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I. — De persona et gestis Photü. 


Photius scriptorum suorum copia et doctrina celebris, at facinoribus, quibus diu Ecclesiam perturba- 
vit, et treterrimum schisma inauguravit, longe celebrior evasit. Cujus indolis et agendi rationis notitiam 
ut lector ab initio perspectam habeat, gesta ejus brevissimis verbis enarrabimus. 

Ignatius Michaelis Curopalate, imperatoris Constantinopolitani filius, sed ab infantia a Leone Armeno 
eviratus, ne jura regni sibi unquam vindicaret, monachus S. Satyri et sacerdos factus, anno 846, in 
patriarcham Constantinopolitanum electus est, et sedem patriarchalem Nove Rome, omnium virtutum 
sacerdotalium splendore illustravit. Tunc temporis imperium administrabat, veluti filii sui tutrix Theo- 
dora, Michaelis ebrii mater, que anno 842, heresim Iconoclastarum, postquam per annos centum et 
viginti vineam Domini vastasset, tandem suffocavit. 

Michael, cum annum vigesimum primum setatis sue attigisset, anno scilicet 857, suasu Barde Cee- 
saris, et avunculi sui, tutelam matris excussit, et quo facilius pravis suis enpiditatibus indulgeret, 
matrem et sorores in monasterium detrudi ac tonderi jussit. At inique sue sententie consentire 
noluit Ignatius patriarcha, vir pius et justus, quihacde causa Michaelem vehementer offendit et a sede 
patriachali, die 23 Novembris anno 857, non sine vi, expulsus est. 

Sceleris hujus precipui auctores fuerunt Bardas Cesar et Michaelimperator ; at ejusdem cooperatores 
erant Photius, adhuc laicus, qui sedem patriarchalem ambibat, et Gregorius Abeste, episcopus Syracusa- 
nus, quem Ignatius, an. 847, ob facinora sua, episcopali dignitate spoliaverat. Gregorius, jussu imperato- 
ris, Photium laicum, 5 dierum spatio ad sacros ordines et ad ipsum episcopatum, in contemptum SS. ca- 
nonum, promovit, ita utPhotiusdie25 Decembris ejusdem anni 857 thronum patriarchalem conscenderet. 

Episcopi provincie Constantinopolitane omnes, exceptis tantum viginti et uno, mox in ecclesia - 
S. Irenes Constantinopoli convenerunt, et Photium tanquam canonum contemptorem et sedis aliene 
invasorem, deposuerunt et anathemate percusserunt. 

At Photius auctoritate Bardee et Michaelis fretus, viginti et unum episcepos sibi adherentes congre- 
gavit in templo SS. Apostolorum, et Ignatium ob ficta crimina deposuit, eique anathema dizit. 

Conventus illi duo, anno 859 celebrati sunt ; at nedum pacem restaurarent, discordiam novis incre- 
mentis auxerunt. 

Ideo Photius auctoritatem prime sedis sibi conciliandam esse putavit, quo tandem adversarios oppri- 
meret, et quiete sua usurpatione frueretur. 

Misit itaque ad Nicolaum I Romanum pontificem litteras venerationis, humilitatis ac subjectionis ple- 
nas, quibus postulavit utsummus pontifex Constantinopolim legatos mitteret, qui dissidentes episcopos 
audirent, et perturbatam pacem restituerent. 

Nicolaus votis Photii annuit et, anno 860, hujus negotii tractandi causa Constantinopolim misit Rhodoal- 
dum et Zachariam episcopos, qui cum a Photio fuissent circumventi, partim ex timore, partim ex pusilla- 
nimilate, in concilio 318 episcoporum quos Photius convocaverat, in depositionem Ignatii consenserurmt. 

Ateodem anno861, Nicolaus, postquam legatorum suorum prevaricationem cognovisset, Rome conci- 
lium eoadunavitet, coram legato Michaelisimperatoris CP , declaravit se suos legatos Constantinopolim 
non misisse ut depositionem Ignatii et usurpationem Photii ratas haberent, sed ut statum rerum indaga- 
: rent et de remediis ad senandam cleri discordiam aptis sententiam proferrent. — Deinde post bien- 
"nium, cum Photius a fovendo schismate Constantinopolitano, et ab exercenda tyrannide non cessaret, 
Nicolaus 1, an. 863, in concilio Romano, ea que an. 861 contra Ignatium acta fuerant rescindit, Photium 
usurpatorem alienee sedis declaravit, et legatos suos, qui prevaricaverant, episcopatu et communione 
ecclesiastica privavit. 

Nedum Phoüus supreme auctoritatis judicio, quod provocaverat, acquiesceret, inillud audacterftebella- 
vit, et eo temeritatis devenit, ut proprio marteacta cujusdam concilii cecumenici ex capite fingeret, in quo 
Nicolaum I excommunicaret, Ecclesiam Latinam conviciis et calumniis impeteret, exprobrando ipsis 
quod Symbolum fidei mutaverant, ceteraque gravamina jam prolata, exaggerando. De Photio scribens 
Anastasius Bibliothecarius : 

« Verumiste falsarius, ait, falsorum excessuum adversusinsontem absentem etinvictum, mendacem codi- 
cem compilat, mille circiter antistitum subsoriptiones falsas interserit, sibi nemine prorsus consentiente 

Ῥατον, .Ga. Cl. is 
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PRJEFATIO IN PHOTII OPERA. nf 


Nicete Paphlagonis, viri pii, docti, moderati ingenii et ut videtur prorsus ingenui, qui, dum vitath 
patriarche Ignatii sedulo et accurate describeret, de meritis ac vitiis Photii tacere non potuit. Is quid 
valeret Photius natalibus, studio, doctrina et moribus, sponte enarrat, sedpostea etiam in quo pecca- 
verit sincere exponit. Audiatur igitur ille testis quem nec odium nec amor, sed veritatis exponendes 


desiderium unice movit. 

« Ἐπειδὴ τοίνυν οἱ παρὰ τοῦ βασιλέως τότε πολλὰ 
πειράσαντες, τὸ πρὸς παρανομίαν ἐνδόσιμον οὐχ 
οἵοίτε ἐγεγόνεισαν παρὰ τοῦ ᾿Ιγνατίου λαδεῖν, γεν- 
ναίαις ἐνστάσεσι παραιτήσασθαι μὴ καταδεξαμένου, 
παρ᾽ ἑαυτῶν ἔλαθον τοῦτο λοιπὸν " καὶ πλεῖστα χαθ᾽ 
ἑαυτοὺς συσχεψάώμενοι, καὶ πᾶσαν χεχινηχότες βου- 
)àv, Φώτιον πρωτοσπαθάριόν τε ὄντα καὶ πρωτα- 
σηχρῆτιν, εἰς ἀρχιερέα τῆς βασιλίδος πρὸχειρίξον- 
ται. Ἣν δὲ οὗτος ὁ Φώτιος οὐ τῶν ἀγεννῶν τε χαὶ 
ἀνωνύμων, ἀλ)ὰ x«l τῶν εὐγενῶν κατὰ σάρχα, καὶ πε- 
ριφανῶν, σοφίᾳ τε χοσμιχῇ xal συνέσει τῶν ἔν τῇ πο- 
λιτεία στρεφομένων εὐδοχιμώτατος πάντων ἐνομί- 
ζετο, Γραμματιχῆς μὲν γὰρ xal ποιήσεως, ῥήτορι- 
κῆς τε xai φιλοσοφίας, ναὶ δὴ x«i ἱατριχῆς, xal 
πάσης ὀλίγου δεῖ» ἐπιστήμης, τῶν θύραθεν τοσοῦτον 
αὐτῷ τὸ περιὸν, ὡς μὴ μόνον σχεδὸν φώναι τῶν 
κατὰ τὴν αὐτοῦ γενεὰν πάντων διενεγχεῖν, ἤδη δὲ 
καὶ πρὸς τοὺς παλαιοὺς αὐτὸν διαωαιλλᾶσθαι. Πάντα 
γὰρ συνέτρεχεν ἐπ᾽ αὐτῷ, ἡ ἐπιτηδειότος τῆς φύ- 
σεως, ἡ σπουδὴ, ὁ πλοῦτος, δι᾽ ὃν xoi βίδλος ἐπ᾽ 
αὐτὸν ἔῤῥει πᾶσα" πλέον δὲ πάντων ὁ τῆς δόξης 
ἔρως, dv ὃν αὐτῷ χαὶ νύχτες ἄϊπνοι περὶ τὴν 
ἀνάγνωσιν ἐμμελῶς ἰἐσχολαχότι. Ἐπεὶ δὲ xoi πρὸς 
τὴν ᾿Ἐχχλησίαν αὐτὴν, ὡς μὴ ὥφελεν, ἐπεισελθεῖν 
ἔδει, xal τῶν ἐχχλησιαστιχῶν διὰ τοῦτο βιθδλίων τῆς 
ἀναγνώσεως οὐ χατὰ πάρεργον ἐπεμελήθη" ἀγνόημα 
δὲ ἡγνόησεν, ἵν᾽ εἴπω θεολογιχῶς͵ σφόδρα τῆς αὐτοῦ 
σοφίας ἀνάξιον. Οὐ γὰρ ἠθῶλησε προσέχειν τὸν νοῦν, 
ὅτι. Εἴ τις θώει σοφὸς γενέσθαι ἐν τῷ αἰῶνι 
τούτῳ, μωρὸς γενέσθω, ἵνα γένηται σοφός. Οὐδὲ 
τὴν ὁδὸν sDaro τῆς ταπεινόφροσύνης, dU ἧς ἡ με- 
γάλη τοῦ Θεοῦ χάρις, καὶ ἣ ἀληθὴς σοφία δίδοται 
x«i χατορθοῦται " οὐδὲ στραφῆναι xal γενέσθαι ὡς 
τὸ παιδίον διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ βασιλείαν, ὡς ἡ τοῦ 
Κυρίου διαμαρτυρία, κατεδέξατο" ἀλλ᾽ οὐδὲ σχάψαι 
τὴν αὐτῷ ψυχὴν, χαὶ βαθύναι τὴν διάνοιαν διὰ πά- 
σὴς ὑποταγῆς, χατὰ Κύριον, x«i ἀτιμοτέρας ἀγω- 
γῆς xai ταπεινόφρονος, χαὶ δι᾽ ἀπαθείας οὕτω τῇ πέ- 
tp« προσεγγίσαι Χριστῷ, χαὶ im αὐτῷ θεῖναι θε- 
μῶιον πίστεως ἀῤῥαγᾷ, καὶ δι’ ἀγαθῶν πράξεων 
οὕτω τῆς σοφίας [ἴσ. τῇ σοφία] ἑαυτὸν οἰχοδομεῖν. 
Οὐ ταῦτα διανενόηται ὁ σοφός πολλοῦ γε δεῖ" χαὶ 
οὐδὲν τούτων ἐπὶ νοῦν ἦλθεν αὐτῳ, ἀλλ᾽ ἐπὶ σαθρῷ 
θεμελίῳ x«i ἀυμώδει, τῇ χοσμιχῇ σοφίᾳ, χαὶ τῇ 
ἀλαζονείᾳ τὸν μὴ κατὰ Χριστὸν πεπαιδευμένου λό- 
quu: τὴν ἑαυτοῦ χαρδίαν στηοίξας x«l τὸν νοῦν, χαὶ 
τοῖς χενοῖς τῶν ἀνθρώπων ἐπαίνοις χαὶ χρότοις φυ- 
σιούμενος, xal ἐπὶ πολὺ τῇ κενοδοξίᾳ μετεωριζό- 
μένος, dv αὐτῆς τῇ ἐχθρᾷ τοῦ Θεοῦ ὑπερηφανίᾳ 
προσεπέλασε, δι᾿ ἧς καχουργίαν τὲ πᾶσαν͵ xal πᾶσαν 
σχανδάλων ὑπόθεσιν μυσταγωγεῖται. Ὅθεν ἀδόκιμον 
αὐτῷ τὴν τῆἧς ἱεραρχίας καταδαλόμενος ἀρχὴν, &xó- 


*] Gor. iu. " Matth. xviri. 


« Postquam igitur administri regii sepetentata re, 
non potuerunt flectere Ignatium ad id quod inique 
petebant, suam illo dignitatem fortiter et constan. 
ter tuente, a se ipsi consilium de cetero petiverunt: 
rebusque inter se diu agitatis, omnemque in par- 
tem versatis, tandem Photium protospatharium, et 
primum ἃ secretis, patriarcham urbis regie desi- 
gnant ; hominem sane minime obscurum et ignobi- 
lem, sed claris ac illustribus oriundum natalibus, 
rerumque civilium et politicarum usu, prudentiaque 
et scientia clarissimum. Grammatice enim littera- 
ture et carminis pangendi, dicendique laude, quin 
et philosophis et medicines, et omnium prope libe- 
ralium disciplinarum externarum studio cognitio- 
neque tantopere florebat, ut evi sui facile princeps 
haberetur, imo et cum veteribus jam certare pos- 
set. Omnia quippe in illo concurrerant : aptitado 
quedam et nature vis ac felicitas, stadium, opes, 
quibus sibi librorum omnium maximam copiam 
comparabat : et, quod pre cunctis, glorie laudis- 
que cupido, qua incensus totas noctes, ut lectioni 
assidue vacaret, ducebat insomnes. Quoniam vero 
sacrum etiam (quod utinam nunquam fuisset) thro- 
num Ecclesie conscensurus erat, sacra quoque et 
ecclesiastica volumina studiose coepit lectitare. Ve- 
rum ut Theologi Nazianzeni ritu loquar, quod sane 
ipsius sapientia indignum fuit, ignorationem igno- 
ravit. Noluit enim animadvertere, quoniam : Si 
quis vult sapiens fleri in hoc mundo, stultus sit ut 
sapiens fiat". Neque viam modestie et submissionis 
ingressus est, qua ad coelestem gratiam veramque 
sapientiam pervenitur : neque deposito fastu voluit 
converti, et fieri ut parvulus, propter regnum Dei, 
Juxta Domini vocem": neque animam suam et men- 
tem altius fodere, et omni subjectione demittere, 
ut jubet Dominus, per abjectiorem humilioremque 
semitam ; atque ita per affectuum mortiflcationem 
petre Christo conjungi, et super ipsum inconcus- 
sum fidei fundamentum ponere, et piis operibus 
seipsum domicilium sapientie constituere. Nibil 
horum huic venit in mentem, alia omnia cogita- 
bat ; fragili et arenoso, vanee profaneque sapientie 
fundamento et insolentie, non secundum Christum 
doctrine cor suum mentemque. confirmans, vanis 
hominum laudibus et plausibus inflatus, elatusque 
inani gloria, per ipsam inimice Deo superbis se 
conjunxit : ex quo omnis impietatis, omniumque 
offensionum materiem edoctus est. Ergo jactís sa- 
cerdotii sui improbandis fundamentis, extrema 
initiis consentanea sortitus est, Nec enim repudia- 
vit Ecclesiam, tanquam a profanis magistratibus 
profane et sacrilege sibi demandatam ; neque velut 
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alteri viro nuptam, sibi per adulterium desponderi 
veritus est, sed contra potius exsultabundus, avide 
impudenterque in illius complexum ruit, alienam- 
que tanquam propriam palam arrogavit, suaque 
infantia οἱ dedecore gloriabatur, et laudabatur in 
iniquitate sua ; intraque sex non amplius dies, 
manibus hominum initiatus, concupitam ecclesie 
cathedram invasit. Eratque vere cernere, ut fertur 
adagio, extemporalem fictitiumque,seu personatum 
sanctum. Nam primo die monachus ex laico, altero 
lector, tum hypodiaconus, ao diaconus et presby- 
ler: sexto deinde, qui fuit Christi natalis, et ipse 
sacrum conscendens tribunal, pacem populo, nihil 
vera pace dignum cogitans, nuntiavit (c. » 


λουθον ἔσχε τῇ ἀρχῇ τὸ τέλος. Οὐ yàp παρῃτήσατο 
τὴν ὡς παρὰ χοσμιχῶν ἀρχόντων ἀχόσμως αὐτῷ καὶ 
ἀθέσμως ἐνδιδομένην ᾿Εχχλησίαν, οὐδ᾽ ὡς ἑτέρῳ ἀν- 
dpi χαθηρμοσμένην μοιχιχὼς ἑαυτῳ χατεγγνᾶσθαι 
αὐλαδήθη - τοὐναντίον μὲν οὖν xal περιχαρῶς, ὃ 
ἀναιδῶς μᾶλλον, χατησπάζξετο, καὶ ὡς ἰδίας τῆς 
ἀλλοτρίας σαφῶς ἀντεποιεῖτο, xai ἐν τῇ αἰσχύνῃ 
αὐτῷ ἐγαυρίᾳ δοξαζόμενος, καὶ ἐν τῇ ἀδικίᾳ αὐτοῦ 
ἐνευλογεῖτο χαὶ ἐν ἐξ ταῖς ὅλαις ἡμέραις χερσὶν 
ἀνθρώπων τελειούμενος, τῆς ἐπιθυμουμένης ἐπ- 
ἐλαμδάνετο χαθέδρας. Καὶ ἦν ἀληθῶς ἐχεῖνον ὁρᾷν 
αὐθήμερον ἅγιον πλαττόμενον χατὰ τὴν παροιμέαν. 
Πρώτῃ γὰρ ἡμέρᾳ μοναχὸς ἀντὶ λαϊχοῦ, τῇ δεντέρᾳ 


δὲ ἀναγνώστης, x«i ὑποδιάλονος τῇ ἑξῆς, εἶτα διά 


xovoc, εἶτα πρεσθύτερος" ἔπειτα τῇ ἔχτῃ. Χριστοῦ δὲ ἦν τὰ γενέθλια" xai αὐτὸς τῷ ἱερατιχῷ προσθὰς θρόνῷ, τὴν 
εἰρήνην τῷ λαῷ προσεφώνει, μηδὲν τῆς ἀληθινῆς εἰρήνης ἄξιον ἐννοούμενος. » 

Nectarius patriarcha Hierosolymitanus qui seculo xvu, in libro De imperio papa, quo schisma fovet 
et se Latinis infestissimum exhibet, candide fatetur Photium ex mera ambitione Ecclesiam universalem 
per multos annos vehementer perturbasse. 

Mitto ceteros scriptores Ecclesie Greecre qui pro unione Ecclesiarum, post natum dissidium laboran- 
tes, Photium veluti malorum omnium causam accusant ; solius Vecci, patriarche CP. medio seculo xui 
sententiam proferam, qui asserit Photium primum in ecclesia Orientali posuisse fermentum pessimum, 
quod Michael Cerularius post centum et septuaginta annos denuo excitavit. 


II. — De doctrina et eruditione Photii. 


Hec de Photio dicenda erant, ne vir cujus scaipta jam collegimus a nobis preter meritum aut vitupe- 
rari aut laudari videretur. Fuerit utique callidus, hypocrita, ambitiosus, falsarius, schismaticus, tyran- 
nus, attamen ingenio et eruditione non caruit, ac propterea e choro scriptorum qui libris suis Ecclesie 
profuerunt non omnino ejiciendus est. Preeter epistolam et librum quos ad impugnandam processionem 
Spiritus sancti etiama Filio exaravit, et acta pseudo-concilii sui cum documentis adnexis que ex arbitrio 
et satis imperite finxit, nihilfere in causam schismatis scripsit ; et scripta ejus hodie, ut nobis videtur, 
neque veritati, neque paci Ecclesie ulla ratione obesse possunt, dum e contra ad historiam dogmatis et 
vicissitudines schismatis delineandas mire inserviunt. Ideo sane acta pseudo-synodi Photiane quee ad 
annum 877 refertur, primum integra edita sunt a R. P. Harduino societatis Jesu presbytero, cum assensu 
Clementis XI summi pontificis (d). 

Non est igitur cur quis formidet ne opera Photii aut veritati catholice obsint, aut cause schismatis 
prodesse possint. 

Queeret quis fortasse quomodo orthodoxiam Photii, in scriptis que ad schisma non perlinent, a nobis 
assertam, conciliemus cum actis concilii vin, quod in Photium perversorum dogmatum tnventorem ana- 
thema pronuntiavit ? 

Res omni difficultate caret. Narrat enim Anastasius Bibliothecarius qua mira calliditate, non ad asse- 
rendam suam opinionem, sed ad tentandam pastoralem vigilantiam Ignatii, Photius cum maximo scan- 
dalo fidellum docuerit singulos, homines duas habere animas, unam rationalem et aliam animalem. 

« Preterea, ait Anastasius, et aliud iniquitatis sue retiaculum quo mentes simplicium caperet, texens, 
quotquot ad exteriorem ab eo disciplinam instruendi veniebant, proprio scripto spondere cogebat se 
secundum fidem Photii de cetero credituros ; quasi duc fides essent, una scilicet Christi, et altera 
Photii : et hoc nihilominus callide molitus, ut communionis sue quoscunque vel quomodocunque la- 
queis irfeliret ; et impossibile se unquam evelli, quem nimirum constaret tot fixis herere radicibus, 
dum his nec ftliam fjdem, nisi quam ipse teneret, habere quoquo modo licuisset : quod maximum scan- 
dalum mortalibus excitavit, dicentibus : Itane, si Photius heresiarcha fuerit, debent filii nostri aut fidei 
catholice desertores esse, aut juramenti vel sui chirographitransgressores ? erant enim inter eos non- 
nulli clarissimis natalibus oriundi : nam et ante annos aliquot idem Photius duarum unumquemque 
hominem animarum consistere predicabat. Qui cum a Constantino philosopho magne sanctitatis viro, 
fortissimo ejus amico, increpatus fuisset dicente : Cur tantum errorem in populum spargens, tot animas 
interfecisti ? respondit : Non studio quemquam ledendi, talia, inquit, dicta proposui, sed probandi quid 
patriarcha Ignatius ageret, si suo tempore quelibet heeresis per syllogismos philosophorum exorta pate- 
sceret, qui scilicet viros exterioris sapientie repulisset : verum ignoravi me sub hujus fomite proposi- 
tionis tot animas fore leesurum. Ad quod ille: O sapientia mundi que infatuatur et destruitur ! Jactasti 


(c) Vita S. 1gnatii, ap. Hard. Acta conc. V, 959 — illasupposititiaex parte ediderat. Harduinus ea in- 


et seq. tegra primus protulit inter Acta concil. VI, 213. 
(d) Beveregius in Pandectis canonum, t. M, acta 
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sagittas in multitudinem copioseturbe, etignorasti quemlibetex hisomnibus vulnerandum. Certe omni- 
bus liquet, quia sicut oculi, quamtumlibet sint magni et aperti, si fumus palearum interjacuerit, videre 
ultra non possunt; ita oculi sapientie tue quantumlibet sint magni et patuli, avaritie tamen et invidie 
fumo penitus obcecati, tramitem justitie videre non possunt; ac per id verum estquod dicis, neminem 
ictu tuo putasse esse ledendum, cum sic obceecatum sensum predictis adversum patriarcham passioni - 
bus habens, nec quid emiseris preevidisti (e). » 

Non dubito quin ad heec Photii scandala alludat concilium cecum. vin, ubi Photium veluti perversorum 
dogmatum inventorem perstringit. Porro neque de falsa hac ejus doctrina, nec dealiis perversis dogmati- 
busin libris ejus editis, quod sciam, quidquam occurrit. Inoffenso igitur pede percurri possunt. 


IIl. — δὲ tentatis editionibus omnium operum Photii. 


Quanta e contra utilitas ex iisdem scriptis hauriri possit, testantur juges conatus virorum doctorum 
seepius, sed frustra in hoc impensi, ut scripta Photii in unum veluti corpus collecta ederentur, et emenda- 
tius quam pridem in lucem prodirent. 

Testis est D. Hergenrother, in dissertatione quam infra edimus, Antonium Catiforum, huic operi olim 
insudasse. « Antonius Catiforus Zacynthius, ait, mira cum assiduitate universa Photii opera colligenda 
curavit; editionem tamen diligenter preparatam ad finem perducere non potuit (/). » Scripta Catifori et 
opera ab eo translata, in bibliotheca S. Marci Venetiis servantur, ubi D. Hergenrcether eadem consuluit. 
Nobis tamen datum non est, ob angustiam temporis, et locorum distantiam, ex laboribus doctissimi Cati- 
fori, utilitatem aliquam in hanc editionem nostram derivare. 

Ex Annalibus Trivultiensibus ann. 172& novimus editionem omnium operum Photii tunc temporis ab 
Anglis fuisse paratam, que tamen ad unguem perducta non est (9). 

Martinus Gerbertus, abbas Congregationis S. Blasii in Silva Nigra, anno 1759 iter Gallicum suscepit, 
in quo editori omnium operum Photii incurrit. Enarrans enim ea que Parisiis observaverat, sic scribit : 
« P. Castel operam dat editioni Photii, sed per decursum demum multorum annorum perfecturum se 
sperat vir in flore etatis constitutus ; de quo ego insignia quevis ominatus sum ex erudita placidissima- 
que conversatione in monasterio S. Dionysii cum eo habita (A). » 

Tandem, teste card. A. Mai, doctissimus Morellius, in Catalogo codicum Venetorum, pag. 95, quem in- 
spicere nobis non licuit : « Conspectum editionis omnium operum Photii concinnavit. » 


IV. — De prima hac editione omnium operum Photii. 


Nemo igitur hactenus opera omnia Photii collegit: quod nos, quoad licuit, jam prestamus. Ea autem 
in quinque partes divisimus, quarum prima complectitur opera in S. Seripturam seu exegetica ; secunda, 
opera dogmatica ; tertia, opera parenetica ; quarta, opera historica ; quinta opera canonica : omnia au- 
tem quatuor voluminibus, CI, CII, CIII et CIV, Patrologic nostre Grece describentur. 

De singulis quedam notabimus, dicturi deinceps, de operibus Photii, ineditis, deperditis, atqueetiam 
de omissis, vel quia argumenti mere profani sunt, vel quod alio nomine jam ἃ nobis edita sint. 

V. — Deprimo volumine hujus editionis. 

Volumen primum sola opera in S. Scripturam continet, inter que eminent Questiones Amphilochianes, 
qu& etsi, quoad majorem partem, circa S. Scripturam versentur, nonnulla tamen argumenta philosophica 
et historica attingunt. Nullo enim ordine, nisi fortasse temporis quo scripte fuerunt, in codicibus dispo- 
nuntur, sed promiscue, ita ut non temere inquisiverimus, quid, omnibus perpensis, magis ex pediret, aut 
codices csecis oculis exscribere et sequi, aut qua&stiones Amphilochianas juxta ordinem librorum 
S. Scripture, quibus respondent, disponere? 


Primo apud nos hoc posterius consilium prevaluit, quialibri usus facilior futurus videbatur, si quidem 
fere tota collectio Commentariis in S. Scripturam constat ; tum etiam quia mirum videri poterat qué- 
stiones profanas, aut philosophicas, questionibus scripturisticis passim misceri. 


Nihilominus tandem preevaluitopinio doctissimi Hergenreether, qui cum diligentissimam operam collo- 
casset in colligendis, emendandis et elucidandis Photii questionibus Amphbilochianis, fecilias dijudicare 

- tuit quenam fuerit auctoris mens et intentio. 15, questione mature perpensa, putavit ordinem codicis 
aticaniquiomnium preestantissimus est ad amussim sequendum esse, et secutus est, precipue quia Photius 
ipse questiones a sesolutas, hoc ordineex industria disposuisse videtur, quo varietate potius quam rigore 
methodi lectori placerent ; minus sane placitura, si quamvis ad idem eruditionis genus spectent, veluti 
membra unius corporis discerpta, diversas et sejunctas sedes inter auctoris opera oecupassent. Accedit 
quod, opetabularum, quas D. Hergenroether confecit, omnia commoda ordinis methodici obtineri possint. 


(e) Apud Hard. Acta concil. V,759,753,in Pref. — scribebatur : « On travaille ici à une édition de 
concilii vitt. Photius plus ample que toutes celles qu'on a vues 
(f) Vid. infra Prolegomena ad questiones Am- — jusqu'ici. » Mémoires de Trévouz, 1124, pag. 763. 
philochianas, p. 14, et Fabric. Bibl. Graca, t. (A) Martini Gerbertiabb., etc., Iter Alemannicum, 
XI, p. 547 edit. Harl. accedit Italicum et Gallicum, p. 522, edit.2*. Ty- 
(gy) Ex Londino editoribus Annalium Trivult, — pis Sanblasianis 1773. 
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Secuti sumus ergo ordinem codicis Vaticani qui 1923 signatus, omnium, ut D. Hergenrother autu- 
mat, presstantissimi, qui seculo xiu exaratus est, et queestiones 313 continet, preter alias nonnullas 
quee numero carent. Nunquam tamen ascendent ad numerum 444 quem Cotelerius se reperisse scribit 
in codice Colbertino (i) ; sed, ni fallor, doctissimus vir numerum questionum incautus confudit cum 
numero quo ipse codexin bibliotheca Colbertina inscribebatur ; nemo enim tantam queestionum copiam 
in ullis codicibus observavit. 

Quot questiones sigillatim a Wolfio, ab Ant. Scotto, a card. Maio, edite fuerunt, quo anno et quanta 
cura? quot questiones ipse D. Hergenroether ex codicibus manuscriptis hic primum profert? quotadhuc 
edendesupersunt, reperietlectorin luculentissima D. Hergenrcetherdissertatione, quam primo loco inter 
prolegomena primi voluminis operum Photii edidimus. 

Notabimus tantum, preeter codices manuscriptos, inquibus quaestiones Amphilochianee continentur 
et a D. Hergenrotherinfra, pag. 14, recensentur, dari codices nonnullos quos his verbis commemorat 
D. Hase in notis suis ad dialogum quem Manuel Paleologus Constantinop. imperator Ancyre in Galatia 
habuitcum quodam Persa, depreestantia religionis Christiane et falsitatefidei Mahumetanee. « Amphilochia 
Photii, ait, a multis laudata et tentata, sed ad hoc tempus (an. 1807) nunquam edita, exstant in quatuor 
bonis codicibus bibliothece Csesar. Parisiensis : Coisliniano, n? 270 optime note, Photio fere cosvo, 
de quo Montefalcon. Biblioth. Coisl. Paris. 1715, p. 325 ; altero Regio, n. 1228, seo. xi ; tertioitem Re- 
gio 1229, descripto ex cod. montis Atho, jussu Chrysanti Notare, qui erat Hierosolymis patriarcha, 
an. 1717 (Vid. Le Quien, Oriens Christ. Paris. 17&0, t. III, col. 526) ; quarto, n. 60. Supplementi, duobus 
tomis, descripto avorum nostrorum etate, ex Regio 1228, quem supra dixi (7).» 

Codex Vaticanus 1923 quem sequimur inter questiones Amphilochianas exhibet non paucas Photii 
epistolas, quas Montacutius veluti epistolas edidit. Ut series questionum compleretur, epistolas illas 
ex libroepistolarum inter questiones Amphilochianas transtulimus et suo loco edidimus ; epistolas autem 
reliquas, ut statim dicemus, novo ordine disposuimus. 

In his quiestionibus Amphilochianis solvendis, Photius non seaper ex proprio fonte responsiones 
hausit, sed ab auctoribus qui ante ipsum scripserunt eas mutuatus est. Theodoreti presertim scripta 
expilat, quin eum nominet ; alios interpretes S. Scripture ad litteram exscribit, tacito eorum nomine ; 
adeoque plagii reus esse videtur. 

AbsitutPhotium abomni plagioliberum esse dicam, cum a furto excusari non possit, id quod in Petrum 
Siculum commisit, ut infra ostendam; et preterea veteres, suppressis nominibustranscribendo, gravem 
suspicionem de bona fide sua omnimoda excitet ! 

Nihilominus ad elevandam accusattonem in ipsumlatam facit, quod quecestiones que Amphilochianse 
appellantur, non omnes ab Amphilochio ipsi propositee fuerint, sed ab aliis viris sive ecclesiasticis sive 
secularibus, quiin meditatione sacrarum Litterarum, vel studio theologis authistorirz, heerebant ; ideoque 
ex tempore respondere debuit, quin ad indagandam veritatem necessarium tempus haberet, ac proinde 
aliorum doctrinam in propria responsaderivare. Cum autem, in edendis responsis, interrogantium uti- 
litati maxime prospiceret, verisimilenon est eum tunc famam docti interpretis ambivisse, aut se meritis 
aliorum ornare voluisse. Illa etate libri rariores erant quam ut quisque ad eos consulendos hortari 
posset ; non enim omnium manibus terebantur; qui eorum auctoritatem adhiberecupiebat, loca eorum 
laudanda necessario exscribere debebat. Tandem vix oredi potest Photium ita sibimetipsi illusisse ut 
speraret tantum plagium quantum in scriptis Theodoreti commisisse censeretur, diu doctos viros latere 
et impune perpetrari potuisse. His igitur de causis Photius aliquatenus a plagio excusari posse videtur. 

Et hec de questionibus ejus Amphilochianis dicta sint. 

-.  Preeter illas queetiones, volumen primum operum Photii continet fragmenta exegetica ejusdem, que 
ex Catenis Patrum collecta sunt, et precipue breve Commentarium in sanctum Lucam, quem card. A. Mai 
primus edidit iu prima editione primi voluminis Collectionis scriptorum veterum. 

VI. — De secundo volumine hujus editionis. 

Secundhun volumen hujus editionis continet operadogmatica, parenetica et historica Photii, oxcepta 
Bibliotheca, id e&s : Ποπῖρα Manichaos libros quatuor, etlibrum De Spiritus sancti Mystagogia, homi- 
lias quinque, odas tres, et Epistolarum libros tres. 

De quatuor libris contra Manicheos, a quibus volumen orditur, sermonem primum instituemius. 

Constat Historiam Manichaorum seu Paulicianorum, que in codicibus mss. PetroSiculo inscribitur, 
et sub Petri nomine a P. Radero edita est, fere ad verbum consonare cum libro primo quem Photius 
contra Manicheeos exaravit. Id cum observasset card. A Mai, inquisivit utrum Petrus Siculus Photium 
exscripserit, veleconverso Photius Petrum, et manifeste Petro favet, Photium plagii indirecteaccusans. 

Sententie card. Mai adheereo. At puto questiones restringi debere ad primum librum Photii ; libro- 
Tumenim secundi, tertii et quarti apud Petrum Siculum nullum occurrit vestigium. Si Photius, in his 
exarandis librisplagiarium egit, certe Petro Siculo hacin parte nihil debet, sed alteri scriptori mihi ignoto 


^» 


(ἢ Cotel. Monumenta Eccles. Grece, t. MI, p. 556. — C.-B. hase, Paris 1810. — Notice d'un ouvrage de 
() Recueil de mémoires sur différents manuscrits — l'empereur ManueiPaléologue,intitulé: Entretiens 
Grecs de la bibliothéque impériale de France, par — avec un professeur mahométan, pag. 34. 
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Quod ad primum librum contra Manichaos spectat, sentio Photium exsoripsisse Historiam Manicheeo- 
rum ἃ Petro Siculo compositam ; idque colligo non ex eo tantum quod Petrus Siculus Photio senior est, 
siquidem medio seculo 1x floruit, ut notavit Mongitore (De scriptor. Siculis, t. Il, p. 158) ; dum Photius 
usque ad fines ejusdem seculi floruisse creditur, nempe ad annum 891 ; sed etiam quia Petrus in ipsa 
Historia sua narrat se relationem illam scripsisse postquam, circa initia regni Basilii imperatoris CP. 
in Armenia et in urbe Tibrica a Manicheis edificata, publica legatione functus fuisset, et Manicheeorum 
dogmata et mores, presens didicisset. Imo ad episcopum Bulgarie scribit se ejus precibus motum 
fuisse, ut illam historiam componeret. Ubique loquitur veluti oculatusteslis, et quasi res enarratas 
ipse gessisset. Totus igitur contextus Petrum Siculum veluti libri auctorem exhibet. 

Ea autem que verum auctorem designant omittit Photius ; cetera fere ad verbum transcribit ; qua de 
causa a plagio vix excusari potest. 

Pro jure Petri Siculi faciunt etiam tres sermones contra Paulioianos, quos card. A. Mai primus edidit 
in tomo 1V No»a Bibliotheca Patrum ; illi enim sermones historie Paulicianorum aliqua ratione cohe- 
rent, et eodem scribendi genere elucent; etsi quoad copiam doctrine et vim ratiocinii minime conspicui 
videantur. Sane aliquantulum plus nervi et vigoris habetur in libris it, 1n et iv Photii, quam in tribus 
sermonibus Petri Siculi ; quanquam nec libri Photii eequiparari possint libris quos contra Manichaos 
olim ediderunt Archelaus, Didymus, Alexander Lycopolitanus et sanctus Augustinus. Attamen omni 
pretio non sunt destituti, presserlim quia statum controversie illa etate agitate declarant. 

Librum primum Photiijam pridem Greece-Latine ediderat D. De Montfaucon in Dibliotheca sua Coisli- 
niana. D. Wolfius, qui quatuor libros simul ediditin suis Anecdotis, translationem Latinam Montfauconii 
que facilis et elegans est adoptavit. Tribus reliquis libris apposuit translationem obscuram et sepe 
intricatam et impeditam. 

Tanta eruditione de libro Photii qui Spiritus sancti Mystagogia inscribitur, disserit D. Hergenrether 
qui opus hoc primus anno 1857 ex codicibus mss. in publicam lucem protulit, ut de eo multa disserere 
plane supervacaneum sit. 

Attamen opere pretium erit et hic commemorare questionem quam doctissimus editor sibimetipsi 
proposuit, ne piorum mentes nimium preoccupet. Ioquirit nempe utrum sibi licuerit, necne, in lucem 
proferre librum qui contra dogma fidei et doctrinam Ecclesie dirigitur, et affirmative respondet, tum 
quia argumenta Photii infirma, omnibus nota, et pluriescontrita sunt, tum quia ex lectionescripti ori- 
ginalis, historia controversie multo facilius elucidari potest. [d merito asseritur. Preterea in editionis 
suse defensionem profert exemplum card. A. Mai, qui scripta Origenis, Didymi, Theodori Mopsuesteni 
et aliorum hereticorum e latebris codicum in publicam lucem traxit sine dispendio, imo cum profectu 
veritatis. Et sane ex erroribus obsoletis quis detrimentum caperet ἢ Quis decipi posset ? Quis non trium- 
phum veritatis agnoscit ? 

Viget, equidem fateor, hactenus falsa opinio Photii ; sed argumentis ἃ Photio prolatis jam diu defendi 
minime potest, nec revera defenditur. Controversia enim a Photio excitata tota versabatur in argumentis 
que ex rationetheologica depromuntur, proponendis et agitandis ; hec autem disputandi ratio, preterquam 
quod in scrutando mysterio SS. Trinitatis vanissima est, tota et integra subverlitur et obruitur auctori- 
tate vetustissimorum Patrum qui, diu ante Photii tempora, questionem de processione Spiritus sancti ἃ 
Patre et a Filio, seu a Patre per Filium, quod idem est, non tantum agitarunt, sed expressis verbis in 
sensum Ecclesie occidentalis definierunt. Ut de SS. Patribus Latinis taceatnus, quorum auctoritatem 
preetermittere non possunt Orientales, certo certius est sanctum Athanasium, sanctum Basilium, sanctum 
Gregorium Nyssenum,sanctum Epiphaniur et sanctum Cyrillum Alexandrinum,in antecessum damnasse 
opinionem ἃ Grecis propugnatam de processone Spiritus sancti a solo Patre. . 

Quando veterum scriptorum testimonia, Photio ignota aut ab ipso callide dissimulata, in controversia - 
primum prolata fuerunt, intellexerunt schismatis patroni, argumenta Photii vere lutea et straminea egse, 
etad monumenta traditionis sibi recurrendum esse, quo auctoritatem veterum sibi adversantium elude- 
rent. Quod cum ipsis pro votis non cederet, testimonia a catholicis laudata e codicibus passif eradere 
cceperunt, ut controversia de processione Spiritus sancti in controversiam de autheatioitate codicum 
syerteretur. Sed quia omnes codices corrumpere non potuerunt, nec omnia veterum Patrum testimonia 
sibi contraria eradere, argumenta a catholicis prolata invictum vigorem retinuerunt, et iniquitas visa 
est sibimetipsi mentiri. Has vicissitudines jam subierat controversia medio seculo xii, ut videre est in 
scriptis doctissimi et celeberrimi Vecci, patriarche Constantinopolitani, qui pro unione ecclesiarum 
quam cordi habebat, multa preeclare scripsit (k), nec parvas calamitates et persecutiones passus est. 

Postquam fautores schismatis neque corruptis codicibus feliciter jam pugnare possent, ad incredibi- 
les subtilitates et inauditas equivocationes confugeruat, quarum precipuas ipsis suppeditavit Georgius 
Cyprius, post Veccum patriarcha Constantinopolitanus, et ejusdem Veocci preeipuus adversarius. Sed 
neque hec argumenta virum a studio partium alienum movere unquam poterunt : ergo multo minus 
argumenta Photi. 


(k) Preeciqua ejus scripta collegit Allatius in I et II suce Graecia or(hodoze? tomo, Rome 1656, 
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Argumenta Photii pro processione Spiritus sancti a solo Patre, que Veocus refellit (ἢ, habentur hic ad 
calcem libri Mystagogiz, sed alio ordine proferuntur. Ex Mystagogia decerpta videntur, et in multis con- 
sonant argumentis que Photius ad tuendam eamdem causam evolvit in epistola sua ad archiepiscopales 
thronos per Orientem, que nunc xura est (t. II, col. 721). 

Altera pars argumentorum que Photio tribuuntur, serius ex ejusdem operibus desumpta est, tempore 
scilicet Alexii Comneni, qui anno 1116 florebat ; nam his verbis series illa argumentorum absolvitur : 
« Idque ex acumine sapientissimi imperatoris Alexii Comneni prodiit : hac enim propositione usus est 
cum contra Mediolanensem episcopum disputaret (hic t. ll, col. 399.) » 

Hactenus de operibus Photii dogmaticis. 

Opera ejus parenetica edimusque jam pridem, typis mandata fuerunt. Nonnulla adhuc in codicibus 
manuscriptis latere novimus. Quo autem pro viribus utilitati virorum doctorum inserviamus, protulimus 
Elenchum Homiliarum Photii que in codicibus Mosquensibus, teste Combeflsio servantur (m). Elenchum 
illum conferendo cumlIndice hujus voluminis II,videbit unusquisque quothomilie Photii adhuc desiderentur. 

Homilie Photii, etsi ad vim et elegantiam homiliarum veterum Patrum minime pertingant, tamen 
omni merito non destituuntur, sed jure inerito equiparari possunt scriptis optimorum auctorum illius 
tetatis, ex. gr. Georgii Nicomediensis, Nicetee Paphlagonis et Leonis Sapientis. Aliorum autem scripta 
longe superant. 

Ex libris ligata oratione et metro scriptis Photii admodum pauca supersunt ; nec certum est Photium 
multos scripsisse. Odas novem ezxstitisse in cod. ms. Collegii Claromontani Paris. Soc. Jesu, tradit 
Oudin (t. II, col. 206). Collegimus omnia que jam semel typis mandata sunt. 

À quo constituimus Questiones Amphilochianas edere juxta ordinem quem exhibet codex Vaticanus 
1923, ordo epistolarum a Montacutio, ob auctoritatem sui codicis, admodum veteris, servatus, a nobis 
servari non potuit, eo quod sexaginta aut circiter epistole, veluti Questiones Amphilochianee, in laudato 
codice Vaticano inseruntur. Novum itaque ordinem adoptavimus, totam seriem epistolarumin tres libros 
dividentes, quorum primusepistolas ad Romanum pontificem, ad patriarchas, ad archiepiscopos, ad im- 
peratores et ad principes ; secundus, epistolas ad episcopos, clericos, monachos et moniales ; tertius lan- 
dem epistolas ad laicos, officiales, et magistratus seculares complectitur. Ex Indice autem in quo novus 
ordo cum veteri comparatur, facile erit unicuique in nostra editione reperire epistolas que juxta ordi- 
nem veterem alicubi laudantur. 

Omnes epistolas Photii hactenus typis commissas edimus, preter unam ad patriarchas Orientales et 
OEconomum Antiochenum que incipit : Μεγίστων μὲν ἄνωθεν, que) semel edita est a Dositheo in rarissi- 
mo volumine quod inscribitur : Τόμος χαρᾶς, et nullis expensis, nulla prestita diligentia obtinere vel 
inspicere potuimus. 

Finem epistole 2 ad Nicolaum I, quem Greci resecaverant, quia auctoritatem sanctse sedis apostolice 
supremam asserit, nobis suppeditavit card. Mai in Nova Biblioth. Patrum, t. IV. Translationem Latinam 
integram a Baronio accepimus. 

VII. — De tertio et quarto volumine hujus editionis. 

Inter opera historica Photii recensuimus Pióliothecam ejus, quia ad Aistoriam litterariam, ut aiunt, 
pertinet. Opus grande et eruditum ex optimis editionibus hic repetimus. Textum Grecum a Bekkero 
emendatum et Berolini anno 1824 impressum obtinuimus, cui translationem Latinam Ant. Schotto as- 
scriptam, etsi ipsius non sit, addidimus, quia meliorem neque conficere neque reperire potuimus. Tex- 
tum autem integrum damus, etsi excerpta nonnulla veterum auctorum suis locis jam a nobis impressa 
fuerint. Non decebat enim, ob breves et paucas repetitiones, opus tanti momenti scindere, et quasi 
imperfectum doctis viris offerre. 

Utrum Bibliotheca Photii, qualis nunc habetur, tota a Photio ipso scripta sit? an fuerit posteriori 
etate interpolata, ut suspicatur, in notis suis ad Suidam Kusterus, apud J. A. Fabricium, Bibl. Grac. 
ed Harles. t. X, p. 680 ? non est hujus loci inquirere. 

Quia Bibüotheca Photii unius voluminis spatio corttineri non potuit,majorem ejusdem partem in qua co- 
dex primus et sequentes ad ducentesimum quadragesimum nonum recensentur, tertio hujus editionis 
volumine descripsimus ; alteram vero partem, in qua codex ducentesimus quinquagesimus et sequentes 
usque ad finem operis recensentur, initio voluminis quarti collocavimus. Volumen quartum perflcient 
opera canonica Photii, quibus Monitum, hic non repetendum, premisimus. 

Dicemus tamen hic pretermittisynagogen canonum qus opportunius cum Commentariis Balsamonis, 
Zonare et Aristeni, inter scripta seculi xii edetur ; sed recudimus Syntagma canonum et Nomoca- 
nonem, in ea forina, et eo ordine quibus ab ipso Photio composita fuisse videntur. Quia tamen in 
his collectionibus conficiendis auctor eadem documenta pluries profert, textus semel editos, non repeti- 
mus aliis locis, sed ubi reperiri possint accurate indicamus. 

Seriem operum canonicorum Photii claudunt Erotemata, seu interrogationes X, in quibus auctor depo- 
sitionem suam e sede palriarchali injustam fuisse demonstrare conatur, argumentis indirectis, ncc. 


(ἢ) Gracia orthodoza, t. I, p. 154 et seq. Comm. de Script. eccl. t. 11, col. 510. 
(m) Alium Catalogum Homiliarum Photii suppeditat Oudinus. 
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bene selectis. Opusculum hoc brevissimum primus in lucem protraxit Fontani (in Novis deliciis erudi- 
torum, t. 1, p. 20), qui cum furore Jansenistico, et pessimo influxu legum antichristianarum obceca- 
retur, eidem addidit prefationem et notas, non tantum sacerdote, sed quovis Christiano indignas. 
Eas nullius frugis esse credidimus, ac proinde abjecimus. 

Cretera scripta canonica Photii merito laudat doctissimus J. S. Assemani in Jure suo can. Orientali, 
1.1, p. 55 et seq., ubi ostendit quanti hec scripta fecerit Balsamon, insignis Grecorum canonista, et 
tota Ecclesia Orientalis, que in tuenda disciplina ecclesiastica, precipue codicibus Photii, ceteris 
neglectis, usa est. Notitiam Assemani complet preefatio a card. Mai Syntagmati premissa, quam lector 
suo loco reperiet. 

Et hec de Photii scriptis ἃ nobis editis dicta sint. 

Nunc de deperditis pretermissis, ineditis, aut falso ascriptis libris pauca admonenda supersunt. 

VII. — De operibus Photii deperdilis, prastermissis et ineditis. 

1» Photius scripsit acta fictitia concilii ecumenici, quod nunquam convocatum fuit. lis mille circiter 
subscriptiones fictas addidit, ut narrat Anastasius Bibliothecarius supra laudatus. Illa acta cum in duo- 
bus codicibus elegantissimis et depictis scripta fuissent, in concilio viu publice flammis tradita sunt, 
ac proinde non exstant. 

29 Photiusex capite suo composuit Acta concilii quod fingit anno 878 celebratum fuisse coram legatis 
Romani pontificis et ceterorum patriarcharum Orientis et gy pti. Quanquam tunc synodus habita fuerit, 
certo certiusea miniae egit vel toleravit, que eam egisse et tolerasse narrat Photius. Hanc Photii pseudo- 
synodum Greci pro octavo concilio cecumenico habent, repudiato octavo concilio vero, in quo Photius 
depositus et excommunicatus est. Nonnulli tamen nec verum concilium viu, anni 869, nec fictitium Photii 
anni 878 receperunt,siquidem synodum Florentinam cecumenicum concilium octavum appellent.Sic neque 
concilii Lugdunensisi,nec Vie nnensis,nec Lateranensium ullam rationem habent; sed immerito ut patet. 

Acta pseudosynodi Photii anni 878, etsi fictitia sint, ex codice Vaticano,cum permissione Clementis XI, 
ut supra jam notavimus, ἃ P. Harduino edita sunt ; sed quia inter Acta conciliorum propriam sedem 
habent, et ab iisdem sejungi non possunt, eadem hic preetermisimus. Supra, variis argumentis ostendi- 
mus Acta illa non genuina, sed mere fictitia esse. 

39 Photii Synagogen canonum omisimus ob causas quas supra allegavimus. 

4o Photius scripsit homilias plurimas quorum elenchum ex Combefisio edidimus. Quominus omnes 
ederemus nulla alia causa fuit, quam quod nullum exemplar earum nobis comparare potuerimus. 

$o Photius dicitur de cultu SS. imaginum scripsisse, sed ejusdem scripti nullum vestigium inveni, pre- 
ter titulum sequentem, quem Bandini, in Cata(. biblioth. Laurent. Florent. t. I, p. 434, recitat : Χρόσεις 
xarà Εἰχονομάχων ix τῶν συγγραμμάτων Nsxngópou xai Φωτίου, τῶν πατριαρχῶν Κωνσταντινονπόλεως 
καὶ Θεόδώρου Στυδίτον. Hinc sane nemo colliget Photium ex industria de colendis imaginibus scripsisse. 
Fieri enim potuit ut ex libris quos de alio argumento exaraverat, quis χρήσεις illas composuerit. 

6o Nescio an a libro a Dandino notato diversus sitille quem Lambecius, in Comment. in Bibl. Vindob. 
ed. Kollarii, it. IV, p. 335, ad cod. 157, n. 5, ita exhibet : Φωτίον πατριάρχου x«i Θεωδώρον τοῦ Στυδίτον. 
Εἰκὼν λέγεται παρὰ τὸ ἔοικεν’ d))o δὲ φυσικὴ εἰχὼν, xoci ἄλλο μιμητιχή᾽ x. T. à. « Photii patriarche 
CP. etTheodori Studite testimonia de sacris imaginibus et de differentia inter sacras imagines et idola. 

7o Senebier in Catalogue raisonné des manuscrits de Genéve, P 42, Genéve, 1779 (ap. J. A. Fabric. Bibl. 
Gr. t. XI, p. 19), laudat Photii Homilias tres, et fragmenta scripti cujusdam contra Manichesos, quod 
utrum differat a libris secundo volumine hujus editionis editis necne, indagare non potui, et mihi 
incompertum est. 

80 Ignoro pariter an Photii Argumenta duodecim syllogistica contra processionem Spiritus sancti 
etiam a Filio de quibus Bandini Catal. Laurent. t. lI, p. 324, conveniant cum argumentis a Veeco refu- 
tatis et a nobis hic editis, vel opusculum distinctum constituant. Puto ea identica esse. "^ 

90 Oudinus indicat : Φωτίον. . . ᾿Αγωγαὶ xal ἀκοδείξεις ἀχριδεῖς συνειλεγμέναι ἔκ τε σανρδιχῶν xoi ἱστὸ- 
ρικῶν γραφῶν. (Comment. de Script. eccles. t. IL, p. 201), quas ἃ X interrogationibuf£depatriarchis injuste 
ejectis distinguendas esse autumat. 

10^ Idem Oudinus, symbolum fidei testatur in cod. mss. exstare a Photio compositum pro iis qui 
ordinandi sunt episcopi, de quo Lambecius, l. vin, p. 453. 

11* Epitome Historiz ecclesiastice Philostorgii, ἀπὸ φωνῆς Photii patriarche exstat inter cod. 189. bi- 
bliothece Bodleiance (Barocc. cod. 142, no 7, p. 243) ; diversa ab illa que in AMyriobibiio occurrit 
et amplior (Oudin., t. II, col. 208). 

12* Michaelem Psellum Synopsim Nomocanonis Photii versibus scripsisse ferunt. Inter quinque Car 
mina politica Pselli Synopsis illa quartum locum occupare dicitur. 

Xl. — De operibus Photii que alio nomine quam a nobis edita sunt circumferuntur. 

13» Libellus de septem synodis qui passim occurrit excerptus est ex Photii epist. vit, ad Michaelem 
Bulgarie principem, que in hac editione reperitur, t. Il, col. 631. 

449 Libellus deconsolatione ad Eusebiam, quem Conrad. Ritterhusius, anno 1601, Gr. Lat. Nurenbergii 
edidit sub nomine Photii, est ejusdem Photii eptstola 24$, apud Montseutiusxa. 
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45* Opusculum De patriarchis injuste ejectis, quod landat J. A. Fabricius, non distinguendum est a 
decem Interrogationibus, quasex Novis delicíis eruditerum Fontani ad ünem Operum Photii edidimus. 

46. Photii Ezeerpta ez Asteriis, que Combefisius edidit,ex Photii Bíbliotheca desumpta sunt. 

17* Cotelerius in Monumentis Ecclesie Greteesm, t . lli, P. 404 primus protulit opusculum ita inscerí- 
ptum : Quod non oporteat ad praesentes vita» molestias attendere.Quia olim inter Photii Epistolas servatum 
est, illud ad finem libri tertii epistolaram in nostra editione collocavimus. 

48. Labbeus,in Catal. cod . mss. , P. 414, laudat Photii Synopsim logica Aristotelicm, et Fabricius ex 
Oudino, asserit Photii Synopsim categoriarum immistam esse a Commentariis Philoponi et Ammonii in 
Aristotelem. llli auctores Photio multoantiquiores sunt. Card. Mai Script.veter. t. 1, preef. p. xiv, monet 
illas Synopses non distinguendas esse a Quastionibus Amphilochíanis. Et reveraqurmstiones Amphilo- 
chiane 131 ad 147 circa hoo argumentum versantur. Hic, t. I, col. 759 et seq. 

X. — De operibus Photii aryumenti profani. 

19» Joannes Gerardus Vossius in opere De Historicis Grsecis, lib. n, c. 25 (Oper., t. IV, p. 147) ita 
scribit ; « Photii patriarches Historiam de rhetoribus decem estare lego in nomenclatore Roberti Con- 
stantini. » De hoclibro aliam notitiam nullam reperi. 

900 Lexicon Gracum sub nomine Photii formain 4o, anno 1808, Lipsiae edidit D. Hermann. Liber au- 
tem paulo post iterum typis impressus est hoc titulo : Φωτίου τοῦ πατριάρχου Λέξεων Συναγωγή, e codice 
Galeano descripsit Ricardus Porsonus, 2 v01. 8», Cantabrigiee 4552. Porsonus in Lerici preefatione monet 
D. Blomfield, in Censuris Edinensibus, parte xrn, de Photio presclare scripsisse. Oudin. (t. Tl, col. 5306) 
scribit Photii Lexicon in-4*, editum fuisse, Kilonii, &n. 1706, et in codd. mss. inscribi quandoque Photii 
patr. CP. Etymologieum magnum. 

XI. — De iís qui in elucidandis operibus Photii tnsudarunt. 

31* Preeter eos qui Collectionem Operum Photii preepararunt, laudandi sunt etiam ii qui opera parti- 
oularia emendare vel elueidare conati sunt. Sifides Annalibus Trivultiensibus,Boernerus de componenda 
nova translatione Latina Myriobiblii,seu Bibliothece Photii,cogitavit.(Mémoires de Trévouz,1701,p. 386.) 

32» Eamdem spartam ornare coperat Claudius Caperonier Parisiensis, adjutus a Patre Tourneminee, 
Ellies Dupin,et jam quinquaginta folia typis impresserant,quando E. Dupin in exsilium missus est et edi- 
tio derelicta. (Vid. Supplem. Moreri 1748, t. I, p. 228 et D. Celiier. Hist. des écrív. ecelés., t. XIX, P. 432.) 
. 93» Translatio Gallica trium orationum Photii cum notis, inseritar operi quod inscribitur : Histoire 
de l'Académie des inscriptions et belles-lettres, t. XVI, p. 98. Paris, 1751. De Photio sermo habetur in ea- 
dem oollectione, t. XIV, P. 180 et seq. Paris, 1743. 

?4* Annales Trivultienses (Mémoires de Trévouz, P. 1944, an. 4722) fragmenta exscribunt translationis 
Gallice epistolarum 11 οἱ {8 δὰ Michaelem III Bulgaries principem, quam versibus scriptam edidit auctor 
Gallus hoc titulo: « Mazimes pour laconduite du prince Michel, roi de Bulgarie, par Bernard Théatin, 
offert à Louis XV, Paris, 1748. » 

XII. — De iis qui acta et scripta Photii elucidarunt. 

Auctores enumerare qui de actis et scriptis Photii notitiam exhibent, vix possibile est. Qotquot enim 
Mistoriam Ecclesie vel Historiam scriptorum ecclesiasticorum attigerunt,Photii gesta enarrarunt et de 
ejus libris sententiam protulerunt. Inter veteres nemo, inter recentiores soli protestantes cum laudibus 
prosecuti sunt, non quod laode dignus sit,sedquia sedem apostolicam,quam ipsi odio habent, auda- 
oter aggressus est. 

Ea quie ἃ Photio vel in ejus causa gesta sunt fuse enarrat Baronius, cujus dicta confirmat Pagius in 
notis suis ad Annal. Baronii, Multam lucem his gestis affundunt etiam acta conciliorum. 

De libris Photii aceurate soripserunt Labbeus, Cave, Oudinus, J. A. Fabricius, Dupin,Dom Cellier, et, 
ut audio, etiam Dositheus patriarcha Hierosolymitanus, pro Greecis, in Prefatione voluminis quod in- 
scribitur Téuo; χαρᾶς, anno 1105 tipis editi. 

$'"*", 8 decembris 1860, 
^. mE J.-B. M. 
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PHOTII PROLEGOMENA, 


JOSEPHI HERGENROETHER, S. THEOL. DOCT. ET IN WIRCEBURGENSI 
LIT. UNIV. HIST. ECCL. ET JURIS CAN. PROF., DISSERTATIO 
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8 I. DeAmphilochiorum nomine, origineatque scopo. ^ defuerint, qui majore operis parte nondum in lu- 


1. Photii Amphilochia seu questiones Amphilo- 
chianse amplissimum opus constituunt seu thesau- 
rum variarum dissertationum et diatribarum, quae 
maxima ex parte varia sacrorum Librorum testimo- 
nia illustrant atque exponunt. Sumimis hoc opus 
ornaruut laudibus eruditi. Photti ingenium ad qua- 
stiones dissolvendas paratum — inquit Maximus 
Margunius in epistola ad eruditos Photii Bibitothe- 
ca premissa — quecumque 60 sinl,qux contra sa- 
cram philosophiam proponuntur ,et in divinis Litteris 
explicandis,ubi penitioriquisquam sensus est abscon- 
ditus, qui in ejus elaborato opere, quod Amphilo- 
chía inscribitur, jure meritoque non demiretur (1)? 
Hanc insignem collectionem Zeo Állatius seu opus 


varium οἱ multiplici eruditione plenum, Theolo- p stionibus consuluerat. Neque difficile est tempug- ^. 


gis ac Scriplur& exzpositoribus maximenecessarium 
commendavit (2) ; nec minora preeconia sequens 
atas usque ad eminentissimum Maium (3) de hac 
collectione optime meritum pronuntiavit, licet haud 


- (4) Τὸ πρὸς τὰς τῶν ἀποριῶν λύσεις ἔτοιμον, ἄλ- 
λως τε καὶ. ὅσαι ἐπὶ τὴν ἱερὰν τείνουσι φιλοσοφίαν 
χαὶ τὸ τῆς θείας Τραφῆς, ἐν οἷς μυστιχώτερόν τι 
ἐναποχέχρυπται, ἀγχίνουν τε xui διερμηνευτιχόν, τις 
τῷ τῶν ᾿Αμφιλοχίων αὐτῷ πεπονημένῳ συγγράμματι 
ἐντυχὼν οὐχ ἂν εἰχότως θαυμάσειεν ; 

(2) De Eccles. occid. et orient. perpetua consens., 
lib. it, 6. 6, n. 4, p. 576. 

(3) Veterum script. nova collect. t. ], Prefat. de 
Photio. 

(4) Sic v. g. Schroeckh in Zis(. Eccl. (K. G.) 
t. XXIII, p. 263. 

(6) Dicuntur τὰ 'ApgQó7:, 


PatROL. Gk. CI. 


vel ᾿Αμφιλόχεια 


cem producta paulo morosius de ea judicium tule- 
rint (&). 

ἃ. Nomen Amphilochiorum vel Amphilochico- 
rum (5) sortitum est hoc opus, non quod ex sancto 
Amphilochio Iconensi decerptum sit vel ejus textus 
explanet, ut quidam olim eruditi censuisse videntur, 
sed quia dedicatum fuit Amphilochio Cyziceno me- 
tropolite Photio charissimo (6). Id non ex titulo (7) 
solum patet, sed etiam ex preefatione universee col- 
lectioni praefixa (8) et ex multis questionibus spe- 
cialiter huic episcopo inscriptis (9). Alie quidem 
aliis primitus misse fuerant ; sed deinde in unum 
corpus collecte Amphilochio mittebantur, quonemo 
frequentius et instantius Photium de diversis quee- 


determinare, quo hec collectio prodierit. iot ipm 
plures jam antea scriple fuerint, tamen nfajor 
quiBstionum pars tempore prioris exsilii cogmaposita 
et in unum corpus redacta fuit, quemadínodum ex 


vel ᾿Αμφιλοχιχὰ, λόγοι ispoi xai ζητήματα πρὸ 
᾿Αμφιλόχιον. 

(6) Vide Wolfium Cur. philol. et crit. t. V. Ρενεῖ. 
p. 4, Oudinum, De Script Eccles. t. 11, p. 203; 
Maium, l. c. 84. 

(7) In cod. Coislin. Τὰ ᾿Αμφιλόχια & λόγων ἱερῶν 
χαὶ ξητημάτων ἱερολογία, πρὸς ᾿Αμφιλόχιον, τὸν 
ὁσιώτατον μητροπολίτην Κυξίχον ἐν τῷ καιρῷ τοῦ 
πειρασμοῦ ξητημάτων διαφόρων εἰς ἀριθμὸν τριαχο- 
σίων συντεινόντων ἐπίῶλυσίν αἰτησάμενον, 

(8) Edita ab A. Scotto Neapoli, 1814, &, p. 2-3. 

(9) Ὁ. ! edita a Maio, l. c. p. 193. q. 137 seq., 
q. ?18, 90, 119, etc. 
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iteratis querelis lamentationibusque de persecu- 
tionis gravilate et de tribulationum magnitudine 
manifestum fit (10) et titulus ipse 86 prefatio 
declarant. Porro hoc Photii exsilium ab anno 
86? usque ad annum 876 perdurasse constat (11) ; 
Amphilochius vero sub priori Pholii episcopatu 
rejecto Antonio Ignatii assecla Cyzicenam sedem 
nactus est (12), ex qua Photius deinde iterum 
occupato Constantinopolitano throno eum MNi- 
ceam transtulit, ubi paulo postobiit Gregoriumque 
olim Syracusanam successorem habuit (13). Cum 
autem idem Gregorius jam in synodo Photiana 
mense Novembri anni 879 babita anquam Ni- 
cem antistes camapareat (14), Amphilochius Jam 
anteea tempora e vita migrasse dicendus est.Quoad 
majorem itaque partem collectio intra annos 868- 
876 elaboratafuit, quamvis nonnulle questiones et 
postea adjungi potuerint, cum Photius certum, 
numerum haud statuerit et solum tercentas circiter 
commemoraverit, quem numerum in deliciis ha- 
buisse videtur (15). Quare, ut infra videbimus, 
varius est in diversis codicibus questionum ordo 
ac numerus. 

3. An vero ipse Photius hane Collectionem disser- 
tationum, quas diversis temporibus elaboraverat, 
inslituerit, ante typis editam ejusdem praefationem 
dubitari potuitet non defuere, qui cum Wolfio (16) 
existimarunt, varias Photii epistolas hinc inde fuisse 
'tollectaset Amphilochiorum nomine postea insigni- 
185, ideo quod Photio frequens litterarum cum 
Amphilochio commercium intercederet. Sed edita a 
Scotto priefatio(17) omne dubium amovit. Perspicue 
enim Photius ibidem tradit, singula sua ad varia 
quiesita responsa se iteratis curis tractasse οἱ in 


"unum collegisse (18) ; neque silentio preterit gra- 


vissimas, ut ipse arbitrabatur (19), rationes, que 
ipsum deterrere potuerint ab ejusmodi novo labore, 
quemtamen nihilo secius amico flagitante suscepit. 
Harum vero rationum, que Photii animum inde 
tepellere vis; sunt, prima in eo fuit, quod jam an- 
teamulti sanctorum Patrum eadem queesita maxima 


(10) Q. 78. ubi commemorat τοῦ χαιροῦ τὸ βαού- 
ταῖον. — q. 21,c. 7 (Mai, 1. c. p. 14), q. 23 (Mai, Nov. 
coll: t. IX, p. 26, 27), q. 119 (Wolf. ]. c. p. 708 seq.) 

. 4148, etc. 
1 (41) Vide cl. Jager, Histoire de Photius, lib. viu, 
p. 529, note 4, edit. 2. 
12) Vide Le Quien, Orient. christ. ἃ. I, p. 757. 
13) td testatur Nicetas David in Vista 8. Ignatii 


(Mansi concil. XVI, p. 289.) Cf. Le Quien, l. c. 


051. 
P (14) Mansi, Concil. t. XVII, p. 373. 

"m Cf. Scottum, l. c. p. 2, not. 3. 

16) Wolf. Preef. cit. p. in. 

(ín Ed. cit. Neapol, p. 113. 

18) Ῥ. 3. Δευτέρους ἡμᾶς ἀπαιτεῖς πόνους xel τὸ 
εἰς ὄγχον τὴν γραφὴν ἀπελθεῖν.... ἔχεις ὅπερ ἥτη- 
σας. 

(19) Τοσούτων xal τηλιχούτων ὄντων τῶν πρὸς τἀναντία 
φερόντων. 

en "O xov τοσοῦτον διελθεῖν σνχνόν. 

(24) L. o. p. 2, note 1. 


A ex parte optime solverint ; altera ex eo petita e 
quod ipse Photius alibi non pauca ex illis jam si 
fielenter tractaverit, alia viva voce coram discipu 
explicaverit ; terlia ex difficultate operis, qua 
diuturno tempore opus sit ad tantam questionu 
diversarum multitudihem percurrendam (20),nonn: 
breve vere tempus idque magnis agitatum cut 
molestiisque concessum videatur. Addit etiam m 
Boris momenti rationes obstaculo alteri cui 
esse potuisse, quominus novum hunc laborem su 
ciperet, sibi tamen iis omnibus neglectis id maxin 
cordi fuisse, ut amici postulationibus satisfacer: 
neque dictionis elegantiam se curasse, verum potiti 
perspicuitatem et legentium utilitatem. Hinc rec 
Scottus (24) judicat, Photium multas identide 

p qu&stiones pro re nata amicorum commodo sa 
visse, deinde cunctas, ne laterent aut disperdere 
tur, in unum collectas fasciculum Amphiloch 
suo id expetenti transmisisse. 

4. Collectio igitur, quam pre manibus habemu: 
ex variisomnino parlibus constat diverso tempo! 
scriptis et sine methodo et ordine eodein fere pact 
quo in celebri ejusdem auctoris Bibliotheca diver 
argumenti libri, eorumdem excerpta et de iiscde| 
judieia coacervantur, aggregatis. Hinc plereqi 
dissertationes formam epistolarum pre se ferun 
quibus ad propositas difficultates theologicas et ph 
losophicas respondetur; responsa sunt ad erud 
torum amicorum quesita variis temporibus dat 
et quamvis nonnulle Diatribee mera excerpta videa 
tur (23) et in aliis interrogantes more antiquo fle 
solummodo appareant(33), tamen plereque veteru 
scriptionem erotematicam et catecheticam omnir 
sequntur, que jam dudum ab ecclesiasticis scr 
ptoribus fuerat adhibita. 

9. Sane similia plane opera suppeditant nob 
Pseudojustini (24) et Pseudoathanasii (25) sor 
pta ; nec longe abludunt Eusebii Ceesariensis Qua 
stiones (20), Hesychii dubiorum Solutiones, (27) Basil 
Regule 313 breviores (28) Dialogi sancto Cesari 
ascripti (20), Theodoreti, in Octateuchwn Quastá 


23) Mai, Nov. Coll. t. 1. Pref 
24) Quasstiones et Respons. ad orthod. 448 (Op 
D Just. ed. Venet. 1747, p. 143 seq.). Questiones 
Christianorum ad Grecos et Grecorum 15 ad Chri 
stianos, quie diverse sunt a solutionibus com 
endiariis adversus pietatem, quas Justino tribui 
hotius (Bibl. cod. 498). / 
( (25) Quastiones ad Antiochum, in 8. Seriptusatl 
Α 
( 


m Cf. Wolfium, Pref. p. v, et pag. 730-800. 


anas, Opp. t. II, p. 268 seq. ed. Montfau 

26) Ζητήματα χαὶ λύσεις, Cf, Dem. Evang. V 
3 ; Maium Nov. Coll. t. I, p. 4 seq. 

(27) ᾿Απορίαι x«l ἐπιλύσεις sive συναγωγὴ ἀῶ 
ριῶν χαὶ ἐπιλύσεων ἐχλεγεῖσα ἐν ἐπιτομῇ ἐκ τῇ 
εὐαγγελιαῆς συμψωνίας τοῦ ἁγίον Ἡσυχίου m 
βυτέρου ᾿Ιεοοσολύμων (cod. 43 Cryptee ferratee apu 

aium Nov. PP. biblioth. t. VI, p. n, p. 539 indi 
cat.) Cotel. Mon. Eccl. Gr. vol. in, p. 1-58. 

(28) Ὅροι xarà ἐπιτομήν. Phot. cod. 194 ; Gar 
nerii Pref. in Opp. Basil, t. 11, $ 11, n. 33 seq. 

(29) Galirnd. Bibi. PP. t. VI, p. 3-152. 


PIULEGOMENA. | ó 
, Augustini et Pseudoaugustini (31) uonnulla A ex aliis auctoribus expilata, ái vero eidem auotorí 


sancti Maximi /nlerrogationes et solutio- 
), Questiones et responsiones Anastasio Si- 
communiter adjudicate (33) He Anastasii 
ones centum quinquaginta quatuor antho- 
uedam sunt ex testimoniis S. Scripture et 
i, brevia plerumque responsa cum demon- 
1e ex revelatiopis fontibus petita, et Patrum 
bidem abhibita (34) diligenter sunt indicata. 
reto imprimis auctor usus est (38). In hisce 
is multe queestiones modo, quod rarius, 
inus, modo, quodfrequentius, quoad senten- 
ane conspirant (36). JAamdudum apud Grecos 
tiones varie defectum novorum ingenii fru- 
supplebant, sacra. Parallela in usu erant, 


atque parenti tribuenda sínt, an demum et qua- 
tenus tuin proprio ejus ingenio, tum aliorum labo- 
ribus simul ascribenda. 

$1l. — An Pholtus singularum quastionum 

auctor fuerit. 

6. Innuit ipse Pothius (40) se plura ex antiquio- 
ribus Patribus collegisse et uberius excoluisse ad- 
ditis iis, que proprioipse Marte suoque studio com- 
posuerat, adeoque tum sua, tum aliena in unum 
coadunasse. Sepe allegat Patres, veluti Basilium, 
Athanasium ,Gregorium Nazianzenum, Chrysosto- 
mum,vulgatumDionysium, Maximum, aliosque(41). 
Verum communiter tunc solummodo eos adducit 
ubi breviter atque obiter unam alteramve eorum 


esin quamlibet theologica ex Bibliis et Pa- p profert vel tangit sententiam. Atenim constat in- 


comprobabant, sicut Leontius Bvzantius fe- 
)gnoscitur (37), jam Catenz Patrum in sa- 
bros expositiones collocabant (38), atque 
amplissima suppetebat materia pro novis 
'compilationibus consuendiset vetustioribus 
a lucubrationum accessione ditandis. Mira 
um fecunditate exstincta in colligendis et 
ndis antiquitatis thesauris docti viri fere 
occupabantur, hisque ipse Photius, si ali- 
jus cripta, que ejus veri feetus exsistunt, 
is,atque in his opera praesertim polemica (39) 
lerandus esse videtur. Sed opere prelium 
accuratius indagare, an Photii Amphilochia 


Opp. !, p. 4. seq. ed. Sirmondi. 

Aug. lib. De divers, quast. 83. — Lib. rt, 
ers. quast. ad Simplicianum ; lib. De octo 
onibus, Dulcitii. — Questiones in. Heptateu- 


etc. 

S. Max. ad Thalassium, De variis S. Scri- 
quaslionibus. — [nterrogatione«et responsio- 
ι dubia (Opp. ed. Combef. t. l, p. 1 seq. 
se 


5, Anastasii Sinaite& Quesliones el respon- 
de variis argumentis Gr. et Lat. cura Jac. 
ri, Ingolst 1617, 4. (Ex Cod. Monac 53 
sec. xvi, f. 133 seq. 207, Membr. sec. xu 


Nimirum Ireneus, Basilius, Chrysostomus, 
e Gregorius, uterque Cyrillus. lsidorus Pe- 
, Epiphanius, Paeudodionysius. Maximus 
88 Climacus, Theodoretus et apostolice Con- 
nes. 

(f. Anastas. 4. 27, p. 282, cum Theod., 
in Gen., 3, p. 51 seq. Anast. q. 28. p, 284 
rahz circumeisione ; cum Theod., 4. 68 in 
. — q. 29, p. 292 seq, in Exod. iv, 21, cum 
. q. 12 in Exod. — q. 24 p. 266 in Gen. 1, 
m Theod; 4. 20 in Gen. — q. 25, p. 278 in 


1- 1, 2, cum Theod. q. 47 in Gen — 4. 34, 
| in Num. xxi, cum Theod. q. 42 in Num. 
35 p. 310, cum Theod. q. &0 in Exod. — 


p. 314, cum Theod. 4. 43 in Deut. — q. 39 
seq', cem Theod. q. 63 in I Reg. xxvur. 
Confer Anast. q. 14, p. 166. Ps. Athan. 

ad Antioch., p. ?88. — Anast. q. 87, p. 488. 

han, q. 32 ad Ant. et q. 57, p. 320. — q. 56, 


. 102, 103 (104) 
2. — q. . 060. Ps. Athan. q. 278, 
— q. 118, p. 564. Ps. Athan. 43, p. 278. 


tegras fere antiquiorum scriptorum diatribas Pho: 
tium tecto eorum nomine interdum de verbo ad 
verbum descripsisse sibique appropríasse. Jam Wol- 
flus probabiliter explanationem in ep. ad Coloss. 
c. 1,v. 16,e Chrysostomo haustam judicavit ; Maius 
vero indicavit (43) prolixam illam de vite ter- 
mino disputationem, gue questione centesima qua- 
dragesima nona continetur, in duobus aliis Vati- 
canis codicibus Germani patriacha fetum decla- 
rati, ex duabus deBibliorum obscuritate dissertatio- 
nibus alleram (44) ex Potychronii prologoin Jobum 
esse desumptam, questionem de diversis Scriptu- 
rarum Veteris Testamenti editionibus (Grecis) (&5) 


— q. 95, p. 514 Ps. Athan. 4. 118. — q. 89, 
p. 492. Ps. Athan. 4. 16, 26, 32 — 35. — q. 5, 
p. 90. q. 15. Ps. Athan. q. 92, p. 289. Preterea 
conf. Anast. q. 81 Ps. Alhan. p. 115 (al. 414). — 
Anast. 4. 135. Ps. Athan. 4. 93. — Anast. q. 8. 
Ps. Alhan. 4. 97. — Anast. epist. 23. Ps. Allan. 
1: 48. — Anast. q. 31. Ps. Athan. q. 12, Cesar 
ial. 1, q. 10, p. 33. — Anast. q. 21. Ps. Athan. 
4. 36. Demum conferas Ps. Athan. Inlerp. ex. V. 
T. q. 96, 57, cum Theod. q. 39, 47 in Gen. — Ps. 
Athan- q. 9, ad Antioch., p. 270; cum Theod. q. 11 
in Gen. — Ps. Justin q. 47, p. 493 ; cum Theod. q. 
40 in Deuteron. — Ps.Justin. q. 26, p. 483seq. cum 
Theod. q. 20 in Exod. 
fa! Vide Maium Nov. Coll. 1. I, Pref. p. τιν. 
38) Vide Chr. Wolfium, Exercitationes in Catenas 
Patrum Gracorum Wittemberge, 1712. — Cramer, ' 
Prriefat. ad Catenam in Evang. Maltheei et Μαροῖ, 


Oxonii 1840, p. xin. seq. ; 
(37) Hujusniodi sunt librer De spiritus sancii my- 
s(agogia ἃ nobis editus ; et ea omnia, qu hanc 


controversiam speclanf. . -— c 

(40) Vide quaestionem 240 nunc primuni a nobis 
editam P 1. οἱ quaestionem primam a Maio 
(Nov. coll.i. 1, p. 202) publicatum cap. 10. Sic ait 
et 4. 31 (Scotti p. 83) respondere se ad propositam 
difficultatem ea quee majores de ea excogilaverint 

À καὶ τοῖς πρὸ ἡμῶν περὶ τούτον πεφιλοσόφηται τοῦ 

ἡτήματος.) 

(11) Auwphil. T 34 q. 113, 120. ed. Scotti. — 
4. 119 (al. q. 111.) p. 712. 713. ed. Wolfii. — p. 161 
(al. q. 191) p. 799. de. Wolfii. — q. 80 p, 439. 
ed. Basnagii. 

42) Wolfius l. c. p. 800. Preef. p. 1n. 

43) Vet. Script. Nov. Coil. t. I, Proleg. de 
Photio $ 4, P 41 — 43, ed. 1825. 

ς q. 192. 

49) q. 154. 


Ἴ 
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ex Pseudo-Athanasio et Épiphanio decerptam, plu- A tationibus utebatur (51), hic in Photii favorem 


rima in questione de loco Geneseos c. 1v 26 (46) et 
in dissertatione de voluntatibus gnomicis (47), in 
qua Photius unum sanctum Maximum de hoc argu- 
mento tractantem commemorat, Joanni Damas- 
ceno deberi. 

Sed quod Maimum fugit nosque jam alibi (48) 
patefecimus, triginta duas exegelicas quiestiones 
ex Theodoretoin sua Amphilochia transtulit Photius, 
ne semel quidem ejus mentione facta. luterrogatio- 
nes plerumque eceedem sunl, responsiones prope- 
modum iisdem verbis concinnats, uonnulla decur- 
tata, alia amplificata, plurima parum immutata 
conspiciuntur (49). Vix ulla in his reperitur sen- 
tentia, que non jam antea ἃ Cyri antistite fuerit 
expressa. Mirum sane videtur quod Photius, qui 
alibi et quidem in Nomocanone, qui ex natura sua 
neutiquam adeo stricte judicari poterat et quem 
jam ab alio compositum ipse tantummodo secun- 
dis curis retractavit, quam severissime eos casti- 
gat, qui alienos labores sibi arrogare ac subripere 
ausi fuerint (50), eo usque Theodoreti spoliis sua 
scripta exornaverit, alienaque, quasi sua essent, 
absque ullo pudore vendiderit. Neque vero ea qui- 
bus ille insignis sacrorum Librorum explanator se- 
met excusabat, dum vestituorum Patrum interpre. 


(48) Dissert. de Amphilochiis in Ephemeridibus 
theologicis Tubingensibus (Tubinger theolugische 
Quartalschrift) anni 1858 fascic Il.p. 258. 277, 
378. Nimirum questiones 249 — 260 accurate re- 
spondent Theodoreti qq. ὃ, 7, 18, 19, 20, 37, 47, 
58, 65, 92, in Genesin ; qq. 261 — 269 ; Thodoreti 
qq. 6, 10, 14, 24, 27, 40, 48, 60, 68 in Exodum ; 
4. 310 — 272 ; Theodoreti qq. 18, 19, 23 in Le. 
viticum ; quaestiones 274 — 277 ; Theodoreli q«. 
4, 10, 18, 34, 37 in Num : denique qq. 919, — 281 ; 
Theodoreti qq. 40, 42, 43 in Deuteron. 

(49) Speciminis instar ista damus, 

Amph. q. 249 (Mai, Theodoret., 
Nov. Coll. t. IX, p. 46, Gen. p. 6, 7 
q. 248). mond. 

Ἡλίθιον τὸ ἐρώτημα ὁ ᾿Ηλίθιον ἀγὰν xai ἀνόη- 
“ἀρεῖπὼν, Ἐν ἀρχῇ ἐποίη- τον τὸ ἐρώτημα ὁ yo 
σεν ἡ Θεὸς τὸν οὐρανὸν xui εἰπῶν' "Ev Go, ἐποίησεν 
τὴν γῆν, οὐχ ἀϊδιον δὴηλο- ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ 
νότι ἔφη τὴν γῆν, ἔφη δὲ τὴν γῆν, οὐκ αἰδιὸν ἔφη 
οὐχ ὃτι ἦν X γῆἢ ἀπολύ- τὴν γῆν, ἀλλὰ μιτὰ τὸν 
τως, ἀλλ᾿ ἦν ἀχατασχεύα- οὐρανὸν $ σὺν τὼ οὐρα- 
στος' ἔτε γὰο ἀορατος ἦν, νῷ δεξαμένην τὰ εἶναι 
ἐπιχειμένοῦ τοῦ ὕδατος, ἄλλως τε οὐδὲ «r)m; οὐ- 
χαὶ ἀχατασχεύαστος, μὴ- δὲ ἀπολύτως εἶπεν ὁ συγ- 
δέπω χοσμηθεῖσα βλάστῃ γοαφεὺς͵ ἡ δὶ γὰὴ £v, ἀλλὰ 
χ. t. δ. Cf. Ces. Dial. τὸ εξῆς συναομόσας" à δὲ 
I, q. 03, p. 38. ἢ ὧν ἀόρατος x«i ἀχα- 
τασχεύαστος, τουτέστιν, ἐγένετο μὲν ὑπὸ τοῦ τῶν 
ὅλων Θεοῦ, ἔτι δὲ ἀόρατος ἦν ἐπιχειμένου τοῦ ὕδα- 
χαὶ ἀχατασχεύαστος, μηδέπω χοσμηθεῖσα τῇ 
Auct X. T. δ. 

Ainph. q. 204 (Mai, I. Theodoreti qq. in Gen. 
c. p. 117, q. 249). Ἕναν- p. 7, 8. Idem est initium. 
-í« μὲν α)λήλοις, ἀλλ᾽ Tres sequuntur proposi- 
iva24&ix τοῖς ἀνθρώποις tiones a Photio omisse ; 
&uy0rtom... ἀλλ' ὅτι piv Psalmi cur citatio utro- 
οὐχ ἀναγκαῖον τὸ σχότος, bique est. ἀλλ᾽ ὅτι μὲν 
d $57... οὖν ἀναγχαῖον τὸ σχότος͵ 

ἀχριδῶὼς μεμαθήχαμεν... 

(50) Pref. in Nomocanonem (apud Voellum et 


4. 5S in 
ed. Sir- 


τῆς, 


possunt qui in his, de quibus sermo est, ques 
bus nonuisi de verbo ad verbum eum exscripsk 
detur, quem nec nomine tenus adducit, nec sui 
alienis conjungit, vorum potius aliena sibitan 
plagiator, ut aiunt, omnino vindicat, quod 

speclato priscorum hac in re mitiori judicio, 
adhuc censeri debet. Aecedit. quod in elucid 
sacrorum Librorum locis non quidem Chrys 
mum, quem plurimitunc nocturna diurnaque: 
versabant, sed ininus notum auctorem, adeop 
sequitur, cujus expilatio foriasse non stalim i 
scebatur, quodque ipse, qui adeo prodigusis 
dandis Patribus alibi comparet, virum doelissi 
cui plurima debebat, honore ac laude priva 


p nitus studet (52). Attamen acutum ejus judi 


atii, 


et inde elucet, quod tam insignem interprele 
bliorum cteteris preetulerit, et nec minus ee 
est, aliis in rebus, ubi Theodoreti expositio a 
placuit, abea Photium prorsus recessisse. Sie 
Photio pertraclanti questionem, cur Jacob lap 
unxerit (53), litteratis Thodoreti explanatio 
non adeo arrisisse videlur; aliunde enim petit. 
tionem. Rursum in aliis materiis longe diverg 
Theodoreti interpretatione affert exegesin, iai 
vero nonnisi pauca quedam ex eodem adeput( 


Justellum in Bibliotheca juris canonici va. 
p. 792 ea parte quam revera esse Dhotii eq 
tiunl eruditi, declarat, non precedentium ly 
bus derogandum esse nec eos in prepriumi 


. furum exemplo vertendos. Ὅπερ πολλοὺς κὼ 
v, ἀπορία τοῦ 


ἐξ οἰχείας ἐπιγνωτθξναι cm 
τολλῆσαι συνήῶσσι, χαὶ χλοπῷ τῶν ἀλλοτρίων. 
ἀνατπάσαι σογίας ἤπάτησιν. ᾿ 

(51) Theodoretus Prolog. in expositionem 
lici canticorum (Opp. ], p. 995 ed. Sirmom 
ctores hortatur et inonet, ne furtum habere v 
si quid Patribus dictum in suis commentari 
veniant (τοὺ; ἐντευξουένους παοχχαλέσαντις, 
χλοπὴῶν ἡμῶν χατηγορεῖν, εἴ τι τοῖς ldlazpuaty 
αἶνον t» ταῖς ἡμιτέραι; εὐοοιεν ἑομηνείαι:) ; € 
temur enim, inquit, et nos ab illis ansaset rati 
explanationis invenisse ; est vero hoc non fur 
sed paterna hereditas. Etalia quidem ab illissui 
damus, alia vero a nobis ipsis reperta adjici 
queque ulteriori labore ac repetitis curis indi, 
amplificamus. (μολογούμεν γὰρ καὶ ἡμεῖς 
ἐχείνων τὰς ἀγορμὰς εὑρχχέναι τῆς σαφζι 
ἔστι δὲ τὸ τοιοῦτον οὐ χλοπὴ, ἀλλὰ xÀmoovouía 
τροωα χαὶ τὰ μὲν TRO ἐχείνων εὔκφοτες ' eif 
τὰ δὲ αὐτοὶ ἐπεξευρόντες ποοστίθεμεν, τὰ δὲ ix 
"ασίας δεόμενα διευρύνομεν.) 

(92) [n Biblioteca salummodo cod. 904 T 
doretum θεσπέσιον, et μαχάριον ἄνδρα, eju: 
quzltiones in Octateuchum opus maxime uti 
lis (χρήσιμον εἰς τὰ μάλιστα) vocat. ᾿ 

(53) Q. 236 apud Maium, Nov. coll. t. IX, p. 

(54) Theodor. q. 84 in Gen. p. 61. 

$5) Cf. Theodor. q. 2 in Gen., p. 3. 4. An 
T0 (Galland. Xlil, p. 707 ; Wolf. I. c. p. 687 s 
Theod, q. 24 in Gen.. p 25, 26 ; Amph. q. 510 
t. IX, p, 33. ) — Theod.q. 27, 28, 38 in Gen,, r 
seg. Ainph. q. 14 (Mai l. c. p. 14. 15.) — The 
4. 39. in Gen. p. 34. ; Amph. 70 (Mai, 1l. c. Ῥ-. 
— Theod. 4. 46 in Gen. ; Amph. q. 11 (Mai, ] 
p. 12) ; — Theod. q. 41 in Exod. Phot. ep. ! 
P- 204, seu Amph. 4. 82. — Theod. 4. 1 in 1 Pa 
p, 367 — 311 : Amph. 293 (Mai, 1" c. p. 148). 
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Yiletur Photius, qus&optima arbitrabatur, selegisse A terea illas questiones, que ex Epistolis in hanc 


uni forlasse amicorum utilitati intentus, nonnulla 
interexcerpta habebat jam diuantecollecta,quorum 
forlasse auctores non amplius ejus memorie ob- 
versabantur, quemadmodum et aliis eruditis non- 
nunqam accidit. 

8. Ceterum alias quoque questiones ex pri- 
seis auctoribus resolvit Pothius, quas vix omnes 
determinare poterimus, cum modo non amplius 
exstent varia opera a Photio perlustrata et in My- 
robiblio recensita. Quorum in numero Jobi libros 
de inearnatione et Eulogii Alexandrini dispu- 
htiones contra Novalianos (56) ponendos censeo, 
quibus in Amphilochiis usum fuisse scriptorem 
mstrum collatio quarumdam questionum cum 
lagmentis in Bibliotheca servatis indicat. Prwsto 
ipi erant Justini solutiones dubiorum (57) et 
para Maximi scripta (58) ; nonnulla quoque Am- 
. philochia aftinitatem ostendunt cum homilia de 
iwarnatione, quse Chrysostomo tribuitur (59) et 
«m Pseudoathanasii scriptis (60). Multa Patrum 
íngmenta alias deperdita, licet tecto auctorum 
numine, in Amphilochiis servata videntur, quee 
veluti anthologia seu florilegium ex Patribus spec- 
lari possunt, non secus ac AMyriobiblion, diverso ta- 
men consilio ae scopo elaboratum. In Myriobiblio 
nitionem reddit Photius de libris a se perlectis ex 
omni genere disciplinarum, in 4mphilochiis vero 
difficultates varias solvit ac maxime theologicas, 
illic potissimum auctores eorumque libros curat, 
hic vero res ipsas, doctrinas et theoremata ; in eo 
utrumque opus concordat quod thesauros recondit 
patristice eruditionis et aurifodina quedam est 
utilium variarumque cognilionum. 

9. Attamen si plurima ex aliis hausit Photius, 
non pauca tamen ipse proprio Marte elaboravit. 
Plurà Amphilochtis inseruit ex iis que in audito- 
ram usum olim eonseripserat (61), preesertini quoad 
dialecticas et philosophicas questiones (62). Pre- 


Ad. Bibl. cod. 222 cf. Amph. q. 188, 190, 
1 


Ι, 6. 

($7) Bibl. cod. 280 Lib. n. Cf. Amph. q. 132. 

(58) Quaestiones quedam doginatice Photianis 

rsimiles sub S. Maximi nomine insunt cod. 

onac. Gr. 10 chart. sec. 16 f. 688 — 691. Ceete- 
rum alice questiones fere eodem modo propositae 
aliter apud Maximum, aliter apud Photium solvun- 
tur. Cf. Maximi Q. in Script. 1, 6. 42 ; et Amph. 
.9?, 4, 8. — Maximi Q. in Seript. 22, 41 ; et 

mphb. q. 7, 23. — Maximi Dubia et Queest. 4, 96 ; 

Amph. q. 112. 149. — Maximi Dubia et Quest. 

; 41 ; οἱ Amph. q. 42, 222, — Maximi Dubia 
et Quesst. 66, 75, 78 ; et Amph. 6. 114, 234, 314. 
—Maximi Expos. in psal. 59 ; et Amph. q. 287.—- 
Maxim. De variis et difficilibus locis, ed. Fr. OEh. 
lr, Halis, 1851, p. 248 — 232 ; et Amph. q. 78. 

(59) Phot. Bibl. cod. 277, hom. 3, p. 843, 844 
ed. Haeschel. Cf. Amp. 161, 162. 

(60) Ps. Athanas. q. 13, p. 285. Amph. q. 49, 
213 ; et Ps. Althan. q. 59 ; Amph. 1. 100. 

(61) Con[. qurestiones 77 et 78 a nobis nunc pri- 
mum editas. 

62) Q. 137-147. 
(δὴ Q. 841-118, Etiam 


171-173, — 193-222. 


collectionem relate sunt (62), Photii ipsius inge- 
nio deberi probabiliter censemus. Hinc universum 
Amphilochiorum corpus e duplici fonte manasse 
dicendum est, quoad majorem quidem partem ex 
vetustiorum auctorum libris fragmentisque exinde 
decerptis, quoad alia vero ex fructibus studiorum 
ipsius collectoris, qui mira assiduitate amicos cle- 
ricosque suos ad majorem in dies profectüm al- 
tioremque semper tum in sacra tum in profana 
scientia gradum evehere adnitebatur. 
$ ΠῚ. De materiis ac rebus de quibus agunt Àm- 
philochiane quastiones. 
(0. Diversissimi ordinis ac generis esse argu- 
menta in Amphilochiis pertractata ex superius dictis 


p jam liquet. Tres tamen classes dissertationum licet 


distinguere. Quarum prima, omnium ditissima exe- 
geticas et hermeneuticas complectitur disquisitio- 
nes,altera dogmatieas, tertia demum philosophicas, 
mythologicas, grammaticas et historicas nonnullas 
questiones solvit. Cum veronumerus exegeticarum 
queestionum longe ceteras superet et ἃ potiori jure 
denominatio fiat, merito universum corpus exege- 
ticarum disquisitionum collectio poterit appellari. 

11. Sacrorum Librorum textus ultra ?40 que- 
stiones explanant, quarum complures ἐναντιοφωνίας 
seu apparentes Bibliorum contradicliones eluci- 
dant (64), alie varias Patrum expositiones referunt 
ac dijudicant (65), alie difficultates solvunt ex oc- 
casione Bibliorum obortas (66). E:edem interdum 


C questiones bis (07) vel ter (68) diverso modo ex- 


pediuntur,quod inde potissimum evenisse putamus 
quod Photius modo a diversis auctoribus solutionem 
petierit, modo idem argumentum, quod jam ab aliis 
pertractatum usurparat, iterato studio per semet- 
ipsum enucleare conatus fuerit. Major pars que- 
stionum quinque Moysis libros, Eclesiasten, Dsal- 
mos, Evangelia et Pauli Epistolas respicit : rarius 
sententie Jobi aec prophetaruna, Actum apostolo- 


questiones 1, 21, 28, Photio tribuendas puto. 

(64) Q. 2, 7—9, 12 (Mai, t. IX, p. 5, 9, 12, 13), 
19, (Ibid. p. 18—20) 30, 35, 37 Scottus, p. 45 
sed. 81 seq., 248(Wolf. p. 585), etc 

(05) V. gr. " 47, (Mai, p. 36 seq. ) 222 
135), 309 (Volf, p. 701), TO (Mai, p. 85), etc. 

(66) V. gr, q, 5 (Mai, l. c. p. 4, $)- E 

(67) V. gr. locus Genes. IV, 7, tractatur Y 71 et 
109. (Mai, t. IX, p. 87 ; ep. 211, p. 309)4 Rom. t, 
13, q. 9t et 284 (epist. 164. Mai, l, e., p. 142) : 
Matth. x», 4t, 4. 229 et 309 (epist. 135, p. 180; 
Wolf. p, 701) darc. in, 33, q. 45 et 215 (Mai, I. c. 
p. 30, epist. 132, p. 171) ; Matth. 1, 20, 4. 22 et 
100 (Mai, I. c. p. 21, epist. 182, p. 270) ; Galat. v, 
45, 4. 54 (Mai. I. c. p. 58) et 148 ; Joan. vii, 44, 
q. ^1 et 241 (Mai, p. 36; Wolf. p. 673) ; Rom. xi, 
20, 4. 52 etq. 19, parten (Mai, p. 56 ; Wolf. p. 689 
seq. ) ; Psalr, 6, 4. 56, 238 (Mai, p. 61-113) ; Gen. 
1v, 8, q. 11-104 (Mai, p. 10 ; epist. 203, p. 300). 

(63) Problema illud cur Moyses, Gen. 1, 1 seq., 
non commemoraverit regnum colorum, quaestio 
sexta (Mai, Nov. coll. t. ἢ) decima quinta et pars 
prior queestionis septuagesimew none (Wolf. 087 
pertractant. 


jepist. : 


41 IN AMPHILOCHIA PHOTII 1 
rum et catholicarum Epistolarum exponuntur. Phi- A ratione nec pari felicitate enucleantur, quemadmo. 


lologicas sepe observationes profert Photius (69), 
reliquias nonnullas antiquarum versionum Aquile, 
Symmachi et Theodotionis nobis suppeditat (78), et 
sobriamn plerumque sequitur interpretandi ratio- 
nem,qua allegoristarum immoderantiam et perver- 
sitatem respuit accasligat (71), neque tamen mysti- 
cum sensum reprobat. Imosepenumero Veteris Tes- 
tamenti typi late admodumiliustrantur (72), et lit- 
terc spiritus, γράμματι πνεῦμα, prefertur (73). Non 
cuncta quidem solide, verum pleraque perspicue ex. 
planantur; varietas tamen et constans antiquiorum 
usus hos commenterios exornant, ex quibus pluri- 
᾿ ma, que Pauli Epistolas illustrant, scholia in UEcu- 
menii commentarios transierunt. 


dum neo desunt Diatríbe, in quibus Photius nimis 
suoingenioindulget et modo brevitatis studio, modo 
verborumsententiarumque copia obscurus fit.Neque 
scribendi genus eodem judicari modo potest., tum 
quod ex tot auctoribus plane diversis singularique 
elocutionis forma distinctis plurima derivata fuerunt, 
um quod ipse Photius, qui tam ingentem librorum 
copiam evolverat, ἃ seipso, quod ad dictionem spe- 
ctat, interdum discrepat.Sane nemoignorat, quanto- 
pere eruditissimus vir a candida priscorum Attieo- 
rum simplicitate el elegantia deflexerit, quamque 
raro puriorem illum dicendi modum attigerit, quem 
se plurimi facere seepenumero protestatur, quem- 
que discipulistanquam studiorum metum proponit 


12. Ad alteram seriem quod attinet, circiter 50 p prosequendum. Oratio ejus sepeampullas projicit 


quaestiones argumenta dogmatica prosequuntur. In 
his mysteria Trinitatis et incarnationis primum sibi 
locum vindicant, de quibus sepius (74), etsi inter- 
dum subtilius quam verius, disseritur ; poleinicte 
quoque in Latinos Diatribe non desunt, quibusque- 
dam eorum de processione Spiritus sancti ex Patre 
Filioque argumeuta impetuntur (75). Tractatus vero 
De voluntatibus gnomicis subtili argumentandi et 
argutiendi modo facile ceteros superat. Preterea 
dogma de seternitate poenarum defenditur. realis 
Christi in. Eucharistia presentia, baplismus in 
Trinitatistantum nomine administrandus, perpetua 
beate Marie virginitas haud incongrue vindican- 
tur (76). 

43. Tertio demum loco veniunt diversi argmenti 
quaestiones. Modo Aristotelis categorias (7T), modo 
Patrum (et quidem Gregorii Nazianzeni, Cyrilli et 
Joannis Climaci) diela (78) commentatur Photius. 
Ad historiam litterariam spectant qua de Asteriis 
el de Eusebio Ceesariensi disputat (79) : ad mytho- 
logiam qu& de Hercule Amalthea: cornu gestante 
disserit, ad philologiam brevis de verbi «wu redun- 
dantia tractatus (80). Rationes quadragesimalis jeju- 
nii et statutee ab Ecclesia irregularitatis ex defectu 
corporis exquirit, de ideis Platonicis, de genere et 
specie, deSibyllarum numero, de magnete, de anni 
initiis, de Kalendis, Nonis et Idibus aliisque breviter 
ugil (81). Tot ac tam diversa argumenta partim 
brevissima responsione partim prolixa dissertatione 


hoc Amphilochiorum opere Photius evolvit et illu- D 


stravit. 
14. In tanta rerum disceptationumque mole mi- 
rum sane haud est, quod non oinnia eadem prorsus 


(69) V. gr. q. 1, 21, 133. 

m V. gr. q. 42. 

τι) Q. 70 (Mai, I. c., p. 85). 

(12) 0: 316 (Mai, p. 56) ; 295 (Mai, p. 119). 
(73) Q. 39 (Mai), p. 61) : 565 (Mai, p. 129). 
UC Q. 171, 181 seq., (93, 195, 523, 225, 238- 


(T: 3) Sie refellere conatur argumentum exPatrum 
locutionibus desumptum, quibus Spiritus Filiiimago 
dicitur (4. 235 ; Mai, p. 113), argumentum ex mis- 
sione derivatum (q. 188) ae demum illud quoque, 
quod in Photiana hypothesi Filium et Spiritum fra- 


ornatumque nimium affectat ; alibi rudior apparet 
atque humi propemodum repens ; concisa interdum 
dialecticorum more, alias rhetorum posterioris teri 
floribus haud bene colligatis suprs modum omnem 
referta, modo clara omnino et perspicua, modo ob- 
scurissima et omni gratia destituta (82). Versipellex 
homo stylo quoque sese prodit. 


15. lllud demum monendum, nonnulla non ad 
eatbolice doctrine normam nec accurate et caute 
satis disputari et abstrusa quaedam ex areopagitcis 
soriptis hausta in Dogmaticis diatríbis couünen, 
quie sanam interpretationem, etsi non excludere, 
attamen difficilem omnino reddere videantur. Non 


c βἃ lantum, que ad controversiam Latinos intet 


atque Greecos agitlalam, seu, ut rectius loquamur, 
ad dogma de Spiritus sancti ex Patre Filioque pro- 
cessione referuntur, verum et quiedam alia, qua in 
hisce quetionibus occurrunt, suis plerumque locis 
ab editoribus adnotata a gravibus ac cordatis theo- 
logis hac in parte perstringenda sunt. Loeutiones 
saepe ab eclesiaslico loquendi usu differunt et difli- 
cultatibus sunt obnoxie, quarum tamen major pars 
opportune ex aliis Photius locis exponi poterit. Sic 
quando de Christo loquens. « Non tamen hominem 
Deum facimus, inquit, absit (82), » id sinistre 
accipi nequit, cum sexcentis locis Photius suam de 
incarnatione doctrinam luculenter exponat. Sepe 
erroris umbre quadam lectorem feriunt, raro vero 
aperti errores. Sed jam ad pleniorem nostri operis 
notitjam, ad eaque ad presentem editionem subsi- 
dia atque adminicula prestiterunt, animum ver. 
tamus. 


tres tore contendit (q. 28). 
(16) Q. 43, 43, 73, 171. 
(11) 0. 137, 147. 
(78) Q. 78, 233, 293, 273. 
(19) Q. 312, 221. 
(R0. Ὁ. 105, 107, 
(SI) Q. 130, 20, 77, 1850, 131. 331, 212. 
(32) Cf. ea qui diximus in Animadversionibus ad 


Photü De Spiritu S. mystagogia librum, & 1, 
n. 8. 


(83) Cf. q. 184. 
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&IV. — De codicibus potioribus 
chiana questiones exhibentur. 

16. Codices manuseripti, qui Amphilochianas 
questiones suppeditant, valde inter se differunt. 
Non omnes quesüones in eodem codice reperiun- 
tur, alii aliis plures vel pauciores exhibent, nonulli 
unam tantum alteramve dissertationem. Quatuor 
vero codices ditiores ac presliantiores huc usque 
notisunt. Quorum unus est Coislinianus a Bernardo 
deMontfaucon (81)descriptus numeros 270 signatus 
εἰ 388 quaestiones continens abeodem eruditissimo 
riro recensitas. Multo locupletior adhuc est codex 
lollini (85), qui Urbano VIII summo Pontifice in Va- 
leanam bibliothecam illatus est ibique numero 
33 signatur. Est seculi decimi tertii etin ejus in- 
diee (80) 313. diatribe numerantur, reipsa tamen 
d alias quasdam continet, que in serie hac non 
meensentur. Tertinus est codex Colbertinus n. 444 & 
kan.Bapt. Cotelerio commemoratus (87), nunc Pa- 
tsiensis, n. 152 (88), qui quoad ordinem nume- 
mmque dissertationum cum predicto Vaticano 
eneordat. Quartus est Regius Taurinensis, n. 34 
(bvii) a Pasinio (89) descriptus, seculo decimo 
quinto exaratus et cum Coisliniano quoad priores 
48 questiones consentiens; plures tamen illius 
partes hic deficiunt et nonnisi 297 questiones nu- 
merentur. 


41 Porro plurasunt apographa ex his potioribus 
codicibus desumpta. E Vaticano alterum Franciscus 


(84) Bibliotheca Coisliniana, olim Seguieriana, 
Parisiis 1715 f. p: 326 seq. 

(85) Vide Lollini Epistolas, p. 326 ; Allatium, 
De Eccles. Orient et Occid. perpetua consens. lib. n, 
6.6. n. & ; Maiuin, Pref. cit. p. xiv. 

(86) Πίναξ ζητημάτων premissus est ipsi operi ; 
numerorum vero series in ipso opere abeodem dis- 
erepat. 

(87). Monum Eccles. Greca, t. III, p. 556 Wolf. 
Curz philol. cvit., t. V, Pref., p. πὶ, v, vi. 

(88) Catalogus mss. bibl. (olim) Regie, T. II, p. 
539. Quoad codicem 1228 pariter olim Colbertinum, 
sipc. xi, et codicem 1229 e codice montis Atho jussu 
Chrysanthi Hieros. patriarche descriptum accura- 
tioribus notitiis destituti sumus. 

(89) Codices mss. biblioth. Reg. Taurin. Athenjei, 
Tautioi. 1749, f. p. I. p. 108 seq. 

(90) Cf. Allatium, l. c. 

(91) « Antonius Κατύήφορος, Zacynthius, presbyter, 
vir egregie eruditionis, Jinguarum Grecs, Latin», 
ltalicz& peritus, doctusque philosophiam non Aris- 
totelicam modo sed recenuorum quoque, nec 
Jninus saeram theologiam, divina Scripture peri- 
tus, sacrorum eloquiorum preeco., Fuit et ipse do- 
ctor Veneüis in Flanginiano collegio. » Ita Deme- 
trius Procopiusin Recensione succincta eruditorum 
Grecorum, mense Junio anni 1790 exarata (Fabric., 
Bibl Greca, t. XI, p. 5:27, n. 87, ed. Harless). De 
hoc viro infra plura dabimus Hic monendum, in 
rjusdein. Schedis citari codicem quoque Philadel- 
pliensem, ex quo Amphilochia compleverat, nihil 
latnen de eodem peculiariter adnotari. 

i93, In historia critica Ephemeridum lit!erar., 
Gallice. Amstelodami, 1735, 8, d. 96, id ipse testa- 
tur. 

i93) J. Chr. Wolf. Prrefat. cit., p. vr. 

(94) Codice mss. Gr. reg. biblioth. Borboniese a 
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beriniana exstat (90), alterum possidet bibliotheca 
Marciana Venetorum eoque usus est Antonius Ca- 
tiforus Zacynthius, qui mira eum assiduitate uni- 
versa Photii opera colligenda curavit, editionem 
tamen diligenter preeparatam ad finem perducere 
nequivit (91). E Coisliniano vero codice Franciseus 
Dionysius Camusatus, anno 1733, Amstelodami de- 
functus, sextam oirciter partem nostri operis de- 
seripsit et cum Colbertino codice comparavit (92). 
Quama Jacobo Wetsthenio acceptam Wolfius deinde 
adhibuit, cum exinde 46 quaestiones publici juris 
faceret.(93). 

18. Exstat preeterea in regia Neapolitana biblio- 
theca codex mutilus 18 Amphilochianas questiones 
continens (94), quo post alios (95) Joannes Andre- 
sius (96) et Angelus Antonius Scottus (07) usisunt. 
His accedunt plurimi codices, qui aliquot tantum 
suppeditant questiones, ut eas, que de Aristotelis 
categoriis agunt (98). Quistio de ubiquitate Christi 
comparet in codice Tiliano Combefisii (99), in codi- 
cibus duobus Vaticanis (1), in MonacensiGr. 104(3), 
in Vindobonensi (3) et Escorialensi (4); queestio de 
voluntatibust gnomicis (5) in Vallicelliano (6), Mo- 
nacensi (7) et Vindobonensi (8). In aliis manuscrip- 
[15 8118 questiones, seu potius earuimdein fragmenta 
prostant, ut questionis 165 pars quedam sub 
proprio titulo in Vaticano quodam codice (9) et alia 
plura a Fabricio(18) jam magna ex parte oomme- 
morata. 


C Salvatore Cyrillo descripti; Neapoli, 1832, t. I, 
81 


D 


. 184. 

(95) Narrat Wolfius, ]. c. p. 3. «Comparaverat 
illum (Neapolitanum codicem) olim Antonius Ca- 
racciolus et Homan miserat ad Leonem Allatium 

ui eumdem à Neophyto Hodino monacho Cyprio, 
descriptum, variis lectionibus vel emendationibus 
ad marginem instruxerat. Hujusvero apographi 
copiauna cum epistola Allatii ad Caracciolum adhue 
exstat Neapoli in SS. Apostolorum archivio, unde 
aliam sibi fecit Nicolaus Falconius abbas, qui anno 
1719 conversionem ejus Latinam prelo paravit. » 

(96) Andresii Prodromus de Anecdoltis Neapolitan. 
biblioth., p. 81. 

(07) Ex Photii Amphilochiis quedam, Neapoli, 
1814, 4. 

(98) Vide Oudinum, De script eccles. Lips 1732, 
t. II, p. 207,214. Has questiones seorsim descriptas 
eruditi ceu peculiare Photii opus habuerunt. 

(99) Biblioth. concionatoria, 1, Preefat., p. xxxvi. 

(*) Cod. Reg. Vatic. 103 f. 2& b,, 25. a. Cod. Pa- 
lat. Vat 262, f. 202 a, 203 b. 

(2) Vide Aretin. Beitrzge zur Ceschichte der Li- 
leratur. (Monachii, 1804), t. VII, p. 4, 388. 

(3) Vindob. Gr. theol. 26 (Kollar. Bibl. Cas., VII, 

133). 
(4) Plüer, Ilinerar. per Hispan., p. 187. — E, 
Miller, Catal. mss, Gr. bibl. Escorial Paris, 1848. 
(Cod). Esc. Y, L., p. 13, n. 219 smc. 16), p. 190. 

(3) Est. q. 80. 

(6) Cod, Vallicell. Lit. D, eod, 26. 
(7) Monac. Gr. 52, 152. 
(8) Cod. Vindobon. ur. tlieol. 208, n. Lamb. V, 


d. 
P (9) Cod. Vat. 430. f. 155 a. 
(10) Hibl. gr., 1. M, p.27,seq. 32-33,cd. IFarless. 
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quot kuc usque innotuerunt, Jocurietissimus sit et 
saecilo terio decimo conscez:btus mulus cosceen- 
detur ti:uiis, prze ezeteris in hae nova Amph och 
sorwm editione, quantum id tier! potuit, norinie 
adinstar habendusesse videbatur. Quanam vero ra- 
tione id faerit peractum. paucis exp.icabitur infe- 
rius, posteaquam ea, que hueusque in !mphilochiis 
publica luce donandis fuere prestita. succincte 
exposuerimus. 

$ V.— De Amphilochianis questionibus hu- usque 

eduts. 

90. Leo Allatius, qui hoc opus «doctissimum οἱ 
eruditissimum tantumdem cum tineis et lilattis coi7 
luctari vehementer dolebat (11). nonnulla ex eo.i»i 
interdum suis operibus immiscuit (12), editionem 
tamen, quam animo conceperat, non perfecit, Multi 
deinde eruditi ejusdem operis editionem prirpara- 
bant, ut Caperonnier Parisiensis professor | 131, Dia- 
nysius Camusatus Amstelodamensis(14). Nicolaus 
Falconius Italus (135), Antonius Catiforus Grecus, 
Andresius Neapolitanus. Sed omnes vita functi sunt 
nondum perfecto labore. Proximus jam ad metam 
accesserat Catiforus, cujus studia indefessa plures 
manuscripti tomi testantur Venetiis, uti diximns, 
asservati. Hic Amphilochianas quiestiones colle:e- 
rat, Latina versione et notis instruxerat : idein 
Photii Bibliothecam seu Myriobiblion felicius quam 
antea Andreas Schottus Latine lingue reddiderat; 
cuncta pene opuscula Photii nomine insignita, 
inter que tamen haud pauca sunt pseudepisraphia, 
in unum conjunxerat, adeo ut nonnisi postrem:e 
cur& defuerint ad Photii opera quam exactissitme 
evulganda. Mirum est hec Catiforistudiatotioctos 
viros latuisse, qui post eum aut de l'hotio xsiip- 
sere aut ejus opuscula ediderunt. Sane cardinalis 
Maiusex hisreliquiisCatiforianis insigne cominoduimn 
percepisset, nonnulla accuratius elegantinsque edi- 
disset, si nota ei fuissent ea, que ille tot laboribus 
exantlatissibi comparaverat,omni tamen apud poste- 
ros laude privatus quam jure optime meritus fuerat. 


(11) Allat. Contra Hottinger. c. 17, p. 960. 

(12) Syntagmate de Engastrimytho, c. 2, De Nimeo- 
nibus, p 3. 

(13) Teste Basnagio in Antiquis lectionihus, ed. 
Antwerp. 1725, f. tom. II. parte in, p. 378. 

(14) Wolf. Cure. philol. οἱ eritic. &, V, ltasilen. 
1741. 4, Pref. 

(15) Wolf. 1. c. Fabricius, ΧΙ. 
p. 21, ed nov. 

(16) Defens. epistolar. Pontif., p. 51, 65 : Not. in 
Constitut. apostol. VII, 41, p. 155 ; lib. De jure 
ordinandi ministros Ecclesi:, p. 135. Allat. c. Hot- 
ling. p. 266, 267. Fabric. Bibl. Gr.1. c. 

(17) Antiqu. lect. t. V. p. 188 seq. ed. vet. In- 
golst. 1605. 

(18) Auctar. antiqu. lect., Ingolst. 1615, 4, pag. 
437 seq. 

(19) Marius, Prof. cit. 

(20) Bibl. Gr. t. X1, p. 23, ed. nov. 

(21) Opp. Amphilochii, Andreie Cretensis e! Me- 
thod. p. 226. 

(22). De consens. 1. c. p. 576. C. Combefisii /t»- 
censitiauctores ; Biblioth. PP. concionatoriz, Paris. 
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49. "τ Vaticanus codex 4333 omn::m. 419 }- A 






21. Nonnisi per partes ergo Amphilochiane qu. 
sticnes evulgate fuere ac perfragmenta primum qu 
tum  Mistins, tum Franeiscus Turrianus, s07ieta 
Jesus -odali«,in medium produxere : 16). l iemtame 
Turrianus e codice Bavarico sex quaestiones Latr 
primum in Canisii Sylloge (17) evulgaverat, qa. 
rum textus Grecus nondum tunc prodit. Petry 
Stevartius (18) vero, ejusdem sodalis, questione 
de voluntatibus gnomicis ex Turriani versione p. 
lici juris fecit. Has vero dissertationes ad lauj; 
tissimum Amphilochiorum opus pertinere ivnos. 
runt eruditi (19) : primus δ. A. Fabricius :30, ut vi. 
detur, i1 -uspieatus est. Anno deinde 15i6 Fra 
ciscus Coribefisius questionem contra ubiqusa 
falso sancti Xriphilochitinseriptam nomine editis, 
B (quem errorem Allatius (22) detexit), deinde vm 

quiestionem de Asteriis ab eodetn Allatio acrcez's 
(23:, Proliit preterea. opera Richardi Montacui 
anno 163! Londinen:is Photianarum epistolarzg 
editio, ex quibus multe (24) Amphiloechiis [vera 
insertie, neque tamen ew tune ceu partes nosr, 
operis agnitm fuerunt. Ita toto szeulo decimo or. | 
limononnisi paucaextoloopere segmenta pulram 
lucem aspexerunt, 

32. Majores progressus nacta est ἈΠ} 1 opers 
evulcatio sieeulo decimo octavo. Anno “Ὁ Mnt. 
faleonius seu. Bernardus de  Montfauec: 5 
toisliniani codicisindice quatuor Amphiloemos 
qu:estiones evulgavit (23), quarum tainen tresam 
dudum prodierant : primadeHercule ceu epist. 2: 

(; altera 1e Euselio Ciesariensi inter Photii epi-tilac. 
n. (t$: terlia de .[steriis in Combefisii Aurtan: 
novo. Auno vero 1723, J. Dasnagius novam B. (a. 
nisii Antiquarum lectionum editionem procura, 
in qua (prieter unain) Dissertationes a Turriazo 
Latine editre Greco textu, quem D. Caperonnie 
subministraverat, exhibite fuerunt (56). Tandem 
J. Chr. Wolfius quadraginta sex queestiones evege- 
licas sub titulo AmpAilochianarum edidit (31), que 
exinde in l'ateum llibliuthecam Gallandianam tran 
ierunt (28). Quid vero M. J. Justus Spier (29) hc 





1662, 8, p. 152. 
(23) Aurtar. PP. Nov. 1688, p. 1, p. 279. Este 
quiestio in €oi-lin. codice, 4. 127, in Vatic., 313. 
(23) Woltius uumeravit 63 epistolas Asnphilo- 
chiis iisertas, Sed ex. cod. Vat. preeter has 7 alie 


I addendie sunt (epist. 33, 77, 135, 905, 219,253 


211. quie apud. Montefalconium respondent 
stiouibus 222, 239, 167, 127, 135, 136, 137). Et um 
ex illis 65 bis numerata fuit ; nimirum epist. 163, 
que in Coisliniano coiice bis oceurtit (p. 255. 3:1) 
in Valicano tamen nonnisi semel (q. 90). 

(25) Bibl. Coislin. p. 316-318. Sunt vero : 4. 159, 
De Hercule Amaltheo cornu gerente (Vat. q. 4): 
q. 125 de Acteriis (Vat. q. 312) : q. 186, De Euse- 
bio (Vat. q. 331) ; q. 100 ; Ie Sibullis (Yat. q. δ... 

(24) Thesaurus monumentorum eccles. et histori- 
corum, sive llenr. Canisii. Sectiones antique ad sa- 
culorum ordinem digeste, Antwerp. 1798, f. t. il, 
p. n. p.e 379 seq 

(3) Curse philol. et crit. t. V. p. 651-843. 

28) Gahand. Bi^l. PP. t. Xlll, p. 695-732, Ve- 
net. 1770. 

(29) Harlessius in Fabricii Bibliotheca Graco. 
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in re preestiterit, nondum potuimus reperire. Re- Α $VI. — Deprasenti Amphilochianarumquastionum 


ipsa seculo decimo octavo exeunte 138 diatribze 
ex Amphilochiis publicatee fuerunt : 74 apud Mon- 
tacutium : 8 apud J. Basnagium (30), 2 apud Com- 
belisium, una apud Montefalconium (31), 46 apud 
Wolfium. 

42: Seculo demum nostro Α. Scottus (32) primum 
17 questiones novas dedit una cum alia, quam 
Combefisius mutilam dederat, quriestionem videlicet 
contra Ubiquistas (33). Angelus vero cardinalis 
Maius 150 novas questiones evulgavit (34) ; quee 
vero reipsa solum 147 constituunt, cum inter has 
. lres jam antea fuerint publicatse (35). Hinc a Scotto 
et Maio 164 questiones date sunt, qure cum illis 
128 jam antea editis faciunt 292. 

24. Eumdem questionum editlarum numerum 
jam Gieseler (36) annotaverat, sed ex falso omnino 
calculo ; nam omissis septem questionibus, que 
vere omnes inter epistolas leguntur (37), totidem 
alias bis recensuit (38). 

25. Non est hujus loci singulorum editorum vel 
merita extollere vel negligentias accusare. Non 
omnes iisdem codicibus manuscriptis utebantur, 
nec eadem methodo procedebant nec pari ἀχριδεία 
editiones preparabant. Quoad rei tamen summam 
utiliter omnes operam navabant illustri sane inter 
posteriores Grecos scriptori, quem alii nimiis ex- 
tulerunt laudibus, alii justo levioris pretii estima- 
runt, operique, quod inter theologica ipsius seripta, 
quamvis non integrum ex ejus ingenio profectum, 
primum tamen locum merito obtinet. Tot vero in- 
signes viri, qui in hoc opus sua contulerunt studia, 
ipsius quoque magne sunt commendationi. 


Ld 


t. XI, p. 26 notat ista: M. J. Justus Spier in Witten- 
bergische Anmerkungen ueber theologische, philo- 
sophische, historische, philologische und krilische 

aterien. t. 1, Witemberge 1738, 8. (Vide Ephe- 
merid litt. Lips. 1738, p 693seq.) edidit observa- 
tiones in PAotti Amphilochia et in fine quedam ex 
illis AmpAilochiis nondum publicata. Confer Kordes 
in Lips. Alegemetner literarischer Anzeiger, n. 97. 
p. 925 seq. a, 1801, ubi plura de Spirio. Confer 
etsupplementum ad introductionem Hist.lingu. Gr. 
II, p. 47. » — Verum mirari subit, quod Wolfius 
nullam mentionem fecerit hujus Spirii ejusque la- 
borum, et Maius observat se nullibi notitiam de 
iisdem nancisci potuisse. Nos haud feliciores fui- 
mus : invenimus quidem citatum ab Harlessio In- 
dicatorem Lipsiensem, d. d. 29 Junii 1804, n. 97, 
p. 926 seq., sed de re ipsa, que in questione est, 
nihil certi expiscari potuimus. 

(30)Nimirum dissertatioquarta spud Basnagium, 
in Amphitochüs, in tres secta est quiestiones et dis- 
seriauo prima, utpote solum Latine edita, hic non 
est numeranda. Hinc una cum questione de gno- 
mi^sis voluntatibus 8, revera habentur. 

(34) Scil. antea inedita De Sybillis, p. 150. 

(32) Ex Photii Amphilochiis quedam Neapoli, 

4 


(33) Q. 38 ; Scotto, q. 37, p. 88 seq. 

(34) Velerum scriptorum Nov. Collect., t. I, dedit 
90 quaestiones una cum versione Latina ; t. vero IX, 
130, alias (p. 1-188), solummodo Grece. 

(35) Nam. q. 239, Nor. Coll. 1. 1X, p. 114 eadem 
est cum queestioue edita apud Gallandium, l. c. 
p 703, 4. 87 ; q. 247 Nov. Coll. 1. c. p. 140 eadem 


B 


C 


ediione. 


26. Eminentissimus Maius postremas centum et 
triginla questiones typis mandans censuisse vide- 
tur, se nunc omnia, que nondum edita fuerant, 
Amphilochia publici juris fecisse totumque hunc 
dissertationum thesaurum absolvisse (39). Sed rem 
non ila sc habere, ex Vaticani codicis inspectione 
el indicis Coisliniani a Montefalconio descripti 
collatione satis edocti jam alibi (40) docuimus, et 
pariter ostendimus saltem triginta duas quistiones 
adhuc remansisse ineditas, et neque Vaticanum 
codicem iis, quee Maius dederat, fuisse exhaus- 
tum. 

27 Ut quanta maxima fleri potest cerlitudine 
numerum harum que&stionum determinaremus, co- 
dices potiores conferendos esse statuimus. Illico 
apparebat Taurinensem codicem unam solum con- 
linere queestionem (41), que cseteris desit ; hac 
dempta Coislinianum omnia suppeditare,quee inillo 
exstant;preeterea Coislinianum,licet 308 queestiones 
recenseantur, tamen nonnisi 306 reipsa exhi- 
bere (42) ; Vaticanum vero ultra 313 pra se ferre, 
quarum plures a Coisliniano absunt ; numeros 
demum apud Maium notatosin pluribus esse turba- 
tos, cum idem numerus diversis questionibus fue- 
rit assignatus. Quare post tot eruditorum circa hoc 
opus labores nondum potuit totius collectionis 
ordo 86 series neque numerus questionum ad 
amussim (42) determinari. Sperabamus quidem 
promissamdudumomnium Amphilochiorum editio- 
nem, quam in Greecie regno Constantinus OEcono- 


cum illa, que exstat apud Gallandium l. e. p. 707, 
q. 99 ; q. 172 Nov. Coll. t. 1, p. 319 seq. eadem 
cum Photii epistola 31, p. 90-94, ed. Londi- 
nensis. 

(36) Histor. Eccles. V. M, sect. 1, 8 43, p. 348 
edit. tertie. 

(31) Scilicet Wolfium secutus, qui 65 epistolas 
Amphilochiis insertas putavit, cum revera sint 71. 
(Vide supra not. 24) sex questiones hujus ordinis 
omisit ; septimam vero non novit, cum Basnagio 
pro octo editis septem tantum ascripsit. 

(38) Montefalconio tribuit 4, Combefisio 2, Wol- 
fio 46, Scolto 18, Maio 150 questiones. Sed 
Scotli est eadein cum Combeflsii qu. contra /Übi- 
quistas, tres a Maio edite jam in aliis fuere/nume- 
rate, tres a Montefaleonio publicatee jám cum 
epistolis numerate erant. σ΄ 
a (96) Vide Nov. Collect. t..1X,^ p. 158, not. 

na 


(40) In dissertatione Ephemeridibus theologicis 
Tubingianis inserta (Tuebinger Theologische Quar- 
talschrift), anno 1838 ; fascic. IT, p. 281. 

(41) Seil. q. 190, quee nobis est q. 324. 

(42) Nam Coislin. 4. 90, eadem est cuin 4. 169 
(in Vatic. est una q. 926 ; et Coisl. q. 258 eadem 
cum q. 271 (Vatic. T 90.) 

(43) Ex eo quod Photius in Bibliotheca tercentos 
libros recensere voluit, quorum nonnisi 280 pos- 
sidemus, aliosque adhuc recensendos statuit, con- 
cludi sane poterat, non fuisse prietixum certum nu- 
merum et collectionem ipsam sensim additis novis 
diatribis crevisse. 


10 IN AMPHILOCHIA PHOTTI 20 


mus mense Martio anni 1857 vita functus parasse A — 29. Sed is non solus exstitit fructus mei itineris, 


dicebatur (44), in lucem prodituram : huc usque 
tament ea spes in rem haud transiit. Equidem diu 
desideratam editionem frustra prestolatus jam ante 
collegeram qua opportuna erant ad accuratius de 
hoc opere judicium ferendum, 86 tandem ooccasio- 
nem nactus sum editarum questionum numerum 
ampliandi et augendi. Quod quo pacto factum sit, 
jam paucis est enarrandum. 

28. Cum mense Octobri anni 1857 Rome Vati- 
canos quosdam codices inspicerem, citatum jam 
codicem n. 1923 nolatum, quo Em. Maius usus 
fuerat, perlusiravi el universam questionum se- 
rie una cum aliquot nondum editis hujus operis 
partibus descripsi. Sed Novembri mense medio in 


quod 21 questiones nunc primum edende mihi in 
promptu sunt ; verum et ex ordine ac serie quce- 
stionum earumdem numerum probabiliorem de- 
tegere licuit. In Vaticano porro sunt 17 questiones, 
quibus Coislinianus caret (47), et Vaticanus sex 
destituitur questionibus, que in Coisliniano pro- 
stant (48) et una illa, quam Taurinensis propriam 
supra diximus (49). Si addimus Coisliniano codici 
quem 306 diatribas suppeditare novimus, 17 in eo 
deficientes ex Vaticano et unam ex Taurinensi, 
324 questiones habebimus. Pariter si Vaticano co- 
dici membra deficientia addimus, ad eumdem nu- 
merum deducimur (30), Ut vero varius codicum 
ordo melius dispici queat, indices, quibus inter se 


patriam redire coactus imperfectum laborem reli- p comparantur, textui subjecimus. 


qui. Sequenti anno Venetiis in Marciana biblio- 
theca ejusdem Vaticani codicis apographum nactus 
sum, quod sibi Antonius Catiforus comparaverat, 
qui et Latinam versionem omnium questionum 
diligenter exaravit et adnotationibus auxit. Exinde 
ea qu& mihi in longioribus presertim questionibus 
deerant complevi textumque Grecum quoad un- 
decim de Categoriis Aristotelis commentationes 
rursus recognovi, quas tunc solas edere propo- 
sueram, eodemque tempore el Latinam versionem 
quastionum quatuordecim (45) nondum editarum 
transcribendam majori ex parte curavi, que luce 
omnino digna visa est. Sic tandem iterato Jabore 
viginti eL unam quaestionem (46) Greece mihi com. 
paraveram, qu& nondum vulgate fuere ; ob tem- 
poris angustias non omnes ineditas colligere licuit 
et reliquas solum ea mente perlegi, ut de Polhii 
operibus acturus, quid singule continerent, habe- 
rem exploratum ; hinc pauca mihi in schedis adno- 
tavi huic sufficientia scopo, cetera in aliam occa- 
sionem remittens, qua Venetias, urbem mihi cha- 
rissimam, et Marcianam bibliothecam, insigni 
urbanitate clarissimi D. Valentinelli ejusdem pre- 
fecti adhue gratiorem, Deo propitio repeterem. Quee 
spes huc usque in rem non transiit. Nunc vero 
scripta mea, que ex utroque ilinere Italico repor- 
taveram, recolligens commode editarum huc usque 
Amphilochianorum questionum numerum nova ac- 
ce$sione a me augeri posse animadverti et cum 
ea, que supererant edenda, omnia dare nequive- 
rim, complura tamen majoremque partem danda 
existimavi. Quee licet brevissimo tempore ex exem- 
plaribus manusofiptis hausta non ingrata fore 
eruditis spero, quibus nunc 313 questiones presto 
erunt. 


(4$) Vide Ephemerides Augustanas, — Allgemeine 
Zeitung, anno 1851, n. 100 Supplem. 

(45) Sunt quiestiones 15, ΤΊ, 18, el. caeterm se- 
quenti nota recensilee praeter, q. 145, 167, 155, 296, 
242, 24). 

(46) Sunt qq. 1, 11, 18, 
240. 242, 944, 273 

(47) Sunt qq. 45, 


137-147, 155, 226, 233, 


4142, 148, 165, 221, 225, 943, 


30 Jam vero ante nos editarum questionum 
textum recognoscere omnesque eas Latinainatruere 
versione nec lemporis ratio nec nostrorum nego- 
liorum multitudo sinebat ; hinc jam publicata fere 
omnia intacta relinquimus. Attamen data opportu- 
nitate codicem Monacensem 533, qui Photii Episto- 
(as, continet (51), cum Londineosi editione confe- 
rendi, nonnullas correctiones et variantes lectiones 
suggessimus quoad questiones ex Photii epistolis 
in Amphilochia translatas. Cieterum et alibi adno- 
tavimus, qua nobis iater alia studia occurrebant 
suis locis opportune animadvertenda. Igitur cum 
aliis distenti laboribus nec prius nove edilioni 
Amphilochiorum intenti amicorum hortatu ad in- 


c signem hanc Patrum ecclesiasticorumque scripto- 


rum collectionem conferre aliquid pro viribus no- 
stris tandem decreverimus : ea que nobis in 
promptu erant, libenti animo suppeditavimus Am- 
philochia,quee nunc primum unacum editis nondum 
huc usque in unum collectis in medium prodeunt. 
Deinde et undecim illas questiones, que edendse 
supersunt, suis signavimus numeris, ut et totius 
operis prospectus planus fiat et ordo Vaticani co- 
dicis, quoad ejus flerit possit, conservetur. Super- 
est ut, si quid hoc in opere pro temporis brevitate 
minus correctum et expolitum dederimus, si quid 
in ea provincia, quam suscepimus, neglexerimus, 
quod minime erat pretereundum, docti lectoris 
veniam imploremus, quem difficultatem rei et 
tanti negotii molem, quo dispersa disjectaque 
membra in unum corpus colliguntur ac recens 
delectis, augentur, satis jam habere perspectam 
confidimus. 


252.951, 273, 976, 287, 314-317. 

(68) infra 4. 318-323 (4. 93-07, 108, 983. Mont- 
fauc.) 

(49) Q. 325. 

(0) Nimirum 317 4- 7 — 324. 

(31) Est chartaceus in 4, sec. xv et xvi, a dno- 
bus diversis conscriptus. Cf. de eo Aretin : Deitráge 
zur Geschichte der. Literatur, 1. IX, p. 899-900. 
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JOS. CHRISTOPHORI WOLFII PRJEFATIO IN PHOTII PATRIARCILE 
QU.;ESTIONES AMPHILOCHIANAS QUAS EDIDIT AD CALCEM 
VOL. V CURARUM PHIL. ET CRIT. IN N, T. 

BASILEJE 1741. 


Qaidquid interea otii (dum Curas philologicas et ^ visum fuit Franc. Combefisio, qui responsum 37, 


eriticas tn. N. T. scripsissem) reliquum mihi erat, 
idaddivulgandam partem Amphilochiorum Photii, 
adhue &vexàóróí», quam in calce conspicis con- 
tuli. De hoc opere ita habe. Exstat illud Parisiis 
mann, qua seculum xi refert, exaratum in codice 
membranaceo 970 bibliothecse Coisliniane, olim 
Seguerianre, cujus Catalogum indefesse prestan- 
üssimi Bernardi Montefalconii industrie debemus. 
Inseriptio, ex fide Catalogi illius, p. 326, ita ha- 
bel : Τὰ ᾿Αμφιλόχια, $ λόγων ἱερῶν x«i ξητημά- 
*w» ἱερολογίαε πρὸς ᾿Αμφιλόχιον, τὸν ὁσιώτατον μὴ- 
τροπολίτην Νυζξίχου, ἐν τῷ χαιρῷ τῶν πειρασμῶν, 
»urqudrem διαφόρων, εἰς ἀριθμὸν τριαχοσίων συν- 
τεινόντων ἐπίλύσιν αἰτησάμενον. Id est, Amphilochia, 
seu sermones et quastiones sacre ad Amphilochium, 
sanctissimum Cyzici metropolitam, qui, tempore 
tentationum, quaestionum variarum, quenumerum 
300 conficiunt :solutionem ezpetierat. Inscriptio heec 
eadem ratione in codice Neapolitano, de quo mox 
dicemus,legiturin Ephemeridibus litterariis Venetis, 
Italice editis, tom.XXXIl, pag. 72. 

Ex illa vero apparet, ᾿Αμφιλόχια, vel, ut Alla- 
tius appellat ᾿Αμφιλόχεια, vel ut alii, 'AggOó- 
χ'χὰ, ideo appellari, quod Responsa illa ad Am- 
philochium, presulem Cyzicenum, petentem, sint 
perscripta. Cave vero credas; de omnibus ita esse 
habendum. in Epístolis Photii, a Rich. Montacutio 
editis, sex omnino Amphilochii nomen referunt. 
Ex his tres tantum exstant in Amphilochiis, nempe 


De incircumscripta Filii Deitate inter Amphilochii 
Excerpta, p. 226 operum ejus exhibuit, recte ideo 
notatus ab Allatio De consensione Eccles. Occid. et 
Orient. p. 3516. At ipse Combefisius errorem suum 
agnovit in Zlecensitisauctoribus Bibliothece Patrum 
Concionatoriz, p. 132, qui libellus seorsim prodiit 
Parisiis 1662, 8. 

Quod ad argumentum collectionis hujus spectat, 
maxima illius pars in illustrandis Veteris et Novi 
Instrumenti oraculis difficilioribus occupatur. Re- 
liqua pars nunc theologica, nunc philosophica varii 
generis, nunc grammatica, nunc Historiz eccle- 
siastica et litterariz capita persequitur. 

Collectio ipsa nunquam lucem vidit, quamvis 


p manu exarata in variis bibliothecis exstet. In Gallia 


Parisiis bibliothecie Colbertina et Coisliniana illius 
copiam faciunt. Prior in codice 44&, quem ita de- 
scribit Jo. Baptista Cotelerius in Notis ad to- 
mum IIl Monumentorum Ecclesiz Graeco, pag. 396 : 
« Adversus Manichaicam heresin Paulicianam libri 
Photii quatuor, Eutliymio Zigabeno visi, exstant 
cod. Colberlino 444, una cum ejusdem doctissimi 
viri Amphilochiis, ut cerlissimis indiciis depre- 
hendi, quamvis titulo, capite, cauda trunca sint. 
Posterior in codice 270, olim 139 ex quo, quod 
modo monuimus, Bernardus Montefalconius et ti- 
tulos et initia 308 Responsorum exhibuit in Cata- 
logo Biblioth. Coisliniane, pag. 325seqq., subjectis, 
speciminis loco, quatuor Responsis, p. 346 seqq. 


epp. 137, 163, 118 cum quibüs exacte conveniunt C que mox appellabimus. In. Italia Roma duplex 


responsa 162, 255 et 178. Tres ceeteree vero nempe 
168 198 et 207 inter Responsa illa desiderantur. 
Ab altera parte in Amphilochiis Responsum 141, 
quod habes infra p. 708, inscribitur Amphilochio, 
quod frustra queris inter Epistolas. Preterea multa 
Responsa, in Amphilochiis exstantia, etiam in epi- 
stolis (ceu mox ostendemus) leguntur, sed aliorum 
nomibibus inscripta, Ita Resp. 466 est epistola 135, 
qua tamen ibi Constantini fratris nomen refert. 
Propterea ita potius statuendum puto, quod varie 
Photii epistole hinc inde sint collects, et Amphilo- 
chiorum nomine insignitee, ideo, quod Photio fre- 
quens litterarum cum Amphilochio commercium 
intercesserit. Taceo nonnulla in his haberi, que 
non tam Ztesponsa, quam Ezcerpta quedam refe- 
runt, quie Photius ex aliis, v. c. Chrysostomo, etc-, 
petiit. Vide ex gr. infra p. 730, 800. Id certum est, 
Amphilochio, episcopo lconiensi, non tribuenda 
esse, quee in Amphilochiis leguntur. Hoc quidem 


D 


operis exemplum exhibet ; alterum in Bibliotheca 
Vaticana, alterum in Barberina, atque hoc quidem 
Francisci Areudii manu descriptum. De utroque 
testis est Leo Allatius in libris III de Ecclesie Oc- 
cidentalis et Orientalis perpetua consensione, lib. n, 
c. 6, p. 576. « Opus est, inquit. varium. et multli- 
plice eruditione plenum, theologis ac Scripture 
expositoribus maxime necessarium, eoque magis 
amplectendum, quod non alibi, quam in Vaticana, 
nunoepostremum ex libris Lollianis, sub Urbano VIII 
invectum, quod ipse sciam, exstet. » Et paucis in- 
terjeclis : « Opus tam dignum et doctum, a Fran- 
cisco Arcudio, Nuscano demum episcopo, viro 
Griecis Latinisque litteris longe doctissimo, mihi- 
que studiorum familiaritate conjunetissimo, bien- 
nium ante fato functo, characteribus elegantissimis 
diligentissime descriptum, in sua bibliotheca repo- 
suit bonarum omnium artium et disciplinarum 
restaurator, Franciscus Barberinus, publice com- 
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nium commoditali atque utilitati. » De codice illo Α sliniani. Itaque absit ut de integro Amphilochiorum 


Lolliano videsis ipsius Lolliui Epis!olas, p. 326. 
Preter hec bibliothecam Taurinensem ejusdem 
operis exemplum habere constat ex Ephemeribus 
litter. Venetis, tom. VI, p. 4718. Ad illa accedit co- 
dex Neapolitanus, de quo Allatius l. c. ila: « Annis 
nihilominus elapsis, Neapoli inventus est codex an- 
tiquissimus, imo frustum antiquissimi codicis, ve- 
tustate exesum, principio et fine mutilum : ex eo 
transcripta dubia et solutiones viginti, cum plura 
non essent, el ad me, veluti thesaurus ingens, 
transmissa sunt ab eruditissimis viris, qui operam 
suam in illis illustrandis pollicebantur ; verum,cum 
scivissent, cujus illa erant, et opus integrum ex- 
stare, neglexerunt. » Hunc ipsum codicem non ita 


codice cogitemus. 

Hi, quos dixi, codices et numero et ordine Re. 
sponsorum differunt. Ita ex cod. Vaticano Re- 
sponsa 313 appellat Allatius, De consensione, etc. 
p: 976 Atque totidem in Colbertino exstare intellexi 
ex illa, quam habeo, Amphilochiorum parte. Qui 
enimeam ex Coisliniano descriptam cum Colbertino 
contulit, Franc. Dionys. Camusatus, de quo mor, 
aliquoties monet, hoc vel illud responsum huberi 
in Colbertino numero 5, c. 4, ex tredecim illis, que 
supra 300 in Colbertino illo exstent. Ita ad Re- 
sponsum 116, διὰ τί πρωτότοχον ὁ Θεὸς τὸν ᾿Ισραὴλ 
χαλεῖ, lego, exstare illud num. 3, extredecim 
preter 300 οἱ δὰ Responsum 123, legi illud num. 10, 


pridem diligentius descripsit vir clarus Sebastianus p ex iisdem tredecim supra 300. Observavi prreterea, 


Pauli, Lucensis, in epist. ad illustr. Scipionem 
Maffeium, que in iisdem Ephemeridibus Venetis 
tom, XXXII, p. 58 seqq. legitur. Ibi quidem p. 65, co- 
dex hic annorum 600 etatem habere et anno 1717 ex 
Archivo SS. Apostolorumin Bibliothecam Cesaream 
Vindobonensem, una cum codicibus aliis centum et 
amplius, translatus esse dicitur. Comparaverat 
illum olim Anton. Caracciolus, et Romam miserat 
ad Leonem Allatium, qui eumdem, a Neophyto 
Rodino, monacho Cyprio, descriptum, variis lec- 
tionibus vel emendationibus ad marginem instru- 
xerat. Hujus veroapographi copia una cum epistola 
Allatii ad Caraciolum adhuc exstat Neapoli ia illo 
SS. Apostolorum Archivo, unde aliam sibi fecit 
Nicol. Falconius, abbas, quian. 1719 conversionem 
ejus Latinam prelo paravit. lllo porro codice com- 
prehenduntur viginti tantum responsa, auctore 
Allatio, l. c. vel octodecim, ex computo Seb. Pauli 
l.c. ubi singulorum titulos et initia, adjecta seorsim 
Latina versione, legis p. 66-72. Responsum primum 
refert numerum 25, ultimum vero 43, qui conjuncti 
conficiuntnovemdecim. Huic siaddideris epistolam, 
cujus initium ibidem, p. 72, post inscriptionem 
operis legis, summam, ab Allatio ductam, habebis. 
llis itaque viginti Responsis Seb. Pauli, p. 66, 
nihil ait esse corumune cum trecentis illis, ad 41m- 
philochium datis. Ego vero ex Indice codicis Cois- 
liniani AmpAhilochiorum intellexi, octodecim ibi 
legi inde a num. 34 ad 4&1. Eodem etiam ordine 


(nisi quod Hesponsum 35 mutato ordine, post 39 p r. 253. e. 1357. τ. 254. e. 161. r. 255. e. 163. r. 


legatur), atque adeo unum tantum, quod in Nea- 
politano est'3à7, et incipit : Ὅτι μὲν ἢ τοῦ Guo 
in Coisliniano illo codice desjide- 
rari. Atque hee de Neapolitano illo codice sufficiant. 
Video pr:eterea a Casimiro Oudino in Commentariis 
de scriptoribus ecclesiast. tom lI, p. 203, afferri 
biblioth. Bavaricam, eujus codice 175, Amphilochia 
Photii contineantur. At in Catalogo codicum Grrie- 
corum biblioth. Bavarici, p. 67, n. 175, heectantum 
inter ctetera aliorum leguntur : Photii patriarcha 
de incircumsceripta Filü divinitate ex Amphilochto ; 
ubi procul dubio legendum est ex AmpAilochiis. In 
his enim hoc Qussitum legitur, n. 37, codicis Coi- 


T0070Ux, X. T. ). 


C 


in Colbertino nonnunquam desiderari, quee exstant 
in Coisliniano. Huc pertinent duo illa, quse infra 
habes, p. 684, nec minus Responsum 95 et 96, etc. 
in Coisliniano apud Montefalconium numerantur 
Responsa 308. Porro ordo Responsorum alius atque 
alius est in utroque codice Parisiensi. Quamvis 
enim uterque usque ad Resp. 77 sibi invicem exacte 
respondeant, quod ad cetera tamen admodum a se 
ratione ordinis dissentiunt. 

Quod ad Amphilochia ipsa spectat, sexta circiter 
illorum pars in epistolis Photi, quas erudite Ri- 
chardi Montacutii industrie debemus, exstat. lllo- 
rum dabo Indicem in gratiam eorum, qui fortasse 
Amphilochia edere instituerint, ordinem codi-is 
Coisliniani secuturus, ita quidem ut littera r. Ate- 
sponsa Ámiphilochiorum.e vero Epistolas Photii in- 
dicet. r. 128. e. 208. r. 129. e. 209. r, 130, e. 210. 
r. 131. e. 211. r. 132. e. 213. τ. 133. e. 914. r. 134. 
e. 216. r. 138. e. 216. r. 139. e. 211. r. 140. e. 948. 
r. 163. e. 137. r. 165. e. 138. r. 105. 139. r. 166. 
e. 144. r. 200. e. 30. r. 201. e. 3I. r. 202. e. 33. 
r. 223. e. 33. r. 224. e. 36. r. 2235. e. 37. r. 9226. 
98. r. 227. e. 3. r. 228. e. 50. r. 229. e. 54. 
230. e. 38. r. 231. e. 61. r. 932. e. 623. r. 233. 
63. r. 234. e. 64. r. 235. e. 72. r. 236. e. 74. 
281. e. 79. r. 238. e. 76. r. 940. e. 102. r. 941. 
125. r. 242. e. 127. r, 243. e. 129. r. 245. e. 132. 
« 245. e. 133. r. 246, e. 135. r. “16. e. 147. r. 949, 
6, 151. r. 230. e. 152. r. 231. e. 155. r. 959 e. 156. 
256. 


171. 


onono 


"$ 


164. r. 257. e. 167. r. 258. e. 176. r. 259. e. 
260. e. 178. r. 261. e. 180. r. 262. e. 181. r. 963. 
182. r. 255. e. 187. r. 265. e. 192. r. 266. e. 196. 
207. e. 203. r. 269. e. 143. r. 270. e. 169. r.27'. 
. 163. r. 272. e. 105. r. 273. e. 166. Summa om- 
nino est 63. 

Non desunt preterea viri eruditi, qui nonnulla 
ex his Responsa ediderunt. Inter hos est laudatis- 
simus Combefisius, qui, quod supra jam monui- 
mus, Resp. 37. De incircumscripta Filii Deitate ex 
Tiliano codice. (Vide ejus Recensitos auctores Bi- 
bliothece PP. Concionatoria, p. 152.) Inter Amphi- 
lochii scripta, et Respons. 125, de Asteriis pluribus 


e. 


r. 
e. 
r. 
e 
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in calce Ásterii sui edidit. Postea diligentissimus A d. 28 octobr. Amstelodami mature defuncti (cui 


Montefalconius in Catalogo Bibliothece Coisliniane, 
q. 346 sqq. quatuor omnino Responsa, nempe 125 
de Asteriis, 129, de cornu Amalthee, 160 de Sibyl- 
lis, et 166 de haresi Eusebii in communem usum 
Greece et Latine produxit. Ubi velim, notes, Resp. 
123 de Asteriis, idem esse, quod Combefisius edide- 
rat, 129 vero et 166 io. Epistolis Photii, illud epist. 
209, hoc autem epist. 144 jam ante editum legi. 
Nec omittendi sunt alii, quos celeberr. Jo. Alberti 
Fabricii nostri verbis in Bibitotheca Gr«eca, vol. 
IX, p. 362, appellabo. « Locum, inquit, ex quist. 
83, producit Allatius capite 2, Syntagmatis de En- 
gastrimyt ho ; alium ex quest. 157 in libro De Simeo- 
nibus, p. 6. Alia loca laudat Franc. Turrianus in 


Defensione epistolarum Pontificum (p. 2& et 165)et p 


in Notis ad Constitutiones apostolicas (VIII, 44, 
p. 1955), nec non in libro De jure ordinandi mini- 
siros Ecclesie. p. 155. » 

Superest, ut de iis dicam, que ipse ego ex 
egregio opere in calce hujus voluminis exhibui. 
Pervenit ad me illa Amphilochiorum pars, 4 inde 
a Resp. 14, codicis Coislin. usque ad Resp. 201 
legitur. Debeo illam liberalitati viri rev. et claris- 
simi, Jo. Jacobii Wetsteinii, apud Amstel. cum 
maxime litteras elegantiores ornantis, cui hoc no- 
mine gratias habeo agoque. Ille vero eam ex se- 


preter alia Alphonsi Ciacconii Bibliothecam uni- 
versalem, quoad illa, manu exarata, circumfertur, 
et apud me quoque exstat, et Historiam Criticam 
Ephemeridum litterariarum, Gall. Amstelod. 173$, 
8, editam, debemus,) acceperat. Camusatus quidem 
totum opus (cujus prima et tertia pars frustra in- 
ter schedas ejus queesita est) manu sua ex codice 
Coisliniano descripserat et cum Colbertino compa- 
raverat, imo et initium interpretalionis Latine, ἃ 
me non vise, fecerat. [ἃ ispe in Historia crilica 
Ephemeridum, p. 96, testatur, quemadmodum 
ante hoc quinquennium per litteras mihi significa- 
verat, parare se omnium Photii (in cujus Biblio- 
theca recensenda ego nunc versor) operum, atque 
inter hec nominatim Amphilochiorum editionem. 
Ex ea igitur illorum parte, quam habeo, illa selegi, 
que ad expositionem locorum difficiliorum Novi 
Foederis spectant, omissis tamen iis, que jam in- 
ter Epistolas Photii leguntur. Non omnia, fateor, 
eamdem hinc doctrinam, hinc diligentiam spirant. 
Pleraque tamen ita comparata sunt, ut juvare et 
delectare possint lectorem. Illis itaque, cordate 
lector, frueris, eL una mecum Deo O. M. gratias 
ages, quod curis his perficiendis et valetudinem et. 
patientiam clemeater mihi sit largitus. Ita vale in 
Domino, et supplementa, qus supra promisi, suo 


ctione librorum Franc. Dionysii Camusali. an. 1732 C lempore exspecta. 


ANGELUS ANTONIUS SCOTTUS * 
LECTORI BENEVOLO 
SALUTEM. 


Cum illud sit in more positum, institutoque 
scriptorum, ut publiese lucis usuram dum suis lu- 
cubrationibus largiuntur, jam usque ab exordio di- 
ligenter exponant, quibus potissimum de causis ad 
illas animum appulerint, monitum te volo, amice 
lector, non unam fuisse, que mihi aliis, atque aliis 
occupationibus implicato, ad hoc opus, quale illud 
cunque sit, aggrediendum, persequendumque 


maximo fuit incitamento. Primum cl. viri Joannis. 


Andresii Regie bibliothece prefecti, cujus erudi- 
tioni ac benevolentie plarimum me debere non 
diffiteor, auctoritas et imperium urgebat: is enim, 
pretiosissima quaque bibliothece χειμήλια cum 
sibi proposuerit in apricum proferre, noluit hec 
Photii ᾿Αμφιλοχέα, seu, ut alii scribunt, ᾿Αμφιλοχεία 
vel ᾿Αμφιλοχιχὰ, in tenebris jacere : ac mihi plu- 
rimis sibi nominibus devinclissimo hane provin- 
ciam tradidit, ut editio. versioque alacri animo sus- 
cepta mature ad exitum perveniret. Quare illud 

(ἢ Preefatio operis cui titulus Ex PAotii Amphi- 


lochiis quadam. Neapoli, 1814. 
(1) Balsamo in Nomocan. Preefat. in fin. 


mihi liceat usurpare, quod Theodorus Balsamo, 
dum et Phottii Nomocanonem commentaretur, de se 
dixit : Εἴ τι μὴ χαθῆχον ἰσως γέγραπται...... ἐν 
ταῖς..... ἑρμηνείαις, ἀξιούσθω γνώμης" οὐδὲ “ὰρ 
ἡμέτερον τόλμημα τὸ τοῦ πονήματος μέγεθος, ἀλλὰ 
τῆς ἐξ ἀνάγκης ὑπαχοῆῇῆς ἀποχύημα * Si quid e 
Lasse minus conventens scriptum est... in.... /fnter- 
pretationibus, venia dignum habetor ; negtte enim 
nosler est ausus ista lucubrationis moles, sed ne- 
cessari obedientie pax[us (1). .. 

Preterea Grecanice, àc theologici eruditionis 
amatoribus me aliquid voluptatis, ne dicam utilita- 
tis, allaturum autumabam; si isthec Photii 2si- 
ψανα typis evulgarem, ac Latina donarem civitate. 
Opera enim viri, nonnullis licet erroribus affecti, 
tamen ἐν λόγοις ὀνομαστοτάτον, ut inquit Zona- 
ras (2), atque ἐπὶ σοφίᾳ γνωρίμόν, ut Cedrenus fa- 
tetur (3), maximam sibi semper ;existimationem ac 
laudem conciliarunt ; imo commodo suo consulere 


d Annal. lib. xvi, pag. 127, Ven. 1729. 
(3) Histor. Compend. pag. 433, Venet. 1729. 
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Catholicos, si cetera ejusdem auctoris scripta in À scriptores, ao Photius ipse, auctor alioqui disertis- 


lucem, aspectumque producorent, novissimus ille 
delirantium Greculorum malleus Leo Allatius di- 
sertissime docuit (4), 

Deinde preclarorum quorumdam virorum me 
exemplum coníirmavit: eum enim per Franci- 
secum Combefisium (3), Bernardum Montfauco- 
. nium (6), et Cristophorum Wolfium (7) nonnullas 
pariter 4mpAilochianas Questiones iu communem 
usum Greece et Latine prolatas vidissem: ac plura 
reliquarum ἀποσπασμάτια ἃ nuper laudato Allatio 
(8), et à Francisco Turriano (9) in medio posita 
non ignorassem ; eorumque editores bona, ut ita 
dicam, gratia ab litterarum rep. animadvertissem 
exceptos: par equumque duxi ad eamdem gra- 


simus, a prisca ᾿Αττιχισμοῦ elegantia desciverint, 
et quanta deniqueobscuritate ex eodeni scriptionis 
vitio sermones preesertim διδασκχαλιχοὶ obvolvantur 
Verba enim τεχνιχὰ, οἱ quidem σχολαστιχὰ, quee 
tunc temporis percrebuerant; argumentationum 
eavillationumque subtilitates, quibus ingenii acu- 
men sese jaotabat; ac periodorum μεγαλοχώλων 
implieata prolixitas, in qua preecipuus orationis 
cultus constituebatur, sunt quadam veluti impedi- 
menta, qus lectori δὰ sensum recte tenendum 
identidem objiciuntur. Quo factum est ut ad ununi 
omnes istorum Grecorum interpretes, dum pre- 
fantur, bonam a lectoribus precentur veniam, ut 
sibi παροράματα, in que pro vertendorum operum 


tiam ineundam, viribuslicetimparibus, contendere. p difficultate inoiderint, libenter ignoscant. Accedit 


Profecto hac in re illud ego consilium secutus sum, 
quod plurimi jam pridem scriptores susceperant; 
ut scilicet quam celebritatem libellus meus ex edi- 
toris merito non posset sibi vindicare, hanc per 
Photii nomen acquirere videretur. 

Postremo id accessit, in quo, tametsi multi pue- 
rilem quamdam sentient levitatem; tu tamen, le- 
etorhumanissime, qui hominum mentem levissimis 
interdum rationibus moveri, ac versari non dubi- 
tas, tantum utique ponderis agnosces, quantum .ani- 
mo titubanti ad decernendum satis esse perspexe- 
ris. Nosti nimirum ad preclarum illud Photii Φι- 
λοτέχνημα, quod λιυριόδιδλον, seu Bibliotheca in: 
scribitur, interpretandum, post Greecam lloeschelii 
editionem alterum Scottum optimis auspiciis in- 
cubuisse (10) : nec te fallit, quam bene ea tempe- 
state in ?O0TIOY ac XKOTTOY nominibus luserint 
eruditi (11). Cum itaque h«c ego quoque perspecta 
haberem, in eamdem arenam mihi descendendum 
putavi; et certe universas hujusmodi Diatribas e 
Vaticano codice exscriptas facili negotio obtinuis- 
sem, prodidissemque in lucem, nisi votis meis 
multa et gravia obstitissent impedimenta. 

Hie autem questiones, ut in Latinum sermonem 
transferrentur, quantum babuerint difficullaus ac 
laboris, illi utique perspicient, qui ipsas non rap- 
tim, sed attente legent ; nec quales post apertam ad 
sensum viam videantur, sed quales fuerint, dum ea 
delitescebat, diligenter expendant. Compertum est 
enim vel ipsis adolescentulis, qui Greecas litteras 
vixa limine salutarunt, quantum ad manuscripto- 
rum, que nogdum lucem aspexerunt, rectam le- 
ctionem statuendam insudemus: quantu:n medii esvi 


(4) De Ecclesi Occid. et Orient. consensione ] 
1i, 6. 6, p.976. 

(5) In Amphilochii, Andem Cretensis, et Methodii 
Oper. Responsum 31 fuit editum pag. 226, et 
Responsum 125, in Asterio in calce V. Auctarii No- 
vun t. I. 

(6) In Catalogo bibliothecae Coisliniane habentur 
quator, hujusmodi responsa diligenter edita, et 
Latine versa pag. 346 et seqq: 

(7) In Curis p ilologicis et criticis, tom. V, pag. 
551 et seqq. ubi sunt responsa 123, sed nostris, ut 
plurimum, breviora. 


quod Photius in epistola, quam cum hisce Disser- 
tationibus ad Amphilochium mittit, ipse ingenue 
fatetur se »on elaboratam locutionem, sed obvia 
queque vocabula adhibuisse (12) : ut fortassis 
innuat accuratam se neglexisse dictionem, atque 
adeo lectoribus plus laboris reliquisse impenden- 
dum. 

Que cum ita se habeant, nonnullis locis, ut 
Fabii verbis utar, περιφραστιχῶς, seu pluribus id 
verbis, quod uno vel paucioribus dici potuisset, ez- 
plicandum curavi (13). Neque hujusce me consilii 
poenitet ; sum enim Tullii exemplum secutus, qui 
nec tamen, inquit, ezprimi verbum e verbo necesse 
erit, ul interpretes indiserti solent ; cum sit verbum, 
quod idem declaret magis minusve usttatum. Equi- 
dem soleo etiam, quod uno Graci, si aliter non pos- 
sum, idem plurimis verbis exponere (14). Itaque ver- 
sionem χατὰ λέξιν, utpote minus opportunam in- 
terdum rejeci, tum quia Greecanice lingue inge- 
nium a Latiali abhorrere videbatur, tum quia per- 
spicuitati melius consulere, ac molestis verborum 
ambagibus lectorem non torquere mihi proposue- 
ram. Hanc etiam ob causam nonnunquam in verbo- 
rum delectu, et collocatione, ut planiorem legenti- 
bus sensum exponerem, ab incorrupta Latini 
sermonis integritate consulto recessi : siquidem ab 
hujusmodi operibus non elocutionis flores, sed 
veritatum fructus expectant eruditi. Et nimirum 
Clemens Alexandrinus aperte profitebatur se in 
scribendo elegantiam μήτε μεμελιτηχέναι, μήτε 
ἐπιτηδεύειν...... τοὺς γὰρ τῶν λέξεων ἐχομένους, 
x«l περὶ ταῦτα ἀσχολουμένους διαδιδράσχει τὰ npdy- 
ματα, neque ajffectasse, nec fuisse sectatum .... eos 


(8) V. Syntagma de  Engastrimyto, cap. 3 De 
Simeonibus, pag. 3. 

(9) Defensio. Epistolarum pontificum, pag 94 et 
ies: De Jure ordinandi ministros Ecclesie, pag. 


10) Vide editionem Colonie an. 1611. 
(014) iomotius prassertim, 80 Piersenneeus, quos 
vide, nisi piget, 
do laudatam. 
(2) Yide paginam " 
nstit. ordt. hb. vin, c. 6, et lib. ix, c. 3. 
m Dé finibus, lib. m, c. 15. , 
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enim, qui a dictionibus pendent, et in tis occupan- À ibi sunt, utipsa capita recenseantur. AL ego, nisi 


(ur, ipsa res effugiunt (15) Alibii quoque ipse de 
se, 'Euot, inquit, ποόχειται εὐγλωττίαν μήποτε Qu- 
λοῦντα, ἀρχείσθαι μόνῳ τῷ αἰνέξασθαι τὸ νοούμενον 
ὁποίῳ δὲ ὀνόματι ϑηλοῦται τοῦτο, Ont» παραστῆσαι 
βούλομαι, οὐθέν μοι pis. Mihi propositum est 
ut elocutionem nunquam affec!ans contentus sim, si 
cogitatum, meum declarem ; quanam vero isiud voce 
explicetur ,quod exponere volo,nihil mea interest (16). 
Quod autem stylus potissimum in curandis versio- 
nibus ad hujusmodi regulam dirigendus sit, (use 
docuit D. Hieronymus (17). 

Nee minus fortasse profuit παρενθέσεις, que in 
αὐτογράφῳ deerant, pro re nata interserere, nec 
non et verba saorarum Litterarum, aliorumque 
soriptorum, sive ἀχριδῶς sive μεταφραστιχῶς ad- 
ducta cursivo, ut aiunt, charactere exscribere : 
" hoc enim, quod mihi non multum negotii facessit, 
fortasse alicubi lectori erit adjumento. Preterea 
abs re non duxi loca, unde ipsa verba desumpta 
sunt, in ima pagine ora indicare : ac denique ver- 
sionem LXX seniorum a Photio allatam, cum no- 
stra Vulgata, quam tibi, lector, familiariorem reor, 
commutare : paucis tantum exceptis locis, in qui- 
bus, uti monebimus, orationis contextus adversari 
videbatur. 

Porro ego punctum illud, quod finale vocant, 
quoties perfectus, completusque verborum ambitus 
absolute περιόδου signum postulabat, meo jure in- 
terjeci ; quod quidem non semel agendum mihi 
fuit, cum in codice nostro, uti etin ceteris ejus- 
dem setatis, rara admodum signa distinctionis oc- 
currant. Quin etiam dissertationes singulasin que- 
dam veluti capitula dispescendas curavi ; tum ne 
diversas Photii animadversiones, commentationes- 
que unica συνεπείᾳ legendas proponerem ; tum ne 
imparitas ipsa, que inter textus ao versionis pro- 
lixitatem plerumque intercedit, tota in earumdem 
dissertationum terminum rejiceretur, atque illud 
nescio quid abnorme intuentium oculos posset of- 
feodere. Hos autem διαμερισμοὺς, quibus caret 
. nostrum, in Vaticano ms., unde magnam questio- 
nis 33 partem obtinuimus, rite ego servatos reperi; 
imo note quedam numerice in. margine appiotae 


B 
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fallor, in minutiores ulique partes tolam oralio- 
nem distribui : quam institutionem jam usque ab 
exordio susceptam, consentaneum(fuit vel in nuper 
meirnorato fragmento persequi ; atque adeo quod 
uno Vaticani codicis capite colinetur. id sepe 
duobus in nostra editione explendis accomodatur. 
Soillicet persuasum est mihi eam voluptatem per 
hujusmodi χεφώλαια lectoribus conciliari, quam 
per lapides milliaria notantes percipere solent via- 
tores (18). 

Jam vero quidquid Coisliniano, Taurinensi, Vati- 
cano, ac Barberino mss. acceptum referimus, in 
notulis suo loco subjectis profitebimur. At duo qui- 
dem priora studuimus de illis tantummodo dubita- 
tionibus consulere, quas nobis primi questionum 
versus attulerunt ; cum hos duntaxat Bernardus 
Montfauconius (19), ac Jssephus Pasinius (20) edi- 
derint : posteriora autem in celeris difficultatibus 
mirum quantum nos juverunt ; siquidem viri pr&- 
clarissimi &que, atque humanissimi Hieronymus 
Amatius Vaticang bibliothece scriptor, et Joachiun- 
mus Pla Barberinew prefectus ea, que ad lectionis 
emendationem, aut complementum ὁ πάνν Andre- 
sius postulaverat, cum eo summa benignitate 
communicarunt. Ceterum ubi eyé)pe, ejusque 
διόρθωμα facili negotio patebant, aut ad lacunam 
explendam sensus me recte ducebat ; nolui viros 
&deo conspicuos pro re parvi momenti obtundere, 
sed medicam ipse manum codici admovi, atque id 
de meo restitui, quod etin pagine calceindicatum 
conspicies. Alias deinde notas reperies, et fortasse 
non importunas, quibus aliquid de Photiana que- 
stionis solutione disserai, et quid catholice Eocle- 
sie δόγμασι repugnet, quid adversus novatores no- 
bis prodesse possit, quid denique ὀρθοδόξων scrip- 
torum scitis suffragetur, ea, qua par erit brevitate 
expediam. 

Quidquid autem hac de re sit, « Quod dixi, » ut 
D. Bernadi verbis utar, « absque prejudicio sane 
dicta sint sanius sapienlis. Romane presertim 
Ecclesise auctoritati, atque examini totum hoo...... 
reservo , ipsius, si quid aliter sapio, paratus judi- 
cio emendare (21). » ΄ . 


; 


CARDINALIS ANGELI MAI PR/EFATIO IN QU/ESTIONES AMPHILOCHIANAS 


PHOTII PATRIARCH.E QUAS PRIMUS EDIDIT IN I VOL: 
NOVA COLL. VT. AN. 


VkT. 


I. Codez Vat. Amphilochiorum Photii. Questiones 
Amphilochiane tantam propemodum in sacris 
Photii scriptis, quantam ejus Bibliotheca in profa- 


" Epistol. 49 ἣν Ἴ ad Pammachium. 
(8) lk cecint Rutilius Numatianus Itiner. lib. 
3 vers. 7 et seqq. - 

" (49) Catalogus bibliothece Coisliniang p. 328 


15) S(romat, lib. 11, pag. 263. 
16) Ibid. lib. 1, pag. 215. 


SCRIPT. 
1825 ET DENUO 1831. 


nis, famam obtinent. Primus sacri operis (sive id 
Amphilochia, sive Amphilochianas Quastiones di- 
cere mavis) notitiam vulgavit Leo Allatius (4) dixitque 


et seq 

o Catalogus bibliothecz Taurinensis, t. I, pag. 
111 et seqq. 

(21) Epist. ad. Cattonieos Lugdunenses, que est 
175, pag. 179 edit. Paris, 1719. 

(1) De perp. cons. II, 6, p. 516. 
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opus varium et multiplici eruditione plenum, theo- ἃ que non librarium tantummdo diversum exhibet, 


logis ac Scripture interpreübus maxime necessa- 
rium : quod ego doctissimi Allatii de Photiano 
scripto judicium, neolferici critici malevolenlie 
valde antefero. Idem Allatius nos docuit de pre- 
claro 4mphilochiorum codice Vaticano, Urbano VIII 
pontifice maximo e Lollini Feltrini episcopi biblio- 
theca in Vaticanam inigravit. Existimabat auteni 
Allatius unicum esse Amphilochiorum hunc codi- 
cem, dempto Neapolitano, de quo mox dicemus, 
fragmento. Postea tamen aliquot alii innotuerunt, 
veluti Taurinensis Regius 31 (2) ; Coislinianus270.(3) ; 
Colbertinus 444 priscus, ut aiunt, seculi xi, qui 
nunc est Regius Parisiacus 13577 (8) ; Sevinianus 
recens Parisiacus, deinde et ipse Regius (5). Mitto 
apographum e Vaticano ab Arcudio olim expres- 
sum, de quo Allatius loco predicto : mitto item 
apographum ἃ Camusato curatum e Coisliniano 
quo Wolfius usus est (6) : mitto denique Miscellos 
diversarum bibliothecarum codices, in quibusope- 
ris particule aliquot insunt, veluti Tilianus Com- 
befisii (7) ; Bavaricus a Wolfio Andresioque com- 
memoratus (8) ; Vindobonensis 29 (9), in quo est 
Photii synopsis categoriarum Aristotelis, quam 
nonnulii (quos inter Cavieus) ab 4mphilochiis im- 
merito distinguunt : denique et Vaticani nonnulli 
codices fragmenta aliquot 4mpAilochiorum fortuito 
continent in Miscellis : de quibus omnibus sive 
longinquis sive etiam Romanis parum mihi labo- 
randum est, qui nulla horum ope egeo, quando- 
quidem Vaticanum quem supra dixi plenissiraum 
habeo. Est autem hic bombycinus in-fol. seculi 
ferme xiii, Graca manu eleganter scriptus. Olim 
tamen huic codici damna duo contigerant ; pri- 
mum quod ejus folia ab inscito bibliopego pertur- 
bata susdeque fuerant : iterum quod ejus Indicem 
primumque operis folium Ὁ] aut mador partim 
corruperant : mox tamen doctus aliquis materie 
ordinem instauravit, in marginibus scribens qua 
quodque folium sede esset collocandum : tum illi 
initio pessumdato, ope alterius exemplaris, sup- 
plementum fecit recenti manu, in vulgari charta 
scriptum : sic tamen ut veterum quoque foliorum 
lacinias seorsim in volumine conservandas curave- 
rit, nec quidquam veteris scripture perire passus 
sit. Instaurali codicis meritum Andresius (10) Alla- 
tio tribuit. lllud tamen falsissime a nescio quo 
relatore dictum Andresio fuit, recentia scilicet hec 
Snpplementa Allatium manu sua consoripsisse : est 
enim mihi vulgoque notissima Allatii manus, a 
cujus indolelongeabest supplementorum scriptura, 


(2) Catalog. p. 108. 

(3) Montfauc. Bibl. Coisl. p. 325. 

(4) Coteler. Monum. tom. Ill, p. 336, et Catalog. 
mss. Heg. Paris. Gr. tom. 11, p. 259. 

(35) Montfauc. Bibl. mss. p. 1034. 

(6) Pref. ad Cur. philolog. tam. III, p. 7. 

(7) Bibl. conc. tom. I, Pref. p. xxxvn. 

(8 Wolf. Pref. p. v ; Andr. prodrom. ad mss. 
Neap. p. 81. 
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verum etiam supinum Grecique sermonis prope 
ignarum. lgitur exscribenti mihi questionem pri- 
mam Amphilochianam, ad velera illa fraginenla 
respiciendum non semel fuit (que in volumine 
conservata jam dixi), ut librarii novi mendis gra- 
vissimis medicinam facerem, meaque edilione hauc 
labem excluderem. .Codex ergo Vaticanus pleuis- 
simus Queesliones Amphilochianas 313 continet 
Exin in codice sequuntur alia Photii Opera ; niui- 
ruin 1.) I[neditus et acatholicus de spiritus sancli à 
solo Patre processione liber, de quo nos infra lo- 
quemur. 2.) Alius de eodem argumento Photii li- 
bellus, nerape ipsa secunda epistola, qu: in Mon- 
taculii editione occurrit, hic autem novo titulo 
instruitur : Ἑτέρα ἔχζοσις περὶ τοῦ ἀγίου llvt2- 
ματος. Ἐξεδόθη ἐν τῶ πατριαρχείῳ μετὰ τὴν ἐπανο- 
do, τῆς ἐξορίας - scriptus nimirum a Photiio libellus 
post reditum ab exsilio. 3.) Extremi in codice sunt 
libri Photii quatuor adversus Manicheeos, quorum 
primum Montfauconius e codice Coisliniano (11), 
tres reliquos Wolfius edidit (12) ex Holsteniano 
codice, quem a Vaticano nostro fuisse haustum 
suspicatur rectissime editor, ego vero nulius du- 
bito, quandoquidem etiam clausula, quee Wolfio 
imperfecta videtur, non alia in codice Vaticano, 
quam in Wolfii editione est. 

II. Pars Amphilochiorum antehac edita. Cum 
plures igitur exstarent in Europee bibliothecis Am- 
philochiorum codices, primus Franciscus Turrianus 


C S. J. e Bavarico codice Amphilochianas sex qui- 


stiones interpretatus est ; easque Canisio anno 1674 
in Antiquarum Lectionum syloge Latine tantum 
edendas concessit (13). Ee sunt in Valicano co- 
dice 180, 181, 182, 4185, 186 ; nam Turriani primam 
in codice nonu invenio ; quare et Basnagius cum 
anno 1725 Canisium repeteret, et Grecum ceetera- 
rum textum ederel (44), primam Latine tantum- 
modo posuit, quia Grece non habuit. Porro Turria- 
nus alibiquoque Amphilochia memoraverat, nempe 
ad Epist. pont. p. 12€, 165, ad Const. ap. vin, 6, Dejur. 
ord. p. 135; quod eruditi jamdiudixerunt. Post Cani- 
siumanno1616 PetrusStewartius S.J.prolixam Photii 
Amphilochianam de Christi voluntatibus gnomicis 
(que in cod. Vat. est octogesima) eodem Turrianoin- 
terprete edidit (15); cujus Greecum deinde textum Bas- 
aagius suppeditavit (16). Jam quia Canisius atque 
Stewartius queestiones has sub Photii quidem, non 
tamen Amphüochiorum, nomine ediderunt, hinc 
acciditutqui eruditi deinceps de Ampdilochiis verbs 
fecerunt, ii predictarum septem editionem nescire 


(9) Lambec. t. VII, p. 146. 

m Prodrom. p. 83. 

(41) Bibl. Coisl. p. 349 sq. 

(12) Anecd. tom. I et II. 

(13) Ed. vet. tom. V, p. 188 seqq. 
14) Tom. 1l, part. i, p. 420. 

Ἢ Auctar. p. &37. 

16) Tom. II, part. it, p. 439. 


33 PROLEGOMENA. 34 


videantur ; quorum in numero sunt Combefisius, A tuit (19) : superest igitur ut Montfauconius scri- 


Allatius, Montfauconius, Wolfius, Gallandius, An- 
dresius, Scottus. Unus fortasse Fabricius in Gr. 
bibliotheca lucubrationes illas ad amphilochiorum 
syllogen pertinere suspicatus est. Petavium 
denique ipsum miror, qui cum in Opere suo 
theologico (17) de monothelitis tandiu disserat, 
Photii tamen Opusculum de voluntatibus Christ 
gnonicis, quod ejus argumento commodissimum 
erat, penitus ignoraverit, tot licet ante annos ab 
ejus sodalibus et Latinum factum et editum. Ter- 
tius Amphilochiorum editor Combefisius esl, qui 
anno 16&& e Gallicano Tilii codice Amphilochianam 
questionem protulit contra ubiquistas, que in Va- 
ticano codice tricesima octava est. Graviter tamen 
erravit non intellecto codicis titulo Combefisius, 
ita ut scriptam ad Amphilochium a Photio questio: 
nem, pro Amphilochii scripto vulgaverit. Sed dein 
admonitus ab Allatio Combefisius retractavit erro- 
rem, atque alteram ab eodem Allatio acceptam de 
Asteriis (que in cod. Vat. est 312) edidit Amphilo- 
chianam in Auctarium Patrum, p. 279 ; rem ceete- 
roqui tam parum adhuc edoctus, ut scribere non 
erubuerit ambigere se quisnam hic Photius fuerit, 
quiad Amphilochium queestiones miserit. Ignorabat 
scilicet Combetisius, que Allatius in libro De con- 
sensu super Amphilochiis scripserat ; quia nimirum 
eodem anno 1648 tum Combefisius Auctarium, tum 
Allatius volumen suum De consensu imprimebant. 
Quartus Amphilochiorum editor Montfauconius 
est (18), qui anno 1715 vulgavit quatuor, nempe 
de Hercule Amalthes cornu gestante, de Sybillis, 
de Cwsariensis Eusebii heeresi, de Asteriis (in Vat. 
cod. 107, 150, 221, 312). Profecto Montfauconius 
de universo Photiano opere bene meritus est, cujus 
integrum descripsit indicem, queestionum scilicet 
octo et trecentarum : sed idem magnopere erravit, 
primum quia se dixit edere ex Amphilochiis quee- 
stionesillas, que majoris momenti esse videbantur ; 
quo judicio nihil inconsideratius, nihi] falsius fieri 
potuit. Nam si quis Amphilochia a me nunc edita, 
itemque illa ἃ Scotto Wolfioque vulgata, cum his 
breviculis ac valde levibus Montfauconii conferet, 
preposteram Herclelaudem predicatam comperiet. 
Num ergo Montfauconius quem vulgavit indicem ab 


ptiunculam de Sibyllis primus protulerit. Utrum 
quintum Aumphilocbiorum editorem Spierium dicam, 
haud satis scio ; et merito id dubito. Nam Theo- 
philus quidem Harlesius semel et iterum ait (20) 
« Justum Spierum anno 1738 quodam in libro 
Germanica lingua scripto dedisse adnotationes ad 
Photii A4mphilochia, et in fine quedam ex his Am- 
philochiis nondum edita. » Jam vero quid Spierius 
in eo tsermanico libro, quo careo posuerit, nescio : 
sed quoniam video Germanum hominem eruditissi- 
mum Wolfium triennio post Spierii librum vix 
elapso Amphilochianas questiones depromere, ni- 
hilque de Spierii curis, in Prefatione ceteroquin 
curiosa, dicere, nescio, inquam, quid ego demum 


p temporibus locoque distans de Spierii opere judi- 


cem, quod etate par et in limine versans Wolfius 
non agnovit. Sequitur jam sextus multo predictis 
copiosor Amphilochiorum editor Wolfius a quo in 
philologicis curis Amphbilochiane questiones qua- 
draginta sex (a 74 ad 119) anno 1741 publicate 
fuerunt ; que deinde anno 1779 in Gallandiana 
Bibliotheca t. XIII, repetite sunt. Et quidem adver- 
sus Gallandium expostulare liceret, cur contra in- 
stitatum suum minora Palrum Opera coacervandi, 
quaestiones ἃ Wolfio editas receperit, antiquius 
editas pretermiserit; nisi jam dixissem ignotas 
Gallandio fuisse ceteras, id quod ejus quoque 
Prefatio satis demonstrat. Inter eos qui de Ampht- 
lochiis vulgandis solliciti fuerunt, proximus nobis 


C &tate fuit πολυΐστορ Andresius, vir magnus meique 


dum vixit amantissimus, qui de anecdotis Neapoli- 
tane bibliothece Prodromum scribens, Amphilo- 
chiorum quoddam fragmentum diu commendavit, 
atque ut luce donaretur, magnopere auctor fuit. 
Quod autem fieri optavit Andresius, id mox magna 
cum laude prestitit vir illustrissimus Angelus 
Scottus, bibliothecee post Andresium preses, et re: 
giorum principum in litteris institutor. Nimirum 
is, qui septimi editoris locum obtinet, amphilochia 
duodeviginti, preter Prefationem, com sua inter- 
pretatione Scholiisque Neapoli typis excudit ; usus 
etiam Valicani codicis suppetiis aliquot, quas οἷ. 
noster Amatius ad eum submisit. Amphilocbfa 
igitur ante me sex edidit Canisius, Stewartiys 1, 


amanuensi aliquo accepit, ipse vero codicem vix py Combefisius Il, Montfauconius I, Wolfius quadra- 


aspexit ? Alioquin vix fieri poterat ut vir summus 
totlongissimas atque optimas lustransquestiones, 
neglectis his, breviores illas ac levidenses eligeret, 
suoque praeconio atque honore typorum mactaret. 
Sed en rursus Montfauconius peccavit dum has 
queestiunculas ceu ineditas omnes vulgavit. Atqui 
de Asteriis questionem jam publici juris Combeti- 
sius fecerat : questiones de heresi Eusebii et de 
Hercule in Photii epistolis multo ante a Montacutio 
editis occurrebant ; id quod Wolfium certe non la- 


(17) De incarmn. lib. ix. 


(18) Bibl. Coisl. p. 346-348. 
(19) Preef. ad Cur. T. lll, p. 7. 
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ginta sex breviora, Scottus duodeviginti; Summa 
itaqueanteafe editerum AmpAilochtorum, 14. Octa- 
vus demum editor ego sum, qui viginti amphilo- 
chia hoc volumine exhibeo : quare centenarius 
jam numerus propemodum expletur. Atqui codex 
Vaticanus tredecim continet supra trecenta. Sed 
tamen scimus reliqua ex his complura inter epi- 
stolas a Montacutio editas jamdiu exstare. Insuper 
ego dedi operam ut Ámphilochia plerumque longis- 
sima, dilatis brevioribus, ad edendum deligerem. 


(20) Supplem. ad Introd. hist. ling. Gr. tom. 1}, 
p. 41; et addit. ad Fabr. Bibl. Gr. tom. ΙΧ, 
. 26. 
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Quibus rite perpensis, dimidiam fere Operis par- A tum vicesimam, tum alias aliquot, ium denique 


tei post me adhuc ineditam supresse judico. 

11. De mea editione. Jam editionie mere ratio el si 
simplex est, labore tamen ac difficultate non caruit. 
Nam in primis tantam operis partem ex antiquo 
codice exscribere, apte digerere, orthographia pau- 
sisque interpungere, mendis etiam aliquot perpur- 
gare, non levissimum negotium (uit. Eo accessit 
Latine inlerpretationis elucubratio, qua Photium 
necessario declarandum putavi, propler eos qui 
Grece nesciunt vel qui Greece se scire simulant, 
Sed tameu ut citior editor fierem, paulo incultior 
interpres videri malui : igitur quidquid menti pri- 
mum occurrit, id fere calamo pinxi, expoliri autem 
sermo non potest, nisi quem decens mora lima- 
verit. Curavi tamen ubique, ut Greecam veritatem 
Latina servaret translatio. Adnotationes raras sub- 
texui ; his enim lectores carere facilius poterant : 
Biblicarum autem aucloritatum, qu& tot a Photio 
laudantur, sedes proprias in libri marginibis de- 
monstravi. Questiones ipsas, 408 in codice con- 
tinenter scribuntur, in articulos minores distinxi, 
quo scilicet perspicuitati sermonis consulerem, et 
iis qui locos citabunt rem commodam facerem. 
Geteroqui ordinajem numerum, quo unaquaeque 
queestio notatur in codice, idcirco servavi, ut ne 
tum quidem citandi ratio varietur, cum universum 
opus exstabit. Illud verissime testari queo, me de 
codice Vaticano Amphilochia omnium ferme potis- 
sima decerpsisse; quee nimirum vel ipsa prolixitate 
sua, vel argumento gravi et theologico, vel do- 
etrine altitudine, vel novitate aliqua commendaban- 
tur, et quie neque cum Aniphilochiis editis, neque 
rursus cum epistolis congruebant. Profecto in his 
tanta rei bone eopia est, ut quas de hoc Opere 
laudes Allatius, Wolfius, Andresius, Scottus aliique 
pleno ore predicaverunt, eas neujo, ut spero, 
nimias judicaturus sit. Mihi vero cogitanti permi- 
rum videri solet, qui fieri potuerit ut Photius in 
secularibus curis muneribusque versatus usque ad 
episcopatum, ad quem laicus subito evectus fuit, 
tantam divinarum Seripturarum atque absirusioris 
theologie notitiam facultatemque adeptus fuerit. 
Tres tamen in Latinis occurrunt Patribus, quos 
&quo jure Photii ingenio opponamus ; hique sunt 
Cyprianus, Ambrosius, atque Augustinus ; quoruin 
primus a foro et honoribus ad sanctuarium subito 
transiit, et tamen in acutissimis Ecelesiw theologis 
reputatur. Secundus a seeculari Ligurice preefectura 
ad infulas repente raptus, nihilominus tantam mox 
edidicit sacre doctrine oopiam, quantam edita 
ejus opera demonstrant ; preeter illa que celeber- 
rima olim, nunc amissaquerimur. Augustinus item 
profanis studiis usque ad adultam etatem innutri- 
tuis, brevi mox maximum omnis theologie lumen 
inclaruit. Jam qui sacre Hermeneulice canones 
coguoscere avet, is Photii primam qusestioaem., 


21) Bibl. Gr. ed. nov. t. XI, p. 27. 


2002» adeat. Bibliorum locos qui repugnantium 
speciem habent, recte conciliant complures ex his 
questiones, ut 6, 23, etc. Noane ipsa theologie 
penetralia cernimus in queestionibus de baptismo 
el de vit termino ? Utique et ille de personarum 
divinarum proprietatibus persubtiles perque accu- 
rale sunt. Nonne demum componendis moribus 
prosunt ille de Eucharistia, et de Providentia, et 
de sempiternis scelerum poenis? 

IV. Controversite aliquot de amphilockiis. Age 
vero quia hoc opus ad Amphiloebium seribi vide- 
minus, nemo existimet, omne id queesitis ab hoc 
homine forte propositis respondere. Est enim hic 
solemnis προσψωνούντων mos, ut ob captandam 


B scribendi ansam, rem ejusinodi fingant. Sic Euse- 


bium simulavisse puto, dum ad Stephanum Mari- 
numque scriberet. Sic Theodorus Mopsuestenus, 
teste Ebediesu in Catalogo, singula prope opera 
δα amicos misit, quasi sb iis rogatus fuisset : el 
sic ab aliis Ecclesie Patribus, nec non a sceripton- 
bus ethnicis factitatum scimus. Profecto Pholi 
has quaestiones non ad unum missas fuisse vel inde 
patet, quod ex his complures in epistolis ad va- 
rios mittuntur homines : tum etiam quod loci multi 
in Commentariis biblicis a Photio tractat, deinde 
iu Amphilochia translati fuerunt. Ergo ex his recie 
concluditur, Photium cum multa in epistolis, in 
commentationibus, in homiliis, de saera doctrina 
disseruisset, ad extremum preeclare et utililer 
cogitavisse de universis seriptis his in unum cor- 
pus coacervandis ; quod cum mitteret honoris ergo 
ad amicum Amphilochiuin, nomen inde subortum 
est, vel Photii ipsius vel posterorum voluntate, 
Amphilochia. Jamdiu quidem dubitavit Fabricius 
(21) num auctores calenarum evangelicarum locos 
Photii, quos identidem proferunt, ex Amphilochüs 
mutuati sint, an potius ab ejusdem qui aliquando 
exsiterint Commentariis evangelicis. Ego utrumque 
faetum judico; neque solum abs catenarum t«- 
cloribus, verum ab ipso Photio materiam eamdem 
non uno in loco neque semel usurpatam existimo. 
Nam et in catenis reapse plures loci Photiani oc- 
currunt, qui in Amphilochtis, que nunc omnia 
novimus, non comparent. Et quidem Scholiorum 


D Photii ad Lucam ineditorum ego ipse in prima 


hujus voluminis editione specimen exhibui pos 
Apollinarium ; plura daturus, nisi pleraque agno- 
vissem in Amphilochiis vel in Epistolis prope ad 
verbum repeti. Quam rem ut lectorfbus probem, 
idoneis argumentis parcendum non est. 

1. Matthei locum xi, 17, quo aiunt pueri Ceri- 
nimus vobis, eic. interpretatur iisdem verbis Photius 
tum in Catena Vaticana cod. 758, p. 98, tum in 
Amphilochiana qurestione 34, a Scotto edita. 

2. Luce locus n, 35 : Et iuam. ipsius animam 
pertransibit, etc., illustraturaPhotio tum ip Catena 
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Vaticana cod. 1933, p. 63, tum etiam in Amphi- À τῶν σταυρωταντων 


lochiana questione 116. 

3. Luc. xiu, 4 : BHespondens archisynagogus. 
Verbi ἀποχρίνομαι notiones varie enucleantur a Pho- 
tio breviter in Catena Vaticana 1933, p.368, tum pro- 
lixius et doctius in Amphilochiana a me edita 21. 

&. Luc. xvr, 36, de epulone et Lazaro Photii lo- 
cus est in Catena Vaticana 759, p. 66, qui scri- 
bitur in epistol« edita 52. Porro et locus adversus 
Origenis errorem de penis peccatorum minime 
eelernis, qui ibidem paucis verbis in catena poni- 
tur, is, inquam, preetermittiturin epistola 52, sed de 
eo copiose in prima disseritur. 

δ. Luc. xxii, 36 : Nunc qui habet sacculum, etc. 
Locum hunc tractat Photius in Catena Vat. 1033, 
pP. 5987, itemque amplissime in Amphilochiana 
prima questione iisdem fere verbis utens. 

δ. Luc. xxii, ἀξ, locum de sudore Christi sangui- 
neo, ineamdem sententiam iisdemque verbis expli- 
cat Photius tum in Catenis Vat. 759, p. 211 , et 
1933, p. 562, tum in epistola 138. 

7. Luc. xxii, 25. Disserit. Photius in Catena 
Vat. 758, p. 78, de Christi sanguine redemptionis 
pretio, quod ipsum iisdem fere verbis fit in Am- 
philochiana 24. 

8. Luc. xxiv, 31, verba Aperti sunt oculi eorum 
eodem modo explicantur a Photio in Catena Vat. 
159, p. 253, atque in Amphilochiana questione 
nondum edita 14. 

9. Luc. xxii, 50, de Josepho ab Arimath»sa nar- 
ratio est apud Photium initio epistole 91. Verum 
eadem scribitur in Catena Vat. 759, p. 244, Atque 
ego vix dubito quin ex illa Photii Oratione in Do- 
mini sepulturam, quam Combefisius (22) in Maza- 
riniano codice vidil, sed quia carebat exordio edere 
noluit, vix inquam dubito quin hoc Photii elegans 
ἀποσπασμάτιον de Josepho ab Arimathea Vatica- 
nus eclogarius decerpserit, quod speciminis loco 
non me piget exscribere. Pergit enim ad Pilatum 
Josephus eumque ut sibi Christi corpus concedat 
composita oratione sic deprecatur : δός μοι, φησὶν 
ὁ Ἰωσὴφ, εἰ βούλει, θάψαι τὸν νεχρὸν τοῦ 'Imaov, 
ὃν οἱ γνωστοὶ πάντες ᾧχοντο χαταλιπόντες, 02 πολ- 
eoi μὲν συνέῤῥεον ἐπὶ τῷ πάθει θεαταὶ, νῦν d' οὐδεὶς 
ὑπέμεινεν, οὐδὲ τῶν φῶων, ἐνταφιαστής" ἀπεστί 
σοι φόδος βασιλείας" τέθνηχεν ὁ τὸ χράτος μὲν τῆς 
ἐξουσίας ἁρπάσαι χατηγορούμενος, μέχρι δὲ xai αὐ- 
τῆς προφάσεως ἀθῶος ὀφθεὶς παντὸς ἀδικήματος" 
ὃν ποοφητοχτόνος γλῶσσα καὶ φωνὴ xai χεῖρες, σοῦ 
δοχοῦντος φέρειν φιλανθρωποτέραν ψῆφον, ὑπὸ xpi- 
διν ἤγαγον θανάτου" δὸς μοι χάριν ὁμολογεῖν, δι᾿ ἧς 
ἑτέρου: οὐδὲν ζξημιοῖς" οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ ὁ τῶν "Iov- 
dai»» ὄχλος ἀνιάσεται γῇ μαθόντες τὸν ἐχθρὸν χα- 
λυπτόμενον. Μᾶλλον μὲν οὖν δυσχεραίνουσι χαὶ νι» 
xpóv τὸν ὑπ᾽ αὐτῶν μισούμενον βλέποντες" τοῦτο 
μὲ» τὰν μιαιφονίαν τῷ σταυρῷ θριαμθεύ- 
οὐτα, τοῦτο δὲ τῶν ὁρώντων τὸν ἔλεον ἕλχοντα, καὶ 


αὐτῶν 


(29) Auctar. nov. PP. p. 1605. 


ἐχχαλούμενον μυσάττεσθαι τὴν 
ὠμότητα οὐδὲ τὸν Καίσαρος ἐπισείσουτι γιλίαν, 
Οὐχ εἰ φέλος, λέγοντες, τοῦ Καίφαρος, εἰ νεχρὰν δί- 
δως τῇ γῇ κατορύττεσθαι: ἀπροφάσιστος, εἰ δούλε, 
μόνον, ἢ πλήρωσις τὴς αἰτήσεως" Τούτόις τὴν τοῦ 
Πιλάτον χατεπάδων ψυχὴν, τυγχάνει τοῦ σχοποῦ, xci 
Àaubcvst xaÜmtosüs? τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ, x«l τῆς 
συνήθους ἀξιοῖ φροντίδος. 

V. Jamvero ul a seipso multa sumpsisse (23) 
Photium vidimus (nam plura nobis persequi non 
vacabat), itaeum non pauca quoque ab aliis, prore 
nala vel prout institute sue scriplionis ralio po- 
scebat, tacitolicetauctorum nomine, sumpsisse com- 
perimus. In exordio questionis de voluntatibus 
gnomicis, ait Photius se idcirco hanclucubrationem 


p instruere, quia nemo e sanctis dignisque obsequio 


Patribus eam ad liquidam perduxisset, vel quid- 
quam frugi de hoc argumento dixisset, magno Ma- 
ximo excepto. Porro statim Photius plane ad ver: 
bum expilare incipit sancli Joannis Damasceni opus 
de fide oribodoxa, suppresso auctoris operisque 
litulo : quam rem deprehendere licet comparato 
Photii textu cum Damasceno Lequiuil t. I, p. 187 
seqq. Nequid de Anastasii Sinaitee Zogego dicam, 
cujus eque definitiones clam Photius sectari vide- 
tur. Utique Photius in Amphilochiana questione 
k0 anonymo auctore se uti dicit, quem Dama- 
scehum intelligendum esse tempestive monuit nos 
Photii interpres cl. Scottus. Qusestionem Amphbi- 
lochianam amplissimam 159, de vite termino uni- 


( versam nullo verbo commutato Photius e Germani 


patriarche penu ad se clam transtulit. ltem quee. 
stiunculam 132 deobscuritate S. Seripturee tacite 
ad verbum sumpsit Photius e Polychronii prologo 
ad Jobum : que brevis jucubratio, quia non exstat 
cum caeteris Polychronii ad Jobuin excerptis, a me 
libenter edita fuit. Denique quaestionem 134 de 
variis Bibliorum sacrorum editionibus tacite ad 
verbum exscripsit Photius ex edita pseudo-Atha- 
nasii questione, sive etiam ex Epiphanii Panario : 
id quod ego sentiens, scriptum preetermisi. Ceetero- 
qui ne gravius accusare Photium videar, hoc quo- 
que observandum est, Photium ipsum in suo 
Amphilochiorum Procemio, tum etiam questione 
I, cap. 10 (quo postremo loco de superioribus Bi- 
blioruminterpretibus mira cum reverentia loquitur), 
manifeste dicere, se accepjis ex illa vetustate se- 
minibus, longe accuratiores contradiclionum so- 
lutiones in medium proferre. Idque Photii dictum 
neque falsum, ut puto, neque arrogans est; quan- 
doquidem he Photii questiones seu biblice seu 
theologic&, etsi non oinnes pari pondere ac digni- 
tate sunt, tamen velerum multorum de simili re 
scriptionibus preestare videntur : et quidem, exem- 
pli gralia,  Cesarensis — Eusebii questionibus 
evangelicis, quominus has photianas anteferam, 
nullus ambigo. 


(23) Id fatetur ipse Photius prooem. Atphiloch. apud cl. Scottum. 
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EJUSDEM CARD. MAI PR/EFATIO IN Q/ESTIONES AMPHILOCHIANAS 
QUAS GR/ECE EDIDIT IN SCRIPTORUM VET. NOV. COL. T. IX. Ρ' 1-158. ROMAE, 1837. 


De Photii Ampbilochianis questionibus partium A 


editis partim ineditis, deque ipsarum viginti ex 
codice Vaticanoa mejampridem divulgatis, abunde, 
ut puto, disserui in voluminis primi Prefatione. 
Nunc earumdem questionum apographum ex Vatli- 
cano codice sumptum forte nactus, constitui de- 
nique quidquid preclari operis adhuc invulgatum 
supererat, typis committere ; exceptis iis, que etsi 
titulum  Amphilochiorum gereban!, nihilominus 
alibi, puta inter Photii Epistolas, jam exstabant : 
quanquam non ita fui morosus, ut si res alibi 
interdum, brevioribus aut diversis verbis, dicta 
vel adumbrata fuisset, eam idcirco preetermitterem. 
Latinam autem queestionum interpretationem non 
addidi, quia me festinare oportebat: attamen 
argumenta saltem hic Latine exponam, ut Grece 
ignari rem interim summis labris delibent. Porro 
in editione quidem numerandi ordinem, ut est in 
codicibus, conservavi, ut si aliquando totum 
Amphilochiorum opus uno volumine comprehenda- 
tur, suum unaquaeque questio locum occupet : hic 
tamen Latina argumenta continuatis numeris scribo. 
Photiiquestionum Amphilochianarum C X X X, qui- 

bus universi operis editio nunc demum absolvi- 

tur (1), Argumenta. 

1. Si septimo die requievit Deus a cunctis operi- 
bus suis, quomodo salutare Patris Ver- 
bum ait : Pater meus usque modo operatur, 
et ego operor. 

2. Cur Dominus luti usu, non alia ratione, 
caeci oculos persanavit. 


C 
J. Quid est, odientes etiam carnalem macula. 


tam tunicam. 

4. Si quidquid necessitati subjacet, invitum vio- 
lenti& paret, pretereaque necesse est scan- 
dala in orbe fleri, haud juste diris devove- 
tur qui fuit coactus, vel pena peccati de eo 
sumitur. 

5. Si fines seculorum jam in nos pervenerunt, 
quibusnam seculis diviti& Christi nobis 
ostendentur. 

6. Cur. Dei filii dicuntur nequaquam peccare ; 
hos autem Scriptura esse asseril qui per 
aquam et spiritum geniti sunt ; et tamen 
multos cernimus, qui, etiamsi baptismate 
adoptionem conseculi fuerint, nihilominus 
peccant. 

7. Quomodo theopatre dicente Davide, omo 
sicut fenum dies ejus, etc., fllius illius Salo- 
mon hanc protulit sententiam : Res magna 
homo, et pretiosum aliquid est vir. 

8. Cur demoniaco morbo correptos evangelista 


(!) Doctissimus vir pulat totam collectionem 
Amphilochiorum his editis questionibus absolvi, 


appellat lunaticos. 

9. Cur, etiamsi Adam peccavit, et poenali mortis 
decreto perculsus fuit, nihilominus ejus 
filius innocens premortuus est. 

10. Quod minime repugnant dicta (etsi aliter qui- 
busdam videtur) : Ego veni ut mundum j«- 
dicem ; itemque : Non veni «t mundum ju- 
dicem, sed ut mundus per me salvetur. 

11. Quid est, Apertisunt oculi eorum ? et quomodo 
preecepti transgressio vim aperiendi oculos 
habuit. 

12. Cur tellurem Moyses invisibilem appellavit. 

13. Cur Deus esum carnium ἃ feris discerpta- 
ruu hominibus interdixit. 

1*4. Quomodo intelligendum illud : Non apparebis 
vacuus coram me. 

19. Quomodo non repugnant dicta hec, nempe 
Omnia erant valdebona ; deiade vero distinc- 
tio, qua alia animalia dicta sunt munda, 
alia immunda. 

'16. Cur vir ab heresi resiliens, si tnodo vitam 
inculpatam habeat, ad sacerdotium admitti- 
tur; qui autem corporeis maculis fuerit iu- 
quinatus, etiamsi pravis actibus abstinue- 
rit, nihilominus ad sacerdotium non pro: 
movetur. 

17. CurnamantequamJoseph dedimittenda Maria 
cogitaret, haud astitit angelus cogitationem 
eam antevertens ; verum postquam a cogi- 
tatione ad actum ille venit, tunc astiLit ? Et 
cur virginem, Josephi uxorem dixit. 

18. Quid significant verba : Ecce Adam tanquam 
unus ez nobis factus est, ad boni praviqu 
cognitionem. 

19. Quid significant illa dicta : Omni tempore 
vestes tum sint candide, neque oleum deii 
capiti (uo ; εἰ oculi sapientes in capite eju. 

20. Verba, Quanam est maler mea, et quinam 
sunt fratres mei, quomodo intelligenda ἵ 
Multienim hincoffendiculi ansam sumpserunt. 

21. Quomodo dictum illud antiquis : Oculum pro 
oculo, et. dentem pro dente, non repugnat 
huic dicto : Ego autem dico vobis, ne malo 
resistalis ; sed siquis in dextera gena te ptr- 
cusserit, οἱ przbelo etiam alteram. 

22. Cum Dominus dixerit: Vos estis ez patre 
diaboli, queritur quemnam diabolum dicat, 
et quemnam diaboli patrem. 

23. Quotnam illie sint, que Dominum unguento 
unxerunt. 

24. Quomodo intelligendum illud * Quodlibet pec- 
catum remittetur hominibus ; blasphemanli 


sed fallitur, ut probat doctissimus Hergenroether 
in sua Dissertatione supra edita. Epir. 
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autem adversus Spiritum sanctum neque in ἃ 


hoc seculo venia dabitur neque in futuro. 


. Cum beatus Marcus evangelista soripserit : 


Ezierunt cognati ejus ut eum comprehende- 
rent, dicebant enim ipsum insanire ; quem- 
nam sensum huie verborum structure tri- 
buentes, haud procul evangelica narratione 
abibimus. 

Cur paradisum Deus conseverit, siquidem illico 
hominem ex eo depulsurus erat. 

Divo monente apostolo : δὶ esurierit inimicus 
(uus, ciba illum : si sitiverit, potum da ; hoc 
enim agens, igneos carbones super caput ejus 
congeres ; quomodo intelligemus illud, Car- 
bones igneos congeres super caput ejus. 
Quomodo intelligendum dictum illud ἃ Deo 
Moysi : Ecce constitui te Pharaonis Deum. 
Quomodointelligendum apostolicum dictum : 
Quod si invicem  mordelis ac  devoratis, 
cavete ne invicem consumamini, etc. 
Quenam sententia subsit his verbis : Ubicun- 
quepradicatum fuerit Evangelium hoc, dicetur 
et quod hac fecil mulier, in memoriam ejus. 
Quinam congruenlior honestiorquesensus ἃ 
nobis excogitari possit verborum illorum : 
Tibi soli peccavi, et malum coram te feci, ut 
justificeris in sermonibus (uis, el vincas cum 
judicaris. 

Cur baptizantibus Servatoris discipulis, Joan- 
nes adhuc baptizabat. 


Cur in Genesi Moyses principum familiee Esau C 


genealogias recensens, csterorum quidem 
nuda ponit nomina ; ad /Enam autem deve- 
niens : Hic, inquit, invenit Jamin in deserto, 
dum Seegonis patris sui subjugalia pasceret ? 
quidnam ergo is invenit? et cur memoria 
dignus habetur. 

Quid siguifilcat in Deuteronomio : Quod s 
edificaverís novam domum eique coronidem 
imposueris, non facies cedem domi tuc. 
Cur veante lege leprosi contactum ; secus, 
impurum fore qui tetigerit, usque ad vespe- 
ram ; cum quidem leprosum sanavit Servator, 
ipsum teligit, etiamsi verbo sanare poterat. 
Quidsignificant verba : Sperare licet, viventem 
anem prastare leoni exstincto. 


. Quid significat Ecclesiaste dictum : Mitte 


panem (uum in superficiem aqua, etenim in 
multitudine dierum reperies ilium. 

Quid significat : qui foveam fodit, in ipsam 
incidet. 

Quinam est sensus verborum apud Ecclesia- 
stem : Qui ligna fundil. periclitatur in ipsis, 
si forte securis exciderit, et ipse faciem 
turbavit, et vires roborabit ; et abundantia 
viri, sapientia. 


. Ruo spectant verba : Generatio abit, et gene- 


ratio venit ; lerra autem elernum stat. 
Quemnam sensum continent verba : Est 21." 
stus qui in justitia sua peril ; et est injustus 
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in sua injustilia permanens. 

Quomodo intelligendum illud : δὲ autem in- 
justitia nostra Dei justitiam commendat. 

Si genuerit quis centum liberos, et multos 
annos vixerit, e£ quantoscunque dies otatis 
habuerit, non satiabitur felicitate, neque illi 
sepultura erit. Dixi melius esse ipso aborti- 
vum, quod incassum venil, ejusque nomen 
occulitur tenebris, neque enim solem vidit aut 
novi. Huic magis quam illi requies est. 
Nempe hoc dictum quodnam judicium aut 
notionem exhibere potest. 

Quid significant verba : Vive in bono, et vide 
in die mala ; vide, siquidem hoc consonum 
ili fecit Deus circa loquelam, ne homo 
quidquam post se reperiat. 

Quenam intelligendee sint pellicete tunicas, 
quibus Adam et Eva post prevaricationem 
induti fuerunt. 

Ad quamnam sententiam nos vocant illa 
verba : Non recle obtuleris, recte autem non 
diviseris ; peccasti ? quiesce, etc. 

Divo Paulo dicente : Adam non est deceptus, 
mulier autem decepta in pravaricatsone fuit ; 
verumtamen propter liberos pariendos serva- 
bitur ; quomodo intelligenda sunt verba, 
propter liberos pariendos servabitur. 


. Quomodo Deus ubique esse dicitur et quo- 


modo dissolvi possunt dubitationes, que 
adversus hanc sententiam ἃ nonnullis pro- 
feruntur. 

Cum Deus ipseHebraicum populumin Sama- 
riticum οἱ Judaicum diviserit, sicut ipsemet 
Salomoni se facturum dixit, cur nos eos re- 
phehendimus qui a Deo divisionem passi sunt. 


. Quomodo eoli enarrant gloriam Dei. 

. Quid est: Increpasti gentes, el periit impius. 
. Cujusnam est illa vox : Quis est isterexz glorie? 
. Cur jejunii lempus quadragenario dierum 


numero prefinitur, 


. Cumprimogenitum DeusIsraelem appellaverit 
. De ethnicorum sententiis, que in Scriptura 


nostra reperiuntur. 


. Tiaram, inquit, Soeriptura, in capite ponlifex 


gerebat. 


p 
. Quomodo legatus venit Christus a Patre. ^ 
. Cur omissa visione Isaias de colo terráque 


PL 


disserit. - 


. Quomodo intelligendumillud deJ obo dictum: 


Maledicta dies qua natus sum. 
Quid est illud : Per memetipsum juravi, inquit 
Dominus. 


. Quid est : Et tuam ipsius animam gladius per- 


transibit. 


. Quid est : Nolite ingemiscere in alterutrum, 


ne invicem judicemint. 


. Quinam sunt mochi et mochs. 


Quid est apostolicum illud : Subjecti estote 
omni humane creature propler. Dominum, 
tanqam liberlate utentes. 


65. 


-J 
^ 


PHOTIi PATRIARCH/E CP. 
Si Deus ubique esi, curnam sit calumnia A 


adversus mysterium, presentia ejus in fe- 
mine utero ? Utique, ait adversarius, haud 
est calumnia presentia Dei in femine utero, 
sicut alibi ubique ; uerumenimvero incar- 
nalio Dei ex ipsa, qui fleri potuit ? 


. Utrum demones sciverint, quod si resipuis- 


sent, veniam peocati consequerentur ; an 
potius divina sapientia semel amissa, hujus 
quoque rei notitia spoliati fuerint. 


. Curbam toiue leprosus ia Testamento Ve- 


tere, mundus existimabatur ; leprosus autem 
ex parte, immundus. 


. Cur spiritus dieitur Filii imago ? et quinam 


est Pythagoreorum quaternio. 


. Cur lapidem Jacob unxerit. 
. Tibi soli peccavi, el malum coram te fecit, ut 


vincas cum judicaris. 


. Scia, quod in me non habitet (id est in earne 


mea), bonum. 


. Curadmonemur renuntiare Satanee, non item 


pravis hominibus. 


. Cur Samone inditum nomen confessoris. 


Cur erucifixus Christus fuerit. 


. Quomodo apostolicom dietum Ssgna non sunt 


fidelibus, sed infldelibus eum Dominicis ver- 
bis : Fides tua salsum (e fecit ; et : Haud 
potuit signa facere propter eorum inereduli- 
tatem ; eteum ceeteris ejusmodi, conoiliabitur. 


. Si tellus erat, quomodo faeta est? Ait enim : 


Tellus erat. 


. Si lucem Deus creavit, nequaquam ipse et te- 


nebras fecit ; suot enim heee inter se contraria. 


103. 


103. 


101. 


408. 
109. 


110. 
414. 


78. Cur feras et reptilia Deus ereavit. 112 

19. Cuinam dizit Deus : Paceiamus hominem ad 
tmaginem st similitudinem noslram. 113 

80. Quid est, ad imaginem. 

81. Qui Deum appellatis bonum, our eidem tan- 414 
tam duritiem attribuitis ? Crudelitas enim 115 
atque sevitia est, exigui cibi causa tantam {16 
penam .nfligere, non solum peeeantibus. 
verum etiam ipsorum posteris. 117 

82. Quosnam Dei filios Moyses appellaverit. 118 

83. Lege nondum posita, quepatrem matremque 410 
revereri juberet, curernam Cham veluti parri- — 420 
cida damnatur. 121. 

84. Curnam Chami peccatoris filius dilectus est. D 432, 

85. Curnam Abraham credentis titulo insignitur, 
qui Deo dixerit : Quo signo agnoscam, me 123. 
:llam (terram) fore possessurum. 124. 

86. Quam obeausamiuetatur cum Jacobo angelus. 

87. Cujusnam rei signum fuit, rubum ardere et 125 
non comburi. 

88. Lepra manui injecta cur. 126 

89. Cur angelus Moysen interimere voluerit. 447 

90. Cur fugamproperantibus imperavit Deus pa- — 128 
schatis solemnitatem peragere. 199 

91. Quomodo intelligendum illud apostoli: Omnes 
in Moysen baplizali sumus, eto., usque da — 130 
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pelra autem eral Chrisius. 


. Quomodo, justitia ineolumi, pro parentibus 


puniuntur liberi. 


. Quid est, configuratus infans. 

. Cur tabernaculum Deus fieri jusserit. 

. €ur tabulas Moyses confregerit. 

. Quomodo vestimentis lepra accidebat. [latee. 
. Quid significantdua aviculsee pro mandato ob- 
. Cur procul tabernaculo Deus jussit pecudes 


esui aptas oceidi. 


. Cur numerari populum Deus mandavit. 
. Cur farina hordeacea pro ea, que suspecta de 


adulterio erat, offerebatur. 


. Cur peccantibus statim pones irrogabantur. 
. Cur seditiosorum thuribula servari deposita 


apud altare Deus imperaverit. 
Cur Moysi et Aaroni indignatus est Deus 
propter aquam e petra eductam. 


. Cureolum etterramtestes invocari jussum est. 


Quomodo intelligendum illad : Letamini, gen- 
les, eum populo ejus, οἱ : Huic auzülientur 
angeli Dei. 


. Curobleve erratum Moyses jussus est terram 


proeul aspicere, illac autem populum indu- 
cere vetitus. 
Quid est, in modico mihi persuades ut Chri- 
stianus fiam. 
Quid est, qui preefinitusest Filius Dei in virtute. 
Quid est, prohibitus sum usque adhue, quo- 
minus fructum aliquem caperem. 
Quid est, justitia autem Dei in 'ipso revelatur. 
Quid signifloat dietam illud apostolieum : 
Tradite ipsum Satano. 


. Quid est : In /fnem propler eam qus Aeredi- 


tatem sortitur. 


. Domine, ne in furore (uo arguas me, neque in 


ira (ua corripias me. 


. Quia conturbata sunt ossa mea. 
. Domine, ad te clamavi, exaudi me. 
. Voce mea ad Dominum clamavi, voee mea Do- 


minum deprecatus sum. 


. Quid est, quod Micho! Davidi benedixit. 
. Cur David ephod indutus est. 

. Quidnam agebat Adam in paradiso. 

. Cur sub vesperam immolabatur agnus. 


Quid est, Ponam arcum meum in n«wbe. 

Justus Noe eur ebrius deprehenditur, neque 
poenas dat. 

Quid est, Domine, non est ezaltatum cor meum. 

Qua de causa in rubo, non autem in alio ar- 
boris genere, Moysi Deus apparuerit, 


. Cur a Deo permissum sit, divum Davidem in 


tale tantumque peeeatum inoidere. 


. De populi descriptione sub David. 

. Cur David dietus sit vir secundum oor Dei. 
. Cur mane deplueret in desertum manta. 

. Cur a Deodietum Abrahamo : Ponam pacium 


meum inler me et te. 


. DeJacobo et Lia. 
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$ QTIOY 


HATPIAPXOY KOQNZIZTANTINOYIIOAEQX 


TA AMOQIAOXIA 


H 


AOFPQON IEPON ΚΑΙ ZHTHMATON IEPOAOTIAT. 


PHOTII 


PATRIARCHAE CONSTANTINOPOLITA NI 


AMPHILOCHIA 


SIVE 


IN SACRAS LITTERAS ET 


QU/ESTIONES DIATRIB/E. 


ΠΡῸΣ AMéIAOXION TON OZIQTATON MHTPO-À AD  AMPHILOCHIUM  SANCTISSIMUM  CYZICI 


HIOAITHN KYZIKOY 
EN TQ KAIPQ TON ΠΕΙΡΑΣΜῺΩΝ ZHTHMATAON 
ΔΙΑΦΟΡΩΝ ΕἸΣ APIGMON TPIAKOZION 

ΣΥΝΤΕΙΝΟΝΤΩΝ EUIAYZIN AITHZAMENON. 

Τῆς σπουδῆς σου τὸ γνήσιον δυσωπηθεὶς τὴν σὴν 
ἀφῆχα πρὸς πέρας ἐλθεῖν, ὡς ἐλπίσας, αἴτησιν" xai 
τοι πο)λὰ ἦν, xci χρᾶάτος εἶχεν, ἃ τὸν ἐμὴν γνώμην 
ἐχεῖθεν ἀνέστελλεν. Ἔν μὲν ὅτι περ οὐκ ὀλίγοις τοῖς 
πρὸ ἡμῶν ἱερῶν ἀνδρῶν τὰ πλεῖστα τῶν σῶν ἀπο- 
ρημάτων τῆς δεούσης διαχρίσιως ἔτνχεν. “Ἕτερον δὲ 
ὅτι ἡμῖν αὐτοῖς οὐκ ὀλίγα τούτων ἀλλαχόθεν ἐπιλό- 
λυται. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ὄχλον τοσοῦτον διελθεῖν σὺ- 
χνὸν ἀπαιτεῖ χοόνον * καίτοι τοῦ καιροῦ συνεσταλ- 
μένου χατὰ τὴν θείαν τοῦ Κύήρυχος φωνὴν, καὶ Gyi 
τυγχάνοντὸός : ἡμῖν δὲ οὐχὶ τῷ xotwp λόγῳ τοῦ ἄν- p 
θρωπένου βίου μόνον, ἀλλὰ γε xoi νῦν, χαὶ τῷ ἰδιώ- 
ζοντι ὁ χαιρὸς, ὡς ὁρᾷς ὑποστώλεται. Πῶς δ' ἂν 
πλῆθος ζητημάτων εἰς τρικχοσίων σνγχεφαλαιούμε- 
γον ἀριθμὸν (μέχρι γὰρ τοσούτου τὸ περὶ ταῦτά σον 


! J| Cor. vii, 1 sq. 


(4) Revera ejus epistolas aliqua primum ex parte 
37 το tantum David Heschelius Augustee Vin- 
delicorum an. 1601, ao deinde universas 253, et 
quidem Latina versione ditatas Richardus Monta- 
cutius Londini 1651 publici juris reddiderunt : et 
quiedam nulla ferme verborum diversitate,quan- 
tum ex his,quas Montfauconiusediditinlucem,hue 
usquelieuiternere,hecipsaargumenta tractarunt. 
istarum numerus, videlicet 65, ad quintam circiter 
interrogationum partem, quarum syllabum oum 
codiee Coisliniano eollatum sue versiont preteril 
Christophorus Wolftus, protenditur.Nee solum in 


METROPOLITAM 

VARIARUM  QUAESTIONUM SOLUTIONEM 
AD TRECENTARUM USQUE NUMERUM 

TEMPORE TENTATIONUM FLAGITAVIT. 

Tandem studii tui sinceritate permotus, ut petitio 
lua ad finem, uti sperabas, perduceretur, aequievi : 
eliamsi multa, et quidem non levis momenti fo- 
rent, que animum meum inde avocarent. Primam 
erat, quod saororum virorum plurimi ante nos in- 
tricata hec argumenta maxima ex parte debita 
enucleatione donarint. Alterum, quod eorumdem 
non pauca alibi per nos ipsos explanata sint (1). 
Nibilo temen minus tantam pereurrere multitu- 
dinem diuturni temporis opus est ; atqui tempus 
breve est, uli fert divina Apostoli sententia : 
et factus adesi vesper ; nobis autem non eo tam- 
tum sensu, quo de humana vita dicitur, sed et 
in preesenti, et peeuliari ratione tempus, ut probe 
nosti, aufugit. Quomodo autem fieri poterat, ut ar- 


QUI 


litteris Amphilochio missis, quarum septem protu- 
lit Montacutius ; sed in aliis quoque ad plures sue 
tempestatis philologos exaratis his ipsissimis in- 
terdum queesitis satisfacit. Quare si datur conje- 
cturis locus, quod faeere vel morosissimi homines 
in re non intercedent, Photius, opinor, multas iden- 
tidem questiones pro re nata amicorum commodo 
solverat : deinde vero cunctis, ne laterent, aut dis- 
perderentur, in unum fasciculum veollectee, suo 
Amphilochio id fortasse cupienti, petentique re. 
misse sunt. 
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gumentorum multitudo, que ad trecenta revocan- Α φιλότιμον τὴν παροῦσαν bpiv στενοχωρίαν πλατύν 


tur capita (siquidem huc usque nostras presentes 


ἐνόμισεν) οὐχὶ x«t συχνὸν συναναλώσηται χοόνον, xai 


temporis angustias tuurn de hisce rebus studium τὴν ἡμετέραν σχολὴν ἐχδιάσηται. 
prolatandas duxit), et multum tempus non consumeret, et nostre vite tranquilitatrem non pertur- 


baret (2) ? 

Quid vero quod tu hasce interrogationes sparsim 
mihi proponebas, meque coram audisti proprio ore 
quasdam earum planas reddentem (consentaneum 
profecto est auditarum rerum servare memoriam) : 
nunc autem novum me laborem aggredi, easdem- 
que in volumen redactas ad te pervenire exflagitas. 

Cum igitur rationes his quoque minores potuis- 
sent impedimentum objicere, et quidem uliis ad 
excusationis argumentum essent satis, ego tamen 


minime ipsis utar : verum tametsi tot ac tanta B 


sint, que contrarium requirerent, habes tandem, 
uli jam pridem aiebam, quod postulasti ; it& vero 
ut. non elaboratam fucate lucubrationis locutio- 
nem reperias, sed obvia queque vocabula, et que 
lectorem ad dubiorum solutionem contendentem 
rerum multitudine non implicant. Tu interea non 
modo, ut es bonus, expetere nosti, et accipere : 
sed mihi, si fruaria hoc munere, usque melior vi- 
deri poteris. 
QUESTIO 1 (7). 

Photii Amphilochia sive ad Amphilochium C uzici 

metropolitam sacrorum sermonum collectio, in 
dua qusstiones de Scriptura divina solvuntur. 
?rinceps autem perpenditur. illa Domini jussio 
dicentis : « Ne habeatis zonam,nequecalceamenta, 


neque peram. ltem, nunc vero qui habet crume- 
nam, sumat pariter et peram, » et reliqua. 


C 


Ti δὲ σποοάδην αὐτὰ προθεθλῆσθαι τὰ ἐρωτέυα- 
τα, καὶ τὸ ἀχοῦσαι παοόντα τῆς ἡμετέοας “γλώττῃ: 
ἐνίων αὐτῶν ἀφαιοουμένης τὸ ἄπορον (τέ γὰρ b 
τὰ ἡἠχουσμένα μνήωην φυλάξαι), σὺ δὲ δευτίοου; 
ἡμᾶς ἀπαιτεῖς πόνους, χαὶ τὸ εἰς Oyxov τὸν γοαφὴν 
ἀπελθεῖν. 

Ὅτι τῶν εἰρημένων sixv (3) ἐλάττω χωλύσαι, χαί- 
περ ἑτέροις ἥρχεσεν ἂν tiq χωλυμάτων ὑπόθεσιν, οὐ 
μὲν οὖν ταῦτα οὐχ αἰτιάσομαι * πλὸν τοσούτων 7, 
x«i τυηλιχούτων ὄντων τῶν πρὸς ταναντία φερόντων, 
ἔχεις, ὥσπερ φθάσαντες ἔφαμεν, ὅπερ ἤτησας, o) 
λόξει μὲν ἐξειργασμένῃ χαλλωπιξομένον τοῦ συντά- 
γματος, τοῖς ἐπιτυχοῦσι δὲ τῶν ὀνομάτων, xat ἃ ui 
ταῖς τῶν πολλῶν ἀχοαῖς περιορατὸν νοῦν τῶν Zroonni- 
γων ἐχχαθαίροντος. Σὺ δὲ μὴ μόνον ἀγαθὸς ἦσθα ζητεῖν, 
καὶ λαδεῖν, ἀλλὰ xai τῆς δωρεᾶς ἀπολαύειν (4) ὀφθείςς 
μοι σπουδαιότερος. 


ἘΡΩΤΗ͂ΣΙΣ Α΄. 
φωτίου ᾿Αὐφιλόχια πρὸς ᾿Αμφιλόχιον μχτοοπολί- 


τὴν Kulüxou λογων ἱεοῶν συλλογὴ, ἐν & τετζυατα 
τῆς θείας Γραφῆς διαλύεται (3) * ὧν ποοδιευχοινεῖ- 
ται τὸ δεσποτικὸν ἐχεῖνο παοαγγελμα τὸ λέγον « Mi 
ἔχετε ξώνην (0), μήτε ὑποδήματα, μήτε πόρον" αὐ ὰ 
νὺν ὁ ἔχων βαλάντιον, ἀράτω ὁμοίως καὶ πύραν », 
γαὶ τὰ εξῆς. 


Edita ἃ cardinali Angelo Maio Vet. script. Nova Collectione, I, pag. 1-47, ed. 1831. Qumstio hermeneutica 
et exegetica de verbis Christi Matth. x, V. 10 ; Luc. 1x, 3 ; x, 4 ; xxii, 36. Mare. vi, 8et de antélogits Ecan- 


geltorum universim. 


1. Dubitationes multe sunt, quee absque previo 
sermone ac veluti preeparatione dissolvi nequeunt, 
Rei ac dispensationis hujusmodi, prout certe qui- 
dam existimantatque credunt, tua quoque prudens 
interrogatio rationem sciscitatur. Quamobrem pre- 
fari oportet, sedemque future doctrine antecapere ; 
non omnia videlicet quee pugni speciem pre se 
ferunt, reapse pugnantia comperiri. Multa quippe 
stepe videntur sibi invicem adversari, quanquam 
ea minime ita se habent. Neque enim temere aut 
quomodocunque repugnantia existit sive in sermo- 


nibus sive in rebus gestis, verum ea e multarum D 


circumstantiarum concursu exsurgit atque creatur. 
Neque id cognitu difficile est : non solum enim qui 


α΄. Πολλὰ τῶν ἀπορημάτων ποοχατασχευᾶς θεῖτας͵ 
x«i τὸν λύσιν ὑποφεύγει χωοὶς ἐπιοῦσαν προχατε- 
στάσεως. Τοιαύτης τινὸς οἰχονομίας λόγον, xa 
ἐνίων δόξαν x«i ὑπόληψιν, καὶ τῆς σᾷς συνέσεως ἀτ- 
αἰτεῖ τὸ domzrum " διόπεο ἐχεῖνο δεῖ προειοῦσθαι, χαὶ 
ποο)αδεῖν τὴν τάξιν εἰς μάθησιν, ὅτε οὐχ ὅσα gu 
γομένην ὑποθαλλει μάχην͵ ἤδη x«i τῇ ἀλοθεία ὁοά- 
ται μαχόμενα * πολλὰ μὲν γὰο φαίνεται πολλάκις ἀλ- 
λήλοις ἀντιπίπτοντα, οὐχ ἔστι δὲ * οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ 
ἁπλὼς χαὶ ὡς ἔτυχεν ἢ μάχῃ συνέστηχεν, οὐκ ἂν λύ- 
“οις, οὐχ ἐν πφαάγμασιν, πολλῶν δὲ περιστάσιων 
συνϑοοιμὴ ταύτην συγχοοτεῖ x«i συνέστησιν. Καὶ οὐχ 
ἔργον τοῦτο συνιδεῖν * οὐ γὰρ ὅσοι τὰ παλαιὰ φιλοτο- 
φεῖν καὶ τὰ ῥητόρων πράττειν ἐγνώχασιν, οὐχ ἐν 


NOTE. 


(2) Obiter animadverto quod numerus iste ter- 
centenarius Photio adeo in deliciis fuisse videatur, 
ul ad ipsum codices quoque, quibus in sua βὲδέϊο- 
theca memorandis incumbit, amet redigere : siqui- 
dem ἔστι δὲ ταῦτα, inquil, εἴχοσε δεόντων ἐφ᾽ ἑνὶ 
τοιαχύσια, Sunt hi (codices) uno et. viginli a ter- 
centum deficientes. Imo et ejus epistole, que 
post tantum librorum naufragium hactenus colligi 
potuerunt, et lucis usura fruuntur, a simili summa 
non nimis absunt. Id circo nihil est, quod Photium 
hune numerum, ul aiunt, rotundum pro vero ac 
proprio adhibuisse miremur. 

(3) Εἰσεν habet codex, sed facili negotio id cum 


εἴην confusum arbitror. 
"i Ad σύνταξιν planiorem mallem ἀπϑλιύων. 
5) Titulum qualis apud Maium reperitur inte- 
gre retinendum putavimus. Epir. 

(6) Hieronymus, Adv. Jovin. n, 6. cs in zona. 
Zona ergo dicitur pro crumena. l'orro in codici- 
bus Vaticanis Lat. 3740 et 4008, scripta plurima 
occurrunt circa questionem depaupertate Christi 
et apostolorum.Et quidem hujus primes amphilo- 
chiane ingens tractus recitatur etiam in eatena 
inedita Nicetae ad Lucam. 

(1) Ordo questionum quem hic damus e codice 
Vaticano desumptus est. EpiT. 
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τούτοις αὖνον πολὺ χαὶ ἄπειοον ὑπονοηύτν τὸ διάφο. À 
ρον, ὕστεοον ἀχοιθείας διχαζούσης, διαφορᾶς ἀφείθη 
ἐλεύθερα - ἀλλὰ xai ἐν αὐτῇ γε τῷ κχαθωμιλημένῃ 
τῶν πολλὴν χοήσει πολλὰ μὲν umo οὕτως ἀχοῦσαι 
φαίνεται μάχεσθαι " χριθέντων ὅὄὲ, εἰς συμφωνίαν ἢ 
μάχη μιτέπεσεν. Eb τις οὖν τὴν μὲν ἐν τῇ ἀνὰ χεῖρα 
óut)ía φαινομένην στάσιν τῆς ἀληθοῦς μαχῆς ἀδεχώ- 
στὼ γνώμῃ διαχρίνει, ἀφορέξει δὲ xxv τοῖς τὸν φιλό- 
σοφον xai ῥήτορα βίον ἀσχουμένοις τὰ μαχόμενα τῶν 
φαινομένων, ἐπὶ δὲ τῆς ἱερὰς ἡμῶν φιλοσοφίας οὐ 
τὸν αὐτὸν διασώξει νόμον, ἀλλὰ χαὶ τὴν ἐπιπόλαιον 
ἀντιλογίαν εἰς ἄσπονδον ἐχδιάξεται, οὗτος καὶ χωρίς 
τινος αἰτιωμένον συχοφάντην ἑαυτὸν χαὶ φαῦλον χριτὴν 
ἀποφαίνει. 


AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO I. 
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veieres doctrinas profitendas et rlietoricas artes 
exercendas sibi sumpserunt,multam in his atque in- 
finitam discordiam cernere sibi principio videntur, 
que mox res diligenler perpense ab omni contra- 
dictione absolvuntur : verum etiam in ipso fami- 
liari vulgi usu haud pauca primo auditu videntur 
repugnare, quibus ad trutinam revocatis, conflictus 
in concordiam vertitur. Si quis igitur rerum quoti- 
dianarum apparentem dissensum, incorruplo mentis 
judicio, a vera differentia discernit ; itemque in 
philosophicis disciplinis atque in rhetoricis, a di. 
scordibus in speciem pugnantia vere distinguit in 
sacra vero nostra doctrinaeodem jure non agit ; sed 
vel superficiariam quamlibet verborum pugnam ad 


insolubilem vertere nititur contradictionem ; hic, inquam, quin opus accusatore sit, sycophantam se 


nalumque judicem esse prodit. 

β΄. Αὐτίχα γοῦν ἵνα ἀπὸ τῆς τῶν πολλῶν συνηθείας 
ἄρξωμαι, ὁ φόνος αὐτοῖς χαὶ πολιτείας ἐστὶ φύλαξ, 
x«i μύσους ὑπόθεσις * x«i δὴ xci à ἐμπορία xócuo; 
τῇ πόλει, x«i ὑόρις οὐχ ἔλαττον. Καὶ πῶς οὐχ ἑναν- 
ría ταῦτα ; Ὅτι φονεύειν μὲν οὐχ ἔξεστιν εὐεργέτην, 
οὐδὲ πολέτην εὔνουν τῇ πόλει * οὐδ᾽ εἴ τις ἀναίτιος * 
πολέαιον δὲ καὶ χαχοῦργον καὶ προδότην ἄλλως ἔνδι- 
xov τεθνάναι, Καὶ δὴ xai τὸν ἀλλοτρίους γάμονς δι- 
ορύττοντα, ἐπ᾽ αὐτοφόρῳ ἁλόντα, χύριός ἐστιν ὁ ἢ 7ι- 
χημένος xat τοῦ εἰσπράττεσθαι τὴν δίκην * ἔξω δὲ 
τοῦ μύσου: λαδὼν, διχαστὴν ἄλλον ἐπιζητεῖ τοῦ ἐγ- 
χλήματος. Πάλιν ὅσοι τὸ ταπεινὸν σχῆμα τῆς πολι- 
τείας ὑποδύονται, ἐμπορίαις τὴν πόλιν συνχύξουσιν " 
οἱ δὲ στρατηγεῖν ἢ δημαγωγεῖν à τὰ τοιχῦτα ταῦ 
χθέντες, εἰς ἐχείνην χαταδαΐνοντες τὴν πρᾶξιν, 
τῆς πολιτείας ἰξυόδρίξονσι τὸ ἀξίωμα " xci τῶν 
παραδειγμάτων οὐχ ἔστι πέρας τῷ βουλομένῳ δια- 
περάνασθαι. "Opa ὡς πολλὰ μὲν φαντασίαν παο- 
ἔχεται ἀντιθέσεως, ἐξεταζόμενα δὲ τὴν συμφωνίαν 
ἀσπάξεται; Οὕτως οὖν x«l ἐπὶ τῆς ἱερᾶς ἡμῶν 
Γραφῆς δέον θεωρεῖν, ἧς ῥητὸν xai τὸ σὸν πρόδ)εημα, 
πρὸς ὃ δηλονότι διετυπώθῃ καὶ τὸ ὅλον toU λόγου προ- 
οἰμιον. 

y. Μωσῆς ὁ νομοθέτης εἶπε, μᾶλλον δ᾽ ὁ χοινὸς 
καὶ πλάστης χαὶ νομοθέτης δι᾿ αὐτοῦ. « Οὐ φονεύ- 
σεις * » χαὶ πάλιν" « Θέσθε ἔχαστος τὴν ξαυτοῦ 
ῥομφαίαν ἐπὶ τὸν μηρὴν, x«l διέλθετε xoi ἀναχάμ- 
ψατε ἀπὸ πύλης εἰς πύλην διὰ τῆς παρεμδολῆς͵ xci 
ἀποχτείνατε ἔχαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, x«l ἔχαστος 
τὸν πλησίον αὐτοῦ, χσὶ ἔχαστος τὸν ἔγγιστα αὐτοῦ. » 
Πῶς οὖν αὖται «i φωναὶ τὴν ἀλλήλων οὐ νομοθετοῦ- 
σιν ἀναίρεσιν ; Ἢ δηλονότι οὐ φονεύσεις μὲν τὸν ἀν- 
mitto) * τὸν δέ γε θανάτου ἔνοχον, x«i τὸν πατρῴους 
νόμους ἐνυδρίσαντα, εἰδώλοις τε τὸ τοῦ Πλάστου σέ- 
ὅας ἀναψάμενον, φόνῳ χολάσεις. Ἑάσειν μοι δοχῶ 
τὸ " « Οὐ μοιχεύσεις, » χαὶ Tó * « Δάδε σεαυτῷ γυναῖ- 
κα πορνείας χαὶ τέχνα πορνείας, » “Ἔχει γάρ τι καὶ 
τοῦ ξητουμένον βαθύτεοον (B) " πλὴν ὅτι περέστασις 
κἀνταῦθα ποιεῖ τὴν φαινομένην μάχην μὴ μάχεσθαι " 


C 


(' Exod. xx, 13. ? Exod, χχχιι, 21. 3 Osec 1, 2. 


B 


2. Profecto ut a re satis communi exordiar, ho- 
micidiumet reipublice tutela crediturapud vulgus, 
idemque materia sceleris. Tum mercatura decori 
simul civibus, simulque dedecori est. Quidni igitur 
h&c contraria sunt ? quia videlicet neque beneme- 
ritum occidere licet civem, neque urbis studiosum, 
nee quemvis innocuum : hostem vero et maleficum 
et precipue proditorem, equum est interfici. Pre- 
terea qui alienos thalamos violat, si in facinore de- 
prehendatur, licet conjugi leso ponas de illo su- 
mere : silamen aliunde facinus cognoscatur, alium 
judicem causa postulat. Rursus homines obscuro 
viue generi dediti, mercimoniis suis civitatis com- 
moda augent : qui vero aut ordines militares, aut 
civiles magistratus, aut similia munera gerunt, hi 
ai ad illa negotia se forte demittant, vite suee digni- 
tatem dedecorant. Nullus exemplorum finis erit, si 
quis omnia persequi velit. Viden'ut multa speciem 
pre se ferunt contrarietatis, quee mox perpensa 
concordiam tuentur ? His igitur considerationibus 
in sacra quoque Scriptura nostra uli oportet, cujus 
est effatum illud quodtu mihi objicis, et cujus gratia 
totum sermonis hujus premium adornatum fuit. 

3. Legislator Moses (imo vero communis omnium 
creator et legislator ore ejus loquens) ait : » Non 
occides ! *. » Rursusque : « Accingite unusquisque 
latus ense ; itote ac circumite castrorum portas ; 


occidant singuli fratrem suum et necessarium δὲ͵ ^7 


proximum ?*. » Quidni igitur dieta hec mutuas 
cedes lege sanciunt ? nisi quia intelligimus: par- 


p cendum esse ianoxio ; mortis autem reum, et qui 


patrias leges violavit, debitumque Creatori obse- 
quium ad idola transtulit, hunc, inquam, neci esse 
tradendum. Libenter omitto verba « Adulterium ne 
facito ; » et : « Cape tibi feminam meretricem, ac 
liberos nothos crea * ; » habent enim altiorem 
preesenti questione sensum : sed tamen hicquoque 
cireumstantia facit, ut apparens pugna reapse non 
pugnet. Haud licet Dei prophetam manu, lingua, 


NOTE. 


(8) Videsis Theodori Mopsuesteni interpretationem Oses prophete. 


δι 


modo quolibet, violari. Rei testes illusores pueri, 
qui eum prophetam risui habuissent, convicia sua 
"orporum suppliciis luerunt *. Cesteroqui et alium 
invenies, quiquia prophete faciem non verberavit, 
in extremum exitium incidit *. Quodque magis 
difficultatem roborat, et illos qui injurii fuerant 
fera laniavit, et eum similiter qui ab eo facto imi- 
tando caverat, alia fera invasit. Quid ergo ? nonne 
hec contraria sunt ? Minime gentium. Etenim 
quiedam proprio judicio instinctuque suscepta, 
prorsus non licent : verum ubi Deus jusserit, et 
sententia ceelitus lata fuerit, non solum verbo non 
licet lozus haud est, verum etiam inobsequentem 
peena acerba consequitur. Utrumque igitur sacra- 
rum Litterarum exemplum apparentem ocontrarie- 
tatem dispellit ; alterum quidem noxii et innoxii 
cireumstantia ; alterum a divino decreto et homi- 
nis voluntate. 


4. Multa quoque alia que aliter pugnare viden- 
tur, perpensis reete circumstantiis, ad consensum 
revocantur. Id vero accidit nunc loco, nunc tem- 
pore, interdum quoque persona. Et sunt quidem 
in tempore differentie non paucee, multo autem in 
persona plures ; dominus et subditus ; dux et du- 
ctus ; initians el initiatus ; discipulus et magister ; 
noxius et innoxius. Rursus communis est personca 
divisio, immutatio ejusdem vel suppositio. Namque 
alia species consurgit mutato more, manente per- 
sona ; alia rursus eum uni rei alia supponitur. 
Veluti, regem, fecit Deus Saulem, et vicissiin eidem 
regnum ademit. « Adliuo tres dies Ninive sub- 
vertetur * ; » exspectat autem urbs preestitatum 
tempus libera malo et illibata. Sexcenta alia sunt, 
que per morum mutationem personam subdivi- 
dentia, mentis tumultum ad quietem vocant. Jam 
quod Aaron ponas non dederit conflati vituli, quo 
tempore affines eidem orimini gladius ulciscebatur, 
id ipsum, inquam, aliis causis imputare licet, atque 
ejus rei repugnantiam ad eequitatem pertrahere. 
Itaque personarum diversitas non mediocriter ad 
conciliandas dissonantias valet ; quandoquidem et 
aliee res circa personam precipue atque ab ea mo: 
mentum accipiunt. Et quidem in saoris litteris 
multa et frequens est ob persone circumstantiam 
varietas. Complura item, que dempta inscitia ma- 
litiave legentis, nihil dissonum habent, nihilomi- 
nus ceu nullo effugio consonantiam nancisci 
queant, objiciuntur. 


5. Ex hujusmodi ergo inscitia vel malitia manat 
item queestio illa, « Ne habeatis zonam neque cal- 
ceamenta neque peram : » tumetiam, « Nunc vero qui 
habet crumenam, sumat pariter et peram : quas 
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PHOTII PATRIARCHA CP. 


C 


92 
ἃ Οὐκ ἔξεστιν εἰς Θεοῦ προφότον ὑδρίξειν, οὐ χειρὶ, 
οὐ γλώσσῃ, οὐκ ἑτέρω τρόκῷ τινί ᾿ x«i μαρτύριον, 
παῖδες ἀθύρουτες χαὶ προφήτην ποιούμενοι γέλωτα, 
ἀντὶ σχωμμάτων σωμάτων εἰσιπράχθησαν ὄλεθρον" 
ἀλλ' εὑρήσεις τινὰ, ἐπεὶ μὴ τοῦ ποοφήτου τὴν ὄψιν 
ἐπάταξεν, ὅτι τὴν ἐσχάτην δίκην ἀπέτισε χαὶ τὸ 
χρατύνον μᾶλλον ré ἄπορον, τούς τε πρὸς ὑόριν ἐξ- 
ἐνεχθέντας θηρίον ἐσπάώραξε, xai τὸν εὐαλαθῳηθέντα 
τὴν μέμησιν, θηρίον ἄλλο διέσπασε. Τί οὖν ἄρα οὐκ 
ἐναντία ταῦτα ; Οὐ μὲν οὖν οὐδὲ πολλοῦ δεῖ" οὐκ ἔξ- 
ἐστι ut» γὰρ οὐδ᾽ ὅλως οἰχεία χοίσει x«i ὁρμῇ ἀνερε- 
θισόμενον " ἱπειδὰν δὲ Θεὸς κελεύῃ χαὶ ἃ ψᾶφος 
ἄνωθεν γέρϑιτο, οὐ μόνον οὐχ ἔχει γώραν τὸ Ovx ἐξ- 
ἔστιν, ἀλλὰ χαὶ τὴν παρημεληχότα πιχρῶς 8 dix 
μετέρχεται. Ἑχκάτεοον οὖν τῶν ἱερὼν γραμμάτων 
B παράδειγμα τὴν δοχοῦσαν ἐναντίωσιν ἀποσχευάξεται " 
τὸ μὲν ἐχ τς τοῦ ἀνευθύνον xai ὑπευθύνου δυλονότι 
περιστάσεως, τὸ δὲ παοὰ τὴν ὑείαν jüpév χαὶ τὸ ἀνθ- 
ρώπινον ὅρμημα. 
δ΄. Πολλὰ δὲ χαὶ ἄλλα τὴν ἐν ἄλλοις μεῖχον προ- 
φαίνοντα, τῶν περιστατιχῶν ὀρθῶς διαχριθέντων, 
εἰς συμφωνίαν μεθίσταται * ἄλλο δὲ γίνεται ποτὲ μὲν 
παρὰ τὸν τόπον, ἄλλο τε παρὰ τὸν χρόνον, ἐνίοτε δὲ 
χαὶ παρὰ τὸ πρόφωπον. Ἔχει μὲν οὖν καὶ ὁ χρόνος 
διαφορὰς οὐχ ὀλέγας, πολὺ δὲ τὸ πρόσωπον πλείους " 
ἄρχοντα x«i ἀρχόμενον " εἰσοίγοντα, εἰσαγόμενον * τε- 
λειοῦντα, τελειούμενον * μαθητὴν, διδάσκαλον * x«i 
τὸ αἴτιον x«i τὸ ἀναίτιον "x«i xotwà πάλιν τοῦ προῦ- 
co) τομὴ, μετκδολὴ τούτου χαὶ ὑποιλλοιγή ἄλλο 
γὰρ εἶδος ἀποτελεῖται, τοῦ ἤθους μὲν μεταπίέπτοντος, 
τοῦ ποοσώπου δὲ διαμένοντος ᾿ x«i ἔτεοον πάλιν ὅταν 
ἀνθ᾽ ἑτέοον ἕἔτεοον ὑποδαλλῃται * οἷον ἐδάσζευσεν ὁ 
Θεὸς τὸν Σαοὺλ, xai παλιν ἀφεῖλεν αὐτὸν τῆς βασι- 
λείας * « Ἔτι τρεῖς (9) ϑμέοαι, xoi Νινενὰ xara- 
στραφήσεται, 9 χαὶ μένει χρόνον ἡ πόλις τς προθε- 
σμίας ἐλεύθεοος τοῦ κάθους ἀπείοχλτος ᾿" x«i αλλα di 
pesi τῇ μιταύολῇ τῶν φθὼν τὸ ποόσωπον μεριξό- 
μῆνα, τῶν λογισμῶν τὴν στάσιν χαλεῖ ποὸς διάλυσιν. 
Τὸ δὲ τὸν ᾿Ααοὼν μὴ δοῦναι δίκην τῆς ἀοσχοποιίας, 
ὅτε τὸ ξίφος τοὺς μετεσχηκότας τῆς αὐτῆς αἰτίας 
ἐδίκαζε, xoi εἰς ἄλλας ui» ἔστιν ἀναφέρειν αἰτίας, 
καὶ τὸ ἀντιπίπτον ἐχεῖθεν συνάγειν εἰς τὸ ἀχόλονθον, 
ἀλλ᾽ οὖν γε xxi ἢ τῶν προσώπων» ἑτεοότης οὐ μιεχρὸν 
διαλύσασθαι τὴν ἐναντίωσιν, εἴ γε μάλιστα xci τὰ 
ἄλλα πεοὶ αὐτὸ τε καὶ ἐξ αὐτοῦ λαμόάνει τὴν ποόοδον * 
ἀλλὰ πολὺ u$» καὶ πολλκχοὺῦ τς θείας Γραγᾷς τὸ 
ποιχίλον τᾷς ἔν TG προσώπῳ περιστάσεως * χαὶ πολλὰ 
παρὰ τὴν ἄγνοιαν * χαχουργίαν τοῦ θεωρήματος οὐχ 
ἔχοντα κῶν, ὡς urd' ἀποστροφὴν εὐοεῖν δεδυνημένα 
συμφωνίας, ποοτείνεται. 
€. "Ex τῶν τοιούτων τοιγαροῦν ἀγνοχμαάτων ὃ 
xaxovo'xuxTer καὶ τὸ « Μὴ ἔχετε ζώνην αὐτε ὑποδή- 
ματὰ ux T5 T7600, « χαὶ τὸ » ᾽λλλὰ vy) ὁ ἔχον βαλάντιον 


Gore ὁὀαοίως x«t πήραν "» xai « Ὃ ux, ἔχων πωλήσει 


ὁ Jonee in, 4. 


NOTAE. 


(9) Τρεῖς pro τεσσαράχοντα habes etiam apud 
Theodorum Mopsuestenum comm. in Jonam, et 
pseudo-Cyrillum comm. eque in Jonam ; 


conciliationem quamdam legesis apud Augusti. 
num 2e ct. D. xvii, 4$. 
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τὰ ἱμάτια αὐτοῦ χαὶ ἀγοράσει μάχαιραν, » ὡς ἐναντία À si quis non habet, vestimenta sua vendet gladium- 


ποοδάλλονται xci μαχόμενα. ᾿Εγὼ δὲ οὕπω μὲν λέγω 
τὰ d))k, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο, πῶς ἡ τῶν ῥητῶν ἐφεξῆς xoi 
χατὰ συνέχεικν σύνθεσις οὐχ ἐδυσώπει φυγεῖν τὴν 
τῆς μάχης ὑπόληψιν, παραπέμπει δὲ μᾶλλον ἐλθεῖν 
ἐπὶ ξήτησιν καὶ τὸ βάθος ἀνιχνεύειν τοῦ προστάγμα- 
τος; Ἅμα γὰρ xal ἐν τῷ ἀχαρεῖ μήτε λήθης ἐμπι- 
πτιούσης, μήτε γνώμης ἀστατούσως, οὐ μὴν οὐδὲ 
βίας ἰσχνούσης, ἀλλ’ οὐδ᾽ ἀκοῆς τὸ διάφορον ὑποθαλ- 
λουένης, πῶς ἐνὴν τὸν αὐτὸν τἀναντία ἐπισηααινό- 
μᾶνον νομοθετεῖν αἰρεῖσθαι & xi φεύγειν προσέτατ- 
ttv ; ᾿Αλλ' εὐγνώμονος μὲν ἴσως ἂν εἴ λαβεῖν ἐν- 
τεῦθεν τῆς θεωρίας ὑπόθεσιν * τὸ δὲ χαὶ ῥητῶς τὸν 
χρόνον ἀμείθειν καὶ τοῖς ῥαϑιουργοῦσιν ἀντιστήσεται" 
ὅτε γάρ φησιν, « ᾿Απέττειλα ὑμᾶς " — Νὺν δὲ λέγω 


que emet. » Ego vero, aliis interim omissis, illud 
TORO, cur non ea que ibi consequenter dicuntur, 
contextusque structura, suffecerint ad excluden- 
dam omnem repugnantie opinionem;imo vero non 
impulerint ad exquirendum altiusque vestigandum 
precepti sensum arcanum ? Nullo enim interjecto 
temporis spatio, neque subrepente oblivione, neque 
mentis inconstantia, neque vi aliqua ingruente, ne- 
que rumore quolibet rem diversam subjiciente, qui 
fleri poterat ut idem contraria approbans, eadem 
facere juberet, ques cavere imperaverat ? Imo ho- 
minis prudentis erit hinc sumere explicandee rei 
argamentum. Illud etiam contradicentium levitati 
adversatur, quod diversa tempora diserte Servator 


ὑμῖν. » ἄλλω δὲ χαὶ ἄλλω χαιρῷ ἑτέραν x«i ἑτέραν p innuit ; cum enim, inquit, « Misi vos ; — Nune 


ἐναομόξειν ἐντολὸν, οὐ μόνον οὐδὲν ἄτοπον, €))' ἔσθ᾽ 
ὅτε μᾶλλον οἰκειότέρον͵ ἢ εἶ τις τὰ αὐτὰ προστάττει, 
τοῦ xarà τὸν χαιρὸν διαφόρον ἐξ ἀνάγχης ζητοῦντος 
ϑιάφορα, 


ς΄. ᾿Αλλὰ γὰρ οὕτω τῶν εἰρημένων διεσχευασμέ- 
νων, τινὲς προχείμενον ἐπιλυόμενοί φασι τὸν χοινὸν 
Δεσπότην τοὺς μαθητὰς πάλαι μὲν παιδοτριδοῦντα, 
x«i πρὸ; τὸ τῆς ἀχτημοσύνης εἰσάγοντα στάδιον, 
μηϑὲν αὐτοῖς τῶν προσύλων x«i χαμαὶ χαθέλχειν δυ- 
ναμένων ἐπιτρέψαι συνεφέλχεσθαι, μηϑ’ ἄν εἴη οἷς ὁ 
ῥέων βίος οὗτος χαὶ πρὸς τὴν φθορὰν ἐλαύνων συν- 
ἔχεται " εἴωθε γὰρ πολλάκις xal μάλιστα τοῖς ἀτελε- 
στέροις Sj τῶν ἀναγχαίων μέριμνα, xal τῶν περιττῶν 
χαὶ ὑπὶρ τὴν χρείαν τὴν σπουδὴν χατ᾽ ὀλίγον συν- 
ἐπισύρεσθαι, xai πολλὲν τῇ ψυχῇ τὴν λύμην σμγκχατ- 
ἐργάξεσθαι. Διὰ τοῦτο, φασὶν, ὁ Σωτὴρ ἄοτι μυστ- 
αγωγουμένοις ἀπεῖπε τότε μηδὲν τοῖς μαθηταῖς τῶν 
yüiveov xai σωματιχῶν συνιφέλχεσθαι" ὕστεοον δὲ τὸν 
ἀγῶνα διηννχότας ἀνύδριστον, χαὶ πεῖοαν ὅσον ἔδει 
δόντας ἐν οἷς τοῦ σαρχιχοῦ χατεφρόνησαν, ἔτι δὲ χὰὶ 
τοῦ σωτηρίου πάθους λοιπὸν ἑστηχότος, μεθ᾽ ὅ πολλῶν 
πειρασμῶν νιφάδες τοὺς ἀγωνιστὰς περιστοιχίζειν 
ἠφίεντο, καὶ χειμὼν ἀνυπόστατσς διωγμῶν χαὶ θλέ- 
ψεέων ὑπεδέχετο, διὰ ταῦτα τὴν τῶν μέτρίων χτῆσιν 
xai ἃ συγχροτεῖ τὴν ξωὴν μὴ διαῤῥνῆναι, συγχωρεῖ. 
Τοῦ γὰρ τῆς φιλοχρηματίας πάθους τῶν ἀποστολιχῶν 
ἠθῶν τε καὶ τρόπων ἐξ αὐτῆς χρηπῖδος ἀνατραπέν- 
τος, χαὶ τοῦ διωγμοῦ σφοδρὸν χαὶ ἀνυπόστατον πνέου- 


autem dico vobis. » Jam quod diversis temporibus 
diversa precepta congruant, non solum non est 
absurdum, verum etiam quandoque aptius, quam 
s! quis eadem imperet, etiamsi diversitas temporis 
necessario diversam rem postulet. 

6. Que cum ita se habeant, nonnulli ut propo- 
sitam questionem solvant, aiunt communem Do- 
minum discipulos olim erudientem atque in pau- 
pertatis curriculo exercentem, nulla eos re mate- 
riali atque humi deprimore solita sivisse abripi, ne 
illis forte fluxus hic mundus, qui ad interitum du- 
cit, adheereret. Solet enim sepenumero, precipue 
imperfectioribus, victus necessarii cura, rerum 
quoque superfluarum quasque usus non postulat 


C paulatim studium ingerere, multumque anims de- 


trimentum afferre. Propterea, dicunt, Servator 
nuper initiatis discipulis interdicebat, quominus 
errenis rebus corporeisque distraberentur. Deinde 
tautem agone jam honorifice peracto, documento- 
que satis edito quantopere carnalia spernerent, 
Dotninica insuper passione instante, postquam ten- 
tationibusinnumeris athlete propemodum obruendi 
erant, atque intolerabili persecutionum angustia- 
rumque procelle objiciendi ; idcirco modicte rei 
familiaris possessum concedit, quo scllicet vita 
sustentaretur. Namque avaritire vitio ex apostolicis 
moribus vitaque funditus everso, persecutione 
autem vehementer atque intolerandum in modum, 
flante, equum erat solamen aliquod ac tanquam 


τος, ἔχρὴν τι παραμύθιον εἰς ἐφόδιον φέρειν τῆς [) viaticum circumferre vite quaquaversus calumita- 


πανταχόθεν ἐπηρεαξομένῃς ζωῆς * χαὶ οὐδ' ἐν od 
ὅλως θατέρᾳ τῆς ἐντολῆς ἢ ἑτέρα λυμαίνεται * ὥσπερ 
οὐδ᾽ εἴ τις στρατιώτην μετὰ νέχας xai τρόπαια τῶν 
πολεμιχῶν ἀγώνων τέως ἀπάγων διδωσι πιεῖν χαὶ 
ὅσα εἰρήνη χαρίξεται" d εἴ τις εἰς διδασχάλου μὲν 
φοιτῶντα ἄλλαις συνασχεῖ μελέταις, τὸν ἔφηθδον δὲ 
διεξιόντα βαθυτέροις νόμοις καὶ ὑψηλοτέραις ἐγγυ- 
μνάζει θεωρίαις * καὶ ποίμνιον αὲν ἄλλοις ἔθεσι χαὶ 
θεσμοῖς εὐθηνεῖται, τὸν ποιμένα δὲ οὐχ $ αὐτὴ τοῦ 
βίον τρίδος κατευθύνει. 


ζ΄. ᾿Αλλ᾽ οὕτω μέν τινες εἰς συμφωνίαν τὰς ἐν τοῖς 


tibus appetite. Neque alterutrum preceptum ab 
altero prorsus lzditur. Veluti si quis militem post 
victorias atque tropa& bellicis certaminibus ali- 
quandiu subducens, potu recrearet vel ceteris 
quie pace suppeditantur. Vel si quis puerum dum 
in ludo magistri versatur certis quibusdam imbue- 
ret rudimentis, tum vero in ephebos productum 
gravioribus institutis celsioribusque doctrinis exer- 
ceret. Denique qui grex est, aliis ritibus atque 
prescriptis bene se habet : qui autem pastoris mu- 
nere fungitur, non eadem vite semita commode 
utitur. 

7. Sic ergo nonnulli Scripturarum varias senten- 
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alie, preeter predictas, solutiones haud minus pla- 
cent. Aiunt igitur, quo tempore discipuli primum 
erudiebantur aa tyronum ordinem tenebant, opus 
fuisse ut nulli alii rei partem tribuere cogitationum 
permitterentur : ut nimirum ad ediscendam exer- 
cendamque Servatoris doctrinam tola mente vaca- 
rent : presertim quia magister ipse aderat, suppe- 
ditabatque ex tempore non solum ea sine quibus 
vita ruit, verum etiam manus eorum ita implebat, 
ut illaboratas epulas multis turbis impertiri pos- 
sent. Sed enim cum jam ipsi imperfectorum rudi- 
menta excessissent, atque a slatu perfecto prope 
abessent, magisler autem preseotiam suam volun. 
taria salutarique nece paulo post ipsis erepturus 
esset ; tum etiam preadicalionem iisdem commis- 
surus, atque ad magistrorum pastorumque pre- 
rogativam promoturus ; tanceos admonuit, minime 
esse velitum quominus necessarium vite viaticum 
secum ferreut : qui mos eo tempore inceptus, curee 
quoque asseclis impendende ortum dedit ; id quod 
ex ipsis rebus deinde gestis cognoscere licet. Nam- 
que ante pedes apostolorum pretia domorum agro- 
rumque allata ponebant : vicissimque singulis id 
quod usui esset suppeditabatur. 

8. Insuper aliud quoque preclare considerandum 
exhibent. Creator ipse omnium rerum et conser- 
vator, dum omni cura terrestri discipulos posses- 
suque arcebat, marsupium tamen habebat, et qui 
aliquid injicerent non respuebat. Quare hoc quoque 
precepto haud prorsus opibus interdicit, sed ne 
his simus obnoxii ac dediti : nam et ipse, ut di- 
ximus, non babendo habebat: nempe egentium 
tantummodo causa, et ob eorum solandas angustias, 
atque ad necessitatis depulsionem quamdam atque 
medelam. Sicuti ergo minime repugnabat, ipsum 
ferre loculos, illis simul interdicere quominus 
quidquam relinerent ; ila non est contrarium, olim 
quidem eos ad asperum paupertatis arduumque 
culmen contendisse ; postea vero modica rei ne- 
cessarie possessione multis se sollicitudinibus 
expedivisse, ac summarum angustiarum solamen 
obtinuisse. Sed preler hec, imo vero in primis, 
cum videris, aiunt, paupertatis premium divitias; 
tum demum cogitando clarius intelliges non esse 
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hec invicem peremptoria, neque pugnare manda- D 


tum non possidendi cum illo quod ejus rei copiam 
facit : dummodo prius illud de homine pecunia 
perturbari solito dictum pules ; possessio autem 
rei familiaris vacuum te perturbatione relinquat. 
Quomodo enim mentis liberalitas et paupertatis 
sublime studium multiplicem opum mirabilemque 
copiam pareret ac germinaret, si forteconfligerent 
inter se justa possessio et paupertatis doctrina ? 
Quinam vero est hujus rei testis ? quis adeo ser- 
monis auctor ? nimirum ipse communis hominum 
Servator ac Dominus, qui propria omnia propter 
eum deserentes, centuplicem fructum relaturos 
denuntiavit : neque hactenus premium circum- 


50 
τῶν 
“ » , - * . . 
προτεθειμένων οὐχ ἔλαττον ἀγαπῶσι * φασὲ δὲ τῶν 
μαθητῶν πρότερον μὲν εἰσαγομένων χαὶ τελεισυμέ- 
γων τάξιν ἱπεχόντων, ἀναγχαῖον εἶναι πεοὶ απ» 
ἄλλο τοὺς λογισμοὺς μεοίξεσθαι ἐπιτοέπειν, 020» δὲ 
τὸν νοῦν ποὸς τὴν μάθησιν τῶν σωτηοίων x«i αττα- 
χείρισιν ἐπεστράφθαι" ἄλλως τε χαὶ τοῦ διδασχάλου 
παρόντος καὶ παρέχοντος αὐτοσχεδίως οὐχ ὅσα μόνον 
ἢ φύσις οὐκ ἔχουσα λύσιν ἔχει, ἀλλὰ xai χεῖρας πολ- 
« L , . e. 4 
λοῖς πλήθεσι τοοφὴν ἀγεώργητον ὑπηρετουμένας. 
'Erudà δὲ αὐτοὶ μὲν τὴν τῶν ἀτελῶν ὑπερανέδρα- 
μον παιδαγωγίαν, ἐγγντέοω δ' ἐγένοντο τοῦ τελείου. 
αὐτὸς δὲ ἤδη τῷ ἐχουσίῳ xci σωτηρίω θανάτῳ τῆς 
σωματιχῆς αὐτοὺς ἀποστεοιῖν ἐπλησίαζε παοου- 
σίας, χαὶ ποὸς γε τὸ χήρνγμα αὐτοὶς ἐγχειοίξειν» 
x«i εἰς διδασχάλων καὶ ποιμένων ποονόμιον ἀναζι- 
ῥάξειν, ἀχώλντον αὐτοῖς τότε τὰ ἀναγχαῖα τὸς Vi; 
ἐγόδια φέρειν ἀποφαίνει " ὅπεο, ἐκεῖθεν φυὶν τὰν ἀο- 
XX», χαὶ τὴν τῶν διδασχομένων πρόνοιαν ἐχαοπογό- 
ρει, ὡς ἐπ᾽ αὐτοῖς ἔστι τοῖς ἔογοις mooióv ἰδεῖν " xai 
γὰο παοὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων τὰς τιμὰς τῶν 
οἰχιῶν χαὶ τῶν ἀγρὼν γέροντες ἐτίθουν, χαὶ ἐδί7οτο 
ἐχάστω xaÜ' ὃ dy τις χρείαν εἶχεν. 


α΄. ᾿Αλλὰ χαὶ τοῦτο χαλδῶς ἐπιθεωρεῖν morir 
ται. Αὐτὸς ὁ Δημιονογὸς χαὶ συνοχεὺς τοῦ παντὸς, 
ὅτε συμπάσης ἀπῆγε τοὺς ὑαθητὰς πεοιπκαθιίας 
προσύλον xai χτήσεοις, γλωσσόχομον εἶχε x«i τοὺς 
βώλλοντας ἀπιδέχετο * ὥστε οὐ τὸ μὲ κεχτξσθαι 
ἀπλῶς, ἀλλὰ τὸ μὴ τούτοις ἔχεσθαι x«i προσυλῶ- 
σθαι, x«i διὰ τς ἐντολξς ταύτης χωλύει " ἐπεὶ xai 
αὐτὸς, ὥσπεο ἔψεμιν, εἶχεν οὐχ ἔχων " ἕνεκεν “χὰ9 
ι χαὶ παραμύθιον τῶν ἀπορουμένων, 
x«i τῆς ἀναγχης ἀποστροψὴν τινα x«i λύσιν. Ὥσπεο 
οὖν οὐχ ἐναντίον uiv» ἡλωσσόχομον φέρειν, 
ἐχείνους δὲ uxdto συνεπιφέοειν ὅλως ἀπαγοοεύειν, 
οὕτως οὐχ ἔστιν ἐναντίον οὐδὲ πάλαι μὲν αὐτοὺς 
πρὸς τὸ τῆς ἀχτημόσύνης τοαχὺ τε x«i δυσποότοδον 
ἀνατρέχειν, ὕστεοον δὲ xai τῇ συωμέτορω τῶν ἀναγ. 
χαίων χτήσει τῶν πολλῶν ἀνίεσθαι πόνων, χαὶ τῆς 
ἐσχάτης ἔχειν παρααύθιον στενόχωρίας. ᾿Αλλὰ γὰο 
x«i ποὸς τούτοις, μᾶλλον Ot ποὺ τῶν εἰοῃρμένων, 
ὅταν ἴδης, φασὶ, τῆς ἀχτημοσύνης ἀύλον τὸν πλοὺ- 
τον, σαγέστεοον ἂν ἐπιστήσας συνήσῃ ὡς οὐχ ἔστιν 
ἀλλήλων ἀναιρετιχὰ, οὐδὲ διαμάχεται ἢ ζωτολὴ τοῦ 
μὴ κχεχτῆσθαι moó; τὴν ἐπιτοέπουσαν χεχτῷσθαι, ἄν 
τὸ piv συνάπτης δηλονότι τῷ ἐμπαθεῖ, ἡ χτῶσις δὲ 
σοι τοῦ παύονς £)t)0toov. Πῶς γὰο ἄν τὸ ἀφιλάογυ- 
pov τῆς γνώμης x«i τὸ τῆς ἀχτημοσύνης ἀνυπέο- 
ὅλητον εἰς τὸ πολλαπλάσιον xal θαναοσιώτεοον 
ἐδλάστανεν ἄν, x«i ἐχαρποφόρει τῆς πιοιουσίας τὸ 
ἄφθονον, εἰ διὰ μάχης ἀλλήλοις ἡ διχαία χτῷσις 
χαὶ ὁ τῆς ἀχτημοσύνης λόγος προίεσαν ; Καὶ τίς 
u&otuc; τίς δὲ παραστάτης τοῦ λόγου ; Αὐτὸς ὁ xot- 
νὸς τοῦ γένους Σωτὴρ x«i Δεσπότης, ὅς τοῖς τε, αὖ- 


τῶν δεομένων, 


αὐτὸν 


τὸν λιποῦσι πάντα τὰ αὑτὼν ἐχατονταπλατχίονα λή- 
ψεσθαι ἐπηγγιΐλατο * xoi οὐδὲ μέχοι τούτων τὸ 
ἔπαθλον περιέγραψεν, ἀλλ᾽ ἔτι πρὸς τὸ μεῖζον, xci 
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οὐδ᾽ ὅσον ἔστιν εἰπεῖν μεῖζον, ἐξαίρει x«i ὑπερτί- À 


θησι" τὴν γὰρ τῶν οὐρανῶν βασιλείαν χλῆρον αὐτοῖς 
ἐπιφέρει. 

θ΄. Τοιαῦτα μὲν οὖν x«i οἱ μετὰ τοὺς πρώτους 
συμφωνεῖν ἀλλήλοις τὰ ἱερὰ χατασχευόξοντες λόγια * 
x«t δῆλον Ὡὡς ἑκατέορχ ἀοῖρα διὰ τῆς χατὰ τὸ πρόσ- 
eto» περιστάσεως ξλχύται τὴν λύσιν ἐνεδυναμώθῃ 
τοῦ ἀπορήματος * ἔτρραι δὲ παρ᾽ ὅσον ἐπήλθομεν 
δόξαι ἐχ τῶν αὐτῶν μὲν ἐγγὺς ἐχείναις ἀφορυᾶν 
ἔσχον τὴν χίνησιν " οὔτε δὲ ταῖς προλαδούσαις οὔτε 
πρὸς ἀλλήλοις τὰ αὐτὰ διασώξουσι tín ^ ἀπὸ μὲν 
“ὰο τῆς τῶν προσώπων ἑτερότητος, χαὶ αὐταίς τὸ 
ἥπορον λύεται. Λέγουσι δε τὴν μὲν ποοτέοαν ivro- 
λὲν, ἥτις τὸν τῆς ἀχτημοσύνης εἰσέφερε νόμον, ποὸς 
τοὺς μαθητὰς ὡς ἀληθῶς εἰρῆσθαι, χαχείνοις ἐφαρ- 
uóyit) μόνοις, xai ὅσοις τὸ τῆς φιλοσοφρίας ἔντονον 
χαὶ παραπλήσιον ἄλυτον διὰ βίου μένει" τὴν δὲ δευ- 
τέραν οὐδὲν ut» παοαχινεῖν τοῦ πεοὶ τῆς ἀχτημο- 
σύνης toi; ἀθληταῖς δεδομένον νόμου͵ πρόσωπον δὲ 
ὑποδάλλειν μὲν τῶν μαθητῶν, εἰς ἑτέρου: δὲ τὴν 
ἀναφορὰν ἔχειν. ᾿Αλλ᾽ ἐχατέοα μὴν δόξῃ τὰ χοινὰ 
ἀέχοι τούτου " σχίξεται δὲ τὸ λοιπὸν θατέοας ἢ ἑτέρα" 
χαὶ à ut» πρόσωπον ὑποτιθεωαένη ὅσο, πολιτιχὴν τε 
xai τοῦ μιγάδος οὐδὲν ἀνέχει͵ ἅτε δὴ ποὸς μείξονα 
φιλοσοφίαν δυσαναγωγὸν τε χαὶ δυσήνιον * τούτοις δέ 
dow ὑπαγορεύει διοιχονοαεῖσθαι x«i τὴν τῶν gt- 
τρίων χτῆσιν, χαὶ τῆς τοὺς μαθητὰς ἀθλοθετούσης 
νομοθεσίας ἐλευθέρους τούτους ἀρίησιν * ἢ δὲ τοὺς 
Ἰουδαίους τῶν μαθητῶν ἀντεισάγουσα προφητείαν 
εἶναι τῆς δευτέρας τὰ ῥήματα διατίθεται χατὰ 
παντὸς τοῦ γένους, ntt; χαὶ πρὸς ἔργον ἐχδέδηχεν, 
Οὐεσπασιανοῦ x«l Τίτου εἰς πολιορχίαν τῆς ᾿Ιεροσο- 
Àjuov πόλεως χαταστάντων, οἱ, χαὶ ταύτην πολέμου 
νόμῳ παραστησάμενοι, μαχαίρας ἔργον τὸ ᾿Ιουδαίων 
ἔθνος ἐπέδειξαν. Τότε γὰο δὴ τότε οἷς μὲν ἡ χτῆσις 
ἔπιπλά τε xoi ὅσα ἄλλα χομίσαι ῥάδια ταῦτα φέ- 
ροντες εἰς τὰς ἐπέχεινα τῆς ᾿Ιουδαίας πόλεις τῆς oi- 
xsía; ἀπέτρεχον μητροπόλεως ' οἱ δ᾽ ἄλλως πλούτῳ 
βαρυνόμενοι, ἣ χαΐ τισιν ἑτέροις τρόποις ἐνεσχημέ- 
γοι, οὗτοι δὴ τῇ πόλει μένειν ἐξαπαιτούμενοι, ξίφη 
χαὶ μαχαίρας χαὶ τὰς ἄλλας πολεμικὰς πανοπλίας 
ἐξωνεῖσθαι συνηλαύνοντο, τοῦ πολέαμου πρὸς τὴν 
πρᾶξιν xxi μὴ βονλομένους ἐπαναγχάζοντος * χαὶ 
τοῦτο δὴ τοῦτο εἶναι ὃ τὸ δεσποτικὸν προαπεθέσπισε 
στόμα " « Νῦν δὲ ὁ ἔχων βαλάντιον ἀράτω ὁμοίως 
χαὶ πήραν" ὁ δὲ μὴ ἔχων πωλήσει τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, 
x«i ἀγοράσει μάχαιραν "» τοῦτο δὲ ἄρα χαὶ χρὴ- 
σμοῖς ἄνωθεν προδηλοῦσθαι " « Συγχόψατε᾽ tà ἄροτρα 
ὑμῶν εἰς ῥομφαίας, καὶ τὰ δρέπανα εἰς σειρομά- 
στας, -» τοῦ θείου προχαταγγέλλοντος. Οὕτως οὖν 
φασὶν, οὐδαμῶς μάχεσθαι τὸ μὴ ἔχειν ζώνην μήτε 
ὑποδήματα μήτε πήραν, πρὸς τὸ « Νῦν δὲ ὁ ἔχων 
βαλάντιον ἀράτω ὁμοίως καὶ 
χαιραν. » 

(. ᾿Αλλά γε τοῖς οὕτω τὸν ἀπορίαν ἔπιλνομένοις 
ἀντιπεσεῖται μὲν ἴσως αὐτὰ τὰ δεσποτιχὰ ῥήματα" 
α Ὅταν γὰρ ἀπέστειλα ὑμᾶς, » φησί. Καὶ, « Νὺν δὲ 


Ἰ Joel. inj, 10. 


scripsit, sed magis extulit et cumulavit, ita ut 
nihil! majus dici queat : regni videlicet ccelestis hee- 
reditatem illis adjecit. 

9. Heo aiunt qui post illos priores dant operam, 
ut sacra oracula inter se consonent. Et sane explo- 
ratum est partem utramque a persone circum- 
stantia ad conciliandam dubii solutionem vires 
colligere. Ceeleree vero, quantum novimus, senten- 
lie ex iisdem fere principiis manant ; neque tamen 
sive cum prioribus sive ipste secum ad finem usque 
consentiunt. Nam et ipse quidem a personarum 
diversitate quaestionem solvunt : cieteroqui prius 
preceptum, quod paupertatis legem sanciebat, 
discipulis revera aiunt traditum, hisque solis con- 
gruere, nec non iis hominibus qui religiosi instituti 


p parem severitatem insolubililer per omnen vitam 


amplexisunt. Altero autem mandato haud infirmari 
aiunt latam perfectioribus illis paupertatis legem ; 
idque personam quidem preetendere discipulorum, 
verumtamen alios homines reapse spectare. Hac- 
genus sententie utrique commune aliquid. inest. 
Deinde in diversa abeunt : elenim altera personam 
proponit ab omni quidem re politica ac populari 
abhorrentem, ceeteroqui sublimioris vile haud ca- 
pacem neque patientem : his, inquam, hoininibus 
modicum rei familiaris possessum attribuit, eos- 
demque legis ejus, que discipulis coronala certa- 
mina indicit, immunes esse sinit. Altera vero sen- 
tentia Judieos discipulorum loco ponens, in poste- 
rioris mandati verbis vaticinium contra universam 
gentem contineri ait : quod sane exitum nactum 
est, cum Vespasianus ac Titus Hierosolyma urbem 
obsidione cinxerunt ; qui post hanc belli jure sub- 
actam, Judeos gladiis consumendos tradiderunt. 
Tune enim quorum possessio supellex erat et quid- 
quid facile asportari poterat, id in alias extra Ju- 
deam urbes ferentes, a sua metropoli diffugiebant : 
dum alii interim divitiis gravati, aut quolibet mo- 
do detenti, dum urbane stationis tenaces sunt, 
mucrones et enses atque alia arma bellica coemere 
festinabant, bello ad id invitos urgente. Atque hanc 
rem nimirum Dominico ore predici ; nunc vero qui 
habet crumenam, sumat pariter et peram : quas si 
quis non habet, divenditis vestimentis gladium 
acquiret. Id ipsum aatiquioribus quoque oraculis 
significatum fuerat, propheta dicente : « Aratra 
vestra in gladios, et falces in lanceas concidite 1. » 
Sic igitur verba : «-Ne habeatis zonam neque cal- 
ceamenta neque peram, » negant pugnare cum his. 
« Nunc qui habet crumenam, sumat pariter et pe- 
ram : qui vero non habel, vestimenta sua vendet, 
gladiumque coemet. » 


πήραν * ὁ δὲ μή ἔχων πωλήσει τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, χαὶ ἀγοράσει μά- 


10. Sed enim his qui hac ratione controversiam 
dirimunt, ipsa fortasse Dominica verba contradi- 
cunt : « Cum misi vos, » inquit. « Nunc autem dico 
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vobis ; 
dieatum misi. Quare locus recipiendee personarum 
mutationi nullus est. Imo vero quiJ cogsentapeum, 
vel quem nexum babenot verba : « Nunc qui habet 
crumenam, sumat pariler et peram, » cum pau- 
pertaüis mandato ? Car enim pauper crumenam ha- 
berei?Jamipsa perse cum erumena assumptio, quod- 
Bam, qao, Judaici exitii vaticinium innuit ? Sane 
hac opinionum indagalio si libero judicio tiat, 
predictarum quoque sentenbarum noonullis ob- 
stabit, peque sinet indubiam solulienein evadere. 
Namque olun interdixisse discipulis, deinde con- 
cessisse, opes ; bis, inquam, mandaus qui Beri 
potest ut accommodetur dictum illud : * Nunc qui 
habet crumenam, sumat ei peram ? » rursusque 


» Dou alis sed vobis ipsis, quos antea prae- A λέγ ὑπ" 


» $4E TAMA; XAÀ RED αὐτοῖς, Go; χαὶ 
25222710 πξέστεα “τε 270 E τῷ» ποοσυκων 
ὑπαλαγξ 5.4τιἰα0, £20t7X40 χορ ἀτδοχξς. Οὐ 
ai» SAAX χαὶ τιρα γι», παν δε “οὐιασώσει εἴο- 
πᾶν 79, «4 ᾽Δλλα 2429 ὃ ἔχω» DeAxriSo ἀράτω χαὶ 
πέξοχυν, » X56; τὴν τῆ: ἀχτχιαφενες ἐντολήν Πῶς 
12 ἃ) € ἀχτχατ) βαλτυτιαν ἔχοϊ , Tie di προφε- 
TED τὸ ποοταπεεῖ τῷ βαλαντίω χαὶ πήραν» τῆς 
συλ ὑτυ,ϑάθει χαταπτουνᾷς ; AAA X 
τφιατε πεν ἐδέσυα τῶῦ ἡφγειξιὼρ αδεκάστῳ κρίσει 
zz: τῷ» ἐπξοντῆεν mxredidezsso λόγων νέοι: τισὶ 
διπνλέπες ἐλσολυυ ἄν σταὶς, χαὶ €oX €» συγχωρέσειε 
τιν λύσω πυααφιτέςτετις ποοελήξιν ^ τὸ γὰρ παλαι 
Ai» τοὺ; ABÓX-2i, KI3X4427X7. 23-240» 5. ἐπιτρέ- 
$21 τῆν χτξτωω “ταὺταις δὲ cmi; ἐντολαῖς κῶς ἂν 


- 


illad : « qui autem non habet, divenditis vestibus p ἐρελχυτθεὶχ φυναρποται τὸ, « "Am »γὺν ὁ ἔχων βα- 


gladium emet ? » Neque sero, si vel haec concedan- 
tur, idcirco apparet prioris mandati apud eos qui 
acceperant observantia : alioqui nullus crumene 
locus esset. Posterius autem mandatum non tam 
possidendi copiam facit, quam superioris violalio- 
Dem coarguit. Quae cum ita se habeant. nihilo- 
minus sacros illos interpretes propter sua priora 
tentamina piumque animum divinis praecopiis ef- 
ferre decet. Opum quippe hbermegeulicarum initium 
inde traxerunt ii, qui illos coosecuü sunt, inter- 
pretes, seminibus nimirum aeceptis ae solulionum 
accuraliorum primitiis. ldque magis illis patrum 
jus erga nos asserit, nosque omnis observantiae de- 
bitores demonstrat, quod nimirum acribus eorum 
conabübus ac laboribus, nunc demum ad apicem 
videre licet sacrarum Litterarum interpretabonem 
provectam, nec cuipiam inseilise aut dubitationis 
ansam jam esse relictam. 

11. Quod si forte aliquis sanc Spiritus instinciu 
dieal, praedictas offensiones declinandi causa, ple- 
rasque earam quia in divina Seriptura videntur 
contradieliones, inseilia malitiave eorum fleri qui 
textus illos oppugsaat ;id, inquam, recte admodum 
justeque dieetur. Etenim parlim haud considerant 
cireumstantias quibus repugnantie auferuntur, 
partim vero improbitale soa difücullatem exagge- 
. rant. Allamen personarum circumstantia haud 
magnopere praesenii argumenio prodest, sed ipsa- 
rum potius saerarum literarum diligens comside- 
ratio, inscitia sordes puritale sui sensus biac 
ejieieL. Sequere me igitur cogitatione tua, meam» 
queoperam eomitare. Primoquidem Dominus haud 
jubet discipulos crumenam gerere, verum eos qui 
bane haberent, peram quoque simul (erre sinit. 
Qui, quaeso, hzc inter se dissonant, vel quomodo 
sibi adversantur ? in discipulorum numero habere 
ae preedicare eos qui paupertatis mandatum curan ; 
violatoribus autem indulgere, atque ejus rei pre- 
ceptum antiquare. Etenim infirme menti severitas 
regule inulilis est ; et qui superiore vita negie- 
tom legis pra se tulit, is inhibet ulteriorem legis- 
latoris providentiam. Conceditur ergo, ut diximus, 
habentibus crumenam etiam pera ; vel potius futu- 


λαγτιαν ἀράτω Xi EXS4D , » χαὶ τὸ, « Ὁ δὲ pà ἔχων 
Ξωλχ τει τὸ ἰἀατιδὴὺ αὐτοὺς χαὶ αἀγοούσει μάχαιδαν ; P 
Οὔτε γα2 εἰ ταῦτα δοθείχ, τίς ποοτέρας ἐντολῆς 
οὐθαλῶς ἐξιγενυτχεται τοῖς αδοντ ἃ ψυλαπῇ ^ 
9» γὰ6 ἀν χυδαν εἶχε τὸ βαλάντιον. δαὶ 4 δευ- 
τέοα dt οὐκ ἐπιτροσὰν εἰτάγει Μᾶλλον. τοῦ xr$- 
KAAE γὰρ τοὺς 44» 367; prm ἄνδοας ἄγοι» τι 
χρεὼ» χαι "uia τῆς τε ποωτες ἐπιύολξς xe Td; 
εὐσιξοσε: yreaX; " zzi ὅτι τὴν ἀοχὴν τὰς cUm 
oix; ἐκεῖθεν οἱ μετ᾽ αὐτοὺς ἀνεδέξαντο, σπέωοματα 
λαδοντε; χαὶ ἀχαοχὰς ἀχϑιδεττεροιν ἐπκιλύσαδων καὶ 
το γε κατιοας αὐτοὺς μᾶλλον Wii» ἐπιγοήφων, καὶ 
τοογείων ξαᾶς πποφαῖνον χϑευττας, ὅτε ταῖς συντό- 
νος αὐτῶν ἐπιῤφλαὶς καὶ φιλοπονίαες. εἰς ἄχρον 
ἔστι» ἰδεῖν τὰ πλεῖστα τῶν ἱεοὼν γοαμκατων τὴν ἐργα- 
σίαν ἀκειλξφοα. καὶ κα. ελέαν ἀγνοίας à ἀμφισθητή- 
σεως τισι χαταλελοιπητα προφστο. 

ια΄. Φκίς δ᾽ €» τις ἴφω: edu y» τῷ Πνεύματι χρώ- 
μενος. ὥστε χαὶ τὰς εἰοηπένας λαδὰς ἀκφυγεῖν, ὡς 
-ó uf» πολλὰ τῶν φαινοαένων ἂν tà θεία Γραφῇ 
u&ytgózs. καδοὰ τὴν Tjew» d τὴν καικουβγίαν τῶν 
τοῖς ῥπτοῖς ἐκεθαλλοντων, ὀοθῶς τε καὶ διεκαύως οἷ- 
847Eit - οἱ μὲ» γὰρ οὐ συνορῶντες τὰ κερειστατιχὰ 
δι΄ ὧν τὰ ἀαγομενα λύεται c οὐ δὲ καχομηχανοῦντες 
τὲν ἀπορίαν χρατύνουσι “πλὴν ἀλλά γε νῦν ἡ ἀκὸ 
τοῦ προοσυκποὺ περοίστατις οὐδὲν πέγα τῇ παρούσε 
θεωρία συμδεαλλεται. αὐτῶν δὲ κἄλλον τῶν ἱερῶν 
γραμμάτων αὶ πχριδὲς συνεξέτασις ἐξ ἑαυτῶν δια- 
σχεδάζεται ἐξιθηλοῦσαν ἄγνοιαν τῇ καθαρότητι -οὐ 
νοΐματος. Καί ue« συνδιασχόπει τοῖς λογισμοῖς χαὶ 
συναχολούθει τῷ ἐγχειϑθχυστι. Ποῶτον mi» ὁ Δεσκὸ- 
τες SuxX ἐπιτάττει τοὺς παθητὰς βαλάντιον eipew, 
αὐλλδὰ τοὺς ἔχοντας, καὶ πέοαν στυνεπιφέρειν ἀφίησι. 
Ποὺ τοίυυν ταῦτα ἀσύμφωνα, καὶ πῶς ἂν ἀλλήλοις 
μάχοιτο  παθετὰς us» ποιεῖν παὶ δεικνύναι τῆς 
ἀχτεαογύνες νομοφύλαχας, τοὺς ἐἐϑετηχότας δὲ 
συγχωοεῖν, χαπὶ τῶν ὀμϑιὼν λύειν τὸ πρόσταγμα" 
ἀῤῥωοτήματι γὰρ γνόμας πανὼν ἀχριθείας ἀσύμ- 
ῥϑρον χαὶ ὁ dex; τοῖς ποολαβοῦσι τῆς ὀλιγωρίας 
τὸν ἔλεγχον, αὐτὸς ἀναχαιτέξει τοῦ νομοθέτου τὸν 
ἐπὶ τοῖς αὔλουσι Ξούνοιαν, Συγχωρεῖται μὲν οὖν, 
ὡς ἔφεμιν, τοῖς χτχταμίνοις τὸ βαλάντιον χαὶ à 
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πόρα' $, εἰ βούλει, προαναφωνεῖται τῆς ἐσομένης À FUm vile genus eoruin, qui priora mandats minime 


πολιτείας τοῖς uü τὰ φθάσαντα συντχρήσατιν 0 
τρόπος * ἐναντίου δὲ τῇ ἐντολῇ, QU ἧς οἱ τελειωθέντες 
τὸν ἀχτημοσύνην χατωρύωσαν, οὐδαωαῶς ἂν τοῦτο 
συνοραθείηΉ. Ὁρᾷς πῶς ἐξ αὐτῆς τῆς λέξεως χαθα- 
ρῶς à λύσις προέρχεται, μηδὲν ἐργῶδες μηδὲ περινενοη- 
μένον καρέχονσα * « ᾿Αλλὰ νῦν, φῃσὶν, ὁ ἔχων Boiz»- 
τιον, ἀράτω ὁμοίως χαὶ πήραν. » 

ιβ΄. Δύο τάξεις γῦν, ὃ χαὶ ἐπὶ πάσης ἄλλης ἔστιν 
εὑρεῖν ἐντολῆς, συνορῶνται * οἱ μὲν χατορθοῦσιν, 
οἱ δὲ τὸ πρόσταγμα παραδαίνονσι " τοῖς μὲν χατωρ- 
θωχόσι καὶ τῶν μειζόνων ὁ πόνος πιστεύεται, τοῖς 
δ᾽ ἐῤῥᾳθνμηχόσι, οὐδὲν ἄλλο βάρος ἐπιτίθεται - ἀλ- 
λὰ x«i συγχωρεῖται τὸ φθάσαν, ἵνα μὴ τὸ πᾶν ἐξ 
ἀπογνώσεως ἀπολέσωσι. Ἔδωχε τοῖς μαθηταῖς μη- 
δὲν χεχτῆσθαι * οὐδὲν αὐτοῖς τῶν ἀναγχαίων ἐπελέ- 
λοιπεν, οὐ μιχοὸν, οὐ μέγα ' οὐχ εὗοον ἀφορμὸν 
οὐδεμίαν οὐδ' αἰτίαν πλάσαι παραδάσεως * x«i μάρ- 
τυρες αὐτοὶ τοῦ μηδενὸς ἐν ἐνδείᾳ νομοφυλαχοῦντες 
xaracTÜvat, « Μή τινος γὰρ, » φησὶν, « ὑστεοήσατε; » 
οἱ δὲ « Οὐδενὸς.» "Enti οὖν ὁμοτίμως μὲν ἃ ἐντολὴ ἐδό- 
θη, ὁμοτίμως δὲ τὸ τὸς χοείας ἀφύονον ὑπῆρχεν" 
ἀλλ᾽ οἱ μὲν, οὐ δέον συνεπιφέοειν, βαλώντιον εἶχον * 
οἱ δὲ τῆς ἐντολῆς ἧσαν ᾿ τοὺς μὲν ὑπεριδόντας τὸ 
πρόσταγμα, ἄμα μὲν ἐλέγχων. ἅμα δὲ ἀφιεὶς 
φέρεσθαι τῇ γνώμῃ, καὶ οὐ συγχλείων εἰς βίαν" ἅμα 
δὲ εἰ βούλει xoi προαναφωνῶν αὐτοῖς τς πολιτείας 
τὸ μέλλον, « Ὁ ἔχων, φησὶ, βαλάντιον, ἀράτω ὁμοίως 
xai πήραν. » Προανεχήρνξε γὰρ ὁ παραδὰς οἷς ἔφ- 
θασε πράξας, xci τὸς ἐντολῆς ἀλογήσας, οἷαν χαὶ 
πεοὶ τοῦ σνστοίχων τὴν ἐν τῷ μέλλοντε διχθεσιν δεί- 
ξει " τοῖς δὲ χαθαρῶς ἀσπασαμένοις τὸ πρόσταγμα, 
τῆς γνώμης αὐτὼν ἀποδεξάμενος τὸ στεῤῥὸν, χαὶ τὸ 
χεφάλαιον τῶν χατορθωμάτον ἐν ἀγῶνος μοίοα χα- 
ριξεται χαὶ πρὸς τὸ τς φιλοσογίας Xxoov οἷς εἰσώγει 
ἀναγέρει. 

ιγ΄. Διό φησι πρὸς ἑκατέρονς τοῦ λόγον σχιζξομένον * 
Nuy δὲ ὅτε μάλιστα τὸ πάθος ἤχει τὸ ἐμόν, χαὶ ὁ χαθ᾽ 
ὑμῶν ἐπὶ μέγα χρατύνεται πόλεμος, καὶ πολλῶν 
ἔλεγχον δώσουσι λογισμοί * οἷς μὲν ὁ τῆς ἐντολῆς λό- 
γος οὐδ᾽ οὕτω χαλεπὸς ὧν οὐχ ἐφυλάχθη, τούτοις 
ἀκολουθήσει μετὰ τοῦ βαλαντίου xal ἡ περιποίῃσις 
τῆς πήρας * οἷς δ᾽ ἀνωτέρω γενέσθαι τῆς ἀθετὴ τέως 
διεπονήθη, οὗτοι καὶ τὸ τῶλος οἰχεῖον τῶν προηγω- 
νισμένων ἐπιθύσονσι " x«i τοὺς μὲν τῆς ἄχρας φι- 
λοσοφίας͵ καὶ διὰ τοῦτο x«i τῆς ἀχτησίας χατενη- 
νεγμένους, ἡ τῶν πολλῶν μέριμνα χαὶ ἡ φροντὶς 
ὑποδέξεται " οἷς μετὰ τοῦ βαλαντίον xol Ὁ πέρα, καὶ 
ὅσα ἂν τὸ εὐπερίστατον ἐπκιτάττη τοῦ βίου, οὐ διὰ» 
λείψει dv ὄχλον γινόμενα * τοῖς δέ γε τηρήσασιν ἐν 
σπουδῇ καὶ πόνοις τὸ ἀγώνισμα. ᾿Επεὶ τοῦτο, φησὶν, 
ὑμῖν ὀρθῶς τε xci ἐπιμελῶς διαπέπραχται, x«i τὸ 
τῆς ἀχτημοσύνης ἄλθεν ὥσπερ &opayü χρηπῖδα τῶν 
μελλόντων ἀγώνων ἐπήξατε, λείπεται δὲ παρεσχευ- 
ἀσμένονς ἔτι μᾶλλον x«i ἑτοίμους ὑμᾶς εἶναι γὺν ἢ 
πρότερον πρὸς τὸν ὑπὶο iuo) θάνατον " ἤδη γὰο 
χἀγὼ τὸν ὑπὲρ τοῦ κόσμον ὑπέρχομαι. Ej δὲ ποιοῦν- 
τες προαπέθεσθε μὲν πάντα τὰ τοῦ βίον * οὐδὲν δ᾽ ὑμῖν 
ἐπισύρεται τῶν μεθῆχειν δυναμένων ἀπὸ τοὺ μὴ 
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observaverunt, predicitur. Yerum id profecto baud 
contrarium apparct mandalo illj, cui perfecli di- 
scipuli obsequentes, paupertatem sedulo veltigue- 
runt. Videp,ut ex ipsa locutione perspicue solulig 
fluat, sine ullo vel ]abore vel subtili excogitafione : 
« Nunc vero qui habel crumenam, sumat pariter 
el peram ! » 

12. Duos hic bominum ordines (ul in aio quo- 
vis jusso deprehendere licet) videmus : alii scilicet 
mDandatgm curant, alii violanL : recte agentibus 
majori quoque molis labor concreditur ; socordi- 
bus nullum insuper pondus adjicitur, imo ef illud 
pris regitltur, ne omnia desperalone pessum- 
dent. Mendavit discipulis nihil ut possiderent : 
nihil is necessarium, sive id parvum esset sive 
magnum, defuit ; nullam occasionem causamyve 
confipgere potuerunt, cur obedientiam abjicerept. 
Quin ipsi testati sunt nulla se egestate labore visse 
dum ei precepto obsequerentur. « Nunquid, » ait, 
« vobis defuit ? » responderunt, « Nihil. » Quando- 
quidem igitur commune mandatum erat, communis 
quoque fuit victus copia. Verumatamem alii contra 
officium crumenam habuerunt, alii mandato ad- 
heserunt. Quare mandali violatores simul repre- 
hendit, οἱ siinul suo quemque permittit. arbitrio 
ferri, nullaque vi cogit. Simul aulem, si ila placet, 
preedicena illis futuram ipsorum vitam: « Qui habet 
ait, crumenaun, suma pariter et peram. » Nam qui 
&ntea deliquit, inapdato cointempto, is satis porten- 
dit qualem postero quoque tempore in re simili 
animum gesturus sit. Contra eorum, qui accurale 
rei imperatam fecerunt, constaus jiogenium pro- 
bans, summam quoque perfeciioneqn in agonis par- 
lein largitur, eosque ad religiose viue culmen mo- 
Dis suis subvehit. 

13. Quamobrem ait ulrique ordini, biparGto eer- 
mone : Nunc cum anaggzime passio mea appropia- 
quat, bellumque magnum contra vos ingravescit, 
multorum denique revelabuntur cogitationes. Et- 
enim illos, a quibus superius mandatum, licet non 
ita arduum, violatum fuit, eos, inquam, post crume- 
nam consequetur pere quoque adjectio : contra 
illi, quibus cure fuit ut ab inobedientia caveret, 
coronidem quoque idoneam prioribus actibus imbpo- 
nent. Hinc eos qui a sublimi philosophia ideoque 
etiam a paupertatis lande exciderunt, multarum 
rerum sollicijudo et ourevexcipiet : eosdemque pra&- 
ter crumenam et peram, cetera eliam, quee vile 
lautitia exigit, turmatim circumsistent. At vero 
illis qui sedulo et fortiter in proposito opere perse- 
veravérunt, quoniam hoc, inquit, recte et diligenter 
ἃ vobis peraotum cerlamen est, 86 paupertatis Ja- 
borem ceu immobilean futurorum agonum colum- 
nau constituistis, superest ut aunc apprime mor 
pro me obeundi parali sitis : nani δὲ ego necem 
pro aundo mox subilurus sum. &ene autem eat, 
quod antea mundana omnia abjecistis : nihil ut 
vos pelliciat eorum, que impedire possent, quomi- 
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nus letabundi ad summain rei veniatis, nempe ad Α χαίροντας ἐλθεῖν ἐπὶ τὸ πάντων χεφάλαιον τὴν ὑπῖο 


cidem meicausa patiendam. Pronumoppido vobis 
erit alacribus fleri, atque extremum amiculum tra- 
dere, et mei gratia mortem cum vita commutare. 
Id enim commodissime omnium predicta verba 
significant, crumenam non habere, vestimenti ven- 
ditio, gladius : veluti ne novissimo quidem ami- 
culo perfectus paupertatis assecla parsurus sit, ve- 
rumillud quoque cessurus, dum expedite curritad 
gladium. Hinc non ait vendat aut emat ; sed vendet 
et emet : quibus, verbis neque legem neque jussum 
statuit ; et tamen rem futuram ante denuntiat. Sci- 
licet haud mando, inquit, ut hec fiant, sed futuri 
prescius ante edico, fore ut precepti custodia ad 
extremum quoque et insigne facinus viam vobis 
muniat: illa enim suadebit vobis, ut necem quoque 
mei causa libenter adire velitis, omni cura seculari 
vacelis, nihil corporale sectemini, cuncta ad meum 
famulatum referatis. Quod autem haud alius rei 
gratia gladios memoret arcano Dominicus sermo, 
jamdiu parabolis uti solitus, nisi ut eos sue ac 
discipulorum passionis symbolum faciat, manifeste 
enucleat in subsequentibus. Cum enim respondis- 
sent discipuli preesto esse gladios duos, nihil pre- 
terea ab iis exquisivit, puta vel ut vestem divende- 
rent, velan ii, quibus esset crumena, peram quoque 
sumpsisseut, neque ad alias eos transtulit cogita- 
tiones ; sed « Satis est, » ait : scilicet signis res- 
que portenditur circeumscriptaest ; atque hec asse- 
quendo scopo sufficiunt. Totum quippe negotium 
gladii duo oculis subjiciunt, et quid sibi velit sym- 
bolum patefaciunt. Alter enim gladius Dominice 
passionis imago erat, alter Evangelii genuinorum 
et sine fuco discipulorum, qui cunctís infra Domini 
charitatem locatis, novissimum quoque amiculum 
exuunt, atque omni terrestri re, imo et ipsa na- 
tura, nudati, simul ac occasio athletas evocat, ad 
necem pro dilecto ovantes convolant. 


1& Atque ita hec etiam que in manibus est dis- 
putatio consonantiam dictorum demonstrat, haud 
equidem personarum differentia, quam divine Serip- 
ture locutio hic non patitur, sed consequentibus 
factis, et progrediente sermonisordine symbolicam 
verborum significationem aperiens. Profecto licet 
non solum predictis modis simulamentum pugna 
cognoscere, sed aliis eliam multo iis, qui dicli sunt, 
pluribus, quorum expositio atque percensio, pecu- 
liaris cujusdam, non presentis, tractationis est. 
Nihil tamen vetat quominus aliquot perstringamus, 
qui etiam nonnullis aliis dubitationibus tuis, si quis 
rem tecum considerabit, responsionem suppedita- 
bunt. Nam multa eorum, que minime inter se pu- 
gnant, si partim secundum cconomiam dicantur, 
partim secundum natura ordinem, tuqueea minime 
discernas, contradictionis fucum facient. OEconomia 


iuo) σφαγήν" ἔψιται πάντως ὑμῖν προθύμονς εἶναι, 
xai τὸ ἔσχατον ἀποδοῦναι πεοιδόλαιον, καὶ ἀλλάξα- 
σθαι τῆς ξωῆς τὸν ὑπὲρ ἐμοῦ θάνατον. Τοῦτο γὰρ 
σημαίνοι ἂν τῶν εἰοημένων πάντων εὐστοχώτεοον 
τὸ βαλάντιον μὴ ἔχειν, χαὶ ἢ τοῦ ἱματέον πρᾶτις, 
xai $ umo ' ὡσανεὶ ὅταν περ οὐδὲ τοῦ ἐσχάτου 
πιοιθολαίον ὁ τὴν τῆς ἀχτηιοσύνες τελεσάμενος 
φείσεται, ἀλλὰ χαχεῖνο δώσει χοοῶν εὐθύμως ποὺς 
μάχαιραν. Διὸ οὐ πο)ησάτω, φησὶν, οὐδὲ ἄγορα- 
σάτω ἀλλὰ πωλήσει xxi ἀγοράσει " ἄμα μὲν οὐ 
νόμον, οὐδ᾽ ἐπίταγμα τὰ ῥήματα ποιῶν, ἄμα δὲ xai 
τὸ μῶλον προαγορεύων " οἷον, Οὐχ ἐπιτάσσω, φετὶ, 
τοῦτο γένετθαι ἀλλ᾽ εἰδὼς τὸ γενησόμενον προλέγω, 
ὡς ἢ τῆς ἐντολῆς φυλακὴ χαὶ τὸ ἔσχατόν που xci 
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πείσει χαὶ τὸν ὑπὲρ ἐυοὺ θανατον ἡδέως ἐλέσθαι, 
τὸ πάσης ὑμᾶς βιωτιχῆς ἐλενθέοους εἶναι μεοέμνης, 
πρὸς τὸ μηδὲν ἐπιστρέψεσθαι τῶν σωματιχῶν, τὸ 
πᾶντα πρὸς τὴν ἐμὴν ἀναφέρειν θεοαπείαν. Ὅτε δὲ οὐ 
μᾶλλον ἑτέρου τινὸς χάριν τὰς μαχαίρας ὃ τὰ ἀπ᾽ ἀο- 
χῆς προδλήματα φθεγγόμενος αἰνιγματέζεται λόγος͵ 
ἢ σύμθολον αὐτὰς πεποιημένος τοῦ τε οἰχείου πίθου; 
xai τῶν μαθητῶν, σαφῶς ἀναπτύσσεται τοῖς ἐφεξῆς. 
᾿Αποχοιναμένων γὺρ τῶν μαθητῶν ὡς μάχαιραι δύο 
εἰσὶν, o20' ἕτερὸν τί ποοσαπήτησε παρ᾽ αὐτῶν, M 
ἑμάτιον πωλῆσαι, ἢ τοὶς ἔχουσι τὸ βαλάντιον, εἰ xut 
πίοα προσείληπται, οὔτε πρὸς ἄλλην δεώνοιαν ui 
abi xat), αλλ xao» ἔστι, ψησίν * ἀντὶ τοῦ miot- 
εγοΐφη τοῖς σνμδολοις τὸ αηννόμενον, καὶ ἀρχούντω; 
ἔχει παραστῆσαι ταῦτα τὸν Gxomóv. Αἱ "yxo δύο υκ- 
qeu τὴν χοείαν ὅλην ὑπογράφονσι, x«i τοῦ συμ- 
ὅολου τὸ βούλημα διαγγέλλονσι" καὶ γὰρ τούτων i 
piv παοαδολὴν ἐπεῖχε τοῦ δεσποτικοῦ πάθους, à δι 
τῶν γνησίων τε x«i ὡς ἀληθῶς τοῦ λόγον μαθητῶν 
οἷς ἅπαντα τῆς εἰς τὸ Δεσπότην εὐνοίας ἀλλασσομένοι; 
χαὶ αὐτὴ προσαποδεύεται ἡ τελευταία περιδολή ^ γνυ- 
μνοὶ δὲ τῶν πεοιγείων, ἀλλὰ χαὶ αὐτῆς τὸς φύσεως, 
χαίροντες ἔδραμον πρὸς τὴν, ὅταν ὁ χαιρὸς ἐκάλει τοὺς 
ἀθλητὰς, ὑπὲρ toU ποθουμένον σφαγὴν. 

ιδ΄, ᾿Αλλὰ τοιαύτην μὲν χαὶ ἡ νῦν τῶν ῥητῶν Ti» 
συμψωνίαν δειχνῦσα θεωρία, τῇ μὲν τῶν ποοσώκων 
οὐ γοησαιμένη διαγορᾷ, ὅτι μηδ᾽ ἐπέτρεπε τοῦτο τὸς 
Go; loayü; ἢ φωνὴ, ὑπ᾽ αὐτῶν δὲ τῶν ἐχβεθδηχὸ- 
των ποαγμάτων xxi τῆς χαθ᾽ εἱρμὸν mpoodou τοῦ 
λόγον τὴν συμδολιχὴν τὼν ῥημάτων σημασέαν ανο- 
πτύσσουσα. “Ἔστι μὲν οὖν, ἔστιν οὐ κατὰ τοὺς εἰ- 
οημένους Μόνον τοῦποὺυς τὴν φαντασίαν τῆς μάχης 
ἀπαντῶσαν λαβεῖν, ἀλλὰ καὶ κατ᾽ ἄλλους πο)λὼ τῶν 
εἰρημένων πλείονας, ὧν ἣ στοιχείωσις καὶ σνγχε- 
φαλαίωσις ἱδιαξούσης, ἀλλ’ οὐχὶ τῆς νῦν ἐστιν ὑπο- 
θέσεω:. Πλὴν οὐδὲν χωλύει καί τινας αὐτῶν διεν- 
θεῖν, oi xai πρὸς ἄλλα τινὰ τῶν σῶν ἀπορημᾶτων» 
τοῖς συνεπισκοποῦσι πόρον παρέχονται. Πολλὰ pi 
γὰρ τῶν οὐ μαχομένων, X» τὸ pk» οἰχονομέα λέγῃ, τὸ 
δὲ τὰς φύσεως τὸ ἀχόλουθον, σὺ δὲ μὴ διαστεῶχς, 
πλάννην ποιεὶ ἀντιθέσεως οἰκονομια (10) δὲ λέγοιτ᾽ 


NOTAE. 


(10) De hoc sacro vocabulo inultus est Suicerus in. Thesauro, quem cum fruciu adibis. 
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ἂν χυρίως μὲν ἢ  Aóyou φριχτιχὴ ὑπὲρ ἐννοίας À vero principaliter dicitue Verbi incarnatio supra 


ἐνανθρώπησις. Καὶ x«0' ἕτερον δὲ τρόπον τῶν ἀχρι- 
δεστέρων νόμων ἡ ἐπί τινα χρόνον ὑποστολὴ ἧ σχολὴ 
ἢ τῶν ἀνειμένων εἰσφορὰ πρὸς τὴν τῶν δεχομένων 
ἀσθένειαν, διοιχονομοῦντος τοῦ νομοθέτου τὸ mpoc- 
ταγμα. Προχύπτουσι δὲ τῆς πρώτης οἰχονομίας, οὐ- 
δὲ τῆς δευτέρας ἐχούσης τὸ ἀδιαίρετον, χαὶ ἄλλοι 
τρόποι διάφοροι. Αὐτίχα ὁ Σωτὴρ ἡγωνία τε χαὶ 
παρῃτεῖτο τὸν. θάνατον, ἀλλὰ x«i ἐξονσίαν εἶχε θεῖ- 
ναι τὸν ψυχὴν αὐτοῦ χαὶ πάλιν λαδεῖν αὐτήν. Καὶ 
ὅρα ὡς, εἴ τις μὴ τὸ μὲν τῇ oixovouix δοίη, τὰ δὲ 
τῇ ἐξουσία τῇ θεϊχῇ, ἑαυτὸν τοῖς ἐναντίοις περιτρέ- 
Ψψειε. Καὶ τό γε νῦν τῆς οἰχονομίας ὄνομα φύεται 
μὲν, ὥσπερ εἴρηται, ἀπό γε τῆς δηλούσης τὴν ἐναν- 
θρώπησιν, ἥτις χαὶ χυρίως ἄν χαὶ πρώτως οἰχονομία 


omnemiatelligentiam admirabilis. Rursus alio modo 
ceconomiaintelligitur severi juris ad certum tempus 
remissio alquejustitium; veletiamimmunium pen- 
sitatio propter &grosrecipientium animos prestita ; 
sic videlicetlegislatore mandatum suum moderante. 
Exsistunt autem e priore economia (neque poste- 
rioripsa abhorret) alii quoque inodi plures. Exem- 
pli causa, Servator in agonia positus mortem depre- 
cabatur?*. Atquiidem potestatem habebat deponendi 
animam, atque iterum sumendi eam *. Constat, 
nisi quis prius illud  cconomie  ascribat, 
alterum vero divine potestati, ipsum se con- 
tradictionibus implicaturum. Et hoc loco qui- 
dem «economie nomine intelligitur, ut diximus. 


τῷ ἀξιώματι τε χαὶ τῷ αἰτίῳ τῆς ἐξ αὐτῆς λέγοιτο᾽ B incarnatio, que precipue primitusque ob dig- 


οὐ uiv εἰς ὅλον ἐκείνῃ συμφύεται * σχίζεται γὰρ εἰς 
δύο τέως x«i αὕτη * xai τὸ μὲν αὐτῆς ἐπὶ μᾶλλον, 
τὸ δὲ ix ἔλαττον τῷ σημαινομένῳ συμδιδάξετάι. 
Ei μὲν γάρ τις τὴν ἀγωνίαν χαὶ τὴν τοῦ θανάτου 
παραίτησιν χαθ᾽ ὃ γέγονεν ἄνθρωπος λαβεῖν ἐθελή-- 
σοι, οἰχονομέαν ἐνταῦθα τὴν μᾶλλον προσφνομένην 
ἕξει τῷ προταχθέντι ῥήματι * εἰ δ᾽ ἀγωνιᾷν xal παρ- 
αἰτεῖσθαι τὸν θάνατον, οὐχ αὐτὸ τοῦτο διότι γέγονεν 
ἀνθρωπὸς τις ὑπολάδοι (πολλοῖς γὰρ xci τῶν μαρ- 
τύρων γαὶ ἀσχητῶν ἐχούσιος ὁρμὴ x«i χαρὰ πρὸς τὸν 
θάνατον), ἀλλ᾽ οἰχονομεῖσθαι νῦν τὴν ἀγωνέαν xol τὴν 
τοῦ θανάτου παραίτησιν εἰς βεδαίωσιν μὲν τῆς ἐναν- 
θρωπήσεως, ἔλεγχον δὲ φθάνοντα τῶν ὑποθεμένων 
φαντασίαν τὸ φριχτὸν τῆς ἐνανθρωπήσεως χαὶ παρά- 
δοξον, τὴν ἐπ᾿ ἔλαττον οὗτος συναπτομένην τῆς οἶχο- 
νομίας φωνὴν πρὸς τὴν τῆς μάχης λύσιν εὖρεν 
ἐπίχουρον * πλὴν ἀλλ᾿ οὐδὲν ἔλαττον ἑχατέρωθεν ἢ 
ὡαντασία τῆς μάχης ἐλαύνεται. 


wu. Εἰσὶ δὲ xai παρὰ τούτοις οἰχονομίας διάφορα 
μὲν σημαινόμενα, τῆς αὐτῆς δ᾽ ὅμως λαχόντα γενές 
σεως, πλὴν ἀλλά γε νῦν μυρία μὲν χαὶ ἄλλα τῶν 
εἰς ἀπορίαν ἀναφερομένων, τῇ ἐπιχρίσει τε χαὶ δια- 
λήψει τοῦ τὴν χυρίως οἰχονομέαυ δηλοῦντος ὀνόματος 
ἢ λύσις ἐχεῖθεν πρὸς τὸ σαφὲς ἄγει " ἐπιλύσεως δὲ 
οὐδὲν ἔλαττον διὰ ταύτης τύχοι ἄν δι᾽ ἄλλης ἐφ- 
ὁδὸν xal τὸ, « Τί με ζητεῖτε ἀποχτεῖναι ἄνθρωπον ὅς 
τὴν ἀλήθειαν λελάληχα ὑμῖν ; » xci, « ᾿Εγὼ xci ὁ 
Πατὴρ ἕν ἐσμεν. » Συγχρούειν μὲν γὰρ ἀλλήλοις δο- 
χεῖ πως τοῖς ἀσυνέτοις fj ῥαδιουργοῦσι τὰ ῥητά " 
ἄλλ᾽ ὅ γε σοφὸς τῆς ἀληθείας λόγος τὴν μὲν «ὧν φω- 
νῶν τῇ ἀχηράτῳ χαὶ μαχαρίᾳ τῆς θειότητος ὑπὸο- 
φέρω» φύσει, τῆν δὲ xa0' ἦν αὐτὴν ὁ Λόγος τὴν 
ἡμετέραν οὐσίαν προσείληφεν, πᾶσαν διωθεῖται ἀμ- 

φισδήτησιν. Οὐχ ἀποστατήσειε δ' ἂν τοῦ εἰχότος xai 
αἴ τις τῇ αὐτῇ Duden! ἄν ἐπισχέψει xol τὸ, « 'O 
Πατήρ μον μείξων μού ἐστι * » δεῖται μὲν γὰρ συν- 
ἐτῶν x«l χαθ᾽ ἑαυτὸ τοῦτο τὸ ἱερὸν χωρίον ἀχροα- 
τῶν, Μᾶλλον δ᾽ ἂν δεηθείη xai τῆς εἰρημένης φωνῆς 
ἥτις ἐδήλου τὴν ἰσότητα Πατρὸς, συνεξεταξομένης 
x«i συμπὰραδαλλομένης αὐτῷ * εἰ γὰρ καὶ ἑτέραις 

* Luc. xxu, 43. ? Joan. x, 18. 
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19 Joan. viu, 40. 


nitatem suam et efficientiam merito dicitur cecono- 
mia. Neque tamen predictum nomen in hac una 
notione consistit. Nam et ipsa notio interdum in 
duas scinditur ; quarum altera magis, altera minus 
cum re intellecta congruit. Nam si quis agoniam 
mortisque deprecationem quatenus homo erat in- 
telligere volet, is ceconomiam preposito nomine 
maxime dignam habebit : sin agoniam] pal et 
mortem deprecari, haud a Christi humanitate re- 
petet (propterea quod multi martyres piiqueathletee 
sponte atque alacriter ad necem properaverunt) ; 


verum idcirco positum esse in agonia Jesum et 


mortis fugam appetivisse judicabit, ut humanitatis 
suce fidem faceret, atque ut in antecessum eos re- 


( felleret, qui admirabile atque inopinum incarnatio- 


nis opus phantasie ascripturi erant ; qui, inquam, 
sic opinabitur, is eenonomis vocabulum secundario 
sensu ad repugnantiee conciliationem auxiliarium 
hebebit: equetamen utrinquesimulata repugnantia 
expellitur. 

15. Sunt autem preter has alie quoque et varie 
vocabuli economie significationes, que tamen ab 
eadem origine manant. Denique alia innumera que 
ad dubitandum trahunt, judicio et discretione no- 
minis quod principaliter incarnationem significat, 
declarationem perspicuam consequntur. Et hac 
quidem ratione, nihilo secius quam alia, solutionis 


compotes fieri licet. Veluti in hoc loco : « Cur me ^. 


queeritis interficere hominem qui veritatem locutus 
sum vobis 19» Tum : « EgoetPater unum sumus 9. » 


" Stultis oppido hominibus levique mente preditis 


contraria hsec dicta videninr: sed enina sapiens 
veritatis sermo alterum quidem dictum adimmorta- 
lem beatamque divinitatis naturam referens, alterum 
ad humanam cum Christus communem nobis 
substantiam sumpsit, universam profligatambigui- 
tatem. Nequea justa sententia recedet, si quis eodem 
consilio explicet etiam, « Pater major me est 12. » 
Nam cum sacer hiclocus per se prudentes auditores 
postulat, tum multo etiam magis indiget, ut supra- 
dicta vox, que cum Patre &equalitatem significat, 


adjungatur huic juxtaque ponatur. Nam si aliis 


!! Joan. x, 30. 13 Joan. xiv, 38. 
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quoque patriis notionibus simulala ipsorum pugna Α πατοιχαῖς ἐπιστασίαις ἢ ἐν αὐταῖς φαινομένη uxyt 


concordiam exhibet ; veluti quia vocabulum major 
δα causam refertur ; tnum autem nature equalita- 
tem significat; sequitur ut economie quoque sermo, 
qui in se recipit vocem major, liberam errore com- 
probet per vocem unum Patris cum Filio equalita- 
tem. Porro nihil prohibet quominus iji sermones 
qui adherente sibi contentione laborant, diversis 
hanc propulsent argumentis. Et quidem hoc ipsum, 
de quo nunc agimus, «Pater major me est, » aliis a me 
rationibus, que mentem auditorum pervicerunt, 
omní dubitatione expeditum fuit, cum probabili ut 
arbitror solutione. 


16. Preeter hactenus dicta, et preeter necessitatem 
et immunitatem, ii. qui difficullatem calumniose 
sermones clamitant, auctorum suorum sycophan- 
tiam coarguunt. Quare et communis Dominus et 
Creator generis atque Servator Davidem, qui panes 
oblationis comedit, de 1880 jure absolvit. Nam 
utpote legislator, naturam legis vimque cogno- 
scens, et quibus actibus moderandis lex sit po- 
sità probe sciens, injurios equidem et qui per 
contemptum peccant, penadignos sepe declaravit : 
verumtamen iis quibus amor et revereniia legum 
inest, sed necessitas cum infirmitate conjuncta 
amorem reverentiamque labefactat, veniam molli- 
tudinis impertitur, neque in hos sine misericordie 
affectibus sententiam fert. Siculi beatum quoque 
Davidem de lesis legibus absolvit; iis qui panes 
abstulerant haud audacein legii contemptum ex- 
probrans; sed quia nature robur non satis inentis 
proposito respondebat, id eis in defensionis loco 
ponens, absolutionem decernit clemens Jesus. Et 
alie quidem controversie multe ad liquidum hac 
ratione deducuntur. 

11. Creleras autem circumstantias recensere quid 
interest ? Nam et ipse per se lectionis inodus, si 
cuique sententie proprium vocis sonum accommodet, 
aditum omni dubitationi obstruit : sin apta vocis 
ratio a significatu suo demutetur, res prespicua in 
obscuram vertitur. « Ego vos elegi, » ait Servalor 
discipulis !*. Itemque. « Non (13) ego elegi vos !* 3 

^ Si quis igitur utramque ex his periodis rodem vocis 
tàno flguret; vel vice versa priorem interrogative, al- 
teram ita efferat ut priorem oporteret, oem imani- 
festam ad perplexitatem trahet, et ea quee nulli 
eriminalloni obnoxia esant, in culpa ponet. Naim 
qui elegerat, cum electionis suc conscius esset, 
atque hane discipulis in mentem revocaret, ne an- 
tíqaum scilicet benevolentie erga se debitum obli- 
vionis fluctibus abriperetur, atque ut eos promptio- 


13 Marc. 11, 2p. !* Joan. xv, 16, 15 Joan. vi. 71. 


τὴν συμφωνίαν ποοήνεγχεν, οἷον ὅτι τὸ μὲν μεί- 
ζων εἰς τὸ αἴτιον (11) ἀναφέρεται, τὸ δι b 
αἡνύει τὴς γύσεως τὰν ἰσότητα, ἀλλ᾽ οὖν χαὶ ὁ 
τῆς οἰχονομίας λογος εἰς ἑαυτὸν τὸ μείζων Κναλεχε- 
μένος, ἐλευθέοαν ἐπηρείας τὴν τοὺ llerpóq ποὸς τὸν 
ηἱόν διὰ τον ἑνὸς συγχατασχευάτει ἰσότητα. Οὐδι 
δὲ χωλύει τοὺς τὸν ἔοιν ἐπιτιθεμένην αὐτοῖς ὑπογί- 
οοντας όγους διαφόροις ἀποτκευξεσθκι ταύτην ἐγ- 
ὁδοις" ἐπεὶ xxi ὅπεο vuv εἴοηται, « Ὃ [Ιατῴο μου uti- 
ζων μού ἔστιν, » ἑτέραις παρ᾽ μων ἐπισχέψεσι". €i 
τὴν τῶν ἀχροατῶν ὑπόληψιν ὑπε [ot] 6230vro, τῆς ἀπο- 
ρίας ἀνεχαθαρύη, οὐ μεμπτὸν, οἷμαι, τὴν λύσιν ἀκ- 
ἐνιγχάμενον. 

tc. Χωοὶς δὲ τῶν εἰρη λόνων χαὶ παρὰ τὴν ἀνκη- 
χὴν xat τὸν ἀδειαν, οἱ εἰς τὸ dmooov ἑπηρεακχόμενοι 
λόγοι συχογάντας τοὺς ἐπιτιθεμένους αὐτοὶς ἀπελὲ)- 
χουσιν. Ἔξ οὗ x«t ὁ χοινὸς Δεσπότης xxi πλοστὴς τοῦ 
γένους xai Σωτὼρ τὸν Aa6id τοὺς ἄοτους ψαάγοντα 
τῆς προοθέσεως, νὅὁμων ἀφίησιν ἀθετήσεως. "Al; vxo 
θέμενος, xai εἰδὼς τὴν τε φύσιν χαὶ ἰσχὺν τοῦ νόμον, 
χαὶ ὧν ὁ νομος τὸν πολιτείαν ἐτέθη ῥνθμέξειν, τοὺς 
μὲν ὑδριστὰς, χαὶ οἷς ὑπεοοψία ποιεὶ τὸν παραξασο 
ϑιχαιοῖ τὴν ÓOüixqv ἐν ἄλλοις πολλάκις ὑπέχειν * οἷς 
δὲ στοργὴ μὲν χαὶ αἰδὼς τῶν νόμων, ἀνάγχς δι 
τὴν στοργὴν χαὶ τὸ αἰδούμενον διὰ τῷᾷς ἀσθενεία; 
ἐχλύει, συγγνώμην διδοὺς τῇ ἀτονία x«i σπιαηχνοις 
ἐλέους τούτους ἀναχρίνων. Καθάπεο δὲ xci τὸν λα- 
διδ νόμων παραβάσεως ἀπολύει, τοῖς ἐνεγχαιμένοις φὉ. 
ὑπιοοψίαν ἐγχαλὺν τολμῆσαι τῶν νόμων, τῆς d t 
τῇ ψύσει ῥώμῃς οὐ συμπαρατεινομένης τῷ veut, 
χαὶ τοῦτο Àoyov αὐτοῖς τιθέμενος ὁ φιλάνθοωπος you- 
ptt τὴν ἐλευθερίαν. Καὶ πολλὰ ἄλλα τῶν ἀπορου- 
μένων εἰς τὸ εὔπορον διὰ τὴς αὐτῆς ἐπιθολς pub- 
οὔεθεται. 


ιζ΄. Τέ "δὲ δεὶ τὰς ἄλλας ἐπεξιέναι περιστότεις; 
Αὐτὸς x«Ü' ἑαυτὸν ὁ τῆς ἀναγνωσεως τροπος οἰκείως 
μὲν τοῖς νοήμασι τῆς φωνῆς τὸν ἦχον ἐναομοξόμι- 
νος, κάσης ἀπορίας ἀποτειχίξει πάροδον * «maji 
τομένης d& τὰς καταλλήλου φωνῆς τῷ νοήματι, εἰς 
τὸ ἀδιανόχτον τὸ σαγὶς καταδύεται ^ «᾿Εγώ, pud», 
ἐξελεξάμην ὑμᾶς, ν πρὸς τοὺς μαθητὰς ὁ Xet&p: καὶ, 
« Οὐκ ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς (12) ; » Εἴ τις οὖν ἐχα- 
τέραν τῶν προχειμένων περίοδον τῷ αὐτῷ τὰς φω- 
νῆς χατασχηματίσειε τόνῳ, ὅ τὸ ἀνάκαλιν τὸν ub 
προτέραν ἐν ἐρωτῆσει, τὴν δὲ δευτέοαν ὅπερ ἦν τὰς 
προτέρας «ποφηνάμενος προενέγχοι, τὰ σαφᾷ ποικ- 
αει δυστέχμαρτα, χαὶ τὰ. λαῤῆς ἀπάσης ὑπερανεστη- 
κότα ἐπίμωμα. Ὃ γὰρ ἐκλεξάμενος, tide τε ὡς 
ἐξελέξατο, xai τοῖς μαθηταῖς τὰν ἐχλογὴν ixi wvi- 
[A46 ψέρων, ὡς dv τὸ τε ἀρχαῖον χρέος τῆς εἰς αὖ» 


NOTAE. 


(11) De vocabulo αἴτιον, de aliis Dei Patris nomi- 
nibus et de toto hoo loco theologico legesis preecla- 
ras SS. Patrum auctoritates apud Petavium, Theo. 
dog . de Trin. v, 5. 

(12) Antiqua scilicet Griecoruun scriptura carebat 


nota illa interrogandi, qua nunc rerspicuitatis 
gralia utimur. Reapse vix in codicibus recentis- 
simis preedicta nota conspicitur. 

, (13) Si nonne Latine dicas, vim sententise Pho- 
tiane infringes. 
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τὸν εὐνοίας μὴ ῥεύματι λήθης ὑποσύροιτο, χαὶ κει- À 
θωνίους μᾶλλον roi; προσταττομένοις ixet, δῆλον ὡς 

οὐκ ἀπαγορεύων οὐδ' ἐξαρνούμενος ὅπερ ἔπραξε, 

ἀλλ᾽ ἐπκιδεβαιούμενος μᾶλλον δι’ αὐτῆς ἐρωτέσεως’ 

« Οὐκ ἐγὼ, φησὶν, ἐξελεξάμην ὑμᾶς ; » Εἴωθε γὰρ ἐν 

πολλοῖς ὁ λόγος ἐχεῖνα τῶν εὐεργετημάτων ἐρωτή- 

ματα ποιεῖν, ἃ περιφανεστάτην ἔχει τὴν ἐνάργειαν, 
καὶ οὐχ ἔστιν οὐδενὶ τῶν λαδόντων ἐξαρνεῖσθαι τὴν 
χάοιν. Ὑπάγαιτο δ᾽ ἂν τῷ αὐτῷ x«vóvt χαὶ τὸ, 
e Ἐὰν ἐγὼ περὶ ἐμαυτοῦ μαρτυρῶ, ἣ μαοτυρία μου 
ἀληδής ἐστι. » Καὶ, « ᾿Εὰν ἐγὼ πεοὶ ἐμαυτοῦ μαρ- 
τυρῶ, ἡ μαρτυρία nou οὐχ ἔστιν ἀληθής ; » Ei γὰο 
x«i ἑτέρᾳ διασχέψει τὸ δοχοῦν ἐνταῦθα διαμάχεσθαι 
λύσιν εὐοίσκει ([4), ἀλλ᾽ οὖν αὐδεὶς ἄν ἐπειτιωὶ σεῖεν 
ὁδῤὼν πρὸς τὴν δίχην, χαὶ εἴ τις μὴ ἀποφαινομένου 
λέγοι τὸ, Ἢ μαρτυρία μου οὐχ ἀληθὲς, ἀλλὰ διὰ τῆς 
ἐοροτήσιως ἀποηυμνουντός τε καὶ ἀνακαλύπτοντος 
τὴν τοῖς Ἰουδαίοις ἐμβαθυνομένην χαὶ ἀνελιττομέ- 
γὴν τῆς ἀποστατίας τε χαὶ χαχουργίας γνώμην. Εἰ 
μέντοιγέ τις τὰς ἀποφάσεις ἐν ὁμοίῳ σχήματι τῶν 
καταφάσεων τῇ ἀναγνώσει διεξίοι, μάχης ὡς ἀληθῶς 
ἑαντὸν χαὶ ταράχου ἐμπλήσει, xXx» τῆς θεορημοσύνης 
τὸ θαυμάσιον πάσης ἐπιδουλῆς χαὶ ἐναντιώσφος ὑπερ- 
ανωχισμένον ὁρᾶται. Τῆς αὐτῆς d' Gv εἴη διασχέ- 
ψέως καὶ ἡ, « Μείξων Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ οὐχ 
ἐγήγερται ἐν τοῖς γεννητοῖς τῶν γνναιχῶν, » Δε- 
σποτικὴ μαρτυρία' εἶτα, « Ὃ δὲ μιχρότερος ἐν τῇ 
BacOsix τῶν οὐρανῶν, μείζων αὐτοῦ ἐστι" ν ἐρωτη- 
ματιχᾷς γὰρ ἀναγινωσχομένης τῆς, « 'O δὲ μιχρότερος 
ἐν τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, μείζων αὐτοῦ ἐστι; » φω- 
vie, οὐδεμία δὴ μικρολογίας εὑρίσχεται χώρα, οὐ μὴν 
ἀλλ᾽ οὐδὲ περινοίας ἄλλης δεήσεται ἢ τῶν προχειμέ- 
vev ῥημάτων σαφήνεια. ᾿Αλλὰ γὰρ τοῦτο μὲν καὶ ἰδίας 
ἐν ἄλλοις ἔτυχεν ἐργασίας (45). Τοιροῦτον dv εἴῃ χαὶ 
τὸ, « Καθεύδετε (10) τό λοιπὸν χαὶ ἀναπαύεσθε ; οὐ 
γὰρ ἀποφαινομένου τὸ ῥῆμα, ἐν ἐρωτήσει δὲ ποιου- 
μένον τὴν τῆς ὀλιγωρίας ἐπιτίμησιν" οἷς ἐπιφέρεται 
ἀχόλουθόν τε χαὶ σνυναρμοζόμενον τὸ, « ᾿ΕΒγείρεσθε, 
ἄγωμεν ἐντεῦθεν, ν Οὐ γὰρ dv ἄλλως ἑτοιμότερον 
ἡ τῶν ῥημάτων συνέπεια ἐλευθεοοῦσαν ὑπέλθοι ψῆφον 
τοῦ μηδὲν μάχεσθαι, εἰ μὴ τὸ, « Καθεύδετε τὸ λοι- 


Β 
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res mandatis curandis faceret ; hunc patet neque 
retractare quod egerat neque negare, sed ipsa po- 
tius ephtirmare interrogatione : Non ego, inquit, 
elegi vos ? Solemus enim in sermone ea beneficia 
interrogando commemorare, que indubitam evi- 
dentiam habent, et quorum nemini bene his ad- 
fecto lieet gratiam infloiari. Sub eandem regulam 
cadit etiam illad : « $i ego mihi ipsi testimonium 
do, testimonium meum verax est 15. » tein, Si ego 
mihi ipsi testimonium do, testimonium meum non 
est verax 7 ? « Quguquam enim alia quoque con- 
sideratione quod hic videtnr pugnare dirimitur, 
nemo tamen objurgabit dicamve impinget, si quis 
dicat non esse hoc negativum, Testimonium meum 
non est verax ; sed ejus qui retegit denudatque in- 
situm Judsisatque implicitum apostasie et impro- 
bitatis ingenium. 8i quis igitur affirmationes eodem 
tenore quo negationes inter legendum pronuntiet, 
is enimvero pugna seipsum ac perturbatione com- 
plebit ; etiamsi divini oraculi dignitas incursioni 
omni et contrarietati superior esse videatur. Illud 
etiam pari cautela tractandum est Dominicum te- 
stimonium : « Major Joanne Baptista inter filios mu- 
lierum nemo surrexit. » Deinde : « Qui autem mini- 
mus est in regno coelorum, hic major illo est 13. 
Interrogative enim prolata voce. Minimus autem in 
regno celorum major illo est ? neque predictum 
testimonium perimitur, neque ullus cavillando lo- 
cus superest. Quin adeo nulla preeterea solertia 
opus erit ut supra dicta verba inclarescant. Sed 
enim hie loous alibi quoque peculiarem naotus est 
lucubrationem. Hujusmodi erit etiam : « Dormitis 
jem et requiesocitis 19 ? » non enim pronuntiativa lo- 
cutio est, sed ejus qui interrogando socordiam ob- 
jurgat. Cui sermoni subtexitur consectaneus alius 
etcongriuus: «Surgite, eamus hinc**. » Neque enim 
promptius aliter sermonis series ab omni contra- 
dictione felici caleuloliberabitur, quam si « Dormi- 
tis jam etrequiescitis » interrogativam in legendo 
pre se ferat increpationem. Ejus generis innumera 
sunt. 


πὸν καὶ ἀναπαύισθε, » τὴν ἐρωτηματιχὴν διὰ τῆς ἀναγνώσεως προδαάλλοιτο ἐπιτίμησιν: καὶ μυρία 


ἄλλα. 

ιη΄, Καχουργήσειε δ᾽ ἂν τις τῶν τὰ τοιαῦτα τολ- D 
μᾷν εἰωθότων παρὰ τὴν σύγχυσιν τῆς αἰτίας τὸ xax- 
oópynp& διαπλέχων, καὶ πρὸς τὸ, « αν τις σε 
ῥαπίφη εἰς τὴν δεξιὰν σιαγόνα, στρέψον αὐτῷ καὶ τὴν 
ὥλην,» τὴν ἀντεπινεχθεῖσον τῷ τυπτήσαντι Δεσπο- 
τιχὴν φωνὴν, € Τί με δέρεις; e ὡς ἀντιπράττονσαν 
προδαλλόμενος (46}" ἀλλ' εἰς τὸ ἐμφανέστατον 


16 Joan. vin, 14. 15. Matth. 


71 Matth. v, 30. 


!" Joan. v, 3. 
12 Joan xvii, 23. 


18. Maligne aliquis eorum, quibus hec artificia ἡ 
familiaria sunt, versutiam suam cum causee pertür- 
batione miscebit, dum ei locutioni, « Siquis te 


percusserit in dextra gena, prebe illietalteram! ; » 


opponet Christi responsum, qui percussori ait, 
« Cur me ciedis 32 ? » Verum ubi perspicue patefa- 
ctum fuerit causam rei esse aliam, criminatio illico 
xi, 11. 


19 Matth. xxvi 486. 39 Joan. xiv, 31: 


NOT.R. 


(1) In amphilochiana questione 98. 

(15) Le testionem amph. 132 (nunc 309) apad 
Wol un. et in epistola Photii 180. (nunc q. 98). 

(16) Terminatio τε indicativi eque inodi et impe- 
rativi apud Greecos propria est. Veruntamen in La- 
tina lingna huic ambiguitati locus non est : quare 


in vulgato Bibliorum nostrorum textu interrogare 
non licet. 

(17) Quesstionem hane aliis verbis versat Pho- 
tius etiam in Amphilochiana 157 (nunc 135), quam 
Wolfius edidit. 
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refelletur. Etenim homini qui pecunie aut alia- À χαθισταμένου, ὡς X αἰτία διάφορος, θᾶττον ἀπαιτεῖ- 


rum opum aut corporis detrimentum passus fue- 
rit, mandat pacis Deus ne repugnet, atque ut 
omnium indici persecutionem injurie permittat. 
Verum enimvero ubi quispiam scelestas manus in- 
tulerit, non ut alicui prredictarum rerum noceat, 
sed ut in oris contumelia rem preecipuam pessum- 
det, neinpe religionem ; tunc demum haud equo 
animo injuriam pati jubemur, ne patientie obtentu 
audaciorem impium reddamus, neu silentio augea- 
mus hosti animos, quo pietati petulantius insultet. 
Huic divus etiam Paulus, ceu sincerus Evangelii 
discipulus, sapienter precepto paruit ?*. Idcirco 
etiam tribuno Romanum incussit timorem, ne salu- 
tis proprie, quam facile consequi poterat, ultro 
proditor videretur, ac pietatis cederet inimico. [460 
denique uberrimus eos repressit refutationibus, 
qui religioni calumnias struebant ?*. Et quidein 
fortissimorum quoque martyrum egregius chorus 
adversus tyrannos ob eamdem causam constanti 
lingua firmisque oculis armabatur, pietatem ora- 
lione tuens, ac superstitionis flagitium coarguens. 
Quoad enim tyrannus veram ipsam accusationem 
maligno animo dissimulat, aliis interim sycophan- 
tiisceu quibusdam velitationibus athletam exercens, 
silere prestat clementerque molestiam pati. Ve- 
rum ubi auleo sublato, haud jam personatus con- 
tra religionem aggreditur fabulam, tum denique 
strenui viri est, et cum Deo gratum opus tum Do- 
minici facti eemulum, verbis ad versantibus uti,neque 
per silentium malis histrionibus Dei cultum pro: 
dere ; imo vero hunc ab omni criminatione atque 
impetu vindicare, tum veridica scilicet oratione tum 
etiam animi strenuitate. Nocet aliquis pecunie, 
agris, vel contumeliosam quoque manum corpori 
affert ? patienter ferre decet, constantia mitigare 
iracundiz flammam, damnique contemptu insatia- 
bilem avaritie sitim inhibere. Ubi tamen piacu- 
larium atque impiorum instar, honesti mortis asse- 
cle religionisque preecones, ab harum virtutum 
hostibus traducentur malisque irretientur, tunc 
haud taciti injuriam perferemus ; sed quia iniqua 
patimur pii, et quia Evangelii sacrario vis infer- 
tur, mente linguaque audebimus. Nam cum prio- 
re rerum conditione sileotium mire virtutis si- 
gnilicatio est, posteriore tamen δὶ forte vocem 
contineamus, impietatis audaciam contraevangeli- 
cum verbum exacuemus. 


33 Act xm,8.. ?* Act. xxn, 25. 


ται τὸν ἔλεγχον. Καὶ γὰρ τῷ μὲν εἰς ἀργύριον & 
χτῆσιν ἄλλην χαὶ αὐτὸ τὸ σῶμα τὴν ξομέαν ὑπομέ- 
νοντι μὴ ἀντεπεξιέναι, παραχωρεῖν δὲ τῷ χριτῷ τῶν 
ὅλων, τῆς εἰρήνης Θεὸς ἐπιτάττει τὸν ἐχδέχησιν. 
Ἐπειδὰν δέ τις τὰς ἀδίχους ἐχτείνῃη χεῖρας οὐχ ὅπως 
εἷς τι τῶν εἰρημένων τὴν βλαάδην ἐνστέξειεν, eX 
ἐν τῇ τοῦ προσώπου ὕδρει τὸ πρεσδενόμενον λωβύ- 
σηται τὴν εὐσέθειαν (18), τότε μὴ φέρειν ῥᾳθύμως 
τὴν ὑόριν προσταττόμεθα, μηδὲ σιγᾷ σνγκχατασχενά- 
ξειν τῷ ἐχθρῷ τὸν προπηλαχισμὸν τοῦ σεξάσματος 
Ταύτην χαὶ ὁ θεῖος Παῦλος, ἅτε δὴ γνήσιος τοῦ λόγον 
μαθητὴς, ἐν σοφίᾳ τὴν ἐντολὴν χατωρθώσατο" τοῦτο 
μὲν ᾿Ελύμαν τὸν uzyos (19) ἐπιθουλεύοντα τῷ xx- 
ρύγματι στεοήσει τὼν ὄψεων, ἀναστώλων τε τοῦ τολ- 


B μήματος x«i δίκην ἀπαιτῶν τοῦτο δὲ t& χιλιάρχω 


τὸν Ῥωμαϊκὸν ἐπισείων φόθον, ἵνα μὴ, ῥᾷον ὃν ἀνα- 
σώσασθαι, τῆς σωτηρίας προδότης ἀλῷ, x«t τῷ τὸς 
εὐσιδείας ὑποχαταχλινόμενος ἐχύρῷ: τοῦτο δὲ μα- 
κροῖς ἐπιστομίζων ἐλέγχοις τοὺς τὴν σνχοφαντίαν 
χατὰ τῆς πίστεως συσχευάξοντας. Καὶ τῶν χαλλινί- 
χὼν δὲ μαρτύρων ὁ θεῖος χορὸς διὰ τὴν αὐτῶν αἰτίαν 
πρὸς τοὺς τυράννους ἑπαῤῥησιάξοντο ἀπτοήτω γλῶσ- 
c" xxi δυσωπήτοις ὀφθαλμοῖς τὸν ὑπὲρ τς εὐσεθείας 
λόγον συνείροντες, x«i τῆς ἀσεδείας τὸ δύσφυμον δι- 
ἐλέγχοντες. Ἕν οἷς μὲν γὰρ ὁ τύραννος τὸν τοῦ μαρ- 
τυρίον λόγον ἔνδον χαχούργως ἀποχρυπτόμενος ἀ)- 
λαις ἐπηρείαις, ὥσπερ τισὶ προαγωνίσμασι, τὸν ἀδλη- 
τὴν δοχιμάζει, σιγᾷν ἄμεινον καὶ πράως φέρειν τὸν 
ἐνόχλησιν᾽ ἐπειδὰν δὲ τὴν σχηνὴν διαλύσαις, ἀπρὸσ- 
πον τὴν xarà τῆς εὐσεύδείας εἰσέρχεται κωμωδέαν, 
τότε δὴ, τὸτε γενναῖὸν τε χαὶ φίλον Θεῷ, καὶ τὸς 
Δεσποτιχῆς ἐργασίας μέμῃσις, ἀντεπεξιέναι λόγοις, 
x«i μὴ τῇ σιωπῇ προδιδόναι ταῖς χωμωδίέαις τὸ λα- 
τρευόμενον' χρεῖττον δὲ παρέχειν λαδῆῇῆς ἀπάσης χαὶ 
συσχενῆς, τοῦτο μὲν ἀληθέσι λόγοις, τοῦτο δὲ τῶ τῆς 
ψυχῆς παραστήωατι. Εἰς σὑργύριόν τις ἐπεθουλεύει, 
εἰς ἀγροὺς, ἢ χαὶ χεῖρα ὕθδρεως ἐτανατεένεται τῷ 
σώματι ; ἀνεξιχάχως προσήχει φέρειν, μακροθυμία 
διαπραῦνειν τὸ φλεγμαῖνον τῆς ὀργᾷς, x«i τῶς φιλ- 
ἀργυρίας, ὀλιγωρίᾳ τῆς ξημίας, ὑποστέλλειν τὸ 
ἄπληστον. ᾿Αλλ᾽ ὡς ἐναγεῖς, ὡς ἀσεβεῖς τοὺς Ti, 
ἀρετῆς ἐργάτας xai τῆς εὐσεθείας χύρυχας ὁ ταύτες 
ἐλαύνει ἐχθρὸς καὶ χαχοῖς παραδίδωσιν, οὐ σιγῷ riv 
ὑδριν οἷσομεν, ἀλλ᾽ ὡς ἄδιχα μὲν πάσχοιμεν εὖσι- 
βοῦντες αὐτοὶ, ἄδικα δὲ πάσχοι τὸ σεπτὸν TOU χυ- 
ρύγματος, καὶ γνώμῃ x«i γλωσσῃ παῤῥησιασόμεθα. 
"Exi μὲν γὰρ ἡ σιγὴ θανμασίας ἐστὶν ἀρετῷς ὑπο- 
τύπωσις’ ἐνταῦθα δὲ τὸ σιγᾷν καταθρασύνεσθαι τοῦ 


λόγου μᾶλλον παραχολεῖ τὴν ἀσέβειαν. 


NOTE. 


. (18) Cicero in Or. post red. in sen. v, et Lactan- 
tius, Inst. v, 9, caput dicunt partem hominis san- 
ctissimam. Photius autem anagoge nititur. 

(19 Flymas vocabulum significat Persam (Poly- 
chron. ad Dan. cap. vii, 2). Magi autem genus ho- 
minum Persarum. Photio nomen proprium visum 


est Elymas. Ad hunc Actuum apostolicorum lo- 
cum respexisse arbitror Menandrum historicum 
jn Excerptis a me editis Porphyrogeníti (t. II Coll. 
Vat. p. 339) ubi exstat epigramma de alio 
mago recentiore Persa predictioni evangelicae 
obsistente. 
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ιθ΄, Ὑπάγοιτο δ᾽ ἂν τὼ αὐτῷ τῆς διαχρίσεως τύπῳ Λ 


χαὶ ὁ ᾿Αγανέας καὶ ἡ Σάπφειρα τὼ χορυφαίῳ ποινὰς 
εἰσπραττόμενοι, x«i ἡ ἕως ἑδδομηχοντάχις ἑπτὰ ἐν- 
τολὴ μετοοῦσα τοῖς ἁμαρτάνουσι τὴν συγχωώρησιν. 
Καὶ γὰρ διὰ μὲν τῆς ἐντολῆς αὐτός τε Πέτρος xai 
ἡμεῖς τὰ tig ἑαυτοὺς ἁμαρτήματα πολλάχις ἀφιέναι 
διδασχόμεθα " τὴν δ᾽ tiq τὸ Θεῖον ὕόριν οὔτε παρ- 
ὁρᾷν ἐντολὴν ἔχομεν, οὔτε παρεῖδεν ἐχεῖνος, ὃς γε 
τοὺς ἠσεθδηχότας xal νοσφισαμένους μὲν τὰ ἀναθη- 
ματα, Ψψευσαμένους δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὰν 
ἐσχάτην δίχην ἀπότησε. Ναὶ δὴ χαὶ ὁ τοῦ χορυφαίου 
μὲν συνόμιλος, οὐχ ἔλαττοσι δὲ πρεσθείοις τῶν dÀ- 
λων μαθητῶν φέρων τὸ προνόμιον, Παῦλον λέγω πά- 
λιν τὸν τῆς οἰχουμένης διδάσχαλον * ἀλλὰ γὰρ οὗτος 
ὁ θεῖος ἀνὴρ ἐν τῶ λέγειν * « Εὐλογεῖτε τοὺς διώχον- 
τας ὑμᾶς ᾿ εὐλογεῖτε, xai μὴ χαταρᾶσθε, » καὶ πά- 
λὲν * « ᾿Αλέξανδρος ὁ χαλχεὺς πολλὰ χαχὰ μοι ἐνεδ εί- 
ξατο, » ἀπολυθείη ἂν τῆς δοχούσης ἐναντιώσεως. Τὸ 
μὲν γὰο δίκην δοῦναι τὸν ἡ διχηχότα ἐπαοᾶσθαι, ὁ ποο- 
πηλαχισμὸς ποιεῖ χαὶ ὁ πόλέμος τοῦ χηρύγματος, ὧν 
ἐπαίτιος χαὶ ᾿Αλέξανδρος * τὸ δὲ εὐλογίαις ἀμείδεσθαι 
τοὺς ὑδριστὰς, ἐφ᾽ οἷς εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς τὸν διωγμὸν πα- 
λαμῶνται, διατέταχται. ., 


x. Οὐχ ἀγνοῶ δὲ ὡς οὐχ ἀρᾶς ἐπέχειν λόγον τῷ 
θεσπεσίῳ. Παύλῳ τὰς περὶ τοῦ χαλχέως φωνὰς ἔνιοί 
φασιν, ἀ)λὰ πρόῤῥησιν μᾶλλον εἶναι τῶν μελλόντων 
αὐτὸν ἐπ’ ἐσχάτῳ δεινῶν χαταλαμδάνειν δυσσεθοῦντά 
τε χαὶ τὸν χατὰ τῆς εὐσεδείας πνέοντα πόλεμον * xai 
ταῦτα προαναχηρύττειν χαὶ ὑπογράφειν διὰ ῥημά- 
των τὸν χήρυχα" ἅμα μὲν τῆς τοσαύτης λύσσης τὸν 
ἀποστάτην ἀπάγοντα, Gum δὲ x«i τοῖς συναθλοῦσιν 
εἰσάγοντα παραμύθιον, τὸ δοῦναι δίκην πάντως τὸν 
ἐπηρεαστὴν, μηδὲ λαθεῖν ἐφ᾽ οἷς ἔδρασε τὸ τῆς Προ- 
γϑέας ἀλάθητον * du ὧν xci τῶν πολλῶν τοὺς ὀχλά- 
ξοντας ἀναχτώμινόν τε χἀὶ πρὸς τὸ θαῤῥεῖ" ἔστι 
συνορᾶν ἐπανάγοντα. Ἐγώ δὲ εἰ μὲν μηδαμοῦ χατὰ 
τῶν ἐπιθουλευόντων δόγματι μηδεμίαν εἷ- 
δον τοῖς ἁγίοις à ἀγανάχτησιν ἣ ἐπιτίμησιν, οὐδ᾽ 
αὐτὸς ἂν ἀποστροφὴν ἄλλην ἐποιούμην τῆς νομιζξομέ- 
νης νυνὶ μάχης, ὃ τὴν πρόῤῥησιν " ἀλλ᾽ ὃ γε μάγος 
᾿Ελύμας πλήρης μὲν παντὸς δόλου, πλήρης δὲ padtovp- 
γέας, νἱὸς δὲ καταδοώμενος διαδό)ον, x«i πύσης ὁ1:- 
χαιοσύνης ἐχθρὸς * καὶ δὴ χαὶ αὐτὰς πιχρῶς ἀφῃρὴη- 
μένος τὰς ὄψεις χαὶ ὁ χεχονιαμένος τοῖχος, εἴτε τὸ τῆς 
ἀρχιερωσύνης ἔφεοε τυπτομένῳ τῷ ἀθλητῇ γνώρισμα, 
εἴτε xol μή * καὶ ὅσα μὲν ἄλλα πρὸ βραχέος εἴρηται͵ 
ὅσα δὲ καὶ τῶν ῥηθέντων πλέον παυταχοῦ τῆς ἱερᾶς φέ- 


τῷ 
4 


χωινὴν οὐδ᾽ ἀσφαλῆ τὴν διὰ τῆς προῤῥήσεως χαταφυγήν 
μοι δειχνύουσι. 

χα΄. Πλὴν ἡμῖν οὐχ ἑρμηνείας νῦν ἀχρίδεια, παρα- 
δείγματα δὲ μόνον ζητημάτων, ὧν ἡ λύσις γυμνάξε- 
ται, πραγματεύεται * ἐπεὶ xai ἄλλην τινὰ οἶδα του 
προχειμένου ῥητοῦ διασάφησιν, ἥτις x«l τὴν ἀρὰν 
χαὶ τὴν πρόῤῥησιν ἀποχλίνουσα, οὐδὲν χαλεπὸν οὐδ᾽ 


3$ Act, v, d. 416 Matth. xviii, 22. 


xxi, 3. 


AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO I. 


B 


1& 


I9. Porro ad exemplum discriminis sistere licet 
Ananiam alque Sapphiram, qui apostolorum prin- 
cipi poenas dependerunt 35, itemque mandatum 
illud quo peccantibus indulgentiam septuagies se- 
pties impertiri jubemur 36. Sane hoc precepto tum 
ipse Petrus tum nos de condonandis multoties 
adversus nos peccalis admonemur : ceeleroqui con- 
tumeliam adversus Deum neque nos dissimulare 
jubemur, neque ipse neglexit Deus, a quo rei qui 
seposito sacro pretio, Spiritui sanclo mentiti fue- 
rant, summo supplicio affecti fuerunt. Profecto 
etiam principis socius, atque haud minoribus me- 
ritis inter alios discipulos prerogativa fulgens 
(Paulum rursus dico mundi magistrum) ; hic, in- 
quam, divinus vir qui dixerat : « Benedicite perse- 
quentibus vos, benedicite eL ne maledicatis 31; »idem 
cum postea sic : « Alexander eerarius multa mihi 
mala intulit: retribuat illi Dominus secundum opera 
ejus 38 ; » eodem etfugio expedietur ab apparente 
contradictione. Namque ut imprecetur vindictam 
reo, contemptus atque oppugnatio Evangelii in 
causa est, quorum reus Alexander : verum bene- 
dictionibus remunerari offensores,quatenus nosmet 
persecutione oppuguant, id demum preceptum est 

20. Non ignoro equidem negare nonnullos, ea 
qua divus Paulus de srario dicit, dirarum vim ha 
bere ; sed vaticinium magis esse poenarum 408 ip- 
sum denique correpture erant,impium videlicet et 
qui religioni bellum conflabat : atque has preco- 
nem Paulum designare verbis illis atque predicere ; 


C dum una studet a tanto furore apostatam revocare, 


et suis pariter sociis laborum solamen insinuare ; 
propterea quod maleficus omnino puniendus foret, 
neque omnituentem, Providentie oculum faota ejus 
laterent. Atque his locutionibus multorum demis- 
sos animos erigi a Paulo et ad fiduciam revocari vi- 
demus. Equidem si nusquam cernerem sanctorum 
hominum contra dogmatis hostes iracundiam vel 
invectionem, haud aliud effugium simulate hujus 
repuguantime quererem quam valicinium. Sed enim 
cum inagus Elymas plenus omni dolo, plenus fal- 
lacia et diaboli filius dicatur, atque omnis justitice 
hostis 39 ; cumque idem oculis acerbe multetur ; 
verba insuper paries dealbatus 3 (sive is pontificatus ^ 
insignia coram caeso apostolo gerebat, sive secu$,) 


D et quotquot paulo ante dicta sunt, et quie plura di- 


!! Rom. xit, 14. 


elis in sacra passim Scriptura feruntur ; liec, in- 
quam, evidenter admodum mihi demonstrant, 
quam nec obvium neque tutum ad prophetiam per- 
fugium sil. 


21. Sed enim haud accurata interpretatio, sed 
exempla modo questionum, cum solutionum ten- 
tamine, mihi nunc in manibus sunt. Nam et aliam 
novi predictorum verborum declarationem, 48 a 
diris simul valicinioque declinans, nihil grave aut 


381} Tim. iv, 14. ?? Act. xin, 10. 80 Act. 
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contumeliosum Alexandro imponit. Etenim a Do- A ἐφύθοιστον τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ περιτίθηδι. Τὸν γὰρ K» 


mino, qui est omnis clementie salutisque fons, ho- 
minem illum aiunt teaditum maleficis, haud equi- 
dem puniendi causa oreaturam suam neque in 
eam animad vertendi, verum potius ut a malisoperi- 
busrevocaretatquead meliorem frugem traduceret. 
Qua in re quid, oro, dirarum est ? quid vaticinii 
poenam clamantis ἢ Sed enim sicuti uni preedicta- 
rum sententiarum, ita mihi videntur etiam huic 
adversari qua sequuntur. verba : « Quem tu quoque 
cave, valde enim oDstilit premuicaltioni nostre. » 
Heec. ioquam, aliis fortasse sententiis adversantur ; 
favent vero interpretibus iis qui locum ad diras re- 
ferunt. 

$?. Neque vefo nobis obstabit beatus S.epha- 


pis», ὃς ἐστι φιλανθρωπίας xxi σωτυρίας πηγὴ, 
τοῦτον ἀποδιδόναι φησὶ τοῖς χαχούργοις οὐ τεμωρού- 
μενον τὸ οἰχεῖον πλασωα, οὐδε κολάζοντα, μεθεστῶντα 
δὲ τῶν φαύλων ἔργων καὶ πρὸς τὴν τῶν ἀμεενόνων 
πρᾶξιν μεταῤῥυθμίζοντα. Ὃ τένος &v εζᾷ ἀρᾶς ; τένος 
δὲ ποινὰς ἀναδοώσης ποοῤῥέσιως ; ᾿Αλλ᾽ φῦν ὥσπερ 
x«i θατέρα τῶ» ἐπιδολῶν, οὕτω μοι δοχεῖ χαὶ ταύτῃ 
τὰ ἐφεξῆς διαμά εσθαι * χαὶ γὰρ ἐπχγει " α “Ὃν καὶ 
σὺ φυλάσσου * λίαν γὰο ἀνθέστηχε τοῖς ἡμετέροις 
λόγοις. »'A)X ἐμποδὼν μὲν τοῖς ἄλλοις ἔσως ἔσταται 
ταῦτα ' συμφωνεῖ δὲ μᾶλλον τοῖς εἰς ἀρὰν τὸ χωρίον 
ἀναφέρουσι. 


x6/. Οὐχ ἐναντιυσιται δὲ ἡμῖν οὐδὲν οὔτε Στόψα- 


nus ?!, mar(yrum primüs, qui interfectores suos p νος τῶν μαρτύρων πρῶτος, τοὺς φονεντὰς εὐλογέαις, 


bonis verbis non diris tetiunetatus est; neque ant& 
hunecommunis Dominus,qui pro erucifizoribus, Pa- 
trem exoravit **. Quanquam tedpse Servatoris ora- 
tio hábet aliquid altius atque augustius, quarti ut 
nunc indagari pro dighitate queat. Triumphalis [ἃ- 
men martyr quidni nobis patronus cause adsit ? 
qui Judieos cernens ira itiflammatos vecordiaque 
ebrios, seque ceede petitus impiantes, ipse jam in 
inartyricee necis limine versans, et jam supplicio 
adhortationem quarmlibet sibi eripiente, neque lo- 
cum objurgationi largiente, tum quia summi dis- 
criminis impendebat hora, tam quia nullus spera- 
batur fructus inotepandi tel adhortandi homines 
ita percitos ; quod reliquüm erat, extremum athleta 
erga suos carnifices exprofit officium, alque ut ne 
illis peccatum imputet, eommunem Dothinum de- 
precatur. Quis autem hic ? nempe is qui longam 
nuper apud Judeeos recitaverat admonitionem at- 
que doctrinam : idem! cum eos vidisset adversus 
hortamenta sua contamaces, atque ad scelus ala- 
criores, juste admodum reprehensionibus atque in- 
vectionibus onerans, incireumocisos oorde durisque 
cervicibus, homieidas &c proditotes, vocavit atque 
coarguit, et patrlo orimine imbntos, prophetarum 
scilicet ocoisoribus genitos. Quare non solum nobis 
vir hic gratia et sapientia sanetoque Spiritu ac vir- 
tute plenus non adversatur, verum muzxime favet 
&c patrocinatur. Quod si verissimus Domini disci- 
pulus, martyrumque primus, sententiam nostram 
factis ipsis secutus est, satis hinc apparet in eodem 
instituto fuisse magistrum. Ne jam commemorem 
verba : « Vos ex patre diaboli estis?? ; » et «Generatio 
prava ac adultera ?* ; » et sexcenta alia : quorum et 
reum esse judaicum populum ; simulque corone 
auctorein Dominum in eodem secum opere doiri- 
naque versantem, sea preedicationis sinceritate seu 
futidendi sanguinis alacritate, evidenter ac splen- 
dide coronatus noster ostendit : etiamsi deinde bo- 
nis precibus atque venia, post ceteram omnem 

81 Act, vir, 00.. 53 Lue, xxm, 34. 


38 Joan. vm, 44. 


atte, 
» 


ἀ)λ᾽ οὐχ ἀραῖς ἀμννόμενος, οὔτε πρὸ αὐτοῦ ὁ χοι- 
νὺς Δισπότης ὑπὲρ τῶν σταυρούντων τὸν Πατέρα 
ἐξιλεούμενος. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν τοῦ Σωτῆρος λόγος ἔχει τι 
χαὶ τῆς παοούσης ἐρεύνης βαθυτερὸν τε χαὶ μνστι- 
χώτεθον * ὁ δὲ καλλένιχος μάοτυς πῶς Dni» ev ϑδι' 
ἀγῶνος ἐλεύσεται ; ὅτι, τοὺς ᾿Ιονδαίους βλέπων τοῖς 
χατ᾽ αὐτοῦ θυμοῖς ἀναφλεγομένους καὶ τῷ ἀπονοία 
μεθύοντας, x«i σφᾶς αὐτοὺς ὅλους τῷ φόνῳ Bexi- 
σαντας, αὐτὸς ἤδη λοιπὸν ἐπὶ πύλαις ἐστυκὼς τοῦ 
μαρτυρικοῦ θανάτου, χαιοὸν δὲ παραινέσεως παντα 
τῆς μιαιφονίας ἀποτειχιξσύσης, οὐδεμίαν τε txtri- 
μῆσιν ἐνδιδούσης, τοῦτο μὲν ὅτι ἐπὶ ξυροῦ ἴστπτο 
ἁκαῆς, τοῦτο δὲ ὅτι μηδεμία ὄνησις τοῖς οὕτω χελρα- 
τηυένοις ἐπιτίμησις ἣ παραίνεσις, ὃ λοιπὸν ἦν, τὴν 
ἐσχάτην ὁ ἀθλητὴς ἐπὶ τοὺς φονευτὰς ἁρπάξει Ürpa- 
πείαν " καὶ μὴ στῆσαι αὐτοῖς τὴν ἀμσιρτέαν τὸν ποι- 
νὸν Δισπότην ἐξαιτεῖ. Τίς οὗτος ; O μακρὰν μὲν αὖ- 
τοῖς πρότερον νουθέτησιν xai διδασκαλίαν ἀποτεί- 
νας * ὡς δ᾽ ἀπειθεστέοους τε τοῖς παοαινοῦσι λόγοις, 
xxi μᾶλλον ἑώρα πρὸς ϑυσσέθδειαν παροξυνομένους, 
τότε δὴ, τότε xol uz)a διχαίως, καὶ τοῖς ἐλέγχονεί 
τε χαὶ στηλιτηύουσι τούτους ὑποδαλών, ἀπεριτμή- 
τους τῇ χαρδία x«i σχληροτοαχήλους (47), φονεῖς τε 
xai προδάτας, x«i ποογονιχὸν τὸ μίασμα φέροντας, 
ἅτε δὴ ποοφητοχτόνων τέκνα, δειχνὺς dpa καὶ ἀπο» 
χαλῶν. Ὥστε οὐ μόνον οὐδαμῶς ἡμῖν ὁ πλύρης χώ- 
pite; χαὶ σοφίας καὶ ΠΙνεύματος ἁγίου xal δυνάμεως 
οὐ μὲν οὖν ἀνταγωνιστὴς οὐχ ἔστιν, ἀλλὰ χαὶ παν 
των μάλιστα συναγωνιστὴς χαὶ ὑπέρμαχος. Ei δ᾽ ὁ 
γνήσιος τοὺ Δεσπότου μαθητὴς χαὶ μαρτύρων ποῶ- 
τος δόξαν tuiv τοῖς ἔογοις ἔδειξε ἀετελθὼν τὴν αὖ» 
τὴν, δῆλον ὅτι xai τὸν διϑάσκαλον * ἵνα μὴ νῦν λέγω" 
ε Ὑμεῖς ix τοῦ πατρὸς téu διαθόλον (48) ἐστέ "ν 
χαί " « Γιενιὰ κονηρὰ xal μοιχαλές * « χαὶ πυοία 
ἄλλα ὧν τὸ ᾿Ιουδαίων ἔθνος ὑπεύθυνον͵ τὰ αὐτὰ καὶ 
τελεσάμενον xxi διζάξαντα τὸν στεφανοδότην τῷ 7rv- 
σίω μάλιστα τοῦ χηούγαατος, x«i τῷ δι᾽ αἕματος 
πόθω λαμπρῶς x«i ἀναμφιδόλως ὁ στεφανίτης παρ- 
ἐστησε * xxv εὐχῇ χαὶ συγγνώμῃ μετὰ πραοκαταδλῃ- 
** Matth. xri, 39. 


NOT &. 


17) Cod. σχληροχαρὸίους. 
18) Vocabulum διαδόλου regi ἃ πατρὸς existima- 
ront nonnulli teste Photio, qui de patre diaboli 


disputat in amph. quest. 88 (nunc 241) apud 
Wolflum,et prolixius in quesst. 61 codieis Vaticani. 
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θεῖσαν πᾶταν ἄλλην προνοίας τὸ χαὶ φιλανθρωπίας À cure ac dilectionis exhaustam rationem, Servator 


μέθοδον ὁ Σωτὴρ τοῦ γένους τοὺς διὰ σταυροῦ θάνατον 
αὐτῷ ἐπενεγχόντας ἀνέφεριν. 

χγ΄. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἴσως χαὶ τς παρούσης ἐαχρό- 
τερον ὑποθέσεως χωρὶς μέντοι γε τῶν προιχτεθέντων, 
xai παρὰ τὸ διττὸν τοῦ ὀνόματος συνταράξοι ἀν ttd 
τὸ βούληυα τῆς Γραφῆς οὐκ ἐν ὀλέγοις. Αὐτίχα « τὰ 
xaxd x«i οὐκ ἔστιν ἃ μὴ χτίξζει Κύριος " » καὶ, 
« Τῶν χαχῶν πᾶλιν οὐδενός ἐστιν αἴτιος. » Kol πῶς 
ἂν συμθιδασθείη ταῦτα, εἰ μὴ τὸ διττὸν τῆς φωνῆς 
διαιτήσειε, χαχὰ μὲν λέγεσϑαι χυρίως τὰ ἀμαρτή- 
ματα, ὧν ἐστι xai τὸ Θεῖον ἀναίτιον' χαχὰ δὲ χαὶ 
τὰ λυποῦντα, πάλιν χαὶ ἀδούλητα, νόσος χαὶ πενία χαὶ 
τραύματα, ἀκοὶ; καὶ βροῦχος χαὶ ἐρυσίδη x«i κάμπη 
χαὶ χάλαξα, καὶ ὅσα ἄλλα πολλάκις f Πρόνοια, τὰς τῶν 
πλημμελούντων ὁρμὰς ἀναστέλλουσα, καὶ τῶν χηλέ- 
δὼν ἀποχαθαίρουσα, τοῖς ἐνόχοις ἐπαφιέναι χαὶ λέ- 
γεται καὶ πιστεύεται " οὐ χαχύνουσα τὸ ἀνθρώπινον, 
οὐδὲ πρὸς τὸ χεῖρον τὸ δημιούργημδι μεταπλάττουσα, 
μὴ τι γένηται " ἀπάγουσα δὲ τῶν χαχυνόντων μᾶλ- 
λον, χαὶ τῇ χαταλλήλω τοῦ νοσοῦντος θεραπεία τὸ 
ἠῤῥωστηκχὸς τῆς γνώμης πρὸς τὸ ἄμεινον ἐπανζγουσα. 
Τοιοῦτον ἂν εἴη χαὶ τὸ, « Παρέδωχεν αὐτοὺς λα» 
τρεύειν τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ. » -- « Καὶ παρ- 
ἐδωκεν αὐτοὺς εἰς πάθη ἀτιμίας" » — « Καὶ ἔδωκεν αὐὖ- 
τοῖς πνεῦμα χατανύξεως, ὀφθαλμοὺς τοῦ μὴ βλέπειν. » 
Τῆς γὰρ φωνῆς τὸ ὁμώνυμον χἀνταῦθα, οὐ τυχὸν μὲν 
διαχρίσεως, εἰς ἀτοπίαν συστρέφει τὸ νόημα. Πῶς 
ἡὰρ x«i πότε ψυχικὸν ὄμμα τυφλοῖ ὁ Θεός ; πῶς δὲ 
πάθεσιν ὁ τούτων χαθαιρέτης xal ἀσεθεία καὶ πλάνῃ 
παραδίδωσι ; Διαχριθέντος δὲ τοῖς σημαινομένοις τοῦ 
ῥήματος, παντὸς ὁ λόγος σοψίσματος ἀπολύεται, Τὸ 
γὰρ, παρέδώχε, σημαίνει μὲν xai τὸ ἐνεχείρισε καὶ 
παοέπεαψεν, ἢ συνώθησε χαὶ σννήλασε * σημαίνει 
δ᾽ οὐδὲν ἔλαττον xai μάλιστά γε τῷ βουλήματι τῆς 
Γραφῆς x«i τὸ συνεχώρησε, χαθυφῆχε xai ἐνέδωχεν, 
εἰασε φέρεσθαι ταῖς ὁδμαῖς, ἀρῆχε τὸ ἔχούσισν αὖ- 
τοδϑέσποτον - x«Ü' ὃ σημαινόμενον ὑπειλημμένου ro) 
παοέδωχεν, οὐδὲν τῶν παραλόγων ὅλως ὑφίσταται. 
᾿Αφέλχει μὲν γὰρ τὸ Θεῖον νόμῳ φίλανθρωπίας Xl 
ποονοίας τῶν παθῶν xal ἀμαρτημάτων τὸ ἀνθρώπι- 
ἐπειδὰν δὲ μοχθηρίας ὑπερδολῇ τὸ ἀναστελ)ό- 
μένου τῆς εὐεογεσίας xoi χώριτος οὐχ ἀνέχοιτο͵ οὐδ᾽ 
ἐθῶοι τῷ μεθέλχοντι πείθεσθαι, τότε δὴ, τότε ὑπεν- 
δίδωσι φέρεσθαι τῇ ῥύμῃ τὸ ἀπειθοῦν, xal ἀφέησιν 
ἀποχεχρῆσθαι τῷ βουλήματι, ἵνα μὴ, ἐπὶ πλέον ἀνα- 
στἕέλλων καὶ ἀναχαιτίζων τῆς ῥοπῆς, δόξῃ διαφθείοειν 
τὸ αὐτεβούσιον * x«l dh εὐεργεσία xoi ἢ πρόυσια 
τοῖς ἀγνώμοσι xal ἀχαρίσεοις εἰς ἔγχλημα περιτρέ- 
ποιτο" 

xd'. Κατὰ τοῦτο δὴ τὸ σημαινόμενον ἔθος ἐστὶ πα- 
ραλαμθάνεσθαι τοῖς ἱεροῖς ἡμῶν Γράμμασί τὸ ἔδωχε 
χαὶ παρέδωχε xai εἴ τι τοιοῦτον ^ ὅπερ οὐδενα μῶ- 
μον οὐδὲ )a63» τῇ φιλανθρωπίᾳ χαὶ δικαιοσύνη τοῦ 
Θεοῦ οὐδ᾽ ἡντιναοῦν, ὡς πᾶσίν ἔστι φανερὸν, προσ- 
ἅπτει. Οὕτω λέγεται σχλῃρῦναι πάλιν τὴν χαρϑδέαν 
Φαραώ * οὐχ ὅτι λαδὼν εἴχουσαν xai πειθομένην αὖ- 
τοῦ τοῖς προστάγμασιν, εἰς τὸ σχληρὸν γαὶ ἀτέρα- 


γὸν * 


35 Amos iij, 6. 35 Jac. 1, 43. 9 Act. vii, 45. 


** Rom. 1, 26. 


generis auctores sibi per crucem necis proseoutas , 


est. . 
23. Verum hec forlasse longius a presente 
proposito abeunt. Et quidem praeter hactenus dicta, 
nominis quoque ambiguitas haud raro fieri potest 
ut sententiam conturbet. Veluti, « Non est malum 
quod non faciat Dominus 35 ; » rurausque, « Nul- 
lius mali auctor Dominus est 35. » Quomodo lito, 
inquam, congruent, nisi ambiguum Yocabuli sen- 
sum distinguas? Malascilicet primario sensu dicun- 
tur peccata, quorum Deus causa non est : mala 
preeterea sunt illa quee molestia afficiunt, nobisque 
invitis accidunt, morbus, paupertas, vulnera, lo- 
custa, bruchus, rubigo, eruca, grando, et quo(quot 


Β alia sepenumero reis immitti a divina providentia 


dicuntur afqüecreduntur, vel ut ruentes ad peccata 
mortales cohibeat, vel ut labes abluat : minime 
vero utdepravet humanum gerius, heque ut pejo- 
rem eonditionem creature sut faciat Deus ; quod 
absit ; imo potius ut a vitiorum irritamentis abs- 
trahat, atque ut congrua laborantis cura infirmam 
animi partem ad mieliorem frugem revocet. Hujus- 
modi erit etiam locutio : « Et t&adidit eos servire 
militia oceli 51.» — « Et teadidit eos in passiones 
ighoroinie 88, » — « Et dedit eis spiritum coimpun- 
ctionis, oculos ne videant **. » Nam vocabuli ho- 
monymia hic quoque, nisi discernatur, absurdam 
sententiam parit. (jaomodo enim aut quando aníi- 
m& oculum exeecat Deus? quomodo passionibus, 
ille qui harum purgalor est, et impicatati atque er- 
rori tradit ? Distinctis autem vocabuli notionibus, 
omni cavillatione expeditur sermo. Nam verbum 
tradidit significat sane : aliene potestati dedidit, 
transmisit, compulit : nihilominus, imo vero potis- 
sime secundum scripture sensum, concessit, in- 
dulsit, permisit, ferri sivit impetu suo, arbitrium 
esse liberum passus est : juxta quatn nolionem 
verbotradídit intellecto, nulla absurditas sequitur. 
Avocat enim Deus ingenito bonilàtis ptovidentie- 
que sue more a passionibus ac peccatis homines : 
verumíamen ubi hi, superante malitià, frenos a di- 
vina beneficentia gratiaqué injeotos indignantur; 
noluntque retr&heali morem gerere, tum demum. 
sinit cursu suo contumaces ferri ; atque arbitrió 
abutendi copiatd facit : ne si forte vehementius 
inhiberet ae sisteret propensionem, libere volun- 
tatis facultatem pessumdare videretur : atque ita 
beneficiaejusdein vis ac providentia vecordibus at- 
que ingratis crimini verteretur. 

24. Hac igitur ratione solent Scripture nostre 
verbis uti dedit et tradídit et horum similibus : id 
quod nullum probrum nullamque atisam vitupe- 
randi Dei bonitatem atque justitiam, ut cuique ex- 
ploratum est, parit. Sic rursum Deus dicitur indu- 
ravisse cor Pharaonis *? : non quod illad molle 
pridem suisque jussibus docile, ad duritiem, perti- 
naciam, contumaciamque converterit; sed quia diu 


* Rom. xi, 8. 49 Exod. vis, 3. 
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clario spiritu revocaret, postquam Egyptium nullo 
modo cedentem neque ad obedientiam reversum 
sensit imo vero se lotum in contraria repugnanti- 
que sententia obfirmantem ; Deus qui nunquam 
liberi vim arbitrii ledit, sivit eum sua voluntate 
[erri qui meliori consilio morem gerere recusabat. 
Neque erit absurdum, siquis hoc loco vocem indu- 
ravit sic fere intelligat, ut durum regis cor atque 
prefractum Deus editis prodigiis evidentius coar- 
guerit, et contumaciam ejus quasi triumpho osten- 
taverit, desperatumque et intractabile menlis vul- 
nus, nondum omnibus satis cognitum, manifesta 
luce impertiverit. Prodigiorum sane magnitudo 
cum omnis adhortationis suasionisque fines ex- 
cesserit, neque tamen Pharaonis animum expugna- 
verit, nonne summam atque insanabilem cordis 
ejus duritiam demonstravit ? Sic ergo locutiones, 
« Dedit Deus vel tradidit in passiones ignominiee : » 
itemque, « Et induravit cor Pharaonis, » quas- 
libet calumniee insidias astumque frustrantur. 

25. Jam quid opus est me cetera homonyma 
persequi ? siquidem vel quis syllaba preter distin- 
ctionis leges posita, non mediocrem perturbatio- 
nem confusionemque ignaris harum legum creat. 
Quis enim, de qua nunc agimus, syllaba interroga- 
tionem significat. Tum vero cum ea quoque nega- 
tione construitur, qu& vel apprime illi adversatur, 
cum vocabulo scilicet nemo. Alias autem indeflni- 
tam rem ostendit. Sed neque admirationis stupo- 
risque vim recusat. Quin adeo ad raritatem quoque 
indicandam adhibetur, nec non ad objurgationem ; 
interdum quoque ad perplexitatem atque dubita- 
tionem. Denique quia restrictio modestis homini- 
bus familiaris est, ne humilitatem quidem neque 
alia similia non significat. Plene exemplorum sa- 
cre Littere sunt : quas circumstantias nisi quis 
discernat, el suum cuique voci officium tribuat, 
nihil attinet dicere, quantis erroribus mentem 
suam inficiet. Atque id ipsa locutionum prolatione 
perspicuum fiet. Exempli gratia : « Quis est iste 
rex glorie 1? » Et : « Quis est tu, ut respondeamus 
his quis nos miserunt 43 ? » et quotquot similia vel 
interrogationem significant, velnullam quaestionem 
commovent. Quod si quis propter vocabuli simi- 
litadinem, locutiones quoque : « Quisnovit mentem 
Domini ? aut quis consiliarius ejus fuit ** ? » et ; 
« Quis ante dedit illi ut ei retribuatur ** ? » et : 
« Quis est homo qui vivit, nec mortem videbit *5? » 
si quis, inquam has locutiones propter eamdem 
vocabuli formam, ad eamdem notionem vi pertra- 
het, procul admodum a veritate aberrabit. Quippe 
he cum negandi vim habeant, interrogandi ratio- 
nem non recipiunt. Nemoenim vel mentem Domini 


^ Psal. xxin, 8. 43 Joan. 1, 82. 


45 Rom. xi, 34. 


x«i ἀναχόπτων τῆς ἀπειξζείας xai τοῦ ἀντιτυπου 0t- 
νήματος, ἐπείπερ οὐδαμῶς εὗρεν ὑπενδεδόντα xe 
πρὸς πειθὼ μεθιστάμενον τὸν Αἰγύπτιον, ἀλλ᾽ ὅλου 
ἑαυτὸν ποιοῦντα τοῦ ἀντιθέτον καὶ avri [τε ταγμένου 
βουλήματος. ὁ μηϑαμοῦ φθείρων τὸ αὐτεξούσιον ἀφῦχι 
τῇ γνωμῃ φέρεσθαι τὸν οὐ βουληθέντα πεισθᾷναι τῇ 
χρείττονι. Εἴη δ᾽ ἂν ἀπᾷδον οὐδὲν καὶ εἴ τις ἐνταὐύα 
τὸ ἐσχλήρυνεν ἀντὶ τοῦ, σχλορὰν οὖσαν καὶ ἀπότο- 
μὸν αὐτὸς διὰ τῶν ἐπενεχθέντων σημείων μάλλον 
ἐξήλεγξε, x«i τὴν ἀπείθειαν ἐθριάμδευσε ^ x«i τὸ 
τῆς γνώμης ἀμεῶιχτόν τε χαὶ ἀνίατον, οὕπω τοῖς 
πᾶσιν οὕτω γνώριμόν τε xal περιδόρτον περιφανὼς 
ἐστηλίτευσεν. Ἡ γὰρ νῶν θαυμάτων ὑπερδολῷ, πα- 
ρακλήσιως χαὶ πειθοὺς ἀπάσης τοὺς νόμους νικῶσα, 


B τοῦ Φαραὼ δὲ τῆς γνώμης ἐλαττονυμένῃ, πῶς οὐχ 


ἀνυπέρδλητον αὐτοῦ καὶ ἀθεράπιντον τὸν σχλκχρο- 
καρδίαν παρίστησιν; Οὕτω μὲν οὖν τὸ, « Ἔδωχεν ὁ 
Θεὸς, » καὶ « παρέδωχεν εἰς πάθῃ ἀτιμίας, » χαὶ, 
« ᾿Εσχλήρυνε τὴν χαρδίαν Φαραὼ, » πᾶσαν συχοφαυτίας 
ἐχφεύγει περιδρομὴν καὶ δεινότοτα. 

κε. Τί δὲ τὰ ἄλλα ut δεῖ τῶν ὁμωνύμων ἐκπέρχε- 
σθαι ; ὅπου γε χαὶ à τίς συλλαδὴ, τούς τῆς διαστο. 
λᾷς λανθάνουσα νόμονς, οὐ τὴν τυχοῦσαν σύγχυσιν 
χαὶ ταραχὴν τοῖς μηδὲν τούτων ἐπικοινωνοῦσιν εἰσ- 
ἄγει. Καὶ γὰρ δηλοὶ μὲν αὐτὸ τοῦτο x«i τὸ ἀνὰ χεῖρα 
τὴν ἐρώτησιν " συμφθέγγεται δὲ xai τῶν ἀπογάσιων 
ἥτις αὐτῶ μαλιστα διαμάχεται, τῇ οὐδεὶς (19). 
ἼΛλλοτε δὲ τὸ ἀόριστον σημαίνει * οὐ μὸν οὐδὲ θαυ- 
μασμοῦ x«t χαταπλήξεως τάξιν ἀπαρνεῖται " ἀλλὰ 
x«i πρὸς τὸ σπάνιον ὑποφέριται, ἐπιτέμησιν δὲ πά- 
λιν ἔσθ᾽ ὅτε xai ἀμηχανίαν xai διαπόρῃσειν * ὅτι di 
x«i προσδιοοισωὸς τοῖς φιλοσοφοῦσι χαθωμῶλται, 
οὐδὲ τήν εὐτώλειαν οὐδὲ τοιαῦτα ἕτερα παρατρέχει. 
Καὶ τῶν παραδειγμάτων τὰ ἱεοὰ γέμει Γραάμματα᾽ 
ἅπερ εἴ τις μὴ φιλοχρινήσῃ, μηδ᾽ ἐχάστῳ τῆΠς φωνῇς 
τὸ προσῆχον ἀπονέμοι, οὐδὲ λόγον δεῖ, πλάνης ὅσες 
τοὺς ἑαυτοῦ λογισμοὺς ἀναπλήσει, Καὶ τοῦτο χατά- 
δηλον ἀπ᾽ αὐτῶς γε τῆς τῶν ῥημάτων παραθέσιως" 
αὐτίχα τὸ, « Τὶς ἐστιν οὗτος ὁ βασιλεὺς τὸς δόξξς; » 
x«i τὸ, « Τίς εἴ σὺ, ἵνα ἀπόχρισιν δῶμεν τοῖς πέὲμ- 
ψασιν ἡμᾶς ; » καὶ ὅσα τοιαῦτα ἐρώτησίν» (20) τε δὺ- 
λοῦσι xai οὐδεμίαν ἀπορίαν χινοῦσιν. Φὶ δὲ τις διά 
τὴν τῆς φωνῆς ὁμοιότητα, x«i τὸ, « Τίς ἔγνω γοῦν 
Κυρίου ; ἢ τίς σύμδουλος αὐτοῦ ἐγένετο ; » χαὶ, « Τίς 
προέδωχεν αὐτῷ xai ἀνταποδοθήσεται αὐτῷ ; » χαὶ͵ 
« Τίς ἐστιν ἄνθρωπος ὃς ζήσεται, χαὶ οὐκ ὀψεται 
θάνατον. » εἴ τις οὖν χαὶ ταῦτα διὰ τὸν αὐτὸν τύπον 
τῆς φωνῆς πρὸς τὴν αὐτὴν. διάνοιαν ἐχδιάσοετο, πολὺ 
ἂν τῆς ἀληθείας ἀποσφαλείη * ταῦτα γὰρ, τὴν τῆς 
ἀποφάσεως ἐπέχοντα δύναμιν͵ τὴν τῆς ἐρωτύόσεως 
οὐχ ἀναδεώεται τάξιν. Οὐδεὶς γὰρ οὔτε νοῦν ἔγνω 
Κυρίον, οὔτε σύμδουλος αὐτοῦ γέγονεν " οὐ μὰν ἀλλ᾽ 
οὐδ᾽ ἔστιν ἄνθρωπος ὅς ζήσεται, xai οὐχ ὄψεται θά- 


** jbid., 35. 45 Psal. Lxxxvin, 49. 


NOTE. 


(19) Nempe οὐδείς τις, Latine nemo quisquam. 


(20) Cod. ἀπόκρισιν, responsionem. 
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γατον " οὐδ᾽ ἑτέρῳ δὲ πάλιν τῶν tomuivo» Guuyí- À novit, vel ejus consiliarius fuit ; neque est homo 


ρεται, si x«i τῷ προόδῳ τοῦ ῥήωατος οὐ διύλλαχται * 
οὐδὲ τὸ, « Ανθρωπὸς τις χατέδαινεν ἀπὸ Ἰεοουσα- 
λὴμ [cod. Ἰσραήλ ] εἰς Ἱεοιχώ * » τὸ γὰο ἀόριστον 
ἡ φωνὴ νυνὶ σημαΐνει τῶν ἄλλων ἀποστήσασα * ὥσπερ 
χαὶ τό, « Εἰσί τινες τῶν ὧδε ἐστηχότων, οἴτινες οὐ μὴ 
ἡεύσωνται θανάτον ἕως ἂν ἴδωσι τὴν βατιλείαν τοῦ 
Gto), » τὴν τοῦ προσδιορισμοῦ χρείαν ἀναπληροῦν. 
᾿Αρχεῖ γὰρ x«i μνήμῃ μόνον ἑνὸς παραδείγματος τὴν 
χρῆσιν ἐπιδεῖξαι τῆς φωνῆς, ὡς οὐδενὶ τῶν προτεταῦ - 
μένων σνμδιδάζξεται. 


qui victurus sit, mortemque non visurus. Neque 
he rursus cuiquam ex ante dictis locutionibus con- 
gruunt, etiamsi terminatio vocabuli nequaquam 
differt : neque item : « Homo ri; erat in regione 
Ausilide 46 ; » et : « Homo τὶς Hierosolymis Jeri- 
cuntem veniebat *'. » Vox enim hic ostendit indefi- 
nitum aliquid, atque a superioribus sententiis 
abludit. Veluti et illud : « Sunt τινὲς de hic presen- 
tibus, qui non gustabunt mortem, donec Videant 
regnum Dei *5, « restrictionis officium implet. Suf- 


ficit aulem vel unius exempli mentio indicando vocabuli usui, nempe qui nulli superiorum con- 


gruit. 


xc. Τένα δ᾽ ἀν ἔχοι χοινωνίαν πρὸς τὰ προλαδόντα, Β 36. Sane quid commune habent cum suprascri- 


εἰ xxi τῆς φωνῆς ἀπαράλλαχτὸς ὁ ἦχος, τὸ, « Τίς 
ἀνήγγειλέ σοι, ὅτι γυμνὸς st; » xxi, « Τίς σε χατ- 
ἐστησεν ἄρχοντα xai διχαστὸν ἐφ᾽ ἡμᾶς ; » καὶ, 
« Τίς εἶ σὺ ὁ χρίνων ἀλλότριον οἰκέτην ; xai, « Τίς 
ἐπάταξε τὸν ᾿Αδιμέλεχ υἱὸν Ἱεροδοάμ ;» xai, « Τίς 
ἐστιν οὗτος ὁ χρύπτων με βουλήν; Ταῦτα γὰρ εἰς 
ἀγανάχτησιν μὲν χαὶ ἐπιτίμησιν ἀφορῶσιν, οὐδὲν δὲ 
ὅμοιον τῶν προδεδηλωμένων παριστῶσιν. El dé τις 
xat ταῦτα εἰς τὸν τῆς ἐρωτήσεως μεθελχύσει νόμον, 
ἵνα uà πρὸς τὰ ἄλλα λέγω, ἄγνοιάν τε χατηγορήσοι 
τοῦ Θείον, καὶ οὐ καταμέμφεσθαι τὰς πράξεις διὰ 
τῆς φωνῇς, ἀλλὰ μαθεῖν ζητεῖν ἐξ ἀγνοίας τὸν παρα- 
σχόντα τὴν τοῦ πρᾶξαι ἄδειαν * ναὶ δὴ x«i τὸ, « Τίς 
εἰμι ἐγώ; Κύριός μον, Κύριος - xai τίς ἐστιν ὁ 


οἶκος τοῦ πατρός μου; » ἐπὶ τοσοῦτον ἐμφανεστά- (; 


τὴν φέρει τὸν παρο)λαγὴν, ἐφ᾽ ὅσον ἀπαράλλαχτον 
προάγει τὴν φωνήν " εὐτελείας γὰρ ὁμολογίαν ἰδίας, 
χαὶ τῆς πρὸς Θεὸν εὐχαριστίας γνώμην ἀναφαίνει " οὐ 
μὲν εἰς ἐρώτησιν, οὐδὲ πολλοῦ δεῖ πρὸς ἐπιτέμησιν ἥ 
ἀγανάκτησιν, fj πρὸς ἀλλο τι τῶν πρϑειρημένων τὸν 


λογισμὸν διαδιθαξει. 


χξ΄, Τὸ μέντοι σπάνιον εἴπερ τι ὅλως δυ)οὶ τὸ, 
« Τίς σοφὸς, xal φυλάξει ταῦτα ; » xai τὸ, « Τίς ἐπί- 
στευσε τῇ ἀχοῇ ἡμῶν ; » xxt, « Ὁ βραχίων Κυρίου 
τίνι ἀπεκαλύφθη ; » Εἰ γὰρ xai μὴ πάντες, ἀλλ᾽ οὖν 
γέ τινες x«i πεπιστεύχασι, xxi τὴν φρουρητιχήν τε 
καὶ χυδερνητιχὴν xai παντοχρατοριχὴν τοῦ Θεοῦ δύ- 
ναμιν ἐχ τῆς περὶ αὐτοὺς χαὶ τῆς περὶ τὸ σύμπαν 
εὐεργεσίας τε χαὶ προνοίας συνιδεῖν ξιώθησαν, xai 
τῆς ἐχεῖθεν μαρμαρνγᾷς ταῖς λαμπηδόσι τὸν νοῦν 
ξλλαμφθῆναι. Πῶς δ᾽ αὐτίχα τὸ θαυμα xai τὴν bx» 
πληξιν οὐχ ἀφίησιν ὁ λέγων" « Τίς οὗτος ὁ παραγε- 
γόμενος ἐξ ᾿Εδώμ ; » χαὶ,, « Té, ἐστιν οὗτος, ὅτι xai 
ἢ θάλασσα x€l ol ἄνεμοι ὑπαχούουσιν αὐτῶ ; ν ὅπερ 
οὐδεμία τῶν προτεταγμένων φωνῶν οὐ μὲν οὖν οὐχ 
εἶχεν ἰσχὺν σημαίνειν. Προσθείη δ᾽ dv τις τοῖς εἰρη- 
μένοις x«i τὸ, « Τίς δώσει τῇ χεφαλῇ μου ὕδωρ ; » 
χαὶ, « Τίς ἄν ut θείη χατὰ μῆνα ἡμερῶν τῶν ἔμ- 
προσθεν; χαὶ, « Ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος! τίς με 
ῥύσεται ἐκ τοῦ σώματος τοῦ θανάτου τούτου; » Εὐ- 


46 Job 1, 4... *? Luc x, 30, 
52 [I Reg. xt, 21 
55 Marc. iv, 40. 


55 Luc ix, 91. 
53 Job. xui, 2. 


5* Jerem. 1x, 4. 60 Job xxix, 2. 


49 Gen. III, 41. 
^ [I Reg. xvin, 18. 


ptis, quanquam vocis sonus haud immutatur, lo- 
cutiones he ? videlicet : « Quis tibi nuntiavit te 
esse nudum ** ὃ » — «Quis te Dominum constituit 
judicemque nostrum ** ? » — « Quis es tu, qui 
alienum servum judicas *! ? » — « Quis percussit 
Abimelechum Jeroboami filium 53 ? » — » Quis est 
qui me sententiam celat ** ὃ » — Nimirum he 
locutiones ad indignationem objurgationemque 
spectant, nihil autem simile preedictarum exhibent. 
Quod si quis eas ad interrogationis regulam trahe- 
ret, nequid preeterea dicam, ignorantiam quoque 
in Deo coargueret ; neque ab eo reprehendi hac voce 
actiones hominum suaderet, verum operain dari 
ab eodem propter suam inscitiam ut sciat aliquid, 
qui aliis facultatem agendi suppeditat. Utique et 
illud : « Quis sum ego ? Dominus meus, Dominus ; 
el que est domus patris mei δ" ? » tanto magis 
hsec diversitatem rei palam faciunt, quanto simi- 
liore voce dicuntur. Significatur enim propriee vi- 
litatis confessio, gratusque adversus Deum animus. 
Neque licet hic cogitare interrogationem, multo- 
que minus objurgationem aut indignationem, aut 
quemlibet e predictis modum. 

27. Jam etiam raritatem quod quam maxime hoc 
vocabulum designat. Nempe : « Quis sapiens, et 
custodiet hec ὅδ ὃ » et : « Quis credidit audi- 
tui nostro, et brachium Domini cui revelatutn 
est ** ? » Nam si minus cuncli, certe aliquot cre- 
diderunt ; quibus sane conservatricem, rectricem, 


p dominamque omnium Dei vim tum e beneficiis in^ 


se mundumque totum eollatis, tum etiam e provi- 
dentia contueri dignanter concessum fuit : quorum 


]uminum radiis collustrati, mentis tenebras dispu- 


lerunt. Nonae vero admirationem stuporemque 
prodit is qui ait : « Quis esl iste veniens ex 
Edom 9! ? » — « Quis est hic, cui mare ventique 
obediunt ** ? » quem sane significatum, diclarum 
antea locutionum nulla pre se fert. Adde his, si 
libet : e Quis dabit capiti imao aquam ** ? » — « Quis 
me ponet juxta mensem superiorum dierum *9 ? » 
Et : « Infelix ego homo ! quis me liberabit de cor- 
pore mortis hujus *! ? » Scilicet haec hominem in 


59 Exod. i1, 14... ! Rom. xiv, 4. 
53 Psal. cvi, 43... 56 158. uir, I. 51 Isa. γχΧ1Π, 4. 
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augustiis ad preces confugientem exhibent, cum 
sententiarum priorum nulla eongruunt : el vota 
quidem pro malorum depulsione continent, non 
tamen vel interrogationem, vel modestia significa- 
tionem, vel indefinitum quid, vel aliquam increpa- 
actionem neque ruraus raritatem, neque gratiarum 
aotionem, neque admirationem vel stuporem. 

28. Preterea istud etiam mecum considera : 
«QuisdescipietAchaabum^?? et,« Quem mittam *!' ? » 
et : « Quis ibit ad populum ** ? » Nonnullam heec 
quidem speciei habent, fore ut sub aliquo e pre- 
aedentibus modis coneludantur, re tamen vera 
aditum illuc nou inveniunt, sed provocandi 
potius, vel inodi nescio cujus sententiam conti- 
nent. lllud autem : « Qua enim fortitudo mea ut 
sustineam ? aut quodnam tempus meum ut perfe- 
ram ** ? » quidni aliuin sensum sibi deposcet, ila 
αἱ consilium minime injurium Deo sit ? llle enim 
calamitatibus pressus, durh vitee brevitatein virium- 
que infirmilatem et paucitatem declarare studet, 
his quee dixi verbis et illa simul mala, et suum ob 
ea mostum defessumque animum aperit. Insuper 
ilud : « Num quis novit, an eum deprehensurus 
sim** ? » et: « Quis novit, utrum sit reversurus 56?» 
heoc,inquam, dubitanter dicta, siita intelligantur, 
nequaquain sententiam obscurabunt, nullaque au- 
ditorem ambiguitale irretient. Sin eadem a pre- 
dicta significatione recedent, perplexitas auditorem 
obruet, contraria prorsus ili perspicuitati, quie 
recie intelligenlise fructus est. Atque hujus voca- 
buli τις multas alias differentias a me pretermis- 
sas, qui scrutari sacros Libros voluerit, profecto 
inveniet, quas et aliis ostendere non secus ac de- 
prehendere, parfaoile hegotium est. 

26. Non solum autem unica interdum brevis 
dictio multiplici significatu praedita, siquando haud 
convenienter intelligatur, mentem eliam oordato- 
rum hominum obscurat atque conturbat ; sed litte- 
rule quoque aberratio, additio vel detractio, vel 
dirum quid aliquolies parit, vel certe absurdum 
solet efficere. Atque ut csetera interim omittam, 
si quis verbum ἔχτησε longa syllaba praeditum, 
brevi scribat (ἔκτισε) atque ita intelligat in ea lo- 
' eulione « Domiaus ἔχτη σε) nempe craevit pro pos- 
sedit) me initium viarum suarum ad opera sua *', » 
deinde ad Arii sententiam inclinet ; is contra tilii 
divinitatem lioguai acuet. Sed Arii smvitatem 
multifariam insectari et .egarguere pronum est : 
presertim quia verbum ἔχτησε, haud per iota lit- 
teram sed per eta pronuntiandum si quis demon- 
stret, is loquacem hereticis superbie audaciam ad 
silentium turpe coinpellet. Nam verbuin hoc longa 
litera prolatum, nullo modo naturam imminuit, 
neque intra minorem modulum coarotat, neque ad 


65 [I1 Reg. xxt, 20. 
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À χῆς ur γὰρ χαταγυγὴν ἐξ ἀμηχανία: τὰ εἰρηα ἕνα 
δηλώσει, εἰς οὐδὲν δὲ τῶν ποοδεεσταλια νυν συνεῖνε]- 
χβϑείη x«t ἀπαλλαγῆς μὲν ἑξαίτησιν τῶν συνεχόν- 
τῶν, οὐ μὴν ἐρώτησιν, οὐδὲ προπδιοοισαὸν, οὐδὲ τὸ 
ἀόριστον, οὐδ᾽ ἐπιτέκησιν, ἀλλ᾿ οὐδὲ τὸ σπάσνιον, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ εὐχαριστίαν, fj εὐτέλειαν, οὐδὲ θαῦμα καὶ ἔχπληξιν 
ὑπογράφει. 

xq. Σὺ δέ μοι κἀχεῖνο ποοσεπιξήτει, τὸ, « Τίς 
ἀπατῆσει τὸν ᾿Αχαχό ; » xat, « Τίνα ἀποστελῶ | » xai, 
« Τίς πορεύσεται πρὸς τὸν λαὺν ; » Φαυτασίαν μέν 
τινα παοέφεται ὡς δυνατὸν Uy! b» τῶν προδιενχοι- 
νυμένων ἀναχθῆναι * οὐ μόν γε zui τῇ ἀληθοία πάρ. 
οδον εὐοίτχει, ἀλλὰ ποοχλητιχῆς αλλλόν ἐστι δια- 
νοίας, 5 ἐτέοου τινὸς τύπον διασώντει, Τὸ δὲ, « Ti; 
γάο u92 n ἰσχὺς, ὅτι ὑπομένω ; fj τίς uou ὁ χοῦνος, 
ὅτι ἀνέχομαι; » πῶς οὐχ ἕτερόν τι σημαινόμενον 
ἐπιξητήσει, δι’ o2 τὸ ἐχείνου S οὐλημα οὐκ ἐξυδοίπσοι ; 
Τὸ γὰο βοαχὺ καὶ ἄτονον x«i ὀλιγοχρόνιον τοὺ βίον 
χαὶ τῆς ἐγχύος ὁ τῇ ταλαιπωρίᾳ ἐχτρυχωθεὶς παρα- 
στῆσαι βηυληθεὶς, διὰ τούτην τῶν ῥημάτων ἐχεῖνα 
τε ἄμα χαὶ τὸν ἐπ᾽ αὐτοῖς ὁλοφυοόμενον veu» x«l 
ἀπειρηχότα ἀναπτύσσει. ᾿Αλλὰ γὰρ xci τὸ, « Τίς 
ἄρα γνοΐᾳ; ὅτι εὔροιμε αὐτόν ; « χαὶ τὸ, « Tí; οἶδεν 
εἰ ἐπιστρέψοι ; » χατὰ δικππόρησιν εἰρημένα, δὶ oj- 
τως ποοσληφθιίη, οὐδὲν μὲν τὴν διώνοιαν ἀμαυρὼ 
σει, εἰς οὐδεωαίαν δὲ ἀμφιδολίαν τὸν ἀχροατὸὴν περι- 
τρέψει ᾿ ἐχπεσόντα δὲ τῆς τοιαύτης σημασίας, οὐδὲν 
ἔλαττον f Orto ἐδούλετο δηλοὺν ὀοθότης τοῦ σημαι- 
νομένον, ἀποοίας αὐτὸν ἀναπλήσσει. Καὶ οὐ ταύτας 
μόνον, ἀλλὰ x«i πολλὰς ἄλλας διαφορὰς τῆς ποοχειμένης 
C φωνῆς παραλελειμμένας ὁ βουλόμενος τὴν ἱερὰν ἀναλεγό- 

μενος Γραφὴν εὑρήσει, ἄς οὐδὲν ἔργον οὔτε αὐτὸν λαθεῖν 

οὔτε τοῖς ἄλλοις ἐκχαλύψαι. 


Β 


x0. Οὐ μόνον δὲ μία λέξις xci τότε βοαχεῖα πατὰ 
πολλὼ μὲν ὑποχειμένων φερομένη, οὐ προσψνῶς δὲ 


παρκλαμθδανομένη, τὸν υοὖν τῶν ὀρθῶς ἐχόντων 
ἐπιθολοῖ χαὶ διαταράττει, ἀλλὰ χαὶ γράμματος 


παραλλαγὴ, ἢ προσθεσις xci ἀφαίοεσις, εἰ xoi μὴ 
χαλεπὸν ἀποτχευώσαι, ὅμως ἀτοπὸν τι ἀπαντᾷν εἴωθε 
παραδχευάξειν. Καὶ ἵνα vj) ἐάσω τὰ ἄλλα, ἀλλὰ 
γὰο καὶ τὸ ἕἔατησεν εἴ τις αηχυνόμενον Θιὰ ταῦ 
βοαγυνομένον (21) x«i γοΐψειε xai νοήσειεν ἐν τῶ, 
« Κύοιος ἔχτησὲ ὡς ἀρχὴν ὁδῶν [cod. 62ov] αὐτοῦ 
. A 4 - ? H * - ΄ 

εἰς ἔο γα αὐτοῦ *» εἰτὰ ποὺς τὴν τοῦ Αβείου γνώμην 
ἀπογχλίνοι, χατὰ τῆς τοῦ γιοῦ θιότητος τὴν γλῶσσαν 
φν»» ᾿ * * - - "^^ * 3νρ 

ὀξύνοι * o$ τὸ δύσφημου πολλαχῶς μὲν ἐῤῥαπίζειν 

4 ^A ιν», ^- ΣΧ * δι - * “ 

χαὶ διελέχειν ῥᾷον, XXX οὐδὲν ἔλαττον χαὶ ὅτι τὸ 
ἔχτησεν οὐ τῆς διὰ τοῦ ἰῶτα γοαμμῆς, διὰ δὲ τῆς 
τοῦ ἧτα ποογτούμενον ὁ ὑποδεικνὺς ἀναχαλύπτων, 
εἰς σιγὴν αἰτχύνης τοῦ αἰοετιχοῦ φρονήματος τὸ λώ- 
λον θράτο: συνελάστι c ἢ γὰο μετὰ τοῦ μεγέθους 
ποοϊοῦσα λέξις οὐχ ἔλαττοῖ τὴν φύσιν, οὐ uiv οὖν 
οὐδὲ συστέλλει ποὸς τὸ βραχύτεοον, οὐδὲ εἰς χτίσμα 


* Job vi, 14... 53 Job xxi, 8. *5 Jon. lil, 9. 


NOTE. 


(21) Hinc cognoscimus Photium pronuntiavisse 
unico sono tam eta quam ota. De se legesis dispu- 


tentem Villoisonum Proleg. ad Homer. p. iv, et 
Anecdot. Gr. tom. II, p. 126 seqq. 
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Tí» dXx:t7:99 οὐσία» χαταγει ^ μὴ τι γέντται ^ οἱ- À creature conditionem substantiam increatam redi- 


χείωτι» OI 4X^19» χαὶ πρόσαςψιν χαὶ χοιρωνίαν 
Tí ὁμοφψυὸν Ἡχότο; ὑπογοάφει zz: Yt2. Ὁ 4x0 
διαστατῶ: παντα 5} συνὼν 74) γεγνξασατι γένγξτοιθ, 
zzi αχὸεξν ἀπότοαον χαὶ δεξοημένον τῷ: ἐχείνου Sev- 
AB; χαὶ γνώμξςς χατὰ δμτκιουογίαν audi κατὰ κρὸ- 
γοιαν πράττων, ὄξλον ὅτι μετ᾽ οἰξειυσεως χαὶ προ1- 
λήψεως τῶν βουλευμάτων τῶν τοῦ γιοῦ παντα ὧν 
χαὶ προαγάγοι xai ποονοίας ἀξιώσς. Οἷς y&» ἀξαρ- 
ἀἄλλακτον χαὶ χοινὸν τὸ «Lune χαὶ ἡ φύσις χαὶ 
ἐξουσία, τούτοις δηλονότι xmi τὸ δημιονογεῖν καὶ 
ποοίγειν, ἀμέοιστόν τε χαὶ ἀδιάστατον, χαὶ πχοαλ- 
λαγὰν τὸς gus οὐ φέρον οὐδεωίαν. Ὃ zsi αὶ παρ- 
οὖσα συνεπεπαοτύοεται DEGU " ἐπὶ τε γἴο τῇ XO740- 
ἡφ»εία τοῦ παντὸς, “αὶ ἐπὲ τῇ ἀναχαινέσει χαὶ σω- 
τηρία τοῦ παοολεσύζ αντος δ'ιῶν γένους xai χκατα- 
πισόντος εἰς συντοιόζν, χοινὴν χαὶ τὲν δχαιουογίαν 
να x«i rà» πρόνοιαν Πατρὸς χαὶ Yioo ἐχδιδάσχει " 
& τε γὰρ τῶν ὅλων £x αἡ ὄντων πούοδος, χαὶ X τῆς 
ξμετέορας φύσεως εἰς τὸ «χεῖοον ἀπονευσάσες ἐπὶ τὸ 
ἄμεινον ἀνάχτυοσις χαὶ ἐπιστροφὴ, δῆλον ὅτε TÉ, τοῦ 
Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ χαὶ Πνεύματός ἐστι duutevo- 
γίας x«i προνοίας ᾿ ἀλλ᾽ ἢ μὲν ix τοῦ συστέλλεσθαι 
zwi μυοχύνεσθαι γραφὴ, ὡς ἐπὶ παραδείγματος εἰ- 
πεῖν, τὴν ἀπορίχν οὕτως διασχεδάξει. Ὡσαύτως χαὶ 
τὸ ἐγέννησεν ἀγαίρεσιν μὲν ἐξ ἐπιδουλζς ὃ ἐξ 
ἀγνοίας τοῦ ἐνὸς v πεπονθὸς, χτισμάτων ὕπαρξιν 
ἐπεισάγει ^ λαδὸν δὲ τὸ ἀφγαιρεθὸν, πρὸς τὸ ὁμοφυές 
τε χαὶ ὁμοούσιον χατευθύνεε '* x«i πολλὰ δὲ ἄλλα 


git : quod absit ; sed necessitudinem potius et so- 
cielalem coimimunionemque unite nature Patris 
Filiique describit. Qui enim distincte simul exsistit 
cum genito genitor, nihilque separatum aut divisum 
ab ejus voluntate ac menie in ereationis ae provi- 
dentie opere facit, hunc patet fore ut non sine 
conjunceto socioque Filii consilio omnia produeat ae 
providentia digaelur. Quibus enim similis inest 
communisque dignitas, natura et potestas, his ni- 
mirum creare etiam et eondere inseparabile erit 
atque iudistinctum, neque ulla consilii dissensio 
accidet : id quod preesens etiam testatur locutio. 
Nam sive in universi oreatione, sive iu lapsi nostri 
generis alque in pernieiein decidui renovatione ac 


p redemptione, communem esse docet Patri Filioque 


creationem ac providentiam. Nam et universi ex 
nihilo exitus, et natures nostre deorsum per se 
rJentis instauralio aa reparatio, id omne, inquam, 
ἃ Patris et Filii et Spiritus creatione procedit. Tum 
vero brevis aui longa scripture prediclse positio, 
ul id exempli instar sit, ambiguitatem hoe modo 
dissipat. Similiter verbum ἐγέννησεν, si unius lit. 
lere& v inscitia vel astu detrimentum patiatur, 
creatamnaturam asserit. Verumtamen siqute ablata 
fuerat littera resumatur, unita et consubstantialis 
natura revocatur. Multa alia sive in profanis seri- 
plis sive in saeris nostris oraculis deprehendere 
licet, quee sub eamdem eonsiderationem cadunt. 


χατὰ τε τοὺς ἴξω λόγους x&v τοῖς ἱεροῖς δὲ xai ἡμετέροις χρησμοῖς φωράσειέ τις εἰς τὸν αὐτὸν ανά- 


φερόμενα σχέψιν. 

λ΄. Οὐ μόνον δὲ γράμματος ἑνὸς 
ἀφγαίρεσις οὕτω πολλῶν πραγμάτων χαταστροφὴν 
χαὶ ἀλλοίωσιν ἀπεργαζξεται, ἀλλὰ x«i τόνου χρῇ- 
σις (22) οὐχ εὔχαιρος, τὸ τε ῥᾷωα ἀνθ᾽ ἑτέοον, καί- 
τοι τῆς γραφῆς ἀναλλοιώτον μενούσης παρέδειξεν 
ἕτεοον, χαὶ εἰς νόῃμα παντελῶς ἀλλοτοιώτατον τὸν 
νοῦν ἐχτοπήτασα, à δυσσεδῇ δόξαν ἢ γελώμενον λᾷ- 
p9» συνήγαγε * τί δὲ λέγω γράμματα ; ὅπου γε καὶ 
αὐτὸ τὸ πάντων βραχύτατον ἡ στιγμὴ καχουργούμε:- 
γον ὦ παροοώμενον, xxi τῆς οἰχείας μετατιθέμενον 
λήξεως, παντοδαπὰς puis xai μεγάλας αἱρέσεις ἀπ- 
ἔτεχεν " ἀφρόνων δὲ πολὺν χρόνον χατενεμήθη φρο- 
νήματα, xui τοῖς εὐσεδοῦσιν ὥστε θριαμδεῦσαι τὰ 
τῆς δυσσιδείας δόγματα, μαχρὰ παρέσχε τὰ ἀγωνίς 
σματα. Αὐτίχα, (x τὰ ἄλλα παρῶ, ὁ μετάρσιος &v- 


πρόσθεσις; χαὶ C 


30. Neque vero unius tantummodo littere ad- 
jectio vel subduotio, tot rerum subversionem mu- 
tationemque facit, verum etiam aceentuum usus 
intempestivus facit ut aliud pro alio vocabulum sit, 
quanquam immota scriptura maneat ; tum ad sen- 
tentiam plane diversam mente abstracta, aut im- 
pium sensum aut ridiculas ineptias invehit. Sed 
cur litteras dico, quandoquidem interpunctio (qui 
brevissimus omnium apex est) prava interdum aut 
neglecta,suovelocodemota,multiplices magnasque 
hzereses peperit ? Stultorum autem multo tempore 
mansere opiniones, piisque hominibus ut de im- 
pietatis dogmatibus triumpharent, diuturnorum ^ 
certaminum causa fuerunt. Exempli causa, ut cee- 
tera pretermittam, vir ille in coelum inortalis ad- 


θορωπὸς x«i τῷς οἰχονμένης διδάσχαλος ὁ μέγας p huc sublatus, et mundi doctor, magnus apostolus, 


᾿Απόστολος ἔν τισι τῶν αὐτοῦ γραμμάτων (Κορίν- 
θιοι δὲ τὴν ἐπιστολὴν ὑποδέχονται) οὕτω φησίν « Ἕν 
οἷς ὁ Θεὸς. τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσε τὰ νοήματα 
τῶν ἀπιστῶν, εἰς τὸ μὴ ἐναυγάσαι αὐτοῖς τὸν φωτι- 
σμὸν τοῦ Εὐαγγελίον τῆς δόξης τοὺ Χοιστοῦ. » ἀλλ᾽ 
ὁ μὲν τοῦτο δἰπων, θαυμάσιόν τινα x«i τὼν οὐρα- 
νίων ἀπηχημάτων ἐπάξιον νοῦν τοῖς τεχελεσμένοις 


68. |I Cor. iv, 4. 


in suis quibusdam litteris4nempe in ea que scripta 
est ad Corinthios epistola) sic ait : « In quibus 
Deus hujus seculi exceecavit cogitationes ineredu- 
lorum, quominus his illucesceret lumen Evangelii 
glorie Christi **. » Equidem qui ita locutus est, 
mirificam quamdam vocibusque in ccelo auditis 
dignam sententiam discipulis sapientie suse imper- 


NOTE. 


(22) Res notissima lexicographis, quos inter adi seu Cyrillum seu Philoponum. 
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assecle locutionem hancad sensum suum captivam 
quodammodo pertrahunt : qui videlicet dum inter 

Deus et hujus szculi interpunctionem fieri non si- 
nunt, eo sceleris progressi sunt, ut non solum ipsi 
gravissime religionem leederent,verum etiam sacris 
Litteris causam affingerent adversandi Deo : ita ut 
alter sit Deus, qui invisibilium rerum ac spirita- 
lium dominatum creationis causa tenet ; alter au- 
tem ab ipsis preedicetur Deus preesentis seculi, et 
earum rerum, quie huie coherent similesque sunt; 
ereator. Sed enim insana circa dictum hoc cavilla- 
tio, alibiquoque et sepenumero futilis demonstrata 
fuit : precipue vero convincitur, quia non sinit 
interpunctionem statione sua quiescere. Tum deni- 
que quia presens seculum modo quidein temporis 
spalium, modo vero etiam flagitiosos actus, qui 
per hanc vitam germinare solent, significat. Quare 
si quis eliam illam cirea interpunctionem malitiam 
impunem esse sinat, nihilominus heeretieorum 
sententiam funditus perimet. Malorum enim operum 
atque actuum cum sator et incitalor diabolus sit ; 
hunc si forte talium rerum dominuin et auctorem 
et deum etiain dicamus, verbis inflexis maxime ad 
eorum opinionem qui illius malitie morigerantur, 
nullum hine apostalica improbitas lueruim faciet. 
Nam et gentium idola, casso sane nomine, sed ta- 
men dicebantur dii. Et diabolus quidem creature 
alicujus vel rerum firmam certamque substantiam 
habentium nunquam deus dicetur vel existimabi. 
tur : ceeteroqui ad pravos affectus quod attinet et 
peccatum, quibus ipse et gaudet atque leetatur, et 
alios fraudulenter illicere nunquam desinit ; quoad 
quidem ita se geret, nemo eum pernicioso hoc 
infelicique dominatu atque imperio pollere ne- 
αι. 

31. Et sacrum quidem Pauli dictum probe novi, 
non predicta solum demonstratione, apostatarum 
sensum vitare ; verum etiam omissa interpunctio- 
nis inentione, nihilominus posse temeritatem illo- 
rum infringi. Nam sicuti verus Deus noster uni- 
versi creator, Deus cceli terreque, nihilominus 
dicitur etiam Deus Abrahami et Isaaci atque Jacobi, 
et Deus consolationis, et Deus pacis ; neque tamen 
ideirco ceterarum similium ejusdemque ordinis 
rerum non est Deus : imo potius quia dicitur 
predictorum elementorum ethominum bonilatisque 
Deus, aliarum quoque rerum Deus comprobatur ; 
ita cum dicitur hujus seculi Deus, a parte simul 
intelligitur simulque preedicatur rerum omnium 
Deus, sive qu& ad spiritalium sive quie ad sensi- 
lium ordinem pertinent. Quin adeo si latiore sensu 
dictum hoc intelligatur, facile id rursus calumnia. 
torum insidias evadel. Mentes nimirum incredulo- 
rum hujus seculi Deus excecat ; hoc est indignas 
judicat defecatarum rerum contemplatione, cujus 
ope contingeret eis Evangelii lumine collustrari. 
Incredulis enim hujus seculi hominibus rebellare 
atqueadversari Domino suo Creatorique permittitur; 
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titus est. At enim Manelis Marcionisque scelesti Α τὸν ἐκείνον σοφίαν μυσταγωγεῖ. Οἱ δ᾽ 


B 


C 


88 
ἀπὸ Μάνεντο; 
x«i Μαοχίωνος δυσσιχεῖς ἀοπάσαντες τὴν gero, 
χαὶ ποὸς τὸν ἰδίαν αἰχμαλωτέσαντες ὁρμὴν, tts 
μεταξὺ τοῦ Θεὸς χαὶ τοῦ αἰῶνος τούτου οὐ TR 
ἕντες χεῖσθαι τὸν στιγμὴν, εἰς τοσαύτην ὅλθο 
ϑυσσιδείας ὑπεοδολὰν, ὡς μὰ υόνον τὰ ἔσχατα δυτ. 
σιδεῖν, ἀλλὰ καὶ ταῖς omi; φωναῖς ἀνάπτειν τὸν 
αἰτίαν τοῦ θεομαχεῖν " x«l ἕτερον μὲν εἶναε δοξάζεο 
Θεὸν ὃς τῶν ἀοράτων τε καὶ νοχτῶν τὸς δημιουργία; 
ἔχει τὴν ἀρχὴν, ἕτεοον δὲ τὸν τοῦ παρόντος αἰῶνος, 
x«l ὅσα σύστοιχα τούτου χαὶ ὁμοταγῇ, ἀναχιούττιο 
Δημιουργόν. ᾿Αλλ' X ub» περὶ τὸ ῥητὸν φρενοθλαδὲ; 
ἐπιβουλὴ xci ἄλλοτε uiv πολλαχόθεν δείκνυται σα- 
θρὰ, οὐδὲν δὲ ἧττον διελεγχθείη ἄν καὶ ὅτε μὴ τὴν 
στιγμὴν ἐπὶ τῆς οἰχείας χώρας «püxty ζοεμεῖν᾽ 
ἐπεὶ χαὶ ὁ παρὼν αἰὼν ποτὶ ub» αὐτὴν τὸν χρονιχχν 
παράτασιν, ἔσθ᾽ ὅτε δὲ xai τὰς ἀτόπους πράξεις, αἱ 
χατὰ τὸν παοόντα βίον εἰυθασιν ἀναφύεσθαι σεμαί- 
γει “ὥστε καὶ εἶ τις αὐτοῖς τὸ πεοὶ τὸν στεγμῖν 
χακούογηωα ἐνδώσει, οὐδὲν ἔλαττον αὐτῶν τὸ φού- 
νημα χαθαιοούμκενον διιελέγχει. Tay γὰρ πονκοὼν 
ἔογων xxi ποάξιων ἅτε δὴ σποοιὺς καὶ ὑποθολεὺς 
ὁ ἀοχέχακος ὧν, εἰ κύριος αὐτῶν καὶ δα μιουογὸ; 
xai θεὸς ῥηθείη, πρὸς τὴν δόξαν μάλεστα τῶν 7t. 
ηοετουμένων αὐτοῦ τῇ πονηρία τῶν ὀημοίτων uij- 
αομοξομένων, οὐδὲν ἄν ἢ ἀποστάτις ἐπιόονλς zi0- 
δος εὐοήσει’ ἐπεὶ χαὶ τὰ τῶν ἐθνῶν εἴδωλα, va 
ἦσαν μὲν ὅπερ ἐλέγοντο, ἐλέγοντο δ᾽ ὅμως Ui. 
Θεὸς ut» γὰρ ϑημιονογίας τινὸς ὦ προογμάτων 
ἐχόντων σταθηοὰν xai γνωριξουένην ὑπόστασιν, οὐ 
μὲν οὖν οὐχ αν οὔτε λεχθείη οὔτε νομεσθεΐῃ - ἐχ- 
θέσυων di παθὼν καὶ ἁμαρτίας, οἷς ἔδεται xai του- 
φᾷ x«i τοὺς ἄλλους πρὸς αὐτὰ di^ ἀπάτης Puit 
ἄπαυστον ἔχει τὸ φιλονιχεῖν, ἁέχοις ἄν ταῦτα ἑἕνερ- 
“ἢ, οὐδεὶς αὐτὸν οὔτε τῆς ὀλεθρίου ταὐτης χαὶ 
ἀθλίας κυριοτῆτος, οὔτε μὴν τῆς ἀοχξς ἀπαλλάξει, 

λα΄. Οἶδα δ᾽ ὅτι τὸ ἑεοὺὸν τοὺ Παύλον ῥητὸν, οὗ υὐ- 
γον ἐχ τῆς τοιαύτης θεωρίας τὴν δόξαν διαφεύγει 
τῶν ἀποστατῶν, ἀλλὰ χαὶ εἴ τις τὸν πεοὶ στεγμῆς 
λόγον ἐάσει, οὐδὲν ἴλαττον αὐτῶν χαταισχύνη τὸ 
προπετὲς. Ὥτπιο γὰρ ὁ ἀληθὴς Θεὸς μῶν χαὶ τοῦ 
παντὸς Δημιουργὸς, Θεὸς οὐρανοῦ x«l ᾶς, λέγοιτ᾽ 
d» xai Θιὸς ᾿λθοαὰμ xvi ᾿Ισαὰχ x«i ᾿Ιαχὼδ, χαὶ 
Θεὸς παοαχλήτεως, χαὶ Θειὸς εἰρήνης, xmi οὐδέπου 
διὰ ταῦτα τῶν ὁμοταγῶὼν χαὶ συστοίχων οὖχ ἔστι 
Θεὸς, ἀλλὰ μᾶλλον εξ ὧν λέγεται τούτων, χαὶ τῶν 
ἄλλων συνεισάγεται Θεός: οὔτω; χαὶ Θιὸς τοῦ αἰῶνος 
τούτου λεχθεὶς, ἀπὸ μέοους χαὶ τοῦ παντὸς, ὅσα τὲ 
εἰς νοητὴν λῆξιν x«i ὅσα πρὸς αἴσθησιν ἀναφέοι- 
τάι, συνεπινοεῖται χαὶ συναναχηούττειται * οὐ μὴν 
ἀ)λὰ x«i χαθ’ ὑπέοθεσι,; τὸ ῥητὸν ἐχληφθῖν, 
πᾶσαν ὁκδέος τῶν ἐπηρεαζόντων διαφεύγει Xf». 
Τὰ γὰρ νοήματα τῶν ἀπίστων τοῦ αἰῶνος τούτου ὁ 
Θεὸς τυφλοῖ * τουτέστιν ἀνάξια χρίνει τῆς τῶν χε- 
χαθαρμένων εωρίας * dv ἧς αὑτοῖς ἐνῆν τὸν φωτι- 
σωὸν ἐνανγασθῆναι τοῦ Ἐ)αγγελίου. Oi μὲν γὰρ τοῦ 
γῦν αἰῶνος ἄπιστοι, χαὶ στασιάζειν χαὶ προσφιλονει- 
xtiv ἀφίενται τῷ οἰχείῳ Δεσπότῃ χαὶ Δημιουργῷ * ἐν 
δὲ τῷ μέλλοντι ὅτε πᾶν γόνυ κάμψει αὐτῶ ἐπονρα- 
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νέων xat ἐπιγείων xat χαταχθονίων,͵ xai πᾶσα γλῶσσα ἃ verumtamen in futuro, cum omne genu flectetur 


ἐξουολογήσεται αὐτῷ, οὐδεὶς αὐτῶν οὔτε ἀποστασίας 
οὔτε φιλονειχίας ἢ ἀγνοίας εἰς τὸ μὴ συνιδεῖν τὴν 
κατὰ πάντων χυριότητα χαὶ τὸ χράτος, ἐπιπροσθήσει 


“νόφος ἡ ἀχλύς. 


λβ΄. 'A))' ὅπεο ἐλέγετο μὲν ἡ περὶ τῆς στιγμῆς 
σχέψις οὐ μόνον ἐν τοῖς θεοπνεύστοις τοῦ Παύλου 
ῥητοῖς, καχουργήμασι μὲν δίδωσι πλάνης ἀφοραὰὼς, 
ἀχριδολογουμένη δὲ χαταστρέφει τὰς τῆς ἀπάτης 
μηχανὰς, ἀλλὰ χαὶ ἐν αὐταῖς ταῖς Δεσποτιχαῖς τε 
x«i Κυριαχαῖς φωναῖς οὐ τὴν τυχοῦσαν πρὸς ἔχά- 
τεοα δίδωσι ῥοπήν. Οἱ γὰο αὐτοὶ τῆς ἀποστασίας 
ἐρασταὶ, τὴς Δεσποτιχῆς δημιουργίας τὸ ὡοκχῖον 
τοῦτο x«i θαυμασιώτατον φιλοτέχνημα, τὸν ὁὀρώμε- 


illi ccelestium, terrestrium et infernorum, et omnis 
lingua confitebitur ei ; nulle jam ab iis apostasie 
vel pertinacie vel inscitie pretendentur tenebre, 
quominus Dei universalem dominatum potentiam- 
que agnoscant. 

32. Atqui, ut hactenus dictum est, interpunctio- 
nis observatio non solum in superne afflatis Pauli 
dictis malitie& errorique ansam prebet. que&etamen 
si recte fiat, fraudis technas dissipat : verum etiam 
in dominicis ipsis supreme auctoritatis vocibus, 
non mediocre utrique sententie momentum confert 
interpunetio. Namque iidemipsi apostasite asseclee, 
speciosum hocadmirandumque dominice creationis 
eedificium, aspectabilem dico pulehrumque mun- 


νον λέγω x«i πεοιχαλλῆ χόσμον, οὐ θέλοντες ἀνομο- B dum, dum Creatoris opus esse negant, incongrue- 


λογεῖν ἔργον εἶναι τοῦ Δημιουργοῦ, ἀλλ' εἰς ἑτέραν 
ἄτοπον φιλονεικοῦντες ἀναφέρειν ἀρχὴν τὸ, « Πάντα 
dv αὐτοῦ ἐγένετο, xai χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲν 
ὃ γέγονεν,» οὐκ ἀγαπῶσι χαἀταλήγειν εἰς στιγμήν " 
συνείροντες δὲ τοῖς mpo)a6oUct xai τὸ ἐν αὐτῷ, οὔ- 
Tec λήγουσαν τὴν φωνὴν ἀφιᾶσιν εἰς στιγμέν, Διὰ τί; 
Ἵνα τὰ ἐν αὐτῶ δι’ αὐτοῦ γενέσθαι λέγοντες μόνον, 
ὁποῖα ἂν αὐτῶν χαὶ τὸ μάταιον τῶν λογισμῶν ἀναπλά- 
σοι, τῶν γεγονότων λοιπῶν ἁπάντων τὴν γένεσιν 
αὐτὸν ἀφαιρήσωσι x«i δημιουργίαν. ᾽Ορᾷς, καὶ οὗ βρα- 
χύτερον οὐκ ἔστιν εὑρεῖν, μὴ τῇ πρεπούσῃ χοίσει χαθυ- 
ποδληθὲν, οων ἀτόπων τε χαὶ δυσσεδεστάτων νοημά- 
τῶν ἀφορμὴ τοῖς ἀσεδοῦσι χαθίσταται xal χαταφυγή ; 

)y. Οὐχ ἀγνοῶ δὲ ὡς χαὶ ἄλλας τινὰς ἐπαναστά- 
σεις 9» αὐτόλεχτος αὕτη χαὶ Δεσποτιχὴ παοὰ τὴν 
αὐτὴν αἰτέαν ὑπέστη φωνή. 'O μὲν y&o χοινὸς τῆς 
ἀληθείας x«i ἀπερίεργος λόγος μετὰ τὸ, « Πάντα δι᾽ 
αὐτοῦ ἐγένετο, χαὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν ὃ 
γέγονεν, » ὡς xal προείρηται, οὕτως ἐπάγει τὴν στιγ- 
μὴν * oi δὲ στίξουσι μὲν μετὰ τὸ οὐδὲν, ἀρχῆς δὲ ἀπ᾽ 
d)Àng προφέροντες τὸ, « Ὃ γέγονεν ἐν αὐτῷ ζωὴ 
ἦν,» νοῦν μὲν ἀναγκχαῖον οὐδένα δηλοῦσιν, ἀνοίγουσι 
δὲ τοῖς βουλομένοις τὰ μυστιχὰ χαὶ φριχτὰ χάλλη 
τῶν ἱερῶν ἡμῶν Λογίων χατορχεῖσθαι πλατεῖαν ὁδόν. 
Τί yop ἐνὸν ἀρχεῖσθαι τοῖς ἐγνωσμένοις xal χάλλιστα 
τῆς ἑρμηνείας ἔχουσιν, ὑπερορῶντας ταῦτα ζητεῖν, 
τοῖς μηδὲν ὅμοιον χεχτημένοις, χαινότητα δὲ μόνον 
χαριξομένοις, χαλλωπίξεθαι ; Καὶ οὐ χατὰ πάντων 
φέρω τὴν ψῆφον, ἀλλ᾽ ὧν Ὁ γνώμη τὸν λόγον μοι 
δείκνυσιν ἐπαληθεύοντα. ἌἌρχει δὲ τῆς ὁδοὺ ταύτης, 
ὅσα ys τὴν ἐμὴν οὐχ ἔλιπε μνήμην, ὁ πολυμαθὴς 
μὲν οὐδὲν δὲ ἧττον $ πολυπλανὴς ᾿Ωριγένης (83)}" 
ἐχδέχεται δὲ τὸν μίμησιν ὁ -πνευματομάχος [Mace- 
donius], εἰ ,seà μὴ τῆς ϑυσσεθδείας (οὐ γὰρ ἅμα τε 
τὴν στιγμὴν ἐχεῖνος ὑπερετίθει, xol τὴν ἀσέθειαν 
διὰ τοῦ ῥητοῦ μετεδίδασχεν), ἀλλ᾽ οὖν γε τῆς περὶ 


69. 10 Joan. 1,3. 


que aliiorigini tribuerestudent, locutionem « Omnia 
per ipsum facta sunf, et sine ipso factum est nibil 
quod factum est5*.7*, » noluntinterpunctione finire ; 
sed copulata cum superioribus sequente etiam 
dictione in ipso, tum demum periodum interpun- 
ctione concludunt. Cur ; videlicet ut ea que suntin 
ipso, tantummodo dicant facta per ipsum (qua- 
cunque hec demum stulta mens illorum sibi esse 
confingit) ; ceterarum autem rerum omnium, que 
factee fuerunt, Verbo auferant originem et creatio- 
nem. Hem res, qua nulla minor inveniri potest, 
quam absurdarumimpiarumqueopinionum scelestis 
hominibus ansam obtulerit ac perfugium ! 
33. Non nescio aliis quoque sollicitationibus 
C hancipsamlocutionem dominicam eadem de causa 
obnoxiam fuisse. Sane communis et ingenua veri- 
tatis ratio post verba « Omnia per ipsum facta 
sunt, et sine ipso factum est nihil quod factum, » 
interpunctionem, ut jam diximus, ponit. Alii tamen 
interpungunt post niAil : tum veluti ex alio initio 
proferentes. « Quod factum est in ipso vita erat, » 
sensum quidem idoneum nullum afferunt ; ino 
latam viam sternunt iis, qui sacrorum mysticum et 
augustum oraculorum nostrorum decus violare 
gestiunt. Cur enim cum liceat probata et pulcher- 
rima interpretatione esse contentis, cur, inquam, 
hac spreta, captanda est aliorum sensuum gloriola, 
qui equi ponderis nihil habent, novitati tantum-— 
modo velificantur ? Neque adversus omnes sufffa- 
p gium fero, sed contra eos quorum doctrina veram 
esse coarguit reprehensionem meam. Hanc viam 
primus ingressus est, nisi inea me memoria fallit, 
doctissimus ille neque minus errorum plenus 
Origenes. Excipit hujus exemplum sancti Spiritus 
oppugnator: quanquam suam peculiarem heresim 
abeo non hausit.Neque enim Origenesdum transfer- 


NOTAE. 


(23) Scholion in codice quodam Vat. caten. in 
Joan. sic habet: Ἰστέον ὡς ᾿Απολινάριος xai ᾿᾽Ωρι- 
γένης χαὶ Κύριλλος κατὰ τὴν διαδληθεῖσαν ἀνάώγνω- 
σιν ἐξέδωχαν - ἀλλὰ τὰ μέν ᾿Απολιναρίῳ ῥηέθντα 
παρεὶς ἀδιανόητα ὄντα, τὰ Κυρέλλου πρῶτον ἐκχθετέον" 


εἶθ’ οὕτως τὰ ᾿Ωοιγένους ποῤῥω τῆς γεγραμμένης 
χατηγορίας ὑπάρχοντα. Origenis et Cyrilli loci legun- 
tur adhuc in eorum superstitibus ad Joan. Com- 
mentariis. Apollinarii verba in nullo Vaticane bi- 
bliothece codice invenio. 


A 
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relinterpunctionem, heresim quoque baclocutione Α τὸν στιγμὴν καινοτομίας χαὶ τὸς ἀναγνώσεως ζηλω- 


tradebat. |nterim tamen interpunclionislectionisque 
novitatem emulatus ille sanoti Spiritus oppugna- 
tor, impietalis sue organum fecil hanc lectionem. 
Nam « quod factum est» cum « in ipso » copulans 
dictionemque illam a preiecedente nexu abscindens, 
tum etiamasubsequente intervallo interpunctionem 
revellens, loco temere et impie adversus Spiritum 
sanctum abusus est : rehusque factis (que dictione 
[acm est indicantur) oreatureque conditionem 
habentibus. inereatam nalunram adnumeravit : 
quanquam neque verborum sequela eam fraudem 
pateretur, neo alia qualibel causa ad hano ei im- 
pietatem suffragarelur. Apollinarius autem Orige- 
nis exemplum pariter secutus, non timen eque 
sententie imitator fuit. Etenim Origeniana quain vis 
superflua est, nihilominus preterquam quod nulla 
absurditate laborat, ne perspicuilate quidem omni- 
no caret. Verum Apollinarius non solum commen- 
dabile nihil dicit, sed etiam in prolixa deliramenta 
ineptasque sententias labitur ; parumque abest quin 
proverbium illud fabam et sal ocoinat. Quod si in- 
clyto quoque Cyrillo hujusmodi placuit interpun- 
ctionis positio, tamen quantum ille ab hereticorum 
sententia abest, tantum ezplieatio quoque hujus 
loci ab illorum conatibus differre cognoscitur. 

34, Sed enim quod disputatione denon colliden- 
tibus, ut par est, inter se scripturis, utilior sit du- 
bitatio discendi causa, multoque magis vesligalio 
aique observatio earum qua circumstantia dicun- 
tur, etsi qua est alia hujuseamodi exerocitalio ; 
multis, ut probe scio, verbis tibi non est suaden- 
dum ; quem dum censeo caterorum quoque esie 
magistrum, spe non fraudabor. Sed neque in hec 
sola genera tribuitur ea que in sacris oraculis 
versari solet simulata oontradiclio, sed insuper in 
alia plura quorum nondum mentionem fecimus. Et 


τὴς ὁ Πνευματομάχος γεγονὼς, τῆς οἰκείας δυσσι- 
δείας ὄργανον αὐτὸς ποιεῖται τὴν τοικύτην ἀναγνω- 
σιν. Τὸ γὰρ, « ὃ γέγονεν ἐν αὐτῶ, » συνθεὶς, &x τε τῆς 
ποολαδούσης τυναφείας τὴν λέξιν τεμὼν, x«i ἐκ 
τῆς ἱπαχολουθηύσης διαστάσεως τὴν στιγμὴν ἀφελων, 
τοῦτο τολμηοῶς Tt χαὶ ἀδεῶς χατὰ τοῦ Πνεύματός 
ἔλκει (24): τοῖς γεγονόσι τε, διὰ τὴν 700, γέγονε, 
ψωνὰν, xxi εἰς χτέσμα τελοῦσι, τὴν ἄχτιστον φύσιν 
συναριθμωῶν, μήτε τὸς τῶν ῥιώτων ἀκχολφθυθίας 
τὴν ἐπήρειάν ἀνεχομένος, μέτ᾽ ἄλλῃς αὐτῷ mp 
τὴν δυσσέδειαν μηδεμῖας παρακροτούσης αἰτίας" 
᾿Απολινάριος δὲ x«i αὐτὸς τὸν μέμοσιν Ὠριγένους 
χατὰ διαδοχὶν ὑποδὺς, οὐχέτι ὁμοίως καὶ τῆς δια- 
ρίας μιμητής. ΤΕ ut? γάο εἰ x«i τὸ περίεργον ἔχει. 
p ἀλλ᾽ οὖν γε μετὰ του μεδεωαίαν ἄλλον ἁτοπίαν συν: 
ἐφῶχειν, οὐδέ τινος γλαφψνρότοτος παντελῶς ἄωοι- 
pti* ὁ di, μετὰ τὸν μηδὲν τῶν ἐπαινουμένων εἰκεῖν, 
καὶ εἰς μακοοὺς λέρονυς καὶ ἀναχολφύθους γνώμας 
χαταστρέγει τὴν σπουδὴν αὐτῶν ' x«l μεκροῦ δι ὧν 
λέγει τὴν χύαμον καὶ τὸν ἅλα παροιμεάξεται (26r 
εἰ δὲ x«i τῷ θεσπεσίω Κυρίλλῳ ὦ τοιαύτε θέσις 
ἄρεσε τῆς στιγμᾷς, ἀλλ᾽ οὖν ὅσον τῶν ἀισεθὼν τῆς 


ἡνώμης δίεστηχε, τοτοῦτο x«i τὸ ἀναπτυσσόκενον 
του ῥητοὺ ποὸς τὴν ἐχείνων σπουδὴν ἐνδείκνυται τὸ 
διζφορον. 


) δ᾽. ᾿Αλλὰ γὰρ ὅτι μὲν ἀντὶ τοῦ ζητεῖν ὡς υἱ di 
χαὶ τὰ θεῖα Αόγια xaT ἀλλόλων συγκοφύεεν, μεν 
ἐστι τὸ διαποοεῖν εἰς τὸ ἀαθεῖν, ἔτι δὲ καὶ ποιλὼ 
μᾶλλον περὶ τὴν συζήτησιν xai θεωοέαιν τῶν 76 e 

C γομένων περιττατικῶν, χαὶ εἴ τις ἄλλος τρόπος του- 
τοις παραπλόσιος, ἐγγνυνάζεσθαι, αὐτὸς μὲν εὖ vi 
ὅτι λόγων οὐ δεήσῃ διδάσχαλον δὲ σε καὶ ἑτέρων 
ἀξιῶν γενέσθαι, οὐκ ἄν ἀπελπίσαιωι “ οὐ μόνον δὲ το- 
σούτοις χαταμερίζεται τοόποις ἢ du τῶν ἱερῶν Àe 
Jie» προϊέναι δοχοῦσα φαντασία τῆς ἐναντεώσειως͵ 
ἀλλὰ x«i πολλῶν μὲν ἄλλων uvíux» οὕπω πεκοιή- 


ΝΟΤΕ. 


(25) Ad hune locum exstat in Vaticana Evang. 
catena preeclarum Theodori Mopsuesteni fragmen- 
tum ex ejus deperditis in Josnnem Commentariis - 
Τινὲς piv οὖν οὕτως ἀνέγνωσαν, « Ὃ y6& ovtv ἐν q3- 
τῷ, » ἀντὶ τοῦ δι᾽ αὐτὸν λέγοντες, Πῶς δὲ οὐκ εὔηθες 
ἦν, εἰ τοῦτο ἔμελλε λέγειν ὁ εὐαγγελιστὴς, ὥς τι ϑι- 
ddaxev ἡμᾶς κχαινὸν καὶ τοῖς ἀνθρώποις ἄγνωστον ; 
ὃ xk) ὁ τυχὼν εἰπεῖν ἐδυνήθη χαὶ περὶ τυχόντος ' 
« Χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ iv τῶν δι᾿ αὐτοῦ γεγονό- 
τῶν, » Πᾶς γὰο ὅστις οὖν χαὶ περὶ παντὸς τοῦτο 
bos " ἐπείπερ δῆλον ὡς iwi παντὸς τῶν ὃ τί ποτε δια- 
πραττουένων, οὐχ ἂν εἴποι τις εἐτέοως ἢ ὅτι « τῶν 
dt αὐτοῦ γενομένων οὐδὲν γέγονς χωρὶς αὐτοῦ. » Το 
γὶς δὲ ἱτέρως ἀνέγνωσαν, « Καὶ, χωρὶς αὐτοὺ ἐγέ- 
νετο οὐδὲ ἕν. » Εἶτα, « ^O γέγονεν tv αὐτῷ ζωὴ ἦν "» 
πολλὰ γὰο ἀμέτοχα ζωῆς ἐστιν, ὡς 78 xal 60m. 
Ἔστιν οὖν πλοχὴ καὶ βεῤαίωσις τοῦ προτέρου * εἶτα 
x«t ἡ σαρήνεια. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι « Πάντα dv αὐτοῦ 
ἐγένετο,» ἐπήγαγε, « χαὶ χωρὶς αὐτοῦ γέγονεν οὐδὲ 
i» à γέγονεν * » τουτέστι xai σφντόμως εἰπεῖν, « Οὐδὲν 
τῶν γεγονότων ἄνευ αὐτοῦ γεγένηται * » μόνου τοῦ 
Πατρὸς ὑπεξῃρημένου τῆς αὐτοῦ ποιήσεως σὺν τῷ 
ἀγίω {νεύματι * ἐπειδήπερ ἀεὶ συνὼν αὐτοὶς εἰχό- 
τως xAt& τὴν τῶν ὅλων δημιουργίαν αὐτοῖς χεχοι- 
νώνηχε. Quidam legerunt sic : Quod factum est 
in ipso ; » nempe per ipsum intelligentes. Atqui 


nonne stulte ageret evangelista, si hoc sibi dicendum 
sumeret, quas. aliquid noci aut. incogniti. homines 
edocturus ἡ Licet. enim cuique. de quovis. dicere: 
κ Sine ipso factum est. nihil, quod [actum est. per 
ipsum. « Quilibet, inquam, de quolibet id queat dicere. 

3L enim. exploratum, in omni re qwe gesta ferit, 
neminem aliter. dicturum, nisi « rerum t'psum 
factarum, nullam sine ipso factam. » (ui (amen 
aliter. legerunt, « et sine ipso factum est. nihil. » 
Deinde : « Quod factum est in ipso vila erat. » Multa 
entm cita carent. ut lerra, ut montes. Est igitur re- 
petitio quedam εἴ confirmatio prioris dicti ; imo οἱ 


quadam declaratio. Nam cum tía dixisset. 
« Omnia per ipsum facta. gunt, » adjecit. « AK sine 
ipso nihil, quod factum est. » 4g est, μέ brevius di- 


cam « factarum rerum nulla sine ipso [acta fuit. » 
Unus cum sancto. Spiritu. Pater ab illius. factgra 
erimendus est : nam cum. his semper ezsistens, jure 
geritoque in untversiquoque creatione socius eorundem 
fwt.Alia circa hunc vereEvangelii locum fragmen- 
ta Mopsuestini legesis in Catena ad Joan, a Cor- 
derio edita. Confer item Coinbefls. Biblioth. con- 
cion. t. l, p. 281. 
(35) Proverbium in eos qui simulant se scire 
uod nesciunt. Nam vates ora-ula consulentibus 
am et sal apponebant. Zenob. 1, 95. UC 


94 AD AMPHILOGHIUM QU./BSTIO 1. δέ 
μεθα. Ἢ δ' οὖν ἐπὶ τοῖς εἰογαένοις γυμνασία οὐκ À quidem predictarum controversiarum solers cogni- 


ἐν αὐτοῖς μόνον πεοιγράφει τὸ χούσιμον, πολλὰὲν δὲ 
pouxv καὶ χοαάπος παρέχει πρὸς τὸ τὴν ἀλήθειαν 
μεθοδεύειν καὶ διευχρινεῖν, xai τὰ ὅμοια, Καὶ γὰφ 
ὅσα δι’ ὑπέρθεσιν λόγων ἢ ῥημάτων ὃ ὀνομάτων, f 
τούτων ἔλλειψιν xoi περικοπὴν, à τροπὴν x«i μετα- 
φορὰν, εἰς ἀαφίδολον χαὶ μαχομένον διάνοιαν qu- 
σχευχζεται, χαὶ ταῦτα ὁ ταῖς εἰοημέναις ἔμπροσθεν 
ἐφόδοις ἐγγνωνασάμενος, τὴν τὴς ἀχοιδείας βάσανον 
χἀνταῦθα χαθιεὶς, οὐ χαλεπῶς τε τὸ συγχεχναένον 
δὶιαχοινεῖ, καὶ τὸ περιτρεπόμενον ὦδε χαχεῖφε πρὸς 
τὸν τῆς ἀληθείας ἐδράσει διώγνωσιν. Αὐτίχα πῶς 
οὐκ ἐκεῖθεν ποὸς ἔλελχον ῥάδιον ὃ τὸ τῶν ᾿Ανθρωπο- 
μορφιτῶν γένος ἀπεδουχήλησεν ; ᾿Αφῳηρμὰς γὰρ ὁ 
λαδὼν τὰς iv τοῖς τοιούτοις διαφοοὰς ἐπισχοπεῖν, 
τὴν δὲ σύγχυσιν πολλὴν τὸν πλάνην ἐογάζεσθαι, εὐ- 
θὺς ἐπέγνω xot διεστείλατο, ἄλλην μὶν χρᾶσιν ἔχειν 
τὰ χατὰ μεταφορὰν, ἄλλην δὲ rà» τῆς λέξεως χυοιό- 
tut. Ὧν οὐδὲν ἐπὶ τοῦν τὰ αἰοετικά λαθόντα φρο- 
νήματα, ὅσα τροπιχῶς χαὶ χατὰ μεταφοοὰν ἐπὶ Θεοῦ 
εἴρηται, τροπῆς x«i ἀτρέπτον φωνᾷς οὐ βουληθέντες 
συνιδεῖν ἑτεοότητα, τὴν ἀκλὴν καὶ ἄληπτον χαὶ ἀσχὴη- 
μάτιστον οὐσίαν τοὺ Θεοῦ, ὅτι γεῖοας x«i πόδας xai 
ὀφθαλμοὺς καὶ ὀσφραίνεθαι χαὶ στόμα xxi λόγους ἥχου- 
σαν, ὁμοιοσχηυάτιστον ἡμῖν τὸ Θεῖον δνσσεδῶς τε χαὶ 
ἀσυνέτως ἐπλάσαντο. 


λε΄. Οὕτω γοῦν καὶ εἴ τε ἄλλο τῶν ἱεοῶν Γοαιυσ- 
τῶν ὁ αἰοετέζων ἢ ὁ φιλόνειχος ἁρπάσας λογισμὸς 
πρὸς δυσσέβειαν ἢ ἀποοίαν ἕλχῦσαι φιλονειχήσειεν, 
εἰ μὲν χαθ᾽ iv τι τῶν διευχοὶϊνη μένων τὸ χαχομήνα- 
moror» ἔξει χαύ' ἑαυτοῦ φεοομένην 
ἄφυχτον τὴν ἀνατροπήν " εἰ δὲ χαθ᾽ ἔν τι τῶν mao- 
εἰμένων͵ οὐ χαλεπὸν ἐκ τῶν φθασάντων τὴν διαρίαν 
χρίσιν xai ἐπὶ τούτοις ἐλχύσαντα, τοῖς ὁμοίοις ἐλέγ- 
χοις τοὺς μιμησαμένους ὑποδαλεῖν, οἷς x«i οἱ ποο- 
λαθόντες ἀπεῤῥαπίσθησαν. Καὶ τοῦτό ἔστι μετὰ τῶν 
ἄλλων ὅ αἡ πάσας τὰς αἰτίας ἐπεξελθεῖν ἡμᾶς xar 
μέρος οὐχ ἐξεδιάσατο * οὔτε γὰο στοιχείωσιν τούτων 
συναγαγεῖν ὑπεσχόμεθα, οὔτε δυσθήοατός ἐστιν ἐκ 
τῶν ποοειρημένων, τῶν παρειμένων, ἢ θεωοία χαὶ 
διάκρισις. Καὶ ὅτι τὰ ἄλλα οὐχ ὥσπεο ταῦτα ἐπιπο- 
λάξει καὶ τοὺς πολλοὺς ἐπινέμεται ^ xai ὅσα φθάσας αὐ- 
τὸς διηπόρησας χατὰ γε τὴν νῦν χαὶ τὴν προλαβοῦσαν 
ἀξίωσιν, αὐτάοχως τὸ σαφὲς xxi τὴν τῆς ἀποοίας λύσιν 


vo» ἐπινοεῖ, 


εἰλήφασι. 

ἃς. Πλὰν εἴ τίς γε χαὶ τοῦτο τῶν ἐπιπολαζόντων 
θείη (ἔστι γὰο τοῖς τε ἄλλοις αἱρετιχοῖς x«i τοῖς εἶχο- 
νομάχοις μέγα χαταφύγιον *- χαθολικὸν γὰρ τύπον 
πολλάχις ἢ. ἀρὰς φωνὴ σχηματίξουσα, οὐ χαθολιχὴν 
ἀπαιτεῖ τὴν ἔννοιαν ἐχλαμόχνεσθαι, εἰς ὡρισμένα δέ 
τινα χαὶ προειλημμένα συνάγουσα τὴν διήγησιν, με- 
ριχὴν ἐνδείχνυται τὴν ἀπόφασιν), τοιοῦτόν ἐστι τὸ, 
« Πάντες ὅσοι πρὸ ἐμοῦ ἥλθον, χλέπται εἰσὶ xol λῃ- 
σταί. » Ὑποδάλλουσι γὰρ τῷ χαθολιχὼ χαραχτῆρι 
τῆς φωνῆς οἱ ἀπὸ Μαρχίωνος χαὶ τῆς γείτονος φρα- 
τρίας, Μωτέα τε xai τοὺς ἄλλου: τοῦ Θεοῦ προοφή- 
τας, τὴν Παλαιὰν Διαθήχην συσχενὴν εἶναι δυσφη- 


1 Joan. x, 8. 


lio non in his solum utilitatem suam circumgseribit, 
sed magnas vires roburque addit ad veritatem eli- 
eiendam diseernendamque, et ad cetera gjuamodi. 
Mam quacunque ob translationem loculionum aut 
verborum aut nominum, aut ob horum defeatum 
acosubduolionem, vel conversionem ac metaphoram, 
ambiguam pugnantemque sententiam facjunt, hac 
ille in predictie solutionibus exercitus, exploratio- 
nis acumine huc translato, haud egre οἱ confusa 
discernet, et rem ultro eitroque jactalam, in vari- 
tatis lumine eonstabiliet. Nonne hinc sgoeiliaet facile 
est eonrguere id quod anthropomorphili fucum 
fecit ἢ Noster enim critjens facultatem adeptus diífe- 
rentias obseryandi que in his tropis ocaurrunt, et 


p duod confusio multos errores parit, statim noyerit 


aique distioguet, alium esse usum eorumque cum 
metaphora dicuntur, alium eorum qus secundum 
dictionis proprietatem : quorum cum nihil bagreti- 
eis in mentem venisset, hi quecunque cum iropo 
ao metaphora de Deo dicuntur, cum nollent tropi 
autimmutate vocis agnoscere diversitatem ; gimpli- 
cem et incomprehensibilem et sine figura substan- 
tiam Dei, quia manus el pedes et oculos et olfa- 
ctum et os loquelam inaudierant, similem figure 
nostre, Deum soilioet homini, sacrilege et fatue 
contfinxerunt. 

385. Atqueita quamlibet $eripturarum sacrarum 
partem heretici vel contentiosi hominis studinpm 
ad heresim vel questionem conabitur trahere, si 
secundum aliquid ex ante diaputalis fraudem suam 
comminiscatur, atatim hinc bahebit contre se ine- 
vitabilem refulationem. Sin vero secundum gli- 
quid pretermissorum, haud difficile erit ex ante 
diclis par judicium de re presenli exercere, atque 
imitatores pari genere argumentorum refellere, quo 
superiores illi vapulaverunt. Qb hanc aliasque ogu- 
sas haud cunctasigillatim dubia peroenseri 8 nohis 
necesse fuit: neque enim horum catalogum oo- 
acervare promisimus : neque ardua esl, post pre- 
dicta, pretermissorum cognitio et discrelio : pre- 
serlim quia ceelera non tam, ut hec, frequentia 
sunt, neque tam multos occupant. Igitur illa, de 


quibus nuper ambigebas, secundum preaesentem- 


prioremque postulationem, satis manifestam pfr- 
plexitatis sue solutionem igpetraverunt. 

36. Quid parro si quis hanc gtiam e vulgaribus 
questionibus poneret ὃ que quidem (ug, aliis he- 
reticis tum imaginum oppugnatoribus magnum per- 
fugium est. Nimirum universalem sz:penumero for. 
mam sagre Littere fgurgntes, haud ugiversalem 
sententiam sibi tribui postulant: sed inirg tgrminos 
quosdam, qui jam preesumpti fuerunt, orationem 
suam coarctantes, parliariam efferunt affirmalio- 
nem. Hujusmodi est : » Omnes quotquot ante me 
venerunt, fures latronesque fuere "!. » In hpa ge- 
nerali dictionis charactere concludunt Marcionite, 
et proxima secla, Mosen ipsum aliosque Dei pro- 


—^ 
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malum opus esse calumniantur. Atqui ea verba 
non adversus hos constat esse prolata, sed contra 
illos qui paulo ante Domini adventum deceptores 
et plani exstiterunt. Nam si quis opinetur contra 
demonas hanc jactam esse Dominicam locutio- 
nem, etiamsi id ad sacrilegum nullum impellit 
sensum ; et si eque presumit, haud semper uni- 
versaledictionis scheimna generalem sibi sententiam 
vindicare ; nihilominus exquisitior subtilitas, ne- 
que satis evangelico sensui congruens, secundum 
huic opinioni post predictam illam locum dat. In- 
terim tamen vesana et sacrilega hostium Dei au- 
dacia, dum forme universalis dictionis adheeret, 
sceleris sui tutamen in Dominicis effatis habere se 
putat. 

37. lllud quoque simile est « Omnia per ipsum 
facta sunt : » quod eeque sancti Spiritus oppugna- 
toribus argumentum errandi est. Dum enim ob 
universale dictionis genus, sanctissimum Spiritum 
ἃ creaturarum universitate non separant, ipsum 
blasphemant. Sexcenta alia sacre Littere univer- 
sali schemate efferunt, quibus tamen nonnisi par- 
tiarium significatum tribuunt. Veluti : « Vanitas 
vanitatum, et omnia vanitas 13: » neque idcirco 
aut virtus aut sapientia aut religio in vanarum nu- 
mero rerum sunt. Tum illud : » Omnes declina- 
verunt, simul inutiles facti sunt ?* ; » neque tamen 
ejusmodi erant ii quos Deus in singulis cetatibus 
vitiorum et demonum et tyrannorum fecit esse 
victores. Multa hujusmodi licet cuique per otium 
observare : quanquam mihi hactenus diota viden- 
tur sufficere. Certe et furorem oppugnantium ima- 
gines, qui simili malitia vesaniaque laborant cum 
aliis fatuisejusdem secte versutiis, peculiari scripto 
debellavimus. Jamque adeo quod multe questiones 
sermone przvio egeant, et quod tus; dubitationes 
ab antiquioribus sanctis viris, atque a me, ducibus 
illis, dissipate fuerint, et quod plurimas causas, 
unde oriri controversie solent, percensuerim, ser- 
mo meus hactenus demonstravit. Utrum vero om- 
nia accurate comprehenderim, necne, haud Hercle 
affirmaverim : eeeteroqui quod non pauciora postu- 
latis in medium tulerim, id si forte affirmem nemo 
me, judice veritate, superbe loqui causabitur. 

QUESTIO II. 


Si die septimo requievit. Deus ab universis operi- D 


bus suis, quomodo salutare Patris Verbum dicit : 
« Pater meususque modo operatur et ego operor? » 


δῆλον, ἐῤῥήθη. ἀλλ᾽ οὖς ὁ μιχρῷ πρόσθεν χρόνος τῆς 
Δεσποτιχὴς παρουσίας, ἀπατεῶνας χαὶ TÀXvOVG ἀκ- 
ἐδειξε. Τὸ γὰο si; τοὺς δαίμονας ὑκπειλῆγθαι τὴν 
Δεσποτικὴν ταύτην απεῤῥίφθαι φωνὴν, xk» εἰς ἀσε- 
Onudte» οὐχ ἂν ἤχῃ λογιτωόν, «ἂν ὁμοίως φρονῇ 
μὴ πάντοτε τὸ χαθολιχὸν σχῆμα τῆς φωνῆς xci χαθ- 
ολικὴν ἔννοιαν ἀπαιτεῖν, ἀλλ᾽ οὖν τὸ περιεογότερον 
x«t μὴ τῆς εὐαγγελιχῆς βουλῴσεως περὶ πόδα εἶναι 
δευτέραν αὐτῷ δίδωσι τοῦ ποοειρημένονυ τάξιν λαβεῖν " 
πλὲν yt τὸ ἀσύνετον x«i δυσσεῦὲες τῶν θεομαχούντων 
θράσος τῷ τύπῳ τῆς καθολικῷς προσανέχοντες φω- 
γῆς, τῆς οἰκείας δυσσεθείας ἀναχώρησιν τὰ Κυριαχὰ 
γομίξουσι λόγιαι. 


Ay. "Ὁμοιόὸν ἐστι χαὶ τὸ, « Πάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγέ- 
wo * » χαὶ ὁμοίως τοῖς Πνευματομέχοις ὄργανον 
τῆς πλάνης ὑποδόάλλεται' Τῶν πάντων γὰρ τὸ παν- 
&ywv {Πνεῦμα διὰ τὸ χαθόλον τῆς φωνῆς οὐκ ἑξαιρού- 
μᾶνοι τῶν γεγονότων, x«i αὐτὸ δεδυσφομέκασι. Καὶ 
μυρία δ᾽ ἄλλα οἱ ἱεροὶ Λόγοι εἰς τὸ καθ᾽ ὅλον μὲν 
σχηματίξουσι, μεοιχωτέοαν δὲ ποιοῦνται τὸν δόήλω- 
Gt» * ὡς τό. « Ματαιότος ματαιοτήτων, τὰ πάντα μα- 
ταιότης * » οὐδὲ γὰο οὐδ᾽ $ ἀρετὴ τῶν ματαίων, οὐδ᾽ 
ἢ σοφία, οὐδ ἡ εὐσεδεία. Καὶ, « ΠΙἊάντες ἐξέκλιναν, 
ἄμα ἀχρειώθησαν" » οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ οἱ παοὰ Θεοῦ χαθ' 
ἐχάστην γενεὰν x«i γενεὰν χατὰ παθῶν καὶ δαιμὸ- 
vw» x«i τυράννων στιφανῖται δεικνύμενοι * xai πολλὰ 
ἀλλὰ τοιαῦτα ἐπὶ σχογ)ῆς ἄν τις θεωρησειεν * ἀοχεῖν 
δ' oiuat χαὶ τὰ παρατεθειμένα. Τῆς γὰρ εἰκονομαχι- 
κῆς λύσσης τὴν διὰ τῆς κχαχονογίας ταὐτος ἀπό- 
νοιαν, μετὰ τῆς ἄλλης αὐτῶν φρενοθλαδοῦς x«xoun- 
χανίας. ἱδιαξόντως xui» λόγος ἐθριάμθευσεν (86). 
᾿Αλλ ὅτι μὲν πολλὰ τῶν ἀπορημάτων προχατα- 
σχεινῆς δεῖται, χαὶ ὅτι τὰ σὸ παρὰ τε τῶν προλα- 
βόντων ἀνδρῶν ἁγίων x«i buiv αὐτοῖς ἐχεῖθεν χειρ- 
αἰ γὼ} γουμένοις διευχοίνηται, xal ὅτε τὰ πλεῖστα τῶν 
αἰτίων παρ᾽ ἃ εἴωθε συμθαίνειν τὸ ἄπορον ἐπεξήλθο- 
μέν, ὁ λόγος ἐπέδειξε' Καὶ ὅτι μὲν τς ἀχριδείας 
πάντων ἐπειλήμμεθα, οὐκ ἂν φαίημεν * ὅτι δὲ τῆς 
αἰτήσεως οὐκ ἔλαττον εἰσηνέγχαμεν, οὐχ X» ὑπερ- 
ἠφάνω» λόγων. δικαζούσης ἀληθείας, οὐδεὶς ἂν duc 
αἰτιάσαιτο. 


EPOTHZIZ Β΄. 

Εἰτῇ ἑδδόμῃ ἡμέρᾳ χατέπαυσεν ὁ Θεὸς ἀπὸ πάντων τῶν 
ἔργων αὐτοῦ͵ πῶς ὁ σωτήριος τοῦ Πατρὸς Αόγος 
φησίν * « O Πατήρ μον ἕως ἄρτι ἐργήζξεται, χἀγὼ 
ἐογάξομαι ; » 


Edita ab Ang. Maio, Vet. Script. nov. Coll., t. IX, p. 19; explanans, quomodo inter se conveniant tes- 


timonia Gen. ii, 2 et Joan. v, 17. 


Quatuor videmus Creatoris operationes ; quarum 
quidem prima est ipso ab initio eorum que exsi- 


7? Eccle. τ, 9. 13 Psal. xii, 3. 


Τέσσαρας ὁρῶμεν τοῦ Δεμιουργοῦ ἐργασίας * ὧν 
πρώτη μέν ἔστιν αὐτὴ τῶν ὄντων ἢ κατ᾽ ἀρχὰς mpo- 


NOTAE. 


(26) Photii opus pro sanctarum imaginum cultu 
memorare videtur Euthymius apud Lambec. tom. 
Iil, p. 422. Quanquam nihil aliud fortasse intelli- 


gendum esl, preter illa que pro eo dogmate di- 
cuntur a Photio in prima epistola (nuuc octava li- 
bri 1), etiu Amphilochianis 196(161), 491 (168),205. 


- 


97 


AD AMPHILOCHIUM QU.JESTIO II. 


eg 


Go τε χαὶ δημιουργία" x«0' ὅ σημαινόμενον εἴρη- À stunt productio et creatio ; quo in sensu dictum 


ται, « Καὶ τῇ $ nutox κατέπαυσεν ὁ Θεός" » x«i γὰρ 
τὰς φύσεις τῶν ὄντων ἁπάντων ἐν ἑπτὰ τελεσάώμενός 
τε x«i οὐσιώσας ἡμέραις ὁ Δημιουργὸς οὐχέτι παρ- 
αγωγὴν οὐδεωίαν ἐπεδείξατο. Δευτέρα δὲ ἡ ἐξ ἐχεί- 
νου μέχρι τοῦ νῦν τῶν ἅπαξ ἐφεστώτων ἐνεργουμένη 
διαμονή τε x«i συντήρησις xai μηδαμῇ παραχωροῦσα 
εἰς ὁλόχληρον εἶδος παραπολέσθαι χαὶ πρὸς τὸ μὴ ὃν 
χωρῆσαι’ ὃ δὲ τοιαύτη ἐνέργεια χαὶ συντήρησις, 
πρόνοιά τε Θεοῦ xai χηδεμονία χαλεῖται" χαὶ ταύτης 
τῆς ἐνεργείας τε χαὶ ἐργασίας οὐδεμίαν οὐδέποτε 
χατάπαυσιν, μέχοις ἄν τὸ περίγειον τόδε σύγχριμα 
τὴν ὑπόστασιν ἔχῃ, ὁ ἀληθὴς ἐξεπίσταται λόγος. Ἔτι 
δὲ τρίτην ὁρῶμεν τοῦ Δημιουργοῦ ἐργασίαν, ἐξ ἧς 
ἐχάστη φύσις τὰ οἰχεῖα πράττουσα οὐδὲν ἀνόμοιον 
5 ἀλλότριον αὐτῆς προδάλλεται, ἀλλ᾽ ἑχάστη πρὸς 
τὸ οἰχεῖον χαὶ ἐμφερὲς διαπλαττομένη χαὶ μορφο- 
ποιοῦσα τὸ γέννημα ἀνόθευτον τὴν διαδοχὴν ἐπιδεί- 
χνυται εἴη δ᾽ dy x«i ἡ τοιαύτη ἐργασία εἰς τὸν τῆς 
προνοίας χαὶ χηδεμονίας ἀνηγμένη λόγον. Πλὴν τῶν 
εἰρημένων τριῶν ἐργασιῶν, ἢ μὲν περὶ οὐσὶώσεως, 
$ δὲ περὶ διαμονῆς, ἡ δὲ περὶ ὁμοιότητος τὸν σχοπὸν 
ἀπευθύνει. Εἰς τὸν αὐτὸν δὲ συναχθείη λόγον καὶ τῆς 
τάξεως τῶν ὑποστάντων ἢ ἀναλλοίωτός T& x«i ἀμε- 
ταχίνητος διαδοχή" ἣλιός τέ γε χαὶ ἀποστάσεις, καὶ 
λάς τε xai δύσεις, συνόδους τε xai ἀποστάσεις, χαὶ 
τὰς ἄλλας ἐνεργείας, ἃς ὁ δημιουργιχὸς αὐτοῖς iv- 
ἀπέθετο λόγος οὐχ ἄν ἀμείδοντες, οὐδὲ τὴν ἐξ ἀρχῆς 
αὐτοῖς παγεῖσαν εὔταχτον τοῦ δρόμον περιφορὰν 
φωραθεὶεν διαφθείροντες" οὐδ᾽ ὁ λοιπὸς τῶν ἀστέρων 
χορὸς τὸν ἐξ ἀοχῆς αὐτοῖς ἐνδοθέντα τῆς τε περι- 
φορᾶς x«i τῆς τάξεως εἰρμὸν, φάσεως τε χαὶ χρύ- 
ψεως, οὐχ ἄν ἁλοῖεν ἀμειθόμενοέ τε x«i διαλύοντες" 
νύχτες τε ταῖς ἡμέραις ὑποχωροῦσαι, χαὶ τὸ ἀνά- 
πάλιν αἱ ἡμέραι ταὶς νυξὶν ἐξιστάμεναι, ἀνόθευτόν 
τ x«i ἀπαραποίητον τὴν εὔταχτον ἀναλογίαν δι- 
ἐσώσαντο' ὡσαύτως x«i ὡρῶν αἱ φύσεις τὰς διαδοχὰς 
ἀλλήλαις χαινοτομέαν 
ἐδέξαντο, ἀλλὰ τὴν ἀρχαίαν καὶ θαυμασίαν ταύτην 
μεταδολὴν, ἀμετάδλητον xai ἀμεταχίνητον συνετή- 
pncxw καὶ ταύτην τὴν ἐν τοῖς οὖσιν εὐταξίαν τε χαὶ 


παραπέμπουσαι, οὐδεμίαν 


Β 


α 


est : « Εἰ die septimo requievit Deus. » Naturis enim 
eorum omniumque sunt etsubstantiis intra septem 
dies perfectis, Creator nullam ultra exhibuit pro- 
ductionem. Secunda autem est illa stabilitas et 
conservatio creaturarum, ex quo exsisterecoeperunt 
usque ad hoc tempus, non sinens vel unain speciem 
omnino perire et in nihilum redire : ea porro vis et 
conservatio, providentia Dei et cura vocatur. Et 
hac vis et actio nunquam futurum esse ut cesset, 
quandiu subsistel hec terrena creatio, veridicus 
testis est sermo. Tertiam quoque videmus Creatoris 
operationem, vi cujus unaqueque natura agens 
propria nihil sibi dissimile aut non consentaneum 
producit ; sed juxta suas proprietates et suam si- 
militudinem effingens et formans ea que ex ipsa 
nascuntur, legitimam sobolem successive exhibet ; 
talis autem operatio nomine providentie et curte 
designatur. Ceterum preedictarum trium operatio- 
numtumea 418 substantias, tum eaque conservatio- 
nem, tum ea que similitudinem pro objecto habet 
suumfinem apprime assequuntur. Ad eamdem autem 
rationem reducenda erit etiam ordinis substantia- 
rum immutabilis et constans successio. Sol quippe et 
luna, ortuset occasus, congressus et defectiones et cee- 
teras vires quasillis indidit divinum Creatoris Verbum 
nunquam mutantes neque sibi abinitioimpressum 
cursus ordinatum iter obliviscentes animadverti 
possent. Neque reliquus astrorum chorus illam 
sibi ab initio impositam motus etordinis, apparitio- 
nis et occultationis semitam permutare et dissolvere 
convinceretur, noctesque diebus succedentes et vi- 
cissim dies post noctes resurgentes integram etnon 
adulteratam proportionem servaverunt. Item etanni 
lemporum nature sibi invicem succedentes nihil 
novi passe sunt ; sed antiquam et mirabilem vicis- 
situdinem immutabilem et constantem servavere. 
Illam porro in iis que sunt creata ordinationem et 
proportionem manifeste continet ac firmat provi- 
dentie verbum ; que operatio est etiam illius 
Dei qui omnia sapienter condidit. 


&ya)oyíay, δῆλον ὡς ὁ τῆς προνοίας συνέχει τε 
πῶᾶντα ἐν σοφία δημιουργήσαντος Θεοῦ, 
Ἔστι δὲ τις ἐπὶ τούτοις χαὶ ἑτέρα ἐργασία, φιλαν- 


xal συγχροτεῖ λόγος" ἐργασία δ᾽ ἄν εἴη χαὶ τοῦτο τοῦ 
pnm 


D Est autem preterea et alia operatio, nepipe 


θρωπία δεσποτιχὴ τῶ ἀνθρωπίνῳ μάλιστα ἐπιθεω- 
ρουμένη γένει" διπλῆ δὲ αὕτη" ἡ μὲν γὰρ τέμνεταε 
περὶ σῶυα δι ἧς λῶδαί τε xal πάθη μυρία. ἄλλα 
τοῦ πλάσματος ἀπελαύνεται, ἃ δὴ παραγεγονὼς ὁ 
χοινὸς τοῦ γένους Σωτὴρ ἔπραττέ τε χαὶ ἐνήργει, 
παντοδαπῶς παθημάτων χαὶ νόσων τὸ ἀνθρώπινον 
ἐλευθερῶν. d$ δὲ περὶ ψυχὴν ταύτην γὰρ πολλοῖς 
ἀμαρτήμασι συγχεχωσμένην χαὶ χατάστιχτον ὅλην 
γεγενημένην ταῖς τοῦ πονηροῦ μυρίαις αἰχίαις, ὁ 
αὐτὸς ἡμῶν πλάστης χαὶ Δημιουργὸς ἀποχαθηρά- 
μενὸς τε καὶ ἀποξέσας διὰ τῆς αὐτοῦ ὑπὲρ νοῦν xci 
λόγον ἐπιδημίας, εἴς τε τὸ ἀρχαῖον ἀξίωμα ἐπαν- 
$yays, x«t τὸ x«t εἰχόνα πάλιν ἀναλαδὼν ἰσχύν τε 
xai χαρὰν παρέσχετο' αὕτη τοιγαροῦν ἡ περὶ τὸ 
πλάσμα τῶν χειρὼν αὐτοῦ ἐργασία τυφλοῖς τὸ βλέ- 


ParROL. GR. CI. 


benevolentia Domini humano generi invigilans ; 


: quee duplex est. Prior quidem pro objecto habet 


corpus, qua morbiet sexcenta alia mala ἃ creaturis 
expelluntur; qüod agebat et 6perabatur communis 
generis nostri Salvator, quibuslibet doloribus ho- 
mines liberans. Altera vero ad animam respicit : 
illam enim mulli peccatis obrutam et totam sex- 
centis diaboli astutiis maculatam, plasmator noster 
et Creator abstergens et abradens per suum su- 
pra mentem et pationem adventum prisce di- 
gnitati restituit, οἱ quod ad suam imaginem ef- 
formaverat recreans, ei vim et gaudium prebuit. 
Illa igitur in opus manuum ipsius actio caecis vi- 
sum largitur, paralyticum astringit, quatriduanum 
mortuum suscitat ex sepulcro, et innumera alia 
ά 
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Lihita à Mui, D. p 3. De analieme kcieci nati. Joan. ix, 6. 


| oto nsus 4.1] {στ αἴ, eurn ΠΟ iniovavibo- d» 
has, ubidbulilantibus quomodode terra primus liomo 
μι 1 ἢ, eo quod Duns erealionis mullus 
a hast ans peeclin eblestin, mentem ad solidam eri- 
past deban Bb enin στα idignissimiuin  hoimni- 
me ne 11 1 1. eopnlic iun o ulis ΘΠ 1} propo- 
aliis otelbie caters corpori parlibu τ, quibuseffin- 
pro lh. nullua iilerat oculus, Henmo 6.5 diffin- 
αι ntentias ifulatet, inultiun vun ct firmitatem 
prd! P dn cun videt ΜΠ} quod. im / nobis est 
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es [ὦ Beinen eceat, Mauifestulur autem etau 


(4 Joan v. 0. 


D 


LÀ ^ [ L * os 5 - [1 . 

Π 998 χρητάμινος 0 Πάστος ὀφθαλμοὺς ἐχαι)" 
οὐργητ τῶ τυ, ἴα τῶν διαποοούντων, Tw 
ἀπὸ urs 0 πνωτῆς αὐύηωπος ἐπλασῆς, ἐπείπεο τῖ; 

. * " . . * - . . 
τοιαύτη, ἡηαινηγίας 42d5i ἐπόπτχς οὐδὲ uio 
εἰστήχει, τῶν νώμην εἰς ἀνααγίβθολον συμξιβάσι 
πίστιν" & CUM» πτοὶ τὸ τιμιώτατον τῶν ἐν τῷ σώματι 
τοῦ ἀνήνωπο Uil) θγμιουργία ὑπ ὄψιν ἀπάντων 
πυστεθίιτα χαὶ περὶ γοιτοῦ σώματος, ἢ πλαττοχῶν 

. ἢ . " . " . s^ ow e. - 
02)i4Uk& ὄψις ἐφεττήχει, αὐ ἀμγιδχλλο μκδεὶς ἀπ’- 
φοναας 9ια 7 χιτετόχι γνώμας, μεγάλν ἰσχὺν χαι 

,, a 1. - * - - τῷοῪ . 
δελαίωτιν παρέχει" οἷς γὰρ ἂν τις τὸ ἀριστὸν ci 
X4t τιμιώτατον τῶν ἐν ful» ἐκ πλοῦ τὴν πλᾶτω 
καὶ 25977430) 054 προοα θεῖσαν͵ πῶς οὗτος 0 
αναντι ἤτω PO4UT4 χαὶ τὸ λοιπὸν δογανον Ex τί: 

ez - b . es 1 :. * $. »7 y^ , y ^ ] * 
Wang Li χαὶ συνάαζως ἀνομολογξσει γεγενξσθαι; 
TQ h] - » " - . 
Jr, τέ Ui ἵνα τοῦτό τοανὼς ἀναμχθος ὅτι "ip t 

*. . . b d . . 
mATO οἷς “ lazro τὸ Θεὸς εἶναι γνωοίξεται, duvs- 

c "€ . - E L a σ . 
Uit λὲ, ἡ XXL 0936 XX» οὐσία χαὶ X000: G 7t, ἐν 707700; 
καὶ 9. Yios τὸ ἴσον igit) xacaAmabxwzat χαὶ ἄπαο- 

. LI ε 
AALAXTOS. πρὸ αα' οὐχ 4)AR9 λῶν λαθὼν 795 
ὁγήαλμους αναπλαττει 702 τυψλου" ὥσπερ xxi ὁ 


104 


ÀD AMPHILOCHIUM QU.ESTIU ΙΝ, V. 


102 


Πατὴρ πάλαι σὺν αὐτῷ ix πηλοῦ τὸν ἄνθρωπον δη- A illum Deum qui in forma hominis agebat et lutum 


μιουργεῖ * συναναφαίνιται δὲ x«i τοῦτο ὅτι περ ὁ 
γῦν ἐν μορφῇ ἀνθρώπου χρηματίσας Θεὸς xal πηλὸν 
εἰς φύσιν μιταδάλλων ὀφθαλμοῦ, αὐτὸς ἦν χαὶ ὁ 
πῶλαι τὸν ἄνθρωπον συμπλαστουργῶν ἐκ πὴη- 
λοῦ. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Δ΄. 


Τί ἐστι, « Μισοῦντες χαὶ τὸν ἀπὸ τῆς σαρχὸς ἐσπι- 
λωμένον χιτῶνα; ν 


in oculi substantiam convertebat eumdem esse ac 
eum qui olim hominem uaa cum Patre ex luto 
plasmaverat. 


QUAESTIO IV. 


Quid est, « Odio habentes et eam, quad carnalis est, 
maculatam tunicam ? » 


Edita ἃ Maio l. c. p. 3, £. Delloco epistole S. Jude; v. 28. 


Ἔνδυμα γάμου παοὰ τῆς θείας διδασκόμεθα Γρα- 
φῆς, τὸν χατ᾽ ἀρετὴν εἶναι βίον χαὶ πολιτείαν τὴν 
ἐλευθέραν ἁμαρτημάτων χαὶ χαθαρᾶν " ἦν οἱ ἐστο- 
λισμένοι, τῆς τε μυστικῆς παστάδος παρ᾽ αὐτοῦ Χρι- 
στοῦ τοῦ νυμφίου ἐπάξιοι χρένονται, χαὶ εἰς τὸν μα- 
xdpiov ἐχεῖνον x«i Δεσποτιχὸν ἀναχλένονται δεῖπνον " 
οἱ δέ γε τὰ τοιαῦτα τῶν ἐνδυμάτων ῥυπώσαντες͵ καὶ 
τῆς θαυμασίας ταύτης ἀπελαύνονται ἀπολαύσέως, 
x«l πιχρὰν τὴν ἀτιμίαν ὑφίστανται. Εἰ δὲ τοῦτο 
μεμαθήχαμεν, δῆ)ος ἂν εἴη χαὶ ὁ παρὰ τῷ θεσπέ- 
Gio ἀποστόλῷ ἐσπιλωμένος χαλούμενος χιτὼν, ὃν xol 
μισεῖν ἡμᾶς χαλῶς τε χαὶ δικαίως παραχελεύεται * 
ὁ γὰρ ταῖς ἁμαρτίαις χατάστιχτος xai ῥυπῶν ὅλος, 
οὗτος ἂν εἴη ὁ ἰσπιλωμένος χιτών. Τοῦτο δὲ σαφέ- 
στερον ἀναχαλύπτων οὐχ ἁπλῶς ἐσπιλωμένον χιτῶνα, 
ἀλλὰ τὸν ἀπὸ τῆς σαρχός φησιν ἐσπιλωμένον xal 
ἐῤῥυπωμένον, καὶ ὅσα à σὰρξ ἐπιθυμοῦσα κατὰ τοῦ 
πνεύματος, τὸν βίον ἡμῶν χεχηλιδϑωμένον καὶ χατά- 
στικτον ἀποτελεῖ, ὃν ἀποστρέφετϑαι παντὶ τρόλῳ 
mpocóxit* ὅτι τῆς μυστιχῆς παστάδος τὰς θύρας 
ἡμῖν ἀποχλείει, ὅτι τοῦ καλοῦ Νυμφίον ποιεῖ ἀναξίους, 
ὅτι τοῦ φριχτοῦ x«i σωτηρίου δείπνου πόῤῥωθὲν krt- 
λαύνει. 


EPOTHZIZ E'. 


Ei πᾶν τὸ ὑποχείμενον ἀνώγχῃ καὶ μὴ βονλόμενον 
ποιεῖ τὰ τῆς βίας, n á oM a σκάλαν 
ἐν τῷ χόσμῳ, οὐ δίχαιον ἀραῖς ὑποδάλλειν τὸν 
βιασθέντα οὐδὲ μὴν δίχας ἀπαιτεῖσθαι τοῦ ἀμαρτή- 
ματος. 


Vestem nüptialem ex divina Scriptura discimus 
esse eam, que secundum virtutem est, vitam, et 
id agendi institutum quod peccatis liberum est et 
purum ; quam qui induti sunt, illis mysticis nu- 
ptiis ab ipso sponso Christo digni existimantur, ét 
in beata illa et regia ccena recumbunt. Qui vero 
has vestes polluerunt, ab his mirandis expelluntur 
deliciis et acerbe inf&mie subjiciuntur. Hoc si di- 
dicimus, manifestum nobis est que&nam sit ea quam 
vocatdivinus Apostolus maculatam tunicam, quam- 
que ut oderimus tam pulchre et juste hortatur : ille 
enim qui totus peccatis distinguitur? ac polluitur, 
indubitanter illa maculata tunica est. Quod maní- 
festius adhuc declarans, non modo maculatam tu- 
nicam, sed eat que carnalis est, dicit maculatam 
et pollutam, et omnia que caro concupiscit adver- 
sus spiritum, nostram vitam maculànt et polluunt : 


C quam omnimodo fugere nos decet, quia mystici 


ecnaculi januas nobis claudit, quia pulcherrimo 
Sponso nos indignos efficit, quia large a véneranda 
et dominica ccena nos arcet. 


QUAESTIO V. 


Cum quidquid necessitati subjacet invitum necessi- 
tati pareat, necesse autemest ut eveniant scandala 
(Matth. xvii, 1) in mundo ; injustum est impreca- 
tionibus subjicere eum qui vim patitur et ab eo 
panas peccati repetere. 


Edita ἃ Maio, l. c, p. 4, 5. 


Ἔχει μέν τι πιθανὸν ἢ χατασχενὴ τοῦ λόγον, πλὴν 
ἐπὶ θύραις xoi τὸ δυσσεδές " εἰσποάττει γὰρ τὸν 
Θιὸν δίχας ἄνθ᾽ ὅτου τὸ βιαζόμενον χολάξει, xai 


Habet quidem nonnihil persuasivi istius sermo- - 
nis compositio, sed et in ipsa janua impius est. Ra- 
tionem enim a Deo exigit quare aliquid coactum 


περὶ τὸ οἰχεῖον πλάσμα πικρὰν ἀφίηδι τὴν ψῆφον" pj puniat et in suam propriam creaturam acerbum 


εἰ γὰρ ἀνάγχη, φησὶ, τὰ σκάνδαλα ἔλθεῖν, χαὶ τὸ γέ- 
νος ἡμῶν ἐξ ἀνάγχης ἁλώσεται τοῖς σχανδιᾶοις “ εἰ 
δ᾽ ἄχων ἐγὼ δουλεύω, διὰ τί τὸ βιαξόμενον napadpa- 
uc», ἐμὲ τὸν βεδιασμένον ὁ χριτὴς ἀραὶς ὑποδα)- 
λει; Οὐαὶ γὰρ τῷ ἀνθρώπῳ ἐχείνῳ, φησὶ, dv οὗ τὰ 
σχάνδαλα ἴοχεται. Οὐ γὰρ ἐχρὴν ἐπαρᾶσθαι χαὶ 
ἐπεμδαίνειν τῷ ἠἡδιχημένω χαὶ τυραννέδος ἅρπαγμα 
γεγενημένῳ, φιλανθρωπίας δὲ μᾶλλον χαὶ συμπα- 
θείας ἄξιον νομίζειν "ἵνα μὴ λέγω χαὶ πρὸ τούτων 
ὡς ἀπαλλάττεω ἔδει τῆς βίας τὸ οἰκεῖον πλάσμα, 
Οὕτω μὲν οὖν ἄν τις χαὶ δριμύτερον τὴν σὴν συμ- 
πλέξειεν ἀπορίαν. ᾿Αρχὴ δ᾽ ἂν εἴη, φασὶ, λύσεως τῆς 
ἀπορίας τὸ χραταιότερον * τὸ γὰρ, Οὐχ ἐχρῆν, φάναι, 
τὸ οἰκεῖον πλάσμα ἐπαρᾶσθαι, ἀλλὰ τῇ ποινῇ χαθ- 
υποδώγειν τῆς βίας, τὸ αἴτιον, οὐχ ἔστιν ἄλλο τι λέ- 


emittat decrelum ; si enim fert necessitas, inquit, 
ut eveniant seandala, et fiostrum genus ex neces- 
sitate scandalis occupabitur; si autem non volens 
servio, cur necessitati non attendens judex, etsi 
coactum diris devovet? Ve enim homini illi, inquit, 
per quem seandala eveniunt. Non enim oportebat 
imprecari et insultare ei qui injuriam passus et 
tyrannidis preda factus est, sed potius eum com- 
passione dignum habere ; ne dicam oportuisse ante 
omnia Deum tali violentie proprium plasma eripe- 
re. Ita enim et abundantius aliquis suam innecteret 
dubitationem. Initium autem solutionis, inquiunt, 
est ipsa dubii hujus precipua pars. Quod enim ait: 
Non oportebat proprio plasmati imprecari, sed poe- 
ne subjicere causam violentie, est perinde ao si 
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dicat : Oportebat diris vovere hominem. Si enim 
aliunde, neque ex nostra et libera voluntate expan- 
duntur scaadala, merito sermo ille petit ne quis ho- 
mo imprecationibus subjiciatur ; si autem projicio 
ipse scandalorum semina, postquam aulem semi- 
nata sunt, necesse est ut colantur et spinas ferant, 
ego qui mihi ipse penam per scandalorum spinas 
conciliavi, jure me et iuprecationi el peenee subje- 
ctum efficio : non judicareris autem dignus qui ve- 
niam aut benevolentiam ullo pactoimplorares. Porro 
illa scandalasuntquecunque impedimenta moran- 
tur viam ineeternam vitam ducentem. Quaenam au- 
tem sunt ? Adulterium, ebrietas, furtum, calumnia 
et in primis homicidium et avaritia, et quecunque 
alia ex iis mala oriuntur ; que humana mens ad 
imaginem Dei facta, indolentize et mollitie dedita, 
ut in mundum veniant facil ; et cum creata esset 
ut operaretur virtutes, semetipsam effecit operariaun 
iniquitatum. Simul autem atque ex nobis motum 
etincrementum istiusmodi cupiditates ceperunt, ex 
necessitate deinde in nostra vita veraantur et aguut. 
Si enim antiquus nostri generis hostis impellit et 
excitat ad pejora nostram naturam, nunquam 
tamen videtur nobis invitis neque pejora facere cu- 
pientibus imperare ; dum autem quasdam excita- 
tiones el quasi solatia alicunde exspectamus, ipsi a 
virili et generoso virtutis sensu declinantes, locum 
occupat diaboli consilium, et fit auxiliator quidem, 
sed non primus casus nostri auctor. Patet autem, 
quemadmodum vitam bonam perdunt acdestruunt 


istiusmodi scandala et cupiditates, ita etiam ita et C 


pios sermones invadere et vastare heerelica et dis- 
sona impiorum dogmata el cogitata : qui cum ab 
initio pravis suis cogitationibus ea collegissent et 
in lucem edidissent; non necessitate sed voluntario 
consilio et sententia, proximorum aures blasphemia 
impleverunt, et fecerunt ut per se et eos qui ipsis 
crediderunt, ex necessitate scandala in mundum 
venirent ; quibus et illud vs, incorrupta judiciali 
sententia, divinum decretum in eos immittit qui se 
indignos qualibet misericordia preestiterunt, ut etin 
alio loco dicit, talium interesse ut mola asinaria 
eorum collis alligetur et in mare projiciantur. 
Soluta igitur est difficultas ex iis quibus videbatur 
potissimum roborari. Neque in illum dirigitur im- 
precatio, qui vim patitur, sed in eum qui scandala 
seminat et per quem prodeunt ; simul ac scandala 
projecit, ex necessitate deinde in mundo versantur 
et agunt. 


PHOTII PATRIARCH,E CP. 
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À al ἀλλ᾽, 'Egoü» ὑπὸ xarüpxv ποιεῖσθαι τὸν ἀνθ»». 
d αν τὰο ἀἄλλοῦέν ποθὲν καὶ οὐχ ἀπὸ τᾷ; 
ἡυετέοας χαὶ αὐτοδεσπότον γνύμης ἡπλοῦτο τὰ σεχν 
δαλα, εἰχότως τε ἂν ὁ λόγος ἀπύήτει μηδὲ xoa; τι- 
»x τῶν ἀνθρώπων ὑποθάλλεσθαι " εἰ δὲ xz abili 
pr» ἐγὼ τῶν σχανδάλων τὰ σπέρματα, ἐπεὶ δὲ zw- 
εὔλήθο, ἀνάγχῃ χαὶ γεωογηθξναι καὶ καρποργοοζ- 
σαι τὴν ἄκανθαν, ὁ προξενήσας ἐμαυτῷ διὰ τῷ 
σχανδάλων τῆς ἀχαάνθης τὸ ἐπιτέμεον, εἰχότω: xmi 
τῆς ἀοὰς xxi τῆς δίκης ἐμαυτὸν παρέστημει ἔνοχον" 
ἀλλ᾽ οὐ συγγνομὴν ποδὲν ἀπαιτεῖν, οὐδὲ ψιλανήρν- 
πίας οὐμένουν οὐδϑαυοὺ κοιθείης ἄξεος * σχάνδαλα 9 
ἂν ἐχεῖνα tq ὅὃσα κωλύματα γένεται τὸς 709; τὸν 
ξωὴν ἀγούσης ὁδοῦ τὴν αἰώνιον * cive δ᾽ ἔστι ταῦτα; 
πορνεία, μέθη, χλοπὴ, χαταλαλεά, καὶ πρὸ τούτω 
Β γόνος χαὶ φιλαργυρία χαὶ ὅσα GXÀ« χακὰ διὰ τοὺ- 
τῶν " ἅπιο ὁ ἀνθούπινος x«at' εἰκόνα Θεοὺ riri 
σμένος νους ῥαθνμία xai ῥαστωνῃ παρασχὼν i» 
τὸν εἰς τὸν χόσωον ἐλθεῖν παρασχευπίξει" xmi τῶν 
ἀοετὼν πλασθεὶς γεωργὸν ἑαυτὸν χατα- 
σχευζξει τῶν φαύλων * ὁοπὴν δὲ ἅπαξ ἐξ Lue) χει 
βλάστην τὰ τοιαῦτα τῶν παθημοίτων λαθόντα, U 
ἀνάγχῃς τὸ λοιπὸν ἐπιχωριάζεε τε χαὶ TUpoUTUE- 
ται τῷ δαετέρῳ Di. Εἰ γὰο xal ὁ ἀρχαῖος τον w- 
vou; διὼν ἐχθροὺς ἀναχινεῖ τε χαὲ ἀνεγείρει πρὸς 
τὰ χείρονα τὸν φύσιν, ἀλλ᾽ οὐδαμοῦ φαιένετει 1 
τῶν ἡμῶν uà πειθομένων, μηδὲ τὰ χεέρονα Ew 
ὡρμημένων * ἐρεθισμοὺς δὲ τινας καὶ otov zm 
σεις ἀλλαχόθεν ἀναμενόντων, ἡμῶν “τ τοῦ ἀὐριν- 
που τε χαὶ γενναίου τῆς ἀρετῆς ὑπολεσθαινοντων, 
λαμβάνει χώραν ἢ τοῦ πονηροῦ συμθονλὺὴ, καὶ yo 
ται συνεργὸς ἀλλ’ οὐχ ἀρχηγὸς τοῦ παραπτώμετοι, 
δῆλον δὲ ὅτι χαθάπερ τῷ χατ᾽ ἀρετὰν βέῳ ἐπιλυμαι- 
γεταί τε xai ἀνατοέπει τὰ τοιαῦτα σκαίνδαλα κεὶ 
πάθη, οὕτω δὲ οὕτω χαὶ τῷ x«r' εὐσέδειαν 107} 
ἐἱπιποοσθεῖ τε x«i χκαταλχίζεται τὰ αἱοετιχὰ χαὶ zr 
λέίμγημα τῶν δυσσεξούντων δογματα καὶ Qooviue-k: 
οἴπεο ἐξ ἀοχῆῇς ταῖς πονηοαῖς αὐτῶν διανοίαις συ)- 
λαβόντες αὐτὰ xai ἀποτεχόντες οὐχ ἐξ ἀνάγχες 07dt 
βία, ἐχουσιότητι δὲ βουλῆς τε χαὶ γνώμης, τάς τᾷ 
τῶν πλησίον ἀχοὰς τῆς δυσφημίας ἐνέπλησαν, χαὶ 
ἐξ ἀνζγχης δι ἑαυτῶν τε χαὶ τῶν παραδεξαμένων 
εἰς τὸν χόσμον ἐλθεῖν τὰ σχάνδαλα παρεσκεύασαν᾽ 
οἷς χαὶ τὸ οὐαὶ, ἀδεκάστῳ χρίσει ἡ θεία ψὄῶφος ix- 
ἀφίησιν ἑαυτοὺς ἀναξίους παοεσχευαχόσι παντὸς οἱ- 
κτιομοῦ, ὡς ποὺ xoi ἀλλαχόθι φοσὶν ὅτε τοῖς τοιοῦ- 
τοις συμφέρει ἵνα μύλος ὀνιχὸς δεθῷ περὶ τὸν τρᾶ- 
χῆλον αὐτῶν, καὶ ἀποῤῥιφῶσιν εἰς τὴν θαλασσαν. 
Λῆῶυται τοίνυν ἀπορία ἐξ ὧν ἱδόχει χρατύνεσθαι ᾿ χαὶ 


ἐου της 


οὐχ ὁ βιασθεὶς ἔχει τὴν ἀρὰν, ἀλλ᾽ ὁ τῶν σχανδάλων προδολεὺς δι᾽ οὗ προέδη τὰ σκάνδαλα * τούτου γὰρ προδαλλο- 
μένον, ἐξ ἀνάγχης λοιπὸν ἐπιδημεῖ τε καὶ παῤῥησιάζεται τῶ χόσμῳ τὰ σχάνδαλα. 
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EPOTHZIX (ς΄. Α QU/ESTIO VI. 
Τί δὴ ποτε Μωσῆ: τῶν οὐρανῶν οὐ μέωνηται Cur Moses regni celorum nullam mentionem fece- 
βασιλείας, χαὶ τοι τοῦ Σωτῆρος ἐν τοῖς Εὐαγγε- rit, quanquam Servator in Evangeliis manifeste 
(ot; λαμπρῶς εἰπόντος ἀπὸ χκαταδολῆς χόσμου τοῖς αϊοαι 1, α constitutione mundi illud esse justis pa- 
διχαίοις ταύτην ἑτοιμασθῆναι (27-28). ratum. 
Edita & Maio, Nov. Coll., t. I, p. 48. 
α΄. Πολλὰ τῶν νοητῶν ὁ θεῖος Μωσῆς παρῆχε * xci 1. Multas Moses intellectuales res silentio pressit : 


ἡ βασιλεία δὲ τῶν οὐρανῶν χρείττονα x«l τὴν ὕπαρ- regnum aulem eclorum tuu natura sua tum etiam 
ξιν x«i τὴν ἀπόλαυσιν ἢ x«t' αἴσθησιν ἔχει: φησὶ — g&àudiorum presstantia sensus exsuperat. ld enim 
γὰρ, « 'À ὀφθαλμὸς oux εἴδε xai οὖς οὐχ ἤχουσε xci Tei genus, ut ait Scriptura, « Neque oculus vidit, 
ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέθη * » οὐδὲν οὖν θαυ- — neque auris audivit, neque in cor hominis ascen- 
μαστὸν ἀσωμάτων δημιουργίαν δυνάμεων (29) μὴ —dit Τό.» Nil ergo mirum est, si cum Dei aspectu 
ἐπεξελθόντα τὸν θεόπτην Μωσῆν διὰ τὴν παχύ- dignus Moses incorporearum virtutum creationem 
τητά τε x«i ἀσθένειαν τὼν ἀχροατῶν, μηδὲ τῆς ὑπὲδῤὀ ἠ nOn narraverit propter audientium crassa ingenia 
αἴσθησιν βασιλείας τῶν οὐρανῶν διήγησιν παρα-  etinfirmitatem, idemmet ne celorum quidem re- 
θέσθαι, x«z' αἴσθνσιν μᾶλλον $ χατὰ θεωρίαν βιοῦντι p gnum apud populum sensibus magis quam intel- 
λαῷ * τὸ γὰρ νομίξειν τινὰς τῷ χατὰ τὸν παράδεισον — lectu. utentem. commemoraverit. Nam quod non- 
διηγήματι συμπεριλαδεῖν xai τὴν βασιλείαν τῶν ov- — nulli arbitrantur Mosen in paradisi mentione re- 
ρανῶν, ἥτις εἰς ταὐτὸν ἔρχεται τῇ βασιλείᾳ τοῦ Χρι- gnumquoque ccelorum conclusisse, quod estipsum 
στοὺ, οὐχ ἂν ἀχριδὴς παραδέξοιτο λογισμός * ταπει-ὀ Christi regnum, hanc, inquam, opinionem aecura- 
γὸν (30) γὰρ ἂν εἴη τοῦτο πολλῷ τῆς βασιλείας rov — tum ratiocinium non recipit. Ille enim valde regno 
οὐρανῶν * ὄψει τε γὰρ ὁ παράδεισος χαταληπτὸς ἐγε. — colorum inferior videbitur : siquidem paradisus 
γόνει, καὶ πολίτας ἔσχε τοὺς πρωτογόνους " xoi τὸ — Sensibus erat comprehensibilis, incolasque primos 
κάλλιστον μὲν τῶν περιχοσμίων ἐστὶ, τῆς γῆς δ᾽ ὅμως — parentes habuit : et mundanarum quidem rerum 
μέρος * χαὶ φυτοῖς utw ὡραίοις χομᾷ, x«t dixvjt- — pulcherrima est, sed tamen terre hujus pars: et 
στάτοις χατάρδεται νάμασι, πλὴν οὐδὲν τούτων — quanquam pulchris arboribus floretac limpidissimis 
ὑψηλότερον ὄψεως, οὐδὲ τῶν ἀνθρωπίνων ἀναχε. — rigatur fluviis, nihilominus nihil visibili vi subli- 
χώρηχε λογισμῶν, ὥσπερ ἢ βασιλεία τῶν οὐρανῶν - — miushabet,nequehumanum intellectum excedens, 
καὶ γῆς δὲ xai οὐρανοῦ οὐδ᾽ ἔστιν εἰπεῖν ὅσον τὸ pí- — ul reapse estregnumcoelorum. Quantopere demum 
σον. terra ccelo differat, verbis declarari non potest. 

B- Ei δὲ διότι τοῦ γενναίου εἰπόντος λῃστοῦ, , ἃ. Quod si quia dicenti latroni bono: « Memento 
« Μνήσθητί μον, Κύριε, iv τῇ βασιλείᾳ σον, » ὁ Σω- — mei, Domine, in regno tuo**, » Servator paradisum 
tho αὐτῷ τὴν tig τὸν παράδεισον ὑπισχνεῖται, διὰ promisit, idcirco regnum ccelorum idem esse putat 
τοῦτο τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν τὴν τοῦ παραδεί- aliquis quod paradisi sedes (neque enim consenta- 
σου τίθιται λῆξιν (οὐ γὰρ ἄλλα μὲν αἰτεῖν τὸν ληστὴν, — neum fuit aliud latronem petere, aliud ἃ munifico 
ἄλλα δὲ λαμθάνειν παρὰ τοῦ μεγαλοδώρον Θεοῦ &xó- — Deo accipere); illud potius consideret, ccelorum id 
λουθον εἶναι φαίη Gv), ἐχεῖνο μᾶλλον σχοπείτω ὡς τί — esl Christi regnum latroni incognitum fuisse. Qui 
δή ποτε μὲν ἦν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, ὅπερ ἐστὶν — &aulemfieri poterat,utid sibi deposceret, quod ipsum 
ἡ τοῦ Χριστοῦ, οὐδαμῶς ὁ ληστὴς συνεγνώχει * πόθεν raliocinii acumen effugiebat, mentisque humane 
γὰρ ἂν ἐξαιτεῖν προήχθη ἃ καὶ τοῦ λογίζεσθαι τὴν — vires excedebat ? Igitur quidnam revera esset re- 
ἰσχὺν ἐνίχα, χαὶ τὴν ἀνθρωπίνην διάνοιαν ὑπερδαί- — gnum coelorum latro omnino ignorabat, neque ad 
γει ; οὔχουν τί ποτε μὲν ὧν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν — certum aliquid notumque sibi mentem intendens 
ὁ λῃστὴς οὐδαμῶς συνεγνώχει, οὐδὲ ποὸς ὡρισμένον — precesillas effudit ; sed boni alicujus beateque vo- 
τι x«l γνώριμον τὸν νοῦν ἀπευθύνων τὴν airgcw —luptatis compotem se fieri postulavit. Jam quia 
ἐποιεῖτο * ἀλλὰ διὰ τοιαύτης αἰτήσεως ἀγαθῶν rtv» — bonis crteris notior ei paradisus erat (cum enim 
μετασχεῖν καὶ μακαρίας ἀπολαύσεως ἠτεῖτο " ἐπεὶ δὲ . hic Mosis magisterio Judaioee gentiexploratus essét, 
τῶν ἄλλων ἀπάντων χαλῶν γνωριμώτερος αὐτῷ ὁ — ejusnelatronem quidem notitia latebat), idcirco pa- 
παοάδεισο: χαθειστήχει (ix γὰρ τῆς Μωσαϊχῆς dv — radisum illi Dominus spondet : neque aliud pro 
δασκαλίας τῷ ᾿Ιουδαίων ἐπιγινωσχόμενος ἔθνει) οὐδὲ — alio largitur, sed id omnino quod petenti erat con- 
τὴν ἐχείνου ϑιέφυγε γνῶσιν, διὰ τοῦτο τὸν παράδει- — cupitum.Is vere cupiebat ut sui memoria haberetur 
cov ὁ Δισπότης αὐτῷ χατεγγνᾶται * x«t οὐχ ἕτερα — in Christi regno, id est ut bonis atque beatis annu- 
ἀνθ᾽ ἑτέρων δωρεῖται, ἀλλ᾽ ὧν τυχεῖν o ἐξαιτούμενος — merarelur. Reapseis deinde paradisi incolatu poti- 
ἐπεθύμει" ἐπεύθμει δὲ μνήμης τυχεῖν ἐν τῇ βασιλεία — tur, quem generis nostri auctores ante violatum 
Χριστοῦ, ὅπερ ἐστὶν ἐν ἀγαθοῖς τε χαὶ μαχαρίοις γε- — preeceptum sortiti fuerant. Quod si quis paradisum 


14 Matth. xxv, 34. 151 Cor. ui, 9. 16 Luc. xxin, 42. 


NOTE. 
(21-28) Conspirat in hane sententiam Hierony- (29) Confer Photium in questione 102 (nunc 79) a 
mus epist. 139,5 : « Mihi in Evangelio promittun- — Wolfio edita. 
tur regna colorum, que instrumentum vetus (30) Malim ταπεινώτερον. 


omnino non nominat. » 
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latroni tanquam preeludium arrhabonemque regni A véc0cu* x«i λαμθάνει λοιπὸν τὲν ἐν παραδείσῳ de 


coelorum datum dicat, neque eum predicto regno 
cariturum ;ista quidem opinio rationi minime repu- 
gnat : rem autem in communi omnium resurre- 
ctioneac judicio acteque vite remuneratione accu- 
ratius cognoscemus. Interim haec in judicis mente 
latent. 


αγωγὰν, tv oi τοῦ γένους Qu&v» ἀρχηγέται μέξι 
τὸς ἐντολζς ἐχπεσόντες διεκλοροῦντο (30) * εἰ δὲ τι; 
τὸν παράδεισον αὐτὼ  eiovs τινα προοιμικζόμινα 
δῶρα x«i ἀρῤῥκδῶνα τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας ji 
qot διδόσθαι, οὐχ ἀποτεύξεσθαί δὲ αὐτὸν οὐδι -i; 
τῶν οὐρανῶν βασιλείας, τοῦτο dà τούτο οὐδεν uo 


ὅλως μάχεται τὼ λόγῳ * μᾶλλον δὲ ἐν τῇ χοινῇ πάντων ἀναστάσει τε χαὶ διαχοίσει καὶ τῶν βεδιωμένων ἀνταποδόσι, 


εἰσόμεθα ἀχροιθέστερον (34) * τὰ νῦν δὲ αὐτοῦ 

3. Sed enim Mosi nulla necessitas scopusve ad- 
erat, cur ccelorum regnum manifestaret.Porro multa, 
ul diximus, que sensum excedebant, dum orbis 
initia scriberet, preetermisit. Jam si quis forte di- 
cere velit, figurate nec sine enigmateipsum quoque 


regnum celorum a Mose innui, dum ait : « In prin- p 


cipio fecit Deus celum et terram ?* ; » huie nos 
nequaquam adversabimur. Neque enim ullo modo 
affirmamus Mosem, qui tanto prodigio dignus fuit 
ut Deum ipsum conspexeril, rem talem tantique 
negotii ignoravisse : verum ea, quce multi ferre 
nondum poterant, reticebat, vulgique auribus ine- 
ruditis valde parcebat : interim dum semina aliquot 
in sublimiores perfectioresque mentes immilttebat, 
easque altioribus ac mirabilioribus contemplatio- 
nibus fortasse initiabut. Propterea, aiunt, dum sen- 
sibilis mundi creationem scribit, sigillatim omnia 
persequitur, que ad eam rem pertinent : verum- 
tamen cum coli genesim narrat, quecunque cce- 
lestia ad terrestrem mundum referuntur, ea pariter 
accurato sermone digerit, solis, inquam, et lune 
stellarumque dominatum atque naturam ; que 
autem a terrestri fabrica ornamentove recedunt, 
queque proprie ad supernam stationem pertinent, 
hrec haud eque disserit. Quod si in his ita se ges- 
sit, multo magis in illis qu& preedictis excelsiora 
sunt. Horum, inquam, sublimiorum perspicuam 
aceuratamque enarrationem Creatori Dominoque 
omnium Christo Deo nostro reliquit: qui nobiscum 
terree incolis diversatus, et ccelestes doctrinas ac 
divina mysteria impertiens, regnum quoque ccelo- 
rum nos edocuit. Quamobrem alise quoque leges et 
promissiones et mine acbenedictiones, qute corpo- 
reum quid sapiebant, ad Mosis partes semper perti- 
nent : verum communis Servator generis, qui sibi 
officium sumpsit omni errore hominem liberandi, 
celestia nobis credentibus ac divina bona nuntia- 


7? Gen. r, 4. 


ἂν εἴη ἐξεκίστασθαι τοῦ xotro?. 


ἡ. ᾿Αλλὰ γὰρ Μωσιΐ μὲν οὐκ ὅν ἀνάγχῃ οὐδὲ 
σχοπὸς ἀναπτύτσειν τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν 
πολλὰ γὰο, ὥσπεο ἔψημεν, τὲν κοσμογένειαν ἀναγοῦ- 
φῶν τῶν unto αἴσθησιν παοῦλθεν * εἰ δὲ τυπεκῶς τις 
χαὶ ἐν αἰνέγματι χαὶ αὐτὴν τὴν τῶν οὐρανῶν Ben. 
λείαν ὑποσημχίνειν ἐθέλοι λέγειν, ἐν τώ εἰπεῖν, α 'E» 
ἀοχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐοανὸν χαὶ τὴν ylv, » οὐδὲν 
ποὸς αὐτὸν διοισόμεθα (32) * οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τοῦτό γί 
φακέν ποθὲν ὡς ἠγνόει ταῦτά τε καὶ τὰ τοιαῦτα 6 
τηλιχούτου χαὶ τοσούτον θεάώμκτος τῆς θεοκπτίε; 
χξιωμένος Μωσᾷς * ἀλλ᾽ ὅτι τοῖς πολλοῖς ἀνέχφορε 
διετέοει, καὶ τῆς μὲν συγχλύδου ἀκοῆς φειδὼ πολλὲν 
ἐποιεῖτο, τοῖς ὑψηλοτέροις δὲ χαὶ τελειοτέοοις σπιο- 
ἀατὰα χαταδάλλων, τῶν ὑψηλοτέρων τε καὶ θαυλχα- 
σιωτέοων ἴσως durs. θεωοημάτων " καὶ γὰρ, φασὶ, 
διὰ τοῦτο τὴν ui» τοῦ αἰσθητοῦ χόσμον δομιουογίαν 
εἰπων, λεπτουργεῖ τε χαὶ ἐπεξέρχεται καὶ ἃ συχεὶς- 
ροῦσι τοῦτον " τὴν δὲ γένεσιν ἀναγρα οἴμενος τοῦ οἱ- 
ρανοῦ, ὅσα μὲν αὐτοῦ ποὸς τὸν περέγειον 19150) 
ἀγοοᾶ, xxl ταῦτα παραπλησίως διεξᾷλθεν, ἔλιου im 
σελήνης, χαὶ τὴν ἀστέρων χυοιότητοί τε duse 
καὶ φύσιν " τὰ δὲ τῆς περιγείον ἀπονεύοντα διαχο- 
σαήσεως, xxi ὅτα τῆς ἀνωτέρω λέξεως ἐστι, οὐχ 
ὁμοίως διέλαδεν * εἰ δὲ τοῦτο, πολλῷ μᾶλλον οὐδ᾽ ὅτε 
ὑπεραναδέδηχε τούτων * χαταλιμπάνεει δὲ τὰν τού- 
των σαφῇ xal διευχρινημένην διέγοσιν τῷ Πλάστι 
x«i Δεσπότη πάντων Χριστῷ τῷ Θεῶ Qué», ὃς i 
ϑηυμήσας fui» τοῖς ἐν γᾷ, καὶ τὰ οὐράνεα xoi τὰ ls 
παραδιδοὺς μαθήματά τε xxi μνστύήρια, χαὶ Ti» τῶν 
οὐρανὼν βασιλείαν ἐξηγήσατο * ἐπεὶ χαὶ τὰ ἄλλα, 
νημοθεσίαι τε καὶ εὐαγγελίαι, ἀοραΐ τε καὶ εὐλογίαι, 
τὸ σωματιχώτεοον ἔχουσαι, πανταχοῦ τὼ Μωσεῖ πε- 
οαλαμθανονται * ὁ δὲ κοινὸς τοῦ γένους Σωτὴρ 6) 
τὸν ἄνθρωπον ἀπαλλάξαι τῆς πλάνης προθέμενος, τὰ 
ὑπουράνια xxi θεῖα ἥαὶν τοῖς πειθομένφις ἐπηγγιΐ- 
λατο ἀγαθά * ὥσπερ καὶ τοῖς ἀπειθοῦσιν ὑπέδειξιν͵ 
ὡς ὑποδέξεται αὐτοὺς οὐ τὰ ποόσχαιρά τε χαὶ χϑόνω 


NOT.E. 


(30*) Paradisi intellectualis nomen a paradiso ter- 
restriderivatum fuisse, nemo inficias it. Ceteroquin 
sanctarum ante Christum animarum quietas sedes 
a terrestri paradiso Adami distinguendas esse, satis 
docet Soripturu cum ait Christum post obitum ad 
inferos descendisse. Quare et ad illa apud Lucam 
verba ad latronem recte monent sacri interpretes 
terrestrem paradisum non esse ibi intelligendum. 

(31) De hac Grecorum quorumdam opinione et 
npe ipsi alibi locuti sumus, et Muratorius singulari 
opere latissime disputavit. Et quidetn contra Grecos 
suos copiose disserit Eustratius ab Allatio editus. 

(32) Questionem hanc rursus tractat Photius 


in Amphilochiana decima sexta, aliis quidem 
verbis, cieteroquin iisdem sepe argumentis utens; 
quam rem nuntiatam Roma Neapolim ante hos 
annos fuisse video cl. Andresio prodrom. Anecd. 
Gr. p. 88. Sed tamen ad hunc locum Photius 
in decima sexta aliter judicare videtur. Huic enim 
opinioni nonnullorum proposites sic contradicit : 
᾿Αλλὰ τοῦτο utv οὐχ ἂν ῥαδίως ἀγαπήσῃ à ἀλέθεια, 
ὅτι τε λίαν ἐχβεβίασται͵ xal ὅτι εἰπὼν οὡοανῶν 
ποίησιν, πεοὲ τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας τοὺς Ἴον- 
δαίους οὐδὲν ἧττον cyÓ nct» & εἰ παντελῶς ἀπεσιώ- 
πησε" χαὶ πολλὴ ἄλλῃ ποὸς ταύτην τὴν ὑπόληψιν ὑκ- 
εναντίωσις. 
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χαταμαραινόμενα λυπηρὰ, ἀλλ᾿ ὅσα δι’ αἰῶνος À vit: siculi eliam non credentibus demonstravit, 
ἀπεράντου παρατεινομένην ἔχουσι τὴν πεῖραν τῶν —foreutilloshaud temporalis vel aliquando cessatura 


ἀλγεινῶν, poena exeipiat, sed que sensum polius doloris in 
infinitum evum extendat. 
δ΄. Ei δὴ xci ἀγωνιστύριον ἦν ὁ παράδεισος, iv &. Quod si preeterea paradisus certaminum pree- 


αὐτῷ γὰρ τὸ γυμνάσιον τῷ πρωτοπλάστῳ προτέθει- — mium est; illic enim primo homini propositum vir- 
to, πῶς ἂν εἴη τῷ αὐτῷ xal fpa6tio) xa στάδιον ; — tutis exercitium fuit ; qui fieri potest ut idem homini 
οὐχοῦν ὁ παράδεισος προοίμιον μὲν τῆς βασι είας τῶν — locus palma esset et stadium ? Sequilur ergout pa- 
οὐρανῶν, οὐ βασιλεία dé * xai μαχάριον μὲν xxi zo- — radisus preludium quidem regni ecelorum fuerit, 
λυέραστον ἐνδιαιτηθῆναι τῷ χωρίῳ, μαχαοιώτερον dà — non tamen ipsum regnum. Et in eo quidem versari 
x«i ἐρασμιώτερον τὸ εἰς τὰς οὐρανίας ἐχεῖθεν παρα- 060 beatum ac desiderabile est; multo tamen bea- 
πεμφθῆναι σχηνώς * x«l τὸ ἀρχηγὸν δὲ φῶς, ὅπερ lius atque optabilius est ad coelestes sedes illinc 
ἀναχεόμενον πρὸ τῆς τοῦ ἡλίου δημιουργίας, τὸν  emitli. Εἰ quidem lux illa primigenia, cujus effusio, 
ἡμέραν ἐποίει, βασι)είαν οὐρανῶν ὑψηλοτέραν τε x«i — ante solem conditum, diem effioiebat, exemplo no- 
θειοτέραν xai ὡς ἀληθῶς οὐράνιον λῆξιν ἡμᾶς ἐν-  bisest, ut intelligamus regnum celorum vere esse 
νοεῖν, ἢ τὸν παράδεισον, ἀπευθύνει 7. ἐν ᾧ τοῖς ἀξιω- p coeleste habitaculum, multoque excelsius divinius- 
θησομένοις ἐνδιαιτᾶσθαι τὴν χρείαν ἀποπκληρώσει * — que, quam paradisus, in quo quidem coelesti habi- 
καὶ εἴη ἂν εἰχότε λόγῳ ἀναλογίαν διασῶζον τὸ οὐρά- — taculo, hi qui eo digni fuerint, voti omnis compo- 
νιον σῶμα πρὸς τὴν βασίλείαν τῶν οὐρανῶν, ἣν Guv- tes fient. Prorsus videtur justa ratione coeleste 
διασώξει πρὸς αὐτὴν ὃ γᾷ ᾿ ἐχείνη Tt γὰρ πρὸς τὸ firmamentum eam analogiam erga regnum cclo- 
ὁοώμενον οὐράνιον χῦτος τάξιν ἐδάφους ἐπέχουσα φαί-. — rum tueri, quamerga ipsum firmamentum tellus : 
wttut* αὐτός τε πάλιν ἐδάφους ἀναπληρώσει χώραν — hec enim coelesti, quem suspicimus, fornici vicem 
τοῖς ἐν τῇ τῶν οὐρανῶν βασιλείᾳ, τὴν δίαιταν ἀξιωθεῖσι pavimenti preestare videtur. Rursus ipsecaelestis for- 
λαχεῖν * οὐδὲν οὖν ὅλως ἔστιν ἀπορεῖν τοῦ λοιποῦ πῶξ — nix pavimentiinstar eritiis qui coelorum regnum in- 
τοῦ Δεσπότου Χοιστοῦ χατὰ τὴν αὐτοῦ σωτώριον παρ’ — colendidignierunt. Ergo deinceps noneritambigen- 
ουσίαν οὐράνιον ἡμῖν xai διδάσχοντος καὶ ἐπαγγελα- — dum, cur nam Christus, quo tempore inter homines 
μένον βασιλείαν, ὁ θεράπων αὐτοῦ Μωτῆς ἢ οὐδ᾽  salutariter versatus est, cceleste nobis promiserit 
ὅλως ἣ ὡς ἐν αἰνέγματι ταύτης ἐμνήσθη * οὐδὲ πότερον — nuntiaveritque regnum ; ejus vero famulus Moses 
ταυτὸν ἔστιν ἢ ἕτερον 0 παράδεισος χαὶ ἡ βασιλεία τῶν — vel nullo modo, vel certe non sine enigmate regni 
οὐρανῶν. ejusdem mentionem fecerit. Neque denique est du- 
hitandum utrum idem sit an gpid diversum, paradisus et regnum celorum. 
EPOTHZIZ. C QUAESTIO VII. 
Ei τὰ τέλη τῶν αἰώνων εἰς ἡμᾶς χατήντησεν, ἐν ποίοις δὲ finis satculorum nobis advenit, quibusnam seculis 


αἰῶσιν ὁ τοῦ Χριστοῦ πλοῦτος εἰς ἡμᾶς ἐπιδειχθήσε- Ghristidivitia innosostendentur? 
ται; 


Edita ἃ Maio, nov. Coll., t. 1X, p. ὅ-6, Conciliantur Pauli verba I Cor. x, 11, cum verbis Eph. ir, 7. 


Οὐκ ἄπορον δὲ οὐδ᾽ εἰ τὰ τέλη τῶν αἰώνων εἰς Nonincertum est quoque, si finis seculorum nobis 
ἡμᾶς χατύήντησεν, iv τοῖς ἐπερχομένοις αἰῶσι ró» — advenit,divitiassuasin nosostendisse communem ge- 
πλοῦτον αὐτοῦ ἐπιδείξασθαι εἰς ἡμᾶς τὸν xowóv τοῦᾳ nerisnostriSalvatorem et Redemptorem.In fineenim 
ἡένους σωτῆρα x«i λυτρωτήν, 'Emi μὲν γὰρ τῷ τῶει — seculorumsumusnosquicunquein hunc mundum jam 
τῶν αἰώνων ἡμεῖς ἐσμεν, ὅσοι τὸν παρόντα χόσμον — flaccidum etadfinemsuum vergentemmissi sumusin- 
ἤδη μαραινόμτωόν τε καὶ καταῤῥέοντα πρὸς τῆλος ἐτά. — colendum;supervenientia autem stecula illa esse cogi- 
χθημὲν παραμετρεῖν, ἐπερχομένους δὲ αἰῶνας ἐχεί- — tandumestqueseeternarumin (uturadeliciarum parti- 
vou; δεῖ νοεῖν, ὅσοι τῇ τῶν μελλόντων ἀἁδιαδόχω — cipantia ργοίδηδδο obtinenteorum naturam.Sed mihi 
παάραπολαύσει συμπαρατεινομένην ἔχουσι φύσιν τὴν — eisicconsidera: seculis illis quorum finisin nosad- 
ἑαυτῶν. Ὅρα dé pot xal οὕτως * ἐν μὲν τοῖς «iuc, ,. venit, definitumantesecula mysterium pro communi 
ὧν εἰς ἡμᾶς τὰ rÓx χατήντησε, τὸ πρὸ τῶν αἰώνων D hominum generis saluteterminum accepit et perfe- 
ὁρισθὲν μυστύριον ἐπὶ χοινῇ τοῦ ἀνθρωπίνου γένους — elumest;quiterminusest Deiapud homines mansio et 
σωτηρία πέρας ἔλαδέ τε χαὶ ἐτελέσθη " ὅπερ ἐστὶν ἢ incolatus;supervenientibusautem seoulis perfectus 
τοῦ Θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους ἔνωσίς ts x«i ἐπιδημία " — erithominum δὰ Deumredituset altior cum illo con- 
iv δὲ τοῖς ἐπεοχομένοις ἐπιτελεσθείη Xv à τῶν &v-  junctio. Tunc etiam secundum gratiam facli erimus 
θρώπων πρὸς Θεὸν ἄνοδός τε xai ὑψηλοτέρα csvv- —diinequeadpejoraconversionem capientes. Adhucau- 
ἀφεια * xxl τὸ χατὰ χάριν ἡμᾶς γενέσθαι θεοὺς, un- — temhissmculis quorum finisadvenit,a nobis preecepto 
χέτι πρὸς τὰ χείρω τὴν μιταδολὴν δεχομένους. Ἔτι — rumadimpletioexigitur,etad luctam accingimur;su- 
δὲ ἐν μὲν τοῖς αἰῶσιν, ὧν εἰς τὰ τέλη χατηντήσαμεν, — pervenientibusautemeorumqui agenda sunt praemia 
τὴν ἐργασίαν τῶν ἐντολῶν ἀπαιτούμεθα * χαὶ πρὸς — accipimus,et victoriee laureadignijudicamur,quando 
τὸ γυμνάσιον ἀποδυόμεθα * ἐν δὲ τοῖς ἐπερχομένοις — etdivitiee dominice bonitatis et largitionis ineffabili 
τώ τε τῶν πραχτέων ἐπίχειρα χομιξόμεθα xai τῶν — verboetincomprebhensibilirationecopiosissime nobis 
βραδείων ἀξιούμεθα, ὅτε δὴ ὅτε x«i ὁ πλοῦτος τῆς — subministrabuntur.Si vis,preesentibus quidem seecu- 
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superverientibus autem corruptionem incorruptione 
mutantes,sicinfinitum eevum percurremus.Et rursus 
sieculis »preesentibusinsurgens in noset nosimpeiens 
peccatu:n subimus:;supervenientibusautem,neque in 
nos pugnam. autagens peccatum, sed neque occulte 
in nobis stansaut stare valens reperiemus. Multa et 
alia sexcentahisaddi possent quibus differentia inter 
directa ad finem seecuía et ea quiein infinitum ma- 
nent facile discernitur. Atque ita prreposita verba 
non invicem opponuntur, neque inter se pugnant. 
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lis corruptibili eorpore vitam nostram perlicimus, À AszrozuxZ; χοκστότητος καὶ φελοτιμέας 


i 


25tTT*9 15. 


“" καὶ ἀχαταλήπτοις Àoytguot,; Eu» £TUOXLUPZ 
Εἰ δοὐλει Gt ἕν ut» τοῖς πεοατουμένοι; αἰωσι 25r, 
τῷῇ σύματι τὸν Sio» ἡμῶν διανύομεν, ἐν δὲ τοῖς: ἐπι» 
χομένοις τὰς φθοοᾶς τὲν ἀφδαοσίαν ἀμειβόξενοι, 57 
τὸν ἀτεύτητον διατελούμεν αἰῶνα. Kat πάλιν ὃν ἀρ 
τοῖς παροῦσι τὴν χατεξανισταμένην TU τὴν Wus.. 
τίαν καὶ διινοχλούταν ὑφιστάαεθα " ἔν dE τοῖς ito 
μένοις οὐχέτι χαταστοατχγούσαν Οὐδὲ ἐνεογου πέκν͵ 
ἄλλα ut dt ὑψεστῶταν ὅλως εὑρήσομεν, μηδὲ δυναιῖπ 
ὑφίστασθαι. lox? δ᾽ ἂν τις καὶ ἄλλα μυρία 702701; izi- 


θεῖς, δι ὧν K διανοοὰ τῶν τε πρὸς τέλος ἐπειγομένων αἰώνων χαὶ τῶν εἰς ἀπέραντον διαμενόντων nadie  xazarauta- 


QU.ESTIO VIII. 


(uomodlo dicitur filios Dei peccatum nnn facere, qui 
jurt; eamdem Seripturam er aqua et Spiritu na- 
secuntur ; el tamenmulios videmus per baptismum 
RAlios Dei effectos peccatum facientes : 


B 


EPOQTIHZIS H'. 


ΠΠὺς τὰ τέχνα τοῦ Θεοῦ λέγεται ἀμαοτέαν AE ποιεῖν 
εἶναι δὲ ταῦτα ἡ αὐτὴ λέγει Γοαφὴ τὰ διε ὑ3χτ: 
xat Πνεύματος γεννηθέντα, χαὶ παᾶάλεν πολλοὺς ὑοῶχῃ, 
τοὺς δια βαπτίτματος υἱοποικ θέντας τῶν zuajur 
διαποαττομένους ; 


Edita ἃ Maio, l. c. p. 6-8. De verbis I Joan. ui, 9 : et quomodo his non obstet, quod baptizatos, qui vere lilii De: 
sunt Joan. ni, 5) adliuc peccantes videamus. 


δ) quicupeque ex aqua et Spiritu sancto generan: 
tur. i! sunt filii Dei ; filii autem Dei. ul divus Joan- 
nes ciamat, peccatum non faciunt, quieris et disce- 
ptas quomodo, postquam per lavacrum regenera- 
tionis tanta gratia digni habiti sumus. ad peccatum 
deferamur. Sed antequam verba resolvamus que 
sib: invicem contradicere videntur. ipsum in se 
Apostolidictum examinandum est:qunomodo omnino 


Ei δι ὕδατος xat llyr?j4a70; οὗ γενυκχ θέντες τέλνα 
8102 χοππατίτζουτι, τὰ δὲ τίχνα τοῦ Θεοῦ, ὡς ὁ 5. 
σπίσιος Ἴυΐννες Soà, ἀμαοτίαν οὐ ποεεῖ, Civi; 
χαὶ διαποοιῖς πὼς μεθ ὃ 702 λουτοοῦ τῆς zt 
νεσιας τοῦ τχλιχούτου χαοίσαχτος LIU Lu, πος; 
ἀμαοτίαν χατανυτζηυμεθα, ᾿Αλλὰ C50 E τῶι snc 
τῶν δοχούντων ἔχειν ἔναντιοτητα CYIAXTOY. ἃ." τοῦ 


αὐτὸ τὸ ἀποττογιχὴν ἱἐπισχεπτέον LETOw ^ TU 


homo filius Dei factis peccatum non potest facere? ΟΣ χυύουπο: τέχνὸν €i99 γεγονὼς ἀπαρτίαν 62 Qum 


Uuidam igitur dicunt illud ipsum Joannem expli- 
cantem addere : quoniam semen ipsius in eo inanet; 
quod quidem semen est sane docendi perilum ver- 
bum : exiil enim qui seminat seminare. lllo autem 
semine in anima radices agent? et inanente, non 
potest peccare qui hoc semine assiinilationem cum 
generante Dee possidet. Illo autem semine ex cogi- 
tatione nostra ejecto, statim diaboli semen in illius 
locum injicitur, el zizaniorum germinatio incipit, 
Plures quidem sic propius, ut inihi videtur, ad ve- 
ritatem steterunt illud apostoli dietum interpre- 
tando. Alii autem simplicius dicunt neque justuin 
justitiam colentem, neque sapientem sapientiam 
adimplentem, neque alium quemque suum nomen 
& virtute trahentem eo quod illam peragat et adim- 
pleat. unquam peccati exstiturum factorem. 


Sed hocquidem, quanquam aquibusdam dictum 
est, non altitudinem apostolice sententie videtur 
attigisse. Non enim callidum estscire, sed neque do- 
cere justum juste agentem non injustitiam admit- 
tere, neque sapientem intemperanter non vivere 
dum sapit. Melius forte esset et hoc modo intelli- 
gere eum qui ex Deo natus esl et semen ejus in se 
ipso concepit, nempe virtutem (omne enim donum 
perfectum desursum est, descendens a Patre lumi- 
num), et perfectus est in ea, ila ut in illius hahi- 
tum pure transierit, non habens sibi admistuin 
Iinali semen, eum, inquam, non posse peccatum fa- 
eere ; id est, non habere voluntatem ad cupiditates 


D 


ποιεῖν ; Τινὲς ut» οὖν νασεν. ὡς αὐτὸς Exi; ἐπι- 
γυμενος ἐπχηει τὸ, ὅτι σπέραα αὐτοῦ ἔν αὐτῷ "τοὶ 
“ἀὸ διετποτιχου σπίοματος ἤτοι διδασχαλιχου γ075.. 
ἜΞξηλθεν yu5. νεσὶν, ὁ σπείρων τοῦ σπεῖοχε " 7977 
δὲ TV) σπιολατῆς Fo τῷ φυχὲ διξωβέντως καὶ xxu 
αένοντος οὐ θύναται ποιεῖν ἀμαύτιαν ὃ. ἐκείνου τὸν 
750554 TL» 4254500 7t» ποὺς τὸν "γξυξννυκχητὰ X70- 
cut»); Mt» * παροαιοιῆεντος δὲ τὸν τοιούτου Cris 
ματῆς ER τῆς γιανοίας uev. αὐτέχα 9 τοῦ ἐχθοου ἀντι. 
καταδχλγεται 772054; XXC E τῶν St, viov Sor )2u- 
xut! X24 Q9. Ἔνιοι ut» οὕτως, ὡς ἔμοιγε δοκεῖ, xai τῆ! 
x) tia; ἐγγὺς τὸ ἀποστολικὴν 66799 νενοχχασιν. Οἱ δὲ 
42192771097 γατιν, ὡς 9278 ^ δίχαιος τὴν διχαιοτύνεν 
ποαττωυ, οὗὐτι  στγνοων τὴν σωγοοσύνχν ἐπιτελῶν, 9. 
uk» αλλ 020 ἀὐϑὸς παούνυμος ἀπὸ τῆς ἀοετῆς b ὦ 
ταύτην τελεῖ χαὶ διαποίττεται, 02469077 οὐχ ἂν ποτί 
καὶ τῆς ἀχλαυτία: ὑπάηξειε δχαιουογὸς. 

᾿Αὐλὰ τοῦτο ui» εἰ χαὶ τισὶν εἴοχται, οὗ μοι δοχεῖ 
τοῦ ὕψου; τῆ: ἀποττονιχῆς ἐνιχεῖσήαι διανοίας * οὐδὲ 
45 πυγὸν εἰδέναι, αὐ} οὐδὲ οιδαάσχειν, ὡς ὁ δίχαιο: 
διχαιοποαγῶν οὐχ αϑιχεῖ, X27 οὐδὲ ὃ σώφοων οὐκ ἀχ’- 
λασταῖνει EX T) σωνοονεῖν “ἀπεινον δὲ ἂν ἔσω; εἷς 
χἀχεῖνο συνιδεῖν. 6 6 γιγεννημένος Ex τοῦ O02 χαὶ 
τὸ σπέομα αὐτοῦ iv ἔἐαυτω συλλαδὼν ἔτοι τὸν ἀρῖ- 
τὴν (πᾶν 4*0 O'e6ram τέλειον χνωθὲν ἐστι χατα- 
ξαῖνον ἀπὸ τοῦ [[χτοὺς τῶν νώτων) χαὶ τελειωθεὶς 
ἔν αὐτῇ ὡς χαι ταύτης; χαθαοῦὺς εἰς ἔξιν EA, ut 
ἔχων ἐπιαιγνυμεένην ἐχυτὼ τοῦ χαχοὺ τὸν σποοᾶν, 6 
τοιοῦτος οὐ δύναται ποιεῖν ἀμαοτίαν * τουτέστιν, οὐχ 
ἔχει τὴν Tr»aury oT 077€ ποὸς τὰ παθῃ, οὐδὲ 
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ἐχεῶνα τὸν νοῦν ἐπιστοεφόμενον, Ὧ7π:ρ γὰ0 ἢ À serpenlem, neque mentem ad illas conversam. 


xrog φύσις ἰσχυρὸν τὰ παρὰ φύσιν ἀποστρέφε- 
οὕτω: ἢ ix διδασχαλίας διὰ τῆς τῶν ἀγαθῶν 
υς γυμνασίας ἐπιγινομένη ἔξις μεγάλην λαι- 
τὴν ἰσχὺν εἰς τὸ πρὸς μηϑὲν τῶν φαύλων ἐπιῤ. 
ἔχειν χαὶ τούτοις ἐφήδεσθαι * ἀλλ᾽ ἢ μὲν τοῦ 
χαθ᾽ ἑαυτὴν σχέψις τοιαύτη τις Xv εἴη. Ἐπι- 
| δ᾽ ἂν xai ἡ χατὰ συμπλοχὴν τῶν ῥητῶν mpo- 
Ἢ ἀπορία οὐδὲν ἔλαττον xai δι᾽ ἑνὸς ἐχάστον τῶν 
* οὐδὲν γὰο ἄποοον οὔτε τὸν ἔχοντα τοὺς 
ατιχοὺ: λογοὺς ἐν ἑαυτῷ βλαστάνοντας, εἴτε τῶν 
ν εἴησαν, εἴτε τῆς εὐσεδέίας αἱ χαταδολαὶ, τότε 
Ιδαμῶς ἀποδέχεσθαι τὴν ἐπισπορὰν τοῦ πονηροῦ " 
ty δὲ τοῦ χαχοῦ βλαστήματος ἔρημοι χαταστῶμεν, 
τρὸς τὴν τῶν ζιζανίων ὑποδοχὴν παρασχενασα- 
; ὁρᾶσθαι " ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸν πράττουτα τὴν ἀρετὴν 
ὦ ταύτην εἰλιχοινῶς ποάττῃ, ἀνενέργητον αὐτὸν 
' ἀμελήσαντα δὲ τῶν χαλῶν ἔργων 
γείη μὲν ἄν ὥσπεο εἴρηται διὰ τούτων χαὶ ἣ 
σα XXT ἀρχὰς τῶν ῥητῶν ἐναντιολογία * οἰχειω- 
δὲ xax ἰδιάξουσα λύσις εἴη ἂν αὐτῇ προσαγο- 
τοιαύτη. Διττός ἐστιν ὁ τῆς ἄνωθεν υἱοθεσίας 
ς ὁ μὲν ἐχ μόνης τῆς φιλοτιμίας τοῦ viofr- 
o; ἐπιδειχνύμενος, ὁ δὲ μετὰ συνεισφορᾶς τῆς 
οας σπουδῆς, x«0' ἦν ἡ τῶν ἀρετῶν συνεισάγεται 
ἰα * x«i $5 δοθεῖσα τῆς υἱοθεσίας ἄνωθεν X pts 
ὁ τῆς γνώμης συνελθοῦσα τῶν ἀρετῶν πράξει, 
ἀναμορψοῖ τὸν υἱοθετούμενον πρὸς τὴν ὁμοίωσιν 
ὃν χαραχτῆρα, χαθ᾽ ὅσον ἐστὶν ἀνθρώπῳ μιμή- 
χε δυνατὸν τὸν “γεγεννηχότα Θεόν. Οὕτως uiv 
0 χατὰ τοῦτον τὸν τρόπον χρηματίσας τέχνον 
, x«i οὕτω βεδαίαν χαὶ ἀμεταχίνητον τὴν υἱοθε- 
κτησάμενος, ἀναλλοίωτον λαμόάνει τὴν ἕξιν τοῦ 
, xxl μισεῖ τὴν ἁμαρτίαν xai ἀποστρέφεται, xoi 
θέλει ταύτην οὐδαμῆ ποιεῖν. Ὃ μέν τοί γε τῆς 
ru ἀπολαύσας φιλοτιμίας, μηδὲν δὲ τηλιχοῦ- 
υνεισενεγχὼν ὡς βεδαίαν τὴν υἱοθεσίαν δεϊξσι, 
χυτὸν ἄξιον ταύτης διὰ τῶν ἔογων παραστῆσαι, 
δὴ οὗτος x&v τῆς νἱοθεσίας ἔτυχεν, ἦν ἢ Δε- 
xà χαρίζεται φιλοτιμέα, τῷ ταύτην οἰχείᾳ 
] x«i σπουδῇ μὴ συγκχροτεῖν, εὐχερῶς φέρεται 
τὰς τῶν ἁμαοτημάτων πράξεις ' τὸ μὲν ἀπὸ 
ἄριτος δοθὲν σπέρμα, οἷον ἀτε)εσφόρητον χατα- 
, τὸ δὲ ἀπὸ τοῦ πονηροῦ ἐπισπαρὲν, τέλεσφο- 


iv? 


τὴν xaxíay εἶναι 


νὸν τε χαὶ γεωργούμενον οἰχείᾳ ῥαθυμίᾳ " ὅπερ xai περιφέρων ἐν lauri, εἰχότως ἀντὶ τοῦ τέχνον εἶναι Θεοῦ κ΄ 


' χρηματίζει τοῦ διαδόλον. 
ΕΡΩΤΉΣΙΣ Θ΄. 


τοῦ θεοπάτορος Δαδὶδ εἰπόντος, « ᾿Ανθρωπὸος 

χόρτος αἱ ἡμέραι αὐτοῦ, » καὶ ἑξῆς, ὁ τού- 
παῖς Σολημὼν ἀποραΐνεται, « Μέγα ἀνθῦρωπος 
τίμιον ἀνήο ;? 


Quemadmodum enim indocta natura violenter ea 
qu& supra naturam sunt aversatur, ita ille ex do- 
ctrina per bonarumactionum exercitium factus ha- 
bitus vim magnam accipit ut nullis malis serpat 
aut nullis delectetur. Ea quidem esset hujus dicti 
in se investigatio. Solveretur et difficultas in verbo- 
rum connexione sita non minus per unutnquodque 
dictorum. Non enim dubium est quin is qui semi- 
nalia verba habet in se ipso germinantia, sive virtu- 
tem sint, sive pietatis jacta semina, minime in se 
mali sationem admittat; cum autem malo germine 
vacui stamus, tunc in zizaniorum acceptationem 
accingentes nos videamur, sed neque eum qui vir- 
tutem agit, adversus malum, inefflcacem esse ; 


p eum autem qui pulchros actus negligit ad pejora 


deferri, nemo est qui disceptat. 


πρὸς τὰ χείρονα χατενεχθῆναι, οὐδεὶς ἂν διαμφισδητήσῃ.. 


Per hec quidem solveretur, ut dictum est, illa 
primo intuitu apparens oppositio ; magis propria 
vero et accommodatior esset illi admota solutio 
talis. Duplex est hujus filiationis modus : unus qui- 
dem ea sola adoptantis largitione ac studio demon- 
stratus; alter vero, adjuncto proprio nostro studio, 
vi eujus introducitur virtutum operatio ; et data su- 
pernee filiationis gratia cum voluularia virtutum 
praxi conveniens, totum transforinat filium adopta- 
tum ad simititudinem et characterem, quantum ho- 
mini licet intueri eum qui genuit Deum. Sic qui- 
dem ille qui se hoc modo filium Dei gerit atque 


C ita solidam et immutabilem adoptionem possidet, 


inconcussam accipit habitudinem boni et a peccato 
abhorret, nec illud vult quoquo modo facere. Qui 
tamen illa Domini largitione fruitus est neque satis 
curavit ut solidam adoptionem ostenderet et se hac 
esse dignum operibus ostenderet, ille sane, quan- 
quam adoptionem sortitus estquam Dominilargitur 
affectio, quia non eam propria voluntate et ardore 
confirmat, ad peccatorum actus facile fertur. Illo 
quidem, quod gratia datum est, semine imperfecto 
relicto, quod a inalo seminatum est propria indo- 
lentia perficitur et colitur; quod in se conferens 
homo, merito non est filius Dei, sed filius dia- 
boli. 


QU/ESTIO IX. 


Quomodo Davide Dei patre dicente : « Homo 
tanquam fenum dies ejus, « Salomon ejus filius 
declarat : « Est aliquid magnum homo, et aliquid 
honore dignum vir ὃ» 


tà ἃ Maio, l. c., p. 8 9. Quomodo Davidis verba Psal. cn, 14, 45, cum Salomonis effato, Prov. xx, 6 (juxta LXX) 
conveniant. 


' τῶν ἀνθρώπων φύσιν ὡς τὰ πολλὰ xai ὁ θεῖος 
χατευτελίξων, x«i ὁ σοφὸς μεγαλύνων Σολο- 
οὐχ ἐναντίαχν ἀλλήλοις ἀντεισάγονυσι δόξαν * 
0 οὗτοι μόνον τοιαύτας ἀποφάσεις περὶ τοῦ ἀν- 
(ou γένους ποιοῦνται, ἀλλὰ x«l πολλαχοῦ τῆς 
Γραφῆς εὑρήσεις, τοῦτο μὲν ἐπαίρουσα, Tiv 


Humanam naturam plerumque et divinus Da- 
vid parvi faciens et sapiens Salomon magnificans 
non oppositas inter se senlentias introducunt. Non 
enim illi solummodo de humano genere talia decla- 
rant, sed et in plerisque sacre Scripture locis in- 
venies eam attollentem quidem nostram naturam, 


e 


- 
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rursus autem eam vilipendentem et deprimentem ; À ἡμετέραν φύσιν, τοῦτο δὲ πάλιν κατευτελίζουσαν x«i 


nec lantum Scriptura, sed et quicunque nostrorum 
sanctorum Patrum veram sapientiam inde mystice 
docti sunt, diversas sententias de humano genere 
statuentes, non ea sententiarum differentia rebellio- 
nem aut pugnam in se ipsos et in alios concitasse 
videntur, sed concordiam et concentum servantes 
reperiuntur. Quomodo autem eas differentes senten- 
tias nulla in veritatem pugnaautoppositio sequatur, 
hinc facile est intelligere. Duplicem constitutionem 
habet homo, et duplicem vixit vitam, unam quidem 
ante preevaricationem et alteram post violationem 
legis. Ejus autem constilulio ex una parte lutum 
et cinisest, ex altera vero omnipotentem naturam et 
iis omnibus que& sunt imperantem imitatur. Que- 
cunque igiturhominem attolluntet sursum statuunt, 
vel ei date dignitatis magnitudinem exhibent, vel 
beatam et felicem ante prrevaricalionem vitam ; 
qu&cunqueautem illum depretiantet deprimunt, ex 
una parte mala post transgressionem gravia osten- 
dunt, ex altera vero illum esse pulverem et in ter- 
ram dissolvi, manifeste demonstrant. Sed hec di- 
cimus tanquam prima et dominantia principia de- 
scribentes. Ex his autem multa et alia nascuntur : 
conterminuim est enim quomodo homo cum factus 
sit et possit, si velit, deus effici, nec habeat neces- 
sitatem, si velit, ad pejora illum impetum attol- 
lentem vertere, mille laudes obtinere dignus sit ; 
stolidus autem et brutus, ne dicam improborum 
d&moniorum malitie consors effectus, mille subjicia- 


tur exprobrationibus; et anle hec omnia vite ( 


voluptatibus ac deliciis mentem exercens, sexcentis 
quotidie cireumfundatur malis, vix aliquandoillud : 
Vanitas vanitatum et omnia vanitas *? valens intelli- 
gere. Se autem rationea mundo segregans etabom- 
nibus que in mundo circumslant nugis, maxima 
fruitur voluptate, et antequam futura bona asse- 
quatur, tauquam imagine et preeludio illius multe 
felicitatis presenti tempore fruitur. Neque igitur 
pater filio adversatur, pater, inquam, David sa- 
pienti Salomoni, dum alter laudat, alter vero de- 
primit hominem, neque divina Scriptura sibi ipsi 
pugnat, sed neque Patrum nostrorum divinus cho- 
rusnunc quidem humanam naturam deificantium, 
nunc autem parvi pendentium, etad ultimam vilita- 
lem redigentium. Et sepositis que dicta sunt, quo- 
modo corporis affectiones et quotidiana nostra 
damna non nos deprimerent? Conversio aulem 
mentis ad contemplationem el superne voluptatis 
puritatem, quomodo nostram vitam non beatam 
ac felicem prestarent? 


QU/ESTIO X. 


Quare demoniaco morbo cgrotantes, lunaticos 
evangelista vocat 1 


χάτω τιθεῖσαν * οὐ μόνον δὲ ἀλλὰ χαὶ ὅσοι τῶν Eutr- 
τέρων ἱεοῶν Πατέρων ἐχεῖθεν τὰν ἀληθινὴν ξαυστα- 
γωγήθησαν σοφίαν, καὶ οὗτοι διαφόρους ϑόξας θέμενοι 
πεοὸὶ τὸ ἀνθρώπινον, οὐχ ἐν τῷ διαφόρ» τῶν 
ψηφιτμάτων στάσιν ἦ μάχην ποὸς ἑαυτοὺς ἢ ποὸς 
ἀλλήλους γαίνονται συνεισενεγχόντες, ἀλλ᾽ ὁμόνοιάν 
τε χαὶ συμφωνίαν ὁρῶνται διαπεπραγμένοι. Πῶς di 
διάφορα ἀποφαινομένων οὐδεωία μάχη ἢ ἐναντίωσις 
ποὸς τὴν ἀλήθειαν ἐπαχολουθεῖ, ἐντεῦθεν ἔστιν pa- 
diu) λαθεῖν. Διπλῆν τὴν χατασχευὴν ὁ ἄνθοωπος 
ἔχει, x«i διπλοῦν ἐπολιτεύσατο βίον * τὸν μὲν ποὸ 
τῆς παοαβάστως, τὸν δὲ αἰτὰ τὴν ἀθέτητσιν τῆς Ev- 
' $ δὲ χατασχευὶ, τὸ ut) αὐτοῦ πηλός ἔστι χαὶ 


ὅσα οὖν ἐπαίοει 
τὸν ἀνθοωπον xci ἄνω ἴστησιν, ἢ τοῦ δοθέντος αὐτῷ 
ἀξιώλατος τὸ αέγεθος ὑπεωαφαίνει, f τὸν ποὸ τῆς 
παοαδάσεω: παχάοιον χαὶ εὐδαίμονα βίον " ὅσα δὲ εὖ- 
τελίξει χαὶ χάτω τίήησι, τοῦτο μὲν τά μετὰ τὰν πα- 
ράδατιν τίθησιν ἀλγεινὰ, τοῦτο δὲ χαὶ ὅτε χοὺς ἔστι 
χαὶ εἰς yü» ἀναλύει, παρίστησιν σαφῶς. ᾿Αλλὰ ταῦτά 
φαυεν οἱονεὶ τὰς πρώτας χαὶ χυριωτάτας ἀναγρά- 
φουτες ἀοχάώς. Ἔχ δὲ τούτων πολλὰ χαὶ ἄ)λα φύεται * 
μεθηριον γὰρ ὥσπιο ὁ ἄνθουπος γεγονὼς xxi δυνάμε- 
νος εἴπεο βούλοιτο θεωθῆναι, οὐχ ἔχων δὲ ἀνάγχην 
dv mto βούλοιτο ποὺς τὰ χείοω ῥέψαι ἀναστέλουσαν 
τὴν ὁομὴν, θεούμενος αἷν τῶν αὐυρίων ἐπαίνων ἄξιός 


τῶν ὄντων ἀπάντων ἐξειχονίψει φύσιν " 


ἐστι τυγχάνειν, ἀποθηοιούμενος δὲ χαὶ χτηνώδης qt. 
γήμενος, ἵνα μὴ λέγω τῇ τῶν πονηρῶν δαιμόνων 
παραυϊλώμενος χαχία, μυρὶοις ὑποδάλλεται ψόγοις * 
χαὶ πρὸ γε τούτου πιοὶ τὰ ἐν τῷ βίῳ τερπνὰ καὶ 
ἡδέα τὸν νοῦν ἐνησχολημένος, μυρίοις καθ᾽ ἑχάστην 
πιοιαντλεῖται χαχοῖς ' μόλις πότε τὸ ματαιότης μα- 
ταιοτήτων͵ τὰ πάντα ματαιότης, δυνάμενος συνιδεῖν * 
ἑαυτὸν δὲ τῷ λόγῳ χωρίξων τοῦ χόσμον, χαὶ τῶν ἐν 
τῷ xócuro περιστάσεων x«l ἀδολεσχιῶν τῆς ὅτι μαά- 
λιστα εὐδαιμονίας ἀπολαύει * χαὶ πρὸ τοῦ τυχεῖν τῶν 
ἑχεῖθεν ὡς ἐν εἰχόνι τῷ παρόντι, x«l ἐν προοιαίῳ 
πολλῆς τῆς ἀαχαριότητος ἐντρυψᾷ * ὥστε οὔτε ὁ πα- 
rho τῷ παιδὶ ἀάχεται, ὁ θεοπάτωο, φημὶ, Δαδὶδ τῷ 
σοφῷ Σολομῶντι, ὁ ut» ἐπαινῶν, ὃ δὲ χατάγων τὸν 
ἄνθρωπον, οὔτε ἡ θεία Γοαφὴ διαμάχεται ἑαυτῷ, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τῶν ll«zíoev κῶν ὃ θεῖος χορὸς, ποτὲ μὲν τὴν 
ἀνθρώπου ἐχθειάξοντες φύσιν, ποτὲ δὲ χατευτελῖξον- 
τες χαὶ εἰς ἔσχατον συγχαταχλείοντες ταπεινότητος " 
χαὶ χωοὶς ds τῶν εἰρημένων τὰ πεοὶ τὸ σωμάτιον 
πάθη x«i αἱ χαθημεριναὶ λῶδαι πῶς οὐ χατευτελέ- 
ξουσι τὰ ἡμέτεοα ; ἡ δὲ ποὸς θεωρίαν ἐπιστροφὴ τοῦ 
νοῦ χαὶ τὸ ἐχεῖθεν τῆς ἡδονῆς χαθαοὸν, πῶς οὐ μα- 
χαρίαχν δυῶν χαὶ εὐδαίμονα τὴν πολιτείαν ὑπο- 
δεικνύουσι ; 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ 1΄. 


Tí δή ποτε τοὺς δαιωονίᾳ νόσῳ κχαχονωένους, 
σιληνικςομένους ὁ εὐαγγελιστὴς ὀνομάζει ; 


Edita ἃ Maio, l. c. p. 9-40 ; explanans cur evangelista (Matth. 1v, 44 ; x'ir, 11) divmoniacos vocet lunaticos. 


Lunaticos evangelista a demone obsessos vocat, 
non lunam affectionis causam assignans, neque 


80 Eccle. 1, 2. 


Σεληνιαζομένους ὁ εὐαγγελιστὴς τοὺς δαιμονέᾳ 


χατόχους ὑνομάξει νόσῳ, οὐχὶ τὴν σελήνην αἰτίαν 
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τοῦ πάθους ἀναγράφων, οὐδ᾽ Ort αὐτὸ τὸν ἄνθρωπον À quiamalignohominem occupandi occasiones prtebet, 


τοῦ ἀλῶναι τῷ κακῷ τὰς ἀφοριωὰς παρέχει, ἀλλ᾽ 
ἐθίμοις τῷ πλήθει χαὶ γνωρίμοις ὀνόμασι τὰς τοῦ 
Δισπότου θαυματουργίας σπουδάξων διηγεῖσθαι " οὐ 
"ὰρ ἦν αὐτῷ σχοπῷ ἀττιχῶς εἰπεῖν ἀλλὰ σαφῶς τὴν 
ἀλήθειαν διδάξαι - τοῦτο δ᾽ ἂν ὑπάρξαι, εἰ τῇ χοινῇ 
χρήσει τῶν ὀνομάτων καὶ ὡς ἐπιχωριάξει τὸ ἔθος τὰ 
γεγονότα τις ἀπαγγελεῖ - ἄλλως τε δὲ οὐδ᾽ ἐμπεδὼν 
ἦν τοῦ ῥήματος ἡ χρῆσις τῷ χηρύγματι τῆς εὐσε- 
δείας * ἐπεὶ y&o πολλοὶ τῶν ἡλίῳ x«i σελήνη λελα- 
τοτυχότων ἔμελλον χατήχοοι τῶν Δεσποτιχῶν γίνε- 
σθαι θαυμάτων, ἐκ τῆς παρ᾽ αὐτοῖς ὑπολήψεως x«i 
τῆς τῶν ῥημάτων χρήσεως, τῆς ἀοχαίας αὐτοὺς χαὶ 
δυσσεξοῦς ἀπαλλάττει πλάνης, μονονουχὶ τούτους ἀνα- 
χαλούμεγος χαὶ βοῶν" "AvÜpemot, πῶς σελήνῃ x«i 
ἐλίῳ τε σέξας ἀνάπτετε xai θεοὺς x«t εὐεργέτας vo- 
μίξετε, ἐξ ὧν ὑμεῖς ὡς ἂν αὐτοὶ xai τῷ ῥήματι 
φαίητε τηλιχαῦτα μὲν μαθήματα φέρετε, τοσαύτη 
δι λύμχ τῷ ἀνθρωπίνῳ γένει ἐπινέμεται ; δέον σε- 
ἄες xxi τῶν ἄλλων ἀπαλλάττεσθαι, οὕτως χαλε- 
fé χαὶ ἀθλίως, ὡς ὑπειλήφατε, διατεθέντων ὑμῶν * 
*& δὲ χαὶ τούτων xai ἄλλων μυρίων παθῶν νέμοντι 
tiv ἐλευθερίαν 
τριίαν προσάγειν χαθαρῶς * οὕτως οὐδὲν προσίσταται 
λῳμσμοῖς. 

Ἤχουσα dé τενων λεγόντων ὡς ἄλλοτι τὸ σεληνιώ- 
ζεσθαι παρὰ τὸ δαιμονᾷν ὁ εὐαγγελιστὴς οἶδεν * οὐ 
q&p X» εἰπὼν σεληνιαξομένους, ἐν ταὐτῷ προσ- 
ἔθηχε καὶ δαιμονεξομένους * χαὶ εἶναι τὸν σεληνιαζό- 
μῶον οὐχ ὑπὸ δαίμονος ἐνεργούμενον, ἀλλ᾽ ὑπὸ τινος 
ἐτέρου νοσήματος, ὃ τὰς ἀρχὰς ἀπὸ τῶν ἐν σώματι 
σεισεπότων χυμῶν λαμβάνει * οὗτοι δὲ μᾶλλον αὖ- 
ξονται xai σφοδοότερον ἐπιτίθενται τῆς σελήνης 
πλρσιφαοῦς οὔσης * χαὶ γὰρ πολλὰ τῶν ἄλλων ὑγρῶν 
χαὶ ἐν ὑγρῷ διαιτωμένων, ὥσπερ ὄστρεώζῴ τε χαὶ τὰ 
τοιαῦτα, τότε μᾶλλον ὁρᾶται πρὸς αὖὔξιν ἐπιδιδοῦντα, 
οὐχ αὐτοδεσπότω κράτει τῆς σελήνης τοῦτο πρατ- 
τούσες, ἄπαγε, ἀ)λὰ τῆς ἀποῤῥήτου δημιουργίας τοῦ 
πάντα, ἔν σοφίᾳ πεποιηχότος τοιαύτας αὐτῇ τὰς ἐνερ- 
Tz; ἐγχαταθεμένον. Καὶ γὰρ, φησὶν, ὡς τὸ ἐν 
αὐτῇ θερμὸν φύσεως χλιαρᾶς ὑπάρχον, ἐπειδὰν τῶν 
τμετέρων σωμάτων ταῖς βολαῖς ἐπιψαύοι, ἀνάχυσιν 
ut) τῶν ἐν ἡμῖν Uyp^v παρασχευάζξει, διαφόρησιν 
δὲ χαὶ ἀπόχρισιν τῶν ἀναχυθέντων διὰ τὸ μὴ σφο- 
δρὰν εἶναι τὴν θέρμην, ὥσπερ τὴν dx τοῦ ἡλίου, οὐ 
ποιεῖ * τουτωνὶ δὲ τῶν χυμῶν οὕτως ἀναχυθέντων ἐν 
τῷ σώματι χαὶ συνταραχθέντων, μᾶλλόν τε τὸ νόσημα 
ἰσχύει, χαὶ μᾶλλον ἐπιτιθέμενον τῷ ἐγχεφάλῳ καὶ 
τὸ κεφαλῇ, διαστρέφει τε τὸ ζῶον, x«i ἀλλοιοῖ, x«i 
τὰς φυσιχὰς παραποδίζον ἐνεργείας ῥήγνυσθαί τι 
καὶ σπαράσσισθαι παρασχενάζει * xal διὰ τοῦτο ὑπὸ 
τοιούτου χατόχους νοσήματος χαὶ τὸ πλῆθος σε)η- 
νιαξομένους χαλεῖ, χαὶ χαλεῖν οὐδὲν ἐστιν ἐμποδὼν. 
Ἔστε δὲ τις xai παρὰ ταῦτα λόγος ἕτερος * ὡς δαι- 
μονεῶσι μὲν xci οὗτοι οὖς οἱ πολλοὶ λέγουσι σεληνια- 
ὑομένους “ τὰ δαιμόνια δὲ διαδάλλειν τὰ χτίσματα 
τοῦ Δυμιουργον τοῖς ἀνθρώποις ἔχοντα σπουδὴν, 
ἱἐπιτορεῖ τὰς αὐξήσεις τῆς σελήνης * χαὶ τότες τὴν 
ἰτίθεσιν xol τὸ παθος ἐχϑηλότεροι ποιεῖ " ἵνα χαχῶς 
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sed plebi usitatis et notis vocibus Domini miracula 
nitens exponere. Non enim attendebat attice lo- 
qui, sed clare veritatem docere, quod fieri debebat, 
sj communi nominum usu οἱ ut solitum est, facta 
enunliarentur. Aliunde non obstabat verbi usus 
pietatis annuntiationi : cum enim multi eorum qui 
soli et luni servierant, Domini miracula audire 
deberent, ex eorum opinione et verborum usu, 
ab antiquo el impioerrore eos liberat, fere eos invo- 
cans, et clamans : Homines, quomodo lune et soli 
aliquam adhibetis veneratione:n et deos et bene- 
factores eos putatis, ex quibus αἱ ipso verbo dicere 
videmini, tanta quidem mala accipitis, tantum au- 
tem exitium hominum genus despascit ? Oportet vos 
ἃ luna etceetéris separari, cum tam male et tam in- 
feliciler, ut ipsi opinamini, disposili sitis ; illi au. 
tem qui ab istis et aliis sexcentis malis liberat et 
celestia bona largitur et venerationem adbibere et 
puram adorationem offerre : itaque piis principiis 
nihil contradicit communis et usitate vocis adhi- 
bitio. 


«αἱ τὰ αἰώνια ἐπιδαψιλευομένῳ ἀγαθὰ, ἐχείνω xai τὸ σέδας ἀνάπτειν χαὶ τὴν λα- 
τῆς χοινῆς xai ἐθίμον λέξεως ἡ χρῆσις τοῖς εὐσεθέσι 


Audivi nonnullos dicentes aliud lunaticum esse 
et aliud a demone obsideri evangelistam signili- 
casse : non enim, postquam dixit lunaticos, adje- 
cisset et demonium habentes : et esse lunaticum 
nonadaemone exagitatum, sedalio quodam morbo 
qui principium ex corruptis in corpore humoribus 
capit: illi autem dicunt hos humores magis et 
acrius augescere, cum luna plena est. Multa enim 
aliorum humidorum et in humido viventium, ut 
sunt ostrea et alia hujuscemodi, tunc temporis 
maxime videntur incrementum accipere, non pro- 
pria potentia id operante luna, absit, sed arcana 
operatione ejus qui omnia in sapientia fecit hanc 
virtutem illi intus deponente. Etenim, inquit, te- 
pidie nature qui in ea est calor, cum nostra cor- 
pora ictibus suis attingit, humores qui in nobis 
sunt confundit, confusorum autem dissipationem 
et excretionem, eo quod non satis ardet calor, ut 
calor solis, non facit. His autem humoribus ita in 
corpore confusis et conturbalis, eo magis valet 
morbus; et magis cerebroet capiti additur, torquet- 
que animal et mutat, et naturales vires cum impe- 
diat, e& franguntur et dissipantur. Et idcirco illos 
qui tali morbo tenentur vulgus lunaticos nominat, 
et quin sic eos nominet nihil obstat. Est et ultra 
h&c alter sermo qui demonium habere dicit eos 
quos vulgus lunaticos vocat ; deemonia vero calum- 
niandis Creatoris operibus apud homines intenta, 
diligenter incrementa luna observare, et tunc ma- 
lum augere et evidentius facere, ut pessimas 
causas esse pulchra Dei opificia opinari persua- 
deant et inde Creatorem blasphement. Sed hic 
quidem sermo non rationem affert cur tali dictione 
divinus Apostolus usus sit ; sed quomodo sane 
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daemonia speculantialune phasestuucnobis acrius ἃ αἴτια τὰ χαλὰ τοῦ Θεοῦ διηιμιουργξπατα πείσω 
insultent et in nos tyrannidem exerceant. Attamen ὑπονοεῖν, χἀχεῖθεν βλασφκωαζσωτιν τὸν Aras 
quia multa dicta, sunt, nihilque piis principiis ad- — 'A34' οὗτος μὲν ὁ λόγος 62 διὰ τί xígontut curn 
versetur, quisque eam quam voluerit opinionem λέξει ὁ θεῖος ἀπόστολος νομὴν εἰσάγει ^ die 
sequatur. δϑέποτε iytdotóov:a τὰ δαιμόνια τῆς sUXw x 
καιρούς τότε xaÜ' ἡμῶν σφοδρότερον ἐπιπηθὰ καὶ τὸν τυραννίδα κρατύνει. Πλὰν πολλῶν εἰοτ μένων χαὶ οὐδτήςν 








εὐτεθοῦντι διαμαχομένου λογισμῷ, τὸ doxous ἐχάστῳ τοῦτο χαὶ χραπείτω, 


QU/ESTIO XI. EPOTHZIZ 1A'. 
Quare cum Adamuspeccasset et mortispenam incur- Διὰ τί τοῦ "Ad&u ἡμαοτοχκότος καὶ τὸ τοῦ Üere 
risset,ejus filius quinon peccavit tamen ante ipsum δεξαμένου ἐπιτίμιον, ὁ τούτον παῖς uxdt Cugots; 
mortem subieril ; προτελευτὰ ; 


Edita & Maio, loc. cit., p. 10-12. 


Profundior et excelsior de hac re sermo forsan B Ὁ ut» βαούτερος xat ὑψολότερος Tipi του! 
ingredi libenter in divinorum judiciorum abyssum λόγος ἐμψιλοχωρεῖν ἴσως εἰς TE» τῶν θείων xou 
vult, humanas sententias superans, exceptis iis τῶν ἐθώῶει ἄῤυσσον, τοὺς ἀνθρωπένους λιπὼν I 
que ad nostram cognitionem devenerunt. Accipit σμοὺς, mAi» ὅσα χαὶ εἰς διετέοαν TO xxi. 
quidem Adataus suam poenam, oritur autem ejus λαμόανει ut. 'Ad&a τὸ ἐπιτέμεον, προοτελευτὰ dis 
filius, ut ipse mali auctor suis oculis mortis pon- τούτου παῖς, ἵνα τοῖς ὀγρθαλμοῖς ὃ ὑπεύθυνος τὸ το, 
dus et afflictionem intuens, ad intelligentiam cul- θανάτου $ap2 x«i ἐπώδυνον καθορῶν, εἰς συναίσέι- | 
p: magis deveniat ;ut metu et angore pressus σιν ut» μᾶλλον τοῦ ἀμαοτήματος χαταστῆ, τὰ ve | 
p«enitentia et dolore sceleris sibi mollioreu: reddat — 6o» d: χαὶ ἀγωνίαν ἑμθάς, μεταιελεία xx cha 
ponam. Omnis enim comiminatio, omnis intentata τοῦ τολαηθέντος ἑαυτῷ χαταποαῦνη τὸν zw: 
poena tunc timidum reddit, cum alicundemalorum καὶ 740 πᾶσα pt» ἀπειλξ, πᾶσα δὲ ixi: 
experientia in reorum notitiam venit, Neque enim δίχη τοτὲ xabiazazat qobtoóv, πνέκα zo 5r, αὶ zin 
si non imnortuum Adamus filium novisset, neque τῶν δεινὴν εἰς γνῶσιν ἔλθοι τῶν ὑπευδνυν ^ 0i 
omnia quie mors secum affert horrenda consci γὰρ οὐδ᾽ εἰ μὴ τεθνηχότα ὁ 'Ad&u ἔδει τὶν τεῖδε͵ 
visset, non illum magnum et auxilio carentem οὐδ᾽ ἂν οὐδ᾽ ὅτα ὁ θάνατος συνεπιψέοεται 2221 τ. 
agonem, non mentis turbationem, non ejus a cor- (; ἦδει, οὐ τὸν πολὺν ἐχεῖνον x«t. ἀθδοκ θγ τον rum. ". 
pore separationem, nonqueecunquealia sequuntur τὸν ἡόουθον τῆς ψυχῆς, οὐ τὸν μερισμὸν αὐτῆς x 
dissolutionem et putrefactionem, pestilentem odo- τοὺ συματος, οὐδ᾽ ὅσα ἄλλα ἕπεται, λύσι;, zz τί: 
rem, et pulverem, et saniem et vermes. Videt igi- ψις, καὶ duGmd(x, xai χους, καὶ ἐχῶρες, καὶ TXVITEE. 
tur Adamus in alio quidquid inest in propria pa»-— O02 τοῶνυν ὁ 'Adu ἐν ἐτέοῳ» τοῦ idíoo ἐπιτιλίιου τι 
na terribile et intolerabile ; quod videns, magis  y^6toóv xai ἀνυπόστατον * χαὶ ὁρῶν, μᾶλλον τὸ 3b 
quanta fuerit culpa intelligit ; et ideo manu duci- γιῦος τοῦ πταίσωατος τυναισθάνεται * xe duc 
tur ad. poenitentiam, el filio orbatus jam anitpw χειοραγωγεῖται mob; τὴν uttvouxy * xat xtjjna 
sume Βαϊ. lueratur. Si quis vero non morle λοιπὸν παιδὸς 77:04 i4, τῷς ἑαυτοῦ ψυχῆς; τὸ t€ 
propria tolerabiliorem Adamo filii mortem cogita- τήϑιον. Εἰ δὲ x«t θανάτον τις οὐδὲν ἀνεχκτότεοον τὰ 
τοῖ, inveniret multos patres talis cogitationis te- ἀποβολὴν τὸν παιδὸς ἐπιλογέσοιτο τῷ 'AGXa, rx 
stes, qui multoties morientes ipsi filii suismpissime τοι πολλοὺς πατέρα: τῆς τοιαύτης διανοίας uz 
salutem emunt. Preevenit igitur Adamum juxta ρας, oi πολλων ἰδίων θανάτων τὴν τοῦ παιδὸς αὐτῶν 
hunc sermonem et ante tnortem, filii poena ipsi πολλάχις σωτηοίαν ἀλλώσσονται “ φθάνει τοιγαροῦν 
definita, graviori ictu quam mors est, intoleranda τὸν 'A9&u χατὰ τὸν λόγον τοῦτον καὶ πρὸ τοῦ rn 


nempe tristitia correptum. p 795 τοῦ παιδὸς τὸ ἁγοοισθὲν αὐτὼ ἐπιτέμιον, 8α0υ- 
τέρα θανάτου πληγῇ, τῇ ἀγορήτῳ λύπη ἀλισχόκμενον. 
Tu vero mihi et tertium hoc diligenter considera. Σὺ δὲ uot xai τοίτον ἐπιθεώρει " τρεῖς ἄνδρας v 


Tres viros totus mundustunchabebatcives; femina σύμπας χύσμος πολίτας εἶχε τότε " γυνὴ δ᾽ αὐτοῖ; 
autem eum ipsis vivebat unica. Quorum aliiquidem συνεπολιτεύετο uix - ὦ οἱ μὲν γεννήότοοες, οἱ δι 
genitores, alii vero filiierant generantium. Adamus παῖδες ἦσαν τῶν γευνησαμένων. Ὃ μὲν ᾿Αδὰω οὐχ | 
quidem non subjicitur piene, propter eam quam ὑπάγεται τῇ δίχη, δι ἣν ὁ λόγος ἔδωχεν αἱτέαν * xui 
sermo causam attulit. Et Eva ex una parte propter — z Ei« δὲ τοῦτο ut» διὰ τὴν αὐτὴν αἰτέαν οὐχ ὑπο: 
camdem causam morti non subjicitur, ex alia au- ὄαλλεται τῷ θανάτω, τοῦτο δὲ ὅτε xei μιᾶς ej7 
tem parte, quia cum unaessetfemina,ejus absentia νναιχὸς, ὁ ταύτης ἀφανισμὸς ὅλον τὸ γένος, τῆς γι 
totum genus, generatione sublata, cum ea traxis- νέσεως ἀνγρημένης, συνήλαυνεν tiq ψθορών. Οὐ ub 
set in exitium. Attamen neque Cain datam ex in- ἀλλὰ οὐδὲ τὸν Καὶν ὁ ἐξ ἐπιδουλς εἶχε λόγον dudi- 
sidiis mortem subire oportebat ; pejor quidem erat ἔξασθαι θάνατος" »είρων μὲν γὰρ οὗτος, ἀμείνων d 
ille, melior autem erat Abel ; et quomodo poterat ὧν 'AGi* xai πὼς οἷόν Tt ἦν τὸν x«i δόλον xe 
fieri utis quiab omnidolo et invidia et aliaquali- φθόνου καὶ τῆς ZXr; χαχίας χαθαοεύοντα μικιψφό- 
bet malitia mundus erat, homicidas in fratrem νους ἐπαφεῖναι χεῖρας τῷ ἀδελφῶ ; λείπεταὶ δὲ bui- 
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€ τὸν ἐξ ἐπιδουλῆς ὁρμῆσαι θάνατον τοῦ ἀδελ- À manus injiceret ? Restat ut ille mortem ex insidiis 


j; x«i πρὸ τῆς ἀθέσωον ταύτης πράξεως, ἔλύ- 
v οἷς ἑκαρποφόρει Θιόν, εἰς φθόνον δὲ τοῦ μη- 
διχηχότος ἀνηρέθιστο, πονηρᾷ δὲ γνώμη καὶ 
δολία τὰς ἑαντοῦ χεῖρας εἰς τὴν ἀδελφοχτονίαν 
τιζε. Καὶ ὅρα uot χάνταῦθα τῆς Ποονοίας τὸ 
τε χαὶ ἀνεξιχνίαστον" δι ὧν γὰο ἐνόμιξεν ὁ 
); χρατεῖν τὰς χεῖρας χατὰ τῶν ἀμεινόνων 
τῶν, δι᾿ ἐχείνων αὐτῷ τὰ προοίαι τῆς χατα- 
ἧς ἀπαντᾷ συγχωρεῖ μὲν γὰρ ὁ τῆς θείας 
. 9m&o ἔννοιαν οἰχονομίας λόγος, ἔργον ἀδίκων 
αἰφόνων χειρῶν τὸν ᾿Αὐελ γενέσθαι, x«i προ- 
τὸν φύντα ἐπὶ τῷ θανάτῳ ὁ παῖς. ᾿Αλλὰ γέ- 
τοῦ δου τὸ χράτος xai ἡ πρώτη χαταθολὴ 
ς΄ εἰ μὲν γὰρ τὸν ᾿Αϑὰα ἐδέξατο πρῶτον, 
) d» αὐτῷ ὁ θεμέλιος ἐπήγνντο, τὸν θεία χατα- 
Myra ψήφω τοῦτον ὑποδεξαμένου xai πρῶτον. 
δὲ τὸν ἀναίτιον ἐξ ἐπηρείας ὑπεδάλλετο, αὐτό- 
τοῦ ἀνατετραμμένον [Cod. νον] τὸ χράτος εὑ- 
xt ὡς σαθρὸν ἐξ ἀρχῆς ὑποδαλλομένον Ütué- 
ἰαὶ γένεται προοέμιον τῆς παντελοῦς χαταλύσεως 
ου ὁ τοῦ διχαίον ἐξ ἐπηρείας θάνατος. 
EPOTHZIZ IB. 

οὔ ὅτι οὐ μάχεται xXx» τισι δοχῇ τὸ, « Εἰς 
X ἐγὼν εἰς τὸν χόσμον ἐλήλυθα, » xai τὸ, 
7x ἦλθον ἵνα χρίνω τὸν χόσωμον, ἀλλ᾽ ἵνα 
ὦ τὸν χόσμον, » 


Β 


in fratrem aggrediatur, qui et ante illam injustam 
aclionem, ex iis que Deo frater offerebat, moerore 
afficiebatur, et in invidiam ejus qui non fecerat in- 
juriam excitabatur, pessima autem inente et per- 
fido consilio suas manus in fratris necem conver- 
tit. Et vide mihi et in hoc Providentia sapientiam 
investigabilem : iis enim quibus putabat pessimus 
se viclurum manus contra ineliores erigentem, 
iisdem illi prolusio catastrophes occurrit. Permit- 
tit enim divine et supra cogitationem cconomie 
ratio uL opus injustarum et homicidarum manuum 
Abel fiat; et precedit genitorem ad mortem fi- 
lius; sed infirmatur in primo illo ictu inferni po- 
tentia. Sienim Adamum primum invasissel, solidum 
illifundamentum fixum esset, cum hunc divino de- 
creto damnatum suscepisset et primum ; cum autem 
jnsontem eo injuria dejiceret, inde ejus concussa 
potentia reperitur tanquam ab initio putridum sup- 
ponentis fundamentum ; et fit proeemium absolute 
inferni dissolutionis justi mors ex injuria. 


QUAESTIO XII. 


Non exsistit contradictio, elsi quibusdam videa- 
tur, inter illud : « [n judicium ego in mundum 
veni, » et illud : « Non veni ut judicem mundum, 
sed ut salvem mundum. » 


dita ἃ Maio, c., p. 12-13. De apparente contradictione inter verba Christi Joan. ix, 39 et Joan. xn, 47. 


« Εἰς χρῖμα ἐγὼ εἰς τὸν χόσμον ἐλήλνθα" » 


lllud : « In judicium ego ia mundum veni, » et 


, « Οὐχ ἥλθον ἵνα χρίνω τὸν χόσμον, ἀλλ' ἵνα C illud :« Non veni utjudicem mundum,sed ut salvem 


τὸν χόσμον, » οὐ μόνον οὐδεμίαν ἐναντιότητα 
ὥληλα φέρουσιν, ἀλλὰ μᾶλλον χαὶ πολλὴν τὴν 
θίαν x«i τὴν συμφωνίαν δειχνύονσιν. « Εἰς 
γὰρ, φησὶν, ἐγὼ εἰς τὸν χόσμον ἐλήόλνθα" » οἱ 
φείλοντες βλέπειν ἐχόντες τυφλώττουσιν᾽ χαὶ 
γφλώττειν ἐνομίξζοντο, πρὸς τὸ φῶς τῆς ἀληθείας 
σαν βλέποντες" οἱ μὲν γὰρ τὴν σωτηρίαν οὐ 
exyro' οἱ δὲ παραγενομένῃ ποοσέδραμον᾽" 
xdv» ἢ ἐμὴ, φησὶν, ἔλενσις ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ 
| γεγένηται, ἀλλ᾽ οὖν οἱ ἐθελοχάχῳ ῥοπῇ πρὸς 
αν ἀπαυθαδιαξόμενοι λυσιτῶειαν, χρῖμα ἑαυ- 
ἣν ἑωμὴν παρουσίαν χατεπράξαντο. Τί οὐ [Cod. 
Up χατάγεις, οὐδὲ τὴν γῆν αὐτοῖς ἀνασείεις : 
οὺς χαταῤῥάχτας τοῦ οὐρανοῦ ἀνοίγεις, xxi 
t αὐτῶν τὴν ἀπόνοιαν ; ὅτι « Οὐχ ὅλθον, 
χοῖναι τὸν χόσμον, ἀλλὰ σῶσαι, »»ὄ ὕ ἀλλ᾽ ἀναχα- 
«v διὰ τοῦτο μαχροθυμῷ, διὰ τοῦτο ταμιεύο- 
r χρίσιν»-οὐ γὰρ χρίσεως χαιρὸς τῆς πρώτης 
αρουσίας ὁ χαιρὸς, ἀλλὰ φιλανθοωπίας, ἀλλὰ 
θείας, ἀλλ᾿ εὐμενείας, ἀλλὰ ἀναχλήσεως. 
οὐ μόνον οὐδεμίαν μάχην ἀλλήλοις ἐπιφέρου- 
προχείμενοι θεῖοι χρησμοὶ, ἀλλὰ χαὶ πλεῖστον, 
ἧς, τὸ ἐναρμόνιον διασώξονυσιν᾽ ἄλλως τε δὲ 
μα x«i χρίσις συμφέρονται μὲν ἐν πολλοῖς, 
'vr«t δὲ xai διαφοράν' τὸ μὲν γὰρ χρῖμα 
δηλοῖ τὸ χατάχριμα, ἢ δὲ χρίσις εἰς τὴν τοῦ 
ἰοντος ἀπονεύει διανέμησιν' εἰς χρῖμα οὖν 


ἔν ὁ Σωτὴρ εἰς τὸν χόσμον, τουτέστιν εἰς 
μον, 


mundum, » non modo nullam contradictionem 
inter se ferunt, sed contra multam congruentiam 
et concentum ostendunt. « In judicium enim, in- 
quit, ego in mundum veni; » qui debent enim aspi- 
cere, volentes obcecantur, et qui obcscati puta- 
bantur, lumen veritatis monstrati sunt intuentes. 
Alii quidem salutem non acceperunt, alii autem 
adducte saluti accurrerunt ; ita ut etsi meus, in- 
quit, adventus pro mundi salute factus si!, sed ii 
qui prava voluntatis inclinatione ad propriam ar- 
roganter se gesserunt utilitatem, judicium sibi meam 
presentiam effecerint. Quid igitur ignem non 


immittis, neque terram illis concutis, neque cata« ^ 


ractas coeli aperis et demergis illorum dementiam ? 


D quia « non veni, inquit, nt Judicem mundum, sed 


ut salvem, « sed sursum eum vocem ; quapropter 
patientia utor, quapropter differo judicium ; non 
enim judicii tempus, primi adventus mei tempus, 
sed misericordie, sed compassionis, sed benevo- 
lenti&, sed hortationis. Sieque non modo nullam 
pugnam inter se ferunt predicta divina ora- 
cula sed maximutrn, ut vides, concentum servant. 
Aliunde autem judicium  (xpipam) et judicatio 
(χρίσις) concordant quidem in multis, admittunt 
tamen etdifferentiam. Judicium enim magis ostendit 
damnationem,judicatio autem id debiti inclinat dis- 
tributionem. In ju-icium ergo venit Salvator in 
mundum, id est in damnationem factus est iis qui 
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doluerunt ad suam utilitatem aspicere, neque dili- 
gentia: adhibuerunt ut suam redempltionetn agno- 
scerent. Illis in judicium factus est cominu- 
nis nostrum omnium Salvator ; non quod ipse 
ponam eos incurrisse auctor sit, sed quod ipsi 
suam salutem in mortiferum sibi tranformaverint 
venenum. lllud enim, μέ videntes, etc. non est 
cause indicatio, sed eorum annuntiatio qui mala 
voluntate et mente pejora melioribus anteposuerunt; 
se ipsos enim subjectos judicio declarare neque 
cominunem Salvatorein accipientes, malitie eorum 
est revelatio, nihil autem 4d dicentem pertinet se 
venisse non ut judicet mundum, sedut salvet. 


Contra vero testatur bonitatis pelagusimmensum 


PHOTIL PATRIABRCHAE CP. 
A 


se multos ab errore retraxisse, et non parentes et ἢ 


se sub judicium ponentes non mullare, neque 
punire, neque damnare, sed erga eos qui non 
parent benignum esse : « Totam diem enim, inquit, 
extendi manus ineas ad populum non parentem 
et contradicentem. » Daumnatio igitur flt apud nos 
versatus Salvator malitia eorum qui ipsum ac- 
ceperunt, non judicat illos neque punit, extreina 
beniguitatis gratia, et quia priorem ejus adventum 
non judicii tempus, sed ceconomie et compassionis 
ostendere ei est in animo. Si quis autem velit ju- 
veniliter vim intendere et routare judicium in dis- 
cretionem et separationem, in sacris quidem Litteris 
non, ut arbitror, hanc vocem id sonantein, contra 
usui firmum inveniet ; reperiet fortasse quoad hos 
sensus cogitationesaon satis probantes, ut : « Nolite 
credere quia veni mittere pacem super terram ; 
non veni pacem mittere sed gladium : veni enim 
dijudicare hominem contra patrem ejus, et nurum 
contra socrum suam ; et, cujus ventilabrum in 
manu ejus, et purgabit aream suam, et frumentum 
quidem congregabit in horreum, paleam autem 
comburet igne inexstinguibili; »etquedam hujusce- 
modi alia. Attamen neque ita sacrorum verborum 
pugna illi qui sic eam instruit, inter illud, inquam, 
« [n judicium ego in hunc mundum veni, » et illud, 
« Non venijudicare mundum, » ullo inodo conflabitur. 
Salvator enim ut mundum pacificaret et Patri re- 
conciliaret eos qui olii illi infensi erant, venit ; 
et quidem medium parietem munimenti solvens 
cum iis que deorsum sunt illa que sursum univit 
et in pace constituit; si vero quidam pacem in 
inimicitiarn mutaverunt, et unionem in tumultum 
fecerunt, non in causa est qui pacem prebuit et 
unionem, sed illi qui se ipsos ab iis qui Patri con- 
juncti erant et pacis bonis fruebantur, separave- 
runt. 


is 


χατάχριμα γέγονεν ἐχείνοις ὅσοι μὴ διαύλέψαι τὰ; 
τὴν ἑαυτῶν ἠθῶησαν λυσιτέλειαν, μεϑὲ σύνισο 
παρέσχον ἐπιγνῶναι τὴν ἑαυτῶν ἀπολύτρωσιν" p. 
τοις οὖν εἰς χρῖμα γέγονεν ὁ χοινὸς ἡμῶν Σωτίν 
οὐχ αὐτὸς αἴτιος τοῦ δίχην ἐφεῶλειν αὐτοὺς γεγονὼς 
ἀλλ᾽ ἐκείνων τὸ σωτήριον εἰς ὀλέθρεον ἑαυτοὶς πεε 
σχευασαμένων φάρμαχον. Τὸ γὰρ, ἵνα οἱ βλέπωντε 
xxt ἑξῆς, οὐχ αἰτίας ἐστὶν ἔνϑειξις, ἀπαγγελία ἢ 
τῶν ἐθελοχάχ» γνώμῃ τὰ χείρω τῶν κοειττύμο 
ποιησαυένων ἐπίποοσθεν. Τὸ μὲν οὖν ἐνόχους i 
τοὺς χρίματος ἀπογῆναι καὶ μὲ παραϑεξαπένους τῷ 
χοινὸν Σωτῆοα, τῆς ἐχείνων ἐστὶ μοχθηρίας ἀπόδι» 
Pug ἀντιπίπτει δὲ οὐδὲν πρὸς τὸν εἰπόντα ἔλθεῖν va 
ἐπὶ τὸ χοῖναι τὸν χόσμον ἀλλ᾽ εἰς τὸ σῶσαι. 
Τοὐναντίον οὖν μαρτυρεῖ φιλανθρωπίας πέλαγ; 
ἅπειοον, ὅτι τε πολλοὺς τῆς πλαάνης ἀνεῶσυσε, zi Ι 
ἀπειθήσαντας καὶ ὑπὸ χοῖμα θέντας ἑαυτοὺς οὐκ r- 
θύνει, οὐδὲ χολάξει, οὐδὲ χατακοῖνει, ἀλλὰ πρὸς ἄξιι 
θοῦντας χρηστεύεται' οὐδὲ ὅλον γὰρ, φασὶ, τὴν ἐμὲ. | 
ρᾶν ἐξιπέτασα τὰς “εῖοάς μον πρὸς λαὸν ἀπειθοῦντα 
xai ἀντιλέγοντα. Κατάχοιμα οὖν γένεται πακοαγι- 
qowo; ὁ Σωτὴο διὰ μοχθηρίας τῶν παραϑδιξκκίνο 
αὐτὸν" οὐ xoivit δὲ τούτους οὐδὲ τιμωρεῖται διὰ 
ψιλανθοωπίαν ἄχοαν, χαὶ τὸ τὴν προτέραν 2775; 
παρουσίαν μὴ χρίσιως χαιρὸν ἀλλ᾽ οὔκφνθμία; χαὶ 
συμπαθείας ἐπιδεῖξαι βούλεται. — Et dé τᾶ. od. 
νεανιχωτέοον ἐχδιάσασθαι, χαὶ μεταλαθεῖν τὸ 10 
εἰς διάχοισιν χαὶ διαχωρισμὸν, παρὰ μὲν τοῖς UA 
θάώμμασιν», οὐκ ἂν οἶμαι τὴν λέξιν τοῦτο σομαίνουται 
κατὰ χρῆσιν ἀδιάπτωτον εὔοοι" εὐρέσει δ᾽ ἴσως διε. 





ὦ vola; οὐδ᾽ ἀπογαινούσας ποὸς τὰ τοιαῦτα σομαιν- 


μῆνα" οἷον u3j νοαίσητε ὅτι ἦλθον βαλεῖν εἰρένεν iti 
τὴν ἦν, οὐχ ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην, ἀλ)ὰ μάχαιραν 
ἦλθον γὰρ δικάσαι ἀνθρωπον κατὰ τοῦ πατρὸς E) 
x«i θυγατέρα χατὰ τῆς μητρὸς αὐτῆς, καὶ νύμφοι 
χατὰ τῆς πιωυνθεοᾶς αὐτῆς" καὶ, οὗ τὸ πτύον ἕν τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ, χαὶ διαχαθαριεῖ τὴν ἅλωνα αὐτοῦ, xi 
τὸν uiv σῖτον συνάξει εἰς τὴν ἀποθήχην, τὸ δὲ ἀχυ- 
oov χαταχαύσει πυρὶ ἀσθέστῳ χαί τινα τοιαῦτε 
ἕτερα. [Πλὴν οὐδ᾽ οὕτως à τῶν ἱερῶν ῥημάτων pi- 
X* τῷ ταύτην διασχεναξζομένῳ λέγω δὲ τὸ rt, Εἰς 
χρῖμα ἐγὼ ti τὸν χόσμον ἔλήλυθα " καὶ τὸ, Ovx ζ)- 
θον χρῖναι τὸν χότμον ἀλλὰ σῶσαι, οὔμενονν οὐδε. 
pes συγχροτηθήσεται. Ὃ uiv γὰρ σωτὰρ εἰρυνεν 
σαι τὸν χόσμον χαὶ χαταλλάξαι τῷ Πατρὶ τοὺς 
ἐχπεπολεμωμένους πάλαι αὐτῷ παραγέγονε᾽ καὶ δὲ 
xal τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ περιελὼν, τοῖς χαῖω 
τὰ ἄνω συνῆψέ τε x«i εἰρχνοποΐησεν: εἰ δὲ so 
ἑαντοῖς τὴν εἰρήνην εἰς ἔχθοαν μετέστησαν, καὶ τὸ» 
διαλλαγὴν εἰς διάστασιν ἀπειργάσαντο, οὐχὶ τοῦ Tb 
εἰρήνην παρασχόντος οὐδὲ τοῦ χαταλλχξαντος $ Ww 
tía, ἀλλὰ τῶν διασπασάντων ἑαυτοὺς καὶ διακοψάντων 


ἀπὸ τῶν χατα)λαγέντων τῷ llavpi, xai τῶν τὴν εἰρήνης ἀπολελαυχότων ἀγαθὼν. 


Ab AMPHiLOCHIUM QUAESTIO ΧΗΙ. 


ΙΓ΄. 

εἶναι πολλῷ χαλεπὼώ- 
,, τοῦ [cod. τὸῇ. γὰρ ἀλγηδόσι χαὶ οδύναις 
τείνεσθαι, τὸ  [cod. τοῦ] μηδὲν τοιοῦτον 
{εἰν πολλῷ ἄμεινον, πῶς ὁ Θεὸς τοὺς ἐν 
,τίαις, φασὶ, μέλλοντας τὸν βίον χατατρί- 
παρήγαγε, τὸ χεῖρον ἦ τὸ ἀμεινον προ- 
ἕνος ; 


EPOTHZIZ 


ἐν χολάσει διηνεχεῖ 


Edita a Maio Nov. 


Ὅτι μὲν οὖν βέχτιον ἦν τοῖς εἰς χαλεπότητα 
των ἐληλαχόσι τὸ μηδ᾽ ὅλως γενέσθαι, αὐτὸς 
ip ἡμῶν ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ἐδιδαξεν εἰπών * 
» ἦν αὐτῷ εἰ οὐχ ἐγενήθη ὁ ἄνθρωπος ἐχεῖ- 
. ἀλλ᾽ Ἰούδα μὲν καὶ τοῖς χατ᾽ αὐτὸν ἄμεινον 
γενέσθαι τὸ μὴ γενέσθαι * οὐ μὴν δὲ ἀπλῶς " 
δὲ Oto. ἄμεινον * ὅπου γε τὸ μὲν εἰς ἀπόλαν- 
tt τοῦ ὄντος͵ χαὶ τῆς θείας προνοίας καὶ δη- 
ἰας ἐστὶν ἐξαγγελτιχόν ^ τὸ δὲ τοῦ ὄντος ἅπαξ 
ὃν, μετὰ τοῦ μηδὲν ἐχχαλύπτειν τῆς ὑπεο- 
σοφίας τοῦ Θιοῦ, οὐδὲ τῶν καλῶν τινος ptt- 
βύναται * οὐχοὺν ἐπεὶ τὸ γενέσθαι τοῦ μὴ γενέ. 
γδεῖσσον xxi τὸ εἶναι τοῦ μὴ εἶναι, ἔδει τὸ θεῖον 
αιουργίαν ἀπιδὸν ui τοῦ χείρονος γενέσθαι 
χρεῖττον ἀπεργάξεσθαι * οὕτως οὖν οὐδαμῶς 
ἰῷ πρέπον, ἀντὶ τῆς εἰς τὸ εἶναι προαγωγᾷς 
μένων, ἡ εἰς τὸ μὴ ὃν ἐγχατάλειψις ^ εἰ xoi 
᾿δότη ἐν νόμῳ ταλανιζομένων ἢ φιλάνθρωπος 
pia, χαλὸν ἦν αὐτῷ si μὴ ἐγεγένητο ^ ἐπεὶ 
λλως τοὺς ἁμαρτάνοντας τοῖς ἀναμαοτήτοις 
τετάχθαι, χαριέστατον μὲν ἂν εἴη * Θεοῦ δὲ 
οὐ μὲν οὖν οὐδαμῶς ἀνεχτὸν οὐδὲ ἄξιον " x«l 
δοῦναι δίκην ὀφείλοντας, δεύτερον μὲν αὐτοῖς 
. ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο τῆς λιχαιοχρισίας ἐγγὺς τοῦ 
χαὶ μυρία ἄλλα. 
Κατὰ τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον χαὶ τὸν ἀμετάθε- 
40v τοῦ λόγου, x«i ἡ τῶν ἐσομένων προαγωγὴ 
τε βῶτιον χαὶ Θεῶ πρεπωδέστατον, εἰ xvi 
τῶν προαχθέντων χρόνυ ὕστερον αὐθαιρέτῳ 
τῶν χρειττόνων τὰ χείρονα ἡλλάξαντο, χαὶ 
τυμαστὴν x«i σωτήριον δημιουργίαν τοῦ Θεοῦ 
ἂν αὐτοῖς χατεστήσαντο, τὸ ἄοιστον προ- 
) φι(λονειχήσαντες εἰς τὸ χείοιστον " ἔτι δὲ εἰ 
θεῖον ἀεί τέ ἐστι χαὶ ἐν ἀτρέπτοις χαὶ ἀναλ- 
i$ ὅροις τῆς ἰδίας ἔδρυται φύσευς, πᾶν δὶ τὸ 
νέἔσεως προελθὸν μεταδολαῖς μυρίαις ἀπηρετεῖ- 
xi ἀλλοιώσεσιν, ὃ τοὺς μῶλοντας ἀυαρτήσειν 
μὴ δεῖν προαγαγεῖν τὸν Θεὸν, 3 οὐδ᾽ ὅλως 
"θρωπίνην φύσιν νομοβετεῖ, ἢ ατρεπτον αὐτὴν 
θῆναι χρὰ ἀναλλοίωτον * τὸ δέ ἐστιν, à σύμπαν 
θρώπινον γένος τῆς δημιουργίας διατεμεῖν, à 
ἵν Θεοῦ φύσιν ἔχοντα τὸν ἄνθρωπον προελθεῖν " 
ἅτερον, εἰς ὅσον ἀπονοίας xai δυσσεδοὺῦς ἥχει 
€, αὐτόθεν ἔστιν ἰδεῖν τὴν στήλην ἱσταμένην 
ἔιπτον * ἄλλως τε δὲ τὸ μὲν μηδ᾽ ὅλως γεγενὴ- 
μήτε ὃν, οὐκ d» δύναται εἶναι ἀγαθὸν * ὁ δὲ 
χρτίαις ἀναστοεφόμενος δύναται γενέσθαι ἀγα- 
τὸ δὲ ἀγαϑὸν τοῦ ἔχϑηλον φέρει μαχαριζόμε- 
διάφορον. 
ωρὶς δὲ τῶν εἰρημένων. ὁ λέγων διότι ἔμελλόν 


Matth. xxvi, 24. 


(28 
QUAESTIO XIII. 

Si in eterna pana versari mullo deterius est quam 
omnino vita non uti (nihilenim pati multo melius 
est quam doloribus cruciatibusque divezari), cur 
Deus homines illos qui in peccatis vitam consum- 
pluri erant, creavit, rem pejorem pra meliore 
eligens ? 


Coll. t. IX, 44, 15. 


1. Quos sane melius fuisset nequaquam eos nasci, 
qui sumtnis sceleribus semet obstricturi erant, ipse 
Servator noster in Evangelio docuit dicens : « Bo- 
num erat ei si natus non fuisset homo ille Μ΄. » 
Profecto Jude ac similibüs ejus melius erat non 
nasci: res tamen generatim non ita se habet : nam 
Deo certe id melius non est : siquidem nasci, ad 


p exsistentie possessionem perducit, divineeque pro- 


videntie et creationis predicatio est. Quod autem 
exsistentia caret, prel'er quam quod summam Dei 
sapientiam nullo modo preedicat, ne bona quidem 
ulla consequi potest. Igitur quia nasci melius est 
quam non nasci, et esse melius quam non esse, 
oportuit Deum de creatione cogitantem meliora po- 
tius quam deteriora agere. Sic ergo Deum non de- 
cuit, orhisso creandi cousilio, rem hanc et illam 
increatam relinquere : quamvis de proditore cle- 
mens sapientia miserantium ritu dixerit, melius ei 
fuisse si natus non esset. Nam et alioqui jucun- 
dissimum peccatoribus foret, si pari loco cum in- 
nocentibus haberentur : quod tamen Dei justitic 
neque tolerabile neque decorum est. Tum poenas 
non dare reos, rursum his bonum esset ; attamen 
id & justo Dei consilio procul abest. Sexcenta hu- 
jusmodi dici queunt. 

2. Hoc eodem sane modo firmaque ratiocinii se- 
quela, futarorum hominum creatio et ipsis melior 
est et Deo convenientissima ; quanquam nonnulli 
labente tempore, voluntario animi consilio meliora 
deterioribus commutaturi sint ; mirumque ac salu- 
tare Dei opus, perniciosum sibi effecturi ; remque 
optimani studiose conversuri in pessimam. Pre- 
terea si Deus rceternus est atqueimmutabilis firmis- 
que finibus nature sus nixus, omne autem quod 
nativitate procedit, innumeris mutationibus ob? 
noxium est ac varietalibus : si quis censet eos qui 
peccaturi sunt, ἤοη fuisse a Deo creandos ; hio &ut 
nullas humane nature leges ponendas fuisse cre- 
dit; aut eam immutabilem creandam et sine varie- 
tate : hoe est vel universum humanum genus a 
creatione removet, aut hominem eum Dei natura 
fieri postulat : que res utraque quia in summam 
insaniam impietatemque decidit, inde cognoscere 
licet legis tabulam perstare indelebilem. Insuper 
quod omnino neque factum est neque exsistit, id 
bonum esse nequil : qui autem in peccatis versatur, 
is bonus fleri potest. Bonuin autem ab eo quod bo- 
num non est, feliciter sine dubio differt. 


3. Verum et his omissis ; qui ait, propterea quod 
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circo eos non fuisse creandos, hic, inquam, nihil 
aliud affirmat, nisi peccatum nondum ipsum na- 
tum Dei creationibus dominari debuisse. Nam si 
quia nonnulli peccaturi erant, ideo Deus, quomi- 
nus eos crearet, prohibendus fuit, sequitur ut pec- 
cali majorquam divine efficaci potentia sit. Adde 
quod peccare humane voluntatis est atquearbitrii, 
crealio autem factoris, Cur ergo quispiam ornisso 
peccati reo, id in innocuum transferre nititur ? 
Neque vero ab hac insania absolvitur, si quis forte 
ait, peccaturos tantummodo homines non opor- 
luisse a Creatore nativitatem sortiri neque in lu- 
minis auras protrahi. Namet hic videtur egre ferre 
si quis, quia est reus, penas dependat ; studere au- 
tem utqui peccato caret, is damnum ferat. Id enim 
reapse contigit si peccaturi nativitate et exsistentia 
priventur, Deus autem a creando impediatur. In- 
super datur opera ut divine preescienti:e causa 
damnentur ii qui noxam contracturi sunt : rursus- 
que ut iidem, postquam peccaverint, ad animad- 
versione protegantur : que res neque humano ne- 
que divino jure fieri creditur. Etenim ut a nemine 
anteculpamreposcatur pona,communis hominum 
sententia est divinisque legibus consentanea. Tum 
vero de pertinaci peccato poenas sumere, id divince 
nemeseos justitieque demonstratio est. Cur ergo 
aliquis velit, que cunctis recta videntur, his con- 
traria facere ? ea vero, que Deum vindicem ju- 
stumque demonstrant, in pretio habere nolit ? 
Nonne hic summee amentie atque impietatis reum 
se facit ? Cur ais hominem oportere, quo poenam 
vitet, ad eulpam minime nasci labilem? Nonne enim 
aperte dicis, etiamsi minime dicas, oportuisse ho- 
minem creari impeccabilem, ne scilicet coronis, 
quarum gratia fortes peccalo superiores fiunt, do- 
netur ? Sane si quis mentis sue compos, neque 
vehemens peccati amator, et cruciatuum timens ; 
siis, inquam, e duobus alterutrum eligendi copiam 
haberet, nempe vel (ne qui forte peccantes penam 
luerent) coronas capitibus strenuorum detrahendi; 
vel (propter eos qui juste certaminum premia refe- 
runt) ne peccatum quidem sine pena esse sinendi : 
nonne hic multo mallet fortes athletas coronis orna- 
tos cernere, reosque simul meritis suppliciis tradi ? 
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homines nonnulli lapsuri in peccatum erant, id- Α τινες 
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ἀνθρώπων εἰς ἀμαοτίας ἐξολεσθαίνειν, 
διὰ τοῦτο ἔδει τούτους uà di γενέσθαι, ὁ τοιοῦτος 
οὐδὲν ἕτερον λέγει, ἦ ὅτι ἔδει τὴν ἀμαοτίαν xai μή- 
γεγενημένην τῆς τοῦ Θεοῦ δημιουργίας ἐπιχοα- 
Ei γὰο ὅτι ἔωελλόν τινες &uaprevet», ἔδει τὰν 
αὐτοὺς δημιουργίαν πιπαῦσθαι τοῦ Θιοῦ, ὄὅλον 
τὸ χράτος τῆς ἀυχοτίας ἂν εἴη ἥ τῆς ἐνεργείας 
Θιου * 
ἐστὶ γνώμης x«i προαιοέσιως, ἢ δὲ Onutovoyia 


τῶν 


πω 
τεῖν. 
ἐπ᾽ 
ὅτι 
τοῦ ἔτι δὲ τὸ ut». ἀμαοτάνειν, τῆς ἀνθοωπι- 

νης 

τοῦ πλάσαντος. Tí οὖν τις ἀγεὶς τὴν αἰτίαν τοῦ 

ἁμαρτάνειν, εἰς τὸν ἀνχίτιον ταύτην ἐγχειρεῖ μετα- 

φέοειν οὐδὲ ταύτης δὲ τῆς ἀνοίας ἀπολύεται ὁ ψῇ- 

gov εἰσάγων ὅτι mto τοὺς μέλλοντας Guarino 

ἐχρὴν und' ὅλως παοὰ τοῦ Δημιουογοῦ γενέσεως 

μετασχεῖν, jj ποὸς αὐγὰς ἡλίον ποοαχθῶᾷνκε * ἔοικε 
B γὰο ὁ τοιοῦτος δυσχεραίνειν μὲν ἐάν τις ἁμαρτῶν 
δίκην δῷ " φιλονειχεῖν δὲ παρὰ τῶν μηδὲν μηδέκω 
ἀμαρτησάντων τιμωρίαν λαθεῖν * τοῦτο γαρ ἐστι τὸ 
τοὺς μΐλλοντας ἀμαρτάνειν γενέσεως xxi ὑπάρξεως 
ἀποστερεῖν, x«i τῆς δημιονογίας ἐχχόπτειν τοῦ Θεοῦ " 
ἀλλὰ γὰρ χαὶ ἀπὸ τῆς θείας προγνώσεως χαταλλιχά- 
ξεῖν μὲν βούλεσθαι τοὺς ἁμαρτήσοντας, ἐν αὐταῖς δὲ 
ταῖς ποάξισι γεγενημένους ξητεῖν ἀφίεσθαι τῶν χο- 
λάσεων * ὅπερ οὔτε ἀνθρώπινον οὔτε θεῖον ἐπίστα- 
ται δίκαιον. Καὶ τὸ μὲν πρὸ τῶν ἀμαοτημάτων μὴ- 
δένα δίκην ἀπαιτεῖν, χοινή τε πᾶσιν ἀνθρώποις xoi- 
σις xa θείοις νόμοις ἀομόδιον * ἀπαιτεῖν δὲ μετὰ τὴν 
ἀνεπίστροψον ἀμαρτίαν τὴν δίχην, τῆς θείας μισο- 
πονηρίας xci δικαιοσύνης ἀπόδειξις. Πῶς οὖν ἂν τις 
μελετήσας, ἃ ui» πᾶσι δοχεῖ, τούτων τἀναντία φρο- 
vti» ; 4 δὲ μισοπόνηοον xxi δίχαιον δείχνυσι τὸν Θεὸν, 
ταῦτα μὴ ἀνέχεσθαι τιμᾷν; Εἶτα οὗτος οὐχὶ τῆς 
ἐσχάτης καὶ παοαπληξίας xxt ϑυσσεδείας αὐτὸς ἐαν- 
τὸν ἔνοχον ποιεῖ; τί λέγεις ἄποεπτον πρὸς ἀμαοτίαν. 
ἵνα αὐτὴν χόλατιν διαγύγῃ, τὸν ἄνθρωπον ἐχρᾷν γε- 
ἡΟῆσθαι, x«i πὼς οὐχὶ λαμπρῶς λέγεις, xc» uà 
λέγητν ὡς ἄτρεπτον ἐχρῆν ποὸς ἁμαρτίαν d'uutovo- 
“θῆναι τὸν ἄνθρωπον, ivx uj) τῶν στεφάνων, ἐξ ὧν 
ἀγωνιζόμενοι χοατῶσιν αὐτῆς, ἀξιωθείη ; xal μὴν 
εἴ τις γε νοῦ μετέχων, xai μὴ τῆς ἁυαρτίας εἶς ἅμα 
τε θεολὸς ἐραστὴς, xci τὰς βασάνους φεύγων, ἔλέ- 
σῆαι θάτεοον τὼν δύο τὴν ἐξουσίαν εἴ περ εἴλύόφει, 
πότεοον ἵνα μὴ τινες ἀμαρτήσαντες δῶσι δίκην, ἐχρᾶν 
τῶν χεφαλῶν ἀφελεῖν τῶν ἀνδραγάθῃ- 
τοὺς δικαίως τῶν ἐπὶ τοῖς ἄθλοις γ8- 


τοὺς στεγάνους 
D σάντων, £ 9i 


. * w , 9 , . . , . - - * - LULA , v - 
ρὼν ἀξιωθησομένους, μηδ᾽ ἀτιμώρητων τὴν ἀμαρτέαν ὁρᾷν, πῶς οὐχ ἂν πολλῷ ποιήσαιτο ἔμπροσθεν τοῖς T; τὸς 
ἀνδραγαθίας στεφάνοις τοὺς ἀθλητὰς ὁρᾷν χεχοσμημένους, καὶ τοὺς ὑπογρέους τῶν ὀφλημάτων χατατιθεωένους ; 


ἀ, Sed preter hactenus dicta, num te sola ho- 
minum creatio perturbat ? an incorporearum quo- 
que ac sine materia naturarum et immortalitatis 
munere perfruentium, in eamdem perplexitatem 
dejicit ? Nam etex iis ceelestibus ordinibus beatoque 
fastigio sponteille delapsus, princeps malitie factus 
est diabolus : et simul quotquot mentem suam 
partibus illius applicuerunt, meliorem conditionem 
pejore commutarunt. Reliqui autem ex iis immor- 
talibus inelytisque choris in devotione debitaque 
modestia constantes, nihil de sua pulchritudine ac 
dignitate amiserunt : sed communi Domino Crea- 


« 


δ΄. Ποὸς dé γε τοῖς εἰρημένοις, ἄρα μόνη σε τῶν 
ἀνθοώπων ἢ δημιουργία θοουδεῖ ; ἦ χαὶ τῶν ἀσωαά- 
τῶν χαὶ ἀύλων φύσεων χαὶ πρὸς τὴν ἀθανασίαν ἀν- 
ἡγαένων, tig τὴν αὐτήν σε ταραχὴν ἐμθάλλει ; καὶ 
γὰο τούτων τῶν οὐρανίων ταγμάτων χαὶ τς μαχα- 
ρίας ἐκείνης λήξεως, ὁ μὲν ἐκεῖθεν ἐχὼν ἐχουεὶς, 
ἀρχηγὸς χαχίας γέγονεν ὁ διάδολος, καὶ ὅσοι τὴν pe- 
Ti» πρὸς τὴ» ἐχείνου γνώμην τρεψάμενοι, τὸ χεῖοον 

τοῦ χρείττονος μεληρωόσαντο * οἱ δὲ γε ἄλλοι 
τῶν ἀθανήτων ἐχείνων xai θεσπεσίων χορῶν προσο- 
οχῇ x«t σπουλαίχ νήψει, οὐδὲν τῆς οἰχείας χαλλονᾷς 
f$ τάξεως ἀλλοιώσαντες, ἀ)λὰ πρὸς τὸν χοινὸν Δεσπό- 


ἀντὶ 


- --α« -ὄ - "ἃ. 


AD AMPHILOCHIUM QUZESTIO XIII. 
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Anutoup'jóv ἀνενδότως ἑαυτοὺς ἀνατείνοντες, xxi À trorique firmiter adherentes, neque fontem omnis 


ἧς ἀγαθοδότου οὐσίας οὐχ ἔχοντε;, οὐχ αὐτοὶ 
cyaDoi χατὰ μιτοχὴν διαμένονσιν, ἀλλα x«i τῷ 
ἡοώπων γένει τὴν θείαν χὰν τούτῳ ἐξυπηρετού- 
βούλησιν, ἀγαθοεογίχς συνεογοὶ xxi ἐπίχουροι 
it * χαὶ οἱ μὲν ὅσοι χατέπεσον͵ χαὶ αὐτὸν τὸν 
τοῦ σταυροῦ χαρατσόμενον ὀργάνον τύπῳ, δι 
ωτήριον ἐτελέσθη πάθος, φρίττοντες, τοέμουσι, 
; ποῤῥωτάτω δοαπετεύουσιν * οἱ δὲ τῷ θείῳ 
περιιστάμενοι τῆς μαχαρίας ἐχείνης χαὶ φοδερᾶς 
σον ἐγχωρεῖ φύσει χτιστῇ, τὰς μαομαρυγὰς 
'OyT&t * xxi τοῖς utv oi, δρῶσί τε xai δεδράχα- 
o ἡτοίμασται τὸ ἐξώτερον * εἰ δὲ Ov ὧν τὸ αὖ- 
οριχὸν τῆς ῥοπῆς ἐν ταῖς ἀμείνοσι προχοπαῖς xal 
σι συντηοοῦσι x«i συνετήρησαν, ἐν ἀδιηγήτω 
xai αἰωνίᾳ διαμένειν ἀπολαύσει τὰς ψήφους ἤδη 
υσιν. 
Ερεῖς οὖν πάντως, Διὰ τέ γεγόνεν ὁ πονηρὸς 
, χαὶ ὅσαι αὑτῷ μοῖοαι συναπεστάτησαν ; 
γὰρ τὸν Θεὸν ἀγαθὸν ὄντα, τῆς οὐσίας προ- 
)αι xai προανελεῖν τὰ τοιαῦτα δημιουργήματα " 
» γὰο αὐταῖς ἣν, à πρὸς ἀπαραίτητον παρα- 
σθαι βάσανον * εἶτα τῶν αὐτῶν σε πεοιέργων 
ἰὼν τὸ ἀχόλουθον, xci ἐπὶ τὰ λοιπὰ τῶν χτι- 
» παραπέμψει * ἔδει γὰρ τὴν γᾶν προαχθεῖ- 
μένειν ἀχίνητον ἐπὶ τῆς ποοαγωγῆς, x«i TO 
ῷ πεοιτειχίζεσθαι, 2 ἵνα τὰ ἄλλα ταύτης 
x«t τὰς ἀλλοιώσεις ἐάσω, μὴ τοῖς ὕϑασιν, εἰ 
ἡ x«Ü' ὅλην, xarà πολλὰ δὲ τῶν μεοῶν περι- 
θαι * x«i μιχροῦ μηδὲν ἔλαττον ἢ ὅτε ἀόοα- 
d ἀκατασχεύαστος ἦν τῇ πλημμυρίδι συγχρύ- 
χε " καὶ τὸν ἀέρα δὲ χαθαρόν τε χαὶ πάσης 
χγμένον νόθον μετουσίας, σωτήριόν τε ἀνύρώ- 
αἱ τοῖς ἄλλοις ξώοις ὑποστάντα, οὐχ ἔδει πρὸς 
δὴ xxi φθαοτιχὴν τῶν σωζομένων κατάστασιν 
ἱπτειν. Ei δὲ ταῦτα προαγομένοις αὐτοῖς ὄρος 
Ἢ μιεταδάλλεσθαι τὴν φύσιν, οὐ ταῦτα δὲ μό- 
ἰλὰ χαὶ τὰ τούτοις σύστοιχα, ἄμεινον ἦν μηδὲν 
» εἰς προαγωγὴν ἐνεχθῆναι * εἶτα ὁ τὴν χτέσιν 
ὕτως ἀνασχενάξων, ὅση τε ἐν νοητοῖς, x«i ὅση 
θητοῖς, x«i μηδὲ τῶν ἀψύχων φειδόμενος, ἀλ)ὰ 
πιχρῶς οὕτω ζξυγοστατῶν, καὶ τῇ ἰδίᾳ χαθ- 
λλων τῶν λογισμῶν χρίσει, χαὶ μηδενὶ τούτων 
ἰσχόμενος, τί ποιεῖ ; περὶ τῆς τοῦ ἀνθοώπον 
υργίας ἑνὸς εἴδους τῶν γεγονότων διαπορεὶ * 
ἦν ἕτέρον x«i δημιουργὸν ἐπιζητεῖ (ἕξεως δὲ 
Km) ἀμαθῇ δὲ τοῦ χρείττονος τὸν ταῦτα Tpo- 
vra πάντα ἀναιδεῖ προσώπῳ x«i ἀπυλώτῳ στό " 
διαχωμῳδεῖ. Τί δὲ λέγω Θεὸν ἕτερον xai δη- 
γον ἐπιξμτεῖ y αὐτὸν γὰρ αὐτὸς χαθίσας ἐν TO 
πονοίας xal ἀνοίας ὕψει τῶν γεγονότων διορθω- 
ἀφελεῖν σπουδάζει παντελῶς τὴν περὶ Θεοῦ ἔν- 
ὃν τὸς ἰδίας προαφεῶετο, τῶν ἀνθρωπίνων 
ν " ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὡς χατὰ λόγον χεφαλαιωδὴ 
οἶμαι x«i τῶν παραλελειμμένων εἰς ἔννοιαν ἀνα- 
/* x«l τοὺς ἀντιλέγειν πάλαι θρασυνομένονς, ὡς 
34) ἐπέδη τὴν παροιμίαν, καὶ πεῖσαι μεταμαθεῖν. 


) Diog. prov. cent. [II, 61 
ParRoL. Gn. ΟἹ. 


Βους ἐπέδη: 


boni substantiam fastidientes, non solum ipsi in 
bonitatis communione manserunt, verum etiain 
hominum generi, divine pariter in hoc voluntati 
obsequentes, bonorum operum adjutores sociique 
evaserunt. Et ii sane qui exciderunt, ipsam quoque 
crucis imaginem, in ejus instrumenti forma exhi- 
bitam quo Servatoris passio peracta fuit, cum 
horrore extimescunt ac longissime fugiunt : ceteri 
autem divinum solium circumstantes, beate illius 
ac tremende visionis, quantum create nature 
licet, radios excipiunt. Illis ob ea que agunt fe. 
ceruntque, ignis exterior paratus est; hi qui 
liberum arbitrium suumin melioribus progressibus 
gradibusque faciendis continuerunt et continent, 
inenarrabilium gaudiorum atque eeterne beatitatis 
sortem decreto divino obtinent. 

5. Porro dices : Curnamille improbuscreatus fuit, 
et quotquot cum eo ordines apostatici evaserunt ? 
Decuisset enim Dei bonitati a rerum natura pri- 
mitus eximere has creaturas atque excludere. Id 
enim melius erat his quam inexorabili cruciatui 
deputare. Atqui vani hujus ratiocinii sequela per 
celeras quoque res creatas te pariter deducet. 
Decuisset enim tellurem quoque creatam manere 
immobilem in statu suo et firmitate muniri : neque 
(ut emteras ejus passiones mutationesque prze- 


C teream) aquis si minus universam certe maximam 


partem inundari ; paulove minus quam cum invi- 
sibilis erat et informis, fluctibus obrui. Aerem quo- 
que decuisset purum esse atque omni humiditate 
vacuum, hominibus ceterisque animantibus salu- 
tarem ; non autera ad pestilentem mortiferamque 
viventibus conditionem converti. Quod si hec ita 
geuerata sunt, ut naturam variare soleant ; neque 
hec tantummodo sed alia ejusmodi ; satius erat, 
inquil aliquis, hec omnino non creari. Sic ergo 
iste universam naturam labefactans, sive que in 
intellectualibus est sive que in sensibilibus, et ne 
inanimis quidem rebus parcens, sed cuncta acerbe 
sic exeequans, suique ratiocinii judicio subjiciens, 
nihilque horum probans, quid demum agit? de 
hominis creatione, quod unum est e creatis generi- 


D bus ambigit ; vel Deum alium creatoremque querit 


(o0 Deus bone !) quem dum ignarum rei meliori 
ea que diximus fecisse ait, effronti vultu linguaque 
effreni omnia subsannat. Sed cur dixi Deum alium 
creatoremque ab eo queri? Ipse potius 88 in in- 
sanie stultiseqde fastigio collocans creationis 
emendatorem, omnem Dei notitiam ex animis 
hominum, quam de suo jam expulit, delere nititur. 
Sed hactenus capitulatim disputata sufficiunt ad 
pretermissorum etiaia, ut puto, refricandam me- 
moriam ; atque ut ii qui olim eontradicere aude- 
bant, tanquam si bos irrupisset, utait proverbium, 
dediscere non recusent. 


ἐπὶ των ἐξαίφνης σιωπώντων τὸ γὰρ ἀργύριον βοῦν 
9 


- 
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QUESTIO XIV. 


Qiud esl illud : « Aperli sunt eorum oculi. » Gen. 
nt, 7, » et quomodo transgressio vim habuit oculos 
aperiendi ? 


Edita a Maio, οι. 


Illud autem, « Aperti sunt amborum oculi, » non 
quod transgressio aperuerit eorum oculos, absit ; 
non enim scriptum est ipsa transgressione eorum 
oculos apertos fuisse, sed post transgressionem. 
Dicit enim : « Et postquam accepit mulier, de fruc- 
tu comedit, et aperti sunt oculi amboruin ; » quod 
tale quoddam est : Post peccandi actum, ut ple- 
rumque peccali cognitio supervenil, οἱ audacire 
magnitudo magis agnoscitur. Cupiditate enim qute 
ad peccandum impellebat, et stimulo qui animum 
agitabat, postexlegem actum cessante et quiescente, 
tunc sane tanquam per hano multam caliginem 
perspiciens ratio et resipiscens, ea qute acla sunt 
intuetur, et in quem statum el a quo mutata sit 
magis intelligit; et cum conscientia ipsam vulneret 
et torqueat, clare discernit ea, que, cupiditate im- 
pellente, non similiter cernebat. Aliunde autem 
quisque peccalo cedens, iisquibus diabolus titillans 
et mulcens nos effeminat et tenebris replet, innexos 
quasi fert suos sensus, et quoad vim discernendi 
mutilatos. Post actionem autem sub oculos id 
quod tentatum est adducit, et acerbe aperit quod 
prius multis arlificiis celaverat. Dein iis quibus 
sceleris molem comprehensam reddit, in despera- 
tionem eum qui peccavit impellere conatur. 
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Τί ἔστι τὸ; « Διχνοίχύησαν αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοί * » 
xai πῶς ἢ παράβατις ἰσχὺν ἔσχε διχνοίγειν ὀφθαλ. 
μούς ; 


Coll., t. IX, 14, 15. 


Τὸ δὲ, « Διηνοίχθῃσαν οἱ ὀφθαλμοὶ τῶν δύο, » οὐχ ὅτι 
ἡ παραύασις διήνοιξεν αὐτῶν τοὺς οψθαλαοῦς, ἅπα- 
q& " οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ ἐν αὐτῷ τὸ παοάδασει γέγοα- 
πται τοὺς ὀγθαλωοὺυ; αὐτῶν δικνοιχύξναι, ἀλλὰ μετὰ 
τὴν παραδασιν * φησὶ quo * « Καὶ λαδοῦσα ἢ γυνὴ ἀπὸ 
τοῦ χαρποὺ αὐτοῦ ἔφαγε χαὶ dexs x«i τῷ ἀνδρὶ 
αὐτῆς, χαὶ ἔψαγον xai διηνοέχθησαν οἱ ὀφθαλαοὶ τῶν 
δύο * « ὅπερ τοιοῦτόν ἔστι * Μετὰ τὴν ἀπαρτίαν ὡς 
τὰ πολλὰ ἢ ἐπίγνωσις τοῦ ἁμαρτήματος γένεται, καὶ 
τὸ υὑέγεθος τοῦ τολμήματος τότε μᾶλλον ἐπιγινώ» 
σλεται * τοῦ γὰο ἐπιποοσωθοῦντος πχήγυς χαὶ χινοῦν» 
τος οἴστοου πρὸς τὴν ἀμποτίαν, μετὰ τὴν ἔχθετμον 
ποᾶξιν πιπαυμένου τε χαὶ φοεμοῦντος τότε δὴ τότε 
ὥσπιο διαχύψας τῆς πολλῆς ἀχλύος ἐχείνῃς ὁ )e- 
γισμὸς χαὶ ἀνανήψας ἐφορᾷ τὰ πεπταγμένα, χαὶ 
εἰς oix» χατάστασιν x«l ἐξ οἵας μετηνέχθῃ, τὴν σὺν- 
αἱἰσύησιν μᾶλλον λαμόάνει, χαὶ τὸ συνειδὸς τιτρῶ- 
σχον αὐτὸν x«i διεγεῖοον ἔχων, διαδλέπει τρανῶς ἃ 
τοῦ πάδους ἐπιποοτωθοῦντος οὐχ ὁμοίως ἔδλεπεν * 
ἄλλως τε δὲ πρὸς τὸν ἁμαρτίαν ἔχαστος χωρῶν 
οἷς ὁ πονηοὸς διαλαργαλίζων τε χαὶ ὑποθέλγων ἡμᾶς 
ἐκύηλύνει χαὶ γνόγον πληροῖ χεχκαρωμένονς ὥσπερ 
φίοει τοὺς λογισμοὺς x«i πεπρρωμένους τὸ ὀπτιχὸν 
τῆς }ιαχοίσεως ^ μετὰ δὲ τὴν πρᾶξιν ὑπ᾽ ὄψιν ἄγει 


C τὸ τολαθὲν, καὶ ἀνακαλύπτει πιχρῶς Ó πρότιρυν 


πολλαῖς μηχαναῖς σννεκάλυπτεν " εἶτα δι᾿ ὡς χατάφωρον τὸν ὄγκον ἀποτελεῖ τοῦ τολμήματος, πρὸς ἀπογνωσεν ὠθεῖν 


πειρᾶται τὸν αμαοτήσαντα. 

lliud igitur, « Aperti sunteorum oculi, » nonrelati- 
ve ad antecedens tempus, neque priusquain a lege 
ipsis imposita deciderent, interpretandum est; tunc 
enim oculos magis apertos habebant, nondum ser- 
pentis susurrationibus decepti, et vigilantem ad vi- 
dendum quid faciendum esset, mentem ferebant. 
Non igitur visum non habentes, peccatum admise- 
runt, sed contrain admittendo peccato ceecutientes ; 
postquam autem peccatum fuit, visumrecuperarunt. 
Pravus igitur et ab initio malus nostre nature 
hostis sciens el ipse ex iis qux passus erat, post 


malam actionem exsistere delicti intelligentiam, et D 


ipsum non se ad resipiscentiam convertisse, et 
cum experientia didicerit peccantes post peccatum 
sequi conscientiee stimulum, et Adamum adhortans 
utperlegis transgressionem peccet: « Qua inquit, die 
ex eo comedetis, aperientur vestri oculi ; » deinde 
cum sit ab initio mali machinator et mendacii pater, 
commiscet veritatis ellychnio omnes mendacii tene- 
bras, et ait : « Eritis sicut dii, scientes bonum et 
malum. » Sed quemadmodum peccando quidem 
ceecutiunt, transgressionis amore, post peccatum 
intelligentiam et resipiscentiam delicti receperunt. 


Τὸ γοῦν, « Διηνυίχθησαν αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ, » οὐ 
ποὸς τὸν ἔμπροσθεν χοόνον, οὐδὲ πρὶν 3 τῶς ἐντολῆς 
αὐτοὺς ἐκπεσεῖν παραληπτέον * τότε γὰρ δνεωγμένους 
τε μᾶλλον εἶχον, μήπω τοῦ ὄφεως τοῖς Ψιθυρισμοῖς 
ὑποχλαπέντες, καὶ σννορᾶν τὸ πραχτέον ἐγρήγορον 
ἔψεοον τὴν διάνοιαν. Οὐκ οὖν τὸ βλέπειν οὐκ ἔχον» 
τες, ἐπὶ τῆς ἀμαοτίας ἀνέλαδον - τοὐναντίον δὲ τὴν 
αμαρτίαν E» τῷ πράττειν τυφλώττοντες ^ πεπαυαένες, 
τὴν ὅδασιν ἀνεχτήσαντο ^ ὁ γοῦν πονηροὺς x«i ἀρχέ- 
xaxo; ἡμῦν τῆς φψύτεος ἐχθοὸς εἰδὼς χαὶ αὐτὸς ἐξ 
ὧν ἐπεπόνθει, ὡς μετὰ τὴν τοῦ χαχοῦ πρᾶξιν ἡ | 
συναίσθησις ἐφίσταται τοῦ πλημμελήματος, x€ - 
αὐτὸς οὐχ ἐπεττράγη ποὺς τὴν ἀνάνηψιν . χαὶ πε 
px μαθὼν ὡς ἕπεται τοῖς ἀακρτάνουσε τὸ ust& τὴν 
ἀμσοτίαν κέντρον τῆς συνειδήσεως, xal τοῖς περὶ τὸν . 
᾿Αϑὰμ ἀμαοτεῖν διὰ παραβάσεως ὑποτεθέμενος, ε Ἢ 
δ᾽ ἂν, φησὶν, ἡμέρᾳ φίγητε ἀπ᾿ αὐτοῦ, διανοιχϑῃ» 
σονται ὑμῶν οἱ ὀφθαλυοί * » εἶτα καχομήχανος ὧν ἀπ᾽ 
ἀοχἧς x«i ψεύϑους πατὴο, συγχαταμιγνύει :8 τῆς 
ἀληθείας θρναλλίδι ὅλον τὸ τοῦ ψεύδους cxérog καί 
ψησιν" « Ἔσεσθε ὡς θεοὶ, γινώσχοντες καλὸν xe πὸ- 
νηρόν "κ ἀλλ' ὡς ἐν τῷ ἁμαρτάνειν μὲν τυφλώττον» 
τες, τῷ τῆς παροαδάσεως ἔρωτε " μετὰ δὲ τὴν 


NOTAE. 


εἶχε τῶν ᾿Αθηναίων: οἷον ol δωροδοχούμενοι ἐσιώπων. 
Bos irrupit, de iis dicitur qui repente tacent. Athe- 


niensium enim pecunia bove insignita fuit. Silent 
autem donis corrupti. 
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ἀυχοτίχν συνχίσθησιν xci ἀνάνηψιν τοῦ τολαηθέντος ἃ Quare autem postquam aperti sunt eorum oculi, 
z,2)555atvot * διὰ τί δὲ uszk τὸ διανοιχθῆναι τοὺς — primum quidem generantium partium nuditatem 
ὀνηαλαοὺς αὐτῶν, ποῶτον τὴν ὐμνωτιν τῶν παι- — intelligunt et erubescunt ? Quia acrius imperat 
quam cetera, nisi cupiditas sapientie legibus 
refrenetur, per eas partes cupiditas. Et quia in ani- 
mali, comnmota ad venerea dispositione, et cietere 
cupiditales recrescere solent, et quia ex illo tem- 
pore omnia alia peccata sub judicium ducantur ; 


Jeg&ww» μορίων αἰσθάνονται xai αἰσχύνονται ; "Oct 
τε δοιαύτεοον ἐπιτίθεται τῶν ἄλλων ἁμαρτημάτων 
ϑετμοῖς σωφοοσύνης οὐ χαλινχγωγούμενον, τὸ διὰ 
τούτων πίθος" χαὶ ὅτι 


χινηθείσης τῆς χατὰ τὰ 


ἀγοολίτιχ ἕν τὸ ξώωῳ διαθέσεως, χαὶ τὰ λοιπὰ τῶν 


παρὼν συναναφήεσῦχι εἴωθ:, xxi διότι ἐξ ἐχείνου τοῦ heec vero ante illud tempus mentium infirmitati et 
χρόνου καὶ τὰ diha πάυτα τῶν ἀμαρτημάτων ὑπὸ — Óinfautie, tum lex spiritualis, tum lex que per 


χοίτιν ἄγεται. τὰ γὰο ποὸ ἐχείνον ὡς ἐπίπαν φρενῶν 
πῤῥωστία χαὶ νηπιότητι ὅ τε πνευματιχὸς νόμος χαὶ ὁ 
διὰ τῆς πολιτείας ἀνατίθησιν. 


vite rationem est imponebat. 


J. HERGENROETHERI MONITUM IN QU/ESTIONEM SEQUENTEM. 


- In quatuordecim primis quiestionibus tres colices, Vaticanus, Coislinianus et Taurinensis, quoad 
erdinem et numeros plane consentiunt. Queestio vero sequens decima quinta, que in cod. Vat. 1923, 
fol. 30-34 exstat et nunc prima vice una cum Antonii Catifori Latina versione publicatur, tum a Coisli- 
Biano tum a Taurinensi abest. Hinc fit, ut que in Vaticano est questio decima sexta, ea in his duobus 
sitdecima quinta, et sic deinceps usque ad septuagesimam sextam, quae in his est septuagesima quinta, 


Vaticanus codex uno semper numero praecedat ceteros... 
Porro ea quam nunc ex Vaticano damus questio decima quinta ejusdem argumenti est ac sexta ; 
affinis quodammodo his est septuagesima nona, ubi de Angelis in creationis historia haud memoratis 


sermo est. 


EPOTHZIZ IE. B 


Ti δήποτε Μωυσῆς ἐν τῇ κοσμογονίᾳ τῆς βατιλείας τῶν 
οὐοανῶν μνήμην οὐ πεποίηται, χαίτοι τοῦ Σωτῆρος 
γξρυέτος, ἀπὸ χαταδο)ῆ ς χότμου ταύτην ἑτοιμασθῆναι 
τοῖς διχαίοις ; 


QU/ESTIO XV. 


Cur Moses in cosmogonia regni celorum mentionem 
non fecit, quamvis Salvator dicat, illud aconslitu- 
tione mundi paratum esse justis ἢ (Gen. 1, 4 seqq. 
Matth. xxv. 34.) 


Nunc primum edita ab J. Hergenrocther. 


4. Τινὲς μὲν οὖν φασιν, ὡς ἀτελέσι χαὶ προσύλοις 
τοῖς Ἰουδαίοις οὖσι χαὶ πρὸς τὰ εἰσαγωγιχώτερα 
τῶν μαθχμάτων μᾶλλον νενευχόσι xxi τὸ ἧττον ἔχουσι 
& διὰ τῶν νοερῶν ὀφθαλμῶν τοῖς ὑπὲρ αἴσθησι" &rt- 
βάλλειν, διὰ τοῦτο τὴν περὶ τῆς βασιλείας τῶν οὐ- 
ox» εἰσήγησιν ὁ Μωυσῆς αὐτοῖς ἀπεσιώπησεν, 
ὧχ μὰ προστῷ αὐτοῖς ἀρχομένοις μανθάνειν τοῦ τε 
29034509 τὸν γένεσι» x«i τῶν ἐν αὐτῷ θειοζέοων τε 
χαὶ ὑπὲρ αὐτοὺς ἢ παράδοσις, χαντεῦθεν πρὸς τὴν 
τῶν λοιπῶν ἀχρόασιν διατεθῶσι, ῥαθυμότερον * δεῖ 
J&p μέτρον τῆς διδασχαλίας καὶ τὴν τῶν ἀχροατῶν C 
ἰσχὺν ποιεῖσθαι. ᾿Αλλὰ γὸρ τί, φασὶν, ἐμποδῶν 
αὐτοῖς ἦν ἢ περὶ τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας κατ- 
ἐχησις ; διε ἴσου γὰρ πρός T& τὴν γνῶσιν τῆς χησμο- 
ἡδείας, xxl πρὸς χατάληψιν τῆς τῶν οὐρανῶν βα- 
σιλείας, xx» τὰ μὲν ὑπὸ τὴν αἴσθησιν πίπτῃ, τὰ δὲ 
χρείττω χαθέστηχε τῆς αἰσθήσεως, τὸ ᾿Εὐραέων 
γένος ἀφεστηχότες ἐτύγχαγον * ide δὲ ἄρα xoi προσ- 
ὅλους ὄντας xod περὶ τὰ γήϊνα στρεφομένους μετ- 
ἀρσίους μᾶλλον xai ὑψηλοὺς τῇ τῶν ἀύΐλων xci ὑπὲρ 
τὴν αἴσθησιν ἐπαγγελίᾳ x«i διϑασχαλίᾳ ἀπεργάξε- 
σθαι - διδασχάλον yap τὴν τέχνην ἀμείνονος χατα- 
μεγνύντα τοῖς συντρόφοις χαὶ τὰ ὑπὲρ αἴσθησιν κα- 
τὰ μιχρὸυ ἰἐθίξειν πρὸς τὴν τῶν θειοτέρων σπονδά- 
ξειν ἐπίδθασιν. Διὸ χαὶ εἰπεῖν ἐθάῤῥησαν οἱ τοιοῦ- 
τοι, ὡς τυπιχῶς xxi δι᾽ αἰνίγματος χαὶ Μωῦσῆς ἢ 
τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν εἰσηγήσατο. ΠΙοὺ τοῦτο ; 
Ἐν αὐτῷ τῷ προοιμίῷ, φασὶ, λέγων « Ἐν ἀρχῇ 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν.» ᾿Εγεξῆς 
pi» γὰρ τὴν ὑπουράνιον καὶ ἐγκόσμιον δημιονργίαν 


1. Dicunt aliqui, Judeis imperfectis adhuc et 
materie addictis potiusque ad rudiora disciplina- 
rum initia propensis nec salis virium habentibus 
ad ea per mentis oculos intuenda, que supra sen- 
sum assurgunt, idcirco doetrinau de regno coelo- 
rum a Mose non fuisse expositam, ne ipsis mundi 
rerumque in eo exstanlium ortum discere incipien- 
tibus ea obstaret traditio segniusque inde reliqua 
auscultarent ; doctrina enim viribus etiam audito- 
rum melienda est. Quid autem, inquiunt, illis 
obstare poteratclara de rogno coelorum instructio? 
JEque enim cum a mundiorigine agnoscenda, tum 
ἃ regno celorum comprehendendo, tametsi illud 
quidem sub sensum cadat, hoc vero sensum supe- 
ret, Judeorum gens erat dissita. Oportebat autem 
illos, cum materie addicli et ad terrena intenti 
essent, sublevari potius atque in sublime extolli 
rerum immaterialium et spiritualium explicatione 
ac doctrina ; est enim magistri arte prestantlis, re- 
bus familiaribus ea 408 sensum excedunt admi- 
scendo auditores consuefacere, ut paulatim ad divi- 
nior& conscendere adnitantur. Quamobrem eliam 
asserere isti sunt ausi, Mosem figurate ac per ecni- 
gma regnum ca&lorum indicasse. Ubinam hoc ? Ia 
ipso exordio, inquiunt, ubi dicit : « In principio 
creavit Deus celum et terram. » Mox enim opiti- 
cium explicat quod sub colo et in orbe terrarum 
exstat ; sub cceli autem nomine ante alia omnia 
collocato statum rerum ultra (etante) firmamentum 
et supr& mundum positarum subindicavit. At hoc 
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non i!a facile veritas probaverit, tum quia minis À ἀνχπτύσσει" τὸν οὐρανὸν δὲ προτάξας τὴν πρὸ τοῦ 


contortum est, tum quia dicendo celorum creatio- 
nem de colesti regno Jude&os nihil minus illumina- 
vit, quam si omnino conticuisset, tum quia multa 
item alia huic opinioni adversantur. 


στερεώματος χαὶ ὑπὲρ χόσμιον χατάστασιν διὰ τῆς 
τούτου ποιήσεως ὑπιδήλωσεν. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν οὐχ 
ἂν ῥαδίως ἀγαπήσῃ n ἀλήθεια, ὅτι τε λίαν ἐκδεδίασται, 
χαὶ ὅτι εἰπὼν οὐρανῶν ποίησιν περὶ τῆς τῶν οὐρανῶν 


βασιλείας τοὺς Ἰουδαίους οὐδὲν ἧττον ὠφέλησεν ἢ εἰ παντελῶς ἀπεσιώπησε' χαὶ πολλὴ ἄλλη πρὸς ταύτην τὴν 


ὑπόληψιν ὑπεναντίωσις. 

2. Alii vero in paradisi enarratione dicunt etiam 
regnum colorum includi ; pars enim eternorum 
bonorum et beatitudinis perceptio paradisus ost ; 
ideo et latroni flagitanti, ut in regno Dei memoria 
sui haberetur, paradisus incolendus tribuitur !. 
Verum cavendum, ne hoc multo infra dignitatem 
regni celorum sit. Plantarum enim flores et venu- 
states, fluviique ac latices locum illum circumluen- 
tes, fructuumque pulchrorum varietas et herbe 
suavitatem spirantes ac gratiam, et modis omni- 
bus terree facies exornata ac decorata, et aeris teru- 
peries pura atque pellucida primosque solis radios 
suscipiens, nonne heectotam regionemillam jucun- 
ditate ac voluptate sensibus permulcendis apta pre 
alio quocunque loco prestantissimam efficiunt ? 
Verumtamen regni coelorum bona immenso illam 
exsuperant intervallo. » Neque enim oculus vidit, 
neque auris audivit, neque in cor hominis descen- 
dit, que preparavit Deusdiligentibus se 1.» Priser- 
tim cum Adamo paradisus non erat tanquam pre- 
mium certaminum et laborum assignatus, sed quasi 
palestra potius ac stadium virtutis ; preemia vero et 
corone majorem ubique et perfectiorem afferunt 
oblectationis usum, etstadium nemo adhuc prwmii 
locum obtinere audivit. Conseditur autem latroni 
paradisus velut arrha quedam et futurorum bono- 
rum proemium ; cum enim tunc communi eeter- 
norum bonorum retributioni nondum esset locus, 
non erat aequum, ut ipse solus ex omnibus, qui ab 
initio chari gratique Deo fuerant, ad finem extreme 
beatitudinis perveniret et sine innumeris illis san- 
ctorum ceetibus consummaretur, ut et divus Paulus 
protestatur. 


β΄. Ἴλλλοι δὲ ἐν τῇ πεοὶ παραδείσον διηγήσει ga- 
σὶ xai τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν συνεισάγεσθαι" 
μέρος γὰρ τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν γαὶ μαχαριότητος 
ἀπόλαυσις ὁ παράδεισος * διὸ xai τῷ )ηστῷῇ σίτησα- 
μένῳ ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ μνήμης τυχεῖν, à τοῦ 
παραδείσον διατριδὴ ἀποδίδοται, ᾿Αλλὰ μήποτε τοῦτο 
τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας πολὺ ἄν ταπεινότερον 
εἴη * φυτῶν μὲν γὰρ ἄνθη καὶ χάλλῃ, ποταμοὶ xal 
γώματα τὸ χωρίον περιῤῥίοντα, χαρπῶν τε ὡραΐων 
ποιχιλία χαὶ βοτανῶν φύσεις ἡδύ τε χαὶ ἐπίχαρι 
πνέουσαι, xai διὰ πάντων τὸ πρόσωπον τς γᾷς χο- 
σμούμενὸν τε χαὶ ὡραϊζόμενον, x«l ἀέρος κρᾶσις εἰς 
χαθαρότητα χαὶ διαύγειαν ἀνγπλωμένη x«t τὰς 
πρώτας ἀχτῖνας ὑποδεχομένη τοῦ ἡλίου, πῶς οὐχὶ 
τὸ χωρίον ὅλον ἀποτελοῦσι τερπνότητὸς τε χαὶ ὃδο- 
γῆς, ὅση γοητεύει τὰς αἰσθήσεις, παντων φέρειν τὸ 
ἀχοότατον ; l)z» ἀλλὰ γε τῆς βασιλείας τὰ ἀγαθὰ 
ἀπείρῳ μέτρῳ ὑπερανέστηχεν. « Οὐδὲ γὰρ ὀφθαλ- 
μὸς εἶδεν, οὔτε οὖς ἤχουσεν, οὔτε ἐπὶ χαρδίαν ἀν- 
θοώπου ἀνέδη, ἃ ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν 
αὐτόν. » “Αλλως τε δὲ x«t ὅτι τῷ ᾿Αδὰμ ὁ παρά- 
δεισος οὐ βραδείων χαὶ ἐπάθλων γέρας ἐγνωρίζετο. 
γυμνάσιον δὲ μᾶλλον τὸ χωρίον προὔχειτο xai Grd- 
διον ἀρετῆς " τὰ δὲ ἔπαθλα x«i οἱ στέφανοι δηλονότι 
μείξω χαὶ τελειοτέραν τὴν ἀπόλαυσιν φέρονσι, καὶ 
στάδιον οὐδεὶς οὐδέπω βοαθείων χαὶ ἐπάθλων φύσιν 
μετελθεῖν οὐδ᾽ ἀχοὴν εὖρε διδάσχαλον. Εἰσάγεται δὲ 
πρὸς τὸν παράδεισον ὁ λῃστὴς οἷον ἀῤῥαδῶνός τινος 
xai προοιμίον τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ἀξιούμενος (32): 
ἐπείγε τῆς χοινῆς ἀνταποδόσεως τῶν αἰωνέων ἀγα- 
θῶν μήπω τότε χαιρὸν ἐχούσης, οὐδ᾽ αὐτὸς 5 δίχαιος 
μόνος ἐχ πάντων τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος εὐαρεστησαάντων 
Θεῷ πρὸς τὸ t(ho, φθάσαι τῆς ἐσχάτης ἀαχαριότητος 


C 


καὶ χωρὶς τῶν μυρίων ἐχείνων χορῶν τῶν ἀγίων τελειωθῆναι, ὥς που xai ὁ θεσπέσιος Παῦλος διαμαρτύρεται. 


3. Horum igitur que diximus aliqua non pauci 
ante nos ut causas retulerunt, cur nulla regni coelo- 


.rum mentio facla fuerit ubi Moses mundi ortum 


etconstitutionem]litteris mandavit; non paucitamen 
in dubium ea revocarunt. Effugerit autem fortasse 
aliquis ansas illas dicendo, propterea Mosem regni 
ceelorum non mcaninisse, quia Scriptura et lex a se 
non poterat ecelorum regnum largiri. Quid enim 
mea interest, celorum regnum addiscere, si illo 
per legis institutuin potiri nequeo ? Communis au- 
tem Dominus et Salvator, quoniam tale nobis tra- 
didit institutum, se ipsum in exemplum proponens 
(habetur enim in Scripturis : « Ubi ccpit facere et 


! Luc. xxin, 42, 43. * I Cor. n, 9. 


y. Τὼν τοίνυν εἰρημένων ἔνια οὐχ ὀλίγοι μὲν τῶν 
πρὸ ἡμῶν ὡς αἰτίας τοῦ μὴ τυχεῖν μνήμης τὸν τῶν 
D οὐρανῶν βασιλείαν, ἐν ὦ Μωσῆς τὴν τοῦ χόσμον 
χαταδολὴν ἔγραψεν, ἀποδεδώχασιν, οὐχ ὀλίγοι δὲ xel 
εἰς ἀαφισθήτησιν πεοιείλχυσαν, Ἴσως δ᾽ ἄν τις εἰ- 
πὼν ἐχφύγοι τὰς προειρημένας λαδὰς, ὡς ἐπείπερ 
ἡ τοῦ Μωύσέως σνγγραφὴ xal νομοθεσία οὐχ οἵα τε 
ἦν βασιλείαν οὐρανῶν χαρίξεσθαι, διὰ τοῦτο οὐδὲ 


ταύτης εἰς μνήμην ἀφίκετο. Τί γὰο με δεῖ βασιλείαν. ^ 


οὐρανῶν μαθεῖν ἦν (x τῆς χατὰ νόμον πολιτείας οὐκ 
ἔστι μοι λαδεῖν ; Ὃ δὲ χοινὸς Δεσπότης καὶ Σωτὴρ, 
ἐπεὶ τοιαύτην ἡμῖν χατειστήσατο πολιτείαν, ἑαυτὸν 
παράδειγμα προθεὶς « Ὧν γὰρ ὥρξατο, φησὶ, ποιεῖν 


NOTAE. 


(32) Hec Grecorum opinionem innuunt de dilatione beatitudinis, 


peracto perfruantur beatorum anime. 


qui nonnisi extremo judicio 


(8 εἶ 


1 
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me τι χαὶ διλώσχκιιν, 9 JU ἧς ἔττι τῆς τῶν οὐρανῶν βα- À docere ", ») per quod (institutum) est in regni cce- 


hr 


L4 


σιλείας τὸν χλῆοον ὑπελθεῖν, εἰχότως εἰς τοιαύτην 


daa. ἑἐπαναγαγὼν πολιτείαν χαὶ πιοὶ αὐτῆς τῆς 
“τῶν οὐοανῶν βασιλείας σαφεστάτην χαὶ ἀδίστακτον 


τὸν διδασχαλίαν xoi τὴν ὑπόσχεσιν ἐχαρίσατο. Ei δέ 
τις ποὸς ἀκξίνηνα θ:"»οίαν τοῦ προχειμένου ζητήματος 
* * e , W^» *. » - E d 4 , * 
ἀναβὰς ταύτην ἐχ͵ιΐάξει, τὸ εὐχταῖον οὗτος ἄν ἐμοὶ 
πράττων εἴη καὶ χαριέστατον. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ IC". 
Διὰ τί ἀόρατον τὴν γῆν ὁ Μωσῆς ὠνόμασεν ; 


lestis hereditatem ingredi : merilo etiam de ipso 
ccelorum regno, cum in tale nos institutum pro- 
vexisset, clarissimam etindubiam doctrinam atque 
promissionem largitus est. Quod si quis meliorem 
propositrze questionis intelligentiam assecutus eam 
proposuerit, is rem mihi quam gratissimam fe- 
cerit. 
QU/ESTIO XVI. [Coisl. Taurin. XV.] 
Cur invisibilem terram Moyses nuncupavit ? 


Edita ἃ Maio, Nov. Coll. t. IX, 45-16. In Gen. 1, 9. 


'Aóparov τὴν γῆν ἔφησεν ὁ Μωσῆς, ἐπεὶ τὸ τῆς θέας 
δίχαιον τῆς: τῶν ὑδάτων πλημμύρας χεχυμένης αὖ- 
τῇ οὕπω εἶχεν ἀπολαδοῦσα " ἀλλ᾽ ἦν ἢ ἰσχὺς x«i τὸ 
xparo; τῆς ἀδύσσου, τοῦτο μὲν τὴν ἔμφυτον τῆς 
yüc ξηρότητα περινοτιξούσης, τοῦτο δὲ τὸν ἴδιον χό- 
σιον ἀπολαθεῖν οὐχ ἐώσης, ὃς δὴ φυτῶν ἦν γένη καὶ 
βοτανῶν xai ἢ ἄλλη τῶν ἀνθέων x«i χαρπῶν ὡραιό- 
τῆς " ἔτι δὲ ἀόρατος ἣν ἡ γῆ Ott μήπω παρῆν ὁ ταύ- 
τὴν ὁρᾷν ἀνθρωπὴς λαδὼν ὄψιν. Καὶ προσέτι ἀό-- 
paro; λέγοιτ᾽ ἂν εἰχότω:, ὅτι τοῦ φωτὸς οὔπω γενὴη- 
θέντος dV οὔ τὸ ὀοατὸν τῇ οψει χαταλαμθάνεται, οὐδ᾽ 
αὐτὴ τὴν «igit» εἶχε δι’ ἧς ἂν ὑπηρετεῖτο τῶ ὄμματι" 
ὥστε εἰ χαὶ τοῖς οἰχείοις κόλποις ἡ ἀόυσσος χαταμε- 
ρισθεῖτα συνεστέλλετο, x«i τοῖς φυτοῖς x«i τῷ ἄλλῳ 
κόσμῳ ἢ γῆ ἐκχεχόσμητο, x«i ὁ μώλων ὁρᾷν ἐφ- 
ἐστήχει ἄνθρωπος, οὕπω δὲ τοῦ φωτὸς ἡ φύσις ἐξ- 
ἔλαμπεν, οὐδ᾽ οὕτως ἂν ἐχρημάτιζεν ὁρατὴ * δῆλον δὲ 
ὡς κατὰ τὸν ἴσον τοόπον οὐδ᾽ αὐτὸς ἀὴρ ὃς τὴν ἀχτῖνα 
τοῦ φωτὸς δεχόμενος τὴν τοῦ ὁρῶντος ἐνέργειαν 
τῷ ὁρωμένῳ συνάπτει μέσος γινόμενος * οὐδ᾽ αὐτὸς 
οὖν οὐδὲ τὸ ὕδωο τοῦ φωτὸς οὐ λαθόντος ὑπόστατιν 
οὐχ ἂν ἐτύγχανεν ὁρατός * χαίτοι γε μήτε ὑφ᾽ ἐτέ- 
pev ἐπιπροσθούμενος ὥσπερ οὐδ᾽ ἡ ἀδυσσος, μηδὲ 
xógu0u τινὸς οἴχοθεν ἀποστερούμενος. Διὰ τοῦτο ἄρα 
ὕδατι ἐποχούωενον, 
ὠνόμασε" τῆς γὰρ 


χαὶ Μωσῆς τὸν ἀέοα εἰδὼς τῷ 
τὸ ἐπάνω τῆς ἀδύσσου σχότος 
φυτιξούσης αὐγῆς διὰ τῆς ἀερίου φύσεως οὐ διΐκνου- 
μἕνης (οὕπω γὰο οὐδὲ τὸ πηγάζον ταύτην εἶχε τὴν 
ὕπαρξιν, οὔτε αὐτὸν ὁρατὸν εἶναι τὸν ἀέρα, πολλῷ 
δὲ μᾶλλον οὐδὲ τὴν ἄβυσσον, ἐφ᾽ ἧς ἐχεῖτο τὸ ἀέριον 
πνεῦμα, ἐνεδέχετο" διὸ xai σχότος εἰχότως ἐπονομώ- 
ζεται. Τὸ “ὰο λέγειν τὸ θείον εἶναι Πνεῦμα τὸ τῇ 
ἀβύσσῳ πεοιγεοόμενον, μήποτε χαὶ περιγραφὴν τοῦ 
ἀπεοιγράπτου συνεισάγει ; χαὶ τῶν ἄλλων χτισωάτων 
οἷς οὐχ ἐπεψέοετο τὴν θεῖαν πρόνοιαν χαὶ ἐποψίαν 
συστέλλει; ἴσως δ᾽ ἂν οὐκ ἂν εἴη θεολογίας ἐπάξιον 
ἐν τῇ τῆς χτίσεως χαταθολῇ τῇ ᾿ἀκτέστω x«l μαχά- 
oia φύσει ἤτοι τῷ πανάγίῳ Πνεύματι χώραν ἐχνέωειν " 
εἰ ὃς xat Σύρα γλῶσσα τὸ παναγιον Πνεῦμα Toi; ὕδασιν 
ἐποχεῖσθαι βούλεται, xai οἷον ἐπωάξειν ταῦτα xai ξωο- 
γονεῖν͵ οὐχ ἂν χαταγνοίην * ἀρχεῖν γὰρ εἰδέναι τέως 
τὸ πανάγιον Πνέύμα ὅθεν ἂν xai δύναιντο, ξωογόνου 
τε χαὶ δημιουργιχῆς ὑπάρχειν οὐσίας x«i δυνάωευς * 
᾿Αόρατος οὖν ἢ γῆ καὶ τὰ λοιπὰ τῶν στοιχείων xard 
τε τὴν εἰρημένην αἰτίαν χαὶ τὰς προδεδομένας, πλὴν 
μιᾶς * ὅτι τὸ ἐπιπροσθοῦν οὐχ εἶχον οὔτε τὸ ὕδωρ 
οὔτε ὁ ἀήρ. Τὸ μέντοι σχότος Si τις μὴ στέρησιν τοῦ 


8 Act. 1, 4. 


Invisibilem terram Moses dixit, quando specta- 
culi perfectionem, aquarum inundatione in eam 


p diffusa, nondum acceperal ; sed erat vis et potentia 


abyssi, que tum naturalem terre siccitatem cir- 
cumspargebat, tum impediebat, quin suum pro- 
prium ornatum indueret, quem saneconstituebant 
plantarum genera et herbarum, et alia florum et 
fructuum venustas. Adhuc erat invisibilis terra 
quia nondum aderat qui eain adspiceret homo, vi- 
sum sortitus. Et insuper invisibilis merito dicere- 
tur, quia, luce nondum facta per quam visibile 
visu percipitur, non illum habebat splendorem 
quo oculis subministraretur, ita ut etiamsi in pro- 
priis locis sejuncta abyssus coercitetur, et plantis 
et alio ornatu instructa esset, et homo eam aspe- 
clurus extitisset, nondum vero lucis natura mi- 
cuisset, non etiam tunc fuisset visibilis. Patet 
autem juxta eumdem modnm neque ipsum aera, 
qui radios lucis accipiens vim videntis rei vise 
conjungit intermedius factus, nec ipsum, inquam, 
neque aquam, lucesubstantiam non habente, fuisse 
visibilem. Et certe neque alia eum aut abyssum 
invaserunt, neque ornamento quodani proprio pri- 
vatus est. Idcirco igitur et Moses aera aque in- 
vectum sciens, quod supra abyssum erat tenebras 
nominavit. Illluminante enim splendore per aeris 
substantiam nondum illato (vis enim hunc sca- 
turiendi nonilli substantie inerat), neque aera esse 
visibilem licebat, neque a forliori abyssum que 
eethereum ferebat spiritum. Quapropter merito te- 
nebre vocate sunt. Si quis autem divinum esse 
Spiritum dicat qui super abyssum ferebatur, 
nonne et descriptionem indescriptre rei introducat, 
et aliarum creaturarum in quibus non ferebatur 
providentiam et inspectionem non coerceat ? For- 
tasse non esset theologia dignum creationis pro- 
ductione increats» ac beatissime nature, sanctis- 
simo scilicet Spiritui, locum assignare : cum vero 
Syriaca Glossa sanctissimum Spiritum vult aquis 
ferri, οἱ quasi eis incubare easque vivificare, non 
reprehendo ; docent enim unde et possunt Spi- 
ritum sanctum vivificantis esse el creantis substan- 
ti: et potentie. Invisibilis igitur terra et cetera 
elementa juxta et predictam causam et alias ante 
datas, excepta una ; quia superfusum aliquid non 
habebant neque aqua neque aer. Tenebras qui- 
dem si quis non privationem lucis, sed malorum 
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quae sub illo sunt potestates, longe a veritate ille 
aberraret, et impia plenus esset opinione, quia 
seriem narralionis non polest intelligere, neque 
ordinem aut enumerationem eorum, qua sensibus 
percipienda facte sunt ; quorum Moses historiam 
conscripsit, neque incorporee et spiritualis na- 
ture et creationem et doctrinam et tempus quod 
miro ordine de his rebus traditionem definivit. 
Spiritus Dei aer dictus est, quemadmodum et alise 
qualibet ejus, creaturee et opera : « Emittet enim, 
inquit, verbum suum et liquefaciet eam ; flahit 
spiritus ejus, etfluent aque " ^; »quod de liquefacta 
australibus ventis terra canebat David. ΕἸ dictus 
fuisset spiritus Deiin eodem sensu ac illud : « Fecit 
Deus ccelum et terram ; » etut illa quidem sunt Dei 
creature, et ille similiter creaturaest et opus ejus : 
ideo bene appellatus est spiritus Dei. 


QU/ESTIO XVII [a/] XVI]. 


Cur prohibet quin carnes a feris captas homines 
comedant ἢ 


Discrepáre presenti precepto Deus statuit fera- 
rum ethominum vitam : quibus enim prohibetur ne 
sit una et eadem mensa, eos et alios omnes mo- 
res et vit:e institutum et motus et aetus multum «if- 
ferre lex addocet. Rapit fera et avida est et ad mo- 
tus est petulantissima legesque et benignitatis et 
communitalis et masuetudinis nescit : ab his 
omnibus purum et liberum esse hominem «decet ; 
ilem vero et ad aliosaffectus intemperaus est animal 
et infrenatum. ltlaque hominum agendi ralio per 
temperantiam et institutionem procedens illa pre- 
staret differentite signa ; id vero quod non hos signis 
signatum el notatum erit tanquam ferum et a feris 
captum quidet mansuetam rationabilemque exuens 
naturam rejicietur. 5i quis autem ad puritatem 
instruere et adducere diceret per abstinentiam 
carnium a feris captarum illud ad imaginem Dei 
formatum opus, et omnis turpitudinis expers rei- 
dere quae gustum polluit et qum per alios sensus 
procedit (unius enim sensus custodia et observatio, 
et alios similiter ab omni impuritate et turpitu- 
dine mundos per illum facit), id non a civili pro- 
videnlia et sancta institutione esset nlienum. 


B 


aim, 


». 


PHoTII PATRIARCILIE CP. 


auctorem diabolum erederel, abyssum. vers eas ἃ ψωτὸς, ἀλλὸ τὸν ἀρχέχαχον διάδολον vous, ia. 


hi 


σον δὲ τὺς ὑπ᾽ αὐτὸν πονκρὰς δυνάμε'ς. cow 
τῆς αὐχθείας οὗτος πλανώμενος εἴη χαὶ Ουστιλοσι, 
ἀνάπλεως DOE, μιτὰ τοῦ ἡ do» «t 175521 ἐν 
μὸν διηγήσιως χαὶ τάξιν καὶ ἀπαρέθμησιν τῶν 


αἴσῆήησιν γεννητῶν, ὧν 6 Μωσᾷς τὴν ἱπστοοίχ, 


27 





^5 
ἔγραψεν, xai ἀσωμάτον x«i νοερᾶς ψύσεως Jun. 
“ἰαν τε χαὶ ἠεωοίαν x«i xatpóv ὃς ἀφορίξεω tub 
εὐτάχτω: τὴν πεοὶ τούτων παοΐάδοτιν "o πνεῦαα ji 
Θεοῦ ὁ ἀΐδρ εἴοηται " χαδάπεο x«i τὰ λοιπὰ οἷα ji 
χτίσια xui ποίηακ αὐτοῦ * « Ἐξαποστελεῖ "&5, S05, 
τὸν λήηγον αὐτοῦ 74b τήξει αὐτὴν " πνεύσει τὸ Tua 
αὐτοὺ x«t ὀνήσεται ὕδατα » περὶ τυχοιεένης EX τῷ 
νοτίων πνευμάτων λέγων χίονος ὁ AxGid " χαὶ εἰς b 
ti^ Guivoy πηεύμα Θιοὺ i» ἴσῳ τὸ, « ᾿Εποίησεν 6 6n 
τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν ἦν" » xxsio 725 Oi») w; 
motnue«T« x«i τοῦυτὸ ὀυοίως xrlgua 492 x«i xeu 
τοῦ αὐτοῦ * διὸ καλῶς εἴοκται πνεύμεαι Θεοῦ. 
ΕΡΩΤΊΙΣΙΣ IZ. 
Διὰ τί θηρεζγωτα χρέα τοὺς ἀνθρώπους iit, 
ἀποχωλύεε ; 

ΠΠαουλλαγμένον διὰ τοῦ παρόντος προτταηλατο; 
νομοθετεῖ τὸν τῶν θηρίων εἶναι τούπον χαὶ τὸν - 
θοώπινὴν Sio) " οἷς γὰο ἡ τρήπετα κωλθεται uit xot αὶ 
αὐτὴ εἶναι, τούτοις χαὶ τὰ ὅλα πανταὰ ζότ τί xr 
δίαιτα x«i ὁομαὶ xxi ποάξεις χατὰ πολὺ univ 


συνεισάγεται γόμης " ἀπάξει τὸ ὕποίον xx. cita- 
ἐχτεῖ, χαὶ πρὸς τὰς ὁρμὰς ἧττε ποοιτετέστατον, ται 


νόμους οὐχ οἷδε γνιδανθρωπίας χαὶ χοινωνία: rx 


ἡμεοοτητος τούτων ἀπάντων γαθαοῦν Χαὶ atum, 


, , ᾿ ο - - - 
uf)o) ποοτήχει τὸν ανήοπον ξίνχε — o 7X27u; 


δὲ xai χατὰ τὰ γα τῶν παῆῶν, ἀχοατὲς ἔττι τὸ I 

οἷον χαὶ ἀγανίνωτον " οὐχοὺν ἢ τῶν ἀνθούπων ΠΟΤΕ 
. t5 . . ᾿ 5), - 

Qv Pyxoactias καὶ παιδαγωγίας ὁδεύουσα, ταῦτα πα:»- 


σχοι τῆς διανορὰς τὰ γνωρίσματα " χαὶ τὸνγε c 


ἡ uf55, 11: 


σιν ὡς r^v) xai ἡηοιάλωτον xai τῆς 


* . . " 
χαταψευλολενον γύσεως ἐχτοαπήτεται. 
1 * * s * * , à 
di moi γαθχηεότητα παιδεύειν TE χαὶ ἀνάγειν yai 
τις QUA TAS χποχῆς 


Θεοῦ 


τῶν θποιαλώτων πΞὸ xUT (i3 


4 
διαπιπλαταένον γιλοτέχνοραα, xxt — 520.5; 
«πάσης χατασχευκνειν ἀαΐτοχον, OTT TE διχληλον» 
τὴν γεῦσιν χαὶ ὅτη διὰ τῶν αἀλλωγ αἰσθήσεων πὸ 


εἰσιν "ἢ yào ἐπὶ τῆς μιᾶς παραφυλακῷ χαὶ Tuy 


ρῆσις, xai τὰς ἄλλας ὁμοίως τῆς ἀχαθαρσίας χαὶ βδελυρίας χαύκχρεύειν δι᾽ ἐχείνης ἀσφαλίξεται, οὐδὲ τοῦτο ἂν εἴς 
τῆς πολιτιχῆς προνοίας xai ἀγιοπρεποὺς ἀλλότριον χα: ἀστάσεως. 


QU.ESTIO XVIII. [XVII]. 


Quomodo tnlelligendum illud, « Non apparcbis co- 
ram me vacuus ? » 


D 


EPOQTHZIZ IH. 


Πῶς νοητέον τὸ, € Οὐχ opUx7r, χενὸς ἐναντίον μονὶ» 


Edita ἃ Maio, 1. c., p. 17, in Exod, xxii, 15 ; xxxiv 10 Deuter. xvi 16. 


Quidam igitur dicunt eum qui Deum adoratum 
venit oportere et dona liberali manu olferre ; non 
tanquam Deus his indigeat, (quibus enim Deus in- 
digere possit ?) sed tanquam beneficia tunc acci- 
piat is qui munera offert. Quando quis enim dignus 
censetur qui Deo fructus offerat, et internam pieta- 
lem per externa revelet, et mediantibus placami- 


* "Psal. xLvii, 18. 


. 


Tui; μὲν οὖν  yu8t9 ὡς ἀπιόντα ποοσχυνξσαι 
LI * 

-- ^. . ^. s ν . L1 - . 
Ot» Qi xxi σα ποοτα εινων T; χεὶο €27:0005, οὐχ 
ὡς ἔν κρεῖκ τούτων χαδεστῶτος Θεοῦ" τίνος γὰο ἂν εἴς 

4 

. ^" » "9 s 

Oto; mn25079:455; αλλ 


7049 15 


"i εὐεογιτουμένον χανταῦλα 
. [ » * Φ * - 
€) 7 γάρ τις ἀξιοῦται χαρποφοοιῖν 
Qo, xui τῶν ἔνδον διὰ τῶν 


979754705 " 
ἐχτὸς ἀναχαλύπτιιν 
εὐσέδειαν, χαὶ συνπτεσύαι διὰ μέσων τῶν utr 
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(tu) τὸ πλάσμα τῷ πλάσαντι, τοῦ μὲν so δεχομένον, À nibus creaturam conjungat Creatori, altero qui- 


- 4. “. * , , . . 9 * Ὁ 
. γ 0$ πιστὸς χαὶ ποοθύμως ψέοουτος, πὼς ὁὐχ ἂν εἴη 


M Mw oy HN . 


θαυμαστῆς προνοίας zai ξυεξοἐτίας ἀπήλαυτις, Vl 


* $9 $e * 4 - wv * ᾽ , * H 
. $4 ὧν ἄλλο ει μὴ 70970 Ett προς tipa? x«t 760: 


wetx) τῷ λογιχῷ Gm σπουδαιότερον τε χαὶ Titae 
τερον; τί δὲ “αριέστερόν τε xai ἡδύτερον ; εἴη δ᾽ ἂν 
παὶ προσφυέττεοον μᾶλλον τὰς ἀρετὰς ἐνταῦθα 
χαὶ τὴν εὐσέδειαν ἐννοεῖν, ὧν οὐ χενὸν οὐδέποτε δεῖ 
κατενύπιον ὁρᾶσῆαι Θεοῦ" ὁ γάο ἀοετῆς καὶ εὐσι- 
θείας χιχενωιμένος, χᾷν δοχῇ προσιέναι Θεῷ, οὔτ᾽ 
ἂν ὄψεται Θεὸν οὔτε ὀγθήσεται ὑπ᾽ αὐτοῦ" ὁ γὰρ 
ἀσεδὲς οὐχ ὄψιται δόξαν Θεοῦ" οὐδὲ διηγήσεται ὁ 
ἀμλαοτωλὸς τὰ διχαιώματα αὐτοῦ" ἀλλ' οὐδὲ γινώς 
σχει Κύριο: οὐδ᾽ εὐμενείας ὄμματι χαὶ οἰχειώσεως 
καθορᾷ τοὺς τῆς ἀνομίας ἐογέτας, ᾿Αναγκαῖον οὖν 
ὡς δῶρα τὰς ἀρετὰς xui τὴν εὐσέδειαν ἐν ψυχῇ 
φέροντας, οὕτω προσιέναι Θιῷ xai τὸ πρόσταγμα 
πληροῦν τὸ δεσποτιχὸν τὸ παραχελευόμενον, « OUx 
ὀφθότῃ χενὸς ἐναυτίον μου. » Πρέποι δ΄ ἂν x&v» τοῖς 
περὶ Θεοῦ χαὶ θείων ζήτημα ἡ κενὸν εὐλαθείας 
μηδὲ πνιευματιχῆς ἀναχρίσεως εἶναι " ὁ γὰρ ψυχιχὸς 
ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ πνεύματος, οὐδὲ ὁ ἑταμῶς 
ἐπιῤῥίπτων ἑαυτὸν τοῖς θεοπρεπέτι ζητήματσιν οἵ» 
μένουν οὐχ ἄν ἀνιχνεύσῃ τὴν ἀλήθειαν, « Ζητεῖτε γὰρ, 
φησὶ, καὶ οὐ λαμθάνετε, διότι χαχῶς ζητεῖτε. Ὃ μέν 
τοι πνευματιχὸς σὺν εὐλαδεία διασχοπῶν τε χαὶ ἐπιζξη- 
τῶν τὰ τοῦ πνεύματος, οὗτος εἰς εὕρεσιν τῆς ἀληθείας 
ἀφίξεται χαὶ τῆς σπουδῆς οὐ διαψευσθήσεται " ἄψευ» 
δὴς γἦρ ἐστιν ὁ ὑποσχόμενος" « Αἰτεῖτε, xui δοθύ-. 
σεται ὑμῖν * χρούετε, χαὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν. ν 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΙΘ΄. 
Πῶς οὐχ ἔστιν ἐναντίον τὸ λέγον, « Ἰδοὺ πάντα 
καλὰ λίαν,» x«i τὸ μετὰ ταῦτα ἐπιδιλεῖν, x«l 
τὰ μὲν τῶν ξύων χαθαρὰ λέγειν, τὰ δὲ ἀχάθαοτα ; 


dem hilari vultu accipiente, altero autem fideliter 
et ardenter afferente, quomodo non eo esset mire 
providentie et benignitatis fruitio ? Et quid aliud 
beneficii aut providentie, rationabili creaturae de- 
siderabilius et pretiosius esset ? Quid autem amo. 
nius et dulcius ? Aptius autem esset ibi virtutes 
et pietatem intelligere, quibus nunquam vacuum 
oportet coram Deo apparere ; qui enim virtute et 
pietate caret, quamvis videatur ad Deum accedere, 
neque ipse videbit Deum, neque a Deo videbitur ; 
impius enim non videbit gloriam Dei ; neque enar- 
rabit peccator justitias ejus. Neque noscel Domi- 
nus neque benevolentie et amicitia oculis intue- 
bitur eos qui injuste agunt. Necesseest igitur eos 


B qui pro donis virtutes et pietatem in animo ferunt 


C 


ad Deui accedere et preceptum Doininicum adim- 
plere, sic adhortans : « Non apparebis coram me va- 
cuus. » Deceret autem et questiones de Deo et 
divinis non prudentia et spirituali judicio carere. 
Animalis enim homo non percipit ea que sunt spi- 
ritus, neque qui setemere in divinas injicit queestio- 
nes investigabit veritatem. Queeritis enim, inquit, 
et non percipitis, quia male quarilis. Spiritualis 
quidem prudenter examinans et inquirens ea que 
suntspiritus, ille ad veritatis inventionem perveniet, 
nec suugeum ardor frustrabitur : non enim mendax 
est ille qui pollicitus est : « Petite, οἱ dabitur vobis ; 
pulsate, et aperietur vobis *!. » 


QU/ESTIO XIX [a/. XVIII]. 


Quomodo non inter se adversantur : « Ecce omnía 
pulchra nimis, » et qua sequitur dwisio, cum dici- 
tur alia quidem ez animalibus esse munda, alia 
vero immunda ? 


Edita a Maio, 1. c , p. 18-20. An sit contradictio inter Gon. 1, 81 et Gen. vir, 2 


Πολλὰ ut» οὖν ἂν τις εἴποι πιοὶ ταύτης τῆς ζητή- 
σεως χαὶ γὰρ χαὶ τῶν ποὸ ἡμῶν οὐχ ὀλίγοι ταύτην 
ἐπελύσαντο" εἴποι d' ἂν τις οὐ πόῤῥω τῆς ἀχριθείας 
φερόμενος, ὡς οὐχ ἀλλήλοις τό tt χαθαοὸν xai τὸ 
xxhóy* τῷ uk» γὰο χαλῷ τὸ χαχὸν, τῷ δ᾽ ἀχαθάρτῳ 
τὸ xa0a05) διαμάχεται " ἀχάθαρτον δὲ x«i καλὸν οὐχ ἂν 
εἴη ji τῇ γε ἀχοιδεία μαχόμενον" εἰ μὲν οὖν εἰπὼν 
ξωαπροσθεν, « Vzvza καλὰ λίαν, υ ὕστερον ἐπήγαγς τὰ 
μὲν αὐτῶν εἶναι χαλὰ, τὰ δὲ φαῦλα, τοῦτο ἂν εἴη παρ- 
ἐχοὸν τὸ ἄπορον" ἐπεὶ δὲ χαλὰ λίαν εἰπὼν τὰ μὲν αὐτῶν 
ἔφησε χαθαρὰ, τὰ δὲ ἀχάθαρτα, τὴν μάχην διέγυ" εν " 
οὕτω μὲν ἂν χοινότεοον ἄν τις εἶποι xul λογιχ- 
11027. "Extivo δὲ dii τις συνιδεῖν, ὡς τὸ μὲν καλὰ λίαν 
πόντὰ εἶναι ἐπὶ τῆς τῶν δηαιουοργηθέντων φύσεως 
εἴοηται" τὸ ὃ: χαθαοὸν χαὶ ἀχάθαχοτον ἐπι τῆς παροίί τῶν 
ἀνήούπων χοήσεως" χρῆσις δὲ καὶ φύσις παμπόλλην 
ἔχουσι τὴν διαγορίν" πολλὰ uto γὰο τῇ ψύτει ἐστὶ λίαν 
χοηστὰ, τοῖς χοωμένοις δὲ γίνεται λίαν πονηρὰ, οὐ 
παοὰ τοῖς τὴν ἐκυτῶν φύσιν, ἀλλὰ παοὰ τὴν τῶν χρω- 
ταἕνων φαυλότητα" xal (vx τοῖς mooxituf)ot; ἡ πίστις 
x«t ἐτέοωθεν ἐπιστῇ, αὐτίκα ὁ οὐρανὸς τὸ θαυκαστὺν 


δ1 Matth. vil, 7. 


D 


Multa quidem de hac questione dici possent 
Elenim et ante nos non pauci eam solverunt. No 
longea veritate abesset qui diceret inter se ne 
opponi mundum et pulchrum ; pulchro enim ma- 
lum, immundo autem mundum ex adverso est 
immundum vero etpulehrum non aecurate oppone- 
rentur. Si ergo postquam dixerat : « Omnia pulchra 
valde, » deinde subjecissetalía quidem esse pulchra, 
alia autem mala, inde nasceretur difficultas ; quo- 
niam vero, postquam dixit pulchra, nimis, alia affir- 
mavit essemunda et alia immunda omnem contra- 
dictionem pracavit. Quod' quidem communius et 
rationabilius dici posset. Oportet autem et hoc in- 
telligere, illud quidem omnia pulchra esse de crea- 
turarum natura dictum ;immundum veroetmundum 
de usu ab hominibus faciendo. Usus enim et na- 
tura multum inter se differunt. Multa nempe na- 
tura valde bona sunt, utentibus autem fiunt valde 
mala, non propter ipsorum naturam, sed propter 
utentium malitiam. Et ut precedentibus fides et 
aliunde adhibeatur, ccelum statim adest mirandum 
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lis autem qui iliud effingunt animal videns et ra- 
tione pre litum et Deum. quique non Creatori. sed 
crea:u7:e venerationem praestant. et quibus licebat 
e^ ὉΠ: qiemadmodum creatara utitur conservus, 
iiissan- quod natur: pulcherrimun erat, funestum 
et pessiznum constitui:ur, niliil quidem proprii et 
i-cenite pulchritudinis amittens, sed propter insa- 
nam conservorum audaciam et abusum extremum 
maium iliis factum : itaque aliud est natur pul- 
chz:tu.10. et aliud pravushujus nature usus. Omnia 
igitur ratione nature valde pulchra sunt ; eorum 
veroususnonomnibus bonus, neque omnium similis 
non mo4Jorelative ab humanam naturam, sed alio- 
rum a4 alia. 

Forsitan autem illa solutio ad propriam pervenit 
perspieuitatem ; sed. adhuc. propius eundum est. 
Itaque dicimus hoc, omnia nempe esse bona ad 
creationis et natur» rationem referri ; illud vero 
alia eorum esse munda, et aliaimmunda non ad 
creationis neque nature, sed ad sacrificii et hu- 
mane opinionis rationem ; creatio autem et na- 
tura ad opinionem et sacrificium non rata mensura 
dirimuntur, presertim sacrificiis et opinionibus 
non ir«lem omnino in eodem judicio stantibus ; et 
quia non ab initio ereationis alia quidem pura et 
alia impura distinguebantur, ex quadam vero cir- 
cumstantia hanc. diflerentiam acceperunt. /Egyp- 
tiis enim apud quos]sraelitica gens serviebat multa 
animalis ut deos venerantibus, cum iis valde sane 
pulchris male uterentur, ne et Israelitica gens in 
hunc pessimum usum abduceretur et divinum cul- 
tum brutis adhiberet, immundailla legislator Moy- 
ses merito nuncupavit; non enim ex creatione 
immunditie participabant, absit, neque natura 
immunda erant, sed non munde, profane autein 
el impie nimis ;Egyptiaca natio iis utebatur. Etsi 
vero qu:e:lameorum que apud .Eazyptios dii habe- 
bantur, ut bovem et hirceum, in mundorum nume- 
rum Moyses retulit, nihil contra priedictam doctri- 
nam neque conira proprium scopum perfecit ; 
etenim eorum qua apud eos ut dii colebantur, alia 
iidem immunda vocans, alia autem immolationi 
et Sanguini et morti vovens, ab eorum cultu Is- 
ravlitas,etadamnoillis inde nascente pariteravertit; 
quo 1 enim abominandum est et immolandum et 
epulo pri»paratum, non credi potest esse deus ab 
iis qui ita animo afficiuntur. 


Jgitur creatio Dei opera omnia valde pulchra pro- 
duxit;et natura omnium est optima ; hominum vero 
insani et exleges usus multa ex creatis profanando 
alia quidem existimari et appellari immunda 
fecerunt, alia vero, etsi hanc ab immunditia deno- 
minationem effugerunt, tamen iidem usus Dei 
amico causam praebuerunt altera methodo intel- 
ligendi, et ea a profanatione eximendi ; et utro- 
que modo ex Israelitarum mente polytheismum 


PHOTII PATRIARCH.E CP. 


et perfectum opus inter ea que valde pulchrasunl. Α τοῦτο χαὶ σοφὸν φιλοτέχνκαιπ τῶν AU ἔττι im 
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τοῖς 0t ξώον ἔαψυχον αὐτὸ xxi λογοκόν χαὶ Bi da. 
πλάτατι, Ui ἀντὶ τοῦ ἀχιιουργοῦ τῶν 9 1 ατονυγζ 
τὸ χόξτόχι «x; 
κτίσματι τὸν ὀιόδουλον, τούτοις OX τούτοις τὸ χῷ 
λιστον TZ φύσει, ὁλέδοεόν τε 

δείκνυνται, οὐδὲν ut» αὐτὸ τῆς 


΄ - - . " « ^ . . 
φύτου γαληυῆς αποβαλὴν, παοὰ OR τῶν Wysna 


τὸ σίδας wwubaTt xxi οἷς ἔξον 






καὶ XXZX!275) EA. 


οἰχείας Xxtou 


τῶν ὁμηϑούλων 70H. χαὶ παρα, OCC? E7425) ς,. 


τοῖς χαχὸν γεγονὸς" οὕτως ἐτεοόν ἔστι υὐτευς 1r. 


λον xai χοῖζσις ἀπουτφοοος" ποτα πεν οὖν jn 
x4)R τῷ ληγὼ τῆς γύσεως" ἢ δὲ τούτων χοῖτι; 7: 


πᾶσι X&ÀE, οὔτε πάντων ὁμοία, Οὗ μόνον ποὺς τὸ 
ἀνθοωπίνην παοαθαλ)ομένη φύσεν, ἀλλ᾽ 
ἄλλων ποὺς ἄλληλα, 

B T&4x δὲ οὐδ᾽ καὶ λύσις «27x ποὸς τὴν uz 
χατῆλθε ἀλλ᾽ ἔτε δεῖ χατιέναι τὴχτικι. 
τιοῦν 2i) φαμεν τὸ uty χα)ὰ γέαν  StUKL παντα, ti; 
τὸν τῆς δηπιονηγίας x«i φύσεως λόγον ἀναςεητδαι' 
τὸ δὲ τὰ ut» αὐτῶν εἶναι xaÜmox. τὰ δὲ xix: 


οὐδι τῷ 


σανήνειαν, 


οὐδὲ εἰς τὸν τῆς δηυιουογίας, οὔτε ui» εἰς τὸν τί; 
ψύτεως, αλλ’ εἰς τὸν T£. θυσίας καὶ Ti; ἀϑοωτὶ- 
νης ὑπολήψεως " δυημιονογία δὲ καὶ φύσις ποὺς ὑπο)ζ- 
pi» χαὶ θυσίαν, οὐδὲ ὀπτν μέτρω δεατειχ εἰξζεται, aire 
στὰ yi τῶν θυσίων xal τῶν ὑπο)ὰκ ψεῶων οΟὐχι τὸν 2/75 
διὰ παντὸς ἐπὶ 72; αὐτὲς ἱσταμένων XOUTW 1:57 
οὐδ᾽ ἀπ᾽ 4646; τῆς δημινοηγίας τὰ ταῖν XX 12, τὸ 3l 
ἀχκύσοτα διεστενλιτο" ἀπὸ τινος δὲ TE0127370v; τῷ, 
διαγορὰν ταύτην ἐδέξατο. Αἰγυπτέων gu» t» 
"22xr^tzuxó» (£^; ἐθέτευε πολλὰ τῶν uw) τ 
Diws ἀνχγερόντων τείας, ἐπειδή τες Tol AU Vu 
XX)0l; X4X 4; ἐχέγοηντο, ἴα αἰ xai τὸ 'lz2xzun. 
γῖνος εἰς ἐχείνην τὴν ναύλην ἀπενεχθᾷ χοξτιν, χαὶ τι 
θεῖον σέδας τοῖς ἀληγοις πιοιχνη, ἀχαήαοτα ταῖτὰ 
υνολούετων ὃ Μωσῆς δικαίως ὠνόμασε" μέτοχον 1») 
αἀχαήαοτίος οὐχ ἀπὸ τῆς δυημιουογέας, 2T, n 
ἢ φύσις εἶχε τὸ üxuÜxorov, ἀλλ᾽ OTt οὐ xzÜaie, 
uris» di βιδέγως λίαν καὶ ἀνιέρως, τὸ Αἐγυπτίων 
(Uso; τοῦτοι: ἐπεχοήσατο, Et δὲ χαὶ τινα τῶν δ» 
ποιουμκένων παοὰ τοὶς Αἰγνπτίοις ὁ Μωσξς we 
τὸν βοὺν xxi τὸν το ον εἰς τὴν τῶν καῤαοῶν ciis 
ἀπέχοινευ, οὐδὲν οὐδὲ παοὰ τὴν προχειμένην tw 
οἶχν, οὐδὲ παοὰ τὸν οἰχιῖον σχοττὴν du, «ξατο" ti 
q*o τῶν θειχξομένων mu» αὐτοῖς τὰ μὲν 65 εν υχτὰ 
χαλέσας, τὰ δὲ σναγὰ καὶ αἴματι καὶ ἀναιρίσι: 
δοὺς, τὴς τούτων γχτοείας τοὺς Ἱσρακλέτας χα: 
τῆ αὐτοῦεὺ βλαῦςς ὁποίων; 
ἀπεχωλυσεν" οὔτε yn τὸ βδέλυχτον οὔτε τὸ Gy 


αὐτοῖς ἀναγνομένης 
ἡἰάξζομενον χαὶ θοὶνη ποοχείμενον οὐχ ἂν νομισθείη “οἷς 
οὕτω περὶ αὐτὰ θιχχειλένοις θεὸς. 
, - ν [Ἢ . - - 4 
l μὲν οὖν ὁπμιουργία τοῦ Θιοὺ τὰ δᾳαιουογτ: 
ματα NUT λίαν X*X)7 ποοηγάγετο" χαὶ καὶ φύσις r&v 
τῶν ἔχει τὸ ἄριστον  ἀνύρωπων δὲ παράλογοι xxi 
, L] [] 
- - E ^ ^) p, £z ^ ' . " 
ixUtT 450 χοήτεις πολλὰ τῶν δυημιονογηθέντων δεῖκ- 
λώσασκι, τὰ μὲν σχχήαοτα χαὶ νημέξεχθαι χαὶ χα- 
- . DI ^ ^4 . .* * . 
λεῖσθαι παοιτχεύαπαν" τὰ 4: X79 τὴν ἀπὸ τῇς ἀχα.- 
θαοτίας xav) )εέγυγιν, ἀλλ' οὖν παοέσχον τῷ δεό- 
^ . b] - .- » . Μ - . « 
πτῇ αἰτίαν συνιδεῖν ἑτέρα αεὐθόδω, x«i ταῦτα Tí; 
Benitez ἔχτεμεῖν xv OU ἐχατέοουν τούπου τῶν 
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AD AMPHILOCHIUM QU/ZESTIO XX. 
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Ἰσραηλιτῶν τῆς διανοίας τὸ τε πολύθεον ἐξελεῖν, À auferre et damnationem ab eis avertere valuit. 


καὶ τὸ ἀχατάγνωστον ποαγωατεύσασθαι: xal yo 


καὶ χλῆσις ἀχάθαοτος x«t χοῆΐτις τὸ θυόμενον εἰς 


αστίοκ παραπέμπουσα, οὐδὲν θεῖον οὐδὲ σεπτὸν 
ἐννοτῖν περὶ αὐτῶν, ἀλλ᾽ οὐδὲ Ψιλήν τινα φαντασίαν 

. * , * . », P - - ΩΣ 
παοαχωοεῖ ἀναδέχεσθαι. Εἰ δὲ τις £osi, Πῶς οὖν τῷ 
Νῶε 12; Μωσαϊχῆς νομοθεσίας οὕπω δοθείσης 
χαθαοὰ x«i ἀχαάθαρτά διαχοίνειν x«i συνεισάγεῖν 


τῇ χιδωτῷ ποόστετάχθαι εἴρηται; πρόληψις μὲν 


γὰρ ἐστι τὸ σχῆμα" χαὶ εἰ ud) ἐξ ὧν τότε ἐγνονοίζοντο 
τὰ ζῷα, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν ἔσχατον ἐπεγνώσθητσαν ὠνομλάσθη- 
σαν, οὐδὲ παρὰ τὸ τοῦ εἰοηυμένον λόγον ἰδίωακ. 
καὶ γὰρ xal τὴν Γένεσιν οὐχὶ Nos vyouptt, ὃς τῆς 
νομοθεσίας ὑπῆοχε ποισθύτιοος, ἀλλὰ Μωσῆς ὁ πεοὶ 
καθαρῶν x«i ἀχαθάρτων νόμον ἐχθέωμενος" εἰ δὲ χαὶ 
ἃ ὁ νόμος ὕστερον ἔθετο, ταῦτα τῷ Νῶς προανεχηούτ- 
τετο, θαυμαστὸν οὐδέν. &mi xal τοῦ χοινοῦ νανᾶ- 
γίον μήπω στάντος, τὴν γνῶσιν λαδὼν εἶχεν ἀδὲέ- 
σταχτου" πῶς οὖν τυνῆχε καθαρῶν xci ἀχαθάρτων δια- 
φορὰν ἐνωτιξόμενος διάχρισιν τούτων χαταποάξασθαι, 
τοῖς ἐγγὺς εἰρημένοις χαὶ τοῦτο συμπεοιεξδηπται" 

ὁ γὰο τὸ παγχόταιον νανάγιον ποὶν ἐπιστῆναι δια- 

“νοὺ;, xui σπέομα τῷ ἀνθρωπίνω γένει διασώσασθαι 

παρὰ Θιοῦ χάοιν εἰληφὼς, οὗτος οὐδὲ τὴν τῶν χαθα- 

ρῶν x«i ἀχαθαάροτων διάγνωσιν ἄνωθεν λαδεῖν, χαὶ 
τῶν ουομάτων ἢ χρῆσις οὐχ ἐπεχωοίαζεν, οὐμενουν 
οὐδαμῶς ὑστεοίζων ἦν. 

ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ Κ΄. 

Διὰ τέ τῆς αἱρέσεως ἀφιστάμενος ο ἄνθρωπος 
τὸν βίον οὐχ ἔχων ἐπίμωμον ποὸς ἱερωσύνην 
ἀνέοεται: ὃ δὲ χηλίδων σωματιχῶν γεγονὼς 
ὑπεύθυνος, χάν τῶν ἀθεμίτων ἀποστῇ πρά- 
ξεων, πρὸ τὸ τῆς ἱερωσύνης τέλος οὐχ 
ἀνάγεται; 


Etenim vox impura nuncupat, et ususimmolatain 
ventrem immittit, neque divinum aut venerandum 
aliquid de iis cogitari licet, sed neque vel levem 
quamdam ideam accipi de eorum deitate. Si quis 
aulem interrogaveritquomodo Noemus,nondum data 
Mosaica lege, dictus sit jucunda et immunda dis- 
cernendi et in arcamintroducendi mandatum acce- 
pisse ? hec figura est quam prolepsim vocant. 
Etsi enim non ex his quibus tunc noscebantur 
animalia, sed ex his quibus ultimo cognita sunt, 
nominati sint, nihil dicti verbi proprietati adver- 
satur. Etenim non scripsit Noe Genesim, qui lege 
antiquior fuit, sed Moyses ipse qui de mundis et 
immundis legem statuit. Si autem ea que posterius 
sancivit, Noemo prenuntiata fuerint, nihil mirum ; 
quoniam communi naufragio nondum adventante, 
non dubiam accepit de illo notitiam. Quomodo 
autem intellexerit mundorum et immundorum dif- 
ferentiam, cum jussus est ea distinguere, iis que 
modo dicta sunt percipi potest ; qui enim univer- 
sale naufragium antequam adveniret, preescivit, et 
seminis humano generi conservandi gratiam a Deo 
accepit, ille mundorum et immundorum intelli- 
geutiam de sursum accipere, etsi nominum usus 
non adhuc frequens fuerit, nullo modo sane impera- 
verat. 


QUAESTIO XX [αἱ. XIX]. 


Quare ex havesi egressus homo, si vitam agat irre- 
prehensibilem,ad sacerdotium pervenit; quiautem 
maculis corporeis inficitur, etiamsi ab injustisab- 
stineat, ad sacerdotii dignitatem non invehitur ἢ 


Edita ἃ Maio, l. c., p. 20-21. Cur defectus corporis irregularitatem quoad ordines constituat, non vero convorsio ex 
&resi. 


Τὸ d' εἰς ἀπορίαν προκγόμενον πρόδλημα, ti δή- 
ποτε τῶν πλημμελημάτων τὸ χαλεπώτατον λιπὼν 
τὴν αἴοεσιν ἀνθοωπος ti; ἱεοωσύνην, μὴ τῶν ἄλλων 
ἔργων μαχομένων, παρκγγῶλει» δύναται" ὁ δ' ὁοθό- 
δοξον φίρων τὸ φοόνημα, ἐμφύλῳ τὴν χεῖρα κιά- 
νας αἴματι, fj τάφους ἀνοούξας, Tj χατενεχθεὶς ἀέχοι 
σώματος εἰς χατενοχλοῦσαν ἡδονὴν, ἣ ἄλλης τι- 
νὸς οὐχ εὐαγοὺῦς πράξεως ἵνοχος “εγονὼς, οὐχέτι 
οὐδὲ ποὸς μετάνοιαν ἐπιστρεφόμενος, οὐδὲ διδοὺς πλη- 
ρογοοίαν μὴ διστάζουσαν τοῖς ἀδεχάστως χρίνουσι, 
τῶν μολυσμάτων χεχάθαοται: ἀλλὰ γὰρ οὐδεὶς τῶν 
τοιούτων, μηδὲ τῶν ἄλλων ἀοίτῶν ἐπιμαρτυρούντων, 
οὕμενουν οὐ νομίξεται τῆς ἱεοωσύνης ἐπάξιος. 

Τὸ μὲν οὖν ξήτημα παλαιόν τε χαὶ τὴν τοιαύτην 
προαχγωγὴν οἰχειούμενον" εἰ δέ τινες ὀρθῶς ἐπελύ- 
σαντο, ἡδέως ἄν αὐτῶν μαθητὴς γενοίαην' διδάξαιμι 
δ᾽ ἂν ἴσως εἰ x«i μὴ ἄλλους, σὲ δὲ πάντως" ὡς ὅσοι 
μὲν δυσσεδεὶν εἴχοντο γνώμης προῆλθον οὐχ αἱρου- 
μένης τὸ φαῦλον, ἀλλ᾽ ἐπιζητούσης τὸ ἄμεινον, ἀπο- 
σφαλέντες δὲ τοῦ ἱεοοῦ τῶν χοειττόνων ἔρωτος, ποὸς 
τὸ χεῖοον ὃ μὴ ποοέῤῥεντο ἀπηνέχθησσν' ἢ ut» ἀπ᾽ 
ἀοχῆς ὁρμὴ τούτοις ἤνθει τὸ ἀγαθόν" ἡ δὲ ἀποτυχία 
δύναιτ᾽ ἂν χαταφεύγειν εἰς τὸ τῆς φύσεως ἀπουαραι- 
γόμενον χαὶ ἀσθενές" x«i οὗτοι μὲν τῶν χειρόνων 


D 


In dubitationem nune adducitur istud pro- 
blema : quare is qui peccatorum gravissimum 
heresim nempe reliquit, sacerdotium, nisi alia ejus 
opera prohibeant, ambire possit ; ille vero qui or- 
thodoxos habet sensus, manum vero fratris san- 
guine polluerit, vel sepulcra violaverit, vel corpus 
funesta voluptate fedaverit, vel aliam quamdam 
non mundam actionem admiserit, neque si ad 
penitentiam convertatur neque si incorrupte judi- 
cantium opinione, plene satisfecerit, impollutus 
evadat. Nemo enim talibus aut aliis virtutibus pro- 
tectus, sacerdotio dignus judicatur. 


Quas quidem questio antiqua est, et hoc modo 
solet enuntiari ; si qui vero recte eam solverunt, 
libenter me eorum discipulum constituerem. Docebo 
autem forte, si minus alios, te saltem omnino; qui 
quidem impii habebantur a voluntate progressi 
sunt malum non eligente, sed bonum investigante, 
sacro aulem optimorum amore privati, ad malum 
quod non preposuerunt, delati sunt ; a principio 
enim amoris terminus iis florebat bonum; eorum 
porro infelix exitus posset ad corruptionem et in- 
firmitatem nature confugere; etii 8 pejoribus 
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spicientem. Qui veroabinitio se male agere sciunt, 
οἱ ad malum suum animum firmant, conversis ad 
penitentiam multam contra ipsos presstantiam pre- 
bent. Alii enim bonis desideriis adheserunt, et no- 
lentes in contrariam abierunt partem ; alii autem 
ab initio mala elegerunt, et eorum sententia mors 
iis accidit ; aliis quidem optimum videbatur quod 
laudabant, ita ut opinione sua superbirent, et mor- 
tcm forte potius subirent quam sua dogmata de- 
negarent; alii vero malum adeo noscebant, ut 
nemine etiam sciente, in se actione sua erubesce- 
rent, et difficile sibi persuaderent se omnes fugere. 
Cum igitur ab initio bonus esset scopus, (ad opli- 
mum enim tendeban!) et irnutatio per scientiam 
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conversi, vident misericordiam benevole eos re- À ui-xv«27z:i, 


solido munimento imponelur, vera dijudicalione p 


eam stabiliente, immotam, ut plurimum, δυὸ ad 
pietatem conversionis vim servant. Aliis vero ma- 
lum erat ab ipso exordio desiderium. Non enim 
eos fugiebat se ad inordinata accedere, et etiamper- 
acta conversio non immultabilitate solidatur. Nihil 
enim illi iis quz antea sciebant adjecerunt, quibus 
firmius stabilirentur, sed propria libertate ad 
utrumque prorumpente voluntate, nec certe scire 
quam ad partem inclinatura sit sipente, non faoile 
eis omnimoda adhibetur fides si dicant se non ad 
priorem vilitatem redituros esse. Adde, si velis, 
ct hanc rationem : apud alios et prior et posterior 
opinio eodem modo, ne dicam posteriorem fortius 
agere, libere ostenduntur; sed igitur secunda non 
cedit priori, ut multitudini nota fiat, de aliis vero 
suum peccatum triumphum agit. Amant enim ho- 
mines et aliena experiri; quie vero in silentio et 
solitudine agitur paenitentia non modo sua obscu- 
ritate populum fugit, sed invidiam habet amare 
inquirentem, non autem evidenter et manifeste 
purificationem invenientem : oportet autem neque 
parvulorum quemquam scandalizare. 

Non tamen omnibusexhibet conversionem quem 
admodum peccatorum olim cognitionem exhibuit. 


C 
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εὐμενῶς αὐτοῖς 00497 Th) συγ- 
“νώπὴν ἐπιδαλέπουσαν" οἱ δὲ φαῦλον μὲν εἰδότες x 
ἀο γῆς τὸ πραττόμενον, πρὸς ἐχεῖνο δὲ τὸν νοῦν ἀπ- 
ἐοτίγοντες, πολλὴν XT αὐτῶν παρέχονται τοῖς πρὸς 
εὐσέδειχν μεταδαλλοιένοις τὴν ὑπεροχὴν οὗ Ut» γὰρ 
ὁρμῆς ἀντείχοντο τῆς ἀγαθξζ-, εἰς τοὐναντιον δὲ μὲ 
τοῦτο προὐέμινοι παρεσύρηταν᾽ τοῖς δὲ τῶν τέ φαύ- 
λων ἦν & XX7 ἀοχὰς αἵρεσις, καὶ χατὰ σχοπὸν συν- 
ἐδαινεν ἢ ἀπώλεια χαὶ τοῖς μὲν οὕτως ἐδόχει τὸ 
δοξαξόμινον βῶτιστον, ὡς ἐπιγαυριᾷν τε τῇ δόξῃ 
xai θάνατον ἔστιν ὅτε προαιρεῖσθαι τῶν δεδοξασμέ- 
ων τῆς ἐξομόσευς τοῖς δὲ τό χαχὸν ἐπὶ τοσοῦτον 
ἐγνωοίξετο, ὡς χαὶ ἀχϑενὸς ἔξωθεν συνειδότος, χαθ' 
ἐχυτοὺς ἐπεονυθριᾷν TÉ ποίξει, χαὶ εὐχῶς ἔργου εἷ. 
νχι νομίζειν λαθεῖν ἅπαντας. CES ὧν οὖν ἀπ᾿ Gpyüs 
ἀγαθὸς ξν ὃ σπεοπὸς. ποὸς γὰρ τὸ ἄριστον ἔδλεπον, 
xai & αἐταδολὴ ποοίουσα δι ἐπεγνώσεως ἐπὶ στεὸῤῥᾶς 
χρηπῖθος ἐδάλλετο, τῆς ἀληθοὺς αὐτὸν πργνυμένῃς 
διαχοίσεως, ἀσάλευτον οὔτοι χατὰ τὸ πλεῖστον TQ- 
οοῦσι τῆς ἐπὶ τὰν εὐσέδειαν μεταθολῦς τὸ χραταίω- 
μα' τοῖς δὲ γαύλη τε X» ἐξ αὐτῷς χινήσεως ὃ oppi 
οὐ yXo ἡγνόουν ἄτοπον ἁπτόμενοι, xoi τὸς μεταθέσεως 
"εγενημένης μὲν, οὐκ ἐχούσης δὲ τῷ ἀμεταθέτῳ στῃ- 
ρἰτετύαι" οὐδὲν "yàp οὗτοι τῶν προεγνωσμένων κλέον 
προτειλήγεσαν, ἐν οἷς ἂν ἐδρασθιῖεν σταθερώτερον, ἀλλ᾽ 
ἐπισχιρτώσης τὼ αὐτοδεσπότῳ τῆς γνώμες ἐφ᾽ ἐχά- 
Tox ἀϑηλὸν τε τὴν χοίσιν παρεχοαένης iy ὃ ῥέψειεν, 
πίστιν ῥᾷον παρασχεῖν, ὡς 
ποοτέοαν ἐπανιόντες φαυλό- 


εἰχότως οὐχ ἔστιν αὐτοῖς 
οὐ μηχέτι εἶχσαν εἰς τὴν 
τητα. Ποόσθες εἰ βούλει χαὶ διότι τοῖς μὲν xal $ προ- 
, ν» ^ . - L1 * p » Li 
τέρα dota xai ἡ μεταγενιστέρα χατὰ τὸν ἴσον τρόπον, 
ἵνα αὐ λέγω xai πολλάχις ποοέχουσα, παρῥησιάξε- 
ται ἀλλ οὖν οὐχ ἔστιν Ὁ δευτέοα τῆς ποοτίοας 
ποὸς τὴν τῶν πολλῶν ἐπίγνωσιν δεντεοεύουσα" τοῖς 
ὃ: τὸ μὲν ἀμάοτημα θοιαμἤεύεται" φίλον γὰρ ἀνθρώ- 
ποις διαχωδωνίξειν τὰ ἀλλότοια' ἢ δὲ μεταμέλεια 
*, . . * . , * Leod . 
ἐν ἡσυχίᾳ τε χαὶ χαταμόνας πραττομένη οὐχ ὅτι μὸ- 
γον τῷ λανθάνουντι ἐχφεύγει τοὺς πολλοὺς, ἀλλ᾽ ὅτι 
4 -— " “Ὁ * » 9» - . S- - . - 
x«i τὸν φθόνον ἔχει πιχοὸν ἐζεταστὰν, οὐχ ὅτι πε 
- * * * - φ LL ᾿ 
ριφανῆ xai χαταδη)ον τῆς xaÜZpstes;' οεῖ δὲ μηδὲ 


τῶν μιχρῶν μηδένα σχανδαλίξειν' οὕμενουν οὐ παοέχεται πχοαπλησίαν πᾶτιν ὉΤΠΕΟ δὴ τοῦ ἐλαττώματος τὴν 


ἐπίγνωσιν. 
QU;ESTIO XXI [αἱ. XX]. 
Quonam in nostris sacris Litteris subjecta notio sit 


vocabulo respondit ; tum ipsi videlicet, tum n liis 
ad hujus similitudinem conformatis dictionibus. 


D 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ KA. 
Ἐπὶ τίνος παοαλαμθάνεται παρὰ τοῖς ἱεροῖς 
ἡμῶν λογίοις 5 τοὺ ἀπεχοίθη φωνῴ' αὐτή 


τε χαὶ τὰ παοὰ ταύτην ἐχ τῆς; αὐτῆς σχηματι- 
ξόμενα λέξεως; 


Edita & Maio, Nov. Collect., t. 1, p. 59. 


1. Cum multa sint multiplicis significationis voca- 
bula, ita ut non pauci auctores integri operis argu- 
mentum de his elaborandum susceperint ; nil mi- 
rum erit, nedum aliqua controversia dignum, 
si que ejusmodi vocesin nostris quoque sacris 
Litteris contineantur. Nam et apud eos, qui Attica 
liugua studiose utuntur, non solum occurrunt 
dicliones aliquot sive in epidictico sive in historico 
dicendi genere quae multifariam significantiam ha- 
bent, verum etiam que in contrarios sensus unum 
idemque vocabulum dispertiuatur. Exempli gratia 


«. Πολλῶν ὄντων φωνῶν πολυσήμων, ὥστε xai 


ποαγματείαν ὁλόχληρον οὐχ ὀλίγοις ἐπελθεῖν πεοὶ 
αὐτῶν ἐξεογάσαθαι, οὐδὲν ἀπειχὸς ἄν εἴη οὐδὲ τινα 
παοΐ ον ἀποιοίαν τοιαύτας φωνὰς ὁοᾶθαι x&v τοῖς ἴε- 
p^is ἡμῶν ἐνούσας λογίοις xxi γὰο rao οἷς ἡ ἀττιχὸ 
σπουδαξιται q)206X, οὐ μόνον ἔστιν εὑρεῖν φωνὰς 
χατὰ τοὺς ἐπιδειχτιχούς τε χαὶ ἱστοοιχοὺς τῶν λό- 
Ἴων τὸ πολύτημον ἑἐμποιουμένας, ἀλλὰ x«i πρὸς ἂν- 
τιχειμένας διανοίας τὴν αὐτὴν φωνὴν ἀποπσχιξουΐ- 
γῶν, Αὐτέχα Πλάτων μὲν ἄλοχον 
xai δοχεῖ τι σοφὸν λέγειν, οὔπω γὰρ ἐπέδη λέχους" 


τὴν παρθένον λέγει, 
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44. ὁ αὑτὸς 7: 
δευτέοαν οὐχ ἔχοντες τάξι, τὴν συνιοῦταν &yloi 
ποὺς λέχος 


ἔστιν ἀχούειν 


σημαίνουσι τῷ ὁνόμκτι., Πάλιν σοφιστὴν 
τὸν τὰς ληγιχὰς τέχνας διάτχοντα " 
λεχτιχὸν εἶδος ἐπήπτχηται " χαὶ τρί 
τον ὃς τις τὸν ἐν τοῖς λόγοις γυμνασίαν τῶν πλη- 
σιαξόντων πρὸς τὴν ἐπηρεάξουσαν ἔριν διέφθειρεν. 
᾿Αλλὰ γὰρ x«i τὸ σταθεορὸν οὐ τὸ στάσιμον μόνου, 
ἀλλὰ χαὶ τὸ ἐσχνοὸν, χαὶ θερμὸν, xoi ὀξὺ σημαὶϊ- 
ve; εὐρίσχεται. Καὶ δὲ xai τὸ φαῦλον, 072 


4 


θεύτεοον δὲ à τὸ 


τὸ χαχὺν 
» » 8. . . 4 9. 4 » . , * * 
αὐνον, οὐδὲ τὸ μοχθηοῦν, οὐδὲ τὸ ἀπρεπές ἀλλὰ xci 
τὸ μέγα, xai τὸ μιχρόν' ὡσαύτως δὲ χαὶ τὸ ῥάδιον, 
χαὶ τὸ αἀπλοὺῦν χαὶ ἀπόνηρον, χαὶ τὸ τυχὸν, καὶ τὸ 
ἀπλῶ; πεοιεΐληψε. Ναὶ δὴ x«i τὸ πυνθάνεσθαι do 
χουν πρὸς ἔν ἀναγέοτιν, διχρύοων ἐστὶν ἀπογυζθδων 
siu. ποοδαλλεται γὰρ τότε μανθάνειν, x«i τὸ ἰστο- 
' ' , - : - - , Ww. * * 
pb, xxi ἐρωτᾷν, xai τοιαῦθ᾽ ἔτεοα. 'O δὲ πελανὲς 
bM πέμμα τε ἐξ ἀγεύρον θυτίχις ἐπιτήδειον δὴ- 
ui δηλοῖ δὲ xat τὸν πεοὶ τῷ στόματι πίπηγότα ἄγρην" 
Gü£ xai τὸ ὁπῶδες δάχουον πεπηγός τε χαὶ ἐξηοα- 
ube», οἷον χόμμι, χαὶ τὰ ὁμοιὰ * χαὶ τέταρτον τὸν 
Voi» ὅσον τοῖς μάντετιν εἴωθε δίδοσθαι μισθὸς. Καὶ 
τὸ ὁμόσε δὲ τὸ ἐπίῤῥημα δηλοῖ ui) τὸ ἐξεναντίας" 
ἢ δὲ τῶν ἀρχαίων χρῆσις ἐπιδείχνυσιν αὐτὸ χαὶ ἀντὶ 
τοῦ σχεὸν, χαὶ ἀντὶ τοῦ ἐγγὺς παραλαμθανόμενον. 
Οὐ μὲν ἀλλὰ χαὶ τὸ νῦν δὴ, οὐ τὸ παρὸν ἤδη μόνον, 
v) xxi τὸ μιχρὸν ἔμπροσθεν γεγονὸς ὑπούάλλεται. 
» . . t A. € Σ, "osa - . - 
ὃς δὲ xai τὸ χομψὸν (33) εἰς πολλὰ μερέζεται 
σφααινόμενα᾽ τὸ Tz γὰρ περίτρανον χαὶ τὸ τεχνιχόν. 
Τὸ δὲ πολυθρύλλητον ἢ δ᾽ ὃς, x«i ἦν δ᾽ ἐγὼ, 2 τοῦ 
Πλατωνο; φιλοτιμία" ἀλλὰ γὰρ τὸ 5» δ᾽ ὃς, σημαίνει 
μὲν ὡς ἐπίπαν τὸ ἔφη δὲ οὗτος " ἀλλὰ x«i τὸ ἔφη 
μόνον, τοῦ συνδέσμον xxi τοῦ ἄρθρον παρέλχοντος 


AD AMPIILOCHIUM QU/ESTIO XXI. 


πάλιν χαὶ πολλοὶ ἄλλοι τὴν i» λόγοις ἃ Plato ἄλοχον appellat virginem, videlurque sapien- 
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ter loqui, quia vocis elymologia feminam innuit 
tori adhucexpertem. Sed tamen idem Plato, aliique 
plures non inferioris subselii auetores, eam quae 
viro societate thalami conjuncta est hoc vocabulo 
indigitant. Item σοφιστὴν dieimus tum eum qui 
logicas disciplinas tradit, tum etiam qui dicendi 
artem profitetur, tertio denique illum quischolasti- 
cum auditorum suorum exercitium ad fallacem 
contentionem vitiose traducere solet. Preterea στα- 
θερὸν, non solum stabile, verum etiam validum et 
fervidum, etacre significare comperimus. Tum φαῦ- 
λον non pravum tantummodo et improbum et in- 
decorum, sed etiam magnum, imo et parvum ; 
itemque facile et simplex et innoxium et fortuitum 


B quodlibet et incogitatum denotat. Et quidem ver- 


4 


C 


bum quoque πυνθάνεσθαι, quod unum sensum spe- 
celare videtur, complurium germinum radix est. 
Quandoque enim exprimit discere, et explorare, et 
sciscilari, et alia ejusmodi. Jam diclio πελανὸς 
valet placentam ex farina sacrificiis idoneam ; sed 
tamen valet etiam spumam circa os adberentem : 
nec non crassam lacrymam concretam atque are- 
factam ceu gummi, et similia : quarlo denique 
obolum, qui hariolis mercedis ergo porrigi solet. 
Porro ὁμόσε adverbium significat ex adverso, 


quanquam in usu veterum usurpatur eliam pro 


quasi et prope. Quin etiam νῦν non pro nunc so- 
lum sed etiam pro nuper facto ponitur, Jam vero 
el χομψὸν in multas tribuitur significationes ; nam 
et perspicuum denotat et garrulum et versutum et 
aptum an persuadendum, et denique artificiosum. 
Quid vero illud solemne ? δ᾽ à, et ἦν δ᾽ ἐγώ, qui 


Platonis ornatus est ?7 δ᾽ ὅς, quidem per se om- 
nino significat, dixit hic : sed etiam dixitsiapliciter; 
ita ul copulativa particula et articulus relativus hoc 
loco frustra sint : imo vero neque conjunctionis 
neque articuli vice fungantur, sed integri vocabuli 
partes sint ; quotiescumque hec dictio neque ge- 
neris neque numeri rationem habet. Quare videre 
licet 2 δ᾽ ó; non solum femineo genere adhibitum, 
ita ut sonet dixit ipsa, verum etiam ad multitu- 
dinem indicandam hoc singularis numeri vobabu- 
lum aliquando conversum : nam dixerunt quoque 
significat. Porro utrum dicatur etiam pro o sodes, 
p nondum satis credibile fecit Critobulus. Hactenus 
de significationibus dictionis 2 δ᾽ ὅς. Jam dictio 


£ra29a χώραν ἐχόντων ἧ μηδὲ συνδεσμὸν, μηδὲ 
ἄοθοον ὑπεμφαινόντων, ἀλλὰ τῆς ὅλης φωνῆς μερῷν 
ὑπαοχόντων, ἡνίχα μηδὲ γένος μηδ᾽ ἀοιθμὸν δύ- 
vm ἄν παρεωφαίνειν ἡ λέξις ἐξ οὗ χαὶ καθορᾶται 
τὸ ὅ δ᾽ ὃς οὐ μόνον ἐπὶ τοῦ θήλεος μεθελχομενον, 
ei?» ἔγη αὐτὴ, ἀλλὰ xxi πρὸς πλῆθος ἀπὸ τῆς tvt- 
χῆς φωνῆς περιτρεπόμευον᾽ σημαίνξι γὰρ x«i τὸ ἔφα- 
σαν εἰ δὲ xai τὸ ὦ φῶος δηλοῖ, οὕπω παρέχειν 
ἐστὶν ἀξιοπιστίαν Κοιτόδουλος (33). ἀλλὰ τοσαῦτα μὲν 
τίως παοαληλοῖ τὸ 9 δ᾽ ὃς. Τὸ δὲ ἦν δ᾽ ἐγὼ, xaizet 
gt τὸν δυοιον σχηματισμὸν ἔχον, εἰς τρία τέμνεται 
ταῦτα, εἴς τε τὸ ἔφην δ᾽ ἐγὼ, x«i εἰς τὸ ἀπλῶ; 
ἔφην, ὅπερ ὁμοίως ἐπί Tt ἀῤῥένων παραλαμθάνουσι 
χαὶ θηλειῶν. Καὶ τὸ θράττειν δὲ, σημαίνει μὲν τὸ 


ταράσσειν xai τὸ ἐνοχλεῖν σημαίνει δὲ xci τὸ νύσ- 
git» χαὶ χινεῖν' ἀλλὰ x«i τὸ δνσωπεῖσθαι, χαὶ τὸ ὑγ᾽ 
ορᾶσθαι. Καί γε χαὶ τὸ τευτάζξειν εὑρήσεις χατὰ δια 
γδόων ὑποχειμένων φερόμενον᾽' χαὶ γὰρ ἀντὶ τοῦ 
πραγματεύεσθαι παοαλαμὔχνεται, καὶ ἀντὶ τοῦ σχενω- 
οεἶσθαι, στρατεϑεσθαί τε χαὶ διατρίθειν, x«i φροντί- 
ζεῖν ἐνίοτε * ἐπιστρεφῶς δὲ πράττειν τι χαὶ ivioytiv 
xai αἦὴν x«t σπουδάξειν, x«i δεῖπνον παοαθεῖνχι' 


ἦν δ᾽ ἐγὼ, que pari forme ratione utitur, in tres 
notiones tribuitur ; nempe dixi ego ; et simpliciter 
dixi ;quod rursus tam masculinis quam femineis 
personis assumitur. Áge vero et θράττειν pertur- 
bare significat, et molestia afficere ; vellicare item 
atqueconcutere; nec non pudorem ingerere, et re- 
vereri. Deinde et τευτάζειν non sine sensuum va- 
rielate prolatum videbis : nam et pro salagere ca- 


NOTAE. 


ed. Mediol. pref. cap. 14. 


(33) De vocabuli χομψον apud ipsum Photium in E | 
(33*) In Lexico Photii Κριτόλαος. 


Bibliotheca significationibus variis disserui ego- 
met in preefatione ad novas Dionysii Halic. partes 
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pitur, et pro moliri aliquid, et pro militare, et pro À ὅρα δὲ xai τὰ συνήθη ταῦτα οὐχὶ μέαν ἐδέλουτα a2. 


diversari, et quandoque pro curam gerere, et pro 
sedulo aliquid agere atque effectum dare : nec non 
pro officium exhibere et cenam apponere, Preterea 
familiaria hec videsis quam non unum evolvant 
significatum : exempli gratia ἐπιειχῶς et ἐπὶ xóp- 
ῥης ; illud quidem et abunde valet et moderate 
et festive ; hoc autem et verberari in capite signi- 
ficat, et etiam in genis. Sed neque ἐπισχηπτόμε- 
γον unum significat, sed et firmiter menti infixum, 
et demonstratum, et quod ἃ moriente mandatum 
est, et insuper quod adversatur. Pertinet ad varii 
significatus vocabula etiam δυσωπεῖσθαι : nam et 
revereri denotat, et metuere cum suspicione, et 
tetrico vulta osse. Quidam vero lingue Grece 
apprime periti, quanquam Atticus minime lepos 
est, vocem hanc etiam pro pudere accipiunt. Et 
quidem vulgi consuetudo utitur hac voce ad suppli- 
candum atque ad exorandum. Vox δεῦρο, cum age 
significat et huc, tum ne ab adesdum quidem ab- 
horret. Adde his γενναῖον, quod cognatum sonat, 
et bonum, et nobilem, et strenuum equc. Similiter 
cernis ἄτοπον non solum coarguere pravum et 
improbum, sed etiam quod alienum loco est ; nam 
et hoc ἄτοπον dicitur ; sicuti etiam non provisum, 
ceu de quo suspicari non licuit : tum vero valet 
eliam peregrinum, inopinum, mirum elrationi non 
consentaneum. Insuper «ovóptvo de permutato 
dicitur et de acquisito : sub eadem vero voce 
concludere licet etiam φυλάττων, Sed neque 
ἀεὶ non vult dividi ; quin imo in contrarias scin- 
ditur partes, valet enim, quod omnes sciunt, sem- 
per : et tamen contrarium quoque denotat, id est 
usque ad certum tempus et quadantenus. Tum et 
ἕως quandoque definitum tempus circumscribit ; 
quandoque terminos indignatus, sinit tempus in 
infinitum extendi. Manant ex ἄντιχρυς continuo, 
directim, recta via, valide, sapienter, aperte : nec 
non simpliciter et accurate. Quod si extremam re- 
jiciat consonam, atque accentus ab initio ad finem 
trajiciatur («vrtxo»), tum ex se gignit e regione et 
ex adverso. Videnetiam vocabulum ἄοα non illud 
aio quod accentum distrahit atque in duas exten- 
dit partes, verum id quod eadem prosodia meti- 
mur, etquod a dubitativo distinguitur. Hoc itaque 


significat conjunctionem syllogisticam : exprimit D 


etiam intensionem quamdam expletivam : sumitur 
denique loco dictionis ut videtur, ut apparet. Con- 
sidera etiam ἀτεχνῶς cireumflexum quot in sensus 
subdividatur. Significat enim vere, simpliciter, per- 
fecte, sincere; imoet valide et omnino. ^A ττὰ quoque 
varie explicatum invenies: modo enim scribitur pro 
que, modo pro qui quidem : modo etiam pro ali- 
quando,atque in similesabitsignificatus. Preter hac- 
tenus dicta, hoc quoque notissimum vocabulum «»- 


B 


C 


μασίαν περιπτύσσειν " αὐτίχα δὴ τὸ ἐπιειχῶς xci 
ἐπὶ χόῤῥης " τὸ μὲν ti; τὲ τὸ ἑκανῶς x«i μετοίως͵ 
x«l si; τὸ ἀστείως ἐπιμεοίξεται, τὸ δὲ ἐπὶ χόῤῥης 
τὸ xarà χεφαλῆς τύπτεσθαι σηωκίνει, xal μὴν xai 
τὸ ἐπὶ τῶν σιαγόνων * οὐδὲ τὸ ἐπισχἠπτόμενον δὲ 
εἰς iv πεοιγράψεται, ἀλλὰ χαὶ τὸν ἐναπερειδόμενον 
δηλοῖ, x«i τὸν ἐνδειχνύμενον, χαὶ τὸν ἐπὶ τελευτῶς 
ἐντελλόμενον, x«i πρὸς τούτοις τὸ ἐναντιούμενον͵ 
Ὡσαύτως δὲ τῶν πολυσήμων ἐστὶ xxi τὸ δυσωπεῖ- 
σθαι" ὑφοοᾶσθαι γὰρ ἀπαγγέλλει, x«i τὸ φοδεῖσθαι paf 
ὑπονοίας, x«i τὸ σχυθοωπάξειν " ἔνιοι δὲ τῶν ἕλλη- 
νιχὴν γλῶσσαν ἐξαχριδούντων, εἰ xai μὴ τῶν ἀττι- 
χῶν ἡ χουψία (34), χαὶ ἀντὲ τοῦ αἰδεῖσθαι τὴν φωνὴν 
παραλαυβάνουσιν" ἢ μέν tot συνήθεια ἐπὶ τοῦ ἔχε- 
τεύειν xai παραχαλεῖν χέχρηται. Καὶ τὸ δεῦοο δὲ μετὰ 
τοῦ σημαίνειν τὸ ἄγε, χαὶ τὸ ἐνταῦθα, οὐδὲ τὸ Dk 
ἀποστρέφεται, Σχόπει δὲ χαὶ τὸ γενναῖοιν, ὅπως τὸν 
τε συγγενῇ δηλοὶ x«i τὸν ἀγαθὸν, ἀλλὰ x«i τὸν εὑ- 
γονῇ, x«i τὸν ἀνδοεῖον, οὐχ ἔλλαττον. "Idot; δ' ἂν 
xai τὸ ἄτοπον, οὐ μόνον τοῦ χαχοῦ xal τοῦ ποχθῃ- 
ροῦ χατηγορούμενον, ἀλλὰ χαὶ χατὰ τοῦ ul τόπον 
ἔχοντος " ἄτοπον γὰο χαχεῖνο λέγουτιν * ὥσπεο χαὶ 
τὸ ἀνυπονόητον, οἷον ὃ μὴ ἔστι τοπάσει" ἀλλ᾽ ἔτι 
πιοιέχει χαὶ τὸ ξένον, xai παράδοξον, x«t Ü&uuz- 
σιον, xa γε xxi τὸ παοίζλογον. Ἐπὶ τούτοις x«i τὸ 
ἀονύμενον πρὸς τε τὸ χαταλλαττόμενον ἀποδίδοται, 
χαὶ τὸ περιποιούμενον * περιλαμθάνοιτο δ᾽ ἂν ὑπὸ 
τῆς αὐτῆς φωνῆς x«i ὁ φυλάττων (38). Οὐδὲ τὸ ἀεὶ 
di πεοιπτύσσεται τὸ ἀμέοιστον, ἀλλὰ x«i εἰς ἐναν- 
τίας ἀποσχίξεται μερίδας * σημαίνει ut» γὰρ τὸ δια- 
παντὸς, ὃ χαὶ πάντες ἴσασι" σηυαίνει δὲ xai τὸ ἀντι- 
χείμενον, οἷον τὸ ἕως τινὸς, χαὶ μέχρι τινὸς. Καὶ 
αὐτὸ δέ γε τὸ ἕως, ποτὲ uiv ὡοισωένον χρόνον περι- 
ἡοάφει, ποτὲ δὲ τὴν περιγοαφὴν ἀπαονούμενον, ἐᾷ 
τὸν 40070» ποὸς τὸ ἀόριστον παρατείνεσθαι. Καὶ μὲν 
xai τὸ ἄντιχους ἀποφύεται τότε διαμπεοῖς, χαὶ εὑ- 
θὺ, x«i ἐπ᾽ εὐθείας, x«i τὸ ἰσχυρῶς, χαὶ σοφῶς, χαὶ 
τὸ ἰθύς ᾿ ἀλλὰ xai τὸ ἁπλῶς x«i ἀχοιθῶς. Εἰ δὲ τὸ 
τελενταῖον ἀποθάλλει σύμφωνον, τῆς ἀοχῆς τὸν τὸ- 
vo» τοῦ τὥδλους ἀνα)αμβάνοντος, χαὶ τὸ χατώφαντι, 
xai ἐξεναντίας ἀναύλαστάνεει, Οὐχ ὁρᾷς Jt x«i τὸ 
ἄρα; οὐ λέγω δὲ ὃ τόνον τε διατέμνει, χαὶ εἰς δύο 
μέρη περιίστησιν, ἀλλ᾽ ὃ χατὰ τὴν αὐτὴν ποοσωδίαν 
ῥυθωίξζεται, χαὶ ποὸς τὸ διαποοούμενον διαστέλλε- 
ται " σημαίνει μὲν σύνδεσυον τὸν συλλογιστεκχὸν * ση-: 
μαίνει δὲ xai τὸν δὴ τόνον παραπληρωματιχόν * πᾶρα- 
λαμθάνεται Ot x«i ἀντὶ τοῦ ὡς ἔοιχε xai ὡς φαίνε- 
ται. '᾿Επισχόπει δὲ χαὶ τὸ ἀτεχνῶς πεοισπώμδνον, 
ὅσαις διανοίαις ὑποτέμνεται * τῇ τε γὰρ σημασία 
τοῦ ἀληθῶς x«i τῇ τοῦ ἁπλῶς x«i τελείως χαὶ «dé- 
λως, x«t μὴν χαὶ τῇ τοῦ ἰσχυροῦ xci χαθαπαξ, πϑο- 
ἐοχεται πληθυνομένου, Εὔροις δ᾽ ἂν xai τὸ ὥττα δια- 
φόρως προαγόμενον * νῦν μὲν γὰρ τὸ ἅτινα, νῦν δὲ 
τὸ τινῷ * ἄλλοτε δὲ τὸ ἃ ἂν * χαὶ ἄλλοτε τὸ ποτὲ σὴ" 


NOLA. 


(34) Si vocabulum χομψία exiges ad regulam co- 
gnati χομψὸν, satis varium vel potius incertum hoc 


in loco significatum habebis. 
(33) Odyss. I, 5. 
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μιαίνειν ἐθέλοι, χαὶ εἰς τοσαῦτα χαταμερίξεσθαι. "Ent ἃ 96s, designat quidem eum quialiqua sapientia pre- 


-- ϑὲ τοῖς εἰρημένοις χαὶ ὁ σοφὸς τοῦτο δὴ τὸ ποόχειρον, 
«ἀρημαίνει μὲν τὸν μετεσχηχότα πορίας τινὸς " ἐδίως 
ἰδὲ καὶ τὸν λογιχαῖς τέχναις προσανακείμενον ἔπειτα 
9 καὶ τὸν συνέσει τῶν ἄλλων no0iyovrX ' ἐφ᾽ οἷς καὶ 

. "d ἀριταὶ χοσμεῖν ἴσασιν ^ ἀλλώ γε δὴ χαὶ τὸν ἐπι- 

ὦ τήϑειον * x«i ποὸς ὃ τι ἂν ὁρμήσῃ, θεωρούμενον ἕτοι- 

- μον c ἐξ ov xal φασι Σοφὸς ἦν τοῦ χαχοποιῆσαι, xai 
Φοφὸς ἀρετὴν μετελθεῖν. Συνταγείη δ᾽ ἂν οὐχ ἀπει- 

. πότως τούτοις x«l τὸ θεσπέσιον * x«i γὰρ x«i τοῦτο 

᾿ σημαίνει μὲν τὸ θεῖον * σηυαίνει δὲ xoi τὸ πρᾶον, 
ἀλλὰ x«l τὸ θαυμάσιον χαὶ τὸ πολύ. Καὶ τὸ χομιδῇ 

, δὰ εἴς τε τὸ λίαν διαιρεῖται xui εἰς τὸ παντελὼς χαὶ 
εἰλιχρινῶς τε δὴ xai τελείως, ᾿Αλλὰ καὶ τὸ τέως gux- 
φόρους διανοίας περιέχει * χαὶ yàp τάττεται μὲν χαὶ 
ἐπὶ τοῦ τέως " τάττεται δὲ xoi ἐπὶ τοῦ πρίν - ἀλλὰ 
καὶ ἐπὶ τοῦ ἕως τινὸς ᾿ δηλοῖ δὲ χαὶ τὸ ἐπὶ τοσοῦτον. 
Καὶ ὁ ἀλάστωρ δὲ σημαίνει μὲν ἀπλῶς τὸν χοχοῦρ- 
qo» : σημαίνει δὲ χαὶ τὸν αὐτοχειοίᾳ φόνον εἰργα- 
σμένον * ἀλλά γε δὴ xai τὸν ἐπεξιόντα τούτους ὡς τὰ 
ἄλαστα ἐπισχοποῦντος, χαὶ τοὺς εἰργασμένους εἰσ- 
πράττοντα δίχας * ἔνθεν παρ᾽ αὐτοῖς xci ὁ Ζεὺς ἀλά- 

στωρ. Εὔροις δ᾽ ἂν xai τὸ πῦον εἰς πέντε διαιρού- 

μενον σημαινόμενα " tiq τε τὰς πρὸ τοῦ γάλακτος 
ῥανίδας τὼν θηλῶν ἀποθλιδομένας * x«i εἰς αὐτὸ τὸ 
γάλα * καὶ μὴν x«i εἰς τὸ μεταδεδληχὸς αἷμα xci 
δὴ καὶ εἰς τὸ γαλαχτῶδες ὑγρὸν, ὅπερ x«i ὀῤῥὸν 
χαλοῦσι" τινὲς δὲ πῦον χαλοῦσι χαὶ τὸ νέον τὸ χθε- 
σινῳ συν:ψηθὲν γάλα. Οἶδε δὲ xai τὸ εἶεν διάφορα 
σηυαίνειν * xai γὰρ παραλαμθάνεταε μὲν ὡς ἀρχὴ 
λόγον * παραλαμέανεται δὲ χαὶ ἐπὶ χατανεύσεώς τε 
κἀὶ συγχαταθέσεως " οἵ δὲ συλλαμβάνοντες ἄμφω τὰ 
εἰρημένα συγχατάθεσίν τε δηλοῦν αὐτὸ βούλονται 
τῶν ἐν τῷ λόγῷ προειρημένων, χαὶ ἀρχὴν τῶν μελ- 
λόντων εἰρῆσθαι * ἀλλὰ καὶ ἀντὶ τοῦ ἄγε δὴ τῇ φωνῇ 
χέχρηνται * τοῖς δὲ παραλαμθδάνεται x«i χατὰ τοῦ 
ἐπαΐω x«i συνίημι, Καὶ πολύστιχον ἄν τις ἀπαρτίσῃ 
Si&)ov, οὐκ ἐὰν ποθὲν τὰς πολυσήμους φωνὰς ἀπάσας 
περιλαθεῖν ἐθελήσοι, ἐργῶδές τε γὰο τοῦτο xai πλησίου 
τῶν ἀνεφίχτων, ἀλλ᾽ ἐὰν εἰς ἐν συναγαγεῖν βουληθείη 
τὰς ἐπὶ πλέον τῶν ἄλλων συνήθεις, χαὶ τοῖς λόγοις 
μᾶλλον ἐπιπολαξούσας * οἷα δὴ x«i ἡμῖν ἐπράχθη 
τὴν τῶν μειραχίων ἡλιχέαν, ὡς xat αὐτὸς οἶσθα, παρ- 
αλλάττουσι (36)" νυνὶ δὲ xat ὅσαι εἴρηνται, τὴν χρείαν 

αὐτάρχη παρέχονται * xai ó0dt ἐπὶ τοσοῦντον ἄν ὁ 

περὶ αὐτῶν προῆλθε λόγος " φίλον γὰρ ἀεί μοι διευλα- 

δεῖσθαι τὸ ἀπειρόχαλον * εἰ μὴ πολλάκις περὶ ἐνίας τῶν 

d ἐνχρινηθέντων λέξεων πολλοὺς οἶδα συξητοῦντας xai 

σπουδὴν εἰς μάθησιν συγεισαγονέας. 
β΄. ᾿Αλλὰ "wp τοσαύτης ἀφθονίας εὑρισχομένης 

τῶν πολυσήμων ἐν τοῖς τῶν ἀρχαίων συντάγμασιν, 
ὧν ὁ βίος εἴπερ τι ἄλλο λογάδων λέξεων X σοφία, τί 
κωλύει χαὶ ταῖς ἡμετέραις ἱερολογίαις, αἷς τῶν σω- 
τηρίων ἔργων σχοπὸς ἣ διδασχαλία χαὶ ἡ παραίνεσις, 
διαφόρων ὑποχειμένων σήμαντρα παραλαμθάνειν 


4 


ditus est : peculiariter tamen quilogicis doctrinis dat 
operam : item qui prudentia celeris antecellit : 
item virtutibus exornatum : item rebus gerendis 
idoneum, et quiad consequendum propositum bene 
instructus videtur : unde et illud effatum, Sciens 
erat et male faciendi, et eque virtutem exercendi. 
Cum his non absurde coacervabitur etiam θεσπέ 
gto», quod explicatur divinum, itemque mite et mi- 
ricum et copiosum. Jam et χομιδῇ dividitur in 
valde, et prorsus, et manifeste, et universim, et 
perfecte. Τέως quoque complures significatus com- 
plecitur : nam ponitur pro interim, et pro prius, 
et pro usque dum, et proin tantum. Atque ἀλάστωρ 
significat quidem simpliciter maleficum ; sed tamen 
significat etiam qui manu propria cedem facit : 
insuper et eum qui hujusmodi scelestos perse- 
quitur, nempe qui in maleficia animadvertit, poce- 
nasque a reis reposcit : unde etiam Jupiter ab 
ethnicis dictus ἀλάστωρ. Πύον quoque senties in 
quinque significatus abire : nempe significat stillas 
papillarum ante lac expressas, lac ipsum, tum et 
sanguinem corruptum, tum denique subviridem 
humorem lacteum quod serum vocant. Imo non- 
nulli πῦον appellant novum lac cum hesterno con- 
coctum. Verbum quoque «itv diversa significare 
solet : nam et initium orationis est ; et ad conces- 
sionem consensumque adhibetur. Nonnulli vero 
utrumque amplectentes predictum significatum . 
voce hac et approbationem ante dictorum in ser- 
mone demonstrari aiunt, et initium mox dicen- 
dorum. Utuntur hac voce etiam pro age vero . 
Quidam denique accipiunt etiam pro audio et pro 
intelligo. mplum conficere liceret volumen, non 
dico ob coacervandas undique varii significatus 
voces (nam id operosum et prope impossibile), sed 
si quis vel usitatiores tantummodo congerere vellet, 
et quz in sermonem frequentius incurrunt ; cujus- 
modi opus a me ipso confectuin fuit, ut scis, quo, 
tempore e pueris excedebam. Nunc tamen que 
hactenus dixi, rei presenti abunde sufficiunt. 
Imo ne tandiu quidem sermonem produxissem 
(nam mihi ab insolentia cavendi mos perpetuus 
fuit), nisi sepenumero animadvertissem circa non- 
nullas ceteroqui probe exploratas voces, mulfos 
adhuc disputare, studiumque ad eas cognoscendas 


conferre. 


- Pan T^ - 


2. Age vero cum tanta sit significationum varia- 
rum copia in scriptis veterum, quorum vite curri- 
culum in scientia precipue deligendorum verborum 
consumptum fuit; quid ni nostre quoque Scri- 
pture sacre, quarum tamen finis est salutarium 
operum magisterium et suasio, quid ni, inquam, 


NOT.E 


(39) Hinc cognoscimus qua etate Lexicon suum 
confecerit Photius : quam lucubrationem antehac 


ineditam, nostra demum eetate vulgavit,Lipsiee an- 


1808 G. Hermannus, non tamen sine gravi lacuna 
inter A et E. 
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ib 


verba notionibus aliis atque allis preedita comple- A ὀνόματα; διὸ xai τὸ ἀπεχοίθη, ὅπεο σε πολλάκις εἰς 


ctantur?Quareelàrztixoión,quodtibi vocabulum sepe 
dubitationem injecisse ais (ut nunc omittam signi- 
flcantiam, separatum est; et quas medici appri- 
me callent, sudoribus digestum, et excretum, et 
vasis effusum, et in hoc desivit) pro divinarum, in- 
quam, litterarum usu ἀπεχοίθη significat id, quod 
nemo nescit, responsum ad interrogationem. Sepe 
eliam explelivum vocabulumest; interdum sermonis 
exordium est ; tum etiam denotat eorum quee dicta 
füeruntadmissionem ; item oravit, deprecatus est ; 
tum deniqueinterrogavitquoque signiflcare compe- 
ries. Jam ejus significatus, quem omnes norunt, 
multaatqueobvia testimoniasunt. Veluti, « Respon- 
dens Simon Petrus ait : Tu es Christus Filius Dei 
vivi '5. » Nam Dominice interrogationi que pre- 
cesserat, « Vos autem quem me esso dicilis» suam 
et condiscipulorum sententiam princeps subdidit. 
Item in ea locutione: « Respondit dicens : Qui ha- 
bet duas tunicas, impertiat illi qui caret 35 ; » 
idem sensus cognoscitur ; erudit enim turbas, que 
eum rogaveraut quonau pacto salutem conseque- 
rentur. Sicuti etiam : « HR»spondit eis Joannes di- 
cens : Egoaqua baptizo ; medius autem vestrum est, 
quem vos nescitis δ΄. » Namque verbum, respondit, 
eumdem usum et hoc loco conservat. Sexcenta alia 
ejusmodi sunt. Sed enim locutionem : « lllo tempore 
respondens Jesus dixit : Confiteor tibi, Pater cceli et 
terre "ἢ ; »hanc, inquam, constata precedente sen- 
tentia discretam esse, atque initii locum tenere. 
Nam neque interrogatio precesserat, neque cui- 
quam loquenti subjungebatur ; veruin ipse Jesus 
sermonem exordiens gratias Patri egit. Simile est 
etiam : « Respondens archisynagogus, stomachans 
quod Sabbato medicinam fecisset Jesus '*. » Item : 
« Respondens pontifex dixitei: Adjurote'per Deum 
vivum, dic nobis num tu sis Christus Dei Filius 39. » 
Rursus sermonis initium continent verba hec. 
« Respondens Jesus dixit : Qui receperit vos in 
nomine meo, me recipit; et qui me recipit, non 
me recipit, sed eum qui misit me *!. » 

3. Porro autem verba illa : « Respondens Jesus 
dixit: O mulier, magna est fldes tua ; fiat ut 
vis *! :» ad nullum predictorum usuum referuntur, 
sed precedentis sermonis admissionem sistunt. 
Nam cum Chananitis miserabiliter exposuisset filis 
sue morbum, medelamque pelisset ; cumque eadem 
asperiorem preeum suarum repulsam patienter 
excepisset, dixissetque : « Utique, Domine, etiam 
catelli herilis mense reliquiis vescuntur ; « hac ad- 
missa oratione subditur : « Tunc respondens Jesus 
ait illi : Magna fides tua ; fiat tibi ut vis. » Constat 
enim Jesum bone supplicisque femin:e oratione ad- 
missa, fidem ejus laude mactavisse, medelamque 
largitum esse. Ejusdem sententice sunt etiam sc : 
« ltespondens Jesus dixit illi, Beatus es Simon fili 
Joni, quia caro et sanguis non revelavit tibi ?3, » 


55 Mattli. xvi, 16. 
XXvi, 603. 


86 Luc, mni, 11. 


9 Marc, xi, 96. *? Math. xv, 38. 


- -o. oon . 
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81 Matth. ui, 11. 


ἀυφιδολίαν ἔγης ἰωδαλεῖν * ἵνα vov ἐάσω τὸ duyw. 
ρίσθη * καὶ ὃ μάλιστα παῖδες ἰατρῶν ἴσασι τὸ duy. 
ρήῆνη τε, χαὶ ἐξεχοίθη, xal ἐξεχύθη, καὶ εἰς T7507 
χατῶληξεν " ἀλ} ἐφ᾽ ὧν γε συνήθης ἐστὶ τῶν 9εησο- 
gw» ἢ χοῖσις λογίων, σημαίνει υἐν τὸ ἀπεχοέθῃ, xai 
ἣν οὐδεὶς ἀγνοεῖ διάνοιαν, ἥτις xxl ποὸς τὸν ἐρώτι- 
σιν ἀποδίζοται " πολλάχις δὲ x«l παραπλη θύματος; 
ἐπέχει τάξιν "ἄλλοτε δὲ x«i ἀοχὴν ἀναπλεροῖ λόγου" 
»xi δὲ xxi τὸ διχδίξχτθαι τὸν ποοοδηθῶωτα λόγον 
ὑποβάγλεται * xul ud. x«i τὸ ἐχέτευσε καὶ ἐδέκτι, 
t2oot; δ᾽ ἂν σηυκχῖνον, χαὶ τὸ ἐοώτησε - μαοτύοια δι 
τοῦ μὶν παρὰ πᾶσιν ἐγνωταένουν, ro) x τέ ἔστι xmi 
λαθεῖν mo67/1:227, οἷον, « '᾿Αποχοιθεὶς Σέμων Πέτοϑ: 
tU Σὺ εἴ ὃ Χοιττὸς ὁ Υἱὸς Tow. Θεοῦ τοῦ Lu» 
τος ν Καὶ 420 ποὸς τὴν Δετποτικὴν ἐρώτησιν τὴν 


- LESE - * . * ο . 
ποολοδοῦταν, "Yusi; δὲ τίνχ ut λέγετε εἰναι ;, τὰν 
αὐτου νθλην ὁ χογυναῖος x«l τῶν σνμμαθετῶν 


ἀποδίδωτι. Καὶ ἐν τῷ, ,» 'Azixolün δὲ λέγων αὐτοῖς. 
ὁ £71) 020 χιτῶνας αἰταϊότω τῷ μὴ ἔχοντι,» ἢ αὐτὶ 
χαήορᾶται uut "τοῖς vA» ἑοωτήσασιν ὄχλοις δῆ» 
χαρπύσονται τὴν σωτηοίαν, ὑποδείκνυσιν. Ὥσπερ 
xxi τὸ, « ᾿Απιχοίγη αὐτοῖς ὁ Ἰωάννης λέγων * Ἐγὼ 
βαπτίξω ἐν ὅατι uiso; δὲ ὑμῶν ἔστηχεν ὃν ὑμεῖ; 
οὐχ οἴδατε. » Εἰς γὰο τὴν αὐτὴν καὶ τοῦτο χορείαν 
ἀναγέοεται " χαὶ αὐοια ἄλ)α, Τὸ di, « Ἔν ἐχεῶυ τῷ 
xat ἀποχοιῆτις ὁ T5792; εἶπεν “ Ἐξοιμηλη οὐαὶ 
201, llzz:0 Κύοις τοῦ οὐοανοῦ χαὶ τῆς γῆς, » 3E 
ὅτι τῆς af» πορειδημένης ἐννοίας διέστηχεν, ἀοχὲς 
δὲ χολαν ἐπέχει “οὔτε q?5 ἐοώτησις ποοηγήτπατο, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τικ γέγοντα διεδέξατο, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ "lr. 
σοὺς ἀοὴν ἐμκδαλον τῷ )όγω, τὴν εὐχαριστίαν τὼ 
[ΙὨατοὶ ποοτηνέγχατο, ᾿ὡὩὡσαύτως xui τὸ, « Αποχρεθεὶ; 
ὁ ἀοχισυνχγω ός ἀγαναχτῶν ὅτι τῷ Σαδθατ, ἐθεοά- 
mtucty ὁ 1r702; * » ναὶ δὴ xai τὸ, « ᾿Αποχρεθεὶς ὁ ao- 
χιερεὺς εἶπεν αὐτῷ, ᾿Εξορχίξω at xaz& τοῦ Θεοῦ ξὼν- 
τος, εἰπὶ ἡμῖν εἰ σὺ εἴ ὁ Χοιστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ᾿λο- 
χὴν à" ἂν ἐπέχοι λόγον xai 26 * « ᾿Αποχριθεὶς ὁ T5607; 
εἶπεν" "ὃς ἐὰν δέξηται 2uA4 ἐπὶ τῷ ἐμῷ ὀνόματι, ipt 
δέχεται ^ xai ὃς ἂν ἐμὲ }έξηται, οὐκ ἐμὲ ϑέχεται, ἀλλὰ 
τὸν ἀποστειλαντά με. » 

y. Ἐν uívzot γε, « ᾿Λποχοιθεὶς ὁ ᾿Ιησοὺς εἶπιν 
αὐτῇ. "1 γύναι, μεγάλη σὸν ἡ πίστις, γενηθήτω σοι 
ὡς θῶεις, » εἰς οὐδέτεοον μὲν ἀναγέρεται τῶν εἰρτ- 
μένων, διαδοχὴν δὲ λόγον τυνεισάγει " τῆς 4*0 Χανα- 
νίτιδος ἐλεεινολογονμένης uiv τὸ τῆς θυγατοὺς πᾶ- 
θος, τὴν θεραπείαν δὲ αἰτουμένης, x«l πρὸς ci» 
ἀποτοέπουσαν τὴν σπουδὴν αὐτῆς ὕδριν εὐγνωμονοῦ- 
σης χαὶ λεγούτης, « Ναὶ, Κύριε, χαὶ y&o τὰ χυνάριχ 
ἐσθίει ἀπὸ τῆς τοαπέξης τῶν χυρίων αὐτῶν, » ndi 
ται κατὰ διαδοχὴν ἐκεῖνον τὸν λογον, « Τότε ἀποχρι- 
θεὶς ὁ Ἰησοὺς εἶπεν αὐτῇ, Μεγάλη σον ἡ πίστις, 
γενηθήτω σοι ὡς θέλεις * » δῆλον γὰρ ὅτι τοὺς τῶι: 
εὐγνωμοσύνης x«i δεήσεως λόγους δεξάμενος ὁ "Iu- 
σοὺς τὴν πίστιν αὐτῆς ἐμεγάλυνε, χαὶ τὴν θεραπείαν 
παρέσχετο, Εἰς τὴν αὐτὴν δὲ διάνοιαν ἀφορᾷ καὶ τὸ, 
«Αποχοιθεὶς ὁ ᾿[ησοὺς εἶπεν αὐτῷ, Μαχάριος εἶ, Σίμων 
5 Matth. xi, 25. 


** [uc. xiu, lá. 99 Matth. 


93 Matth. xvi, 67. 
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βαρ Ἰωνᾶ, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα οὐχ ἀπεκάλυψε σοι" Α Namque his verbis Petri confessionem admittens, 


διαδεξάμενος γὰρ τῷ λόγῳ τὴν ἀναχηούξασαν αὐτὸν 
ὁμο)ογίαν Χριστὸν 7: χαὶ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος 
ὑπολαδὼν (37) ἐπιφέρει τὸν μαχαοισμόν. Τῆς αὐτῆς 
δ᾽ ἂν εἴη συστοιχίας καὶ τὸ, « ᾿Απεχρίθη δὲ αὐτῶ ὁ 
Ἰωάννης )έγων, Διδάσχαλε, εἶδομέν τινα ἐπὶ τῷ ὁνό- 
ματί σον ἐχδάλλοντα δαιμόνια, ὃς οὐχ ἀχολουθεῖ 
ἡμῖν" » χαὶ πολλὰ τοιαῦτα, 'II δὲ χατὰ τὴν μεταμόο- 
φωσιν τῆς θεοφανείας ἱστορία τὸν ΝΙωυσῆν x«i τὸν 
᾿Ηλίαν παράγουσοι συλλαλοῦντας τῷ Δεσπότῃ, χαῦ᾽ 
ἦν x«i ὁ Πέτοος ἐδεῖτο γενέσθαι αὐτοῖς σχηνὰς Totis, 
ἐν τῷ « ᾽᾿Αποχριθεὶς ὁ Πέτρος, » τὴν ἱχεσίαν χαὶ τὴν 
δίησιν σημαίντι' ὥσπεο πάλιν xui τὸ, « ᾿Αποχριθεὶς ὁ 
Πέτρος εἶπε, Κύοι: εἰ σὺ si, χέλευσόν μὲ ἐλθεῖν 
Tob; σὲ ἐπὶ τὰ ὕδατα » καὶ γὰρ τῆς δειλιώσης “νὼ- 
μὴς τοὺς μαθητὰς ἀπάγοντος τοῦ Ἰησοῦ x«i λέγον- 
τος, « Θαρτεῖτε, ἐγὼ cut, ud φοδεῖσθε, » δραξώ- 
u&;og ὁ Πέτοος ἀφοομῆς εἰς ἐχεσίαν αὐτὸν χαθιστώ- 
σης, « Κύρις, εἰ σὺ sl, φησὶ, χέλευσόν με πρὸς σὲ ἐλθεῖν 
ἐπὶ τὰ ὕδατα » δῆλον γὰρ ὅτι τὸ ἀποχριθεὶς ἐνταῦθα 
ἐχεσίαν χαὶ δέησιν σημαίνει" ὥσπερ χαὶ ἐν οἷς τὰ 
λόγιά quat, « ᾿Αποχοιθεὶς ὁ Πέτρος εἶπε, Φράσον 
ἡμὶν τὴν παραβολὴν ταύτην" » x«l γὰο x«i τοῦτο 
“ρείαν ἱκεσίας; xai δεήσεως ἑαφαίνει, Τίσι δ᾽ ἂν οὐκ 
ἂν ἡένοιτο δῆλον ὡς τὸ ἀπεχοίθη ἔσθ᾽ ὅτε χαὶ ἀντὶ 
τοῦ ἀπεδέξατο χαὶ συγχατέθετο τίθεται ; τοῦ γὰρ 
Σωτῆοος ἡμῶν τὰς t» τῷ νόμῳ δύο πρῶτας ἐντολὰς 
ἀπηγγελκότηος, xai τοῦ γραμματέως συμφωνήσαν- 
τὸς τε xai τῇ τοῦ Δεσπότόν συγχαταθεμένον χοίσει, 
ἐπάγει ὁ εὐαγγελιστὴς, « Καὶ ὁ Ἰησοῦς ἰδὼν αὐτὸν ὅτι 
νουνεχῶς ἀπεχρίθη, εἶπεν Οὐ μαχρὰν εἰ 
ἀπὸ τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ. » Καὶ γὰρ εὐδὴηλον ὡς 
τὴν ὁμολογίαν χαὶ συγχατάθεσιν τοῦ γραμματέως διὰ 
τοῦ ἀπεχρίθη τὰ λόγια παρεδήλωσε, 

d. Παρῶχοντος δ᾽ ἄν εἴη δηλωτιχὸν, ὁπηνίχα ὁ 
ἀοχισυνάγωγος ἀσθενοῦσαν ἐπιθανάτιον τὴν θυγατέρα 
καταλιπὼν, τὸν ᾿Ιησοῦν μέν ἐδεῖτο σωτῆρα γενέσθαι 
παραγεγονότα τῆς παιδός" ἐν δὲ τούτῳ τῆς φήμης 
αὐτῷ τὸν θάνατον ἐπαγγελούσης, ἐπάγει ὁ εὐαγγε- 
λιστὴς, « Ὁ δὲ ἸΙησοῦς ἀχούσας ἀπεχρίθη αὐτῷ. Νὴ 
φοδοῦ, μόνον πίστενε' » ἐμφανὲς γὰρ ὡς εἰ x«i μη- 
ϑαμῶὼς παρεντεθείη τὸ ἀπεχρίθη, οὐδὲν ἔλαττον τὸ 
ὑπόλοιπον τοῦ λόγον τὴν αὐτὴν παρίστησι διάνοιαν' 
τοιοῦτον δὲ xai τὸ, « ᾿Αποχριθεῖς ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ, 
Ei πάντες σχανδαλισθήσονται ἐν σοὶ, ἐγὼ οὐδὲ- 
mo:&' » ὅτι uév τοι παρᾶλχχον ἐστὶν ἐνταῦθα τὸ ἀπο- 
χοιθεὶς, χαὶ ὃ εὐαγγελιστὴς Μάρχος ἐχδιδάσκει μά- 
λιστα' xal γὰρ αὐτὸ τοῦτο διερχόμενος τὸ χωρίον 
ὑπὶο ὃ Ματθαῖος σὺν τῷ ἀπεχρίθη διηγήσατο, αὐτὸς 
οὐδὲν ὅλως τῆς φωνῆς δεηθεὶς, « Ὁ δὲ Πέτρος ἔφη αὐτῷ, 
Εἰ πάντες σχανδαλισθήσονται, ἀλλ᾽ οὐκ ἐγὼ" » οὕτω 
δὲ σαφῶς ἐπιδείκνυνται mapí)aoy xai ἐν τῇ χατὰ τὸν 
Πιλάτον ἱστορία, ὅτε τὸν Ἰησοῦν ἐπεχείρει τῆς τῶν 
Ιουδαίων ἀπολύειν μιαιφονίας’ ἑχατέρον γὰρ τῶν 


αὐτῷ" 


** Maro, ΙΧ, 37. 
v, 36. 


95 Matlh. xvit, 4. 
! Matth. xxvi, 33. ? Marc. xiv, 29. 


B 


C 


96 Matth. xiv, 98. 


qua eum et Christum et Dei viventis Filium pre- 
dicaveral, beatum illum vicissim edicit. Ejusdem 
generis est : « Respondit ei Joannes dicens : Magi- 
ster, vidimus quemdam in nomine tuo demonia 
ejicientem, qui in comitatu nostro non est **. » Et 
multa hujusmodi. Jam in divinse transfigurationis 
historia, in qua Moses atque Elias cum Domino lo- 
quentes sistuntur, quo tempore Petrus rogabat ut 
his tria tabernacula flerent, verbis illis « respon- 
dens Petrus »rogatio etpreces significantur. Rursus 
illis similiter : « Respondens Petrus dixit : Situes, 
Domine, jube me ad te venire super aquas **. » 
Nam cum Jesus a timiditate consilii discipulos re- 
vocaret, diceretque, « Bono animo estote: ego 
sum, nolite timere ; » Petrus hinc captata obsecrandi 
occasione : « Domine si tu, inquit, es, jube me ad 
te venire super aquas 5.» Satis enim patet verbo, 
respondens, denotari hoc loco preces atque obse- 
crationem. Sicuti etiam ubi Scriptura ait: » Ro- 
spondens, Petrus dixit. Edissere nobis parabolam 
hanc ** ; » nam id etiam precum ac postulationis 
vice fungitur. Cui vero non est exploratum, voca- 
bulum respondit usurpari etiam pro annuit et as- 
sensus est ? Nam cum Servalor duo pricipua legis 
precepta proposuisset, scriba autem in hanc sen- 
tentiam pedibus iret, Dominiquejudicium confirma- 
rel; prudente Jesus responso cognito, ait illi : 
« Non magnopere abes a regno Dei **. » Hinc 
prorsus patet, verbo illo respondit designari a sa- 
cris Litteris deditionem animi scribe atque con- 
sensum. 


&. Insuper etiam redundans vox est respondit, 
veluti eum archisynagogus, qui reliquerat filiam 
mortali morbo conflictantem, Jesum rogabat ut 
puellam morteereptum iret. Cum vero interim fama 
ad parentem esset allata de illius obitu, subdit 
evangelista : « Audita re Jesus respondit illi: Ne 
timeas, tantummodo crede **. » Constat enim, etiamsi 
verbum respondit minime fuisset interpositum, 
nihilominus reliqui sermonis eamdem fore senten- 
tiam. Tale est et illud : « Respondens Petrus dixit 
ei : Etiamsi omnes in te scandalizati fuerint, ego 
autem haudquaquam !. » Sane quod hic vox re- 
spondit redundet, Marcus apprime evangelista do- 
cet : namque in e&dem narratione versaus, in qua 
Mattheus verbo respondit utitur, ipse hujus vocis 
subsidio non invocato sic scribit : « Petrus autem 
dixit ei : Etsi omnes scandalizati fuerint, non tamen 
ego *. » Sic aperte demonstratur redundare hoc 
verbum in historia quoque rerum coram Pilato 
gestarum, quo tempore hic Jesum Judeorum cedi 
?? Marc. 


91 Matth. xii, 36. 985 Marc. xii, 35. 


NOTE. 
(37) Vocabulum ὑπολαδὼν pro respondens late illustrat Wetstenius ad Luc. x, 30. 
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κὐτῶν ἱστάμενον íÜtopovv* xai δέον τῷ πίθει πρὸς À vesauia quidquam remittebant. Eadem videretur 


Do» μεταδαλέσθαι, οἱ δὲ τῆς ἀπονοίας οὐ μεθίεντο. 
Τὸν αὐτὴν δ᾽ ἂν παρέχοιτο σημασίαν xal τὸ, « ᾿Απο- 
χοιθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, ᾿Αμὴν, ᾿Αμὴν λέγω 
ὑαῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν xal μὴ διαχριθῆτε, οὐ μόνον 
τὸ τῆς συχὴς ποιήσετε, ἀλλὰ xXv τῷ ὄρει τούτῳ 
εἶππτε, Μετάδηθι εἰς τὴν θάλασσαν, μεταδήσεται᾽" » 
xci γὰο ὅσα γε χατὰ τὶ πρόχειρον τῆς συνεπείας, 
πρὸς τὸν ἐν τῷ βάθει τῆς χαοδίας μελέτην ἀπεδί- 
doro ἂν τὸ ἀποχριθεὶς, εἰ μὴ Μάρχος ὁ θεσπέτιος 
ἀπαγγέλλων τὸ χωρίον σαφέστερον, εἰς τὴν τοῦ λό- 
q^» διαδοχὴν τὴν σημασίαν μεθίστησιν ^ εἰπὼν γὰρ, 
« Καὶ ἀναμνησθεὶς ὁ Πέτρος λέγει αὐτῷ, "Pa66t, ἴδε ἢ 
συχξ ἣν χατηράσω ἐξήραται, » εἰσάγει τὸν Ἰησοῦν 
διαδεχόμενον τὸν λόγον χαὶ λέγοντα, « Ἔχετε πίστιν 


significatio dictionis : « Respondens Jesus dixit 
illis : Amen, amen dico vobis, si fidem habueritis 
neque hesitaveritis, non solum ficus prodigium 
patrabitis ; verum etiam si huic forte monti dixeri- 
tis, Commigra in mare, commigrabit 19, » Nam 
quod attinet ad naturalem sermonis contextum, 
verbum sane respondens referretur ad mentis ar- 
canam cogitationem, nisi divus Marcus, qui locum 
hune explicatius edisserit, verbi significatum ad 
sermonis previi admissionem exprimendam tradu- 
ceret. Elenim cum dixissel : « Recordatusque Pe- 
trus, ait illi : Magister, en ficus cui male precatus 
es exaruit ; » facit Jesum sermoni huic occurren- 
tem sic : « Habetote Dei fidem. Amen quippe dico 


Θεοῦ ui» γὰρ λέγω ὑμῖν, ὅτι ὃς ἄν εἴπῃ τῶ ὄρει B vobis, qui huie monti dixerit. Tollere hinc et in 


τούτω, ΓἌρθετι xai βλήθητι εἰς τὴν θάλασσαν, x«* μὴ 
διαχοιθξ ἐν τῇ χαρδία αὐτοῦ, ἀλλὰ πιστεύει ὅτι ὃ 
ἰδλεῖ γίνεται, ἔσται αὐτῶ ὃ λέγει.» 

€. Et μέν τοι γε τῶν Λογίων ἣ αὐτὴ περιχοπὴ 
zi ip! ἑνὸς μόνου τῶν εἰρημένων ἐπιθεωρηθεέη 
παράδειγμα, ἀλλὰ μεθελχυσθῆναι δύναιτο εἴς τε τὴν 
SrXoy4» xai τὴν διαδοχὴν τοῦ λόγου, τάχα δὲ καὶ 
εἰς τὸ παρέλχχον, οὐδ᾽ οὕτως τῶν σημαινομένων ὁ 
ἀριϑαὸς πρὸς τὸ βραχύτερον σνσταλήσιται, ἀλλὰ τὴν 
(se, συνδιασώσει ποσότητα" ἀρχεῖ γὰρ τὸ πλῆθος 
μὴ χαταβιδάζειν, χἄν ἔνια τῶν παραδειγμάτων εὑ- 
οεδείῃ uà πρὸς £v τι μόνον, ἀλλὰ xai πρὸς διάφορα 
τῶν στυαινοαιένων ἀναφέρεσθαι δυνάμενα, ἐπειδάν 
τι τούτων ὅως εὐρίσχοιτο τὴν τοῦ ἐνὸς σημασίαν 


mare projicitor, si modo in corde suo non dubitet, 
sed id fore, quod ait, credat, fiet ei secundum suam 
locutionem t. » 

6. Quod si aliquando Scripture sacre eadem 
pericope non ad unius e praedictis modis exemplum 
sumitur, verum et ad initium et ad admissionem 
sermonis trahi potest, fortasse etiam ad redundan- 
tiam ; non idcirco tamen significationum numerus 
arctior fiet, sed quantitatem suam conservabit. Nam 
ne numero quidquam detrahatur, sufficit (etiamsi 
aliquot exempla sint que non ad unum, sed ad 
varios significatus referri queant), sufficit, inquam, 
si quod in his omnino exemplum exsistat, quod 
unius rei significatum sibi vindicet. Non enim 


ἐξοιχειούμενον. Τὸ γὰρ συνεμπίπτειν πῶς ἀλλήλοις c quia nonnullarum vocum varies significationes in- 


ἐπ᾿ ἐνίων ῥητῶν τὰ διάφορα σημαινόμενα, οὐχ ἔστιν 
αὐτῶν τοῦ πλήθους ἀναίρεσις " ἐπείπερ οὐδὲ ἐξ ὧν 
συμβαίνουσιν, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν παραλλάττουσι, χαραχτὴ- 
βίξονται. Οὐχοῦν ἀπὸ τῆς διαφορᾶς ἕχαστον προσ- 
ixs τχοπεῖν, χαὶ τὸ εἶδος φυλάττειν ἀσύγχυτον, ἀλλ 
οὐχ ἐξ ὧν εἰς χοινωνίαν συνάγονται, τὴν ἐν αὐτοῖς 
διαφθείοειν ἑτερότητα. 

ζ΄. Οὐ μόνον δὲ τοῦ ἀπεχρίθη διάφοροι σημασίαι, 
ὡς ὁ λόγος ἔδειξεν, ἀποφύονται, ἀλλὰ χαὶ τὸ ἠρώτησε 
δύο τινῶν τὸ ἐλάχιστον ὑποχειμένων παρὰ τοῖς ἱεροῖς 
Spér λογίοις ἀπαγγῶλει διάνοιαν. ὧν $ μὲν xoi 
τοῖς ἔξωθεν ἐπιπολάζει, ἢ χαὶ τὴν ἀπόχρισιν ἀπ- 
αἰτεῖ εἴωθεν : ἢ δὲ πόῤῥωθεν μὲν ταύτης τῆς δια. 
νοίας διίσταται, σημαίνει δὲ τὸ παρεχάλεσε xal ἠἡτή- 


vicem incurrunt, idcirco perimiturharum numerus: 
nam neque ideo quia congruunt, sed quia differunt, 
characterem accipiunt. Ergo cujusque differentia 
spectanda est, et sua cuique species servanda : non 
autem idcirco quia alicubi congruunt, diversitas 
abolenda. 


7. Sed enim varie significationes, ut sermo meus 
hactenus ostendit, non ex uno respondit verbo 
gignuntur; verum etiam verbum rogatit 12 duorum 
saltem significatuum nostris in Scripturis senten- 
tiam tuetur ; quorum alter profanis quoque aucto- 
ribus familiaris est, responsionemque elicere solet ; 
alter vero a predicto vehementer differl, denotat 


σατο, ὅτις οὐκ ἔλαττον τῆς προειρημένης iv τοῖς [) enim precatus est et postulavit. Atque hic signifi- 


βοοσόφοις χρησμοῖς ἐπιφαίνεται πλεονάξουσα᾽" τὸ γὰρ, 
ε δρώτα ἔλεημοσύνην" » xal, « ἥοώτησαν αὐτὸν, Ῥαῦ- 
6t, φοῖγε" ν xai, « ᾽Ερωτῶ σε, ἔχε με παρῃτημένον" » 
x«i τὸ, « ᾽Ηρώτα τις αὐτὸν τῶν Φαρισαίων ἵνα φαγῃ 
μετ᾽ αὐτοῦ » xal μυρία ἄλλα τὴν τοῦ ἱκετεύειν xal 
δεῖσθαι οὐδένα λανθάνει τὴν χώραν ἐπέχειν * παρα- 
λαμδάνεται δὲ xol τὸ ἠρώτησε χαὶ ἀντὶ τοῦ προσ- 
ἕταξεν, ἐνιτεῦατο, xoi εἶπεν. « "Ego, γὰρ, φησὶν, ὁ 
Ἰησοῦς εἰς iv τῶν πλοίων ὃ Xv τοῦ Σίμωνος, Zpo- 
τεσεν αὑτὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν ὀλίγον " » οὐδὲ 
γὰρ ἀποχρέσεως ἐστιν ἀπαίτησις ἢ φωνὴ, οὐδὲ τὸ 

39 Matth. xxi, 34. !! Marc. xi, 21. 
'* Luc. xv, 4. 

ParRoL. Gh. CI. 


13 Act, 11, 3. 


catus haud minus altero in divinis oraculis frequens 
occurrit. Nam «rogabat eleemosynam ; » et « Roga- 
verunt eum, Magister, manduca !? ; » et: « Rogo te, 
habe me excusatum 1* ; » et : « Rogabat eum qui- 
dam Phariseus, ut secum cibum caperet !5 ; » et 
in plurimis aliis locis verbo huic notionem pre- 
candi subesse neminem latet. Imo vero rogavit 
sumitur etiam pro imperavit, in mandatis dedit, 
edixit. « Conscensa, ait Scriptura, Jesus Simonis 
navicula, rogavit eum ut a terra paulum subduce- 
ret 15. » Etenim id verbum haud hic responsionem 


13 Joan. 1v, 31. !* Luc. xiv, 10. !5 Luc. vu, 36. 
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τούτων τὸ ἐκ λαμποοῦ wísou; ποορ θεῖν (βασιλιχῆς ἃ ciplinm puritatem, et ante omnia illius ex illustri 


J*» χαὶ ἱερατιχῆς χατήγετο φυλῆς), τὴν ἐν ἱερῷ τῆς 
ποῦτος Quia; ἀνιέοωσιν" ταῦτα χαὶ τούτων πλείονα 
P, 8 y , 2p ' " * » ; M J^ »^ ^) 1? 
μαχοὰν ὑπφνοίας οὐχὶ τῆς ὁρώσης εἰς εὐθύνας, ἀλλ 
οὐδὲ τῆς τὸ ἀπρεπὲς εὐλαδουμένης τὸν ποεσδύτην 
ixot * οὐδὲ ἐχεῖνο ὃς πάλιν ἤδει τὴν χύητιν τῆς 
. . b - * - * , » 
ha; ἐνεργείας εἶναι * ὑπὲρ ἔννοιαν γὰρ ἀνθρωπίνην 
zx; λόγον ἄπαυτα τῆς πιοὶ ἡυᾶς Θεοῦ 
τὸ ἔργον ὑπῆοχε, Διόπερ τοὺς: λογισμοὺς 


χη διμονίας 
ἐνοχλούμε- 
», οὐχ εἶχε συνοοἃν ὅπ: ὅν διαποαξάμενος τὴν τε 
τοῦ dixxiou μὴ χαθυβοίτῃη χλῆσιν, καὶ Θεῷ συνδια- 
Sus) τὸ εὐζοεστον ὀνθείη. 

Ὅτε τοίνυν ἐν τοῖς τοιούτοι: Λιεχλονεῖτο, xai ἢ 
πρὸς θάτερον ῥοπὴ τῆς ἀνθρωπίνη: χρίσεως αὐτὸν 
ἱκιλοίπει, τότε λίαν ἀομοδίως xxi κατὰ χαιρὸν ὁ 
ξηῶος Ext στηρίξων αὐτοῦ τὴν χεχινημένην διάώ- 
αν, ἐφ᾽ οὕπερ ἔδει μένειν ἀχλόνητον, χαΐ φησιν" 
ε Ἰωσὴφ υἱὸς Δαδὶδ, μὴ φοδηθῆς παραλαδεῖν Μαριὰμ 
τὰν γυναῖχξ σου τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ “γεννηθὲν, ἐχ 
Πύματὸς ἔστιν &ylou * τέξετχι δὲ υἱὸν, xai χαλέ- 
τες τὸ ὅνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν" » unxézt, φησὶν, τῆς ἀκη- 
qmi ἔσο, μηδὲ σε δόξαι μαχόμεναι διλπορεῖν 
αγαπιιθέτωσαν τὸ πραχτέον * ix Πνεύματός ἐστιν 
ἁγίου τὸ ἐν αὐτῇ γεννηθέν * ἁγίου δὲ Πνεύματος 
καοουσία, x«l θέλημα σαρχὸς, οὐχ οἷόν τὲ ἔστιν, 
οὐδὲ σε λῶηθεν, εἰς ἕν συνελθεῖν, οὐδὲ τὴν αὐτὴν 
ἐξοιχειοῦσθαι πρᾶξιν" παράδοξος ὁ λόγος, ἀλλὰ παρα- 
δοξοτίέοου τόχον ἐστὶν εὐαγγέλιον " « Fx Πνεύματὸς 
ἔστο ἀγίου͵» xai « Τέξεται υἱὸν" » ὅρα x«l πρὸ τῆς γεν- 
Ὑζσεως τὸν νιὸν" χαὶ γεννηθέντος ἔστω σοι τεχμήριον 
τοῦ ἐχδεδηχότος ἢ πρόῤῥησις χαὶ τῆς ἄλλης τῶν 
Εὐαγγελίων χληθείας * ὁ γὰρ ἔτι τὸ χρυπτόμενον 
i» τοῖς Üx)zuot; τῆς φύσεως χαὶ εἰδὼς xai προανα- 


προύττων υἱόν, οὗτος xai τεχνίτης γέγονς τῆς ἄνευ 
JE002; ὑπὲρ λόγον δημιουργηθείσης σαρχὸς, καὶ 


τὸ: παοδενέας φύλαξ, ὥσπερ μετὰ τὸν τόχον, οὕτω 
χαὶ κοῦ τοῦ τόχου ui διχλύων τὰ σήμαντρα. « Καὶ 
τι σεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν * ν ἀλλὰ χαὶ ἢ χλῆ- 
σι; ἄνωθεν ἔχει τὴν χρίσιν᾽ Ἰησοῦς γὰρ « ὅτι σώσει 
τὸν λαὸν αὐτοῦ. » — « Μὴ φοθδηθῆς παραλαδεῖν Μα- 
MEL τὴν γυναῖχα σου. » Ταῦτα γὰρ οὐ πάντα μόνον 
πρχιρεῖται φόδον, ἀλλὰ χαὶ μεγάλης θυμηδίας καὶ 
Üüzidu, ἀνε πίστων χαρίξεται πλοῦτον' « Μὴ φοδηθῇς 
ξαοαλαδεῖν Μαριὰμ τὴν γυναῖχα σον. » Γυναῖχα σὴν 
τὴν Παοθένον ἀχούων ἔχεις ἐκ τῆς φωνῆς τὴν πρὸς 
fire; ἀνδοὸς ὁμιλίαν χαθαρότητα. Ei γὰο ᾧ συν- 
ἔφύς νόμῳ τὸ τῆς παρθενίας, ἀνέπαφόν τε χαὶ ἀχή- 
Mo; συνδιέσωσε, πῶς ἂν ἑτέρου τινὸς ἔρωτα παρα- 
δίξασθαι: x&v» γοῦν σχιάν τινα χαταλίπῃ ὑπόλήψεως, 
999 γυνὴ νόμῳ γεγενημένη μνηστείας χρείττω χαὶ 
ὑψηλοτέραν ἑαυτὴν χαὶ τῶν νομίμων διετήρησεν, 
ἑτέρω παρανομεῖν πῶς d» ὑπέστη χώραν παρασχεῖν ; 
καὶ τῆς é£xsivou χάριτος ὕδριν ἀλλάξασθαι, ἢ μηδὲ 
χωρὶς ὕδρεως ἀνασχομένη τῆς καρθενίας ἐξιστασθαι; 
Ἔχεις οὖν παρὰ σιαντῷ τῆς χαθαρότητος τὴν μαρ- 
τυρίαν ἀπαράγροιπτον" διὸ « Μὴ qo6n03; παραλαδεῖν 
Μαριὰμ τὴν γυναῖκά cov * » οἷς γὰρ πρὸς σξ τὸ τῆς 
Ξαρθενίας ἀμόλυντον διεσώσατο, τούτοις χαὶ τοὺς 
ἀκοτιῤῥήτους πορίξισθαι" γννή σον, φησὶν, ὁρᾷς, χαὶ 
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genere ortum (ex tribu nempe regia et sacerdotali 
nata erat), ejus in temploa teneris consecrationem ; 
hiec. et his plura adhuc longe a suspicione non 
tantum ad aceusationem tendente, sed etiam inde- 
centiam formidante, senem removebant. Sed neque 
rursus sciebat hane conceptionem divina operatione 
effeclam,supra rationem enim etsensum humanum 
est Dei in nos misericordie opus. Itaque mente 
conturbata non valebat intelligere quid faceret, ut 
justi appellationem non fedaret, οἱ Deo placere 
perseveraret. 

Cum igitur talibus perturbaretur, nec ad ullam 
partem humani judicii motus illum inclinaret, tuac 
apte et opportune venit angelus qui agitatam ejus 
mentem firmaret et doceret ubi absque sollicitudine 
deberet sedere. Et ait: « Joseph, fili David, noli ti- 
mere accipere Mariam conjugem tuam ; quod enim 
in ea natum est, e Spiritu sancto est ; pariet autem 
filium et vocabis nomen ejus Jesum ; » nec jam sis, 
inquit, incertus neque pugnantes sententie ut du- 
bites persuadeant : quod faciendum est a Spiritu 
sancto est in ea natum. Spiritus sancti vero pre- 
sentia et voluntas carnis nequeunt, ut scis, in 
unum convenire neque eumdem actum sibi vindi- 
care ;, incredibilis sermo, sed incredibilioris partus 
evangelium est : « Despiritu sancto est, » et « Pariet 
filium. » Vide et ante nativitatem filium ; et cum 
natus fucrit, sit libi in lestimonium ut et de omni 
evangeliorum veritate, hujus eventus preedictio. Qui 


ἢ enim quod adhuc in sinu nature absconditum est 


et scit et prenuntiat tilium, ille artifex est hujus 
sine semine supra rationem create carnis, et vir- 
ginilatis custos, ut post partum, sic et ante partum 
sigilla non solvit. « Et vocabis nomen ejus Jesum. » 
Sed et appellatio suam desursum habet significa- 
tionem; Jesusenim, « quiasalvabit populum suum. » 
— « Ne timeas accipere Mariain conjugem tuam. » 
Hec enim non modo omnem tollunt timorem, sed 
el magne leltitie et insperatue spei largiuntur di: 
vitias : « Ne timeas accipere Mariam conjugem 
tuam. » Conjugem tuam virginem audiens, habes 
ex hac voce ab omni hominis commercio mundi- 
tiam. Si enim sub ea lege qui innexa est vicgini- 
tatem intaclam et immaculatam servavit, quo modo 
alterius ainorem admisisset ?Et siumbram quamdam 
suspicionis adhuc reliquerit, reor tua matriuonii 
jure facta seipsam majorem et excelsiorem et legi- 
timisservavit, quomodo alteri legem transgrediendi 
sustinuisset locum prebere ? Et ex ejus amore op- 
probrium incurrere, que nec sine opprobrio noluit 
virginitate excedere? Habes igitur el prope teipsu'*n 
incireumscriptum munditie testimonium. ldeo, 
« Noli timere accipere Mariam conjugem tuain. » 
Quibus enim quoad te virginitatis integritalem 
servavit, iis et inconcussa argumenta prebet ; uxor 
tua, inquit, ut audis, a me ipso dieitur, et eam non 
cognovisti. Si autein ex quo hoc uxoris nomen sibi 
assumpsit, totum hoc tempus ab omni lecum com- 
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mercio mundum ostendit, quomodo non manifes- 
tum est illam omne alterius commercium vitavisse, 
cujus nequehumana neque divina vos uxorem eam 
nominavit ? 


Ita igitur angelus hae uxoris appellatione eam 
mundam esse ab omni immunda suspicione Jose- 
phum docet. Nominaret autem forte eam uxorem 
et quia nullacurarum que de uxore virum sollici- 
tant eam justus privabat Et alia providens eam non 
negligebat, et domi cohabitantem circumloqueba- 
tur, et omni probro et calumnia, quemadmodum 
sapientis uxoris maritus, eam superiorem studebat 
videre. Si autem et uxorem dixil, quia sponsi or- 
dinem Joseph habeba!, et ut sponsos mos ipse, 
etiamsi nondum thalamum ingressi sint, non pro- 
hibet viros appellari, sic et quee virginitatem adh:ic 
servant, inulieres eorum permittit nuncupari, non 
deceret me hoc rejicere. Etenim et Jacob patriar- 
clia, cujus nondum commercio usus erat HRacliel, 
mulierem suam manifeste vocat. Dicit ad Laban, 
postquam jam sui servitii tempus complevit. « Da- 
uxorem meam, completi sunt enim dies mei, ut 
ingrediar ad cam !*. » Sic priscus mos est inulieres 
eas que sunt sponse vocare. [ta ut inde videre sit 
inulieris appellationem minime virginem contri- 
stare voluisse. Virginis autem nomini non contra- 
dicere mulieris nomen patet ex generis distin- 
clione, in hominem et mulierem naturam dividens. 
Mulieris enim verbo non solum que hominem 


non cognoverunt, neque et solum quibus contingit (Q 


ut, virginitate permanente, adolescentie finibus 
egrediantur ; sed et femina ante juventutem vel 
etiam recens nata comprehenditur. Quetmnadmo- 
dum, ut patet, nomen viri participant et qui pueros 
genuerunt et qui inter juvenes numerantur, sed 
et qui hujus retatis usque ad teneros descendunt. 
Sic igitur ea solito usu facile perceptu est mu- 
lieris vocem non auferre quod virginitalem decet, 
Mulierem. enim non semel, sed et seepius Evam 
vocat Adami uxorem virgineo adhuz ornatam de- 
core et puris paradisi floribus vernantem, et longe 
a transgressione, et Dominico mandato stantem 
et nudilale et bestie consilio excelsius institutum 
suum ferentem ; quando (et eos non licet pro ipsa 


reruin evidentia imputare) imperturbatos ferebat D 


corporeze voluplalis sensus, que sepius vocata 
est Adami mulier, meliore vocatione digna judicata 
quam ut carnalium desideriorum pugnis misera 
efficeretur. 


PHOTII PATRIARCH.;E CP. 


lé 
À r«o' ἐμοῦ λέγεται, καὶ πεῖραν αὐτῆς οὐχ iyu. 
δ᾽ iy! οὐ τὸ τῆς γνναικὸς ἥρμοσεν ὄνομα, τοῦτοι 
Παρθένος ἔδειξε χαθαρεύοντα τῆς πρὸς αὐτὸν θαύϊε, 
πῶς οὐχ εὔδηλον ὅτι καὶ παντὸς ἄλλον, 02 μέτι p». 
rtvo; μήτε θεῖος λόγος ὀνομάτων ὥφθη "νεῖ; 

Οὕτω μὲν οὖν ὁ ἄγγελο; διὰ τῆς ποοσιγοοία; τῇ, 
υναικὸς χαθαροεύειν πάσης οὐκ εὐαγοὺς VTL 
τὸν Ἰωυσὴγ ἐχδιδάσχει. Ὀνομάξεε δ᾽ X» ἴσως zz 
υναῖχα, χαὶ διότι πεοὶ γυναικὸς ὅσαι νϑδοντιὸς 
ἔχουσιν ἄνδρα, οὐδεμιᾶς ταύτχν ὁ δίκαιος ἀπιστια, 
Τὰ -t γὰρ ἄλλα προνοούμενος αὐτῆς οὐχ tal, 
καὶ oixot συνοῦσαν περιεῖπε, χαὶ ^u) TU χε 
διαδολξς ἀπάσης, οἷα δὲ πόσεειος ἀνὰ xus 
σωγοονούσης ἀνωτέοαν ἑσπούδαξε xaüooxT)m. E 
δὲ x«i γυναῖχα ποοσεῖπε, δεότε μνηστὅοος τάξον 
Ἰωσὴφ εἶχεν͵, ὥσπεο δὲ χαὶ τοὺς μνηστζοας τὸ ὥς; 
χαν 0j συνᾷλύον εἰς εὐνῶν, Οὐ XOU ELSTER 
oti) dudom;, οὕτω δὴ x«i ὅσαι τὸν παοθενίεν i 
διασώξουτι, γνναῖχας αὐτῶν δίϑθωσι χαὺ εἶσθαι, odo 
£aot διχνέοισήαι ποοτήχει ^ καὶ γὰο χαὶ [zw : 
πατοιζοχῆς, ἧς οὗπον χαταστὰς ἣν εἰς πεῖραν νι. 
λίας, τὴν Ῥαχὴλ λέγω, ψυναῖχα αὐτοῦ πιριφῖν; 
ὀνομιάσει. Φησὶ ποὸς Λάβαν, Edu τὸν τῆς ejus: 
ὅγον ἐχπεπληρωχὺς, « ᾿Απόθος τὴν γυνκῖχχ uw. 
πεπλήοωνται γάο αἱ ἡμέοαι μου, ὅπως εἰτίλόω ποὺς 
ἐττὶ παλαεὸν ἔθος our; xim 
τὰς μεωνηστευαῖνας ὀνομάζειν. (lg iz 
ἔστι λαδεῖν ὡς uxdt) ἡ τῆς γυναικὸς zuCt(Wa 
παοαλυπεῖν ἐθῶτι τὴν παοθενέαν. Ὅτε δὲ τοὺς τὸν 
παούδνον τὸ τῆς “υναιχὸς O2 μάχεται ὅνοια, in 
συνήήης τοῦ ἡένους διαίοετις εἰς ἄνδρα καὶ yon 
τέμνουσα τὴν γύτιν, ποιεῖ φανερόν. Τῷ 51: “ἰ 
“υναιχὸς οἦματι οὐχ ὅται μόνον ἔλαξον wem 
ἀνδοὺς, 72d ὅσαις γέγονεν ἐν τῷ τὰς ToU, 
ἀπαοχλ) ἀχτῷ τὴν τῶν νιανίδων δ)λεχέαν rmi. 
GA xui τὸ πρὸ τῆς ἀχμῆς ὕδλυ μέχρι τοῦ wy 
νους περιλαμδαάνεται " ὠσπερ Φηλονότε τὸς τον» 
γηοριας μετέχοντι τὸν ἀνδρὸς ὅσοε τε mida; ἔφυσε; 
xai ὅσοι τῶν πιβθέων τὴν τάξιν ἐπέχουσεν, xXx κεὶ 
ὅσοι τῆς ἡλιχίας ταύτης μέχοι βοέγους ὑποῦεθεκε- 
σιν. Οὕτω pi» οὖν x«i ἀπὸ τῆς εἰθισμένης χρέως 
ἔστι, λαβεῖν ὡς ἡ τῆς γυναικὸς οὐκ ἀφαέοεῖται puri 
τῆς παρθενίας τὸ δίχαιον * γυναῖχα vào οὐχ sr, 
ἀλλὰ χαὶ πο)λάχις τὴν Εὔαν ὀνομάξει τοῦ 'Adés ii 
ς  mmoÜtwxoi; ἑμπροίπουσαν ὠὡραΐσμασιν͵ χει 
ς ἀχηοίτοις ἄνθεσι τοῦ παοαδείσου ἐνεαρίξουσεν, 
x«i 760209 τῆς παραβάσεως καὶ τῷς δΔεσποταξς 
χαθισταμένην ἐντολῆς χαὶ τῆς γνμνώσεως χαὶ ti 
τοῦ Ὀθποίου συωῤουλῆς ὑψηλοτέοον τὸ πολίτωμε 
ψέοουσον" ὅτε xai αὐτοὺς οὐχ ἔστε σοι ἀπ᾽ αὐτῆ: τί! 


4 - - 
αὐτὴν. » Ov» 


το 


τῶν ποαγμάτων ἐνεργείας λογίσασθαι, ἀνειοχλήτους ἔφερε τοὺς λογισμοὺς σωματιχᾷς zdovüg, 4 πολλαι; 
ἐξονουασθεῖσα γυνὴ τοῦ ᾿Αδὰμ, χρείττονος ἀξιουμένῃ χλήσεως f σαρχιχὼν ἐρεθισμάτων ἐνταλαιπωρείσαι 


μάχαις. 
QU;ESTIO XXIII [αἱ. ΧΧΙΠ]. 


Quid significat illud : « Ecce Adam factus. est 
tanquam unus ez nobis, sciens bonum et malum.» 


EPOTIIZIZ ΚΓ΄. 


Τί σημαίνει τὸ, « "doo "Adàp. γέγονεν ὡς εἷς ἐξ ἐμῶν, 
τοῦ γινωσχειν χαλὸν x«i πονηρόν. » 


Edita ἃ Maio, I. c., p. 34-27, 1n Gen. r1, 29. 


5cio izitur quosdam dieere ironicum sermonem 


!* Gen. xxix, 21. Ν 


Οἶδα μὲν οὖν ὡς τινες τὸν εἴρωνα λόγον διὰ τῶν 


AD AMPIHHILOCHIUM QUESTIO XXIII. 
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Ruf)? ῥημάτων φασὶ ποοινηνέχθκλι, x«i ὄνῖι- À predictis verbis prolatum esse et Adamum oppro- 


» τὸν ᾿Α7ὰνς iQ' oi; ὑπέρηγχα ψαυτασθεὶς xxi 
λαυθουπία τοῦ ΠΙλάσαυτος χεοσὶ χατεῖχεν, ἐξ 
ἀβουλίας ἀπώλεσεν " οἱ δὲ γείτονα προχομίξον- 
ἰόγον, i71007 τι νομίξουσι λέγειν. Διασύρεσθαι 
φασὶ, xxi διαχλευάζεσθαι τοῖς παοοῦσι λόγοις 
τοῦ ᾽᾿Αδὰμ πιοιπέτειαν, Καὶ ἄλλοις ἔδοξεν ἐπεγ- 
θαι τὴν πρᾶξιν, Ov ἣν ὑψηλότεοον τὸς αὐτοῦ 
ὡς τοῖς λογισυοῖ: ὁ ἄνθρωπος ἀναδραμὼν, x«l 
Pun τάξιως παρὰ τοῦ Πλάσαντος ἐφεστάναι, 
ἰἔχθη. Παραπλήσια ταῦτα xai ἀπὸ τῆς αὐτῆς 
λῆς τὴν πρόοδον λαβόντα, t! xal πρὸς διαφόρους 
σι παραφυάδας ἀποσχίξεσθαι, ἐγὼ δὲ ταῦτα 
Ux ἂν οἰηθείην σοφὸν ἀποδοχιμάξειν, ἀχολουθὸ- 
δ᾽ ἂν φαίην χατανοεῖν ἑτέοας εἶναι διανοίας 
στατιχὸν τὸ ἱερὸν ἐχεῖνο χωρίον " ποίας ταύτης; 
Jümto ὁ ᾿Αδὰμ ἀντὶ τοῦ νομοθετεῖσθαι, νομοθὲ- 
ἱξίωμα ἥρπασεν * ἀντὶ τοῦ κηδεμονίας xol παι- 
ηίας τῆς ἄνωθεν ἀπολαύειν, τῇ ἰδίᾳ γνώμη καὶ 
ἰα τὰς τοῦ βίου πράξεις χατεπίστευσε, xoi τὴν 
» ἔχειν ἐνόμισεν ἄνεν θείας ἐπιροπῆς χαὶ τῆς 
χρείττονος ἐπινεύσεως, ἐξαρχεῖν αὐτῷ διαχοί- 
ὁ χαλὸν ἀπὸ τοῦ χείρονος (οὐ γὰρ ἂν μὴ ταῦτα 
μενος χαὶ χυοῦσας παο᾽ ἑαυτῷ, οὕμενουν οὐχ 
γῶσαι δόξαν ἑαυτὸν ὑπέδραμεν εἰς τὸ μέγεθος 
τρώτης ἀοχῆς, ὦ χρίνειν τε χαὶ διαχοίντιν τοῦ 
oU τὸ χαλὸν͵ σοφία ἔμφυτος x«i ἀπερινόητος ἐξ 
) περίεστιν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν προτάττειν ὁρμὴν ἐτὸλ- 
! τὴν αὐτοὺ τῆς ἀπάντων δεσποξούσης τε χαὶ 
; χάριτας διαγνώσιως πηγαζούσης xal διαχοί- 
' οὐδ᾽ ἂν τὴν θείαν ἐντολὴν παρ᾽ οὐδὲν θέμενος, 
αὐτοῦ τῇ γνώμῃ τῶν πραχτέων διοίχησιν ἐνεχεί- 
" ἐπεὶ οὖν, φησὶν ὁ Θεὸς͵ τοῖς ἔογοις παρέσχε 
Dsyzov, ἑαυτῷ χαταπιστεύσας τοῦ βίον τὴν 
αν χαὶ οὐχέτι τοῖς ἡμετέροις ὑποχύπτειν 
πρόστάγωασιν͵ ἀλλὰ τὸ γε δοθὲν αὐτῳ αὖτ- 
ον ποὺς τὴν ToU διδωχότος ὕθριν ἀπεχρήσατο, 
ὁμισεν ἑαυτὸν εἶναι ὡς ἕνα ἐξ ἡμῶν, νομοθέτην 
τούμενον, ποονοητὴν οὐ προνοίας δεόμενον, 
τὴν οὐ δεσποξόμενον, ἀμεινὸν ἐστιν αὐτὸν 
Ἰῆναι τοῦ παοαδείσου, διὰ δύο μάλιστα ταῦτα" 
ἵνα μὴ τρυφῆς εἰς ἀχαιρὸν τε x«l ἀπαιδαγώ- 

ἀπόλαυσιν χαταστὰς, χείροσι χαταλισθήσῃ 
τώμασι, x«i δεύτερον, ἵνα τοῖς τῆς ὑπερορίας 
ς ἐνταλαιπωρούμενος, ἀπ᾽ αὐτῶν πείρας μάθοι 
: οἰχείας τὸ μέτρον δυνάμεως, χαί ὡς πολὺ 
λυσιτελέστερον ἦν, τῆἧς ἡμῶν προνοίας ἐξ- 


brio afficere quod superba imaginatus esset et ca 
qua Conditoris benevolentia mauibus retinebat, 
proprie imprudentie causa perdidisset ; alii vero, 
affinem rationem afferentes, alterum quid dicere 
student. Irrideri enim, inquiunt, et presertim 
verbis Adami infortunium confundi. Et alii cen- 
suerunt irrideri actionem qua altius propria na- 
tura suis cogitationibus homo ascendens, ex eo 
etiam ordine in quo eum erigere dignatus erat Con- 
ditor, dejectus est. Proxima ea et ab eodem in- 
cepto iter suscipientia, etsi differentibus videan- 
tur deinde propaginibus. Ego vero non sapientis 
esse crederem ea rejicere, rectius autem dicerem 
aliud indicare sacrum illum locum. Quid igitur? 


B Postquam Adam, potius quam legi obediret, legis- 


latoris dignitatem abripuit; potius quam cura et 
institutione divina frueretur, proprie voluntati et 
vit&e prudentie actus credidit ; el vim existimavit 
se habere absque ope divino et majore impulsu 
bonum ἃ :alo discernendi (nisi enim hec apud 
se statuisset el stabilisset, non sane opinionem 
concepisset se ad majestatem prime dignitatis 
erigendi, cui judicandi et discerpendi bonum 
a malo inest naturalis et incomprehensibilis ab 
&lerno sapientia ; neque ausus esset propriam sa- 
pientiam sapientie huic anteponere, qu& omnibus 
dominatur et omnes scientie et discretionis gratias 
effundit, neque divinum mandatum nihili faciens, 
cunctam agendi rationem proprie voluntati commi- 


( gisset) ; postquam igitur, inquit Deus, operibus se 


reum constituit, sibi ipsi fidens, in vite, provi- 
dentia, et noluit meis obedire mandatis, et dato 
sibi libero arbitrio, ad injuriam illius qui illud ei 
dedit, abusus est, et credidit se ipsum esse ut unum 
ex nobis, legislatorem et non legis subjectum,provi- 
dentem et non providentia egentem, dominum 
et non sub dominio constitutum, melius est eum 
& paradiso expelli, propter duo hec presertim : 
primo quidem ne, in funesta et indocili deliciarum 
fruitione staus, gravioribus offendat casibus ; et 
secundo, ut exsilio afflictus, ex ipsis operibus et 
dolorum experimento discat et proprie virtutis 
mensuram, et quantum ipsi commodi conferat 


p nostre providentie proprii instituti et voluntatis 


motus adaptare, et quam a se ipso bonum et malum 
discernere impar sit. 


τὰ τῆς διανοίας xci τῆς Rein, χινήματα, ὅσον τε χαθέστηχεν ἐνδεὴς τοῦ γινώσχειν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τε τὸ 


χαὶ τὸ πονηρόν. 

τῆς δὲ τῆς διανοίας οἷααι xxl Σύμμαχον ἐγγὺς 
τὰ τὴν πιοιοχὴν τοῦ ῥητοῦ ἐχδεδωχέναι" 
) 'Adáu γεγονεν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, τοῦ γινώσχειν 
(τοὺ χαλὸν x«i πονηρόν.» Ai δὲ ἔωπροσθεν 
ναι τοῦ ῥητοῦ διηγήσεις ἐδίδασκον ἂν ἡμᾶς μὴ 
τεοὸν τι βλέπειν εἴ ye σύνηθες ἡμῖν ἐνῆν ὁρᾷν 
ἐροῖς ἡμῶν λογίοις ἐν τῷ διασύροντί τε xai 
(b x«i διαγελῶντι τρόπῷ τὰ ἀντιχείμενα τοῖς 


ien. in, 92. 


Huic sensui propius accessisse Symmachum puto 
ethujus dictiargamentum prodidisse : «Ecce Adam 
factus est quasi unus ex nobis, sciens bonum et 
malum !*. » Que autem prius date sunt explana- 
tiones, nos non aliud esse prospiciendum docerent, 
si modo soleremus in nostris sacris oraculis sub 
irrisionis et ironic et diasyrmi forma opposita iis 
que pretenduntur significata et figurata videre, 
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el... per litteras valet. N,hil enim impedit om- A 


nino quin pro paucitate et insolentia verborum 
errari possit. Sed quomodo non solveret irrisionis 
et ironie et cavillationis vim ad parabole et simili- 
tudinis modum facta dictio ? Contra enim si con- 
sequentiam habeant que dicta sunt, omne necesse 
erat verbum observari, quod injuriarum severita- 
tem et acerbitatem mulcere posset. Ea autem vox: 
ut unus ez nobis vim ironie proscindit, et opprobrii 
mulcet acerbitatem. Non idem est dicere in objur- 
gationem, multum sane abest : « Ecce Adam factus 
est unus ex nobis; » et tanquam unus ex nobis.» 
Unum quidein simplicem et vividam et lethalem 
inducit irrisionein ; allerum vero per parabolam 
et similitudinem temperat et imminuit exprobratio- 


neu et rationem quamdam subjiciet irridere simul p 


et irrisionem auferendi, cum ab initio liceret nullo 
modo irrisionis formam subire. 


Ad hec et illud animadverte. Si irridentis, si 
irrisionem exprimentlis essel 56: Π10 dicens: « Ecce 
Adam [actus est quasi unus ex nobis ;» quam ha- 
beat eum eo connexionem et consequentiam quod 
sequitur, non potest deprehendi. Perinde est ac si 
diceret: Postquam Adamus a spe decidit, qua ere- 
ctus supercilia attollebat, ab incepto irrationabili 
velinviius subsedit ; postquam superbiw humiliatio 
successit ; poslquam nuditatis pudor cum circum- 
venit; deinde quod sequitur: quapropter decebat 
eum ejici a paradiso, ne quod audaciw illi super- 
erat et voluntalis superbia audaciorem manuup 
reddentia ad rapinam impellerent eorum, que prius 
ne attingere quidem conatus erat. Num hiec ali- 
quem conscequentice rationem habent, aut sensum 
ab omni contradictione purum servant? Quod 
aulem postea adhuc sequitur, nihil amplius ostendit 
quam quod dictum est. Dicit enim : « Et nunc ne 
forle extendat manum et apprehendal fructum de 
ligno vite et comedat et vivat in eternum 39. » 
Quomodo uon patet, si eo quod de sua speet exspecta- 
tione deciderit, irridetur, ut his ostensum est, et 
omnem suam vim infirmitate mutaverit, et sui 
fiducite propler jactantiam subierit jacturam, nec 
propriis viribus potuerit protegi, et eum his quibus 
antea protegi decuerit, tamquam volnntatis pecca- 
tum et vulnus mentis generositati afflictum suffl- 
cerent, illum a secunda audacia recedere? Mani- 
festum est etiam nostram in ejus lapsum irrisio- 
nem et juvenilium cogitationum infirmitatem 
evidenter proscribere ? Prohibere enim ne quid de 
ligno vite apprehendat.... eum et post transgres- 
sionem salis virium habuisse ut faceret quod antea 
nequibat, testatur. Nemo enim aliqua re aliquem 
interdicit qua jam natura exclusus est. 


Dictum est tamen a quibusdam doctissimis 
illud : « Ecce Adam factus est tanquam unus ex 


*? Gen. xxix, 21. 


D 


PHOTII PATRIARCILE CP. 


ποοτεινομίνοις παραδχλούμενα τὰ χαὶ σι χα 
prx καὶ.... ον διὰ γράμματος ἱἐπχόει. Οἱδε, 
ἐν πλάτει χωλύει λόγων παρεωπέπτει» χατὰ τὶ 
νιον xxi τὸ ἄηθες. ᾿Αλλὰ πῶς οὐχ ἐχνύστιε 
σύρειν xai εἰρωνεύεσθαι xai 
χατὰ παραδολὴν γεγενημένη χαὶ 
Τοὐναντίον γὰο εἴπεο εἶχεν ἀχολουθὲαν τὰ wo 
ἅπαν ἔδει παραφυλάττεσθαι pium τὸ ἀπότοιοι 
πιχοὸν διαπραῦνον τῶν ὀνειδισμῶν “ἢ δὲ, ὧτι 
ἡμῶν͵ τὸ δοιμὺ τῆς εἰοωνείας ὑποτέκνεται rs 
τοαχύτητα χαταλεαίνει τοῦ ποοπχαχιταοῦ. 0) 
τον εἰπεῖν εἰς ἐπίπληξιν, οὐδὲ 702252 2t, . 
'Adzu t; ἐξ ἡμῶν,» 
ἡμῶν ^ » τὸ uiv ἄχρατον καὶ σγοδοὸῦν ἐπί zai 
oto) τὸν χλευασμὸν " τὸ δὲ διὰ τὰς 
καὶ 


T9; 
πὸ Tm 
0u4Un7t) | 


ἐπι ἢ ἂν 


"ἐγονεν χαὶ, «ὡς ἃ 
παραξολξ. 


ὁποιώσεως χεχοαμίνην πως U£72UZ, 5v 72; 
ἐπιτίμητιν ποιεῖ, χαί τενὰα λόγον ὑφέξει quu 
- 4 —. , ΗΜ N D HJ »»« 
ἅμα χαὶ τὴν χλεύην vyatosig Det, ἐξὸν ἀπ 
τοόπον ἀηδόλως ὑπελθεῖν τἧς χλεύης. 

Ἐπί δὲ τούτοις χἀχεῖνο συλλογ ἐξου * τὶ διχσύοι 


. ^ [EN * * " sm om - 
εἰ σιαγελῶντος, εἰ εἰρωνείας προοδαλλοντος ὁ 


ἀοχξ 


D 
ὁ γέγων, « Ἰδοὺ ᾿Αδὰμ 4€yovt» ὡς εἷς ἐξ χα! 
τίνα πρὸς αὐτὴν συνάφειαν Ὁ ἀχολουθίαν izu τὸ 


γόμενον, οὐχ ἂν ἐθελήσῃ γνῶσιν παοατχεῖν" n 


q*2 ὠτεὶ ἔλεγεν. Ἐπιιδὲ τῶν idus) rmn 
Id * ** ν . . * * - . . 
0 Ασάμ, αἷς οκούμενος τὰς οφοὺς i271 $5 


ut» x«i ἄχων τῆς ἀλόγον xaÜugZxt' 7571.2 
χατήψεικ διεδέξατο" x«l αἰσχύνη Ti; 
εἶτα τὸ ἑπαγόμενον " 
ποητῆχεν αὐτὸν ἐχθληθῆναι τοῦ παοαβείτου, in 


᾿ ^1vu4 


αὐτὸν πεοιετείχεσεν " δὰ - 
τὸ περιγεγονὸς αὐτῷ θράσος x«i τὸ ὑπέσχον 
φρονήματος ὑρασυτέοαν τὴν χεῖοα QT ED"; TEUER 
τὴν ἀοπαγὲν ἐχείνων συνελάσυ,. 
ποότεοον οὐδεμίαν τόλμαν ἐπεδείχνυτο. "Aot 
ἔχεν τινὰ ταῦτα )óyov ἀχολουθέας, ὃ cux 
χαθαρεὐουταυν μάχης διάνοιαν ; Καὶ niv 5236 
λον ἕτερον τὸ 2 τὸ εἰργμένον ij: 

« Kat αήποτε ἐκτείῖνγ, gia 
Àa65 «nó τοῦ Ξύλου τῆς φάγε χα: “τ' 
llà; γὰρ οὐχ ἐπέδηλον, si ἐν 
διέπεσεν ἐχλευώτξετο, 
ἐδείχνυτο, πᾶσαν τε δύναμιν tig τὸ ἃτθεν 
xai τῆς dy οἷς ἐσοβαρεύετο aii 
ὑποστὰς ἀναίοετιν, x«l οὐ περιτειχέζετθαι cA 


- , Ed 
^79 Q9 ἀπτὶ 


ἐπαγόμενον 
λέγει y70, 722, τὴν 
ζωξς χαὶ 
εἰς τὸν QW, » 
τῆς ποοσδοχίας ὡς τὸ 

ξ Ὁ 
C15 μένος, ὃ 
μενον οἴχούήεν, προτῆχον ἦν ὧν ἀπετειχίξετο π' 
009, ὡς αὐτῆς τῆς τοῦ βουλήματος διαμαοτίας zi 
πεοιήοχυσύξζναι τὸ γενναῖον τοῦ φοονζματος ux 
ὄντων, δευτέρας αὐτὸν ἀπάγειν θοκσύτητος ; iu; 
dt xai ὡς ἡ μῶν ATTI. χατὰ χαταπτωσιυ αὐτοῦ 
νεανιχῶν λογισμῶν x«i ἀσθένειαν στηλετεύει πιὸ 
νὼς. Τὸ δὲ χωλύειν αὐτὸν τοῦ ξύλου τῆς sou 
μετὰ τὴν maodÓact) xci ἀν)οίξε: 
76671007 ἐδύνατο. μαρτυρεῖ. Οὐεὶ; 
ἀπείογει τὸν οἴκοθεν ἀπειογόμενον, ᾿Αλλ' EX. ττοῦ λῶν 
ὀλίγα ταῦτα. 


σχεῖν τὸ &,.... 
ποιεῖν ἃ "m 


Εἴοηται ufvTot yk τισὶ τῶν χαριεστέρων τὸ, «T 
'λδὰμ "ἔγονεν ὡς εἴς ἐξ ἡμῶν, » 97 ποὸς τὴν 


ι13 
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Τροιχῆῖος ὑπερηχὴν τὴν ἀναγορὰν ἔχειν, ἀλλ᾽ εἰς τὸ A nobis ; » non ad Triadis excellentiam referri, sed 


πιῆθος 4yonds τῶν λβιτονογιχὼν χαὶ ἀτημάτων Qu- 
γχαίων, Ἐγὼ δὲ τοῦτον τὸν λόγον μετὰ τοῦ ἐνέχι- 
cxt ταῖς προοιιοημέναις αἰτίαις, οὐδ᾽ ὁρῶ τίνα χῶραν 
ὅδως ἔχει παοεντεθῆναι ἐνταῦθα. Οὗτε γὰρ τὰν 
συαξζουλὴν τοῦ ὀφεως διασύρει, οὐδὲ ἀγγέλων φύσιν 
ὑκθεῖν ἔρωτά ποθεν λαθεῖν ὁ ᾿Αδὰμ ἐφωράθη. Οὐδὲ 
ἕν πολὺ πόόῥω δόξῃς τὸς ἀγγελικξς διεστὼς, χατὰ 
tà» καοίδεισον τὰς διατριθὰς ἔχων, χαὶ τῆς ἀθανα- 
σία; ἐπὲ γε τῇ προνοίᾳ τοὺ Πλάσαντος ἀπολαύων: 
διὰ ταῦτα τοίννν οὐ ῥάων εἰμὶ τῇ τοιαύτῃ τοῦ ῥυταῦ 

Vor» ἑομηνείᾳ ^ μάλιστα δὲ χαὶ διότι περ 

τὸ ἀγτὶὲ ὀνόματος παραληφῇϊν τοῦ λόγου μέρος εἰς 

τοιοῦτον σχο7)ματίζξεται τύπον. Τάχα δ᾽ ἂν xoi ἐτέ- 
μις τεθεῳρῶται τῶν εἰρημένων θειότερζ τε xal τι- 

Ἰρότεοα. '"Euk δὲ pit μνήμην ἔχειν τούτων ἢ τῶν 

τῶν x«i ἀλλεπαλλζλων πειρασμὼν πληγὴ πάρα- 
peso, μηδ᾽ εἰς ἔρευναν χαθίστασθᾳαι μηδερίαν 
ur παρεχομένᾳ, εἰς τοῦτο γὰρ ὑμᾶς ὁ τῶν ἀνθρώ- 
fw γθόνος: συνέχλεισεν, ἃ παρῆν εἰπεῖν ἐξ ὧν φυν- 

e xarà τὴν σὴν φιλομαθεστάτην ἀξίωσιν οὐχ 

Gisyc» οὐδεμέχ * χαίπερ. . . . . . σιγῆς πρόφασις " 

αὐὰ χατὰ μὲν ἐπιδολὴν χεγαλαιώδη x«i  qüvrouoy 

ταὶ xx(059 τοιοῦτον ἀρχέτοι τὰ εἰρημένα. Εἰ dé τι 

χαὶ σὺ τούτοες προσθείης οὐχ ἔλαττον σαυτῷ d» x«i 

áab η1 τοῖς διδασκάλοις τὴν χώριυ ἀνταποδοίης * 

Um, δ᾽ ἀν τινος ἀφορμῆς παρὰ σοῦ πορισθείσης, xai 

Aut» xa ένοιτο τῆς Μωσαϊχῆς θεοπτίας οὐ πόῤρω 
Tb» qrevdis ἡμῶν διωθουμένης, μάλιστά γε xai 

τῶν συνεχόγτων παθῶν εὐμενείᾳ τοῦ χρείττονος ἔλατ- 

τευμέγων͵ σοφώτερόν Ti περὶ τῶν προχειμέψων δια- 
νοχϑῆναι, 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ KA. 

Πῶς θελετὸς τε χαὶ ἀθέλοτος τῷ Πατρὶ ὁ θάνατος λέ- 
qu-7 X» εἶναι τοῦ Χοιστοῦ " xoi πῶς πάλιν ὁ αὐτὸς 
συνέλθοι τῷ πονηρῷ ὕελητός τε ἅμα txt xot ἀθέλη- 
τος. 


respicere ad inultitudinem sanctarum et incorpo- 
rearum potestatum. Ego vero, preterquam quod 
predictis causis subjacet hic sermo, non video quem 
locum habeat hic interseri. Neque enim serpentis 
consilium obtrectat, neque angelorum naturam 
suscipiendi amorem conaepisse Adam visus est. 
Non longe a gloria angelica stabat, dum in para- 
diso commorabatur et providentiae Creatoris bene- 
ficio immortalitate fruebalur. Propterea non liben- 
ler tali hujus verbi explanationi acquiescerem ; 
presertim quia pro nomine suscepta sermonis pars 
in talem trausfertur figuram. Forte et ab aliis in- 
venta sunt iis que dicta sunt diviniora et perfe- 
cliora. Me vero nequeetiam eorum memoriam tenere 


B persuasit multorum et sibi succedentium conatuum 


ictus nullam ad investigationes statuendas securi- 
tatem praebens. Ad jd enim nos hominum invidia 
perduxit ut qua paratus eram dicere ex his quae 
intellexi, juxta tuam dignitatem, dicere minime 
securum 511. Quamyvis.... silentii prelextus. Sed 
pro brevi et summaria responsione et pro tali tem- 
pore hec sufficiant diota. Si autem et tu his adji- 
ceres, non minus tibi quam nobis magistris tuis 
gratiam rependeres. Forsan vero si quiddam ag- 
gredereris ipse, Mosaica visione non procul arda- 
rem nostrum removente, presertim vero malis et 
continuis affectibus potentioris benevolentia immi- 
nulis, adesset aliquid sgpientius de precedentibus 
cogitari. 


QU/ESTIO XXIV [al. XXIII]. 


Quomodo et voluntaria et involuntaria Patri mors 
Christi dici queat fuisse. Et quomodo rursus acci- 
dat ut eadem mors diabolo voluntaria simulque 
involuntaría fueril. 


Edita a Maio, Nov. Coll., t. I, p. 74. 


«. Ἢ μὲν οὖν ἀποοία γλαφυρωτέρας τιυὸς θεω- 
μίας ἀπαιτεῖ χαὶ διαχοίσεως λόγον * οὐχ ἔστι Φ᾽ 
ἀκυότδεχτον ἐπιχουοίας ἑχάτεοον τῶν ἀπορουμένων, 
εξωώλοον ἐπιδειχθῆναι * δεῖ δ᾽ οὖν ἐχεῖνα ποότεοον 
εἰς τὲν ἐνισχύούσαν ῥοπὴν ἀναγαγόντας, οὕτω χατὰ 
τὴν ποοσήχουσαν τάξιν xoi τὴν λύσιν ἐπάγειν πει- 
μῆσθαι" €x γάο ὅτι μὲν θέλημα τοῦ Πατοὺς ἦν ὁ 
€wusóg τοῦ Χριστοῦ, αὐτὸς ἡμᾶς ὁ Σωτὴο διδάσχει 
b» τῇ τοῦ θανάτου παραιτήσει )έγων * « Πλὴν οὐχὶ τὸ 
iub» ϑέλπμα, ἀλλὰ τὸ σὸν γενέσθω, » ἡνίχα τὸ πάθος͵ 
-ἧς χυθοωπίνης φύσεως τὴν ἀληθείαν ἐπιδειχνὺς, 
ἀκτοχετὸ τε xai ἀθέλητον ὠνόμαξεν * οὐ uóvo) dt 
τότε, ἀλλὰ xoi ἡνίχα ἱπετίαησε 7 Πέτοῳ, φροόνημα 
uf» τοῦ Θιοῦ εἰκὼν τὸν ἐχούσιον θάνατον αὐτοῦ" 
φοονχυα Jt διαδόγου, ὦ δὴ χαὶ ὁ ΤΙ έτοος, ἐξ οὗ zai 
τὴν» ἐχείνον χλῆσιν χατεδιχάξετο, τηνιχαῦτα συν- 
υπέγετο, εἰ xai μὴ ἐκ τῆς αὐτῆς διαθέσεως * ὁ uty 
q&» ix φι)οστοοηίας χαιοὸν ojx ἐχούσης, ὁ δὲ τὴν 
ἔμῶν ἐξ ὧν ἰχαχούργει χαὶ ἐνζδοευε σωτηοίαν 
4} οὖν εἰς E» συνέῤῥεον, χαΐῖτοι γνώμης ἔχα,5- 


" Matth. xxvi, 39... 33 Matth. xvi, 23. 





1. Queestio heec paulo altioris meditationis atque 
disceptationisorationem postulat. Nequeargumenta 
desunt, quibus utraque dubitatio satis gravis de- 
monstrari potest. Ergo opus est, ut primum dubia 
heee suis singula momentis corroborata, expona- 
mus ; deinde ut convenienti ordine ad eorumdem 


D solutionemaggrediamur. Sane quod Patris voluntate 


crucem Christus pertulerit, ipse nos Servator certio- 
res facit, dum necem ab se deprecans ait : « Verum- 
tamen non mea voluntas, sed tua fiat *! ; « quo tem- 
porescilicetut humane nature veritatem confirmaret 
mortem aversabatur sibique involuntariam aiebat. 
Neque tunc solum, sed etiam cum Petrum incre- 
puit,Deicopsilio mortem,quam sponteobiturus erat, 
decretam ait 35 ; diaboli autem molimine tunc pro- 
hibitam, itemque a Petro, qui ob id diaboli nomine 
ad ignominiam notatus fuit. Neque tamen eodem 
animi instinctu uterque eiebatur ; sed intempestiva 
benevolentia Petrus ; salutis nostre odio ac perse- 
cutione diabolus. Ceeteroqui reapse eodem conflue. 


41ὖ 
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bant quanquam diversa mente perciti, nempe ut ne Α μένης ὡρμημένοι, τὸ μὲ βούλεσθαι παθεῖν τὰ καδι 


Christus pateretur : cujus passio humane nature 
passionibus medicinam fecit. Nam cum cerneret 
princeps malitie auctor illibatum illud Deoque di- 
gnum corpus physicis, que tamen dedecore omni 
carebant, passionibus obnoxium, insidias ei molie- 
batur, easque effectas dare studebat. Rursus in eo 
observans divine dignitatis splendorem per prodi- 
gia coruscantem, cohibebatur ac pedem referebat : 
ac modoDominicam volens mortem, modo eamdem 
nolens, a versutia aua ad consilii inopiam trans- 
ibat. Sed denique timorem vesania superavit. Nam 
ce&dium auctorem suus magis mos delectavit, quam 
timor inde oriens absterruit. Sic igitur evidenter 
sacreenostree Scripture predicant voluntariam Patri 


mortem Filii fuisse, involuntariam autem diabolo. p, Ànrov δὲ τῷ πονηρῷ : 


Et tamen quod idem diabolus erucis supplicium in- 
fligendum vel apprime curaverit, tum ex aliis con- 
jecturis, tum ex hac indubia colligere licet, quia vi- 
delicet Judaicam ipse gentem ad facinus concitavit, 
quo Servatoris ceedes peracta fuit. Atqui explora- 
tum eque est, Filii passionem preter Patris volun- 
tatem contigisse ; id quod progrediente oratione 
luculentius declarabitur. 

2. Age vero, quaestionisjam statu proposito, sequi- 
tur ut mentisratiocinio et considerationenoscamus, 
etiamsiforte circa eamdem rem, Dominicam nempe 
mortem, contraria dicantur, haud hec tamen secun- 
dum modum eumdem dici. Namque unum dicitur, 
quatenuserumnaestquam Christus patitur;alterum, 
quatenus fructus paritur. Fructus autem ejus necis 
fuit, salus humani generis reconciliata, diabolique 
tyrannis deleta. Hinc patet hanc rem fuisse Patri 
placitam ac voluntariam, atque ejus totius erga ho- 
mines providentie summarium. Quidni vero et 
illud perspicuum sit,Christi nimirum obitum ab ini- 
mici nostri voluntate alienum fuisse, eique cladem 
maximam intulisse ? Nam Filii cedes, quierat natu- 
ralis passionis effectus, per se quidem Patri neque 
jucunda erat neque grata, imoindignationis apprime 
merens atque furoris ; sicuti e contrario nihil erat 
ex diaboli sententia magis, nihil eidem charius au- 
amabilius. Quamobrem clemens Servator ill& pre- 
cum suarum formula veniam iis qui se l&serant cut 
rans ; « Pater, ait, condona illis hoc peccatum ; non 
enim animadvertunt quid agant 3». » Adeo Filii cee- 
des contra Patris voluntatem fiebat, utmultam huic 
iracundiam commoveret ; ac necesse fuerit lesum 
ipsum, deprecatorem fieri, quo rei poenitentia ex- 
piati poenas eyaderent. Neque repugnat, Patrem 
Filii necem voluisse pariter ac noluisse : nam quod 
eam vellet, fructus prestantia in causa erat; quod 
vero nollet, id facinus per se spectatum faciebat. 

3. Nam veluti imperator si fortem militem cernat 
vulneraexcipientem, vulneribusque hostium ordines 
consumentem, ipsomet belli duce prostrato ; laetatur 
equidem quod victoriam strenuus hic de adversariis 


ἋΣ Luc. xxii, 34. 


C 


τῆς ἀνθρωπίνης ἰάσατο φύσεως “ ὁρῶν μὲν yai 
τῆς χαχίας γενεσιονογὸς τὸ πανάχοαντον üxtivo xai 
θιοποεπὲς σῶμα τοῖς φυσιχοῖς xai ἀδεαδλήτοις ὑτι- 
χείμενον πάθεσι, τὴν ἱπιδουλὴν ἐδούλενέ τε xxi ες 
ἔογον ἄγειν ἐσπούδαξεν - ὁρῶν δὲ πάλιν διὰ τῶ 
θεοσημείων τς θεϊχῆς ἀξίας τὸν αἴγλην ὑπεραστοῖ. 
πτουσαν, συνιστῶλετὸ τε xwi ἀνεδύετο, xai πρὸς τὸ 
θέλειν τε ἅμα xoi μὴ 60s τὸν Δετποτιχὸν θάνατο 
ὑποφερόμενος, τὴν μηχανὴν εἶχεν εἰς utei 
χαταστρέφουσαν - ὅμως ἑνίκα τὸ δειδὸν Ὁ ἀπόνοια. 
τῷ γὰρ τῆς μιαιψονίας τεχνέτῃῳ μᾶλλον eiotró» τὸ 
σύνηθες, ἦ γοδερὸν ὁ ἐπιφυόμενος φόδος * οὕτω γον» 
ἐμφανῶς τῶν ἱερῶν ἡμῶν Λογίων θελωτὸν εἶναι τὸ 
Πατρὶ τὸν θάνατον ἀναχηουττόντων τοῦ Υἱοῦ, «fi 
τὸ γὰρ ὅτι παντὸς αὐτῷ αἂ)- 
θάνατος Ὡγωνέξετο, λαξεῖν ἔστι 
x«i ix πολλῶν ἄλλων xal ὅθεν οὐκ ἄδηλον * χαὶ γὰρ 
τὸ ᾿Ιονδαίων ἔθνος ἐχείνου χαχουργεῖν ἀναχινοῦντο:, 
τὸν χατὰ Σωτῆρος ἐπαλαμῶντο θάνατον - ἀλλ᾽ ὁμοίως 
μὲν ἐπίδηλον καὶ ὡς οὐχὶ τῷ Πατρὶ τὸ πάθος 702 Υἱον 
θελητόν - ἔτι δὲ τοῦ λόγου προϊόντος, ἐπὶ πλέον δγ)ω- 
θησεται. 


λον ὁ διὰ σταυροῦ 


β΄. ᾿Επεὶ οὖν εἰς τάξιν ἄχθη ταῦτα διατυπώσιως, 
διαλογίζεσθαι προσῆχε x«i σχοπεῖν, ὡς εἰ xmi πιοὶ 
TOU αὑτοῦ πράγματος τἀναντία λέγεται, τοῦ Mara- 
τιχοῦ, φημὶ, θανάτου, ἀλλ᾽ οὐ χατὰ τὸν αὐτὸν τρῦ- 
TOv» * ἀλλὰ τὸ μὲν ἐξ αὐτοῦ τοῦ παθόυς ὃ nire 
λέγεται, τὸ δὲ ix τοῦ ἐχδιβηχότος * τὸ μὲν y&o ἐχβι- 
δηχὸς διὰ τοῦ θανάτου, ἢ σωτηρία τοῦ γένους ἐπραχῦι 
τῶν ἀνθρώπων, «Xi τῆς τοῦ διαδόλον τυραννίδος i 
χαθαίρεσις * ὃ δῆλον ὅτι θελητόν τε τῶ Πατρὶ xai i 
doxía, xat τῆς αὐτοῦ προνοίας συμπαάσες πιοὶ τὸ 
ἀνθοώπινον γένος τὸ χεφάλαιον * τοῦτο dk πῶς οὐχ 
εὔδηλον ὅτι χαὶ τῷ ἐχθρὼ ἀθέλητὸν τε καὶ ἐσχάτῃ 
πληγή ; τὸ μίντοιγε σφαγιασθᾷναι τὸν Υἱὸν, ὅπεο ἵν 
ἢ διὰ τοῦ πάθους προϊοῦσα πρᾶξις, χαθ᾽ ἑαυτὸ up 
οὔτε ἡδὺ τῷ llarpi οὔτε εὐπρόσδεκτον, ἀλλὰ καὶ 
λίαν ὀργῆς ἄξιον xai θυμοῦ * ὥσπερ δὲ τῷ πουκρῶ 
χαταθύμιόν τε καὶ πάντων ἐρασμιώτατον τῶν τιο- 
πνῶν ᾿ διὸ καὶ ὁ φιλάνθρωπος ἡμῖν Yero ἐν jte 
μεθοδεύων προσευχῆς τὴν ἄφεσιν τῶν ἐξυθρισαντων 
εἰς αὐτόν, « Πάτερ, φῃσὶν, ἄγες αὐτοῖς τὸν auso- 
τίαν ταύτην * οὐ γὰρ οἴδασιν τί ποιοῦσιν - « οὕτω ub 


D ἀθέλητον τοῦ Ἰαιδὸς ἡ σψαγὴ τῷ Πατρὶ, καὶ πολλὲν 


τὴν ἀγανάχτησιν ἀναχινοῦσα " ὡς χαὶ αὐτᾷς δεῖσθαι 
τῆς δεήσεως τοῦ ἀδιχημένον, ἐφ᾽ ᾧ διὰ μετανοίας χα- 
θῃραμένους, μὴ δοῦναι δίχην τοὺς ἡδιχυηκότας ᾿ χαὶ 
οὐχ ἐναντίον τὸ θέλειν χαὶ μὴ θέλειν τὸν Üvetoy τοῦ 
Υἱοῦ τὸν Πατέρα τὸ μὲν γὰρ, ix τοῦ ixOtÜnxóro, xe- 
τορθώματος * τὸ δὲ, ἐξ αὐτῆς τῆς προχαταρχούσης )i- 
γεται πράξεως. 

Y. Καθάπεο γὰρ εἴ τις στρατηγὸς τὸν ἀριστία 
βλέπων δεχόμενον τραύματα, χαὶ τοῖς τραύμασι τῶν 
ἐναντίων τὰς παρατάξεις χενοῦντα, x«l αὐτὸν τὸν 
ἀρχηγὸν τοῦ πολέμου χαταθάλλοντα, χαέρει μὲν οἷς 
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τὸ τούόζχιον χατὰ τῶν ἀντιπάλων ὁ ἀοιστευς (7:201, À referat, nequeejus vulneribus, dum preclarum fa- 


xxi τοῖς τοαύμασι πρὸς τὸ παράδοξον βλέπων τοῦ 
χατορθώματος οὐχ ἀλγύνεται' χαθ᾽ ἑαυτὰς δὲ τὰς 
πληγὰς λογοθετῶν, x«i ταύτας ἐπιστροεφόμενος, οὐ᾽ 
ἡδέως ὁρᾷ τραυματίαν τὸν τὴν νίχην ἀναδησάμενον' 
οὕτω δὲ x«i ὁ Πατὴρ, οἷς μὲν ἑώρα τὸν Υἱὸν τοῦ ἀν- 
θρωπίνου γένου: τὸν πολέμιον ταῖς ἐπὶ τοῦ σώματος 
πληγαῖς χαταδάλλοντα, τῆς Θεῷ πρεπούσης εὐφρο- 
σύνης ἦν, xxi ταῖς τοῦ Παιδὸς ἀνδραγαθίαις ἐσεωνύ- 
νετο" οἷς δ᾽’ ὁ gÜraroq τετραυματισμένος ἦν ταῖς 
πληγαῖς x«i τοῖς μώλωψι, χαθ᾽ ἑαυτὸ γε εἰς αἴοετιν 
οὐχ ἀνέφερε' μᾶλλον δ᾽ ἐνταῦθα πλέον τὸ τῆς θελὴ- 
σεως, ἥπερ iy τῶ παραδείγματι' ἐχεῖ μὲν γὰρ ἀρχο- 
μένων τῶν τραυμάτων, ἐπείπερ ἄδηλος ἦν ἡἣ νίχη, 
πιχρὸν τὸ θέαμα τῷ στρατηγῷ, τῆς τροπῆς τῶν 
ἐχθρῶν οὕπω παρούσης, χατεφαίνετο᾽ ἐνταῦθα δὲ 
ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν τραυμάτων, μᾶλλον δὲ x«i πρὶν ἥ 
τοὺς μιαιφόνους τὸν Σωτῆρα τοῖς τοαύμασι ἐνυδρί- 
σαι, λαμπρὸν τε χαθεωρᾶτο τὸ τρόπαιον, xai οὐδὲν 
ἔλαττον 1j ὅτε τοῖς ἐναγεστάτοις ἐτολμᾶτο τὰ ἀτόλ- 
μητα' Θεῷ τε γὰο xxi τὰ μέλλοντα πάρεστι, χαὶ ἢ 
γνῶσις ἀμφοῖν πρόεισι du ἴσον" οὐδὲν xar' αὐτό γε 
τοῦτο τῶν ἐπιγενομένων, οὔτε τῶν πάλαι γεγονότων, 
οὔτε μὴν τῶν idw παρόντων, τὸ ἔλαττον ἀποφερὸ- 
μένων" οὐδὲν οὖν ἄπορον ἔτι παραδέχεται, τὸ θελη- 
τὸν εἶναι τῷ Πατρὶ τὸν θάνατον τοῦ Υἱοῦ χαὶ ἀθέλη- 
Tow οὐδὲ τὸ σπουδὴν μὲν αὐτὸν εἶναι χαταποαχθῆναι 
τῷ ἀρχηχάχῳ τῆς φψύσιω:ς ἡμῶν ἐχθοῶ, πάσης δὲ 
μᾶλλον χαλεπωτέραν π)ηγὴν φέρειν τὸ προελθὸν 


πέρας ἀπὸ τῆς σπουδῆς ὁ μὲν γὰρ πονηρὸς τῷ aiuart 


cinus spectat, dolet ; sed tamen postea plagas ipsas 
per se considerans, atque his commotus, cruentam 
vicloriam haud leto animo aspicit : sic Pater qua- 
tenus gentis humane hostem ἃ Filio suo acceptisin 
corpore vulneribus profligatum videbat, dignam Deo 
letitiam capiebat, Filiique fortitudine gloriabatur : 
quatenus verocharissimusille plagis atque vibicibus 
onerabatur, id per se, inquam, exquo animo non 
ferebat. Ceeteroqui plus voluntatis in passione Chri- 
sli, quam in proposito exemplo versatum est. Nam 
quod attinet adexemplum, dum vulnera quidem im- 
ponuntur, incerta adhuc, victoria, tetrum imperatori 
spectaculum est, nondum hostibus inclinatis ; verum 
in Christi passione ipso vulnerum initio, imo 


B priusquam eruenti illi Servatorem plagis afficerent, 


splendidum coruscabat tropeum : neque minore 
perspicuitate quam postea visum est, cum ii scelesti 
immane facinus jam perpetraverant. Quippe Deo 
futura quoque presentium instar sunt, isque pari 
ulriusque temporis scientia ulitur : el seu qua 
adhuc eventura, sunt, seu quee jamdiu preeterierunt, 
seu denique que in presenti adsunt, equali apud 
Deum conditione fruuntur. Jam nullam itaque du- 
bitationem patitur, quod Filii obitus et voluntarius 
Patri fuerit et involuntarius. Rursus eque indubi- 
tatum est, studiose in facinus ab antiquo nature 
nostre hoste fuissecuratum; itemqueacerbissimam 
omnium cladem, reeffecta, diabolum suo sibi studio 
intulisse. Etenim his qui Servatoris cruore gaudebat 


χαίρων x«i περιχανὼν τοὺ Xwrüoos;, οὕπω τῆς χα- ὦ eique inhiabat, gaudio suo visceribus nondum re- 


ps τοῖς σπλάγχνοις ἐαθαθυναμένης, τήν τε ἀνίατον 
ἔσχε χαταλαμδάνουσαν πληγὴν, χαὶ τὸν ὄλεθρον 
ἀπαραίτητον" ὁ δὲ Πατὴρ οὐχ ἀρεσχόμενος αὐτόθεν 
τῇ τοῦ αἴματος χύσει, ἠρέσθη τε μάλιστα συμπροῖϊὸν 
τὸ τῶος ὁρῶν, x«i περιχαρῶς προσεδέξατο᾽ οὐχ 

LJ * - - r! - * 3 ? 9 
αὐτὸ τοῦτο φιλῶν τὴν σφαγὴν τοῦ Παιδὸς, ἀλλ᾽ ix 
ποὺ τέλους, ὡς εἴρηται, x«i ταύτην ἐξοιχειούμενος, 
xai εἰς εὐδοχίας λόγον μεταποιῶν. 

δ΄. Καὶ ἔχεις χἀντεῦθεν εἰ βούλει χαὶ ἀπορήματος 
παλαιοῦ πρὸς λύσιν ὁρῶσαν ἀναφυομένην ἀφορωήν" 
τὸ δὲ ἀπόρημα εἰ χαὶ τοῖς τὰ θεῖα φιλοσοφοῦσιν οὐχ 
ἄδηλον, ἀλλ᾽ οὖν εἰς χοινὴν ἀπάντων γνῶσιν εἰπεῖν 
λυσιτελέστερον εἰ λύτρον ἐδόθη τὸ σωτήριον aux 
τὴν ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας ἀνάῴδῥυσιν τοῦ γένους ἡμῶν 


cepto, mortiferum vulnusatque ineluctabile exitium 
perpessus est. Contra Pater, etsi sanguiniseffusione 
illico non est gavisus, nihilominus, rei exitum spe- 
ctans, summopere delectabatur, atque hunc eum in- 
genti letitia exspectabat : haud sane quod Filii 
caedem per seipsam expeteret ; sed ob ejus fructum, 
ut diximus, hanc amplectens atque in rei placite 
locum ponens. 

4. Porro autem hinc potes veteris quoque qua- 
stionis dissolvendee occasionem ultroneam, si libet, 
capere: que&sane questio quanquam sacre scientie 
studiosis non est incognita, nune tamen non sine 
fructuad communem omnium notitiam proferetur. 
SipretiilocoServatorissanguis datus fuit, qui nostri 


μεθοδεῦον, τίς ὁ λαδὼν (38); Πατρὶ μὲν γὰρ οὐχ p) generis a captivitate redemptionem curaret, quis 


ἡδύ τοῦ Παιδὸς ἡ σψαγή" tà δὲ ληστῇ πῶς οὐ τολ- 
μηρὸν x«i φονεῖ, δοῦναι Κύριον αἴωματος γενέσθαι 
τοῦ δεσποτιχοῦ ; πολλὰ μὲν γὰο χαὶ λα τὴν διάλυ- 
σιν παραστήσει τοῦ ζητήματος, ὧν οὐχ ἄχαιρον ἴσως 
μετ᾽ ὀλίγον ἐπιωανησθῆνχι" τὸ δὲ διὰ τῶν ῥηθέντων 
προϊὸν, ὁ Πατὴρ μὲν δέχεται τὸ cium τοῦ Παιδὸς 
πόθῳ τοῦ ἐχδεθηχότος ὁ δὲ πονηρός ἐτόλμα μὲν 
χαὶ ἐθρασύνετο λαθεῖν, ἀντέλαδε δὲ τῆς τυραννίδος 


ejus receptor est ? Patri certe haud erat grata Filii 
ciedes : latroni &utem et homicide diabolo quidni 
sit nefarium Dominicisanguinis potestatem tribuere ? 
Alie quidem multe questionis solutiones sunt, quas 
pa:lo post memorare non erit fortasse intempesti- 
vum : sed hec sponte ex ante diclis fluit, quod 
nempe Pater Filii sanguinem boni fructus studio 
suscepit ; diabolus autem cum furore et audacia ad 


NOTAE. 


(38) Super hae questione celebratum postea 
fuit apud Grecos multorum episcoporum conci- 
lium, sub Manueleimp. Comneno, quod accurate 


commemorat etiam Ephremius a meeditus in Ce- 
saribus v. 4742 seqq. Ipsos predicti concilii actus 
ego brevi editurus sum. 
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accipiendum raperelur, lyrannidis sus vice versa ἡ αὐτοῦ τὴν χαθαίρεσιν χαὶ τὴν ὑπροσδοχητὴὸν Tt αὶ 


perniciem retulit, atque inopinam et sine medela 
plagam : de qua pridem suspicans, partim quidem 
ad crucem ruebat, partim retinebatur atque a sacri- 
lego impetuabstinebat.Atque adeo questio hecjam 
non poterit piorum auribus esse molesta. Ceteroqui 
nihil vetat quominus nuper promissa faciamus. Re- 
demptis pretium duplici sub notione considerare 
licet, nimirum ut captivorum redimias, atque ut 
captivorum Domino donum. Christi sanguis quate- 
nus redimiarum vice fungitur, sane pretium re- 
demptionis dici potest ; verumtamen quatenus do- 
num mangoniest, illo nomine uti nequit. Et quidem 
alia multa redemptionis proprie dicto pretio insunt, 
quae arcane huic et inenarrabili ceconomie non 


congruunt.Siquidem qui pretium dedit, quia rei ejus B 
deinceps dominus esse non potest, detrimentum 


necessarium patitur : contra qui accipit, lucro au- 
getur, fitque rei dominus, que in ejus potestate 
antea non erat. Nunc omne contra est. Qui pretium 
obtulit (quandoquidem omnia in Dei potestate sunt, 
neque ipsius Abelis neque martyrum sanguis ab 
ejus providentia dominioque abfuit), hie, inquam, 
nullum cepitdetrimentum. Namquis omnino dicere 
velit, ab eo qui fümulorum suorum, etquorum san- 
guisexhaustus fuit, curam gerit, quique mortuorum 
ut viventium clamores audit ; quis, inquam, dicat, 
salutarem etqui orbem vivificat sanguinem, in the- 
sauris providentiee sue ab eo non fuis-eincolumem 
conservatum, atque ab omni corporea corruptione 


protectum? Non igitur damnum pertulit qui pretium 0 


contulit : imo universi generia nostri clemens Jesus 
salutem lucratus est. Qui vero se accepturum pu- 
tabat, dum desuo unice lucro cogitat, illam quoque 
amisit, cujus vires tuntopere jactabat, tyrannidem. 
Quare Dominicus salutaris sanguis pretium revera 
redemptionis est, quia nos captivitate expedivit : 
sed idem a redemptionis pretio differt, tum quiailli, 
qui naturam nostram fraudulenter servitio oppresit, 
non est oblatus ; lum quia pretii quidem preclarum 
lucrum esse solet, nullo damno comite: attamen 
diabolo captivorum hero duplicatum potius sum- 
mumque damnum evenit. Preterea redemptionibus 
aliis pacifica verba preeeunt ; hic dum pretium re. 
demplionis persolvitur, justum Dei judicium, quam 
firmissime olim decreveral iu hostem poenam, eam 
hoc potissimum tempore facinoribus ejus inflixit. 
Denique in cieteris redemptionibus feederaquedam 
vel ad longum vel ad breve tempus feriuntur ; in 
hac, de quaagimus, nihil tale suspicari licet. Atque 
ejusmodi alie plurimee differentise sunt. Quare fieri 
non potest ut oratio necessitatem pre se ferat, 
quemadmodum eam obtendere potest, cum vox re- 
dimir primario sensu intelligitur. Nam figurate hoc 
loco, si unquam alias, vox accipitur. 


“Ὃν * ᾿ t * . 4. - - 8 
αϑνιατον nAn'yn* Ὧν Χαι νὙπιθοίλενος͵ «a4. ti Erin 


τῷ σταυρῷ, χαὶ ἄμα συνεττῶλετὸ τὰ χαὶ ἀφίστατο 
τῆς θεουαχούσης ὁομῆς, xci 


olumt τὸ τῆς ἀποοίας ἰσχὺν ἔξει τὰς τῶν εὐσεδούντων 


οὐχέτι παρενοχλεῖν 

[] - 
&xodo πλὴν οὐδὲν χωλύξι πρὸς τὴν ἐπαγγελίαν 
ἐλθεῖν" ὡς ἐπεὶ τὸ λύτρον πρὸς δύο τινὰ τὴν ἀναφο- 
ρὰν ὡς ἐπίπαν ἔχει͵ ῥύτιόν τε τῶν χατεχομένων ti- 
ναι, x«i δῶρον ὁρᾶσθαι τῷ χατέχοντι" ὡς μὲν ῥύσιον 
τῶν χατεχομένων, λύτρον ἂν εἴη τὸ σωτήριον «iuc, 
ὡς δὲ δῶρον τοῦ χατέχοντος, οὐδαυῶς ἐπεὶ χαὶ 
πολλὰ ἄλλα τῷ χυρίως λεγομένῳ προσόντα λύτρῳ 
τῇ ἀγηάστῳ ταύτη χαὶ ὑπὲρ λόγον οὐ ποόσεστιν 
oixovoui«' χαὶ γὰρ ὁ μὲν τὸ λύτρον δεδοὺς, οὐχέτι 

4 * [] 
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δυνάμενος εἶναι Κύριος ὧν παοέσχε, τὴν ξημίαν ἔχει 
χατὰ τὸ ἀπαοαίτητον ἀχολουθούσαν᾽ χερδαίνει δ᾽ ὁ λα- 


᾿ 69» [xvi] χαθίσταται δεσπότης ὧν mpóttoo7 τὴν kbov- 


σίχν οὐχ tiyt' ἐνταῦθα δὲ τοὐναντίον ἅπαν" ὁ μὲν xa- 
ταθέμξνος τὸ λύτρον (χαὶ γὰρ πάντα ἐν τῇ χειοὶ αὐτοῦ, 
xat οὐδὲ τοῦ ᾿Αθελ «iuam, οὐ μὴν οὐδὲ τῶν μαοτύρων 
ἔξω τῆς αὐτοὺ χαθέστηχε προνοίας xai χειρὸς) οὐδὲν 
μὲν δηλονότι ἐξομίωται" τίς γὰρ ἄν ὅλως εἰπεῖν ἐν- 
νοήσῃ, ὡς μὲν τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, χαὶ ὧν ἐχε- 
νώθησαν αἰαάτων ἔστι λόγος αὐτῷ, χαὶ μετὰ θάνα- 
τον ὡς ἀθανάτων βοώντων ἀχούει ; τὸ δὲ σωτήριον 
χαὶ ζωοποιὸν αἷμα τοῦ χόσμον οὐχ ἔν τοῖς ἀθανάτεις 
τῆς αὐτοῦ προνοίας ταμείοις συνέχει ἀνώλεθοον αὐτῷ, 
x«i φθοοᾶς σωμάτων ἀνέπαφον συντηρούμενος (39); 
οὐκ ἐξημίωται τοίνυν οὐ μὲν οὖν ὅ τὸ )λύτρον χατα- 
θέμενος, ἀλλὰ x«i τοῦ γένου; ἡμῶν παντὸς ὁ φιλ- 
ἄνθρωπος προσιχέρδησε τὴν σωτηρίαν" ὁ δὲ λαθεῖν 
vouiga;, ὅτι λαδεῖν μόνον ἐνόμισε, x«l αὐτὴν προσ- 
απώλεσεν, ἐφ᾽ ἦ τε μέγα ἐφρόνει xai ἥν ἐνισχύει" 
ἐνόμισεν αὐτοῦ τυραννίδα' ὦστε τὸ σωτήριον καὶ 
δεσποτιχὸν «lua χαὶ λύτρον 70x» ἂν ἐπέχοι, ἀνεχο- 
μίπατο γὰρ ἡμᾶς τῆς αἰχμαλωσίας, χαὶ τοῦ λύτρου 
παραλλάσσει, ὅτι undi προσενέχθη τῷ τὴν ἡμετέραν 
φύσιν ἀπάτῃ δουλωσαμένῳ" καὶ ὅτι ἐν “μὲν τῷ λύτρῳ 
τὸ χέοδος ὁρᾶται μέγα, μηδὲ μιᾶς συνεπινοουμένης 
ξημέας" ἐν δὲ τῷ χατέχοντι τοὺς αἰχμαλώτους, dur) 
μᾶλλον δὲ παντελὴς ἢ ξημία' εἰ βούλει δὲ χαὶ διότι 
τῶν μὲν ἄλλων λύτρων συμδατήριοι προηγοῦνται λό- 
got, ἐνταῦθα δὲ τοῦ λύτοον μελετωμένου, ἡ διχαία 
χρίσις ἐκ παλαιτάτου τῷ πολεμίῳ τὸ ἄσπονδον χατα- 
Ψηφιζομένη, ἔτι μᾶλλον τηνιχαῦτα τὴν τοιαύτην ἐξ 
ὧν ἐχεῖνος ἔποαχττεν ἐπιδάλλει χαταδίχην' x«i δὴ 
χαὶ ἐπὶ μὲν τῶν ἄλλων, σπονδαὶ πάντως ἢ ἐπὶ πολὺν 
ἢ ἐπ᾽ ὀλίγον συνίστανται “χρόνον' ἔν δὲ τῷ παρόντι 
λύτοω οὐδ' ἐπινοίᾳ λαθεῖν ἔστι ψιλῇ τοιοῦτόν τι 
προενηγμένον, χαὶ πόσα ἄλλα τοιαῦτα' ὥστε 400) 
ὁ λόγος ποοτείνεσθαι ἀνάγχην οὐχ ἔχει, ὃν τροῦπον 
ἐπὶ τοῦ χυρίως δύναται προδάλλεσθαι λύτοου" tx 
μεταφορᾶς ko ἐνταῦθα, εἴπεο ἀλλαχοῦ, παρεῶηπται 
$ φωνή, 


NOTE. 
(39) Notandus hiec Photii locus propter famosam de sanguine Christi fuso versatam inter catholicos 


iheologos questionem. 
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€. Καὶ δῆλον ὡς οὐ yon βιάξεσθαι συνεφαομόττειν ἃ — 5. Profecto constat non esse adnitenduimn ut ad 


τοῖς Χατὰ αἰταφορὰν λεγομένοις, ὅσα πάντως παο- 
ἐπετῦθαι εἴωθε τῷ χατὰ τὴν ἀπ᾿ ἀρχῆς θέσιν τῆς φω- 
νῆς ὠνομασμένῳ" δεῖ y&o ti; χοινὸν ἀναγαγεῖν τύ- 
πον, ἃ νῦν ἐπὶ τοῦ προταθέντος ἐγυμνάσθη προῦδλύή- 
u«ro; * ὡς ἄν πρὸς πολλὰ εἴη τῶν αὐτὴν ἀπορίαν 
συνάγεσθαι δυναμένων, ἐξ ἑτοίμου zal χαθολιχωτέρας 
épódov τὴν λύσιν ἐπάγειν, χαὶ τὸ συνταράττον ἀπο- 
σχευάξεσθαι, οὐ τοῦτο δὲ φημι, ἄπαγε, ὡς τοῖς Too 
πιχοῖς τῶν ὀνομάτων οὐ δεῖ χεχρῆσθαι" σύντροφος 
γὰο ἡμῖν οὐ πολὺ τῶν χυοίων ἔλαττον ἣ gods «2 
&yílot ταύτας ἔχ τε τῆς ἀνὰ γεῖοα 
ὁωϊλίας, x«i ἐξ αὐτῆς γε τῶν συγγραωμάτων τῆς 
ἑομηνείας, χαὶ μάλιστά yt τὰς πολλὴν ἐχούσας τὴν 
ὁμοιότητα xci ἐγγύτητα ποὺς τὰς 02057 τετοαιμένην 


τῶν" χαὶ εἴ τις 


παρεχομένας, οὐχ ἱπὶ πολὺ ἔλαττον εἰς στενὸν χο- 
μιδῇ τὴν τῶν λόγων συγχλείσει χοείαν" ὡς πολλὰ 
τῶν πραγμάτων μηδ᾽ ἔχειν ὀνόματι δολῶσαι, 9 εἴ 
τις τὴν χυριότητα τῶν ὀνομάτων τῆς ἡμετέοας “οή- 
σεως ὑπεοόοιον ποιήσει" οὔχουν ἀχροηττίαν ἔτι χατά- 
γινώσχειν τῶν ἀπὸ τῆς τροπῆς τὴν γένεσιν ἐχόντων 
ὀνομάτων " ἀλλ᾽ ixsivo φαίην ἂν ὡς εἰδέναι χοὴ i 
ξεως ἰδίωμα χυρίως τε λεγομένης χαὶ χατὰ μετάθε- 
σίν τινα τοῖς ποάγμασι» ἐπιτιθεμένης " χαὶ χοῆσθαι 
μὲν ταῖς φωναῖς ὡς ἐπιτρέπει τὸ ἔθος, μὴ υέντοιγε 
τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν σημαινόμενα εἰς τὴν αὐτὴν ἐξ ἀνάγχης 
συνάγει» τε xai σχνδιαπλέχειν φύσιν" μεγώλων γὰρ 
“ξνοιτ᾽ ἂν τοῦτο σφαλμάτων αἰτία, x«l ἀποοίαι δό- 
ξουσι προχύπτειν, ἀπορίας μὲν τῇ ἀληθεία λόγον 
οὐδένα προδεθλημέναι, τῇ δὲ μὴ χατὰ λόγον χοήσει 
τῶν σημαινομένων, οὐ πρὸς ἑτέοους μᾶλλον ἢ χαθ᾽ 
ἑαυτῶν τῶν οὕτω χρωμένων ταῖς φωναῖς τὴν ἀπορίαν 


υ 


C 


ἐπινοούντων. 

ς΄. Αὐτίχα ὠάρτυρας χαλοῦμεν τοὺς ὑπεραθλή σαν- 
τας Χριστοῦ, χαὶ τὰ αἴματα αὐτῶν προσαγαγεῖν φα- 
ui) τῷ Θεῷ χαλῶς yt x«i διχαίως" ἀλλ᾽ dx μεταφο- 
οας τῶν ὀνομάτων ἑχάτερον λέγεται" ἀπὸ γὰρ, οὖς ἢ 
πολιτεία μάρτυρας χαλεῖν οἶδεν οἱ πάρεισιν ἐπὶ 8ε- 

. « 4 . , ΠῚ [2 , 
6xvocsi τῆς χατὰ τὸν βίον ἀληθείας, καὶ πίστιν δι 
ὧν ἴσατιν ἐπάγουσι τοῖς προτεινομένοις, ἀπὸ τούτων 
xxi τοὺς τῆς εὐσιδείας ἀγωνιστὰς ὀνομάζομεν μάρ- 

4 4 
τυοας" 
- "», φ . , 

θεολογοῦντες ἀλήθειαν, ἐνώπιον τυράννων x«i βασι- 
λέων ἐμαρτύρησαν ^ xci προσενεγχεῖν αὐτῶν τὰ Gi- 
ματα τῷ Χριστῷ φαμεν, μετενεγχοντεξ τὴν ποοσφο- 
oi) ἀγ᾽ ὧν τε ΓΑθελ ὁ δίκαιος τὰ τῶν ἀονῶν ἐστεα- 


καὶ γὰρ ὡς ἀληθῶς οὗτοι τὴν ἐνυπόστατον 


[] * », * * , LI - 
τωμένα, xai 'AÓoaau τὰ διχοτομήματα, χαὶ rob; 
Ld * 4 * . - , , ^ 
ἄρτους καὶ τὸν οἶνον ὁ Μελχισεδὲκ τῷ 'A6omáu* εἰ 
βούλει δὲ καὶ τὴν δεχάτην τῷ Μελχισ:δὲχ ὁ ποοσδε- 
ξιωθεὶς προσενήνοχε᾽ xai δῆλον ὡς ἔχχστος τῶν 
ἕτεοον προτήνεγχε παο᾿ ἑαυτὸν, 
x«i μηδὲν ἀνιαοὸν ὑφιστάμενος, οὐδέ τι τῶν μελῶν 


προσενεγχόντων, 


περιχοπτόμενος " οἱ δὲ τοὺ Χριστοῦ μάρτυρες οὔτε 
τι χεχωρισμένον προσήνεγχαν, οὐδ᾽ ἀπαθεῖς τὸ σῶ- 
μὰ προσφέροντες ἔμειναν" ἀλλ᾽ οὐδὲ χληθέντες ὑπό 
τος, μαοτυρεῖν ἐφεστήχασιν, ἀλλ᾽ αὐτοχλήτω γνώ- 
un τὴν θαυμαστὴν ἐχείνην χαὶ θεόλογον μαρτυρίαν 
ἐμαῤτύρησαν " εἴ τις οὖν μὴ διαστεῦας τὰ τοῦ αἄο- 
τυρος σημαινόμενα, ἐπὶ θατέοον τὰ τοῦ ἑτέρου συμ- 


ordinem metaphoricorum trahamus ea, quie pror- 
sus sectari solentid quod appellatum fuit secundum 
primam vocis positionem. (Nam me jam oportet ad 
generalem formam redigere id quod hactenus de 
proposito themate disputavi. Sic enim licebit οἵ 
aliis multis, que eadem perplexitatem creare pos- 
sent, expedite et communiore ratione solutionem 
adhibere, atque obscuritatem avertere.) Cave autem 
putes, me verborum metaphoricorum usum inter- 
dicere : est enim nobis horum innata familiaritas, 
non minus propemodum quam eorum que proprio 
sensu efferuntur. Ác si quis ejus generis verba ex 
hoc ipso, qui in manibus est, tractatu, vel a Seri- 
pturarum enarratione submoveat, presertim valde 
similia ac proxima illis, quorum nullus tropus est ; 
is haud multo secius artis admodum finibus ser- 
monis usum concludet. Quin &deo multe res sunt, 
quas ne nomine quidem appellare possumus, nisi 
proprietas nominum procul usu quotidianosubmo- 
veatur. Ego non licet inutilitatis accusare nomjna 
illa, que a metaphora originem ducunt : sed vis 
potius cujusque vocabuli cognoscenda est, sive 
proprie usurpati, sivecum aliqua translatione rebpna 
impositi. Atque verbis utendum est prout consue- 
tudo fert, non autem illorum significantie ad eam- 
dem naturam necessitate cogende et convolvende 
sunt. Hunc enim magni orientur errores, ac dubia 
passim emergent ; que quidem veram nullam per- 
plexitatem exhibebunt, verumtamen ob absurdum 
significatuum usum, hi qui ita vocabula usurpant, 
non tam aliis quain sibi dubitationes creabunt. 


6. Exempli gratiatestes (martyres) vocitamus eos 
qui pro Christo certsmen subierunt, eosquesangui- 
nem suum obtulisse Deo dicimus. Preclare id qui- 
dem et merito : sed tamen sine metaphora neutra 
locutio est. Nam quia politica consuetudo testes 
appellat eos qui ad confirmandam quotidianarum 
rerum veritatem adsunt, fidemque quatenus sciunt 
suppeditant judicio certantibus, horum, inquam, 
exemplo religionis quoque athletis testium nomen 
imposuimus. Etenim hi revera substantialem veri- 
tatem theologica oratione coramtyrannisac regibus 
testati sunt. Hosque obtulisse Christo sanguinem 
dicimus, metaphora oblationis ex Abele justo sum- 
pta, qui arietum adipes ; et ex Abrahamo, quí di- 
visas carnes ; nec. pon aMelchisedeco, qui Abrahamo 
panes et vinum obtulit ; imo et ab hoc qui susce- 
ptarum rerum decimas Melchisedeco attribuit. Cer- 
nimus autem singulos hos rem a seipsis diversam 
obtulisse, nibil molestum passos, nullisque suis 
membris amissis. Atqui Christi martyres nihil ab 
se alienum exhibuerunt, neque dum id sacrificium 
facerent, incolumia corpora retinuerunt. Sed neque 
ab aliquo postulati testimonio dicendo adfuerunt, 
verum ipsi spontaneo consilio mirum illud theolo- 
gicumque testimonium prebuerunt. Si quis igitur 
indistinctis vocabuli testis significatibus, alterutri 
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id accommodabit quod alterius est, nonne aures À 6:6z5st» φιλονεικήσει, ἀο᾿ οὐχ ἐχπλήτει ἀποριῶν τὰ 


imperitiorum quiestionibus onerabit ? Neque minus 
ipse se fallet, dum se questionem in medium pro- 
ferre judicabit, quam reapse non rerum difficultas 
exhibet, sed ipsius imperita vocabulorum usurpatio. 
Dicet enim hic etiam, ut facile puto, si testes san- 
guinem offerunt, quis hunc recipit ? Si Christus, 
quomodo dici potest clemens hic sanguinibus ho- 
minum delectari ? Si diabolus recepit, curnam ii 
voluissent suum hosti sanguinem libare ? Ubinam 
verojudex, qui equojurecum disceptantibus agat ? 
Diseeptantes autem, quorum alterutri testis ad vi- 
ctoriam testimonium dat, quinam sunt ? 

7. Innumera ejusmodi a forensibus testibus sum- 
pta ad sacros transferet testes, quicunque inepto 


studio questionum tenetur, aut quem in re seria p 


fabulas venditare aut jocari non pudet. Atqui per- 
facilis solutio est, si ad primam dubitationum spe- 
ciem dicamus, Christum quidem haud athletarum 
cruore sed mente delectatum, cedem eorum san- 


guinemque exhaustum recepisse. Neque facilé mi- 


nus dicas, cesos fuisse pro Christo testes et san- 
guinem effudisse ; id enim proprie dicitur, non 


figurate. Verum dictiones obtulerunt et offerebant 
et alie ejusmodi, in verbis translatis numerande 
sunt. Neque igitur necessarium est exquirere cui- 


nam obtulerint : sicuti nihil opus est querere, 
quonam ii pacto dici queant obtulisse, quorum cor- 
pora exhausto sanguine exanimata fuerunt. Quo. 
modo enim offerrent, cum nihil a se distinctum 


afferrent, secus ac fit ab illis qui proprie offerunt 7 c 


Hec, inquam, omnia tantopere absunt a forma du- 
bitativa, ut negligere satius sit, ne forte tibi videa- 
murnon immerito reprehendendi, quia cum luden- 
tibus dimicemus. Nam sicuti in re seria ludere 
insanum est, sic in ridiculis serio agere dignissi- 
mum risu est. Siquee vero locutionesabsunt quidem 
a manifesta absurditate, neque semet ipse refu- 
tant, sed tamen perturbationem confusionemque 
multorum auribus creant, hominibus videlicet qui 
discernere nesciunt verba tropo carentia, ab iis 
quee troporum legibus ffigurantur; facilius, inquam, 
est si differentiee earum considerentur, propulsare 
ac dissolvere umbratilis controversie subtilitatem 
Deligendeeigitur voces sunt, collocandeeque quo Joco 


adhiberi solent. Scire etiam oportet utramque cir- D 


cumstantiam, ita ut distincti serventur significatus 
el proprietas. Hinc speoimen esto. Forensis testis 
dum uni e disceptantibus favet, alterum iniquum 
coarguit : at judex interim equam sententiam ho- 
minibus reddit. Verum in sacro teste ubinam hic 
rerum status ? vel undenam libera dicendi copia ? 
Rursus athleta adversarium manibus pugnisque 
verberans, ac denique superans victorie coronam 
impetrat : hic autem qui percutitur ac vulneratur, 
flammaque aut ferro interficitur, vel aliis crucia- 
tuum generibus, que carnificum contra humanam 


naturam crudelitasob enceandos homines excogita- 


vit, hic, inquam, victorie corona insignitur. Atque 


ὦτα τῶν ἀπειρότεοον ἀκουόντων  σραλείη ὃὲ οὐδεν 
ἔλαττον αὐτὸς ἀποοίαν οἰόμενος ποοχομίξειν, ἣν οὐχ 
ἢ τῶν πραγμάτων δυσχολία παρέσχεν, ἀλλ᾽ ἢ ἐχείνου 
τῶν ὀνομάτων οὐχ ἐν γνώτει μεταχείοιτις " ξοεῖ γὰο 
χἀνταῦθα ῥᾶον, Τῶν μαοτύρων προτσενεγχάντων τὸ 
αἷμα, τίς ὁ προσδεξχωενος; Ei μὲν γὰο ὁ Χοιστὸς, 
x«i πῶς ὁ φιλάφθοωπος ἀνθρώπων αἴμασιν ἐπαγὰλ- 
λεται ; εἰ δ᾽ ὁ πονηρὸς, χαὶ πῶς Ὠνέσχοντο τῷ ἐχθρῷ 
τὸ οἰχεῖον αἴαα σπείσασθαι ; ποῦ δ᾽ ὁ χριτὴς, ὃς τὴν 
ἴσην γνώμην Toi χρινομένοις διένειμεν ; οἱ δὲ χρι- 
νόμενοι, ὧν ὁ μάρτυς θατέρῳ τὴν ἐπὶ υἱἵχη ῥοπὴν 
παρασχεῖν ἐφέστηγε, τίνες; 

C. Καὶ πόσα ἂν τις τοιαῦτα λαῤδὼν ἀπὸ τῶν χατὰ 
τὴν πολιτείαν μαρτύρων ἐπὶ τοὺς θεολόγους διαδιξά- 
σειε μάρτυρας, ὦ φορυτὸς ἔοως ἀποριῶν, x«i uuÜo- 
λογεῖν x«i παίζειν x&v τοῖς σπουλαίοις ἀνύδριστον. 
Καὶ γὰρ οὐδὲν ἔργον πρὸς τὸ πρῶτον σχῆμα τῶν 
ἀπορημάτων εἰπεῖν, ὡς οὐχὶ τῷ αἵματι τῶν ἀδλη- 
τῶν, τῇ δὲ γνώμῃ συναοεσχόμενος ὁ Χριστὸς, χαὶ 
τὴν σφαγὴν xci τὸ χενωθὲν αἷμα “προσεδέξατο " 
ὥσπεο οὐδὲ τὸ ἐπενεγχεῖν ὡς ἐσφάγησαν μὲν οἱ uzo- 
τυρες ὑπὲρ Χοιστοῦ, xat τὸ alum ἐξέχεαν, τοῦτο χυ- 
pie; x«l οὐ τροπιχόν" τὸ δὲ προσήνεγχαν xai ποοῦ- 
ἔφερον καὶ τὰ τοιαῦτα, ῥημάτων ἐστὶν ἐξοιχειουμ νων 
τὴν τροπήν" οὔχουν οὐδ᾽ ἀναγχαῖον ἐπιξητεῖν τίνι 
προσήνεγκαν' ὥσπερ οὐδὲ ζητεῖν πῶς οἱ νεχρωθέν- 
τες τὸ σῶμα τῷ χενώσει τοῦ αἴματος δύναιντ᾽ ἂν 
προσενεγκεῖν λέγεσθαι" πῶς δὲ προσέφερον, οὐχ ἔτε- 
pov προσάγοντες, ὅπερ ἱστὶ τῶν χυρίως προσφερόν- 
των; τὰ τὰ τοιαῦτα τοσοῦτον ἀπέχει τοῦ διαπορὴ- 
τιχοῦ τύπου, ὡς ἄμεινον ὑπεοιδεῖν, μή ποτε ἄρα σοι 
δόξωμεν συμπλεχόμενοι τοῖς παίζουσιν, οὐχ ἔξωθεν 
τοῦ εἰχότος συνδιαδάλλεσθαι  ὥτπερ γὰο ἐν τοῖς 
σπουδαίοις παίζειν ἀσύνετον, οὕτω πρὸς τὰ γελοιὸ- 
τερα σπουδάζειν χαταγέλαστον " τὰ δὲ τῆς ἐωφανοὺς 
μὲν ἀτοπίας χαὶ οἴχοθεν ἐχόντων τὸν ἔλεγχον vut. 
χωρηχότα, τἀραχὴν μὲν xoi θόονθον προτεινόμενα 
ταῖς τῶν πολλῶν ἀχοαῖς, xai οἷς οὐχ ἔστι χρίσις δια- 
στἔλλειν τῶν ἄνευ τροπῆς προαγομένων φωνῶν, ἂς ὁ 
τῆς τροπῆς νόμος ἐσχημάτισεν " ἐπεὶ ῥᾷόν ἐστι τοῖς 
τὸ διάφορον ἐπισχευμένοις, ἀποχρούεσθαι 
χαὶ διαλύειν τῆς δοχούσης ἀπορίας τὸ περίεργον " 
δεῖ δ᾽ οὖν λέγειν μὲν τὰς φωνὰς χαὶ τιθέναι ἐφ᾽ ὧν 
φέρειν εἰώθαμεν" εἰδέναι δὲ τὰ ἑχάτερα παρεπόμενα, 
x«i φυλάττειν αὐτῶν ἀσύγχυτον x«i τὸ σηυαινόμε- 


αὐτῶν 


νον x«i τὸ ἰδίωμα" ὁρᾷν δὲ ἔστι χἀντεῦθεν" ὁ uxo- 
tu; ὁ πολιτιχὸς ἔνα τῶν διχαξζομένων συνιστῶν, τὸν 
ἕτερον συχοφάντην ἀπελέγχει τοῦ χριτοὶ τὴν γνωμὴν 
ἴσην διανέμοντος τοῖς προσώποις" ἐν δὲ τῷ θεολο- 
γοῦντι ἀάρτυρι, ποῦ σχέσις; $ πόθεν ἔχει παόῤῥη- 
σίαν ἢ τοιαύτη ; πάλιν ὁ ἀθλητὴς τὸν ἀντίπαλον 
χερσὶ χαὶ πυγμαῖς παίων, χαὶ χαταχρατῶν εἰς τέ- 
λος, τοῦ νιχητιχοῦ τυγχάνει στεφάνου " ἐνταῦθα Ót 
βαλλόμενός τε χαὶ τιτρωσχόμενος, χαὶ πνοὶ θανα- 
τούμενος ἢ σιδήρῳ, ἢ δι’ ὧν ὥλων ἐπενόησεν ἡ δή- 
μιος ὡμότης χατὰ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως τοὺς ἀυ- 
θρώπους ἐξαγαγεῖν τῆς ζωῆς, τὰ τῆς νίχης ἐστὶν 
ἀναδούμενος διαδήματα" χαὶ ἐπὶ μυρίων ἄλλων b 
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διαφορά ' πῶς οὖν οὐ παράλογον ἐν ἑχατέρῳ τῶν Α alie preterea innumere differentie sunt. Quidni 


σημαινομένων τὰ αὐτὰ ζητεῖν ἐπιθεωρεῖν ; xoi & 

προσῆν τῷ τέρω, τὰ αὐτὰ θατέο» πεοιάπτειν dx- 
διάξεσθαι ; 

η΄. Πολλὰ μὲν οὖν τῶν ἐπὶ διαφόρων πραγάτων 

, * , , . » - . 

ταττομένων ὀνομάτων ἐμφανεστάτην ἔχει τὴν διαφο 


0X» " ὡς μηδὲ τινα τῶν εἰς ἄχρον ἀναισχυντίας ἥ᾽ 


^ » 


ἀσθένείας ἡχόντων χωρὶς αἰσχύνης f) εὐλαδείας μετ- 
ἐνεγκεῖν ἐπὶ θάτερον ἃ τῷ ἑτέρῳ διωμολόγηται ^ 
πολλὰ δὲ χρύγιον φέρει τὴν ἑτερότητα, ὡς ὁ μάρτυς, 
ὡς ὁ ἀθλητὴς, ὡς τὸ λύτρον, ὡς τὸ τρόπαιον, ὡς τὰ 
τοῦ ἄδου βασίλεια, ὡς μυρία d))e ἐγ' ὧν ἐστὶ ῥᾷον 
x«l αὐτὸν πολλάχις ἀπάτης λαβεῖν τὴν ἀπορίαν πα. 
οαδυόμενον, Àj ἑτέροις τὴν ἀπάτην προίγεῖιν ἐν τῷ 
λανθάνοντι * δεῖ δ' οὖν éx τῶν ἐμφανεστάτην ἐχόντων 
τὴν παοαλλαγὴν x«i παντελῶς ἐπιπόλαιον τῶν ποο- 
τεινομένων τὴν διάλυσιν, τὸν χανόνα λαθεῖν, καὶ 
ἀπευθύνειν τῇ χοινῇ μεθόδῳ xai X πολλὴν τὴν ij- 
“ὕτητα πρὸς ἄλληλα χεχτημένα, τὸ τῆς ἀπάτος σχῇ- 
μα πιθανώτερον προδάλληται, x«i οὕτως ἀπ᾽ ἐχείνων 
τὴν χρίσιν ἀπλανᾷ xai ἐπὶ τούτων συνδιασώξειν " 
αὐτίχα τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ " τὸ δὲ πτερύγιον οἷς 
μέλει τῆς ᾿Αττιχῆς γλώττης, οἱ μὲν ἀετὸν, οἱ δὲ χαὶ 
ἀέτωμα χαλοῦσι, xci στέγασμα φασὶν εἶναι τοῦτο 
τῶν ἱερῶν οἴχων, τῷ σχήματι τὴν πτῆσιν τοῦ jov 
αἰμούμενον, 6 δὴ x«l πτερὸν ἔνιοι χαλοῦσιν * οἱ δὲ 
διαστέλλουσι τὸ πτερὸν χαὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἀετοῦ 
τε x«l τοῦ ἀετώματος * φασὶ γὰο εἶναι τὸ δηλούμενον 
ὑπ᾽ αὐτῶν, τὸ πρὸ τῶν “ἐρῶν ix λίθου πρὸς ὕψος 
ἀνατεινόμενον μᾶλλον χατεσχευασμένον οἰχοδόμημα * 
πλὴν ἀ)λὰ γὰρ εἶ τις προτείνας τὸ πτερύγιον, διερω- 
vw πότερον ἐξήπλωτο τῷ ἀέρι χαὶ ὑπηρέτει χινού- 
μένον τῷ ὄρνιθι τὴν πτῆσιν, ἡ συνέσταλτό τε χαὶ 
συνεπτύσσετο, χαὶ εἰς τὸ σχῆμα τῶν ἠρεμούντων τὸ 
πτηνὸν συνῆγεν, οἶμαι Gy ἀντὶ τοῦ λύσι αἰτεῖν τῆς 
ἀπορίας, γῇλωτα παρασχεῖν - χαίΐτοι γ᾽ ἂν ἴσως xai 
ἐπινεωτερίσαιτο, ὡς ὁπότερον ἄν τις δοίη, ἀδύνατα 
"ἐγων φωραθήσεται * οὔτε γὰρ ἐχτεταμένον τὸ πτε 
ρύγιον ὄγχον σώματος x«i βάρος ἐπιδαῖνον ἀνέχειν 
δύναται, οὔτε τὴν χατὰ συστολὴν θέσιν ἔχον * πολλῷ 
μᾶλλον οὐδὲ τὴν ἐπίδασιν ὅλως παραδέχοιτ᾽ ἄν * ἄρα 
γὰρ οἱ τὰ τοιαῦτα προάγοντες ἀντὶ τοῦ συνάγειν εἰς 
ἀπορίαν ἑτέρους, οὐ πολὺ πρότερον ἐἑαυτοὺς εἰς 
χλεύην ἀπάγουσιν ; 'Epsi γὰρ, οἶμαι, ῥᾳδίως xai τῶν 
ἐπιτυγχανόντων ἔχαστος, ὡς, Ὦ βῶκτιστοι, ταῦτά που 
τὰ δριμέα διαπορήματα ἐπὶ μὲν τοῦ ἑτέρου σημαινο- 
μένου ἀπορίαν ἐμποιήσειεν, ἐνταῦθα δὲ χαὶ οὐδ᾽ ἔτε- 
ρον ἔνεστιν εἰπεῖν, χαὶ οὐδεμία φαίνεται πρόφασις 
ἀπορίας ἀναχύπτουσα ᾿ ἀπὸ γοῦν τῶν οὕτω περιφα- 
νεστάτην τὴν διαφορὰν ἐχόντων, εὐχερέστερόν ἐστι 
χαὶ οὐδὲν ἐργῶδες, χαὶ ἐπὶ τῶν ἐγχεχρυμμένην ταύ- 
τὴν φιρόντων, τῷ χοινῷ χρωμένους χανόνι, τὰς ἀπο- 
ρίας εἰς εὐπορίαν μεταδάλλειν. 

θ΄, Τρόπαιόν ἐστιν ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ χατὰ τοῦ 
ϑιαδόλον ἰσνάμενον * x«l τροπαίων τὸ λαμπρότατον, 
ὅπου γε xai αὐτὸς ὁ τύπος αὐτοῦ τῷ ἀέρι yapaccó- 
μενος, πᾶσαν αὐτῷ συμφυγαδεύει τὴν δύναμιν * xal 
οὐδήπου δεῖται βαθντέρας περινοίας, εἴ τις εἰς ἀπο- 
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itaque sit absurdum, in utraque re significata eas- 
dem circumstantias exquirere ? et que uni con- 
gruunt, easdem ad alteram vi pertrahere ? 

8. Multa igitur ex iis nominibus, que diversis 
rebus imponuntur, manifestissimam differentiam 
habent : quare nec ulli homines quanquam appri- 
me impudentes vel ingenio imbecillo preedilij, sinc 
pudore aut metu transferre solent ad rem alteram 
quod alterius proprium est, Multa tamen subobscu- 
ram diversitatem continent, ut testis, ut athleta, ut 
redimiee, ut tiropeeum, ut inferorum regnum, ut alia 
plurima : in quibus facilius est ipsum falli qui 
questionem ingredietur, quam aliis fucum facere 
in re latente. Oportet itaque ex iis que  mani- 
fe:tissimam transmutationem habent, atque omnino 
tritam contradictionis suse solutionem, normam 
sumere : atque ad communem methodum illa quo- 
que exigere, que quia valde invicem propinqua 
sunt, erroris speciem credibilioris suppeditant : 
alque ita ex his cerlum judicium de aliis quoque 
facere. Exemplo sit πτερύγιον (pinnaculum) tem- 
plis. Πτερύγιον Atticee lingue studiosi, alii aquilam, 
alii fastigium (aquile figura preditum) atque te- 
ctum esse aiunt sacrorum edificiorum, cujus figura 
volantem avem imitatur : quam «eedificii partem 
nonnulli etiam pinnam appellant. Alii distinguunt 
pinnain et pinnaculum ** sive aquile sive fastigii. 
Aiunt enim his significari partem illam edificii la- 
pideam, altiusque elatam, que sacrarum aedium 
frons est. Si quis tamen pinnam seu pinnaculum 
inculcans, rogaret utrum id expanderetur in aere 
commotumque avis volatui faveret? an potius con- 
traheretur atque complicaretur, avisque quiescen- 
tis speciem exhiberet ? credo equidem excitatum iri- 
potius ab hoc risum, quam curatum ut questio 
solvatur. Fortasse etiam novo alio argumento ute- 
tur, nempe quod alterutrum quis concedat, impos- 
sibilia dicere deprehendetur. Nam neque extensa 
pinna gravitatem corporis pondusque impositutn 
sustinere potest, neque item cum est complicata. 
Illud vero precipuum, quod ascensum in aera non 
patitur. Nonne qui talia in medium ferunt, nedum 
aliis dubitationes haud creant, sed ipsos, se multo 
citius ludibrio objiciunt ? Existimo enim quemvis 
facile sic dicturum : Ο boni, he peracutree dubita- 
tiones cum aliis fortasse significatibus queestio- 
nem conflabunt ; hic tamen neutrum dici potest, 
nullaque ansa dubitandi hinc exsistit. Ex his igi- 
tur, que tam exploratam differentiam habent, fa- 
cilius est nulliusque laboris, eorum etiam, quorum 
differentia abstrusior est, communi regula adhibita, 
perplexitatem perducere ad liquidum. 

9. Tropeum est contra diabolum Christi crux 
excitatum ; etquidem splendidissimum, quandoqui- 
dem vel ejus typus in aere impressum quanilibet 
cum illo potestatem fugat. Neque tamen altiore 
certandum est acumine, si quis forte de hoc voca- 
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bulo questibhem alijuam conflandain susceperil: Α ρίαν διαπλάσαι τὸ ῥῆμα προΐλοιτο * dx γὰρ τῶν 


üatriqué e superius diétis solutionem deprehendere 
perfacile est. Si cruz, Inquit, aliquis, tropeeum 
est, quis id erexit ? natn si Ipse victor, cur jam 
terneré Judalbo populo Christi cedes imputatur ? 
Quod sí illud Judeei statuerunt (quod reapse exlra 
aleáni contentionis est) quonam pacto Christus con- 
(Ὁ dia&bolum constituisse trópreum dieitur ? Item 
s| quis de regno inleroruth sefmonem iujiciens, 
pergat porro dicere : si est inferorum regnum, sine 
dubio ihtelligitur quoque tex. Et quidem ait Páu- 
lus ** veritatis preeco, regnavisse fnortem ab Ada- 
mo ad Mosem, non in eos solum quorum peocalum 
secundum Adami similitudinem erat, verum id 
eos quoque qui ejus exemplo pecécáverunt. Quod si 
rex est, regi autem lege et subditorum suffragio 
dipguitas attribuitur ; cui hec dignitas suppetit, 
quomodo consentaneumsit, eurn honoris loco per- 
peti justi muneris abdicationem ? Nam utraque lo- 
cutio, et quidem ex eodem fortasse fonte, tem stu- 
diose pensantibus et dubitationem suppeditat et 
etplanationem. Preecipue vero ex ante diclis pro- 
nà responsio manat. Est enim satis exploratum, 
tropei nomine dici crucem, a tropeo bellico voce 
translata : siquidem Christus preclare hostem vi 
propria superavit ; non autem quod ipse crucem 
constituerit: hanc enim sacrilega gens delixil ; 
néque uli tropeum de hoste, verum ut communis 
Servatoris supplicium, Sed tamen ille malitia eorum 
in victoriatn de hoste versa, cruce, tanquam tro- 
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peo usus est. Neque igitur Judeofum impielas C 


tropeum statuit, neque rursus Servator hominum 
crucem sibi deflxit : sed quod illi lignaum ad Do- 
mini supplicium defixerant, hic ad salutem nature 
nostre troptei forrna donavit. Item inferorum re- 
ghum dicitur, reginaque mors ; non quod decrelis 
suffragioque subdilorum dominatum in eos impe- 
traverit; hec enim regis vocabulo proprie diéto 
conveniunt ; sed quia quam rex terrenus liberam 
potestatem in subditos suos exercet, eadem sibi 
mors peccati causa vindicavit : atque ob id et re- 
gina mors et inferorum regnum translatis appel- 
lationibus dici possunt. Et sane mórtis erat in nos 
ante crucem potentia invicta, omni spe resurre- 
clionis preécisa et exstincta : verum enimvero cum 
Dominiea passio vim illius omnino abstulerit, jure 
meritoque dicimus tegnum ejus esse direptum. 


προειρημένων, εὐφωρότατον ἔχει τὴν διάχοισιν οἷον 
εἰ τρόπαιον ὁ σταυρὸς, τίς ὁ στήσας τὸ τρόπαιον ; 
εἰ μὲν ὁ νικήσας, τὶ μάτην τὸ Ἰονδαίων ἔθνος εἰς 
χριστοχτονίαν διαβάλλεται ; εἰ δ᾽ αὐτοὶ τοῦτον ἐπ- 
ἥξαντο * οὐδὲ γὰο ἀαφισθητησιμον τοῦτο " πῶς ὃ Χρι- 
στὸς xarà τοῦ δικβόλον τρόπαιόν στῆσαι λέγεται: 
Ὡσαύτως δὲ καὶ εἴ τις λαθὼν τῷ λόγῳ τὰ τοῦ ἄδϑον 
βασιλείας, δηλονότι τὸν βασιλέα συνεπάγεται. Λέγει 
δέ rou xvi Παῦλος ὁ τῆς ἀληθείας χῆρυξ, ὡς ἐθασί- 
λευσεν ὁ θανάτος ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρι Μωύσέως, οὐ 
μόνον ὧν ἣν τὸ ἄμαρτημα xaÜ' ὁμοιότητα τοῦ "Ad, 
ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ 702; χατ᾽ ἐχείνην τὴν μίμησιν &uap- 
τήσαντας " εἰ δὲ βϑατιλεὺ:, τῷ δὲ βασιλεῖ νόμος τι 
τὸ ἀξίωμα χαὶ ἡ τῶν ὑπηχόων ἐγχειρίξεται yos, 
ὦ δὲ ταῦτα πεοίεστι, πῶς ἂν εἴη λόγον ἔχον τῆς ὅτι 
δικαίοις ἐβασίλευς τιμῆς, ἀντὶ τοῦ γέρας προσλαι- 
θάνειν, ὑπέχειν τὴν στέοησιν ; χαὶ γὰρ ἔχχτερον τῶν 
εἰρημένων, ἴσως uf) x«i αὐτόθεν, τὴν ἀπορίαν τοῖς 
ἀχοιδέστεοον ὁοῦτιν οὐδὲν ἧττον $ τὴν λύσιν ποο- 
ὄάλλεται ^ ἀαάλιστα δὲ ix τῶν προειρημένων, ῥαδίαν 
ἔλχχουσι τὴν ἀπάντησιν * χαὶ γὰρ ἐπίδηλον τρόπαιον 
μὲν λέγεσθαι τὸν σταυοῦὺν, ἀπὸ τοῦ χατὰ TOU; πολέ- 
φωνῇς μετενεχϑείτης ἐπί γε 
λαμπρῶς χαθεῖλεν ὁ Χοιστὸς δι᾽ αὐτοῦ τὸν ἐχθρὸν " 
09 διότι δὲ τὸν σταυοὸν ἕπστησῖν " οὐδὲ γὰρ αὐτὸς 
ἔστησιν, ἐπήξατο μὲν γὰο αὐτὸν τὸ θεομάχον ἔθνος, 
οὐχ ὡς τρόπαιον ὃὲ χατὰ τοὺ ἐχθοοῦ, ἀλλ᾽ ὡς τοῦ 
χοινοῦ Σωτῆρος χολαστήοιον " 


μους τροπαίου τῆς 


ὁ δὲ τὴν ἐχείνων χα- 
χουργίαν εἰς τὴν κατὰ τοῦ ἐχθοοῦ νίχην ἀτιστρέψας, 
οἷα δὴ τοοπαίῳ τῷ σταυρῷ προσεχρήσατο " οὔτε γοῦν 
τρόπαιον ἔστησεν, οὐ μὲν 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὁ Σωτὴρ τοῦ γένους ἑαυτῷ τὸν σταυρὸν συν- 
ἐπήξατο, ἀλλ᾽ ἐχείνων ἐπὶ χολάσει τοῦ Δεσπότου πη- 
ξαμένων, αὐτὸς ἐπὶ σωτηρίᾳ τῆς ἡμετέρας φύσεως 
εἰς τρόπαιον μετετάξατο * xai ἄδου δὲ βασῶεια λέ- 
γεται, xai βασιλεὺς ὁ θάνατος, οὐχ ὅτι θεσμοῖς xci 
γνώμῃ τῶν ἀρχομένων τὴν χατ᾽ αὐτῶν ἔσχε χυριό- 
τητα, ταῦτα γὰρ τῷ χυρίως σημαινομένω διὰ τῆς 
τοῦ βασιλέως φωνῆς ἕπεται, ἀλλ᾽ ἐπειδήπερ τῶν ἐπὶ 
γῆς ὁ βασϑεύων τὸ χράτος ἀδέσποτον φέρει χατὰ 
τῶν ὑπὸ χεῖρα roUro δὲ ὁ θάνατος διὰ τῆς παραδά- 
σεως ἥρπασεν ' TX9TY δὲ xai βασιλεὺς εἶναι, χαὶ τὰ 
τούτου βασῶλεια λέγεσθαι μεταθεμένοις τὸ ὄνομα δύ- 
ναται" xai ἦν μὲν αὐτῷ πρὸ τοῦ σταυροῦ x«Ó' ἡμῶν, 
ἄμαχος ἢ τοιαύτη ἀρχὴ, πᾶσαν ἀναστάσεως ἐλπίδα 
περικχόπτουσά τε χαὶ νεχροποιοῦσα, τοῦ δὲ δεσποτι- 
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τὸ τῶν Ἰουδαίων dog τὸ 
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χοῦ πάθους τῆς ἰσχύος αὐτὸν παντολῶς ἀφελομένου, εἰκότως καὶ χατὰ λόγον φαυὲν ἐσχυλεῦσθαι τὰ τούτον 


βασίλεια. 

10. Ergo licet, ut arbitror, alacri animo confi- 
dentique lingua dicere, voluntariam simul et invo- 
luntariam Patri accidisse Filii necem : et id utrum- 
que de hoste quoque diabolo pronuntiari posse 
videmus. Dicimus insuper cruci Christum pro nobis 
subjacuisse, suumque sanguinem clementie instin- 
etu profudisse : neque tamen cuiquam obtulisse : 
non enim ei propositum erat sanguinem offerre, sed 
passione sua quod perierat conservare. Non igitur 
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v. Ἕνεστιν οὐν, otu«t, γνωμὴ Tt χοιρούσῃ xai 


παῤῥησιαζομένη γλώσσῃ λέγειν, ὅπως τε θελητὸν 
ἐστι χαὶ ἀθέλητον ὁ θάνατος τοῦ Υἱοῦ τῷ Πατρί " καὶ 
ὅπως ἑκάτερον αὐτῶν περὶ τὸν πολέμιον ὁρᾶται λεγὸ- 
μενον * x«i ὡς μὲν ὑπὲρ ἡμῶν σταυρὸν ὑπέστη, καὶ 
τὸ οἰχεῖον ὁ φιλάνθρωπος αἷμα ἐξέχεεν, οὐ προσ- 
ἤνεγχε δὲ τοῦτό τινε" οὐ γὰρ αὐτῷ σχοπὸς ὧν προσ- 
ἐνεγχεῖν, ἀλλ ἐν τῷ πάϑει τὸ ἀπολωλὸς ἀνασωσα- 
σθαι * οὐ προσήνεγχεν οὖν, εἰ μή τινι χατὰ μεταφο- 
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ρὰν τὸ ὑπὲρ ἡμῶν καθεῖν αὐτὸν, φίλον ἐστὶν ὀνουά- Α 
ξειν προσενεγχεῖν * ἀχώλυτος γὰο διὰ τὴν ὁκοιότητα 
τῆς φωνῆς ἢ χρῆσις ἐν σχήματι λεγομένης τροπῆς " 
ὥσπερ χεχωλνωένον τῆς τὸ χύριον ἐχούσης προτ. 
wyopía; τὸ ἰδίωμα ἐπὶ ταύτης ἀπαιτεὶν * καὶ φανε- 
ρὸν ὡς οὔτι ποοσήνεγχεν οὔτε προσέφεοεν (10) ὁ 
᾿Αμνὸς τοῦ Θιοῦ ὁ αἴρων τὴν κακοτίαν τοῦ χόσμον τὸ 
σωτήριον x«i χαθάοσιον «iux τοῦ γένους dum» εἰ 
χαὶ ὁ Πατὴο ὁ διὰ τὸ ἀπὸ τοῦ πάθους ἐχθεδηχὸς 
τερπομένῃ xai χαιρούσῃ γνωμῃ τὸ αἴωα τοῦ Παιδὸς 
ὑποδέξασθαι λέγεται ^ ἀλλὰ ταῦτα μὲν εἰ xci τῆς 
ἐλπίδος ἣν ὥδινεν ἡ ἐξαίτησις ἴσως μὲν ἐντελέστε- 
pov, πλὴν y& χατὰ τὸν ἐπίτομον προοινήνεχται τύπον ' 
ἐπεὶ μηδ᾽ ἐπὴδησααι χατὰ τὰς σχολαξούσας μελέ- 
τας τοῖς ἱεοωτάτοις fud» δόγμασί πολλάχις ἀγοῦσαι 
Th» σὴν ἀριτὴν φυλοχοινούμενα τὰ τοιαῦτα " χαὶ 
ῥᾷον ἐστιν ix τῶν παρήντων εἴ τι χαὶ λήθη τῶν o. 
γισμὼν ἀφεῶλτο, εἰς τὴν τῶν παραλελειμ μένων συνά- 
“σθαι μνήμην. 
ΕΡΩΤΊΙΣΙΕ KE. 
Τίνος ἡ φωνὴ ἡ λέγουσα᾽ « Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονε, » 
πότερον τοὺ συγγραγέίως, 5 τοῦ ᾿Αρχαγγᾶλον ; 
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obtulit ; nisi fofle cuipiam placet, passionem ejus 
pro nobis, figurate oblationem appellare. Nihilenim 
velat ob vocabuli similitudinem, quominus eo uta- 
mur ex forma predicli Iropi : at vetitum contra 
est, propric strictteve appellationis characterem in 
eadem locutione exquirere. Sine dubioitaque neque 
offerebat neque obtulit Dei Agnus, qui mundi pecca- 
tum abstulit, sanguinem suum salutarem nostrique 
generis purgatorem : quauquam Pater, ob passio- 
nis utilitatem, libenti leetoque animo Filii sanguinem 
suscepisse dicitur. Jamvero etsi haec forte supra 
spem postuldtionis tue paulo plenius disputata 
fuerunt, nihilominus eadem a summario dicendi 
geüére non recedunt. Neque enim non recordor, 
tuam sepe virtutem per scholasticas de augustis 
nostris dogmatibus exercilationes, hec accurate di- 
gesta nudivisse. Est autem facilius, si quid oblivio 
de cogitationibus nostris detrivit, ope eorum, quiae 
coram sunt, pretermissorum memoriam recuperare. 


QUAESTIO XXV [ai. XXIX]. 


Cujusnam voz sit, qua dicit : « Hoc autem totum 
factum est ?** ; » evangelistene, an archangeli ὃ 
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Ort μὲν ἐχπληττομένον χαὶ θαυμάξοντός ἐστι 
τῶν ἔργων, x«i τῶν λόγων τὸ ὑπερφυὲς, αὑτὴ τε 
τοῦ λόγον T περιχοπὴ, x«i τῶν ὀνομάτων ἢ συνθήχη 
παρίστησι σαφῶς. « Τοῦτο γὰρ ὅλον γέγονε,» φησὶ, 
ἀντὶ τοῦ, πῶς ὅλον τοῦτο προῆλθε; [[ὥς, ὦ τοῦ θαύ- 
ματοςῖ ἐφάνη τὸ ἔχπληχτον τοῦτο, χαὶ γέμον ἐχστά- 
σεως; llàg τοιοῦτον ἥλιος εἶδε ; Πὼς ἀνθρώποις C 
ἐπεγνώσθη τοιοῦτον ; Καὶ ὅτι μετὰ τὸ ἀναχηρύξαι 
τὸ τε ἀἄσποοαν τοῦ τόχου, χαὶ τὴν ἐχ Πνευμάτος 
ἀγίον σύλληψιν, χαὶ τὴν τοῦ Σωτῆρος χλῆσιν, ἣν 
διότι σώξει, προσείληφε, τὸν λχὸν αὐτοῦ, καὶ τό- 
ηε οὐχ ἀπὸ τινῶν σωματιχῶν νοσημάτων, οἷς χαὶ 
ἰατρῶν πολλάκις χεῖρες ἐπήρχεσαν, ἀλλ ἀπ᾽ αὐτῶν 
γε τῆς ψυχῆς ἀῤῥωστημάτων τε χαὶ μολυσμάτων 
ὧν οὐκ ἔστιν εὑρεῖν χαθάρσιον οὔτε ἴαμα τῆς θείας 
χωρὶς εὐμενείας τε χαὶ ἐπινεύσεως * διὰ γοῦν τὸ 
εἰπεῖν τὰ εἰρημένα, καὶ τὴν τοῦ Σωτῆρος, ἀπὸ τῆς 
χοινῆς εὐεργεσίας ὀνομασίαν, εὐθὺς ἐπήγαγε" « Τοῦτο 
δὲ ὅλον γέγονε ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ Κυρίου 
διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος * « Ἰδοὺ ἣ Παρθένος ἐν 
γαστρὶ ἔξει, χαὶ τέξεται υἱὸν, xai χαλέσουσι τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Ἐμμανονή).» ᾿Αλλὰ ὅτι μὲν ἐχπληττομένον 
τε, χαὶ θαυμάξοντος ἐστὶ τὸ ἄπειρον πέλαγος τῆς περὶ 
τὸ ἀνθρώπινον γένος προνοίας 3 προχειμένη φωνὴ, 
φανερόν. 


D 


Ei τε δὲ ταύτην à» εἶπεν ὁ ἄγγελος, ei τε καὶ 
αὐτὸς ὁ εὐαγγελιστὴς, οὐδεμίαν ἐλάττωσιν οὐϑετέρω. 
ϑεν τὰ λόγια ἐπιδέχονται. Τὰ μὲν γὰρ μεγάλην 
τινὰ τάξιν ἔχοντα πολλάχις, εἴωθε χαὶ ix τῆς τῶν 
προσώπων ποιότητος πρϑσλαμδάνειν τὴν αὔξησιν ἃ di) 


Quod stupescentis animi, et factorum verborum- 
que nobilitatem admirantis ea sit vox ; sublimis 
ipsa orationis particula, nominunque contextus 
luculenter ostendit. Profecto « hoc totum factum 
est » adhibuit pro quomodo id omne contigit ? 
Quomodo, (proh mirum !) hoc novitate percellens, 
et admiratione plenum apparuit ? Qui tale factum 
vidit sol ? Quo pacto innotuit hoininibus ? Patet 
quoque quod, ubi nuntiatum est quod Filius sine 
semine foret, atque de Spiritu sancto conciperetur, 
sumeretque Salvatoris nomen, quod illi congruit, 
quia salvat populum suum, non quidem ab aliquot 
corporis morbis, quibus curandis vel medicorum 
manus sepe sufficiunt, sed abipsis anime eegrota- 
tionibus et vitiis, quorum inveniri nequit, excepta 
Dei benignitate et indulgentia, curatio et reme- 
dium : ubi scilicet hec omnia, et Salvatoris nomen 
ex beneficiis unicuique collatis susceptum premit- 
tit, protinus subjiciat : « Hoc autem totum factum 
est, ut adimpleretur, quod dictum est a Domino 
per prophetam dicentem : Ecce Virgo in ultero ha- 
bebit, et pariet filium, ét vocabunt nomen ejus Em- 
manuel. » Porro quod obstupefacta mente, atque 
immensum pelagus divine erga humanum genus 
providentie dethirante vox proposita orialur, per- 
spiouum est. 

Sive autem hanc angelus, sive evangelista pro» 
nuntiarit, tequaquam sermo alterutra ex parte üt 
etoritatis imminutionem patietur. Quandoquidem 
contingit, utque preclarum orationis ordinem ha- 
bent, ex personarum quoq:c qualitate splendoris 


NOTA. 


(40) Hosii scilicet el mangoni generis humani; 
ut in precedentibus Photius dixit. Nisi enim ila 


30 Matth. t, 22. 


iutelligalur, pugna quodammodo fiet cum iis quee 
dicuntur a Paulo in Ep. ad Hebr. 
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incrementum accipiant : que autem sublimitatem A (405) ἀμετρήτῳ λόγῳ τὴν ὑπεροχὴν πρὸς παντα φέρε- 


in sermone etiam inornato undique exhibent, ipsa 
quoque per se granditatem quamdam superiorem 
preferant ; modo, qui ipsa profert, ineffabilis ma- 
gnitudinis dignitatem non deprimat. Verumtamen 
sermonis particula in Archangelum potius subje- 
etum contextum transfert. Neque absurdum vi- 
deri debet eorum, 4085) oculis vel auribus subji- 
ciebantur, testem vocari prophetam ; quia per no- 
mina, que natura et notitia ad nos attinent, 
nostro auditui fides facilius ingeritur. Ceterum 
neque in propheta sistit testimonium ; sed ab eo ad 
universalem usque Dominum illud redigit: Etenim 
« Quod dictum est, inquit, a Domino per prophe- 
tam. » 
QUJESTIO XXVI. (al. XXV]. 


Cur natus Christus permiserit sui causa infantium 
cadem evenire ἢ 


ται, x«i οἴχοθεν ποοδάλλεσθαι τοῦ μεγέθους τὸ ἄσύγ- 
χριτον, εἶ τις ἄν ὁ (41) λέγων πεοὶ αὐτῶν εἴη, οὐ χα. 
ταδιδάξει τῆς ἀνεχροάστου μεγαλειότητος τὸ ἀξίωμα. 
Πλήν γε x«t à προλαδοῦσα τοῦ λόγον περιχοπὴ εἰς 
τὸν ᾿Αρχάγγελον ἀναφέρει (&2) μᾶλλον χαὶ τὴν ἐπ- 
ἐνεχθεῖσαν συνέπειαν. Καὶ οὐδὲν ἀπειχὸς μάρτυρα 
χαλεῖν τῶν ὁρωμένων τε, χαὶ λεγομένων! τὸν mpogi- 
τὴν διὰ γὰο τῶν συντρόφων ὀνομάτων μᾶλλον, χαὶ 
τῇ ἀχοῇ τὸ τῆς 
πίστεως ἀδίσταχτον παραγίνεται. ᾿Αλλως τε 9& οὐδὲ 


γινωσχομένων τῶν ἀνθοώπων 


μέχρι τού ποοψήτον προσάγει τὴν μαρτυρίαν * ἀλ)" 
ἐχεῖθεν εἰς τὸν χοινὸν Δεσπότην ταύτην ἀνάγει * Τὸ 
ῥηθὲν γὰο, φησὶ, ὑπὸ τοῦ Κυοίον διὰ τοῦ ποοφή- 
του. » 
. um, 
B EPOTHzIX KS 
Tívog ἕνεχα γεννηθεὶς ὁ Χοιστὸς συνεχώρησε 
γεχὶ γεννησεις ' - x 
δι’ αὐτὸν τὴν ἀναίρεσιν προελθεῖν τῶν νη- 
πίων ; 


Edita ab Ant. Scotto, l. c., p. 7. 


Tua quidem questio pulchra est, atque a com- 
miseratione oritur ; nec aliqua ex infimis videtur, 
sed jucundius, arbitror, ceteris solutionibus obti- 
net judicium. Herodis crudelitatem omnibus co- 
gnitam atque compertam fieri oportebat. Itaque si 
ipsam quidem in eos, qui ad virilem pervenerant 
etatem, ostendisset, nihil prohibebat, quominus 
assentatorum et parasitorum natio excusaliones 
aliquas comminisceretur, quibus hujusmodi piaculi 
immanitatem extenuarenti ; atque prietenderent 
criminibus obnoxios fuisse, quos ipse interfecerat, 
nec decuisse regem inulta relinquere flagitia. In 
pueris autem quidpiam hujusmodi nec cogitandi 
nec fingendi copiam habebit vel impudentissimus 
quisque fabulator : sed omni ex parte aperta, atque 
inexcusabilis barbaries, et conscelerati animi, lin- 
gue, manusque incredibile facinus deprehen- 
ditur. 

Preterquam quod opus erat, ut novi ac inteme- 
rati sacrificii, quodque nostri generis scelus expia- 
ret, primiti&, ab omni culpa, que propria actione 
patratur, ita procul fuissent, ut et purissima forent, 
et summum sacrificium sua oblatione non deturpa- 
rent. Quapropter e re potius erat infantium cho- 
rum, quam hominum aliquibus culpis devinctorum 
ante Agnum Dei, qui tollit peccatum mundi, im- 
molari. 


Καλὸν μὲν, x«i συμπαθείας τὸ σὸν διαπόοηια, οὐ 
χειρόνων δ᾽ ἴσως, ἀλλὰ x«i χοίσεως, oiuet, γλυχυ- 
τέρας τυγχάνει τῶν ἐπιλύσεων (43). Ἔδει τὴν 'Hopo- 
δον πᾶσιν ἐμφανῆ, x«i χχταδηλον γενέσθαι μιαι- 
φονίαν. Ei μὲν οὖν διὰ τῆς εἰς τελειότητα φθασαν- 
ἱπεδείξατο ταύτην οὐδὲν ἐχώλνε τῶν 
χολάχων χαὶ παοασίτων τὸ ἔθνος αἰτέας τινὰς 
ἀναπλάττειν, δι' ὧν μετριώτερον αὐτῷ κατεσχευά- 
ἐνόχους TE χαχῶν οὐκ 


τὼν ἡλιχίας 


ζετο τὸ τῆς μιαιφονιὰς QoS " 
ὁλίγων τοὺς ἀνηρηυένους ἀποφαίνοντας, x«i βασιλεῖ 
πρέπον μὴ χαταλιμπάνειν ἀτιμώρητα τὰ ἀδιχήματα. 
Ἐπὶ δὲ τῶν νηπίων οὐδὲν τοιοῦτον οὗτε ἐννοῆσαι οὔτε 
ἀναπλάται οὐδ΄ ὁ τῶν υαὐθων ἀναιδέστατος εὐρήσει 
ἀλλὰ γνωνὸν διὰ πάντων, χαὶ ἀπροφά- 
ἐλέγχεται τὸ μισάνθρωπον, χαὶ τῆς παλα- 
ἡνώμης, x«t ἡλώσσης, x«i χειρὸς τὸ ἀνυπέρ- - 


χώραν" 
σιστον 
μναίας 
ὅλητον. 


Λλλως τε δὲ xai τοῦ καινοῦ x«i ἀναμαρτήτον 
θύματος, καὶ τὴν ἁμαρτίαν ἀποχαθαίροντος τοῦ γέ- 
νους ἔδει τὰ προτέλεια χεχωρισμένα πάσης ἁμαρ- 
τίας, ὅσαι γε διὰ τῶν πράξεων πρόεισι, χεχαθαρμένα 
τε εἶναι, χαὶ μὴ χαθυδρίξειν τὸ μέγα θῦμα αὐ- 
τῶν θυσίᾳ. Διόπερ οἰχειότερον ἦν τὸν χορὸν τῶν 
νηπίων, ἢ τῶν τισιν ὀλισθήμασιν ἐνεχομένων τοῦ 

D θείου Αμνοῦ τοῦ τὴν ἁμαρτίαν αἴροντος τοῦ χοσμον 
προθυθῆναι. 


NOTE. 


&0*) Medica manu hunc locum indigere quisque 
videt : vellem legisse saltem τὰ δὲ xei ἀμετρήτῳ 
λόγῳ ὑπεροχήν πρὸς πάντα φερόμενα xai οἴχοθεν, 
x. t. À.,Disi forte id Photio παχυτέρως, et non 
ἐξειργασμένως, ut ipse inquit, scribenti tribuere 
malimus. 

qu) 'O pro ὃς ex scriptoris incuria his excidisse 
videtur, vel πλεονάζει τὸ εἴη. 

(42) Hanc Photii sententiam non amplector qui- 
dem; sed dainnare nou ausiu. Profecto tui ortho- 
doxi, cum heterodoxi scriptores pene omnes, quod 
sciam, propheta testimonium a divo Matihaeo po- 
tius, quam ab angelo afferri fatentur : quippe evau- 
gelistee, non angeli frequentissime solebant Veteris 
Testamenti loca, ut suis narrationibus fidem, acJu- 


deorum benevolenliam conciliarent,memorare:imo 
ea, que sequuntur, Surgens autem Joseph a somno 
fecit, sicut precepit ei angelus Domini, satis evin- 
cunt historicum sermonem jam priusincepisse. Et- 
siautlem res itasehabeat,Photiotamen Patres non- 
nullifavent, Euthymius videlicetac Theophylactus, 
nec non et is, cujus illeauctoritatem magni semper 
facit, et plerumque sequitur, Joannes, inquam, 
Chrysostomus, homil. 59 in Matth., ubi adductum 
Isai oraculum proinde commentatur, ac si ad 
angelum, non ad hagiographum pertineret. 

(43) Ita ex codicibus Vaticano, ac Taurinensi 
legendum puto: verbis enim, que in nostro sunt, 
γλυχύτερον τυγχάνει τῶν ἐπιλύσεων, quem seusum 
excuderim ? 
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Εἰ βούλει δὲ καὶ παραμύθιον ταῖς μεγίσταις περι- A.— Adde, si placet, quod in gravissimis infortuniis 


crégegty ἐταζόμενον, ὁρᾷν ἔστιν ἀναφυόμενον ἔν- 
τεῦθεν. Σγαγιάξεται γὰρ τὰ βρέφη, ὧν ὁ βίος ἀν- 
ἐπκέδεκτος ἁμαρτίας ᾿ iv ᾿ἰπειδὰν πάσχωσί τινες, μὸ 
διὰ βαρύτητα πλημμελημάτων νομίξοντες πάσχειν, 
τὸν ἐκ τῶν παθῶν πληγὴν ὑφίστανται βαρυτέραν, 
& πικροτέραν, x«l πρὸς ἀπόγνωσιν ὦσιν ἀφορῶντες " 
&)' ἕνα τὸ ἀναμάρτητον τῶν βρεφῶν, χαὶ τὸ ἐπ᾽ 
ἐκείνοις τόλμημα τῶν ἀλαστόρων ἔχοντες παράϑει- 
γμα ψυχαγωγίας, καὶ ἱχανὸν παρακαλέσαι μαχροθυ- 
pat», sic εὐχαριστίαν διανίστανται τοῦ πάντα σοφῶς 
τὰ ἡμέτερα οἰχονομοῦντος. Καί γε δὴ xal τὸ δι᾿ ὧν ὁ 
φθόνος οὐδεὶς ἀναφλέγεσθαι χώραν εἶχεν (ἀρτιγενῆ 
γὰρ βρέφη τίν᾽ ἂν παράσχοι πρόφασιν βασχανίατ), 
ἀλλὰ γὰρ τὸ κατ’ ἐχείνων εἰς σφαγὴν οὕτως ἀναί- 
σχυντον, χαὶ ἀνιστόρητον ἑἐξορμῆσαι, Φωητήματος 
λύσιν οὐχ ἔστιν ἄπορον παρασχεῖν, οὐδ᾽ εἰς εὐμα- 
βειαν μεταρυθμίσαι, ὅπως, τὸ μισόχριστον τῶν 
Ἰονδαίων γένος εὐεργετόνντα, x«i θεραπεύοντα, νό- 
σους ἀνιάτους τὸν Σωτῆρα ἀντὶ τοῦ δοξολογεῖν, χαὶ 
στεφάνοις ἀμείδεσθαι χαρίτων, σταυρῷ x«rtdixact, 
καὶ ἐπονειδίστω θανατῷ. Εἰ γὰρ, ἐφ’ ὧν ὁ φθόνος 
οὐδεμίαν πάροδον εἶχε, σφαγῇ τοὺς ἀναιτίους ὁ τῶν 
Ἰουδᾶίων ἡγεμὼν μετῆλθεν, οἱ ταῖς μιαιφονίαις ὑπ᾽ 
αὐτοῦ παιδοτριδηθέντες, χαὶ προγυωνασθέντες τί οὐχ 
ἄν ἀπετόλμησαν, μάλιστα αὐτῶν τηλιχούτου φθόνου 
στρατηγοῦντος - Καὶ γὰρ ὧν ἔστιν ὁρᾷν ἔῤγα με- 
γώλα, καὶ θαυμάσια, x«l τῶν πολλῶν πρὸς αὐτὰ 
οὐδὲν ἔλαττον τὴν θέαν, & τὴν εὔνοιαν ἐπιστρέφοντα, 
ὅσῳ τοὺς εὐγνώμονας εἰς εὐφημίαν, καὶ θαῦμα γλυχὺ 
x«i σεδασμιότητα διεγείρει, τοσούτῳ μάλιστα τοῖς 
ἀχαρίστοις χαὶ χαχομηχάνοις τὸ ἐξάγιστον τοῦτο 
πάθος ἰνδυναστεύει xoi τὸ χοάτος ἅμαγον περιδαάλ- 
Astat, 

. Ei dé σοι gÜov xai πλείους ἐπιθεωρεῖν αἰτίας, 
πρῶτος μὲν ὁ δίκαιος "AÓs) οὐδὲν ὀφείλων, ὅσα γε 
fat» εἰς οἰκείων ἔργων ὀφειλὴν, παραδοθεὶς, xoci 
ὑποδ)ηθεὶς τῷ θανάτῳ σαθρὰν αὐτοῦ τῶν θεμελίων 
τὴν χρηπῖδα χαταδαλλομένην ἔδειξεν. Ἐπεὶ δὲ μετ᾽ 
αὐτὸν πολλοὲ τῶν ἐνόχων περιετείχισαν τε χαὶ ἐξ- 
ὠρόφωσαν αὐτοῦ τὴν οἰχοδομὴν εἰς ὀχύρωμα * ἔμελλε 
δὲ ὁ Σωτὴρ ἐπ᾽ εὐεργεσίᾳ τοῦ γένους παραγεγονὼς 
σχυλεύειν αὐτοῦ τὰ βασίλεια * οἱονεὶ δορυφόροι τι- 
νὲς x«i πρόδρομοι τοῦ μεγάλου βασιλέως ἀναμάρ-- 
τητοί Tt, xal τοῖς μαρτυριχοῖς αἵμὰσι περιῤῥεόμε- 
vot χαταλαδεῖν τοὺς ἐν τῷ ἀϑῃ κατεχομένους διοιχο- 
νομοῦνται, x«i προαποστέλλονται * ἅμα 
Δεσποτιχὴν παρουσίαν, καὶ χοινὴν ἀπολύτοωσιν διὰ 
τῆς αὐτῶν ἐπιστασίας εὐαγγελιζόμενοι, χαὶ δει- 
χνύντες τὰς σφαγὰς, ἃς διὰ τὸν χοινὸν ᾿Ελευθερωτὴν 
ὑπέσχον " xxi δι᾽ αὐτῶν πιστούμενοι παραγενέσθαι 
τὸν ὑπὸ προφητῶν ἀναχηρυττόμινον Σωτῆρα τοῦ 
γένους * καὶ dà xai τὸν ἄδην ὁρῶντα τοσαύτην φώ- 
λαγγα μυρίων ἀνευθύνων ἁμαρτίαις ἐπιστᾶσαν ἐχ- 
δειματῶσαί τε, χαὶ τὴν ὅσον οὕπω, μέλλουσαν αὐτῳ 
παντελῆ καθαίρεσιν διὰ τῶν προοιμίων ἐπιδεῖξαι. 
᾿Αναμαρτήτων γάρ, καὶ τότε τοσούτων σφαγῇ xzt&- 
δάλλει παντελῶς, καὶ ἀφαιρεῖται τὸ τοῦ θανάτον δι- 


καίωμα. 


ParRoL GR. CI. 


solatium hinc prodire videatur. Enecantur enim 
pueri, quorum vita peccato carebat, ne cum pa- 
tiuntur aliqui, ob culparum gravitatem se plecti 
putantes, plagam ex ipsis animi perturbationibus 
graviorem, aut acerbiorem reddant, neque in de- 
sperationem dejiciantur; sed innocentiam puero- 
rum, simulque in eos exsecrandee impietatis exem- 
plum habentes pro argumento solatii, quod ad 
constantiam hortationi sufficiat, ad gratias agendas 
ei, qui nostra omnia sapientissime moderatur, exci- 
tentur. Porro autem ex eo quod, in quibus nullam 
succensendi ansam habebat invidia (quam enim 
nuper nati pueri preberent odii causam?) in his 
nihilominus usque ad necem adeo impudentem, 


p atque inauditam impietas exarserit, difficile non 


est questionis solutionem depromi, atque in apri- 
cum proferri, quanam scilicet ratione Judeorum 
natio Christo infensissima, fundentem beneficia, 
alque immedicabiles morbos sanantem Servatorem 
non modo non laudibus et coronis grati animi 
ergo mactaret, sed etiam cruce ac morte turpis- 
sima damnarit. Sienim innocentes, in quibus nullus 
invidie patebat aditus, Judeorum princeps ad 
mortem persecutus est, quid non precipue sub 
tante impietalis auspiciis auderent ii qui ab ipso 
sevitie institutionem ac preludium acceperant ? 
Cum enim grandia et mira spectantur facinora ; 
et que multorum non minus attentionem quam 
benevolentiam sibi conciliant, quanto magis hec 
in amicis celebrationem, demirationemque jucun- 
dam atque obsequium excitant, tanto in ingratis 
ac malignis detestabile hoc vitium impérium vim- 
que insuperabilem acquirit. 

Quod si tibi plura quoque placeat conspicere 
hujusmodi crimina, memento quod Abel, primus 
ille justus cum nulla suarum actionum culpa 
teneretur, proditus atque per insidias morti sub- 
jectus, exsecranda ejusdem vitii fundamentorum 
principia jacla jam esse ostendit. Quoniam vero 
post illum multi conscelerati homines invidise 
ipsius sedem muro ac tecto munierunt, atque eam 
regali fastu Redemptor hominum bono natus spo- 
liaturus erat, tanquam magni regis satellites 
quidam atque preecursores innocentes, et martyrii 
sanguine circumfusi ad eos, qui in limbo detine- 


τε τὴν D bantur, amplexandos diriguntur premittunturque, 


ut sua preesentia simul et Domini adventum atque 
communem liberationem evangelizarent, maotatio- 
nemque suam pro communi Servatore toleratam 
ostenderent, ac Patres per eos crederent a prophe- 
tis preedicatum nostri generis Liberatorem adesse ; 
imo etiam ut infernus tanta innumerorum inson- 
tium multitudine adveniente terreretur, absolu- 
tamque debellationem a se nondum exspectatam per 
quedam preludia preesentisceret. Scilicet innocen- 
tium, et quidem tot puerorum occisio mortis jus 
prorsus evertit ac destruit. 


[f 
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His accedit, quod divinse Sapientiae consuetudo A Πρὸς dé γε roi; εἰρημένοις καὶ τὸ σύνηθες rüs τοῦ 


hac in re mirum quantum effulgeat. Quonam 
pacto? Solet in omnibus ingenium, et eloquium 
excedens divina Sapientia ex tristibus ea quae 
gaudium et voluptatem prezstant, educere, atque 
ex contrariis contraria comparare. Et primum 
quidem Josephum fraterna invidia vexatum ad 
JEgypti imperinm evexit. Nisi enim fratres ejus 
invidos in ipsum oculos conjecissent, neutiquam 
venditus fuisset, neutiquam, nisi venditus et ser- 
viens, et pudicitie non erubescens libertatem, 
latuisset in vinculis detentus : nisi vinculis con- 
strictus esset, duos somniis implicatos non extri- 
casset, neque inde innotuisset Pharaoni, neque 
fuisset secundum hunc imperio /Egypli potitus. 
Cernis quantum ex invidia odioque fraterno 1na- 
narit bonum, et quanta Deus Josephum gloria 
coronavit ? 

Alius deinde Pharao contra Israeliticam gentem 
odio exarsit, ac impius masculis infantibus Nilum 
pro carnifice constituit. At ex illius feritate factum 
est, ut pro domuncula, in qua simul multi dege- 
baut, queque nihil a ceteris popularibus differe- 
bat, in aula /Egyptiorum regum Moyses enultrire- 
tur, inde divina Providentia ostendente quod qui 
insidiis impetebatur, insidiatorum imperium sub- 
acturus esset. Nimirum paulo post mortis poena 
afficiens /Egyptium, qui eam contribuli suo infe- 
rebat, et jam detectus illinc fugit, ac rursum 
signis prodigiisque munitus, contra exspectationem 
exsurgit percutitque Egyptum, et suam denique 
gentem a dura liberat servitute : eos autem, quibus 
serviebant Hebrei, cum omni exercitu maris 
fluctibus pro fluminis aquis tradit suffocandos. 
Quare ex eo quia Hebreorum insontes in fluvio 
euecati sunt, tota natio a servitio redempta est ; ac 
fremitus /Egyptiorum cum ipsis agminibus, curri- 
bus, satellitibusque fluctu obruti sunt. 


Et multa quidem hujusmodi ex sacris Eccle- 
sie historiis collecta posset quispiam in me- 
dium afferre. Eadem itaque ratione per exsecran- 
dam immanemque puerorum cidem coron:e mar- 
tyribus digne, et immarcescibiles ipsis beatis 
exfloruerunt atque intextee sunt : imo factum est, 
ut securi Deo sislerentur, ac perpetuam illam 
ineffabili gaudio et felicitate cum  incorporeis 
agminibus choream plauderent, beatissimaque et 
perfecta optabilium rerum visione letarentur ; 
quibus quaenam interneciones et quenam suppli- 
ciorum acerbitates condigna estimabuntur ? Qua- 
propter adeo non expediebat iniquam et prepro- 
peram infantium mortem quacunque ralione pre- 
pedire; ut multo melius fuerit eam permitti ac 
perpetrari, quo ipsi tantis in eterna et inenarrabili 
beatitate pullulantibus bonis cumularentur. 

Atque h&c quasi ad explendam sacre scientie 
cupiditatem tibi sufficiant. Quod si quis in arcana 
cum Paulo verba admissus, nobis melius ea 


es 


B 


Gto) σορίας ἐνταῦθα μάλιστα παῤῥησιάζεται, Ποῖον 
τοῦτο : Εἴωθεν ὡς ἐπίπαν ἡ ἀπερινόητος, x«t &y- 
ἐχφραστος ToU Θεοῦ σοφία ἐκ τῶν ἀνιαρῶν προ- 
ἄγειν, ἃ χαρᾶς ἐστι, x«i εὐφροσύνης παρεχτιχὰ χαὶ 
ἐχ τῶν ἐναντίων πηγάξειν τὰ ἀντιχείμενα. Αὐτίχα 
ix τῆς βασχανίας τῶν ἀδελφῶν τὸν Ἰωσὴφ τὸν φθονη- 
θέντα τῆς Αἰγύπτου χατέστησε χύριον. Εἰ μὴ γὰρ 
φθονεοὸν αὐτῷ ἐπέῤαλον Ouum οἱ τῶν ὡδίνων χοινωνοὶ, 
οὐκ ἂν ἐπράθη, οὐκ ἂν μὴ πραθεὶς, καὶ δουλεύων, καὶ 
τὴν τῆς σωφροσύνης οὐκ αἰσχύνων ἐλευθερίαν δεσμω- 
τήριον ὥχησεν " εἰ αἡ δέσωιος ἐγεγόνει, οὐκ ἂν τοὺς 
ὀνείροις δεδεωένους, διέλνεν * οὐχ ἄν ἐκεῖθεν ἐγνωοί- 
ξετο βασιλεῖ͵ οὐὲ τὴν uz! αὐτὸν ἀρχὴν τῆς Αἰγύπτου 
ἐχεχείοιττο. ᾿Οοᾶς ἡλίχον ix φθόνον, xai μισαδιφίας 
ἔφυ ἀγαθὸν, x«i ὅσαις ὁ Θεὸς τὸν Ἰωστὴρ δόξσις xa- 
τεστέψατο ; 


"AXleg ὕστερον Φαραὼ χατὰ τῆς ἸΙσοαηλέτιδος 
φυλῆς ἐξεμάνη, x«i τοῖς τῶν βοεφῶν ἄῤῥεσι τὸν πο- 
ταυμὸν ὁ παράνομος ἐπενόησε δήαιον. ᾿Αλλὰ ix τῆς 
ἐχείνον μιαιφονίας ὁ Μωῦσῆς ἀντὶ :ῆς ἰδίας ἑστίας 
μιᾶς τῶν πολλῶν οὔσης, x«i οὐδὲν τῆς τῶν ὁμοφύ- 
λων διαφερούτης ἐν τοῖς τῶν Αἰγυπτίων ἀνακτόρων 
ἀνετοέψετο, αὐτόθεν τῆς θείας προνοίας ἐπιδηλού- 
σης, ὡς ὁ ἐπιδουλενόμενος, αὐτὸς ἐγχρατὴς τῆς τῶν 
ἐπιδουλευόντων δυναστείας ἔσται. Ἔπειτα γὰρ di- 
χας vóvou λαθὼν, ὑπὲο ὧν ἡἠδίχει τὸν ὁμόφυλον ὃ 
Αἰγύπτιος, χαὶ χατάφωρος γεγονὼς τὰ ἐχεῖθεν, καὶ πά- 
λιν ὀχυρωθεὶς σημείοις τε xai τέοασι, xai παρὰ δόξαν 
ἐφίτταται, καὶ μαπτίξει τὴν Αἴγυπτον * xai τὥλος τοὺς 
μὲν ὁμοφύλους τῆς χαλεπῆς δουλείας ἀπαλάττει " τοὺς 
δὲ χαταδουλωσαωμένους πανστρατιᾷ θαλάττης ἀντὶ 
τῆς ποταμίον μικιφονίας ἐναποπνίγει ῥεύμασιν. Ὥστε 
ἐξ ὧν ὁ Φαραὼ τὰ τῶν Ἑδραίων βοέφη ποταμίω θανά- 
τῷ χατεδιχάσατο, ἐχ τούτων τε τὸ γένος ἅπαν ἀνεσώθη 
τῆς αἰχμαλωσίας, καὶ τῶν Αἰγυπτίαν τὸ φούαγμα αὐτῇ 
στρατιᾷ, καὶ ἄουασι, καὶ τοιστάταις ὑποθρύχεον γεγό- 
νασι. 

Καὶ ποόλλὸ τοιαῦτα ἐκ τῶν ἱερῶν λειμώνων τῆς Ἐχ- 
χλησίας ἀνθολογησάμενος ἐπιδείξειεν. Οὕτω δὲ, οὕτω 
χαὶ διὰ τῆς ἀλάστορος χαὶ παλαυναία: τῶν νηπίων 
σφαγῆς οἱ μαρτνοιχοὶ τε, χαὶ ἀχήρατοι τοῖς μαχαρίοις 
ἐξήνθησάν τε, xxi διεπλάχησαν στέφανοι ^ χαὶ τὸ σὺν 
παῤῥησία παρίστασθαίὶ τε τῷ Oro, xai τὴν ἄληχτον 
ἐχείνην ἐν ἀδιηγήτω χαρᾷ, καὶ εὐφοοσύνη σὺν τοῖς ἀτω- 
μάτοις τάγμασι συνεξελίσσειν χορείαν, καὶ τοῦ uaxe- 
ριωτάτου, χαὶ ἀχοοτάτου τῶν ὁρεχτῶν ἀπολαύειν Órz- 
μᾶτος " ὧν πόσαι σφαγαὶ, ποῖαι δὲ τιαυριῶν δοιμύτε- 
τες ἀντάξια λογισθήσονται ; Ὥστε οὐ μόνον οὐχ iv 
ἄμεινον οὐδαμόθεν ἐπισχεῖν τὸν ἔχθεσμόν τε, χαὶ ἄω- 
ρὸν τῶν βοιφῶν θάνατον * ἀλλὰ x«l πολλῷ κρεῖσσον 
ἐναφεῖναί τε χαὶ ἐνδοῦναι προελθεῖν τοσούτων αὐτοῖς 
ἐχεῖθεν αἰωνίων τε χαὶ ἀδιηγήτων ἀναδλαστησάντων 
ἀγαθῶν, 


᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἔστω σοι τῆς ἱερᾶς φιλομαθέας 
ὥσπεο τις ἱερὰ ἀφροσίωσις. Εἰ δὲ τις τῶν ἀποῤῥή» 
τῶν τοῦ Παύλου ῥημάτων μύστης γεγονὼς, pucte 


491 
γωγεῖν ἡμᾶς ἐθελήσειε τελειότερον, ἡδέως Xv, x«i Α 
χάριν ἀνομολογοῦντες ὀφείλειν τῷ ἀνδρὶ, διὰ βίον, καὶ 
χοινῇ μαθητεύσωμεν. 

ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ ΚΖ΄. 


Πῶς λέγοντες Θεὸν μὲν ἕνα, τρεῖς δὲ ὑποστά- 


σεις, x«i τὸν Πατέοα λέγομεν Θεὸν, x«i τὸν 
Υἱὸν xaz' αὐτὸν Θεὸν, xci τὸ Πνεῦμα ὡσαύ- 
τως: Θεότητα δὲ λέγοντες μίαν, χαὶ τρεῖς 


ὑποστάσεις, οὐκ ἔτι δυνάμεθα λέγειν οὔτε τὸν 
Πατέρα Θεότητα, οὔτε τὸν Υἱὸν, οὔτε τὸ 
Πνεῦμα, οὐδ᾽ ἅμα (45); 
᾿ Edita ab Ant. 

Τὸ μὶν οὖν ἄμα μὴ λέγειν τὰς θεαοχιλὰς mo. 
στύσεις Θεότητα, χαΐτοι λεγομένας ἐν μιᾷ θεωρεῖ- 
σθαι Θεότητι, εἰ βούλει Ot, xai γνωρίξεσθαι, xal 
περιέχεσθαι: τοῦτο δέξοιτ᾽ ἄν αἰτίαν οὐχ ἄλογον τὸ 
urd' ἐχάστην xaÜ' ἑαυτὴν τῶν μαχαρίων ἐχείνων, 
xai δημιουργιχῶν ὑποστάσεον δύνασθαι λέγειν ἡμᾶς 
Θεότητα. Διὰ τί δὲ Θεὸν μὲν ἐχάστην τῶν ὑπεοφυῶν 
ὑποστάσεων λέγοιεν, οὐκ ἔτι δὲ xai Θεότητα, ὦδε 
ἂν ἴσως θεωροίη" μᾶλλον δὲ πρὸ τούτον ξητητέον 
(ἐκεῖθεν γὰρ xai τοῦ παρόντος ζητήματος à βλάστη- 
σις τὰς ἀφορμὰς ὑπεδάλλετο) πότερον ὁ Θεὸς, xci 
ἢ Θεότης ταυτὸν εἴη, ἣ ἕτερον ; Et μὲν γὰρ ἕτερον, 
τί τοῦτο, xal τί παοὰ τὸν Θεόν ; Ei δὲ ταυτὸν, πῶς 
ἐχάστη τῶν ξωαρχιχῶν ὑποστάσεων Θεὸς λεγόμενος 
οὐ λέγεται Θεότης ; Οἱ μὲν οὖν τὸ σχῆμα τῆς λέξεως 
αἰτιασάμενοι, ὡς ἢ υὲν ἀῤῥενιχού τύπον, f δὲ πρὸς 
τὸ θῆλυ τῆς φωνῆς σχηυατίξεται, xc διὰ τοῦτο μὴ 
ὁμοίως ἑἐχάτερον ἐπὶ τοῦ Πατρὸς, x«i τοῦ Υἱοῦ, x«l 
τοῦ Πνεύματος λέγεται, αὐτόθε, τὸν ἔλεγχον δέχον- 
ται. Kaz' οὐδέτερον γὰρ σχηματισμὸν τὸ Πνεῦμα τῇ 
γλωττῃ προφερόμενον, οὐδὲν ftr.» Πατοὸς, x«i Υἱοῦ 
Θεὸς λέγεται: xal τῶν ὀνομάτων τὸ ἑἐτεοθγενες οὐ- 
δὲν ἐχώλυσε τὴν αὐτὴν προσηγορίαν ἐπάγεσθαι, ἣν 
χαὶ οὐ τὸ αὐτὸ γένος τῆς φωνῆς πεοιεπτύσσετο" xoi 
τούτου σαφέστερον ἔτι γένους ἑτέρου 

. UN 

xao φωνὴν Y) 


τυγχάνουσα 
οὐσία ἐπὶ Πατοὸς, χαὶ Υἱοῦ, χαὶ 
Πυεύματος ὁμοτίμως χατηγορεῖται" οὐσίαν τε γὰρ 
αὐτὰς )έγομεν, xal μιᾶς οὐσίας" οὐδὲ τὸν ἄνθοωπον 
δὲ ξῶον, fj οὐσίαν χαλεῖσθαι τὸ ἐτερογενὲς τῆς φω- 
vllo ἀπεχώλυσε. 


AD AMPHILOCHIUM QU.ESTIO XXVII. 
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mysteria pandere voluerit ; tanc nos libenter, et 
gratiam ei fatentes habere, dum vivimus, communi 
usura discemus (44). 


QUAESTIO XXVII [al. XXVI]. 


Quomodo cum Deum unum, tres autem hypostases 
dicamus, et Patrem dicimus Deum, οἱ Filium 
per se Deum, et Spiritum sanctum similiter : cum 
autem dicamus unam Divinilatem, et tres hypo- 
slases, non item liceat Divinitatem dicere Patrem, 
neque Filium, neque Spiritum sanctum, neque 
simul ? 


Scotto, p. 14. 

Quod simul diving persone, licet in una Divini. 
tate spectari, imo, si vis, et cognosci, et contineri 
dicuntur, tamen Divinitatis non appellentur ; hoc 
poterit hanc haud absurdam habere rationem, 
quod scilicet neque singulas beatas illas, creatri- 
cesque personas per se Divinitatem nuncupare 
possimus. Cur autem unamquamque illarum au- 
gustissimarum hypostaseon Deum quidem, at non 
pariter Divinitatem vocemus, hic forlasse perpendi 
debet: polius est autem in antecessum investigan- 
dum (quippe quia proposile queestionis caput inde 
occasionem accepit) utrum Deus ac Deitas idem 
sint, an aliud. Namque si aliud, quidnam hoc 
est, et quidnam in Deo ? Si vero idem, quomodo 
qua&vis illarum vivificantium personarum Deus, et 
non Deitas appellatur ? Qui discriminis causam in 
vocabuli forma querunt, quod nempe alterum sit 
masculini generis, alterum vero ad feminini mo- 
dum inflectatur, ac propterea non possit pariter 


C de Patre, de Filio, et de Spiritu sancto utrumque 


usurpari, ex hoc ipso refelluntur : etsi enim nomen 
Πνεύμα (Spiritus sanctus) nostra lingua prolatum 
neutrius sit generis, tamen Deus non minus, quam 
Pater, et Filius nuncupatur ; et generis nominum 
diversitas non fuit impedimento, quorminus hxc 
appellatio induceretur, quam et idem vocis genus 
non complectebatur : imo magis perspicue, quam 
hoc, vox essentia, utut ad aliud genus pertineat, 
tamen sequo jurede Patre, Filio, et Spiritu sancto 
enuntiatur : cas siquidem personas ipsam divinam 


essentiam, et unius essentie nominamus : neque generis diversitas hominem dici animal, vel sub- 


stantiam unquam prohibuit. 
Tí οὖν δεῖ λέγειν ; Ἢ ὅτι, ὥσπερ ὁ ἄνθρωπος, x«i 


Quid ergo dicendum superest ? An quod, quem- 


NOTAE. 


(44) Profecto ubi de divinis operibus, ac preeser- D 
tim de scelerum permissione sermo instituitur : 
tunc precipue sunt, uli scriptum est Sap. ix, 44. 
Cogitationes hominum timidz,et incert e providen- 
tig :idquehumang menti omnino impervium esse 
pluries docuit Apostolus, Rom. xr, 33; I Cor. n, 16. 
Nihilo tamen ininus rationes ille, ut aiunt, con- 
grueuticee, quas Photius affert, ab iis, quieiu Patrum 
operibus occurrunt, non nimis absunt. Videsis 
inter Grecos Irenenm ur, &. Just. quest. 13, ad 
Orth. Orig. hom. in Matth. Chrysost. hom. 2 in 
var. Ev. Eusebium Emissen. ; inter Latinos autem 
August. ni ; de exposit. Symb. 4, et Serm. 8 de 
sanctis, Prud. hymn. Epiph. Fulgent. de Epiph et ' 
libro t De Fide ad Petrum 3 et 39 ; Leo. serm. 1 
de Epiph. Bernard. serm. de Innoc. et homil. in 


Cantica 60. 

Ceterum per Inaocentium cedem, uli monte 
historia, factum est, ut non solum δὶ, et Sa- 
maritani, sed gentes pene omnes tempus magni 
illius Messi, qui jamdiu exspectabatur, a Prophe- 
lis predictum advenisse audirent, atque ita predi- 
calioni evangelica via slerneretur. 

(45) In Coisliniano codice legittr οὐδ᾽ ἄμα τὰ z0ía, 
el in Vaticano ἀλλ᾽ οὐδ᾽ uz τὰ τοία ; tametsi male- 
feriati cujusdam critici, vel emeddatoris manu 
hodiedum τὸ οὐδὲ deletum videatur. In Taurinensi 
vero ἀλλ᾽ ἅμα τὰ roi« et hanc lectionem sensui 
cousentaneam esse  leimere Josephus Pasinius 
affirmat, siquidem ipsuin responsionis inilium 
refragatur. 
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PHOTII PATRIARCHJE CP. 


admodum nomina homo et humanitas non ad ἃ ἢ ἀνθρωπότης ovx ἄλλον, x«t ἄλλον παραδεχόμενα 


alium atque alium sensum spectant ; et nihilomi- 
nus illud de Socrate nullo impedimento usurpatur, 
hoc autem nequaquam ; ita quoque voces ille 
Deus et Deitas, licet diversas ideas non conti- 
neant, nequeant tamen de divinis personis pariter 
dici ? At dicet fortasse elegantiorum hominum 
quispiam, quod augeat hoc, non diluat proposite 
questionis difficultatem ; atque petitionis principii 
suspicionem minime effugiat. Hos autem rem ac- 
curate non fuisse assecutos inde patet, quod non e 
re simili ad rem propositam in questione fiat 
transitio, neque id obscuritatem augeat, imo neque 
primam interrogandi causam, quasi cognitam, 
supponat : atque hinc potius isli rectum non 
tulisse judicium arguuntur. Si enim in nature 
sermone hujusmodi vocabulorum conditio animad- 
vertitur in illis rebus, in quibus identitas non 
leditur, atque in enuntiationibus ipsa vocabula 
usum non similem habent ; quomodo evidens et 
perspicuum non est, quod neque abstrusum pu- 
tandum sit, neque absurdum in theologia, que a 
materie longo intervallo distat, queque maxima 
difficultate humanam mentem undequaque gravio- 
ribus implicat questionibus, in quibus neque ulla 
alia voce adamussim licet questionem exprimere ; 
in his, inquam, quoque modo hujusmodi commi- 
nisci usum vocabulorum, que, etiamsi rebus 
corporeis veteri et recepto judicio accomodari, 
atque idem significare videantur, eodem tamen 
pacto preedicari non possunt ? Ubinam itaque dil- 
ficultas hic augetur, aut causa pro causa ponitur ? 

Novi autem quosdam, qui dubium diluere arbi- 
trantur hominem, ac naturam, specieinque huma- 
nam assumendo, que quodammodo in idem invi- 
cem concidere videntur ; in Socratis autem preedi- 
catione diversitatem, non covenientiam proferunt. 
Socrates enim homo quidem dicitur, at neque spe- 
cies, neque natura, si vis autem, neque forma his 
eonjuncta appellari poterit. Illos autem fugit, ut vi- 
detur, quomodo sit de nominibus judicandum, et 
quod quecunque ad physicas res nomina perti- 
nent ipsa ad res significatas luculenter, ac proprio 
ferantur : que vero a dialectica oriuntur specula- 
tione, et. dialecticum quemdam involvunt sensum, 
hec ad significatas nature res vi propria non per- 
tingunt. Homo vero et humanitas, necnon Divini- 
tas, et Deus non suntlogicee subtilitatis commen- 
tationes, sed exsistentis rei nomina : attamen ex his 
quedam quoque vestigia ingreli fas est, que ad 
dubii solutionem adducunt. Etenim cum heec se- 
eum invicem comparantur, rerum scilicet nomina, 
et ea que logicam in verbis subtilitatem habent, 
non minimam in ipsadifferentia mutuam communi- 
cationem retinent. Verba enim singularibus rebus 
tributa et involvunt ista nomina, et ipsis innituntur, 


λόγον, ὅμως τὸ μὲν λέγεται χατὰ τοῦ Σωκράτους 
ἀχωλύτως, τὸ δὲ οὐχέτι᾽ οὕτω xmi à Θεὸς φωνὴ, zei 
ἡ Θεότης, οὐχ εἰς ἕτερον, xai ἕτερον ἀναπτνσσύμενα 
γόημα, οὐχ ὁμοίως δύνανται χαὶ τῶν θεαρχικῶν 
ὑποστάσεων λέγεσθαι ; ᾿Αλλὰ εἴποιεν ἂν τις ἴσως 
τῶν χαριεστέρων' ὡς αὔξησίς ἐστιν, οὐ λύσις τοῦ 
ἀπορήματος τοῦτο, καὶ τὸν τοῦ ἀπ’ ἀρχῶς αἰτεῖσθαι 
ὑποψίαν οὐκ ἐχφεύγει. Τοὺς δὲ μάθοις ἄν ἐντεῦθεν; 
ὡς διαπίέφευγε τὸ ἀχοιδες" οὐ γὰρ ἀπὸ τοῦ Opolev 
πρὸς τὸ προχείμενον ἐπὶ ζήτησιν μετάδασις, οὔτε 
χρατύνει μᾶλλον τὸ ἄπορον’ ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐπισύρεται 
τὴν αἰτίαν τοῦ ἀπαρχῆς αἰτεῖσθαι" ἐχεῖθεν δὲ μᾶλλον 
διιλέγχοιντ᾽ dv οὐκ ὁοθὴν ὑπελθόντες τὴν χρίσιν. Τὸ 
γὰρ ὁρᾷν ἐν φυσιολογίᾳ τοιαύτην ὀνομάτων θέσιν, ἐν 

B οἷς x«i τὸ ταυτὸν οὐ λυμαίνεται, καὶ πρὸς τὸ χατ- 
ηγορεῖσθαι τὴν χρείαν οὐχ ὁμτίαν παρέχεται, πῶς 
ἐστι σαφής τε, xal ἀναντίῤῥητος παράστασις τοῦ 
μηδὲν ἄπορον νομίξειν, μηδὲ παράλογον ἐν τῇ πολλῷ 
τῆς ὕλης ὑπερχαιμένῃ (46) θεολογία, x«i πολλῇ 
πανταχόθεν τὸν ἀνθρώπινον νοῦν ἐν τὸϊς βαθυτέροις 
τῶν ξητημάτων ἀπορία περιτειχιζούσῳ, ἐφ᾽ ὧν οὐδὲν 
οὐδὲ τῶν ἄλλων ὀνομάτων οὐδενὶ ῥᾷὸν ἐστι δηλῶσαι 
τοῦ ξζητουμένον τὴν ἀχρίδειαν᾽ ἐπὶ τούτων ἀμωσγέ- 
πως τοιαύτην φωνῶν ἀνιυρίσχειν χρῶσιν, el χὰν 
τοῖς ἐνύλοις ὁρῶνται παλαιᾷ χαὶ συνήθει χρέσει ἐν- 
αρμόττουσαι, χαὶ τῆς μὲν ταυτότητος οὐχ ἐξιστάμε- 
ναι, ἐν δὲ τῷ κατηγορεῖσθαι διιστάμεναι; Ποῦ τοί- 
γυν ἐνταῦθα ὃ τῆς ἀπορίας ἐπίτασις, ὃ τῆς ἄλλης 
αἰτίας ὑπόληψις ; 


Τινὰς δὲ λύειν νομίσαντας οἶδα ἐκ τοῦ τὸν ἄνθρω- 
To» παραλαθδεῖν, χαὶ τὴν φύσιν, καὶ τὸ εἶδος’ & 
δοκεῖ μέν πως ἀλλήλοις εἰς ταυτὸν συνιέναι" ἐν δὲ τῇ 
τοῦ Σωχράτους χατηγορίᾳ τὴν διάστασιν ἀντὶ τῆς 
ὁμολογίας ἐξοιχειοῦνται. “Ανθρωπος μὲν γὰρ ὃ Σω- 
χράτης, οὔτε δὲ εἶδος, οὔτε φύσις, εἰ βούλει δὲ, οὔθ᾽ 
ἡ συνταττομένῃη τούτοις μορφὴ δύναιτ᾽ X» λέγεσθαι. 
Λανθάνει δὲ τούτους, ὡς ἔοιχεν, Q τῶν ὀνομάτων 
διάχρισις, xai ὅτι ὅσα μέν ἐστι φυσιχῶν πραγμάτων 
ὀνόματα, ταῦτα περιφανῶς τε, χαὶ χαθαρῶς κατὰ 
τῶν ὑποχειμένων φίοιται' ὅσα δὲ διαλεχτιχῶς 
προῆλθον ἐπινοίας, xai διαλεχτιχὸν τινα περιέχουσι 
νοῦν, ταῦτα τῶν ὑποχειμένων τῆς φύσεως ἔργων 
ἰσχὺν οὐχ ἔχει διαδιδάξεσθαι. Ὃ δὲ ἄνθρωπος, καὶ 
$ ἀνθρωπότης, x«i δὴ xai à Θιότης, x«i ὁ Θεὸς οὐ 
λογικῆς ἐστι τεχνασμάτων προδλήματα, ὑποκειμέ- 
νου δὲ πράγματος ὀνόματα' πλὴν x&x τούτου ἔστιν 
ἴχνη τινὰ λαθεῖν πρὸς τὴν τς ἀπορίας λύσιν ἐν- 
ἄγοντα. Καὶ γὰρ ἀλλήλοις ταῦτα συνιέντα, τά τε τῶν 
πραγμάτων ὀνόματα, χαὶ ἅπερ τῆς λογικῇᾷς ἐντρε- 
χείας, τυγχάνει πρὸς ῥήματα, οὐχ ὀλέγην ἐν τῇ 
διαστολῇ τὴν πρὸς ἄλληλα χοινωνίαν ἀσπάξεσθαι (47). 
Περιέχυνσι γὰρ τὰ καθ᾽ ἕχαστα χαὶ ταῦτα, καὶ ὑπερ- 
ἰδρυται τούτων͵ xal πρὸς ἐχεῖνα λέγεται, εἰ καὶ μὴ 


NOTE. 


(46) Vide an scribi debeat ὑπερχαινυμένῃη, vel 
saltem ὑπερχειμένῃ 


(47) Corrigas velim ἀσπάξεται, vel ex presceden tí 
periodo resumas ἔστιν. 
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κατὰ τὸν ὅμοιον τρόπον. Φαμὲν γὰρ Σωχράτην φύ- À simulque referuntur ad illa, licet non eadem ra- 


4 


σιν, καὶ εἶδος, x«l μορφὴν, εἰ xai uà τῶν ἐν τῇ 
προτάσει μερῶν, ὥσπερ ἐν ταῖς φυσιχαῖς ὁρᾶται 
φωναῖς, ἐχάτερον ὁμολόγως χατὰ rà» ὀνομοστιχὴν 
προοέγεται χλὅσιν. 


Ἔτι δέ φαυεν τόν τε ἄνθρωπον, xai τὸ ζῶον λο- 
quy, θνητὸν, ταυτόν * ναὶ μὲν x«i τὸ γελαστιχὸν 
ἐχατέρῳ * οὐ μὴν, ὅσα περὶ ἑνὸς τούτων λέγεται, xal 
περὶ τῶν λοιπῶν δυνατὸν ἐστιν εἰπεῖν. Τὸ μὲν γὰρ 
ἴδιον ἀνθρώπον, τὸ δὲ ὄρος, οὐδέτεοον δὲ τούτων ὁ 
ἄνθρωπος ῥηθείη ἄν ἀνθρώπου ᾿ χαίτοι χατὰ τὸ 
μάλιστα ταυτὸν τὸν ταυτότητα διεχλορώσαντο ταῦτα. 
Πλὴν τὸν εἰρημένον περὶ τοῦ ἀνθρώπον, x«i τῆς 
φύσεως, καὶ τοῦ εἴδους λόγον κἀνταῦθα λαθεῖν ἔστι 
τὴν τούτων χρίσιν ἀναδεχόμενον. Καὶ γὰρ ἀφαιρου- 
μένων τῆς Xoytxüc φωνῶν ταυτόν ἐστιν ἔχαστον ἀλ- 
λήλων τῶν τριῶν. 

᾿Αλλὰ ἐπὶ μὲν τῶν εἰρημένων αἰτιάσαιτ᾽ dy τις τὸ 
ἑτερογενὲς τῶν φωνῶν μεταῤῥυθμίξζων εἰς τὸ εὔπο- 
pov τὴν ἀπορίαν. Ἐπὶ δὲ τοῦ ῥηθησομένου τί ποτ᾽ 
d» ἐρεῖ ; Ὁ μὲν γὰρ ἄνθρωπος ἐστὶν οὐσία, xai 
ξῶον - ταυτὸν δὲ ὃν τῷ ἀνθρώπῳ τὸ γελαστιχὸν, 
ὅπερ ἐστὶ φυσιχοῦ πράγματος φωνὴ, οὔτε οὐσία, 
οὔτε Qo» d» ῥηθείῃ * ἐπεὶ ὁ ἄνθρωπος πολλαὶ ἄν 
εἴησαν οὐσίαι, xai ζῶα. Ὥστε οὐχ ἐξ ἀνάγχης ént- 
ται θατέρῳ τῶν συναπτομένων τῇ ταντότητι ὅσα καὶ 
τῷ ἐτέρω παρέπεται, ἦ ὁ λόγος οὗτος διορισμοῦ δεῖ- 
ται. Ei μὲν γὰρ γελαστιχὸν λέγων τις τὴν τοῦ ἐδέον 
ἔννοιαν ἐνδέχεται, οὐκ ἄν οὐὗτε ξῶον, οὔτε οὐσία τοῦτο 


tione. Dicimus enim Socratem naturam, et speciem 
et formam, etiamsi non alterutra propositionis 
pars,quemadmodum iin physicis cernitur vocabulis, 
eodem pacto in appellationis conditione produ- 
catur. 

Preterea dicimus hominem et animal ratione 
preditum, et morti obnoxium idem esse, imo 
etiam risibile utrumque : non tamen, quecunque 
de quopiam horum dicuntur, de reliquis quoque 
possuntenuntiari. Hoc profecto hominis proprium 
est, illud vero definitio : neutrum tamen horum in 
homine homo nuncupari licet ; et si heec uni, quod 
idem omnino est, eadem sint. Presterquam quod 
sermo ipse, qui de homine, natura ac specie fa- 


B ctus est, hic quoque ad judicium de istis ferendum 


usurpari potest. Nam idem est, si logicas voces ex- 
cipias, quod a singulis his tribus indicatur. 

Jam vero in his, que dicta sunt, dicet fortasse 
quispiam, ut in perspicuis tenebras obfundat, ex 
generis diversitate causam distinctionis erumpere. 
At ad ea, que adjiciemus, quid reponet? Homo ni- 
mirum substantia et animal est : interea licet idem 
sit, quam homo, risibile, quod physice actionis est 
nomen, id tamen neque substantia, neque animal 
vocari debet : quia multe substantie, multaque 
animalia homo esset. Quamobrem alterum coeun- 
tium in idem non necessario sequuntur quecunque 
et alterum comitantur, vel certedistinctio in hujus- 
modi sermone adhibeatur, oportet. Si quis enim 


εἴη * εἰδ᾽ αὐτὸ τὸ ὑποκείμενον διὰ τῶν φωνῶν τού- , risibile dicens proprietatis notionem consideraret 


των παραδηλοῦσιν, οὐχ ἕτερά τινα, ἃ μὴ ἀπαρχῆς 
ὑπῆρχεν ἐχείνω, προσέτι συνάγουσι * χαὶ μᾶλλον 
ἄν ἐπεῖχε χώραν μήτε λογιχὸν ζῶον λέγειν, μήτε 
σῶμα * ἀλλὰ μηδὲ οὐσίαν ὑπάρχειν τὸν ἄνθρωπον, 
ἵνα μὴ τοιοῦτον πλῆθος ληρημότων Σωχραάτην xata- 
λείψεται. Πλὴν εἰ xol x«0' ἑχάτερον μέρος τῆς διαι- 
ρέσεως ὁρᾶται κὴ τῷ ἑτέρῳ συνεπόμενα, ἃ συνόντα 
τῷ ἑτέρω ἐγνωρίζετο, οὐδὲν ἧττον ὁ λόγος εὕρετο 
σπουδαζομενος * οὐδὲ yàp εἴ με (48) πάντα, ὅσα 
ταῦτα ποοὔχειτο, δεῖξαι τὴν διαφορὰν ἐξοικειούμενα" 
ἀλλ᾽ ἤρχει τῷ λόγῳ παραστῆσαι, sl τινα (40) ἐν τοῖς 
τοιούτοις λεγομένων ἐν τῇ πρὸς ἄλληλα χοινωνίᾳ xai 
τὴν ἑτεοότηται διασώζουσιν. 


Ὅσον δ᾽ ἄν τις ἐρῃ, ὡς οὐδὲν τῶν παραδειγμάτων 
εἰς ὁμοιότητα τοῖς ἀπ᾽ ἀρχῆς ἠπορημένοις συνέρχε- 
ται, οὔτε ἴδιον θατέρου θάτερον, οὔτε ὁρισμὸς, ἀλλ᾽, 
ὡς ἄν εἶτοι τις, ὀνόματα δύο περὶ ἕν ὑποχείαμενον 
ἀναστρεφόμενα, ὡς λώπιον, χαὶ ἱμάτιον, Πῶς οὖν, 
φασὶν, ἐν doi, ποονομίοις τὸ ἕτερον τοῖς αὐτοῖς, οὐχὶ 
καὶ θάτερον ἐπιγινώσχεται ; Οἶδα μὲν οὖν ἐν ταῖς 
γνμνασίαις λόγον εἰρημένον τοιοῦτον ' ὡς ὁ μὲν ἄν- 
θρωπος, x«l à ἀνθρωπότης τὸ αὐτὸ μὲν ὑποχείμενον 


hec neque animal esset, neque substantia : quod 
si alii ipsum subjectum per has voces velint deno- 
tare, non alia quedam, que a principio illi non 
inerant, superaddunt : atque id potius copiam adi 
mit dicendi hominem animal esse rationale, corpus 
imo et substantiam, ne tanta tricarum multitudo 
Socratis ideam destruat. Itaque, tametsi in alter- 
utra divisionis parte queecunque adesse deprehen- 
duntur in altero, ad alterum confluere non animad- 
vertantur, sermo tamen non minus accuratus in- 
venitur : nec enim opus erat, ut omnia, quee ita 
se habebant, secum invicem convenire ostenderen- 
tur: verum satis erat, ut sermo proderet, quod 
aliqua eorum, que proferuntur, in ipsa mutua com- 
munione diversitateni quoque retineant. 

Atqui id tantum reponat quispiam, quod nullum 
ex adductis exemplis eum proposita quentione 
habeat aliquid commune ; quippe in ea alterum 
verbum non est alterius proprietas, vel definitio, 
sed dici possunt duo nomina, que circa unum sub- 
jeetum versantur, veluti vestis et indumentum. 
Quomodo itaque, inquiunt, his in antecessum 
constitutis alterum, et non alterum ipsis divinis 
personis tributum invenitur? Novi nimirum in sco- 


NOTE. 


48) Pro duabus istis voculis τὸ ἐχρῆν, ni fallor, reponendum esset. 


49) Ita omnino pro τι scribendum autumo. 
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lasticis exercitationibus hoc dici solitum, quod sci- A δηλοῦσιν, 


licethomo, et humanitas idem indicent subjectum ; 
sed non eodem pacto accipiantur ; idque fortasse 
tu pariter memineris. Sane cum hominem dici- 
mus, naturam individuo inherentem intelligimus; 
cum vero humanitatem, ipsam quidem hominis na- 
turam, sed non inherentem, at qualem mens a 
materie abstractam secundum se considerat. Quare 
idem sunt homo et humanitas, sed modumi signi- 
ficandi diversum habent: 86 propterea necesse non 
est, ut in quibuscunque alterum animadvertitur, 
in ipsis conspiciatur et alterum. Modus enim signi- 
ficandi in quibus invicem mutatus est, in iis muta- 
tum quoque loquendi usum reddere debet. Idcirco 
et Socratem recte hominem appellamus, at non 
praterea humanitatem. Etenim perimnutando enun- 
tiationis formulam Socratem probe dicimus habere 
humanitatem, ac ab ipsa res ad jndividua perti- 
nentes, uti et ab homine contineri ; siquidem in 
hujusmodiloquendi modis ipsarum rerum identitas 
servari videlur. Etsiitaque nonsecundum eumdem 
modum, in quibus homo dicitur, in ipsis potest et 
humanitas apposite dici ; jure tamen quispiam di- 
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οὐχ ὡσαύτως Ot παραλαμδάνονται. κα' 
σὺ δ' ἂν ἵτως ἀναωνησθείης. Ἡνίχα ut» “γὰρ 4» 
θρωπὸν φαμεν, τὴν ἐγχατατιταγιμένην τῇ ὑποστά 


σει φύσιν λογιξόμεύα * ἡνίχα δ᾽ ἀνθοωπότητα τὴν 
αὐτὴν ui» ἀνθρωποῦ φύσιν, οὐ τὴν ἐγχατατεταγμέ- 
νὴ δὲ, αλλ ἣν ὁ νοὺς ἐξαιοῶν τῆς ὕλης χαθ᾽ ἑαυτὴν 
πολυπραγμονεῖ. Ὥστε ταυτὸν ἐστιν ὁ ἀνθοωπος. χαὶ 
Ὁ ἀνθρωπότης, χαὶ τρόπον ἕτερον παραλλάττοντα 

διὸ οὐχ ἀναγχαῖον, ὅσοις ἐνθεωοξῖται τὸ ἕἔτεοον, τοῖς 
αὐτοῖς ὁρᾶσήαι xci ἠάτεοον. 
ἤλλαχται, 


Οἷς γὰρ ἀλλήλων παο- 


παρηλλαγμένην πάντως χαὶ τὴν χρείαν 
παοίσχοιτ᾽ ἄν. Διὸ χαὶ ἀνθοωπον μὲν εὐλόγως ψα- 
μὲν τὸν Σωχράτην, ἀνηοωπότητα δὲ οὐχ ἔτι. Ἔν γὰρ 
τῷ παοαλλάττοντι τῆς χατηγοοίας ἔχειν μέντοι τὴν 
ἀνθρωπότητα τὸν Σωχράτην ἑοοῦμεν * χαὶ πὲρι- 
ἐχεσῦαι τὸ χα ἔχαστον ὑπ᾽ αὐτῆς, ὠσπεο ὑπὸ τοῦ 
ἀνθρώπου * ἔν τοῖς τοιούτοις γὰο αὐτῶν ἐδόχει zai 
ἢ Ὥστε εἰ χαὶ αὐ τὸν αὐτὸν τούπον, ἐφ 
ὧν ὁ ἀνθοωπος λέγεται, ἐπ᾿ αὐτῶν δομοΐξειν δύναται 


xai ἡ ἀνθοωπότης. 


τοαυτοτὴ:. 


τε εἶναι τῶν 
ἀτόμον χαθαρὼς ἂν τις τὴν ἀνθρωπότητα φαίη, x«i 
ἔχειν ταύτην τὸν Σωχράτην, χαὶ θιωοεῖσθαι αὑτὴν 


᾿Αλλὰ πιοιεχτιχὴν 


ἐχ τῶν ἀτόμων. 


cet quod et individua contineat humanitas, et complectatur heec Socratem, atque ipsa ex individuisab- 


slracta fuerit. 

Porro ratio loquendi de naturalibus ad solven- 
dam de rebus naturam excedentibus quiestionem 
opportuna est. Sed quie hactenus enucleavimus ju- 
venum esse, qui in dialecticispalestris adhuc for- 
tasse currunt, nondum autem ad braviuin, quod 
veritatis agnitio donat, pervenerunt, existimanda 
sunt. Quomodo enim humanitas et ab individuis 
abstrahitur, et ab ipsis habetur ? Quomodo autem 
individuacontinet, dum non potest omnibus modis 
de ipsisenuntiari ? Habere profecto, etesse, etiamsi 
brevi litterarum varietate distent, magnam tamen 
rerum diversitatem important. 

Facilius autem foret objectum ab identitate de- 
sumptum diluere:quandoquidem, etiamsi demusho- 
minem et humanitatem idem esse, necessario ta- 
men non sequitur, ut altero predicato preedicetur 
et allerum. Socrates enim idem est ac homo ; modo 
alterum de altero non enuntietur : quippe de So- 
crate probe predicatur homo, sed non item Socra- 
tes predicalionem homini reddit : profecto dicitur, 
Socrates quidem est homo : non autem, lomo est 
Socrates. Quare difficile non est, ut in quibusdam 
nominibus diversitas cum idenütate prodeat. 


Quod autem exposuimus,cum per comparationem 
persuadere nitatur, ad propositam quasstionem sol- 
vendam eadem vim non exserit ; siquidem in allatis 
exemplisaliquid communeest,aliquid vero peculiare: 
atin divinis communicatione eque gaudetalterutrum 


C 


D 


'O δὲ ἐπὶ 
πιοὶ 
"AAA 


TÉ; φύσεως λόγος ἔτοιμός ἔστι xai 
ὑπεογυὼν τὴν ἀμφισδήτησιν 
τὰ μὲν προσεχῶς εἰοη ένα, 


ἔτι μετὰ τὰς 
ἂ 


τῶν διαλήει. 


σχιοτωντων i75 
^- 
ot 


τῆς ἀλη- 


διαλεχτιχὰς παλαίστοας, OUT Tw? 
εἰς τό δραθεῖον 
θείας 


πότης 


^ €. 5* 1 ^ - εν 

ἀψιγμένων, ὃ χαοίξεται 
χατάληγις, νομιστέον, 
καὶ ἐξήοηται 
ἔχεται ; 


7 Ile; zo ἢ usw 


τῶν ἀτόμων, χαὶ ὑπ᾽ αὐτῶν 
Πῶς ds περιέχει ταῦτα, uzd' ὅλως αὐτῶν 
χατηγορουμένη ; Τὸ *vo ἔχειν, xai τὸ εἶναι, 
γραμμάτων ἑἐναλλαγῇ βοαχείᾳ διίσταται, 


πραγμάτων au τα 6))8t ἐτεοότητα. 


χῆν 


ατγάλην 


Τὴν δ' ἀπὸ τῆς ταυτότητος χαταδοομὴν ευχερί- 
στερον ἀναστέλλειν ὧν εἴη * 027 ὡς ἄνχγχη (80) τις, 
εἴπερ χαὶ δοίη 
κατηγορουμένου 
ρεῖσθαι. Ταυτὸν 


T£0 οὐχ ἕτερον 


τ- αὑτὸν ἀνθούπῳ τὴν ανθοωποότητα, 


“οὐ ἐτέ2η. χαὶ τὸ :Ti0^V 


ὰρ ὁ Σωχοάτης τῷ ἀνθοώπο, εἰ- 


χατῊ 75: 
ἐτέοηυ χατηγορεῖται. ᾿Αλλὰ γἦο τοῦ 
Σωχράτους uiv χατηγολεῖται δέλου ὁ χνθοώπ:, δ. 
ΟῚ . . . , . ." . . . 
ἔτι δὲ ὁ Σωχράτη: ἀνταποδίδωσι τῷ ἀνθηώπον τὴν 
χατηγοοίαν 


λέγεται μεν Z0 ὁ Σωχοάτης ἀνήρ- 


πος, οὐχ ἔτι δὲ ὁ αἀνύοωπος Σωχοᾶτης. Ὥστε οὐχ 


ἄπορον Em ἐνίων ὀνομάτων λέγειν συμποοιέναι τὴν 
ἑτερότητα τῇ ταυτότητι. 
᾿Αλλά ἔστι (ὉΠ) x«i τὸ δηῦεν παοκδειγματιχὴν 


πιθανοτήτα φέοον οὐ τὴν αὐτὴν ἰσχὺν ποούαλ᾽εται 
τοῖς ἐξ αογχξς ὑἡποοηαένοις παρατ εῖν τὴν λύσιν" 
χαὶ io ἐνταυθα τὸ τὸ δὲ τῶν e 
ἔχαστον ^ ἐν d& παραπλησίως ἐχάτεοον 
ἀπολαύει τῆς χοινότητος. Τίς οὖν ἡ πανταχόθεν χαὶ 


Uf) Y0ty^7. 
txilvot 


NOT. 


Quenam igitur solutio erit, que omni ex parte 

De Vocem hanc corruptam asservat codex, 

habet ἀντ᾽ eywo : ac fortasse pro οὐχ ὡς 
opportunius esset ὡς oux. 


(81) Verbum substantivum otiari videtur, aut 
pro προΐχλλεται προθάλλεσθαι legendum erit. 
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πάσης λαθῆς ἀναχεχώρηχε λύσις ; Καὶ γὰρ, ὅτι μὲν À omneetiamdevitet incommodum? Aliquonimirum 


οὐ παᾶντα τὰ εἰς ταντὸν συνιέντα χατὰ πάντα χοινω- 
νοῦν ἀλλήλοις ἀπαιτεῖται, δέδειχται τρόπον τινὰ ^ χαὶ 
ὅτι ἡ ἀπὸ τῆς ἀνθρώπου, χαὶ τῆς ἀνθρωπότητος 
φωνῆς προτεινομένη χρῆσις τὴν ἐν τῇ θεολογίᾳ δια- 
λύει ἔοιν. Τάχα δ' ἂν ἐπὶ μέρους ἔτι μένει τὸ ζήτημα 
χαὶ τὸν ἔρωτα τῶν φιλοσοφεῖν αἱρουμένων ἀναφλέ' 
γειν" ὅτε μὴ καὶ τὸ λοιπὸν συνορᾶν χειοαν" yip 
εὕροι. 


Τί οὖν ἔστι φάναι; Τί δὲ σοφώτερον ἕτερον πρὸς 
τὴν ἐξ ἀοχῆς ἀποοίαν, 2 διότι ἡ μὲν Θεὸς φωνὴ τὴν 
τε φύτιν εἴωθε δηλοῦν, χαὶ τῶν ἀτόμων ἔχαστον OU- 
δὲν ἔλαττον πέφυχε σημαίνειν" ἡ δὲ Θεότης σημαν- 
τιχὸν τε, χαὶ δηλωτιχὸν αὐτῆς γε μόνης τῆς φύσεως} 
Διὸ περιεχτιχὸν μὲν ἡ Θεότης, ὥσπεο χαὶ ἢ φύσις, B 
εἰκότως ἂν ῥηθείη τῶν ὑποστάσεων * οὐδὲ δὲ Θεότης 
τῶν ὑπ᾽ αὐτῆς πεοιεχομένων (χαὶ γὰρ οὐδὲ φύσις) 
δύναται λέγεσθαι. Ἢ δὲ Θεὸς φωνὴ, ὥσπερ περι 
ληπτικὸν, οὕτω δὴ χαὶ δηλωτιχὸν τῶν ὑπεοφυῶν ὑποσ- 
τάσεων * διὸ xai ἀχολούθως ὁ λόγος ἔχαστον τῶν τριῶν 
Θεὸν ὀνομάζειν ἐπίσταται. 


Ei δὲ τις αἰτίαν νεανιευόμενος ἐπιζητεῖ, τέ δή ποτε 
ἢ μὲν ἀνθρωπότης τὴν φύσιν, ὁ δὲ ἄνθρωπος καὶ τὴν 
φύσιν, χαὶ τὸ xaÜ' ἕχαστα πέφυχε δηλοῦν * λέληθεν 
ἑαυτὸν ἐν τῷ νομίζειν σοφίας ὑπόληψιν θηοᾶν, εἰς 
ἀμαθίαν ἐχφέρεσθαι, ἀοχὰς ἐπιζητῶν ἀοχῶν, 
χαὶ τῶν ἀναιτίων ἀπαιτεῖν αἰτίας ὑποσυρόμενος. 
᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὁ χεφαλαιώδης τοῦ λόγου τύπος. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ KH' 
τοῦ αὐτοῦ αἱἰτίον πρόεισιν ὁ Υἱὸς χαὶ τὸ 
Πνεῦμα, πῶς οὐχὶ τὴν τῶν ἀδελφῶν ἀναδέ.- 
ξονται χ)ῆσιν, χαὶ τὴν τοῦ Υἱοῦ προσηγορίαν ὑπῶλθοι 
τὸ Πνεῦμα; 


Εἰ 


Edita ἂἃὺ Ant. Scotto, l. c., 

'H μὲν πρόοδος, ὦ βᾶχτιστε, ἄμα τε x«i ἀδιαστά- 
Tec! ἐκ τοῦ Πατρὸς τῷ τε Yi, χαὶ τῷ Πνεύματι 
θεολογεῖται. Οὐδεὶς δ' ἀναγχάσει λόγος εἰς τὴν τοῦ 
Υἱοῦ μεταπεσεῖν προσηγορίαν, ἢ τὴν ἀδελφιχὴν ἀνα- 
δέξασθαι σχέσιν" ὅτι μηδὲ τὸ ἀνάπαλιν ἐννοεῖν, ὃ 
λέγειν, ὡς ὁ Υἱὸς εἰς τὸ ἐχπορευτὸν μέτεστι Πνεῦμα, 
à τὴν ἐχείνον σχέσιν ἐξιδιώσατο. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν 
χαστὸς τῶν νοῦν ἔχειν ἠξιωμένων Χριστοῦ καὶ φρο- 
νεῖν, x«i διδάσχειν ἄλλους ἕτοιμον παρέχεται τὴν 
χάριν. Οὐ γὰρ διότι ix τοῦ αὐτοῦ θεολογοῦνται προ- 
ἰέναι, ὃ ti; υἱότητα τὸ Πνεῦμα συνδιαστήσεται τῆς 


υ 


P. 


pacto ostensum est, quod non omnia, que eodem 
redeunt, mutuam in universis communicationem 
exposcant ; et quod vocum hominis et humanitatis 
expositus usus dirimat in rebus divinis controver- 
siam. Protinus itaque questio ex una adhuc parte 
enodanda superest, et desiderium eorum qui philo- 
sophari cupiunt, accendere ; quia id quoque, quod 
iniquum est, nondum sua enucleatione potiri vide- 
tur. 

Quidnam est ergo dicendum ? Et quidnam aliud 
inagis ad quaestionem propositam facit, quam quod 
ex eo, quia vox Deus et naturam exprimere con- 
suevit, et ad unamquamque personarum indi- 
candam non minus opportuna est : vox autem Di- 
vinitas indicat exprimitque ipsam tantummodo 
naturam ; idcirco divinitas, ut et natura, personas 
continere merito dici posset : at non potest Divini- 
tas (quippe ne ipsa quidem natura) de personis 
quas continet, enuntiari. Vox autem Deus, utpote 
quia non modo ipsas personas augustissimas con- 
tinet, sed easdem exprimit, ideo consequitur, ut 
in sermone quamlibet trium hypostaseon possimus 
Deum nuncupare. 

Quod si quis monstrat denuo se inquirere ratio- 
nem,cur humanitas naturam, homo autemtam na- 
turam quam individuum significandi vim habeat : 
hic nondum sensit sese, dum sapientie opinionem 
venari putat, in stultitiam incidere, quia principio- 
rum principia scrutatur, eteorum, que causam non 
habent, causas tentat expiscari. Atque heec sermoni 
compendiario salis erunt (52). 

QUAESTIO XXVIII [al. XXVII]. 
δὲ ez eodem principio Filius ac Spiritus sanetus 
procedunt quomodo nec fratrum appellationem 
accipient, nec Filii women Spiritus sanctus ac- 
quiret ? 
26. Dogmatica de Trinitate. 

Processio a Patre, optime vir, pariter, ac sine con" 
troversia et de Filio, et de Spiritu sancto in sacra 
doctrinaenuntiatur: nullus tamen insinuabit sermo, 
quod in Filii nomen Spiritus sanctus incidat, aut 
quod fraternam suscipiat condilionem ; quoniam ne- 
que contra existimare possumus, aut dicere, quod 
Filius in Spiritum sanctum procedentem mutetur, 


aut ejus proprietatem sibi vindicet. Quisque autem 


eorum, qui Chrisli sapientiam censentur habere, ad 
hec tam sentienda, quam aliis tradenda libenter 
sese exhibet. Non enim quia ex éodem principio 


VARIJE LECTIONES. 


1 Non ἀδιστάχτως, Verlendum : sine intervallo. 


NOTAE. 


(32) Ex hac queestione ila sese extricat D. Tho. 
mas. Fatetur primum (part. 1, quest. 39, art. 6, 
ad secun.)recte dici divinam essentiam esse Putrem. 
quia (unc est praedicato per identitatem ; et alibi 
(art.5, ad quart.) essentia divinaiuquit, praedicatur 
de Patreper modumidentitatis propter divinamsim- 
plicitatem. Jam porro docet idcirco hanc proposi- 
tionem Pater est Deus potius adhiberi, quia (ibid. 
art. 5, in corp.) licet secundum rem sit idem Deus, 


quod Deitas,non tamen est idem modus significandi 
utrobique : nam hoc nomen Deus, quia significat di- 
vinam essentiam, ut in habenle (vide etiam art. 4, 
in corp.) ez modo suz significationis habet, quod 
possit supponere pro persona.... Sed hoc nomen es- 
sentia non. habet ez modo suz significationis, quod 
supponal pro persona, quia supponit essentiam, wt 
formam abstractam. Vide etiam Estium, lib. 1, di- 
stinct. 4, $ { οἱ 2. 
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uterque dicitur a theologis procedere, idcirco aut Α ἰδίας ἐξιστάμενον ἰδιότητος * ὃ ὁ Υἱός της χαραχτη- 


Spiritus sanctus ex proprietate sua dimotus in filia- 
tionecollocabitur ; aut Filius ab ea, que ipsum dis- 
tinguit, generatione recedens, cum Spiritus sancti 
proprietate confundetur : ex eodem enim principio, 
sed non eodem pacto ambo procedunt ; nec secun- 
dum eamdem proprietatem est utriusque procossio. 
Etenim Filius quidem procedit a Patre, nempe ut 
genitus, Spiritus sanctus autem per processionem, 
qu& aliam illi dat proprietatem, sed neque hec 
processio generationis notionem sibi conciliat. Ita 
sane res se habet ; et qui secundum diversas no- 
tiones ἃ Patre exire dicuntur, diversam quoque no- 


ριξούσης αὐτὸν ἀποστὰς γεννήσεως εἰς τὸ τοῦ llvrü- 
ματος ἰδίωμα συγχυθέσεται o ἐχ τοῦ αὐτοῦ 
ἄμφω, ἀλλ᾽’ οὐχ ὡσαύτως, οὐδὲ χατὰ τὴν ἐδιότητα 
τὴν αὐτὴν ἡ ἑκατέρου πρόοδος. Καὶ γὰρ ὁ μὲν Υἱὸς 
τοῦ Πατρὸς προῆλθε δὴ γεννητῶς " τὸ Πνεῦμα δὲ δὲ 
ἐχπορεύσεως αἰχειομένη (53) ἐδίωμα * ἀλλὰ οὐδὲ ἡ 
ἐχπόϑευσις τὸν τῆς γεννήσεως χαρακτῆρα ivappovt- 
ται. Οὕτω δὲ, οὕτω. Καὶ ἃ χατὰ τὰς διαφόρους σχέ- 
σεις ἱεοολογεῖται τοῦ Πατρὸς προέρχεσθαι, διάφορον 
ἔχουσι xai τὴν χλῷσιν, xci τὴν ἐν ταῖς ὑποστάσεσιν 
ἰδιότητα, αἷς αὐτοῖς τὸ τῶν σχέσεων ἀφώριστο ἰδιό- 
τροπον. 


menclationem ac personalem ineunt proprietatem, qua peculiaris notionis indoles in ipsis constituta 


fuerat. 


At enimita apparentis difficultatis vera solutio ad B 


evidentiam usque est deducta : quodsi mavisetiam 
ἃ corporeis rebus ad incorporeas similitudinis ar- 
gumenta desumere ; calorem et lucem ex eodem 
principio ducere originem nemo est, qui ignoret ; 
siquidem utrumque est ignis effectus ac emanatio. 
At vero neque calorem aerem illustrando visui ad 
ea, que cernuntur, percipienda prodesse quisquam 
sane mentis dicet ; que nimicum est luminis pro- 
prietas ; nequecontra vim absumendi subjectas ma- 
teries quisquam luci, secundum quod illa illuminat, 
tribuere audebit ; neque alterius nomen, unde 
exsistentium rerum agnitionem comparat, in alterum 
transferet. Hac itaque ratione ex eodem principio, 
ut plurimum, ea, que simul, ac pari dignitate pro- 


cedunt, sed non secundum eumdem modum origi- ( 


nem ducunt, licet coexsistant, tamen alterum ab 
altero differentiam suam sine confusione ac muta. 
bilitate conservat. 

Quod si comparationibus me cupis spatiari, 
Adam quoque, et Evam, et Abelem in mentem 
revoca. Processio enim, unde et Eve formatio 
duxit originem, Ade costa fuit ; atque primi filii 
Àbelis ortus ex Ada pergenerationem manavit ; at 
neque in fllie nomen Eva detrudetur, nec un- 
quam Abel filius esse denegabit, et in quampiam 
aliam conditionem incurret atque transferetur. 
Quod autem solilluminet et calefaciat, he quedam 
proprietates sunt, ques ad corpora atque ad animos 
sentientes communiter pertingunt ; at neque cale- 
faciendi vis splendorem procalore in se ipsam con- 
vertit ac transtulit ; nec unquam illuminandi vis 
in caloris appellationem, vel naturam permutabi- 
tur: verum utraque vis legem a Conditore nature 
primitus impositam servans, dum nec separatur 
processio, nec mutatur essentia, immutatam et 
constantem nomenclationem retinere conspicitur. 


Quod si tibi placet ἃ ceelestibus ad terrena ite- 
rum descendere inspice quomodo eadem planta 


᾿Αλλὰ $ μὲν πραγματικὴ τοῦ δοχοῦντος &xopüpe- 
τος λύσις οὕτως ἂν εἰς τὸ ἀναμφέθολον προαχθείῃ * εἰ 
δὲ x«l παραδειγματιχὴν ute πίστιν ἐκ τῶν ἐνύλων 
περὶ τῶν ἀύλων λαθεῖν " τὸ χαυστιχὸν, x«i φωτιστι- 
κὸν πῦρ οὐδείς ἐστιν, ὃς ἀγνοεῖ ix. τοῦ αὐτόῦ αἰτίου 
λαμὄδάνειν τὴν πρόοδόν " πυρὸς γὰρ ἄμφω ἔργα τε, 
καὶ προδλήματα. ᾿Αλλὰ οὔτε τὸ καυστιχὸν συνεργεῖν 
τῇ ὄψει τὸν ἀέρα διαυγάξον πρὸς τὴν ἀντῶκψιν τῶν 
ὁρατῶν τοῖς γε σωφρονοῦσιν ἔνεστιν εἰπεῖν ^ ἴδιον γὰρ 
τοῦτο τοῦ φωτίζοντος oU μὴν δὲ τὸ φθαρτιχὸν τῆς 
ὑποχειμένης ὕλης οὐδεὶς ἂν ἀποδοῦναι, καθὸ γε φω- 
τίξει, παρενεχθείη τῷ φωτί " οὐδὲ μεταδώσει θατέρῳ 
τὸ ἕτεοον τοῦ ὀνόματος, δι᾽ οὔ τὸν γνῶσιν παρέχεται 
τῆς ὑπάρξεως. Οὕτω yovv ἐχ τοῦ αὐτοῦ αἰτίου, 
χατά γε τὸ πλεῖστον, ἅμα μὲν xci ὁμοτέμως Tpotp- 
χόμενα οὐ χατὸ τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον τὴν πρόοδον 
ἔχοντα, ἐν τῇ κοινωνίᾳ τῆς ὑπάρξεως χαὶ τὸ διάφορεν 
τῶν ἰδιωμάτων ἑχάτερον ἀσυγχύτως, xal ἀμεταθλῴτως 
συνδιασώξει προς ἑχάτερον. 

Σὺ δέ μοι τοῖς παραδείγμασιν εἴ γε πλατύνεσθαι 
βούλει, xai τὸν 'Adàu, καὶ τὴν Εὔαν, χαὶ τὸν "A6 
ἐννόει "Ὁ πρόοδος μὲν γὰρ, ἧς τε γέγονεν ἀπαρχὴ 
τῆς διαπλάσεως, ἡ πλευρὰ" xai τῆς γενέσεως αἱ πη- 
αὶ τοῦ πρώτου πλάσματος αἱ γοναὶ ἐκ τοῦ ᾿Αϑάμ. 
᾿Αλλὰ οὔτε ἡ Εὔα εἰς τὸν τῆς νἱότητος λόγον περι- 
ενεχθτήσεται " οὔτε μὴν ὁ ΓΑδελ τὸν υἱὸν ἀπαρνησεῖ- 
μενος εἰς ἑτέραν τινὰ σχέσιν παραδύσει, xai συμ- 
μεταστήσεται" Τὸ δὲ φωτίζειν τὸν ἥλιον, xai φλογί- 
Cuv, ἐστὶν ὃ τῶν σωμάτων, χαὶ ὅ τε χοινὸν ἐστι τῶν 
αἰσθανομένων ὀμολόγημα " ἀλλὰ οὔτε αἱ φλόγες εἰς 
ἐχυτὰς τὴν διαύγειαν ἀντὶ τοῦ φλέγειν ὀλλάξαντο 
μεταστήσασθαι " οὐ μὴν οὐδὲ τὸ φωτίξον εἰς τὸν τοῦ 
φωτίζοντος χλῆσιν, ἢ τὴν ὑπόστασιν ἀντὶ τοῦ φωτί- 
ζειν ὑπενεχθήσεται- ἀλλὰ τὸν ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐντεθέντα 
πιρὰ τοῦ Δημιουργοῦ τῇ φύσει νόμον διευλαδού- 
μενα, ἐν τῷ ἀδιαιρέτῳ τῆς προόδον, καὶ ἀπαραλλάχτῳ 
τῆς οὐσιώσεως, ἀπαράδατόν τε χαὶ ἀναλλοίωτον ἐχά- 
τερον τούτων τὴν ποοσηγορίαν αὐτῶν ὁρῶνται διαφυ)άτ- 
τοντα. 

Εἰ δὲ ἐκ τῶν οὐρανῶν πάλιν ἐπὶ τὴν γᾷν σοι χατ- 
ἰέναι φίλον, ὅρα, ὥς τὸ αὐτὸ φυτὸν χαρπὸν τε, x«i 


NOTE. 


(93) Οἰχειουμένης polius sensus requirit. 
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ἄνθος, καὶ φύλλα προδάλλεται (δεῖ γὰρ ἴσως πρὸς A tumfructum, tum florem,tum folia producat (siqui- 


τοὺς παντελῶς ἑτεροπίστους ἀνθυποφορὰς παραδει- 
ματικὰς οὐ μίαν, ἀλλὰ πλείους προχομέξειν, xai δι- 
ἐλέγχειν αὐτῶν εἰς τὸ μάταιον διαλυόμενον τὸ πεοί- 
ἔργον)" ποῦ γὰρ τὰ φύλλα πρὸς τὴν ἰδιότητα τῶν 
καρπῶν συναγαγὼν τις ἐχθιάσαιτο ; Τίς δὲ τὸ ἄνθος, 
οὗπερ Q ἀποθολὴ, χατὰ τὸ πλεῖστον, τοῦ χαρποῦ 
γνωρίζεται προδολὴ, χαρπὸν ὀνομάσειεν; ᾿Αλλὰ οὐδὲ 
τῶν ἄλλων οὐδέτερον ἄν τις φύσιν εἴδους, χαὶ φύσεως 
ἔργα, καὶ τῶν ἐν αὐτοῖς μετὰ τοῦ συμφυοῦς οὐχ 
ἀγνοῶν ἑτερότητα, εἴς τινα τῶν εἰρημένων μεταμορ- 
φώσειέ τε, xxl μεταστήσειεν ὑπόστασιν. Οὕτω γοῦν 
χὰν τῇ παχύτητι τῶν σωματιχῶν ἔργων τε, χαὶ προ- 
δλημάτων, xai ix τοῦ αὐτοῦ χαθορῶνται προϊόντα, 
xxi τῆς οἰχείας ὑποστάσεως, οὐ πρὸς ἄλληλα μεθ- 


dem oportet in eos, qui sententiam tenent omnino 
contrariam, non unum argumentum ex compara- 
tionibus desumptum sed plura proferre, atque in- 
tempestivas earum argutias vanas ostendendo re- 
fellere) : quisnam enim folia in fructuum proprie- 
tatem detrudet ? Quis autem florem, quo recedente, 
ut plurimum, fructus procedere conspicitur, fru- 
etum appellet ? At is, qui speciei naturam, et na- 
ture operationes, eorumque, que in ipsis ingenita 
sunt, diversitatem non ignorat, in quampiam pre- 
dictarum rerum essentiam alteram transformare 
non potest atque transferre. Ita nempe vel in 
crassa operationum productionumque corporearum 
conditione alia ilem innumera, que ab uno prodire 


ἰστάμενα xal τῆς προταθείσης xarà τῆς εὐσεδείας p principio, et propriam retinere essentiam, nec in- 


ἐνστάσιως προφανῇ τε τὸν ἔλεγχον προθδαλλόμενα, 
xai τὸ σαθρὸν τῆς χαχουργίας ἐξ αὐτῶν τῶν Ópo- 
μένων τε, xal ἀνὰ χεῖρα στηλιτεύοντα χαὶ μυρία 
ἄλλα. 

Ἢ δὲ ἀπὸ τῆς φύσεως ἐπὶ τὴν τέχνην μετάθασις 
(x«t ὅρα μέχρι τίνος διασώξεται τὸ ἀχολονθον μὲν τῇ 
φύσει, ἀντιχείμενον δὲ τῇ ἐξ ἀρχῆς προθέσει) πολλὰ 
μὲν καὶ ἄλλα σοι τῶν παραδειγμάτων χαριεῖται" 
χαὶ τὸν χεραμέα δέ σοι δείξει ἐχ τοῦ αὐτοῦ πηλοῦ 
x«i φυράματος ἀμίδας τε x«i πένακας ἱεραῖς ἐν- 
σρμοζομένους τελεταῖς διαπλάττονυτα, Ὧν οὐδὲ ἂν 
τοὺς ἀνιέρους ἀνερυθριάστως εὑρήσεις, οἶμαι, θάτε- 
ρὸν τῶν χατασχευασμάτων εἰς τὴν τοῦ ἑτέρον 
χρείαν, ἢ προσηγορίαν μετασχενάζοντας ^ x«i τὴν 
ἰδιότητα συγχέειν ἑχατέρας τῶν ὑποστάσεων, ἄνεν 
τινὸς δαιμονίας πληγῆς συνεπαγομένης τὸ ἀνία- 
τον. 

Εἰ βούλει δὲ πάλιν ἀναδραμεῖν ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον, 
δριμύτερον αὐτοῖς ἐπαφήσεις τὸν ἔλεγχον " ἐξ αὐτοῦ 
γὰρ ὃ τελόγος, x«i ἡ φωνὴ ἀνθρωπένον προχεόμενα 
στόματος, xxi μιχρὸῦ γε διὰ τὼν αὐτῶν ὀργάνων δια- 
μορφούμενά πε x«i προαγόμενα. Καὶ γὰρ τῶν ἄλλων 
ὄντων χοινῶν, ὁ μὲν τῷ Gxpo τῆς γλώττης, τὸ δὲ τῇ 
γλωττίδι μᾶλλον ἀποτέκτεται " χαὶ τὸ μεῖξον, xai θαυ- 
μασιώτερον, ὡς οὐδ᾽ ἄν προῶθοι λόγος ἄνευ φωνῆς, 
ἀλλὰ xmi ἐν αὐτῇ τῇ διαμορφώσει ὑπερείδει τε χαὶ 
ὑπερανέχει τὴν τοῦ λόγου μορφὴν ἡ φωνὴ συννφεστῶσά 
τε χαὶ προάγουσα. ᾿Αλλὰ γὰο τοσαύτης οὔσης τῆς 
συναφιίας, χαὶ συναναχράσεως, ὅμως, ὅτι μήτε λόγος 
à φωνὴ τοὺς καὶ τὰ μέτοια συνορᾷν δυναμένους οὐ- 
δεαία ποτὲ ἐνοχλήσει ἀμφισδήτησις. Οἷς ἐῤῥωμένον 
σαυτόν τε τῆς νομιζομένης ἀπορίας ἀπολύων διανά- 
στηθι, «αἱ τῶν χαχουργεῖν ἐθελόντων ἐπιστόωιξε (54) 
τὸ περίεργον. 


vicem confundi observantur, proposite in nostram 
fidem objectionis apertam refutationem depromunt 
et impietatis futilitatem ex iis, que ob oculos et 
in manibus habentur, commonstrant. 

Porro autem sia natura ad artem gradum facia- 
mus (atque animadverte quousque consensus cum 
natura, et in objectam a principio sententiam op- 
positio servetur), alie quidem atque alie similitu- 
dines occurrent, et preecipue figulus ex eodem luto 
et massa tam matulas, quam lances sacris aptas 
ritibus fingens tibi ostendetur. Profecto ne ipsos 
quidem profanos homines, opinor, reperies, qui 
harum supellectilium alteram in alterius usum, et 
nomeu impudenter convertentes, etiam proprieta- 


C tem alterutrius substantie confuudant, nisi mise- 


rando mentis vulnere cum saaitatis desperatione 
premantur. 

Quod si rursus ad hominem resilire libet, acrius 
illorum objecta insectaberis. Ex ipso enim humano 
ore tum sermo, tum vox funduntur, et parvo qui- 
dem discrimine per eadem organa formantur, et 
proferuntur. Profecto dum csetera sunt communia, 
sermo quidem a summitate lingue, vox autem po- 
tius ab ejus radice creatur ; quodque majus est, et 
magis mirandum, sermo sine voce prodire non po- 
lest : imo etiam sermonis formam in ipsa ejus 
productione suffulcit, ac sustinet vox, que simul 
advenit, atque profertur. At enim licet tanta inter- 
cedat conjunctio atque commnistio, tamen, quod 


p sermo non sit vox, ii, qui recto pollent judicio, 


nulla unquam altercatione turbati tenebunt. Qui- 
bus argumentis et te innixum ipse ex apparenti 
extricans difficultate confiema, et eorum, qui ca- 
villari volunt, futilitatem refrena (55). 


NOTAE. 


($4) Pro ἐπιστομέξειν ita saltem est legendum, 
aut potius verbum aliquod finitum hic desiderari 
putarim. 

(55) Causa cur Amphilochius interrogationem 
istam in medium protulerit, si hariolari fas est, heec 
fuisse videtur. Ut primum Photianus error de Spi- 
ritus sancti processione in Greecis Ecclesiis erum- 
pebat,eum orthodoxiinnumeris insectabantur argu- 


mentis ; ac presertim illo, quod scilicet, nisi a Filio 
Spiritus sanctus procederet, invicem confunderen- 
tur. Quare Amphilochius, qui hujusmodi inherebat 
errori, ut Photio velificaretur, et sese extricaret a 
nodo, istud ἀπόρημα ipsi proposuit. Photius (uti 

ostea eliam Scotistse) asserere non dubitat ad Fi- 
ij, et Spiritus sancti distinctionem sufficere, quod 
noneadem ratione ambo a Patre procedant.Jamvero 
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QUAESTIO XXIX [a/. XXVIII] 


Si Baptisma Joannispeccatorum remissionem,ut S. 
Lucas scribit, praestabat, quidnam α Dominico 
Baptismate differebat ? 


Edita ab Ant. Scotto, l. c., p. 


Quod Lucas a Deo afflatus verbum hujusmodi in 
iis, quas ipse conscripsit **, evangelicis narratio- 
nibus expresserit, perspicuum est ; quod autem 
baptismati, quod mystico ritu ministrabatJoannes, 
hanc remissionem attribuat, non est eque perspi- 
cuum ; at veroid quidem mox diligentiusinquiren- 
dum. Divus autem Mattheus, licet verbo non dicat 
« remissionem peccatorum, » tamen per locutionem, 
qua utitur, « confitentes peccata sua ** », ipse 
quoque innuit remissionis peccatorum fuisse ba- 
ptisima. Quorum enim operum confessio, dummodo 
vana nonsit, est damnatio, et victoria, eorumdem 
remissionem quoqueconsequimur.Hec quidem vel 
ipse scripsit, qui e Poblicano factus est theologus. 
Beatus autem Marcus tantum abest, ut a Deiloquo 
Luca discrepet, ut potius ejus verborum fons non 
immerito videatur. Etenim « fuit Joannes, inquit, 
in deserto baptizans, et predicans baptismum pa- 
nitentie in remissionem peccatorum 35. 

Ita prodeunt multis e locis testimonia, quibus 
fides remissionem peccatorum per Joannis bapti- 
sma iis, qui lavabantur, factam esse aperte docet ; 
eo vel maxime, quod nec ipse illam ceremoniam 
suo libitu susceperit, sed divini nutus eum ritum 
prescribentis factus sit exsecutor. Etenim Lucas, 
« Factum eat; inquit, verbum Dei ad eum ?! »: imo 
etiam ipse Joannes veritatis predicator : « Qui 
misit me, ait, baptizare ?*: » que utique omnia 
non modo Precursoris baptisma divine donum cle- 
mentie, verum etiam lustrationibus, sacrificiis 
atque ceremoniis Judaicis, per qu& Hebreei, tan- 
quam in figura, culparum veniam merebantur, 
longe esse sublimius loculenter ostendunt. Quod si 
hoc baptisma illis preestantius erat, patet, quod et 


** Luc. III, 3. ** Matth. uni, 6... ** Marc. 1, 4. 


" Luc. in, 2. 
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EPOTHZIIX ke. 

Ei τὸ βάπτισλα ᾿ἸἸωάννον ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, ὡς 
ὁ ἱερὸς Λουχᾶς ἀναγράφει, παρεῖχε, τίς ἢ ποὸς 
αὐτὸ τοῦ Δεσποτιχοὺ διαφορά; 

32. Dozmatica et exegelica 
'O μὲν θεόσοφος Λουχᾶς, ὅτε μὲν τοιαύτην ἀνα- 

γράφει φωνὴν, οἷς αὐτὸς συνέταξεν εὐαγγελιχοῖς 

λογίοις, οὐκ ἄδηλον" ὅτι δὲ τῷ βαπτίσματι, ὅπεο 6 

ἱερουργὸς ἐχρημάτισεν ᾿Ιωάννης, τὴν ἄφεσιν, οὐκ ἔτι 

ὁμοίως δῆλον" πλὴν ἀλλὰ τοῦτο μὲν ἑξῆς ἀχριθέστι- 
pov τεθιωρήσθω. Ὁ δὲ θεῖος Ματθαῖός φησιν, εἰ καὶ 
μὴ προτίθησι ῥήματι τὸ εἰς ἀφὲσιν ἀπαοτιῶν, ἀλλὰ 
οὖν, Qv ὧν εἶπεν, ἐξομολογούμενοι τὰς ἀμαρτίας 
αὐτῶν, χαὶ αὐτὸς δίδωσι συνεπινοεῖν ἀφέσεως ἄμαο- 

à ἐξομολόγησις, 

tinto u) μάτην, τῶν πεπραγμένων ἣ κατάγνωσις 

χαὶ ὁ 0píau60;, τούτων χεοδαίνομεν χαὶ τὴν ἄφεσιν. 
᾿Αλλὰ οὕτω μὲν χαὶ ὁ dx τελωνῶν θεολόγος. Ὃ δὲ 


τιῶν εἶναι τὸ βάπτισαα. Ὧν γὰο 


μαχάριος Μαοχο: τοσοῦτον ἀπέχει διαφωνεῖν τὼ 
Θεοόῥήμονι Λουχᾷ, ὡς xui πηγὴ ἂν οὐχ ἀπειχότως 
δόξει τῶν αὐτοῦ ῥημάτων" λέγει γὰρ, α Ἐγένετο 
Ἰωάννης βαπτίζων ἐν τῇ ἐρήμω, x«i κηρύσσων βά- 
πτισμα μετανοίας εἰς ἄφεσιν ἀμαρτιῶν. » 


Οὕτω πολλαχόθεν ταῖς μαοτυρίαις ἢ πρόοδος, dU 
ὧν ἡ πίστις παόῥησιχζεται ἄφεσιν ἁμαρτιῶν τὸ 
Ἱωᾶννον βάπτισμα τοῖς βαπτιξομένοις, χαταπράτ- 
τεσθαι" χαὶ μάλιστά γε, ὅτι μηδ' αὐτὸς τὴν πρᾶξιν 
αὐτῷ ἐνεχείοησεν" ἀλλὰ τῷ θείῳ πειθαοχῶν νεύματι 
τῆς ἱεοουργίας ταύτης ἐγίνετο. ε Καὶ γὰρ opa 
Θεοῦ ἐγένετο, φησὶ, ποὸς αὐτὸν, » ὁ Λουχᾶς " ἀλλὰ 
x«l αὐτὸς ὁ τῆς ἀληθείας χρυξ, « Ὃ ἀποστείλας με, 
φησὶ, βαπτίξειν" » ἃ δὴ πάντα σαφῶς παρίστησι δὼ- 
ρὸν τε εἶναι θείας εὐμενείας -ὸὁ τοῦ Προδρόμον 
βάπτισμα, x«i τῶν ᾿Ιουδαϊχῶν πεοιόῥαυτισμῶν τε, 
καὶ θυσιῶν, χαὶ τελετῶν ὑψυολότερον, du ὧν ἐκεῖνοι 
τῶν ἁυχοτημάτων, ὡς ἐν τύπω, ἠξιοῦντο τῆς χα- 
θάρσεως. Ei δὲ xotizrov ἐχείνων τοῦτο, δῆλον, ὡς 
xai ἄφεσιν τῶν ἁμαοτιῶν ἐχαρίξετο. “Ὃ γὰρ προσῆν 


38. Joan. 1, 33. 


NOTAE. 


quisque videt, quam sint inepte comparationes, D opposite : quod er hoc patet, quia Pater — habet 


quibus ille innititur ; cum res, quas in exemplum 
adducit, non per diversum processionis modum, 
sed per materiem individuantem, et forma diversi- 
tatem distinguantur, que omnia in divinis personis 
locum non habent: ino interdum uii videre est 
apud D. Thomain p. 1, quest. 36, art. 3. ad 1, si- 
militudines propositre contra Photium potius fa- 
ciunt. Verumtamen ut omnes Photiane evanescant 
offuci&, opere pretium duco contrariuin D. Thome 
hac de re argumentum huc attexere : Ztespondeo 
dicendum quod necesseest dicere Spiritum sanctum 
a Filio esse. Si enim non est ab eo, nullo modo posset 
ab eo personaluer. distingui : quod ez supra. dictis 
patet. Non enim est possibile dicere quod secundum 
aliquid absolutum divina persona ab invicem distin- 
guantur ; quia sequeretur, quod non esset. trium 
una essentia. Quidquid. enim in divinis absolute 
dicitur, ad wnitutem essentie pertinet. Relinquitur 
ergo quod solum relationibus divina person: ab 
invicem distinguantur, Relationes autem personas 
distinguere non possunt, nisi secundum quod sunt 


duas relationes, quarum una refertur ad Filium, el 
alia ad Spiritum sanctum : que tamen quia non sunt 
opposite, non constituunt duas personas, sed ad 
unam tantum personam Patris perlinent. Si ergo ἐπ 
Filio et Spiritu sancto non esset. invenire duas re- 
laliones, quibus uterque refertur ad. Patrem, ilie 
relationes non essent ad invicem opposite ; sicut neque 
due relationes, quibus Pater refertur ad. illos. Unde 
sicut persona Patris est una, ita. sequeretur quod 
persona Filii, et Spiritussancli esset una, habens duas 
relationes oppositas duabus relationibus Patris. Hoc 
autem. est. hereticum, cum tollat fidem Trinitatis. 
Oportet ergo quod Filius, et Spiritus sanctus ad in- 
vicem. referantur oppositis relationibus. Non auwem 
possunt esse in divinis alie relationes oppositas, nisi 
relationes originis, ul supra probatum est - oppositae 
autem relationes originis accipiuntur secundum prin- 
cipium, et secundum quod esta principto. Relinquitur 
ergo quod necesse est dicere, vel Filium esse a Spiritu 
sancto (quod nullus dicit), vel Spiritum sanctum esse 
a Filio, quod non confitemur. Ibid. art. 2, in corp. 
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τῷ ἔλαττονι͵ πῶς οὐχὶ πολλῷ μᾶλλον ἐνυπάρξει τῷ usi- À criminum remissionem largiretur. Id énim quod 


ζονε ; 


Καὶ οὐδέπον γε διότι τῶν βαπτισμάτων ἐχάτερον 
τότε ᾿Ιωᾶάννου, xal τὸ Δεσποτιχὸν ἄφεσιν ἁμαοτιῶν 
ἐχαρίξετο, διὰ τοῦτο τὴν ἐν αὐτοῖς ἀγνοητέον διαφο- 
o». Οὐδὲ γὰρ, οὐδὲ αἱ νομιχαὶ θυσίαι, καὶ αἱ τελε- 
ταὶ, χαὶ τὰ βαπτίσματα, διότι τῶν ἁμαρτημάτων 
ἐχρημάτιξον χάθαρσις, διὰ τοῦτο xal τὸ ᾿Ιωάννον 
μηδὲν αὐτῶν διαφέρειν ἀπαιτήσουσιν " ἀλλὰ ὥσπερ 
ὁ Πρόδρομος « μείξων ἐν γεννητοῖς γυναιχῶν, » οὕτω 
τὸ βάπτισμα αὐτοῦ μεῖξον τῶν νομιχῶν * ἐπεὶ χαὶ 
ὅσον ποὸς τὸ ἔλαττον ὑποστέλλεται ἢ φωνὴ τοῦ λό- 
γου, ὁ χῆρυξ τοῦ χηρυττομένουν, ὁ πρόδοουος τῆς 
βασιλικῆς παρουσίας, ᾿ὁ δοῦλος τοῦ δεσπότου, τοσοῦ- 
τον x«i τὸ τοῦ ᾿Ιωάννονυ βάπτισμα, εἰ xai χάθαρσιν 
παρεῖχε. ἁμαρτιῶν, τὸ ἐνδεέστερον πρὸς τὸ Σωτήριον 
ἀποφέρεταί. Πρόδρομός ἐστιν ἐχεῖνος τοῦ βασιλέως πάν- 
των, χαὶ τῆς χοινῆς σωτηρίας χῆρυξ, καὶ τίμιος ὁ ἀνὴο, 
xoi « μείζων ἐν γεννητοῖς γυναιχῶν * » npódpouós ἐστι 
x«i τὸ βάπτισμα αὐτοῦ τοῦ Σωτηρίου xal παγχοσμίον 
βαπτίσματος * χαὶ τῶν φθασάντων μὲν ἐντελέστερον, 
πολλῶ δὲ τοῦ μᾶλοντος ἐνδεέστεοον " χαὶ χαθαῖρον 
μὲν ἁμαρτίας μᾶ)λον (56), ἧπερ ὁ νόμο, οὐχ ἐν 
πυρὶ δὲ xai Πνεύματι, ὅπεο ἡ τελείότης " τῆς Δεσ- 
ποτιχῆῇς γὰρ ἐστι μύνης χαὶ ἱερουργίας, χαὶ φιλανθρω- 
πίας, x«l Θεῷ πρεπούσης δυνάμεως τοῦτο δῶρον χαὶ 
χάρισμα. 

᾿Επεὶ οὖν τῶν ὑψηλοτέρων τούτων οὐδέν περ ἐστὶ 
τῆς τοῦ Ἰωάννου χατὰ τὸ βάπτισμα τελετῆς, διὰ 
τοῦτο χαί τινες τῶν ἱερῶν ἡμῶν [Ιατέρων ἐθάῤῥησαν 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν εἰπεῖν μὴ παρέχειν αὐτὸ. Πολλὰ 
γὰρ τῆς χάριτος τοῦ χατὰ τὸ Σωτήριον ἀπολείπεται 
βάπτισμα, xal ἀπὸ τῆς πρὸς ἐχεῖνο συγχοίσεως " 
ἐπεὶ τῆς ἴσης δωρεᾶς ἀπεχρίνετο, χαὶ τῆς ὁμοίας 
οὐκ ἦν χοοηγίας οὐδαμόθεν χαθάρσεως. Εἰχότως οὖν 
οὐδε τὴν ἄφεσιν αὐτῷ τῶν ἀμαρτημάτων ἀπελεί- 
πουτο. Τοῦ γὰρ μαχαρίον Νάρχον λέγοντος, x«i 
τοῦ ἱεροχήρυχος Λουχὰ συνάδοντος ἄφεσιν ἁμαρτιῶν 
εἶναι παρεχτιχὸν τὸ Ἰωάννου βάπτισμα, πῶς (si 
xat' ἄλλον τινὰ τρόπον, ἀλλὰ gh, ὃν ἡ σύγχρισις τὸ 
τραχὺ τῆς ἀντιλογίας διαπραὔνουσα παραδέχεται) 
οὐχ ἂν αὐθαδείας ὑπαίτιον ἡ τὸ μὴ παρέχειν αὐτὸ 
χάθαρσιν τῶν ἁμαρτημάτων ϑιισχυρίξεσθαι, ἀλλὰ 
χαὶ τῶν νομιχῶν χαι᾿ αὐτὸ γε τοῦτο πολὺ διελέγχειν 
εὐτελέστερον; ᾿ 


Toi; δὲ γένοιτο ἴσως χαταφυγὴ καὶ τὸ τοῦ θεοσο- 
gov Λουχᾶ ῥητὸν διὰ τοῦ μαχαρίου Μάροχου ἐξευμε- 
νίξεσθαι, xat τὴν πρὸς αὐτοὺς δοχούσαν διαφωνίαν 
ἐχτοέπεσθαι. Τὸ γὰρ, « Κηρύσσων βάπτισμα utzavoias 
εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, νυ οὐχὶ τὸ αὐτουργούμενον 
βάπτισμα παρὰ τοῦ Προδρόμου εἴποιεν ἂν παοαδὴ- 
λοῦν * ἀλλ᾽ ἐχείνου τοῦ βαπτίσματος εἶναι παραστα- 
τιχὸν οὔ χῆἥρυξ ὁ ᾿Ιωάννης ἀπέσταλτο. Καὶ γὰρ τὸν 


39 Matth. xi, 11. 


inerat minori, quomodo in majori multo magis non 
invenietur ? 

Neque vero quia utrumque baptisma, Joannis 
scilicet et Christi, sceleribus remittendis valebat, 
propterea nulla inter ea differentia debet agnosci. 
Non enim et legales victime, et cieremoniee, lotio- 
nesque, quia mundationem scelerum prestabant, 
idcirco nihil a baptismate Joannis distare conten- 
dent : sed quemadmodum « Major inter natos 
mulierum 39.» erat Precursor, ila cjus baptisma 
legalibus antecellebat ; propterea etiam quanto vox 
verbo, preedicator preedicato, precursor rege pre- 
sente, et servus domino minor apparet, tanto et 
Joannis baptisma, tametsi delictorum veniam daret, 
inferius reperitur, ubi cum Dominico comparatur. 
Ille est regis omnium l'recursor, communisque sa- 
lutis preedicator, virque honore dignus, et « Major 
inter natos mulierum ; » Precursor est pariter 
ejus baptismus Dominici, et universalis baptisma- 
tis, atque omnibus quidem priscis ablutionibus 
perfectior : instituendo autem baptismo longo infe- 
rior intervallo ; culpasque magis quam scripta lex, 
emundabat, non tamen in igne et Spiritu sancto, 
quod perfectionem constituebat : unius quippe Do- 
miniee operationis, et clementie, et Deo digne 
virtutis est hoc donum atque charisma. 


Itaque cum nulla harum sublimiorum proprie 
tatum in baptismatis Joannis ceremonia locum 


c habeat, ideo eliam nonnulli sanctorum Patrum 


nostrorum per eam non remitti peccata asseverare 
ausi sunt. In multis enim a gratia, quam Christi 
baptisma confert, et a dignitate cum ipsocomparata 
deficit ; siquidem in beneficii paritate distingueba- 
tur, eademque emundationis copia nequaquam pol- 
lebat : unde fortasse ne remissionem quidem pec- 
catorum ipsi reliquerunt. Enimvero cum beatus 
Marcus testetur, et sacre preco doctrine Lucas 
consentiat, quod Joannis baptisma remitteret 
peccata : quomodo (si quovis alio pacto res se 
habeat, quam isto, quo nostra interpretatio sale- 
brosam contradictionem imminuit, et admissibilem 
reddit) non esset temeritatis nota inurendus, qui 
remissionem peccatorum Joannis baptisma non 
tribuere contenderet, illud tamen hac ipsa quoque 
in re veteris legis ceremoniis mirum quantum per- 
feciius vellet arguere ? 

His autem Patribus perfugium fortasse patere 
poterit, et divinitus edocti Luce oraculum cum 
beato Marco conciliare, et apparentem intereos dis- 
sensionem declinare licebit. Poterunt enim affirma- 
re, quod verbis « predicans baptismum penitentie 
inremissionem peccatorum, » nequaquam baptisma 
a Precursore administratum significelur, sed illud 
portendatur, cui predicando ipse missus erat. 


NOT. 
(50) Hoc adverbium sensu postulante supplendum putavi. 
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Etenim sanclum Marcum de Joannis quidem bapti- A ἱερὸν Μάρχον περὶ μὲν ἐχείνου λέγειν, « ᾿Εγένετο 


smate hi dixisse inquient, « Fuit Joannes baptizans 
in deserto ; » iu verbis autem « Preedicans bapti- 
smum ponitentie in remissionem peccatorum » 
Redemptoris putabuntnuntiasse baptismum. Atque 
ita profecto dixerint beatum Marcum utrumque 
distinxissebaptisina, ipsumque testari illud remis- 
sionem peccaltoruni non prebere, neque eam suo 
baptüismati fuisse a Joaune attributam : siquidem 
propterea Joannem opinantur ingenuam illam Deo- 
que obsequentissimam sententiam protulisse : « Ego 
quidem baptizavi vos in aqua, ipse autem baptiza- 
bit vos in Spiritu sancto 39. » 

Quod si Marcusbaptismatum distinctionem aperte 
nos docuit, dum baptismati quidem Servatoris 
ascribit, quod peccata dimitteret, et Spiritu sancto 
contficeretur ; Joannis autem, quod aqua fieret, et 
baptisma nuncuparetur : perspicuum est Lucam 
quoque cum socio Evangelii, historigque scriptore 
consensionem servare, et sic etiam intemeratam 
veritatis auctoritatem custodire : quodque ille nar- 
rat : « Et venit inpiomnem regionem Jordanis pre- 
dicans baptismum penitentie in remissionem pec- 
catorum ?!, » intelligendum esse neutiquam de illo 
baptismate, quod manus Precursoris administra- 
bant, sed de eo, quod Salvator ac Dominus noster 
instituebat, quodque animse maculis baptizatos 
omnesemundabat. Enimvero paulo post Lucas ipse 
Joannem his verbis loquentem inducit : « Ego qui- 
dem aqua baptizo vos, veniet autem fortior me, 
cujus non sum dignus solvere corrigiam calcea- 
mentorum ejus ; » deinde ad pandendam Dominici 
baptismatis prestantiam, « ipse vos baptizabit in 
Spiritu sancto et igni **. Prssterquam quod Marcus 
quoque, postquam alibi narrasset Phariseos Sad- 
ducsosque ab ira ventura fugisse (neque aliud ad- 
erat effugium, quam ad baptisma sese recipere) : 
« Facite, subjicit, fructus dignos poenitentie ?*, » 
perinde ac prestitum baptisma tanti non esset, ut 
absolutam peccatorum veniam compararet. At quis- 
piam ponet hoc a Joanne dictum fuisse non illis, 
quos sacra fluenta exceperant, ac sordibus munda- 
verant, sed illis, qui contendebant quidem ad ba- 
ptismum, nondum tamen ea ablutione digni habiti 
fuerant. Caeterum etsi quis baptizatis etiam allatum 
locum congruere concesserit, tamen ne hoc quidem 


B 


C 


D 


peccatorum remissionem a Preecursoris baptismate - 


necessario auferre cognoscetur. Fructus enim vir- 
tutum ferre, animi potius mundati est, quam ejus 
quem mulue perturbationum spine, et innata ziza- 
nia inquinatum reddiderunt atque corruptum ; 
imo per ipsam productionem sanctitas fortasse 
brevi etiam perfectius agnoscetur. 

Atenim, inquiunt, quod remissionem peccatorum 
non priestaret Precursoris baptismus, ipse quoque 
Servator cum Nicodemo de regeneratione verba fa- 
ciens indicavit : « Nisi quis renatus fuerit, ait, ex 
aqua et Spiritu sancto, non potest introire in re- 

8. Marc. [, 8. *! Luc. 11, 3. ** ibid. 


Ἰωάννης βαπτίξων ἐν τῇ ἐρήμῳ ^ » ἐν δὲ τῷ, « Κη- 
ρύσσων βάπτιτμα μετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, » 
τὸ Σωτήοιον βάπτισμα. Καὶ οὕτω 
φαῖεν ἂν τὸν μαχάριον άρχον ἐχάτερον τῶν βαπτι- 
σμάτων διαστείλασθαι ἐπιμαρτυρούμενον μὴ ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν παρέχειν, μηδ᾽ αὐτὸν ὁμολογεῖν τὸ βάπτι- 
σμα παρεχόμενον " 


ἀναχὴ οὑττειν 


διὰ τοῦτο γὰρ καὶ εἰρηχέναι φιλα- 
λήθει τε xoi θεοσεθδεστάτῃ γνωμὴ ^ « ᾿Εγὼ μὲν ἐδάπτι- 
σα ὑμᾶς ἐν ὕδατι, αὐτὸς δὲ βαπτίσει ὑμᾶς ἐν Πνεύμα- 
τι ἁγίῳ. » 


Εἰ δ᾽ ὁ Μαρχος σαφῶς ἡμᾶς τὴν διαστολὴν τῶν 
βαπτισμάτων ἐδιάξατο, τῷ Δεσποτιχῷ μὲν βαπτὶί- 
σματι τὴν τῶν ἁμαρτιῶν ἀπονέμων ἄφεσιν, καὶ 
Πνεύματι ἀγίω διατελεσιουργεῖσθαι * τὸ δὲ ᾿Ιωάννον 
x«i ὕδατος εἶναι, xai ὀνομάζεσθαι βάπτισμα " δῆλον, 
ὡς χαὶ ὁ Λουχᾶς ἄρα πρὸς τὸν συνεναγγελιστὴν x«l 
συνόμιλον τὸ σύμφωνον διασώζων, οὕτω χαὶ τὸ τῆς 
ἀληθείας ἀνύθριστον συνδιαφυλάξει ἀξίωμα - καὶ εἴη 
ἄν αὐτῷ εἰρημένον τὸ, « Καὶ ὅλθεν εἰς πᾶσαν τὴν 
περίχωρον τοῦ 'lopdavou χηρύσσων βάπτισμα με- 
τανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, » οὐ περὶ ἐχείνον 
ϑήπουθεν, ὅπερ αἱ τοῦ Προδρόμον χεῖρες εἰργάζοντο, 
ἀλλὰ περὶ τοῦ Σωτηρίον χαὶ Δεσποτιχοῦ, χαὶ ὃ 
πάντας τοὺς βαπτισαμένους τῶν ψυχιχῶν μολνσμα- 
των ἀπεχάθαιρε. Καὶ γὰο μετ᾽ ὀλίγον xai αὐτὸς εἰσ- 
ἄγει τὸν Ἰωάννην λέγοντα * « Ἐγὼ μὲν ἐν ὕδατι 
βαπτίξω ὑμᾶς, ἔρχεται δὲ ἰσχυρότερός μον, οὗ οὐχ 
εἰμὶ ἱχανὸς λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐὖ- 
τοῦ * » εἶτα xai τὸ ἀξίωμα τοὺ Κυριαχοῦ βαπτίσμα- 
τος, « Αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν ᾿]νεύματι ἁγίῳ χαὶ 
πυρί. » Ναὶ μὴν χαὶ Μάρκος πάλιν μετὰ τὸ φνγεῖν 
τοὺς Φαοισαίονς x«i Σαδουχαίους ὑπὸ τῆς μελλού- 
σὴς ὀργῆς (οὐδὲ φνγή τις ἄν ἦν, εἰ μὴ τὸ προσδρα- 
μεῖν τῷ βαπτίσματι), « Ποιύσατε, ἐπιφέρει, χαρποὺς 
ἀξίους τῆς μετανοίας, » ὥς τοῦ δοθέντος βαπτίσμα- 
τος οὐχ ἔχοντος ἰσχὺν παρασχεῖν τὴν τελείαν ἀμαρ- 
τημάτων ἀπολύτρωσιν. Ἢ τοῦτο μὲν ἄν τις εἰρῆσθαι 
θείη οὐ πρὸς ἐκείνους, οὖς τὰ τε)εσθέντα ῥεῖθρα δεξα- 
μενα τῶν μολυσμάτων ἐπλύνατο * ἀλλὰ τοῖς ὡρμημένοις 
μὲν ἐπὶ τῷ βαπτίσματι, οὕπω δὲ χαταξιωθεῖσι τῆς 
χαθάρσεως. Πλὴν εἴ τις xat πρὸς τόὺς ἤδη βαπτισα- 
μένους τὸν προχείμενον λόγον ἁρμόττειν δοίη, οὐδὲ 
τοῦτ᾽ ἂν ἐξ ἀνάγχης ὀφθείη τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν 
τοῦ χατὰ τὸν Πρόδρομον βαπτίσματος ἀφαιρούμενον. 
Ἡ γὰρ χαοποφορία τῶν ἀρετῶν ἐγγυτέρω μᾶλλον ἐστι 
τῆς κεχαθαρμένης ψυχῆς, ἧπερ ἥν πολλαὶ παθὼν 
ἄχανθαι καὶ παραφνάδες ζιζανίων, λελυμασμένην τε 
καὶ ῥυπῶσαν ἐξειργάσαντο * ἀλλὰ αὐτὴ μὲν d ἐχδολὴ 
καὶ μετ᾽ ὀλέγον τάχα ἄν τύχῃ xai τελειοτέρας διακρί- 
σεως. 

Ὅτι δὲ μὴ παρεῖχεν ἄφεσιν ἁμαρτιῶν τὸ τοῦ Προ- 
δρόμου βάπτισμα, χαὶ ὁ Σωτὴρ, φασὶ, πρὸς Νικόδη- 
μὸν διαλεγόμενος περὶ παλιγγενεσίας ὑπεδήλωσεν ᾿ 
« ᾿Εαν τις μὴ γεννηθῇ ἐξ ὕδατος xoi Πνεύματος, 
ἀποφαινόμενος, οὐ μὴ εἰσέλθη εἰς τὸν βασιλείαν τῶν 


82 ibid, 8 non Marci. 
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οὐρανῶν. » Kel μὴν ὁ Ἰωάννης ἐν Πνεύματι οὐχ À gnum coelorum **. » Et Joannes quidem ia Spiritu 


ἐδώπτιξεν, οὐχοῦν οὐδὲ εἰς τὴν βασιλείαν παρέπεμπε 
τῶν οὐρανῶν" εἰ δὲ μὴ παρέπεμπεν, οὐδὲ τὴν ἄφεσιν 
ἐδίδουν τῶν χωλνόντων τὴν εἴσοδον. 

ἘΞ οὖν τῶν εἰρημένων, χαὶ Ov ὧν προῆλθεν à 
ἀμφισδητημάτων παράθεσις, ποός τε τὴν δίαιταν ὁ 
λόγος ὡρμημένος ἐφέρετο, σχοπεῖν προσῆχε τίνος 
μὲν ἕν χέρδεϊ χαταστήσομεν' mou δὲ στησόμεθα τοῦ 
ζοτήματος, χαὶ πρὸς τὸ ἀσάλευτον b διάνοια στῃ- 
ριχθέσεται ; ᾿Αλλὰ γὰρ πρὸ γε τοῦ τέλους βραχύς 
τις προηγείσθω τῆς διαίτης λόγος μέχρι νῦν ὑπολει- 
πόμενος. Tó τε γὰρ τοῦ θεσπεσίονυν Μάρχον λόγιον 
διπλᾷ ἀναδαπτίξειν βαπτίσματος χρείαν ἐχβιάζε- 
σθαι (57) (τὸ γὰρ (58) τοῦ ᾿Ιωάννον μόνον ἀδιάστῳ 
xpíctt, xai ἀποστολιχῇ φράσει, ἐπισημαίνεται), 
καὶ δὴ καὶ τὸ ἀωφιδαλλόμενον εἰς χατασχευὴν μετα- p 
λαμθάνειν διανοίας πρὸς διάφορον ὁμολογίαν ἔναομο- 
ζομένης, ἀνακό)ουθον" τοὐναντίον γὰρ ἅπαν τὸ μονό- 
τροπὸν τῶν ἱερῶν ῥημάτων τοῦ Λουχᾶ, δι᾿ ὧν iv 
βάπτισμα τὸ τοῦ ᾿Ιωάννον μόνον τρανῶς ἀπαγγέλλε- 
ται, καὶ τῶν ἁμαρτημάτων ἡ ἄφεσις παραϑδίϑοται. 
Τοῦτο μᾶλλον εἴπερ τινὰ x«i ἀμφιθολίαν μερισμοῦ 
παρεῖχεν τὰ τοῦ μαχαρίονυ Mdpxou ῥήματα, εἰς τὴν 
τοῦ ἑνὸς ἂν ἰθύνετό τε xal συναπηρτιζετο βαπτίσμα- 
τος δήλωσιν, ᾿Αλλὰ γὰρ καὶ τὸ ἐν ὕδατι βαπτίζειν τὸν 
Ἰωάννην, ἐν Πνεύματι δὲ τὸν ᾿Ιησοῦν, τὸ μέγεθος 
icut» τῆς διαφορᾶς, καὶ τὸ χατὰ παραθδολὴν ἀσύγ- 
χριτον ἀπαγγῶλει, οὗ τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν ἀφαι- 
ρεῖται τῆς ἱερουργίας ᾿Ιωάννον, Ναὶ δὲ x«i τὸ μετὰ 
τὸ βάπτιτμα χαρποὺς ἀξίους τῆς προλάθούσης μετα- 
νοέας ἐπιξητεῖν τε παρὰ τῶν βαπτισαμένων͵ καὶ πα- 
ραινεῖν ἐπιδείχνυσθαι, ἀλλὰ μὴ καταισχύνειν διὰ τῶν 
ὑστέρων τὰ φθάσαντα' βϑεδαιωτιχὸν μᾶλλον ἄν εἴη 
καὶ παραστατιχὸν ἐχ (59) τοῦ χεχαθάοθαι διὰ τῆς 
ἱερουργίας Ἰωάννου τοῖς ᾿Ιορδάνου νάμασι τοὺς λε- 
λουμένους. ἀλλὰ οὐκ ἀναίρεσις οὐ μὲν οὖν τοῖς 
λελουμένοις χαθάοσιως. 


Τούτων οὕτω διατυπωθέντων, x«l τῶν ἀντιπίπτειν 
ϑδοχούντων τῶν μὲν ἐχχαθαρθέντων, τῶν δὲ τὴν συμ- 
φωνίαν ἀνδελομένων, μετὰ παῤῥησίας φιλαλήθους, 
x«i θεοφιλοῦς ἔξεστι χαὶ φρονεῖν, χαὶ λέγειν, ὡς 
καρεῖχε μὲν ἁμαρτιῶν ἄφεσιν τὸ τοῦ Ποοδρόμον 
βάπτισμα, οὐ πάντων δὲ, ὥσπερ οὐδὲ αἱ νομιχαὶ τε- 
λεταὶ χαὶ θυσίαι. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τῶν ἐχ προνοίας 
φόνων, 02 μὴν οὐδ᾽ εἴ τις ἀλλοτρίους γάμους διώρυ- 
ξεν, οὐδ᾽ ὅσα τὸ φριχτὸν ἑχεῖνο χαὶ οὐράνιον πῦρ 
τοῖς ἐνόχοις ζημέαν ἐπέδαλλον" οὐδ᾽ ἄλλων πολλῶν 
ἐξαγίστων χαὶ παραπλησίων ἔργων τὴν χάθαρσιν 
οὔτε ὁ νόμος, οὔτε τὸ Ἰωάννου διεπράττετο βάπτισμα. 
᾿Αλλὰ τούτων ἁπάντων ὁ μὲν νόμος, ὅσα μὴ προλα- 
Gov ὁ πρῶτος νομοθέτης εἰσεπράττετο, διχαστὴν τὸ 
ξίφος ἐχάθιξε" τὸ δὲ ᾿Ιωάννου βάπτισμα εἰς τὸ χοι- 


** Joan. 11, 5. 


non baptizabat, unde nec immittebat in regnum 
celorum : quod si non immittebat, certe neque illa 
dimittebat, a quibus ingressus prseecludebatur. 

Ex his igitur, quee dicta sunt, et per que luctan- 
tium argumentorum crevit congeries, et sermo ad 
nos tandiu distinendos processit, opus esset inspi- 
cere quanti pro sua utilitate illud baptisma eesti- 
mandum sit. Quando vero ἃ disputatione desiste- 
mus, et mens inquadam certitudine confirmabitur ? 
At enim heec esto velut brevis quredam ante solu- 
tionem preemissa diatriba, que huc usque producta 
est. Profecto nec ad baptismatis utilitatem exclu- 
dendam valet illud divi Marci testimonium, quo 
denuo baptizari preescribitur (nam id solum a Joan- 
ne Baptista irrefragabili illo oraculo, et aposto- 
lica sententia significatur): necquidquid congestum 
est, ut animi opinioni mihi contrarie adherentis 
astruerentur argumenta, est consentaneum : siqui- 
dem contra est totus sacrorum Luce verborum 
uniformis contextus, in quibus de uno tantum Joan- 
nis baptismo diserte fit sermo, et culparum remis- 
sio traditur. Idque eo magis, quia, si beati Marci 
verba quamdam distinctionis ambiguitatem afferre 
videbantur, ea ad unum Joannis baptisma indican- 
dum referri atque accommodari debebant. At vero 
quod et in aqua baptizaret Joannes, et in Spiritu 
Jesus, hoc summam esse diversitatis agnoscimus, 
et quod in comparatione imparitatem prodit, at 
remissionem peccatorum sacro Joannis ritui non 
adimit. Preeterea si ἃ baptizatis fructus digni sus- 
ceptee poenitentie requirebantur, eorumque pre- 
scribebatur demonstratio, ne per sequentem pravi. 
tatem priora hona fcedarentur; hoc adeo baptizatos 
sua mundatione non destituit, ut confirmare potius, 
οἱ astruere videatur, quod per sacram Joannis 
ceremoniam hominum inter fluenta Jordanis ablu- 
torum corda extergerentur. 

His autem ita enucleatis, et quibusdam eorum, 
qua invicem adversari videbantur, rejectis, aliis 
autem ad concordiam redactis, oportet, ut qui et 
veritatem et Deum diligunt tuto sibi persuadeant. 
atque fateantur remissionem peccatorum Joannis 
baptisma preestasse, non omnium tamen, quemad- 


D modum ne ipse quidem legales ceremonize et sa- 


erificia. Profecto nec homicidia dedila opera patra- 
ta, nec alieni conjugii violationes, nec ea, que 
horrendum illum, et coelestem ignem in reos pro 
poena demittebant, nec denique alia multa exse- 
cranda, et similia opera remissionem vel ex lege, 
vel ex Joannisbaptismate consequebantur. Sed pro 
omnibus his culpis lex quidem, ubi primi legisla- 
loris providentia multam non decreverat, gladium 


NOTE. 


(5T) Ita scribo pro ἐχδεδίασθη. 
$8) Supple ἀπὸ, ne tota ista periodus te quoque 


to'queat. 


(59) Expunge τὸ tx, et sensum habebis planio- 
rem. 
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pro vindice statuebat : Joannis autem baptisma ad Α νὸν xai Σωτήριον, ὡς πολλῷ μεῖζον ὑπάρχον 7$; ἰδίας 


universale, οἱ Dominicum, quod suam virtutem 
multo excederet, amandabat. 

Quare et ipse Redemptor noster, cum duritiem 
cordis et incredulitatem Phariseorum exprobraret, 
diceretque, quod animum magis quam fornicarii, 
et publicani improbum, et inemendabilem gere- 
rent ; simulque doceret, quinam essent. qui con- 
verterentur a peccato, et quibusnam criminibus 
absolverentur : « Venit ad vos, ait, Joannes in via 
justitiae, et non credidislis ei ὅδ ; » ita ut Joannes 
essel, qui per baptismum injuste veotigalium 
exactionis, fornicationis, et hujuscemodi scelerum 
hominibus sincere penitentibus veniam prasberet 
At neque latrones, neque mortuorum spoliatores, 
neque aliorum, nefandorum criminum patratores 
absolvebat ; quoniam hi ne audebant quidem acce- 
dere, et facinus suum confiteri, cum conscientia 
ipsis adversaretur, et poenam minitaretur ex legi- 
bus, nec sineret piacula coram aliis recensere. 

Igitur prestabat, ut dictum est, et ipse Precur- 
soris baptismus peccatorum remissionem, non 
omniuui autem ; quippe hsec Dominici ac divinis- 
simi baplismalis peculiaris est virtus : presstabat 
tamen, duin perfecto Salvatoris sacramento viam 
sternebat; eratque ante ablutionem ablutio, remis- 
sio particularis anteomnimodam remissionem, atque 
imperfecta mundatio absolute mundationi pre&- 
missa; sed nullam futurorum bonorum certam 
promissionem, ac ratam fidem (faciebat. Divinus 
contra, et Christianus baptismus omnia ante com- 
missa nobis indulget ; quin etiam robur et fortitu- 
dinem, ne denuo secuudum priores lapsus concu- 
piscentie pareamus, concedit ; imo homines in 
regnum colorum infert, et quod majus est, adoptio- 
nem filiorum Dei impertitur. Joannis autem 
baptisma eorum criminum, 4188 memoravimus, re- 


ἰσχύος, παρέπεμπε. 


Διὸ xxi ὁ Σωτὴρ ἡμῶν τὴν σχληροχαρδίαν, καὶ τὸ 
ἀπειθὲς ἐξονειδίξων τῶν Φαρισαίων, χαὶ δηλῶν, ὡς 
τῶν ἐν πορνείᾳ καὶ τελωνείᾳ βιούντων χείρους τὰς 
ἡνῶμας x«i ἀδιορθώτους μᾶλλον ἔφερον xci ἅμα 
διδώσχω;, τίνες τε εἴησαν τῶν ἐξ ἁμαρτίας ἐπιστρε- 
χαὶ ἁμαρτημάτων ἀπελύοντο, τὸ, 
« Ἦλθε πρὸς ὑμᾶς, φησὶ», ὁ Ἰωάννης ἐν ὁδῷ δι- 
χαιοσύνης, χαὶ οὐχ ἐπιστεύσατε αὐτῶ" ν ὥστε τε- 
λωνείας μὲν, xol πορνείας, χαὶ τῶν τοιούτων εἴη Gv 
ὁ ᾿Ιωάννης διὰ τοῦ βαπτίσματος τοῖς εἰλιχρινῶς 
μετανοοῦσι πραγματενομενος χάθαρσιν. Οὐ μὴν γε 
λῃστὰς, οὐδὲ τυμθωρύχους, οὐδὲ τοὺς ἄλλους &ppn- 
τουργοὺς τῶν μολυσμάτων ἀπήλλαττεν᾽ ὅτε undi 
θαῤῥεῖν εἶχον οὗτοι προσιέναι, χαὶ ἐξομολογεῖσθαι τὸ 
τόλμημα, τοῦ συνειδότος αὐτοῖς προαπαντῶντος, χαὶ 
ἀπὸ τῶν νόμων δίχην ἐπισείόντος, χαὶ οὐχ ἐῶντος 
τοῖς ἄλλοις συγχαταλέγεσθαι. 

Παρεῖχε μὲν οὖν, ὥτπερ εἴρηται, καὶ τὸ τοῦ [loo- 
δρόμου βώπτισμα τῶν ἁμαρτιῶν ἄφεσιν, οὐ πάντων 
δὲ τοῦτο γὰρ τοῦ Διεσποτιχοῦ 


ψόντων, τίνων 


Β 


x«i θειοτάτου βαπτί- 
σματος τὸ ἐξαίρετον. παρεῖχε δὲ προευτρεπίξων τῷ 
Σωτηρίῳ τὴν τελειότητα xai λουτρὸν ἣν πρὸ λου- 
τροῦ, χαὶ ἄφετις ix μέοους πρὸ τῆς παντελοῦς 
ἀφέσεως, x«l ἀτελὴς χάθαρσις προοιμιαξομένη τὴν 
τελειοποιόν. οὐδὲν δὲ ἀσφαλὲς, οὐδὲ ἐχέγγνον περὶ 
τῶν μελλόντων χαριξόμενον. Τὸ Δεσποτικὸν δὲ χαὶ 
Σωτύριον πάντων μὲν προλαδόντων ῥύσιον" 
ῥώμης δὲ παρεχτιχὸν xal ἰσχύος, μὴ χατὰ τὰς πρὼ- 
τας ὀλισθήσεις ἔτι πρὸς τὰ πάθη χατασύρεσθαι" καὶ 
τὸ μὲν εἰς τὴν τῶν οὐρανῶν ἀναφέρει βασιλείαν, xai, 
τὸ μεῖζον πάντων, νἰθεσίαν χαρίξεται. Τὸ δὲ τὴν 
μὲν ἄφεσιν, ὦνπεο εἴρηται, παρεῖχεν, οὔτε δὲ βα- 
σιλείας οὐρανῶν χληρουχίαν, οὐδὲ πολλῷ μᾶλλον πρὸς 
υἱοθεσίας ἀναδιθάξει ἀξίωμα. 


τῶν 


C 


missionem, non autem regni ccelestis prebebat hereditatem, et multo minus ad dignitatem adoptio- 


nis homines evehebat (60). 
35 Matth. xxi, 32. 


NOTE. 


(60) Ut aliqua de hac quaestione dicamus, Joan- D quia nonnulli Patres, presertim sanctus Optatus 


nis et Christi unum idemque fuisse baptisma tri- 
bus gradibus, aqua, igne et spiritu ita consecra- 
tum, ut aquam Joannes, spiritum Christus, ignem 
Paracletus dederit, Petilianus commentus est : de 
quolegendusD. Augustinus lib.i contra Lit. Petil.c., 
35. Melanchthon autem, Bucerus, et alii, baptismi 
Joannis et Christi unum idemqt:ie fuisse ministe- 
rium, eosdemque effectus sine tergiversatione pro- 
nuntiarunt. In hos precipue sacrosancta Tridentina 
synodus canonem illum ediditsess. vii De bapt.can. 
1 : Si quis dizerit baptismum Joannis eamdem vim 
cum baptismo Christi habuisse, anathema sit. Porro 
hanc notam Photio non inuriimnus ; ex eo enim ste- 
penumero audivimus, quam perspicue baptisma 
Christi baptismauti Joannis longe prestasse fateatur. 
Hoc autein baptismo peccata non fuisse dimissa 
ad fidein non pertinere Drouven. De re sacram. 
conira haret. lib. i1, quest. 5, cap. 1, $4 ; Estius 
in iv Sent. distinct. 2, 8 4, et alii opinantur ; 
atque id propterea non fuisse a concilio definitum, 


Milevitanus lib. 111 Contra Parmen., sanctus Basi- 
lius, hom. 1 de baptismo, sanctus Cyrillus Hiero- 
sol. Catech. n, hoc affirmare viderentur. Photium 
autem Cyrilli verba putarim fuisse mutuatum, ubi 
Joannis baptisma remissionem peccatorum contu. 
lisse, baptismum vero Christi adoptionem impor- 
tare liliorum asseverat. Igitur hac in re Photio ali- 
quantulum possumus parcere ejusque sententiam 
non admodum abnormem existimare. llla autem 
dislinclio, quam inter crimina comminiscitur, dum 
quadam tantummodo illa ablutione remitti autu- 
mat,risu poliusexcipienda,quam argumentis refu- 
tanda videtur.Unde enimid novit ? Quomodo divini 
consilii certior factus est? Qua decausa his, et non 
aliislimitibus remissionem conclusit ? Nos interea 
communem theologorum catholicorum sententiam 
ea,qua par est, veneratione tenentes, dicemus per 
Joannis baptisma ez opere operantis, non autem 
ex opere operato fuisse Hebreos culpis absolutos. 


^ 
^ ^ 


AD AMPHILOCHIUM QUAESTIO :XXX. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ Δ΄ (61). À QU/£STIG XXX [al. XXIX]. 


Πῶς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν λέγοντος * « Οὐχὶ δύο — Quomodo, cum Salvalor hortbr dicat : « Nonne duo 
στρουθία ἀσσαρίον πωλεῖται, x«i ἕν ἐξ αὐτῶν passeres asse veneunt, eb μη ἘΣ illis non cadet 
οὐ πεσεῖται ἄνεν τοῦ ΠΙατρὸς pou τοῦ ἔν οὐρα- sine Patre meo, qui inceeliseg 9 ὃ» Paulus, qui 
voi; » Παῦλος, ὁ τὸν Χοιστὸν ἔχων λαλοῦντα Chrislum in se loquentem habér,'inquél : « Num- 
tv ἑχυτῶ φησι * « Μὴ τῶν βοῶν pst τῷ Θεῷ ; » quid debobus cura est Deo! ? » Νιίπιϊριδηῃ ϑχαςῖ- 
᾿Αντιφθέγγεσθαι γὰο ἡ τοῦ μαθητοῦ. πρὸς τὸν puli magistro adversari videtur. ONUS 
διδώσχαλον φαντασίαν παρέχεται φωνή. . 


Edita ab Antonio Scotto, l. c., p. 45. De apparente contradictione inter locum Matth. x, 29 et I Cor. ix, 9. 
"Oct μὲν ἢ τοῦ Θεοῦ πρόνοια x«i μέχοι τῶν στρον- Quod Dei providentia ad passeres usque pertingat 
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θέων διήχει, xal οὐδὲ ἐν αὐτοῖς τὴν αὐτοῦ περιγράφεί 
χηδεωμονέαν, ἀλλ᾽ ἤδη x«i φυτῶν, χαὶ βοτανῶν, καὶ 
ἁπλῶς, ὧν ἐγνώσθη γενεσιουργὸς, τούτων χαὶ τῆς 


et nec his limitibus ejus vigilantia concludatur ; 
sed et arborum, et herbarum, et omnium omnino 
rerum, quarum creator agnoscitur, conservationi, 


διαμονῆς, x«i οἰχονομίας ἀναλλοίωτόν τε, καὶ «dud: — gubernationique immutabili, ac perpetua cura pro- 
doxov φέρει τὴν φροντίδα, αἴ τε ἄλλαι τρανῶς ἡμᾶς — spiciat, diserte nos docent tum alia sacrarum Litte- 
ἐχδιδάσχουσιν ἱεραὶ Τραφαὶ, xai δὴ x«i ὁ ἔμφυτος B rarum loca, tum ipsa insita hominibus ratio quee 
λογισμὸς, ὅς τὸν παραγαγόντα, xxi ὑποστήσαντα ix — postulat, ut, qui res e nihilo eduxit, atque dispo- 
μὴ ὄντων xal συνέχειν τὸ παραγαγόμενον, x«i mpo- — Suit, ipse produetas secundum providentie ratio- 
νοεῖσθαι χατὰ τὸν ἐχάστῳ πρέποντα τῆς [Ιρονοίας  nemunicuique consentaneam conservet, atque gu- 


λόγον ἀπαιτεῖ. ᾿Επεὶ x«i αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν φιλ- 
ανθρώπως ἀπάγων ἡμᾶς τῆς πολλῆς πεοὶ τὰ ἀνθοώ- 
πινα σπουδῆς τε χαὶ κατατοιδὴ $'" «αἱ τῶν ῥεόντων χαὶ 
διαλνομένων τῆς σχολῆς ἐλευθερίαν τε xai ἀκαλλα- 
γὴν εἰσηγούμενος, οὐκ ἀπὸ τῶν στρουθίων μόνον 
x«t τῶν ἄλλων πτηνῶν τὴν ἀρίστην ταύτην εἰσήγη- 
σιν ποιεῖται, ἀλλὰ δὴ χαὶ ἀπ᾽ αὐτῶν γε τῶν βοτα- 
νῶν. « Κατανοήσατε γὰρ, φησὶ, τὰ χρένα τοῦ ἀγροῦ, 
πῶς αὐξάνει " οὐ χοπιᾷ, οὐδὲ νήθει * » εἶτα τοῦ au^ 
φιάσματος τὸ χάλλος, x«i τὸ ἀξίωμα " « Λέγω δὲ 
ὑμῖν, ὅτι οὐδὲ Σολομῶν ἐν πάσῃ τῇ δόξη αὐτοῦ 


περιεδάλλετο, ὡς ἕν τούτων, ποιῶν τούτων τῶν Utt ( 


ὀλίγον ἐμζαλλομένων εἰς χάμινον. » Et δὲ τῶν οὕτω 
μιχράν τινα πληρούντων ἀνθρώποις χρείαν (πόσον 
γὰρ ἀνάφει πὺρ ἡ χαλάμη τῶν χρίνων; Ἢ τοῦ χρώ- 
p«ro; τὸ ἄνθος ἐπὶ πόσον χαριεῖται τὴν τέρψιν τῷ 
ópuatt), τοσαύτην ὁ Θιὸς τὴν πρόνοιαν ἔχει, πῶς 
οὐχὶ πολλῷ μᾶλλον, καὶ ἀσυγχρίτῳ διαφορᾷ, τῶν ἀν- 
θρώπων : Οὕτω γοῦν οὐ μόνον $ τῶν στρουθίων 
ἀνεῖται γένεσίς τε, x«i αὔξησις, καί διαμονὴ τῷ Θεῶ, 
x«i πάλιν ἢ κατὰ τοὺς οἰχείους χαιροὺς λύσις, ἀλλὰ 
xxi ἡ τῶν ἐν τὼ Gypo βοτανῶν " ἀπὸ γὰρ τοῦ ἑνὸς 
εἴδους χαὶ περὶ τῶν ἄλλων τῶν ὁμογενῶν ὁ αὐτὸς ἂν 
τῆς ἀχολουθίας διάδαίνει λόγος " οὕτως οὐ μόνον 
τῶν βοῶν, ἀλλὰ χαὶ αὐτῶν τῶν ἀπαρχῆς ἀτελεστέρας 
φύσεως τετυχηχότων ἡ χηδεμονία τῆς θείας ἐξῆπταίι 
poris. 

Τί οὖν ἐστιν, ὃ λέγει Παῦλος ὁ μετάρσιος ἄνθρωπος, 
ἢ γλῶσσα τοῦ Πνεύματος, ἣν οὐδὲν δυσχεοὶς, οὐδὲ 
πολλοῦ δεὶ μάχης ἀπτόμενον ; Νομίμων γὰο παλαιῶν 
εἰς μνήμην χαταστὰς, ἃ πολλὰ παρὰ τῶν ἀλόγων νο- 
μοθετεῖ ξώων, δι᾽ ἐχείνων παιδαγωγοῦντα τὸ λογικόν * 


86 Matth. x, 29. 51 [ Cor. ix, 9. 


38 Matth. vi, 28. 


bernet. Quoniam et ipse Redemptor noster, cum 
nos ex humanarum rerum nimio studio, nimiaque 
curatione peramanter avocaret ; atque ut a fluxo- 


rum caducorumque bonorum «sollicitudine libere. 


mur avertamurque, nobis suaderet ; non a passe- 
ribus tantummodo et aliis volatilibus utilissimam 
hanc cohortationem exorsus est, sed ab ipsis quo. 
que herbis : Etenim « Considerate, inquit, lilia 
δριῖ, quomodo crescunt ; non laborant, neque 
nent : » deinde de vestimenti elegantia et decore 
adjecit: « Dico autem, quod neque Salomon in 
omnia gloria sua coopertus est sicut unus ex istis, 
qui paulo post in caminum immittuntar 38. » Quod 
si rebus, que tam tenuem utilitatem comparant 
hominibus (quandiu enim flammam alit liliorum 
caulis ? Autquandiu flosculus variegatus oculo oble- 
ctamentum creat ?) Deus, adeo providet, quomodo 


non multo magis, etimmenso discrimine hominum 
curam gerit? Ita sane non passeres duntaxat, sed 


et herbe campi ut nascantur, crescant, et conser- 
ventur, et rursus suo tempore intereant, ad Deum 
pertinet, quandoquidem ab una specieadres pari- 
ler ejusdem nature idem ex consequentia sermo 
procedit: atque ita non modo boves, sed ipsasquo- 
que res, 4118 ab ortu suo minus nobilem sortite 
sunt naturam divini vigilantia auxilii non dese- 
rit. 

Quid itaque est, quod Paulus docet, virille excel- 
sus, sancti Spiritus lingua, quam nihil absonum, 
aut litigiosum decet profari? Sanedum ille veterum 
legalia precepta in mentem revocaret, quie multa 
de brutis animantibus statuunt, ut per ea hominem 


NOTE. 


(61) Noster exscriptorhancqueestionem in codice 
bisexaravit ; et primo quidem loco inutilam, altero 
autem integram et absolutam exhibuit. Hujus rei 
causa fuit, nisi conjecturis indulgere fas est, quia 
tunc ad vocem μέλει pro μέλλει oculos advertit, et 


ruagnam orationis partem verbis istis interjectam ' 


omisit : deinde vero vocabulorum similitudine de- 


ceptum se seutiens, laborem suum instauravit, 
addiditque hanc ἐπιγραφὴν secunde. exscriptioni : 
Αὕτη προγραφεῖσα αὖθις γράφεται. Ego vero, ne a 
Coisliniani, eL Taurinensis codicis ordine recede- 
rem, ipsam integram sedi sue restitui, atque hiq 
in lucem edendam putavi. 
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erudiant (veluti non licere ai; dii "pullos avium e A οἷον οὐ δεῖ νεοττοὺς ὀρνίθων τῆς νοσσιᾶς ἀφαιρούμενον 


nido abstulerit, pares "tjt tenere ?* ; nec in 
lacte matris supe agi coquere ^9 ; imo, si placet, 
neo vineam alterà selnine serere *! ; nec vestem ex 
variis, eontàztam liciis indui ** ; et plura id genus, 
evfj ipt ódt' est et illud : « Non alligabis os bovi tri- 
. tüt&olti *, ») ille, inquam, vir legis doctor, cum in 


-.". ἢ liujus legis abolita usu natus esset, ac vellet inde 


cohortationem exordiri, quod nempe, qui alios ad 
virtutem incitat, hac prius debeat ipse pollere, et 
sic deinde auditores ad imitationem allicere ; imo 
etiam, quod oporteat laborantes debita mercede 
non fraudari : hec ex Moysis quoque lege ipse 
personans subdidit : « Non alligabis os bovi tritu- 
ranti. » Deinde ne quisdiceret: Quid bovum genus 
ad homiuum naturam ? Subjicit : 
bus cura est Deo. » Nam propter nos heec de ipsis 
posita lex est ; non enim ejus promulgatio illorum 
utilitati intendit neque brutorum gubernationem 
legum Mosaicarum institutio sibi pro scopo propo- 
suit : sed qus circa alia versantur animantia, heec 
nostri gratia sancita sunt. 

Deoitaque cure sunt boves, ut et alie creature 
non adeo vero ut pro illisleges quoque, et regimi- 
nis formas, secundum quas viverent, conderet ; at 
potius, si quod de illis prodiit statutum, id pro hu- 
mana utilitate, et disciplina meruit promulgari. 
Alque id magis magisque ex ceteris pariter perspi- 
citur animantibus, de quibus nulla legum latio po- 
test exhiberi. Quenam nimirum de leonibus, quee- 
nam de elephantibus, aut de unicornibus, aut de 
draconibus, aut de innumeris aliis animantium 
generibus, quorum quedam mansuefiericernuntur, 
c&etera vero hominum familiaritatem et contuber- 
nium proraus refugiunt, inducta lex est? Hoc pro- 
fecto cum beatus ille, et divinus vir, melius, quam 
quivis alius, comperiret, utpote legis doctor, Ec- 
clesie tuba, et mens sublimis, tum rerum omniuin 
providentiam in multis epistolis frequenter Deo 
attribuendam predicat, tum docet illas de brutis 
leges, quas Mosaica littera adhibet, non ipsorum 
vivendi normam definire, neque adeo bruta Dei 
interesse, ut etiam jura ad ipsorum gubernationem 
spectantia conscriberet ; at potius hec ad in- 
docilis Judaici populi doctrinam, regimenque sa- 
pientissimo et occulto consilio prolata, et litteris 
credita fuisse tradit. 


Patet itaque, quod non modo predicator docu- 
mentis magistri in nulla unquam re adversetur ; 
verum eliam ea documenta confirmatione munian- 
tur. precipue dum diversis rerum argumentis usus 
diversitatem convenienter accommodat, et in quovis 
usu doctrinas inter se distinctas minime confundit ; 
prebetque se piis viris normam,quo pacto debeat 


δ Deut. xxi, 6. 
vit. xix, 19; Deut. xxv, 4; I Cor. ix, 9. 


Non hic « de bo- Bp 
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4 Exod. xxxiv, 26 ; Deut. xiv, 21. 


οὐδ᾽ ἔψειν ἄρνα 
ἔν γάλαχτι μητρὸς αὐτοῦ, εἰ βούλει δὲ, μηδὲ duxpo- 
ροις σπέρμασι τὸν ἀμπελῶνα χατασπείρειν * οὐδ᾽ 
ἱμάτιον διαφόρων ἐχ νημάτων ὑφασμένον πεοιδύει- 
σθαι * xai πολλὰ τοιαῦτα, ὧν ἐστι χαὶ τὸ * « Οὐ φιμώ- 
σεις βοῦν ἁλοῶντα » Ἔν χρεία τοίνυν ὁ νομομαθὴς 
ἐχεῖνος, ἄνθρωπος τοῦ πάρετος (62) νομέμον γεγο- 
γὼς, x&xsiÜt» ὑψαίνων τὴν παραίνεσιν, ὡς δεῖ τὸν εἰς 
ἀρετὴν ἑτέρους προτοεπόμενον, αὐτὸν ταύτης 
λαύειν πρότερον, εἴθ᾽ οὕτως ἐπὶ τὴν μίμησιν τοὺς 
ἀχροατὰς παραχαλεῖν " ἢ, εἰ βούλει, τοὺς χοπκιῶντας 
τὸς ἀπὸ τῶν πόνων παραμνθιας μὴ ὑστερεῖσθαι " 
ταῦτα χαὶ διὰ τῆς Μωσαϊχῷς νομοθεσίας συγχροτῶν, 
ἑπή αγεν " « Οὐ φιμώσεις βοῦν ἀλοῶντα. » Εἶτα ἵνα μή 
τις εἴπῃ "Ἢ τί πρὸς ἀνθρώπων φύσιν τὸ τῶν βοῶν 
γένος ; « Οὐ τῶν βοῶν, φησὶν, ἐνταῦθα μέλει τὼ θεῶ. » 
Av ἡμᾶς γὰρ ὁ ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐτέθη νόμος “ οὐ γὰρ ἔχει 
προηγουμένην τὴν θέσιν ἐπ᾽ ἐχείνων - οὐδὲ τῆς τῶν 
ἀλόγων πολιτείας ἢ Μωσαϊχὴ νομοθεσία στοχάζεται" 
ἀλλ᾽ ἅπερ ἑτέροις περιετέθη προσώποις, ταῦτα dU ἡμᾶς 
ἐῤῥέθη. 

Méut μὲν γὰρ τῶν βοῶν τῷ Θεῶ, ὥσπερ xci τῶν 
ἄλλων χτισμάτων * ἀλλὰ οὐχ ὥστε περὶ αὐτῶν χαὶ 
νόμους ἐχτίθεσθαι, x«i τς πολιτείας τύπους, xaO 
οὕς γε βιώσονται " ἀλλὰ x«i ὧν πκροῦῆλθε διάταγμα, 
διὰ τὸν τῶν ἀνθρώπων χρείαν χαὶ παιδαγωγίαν τὴν 
εἰσφορὰν οἰχειωσατο. Καὶ τοῦτο φανερὸν οὐδὲν ἔλατ- 
τὸν χαὶ ἐκ τῶν ἄλλων ζώων χαθίσταται, περὶ ὧν 
oüdiuíx νόμων εἰσφορὰ διαϑείκνυται. Ποῖος γὰρ [πεοὶ 
λιόντων ; τίς δὲ περὶ ἐλεφάντων, À μονοχεοώτων, 
à ϑραχόντων νόμος εἰσενόνεχται, ὃ μυρίων ἄλλων 
γενῶν, ὧν τὰ μὲν ὁρᾶται χειροήθη γινόμενα, τὰ δὲ 
παντελῶς τὴν πρὸς ἀνθρώπων ὁμιλίαν, καὶ τὸ ὁμοῤ- 
póptov ἀποστρέφεται ; Τοῦτο γοῦν xai ὁ μαχάριος 
ἐχεῖνος xxi θεῖος ἄνθρωπος, εἴπερ τις ἄλλος, οἷα 
δὲ μάλιστα xai νομομαθὺς, εἰδὼς, τὸς ᾿Εχχλῃσίας 
ὃ σάλπιγξ, ὁ νοῦς ὁ μετάρσιος, χαὶ τὰν πρόνοιαν 
ἀνορτῆσθαι πάντων πολλαχοῦ, x«i πολλάκις ἀναχη- 
ρύττει Θεῶ, χαὶ τοὺς περὶ τῶν ἀλόγων νόμους, οἷς 
ἐχρήσατο τὸ γράμμα τὸ Μωσαϊχὸν, οὐ διὰ τὸν ἐχεί- 
νων βίον θεσπισθᾷναι προηγουμένως ἀποφαίνεται * 
οὐδὲ τοσοῦτον αὐτῶν μᾶλειν τῷ Os, ὥστε χαὶ 
θεσμοὺς εἰς τὸν ἐχείνων πολιτείαν ἀναφερομένους 
ἀναγράφεσθαι - ἀ)λ᾽’ ἐπὶ παιδαγωγία, καὶ νομοθεσίᾳ 
τοῦ δυσενίον, xai Ἰουδαϊκοῦ ἔθνους, καὶ ῥηθᾶναι, 
καὶ ἀναγραφῆναι σοφωτάτι, x«l συνεπτυγμένῃ χρίσει 
παραδίδωσι. 

Aülo» οὖν, ὡς οὐ μόνον οὐδὲν οὐδαμῶς ὁ xüpul 
ἀντιφθέγγετται πρὸς τὰ διϑασχάλου διδάγματα " ἀλλὰ 
xxt βεδαίωσις αὐτῶν χαθίσταται, μάλιστα ἐν τῷ δια- 
φόρῳ τῶν ὑποθέσεων χαὶ τὸν διαφορὰν τς χρήσεως 
καταλλήλως διορθούμενος, χαὶ φυλάττων ἐχάστῃ 
χρείᾳ τὸ τῆς θεωρίας διαχεχριμένον ἀσύγχντον, xai 
νόμον τοῖς εὐσεδέσιν ἑαυτὸν προτιθεὶς, ὅπως χρὴ τῶν 

4ι Deut. xxu, 9. ** Deut. xxn, 11. *"Le- 


χαὶ τοὺς γεγεννηχότας λαμύανειν * 


, 
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NOT/E. 
(62) Τὸ παρέτον suffice τῷ reprtoc, aut scribe παρ᾽ ἔθνος, legis in gente sua vigenis. 
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ἱερὼν ἡμῶν Λογίων τὸν νοῦν ἀνιχνεύειν 
προχείρῳ τῶν ῥημάτων, τῆς διανοίας ἀντιφθεγ- 
γομένης, μάλιστα μὴ χατὰ τὸ ῥᾷον παρασύρε- 
σθαι. 

Ἕνεστιν οὖν διδασχάλω τῷ χοινῷ τῆς Ἐχχλησίας 
διδϑασχάλῳ χρώμενον, οἷς ἔρως μὲν ἡ εὐσέδεια, ἔργον 
δὲ σοφίας à διάχρισις, x«i ἢ ἄνωθεν τῶν λόγων 
χάοις, ἐναυγάξζουσα χατὰ μίμησιν τοῦ χαθηγεμόνος 
μεβοδεύοντα, φανερώτερον ἔτι δειχνύναι, ὡς οὐδὲν 
ἢ τοιαύτη τῶν ῥημάτων χρῆσις οὔτε τι τῶν ἱερῶν 
ἡμῶν δογμάτων ἐπιλυμαίνεται, οὔτε τινὰ μῶμον 
ἐπιτρίδεται, ἀλλὰ xai τοὐναντίον ἅπαν τὸ σύμφωνόν 
τε χαὶ ἀδιάδλητον συνεογάζτεται. Οἷον ἀσπλαγχνίας 
τις χαὶ ἀχυμπαθείας μεθέλκων τινὰ, ἢ πρὸς ἀπλῃ- 
στίαν ῥέουσαν ἀναχαιτίζων γνώμην, à ταῖς ἰγνύσιν 
ἀμφοτέραις, τὸ λεγόμενον (63), ἐπιχωλαίνοντα ἀνορ- 
θὼν τε, χαὶ ὑποστηρίζων, xxi πρὸς τὴν σωτήριον, 
xxi μονότροπον ἀπευθύνων τρίδον, τούτων ἕκαστον 
τῆς ἀλόγου ῥοπῆς εἴ τις ἄλλαις μὲν πολλαῖς παραι- 
νέσεσιν ἐπέχειρεν ἀναχτᾶσθαι, συνείρει δὲ μάλχ 
εὐστόχως τε χαὶ ἐπιχαίρως * οὐ γὰρ ἔμαθες, ἄνθρω- 
πε, παρὰ τῶν Μωσαϊχῶν νόμων, x«i παραγγελμάτων, 
μὴ ἔψειν ἄρνα ἐν γάλαχτι μητρὸς αὐτοῦ, μηδὲ σπεί- 
pit? τὸν ἀμπελῶνα, μηδὲ πεοιδόλαιον σαυτῷ ποιεῖ- 
σθαι, καὶ βδέλον (64) ἐξ ἐτερογενῶν νημάτων ἐρίου 
τε xai λίνου συνυφασωένον ; Ἢ οὐ πᾶσιν ἐπίδηλον, 
ὡς τὰ θετπίσματα ταῦτα οὔτε ἀρνῶν, xci μητρῴου 
ἡάλαχτος προηγουμένην ἔχει τὴν θέσιν " ἀλλ᾽ οὐδὲ γε 
πέρι ἀμπελῶνος, οὐ μὴν οὐδὲ περὶ τῶν διαφόροις νήμα- 
σι συντεῦθειμένων ὑφασμάτων ; Ποῦ γὰο περὶ νημάτων, 
$ περὶ ἀμπελώνων, ὃ ἀονῶν, xci γάλακτος τῷ Θεῷ μέ- 
λει, ὥστε xai νόμοις ὑποθάλλειν αὐτὰ, xai μηδὲν αὐτῶν 
τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, δι᾿ ἣν ἅπαντα προή θη, διαφέ- 
pay. 

᾿Αλλὰ δῆλον, ὅτι dV ἡμᾶς x«i προὐνοήθη τὴν ἀοχὴν 
τὰ τοιαῦτα, xci γράμμασι διετυπώθῃη. Τὸ μὲν τῶν ἀρ- 
νῶν, εἰ βούλει δὲ, καὶ τῶν στρουθίων, ὡς ἂν ἐπὶ τῶν 
ἀλόγων τὸ συμταθὲς χαὶ εὔσπλαγχνον παιδαγωγηθὲν- 
τὸς, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῶν ὁμογενῶν, Xl τὴν αὐτὴν λα- 
χόντων φύσιν τὸ φιλανθρωπὸν τε, xai τὸν ἔλεον ὦμεν 
ἐπιδεδειγωμένοι. Τὸ δὲ ἵνα μὴ πρὸς ἀπληστίαν χεχηνό- 
τις τά τε ἄλλα δυστυχῶν φερώμεθα * πολλῶν γὰρ ἣ 
ἀπληστία χαχῶν αἴτιον, καὶ συναποῤῥεῖν, ὡς ἐπίπαν, 
εἴωθεν αὐτῇ χαὶ, ὃ διχαίως ἂν ἡμῖν ἐξ αὐταρκείας πε- 
ριεγένετο. Τὰ δὲ γεννήματα (03), ἵνα μὴ τὰς γνώμας 
ὦμεν ποιχῶοι τε, χαὶ πολύτροποι, ἐκ διαφόρων ἢ δογ- 
μάτων, ἢ ἐθνῶν, ἢ βουλευμάτων ἣ ῥημάτων, ἣ πράξεων 
συντεθειμένοι, x«t πρὸς ἑαυτοὺς ἀθλίως τε xai καταγε- 
λάστως στασιάζοντες. 


Ὥστε οὐ μόνον οὐδὲν, ἢ τοῦ θεσπεσίου Παύλον 
μέθοδος, οὐδ᾽ 2 ἐξ αὐτοῦ προχεομένη τῶν δογμάτων 
αἴγλη τοὺς εὐσεδεῖς λογισμους ti; διιστάμενόν τινα, 
χαὶ σύγχυσι. παρίστησιν * ἀλλὰ χαὶ διδϑασχαλία δύνα- 
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καὶ τῷ À sacrarum Lilterarum sensus investigari, nec pro- 
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obvia verborum notione, ubi recta ratio repugnat, 
in re presertim facili in errorem abduci. 


Igitur doctorem decet, communi Ecclesie doctore 
ulentem, iis, quibus cordi est religio, sapientis 
&utem opus est discretio, ccelestisque interpretandi 
sermones gratia, qu& hominem se sequentem quasi 
dux illuminat, adhuc evidentius ostendere, quod 
talis sacrorum oraculorum usus nec aliquod san- 
ctorum dogmatum nostrorum ledat, nec aliquam 
notam mereatur; sed quidquid inter se refragari 
videtur, consonas veritates, et nulli criminationi 
obnoxias conficiat. lta sane si quis ab inhumani- 
tateatque inclementia alterum revocaret, et pro- 
num ad aviditatem animum coercere, aut utroque 
poplite, ut aiunt claudicantem erigere, et solidare 
vellet, eumque in salutarem rectamque viam diri- 
gere : si quis inquam, unumquemque horum ab 
illis rationi adversis propensionibus vel per plures 
alias adhorlationes eruere aggrederetur, nimis 
apposite opportuneque subjiceret : nonne didicisti, 
o homo, ab institutis preeceptisque Mosaicis, quod 
nec in lacte matris sue agnum coqui, nec semen in 
vinea spargi liceat, nec indumentum tibi aut poly- 
mitam vestem ex diversis lane, et lini liciis debeas 
contexere ? Nonne omnibus compertum est quod 


. hujuscemodi statutorum promulgatio nec agnis 


nec materno lacli, imo nec vinee, nec vestimento 
diversis filis constanti prospiciat * Nutn eo usque 
fila, aut vinee, aut agni, ct lac Deo sunt cure, ut 
legibus quoque ista subjiciat, et ἢ 1manza nature, 
cujus gratia omnia producta sunt, in nulla harum 
rerum provideat ? 

Atqui perspectum est, quod propter nos ea jam 
ab initio provisa, etlitteris mandata fuerint. Partim 
('1uod scilicet ad agnos, imoet ad passeres attiaet)» 
ut nos in bruta commiserationem, et clementiam 
elocti, inulto magiseisqui genus idem eamdemque 
sortiti sunt naturam' humanitatem et misericor- 
diam exhibeamus. Partim vero (quod ad vineam 
nempe et bovem), ne in aviditatem prolabamur, et 
alias simul patiamur erumnas : multorum profecto 


D malorum causa est aviditas, et simul cum ipsa, ut 


plurimum, diffluere soletid quoque, quod, juste no- 
bis per frugalilatem obvenit. Ceetera denique de 
liciis eo spectant, ut nec anitno simus vario ac 
versipelli, nec diversis dogmatis, vel moribus, vel 
consiliis, vel verbis, vel operibus instruamur, nec 
infeliciter et ridicule a nobis ipsi dissideamus, 
Quapropter non modo divi Pauli doctrina, et ab 
eo emissum doginatum lumen in aliquam dissen- 
sionem confusione:nque mentes piorum hominum 
non inducil ; sed etiam hi, qui inde sapientie ra- 


NOT. 


(63) Τὸ λεγόμενον e lacito χατὰ regi Greece συντά- 
ξεως analogia suadet. 
(0&)Nisi Br2o;refingas,nullum sensum excudes, 


ParROL. Gh. CI. 


(65) In prima quastionis hujus exscriptione eral 
νήματα, atque id opportunius. 
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dios possunt aspicere, uirum ἰῷ modum ediecunt, A -»: πρυχεισόχι θαιυμκττὶ wl fruit») -w92 τὸς σο- 
quo pecio sapcü Ppirilus oracula curo ejusdem — six zl ἐννυυγητεσῦσι διναξενοις 9-9; χρὲ 


9raculis copciliauda e:nf (66). διγετὰν μετὰ v2 Jheonx9. 7» τοῦ Πυεύκματος 
471g. 
QUAESTIO XXXI [o£. XXX). (61) ΕΡΩΟΤΗΣΙ͂Σ 54. 
Uuotraodo accipiendum est illud, « Potes. Deus de — Vos νυκτέον το, «δύναται ὁ Θεὺς ἐν τῶν 1i urs τούτων 
Lapidilus tstís smseuare filios Abraham *5?» ἐγεῖρκι τέχνα τῷ Afsmsa ; on 


fjdst& «b Ami. Beotio, L c., p. 533 Comsuegtariu: in Luc. 111, 8: Matib. 111, y. 


Obvius hujus oraculisensus. εἰ penitiorem signi- To uf οὖν πρόχειρον τῆς si; ἄγε, τινὸς Da- 
ficationem nop inquiramue, poterit utque docere, — $7752; ἐξενυίσς ἐχγδιδάσχτι ἄν. ὅτε xa ὃν τροοπον 
quod quemadmodum Deusex diffiueptiinformique, ἐκ τῆς εὐδιαχύτου, καὶ «εκ οῦς. χαὶ qnod. ὕλης 
&c terrea malerje finxit animanpticorpus pulverem- συνέξεξεν ὁ Θεὸς, 76 ζωω 7$ τῶπα, χαὶ εἰς ἀνθοώ- 
que ad naturam speciemque humanam conforma- ὀ zv ψῦτιν zz £9; duavvpex-9 7E» x50» “κατὰ 
vit, ita facile tninimeque operosum vit ex solidiori τὸν αὐτὸν τοῦξον pie» τε xxt €2]:» ἰογῶλες ix τῆς 
Japidum natura. Deo arüficeid operis suscipiente, στερεωτερας οὕστως τῶν 715w», ἀνθρώπων ὑπήστα- 
hominum substantiam cormpingere, ipsosque ho- B 2c συντεδξναι, Θευῦ τεχνέτου τὴν πλάσιν ἀναδεχο- 
mines ex tali maesa conflatos Abrabae filios effi- μένον. χαὶ -txvx τοὺς γεγονότας ἐχ τοιούτου guba- 
cere. Etenitn non minus, ne dicam et multo magis- — 2279; j/5rua-isw τοῦ "A£o*zu. O2 γὰρ Erro» εἰς 
minirandum est pulverem ad bominis carnem redi- — $x,az, ἔνα ut λέγω xei μείζωλ, χόνιν εἰς ἀνθρωπου 
gere atque accomtnodare, quam ín corporis vi- συμπξξαί τε, xxi συνκομοιογξσαιν σάρχα - xai λί- 
ventis opus duram lapidum transformare natu- — 5v» yost» στερεχν εἰς σώαατος ζώου μεταπλάσαι 
ΓΔ χρείαν. 

Preterquam quod non modo primus homo e ^Arzw; τὰ δὲ οὐ μόνον 6 πρῶτος ἀνήρωπος ix 
limo admirabilem duxit originem, sed Loti etiam χχόους xat παραδοξαν ἔσχε τὴν γένεσιν ^ ἀλλὰ χαὶ ἢ 
uxor in salis columnam obdurata, divinam, quam τὸοῦ Ae Tv»à εἰς στζάκν ἀλὸς ἀπολιθωθεῖσα τὴν 
nec effari, nec mente assequi possutnus, virtulem τοῦ Θεοῦ δύναμιν ἀδιζγκτὸν τε xai ἀχατάληπτον 
priedicat, dum per irrefragabile prodigium pri- ἀναχκούττει, ἐν τῷ ἀδιαλύτω τοῦ θαύματος τὴν τῆς 
"(ἡ natura sine manifesta corruptione abjeclio- φύσεως ἀπόδεσιν ἄνευ ἐπιφανοῦς φθορᾶς, ἑτέρας μοοφῆς 
nem fuisse alterius forme, et substautim genera- — éridsixvouéoc, καὶ ὑποστάσεως γένετιν " καὶ ὃ μὲν γέ- 
tionem ostendit : illudque, quod fuit, antea non 4e», οὐχ &» * ὃ δὲ μὴ οἷόν τε ἦν ἀνθρωπίνοις λογίσ- 
erat ; quod autem fleri non posse hamane menti (; μοι; γενέσθαι, χωοὶς ὑπέστε τὸς τοῦ πρότερον διαλύ- 
videbatur, id priore figura non dissoluta, ipsi sub- σεως. 'O τοίνυν Θειὸς ὁ ταῦτα παραϑοξοποιῶν, xci 
stituit, Deuvitaque, qui tantapatrabat miracula, el τότε δίχην εἰσποαττόμενος γύναιον dv παραξάσεως 
quidem tunc, cum ab una muliercula violali ἐντολῆς, « ὁ δξλων τὸν ἄνθρωπον σωθῆναι, xui εἰς 
prieceptí penam sumebat; ipse « qui homines ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἔλθεῖν, » τέ οὐχ ἂν δράσειε διὰ 
vult salvos fieri, et ad agnitionem veritatis ve- φωανθρωπίανά͵ εἰ λίθων ὄψεται φύσιν ἐπιτη δειοτίοαν 
nire **, » quid pro sua clementia non agat, si filiis παρέχουσαν χοείαν εἰς τὸ γενέσθαι τέχνα τοὺ ᾿Αδραώμ ; 
Abralur suscitandi« lapidum conditionem oppor- — O2 o οὕτω oov τοῖς ᾿Ιονδαίοις τοῦ ᾿Αδραὰμ χρημα- 
tunioris futuram usus perspexerít ? Neque enim τίξειν τέχνα, ὧν οὐχ ὀλίγον μὲρὸς τοῦ γένους ἐξώσθησαν, 
tain facile fuit Judsis Abrahe multiplicare filios, ὡς τῷ t» διὰ τῶν λίθων αὐτῷ πολλοὺς νἱοὺς ἀπεργώ- 
quorum generis non minima parsrejecta est, quan) σασθαι. 

Dco per lapides eidem multos filios condere. 

Al sí quis velit quidpiam propheticum dicto hoc Ei δέ τις ἐθῶοι xol προφητιχὸν ἀνακηρύττειν 
enuntiari, lapides, quos Prieecursor tunc. memora- ἔργον τὸ ῥῆμα, οἱ τότε ῥηθέντες λίθοι τῷ Προδρόμῷ, 
vit, ct ex quibus filios Abrahe δυδοιίδηάος pre- ἐξ ὧν τῷ 'A6paáa ἐχρησμῴδησε ἀνίστασθαι τέχνα, 
díxit, i1 profecto sunt, qui, cum esset Servaltor D οὗτοι δὴ χατὰ τὸ ἐχούσιον τοῦ Σωτῆρος πάθος [xoci 
sua sponte mortuus, atque universo mundo salus τὸν παγχόσωιον σωτηοίαν, καὶ ἀνάστασιν ], τῷ Δεσπο- 
et vita reddita, passi Conditoris odsequio abrupti, τιχῷ ῥαγέντες πάθει, χαὶ διασχισθέντες, καὶ οἷον 
ulque disciasl, et quasi facti pro miraculo pre- ἐγχύμονες γεγονότες τῷ θαύματι, πολλοὺς τῶν ἅν- 
gnantes, multos homines noslre religioni et par- θρώπων εἰς εὐσέθειαν ὠδίνησάαν τε xai ἀπέτεχον. 
Larierunt, et pepererunt.In vero su& commotione, — Oía dte λαμπρᾷ τῇ φωνῇ, xai οὐρανίῳ χηρύγματι 


* Matth, Hl, 9. 551 Tim, n, 4. 
VARI/E LECTIONES. 


"N. μεῖζον, ΒΝ. συναρμόσαι. ΟΝ, qo. — dN. φιλία. ὁ δῇ N. 


NOTAE. 
(06) Ν᾽ nowae cupis, in quibusnamauoctoribushas — mium. 
Alioquin pervulgatas proposites ἀντιλογίας explana- (67) Hec fere tota queestio legitur apud Nice- 


ones posgla invenire, videsis Tertull. l. v, Contra tam, Catena in Luc. c. 1u, Mai Nov. Collect. IX, 
Maroiunein, οἱ Theodoret. quesat. 21 ja Deuterono- — p. 658, 059. | 
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τῷ xxf' αὐτοὺς παθήματι, τῆς ἐπὶ τῷ Σωτῆοι ró.unc, À veluti clars quadam voce ccelestique preconio ho- 


καὶ πλάνης τοὺς ἀνθρώπους ἀναχαλοῦντες, χαὶ πρὸς 
τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας χειραγωγοῦντες, χαὶ 
πρὸς τὸ τῆς παλιγγενεσίας δῶρον ὁρᾷν ἀφορμὰς 
ἐχαρίξοντο f* οὕς χαὶ ἡ χοινωνία τῆς πίστεως, νἱοὺς 
᾿Αθραὰμ, x«i νομέξειν οἶδε, xai ὀνομάξειν μᾶλλον, 9 
τοὺς ἐξ αἴματος. 

Εἰ δὲ xai διὰ τοῦ γράμματος ἐπιδαίένειν τινὸς 
ὑψηλοτέρας θεωρίας ἔρως ἔχει σον τὸ φιλόθεον * xai 
λέθοι μὲν ἄν νοοῖντο οἱ τῶν ἐθνῶν πεπωρωμένοι, x«i 
σχληροχάρδιοι " ἐξ ἐχείνων δὲ ὁ τοὺ ᾿Αδραὰμ χλῆρος 
ἀναπεπλήρωται, μεταδληθέντων ἐχ τῆς πωρώσεως 
ἐπὶ τὸ συνορᾷν τὸ σωτήριον, χαὶ τς Ἑλληνικῆς 
πλάνης εἰς τὴν μυσταγωγίαν τοῦ Πνεύματος. Οὐδὲ 
οὕτως, οἶμαι, πόῤῥω ἂν ὀφθείης τῆς νύσσης ἐλαύνων, 
ὧν à χατάληψις τῆς xarà τὴν θεωρίαν ἀληθείας ἐν 
τῷ σταδίῳ τῆς ᾿Εχχλησίας ἐπηξατὸ τε, xal ὑπεστή- 
σατο (68). 


EPOTHZIZ AB. 


Ti δηλοῖ, « Οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, » xai 
τὰ ἐξῆς ; 


mines ab audacia in Redemptorem, atque ab er 
rore revocantes, adducentesque ad veritatis agni- 
tionem, occasionem insuper prebuerunt perspicien- 
di munus regenerationis : quos homines etiam fi- 
dei magis, quam sanguinis conjunctio filiosAbrahe 
et censeri fecit, el nuncupari. 

Quod si etiam amor progrediendi per litteralem 
sensum adaliquam sublimiorem animadversionem 
te divinis rebus studentem incessat ; lapidum qui- 
dem nomine ethnici, qui obdurato erant et lapi- 
deo corde, possent intelligi : ex illis autem Abra- 
he hereditas completa, est, cum e sua duritie ad 
agnoscendam salutem, et a Grecarum fabularum 
errore ad Spiritus initiationem traducti sunt. Ne- 


p que vero hac ratione, arbitror, longe distare vide- 


reris ἃ scopo, quem in Ecclesie stadio veritatis 
inventio per meditationem obtenta defixit, atque 
constituit (69). 

QUESTIO XXXII [a]. XXXI]. (70) 


Quid sibi vult illud : « Cujus ventilabrum in manu 
ejus *, » eL qua sequuntur ? 


Edita ab Antonio Scotto, l, c. p. 56. Commentarius in Matth. 1n, 12 ; Luc. ui, 17. 


᾿ΕἘπειϑὴ τὸν Σωτῆρα χηρύσσων ὁ Πρόδρομος, ἄλλα 
τε θεολογῶν περὶ αὐτοῦ διεξήει, καὶ ὡς « ἐν Πνεύ- 
ματι ἁγίῳ, καὶ πυοὶ τοὺς ποοσιόντας αὐτῷ Βαπτίσει » 
(τὸ δὲ βαπτίσει τῆς δωρεᾶς τὸν πλοῦτον, χαὶ τὸ 
δαψιλὲς τῆς εὐεργεσίας ἐμφαίνει τε xal παρίστησι" 
χαὶ ἀπολύτρωσιν, χαὶ υἱοθεσίαν παρεχόμε- 
γος πανταχόθεν ἡμᾶς περιαντλεῖ τοῖς τῆς χάριτος 


γὰρ 


ἀξιῤῥύτοις νώμασι) * ταῦτα εἰπὼν τὰ σωτήρια, καὶ 
πολλῆς τῆς περὶ ἡμᾶς φιλοτιμίας γέμοντα " ἵνα μὴ 
δόξῃ τισὶν, ὡς δωρήσασθαι μὲν τηλιχαῦτα δῶρα, 
x«i ἐν εὐεογεσίᾳ τοσαύτῃ κχαταστῆσαι παοῆν τῷ 
Σωτῆρι ἡμῶν βούλησις, χαὶ ἐσχύς ! " τιμωρήσασθαι 
dt, xai χολάσαι τοὺ; ὑπευθύνους, xai ἀπειθεῖς οὐδεὶς 
αὐτῷ λόγος περιῆν" διὰ τοῦτο ἐπήγαγε διορθούμενος 
τὴν ἀπότην αὐτῶν "α Οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χειοὶ αὐὖ- 
τοῦ [καὶ διοχαθαρίσει τὴν ἅλωνα αὐτοῦ]. » Οἷον ! 
οὐ μονον ἐστὶν εὐεργετιχὸς, xal χηρηγὸς ἄφθονος 
τοῖς ἐπιτηδείοις τῶν ἀγαθῶν, ἀλλὰ χαὶ χολαστιχὸς 
τῶν ἐκθέσμων ἔογων, χαὶ τῶν παραδάσεων τιμω- 
ρητιχὸς. 

« Τὸ γὰο πτῦον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ » ἀντὶ τοῦ " 
Πρόχειρος αὐτῷ ἡ ἀνταποδοτικὴ τῶν φαύλων πρά- 
ξεων τιμωρία, ὥσπερ δὴ καὶ τῶν χαλῶν ἀντιμισθία k, 
Διὸ ἢ διαχρίνουσα χαὶ χωρίξουσα δύναμις, καὶ 
ἐξουσία τούς ἐνόχους τιμωρίας τῶν ἀξίων τὴς εὐεο- 
γεσίας [πρόχειρος αὐτῷ, ἢ ἀνὰ χεῖρα]. Ἔξ οὔ τὸν 
μὲν σῖτον, ὃν νῦν ὁ διχαίων ὀνομαζόυε- 


D 


τῶν 


* Luc, ut, 7. ** jbid., 16 


Quoniam Precursor Servatorem praedicans, pree- 
ter alia, qua sacro sermone est de eo persecutus, 
ait etiam accedentes ad se « Baptizabit in Spiritu 
sancto, et igue **, » (in verbo autem baptizabit 
gratie divilias, ac beneficiorum copiam patefacit, 
atque proponit: ille enim liberationem adoptio- 
nemque filiorum tribuens nos perennibus gratiz 


C fluentisundique circumfundit) : cum res hujusmodi 


salutares, et multe munificentie plenas memoras- 
set ; ne quibusdam videretur, Redemptori quidem 
nostro talia concedendi dona, et nos tanta benefi- 
centia cumulandi et voluntatem adesse, et virtu- 
lem ; reos autem, contumacesque homines ulci- 
scendi, ac plectendi nullam habere rationem ; id- 
circo ad eorum errorem corrigendum subjecit il- 
lud : « Cujus ventilabrum in manu ejus, et munda- 
bit aream suam. » Perinde ac si diceret : llle noa 
modo beneficus est, effususque bonorum largitor 
erga homines bene dispositos ,sed etpravorum ope- 
rum ultor, et criminum est persecutor. 

« Ventilabrum enim in manu ejus » idem sonat 
ac illud : In manibus ejus poena culpis irrogande, 
uti et priemia impendenda virtutibus posita sunt. 
Quare vis et potestas illa, que homines supplicio 
obnoxios ab iis, qui mercede sunt digni, discernit 
ac dividit, in promptu illi, sive prae manibus est. 
Propterea frumentum, cujus nomine justorum 


VARI LECTIONES. 
ΓΝ. χαοιξόμενοι. 8 N. βούλει. h Nic. lat Mal. N. C. 1x, p. 660, 061, paucis mutalis. i N. δύναμις. 


) N. τουτέστι. X ἀνὰ χεῖρας αὐτοῦ ἡ Quxx. N. 


NOTAE. 


68) Hucusq. Cat. Nic., p. 659. 

(6 He propositi oraculi commentatione; in SS. 
Hieronymo, Hilario, Augustino, Ambrosio, Gregorio 
homil. 20. in Matth. et Euthymio eadem ferme ra- 


tione occurrunt. 

10) Prior pars hujus qusstionis occurrit quoque 
apud Nicetam in Catena Mai, nov. coll. t. IX, p. 
660, 661. 
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agmen nunc significatur; in superna horrea con- 
gregat, in quibus promptuariis nec tinea, nec esus 
consumit, nec fures effodiunt, atque subripiunt : 
sceleratos autem homines, quibus suppliciorum 
perennitas, tanquam mali culmen, adjicitur, igni 
inexstinguibili eternum cruciatum continenti tra- 
diturus est. 

Verosimiliter autem « ventilabrum in manu ejus » 
promptam, et expeditam Christi actionem sub 
enigmate significat: neque enim per meditationem, 
neque per moram, neque per argumentalionuin 
indaginem meliores a deterioribus discernit ; »ed 
e vestigio, et derepente salvandorum partem a 
damnandis dispescit. Scilicet voluit, secuta est 
separatio, precessit judicium, et cum judicio vin- 
dex justitia ; quippe unico actu in conspectu Dei 
sunt universa. Quandoquidem ita astitrix, et 
ministra judiciorum Dei est potentia puniendi, et 
justitia ; quemadmodum et profusa, et benigna, 
omnemque gratitudinem excedens remuneratio,qua 
nobis meliora largitur. Frumentum profecto sacra 
eloquia illos appellant, qui nobilitate, quam ab 
initio obtinuerunt, custodita, pristinum etiam, ac 
salutare semen a Dco nature commissum, ger- 
manum purumque usque ad ipsam frurctus pro- 
ductiouem conservarunt : fenum autem, et ignis 
escam nuncupanteos,in quibus connata zizaniorum 
immistio spirilus suflocavit culturam, et frugum 


PHOTII PATRIARCHAE CP. 
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À vog 40006, εἰς τὰς ἄνω μονὰς ἀποθησανοίζει !, ἐν- 
αἷς ἀποθήχαις οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις ἀφανίξει, οὔτε 
χλέπται διορύσσουσι, χαὶ χλέπτουσι " οἷς δὲ τὸ ἀμε. 
ταάδλητον T, χαχοὺ προσθήχῃ, τοῖς ἡμαοτημένοις συυς- 
φέλχεται͵ root ἀσδέστῳ τὴν τιμωρίαν οὐχ ἔχοντι λήγονυ.- 
σαν, τούτους παραπέμψειεν, 


Εἰχότως δὲ « τὸ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ πτύον,» τὸ 
πρόχειρον αἰνιγματίξει, καὶ ἕτοιμον * οὐ γὰρ μελέ- 
τῇ, χαὶ λογισμὼν ἐοτύνῃ διαχωρίξει τῶν βελτιόνων 
τοὺς χείρονας ' ἀλλὰ Ex τοῦ εὐθέως, xxi παραχοῆμα 
διαστέλλει τῆς σωξομένης μοίρας τὸ τιμωρούμενον. 
᾿Πδουλήθη γὰρ, χχολούθησεν ἢ διάχρισις, ποοῆλθεν 
ἢ χρίσις, xxi ἢ τιμωρὸς συμπροῆλθε δίχη " ἀθοὸσ 
“ὰρ ἐνώπιον Θεοῦ πάντα, ᾿Επεὶ xai ἡ τιμωρὸς ἔνέ;- 
γεια, x«i δίκη πύρεδρὼς ἐστι, xai ὑπηρέτις τῶν τοῦ 
Θιοῦ χριμάτων * ὥτπερ ἢ ἄγθονος, xoi γιλάνθοωπος, 
xat χρείττων ἁμοιδῆῇς ἀνταποδοσις, δι’ ἧς ἡαῖν τὰ 
ἀμείνω πρυτανέϑεται. Σῖτον μέντοι ὀνομάζει τὰ ἰε- 
pk λόγια, οἴτινες τὴν ἐξ ἀρχῆς εὐγένειαν φυλαξά- 
pivot καὶ τῆς ὑεό2εν τῇ φύσει χαταδληθείσης ἀοχε- 
γόνου τε, χαὶ σωτηοίον σπορᾶς τὸ ἀνόθευτον, χαὶ 
χαθαοὺὸν μέχρις αὑτῆς τῆς καρποφορίας διεσώσαντο ᾿ 
ἄχυρον δὲ, χαὶ πυρὸς δαπάνην, οἷς ἡ ἐπιαιξία tus 
ξιζανίων παραγυεῖσα τὴν τοῦ πνεύματος γεωογ αν ἔνα- 
πέπνιξε, xai ἀτελεσφόορητον ἀπειργώσατό, χαὶ πρὸς τὴν 
τῶν σχυῤάλων ἀχρηστίαν τὴν τῶν χαοπῶὼν ἐλπιξομένην 
ἀπέῤῥιψεν n ὡραιότητα. 


perfectionem  intercepit, imo speratam illarum pulchritudinem ad inutilem acuum conditiouem 


projecit (71). 

lllud autem: «Baptizabit in Spiritu sancto, et 
igne », haud ita accipiendum est, ut duo quedam 
sint, que sue alternatione nature unicam bapli- 
smatis virlutem, et perfestionem conficiant. Cujus 
enimrei sanctissimus Spiritus ibi pro suaoperatione 
adhuc indigebit ? Quid autem erit ille ignis simul 
adjunctus, qui deficientis vacuum complebit ? At 
illud in igne nunc una additum est, ut Spiritus 
vim, et efficaciam mundandi enuntiet. Cum enim 
sanctissimi Spiritus dona iuter se differant, una 
autem divinarum ejus operationum sit, ut et mun- 
det, et, quod pravum est, destruat, ipsorumque, 
in quos supervenerit, totam omnino naturam re- 
formet, fieri nequit, ut quidpiam eamdem fedans 
abscondatur adhuc et lateat. 

Quare, cum dizisset « in Spiritu sancto », subjecit 
« et igne », uti dixeris in Spiritu sancto, qui de- 
generes nostras cupiditates depurgat, atque con- 
sumit ; a quibus per operationem illam, que ighea 
et efficax simul est, et vi reconflandi predita, pur- 
gali, sanctitatem assequi meremur. « Etenim Deus 


C Τὸ δὲ qi « Ἐν ΠΙνεύματι ἁγίῳ βαπτίσει, xci 
πυρὶ,» οὐχ ὡς δύο τινῶν τὴν φύσιν παοηλλαγμένων, 
μίαν τὴν τοῦ βαπτίσματος χρείαν, xai τελειότητα 
ἀποτελούντων. Τίνος γὰρ ἂν καὶ δεήσῃ ἔνθα τὸ παν- 
ἄγιον Πνεῦμα ἐνεργεῖ; Τί δ᾽ ἂν εἴη σναπαοαλαυ- 
ὑανόμενον, ὃ τὴν χώραν ἀναπληρώσει τοῦ λείποντος ; 
᾿Αλλὰ γε τὸ ἐν πυρὶ νυνὶ συυπαρείληπται τὴν χα- 
θαοτιχὴν ἀπαγγῶλον τοῦ Πνεύματος δύναμίν τι 
x«t ἐνέογειαν. Ἐπεὶ γὰρ διάφορα τοῦ παναγίον 
Πνεύματος τὰ χαρίσματα " iv δὲ αὐτοῦ τῶν θεοποι- 
πὼν ἐνεργειῶν xai τὸ χαθαοτιχὸν, xci τῆς χείοονος 
ὕλης ἀγανιστιχὸν, χαὶ, οἷς ἂν ἐπιφοιτήσειεν, ὅλην 
διόλου τὴν φύσιν ἀναχωνεύειν * μηδὲν τῶν χαταῤῥυ- 
πούντων αὐτὴν ἐμφωλεύειν ἔτι, x«i λανθάνειν δὺυ- 
νατὸν. 

Διὰ τοῦτο εἰπὼν « ἐν Πνεύματι ἀγίω, » προσ- 
ἐθηχε « καὶ πυρὶ, » ἵνα εἴπῃς ἐν Πνεύματι ἀγίῳ 
τῷ χαθαρτιχῷ τε x«i δαπανητιχῷ τῶν ἐν Rui» τῆς 
χαχίας παθὼν ὧν διὰ τῆς" ἐμπύοον, xal δραστιχὴῆς 
ἅμα, xai ἀναχωνεντιχῆς ἐνεργείας ἀποχαθαιρούυε- 
νοι τῆς ἁγιότητος ἀξιούμεθα. « Καὶ γὰρ ὁ Θεὸς fjv 


D 


VARLE LECTIONES. 


| N. τὰς αἰωνίας m N. ἀμεταμῶητον. n d» Nic. Hucusque Lat. 


NOTAE. 


m Que Photius hactenus dispatavit, nemini 
videntur nova, si scriptores adit, qui in MattA. ut, 


12, commentautur : fusius tamen, uti solet, Cor- 
nelius a Lapide ista persequitur. 
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πῦρ χαταναλίσχον ἐστὶ», τήν τε ἄλλην φθοροποιὸν À noster ignis consumens est *9 » tum omnem aliam 


μοχθηρίαν, xxi ὅσα παοεισέδν, χαὶ ἑναπετάχη 


ἐξ ἀποοσεξίας τῇ φύσει ἡμῶν. 


EPOTHZIZ ΔΙ". 


Πῶς τῆς θεομηνίας τῆς πεοὶ τὸν Koo, χαὶ Δαθὰν, 
xai ᾿Αδειρὼν γεγενημένης, καὶ δέον τὸ ἄλλο 
πλῆδος χατεπτηχότα; xai τὸν πεοὸὶ τὴν ψυχὴν 
χίνδυνον δεδιότας, τὸ τε τοῦ φοονήματος “,.Ὁ5- 
pov, χαὶ ἀπονενοη μένον susti) £v, x&i ἐπι- 
ὠνώμονας γίνεσθαι τῶν δααρτημένων' οἱ δὲ 
undtv τοιοῦτον ἐπιδειχνύλενοι χατὰ Μωσέως 


γογγύζουσιν; 


Edit& ab Antonio Scotto, l. c, 


Ἢ διότι πλῆθος ὄντες ὁρμαῖς ἀλόγοις ἐχδεδιγτημέ- 
χαὶ λογισμοῖς ξνεχομένον ἱταιωτέροις, ταὶς 
τοῦ Μωτέως ἐνόμιζον ἐπωδαῖς, 1 πιοιδοομαῖς τὸ 
Θεῖον θέλγετθαι, x«l πρὸς τὸ χεχαρισωένον ἐχείνῳ 
παραπείθεσθαι, χαὶ διὰ τοῦτο τὰς τιλωρίας χατὰ 


τῶν λυπούντων ὁμογενῶν ἐπαφίεσθαι. ᾿ΕΖόχει γε ἐν 
τοῖς διχδουλίοις τούτοις περιπλανώμενον, xci τῇ 
θοασύτητι συγχροτούμενον, διὰ τῆς σφῶν ἑἐπαναστά- 
Gio; δεδίττεσθαί τε τὸν Μωσέα, χαὶ ἀπάγειν τοῦ 
ἐγχειρήματος, χαὶ μήτε τὸ λοιπὸν παογξεύειν τὸν 
Θεὸν, οἷς ἐπὶ xo)£Gst, παρεχί)ει 
τῶν ἀδιχούντων, χαὶ δὴ x«i τῆς θείας ὀργῆς ἀταλλάτ- 
τειν τὸ ὁμόφυλον. Οἵς γὰρ αὐτοὶ γνώμης ἀδεχώστον, 
xai ἀπαθείας, x«t ὀρθότητος ταῖς διανοίαις (12) 
οὐχ, ὑπέδαλλον τὸ στήριγμα (πρὸς δὲ τὰ πάθη τὴν 
κρίσιν ἐῤδύθμιξον), τούτοις 02 τὸν Μωσέα μόνον, αλλὰ 
χαὶ αὐτὸν τὸν χοινὸν Δεσπότην χαὶ Δημιουργὸν ὑπο- 
χεῖσθαι ἐψαντάζξοντο, 

Ἄλλως τε δὲ χαὶ τὸ μέτριον τῆς τιμωρίας χεραν- 
γύμενον τῇ μὴ λίαν χαταπεπληγμένη τῶν ἀνθρώ- 
πων γνώμῃ, ἐπιστροφῆς πολλάκις x«i μεταδολῆς 
παραίτιον γίνεται, φοδούσης μὲν τῆς χολάσεως, τῷ 
δὲ λεαινούσης τὴν τοαχύτητα, χαὶ συνορᾷν 
χειραγωγούσης. ᾿Ανυπερδλήτου δὲ ταύτης 
ὑπερθδολὴν τῶν ἡμαοτημέφων φιρομένης, 
πρὸς συγγνώμην ὁρᾷν, ὡς ἐπίπαν τὸ ἀν- 
εἰς ἀπογνυσιν, χαὶ ἀπόνοιαν, χαί TOL μὴ 
χαὶ 
ἐν- 


αὐτὸν τὰς 


ὑφειμένῳ 
τὸ δέον 
διὰ τὴν 
ἀντὶ τοῦ 
θοώπινον 
δέον, πιεοιτρέπεται" 
δυσφημίαν, ἐπὰν μὴ τοῖς ἔργοις ἔχῃ τὴν ὀρ' γὴν 
δείξασθαι, διανέσταται " χαίτοι τῷ μᾶλλον φοδοῦντι 
μᾶλλον ἔδει τῶν 0? θεμιτῶν ἀπάγεσθαι, x«i πρὸς τὸ 
νουθετοῦν χατευθύνετηαι, x«i μὴ χατὰ τῆς ἰδίας σω- 
τηρίας παρατάττεσθαι. Καὶ γὰο φησιν. « Ὅταν ἀπέχ- 
τεινεν αὐτοὺς » (ἄλλη τοῦτο τοῦ Ἰσραὴλ, ὡς ἔν ἔλατ- 


χαὶ πρὸς ἀγνωμοσύνην, 


τοσιν ἀῤῥυστήμασι, vogo;, τότε « ἐξεζήτουν αὐτὸν, 
χαὶ ἐπέστοεφον, xxi ὥρθριζον πρὸς τὸν Θιόν. » 

Πῶς δὲ οὐ λίαν ἔμπληχτον, xai ποινὰς βαρντέρας 
ἐχχαλούμενον τὸ μηδὲ τῇ σφοδρότητι τῶν χειρόνων 
μεθίεσθαι, xoi τὴν μετάνοιαν ἀνταλλάττεσθαι; Καὶ 


49 Hebr. xi1, 29... ὅθ Num. xvi, 34. 51 ibid. 44. 


corruptionis pravitatem, tum quidquid in nostram 
naturam ex negligentia irrepsit, eamque conta- 
minavit (72). 

QU/ESTIO XXXIII (al. XXXII]. 


Quomodo cum Core, et Dathan, et Abiron divinam 
tram ezpertiessent "^, ac reliqua turbo exterrita, 
vilgeque discrimine commote, animi audaciam 
vesantamque reprimere, et a peccatis resipiscere 
debuissent, ha contra nihil hujusmodi exhibentes 
contra Mosen murmurant 5 


, p. 61. Excursus in Num. xvi, 34. 


B 


C 


Profecto id factum est, quia turbe insanis animi 
motibus concitate, seque conjecturis implicantes 
magis magisque temerariis, per Mosis incantatio- 
nes, atque itinera tortuosa Deum mulceri et allici, 
atquead morem ei gerendum induci, ideoque penas 
in miseros contribules irrogari autumabant. Vide- 
bantur enim hujusmodi consiliis decepte, in- 
dulgentesque temeritati, per suam rebellionem 
consternare Mosen, atque a proposito revocare, 
ut Deum in posterum non provocaret adversus 
ipsos, ad quorum scelera plectenda eum sollicita- 
bat, imo etiam totam ab ira divina geutem 
liberaret. Cupiditates enim, quibus ipsi incorrupte 
mentis, et imperturbate, recteque cogitalionis 
frenum non injiciebant (ferebant autem secundum 
easdem cupiditates judicium), has non Mosen solum- 
sed etipsum communem Dominum et Conditorem 
pati sibi fingebant. 

Ceterum illa poena mediocris, que menti ho- 
minum non admodum obstupefacte adjungitur, 
seepe causa conversionis atque poenitentia evadit, 
cum mens scilicet punitionem timeat, et submis- 
sione acerbitatem lenire conetur, et ad officium 
agnoscendum manuducalur. At pena, qua propter 
facinorum immanitatem iammanissima irrogatur, 
adeo ad veniam non intendit, ut etiam animus in 
desperationem ac vecordiam, etiamsi non deberet, 
se projiciat : atque ad improbitatem et convicia, 
si iram factis prodere non possit, gradum faciat : 
tametsi hominein magis paventem, magis a sceleri- 
bus avocari, reclamque suscipere institutionem, 
ac saluti sue non officere oporteret. Scriptum est, 
enim : « Cum occideret eos (ceteroquin hic, veluti 


inter minores wgritudines, Israelis morbus erat), 


querebanteum, et revertebantur, et diluculo venie- 
bant ad Deum 53. » 

Quomodo autem non est hominis admodum ob- 
stupescentis, et graviorem advocantis castigationem, 
ne malorum quidem vehementia mutari, ac poni- 


52 Psal. xxvii, 35. 


NOTE. 


(72) Origenes tract. 9 in Matth., et hom. 5$ in 
Luc. ldlilarius, et Hieronymus in Matt. cap. 3, 
vers. 12, ignem hoc loco interpretati sunt iguem 
purgatorium, quo hotuines quodainmodo post 
immortem baptizantnr, id est a culparum λειψάνοις 
abluuntur. Alii autem, uti et Photius, ignem in. 


telligunt ipsum Spiritum sanctum : addita est 
enim σύνθεσις ad explicationem ; ut illa precipue 
Spiritus saucti communicatio, qua in die Pente- 
costes specie ignis facta est, significetur. Consule 
expositores. 

72) Rectius τῆς διανοίας. 
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tentiam suscipere ? Is nimirum, qui modica aliqua 
castigatione non resipuit, spem relinquit se for- 
tasse acriori alia posse ad emendationem perduci. 
At qui ne per hanc quidem corrigitur, neque sapere 
melius esse ducit, quam insanire ; hic mentis suae 
vulnus fatetur esse insanabile. Qui autem non 
modo in meliorem frugem sese non recipit, sed etiam 
ad deteriorem potius devenit, ipse reliqua supplicia 
non nimiamesse punitionem, sed complementum ad 
justam mensuram, sinon lingua, saltem opere, decer- 
nere videtur. « Peccasti, ait Dominus, quiesce **. » 


Atqui Hebreei tum alia peccata patrantes, tum 
pro hominibus meritas penas luentibus nimium 
dolentes, non solum non tacebant (neque enim 
facinoribus par erat animadversio), sed et insurge- 
bant ad murmurandum de suo duce, et per hunc 
in communem Dominum, bonorumque Largitorem 
irrumpebant, crimine majore minus aliud abscon- 
dere contendentes. Propterea simile aliis prioribus 
excepissent excidium, et ad unum periissent, nisi 
Mosis placationeset preces calamitatem stitissent *^. 


Quod si populus, qui legem acceperat, virtutis 
ac religionis legislatorem cantionibus prestigiosis, 
Deumque flectentibus suspicabatur incumbere, at- 
que per eas a vexalis hominibus penas exigi, et 
hoc potissimum pacto Deum et Creatorem facta 
hominum intueri, et coercere peccata ; habet qui- 
demexpeditam proposita questio solutionem. Aliam 
vero haud levioris momenti impietatem ipsa solutio 
patefacit, et turbee, si forte talibus suspicionibus 
deceptre erraverunt, non una morte, sed pluribus 
digne sunt : quod presertim Magis in /Egypto 
non semel, sed decies confusis, eorumque fraudibus 
per Mosis prodigia quam evidentissime detectis, 
de his etiam oculos ipse suosimmunes deceptionis 
testes haberent. Preeterquam quod per incantatio- 
nes, et presstigia quisnam mare divideret, et po- 
pulo quidem suo viam nec vestigia humiditatis 
retinentem sterneret, hostibus autem extempora- 
neum sepulcrum aperiret? Porro quomodo posset e 
celo comparare cibum, et mensam apponere, et 
cetera patrare, que Moses divina fretus virtute ad 
Israelissaluteni placato, exoratoque Numine agebat? 


At illi quidem non immerita sue murmuratio- 
nis pena multati sunt. Apud majores autem no: 
stros de his, que dicta sunt, quia questio non 
exstitit, ideo nec solutio excogitata fuit. Tuum au- 
tem est expendere, utrum hec ipsa enodatio a 
vera speculatione, an ἃ loquacitate silentium eru- 
bescente oriatur. 
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À γὰρ ὁ μὲν τῷ μετοίῳ τῆς τιμωρίας μὴ σωφρονι- 
σθεὶς, τάχα ἂν τῷ μείζονι πρὸς τὴν διόρθωσιν To). 
λὰς ἐλπίδας mmouc/zot συνελαθήσισθχι, Ὃ δὲ ux διὰ 
τούτον παιδευόμενος, μηδὲ τὸ σωγρονεῖν αἰοετώτε- 
ρὸν τοῦ παραφοονεῖν τιθέμενος, ἀνίατον ὁμολογεῖ 
τὸ πλημμέλημα. 'O δὲ μὴ μόνον πρὸς τὸ βᾶχτιον οὐ 
μετατιθέμενος, ἀλλὰ χαὶ τοῦ χείρονος μᾶλλον γινό- 
μενος, τὸ λεῖπον τῆς τιμωοίας οὐχ ὑπερδολῷς χόλα- 
σιν, ἀλλὰ εἰς τὴν τοὺ δικαίου φύσιν προστιθέμενον, 
xX» μὴ τῇ γλώσσῃ, τῇ πράξει δὲ τὴν ψῆφον ἐλέγχε- 


ται φέοων. « Ἤμαρτες, φησὶν, ἡσύχασον. » 


Oi δὲ ἁμαρτάνοντες τῷ τε ἄλλα, χαὶ olg τῶν δι- 
χαίως τὴν δίχην δεδωχότων ὑπερύήλγουν, οὐ μόνον 
οὐχ ἐσίγων (οὐδὲ γὰρ εἴα (13) τῶν ἁμαρτημάτων ἢ 

B ὁμοιότης) * ἀλλὰ χαὶ πρὸς γογγυσμὸν τοῦ πτιδαγ»- 
γοῦντος ἀντανίστοαντο, χαὶ δι αὐτὸν τῷ χοινῷ Δε- 
σπότη, χαὶ εὐεογέτηῃ, προσεῤῥήγνυντο, χαχῶ μείζονι τὸ 
ἔλαττον φιλονειχοῦντες ἀποχρύψασθαι. Διὸ χαὶ τὸν 
^t^, ᾿ς». - Li *. 
ὄλεθρον παοαπλήσιον τῶν προδεδωχότων ἀνεδέχοντο, 
χαὶ παγγενεὶ διώλοντο ἄν εἰ μὴ τοῦ Μωσέως ὁ ἐξ- 
ὑδασμωὸς, καὶ ἡ δέησις τῆν θοαῦσιν ἔστησεν. 


Ei δὲ γοητιχαῖς 
τὸν τῆς ἀρετῆς, 
νομοθιτούμενος 


μαγγανείαις, χαὶ ὄειοδάμοις 
χαὶ θεογνωσίας νομοθέτην ὁ 
ἀναχεῖσθαι ὑπελάμδανε, χαὶ ταύ- 
ταις εἰσποάττεσθαι τὰς τιμωρίας τοὺς παραλυποῦν- 
τας εἶχε φοόνηυμα, οὕτως (14) ἐπὶ πάντων δὲ Θεὸν, 
x«i Δημιουργὸν ἐφορᾶν τὰ δρώμενα, χαὶ ἐπέχειν 
τῶν παραπτωμάτων ἐχχαλούμενον " ἡ μὲν ἑξαρχῆς 
ἀπορία χατὰ τὸ ῥάδιον τὴν λύσιν ἔχει" οὐκ ἐλάττονα 
δὲ ὁ λύσις ἄλλην ἀτοπίαν ἀποτίχτει, xai τὸ πλῆθος, 
εἰ ταῖς δοξαις ταύταις ἑἐάλωχεν ἂν, οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ 
καὶ πολλάχις ἀπολωλεχέναι δίχαιοί εἰσιν" μάλιστά 
γε τῶν ἐν Αἰγύπτῳ γοήτων χαταισχυνθέτων οὐχ Grab, 
ἀλλὰ χαὶ δεχάχις, χαὶ τῆς χαχουργίας αὐτῶν τοῦ 
Μωσέως θαυματουογοῦντος εἰς τὸ λαμπρότατον ἐξ- 
ἐληλεγμένης, x«i ταῦτα τοὺς οἰχείους ὀφθαλμοὺς 
μάρτυρας ἔχοντες, παραγραφὴν οὐ δυναμένους 
ἔχειν. Ἔτι δὲ τερατεία, xai μαγγανείᾳ τίς ἂν δια- 
τέμοι θάλασσαν, χαὶ τοῖς μὲν ὑπηχόοις ὁδὸν μηδὲ 
νοτίδος ἴχνη φίέοουσαν κατασχευάσοι, τοῖς ἐχθροῖς δὲ 
τάφον αὐτοσχέδιον ἀποδείξειεν ; EE οὐρανοῦ δὲ πὼς 
ἂν τροφὴν παρασχευώσοι, x«i τράπεξαν ἑτοιμάσοι, 
χαὶ τὰ ἄλλα, ὅσα θεουργῶν ὁ Μωσῆς εἰς σωτηρίαν τοῦ 
Ἰσραὴλ τὸ Θεῖον ἐξευμενιξόμενός τε, καὶ Δεούμενος 
διεποάττετο ; 

᾿Αλλὰ ἐχεῖνοι μὲν τῆς ἐπαναστάσεως οὐ μεμπτὴν 
τὴν δίχην εἰσιποάχθησαν" τῶν δὲ πρὸ ἡμῶν, ὅτι 
μηδὲ διηπορηται οὐδὲν τῶν εἰρημένων, οὐδ᾽ εἰς γ)ύ- 
Gt» ἐπινενόηται. Σὸν δ᾽ ἐστὶ συνορᾷν, εἶτε πραγματι- 
χκῆς ἔστιν ἡ )ύτις θιωρίας ἔργον, εἴτε γαλιᾶς σιγὰν 
αἰσχυνομένης. 


δ Gen, ix, 7, ex vers. LXX, nam deest in Vulgata, ** Num. xxi, 22 et 46. 


NOTAE. 


(79) Sive εἴη, sive οἷα reponatur, nostra inter- 
pretatio recto stabit talo. 


(74) Οὕτως pro οὕτων obvia emendatio est. 
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Ἐν τῷ Εὐαγγειχῷ ῥητῷ τίνα δεῖ νοεῖν παιδία, 
ἃ τοῖς Ιουδαίοις ηὔλησαν, χαὶ οὐχ ὡοχήσαντο, 
ἐθοήνησαν, χαὶ οὐχ ἐχόψαντο ; Τὸν pe I1o5- 
doouos, κχαὶ τὸν χοινὸν Δεσπότην παιδία νοεῖν, 
μὴ τῷ ἀτόπῳ συνδιαλύεται χαὶ τῶν ᾿Ιουδαίων 
τὸ ἔγχλημα ; Παιδίοις γὰρ μὴ πειθαρχεῖν οὐχ 
ὑπεύθυνον. 


AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO XXXIV. 


QU/ESTIO XXXIV [a]. XXXIII]. 


In illo Evangelii loco quinam intelligendi sunt 
pueri, qui Judaeis cecinerunt, et illinon saltarunt, 
lamentaverunt, el illi non planzerunt?* ? Profecto 
Pracursorem, ac D.N puerorum nomine intelli- 
gere, nonne locutionis absurditate culpam quoque 
Judeorum diluit ? Puerisenim non obsequi nequa- 
quam reprehendi debet. 


Edita ab Ant. Scotto, l. c.. p, 66. lu Matth. xr, 17 ; Luc. vit, 32. 


"Aio μὲν ἄν τις τῶν παραδολῶν, χαὶ ὀυοιώσεων.. 


τῆς ἰδιότητος τὸν τύπον φυλαττειν, 02 πάντως ἐοεῖ 
παραδέχεσθαι χαθ’ ἕχαστον πρᾶγμα τὸν ἐπιμερισωὸν 
τῶν ὀνομάτων. Οὐδὲ βιάζεσθαι τὰ πρόσωπα τὼν πα- 
ραδαλλομένων, xxi οἷς παραθαάλλεται, χατὰ τὸ ἀπα- 
ράληπτον πεοὶ πόδα ποιεῖν, χαὶ τὸ τῆς ὁμοιότητος 
διασώξειν ἀπαράλλαχτον' οὔτε μὴν τὴν ἄλλην τάξιν 
τῶν ῥηαάτων, x«i τῶν πραγμάτων ἑχατέρας δια- 
νοίας ζητεῖν ἀδιάφορον. Μηδὲν δὲ μήτε τὰ πρὸς τὴν 
παραδολὴν εἰχαζόμενα, μήτε τῆς παραθολῆς μηϑδα- 
μῶς ὅλον goo; παοαχωρεῖ προσλαμθάνεσθαι, καὶ 
(13) συνδεῖ πρὸς ἄλληλα ταῦτα, καὶ ποὸς λεπτολογίαν 
ἔχαστον ἐχάστω ἀνταποδίδοται. 


O ui» γὰρ τῆς ἱστορίας λόγος, καὶ τοῦ διηγήμα- 
τος, χαίπδο ὃν ἢ ἔχφρατις ἀναφέρεται, οὗτος χαὶ 
τὼν ῥημάτων τὴν θέσιν πρὸς ἔχαστον ὄνομα τῶν 


ὑποχειμένων ἐναρωόττετθαι πολυποαγιονεῖ" χαὶ 
οὐδὲν οὔτε συνεπινοούμενον, οὔτε παρεντιθέμενον, 


ἄοιστα λέγειν, ἀνέχεται ὑποθάλλεσθαι. Ὃ δὲ τῆς 
παραδολῆς, x«i ὁμοιώσεως οὐχ iD δουλεύειν ἐξ 
ἀνζγχης τοῖς αὐτοῖς θισωοῖς, οὐδ᾽ ὑπόχεισθαι τοῖς 
παοαγγέλμασι. Διατί ; Διότε ἡ μὲν ἑστοοία, χαὶ τὰ 
παραπλήσια, καὶ τὸ διήγημα͵ τῶν ἀγνοουμένων ἐχ- 
διδάσκει τὴν μάθησιν, x«i τὴν ἀοχὲν τῆς γνώσεως 
τοῖς ἀχροαταῖς παρεχόμενα, χατὰ τὸ ἀχριδέστατον 
ἀπαιτεῖται τὰς φωνὰς τῶν πραγμάτων περιάπτειν" 
χαὶ οὐδὲν οὔτε ῥῆμα μὴ λίαν συνᾷϑον, οὔτε ποᾶγμα- 
τῶν ἀσυναρτήτων, οὔτε βιαζόμενον τὴν νόησιν παρα- 
δέχεται: ἀναίρεσις γὰρ ταῦτα τῆς προτεθείσης 
ὑποθέσεως, xai διδασχαλίας, ἀλλ᾽ οὐ χατασχευὴ δια- 
γνώσεως. ll δὲ παραθδολὴ, καὶ ὁμοίωσις πρῶτον μὲν 
δῆλον, ὡς ἐκ ποοεγνωσμένων ποαγμάτων παοαλαω- 
θχνεται, χαὶ παραδαλεὶν ἀμωσγέπως τὰ ἐγνωσμένα 
Toi; παρασχενάξουσιν αὑτὰ προαιρεῖται πιθανότερα" 
χαὶ σχοπὸς οὐχ ἔστιν ἄλλος προηγούμενος τοῖς χρω- 
μένοις τῇ μεθόδῳ ταύτη, ἣ πειθὼ παοασχεῖν ταῖς 
ψυχαῖς, xxi πρὸς συγχατάθεσιν ἄγειν τὸν ἀχροχτὴν 
ὡς σωτηοίας πούξενον ἀσπάξεσθαι τὴν παραίνεσιν" 
ἢ τὸ γε προτεινόμενον ἀπλῶς ὡς συμφέοον, ἢ δυνα- 
τὸν ἀποδέχεσθαι. ᾿Επὰν δὲ εἰς τοῦτο τῶν παραδολῶν͵ 
χαὶ ὀμοιώτσεων ἢ χρεία τῷ λόγῳ χατεσχευζσθη, τὴν 
λεπτολογίαν, χαὶ τὸν x«Ü' ἔχαστον ἑχατέοας διχ- 
νοίας ἐπιμεοισμὸν, χαὶ τὰς χατὰ λεπτὸν συναφείας, 
x«i ἀνταποδόσεις ἡ δευτέρᾳ φοοντίδι, à οὐδεμιᾷ γε 
παραπέμπεται. 


55 Mattb. χι, 17. 


Nimirum fatebitur quispiam, quod aliqua pars 
parabolarum, et similitudinum typum proprie ap- 
plicationis servet, non quod ille in omnibus om- 
nino rebus nomina nominibus respondentia conti- 
neant; nec quod persone, qua comparantur, et 
685, cum quibus comparantur, adeo detorquenda 
sint, ut, in quo non instituitur comparatio, ad 


p unguem congruant, et similitudinem nunquam 


perturbatam custodiant: nec quod reliqua verbo- 
rum et rerum pars in alterutra notione queri de- 
beat conformis. Porro nihil unquam copiam preie- 
bet applicandi aut res que cum parabola confe- 
runtur, aul omnem prorsus parabole partem ; et 
nihil ista invicem conciliat, et jubet usque ad mini- 
mum alterum alteri respondere. 

Historia enim, et narrationis sermo, is quoque, 
qui vivà voce conficitur, satagere debet, ut verba 
apponantur, quie cum singulis subjectorum nomi- 
nibus cohereant ; nec, quo numeris omnibus absol- 
vaturoratio, palitur, utiquidpiam velsimul animad- 
versum, vel obiter intersertum subrepat. Parabole 
autem, ac similitudinis elocutio iisdem legibus 
nessessario inservire, preceptisque subjici non pa- 
titur. Quid ita ? Quia historia quidem, et c:ietera 
hujusmodi, ipsaqueenarratio notitiam rerum igno- 
tarum, impertiuntur, et cognilionis principium 
audientibus tradunt ; idcirco postulant quam ac- 
curatissime voces cum rebus connecli ; nullumque 
aut verbum minus consonum; autfactum perperam 
dispositum, vel intellectu ditficile admittunt : heec 
enim finem, eruditionemque sibi propositam ever- 
terent, rerum autem notitiam non preberent. Pa- 
rabola autem, et similitudo primum quidem per- 
spicuum est, quod e rebus jam compertis assuman- 
tur, et quod, qui ipsas condunt, res quoquo modo 
perspeotas, utpole persuasioni opportuniores ma- 
lint eligere : et quod, qui tali loquendi genere 
utuntur, nullum alium scopum sibi constituant, 
quam aliquid animis persuadere atque auditorem 
in assensum inducere, ut salutarem amplectatur 
cohortationem, aut id, quod propositum est, sim- 
pliciter tanquam utile, vel possibile aggrediatur. 
Quoniam vero parabolarum ac similitudinum usus 
hanc ob causam in sermonem invectus est, argu- 
tulas animadversiones, et singularum alterutrius 
notionis partium distributionem, necnon et minutas 
&pplicationes mutuasque relationes, aut secunda. 
aut nulla cura persequetur. 


NOTE. 
(15) Ad perbrevem lacunam explendam σύνδεσμον huc injeci. 
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teris, sed in reliquis etiam, quibus divinum, pu- 
rumque religionis septum concluditur, invenitnr 
i dentidem factitatum ; quippe talis loquendi ratio 
multum sapientie secum fert. Igitur nulla lex co- 
git, ut definitis puerorum personis, earum eliam 
peculiarem ad alios homines relationem inquiramus; 
sufliciunt enim ea quoque, quie indefinitarum or 
dinem designant, ad parabole finem obtinendum. 

Scopus itaque Dominici parabole, ac similitu- 
dinis admodum perspicuus est atque manifestus, 
quod Judzorum gentem innuat, quee neque voluit 
per res hilaritatem excitantes, scilicet per com- 
munem minimeque severam videndi rationem (li- 
cet similitudine vite allici ac flecti oportuisset) id 
quod expediebat, suscipere : neque per vitam com- 
modis pluribus carentem, ac rigidam (tametsi hoc 
ipsos quoque religiosiores homines movere debuis- 
set) id, quod sue repugnabat opinioni, exsequi 
ccepit : at quod horum neutro ad animum proter- 
vum et religioni contumacem deponendum, excu- 
tiendumque adducta sit. Atque vero eadem para- 
bola persuasionem cum increpatione contexit, quod 
populus: Judaicus non agendo peenitentiam, omnem 
sihi excusationem veniamque preecideret. 

Parabola vero ab iis, qui ità commentantur, 
nomina, et res, quie nullius necessitatis, admoni- 
tionisve salutaris sunt, curiose investigari non 
curat. Quinam enim sunt, qui &stum diei noctisque 
glaciem in sacris laboribus animose invenerunt **; 
et in alios post se ad similem laborem conductos, 
qui parem mercedem acceperant, invidum et 
nequam oculum conjecerunt»9'? Quisautem est ille 
« judex iniquitatis, qui Deum non timebat, et homi- 
nem nonreverebatur**; ac deinde vidua declamante 
vesanam superbiam in misericordiam convertit 9 ? 
Profecto horum alterutrum ne per multam quidem 
aberrationem ἃ proposito, atque nugacitatem, 
alicui peculiari persone quoquo modo posset 
aptari. 

Jam vero ille « virgines, quarum quinque erant 
fatuee, et quinque prudentes **^, » cujusnam deti- 
nitee persone imaginem referent ? Tempus autem, 
quo he quidem intraverunt, ille vero a Sponso 
excluse sunt *! , quodnam esse poterit ? Etenim 
communis judicii tempus nondum venit. Atque in 
multis aliis si quis certas personas, ac res exqui- 
reret, parabolasque usque ad minima subdívidere 
niteretur, is perpendendo ac fluoctuando torquere- 
tur; non tam quia parabole conditio id secum 
fert, quam quia cüriositas, inepleque argutim po- 

is in ignorationem, quam in inventionem verita. 

sinere solent. 
^s quinam sunt qui ne siliquas quidem ad 
smidabant ei, «qui peregre profectus estin 
| loaginquam, et dissipavit substantiam 


b. xz, 18. "' ibid. 15. 
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Καὶ τοῦτο οὐ μόνον χατὰ τοὺς ἱεροὺς ἡμῶν Αόγους 
πολλύχις ὁοᾶται ποαττύόμενον, ἀλλὰ καὶ ὅσοις αὐτὸς 
ὁ θεῖος, x«i χαθαοὺς τῆς εὐσεδείας περίδο)ος Guv- 
τηοῆται" χαίτοι πεοὶ πολλοῦ τῶν λόγων οὔτοι τὴν 
σογίαν εἰσὶν ἄγοντες. Οὐχοῦν οὐδὲ τὰ παιδία τις 
ἐπιτάττει νόμος ὡρισμένων προσώπων, χαὶ τὴν ποὸς 
ἀνταπόδοσιν" 
ἰχανὰ y&p xai τὴν τῶν ἀροίστων ἀναδεϑδειγμένα τάξιν 
τῆς παραβολῆς ἀναπληρῶται τὸ βούλημα. 

'O μὲν οὖν σχοπὸς τῆς Δισποτιχῆς παοαθολῆς, 
xai ὁκοιώσεως σαφὴς Tt λίαν, x«i δῆλος, ὡς τὸ t 
Ἰουδαίων &)voz ἐπιδεῖξαι βούλεται, ὁ μήτε τοῖς θῶ - 


τοὺς ἄλλους ἀποχεχριμένην ἐπιξητεῖν 


ουσι x«i εὐφραίνειν, τοῦτ᾽ ἔστι τῇ ἐθίαῳ, xai ἐπι- 
πολαχζούση διαίτη (χαίτοι δέον τῷ ὁμοίω ἐπιχλίνε- 
σθαὶ τε, χαὶ συνεψέλχεσθαι) τὸ λυσιτε)οῦν ἠθῶησε 

B δοένασθαι: οὔτε διὸ τοῦ ἀναχεχωρηχότος τῶν πο)- 
λῶν, χαὶ συνεσταλμένον Dou (χαίπεο δυσωπεῖν οἷδε 
xai εὐλαβδιστέοου:) ἀπιογάζισθαι τὸ παράδοξον" 
ἀλλὰ ὡς δπ᾽ οὐδενὸς τούτων ἐπεστοάφησαν, τὸ ἀχό- 
λαστον αὐτῶν, καὶ δυσάγωγον ποὸς εὐσέβειαν ἀπὸο- 
θέτῦαι χαὶ ἀποσείσασθαι. Καὶ τὴν πειθὼ Ot συν- 
υφαίνει τὸν ἔλεγχον ἐπιφέοουσαν, ὡς Wh μετανοοῦν- 
τες τῶν Ἰουδαίων ὁ δῆμος πᾶσαν ἀπολογίαν, χαὶ 
συγνομὴν ἑαυτοῖς πεοιχόπτουσι. 


Ταῦτα ut) δὴ πούάττουσιν ἢ παραδολὴ τὰ λοιπὰ 
τῶν ὀνομάτων Tt χαὶ ποαγυάτων, ὅσα μηδὲν τῶν 
ἀναηγχαίων, χαὶ ποὸς σωτηρίαν ἐχχαλονμένων ποο- 
ξενεῖ, οὐδὲ σεμνύνεται πολυπραηυονεῖν. ᾿Επεί 


οἱ τὸν χαύσωνα τῆς Lufom;, xxi τὸν παγετὸν τῆς 


τινες 


γυχτὸς ἐπὶ τοῖς θείοις ἔογοι:ς ἐμ ψύχως διενεγκόντες 
τοῖς δὲ μετ᾿ αὐτοὺς ἐλθοῦσι μιμήσασθαι βάσχανον, 
xci πονηοὸν ὑγθαλιὸν, ty οἷ: ὑετέσχον τῶν ἴσων, 
ἐπιδάλλοντες ; Τίς δὲ « ὁ τῆς ἀδιχίας χοιτὴς ὁ Θεὸν 
αὐ φοβούμενος, xai ἀνθρωπὸν ui ἐντοιπόμενος" » 


εἶτα τῆς χήρας χαταβούσης εἰς οἰχτιομοὺς διαλύων 


τὴν ἀπόνοιαν ; Τούτων γὰο Ixuttoov αἡὴ μιτὰ πο)- 
λῆς τῆς παοιχδολῆς xxi ἀδολεσχίας, οὐ ut» οὖν 
oux ἔστι ποοσυπῷ πεοιωοισμέν» ἐναοιόσα- 
σθαι. 


᾿Αλλὰ « αἱ παοθένοι, αἱ μὲν πέντε μωραὶ, αἱ δὲ 
πέντε φοόνιαοι, » τίνος προσώπου ὡρισμένου εἰχο- 
νίσουσιν ; 'O χρόνο: δὲ, χαθ᾽ ὅν αἱ ut» εἰτῆλθον, αἱ 
δὲ τοῦ νυμφῶνος ἀπεχ)είσθησαν, τίς ποτ᾽ ἂν εἴη ; Ὁ 
γὰρ 
λοῖς 


τῆς χοινῆς χοίσεως οὕπω ἐφέστηχιν. Καὶ ro» 
ἄλλοις ὃ ξητῶν “οισμένα πρόσωπα, χαὶ πράγ- 
ματα, x«i χατατεμα, χέξειν φιλοτικούμενος τὰς παρα- 
βολὰς, περιενεχθείη ἂν τὴν διάνοιαν, χαὶ ἀποοήματα, 
οὐ τοσοῦτον παοαδολὼν 
ὅσον τῆς περιεογίας͵, καὶ 
ἀμαθίαν μᾶλλον, ἀλλὰ 
T^)025. 


τῶν τοῦτο παοεγομένων, 
ἀτόπου λεπτολογίας εἰς 
εἰς εὔοετιν 


07X ἀποτελε)- 


Τίνες δὲ πάλιν οἱ uà διδόντες τῶν χεοατίων μετα- 
σχεῖν « τῷ εἰς μαχοὰν ἀποδηυήσαντι πόλιν, x«i τὰ 
πατρῷα χαταναλύσαντι ἀσώτως ; » Οἱ μίσθιοι δὲ 


9? jbid. 5. 2 


40 Matth. xxv, " ibid. 6 
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πάλιν τένες Εἴπερ τὸ ἀνθρώπινον γένος εἰς διχαίους Α 
καὶ ἁμαρτωλοὺς διαιρούμενον, διὰ τῶν ἐν τῇ παρα- 
60)3 δύο λαμβανομένων υἱὼν παραδηλοῦται, xci 
πῶς οὗτος, ὡς εἷς τῷ πατρὶ τῶν μισθέων, » vout- 
σθῆναι ἐξαιτεῖται ; Ὃ υἱός ὁ πρεσδύτερος, ὁ τὸ τοῦ 
πατρὸς θέλημα πληρῶν, εἴτα φθονεροῖς ὄμμασι θεω- 
ρῶν τὴν ἐπιστροφὴν, χαὶ σωτχρίαν τοῦ ἀδελφοῦ, xai 
διχαιολογεῖσθαι παροξυνόμενος τῷ πατρὶ, πῶς ἄν 
ὡρισμένῳ τινὶ προσώπῳ παρατεθείη ; Ὥστε φανερὸν, 
ὡς οὐχ ἅπαντα τῆς παραθο)δῆς τὰ μέρη πολυπραγ- 
μονεῖν, xai λογοθετεῖν προσήχει, πρὸς μόνον δὲ ἀφ- 
opdv τὸ διὰ τῆς ὁλοχληρίας ταύτης σημαινόμε- 
yov. 


Τὸν δὲ πλούσιον ἀνθρωπὸν, ὡς τὸν διαδεθλημένον 
οἰχονόμον τῆς οἰκίας προεστήσατο, τίνι dy τις προσ- B 
ee ἐξιδιώσαιτο ; Τίνας δ᾽ ἂν εἴποι τοὺς διαβάλλου- 
τας; Ἡ δὲ ἀνταπόδοσις τῶν μὲν ἀγαθῶν τῶ Λαξάρῳ, 
τῶν δὲ ἀνιάτων χαχῶν τῷ πλουσίῳ, πῶς ἂν εἴη γε- 
γενημένη οὕπω τῆς χοινῆς χρίσεως συνεστωσης; 
Καὶ αἱ διαλέξεις δὶ, ἃς ὑποδαλλεται ἡ παραβολὴ τοῦ 
'A6oaku, xat τοῦ χολάσει χαταδεδιχασμένου, πῶς 
ἂν γένοιτο τῷ μὲν σιγὴν τῶν βασάνων ἐπιταττόντων 
(χαὶ πλὴν τῶν χαθ᾽ ἑαυτὸν στεναγμῶν τε x«i ὀδυο- 
μῶν χαλινὸν τοῖς ἄλλοις ἐπιδαλλόντων) * τοῦ δὲ μη- 
χέτι μετὰ τὴν χρίσιν πρὸς τὸν ἐφάπαξ χαταδεδιχα- 
σμένον ἐπιστρεφομένου ; Κατὰ τὸν αὐτὸν οὖν τύπον, 
χαὶ νόμον οὐδὲ τὰ τῇ παραδολῇ παιδία ξητήσειε 
περιγεγραμμένων προσώπων ἀπαγγέλλειν ἰδιότητας " 
ἀλλὰ γὰρ διὰ τῶν τῆς χοινοτέορας φωνῆς ἰδιωμά- 
των χαὶ περὶ τῆς προχειμένης παραθολῆς ἐπὲλ- 
θοι. 

Καὶ ὁμοιώσεως ταῦτα ἂν εἴη " ἐπεὶ τό γε aivty- 
ματιχὸν εἶδος αὐτῆς, χαθ᾿ ὃ x«i ἢ νῦν ἑταξομένη 
προενήνεχται, χαὶ ἑτέραις περινοίαις τὸν πολὺν 
ἀχροατὴν οὐ παραδεχομέναις θαλαμεύεσθαι. Καὶ 
τοῦτο Gom, xai ὁ Σωτύριος λόγος ὑποσημαινόμενος " 
« Ὑαῖν, » ἔλεγε πρὸς τοὺς μαθητὰς, « δέδοται γνῶναι 
τὰ μυστήρια, ἐχείνοις δὲ ἐν παραβολαῖς, » τῇ axpióta- 
τάτῃ, χαὶ χατὰ λεπτὸν ἐπιγνώσει, χαὶ ἀναχαλύψει τοῦ 
μυστηρίου, τὴν χατὰ τὰς παραθολὰς ἀντιδιαστέλλειν 
χατάληψι». 


C 


Διὸ x«i « Φράσον ἡμῖν, » ἔλεγον οἵ ἀπόστολοι, τὴν 
παραβολὴν ταύτην » ταύτην ἄρα xai τῶν ἀπειθε- 
στάτωον ᾿Ιουδαίων ἢ Συναγωγὴ « οὔτε βλέποντες 
ἔδλεπον, χαὶ ἀχούοντες οὐχ ἥχουον" » ὡς τῶν τοιούτων 
παραβολῶν, xci ὁμοιώσεων τοῦτο μὲν χαθορᾷν, καὶ 
ἀχούειν παρεχουένων. Ei γὰο καὶ πωρώσει τῆς x«o- 
δίας τὸ τῶν ᾿Ιουϑαίων πλῆθος, καὶ πρὸς τὸ τῆς εὖσε- 
δείας φῶς ἐχουσίως χαταμύοντες“ « Οὐχ ἔδλεπον 
βλέποντες, οὐδὲ ἀχούοντες ἤχουον * » πλὴν ἀλλὰ γε χαὶ 
à» παραδολὴ μυδὲν πρὸς τὴν αὐτῶν ἀνθισταμένην 
διάθεσιν (τῇ γὰρ ἀσχφεία ἐπετχίαστο) οὔτε ἀγνωμο- 
σύνης ἀφορμὴν τινα παρέχεται " ἀλλὰ χαὶ τὸν τρόπον 
αὐτῶν τῆς ἀπαθείας μᾶλλον διελέγχει" ὅτι δέον ζη- 


e^ 


** Luc. xv, 13. *' ibid. 17, 19. 


AD AMPIIHILOCHIUM QU/ESTIO XXXIV. 


ibid. 98. 


249 


suam vivendo luxuriose 63 ἢ Mercenarii vero qui- 
nam sunt **? Si humanum genus in justos et 
peccatores discerptum, duobus filiis in parabolam 
inductis significatur, quomodo juvenis iste sicut 
unus ex mercenariis patris esse cupiebat ? Filius 
autem senior, qui patri in omnibus obsequebatur, 
et postea invidis oculis conversionem salutemque 
fratris conspiciebat, ac de hujus justificatione ira- 
scebatur in patrem *', quomodo, queso, alicui 
definito bomini posset applicari ? Ex quo perspi- 
citur, quod non liceat omnes parabol:e partes solli- 
cite perquirere, omniumque rationem exposcere, 
sed ad illud tantummodo animum admovere, quod 
per rei summam indicatur. 

Preterea cuinam persone divitem illum, qui 
villicum diffamatum sue domi prefectum habe- 
bat **, quispiam appropriarit ? Quosnam vero esse 
dixerit illius accusatores ? Porro retributio felicita- 
tis Lazaro, et insanabilium erumnarum diviti **, 
quomodo facta esse poterit, cum commune judi- 
cium nondum advenerit? Abrahe vero, et hominis 
supplicio addicti colloquia, que subjicit parabola *!, 
quomodo contingebant, dum diviti silentium im- 
ponebant tormenta (et quidem ipsi ejus gemitus, 
et ploratus aliis vocibus frenum injiciebant) ; La- 
zarus vero homini jam semel condemnato verba 
dirigere non debebat. Eodem itaque pacto, eadem. 
que lege nec pueri in nostra parabola proprietatem 
peculiarium personarum poterunt sibi vindicare : 
at etiam pro vocabuli notioris proprietatibus in me- 
morata parabola locum habuerunt. 


Atque hec parabole propria esse videntur ; si- 
quidem ad ipsam enigniaticam ejus speciem, qua 
etiam hec nostra prolata est, pertinet quoque ut 
sese contineat inter alios mentis conceptus, qui 
a multis auditoribus non intelliguntur. Et id nimi- 
rum vel ipsa Servatoris sententia innuit, cum, 
« Vobis, »inquitdiscipulis, « datum est nosse my- 
steria, illis vero in parabolis δὲ : » vobis videlicet fas 
est, ut accuratissima, et usque ad minimum dedu- 
cta agnitione, et revelatione mysterii intelligentiam 
parabolarum dilatetis. 

Quare el « Edissere nobis, » aiebant apostoli, 
« parabolam istam »**; etistamulique contumacium 


D Synagoga Judeorum « videntes non videbant, et 


audientes non audiebant 19 ; » quippe hujusmodi 
videre, et audire parabole et similitudines preesta- 
bant. Et si enim gens Judeorum, cum corde obdu- 
rato essent, et luci religionis sponte sua oculos 
clauderent : « Videntes non videbant, ct audientes 
non audiebant ; » nullam tamen resistenti eorum 
jadoli parabola (utpote que obscuritate involve- 
batur) ignorantie occasionem prebet, sed potius 
ipsorum mores indolentirm crimine redarguit; quod 
res non perspcctas ex his, quee jam intellexerant, 

55 jbid. xvi, f. 


** jbid. 22 seqq. 57 ibid. 934 
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uti solebant apostoli, investigare debuissent ; hi A τεῖν, i$ àv συνίεταν͵ ἃ μὴ συνίεσαν, ὥσπερ ἔπραττον 


autem nullum sermonem non rite intellectum in 
animo recondebant. 

Hanc vero parabolarum et similitudinum diffi- 
cultatem vel ipse Salomon in libro proverbiorum 
indicavit,dum verbo parabole voces quasdam eque 
pollentes apponit ; ubi sapientem quemdam, et pru- 
dentem, qui mentem suam proverbiis excoluit, 
describens : « Exquiret, inquit, parabolam, et 
obscura verba sapientium, et enigmata 11. » 

Verum hec doctrina a parabole et similitudinis 
proprietatibus huc non invite deducta, aliis atque 
aliis queestionibus solvendisratione adhucexposita 
potest inservire. Id vero, quod potius dicetur, 
quanto accuralius notiones, et verba doctrine jam 
statute enucleat, tanto magis propriam solutio- 
nem proponit, eamque nostre uni applicat qu&- 
stioni. 

Duplici autem sensu sacra oracula puerorum 
nomen usurpant : scilicet, « Sinite parvulos, et 
nolite eos prohibere ad me venire ?! ; » quodque 
ab hac sigaificatione non longe distat, « Nisi con- 
versi fueritis, et efficiamini sicut parvuli, non in- 
trabitis in regnum colorum ?*. » Deinde vero : 
« Fratres, nolite pueri effici sensibus, sed malitia 
parvuli estote 7*. » Quare puer duo significat, aut 
potius tria; siquidem Paulus, vir ille in divinis 
humanisque rebus quolibet alio sapientior, et qui 
norat consentaneas voces cognatis notionibus apta- 
re, profatus est : « Quia ergo pueri communicave- 
runt carni et sanguini, et ipse similiter participa- 
vit eisdem, ut per mortem destrueret eum qui ha: 
bebat mortis imperium 7*. » Patet enim, quod hic 
vox puer neque simplex, neque innocens, neque 
culliditatis expers, imo neque stultum, et patiens 
facile circumversari possit intelligi, sed naturam 
humanam simpliciter significet. 

Quam ob causam Preecursor, et Redemptor pueri 
optimo jure vocari potuerunt, quia et puerorum 
nature communicarunt ; et quod magis peculiare, 
et proprium est, quia multam lenitatem, et inter 
multiplices perpessiones mansuetudinem, mores- 
que pueris non absimiles pr& se ferebant. Etenim 
puerorum mores ipsi in se referebant expressos, 
dum nec ignem deducebant e corlo, nec improbos 
gladio plectebant, nec terre hiatibus castigabant, 
nec obduratos demergebant in mare ; sed lenitate 
ac placiditate in puerorum similitudine se collo- 
cantes, sermonibus puerili ingenio accommodatis 
edocendos erudiebant, secundumillud : « Lac vobis 
potum dedi, non escam ?5; » et preterea « Multa alia 
habeo dicere, sed non potestis porlare modo 77. » 

Locutione itaque neque absurda, neque contu- 
meliosa pueri utique haberi poterunt, et dici, tum 


οἱ ἀπόστολοι " οἱ δὲ χόγον οὐδένα τῶν ἀγνοουμένων 
ἐτίθεντο. 

Τὸ di τῆς παραδολξς, καὶ ὁμοιώσεως δυσθεώρητον 
xxi ὁ [lxootuta7:2; τῇ παοαθέσει τῶν παοαλλήλων 
φωνῶν ὑπετήμηνεν, ἡνίκα τὸν ταῖς παοοιμέαις τελεσθέντα 
τὴν διάνοιαν σοφόν τινα διχηράφων, xal νούήμονα, 
« Νοήσειτε παοαδηλὴν, φησὶ, καὶ σχοτεινῶν (76) ῥήσεις 
τε σογῶν͵ xai αἰνίγματα. » 


᾿Αλλὰ οὗτος μὲν ὁ λόγος ὁ ἀπὸ τῶν ἰδιωμάτων τῆς 
παοαδολῆς, x«i ὁμοιώσεως 0) παντελῶς χαθελχόμε- 
νος, πολλῶν, χσὶ ἄλλων χατὰ τὸν εἰοημένον τρόπον 
ἐξιευμαοίξειν ζητήματα δύναται. Ὃ δὲ μᾶλ)ον ῥηθή- 
σεται ὅσον τῆς προτεταγμένης θεωρίας μᾶλλον ἀχοι- 

Β δολογέϊται τά τε πράγματα, χαὶ τὰ ῥήματα, τοσοῦτον 
ἰδιάξουσαν ἀποφαῖνον ἐφ᾽ ἑνὶ ξητήματι περιγράφει τὴν 
£i) ut). 

Διττον τοι γὰρ οὖν παρὰ τοῖς ἱεροῖς ἡμῶν χοη- 
σμοῖς τὰ παιδία . "Agszt γὰρ τὰ παιδία, καὶ μὲ 
χωλύετε αὐτὰ ἔοχεσθαι ποὸς με» xoi τῆς αὐτῆς ἐν- 
νοίας c2 πόῤῥω, « Ἐὰν μὴ στοαφῆτε, xai γένησθε, 
ὡς τὰ παιδία, οὐ μὴ aimi) Ont εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν * » εἶτα, ᾿Αδελφοὶ, μὴ παιδία γίνεσθε ταῖς 
φρεσὶν, ἀλλὰ τῇ xoxím νηπιάξετε. » Ὥστε διττὸν ἂν 
εἴη τὸ παιδίον, μᾶλλον δὲ καὶ τριτὸν * εἴπερ ὁ σογὸς 

χαὶ τὰ ἀνθρώπινα, Παῦλος, 
χαταλλήλας φωνὰ: ταῖς 


εἴ τις ἄλλο: τὰ θεῖα 
ἐφαομόξειν τε εἰδὼς 
συγγινεστάταις ἐννοίαις, διαχέχοαγεν " « ᾿Επεὶ οὖν 
τὰ παιδία χεχοινώνηχε σαοχὸς x«i αἴματος, καὶ αὖ- 


4 
τὰς 


τὸς παραπλησίως μετέσχε τῶν αὐτῶν, ἵνα διὰ τοῦ 
θανάτου χαταογήσηῃ τὸν τὸ χράτος ἔχοντα τοῦ θανά- 
του.» Δῆλον yao. ὡς τὸ παιδίον ἰνταῦθα, οὔτε τὸ 
ἀπλοῦν, χαὶ dxaxoy, x«i πανουργίας ἔλεύθερον, 
ἀπαγγῶλει, οὔτε μὴν τὸ ἀσύνετον, xui τὴν διάνοιαν 
εὐπεοίφοοον, ἀλλὰ τὴν ἀνθρωπίνην ἁπλῶς ἐπισημαένεται 
φύσιν. 

Διόπεο ὁ Πρόδοομος χαὶ ὁ Σωτὴρ, παιδία ἂν οὐκ 
ἀπειχότω; «ληθείη, ὅτι τε τῆς αὐτῶν εἰσιν οὐσίας 
χεχοινωνηχότες " χαὶ πουσεχέστεοον, χαὶ οἰχειότεοον 
διὰ τὴν πολλὴν ἡμερότητα, χαὶ ποχότητα τῶν πολυ- 
τλάτων παθῶν͵ x«i ἠθῶν τὴν ποὸς τὰ παιδία ὁμοιό- 
τητα, Καὶ γὰο ἐν ἑαυτοῖς ἐδείχνυον διαμοοφούμενα, 
οὔτε πῦρ ἐξ οὐοανοῦ χαταδιδάζοντες, οὔτε ξίφει 
τοὺς ἀδιχοῦντας χολάξοντες, οὐδὲ χάσμασι τιμωρού- 
μενοι, οὐδὲ χαταποντίξοντες ὕδατι τοὺς ἀπειθότας " 
ἀλλὰ παίδων (17) εἰς δυοιότητα διὰ τῆς πραότητος, 
x«i ἀοογησίας χαθιστῶντες ἑαυτοὺς, παιδιχοῖς λόγοις 


ἢ 


τοὺς μαθησουμένους ἐούθαιξον χατὰ τὸ, « Γάλα bu 
. “ a 4 - 4 * - . 
ἐπότισα͵ xai οὐ βοῶμα" » xai uiv, « Καὶ ἀλλα πολλὰ 
e ' $«** € 4 δύ .“»ἭὍ .- 

ἔχω λέγειν, ἀλλὰ οὐ δύνατθαι βαστάξειν Gott. » 


Ὥστε παῖδες οὐχ ἀπάδοντι, οὔτε πρὸς ὕδριν ἔχφε- 
pouívo λόγῳ χαὶ νομισθεῖεν ἅν, χαὶ ῥηθεῖεν ὅ τε 


Του. 1, 6. Hic sequor versionem LXX. 1: Matth. xix, 14. 13 Matth. xvin, 3. 16 I Cor. xiv, 20. 


75 Hebr. 11. 14. "* 1 Cor. π|, 2. 7 Joan xvt, 12. 


NOTAE. 


(716) Σχοτεινὰ relinge ex sensu et libro Prover- 
biorum. 


(77) Quatuor preccedentia verba ex mss. Vati- 


' 4880 et Barberino supplevimus. 
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βακτίξων ἐν ὕδατι, xai ὁ ϑαπτίξων iv πυρὶ, χατά γε À qui in aqua, tum qui in igne baptizabat 15, secun- 
τὸν λόγον τῆς φύσεως, καὶ τῶν σημαινομένων τὸ τι- dum rationem ? nature, atque pro digniori nobilio- 
μιώτερον, xoi σεμνότερον. Παῖδες δὲ τὴν ἀνροσύνην — rique sensuum. At vero pueri secundum stultitiam 
νηπιάζοντες τὰ τῶν ᾿Ιουδαίων πλάθη, οἱ μήτε χαταυ- — fuerunt turbze Judeorum, qui neque cantu, neque 
λούμενοι, μήτε θρηνούμενοι, οὐδὲ xaO' ἕτερον τούτοιν τῆες lamentatione commoti, horum neutro a sua reces- 
ἀπροσεξίας μετανέστησαν, οὐδὲ τῆς οἰκείας μοχθηρίας — serunt socordia, et mutationi improbitatis suse at- 
τὴν ἀπαλλαγὴν ζητεῖν ἡρετίσαντο. tendere noluerunt. 

Σὺ δὲ τὸν Σωτῆρα λέοντα πολλάκις ἀχούων, xai Tu autem dum Servatorem passim appellari /eo- 
τὸν x«0' ἡμῶν ἐχθρὸν ὠὡρνόμενον ὑπὸ τῆς αὐτῆς — nem 13, οἱ adversarium nostrum rugientem eodem 
ϑυολούμενον χλήσεως, σκώληχαά τε πάλιν τὸν Anptovp- — nomine indigitatum fuisse audis 0 ; et rursus ver- 
yó» τῆς ὁρατῆς τε x«i ἀορατου χτίσεως * « ᾿Εγὼ — mem Conditorem visibilis et invisibilis creatures ; 
γὰρ εἰμι σχώληξ, χαὶ οὐχ ἄνθρωπος ^ ὄνειδος &v- — quippe « Ego sum, inquit, vermis, et non homo, 
θρώπου, καὶ ἐξουθένημα λαοῦ * » ἀλλὰ xxt « ὁ σχὼ- — opprobrium hominum, et abjectio plebis *! », verum 
ληξ αὐτῶν (τιμωρίας τοῦτο βαρυτάτης εἶδος) οὐ τε- eliam « vermis eorum (et hocimmanissimi suppli- 
λευτήσει * » ὡς i» ἐχείνοις σοφὸς ἐγένον διαιτᾷν, — cii genus est) non morietur 53: » quemadmodum 
x«i τὸν μὲν τῶν λεόντων εἰς τὸν εἰχόνα μεθέλχεις p iis vocabulis sensum assignare noras, et modo /eo- 
τοῦ Λεσπότου, τὸν δὲ tà ἀρχεχάχῳ θηρίῳ mpocapuó- nem ad imaginem Domini transfers, modo autem 
ξεις * xol δὴ xol τὸν σχώληχα vu» μὲν ἐπὶ τῆς — bestia malorum cause accommodas ; eodemque 
ἀσπόρου, xxi ἀχράντου, x«t ἀγεωργήτου σαρχὸς τοῦ — pacto vermem nunc quidem de carne Salvatoris 
Σωτῆρος ἐκλαμδάνειν, νῦν δὲ τὸ πιχρὸν, x«i ἀπαραί- 66 semine genita, nec sorde polluta, nec humani- 
τῆτον τῆς χολάσεως σημαίνειν οὐχ ἐρυϑριᾷς νομίζειν’ — lus educata interpretari, nunc vero acerbum, et 
οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν εὐαγγελιχῶν παιδίων (18), τῇ — inexorabile supplicium innuere non dubitas ; ita 
συνήθει χρώμῶος θεοσοφία, x«i ἐχαστῷ νέμων, xai — quoque in propositis Evangelii pueris, si solita sa- 
ἀπομερίξων, οὐδὲν οὔτε ἀσαφὲς, οὔτε δνυσπαραχολού. | crarum rerum scientia uteris, et unicuique, quod 


θητον εὑρήσεις, suum est, adsignas et tribuis, nihil vel obscurum, 
vel absurdum invenies. 
Πολλὴ δὲ x«i ἄλλη roig ἱεροπρεπέσιν ἡμῶν Ao- Verum iu sacris Litteris alia atque alia nomina 


ju τῶν τοιούτων ὀνομάτων ἐγχατέσπαρται ἢ χρῆ- hoc pacto usurpata passim occurrunt ; uti « catu- 
σις" xxÜdntp « ὁ σχύμνος ὁ μὲν ὡρυόμενος, xxi ζη- lus, (aller quidem) rugiens, et querens a Deo 
τῶν τροφὴν παρὰ Θιοῦ * » ὁ δὲ χοιμώμενος, xxi ἐξ- — escam sibi ** ; » alter autem, qui accumbit, et sur- 
ανισταάμενος, χαὶ συνεγείρων τὸ γένος τοῦ τε πα- C git, et congregat gentem veteris ruine, et posses- 
λαιοῦ πτώματος, χαὶ τῆς τοῦ θανάτου χατασχέσεως. sionis mortuis (79). Item Lucifer est, qui « mane 
Καὶ, Ἑωσφόρος « ὁ μὲν πρωΐ ἀνατέλλων, » xoi « τὰς — Oritur **, » etqui « fidelium corda » lumine divine 
τῶν πιστῶν καρδίας » ἔτι μᾶλλον τῷ φωτὶ τῆς θεο- — visionis perfectius collustrat *5 ; ac Lucifer, qui ad 
γνωσίας ἐναυγάξων * ὁ δὲ τῷ σχότῳ προσαρμοξόμενος, — tenebras damnatus est, et ob voluntariam perduel- 
χαὶ ὃν τὸ ἐχούσιον τῆς μόχθηρίας τῆς νοερᾶς x«i — lionem intelligibili beataque claritate destituitur *6, 
μαχαρίας λαμπρότητος ἀπώγει. Ὄφις τε ὁ τὴν Εὔαν — Serpens pariter alter, qui Evam decepit *", et alter, 
ἐξαπατήσας, x«i δὴ xai οὗ μιμητὰς ἡμᾶς ὁ Σωτήριος cujus nos fleri imitatores Dominica hortatur sen- 
λόγος προτρέπεται * « Γίνεσθε γὰρ, φησὶ, φρόνιμοι, ὡς — tenlia : « Estote, inquit, prudentes, sicut serpen- 
οἱ ὄφεις. » tes *5. » 

᾿Αλλὰ γὰρ x«t βασιλεὺς ὁ μὲν τῶν ἁπαντόν, xoi Accedit quod memoratur hujus universi rector *, 
οὗ σύμπασα χτίσις δαχτύλων ἔργον * xci μὴν «xi οἷ cujus digitorum omnis creatura opus est ; et re- 
τῶν iy tà βίῳ δυσχερῶν, xal σχυθρυποτάτων, x«i — ctor malorum detestabilium que vite rerum 70, 
ὃν φευχτότατον ἰόντα φυγεῖν * τὸ χαλεπώτάτων τε quem omnino vitare debemus, et quo mors ipsa 
οὐχ ἔστιν ὁ θάνατος. ᾿Αστραπὴ δὲ πάλιν, ἡ διὰ τὴν terribilior non est. Rursus autem fulgur audit, et 
ἕπαρσιν ἐξ οὐρᾶνοῦ καταπεσοῦσα, καὶ δι ἧς ἢ δευ- p, quod propter aeris elasticitatem decidit e ccelo *!, 
τέροῦ τοῦ Χριστοῦ φριχτὴ, x«l σεδάσμιος παρουσία — et id, cui aller Christi adventus terrore ac maje- 
ἀπειχάξεται. Καὶ ὅρα δὲ xoci σχότος ἱερὸν, ὃ τὸ — state plenus comparatur "5. Porro observa tenebras 
θεῖον παρασχήνιον τῆς ἀποκρνυφῆς αὐτοῦ παρατί- quoque sacras memorari, qure ad Deum in Sina 


7€ Matth. im, 11... 7? Apoc. v. 5. 8091 Petr. v, 8. *! Psal. xxi, 7. 33 [sa. uxvi, 34. 53 Psal. cin, 24. 
** Job. xi, 17 ; xxx vin, 30. *5 IIPetr. 1, 19. ?*5 Isa. x1v, 12. 57 Gen. 1i, 13. ** Matth. x, 16. 59 Esther. 
xv, 3. 9 Ephes. vi, 12. *! Exod. ix, 23 ; xiv, 16 ; et passim hoc sensu in multis Scripture libris. 
92 Matth. xxiv, 27. 


NOTE. 
(78) Hic quoque nobis modo laudati codices σῃ, x«i μὴ ἡ ὁ ἐξαιρούμενος " ὑψωθήσεται ἢ χείρ 
profueennt. σου ἐπὶ τοὺς ὀλίδοντάς σε, x«i πάντες οἱ ἐχθροί σου 


(79) innuitur fortasse illud Michee v, 8. ἐξολοθρεύσονται. Et. erunt reliquis Jacob, ut leo in 
Καὶ ἔσται τὸ ὑπόλειμμα ᾿Ιαχὼδ, ὡς λέων ἐν χτήνε- jumentis silvarum, et ut catulus in gregibus ovium, 
ct» ἐν τῷ δρυμῷ, χαὶ ὡς σχύμνος ἐν ποιμνίοις προ. quemadmodum cum transierit, et rapere sibi propo- 
βάτων, ὃν τρόπον ὅταν διέλθῃ, καὶ διαστελλας &prd- — suerit, etnonsit, qui eripiat exaltabitur manus tua 
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obtectum constituunt aditum 3" ; atque alias dupli- À 6:2: 


cis generis, quasdam quidem exteriores, nempe 
infernales **, quasdam vero, nempe obcecalio- 
nem *?, quibus ad i.las sternitur via ac preparatur. 

Sie itaque mu;tte in nostris sacris tractationibus 
inveniuntur voces : atque adeo ipsas, in quibus 
Attici sermonis vis elucet, rebus contrariis aptare 
soleo ; idque eam sequi regulam opinor, quz verba 
discrimen haud perspicuum habentia docet discer- 
nere. Etenim unumquodque hujusmodi nominum 
res oppositis natura sua facultatibus, et viribus 
preditas innuere sinit iis. qui volunt libere et 
expedite ea attribuere utrique notioni sub eade:n 
denominatione concluse. Patet autem, quod modus 
hie duplicis in nominibus significationis ab equi- 
vocorum natura deductus sit. De his enim eequivo- 
cis, ut ita dicam. eausam, ob quam res ditf»erentes 
sub unam venerint appellationem (hoc autem per 
aliquam similitudinem effectum est) non agnoscit 
sermo ille. qui alterum quoque, nempe voces va- 
rie sieni'icationis non admitteret ; melius autem 
per opposita. et contraria, que simul commune 
subeunt vocabulum, natura ipsa absconditam diffe- 
rentiam exponit. 

At h&c ad laborem. quo theologi animus oppri- 
mitur atque vexatur, quodam oblectaimento et 
remissione levandum sint obiter interjecta (81). 


QU.ESTIO XXXV [al. XXXIV]. 


Quomodo principis Apostolorum cohnrtatioslla, « Pa- 
rati estote semper ad satisfactionem omni poscenti 
vos rationem de ea, qua in vobis est, spe **, » Do- 
minico praceptonon adversalurcaventi, ne qui ad 
regum, et praesidum tribunal aguntur, pro red- 
denda nostrz fidei ratione, responsiones prame- 
ditentur *" ? 


PHOTII PATRIARCH.E. CP. 
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. . "“᾿.« * *w e. . hj * 
* χαὶ σχότος X440 τὸ μετὸν τὸ ἐξωτεοον, τὸ 28, 2. 


07 χαχεῖνο παοιτχευκήθη τε καὶ 750427721. 


Οὕτω τῶι “702. οὖν εἶτι πολγαὶ uuum ATUS τί τὰς 
ἱεοολογους παν ποαχηγ ατείαι “ἀλλα ἡ: 22 χαὶ fy 
ὧν αὶ 'Λττιχξ οοῶττα σεανύνεται, ἐπὶ ταναντιχ Τοῦ 
που αΐτων μεοΐχοια C XL τοῦτὸ οἶκα! vous παῦα- 


* - hd - . ^^ - 
χολουπεῖν εἰδότι λιαχοίνειν τὰ ἀτός πουχίιοον ἔχοντα 


[S] 

L3 
S 
L] 


τὴν θιχχοισιν. Καὶ ya5. ἔχαστον 26; 
μάτων ἀντιχεικένας δυνάμεις, χαὶ ἐνεογείας vou 
ἔχοντα ἀπαγγώλειν δίδωσι Toi; δουγολενοις ὅπαοα- 
ποδίττως τὶ xui ἀδιζστως ἐπιαιοίζειυ ποὺς EXAII- 
05» τῶν περυχήτων ὑπὸ τὴν αὐτὴν ἀνχη ται τηα- 
σίαν. Δῆλον Oi, ὡς ὃ τοόπος οὗτος τῆς τῶτν ὁνο. "- 
των διπλοης, ἐξήοηται τῆς ὁμωνύμων ἠφιοίας. 
'"Extww» γὰρ, 9; Ῥάναι τὸ ἔπος, αἰτίαν οὐχ età t, 
xaf' ἐν ὅυτα Gioosm συνυπῆνθε (τὰ 8ὲ dU ὁποιω- 
σεως τινος XOT ULT ET XC), 050 376202 τούτων 5 2579: παχοα- 
dtyoutvo; " uX/)9» Qi καὶ θιὰ τῶν ἀυντιχειαένων χαὶ 
ἐναυτίων, τὴν X)LTU Oum. ἐνιχνουμκένων, ἔστιν ἢ 


φύσι: χαὶ τὸ ἄῤόητον παοχλλχττουτα. 


- EL » * ΄ P] 
5i 3570 τῆς χαταπυχυησης, XXU 2922 601427792 T0, 5 τ 
^ 
2 


EPAOTHZIX AE. 


ll»; οὐ ἀλεται X τὸν χορυναΐγυ τῶν νοιτητυ 
παραίνεσις ἡ λέγουσα ^ «  Erotaot “ἐν:σής σεὶ 
ποὺς ἀπονογίαν παντὶ τῷ αἰτοῦντι πὰς 0/0) 
περι τῆς ἐν ὑμὶν ἐλπίδος, ^ χαὶ τὸ Δεσποτιχὸν 
ποουτααχ παχραχελευολενον, πὴ ποοιελετᾶν 
ἀπολο εῖτύχι ἐπὶ θόματο: Duxgthimw, χαὶ χ,20- 
uisws αγομένους ἐφ᾽ ὦ 19404 ὑπο7 χεῖν τῆς πίττιος 
Lus 


Edita ab Ant. Scotto, 1. c, p. 81. 


Cum ambo isthec oracula, vir sacrorum philo. 
logorum prestaniissime, nominis licet differentiam 
pre se ferant, eidem tamen scopo colliment ; pro- 
fecto alterum cum altero non pugnat, nec multum 
abest, ut heec, quee ad eamdem admonitionem ad- 
ducunt, eisdem quoque regulis sensum nos jubeant 
excudere. Illud enim « paratos esse » responsa in- 
terrogationibus nunquam esse differenda signi- 
ficat ; cavetque, ne, dum respondemus interrogan- 
libus, perpendendo sstuemus ; atque illud « non 
preemeditari, » libereque professionis tempus in 
tempus considerationis non convertere, neque im- 


D 


Διότι, vUOLv/w) (vw) X20778, ἐχχτέρα χοεῖχ, εἰ 
xxt διαφορὰν ὀνόματος ἀπαγγέλλεται, ἀλλὰ yt ποὺς 
τὸν αὐτὸν σχοπὸν ἀπευδύνεῖχι " οὐχ ἂν OT, αὐτὰ ἔστι 
μαχήμενα, οὐδὲ 151102 Oii, ἃ ποὸς τὴν αὐτὴν ἔνχγει 
παοαίφετιν. χαὶ τοῖς αὐτοῖς ὀυνδθαΐτειν νόμοις τὴν 
“νώμην παοαχελεηῖται. Τὸ qyX5 α ετοίαους εἶναι, n» 
τὸ σεν ἀναδιχλλετῆχι ποὺς τὴν ἐδώτη σιν θούλειται " 
undi τοῖς λογισαοῖς ἐπιδιστχτειν ἀποχοίνετθχι T0; 
τοὺς ἑουτῶντας ὑποτίηεται. χαὶ τὸ uk ποομελετᾷν, 
παῤῤησίας, χαιοὸν ποιεῖσθαι 


απδὲ τὸν χαιοὸν τῆς 
τῆς διασχέψεως undi τοῦ αγῶνος παρόντος θοουθεῖ- 
σθαι τοῖς ποηραγωνίτματιν, εἰς τὴν αὐτὴν συντοΐχει, 


** Deut. iv, 11 ; v, 23. Vox autem caligo hoc sensu oecurrit Exod. xix, 9 : xx. 21 ; χτιν, 16 ; Deut. v. 


32 ; II Reg. xxn, [0 ; xcvi, 2. 
17 ; Jude, 6. 


Ly, €?etalibi.  *'*IPetr. un, 13. 


** Matth. vii, 12 ; Judee, 13, Verbum caligo idipsum innuit IIl Pel. v, 
*5 Psal. xxxiv, 6 ; Eccli. xi, 16 ; Joan. vin, 12 ; xij, 35. lta. quoque caligo 158. viii, 22; 
* Luc. xx, 14, 15. 


NOTE. 


Y hostes (uos, et omnes inimici tui peribunt. Si 
1 opportunius tibi succurrit, candidus im- 


Mn "deben precedenti pagella Vaticano codici 
Jure in hac diatriba reprehndes . pag 62, 


illum indicari notissimum reecatium quorumdam 
Greeculorumerrorem deanimabus corpore solutis, 
quasillicensent non illico ad peuam praemiumve 
migrare; qua de re consule, preter alios, Leonem 
Allatium in libro cui titulus : Aottingerus fraudis 
et impostura convictus, cap. 11. 
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καὶ συναπαρτίξεται διάνοιαν. Ὁ γοῦν ἕτοιμος, μελέτης, À pendente certamine in ipsis preludiis turbari, ad 


καὶ μερέμνης͵ xa ἀμφιδολίας ἀπήλλακται" καὶ ὃς ἀπηλ- 
λαγμένην φέρει τὸν συνείδησιν ταύτης τῆς ἑυαπαθοὺς 
διαθέσεω:, οὐδὲν δεῖται προμελετᾶν, οὐδὲ προαγωνισμά- 
των, οὐδὲ πρὸς τοὺς ἐνεστηχότας ἄθλους, χαὶ τὰ γυμ- 
νάσια χαταμερίζξεσθαι. 


᾿Αλλὰ τὸ καλῶς προμελετηθὲν, x«i ἐχθεξηχὸς ταῖς 
διανοίαις ἀμεταχίνητον, τῷ τε χρόνῳ, x«l τῷ ἔθει 
τὴν χρίσιν ἀδίσταχτόν ἐστιν ἐπιφερόμενον. Τοῦτο δὲ 
ποοδαλλόμενον οἴχοθεν ὁ τῆς εὐσιδείας ὑπέρμαχος, 
τῆς τοῦ παναγίον Πνεύματος συνερηούσης αὐτῷ χά- 


ipsam redigitur, et quadrat sententiam. Qui itaque 
est paratus, is meditatione, sollicitudine, ac per- 
plexitate jam solutus est : et qui conscientiam 
gerit ab hac molesta conditione solutam, ipse ne- 
que previa animadversione, neque prelusionibus, 
neque ea perturbatione indiget, que circa immi- 
nentes pugnas et certamina versatur. 

Porro quod quispiam recte premeditatus est, et 
quod constanter propriis animadversionibus excu- 
dit, id tempori ac vite institutioni stabilem judi- 
candi rationem inducit. Cum autem hanc judicandi 
rationem propugnator Fidei ipse per se producat, 


piros, ἕτοιμός ἐστι xai τοῖς μαθεῖν ἐθέλουσι χορηγεῖν B adjuvante sancti Spiritus gralia paratus est, ut et 


τὴν ἀπὸ τῆς διδασχαλίας ὠφέλειαν * χαὶ τοῖς πειρω- 
μένοις μωμεῖσθαι καὶ διαχλενάξειν τοῦ δόγματος τὴν 
ἀχρίδειαν ἀνθυποφέρειν μετὰ στεῤῥοὺ, καὶ ἀχλονή- 
του φρονήματος τῆς τε πεπλανημένης δοξης τὸν 
ἔλεγχον, xai τῆς εὐσεδείας τὸ ἀμώμητον. Βεδαίωσις 
γἄο, καὶ σταθηρότης γνυμης τούς τε ποὸς μάθησιν 
ὁξῶντας προσεχεστέρους ποιεῖ, χαὶ τῶν ἐπηρεα- 
ζόντων ἐπιῤῥαπίζειν οἷδε τὸ καχοῦργον, καὶ ἐπί- 
μοχόθον. 

Διὸ τοσοῦτον ἀποδεῖ τὰ εἰρημένα πρὸς ἄλληλα μά- 
χεσθαι (ὡς χαὶ σοὶ νῦν ἔξεστι σννοῤᾷ»), ὥστε, εἴπερ 
τι τῶν συναδόντων, χαὶ συμφωνούντων, οὐδεμίαν dÀ- 
λοις ὑπερδολὴν ἀπολείπεσθαι * οὐδὲ ἢ προχειμένη 
τῶν ῥητῶν θεωρία, καὶ ἐξέτασις οὐ μὲν οὖν οὐχ ἂν 
εἴη πρὸς ὁμολογίαν, χαὶ συμφωνίαν δευτέραν τάξιν 
ἀπέχουτα. Ei δὴ, ὡς ἔνιοι, τὸ μὲν tolg πρὸ τῶν ἀγώ- 
νων σχολάζουσιν εἴρηται, ἵνα μὴ ὦσιν ἀμελήτως, 
μηδὲ τῆς ἀληθείας ὁλέγον λόγον ἔχοντες * τὸ δὲ πρὸς 
τοὺς ἐν αὐτοῖς ἐμδεδηχότας τοῖς ἀγῶσιν, ἵνα μὴ τῇ 
δειλίᾳ πρὸς ἀθρόα κρίσιν, καὶ ἐξέτατιν ἀγόμενοι, τὸ 
στεῤῥὴν τῆς ἐνούσης αὐτοῖς ὑποσαλεύωσι πέστεως" 
xai ἢ τοιαύτη τῶ) ῥημάτων πρὸς τὴν διαφορὰν τῶν 
ὑποχειμένων διανομὴ, x«i διαίτησις αἰτὰ τοῦ μηδὲν 
ἐναντιουτήαι, χαὶ τῆς Δετποτιχῆς ποονοίας, καὶ 
συνεργείας μέγα μαρτύριον, καὶ ἀπαρά: ραπτον γίνε- 
ται. 


᾿Ηρεμοῦσιν οἱ διωγμοὶ, σὺ δὲ τῶν ἑεοῶν Λογίων τῇ 
μελέτῃ σχόλαξε. ᾿Αναῤῥιπίξονται χατὰ τῆς εὐσεθείὰς, 
x«i μαίνονται, μηδὲν δειλιάσῃς, unds θορυδηθῇς " un- 
δὲ πρὸ: τὸ λοιπὸν, ἄν οὕτω τύχοι τῆς παοασχευῆς, 
ἀπούλέπων, τὸ παράστημα τῆς ψυχῷῇς τοῖς τυράννοις 
ἐπιδείξης δειλαινόμενον. “Ἔχεις γὰρ τὸν Δεσπότην, 
ὑπὲρ οὗ τὸν ἀγῶνα φέρεις, ὀὐ τὸν λοιπὸν μόνον ἀναπλη- 
ροῦντα, ἀλλὰ χαὶ πολλῷ δαψιλέστερον τὴν συνέργειαν, 
καὶ δύναμιν χαριζόμενον. 


C 
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iis, qui discere cupiunt, doctrine commodum elar- 
giatur ; et simul iis, qui dogmatis certitudini irri- 
dere tentant, atquecavillari, una cum firma, et in- 
concussa mentis constantia, tum false opinionis 
refutationem, tum irreprehensibilem religionis no- 
stre veritatem objiciat. Animi enim obfirmatio, 
alque constantia non modo addiscentes reddit atte- 
tiores, sed etiam ad refellendam contendentium im- 
probitatem et molestam cavillationem valet. 

Propterea tantum abest (quemadmodum tibi 
quoque perspicere fas est), et proposita oracula 
pugnent inter se, ut potius, quasi consona, et con- 
sentienlia, ia nulla re a se invicem discedant : 
neque nihilominus adducta eorum commentatio, 
et expensio alterum concordie, et conciliationis 
inveniende modum poterit prohibere. Nimirum si, 
αἱ quidam putant, preceptum quidem Petri iis qui 
ante concertationes exercendi sunt, datum est ; ne 
desidia torpescant, neu parum pro veritate dicere 
valeant ; verbum autem Christi iis qui in ipsas in- 
cidunt concertationes, ne trepidando, dum in fre- 
quens, aliquod judicium et inquisitionem addu- 
cuntur insitee sibi fidei firmitatem subcutiant : pro- 
fecto hujusmodi etiam oraculorum diversis sub- 
jeclis distributio, et assignatio simul et in nullo 
repugnat, et divine providentie, atque auxilii va- 
lidum, omnique exceptione majus prebet testi - 
monium. 

Quiescunt persecutiones, tu interea sacrarum 
Litterarum meditationi incumbe. Excitautur illa 
contra religionem, et furunt, ne timeas, neque 
perturberis, neque ad ea, que desunt tibi, ut 
possint apparari, mentem intendens, animi robur 
trepiditate submotum tyrannis ostendas. Habes 
enim Dominum, pro quo certamen subis, qui non 
solum, quod tibi deest, supplet, sed etiam opem, 
et vires multo copiosius impertitur (82). 


NOTE. 


(82) Memento, quod nostri interpretes sic ad- 
ductum divi Petri locum intelligant : parali sint 
omnes, eliamlaici,non ad disputandum de quovis 
fidei mysterio,id enim ad doctores tantum et pa- 
stores Écclesiz pertinet:sed ad respondendum de 
peculiaribus veritatibus, si satis sint instructi : aut 


certe in. generali, quia sic revelatum a Deo, sic 
waditum, sic omni seculo statutum ab Ecclesia, 
que columna et firmamentum est veritatis, gu- 
bernata a Spiritu sancto et errore, ac mendacio 
nunquam deturpata. Si ita interpretaberis hoa 
oraculum, pronius ad Christi verba descendes. 
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imaginem nostram ** ? » Et quid hoc loco innuat 
«ὑπαροῦ » Qualeautem est exemplar ? Omnis enim 
imaginis exempíar etiam conspiciatur , oportet. 
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QUAESTIO XXXVI [Seotto XL, Coisl. Taur. XXX]. A 
Quonam sensu dictum est : « Faciamus hominem ad 


(e 
9t 
ἐὼ 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ AG". 

Κατὰ τί εἴοηται, « Ποιήσωμεν ἀνθρωπὸν χατ᾽ εἰ- 
χόνα ἡμετέοαν ; ν Καὶ τί ἐνταῦθα ἢ εἰχὼν ; » 
Ποῖον δὲ τὸ χριέτυπον ; Απάσης "vp εἰχό- 
νος ἀνάγχη συνθιωοεῖσθαι χαὶ τὸ πρωτότυ- 
πον. 


Edita ab Ant. Scotto, l. c., p. 112-137. De immagine et exeinplari, in textu, Gen. 1, 26. 


Hominem ad imaginem Dei fuisse conditum, non- 
nulli quidem ad ratiocinandi facultatem, et liberum 
arbitrium, alii vero ad imperium, et dominandi 
auctoritatem retulerunt. Nam in horum utrolibet 
creatura Creatoris imaginem referre, ethomoimago 
Dei, etsi placet, ad irnaginem Dei factus dici potest: 
utindidem agnoscicontingattum imago, tum exem- 
plar, quod habet naturam archetypi, seu potius na- 


turam veramque originem a divite donorum, qui D 


hominie nihiloclementereducto suam similitudinem 
per gratiam elargiatur. 

Igitur Pater ille, qui inter doctores, per quos res 
precipue divinas digne intelligebat, ac docebat, 
Gregorium Theologum peculiariter secutus est ; in 
una propositi loci syllaba mutationem sustinens, 
esse imaginem, etesse ad imaginem ad idem redu- 
cit (83). Quid ita ? Quia animadvertit, quod nullum 
saerum dogma hac interpretatione turbaretur, et 
in auribus hominum, quorum salutis studium lau- 
dato viro cordi erat, ipsam excipientibus, utralibet 
voee eadem indiearetur notio. 


Verum si quando aures delicate, et quee subtili- € 


talem putant esse sapientiamn, diversitalem inqui- 
rant inter imaginem. et cem factam ad imaginem ; 
certe ne in hoc quidem venia et indulgentia indi- 
gn: sunt, atque de his mox dicemus, ne orationis 
cursus nunc abrumpatur. Est enim quorumdam 
sententia exposilie doctrine contraria, que cum 
anzelis rationem, et intellectum adesse animadver- 
tat, illorum, qui hominem ad Dei imaginem con- 
ditum aftirmarunt, quoad rationem, et intellectum, 
veritatem debilitare conantur ; videnturque dedu- 
cere, quod non sit hec humane nature proprietas 
peculiaris, neque illud « ad imaginem » indicata 
ratione explicari sinunt: pei:inde ae si quiedam 


Τὸ xat' εἰχόνα Θεοῦ γεγενῆσθαι τὸν ἀνῆρωπον, τοῖς 
μὲν τὸ λογιχὸν, χαὶ αὐτεξούσιον παρέστη νοεῖν, τοῖς 
δὶ τὸ ἀοχιχὸν, χαὶ ἀνηγωαένον εἰς χυριότητα, Ἐν ἐχα- 
τέρω γὰρ τούτων εἰχονίζειν δύναται τὸν Δημιουογὸν 
τὸ δημιούογημα, καὶ εἰχὼν ὁ ἄνθρωπος λέγεσθαι, εἰ 
βούλει δὲ xai τὸ xat' sixóvx. γεγενῆσθαι Θιοῦ, ὥστε 
αὐτοθεν εἰδέναι πάρεστι xal τὴν εἰχόνα, χαὶ τὸ πρωτό- 
Turo), χατὰ φύσιν ἀοχετύπου, μᾶλλον δὲ τὴν φύσιν. 
χαὶ τὴν εὔλογον αἰτίαν πλουτοῦντος των χαοισμάτων, 
τὴν χατὰ χάοιν ὁμοίωσιν παρεχομένου τῷ φιλανθοώπως 
παροαχθώτι. 

.O μὲν οὖν, ἐξ ὧν μάλιστα πεοὶ τοῦ Πνεύματος 
θεοποεπὼς &yoóvtt τε xai ἐδίδασχε, τὸν Θεολόγον 
ἐξιδιωσάματνος l'omyóoww, τὴν ἐπὶ μιᾷ συλλαδὴ τῆς 
λέξεως, παοαλλαγὴν ὑπεοιδῶν, ti; ταυτὸν συνάγει 
χαὶ τὸ τς εἰχόνος ὄνομα, χαὶ τὸ χατ᾽ εἰχόνα, Διατί; 
Αιότε οὔτε ϑόγματος ἱεοοῦ τινος ἑώρα παοατοῦ - 
πᾶν, xxi εἰς τὰς ἀχοὰς τῶν ἀγθρώπων, ὧν ἢ σω- 
τζοιος σπουδὴ τῷ ἀνδοὶ tdéíe; εἶχε, παραδεχομέ- 
να: (81), τὸ αὐτὸ νόυα 9t ἑκατέρα: σημαίνεσθαι t2; 
ψωνᾷς. 

Iz» ἐπειϑήπεο X λίχνος ἀχοξ, x«i τὰν φιλοποχγ- 
μοτύνην σπονίαν οιοκένη, τὴν διαφορὰν ἐπιζητεῖ τῆς 
εἰχόνος, χαὶ τοῦ χατ᾽ εἰχόνα - Qj τοῦτ᾽ ἄν εἴχ πόο- 
ὃυ τυγγνυμῆς, χαὶ συεπαθείας εἰπεῖν * xoi εἰοή- 
σιταὶ γε μετὰ ταῦτα, ἵνα αἰ νῦν δικχοπὴν ἢ ἀχολου- 
θία λαὸς τοῦ ληγουν. Καὶ γὰο ἐστί τις ἐνίων τοῖς 
πορειοχ κίνοις ἀντιλέγουσα γνῶμξ, Q τὸ μὲν λο γιχὸν 
καὶ »9620» μετεῖναι τοῖς ἀγγέλοις εὐροῦτα, ἀμανοοῦν 
βϑιάτεται τὴν ἀλξθειαν τῶν εἰπόντων χατὰ γε τὸ )o- 
qux)», χαὶ υοξοῦόν τὸν ἀνθουπον χατ' εἰχόνα Θεοῦ 
γεγενξσθαι. χαὶ συμπεοαίνειν δοχοῦσιν, ὡς οὐκ ἴδιον 
TÉ ἀνθουπενα τοῦτο χαθεττηχὸς νύτει, οὐδὲ τὸ « χατ' 
£572 » OidouTt χατευθυνεσῆλι. ὥσπερ τινὸς ἀνάη- 
χος ἐσιχεικένες, ὃ πὸ xx ^ οἰχεῖον ἐξειχονέζει (xv 


urgeat necessitas, ut, quod in aliqua proprietate D τὸν εἰχονα περιφανῶς ἔντετυπωμένεν ἐαφανέξει) μηδ: 


NOT.E. 


(S31 Quisnam est hie Pater? Joannes Damasce- 
nus, ut arbitror : hie enim sezcentis locis, inquit 
Bilius Fu. Gregoril Nazi, in calce, ita eum (Gre- 
gorium compilarit,ut bonum partem librorum suo- 
rum Detide orthodoxa er ejus libris consuerit, totas 
plierumqueperiodos nullis verbis immutatisin rolu- 
mind sua transferens. Verba autem Damasceni, De 
Ride orthod. Lib. u, cap. 13. hiec sunt : λχγιαιουδη εῖ 
ti» ὥδηυπαν χατ 4URGLXS εἰχηνσα, χαὶ o dajteTts ἐχ 
qü zm τὸ Tax διαπλάτα:, ὑυχὴν dt λογιχὲν xx 
wes  dià τοῦ οἴσει ἐκφυτήεπτας τοὺ: κπυτῦ" 
ἅξκοι δὲ δαίσα εἰεένα seni. Τὸ ar γὰρ zz- iru 
τὸ semi» d'éjel ish αὐἱτεξούτιαν- cà di xaU  juíde- 
9m, τὴ» τῆς ἀασετῆς, caeca τὶ der. dae. 
Püesmet hounatus Gd ἐπε imargénem, et smilitudi- 

"-:erirraquilon corpus Angens ; animam vero 

WuuuLon, et mtetlectisam prapria zasuf//Uatione illa 


elargiens : quod sane ditinam imaginem dicimus. 
Num illud ad imaginem. spiritualitatem ostendit, 
et liberum arbitrium : hoc autem δὰ .similitudi- 
nem, ostendit assimilutionem, qux (quantum ho- 
mini possibile est) Át rer ciriuem.Quod si tibi pla- 
ceat Photiuin hic innuere Nazianzeni eum Cesa- 
riensi episcopo Basilio amicitiam,de qua vide 50- 
cratem lib.iv.cap.21,et Sozomenumn lib. vi,cap.17, 
ego quniem uonintercedo.Basilius enim heec ipsa 
docuit. De hominis structura, hom 1, p. 333,Pari- 
siis, 1721. Creterum Theodoretus quoque,insignis 
et ipse, ut docet Billius ibidem, Nazianzeni ζη)ω- 
τὰς. Quzest. 20, in Genesin, dum explicat τὸ x«:' 
uxe»et, hominem passim vocat εἰχόνα Θεοῦ͵ et sixo- 
να ἀρχετύπου Θεοῦ. 

488) Rectüus, quam παϑαδεχοαίνου:ς *— λέως 
εἶχε. 
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εἰχονίξειν ὅλως ὁμο)ογεῖν τὸ εἰχονιξόμενον δύνα- À peculiari non exprimit imaginem (licet imaginem 


σθαι. 


᾿ὩΩσαύτως δὲ χαὶ τὸ ἀρχιχὸν διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν 
νομίζουσιν ἀποδοχιμάζειν * xai τοι γε xai τῶν ἱερῶν 
Δογίων σαφῶς ἐνδειχνυμένων τῇ συνεχεία τῆς παρα- 
θέτεως, ὡς τὸ « xat' εἰχόνα ν τὸ ἀρχιχὸν ἀξίωμα ση- 
μαΐίνειν βούλεται. Ἔχει γὰρ τὸ τῆς συνεπείας" 
« Ποιήσωμεν ἄνθοωπον χατ᾽ εἰχόνα ἡμετέραν, χαὶ x«0' 
ὁμοίωσιν, καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης, xol 
τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ τῶν χτηνῶν, χαι πά- 
σης τῆς γῆς. » 

Οἱ δὲ μηδὲ τοῦτο δυσωπηθέντες, οὗ φασι δηλοῦσθαι 
διὸ τοῦ « κατ᾽ εἰχόνα » τὸ ἀρχιχὸν, ἐπεὶ χαὶ τῶν ἀγ- 
ἡθλων $ φύσις ἀοχῆς ἐπιδέδηχεν ἐπιστατούσης, "Àp- 
χοντα γὰο ᾿Ασσυρίων, καὶ ἄρχοντα τῶν ᾿Ιουδαίων 
ἐθνους λαμπρῶς ὁ προφήτης Δανιγλ ἀναχηρύττει. 
Καί rov xai ὁ θεόπτης grciv: « Ἔστησεν ὅρια 
x«t ἀριθμὸν 6109, » Οὐχοῦν 


ἐθνῶν ἀγγέλων 


ὥσπερ τὸ λογιχὸν χαὶ τὸ αὐτεξούτιον ἀγγέλοις τε χαὶ 
ἀνθοώποις χοινὸν, οὕτω δὴ x«i τὸ δισποτιχόν τε χαὶ 


βασιλιχ.ν. 


᾿Αλλὰ τί τοῦτο; Ei μὲν γὰρ προσῆν τῷ λόγῳ, ὡς 
μόνος ἀἄνθοωπος χατ᾽ εἰχόνα γέγονε Θεοῦ μαχομένην 
ἂν ἴσως τὴν τῶν ἀγγῶων φύσιν εἶχε" διότι χαὶ 
παρ' αὐτῶν ὁρᾶται, δ ὥνπερ ἐν χαρᾷ τὸ Θεῖον ἐν- 
απομάττεσθαι. Ei δὲ μηδὲν τοιοῦτον ἔστιν εὑρεῖν ἐγ- 
γεγραμιαἶνον, οὐ μόνον οὐχ ἀφαιρεῖται τῶν ἀγγέλων 
ἢ χοινωνία τῆἧς ἀνθρωπίνης φύσεως τὸ xarà τὴν 
πλάσιν ἀξίωμα" ἀλλὰ x«i παραδειγματιχὴν ἰχανὴ 
πίστιν τῆς ἀληθείας παρέχεσθαι. Οὕτως οὖν οὐδὲ 
διότι λογικῆς, xai νοερᾶς ὁ ἄγγελος φύσεως, ταύτης 
ὁ ἄνθοωπος ἀποστερηθείη τῆς δυνάμεως. 

᾿Αλλὰ γὰρ oj; ἔχει σπουδὴ τοῖς ὀοθῶς ἀντιφέοι. 
σθαι δι)ογμένοις; οὐχ ἂν ἔμοιγε χοιτῇ, 
ἐκείνων προσάπτεσθαι δοχοῦσιν, ὅσοι χαῦ᾽ ἑαυτῶν 
ἀντιστρέφουστι τὴν χατηγορίαν. Ἔνθα γὰρ ὀρθότης 
διανοίας, καὶ ταῖς Γραφαῖς (86) ἁρμόττουσα θεωρία 
μάλιστὰ γε τοῖς μαχαρίοις μῶν ἐφιλοπονήθη Ilaro«- 
εἴἶπεο τι χαὶ παραλέλειπται D 
ταύταις, χαὶ ὡς οἷον τε συγχροτεῖν εὐγνωμόνων τε, χαὶ 
συνέσεως οὐχ ἑστεοημένων. Ὅσοις (87) δὲ ἐρεσχε- 
λίχις τὰ χαλῶς 


τοσούτον 


σιν, ἐπιχονοτῖ» μῖν, 


ἔχοντα χατασείεσθαι γνώμη, χαὶ 
χαινότητα ἐπιξητεῖν ψιλοτιμέα, οὗτοι λελήθασιν ἑαν- 
τοὺς ἐν τῷ θηρὰν ὑπόληψιν ἐντρεχείας, καὶ αὐτῆς 
τῆς ἱεοοπρεποῦς, xxi ἐμφύτον παρασνροομένους 


* Dan. x, 43, 30. ! ibid. 21. 


impressam evidenterexhibeat), dicamus exemplaris 
sui imaginem omnino esse non posse. 

Similiter dominandi auctoritatem ob eamdem 
caussam arbitrantur esse rejiciendam : tametsi sa- 
cre Littere progressu contextus aperte declarent, 
quod illud « ad imaginem » dominationis dignita- 
tem signiflcet. Habet enim contextus : « Faciamus 
hominem ad imaginem et similitudinem nostrum, 
et presit piscibus maris, et volatilibus coli, et 
besliis, universseeque terra. » 


Hi autem, nehocquidemScripture loco permoti: 
dominandi potestatem per illud « ad imaginem » 
indicari non fatentur, ob id scilicet, quia angelo- 


B rum quoque natura imperandi facultatem obtinuit. 


Nam principem Assyriorum ** ; et principem gentis 
Judeorum 1 Propheta Daniel aperte commemorat. 
Et alicubi ille eliam, qui vidit Deum facie ad fa- 
ciem, inquil : « Constituit terminos gentium juxta 
numerum angelorum Dei (83). « Quemadmodum 
itaque ratiocinandi, atque libere agendi facultas 
angelis, ac hominibus communis est, ita etiam do- 
minandi ac regnandi potestas. 

Sed quid ergo ? Si enim proposito oraculo adde- 
batur, quod solus homo ad imaginem Dei factus 
fuisset, tunc obstaculum fortasse in angelorum 
natura inveniretur ; quia οἱ in ipsis cernuntur ea 
per que Divina natura exprimi posset. At si nihil 
hujusmodi ibi scriptum invenitur, communio inter 
angelos et humanum genus non modo non aufert 
datam nobis creatione dignitatem ; sed etiam ad 
verilatis probationem per exemplum comparan- 
dam valet. Hoc itaque pacto nec quia rationalem 
et intelligentem naturam angelus habet, eadem 
homo carere debet facultate. 

Atenim qui veritates rite receptas oppugnare 
student, non, me judice, tantum illas attentare vi- 
dentur, quantum in se ipsi confutationem vertunt. 
Ilic enim recla cogitandi ratio, et sacre Scripturae 
consentanea doclrina, a sanctis presertim nostris 
Patribus elaborata est, ut suppleatur quidquid ab 
ea omissum est, et quod potest cum sententiis pio- 
rum sapientiumque virorum concordare. Qui vero 
doctrinas recte statutas cavillationibus satagunt 
perturbare, et novitatem seclari student ; hi non 
sentiunt, quod, dum de arguto ingenio captant 
estimationem, ipsi seareligiosa, ac pura cogitandi 
ratione divellant. Hi enim in turpem, propriumque 


NOTE. 


(83) Deut. xxxii, 8; sed Photius hic quoque se- 
quitur versionem LXX, uti et Chrysostomus in 

pist. ad Coloss. homil. 3; interpres Origenis, in 
pum. hom. ?8; D Gregorius papa, hom. 3:; D. 
Hieronymus, in Miche lib. τι, et Rutinns Ααυΐ- 
leiensis in expositione Symboli. Atvero Aquila, et 
Symmachus reddiderunt κατ᾽ ἀοιθμὸν viv lapei?, 
et Scholiastes inquit : Οὕτω οἱ λοιποὶ ἐχδεδώχασιν 
touxvivrat * inter quos Versionis Vulgate auctor, 
quihabetjuztanumerum filiorum lsrael recensea- 


tur. Certe quidem scriptum est in textu : 322255 
jx T0 Ὧ3 Len. ispar bene Israel, ad numerum filio- 
rum [srael. 

(806) Ex ingenio τὸ γραφαῖς supplevi, sed brevi- 
tas lacunee, insequens verbum, et sensus id omnino 
suadebant. 

(87) Ὅσοις pro ὁδοῖς κατασείεσθαι pro κατασί- 
νεσθαι, οἱ χαινότητα pro χρινότητα in hac periodo 
emendasse non me poenitet. 
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anime absurdis illusionibus obnoxie errorem in- Α διανοίας. Ὑδοιστιχόν tt γὰρ, xoi ἀλόγοις ψυχῆς 


currere, imo ineluctabilem in semet ipsi confuta- 
tionem exhibere videntur. At istos quidem preeter- 
eamus. 

Quidquid autem objectum estcontra illud, hoini- 
neni secundum anime simplicitatem ad Dei imagi- 
nem fuisse conditum, ejusdem furfuris est ; non 
modo quia, ut in angelis, ita et in ipsa anima, per 
participationem nobilitas, et priestantia nobilissimee 
nature, et incorporez pulchritudinis divine, veluti 
in speculo, cernitur ; verum eliam quia in trina 
facultatum (intelleetus, memorie, οἱ voluntatis 
identitate confusionem effugit distinctio ; imo et 
quia verbum procedit ex animas natura illud profe- 
rente, dum ab ipsa distinctum est, et cum ea rela- 


tionem oppositionis servat ; sed tamen a spiritus p 


natura neque separatum est, neque dissimile. 

Hec autem utique poterunt secum ferre, quod 
ad imaginem Conditoris homo ab initio sit effor- 
matus. Tibi autem alia, atque alia, 4.88 hinc pe- 
tuntur, sine penuria suppetunt exempla. Sapientia 
enim. vis, effectrix, immortalitas, et plura hujus- 
modi, in homine expressa ex prima illa, et incom- 
prehensibihi sapientia, et effectrice vi, atque eeter- 
nitate, divine nature similitudinem ferunt. Si quis 
autem inaluerit. veluti ex variis coloribus, similli- 
mam Dei imaginem exprimi ; atque ex his omnibus 
pulcherrimam, et speciosissimam hominis formam 
effingi, etexcudiafflrmarit ; isnon modo iunaginein 
ad naturam nostram proprie pertinentem ostendet, 
sed etiam ab elegantiore cause redditione, meo 
quidem judicio, non excidel. 


Itaque nihil est quod ex dictis operibus quid sit 
imago, aut quid archetypum, aut quid illud, quod 
ad imaginem Dei conditum est, excogitemus : 
tamelsi imaginis nomine intelligi possel etiam una- 
queeque earum prestantium, nobiliumque proprie- 
tatum, quas hactenus recensuimus ; veluti ratioci- 
nandi facultas, qua homo pollet, et quecunque 
nuper adducta sunt. Hec enim imaginem referunt 
ineffabilis, et incomprehensibilis, quatn in Deo 
contemplamur, ditionis, sapientie, creationis, et 
Verbi illius, quod nec difflaere, nec perturbari po- 
test, atque Patri est consubstantiale. Et certe vis 
effectrix, doininationis auctoritas, ratiocinandi fa- 
cultas, et sapientie participatio esse possent imago, 
ad quam homo formatus est, dum non est ipse ea 
imago (si quis hrec subtiliter expendere, et noini- 
num potestatem ad rigorem persequi supervaca- 


C 


γαντασίαις ἐνε ομένης πάθος ὑπωθεῖν, χαὶ ἀν- 
απόθραστον τὸν ἔλεγχον xaÜ' ἑαυτῶν ὁρῶνται παο- 
£745 u£v0t, ᾿Αλλὰ τούτους μὲν ἐῶμεν. 

T£; αὐτῆς δὲ ἂν εἴη συστοι sas, ὅσον εἰς ἀντιλογίαν 
φθάνει τοῦ χατ᾽ εἰχύνα Θεοῦ διαπεπλάσύχι τὸν ἀν- 
θοωπὸν χατὰ (88) τὸ τῆς ψυχῆς ἀσώματον " 02 μό- 
νον διότι, xaÜdmto ἐν τοῖς ἀγγῶοις χατὰ μετοχὴν, 
οὕτω χαὶ ἐν αὐτῇ τὸ ὑπεοούσιόν τε χαὶ ὑπεογνὲς 
τῆς τε ὑπιοουσίου οὐσίας χσὶ τοῦ ἀσωμάτου χάλλους 
ἐνοπτοίτιται " ἀ)λὰ ὅτι χαὶ ἐν τῇ τριαδιχξ ταὺυτό- 
τῶτι ἢ ἑτεούτης ὁρᾶται τὸ ἀσύγψντον διατώξουτα᾽ 
εἰ βούλει δὲ χαὶ διότι λόγος προεισιν (X Ψυχῆς τῆς 
ποοαηγούσης αὐτὸν φύσεως, T0 ἀούστοιχὸν 7t χαὶ χατ- 
ἄλληλον διχψυλάττων, συμπροημένχν (89) ἐπιδειχνὺς 
χαὶ τὴν ὁμοτχηῇ τοῦ πνεύματος ὑπόστασιν. 


Ταῦτα (90) δ᾽ à» x«i ἔτι διασώξοιτο τὸ xat εἰ- 
χόνα τοῦ Ιλάσαντος ἀπαοχᾷς διαμορφωθῆναι τὸν 


ἄνθρωπον. ἔνεστι δὲ σοι πολλῶν ἐντεη)ήεν 00- 
μωμένων, χαὶ ἄλλων zaoud tU] XT OV ἄγ δ ονίκα. 
Τὸ γὰρ σπογόν, χαὶ τὸ διυωμιουργιχὸν, xai τὸ 


ἀθάνατον, χαὶ πολλὰ τοιαῦτα, EX τὸς ποώτης, ἐχεί- 
νῆς, χαὶ ὑπὲο νοῦν σογίας, χαὶ δυημιονογίας, xai 
ἀϊδιότητος ἐντετυποι ένα, ylott τῆς ψύσεως τὸ ἀπει- 
χονιτμα, Εἰ δὲ τις, ὥσπερ ix διαγόοων χοωμάτων, 
θεοιιδεστάτην οἰχονομίαν διαγοάψασθαι (ελήσειε᾿ 
xai διὰ τούτων ἀπάντων υοογουσῆαι, χαὶ διατυποῦ. 
σθαι, τὴν χαλλίστχν τε χαὶ ὡοαιοτάτην μοργὴν 7*7 
ἀνθουπου ἀποψένεις " μετὰ τοῦ ἰδιώξοντος ἐπὶ τῆς 
ψύσιως Luo παρέχειν ὁρᾶν τὴν εἰχόνα γλαγυοωτέ- 
0x», 02 μοι δοχεῖ διαπεσεῖν τῆς χατὰ τὴν αἰτίαν 
ἀποδόσεως. 

Οὐχοὺν οὐδέν ἐστιν ix τῶν εἰρημένων ἔογῶν οὔτε 
τὸν εἰχόνα λαθεῖν, οὔτε τὸ ἀρχέτυπον ἐννοεῖν, 020 
ὃ χατ᾽ εἰχόνα Θιο) διαπέπλασται" χαΐτοι εἰχὼν μὲν 
&» νοηθείγ, Θεοῦ x«i ἔχαστον τῶν εἰρημένων χαλὼν 
τε χαὶ τιμίων" οἷον τὸ ἐν τὸ ἀνθούπω λογικόν, και 
ὅτα ἄλλα ποοιίρηται. Καὶ γὰρ εἰχονίξει ταῦτα τὴν 
ὑπὶο λόγον, χαὶ ἔννοιαν ἐν τῷ θεὼ θεωρου μένην 
βασιλείαν 
ἀῤῥευττὸν 
ὁ ἀνθύρωπος ϑιαπλάττεται χατὰ τὴν δηκιουργιχὴν, 
χαὶ βασιλιχὴν, xxi λογικὴν, καὶ σοφίας ni- 
0j» εἰχόνα, οὐχ αὐτὸς ὧν (ταῦτα εἴ τις λεπτολοηεῖν, 


τε, χαὶ σογίαν, xai δηωιουογίαν, χαὶ τὸν 
τε, xai ἀπαθξ, καὶ ὁμοούσιον Λόγον. Καὶ 


xai ποὺς ἀχοίδειαν ἀνιχνεύειν τῶν ὀνομάτων τὰν δύ- 
vet) ἀπεοίεογον νομίζει), ἀλλὰ χατὰ ταὐυτὴν διαπε- 
πλχταΐίνος" ἵνα xai f fix», xxi τὸ χατ᾽ εἰχόνχ 
σαφέστεοον ÜtmonÜrin, xxi αὐϑὲ τοῦ πρωτοτύπου ἡ 
ἄγνοια ἡμῖν πιοιήει. 


eum non censet), sed secundum ipsam factus est : ut simul et imago, et quod ad imaginem east, pla- 
nius inteligantur, nec nobis exemplar ignorare contingat. 


Si quis autem ista simul ad imaginem, et exem- 
plar maluerit reducere (scilicet non cogitarit homi- 
nem secundum istas proprietates, que Dei imago 


Ei δὲ τις ταῦτα σνναγαγεῖν ἐθελήσοι πρὸς τὴν εἰ- 
κόνα, x«i τὸ πρωτότυπον, οὐδὲν οὐδ᾽ οὗτος διαμαρ- 


τάνει. Τὰ γὰρ iv Θιῷ μόνῳ καθορώμενα, Θεοῦ ἂν 


NOTE. 


) re quod hie refinxi, 
(ans in καὶ mulaverat. 


(88 calligraphus dormi- 
(89) Συμπροημμένην si legas, eque sensum ex- 


cudes. 


(90) Sic puto emendandum pro ταύτῃ. 


481 


ÀD AMPHILOCHIUM QUAESTIO XXXVI. 


?b8 


sig * χαὶ ὁ πρὸς ἐχεῖνα τυκούμενος, πρὸς Θεὸν ἄν À sunt, fuisse conditum) ne is quidem erraret. Quee 


οὐχ ἀλόγως τυποῦσθαι ῥηῃθείᾳ. Ὡσαύτως δὲ καὶ εἰ 
τὰ ἐν τῷ ἀνθρώπῳ, ὡς ἐν ὕλῃ τὸ ἀὔλον, ὡς παραχθὲν 
τὸν παράγοντα ἐξειχονέζξειν ἔλαδεν ἰσχὺν (γέγονε δὲ 
ταῦτα χάριτι θείᾳ xai δωρεᾷ τοῦ ἀνθρώπου), ἐν τῷ 
εἰχότε λάγῳ λεχθεὶρ ἂν xxi ὁ ἄνθρωπος εἰχὼν γεγε- 
“ἄσθαι Θεοῦ. 


Διὰ χαὶ ὁ θεῖος Γρηγόριος ἔλεγε e Παρ᾽ ἑαυτῷ δὲ 
πνοὴν ἐνθεὶς, ὃ δὴ νοιρὰν ψυχὸν, xxi εἰχόνα Θεοῦ 
οἶδεν ὁ λόγος. » Συνοπτιχῷ γὰρ τύπῳ χαίρων ὁ ἱερὸς 
ἐχεῖνος ἄνθρωπος, xai βραχείχα ῥημάτων πλοχῇ πολ- 
λῶν νοημάτων ἀπαγγέλλειν πεοιοχὴν, μιχροῦ τοὺς λό» 
γους αὐτοῦ xarà τὴν ἰδέαν ταύτην συνδιαποικῶλεσθαι 
ποιεῖ, Διὸ χἀνταῦθα, « Πνοὺν, εἰπὼν, ἐνθεὶς ν (ὃ τὴν 
δομιουργικὴν ἰσχὺν ἐπεῖχε τῆς ψυχᾷς), ἀντὶ τοῦ ταύ- 
τὴν τῇ ἑρμηνείᾳ τὴν διάστασιν ἐξαπλῶσαι, συνοπτι- 
κῶς ἀπεφήνατο λίαν. « Ὃ δὴ xai νοεραν ψυχὴν, καὶ 
εἰχόνα Θεοῦ οἶδεν ὁ λόγος. » Διαπλούμενος d* αὐτῷ τῷ 
νοήμστι ἔφῃ. « Ἤτις τὴν νοερὰν ψυχὸν ἐδημιούργησέ 
Tt, καὶ mpojyaytv' ἣν εἰχόνα Θεοῦ εἶδεν ὁ λόγος. » 


enim in solo Deo perspiciuntur, Dei utique sunt ; et 
qui secundum ea factus est, secundum Deum factus 
non immerito diceretar. Eodem autem pacto si 
hec in homine eam Dei similitudinem producere 
potuerunt, quam spiritus materia, et Crealoris 
creatura habere potest (hec aulem ex Dei gratia, 
beneficioque homini collato facta sunt), jure meri- 
toque homo imago Dei factus diceretur. 
Quamobrem et D. Gregorius inquit : » Ex seipse 
(Deus) spiraculum indidit : qua quidem loquendi 
ratione animam intelligentem, et imaginem Dei 
Scriptura significat (91). » Cum enim concisa lo- 
culione, et brevi verborum ambitu sacer ille vir 
multas simul sententias proferre amet, propemo- 
dum sermones suos his dictionis coloribus reddit 


B variegatos. Quare hic quoque, dum, inquit « spira- 


culum indidit » (quod vim operatricem animse da- 
tam innuil), noluit hunc sensum distincte et diffuse 
enucleare, sed paucis eum satis exposuitsubdens : 
« Quaquidem loquendi ratione animam intelligen- 
tem, et imaginem Dei Scriptura significat. » Ipse 


autein eadem sententia se explicans ait : (spiraculum), « quod animam intelligentem creavit, et pro- 
duxit, quam nomine imaginis Dei Scriptura significat (92). » 


Οὕὔτω dt ἔστι x«i εἰς δύο συναγαγεῖν τοῦ Ütoá- 
ματος τὴν ἑρμηνείαν, xai εἰς τρία πάλιν ἐξαπλῶσαι" 
μᾶλλον δ᾽ εἴ τις χαθ᾽ ἔχαστον λεπτολογεῖν τε, xci 
πολυποαγμονεῖν ἐθελήσει τὴν προχειμένην θεωρίαν, 
τέσσαρα ἂν εἴη εἰσορᾶν" δι᾿ ὧν ἡ σχέσις τοῦ εἶχονι- 
ζομένου ποὸς τὸ σφοαγιζόμενον τὴν εἰχόνα διασώξει. 
Ἔστι μὲν γὰρ τὸ Θεῖον ἐν à τῶν ὑπὲρ αἰτίαν, xol 
κατάληψιν mage» δυνάμεων à θεοπρεπὴς ἀπαστρά- 
πτει τελειότος. Ἔστι δὲ xai τὰ τούτων ἀμαρύγματα 
τὴν ἐχεῖθεν χάριν ix ψιλρνθρωπίας ἀποματτόμενα, 
χαὶ διὰ τοῦτο τὴν τῶς εἰχόνος χλῷσιν ἐφελχόμενα" 
ὑφ᾽ οἷς ὁ ἄνθρωπος τέταοτον xerà τὴν (93) νῦν sipn- 
μένην εἰχόνα διαπλαττόμενος ἔχει. Ὥστε οἱ τὴν εἰ- 
χόνα, xai τὸ χατ᾽ εἰκόνα ἐν διαφόροις ἐπιξητούντες, 
οὐ μέχρι τριάδος ἱστᾶσι τὰν ξήτητιν, ἀλλὰ καὶ τέ- 
ταρτὴν, ὃ μηδ᾽ ἐξήτησαν, συνεπάγονται. 


Hoc autem pacto proposite doctrine expositio 
potestad duo capita (ad ratiocinandi etimperandi fa- 
cultatem) redigi, quin etiam ad tria (si addas vim ope- 
ratricem) extendi: potius autem, si quis singula sub- 
tiliter persequi, et curiose investigare voluerit, qua- 
tuor utique (addita Verbi emanatione) poterunt inve- 
niri; per querelatio inter reprasentantem etrepree- 
sentatum, intercedens rationem imaginis servat. Est 
enim Divinitas ea, in qua perfectio facultatum, quse 
supra omnem causam et comprehensiounem sunt, 
digna Deo effulget. Sunt autem harum facultatum 
radii, qui pulchritudinem illinc ex divina clementia 
acceptam exprimunt, et propterea imaginis nomen 
sibi vindicant; quorum radiorum quartum quoque 
habet homo, secundum modo dictam imaginem 
formatus. Quare qui imaginem et quod ad imagi- 


nem est, haud in una re quirendum putaot, non usque ad tria capita exquisitionem similitudinis 
producunt : sed quartum quoque (nempe Verbi emanationem), quod non quesierunt, adjiciunt. 


Ταύτῃ ἄρα καὶ τὸν ἐχπεριώνυμον οἶμαι Γρηγόριον 
χαθυφέντα τῆς πολλς ἀχριδολογίας ἀρχεσθῆναι τῇ 
εἰχόνι x«i τῶ παραδείγματι. ᾿Επείπερ μηδὲ πρό- 
θεσις ὧν αὐτῷ τὸ ῥητὸν χαταμερίξειν, καὶ εἰς ὅσα 


ϑύναιτο, μέρη (θ4) συναύξειν. ἀλλ' ἔν πανηγυριχῷ, ᾿ 


Quamobrem preeclarissimum Gregorium arbitror, 
summolocutionis rigori minime vacantem, tantum 
imagine et exemplari fuisse contentum. Neque 
enim sibi proposuerat Scripture oraculum in mi- 
nutas partes dispescere, easque, quantum posset, 


xai δομοτελεῖ λόγῳ χρείαν πληροῦν παρελήφθη τὸ D multiplicare ; sed cum celeberrimam, publicamque 


θεώρημα τῷ πλήθει συμπεριφέρόυσαν. 


Tot; δὲ τὸ « xat' εἰχόνα » παρέιλόφασιν ἀντὶ τοῦ, 


concionem haberet, sibi proposuit sic doctrinam ex- 
ponere, ut frequenlssiino illi conventui plenam 
aflerrel utilitatem 

Nonnulli vero illud « ad imaginem » scriptum pro 


NOTA. 


Qu In S. Pascha hom. n, p. 680. Edit. Col. 
1690. 


(92) Ubi id scripserit, nescio; certe in laudata 
oratione desideratur. 
(93) Monosyllabon γῆν huc post tà» frustra in- 


PATROL. GR. CI. 


jectum expunxi. 

(94) Hariolando illud μέρη ad interstitiolum com- 
plendum refinxi, nec me piget. Verbum autem πα- 
νηγυριχὸν ab exordio ejusdem orationis edoctus 
reddidi celeberrimum. 
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« peb imagineni » autütnant. Nam euni Spiritus san- A' διὰ τῆς εἰκόνος. Τὸ γὰρ πανάγιον Πνεῦμα, φασὶν, 


cius, aiunt, uti et Filius sit « splendor et figura *, 
et imago (95) immutabilis Patris ; » cumque hóminis 
anima per Spiritum, seu Spiraculumimmediate con- 
dita sit, jure rneritoque hominem « per imaginem » 
omnino creatum, et « ad imaginem » Dei factum, 
seu divine imaginis opus, el pPietantissimam ésse 
créaturàám dicere possumus ; adeoque hanc nomi- 
num metalepsin sine impedimento adhibemus, 
Quamobrern nonnulli eorum, qui sacris Litteris ex- 
plicandis incubuerunt, non «adimaginem » hominem 
fuisse factum dixerunt, sed « in imagine » interpre- 
tati sunt. Atqui hec quidem interpretandi ratio, si 
etiam acceptione digna videatur, nullo pacto veri- 
tati officere poterit ; imo et alteram hanc propositi 
oraculi enucleationem subiens, ab ea, meo quidem 
judicio, nec amabil, nec queeret avelli. 

Reperiuntur autem auctores, qui (et hac quidem 
explicatione illud « ad imaginem « protinus refer- 
tur ad divine persone proprietatem ante cata- 
lepsin) aiunt : esto illud « ad imaginem » ita di- 
ctum de Verbo, ut ad Verbi incarnationem et ad- 
ventum pertineat. Si enim « Verbum, inquiunt, caro 
factum est, et habitavit in nobis *, » et homo fuit 
« per otnnia * » preterquam in peccato ὃ ; utique 
secundum illam sanctam, et peccato carentem, 
imo et oinne peccatum destruentem imaginem 
fuisse vel ipsum primum parentem Adam condi- 
(um recte censere, et dicere nulla ratione prohl- 
beremur. 


ὥσπερ xal ὁ Υἱὸς, « ἀπαύγασμα, xol χαρακτὴρ, xal 
εἰχὼν ἀπαράλλακτος, τοῦ Πατρὸς, » ἐπεὶ διὰ τοῦ Πνεύ- 
μᾶτος, ὅτοι τοῦ ἐμφυσήματος προσεχῶς à τοῦ ἀν- 
θρώπον δεδημιούργηται ψνχὴ, εἰκότως διὰ τῆς εἷ- 
κόνος λέγοιτ᾽ ἂν εἰς τὸ ὁλόκληρον ὁ ἄνθρωπος ἀπὸ- 
τελεσθῆναι, xal « xat' εἰχόνα » γεγενῆσθαι Θεοῦ, 
ἦτοι τῆς θείας εἰχόνος ἔργον, χαὶ φιλοτέχνημα 
χρηματίσαι" χαὶ τὴν μετάληψιν τὼν ὀνομάτων ἀχώ- 
Auro» εἶναι. Διότι χαί τινες (96). εἰς τὴν ἔχθεσιν τῆς 
ἱερᾶς ἡμῶν Γραψῆς στάντων ἀντὶ τοῦ « κατ᾽ εἰχόνα ν 
εἰπεῖν, ἐν εἰχόνι Θεοῦ διῶαθον τὸν ἄνθρωπον πι- 
ποιῆσθαι. 'A))' οὗτος μὲν ὁ λόγος, xal καραϑοχῆῇς 
ἀξιούμενος, οὐδὲν τὴν ἀλύήθειαν καραλυπόσειε χαὶ 
τὴν δευτέραν τῶν εἰρημένων ὑπερχόμενος τάξιν οὐχ 
ἂν ἀγαπήσει, οὐδ᾽ ἐπιζητήσει οὐ μὲν οὖν, κατά γε 
χρίσιν τὸν ἐμὴν, ταύτος ὑπεραρθῆναι. 

Ἔστι δὲ küpstv, οἷς εἴρηται (dv ὧν χαὶ αὐτόθεν 
εἰς ἴδιον τὸ « κατ᾽ εἰκόνα » συνανκφέρεται (97) πρὸ 
καταλήψεως) εἰρέσθω τῷ Λόγῳ τὸ ῥᾷμα, διαθαι- 
νεῖν πρὸς τὴν τοῦ Λόγον Gdoxect καὶ ἐπκιδημέαν. 
Εἰ γὰρ « ὁ Λόγος, φασὶ, σὰρξ ἐγένετο, χκὶ ἐσκήνω- 
σεν ἐν üuiv, » καὶ ἄνθρωπος ἐχρημάτισε α κατὰ 
κοντα » πλὴν τῆς ἁμαρτίας" xe«-' ἐχεῖνο τὸ ἑεοὸόν, 
καὶ ἀναμάρτητον ἄγαλμα, ἀλλὰ καὶ πέσης ἀπαο- 
τίας χαθαιρετιχὸν, xal τὸν πρωτόπλαστον ᾿Αδὰμ δὲ 
ϑημιουργηθῦῆναι καὶ ψρῥρονεῖν, x«i λέγειν ὀρθῶς ἂν 
οὐδὲν ἀποχωλύσειε λόγος. 


Β 


En aliutn modum habes, quasi in porismate ex C Καὶ ἔχεις τρόπον Xov, ὡς ἐν πορίσαατι διὰ τῆς 


hujusmodi explicatione procedentem, habesque si- 
mul et imaginem, et exemplar, etsecundum quam- 
nam imaginem Adam in hominis natura fuerit con- 
$titutus. Cum enim Filius sit imago incommutabilis, 
et consubstantialis Patri, cumque factus sit homo, 
quales nos sumus, et unam cum assumpta natura 
confecerit personam ; hominem ad eamdem suam 
conditionem evectum ostendit : atque secundum 
hanc Verbi incarnati forman δ, et ideam divina sa- 
pientia, quee preevidebat, disponebatque futura, ad 
primum nostri generis parentem pura, et creatrice 
manu formandum a suse benignitatis abundantia 
adducta est. 

Alque hec maxima, ut arbitror, perspicuitate 
et diligentia enucleata sunt. Enimvero Anthropo- 
morphitarum delirium esto in eorum animum in- 
ductum, qui Deum quavis figura, circumscri- 
ptione, et comprehensiono carentem ad hominis 
formam atque figuram pertrshendum insanientes 
putarunt. Imo neque hoc, quod facile intellectu, et 
cuipiam obvium est, mente percipere voluerunt ; quod 


* Hebr. 1,3. *Joan. t 14. * Hebr. ut, 17. 


5 Hebr. iv, 15. 


τοιαύτης θεωρίας προερχόμενον͵ x«l τὸν sixóva, x«l 
τὸ πρωτότυπον, x«l x«a0' ἦν εἰκόνα ὁ 'Ad&u εἰς ἀν- 
θρώπον φύσιν διεμορφώδε. Καὶ γὰρ ἦ εἰχὼν ἀπαο- 
ολαχτος, x«l σνυμφνὴς ὁ Υἱὸς ὑπάρχων, γεγονὼς 
δὲ ἄνθρωπος xa0' ὑμᾶς, χαὶ εἰς (98) αἰαν ὑπόστα- 
σιν τῷ προσλήμματι συνελθὼν, ὁμότιμον τὸν ἄν- 
θρωπὸν ἔϑειξεν ἑαυτῷ" xa0' ὃν peppi», καὶ ἰδέαν 
τῆς σωτηρίου ταύτης σαρχώσεως f τὰ μέλλοντος 
ἤδη καθορῶσά τι, x«l οἰχονομοῦσακ Θεοῦ copíx τὸν 
ἀρχηγὸν τοῦ γένους ἡμῶν χερσὶν ἀχϑέντόις xai δὴ- 
μιουργιχοῖς, ὑπερθολξ,ρ φιλανθρωπίας ὑπηγάγετο 
αλάττεσθαι. 


᾿Αλλὰ ταῦτα ᾿μὶν χατὰ τὸ σαψέστατον, οἶμαι, χαὶ 
dv εὐχρινείας τεθεώρηται. Ὁ γὰρ τῶν ᾿Ανϑρωπο- 
Βυρφιτῶν λᾷρος εἷς ἐχείνων 189) ἀπεῤῥίφθω xrp&- 
λὰς, οἱ πρὸς τὴν ἀνθρώπον μορψὴν καὶ τὸ σχῆμα, 
τὸν ἀσχημάτιστόν τε, χαὶ ἀπεριόριστον, καὶ ἀκατά- 
ληπτὸν συγχαθῶχουσιν ἐχμεμρνότες Θεόν. Οὐδι 
τοῦτο ῥᾷον ὄν, καὶ πρόχειρον ἠθέλοσαν ἐπὶ νοῦν λα- 
βεῖν, ὡς εἰ τὸ Θεῖσν ἐξ ἀϊδίου, χαὰ οὐχὶ χόγω σνγ- 


* Philipp. ii, 7. 


NOTAE. 


(95) Sap. vi, 26. Vide tamen, ne Photius heo 
de SS. dicens, suo per cuniculos errori viam ster- 
nat, ac putet ea, qu& in adduotis Scriptures locis 
litteris Filio tribuuntur, usurpari posse de SS, 
quia hic quoque tantum a Patre procedat. 


96) Tà« huo temere insertum evellendum duxi. 
97) Sic placet pro σὺν 
98) Hanc πρόθεσιν sensa dactanie τὲ reüünxi. 
99) lta reor pro εἰκόνων soribendüm. 
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26? 


καταθέσιεως, καὶ φιλανβρωκίας tà» τοῦ ἀνθρώπου διε- A scilicet, si Deus humanam formam ab eferno, et non 


μορφοῦτο μορφὴν, εἰς μάτην ἂν ἐγεγόνει ἡ ἐπ᾽ ἐσχάτων 
τῶν χρόνων διὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἡμετέρου φνοάματος πρὸσ- 
λυψις. 


Οὐδὲ τὸ Θεῖον χαθαοεῦον εἴη (6 φρενὸς παραχο- 


πτρύσος !) τὰ ἔσχατα »ατὰ τὸ ἄῤῥεν. τὸ καὶ θῆλυ 


μὴ ϑιαστῶλεσθαι. Καὶ γὰρ τὸ ἱερὸν ἀποψανώμενον 
Afgtov * α Kar εἰκόνα Θεοῦ ἐποίοσεν αὐταύς * , εὐ- 
θὺς ἐπύγαγεν " « Γλραεν καὶ 032v ἐποίησεν αὐτούς" » 
ὡς τῆς εἰχόνος ἐπιπρεπούφης οὐχὶ πόνῳ τῷ jig, 
ἀλλ᾽ ὁμοτίμως xei τῇ Eja προσαρμοτούσα ς, καὶ δε 
αὐτῶν παντὶ τῷ ἀνθρωπίνῳ γένει, Ei γὰρ κατὰ σω- 
ματιχὴν ἐπιφάνειαν, χαὶ μορφὴν ὁ ἄνθρωπος di 
eziZcÓq, τοῦ Θεοῦ τά τε εἰρυμένα σννασιδεῖν τῇ 
ἀπαρχᾷς δυσσεθουσῇ πλάνῃ συνέπεται, καὶ ἀνθρωπο- 
παθὲς τὸν ἀνύθδρεστον ἐξυρίξειν Θεότοτα * τὸ γὰρ ἂν 
θρωπόμορφον οὐδ᾽ ἀπαλλαγήν ποθεν παθῶν ἀνθρωπίνων 
ἐχληρώσατο. 


Τοιούτων δὲ καὶ τὰ τὸς πλάνης σιδάσματα xol 
οὐδὲν πεπυῤῥίκασιν (1) ) εἰδωλιχῇ δεισιδαιμονίᾳ τὰν 
ϑεοπρεπῇ, καὶ σεδάσμιον ἡμῶν θεολογίαν σννανᾶ- 

φύροντες xal εἰς τοῦτο συνάγειν ἐχδιαξόμενοι. 
Πολλῶν δὲ, χαὶ ἄλλων ϑυσφημιῶν παρεπομένων, 
ταῦτα μᾶλλον προκύπτει, καὶ τὴν παράνοιαν λαμπρῶς 
ἀπιλέγχει τῶν εἰς ταύτην τὴν ὑπόληψιν ἑαντοὺς c ἀθλίως 
ἐναποῤῥιψάντων. 


Παραπλησίον δὲ παρανοίας ἔλεγχος k» εἴη χαὶ 
τῶν πολυπλάνων Ἰονδαίων ὁ μῦθος, ὃς Υἱὸν παρα- 


δεχόμενος ὁμοούσιον TG Πατρὶ, οὐδὲ τῶ Πνεύματι: 


συνομολογεῖν ἐθέλων τὸ xarà φύσιν ἀξίωμα “ἧς Θεό- 
τῆτος, διὰ μὲν ἀπτωμάτου δυνάμεως πρὸς tà» θείαν 
φύσιν ἀνάγειν οὐχ αἰσθάνεται βιαζόμενος" τὸ γὰρ 
« κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν » τὸν Θεὸν πρὸς τὰς ἀσωμυάτους 
τάξεις οὐχ ἔσχεν εἰπεῖν οὐδεμίαν «ido. Εἰκόνα γὰρ 
διϑοὺς μίαν, χαὶ τὴν αὐτὸν Θεόν τε, καὶ τῶν Gcw- 
μάτων δυνώμεων, εἰς ταυτὸν ἑχατέρου τὴν post» 
συνάγει, Δημιουργοῦ Tt, xal δημιουργήματος ἅπαν 
ἀφελὼν τὸ διάφορον. Ὧν γὰρ ἢ εἰχὼν ἡ αὐτὴ, καὶ ἀπαρ- 
ἄλλακτος, τούτων dà φύσις ἑτερότητα καραδέχεσθαι 
ϑύναται ; 


ratione descensus de οὐδ δὲ ratione misericordie 
erga homines, hábuisset, in vanüm Filiüs in no- 
vissimis temporibus corpus nostrum assutfpiissét. 


Imo neque Deus adeo purus esset (o mantem 
qdelirantem ! ), ut genitales in eo partes secundum 
fpasculeum feeminéumque βοχ πὶ non distibgueren- 
ur, Ubi enim sacra Rloquia inquiunt: «Adima- 
ginem Dei creavitillum : » prolinus subdunt: » D&- 
irnago non solum Adam decoraret, sed Evi quoque, 
ac per eos universo hominum generi pari honore 
congruere. Si enim homo ad corpoream Dei spe- 
ciem et formam conditus fuisset ; impio hoc errore 
premisso, sequerentur non modo illse impietates, 
quze de Deo dicte sunt, sed etiam quod humanis 
perturbationibus veneranda divinitas deturparetur; 
id enim, quod formam humanam habet, nullo pacto 
humanis perturbationibus carere potest. 


Anthropomorphitarum autem errorem et ista ab- 
surda sequüntur ; ac illi cum &thniea superititione 
nostram Deo dignam venerandamque theologiam 
commiscere, et conari, ut ad idérh redigantür, riüh 
erübuerunt. Cum aüten' alie, atque alise dbsurdi- 
tates sint, quee inde sequüntur, hee 'inágis bbuln- 
punt, et insaníam eorum, qi fi istam opihionetm 
misere sese projecerunt, luculenter evineunt. 


Paris autem demenlire redargui posset illud quo- 
que Judeorum erroribus scatentium commentum, 
qui, dum Filium non admittunt coasubstaptialem 
Patri, dumque nolunt Spirituisancto divina: nature 
dignitatem tribuere, interea Filio, et Spiritui ia- 
corpoream (creatricem) potentiam tribuentes non 
animadvertunt, quod cogantur eos ad divinam na- 
turai evehere : si quis enim asserat Deum dixisse- 
ad angelicos ordines : « Faciamus hominem ad ima- 
ginem nostram, » is pudori nuntium remisit, Qui 
enim unam Dei, οἱ angelorum concedit esse imagi- 
nem, ipsamque esse Deum, et preeditam incorpo- 
reis facultatibus, is ad idem reducit Dei, et angelo- 
rum naturam ; ac omne inter Creatorem et creatu- 


ram discrimen tollit. Ea enim, quorum eadem est imago et immutabilis, horum. natura potesine di- 


versitatem excipere ? 


᾿Αλλὰ ἐπὶ τοσοῦτον piv xal ταῦτα, χαὶ ὁ λόγος p 


οὐχ ἂν οὐδ᾽ pjaro τούτων. 'AJY ὡς ἂν μᾶλλον t$ 
παραθέσιι τῶν ἀτόπων ὑπολήψεων τὸ τς ἀληθείας 
εἴη χάλλος ἀναλάμπον, ὑπεστῃ διελθεῖν, ἃ πολλῷ Bü- 
Ttov ἦν μηδὲ τοῖς ἀπαρχῆς πρὸς ταῦτα κατενεχθεῖσι, 


μηδ᾽ ἐν διανοίᾳ βάλλεσθαι. 


! Gen. 1, 37. 


Atque hzc absurda huc usque pervenerunt, et 
tamen vix pauca eorum delibavimus. Sed utinepta- 
rum appositione opinionum pulchritudo veritatis 
magis magisque eluceret, ea diximus esse memo- 
ronda, que multo melius esset, si neque in res ab 
initio enucleatas, neque in nostruin animum inse- 
ruissemus (2). 


NOTAE 


ῳ Sic lego pro πευῤῥίκασι. 


De δὲ quiestione sententiasSS. Patrum prima 


opificio sez dierum, lib. u, cap. 4, 3, &. Eas itaque 
V ped Photianis doctrinis con Íoras; quid laudan- 


ρα discordes, sed facili negotio conciliandas dum, quidque improbandum "t, ipse per te judi- 


Tuse mpore sqo  persequitar Dipnysius Petavius, , De 


^ 
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Quomodo illud: « Oculum pro oculo, et dentem pro 
dente, huic pracepto : *Ego autem dico vobis 
non resistere malo *, » id est non referre par pari, 
neque inimicum ulcisci, non adversatur ? 


PHOTII PATRIARCHJE CP. 
QUAESTIO XXXVII MAXI] el Coisl. et Taur. A 
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Πῶς δύναται αὐ ἀντιχείμενον εἶναι τὸ, « ᾿Οφθαλμὸν 
ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, x«i ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος, » πρὸς τὸ, 
« Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν μὴ ἀντιστῶναι τῷ πονηρῷ, ^ 
τοῦτ᾽ ἔστι μὴ ἐπεξελθεῖν τοῖς ὁμοίοις, μηδι ἀμύνασθαι 
τὸν ἐχθρὸν: 


Edita ab Antonio Scotto, l. c., p. 85-87. De antilogia inter Verba (πεῖ, Matth. v, 38-39 et Verba legis Exod. xxr, 24. 
ev. xxiv, 


Quod majores nostri de hac questione excogí- 
tarunt, idem profecto nobis est respondendum 
quod videlicet hec duo sibi invicem non adversen* 
tur, neque altero constituto alterum evertatur ; sed 
illud potius via quedam ac preparatio sit, que 
per imperfectiorem regiminis formam ad perfectam 
traducit. Qui enim legi mores suos conformare 
assuevit, is facillius potest aggredi meliora, et ad 
sublimiores tendere effingique virtutes. Hoc autem 
quomodo ad sensus, et actiones oppositas per- 
tineret ? 

Cseterum dici potest, quod lex audacem ac teme- 
rariam hominis manum adamno in proximo inten- 
tando cohibeat, ac paene formidine facinus pre- 
pediat : gratia vero, legem non imitata, admoni- 
tionem in ultionis locum sufficere curet ; imo ju- 
beat irati animi commotionem lenitate sedari. 
Quid autem poterit magis, quam hoc, non dissi- 
dentes, sed consentientes sensus continere ? 


Addendum preterea, quod neutiquam repugnet, 
ut qui leges condit, ab injustis manibus talionis 
poenam exposcat, nimiseque lenitatis, ac'patientie 
limites contrahat, et simul animi perturbationem 
compescat. Sed horum alterum humanum est, 


alterum divinum ; et illud quidem damnari non C 


potest, hoc autem est laudibus cumulandum. 

Hec itaque dicenda sunt, atque his proposita 
difficultas solvenda. At minusopportunum fortasse 
non esset adjicere, quod prima quidem sententia 
ad judicem referatur, ne is justam excedat castiga- 
tionem ; sed talionis jugum plectendis hominibus 
proponatur, et justitie oculus agnoscatur inoor- 
ruptus : secunda vero ad eum qui in judicium 
vocat, pertineat, dum ultionis acerbitatem per cle. 
menlie divitias emendat mitigatque ; ne mali ex- 
petat augmentum, neque quod damnum odit, et 
animadversione dignum censet, hoc ipsum, par 
pari referendo, multiplicet, neque inexplebilem ef- 
ficiat indignationem (3). 

QU/ESTIO XXXVIII [Scotto, Coisl. Taur. XXXVII]. 


Quidam hoc dubium proponunt : Sí non est circum- 
scripta in Filio deitas, caro, quam assumpsit, vel 
est ubique ; ubienim est deitas, illam quoque adesse 
oportet : vel, si est (oco cirzumscripta, ab eo, qui 
ipsam assumpsit, separata est (^). 


Ἔστι μὲν οὖν εἰπεῖν, ἃ x«l τοῖς πρὸ ἡμῶν περὶ 
τούτον πεφιλοσόφηται τοῦ ζητήματος " ὅτιπερ οὐ 
διαμάχεται ταῦτα; πρὸς ἄλληλα, οὐδ' à θατέρον θέσις 
ἀναίρεσις τοῦ ἑτέρου καθίσταται * ὁδὸς δὲ μᾶλλόν ἐστι, 
x«i παρασχενὴ διὰ τῆς ἀτελιστέρας πολιτείας πρὸς 
τὸ τῶειον παραπέμπουσα. Ὃ γὰρ ἐθέσας ἐαντὸν νό- 
po τὰ καθ᾽ ἑαυτὸν ἐπιτοίπειν, οὗτος ἕτοιμός ἐστι 
x«i τῶν χοειττόνων ποιεῖσθαι τὸν αἵρεσιν, x«t πρὸς 
τὰς ὑψηλοτέρας τῶν πράξεων ἀνατρέχειν, x«i μεθαρμό.- 
ξεσθαι. Τοῦτο δὲ πῶς ἂν εἴη τῆς ἀντιχειμένης διανοίας, 
καὶ πράξεως ; 

“Ἄλλως τε δὲ καὶ ὅτι ὁ μὲν νόμος τὴν αὐθάδη καὶ 
τολμηρὰν χεῖρα xarà τοῦ πλησίον τῆς παλαμναίου 
πράξεως διὰ τῆς ἀπειλῆς ἀναστῶλει, «αἱ τῶ obo 
χωλύει τὸ ἄτοπον à δὲ χάρις οὐδὲ τῇ πρὸς ἐχείνην 
μιμήσει ἀντιδραματουργεῖν διὰ τῆς παραινέσεως τὴν 
ἀμύνουσαν ἐπιτρέπει " ἀλλὰ τῇ πραότητι διαλύειν nao- 
εγγυᾶται τοῦ θυμουμένον τὸ χινούμενον. Καὶ τί ἄν εἴη 
τούτου συμφωνίαν μᾶλλον ἀντὶ τς διαφωνίας χαταπρατ- 
τόμενον ; 

Καὶ d xai ὅτι οὐκ ἔστιν ἐναντίον τὸν χατάρξαντα 
χειρῶν ἀδίκων τῆς ἰσότητος τὴν ἄμνναν ἀπαιτεῖν, 
χαὶ τὸ λίαν ἐπιειχὲς, x«l μαχροθυμίας ὄρος ἐπιστέλ- 
λειν, x«i χατευνάξειν τὸς ψυχῆς τὸ ταραττόμενον. 
᾿Αλλὰ τὸ μὲν ἀνθρώπινον, τὸ δὲ θειότερον * 
μὲν ἔχει τὸ ἀκατάγνωστον, τὸ δὲ τὸ τῶν ἐπαίνων ἐπ- 
ἄξιον. 

Ἔστι μὲν οὖν ταῦτ᾽ εἰπεῖν, χαὶ τούτοις τὸ ἄπορον 
ἐπιλύσασθαι. Οὐδὲν δὲ χεῖρον ἴσως προσθεῖναι, xai 
ὅτι τὸ μὲν πρὸς τὸν χριτὴν ἔχει τὴν ἀναφορὰν, μηδὲν 
τοῦ διχαίου ποιεῖν προτιμότερον, ἀλλὰ τὸς ἰσότητος 
τοῖς διχαζομένοις προκεῖσθαι ζυγόν, x«i ὀφθαλμὸν 
ἀϑέχαστον δίχης ἐπιγινώσκεσθαι " τὸ δὲ πρὸς τὸν 
κρινόμενον ἀποδίδοται, μεταῤῥυθμέξον, xal κατα- 
πραῦνον φιλανηοωπίας πλούτῷ τὸ φλεγμαῖνον τῆς 
ἀνταποδόσεως * καὶ μὴ ζητεῖν τὸ πάθος σνναύξειν, 
μηδ᾽ ὃ μισεῖ, xol χολάξειν νομέξει προσύχειν, 
τοῦτο τοῖς ὁμοίοις δράμασι πληθύνειν τὸ καχούρ- 
γημα" μηδὲ τὸ τῆς φιλονεικίας συγχατασχευάξειν 
ἀχόρεστον. 


φ , 
ων τὸ 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ AH'. 
Τινὲς δΦιαποροῦσιν, ὡς εἰ irepl απτος ὃ b τῷ 
Υἱῷ θεότης, ἡ σὰρξ, ἣν ἀνέλαδεν, à πανταχοῦ" 
ἔθα γὰρ à θεότης, χὰἀχείνην παρεῖναι δεῖ" 


ἡ περιγραφομένη τόπῳ, τοῦ προσειλῃφότος δι 
ἐστηχεν. 


Edita ab Ant Scott, I. c., p. 88, Tractatio dogmatica de ubiquitate corporis Christi. 


Qui religioni obsequi cupiunt, et Christiana no- 
* Exod. xxi, 24, Deut. xv, 21 ; Levit xxi, 90. 


Οὐχ ὧν ἀπορεῖν τῶν εὐσεδεῖν ζοτούντων, x&i T, 


* Matth. v, 39. 


NOT/JE 


(3) Alia multa lectu dignissima ad hanc do. 
χουσα ἀντιλογίαν conciliandaim reperies apud Chry- 
sostomum hom. 18 in Matth. Augustinum lib. 1, 
De sermon. Dom. Hilarium. Euthymium, et Theo- 


phylactum, etauctorem Operis imperfecti in addu- 
etum D. Matthaei locum. 


4) Quod hujus quiestionis ve, οἱ inter- 


polatum excerptum ediderit Combefisius, fuse in 
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τῶν Χριστιανῶν μυστηρίων εἰδότων 
πτος, καὶ πανταχοῦ ἣ θεότης, πότερον X σὰρξ, ἣν 
ἀνέλαδεν ὁ Υἱὸς, πανταχοῦ τῷ προσειληφότι παρ- 
εχταθήσεται, ἵνα μὴ κεχωρισμένῃη νοηθῷ, $ περιγρα- 
φομένη τόπῳ τὴν πρόσληψιν ἀπαρνήσεται Καὶ γὰρ 
τούτῳ δὴ τῷ νομισθέντι ἀπορήματι πολλὰ ἄν εἴη, 
μᾶλλον δὲ τῇ ἀπειρία, θιαμιλλώμενα τὰ ἀθύρματα " 
x«i ἵνα μὴ περὶ τῶν φριχτῶν οὐ φρίττειν δόξωμεν, ἐπὶ 
τῆς γνχᾷς μᾶλλον, χαὶ τοῦ τώματος ὁ λόγος τὸν γῦμνα- 
σίαν ἀναδεχέσθω. 


Τί γὰρ κωλύει λέγειν τὸν βουλόμενον, πῶς Sverat 
τῷ σώματι ἡ ψυχὴ μὴ ἐμπεριγραφομένη τόπῳ ; Οἷς 
γὰρ μὴ συμπεριγράφεται, τὴν ἔνωσιν ἀπαρνουμένη, 
ὡς ἢ τῶν παραληρούντων βούλεται σοφίᾳ, Φιελέγχε- 


AD AMPHILOCHIUM QUJESTIO XXXVIII. 
' εἰ ἀπερίγρα- À runt mysteria, hoc dubium proponere non debe- 


rent : utrum si non circumscripta sed ubique 
esl deitas, caro, quam assumpsit Filius, assumenti 
adheerens sit ubique, ne separata concipiatur : an 
loco circumscripta se assumptam esse negabit ? 
Etenim ad hanc, quam censent difficilem, quebstio- 
nem enucleandam, potius autem ad imperitiam 
arguendam multa possent ludicra responsa pro- 
ferri: et ne veneranda mysteria non venerari vi- 
deamur, nostra hec oratio ad hominum animam 
et corpus disputationem transferat. 

Quid enim vetat, si libeat, dicere : Quomodo ani- 
ma,dumloconon circumscribitur, corpori copulata 
est ? Nam quibuscum circumscriptionem communem 
non habet, cum iis conjunctionem, uti vult ista nu- 


ται. Καὶ πῶς (ἐγγύτερον, καὶ πρὸς αἴσθησιν φάναι) B gautium sapientia, non admittere evincitur. Et quo- 


τοῦ ἀνθρωπίνον περίχεχρωσμένον σώματος, ὅτῳ διὰ 
χρώματος (8) αὐτὴ χρωμάτων ἐστὶν ἀνεπίϑεχτος " 
x&i τού μὲν ix τεσσάρων χυμῶν συγχριθέντος, τῆς 
ἀπὸ τῶν χυμῶν αὕτη χαθαρεύει διαθέσεως * xal τὸ μὲν 
πλήρωσίς tt, xxi οὐ ένωσις ix διαδοχῆς χύχλῳ προΐουσα 
συνιστᾷ " ἡ δὲ χρείττων ὁρᾶται τῶν τοιούτων στάσεων" 
καὶ μυρία ἄλλα; 


Καὶ ἀνάπαλιν δ᾽ ἄν τις τὸν λόγον μεταχειθέσαιτο. 
'Eosi γὰρ, ὦτινε φῶον περὶ τῶν σπουδαίων μὴ 
σπουδάξειν, ἀλλὰ ταῖς σοφψιστιχαῖς ἐπισεμνύνεσθαι 
ἐν ἴσῳ τῶν ψηφολόγων περιεργείαις ^ Εἰ ὄνωται τὸ 
τοῦ σώματος σύγχριμα τῇ λογιχῇ ψνχῇ, πῶς οὐχ 
ἀπάρχον (6) τῆς ἐνωθείσης ἐν τούτῳ γνωριζξομένης ; 
Πῶς δὲ οὐχ ἀναφές ; ᾿Αλλὰ πῶς ὑποχείμενον χρώ- 
μασι; Βάρους καὶ ῥοπᾶς χενώσεώς τε xal πληρώσεων 
πῶς οὐχ ἐλεύθερον, καὶ μυρίος λᾷρος ; Καὶ (σνλλήδδην 
τὴν κἡτοόπολιν τοῦ λήρου φάναι, ἐξ ἧς xai τὰ εἰρημένα 
τοῖς λόγοις ἐμπολιτεύεσθαι πάροδον εὗρε νεανιεύματα) 
εἰ ἥνωται ἢ ψυχὴ τῷ σώματι, πῶς οὐχὶ ψυχὴ τὸ σῶμα, 
à οὐχὶ σῶμα ἡ ψνχή ; 


Ei δὲ ταῦτα λέγειν Jimi ux 3c, xat σώματος yo: 
x«i vov τὴν φύσιν τῆς ἀπορίας τὰ μέγεθος, ὃ σοφι- 
ctu) χατάδηλος μιχροῦ χαὶ τοῖς ἀγυμνάστοις τὰ 
τοιαῦτα γίνεται λέσχη " πόσῳ μᾶλλον ἐπὶ τοῦ θείον 


modo (ut rem propius, et per sensibilia attingamus) 
dum corpus est coloratum, ipsa sic inter colores 
exsistens, colores suscipere non potest: et cum 
corpus ex quatuor succis sit concretum, ipsa hu- 
jusmodi materiali conditione caret : et corpus qui 
dem non vacuitas, sed ex humorum susceptione 
plenitudo undequaque dilatata constituit,anima vero 
his affectionibus non est obnoxia : atque alia sex- 
centa ? 

Ac vice versa poterit quispiam has interrogationes 
retractare. Inquiet enim is, qui non serio de seriis 


agere, sed subtilibus pro cireulatorum more argu- 


tiis sese ostentare voluerit, si corpus anime ralio- 
nali consociatum est, quomodo et ipsum. (quem- 


c admodum anima), substantie, quee sibi agnoscitur 


conjuncta, nequitimperare? Quomodoetipsum non 
effugit tactum ?Quomodo estcoloribus subjectum ? 
Quomodo gravitalis, ponderis, vacuitatis, plenitu- 
dinis non est immune ; et mille hujusmodi gerre? 
Atque (ut uno verbo matricem nugarum proferamus, 
ex qua et iste juveniles argutie& ad sermones inva- 
dendos aditum invenerunt), si anima est copulata 
corpori, quomodo anima non estcorpus, autcorpus 
Don est anima ἢ 

Quod si heec ac anima et corpore effutire risum 
etzcitat, et nuno, dum in rebus naturalibus pondus 
difficultatis est, vel ab ipsis propemodum homini- 
bus rudioribus isthec garrulitas cavillatoria perspi- 


Δόγον, x«i τοῦ χαθ' ἡμᾶς προσλῴόμματος λέγειν τὰ D citur : qnanto magis de divino Verbo, et nostra 


ὅμοια οὐ παντελῶς ἔστι χαταγέλαστον καὶ μὴ διαχρί- 
νειν εἰδόσι φλναρίας τε, xai ἀπορίας προνόμιον ; 
Εἴπω τὰ ἡμέτερα, μᾶλλον δ᾽ ἃ τῆς φιλανθρωπίας 
τοῦ Πλάσαντος ἔργα, x«i παάθο καθέστηχε. Πῶς ἢ 
Θεότης ἥλοις διαπερονηθέντος τοῦ σώματος, οὐ συν- 
σέτρωται, οὐ τῇ λόγχῃ διατέτρηται, οὐκ ἐσταύρωταε ; 


assumpta natura hujusmodi gerras effutire omnino 
deridiculum est pro iis quoque, qui rem jocularem 
a difficultate nesciunt discernere ? Hic autem adji- 
ciam nostra, sive potius illa, que ex operibus, et 
perpessionibus clementissimi Conditoris nostri erui 
possunt. Quomodo simul cum corpore clavis per- 


NOTE. 


Prodromo docuit Cl. Joannes Andresius Regis bi- 
bliothece prefectus. Hic autem adnotes velim 
quodipsam jamdudum transtuleram,nonnullasque 
suppleveram lacunulas, cum Combefisii lacinia 
mihi oblata est: id autem vel ipse itaque ex ver- 
sionis varietate perspicies. Ego autem pro re nata 
monebo et unde incipiat Combefisius, et ubi 


abrumpat, et ubi desinat, imo quoties ἃ nostra 
lectione recedat. — Sic exstat in codice Mona- 
censi Gr. 101, f, 282. 

5) Saltem refingas οὕτω, ut sensus constet. 

6) Perbreve interstitiolum inter ἀπ et τὸς ita 
complendum censeo. 


9617 


PHOTII PATRIÀRCUAE CP. 


fosso divinitas non est perforata, heque lancea Α Πῶς πάντα παθόντος ταῦτα τοῦ ἀληθῶς ἐνωθῶντος τῇ 


transjecta, neque cruci confixa ? Quomodo, cum 
naturahumana vere assumpta hos omnes pateretur 
cruciatus, Divinitas simul cum patiente fuit, nec 
tamen ab ipsis attingi potuit? Quomodo ipsa in sua 
substantia mortem effugit ? 

Etsi Christus Deus noster própter nos esse dicitur 
verissime mortuus (quippe qwi propriam carnem 
pro nobis morti tradidit), et mansisse in sepulcro, 
ac triduana resurrectione resurrectionis omnibus 
communis dedicationem,ac fundamentum statuisse : 
sed tamen qui idcirco Divinitatem passibilem blas- 
phemarent, redderenturelingues per ea, que modo 
confutationem ex animes, et corporis conjunctione 
elicientia dicta sunt, et per alia, atque alia hujus- 
modi. Qui autem tali non abducuntur errore, sed 
alio nihilo tolerabiliori, quam iste memoratorum 
hominum est, et « £n Christo » localem carnis cir- 
cumscriptionem pro divine naturee conjunclione 
rejiciendam arbitrantur, tum illa « de anima et 
corpore, »tum haec « depassionibus Christi absurda » 
eque ex eorum propositionibus procedere, et ad 
ipsos refellendos recia tendere videntur. 

Qui concedit, amice, esse ubique Deifatem, quo- 
modo simul non concedet totam adesse ubique ? 
Hoc enim non minus, quam illud, ad divinam per- 
tinet dignitatem. Quod si tota prorsus est ubique, 
etcum assumpta carne totus Filius unam habet sub- 
sistentiam ; etiamsi hic ubique adsit, humana vero 
natura loco, ac tempore, principio, ac fine, et in- 
numeris aliis deflnita sit ; nullus tamen separationi 
simul concipiende locus datur. Ille vero divinitatem 
etiam sine assumpta carneloco circumscriptam sibi 
fingeret, qui Deum secundum partes esse ubique 
conciperet, non autem totum, ubi adest, adesse. 
Atqui id, licet non his ipsissimis verbis, ille didit, 
qui ait; Nisi cum divina Verbi subsislentia hama- 
nitas dilataretur, ipsi conjuncta esse nequiret. 
Enimvero dilatatio, seu extensio, seu aliud hujus- 
modi, et ne his quidem rebus ex toto adesse, quibus 
liquido allquis assistit : heec omnia locum obtinent 
in substantiis,quee divisionem admittunt; ac esdem 
omniasimplicem,indivisibilemque Dei substantiam 
dispescerent. 

Si Deus, utpote ubique preesens, et continens 
omniía, divisus est, profecto in eo extensionem, il- 

"Jamque cum aliis congruentem, atque adeo circum- 
| scriptionemeti ipsam eum aliis communem require. 
Quodsi hoc tanquam Deoinjurium,atque indignum, 


ϑεότητι συγχρίματος, αὖτῃ τούτοις, συνοῦσα τῷ πεπον- 
θότι, διέμεινεν ἄψανστος ; Πῶς δὲ τόν θάνατον κατὰ 
τὸν οὐσιώδη λόγον αὕτη διαπέφενγε ; 


Καίτοι λέγεται δι’ ἡμᾶς Χριστὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν 
ἀποθανεῖν παναληθῶς (ὦ τε [7] τὸν οἰκείαν σάρκα 
ὑπὶρ ἡμῶν εἰς θάνατον δεδωχὼς), xai τάφον οἰχᾶσαι, 
χαὶ τριημέρῳ ἀναστάσει τὴν κοινὴν ἐγχαινίσαε, καὶ 
θεμελιῶσαι πάντων ἀνάστασιν * ἀλλὰ γὰρ τοὺς μὲν 
παθητὸν ἐννθρέζοντας τὸ Θεῖον ἐπιστομίσει πάντως, 
ἃ προείοηται, τὸν ἀπὸ τῆς ἐνώσεως τῆς ψυχῆς, καὶ 
τοῦ σώματος ἔλεγχον προδαλλόμενα, καὶ ἀλλὰ πολλὰ 
τοιαῦτα. Τοὺς δὲ íxevo μὲν τῇ πλάνῃ μὴ σνμφι: 

B ρομένους, οὐδὲν δὲ ἐχείνης ἀνεχτότερον ἐχούσῃ προσ- 
«υακχειμένους, xoi τὴν ἐν τόκῳ περιγραφὴν χατὰ 
τῆς θείας ἐνώσεως ἀποῤῥίπτειν διανοουμένους, ἐχεῖνα 
τε, καὶ τὰ νυνὶ ῥηθέντα ὅμως ἔστι χαὶ ix. τῶν χαῦ᾽ 
ἑαυτοὺς προαγαγεῖν, καὶ ἐπ᾽ εὐθείας ἄγειν τὸν ἔλεγ- 
χον (δ). 


'O διδοὺς, ὦ ἀγαθὲ, πανταχοῦ τὸ Θεῖον, πῶς οὐ 
δώσει χαὶ ὅλον πανταχοῦ παρεῖναι ; Οὐ γὰρ ἔλαττον 
εἷς λόγον τοῦτο θεοπρεποῦς ἀξιώματος. Ei δὲ ὅλον 
ὁλικῶς πανταχοῦ, χαὶ tà ἐνωμένῃ σαρχὶ ὅλος ἐν- 
νπάρχων ὁ Υἱὸς. εἰ χαὶ πάρεστι μὲν αὐτὸς πανταχοῦ, 
ἡ δ᾽ ἀνθρωπίνη φύσις περιώριστωι τόπῳ, χαὶ χρόνω, 
ἀρχῇ tt, καὶ τελευτῇ, χαὶ μυρίοις (9) dne ^ οὐ uty 
οὖν οὐδεμίαν πάροδον tà χωρισμῷ συνεπινοηθᾷναι 
παραχωρήσεϊε (10). 'Exeivo; δέ ποτ᾽ ἂν elg ὁ τὸ Θεῖον 
καὶ χωρὶς τῆς κροσληφθείσης σαρκὸς περιγενό- 
μενον (11) τόπῳ φανταζόμενος, ὃς κατὰ μέρη τερα- 
τεύεται πανταχοῦ παρεῖναι, ἀλλὰ μὴ χαθόλου, οἷς 
ἂν (12) τόποις πάρεστι τὸ Θεῖον. Λέγοι δ᾽ ἂν χατὰ 
μέρῃ, κἂν μὴ λέγοι, ὁ ψάσκων * εἰ μὴ συμπαρεχτείνοιτο 
τῇ θεϊκῇ τοῦ Λόγον ὑποστάσει, pad" δνωμένον αὐτῇ 
τὸ πρόσλημμα εἶναι. Ἢ γὰρ παράτασις (13), ὃ παρέχτα- 
σις, ἢ τὰ τοιαῦτα καὶ τὸ μὴ καθόλου τοῖς οὖσι, μηδ᾽ 
οἷς ἐκιλάμπει παρεῖναι, τῶν ἐπιδϑεχομένων ἐστὶ τὸν 
μερισμὸν " καὶ τούτοις τὸ ἐνιαῖσν αὐτοῦ, xai ἄτμητον 
χατατεμνομένων ({4). 


C 


p Ei μεμέρισται τὸ Θεῖον πανταχοῦ φοιτῶν, καὶ 
πάντα κατέχον, καὶ παράτασιν ix' αὐτοῦ ζωτεῖ, xoi 
τὸ συμπαρατεινόμενον, x«l dà x«i περιγραγὰν, καὶ 
τὸ σμμπεριγράφεσθαι. Εἰ δὲ τὸ δύσφημον, καὶ ἀνά- 
Lev τοῦ Θεοῦ φαντάξεσθαι φεύγοις (φεύγοις δ᾽ 


NOTAE. 


D. Erati in gostro codice & δ; δ᾽ à -àv ego düas 
um litterulas spongie subjeci. 
P iod hjo.usque idimus, ignoravit Combef- 
ὅταν γεεχα rg M ion Lata bebat πρὸς 
ς 

Θ) Μορίοις legit ἀοπροβείμι, sed minus oppor- 
I) ila" redifüs, 'Qüain' sspeyupienr ὦ 
ἄν, quod habet nostrum ms. 


'e7 ποτ᾽ 


(1!) 51 id tibi non arridet, scribe cum nostro 
codice ἐν περιγεγραμμένῳ τόπῳ. 
(42) Voculam τόποις, à, sensn reclamatam, omi- 
serat Combefisiauus execriptor. ,, 
(8) Παράστασιν habet Combefisius, quod minus 
lacet. 
(14) Bie memoralum excerptum abrvinpitur, pe- 
Fipde ac si insequéns παράγοαφος ad rem nón fa- 
cere 
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ἂν, χἂν μὴ φαύγων, ἕως ἂν. τῶν νοερῶν κατὰ κίνησιν À ADimofingereabborres(quippemalisnolisahborrere 


ἐνεργειῶν, εἰ βουλει δὲ, καὶ τῶν κοινων ἐννοιῶν ὁ χοῦς 
οὐχ sio -ἀπεληλαμένος), ἐπὶ μεγελοις ἀτόποις αἰσχύνον 
ἄφλοις, ῥᾷον ἂν αἴσθησιν λάθοις, ἀπορημάτων τοιούτων 
προδολεὺς χαθιστάμενες. ὮὭστε τὸ οἰχεῖον πάθος, 
καὶ ἀγνόημα xpecémrt τῷ λόγῳ ὁ μεγαφρονῶν 
ἐν τῷ λέγειν " Εἰ ἤἥνωται ἡ σὰρξ τῷ Υἱῷ, $ xe» 
T&y90, καὶ πρὸς: τὸ ἀπερίγρκπτον μεταξέδλοται " ὃ χε- 
ώριστκι τῆς Θεότητος μὴ δυναμένη ταύτῃ σνμπαρεκ- 


τείνεσθαι. 


Καίτοι γε τόπω μᾶλλον ἀκόλουθον ἐννοεῖν, ὡς 
εἴπερ τὰ τὸς ψυχῆς ἰδιώματα τῷ σώματι πάοεστεν, 
$ τοῖς τοῦ σώματος ὃ ψνχὴ χαρακτηρίξεται " οὐχ &y 
αὐτοῖς ποθεν à ἕνωσις περιγένοιζο, ἀλλ᾽ οὐδὲ, si τις 


hoc debes, silamen tua mena ab intelligibilibus cirga 
motum operationibus, imo etiam ἃ notionibus com- 
munibus non sit remota), seposuisse te in immabj- 
bus absurditatibus pudorem facilius utique ipae 
sentire poteris, qui hujuamodi difficultates protu- 
leris. Quare proprie mentis vilium atque imperi- 
tiam sermone suo prodet homo ille temerarius, qui 
ait : Si caro Filio conjuneta est, aut est ubique, ac 
proinde infinita evasit; aut ἃ Divinitate divulsa est, 
si ad tantam non pervenit immensitatem. 

- Atqui quanto magis consentaneum ebt eogitare, 
quod si anime proprietates corpori adessent, ao ai 
attributionibusoorporeis anima afficeretur; profecto 
hisce duabus substantiis conjunetio non olveniret, 


doíg, Tv ἠνωμένων ὃ σύνοδος διασώξοιτο . Μετα- B aut, si ea. daretur, certe quidem inter ipsas con- 


Θολὴ γὰρ ἂν eim τοῦτο θατέρου πρὸς θάτερον - μετα- 


δολὴ δὲ πρὸς τὸν χυρίως ἕνωσιν, τὸ παροιμιῶδες 
εἰπεῖν, οὐδὲν ἔλαττον, ὃ τὰ Μυσῶν, xal Φρυγῶν δι- 
ἐστηχενιόρια. Καὶ ὁ τὴν ἕνωσιν πολυπραγμονῶν, καὶ 
μορμολυττόμενος, xai ἀχολούθους ἐπινοίας ἀποσκενα- 
ζόμενος, λέληθεν ἑαυτὸν μετάδασιν πρὸς τὴν σάρκα 
χαταψηφιξόμενος * x«i εἰς τὸν ἐνύλον σαρχὸς, xol 
παρατάσεως χαὶ παντὸς πάθους, x«l προσθήχος 
ἀπαράϑεκτον, καὶ Δεσποτεκὸν ὑποπτευόμενος τὴν ἀνάχυ- 


σιν (13). 


Καὶ οὕπω εἶπον τὸ παρεῖναι τὴν Θεότητα χατὰ τὴν 
ἔνωσιν τῇ σαρχὶ, καὶ τὸ παρεῖναι πανταχοῦ, εἰ xul 
πρὸς διάφορον ἀναφέρεται χαὶ νοῦν, χαὶ διάνοιαν (χαὶ 
γὰρ ὁ μὲν τὸ πανταχοῦ γινώσκων, καὶ διορίξων λόγος, 
οὐδὲ τῆς χοινᾶς ἐπιψοιτήσεως τὴν ἐνωθεῖσαν ὑπεοορίξει 
φύσιν * πάντα γὰρ, ὧν ὁ Θεὸς ἠξίωσε χτίστης γενέσθαι, 
οὐδὲ τῆς χατὰ πρόνοιαν παρουσίας ἀπολαύειν ταῦτα 
διατειχέξει - ὁ δὲ τὴν καθ᾽ ἕνωσιν πρεσδεύων παρου-- 
σίαν (16) τῷ ἐνωθέντι μόνῳ ταύτην ἀφορίξει) * ἀλλὰ 
οὖν εἰ xai xazà διάφοοον ἔννοιαν ἑκάτερον εἶδος ἀγφορί- 
ζει τῆς παρουσίας, πλὴν ὁ θατέραν θρασυνόμενος πολυ- 
πραγμονεῖν, καὶ διαδάλλειν, οὐδὲ θατέρας φειδόμενος 
ἐξελέγχοιτ᾽ ἄν (117). 


Τοῖς γὰρ αὐτοῖς διαδουλίοις χρώμενος, πῶς, ἂν 
φαίη, παρέσοιτο πανταχοῦ τὸ Θεῖον μηδενὸς αὐτῷ 
τῶν, οἷς πάρεστι, πεφνχότος συμπαρεχτείνεσθαι ; 
Οἷς γὰο παρόντος ixt(vou τῶν ὄντων ἐχάστῳ, μὴ 
συμπάρεστιν ἕχαστον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς ἰδίας περιγρα- 
φῆς μένει, καὶ φύσεως τῆς πρὸς ἐχεῖνο συναφείας 
ἀποτέτμηται " xal τὸ πανταχοῦ παρεῖναι πᾶσι μὴ 
πέρυχε, μηδὲ τὸ δημιούργημα δύναται συμπαρ- 
ἐχτείνεσθαι τῷ Δημιουργήσαντι. ᾿Επιφοιτᾷ τοῖς ἐμ- 
ψύχοις τὸ Θεῖον’, οὐ σύνεστιν αὐτοῖς xol τὰ ἄψυχα. 
Οὐχοῦν ἀφέστηχε τῆς ἐπὶ ταῦτα ἐπιφοιτήσεως ; 
᾿Αλλὰ γὰρ πάριστι τοῖς ἀψύχοις, οὐδὲ τούτοις πάλιν 


junctas consensus perdurare non posset? Ista enim 
alterius substantimin alteram mutatio foret : mutatio 
autem tantum a vera conjunotíone, quantum Mysia 
ut fert proverbium, a Phrygia distat. Atque is, qui 
hypostaticam conjunctionem nimium scrutatur, et 
..consentaneas notiones repellit, amoliturque,ignorat 
ulique se ista cogitandi ratione Filium in carnis 
substantiam vertendum censere ; acde eo, qui ma- 
terialis carnis extensionem, passionem quamlibet, 
et additamentum nequit exoipere, divinamque 
habet naturam, confusionem suspicari. 
Nondum vero dixi Divinitatem earni adesse per 
hypostaticam conjunctionem, et adesse ubique, 
tametsi ad diversum sensum diversamque notionem 


c referantur (dum enim oogítatur, et agitur de Dei 


presentia ubique, tune nec assumpta natura .a 
communi Dei presentia excluditur : cuncta enim, 
quorum Deus esse voloit conditor, & pressentia 
etiam providentiesue minime seponit : dum autem 
agitur de illa presentia, que ex hypostatica con- 
junctione oritur, tunc peculiaris pressentiss modus 
&assumpte tantummodo nature assignatur) : ta- 
metsi,inquam,duo hee ad diversa presentis genera 
pertineant, tamen qui alteram serutari, et cavillari 
auderet, is utique ne ab altera quidem abstinere 
argueretur. ᾿ 

Qui enim ipsa cogitandi ratione utitur, quomodo, 
inquiet, adesse poterit ubique Deus, cum nulla 
rerum, quibus adest, possit. cum eo immensa fieri? 
Dum enim ille singulis rebus adest, singule res si- 
mul cum ipsocsterísnon adsunt ; sed inter proprios 


D continentur limites, ac suapte natura, ne ulterius 


pertingant, prohibentur : atque ita omnium rerum 
non est ubique adesse, neque potest creatura eo, 
quo Creator, pervenire. Assistit Deus rebus anima 
preeditis, sed res ea carentes una cum ipso illis non 
assistunt. Num ídeirco hec destitauptur diviga 


, Preesentia ? Atenim rebusille inanimis adest, neque 


. NOTAE. 


(15) Hic resumit Combefisius laudati excerpti 
. versionem : quantum autem heec ἃ veri sensus 
assecutione distet, judicet lector. 

(46) Té, παρουσίαν ex Combefisio adjeci. 


17) Quod reliquum est hujus qusestionis, plane 
io (o σας desidenatur. uc u ue Monac, 
Mec. xvi, f. 382. V. D. Hardt, Beitr. fasc. vu, 
pu. . " ᾿ 
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animalia vice versa hisee possont adesse. An divi- A δυνατόν συμπαρεῖναι τα ἔμψυχα. Τὴν αὐτὸν ἄρα 


nam prsesentiam animalia non admittant,quía extra 
presentiam inanimarum rerum sunt constituta ? 
Qoia enim cum illo, qui abique adest, non exten- 
duntur, ipsius preesentia omnino non frui pueriles 
istae futilitates suadere conantur ; non enim sapien- 
tia sunt memorate cavillatorum argutis. 

Atque hrec per summa eapita disserui : tu vero 
his, quee dieta sunt, reliqua, si placet, adjicies (18). 


QU/ESTIO XXXIX /Scotto, Coisl. Taur. XXXVIII]. 


Quomodo, cum Jacobus duos Álios er R'ackele sus- 
ceperit, Josephum, et Benjaminum : Moyses postea 
Jacobi Alios recensens inquit : « Fuerunt autem 
ἃ Balla, Gera. et Noeman, et Anchis. et Flos, et 
Amphim, el Omphimim : Gera auiem genuit 
Arad ; » deinde vero subdit : « Hi Ki Rachel, 
quos peperit Jacob (19) *? » Cum itaque Bachel 
Josephum, et Benjaminum solos peperer il, quo- 
modo liber Genesis et alios nuper memoratos e 
Rachele Jacobo partos dicit ? Solve nodum. 


πάχεῖνα ἀπχνέγχατο, τῆς τειαύτες παρουσίας γεγο- 
ότα ὑπιρόοια ; Δι᾿ ὧν yxo οὐ πυςπαρεχτείνεται τῷ 
πισταχοῦ παρόντι, καὶ τὸ uxd ὅλως παραπολαύειν 
«αὐτοῦ τῆς ἔλλάμψεως ὁ νεανίας λῆοος παραχελεύε- 
ται" οὐ γὰο σοφία γε, τῶν σοφιστῶν τὰ σπουδάσμα- 
τα. 

᾿Αλλ 6 μὲν χεφαλαιώδες τύπο: ταῦτα " σὺ δ᾽ ἂν 
προσθείῃς £x τῶν εἰοξαένων, εἰ βούλει, χαὶ τὰ λείπον- 
τα. 


ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ A8. 


Πώς, τοῦ 'Jaxésb δύο παῖδας ix τῆς Ῥαχὴλ ἐσχυχό- 
τος, τὸν "agio, χαὶ τὸν Βενεπιιέν " εἶτα γενεχλογῶν 
τοὺς ἀπὸ Ἰαχωθ ὁ Μωύσξς, « Ἐγέγοντο δὲ, 
φεσὶν, Βάλλα, lxp&, καὶ Νοεμὰν, xci "Ay Xt. 
χαὶ Pé;, χαὶ Naugt», χαὶ 'Oupuiy * Γωρὰ di 
ἐγέννησε τὸν 'Aoxd - » εἶτα ἐπάγει “ « Οὗτοι oi 
viel Ῥαχξὰ οὖς ἕτεκε τῷ "lexod ; » Τῆς οὖν 
Ῥαχὲλ τὸν Ἰωσέφψ, καὶ τὸν Βενιαμὶν μόνους 
Ξέκούσες, πῶς τούτους ξ Γένεσις λέγει ix τῆς 
Pey$) τεχθῆναι τῷ ᾿Ιαχὼθ ; Πορίμωσον dmo- 
ρον. 


Edita ab Ant. Scotio, 1. c., p. 97. De genealogiu Jecobi, Gen. xLtvi, 31-29. 


Ipsa sacrorum Eloquiorum oracula sese inter- 
pretaptur. Cum enim f&liorum Jacobi seriem enu- 
merassent, necdebuissent eorum quoque historiam 
prosequi, sed ad tertiam generationem vellent per- 
venirc. ordiuntur non ab ipsis proximis parenli- 
bus, sed a primo stipite, ex quo hi recta linea de- 
scenderunt, et cui divinw promissiones insignem 
multiplicande prosapiee gloriam preedicebant. Ita- 
que dum Jacobi in quarta generatione nepotes, qui 
Benjaminum avum babebant, Moyses recenset, 
eorumque multitudinem indicat, ad promissionem, 
ac eum, qui promissionem acceperat, resilit : at- 
que primam potius adaueli generis causam, quam 
secuDndam, actertiam hujus promissionis participes 
assumit, memoratque ; et « Hi sunt, inquit, &lii 
Jacob, quos genuit Jacob; » ac ita ex parte Ben- 
jamin, et ex ejus linea ad Rachelem et Jacobum 
recurrens, ad ipsos principium aliorum, quorum 
series descripta fuerat, refert. 


Hino vero potes corollarii loco colligere, quod 
sacris Eloquiis solemne sit, ut et nepotes nuncu- 
pent filios, uti et fratrum filios fratres, neque hos 
solum, ubi sibi invicem (scilicet aliis fratrum fi- 
liis) referuntur, sed etiam ubi cum suis patruis 
comparantur. Etenim perspicue reperimusquemad- 
modum 605, quiiisdem gradibusa communi süpite 
distant, fratrum nomine vocatos ; ita et eos, qui 
primitus quidem ex ipsis, deinde vero a cognatis 


Αὐτὸ ἑαυτὸν dupuxvtóu τῶν ἱερὼν ἡμῶν λογίων 
& Γραφᾷ. Γενεαλογέσασα γὰρ τοὺς παῖδας τοῦ '|a- 
χὼβ, χαὶ μὴ μέχρι τῶν παίδων τὴν ἱστορίαν πιρι- 
γράψασα, παρεχταθεῖσα δὲ καὶ πρὸς γε τὴν τρίτην 
γενεὰν, οὐ μὸν εἰς αὐτούς γε τοὺς προσεχῶς γεγεν- 
γοχότας τοῦ πλζύους ἀναθδιδάξει τὸν αἰτίαν, ἀλλὰ 
εἰς τὸ πρῶτον αἴτιον͵ ἐξ οὔ χαὶ αὐτοὶ παρευθυνόμε- 
νοι προῦλθον, χαὶ ποὺς ὃν αἱ ἐπαγγελίαι τὸν τοῦ γέ- 
νους εἰς πλῆδόος ἐχρχσμολόγουν ἐπιδόξωσιν (20). 
᾿Απαριθυησάμενος οὖν τοὺς κατὰ τετάρτην γενεὰν 
ἀπογόνους τοῦ Ἰαχὼθ ὁ Μωύσᾷς, οἱ τὸν Βενιααὶν 
προπάτορα εἶχον, x«i τὸ πλῆθος αὐτῶν ἐνδειχνύωε- 
νος, πρὸς τὸν ἐπαγγελέαν, χαὶ τὸν τὰς ἐπαγγελίας 
διξάμενον ἀνατρέχει ^ τὸ πρῶτον αἴτίον rà; τοῦ γέ- 
νους πληθύος ἀντὶ τοῦ χατὰ μετοχὴν δευτέρου, χαὶ 
τρίτον παραλαδὼν τε, καὶ ὀνομάζων αἰτίου, χαὶ φη- 
σιν * « Οὗτοι υἱοὶ Ῥαχὺὴλ, οὖς ἔτεχε τῶ ᾿Ιαχώθδ : » 
διὰ τῆς χατὰ τὸν Βενιαμὶν μοίρας, καὶ τῆς ἐχεῖθεν 
ἐπὶ τὴν Ραχὴλ, καὶ τὸν Ἰαχὼβδ ὀναδραμὼν, τῶν 
ἄλλων τῶν προγενεαλογηθέντων τὴν αἰτίαν εἰς τὸν 'Iaxo6 
ἀναφέρει. 

Ἐντεῦθεν δέ σοι καὶ ἐν πορίσματος ἀναφέρεται 
μοίοα, ὅτι σύνηθες τοῖς ἱεοοῖς Λογίοις xe τοὺς ἀπο- 
γόνονυς υἱοὺς ὀνομάξειν, ὥσπερ xxi τοὺς τῶν ἀδελ- 
φῶν παῖδας ἀδελφοὺς, οὐ μόνον τοὺς κατὰ σχέσιν τὴν 
πρὸς ἀλλήλους λαμθανομένους, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐχατέ- 
ρὸν παῖδας πρὸς ἑκάτερον τῶν ἀδε) φῶν παραθαλλο- 
μένους. Καὶ γὰρ ἔστιν εὑρεῖν περιφανῶς ὥσπερ τοὺς 
διὰ τῶν αὐτῶν σχετῶν τῆς γεννήσεως προεληλυθότας 
ἀδελφοὺς ὀνομαξομένους, οὕτω χαὶ τοὺς ἐξ αὐτῶν 


NOTAE. 


(18) Viden Ubiquistarum Lutheranorum deliría 
jam usque a Photianis temporibus derisa ? Si plura 
(uiris, perlege pres creteris Bellarminum Contro- 
ters. tom. t, llb. m, cap. 9 et seqq., et tom. Iii, 
Jh. t1, cap. 17. 

/19) Gen, X1v), 91, Animadverte, quodlocum hunc 


aliquantulum a versionis Vulgate, et LXX viralis 

lectione diversum hic afferat Photius ; ac si non 

legendo, «ed memoriter exscripserit. 

A? Sensui non favebat codicis lectio, qua ha- 
at ἐπίδοξος ἦν. 
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pi», ἐξ ὀμοφυῶν δὲ πηγῶν προαχθέντας, καὶ πρὸς A fontibus manarunt, et ad exsistentiam producti 


ὕπαρξιν ἀρδευθέντας τὴν τῶν ἀδελφῶν χλῷσιν ἐν τῇ 
πρὸς ἀλλήλους ἐφελχυσαμένους σχέσει * xci οὐχ tv τῇ 
πρὸς ἀλλήλους μόνον, ἀλλὰ χἀπειδὰν αὐτῶν παρα- 
λαμθανωνταί τινες πρὸς τοὺς ἐν τῷ μείξονι βαθμῷ 
παραδαλλόμενοι τεταγμένους * οἷον ὁ νῦν λεγόμενος 
ἀνεψιὸς πρὸς τὸν θεῖον, τόν τε προσεχῆ, xol ὁ 
πόῤῥω * καὶ γὰρ x«l οὔτοι, χατά γε τῶν Λογίων τὸ 
ἰδίωμα, τὴν τῆς ἀδελφότητος περιπτύσσονται προῦσ- 
Ὀγορίαν. 

Τοιοῦτόν ἐστι χαὶ τὸ μετὰ τὸ πάθος τοῦ Ναδὰδ, 
καὶ ᾿Αβιοὺδ ὑπὸ Μωσέως εἰρημένον ἐν τῷ Λενϊτιχῷ 
πρὸς τοὺς νἱοὺς Ὀξιὴλ τὸν ᾿Ελισαφᾶν, xai τὸν Μι- 
cci), $ Μισαϑαὴλ (διττὴ γὰο ἡ γραφᾷ) * « Προσῶώθετε, 


xxi ἄρατε τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν ix προσώπου τῶν 


sunt, eamdem sibi appellationem vindicasse, dum 
sibi mutuo referuntur ; neque solum dum sibi mu- 
tuo referuntur, sed etiam dum aliqui eorum cum 
viris in priori gradu positis comparantur : veluti 
dum ille, qui nune dicitur patruelis, cum patruo 
comparatur, licet hic propior, ille remotior sit (a 
communi stipite) : etenim isti quoque peculiari 
sacrarum Litterarum consuetudine fratrum nomi- 
nationem amplectuntur. 

Hujusmodi et iilad occurrit, quod ἃ Mose post 


' Nadabi, et Abiudi mortem ad Elisaphanem, Misae- 


lem, seu Misadaelem (duplici enim pacto scriptum 


: invenitur) Ozielis filios in Levitico dictum est : 


* Ite, et tollite fratres vestros de conspectu sanctua- 


ἁγίων ἔξω τῆς παρεμβολῆς. » Καὶ yàp ἀδελφοὺς νῦν p rii, et asportate extra castra '*. » Fratres nimirum 


ἐχάλεσεν οὐ τοὺς λύσαντας μὲν τὸς αὐτὰς μητριχὰς 
ὠδῖνας, οὐχ εἰς ἀλλοφύλους δὲ λαγόνας (31) ὅμως 
ἀναφερομένην αὐτῶν ἔχοντας σποράν. Καὶ γὰρ ἦσαν 
οἱ μὲν περὶ Nadà6 παῖδες ᾿Ααρὼν * οἱ δὲ περὶ Ἐλι- 
σαφὰν υἱοὶ Ὀξιήλ᾽ ὁ δὲ ᾿Οζξιὴλ ἀδελφὸς τοῦ πατρὸς 
᾿Ααρών * ὧν τὸ ἐπιπολάζον ἔθος, τὰς πρὸς ἀλλόήλονς 
σχέσεις ὀνομάσαι βουλόμενον, θεῖον τὸν Ὀζιὴλ τοῦ 
᾿Ααρὼν ἐρεῖ, δεύτερον δὲ τῶν περὶ Ναδὰδ, καὶ 
᾿Αβδιούδ * τὸν δὲ Μισαὴλ, χαὶ ᾿Ελισχφὰν ἐξαϑδελ- 
φους μὲν του ᾿Δαρὼν, θείους δὲ τῶν περὶ Ναδὰβ, καὶ 
᾿Αδιούδ. ᾿Αλλὰ γὰρ τούτους à Μωσέως συγγραφὴ 
ἀδελφοὺς ἐθέλει χαλεῖν. 

Καὶ πολλὰς δὲ συγγενείας ἄλλας σχέσεις, παρὰ 
τοῖς ἱεροῖς ἡμῶν Λογίοις, τοῖς τε Παλαιοῖς, χαὶ δι 
ὧν ἡ χάρις ἀπαγγῶλεται, τὸν τῶν ἀδελφὼν ὁρᾶν 
ἔστιν ἐπισπασαμένας χλῆσιν * ὡς χαὶ τὸ παρὰ τῷ 
ἠγαπημένῳ μαθητῇ, x«l θεολόγω λεγόμενον * « Εἰ- 
στήχεισαν παρὰ τῷ στανρῶ τοῦ Ἰησοῦ à Μήτηρ αὐ- 
ToU, x«i ἡ ἀδφὴ τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρία ἡ τοῦ 
Κλιόπου. » Πρόδϑηλον γὰρ, ὡς ἡ τῆς Παρθένου γέν- 
νησις οὐδεμίαν εἶχε χοινωνέαν ἄλλου τόχον εἰς τὸν 
Ἰωακὶα ἀναφερομένην, χαὶ τὴν “Ανναν, δι’ ἦν τὴν 
τῶν ἀϑελφῶν χλῆσιν à σχέσις προσαψαιτό. 

EPOTHZIZ M'. 


Tou Δισποτιχοῦ προστάγματος 
Μωσέχα παρακε " « Ἔχτεινον τὴν 
χεῖρά σὸν ἐπὶ τὰ ὕδατα Αἰγύπτον, καὶ ἐπὶ τοὺς 
ποταμοὺς αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τὰς διοιρυχας αὐτῶν, 
x«l ἐπὶ τὰ (bm αὐτῶν, χαὶ ἐπὶ πᾶν συνεστη- 
χός ὕδωρ, xai ἔσται «lua * » xai τοῦ θαύματος 
δηλονότε τὸ πέρας εἰληφότος, πόθεν ἕτερον 
ὕδωρ εὑρέθη, ὅπερ ταῖς τῶν ἐπαοιδῶν μαγγα- 
νείαις ὕλῃ πρὸς τὴν τοῦ αἵματος φαντασίαν 
ὑπεδλύήθη ; 


τῇ Ἐξόδω τὸν 


hoc loco nuneupavit eos, qui quidem non ex eadem 
parturiente vulva editi sunt ; sed tamen originem 
non adiversislumbis deducebant. Enimvero Nadab 
et Abiud erant filii Aaronis ; Elisaphan autem, et 
Misael filii erant Ozielis ; Oziel vero frater erat pa- 
tris Aaronis: quorum mutuis relationibus si more 
apud nos recepto nomina velimus apponere, Ozie- 
jem vocabimus patruum quidem Aaronis, magnum 
vero patruum Nadabi, et Abiudi : porro Misaelem, 
et Elisaphanem patrueles quidem Aaronis, patruos 
vero Nadabi, et Abiudi dicemus. Sed tamen hos 
Mosis historia fratres amat nuncupare. 

Jam vero in sacris Litteris tum Testamenti Ve- 
teris, tum ejus, in quo gratia annuntiatur, plures 
alie conspici possunt cognationis relationes, que 
fratrum nominationem usurpant : uti et illud, quod 
discipulus dilectus, ac theologus scripsit : «Stabant 
juxta crucem Jesu Mater ejus, et soror Matris ejus 
Maria Cleophe 39. » Compertum est enim, quod 
beate Virginis generatio cum nulla alia prole 
Joachimum et Annam habuerit communes, undo 
sororum nominationem cognatio obtinere potue- 
rit (22). 

QU.ESTIO XL (Scotto, Coisl. Taur. XXXIX]. (93) 


In Exodo cum Mosen urgerel illud Domini pra- 
ceptum : « Extende manum tuam super aquas 
/Egypti, et super fluvios eorum, et rívos, ac pa- 
(udes, et omnes l[acusaquarum..... et sit eruor 31.» 
cumque scilicet hoc prodigium evenisset, undenam 
alía deprompta fuit agua, qua incantatorum 
prestigiis ad miracwli simulamen materiam pra- 
buit 32 7 


Edita &b Ant. Scotto, l. c., p. 101. Excursus in Exodum vir, 19. 


Tot; μὲν οὖν τῶν μαχαρίων ἡμῶν Πατέρων φα- 
div, ὡς γείτονα τῆς αὐτῆς θαλάσσης ἐχούσης (sic 
19 Levit. x, 4. 39 Joan. xiz, 25. 


Nonnulli beatorum Patrum nostrorum docent, 
quod cum mareipsum non longe distaret (siquidem 


*! Exod. vii, 49. 33 lbid. 22. 


NOTAE. 


(7) Vaticanus codex habet σταγόνας, quod ver- 
bum ad semen genitale significandum potuisset 
detorqueri : Noster autem θαγόνας, quod nullibi 
occurrit : lector interea, an ego bene emendarim, 
judicet. ΝΕ 

(8 H& Photii animadversiones in propositum 


Geneseos locum nonnihil prodesse poterunt ad alia 
sacrarum Litterarum oracula explananda, uti est 
in eodem quoque capite versus 15. 

) Confer eum hac questione Theodoreti 
queestionem vicesimam in Exodum. 
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in illud septem quoqueNili ostiaimmittuntur), inde.À αὐτὸν γὰρ ἀπερεύγεται xai τὰ ἑπτὰ τοῦ Νείλου 


aquamcomportantesilli, qui pharmacis apparandis 
inserviebant, marinas lyamphas preestigiisincantato- 
rum subjecerint, utipsas ementito sanguinis colore 
circumfunderent. 

Si quis autem proposito oraculo, ex quo oritur 
questio, mentem advertat, et quee praecedunt, et 
que sequuntur, accurate perpendat, fortasse in- 
veniet fluvium quidem in sanguinem fuisse conver- 
sum, non autem aquas alibi congregatas, nec quáe- 
cunque fontibus, aut alio modo propriis limitibus 
concludebantur. Gum enim Scriptura narraret, quo- 
modo edito miraculo incredibilis ille eveutus per 
singulas partes processerit, et « Convertil, inquit, 
omnem aquam in sanguinem (24) ; » non dixit &u- 
tem simpliciter omnem, sed protinus subjecit « in 
flumine. » Deinde « et pisces oluerunt, » non sim- 
pliciter omnes; non enim marini, sed fluviales. 
« Àc.non poterant bibere /Egyptii aquam (unde ?) 
e flumine. » 

Eodem quoque pacto, ubi.portenti hujus primor- 
dium facto-nondum exposito describitur, id ipsum 
ionuitur. Moyses enim inquit : « Stabis tu super 
ripam fluminis (26) ; » et paulo post divinum 
annuntians preceptum subdit : « Heec dieit Domi- 
nus : In hoc cognosees, quia ego Dominus. Eoce 
ego percutio virga, quee est in manu mea, aquam, 
quee estin flumine ; » non quee est in universa terra 
ABgypti, sed « quee est in flumine ; » et converten- 
tur in « sanguinem, et pisces (quinam ?) qui sunt 
in fluvio, morientur, » postea « et olebit flumen. » 
Presterea, « non poterunt ZEgyptii aquam bibere 
(Qualem ?) e flumine (21). » 

Quaprepter locus Exodi propositus, qui inter 
utrosque modo adductos est, quique divinum refert 
mandatum, eodem sensu, eademque ratione (si qui- 
dem sacris Litteris consentaneum, Deoque charum 
est mutuam oraculorum concordiam nunquam 
perturbare), qua secunda narratio intelligi potest, 
atque hoo : « Extende super .aquas /Egypti, » ni- 
mirum non super omnes omnino aquas, eed super 
- fluviales. Subditenim: « Kt super fluvios eorum, » 
etiamsi /£gypium unus ioterlueret fluvius, nec 
multi'eam suis alveis persecarent. Moyses igitur 
duobus nominibus, aquis nimirum, ac fluviis Nilum 
indigitat. 

Consequenter autem et rivos fluminis, et 
paludes ejus, et omnes lacus aquarum intelli- 
git ea, que ad ipsum erant. Et certe hee fluviales 
effusiones in sanguinis. nataram converse sunt : 
« Et fuit sanguis in 4ofa terra Egypti (88), » vide- 
licet in ea, juxta quam flumen deeurrebat :.atque 
in ipso lignum erat, autsazum, quod.aquam con- 
tinere in alveo et constringere posset. Non enim 


C 


D 


στόματα), ἐχεῖθεν τὸ ὕδωρ συγχομισάμενοι, οἷς ὑπ- 
ηρετεῖν τοῖς φαρμάχοις ἔργον ἦν, παρέσχοντο τῶς 
θαλάσσης τὰ νάματα τῇ τῶν ἐπαοιδῶν φαρμακεία, 
βαφᾷ πιριχρῶσαι τοὺ αἵματος. 

Ἴσως δέ τις τῷ προχειμένῳ ῥητῷ, δι᾿ οὗ πρόεισι 
τὸ ξήτομα, προσέχων, xai τὰ τε προηγούμενα αὐ- 
τοῦ, χαὶ τὰ ἐπαγόμενα ἐπιμελῶς πολυπραγμονῶν, 
εὑρήσει μὰν τὸν ποταμὸν μεταδεδλυμένον εἰς αἷμα, 
οὐχὶ δὲ τὰ λοιπὰ τῶν ὑδάτων συστήματα, οὐδ᾽ ὅσα 
πηγαῖς, ὃ τρόπον ἄλλον περιγραφαῖς ἰδίαις συνέστυ- 
κεν, Ἱστοροῦσα γὰρ à Γραφὴ, μετὰ τὸ προελθεῖν τὸ 
θαῦμα, τὴν χατὰ μέρος τοῦ παραδόξον ἔργον mpo- 
ἀγωγὴν, x«i « Μετέθαλλε, φησὶ, πᾶν τὸ ὕδωρ εἰς 
αἷμα * » οὐχ ἁπλῶς εἰποῦτα, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐπισυν- 
ἄπτουσα « ἐν τῷ ποταμῷ. » Εἶτα, α« Καὶ οἱ ἰχθύες 
ἐπώζιεσαν, » οὐχ ἀπλῶς πάντες ᾿ οὐ γὰρ οἱ ἐν rà 
θαλάσσῃ, ἀλλὰ οἱ ἐν τῷ ποταμῷ. « Καὶ οὐχ ἐδύναντο 
πίνειν οἱ Αἰγύπτιοι ὕδωρ » ( πόθεν ;) « ἐκ τοῦ mo- 
ταμοῦ. » 

Ὡσαύτως δὲ χαὶ & ἀπαρχὴ τοῦ χατὰ τὸ θαῦμα 
διηγήματος, αὕπω τῆς πράξεως ἐπιδεδειγμένης, τὸ 
αὐτὸ νοεῖν ὑποτίθεται. Καὶ « Στύσῃ γὰρ σὺ, φυαὶν ὁ 
Μωυσῆς (35), ἐπὶ τὸ χεῖλος τοῦ ποταμοῦ * » χαὶ 
μετ᾽ ὀλέγα, τὸ Δεσποτικὸν πρόσταγμα ἀπαγγέλλων ὁ 
Μωῦσξᾷς, ε Τάδε λέγει Κύριος, φησίν ^ Ἐν τούτῳ 
γνώσῃ, ὅτι ἐγὼ «Κύριος. Ἰδοὺ ἐγὼ τύπτω τῷ ἐν rj 
χειρί μου ῥάδδῳ τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῷ ποταμῷ » (οὐχὶ 
τὸ ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτον, ἀλλὰ « τὸ ἐν τῷ ποταμῷ »), 
καὶ μεταθαλεῖ € εἰς τὸ αἷμα, xal οἱ ἰχθύες » (τένες ;) 
« οἱ ἐν τῷ ποταμῷ, τελευτήσονσιν * » εἶτα, « Καὶ ἐπ- 
αξέσει ὁ ποταμός. » Πρὸς τούτοις, « Οὐ δυνύσονται οἱ 
Αἰγύπτιοι πιεῖν ὕδωρ » (ποῖον ;) « τὸ ἐκ τοῦ ποταμοῦ. » 

Ὥστε x«i τὸ μεταξὺ χωρίον ἑκατέρον τῶν εἰρὺ- 
μένων ῥητῶν, τὸ Δεασποτιχὸν ἀκαγγέλλον ποόσ- 
ταγμα δευτέρῳ διηγήματι (εἴπερ οἰκεῖον τῷ Δογίῳ, 
καὶ θεοφιλὲς μὴ διαφθείρειν αὐτοῦ τὴν σνμφωνίαν 
τὴν πρὸς ἑκάτερον) κατὰ τὸν αὐτὸν ἂν νοηθείη λό- 
γον, xxi τρόπον, xal, « ^Exrtvo» ἐπὶ τὰ ὕδατα Ai- 
γύπτου, » οὐχ ἁπλῶς ὕδατα πάντα, ἀλλὰ τὰ ἐπὶ τοῦ 
ποταμοῦ. Καὶ γὰρ καὶ συνεπάγει, « Καὶ ἐπὶ τοὺς 
ποταμοὺς αὐτῶν ' « χαΐτοι ἑνὸς ποταμοῦ τὸὺν Δίγυ- 
πτον διαῤῥέοντος, ἀλλὰ οὐ πολλῶν . αὐτὴν μεριζομέ- 
νων τοῖς νάμασιν. Ὕϑδϑατα οὖν, χαὶ ποταμοὺς δια- 
φόροις ῥήμασι τὸν Νεῖλον ὀνομάζει. 


᾿Ακολούθως δὲ καὶ διώρυχας τοῦ ποταμοῦ, xai 
Dx τὰ ἐν αὐτῷ, xxi πᾶν συνεστηχὸς ὕϑωρ ἐν 
αὐτῶ. Καὶ ταῦτα δὴ πάντα τὰ πότιμα ῥεῖθρα εἰς 


αἵματος φύσιν μετεθλήθησαν - « Καὶ ἐγένετο aiux 


ἐν πάσῃ γᾷ Αὐγύπτον, » δηλονότι χαθ᾽ ἣν ἐπορεύετο 
ὁ ποταμός " 


καὶ -iv -αὐτῷ - ξύλον dviv, & λέθος duva- 
μένον ὕδωρ. ἀνέχειν, xal στέγειν. Οὐ γὰρ τὰ ἔν ταῖς 
οἰκίαις ξύλα, καὶ οἱ λίθοι, οὐδὲ ὅσα ἐν ὑπαίθρῳ νοτί- 


NOTAE. 


(94) Exod. v1, 90. Hic autem, etalibi in hac quies- 
tione ad eahnens perepieuitatent ma magis Greece verbis, 
quam vulgate' edi 

(25) Legendum fóftasse ee ὁ Θεὸς Μωυσεϊ. 


qm) bi Exod. M, (5. 
28) Ibid. ΑΝ 
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δος αὐτὰ μὴ περισταλαξούσης ἐτύγχανεν - ἀλλὰ ὅσα À quein domibus erant ligna, et sexa, nec queecun- 

ἐν τῷ κοταμῷ, τούτων οὐδὲν τὸ κοινὸν πάϑος τῶν que sub dio imbrem collectum asservabant, sed 

ποταμίων ναμάτων διέφυγεν. qusecünque erant in flumine, nullum horum com- 
munem fluviatiee lympht mutationem effugit. 

Οὐχ ἀγνοῶ dé τινας « ξύλα, καὶ λέθους » τὰ ξύλινα At vero non me fugit quosdam esse, qui « ligno- 
σκεύη, xai λίθινα ἐξειλροφότας᾽ οἷς ἱκανὸς ἔλεγχος rum saxorumque » nominibus lígnea, et saxea 
B τε τῶν ὀστράκων, xmi ToU Üfhov, x«i τὸς ἄλλος vasa significari opinentur : ad quos refellendos vel 
ὕλῃς ἀποσιώπησις, ἐξ ὧν τεχνονργεῖται τὰ παρα- — illud sufficiat, quod nulla testarum, vitri, et alius 
πλήσια" xal τὸ ἐπὶ μέγα διενηνοχέναι ξύλα, xci — materie, unde hujusmodi vasa finguntur, mentio 
λέθους ὀνομάξειν, xai προαγορεύειν cxsów, ἃ τῆς flat: et quod multum differant inter se, ligna et 
ὡγρᾶς φύσεως δοχεῖα τέχνῃ, καὶ σοφία χατασχενζ- — sara nominare, et vasa innuere, qua ad humidam 
ξεται. substantiam excipiendam ars,etindustria sibi coom- 

parat (30). 

Ei οὖν τοῦ ποταμοῦ τὸ ὕδωρ, καὶ τῶν ἐν τῷ πο- Igitur si aqua fluminis, omniumque fluminis 
ταμῷ πάντων ναμάτων εἰς «Lum μετεδλόθο - τὰ δὲ — effusionum in sanguinem abiit ; illi autem, quee in 
τῆς ὥλος γᾷς Αἰγύπτου νάματα οὐ συμμεταδέθλη-, aliis gypti partibus inveniebatur, idem non ob- 
ται" οὐδὲν ἄπορον τοὺς τῶν Αἐγνπτίων γόητας, ὕδωρ Β tigit ; difficile non fuit, ut /Egyptiorum pretestigia- 
ἀλλαχόθεν λαδόντα:, τὸν τοῦ αἵματος ὄψιν αὐτῷ, x«i — tores lympham aliunde desumentes ei colorem, ac 
φαντασίαν περιθεῖναι. Καὶ εἴη ἂν πρὸς μέμεῃσιν μᾶλ- speciem sanguinis induxerint. Et nimirum ad imi- 
λον οἰχειότερον πότιμον. x«l γλυχάξον ὕδωρ παραλα- tationem ostentationemque prodigii, aqua potius 
δεῖν εἰς ἐπίδειξιν τοῦ τέρατος, ὃ τὸν ἁλμυρὰν οὐσίαν, — potabilis, ac dulcis, quam salsa, et bibi nescis, 
xal dmoww* à γὰρ τῆς ὕλῃς παραλλαγὴ τῆς πράξεως — opportuna esse poterat : siquidem materite diver- 
ὑποτέμνεται τὴν ὁμοιότητα. | sitas operis similitudinem imminuisset. 

Ei dt τὰ πάντα τῆς Αἰγύπτον ὕδατα τῇ Μωσέως Quod si omnes Egypti aquee per Mosis et Aaro- 
x«i ᾿Ααρὼν ῥάδδῳ εἰς αἰμάτων ῥεῖθρα μετέστη, — nis virgam insanguinis fluenta immutatee fuissent; 
πρῶτον μὲν οὐκ εὔλογον ἦν τῷ πάθει τῶν ἀδιχούν- .primo quidem injustum fuissetopprimentium sup- 
των συνυποδώχλειν χαὶ τοὺς δικομένους, xoi δέψει — plicio oppressos quoque subjicere, et eos, pro qui- 
τιμωρεῖσθαι τοὺς, ὑπὲρ ὧν τὰ τοιαῦτα ἐθαυματουρ- — bustalia edebantur miracula, siti torquere. Preete- 
juro. Ἔπειτα οὐδὲ ὁ Φαραὼ φαίνεται διενοχλούωε- — rea nec Pharao (utpote cui aqua aliunde preesto 
νος ἐπὶ τοσοῦτον τῷ πάθει (ὡς παρὸν πιεῖν ἀλλαχό- C erat) hac erumna nimis perturbari, nec Mosen ad 
θεν), οὐδὲ ἐπιταχύνων τὸν Mocía τῆς πληγᾷς τοὺς — /Egyptios ipsa plaga liberandos urgere, uti quidem 
Αἰγυπτίους ἐλευθερῶσαι, ὅπερ ἐπί τε τῶν Barpixov — ob ranas, et caetera id genus egerat, conspicitur : 
ἐπεποιήχει, καὶ ἐπὶ τῶν παραπλησίων: καίτοι γε  etiamsigraviusesset, quam ranarum molestia, sitis 
χαλεπωτέρα & τοῦ δίψους ὑπᾶρχε μάστιξ τῆς διὰ τῶν — tormentum. Tertio accedit quod, siomnes per Zgy- 
βατράχων ποινηλασίας. Καὶ τρίτον ἐπὶ τούτοις, εἰ — ptum aquas in sanguinem conversas cognovissent 
ἅπαν τὸ ἐν Αἰγύπτῳ ὕδωρ ptra6sB)nuivos εἰς «iua — AEgyptii (profecto eorum vecordiam excutere, et 
συνήδεισαν οἱ Αἰγύπτιοι (xal γὰρ καταπλήττειν — obduratos animos emollire miraculum debebat), 
τὴν ἐχείνων ἀπόνοιαν, x«i μαλάσσειν τὴν cx)gpo- utique netentassent quidem « fodere. per circuitum 
xapdíxv τὸ θαῦμα ἐπράττετο), οὐχ ἄν οὐδὲ ἐπ- fluminis, aquam ut biberent : non enim poterant 
extipoy» « διορύττειν τοῦ ποταμοῦ χύχλῳ, ὥστε bibere de aqua fluminis **. » 
κιεῖν ὕδωρ οὐ γὰρ ἐδύναντο πιεῖν ὕδωρ ix τοῦ πο- 
ταμοῦ. » D 
. "H συμφώνως ἰχδεδώχασι xal ἕτεροι τῆς "Efpat- ^ Cui sententie concorditer verterunt alii, qui ex 
δος γλώττης εἰς τὴν Ἑλληνίδα φωνὴν τὴν μετάθεσιν Hebraico in Greecum sermonem saoras Litteras 
φιλοτιμησάμενοι. ὁ μὲν Σύμμαχος λέγων" « Καὶ  transferrestuduerunt:et Symmachusquidem inquit: 
ὥρυξε κᾶσα ὃ Αἴγυπτος χυκλόθεν τοῦ ῥείθρου D) « Εἰ fodit omnis /Egyptus in circuitu fluminis ad 
ὕδωρ (30) τοῦ πιεῖν, ὅτε οὐκ ἐδύναντο πιεῖν ix τοῦ bibendum,quia non poterant bibere de profluente.» 


335 Exod. wi, 34. 
NOTAE. 


(29) Habet. D. Hieronymi. Versio yera. 19: Sit. Videsis in proposita verba Ainsworthum auotorem 
.erugr inomniteria /Eyyp(i, tam ip ligneisvdsis, | heterodoxis midimesuspectum. Quod &utem ix σὺν- 
quam in saxeis, cui favet Ta&gum. Esti enim He- — exdoyác lignea et ldpidea' Yasa pro ceteris mério- 
Dhéuscodexhabeatprzàea io yyawWbaghezim,ba- ' rari polüctint, 'recte'doeuit Málvérida, tiec; multis 
babanim, et in lignis, et in lapidibus, hoc tamen — indiget argumentis. En igitur quanti habenda sit, 
κατὰ μετωνυμίαν ad vasa referendum ; vel potius — que vulgatee versioni hic objicit Photius. 
τὸ vasis necessario subintelligendum. Sic Il, (0) Τὸ ὑδὼρ huc interserui ex Hezaplis Origenis 
Reg. viii, ὁ mille ponitur pro mille currus, uti ha- "à Montfauconio editis, in. quibus locus ipse forte 
betur 1 Paral. XVlil, 4, et Matth. xxvi, 17 ; pri- reperitur :insequensautem Aquile ac Theodotionis 
mus pro primus dies, uli dioit Mareus XIV, 12. — auctoritas € Gesitléldtor. 
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Aquila vero ac Theodotio reddiderunt : Fluvialium A ὕδατος τοῦ ποταμοῦ" » καὶ ᾿Αχύλας δὲ, xoi Θεοδο- 


aquarum a Mose et Aarone facta eratin sanguinem 
conversio. » 


Hec enim apposita animadversio adjicitur, quod 
scilicel immundus, corruptus, ac potui ineptus sit 
factus ille fluvius, quem /Egyptiorum gens Deum 
nuncupabat, atque uti fructuum, viteeque datorem 
colebat, et in quem Hebreorum enecandos projicie- 
bat infantes. Clamabat enim etiam eorum sanguis 
de aquis, ut sanguis Abeldeterra **. Oportebat ergo 
/Egyptiosimpis superstitionis, qua aqua innumeris 
tum perturbationibus,tum corruptionibus obnoxia 
dignitatem eterne, imperturbaue, et immutabilis 
nature sibi vindicabat, dare poenas, et quidem illis, 
quibus per eorumdem innocuorum infantium stra- 
gem intulerant injuriam : quippe hi in lucem editi 
sunt, dum contra nature legem lucis privatione 
multabantur. Interea pienti«sima Dei natura puni- 
tionem /Exyptiis infligendam differt : alia vero ra- 
lione castigat, et corripit, dum rem inanimem (sci- 
licet Nilum) corrumpit, ac percutit : per quam 
quidem illi et csedis et impietatis in Deum scelus 
perpetrarunt. 

Si quis autem aquas per universam Egypti ter- 
ram jn sanguinis substantiam conversas concederet, 
ne hoc quidem pacto difficile fuisse arguitur, ut 
JKgyptiorum preestigiatores per suum maleficium 
viderenturdivinam operationem eemulari. Quoniam 
enim prodigium prenuntiarat Moses. Pharao autem 
expertus fuerat, et /Egyptiorum incantalores ex 
virge in serpentem mutatione *? cognoverant, quod 
comminatio ad eventum esset omnino provehenda 
(quod enim jam factum erat, rei faciendes testimo- 
nium perhibebat: studebant autem ii non videri per 
suas machinationes minores) : cuin probabiliter 
nossent, quod ille aquas sub dio, ubicumque ezrsi- 
sterent, esset permutaturus ; simul ac miraculum 
quidem preenuntiatum erat, sed Dei operatio non- 
dum prodierat ; tantam aquee quantitatem haurien- 
tes, quanta efficiende illusioni satiserat, eam et ap- 
pararunt, etseposuerunt : ut cum opus esset, aquis 
&bundare viderentur, quibus colorem sanguinis 
asciscentes, incredibilem divinee operationis glo- 
riam per false illusionem imminuerent. 

Nonnulli autem affirmarunt, quod quo tempore 
Moses fluviales aquas in sanguinem convertebat, 
simul adessent et ipsi falsitatis molitores sua adhi- 
bentes maleficia ; et quod maxima quidem aque 
pars Mosis prodigio inserviret, non parva autem 
ad magorum usum esset segregata. At vero hoo est 
et historie contrarium, et mirifica sapientissima- 
que Mosis prudentia indignum ; quia et infensissi- 
mum adversarium reddidisset virtutis sus consor- 
em, ac participem, et cum irreoonciliabili seset 


** Gen. vi, 10. 


τίων ἰχδεδώχασι" « Τὼν ποταυαίων ὑδάτων ἡ πρὸς 
αἴμα παρὰ Μωσέως χαὶ ᾿Ααοὼὺν ἐγεγόνει μετα- 
δολή. » 

Τοῦτο γὰρ τὸ εὔλογον συνεπάγεται, τὸν ποταμὸν 
βδελυχτὸν γενέσθαι, xoi )ελνμασωμένον, καὶ ἄχρηστον 
ἐχεῖνον, ὃν τὸ Αἰγυπτίων ἔθνος Θεὸν ἐπωνομαζον, 
χαοποδότην, x«i ξωοδότην θειάξοντες, χαὶ ἕν ὦ τὰ 
τὼν Ἰσραηλιτῶν βρέφη ἑἐναπέῤῥιπτον ἀποχτίννυ- 
σθαι. 'E60a γὰρ χἀχείνων τὸ αἷμα ἀπὸ τῶν ὑδάτων, 
ὥσπεο xai τοῦ Αδελ ἀπὸ τῆς γᾶς. Ἔδει γὰρ τοὺς 
Αἰγυπτίους ποινὰς δοῦναι τῆς τε δνσσεδούσης θιο- 
πλαστίας, δι ἧς τὸ ὕδωο xai μυρίοις πάθεσι xci 
φθοοαῖς ὑποχείμενον, τῆς ἀϊδίον xat ἀπαθοὺς xai 
ἀῤῥεύστου φύσιως παρετίθετο (31) ἀξίωμα, καὶ oi; 

B?" αὐτῶν τῶν ἀνευθύνων βοιφῶν ἐπολαμῶντο τὴν 
μιαιφονίαν * ὅτι προῆλθον εἰς φῶς, χατὰ τοῦ νόμον 
τῆς φύσιως αὐτοῦ τοῦ φωτὸς τὴν ἀποστέοησιν εἰσ- 
πραττόμενοι δίχην. 'H δὲ γιάνθρωπος φύσις τέως 
μὲν ἀναθιλιται τὴν εἰς ἀνθρώπους τιμωρίαν" χολα- 
Gt δὲ, xoi παιδεύει τρόπον ἄλλον, λυμαινόμενος, xai 
μαστίξων τὸ ἄψυχον" δι᾽ οὗπερ ἐχείνοις, χαὶ τὸ Tj; 
μιαιφονίας ἄγος, x«i τῆς εἰς Θεὸν δυστεθείκς ἐτο)- 
pin τὸ ἀνοσιούργημα. 

Εἰ δὲ συγχωροῖ τις τὰ ἀνὰ πᾶσαν γῆν Αἰγύπτου 
ὕδατα sig οὐσίαν αἴματος μεταστοιχειωθῆναι, οὐδ᾽ 
οὔτω δείκνυται ἄπορον τὸ xal τοὺς γόητας τῶν Αἰγυ- 
πτίων τὴν θεονογίαν ἐχωαιμήσασθαι δόξαι διὰ ci; 
χαχηυργίας. Ἐπεὶ y&o προείρητο μὲν τῷ Μιωσεῖ τὸ 

C θαύυα, ἠσθάνετο δὲ ὃ τε Φαραν», καὶ οἱ τῶν Αἰγυ- 
πτίων ἐπαοιδοὶ ἐκ γῆς χατὰ τὴν ῥαθδον εἰς ὄφιν 
μεταδολῆς ἤδεισαν, ὡς εἰς ἔργον ἡ ἀπειλὴ πάντως 
προχωοήσει (τὸ γὰρ ῷδη προγεγονὸς τοῦ γενησομέ- 
νον μοοτυρία Zv: ἔσπευδον δὲ χἀχεῖνοι μὴ φανῆναι 
ταῖς μηχανουργίαις ἐλάττους), εἰχοτως εἰδοτες, ὡς 
τὰ πανταχοῦ τῆς γῆς ὕδατα ὑὕπαιθρα εἰς αἶμα μετα- 
δαλλει᾿ τοὺ θαύματος μὲν ἦδη λεγομένον, οὕπω δὲ 
τῆς θεουργίας προελθοόσης, τηνικαῦτα ὕδατα ἀρυσά- 
p.tvot, ὅσα δυνατὰ πκαοαδεῖξαι τὴν φαντασίαν τοῦ σο- 
φίσματος, προπαοασχεύασαν τε, καὶ ἐναπέθεντο ὡς 
ἂν ἐν τὼ χαιοῶ τῆς χρείας εὐποροῦντες ὀφθεῖεν ὑδὰ- 
των, οἷς τὸ χρῶμα τοῦ αἴωατος περιθέμενοι, τὸ 

D παράδοξον τῆς θεουργίας τῇ φαντασίᾳ τοῦ ψεύδους 
ἑλαττώσουσι. 


Τισὶ δὲ εἴρηται, ὡς τοῦ Μωσέως παραδοξοποιοῦν- 
τος τὸ ποτάμιον ὕδωρ εἰς αἷμα κατὰ τὸν αὐτὸν χαι- 
ρὸν σνμπαοῆσαν χαὶ οἱ τοῦ ψεύδους σοφισταὶ ταῖς 
οἰχείαις χρώμενοι χαχοτεχνίαις * xxt τὸ υἷν πλεῖστον 
τοῦ ὕδατος τοῦ Μωσέως ὑπηοετεῖτο τῷ ύαυματι, οὐχ 
ὀλίγον δὲ τούτου xci τῷ τῶν μάγων χρεία συγχατ- 
ευερίξετο. ᾿Αλλὰ γὰρ τοῦτο παρ᾽ ἱστορίαν τέ ἔστι 
λέγειν, xal τῆς ἐν và Μωσεῖ μεγαλονργόῦ, καὶ παν- 
σόφον προνοίας ἀνάξιον, x«l δυνάμεως χοινωνὸν, xai 
μεσίτην ποιεῖν τὸν πολεμιώτατον, x«i ὁμόσπονδον 


NOTE. 


(31) Παρατίθεντο legeram, sed patebat error. 


48ὲ 


AD AMPHILOCHIUM QUASTIO XLI. 


παραθεῦλειν τὸν ἄσκονδον - οἷς τὴν ἀφορισθεῖσαν A conciliasset ; ubi scilicet sublractam sibi miraculi 


αὐτῷ ὕλην τοῦ θαύματος ἐκείνῳ σννδιεχληροῦτο, 
xal συνεμερίξετο. Καὶ ἄλλως οὐχ ἑκὼν γε ἄν " ὁ Ai- 
γύπτιος εἰς τοῦτο χατέστῃ παρανοίας τὸν αὐτῳ σε- 
βόμενον ποταμόν, στήλῃο7ν τε τὸς μιαιφονίας αὐτοῦ 
λαμπρὰν ἀνεγείρειν, x«i λύθροις μιαίνειν, καὶ πρὸς 
τὸ βδελυρώτερον τὸ τιμώμενον μεταδάλλειν " εἰ xoi 
τὸ χρῶμα οὔθ᾽ ἐνέσσοντος (23) τῆς πλανωμένῃς ἦν ἔργον 
ὄψεως. 

Καὶ τὸ λέγειν ἅπαν μὲν τὸ Αἰγύπτιον ὕδωρ θαὺυ- 
ματουργοῦντος Μωσέως ἀπογενηθῆναι εἰς αἷυα, 
τοὺς δὲ μάγους ἀποροῦντας ὕδατος ἀμεταδλότον τὸ 
μεταθδεδλομένον εἰς αἷμα λαθεῖν, χαὶ χλέψαι τὸν 
ὄψιν τῶν ὀρῶντων ἀντὶ τῆς ἐονθρᾶς βαφῷῶς τὸν 
ὑδατώδη χρόαν φαντάξεσθαι" μετὰ τοῦ μηδὲ τὰν 
ἱστορίαν μηδὲν τοιοῦτον ἐμφαίνειν, χαὶ τοὺς μάγους 
τέως ἐπισεμνύνεσθαι παρασκενάζξει. Τὸ γὰρ φαντα- 
σθὲν, ὡς ὕδωρ, αἷμα, ὅτι χαὶ τὴν φύσιν ἀληθῶς τῇ 
τέχνῃ τῶν μάγων ἔσχε τοῦ αἵματος, μεγαλοῤῥομονεῖν 
αὐτοὺς περίεστι͵ xal διπλοῦν ἀνθ᾽ ἁπλοῦ τὸ τέρας ἐργά- 
ξεται͵, αἵματος εἰς ὕδωρ ἀλλοίωσιν, xai τὸ ὕδωρ πάλιν 
εἰς φόνον μεταδαλλόμενον. 

Εἰσὶ δὲ οἷς ἐπῆλθεν εἰπεῖν μετὰ τὸ ἐπαναγαγεῖν τὸν 
Μωσέα τὸ ὕδωρ ἀπὸ τοῦ αἵματος εἰς τὸν αὐτοῦ φύσιν, 
τότε χρήσασθαι τοὺς ἐπαοιδοὺς ἐπ᾽ αὐτοῦ τῷ σοφίσ- 
ματι τῆς γοητείας. 

Οἱ δὲ λέγουσι χαὶ τῶν ἄλλων μᾶλλον εὐλογώτερον 
ὡς τὰ μὲν ἄλλα πάντα τῆς Αἰγύκτον ὕδατα εἰς αἷμα 
μετεδλήθη τῇ μεγαλουργῷ δυνάμει τοῦ Μωσέως * ὅσα 
δὲ τοῖς ᾿Ισραηλίταις ποοὔχειτο εἰς χρῆσιν, τῆς με- 
ταδολῆς διετηρήθησαν χρείττω (οὐδὲ γὰρ ἦν xaxo- 
ποιεῖν ἀχόλουθον, ὑπὲρ ὧν ἐνέσχηπτον αἱ πληγαὶ 
τοῖς xaxomouiv αὐτοὺς ἐπαρθεῖσιν * οὐδ' ἅμα μὲν 
ἐχδικεῖν τοὺς αὐτοὺς, ἅμα δὲ διὰ τῆς ἐχδιχήύσεως χο- 
λάξειν * χαὶ τὸ τῶν ἀποδείξεων ἐξ ὁμοίων περιούσιον 
ὑπολοίπων ἐννέα πληγῶν χατὰ διαδοχὴν τοῖς Αἰγυ- 
πτίοις ἐπενεχθεισῶν, εὐδεμιᾷ τούτων ὁ ᾿Ισραὴλ ἐδεί- 
χϑὴ χαταστιζξόμενος) * τοῦ δὲ mao& τοῖς ᾿Ισραηλέταις 
ὅδατος διαμείναντος ἀμεταδλήτον, τοὺς ἐπαοιδοὺς 
ἐχεῖθεν λαδόντας, ὕλῃ χοήσασθαι ποὸς τὴν τοῦ oixtíov 
σοφίσματος τεοατείαν. 


Οὕτως οὖν πολ)σχόθεν ἔστι συνορᾶν οὐδὲν ἄπορον, 
xai τὸν Mecéx θανματουργοῦντα τὴν τοῦ ὕδατος φύ- 
σιν εἰς aluo μεταθαλεῖν, καὶ τοὺς ἐπαοιδοὺς τῶν Ai- 
γνπτίων ὕδατος μὴ ἀποστερεῖσθαι, δι’ οὗπερ αὐτοῖς ἡ 
τοῦ φάώσματος ὄψις ὑποδοαμεῖται τὸν ὀνομασίαν τοῦ 
θαύματος. 

ΕΡΩΤΗ͂ΜΑ ΜΑ΄. 
Πῶς νοητέον τό * «᾿Εγὼ σχληρυνῶ τὴν χαρδίαν 
φαραῶ; 


maleriam cum eo amice sortiebatur, atqui divi- 
debat. Ceterum non libenter magus /E£gyptius eo 
dementie devenisset, ut fluvium, quem oolebat, 
preoclarum patrate innocentium caedis efficeret 
monumentum, et cruore feedaret, remque honori 
habitam in aboimninabilem permutaret ; etiamsi co- 
lor fluminis nec unitatem suam retinentis esset 
decepue visionis effectus. 

Porro si quis diceret Mose miraculum edente 
cunetas Egypti aquas sanguinem fuisse factas, 
magos autem aqua non mutata indigentes aquam 
accepisse in sanguinem conversam, et oculos in- 
tuentium ita decepisse, ut pro sanguineo rubore 
aqueus color appareret, is et nulla sententie 


B suee in historia vestigia reperiret, et interim glo- 


riam prestigiatoribus majorem compararet. San- 
guis enim, qui aqua videbatur, quia magorum 
arle sanguinis etiam naturam vere retinuit, ip- 
sorum jaoctationi favet, οἱ pro unico duplex ini- 
raculum efficit, sanguinis videlicet in aquam, et 
aquse rursus in sanguinem conversionem. 

Praeterea suntquibus placuit asserere, quod post- 
quam Moses aquam e sanguine ad pristinam natu- 
ram reduxit, tunc in ea incantatores prestigiorum 
fallaciam exercuerint. 

Alii vero, et quidem rectius, quam ceteri, affir- 
mant mirifica Mosis potentia omnes alias /Egypti 
aquas in sanguinem transiisse; quotquot autem 
usui Israelitarum inserviebant, mutationis fuisse 


c immunes (neque enim consentaneum erat, ut illi 


vexarentur, quorum gratia plage in homines, qui 
ad ipsos opprimendos insurgebant, infligebantur ; 
atque ul simul obtinerentaccepte injuriee ultionem, 
et in ultione ipsi punirentur: accedit quod pro- 
prium fuerit sex similibus ostentis ex reliquarum 
novem plagarum, qua deinceps /Egyptiis immisse 
sunt, ut horum nulla israel afflictus fuisse innua- 
tur, (26) : cum autem aqua peues Hebreeos non 
mutata permanserit, indidem haurientes incanta- 
tores, hanc materiam ad preestigiarum suarum illu- 
sionem adhibuisse. 

Sic igitur multis modis perspici potest, quod non 
fuerit difficile, ut et Moses per prodigium aque 
naturam in sanguinem converterit, et /Egyptiorum 


p incantatores aqua non caruerint, per quam ficta 


sanguinis species nomen miraculi usurparet (23). 


QU/ESTIO XLI [Coisl. Taur. XL, Scotto XLII]. 


Quanam sententia subjecta est verbis illis : « Ego in- 
durabo cor Pharaonis δ ? » 


Edita ab Ant, Scotto, 1. c., p. 128, Commentarius in Exod. iv, 21. 


Tut; μέν φασι σχληρύνειν λέγεσθαι τὸν Θεὸν 
35 Exod. vii, 10 35, Exod. γι. seqq. 


Nonnulli quidem docent Deum hoc sensu dici 


NOTAE. 


(32) Ad significandam aquarum divisionem, 
quam inter Mosen et magos nonnulli factum som- 
niantur οὔθ᾽ ἐνέσσοντος refinxi, quod erat εὐθὲν 
ἴσσοντος. 

(33) De hac quaestione queedam attigerunt vetus 


sácrarum Litterarum scholiastes, Theodoretus, D. 
Augustinus Question. in Exod. Lippomanus, et 
Nicolaus ἃ Lyra. Addatur, si placet, Abenezra, et 
R. Levi; et inter recentiores Menochius, Clarius, 
et Grotius. 
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Pharaonis cor indurare, quod, dum contumacit A χαοδίαν Φαραὼ, ὅτι μαχροϑυμῶν ἐπ᾽ αὐτῷ κατὰ τὸν 


tempore eum patienter exspectabat, et nec ipsum, 
nec ipsius gentem tque pervicacem funditus per- 
debat, penas autem irrogabat leniores; tantam 
ei ansam superbiendi prebuerit, ut mandata con- 
temneret. Cum enim ille et Dei patientia ocasionem 
augende sure obstinationis et veeordiee arriperet, 
ἃ Deo dicilur fuisse obduratus ; perinde ae si divina 
clementia pertinacem ipsi animum, et crudelem in 

deret, et quodammodo suam ad hoc operam con- 
ferret. 

At enim istam loci hujus interpretationem multi 
quidem inoffensis auribus excipiunt, eamque ver- 
borum explicationem uli piam amplectuntur : for- 
tasse vero in hanc non planam dubii solutionem 


xetoóy τῆς ἀπειθείας, x«i μήτ᾽ αὐτὸν, μήτε τὸ ἔθνος 
συναπείθοντας πανωλεθρίᾳ παραδιδοὺς, φιλανθρω- 
πότερον δὲ τὰς τιμωρίας ἐπάγων, παρέσχεν αὐτῷ 
ἄδειαν ὑπεροψίας, ὥστε τῶν προσταττομένων ὄλιγ- 
ωὡοεῖν, Τὴν γὰρ τοῦ Θεοῦ μαχροθυμίαν ἀφορμὴν ἐχεῖ- 
νος ποιούμενος μείζονος ἀπειθείας τε, x«i ἀπονοίας, 
σκαλχουνθῆναι λέγεται παρὰ Θεοῦ" οἷα δὲ τῆς θείας 
φιλανθρωπίας τὸ ἀπειθες αὐτῷ, xal μισάνθρωπον συνεν- 
ϑιδούσης͵ x«i τρόπον τινὰ σνγκατεργαξομένης. 


᾿Αλλὰ γὰρ ταύτην τὸν ἐχϑοχὴν τοῦ λόγον πολλοὶ 
μὲν ἀκοῇ ἀλύκῳω προσδέχονται, χαὶ ὡς εὐσεβοῦσαν 
πιοιπτύσσονται τὴν τῶν ῥημάτων ἀνάπτυξιν * οὐχ 
εὔπορον δ' ἂν τις ἴσως ἀνθυποφέρειν παρέχεται λύσιν. 


quispiam potest insurgere. Et quidem Deus plagas B Καὶ μὲν ὁ Θεὸς τὰς τιμωρίας ἐπῆγεν, οὐχ ἵνα τὸ 


JEgypto sue infligebat, non ut patientie suse spe- 
cimen preberet, sed ut Pharaonis, ejusque mini- 
strorum retunderet furorem, atque ut intoleran- 
dam duramquelsraelitarum vexationem reprimeret. 
Neque Deus sibi proposuerat /Egyptiam gentem 
evertere, sed erumnarum, et castigationum timore 
efficere, ut illa erga Hebreeos misericordior huma- 
niorque fleret, atque ad eos a servitute, et ealami- 
tateliberandos facilius, elementiusque induceretur. 
Non ergo hec in exordio orationis allata interpre- 
tatio loco proposito quadrat, neque verborum sen- 
sum acu tangens inconcussam obtinet stabilita- 
tem (30). 

At dici nequit, quod rectiore judicio indigeamus, 


si illud: « Ego indurabo cor Pharaonis, interpre- C 


temur hoc pacto : eor jam durum, atque indomi- 
tum ego magis patefaciam, isto affici vitio, et 
neque morte neque suppliciis imminentibus emol- 
liri. » Enimvero duritia cordis Pharaonis ceetero- 
rumque, qui ejus animum temulati humanitatem 
cum feritate commutarunt, omnibus ostensa et 
denuntiata est; dum ne tante quidem, talesque 
calamitates duritiam eorum, et obfirmationem 
emollire, atqueobceecationis vit solvere potuerunt. 
Atque priusquam sevitie et inhumanitate excrm- 
caretur Pharaonis animus, patebat quidem, quod 
ad induendam clementiam non induceretur ; sed 
temen non patebat, quod adeo durus, adeo 
superbus, et adeo inflexibilis esset : neque is ullo 


μακοόθυμον αὐτοῦ παραστῇ, ἀλλ᾽ ἵνα τὴν ToU Φαραὼ 
καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ θραύφῃ μανίαν, xoi τὴν 
ἄσχετον xarà τῶν ᾿Ισραηλιτῶν, xat πιχρὰν ἀναστείλῳ 
χαχουχίαν, Οὐδὲ προηγούμενον ἦν τῷ Θεῷ τὸ Αἑνύ- 
πτιον χαταναλῶσαι γένος, ἀλλὰ τω φόδῳω τῶν τιμω- 
ριῶν, καὶ χολάσεως συμπαθέστερον, καὶ φιλανθρω- 
πότερον παρασκευάσαι διατίθεσθαι πρὸς τὸν 'Ioped), 
καὶ τῆς αἰχμαλωσίας αὐτοῦ, καὶ ταλαιπωρίας ἀπαλ- 
λαγὸν εὐπειθέστερον αὐτοῖς, χαὶ φιλανθρωπότερον 
δέξασθαι. Οὐχοῦν ὁ ἐξ &oyüc τῆς ἀναπτύξερς λόγος 
τὸν οἰκείαν λαμθάνει τάξιν, xai τὸ καλῶς ἑστοχά- 
σθαι τῆς τῶν ῥητῶν διανοίας ἀναπόθλητον ἔχει τὸ 
ἀπεοίτρεπτον. 

Οὐχ ἄν δὲ λέγειν εἴη κρίσεως ὀρθῆς ἐνδεέστερον, 
ὡς τὸ, « Ἐγὼ σχλορυνῶ τὴν καρδίαν Φαραὼ, » ἀντὶ 
τοῦ * Σχληοὰν οὖσαν, χαὶ ἀτεράμονα, μᾶλλον ἐπιδεί- 
Em τοῦτο πάσχουσαν, xci μήτε θανάτον, αὖτε τιμω- 
ριῶν παρουσί. μαλασσομένην. Καὶ γὰρ ἐπίδελος 
μᾶλλον ἡ σχληράτης τῆς Φαραωνίτιδος καρδίας, καὶ 
τῶν, ὅσοι πρὰς τὴν αὐτοῦ γνώμην ἀμιλλώμενοι τὸ 
ἀνθρώπινον ἀπεθηριοῦντο, κᾶσιν ἐπεδείχύς, καὶ 
διηγγῶθη" ἅτε δὲ μότε τῶν τοσούτων, καὶ tw 
χκούτων τῶν πληγῶν τὸ σαλερὸν αὐτῶν, καὶ ἀτέρα: 
μνον ὑπομαλαξάντων, μότε τὸς πωρώσεως τὸ 
ἀχμαῖον ὑπεχλυσαμένων. Καὶ πρὶν τῇ ὠμότητι, καὶ 
μισανθρωπίᾳ ἐπεπώρωτο, μεταδάλλεσθαι οὐ προσιε- 
μένη πρὸς ἡμερότητα, ἀλλὰ οὖν οὐχ οὕτως ἐγνωρί- 
ξετα σχληρὰ, x«l αὐθάδης, καὶ ἀμείλικτος à Φαραω- 
virt, χυψύ ᾿ οὐδὲ τῶν ἄλλων οὐδενὶ οὕτω κᾶσι δι- 


facinorum suorum sio omnibus innotuit, et indele- p ἐδεθόντο, καὶ ἀνεστηλοῦτο πρὸς θρίαμθον ἀνεξάλει- 


bile sibi smoonumentum comparavit; ut quando 
per incredibilia prodigia flagellatus, in eadem 
tamen immaníitate, et rabie ferina permansit. 

Si quis autem planius quoque velit ea verba 
interpretari, et illud : « Ego indurabo » intelligat 
pro « ego sinam et permittam durum fleri ; » certe 
auidem a religiosa cogitandi ratione neque isthzo 

"nentalio aberrarit: non aggreditur autem pro- 


mto» * ὡς τοῖς παρὰ δόξης ἔργοις μαστιξομένη, καὶ 
ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἀγριότετος, καὶ θηριώδους ὁρμῆς ια- 
μένονσα. 

Ei δέ τις χαὶ ἁπλούστερον ἐθέλοε μεταλαθεῖν τὸ 
λόγιον, xai τό" « Ἐγὼ σχλυορυνῶ, » ἀντὶ τοῦ, « 'Βάσω, 
καὶ παραχωρήσω σχληρὰν γενέσθαι, νούσει " τῆς 
μὲν εὐσιθούσος δόξης οὐδ᾽ οὗτος ὁ λόγος διέστηκεν " 
τῆς μεταθολᾷς δὲ τῶν ῥημάτων οὐκ ἰδιάξονσαν ἔχει 


NOTAE. 
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τὸν μεταχείμησιν, ἀλλὰ εἰς τὴν xowi» κἀταφεύγει À priam loci hujus interpretationem, sed ad commu- 


λύσιν, δὲ ἧς χαὶῖ ἄλλα mu τὸ τὸς μεθόϑου xotvóv 
ἐπελύεται ^ ὡς τὸ, « ᾿Παρέδωχεν αὐτοὺς tic πάθη 
ἀτιμίας * » καὶ, « Παρέϑωχεν ὃ Θεὸς ἐν ταῖς ἐπιϑυ- 
pim τῆς χαρδίας αὐτῶν" » καὶ; « Καθὼς οὐκ ἐδο- 
χίμασαν τὸν Θεὸν ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει, παρέδωκεν 
αὐτοῦς ὁ Θεὸς εἰς ἀδόχιμον νοῦν * » καὶ, « ᾿Ετύφλωσε 
τὰ νοόματα τῶν ἀκίστων εἰς τὸ μὴ αὐγάσαε αὐτοῖς 
τὸν φωτισμὸν τὸῦ Εὐαγγελίου » καὶ, « Ἔδωχεν αὐ- 
τοῖς ὁ Θιὸς πνεύμα χατανύξεως, ὀφθαλμοὺς τοῦ μὴ 
βλέπειν, καὶ ὦτα τοῦ μὴ ἀκούειν. » χαὶ, « Πεπώρν- 
χέν αὐτῶν ὁ Θειὸς τὸν καρδίαν" » χαὶ, « Ἐξέλλινας 
τὰς τρίδους ἡμῶν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ σοῦ (35), x καὶ μυρία 
aD; 


Ei yàp καὶ ἑτέροις ἐφόδοις ἔχαστον τῶν εἰσηαένων 
ἱερῶν Λογίων εἰς τὸ σαφέστατον τε καὶ ἀστασία- 
ὅτον παταῤῥυνθμίξεται * ἀλλ᾽ οὖν αὕτη f κοινὴ, καὶ 
κατὰ πάντων τῶν ὁμοίων μεταδολὺ οὐδὲν ἔλαττόν 
x«l τοῦ ἔπιθολοῦντος τοὺς λογισμούς ἐστιν ἀναχά- 
θαρσις, καὶ οὐ διὰ paxporíoev τὴν μεταθολὴν im 
δείχνυται. Τὸ γὰρ παρέδωχε xa) ἤϑωχε, xai Exactoy 
τῶν εἰρημένων ἀντὶ τοῦ συνεχώρησιν, ἐνέδωχεν, 
εἴασε λαυμθανόμενον οὗ πρὸς τοὐναντίον τῆς ὁδρομῆς 
ἐξιδιάσατο τὸ ἀπροαίρετον χατάρχειν τῆς προαιρέ- 
δεως ὀνάγχασε, καὶ τοῦ αὐτεξουηχέουν τοὺς λογισμοὺς 
ἀπεστέρησεν (36), ἐν ἴσοις ὅροις ἐχκλείων τὸ ἐφ᾽ 
ἡμῖν, χαὶ τὸ μὴ ἐφ᾽ ἡμῖν, διωρέσατο, οὐδ᾽ ἀχουσίους 
πρὸς τὸ χαλὸν μεθειλχύσατο, οὐδὲ μὴ βονλομένους 
τῆς προθέσεως ἀνεχαίτισε. Τὸ οὕτω μεταδάλλειν εἰς 
τὰς ὁμοδυνάμους, καὶ ἀμφιξόλους φωνὰς, τὰς ὅσαι 
τοῖς πολλοῖς ἐδόχουν ἀπορίαν παρέχειν τῷ τῆς ὁμω- 
νυμίας ἀμερίστως συνεχόμεναι, τῆς τε ἀσφαλοῦς εἴη ἂν 
ὑπολήψεως, x«i τῇ μιᾷ θεωρίᾳ πλείω διαλυομένης 
ζοτήματα (31). 


nem confugit solutionem, per quam et plures alie 
difficultates regula communi enucleantur : quem- 
admodum : illud « Tradidit illos in passiones lgno- 
minpiee ** ; » et « Tradidit Deus in desideria eerdis 
eorum ?*; » preterea : « Sicut non probaverunt 
Deum habere in notitia, tradidit illos Deus in 
reprobum seneum *! ; » imo, « Exemsoavit mentes 
infldelium, ut non fulgeat illis illuminatio Bvan- 
gelii ** ; » tum : « Dedit illis (Deus) spiritum com- 
punetionie, oculos, ut non videant, et aures, ut 
non audíant 3 ; » denique : Induravit cor 60- 
rum ** ; » postremo : « Declinasti semitas nostras & 
via tua 9?, » atque alia sexcenta. ] 

Etsi enim aliis explicandi modis unumquodque 
sacrorum oraculorum, que» nuper memorata suüht, 
luculentissimum et inconeussum obtinet sensum ; 
tamen communis isthesc, et ad omnes hujusmodi 
locutiones pertinens expositio nihilominus suffleit 
ad refellendas hominis veritatem obseurantis eavil- 
lationes, nec per longiores ambages exhibet inter- 
pretationem. lllud enim tradidit, et dedit, et 
quodvis ex verbis adductis, si pro permisit, non 


C impedivit, sivit accipitur ; non significat, quod 


Deus vim intulerit voluntati, utcontra inclinationem 
egerit, aut coegerit voluntarias electiones, invo- 
luntario motui obtemperare, et deliberationes 
libero orbarit arbitrio ; sed significat, quod equis 
terminis secludens, quee subjacent, et quee non 
subjacent nostre potestati, ea separarit, neque 
invitos ad bonum pertraxerit, neque volentes 8 
proposito revocaverit. Qui hoc pacto in eque 
pollentes, et ambiguas voce transmutat illas, quae 
multis negotium facessere videbantur ob equivo- 


cationem sibi inseparabiliter conjunctam ; is sententiam non modo tutam, sed et unica regula 


solventem plüres contróversias tenere potest. 
Πῶς οὖν ἀντὶ τοῦ παρέδωχε, καὶ πεπώρωχε, xol 
τῶν τοιούτων τὸ συνεχώοησεν, οὐχ ἐχώλυσεν, oj 
χατέσχεν, οὐ moóq ϑίαν μετέστησεν ἐχλοφθήσει- 
ται, χαὶ τὰ τοιαῦτα ᾿ ὅτι ἐπὶ τῶν ἀνθρωπίνων à 
πρόσεστι παρανομίαν, ἢ τινα ἄλλην πλημμέλειαν 
ἐχχύπτειν, ὁ δὲ τὸν πλησίον ἁμαρτάνειν οὐκ ἐχώλυ- 
σεν * οὗτος τὴν αἰτίαν οὐχ ἐχφεύγει uà συνεργάσα- 


Quomodo itaque pro verbis illis tradidit, ezcc- 
cavit atque aliis hujusmodi, intelligentur verba 
heec permisit, non impedivit, non detinuit, non per 
vim transtulit, et cetera id genus : cum in huma- 
nis rebus si quis flagitio, vel cuipiam culpe poterat 
occurrere, et tamen proximi peccatum non 
preepedivit ; is censuram non effugit, quod culpam 


σθαι τῷ Üuaprnxótt τὸ ἀτόπημα, x«l παραδοῦναι ἢ cum ejus patratore communicarit, et jure diceretur 


λέγοιτ᾽ ἂν τὸν παραπεσόντα τοῖς πάθεσι ; Σοὶ γὰρ 
ἐξὸν ἀσφαλίξεσθαι τὸν πῶας * σὺ δὲ τοῦτον οὐχ 
ἀνέχων πρὸς τὰ πάθη σννώθισας. ᾿Εξέτεινε τὴν 
χεῖρα λαθεῖν τὰ ἀλλότρια * αὐτὸς παρὼν, καὶ ἰσχύων 


μεθέλανσον. Τὰ ὄμματα τοῖς τῆς ἀχολασίας προπυ- 


Ὁ Rom. 1, θό. 89 ibid. 36. 581 ibid. 88. 
χηι, (4. ?* Joan. xn, 40. ** Psal. xuu, 19. 


82 |] Cor. iv, 4. 


hominem prolapsum malis tradidisse ? Tu enim 
poteras proximum tutari : tu eum non coercens in 
suas cupiditates compulisti. Extendit ille manum 
ad aliena usurpanda ; tu, si adsis, et valeas, fac 
retrahatur. Oeulos in luxurie illecebras injecit ; 


82 Rom. ΧΙ, 8. Isa. v1, 9 : et Matth- 


NOTE. 


35) Pagina αὐτογράφου inferne, vel superne, ut 
arlibor, abscissa duplicem utrinque patiebatur 
lacunam. Quare exscriptor bis in nostro codice 
spatiolum irterjecit, addiditque τὸ λείπει, Nos 
hutem a5 mutilam exbiberemus hane questionis 
solutionem, ex Vaticano codioe eam complendam 
curavimus.Quod igitur ex verbis ἀπὸ τῆς ὁδοῦ δου 
usque δὰ τὸ ἀπροαίρετον xardpx ev, et quod rursus 


ab οὕτως ὁ δυνάμενος usque ad χαὶ τὸν δύναμιν 
hie intersertum vides, totum id Cl. Hieronymus 
Amatius Vaticane bibliotheos scriptor nobiscum 
benignissime communicavit. 
(36) Particulam adversativam ἀλλὰ ad sensus 
perapieuitatem adde leotor : nos, uti vides, in ver« 
6 adjecimus. . 
(37) Sic legendum pro ξητάματος, 
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modo detur tibi compesceudi copia, ipsum avoca. À λάΐοις ἐπιῤώλλει * ἐξόν Got παύειν, ἀνάστειλον. ^Ày 
Quod si eum in vitia precipitem, neque avoces, δὲ uz ἀναστεῶῃς, μηδὲ μεθῶχχς, μηδὲ ἐπέχῃς φε- 
neque retrahas, neque coerceas, non minus esi ρόμενον, οὐδὲν ἔλαττον τὸ ἔογον σὸν, ἢ τοῦ ἐμδιδῃ- 
opus tuum, quam illius, qui in peccata prolapsus χότος τοῖς παραπτώμασι. Οὕτως ὁ δυνάμενος ἐπέχειν 
est. lta qui potest crimina impedire, non impedit τὰ ἄτοπα, μὴ ἐπέχων δὲ, λέγοιτ᾽ ἂν αὐτὸς τῶ τῶν 
autem, is criminum patratori cooperari merito ἀτόπων ἐργάτῃ συγχατεογάξεσθαι. 

diceretur. 

Illis autem loquendi modis, quos adhibere sole- 'Anó dt τῶν παρ᾽ ἡμῖν συνέθως λεγομένων, καὶ 
mus de nobis verba facientes, de Deo quoque περὶ Θεοῦ τὸ λέξει παραπλησίως χεχρῆσθαι, οὐχ y 
loquentes similiter uti, nequaquam poterit inop- εἴη δυσχερὲς, οὐδ᾽ ἀναχόλουθον, ᾿Αλλὰ χαὶ πολλὴ 
portunum esse, aut. minus consentaneum. Imo μὲν ἡ Ελλὰς οὕτω ταῖς φωναῖς ἀποχέχρηται " mo) 
sepe quidem Gr&ci, sepe autem solit& sacrarum δὲ τῶν uoo» ἡμῶν Λογίων ἡ συνήθεια * xai τὸ (38) 
Litterarum elocutio sic voces usurpant; et quidem ^ uvoíot; ὅσοις ἐν τῶ ἀσυγχρίτῳ x«i ὑπερφυεῖ πρὸς 
in sexcentis locis, ubi tanta οἱ diversitas divi- τὰ ἀνθρώπινα τῆς διαφορᾶς (τὴν τε θείαν βούλησιν, 
narum rerum ab humanis, ut nec comparatio xai τὴν δύναμιν, καὶ τὴν εὐδοκίαν, καὶ τὰ ὅμοια) " 
institui, nec intra nature terminos concludi possel B οὐ μόνον οὐδὲν ποὸς τὴν μετάληψιν τῶν εἰρημένων 
(scilicet quoad divinam voluntatem, et potentiam, ῥημάτων ἀντιφθέγγεται, ἀλλὰ xai μᾶλλον σνγκατα- 
et beneplacitum, etcetera hujusmodi), non modo σχενάτει τὴν ἐπιχείρησιν. Ἐν ol; γὰρ ἢ βούλησις, 
propositorum verborum metalepsinequaquam ad- κχαὶ à δύναμις, χαὶ ὁ εὐδοχία ἀπαραπόδιστον παντι- 
versantur ; verum etiam ipsam susceptam potius λῶς τὸν οἰκείαν ἐνέργειαν προβάλλεται, ἐγγὺς ἱερο- 
confirmant. [n quibus enim voluntas, et potentia, λογίας εἶναι τὴν εἰρημένον τῶν ὀνομάτων τεκμχριοῦται 
et beneplacitum propriam operationem omnino μετάθεσιν. 
liberam elicit, seeundum theologicam loquendi rationem predicta nominum permutatio esse com- 


probatur. 

At enim el ista ad exhibendam elementarem ᾿Αλλὰ γὰο ἱκανά got χαὶ ταῦτα τὸν στοιχειώδη τοῦ 
questionis disscusionem tibi sufficiunt (39). Enríuarog παραστῆσαι διάγνωσιν. 
QUAESTIO XLII [Coisl. Taur. XLI, Scotto XLIII]. ΕΡΩΤΗ͂ΜΑ ΜΒ΄. 


Quomodo intelligendum es! illud, quod Isaias divino Πῶς νουτέον τὸ, « Σὺ ὠργίσθης, » εἰρημένον 
Spiritu afflatus pronuntiavit : « Tu iratus es, et C τῷ θεολήπτω Ησαΐα, « x«i ἡμεῖς npuzoro- 


(nos) peccavimus ** ? » Uy; D» 
Edita &b Ant. Scotto, l. c., p. 135. Commentariur in Isaiam, txiv, 5. 
Verbum illud peccavimus accipiendum erat, non 'Evóv μὲν τὸ ἡμάρτομεν ἐχλαθεῖν͵ οὐχ ὅτι τὰς 


utinnuat, « facinora virtutibus contraria aggressi πράξεις, αἷ τὰς ἀρετὰς λυμαίνονται, προειλόμεθα - 
sumus ; » sed vimpliciter, « ea, que nobis propo- ἀλλ᾽ ὅτι ἁπλῶς, ὧν ἡ αἵρεσις ἡμῖν͵ x«i ἡ σπουδὴ, 
sueramus, et studebamus, non attigimus. » Etenim τούτων ἀπετύχομεν. Καὶ γὰρ διαμαρτάνειν χἀκεῖνος 
ille etiam peccare dici potest, qui aliud quidem sibi λέγοιτ᾽ xv, ὃς ἄλλο μὲν ἐξανύσαι προὔθετο, xai τὴν 
constituit conficiendum, animique sui motum ad ὁρμὲν πρὸς τὸ καταθύμιον ἕτεινε, τοῖς ἐναντίοις δὲ 
propositum intendit ; in contraria autem incidit, περιπέπτωχε, καὶ ἀντὶ τῶν προχριθέντων τοῖς ἀνελπίσ- 
ac insperata tenet pro preestitutis (40). τοις συνέχεται. 

Enimvero hujus generis (ut ceteras interpreta- Τοιοῦτον γὰρ ἐστιν (ἵνα τὸν ἄλλην τέως ἐξέτασιν 
tones mox adducendas in presenti omittam) est τῶν ῥηθησομένων ἐάσω) x«i τὸ, « Οὐχ ἐν τῷ ἀνθρώ- 
illud : « Non in homine via ejus (41) ; » et : « Nisi p πὸ ὃ ὁδὸς αὐτοῦ * » xai, « 'E&v μὴ Κύριος οἰχοδομύή- 
Dominus edificaverit domum, in vanumlaborave- σῃ oixow, εἰς μάτην ἐχοπίασαν οἱ οἰκοδομοῦντες * » 


80 [sa. Lxiv. 5. 


NOTE. 
38) Τοῖς procul dubio refingendum est. respondet Vulgata D. Hieronymi versio: Tu iratus 
39) Calvinus, ut notum est, hoo Exodi loco, tan- 65, et (nos) peccavimus. Re enim vera prima He- 


quam argumentorum suorum Achille, probareco-  brei verbi N'2rt chataA significatio est, ut patet ex 
natur, quod Deus directe, ac proprie, impellendo, — thesi,quam Hiphilappellantgrammatici,aberrare, 
eteogendo cor Pharaonis obdurarit. Atqui hujus- — Vide Judicum xx, 16. Greeci paritereodem sensu τὸ 
modi blasphemia vel ipse Photius exhorruit, ac ἀωυαρτάνειν passim usurpant, ut verbum peccure. 
nigro, ut aiunt theta trajecit. [mo cetera quoque Nimirum quia is, qui delinquit, δικαίον ἁμαρτά- 
sacrarum Litterarum oracula, quibus Calvinus ad νει a justo aberrat ; idcirco translate tam won 
suam prestruendam doctrinam abutitur, in hac — chatah,tumapaprévo, tum denique pecco translate 
diatriba Photius, quomodo intelligenda sint, satis — delinguo signiflcant. Per primum igitur, ac pro- 
superque indieavit. Si plura queris, consule Mo- prium verbi sensum propositam Photius diflicul- 
linam, Vasquez, Valentiam, Suarez, et alios. latem enucleare conatur. 

(40) Locum, de quo disputat Photius, sic legit He- (41) Jerem. x, 23. Quod hujus dcíatribe reli- 
breus : ΚΏΠΟΙ n5yo ΠΝ Aattah kat zaphta, vanne- — quum est, non codici nostro, sed laudati Amatii 
cheta, quod LXII seniores peroppotune verterunt: humanitati debemus. 
Σὺ ὠργίσθης, καὶ ἡμεῖς ὁμάρτομεν, et oui ad unguem 


ἀδὺ 
χαέ * 
φηρύπνησεν ὁ φυλάσσων * » xxl τὸ * « Οὐκ ἐν τῇ 
δυναστείᾳ τοῦ ἵππου θελήσει, οὐδὲ ἐν ταῖς χνήωαις 
τοῦ ἀνδρὸς sudoxsi * » χαί * « Οἱ βουλὴν ποιοῦντες 
ἐμδαθυνόμενοι τοῖς διαλογισμοῖς αὐτῶν, xxi οὐ διὰ 
Κυοίον * » xai γὴρ x«i οὕτοῖ, ἀντὶ τοῦ μὴ διαπεσεῖν 
τοῦ σπουδάσματος, οὐ μόνον διήμαρτον, ἀλλὰ καὶ τὸ 
οὐαὶ προεπεσπάσαντο. Παραπλήσιον δὲ xai τὸ εἰρη. 
μένον πρὸς τοὺς πεποιθότας ἐπ᾿ Αἴγνπτον * « Ἑποιή- 
σατε βουλὴν οὐ δι΄ ἐμοὺ * xai συνθήχας οὐ διὰ τοῦ 
πνεύματός μὸν προσθεῖναι ἀωαοτίαν ἐφ᾽ ἀωαοτίας, 
ot πορευόμενοι χαταδῆναι εἰς Αἴγυπτον " » οἷς xai 
Ὁ χκαταφνγὴ, καὶ τῆς βοηθείας ἢ ἕλπὶς εἰς αἰτχύνην, 
καὶ ὄνειδος περιτρέπεται. Καὶ γὰο ἑκάστῃ τῶν 
εἰρημένων, χαὶ πολλῶν ἄλλων παραπλησίων πράξεων, 
τῆς ἄνω χεχωρημένη ῥοπῆς, ovx àv rou ποοτεθέντος, 
τέλους ἐφίχοιτο * οὐδ᾽ ἢ μελέτη πρὸς ἔργον χωρήσει, 
μὲ τς ἄνωθεν προχαταδαλλομένης εὐμενείας τὸ 
πλούσιον ἔλεος. Ei δὲ x«i ὀργίξοιτο, οἷς ἄν τις τοῖς 
οἰκείοις διαθουλίοι: ἐρείδηται πῶς οὐχ ἀναγχὴ 
πάντως διαμαοτεῖν τοῦ τέλους, xai μηδενὸς τυχεῖν ἐκάσ- 
τῶν τῶν εἰς τοῦτο παρενηνεγμένων, ὧν ἢ γνώμη ἤγω- 
νίζετο ; 


AD AMPHILOCHIUM QUESTIO XLII. 


« Ἐὰν μὴ Κύριος φυλάξῃ πόλιν, εἰς μάτην À runt, qui eedificant ?' ; » preeterea : « Nisi Dominus 
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custodierit civitatem, frustra vigilat qui custo- 
dit ?*; » et rursus : « Non in fortitudine equi vo- 
luntatem habebit, nec in tibiis viri beneplacitum 
erit ei **; » rursus : « Qui consilium faciunt » 
profundi in cogitationibus suis, « et non per 
Dominum : » et nimirum hi pro eo ac a proposito 
non exciderent, non solum inde aberrarunt, sed 
etiam illud vc sibi promeruerunt. Hujusmodi est 
et illud, quod dictum est Hebreis in /gyptum 
confisis : « Fecistis consilium, et non ex me, et 
fasdera non per spiritum meum, ut adderetis pec- 
calum super peccatum, qui ambulatis, ut descen- 
dalis in Agyptum : » quibus effugium, et auxilii 
spes « in confusionem, et ignominiam » converti- 
tur (42-28). Singula enim jam dicta opera, et alia id 
genus plura, cum superna directione essent de- 
stituta, ad proposituin sibi finem utique pervenire 
non poterant; neque ad opus designatum indu- 
stria perveniet, nisi divina elementia opus ipsum 
redundanti auspicetur misericordia. Si autem Deus 
etiam irascitur, eo quod propriis consiliis quispiam 
innitatur, quomodo necessario non sequitur, ut 


iste ἃ fine aberret, et nullam rerum ad finem comparatarum, ad quas animus contendebat, con- 


tingat? 

'AX)' αὐτὴ gitv τῆς θεωρίας ὃ ἐπιδολὴ ποὸς 
ui» τὰ παραταθέντα ῥητὰ, χαὶ εἴ τι τούτοις ἐνάμιλ- 
λον, τὸ ἡρμοσυένον, xxi χατάλληλον ἐπιδείχνυται τοῦ 
νοήματος * οὐ μήν γε τὴν αὐτὴν ὑποδίδωσι χρείαν, 
καὶ τὴν ἑξαρχῆς ὑπόθεσιν εὐμαράσασθαι (39) “ τά 
τε γὰρ τοῦ λόγον προηγούμενα, καὶ $ ἄλλῃ τῶν ῥὴ- 
μάτων διασχενὴ πρὸς ἑτέραν μᾶλλον προτρέπεται 
διάνοιαν ἀπευθύνεσθαι. Τί οὖν δεῖ λέγειν, ὃ τὸ * « Σὺ 
ὠργίσθης, καὶ ἡμεῖς ἡμάρτομεν, » οὐχὶ τοῦτο φησίν * 
« Ὡς τῆς σῆς ὀργῆς πρόελθούσης à ἁμαρτία ἡμῶν ixv- 
ρίευσε ; » Τοῦτο γὰρ οὐδὲ τὴν θείαν εἴη διχαιοχοισέαν 
διασώξοντος, οὐδ᾽ αἴτιον εἰσάγει τὸν ἄνθρωπον, οὐδ᾽ 
ἐν οἷς ἀπὸ γνώμης πονηρέύεται 
χαχίας ἀναίτιον 


* ἀλλὰ τὸν πέσης 
* τοῦτον χαταθδιβάξει τῇ βλασφημία 
πρὸς τὸ ὑπαίτιον ^ xai δὴ χαι τὸ αὐτεξούσιον παρὰ 
τὴν ἐξαρχῆς πλάσιν, xal δωρεὰν εἰς τὸ δοῦλον, xci 
ὑπεξούσιον μεταπλάώττοντα. Ei γὰρ, διότι « ὠργίσθη, 
ἡμάρτομεν, » ἢ ὀογὴ τὴν ἁμαρτίαν ἔτεκεν * ὀογῆς δ᾽ 
ἀμάχου συνωθούσης εἰς παράπτωμα, τίς ἀντιστήσε- 
ται; 


&tmio εἰς τοῦτο μὲν διαλογισμῶν ἀπενεγχεῖν τὰς 
ἱερὰς φωνὰς, οὐδεμία παρείσδυσις, μάλιστα πολλων 
ἄλλων διδαγμάτων x«i πανταχοῦ τῆς ἱερᾶς Γραφῆς, 
x«i δὴ x«i ἐν αὐτῶ τῶ προφήτῃ ταάναντία x«i μαρ 
τυρομένων, x«l χρατυνόντων. « Μὴ γὰρ, φησὶν, 
ἐόχουνε Κύριος τὸ οὖς αὐτοῦ τοῦ μὴ εἰσαχοῦσαι * 


81 Psal. cxxvi, 1. ** ibid. 2. 


89 Psal. cxcvi, 10. 


At heec indicata loci propositi expositio sensum 
ejus ostendit cum adductis sacrarum Litterarum 
oraculis, et cum ceteris hujusmodi esse congruen- 
tem, et consentaneum ; verum quid sibi velit, non 
definit, neque difficultatein ἃ principio propositam 
plane diluit : siquidem tum ea verba, que sunt 
diatribe hujusargumentum, tum apposituslocorum 
sacra Scripture apparatus ad aliam potius senten- 
lam dirigi desiderant. Quid ergo dicendum, nisi 
quod illo : « Tu iratus es, etnoserravimus, » nequa- 
quam hoc innuatur : « Ob iram tuam precedentem 
peccatum in nobis dominatum est? » Id enim et 
divinam leederet justitiam, et hominem, ne eorum 
quidem in quibus ex animi sententia peccat, cau- 
sam redderet; sed in Deum, qui cujuscunque 
culpee causa esse nou potest, culpam per blasphe- 
miain transferrel : quin etiam Deum induceret redi- 
geutem hominis libertatem contra primitivam crea- 
tionem, gratiamque in servitutem, et subjectionem. 
Si enim, quia Deus « iratus est, nos peccavimus ; » 
ira peccatum peperit : dum autem ira ineluctabilis 
ad peccatum compellit, quisnaim resistet ? 


D Quamobrem nulia via est, qua sacra oracula ad 


hujusmodi deliria possint detorqueri; presertim 
cum alia atque alia sint documenta tum ubique in 
sacris Litteris, tuin etiam &pud eumdem prophetam, 
quae contrarium et testantur et evincunt. Inquit 
enim : Non aggravata est auris ejus, ut non exau- 


NOTE. 


(42-28) Isa. xxx, 1, 2, 3. Sed hic Photius 1581: 
potius sententiam quam verba in medio ponit. 
(29) Ex Barberino corrigendum omnino εὑμα- 


PATROL, Ga. CI. 


ρίσασθαι. Supple δύναται, aut aliquid simile; nisi 
malis infinitivum, contorta aliquantulum συντάξει, 
ad ἀποδίδωσι referre, 


N 


“9. 
diat : 
et Deum vestrum ; et peccata vestra absconderunt 
faciem ejus ἃ vobis, ne exaudiret (30). ») Quare non 
quia Deus se avertit, nos peccamus ; nec quia ille 
preeterit, et non exaudit, peccata in nobis dominan- 
tur : sed quia peccamus, et delinquimus, Deus et 
avertit se, et irascitur, et nos derelinquit. Et rur- 
sus : Exspectavimus judicium, el non est ; salutem, 
et elongata est a nobis. » Quid ita? Mulliplicate 
sunt enim iniquitales nostre coram te, et peccata 
nostra responderunt nobis ; quia scelera nostra no- 
biscum, et iniquitates nostras cognovimus : pec- 
care. et mentiri contra Dominum ; et aversi sumus, 
ne iremus post tergum Dei nostri **. » 


Atque hujusmodi loquendi modis scatent tum 
Veteris Testamenti doctrine, tum 688, in quibus 
gratia innovatur. Ubi ergo esset sapientia, et intel- 
ligentia, si ipsa modo quidem doceret, quod pec- 
cati nostri, et aversiones divine causa sit Dei ira; 
modo auteu, quod peccatum pariat aversionem et 
iram ? 

At isthec commentatio, et considerationum indu- 
stria luculenter quidem exposuit oraculum propo- 
situm non ostendere, quod ira peccatum producat ; 
quid autem ipsum oraculum innuat, nondum per- 
spicue declaravit. Altero itaque expositionis modo 
utamur, oportet, ac fortasse ea verba hoc sibi vo- 
lunt : « iras quidem aliunde in nos excitatas tua 
propulsavit clementia ac misericordia : quare dum 
nobis error impendebat, dumque insurgentes ho- 
stes irruebant in nos, ut eis nostra ultio committe- 
retur; preeveniens tua gratia, atque benignitas et 
disjecit illorum consilium, et nos tam ab ipsorum 
impetu, quam a nostro errore eripuit. Nunc autem, 
postquam nihil hujusmodi a tua providentia dispo- 
situm conspicitur, sed pro tua benignitate et cle- 
mentia insurgit ira ; sine impedimento, ulpote ne- 
mine prohibente, sequitur, ut nos erremus. Illic 
enim multa erant salutis nostre perfugia, quia tua 
miseratio et providentia nostram regebat imbecil- 
litatem : hie autem, quia ira per nostrum erga 
vitia ardorem incensa est, et nemo impelum coer- 
cet, ipsi nostris consiliis in ipsam peccati foveam 
prolapsi sumus. » 


Ceterum postquam ille, qui cuneta, et quidem 
melius ante creationem, quam si creata fuissent, 
previdit, animi et consilii nostri pravitatem in- 
corrupta expenderit justitia, iramque cum judicio 
oonjunxerit, et peccati penam constituerit; dum 
divina clementia ac benignitas ita in nos se habet, 
quis decretum revocare, quis adversam senten- 
tiam tempore lenire poterit ? quod quidem ibi con- 


9 [sa., rix, 11, 192, 13. 


PHOTII PATRIARCH.E CP. 


sed iniquitates vestre diviserunt inter vos, À ἀλλὰ τὰ ἀμαοτήματα ὑμῶν διϊστῶσιν ανὰα μέσον 
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ναῦν, χαὶ σὰ μέσον τοῦ OM" ᾿ καὶ θιὰ τὰς «umo- 
πούσωπον αὐτοῦ τοῦ ἡ 


τῆς δείας ἀποστοογῆς τὸ 


τία: ὑμῶν ἀπέστο:ψε τὸ 
£AEZ 000. ν Ὥστὲ οὐχ ἔχ 


αμαυτάνειν ἡμᾶς ' 0208 EX τοῦ παρορᾶν, χαὶ μὴ 
ἀχούειν, τῶν ἀμαοτημάτων ἢ ἰσχύς ' αλλ ἐξ ὧν 


ἀιχοτανομτν, χαὶ πλημμελοῦμεν, χαὶ 2 ἀποστοονὴ, 
χαὶ ἢ ὀργὴ, xxi ἢ ἐγκατάλειψις τοῦ Θεο). Καὶ πάλιν * 
ε ᾿Ανεκείναμεν χοίσιν. χαὶ οὐχ ἔστι σωτηοία, μᾶ- 
χρὰν ἀγεττηχε Gy Qus. » Διὰ τί ; « [Πολλὴ 2o 
φμὼν X ἀνομία ἐναντίον σον, καὶ αἱ ἀμαοτέαχι T,u^0V 
ἀντέστησαν iuis " αἱ ὰο ἀνοκίαε ἡμῶν ἐν Tu, 
χαὶ τὰ ἀλιχήματα Quy ἔγνωμεν " ἡσιδήσαμεν. xci 
ἐνψευτάμεθα ^ χαὶ ἀπέστημεν ἀπὸ ὄπισθεν τοῦ Θεοῦ 
Guy. » 
p Καὶ πλήου τῶν τοιούτων ZD675e. τῷ τε ἸΙαλαιὰ 
Μαθάματα, xui ἐν οἷς ἢ γάοις ἀνακαινίζεται. Ποὺ τοίνυν 
σονίας, καὶ συνέσεως, τῆ: αὐτῆς νῦν μὲν διθασχούσης, 
ὡς εἴη τῆς ἀμαοτίας, καὶ ἀποστοοφᾷς αἴτιον ἡ Oo " 
γὺν δὲ τὴν ἀποστοοφὴν, χαὶ τὴν ὁργὲν τὸν ἀμαρτίαν 
ἀποτελεῖν. 


'AXÀ αὐτῷ μὲν ἢ συνεξίτατσις, χαὶ μελέτη τῶν 
λογισμῶν, ὅτι ut» οὐ δῆλοι τὸ Λογιον χαταρχειν, τῆς 
ἀμαοτίας τὴν ὁογὴν, παρέστησε τηλανγῶς ' τί ποτε 
δὲ ἐστι τὸ δηλούμενον ὑπ᾽ αὐτοῦ, οὐχέτε ὁποίως ὑπ- 
τῆς ἑἐτέοας ἐπισχέψεως 


ἐδειξεν 072x077 


τοοπον ἡ χοιία παοαχα)εῖ, xxi iT; ἂν ἐθέλοι τὰ 


ἐαγάμωυς. 


ληγια 3ri972 ^ « ὡς τὰς uiv ἀλλαχόθεν χινουμένας 
09/2; ἡ σὰ πολλάκις ἀνέχοψε υἱλαυθοωπία, χαὶ 
συμπαθεια ^ dió χαὶ ἀμαοτεῖν μῶν ποοθεμένων, 
χαὶ τὴν Guv»z9 ἐπιτοέπειν εἐκυτοῖς, ἐν 
ἐπανισταμένους xx. ἐμῶν φίοεσθαι, ὃ σὴ προφθατατα 
χαρις. χαὶ εὐμενεία χαὶ τὴν ἐχείνων ἐπίνοιαν Ot- 
ἐτχέθασι, χαὶ ἡμὰς ἑχατέρας ὁομξς, χαὶ ἀμαοτίας 
ἐξήοπατε. Ny» δὲ ἐπειδὴ μηδὲν ὁρᾶται τοιοῦτον παοὰ 
τῆ: Tí; προνοίας οἰχονομούμενον * ἀλλ ἀπὸ τῆς σῆς 
ἀγαδοτετος, χαὶ νιλανθρωπίας ὦ Ooyà . χαὶ τὸ auxo- 
τεῦ φαᾶς, ὡς μηδενὸς ἀναστέλλοντος, ἀχωλυτως 
ἕπεται. Ἔχεῖ μὲν γὰρ πολλαὶ TÜQ ἩὩμετέρας σωτη- 
ρίας αἱ &y024Xt, τῆς σῆς συμπαθείας, χαὶ ποονοίας 
συνεχούσςς ἡμῶν τὸ εὐολισθον * ἐνταῦθα δὲ τῆς ὁογῆς 
ἐχ τῆς Lu» πρὸς τὰ TüÜL πνοώσεω: ἀναροιπισύεί- 
σης, XXi μηδενὸς τὴν φορὰν ἐπέχοντος, αὐτοῖς λο- 
γισμοῖς εἰς αὑτὸν τὸν τῆς ἀμαοτίας βούννον ὠλισθήτα- 


T4 τοὺς 


D 2t». » 

Ἄλλω; 
χοεῖττον, 5 ὡς γεγονότα, T0) γενέσεως, τὸ τῆς γνω- 
px; φαχῦ)ον, καὶ τῆς μελέτης τῷ ἀδεχάστω ξυγοττα- 
τέσι δίχε, x«i τῷν ὀογὲν συναψῃ τῷ κρίσει, x«i τὴν 
auch» γοίσς τοῦ ἀμαοτήματος " οὕτω τῆς φιλαν- 
θοωπίας, καὶ ἀγαθότητος tol ἡμᾶς διακειμένης 
τὶς μὲν ἀναστεῖλαι τὲν piov, τίς δὲ τὴν ἀπόφασιν 
χρόνω πραῦναι δυνξσιται ὅπιο εἴωθεν ἀπαντᾶν, iy 


τε δὲ ἐπειδὰν ὁ παντα προειδὼς, χαὶ 


ΝΟΤΕ. 
(30) 1sa. rax, 1 οἱ 3. in boc autem et sequenti Isaice loco Photius LXX viralem, ego Vulgatam ver- 


em de more sequar. 


4o3 


ὧν à ópyà προλαμθάνει τὸν χρόνον τῆς χρίσεως ; À 
Οὐχοῦν τὴν μὲν χένησιν τῆς ὀργῆς χαὶ χατὰ σχολὴν, 
καὶ μελέτην τῶν πονηρῶν ἡμῶν ἐνθυμήσεων παροξύ- 
νει πρόοδος * ἡ δὲ ἐχεῖθιν τολμηθεῖσα πρᾶξις τὰς 
ix τὸς Ópyüc τιμωρητιχὰς ψήφους προὐχαλέσατο. 
Καὶ ὄξλον, ὡς τὸ ἀδυσώπωητον τῆς ὀργῆς, xai áp. 
τάτρεπτον, καὶ ἀχώλυτον ὁ ᾿Ἱεροφάντης παραστῆσαι 
βονλόμενος, ὡς σύνδρομον, x«t προφθάνον τῷ λόγω 
διέλαδεν. Ἢ γὰρ τῶν φθασάντων χολάσεων, xol 
τιμωριῶν, ἐφ᾽ οἷς διαάρτομεν, χοέσις, x«l ὀργὴ τῶ 
ἀχωλύτῳ, x«i ἀτρέπτω, x«i ἀδυσωπήτω συναπαρτί- 
Cerat xal περαίνεται. 


Ei βούλει δὲ, x«i διότι τὸ τῆς ὀργῆς πάντως iv 
κρίσει νῦν μὲν ὁρίζεται, νῦν δὲ τῶν ψύφων ἐξενεχ- 
θέντων εἰς ἔργον προάγεται, τὸ μὲν κινουμένης, τὸ B 
δὲ πιποαγμένης τῆς ἀμαρτίας, φησίν " « Ὠργίσθης, 
καὶ ἡμεῖς ἡμάρτομεν. » Ἐπιμεριζομένης, γὰρ τῆς 
ὀργῆς, x«i πρὸς τὸ διττὸν διατυπουμένης, χαὶ τὸς 
μὲν ἐν tà χινεῖσθαι τὴν ἁμαρτίαν, τῆς δὲ ἐν τῷ τολ- 
ἀᾶσθαι θευρουμένης, ὃ μὲν προτέρα φανερὸν, ὅτι 
τὴν ἔχθεσμον προφθάνει ποᾶξιν " ἡ δευτέρα δὲ συν- 
αχολουθεῖ, x«i συγχαταδάλλιται. Ὥστε τὴν x«xovo- 
yix» μὲν ἢ χατὰ τὸν μελέτην ὀργὴ προλαυθάνει. 
à» δ᾽ ἀνῆψεν ὃ τόλμα, συμπαρομαρτεῖ ταύτῃ, xel 
συνεπιφύεται. Διὸ χαὶ χατὰ μὲν τὴν ποοτέοαν Óud- 
γοιαν ἔξεστι λέγειν ἀδιστάχτως τε, xai εὐσεδοφρόνως, 
ὡς « ᾿᾽Ωργίσθες, xai ἡμεῖς ἡμάρτομεν * » ὃ γὰρ 
κατὰ μελέτην ὀργὴ προὐπάρχει τοῦ ἀμαρτήματος " 
ἐπὶ δὲ τῆς δευτέοα;, οὔτε θεοφιλὲς, οὔτε ἀχολουθον * 
οὐ γὰρ ἐκ τῆς ὀργῆς ἀμαρτάνομεν, ἀλλὰ διότι ἄμαο- 
τάνομεν, τὴν ὀργὴν ἐπισπώμεθα. 


e 


Παραπλήσιον d' ἂν εἴη x«i, εἴ τις ἐντεῦθεν τὴν 
ὁρμὴν τῷ λόγῳ βαλλόμενος, διὰ λειοτέρου, χαὶ 
οἰχτιζομένου νούῴματος ἐπιδείξει φερόμενον ^. « Οὐχ 
ἐπέσχις τὴν ὁρμὴν χινηθείσης ἡμῶν τῆς γνώμης 
ἐπὶ τὰς πράξεις τὰς πονηράς * ἀλλὰ προορῶν τὸ 
ἐχδησόμενον, ὡς ἐχδεδηχὸς (xai γὰρ χαὶ τὸ ἀχατέρ- 
γαστον ἡμῶν τὸ σὸν πανεπίσχοπον ὄμμα ἐφορᾷ), τῇ 
μελέτῃ τῶν φαύλων x«i τὴν ὀργὴν λαθεῖν ἀρχὴν 
παρέσχες χινέσιως. Ταύτης δὲ x«aÜ ἡμῶν ἐν τῷ 
μετεώρῳ φερομένης ἢ ἁμαρτία θρασύτερον ἡμῶν 
ἐπιπηδᾷ, xai ῥᾳδίαν εὑρίσκει τὴν πάροδον. Τῇ γὰρ 
μισοπονηρία τῆς σῆς περὶ ὁμᾶς φιλανθρωπίας 
ὑκενδιδούσης, xai τῷ διχαίῳ τῆς συμπαθείας ὑπο- 
χωρούσος εὐάλωτον τῷ ἐχθρῷ τὸ θήραμα γίνεται. 
Ἐπεὶ εἴπερ ἦν ἡμῖν πόθεν τὴν σὴν ὑργὴν χινονμένην 
εἰς εὐμένειαν διαλῦσαι, χαὶ 7) ἁμαρτία &v εἰς δειλίαν 
τὸ θράσος συνέστελλε, χαὶ τὸ ἡμέτερον βοηθούμενόν 
Tt, xxi ἀναῤῥωννύμενον, μᾶλλον ἄν αὐτῆς τὴν προσ- 
ὑολὴν ἀπεσείσατο, à τοῖς ταύτης θηράτροις ἐνέπε- 
σεν. » 

. Ἴσως δ᾽ ἂν ἐγγύτερον εἴη ὑεωρούμενον, εἰ x«l μὴ 
ταῖς ὑψηλοτέραις ἐπινοίαις συνεπαίρεται τὸ, ε 'ΩὩ6- 
γίσθης, x«i ἡμεὶς ἡμάρτομεν, » εἰς τὸ, ᾿Ωργίσθης, 
διότι ἡμεῖς ἡμάρτομεν, μεταλαμδανόμενον - καὶ, 
Διότι ἡμάρτομεν, τὴν χαθ᾽ ἡμῶν οὐχ ἐπέσχες ὀρ- 


ἦν. 
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tingere solet, ubi judicii tempus ira antevertit. 
Itaque divine ire motum incendit improbarum no- 
strarum cupiditatum progressio facta et per dele- 
ctationem morosam et per deliberationem : opus 
autem inde perpetratum decretum punitionis ab ea 
ira in nos concitavit. Ac patet quod, ul iram divi- 
nam non posse exorari, flecti, ac impediri signi- 
ficaret propheta, in adductis verbis eam quasi operi 
concurrentem, et prevenientem acceperit. Casti- 
gationum enim ultionumque, qua ob nostra pec- 
cata processerunt, judicium et ira vi quadam, que 
impediri, flecti et exorari nequit, explentur, atque 
ad exitum perducuntur. 

Si vis autem, quia ira modo quidem solo judicio 
omnino terminatur, modo autem edito decreto ad 
exsecutionem progreditur ; atque illud quidem est 
pro interno peccati motu, hoc vero pro externaejus 
perpetratione ; idcirco propheta : « Iratus es, in- 
quit, et nos peccavimus. » Cum enim ira hic divi- 
datur, distinguaturque in duas partes ; atque altera 
quidem internum peccati motum, allera vero ex- 
ternam ejus perpetrationem respiciat ; patet quod 
prior illa improbum preveniat opus ; istheec autem 
posterior consequatur, simulque descendat. Quare 
delictum quidem ea ira preevertit, que ob delibera- 
tjonem est ; ea vero, que& ob opus perpetratum 
incenditur, illud comitatur atque adheret. Quam- 
obrem si prior ira respiciatur, sine dubio, ac im- 
pietatis nota dicere fas est: « Iratus es, et nos 
peccavimus ; » siquidem ira ob deliberationem ex- 
citata precedit perpetrationem peccati : si allera 
autem spectetur, hoc dicere neque religiosum est, 
neque consentaneum. Non enim obiram peccamus, 
sed quia peccamus, iram in nos concitamus. 

Neque vero longe abscederemus, si quis, hino 
principium interpretationi praebens, mitiori et 
commiserationem excitante sensu locum proposi- 
tum ostenderit procedere : « Nempe non cohibuisti 
impetum animi nostri ad prava opera incitati : sed 
previdens futura, uti preeterita (elenim id quoque, 
quod necdum egimus, oculus tuus omnium inspe- 
clor observat), ob ipsam malorum operum delibera- 
tionem effecisti, ut et ira sumeret excitationis sue 
principium. Hac autem adversus nos alte efferve- 
ecente, peccatum aocriori audacia in nos insilit, et 
facilem invenitadituin. Cum enim tua erga nos cle- 
mentia cedjt odio peccati, ac misericordia dat ju- 
stitie locum ; facili negotio nos venatur inimicus. 
Quoniam sinobis contingebatiram tuam concitatam 
ad cleinentiam flectere ; utique non modo peccatum 
audaciam suam ad timorem revocasset, sed etiam 
animus noster gratia adjutus, ac roboratus, potius 
ipsius peccati irruptionem fuisset amolitus, quam 
in ejus retia incidisset. » 

Fortasse vero ad veritalem propius accederemus, 
tametsi sublimioribus mentis conceptibus non at- 
tolleremur ; si illud : « Iratus es, et nos peccavi- 
mus, » mutaremus in hoc, lratus es, quia nos 
peccavimus ; et quia peccavimus, iram contra nos 
haud cohibuisli. 
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Particulam enim conjunctivam verborum, etsen- A Τὸν γὰρ συνδέοντα τὰ ἐν διανοίαις ῥήματά τε, xal 


tentiarum, quee sunt in pluribus orationis concep- 
tibus, sive particulam et, tum sacre Littere, tum 
Attici sermonis elegantia sepe causali sensu amant 
accipere : ac exempla omnibus comperta sunt. 
Verumtamen ad recensenda Atticorum seriptorum 
documenta otium mihi deest, duorum autem Scri- 
pturee locorum recordatus, ceterorum, si forte tibi 
cordi est, collectionem curandam relinquo. Ait 
itaque sacer Psaltes, et pater Dei incarnati David : 
« Da nobis auxilium de tribulatione, et vana salus 
hominis (31). » Hic enim illud e/, pro sexcentis 
aliis exemplis, satis evincit, quod sit causali sensu 
reddendura, veluti : « Da nobis auxilium de tribu- 
latione, quia vana salus hominis. » Atque vero ipse 


Isaias (opportunius autem esse utique poterit per b 


eamdem vocem, eumdemque librum ostendere,quod 
causali modo conjunctio e( accipiatur), « Vise, 
inquit, qui in occulto consilium faciunt, et erunt in 
tenebris opera eorum (32) ; » hocenim «et erunt, » 
nemo utique dubitarit, quin causali sensu usurpa- 
tum sit ; propterea in eos illud va infligitur. 

Sic igitur et hoc: «Iratus es, et nos peccavimus, » 
nullo labore ac mentis incitatione intelligetur ; cuim 
sacrarum Litterarum consuetudo nobis viam ape- 
riat, qua&d rectum sensum proinpte, ac innoffensis 
auribus perveniamus, et loco propositae difficultatis 
professionem catholicam, Deoque aeceptam serve- 
mus incolumem. Etenim communis sententia est, 
et quidem piis presertim viris, quod peccantibus 


nobis Deus irascatur. Atque animadvertendum est C 


quod hujusmodi commentatio, quanto adductis 
aliis moderatius procedit, tanto minus verbis indi- 
geat circulo vitioso laborantibus, torquentibusque 
mentem per subtilitates, nequeipsa quispiam possit 
abuti. 

At ne pigeat ulterius rem perpendere : fons enim 
aquarum anime utilium ac salutarium sacra Elo. 
quia sunt ; et quanto magis ea meditationibus fodi- 
mus, tanto copiosiores veritatum gratie inde sca- 
turiunt. Difficile itaque videbatur illud : « Tu iratus 
es, et nos peccavimus, dum absolute dici, ac de 
universo hominum genere putabatur intelligi. Quo- 
modo enim quispiam posset vitare peccatum, ubi 
ipsum divina iminisit ira ? Quenam autem justa 
peccatis poena irrogaretur, si ad nefas inviti per 
vim traheremur ? Ubi liberum consisteret arbi. 
trium ? Atque alia sexcenta erumperent absurda, 
quorum causa nonne potius propositum oraculum 


νοήματα, ἧτοι τὸν xal, τά τε ἱερὰ ἡμῶν Λόγια, καὶ 
ἡ ᾿Αττιχίξουσα σπουδὴ αἰτιολογικῶς πολλάχες παρα- 
λααδάνειν βούλεται" xal τὰ παραδείγματα πᾶσι 
γνωριμα. Mix» γε τὰς μὲν Ἑλληνιχὰς χοήσεις οὔ 
μοι σχολὴ χαταλέγειν * δυοῖν δὲ τῶν ἡμετέρων ἐπι- 
μνησθεὶς, τῶν ἄλλων, ἂν ἄρα σοι χαταθύμιον, τὰν 
σνλλογὴν φιλοτιμεῖσθαι ἀφίημι. Λέγει τοιγαροῦν ὁ 
Ἱεροψάλτης, χαὶ Θεοπάτωο Δαδίδ - « Δὸς ἡμῖν pei- 
θειαν ἐκ θλίψεως, χαὶ ματαία σωτηρία ἀνθρώπονυ. » 
Ἔνταυθα γὰρ τὸ x«l, ἀντὶ ἀνρίων ἄλλων παρᾶ» 
δειγμάτων, ἀρχεῖ παοαστῆσαι, ὡς αἰτιολογικῶς 
ἀποδίδοται " οἷον, « Δὸς ἡμῖν βοήθειαν ἐχ θλίψεως * 
ματαία γὰρ σωτηρίσ ἀνθρώκον. » Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ 
Ἡσαΐας (οἰχειότερον δ᾽ ἂν εἴη διὰ τῆς αὐτῆς φωνᾷς, 
καὶ τοῦ αὐτοῦ ἐδάφους εἰς τὸ αἰτιολογιχὸν εἶδος ἐπι» 
δεῖξαι τὸν xai σύνδεσμον μεταλαυδανόμενον) ἔφη " 
« Ozal οἱ iv χρυψῇ βουλὴν ποιοῦντες, καὶ ἔσται ἐν 
σχοτία τὰ ἔργα αὐτῶν" ν τὸ γὰρ x«i ἔσται οὐδεὶς ἂν 
ἀμφισθητήσειε μὴ οὐχὶ αἰτιολογικῶς εἰρᾷσθαι" διὰ 
Tovro αὐτοῖς xai τὸ οὐαὶ ἐπαφίεται. 


Οὕτως οὖν x«l τό, « ᾿Ωογίσθης, xat ἡμεῖς ἡμάρ- 
TOUS», » ἀταλαιπώρνως, χαὶ χωρίς τινος ἐπιδρομῶς 
χατανοήσιται, τῆς Τραφιχῆς συνηθείας τὸ ἕτοιμον, 
x«i δι’ ἀχοῆς ἀλύπου παραδύεσθαι πρὸς τὴν ὀρθὰὲν 
διάνοιαν παρεχοιένης, xmi τὸ χοινὸν ὁμολόγημα, καὶ 
θεοφιλὲς ἀντὶ τῆς ἐξ ἀρχῆς ἀπορίας συνδιασωξούσῃς. 
Ἔννοια γὰρ χοινὴ, καὶ μάλιστα γε τοῖς εὐσεδέσιν, ὡς 
ἁμαοτανόντων ἡμῶν τὸ Θεῖον ὀργέζεται. Καὶ ὁρᾶν 
ἔστιν, ὡς ὁ παρὼν λόγος, ὅσον μετριώτερον τοῦ ἀν- 
ηγμένον φέοεται, τοσοῦτον τῶν χυχλω πεοιόντων 
ῥημάτων, xai περινοίαις ἀποθλιδόντων τὸ 
νόημα ἀνενδεὴς ὑπάρχει, καὶ χρεέττων, à ἀποχρή- 
σασθαι. 


ταῖς 


Ἐπισχοπεῖν δ᾽ οὐχ ἀποχνητέον * πηγὴ yàp ὑπάρ- 
χει ψυχωφελῶν, xci σωτηρίων ναμάτων τὰ ἑερὰ 
ἡμῶν» Λογιά * x«t ὅσον ἂν αὐτὰ τοῖς λογισμοῖς ἀνορύτο 
τωιεέν, τοσοῦτον ἂν ἀφοθόνους πηγάζει τῶν vogud- 
των τὰς χάριτας. "Aropoy οὖν ἐδόχει τό “« Σὺ ὠρ- 
γίσθης, χαὶ ἡμεῖς ἡμάρτομεν, » ἁπλῶς τε λεγόμενον, 
x«i ἐφ΄ ὅλης τῆς ἀνθρωπίνης ἐξαχονόμενον φύσεως" 
ΠΠοὐ γὰρ tvjv τινα φυγεῖν τὴν ἁμαρτίαν, τῆς θείως 
ὀργῆς ταύτην ἐπαφιείσης ; Τίς δὲ δικαία τῶν ἅμαρ- 
τημάτων εἴσποαξις, ἀχόντων ἐλχομένων εἰς ἃ μὰ 
θέμις, τῶν ἐπηρεαξομένων ; Τὸ δὲ αὐτεξούσιον ποῦ ; 
Καὶ μυρία ἄλλα, ὧν οὐχὶ τὸ ῥητὸν μᾶλλον αἴτιον 
ὁρᾶται; 'AXX εἴ τις αὐτὸ πρὸς χοινὸν ἀξίωμα 


NOTAE. 


31) Psal. cvi, 43. Legil autem Vulgata : Da 
nobis auxilium de tribulatione, quia vana salus ho- 
minis. Hebreeus autem versioni LXX virali propius 
&ccedens habet: DIN ny vn ΝῚ ΟἹ 3ym ny Ὁ nan 
hachab lanu hbezrath mitztzar vescaub hdam.Nemi- 
nem autem vel tironem in Hebraica paltestra 
preterit praefixum 1interdum non conjunctive, sed 
causalis particule vicem gerere. Vide pre ceeteris 
Glassium Gram. 1. 1v, tract. 1, observ. T. 

(33) Isa. xxix, 15. Ita sunt transferenda Lxxn 


seniorum verba. Sed D. Hieronymi versio habet: 
Va, qui profundi estis corde, ut a Domino abscon- 
datis consiltum, quorum sunt in tenebris opera. 
Αἰ ΠΌΠῸΣ 7m 733y ἽΠΌ mmo ΓΙΌΣ wm 
nm veynos hoj hammahhamikim, mewhovah Lastir 


hheizah, vehaich bemachscach mahhasehem, Ἰερίᾷ 


llgbreus quod κατὰ λέξιν Latine sonaret : Vae 
funditatibus a Domino ad absconsionem consili, 
el erun, in tenebris opera eorum. 
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ἐπαίρει, xal χατὰ πάσης τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως À agnoscitur ? At ita erit, si quis illud ad communem 


εἰρᾷσθαι νομέζει' ἐπεὶ, εἴ τις γε αὐτὸ ποὸς τὴν χαθ- 
ολιχὴν αὐ ἐχθιάζοιτο ἔννοιαν, ἀλλὰ τοῖς ἰδίοις ὅοοις 
συνέχει περιστελλόμενον, τῶν πλειόνων ἀτοπη μάτων 
ἀνεύθυνον ὁραθήσεται. 


Τί οὖν ἐστιν, ὅ λέγω; "Ort πιὸ τοῦ Ἰσραηλιτιχοῦ 
ἔθνονς προενήνεχται τῶ Προφήτη τὸ ῥῆῇωα, ἄλλ᾽ οὐ 
κερὶ πάντων ἀπλῶς ἀνθρώπων' χαὶ ὅτι οὐδενὶ χα- 
ταλείπει ἀμφισδήτησιν, αὐτῇ γε ἡ τῆς προφητείας 
ἐπιγραφὴ μαρτυρεῖ’ « Ὅρασις γὰρ, φησὶν, ἣν εἶδεν 
Ἡσαΐας υἱὸς "Aude, ἣν εἶδε κατὰ τῆς ᾿Ιουδαίας, xai 
κατὰ Ἱερουσαλὴμ ἐν βασιλεία ᾿Οζξίον, x«i 'Ima0Au, 
καὶ "Aya, καὶ ᾿Εξεχίον. » Καὶ γὰρ, καὶ ἐν οἷς ἑτέ- 
pe» ἐθνῶν μνήμην ποιεῖται, xal ὁράσεις ἀναχαλύ- 
πτει, ἀλλὰ γὰρ xai τούτων ἡ διήγησις, ὡς ἐπίπαν, 
εἰς τὸν ᾿Ισραηλίτην λαὸν ἀφορᾷ' νῦν μὲν μάστιγος 
αὐτοῖς ἀναπληρούντων χρείαν τῶν ἀλλοφύλων, παρὰ 
τὰ τοῦ Κυοίου διχαιώματα πορευομένοις" νῦν δὲ 
χράτος αὐτῶν τῆς θείας ῥοπῆς ἐγχειριζούσης, x«i 
νίχην͵ τῶν Δεσποτιχῶν ἐντολῶν ἀντιποιουμένοις, 

Ναὶ δὴ xal ποό γε βραχέως τοῦ προχειμένον ῥη- 
τοῦ, ἵνα τὰ ἄλλα ἐάσω, ἀναμγισθήτητον πᾶσι ποιῶν 
ὁ προφήτης, ὅτι περὶ τοῦ ᾿Ισραηλιτιχοῦ γένους 
ἐῤῥέθη τὸ, « Σὺ ὠργίσθης, xci ἡιεῖς ἡμάοτομεν" » 
οὕτω πὼς ἔφη" « Ποῦ ἐστιν... ὁ ἀγαγὼν τῇ δεξιᾷ 
Μωυσῆν, ὁ βραχίων τῆς δόξης αὐτοῦ... Καὶ ἤγαγεν 
αὐτοὺς διὰ τῆς ἀδύσσου, ὡς ἵππον δι᾽ ἐοήμον, καὶ 
οὐχ ἐχοπίασαν... Οὕτως ἤγαγες τὸν λαόν σον ποιῆσαι 
σεαυτῷ ὄνομα δόξης. ᾿Επίστοεψον ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, 
x«i ἰδε ἐχ τοῦ οἴχου τοῦ ἁγίον σου, x«i δόξης... Σὺ 
γὰο ἡμῶν ti πατὴρ, ὅτι ᾿Αδραὰμ οὐχ ἔγνω ἡμᾶς, 
xai Ἰσραὴλ οὐχ ἐπέγνω ἡμᾶς. » Καὶ óy)noóv ἴσως 
πάντα καταλέγειν. 

Ἐπεὶ οὖν περιφανέστατον γέγονεν, ὡς περὶ τοῦ 
Ἱσραηλιτιχοῦ γένους τὸ « ᾿Ιδοὺ ὠργίσθης, χαὶ 
ἡμεῖς ἡμάρτομεν, » εἴοηται" ἐπιζητεῖν ἐστι λοιπὸν, xoi 
διότι εἴρηται. Πολλῶν ἀπολαύσαντες παραδοξων, χαὶ 
ümtppucy ἔργων τοῦτο μὲν μαστιξομένην τὴν Αἷ- 
γυπτον δι᾿ αὐτοὺς δέχα πληγαῖς ἑωραχότες" τοῦτο δὲ 
τοὺς πολεμίους ἐπιδιώχοντας ἄνευ χειρὸ:, xai δό- 
ρατος πανωλεθρίᾳ διαγθαρέντας" τοῦτο δὲ τὴν ὑγοὰν 
φύσιν ξηρὰ τὰ νῶτα πεζοπορεῖν παρασχομένην" στύ- 
λον πυρὸς ἐν νυχτὶ πυρστύοντα πρὸς ὁδὸν εὐθεῖαν" 
χαὶ νεφέλην φωτὸς τὰς ἀπὸ τοῦ λίον, στέγουσαν 
ἀχτῖνας, ὡς ἀλυπότεοον γίνεσθαι τὴν ὁδοιπορίαν " 
ἄροτον οὐρανόθεν Μωσαϊχῇ γλωσσῃ γεωργούμενον" 
χαὶ θάλασσαν καὶ γῆν αὐτοσχεδίων- θυμάτων τρά- 
«av αὐτοῖς παρασχευάζουσαν (33). ὕδωρ ἐξ ἀχοο- 


δι 1.8.1, 1. 5 Isa. Lxin, 44 seqq. 


55 Exod. vi, vri, ix, x, ΧΙ. 


hominum conditionem evehat, et de tota humana 
natura dietum esse opinetur : quoniam pluribus 
absurditatibus immune conspicietur, si quis ipsum 
ad universalem sensum non detorqueat, sed intra 
proprios terminos conclusum detineat. 

Quid igitur dicam ? Nempe quod de Israelitica 
gente, non antem de omnibus omnino hominibus ἃ 
propheta ea verba prolata sint : quodque nemini de 
hoc ambigendi relinquatur locus, ipsa utique pro- 
phetie inscriptio testatur. Inquit enim : « Visio 
Isaite filii Amos quam vidit super Judam et Jeru- 
salem in diebus Ozie, Joatham, Achaz, et Eze- 
chis *!. » Revera vel ubi aliarum gentium mentio- 
nem facit, revelatqne visiones, certe horum etiam 


B enarratio Israeliticum, ut plurimum, populum re. 


spicit : quippe modo quidem alienigene flagelli 
partes implebant in eum contra justificationes 
Domini ambulantem ; modo autem ipsi Dominica 
mandata capessenti alienigenarum potentiam ac 
victoriam divinum auxilium in manus tradebat. 

Quin etiam paulo ante propositum oraculum, ut 
crelera preeteream, propheta, quo omnibus extra 
dubitationis aleam poneret, se de Israelitica gente 
dixisse illud : « Tu iratus es, et nos peccavimus ; » 
sic aliquando inquit : « Ubi est... qui eduxit ad 
dexteram Moysen brachio majestatis sue ... Et 
eduxit eos per abyssos, quasi equum in deserto 
non impingentem... Sic adduxisti populum tuum, 
ut faceres tibi nomen glorice. Attende de coelo, et 


C vide dehabitaculo sancto tuo, et glorie.... Tu enim 


pater noster, et Abrabam nescivit nos, et Israel 
ignoravit nos **. » Ac molestum fortasse foret omnia 
prcensere. 

Cum igitur luculentissime constet de Israelitica 
gente hoc : « Ecce iratus es, et nos peccavimus, » 
fuisse dictum ; reliquum est ut, et cur dictum sit, 
iaquiramus. Multis Hebraei incredibilibus, ac natu. 
re vires excedentibus prodigiis ditati ; cum vidis- 
sent modo /Egyptum decem plagis propter se 
flagellatam **; modo persequentes hostes sine 
inanu et hasta perditos ac profligatos ** ; modo 
humidam materiam eis siccum, ut pedibus incede- 
rent, solum prebentem 45 ; columnam ignis nocte 
preelucentem, ut rectam caperent viam ; et nubem 
lucis radios a sole emissos tegentem, ut jucundius 
iter conficeretur ** ; panem coelitus Mosaica lingua 
paratum "7 ; tum mare, tum terram tumulltuariis 
hostiis mensas eorum exstruentem (34) ; aquam ex 


^^ Exod. xiv, 6 seqq. 45 ibid. xx, 1 


seqq. ; Josue, "1, 15 seqq. ** Exod. xiu, 21 56ᾳ. 47 Exod. xvi, 13 seqq. 
NOTE 


(33) Παρασχνναξούσας numero πληθυντιχοῦ ad 
elegantiorem fortasse σύνταξιν habet Barberinus. 
(34) Si hoc loco intelligas cibos a terra et mari 
conquisitos ; fortasse ad res ex /Egyptiorum terra 
rtataset ad coturnices vento valido supra mare 
delatas, Exod. xvi, 13 et Num. x1, 31, id referendum 
est, Siautem spolia ex profligatis hostibusdetracta 


hic innui opinaris,habeseas que ex "Egypliorum ca- 
daveribus capere potuerunt, Exod. xx, 31, et alias, 
que ex mults captis direptisque urbibus relate 
sunt. Vide, pre ceeteris Pentatenchi locis, Deutero- 
nomium, rn. 95, et in, 7. Imo et aperte dicitur 
capite xx, 14, Comedes de spoliis hostium two- 
rum. 
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preerupta rupeinexhaustos edentem fontes** :cum Α τόμον πέτρας πηγὰς ἀχενώτσυς ἀναδλύζον" τού- 


his omnibus, que nec exprimi, nec intelligi pos- 
sunt, beneficiis ac donis fruerentur lebrei; et 
quodammodo quecunque ad eos pertinebant, es- 
sent peculiari sorte selecta, ac sub communi cete- 
ris hominibus providentia et vigilantia non conti- 
nerentur ; hujuscemodi verba emittunt : « Deus, 
qui hec omnia gratis, atque ex sola benignitate 
nobis imperliebatur, non permisisset nos peccasse ; 
nisi nimiam suam ac ineffabilem erga nos curain, 
et vigilantiam in iram sivisset permutari. » 

Atque hac dicere et cogitare posset Israel obse- 
crando, non affirmando; neque proferendo dogma, 
sed concitando miserationem ; neque ut sese nega- 
ret esse peccati causam, sed ut lamentationem 
faceret, suamque deliberatam improbitatem incu- 
saret. Quare ea quoque qua paternum Dei amorem 
et misericordiam movere possent, aliis attexit ver- 
bis : « Tu pater noster, Abraham nescivit nos...... . 
ἃ seculo nomen tuum super nos ὁ", » et qusecun- 
que alia ad miserationem et clementiam conci- 
liandam adjecta sunt ; ut propemodum dicat : « Pro 
quali (hei mibi *) copia donorum, et glorie per uni- 
versum orbem pervagate, qualibus peccatis impli- 
catus, et factus [opprobrium et subsannatio] '* 
deprehendor !» 

Quod si in duas parles ubique dispesci conspi- 
ciuntur Hebraei ; nonnulli enim eorum vitulum sibi 
conflant derelinquentes Deum 5! ; atque hi et cede 
et morte penas facinoris luunt, Mosaicee sententie, 
aut potius justo Dei judicio subjecti 53: nonnulli 
preterea incensum offerunt Deo, his autem terre 
hiatus extemporaneum fiunt sepulcrum δ᾽ ; porro 
nonnullos flamme a Deo immisse devorant, ut 
murmurationis crimen ulciscantur ὅδ; alii contra 
in Dei misericordiam et in bonam frugem se reci- 
pientes, incredibilis illius portenti spectatores ac 
testes fiunt *5;ac illorum quidem membra in 
deserto cadunt, terraque promissee judicantur in- 
digni '* ; hi autem ab repromissionum assecutione 
non excidunt !'; atque alia innumera : cum ita- 
que Israelitica natio ita in duas distingueretur 
partes, quarum altera resipiscentes, allera perver- 
sos complectitur ; nihil-prohibet, quominus resipi- 
scentium cogitationes confessionesque dicamusesse 
illud : « Multiplicatee sunt iniquitates nostrre coram 
te, et peccata nostra responderunt nobis, quia 
scelera nostra nobiscum, et iniquitates nostras 
cognovimus ; peccare, et menliri et aversi 
sumus, ne iremus post tergum Dei nostri ** ; » et 
quecunque alia ad eamdem confessionem, com- 
punetionemque pertinent : murmurantium vero, 

4 Exod. xvi, 6; Num. xx, 1. ** Isa. Χ}}1, 16 5 


ἢ seqq: "ibid. 25 . 8 Num. xvi, 6 seqq. 
seq. T ibid 30. 5 Tad Lux, j2 seqq. i 


eq. ὃ Psal. xii, (Δ : Lxxviri, 4. 
δὲ ibid. 23 seqq. 55 Exod. x1, 41 seqq. ** Num. xiv, ?8 


των ἀπαάντων τῶν ὑπὲρ Aoyov, x«i ἔννοιαν εὐεογε- 
σιῶν, χαὶ δωρεῶν ἀπολαύων ὁ "IgomQÀ, x«t m; 
πάντα τὰ περὶ αὐτοὺς εἴη πρὸς τὸ ἐξαίοετον ἀπο- 
χεχ)ηοωμένα, xui οὐ χατὰ τὴν ἀλλὴν τῶν ἀνθοώπων 
ποόνοιζν τε, χαὶ χηδεμονίαν, ἀφίησι νωνὴν TO0Ux)- 
τὴν, « 41g ὁ ταῦτα προῖχα, x«i διὰ μόνην ἀγαθότητα 
παοατχὼν ἡμῖν, οὐδ᾽ ἂν ἁἀμαοτεῖν εἴασεν" εἰ μὴ τὴν 
πολλὴν αὐτοῦ, χαὶ ἀνεχδιήγητον περὶ ἡμᾶς φοοντί- 
δα, xai χηϑεμονίαν εἰς ὁογὴν ἀφῆχε πεοιτοαπῇ- 
ναι. » 

Καὶ tQ ἀν, 
ων, xai διανοούμενος ὁ Ἰσροαὶδλ, ἀλλ᾽ 
ψαινομενος οὐδὲ 


ταῦτα ποτνιυαενος χαὶ )έ- 
οὐχ ἄἃπο- 
δογματίζων, ἀλλ᾽ ἔλεεινο) ογ75- 
μένος οὐδὲ τὴν αἰτίαν τοῦ ἀμαοτάνειν ἀπολυουενος͵ 
ἀλλὰ θοηνογ γῶν, χαὶ τὴν ἰδίαν ἐθελοχαχίαν χαται- 
τεωμενος. Διὸ καὶ, ἃ στοργὴν, xXi ἔλεον ἀναχινεῖν 


*A - a * * os 05 * » - 
οἷδε, τοῖς ἄλλοις διαπλέχει ῥήματιν᾽ α Πατὴρ nuo» 


Β 


εἴ Ty ᾿Αδραὰμ οὐχ ἔγνω ἡμᾶς.... ἀπ᾿ ἀρχὰς τὸ 
ὄνομά σου ἐφ᾽ ἡμᾶς" » xai ὅσα ἄλλα συνείρηται συω- 
πάθειαν, x«i εὐμένειαν ἔχειν δυνάμενα, uovovo 7t 
λέγων" « Ὡς ἀνθ᾽ οἵου πλούτου δωρεῶν, οἵ uot, xai 
δοξης εἰς τὴν οἰχονμένην διαδοηθείσης, οἵοις ἀμαο- 
τήμασιν ἐκ)ωχὼς, χαὶ ὀνειδος, καὶ μυχτηοισμὸς 7t- 
“ονὼς ἐξελέγχουμαι. » 


Ei δὲ x«i ποὸς διπλῦν μοῖραν πανταχοῦ xaÜooxat 
μεοιτόμενης ὁ Ἴσραήλ' οἱ ut» y&o αὐτῶν μοσχοποι- 
οὔσιν ἐγχαταλιαπάνοντες Θεὸν" οἱ δὲ oye, xat Ή.- 
νάτω τὴν τόλμαν διχάξζουσι, τῇ Μωσαίχξ Ψήγω, 

C μᾶλλον δὲ τῇ τοὺ Θεοῦ διχαιοχοισία ὑπερετούμενοι᾽ 
xai οἱ μὲν ἱεοατεύουσι τῷ Ow, τοῖς δὲ χάσματα 
“ἧς αὐτοτχέδιος τάφος γίνεται" χαὶ τοὺς μὲν 9ojt; 
θεήλατοι χατανέμονται τοῦ γογγυσμοὺ δίχας εἰσ- 
πραττόμεναι" οἱ δὲ ποὸς τὸν ἔλεον, χαὶ τὴν εὐγγχν».- 
μοσύνην καταφεύγοντες, θεαταὶ, xai μάρτυρες τοὺ 
παραδόξου θεάματος γίνονται" χαὶ τῶν μὲν τὰ γω- 
Ax ἐν ἐυήμῳ πίπτει, x«i τῆς ἐπηγγελμένης γῆς 

ἀνάξιοι xpivovyrut οἱ 0& τὼν ἐπαγγελιῶν οὐχ ἐχπί- 
πτουσι χαὶ μυρία ἄλλα’ οὕτως οὖν εἰς δύο μοῖοας, 
εἴς τε τὴν εὐγνώμονα, χαὶ ἀγνώμονα, τὰς Ἰτσραὴ- 
λίτεδος φυλῆς διαιοουμένης, οὐδὲν κωλύει λέγειν τῶν 
μὲν εὐγνωμλόνων διανοήματα, χαὶ ὁμολογίας εἶναι 
το « [Πολλὰ ἢ ἀνομία ἡμῶν ἐναντίον σου" xai αἱ 
ἀμαρτίχι ἡμῶν ἀντέστησαν Quiv καὶ ὅτι αἱ ἀνομέαι 
ἥμων ἔν ἡμῖν, χαὶ τὰ ἀδιχήματα ἡμῶν ἔγνωμεν" 
ἀσεῤήσαμεν, χαὶ ἐψευσαμεθα.. .. καὶ ἀπέστη εν 
ἀπὸ ὀπισῦεν τοῦ Oro) ἡμῶν" » xoi oc« ἄλλα τῆς 
αὑτῆς ὁμολογήσιως ὑπάρχει, xzi χατανύξεως τῶν 

di γογγνστῶν, xai ἀχαοίστων, καὶ ἀγνωμόνων δυτ- 

φημίας εἶναι το « Ἰδοὺ ὡογέσθης, γαὶ ἡμεῖς tuso- 
τομεν" » εἰ βούλει δὲ, xai τὸ « Τί ἐπλάνησας ἡμᾶς 


5! Exod. ΧΧΧΙ]. 


NOTAE 


(35) Hoe ad eos referendum puto, qui singulis 
pop castigationibus superstites ob poenitentiam 
uerunt. Nimirum in prima quoque Hebreorum 


plaga hujusmodi viros fuisse constat. Exod. 
XXxII, 26. 


ἀπὸ τῆς ὁδοῦ σον, x«i ἐσχλύρυνας τὰς χαρδίας ἡμῶν Α 
τοῦ μὴ φοβεῖσθαί σε; » xol ὅσα τῆἧς αὐτῆς 
ἀπονενουμένος γνώμης ἐστὶ τοιαῦτα βλαστήματα. 
rasti cor nostrum, ne timererus te 9 ? » atque 
erumpunt. 

Ei γὰρ καὶ ἑτέροις λόγοις τὰ ὕστερον εἰρημένα διαι- 
τᾶσθαι, καὶ καθίστασθαι δύναται πρὸς τὸν εἱρμὸν tiq 
ἀχολουθίας, xai τὸ τῆς συγχατανεύσεως ἀστασίαστον * 
ἀλλ᾽ οὖν xai ὁ ῥηθεὶς τρόπος ἱχανός ἔστι τὴν τῶν 
λογισμῶν ἀχλὺν ἀποσχεδάσαι, καὶ τὸ τῆς ἀμφιδο- 


λίας νέφος διαλύσασθαι. Καὶ οὐχ ἔστιν ἐνδοια- 
ξόμενον τῆς ἀγνώμονος εἶναι διαθέσεως τῶς 


δυσφημίας τὰ ῥήματα. ἙΕϊωθότων γὰρ χατὰ Θεοῦ, 
xal χατὰ τῶν αὐτοῦ θεραπόντων γογγύζειν, xai xar- 
ἐξανίστασθαι τῶν συμπληρούντων τὴν ἀγνώμονα, 
xal πεπωρωμένην, xai ἀθεράπευτον μοῖραν" ἀχό- 
λουθός ἐστιν αὐτοῖς x«i μελέτῃ, μάλιστα χαὶ τῶν χα- 
χῶν ἀπάντων ἀντὶ TÓU ἑαυτοὺς αἰτίους νομίξειν, εἰς 
τὴν τῆς σωτηρίας ἀπάσος πηγὴν, καὶ τῶν καλῶν αἴτεον 
τὰς αἰτίας ἀναφέρειν. 

᾿Αλλ᾽ εἴρηται μὲν, ὅσα εἴρηται" τοῖς ὁὲ τὴν χρι- 
τιχὴν ἔξιν τῷ τοῦ παναγίον Πνεύματος δυνάμει χα- 
ριτωθεῖσιν ὑπεξίσταμαι διαιτᾶν, χαὶ τὰ χοείττω μᾶλ- 
λον τῶν ἄλλων ἀποδέχεσθαι, xoi στέργειν. ᾿Επὶ 
τέλει δέ μοι τοῦ λόγου περιῆλθεν ἡ μνήμη τῆς τοῦ 
Συμμάχου ἐχδόσεως, ὅτις εἰ χατ᾽ ἀρχὰς ἐπέστη, οὐχ 
ἂν τοσούτων ἐνθυμημάτων, οὐδὲ περινενοημένων 
θεωρημάτων πρὸς τὴν λύσιν ἐδεήθημεν. Καὶ γὰρ 
ἐχεῖνος τὸ ῥητὸν οὕτως ἐχδέδωχεν, «᾿ ᾿Ωργίσθης 
ἡμῶν ἀμαρτόντων ' » ὅπερ οὐδὲν ἀμφίδολον, οὐδὲ 
τινα παρέχεται ξήτησιν" φανερὰν δὲ, xai χρείττω 
προτίθησιν, ὃ διαπορεῖσθαι, τὴν διάνοιαν. Ἴσμεν 
γὰρ, ἴσμεν σαφῶς (37) ἅπαντες τὸ Θεῖον ἐπὶ ταῖς 
ἀμαρτίαις ἡμῶν ὀργιζόμενον. Οὐχ ἄδηλον δὲ, ὅτι 
μὴ υόνον αὐτὴ xaÜ' ἑαυτὴν à τοιαύτῃ Ἔχϑδοσις δια- 
λύειν ἐστὶν ἰχανὴ τὸ ἀπόρημα" ἀλλὰ χαὶ ὅτι οὐχ ὁλί- 
γας τῶν προειρημένων ἐπιλύσεων βεδαιοτέρας μᾶλ- 
λον ἀποφαίνει " οὐδὲ πρὸς τὰς λοιπὰς διαφεοομένη, 
ἀλλ᾽ τῆς ἰδίας χρείας διαμένειν ἀπο) εί- 
πουσα. 


C 
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EPOTHIIZ ΜΓ΄. 


Τί δή ποτε τοῦ Κυρίου x«i Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ εἰς ὄνομα ἰατρὸς x«i Υἱοῦ x«i ἁγίου 
Πνέυματος βαπτίζειν μυσταγωγήσαντος, οἱ 
ἀπόστολοι χαὶ μαθηταὶ αὐτοῦ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ 
εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Κυοίου Ἰησοῦ ἐθάπτιζον ; 
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ingratorumque, ac vecordium blasphemias esse 
hoc, ecce «lratus es et nos peccavimus; » imo et 
hoc : « Quare errare nos fecisti de viis tuis, indu- 
alia hujusmodi, que ex eadem animi cecitate 


Etsi enim verba isthaec aliis quoque interpreta- 
tionibus conciliari, et ad consentanei sensus con- 
nexionem, consensionemque inconcussam redigi 
possunt; predictus tamen modus sufficit ad discu- 
tiendam ratiocinationum caliginem, et nubem 
ambiguitatis dissolvendam. Neque in dubium revo- 
catur, quin ad vecordem Hebreorum animum 
blasphemie verba pertineant. Cum enim ii, qui 
vecordium, obduratorum, atque inemendabilium 
hominum partem constituebant, contra Deum, 
ejusque ministros murmurare, atque insurgere 
soliti fuerint ; consentanea etiam ipsis ea cura 
est, ut et precipue malorum omnium, pro eo ac 
sese auctores arbitrentur, causas in totius salutis, 
fontem, originemque bonorum transferant. 

At ego quidem dixi, que dixi : Hec autem iis, 
qui arte critica per Spiritus sancti virtutem preediti 
sunt, trado, ut concilient, et que meliora sunt. 
pre ceteris amplectantur ac probent. Porro dum 
diatribse finem imponebam, venit mihi in mentem 
Symmachi versio ; quam si stalim a principio 
adduxissemus, utique non fuisset opus tantas com- 
mentationes, ratiocinationesque δὰ difficultatis 
solutionem excogitare. Is enim dictum illud ita 
reddidit : « Iratus es nobis peccantibus (36) ; » 
quod quidem nullam ambiguitatem, ac nullam 
questionis materiam exhibet ; perspicuum autem, 
et de quo ambigere nemo potest, sensum proponit. 
Novimus enim,novimus, inquam, luculenter omnes 
Deum propter peccata nostra irasci. Patet autem 
hujusmodi versionem non modo ipsam per se ad 
quaestionem dissolvendam sufficere, sed etiam non 
paucas ex allatis solutionibus magis magisque 
confirmare, dum ne discrepat quidema reliquis, 
sed ipsas in propriis usibus permanere sinit (38). 

QUESTIO XLIII (a/. XLIIT. 
Curnam cum Dominus et Servator noster Jesus 

Christusinnomine Patris et Filii et sancti Spiritus 


baptizaredocuisset, apostoli atque horum discipuli 
non sic, sed in nomine Domini Jesu baptizabant. 


Edita ab Ang. Maio, Nov. Coll., 1, 90-120. De Baptismo in nomine Jesu administrato. 


α΄. Τινὰς μὲν οὖν τῶν ἱεοῶν ἀνδρῶν ἔστιν ἰδεῖν ἴστα- 
μένους ποὸς τὸ ἄπορον, οὐ δὲ ὧν τὸ ξήτημα διαλύε- 


$* [sa. 1Χ1}, 17. 


1. Sanetorum patrum nonnullos video ita in hac 
questione versantes, ut non tam illa argumenta 


NOTE. 


(36) Gratie& Photio habendee, quod hoc ex Sym- 
machi versione λείψανον nobis servaverit ; deerat 
enim in eis Hezaplorum ἀποσπάσμασι que Mont- 
fauconius collegerat. 

(37) Ita in Vaticano ἐμφατιχῶς legitur ; Barberi- 
nus autem habet tantum ἴσμεν γὰρ σαφῶς. 

(38) Calvinistas, qui Deum ad peccatum nos in- 
citantem,imocogentem somniantur, non minus in 
hac,quam in precedenti lucubratione Photius lucu- 
lentissime refellere, ac ne ex proposito Isaie loco 
novam sumant cavillandi, materiam, antevertere 


videlur. Adnotandum vero quod Munsterus, ac 
Grotius, ce&teroqui Catholicorum δογμάτων non 
nimis amici, illud et peccavimus, cui tota difficul- 
tatis moles innititur, quta peccavimus exponendum 
non inficiantur. Photius autem ceteris, quod scio, 
fusius ac planius proposita propheta verba com- 
mentatur ; ac blasphemias ex Calvini erroreeruptu- 
ras quodammodo presentit. De quibus videsis 
Dionysium Petavium De Deo, lib. x De pradest., 
cap. 6 et seqq. 
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proferant, quibus controversia solvitur, sed ea po- À ται, ἀλλὰ δι᾽ ὧν συγγνώμη τοῖς μὴ δυναμένοις φυλά- 


tius quibus veniam impetrent iis qui mandato ob- 
temperare non potuerunt, eosdemque crimine ab- 
solvant. Quippe fatentur discipulos non illo modo 
quo eruditi fuerant baptizavisse, sed in nomineDo- 
mini nostri Jesu Christi baptismum impertivisse 
secundum cconomiam quamdam ac providentiam 
hac formula utentes : temporique et in primis in- 
stanti necessitati sententiam accommodavisse, dum 
ex utilitate et placito neophytorum mysticum hunc 
sacrumque ritum administrabant. Nam quod prre 
ceteris cernebant in vulgi animis antestare, eo- 
rumque cogitationibus perturbationem injicere,hoc 
apprime procurandum sibi studioseque premu- 
niendum putabant. Jamvero antestabat atque om- 
nium difficillima videbatur heec affirmatio, Servato- 
rem scilicet esse Christum, precipueque Dei Filium 
et Deum ejusque mandatis esse obediendum. Quod 
itaque magisindigum magisterii videbant, id ceeteris 
prevertebant, atque ex hujus normainitiandam sa- 
eris multitudinem proselytorumexistimabant.Quare 
baptismum haud in Patris et Filii et Spiritus sancti 
nomine imperliebant verum Domino Jesu invocato 
regenerationis lavacrolotos culpis purgabant : ad- 
ministrantes quidem cum Domini invocationeetap- 
pellatione sacrum munus, simulque docentes qui 
digni hac purgatione fuissent, eos per illum ado- 
ptionem consequi: quippe filios Dei per gratiameum 
tantummodo posse arrogare, cui naturaliter atque 
ab eterno Filii atque Dei dignitas inest: qua ex re 
nature quoque unitas Patris et Filii ac Spiritus 
sancli conspicitur atque patescit. Jam qui adoptio- 
nem se per Filium consecutos credebant, eos par 
erat de ejus quoque divinitate, qui id donum con- 
tulerat, haud gravate assentiri. Sicitaquenonnullis 
visum est controversiam hanc dirimere. 

2. Ego vero haud polissum intelligere, quidquam 
aptius esse aliud, quod nedum nodum haud expe- 
diat, sed potius laqueum injiciat, et quidem non 
infirmiorem, eo qui supra memoratus est, ad con- 
stringendam controversie difficultatem. Imo vero 
demonstratio hec eritatque accusatio dissidentium 
ac magistro discipulorum. Nam causa dissidendi 
haud est equidem dissonan'ie abrogatio, sed judi- 
cium dere interpositum,et proj rii arbitrii Dominice 
voluntati premeditata prelatio. Quenam autem 
gravior necessitas est, quam ut sacra scientia ma- 
hifestetur, atque ut Trinitatis natura una visque 
una conjunctis nominibus reveletur ? Et quidem 
discipuli haud recenter initiati fuerant, neque im- 
perfecta adhuc conditione erant, neque voluntaria 
Servatoris passio non fuerat peracta, neque tegi 
usque ad tempus idoneum summa controversee do- 
etrine notitia jam postulabat : sed post crucem, 
postnecem, post sepulturam, post inferorum reg- 


B 


ξαι τὰ ποοστιταγωαένα λύει τὸ ἔγκλημα ὁμολογοῦσι 
μὲν γὰρ τοὺς μαθητὰς, μὴ x«0' ὃν ἐδιδάχθησαν τοῦ- 
πον βαπτίξειν - βαπτίξειν δὲ ἐν τῶ ὀνόματι τοῦ Kvoioy 
παῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, οἱχονομίας τινὸς x«i προνοίας 
λόγῳ χρωμένους" χαὶ τῶ χσιρῷ xai τῷ χατεπείγοντι 
ἔτι ἀᾶλλον τὴν γνώωνν ἀομόξειν͵, πρὸς τὸ συμφέοον 
xai εὐπαοχδεχτον τοῖς τῷ χηρύγματι προτιοῦσι τὴν 
μυστικὴν ταύτην χαὶ ἱερὰν πρᾶξιν μεθοδεύουτας" ὃ 
γάρ τῶν ἄλλων μᾶλλον ἑώρων τοῖς πλήθεσι ποοῖστά- 
μῖνον xxi θόονθον τοῖς λογισμοῖς αὐτῶν παρε όμε- 
νον, τοῦτο di, τοῦτο ποοθεοαπεύειν τε xal προχαταο- 
τίξζειν ποιεῖσθαι σπούδασμα" προΐστατο δὲ χαὶ δυσ- 
παρούϑεχτον ivout,tro ὁμολογεῖν τε Σωτῆρα τὸν Χοι- 
στὸν χαὶ μχλιστα Υἱὸν Θεοῦ xai Θεὸν, χαὶ τοῖς ἐχεί- 
vou πειθχοχεῖν παοαγγέλμασιν " ὃ τοίνυν ἑώοων “ἀ- 
λιστα διδασχαλίας δεόμενον, ixtivo τῶν ἄλλων προΐ- 
τίθεντο, xai χατ᾽ ἐχεῖο μυσταγωγεῖν τῶν ποοτσιὸν- 
τῶν τὸ πλῆθος ἐδοχίμαξον. Διὸ xxi βαπτίζοντες οὐχ 
εἰς Πατέοα, xai Υἱὸν, χαὶ Πνεῦμα ἅγιον ἐδάπτιξον, 
ἀλλὰ τὸν Κύοιον ᾿Ιησοῦν ἐπιχαλούμενοι, τῷ λουτοῦ 
τὴς παλιγγενεσίας τῶν μολυσμάτων τοὺς λελουμένους 
ἐχάθαιηον " ἱεοουογοῦντες μὲν τῇ τοῦ Διδασχάλον 
χλήσει καὶ ὀνομασία τὸ δῶρον" δι᾿ αὐτοῦ δὲ εἰς vio- 
θετίαν τοὺς ἀξιουμένους τῆς χαθάρσιως διδασχον- 
τες χαταλέγεσθαι" υἱοὺς δὲ Θεοὺ χατὰ χάριν ἐχεῖνον 
μόνον δύνασθαι ποιεῖν ὦ χατὸ φύτιν 7t χαὶ ἐξ αἱ- 
δίου τὸ τῆς υἱοτητος xai θεοτητος ἐνυπξοχεν σξίω- 
μα᾿ dU οὐ xai τὸ ὁκογενὶς Πατοὶ xai Υἱῷ xat aim 
Πνεύματι συνθεωοεῖται xai συναναφαίνεται. Οἱ τοί- 
vu» τὴν υἱοδεσίαν διὰ τοῦ Υἱοῦ, πιστεύσαντες δεξα- 
σθαι, οὐδ' ὅτι Θεὸς ἐστιν ὁ ταύτην δωρούμενος βραδεῖς 
ἂν ὀγθεῖ:ν συηγχκχτατίθεσθαι. Οὕτω μὲν οὖν ἐπῆλθέ 
τισι τὴν ἀποοίαν ἐπίλύεσθαι. 


B. Ἐγὼ δὲ οὐχ εἰαὶ δυνατὸς συνορᾶν m; ἂν τις 
μᾶλλον dU ἐτέοων f$ διὰ τούτων ἀντὶ τοῦ λύειν, δε- 
σμὸν ἐπιθάλλειν πειοαθείη, οὐκ ἀσθενέστερον To) mpo- 
tíoo) συμπλέχειν τὸ ἄπορον (39). Κατασχενὴ "20 
μᾶλλον ἂν εἴη τοῦτο xai αἰτία τῆς τῶν μαθητῶν δια- 
φωνίας πρὸς τὸν διδάτχαλον. Ἢ γὰο αἰτὶα τοῦ δια- 
φωνεῖν, οὐ ui» οὖν οὐκ ἔστι τῆς διαφωνίας ἀναίοι- 
σις. ἀλλὰ χαὶ χρίτιν ταύτη, συνάπτειν, χαὶ τοῦ Δε- 
σποτιχοῦ φοονήματος 
ρεϊτῦχι. Τί d' ἃ» χαὶ 


διὰ μελέτος τὸ οἰχεῖον ἀνθαι- 
ἕτιοον τῶν κατεπειγόντων μᾶ)- 
8 
λον εἴη) τῆς θεγλογούτης ἐχφαντοοίας χαὶ τὸ tZ; 
"E . . . . . ' - 
Τοιάδος ὁμοῦνῖς xai ὀὁμοδύναμον συνιεπτυγμένοις 
ἀναχαλυπτουτὴς ὀνόμασι; Καὶ τοτὲ μυσταγωγουμέ- 
νοις οὐκ ἐν ἀοχῇ, οὐ τῶν μαθητῶν ἐν τῷ ἀτελεῖ δια- 
κειμένων ἔτι, οὐδὲ τῶν ἱχουσχίων xat συτηοίων πα- 
θῶν ἐπιτελεῖσθαι μελλόντων, χαὶ σνσχιάτεσθαι τῷ 
καιοὺ τῆς ἀχριβείκς τῆς ἐν χοίσει διδασχαλίας ἅπαι- 
τοὐτης ' τὸν στανοῦν, μετὰ τὴν ταφὴν, 
τὰ του &dov βασίλεια, xxi. δε- 


ἀλλὰ μετὰ 


μετὰ τὸ σχυλευθᾶναι 


NOTAE. 


(39) Nos Itali dicimus scusa peggiore della colpa. 
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σμοῖς ἀλύτοις παραδοθῆναι τὸν πολέμιον τοῦ γένους Α gmumdireptum, postgenerisnostrihostem insolubi- 


ἡμῶν, ἡνίχα τοῦ τάφου ἀνέστο καὶ τὴν xowby 
ἀνάστασιν ἐνεχαίνισε, τόιε δὴ τότε τὴν ἐξουσίαν 
ἀπάντων τῶν ἐκιγείων x«i τῶν οὐρανίων ὁ φύσει 
ταύτην ἔχων τῇ θεϊχῇ xci χατὰ τὸ ἀνθρώπινον ἀνα» 
ϑεξάμενος, τότε τὸν βασιλικόν τοῦτον x«t σωτήριον 
νόμον, οὐχ ἐν πλαξὶ λιθίναις, ἀλλ᾽ ἐν πλαξὶ χρείττο- 
σιν $ μετέχειν ὕλης ἐπιγείον, ταῖς τῶν ἀποστόλων 
διανοίαις ἐνεχάραξεν * οἱονεὶ προθέματά τινα dU αὐὖ- 
τῶν x«l προγράμματα ἀνὰ πᾶσαν ἁπλώσας τὴν oi- 
χουμένην, χαθ᾽ ἃ x«i μυεῖσθαι xai τελειοῦσθαι τοὺς 
προσιόντας ἔδει τὴν εὐσέδειαν *. « Πορευθέντες γὰρ, 
φησὶ, μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίσαντες αὖ- 
τοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς x«i τοῦ Υἱοῦ χαὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύωατοης * διδάσκοντες αὐτοὺς τηρεῖν (ϑηλονότι xal 
πρὸ τῶν ἄλλων τὸ νῦν εἰσφερόμενον) πάντα ὅσα ἐνετει- 
λάμην ὑμῖν.» 

Ὑ. Τούτον δὴ τοῦ ἱεροῦ χαὶ σωτηρίου πρηστάγμα- 
τος, τί ἄν εἴη χατεπεῖγον υᾶλλον ; τί δὲ χρίσεως 
ἀνθρωπίνης δεόμενον, τῆς Δεσποτιχῆς φωνῆς ἱερο- 
λογούσης τὸ δόγμα, x«l σφραγῖδος πάσης ἀσφαλέ- 
στερον τὴν ψῆφον αὐτῶ περιτιθεμένης ; Καί τοι γε 
εἰ χαὶ ἄμφω τὸ χατεπεῖγον ἐπὶ τῇ ἴσῃ x«l ὁμοία δι- 
ἐνέμοντο χρεία, ὅ τε σωτήριος φημὶ νόμος, xoci τῶν 
μαθητῶν b γνώμη, οὐδ᾽ ἕτερον διεφέριτο νόημα, οὐδ᾽ 
οὕτως ἦν ἀνεχτὸν τῆς δεσποτιχῆς μυσταγωγίας τὴν 
ὑπηρετοῦσαν γλῶσσαν ἔμπροσθε» ποιεῖν. Ei δὲ τῇ 
θέσει τῶν μαθητῶν d$ τοῦ διδασχά)γου ἀναίρεσις 
ἕπεται, πῶς οὐκ εἰς τόλμαν ἥχει δι’ ἧς ὑδρέξεται τῆς 
συγγνώμης à χάρις ; τὴν uf» Δισποτιχὴν χροίσιν μὴ 


Β 


libus vinculis traditum, postquam Christus sepulcro 
evaserat, communisque resurrectionis auspicium 
dederat ; tum demum terrestrium omnium atque 
cclestium potestatem, is qui divina natura jam 
eam tenebat, humana quoque natura recipiens ; 
tune, inquam, regalem hanc salutsremque legem 
haud in tabulis lapideis, sed in aliis terrenee ma- 
teris vilitatem excedentibus, nempe in apostolo- 
rum mentibus scripsit: edicto veluti quodam atque 
programmate universo orbi proposito, cujus verbia 
initiari et consecrari oportebat quicunque ad reli- 
gionem accederent ; nam ; « Euntes, inquit, do- 
cete omnes gentes, baptizantes eas in nomine 
Patris et Filii et sancti Spiritus : erudientes ut om- 
nia (nempe in primis quod in presenti mandaverat) 
quaecunque precepi vobis observent *0*, » 

3. Sane hoc sacro Servatoris precepto quidnam 
urgentius esse potest ? quonam autem judicio ho- 
minum opus est, quandoquidem vox Dominica do- 
ctrinam hanc tradit, omnique sigillo tutiorem sen- 
tentiam suam illi cireumponit ? Atqui si forte lex 
Servatoris et discipulorum opinio formula aliqua 
necessaria ad par ac simile officium uteretur, ne- 
que ille due sententie inter se dissiderent, atta- 
men ne tum quidem ferendum videretur, servilem 
linguam herili de re sacra dootrinz anteponi. Quod 
si reapse discipulorum decreto magistrale ipsum 
antiquatur, nonne hzc gravis audacia est, que ve- 
nie gratiam contumelia afficit ? nempe si judicium 


τῶν χατεπειγόντων εἶναι vouiSttv, τὴν δὲ τῶν δού- c Dominicuminrerum necessariarum numero nequa- 


λων ἐπίνοιαν τῶν χατεπειγόντων * χαὶ παρορᾶν μὲν 
οὔ μὴ ἔστι χωρὶς ἀπονοίας ὁμολογεῖν τὴν παρόρασιν, 
στέογειν δὲ χαὶ προτιθέναι, ἧς ἡ κοίσις δίκη τοῦ κρί- 
ναντός. ᾿Αλλὰ γὰρ αὐτοί γε περιφανῶς οὕτω τοσαύ- 
τῆς χαὶ τηλιχαύτης ἐντολῆς ἐσχὺν παρορῶντες καὶ 
παραθδαίνουτες, εἰ ὡς ἀληθῶς ἧσαν τῆς παραδάσιως, 
πῶς ἄν ἠδύναντο τοὺς τῶν ἱερῶν μαθημάτων ἀχοοα- 
τὰς παοαινεῖν τοῖς Δεσποτιχαῖς ἐντολαῖς πειθαρχεῖν 
καὶ κχαθαρῤῥυθμίξεσθαι, χαὶ τῆς οἰχείας πολιτείας 
xarà ταύτας ποιεῖσθαι τὴν ἐπιμέλειαν ; ἴσον do ἐστι 
διὰ τῆς τῶν ἐντολῶν ἀθετήσεως πειρᾶσθαι φύλακας 
τῶν προσταγμάτων ποιεῖν, χαὶ ἀθετεῖν αὐτοὺς ἀπαι- 
τεῖν τὸ ἐν παραβάσει ἀπάραθατον. Οὗ τί ἄν ὁ ἐχθρὸς 
εὑρήσει μᾶλλον, δι᾽ οὗ xci τὴν διδασχαλίαν ἐπαοθήσε- 
ται νοθεύειν, x«i τὴν ἐσχάτην ὕδριν προσάψασθαι τῷ 
κηρύγματι ; 


δ΄. Ταῦτα τοίνυν xai πολλὰ τοιαῦθ᾽ ἕτερα διὰ τῶν 
εὐσεβῶν χαὶ ἀδεχάστων ποοϊόντα λογισμῶν, xoi τὴν 
νολισθεῖσαν )ύσιν αἰτιώμενσ ἄλλην τινὰ θεωρέαν 
τοῦ ξητήματος ἀνιχνεύειν ὑποτίθεται, δι ἧς χαὶ τὸ 
τῆς ἀπορίας δυσπρόσοδον ἐπὶ τὸ λεῖον χαὶ ὁμαλὸν 
τῆς καταλήψεως ἀνευούνεται, xol ὁ τῶν ιαδουλίων 
ὄχλος διασχεδασθήσεται. Ὅτι μὲν γὰρ τῶν ἱερῶν 
ἀποστόλων αἱ παναγεῖς xai τελεστιχαὶ τῆς εὐσεδείας 
Πράξεις ἱερονργοῦσαι τὸ βάπτισμα ὀνόματι ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ λέγονται τοῦτο τελεσιουργεῖν͵ οὐδεὶς τῶν 


5, Matth. xxvi, 19, 20. 


quam habeatur; servorum autem exrcogitaliones 
in necessariis reputentur: sique negligatur id, 
cujus neglectum sine vesania fateri non possumus, 
ametur autem atque anteponatur id, cujus electio 
damnatio eligentis est. Jam vero discipuli si talis 
tantique precepti vim neglexissent ac violavissent 
cum se reapse contumacie ejus reos preestitissent, 
num sacre doctrine asseclas hortari poterant ut 
mandatis Dominicis obedirent, ad eaque se confor- 
marent, suamque vitam ex horum prescripto rege- 
rent ? Nam qui per ipsam preceptorum viola- 
tionem, obedientes mandatishomines facere nititur, 
idem sibi licentiam aufert postulandi ab aliis ne 
quod jam peccatum fuerit peccent. Quo quidnam 
opportunius inveniet hostis, unde et magisterium 
adulterare ausit, et extremam ignominiam Evan- 
gelio aspergere ? 

4. He atque alie hujusmodi a piis profectae 
incorruptisque ingeniis contradictiones, quee ju- 
stam postulant solutionem, impellunt nos ad in- 
dagandam aliam questionis explanationem, qua 
dubiiasperitas ad intelligentise levitatem atque pla- 
nitiem dilatetur, et ambiguitatum molestia dispel- 
latur. Profecto quod sancti religionisque suasores 
divorum apostolorum Actus baptismum in Christi 
nomine administratum dicant nemo sana audiendi 
vi preditus, negare audebit verumtamen quinam 
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horum verborum ac nominum sensus significatus 
sit, haud equeomnesintelligunt. Aitigitur princeps 
apostolorum Petrus, dum Judaeos ad penitentiam 
hortaretur, veniamque iis patratee ceedis offerret : 
« Baptizetur unusquisque vestrum in nomine Jesu 
Christi in remissionem peccatorum *9-**. , Rursumque 
divino afflatu ad baptizandum centurionem instin- 
ctus, Cornelium ipsum et qui cum eo erant regenera- 
tione dignatus est, donum eis remissionis in nomine 
Domini impertiens. Preterea Ephesi quidam erant 
discipuli, qui Joannis tantum baptismo loti fuerant: 
atque hi post auditam Pauli predicationem, cum 
iis piaculares ab Apostolo manus in nomine Domini 
Jesu Christi fuissent imposite, celeste adoptionis 
donum exceperunt, etsanctissimi Spiritus afflatum 
exper!i sunt 35. Sapenumero alias secundum hanc 
formulam baptismum administratum haud egre in- 
venies. Verumtamen, uti jam dictum est, sepe 
facilisinterpretatioin sacre mentis sinibus condita, 
nisi eruditum judicium ac meditationem nancisca- 
tur, nequeobscuritate neque apparente repugnantia 
liberabitur. Namque inconsultus vocibus ipsis as- 
sensus, ac verborum prout sonant admissio, et alias 
multas multoties absurditates peperit, et nunc etiam 
non in duos solos ritus verendum regenerationis 
mysterium divideret, sed alios multos e divisione 
pullulantes exhiberet : siquidem ex incremento pri- 
mo originem alia traherent; ita ut in multitudinem 
diduceretur unica alque individua religio. et uni- 
formis atque unimoda sacrorum institutio: quse 
rituum varietas minime auferri potest, nisi prima 
invecta diversitas, quee divini preecepti preroga- 
tivam pessumdedit, simul auferatur. 


πτύνουσα τὸ ἐνιαῖον χαὶ ἄτμττον τῆς εὐσεβείας, xai τὸ τῆς αυσταγωγίας ὠονοειδες καὶ πονότροπον ' 
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À ἀχοὴν ὑγιαίνουσαν ἐχόντων ἀντιλέγειν ὑποστήσεται" 
Τίνα δὲ διχνοιαν τὰ τοιαῦτα ῥχιατα χαὶ ὀνόματα 
ἀναπτύσσει χαὶ διεομηνεύει, οὐχέτι παντὸς ἔστι συν- 
(vot, Λέγει μὲν οὖν ὁ χορυφαῖος llézoog εἰς μετά- 
νοιαν τοὺς ᾿Ιονδαίους ἐπαλείψων συγγνώμη, 
εὐαγγελιζόμενος τῆς πιαερονίας * a Βαπτισθήτω ἔχα- 
στος ὑμῶν ἐν τῷ ονόματι Ἴκσου Χοιστοῦ εἰς ἄφεσιν» 
ἁμαρτιῶν. » Και mu)c x θείας ἐπιπνοίας τὸν ἔχα- 
τόνταοον βαπτίσασθαι προτοαπεὶς, αὐτὸν τε Kopvü- 


Àtg?» χαὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ τῆς παλιγγενεσίας ἀξιοῖ, 
τὸ δῶρον αὐτοῖς τῆς ἀψέτεως ἐν τὼ ὀνόματι τοῦ Kv- 
pio) ἱεοφυογῶν. Καὶ χατὰ τὴν Ἔφεσον δὲ ἦσαν μα- 
θχταὶ οἱ uovov τῷ τοῦ ἰωάννου βαπτίσματι ἐβαπτί- 
σαντο " οὺς καὶ ἀχούοντας τοῦ Παύ)ου διδάσκοντος, ἢ 
ἱστοοία ἀναγράφει ἐπιθέντος αὐτοῖς τοῦ ᾿Αποστολου 
B τὰς ὠαστχοίους χεῖρας “εἰς τὸ ὄγομα τοῦ Κνοίον Ἴη- 
σοὺ Χοιστοῦ, τὸ οὐοάνιον TES νἱἰοθεσίας δῶρον δέξα- 
σθαι͵ καὶ τῆς ἐπιφοιτζσεως ἀπολαῦσαι 702 παναγίου 
Πνεύματος. Καὶ μυρία δὲ ἄλλα τοιαῦτα χατὰ τὸν 
ὅμοιον τῶν ῥημάτων τύπον τοῦ βαπτίσματος ἐξενὴ- 
ἐστὶ χαταλαμόάνειν. Πλὴν, 
ὡς εἴοκται, πολλάχις τὸ πρόχειρον τῆς ἑομηνείας τῷ 
Sa5s« χαταδυόμενον τῆς ἱερᾶς διανοίας, ἂν μὴ προσ- 
λαός τὸν φιλονογοῦσαν βάσανον χαὶ μελέτην, τῆς 
ἀπατείας xxi τῆς χατὰ τῶν ὑπολεψιν στάσεως οὐχ 
ἐθώτι ἀπαλλαττεσῆαι. Καὶ y&o ἢ κατὰ τὰς φωνὰς 


γεγωΐνα αταλαιπώρως 


ἀϑιχοιτος συγχατάθεσις, χαὶ & χατὰ τὴν ἀπήχησιν 
τῶν ὁὀξαατων παοαϑοχξ, ἄλλα τε πολλὰ τῶν ἀτόπων 
ἐν πολλοῖς πογλάχις AZÉTEXE * χαὶ νῦν ἄν οὐχ εἰς δύο 
τιετὰς μονας τὸ φριχτὸν τῆς παλιγγενεσίας διαχό- 
ψειεν, ἀλλὰ χαὶ ὠνοίας ἄλλας τὸ χᾶτατομῷ moobat- 
νούσας ἐπιδείξει, τὲν ποώτὴν mwpogÜrxqv ἀφορμὴν 
εὑροῦσα τῶν μετὰ ταῦτχν " καὶ εἰς πλῆθος ἀπολε- 
ἃς οὐχέτι πα- 


C 


ρκγραγόμενον, οὐδὲ τὰν πρώτχν ἐπεισελθοῦσαν, καὶ τὸ xpovoutov τῆς Δεσποτιχξς [770/55 νοθεύσασαν, pi οὐχὶ συμ- 


παραγράφεσθαι. 


5. Cerneautem, sodes, quot in partes dividat atque 
dispertiat divinam ceelestemque adoptionis gratiam 
inconsiderata, ut diximus, verborum observantia, 
apud eos qui nolunt ad penetrale veritatis permeare. 
Quippe secundum eorum institutum, qui verba plus 
eequo suspieiunt, alter quidem ritus in nomine Jesu 
Christ baptizat, alter tantummodo in nomine Do- 
mini. Quamnam igitor ex his formulis in sacri mu- 
neris ministratione usurpabimus ? Neque enim al- 
ternis et pro libito his dictionibus uti licet : et qui 
alterutram preedictarum abolet, is viam munit ad 
alias quoque abolitiones constabiliendas. Atque ita 
ritascuncios inter se quasi prelio committent ii qui 
baptismum ex Dominica institutione celebrant. Quod 
siin mystice adoptionis formulis libera sit facultas 
hoe auferendi, illnd adjiciendi ; quis jam impediat, 
«quominus alii alias, preter dictas, excogitent ini- 
tlationes * Quanto igitur justius atqueextra omnem 
esniroversiam est, eam stabililer pre arbitrariis 
formulam retinere, quam ipsius veritatislingua pro- 


9-9 Ael n, 38; z, 48. ** Act. xix, 5. 


&. "Oox δὲ εἰς ποσα κατατέανει xoi xataptpis ct 
τὸ θεῖον xai οὐράνιον χαοισμα τῆς vivUtgiX; ἢ τῶν 
ῥηκάτων ὡς πολλάκις ἔφη εν ἀβασάνιστος προσοχὴ, 
xxi τὸ uz βούλεγῆχι ποὸς τὸ βάθος τὸς ἀλη θείας 
χαταδύεσθαι. Ἡ μὲν γὰο χατὰ τὴν ὑπόθεσιν τῶν 
πρὸς τὰς λέξεις χεζκνοτων, ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ 
Χοιστοῦ DÜar-iytt, ἄλλες δε ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυ- 

D βίον μονον. Τίνι οὖν τῶν εἰρῃ μένων ἐν τῷ τοῦ δω- 
ἔχονσι γὰρ τὸ 
πεχρῦσθαι τοῖς 


τῶν εἰρημένων 


po, τιετιλυογία χοςπόμεηα Οὐκ 
παοαλλαττον οὐδὲ τὸ πουχεκοιένον 
βουλομένοις αἱ vwvai 
πκοαγοκφόμενος, ἔδωχεν 925v dv ἧς ἕξουσι τὸ κρά- 
τὸς καὶ τῶν ἄλλων αἱ παοραγραγαί. Kei οὕτω πάσας 
κατὰ πασῶν παοχτάττεσθαι συνελάσουσιν οἶμαι xut 
tiv δισποτιχὲν μυσταγωγίαν τελοῦντες τὸ βάπτισμα. 
Καὶ εἰ δέδοται χατὰ τὰ: ἐχφωνήσεις τῆς μυστιχῆς 
νἱοθεσίας To ut» ἀφελεῖν, τὸ δὲ προσθεῖναι, τί xo- 
λύει παλιν τοὺς Dovkouivou; χαὶ παρὰ τάς εἰρημέ- 
νας ἑτέρας ἐπινοεῖν τελετὰς ; Πόσω δὲ μᾶλλον ἀντὶ 
τῶν οὐκ tippuéwe» i» αὶ τῆς ἀληθείας αὐτὸς ἀπεθέ- 


“ καὶ ὁ μίαν 
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σπισε γλῶσσα ταύτην χρατύνειν, x«i κατὰ ταύτην À nuntiavit, aique hujus verbis regenerationem 


ἐχτελεῖν τὴν παλιγγενεσίαν ὅσιόν τε xol αἰτίας πάσης 
ὑπερανεστοηχός ; 

ς΄. Καὶ οὔπω εἶπον τῶν ἐλέγχων τὸ Gpayow ὅτι 
δώσουσι χἂν uà θέλωσιν οἱ τὴν δεσποτιχὴὸν μυσταγω- 
γίαν &n' ἀρχῷς λιπόντες, ἀπείρους τὰς τῆς μιᾶς 
υἱοθεσίας τελετὰς, xai εἰς χλεύ;ν τὸ χάρισμα περι- 
στύσουσι. Βαπτίσουσι δὲ χαὶ oUxétt τοῦ ἱερέως τὰς 
θεοπρεπεῖς μυσταγωγοῦντος χλήσεις, ἀλλ᾽ αὐτοῦ γε 
τοῦ μνουμένου πρὸ τοῦ μυρθῆναι τὸν μνσταγωγὴν 
πρᾶξιν ἁρπάζοντος, xmi τότε οὐχ ἑτέρους ἀλλ᾽ ἑαυτὸν 
χαθαίροντος tà λουτρῷ τῆς παλιγγενεσίας. Καὶ γὰρ 
ἐν αὐταῖς ἐστι τῶν ἀποστόλων εὑρεῖν ταῖς ἀγιοπρε- 
πέσι Πράξεσιν, ὡς τῶν μαθητῶν εἷς ὑπάρχων ὁ 
᾿Ανανίας, καὶ θείας ὄψεως προσταττούσης εἰς τὸν 


peragere ? 


6. Nondum tamen invictam protuli opinionis hu- 
jus refutationem ; nempe quod in Dominicum ini- 
tiationis ritum deserere coeperint, ii vel inviti innu- 
merabiles unius adoptionis rationes procudent,grea- 
tiamque hanc ludibrio objicient. Baptizabunt enim 
haud jam sacerdote divinas preeunte invocationes 
verum ipso neophyto, antequam initietur, mystago- 
gicum actum sibi vindicante : ita ut haud alios sed 
ipse se lavaero regenerationis expiet. Etenim in 
sanctis ipsis apostolorum Actibus **, Ananias ex 
discipulis unus, ccelesti viso jussus in apostolorum 
ceetum ascribere persecutorem illum acremque re- 


χορὸν τῶν ἀκοστόλων συναγαγεῖν τὸν διώχτην xai B ligionis hostem, nondum Paulum effectum ; postea- 


δεινὸν πολέμιον τῆς εὐσεδείας τὸν οὕπω Παῦλον γε- 
γονότα, &víx& χαὶ τὰ σωματιχὸν σχότος τὼν ὄψεων 
τῇ τῆς χειρὸς ἁφῇ ὁ μυσταγωγὸς τοῦ μνουμένον 
περιεῖλε, τότε dà τότε ὁ ᾿Ανανίας πρὸς τὸν ix. σχό- 
τους εἰς τὸ φῶς xal τὸν νοῦν χαὶ τὰς ὄψεις μεταῦε- 
G)npévos, χαὶ νῦν, φησὶ, Τί μέλλεις ; ᾿Αναστὰς, 
βάπτισαι xal ἀπόλουσαι τὰς ἁμαρτίας σου ἐπιχαλεσά- 
μενος τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίον * σὺ ἐπικαλεσάμενος, ἀλλ᾽ 
οὐχὶ τινὸς ἑτέρου μνοῦντος οὐδὶ ἐπάδοντος τὰς θεολό- 
γους χλήσεις, Τί λέγεις, ὁ μνούμενος πρὶν 3$ τυχεῖν 
τῆς μυήσεως ἐμνσταγώγει ; ὁ τῆς παλιγγενεσίας 
δεόμενος, αὐτῤς ἐνήργει τὴν παλιγγενεσίαν ; ὁ τοῦ 
ἱερέως χερσὶ xai χεῶλεσι τελειούμενος, αὐτὸς τὸ ἐκεί- 
vou ἀρπάξων ἀξίωμα ἑαυτῷ τὴν τελειότητα περιτί- 
θοσι ; Τὸ γὰρ τοῦ γράμματος ἐπιπόλαιον, ὦ πεκποι- 
θότες τὴν Δεσποτιχὴν ἐντολὴν παραγράφονται, τοῦτο 
νομίζειν αὐτοὺς xai μὴ βονλομένους ἀπαιτεῖ. Τρόπος 
οὖν οὗτος ἄλλος μνήσεως μηδενὶ τῶν προειρημένων 
συμφερόμενος. Ὅταν δὲ ὁ χορυφαῖος τὰς καθολιχὰς 
παραινέσεις γράφων τοῖς τῶν Ἰονδαίων tv διασπορᾷ, 
τῷ δρόμῳ τῆς γλώττης χαὶ τῷ τάχει τῆς γραφῆς 
χερσὶν ἀμφοῖν χαθνπάτενε (40), τὸ βάπτισμα συνει- 
δήσεως ἀπεθέσπισεν ἀγαθῶς, οὐκ ἐκ τρίποδος χρώμενος 
μαντιχοῦ, ἀλλ᾽ ix θεολήπτον ψυχῆς ἱερολογῶν * ἀλλ᾽ 
ἄρα οὐχὶ σὺ πάλιν ἁρπάσαις τὸν λέξιν͵ xai. μυσταγω- 
ίας ἑτέρας εἰσήγητιν οὐχ ἀναχυρύξαις, καὶ λουτρὸν 
ἐγκαινίξειν ἁμαρτημάτων χαθάρσιον, οὐκ ἐπ᾽ ὀνόματι 
τοῦ Κυρίον Ἰησοῦ τελούμενον, οὐδὲ χατ᾽ ἄλλον τινὰ 
τῶν εἰρημένων λόγον μυσταγωγούμενον, ἀλλὰ συνει- 
ϑήσιως ἀγαθῆς εἰς Θεὸν ὑπάρχον ἐπερώτημα ; Ὁρᾷς 
ὅσοις ἀτόποις ἑαυτοὺς ἐχδιδόασιν, ole ἡ τῶν ὀνομά 
των ἀδασάνιστος προφορὰ τῆς ἐν τοῖς πράγμασιν 
ἀ) ηθείας προτετίμηται ; ᾿Αλλὰ τί φημι xot ἕτερόν τι 
τῶν εἰρημένων οὐδενὸς ἀνεπαχθέστερον, ἵνα uà λέγω 
πάντων βαρύτερον: Ἣ τοῦ πνεύματος μεγαλόφωνος 
cXirvjb Παῦλος ὁ μετάρσιος ἄνθρωπος μέγα χαὶ 
πεοιρανὲς ἀπεσάλπισιν, ὡς εἰς τὸν θάνατον Χριστοῦ 
quiis ἐδκπτίσθημεν. ᾿Αχούεις, ἄνθρωπε, ἀλλὰ προεῖ- 


1* Act. ix, 10 seq. 571 Petr. ui, 21. 


quam corporeas tenebras manu imposita initiator 
initiato eripuit, tunc demum Ananias homini, qui 
mentis simul et oculorum visum receperat : Quid 
moraris, ait ? Surge, baptizare et tuas culpas elue, 
nomen Domini invocans : tu, inquam, ipse invo- 
cans, non alius initians neque divinas invocationes 
precinens. Quid ais ? tiro nondum initiatus, jam 
tamen mystagogus erat ? regenerationis indigus, 
auctor fiebat regenerationis ? qui sacerdotis mani- 
bus labiisque initiandus erat, ipse hujus dignitatem 
invadens, consecrationem sibimet cireumponebat ? 
Nam littere superficies, qua freti Dominicum pree- 
ceptum abrogant, sio eos statuere, etsi preeter vo- 
luntatem, cogit. Alius igitur hio est initiationis 


C ritus, nullique superiorum similis. Quid vero cum 


princeps apostolorum generales adhortationes dis- 
persis Judeeis scribens, linguee cursu scriptureque 
celeritate manibus scilicet ambabus gubernans,ba- 
ptismum consoientie bone nuntiavit *', haud sane 
fatidico insistens tripodi, sed afflato divinitus ani- 


" moloquens? nonnetu hac protinus dictione abrepta, 


consecrationis alterius inventionem preedicabis, no- 
vum nempe lavacrum peccata expians, neque id in 
Domini Jesu nomine peragendum, neque alio quo- 
vis predictorum modorum concelebrandum, sed 
quod conscientie bone in Deum interrogatio ait ? 
Hem quantis se absurditatibus implicant hi, qui in- 
consultam verborum pronuntiationem veritati rerum 
anteponunt ! Cur porro jam memorem exemplum 
aliud minus molestum, ne dicam omnium gravissi- 
mum ? Clarissima sancti Spiritus tuba Paulus, ille 
mortalis adhuo in eclum sublatus, valide perspi- 
cueque personuit, nos in Christi morte fuisse bapti- 
zatos. Audin' homo ? Atqui idem Paulus antea dixe- 
rat, « Quotquot in Christo baptizali sumus **. » Ergo 
due jam sunt initiandi formule, secundum eorum 
opinionem qui sine judicio ullo vocabulis utendum 
esse pronuntiant. 


38 Rom. vi, 3. 


NOTE. 


(40) Eleganter hoc utitur Photiusignoto nostris 
forlasselexicographis consulari verbo; quia sermo 


est de Ecclesie supremo gubernatore Petro, quasi 


Christiane reip. consule. 
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πεν αὐτός * « Ὅσοι sl; Χριστὸν ἐδαπτίσθημεν. » Οὐχοῦν ἅμα δύο μυσταγωγίαι κατὰ τὴν ὑπόθεσιν τῶν ἀδιαχρίτως 


χεχοῆσθαι δογματιξόντων τοῖς ὀνόμασι. 


7. Quid ergo dicendum est ? Profeclo harum À ζ΄. Τί οὖν δεῖ λέγειν ; Ἢ γὰο τῶν ἐλέγχων ἀδέχαστος 


convictionum equa consideratio non solum coar- 
guit eorum hominum indefinitam rationem, qui 
varias preter Dominicam initiandi formulas a disci- 
pulis traditas incredibiliter fingunt ; sed eadem 
quoque videtur inserere Dominico effato alias 
voces, quas indifferentiam erga illud haud satis 
tüeri, non absurde causari licet. Atqui revera 
negotium non ita se habet : non enim voces ille 
quidquam fieri statuunt, preter Dominice locutio- 
nis terminos atque oraculum ; neque sibi prero- 
gativam hujus vindicant ; sed ipse potius ad 
predictam illam regenerationis formulam referun- 


tur, atque eamdem tota suorum varietate verborum B 


significant ac designant. Quid igitur dicendum est ? 
quid, inquam, aliud preeter id quod jam dictum 
est ? nimirum generali notione dicendum est, 
omnia quse regenerationem significant nomina, 
vice fungi facularum quarumdam lucentium, que 
in divinum illum et originalem et immortalem ac 
perennem ignem refunduntur. Neque sane ipse 
ignis ille purgatorius sunt, neque per ipsas rege- 
neratio fit : nam unusestqui iuenarrabilem gratiam 
atque adoptionem confert ignis, ille autem faculs 
hunc ostendunt, alite quidem clarius, alie paulo 
obscurius ita tamen ut nnam eamdemque initia- 
tionem mystice atque arcane nobis significent. 
Profecto considerandi studiosi«, atque iis qui ad 
cognoscendum nominum verborumque sensum 
gratia spiritus adjuvantur, cuncta qux supra sin- 
gillatim dicta fuere. baptistnum in Patre et filio et 
Spirit! sancto preedicant. Verum ii qui in aurium 


συνεξέτσσις, οὐχ ἐχείνους μόνους ἐλέγχειν ἔσχε τὸ 
ἀπαράγραπτον, oi διαφόρους μνυστχγωγίας παρὰ τὴν 
δισποτιχὴν τερατολογοῦσι τοὺς μαθητὰς ἐπιδείξασθαι, 
ἀλλὰ γε δοκεῖ παρενείοειν ὅλως τῆς Δεσποτιχῆς übo- 
λογίας ποοχειμένης τέρας φωνὰς, ai ἡ xarà ravra 
πρὸς αὐτὴν τὸ ἀπαράλλαχτον διασώξζουσιν ἢ ἀποφαί- 
νειν οὐχ ἀναίτιον, Τὸ δὲ, οὐδὲν τοιοῦτόν ἐστιν ^ οὐ 
γὰρ ἀντινομοθετοῦσι ποάττειν παοὸ τὸν ἐχείνης 
ὅρον χαὶ τὸ θέσπισμα, οὐδ' εἰς ἑαυτὰς περιϊστῶσι 
τὸ ταύτης προνόμιον, εἰς αὐτὴν δὲ μόνην ἀναφέοουσι 
τὸν τῆς παλιγγενεσίας λόγον, χαὶ ταύτην ἐν τῇ ποι- 
χιλία τῶν ὀνομάτων διασημαίνουσί τε καὶ ἀπαγγῶ- 
λουσι. Τί οὖν δεῖ λέγειν ; τί δὲ ἄλλο παρ᾽ ὃ εἴοηται ; 
xai παοαδειγματιχῶς εἰπεῖν ὅτι πάντα ὅσα τὴν πα- 
λιγγενεσίαν ἐπισημαίνονται, οἷον λαμπάδες εἰσέ τινες 
φωτανγοῦσαι, χαὶ ποὸς τὸ θεῖον χαὶ πηγαῖον ἐχεῖνο 
καὶ ἀχήρατον χαὶ ἀένναον ἀναχεόμεναι. Οὐ μὴν αὖ- 
ταὶ γε εἰσὶ τὸ χαθαάρσιον πῦρ, οὐδὲ χατὰ ταύτας 
τελεσιουργεῖται ἢ ἀναγέννησις “ ἀλλ᾽ ἕν μέν ἔστιν 
ἐκεῖνο τὸ τὴν ὑπὶρ λόγον χάριν χαὶ νἱοθετίαν χαοι- 
ζόμενον, ἐχεῖνα δὲ τοῦτο παραδηλοῦσι * τὰ uiv σα- 
φέστεοον, τὰ δὲ αἰνιγματιχώτερον χαὶ τὴν αὑτὴν 
ἡμῖν xal uia» μυστα ονγίχν μυστιχῶς TE χαὶ συνεπτυ- 
γμένως ὑποτηκαίνονται, Καὶ yao τοῖς utv φιλοθεχμοσι 
χαὶ νον ὀνοιλάτων χαὶ ῥημχτων χατανοεῖν χάοιν παοὰ 
τοῦ πνεύματος εἰληφόσιν, ἔχαστον 
εἰοημένων τὸ εἰς Πατέοα xxi Υἱὸν καὶ Πνεῦμα otov 
ἀπαγγώλονσι βάπτισμα. Τοῖς δὲ μέχρι τῆς πύλης 


τῶν ἀνὰ μέρος 


C τῶν ἀχοῶν τὸν ἦχον παραδεχομένοις τοῦ ῥήματος, τὸ 


δ᾽ ἔνδον κωφὸν rboitufvot; χριτήοιον, μυρίοις ἄν εἴη 
πεοιπταίειν τοῖς παραπτώματσιν. 


tantummodo limine vocabuli sonum excipiunt, ceco autem interiore judieio utuntur, innumeris 


circumferri erroribus solent. 

8. Neque in hoc solum, quod nunc versamus, 
proposito multi re omissa nudis vocibus hrerent : 
verum eliam alias sepissime : quo fit ut hreretica 
exoriantur zizania, que nullum utilem fructum 
afferunt, imo vero exitialia venena generant. Aliter 
se gerit pietas, que» sane ubique spiritum potius 
quam litteram consectatur, et religionis fructum 
percipit, ejusque alimonia fruitur, sine ulla ser- 
pentini seminis insitione, imo draconis veteris ne 
vestigio quidem usquam obvio. Nam cur dicere 
liceat, baptizare in Christo, aliam esse legem 
baptismi? item cur alia lex sit, baptizare in 
Christi morte? Nam si utraque locutio lex initiandi 
est, profecto leges invicem repugnant. Porro qui. 


bus argumentis alterutram convellere machinabe- D 


ris, iisdem reliquam simul evertes. Similiter si 
hee locutiones vim late legis haberent, illa jam 
Dominico ore pronuntiata initiandi formula non 
immerito videretur inutilis ac supervacanea : vel 


x. Οὐχ ἐπὶ μόνης δὲ τῆς παρούσης ὑποθέσεως 
ψιλαῖς ταῖς λέξεσι πολλοῖι τῶν ποαγμότων ἀποστάν- 
τες περιχάθηνται * ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ ἀανοίων ἄλλων, δι 
ὧν τὰ αἱρετιχὰ τῆς ᾿Εχαλησίας πχοχγυΐντα ξιζάνια, 
καρπὸν μὲν οὐδένα τούφιμον γεωργεῖ, δη)ητηριυδη 
δὲ βλαστάνει φχομαχα. A) oy οὕτως ἡ εὐσέδεια, 
πανταχοῦ δὲ ἀᾶλλον τοῦ πνεύαχτος ἢ τοῦ γράμματος 
γινομένη, χαὶ τὸν χαοπὸν τῆς εὑσιδείας τουγᾷᾶ. χαὶ 
τροφῆς ἀπολαύει, οὐ εμιὰς ἐπιλιγνυμένης αὐτῇ doa- 
χοντείας ἐπισποοᾶς, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἴχνος οὐδὲν ὑποφαινού- 
σὴς τοῦ παλαιοῦ ὄφεως. “Ἐπεὶ πὺς ἂν εἴη λέγειν ὡς 
τὸ εἰς Χριστὸν βαπτίζειν, ἕτερος νόμος βαπτίσματος ; 
πῶς d' ἄλλος τὸ εἰς τον τοῦ Χοιστοῦ βαπτίξειν ἠ«- 
wwroy; Εἰ γὰρ τῆς μυσταγωγίας νόμος ἦν τούτων 
ἑχάτερον, ἀλλήλοις ἀντενομοθέτουν ἄν * xax dt ὧν τις 
ἀνατρέπειν ἐπεχείρει θάτερον, τὸ λοιπὸν συνανέτρε- 
πεν. Ὡσαύτως δὲ x«i εἰ νόμων εἰσφορᾶ: προονόμιον 
εἶχον τὰ τοιαῦτα, οὐχ ἀλόγως ἂν χἀὲ ἡ εσποτιχὴ 
μυσταγωγία εἰς τὸ περιττὸν τι χαὶ ἄχρηστον παρ- 


VARIA LECTIONES. 
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εδύετο" 
μετὰ λαμπροτέρας τῆς ἰσχύος καὶ τοῦ ἀξιώματος τὴν 
ἀναίρεσιν. Οὐχοῦν καὶ ἀτὸ τῆς ἄλληλα τῶν πολλαχις 
εἰρημένων ῥημάτων ἀποσχευάσασθαι. ᾿Αλλὰ τι ποτε 
ἦν ó λέγει, S ὅτι διὰ τοῦτο μὴ προηγούμενον ἔργον 
ἐθέμην τὸ βάπτισμα ; « Ἵνα μὴ tà πλύώθει τῶν βα- 
πτιξομένων δόξαν ἑμαυτῷ περιάπτειν τοῖς βασχανοις 
)έγειν, χαὶ τὰ κάλλιστα τῷ φθόνῳ βάλλειν iov 
ποιουμένοις, πρόφασιν ἐπὶ διαδολῇ παρέξω, καὶ τὴν 
σωτηρίαν τῶν ἀναγεννωμένων χαπηλεύειν, ἐπαένοις 
ἰδίοις τὸ δῶρον τοῦ Πνεύματος ἐνυδρέξων. » Καί δι᾽ 
ἄλλων δὲ μυρίων ἔστι συνιδεῖν, ὡς ἡ δόξα καὶ ὁ ἔπαινος 
καὶ ἢ τιμὴ σημαίνεται τῷ ὀνόματι. 


θ΄. Καὶ δὴ διὰ τούτων ἡ τοιαύτη θεωρία, καὶ ἐπ᾽ αὐτὰ 
τὰ χαθέχαστα τῶν ὀνομάτων διαδαίνει. ^À δὴ διαφο- 
ρισμὸν καὶ τὴν διαστολὴν ποιεῖται τῶν προσώποιν" 
xai νῦν μὲν μίμησίν τινα xai ὁμοίωσιν τοὺ χατάρ- 
ξαντος προσώπου πράξεως τινος μεγαλοπρεποῦς 
ἀπαγγέλλει" νῦν δὲ φυλαχὴν χαὶ συντήρῃσιν τὼν 
παραγγελμάτων ὑπογράφει. Ταύτῃ “γὰρ xoi εἰς τὸν 
Μωσῆν οἱ ᾿ἸΙσραηλῖται βαπτίσασθαι (44) λέγονται" 
οἷον ἐχεῖνον μιμούμενοι τὴν ὑργὰν φύσιν πεζοπο- 
ρούντες ποσὶν ἀδρόχοις duóncav x«i τῆς πράξεως 
Ὡγεμήνα ποιησάμενοι, x«i πρὸς αὐτὸν ὁρᾷν ὅλῃν τὴν 
ἐλπίδα ἀναθέμενοι, τῶν Αἰγνπτίων τὴς ἐπιδουλῷς 
ὥφθησαν χρείττους χαὶ oi, αὐτοὶ ῥείθροις oujt 
τοὺς πόδας ἐνοτίζοντο, τούτοις ὑποδρυχίους γινομέ- 
νους τοὺς διώχτας ἔδλεπον' χαὶ διπλαῖς εὐφροσύ- 
vat ἐνετρύφων, τῆς τε τῶν ἐχθρῶν παραδόξου παν- 


ωὠλεθρίας, χαὶ τῆς ἰδίας Umip λόγον σωτηρίας. C 


Τοιαύτης τινὸς ἀχολουθίας ἔχεται, χαὶ ἅπερ τῆς οὐ- 
χουλένης ὁ Διδάσχαλος φησὶν: « Ὅσοι εἰς Χρεστὸν 
ἐδαπτίσθημεν, εἰς τὸν θάνατον αὐτὸν ἐδαπτίσθημε.»" 
διὰ μὲν γὰρ τοῦ » Εἰς Χριστὸν ἐδαπ-ίσθημεν, « τὸ 
κατὰ τὴν ἐχείνου μυσταγωγίαν καὶ τὴν παραδεδομέ- 
vQv τελετὸν ἀπαγγέλλει xai ἡμᾶς τὴν ἀναγέννησιν 
ἐπιτελεῖν" διὰ δὲ τοῦ » εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ, « οὐχ ὅτι 
τὸ λουτρὸν τῆς παλιγγενεσίας τῇ τοῦ Δεσποτιχοῦ θα- 
νάτον ἐπιχλήσει τελεσιουργοῦμεν᾽' μὴ γένοιτο" Εὐ- 
νομίῳ γὰρ τὸ ἀνομοίῳ τὸ τοιοῦτον ἐτολμήθη παρανό- 
pupa (A2) ἀλλ᾽ ὅτι οἱ βαπτιζόμενοι εἰς τὸ ὄνομα 
τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ &yíou Πνεύματος, 
ὡς ἐν ἱεροῖς συμῦόλοις xai χρυφιομύστοις αἰνέγμασι 
τὸν τοῦ Σωτῆρος ἐχμιμοῦνται θάνχτον, xoi ὑπογρώ- 
φουσι xai διατυποῦσιν ἅπερ ἑκὼν ἐχεῖνος ὑπέμεινε" 
τὴν μὲν τριήμερον ἐν τῷ ἀδη διάτριδὴν ἐξειχονέξον- 
τις τῇ τριπλῇ χαταδύσει" τῇ δὲ (ap πάλιν ἀναϑύσει, 
τὸν τριήμερον ἀνάστασιν, dU ἦν xal ἢ ἀποχατάστασις 
&piv τοῦ παλαιωθέντος ᾿Αδὰμ καὶ ὁ ἀναχαινισμὸς 
συνεξειχονίξεται. ᾿Επεὶ xai αὐτὸ τὸ εἰς Χριστὸν βα- 
πιίξεσθαι, χαὶ τὸ εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ, χαὶ εἰς ἕν 


39 | Cor. r, 14. 391 Cor. Σ, 3. 


AD AMPHILOCHIUM QUAESTIO XLIil. 
χἀχείνη πάλιν τούτων ἀπκαάντων εἰσυγεῖτο À polius hec ipsa predictarum omnium, pro sua 
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luculentiore viacdignitate abrogationem inveheret. 
Quare formule jam sepe memorate invicem ex- 
pungerent. Quid autem Pauli illud dictum? se 
nimirum haud precipuam dedisse operam ut ba- 
püizaret : « Ne, inquit, multitudine baptizatorum 
gloriam mihimet me querere dicerent invidi : neve 
iis calumniandi ansam preberem, qui optima 
queque livore suo insectari solent; atque ita 
salutem renatorum lucro haberem, dum laudibus 
propriis adversus Spiritus donum injurius fie- 
rem **. » Demum,ex innumeris aliis locis cognoscere 
possumus gloriam et laudem et honorem vocabulo 
nomen significari. 

9. Quin adeo doctrina hujusmodi per singula 
nomina hoc pacto deducitur. Etenim nomina ap- 
primequidem personarum discrimen distinclionem- 
que efficiunt : οἱ modo quidem imitationem quam- 
dam similitudinemque denotant persone alicujus, 
que& facinus illustre aggreditur; modo autem man- 
dalorum curam atque observantiam significant. Sio 
enim et Israeliue in Mose baptizati dicuntur 39 : 
quippe qui hujus exemplo humidum elementum 
siocis pedibus permearunt : quem dum sequuntur 
ducem, dumque in ejus respeclu spem omnem 
collocant, /gypliorum laqueis evaserunt : et qui- 
bus ipsi fluctibus ne pedum quidein tenus hume- 
ctati sunt, iisdem obrutos persecutores suos 
viderunt : duplicique gaudio elati sunt, nempe et 
hostium insperato exitio, el su: salutis miraculo. 
In hano ferme sententiam conspirant eliam quee 
mundi doctor ait : « Quotquot in Christo baptizali 
fuimus, in ejus morte sumus baptizati. » Nam verbis 
« in Christo baptizati sumus, » ulique docet, 
juxta illius ritum mandatamque initiandi formu- 
lam, a nobis fieri regenerationem ; verbis autem 
« in ejus morte, » haud sane ail nos lotionem 
regenerationis cum Dominice mortis invocatione 
peragere ; quod absit ; namqueanonmious Eunomius 
hoc crimen ausus fuit: sed ait baptizatos in no- 
mine Patris et Filii et Spiritus sancti, quasi sacris 
symbolis arcanisque mysteriis Dominicum obitum 
imitari; atque oculis subjicere et deformare qua 
ille sponte perpessus est : scilicet triduanam apud 
inferos moram triplici mersione representare : 
rursusque totidem emersionibus resurrectionem 
terlia die peractam ; cujus beneficio redintegcatio 
nobis veteris Adami renovalioque conficitur. Si- 
quidem et locutiones in Christo baptizari, et in 
morte ejus, et in uno corpore, et in nomine Chri- 
sti, et alie hujusmodi, quod quidem attinet ad 
nominum verborumque figuram, baud magnopere 


NOTA. . 


a In concilio generali quinto ed. Colet. t. 1X, 
p. 209, quidam reprehendit Theodorum Mopsues- 
tenum quia locutionem baplizari in nomine Christi 
comparaverat cum hsc, buplizari in Mose. 

(42) Veterum auctorum testiinonia, qui hujus 


part. u, p. 64 


criminis Eunomium postulaverunt, profert Ursus 
cardin. in Dissert, de baptismo in Christi nomine 
q. Legatur etiam Harduinus in 

issertatione item de baptismoin Ch. nom. ZAesaur. 
theolog. tom. X. part. 1, p. 104. 
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discrepare inter se videntur ; verumtamen senten- A σῶμα, xoi εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ, xat τὰ τοιαῦτα. 


tie vi, et ipsius rei delinitione ac notatione, 
mirum quantum inter se differunt. 


τῷ μὲν σχήματι τῶν ὀνομάτων xci ῥημάτων οὐδὲν 
ἐπιδείκνυται μέγα παραλλάττοντα' ἐν δὲ τῇ σημασία 


τοῦ νοήματος, xal διαχρίσει xal ἀπαγγελία τοῦ πράγματος, μεγίστην ὅσην τὴν διαφορὰν ἐμφανίζξουσιν. 


10. Quod autem alio etiam sensu nomen signi- 
ficet preedicationis vim, Pauli initiator Ananias 
manileste docuit, cum ea se passurum timeret quee 
non temere ex Saulo exspectanda erant. Divino 
enim recepto oraculo ut persecutorem sacris im- 
bueret : « Audivi, inquit, Domine, a multis de viro 
hoc, quanta is mala sanctis tuis intulerit in urbe 
Hierosolymis ?!. » Tum addidit : « Et quidem huc 
etiam accepla a sacerdotibus potestate venit vin- 
ciendi omnes qui hoc nomen invocant **. » Atqui 
tidelium nemini negotium studiumque erat, ut nu- 
dum Christi nomen inclamaret, neque ut absque 
dogmatum rectitudine traditaque abillo fide, hanc 
labiorum tenus invocationem, salutiferi nuntii loco 
haberet. Sed reapse nomen Christi invocantes dicit 
illos, quos fides in eum ornabat, et qui evangelico- 
rum sacrorum studium pre se ferebaat, quique ad 
pietatem summo conatu enitebantur. Hoc autem 
quid aliud erat preter quam credere ac predicare 
Servatorem nosirum Dei esse Filium, Patrique 
consubstantialem : « Ego enim, inquit, et pater 
unum sumus ??? » nec non sanctum Spiritum a 
Patre procedentem, atque ab ejus gloria ac divini- 
tate minime alienum ? Nam qui naturaliter, imo 
vero supernaturali maxime et inenarrabili ratione 
& palerna substantia procedit, hunc oportet produ- 
centis gloriam et potestatem et vim secum deferre 
atque illibatum inenarrabilis substantie characte- 
rem retinere. Constat insuper Filium, qui Patris 
splendor est, omnia secum ferre quibus gignens 
Pater per radios divinitatis formam Geniti conve- 
nustavit, conjunctamque naturam patefecit. Hac 
igitur theologica iniliatione multitudo credentiuin 
imbuebatur. Jure autem Servatoris nomen dicuntur 
invocavisse, quia doctrine, cujus ipse antecessor 
erat, rationem veram hi retinebant. 


41. Sed enim progrediens sermo aliis quoque 
argumentis sententie hujus probabilitatem astruet. 
Quippe Christi oreculum, ut a metu atque conster- 
natione initiatorem Pauli revocet ; quem exhorres 
ait, ac veluti inimicum salutaris preedicationis exti- 
Inescis : « 18 est mihi vas eleclionis. » Addit : «Ut 
portet nomen meum coram gentibus et regibus 
atqne Israelis filiis **. » Nempedicit non solum ab 
hostili exercitu eum transfugisse, verum etiam in 
prima acie vexate fidei propugnatorem versari. 


, 


t. Ὅτι μέντοι τὸ ὄνομα x&i τρόπον ἄλλον tiv τοῦ 
χηρύγματος δύναμιν ἀπαγγέλλει (43), ὁ τοῦ Παύ- 
λον μυσταγωγὸς ᾿Ανανίας, Qvixx φόβῳ τοῦ παθεῖν 
ἅπερ ἦν εἰκὸς ὑπονοεῖν τὸν Σαῦλον ποιεῖν, σαφῶς 
παριστᾷ. ΙΙρὸς γὰο τὸν χρηματίζοντα αὐτῶ μυστ- 
ἀαγωγῆσαι τὸν διώχοντα' « Κύριε, ἀκήχοα, φησὶν, ἀπὸ 
πολλῶν πεοὶ τοῦ ἀνδρὸς τούτον ὅσα χαχὰ ἐποίησε 
τοῖς ἁγίοις σὸν ἐν Ἱερονσαλήμ. » Eire: « Καὶ ὧδε ἔχει 
ἐξουσίαν παρὰ τὼν ἀρχιερέων δῆσαι πάντας τοὺς 
ἐπιχαλουμένους τὸ ὄνομά σον" » χαίτοι τῶν πιστῶν 
οὐκ ὧν ἔργον οὐδὲ σπούδασμα οὐδενί ψιλὸν τὸ τοῦ 
Χριστοῦ ὄνομα ἀναθοᾶν' οὐδὲ χωρὶς τῆς δογματιχξς 

B ὀρθότητος x«i τῆς πίστεως ὃν ἐχεῖνος ἐμυσταγώγῃσε, 
τὴν χλῦσιν ἀπαγγελίαν διὰ τῶν χειλέων ποιεῖν" 
ἀλλὰ γε νῦν ἐπιχαλουμένους ἐχείνους τὸ ὄνομα λέγει 
τοῦ Χριστοῦ, ὅσους ἢ εἰς αὐτὸν ἐχόσμει πίστις, καὶ 
τῆς χατ᾽ αὐτὸν μνσταγωγίας ἐνᾷν ὁρᾶν ἐραστὰς, καὶ 
τῆς εὐσεθείας ἀγὼν αὐτοῖς ἡ ἀχρίδεια. Τί δὲ τοῦτο 
ἄλλο ἦν, à τὸ φρονεῖν xai κυρύττειν Υἱὸν μὲν τοῦ 
Θεοῦ τὸν Σωτῆοα εἶναι, χαὶ τῷ Πατρὶ ὁμοούτιον ; 
« ᾿Εγὼ γὰρ, φησὶ, καὶ ὁ Πατὴρ iv ἐσμεν; « Καὶ μὴν 
τὸ παναγιον [Πνεῦμα ὡς ἐκ τοῦ Πατρὸς éxrmoptuout- 
vov ($4), x«i τὴς αὐτοῦ δόξος τε x«i θεότητος οὐχ 
ἀλλοτριούμενον" τὸ γὰρ χατὰ φύσιν μᾶλλον δὲ ὑπερ- 
φυεστάτῳ χαὶ ἀφράστῳ λόγῳ τῆς πατριχῆς οὐσίας 
προϊὸν, τοῦ προδαλλομένον τὴν δοξαν χαὶ τὸν ἐξουσίαν 
xai δύναμιν ἐν ἑκυτὼ φέρειν οἷδε, καὶ τὸν χαραχτῷρα 

QC τὸς ὑπὲρ λόγον οὐσίας ἀπαραχάραχτον συντηρεῖν. 
Δῆλον δὲ ὅτι xci ὁ Υἱὸς ἀπαύγασμα ὧν τοῦ [Ιατρὸς, 
ἅπαντα φέρειν ἐν ἑαυτῷ ὅσα γεννῶν ὁ [Ιατὴρ ταῖς 
ἀκτῖσι τῆς θεότητος τὸν μορφὴν ὡράιζε rov γεννή- 
ματος, χαὶ τὸ σνγγενὶς ἀνεχήρυττε. Τῇ τοιαύτῃ 
τοίνυν θεολόγῳ μυσταγωγίᾳ τῶν πιστεύοντων ἔτε- 
λεῖτο τὰ πληθη. Καὶ δικαίως ἄν λέγοιντο τὸ ὄνομα 
τοῦ Σωτῆρος ἐπιχαλεῖσθαι, διότι τοῦ δόγματος οὗ δι- 
δάσχαλος ἐχρημάτιζεν, αὐτοὶ διέσωζον τὴν op6o- 
τητα. 

ια΄. Οὐδὲν δὲ ἧττον προϊὼν ὁ λόγος καὶ dU ἐτέρων 
καραιστήσει τῆς τοιαύτης δοξης τὸ ἀκόλουθον. Λέγει 
γὰρ ὁ χρηματίζων τῆς πολλῆς ἀγωνίας x«l τοῦ δέὲ- 
ους ἀναχαλούμενος τὸν μυσταγωγὸν τοῦ [ἰαὐλοὸν, 
« Ὅτιπερ ὃν τέύηπας καὶ δέδοικας ὡς πολέμιον τοῦ 
σωτηρίον χηρύγματος, οὗτὸς μοι σκεῦός ἐστιν ἐχλο- 
ηἧς εἰς τὸ βαστάσαι τὸ ὀνομά pov ἐνώπιον ἐθνῶν 
τε καὶ βασιλέων υἱῶν τε Ἰσραήλ᾽ » ἀντὶ τοῦ, Οὐ 
μόνον αὐτὸς τῶν ἐχθρῶν τῆς φάλαγγος ἀπεκήδεσεν, 
ἀλλὰ x«i προασπιστὴς τῆς πολεμουμένης εὐσεθείας 


9 Act, Ιχ, 19, ** ibid. 44. ** Joan. x, 30. ** Act. ix, 1ὅ. 
NOTAE. 


i3) Sic v. gr. apud Livium nomen Latinum pro 


πα rep. seu potentia. 
44 Dum Spiritum a Patre procedere ait, neque 
' addit, oblique saltem hio quoque errorem 


|! Filii & solo Patre processione Photius pro- 
m alibi plurimis verbis inculcat, nempe 


epist. 2, seu libello encyclico. Legenda vero sunt 
que Montacutins copiose dispulat contra illam 

hotii epistolam, necnon cl. A. Schottus ad Amphi- 
loc. quest. 28. kt quidem res satis ventilata fuit 
in Florentino concilio, et ἃ catholicis passim theo- 
logis ; quos inter vide certe Allatium. 
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δἰ 


ἀναδειχθόσετκι" καὶ γὰρ ὑπὸ τῶν δυσσεδούντων πο- À Divinam, inquit, predicalionem ab impiisoppugna- 


λιορχούμενόν τε καὶ κατάἀσειόμενον, αὐτὸς ἀναθα- 
στάσει xai ὑποστυρέξει x«i ἀχράϑαντον παραστίσει 
τὸ θεοσεδὶς χύέρνυγμα. Τοῦτο γὰρ ἐνταῦθα ἡ τοῦ 
ὀνόματος ἀπαγγέλλει δύναμις, τὴν ἀληθῆ πίστιν, 
τὸ τῆς εὐσεδείας φρόνημα, τς θεολογίας τὸ χήρνγ- 
μα, τῆς τοῦ Λόγον σαρκώσεως τὸ μυστώριον ἐπεὶ 
τί χαλεπὸν ἦν, τίνων δὲ στηριγμάτων δεόμενον, 
ἀπλῶς οὕτως χαὶ μιᾷ φωνῇ προσαγορεύειν τὸν Κύ- 
ριον; Καὶ αὐτῶν ἐνίοτε τῶν δαιμονίων ἀναδοωμέ- 
νων χαὶ μετὰ προσθήκης τινὸς τὸ Δεσποτιχὸν ὄνομα. 
᾿Αλλὰ δῆλον ὡς νῦν ὄνομα, τὸ διὰ Παύλου χαταγγελ- 
λομενον κήρυγμα λέγει, χαὶ τὸ πρὸς Θεὸν ἀναφερό- 
psvov σέβας, ὑπὲρ οὔ μυρίους χαθ᾽ ἐχάστην θανά- 
τους ὁ πρὶν διώχτης ἡδέως ἔφερε, διδάσκων παρ- 
αἰινῶν, μυσταγωγῶν, κηρύσσων τὴν πέστιν, χαθ᾽ 
ὃν αὐτῶ μυσταγωγίαν ὁ Σωτὰρ ἀπεχάλυψεν᾽ « ᾿Εγὼ 
γὰρ, φησὶν, ὑποδείξω αὐτῷ ὅσα δεῖ αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ 
ὀνόματός μου παθεῖν. » 

ιβ΄. Καὶ ὅρα συνεχὸς à χρῆσις τοῦ ὀνόματος. Διὰ 
τί; Ἵνα ὃ ἐπιμονὴ τῆς φωνῆς τὸ αὐτὸ πρᾶγμα 
πολλάκις σημαίνουσά τε χαὶ χατάδηλον ποιουμένη, 
ὥσπερ διὰ τῆς ἀχοῦς ἐντυκώσειε τοῖς λογισμοῖς τὸ τῆς 
εὐσεδείας μυστάριον xal οἷα βασιλικὸν ἐκσφράγισμα 
ταῖς διανοίαις τοῦτο φέροντες καὶ πρὸς αὐτὸ ἀφορῶντες, 
μὴ πρὸς πολλὰς εἴημεν ὁδοὺς διαφόροις φωναῖς σχημα- 
τιζομένους ἐχτρεπόμενοι. Ὑπὲρ τοῦ μυστηρίον τούτου 
καὶ τῆς περὶ τὴν πίστιν ἀχριδείας ὁ Παῦλος ἔπασχε τὰ 
ἀνήχεστα᾽ οὐ γὰρ πεοὶ ὀνόματος ψιλοῦ, οὐδὲ συλλαδῶν 
βραχείᾳ συνθέσει, τὸ φρικτὸν xai μέγα τὸς πίστεως 
περιγράφοντος. Διὸ xai ἀχούειν ἐστὲ τῶν ἑερῶν πά- 
tv ἐχδιδασχόντων ῥημάτων" οὐχ οὗτος ἐστὶν ὁ πορ- 
θάσας ἐν Ἱερουσαλὴμ τὸ ὄνομα τοῦτο; Πῶς γὰρ 
ἐπορθεῖτο λέξις πληγῇ ἀέρος βραχεία περιγραφο- 
μένη, καὶ πρὸς μηϑένα νοῦν τὸ γε ἐπ᾽ αὐτῇ, μηδὲ 
δόξαν θεολόγων ἀναπλουμένη, μηδ᾽ ἀνθρώπων ψυ- 
χαὶς ἐνιέναι δογμάτων ἀχρίθδειαν δυναμένη, χαὶ τὴν 
ὕπαρξιν χρονιχωτέραν οὐχ ἔχουσα τῆς γενέσεως: 
᾿Αλλὰ γὰρ δῆλον ὡς νῦν ὄνομα, οὐ τὸ σύνηθες καὶ 
πᾶσι περιφερόμενον ἐννοεῖν δεῖ, ἀλλὰ τὸ τῆς εὐσε- 
θείας ὅλης ἀπαγγέλλον τε xai διασημαῖνον μυστή- 
ρίον, καὶ τὴν τοῦ χηρύγματος διὰ πάσης ἡμῶν τῆς 
θεολογίας προϊοῦσαν ἀχρίδειαν. Καὶ γὰρ τὸ τοιοῦτον 
ὄνομα, ἤτοι τῆς πίστεως ἢ τελείωσις, καὶ ταῖς δια- 
νοίας ἡμῶν ἐμδαθύνεται, καὶ θεμέλιον λαμδάνει ἐδρα- 
ζόμενον τῇ τῶν πιστευόντων φιλοθέω γνώμῃ καὶ τῇ 
στεῤῥότητι τοῦ φρονήματος, Ἰοῦτο τὸ ὄνομα ὁ πρὶν 
μὲν Σαῦλος ἐπολιόρχει, ὁ δὲ μετὰ ταῦτα Παῦλος 
ἐνώπιον ἐθνῶν x«i βασιλέων ἐβδάσταζεν, ἀπερίτρε- 
πτὸν τοῦτο xal ἀχαταγώνιστον ἰδίοις ἐπιδειχνύμενος 
ἀγνίσμασι, χαὶ πολλὰ τῶν ἐθνῶν ἀπὸ τῆς δυσσε- 
ὑείας εἰς ταύτην μεθαρμόφας χαὶ μνσταγωγήσας 
τὴν εὐσέθειαν. Δεῖ τοίνυν, ἐπειδὰν τὰ Λόγια λέγη ὡς 
ἐθάπτιζον οἱ μαθηταὶ ἐν τῷ ὀνόματι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 
à κατ᾽ ἄλλυν τινὰ συνθήχην παραπλησίου λόγου συμ- 
φερομένην, τῷ προχειμένῳ τῆς ἐχφωνήσεως τύπω 
ἀχολούθως τε x«i θεοπρεπῶς ἐννοεῖν" xai τῶν μα- 


"5 Matlh. viii, 29. ?** Act. ix, 16. 


tam alque concussam sustinebit ipse atque firmabit 
immotamque statuet. lta videlicet hoc loco voca- 
bulum nomen sonat veram fidem, piam sententiam, 
divine doctrine predicationem, Verbi incarnati 
mysterium. Secus enim cur ardua fuisset, vel qui- 
bus adminiculis indiguisset simplex nec unius vo- 
cabuli fines excedens Domini appellatio ?* ? Certe et 
ipsi aliquando demones cum aliquo etiam epitheto 
Dominicum nomen pronuntiaverunt. Sed prorsus 
exploratum est, nunc vocabulo nomen, presdicandam 
ἃ Paulo doctrinam dici, devotumque Deo cultum, 
cujus gratia innumeras quotidie mortes is, qui 
antea persecutor fuerat, libenter perferebat, do- 
cendo, hortando, initiando, predicando fidem, se- 


B cundum quam Servator sacra eum religione im- 


buerat. « kgo enim, inquit, ostendam illi, quanta 
ipsum oporteat mei nominis causa pati *5, » 


129. Atque adeo videsis perpetuum vocabuli 
nomen usum. Cur autem ? Nempe ut constantia 
vocabuli, quod eadem rem multoties denotat atque 
ostendit, vel ipso auditu menti insculpat religionis 
mysterium ; atque ut id ceu regium signaculum 
pectore impressum ferentes, et ad hoc respicientes, 
haudquaquam in vias multiplices varietate vocabu- 
lorum patefactas divertamus. Hujus causa mysterii 
atque accurate fidei Paulus acerbissimas molestias 
pertulit. Non enim nudo nomine tenus, neque in- 
trabrevemsyllabarum compositionem, venerandum 
magnumque mysterium circumscribebat. Quare 
rursus audire expedit sacrorum magisterium ver- 
borum : Nonne is esl, qui vastabat Hierosolymis 
nomen hoc? Quonam autem pacto dictio que brevi 
&ris percussione finitur, vastitatem fecisset ? dictio, 
inquam, que nullum per se sensum contiaet, ne- 
que theologicam aliquam sententiam exprimit, ne- 
que in hoininum animis definitum aliquod dogma 
imprimere potest ; que denique existentiam haud 
longeviorem nativitate habet. Perspicuum est ita- 
que, nunc in vocabulonomen haud consuetam illam 
pervulgatamque significantiam esse intelligendam, 
sed mysterium potius quo religio universa innuitur 
ac denotatur, nempe exquisitam Evangelii scien- 
tiam que ex omni nostra theologica disciplina 


D manat. Hoc nomen, seu potius fidei summa, et 


mentibus nostris insculpitur, et fundamentis utitur 
pia credentium mente constanti&que sententie fir- 
matis. Hoc Saulus nomen vastabat; atque idem 
postea Paulus coram gentibus regibusque portabat ; 
insuperabile id atque invictum suis ipsis facinori- 
bus exhibens, multasque gentes ab impietate ad 
veram religionem pertrahens, sacrisque imbuens. 
Igitur quotiescunque apud sacras Litteras dicuntur 
discipuli baptizavisse in Christi nomine aut secun- 
dum aliam locutionis similis formulam, id intelli- 
gendum est digne ac convenienter prout fert pro- 
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positus tessere typus, neque indignum aliquid Α θητῶν μηδὲν ἀνάξιον ὑπονοεῖν, ἀλλὰ χατὰ τὸ χήρνγ- 


contra discipulos suspicandum ; sed fatendum po- 
tius, juxta doctrinam Servatoris ac magisterium, 
apostolos sacram regenerationem perficere solitos, 
aliosque puriter ad id faciendum erudivisse ; ita ut 
preter Dominicum preceptum cogitarent, dicerent, 
facerentve nihil. 

13. Sed fortasse aliquis ratiocinari pergens, ne 
dicam altercari, si iu nomine, inquit, Patris et Filii 
et sancti Spiritus baptizabant discipuli, curnam 
in nomine Christi aut aliis ejusmodi formulis ba- 
ptizare dieuntur ? Atqui hujus rei notio in supra di- 
ctis jam satis exposita est. Sufficitenim, complurium 
instar, si heec controversia mori sacrarum Litte- 
rarum imputetur ; et si is qui hanc sibi tractandam 
sumit, non lam curiose agere, quam veritati stu- 
dere, velit, Nam et alia singulari orationis genera 
pro sua quoque forma idiotisinos habere comper- 
tum est: nemoque idiolismi gnarus, in alias vesti- 
gationes pervagari mentem sinit : quie res non in 
divinis solum sermonibus usuvenil, verum in iis 
eliam quos Attica lingua studiose exornat. Nihil 
tamen vetat quominus huncidiotismum paulo fu- 
sius exponamus. Quanquam hauc partem ne in 
superiore quidem oratione negleximus, in qua re- 
rum causas evolvere non omisimus. Nimirum in 
locutione « ln noinine Douini Jesu Chrisli » atque 
in aliis hujusmodi (quarum etsi dissimilis sonus, 
non absimilis tamen neque mnultiplex sententia est) 
jure meritoque intelligi fides potest qua Christus 
discipulos, atque hi vicissim mundum imbuerunt: 
nam hec a nomine denotari potest, quia Christus 
ipse pietatis erga Deum uuctor est; et quia in Jesu 
Dominique inentione docemur contineri summatim 
conspicique Verbi pro nobis incarnati mysterium. 
Porro plus quisque hoc duce mysterio tendere diri- 
gique potest ad perfectam Dei cognitionem : haud 
equidem contrahendo constringendoque intra bre- 
vein hanc vocem dogmatum sensu (id eniin fieret, 
si nuda vox proferretur), iuo potius dilatando ac 
perticiendo per fldem ac pietatis consummationem. 
Quod si denique et hoc audire libet, indivisis et in- 
separabilis Filius a Patre Spirituque est, quia sci- 
licet ejusdem incomprehensibilis substantie ot vir- 
tutis ac potestatis parliceps esit. Sed tamen visus 
fuit atque palpatus potsquam carnem nostram as- 


B 


C 


sumpsit Filius, factus nimirum oculis nostris con- D 


spicabilis tactuque palpabilis : « Quod enim vidi- 
mus,ait [Joannes], et manus nostre contrectaverunt 
de verbo vite ; et vita apparuit. Cum igitur ab 
uno, qui nominatim nobis ob sue charitatis infini- 
tum pelagus cognoscendum se obstulit, quique 
ineffabilia nobis mysteria aperuit ", » ἃ consub- 
stantiali, inquam, Filio, omnipotentis quoque Tri- 
nitatisincomprehensibilitatem atque unitatem edoc- 
ti fuerimus, atque ad reliquam mysterii notitiam 
deducti, merito nos sane quotiescunque aliquid 


μα τοὺ Σωτῆρος x«i τὴν διδασχαλίαν, ὁμολογεῖν τοὺς 
ἀποστολους τελεσιουργεῖν τὴν ἀναγέννησιν, χαὶ τοὺς 
ἄλλους πράττειν ὁμοίως μνυσταγωγοῦντας, μηδὲν ἐξ- 
cr» τῆς Δεσποτιχῆς ἐντολῆς uüTt ἐννοοῦντας, prt 
λέγοντας μήτε πράττοντας. 

ιγ΄. ᾿Αλλὰ γὰο ἴσως ἂν τιτιν ἐπέλθοι λογοθετεῖν, 
ἵνα μὴ λέγω φιλονειχεῖν, ὡς εἴ γε εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
καὶ ἁγίου [Πνεύματος ἐύα- 
πτιζον οἱ μαθηταὶ, τί δὴ ποτε εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Χρι- 
στοῦ λέγοσοται βαπτίζειν ἡ εἰς τὰ ὅμοια; xut γὰο 
ἐπι- 


llavpóg x«i τοῦ Yiov 


τοῦτο Ui» διὰ τῶν εἰρημένων ἥδιη ἀποχρώντως 
δείχνυται. "Hoxst γὰο ἀντὶ πολλῶν ἄλλων τὴν αἰτίαν 
ταύτην εἰς TO τῆς ἱερᾶς ἡμὼν Γραφῆς ἔθος ἀνάγειν 
χαὶ παραστῆσαι ταύτην οἰχειούμενον, μηδὲ μᾶλλον 
τοῦ φιλοσοφεῖν τὸ πολυπραγμονεῖν ἀνταλλαάττεσθαι. 
Καὶ y&o ἄλλα τε πολλὰ χαθ᾽ ἔχαστον εἶδος λογου 
δι ὧν χαοαχτηρίξεται χαθδορᾶται ἰδιώματα * xai οὐ- 
δεὶς ἐπιγνοὺς τὸ ἰδίωμα, πρὸς ἑτέραν ἀποπλανᾶσθαι 
τὸν νοῦν ἀφίησι Τήτητιν" χαὶ τοῦτο οὐ μόνον ἐπὶ 
τῶν ὑεοσόφων λόγων ἐστὶν ἀναθεωρεῖν, ἀλλὰ χαὶ ἃ 
χοσμεῖν φιλοτιμεῖται γλῶσσα ἡ ἀττιχίξουσα, [λὲν 
οὐδὲν χωλύει χαὶ τὸ ἰδίωμα πλατύτερον συνεχδιδά- 
σχειν" χαίτοι γε οὐδὲ τοῦτο παρεῖδεν ἔωαποοσθεν ὁ 
λόγος, ὅτε μὴ ἐστέρηται τοῦ αἰτιολογεῖσθαι " xai γὰο 
« Εἰς τὸ ὄνομα του Kvoiou Ἰησοῦ Χριστοῦ, » xai εἰς 
τὰ παραπλήσια [ὧν ἐν τῷ διαφόρῳ τῶν φωνῶν ἀδιά- 
ψορος à διάνοια χαὶ μία), διχαέίως ἂν ἀναφέοοιτο ἣ 
παρ᾽ αὐτον μυσταγωγηθεῖσα τοῖς μαθηταῖς, καὶ διὰ 
τῶν μαθητῶν τῷ κόσμῳ, πίστις, τοῦ ὀνόματος T0270 
παραδηλοῦντος, διότι αὐτὸς ἀρχηγὸς κατέστη τῆς εἰς 
τὸ θεῖον εὐσεδείας * χαὶ διότι ἐν τῇ τοῦ ᾿Ιπσοὺ xai 
Κυρίου μνήμη διδασχομεθα συγκχεφα)αιούσθαι xoi 
συνεμφανίξζεσθαι τὸ μνστήριον ὅλον τῆς TOU Λόγον δι 
ὑμᾶς oixovQuiz,. ᾿Αναπλούσθαέ τε δύναται τῶν εὐσε- 
Go)v-ev ἔχαστος, χαὶ ἀπευθύνεσθαι dv αὐτοῦ πρὸς 
τὸ τέλειον τῆς θεογνωσίας * οὐ τῷ βραχύτωητι τὴς 
λέξεως συναποθλίξων χαὶ συστενοχωρῶν τὸν 
τῶν δογμάτων (τοῦτο yàp ἂν tiq Ψιλὲν τὴν φωνὴν 
προφέρειν), ἀλλ᾽ ἐμπλατυνόμενος καὶ καταρτιζομε- 
νος τῇ πίστει καὶ τῇ τελειότοτι τῆς εὐσεδείας. « Ei 
βούλει δὲ, ἀχώριστός ἔστι καὶ ἀδιάστατος ὁ Υἱὸς τῷ 
Πατρὶ χαὶ τῷ [Πνεύματι, ὡς τῆς αὐτῆς ὑπερουσίον 
οὐσίας x«i δυνάμεως xat ἐξουσίας ὑπάρχων. ᾿ὡράθη 
δὲ χαὶ ἐψηλαφήθη cüpxa τὴν ἡμετέραν ἀναλαδὼν 
ὁ Υἱὸς, xai γέγονεν ἡμῖν ὀμμασί τε ληπτὸς, ἀφῇ τε 
ψηλαφητός. « Ὃ γὰρ ἐθεασάμεθα, puci, x«i αἱ χεῖ- 
pu ἡμῶν ἐψηλάφοσαν περὶ τοῦ λόγον τὰς ξωῆς " 
xai ἡ ζωὴ ἐγανιρώθη. 'EE ἑνὸς οὖν τοῦ μᾶλλον ἡμὶν 
διὰ φιλανθρωπίας ἄφατον πέλαγος ἐν γνώσει χαθ᾽ 
ἐστῶτος, xal τὰ ὑπὲρ λόγον μυσταγωγήσαντο: τοὺ 
ὁμοουσίον, xat παντοχρατορικς Τριάδος τὸ ὑπερού- 
σιὸν τε xal ἐνιαῖον ἐλλαμφθέντες, πρὸς τε τὸν ἀλ- 
λὴν τοῦ μυστηρίον θεωρίαν dv αὐτοῦ χειραγωγη- 
θέντες, εἰκότως ἄρα καὶ ἐπει7άν τινα πράττωμεν χατὰ τὸ 
παραδιδομένον δόγμα τελοῦντες, εἰς τὸν παραδεδωχότα᾽ 
ταῦτα δικαιοῦμεν ἀναφέρεσθαι. 


νοῦν 


secundum traditum dogma facimus, merito, inquam, ad auctorem dogmatis rem faclam referi- 


mus. 
V! [ Joan. 1, 4, 2. 
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ὄνομα τοῦ ᾿Ιοσοῦ, χαὶ χατὰ ποῖον σημαινόμενον τοῦ 
ὀνόματος, κἀντεῦθεν δῆλον * μᾶλλον δὲ τῶν ἐχείνον 
λόγων à χάρις ὧν ἥψατο τὸς χαρδίας, ἄδηλον οὐδενί * 
No» μὲν γὰρ τὸ φριχτὸν xal φιλάνθρωπον τῆς σαρ- 
χώσεως, xal μυσταγωγῶν χαὶ χηρύττων ἐδείχνυτο " 
vU» δὲ θεολογῶν τὴν Τριάδα ἐπαῤῥησιάζετο, συνανα- 
χηρύττων χαὶ τὴν ἄλλην τοῦ μυστηρίου δύναμιν 
θειότητα * ἀλλὰ γὰρ οὐδέν ἐστι οἷον αὐτοῦ ἀχούειν, 
« Ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης χαὶ χαραχτὸὴρ τῆς vmo- 
στάσεως αὐτοῦ, δηλονότι τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, οὐχ ἀρ- 
παγμὸν ἡγήσατο τό εἶναι ἴσα Oto. » Οὐδὲ γὰρ ἔσχε τὸν 
χλᾷρον τῆς θεότητος ix διαδοχῦς, οὐδὲ ἐπιθέμενος 
x«i ἁρπάσας ἐξ ἑτέρου, περιέθετο τὸ χράτος ἑαυτῷ " 
ἀλλ᾽ ἀπ᾽ ἀρχῆς, ὡς τῆς αὐτῆς Gv οὐσίας xai φύσεως, 


AD AMPHILOCHIUM QUAESTIO XLIII. 
ιδ΄, Ὅπως μέν Tot γε xal ὁ Παῦλος xatíyye))s τὸ À 


322 


44. Quanam igitur ratione Paulus Jesu nomen 
nuntiaret, et quanam nominis significantia, hac- 
tenus patefactum est: presertim vero id neminem 
eorum latuit, quorum cor sermonum illius gratia 
tetigit. Modo enim venerandam et clementissimam 
incarnationem docebat predicandoque monstrabat : 
modo theologica oratione. Trinitatem animosius 
asserebat, ceteram quoque mysterii vin ac divi- 
nitatem simul depredicans. Sed nihil melius de 
eo audiri potest, quam « Qui cum esset splendor 
glorie et figura substantie ejus "5. ** (nempe Filius 
splendor et figura Patris) non rapinam arbitratus 
est se esse eequalem Deo 9,» Non enim successione 
sortitus divinitatem erat, neque vi detractam alicui 
potentiam sibi circeumposuerat : sed ab initio sub- 


xai μηδεμίαν ταύτης ἀφαίρεσιν μηδαμῶς ὑποστῆ- p stantis ejusdem natureque fuit, nullumque hujus 


ναι πειφυχώς. Διὰ τοῦτο μηδὲν ὅλως δυσχερὲς ὑφ- 
ὁρώμενος, α Ἑχένωσεν ἑαυτὸν μορφὴν δούλου λαθών" » 
x«i πάλιν, « Εἷς Θεὸς xai Πατὴρ ἐξ οὗ τὰ παάντα᾽ xal 
εἷς Κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς δι’ οὗ τὰ πάντα " χαὶ iv 
Πνεῦμα ἅγιον ἐν à τὰ πάντα » Οὕτω δὴ οὕτω xci τὴν 
τοῦ Λόγου οἰχονομέαν ἀνεχήρυττε, χαὶ τῆς Τριάδος 
θεολογίαν ἐχράτυνεν" ἔχ τε τοῦ μὴ ἀφελεῖν τὸ 
ἑνιαῖον ἀπὸ μηδεμιᾶς τῶν τριῶν ὑποστάσεων, ἀλλ’ 
ὁμοτίμως εἰς αὐτὸ ταύτας ἀναφέρεσθαι" χαὶ ἐχ τοῦ 
μὴ τὴν μὲν πάντων, τὴν δὲ τινῶν ἄρχειν χαὶ προνοεῖν, 
ἀλλὰ τὰς τρεῖς πάντων τῶν ὄντων χαὶ τὴν δημιουργέαν 
ἔχειν ὁμοεθνῶς χαὶ ὁμοτίμως, χαὶ τὴν χυριότητα xai 
τὴν πρόνοιαν. 

ιε΄. Ὁρᾷς ὅπως ὁ τῆς ᾿Εχχλησίας διδάσκαλος ἐθά- 
σταξε τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ ; ἔτι συνόρα * « Παῦλος dou- 
λος Ἰησοῦ Χριστοῦ χλητὸς ἀπόστολος ἀφωρισμένος 
εἰς Εὐαγγέλιον Θεοῦ, ὃ προεπηγγεΐλατο διὸ τῶν προφη- 
τῶν αὐτοῦ ἐν Γραφαῖς ἀγίαις, περὶ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ 
τοῦ γενομένου £x σπέρματος Δαδίδ' » πὰλιν χἀνταῦθα 
κηρύττεται ἢ Τριάς" Θεὸς χαὶ Υἱιὸς τοῦ Θεοῦ χαὶ 
Πνεῦμα ἅγιον, χαὶ $ σάρχωσις συναναχηρυττομένη 
τοῦ Λόγον. ᾿Επεὶ δὲ Υἱὸν Θεοῦ εἶπεν, ἐπάγει δι᾿ ὧν 
ἀφορίζεται ὁ Υἱὸς * τοῦ γάρ ἐπιγνωσθέντος͵ φησὶ, καὶ 
ἀφορισθέντος ἐξ ἄλλων τὲ πολλῶν ἰδιωμάτων ἃ μη- 
devi πρόσεστι, xci ὅτι ὃ μηδέποτε γέγονεν, αὐτουρ- 
γὸς τῆς ἰδίας ἀναστάσεως γέγονεν, Οὐχ ἤχιστα δὲ 
καὶ ἐξ ὧν τὸ πανάγιον Πνεῦμα ἐπεσχίασέ τε τῷ τόχῳ 
τὸν ὁμοούσιον Λόγον ἐχ σπέρμάτος Δαδὶδ συνεργὸν 
προελθεῖν, xal μώρτυς ἐν τῷ βαπτίσματι τῆς ἀψευ- 
δοῦς υἱότητος x«i τῆς ὁμοουσίου θεότητος γεγονώς. 
Eig χόρον ἄν, οἶμαι, λογισθείην τοῖς ἀχροαταῖς προσ- 
φέρισθαι χαὶ τὰ περιττὰ φιλότιμος, εἰ πάσας τὰς 
χρήσεις τοῦ θεσπεσίον Παῦλοῦ ἀναγράφοιμι, dt ὧν 
ἐθεολόγει τε τὴν Τριάδα, xai τῆς σαρχώσεως ἐκήρυτ- 
τε τὸ μυστήριον, βαστάζων ἐνώπιον ἐθνῶν τε xai 
βασιλέων τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίον. Διόπερ τοῖς εἰρημέ- 
νοις ἀρχεσθησόμεθα, οὐδὲν ἔργον ὑπολείποντες, οὐδὲ 
τοῖς ἐθέλουσι χκἀχείνοις, ἀνα)έγεσθαι * xarà τὰ αὐτὰ 
δὲ δηλονότι χαὶ τῶν ἄλλων μαθητῶν ὁ θεῖος ἐχήρνττε 
x«i ἐδίδασχε χορός. Ὡς δὲ ἐχόρυττον, οὕτως ἐδώ- 
πτιζον * ἐχήρυττον δὲ ὡς à ἐνυπόστατος αὐτοὺς σο- 
φία θεολογεῖν χαὶ χηρύττειν ἐξεπαίδευεν * ὧν ἔν ἦν 
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detrimentum pati poterat. Idcirco nihil molestum 
detrectans, « Exinanivit semetipsum, formam servi 
accipiens *t. » Et rursus : « Unus Deus et Pater 
ex quo omnia ; et unus Jesus Christus, per quem 
omnia : et unus Spiritus sanctus, in quo omnia **. » 
516 omnino Paulus incarnationem predicabat, Tri- 
nitaisque divinam notitiam confirmabat : dum 
scilicet unitatem nulli trium personaruin detrahe- 
ret, easdemque ad unum wequaliter referret ; et dum 
haud aliam personam cunctis rebus, aliam vero 
nonnullis dominari et consulere diceret ; sed tres per- 
sonasomnium rerum creationem conjunctim a&qua- 
literque curavisse,iisdemque moderariac providere. 

15. Viden' ut Ecclesiae doctor Christi nomen por- 


C taverit ? Sed perge porro considerare : « Paulus 


servus Jesu Christi vocatus apostolus segregatus in 
Evangelium Dei, quod promiserat per prophetas 
suos in Scripturis sanctis, de Filio suo qui factus 
est ei ex genere David **. » Iterum hic preedicatur 
Trinitas, Deus et Filius Dei et Spiritus sanctus, 
necnon et Verbi incarnatio simul predicatur. Jam 
ubi Dei Filium dixit, adjicit etiam quanam ratione 
distinguatur Filius.Nam cum cognitus distinctusque 
jamessetaliis multis proprietatibus, quee preeter ip- 
sum nemini insunt; tum vero quod nunquam antea 
contigerat, ipse auctor resurrectionis sue fuit. Item 
Spiritus sanctus fetum obumbrando, dedit operam 
ut Verbum consubstantiale ex Davidis genere na- 
sceretur; atque in baptismate filiationi vere et con- 
substantiali Divinitati testimonium dedit. Satieta- 
tem audientibus creem,nimiusque videar, si cunctas 
inclyti Apostoli locutiones aseribere velim, quibus 
theologica oratione Trinitatem nos docuit, et de 
incarnationis mysterio certiores fecit, nomen Do- 
mini coram genlibus regibusque portans. Quam- 
obrem dictis contenti erimus ; presserlim quia ce- 
tera, si quis volet, nullo negotio coacervare poterit. 
Atque hoc modo reliquus etiam discipulorum vene- 
randus chorus predicabat atque docebal. Jam sicuti 
hi predicabant, ita etiam baptizabant. Predica- 
bant autem sicuti ipsos hypostatica sapientia ad 
theologiceloquendum predicandumque erudiverat. 


35.99 Hebr, 1, 5. '* Philip. n, 6. *! ibid. 7. 451 ΟΟΥ. vin, 6. 42 Rom. 1, 1, 2. 


ParRon, Gn. CI. 


14 


323 


dogma erat, ut lavacrum regenerationis in Patre et 
Filio et Spiritu sancto perageretur, atque ut bapti- 
zati homiues cum harum personarum invocatione 
ad regeneralionem perducerentur. Sic apostolorum 
divinitus delectus chorus venie donum initiatis 
impertiebat. Sic Paulus baptizabat, quos quidem 
baptismo tingebat. Sic coram gentibus regibusque 
Servatoris nomen cuui fiducia deferebat : atque hac 
mente instinctus clamabat: « Rogo vos, fratres, per 
Dominum Jesum Christum, ut sermonis concordiam 
sectemiui **. » 

19. Vin' tibi principis quoque apostolici testimo- 
nium exhibeam ? qui quidem etsi verborum sono 
haud videtur eum Ecclesie more actuque congruere, 
si tamen scopum ejus cum veritatis studio diligen- 
terque scrutabimur, nihilo is secius, imo vehemen- 
tius, sacram hanc consuetudinem confir:nare ac 
stabilire videbitur. Is enim Judeam non minus pro. 
digiis quam sacra doctrina peragrans, hominem 
illum ad Speciosam portam sedentem, cujus pedum 
bases atque malleoli dissoluti erant, hunc, inquam, 
verbo instaurans, sanumque mirabiliter sistens : 
« In nomine, inquit, Jesu Christi, surge et am- 
bula **. » Et dictionis quidem formula ineffabili 
virlute sic fuit prolata: ipse vero prineeps vim 
vocabuliexplicans, notionemque nomini subjectam 
interpretans, prodigio attonitos admonebat quem 
ipsi aspernati fueraut, crucisque supplicio multave- 
rant hunc ipsum esse, cujus virtute insanabilis 
morbus curatus fuerat. Preterer docuit se vocabulo 
nomen fidei summam confessionemque designare. 
Audi enim que dicat : « Deus Abraham et Deus 
Isaac glorificavit Filium suum Jesum ** » Atque ut 
magis animi sententiam deelaret, addit : « Et in 
(ide nominis ejus hunc quem videtis et probe scitis 
conlirmavit nomen ejus *'. » Audi adhuc: « Imo 
fides, qu& per eum est, integram huic sauitatem 
tribuit **. » Miraculum scilicet patraturus, a Jesu 
Christi nomine causam ejus medicine repetit ; 
deinde nomen ad fidem transfert, quod est religionis 
mysterium. Tum rursus nomen dicit pro fide in 
Jesum, quasi metuat, ne forte auditores obliti es- 
sent nomen ab se fidei loco fuisse usurpatum. Mox 
pergit dicere: « Et fides per ipsum **, » id est ab 
eo predicata. Viden' ut nomen nunc fidem in Chri- 
stum significet ? fides autem, prredicatam ab eo re- 
ligionem ? que quidem priedicatio bases claudi- 
eantis solidat. Quare etiamsi aliud testimonium 
exstaret nullum, vel hoc a principe prolaturn sufti- 
ceret, palam ut fleret quidnam sacre Littere in- 
nuant, cum aiunt proselytos in Jesu Christi nomine 
aliisque hujusmodi formulis baptizari. Sie ergo 
Petrus aiebat cum divinam efficaciam monstraret ; 
dilectus autem inter discipulos sic item decernebat ; 
Lucas subseribebat; Paulus docebat ; quibus paria 
reliquorum apostolorum coetus preedicabat ; neque 


4^ [ Cor, xiv. 1. 45 Act. 10, 3 6664. ** ibid, 13. 
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Jam in his unum, et quidem nulli secundum, ἃ x«i οὐδενὸς τῶν ἄλλων δογμάτων ἔλαττον, xc 
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τὸ 
εἰς Πατέρα xai Υἱὸν xai ΠΙνεῦμα ἅγιον τὸ λουτρὸν 
τῆς παλιγγενεσίας τε)εσιονογεῖν, χαὶ ταῖς αὐτων 
ἐπιχλήσετι τοὺ: βαπτιξομένους ss εἰς ἀνα εέννη- 
σιν. Οὔτ, τῶν ἀποστολων ὁ θεόχοιτος σύ λογος τὸ 
δῶρον ἐμυσταγώγει τῆς ἀφέσεως " οὕτω ΙΙάυλος 
ἐῤώπτισεν οὕς ἐδάπτισεν " οὕτω βαστάξων ἐνώπιον 
ἐθνῶν x«i βασιλέων τὸ ὄνομα τοὺ Σωτῆρος ἐπαόῤῥη- 
σιώξετο" χατὰ ταύτην (50x τὴν ἔννοιαν, « ΠΙαραχαλῶ 
οὖν ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, διὰ τοῦ Κνοίον ἡμῶν Ἰησοῦ Χοιστοὺ, 
ἵνα τὸ αὐτὸ λέγητε. » 


tc. Βούλει δέ σοι x«i τὸν χορυφαῖον παρέσεσθαι 
μάρτυρα ; εἰ γὰο xui μὴ δοχεῖ χατάώ γε τὴν τῶν ῥη- 
μάτων προφοοὰν τῷ τῆς Ἐχχλησίας ἔθει xci τῇ ποί- 
p δέει συμγθέγγεσύαι, ἀλλὰ “ε φωαλήθως αὐτοῦ xoci 
ἐπιμέλως ὁ σχοπὸς ἀνεοευνώμενος, οὐδὲν ἔλαττον εἰ 
μὴ x«i μᾶλγον ταύτην ἐπιχροτεῖ καὶ συνίστησι. Καὶ 
γὰο ταῖς θαυματουργίαις οὐχ ἔλλαττον τῆς θεοσεθους 
διδασχαλίας τὴν Ἰουδαῖαν περιερχόμενος, τὸν ποὺς 
τῇ "omix TM) χαθεζόμενον, οὐ αἱ βάσεις τῶν πο- 
d» x«i τὰ σφυρὰ διαλέλυτο " τοῦτον ἁρμολογὼν τῷ 
ῥήματι καὶ ὑγιᾶ παραδόξως ἀναϑθειχνὺς, « "Ev 7t) ὀνὸό- 
ματι, γησὶν, Ἰησοῦ Χριστοῦ ἔγειοε xat περιπάτει. » 
'AXA ὁ μὲν τύπος φωνῆς τῇ ὑπὲρ Aoyov ἐνεο εία τῆς 
χάριτος, οὕτω συμποοήχθη " αὐτὸς δὲ τοῦ ῥηματος 
τὴν ϑθύναμιν ἀναπτύσσων, x«i Tí βούλεται αὐτῷ τὸ 
ὄνομα δηλοῦν ἐψεομηνεύων, τοὺς uk) χαταπληττο 
μένους τῷ θαύματι ἐδίδασχεν ὡς ἐξουθενηθεὶς nav 
αὐτῶν, χαὶ σταυρῷ χαὶ θανάτω χαταδιχασθεὶς, αὐ- 
τὸς ἐστιν οὗ ἢ δύνααις τὸν ἀνίατον ἰάσατο νότον. 
Ἐδίδασχε δὲ ὅτι καὶ τὸ ὄνομα νῦν αὐτῷ τὸς πίστεως 
τὴν συγχιφαλαίωσιν χαὶ τὸν ὁμολογίαν ἀπαγγέλλει" 
Ὅρα γὰο oix φησιν" « Ὁ Θεὸς 'A6paàp xai Ἰσαὰχ ἐδο- 
ξασε τὸν παῖδα «2:02 ᾿ησοῦν * » Καὶ ἐπιδηλοτέοον τὸ 
βολλημα ποιῶν, ἐπώγει " « xoi ἐπὶ τῇ πίστει τοῦ 
τοῦτον ὃν θεωρεῖτε xai oidaz& ἔστε- 
ρέωτε τὸ ὄνομα αὐτοῦ. » Ποόσχες " « ᾿Αλλὰ χαὶ m 
πίστις ἡ δι᾿ αὐτοῦ, ἔϑωχεν αὐτῶ τὴν ὁλοχληρίαν ταύ- 
τὴν. » 'Àoyóutvo; τοῦ θαύματος τὸ ὄνομα τοῦ Ἰη- 
σοὺ Χοιστοῦ αὐτουργεῖν τὸν ἴασιν ἀναχηρύττει ^ εἶτα 
μεταλαμύχνει τὸ ὄνομα πρὸς τὴν πίστιν, ὅπερ ἐστὶ 
τὸ μυστήριον -ὃς εὐσεδείας. Μετὰ τοῦτο πάλεν ὄνο- 
μα τὴν εἰς αὐτὸν χαλεῖ πίστιν, ὥσπεο δεδιὼς μὴ λή- 
θγν λχύωσιν οἱ ἀχοοαταὶ ὅτι τὸ ὄνομα αὐτῷ xvri 
τῆς πίστεως παοελέτθη. Εἶτα ἐπάγει" « Καὶ ἢ πί- 
στις ἡ δι αὐτοῦ, » τουτέστιν Q χηρυχθεῖσα παρ᾽ αὐ- 
τοὺ. Ὅρᾷς ὅπως τὸ μὲν ὄνομα τὴν πίστιν νῦν τὴν 
εἰς αὑτὸν ἀπαγγέλλει ; ἡ δὲ πίστις τὴν ὑπ᾽ αὐτοῦ 
κηουχθεῖσαν θεοσέβειαν : τὸ δὲ χήρυγμα τοῦ χωλοῦ 
τὰς βάσεις στερεοῖ ; Ὥστε εἰ μή τις ἄλλῃ τῶν μαρ- 
τυριὼν ποοτῶν, ἥρχεσεν ἂν à τοῦ χορυφαίου μόνη 
προχομιζομένῃ λαμπρῶς παραστῆναι τί σημαίνει τὰ 
ἱρὰ Λόγια ἐν τῷ λέγειν βαπτίξεσθαι τοὺς προσιόν- 
τας ἐν τῷ ὀνόματε Ἰησοῦ Χριστοῦ͵ xal τὰ ὅμοια. 
Ταῦτα us» [Πέτρος τὴν θεουργίαν ἐμφανίζων ἔλεγεν " 
ὁ δὲ τῶν μαθητῶν ὀγαπημένος συνεδογμάτιξε, Λου- 


ὀνόματος αὐτου, 


" ibid. 16. 48 ibid. 19 ibid. 
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κᾶς συνέγραφε, Παῦλος ἐδίϑασχεν * οἷς καὶ τῶν )ov- À enim suspicari licet, mortiferis ipsos noxis se ob- 
πῶν ἀποστόλων ὁ χορὸς (οὐ γὰρ ἦν οὐδαμῶς οὐδ᾽ stringere solitos. Constat igitur Christi nomen pro 
ἐπὶ νοῦν λαδεῖν αὐτοὺς περὶ τὰ χαίρια φέρεσθαι) — fide in Christum dici : fides vero in Christum nihil 
συνανεχόρυττεν. Οὕτως ὄνομα Χριστοῦ ἡ πίστις ὦ — est nisi tradita spectatoribus verbi atque admi- 
εἰς Χριστόν ^ πίστις δὲ εἰς Χριστὸν ἡ dv αὐτοῦ — nistris sacra doctrina et incarnationis mysterium. 
παραδεδομένῃ τοῖς αὐτόπταις τοῦ λόγον χαὶ ὑπηρέταις θεολογία, χαὶ τῆς οἰχονομίας τὸ μυστήριον. 
εζ΄. Σὺ δὲ εἴ τις ἔρως ἐπῆλθε πρὸς τὴν αὐτὴν ὑπό- 17. Jam vero si qua te cupiditas tenet in eodem 
θεσιν εὐπορεῖν πλειόνων ἐπιχειρημάτων, χἀντεῦθεν proposito argumentis pluribus abundandi, hic quo- 
τῆς προθέσεως οὐχ ἀποτεύξῃ. Πρῶτον μὲν yop τῆς — que scopum tuum assequeris. Nam primo dubita- 
ἀπ᾿ ἀρχῆς ἀπορίας εὐλογωτέρα λύσις οὐκ ἂν εἴη τις — tionis ejus, quam initio scripsimus, nulla est preeter 
ἑτέρα παρὰ τὴν εἰρημένην σαφῶς, ἐμφανίζουσα ri» predictam probabilior solutio, que manifeste 
τοῦ ζητήματος γνῶσιν. Δεύτερον δὲ χαὶ ἦν rows; questionis explanationem tradit. Deinde que ab 
ἐπενόησαν λύσιν», τὸ ἀνεπιτίμητον οὐχ ἔσχε " x«i yàp B aliis excogitata fuit solutio, non caret reprehen- 
ὅδη μὲν οὐχ ὀλέγας ἔδωχε Aa6dq * δοίη δ᾽ àv σοι Bov- — sione, eaque non paucas reapse vituperandi ansas 
λομένῳ χαὶ πλείους. Ei γὰρ προσίστατο τοῖς xat'  dedit;et quidem tibi volenti plures prebebit. Nam 
ἀρχὰς προσιοῦσι καὶ μόνον προφεοόμενον τὸ ὄνομα — si offendebat primos illos proselytos vel ore tenus 
τοῦ Χριστοῦ, πῶς ἦν τῶν χατεπειγόντων βαπτίξοντας — prolatum Christi nomen, cur jam necesse erat inter 
αὐτὸ προχομίξειν ; Οὐδὲ γὰρ θεραπείαν τινὰ τοῦ 0o- — baptizandum id oggerere? Certe illud medelam 
ρυδοῦντος παρεῖχεν ἂν τὸ παραλυποῦν προτεινόμενον * — perturbationis nullam fecisset, quod non sine in- 
ἀλλ᾽ ἐπὶ πλέον ἐξετρώχυνεν ἂν χαὶ ἀνεφλέγμαινεν gralo sensu exhiberi poterat: quin adeo mentes 
αὐτὸ τὴν γνώμην. Σιγώμενον γὰρ μᾶλλον τὸ ἄνια- — efferavisset potius atque incendisset. Nam si mo- 
ρὸν, à φθεγγόμενον, τοὺς δυσχεραίνοντας αὐτὸ δια. — lesta res est, silendo magis quam praedicando, eos 
πραῦνει: Koi τὸ ἔτι μᾶλλον ἀναφλέγον εἰς ὀργὴν, qui abhorrent mitigare solemus. Tum ira gravius 
σιωπῆσαι μὲν xai ὑπεριδεῖν ἃ τοῖς πολλοῖς τῶν 'lowu- commota fuisset, si ii silentio pressi fuissent ac 
ϑαίων ἐγνωρίξετο, Πατέρα λέγω x«i Πνεῦμα, &v-- —neglecti, qui multis Judeis comperti erant, Pater 
ἐπεισάγειν δὲ τὴν χλῆσιν τοῦ Υἱοῦ, οἷς οὐδὲ τὴν φω- nimirum et Spiritus ; obtrusa autem Filii invooatio, 
νὴν ἄλυπον ἦν ταῖς ἀχοκῖς παραδέχεσθαι (45) * χαὶ — cujusne nomen quidem sine molestia auditu excipi 
γὰρ μᾶλλον ἂν προαγόμενον, οὕτω προσίστατο. Μετὰ (; poterat: quod sane ita prolatum vehementius 
uty γὰρ τῶν τιμωμένων συνταττομένον, πρὸς txx- —Offendebat. Contra si nomen hoc cum aliis jam in 
τέραν μοῖραν τὴν T€ παραλυποῦσαν καὶ τὴν εὐρραί. — honore habitis collocabatur, bifariam auditor scin- 
γουσαν ὁ ἀχροατὴς ἐμερίξετο * xai πρὸς μίαν xetvo- —debalur, partim scilicet egre ferens, parlim ge- 
τομίαν τῆς προσθήχης ο ἐταράσσετο. Τῶν δὲ γνω-  stiens: sola autem additamenti novitate conturba- 
ρίμων χαὶ τιμωμένων σιγῇ παραπεμπομένων, μόνου — batur. Αἱ vero si cogniti jam et in honore habiti 
δὲ τοῦ πλήττοντος ἀντ᾽ ἐκείνων χηρυπσομένου, πῶς  Silenlio preeermitterentur ; unus autem, qui offen- 
οὐχ ἦν εὐλογώτερον ἀποπκηδᾶν αὐτέχα, καὶ τὰ ὦὧκ — debat, preedicaretur: quidni exspectandum erat, ut 
φράττειν, διπλαῖς μᾶλλον δὲ πολλαπλαῖς βαλλομένους protinus Judeei aufugerent, aures occluderent, per- 
ταῖς χαινοτομίαις, xai τὸ βέλος τῆς ἀνίας πιχρότε- culsiscilicet duplici imo inultiplici novitate, teloque, 
pov καὶ δριμύτερον ὑποδεχομένους ; ἐξ ὧν μᾶλλον τὸ tristitise acerbius asperiusque recepto : quo fiebat, 
παντελῶς αὐτοὺς ἐχτραχύνεσθαι, x«i τοῦ προσιέναι αἱ ipsi magis irritarentur, et ab accessu ad Evange- 
ὅλως τῷ χηρύγματι, εἰς τὸ ἀδύνατον χατεσχευά. — lium omnino prohiberentur. 
Cero. 

m. Οὐχ ἠνείχοντο, φησὶ, τὸ 'Ieuduiuv ἔθνος Θεὸν 18. Aiunt adversarii: Non ferebat Judaicus popu- 
τὸν Χριστὸν ὁμολογεῖν * διὰ τοῦτο ἄρα ἐν τῷ ὀνόματι pj lus Chritum Deum confiteri : proptereaque apo- 
αὐτοῦ τῶν κποστόλων ὁ χορὸς ἐδάπτιζε. Καὶ ποῦ τοῦτο — stolorum ccetus in nomine ejus baptizabat. Atqui 
λόγον ἔχοι πραὕὔνειν διὰ τοῦ φλεγμαίνοντος, xat θερκ- — non est rationi consentaneum, ut re acerba miti- 
πεύειν διὰ τοῦ τραύματος ; Πῶς δ᾽ οὐχ ὁ ἐναντίσξςξ  gemus, alque ut vulnere medicinam faciamus. 
λόγος εἰς τὸ εὐλαγώτερον ἂν εἴ xxi συνετώτερον — Quidni polius contrarius sermo probabiliorem pru- 
προτεινόμενος ; Οὐχ ἐῤάπτιζον .δὲ ἀπόστολοι si; τὸ dentioremque sententiam preebeat ? Non baptiza- 
ὄνομα τοῦ Χριστοῦ" βαρέως yàp οἱ μνσταγωγού- —bantaposloli in Christi nomine ; egre enim fere- 


VARLE LECTIONES. 
(45) Cod.rà» πρόσθήχην. 
NOTE. 


(45) Dénotitia Filii apud Hebreos dicendum no- — tom. LXVl). Videsis interim Eusebium Casarien- 
biseriteum Theodori Mopsuesteni Commentarium — sem in Opere theologico contra Marcellum, 1, 19. 
ad Zachariam prophetam edemus (vide Patrologias, 


33) 


bant initiati banc appellationem. Nonne enim 
fugam potius baptismi suasissent, si ita baptizare 
instituissent, ritu nimirum predicationi proprie 
adversante? At enim, inquiunt, bapüzabant apostoli 
pro suo libito, non uti docuerat Dominus: preva- 
luitque sententia eorum, ita ut tempore et consue- 
tudine dogma Magistri antiquaretur. Verum enim- 
vero quis demum tanto rursus inflammatus zelo 
fuit tantaque vi preditus, utl Servatoris preceptum 
oblivioni jam traditum instauraret ? Mehercule ne- 
minem hujusmodi neque nunc appellare queunt, 
neque unquainappellabunt. Quis, enim huic homini 
auscultasset, postquam Dominicum mandatum jam 
fuisset abolitum ? idque adeo non a vulgaribus, sed 
ab iis qui credendi ia Christum magistri ceteris 
preconesque fuerant. Quis, inquam, alius in suum 
ordinem restituisset preceptum Dominicum ? pre- 
sertim cum ille discipulorum cogitatus, ut adver- 
sariorum sermo affirmat, jam toto orbe esset diffu- 
sus, atque apud omnes initiatos in more positus. 
Sane antequam illa circa baptismum novitas vul- 
gata esset, Doininicam legem haud egre firmare 
licuisset; verum illa. novitate ad orbis terrarum 
terminos propagata, quisnam potuisset dominantem 
jamritum expellere : illum autem, qui initio quidem 
traditus fuerat, sed deinde omnino suppressus, re- 
vocare ? Nam si propter auditorum morosos animos 
Dominico mandato non estlocus inventus, cum non- 
dum alia initiandi formula illorum aures occupavis- 
set, nec mentibus inscripta fuisset atque impressa ; 
num deinde apud jam imbutos apostolico ritu atque 
initiatos, aditus priori ritui sperandus erat, adver- 
sante altero atque obsistente, qui jam insuperabiles 
viresoblüinuerat? Ut videsigitur demonstratum qua- 
qua versus est, qui spectatores Verbi fuissent verique 
administri, et quorum vite curriculum eo tendebat, 
ut vel ipsa nece suam erga Dominum charitatem 
testarentur, fieri, inquam, non possequin hi ejusdem 
mandata integra atque inviolata esse curaverint. 

19. Quid porro dices, vel quis te horror corri- 
piet atque metus, cum decretorum apostolicorum 
districtam sententiam audies ? quam non unus et 
alter, neque multi sigillatim, sed universus discipu- 
lorum cetus scripsit, Dominico precepto haud 
antiquando, quod absit, sed stabiliendo intentus, 
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328 
ἃ μενοι xai πρὸς αὐτὴν τὴν ἔχλῆσιν oépovto. "Àp' οὐχ 
εἰς ἀποτροπὴν μᾶλλον ἐπῆγον τοῦ βακτίσματος, εἰ 
οὕτω βαπτίζειν ἐπεχείρουν xal πρὸς τοὐναντίον ὃ 
ἐχήρνττον ; ᾿Αλλ᾽ ἐῤάπτιξζον ὡς ἐδούλοντο, ἀλλ᾽ οὐχ 
ὡς ὁ Δεσπότης ἐδιδάξατο " καὶ χράτος ἔλαδεν à γνώ- 
μὴ, xai ἔθει xal χρόνῳ τὸ τοῦ Διδασχάλουν δόγμα 
παραγράφεσθαι. Τίς οὖν πάλιν ὃ πόθεν ἐπέστη ζῇ- 
λον xat ῥώμην, ὃς τοσαύτην ἔσχεν ἀναλαδεῖν δι᾿ ὧν τὸ 
παράγγελμα τοῦ Σωτῆρος λήθῃ δεδομένον ἀνεσώσατο ; 
᾿Αλλ᾽ εἰπεῖν οὐκ ἔχονσιν οὐδ᾽ ἂν εἴπωσι. Τίς γὰρ αὐ- 
τῷ x«i προσέσχε τῆς Δεσποτιχῆς μὲ» ἤδη παρεωραμέ- 
νης ἐντολῆς ; xai τότε οὐχ ὑπὸ τῶν τυχόντων, ἀλλ᾽ oi 
τῶν ἄλλων ἦσαν τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως χήρυχες xal 
διδάσχαλοι. Τίς οὖν ἕτερος εἰς τὸν οἰχείαν τάξιν τὸ 
Δισποτιχὸν ἐπανήγαγε πρόσταγμα ; καὶ μάλιστα τῆς 


Β τῶν μαθητῶν ἐπινοίας, ὡς ὁ διαφιλονειχῶν λόγος ϑού- 


λεται͵ εἰς τὴν οἰχουμένην ἐξαπλωθείσος ὅδη καὶ συν- 
ἤθους ἅπασι τοῖς μυσταγωγουμένοις καθισταμένης. 
Καί rot μή πω μὲν πλατυνθείσης τῆς περὶ τοῦ βα- 
πτίσματος χαινοτομίας, οὐκ ἦν ἐργῶδες οὗτος τὸ Δε- 
σποτιχὸν χρατύνεσθαι νόμοθέτημα. Ταύτης δὲ τὰ 
πέρατα τῆς οἰχουμένης χαταλαδόύσωης, τίς ἂν εἴν 
ὁ τὴν χατασχοῦσαν μὲν μυσταγωγίαν ἐχδαλεῖν γε- 
γενημένος δυνατός ; τὸν δ᾽ ἐξ ἀρχᾷς δοθεῖσαν μὲν, 
σισιγημένην δὲ παντελῶς, ἀναχαλέσασθαι ; Ei γὰρ 
οὐχ εὗρε χώραν διὰ τὸ δνσπαράδεχτον τῶν ἀχροατῶν 
ἡ σωτήριος ἐντολὴ, ὁπότε μηδεμία τις ἑτέρα μύη- 
σις προχατέλαδε τὰς ἀχοὰς αὐτῶν͵ μηδὲ ταῖς ψυ- 
χαῖς ἐνεγράφη χαὶ ἐνετυπώθη, ἐπειδὰν χατεσχέθησαν 
χαὶ ἐτελέσθησαν τῇ τῶν ἀποστόλων τελετῇ, πῶς ἂν 

C εὕροι παρείσδυσιν, ἀντιπιπτούσης αὐτῇ καὶ ἀνταν- 
ἰσταμένης τῆς ἤδη τὸ χράτος ἅμαχον ἐχούσης ; ὋὉρᾶς 
ὡς ἀδύνατον πανταχόθεν ἐπιδείχνυται τοὺς αὐτόπτας 
τοῦ λόγου χαὶ ὡς ἀληθῶς ὑπῳρέτας, ὧν ὁ βίος ὧν 
xai ὁ δρόμος θανάτῳ τὸ Δεσποτικὸν βεδαιῶσαι φίλ" 
τρον, x«i τῶν αὐτοῦ θεσπισμάτων (μὴ) συντηρῆσαι 
τὸ ἀπαραθατόν τε xal ἀπερίτρεπτον. 


ιθ΄. Τί δ᾽ ἂν εἴπόις ; τίς δ’ ἂν σε μ ἡ λάθῃ φρίχῃ 
χαὶ δέος ἐπειδὰν τῶν ἀποστολιχῶν θεσμῶν τὰς ἀπει- 
λουμένας ψήφους ἀχούσῃς ; ἃς οὐχ εἷς μόνον οὐδὲ 
δεύτερος, οὐδὲ χαθ᾽ ἕνα πλείους, σύμπας δ᾽ ὁ χορὸς 
τῶν μαθητῶν τὴν Δεσποτιχὴν ἐντολὴν βεδαιῶν, οὐ 
λύων, ἄπαγε, ἀπεφήνατο. Καὶ ποῦ λάθδεῖν ἔστιν αὐ- 


"Ubinamautem tam horrende mine sunt? Αροβίο- p τῶν τὸ φριχτὸν τῆς ἀρᾶς; Αὐτῶν χρεὼν ἀχούειν 


lorum scilicet audiende sunt coelesti suffragio late 
leges, que clarissima voce clamant: « Si quis 
episcopus aut presbyter (audi, homo; quanquam 
singulari attentione non est opus, quoniam nihil 
aliud quam Dominicam traditionem sanciri ab his 
patet); si quis contra Domini mandatum, non 
baptizaverit in Patre et Filio et Spiritu sancto, de- 
ponatur. » Neque hactenus poenam statuunt: sed 
si etiam nomina nominibus commutare baptizantes 


τῶν οὐρανέῳ ψήφῳ χεχυρωμένων φωνῶν (48) * δια- 
πρύσιον αὗται βοῶσιν" « Εἴ τις ἐπίσχοπος ἧ πρε- 
σδύτερος (ἐπίστησον, ἄνθρωπε, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἐπι- 
στάσεως ἐνταῦθα δεῖ * περιφανῶς γὰρ ἡ Δεσκοτιχὴ 
χυροῦται παραδοσις), εἴ τις οὖν χατὰ τὸν τοῦ Κυρίον 
διάταξιν μὴ βαπτίσοι εἰς Πατέρα καὶ Υἱὸν x«l ἅγιον 
Πνεῦμα, χαθαιρείσθω. » Καὶ οὐδὲ μέχρι τούτον τὴν 
καταδίκην ἱστῶσιν * ἀλλὰ καὶ ἐὰν ὀνομάτων παρα- 
λαθεῖν oi βαπτίζοντες ἐπιχειρήσωσι, μηδὲν ὅγως τὸν 


NOTE. 


(46) Tum Canones vulgo apostolicos tum Con- 
titntiones (etsi scriptum utrumque pervetustum 
sit) mentiri nomen apostolorum, nemo jam dubi- 


tat. Quare Photii argumentum hinc petitum, etsi 
nullum non est, vires tamen apostolicas non ha 
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ἀριθμὸν τῆς Τριάδος ὑποτεμνόμενοι, οὐδ᾽ οὕτως εὖ- A ausi fuerint, licet Trinitatis numerum non immi- 


ρίσχουσιν ἀποφυγὴν τοῦ uà οὐχὶ τὴν ἴσην δοῦναι δί- 
xa» * οὐδὲν γὰρ ὅττον οὐδ᾽ οὗτοι τὸ Δεσποτιχὸν mpo- 
κηλαχίζουσι δόγμα. Οὐδ᾽ ἂν τὰς μὲν χλήσεις φυλάτ- 
τωσιν ὡς παρέλαδον, τὸ σχῆμα δὲ τῆς ἐν τῷ βαπτί- 
σματι χαταδύσεως μὴ συνδυάσωσιν, ἀλλὰ διὰ μιᾶς 
ἀντὶ τῶν τριῶν τὸν βαπτιζόμενον τελειώσωσι, μᾶλ- 
λον δὲ εἰπεῖν οἰχειότερον συντελέσωσιν, οὐδ᾽ ἂν τὰ 
μὲν ἄλλα τῆς ἐντολῆς ἐχτελέσωσιν, εἰς δὲ τὸν θάνα.- 
τὸν τοῦ Κυρίου βαπτίσωσιν, οὐ μὲν οὖν τῆς αἰτέας 
οὐκ ἀπολύονται. Τῷ δ᾽ αὐτῷ περιπίπτουσι xoi χρέ- 
ματι χαὶ ἐγχλήματι " ἢ γὰρ ἔν τοῖς ὁμοίοις παρά- 
Gast; τὸν ὁμοίαν τιμωρίαν εἰσπράττεται. Καὶ γὰρ 
ἐπίσης πρὸς τὴν ἀθέτησιν ἀποχλίνουσι τῆς ciÓa- 
σμίου ἐντολῆς xal ὅσοι χαθ᾽ ἕτερόν τινα τρόπον 


nuerint, nibilominus quin parem ponam subeant, 
fieri non potest ; eque enim Dominico dogmati in- 
jurii sunt. Et si forte appellationes secundum tra- 
ditionem retineant, rationem tamen in baptismo 
legitimam non simul usurpent, verum unica pro 
tribus immersione baptizandum initient, seu ut 
aptius loquar perficiant ; item si reliquas prescepti 
partes curent, in Christi autem morte baptizent, 
crimine non vacabunt ; imo haud minori culpa 
noxaque semet irretient. Nam seque ad venerandi 
mandati violationem incumbunt tum qui alio ritu 
quolibet preeter legimum baptizant, tam qui cum 
Christi aut morlis ejusdem appellatione baptismum 
conficiunt. 


βαπτίξειν ἐτόλμησαν, xai ὅσοις ἔδοξε τῇ ἐπιχλήσει τοῦ Χριστοῦ, & τοῦ θανάτον αὐτοῦ, ἑερονργεῖσθαι τὸ βάκ- 


τισμα. 

x. 
στεφανοὺς πρὸς ἀγῶνας ἀποδύεσθαι * πάλιν πορθεῖς 
τὴν ᾿Εχχλησίαν, πάλιν ἐπιστολὰς παρὰ τῶν ᾿Ιονδϑαϊ- 
x&v ἀρχιερέων λαμβάνεις, μετὰ δὲ τὸν Παῦλον εἰς 
Σαῦλον ἐξέστης. Καὶ πῶς ταῦτα διδάξας, πάλιν λέ- 
γεις εἰς τὸν θάνατον τοῦ Χριστοῦ πάντας βαπτίζεσθαι ; 
Καὶ νῦν μὲν μετὰ τῶν συναποστόλων χαὶ συναγωνιστῶν 
ποινὰς τοὺς χαθ' ἕν τι τούτων βαπτίζειν τολμῶντας 
ἀπαιτεῖς, νῦν δὲ xaÜ' ἑαυτὸν γενόμενος, οὐ μόνον λέ- 
γεις οὐδ᾽ ἐν γωνίᾳ, ἀλλὰ xci χηρύττεις " καὶ οὐχὶ χη- 
ρὕττεις μὲν, οὐ γράφεις δὲ, ἀλλὰ καὶ γράμματι τὸ xá- 
ρνγαα Ῥωμαίοις μάλιστα γράφων, εἰς ἅμα ον ἐπαίρεις 
ἰσχύν εἰς τὸν θάνατον τοῦ Χριστοῦ τοὺς βαπτιξομένους 
βαπτίζεσθαι. ᾽Αλλ᾽ ὁ μὲν τῆς ἀληθείας χῆρυξ τῶν εἰσα- 
γόντων τοῦ βαπτίσματος τὴν χαινοτομίαν, χἀχεῖνον &U- 
τὸν ἐπιψηφίξεσθαι τῇ δόξῃ χατηγορούντων, ὦδε ἂν αὐ- 
τοὺς ἐπιστομέσειε. 

xa'. Ναί, φησὶν, ὁμολογῶ μὲν τοὺς βαπτισθέντας, 
εἰς τὸν θάνατον τοῦ Χριστοῦ βαπτίσασθαι, οὐχ ὁμο- 
λογῶ δὲ τὸ βάπτισμα τὴ τοῦ θανάτου αὐτοῦ ἐπιχλή- 
σει ἱερουργεῖσθαι * μὴ γένοιτο * ἀλλὰ τελεῖσθαι μέν 
τοῦτο τὸ δῶρον τῆς ἀφέσεως, ὡς αὐτὸς ὁ Σωτὴρ 
παραδέδωχεν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ Υἱοῦ 
x«i τοῦ ἁγίου Πνεύματος * σύμθο)ον δ' εἶναι τοῦτο 
τοῦ θανάτου αὐτοῦ, διὰ τῶς τριττῆς χατἀδύσιώς τε 
καὶ ἀναδύσεως τὴν τοιήμερον αὐτοῦ ταφὴν xci ἀνά- 
στασιν εἰχονίζον τε xai διατυπούμενον. Διὸ xai οὐχ 
ἁπλῶς εἶπον, « Εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ ἐδαπτίσθη- 
μεν. » ἀλλὰ προτάξας τὸ, « Ὅσοι εἰς Χριστὸν ἐθα- 
πτίσθημεν, ν οὕτως ἐπήγαγον τὸ « Eig τὸν θάνατον 
αὐτοῦ ἐδαπτίστθημεν * » τῇ xarà συνέχειαν παραθέσει 
τῶν διαφόοων ἐνγοιῶν τε χαὶ ὀνομάτων, xarà μηδε- 
μίαν μὲν ἑερουργεῖσθαι τὸ βάπτισμα διδαξάμενος, 
à γὰρ ἂν τἀναντία xai μάλιστα ἅμα φρονῶν τε χαὶ 
λέγων ἑαλωχὼς εἴην. ᾿Αλλὰ διὰ μὲν τοῦ εἰπεῖν, 
« Εἰς Χριστὸν ἐδαπτίσθημεν, » ὅτι χατὰ τὴν αὐτοῦ 
μυσταγωγίαν βαπτισθῆναι παρεδήλωσα - διὰ δὲ τοῦ 
"! ibid. 


9 Rom. vi, 3. 82 Hbr. 1v, 15. 


C 


᾿Ακούεις, ὦ Παῦλε ; ᾿Αλλ᾽ ἀνάσχου χαὶ μετὰ Β 20, Audin. Paule ἢ Igitur te compara post coro- 


nas ad subeundos agones : rursus Ecclesiam 
vastas, rürsus epistolas a Judaicis pontificibus 
refers : cum jam Paulus fueris, iterum in Saulum 
récidis. Nam cur qui talia docueris, nunc omnes 
jubes in Christi morte baptizari ? Et modo cum 
apostolis laborumque sociis pcenas ab iis reposcis, 
qui cum qualibet ex his formis baptizare ausi fue- 
rint ; modo ipse sigillatim non solum in angulo 
dicis, sed et predicas : nec solum preedicas, sori- 
bendo tamen abstinens, sed litteris et quidem ad 
Romanos scriptis preconium commendans, sum- 
mam tribuis auctoritatem baptismo in Christi 
morte collato. Sed enim veritatis preeco eos qui 
baptismi novitatem invehunt, seque ipsum senten- 
tie eorum astipulari calumniantur, sic fere refuta- 
bit. 

21. Equidem ego aio baptizatos baptismum in 
Christi morte recepisse ; non tamen aio baptismum 
in ejusdem mortis invocatione conferri ; quod ab- 
sit ; sed dico remissionis hoc donum fleri, prout 
ipse Servator tradidit, in nomine Patris et Filii 
et Spiritus sancti: id vero esse symbolum mor- 
tis ejus, quia tribus immersionibus totidemque 
emersionibus triduanam ipsius sepulturam resur- 
rectionemque deformatatqueexprimit. Idcirco haud 
simpliciter dixi : « In morte ejus baptizati sumus δ » 
sed cumantea dixissem . « Quotquotin Christo bapti- 
zati sumus, » deinde addidi, « In morte ejus baptizati 
fuimus 51 : » scilicet hac proxima diflerentium sen- 
tentiarum ac nominum adjeoetione satis docens, 
secundum nullam ex his formis baptismum confici. 
Alioquin contraria maxime et sentire et dicere co- 
arguerer. Sed revera cum dixi : « In Christo bapti- 
zati sumus, » secundum ejus initiandi ritum bapti- 
zatos nos declaravi ; cum autem dixi : « In morte 
ejus baptizati fuimus, » nihil aliud significavi 


NOTE. 
(&7) Canon, apost 48, 49. Item Const. apost. lib, vii, 23. 
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nisi quod baptismus a servatore insti:utus typum A «cci. 


pro «e fert atque imaginis mortem ejus. qui ie- 
mo:'aiiaus fontem nobis reserav:*. Aliud avtem 
omnin^ e-t eic loqui ut nos edix:mus. auud est 
affirmire qu jamsata a nobis sententia est. reze- 
zerat;)nis mvsterium cum  ihvocatione mortis 
Christi confieri solitum. Haud nos icitur rentem 
imtnutavimtus. neque ad Judaicas ep:stolas jam a 
nobis itnprobatas reversi sumus : qui videlicet ca- 
lestia iozmata non in lapideis. sei firm::simis et 
nunquam frangendis animi tabulisinseripsimus. lili 
potus Pau.um transformare in Saulum nituntur. 
atque in aliis eiusmodi obtrectant, quanq»am id 
ipsum fateri eos pudet, quos perperam inte;l:cere 
ei caium-.ar) sermones meos :uvat. Ego sane com- 
mnes rreorum in apostolatu sociorum sertentas 
ipse q-::1015€ amplectens δὲ sat;cens. homines illos 
qui 8..9 quovis moo bapt:zare au ient. quam Bt in 
[om:n:ca 15.113} Ji formula : eamei Trin:tatis tria 
nom;i2a a-ih.b»ant, et:am:si nib; reirquorum omit- 
tan*; s: tamen hi una immersione baptismum con- 
nciant: et si ne id quidem commtttant. sed vel :n 
Chri-ti :nvoca:i!one baptizent. τοὶ in eius morte. 
vel altam qvamlibet novitatem. praeter Servatoris 
tra jit:onem. excogitent: ego hos nulla venia d:ena- 
bor; sel eum qui vel in uno e supradictis pecca- 
verit vei in alio simili. sine dub:;o reum agar. Non 
enin quii nom:num qualitas variatur, ideo leve 
crimen contrahitur ; sed quia mandatum violatur, 
ylcirco "eis damnatione feritur. Hac Paulus eccle- 
sie orator. mori hujus praxique patrocinans, Ser- 
vatoris preceptum confirmans, os illorum occlu- 
dens qui contrarium factitare ausi essent, suorum 
aute:n 1n electione et apostolatu praecessorum de- 
creta sizillo muniens. Tu vero quid jam ais ? fierine 
potuit ut apostoli transgressionem aliis exprobra- 
rent, 109] [0 1515 transgressionis essent ? atque ab 
aliis nov:e poenas reposcerent ; ipsi impune pecca- 
turos se crederent ? quid quod, si quid alii pecca- 
bant. si tamen peccabant, ipsi ob id plectendi 
erant, quia causa criminis illis fuerant ? Sed hact.- 
nus dicta sufficiant. 


PHOTH PATRIARCH.E CP. 
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« E:; τὸν θαχνατον το. (CEETUÓRAT, P ὅτι 


T.Z5» LECID «αὶ dIA2v0X τοῦ TEL» XÓX(27:X2 &£UÀ» Th- 
42775^5; ÜX»XtVa αὐτὸν τὸ σητκτιν  DacliTua. 
- * ^ - - . - - . 
E-::22» 9i TXepo ἔστι [Q^ ταντὰ ὑπ: xx 


Rar Tií14:52, x21 ἔτετον 


τὸ ὑεγεῖσ VA τῇ dIUDE- 
χαταθικχίολεν, τὸ τῆς πα- 


7244 2*9 


ck τοῦ δχνχτου αὐτοῦ, 5 


»τηγενεσιᾶς στεοι. Οὐκ μεῖς 
24576271 AE», 


EXP) 40» 


τας '|eí32:245 επιστορὰς ὧν 


[7077222 644» * a2; τὰ $52X»4x 20- 


q4X37X 92x t» Μιθιναι- πλᾶξιν, 3205 ἔν 77122573700; 
x2: az52x22779; Ε75 sav τῆς “υχὲς mal. 


. - 4 
Exiiv;: οἱ χεξιστὰν (Up σι τὸν Tiz2/2» εἰς Xx»- 


29». χαὶ 72 ἃ J:aTo222Z7to. REX» φ"οὐυγεῖν ἔπαι- 


Φακονπυτεῖν τοὺς ἑποὺς 


CQ reru. οἰς παλκχνϑεῖν «αἰ 
ἐτξεξι νογοσς ἔπει τας VE χοῖνχ: Ti) συυχποστο- 


2^3 


B ψητῦ: KZ αὐτὸς $u5Ve, Z77EYy7» Χαὶ X25*, 
τοὺς XX5 ἱτεῦον τινα τοῦπον θαπτιτεω ἁποτολμὺν- 
τας X421 ἂς χατὰ 7L» ΔδΔιεζζοτιζζν αὐσταγνγίαν, XX) 
τῆς Τοιχῆος ἰσχοιδαα τὰ 55922-8 z22z)2450771, 
κὰν $01» ui» τῶν di)w,s πιικχαοίττωσι, διὰ uis 


* . LAE * . 
24i καταϑυσίως τὸ χξτισλα GXWoTU,.eT:, £X, unt 


τούτοις Eo w7AU, εἰς dt c£» τοῦ Χοιττοῦ χλῆσιν 
TE» τοῦ Üs»2799 αὐτοῦ, XX» XÀ- 


32K» τίνα ἐπινοεῖν EXCO2E 7243 χαινοτομηῦσαν τὴν θείαν 


ἀχπτιτζωτιν, E εἰς 


αὐτοῦ καὶ φωτέοιον παρχθοτιν, οὐλιμιᾶς ἔγωγε φιι- 


δούς τῆς τοιούτους ἀξιωστιαι " ἀλὰ τὸν (y ἐνὶ τινι 


τῶν εἰὐζωξνων ἀλόντα, Σ τινὶ τῶν τούτοις παοραπλη- 


σιν, τῆς αὐτῆς χαταλίακ: οὐχ ἀλοίχν Uf 


γος ἔνοχον. 


γραφομε- 
ποιότητος 
τῆς 
αὐτζς καταλίχος τοῖς ἔν- 
$4^u; χκαδισταται ποοξενὸς. Ταῦτα Παῦλο: τῆς Ex- 
χλεπίας 5 ὁξτως, τυνκγουῶν μὲν αὐτῆς τῷ ἔθει xci 


U. η59 καὶ τῆς Tw» θνοπάτων 
ἔναλλα E 725; τὸ αἰτοιῦν ἄγει τὸ ἔγχλκμα, 
ωτορῆς C παρχώχτις τῆς 


ἀλλὰ 


- » * « - ΓΗ 
ταῖς ποΐξιτι, χοατύνων OE τεν σωτξοιον ἐντολὰν 
. 4 - . »"» LI - 

ἐπιστομιτων OE τοὺς 52700 ποὸς τουναυτίον ὀίπειν 


ἐπεχειοκταν, Tw» ποοραδοντων αὐτὸν Si; τὴν ἔχλο- 
ἦν χαὶ ἀποττοχν ἐπισφοχγιτόμενος 
" * ' - . .- 
io σε τὶ λέγεις ἔτι ᾿ 
παοχόχτιν εὐχανεῖν, 


τὰ ψερίσματα. 
ἄρα δυνατον ἔττιν ἄλλοις uy 
- σ΄ *- . ^ ^" 
αὐτοὺς 9i χαθδίστασθαι οισα- 
σχγυς τῆς παοαδατιίως ; χαὶ λαιδαάνειν μὲν παρ᾽ 
ἐτέοων τῆς παραξασιως ποινὰς, ἑαυτοὺς δὲ voulstty 
ἀνευθύνου: εἶναι τοῦ τολαζματος ; χαὶ TOL χαὶ ὧν 


πμαότανον ἔτεοθι, εἴπεο πμαοτανον, ἐχείνους ἐχοξν ὑπέχειν τὴν δίιχεν, ὡς τῆς αἰτίας ἀπ᾿ αὐτῶν εἰς ἐχείνους δοθεί- 


σης. A»)4*&0 ἱκανὰ χαὶ ταῦτα οἶμαι. 


32. Nunc uoo intuitu videndum superest, quibus- D 


nam ex argumentis propositze ab initio questionis 
solutio dimanet. Hiec primo a singulorum vocabuli 
nomen significatum distinetione, atque ἃ confu- 
sionis discriminatione deducitur : ita ut perspicue 
sciamus quandonam momen significatum proprium 
habeat ; quando item glorium honoremqne nominati 
denotet; rursus quando ejusdem doctrinam ac 
preedicationem. Favet preeterea solutioni si probe 
noscamus, haud adamussim congruere cum vocis 
typo sententiarum similitudinem. Naim neque locu- 
Uones in Christi morte, et in Christo baptizari, et 
in uno corpore, sub eodem vocis schemate eamdem 
senlenliam exhibent : sed quantum hz verborum 
86 nominum pronuntiatione proxime invicem sunt 


x5. Kato5; 
gi c 
σις. loott7: at» 4,42 xx79 ἕνα γ)ογὸν διαστελλομένων 
τῶν σημαινηλενων τοῦ ὁνοματὸς χαὶ τῆς σνυγχύσιως 


9' d» εἴς συνορᾶν δι᾿ ὅσων τοῦ ἐξ ἀο- 
απορήματος ἐξιχειοχιατων ποοελξλυθεν x λύ- 


διχχοινομένς: 5 ὡς τε σαφὺς εἰδέναι ποτε μὲν τὸ χύ- 
2007 αὐτὸ x25 ἐχυτὸ τὸ ὄνομα σκωκχίνει, πότε δὲ θ6- 
ξαν x«i τιμζν τοῦ ονοματομένου, καὶ πότε τὴν δι- 
θατπεαλίαν αὐτοῦ καὶ τὸ χξουγαα. Συνεπιχροτεῖ δὲ 
τῶν λύσιν καὶ τὸ λαδεῖν ἐπιστήμην μὴ διαπαντὸς 
ἐπετίαι τῷ τύπω τῆς τὴν τῶν YOQUXTOV 
ὁμοιότητα. Oldt γὰρ τὸ ti; τὸν θανατον τοῦ Χοιστοῦ, 
οὐδὲ τὸ εἰ; Χοιττὸν βθχπτισθξναι λόγεσῆαι, οὐ μὲν 
οὖν ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ εἰς ἢ σώμα, διὰ τὸ σχῆμα τῆς νω- 
γῆς τὸν αὐτὸν παραστέσουσι διχνοιαᾶν * ἀλλ᾽ ὅσον 
ταῦτα TL προφορᾷ τῶν ῥημάτων χαὶ τῶν ὀνομάτων 


φωνξς 


328. AD AMPHILOCHIUM QU/R9TIO KLIV. 334. 


συνογγίξει τε xal συσχηματίζεται, τοσοῦτον ἀπ᾿ ἀλ- À etconfiguraue, tantundem interse differunt senten- 
λήλων χατὰ τὴν τῶν νουμάτων διέστηχεν ἑτερότητα, — tiarum diversitate. His adde demonstrationes, 
Καὶ πρὸς τούτοις ἃ ταῖς ἄλλαις ἐπιδέδειχται τῶν que ex consequentium absurdorum solutionibus 
ἁτόπων συνεπομέγων ἐπκιλύσεσιν. Ἔτι δὲ ὅτι μὴ οἷον manant. Preeterea, quod si discipuli legi magistri 
ὧν τῶν μαθητῶν τὴν τοῦ διϑασχάλου νομοθεσίαν — novitatem suam supposuissent, lex postea illa in- 
χαινοτομούντων ἑτέρωθεν ἀναχτήσασθαι, ἀλλὰ χαὶ —staurari aliunde non potuisset, verum huc usque 
αὐτὸ μέχρι νῦν ἐχράτει τῆς ἐντολῆς ἀθέτῃσις, οὐχ — abrogatio ejus manisset, neque postliminiam ex- 
ἐχούσης πάροδον τῆς νῦν θεικξομένης τῇ ᾿Εκχλησία —Sstitissct consuetudinis ejus, qua nunc in Ecclesia 
χαταστάσεως * x«i ὅτε μάρτυρες τῆς τοιαύτης ἐπι -— divinitus viget.Insuper quod hujussolutionis suffra- 
λύσεως τῶν μαθητῶν oi χοουφαῖοι χαθεστήχασι Πές  galores sunt dicipulorum principes Petrus et 
τρος χαὶ Παῦλος * χαὶ τὸ φριχτὸν x«t φοδερὸν, — Paulus: quodque longe gravissimum tremendum- 
ὅτι guvodexà τῶν ἀποστόλων, x«i ἀδυσώπητος xa- que est, synodica apostolorum et inexorabilis sen- 
ταλαμδάνει ψῆφος τοὺς καθ᾽ ἕτερόν τινα τρόπον tentia percutit eos qui alio quovis modo, preeter- 
βάπτισμα παρὰ τὸν τοῦ Δεσπότου νόμον τοὰλ- quam a Domino mandatum fuit, baptisma confi- 
μῶντας ἐπιτελεῖν, xai ἀντινομοθετεῖν τῇ ἐχεί- — ciunt, et contra ejus supremam potestatem decer- 
νου χυριότητι ᾿ διὰ τοῦτο x«i ἢ ἀνὰ πᾶσαν τὴν p nunt. Quare toto orbe terrarum propaga!a Ecclesia, 
οἰκουμένην "Exx)zcíx χατὰ διαδοχὴν τῶν ἀποσττολιχῶὼν — qua secundum actuum preconiorumque apostoli- 
πράξεων τε χαὶ κηρυγμάτων εἰς ὄνομα Πατρὸς xai — corum traditionem baptizat in. nomine Patris et 
Υἱοῦ x«i ἀγίον Πνεύματος βαπτίξουσα, μετὰ τὸ xa0- — Filii et Spiritus sancti, postquam baptizatos rege- 
ἀρθῆναι τοὺς βαπτισαμένους τῇ ἀναγεννήσει, εὖμε- — neratione purgavit, modulata claraque voce solet 
Jti τεχαὶ διαπρυσέῳ εἴωθεν ὑποψάλλειν τῇ φωνῇ, «Ὅσοε — canere. « Quotquot in Christo baptizati estis, Chri- 
εἰς Πατέρα x«i Υἱὸν χαὶ Πνεῦμα ἅγιον βαπ:ιισθέντας — stum induistis. » Atque ita predicare non dubitat, 
εἰς Χριστὸν ἐδαπτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε (48): » — sicuti nunc in Patre et Filio et spiritu sancto bapti- 
οὐδὲν ἧττον ἀναχηρύττουσα, ὅτι καθάπερ νῦν τοὺς zatos suscepisee baptismum dicimus et Christum 
εἰς Χριστὸν λέγομεν βαπτισθῆναι xai Χριστὸν ἐνδύ- — induisse; ita coetum apostolorum regenerationis 
σασθαι" οὕτω x«i τῶν ἀποστόλων ὁ χορὸς τὸ τῆς lavacrum administrantem cum Patris et Filii et Spi- 
ἀναγεννήσεως λουτρὸν ἱερουργοῦντες, τῇ τοῦ Πατρὸς ritus sancti invocatione, dictum olim fuisse bapti- 
χαὶ τοῦ Υἱοῦ x«i τοὺ ἁγίον Πνεύματος ἐπιχλήσει, —zare in Christo, et in nomine Jesu Christi, et simi- 
βαπτίξειν ἐλέγοντο εἰς Χριστὸν, xai ἐν τῷ óvóuatt — libus formulis. 

Ἰοσοῦ Χριστοῦ, xci τὰ παραπλήσια (49). 


ΕΡΩΤΙΣΙΣ MA C QU/ESTIO XLIV [a/. XLIII]. 
Tí δηλοῖ τὸ εἰρημένον, « E» παντὶ χαιρῷ ἔστωσαν Quid significat illud quod dictum est : « Omni tem- 
τὰ QuXruX σον λευχὰ, x«i ἔλαιον ἐπὶ τῆς χέφα- pore sint vestimenta tua alba, et oleum in capite 
λῆς σου và ὑστερησάτω, x«i τοῦ σοφοῦ οἱ ὀφθαλμοὶ Luo ne deficiat, et sapientis oculi in capite ejus. » 


“ἐν τῇ χεφαλῇ αὐτοῦ. 
Edita 8 Maio, /Vov. Coll., t. IX, p. 27- 3. Explanatio in Eccles. 1x, 8, 11, 14. 

Τὸ λευχειμονεῖν οἷς ἡ χατὰ τὰ παλαιὰ νόμιμα πο- Vesle alba indui, iis quibus vite juxta an- 
λιτεία περισπούδαστον εὐφροσύνης ἱερᾶς xoi &ytomps- — liquos ritus institutum studio appetitum erat, sacre 
ποὺς χαταστάσεως παρελαμβάνετο σύμθδολον, xxi δὴ  letitie et sancti status symbolum assumebatur ; et 
xxi τὸ τὴν χεφαλὴν ἐλαίῳ ἀλείφεσθαι τῆς αὐτῆς sane adhuc caput ungi oleo sibi faciebant hujus 
τεχμήριον ἐποιοῦντο διαθέσεως. Διὸ xai ὁ Κύριος ἡμῶν dispositionis testimonium ; quapropter et Dominus 
τῆς τῶν Φαρισαίων ἀπάγων ἡμᾶς μιμήσεως ἔλεγε. — noster nos a Phariseorum avertens imitatione di- 
« Σὺ δὲ νηστεύων ἄλειψαί σου τὴν χεφαλὴν ἐλαίῳ * — cebat: « Tu autem cum jejunas, unge caput tuum 
οἷον, Mnót» σχυθρωπὸν, uxdt κατηφὲς τῷ τῆς vn- Oleo; »quasi dixisset: Nihil triste, nihil moesti 
στείας χατορθώματι συνδιαπλίξῃς. Ἐπεὶ οὖν τὰ jejunii bono immisceas. Quoniam igitur alba vesti- 


NOT.E 


e 
(48) Vide Grecorum Euchologium, cap. de bap- apostolt peculiari aliquo jure ab evangelica forma 
tismate. aliquando discesserint, necne, Nam quod certe in 
(49) Photio utscriberetluculentam hancdebapti- — presenti aliis verbis baptizare non liceat, nisi evan- 
smi formula dissertationem, vix dubito quin cau- — gelicis et in Ecclesia universa usitatis, nemo jam 
sain obtulerit controversia per id tempus denuo — negat. Inter multos recentiores, qui controversiam 
commota, quam e celebri S. Nicolai l. Pape re- curiose ventilarunt, theologos, Harduinus et Calme- 
sponso ad Bulgarossatiscognoscimus,de baptismo — tus eminent atque Ursus. Et duo quidem priores 
nimirum in S. Trinitatis vel in Cbristi nominead- — cum inedita Photii sententia (quam ceteroqui non 
ministrato.Quod autem Photius neque hoc scripto — legerant)satisconspiraverunt : Ursoautem, copioso 
nequeilla epistola encyclica,que&estsecundainter licet et docto, qui ab his dissidet, et tunc statim 
cditas,contumeliarum et criminationum in Romanos ro opinione sua contra theologum quemdam Sor- 
Bulgarorum doctores plena,quidquaui hujusmodi bonicum decertandum fuit, et nunc gravior Photius 
Nicolao viventi objecerit,id rursus comprobat in- post fata adversarius exoritur. Photio denique 
humauiteretinique facere eos qui Nicolao maledi- consonant Dydimus, de Spirit. sancto, cap. 24, 
cunt,cui vel acerbissimus hostis in hac parte ob- οἱ Theophylactus sub finem commentarii ad Lu- 
trectare non est ausus. Ad remipsamquodattinet, — cam. 
questio sane historica potius est, utrum nempe 
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menta et oleum iis qui in lege vivebant ornabant AÀ λευχὰ ἱμάτια τοῖς ἐν τῷ vóuo xal τὸ ἔλαιον ἐχόσμει 


corpus, significabant autem vitam in leetitia con- 
situtam : ita per eterna exempla Verbum nos hor- 
tatur uteamdem mentem nitidam et ornatam habea- 
mus. Nitebil autem et ornabitur, si stole ejus albe 
sint. Albre porro erunt ; quando puritate et splen- 
dore virtutum absque ulla eas inquinante malitia 
splendebunt et translucidee erunt ; quorum exterior 
non est erga Deum pietas. Ea est enim quee virtutes 
producit et scaturit et in illis chorum consonum 
et concinnum ostendil, et vestem nuptialem, el 
celesti ccena dignam texit et ea animam cireumdat 
et salutis est conciliatrix ; quibus et olei unctio 
imprimis injicitur et adaptatur. Et verbum ait: 
« Oleum in capitetuo ne deficiat, » eleemosynamin 
proximos olivs liquorem subscribens, quo ut nun- 
quam egeat caput nostrum hortatur. Non enim si 
quis aliquando misertus est, misericordiam adim- 
plevit ; sed si sepius egentem contempsit, antece- 
dentes dies reddidit sue bone actionis accusatores, 
virtutiseteleemosynee contemptorem non erubescens 
ipsum convinci ; et quod fecit, non virtutis, sed cu- 
jusdam ostendit esse circumstaatiee. 


B 


μὲν τὸ σῶμα, ἐδήλου δὲ τὴν iv τῇ εὐφροσύνῃ χατά- 
στατιν τῆς ζωῆς, οὕτως ἀπὸ τῶν ἐχτὸς παραδειγμά- 
των ὁ Λόγος αὐτὴν παραχελεύεται φαιδρὰν ἔχειν καὶ 
ἐξωοαϊσμένην τὴν ψυχήν. Φαιδρύνοιτο δ᾽ ἂν καὶ 
ὡραΐξοιτο xai τῶν ταύτης πιοιδολαίων λευχῶν ὑπαρ- 
χόντων. Λευχὰ δ᾽ ἂν γίγνοιντο ἐπειδὰν τὴν χαθαρό- 
τητα χαὶ λαμπρότητα τῶν ἀρετῶν ἄνευ τινὸς ἐπιμε- 
λαινούσης αὐτὰ χακίας ἀποστῶθοντα εἴη xal διαφα- 
νῇ * ὧν οὐχ ἔστι χωρὶς οὐδ᾽ ἡ πρὸς τὸ Θεῖον εὐσέ- 
δεια. Αὐτὴ yao ἐστιν ἢ χαὶ τὰς ἀρετὰς προθαλλο- 
μένη καὶ πηγάζουσα, χαὶ τὸν ἐν ἐχείνοις χορὸν 
ἐναοιὀνιόν τε χαὶ σύμφωνον ἀποφαίνουσα, xal τὸν 
γυμφιχὸν χιτῶνα καὶ τῆς ἐπουρανίου παστάδος ἐπ- 
ἄξιον ἐξυφαίνουσά τε xai περιδαάλ)εσθαι παρασχευα- 
ξουσα τὴν Ψυχὴν xci τῆς σωτηρίας ὑπάρχουσα T00- 
ἕενος * οἷς xai τοῦ ἐλαίον χρέσις μάλιστά τε προχα. 
ταδαλλεταί τε xal προχαταρτίζεται * χἀὶ ὁ λόγος 
φησί * « Καὶ ἔλαιον ἐπὶ τῆς χεφαλῆς σου μὴ ὑστεου- 
σάτω" » τὴν εἰς τοὺς πλησίον ἐλεημοσύνην xxi τὸ τῆς 
γηγενοῦς ἔλαίον λιβάδος ὑπογραφόμενος * ἧς μηδέ- 
ποτε ὑστεοεῖσθαι ἡμῶν τὴν χεφαλὴν παραχελεύεται. 
Οὐ γὰρ εἴ τις ποτὲ ἤλέησε, τὸν ἔλεον χατωρθώσατο - 


ἀλλ᾽ si τις πολλάχες τὸν δεόμενον ὑπερεῖδε τὸ προλαδὸν τῆς ἀγαθουργίας κατήγορον ἀπειργάσατο, τῆς ἀρετῆς 


xxi τῆς tr μοσύνος ὑπεροπτον ἑαυτὸν οὐχ ἔχων 260ty διελέγχεσθαι * 


λέγχει πεοιστασπεως. 

Et vide hujus vocis altitudinem et sapientiam. 
e Ne deticiat, inquit, oleum in capite tuo. » Etsi 
enim sepius unxit, quantum, inquit, a pinguedine 
distat, tantum in sua priore actione deficit. Et 
aliunde vis hujus verbi meditatione invenitur ; ita 
ut ille qui oleo utitur non tantam indigentibus be- 
neficentiam adducit, quantum sibi lucrum injicil et 
pribet. Idcirco in congeneres misericordiam con- 
temnere proprie pinguedinis et utilitatis privatio- 
nem nuncupat ; et non simpliciter privationem cu- 
jusdam partis eorum que sunt in corpore, sed 
precipui et capacissimi, nempe capitis. Sed enim 
quod dictum est, idipsum est iis carere quibus caput 
ungitur. Multi enim neque olei possessionem neque 
usum admirantes, ejus fame quie per id acquiritur 
et nominis amorem induunt ; et alii quidem noni- 
hil distribuunt eorum quz ipsis adsint, neque ea 
quee sibi sunt charissima, eo oleo nomen sibi con- 
ciliare volentes, alii vero ut multitudini videantur 
divitiis pollentes, et eorum qui multa ambiunt con- 


temptores ; alii autem propter aliam ad nihil virtu- D 


tis vergentem rationem ; quorum quamvis videatur 
diffluere misericordia, non tamen a capite neque 
supra caput talis misericordia fertur. Non enim in 
judicio et intentionis rectitudine, sed in agitata 
mente et cupiditatum cura. Quod ideo utiliter et 
salubriter non multum danti diffundi et abundare 
poterat, in modum pones et infeliciter illi subtra- 
hitur, nec eo modo se privanlibus vel guttulam 
commodi reddit. Qui vero sola egentium cura et 
proprim anime et virtutis misericordia, facit mise- 
ricordiam, ille vere de eapite donum fundit et de 
ξϑοῖδ intentione, nec. caput suum illa pinguedine 


C 


x«i τὸ πραχθὲν oux ἀρετῆς, ἀλλά τινος διε- 


Καὶ ὅρα τὸ βαθὺ χαὶ περινενοημένον τῆς λέξεως * 
« Μεύστεοησάτω, φησὶ, τὸ ἔλαιον ἐπὶ τῆς χεραλῆς σου. » 
Ei γὰρ καὶ πολλάχις ἠλείψατο, ἐν ᾧ, φησὶ, τοῦ λιπαί- 
γεσθαι διέστη, ὑστέρημα τοῦτο τῆς ἔμπροσθεν χαθ- 
ἰσταται ποάξεως " xxi ἄλλως δὲ τὸ τῆς λέξιως ἔμφαν- 
τιχὸν θεωρζματος εὕρεσις γίνεται * ὡς ὁ τῷ ἐλαίῳ 
χρώμενος οὐ τοσαύτην τοῖς ἐλεουμένοις τὸν εὐεργι- 
σίαν εἰσάγει, ὅσον ἑαυτῷ καταθάλλεται χαὶ προξενεῖ 
τὸ χέρδος. Διὰ τοῦτο τὸ περιορᾷν τὸν εἰς τοὺς Opo- 
φυεῖς ἔλεον, ὑστέρησιν τῆς ἰδίας λιπάνσεως χαὶ τῆς 
ὠφελείας ἀποχαλεῖ * xai οὐχ ἁπλῶς στέρησιν μέρους 
τινὸς τῶν τυχόντων ἐν τῷ σώματι, ἀλλὰ τοῦ χυριω- 
τάτου x«i συνεχτιχωτάτου τῷῶς χεφαλῆς. ᾿Αλλὰ γὰο 
οἷον εἴρηται τοιοῦτόν ἔστι τὸ ὑστερεῖσθαι δι᾽ ὧν ἢ 
χεφαλὴ ἐπαλείφεται * πολλοὲ γὰρ οὔτε τοῦ ἐλαίου 
τὸν χτῆσιν οὐδὲ τὸν χρῆσιν θαυμάξοντες τῆς ἀπ᾽ 
αὐτοῦ δοξης x«i ὀνομασίας τὸν ἔρωτα ὑποδύονται " 
xat οἱ μὲν διανέμουσί τινα τῶν προσόντων, χαὶ ταῦ- 
τα οὐδὲ αὐτοῖς πεοισπούϑαστα, τὴν τοῦ ἐλαίου παρ- 
ὠνυμέαν συνάγειν βουλόμενοι " οἱ δὲ ἵνα τοῖς πολλοῖς 
ϑόξωσι χοημάτων χρείττους, χαὶ τῶν πολὺ σπουδα- 
ζομένων ὑπερόπται " οἱ δὲ δι᾿ ἕτερὸν τι τῶν μηδὲν 
εἰς τῆς ἀρετῆς ἀναφερομένων λόγον * ὧν χᾶν δοχῇ 
διαῤῥέειν ὁ ἔλεος, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπὸ τῆς χεφαλᾷς οὐδ᾽ 
ἐπὶ τὴ χεφαλὴν ὁ τοιοῦτος φέρεται * οὐ γὰρ ἐν χρί- 
σει διανοίας χαὶ ὀρθότετι, ἀλλὰ σαλενομένῃ γνώμῃ καὶ 
θεοαπείᾳ παθῶν ὃ συμφερόντως ἂν xal σωτηριωδῶς 
μῆλιστα τῷ χενοῦντι διαχεῖσθαι τε xol δαψιλεύεσθαι εὖ 
μάλα ἐδύνατο, ἐπιξημίως τε x«i ἐπισφαλῶς ἀποχενοῦ- 
ται, καὶ μηδὲ σταλαγμὸν ὠφελείας τοῖς χενοῦσιν ἀνταλ- 
λαττόμενον. Ὁ δὲ ἐπὶ θεραπεία μόνῃ τῶν πενήτων χαὶ rà 
ἱλασμῷ τὰς ἰδίας ψυχῷς χαὶ τῷ τῶς ἀρετῆς νέμων τὸν 
ἔλεον, οὗτος ὡς ἀλρθῶς ἀπὸ χεφαλῦς τε τὸ ϑῶρον προχέει 
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καὶ τῆς ὀρθᾷς κρίσεως, χαὶ τὴν ἑαυτοῦ χεφαλὸν ox À privat qua illam precipuam partem roborat et hi- 


&rocripsi τῆς ἀναῤῥωννούσης τὸ ἡγεμονιχὸν καὶ Da- 
ρυνούσης λιπαάνσεως. Δῆλον δ᾽ ὅτι τῷ τὸς ἔδεημοσύ- 
νὴς χατορθώματι x«i ἄλλαι συναναφύουσι xal συν- 
εξανθοῦσιν ἀρεταί. Τίς γὰρ ὡς ἀληθῶς ἀχαπήλευτον 
φέρων ἐν ἑαυτῷ τοῦ ἐλέους τὸ πολύτιμον χρῶμα βά- 
σχανου ὀφθαλμῷ ἐπιδᾶλεξ τῷ πλησίον, ἤ τύραννον 
ἐπαφήσει χεῖρα xoi ταύτην ἦν οὕπω ἔληξε προτεί- 
νεῖν τὸν ἔλεον ἀναδλύζουσαν ; τίς δὲ ληστὴς ἀάλλο- 
τρίων ἔσεται γάμων τῷ ἐλαίω περιῤῥεόμενός τε χαὶ 
τὸν γνῶμην μαλασσομενος ; ᾿Αλλὰ γε τόχους πῶς 
εἰσπράξεται τοὺς ὀφειλέτας οὗτος ὁ χαταμερίζων 
τοῖς ἐνδεεστέροις x«l ὅσα x)üpoc ὁ πατρῷος εἰς αὐτὸν 
ϑιεδίδασεν ; οὐχοῦν διὰ μιᾶς ἀρετῆς τῆς ἀναδλυξούσης 
τὸν ἔλεον χαὶ τὰς ἄλλας ὡς συγγενεῖς χαὶ συναχολού- 
θους ὁ τὴν ἡγεμονίαν ἐχείνης προχαταλαδὼν εἰς φάλαγ- 
γας ἑαυτῷ xal συμμάχους διατάξει χκαὶἐξοιχειώσεται. 
Τοῦ δὲ χατωρθωχότος ἐν σπουδῇ χαὶ σοφία τὸν 
ἕλεον, τούτου δ᾽ ἂν εἶεν xai οἱ ὀφθαλμοὶ ἐπὶ τῆς χε- 
φαλῆς, τοντέστιν ἡ ἐποπτιχή τε χαὶ διαχρίνουσα 
τὸ χεῖρον ἀπὸ τοῦ χρείττονος ἕξις χαὶ δύναμις. Τοῖς 
γὰρ ἀποδιϊσταμένοις τῆς χατὰ τὸν ἔλεον πράξεως 
x«i συμπαθείας, οἱ ὀφθαλμοὶ χαὶ ἡ διάχοισις οὐχέτι 
ἐπὶ τῆς χιφαλῆς, οὐδ᾽ ὥστε φαίνειν x«i ὁδηγεῖν τὸν 
αὐτοῖς χρώμενον, ἀλλ' ἐπὶ τῆς ὀσφύος $ τῆς γα- 
στρὸς, μᾶλλον δὲ τῶν ποδῶν γεγόνασιν ὑποπόδιον 
χαταπατούμενοί τε χαὶ ἀχρειούμενοι, χαὶ τυφλὸν 
καὶ πλανώμενον ἐν βαθεῖ σχότω χαταλιπόντες τὸν 
ἄνθρωπον. Εἰ δὲ χεφαλὴ ἀνδρὸς ὁ Χριστὸς, παραινεῖ 
τὸ λόγιον ἡμᾶς ἀεὶ x«i διὰ παντὸς ἀφορᾷν πρὸς αὐ- 
τὸν, χαὶ ἐν αὐτῶ πᾶσαν ἡμῶν στηρίζειν xai ἀνατεί- 
νεῖν τὴν ἐποπτιχὴν τε x«i θεωρητιχὴν ἡμῶν ἐπιμέ- 
λειαν᾽ « Προωρώμην γὰρ τὸν Κύριον ἐνώπιόν μου διὰ 
παντὸς, ὅτι éx δεξιῶν μου ἐστὶν, ἵνα μὴ σαλευθῶ. » 
᾿Αλλὰ γὰρ « Ὡς ὀφθαλμοὶ παιδίσχης, φησὶν, εἰς χεῖ- 
pes τῆς χυρίας αὐτῆς, οὕτως οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν πρὸς 
Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν" » xci τὸ χέοδος οἷον χατα- 
λαμδανουσιν ἡμᾶς οἱ φιλότιμοι χαὶ πλούσιοι δωρεαάν' 
x«í μὴν xai διὰ παντὸς ὄντων τῶν ἡμετέρων ὀφθαλ- 
μῶν πρὸς τὸν Κύριον, αἱ παγέδες ὥς ὁ ἐχθρὸς παρὰ 
τὰ διαδήματα ἡμῶν ἐχτείνει, ἀργαὶ xai ἄπρακτοι 
xat τοὺς πόδας ἡμῶν χατέχειν οὐδεμίαν ἰσχὺν ἔχου - 
σαι. Αὐτὸς γὰρ ὁ πλάστης xal προνοητὴς, x«i δι᾽ οὗ 
τὸ ὁρᾷν πεποίθαμέν τε χαὶ πεπιστεύχαμεν, ἀμάχῳ 


larat. Patet autem eleemosyna bono actu prestito 
et alias nasci et florescere virtutes. Quis non adulte- 
ratas in se ferens misericordie excellentes divitias 
malevolum oculum in proximum injiciet, et tyran- 
nicam emittet manum et illam quam nondum ces- 
savit protendere misericordiam scaturientem ? Quis 
erit alienarum nuptiarum fur, oleo mentem habens 
inunctam et mollitam ? Sed etiam quomodo pecu- 
niam ἃ debentibus parentibus exiget, qui indigen- 
tibus et ea que paterna hereditas ipsi transmisit, 
distribuerit ? Igitur una virtute misericordiam sca- 
turisnte, et alias ut congeneres et consequentes, 
ille qui ejus ductum ante suscepit, sibi in phalan- 
ges et socias disponet et familiares reddet. 


Qui vero cum zelo et sapientia misericordiam 
impleverit, ejus etiam erunt oculi in capite, id est 
inspiciendi et discernendi pejus a meliore, illi erit 
status et vis.Qui enim ab actionibus et compassione 
que secundum misericordiam sunt longe distant, 
eorum oculi et vis discernendi non in capite, ne- 
que ita ut eum qui illis utitur illuminent et diri- 
gant, sed in lumbis et ventre, sed potius pedum 
scabellum, proculcati et inutiles facti et hominem 
in densis tenebris ce&cum et errantem relinquentes. 
Si autem caput hominis Christus, nos ratio horta- 
tur αἱ illum semper et oinni modo inspiciamus, et 
ut in eum nostram intuentem et contemplativam 


C curam erigamus etextendamus: « Providebam Do- 


minum in conspectu meo semper, quoniam a dex- 
tris est mihi, ne commnovear ; » sed enim : « Ut oculi 
ancille in manus domine sus, ita oculi nostri ad 
Dominum Deum nostrum. » Et lucrum tale erit ut 
occupent nos ambitiosi et divites frustra. Et vero 
perpetuo oculis nostris ad Dominum erectis, ten- 
dicule quas inimicus juxta nostrum iter disponit, 
otiose et inertes sunt, et pedes nostros minime 
valent cohibere. [Ipse enim conditor noster et nos- 
tra Providentia et illeper quem videndo confidimus 
et credidimus, invicta fortitudine pedes nostros 
eb inimici retibus abstrahet et facilem et equam 
nostre salutis viam faciet. Quomodo igitur illud : 


ῥώμῃ τοὺς πόδας ἡμῶν ix τῶν τοῦ ἐχθροῦ παγίδων Ὁ «Nedeficiatoleum decapitetuo, »sit intelligendum, 


ἀποσπάσει, καὶ λείαν καὶ ὁμαλὴν τὴν ὁδὸν ἡμῶν τῆς 


expositum est. 


σωτηρίας ἀπιργάσεται. Τὸ μὲν οὖν « Ἔλαιον τῆς χεφαλῆᾶς σὸν μὴ ὑστερησάτω, » τίνα προσῆχε νοεῖσθαι 


τρόπον, διηγόρενυται. 

Ei δ᾽ ἀντὶ τοῦ « Μὴ ὑστερησάτω, » τὸ λόγιον οὐ μὴ 
ὑστερήσῃ τῷ γράμματι ἀπαγγέλλοιτο (εὑρέσχεται 
γὰρ xai τοιαύτη τῶν ῥημάτων ἡ προφορὰ), οὐδὲν 
χωλύει' χαὶ οὕτω τὸ μὲν « Ἕστωσαν τὰ ἱμάτιά σον 
λευχὰ, » ὡς x«i προείρηται, σύμδολον τῶν ἀρετῶν 
ἐχλαμθδάνειν’ τὸ δὲ Μὴ ὑστερήσῃ ἐπὶ τῆς χεφαλῆς 
ἔλαιον, ὅτι τῶν χατορθωμάτων περιανηαζόντων τὴν 
ψυχὴν, x«i περιδαλλομένης αὐτῆς τὸν νοητὸν χόσμον 
χαὶ τὴν ἐξ αὐτῶν λαμπρότητα, τὸ πολυτίμητον ἔλαιον 
x«i μύρον ó τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάριν x«i δω- 
ριεὰν ὑπογράφεται, οὐ μὴ ὑστερήσῃ καταρδεῦον xoi 


Si autem pro « Ne deficiat ν scriptum sit et, Ne 
deficias (invenitur enim et talis verborum enun- 
ciatio), nihil obstat. Et sic illud : « Sint vestimenta 
tua alba, » ut et dictum est, accipi debet ut virtu- 
tum symbolum ; ilud vero: « Ne detficias oleo in 
capite tuo, » ostendit te, rectis intentionibus men- 
tem tuam nitore ornantibus, et spirituali ornatu 
illam iaduente et illo, qui ex his sequitur,splendore, 
hoc pretiosum oleum et unguentum quod saneti 
Spiritus gratiam et donum describit non differre 
debere quod tuum caput imbuat et inungat, et 
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omni sacra et beata contemplatione et perfectione À xezeuuoigov cov τὸ ἡγεμονιχόν, xxi πάσης ἱεοᾶς xa 
impleat. Etsi enim caput Ecclesire. id est fidelium — uaxaoíag ἀνεμπιμπλῶν θεωοίας τε xai τελειότητος. 
Christus dicitur, sihi tamen alio modo pauperes Εἰ δὲ x«t χεραλὴ τῆς 'Exxhnai«; τουτέττι τῶν mi- 
conjunzit et datam illis eleemosynam ad se refert; — a:9», ὁ Χοιττὸς λέγεται xoi πιστεύεται, οἰχειουται 
«Quodenim unieorum fratrum meorum minimorum δὲ mé» τρόπον ἕἔτεοον τοὺς πένητας καὶ τὸν εἰς 
feceritis. mihi fecistis, « Per preecedentia verba Ec- ἐχείνους ἐλεημοτύνην εἰς ἑαυτὸν ἀναλέχεται' « Ἐφ᾽ 
clesiastes hortaturutcaputnostrum oleo ungerenon ὅσον *zo ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἀθελψῶν u^) 
negligamus ; quod est perpetuo eleemosynam pau- τῶν ἐλαχίστων, ἐμοὶ ἐποιήσατε. » Διὰ τῶν προχειμέ- 
peribus dare. Per heec enim in nostrum caput Chri- νων λόγων ὁ Ἐχχλητιαστὴς παραινεῖ ud χαταμελεῖν 
stum misericordiam inferimus ; sed heec quidem τον ἀνείψειν zu ἐλαίῳ τὴν χεφαλήν' Omni ἐστὶν 
hactenus. ἀένναον τὴν ἐλεγμοσύνην τοῖς πενοιλένοις: χοοηεῖν. 
Διὰ γὰο ἐκείνων εἰς τὲν Rudy χιφαλὲν τὸν Χοιστόν τὸν ἔλεον ἀναφέροαεν" οὐλὰ ταῦτα ut» ἐπὶ τοσ- 
0270Y. 

Scio autem quosdam dignam in multisopinionem B Οἷδα dí τινας ἀξιόλογον ἔν πολλοῖς ὑπόληψιν παο- 
presentare quee expurgal ea quee ex nostra gene- ἀεχομένους τὴν ἀποχαθαίοουσαν ra*» τοὺς ἀπὸ τῆς 
ratione contagia sequuntur et carnalis cupilitatis τγενέσεοις  u0427499; χαὶ τῆς ἐνύλον προσπαθείας 
sordes : illam vero purificantem et salutarem reno- τὸν ὀὐπον᾿ ταύτχν δὲ τὴν xzÜzociov x«i σωτήριον 
valionem per pr:ecedentia verbaa Salomone oslendi ἀναγέννκσιν διὰ τῶν προχειμένων ρημάτων ὑπὸ τοῦ 
contendunt. hortari enim nreevidente » Christi ad- Σολοκῶντος θχλούσθαι παραινεῖν yao προοοΏντα 
ventum et invstieas per eum perfectiones. ut homo — Xots7o2 τὴν ἐπιθυμίαν χαὶ τὰς αυστιχὰς δι αὐτου 
purum illum et nilentem vestium splendorem et τελετὰς τὸν αὐδοωπὸον τὴν xxÜmokv ταύτην xai 
usque ad animam pertingenlem albedinem omni- — J«xv7Z ?aumoozooix) xzi “ἐγοι ψυχῆς εἐμδαθυνομέ- 
bus anteferat ; in qua et caput, oleo inungitur per- — vx» AtoxortG-m τῶν ji» ἀπάντων προοιρεῖτθαι" 6v 
fectissimo ungueuto per sanctum Spirilum ; et ijs. ᾧ xa: καὶ xt$9z4& τ ἔλα» ἐπηλείγεται τῷ τετελε- 
sensibus quibus prieesl capul ex ipso prebens σαν u20w dix τοῦ αγίον Πνεύματος xxi ὧν ai- 
perceptionum (fl:imen. Et fere cePeieree voces omnes — 79x30». ἡ χιναν καὶ χαγηγεῖται͵ d αὐτῷῶς τὸ pivux 
preposites theori& adeequatee sunt et omnium ἃ]18. zw» ἀντιλζφεων χοοχγοῦσα' xui τὸ uiv μιχροὺ Guu- 
rum explanationum familiaris reddita esl interpre- πᾶν zw» λέξεων πεοὶ ποθα εἶναι τῷ προχειμένῃ θεω- 
tatio. Unde nemini dubium esse debet, quin bene (; oiz xxi τῶν aAA» πατῶν ἀναπτύξεων ἐξοιχειούσθαι 
et accurate consideratum sit. lllud autem : « Omni τὸν épuavtixo, οὐδενὶ δισταγμὸν μὴ οὐχὶ χαλὼς xa 
tempore induantur vestimenta alba, et nunquam εἰς τὸ ἀχοιβέστατον τεθεωρῆσθαι παρέχει. Τὸ δὲ ἐν 
deficiat per unguentum unctio in capite, « nescio παντὶ χαεοῷ πεοιδεθλζσθαι τὰν ἱματίων τὰ λευχᾶὰ, 
quomo lo adimpletum esse probetur, cum id una xai τὸ ua ὑστεοεῖσθαι ακδέποτε τῆς διὰ τοῦ μύρου 
vice tantum occasionem habeat. Sed hortationem γχοίπεως τὸν χεφα ἐν, οὐχ οἶδα πῶς ἂν ῥαδίως συμ- 
adhibere nemini qui tunc temporis δὶ intelligere, ὄιδατθείὶς ἅπαξ ἔχουτα χαιρὸν ἐπιτελεῖσθαι: ἀλλὰ 
et a1 opus induci possit, nescio quomodo facile κχαὶ τὸ παραίνεσιν εἰσάγειν uxde τηνιχαῦτα utt 
sensum vanum abjicere valeat? Forsan autem : συνιέναι δυναμένῳ, uic& uiv εἰς ἔογον dy&ty ἀνεχο- 
Omni tempore alba vestimenta ferre intelligelur qui μένω, οὐχ οἶδα πῶς ἂν ἐκ τοῦ ῥάστον τὸ μάταιον 
postpurificansbaptisma virtutumsplendoreseipsum ἀποτσχευάσασθαι «ατευοδωθειῃ. Τάχα δ᾽ ἀν ἐν παντὶ 
vestit, et omni modo prohibet ne peccati caligo καιρὼ φορεῖν γευχὰ νοηθείη ὁ μετὰ τὸ καθάρσιον 
ad se accedat. Et unguentum in capite suo nun- βάπτισαα τῇ λαμπούότητι τῶν ἀρετῶν περιστῶ λων 
quam deficere sinet, qui semper ea qu& sunt spi- — ézv-óv, «mi. τὸν τῆς ἀααοτίας ξόφον παντελῶς ἀπ- 
ritus cogilabit et se gratise imbuet fluminibus. Si ελχύνων πλησίκζειν ἑαυτῶ. Ὃ γὰο τοιοῦτος ἐν παντὶ 
vero et propheticam gratiam Salomon plenam ha- πχαιρὼ Aauzooyoost xxt τὸ αὐοῦν δὲ ὁ τοιοῦτος ἐπὶ 
buerit, divina et humana percurrens, verbum pre- — -zi χεφαλξ: εἴς ἅν μὴ ὑττερούμενος, ἀεὶ φρονῶν 
dixit cujus futuris temporibus opus debebat ex- τὰ τοῦ πνεύματος xai τῆς ἐκεῖθεν χάριτος χαταρδό- 
surgere. μενος τοῖς 04(5200;. Εἰ δὲ καὶ τὸ Koopurtxóv ὁ LoAo- 
μὼν εἶχε χάρισμα συαπληρούμενον τὰ θεῖα x«i τὰ ἀνθρώπινα διεξιὼν, τὸν λογον πορεῖπεν 02 χοονοις ὕστερον ἔμελλε 
τὸ ἔργον ἐχδαίνειν. 


QU.ESTIO XLV. [αἱ. XLIV.] EPOTHZIX ΜΕ΄. 

Illud : « Quz est mater mea et qui fratres mei, » Τὸ, « Ti; ἔστιν  ἀξτηο uoo καὶ τένες οἱ ἀδελφοί 
quomod. intelligendum est ἢ multi enim id in M0), » Tu νοζτέον : 7.9/0 γὰο αὐτὸ προσχόμματος 
scandali occasionem posuerunt. ἔθεντο προφασιν (1). 

Edit& a Maio, l. c., p. 30-35. Explanatio verborum Marc. in, 33. 
Nihil mirum, siis qui mente infirmus est offendat Οὐδὲν θαυμαστὸν Xv ὃ τὸν γνώμαν ἀστήοιχτος 
NOTAE. 


(1) enger pet: puede sed aliis plerumque verbis, Photius etiam in epistola 132. ed. 
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προσεόπτῃ ip οἷς à σωτηρία πολλοῖς διαλάμπει x«l Α iis quibus salus eb utilitas multis splendet; sed 


ὠφέλεια - ἀλλ᾽ ἐχείνο θαυμαστὸν εἰ xoà τοὺς ἐχου- 
σίως τυφλώττοντας, τὸ φορητὸν φῶς ἀνέχεται περι- 
αυγάξειν τὸν γνῶσιν x«i χειραγωγεῖν, οὐχ ἐξουθενεῖ 
καθορᾶν τὴν ἀλήθειαν. ᾿Επεὶ χαὶ ὁ Κύριος χαὶ Σω- 
τὸρ ἡμῶν τοῖς ἀπολλυμένοις πρόσχομμα γέγονε xai 
πέτρα σχανδάλου xai λίθος ἀπκοδεδοχιμασμένος εἰς 
χεφαλὴν γωνίας ὑποθεθλημένος, οὐχ αὐτὸς ταῦτα 
γεγονὼς, ἀλλὰ τοῖς πεπλανημένοις δόξας γεγονέναι. 
KévraüÜ« τοίνυν οὐχ ἀποσχεναζόμενος τὴν μητέρα, 
ὡς τὸ ἄθεον φρόνημα βούλεται τῶν δυσσεθδούντων, 
τὸ * « Τίς ἐστιν, εἶπεν, ἡ μητὸρ μον,» οὐ δὲ παρὰ 
φαῦλον τὴν τεχοῦσαν τιθέμενος, ταὐύτὴν ὁ Σωτὴρ 
ἀφῆχε τὴν φωνήν. Πῶς γὰρ ὅς γε χατὰ τὸ ἀτελέστε- 
ρὸν τῆς ἡλικίας νόμῳ φύσεως ἔτι γινωσχόμενος ὑπ- 


mirandum quod voluntarie oecorum adjuvans lu- 
men intellectum illuminare sustineat et manu qu- 
cere ; nec jam eos indignos judicet qui veritatem 
videant. Noster enim Dominus et Salvator pereun: 
tibus obstaculum eifectus est et petra scandali ef 
lapis reprobatus in caput anguli subjectus. Non ille 
sane id effectus est, sed errantibus visus est effici. 
Et in hoc Ioco certe non rejiciens matrem, ut vult 
blasphema impiorum cogitatio, neque eam qui 
ipsum genuit contemnens, hano vocem Salvator 
emisit : « Quee est, inquil, mater mea ? » Quomodo 
enim qui pro etatis imperfectione naturee lege adhuc 
cognitus matri subditus erat, et primas partas illi 
qui ipsum pepererat, servabat, quomodo idem, 


ἑτάσσετό τε τῇ Murpi xal τὰ προνόμια πανταχοῦ p postquam ad eetatis perfectionem pervenit irper- 


τῇ τεχούσῃ συνδιέσωζε, πῶς οὗτος πρὸς τὴν τελειό- 
tota τῆς ἡλιχίας φθάσας ἀτελέστερον x«i ἀγνωμο- 
νέστερον πρὸς τὴν Muríosukv διετίθετο ; Οὔχουν óux 
ἀποσχεναξζομένου τὴν Μητέρα τὰ ῥήματα, ἄπαγε, 
ἀλλ᾽ ἑτέραν τινὰ διάνοιαν ἑρμηνεύοντος * ποῦ γὰρ 
ἀχόλουθον, ποῦ δ᾽ ἀστασίαστον, ἐξ ἧς διὰ φιλανθρω- 
πίαν ἠξίωσε σαρκὶ προελθεῖν xai τῶν ἀχράντων αἱ- 
μάτων ὁ εὐδοχήσας ἐχυτῷ βροτείαν μορφὴν συμπό- 
ξασθαί τε xai περιέψεσθαι, ταύτην ἀπαξιῶσαι Μητέρα 
συνομολογεῖν καὶ τῆς ἐν ῥήμασιν ἀποστερεῖν οἰχειότη- 
τος ' προὐποστὰς καὶ προχαταλαδὼν χαὶ προδωρησάμε- 
νος τὴν ἐν τῷ πράγωατι σχέσιν καὶ ἀλήθειαν. Καὶ εἰ 
ἔμελλεν, ὦ τῆς γλωσσαλγίας ! ἀπαρνήσασθαι ταύτην, τέ 
χαὶ τὸν ἀρχὴν ὅλως προσήχατο ; τί x«t σχῆμα περιέ- 
du, οὔ τὴν μορφὴν ὕδριν ἐνόμιζε ; καὶ γὰρ καὶ μέχρι 
τούτου τῆς γλώσσης ἥλασε τὰ τολμήματα " ἀλλ᾽ ἡ μὲν 
ἐχείνων ἀπόνοια, ταύτῃ τε χαὶ ἐξ ἄλλων πλειόνων τὸν 
ἔλεγον δίδωσιν. 

Ἴσως δ᾽ ἄν τις οὐ πόῤῥω τῶν εὐαγγελιχῶν γνω- 
ρισμάτων διαπλαττόμενος φάναι τὸν Σωτῆρα τὸ 
ῥᾷμα ἐρεῖ, οὐχ ὑποτεμνόμενον μὲν τῇ Μητροὶ τὴν 
τιμὴν, οὐδὲ πολλῷ μᾶλλον ἀπαρνούμενον τὴν ἔμφυ- 
τον σχέσιν χαὶ στοργὴν, οὐδὲ πολλοῦ δεῖ γέμοντα xai 
πρέποντα τῇ γευννησαμένῃ γέρα, ὅμως τῆς περὶ αὐ- 
τὴν θεραπείας τὴν τῶν ἀνθρώπων προτιμᾷν σωτη- 
ρίαν, xai τὴν εἰς τοῦτο τὸ τέλος φέρουσαν διδασχα- 
λίαν, δι᾽ οὑς καὶ Μήτηρ χαὶ τόχος χαὶ τῶν πατοῴων 
χόλπων ἀχένωτος χένωσις χαὶ ἐν ἀνθρώποις ἀνα- 
στρογὴ καὶ πολιτεία xai σταυρὸς ἐχούσιος xai χαχ- 
οὐργων θάνατος, εἶτα χαὶ ταφὴ καὶ ἀνάστασις, 
ἐπισχύσαι δ᾽ ἂν πειραθείη τὴν ἐπίνοιαν, χαὶ ὅτι περ 
οὐδ᾽ ἦν ἄλλως πράττειν τὸν Ἰησοῦν, εἰ μὴ xarà 
ταύτην τὴν ἀκολονθίαν χαὶ τὸν εἰρμὸν τῆς προνοίας 
διετίθετο. ᾿Εδίδασχε γὰρ ὁ Σωτὴρ μετὰ τῶν ἄλλων 
σωτηρίων μαθημάτων χαὶ τὸ μὴ προτιμᾷν πατέρα 
ἢ μητέρα ὃ γυναῖχα, τῆς αὐτοῦ ψυχωφελοῦς διδα- 
σχαλίας xai τῆἧς πρὸς αὐτὸν ἀπονεύσεως * « Ὅστις 
γὰρ, φησὶν, οὐχ ἐγχαταλείψει πατέρα ἢ μητέρα, x 
T. À., οὐκ ἔστι μου ἄξιος, » τουτέστιν, ὃς 9) προτι- 
μήσει τὴν ἐμὴν xal σώξουσαν παραίνεσιν xci νου- 
θεσία,, καὶ τὴν si; ku: στοργὴν, οὗτος ἐξέπεσε μὲν 
τῶν ἀνελευτήτων ἀχαθῶ», ἐξέπεσε δὲ τῆς μαχαριό- 
τητος ἧς οἱ προτιμήσαντες τῶν συγγενιχῶν θεσμῶν 


fectius οἱ ingralius erga matrem sentiret ? Non 
igitur matrem rejicientis verba sunt, sed alteram 
aliquam cogitationem docentis. Quomodo conse- 
quens est et non absurdum, eam ex qua per beni- 
gnitatem carne amictus prodire dignatus est el 
sincero sanguine sibi mortalem formam confor- 
mare et obire voluit, eam, inquam, abnuere ma- 
trem confiteri οἱ verbis eam consanguinitate 
privare ? postquam ante ip re habitum et veritatem 
suscepit et admisit et Jargitus est ? Et si debuit, 
(proh blasphemiam!) illam denegare, quid eam ab 
initio approbaverat? Quid et habitum induebat, 
eujus formam opprobrium credebat ? Etenim us- 
que ad id urget lingus! audacia. Sed et eorum 
lingue audacia et inde et ex multis aliis sui ar- 
gumentum pre&bet. 


Forsitan et aliquis non longe ab evangelicis in- 
diciis opinans hoc verbuim emisisse Salvatorem 
dicet, non matris honorem auferentem neque a 
fortiori ingenitum habitum et amorem abnegantem, 
neque multum sane abest, plena et convenientia 
matri premia, tamen illius cure salutem hominum 
anteponentem et ad eum finem ducentem doetri- 
nam ; propter quos et mater et partus et paterni 
sinus non evacuata evacuatio, et in hominibus 
commoratio et vite institutum et crux voluntaria, 
et malefica mors ; deinde el sepultura et resurrectio 
validam mentem reddere conarentur ; et quia non 
poterat se gerere Jesum, nisi hanc viam et semitam 
sequeretur. Docebat enim Salvator simul cum 689- 
teris salutaribus doctrinis ipsius animis tam utili 
doctrine et ad ipsum inclinationi non patrem aut 
matrem aut uxorem anteferendam : « Quicunque 
enim non relinquet patrem et matrem, etc., non 
est me dignus, » id est, qui non anteponet meam 
salutare:n. hortationem et consilium et mei amo- 
rem, ille ab eternis bonis decidit ; ab illa autem 
beatitudine decidit, qua in eternum fruuntur qui 
congeneribus institutis meas leges et divinum amo- 
rem preetulerunt. 

Hujus vero mandati facilitatem et adimpletionis 
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promptitudinem statuens,ipseillud primusinsequi- A τοὺς ἐμοὺς νόμους xai τὸν θεῖον ἔρωτα διὰ παντὸς 


tur, et materne necessitati et gratie auditoruminsti- 
tutionem prefert,feredicens:Quemadmodum ego vos 
docens et vestram salutem procurans,maternam sol- 
licitadinem, secundum feci, salutem vestram ante- 
ponens, ita oportet vosomnem per vincula corporea 
procedentem habitum et nature convenientiam 
pro vestra salute et nostrarum doctrinarum et legum 
custodia etobservatione commutare. Eadem ratione 
et ei qui ipsum rogabat ut ad sepeliendum patrem 
abiret, non concessit ; non contemnendi matrem, 
absit, et presertim piam, neque patris dignitatem 
negligeadi et ejus desiderium injuria prosequendi 
occasionem prebens ; sed omnimodo nos hortans 
ut spiritualem salutem corporee omni conjunctioni 


et dispositioni anteferamus. Hec forsitan aliquis, 5 


ut dictum est, matrem putans se prerogativis ho- 
noris non privare, sed ei in eodem gradu servare, 
disserere conaretur matris et convenientem vene- 
rationem et reverentiam tuens. Attamen hec col- 
latio modum quidem exponit quo ad inferiorem 
ordinem descendit, non autem eam ab honoris di- 
minutione liberat. 

χαί rot τὸ τῆς συ χρίσεως τὸν τρόπον utv ἐρωηνεύει καθ 
ἀπαλλάττει δὲ τῆς ἐλαττώσεως. 


Scio quosdam beatorum Patrum quos in multis 
sepe mirans et admittens, non hic pari benevo- 
lentia mirarer, qui impie opinionis improbatione 
in talem sensum descenderunt. Cum mater Jesu, 
aliquid humanum experta de suo filio se jactaret, 
libere autem loqui quiereret, et letitia diffundere- 
tur, eo quod talis filii mater esset, et propter hoc, 
docente filio, accederet; et ut decebat, doctrina 
gloriam sibi filio acquirente conglorificari ipsam 
el ejus laudis participem fleri cuperet, ideo Salva- 
tor qui et alios ab animi cupiditatibus mundat et 
talibus matreminfirmitatibus eripere volebat, quasi 
vituperatione plenam emisit vocem, dicens : « Que 
est mater mea, οἱ qui sunt fratres mei? » Sed si 
illi quibus ea dicere in mentem venit et a quibus 
reipsa dicta sunt, contextum examini subjecissent, 
animadverlissent matrem nihil tale ostendere nec 
superbum prt se animum gerere. Non enim, Filio 
docente, ipsa nuntia advenit, necin medium coctum 
supervenit ; neque docentis sermonem interrupit, 


neque quidquam altum aut superbum dixit ; sed D 


foris modeste stans, suam prtesentiam tantum si- 
gnificavit, neque etiam verbo, sed suo aspectu, ut 
signo ut id annuntiaret usa est. Quomodo id glo- 
riam ambientis esset, vel venerationem queerentis, 
et ex filii magnitudine superbiam ? Quid autem 
aliud egisset servus, quem sua necessitas invitasset 
id ad Dominum clamitare ? Ergo non ératobjurga- 
tio illudJesu Christi ad matrem verbum, nec aliquis 
modus defectum per vituperationem inclamandi ; 
nonenim erat ullo modo delictum. Sed quod dictum 
est, Judaicam repressit irrisionem. Male dispositis 
enim et ingratis Judeis nunc per calumniam Sal- 


ἀπολαύουσι. Ταύτης δὲ τῆς ἐντολῆς τὸ ῥᾷον x«i εὖ- 
χατόρθωτον χαθιστῶν ὁ Σωτὴρ, αὐτὸς ταύτην μετ- 
ἐρχεται πρῶτος xai εἰς τοὺς ἀχροατὰς διδασχαλίαν 
τῆς μητριχῇῆς ποοχρίνει χρείας xal χάριτος, μονον- 
ουχὶ λέγων ὅτι χαθάπερ ἐγὼ διδάσχων ὑμᾶς, καὶ 
περὶ τὴν ὑμῶν σωτηρίαν ἀσχολούμενος τὴν μητριχὴν 
ἐθέμην δευτέραν θεραπείαν, τὴν ὑμετέραν σωτηρίαν 
προελόμενος, οὕτω χρὴ ὑμᾶς ἀπάσης τῆς διὰ τῶν 
σὼματιχῶν δεσμῶν προϊούσης σχέσεώς τε xci συμ- 
παθείας τὴν ὑμῶν αὐτῶν σωτηρίαν ἀνταλλάττεσθαι, 
χαὶ τῶν ἐμῶν διδαγμάτων χαὶ νόμων τὴν φυλαχὴν 
καὶ συντήρησιν. Ταύτη τοι xai τὸν αἰτησάμενον ἀπ- 
ἐλθεῖν ἐπὶ τὸ θάψαι τὸν Πατέρα, οὐχ ἐπέτρεψεν " οὐ 
χαταφρονεῖν μητρός, μή τι γένοιτο χαὶ μάλιστα τῆς 
ὁσίας, οὐδὲ τοῦ πατοὸς ἐξαργεῖσθαι τὴν σχέσιν χαὶ 
τὸν πόθον ἐνυδρέζειν ἀφορμὰς διδοὺς, ἀλλὰ παντα- 
χοῦ παραινῶν τὴν ψυχιχὴν προχρίνειν σωτηρίαν τῆς 
σωμα-ικῆς ἁπάσης χαὶ συναφείας xat διαθέσεως, 
Ταῦτα μὲν οὖν ἴσως ἄν τις, ὥσπερ εἴρηται, δοχῶν τῇ 
μητρὶ τῶν προνομίων τῆς τιμῆς οὐχ ἀποστερεῖν, ἀλλ᾽ 
ἐν τῷ (7e συντηρεῖν, διῶθοι πραγματευόμενος xai τὴν 
προσήχουσαν αἰδῶ συνδιασώζων xci σεδασμιότητα * 
ὃν πρὸς τὴν ἐγάττω τάξιν χατέδη τὸ συγχρινόμενον, οὐχ 


Οἶδα δὲ τινας τῶν μαχαρίων ἡμῶν Πατέρων, οὖς 
ἐν πολλοῖς πολλάκις θαυμάσας x«i ἀποδεχόμενος, 
οὐχ ἂν ἐν ταύτῃ τῇ γνώμη θαυμάσαιμι ἐπ᾽ ἀθετήσει 
τῆς δυσπσεδοῦς δόξης sig τοιαύτην χαταδεβδηχότας 
διάνοιαν * ὡς ἐπείπερ ἡ Μήτηρ τοὺ Ἰησοῦ ἀνθρωπι- 
vóy τι παθοῦσα ἐπεσεμνύνετο μὲν τῷ Παιδὶ, ἐξήτει 
δὲ παῤῥησιασθῆναι καὶ διαχυθῆναι τῷ ἀγαλλιάματι, 
ὅτι τηλιχούτονυ Παιδὸς ἐχρημάτισε Μήτηρ, xci διὰ 
τοῦτο προσήει διδάσχοντος τοῦ Υἱοῦ" χαὶ ὡς εἰχὸς 
τῇ διδασχαλία δοξαζομένον συνδοξασθῆναι xai τὸν 
ἔπαινον συμμερίσασθαι ^ διὸ x«i Σωτὴρ xai ὁ τοὺς 
ἄλλους ἀποχαθαίρων τῶν ψυχιχῶν παθῶν xxi τὴν 
Μητέρα τῶν τοιούτων ἀπαλλάττειν δέλων ἐλαττω- 
μάτων, τάξιν ἐπιτιμήστως ἐπέχουσαν ἀφῆχε τὴν λέ- 
γονυσαν φωνήν ' « Τίς ἐστιν ἣ Μήτηρ μου, xai τίνες 
οἱ ἀδελφοί μοὺ ; » 'AXX ol; μὲν ἐπῆλθεν ταῦτα εἰ- 
πεῖν, καί γε εἴρηται ἢ δὲ τῆς ἀχολουθίας συνεξέτα. 
σις, πρῶτον μὲν οὐχ ὁρᾷ τὴν Μητέρα οὐδὲν τοιοῦτον 
ἐπιδειχνυμένην οὐδὲ σοδαρὸν φέρουσαν φρόνημα. 
Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ διδάσχόντος αὐτεπάγγελος ἐπεχωρία- 
σεν, οὐδ᾽ εἰς τὸ μέσον ἐπῆλθεν τοῦ συλλόγου, οὐδὲ 
τὸν διδασχαλικὸν λόγον περιέχοψεν, οὐδ᾽ εἶπεν οὐδὲν 
ὑψηλὸν à μεγάλαυχον, ἀλλ᾽ ἔξω πανευλαδῶς icra- 
μένη τὴν παρουσίαν μόνον ἐμήνυσεν, ὃ οὐδὲ τοῦτο 
λόγῳ ἐμήνυσεν, ἀλλ’ ἀπαγγέλλειν ἐφιλοσόφει τὴν 
θέαν τὸ μήνυμα : ὃ πῶς Xv φιλουτιμουμένης τὸ δο. 
ξάζεσθαι, πῶς δὲ ξητούσης σεμνύνεσθαι χαὶ τῇ τοῦ 
νἱοῦ ἐπιγαυροῦσθαι μεγαλείοτητι ; τί δ᾽ ἂν ἕτερον xoi 
θεράπων ἔπραξε χρείας αὐτὸν ἐπὶ τὸν Κύριον παρα- 
γενέσθαι χαλούσης ; οὔχουν οὐχ ὧν ἐπιτίμησις ὁ λό- 
γος τοῦ Ἰησοῦ τῇ Μητρὶ, οὐδέ τις τρόπος ἀναχαλού.- 
μενος διὰ μέμψεως τὸ ἔλάττωμα. Οὐ γὰρ ἦν «t- 
τωμα οὐδαμοῦ, ἀλλὰ "'lovdaixóv ἐπεστόμιξε τὸ 
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εἰρημένον χλεύασμα ᾿ τῶν γὰρ χαχοχόλων τε x«i À vatoris et insolentiam dicentibus : « Nonne hic est 


ἀγνωμόνων Ἰουδαίων νῦν λεγόντων ἐπὶ diu6o) xol 
ὕδρει Xerüpoc, Οὐχ οὗτός ἐστιν τοῦ τέκτονος υἱός ; 
νῦν δὲ οὐχ ἡ μήτηρ αὐτοῦ χαὶ οἱ ἀδελφοὶ παρ᾽ ἡμῖν ; 
Καὶ πάλιν * « Τοῦτον δὲ οἴδαμεν πόθεν ἐστίν. » “Ἔπειτα 
καὶ τότε διϑάσχοντος xal τὴν ψυχιχὸν σωτηρίαν εἰσ- 
Ὀγουμένον, τῷ πλήθει διεφθόνουν τε καὶ διεδάσχαι- 
νον x«i πρὸς διαδολὰς ἀνεφλέγοντο * οὐχ ἦν δὲ πόρος 
ὅλως διαδολζς ἐπὶ τὴν συνήθη λοιδορίαν χκταφεύ 
γουσι, xai τὴν μητέρα πάλιν καὶ τοὺς ἀδελφούς εἰς 
ψόγον χαὶ ἐξουθένημα προχομίζξουσι, μονονουχὶ λέ- 
γοντες᾽ Tíva διδάσχεις ; τίνα δὲ σαυτὸν χομίζξεις ; 
Οὐχὶ γνναιχὸς πένητος ὑπάρχεις υἱός ; x«i οἱ ἀδελφούς 
σου οὐδὲν διαψέρουσιν, ὧν ὁ βίος διὰ χειρῶν ; Ἰδοὺ 
οὗτοι ἑστήχασιν ἔξω ζητοῦντές σε ἕα τὸ διδάσχειν χαὶ 


fabri filius ** ? » Nunc vero, nonne mater ejus et 
fratres apud nos? Et rursum : « Hunc scimus, 
unde est 51. » Deinde et tunc docente el spiritualem 
salutem afferente, multitudini invidebant et male- 
volierant, etad calumniam ardebant. Si autem abes- 
set calumnise locus,ad solitas confugiebant injurias, 
et matrem rursum in vituperium el contemptum 
adducebant, dicentes fere : « Quid doces ? Quem 
teipsum facis? » Nonne es mulieris pauper- 
cule filius ? Et fratres tui nihil differunt, quorum 
vilà per manus suas sustentatur. Ecce isti stant 
foris queerentes te. Omitte docere et ad consangui- 
Deos vade, eamdem ac illi vite rationem habens, 
sed non ad docendi assurgens dignitatem. 


πρὸς τοὺς συγγενεῖς ἀπότρεχε, τὸν ἐχείνοις ἴσην μετιὼν πολιτείαν, ἀλλὰ μὴ πρὸς τὸ διϑασκαλιχὸν ἀναβαίνων 


ἀξίωμα. 

Ταῦτ᾽ οὖν ἐχείνων, ὡς ἔθος, πονηρενομένων ὁ Σω- B 
τὴρ ἀντιτιθεὶς xoi ἀντεπεξάγων τῇ μαχροθυμέᾳ καὶ 
πραότητι, Τοσοῦτον, φησὶν, ἀπέχω τοῦ ἐπαισχύνεσθαι 
μητρὶ xai τοῖς ἀδελφοῖς, ὅτε οὐ μόνον ἣν ἡ φύσις 
ἔϑωχεν xai οὖς εἰς γένος ἡ ὑπόληψις ἔθετο οὐχ ἀπο- 
στρέφομαι, οὐδὲ αἰσχύνην ἡγοῦμαι οὐδὲ ὄνειδος, ἀλλὰ 
x&i τούτους ἅπαντας οὖς ὁρᾶτε τῶν ἱερῶν λόγων ὄν- 
τας σωτηρίων ἀχροατὰς, καὶ πατέρας χαὶ ἀδελφοὺς 
οὐχ ἀπαξιῶ κατονομάζειν, τὸ πατρικὸν μόνον θέ- 
λημα ποιοῦντας, χἂν μήτε τῇ φύσει, μήτε τῇ ὑπολή- 
ψει τὰς εἰρημένας φιλοστόργους σχέσεις ἔχωσι βοὴ - 
θουμένας. Τίς οὖν ἐστιν ἢ μήτηρ μου x«l m ἀδελφή 
pov; τέ pot τὰς x)$ctu ταύτας εἰς ὑόριν xai ὄνει- 
δος μεταπλάττεις ; ἐγὼ τοσοῦτον ἐπαισχύνεσθαι τού- 
τοι: διέστηχα, ὥστε xai τοὺς ἀ)ηθινοὺς μαθητὰς ταῖς 
χλίτεσι ταύταις χαὶ σχέσισιν ἐμαυτῷ συνάπτειν 
προειλόμην. Καὶ ἔστιν ἐντεῦθεν συνορᾷν ὡς οὐ μόνον 
οὐδὲν ἀγνωμοσύνης, οὐδὲ παροράσεως μητρικῆς τὰ 
προινηνεγμένα ῥήματα dv, ἀλλὰ χαὶ τὴν μεγίστην 
αὐτῇ χαὶ πρέπουσαν συγχατασχευάζει τιμήν. Τοσοῦ- 
τὸν γὰρ αὐτῇ τὴν σεδασμιότητα xxi τὸ γέρας ἀπο- 
γέμει x«i τὸ δίχαίον τῆς στοργᾷς, ὥστε xol τοὺς ἔχτε- 
λοῦντας τὸ πατριχὸν θέλημα, χαὶ πρὸς τοσοῦτον 
ἐπαρθέντας ὕψος ἀρετῆς, ὡς εἰς μέγα τι δόξης καὶ 
ἑξαίρετον, εἰς τὴν μητριχὴν σχέσιν xoi χλῷσιν τού- 
τους ἀνάγειν, δι᾿ ἣν χαὶ ἢ τῶν ἀδελφῶν νῦν τιμῆς 
ἀπολαύει προσηγορία " ποῦ γὰρ ἣν ἔκχρινεν, εἴπερ 
ἔχρινεν, ἀποσχευάξεσθαι σχέσιν, ποῦ δ' ἄν ἣν ἐδι- 
χαίου, εἴπερ ἐδιχαίον, παραγράφεσθαι χλῆσιν, ταύ- 
τὴν ὡς χορωνίδα x«i χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν τοῖς τῶν 
οὐρανῶν βασιλείας χληρονόμοις ἐπιφέρειν τε χαὶ χα- ἢ 
ρίζεσθαι χώραν εἶχεν ; ᾿Εαφανέστατον οὖν οἶμαι 
καθὰ χαὶ προείρηται γέγονεν, ὡς οὐ μόνον οὐχ ἔστιν 
οὐδὲ εἰς 06pt» τῆς μητρικῆς στοργῆς, καὶ αἰδοῦς τὸ τίς 


Illa igitur eis, ut solebat, improbe agentibus 
Salvator opponens, ac eos patienter simul et man- 
suele reducens : Tantum, inquit, abest ut de matre 


et fratribus erubescam, ut non modo eam quam 


dedit natura, et eos quos in genere mea conceptio 
posuit non rejiciam neque opprobrium aut vitupe- 
rium ducam, sed et eos quos videtis sacrorum ser- 
monum auditores et patres et fratres non dedigner 
nominare, paternam voluntatem dummodo faciant, 
quamvis neque natura neque conceptioue predictos 
amoris habitus adjutos habeant. « Quse est igitur 
mater mea et soror mea ? » Quid mihi has appella- 
tiones in opprobrium et injuriam fingis ? Tantum 
abest ut illis erubescam, ut veros discipulos istis 
appellationibus et habitibus mihi conjungere sta- 


c tueríim. Et inde videre est nihil ingrati animi aut 


contempius erga matrem preecitata verba expres- 
sisse, sed et maximum illi et decentem honorem 
preparasse. Adeo enim illi venerationem et mer- 
cedem tribuit, et quod amoris justum est, ut et 
voluntatem paternam adimplentes et ad sanctam 
virtutis sublimitatem assurgentes tanquam in ma- 
geam aliquam et eximiam gloriam, in matris habi- 
tum et appellationem inducat ; cujus causa et tunc 
temporis fratrum appellatio honore fruitur. Patet 
igitur, ut dictum est, non modo non in materni 
amoris et venerationis detrimentum hec dicta esse, 
« Que est mater mea? » etc.,sed et convenientem illi 
omnimode gloriam et benedictionem conciliat. 
Quomodo enim quam statuisset, si statuisset, ha- 
bitudinem abjecisse, quam voluisset, si voluisset, 
appellationem submovere, eam ut fastigium et ca- 
put bonorum, regni celorum heredibus inferendi 
et gratificandi habuisset locum ? 


ἐστιν ἡ μήτηρ μον, X. T. ). εἰρημένα, ἀλλὰ xai τὴν πρέπουσαν αὐτῇ πανταχόθεν συνάγει δόξαν xoi εὐφημίαν. 


Οὕτω δ᾽ ἂν περιτραπείη τοῖς ἀνοήτοις πρὸς τοὐν- 
αντίον fj ἐφρνάττοντο, πρὸς δὲ τὴν εὐσεδῇ xoci oi- 
χείαν ἀπευθύνοιτο θεοσοφίαν xai τὸ" & Τί ἐμοὶ xai σοὶ, 
4744; οὕπω ἧχει ὦ ὥρα μου. « El τις γὰρ ἐπιμελῶς 


40 Matth. xiu, 55. *! Joan. ix, 29. 


Itaautem insanis longe aliter quam gloriabantur, 


ad piam et propriam divinam sapientiam conver- 
teretur et illud : « Quid mihi et tibi, mulier ? non- 
dum venit hora mea **. » Si quis enim accurate, 


** Joan. n, 4. 
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ex illis que dicta sunt hec meditaretur, divina A ἐφ᾽ οἷς ἐῤῥήθη ταῦτα διαμελετώη͵ τῆς θείας χάοι- 


gratia cooperante et labori opitulante, inveniet 
eum gloriam et honorem decernentem potiusquam 
contemptum omnino hanc vocem emisisse. Etenim 
in miraculis nihil erat matri et filio commune ; 
quoniam Deitatis erat perseipsam miracula facere ; 
humane autem nature non jam per se, sed per as- 
sumens Verbum. Attamen in iis in quibus nihil 
matri et filio commune erat, vide quomodo exces- 
sum honoris vel in discrimine statuit. Matre enim 
ejus rogante ut miraculum faceret, postquam si- 
gnificavit non esse id commune illi et sibi, et tem- 
pus nondum adesse quo oportebat signa operari, 
erga matrem reverentiam et hon rem osten.lit et 
tempore et permutante potentia forliorem : et ita 
tantum abest ut ejus dicla maternam gloriam mi- 
nuant, ut contra et multo inajorem eam efficiant. 
Eam enim et tempore validiorem credere et mira- 
culorum congruentie leges transgredi deinde, quod 
pretendebat, facere, quanto majorem honorem et 
reverentiam parat, quam si hec non dicta et de- 
monstrata essent. Fere enim per ea que dicebat et 
faciebat, ostendit dicens : Communitas nature 
communitatem non inducil miracula patrandi : 
« Quid mihi et tibi, mulier ? » Neque Dei signorum 
congruens tempus est. Atlamen ut scias, tu et quot- 
quot ad videndum elaudiendum indigentia adduxit, 
me tibi materna jura intemerala servare, οἱ esse 
eum qui legem statui ut inatri venerationem filii prre- 
stent, imo vero me iis que in natura series consi- 
derantur et temporis opportunitati tuam veneratio- 
nem et obedientiain et gloriam anteponere, ecce 
muto aquam in vinum, tuis precibus illa que 
dixi sec'inda facientibus. Non enim eodem modoibi 
dictum est illud : « Quid tibi et mihi », quo ad illum 
dictum est qui queerebat ut ipsi palerne heeredita- 
tis arbiter foret. Ibi enim dixit :« Quid mihi et tibi ? 
etquis meconstituit principem et judicem super vos?» 
Hanc verbo excusationem actu roboravit, nec con- 
testationis humilis et terreni lucri judex fieri vo- 
luit; sed que per verba abnegavit, peropera deinde 
firmavit. 


Ibi vocis forma usus, maternam circa miraculum 
sententiam non repudiavit, neque precationis im- 
probationem adjunxit. Sed postquam in communi- 
tate nature divinorum operum excellentiam docuis- 
set, opus concurrens postulationi concessit ; clare, 
utdictum est, pluries statuens et opportunitate tem- 
poris et miraculorum proprietate maternam dileoc- 
onem et decus plus apud ipsum valere. 


τος συνεργούσης τε χαὶ τῇ μελέτῃ σνναντιλαμῦανο- 

μένης, εὑρήσει τῇ μητοὶ μᾶλλον δόξαν περισπτουτα 

x«i τιμὴν, fj παρόοασιν ὅλως ἀφιέντα. Καὶ γὰρ ἐπὶ 

τοῖς θαύμασιν οὐδὲν ἣν χοινὸν τῇ Μητρὶ xai τῷ Υἱῷ " 

ἐπεὶ x«i θεότητος μὲν ἦν τὸ ὑαυκατουογεῖν χαθ᾽ 
ἑαυτήν * ἀνθοωπίνης δὲ ψύσεως οὐχέτι χαθ᾽ ἑαυτὴν, 
ἀλλὰ διὰ τὸν προσειληφότα Λόγον. Πλὴν χαὶ ἐφ᾽ οἷς 
χοινὸν οὐδὲν ἦν μητρὶ xai υἱῷ, ὅρα πῶς τὴν ὑπεο- 
βολὴν τῆς τιμῆς καὶ ἐν τῇ διαφορᾷ συνιστᾶ, Θαυμα-- 
ουογεῖν γάο τῆς μητοὸς ἀξιούσης, ἐπισηιλήνας μὴ 
εἶναι τοῦτο χοινὸν αὐτὸς τε χαὶ ἑαντοὺ, χαὶ τὸν χαι- 
00v» αἡ παοεῖναι ποοσθεὶς χαθ᾽ ὃν ἔδει τὰς Üsoar. 
μείας ἐνεργεῖν, τὴν ποὸς τὴν μητέρα αἰδῶ xai τιμὴν 
ἔδειξε xai 707 χαιροῦ x«t τῆς διαλλαττούσης duvi- 
B εως ἐπιχοατεστέραν - ὥστε τοσοῦτον τὰ εἐοη μένα 
τῆς μητοιχῆς δόξης ἔνδειαν ποιεῖν, ὡς xai πολλα- 
πλασίονα ταύτην ἀποτελεῖν. Τὸ γὰρ καὶ χαιροῦ xu- 
βιωτέραν ἡγεῖσθαι, xmi τῆς ἐν θαύμασιν ἀχολουθίας 
ὑπεοθαίνουσαν τοὺς γόμους, εἴτα πράττειν τὸ Tao 
αὐτῆς προτεινόμενον, ποσῳ πολλαπλασίονα τὴν τι- 
μὴν χαὶ τὴν αἰδὼ χατασχευάζει; f εἰ μὴ ταῦτα si 
ρητὸ τε χαὶ ἐπεδείχνυτο * μονονουχὶ γὰρ δι᾿ ὧν ἐφθέγ- 
γεῖτο τε x«i ἔπραττεν, ἐπιδεέχνυται λέγων * Ἢ χοινω- 
νία ut» τῆς φύσεως, χοινωνίαν οὐ συνάγει τοῦ θαυ- 
ματονογεῖν. Tí &uoi χαὶ cei, γύναι ; Οὐδὲ ὁ χαιρὸς 
πάρεστιν ὁ ἐπιτήδειος τῶν θιεουργιώὼν. liv ἵνα 
ἡνῷς, σὺ τι καὶ ὅσους ὁρᾶν χαὶ ἀχούειν 5 χοεία συν- 
ζγαγεν, ὅτι xai τὰ αἡτοιχὰ σοι δίχαια ἀχαινοτομητα 
διασώξω, xxi αὐτὸς ὁ νόμον θέμενος εἶμι μητρὶ τοὺς 
παῖδας τὴν σεβασμιότητα νέμειν, μᾶλλον δὲ ὅτι x«i 
τῶν ἐν τῇ φύσει θεωρουμένων εἰομῶν χαὶ τῆς ἐπιτη- 
δειότητος τοῦ χαιροὺ τὴν σὴν αἰδῶ καὶ ὑπαχοὴν καὶ 
δόξαν ἔμπροσθεν ποιοῦμαι, ἐδοὺ μεταδάλλω τὸ ὕδωρ 
εἰς οἶνον, τῆς σῆς ἀξιώσεως ἐχεῖνα δεύτερα ποιησα- 
μένης. Οὐδὲ γὰρ xarà τὸν [cov τρόπον ἐνταῦθα εἴοη- 
ται τὸ a Τί £uoi, xal σοί, » xal ὃν εἴοχται πρὸς τὸν 
ἐπιξχτοῦντα διαιτητὲν αὐτῷ τοῦ πατριχοῦ χλήρου 
χοηματίσαι, Ἐχεῖ γὰρ εἶπεν, « Τί ἐμοὶ xai σοΐ ; xai 
τίς με χατέστητιν Goyovra καὶ διχαστὴν ἐφ᾽ ὑμᾶς; » 
Τῇ πράξει τὴν ἐν τῶ λόγῳ παραίτησι» ἐδεθδαίωσε, 
xai διχαστὴ; ἀαφρισδητήσεως χαμαιζήλον xxi προσ- 
ὕλου χέρδους οὐχ εἴλετο γενέσθαι, ἀλλὰ τὴν ἐν τοῖς 
ῥήμασιν ἀπαγόοενσιν, ἃ διὰ τῶν ἔργῶν παραγραφὰ 
διεδέξατο. 

Ἐνταῦθα δὲ τῷ σχήματι χρησάμενος τῆς φω- 
νᾷς, τὸν ἀαἡτρικὴν οὐχ ἀπεπέμψατο περὶ τῷ θαύ- 
ματι γνώμην " οὐδὲ τὸς αἰτήσεως εἰσηγήσατο τὴν 
ἀθέτησιν͵ ἀλλ᾽ ἐν τῇ κοινωνία τῆς φύσεως τὴν δια- 
φορὰν διδαξάμενος τῶν θεουργημάτων, τὸ ἔργον σύν- 
δρομον ἔδειξε τῇ ἀξιώσει" σαφῶς, ὡς εἴρηται, πολλά- 
κις παριστῶν καὶ τῆς ἐπιτηδειότητος τοῦ καιροῦ xai 
τῆς lv θαύμασιν ἰδιότητος τὸν μητρικὴν στοργὴν xci 
τὸ χλέος μεῖξον ἰσχύειν παρ᾽ αὐτῷ. 


α 
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Πῶς οὐ μάχεται τὸ « Ἐῤῥήθη τοῖς ἀοχαίοις * 'Op- 
θαλμὸν Zn ὀφθαλμοὺ χαὶ ὀδόντα i ὀδόντος. 
ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν μὴ ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ ᾽ 
ἀλλ᾽ ὅστις σε ῥαπίσει ἐπὶ τήν δεξιὰν, στρέψον αὐτῷ 
χαὶ τὴν ἄλλην. » 
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Quomodo non implicat iliud : « Dictum est anti- 
quis : Oculum pro oculo et dentem pro dente, ego 
autem dico vobis non resistere malo, sed quicun- 
que te ad dexteram percutiet, verte illi et sinis- 
tram. » 


kdita ἃ Maio, l. c., p. 35-30, In Matth. v. 39. 


Πρῶτον μὲν dtozt ὁ εἰπών *. « Οὐχ ἦλθον καταλῦσαι 
τὸν νόμον, ἀλλὰ πληρῶσαι, » αὐτὸς ἔστιν ὁ ψῆφον ἔχα 
τέραν ἐξενεγχῶν - οὐδεὶς δὲ ἄρα οὐδὲ τῶν τυχόντων, 
μήτι γε νομοξέτης, ἅμα τἀναντία λέγει ἑαυτῷ, οὐδ᾽ 
ὁ λέγων χαταλύειν τὸν νόμον, οὐχ ἂν τὰς χαταλυούσας 
αὐτὸν προεχόμιξε φωνάς, καὶ μάλιστα οὐκ ἐν ἄλλῳ xai 
ἐν ἄλλῳ χρόνῳ, οὐδ᾽ ἐν ἑτέρᾳ φράσει xat ἑτέρᾳ, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τῶν αὐτῶν ῥημάτον xci ἐξῆς * οὐχοῦν οὐχ ἀντί- 
χειται ταὐύτα, ἀλλὰ πολ)οῦ δεῖ. ᾿Αλλ᾽ à utv τῶς ἐντολῶν 
λόγον ἔχονσα νομοθεσίας ῥυθμέξει τε xxi χαταοτέξει τὸν 
χριτὴν ἀδέχαστον μὲν ἔχειν τὴν γνώμην, ἀδυσώπητον 
δὲ τὴν ψῆφον, ἰσοῤῥοπον δὲ παρέχειν τοῖς δικαξομέ- 
νοις τὸν τῆς δίχῆς ὀφθαλωόν. "Il δὲ λέγουσα μὴ ἀντι- 
στῆναι τῷ πονηρῷ, ἐν ἴσῳ ἐστὶ τοῦ μὴ ἐπεξελθεῖν 
μηδ' ἀυύνασθαι xarà τὰ πονηρεύματα αὐτοῦ τὸν 
ἄρξαντα χειρῶν ἀδίκων * χαὶ οὐχ ἔτει αὐτὴ πρὸς τὸν 
χριτὴν ἀφορᾷ, ἀλλὰ τὸ ἡδιχημένον πρόσωπον εἰς 
ἐπιεί; Ξἰαἂν xni εὐλάθειαν παραχαλεῖ, Τοῦτό γε xoci 
τὸν χλικηχότα αἰσχύνει χαὶ μετάγει τῆς θρασύτητος 
χαὶ ἀπονοίας ἐπὶ τὸ μεταμελούμενον x«i χατηφὲς, εἰ 
μήπον θηρίον ἧ μορφὴν ἀνθρώπου περιθαλλόμενον, 
xai τὸν ἡδιχημένον τῷ τῆς ποαότητος χαὶ φίλοσο- 
φίας στεφάνῳ χοσμεῖ. Καὶ γὰρ ἐξουσίαν αὐτῷ δί- 
δωσιν ὁ νόμος τὸν λελυπηχότα δίκην εἰσπράττεσθαι " 
ὁ ὃ: τὴν ἐξουσίαν ἂν εἰς φιλανθρωπίαν τρέψη xci 
τοῦ ὑμοφύλου λάθῃ ἔλεον, εἰς μόνον τὸν ἀρχηγὸν τῶν 
χαλον χαὶ τὸν ἀρχαῖον πολέμιον τοῦ γένους ἡμῶν 
ἀποτείνων τὸν Ódüxato» θυμὸν, οὗτός ἐστιν ὡς ἀληθῶς 
ὁ χαὶ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἐξευν ενίξων τὸ αὐτ- 
ἐξούτιον, xai τὸν χοινὸν Δεσπότην τὰς ἀνθοωπίνας 
ὀφειλὰς ἔχων 'διαλύουτα. Οὐ γὰρ πρὸς ἄλλο τοῦ ἐναν- 
τίου φύσις συμπλέχεσθαι ^ ἀλλὰ διὰ τῶ, αὐτῶν οἷς 
ἂν πρόεισὶν, ἢ μάχη πρόεισιν. Ἔλαθες χράτος τὸν 
ἡδικηκότα νόμῳ χολάξειν * εἰ μὲν χολάσεις, ἄδηλον, 
εἰ x«l μὴ λαδὼν τῇ τιμωρίᾳ τοῦ πλησίον ἐπεπήδη- 
οας, xai τὸ φήάσαι παθεῖν τοῦ μὴ ποιῆσαι, ἀλλὰ μὴ 
φιλανθρώπῳ γνώμῃ x«i güadÓgo τὴν πρᾶξιν ἐξ- 
ἤνεγχας. Ei δὲ μὴ κχηλάσεις, στήλην ἔστησας ἀνεξ- 
ἄλειπτον χαὶ φιλανθρωπίας χαὶ πραότητος, χαὶ τῷ 
βίῳ παραδειγαα χαταλέλοιπας, φιλανθρώπως τε xai 
πραως τοῖς ὁμογενέσι συναναστρέφεσθαι, μάλιστα 
δὲ τὸ ἐρασμιώτατον xai μαχαριώτατον πρὸς τὴν 
θείαν ἐστὶν ἀναχθῆναι διὰ τῆς τοιαύτης πράξεως 
μίμησίν τε xai ἀγαθότητα, καὶ Υἱὸν Θεοῦ χατὰ χά- 
p καὶ χρηματίσαι x«i γνωσθῆναι, ὡς ἢ ἑνυπόστα- 
τὸς ἐδεθαίωσε  copíx xai ἀλήθεια " γίνεσθε γὼρ 
οἰχτέρμονες χαθὼς xci Πατὴρ ἡμῶν [lta cod.] οἱ- 
χτίρμων ἐστί. Σὺ δ' εἰ βούλει χαὶ ἔτι τοῖς νόμοις 


* Matth. v, 1). ** Ibid. 7. 


Primo quidem, quia qui dixit : « Non veni solvere 
legem, sed adimplere **, » ipse est qui utrumque 
decretum tulit ; nemo igitur, quicunque etiam sit, 
sibi ipsi contradicit, et qui se non solvere legem 
dicit, non quae ipsum solverent, voces einisisset, 
el presertim non alio et alio tempore, non in alia 
el alia phrasi, sed iisdem verbis et ex ordine. Igitur 
hec non sibicontradicuut, multum sane abest. Sed 
unum quidem legislationis rationem habens judi- 
cem ad ferendam incorruptam sententiam et irre- 
vocabile decretum ordinat et aptat et δὰ equum 
justitie oculum in judicium vocatis prebendum. 
Quod autem jubel improbo non resistere, perinde 
est ac si juberet non insurgere neque se defendere 
adversus eum qui sua scelera manibus injustis 
ciepit ; et illud non jam ad judicem respicit, sed 
multum injuria affectum ad mansuetudinem et be- 
nevolentiam invitat. Ex una parte quidem et inju- 
riam facientem rubore suffundit, et ea audacia 
οἱ dementiaad poenitentiam et humilitatem reducit, 
si nondum fera sit hominis forma induta; et 
injuria affectum | mansuetudinis et philosophis 
corona adornat. Etenim licentiam ei dat lex a lie- 
dente paenam reposcendi ; si autem ille hanc li- 
centiam in humanitatem vertat et congeneris mi- 
sericordiam concipiat, in unum malorum ducem et 
antiquum generis nostri hostem justum animum 
protendens, ille est vere humane nature liberum 
arbitrium plane generosum faciens et communem 
Dominum humana debita habens dissolventem. 
Non enim ad aliud contrarii natura est connecti ; 
sed iisdem quibus procedit, pugna procedit. Po- 
teslatem accepisti eum qui injuriam fecerit lege 
castigandi ; si quidem «eastigaveris, incertum est 
voluerisne vindicta praemium conculcare, an vo- 
lueris pati non agere, humanaque et fraterna vo- 
luntate actionem posueris. Si autem non castiga- 
veris,indelebilem columnam huimnanitatis et clemen- 
tie erexisti, et ad vite institutum exemplum pree- 


D buisti se humaniter et misericorditer in proximos 


convertendi. Sed quod amabilissimum presertim 
est et beatissimum, per hunc actum ad divinam 
erigeris imitationem et bonitatem, et filius Dei se- 
cundum gratiam et es el nosceris, ut substantialis 
affirmavit sapientia et veritas: « Estoteenim mise- 
ricordes, sicut et Pater vester misericors est **. » 
Si autem vis et adhuc leges considerare, earum 
concordiam et ex hac Parte investiga. Qui oculum . 


NOTJE 
(38) Ejusdem fere argumenti sunt quest. XXXVII ei CIII. 
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pv eculo judicem reseeare jubet, timore, ut palet, A ἐφιλοσοφεῖν, τὴν συωφωνίαν αὐτῶν ἐμτεῦθεν ἐπ- 
ue quie nou licet fuere ineurrautur, scelestam au- ὀψει. Ὁ μὸν ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλωαοῦ τὸν χριτὴν ἐχ-- 
dáciam arcet. Virtus autem. quee nullam permittit κχόπτειν ἀξιῶν, φόθῳ δηλονότι τοῦ παθεῖν ἃ αἡ ἔστι 
defensionem, injuria affectum cupida mente et hu- φυγεῖν, τὴν ἐπ᾽ ἀδίκοις τολμαν ἀναστἕλλει * à δὲ τοῦ 
mána molestia preestantiorem, et admiratione di- μὴ ἀμύνασθαι ἀρετὴ τὸν ἠδιχημένον χοείττω περι- 
guum preelicat. L'troque modo benevolentiam pro- παθοὺς διαθέσεως xxi ἀνθρωπίνης ἀντιλυπήσεως xai 
cedentem videre licet, eL sinceram misericordiam θαυμάζειν ἀναχηρύττουσα ἄξιον * δι᾽ ἑχατέρον δὲ 
in congeneres diffusam. Si autem utroque actu be- τρόπου ἐστὲ τὴν φιλανθρωπίαν ὁρᾷν προΐουσαν xci 
nevolentia et mansuetudo ostenditur, patet leges καθαρὸν τὸν ἔλεον ἐπὶ τοῖς ὀμοψύλοις προχεόμενον. 
inter se non pugnare, neque per alteram alterius Ei δὲ dv ἑχατέοας πράξεως à φιλανθρωπία καὶ G,ut- 
abrogationem fieri. Quomodo enim ambo proxime ρότης συνίσταται δῆλον ὅτι οὐδεμία μάχεται ταῖς 
hominum salutem preparassent:una quidem eorum ἐντολαῖς, οὐδὲ παοὰ θατέρας ἡ τῆς ἑτέρας vaiot- 
qui injustas manus intendunt, motus coercens; al- σις. Πῶς γὰρ X4 παραπλησίως ἄμφω τὴν τῶν &v- 
tera injuria affectos supra omnemanimi infirmita- θρώπων σωτηρίαν χατεσχεήαζον * ἡ μὲν τῶν ἀδίχους 
teu ponens eteos contumelie motibus servirenon χεῖρας ἐπανατεινόντων τὴν ὁρμὴν ἀναχόπτουσχ᾽ ἢ 
sinens ? Et altera qualis in qualem ictus injecerit, Β δὲ τοὺς ἠδικημένους ὑψηλότερον αιχροψυχίας πάσης 
et quomodo qua dignus erat fortiori penam infli- τιθεῖσα x«i oux ἀξιοῦσα δονλεύειν πάθεσιν ὕθδρευς. 
xerit, et inulta alia per has duas salutares et utiles Καὶ ἢ μὲν δειχνύουσα οἷος καθ᾽ oiov τὴν πληγὴν ἀφῆχε, 


leges in unum concurrunt et adaptantur. xai ὡς ὁ παθεῖν ἄξιος τὸν χρείττω ἐτιμωρήσατο " xai 
πολλὰ ἄλλα δι᾽ ἀμφοῖν τῶν ἐντολῶν τῶν σωτηριωδῶν χαὶ ὠφελέμων εἰς iv συντοέχει xxi συναπαρτίζεται. 

QU.ESTIO XLVII. [A/. XL VI.] EPQTHXIZ MZ. 
Domino dicente : « Ez patre diaboli estis, » que- Τοῦ Κυρίου λέγοντος * « Ὑμεῖς £x τοῦ πατοὸς τοὺ δια- 
rimus quem dicat diabolum et quem patrem ejus? θόλου ἐστὶ, ζητοῦμεν τίνα λέγει διάδολον, xai τίνα 


τὸν πατέρα αὐτοῦ; 
Edita &b Ang. Maio, 1. c., p. 36-40. De patre diaboli, seu de loco Joann. vri, 44. 

Non eodem modo, qui nos praecesserunt, de hac Διάφοοος doba τοῖς πρὸ ἡμῶν περὶ τούτου προῖλη- 
quaestione opinali sunt. Alii enim dicunt patrem λνθε τοῦ ζητήματος. Οἱ μὲν γὰρ λέγουσι πατέρα 
diabolieum esse qui in summam malitiam ascendil τοὺ διαύολον, τὸν εἰς xpo» χαχίχς ἔλάσαντα " 
et qui diaboli in se multiplicavit fetus, el multo. . x«i τοῦ πονηροῦ ἐν ἑαυτῷ πολλαπλασιάσαντα γ:»- 
ties tales actus genuit quales neque ipse malus c νήματα, χαὶ πολλᾶχις πολλὰ ἀποτεχόντα τοιαύτας 
prius ausus esset. Si ita, sit nihil impedit quin pa- πράξεις, οἷας ἂν ὁ πονηρὸς οὐκ ἐτόλμησε πρό- 
ter partu eorum qu:e a se prodeunt inferior factus τερον. Ei δὲ ταῦτα οὐδὲν χωλύει xml τὸν πατέρα τῷ 
ordinem filii suscipiat; ille vero qui quodammodo τόχῳ τῶν i$ αὐτοῦ προελθόντων ἐλαττωθέντα, αὐτὸν 
genitorem genuit in paternum habitum transmuta- μὲν τὴν τοῦ vioU μεταλαθεῖν τάξιν, τὸν δὲ πλεονεχτὴ- 
tus sit. Ut Cain, si velis. Multos enim ille diabolos σαντα ἐν τῇ χαχία x«l τρόπον τινὰ τὸν γεννήσαντα 
genuit : id est, postquam diaboli actionesconcepit, γεγιννηχότα εἰς τὴν πατριχὴν ἀντιμετελθεῖν σχέσιν. 
eas peperit nondum dolores puerperii solvendi οἷον ὁ Kaív, εἰ βούλειν * πολλοὺς γὰρ οὗτος ἅμα δια- 
prius audaciam habentes, men.lacio nitens fallere δόλους τετοχε" τουτέστι τὰς τοῦ διαδόλον ποάξεις 
non alium quemdam, sed eum qui omnia et ante συλλαδὼν ἀπεχύησεν, οὕπω πρότερον θάρσο; ἐχούσας 
ortum noscit, dolofratrem alloquens, etdolum con- λύειν τὰς ὠδῖνας, ψεύδει φεναχίζειν ἐπιχειρῶν οὐχ 
tra charissima viscera intendens amoris pretextu ἕτερόν τινα, ἀλλὰ τὸν πάντα χαὶ πρὶν γενέσεως ἐπ- 
occultum, cedem fraterna dextera exsequens, οἱ ιστάμινον, ἀπάτῃ μετεοχόμενος ἀδελφὸν * χαὶ δόλον 
terram primus humano sanguine inquinans, ictum — xaz& τῶν φιλάτων σπλάγχνων ἐντείνων τῆς στοργῆς 
genitoribus insanabilem inferens. Et quod dicant, τῷ σχήματι χαλυπτόμενον, ψόνον ἀδελφιχῦ δεξια 
eum ut partus mercedem exegisse utnonsecundis D παλαμώμενος, καὶ τὴν γὴν ποῶτος τοῖς ἀνθρωπίνῳ καθ- 
partubus exsultaret, stultitia οἱ contradiclione ma- υδρίζων αἴματι, πληγὴν ἐπάγων τοῖς γεννησαμένοι: 
Difesta preecedentia labore convincunl; οἱ qu&- ἀθεράπευτον " xai τοῦ τόχον μισθὸν ἀπαιτεῖν, τὸ μὴ 
cunque alia istiusmodi. Etsi vero ex oppositis δευτέοοις τόχοις ἐπαγάλλεσθαι, ἀπονοία χαὶ ἀντιλογία 
similia probabiliter intelligerelicel.Quemadmodum χαλεπωτέρα τὰ φθάσαντα διελέγχουσι" καὶ ὅσα ἄλλα 
ille qui in extremam virtutem hujus quod sanctis- τοιαῦτα. Εἰ δὲ χαὶ ἐχ τῶν ἐναντίων ἐστὶν ἀναλόγως 
simum est frequentatione οἱ efficacitate pervenil, τὰ ὅμοια συνορᾷν " ὥσπεο ὁ εἰς ἄχρον ἀρετῆς τῇ τοῦ 
et in se gratiam multiplicat et multis salutari partu — παναγίον πάντως ἐπιφοιτήσει χαὶ ἐνεργεία ἤχων, 
utilis fit, generans Deum spiritus dicitur: « Per — x«i πολυπλασιάζων iv ἑαυτῳ τὴν χάριν, xal πολλοῖς 
timorem enim te, Domíne, in sinu nostro concepi- ὠφέλιμος xai σωτηρίοις τῶ τόχῳ γινόμενος, πνιύμα 
Anus et peperimus et genuimus ; spiritum salutaris λέγεται τιχτὸν Θεοῦ, Διὰ γὰρ τὸν φόβον σον, Κύριε, tv 

in terra generavimus**; »ita sane quiin extre- γαστρὶ, ἐλάδομεν χαὶ ὠδινήσαμεν καὶ ἐτέχομεν, 

um malitiam pervenit homo, improbi semina in πνεῦμα σωτηρίου σὸν ἐχνήσαμεν ἐπὶ τῆς γῆς. Οὕτω 

»ncoipiens, partumque etgeniminamultiplicans, — dà, οὕτω xci ὁ εἰς ἄκρον καχίας «λάσας ἄνθρωπος τὰ 

vediabolum merito dicereturetpaterejusesse. τοῦ πονηροῦ σπέρματα ἐν ἑαυτῷ συλλαδὼν καὶ πο- 
sal. xxvi, 18. 
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λυπλασιάσας τὸν τόχον χαὶ τὰ τῆς πονηρίας χνήματα, τίκτειν ἂν εἰχότως λέγοιτο τὸν διάδολον xal raràp xpupari- 


ζειν αὐτοῦ. 

Oi δὲ οὐδέτερον μὲν τῶν εἰρημένων ἐγχρί- A 
νουσι, τὸν ὄφιν δὲ τοῦ διαθόλον πατέρα χληθᾶ- 
ναι νομίζουσι * διατί ; "Ori πρῶτον ὁ ὄφις τὴν ἐχεί- 
νου διαδολὸν συλλαδὼν, τῷ γλώττῃ ἀπέτεκε " πρὸ 
γὰρ τὰς ἀνθρωπον πλάσεως x«l τῆς τοῦ ὄφεως ὑπο- 
στάσεως, οὐχ ἦν ὁ ἀποῤῥυεὶς τῆς ἀγγελικῆς εὐγνω- 
μοσύνης x«i τάξεως, τὰ τοῦ διαδόλου πράττων, χαί- 
τοι ζητῶν χαχὸς εἶναι χαὶ χώραν οὐχ ἔχων παρεισ- 
ϑύσεως  οὐχοῦν τὸ ἑρπετὸν ὁ ὄφις τοὺς διαδόλους 
ἐγχυμονήσας λογισμοὺς xci τῇ γλώσσῃ εἰχότως ἄν 
τοῦ διαθόλου πατὴρ λέγοιτο. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἕτερα 
τοιαῦτα εἰς ἀνάπτυξιν τοῦ ῥητοῦ, τίς τε χαλοῖτο διά- 
ὄολος, x«i τίς ὁ τούτου πατὴρ, ἑτέροις πεφιλοσόφη- 
ται * éuol δὲ τὰς εἰρημένας ἐπιλύσεις οὔτε λίαν 
ἔπεισι θαυμάζειν, οὔτε μὲν φιλολόγων εἶναι πόνους 
ἀνδρῶν - ὅσοις δὲ μᾶλλον τὰ τοιαῦτα εὑτρέπισται p 
συνορᾷν, δικαιότεροι ἂν εἶεν οὗτοι xai τὸν ἀμείνω περὶ 
αὐτῶν gov ἐξενεγχεῖν ^ ἃ δ᾽ ἂν προσταίη ἐμοί 


Alii vero nihil ex his admittunt ; serpentem 
autem diaboli patrem vocari putant. Quare ? Quia 
primo, postquam serpens ejus calumniam conce- 
pil, lingua peperit. Antequam enim homo efforma- 
retur et serpens subsisteret, ab angelica sapientia 
et ordine qui erat delapsus, non opera diaboli fa- 
ciebat, malus tamen esse nitebatur, nec locum 
transfusionis habebat. Igitur reptile quod est ser- 
pens diabolicos concepit sensus,etlingua diaboli pa- 
ter merito diceretur. Sed hecquidem aliatalia uthoc 
dictum explanent, quis vocetur diaboluset quis ejus 
pater, ab aliis inquisita sunt. Mihi vero predictas 
solutiones non venit in mentem admirari, neque 
puto eas esse doctorum virorum opus. Qui vero hiec 
magis possent intelligere, ii sane meliorem de his 
sententiam ferre valerent. Que autem mihi obsta- 
rent et forte alteri cuidam ne ejus perfectionemcon- 
cipiam, hec ratione persequor. 


τε xal ἔσως ἑτέρῳ τινὶ τὴν τελειότητα ταύτης μὴ καταλαθεῖν, ἐκεῖνα xai δὴ τῷ λόγῳ διέξειμι, 


Πρῶτον μὲν οὐδαμοῦ τῆς ἱερᾶς ἡμῶν Γραφᾷς γέ" 
γονα δυνατὸς εὑρεῖν, οὔτε χατὰ τὰ παλαιότερα τῆς 
νομοθεσίας, οὔτε ἐν οἷς ἡ χάρις τὸ τῆς εὐσιθείας 
φῶς λαμπρότερον ἤστραψεν, οὐμενοῦν οὐδαμοῦ πα- 
τέρα τινὰ τοῦ διάδολου λεγόμενον * καίτοιγε πολλαὶ 
πολλάκις χωρίων περίοδοι τῆς πονηρᾶς ἐχείνης xai 
ἀ)ιτηρίον μνήμην χαταδάλλονται προαιρέσεως * ἀλλὰ 
Σατανᾶν μὲν καὶ διάδολον χαὶ ἀποστάτην xai νοὖν 
᾿Ασσύριον x«i τῶν παθῶν ἄρχοντα x«i τῶν τῆς πονὴ- 
ρίας πνευμάτων ἐξουσιαστὴν xol τοιαῦτα τινα τὸν 
ἀρχέκαχον ἐχθρὸν τοῦ γένους ἡμῶν ὀνομαζόμενον ἐχ- 
διϑάσχουσι " xai υἱὸν ἔσθ᾽ ὅτε διαδόλου μᾶλλον τὸν τὰς 
μοχθηρὰς αὐτοῦ γονὰς ἐν ἑαντῷ συλλαδόντα x«i τῷ 
τῆς πλάνης τόχῳ υἱοθετούμενον * ἐξ οὗ χαὶ ὁ θεσπέ- 
σιος Παῦλος νἱὸν διαθόλου τὸν ᾿Εδύμσν ἐπωνόμασε. 
πατέρα τοῦ διαδόλον μέχρι νῦν ἕτερόν τινα οὐχ ἔχω 
τέως ἀπισχυρίσασθαι τὴν ἱερὰν ἡμῶν ἐπιστάνην ὃ 
ἐπονομάξζουσαν Γραφήν * ἀλλ᾽ ἕν μὲν τοῦτο τὸ μηδα- 
μοῦ πατέρα τοῦ διαθόλου τῶν τοῦ Πνεύματος λογίων 
τῷ ἰδιώματι μήτε γινώσχεσθαι μήτε ὀνομάξεσθαι. 
Δεύτερον δὲ οὐδ᾽ ἔνθα δοχοῦσι μνήμην αὐτοῦ γεγε- 
γῆσθαι͵ οὐδ΄ ἐνταῦθα παρασχεῖν τὴν ὑπόληψιν ἀσφαλῆ 
δύνανται * x«i γὰρ ὁ τῶν Ἰονδαίων δῆμος οὐχ εἰς 
πατέρα τοῦ Θεοῦ ἀναφέρειν οὐδαμοῦ διετείνετο ἑαυ- 
τὸν, ἀλλὰ τὸν Θεὸν μὲν ἐσπούδαζον τῷ ῥήματι ἐπι- 
γράφεσθαι πατέρα, παῖδας δὲ τοὺς ἐξ Ἰσραήλ " xal 
τῷ Δημιουργῷ xci Σωτῆρι ἡμῶν οὖκ Uv σχοπὸς δεῖ- 
Eat τοὺς ᾿Ιουδαίονς τοῦ πατρὸς τοῦ διαύολου τέχνα D 
χρηματίζειν " ἕτερον γὰρ ἂν ἐχείνοις ἡλαζονεύετο * xai 
πρὸς ἕτερον οὗ μήπω μὲν ὄνειδος, μήπω δὲ χατηγο- 
ρίαν εἶχον, μεθεῖλεν ἄν χαὶ μετέφερεν, ὅπερ οὐχ ἦν 
συντηροῦντος τὸ ἀχόλουθον, ἀλλ᾽’ αὐτοῦ γε δηλονότι 
τοῦ διαθδόλου παῖδας ὠνόμαζεν, οὗ x«l τὴν ἐν t$ 
κλήσει σχέσιν xk) x«i τῇ γνώμῃ χαὶ τῇ μιμή- 
σει τῶν πράξεων συνεφέροντο, βαρύ τε ὧν αὐ- 
τοῖς ἀχούειν x«l ἀποτρόπαιον * ἐπεὶ οὖν ὁ ᾿Ιουδαῖος 
πατέρα τὸν Θεὸν ἐπέγραφεν ἐαντοῦ, xai ὁ Σωτὴρ 
ἐσπούδαξε δειχνύειν διὰ τῶν ἔργων τοῦτο μὲν ψευ- 

PaTRoL. Ga. CI. 
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Primo nullibi sancte nostre Scripture, neque 
apud antiquiora legis,neque apud ea in quibus gra- 
tia pietatislucem splendidiorem effudit,patrem ali- 
quem diabolidictum invenire potui ; et sane quidem 
multe in multis locis periphrases improbe istius 
et errantis voluntatis memoriam staluunt ; sed 
Satanam quidem et diabolum et apostatam et 
Assyrium spiritum et cupiditatum ducem et im- 
proborum spirituum dominum, et alia hujus- 
modi, malorum auctorem et nostri generis inimi- 
cum nominatum docent ; nonnunquametiam filium 
diaboli potius eum qui in se funesta ejus semina 
concepit et erroris partu filius adoptatus est. Unde 
divus Paulusfilium diaboli Elymam cognominavit ; 
patrem diaboli alium quemquam non reperio no- 
stram sacram disciplinam, seu, utaiunt, Scripturam 
asseverantem ; sed unum quidem hoc nusquam 
patrem diaboli sancti Spiritus idiomate nequenosci 
nequenominari. Secundo autem neque ubi credunt 
mentionem de eo fieri, ibi firmam opinionem pre 
stare possunt. Etenim Jude&orum populus non in 
patrem Dei seipsum erigere conabatur ; sed Deum 
quidem patrem sibi ascribere emulabantur, filios 
vero ejus, qui ex Israel erant. Nec Creatori nec 
Salvatori nostro scopus erat Judaeos patris diaboli 
filios ostendere. Alia enim eis fuisset jactanlie 
causa ; et ad alium cujus noadum opprobrium et 
nomen habebant eos convertisset, et transtulisset; 
quod non erat consequentia servantis, sed patet 
eum illos diaboli filios nominasse, cujus habitu et 
in nomine et in mente et in imitatione actuum 
utuntur, quodque erat eis audire durum et abo- 
minandum. Cum enim Judeus patrem Deum sibi 
ascriberel, et Salvator vellet eos ostendere per 
opera illud quidem mentientes, diabolum vero per 
ea qu& agebant sibi patrem facientes, quid egisset 
sermo patrem diaboli patrem Judeorum per divina 
oracula nominari docens? 
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ϑοιένους. τὸν διάδολον δὲ δι᾽ Gv ἔπραττον πατέρα ποιουμένους, τὶς ἂν εἴη λόγος ὁ περαίνων τὸν πατέρα τοῦ διαδόλον 


πατέρα τῶν Ἰουδαίων διὰ τῶν Δογίων ὀνομάτεσθαι ; 


Vox enim Salvatorisad Judeos per exprobratio- A 


nem directa nihil eorum sibi proponit. Obvium 
enim et lectionis explicationem nesciens, neque 
attendens ad quam prsesertim multorum lingua ut 
loquatur temere, abducatur, sponte invenit patrem 
diaboli quem nullus usus neque ipsa appellatione 
exsistere notum facit. Si autem explicationis modo 
consideretur, et juxta precedentes cogitationes 
aptetur et explanetur, ipse diabolus pater ingra- 
torum Judeorum annuntiatur. Et quem non inhi- 
bituslingueecursus explicationem omittens palrem 
diaboli fingit et annuntiat, nullo modoezxsistentiam 
habet. Salvator autem per exprobrationem verbum 
proferens, cumJudeorum populus diceret, « Unum 
patrem habemus Deuu, » audetis igitur, inquit, nec 
vos pudet patrem Deum vocare ; aul nonne vosex 
diabolo estis, eo quod mandata ejus vultis facere, 
vos filios ejus exhibentes. Cujus enim quis juxta 
mandata formatur et fingitur, dignus est etiam qui 
ejus filius cognominetur. Quas enim leges &mula- 
bantur Jude&i, nisi eas quibus gloriam sibi ao- 
quirebat diabolus? Gloriam ab invicem recipientes, 
proximos calumniis edentes, invidia pulcherrima 
inquinantes, cedem in Salvatorem machinantes,et 
lingua sententiaque mortem ejus preparantes, 
veritati mendacium  preferentes, et dolum οἱ 
calumniam et avaritiam vitam suam facientes, et 
alia omnia his similia sunt; per que et diaboli 
congenerationem ut auctoris et satoris sui, mani- 
feste sibi vindicabant. Preterea et allatum et 
connexum oraculum non indicat quidem nominari 
patrem, inquam, diaboli, aliquem. Rursum vero 
supponit aununtiari patrem Judeorum diabolum 
et esse et nominari. Dicit enim: « llle ab initio 
homicida erat **, » diabolum manifeste, non ali- 
quem patrem diaboli. Cui enim alteri illud, homi- 
οἷα, οἱ illud, « ab initio, » conveniet? οἱ illud, 
« minime in veritate stare * » nisi ipsi diabolo, qui 
linguam eontra Creatorem mendacio acuit, dolo 
autem eam dulcorans prime creature protendit, 
et postquam verbis fraudulenter eam incantavit, e 
viue in paradiso acteet deliciarum seternarum fini- 
bus expulit, immortalitatis locum carcerem mortis 
efficiens ? Mortem enim Deus non fecit ; sed primi 
parentis transgressio, consilio a serpeute accepto, 
morteu genuit. Igitur et homicidaab initio diabolus 
etin veritate non stetit ; et illi Dominum querentes 
interficere, et veritati mendacium semper proferen- 
tes, formam parentis indelebilem conservant. 


Ἢ γάρ τοι Qv ὑποφορᾶς πρὸς Tev; 'lovdaiou, ἀπο- 
τεινομένᾳ τοῦ Σωτῆρος φωνὴ, οὐδὲν αὐτῶν συναντιλΚ- 
ψεται τῇ προοθέσει * τὸ μὲν γὰο πρόχειρον xxi τὴν 
διαστολὴν οὐχ εἰδὼς τῆς ἀναγνώσεως, xai πρὸς ὃν 
μάλιστα τῶν πολλὼν ἢ γλῶττα παρασύρειαι αὐτο- 
σχεδιάζειν, εὗρεν ἕτοιμον πατέρα τοῦ διαθόλον, ὃν 
οὐδιμία χρῆσις αὐδ᾽ ἐν τῇ χ)ήσει τὲν φύσιν ἔχειν 
ἐγνώρισε * τὸ δὲ περιεσχεμμένον τῷ τρόπω τῆς δια- 
στολῆς, ῥυθμιζόμενον χαὶ ταῖς προλαδούσαις ἐννοίαις 
συνδιαιοούμενον, αὐτὸν τε τὸν διάθολον πατέρα τῶν 
ἀγυωμόνων Ἰουδαίων ἀπαγγέλλει " xal ὃν ὁ ἀνεπίσχε- 
τος τῆς γλώττης δρόμος TXv διαστολὴν ὑπερδαίνων 
περιαγγέλει πατέοα ToU διαδόλον πλάττων, οὐμεν- 
οὖν οὐδαμῶς σννεπίσταται ^ ἐπιτιμήσεως δὲ τούπω 
τὸν λόγον ὁ Σωτὴρ προάγων, ἐπείπερ ἔλεγεν ὁ ᾿Ιου- 
B ϑαίων δῆμος, «Ἕνα πατέρα ἔχομεν τὸν Θέον " « τολμάτι 

δέ γε &px, φησὶ, χαὶ οὐχ ἐγχαλύπτεσθε πατέρα χατ- 

ονομάζειν τὸν Θεόν ; ἢ οὐχὶ ὑμεῖς τοῦ διαδόλου ἐστὶ, 

Qv ὧν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ θέλετε ποιεῖν, νίοὺς αὐτοῦ 

δειχνύντες ἑκυτούς ; οὔ γάο τις χατὰ τὰς ἐντολὰς 

μοοφοῦται χαὶ διακλαττεταὶ, τούτον χαὶ υἱὸς χατ- 
ονομάξεσθαι δίχαιος εἴη ἄν * τίνας δ' ἄν ἐντολὰς οἱ 

"ovd «iot ἐσπούδαξον, Z dv ὧν ὁ διζδολος ἐδοξάϊετο ; 

δοξαν παο' ἄλλων λαμὔανοντες, ταῖς συχοφαντίαις 

τοὺς πλησίον χατεσθίονθες, φθόνω τὰ χάλλιστα λυ- 

μαινομένοι, φόνον χατὰ τὸν Σωτῶρος μη χανώμενοι͵ 

xai γλύσσῃ x«l γνώμῃ τὸν θάνατον συσχευάζοντιες, 

τὸ ψεῦδος τᾷς ἀληθείας ἔμπροσθεν ἄγοντες, καὶ δό- 

λον x«i διαδολὴ» xai φιλαργυρίαν τὸν βίον ποιούωε- 

νοι, xai ὅσα τούτοις παραπλήσια, δι᾿ ὧν χαὶ τὸν τοῦ 
C διαδόλον συγγένειαν͵ ὡς ἀρχηγοῦ χαὶ σπορέως τούτων, 
πεοιφανῶς ὠχειώσαντο * ἐπὶ τούτοις καὶ τὸ ἐπαγόμενον 
καὶ συνηοτημένον λόγιον, τὸ μὲν οὐκ οἶδεν ὅλως, πατέρα 
λέγω τινὰ τοῦ διαδολον, χατονομάζεσθαι " τὸ δὲ πάλιν 
ὑπούαλλει χαταγγέλλεσθαι πατέρα τῶν ᾿Ιουϑαίων τὸν 
διώδολον xai εἶναι x«i ὀνόμαζξεσθαι" φησὶ γὰρ, « 'Εχεῖ- 
νος ἀπ᾽ ἀρχῆς ἀνθρωποχτόνος ἦν, » τὸν διαδολον Gx3o- 
νότι, &AÀ οὐχ ἕτεοόν τινα πατέρα τοῦ διαδόλου * τίνι 
δ᾽ ἂν ἱΞέρῳ τὸ, « ἀνθοωποχτόνος, » xal τὸ, « ἀπ᾽ ἀρ- 
χᾷς,» ἐφαομόσει ; χαὶ τὸ, « μηδαμῶς ἐν τῇ ἀληθεία 
ἑστάναι, » εἰ uà αὐτῶ γε τῷ δικθόλῳ, ὃς τὴν γλῶσσαν 
μὲν κατὰ τοῦ Δημιουργοῦ τῷ ψεύδει καρώξυνε, τῷ δόλω 
δὲ ταύτην γλυχάνας τῷ πρωτοκλάστῳ προῦτεινε " xai 
λόγοις ἐπιχλόπκως χσταγογτεύσας, τῆς ἐν παραδείσῳ 
Ced χαὶ τουφῆς ἀἰδίον ὑπερώρισεν, ἐργαστήριον θανά- 
Tov, τῆς ἀθανασίας τὸ χωρίον ἐργασάμενος ; θάνατον 
γὰρ ὁ Θεὸς οὐχ ἐποίησεν " ἀλλ᾽ ἡ τοῦ πρωτοπλάστου 
παράβασις τὴν συμθονλὲν συλλαβοῦσα τοῦ ὄφεως, τὸν 
θανατον ἀπεχύρσεν * οὐκοῦν χαὶ ἀνθρωποκτόνος ἀπ’ 


D 


ἀοχὲς ὁ δικθολος, παὶ ἐν τὸ ἀλκθεία οὐχ ἔστεχεν ᾿ xmi αὐτοὶ ζ,ετοῦντες ἀποκτεῖναι τὸν Κύριον, καὶ τὸ ψεῦδος ἀεὶ 
πρὸ τὰς ἀλχϑείας ἑλόμενοι, ví» μοσφὲν τοῦ γεγεννηκότος ἀπαραχάρακτον διασώξουσι, 


Patet ex dietis Judeorum patrem diabolum 
mominari; patris autem diaboli naturam reperire 
mon est, neque appellationem eam manifestantem, 
meque ipsa cogitatione, llla proposite ab initio 


95 joan. vin, δέ. 


Kel φανερὸν ix τῶν sloupévov ὅτε πατὴρ μὲν τῶν 
ἸΙονδαίων ὁ διαώδολος ὀνομάξεται - πατρὸς δὲ τοῦ δια- 
βόλου οὔτε λαθεῖν ἔστι φύσιν, οὔτε κλῆσιν οὐαμῶς 
καραδελουμένεν, οὔτε τῷ νοήματι * ἡ μέντοι γε τῆς 
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δόξει μὲν ἴσως τοῖς πρὸς μηϑὲν τῶν βαθντέρων ἐμ- 
φιλοχωρεῖν χέρδος ποιουμένοις, ὡς εἴ τοῦ διαθδόλου 
πατέρα ὑποσομαίνουσα * τοὐναντίον δὲ ἅπαν κατα- 
σχενάξει χαὶ τοῖς πρὸ αὐτῆς συνάδει ἐνθυμόμασιν, 
πατέρα χαὶ αὐτὴ τῶν ᾿Ιουδαίων ἐπιδειχνυμένῃη τὸν 
διάδολον * διπλᾶς γὰρ προσδολᾶς παντὸς τοῦ mpoxti- 
μένου λόγον ἐνθυμημάτων γενομένης, χαὶ νῦν μὲν 
ἐχ τῆς τῶν γεγεννημένων χαχίας τοῦ γεγεννηχότος 
τὸν μίμησιν ἐπιδειχνυμένης, νῦν δὲ διὰ τοῦ γεννῃ- 
σαμένου τῶν γεγεννημένων τὴν ὁμοιότητα παριστώ- 
G26, ἔτι πάλιν ἀπὸ τῶν γεγεννῃμένων ἐπὶ τὸν γεγεν- 
νυχότα διαβαίνουσα, ἀπαράλλαχτον τὸν ὁμοιότητα 
στηλιτεύει, x«l τὸν σνγγένειαν αὐτῶν οὐδὲν ἐπιφε- 
ρομένην ἐπιδείχνυσι νόθον * φησὶν οὖν, Ὅταν ὁ Ἰου- 


profundiorum libenter commorari sibi lucrum 
faciunt, diaboli patrem videbitur significare ; con- 
trarium vero demonstrant omnia et concordat 
cogitationibus que ante ipsam sunt, patrem et 
ipsa Judeorum indicans diabolum ; et duplici 
adjectione tolius sermonis cogitationum facta, 
nunc quidem ex genitorum malitia generantis imi- 
talionem indicante, nuno autem per generantem 
genitorum similitudinem statuente, adhucetiam ab 
genitis ad generantum transeunte, certam simili- 
tudinem describit, et eorum congenerationem nihil 
spurii inducere monstrat. Dicit enim : quando 
Judeus mendacium loquitur, ut et nunc, patrem 
suum Deum dicens, ex propriis loquitur. Propria 


dale; τὸ ψεῦδος λαλεῖ, ὥσπερ x«i vov πατέρα λέγων p enim patri hereditas, patris sunt divitie. Ex pro- 


ἑαυτοῦ τὸν Θεὸν, ix τῶν ἰδέων λαλεῖ * ἔδιος yàp κλῆ- 
pos τῶ πατρὶ, τοῦ πατρὸς ὁ πλοῦτος * ix τῶν ἰδίων 
οὖν ὁ 'lovdaiog λαλεῖ τὸν πατρῷον ὑπελθὼν χλῆρον " 
xai αὐτὸς γὰρ ψεύστης ἐστὶν ὥσπερ ὁ πατὴρ αὐτοῦ" 
δῆλον οὖν ὡς ἡ τοῦ λόγου αὕτη πιριχοπὴ, οὐ μόνον 
συμφθέγγεται τοῖς πατέρα πλάττουσι rov διαθόλου, 
ἀλλὰ x«i τῶν Ἰουδαίων πατέρα τὸν διάδολον μόνον 
ἀφορίξει. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν σνγγυμνασίας εἶδος καὶ 
λόγον ἐχέτω τὴν τοῦ δόγματος τέως προσηγορίαν εὖ- 
λαδούμενον ἕως ἂν ὁ ὑψηλότερος λόγος ἀναφανεὶς, 
καὶ δόγμα εἶναι τῇ διανοίᾳ, xai τῶ χράτει τὴν χρέσιν 
λαδὼν, x«l τῶν διὰ βίον φιλοσοφούντων τὸν ἱερὰν 
ἐμλήσας ἐπιθυμίαν, δείξῃ μὸ μάτην ἀεὶ πρὸς ζήτησιν 
καταλήψεως. 
EPOTHZIZ MH. 


Πόσαι εἰσὶν «i τὸν Κύριον ἀλείψασαι μύρῳ 1 


priis igitur Judeus loquitur paternam hereditatem 
subiens. Patet igitur ipsum verbi apparatum, non 
modononiis consonare qui patrem aliquem diaboli 
fingunt, sed et Jude&orum patrem diabolum solum 
definiunt. Sedhecquidem communis exercitationis 
formam et rationem habeant, dogmatis usque ap- 
pellationem refugientes, quoadusque excelsius 
verbum revelatum et dogma esse sentenlia et 
potentia decernens eorum qui per vitam philo- 
sophati erunt votum complens, illud ostendat non 
frustra esse protensum ad sensus inquisitionem, 
qui est ultra multitudinis intelligentiam. 


ἀνατεινομένην τοῦ ἐξηρημένου νοήματος τῆς τῶν πολλῶν 


QU/ESTIO XLVIII [al. XLVII]. 
Quot sunt qua Dominum unguento unzerunt ἢ 


Edita ἃ Maio, l. c., p. 40-45. 
Οὐχὶ τὸν avrà» εὑρίσχω προϊοῦσαν δόξαν παρ᾽ ol; C Non eamdem reperio procedentem opinionem 


ταῦτα διερευνᾶσθαι γέγονεν ἡ σπουδή. Oi μὲν γὰρ 
ἁπλούστεραν xal ἐπιπολαιότερον, ἵνα μὰ ἀμαθέστε- 
ρον εἴπῶ, τῇ διαφόρῳ χλήσει τῶν ἀναγραψαμένων 
τὴν ἱστορίαν ταύτην χαὶ τὰ τῶν γυναιχῶν συνδιαι- 
ροῦσι πρόσωποι. Καὶ τέσσαρας ταύτας εἶναί φασι, 
πρὸς οὐδὲν, οἶμαι, βαθύτερον λογισμὸν ἐπιστήσαντες, 
$ πρὸς μόνην τὴν τῶν εὐαγγελισαμένων ποσότητα. 
Τοῖς δὲ εἰς δύο περιεστάλη τὰ πρόσωπα᾽ xci τὴν 
μέν φασι σεμνὴν εἶναι χαὶ σώφρονα xal ἀδελφὲν τοῦ 
Λαξάρου καὶ τὸς Μάρθας * τὴν δὲ διαφόρον μὲν ἀνα- 
ἡραφᾷς τυχεῖν, μίαν δὲ εἶναι xal ταύτην ἐξ ἀσέμνον 
χαὶ πανδήμου βίον παρθενιχοὺς ἀγῶνας ἐξ ἀχαθαρ- 
σίας μετελθοῦσαν * περὶ ταύτης δὲ τόν τε Ματθαῖον 
χαὶ Mápxov, ἀλλὰ χαὶ τὸν Λουχᾶν διαλαδεῖν * xai τὸν 
αὐτὴν ἱστορίαν διαφόροις ῥήμασιν ἀπηγγελχότα, 
ἀναγράψασθαι. Οἱ δὲ χαὶ πρὸς μίαν πάσας cvv- 
ἄγουσιν, οὐδεμίαν τῇ δόξῃ ἀσφάλειαν περιθέμενοι " ἀλλ᾽ 
eud' ἀπὸ τῇς τῶν προσώπων ποιότητος τῆς τοιαύτης 
ὑκολήψεως, ἐπιφερομένης τὸ αἰδέσιμον. ᾿Απολινάριος 
ὰρ x«i ὁ Μοψονεστίας Θεόδωρος ταύτης εἰσὶν οἱ 
γεννήτορες " ἐμὲ δὲ οὐδὲ δύο ταύτας ἐπιτρέπουσι λέ- 
γειν, οὔτε τοῦ Σωτῆρος οἱ λόγοι, οὔτε τῶν φιλοθέων 
νναιχῶν αἱ πράξεις, οὔτε τὸ διάφορον τοῦ καιροῦ, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν θεατῶν χαὶ ἀχροατῶν ὁ ἐπὶ τῷ πρα- 


apud eosqui hec inquirere studuerunt. Alii quidem 
indigentius et vulgarius, ne dicam indootius, non 
eadem utentes appellatione ac qui hanc historiam 
scripserunt et mulierum personas dividunt. Et 
dicunt eas esse numero quatuor, nullo, credo, 
altioreargumento nitentes nisi solva evangelistarum 
quantitate. Alii ad duas personas coarcetant ; et al- 
teram veneratione dignam esse et sapientem et 
Lazari et Marthe sororem ; alteram autem dissi- 
milem descriptionem sortiri, unam tamen esse et 
eam ex probrosa et plebeia vita virginea certamina 
post luxuriam inivisse ; de ea autem et Mattheum 
et Marcum, sed et Lucam disserere ; et eamdem 
historiam differentibus verbis narrantes descri- 


Dp Psisse. Alii vero etad unam omnes reducunt, nullam 


opinioni firmitatem conciliantes ; sed neque a per- 
sonarum dignitate talis opinio sibi venerationem 
conciliat. Apollinarius enim et Theodorus Mopsue- 
stius eam primi in lucem protulerunt. Me autem 
eas esse duas neque Salvatoris verba convincunt, 
neque dilectarum a Deo mulierum, neque occasio- 
nis differentia, sed nequespectantium et audientium 
de facto sententia. Alia vero iis non minora tres 
eas esse convincunt, sed neque tribus plures neque 


850 


PHOTI! PATRIARCHJE CP. 


360 


pauciores esse edocent. Primo igitur est ea quam Α χθέντι γνώμη, x«i ἄλλα δὲ τούτων οὐχ ἐλάττονα, 


Lucas descripsit, que ante multos Jesu Christ 
actus et doctrinas in historiam assumitur. Post heec 
enim et ad predicationem discipulos mittit, et 
multitudinem miraculose quinque panibus nutrit, 
et ab apostolis opinio de Domino queritur, et di- 
vinus transfigurationis actus supra mentem etratio- 


nem efficitur. « Facti sunt, inquit enim, post 


sermones istos dies octo, et assumens Petrum et 


Joannem et Jacobum, ascendit in montem orare, et 


dum oraret, facta est facies vultus ejus alia et 
vestimenta ejus alba et splendentia 9', » etc. Sed 
enimet septuaginta discipuli post hec designantur, 
etparabole hortationibuscontexuntur. Patet autem 
passionem nondum instare ; neque carnificum 
Judaeorum consilia per voluntatem et meditationem 
vim acceperant. 


τρεῖς εἶναι ταύτας * ἀλ)᾽ οὔτε πλείους τῶν τριῶν 
οὔτε ἐλάττους ἐχδιδάσχει. Πρώτη μὲν οὖν ἐστιν ἢ 
παρὰ τὼ Λουχᾷ ἀναγεγράμμένη, ütt xal πρὸ πολ- 
λῶν πράξεων x«i διδασχαλιῶν τοῦ Ἰησοῦ εἰς ἰστο- 
ρίαν μνήμης παρελήφθη᾽ μετὰ ταῦτα γὰρ εἰς τὸ 
χήρνγμα x«i τοὺς μαθητὰς ἀποστέλλει, χαὶ τὸ τῶν 
πέντε ἄρτων θαυματουργεῖται πλῆθος, xci ὃ περὶ 
τοῦ διδασχάλον τῶν μαθητῶν ὑπόληψις λογοθετεῖται, 
xat ἡ τῆς μεταμορφώσεως ὑπὲρ νοῦν x«l λόγον πρᾶ- 
ξις θεουργεῖται. « 'Eyivsto γὰρ, φησὶ, μετὰ τοὺς λόγους 
τούτους ὡσεὶ ἡμέραι ὀχτὼ, xai παραλαδὼν Πέτρον 
x«i Ἰωάννην xat ᾿Ιάχωδον ἀνέθη εἰς τὸ ὅρος προσ- 
εὔξασθαι" xai ἐγένετο ἐν τῷ προσεύχεσθαι αὐτὸν, 
τὸ εἶδος τοῦ προσώπον αὐτοῦ ἕτερον, χαὶ ὁ ἐματι- 
σμὸς αὐτοῦ )tuxóg ἐξαστοάπτων, » xal dbi. ᾿Αλλὰ 
y&p xai οἱ ἑδδομήχοντα μαθηταὶ μετὰ ταῦτα ἀναδεί- 


χνυνται xai παραδολαὶ ταῖς νουθεσίαις συνυφαίνονται * δῇλον δὲ ὡς οὐδὲ τὸ πάθος οὕπω ἐνεστήχει " οὐδ᾽ ἢ τῶν 
μιαιφόνων ᾿Ιονδαίων ἐπιδουλὴ διὰ βουλῆς xoci μελέτης τὸ χῦρος ἔλαμδανεν. 


Ex circumstantia quidem differentia inter eam 
quie apud Lucam est mulierem et inter alias sic 
evidenter et indubitanter volentibus licet concipere. 
Etenim aliarum uniuscujusque, Dominicam pas- 
sionem Judeis meditatione jam machinantibus, 
: alterius enim fit 
mentio ante sex dies Pasche ; alterius vero ante 
duos passionis. Et alterius actionem dilectus et 
virgo discipulus describit, que Lazari et Marthe 
soror erat, et que ex dilectis a Domino Jesu Christo 
esse noscebatur, etcum illis admirationem movebat 
in iis que ad vite venerationem sunt. Que et ante 
sex dies Pasche sacra illa celebrans mysteria 
domum suam sacram et mundam fecit. Preeter 
has tertia et ultima que ante duos dies passionis 
Dominum unxit, de qua Mattheus et Marcus 


historie memoriam inducunt 


narrationem ordinaverunt : igitur sermo illas tres 
merito proclamat. 


Et ex hac parte insuper considera. Una quidem 
simpliciter malitie nomine peccatrix vocatur, et 
in domo Pharisei, non autem Simonis leprosi, 
Jesum videt, qui convivium celebrantis invitatione 
aree et mense particeps accumbebat. Ipsa ante 
unguentum effundit lacrymas ; et pedes Jesu 
irrigat et capillis capitis tergit, et amandi capit 
fiduciam οἱ dein libere agit et unguento pedes 
ungit ; quo facto, tacent quidem qui adsunt et 
nemo ullam exprobrationem muliercule injicit. 


Phariseus autem solus et tunc in seeo actu vexatus D 


aguitus est. Inquit enim ; « Hic si propheta esset, 
sciret utique quenam et qualis sit mulier quie 
eum tangit, et eam peccatricem esse **. » Deinde 
Jesus illum propriis verbis coercet osque ei claudit, 
mulieris autem actum extollit et convenientibus 
elogiis veneratur, et mercedem actus ei magnum 
munus reddit, peccatorum remissionem ; et neque 
hoc illi sufficit, sed et salutem in ejus sententiam 


*' Matth. xvii, seqq. ** Luc. vu, 39. 


᾿Απὸ μὲν τοῦ χαιροῦ τὸ διάφορον τὸς παρὰ τῷ 
Λουχᾷ γυναιχὸς πρὸς τὰς ἄλλας οὕτω φανερῶς xai 
ἀναμφιδόλως ἔξεστιν ἐννοεῖν τοῖς βονλομένοις " xai 
γὰρ τῶν ἄλλων ἐχστέρας ἤδη τοῦ Δεσποτιχοῦ πάθους 
ταῖς τῶν Ἰουδαίων μέλεταις ἐνεργουμένον αἱ ἰστο- 
ρίαι τὴν μνήμην εἰσάγουσι * τὴν μὲν πρὸ ἐξ ἡμε- 
ρῶν τοῦ Πάσχα, τὴν δὲ πρὸ δύο τοῦ πάθους * xai τῆς 
μὲν τὴν πρᾶξιν ὁ ὑγαπημένος xal παρθένος μαθη- 
τὴς ἀναγράφει, ὅτις χαὶ ἀδελφὴ τοῦ τε Λαζξάρον 
xxi τῆς Μάρθας ἐχρημάτιζε, xai τῶν ἀγαπωμένων 
ἐγνωρίζετο τοῦ Κυρίον Ἰησοῦ Χριστοῦ, xoi τῶν 
θαυμαζομένων, ὅσα γε ἐπὶ τῇ τοῦ βίον σεμνότητι " 
ἥτις καὶ πρὸ ἐξ ἡμερῶν τοῦ Πάσχα τὲν ἱερὰν ἐχεί- 
νὴν ἱερουργήσασα τελετὴν, τὸν oixov αὐτῶς ἱερὸν 


( ἀνάχτορον ἀπειργάσατο" ἐπὶ ταύταις ὦ τρίτη xai ἢ 


τελευτσία, ἡ πρὸ δύο ἡμερῶν ἀλειψασα τοῦ πάθους 
τὸν Σωτῆρα, περὶ ἧς Ματθαζός τε χαὶ Μάρχος τὴ 
διήγησιν ἀνετάξαντο * οὐκοῦν ὁ λόγος εὐλόγως αὐτὰς 
τρεῖς ἀναχηρύττει. 

Καὶ ὅρα χαντεῦθεν " χαὶ $$ μὲν ἁπλῶς τῷ τῆς 
χαχίας ὀνόματι, ἁμαρτωλὸς ὀνομάζεται, χαὶ εἰς 
τὴν οἰχίαν τοῦ Φαρισαίον, οὐχὶ δὲ τοῦ Σίμωνος 


τοῦ λεπροῦ, τὸν Ἰησοῦν ὁρᾷ, τῇ παρακλήσει 
τοῦ ἑστιῶντος;ς ἁλῶν χαὶ τραπέζης κοινωνῆσαι 
καταχεχλιμένον: αὕτη x«l τοῦ μύρον προχέει 


τὰ δάχρνα, x«i τοὺς πόδας βρέχει τοῦ ᾿Ιησοῦ, 
καὶ ταῖς θριξὶ τῆς χεφαλᾷς ἐχμάσσει, καὶ καταφι- 
λεῖν λαμθανει θάρσος, κἀχεῖθεν παῤῥησιάξεται, καὶ 
τῷ μύρῳ τοὺς πόδας ἀλείφει" καὶ σιωπῶσι μὲν 
ἐπὶ τῇ πράξει πάντες οἱ παρόντες, καὶ οὐδεὶς οὐδε- 
μίαν ἐπιτίμησιν ἐπάγει τῷ γνναίῳ" ὁ δὲ Φαρισαῖος 
μόνος xai τότε ἐν ἑσυτῷ τῇ πράξει δυσχεραίνων ἐγνώ- 
σθὴ : φησὶ γὰρ" « Οὗτος εἰ ὧν προφήτης ἐγίνωσκεν 
ἂν τίς xai ποταπὴ à γυνὴ ὅτις ἅπτεται αὐτοῦ, ὅτι 
ἁμαρτωλός ἐστιν"» εἶτα ὁ Ἰησοῦς ἐκεῖνον μὲν ix 
τῶν οἰχείων λόγων συμποδίζει τε xel ἐπιστομίξει, 
τῆς δὲ γυναικὸς τὴν πρᾶξιν ἐπαίρει τε, καὶ τοῖς 
πρέπουσιν ἐγχωμίοις ἀποσεμνύνει, χαὶ μισθὸν αὐτῷ 
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τῆς πράξεως ἀντιδίϑωσιν τὸ μέγα δῶρον, τῶν ἁμαρ- À adducit: « Fides tua, inquit te salvam fecit **. » 
Tapérev τὴν ἄφεσιν" χαὶ οὐδὲ μέχρι τούτον (cra- — Ea igitur que apud Lucam invenitur talibus 
ται, ἀλλὰ καὶ τὴν -üc γυναιχὸς Gerxpíev εἰς differentiis ab aliis discernitur. 

τὸν αὐτῆς ἀνάγει γνώμην, « Ἢ πίστις σὸν γὰρ, φησὶ, σέσω xí σε. » Αὕτῃ μὲν οὖν ἡ παρὰ τῷ Λουχᾷ καὶ 


τοσαύταις πρὸς ταῖς ἄλλαις ἀφορίξεται διαφοραῖς. 

Ἡ θὲ παρὰ τῷ ἠγαπημένῳ μαθητῇ ἐμφανε- 
στάτην μὲν ἔχει τὴν διαφορὰν, ὅτι χαὶ γένους 
λαμπροῦ χαὶ οἱχίας ἐπισήμου x«i θαυμαζομένου 
βίου, καὶ τὸν ἀδελφὸν ἀπέλαδεν ἄρτι τῶν πυλῶν 
ἀναδεδυχότα τοῦ ἄδον' ὡς χαὶ συνανέχειτο ἐν τῷ 
δείπνῳ τοῦ Ἰησοῦ, τὸς Μαρίας αὐτὸς διαχονού- 
σης, ἡνίχα χαὶ προσάγει τὸ μῦρον, x«i ἐχμάσσει 
x«l αὐτὸ ταῖς θριξὶν, οὐ πρὸς ἀντάμειψίν τινα τὸ 
θεοπρεπὲς ἔργον χαταξαλλομένη, ἀλλ᾽ εὐχαριστέας 
μᾶλλον τῆς γεγενημένης περὶ τὸν ἀδελφὸν θεουργίας 
ἀφοσίωσίν τινα ἐπινοοῦσα. Κἀνταῦθα μὲν οἱ μαθη- 
ταὶ πάντες, σιγῇ τὴν πρᾶξιν ἡσπάξζοντο' x«i τοῦ περὶ 
τὸν Λάζαρον θαύματος ἴσως τὴν ὑπερθολὴν ἐννοού- 
μενοι χαὶ τῆς γυναικὸς τὴν εὐλάθδειαν δι’ αἰδοῦς 
φέροντες μόνος δὲ τῆς φιλαργυρίας τὸ ἀνδράπο- 
δον, τῆς προδοσίας ὁ χάπηλος χαταγογγύζει τῆς 
πράξεως" χαὶ ὁ ᾿Ιησοῦς τὴν νόσον ὕφ᾽ Ὡς χεχρατη- 
μένος ταῦτα ἔπραττεν εἰς μέσον ἄγων, εἶπεν αὖ- 
τῷ « ΓΑφες αὐτὴν, εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ ἐνταφιασμοῦ 
μου τετήρηχεν αὐτό. » ᾿Αντὶ τοῦ, Σὺ μὲν τὸν ἐμὸν 
σπουϑάζξεις θάνατον, dux τοῦτό σόι χαὶ ἣ τοῦ μύρον τι- 
μὴ περισπούδαστον" αὕτη δέ σον τὴν ἔχθεσμον πρᾶξιν 
x«i δὲ ὧν εἰργάσατο στηλιτεύει' xai διδάσχει xdv μὴ 
μαθεῖν ἐπωρώθης, ὅτε ὄνπερ σὺ προδοῦναι σπουδά- 
ξεις, αὕτη Θεῷ ἴσα θυσιάζξει χαὶ σέδέται" ἀλλὰ τοι- 


Quee vero est apud dilectum discipulum manifesta 
quidem notatur differentia, quod nempe et genere 
illustri et celebri domo et mirabili vita est ; et fra- 
trem recepit recens a portis inferi retractum ; qui 
recubuit in ccena cum Jesu, Maria ipsa ministrante, 
quando et unguenta effundit et tergit et ipsa ca- 
pillis, non ad remunerationem aliquam divinum 
hoc opus ponens, sed potius gratitudinis piaculum 
propter factum in fratrem miraculum cogitans. Et 
tunc discipuli omnes silentio actionem probave- 
runt ; et miraculi in Lazarum forte excessum in- 
telligentes, et femine sollicitudinem venerationi 
habentes. Solus avaritie servus proditionis caupo 
actum vituperat, et Jesus morbum quo laborans 
hoo agebat, in medium proferens, inquit illi: « Sine 
illam ; in diem enim sepulture mee hoc observa- 
vit 10: » id est : tuquidem mes mortistudes, et ideo 
libi hujus unguenti pretium dilectissimum est. Illa 
autem tuam exlegem actionem per ea que operata 
est inscribit ; et docet, etsi discere pre divitia nolis, 
se ei quem cupis prodere ut Deo sacrificium offerre, 
et eum ut Deum venerari. Sed ea erat Lazari soror. 
Reliqua vero tertia earum que» Domino unguentum 
effuderunt, cujus Marcus et Mattheus historiam 
scribunt, ex fornicationis scelere cognominatur ; 


αὐτὴ piv xal à Tov Λαζάρου ἀδελφή. Ἢ δὲ λοιπὴ C in domo quidem Simonis leprosi adest, non jam 


τρίτῃ τῶν ἐπιχεαμένων τῷ Δεσπότῃ τὸ μύρον, περὶ 
ἧς Μάρχος χαὶ Ματθαῖος ἱστορήχασιν, ἀπὸ δὲ τοῦ 
τῆς πορνείας ἄγονς ἐπονομάζεται, ἐν τῇ οἱχία μὲν 
παραγίνεται Σίμωνος τοῦ λεπροῦ, οὐ τότε λεπρῶν- 
τος, ἀλλὰ πάλαι μὲν τῷ πάθει χατεχομένον, τότε δὲ 
τῇ τοῦ Ἰησοῦ φιλανθρωπίᾳ χεχαθαρμένον, ὃν xai 
ἡ πόρνη συνεπισταμένη χαὶ ἐξ οἷον βδελύγματος 
εἰς oix» ὄψιν ἀποχατέστη τὸν χρῶτα, ἐλπίδας τε 
ἀνελάμδανε χρηστὰς ἀπαλλάγᾷζναι τοῦ ψυχικοῦ μύ- 
σους, xxi παῤῥησίας ἐγίνετο προσελθεῖν τῷ ᾿Ιησοῦ, 
καὶ δὴ προσελθοῦσα οὐχ ἅπτεται μὲν τῇ χειρὶ, οὐδὲ 
ταῖς θριξὶν ἰχμάσσει" οὐδὲ γὰρ οὐδενὶ ust τοῦ 
σώματος ψαῦσαι τοῦ Σωτῶρος ἀτόλμητον ἐποιεῖτο, 
&)) ἅψαυστον αὐτὸ τοῦ ἐῤῥυπωμένον χρωτὸς συν- 


lepra laborantis, sed olim hoc morbo operti, tunc 
vero Jesu misericordia mundati ; quem peccatrix 
cognoscens et sciens ex qua pellis abominatione ad 
quein aspectum conversus sit, spemque concepit 
bonam fore ut et ipsa a spirituali scelere liberare- 
tur, etlicentiam habuit Jesum adeundi, et postquam 
accessit, non tangit eum manu, neque capillis ter- 
git ; non enim ullo membro Salvatoris corpus tan- 
gere ausa essel, sed intactum ipsum a polluta carne 
observans, honorem per unguentum et sacrificium 
celat ; et alabastrum postquam fregisset, multum 
unguentum in caput ejus effundit. Et indignantur 
tuuc Phariseus, neque solus proditor, sed discipu- 
lorum non pauci. Dissimili autem modo facta indi- 


τηροῦσα, χλέπτει τὴν διὰ τοῦ μύρου τιμὴν χαὶ 07- D gnatio non ab eadem emicuit mente; sed Simon 


σίαν' xai τὸ ἀλάδαστρον συντρίψασα, ἀθρόον τὸ μύ- 
pov τῆς κεφαλῆς ἐπιχέει᾽ xoi ἀγαναχτοῦσι τηνιχαῦτα 
οὐχ ὁ Φαρισαῖος, οὐδὲ μόνος ὁ προδοτης, ἀλλὰ τῶν 
μαθητῶν οὐκ ὀλίγοι. 'H δὲ γεγενημένη διαφόρως 
ἀγανάχτησις ὀύκ ἀπὸ τῆς αὐτῆς ἀνεῤῥιπίξετο γνώ- 
μῆς, ἀλλὰ τοῦ μὲν Σίμωνος ὡς οὐδὲν ὑψηλὸν περὶ 
τὸν θεραπευτὴν xai Σωτῶρα φανταζομένου, τοῦ δὲ 
Ἰούδα ὡς τῷ τῆς φιλαργυρίας πάθει χεχρατημένον, 
τῶν δὲ μαθυτῶν ὡς ἐλέῳ τῶν πενομένων ἐχνενιχὴ- 
μένων. οὐχ ὥστε τὸ Δεσποτιχὸν φῶτρον xal σέθας 
ἐνδευτερωθῆναι, ἀλλ᾽ ὅτι χἀχεῖνον ἤδεισαν τὸν ἔλεον 
καὶ αὐτῆς προχρίνοντα τῆς θνσίας" Ἔλεον γὰρ, φησὶ, 
** Luc. vii, 50. 19 Joan. xr, 7. 


quidem nihil alti neque de famulante, neque de 
Domino imaginabatur ; Judas autem avaritia cupi- 
ditate tenebatur ; apostoli vero misericordia in pau- 
peres vincebantur, non ut Domini amorem secundo 
loco ponerent, sed et sciebant illum misericordiam 
et ipsi preeferre sacrificio. Aliunde et Domini sui 
veneratione, horrendum censebant quod mulier in 
capul ejus unguentum effudisset. Unde et Jesus ex 
bacin eam indignatione discipulos reducens. « Nihil 
mali, inquit, fecit illa ; sed bonum opus operata 
est. » Et hoc quidem ad eos qui ex discipulis bona 
movebantur voluntate. Judse vero,in medium rursus 
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proditionem eenigmate ducens quam medilabatur, À θέλω καὶ οὐ θυσίαν" ἄλλως τε δὲ x«l τῷ περὶ τὸν 


iuquit : « Mitlens unguentum hoc in corpus meum 
aid sepeliendum me fecil; » indignaris, inquit,de un- 
guento in vanum effuso ; quanta indignatione di- 
gnum convenit judicare eum qui inDominum et ma- 
gistrum proditionem et mortem et sepulcrum me- 
ditatur? De pauperibus tibi est sollicitudo? Εἰ 
quomodo ejus qui nec habet tectum nec ubi caput 
reclinet. cedem cupis ? Ejns in quem nihil eorum 
quee tua sunt. profundis, gravem et intolerabilem 
gocietatem putas ? In quibus oportet te et proprio- 
rum multa deponere, ut misericordia pauperum in- 
digentiam suppleas, quomodo non moleste et hu- 
maniter eorum consortium feres ? 


διδάσχαλον σεθάσματι, φριχτὸν ἡγοῦντο τὴν yuvaixa 
χατὰ τῆς χεφαλὲς 70 μύρον ἐπιχέαι: ἔνθεν xai ὁ 
Ἰησοῦς διὰ τῆς xat! αὐτὴν ὀπγαναχτήσεως ἀπάγων 
τοὺς μαθητὰς, « Οὐδὲν τολμηρὸν, φῃσὶν, ἔπραξεν, ἀλλ᾽ 
ἔργον ἀγαθὴν εἰργάσατο. » Καὶ πρὸς μὲν τῶν μαθη. 
τῶν τοὺς εὐγνώμονας T&UTa πρὸς δὲ τὸν ᾿Ιούδαν 
πάλιν εἰς μέσον ἄγων τῷ αἰνέγματι τὸν [με] μελετη- 
μένην προδοσίαν φησί' Βαλοῦσα τὸ μύρον τοῦτο ἐπὶ 
TOU σωματὸς μον, ποὸς τὸ ἐνταφιάσαι με πεκοίη- 
xtv. » ᾿Αγαναχτεῖς, φησὶ, τοῦ μύρον κενουμένου" πὸό- 
σὴς ἀγαναχτήσεως ἄξιον ; ταντὸν προσῆχεν ἡ εῖθαι 
κατὰ τοῦ Σισπότον xal διϑασχάλου προδοσίαν xai 


θάνατον χαὶ τάφον διαμελε τῶντα᾽ πτωχῶν ἔστι 


σοι φροντίς ; x«i πῶς τοῦ ἀστέγον, μηδὲ τὴν χεφαλὴν ἔχοντος ἔνθα χλινεῖ, τὴν σφαγὴν σπουδά- 
Ct; ; ἐφ᾽ ὦ μηδὲν τῶν ἰδίων ἀποχενοῖς, τοῦτον βαρὺ καὶ ἀφόρητον τὴν συνουσίαν νομίζεις ; ᾿Εν οἵς 
σε Jui xai τῶν οἰχείων πολλὰ χαταβάλλειν, ἐλέω τὴν ἔνδειαν τῶν πενομένων ἀναπληροῦντα, πῶς ἀνεπαχϑῶς xci 


φιλανθρώπως τούτων τὴν συνδιατριθδὴν οἴσεις ; 


Igitur absque ulla preesumptione et affectu resu- B 


mentibus licet intelligere et veraciter dicere unam 
quidem earum qu& Dominum unguonto unxerunt, 
multo intervallo alias prevenisse. Ese autem circa 
passionis tempus sacrum hoc ininisterium in ani- 
mum inducunt ; etearum quidem una ante sex dies 
Paschee,altera vero ante uos dies passionis. Et una 
quidem peccatrix, alia vero adultera, suis cupidita- 
tibus magis quam Domini appellatione note. Alia 
demum a fratre cognomen ducit ; et altera in domo 
Pharisei Dominicos pedes unguento ungil, et la- 
crymis rigat ; altera vero in propria domo et lacry- 
marum tempus non novit; invitat vero magis 
mensa et letitia ipsumque Jesum et eum cujus se- 
pulcrum salutaris vox officinam nativitatis ostendit 
el resurrectionis locum. Vacuat autem et ea in 
puros pedes unguentum et capillis tergit. Reliqua 
vero tertia in domo cum leproso advenit ; pretio- 
sum et illa unguentum ferens, minime membris 
Dominum tangit, sed statim alabastrum frangens 
in caput unguentum effundit, arte et zelo eos pree- 
veniens qui ne opus perageret impedire vellent. Et 
una quidem urbem habet intemperantiee testem ; in 
urbeenim peccatrix vocabatur; illa vero pagum, illa 
demum sapientie et puritatis palatia servabat Et 
contra primam quidem Pharisseus indignatur ; con. 
tra sororem Lazari solus Judas : contra ultimam et 
alii discipuli, et avaritie preeda, qui rursus et pro- 
ditor fuit. Et Lazari quidem sorori nulla merces 
pro unguento donata annuntiatur ; sed quod ab ea 
perfectum est, pro ante collato supra rationem be- 
neficio et munere gratiarum actio erat. Sola vero 
et tune Judre proditio et petulantia noscitur et re- 
darguitur. Et una quidem apud Lucam remissio- 
nem peccatorum invenit, et pro unguento el pro 
fde mercedem. illi vero qui apud Mattheeum est 
οἱ Marcum memoria per seeula in omnem terram 
proclamanda annunüiatur.Dissimilis quidem merces 
wiriqne feminarum annunliatur ; non lamen merces 
unius alteram sine mereede relinquit. Ambo enim 
seccalorum remissionem invenerunt, ambo autein 


C 


᾿Αναλαθόντες οὖν χωρίς τινος προλήψεως x«i 
προσπαθείας ἔνεστι συνιδεῖν χαὶ γιλαλήθως εἰπεῖν, 
ὡς ἢ μὲν τῶν ἀλειψαμένων μύρῳ τὸν Κύριον, πολλῷ 
τῶν ἄλλων τῳ μέσῳ mpofha6tv: αἱ di περὶ τὸ παάθος 
τὴν ἱεοουργίαν ταύτην ἐπὶ νοῦν βαλλονται" καὶ τού- 
rev ἢ μὲν πρὸ ib ἡμερῶν τοῦ Πάσχα, ἡ δὲ πρὸ δύο 
τοὺ πάθους" χαὶ ἢ μὲν ἁμαρτωλὸς, ἡ δὲ πόρνη ἀπὸ τῶν 
παθὼν μᾶλλον ἢ ἀπὸ τῶν χνρίων τῆς χ)ήσευς ᾽ι- 
γωσχόμεναι, ἡ δὲ ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ φέρει τὸ ἐπώνυ- 
pov x«t ἡ μὲν ἐν τῇ οἰχίᾳ τοῦ Φαριταίου τοὺς 
Δισποτιχοὺς móde; ἀλείφει τῷ μύρω xal τοῖς δαχρύοις 
προαποπλύνει, ἢ δὲ ἐν τῇ οἰχία τῇ ἰδία xal δαχούων 
καιρὸν οὐ γινώσχε" δεξιούται δὲ μᾶλλον τραπέξη 
καὶ εὐφοοχύνη αὐτὸν τε τὸν Ἰησοῦν, χαὶ οὔ τὸν τά- 
gov à σωτήριος φωνὴ γενέσεως ἔδειξεν ἐογαστήριον, 
καὶ χωρίον αναδιώσεως" χενοῖ δὲ χαὶ αὕτη χατὰ 
ἀχοάντων ποδῶν τὸ μύρον χαὶ ταῖς θοιξὶν 
ἀπομάσσει" ἡ δὲ λοιπὴ τρίτῃ ἐν τῇ οἰχία μετὰ τοὺ 
λεποοῦ παραγίνεται πολύτιμον: χαὶ αὐτὴ μύρον 
φέρουσα, οὐδαμῶς δὲ τοῖς μῶεσι τοῦ Σωτῶρος ψαύει, 
ἀλλ ἄφνω τὸ ἀλάβαστρον σνντρίψασα, χατὰ i; 
χεφαλῆᾷς τὸ μῦρον ἐπιχέει, τέχνῃ προφθάνουσα καὶ 
σπουδὴ τοὺς εἴ τινες ἐπιχειρεῖν μελετήσειαν τὴν 
πρᾶξιν χωλύειν᾽ καὶ Z μὲν tiv πόλιν φέρει μάρτυρα 
τὸς ἀχολασίας" iv τῇ πολει γὰρ ἁμαρτωλὸς ὠνομάξε- 
το ἡ δὲ τὴν xveufv b δὲ τοῖς τῆς σωφροσύνης xai 
χαθαοότητος ἀναχτόροις ἐθαλαμεύετο᾽ xei ἐπὶ μὲν 
τῆς ποώτης 9 Φαρισαῖος μόνος ἀγαναχτεῖ, ἐπὶ δὲ 
τοῦ Λαξάρον uó5voc ὁ Ἰούϑας" ἐπὶ δὲ τῆς τελευταίας 
ἄλλοι τε τῶν υυσθητῶν, χαὶ τὸ τῆς φιλαγρυρίας 
λάφνοον, πιλιν ὁ ποοδότης" καὶ τῇ μὲν τοῦ Λαξζχρου 
ἀδϑελρᾷ, οὐδεὶς μισθὸς τῆς τοῦ μύρου πενώσεως 
ἐπαγγέλλεται' προκαταδληθείσης γὰρ ὑπὶρ λόγον 
εὐεργεσίας χαὶ δωρεᾶς, τὸ παρ᾽ αὐτῆς τελούμενον 
ὑπῆοχε χαριστήριον" μόνῃ δὲ κἀνταῦθα f τοῦ Ἰούδα 
ποηδοσία καὶ προπέτεια γνωρίξεταί τε xai διελέγχεται. 
Καὶ à utv παρὰ τῷ Λουχᾷ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν εὑρισχει, 
TÉ» μισθαποδοσίαν καὶ τοῦ μύρου χτὶ τῆς πίστεως" 
τὰ δὲ παοὰ ἹΝατθαίῳ χαὶ Mapxo, τὸ μνημόσυνον 
ἐπεγγώλεται dv αἰῶνος εἰς τὴν οἰχουμένην χηρύτ- 
τεσθακι διάφορος μὲν ὁ μισθαποδοσία ἑχατέρα τῶν 


Ty 
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γννάίων ἐπαγγέλλεταε ^ οὐ μέντοι θατέρας ὁ μισθὸς, Α per sacram illam unolionem in uhiverse mundo 


τὴν ἑτέραν ἀγόραστον καταλείπέι. Καὶ γὰρ ἄμφω 
μὲν τίν ἀμαρτημάτων τὴν ἄφεσιν εὕραντο, ἄμφω δὲ 


proclamantur, et merit sunt ut per seoula ipsa- 
rum memoria laudibus coronata feratur. 


διὰ τῆς ἱερᾶᾳ ταύτης πράξεως ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ χηρύδσόνται, καὶ δι᾽ αἰῶνος ἐκχληρώσαντο τὸ uyopócvvev φέρειν τοῖς 


ἐπκαένοις στεφανούμενον. 

᾿Αλλ ὅ μὲν ἥρμοξεν ἑκατέρᾳ πρὸς παραμυθίαν 
καὶ ἀποδοχὴν τὸς ἐργασίας ἐπαγγέλλεσθαι, τοῦτο 
εἴρηται * καὶ γὰρ τὸν μὲν ἐπετίμων οἱ ἀπόστολοι 
ὡς παραχρωμένην τῷ μύρῳ καὶ μάτην ἐκϑακανῶσαν 
ἀὐτὸ καὶ καταναλίσχονσαν * περὶ δὲ τῆς λοιπῆς ὁ Φα- 
ρισαῖος διεγόγγνζεν, ὅτι ἀμαρτωλὸς οὖσα xai κατ- 
εγνωσμένη τοιαῦτα πράττειν ἐπὶ νοῦν ὕμως ἐπεῦκλ- 
λετο * χαὶ λανθάνϑιν ἐνόμιζε τὸν διδάσκαλον ἐξ otov 
βίον καὶ πολιτείας τὸ γύναιον ἐγνωρίζετο. Διὸ ταύτῃ 
μὲν ὁ μισθὸς ἀνεῤῥήθη τῶν ἁμαρτημάτων ἢ ἄφεσις * 
ἐχείνῃ δὲ τὸ εἰς πάντας περιηχηθᾶναι τὴν πρᾶξιν 
ἀνεκηρύχθη, καὶ παρὰ πάντων μακχαοίξεσθαι * τῇ μέν- 
ατοι γε ἀδελφῇ τοῦ Λαζάρον οὐδέτερον τούτων ἀντ- 
αποδίδοταε " ἐπειδὴ οὐδὲ ἐχείνη προσδοκωμένης εὐεο- 
γεσίας καὶ χάριτος ἀῤῥαδῶνα χατεδαάλλετο - ἀλλ᾽ 
ὑπὲρ ὧν ἀπήλανσεν ὑπὶρ λόγον τὸν ἀδελφὸν ἀντὶ 
νεχροῦ xetvotíox ζωῇ τὴν τοῦ Üsxvarev νέκρυσιν 
προοιμιασάμενον  &moleGouca , τὸν εὐεργέτην dU 
εὐχαριστίας ὅγε " x«i x«r& γε γνώμην καὶ ϑύναμιν, 
τὸ γέρας ἀπένεμεν. "Ale, τὲ δὲ αἱ μὲν ἀτελεῖς 
ἦσαν, xai δὴ καὶ τῶ φορτίω τῶν ἁμαρτημάτων 
ἐδαούνοντο * ἐδέοντο τοίνυν παρακλήσεως τινος χαὶ 
πληροφορίας ὡς à πρᾶξις αὐτῶν ἀπεδέχθη, χαὶ τῶν 
ἐλπίδων οὐ ψευσθύσονται ᾿ διὸ χαὶ τοῦ γένους ἡμῶν 
ὁ Σωτὴρ καταλλήλως αὐταῖς χαὶ οἰκείως τὰς ἐπαγγε- 
λίας διενείματο 
τοῦ παραϑόξον θεώματος ἔτε διὰ τῶν ὀμμάτων 
ἀπήλαυνε, καὶ οὐχ ἐδεῖτο τέως ὑποσχέσεων μειζόνων * 
üpxeito δὲ t τε παραδόξῳ θεάματι καὶ τῇ χοινῇ πρὸς 
πάντας τοὺς πιπιστευχότας ἐπαγγελία τοῦ Δεσπότον, 
ὅτε ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν, τς αἰωνίου ζωῆς τὸν κλᾷρον 
ἀναφαέῤετον ἕξει. 

Διὰ τί δὲ ἐπὶ μὲν τῆς παρὰ τῷ Δουχᾷ γυναιχὸς 
οὐδεὶς τῶν μαθητῶν οὐδὲ ὁ Ἰούδας ἀγαναχτεῖ, ἐπὶ 
τῆς τοῦ λαζάρον μόνος ὁ προδότης ; ἐπὶ δὲ τῆς 
πόρνης, τῶν μαθητὼν οὐχ ὀλίγοι; ὃ διὰ τοῦτο τῶν 
μαθητῶν οὐδεὶς ἐπὶ τῇ πρώτῃ, οὐδὲ ὁ προδότης 
ἀγανακτεῖ, διότι ὁ μὲν ᾿Ιούδας οὔπω ἦν χατὰ xpeé- 
τος ἁλοὺς τῷ τῆς φιλαργυρίας νοσήματι, οὐδὲ τῆς 
προδοσίας ὁ Σατανᾶς οὕπω ἦν αὐτοῦ τὴν καρδίαν 


Sed quod unamquamque decuit ut consolatio et 
beneficii acoepiatio annuntietur, hoc diotum est. 
Etenim unam quidem apostoli vituperaverunt et 
unguento abutentem et illud frustra impendentem 
et dispensantem; alteram veto Phariseus cavilla- 
tus est, quod, cum esset peooatrix et ut talis no- 
sceretur, ea tamen agendi mentem ceperit, et Ma- 
gistrum latere credebat qua vita et instituto mu- 
lier nosceretur. Quapropter huie merces annun- 
tiata est peccatorum remissio; illi vero ad omnes 
aununtiatum iri ipsius actionem predictum est 
et ab omnihus beatam dictum iri. Sorori sane La- 
zari nullum ex his mercedis titulo redditur. Non 
enimilla sperati beneficii et gratiee arrhas jaciebat, 
sed propterea quod gavisa est, accipiens mirabiliter 
fratrem ex inortuo nova vita mortis mortificationi 
preludentem, grato animo benefactorem habuit; 
et pro voluntate el. potentia mercedem ei exhi- 
buit. Aliunde et alie imperfecte erant, et sane 
quidem peccatorum pondere premebantur ; egebant 
ergo consolatione quadam οἱ persuasione quod 
ipsarum aolio accepta esset, et spe sua non deci- 
pientur. Idcirco generis nostri Salvator singulis 
et proprie promissiones distribuit. Que autem erat 
perfectior et mirabilispectaculo adhuo oculis fruita 


* ἡ δὲ τελειοτέρα τε ὑπῆρχε, καὶ C erat, nec majoribus promissionibus egebat; mi- 


rabili autem hoo spectaculo et communi ad omnes 
fideles Domini promissione contenta erat, nempe 
eum qui credit in ipsum, vitee eterne haereditatem 
non auferibilem habiturum esse. 


Quare autem contra eam que apudLucam: est fe- 
minam nullus discipulorum neque ipse Judas in- 
dignatur contra sororem Lazari solus proditor ? 
Contra adulteram discipulorum non pauci ! Disoi- 
pulorum nullusconira primam, nequeipse proditor 
indignatur, quia Judas quidem non violenter erat 
avaritie morbo captus, neque Satanas adhuc ejus 
pectus sibi paraverat proditionis commodum or- 


κατασχευασάμενος ἐπιτήδειον ὄργανον * οἱ δὲ ἄλλοι D ganum. Alii autem discipuli ad indignationem non 


μαθηταὶ διὰ τοῦτο πρὸς τὸν ἀγανάκτησιν οὐχ 
ὑπήγοντο, διότε τοὺς τῆς ἐλεημοσύνης τοῦ Διϑασκχά- 
lov λόγους οὕπω ἦσαν σφόδρα ἐμπεπηγότας φέροντες 
τῇ ψυχῇ" οὐδ᾽ οὕτως αὐτοὺς ἢ τῶν πενήτων ὑρήχει 
φροντίς. Ἔτι δὲ χαὶ τὴν γυναῖχα χλαίουσαν ἑώρων, 
χαὶ οὐδὲ τῆς χεφαλῆς χαταχέουσαν τὸ μύρον ἀλλὰ 
τοὺς πόδας ἀλεοίφουσαν * x«i τὸ πάθος ἀφεστάναι 
παρὰ τοῦ Σωτῆρος οὕπω ἐδιδάσκοντο - ἃ πάντα ἱχανὰ 
ἦν τῆς ἀγαναχτήσεως ἀπάγειν αὐτοὺς. "Aller τε δὲ 
xai μηδενὸς τῶν εἰρημένων παρόντος, εἴ τένε τῶν 
μαθητῶν ἀγανάχτησις ὑπεφύετο εἰς τὸ φανερὸν ἂν 
ἐφεσχέθῃ προελθεῖν. Προλαδὼν γὰρ ὁ Φαρισαῖος, τῆς 
ἐπιτιμήσεως ὑπέσχε τὸν ἔλεγχον * xxi τῆς σιωπῆς 


adducli sunt, quia Magistri de eleemosyna ser- 
mones nondum in mente vivide impressos fere- 
bant, neque adeo eos indigeutium ceperat sollici- 
tudo. Adhuc autem mulierem flentem videbant et 
non unguentem in caput effundentem, sed pedes 
ungentem ; et passionem instare a Domino nonduin 
didicerant ; que omnia eos ab indignalione retra- 
here valebant. Aliunde si nullum ex his adesset, 
si alicui discipulorum nata esset indignatio, ad lu- 
cem prodire inhibita esset. Preveniens enim Pha- 
riseeus, reprehensionis accusationem subiit ; et sic 
aliorum silentii visus esset admonitio et causa. 
Contrá vero Lazari sororem non indignantur ex 
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discipulis ii qui bona voluntate erant, et mulieris A τῶν ἄλλων, σωφρονισμὸς ὥφθη xal παραίτιος * ἐπὶ 


veneratione inhibiti et presenti miraculo correpti ; 
et quia non illa in caput eftudit unguentum, sed et 
pedes, omnino reverenter inunxit ; solus igitur Ju- 
das incipiens jam avaritia ardere et proditionis 
obsideri meditationibus, indignatus est. 


δὲ τῆς Λαξάοον ἀδελφῆς οὐχ ἀγαναχτοῦσι μὲν oi 
εὐγνώμονες τῶν μαθητῶν, τῆς τε γυναιχὸς τῇ εὐ- 
λαδειίᾳ ἐπεχόμενοι χαὶ τῷ ἐνεστηχότι θαύματι 
συστελλόμενοι * xai ὅτι οὐδ᾽ αὐτὴ χατὰ τῆς χε- 
φαλῆς ἐχένου τὸ μύρον, ἀλλὰ καὶ τοὺς πόϑας παν- 


ευλαδῶς ἤλειφε * μόνος μέν τοι γε ὁ Ἰούδας ἀγαναχτεῖ, ἀρχόμενός ἤδη τῇ φιλαογυρίᾳ φλεγμαίνειν, καὶ τοῖς τὸς 


προδοσίας πολιορχεῖσθαι λογισμοῖς. 

Tertiam tamen, ut dictum est etsi ex diversa 
mente, et alii discipuli et Judas presertim cavil- 
lantur, unus ut jam vehementer proditione captus, 
et avaritie flammam non jam ferre valens omnia 
intus igne vastantem, et indignans quod per vene- 
rationem et honorem ab aliis Magister habeatur. 
Alii vero discipuli, cum jam multa de eleemosyna 
et pauperum commiseratione audiissent, a Magistri 
sententia nihil putabant se differre. Non enim in- 
decorum esse credebant, si non paterentur mulie- 
rem adulteram in mundum caputunguentum effun- 
dere. Aliunde οἱ Dominum videntes omnia negli- 
gentem el ad crucem et mortem propulsum ; nam 
perpetuo passionem eis jam predicebat. Si enim 
Magister noster (ut verisimiliter ratiocinabantur) 
ad mortem convertitur, quid prodest, o mulier, 
unguenti hujus eflusio ? Quam utilitatem ex illo 
percipiel,quem injusta mors paulo post exspectat ? 
Quapropter Salvator, eorum sententiam per con- 
traria corrigens : In meam sepulturam, inquit, hoc 
fecit; quasi fere diceret : propter quod vos un- 
guentum non effundi oportereopinamini, quasi ipse 
omnia despicerem meipsum ad mortem jam dispo- 
nens, eo ipso mulieris opus magis menlione di- 
gnum videtur processisse. In meam enim sepul- 
turam hoc fecit. Et ad eos quidem ex discipulis 
qui bona mente erant juxta hunc sensum apprime 
Dominicus sermo dirigitur. Ad Judam vero, ut 
dictum est. Etenim pro rationum differentia qui- 
bus scindebatur indignantium ordo, decebat Do- 
minum singulis mentibus sermonem congruum 
proferre, auditores autem ad propriam quemque 
conscientiam Dominiresponsum accommodare.Sed 
enim de mulieribus que digne vise sunt ut Domi- 
num unguento ungerent, easnon esse neque plures 
tribus neque pauciores, sufficientia opinor dicta 
esse ut solidum et inconcussum argumentum 
preestent iis quicredunt non esse accuratius et ho- 
noratius pugnare quam discere. 


QUAESTIO XLIX αἱ. XLVIII]. 


Quomodo interpretandum illud : « Omne peccatum et 
omnis blasphemia hominibus remittentur ; eivero 
qui blasphemaverit in Spiritum sanctum,non remit- 
tre:urnequein prassentisasculo,neque in futuro?!» 


Ἐπὶ μέντοι τῆς τρίτης, ὡς εἴρηται, x&v ix διχ- 
φόρὸν γνώμης oi τε ἄλλοι μαθηταὶ x«i ὁ Ἰούδας 
μάλιστα διαγογγύξει, ὁ μὲν ὡς ἦδη χατὰ χράτος 
ἁλοὺς τῇ προδοσίᾳ, χαὶ φέρειν οὐχ οἷός τε ὧν ἔτι 
τῆς φιλαργυρίας τὴν φλόγα, τὰ ἔνδον ἃ παντα πνο- 
πολοῦσαν " xai διὰ σεδάσματος ὁρᾷν χαὶ τιμῆς παρὰ 
τοῖς d))ot, ἀγόμενον τὸν Διδάσχαλον " οἱ δ᾽ ἄλλοι 

B μαθηταὶ ἔδεημοσύνης τε, ὡς πολλάχις εἴρηται, 
πολὺν ἤδη λόγον ἔχοντες xai φιλοπτωχίας x«i πρὸς 
τὸν Διδασχάλον γνώμην οὐδὲν οἰόμενοι διαφέρεσθαι " 
οὐ γὰρ ἀπειχὸς ἐνόμιζον μὴ δεῖν ἀνέχεσθαι γυναῖχα 
πόρνην χατὰ τῆς ἀχράᾶντον χιφαλᾷς ἐχέίνης τὸ 
μύρον ἐχχέειν. "A))ec τε δὲ x«i τὸν Διδάσχαλον 
ὁρῶντες πάντων μὲν ὀλιγωροῦντα, πρὸς δὲ τὸν σταυ- 
ρὸν χαὶ τὸν θάνατον ἐπειγόμενον * xal γὰρ συνεχῶς 
τὸ πάθος αὐτοῖς ἤδη ποοέλεγεν εἰ τοίνυν ὁ Διδϑάσχα- 
log ἡμῶν, εἰχὸς ἦν αὐτοῖς λογέξεσθαι, πρὸς τὸν 
θάνατον εὐτρεπίξζεται" τί τὸ χῶρος χέρδος τῆς τοῦ 
μύρον χενώσεως ; τίνος δ' ἐξ αὐτοῦ τῆς ὠφελείας 
μεθέξει, ὃν χαχούργων μετὰ βραχὺ θάνατος ἐκδέχε- 
ται; διὸ χαὶ ὁ Σωτὴρ τὴν αὐτῶν διὰ τῶν ἐναντίων 
διορθούμενος διάνοιαν. Εἰς τὸν ἐνταφιασμόν μου, 

C, φησὶ, τοῦτο πεποίηχε * μονονουχὶ λέγων * Ac ὧν ὑμεῖς 
τὸ μύρον μὴ δεῖν χενωθᾷῆναι διαλογίξεσθε, ἅτε δὴ 
πάντων ὁλιγωροῦντος ἐμοῦ, χαὶ παρασχεναζομένου 
πρὸς τὸν θάνατον, διὰ τούτων μᾶλλον τῆς γυναιχὸς 
τὸ ἔργον ἀξιολόγως φαίνεται προελθόν - Εἰς γὰρ τὸν 
ἐνταφιασμόν pou τοῦτο πεποίηκε * χαὶ πρὸς μὲν τοὺς 
εὐγνώμονας των μαθητῶν χατὰ ταύτχν τὴν διάνοιαν 
ὁ Δεσποτιχὸς λόγος ἀρμόσειεν ἄν * πρὸς δὲ τὸν 

Ἰούδαν ὡς προείρηται ^ καὶ γὰρ πρὸς τὴν τῶν λο- 

γισμῶν διαφορὰν οἷς ἱμερίξετο τῶν ἀγαναχτούντων 
τὸ σύνταγμα, εἰχὸς ἦν καὶ τὸν Δεσπότην ἑχατέραις 
γνώμαις ποοενεγχεῖν τὸν λόγον ἁρμόξοντα χαὶ τοὺς 

&xooxt&c πρὸς τὸ οἰχεῖον ἔχαστος συνειδὸς τὴν 

ἀπόφασιν οἰχειώσασθαι. ᾿Αλλὰ γὰρ περὶ τῶν γνναι- 
κῶν αἴ τῷ μύρω τὸν Δεσπότην ἀλεῖψαι χατηξιώθησαν, 


D ὅτι μήτε πλείους ἦσαν τῶν τριῶν, μήτε ἐλάττους, ixova 


οἶμαι παρασχεῖν τὰ pxOtvra τὸ βέθαιον καὶ ἀδίσταχτον 
τοῖς μὴ τὸ φιλονειχεῖν τοὺς μαθεῖν σπουϑαιότερον χαὶ 
τιμιώτεοον ἄγονσιν. 


EPOTHZIZ Μθ΄. 


Πῶς νοητέον τὸ, « Πᾶσα ἁμαρτία χαὶ Bacon. 
μία ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις, τῷ δὲ βλασ- 
φημέσαντι εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ovx ἀφεθή- 
σεται οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, οὔτε ἐν τῶ μέλ- 

vtt. » 


Edita & Maio, 1. c., p. 46-50. De peccato in Spiritum sanctum. 


Dieta sunt a beatis nostris Patribus eaque asne 
dici pro eorum temporibus conveniebat ; et nulla 


"! Ma.th. xn, 31, 32. 


Εἴρηται μὲν τοῖς μαχαρίοις Πατράσιν ἡμῶν ἅτε 
dà ῥηθᾶναι κατὰ τοὺς αὐτῶν ὅρμοττε καιρούς * x«i 
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)9- 


οὐδεμία xw αἱρετιξούσης δόξῃς, τὰ εἰρημένα À macula heereticee opinionis eorum dieta polluit, nec 


χαταστίζει οὐδεμίᾶν πρόγασιν ἔλαθεν * εἰρόσεται 
δὲ νῦν & τῆς μὲν προτέρας αἰτίας οὐκ ἐλάττονα 
προδώγλλεται τὴν ἰσχύν, τὸν δὲ δευτέραν μᾶλλον 
ἐστὶ πεφενγότα, Οὐχ ἀφέεται τοιγαροῦν τοῖς εἰς τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον βλασφημήσασιν à ἁμαρτία, διότι 
μηδ᾽ ὑπελείποντο ἑαυτοῖς, dv οὔ τῆς ἀφέσεως ἀξιω- 
θήσονται " x«l γὰρ ἣ τῶν ἁμαρτημάτων ἄφεσις, διὰ 
τοῦ Πνεύματος δίδοται " ὥς που xxl ὁ Σωτὴρ ἐμαρ- 
τύρησεν εἰπὼν * « Δάδετε ᾿ἱνεῦμα ἅγιον ^. Gvttvorv 
ἀφίετε τὰς ἁμαρτίας, ἀφίενται " ὧν δ᾽ ἂν χρατῆτε, 
χεχράτηνται" » τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν xai χατά- 
κρισιν δηλονότι τῆς τοῦ Πνεύματος ἐξουσίας xci 
ϑυνάμεως εἶναι διδάσχει * διὰ τοῦ Πνεύματος οὖν 
ἱερουργεῖται τῶν ἁμαρτημάτων ἡ χάθαρσις, xol 
ἀθώωσις * 
σωτηρίας ἀποσχευαζόμενος, πῶς Xv tm δι᾿ αὐτοῦ 
καθαιρόμενος, ἣ rüc χρεωστουμένης αὐτῷ τιμωρίας 
χαὶ τῶν εἰσπράξεων ἀθωούμενος ; Καὶ οὐδεμίαν 
οἶμαι ζήτησιν ἔτι παρέχειν τοῖς ἀχριδῶς ἐπισχοποῦ- 
σιν ὅπως τῶν ἀμαρτημάτων ὁ χατὰ τοῦ Πνεύματος 
βλασφημῶν οὐχ εὑρήσιε τὴν ἄφεσιν. Εἰ δὲ καὶ τὸ 
λουτρὸν τῆς παλιγγενεσίας διὰ τοῦ Πνεύματος ἕερ- 
ουργεῖται, χαὶ τὸ δῶρον ἐχεῖθεν βρύει, καὶ τῆς 
ἐχεῖθεν πηγάζει χάριτος, οἱ δὲ τοῦτο διασύρουσι καὶ 
βλασφημοῦσιν ὡς οὐδὲν παρασχεῖν ὄφελος οὐδὲ κέρδος 
δυνάμενον " τέ γὰρ ὕδωρ xai ἔλαιον ἐπιψαῦον τοῦ 
σαρχίου τῶν διὰ βάθους ἐνταχέντων τῆς ἁμαρτίας 
στιγμάτων καὶ τῶν ψυχιχῶν παθομάτων ἀπαλλαγὴν 
ἐργάσασθαι δύνανται ; Ὃ οὖν ταύτην τὴν βλασφημίαν 
χατὰ πνευματικῆς ἀναγεννήσεως, χαὶ τοῦ μηδενὸς 
τῶν χαλλίστων dopo» ἐνδεεστέρου, χατασχεδάξειν 
ἐπαρθεὶς εἰς ἀπόνοιαν, καὶ διὰ τοῦτο τελειοῦσθαι 
τῷ πνευματιχῷ χαρίσματι μὴ ἀνεχόμενος, ἀλλὰ 
διασύρων αὐτὸ xai χλεύην ποιούμενος, οὗτος δὴ, οὗ- 
τος xal δι’ ὅσων ἄλλων ἕρπει τὸ βλάσφημον, οὔτε ἐν 
τῷ νῦν αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι, τὴν τὸς βλασφῃ- 
μίας εὑρήσει ἄφεσιν * χαὶ γὰρ xai ὁ Σωτὴρ διαθε- 
δαιούμενός ἔλεγεν * « ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν * ἐὰν μή 
τις ἀναγεννηθῇ δι’ ὕϑατος xai Πνεύματος, οὐχ εἰσ- 
ἐλεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. » El δὲ xoi 
Πνεῦμα οὐ μόνον ἰδιαίτερον τὸ πανάγιον Πνεῦμα 
λέγεται, ἀλλὰ xat xotzóreoov ἡ ἁγία Τριὰς (« Πνεῦμα 
γὰρ ὁ Θεὸς, καὶ τοὺς προσχυνοῦντας αὐτὸν ἐν πνεύ- 
ματι xal ἀληθεία δεῖ προσχυνεῖν »), δηλονότι ὁ εἰς 


ullum heresi dant pretextum. Dioentur autem 
nunc 408 et contra prius crimen non minus ro- 
boris opponunt, et que secundum magis adhuc 
fugiunt. Non remittitur porro peccatum iis qui in 
Spiritum sanctum blasphemant, quia sibi non reli- 
querunt unde remissione digni judicentur. Re- 
missio enim peccatorum per Spiritum datur : ut 
in quodam loco Salvator testificatus est dicens : 
« Accipite Spiritum sanctum, quorum remiseritis 
peocata, remiltentur : quorum autem retinueritis, 
retenta sunt 13. » Remissionem aut damnationem 
manifeste ex virtute et potentia Spiritus sancti 
esse docet ; per Spiritum igitur fit peccatorum puri- 
ficatio et absolutio. Qui autem illum blasphemat et 


ὁ δὲ βλασφημῶν ixtivo xai τῆς αὐτοῦ p seillius salutari gratie subtrahit, quando ab illo 


mundaretur, vel debita sibi poena et offensionibus 
absolveretur. Et qui id accurate considerant, non 
jam ultra, opinor, inquirere debent, quomodo 
peecatorum remissionem qui contra Spiritum 
blasphemat, non inventurus sit. Si autem lava- 
erum regenerationis per Spiritum sanctum effici- 
tur, et donum inde prodit, et ex hoc graties fonte 
scaturit, isti vero illud irrideant et blasphement, 
tanquam nullum possit commodum et lucrum 
prestare ; quomodo enim aqua et oleum carnem 
tangentia alte impressarum peocati macularum et 
spiritualium cupiditatum et solutionem produce- 
rent! Qui igitur illum blasphemiam contra spiri- 
tualem regenerationem et donum haud pulcherri- 


C mis impar in emittendi dementiam impulsus erit, 


et ideo spirituali gratia perfici non sustinuerit, sed 
illud irriserit et ludibrium fecerit, ille sane et illi 
omnes per quos serpit blasphemia, neque in pree- 
senti seculo, neque in futuro, inveniet remissio- 
nem. Etenim Salvator id confirmans dicebat :« Amen, 
amen dico vobis : nisi quis renatus fuerit ex aqua 
et Spiritu sancto, non intrabit in regnum ccelo- 
rum ?*. » Etsi autem propriore modo Spiritus vo- 
catur, sanctissimus Spiritus, sed etiam commu- 
niori sancta Trinitas ; « Spiritus enim Deus et si 
oportet eos qui illum adorant, in spiritu et veri- 
tate illum adorare 16, » manifeste qui in Spiritum 
blasphemat, id est qui contra unam tantum exi- 
miarum et consubstantialium personarum, reipsa 


Πνιῦμα βλασφημῶν, τουτέστιν ὁ χατὰ μιᾶς τινος p in omnipotentem et consubstanlialem divinitatem, 


τῶν ὑπερφυῶν xai ὁμοουσίων ὑποστάσεων τῆς παν- 
τοχρατορικῆς xol ὑπερουσίον θφότητος βλάσφημον 
γλῶσσαν ἀφιεὶς, xk» δοχῇ τῆς περὶ τὰς ἀρετὰς xal 
τὸν βίον ὑόρεως xai δυσφημίας ἀνεύθυνος εἶναι, 
ἀλλ᾽ οὖν τῷ πολλῷ μείζονι συνεχόμενός τε καὶ 
ἑταζόμενος ἁμαρτήματι, οὐδαμῶς εὑρήσει τὴν ἄφεσιν, 
οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, οὗτε ἐν τῷ μέλλοντι. 

Ὅρα δὲ χαντεῦθεν * Υἱὸς ἀνθρώπου λέγεται ὁ Σω- 
τὸρ, ἐπείπερ ἀληθῶς ἐχρημάτισεν ἄνθρωπος καὶ 
ἀνθρωπίνοις ἑκὼν ὑποχύψαι λέγεται πάθεσιν * ἐν οἷς 


» 


à ἀνθρωπίνη φύσις ὁρωμένη, τὸ ἀδιάδλητον καὶ 


73Joan. xx, 32, 23, 


blasphemam linguam emittit, quamvis insolentise 
et injurie contra virtutes et vitam immunis esse 
videatur, sed tamen multo majore irretitus et im- 
plicatus peccato, nullo modo remissionem inveniet 
neque in preesenti seculo, neque in futuro. 


Consideraet inde : Filius hominis Salvatordicitur, 
quoniam vere fuit homo el humanis voluntarie sub- 
jectus esse infirmitatibus dioitur, in quibus hu- 
mana natura visa quod irreprehensibile et im- 
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peeoabile est sortita est. Dicit enim precedentibus A ἀνεπιτέλητον ἐχληρώσατο * λέγει τοίνυν Quit τῶν προ- 


verbis Salvator eum qui ipsum ex irreprehensi- 
bilibus infirmatibus blasphemat et irridet ; v. gr. 
quod esuriit, sitivit, passionem reformidavit, su- 
dores illum irroraverunt, valde tristem se dixit, 
mortis timore exhibens molestiam, quod oravit, 
quod deprecatuus est calicem, his humanis pro- 
prietatibus qui scandalizatum fuerit et una iis per 
quee Salvator se vere Filium hominis esse cognosci 
prebuit, is facile scandalum potest projicere, et 
blasphemiam fugere, et peccati remissionem acci- 
pere, ctecorum videns oculos verbo recreatos, clau- 
dos eursu dolorem redarguentes, quatriduanum 
mortuum mortis potentiam ridentem, et quecun- 
que alia divina virtute efficiens ostensus est Sal- 
vator. Eorum enim unumquodque vim habet in- pg 
victam, scandalizatum si saltem non malus sit 
libens et volens, ab errore et ἃ blasphema dispo- 
sitione liberandi. Et si omnia cogitatione accurate 
meditatus est, quomodo non promptius illum con- 
vertent qui humilibus et humanis in blasphemiam 
subtractus fuerit ? Qui autem ex illis quee divina 
et eximia sunt operibus blasphemia male egerit, et 
querens quomodo per bonumoperaturussit bonum, 
et nunc quidem dicens cum Jesum videt demones 
ejicientem : « Demonium habet ** ; »nunc autem : 
«In principe deemoniorum ejicit dzemonia** ; » nunc 
autem. cum ei quem visu nativitas orbaverat oculos 
reformasset, eum opprobrio persequens et miracu- 
lum in injurias trahens et dieens : « Non est hic 
non melior effieitur, sed potius ad pejus defertur et 
ad dementiam excitatur ; et ex quibus admirari et 
celebrare benefactorem oportebat, illum injuriis et 
blasphemiis persequens, quibus aliisconverteretur, 
et palinodiam caneret et ad ponitentiam confu- 
geret atque impietatis ac in Deum pugne remis- 
sioBem acciperet ? Manifeste nulla alia re. 


κειμένων ὀημάτων ὁ Σωτὴρ, ὅτι ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων 
πράξεων τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, τουτέστιν ἀπὸ τῶν 
ἀδιαδλήτων παθῶν βλασφημῶν αὐτὸν καὶ διασύρων, 
οἷον ὅτι ἐπείνασεν, ἐδίψησεν, ὅτι τὸ πάθος ἐγωνίασεν, 
ὅτι ἰδρῶτες αὐτὸν περιέσταζον͵ ὅτι πεοίλυπον ἑαυτὸν 
ἔλεγε τῷ τοῦ θανάτου φόβῳ διοχλούωμενος, ὅτι προσ- 
κύχετο, Ort πασητεῖτο τὸ ποτήριον * ix τούτων οὖν ὁ 
σκανδαλιξόμενος τῶν ἀνθρωπίνων, xei δι' ὧν ὁ Σω- 
rào Υἱὸς ἀληθῶς ἀνθούπου παρεῖχεν ἐπιγινώσχε- 
σθαι, οὗτος ῥᾷον δύναται ῥίψαι τὸ σκάνδαλον xoi τὴν 
βλασφηωίαν διαφυγεῖν, χαὶ τῆς ἁυαρτίας λαθεῖν 
ἄφεσιν * τυφλοὺς ὁρῶν λόγῳ δημιουβγουμένους τὰ 
ὅμματα, χωλοὺς δὲ τῷ δρόμῳ τὸ πάθος ἔλέγχοντας, τὸν 
ἐν νεχροῖς τεταοταῖον τοῦ  Ü«wxrov χαταγελῶντα 
τὴν δύναμιν, καὶ ὅτα ἄλλα θεουργῶν ὁ Σωτὲρ ἐδεί- 
xyv70 χαὶ τούτων μὲν γὰρ ἕκαστον ἄμαχον ἔχει τὴν 
ἰσχύν, τὸν σχανδαλιζόμενον, ἂν ἄρα μὴ ἑκὼν γ6α2- 
ovo), ἀπαλλάξαι τὴς πλάνης χαὶ τῆς βλασφρημούσης 
διαθέσεως - ὁμοῦ δὲ πάντα ταῖς διανοίαις ἐπιμελῶς 
μελετοναενα, πῶς οὐ θᾶττον μεταστήσει πρὸς θεολο- 
γίαν τὸν ἀπὸ τῶν ταπεινῶν χαὶ ἀνθρωπίνων εἰς 
βλασφημίαν ὑποσυρόμενον ; Ὃ δὲ ἀπὸ τούτων τῶν 
θουποιπῶν τε χαὶ ὑπεοφυῶν ἔργων εἰς βλασφημίαν 
χαχονργῶν, καὶ σπουδάξων ὅπως διὰ τοῦ ἀγαθοῦ τὸ 
φαῦλον δημιουργήσειε : χαὶ γὺν μὲν λέγων, δαίμονας 
ὁρῶν διώκοντα, « Δαιμόνιον ἔχει" » νῦν δὲ, ὅτι «᾽Εν τῷ 
ἄρχοντι τῶν ϑαιμονίων ἐχθάλλει τὰ δαιμόνια ^ » vov 
δὲ οὗ τὰς ὄψεις ὃ γένετις ἀπεστέρησε, τούτου πηλὼ 
καὶ λόγω τοὺς ὀφθαλμοὺς mlagroupyácevrx, mpo- 
πηλακίζων τε xxi τὸ θαῦμα εἰς ὕθδριν ἕλκων, καὶ 
Ayo, ὡς « Οὐχ ἔστιν οὗτος παρὰ τοῦ Θεοῦ" » ὁ τοίνυν 
de τῶν θειοτέρων τε καὶ ὑπερφνῶν ἔργων οὐδὲν βε)- 
τιούμενος, ἀλλὰ μᾶλλον ἐπὶ τὸ χεῖρον φεσόμενος, χαὶ 
πρὸς ἀπόνοιαν ἀνοιστρούμενος * xai dv ὧν ἔδει θαυμά- 
(tv xai ἀνυμνεῖν τὸν εἱεργέτην δι᾽ ἐκείνων ἐννόρέξων 
τε x«i βλασφημῶν, διὰ τίνων ἄλλων ἂν ἐπιστραφῇ 
καὶ παλινωδίαν ἄσῃ, καὶ πρὸς τὴν μετάνοιαν χατὰ 


φεύξεται, xai τῆς δυσσεβείας τε χαὶ θεομαχίας τὴν ἄφεσιν λήψεται, ἢ δηλονότι δι᾿ ἑτέρου οὐδενός ; 


Qui igitur in Spiritum sanctum, id est in Dei 
signa blasphemaverit, nee per ea priorem blasphe- 
tiam abjecerit, nihil aliud illum eriget ; non eor- 
rectum autem unde remissio peccati sequetur ? Ideo 
rationabiliter et ut Deum decet, salutare Verbum 
eum qui Dei opera in blasphemiam vertere conten- 


Τὸν β)ασφημύσαντα τοίνυν εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
τουτέστιν εἰς τὰς θεφσημείας, καὶ μυδὲ δι αὐτῶν 
τὸν προτέραν δυσφχωίκν ἀποσκενασάμενον, τοῦτον 
οὐδὲν ἕτερον διορθώσεταε ^ μὴ διορθούμενον δὲ, 
πόθεν à ἄφεσις ἀχολουθύσει τοὺ ἁμαρτήματος ; δϑιό- 
πεο εὐλόγως τε χαὶ θεθπρεπ-ῶς ὁ σωτύριος λόγος 


derit, omni venia indignum fons remissionis pro- J) τὸν τὰς θιουογίας εἰς βλασφημίαν μεταστρέψάι 


mustiavit. Nullum enim pretextum sibi reliquit ; 
Bec injuriarum et blasphemiarum correeltione ne- 
que, tantom abest, remissione dignus judicabitur. 
Comedentem et bibentem vidisti, et ideo eum eome- 
donem et vini potorem vocas ; peccatores et publi- 
canos accipientem, et id te impulit ut ei publicano- 
rum et peccatorum amicitiam exprobrares ? Sed 
tibi excelsa relmquuniur per que et ab iis injuriis 
recedens et ad penitentiam confugiens, remissio- 
tein invenies, quia cum muliere et illa Samaritana 
locutus est ab ea aquam bibere postulavit, hu- 


φιλονεικέσαντα͵ πάσης συγγνώμης ἀνάξιον ἡ πηγὴ 
τῆς ἀφέσεως ἀπεγήνατο - οὐδεμίαν γὰρ ἑκυτῷ πρό- 
φασιν ὑπελελοιπὼς οὔτε διοσδωσεως τῶν χατὰ τοῦ 
Πνεύματος ὕδρεων χαὶ βλασφημιῶν, οὐϑὲ πολλοῦ ϑεῖ 
τῆς ἀφέσεως ἀξιωθχ σεται ^ ἐσθίοντα χαὶ πίνοντα 
εἶδες, καὶ διὸ τοῦτο φάγον καλεῖς καὶ οἰνοπότην ; 
ἁμαρτωλοὺς χαὶ τελώνας προσδεχόμενον, καὶ τοῦτό 
σε τελωνῶν ἐπιχαλεῖν φιλίαν χαὲ ἁμαρτωλῶν ἐπῆρεν, 
ἀλλ᾽ ὑπολεέπεται σον τὰ ὑψηλὰ, dc ὧν xai τούτων τῶν 
ὕδροων ἀποστὰς χαὶ πρὸς πετανοιαν χαταφυγὼν, τὴν 
ἄφεσιν εὑρήσεις" ὅτι μετὰ γυναιχὸς χαὶ τότε Σαμαρεί- 
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vtdec Das, καὶ πιεῖν παρ᾽ αὐτῆς ὕϑωρ ἐκιζότει, τὰ A milia ftspulsus est at illo eogitates ? Quornodo, 


ταπεινὰ σννηλείθος λογίζεσθαι περὶ αὐτοῦ ; πῶς ὥσπερ 
ὅλαθδες τὸν Σαμαρεῖτιν, πρόφασιν ταπεινοτέρας ὑπολή- 
ψοως xoi. ϑόξεης, οὕτως οὐ παρέλαβες αὐτὴν διδάσκαλον 
καὶ τῆς ὑψηλοτέρας ; « Δεῦτε γὰρ, φησὶν, ἴδετε ἄνθρω- 
πον, € πόλιν ὅλην ἐπιστρέφουσα ἐχάλει, « ὃς εἶπέ μοι 
πείντα ὅσα ἐποίησα * » οὐδὲ ταῦτα σε θεωρὸν ἐργάξεται 
τῶν θειοτέρων τε χαὶ ὑψηλοτέρων ; ἀλλ᾽ ὅτι πυνθά- 
νεται τῶν μαθητῶν, « Τένα με λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι 
εἶναι ; » ἀνοίας ἅρπαγμα τὸν ἐρώτησιν ποιησάμενος, 
ἕνα τῶν πολλῶν νομίζεις ; χαὶ κῶς οὐ πρὸς θεοπρεπῆ 
δόξαν ἀναδαίνεις, ἀχούων λέγοντος τῷ τὴν ἀπόχρι- 
σιν παρεσχημένῷ, « Σὺ εἶ ὁ Υιὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος ;» 
« Ὅτι σὰρξ xai «lue οὐχ ἀπεχάλυψέ σοι, ἀλλ᾽ ὁ Πατήρ 
μου ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ; « Καὶ, « Σὺ εἶ Πέτρος, χαὶ ἐπὶ 
ταύτῃ TÀ πέτρα οἰχοδομήσω μου τὸν 'Exx)naic», xal πύ- 
λαι δον οὐ χατισχύσουσιν αὐτῆς ; »᾿Ανθρώπινα ταῦτα, 
3 μόνης τῆς παντοδυνάμου Θεότητος χαὶ φιλαντθρώ- 
πον; ἀλλὰ ῥήματα ταῦτά ἐστι, χαὶ τὴν ὄψιν οὔπω 
πρόσέλαδε μάρτυρα ; οὐδὲ τῶν πραγμάτων εὐθὺς 
ἐνέστηχεν ἡ ἐνέργεια ; τυφλοὺς ὁρῶν μετὰ γέννηθιν 
τὸν τῶν ὀμμάτων ἑορτάζοντας ἀναγέννησιν͵ χαὶ τῇ 
ἐναργεία τῶν ὄψεων τὸ ἐκ γενέσεως πάθος ἀπελά- 
σαντα, χωφοὺς ἀχούοντας, xai χωλῶν τὸς βάσεις 
ὀρθουμένας ῥήματι, καὶ νεχροὺς ἀνισταμένους, xal κέ- 
τρας τῷ πάθει τῷ Δεσποτικῷ ῥηγνυμένας, καὶ ἥλιον 
σχυθρωπάζοντα, xal σκότος ἀντὶ τῶν ἀχτένων καὶ τῆς 
πολλῆς λαμπρότητος περιδαλλόμενον, καὶ τάφους χενον- 
μένους, καὶ νεχροὺς μετὰ τῶν ζώντων τὴν κοινὴν ἀνάσ- 
τασιν προδιατυποῦντας χαὶ συνεορτάξοντας. 

Ταῦτα ὁρῶν, πῶς οὐ παντω, ἀπέστης δι᾽ ὧν 
σεαυτῷ συνῆγε; τὰ σχάνδαλα, xai τὸν γνώμονα 
ἐτραυμάτιξες, καὶ πολλῇ σπουδῇ καὶ δρόμῳ xare- 
φυγὼν πρὸς μετάνοιαν ἐπεδείξω τὴν διόρθωσιν, ἵνα 
dt αὐτὰς x«i ἄφεσιν τῶν ἀμαρτιῶν ἐχέρϑησας ; ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τούτοις καταμαλάττισθαι τὴν τῆς καρϑίέας 
πύρωσιν ἀνέχῃ * ἔτι δὲ μᾶλλον φιλονειχεῖς τὴν ἀπό- 
γοιαν xal τὸ θεόμαχον χρατύνειν * vai νῦν μὲν ἐν τῇ 
τοῦ Σαθόάτον περιεργογέρᾳ καὶ χαιρὸν φύχ ἐχούσῃ 
φιλοτιμία, τὰς ὑπὲρ τὸ Σάδδατον ὑεοσημείας φαυλί- 
ξεις * νῦν δὲ τὸ Σάθθατον οὐκ ἔχων ἀναχώρησιν τῆς 
βλασφημίας, ὁρῶν δαιμονίας πληγῆς ὁπαλλαττομενὸν 
τὸ γένος, ἐπὶ τὸν Βεελξζοδοὺλ καταφεύγει (" νῦν δὲ 
x&i τἀύτην τὴν πρόφασιν ἀναπλάττειν παντελῶς 
ἀφῃρημένος, τὸν θάνατον ἔγνως xvi τὴν μιαιφονέαν 


Β 


1) 


βοηθὸν καὶ σύμμαχον ποιεῖσθαι * x«i ἂν ἐκεῖνος Tt^ - 


ταρταῖον οὐχ ἴσχυσεν ἔτι κατέχειν νεχρὸν, τοῦτον 
πάλιν ὑποστρέφειν πρὸς αὐτὸν, τὰς παλαμναίας γνώ- 
μας καὶ χεῖρας ἐκτείνεις * « ᾿Εζήτουν γὰρ, 94d», oi'Iou- 
δαῖοι ἵνα καὶ τὸν Λάξαρον ἀποχτείνωσι " » xai τὸ τε 
λευταῖον͵ τὸν ταῦτα θαυματουργήσαντα, σταυρῷ xei 
θανάτω χαταδικάξεις " χαὶ χουστωδίαν ξητεῖς " καὶ 
σφραγῖδας ἐπιδάλλεις τῷ νεκρῷ καὶ τῷ τάφῳ " χαὶ 
τὸ ἀναισχυντότατον καὶ πᾶσαν ὑπερθοῦλον ἀθεότητα 
χαὶ συγγνώμην οὐδεμίαν οὐδαμῶς ὑπολεικόμενϑν 
τῆς χλοκῆς τῷ πλάσματε τὴν ἀνάστασιν χλέπτεις " 
μηδὲ τῷ τῶν ἐξ αἰῶνος ἁπάντων ὑπερχειμένω παάρα- 


D 


quemadthodam Samaritanam huimilioris opinionis 
et fame occasionem abripuisti, sio non illam exoel- 
sioris magistram habuisti ? « Venite, inquit enim, 
videte hominem (univers&tm urbem convertens vo- 
cabat ), qui dixit mihi omnia qusecuuque feci "9. » 
Nonne heec te divinorutn et excelsiorum speotatto- 
rem faciunt ἢ Sed quia discipulos interrogat : 
« Quem me homines esse dicunt ** ? » amentim si» 
gnum oblatum faciens hanc interrogationem, unttr 
ex multis illum putas. Et quomodo non ad divitciam 
ascendis opinionem audiens dicentem ei qui fe. 
sponsum dat : « Tu es Filius Dei vivi, » — « Quia 
earo et sanguis non revelavit tibi, séd Pater nreus 
qui in colis est ? Et, Tu es Petrus, et super harte 
petram redificabo Ecclesiam meam, et porte inferi 
non prevalebunt adversus eam ** ? » Humanatie 
heec sunt, an solius omnipotentis et misericordis 
Divinitatis ? Sed hee verba sunt, et nondum visam 
testem accepere, Nonne statim rerum vis assur- 
rexit ἢ Cmcos a nativitate oculorum celebrantes re- 
generationem videns et visus claritate ex getiera- 
tione dolorem repellentes, surdos audientes et clau- 
dorum bases rectas verbo factas, et mortuos susci- 
talos, et rupes Dominiea passione perfractas, et 
solem constristantem, et tenebras pro radiis et t&tto 
splendore cireumsparsas, et sepulora vacuefaeta, et 
mortuos cum viventibus communem resurreetio- 
nem prevenientes eamque concelebrantes. 


Heec cernens quomodo non ab omnibus recessisti 
per quee tibi ipsi scandala conduxisti et judicétn 
vulnerasti, et multa cura rapidoque cursu ad pos- 
nitentiaimn refugiens correctionermi non ostendisti ? 
Ut per eam et remissionem peccatorum lucreris. 
Sed neque illis cordis tui ignem molliri pateris ; 
adhuc autem magis contendis eontumaeiant et in 
Deum pugnam roborare, et nuno quidetn eurio- 
siore nec opportunitatem h&bente Sabbati stadio, 
divina sapra Sabbatum signa vilipendis; nunc auterit 
nonhabensoccasionem blasphemiee Sabbatum genius 
ademoniaco liberatum vulaere videne,ad Beelzebub 
éonfugis ; nune autem cum hunc preetextunt effin- 
gere nequeas, statuisti mortem tibi et cedem auxi- 
liatricem et sociam facere ; et quem illa quatH- 
duanum not valuit adhuc mortuum retinere, morti 
ut eum rursus credas sceleratam voluntatem δὲ 
mamum extendis : » Querebant, inquit enim, Ju- 
dei utet Lazarum interficerent *!. » Et demutti eum 
qui id miraculose effecit, ad crucem et mortem 
damnas ; et custodiam queris ; et vigilem imponis 
eadaveri et sepulcro ; et quod turpissimum est 
otunemqne impietatem transgreditur et nullam 
omnino veniam relinquit, furtum invenis ut resut- 
rectionem fureris ! Neque omnium &b eterno mi- 
racalorum maximo suffusus pudore et eonvérsas, 
contra illud eo raagis meditatos es qui mais pris 
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stantia sua ceetera viucebat. Qui igitur ex nulla tam 
slpendide dignitatem Divinitatis et ejus invictam 
vim testantium operationum atque actionum con- 
versionem et penitentiam cohibuit, cum se per hu- 
mana malis et animam corrumpentibus opinionibus 
imbuerit et distraxerit ; sed et divina dementiee et 
impie pugne auginentum fecit, evidens est atque 
manifestissimum hunc nihil sibi relinquere quo 
melius malo preeferat ac vivida et aori poenitentia 
preecedentium debita expellat et remissione omnino 
dignus judicetur neque in presenti seculo neque in 
futuro. 
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376. 
À δϑόξων xal ὑπερφνῶν ἔργων δυσωπηθείς τε καὶ μετα- 
δληθεὶς θαύματι, ἀλλὰ xar' ἐχείνου μᾶλλον τὸ χαχ- 
οὔργον μελετήσας, ὅσῳ χαὶ τῇ ὑπεοοχᾷ τῶν ἄλλων 
διέφερεν. Ὃ γοῦν ἐκ μηδενὸς των λαμπρῶς ἀπα- 
στραπτόντων τὸ ἀξίωμά τε χαὶ τὴν ἄμαχον ἰσχὺν 
τῆς θεότητος ἦτοι τῶν πνευματιχῶν τε ἐνεργειῶν 
καὶ πράξεων μηδεμίαν μεταδολὴν, μηδὲ μετάνοιαν 
ἐπιδειξάμενος, οἷς ἑαντὸν διὰ τῶν ἀνθρωπίνων φαύ- 
λοις χαὶ ψυχοφθόροις χατῃχίσατό τε xai χατέστιξεν 
ὑπολήψεσιν - ἀλλὰ καὶ τὰ θεῖα προσθέχην ἀπονοίας χαὶ 
θεομαχίας μείζονος τοῖς τετολμυημένοις ποιησάμενος, 
χατάθφηλόν τε xai ἐμφανέστατον, ὡς ὁ τοιοῦτος μὴ- 


δὲν ἑαυτῷ ὑπολειπόμενος, δι’ οὔ τὸ χρεῖττον τοῦ φαύλου προέλοιτο, χαὶ θερμῇ xoi ὀξείᾳ μετανοία δια- 
λύσει τῶν φθασάντων τὰ ὀφλέματα, οὐδὲ τῆς ἀνέσεως ὅλως ἀξιωθήσεται οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ 


μέλλοντι. 

Sunt autem quibus illud « neque in presenti 886- 
culo neque in futuro » alio modo accipitur ; et diffi- 
cultatis solutio simplicius et paratius adducitur. 
Mosaica lex, inquiunt, morte punit eum qui in di- 
vinum blasphemavit, neque veniam neque remis- 
sionem ei concedens. Et hoc ostendit illud, bla- 
sphemanti non in presenti seculo remitti. Ideo di- 
cunt rationabile esse cogitare blasphemantem in 
Spiritum sanctum, a Deo et secundum futurum 
seeculum judicatum iri et blasphemies poenas ab illo 
exactum iri; sed iu preesenti vindictis extremis 
subjiciendum esse, Mosaica lege in eum imprecante 
qui linguam in Deum emiserit, id est blasphemiis 
Deum impetierit, cujus substantie et dominationis 
est, et Spiritu sanciente, imo eum lapidibus oppri- 
mendum esse et vita privandum : ita ut Deus Spi- 
ritus, etsi impiis non videatur, illustri modo pro- 
clametur, in quo el supra naturam opera Creator 
nature divine efficiebat : « In digito Dei, » dicens, 
« ego demonia ejicio ** ; » digitum Dei per sub- 
stantie unitatem et operationis absolutam potesta- 
tem Spiritum nominans. «In Spiritu sancto, in- 
quit, ejicit daemonia ; » non quia ipse per seipsum 
non poterat ; sed in omnibus suis divinis operibus 
Patris et Spiritus ut similium substantiarum et na- 
turarum etad unum et idem velle inclinantium una 
adesse docens. Ideo enim dicebat : « Pater meus us- 
que modo operatur et ego operor **,» et: « A 
meipso non loquor **. » Et illud : « In digito Dei 
ego demonia ejioio ; » et quiecumque alia commu- 
nem naturam et potestatem et efficacie el volunta- 
tis unitatem sacre loquuntur et addocent. Scio au- 
tem quosdam dicere tum cum Dominica responsio 
proferetur, et vim eam habuisse circumscriptam. 
Etenim tunc resurrectione nondum facta neque in 
coelos ascensione monstrata neque Spiritu sponta- 
neos et communes orbis terrarumoratores discipu- 
losefficiente, nondum omnibus hiseximiisexsisten- 
tibus, qui in Filium hominis blasphemat et homi- 
Dibus, impingit remissionem inveniet. Adumbra- 
batur enim iis carne dignitas. Ei antem qui in 
Spiritum sanctum blasphemat, neque in presenti 
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B Εἰσὶ δὲ, ol; τὸ « οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ 
μέλλοντι » τρόπον ἕτερον ἐχλαμθανεται, χαὶ τῆς ἀπο. 
ρίας ὃ λύσις ἁπλούστεοόν τε χαὶ ἑτοιμότερον προ- 
ἄγεται * ὁ Μωσαϊχὸς, φασὶ, νόμος τὸν εἰς τὸ Θεῖον 
βλασφημήσαντα, θανάτῳ ἔζημιοῖ, οὐ μεταδιδοὺς 
αὐτῷ συγγνώμης οὐδεμιᾶς οὐδ΄ ἀφέσεως * χαὶ τοῦτο 
δηλοῖ τὸ μὲ ἀφέεσθαι τὸν βλασφημύήσαντα ἐν τῷ παρ- 
ὀντι αἰῶνι * διό φασιν εὔλογον διανοεῖσθαι ὡς ὁ βλασ- 
φημῶν εἰς τὸ Πνεύωακ τὸ ἅγιον θεόθεν χαὶ xarà τὸν 
μέᾶλοντα αἰῶνα δώσει τὴν δίκην x«i τὰς τῆς βλασφὴη- 
μέας ποινὰς εἰσπραχθήσεται, ἀλλὰ καὶ χατὰ τὸν παρ- 
ὀντα τιμωρίαις ἐσχάταις ὑποδάλλεται, τοῦ Μωσαϊχοῦ 
νόμον τὴν χαταρωμένην γλῶσσαν ἐπαφιέντα xarà τοῦ 
Θεγῦ, τοντέστι τὸν βλασφημίσις ἐννδρίζοντα τὸ Θεῖον, 
οὗ τῆς οὐσίας x«i τῆς χυριότητος ὑπάρχει χαὶ τὸ LIvtu- 
C μα, λίθοις νομοθετήσαντος λιθοδολεῖσθαι χαὶ τῆς ζωῆς 
ἀπελαύνεσθαι * ὥστε Θεὸς τὸ Πνεῦμα, x&v τοῖς θεο- 
μαχοῦσιν οὐ δοκῇ, περιφανῶς ἀνακηρύττεται " dv à 
καὶ τὰ ὑπὶρ λόγον ἔργα ὁ Auutoupyóc τῆς φύσεως 
ἐθεούργει, « Ἕν δαχτύλω Θεοῦ, λέγων, ἐγὼ δαιαόνια 
ἐχδώλλω * » ϑάχτυλον Θεοῦ διὰ τὸ τῆς οὐσίας ἀδιάφορον 
χαὶ τῆς ἐνεργείας τὸ αὐτοδέσποτον ἐπονομάζων τὸ 
Πνεῦμα « ᾿Εν μέντοι τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, φησὶ, ἐχδαλ- 
λει τὰ δαιμόνια, ν οὐχ ὅτι αὐτὸς ἐξ ἑαυτοῦ μὴ ἠδύνατο, 
ἀλλ᾽ ἐν πᾶσιν αὐτοῦ τοῖς θιοπρεπέσιν ἔργοις, τὴν 
τοῦ Πατοὸς x«i Πνεύματος ἐνέργειαν ὡς ὁμοουσίων 
καὶ ὁμοφυῶν καὶ πρὸς ἕν χαὶ τὸ αὐτὸ θέλημα νενόν- 
twv συμπαρεῖναι διδάσχων * διὰ τοῦτο γὰρ x«i ἔλε- 
γεν, « Ὁ Tlarüp μον ἕως ἄρτι ἐργάξεται, κἀγὼ ἐργά- 
ζομαι * » καὶ, « 'Ap' ἑαυτοῦ οὐ λαλῶ * » xal τό, « Ἐν δα- 
D χτύλῳ Θεοῦ ἐγὼ ἐχδάλλω τὰ δαιμόνια " » καὶ ὅσα ἄλλα 
τὸ ὁμοφνυὲς xai ὁμοδύναμον x«i τῆς ἐνεργείας xai τοῦ 
θελήματος τὸ ἑνιαῖον ἱερολογοῦσι ἐχδιϑάσχουσιν : 
οἶδα δέ τινας εἰπόντας, ὅτι x«r' ἐχεῖνο χαιροῦ χαθ᾿ 
ὃν ἡ Δεσποτιχὴ ἀπόφασις προήχθη, xal τὸ χράτος εἶχε 
περιγραφόμενον * χαὶ γὰρ τηνικαῦτα οὕπω τῆς ἀνα- 
στάσεως ἐπιστάσης, οὐδὲ τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀναλήψεως 
ἐπιδεδειγμένης, οὐδὲ τοῦ Πνεύματος αὐτοσχεδίους 
x&i χοινοὺς τῆς οἰκουμένης ῥήτορας τοὺς μαθητὰς 
τελεσαμένου, οὕπω τούτων τῶν ὑπερφυεστάτων ἐπι- 
στάντων͵ ὁ τὸν Υἱὸν τοῦ ανθρώπον βλασφημῶν, καὶ 
τοῖς ἀνθρώποις προσπταίων, εὑρήσει ἄφεσιν ^ ἐπ- 
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ἐσκιείξετο γὰρ αὐτοῖς ἔτι τότε τῷ σαρχίῳ τὸ ἀξίωμα' À tempore neque in futuro seulo blasphemia remis- 


τῷ δὲ εἰς τὸ Πνεῦμα βλασφημοῦντι͵ οὔτε κατὰ τὸν 
καιρὸν ἐκεῖνον, οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνε ἡ τῆς 
βλασφημίας δοθήσεται ἄφεσις" οὐδὲν γὰρ ἐπιπροσθοῦν 
εἶχον οὗτοι πρὸς τὸ μὴ χαθορᾷν αὐτοὺς τὴν ὑπὲρ 
λόγον ἐνέργειαν καὶ τὰς δι αὐτῆς ἀπαστραπτούσας 
τῆς θεότητος ἀχτῖνας. “Αλλοι δὲ πρὸς τοιαύτην διάνοιαν 
ϑιὰ τῶν προχειμένων ἕλχοντας ῥημάτων ποίαν ταύ- 
Tij»; τοῦ λουτροῦ, φασὶ, τῆς ἀφέσεως τοῦ ἐν παντὶ 
ἁγίῳ x«l πυρὶ τελεσιουργουμένον μήπω παῤῥησια- 
ζομένου οὐχ ἦν εὑρεῖν τῷ εἰς τὸ θεῖον Πνεῦμα βλασ- 
φομήσαντι τὸν ἄφεσιν ὅτε μηδὲ τὸ μετασχεῖν 
ἐνὴν τῆς παλιγγενεσίας xai τῆς ἐχεῖθεν χαθάρσεως. 


sio dabitur. Nihil enim obstabat quin viderent vim 
supra naturam et per eam splendentes divinitatis 
radios. Alii autem ad huncsensum per verba pre- 
oedentia trahuntur. Ad quem igitur ? Lavacrum, 
aiunt, remissionem in eo qui totus sanctus est et 
igne perficiens, dum nondum libere agebat, non 
erat possibile ei qui in divinum Spiritum blasphe- 
mat, remissionem invenire, qui inde procedentis 
regenerationis et purificationis participem fieri im- 
possibile erat. Itaque merito qui in Spiritum san- 
ctum blasphemavit, nequein preesenti seeculo et ideo 
neque in futuro nullo modo remissionem obtinet. 


διὸ εἰκότως ὁ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον βλασφημήσας, οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, xxl dux τοῦτο οὐδὲ ἐν τῷ μέλλοντι, οὐδα- 


μῶς τυγχάνει τς ἀφέσεως. 
EPOTHZIX N'. 


Τοῦ μαχαρίον Mdpxou καὶ εὐαγγελιστοῦ γεγραφό- 
τος «e Ἐξῆλθον οἱ παρ᾽ αὐτοῦ χρατησαι αὐτὸν" 
ἔλεγον γὰρ ὅτι ἐξέστη * » ποία διανοία τὴν τῶν 
ῥημάτων συνθύχῃν ἀρμόξοντες, οὐχ ἂν εἴημεν 
πόῤῥω τοῦ - εὐαγγελιχοῦ διηγήματος παρεν- 
ἡνεγμένοι ; 


QUAESTIO L [αἱ. XLIX]. 


Beat: Marci et Evangelist qui scripsit : « Ezierunt 
qui juxta eum ut tenerunt illum ; dicebant enim : 
quoniam in furorem versus est ; » quonam sensu 
verborum contezium aptantes, non essemus procul 
ab evangelica narratione abduch ἢ 


Edita a Maio, l. c ; p. 51-63. In Marc. ri, 24. | 


Διαφόροις χατελάδομεν τὸ ῥητὸν ὑποθαλλόμενον 
ἑρμηνιίαις" xai γὰρ ἕνεστι λαθεῖν τὸ, α ᾿Ελεγον ὅτι 
ἐξέστη, τὸν εὐαγγελιστὴν εἰπεῖν ἀντὶ τοῦ, Ἔλεγον 
ὅτι ἀποστῆναι αὐτῶν βούλεται, χαταλιπεῖν αὐτοὺς δια- 
νοεῖται, πρὸς ἑτέρονς μεταχωρῆσαι" καὶ ταύτης συν- 
ἤγορον τῆς ἐννοίας οἱ ταύτης προεστηχότες τὸν 
ἱερὸν παράγουσι Λουχᾶν' τὸν γὰρ αὐτὴν φασιν 


Diversis deprehendimus illud dictum subjectum 
interpretationibus : etenim licet accipere illud : 
« Dicebant, quoniam in furorem versus est » abevan- 
gelista dictum pro : Dicebant » quoniam discedere 
ab illis vult, relinquere eos meditatur ut ad alios 
transmigret ; et hujus patronum sensus qui eum 
tuiti sunt sanctum adducunt Lucam : eamdem 


ἱστορίαν παραδιδόντα λέγειν" « Kai oi ὄχλοι ἐπεξήτουν (; enim dicunt historiam tradentem fari : « Et turbee 


αὐτὸν, xai ἦλθον ἕως αὐτοῦ, x«i xartiyov αὐτὸν TOU 
μὴ πορεύεσθαι ἀπ᾽ αὐτῶν" » οἱ δὲ xai διάφορον ἀπο- 
φαίνυυτες τὴν ἑστορίαν ἦν ὁ θεσπέσιος ἀναγράφει 
Λουχᾶς πρὸς ἦν ὁ θεῖος ἀπαγγέλλει Μάρχος, εἰς 
ἑτέρας σαφηνείας ξητησιν μετὄλθον᾽ xai γάρ φασιν" 
Ἐνταῦθα μὲν iv οἰχίᾳ τε Qv ὁ Ἰησοῦς, xal αὐτὸς ὁ 
μανθάνων τὰ θεῖα χαὶ θιραπενόμενος ὄχλος, καὶ 
οὐδὲ φαγεῖν ἄρτον τῇ συνεχεία τῆς ὀχλήσεως παρεί-- 
χοντο χαιρόν" x«i οἱ παρ᾽ αὐτοῦ ἐξῆλθον χρατῆσαι 
αὐτὸν, xai Ὠλθόντες ἕως αὐτοῦ, χατεῖχον αὐτὸν τοῦ μὴ 
πορεύεσθαι ἀπ᾽ αὐτῶν' τῆς οὖν ἱστορίας φασὶ τὸ διά- 
φορου ἐχούσης, πῶς ἂν εἴη λέγειν περὶ τῆς αὐτῆς ὑποθέ- 
σεως ἑκάτερον διαλαμθάνειν ; ἀλλ᾽ ἔστιν εἰπεῖν πρὸς αὐ- 
τοὺς, ὡς εἰ xai διάφορος ἡ ἱστορία, ἀλλ᾽ ἐχχαλύπτεται 
καὶ ἀναχαθαίρεται πρὸς εὐχρίνειαν διὰ τὴς ὁμολογουμέ- 
νης ἡ ἀμφίθολος" δηλούσης ἐχείνης τὸ κατέχεσθαι καὶ 
κρατεῖσθαι ἐγ᾽ ᾧ τε ἐγίνετο, xai ὅτι μὴ ἀφίστασθαι 
αὐτῶν καὶ ἀποχωρεῖν, x«l ὅτι ποθοῦντες αὐτοῦ τὴν 
διδάσκαλον ὁμιλίαν, xci τῷ τῶν θαυμασίων ἔργων 
ἐντρυφῶντες ἀπολαύσει, ἐπενόουν τὴν χατάσχεσιν" 
χαὶ γὰρ πολλάχις χατελίμπανε τόνδε τὸν χῶρον ὁ 
φιλάνθρωπος ᾿Ιησοῦς, καὶ τοὺς διοχλοῦντας ἐν αὐτῶ 
τῶν ὄχλων εἰς ἑτέρους τὴν ἀπὸ διδασχαλίας x«l θεουρ- 
γίας μετάγων σωτηρίαν' πλὴν οὗτοι τὸ μὲν χρατῆσαι 
αὐτὸν, εἰς τὸ α ἐπισχεῖν αὐτὸν τοῦ λέγειν χαὶ διδά- 
σχιιν » μεταλαμθανουσιν' τὸ δὲ, « ἐξέστη,» πρὸς τὴν τῶν 
φυσικῶν δυνάμεων xal τῆς καθεστώσης διαθέσεως, 
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requirebant eum, et venerunt ad eum et tenuerunt 
eum ne discederet ab eis** ; » qui autem et diver- 
sam pronuntianthistoriam quam divinitus loquens 
describit Lucas ab ea quam divinus annuntiat 
Marcus, in alterius elucidationis inquisitionem 
transierunt. Etenim dicunt : Hic quidem in domo 
erat Jesus, et ipse dicens divina et curata turba, 
et neque manducandi panem pre continuitate mo- 
lestie prebebant opportunitatem : et qui juxta 
illum exierunt ut tenerent eum, et cum venissent 
usque ad eum, detinebant illum ne discederet ab 
ipsis : narratione igitur, aiunt, discrimen babente, 
quomodo poterit dici de eadem materia utrumque 
agere ?Sed potest dici ad ipsos, etsi diversa historia, 
tamen revelari et declarari ad facilem intelligen- 
tiam per manifestam eara 4.89 ambigua sit : osten- 
dente illa detineri et teneri in quo erat [loco], et 
ne desisteret ab eis et recederet, et concupiscentes 
ipsius magistram conversationem, et mirabilium 
operum delectantes fruitione [eos] meditatos esse 
[ejus] detentionem : etenim sepe relinquebat hunc 
locum amator hominum Jesus et moleste incum- 
bentes in eo de turbis, in alios eam [que] ἃ do- 
ctrina et divina operatione [erat] transferens sa- 
lutem : attamen hi illud « ut tenerent eum » pro 
« cohibere eum a dicendo et docendo » vertunt : 
illud autem « in furorem versus est » ad natura- 
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lium virium οἱ demittentis se dispositionis, quam Α ὧν οἱ χόποι προξενεῖν εἰώθασιν ἔκστασιν, τοιαύτην 


labores afferre solent exstasim, hanc interpretatio- 
nem adducunt : diuturnitate aiunt et continuitate 
doctrine putabant qui juxta ipsum [erant] in im- 
mensum offendisse laborem, [61] vitalis toni et 
ingenite virtutis id exstasim et infirmatatem inci- 
disse ; quod enim illi experti forte erant perseve- 
rantia et perenni auditionis ac multitudinis com- 
pressioneettumultu, idexpertum esseet magistrum 
suspicabantur : ideo et qui juxta illum [eraut], 
aiunt, id est, qui ad ipsum familiarius dispositi 
[erant], exierunt ut detinerent eum quasi multam 
ejus curam agentes ut providentiam remissionis 
ejus et laborum intermissionia, ut a mulütudine 
magistro diviso, cibum et alia neccessaria quibus 
corpus a laboribus solvitur, presberent : exierunt 
autem forte e quodam apto ad quietem ettranquil- 
litatem loco, ad quem iverant seipsos recreaturi : 
alter igilur sermo a priore non positus sic discer- 
nit evangelicum oraculum. 


Sunt vero qui ad Judeorum pravitatem et bla- 
sphemum et indisciplinatum [habitum] respicientes, 
illud, «in furorem versus est, »juxta propositum au- 
diunt, id est, mentis excessum habuit et de- 
vius ἃ constituto factus est : etenim tale Judimo- 
rum odium in Christum, ut omnes injurias et 
ealumnias fingere contra Salvatorem non horre- 
rent : etenim invidia omnino etzclo furentes el ab 
insanientibus nihil discrepantes, et re vera ingenii 
judicii summam passi exstasim, propriam passio- 
nem [ affectionem ] in eum qui multos a talibus 
morbis liberaverat, rejiciebant : ipsi enim, divina 
operanti, quee super sermonem et cogitationem, id 
quod contra Deum estimputantes, quod Sabbatum 
diem salutis et miraculorum festum demonstra- 
ret, οἱ demonum verbo figmentum videntes aufe- 
rentem, in principe daemoniorum blasphemantes 
ipsum ejicere demonia, non continentiam et pa- 
tientiam docentis et curantis turbas non modo non 
ducebant audax mentis exstasim insimulare et bla- 
sphemorum verborum testes facere, violentas in 
eum etaudaces intendentes manus : at ita quidem 
Isti dicunt nihil sententie ipsorum repugnare, neque 
illud, exierunt qui juxta illum [ erant] ut tenerent 
eum familiariter et pio sensu dispositi erant : sed 
et illi scandalizabantur, Judaicam vesaniam ex 
illorum conversatione et convictu non expurgantes, 
multas se:pius in principio prebentes ansas erga 
eum : etenim neque putatii fratres ipsimet erga 
eum diffidenlie : et nihilo pre aliis Judeis melio- 
rem dispositionem demonstrare, et si post heec mar- 
tyrii certaminibus seipsos recuperarint : et Jesu 
divinitatem quam prius neque lingua adiittebant, 
sanguine etitmunolationibusoinnimodis preedicave- 
rint. Eyo vero scandalizari quidem putatitios fra- 
tres in Salvatore et non Deo dignam opinionem in 

principio habere de illo, propter indumentum car- 
nis et supra sensum condescendentiam Verbi cum 


B 
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ἐομηνείαν προσάγουσι. Τὼ χρόνω, φασὶ, xai τῇ συν- 
ἐχείᾳ τῆς διϑασχαλίας ἐνόμιζον οἱ παρ᾽ αὐτοῦ 
εἰς ἄμετρον χαταντήσαντα χόπον, τοῦ 
κοῦ τόγον καὶ τῆς ἐμφύτου δυνάμεως εἰς ἔχ. 
στασίν τε xoi ἀσθένειαν ἐμπεσεῖν: ὅπερ γὰρ 
ἐχεῖνοι πεπονθότες ἴσως ἐτύγχανον τῇ ἐπιμονῇ 
χαὶ τῷ ἀεννάω τῆς ἀχροάσιως χαὶ τῷ τοῦ πλύ- 
θους σννωθήσει καὶ τῷ θορύδω, τοῦτο παθεῖν καὶ 
τὸν διϑάσχαλον ὑπετόπαζξον᾽ διὸ xai οἱ παρ᾽ αὐτοῦ 
φασιν, τοντέστιν οἱ πρὸς αὐτὸν οἰχειότερον διαχεί- 
μένοι: Ἐξῆλθον χατασχεῖν αὐτὸν ὡς πολλὰν αὐτοῦ 
τὴν χυλεμονίαν ἔχοντες xai πρόνοιαν τῆς ἀνέσεως 
αὐτοῦ x«i τῆς τῶν χόπων διαλύσεως, ὡς ἂν τοῦ 
πλήθους τὸν διδάσχαλον διαστέσαντες, τροφᾶς τε χαὶ 
τῆς ἄλλης ἐπιμελείας, δ ὧν τὸ σῶμα χαμάτων 
ἀπαλλάττεται, μεταδώσουσιν- ἐξῆλθον δὲ ἴσως ἀπὸ 
τινος ἐπιτηδείον πρὸς ἀνάπαυσιν χαὶ ἡσυχέαν τόπον, 
ἐν à ἀπῆλθον ἑαυτοὺς ἀναχτήσασθαι" ὁ μὲν οὖν δεύτε- 
ρος λόγος τῷ προτέρῳ μὴ τιθέμενος, οὕτω βούλεται 
διευχρινεῖν τὸ εὐαγγελιχὸν λόγιον. 

Εἰσὶ δῖ oi πρὸς τὴν τῶν ᾿Ιουδαίων μοχθηρίαν xat τὸ 
βλάσφημὸν τε xal χαχόσχολον ἀποθλέψαντες τὸ, 
« ἐξέστη, » κατὰ τὸ πρόχειρον ἐξαχούουσι͵ τουτέστι, 
τῶν φρενῶν ἔχστασιν ἔσχε xoi παράφορος τοῦ χαῦ- 
ἑστῶτος ἐγένετο᾽ xal γὰρ τοιοῦτον τῶν ᾿Ιουδαίων τὸ 
μισόχροιστον, πάσας ὑὔρεις καὶ διακδολὰς ἀναπλάττειν 
κατὰ τοῦ Σωτῆρος οὐ φρέττοντες" τῷ γὰρ φθόνω διὰ 
παντὸς γαὶ τῇ βασκανίᾳ ἀνοιστρούμενοι, x«i μεμὴη- 
v)te» οὐδὲν διαφέροντες, xai ὡς ἁληθῶς τοῦ iu- 
φύτου χριτηρίου τὴν ἐσχάτην ὑποστάντες ἔχστασιν, 
τὸ οἰχεῖον πάθος εἰς τὸν πολλοὺς τῶν τοιούτων νοσὴ- 
μάτων ἀπκλλάξσντα, ἱναπέῤῥιπτον: οἱ γὰρ θεουρ. 
γοῦντε τὰ ὑπὲρ λόγον x«i ἔννοιαν τὸ ἀντίθεον ἐπι- 
φημίζοντες, διότι τὸ Σαδθατον ἡμέραν σωτηρίας καὶ 
θαυμάτων ἑορτὴν ἐπεδείχνντο, χαὶ δαιμόνων λόγῳ 
τὸ πλάσμα βλέποντες ἀπαλλάττοντα, ἐν τῷ ἄρχοντι 
τῶν δαιμονίων βλασφημοῦντες αὐτὸν ἐχθάλλειν τὰ 
δαιμόνια, οὐδὲ τὴν χαρτερίαν χαὶ τὴν ὑπομονὴν δι- 
ϑάσχοντος xai θιραπεύοντος τοὺς ὄχλους, οὐμενοῦν 
οὐχ ἡγοῦντο τολμηρὸν φρενῶν ἔχστασιν χατηγορεῖν͵ 
καὶ τῶν βλασφήμων ῥημάτων μάρτυρας ποιεῖν, τὰς 
ὑδριστικὰς αὐτῷ x«l θρασείας ἐπανατεινόμενοι χεῖ- 
ρας ἀλλ’ οὕτω μὲν οὗτοί φασι μηδὲν τῇ δόλῃ αὐτῶν 
διαμάχεσθαι, μηδὲ τὸ, ᾿Εξἄλθον οἱ παρ᾽ αὐτοῦ xpa- 
τῆσαι αὐτὸν χαὶ γὰρ οὐδ᾽ οἱ νομιζόμενοι ἀδελφοὶ 
οὐ᾽ αὐτοὶ πρὸς αὐτὸν οἰκείως χαὶ εὐσεδοφρόνως δι- 
ἐχειντο ἀλλὰ κχάχεῖνοι ἐσχανδαλίξοντο, "lIovdaixà, 
ἀγνιμοσύνης ix τῆς πρὸς αὐτοὺς ἀναστροφᾷς xai 
ϑιαίτος οὐ χαθαρεύοντες, πολλὰς πολλάκις x«t 
ἀρχὰς παρασχόντες λαδὰς τῆς εἰς αὐτὸν ἀπιστίας" 
καὶ μηδὲν τῶν ἄλλων ᾿Ιουδϑαίων ἄμεινον rà» διάθεσιν 
ἐπιδείκνυσθαι, εἰ χαὶ μετὰ ταῦτα μαρτυριχοῖς ἄθλοις 
ἑαυτοὺς ἀνεχαλέσαντο᾽ x«i τὸν ἰησόϊ θεότητα ἂν 
πρότερον οὐδὲ γλώσσῃ παρεδέχοντο, αἵματι καὶ σφα- 
γαῖς πᾶσιν ἀνεκήρυξαν. ᾿Εγὼ δὲ σκανδαλίξεσθαι μὲν 
τοὺς νομισθέντας ἀδελφοὺς παρὰ τοῦ Σωτῆρος, καὶ 
pà θεοπρεπῇ τὴν ὑπόληψιν κατ᾽ ἀρχὰς ἔχειν περὶ 
αὐτοῦ, διά τε τὸ πρόθλημα τῆς σαρκὸς χαὶ τῆς 


ξωτι- 
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AD AMPHILOREHIUM QUAESTIO LÍ. 


ὑπὲρ νῦν φυγκαταθάσεως τρῦ λόγου, τῷ πκαρρ- À extraordinario et magnitudine non posse eimulaj- 


δόξῳ καὶ μεγέθεε μὴ δύνασθαι σγψννεπαέρειν xol 
συνανυψοῶῦν rà» διάνοιαν, τῶν σεύασμίων με 
τοῦτο Λογίων διδασκόντων, οὐχ ἀμαθῶς εἰμε - ὅτι δὲ 
μέχρι τούτον προῆλθον μοχθηρίας, ὡς x«i δαιμονᾷν 
καὶ ἐξεστᾶναι καὶ φρενῶν ἀῤῥωστίαν αὐτοῦ xarw7o- 
ρεῖγ, οὐχ ὁμοίως τίθεσθαι οὐδὲ συγχωρεῖν οἷὸς τέ 
εἰμι, - 
EPOTHZIX NA. 
Διατὶ τὸν καράδεισον ἐφύτευσεν ὁ Θεὸς, μέλλων εὐθὺς 
ἐχθάλλειν τὸν ᾿Αδὰμ ἐξ αὐτοῦ ; 


tollere et sublevare cogitationem, venerandis me 
hoe oraculis docentibus, non ignarus sum ; quod 
aulem usque eo progressi sint nequiti&, utet a dea- 
mone agi et in furorem versum esse et menlis 
infirmum eum esse insimularint, non pariter po- 
nere nec concedere par sum. 


QUAESTIO LI [αἱ. L]. 


Quare paradisum plantavit Deus, Adamum statim 
inde ezpulsurus ? 


Edita & Maio, l. c., p. 53-55. 


Τῶν μὲν ἀποῤῥήτων x«i χρειττόγων ὃ ζητεῖσθαι Β 


καὶ χαταλαμδάνεσθαι, Παύλῳ μὲν xci τοῖς χατὰ 
Παῦλον πρὸς τὴν θεῳρίαν ἀνατεένεσθαι " οὔτε ἀδύνα- 
τὸν γέγογεν οὔτε σφαλερόν * ὅσοι δὲ τῷ σαρχίῳ xai 
τῶν αὐτοῦ θελημάτων τῷ βάρει φσυγκαθελχόμεθα, 
οὐδ᾽ ἄλλων ἡμῖν χεῖρα φιλάνθροιπον x«i χειραγωγὸν 
προτεινόντῳων, ἀσφαλῇ δυνάμεθα τὴν ἄγουσαν τρίθον 
πρὸς τι ὑψηλότερον x«i ὑπὲρ ἡμᾶς ποιήσασθαι. Ταύτρῳ 
τοι xai ὃ παραίνεσις, « Χαλεπώτερά σὰν μὲ ζήτει, 
φησὶ, χαὶ ἰσχνυρώτερώ σαν μὴ ἐξέταξε ^ « πλὴν ἐπεί- 
πίῃ à πηγὴ τῆς σοψίας xai τῆς ἀγαθότητος, φιλαν- 
θρωποις ἡμᾶς ὑποσχέσεσι δεξιουμένη, « Αἰτεῖτε, 
παριχελεύσατα, x«i δοθόσεται ὑμῖν * χρούετε, καὶ 
ἀνοιγήσεται, » ταύτῃ τῇ ἐπαγγελίᾳ τῆς ἐννποστάτου 
ἀλῳθείας πεποιθότες χαὶ χρούσαντες καὶ αἰτύσαντες, 
εἰ δὲ δέδοται xoi ὠἠνέῳχται, δηλώσει ὁ λόγος. Φαμὲν 
ὡς ὁ Θεὸς ἐφύτευσε τὸν παράδεισον, οὐ τὸν ᾿Αδὰμ 
ἐχεῖθεν εὐθὺς μέλλων ἐλαύνειν * οὐδὲ γὰρ αὐδ᾽ ἔμελ- 
λεν οὐδ᾽ ἔθετο σχοπὸν χερσὶ διαπλάττων τὸν 'AJáp, 
xxi παράδεισον φυτουργιῶν ὑπερόριον εὐθὺς ἐχεῖθεν 
ποιεῖν, χαὶ τῆς ἀφορισθείσης αὐτῷ μαχαρίας διαγω- 
qgis^ ἀλλ᾽ ἐχεῖνος τὸν νόμον τῆς ἐντολῆς εἰς ἀθέτησιν 
λύσας, χαὶ τὴν ἄλλην εὐφροσύνην εἰς λύπην μετ- 
ἤνεγκεν, xxi του παραδείσου τὸν ἐκηλὴν συνεισήνεγ- 
xt» * ἐπεὶ ὥσπερ θάνκτον ὁ Θεὸς οὐχ ἐποίησεν, ἀλλ᾽ 
ἐν ἀῤῥαθῶνι τὸς ἀθανασίας τὸν ἄνήρωπον ἐπλαστούρ- 
γησεν, οὕτως οὐδὲ τοῦ ἱεροῦ χωρίον, οὐδὲ τῆς μακα- 
ρίας αὐτὸν τρυφᾷς ὑπερώρισεν * ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ τοῦ παρα- 
ϑείσου πρῶτος πολίτης, τῇ συμδονλῇ τοῦ ὄφεως, τῆς 
ἐντολῆς προτιμήσας τὸν παράδασιν, ἑαντῷ x«l τὰν 
θάνατον χαὶ τὴν ἐχδολὴν τοῦ παραϑείαον κατειργάσα- 
το. 

Δεύτερον dt οὐδ᾽ εἴωθε τὰ Θεῖον τὰ τῶν ἀνθρώπων 
παρορᾷν πλημμελήματα, τὸν εἰς αὐτοὺς τῆς εὐεργε- 
σίας πλοῦτον xai τὰς δωρεὰς ἀναστέλλειν * οὐδ᾽ ἐθέ- 
λει τῶν πλημμελημάτων λαμύανειν τὴν δίχην, οὕπω 
τοῦ τολμήματος εἰς ἔργον προεληλυθότος - οὕτω xal 
tà. ἀσωμάτων δυνάμεων τὸν ἀποστάντα τῆς αὐτοῦ 
προνοίας xai ἀγαθότητος εἰδὼς, x«i τὸν συναποστᾶ- 
σαν αὐτῳ μερίδα ὅμως προΐνεγχεν ἀγαθότοτι, xai 
δημιουργεῖ μὲν ὡς ἑωσφόρον τὰν ἀποστάτην, μηδα- 
μὼς μὲν ἐξ ὧν ὕστερον τὸν τῆς ἀγνωμοσύνης ὑπὲδῃ 
ξόφον, μήτε τῆς δωομιουργίας ἀποστερήσας, μήτε 
τὸς λαμπρότητος * ἀποστάντα δὲ xal ὡς ἀστραπὴν 
τοῦ οὐραγοῦ πεσάγτα idew, τὴν düxov ἀφᾷχεν εἰα- 


86 Matth. vn, 7. 31 Eccli. ui, 22. 
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Ineffabilium quidem et excellentiorum quam ut 
inquiranturet comprehendantur, Paulo et similibus 
Pauli ad contemplationem attolli, non impossibile 
fuil neque lubricum : quicunque autem carne et 
ejus voluntatum pondere simul deorsum trahimur, 
ne alis quidem nobis manum benevolam et du- 
alricem protendentibus, securam possumus ducen- 
tem seipitam ad aliquid sublimius et quod supra 
nos sit facere. Quarecerteet admonitio, « difficiliora 
te ne quesieris, ait [Scriptura], et fortiora te ne 
vestiga** : » sedquoniamfons sapientie et bonitatis 
benignis nos promissionibus [quasi] dextra exci- 
piens, « petite, » hortatusest, «eLaabitur vobis, pul. 
sate, οἱ aperietur 57, » hac annuntiatione insub- 
stanliale veritatis confisi et pulsavimus et pelii- 
mus, num vero datuinet apertum sit, demonstrabit 
sermo. Dicimus a Deo plantatum esse paradisum, 
non Adam inde stalim ejeoturo ; non enim debvit 
nec potuit scopum manibus effingens Adag et 
paradisum plantans extorrem statim inde facere, 
et a destinala illi beata conversatione : at ille lege 
precepti in destilutionem soluta, etreliquam volu- 
ptatem in tristiliam trapstulit et e paradiso ejectio- 
nein siaulintroduxit, quia sicut mortem Deus non 
fezit, sed in arrha immortalitatis hominem finxit, 
sic nece sacro loco, nec ex beatis ipsum deliciis 
exlerminavit : sed ipse paradisi primus civis, con- 
silio serpentis, precepto anteposita transgreesione 
sibi οἱ mortem ei ejeclionem e paradiso opera- 
tus est. 


Seoundo autem non solet divinum (Numen] ho- 
minum despicere negligentias, in eos beneficentise 
divitias et dona inhibere ; nec volebat negligentia 
rum sumere poenam, nondum ausu in factum pro- 
gresso : ita et ab iucarporalium virtute apostatam 
ipsius providentie et bonitatis sciens, et compli- 
oem ejus apostasie partem tamen protulit, ex boni- 
tate, etcreat quidem ut luciferum apostatam, nulio 
modo eo quod deincepain ingrati animi irruit tene- 
bras, neque creatione privans, neque fulgore: 
apostatam autem ct quasi fulgur coli cadentem 
videns, ponam dimisit irrogari extollentie : es 
Creatoris circa creaturaa ctconomia el diaeretio, 
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radiso, nihilominus decebat Creatoris bonitatem et 
rationale animal consütuere hominem, et paradi- 
sum in quo convereans beatuserat, atnon pulcher- 
rimum terrenorum operum inhibere propter Adam 
"transgressionem, et transgressionis effectum : et- 
enim semper divinum [Numen], quod ipsius [est), 
facit perenniter scaturire fluenta indulgentie et 
bonitatis, peccatü vero audacis vindictam ad- 
ducit : insanabilem a delicto plagam et vulnera 
manere et hominem nou sinens absumi : et nunc 
previsa est quidem transgressio, previsa est et 
ejectio : pulcherrimum vero terrenorum artificium 
operum paradisus ad insubsistentiam per Adam 
non remissum est : idcirco et producit hunc Deus 


PHOTII PATRIARCHA CP. 
Ideo etsi peccaturus erat Adam et expellendus pa- A πράττεσθαι τῆς ἐπάρσεως : 
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τοιαύτῃ τοῦ Δημιονργοῦ 
& περὶ τὰ δημιουργήματα οἰχονομέα xci διάχρισις. 
Διὸ χἂν ἔμελλεν ὁ ᾿Αδὰμ ἁμαρτάνειν χαὶ ἐχόχλλε- 
σθαι τοῦ παραδείσον, οὐδὲν ἦττον ἔπρεπε τῇ τοῦ An- 
μίουργοῦ ἀγαθότητι x«i λογιχὸν ζῶον ὑποστῆσαι τὸν 
ἀνθρωπον, καὶ τὸν παράδεισον ἐν ὦ διαιτώμενο: ἐμα- 
καρίζετο, ἀλλὰ αἡ τὸ χάλλιστον τῶν ἐπιγείων ἔργων 
ἐπισχεῖν διὰ τὴν τοῦ ᾿Αδὰμ παραθάσίν τε xai. τῆς πα- 
βαθάσιως εἴσπραξιν * χαὶ γὰρ ἀεὶ τὸ Θεῖον τὸ ἑαυτοῦ 
ποιεῖ ἀεννάως μὲν βρύειν τὰ νάματα τῆς χρηστότητος 
χαὶ τῆς ἀγαθότητος, τῆς ἁμαρτίας δὲ τολμωμένης τὴν 
τιμωρίαν ἐπάγει *. ὑνίατον τὴν ἀπὸ τοῦ πλημμελήματος 
πληγὴν καὶ τὰ τραύματα διαμένειν xai τὸν ἄνθρω- 
T0» οὐχ ἀνεχόμενον κατανέωαεσθαι ᾿ x«i νῦν ποοεω- 
ρᾶτο μὲν à παράδασις, προεωρᾶτο δὲ ὃ ἐχθολύ ᾿ τὸ 


et Adam in jucundam restituit sortem, transgres- B δὲ χαγλιστον τῶν ἐπιγείων φιλοτέχνημα ἔργων ὁ 


sum vero manere adhuc et deliciis frui quibus 
fruitus esset legem servans, justitie non permisit 
incorruptio. Tertio vero etsi plasmatum Adam in 
paradisolocavit, non tamen hunc quidem solum tale 
ac tantum statuit artificium, per omnes vero nihil 
minus, si non et magis qui ex Adam, quicunque 
supervenustum et speciosum figmentum Adam et 
divineimaginis intemeratum et indeletum [typum] 
servaverunt : quoinodo ergo erat bonum,quomodo 
sapiens propler unum transgressum, et tum neque 
ipsum posteris temporibus communi privatum frui- 
tione, tantam multitudinem privare paradiso, 
sanctum illum locum non creanlem neque [illi] 
presidentem ἢ 


παράδεισος πρὸς ἀνυπαοξίαν διὰ τὸν ᾿Αδὰμ οὐχ ἀν- 
ἐστέλλετο ^ διὸ xai προάγει τοῦτον ὁ Θεὸς, χαὶ τὸν 
'Ad&u εἰς τερπνὴν ἀποχαθίστησι δίαιταν, παραῦε 
δηχότα δὲ μένειν ἔτι καὶ τρυφῆς ἀπολαύειν ἧς ἀπ- 
ἦλαυεν ἂν νομοφυλαχῶν, τῆς διχαιοσύνης οὐχ ἐπ- 
ἐτοεπε τὸ ἀδέχαστον. Τρίτον δὲ εἰ χαὶ πλαστουργὴ σας 
τὸν ᾿Αδὰμ τῷ παραδείσῳ κατωχισεν, ἀλλ᾽ οὐδ ἐκχεῖ- 
γον μὲν μόνον τὸ τοιοῦτον χαὶ τολιχοῦτον ὑπεστή- 
σατο φιλοτέχνημα, διὰ πάντας δὲ οὐδὲ ἔλαττον, εἰ 
μὲ καὶ μᾶλλον τοὺς ἐξ ᾿Αδὰα, ὅσοι τὲν ὑπερχαλλῆ 
καὶ ὡοαίαν διάπλασιν τοῦ 'Ad&u xei τῆς θείας εἰχόνος 
τὸ ἀνύδριστόν τε xal ἀπαραχάραχτον διεσώσαντο ᾿" 
ποῦ τοίνυν ἦν χαλὸν ; ποῦ δὲ σοφὸν διε’ ἕνα παραῦε- 
Orxó:«, xai τότε μηδ᾽ αὐτὸν ὑστέροις χρόνοις τῆς 


κοινῆς ἀποστερούμενον ἀπολαύσεως, τοσοῦτον πλᾷθος ἀποστερεῖν τοῦ παραδείσου, τὸ ἱερὸν ἐχεῖνο χωρίον μὴ δημιουρ- 


γοῦντα μηδὲ προάγοντα ; 


Ad hecautem neque istud omittendum : oporte- C 


bat Adam actionis cujusdam et operationis proto- 
plasten non injuria afflcientis curam habere, ne 
pigrum foretet inintelligens rationale animal homo. 
Hanc autem bene dirigentem coronas et gloriam, 
negligentem vero poenam et ignominiam consequi : 
inclinatum autem ad levius pcena secuta est : non 
igitur eosdem quis proferret sermones, quos et 
de paradiso etde ejectione : et cujusgratia inqui- 
ret et litigabit, coronie plectebantur et parabantur: 
si vero hoc nondum paradisus, et Adam et exter- 
mionium rationem exigitur. Sed de omnibus quo- 
rum proventum benigna et creatrix bonitas elegis- 
set promittere, iisdem, etsi non fateantur qui illorurm 
rationem exigunt, subjicerent questionibus Crea- 


toris non contenti sapientia. Inspicere autem licet p) ἐχεῖνα λογοθετοῦντες, 


etistud : Quanamcerte Adam cognovisset post pec- 
eatum sensu discreta fruitione se privatum, non 
paradisi conversatione extorris factus ? hac autem 
agnitione destitutum, quomodo eum tenuissent 
mosrores ac dolores ἢ nullaautem tangente et pre- 
Tenis earum rerum que mostitiam afferunt, unde- 
iam eognovisset magnitudinem delicti ? quomodo 
vero poenitens factus esset et divinam benevolen- 

am deprecatus esset, ut ne venia et remissione 

anino οἱ in evum destitueretur ? 


Πρὸς τούτοις δὲ μηδὲ τοῦτο παροπτέον " ἔδει τὸν 
᾿Αδὰμ πράξεώς τινος καὶ ἐνεργείας τὸν πρωτόπλα- 
στον οὐχ ὑθοιξούσης impu ἔχειν, ἵνα μὴ ἀρ- 
γὸν εἴη xal ἀϑιανόητον τὸ λογικὸν ζῶον ὁ ἄνθρωπος. 
Ταύτην δὲ χατορθοῦντι στεφάνους καὶ δοξαν, κατα- 
μελοῦντει δὲ τιμωρίαν καὶ ἀδοξίαν ἔπεσθαι " ῥέψαντα 
δὲ πρὸς τὸ ῥᾷστον X χόλασες ἐχολούθησεν * οὐχοῦν 
τοὺς αὐτοὺς ἂν τις προβάλλοιτο λόγους, ὃνς καὶ 
πιρὶ τοῦ παραδείσον xal περὶ τῆς ἐχδολῆς ^ xai τί- 
γος χάριν ἐπιξητήσει χαὶ ζυγομαχήσει, ot στέφανοί 
ἐπλέχοντό τε χαὶ ηὐτρεπίζοντο " εἰ δὲ τοῦτο οὐχ ἔτι 
παράδεισος, xai ᾿Αϑὰμ καὶ ὑπερορία λογοθετεῖται. 
᾿Αλλὰ χατὰ παντὸς οὗπερ ἂν τὸν προαγωγὴν ἢ 
φιλάνθρωπος χαὶ δεμιουργικὴ ἀγαθότης προεῶετο 
ὑποστόσασθαι, ταῖς αὐταῖς xxv μὴ ὁμολογῶσιν οἱ 
ὑπέδαλλον ἂν πολνπραγμο- 
σύναις τῇ τοῦ δεμιουργήσαντος μὴ συναρεσχόμενοι 
σοφία. ᾿Ἐπισχοπεῖν δ᾽ ἔξεστι xai τοῦτο. Τίνος γὰρ ἂν 
ó'Adép ἔγνω μετὰ τὸν ἁμαρτίαν αἰσθήσει χρινομέ- 
νης ἀπολαύσεως, ἐστερημένος, μὴ τῆς τοῦ παραδεί- 
σον διαγωγῆς ὑπερόριος γεγενημένος ; ταὐτὴν δὲ τὸν 
ἐπίγνωσιν ἐστερημένος, πῶς ἂν αὐτὸν συνέσχον λύπαι 
καὶ ὀδύναι ; μυϑενὸς δὶ πλέττοντος χαὶ σννθλέθδοντος 
τῶν παραλυπούντων,͵ πόθεν ἂν ἐπέγνω τὸ μέγεθος τοῦ 
ἁμαρτηθέντος ; πῶς δ᾽ ἂν τῆς μετανοίας ἐγένετο͵ καὶ 
τὸν θείαν εὐμένειαν ἐδυσώπησεν, ὥστε μὴ τῆς συγγνώ- 
puc αὐτῷ καὶ τῆς ἀφέσεως εἰς τὸ παντελὲς καὶ d αἰῶνος 
ἀκοστερηθᾶναι ; 
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Ei δὲ x«i τοῦτό τις ἐπιλογίσασθσι βούλοιτο, ὡς À — Si autem et istud quis cogitare velit, ab eo id- 


διὰ τοῦτο τὸν παράδεισον ὑπέστησε, καίπερ μέλλον- 
τὸς τοῦ 'Ad&u χαὶ ἁμαρτάνειν χαὶ ἐξ αὐτοῦ ἀπ- 
ἐλαύνεσθαι, tva μὴ δόξῃ θνητὸν ἀπ᾽ ἀοχῆς πλαστουρ- 
ῆσαι τὸν ἄνθρωπον, ἐπιτήδειον πρὸς ἀθανασίαν χω- 
ρίον, xai λύπης xai χόπων xai ἀχανθῶν xai iópo- 
τῶν ἐλεύθεοον, μηδόλως ὑποστησάμενος, v) ἵνα 
πάντα χαὶ τὰ ποαττόμενα καὶ τὰ οἰχονομούμενα 
δείξη ποέπουτα αὐτῷ χαὶ τῆς ἀποῤῥήτου ποονοίας 
τὴν σοφίαν ἀναχηούττοντα " χαὶ μὴν x«i dU ἐνὸς τῶν 
ὑλιχῶν χτισμαάτων ἔργῳ ποοδιατυπῶν τε χαὶ προαγ- 
γώλων ὡς ἅπασα ἢ χτίσις χατὰ τὴν δευτέοαν αὐτοῦ 
x«l φοιχτὴν παοουσίαν εἰς ἀμείνω μεταλλάξει λῆξιν, 
οὐδὲν τῆς ἔνύλον ἀνεπιτυδειότητος ἱναντιουμένης τῷ 
δηλιρνογιχῷ xal θείῳ βουλήματι " χαὶ γὰο ποὸς τὸ 
χοεῖῖττον ἀναχαινισθήσεσθαι τὸν οὐρανὸν καὶ γῆν ὁ 
χοουφκῖος τῶν μαθητῶν ἡμᾶς ἐξεδίδαξε, τῇ τοῦ δι- 
δασχάλον ἐπαγγελία τὸ ἀψευδὲς διδασχαλίας διαδε- 
ὕχιούαμενος * οὐδὲ ταῦτα ἄν εἴη ταῦτα πόῤῥω θεοφι- 
ληῦς ὑπολήψεως. ΓΑ)λως τε δὲ οὐδὲ τὸ χύλλειστον ἔδει 
T5)) ἐπιγείων ἔογων πάντων ἔτγατον δημιονογηθῆναι, 
ἀλλὺ χαὶ αὐτὸ χατ᾽ ἀοχὰς τῇ ὁλοχλγοία τῆς χτίσεως 


Β 


συγχαταῤληθῆνκι * τὸ μὲν γὰρ εἰς δημιουογίαν ποοελ- 

θεῖν, ἀναγκαῖον ἦν, ἐπείπεο ἔδει τοῖς χατὰ δαιμόνων 

χαὶ παθῶν ἀριστεύσατι δίχιταν χαὶ χλῆρον ἑξαίοε- 
του ἀπονεωαηθῆναι * τὸ δὲ θεῖον εἴωθεν Gil τὰς ἀντι- 
μισθίας προτίγεσθαι χαὶ ποοχαταδάλλειν * « Δεῦτε 

4*0, φησὶν, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Tlazoóg μου, x)roo- 

νοήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ γα- 

ταβολῆς χόσμου. » Οὐχοῦν ἔδει x«i τὸν παοάδεισον, 

εἴτε θᾶττον ἔμελλεν ὁ ποοπάτωρ ἡμῶν ἐχβάλλεσθαι C 

αὐτοῦ, εἴτε αὐ, ποοχαταβληθῆναι μὲν τῶν ἀγωνιστῶν 

xui τῶν ἀγωνισιαάτων ὧν χαὶ ἔπαῦλον ὥφθη, συγχα- 
ταθληθῆνκι δὲ τῇ χοσμογενεία, ἵνα μὴ νομισθῇ ἔογον 
ὑστεοοδουλίας χαὶ μεταμελείας γεγονένα:, ἀλλὰ τῆς 
ἀπ᾿ ἀοχῆς πάντα σοφῶς ὑποστησαμένης χρίσεως τε 
καὶ ἀγαθότητος. 

EPOTIISIS NB. 

Τοῦ θεσπετίον Παύλον παραινοῦντος * « ᾽Εὰν πεινᾷ, 
ὁ ἐχθρὸς σον, ψώμιξζε αὐτὸν * ἐὰν διψᾷ, πότιξε 
αὐτὸν * τοῦτο γὰο ποιῶν ἄνθραχας πυρὸς σωρεῦ- 
σεις ἐπὶ τὴν χεγαλὴὲν αὐτοῦ "» πῶς γοήσομεν τὸ, 
« ᾿Ανύραχας πυοὸς σωοεύσεις ἐπὶ τὴν χεραλὴν 
αὐτοῦ 5 » 


circo paradisum constitutum esse licet et peccatu- 
rus Adam et ex eo pellendus esset, ne videretur 
mortalem a principio finxisse hominem, aptum ad 
immortalitatem locum, et mororis ac laborum et 
spinarum et sudorum immunem, nullo modo pol- 
licitus, sed ut cuncta et facta et gubernata osten- 
deret convenientia ipsi et ineffabilis providentise 
sapientiam preedicantia : et vero perunam materia- 
lium creaturarum factoprefiguranset prenuntians 
totam creationem ad secundam ejus et tremendam 
presentiam in meliorem se mutaturum sortem, 
nihil materiali ineptitudine obstante creatrici et 
divine voluntali : etenim in melius renovandum 
esse celum et lerram corypheus discipulorum 
nos docuit, magistri promissione veritatem do- 
ctrine firmans : neque heec essent procul a Deum 
amante sensu. Aliter vero neque pulcherrimum 
oportebat terrenorum operum omnium ultimum 
creari, sed et ipsum a principio cum universitate 
creationis simul dejici : etenim in creationem pro- 
gredi, necesse erat, quia oportebatcontra demones 
et passionesfeliciter congressis conversationem et 
sortem electam distribui : divinum autem [Numen] 
solet semper retributiones proponere et projicere : 
« Venite enim, ait [Scriptura], benedicti Patris mei, 
heereditate possidete paratum vobis regnum a con- 
stitutione mundi ** : » igitur oportebat quoque pa- 
radisum, sive citius protoparens noster ejiciendus 
esset ex eo, sive non, proponi quidem luctantibus 
et luctaminibus quorum et premium visum est, 
constitui vere una cum mundi origine, ne reputa- 
retur opus sequioris consilii et penitentie fuisse, 
sed a principio cuncta sapienter constituentis ju- 
dicii et bonitatis. 


QU/ESTIO LII [αὐ LI]. 


Divino Paulo hortante: « Si esurieril inimicus tuus 
εἶδα illum : si sitit, potum da illi hoc. enim fa- 
ciens, carbones ignis congeres super caput ejus ; 
quomodo intelligemus illud, » carbones ignis con- 
geres super caput ejus ! 


Edita ἃ Maio, 1. c., p. 56-58. Explanatio Rom. xri, 40. 


"Ανήοαλας μὲν ὁ τῆς ἀναγωγῆς λόγος, τοὺς &no- D 
στόλους Κυρίον x«i μαοτυρας ὀνομάξει, τοῦ θείον 
δηλονότι χαθαοτηοίου χαὶ πᾶσα) χαχέαν φῳλέγοντός 
τι XUL χαταναλίσχοντος πνοὺς ἀναφθέντας * « [Πρ γὰρ 
Θεὸς ἡμῶν, χαὶ TUp χαταναλίσχον » τὴν μοχθηρίαν. 
ψάλλει δὲ x«i o Μελῳδός * « ΓΑνθραχες ἀνήφθησαν 
ἀπ᾽ αὐτοῦ, χλίναντος οὐρανοὺς xai χαταθάντος, » χαὶ 
οἷα γνόφον τινὰ τὰς ἀστραπὰς τῆς θεότητος περιστέλ- 
λουσαν τὴν ἡμετέραν περιθαλλομένου σάρκα. Ανθρα- 
xus ὃὲ πάλιν χαλεῖ x«t τὰς φλογιξούσας τε χαὶ δα- 
πανῶσας χολαστικὰς χαὶ πιχοὰς βασάνους, χατὰ τὸ 
εἰοημένον " « Τὰ fik τοῦ δυνατοῦ ἠχονημένα σὺν 


88 Matth. xvv, 34. '* Deut. iv, 24. 
ParRoL, Gn, CI. 


30 Psal. x vi, 


Carbones quidem anagogie sermo, apostolos 
Domini et inartyres vocat, divino videlicet purga- 
torioetomnem malitiam comburenteetconsumente 
igne accensos : « Ignis enim Deus noster, et ignis 
consumens *? » nequitiam : psallit autem et Psal- 
tes : « Carbones succensi sunt ab eo, inclinante 
ceeloset descendente *? » et veluti tenebras quasdam 
fulgorem Deitatis circeumlegentem nostram induente 
carnem. Carbones autem rursum vocat et ardentes 
et consumentes castigantes et acerbos cruciatus, 
juxta dictum : « Sagitle potentis δου cum car- 
bonibus desolatoriis *!, » id est dissipantibus et 


9. ?! Psal. cxix, 4. 
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dum : 


non stupentis ac laudantis judicis incorruptionem. 


Bene facere equilem et querere simul nlcisci de 
incompaltibile et. mentis confuse et ad 
utrumque contrariorum inclinate se habentis et 
in vanitatem solventis lucrum recte facti : Bene- 
factum vero imteimori injuria: sensus et compass 
sione erga ejusdem generís hoininem ? Et propter 
prieceptum et propter similitudinis zelum cum Patre 
nostro qui in e«elis [est], tendentis est ad perfectio- 
nem virtutis : etnon istelibenter ca«tigationem con- 


inimico, 


templatus essetinimici, nedum quid sumere queerat ; 
Deo autem judieante et rationes exigente ab eo qui 


injuriam intulit, ejusdem esset eterga Deum pietatis 


non rationes exigere ἃ judice, nec erga judicium 
stomachari. 


Alterum igitur illius, congeres, significatum ac 
talem nos theoríam transmittit: reliquum veroquod 
significat congeres, et detrahes, et liberabis a car- 
bonébus odientis caput, talem verborum vim osten- 
derit forte ; benefaciens, ait, et bona retribuens 
inimico, depascentescarbonesetoilius absumpturos 


*! Rom. xii, 19. 


41 vero Izmsa justia exacerbavit in ultionem 
judicem. jam non esset excipientis providentim ju- 
dicia erza ultionem «dissimulanter se habentis et 


τὴν θιἰχν ἔντογ ἣν xul T9» uso εὐτουγετίαις Wuibó- 


. * . - εἰ - 
asm " εἰ δὲ τὸ ὑδοιζοχενον λιχαιον πυρώξυνεν εἰς 


*. "*. " ] . - . -. . * 

ἐχηίχητιν τὸν χοιτὴν οὐχ ἔτι ἂν εἴη Wn008/02i45) 

- 5 - 1 . . "“. 

τῆς πουνοίας τὰ χοίαυτα τοῦ ποὺς τὴν ἐχγίχητσιυ 
ε 8 

«4x. s0u$v)u χγαὶ αὐ τεῦχποτος TE χα' ἀν λνόυντος 


τοῦ χοιτοῦ τὸ ἀδέχατ’ον. Τὸ ut» εὐεογετεῖν χαὶ τὴ- 


τεῦ) ux τιλωηίαν λαδεῖν παοὰ τοῦ ἐχηυοοῦ, ἀτυπκύα- 


ξυνὸς 3X4 2:50» 


τὸν τὲ χαὶ $5: TUJTAE AVR καὶ ποὺς 
in^ ἐχούσας, 
τῆτὰα διχλυούτσεης τὸ χέοδος τοῦ χατορθώματος 
τὴν εὐεργετίαν τῷ Tras 


τὴν ἐντολὴ 


τῶν EJ TU) int25i xxi ποὺς uU-uto- 


. ^: 
* $9 9t 


ἀμνησιχύχω τῆς τῇ 


, . . . Wc 
συμπαθεία τοῦ ὀμουυηῦς, xai 5ιὰ ἦν χαὶ 


διὰ τὸ ὁμοιωθῆναι τῷ Ilazoi ἡ 1:467) τῷ (7 τοῖς οὐοα- 
volg, τοῦ γθάσχυτος ἔστιν εἰς τὸ τέλειον τῆς ἀοετ "Eu 
χαὶ οὐχ ἂν οὗτος τοῦ 
ἐ,χθοοῦ, μὲ τι γ)ε λαθεῖν ἐπιξοτήσει * Θεοῦ δὲ χοῖνον- 
To; xai τὰς εὐθύνας ἀπαιτοῦντος 


ἡδέως τικωοίχν θεάσαιτο 
4 n 
τὸν κδικηχητα 
4 LJ - * * , - - 
αὐτῆς ἂν εἴη φρενὸς x«t ὑεοτιδείας ux λογοῦετεῖν 
τὸν χριτὴν, μηδὲ πρὸς τὴν χοίσιν Quz tonívtty. 
Τὸ piv οὖν ἕτερον τοῦ, Σωρεύτσεις, σημαινόμενον 
πρὸς τοιαύτην ἡμᾶς θεωρίαν παοαπέμπει " τὸ δὲ λοι- 


««"» 
τὰς 


πὸν ὃ σημαίνει͵ τὸ, ἐπισυνάξεις, καὶ πεοιέλοις, xai 
ἀπαϊλάξεις τῶν ἀνθράχων τὸν τοῦ μισοῦντος 
χεφαλὲν, τοιαύτην ἄν τὴν τῶν ὀγμάτων δύνααιν 


ὑποδηλώτῃ ' Εὐεογετῶν͵, φησὶ x«i ἀγαθύνων τὸν 


380 
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ἐχθοὸόν, τοὺς χατανεμομένους ἄνθραχας xa) θᾶττον A ejus caput, nisi quis ab eo abstulerit et liberatio- 


X» διαγθεροῦντας αὐτοῦ τὴν χεφαλὴν, kv μή τις αὖ- 
τοῦ ἀφαιοήσηται χαὶ τὴν ἀπαλλαγὴν μεθοδεύσῃ, μέγα 
τὸ χέρδος xai ψυχιχῆς σωτηρίας πρόξενον εὑρήσει. 
᾿Αναχαλούμενος γὰρ τὸν πλησίον τῆς σωματιχῆς 
καί μᾶλλον διαύαινούσης εἰς τὴν ψυχὴν βλκαόης xci 
ἀπωλείας πρὸς τὴν τοῦ Δεσπότον μίμησίν τε xci 
ὁμοίωσιν ἀνατοέχει * ψυχὴν γὰρ ὁ σώζων, φησὶν, ὡς 
0 χτίσας αὐτήν, [ὡς δὲ διὰ τῆς εὐεογεσίας συνχηγον- 
ται χαὶ ἀποσύοονται τῆς φιλαπεχθήμονος οἱ ἄνθοα- 
χες χεφαλῆς ; Διότι τροφῇ xat ποτῶ δεξιούμενος xai 
ἀπλῶς εὐεογετούμενος ὁ ἐχθοὸς, εἰ xai μὴ δι᾽ αὐτὸ 
τὸ χαλὸν, ἀλλά γε διὰ τὴν οἱἰχείαν εὐπάθειαν καὶ 
ἀπολαύσιν ἀγαθῶν, παύεται μὲν οὔτος τῆς 
ἔχθρας, ἐξίσταται ὃε τῆς ἐπιδουλῆς " χαὶ χατὰ μι- 
x00» ἀνανήφων τοῦ παύους, χαὶ τὸν ἔν τοῖς λογε- 


τῶν 


cuoi; διὰ τῆς ἔχθοας πύρωσίν τε x«i φλεγμονὴν ἀπο- 
τιθέμενος, ἐπὶ τὸ φιλεῖν xai στέργειν xai εἰδέναι τὸν 
εὐεογέτην ἐλεύσεται" χάχεῖθεν χατὰ μιχρὸν ἐνεθι- 
σθεὶς γλῶσσαν φεύγειν διάδολον, χαὶ οἷς ὁ πλησίον 
ἔογοις βλχθην ὑφίσταται, τῆς ἀρετῆς ἐοαστὴς ἀπο- 
χαθίσταται, Καὶ τίς ἂν ἐπιζητήσειε τοῦ ψωμέξειν 
χαὶ ποτίξειν τὸν ἐχθρὸν, ἀντιαισθίαν ταύτης μεί- 
ζονα; τί δὲ ταύτης ἐπιχερδέστερον; Ei δὲ μετὰ 
τοσαύτην εὐεργεσίαν, τῆς μοχθηρίας x«i φαυλότη- 
τος ὁ εὐεογετούμενος οὐχ ἐθέλει μεθέστασθαι, θηρίον 
μὲν ἂν εἴη ὁ τοιοῦτος, ἀντὲ τοῦ μετέχειν ἀνθρωπί- 
νὴς φύσεως. Σὺ δὲ οὐδὲν ὅμως ἔλαττον τοὺς χατα- 
δοσχουένους αὐτοῦ τὴν χεφαλὴν ἀνθραχας τῇ τε γνὼώ- 
ur x«i τῷ σπουδῇ ἀπεσώρευσας χαὶ ἀντιμισθέαν 
οὐδὲν ἔλαττον ἔσχες" οὐδὲ τὸν χαοαχτῆρα παρ᾽ OU- 
δὲν παρεχάραξας, ὃς τὴν πρὸς τὸ Ouiov σε συνῆπτεν 
ὁμοίωσιν * ἔχεῖνος δὲ φίοων ὅλον ἐχυτὸν, τῷ χολα- 
στηοίῳ χαὶ ἀσηέστῳ πυρὶ ἐναπέῤῥιψεν. ΓΑνήοαχες 
μὲν» Tot γε τισὶ παρελήψύησαν αἱ ζωπυροῦσαι xai 
ἀναθώλπουσαι τὸ ἡγεμονιχὸν ἐογασίαι τε χαὶ παοαι- 
γέσεις, χαὶ τὸν πολὺν τῆς ἔχθρας χειμῶνα εἰς εἰοη- 
νιχὴν γαλήνην μεταθάλλουσαί τε x«i διαλύουσαι" οὖς 
φασιν ἐπισωοεύων ὁ εὐεργετῶν τῇ τοῦ δυσωενοῦς 
óc 
ἐχεῖνον τε ἀεγάλης xai ὀλεθρίας νόσον ἀπήλλαξεν, ἐχυτῷ 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΝΓ΄. 

νοητέον τὸ εἰρημένον παρὰ τοῦ Θ:οῦ 
Μωσεῖ, « Ἰδοὺ δέδωχώ σε θεὸν Φαραὼ; » 


χεφαλῇ, χαὶ τὴν νεχροποιὸν αὐτὸν ἐλαύνων 


Πως τῷ 


Β 


nemparaverit,magnum emolumentum et anime sa- 
lutem procurans inveniet. Revocans enim prozi- 
mum a corporeo et magis transgrediente in ani- 
mam damno et perditione, ad Domini imitationem 
et similitudinem recurrit ; animam enim salvans, 
ait, sicut qui creavit illam. Quomodo autem per be- 
neficentiam congregantur et abstrahuntur ab ini- 
mico carbones capite ? Quia cibo et potu donatus 
et simpliciter beneflcio affectus inimicus, et si non 
per ipsum bonum, at saltem propter propriam be- 
neficii experientiam et fruitionem bonorum, desi- 
nit quidem iste ab inimicitia, et desistit ab insi- 
diis ; et sensim resipiscens ab affectu, et eam que 
est in cogitationibus per inimicitiam inflammatio- 
nem et excandescentiam deponens, ad amorem et 
dilectionem et agnitionem benefactoris veniet ; et 
inde sensim assuefactus linguam fugere convi- 
ciantem et quibus proximus factis damnum sustinet, 
virtutis amator constituitur. Et quisnam querat 
cibandi et potandiinimicum remunerationem ista 
majorem? Autquid ea utilius Ὁ Si autem post tantum 
beneficium,ab importunitate et vilitate beneficio af- 
fectus non vult desistere, bellua sane esset talis, ne- 
dum particeps esset humane nature ; tu vero nihilo 
tamen minus depascentes ejus caput carbones pru- 
dentia et zelo exacervasti, etremunerationem nihilo- 
minus haberes ; neque characterem ullo modo de- 
levisti qui ad Numinis te colligavit similitudinem ; 
ille autem ferens totum seipsum in supplicium et 


C inexstinguibilem ignem injecit. Carbones tamen ali- 


quibus accepti sunt accendentes et excitantes ani- 
mam operationes et adinonitiones, et multam inimi- 
citi: procellam in pacificam quietem transferentes 
et dissolveutes; quos, aiunt,congerens benefactor in 
exacerbati caput; et mortificain ita expellens inimi- 
citiam, el corroborans in dilectionem eum qui pati- 
tur, hunc quidem magno et exitiali morbo liberavit, 
sibi veroeam que exinde est felicitatem procuravit. 


ἔχθραν, xci ἀναῤῥωννὺς εἰς ἀγπὴν τὸν πάσχοντα, 
τε τὴν ἐχεῖθεν μαχαριότητα προεξένησεν. 


QU.ESTIO LIII [a£. 1]]. 


Quomodo intelligendum dictum a Deo Moysi « Ecce 
dedi te deum Pharaoni ? » 


Edita ἃ Maio, l. c., p. 58. In verba Exod. vii, 1 seqq. 


Ἔχ τῶν xarà πόδας ῥημάτων ὃ τοῦ ζητουμένου 
ἐουηνεία * ἐπάγει γάρ" « Καὶ ᾿λαρὼν ὁ ἀδῶφός σον 
ἔσται σοι ποορήτης  σν δὲ λαλήσεις πάντα ὅσα ἐν- 
τῶλομαί σοι" ὁ δὲ ᾿Ααρὼν ἀδελψός σου λαλήσει πρὸς 
Φαρα.» Ὡς οὖν ἐχοήσατο τῷ Μωσεῖ ὁ Θεὸς ὑπηρε- 
τῆσαι ταῖς χατὰ Φαοαὼ χαὶ Αἰγυπτίων πληγαῖς, oU- 
τως ἐχρήσατο Μωσῆς τῷ ᾿Δαρῶν᾽ αὐτὸς μὲν προσ- 
τάσσων ὁ 'παοὰ Gio) προστασσόμενος " ὑπηρέτῃ δὲ 
χρώμενος πρὸς τὸν Φαραὼ τῷ ἀδφῷ. Καὶ διόσωξεν 
ἡ πρᾶξις ἐν TO ἀναλόγῳ τὸ ἀπαράλλακτον " ὡς γὰρ 
Θεὸς πρὸς Φαοαὺ διὰ μέσου Μωσέως οὕτως Μωσῆς 
ποὸς Φαοαὼ διὰ ὑέσου ᾿Αχοὼν τὰς θεοσημείας ἐπ- 
ἐτῶει. 'Επέτασσεν dv τῇ ἐρήμῷ Χωρὴδ τῷ Μωσεῖ 
ῥίψαι τὴν ῥκῦδον ὁ Θεὸς, x«i μετεύχλλετο εἰς ὄφιν. 


Ex subjectis verbis quesiti interpretatio [infert] ; 


D addit enim: «EtAaron frater tuus erit tibi propheta ; 


tu vero loqueris omnia quacunque precipio tibi. 
Aaron autem frater tuus loquetur ad Pharao- 
nem : » Sicut igitur usus est Moyse Deus ut mi- 
nistraret contra Pharaonem et ZEgy ptios plagas, ita 
usus est Moyses Aarone; ipse jubens a Deo jussus; 
ministro autem utens ad Pharaonem fratre. Εἰ ser- 
vavitactusin analogo omnimodam simulitudinem ; 
ut enim Deus Pharaoni per intermedium Moysen, 
ita Moyses Pharaoni per intermedium Aaron divina 
portenta mandavit. Precepit in deserto Horeb 
Moysi ut projiceret virgam Deus, et in draconem 
lignum formatum est et simpliciter quecunque 
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Movses jubebatur signa operari, omnia Moyses A ἐπέταττιν m) χατὰ míü4um9Vs "ve τῷ "Aus? 
proponens et in manum mittens fratri, per hanc 9 Mozz; £ipzt τὴν bito, χαὶ εἰ: δοήκυντ τὸ 3)- 
jus»a mirabiliter operans perficiebat. lta manife- λον ἐζωγπλαττεῖτο " καὶ axe; 574 Moz xvm 
stum est quid significet illud : « Ecee dedi le deum στεύετο τιερατουογεῖν, πάντα  Musái πυραύξμενος 
Pharaoni. » xxi ἐγγχειοίτας τῷ GAOIikya. 0€ ἐκείνου TU ποῦσ- 
τιταυ μενα ὑαυματουργῶν θιτπέοαινεν * ὥστε ναντοὸν γέγονε τί πότι 5 y icut devo) τὸ, «8 17υὺ δέδωγα σε 


f:57 Pau, » 


QU.ESTIO LIV (a/. Lill]. EPOTISIS NA. BE 

Quomodo iutelligendum apostolicum diclum : « Si Wai νοητέον τὸ ὅποττ a»uó» ῥητὸν, « Kx δὲ un 

invicem. mordetis εἰ comeditis, videte ne ab invi- λήγους δάχνετι χαὶ χατεσθίετε, βιέπετε un 

cem c-nsumamini, » οἱ huic conneza ? ὑπ᾿ ἀλλήλων ἀναλωθξτι, » χαὶ τὸ T9247" T 
v, 44322. 


Edita a Maio, l. c., p. 5360. In 6al. v, 10. 


Sunt viri sacri apostolieorum dictorum in pro- Β Εἰσὶν ἄνθοςς p τῶν χποττογιχῶν DEATTW) τὴν 
fundo reconditum sensum gratiam habentes reve- — ἐν τὸ θάθει τελησαυσισμένην Θεύνλιαν, xes ἔχω- 


landi, quibus propositumaperitur dietum : quorum τὰς ἀνακαλύπτειν, οἷς τὸ προλξέμτονυν αυχπτύτσεται 

-.»ος Φ - : M ; » ; ; yp P *-^n*9 7 ' ν᾿ e-- 14097, 
theoriam accipientes et ut tu intelligas tuum circa ῥυτόν" ὧν τὴν Ürapiws ἀποηεχόμτνο! ταὶ vi συνεῖναι 
hire studium laboriosum nobis suadet (curare); τὸ zz ταῦτά 599 vtb)no0) ἡπᾶς ἀγγπτιύτι τ 9.9) 


7 - 


neque si quid aliud scaturit Pauli dielorum negli- εἴ zt ἀλλο πυγάξει τῶν τοῦ Παύλου ptuzlus» wur 
gemus derivare. Cum enim dixisset cujus lingua οὐόμεύα ἀπο ύσχτῆχι, Εἰπὼν 52. οὔ αὶ ide σὰ τοῦ 
sanclissimi Spiritus organum : « Vos in liberlatem πανχηίου Πνεύματος δογανονς, « Yuri ἐπ᾿ Parry 
vocali estis, fratres, » et docuisset non subjacere — ixizüzz:, ἀδελφοὶ, » χοὶ διδάξας ὡς οὐχ ὑπηλειτσι 
servituti cireumcisionis gratite fllios, neque valde δουλείᾳ mr0t522; τὰ τῆς χήρετος τέχνα, 620: T5 
gravi et ditlicili ad portandum jugo legis continereet zo uuoy 0 χαὶ δυτιξανύστο το γὼ τοὺ VàuV) Tuv 
affligi debere, ne libertatem sibi quoque aliorum ἐχ:τόχι zzi τα) κιποιρεῖτύαι χεχοτωστηξω. Um ud 
qui non oportet agere donari pntarent, el occasio- τὸν ὠτυλερίχν αὐτοῖς χαὶ τῶν ὅλλων ὦτα πὴ EE 
nem liberlatis injuriam facerent libertatis subse- πράττειν “αρίξετθαι νοκιηῦσι, γαὶ τῆν ἀνονωΐν τὸς 
cantes carni et passionibus quecunque carnis ger- ἐλενθιοίας ὕδοιν ποιήτουται τῆς ἐλευ οί: ὑπὸ 
minant οἱ nascuntur. Propterea adjunxit: « Sed C κόπτονυτις σαρχὶ χαὶ πάθεσιν, ὅτα τῆι σα χὺς Uc 
per charitatem servite invicem, » quasi (diceret) : ὄλαττανει xai φύεται. Διὰ τοῦτο ἐπήγαγον " « Ah 
Revocati estis a servitute dura in inexpectatam et διὰ τῆς ἀγάπες δουλελετε ἀλλζλθεξ" » οἷον, 'Av- 
beatam libertatem, fugite carnis dominationem per εχλήθητε δουλείας 49) trs εἰς ἀπουσδόχετον xal uz. 
quam vobisaggravaturservitlus, nequeejussubjacet χαοίαν ἐλευθερίαν, τό γῖτε τῆς σαοχὸς τὴν ἱἐπιγού- 
legibus. Carnis vero servitutem manifestum mul- τεῖαν, àv ἧς ὑμῖν βαρύνεται ἢ δουλεία " 429i τοῖς 
tarum quoque aliarum passionum et π18}}{|8 crea- ὀ ἐχείνης χαταχλίνεσήε νόμοις, 'l δὲ τῆς σαοχὸς 9v2- 
tricem et artificem [esse] et machinatur vastare vir- λεία δῆ)ον ὡς πολλῶν uto χαὶ ἄλλων ἐστὶ mu iy) χαὶ 
tutiset libertatis decorem. [Sed et]amorem conatur κχαχίας dzutusjó; χαὶ τεχνῖτις, χαὶ διχαν ανᾶται 
humanis mentibusexpellere. Ut igitur, ait,reliquas λνααίνεστθαι τῆς 601724 xai τῆς ἐλευθερίας τὸ x7). 
usquenequitie insurrecliones preeteream,que geni- δος ἀτὰο δὲ xa τὴν ἀγάπην ἐπιχειοεῖ τῶν ἀνή0.»- 
minacarnis etcarnalis sunt sensus, his inde venien- πίνων ψυχῶν ἀπελαύνειν. Ἵνα τοίνυν, γεσὶ, τὰς 2)- 
libusinsidiiset plagis contra vos, mortifico, inquain, λας τέως τῆς γχαχίας ἐπαναττάσιις ἐζτω, αἱ γενῆ - 
amori, fortiter repugnate, neque ut transitum repe- ματὰ τῆς σαοχὸς x". τοῦ σαῤχιχοῦ χαλιττήχατι 
riat in vobis animam occidenti huic peccati telo — esovánazo;, ποὺς ταύτην τὸν ἐχιῖθεν t»40aiyms ἐπι- 
preetextum aliquem prebete. Hoc autem erit forle p δουλὴν χαὶ πληγήν x«Ü jus». τῶν νἱχοοποιγυταν 
non operosum neque difficile perfectu, sed et facileet — Ayo τὸν ἀγάπην, γινναίως ἀνταγωνίσασῆι, μηϑὲ 
salvificum ; si enim per charitatem servitisinvicem, πάροδον εὐοιῖν i» ὑαῖν τὸ Ψυχουθόοω 70070 τῇ 
omne telum nequilie contra vos jactum inefficax — &uzoziu; iiu ποὐυκτίν τινα παούσχητι, Τοῦτο 9t 
erit ;inscutumenim offendensejusdem erga invicem ἔσταὶ πως οὐχ ἔογωδις οὐ) »καλεπὸν ἀνύπαι, ἀ)}ὰ 
sensus οἱ amiciti;e, et torlum frangituret repulsum καὶ ῥάδϑιον x«i σωτζοιον" εἰ y&ko διὰ τῆς ἀγάπης 
in linbellem decidet ictum, ac simul jacienlem eo δουλεύετε ἀλλύ)οις ἅπαν ὅπλον πουγοίας xa) Uus 
quo par esL pudore implel; quiaerga invicem percha- βαλλόμενον ἀτοχχτέσιι " τῷ θυοεὼ γὰο ἐμπίπτον τῆς 
*itatem servitus illud quesdesuperestassecuratauxi- — [iv] ἀλλήλοις ὁκονοίας τε [xai] φιλίας, καὶ θᾶττον πεοι- 
et puram et beatam operatur libertatem per θοαύεται, x«l ἀποχοουόμενον εἰς χορὸν διαπέπτει 
que in invicem est pacem, et insubstantia- βολίδα, μιτὰ τοῦ χαὶ τὸν Bav: τὰς ποοσηγοῦ- 
pacem Dominum nostrum Jesum Christum σης αἰσχύνες ἀναπλξσαι" ἐπείπ:ο ἡ ποὸς ἀλλήλους 
ris inhabilare faciens cordibus. διὰ τῆς ἀγάπης δουλεία, τὰν iore ἀὀῤαδωνίξεται 
μαχίαν, καὶ τὴν καθκρὰν καὶ μαχαοίαν χαταποίττεται ἐλευθεοίαν διχ τῆς ὧν ἀλλήλοις εἰνήνηξ, 
μὲν ἐνυπόστατον εἰρήνην τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰχσοῦν Χοιστὸν ταῖς ὑμεὺν ἑγκατοιχίξονσα χαοδίαι:. 
"5.49 adjicit et legis summam esse diligere sicut Εἶτα προστίθεσιν ὅτι χαὶ νόμου κεφα)αιόν ἐστι τὸ 


909 
ἀγαπᾶν 
ἀψάπης τὸ ὑψηλὸν x«i ὠργέλιμον, ἱεοοῖς τε ἐνθνωή- 


pact χατασχευάξων χαὶ ἐπιδειχνύων. Καὶ διὰ τῶν 
παοιπομένων δὲ ἀνθοωπίνων τῷ βίῳ παραστήσας, 
ἐπισγίγγει xal σνγχοοτεῖ τὴν διδασχαλίαν * ἐπεὶ γὰο 
ὁ πολὺς ἀνύρωπος οὐ τοσοῦτον τοῖς νόμοις χαὶ ταῖς 
ἀπειλαῖς αἱ τῷ μακρῷ χρόνῳ τὰς χολάσεις ἐπιφέρουσὶϊ 
σωφρονίχεσθαι Üilu, ὅσον ἀπὸ τῶν ὁρωμένων τε χαὶ 
ἐπικήοων χαὶ τὴν τιμωρίαν δειχνύντων ἐγγέζουσαν, 
οὐδὲ τὴν ἀπὸ τούτων παραίνεσιν ἀποτρέχει * διὸ μο- 
νονουχί φησιν " Εἰ μὐτε ὁ τῆς ξλευθερίας ὑμᾶς ϑυσω- 
πιεῖ πόθος, μήτε τὸ ἀπὸ τῆς εἰς ἄλλους δουλείας 
παοαχαλεῖ «iodo;. u2Ó' ὅτι τοῦτο μὲν ἐπιθυμία τοῦ 
πνεύματος, τὸ δ᾽ ἐναντίον ἐπιθυμία τῷς σαοχὸς, μηδ᾽ 
ὅτι πλήρωμα νόμον τὸ τῆς ἀγάπης χατόρθωμα, ἀλλὰ 
xy γοῦν τὴν χατ᾽ ἀλλήλων φθορὰν x«i ἀπώλειαν εὐλα- 
δήθητε * τὸ γὰο ἀλλήλους δάχνειν xai χατεσθέειν φθόνῳ 
τὸ [καὶ] διαδολαῖς x«i ταῖς συχογαντίαις ἐξ ὧν xai 
ὁ φθόνος παῤῥησιάξεσθαι, πῶς οὐχ ἂν εἴη βδελυχτὸν ; 
; πῶς δ᾽ οὐχὶ χαὶ “χωρὶς παραι»έ- 
gig ἀποτροπαιὸν ; Διὸ δεῖ φυλάττεσθαι μὴ διαπι- 
σεῖν τῆς ἀγάπης * τὸ γὰρ ταύτης ἀποῤῥυῆναι εἰς 
μάχας ἐστὶ καὶ στασεις x«i ἔριδας χαταποθῆναι, xai 
x«t' ἀλλήλων ὀπλέξζεσθαι παρασχευάξει, τὰ δὲ τὴν 
φθορὰν ὑμῶν x«i ἀπώλειαν συγχατασχενάζει. Καὶ 
σχόπιι ὅπως τὴν ἀγάπην ἐνταῦθα παρέδαλε * xairot 
τὴν τῆς πεοιτομῆς ἀποθέτησιν ὁ λόγος αὐτῷ προηγου- 
μένως εἰσηγεῖτος Καὶ ταύτης αὐτῷ τῆς σπουδῆς 
προχειαένης, τὸ τῆς ἀγάπης ἀγαθὸν δμὼς τῇ προ- 
θέσει συνδιαπλέχεται. Διὰ τὲ ; Ἵνα μὴ πρὸς ἀλλήλους 
διισταμένων τῶν περιτομὴν σεμνολόγημα ποιουμέ- 
γων, χαὶ οἷς o» τοῦ ]Ιαύλον παραίνεσις ἐγεγόνει 
χοείττων στάσεσι χαὶ φιλονειχίαις χαὶ ἔρισι σνγχατα- 
μερίσωσιν ἑαυτούς * δι᾿ ὧν τὸ ὑπ᾽ ἀλλήλων δάκνεσθαι 
x«i χατεσθέεσθαι θᾶττον συνεπόμενον ὁρᾶται * ὧν 
τὸν ἀπαλλαγὴν αὐτὸς ἄριστα φιλοσοφῶν παρά γε 


- Lil * s 
TG; σ᾽ οὐ φιυχτὸν 
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ὡς ἑαντὸν τὸν πλησίον * xal ταύτης τῆς Α seipsum proximum : et hujus dilectionis sublimita- 


tem etutilitatem sacris et enthymematibus astruens 
et demonstrans. Et per ea que sequuntur homi- 
num vitam comprobans, stringit et concludit dootri- 
nam ; quia enim plerique homines non tantum legi- 
bus et minis qua diuturno tempore castigationes 
inducunlsapientes (leri volunt quantum iis quee vi- 
dentur et contingentibus et poenam monstrantibus 
propinquantem, neque eam ab istis exhortationem 
pretercurrit. Ideo quasi dieit : Si neque libertatis 
vos movet desiderium, neque servitutis iu invicem 
provocatemolumentum, neque quod istud quidem 
desiderium sit spiritus, contrarium vero deside- 
rium carnis, neque quod plenitudo legis dilectionis 
egregium opus, at saltem mutuam perditionem et 
exilium reveremini. lnvicem enim mordere et con- 
sumere invidia et calumniis et detraetionibus unde 
et invidia indulgere, quomodo non esset abominan- 
dum ? quomodo non fugiendum ? quomodo non et 
absque hortalione vitandum ὃ Ideo oportet cavere 
ne quis excidat charitate. Ab hac enim avelli in pu- 
gnas et seditiones αἱ contentiones est immergi et 
contra invicem arma struit, hec vero perditionem 
vestram etruinam parant. Et vide quoinodo chari- 
tatem illuc injecerit, licet cireumcisionis destitu- 
tionem sermo ipsi potissimum induceret. Et hoc 
ipse studio proposito, charitatis tamen bonum pro- 
posito simul implectitur. Quare? Ne ad invicem dis- 
sentienlibus iis qui cireumcisionem gloriosam sibi 
ducebant et iis quibus Pauli exhortatio erat melior, 
sedilionibus et invidiis et contentionibus scinderent 
in partes seipsos. Unde illud : Ab invicem mor- 
deri eLcomedicitius securum videtur. Quorum amo- 
ltionemipseoptimephilosophans,me quidem judice, 
esset et proximos simul philosophari ut actu ita et 
sermonibus erudiens. 


iuoi χριτῇ, εἴη xal τοὺς πλησιάζοντας συμφιλοσοφεῖν, ὥσπερ τῇ πράξει, οὕτω χαὶ τοῖς λόγοις ἐχδιδά- 


σχων. 
ΕΡΩΤΉΣΙΣ NE. 
Πῶς ὁ üoóg χοησμὸς ὥσπερ ἐστὶ χοείττων αἰτίας 


ἀπάσης, οὕτω XX δειχϑείη ταύτης ἀπροσπέ- 
λαστος " ὡς, « ᾿Αμῆν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, φησὶν, 
ὅπον ἃν χηουχθῇ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦτο λα- 
ληθήσιται χαὶ ὃ ἐποίησεν αὕτῊ tig μνηυό- 
συνον αὐτῆς ; » Εἰ μὲν γάρ τις Εὐαγγέλιον 
αὐτὴν τὴν ποᾶξιν θείη cq γυναιχὸς, &do)s- 


σχίας οὐ dox: γεύγειν αἰτίαν * ἂν δὲ τὴν ὅ)ην 
Γραφρὴν τῶν συνταξαμένων μαθητῶν To) διδα- 
i , * ^ : - - . ^e * 
σχλώγου χαὶ xot)09 Σωτῆρος ὑπερφυῆ ἔργα χαὶ 
πολιτεύματα, οὐδὲ τοῦτο νομέξεται σώξειν τὸ 
ἀχόλουθον * οὕπω γὰρ ταῦτα τοῖς γράυμασι πα- 
ρατέθειτο. 

Edita ἃ Maio, l. c., p. 


Τὸ μὲν οὖν σὸν διαπόορημα δριμύτερον ἐπελθεῖν 
τοῦτο, οὐδὲν δ᾽ ἐργῶϑες, οὐδὲ πολλῆς προσοχῆς δεό- 
pro» τό τε ἀχόλονυθον ἐν τοῖς προχειμένοις θείοις 
συνιδεῖν λογίοις, x«i τὸ πολλῷ χαθεστᾶναι μεῖζον, ἢ 
ἀδολεσχίας εἰτπράττεσῆαι προόγασιν. Ποῶτον μὲν 

Φ * 4 * * » , ?, , 
ἀρ εἰ x«i μήπω τὰ Εὐαγγέλια συνεγέγραπτο, ἀλλ 
οὖν ἀγράφῳ λόγῳ αἱ θεονργίαι τοῦ ᾿Ιησοῦ, πᾶτι 
περιηγγώλοντο. Ei δὲ x«i πρὸ γενέσεως ἕχαστον 


D 


QU/ESTIO LY [al. LV]. 


Quomodo sacrum oraculum ut est melius accusa- 
lioneomni, ita et demonstrelur huic inaccessum ; 
nempe : « ÀAmen,amen dico vobis, ait, ubicumque 
praedicatum fuerit. Evangelium hoc, dicetur et 

uod xc fecit in memoriam ejus ? Si quis enim 
Tvangelium ponat ipsum factum mulieris, insi- 
pienti? non videtur effugere crimen. » Si vero to- 
tam Scripturam | componentium discipulorum 
magistriel communis Salvatoris excellentia opera 
et adminisirationes, neque id pulatur servare 
consequentiam, nondum enim hac Scriptis man- 
data erant. 


60-61. In Matth. xxvi, 13. 


Tua ergo difficultas sublilior quidem aditu ista 
nibil autem operosum, nec multa applicatione indi- 
gens sequela in propositis divinis est conspicere ora- 
culiset multo stabilire majus quam insipientic inge- 
rerepreetextum. Primumenimetsi nondum Evange- 
lia scripta erant, certe igitur non scripto verbo divi- 
ns operationes Jesu omnibus circum nuntiabantur. 
Si vero οἱ ante ortum unumquodque ipse est cjare 
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noscens, quid impedit ipsum Evangelia, que post 
non multum tempus et Scripturam exceptura 
erant? Übinam itaque inveniain locum incoheeren- 
tie in quibus dictum est : « Dbieunque preedicatuimn 
fuerit Evangelium hoc, dicetur et quod hec fecit? » 
Si vero Evangelium ipsam piam actionem quis pu- 
taverit mulieris, neque sic ipsis ullo modo insi- 
pientie adherebit macula. Non enim simpliciter 
dixit : « Ubicunque predicatum fuerit, dicetur, » sed 
« Ubicunque predicatum fuerit, in memoriam ejus 
dicetur ;» id est gloriamipsius perennem suscitabit, 
et ubique admiratum circumsonabit amoris divini 
testimonium. Memoriam enim sacra Eloquia solent 
accipere pro laudibus preclare, et gloriam subindi- 
care florentem et cumtemporis cursu vigentem. Ut 
illud : « In memoriam sternam erit justus **. » Et : 
« Periit memoria eorum cum sonitu 33 ; » et talia 
multa. Recte vero gloriam inducit, mulieris san- 
ctum factum proclamat ; cum enim illi vituperium 
et maculam imprimerent Deum amanti facto sa- 
pientis meretricis et per increpalionem ipsain age- 
rent, ea de causa Salvator aliis prretermissis que 
propositum consecuta sunt factum, laudem premi- 
sit et gloriam, celebritatem facti ubique pervulgan- 
dam. Oportebat enim eorum quibusilli acerba huic 
partiebantur increpantes et animam confundebant, 
contrariis hortari et recreare, et sensum leetum illi 
et exsultantem restituere, simul vero et preecipita- 
tionem accusantium frenare. Quasi : Apud vos cri- 
minationibus subjectum factum proclamans Salva- 
toris sermo, non tantum est absolutus ab omni 
crimine, sed et ubique predicabitur, ex meretriciis 
germinibus florem prudentia eliciente speciosum et 
immarcescibilem, et admirabilem sensum demon- 
strabit, et sublimiorem quam pro femina cogitatio- 
nem accepisse, Deum novisse et sacrificiis divino 
instinetu coluisse, quem humana forma circum- 
tegebat. Ideoet finesterre videbuntur beatitudinem 
illi donare et laudes. 


QU/ESTIO LVI [αἱ. LV]. 


Quemnam sensum est consequens et irreprehensibile 
investigareet intelligere per Davidica verba dicen- 
tia : « Tibi soli peccavi et malum coram te feci, 
ut juslificeris in. sermonibus luis el vincas cum 
judicaris ? » 
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Α αὐτός ἐστιν ὁ Gago; εἰδως, τί χωλύει αὐτὸν Ε)αγ- 
γέλια, ἃ μετ᾿ οὐ πολὺν χούνον xui τὴν Ἰραφὴν ξατλ- 
λεν ἀυνσδέξασθαι ; Ὥστε ποὺ ἂν εὔοοι ut» 42x» τὸ 

ἀσυνάοτητον ἐν ol; εἴοηται * « Ὅπου izy χηου δῇ τὸ 

Εὐαγγέλιον τοῦτο, λαληθήσεται xai ὃ ἐποίη τευ αὔτη 

Ei δὲ τὸ Εὐαγγέλιον αὐτὴν εὐσιβοῦσχν moii) τις 

ἐννηήσει τῆς γυναιχὸς, οὐδ᾽ οὕτως αὐτοῖς οὐδααῦὺς ὁ 

τὴς ἀδολεσχίας ποοσάψαιτο μῶμος. ΟἹ y&o ἀπλὼς 

ἔφη, « Ὅπου χηονχθῇ, λσληθήσεται, ἀ)λ' 

« Ὅπου ἐὰν χηρυχθῇ, εἰς μἀνημότυνον αὐτῆς λαλη- 


4 
ξεαν 


θήσεται * » τουτέστι δόξαν αὐτοῖς εἰς ἀανημόσυνον 
αὐτῆς ἀείμνηστον ἀναστήσει, xai πανταχοῦ θαυ- 
μαζόμενον πεοιηχήσηῃ τὸ φιλόθεον, Τὸ γὰο μνημό- 
τὰ μοὰ ΛΔόγια εἴωθε παοχλαιλθάνειν ἐπὶ 
ἐγχωμίων λαυποῶς, x«i δοξαν ὑποδηλοῦν ἀνθοῦταν 
χαὶ τῷ τοῦ χοόνου Qoóum συναχωμάξουσαν" ὡς 76* « Εἰς 


συνον 


Β 


μνημόσυνον αἰώνιον ἔσται δίχαιος * » xai * « ᾽Απώλετο 


τὸ μνημήτυνον αὐτοῦ μετ᾽ ἦχον "» x«i πολλὰ τοιαῦτα. 
Εἰχότως δὲ δοξαν ἐπάγει, τὴν τῆς γυναιχὸς ἱξοονογίαν 
ποοχγορεύει * ἐπεὶ γὰρ ἐχεῖνοι ψογον x«i μῶμον 
ἐπέτοιθον τῇ φιλοθέω ποάξει τῆς σώφοονος πόονης 
xai δι' ἐπιτιμήσεως αὐτὴν ἦγον, τούτον χάριν ὁ Σω- 
τὴρ τὰ ἄλλα παοεὶς ἃ τῇ ποοχειμένῃ συνείπετο ποΐ- 
ξει, τὸν ἔπαινον ἀντέθηχε χαὶ τὴν δοξαν, τὸ πεοι- 
ὥνυμον τῆς ἐογασίας πανταχοῦ διαπ)ωθῆναι. Ἔδει 
γὰο ol; ἐχεῖνοι τὸ σχυθοωπὸν αὐτῇ χατεσχέδαξον 
ἐπιτιωαῶντες χαὶ τὴν ψυχὴν συνέχεον, τούτων τοῖς 
ἐναντίοις παραχαλεῖν͵ xai ἀναχτὰσθαχι, x«i τὸ 906- 
»nux χαῖρον αὐτῇ x«i ἀγαλλιώμενον ἀποχαθιστάνειν, 
ἄμα δὲ xxi τὴν ποοπέτειαν τῶν αἰτιαταμένων ἀνα- 
C χαιτέξειν * μονονουχὶ τὸ παρ᾽ ὑμῶν αἰτίαις ὑποῦθαλ- 
λόμενον ἔργον ἀναύοῶν ὁ σωτήριος λόγος ' ὡς οὐ 
μόνον ἐστὶ» ἀπολελυμένος πάσης αἰτίας ἀλλὰ χαὶ 
πανταχοῦ χηονχθήσεται, τῆς εχ ποονιχῶν βλαστη- 
μάτων ἄνθος σωφοοσύνης ἀνασχούσης ὡραῖόν TE χαὶ 
ἀμάοαντον, xai θαυμασίαν τὴν 


- 
» 


ἡνώμην ἐπιδείξει, 

xai ὑψηλοτέοαν $ χατὰ γυναῖχα φρόνημα λαθεῖν Θεὸν 

ἐπιγνῶναι χαὶ θνσίαις θειάσαι, ὃν ἢ ἀνθρωπίνη αορφὴ 
πεοιέστελλε “ διὸ xai τὰ πέοατα τῆς οἰχονωένης 
ὀφθήσεται τὸν μαχαρισωὸν αὐτῇ δοιροφοροῦντα xai τὰ 
ἐγκώμια. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Nc. 

Tív« νοὺν ἐστιν ἀχόλονθον 
ἀνιχνεῦσαι χαὶ χατανοῆσαι διὰ τῶν δΔανὶιδιχὼν 
ῥημάτων λεγόντων, « Σοὶ μόνῳ ἡμαρτον χαὶ 
τὸ πονηρὸν ἔνωπιὸν σὸν ἐποίησα, ὅπως ἂν διχαιωθῆ- 
ἐν τοῖς λόγοις Gov xai νιχῴσης ἐν τῷ χοίνεσθαί 
σε; 


xxi ἀϑυσφήμητον 


Edita ἃ Maio, 1]. c., p. 61-65 In Psal, t. 6. 


Propria quidem difficultatis solutio et ad Davidi- 
cam sapientiam aptans id quod videtur declarare 
verborum velad dissonantiam propensionem majo- 
rem, talis : Non est responsio ad illud : « Tibi soli 
peccavi ; » illud : Ut justificeris in sermonibus 
tuis, » etsi locum precedenti propinquiorem obti- 
nuerit; redderetur autem magis proprie et sapien- 
tius, si cerle ad ea qu& ab initio praecedunt, rela- 
tionem sumerentur habentia. Quale est : « Miserere 


33 Psalcx, 1. *!Psal. ix, 7. 


Ἰδιώζουσα μὲν τοῦ διαποοήματος ἐπῇυτις xai ποὺς 
τὴν Δαυϊδιχὴν σοφίαν χαταῤῥυθμίξουσα τὸ δοχοὺν 
Ρ ΡΨ a ^ jj» ἱ n^ us MN M 
ἀπεμφαίνειν τῶν ῥημάτων χαὶ πρὸς διαφωνίαν ἐπιὸ- 
e " 5 3 - * - - 093 
psríattoov, τοιαύτη οὐχ ἔστιν ανταπόδοτις τοῦ, « Σοὶ 

. ^ . - . , - . 
μόνῳ ἥμαρτον, τὸ, « Ὅπως ἄν διχαιωθῆς ἐν τοῖς λό- 
got; σον,» εἰ xai τὴν τάξιν τοῦ ποοηγουμένου ἐγ- 
γυτέραν ἔλαχεν " ἀποδοθείη δ' ἂν οἱκειότερὴν τε χαὶ 

. * - * 4 4 MK" L 4 
σοφώτερον͵ εἴ γε τῷ ἀπ᾿ ἀρχῆς ποοηγουμένῳ τὴν 
?, ᾿ , ᾿ ν -, 
ἀναφοράν παραληφθείη παρεχόμενον * οἷον, « ᾿Ελέη- 
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σὸν με, ὁ Θεὸς, χατὰ μέγα ἔλεός σον, x«i χατὰ τὸ À mei,Deus,secundum magnam misericordiam tuam, 


πλῆθος τῶν οἰχτιομῶν σου ἐξάλειψον τὸ ἀνόμημά μον, 
ὅπως ἂν διχαιωθῆς ἐν τοῖς λόγοις σὸν xxi νιχἤσης ἔν 
τῷ κοίνεσθαί as * » τὰ δὲ ἄ)λα με: αξυλογίας ἔχοντα, οὐ 
περιχόψει τὸν tipuàv οὔτε τῆς διανοίας οὔτε τῆς συντά- 
ξιως. Ποῖοι δ᾽ ἂν εἶεν λόγοι δι᾿ ὧν ὁ Θεὸς ἐλεῶν διχαιοῦ- 
ται; « "H λέγε σὺ ποῶτος τὰς ἀυαρτίας σον ὅπως dt 
χαιωθῇς "ν xai, ὅτι « Mà θελήσει θελήσω τὸν θάνατον 
τοῦ ἀυαροτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέφειν αὐτὸν ἀπὸ τῆς 
ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρὰς x«i ξὴν "» xal πάλιν, « Οὐ 
θέλω τὸν τοῦ ἀποθνήσχοντος θάνατον, ἀλλ᾽ ἐπιστρέ- 
ψατε χαὶ ζήσεσθε. « Οὗτοι γὰρ οἱ λόγοι διχαιοῦσι 
τὸν Θεὸν, ἔργοις φιλανθρώποις βεβαιοῦντος χαὶ σνμ- 
παθείας οἰχτιρμοῖς ἐχπληοοῦντος αὐτούς. Εἰ γὰο τῆς 
Δαυϊδιχᾷς ἀμαρτίας χαὶ μεταυεδείας τῷ χρόνω 
δευτεοεύουσιν, ἀλλ᾽ οὖν τῆς ἐν τῶ Δαυΐδ προφητιχῆς 
οὐ δευτεοεύουσιν, γνώσεως. ᾿Επεὶ χαὶ αὐτὸς ὁ ψαλ- 
μὸς οὐχ ἔλλαττον τὴν τοῦ Δανὲδ στηλογοαφεῖ μετά- 
γοιαν χαὶ ἐξομολογησιν, x«i τὸν ἐπὶ τοῖς παοαπτω- 
uxgu ἔλεον $ τὴν ὑστέροις χοόνοις αἰχμαλωσίαν 
τοῦ Ἰσραὴλ ποοαγγίλλει" χαὶ ἐλέους ἀξιωθῆναι 
τούτους χαὶ φιλανθοωπίας ἐν διατυπώσει τε χαὶ σχὴ- 
ματισμῷ δεομένου προθεσπίζει, ἀχουτισθήσεσθαί τε 
ἀγαλλίασιν x«i εὐφοοσύνην προφητιχῇ χρησωολογεῖ 
διαγνώσει, ἀγαλλιάσεσθαί τε ὁὀπττία ταταπεινωιένα 
x«i πνεύματι ἡγεμονικῷ στηοιχθῆναι, χαὶ ἀγαθυν- 
θῆναι θεία εὐδοχία τὴν Xu», ἀνοιχοδοκηθῆναί τε τὰ 
πεποοθημένα τείχη xai χατηρειπωμένα τῆς ltoou- 
σαλήω. Τῶν Δαυϊδιχῶν τοίνυν ῥημάτων ἀντὶ τοῦ σχη- 
ματίζεσθαι τῷ ὑπερθεδηχότι, τῶν τρόπων ἐπ᾽ t2- 
θείας ἀλλήλοις συναπτομένων, οὐδὲν, ὡς εἴοηται, στα- 
σιζξον ποὺς τὴν ὀοθότητα xxi σύνεσιν τῶν ποοφὴ- 
Tux λόγων ἀπαντὰ ' ἐχχαλούνται γὰρ τὸ ἄνωθεν 
ἔλτος x«i τὴν εὐμένειαν, δι’ ὧν αἄϑλον ἡ διχαῖο- 
σύνη διαλάμπει τοῦ Θεοῦ χαὶ ἢ ἀλήθεια. Οὕτω μὲν 
οὖν ῥᾷὸν ἔστι χαὶ ἀταλαίπωρον συνορᾶν, ὅπως τε τὸ 
ἀυψιτηητούμενον διὰ τῆς συγγενοῦς ἱεοολογίας ἀν- 
ἐχαύκοθη xxi τὴν προφητιαὴν θεοτοφίαν xxi ἀρετὴν 
οὐχ ἐνόθευσεν, οὐδὲ τινα λόγισμοῖς ἐμόάλλει διτταγμὸν 

Ἐπεὶ δὲ τὸ μὲν Azvidixóv ῥητὸν ἰδιάζοντα τὸν 
χαταοτισαὸν εὐοίσχει χαὶ τὴν εὐμάρειαν, εἰσὶ δὲ 
χαὶ ἄλλα πολλὰ τῶν λογίων τὴν αὐτὴν μὲν ζήτησιν 
ἀνχδεόμενα, οὐ διὰ τῆς αὐτῆς δὲ μεθόδου ἐπιλυό- 
μενα, ἄμξινον ἐπὶ τὴν χαθολιχώτεοην ταῦτα θεου5- 
γοῦσαν x«i διερυθετίξουσαν ἀναδοαμεῖν θεωοίαν, 
χἀχεῖθεν ἀπὸ τῆς χοινῆς πάντων διαχρίσεως τὴν ἀχό- 
λουθον x«i ἱεοοποιπῇ διάνοιαν ὡς οἷόν TÉ ἐστιν tu- 
φανῇ καταστῆσαι. Ἔστι δ᾽ οὖν ἃ τὸν αὐτὸν σχημκ- 
τισιὸν ὑπούζλλεται τῆς συνθέσεως x«i πρὸς τὴν «o- 
τὴν τὸν Myyou δεῖται γυσιχὴν ἀναπλωθῆναι χαὶ ἀσχη- 
μάτιστον ἰδιότητα, Ὡς EX πολλῶν ὀλίγα παραθεῖναι 
ταῦτα" 
τὸν λαὸν σου, χαὶ ἐχτοιζήση ἀπὸ τῆς γῆς, ν πρὸς 
τὸν Φαοχὺ λέγει διὰ Μωσέως Κύριος " χαΐ * « "Eve- 
xt» τούτου διετηοήθης, ἵνα ἐνδείξωμαι ἐν σοὶ τὴν 


« ᾽᾿Αποστελὼῶ τὴν χεῖρά uou πατάξαι σε χαὶ 


i349» μον, x«i ὅπως διαγγελῇ τὸ ὀνομά μου ἔν πά- 
qv τῇ γῇ "» χαὶ πάλιν" « ᾿Εγὼ i6Zovva τὴν χαρδίέαν 
αὐτοῦ χεὶ τῶν ὑεοχπόντων αὐτοὺ, ἵνα ἐπέλθῃ τὰ σὴη- 


?* Ρς8)]. 1,,1,3. *5Isa. xri, 26. 


Β 


C 


et secundum multitudinem miserationum tuarum, 
dele iniquitatem meam, ut justiflceris in sermoni- 
bus tuis et vincas cum judicaris **. » Cretera vero 
medium tenenlia, non scindent nexum neque sen- 
sus nequeordinis. Quinam autem/!essent sermones 
quibus Deus miserans justificatur ? « Aut dic tu 
primus peccata tua ut justificeris *5 ; » et : « Nolo 
mortem peccatoris, sed converti ipsum a via sua 
mala et vivere **. » Et rursus : « Nolo morientis 
mortem, sed revertimini et vivite *". » Hi enim 
sermones justificant Deum, factis humanis firman- 
tem et compassionis miserationibus implentem 
illos. Si enim Davidico peccato et penitentia tem- 
pore posterioressunt, at tamen in David prophetica 
non sunt posteriores scientia. Quia et ipse psalmus 
non minus Davidis insculpit poenitentiam et con- 
fessionein et super lapsibus misericordiam quam 
posterioribus temporibus captivitalem Israel pree- 
nuntiat, et misericordia digaatos esse hos ethuma- 
nitate in typis et figura implorala divinitus predi- 
cit, audiendam esse exsultationem et letitiam 
prophetica pronuntiat cognitione, exsultaturaque 
ossa humiliata et spiritu principali confirmanda et 
bonis afficiendam divino beneplacito Sion, remdi- 
ficandaque diruta moenia et eversa Jerusalem. 
Davidicis igitur verbis, nedum fingantur trans- 
gresso, tropis recta invicem coherentibus, nihil, 
ut dictum est, discedens ἃ rectitudine et sensu 
propheticorum sermonum occurrit ; invocantenim 
superiorem misericordiam et benevolentiam, per 
quas magis justitia elucet Dei et veritas. Ita ergo 
facile estet haud infaustum conspicere quomodo et 
ambiguum per affinem textum sacrum mundatum 
sit et prophetie divinam sapientiam et virtutem 
non adulterarit, neque aliquem ratiocinationibus 
injiciat tarbationem qui a Deum decenti aliena sit 
proposito. 


x«i τῆς δεοπρεποῦς ἀλλότοιον ὑπολήψεως. 


D 


96 Ezech. x vui, 32. 


Cum vero Davidicum quidem dictum propriam 
connexionem inveniat et bonam parltitionem, aint 
et alia multa eloquia eamdem inquisitionem exci- 
pientia, non autem per eamdem methodum soluta, 
melius est ad magis catholice hec divinitus ope- 
rantem et bene statuentem recurrere theoriam, et 
iude a communi omnium discretione consequentem 
etsacris rebus dignum sensum pro viribus eviden- 
tem statuere. Sunt ergo qu& eamdem formam in- 
duunt contextus et δὰ eamdem sermonis opus 
habent naturalem simpliciter aptari et infiguratam 
proprietatem, ut ex multis pauca proponimus 
hrec: « Mittam manum meam ut percutiam te 
et populum tuum, et delearis de terra "5, » ad 
Pharaonem ait per Moysen Dominus: « Et propter- 
ea servatus es ut ostendam in te potentiam 
meam, et ut predices nomen meum in tota 
terra *9, » Et iterum : Ego induravi cor ejus 
et servorum ejus, ut veniant signa super eos, ut 


*' Ezech. xxxi, 11. ** Exod. ix, 15. ** ibid. 16. 
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morem et canonemintelligeutiee recta prosequitur, A 
postquam ipsioccurrerit causam allegantem tropo- 
logiam pre se ferens aliqua propositio, manifestum 
est nullum. tumultam neque turbationem neque 
dubitationem aliquain rationem tenentem esse su- 
biturum ; sed ratione contrahens figure sensum, 
pure eventurum videbil ; cujus quoque in ostensio- 
nem figuratusloquendi usus assumitur. 


QUAESTIO LVII [aZ. LVIJ. 


Quare, Salvatoris baptizantibus discipulis, adhuc 
baptizabat Joannes ? 


παοίστητιν * ὃ τοίνυν τῷὸ τῶν Δογίων Eat χαὶ τῷ xa- 
νόνι τῆς 4:χνηΐας: εὐδυνήμενης, ἐπειδὰν εἰς ὁὀπιλίωαν 
χαταστὴ τῇ αἰτιη)ογ» τροπογογία χατίσ YAXTUTAÉ- 
voy τινὸς ποοῤλήωματης, δῆλον ὡς οὐδένα δουυΐον 
029i ταοα γὴν οὐδ᾽ ἀποοιχν τινὰ τοὺς λογισμοὺς σὺυν- 
ἐσουσὰν ὑποστήσιται " αὐλὰ τῷ λὴγ» πεοιέλὼν τοῦ 
σχήματος τὴν ἐπίνοιαν, χαύαοως τὸ εχδησόμενον 
ὄψεται ^ οὔπεο χαὶ εἰς δήλωσιν ὁ σπηιυχτιτμὸς παρα- 
λαμόκνεται. 
ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ NZ'. 
Διὰ τί τῶν τοῦ Σωτῆοος θαπτιξόντων μαθητῶν, ἔτι 
£6 πτιξεν 0 Ἰωάννης ; 


?dita a Maio, 1. c., p. 63-66. 


Q iia eamdem sententiam usque ad iminolatio- B 
nem immutabilem conservabat, propter quam et 
ab initio minister visus est baptismatis. Etenim 
tunc quidem baptizabat, ut pried.- aretaecedentium 
multitudini communem Salvatorem generis; el 
deinceps ut ne intensionem remittens corriperelur 
ejusmodi Deum amantis testimonii et sanclos de- 
cenlis propositi, Bapltizabant igitur Salvato:is 
discipuli, Re.llemptoreim generis priedicantes ; ba- 
ptizabat autem et Joannes, primitivum exemplar 
illorum saerie operationis factus, seque conjun- 
gens hiscolluctantibuset cooperator salvificie hujus 
et prievie purificantis constitutus actionis. Etenim 
clamavit baptizans, Jesu omnibus divinitatem te- 
stifieans. ld enim coelestis illorum sponsus vole- 
hat, et prieparare. studebat, et. supereminenter c 
inajor o:nnibus et à Deo missus, et Dei verba 
loquens et qui accepit et habet spiritum non men- 
sura donationis et. operationis participatione, ut 
oinnes prophete, sed congeneralionis justitia, et 
supersubstantialis cousubstantialitatis dignitate. 
Attamen baptismus Joannis el discipulorum Sal- 
vatoris nullo discrimine nisi personarum immuta- 
tione dilferebat. Eteniin. parabat quivis eorum 
baptizatos aptos fieri ad suscipiendum per ignem 
et spiritum perficiendum baptisma, neutrum vero 
illorum preebebat. Spiritus gratiain et efficaciam, 
neque omnimodam peccatorum remissionem. Tale 
enim super sermonem donum post distributionem 
ignitarum linguarum et per ipsas saneti Spiritus 
presentiam baptizatis donabatur. D 


QUAESTIO LVIII (A4. LVIIL.] 


Quare Moysessecundum genesin genealogiam texens 
principutuum Esau,reltquorum quidem sinpliciter 
quida receuset nomina, ad Aínan vero progrediens 
ail : « Iste est qui invenit lamin in deserto cum 
paucevet subjugulia Νέσσον patris sui? » quidigitur 
est. quod invenit? el quare mentione dignum est 
habitum ? 


Edita ἃ Maio, l. c., p. 66. 


Byriach vox [umin, vel, ut aliqui, Eimein, fon- 
fam denomiuat ; fontes. vero. et putei desiderata 
eranl rex iis qui ex Abraham ; cum enim essent 
pastores οἱ substantiam totam sibi compararent ex 


Διότι τὴν αὐτὴν γνώμην uiy0t τῆς σγαγῆς «χπαού- 
τοῖίπτον συνετήοει, δι’ ἦν χαὶ χατ᾽ ἀοχὰς ὑπ- 
χοέτης ὠγύη τοῦ ὀιλπτισματης, Καὶ τοῖς uiv ko 
ἐφάπτιζεν, ἵνα χηούττη τῶν προοτιγυτων τῷ πληθύει 
τὸν χοινὸν Σωτῶοχ T9) γένους " χαὶ ὑστῆοον Qi LX 
αὴ τὸν T6909 ὑποχαλὼν LH Bier TER τοιαύτης £z5- 
qU&u; υκχοτυρίας χαὶ αγιοποιποὺς ποοαιοΐτίως. 
Ἑλχπτιζον οὖν οἱ μαθηταὶ τοῦ Σωτῆοος, τὸν Δὺυ- 
τοωτὴν τοῦ γένους χηούττοντες ^ ἐβχπτιξε δὲ χαὶ 
Ἰωχυνης, ἀπαοχὴ μὲν παράδειγμα τῆς ixi) u- 
oà; ἐργατίας γενόμενος, συνεφαπτομενος Oi τούτοις 
συνκγονιϊολένοις χαὶ συνεογὸς τῆς σωτηρίου ταύὺ- 
τῆς x" ποοχαήχοτίον χαδιττάλινος ποχξεως  χαὶ 
4*6 ἀνκχίχοαγς Θαπτίζων, τὴν Ἰησοῦ πᾶσι ὑξότητα 
διαμχοτυρόμενος. Τουτὸ γὰο ὁ ἐπουράνιος αὐτῶν 
γνανίος ἐδολλετο, χαὶ χατασχευάζειν ἐσπουθάκετο, 
χαὶ ὁ xaÜ' ὑπεοδολὴν μείσων ἀπάντων, χαὶ ὁ ἀπὸ 
Θιοῦ ἀπετταλαΐένος, χαὶ ὃ Θεοῦ δήαχτα λαλὼν vul 
ὁ λαῶν xui ἔχων τὸ [Πνεῦμα οὐ ὠέτου δωοτὰς χαὶ 
ἐνεογείας αεθεξτ, ὥσπεο ἀπαντες οἱ ποογῆται, 
ἀλλὰ συγγενείας διχχίω χαὶ ὑπεοουσίον ὁμοουπιότη- 
τος ἀξιώματι, Τὸ μέντοι βαπτιτὴκ τοῦ deus 
χαὶ τὴν μαθητῶν τοῦ Σωτῆοος οὐθενὶ διανη.»» πλὴν 
τῆς τῶν προσωπων ἑναλλαγῆς διεστέλλετο " χαὶ “,Χ9 
παοευχεύαξευ ut) ἐχάτεοον αὐτῶν τοὺς βαπτιξοω:- 
νους ἱπιτηδείου; ἔπετήαι, τὸ διὰ πνοὸς xai [lvs2uz- 
To; τελεσθησόμενον δέξατθαι βάπτισωαα, οὐδέτερον 
δὲ αὑτῶν παρεῖχεν τὴν τοὺ Πνεύματος xxXotv χαὶ ἐν- 
ἐογειαν, οὐὲ τὴν παντελῆ τῶν ἀμαρτημάτων ὅρ- 
ετιν. "ll τοιχύτη γὰο ὑπῖο λόγον δωοιὰ uta τὴν 
διανομὴ» τῶν πυρίνων ἡ)ωσσῶν καὶ τὴν δὲ αὐτῶν 
τοῦ «jio {νεύματος παρουσίαν τοῖς βαπτιζομένοις 
ἐχαρίζετο. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΝΗ. 

Τίνος ἔνεχιν ὁ Μωτῆς χατὰ τὴν ἔένετιν “ενεαλογῶν 
τὰς ἡγεμονίας liga, τῶν αἷν ἄλλων TAa UA 
διΐίογχεται τὰ ὀνολατα, ἐπὶ δὲ τὸν Αἰνὰν ἐλθὼν 
ψησὼ " « Οὐτὸς ἔττιν ὃς τὖοςε τὸν ᾿Ιχαὶν ἐν τῇ 
ἐρήμῳ ὅτε ἔνειμε τὰ ὑποτύγια Σιεγὼν τοῦ πατοὸς 
αὐτοῦ; » τί οὖν ἔστιν ὃ dj01; xui τένος ἕνεχα 
Uuv6u6s ἀξιοῦται ; 

[n Gen. xxxvi, 34. 

Ἢ Σύοα φωνὴ τὸν "«aiv ὃ ὡς ἔνιοε τὸν ᾿Ελωεὶν, 
πηγὴν ἐθέλει χαλεῖν * αἱ πηγαὶ δὲ x«i τὰ φοέατα πι- 
οισπούδαττον ὑπῆοχε χοξαα τοῖς ἐξ ᾿Αβοαζα - ποι- 
MEAS γὰρ ὄντες χαὶ τὸν βίον ὅ)ον ποιούμενοι EX τῆς 
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To», ὅπως ἄν διχαιωθῇς, » ἐπισυνῆψεν, « ἐν τοῖς λό- Α centejuslilia et omnis commiserationis et bonitatis 


“οις σου "» τὴν μὲν ἀνομίαν τῆς μετανοίας Oux2t- 
/ : 

ξώμένης * τὴν μετάνοιαν δὲ τῆς ὑπὲο λόγον φιλανθρω- 
πίας " ἐν δὲ τῇ φιλανθοωπία τοῦ ἐν τοῖς λόγοις ἐξ- 
ἀστράπτοντος διχαίον χαὶ πάσης συμπαθείας xal 
ἀγαθότετος ἀφιέντος ἀχτῖνας. Καὶ λόγοι ἂν ἐνταῦθα 
νοχθεῖεν τοῦ Θεοῦ, τῇ ἀνθρωπίνη συγχαταθδαίΐνοντος 
ἀσθενείᾳ καὶ εἰς λόγους x«i χρίσιν χαθισταμένου. 
Καὶ γάο φησι * « Δεῦτε xci. διελεχθῶμεν, λέγει Κύ- 
ptos. » ᾿Αντεξετάσεως δὲ συνισταμένης ὧν δωρεῶν 
ἀπήλαυσε x«i εὐεργεσιῶν ὁ Axvid πρὸς ἃς χατωλί- 
σθησε) ἀθέσμους πράξεις " ἀπὸ γ)ώττης χαλαμίνης, 
χαὶ αὐλεῖν ἀλόγως τέχνην ποιουμένης, γλῶσσα τοῦ 
Πνεύματος, χαὶ τῆς ὑπὲρ λόγον σοφίας χαὶ γνώσεως 
Y .- . . . M 2 a » a n^ 
ὄργανον * ἐκ μειραχίον μυχτηριξζομένον, στοατηγὸς 
αὐτοσχέδιος τοῦ πολέμον χαὶ τῆς ὅλης παρατάξεως 
xai μόνος xci χωρὶς βελῶν χαὶ ὅπλων χαὶ τῆς ἄλ- 
λης παοασχενῆς καὶ ἐμπειρίας τοῦ ἀγωνίσματος, 
τροπαιοφορῶν τὴν νίχην, χαὶ τὴν ἐχθρῶν ἀναδού- 
ptyog ἐπιχράτειαν * ἐξ ὑπαίθρον ταλαιπωρίας, διω- 
βόφων x«i τριωρόφων ow» λαμποότητες x«i λαμ- 
πρότεραι διχγωγαὶ, x«i ὑπωρόφιος χαὶ τρυφῶσα 
δίαιτα καὶ πολλῶν πόλεων ὁ χωμήτης, χύριος" ἀντὶ 
ποιμενιχοῦ χαδίσχου xai πήρας, σχἥπτοον ἐν τῇ χειρὶ, 
χαὶ περὶ τὴν χεραλὴν στροφίον βασιλείας" ἐξ ἀγέλης 
βοσχημάτων χαὶ σύριγγος χαὶ τῷ ἤχω χαταχηλοῦυ- 
τος αὐτῶν τὰ ὦτα, χοησμολόγος τῶν ὑπὲρ λόγον ἔο- 
Ἵὼν x«i προφητείας βρύων χαρίσματα' ἐξ αὐλῶν 


Β 


emiltente radios. Et sermones hic intelligi possent 
Dei humane condescendentis infirmitati et in ra- 
tiones et judicium se statuentis. Etenim, ait : « Ve- 
nite et contendamus simul, ait Dominus *. » Inqui- 
silione autem facta ex opposito de donis quibus 
fruitus est et beneficiis David et de iis ad quos 
lapsus est illegilimos actus : a lingua calami et ti- 
bias inflare inscite artem sibi fingente, lingua spi- 
ritus et sapientie supra captum rationis et scientice 
organum ; ex adolescentulo irrisore dux fortuitus 
belliet totius aciei, et solus et absque telis et ar- 
mis et reliquo apparatu et experientia certaminis, 
reportans victoriam et hostium frangens domina- 
tionem, ex ea qure est sub dio miseria, duplicibus 
et triplicibus tectis domorum splendores et splen- 
didiora habitacula, et sub tecto et deliciis affluens 
victus, etmultarum urbium ex pago oriundus, do- 
minus ; pro pastorali doliolo et pera, sceptrum in 
manu, et cireum caput diadema regni ; e grege 
boum et tibiaet sonitu mulcente eorum aures, vates 
eorum quae supra sermonem sunt operum et pro- 
phetie effluere faciens charismata ; ex sedibus in- 
certis etcuraagnorum et pelle ferente corpusculum 
labore gravatum, thronus regius et purpura et 
hastarii et corona ; ut verbo dicam, ex idiota pro- 
pheta et rex ex fugitivo et contra hostes victoriam 
consecutus absque pugna. 


νομάθων xxi θεραπείας θρεμμάτων x«i σχυτάλης ἀνεχούσης τὸ σωμάτιον xóno βαρυνόμενον, θρόνος βα- 

3 ᾿ 3 , * " ΄ , Med "A Ω * * 
σῶκιος x«i πορφύοα xci d'opupóo^t x«t στέφανος * συνελόντι φάναι, ἐξ ἰδιώτον προφήτης, χαὶ βασιλεὺς 
iz φυγάδος, x«i τὸ xaz' ἐχθρῶν χοάώτος συγχληοωσάμενος ἄμαχον. 


Τὰ ut» οὖν θεῖα πεοὶ τὸν Δαδὶδ, ταῦτα, χαὶ πολ- 
λῷ πλείονα τὰ λειπόμενα. Τὰ δὲ τῆς iuág ἀσθενείας 
xai τοῦ Δα(ὶδ, γυναιχὸς ἡττᾶτο, τοῦ πολέμου λα- 
6o» ἐπίχουρον ἔοωτα' μοιχεία γαὶ φόνος χατὰ τοῦ 
μεγέθους ἐχόρενον τῶν εὐξογετῶν" ὑόοιζεν ἡ σὰρξ 
τὸ πνεῦμα, xxi ἐπιθναία dÜicuoz τοῖς τῶν Quot 
χαοίσμασιν ἐπεχώμαξε, xxt πόσα τοιαῦτα ὁ προ- 
φήτης καὶ βασιλεὺς, χάπηλος, οὐχ οἶνον ὕδατι χε- 
ραυνὺς, ἀλλὰ τὰς ὑπὲρ λόγον δωρεὰς χαταμιγνὺς, χαὶ 
χιβδηλτύων τοῖς τῆς σαοχὸς πάθεσι zai σχιρτήμασιν. 
Ἔν τούτοις χαὶ τοῖς τοιούτοις λόγοις ὁ Θεὸς χρινό- 
μενὸς Ti καὶ διχχιολογούμενο: ποὸς τὸν Δαβὶδ, &o" 
ἔστω εἰπεῖν εἰς ὅσον tQ διχαίω ὑπεοΐδαλε, x«i τῆς 
αὑτοῦ παοΐστησεν ἀγαθότητος τὸ ἀνυπέοδλητον, u- 
λιστα δὲ μηδὲ τιμωοίχις ὑπάγων τὸν ἀντὶ τοσούτων 
ἀγαθῶν καχοῖς ἀμειψζωαενον ; ὑπετέμνετο γὰο ἄν 
οὕτως τὸ ἄφατον É)sog τοῦ Θεοῦ χαὶ τὸ ἐν αὐτῷ λαμ- 
πρὸν χαὶ οὐχ ἔχον ἀπαγγέλλει» λόγον τὸ μέγελος " 
τιμωρίᾳ γὰρ x«i χολάσει ὁ ἡδιχημένος ζημιούμενος 
τὰ πολλὰ τῶν ὀφλημάτων ἄγει ποὸς διάλυσιν. Τὰ 
τοίνυν Δαυϊδιχὰ τῆς μετανοίας χαὶ ἐξομολογήσεως 
ῥήματα xu τῶν παραπλησίων ἔχαττου ἢ τῶν ἱεοῶν 
Λογίων συνήθειχ τὸ πάντως ἀποδησόμενον ποομὴ- 
νύουσα, αἰτιολογικῶς ἀπαγγῶλει, χαὶ διατυποῦτα 
τῷ σχήματι τὸ συγγενὲς τοῦ ἀχωλύτως ἐχδησομένονυ 


* [sa I, 18. 
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Igitur divinacirca David, talia, et multo majora 
pretermissa. Que autern mee infirmitatis et David, 
a muliere victus est, belli assumpto socio amore: 
adulterium et homicidium contra magnitudinern 
incesserunt bene factorum. Injuria affecit caro spi- 
ritum, et concupiscentia illegitima donorum chari- 
smaltibus illusit, et quenam illa? Propheta et rex, 
caupo, non vinum aque miscens,sed ea que supra 
sermonem sunt dona miscens et adulterans carnis 
passionibus et assultibus. In his et talibus sermo- 
nibus Deus judicatus et justificatus quoad David. 
Cerle est dicere in quantum justitia supera- 
verit, et suc  oslenderit bonitatis  excellen- 
liam, presertim non vindicte subjiciens eum 
qui pro tantis bonis mala rependit. Sie enim 
subsecta fuisset ineffabilis misericordia Dei et quod 
in ea splendens neque sermonem habens ad enar- 
randam ejus maguüitudinem ; viudicta enim et ca- 
stigationeis qui injuste damno affectus est pleraque 
delictorum dissolvit. Davidica igitur peenitentiee et 
confessionis verba et similium quodvis sacrorum 
Eloquiorum mos omnino eventurum preindicans, 
etiologice enuntiat et effingens habitu id quod 
affine est ejus quod ineluctabiliter eventurum co- 
ram sistit. Qui igitur Eloquiorum [sacrorum] 
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quidem lapsoin profundum, utpote nihil novorum À ἀναφανξση φόνου, τοῦ μὲν ἐμπεγόντος τῷ βοδύνω, 


operum anlea sciente, te vero nullam curam ne 
quid accidat tale adhibente. Etenim et mulla ex 
irrationalibus non veri absimile est casura in pro- 
fundum et interitura ; sed et hominum aliquos 
quos prior locorum positio et consuetudo transitus 
el breve post novam structuram tempus obum- 
brantia ea qua noviter facta sunt, et nihil novum 
neque dietum damnum ne suspicarentur decipien- 
lia, perditionem invenire pro precedenti utilitate 
coegerunt. Oportet igitur propter heec omnia nul- 
lam omittere, in iis quo agimus, securitatem, per 
quam congeneres et contribules omni lresioni et 
damno impervios conservemus. lllegitimum enim 
et crudele a quibus nos utilitates carpimus, ejus- 
dem generis οἱ ejusdem tribus homines sinere 
perpessionum et dolorum sustinere ultima. Debita 
autem providentia adhibita, et inde quoque nullo 
transeuntium in fossionesabrupto, non erit occisio 
ulla in noviter edificata domo ; et cirea domum 
conspecla cinetura et coronis et homicidio mun- 
dam domum declaravit et erga. proximum previ- 
dentiam clare omnibus manifestans, multarum et 
insignium laudum causa provido auctori fit ; et 
talis cure fruitionem in similibus operibus et prie- 
scriptiones ei qui prior illas constituit, thesauriza- 
vit. Et hoc quidem quod Deo gratissimum est 
legislationis stabilivit, et potens et salvificum ct 
reverendum. Juxta quidem quod sensibile est, 
talem est accipere et propositi sermonis intelli- 
gentiam. 

Que vero ad theoriam magis spiritum attollit, 
hiec. et vellet hortationi actionem connectere. Qui 
philosophia recentiori et à1pra captum mulltitudi- 
nis posita utuntur, et vitam liberam a vulgari 
conversatione curant, nondebent ii novum quidem 
fundamentum figere, novam vero parare tentare 
domnum, nec in ullo ad multitudinem inclinatam, 
neque à consueta conversatione ad vestigia deci- 
dentem ; in ipsis aulem mediis operibus facti, 
intensionem luctaminum remittere, et facilitate 
similiuin laborum putridum et caducum id quod 
bene ceptum est eedificare egregie artis opus ; et 
domum per quam licebat et decidentes imbres 
tentationum procellas fortiter repellere et inflam- 
matum radium passionum sopire et cohibere ardo- 
rem ; hanc vero domum splendide ca ptam wdifi- 
cari, ità vero ad admirationem suavem progre- 
dientem non oportet remissione sententim deinceps 
sinere in risum decidere, et in odium et in contu- 
meliam priorem bonam famam commutari ; sed 

^ortet hano noviter coeptam eedificari, in similibus 
"are successum, et coronidem jucunde huic et 
Wie habitationi cireumdare, id est usque in 
tad coronas ducentem accurationem etcuram 

fe ; legitime enim et ad finem usque pugnan- 
eorone., « Nemo enim, » ait Ecclesie preco, 
natur, nisi legitime certaverit*.» Novit autem 


Tim. τ, 5. 


G 


4*5 utdi) T^v) χαινουογηθίντων ποοειδοτοῖ, σηῦ Gt 
μηδεμίαν ἐπιμέλειχν mici τοῦ  urdi) Guufiuwt τοιοῦ. 
τον εἰσηγησχῖνου, Καὶ yo χαὶ πολλὰ τῶν ἀλόγων 
Oj0t) ἀπειχὸς παοεμπίπτιιν τὸ βοηθόν x«i ἀπὸλ- 
λυσθαι * ἀλλὰ η1 τῶν ἀνήρωπων ἐνίγυς OU; ἢ πὸοο- 
τέοχ τῶν “χωρίων ὑέτις xui τὸ ἔθος τῆς διόλου. χαὶ ὁ 
βοαχὺς μετὰ τὴν χαινοτομίαν “ούνης ἐπισκιάτοντα 
τὰ νευχαωήλέντα, χαὶ ἀηδὼν χαινὴν αηδὲ ποοσφάτου 


βλλξην ὑγοράσῆχι συνεξαπατῶντα ὀλεήγον εὐητῖν 
ἀντὶ τῆς ποοχειαΐνης χοείας συνώθησεν. Δεῖ δ᾽ οὖν 

LJ - , * , ^ " M -» 
διὰ ταῦτα πήντα υηλελίαν παοκλιμπάνειν dy' οἷς 


ποάττοαιν, ἀσγήλιιαν * Ot ἧς τὸ ὁμογενὲ: «i ὁμὸ- 
ψυλον πάσης βλάδης x«i ζημίας ἀπείρατον συντὴ- 
ρήσομεν " ἔχήεσυον "Xo χαὶ ὠμότητος ἐφ᾽ οἷς Luis 
τὰς ὠγελείας δοιπόμεθα, τοὺς ὁμογενεῖς x4 ὁμογύ- 
λους πεοιοοὰν τὰ τῶν παθημάτων xul ἀλγεινὼν ὑγ- 
ἱστασῦαι ἔτχατα * τῆς μέντοι “οεωστουμένης ποο- 
νοίας 
τοῖς βοθύνοις ὑποριοομένων, οὐχ ἔσται φόνος οὐδεὶς 


χανταυθα χαὶ μηλὶν τῶν παοχπορευομλένων 
ἐν τῇ νεουογουμένη οἰχίᾳ * χαὶ à περὶ τὸν βοήν» 
πιοινοη θεῖσα πεοιδολὴ xui στεφάνη x«i φόνου χκθα- 
ρὰν τὴν οἰχίαν ἀπέφηνεν xui τὴν τοῦ πλησίον ποό- 
πολλῶν 
χαλῶν ἐπαίνων ποόξενος τῷ προονοι σαμένω γίνεται " 


γοιαν λαμποῶς πᾶσιν ἐμφανίξουσα, χαὶ 
χαὶ τῆς τοιαύτης χηδειονίας τὸν ἀπόλαυσιν ἔν 
ὁμοίοις ἔογοις xul συγχνρήματα τῷ ποοχαταθαλὴντι 
ἀπεθησαύοισε " xai T6y5 θεοφιλέστατον τῆς vouofs- 
σίας ἐδεδαίωσε, τὸ τε δυνατὸν x«l σωτήοιον xai αἷ- 
δέτιαον " ἀλλὰ χατὰ ut) τὸ αἰσθητὸν, τοιαύτην ἔστι 
λαθεῖν χαὶ τὴν τοῦ προχειμένον )όγον εὐχοίνειαν. 

ἽΙ δὲ ποὸς θεωρίαν μᾶλλον τὸν νοῦν ἀναφέρουσα. 
τοιαῦτα ἂν εἴη xxi βουλομένη καὶ τῇ παραινέσει τὴν 
Oi φιλοσοφίᾳ χαινοτέοα χαὶ 
τῶν πολλῶν ὑπεράνω χειμένῃ χρώμενοι χαὶ τὸν βίον 


ποᾶξι» συσγίγηουσα. 


ἐξγοημίνον τῆς δημώδους πολιτείας ἐπιτηλεύοντες, 
οὐχ ὀφεΐλουσιν οὗτοι χαινὸν μὲν τὸν ὑεκίλι)ν πηγνύό- 
vet, χαινὴν δὲ χατασχινάζειν ἐπιχειοεῖν τὴν οἰχέαν 
χαὶ μηδὼν πρὸς τὸ πλῆθος συμφεοομένην * μήτε τῆς 
ἐθίαον διχγωγῆς ποὸς τὰ ἴχνη χαταπίπτουσαν " ἐν 
αὐτοῖς δὲ μέτοις τοῖς ἔογοις “γενόμενοι, τὸν τόνου 
τῶν ἀἡωνιταχτων ὑποχαλᾶν, χαὶ τῇ ῥᾳστῶνῃ τῶν 
ὁμοίων πόνων σαθοὸν xui εὐδιάπτωτον τὸ καλῶς 
ἀρξάμενον οἰκοδομεῖσθαι φιλοτέχνημα * x«l τὸν οἱ 
χίαν δι ὥς ἐνὴν x«i χαταὸῥηγνυμένους ὁμύοους - 
τῶν πιιρασυῶν νιφάδας στεόδὼς ἀποχοούεσθαι, 
φλογίξουσαν ἀχτῖνα ἥτοι τῶν παθὼν ἀποστέγειν τε 
x«i ἀναστέλλειν τὴν πύρωσιν " ταύτην δὴ τὴν οἰχίαν 
οὕτω μὲν λαμπρῶς ἀρξαμένην οἰχοδοωμεῖσθαι, οὔτ΄» 
δὲ ποὸς θαῦμα ἡλυχὺ προϊοῦσαν οὐ χοὴ ῥαθνωία γνὼ- 
μῆς ὕστερον ἐὰν εἰς γέλωτα χαταπίπτειν, χαὶ τὸ 
σχυθοωπὸν χαὶ πιρινδοισμένον τῇ! πρὶν εὐκλείας 
ἀνταλλαττεσῦαι * ἀλλὰ δεῖ ταύτην χαινῶς ἀοξαμένην 
oixodoutiz0at, ἐν τοῖς ὁμοίοις σνντηοεῖν va7600mua * 
xai στεφάνην τῷ τιρπνῷ τούτῳ xal περιχαλλεῖ δω- 
ματίῳ περιθεῖναι, τουτέστι μέχρι τέλους τὴν ποὸς 
τοὺς στεφάνους ἄγουσαν ἀχοίθειάν τε x«i. ἐπιμέλειαν 
ἐπιτηδεύειν ^ τῶν γὰο νουίαως χαὶ τῶν μέχρι τους 


χαὶ 
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ἀθλούντων οἱ στέφανοι’ « Οὐδεὶς γὰρ, φησὶ τῆς 'Ex- Α et novam creaturam secundum Christum profe- 


χλησίας ὁ χῇρυξ, στεφανοῦται, ἐὰν μὴ νομίμως 
ἀθλόσῃ. » Oc δὲ χσὶ χαινὴν χτίσιν τὴν χατὰ Xot- 
στὸν προχοπὴν χαὶ τελείωσιν ὁ τοῖς αὐτοῖς χαινοῖς 
πολιτεύμασιν τὴν χαινὴν διαθήκην χαινοτέραν ἀεὶ 
σνυτηρήσας. « Εἴ τις 420, φησὶν, ἐν “χρόνῳ xav) 
χτίσις, » ἀναχαινίξεσθαι" τουτέστι διὰ πάντων ἔν τῇ 
σοψῶς τε χαὶ ὑπὲρ λόγον οἰχονομηθείσῃ χαινότητι 
διατηρεῖσῆς χαινιξόμενοι, μηδὲν παλαιὸν undt σα- 
θρότητος νόσον ἐπιφέροντες, Ei γὰρ μὴ ἐπιτεθείη 
στεγάνη τῷ χαινιξομένῳ δωματίῳ τοῖς χατορθώμασι, 
τουτέστιν εἰ μὴ μέχοι τέλους τοὺς νεανιχοὺς 
χαινοὺς x«i χαλοὺς ἀγῶνας τοὺς προξένους ἡμῖν 


χαὶ 
T^y 
στεφάνων συντηοήσομεν, φόνος χαὶ φόνων ὁ γαλεπο»- 
τατος i» τῇ σαβρότητι τοῦ οἰχοδομήματος " συγχατ- 
ευξγχόντος δὲ χαὶ συγχατορύξαντος χαὶ τὸν ἀπ᾿ ἀργῆς ἢ 
τῆς χαινότητος τῆς οἰχοδομῆς, ὡς εἴς uà pi 
εἰς μάτην, φιλοτιμησάωτνον" τῷ γὰο οὕτως ἀθλίως 
πεοιενεχθέντι xoi μετὰ τοσούτου: πόνους χαὶ ἰδοῦ,» 
τας ὥσπτο ἔκ μεταμελείας ἐνυδοίσαι τὰ φθάσαντα, 
xai παθῶν ἀνδράποδον γενέσθαι x«i τοῦ ἐχθροῦ θὴ- 
tUa, ηὐδὲν ἂν εἴη χεῖοόν, μηδὲ τὴν ἀργὴν ἐλέσθαι 
τὴν χαινότητα τοῦ πολιτεύματος, T) προελομένους ui 
διενεγκεῖν μέχοι τέλους, ἀλλ᾽ ἀνθελέσθαι τῶν σπου- 


ctum et perfectionem qui iisdem novis institutis 
novumtestamentum noviorem semper conservavit. 
« Si qua enim, » ait, « in tempore nova crea- 
tura 5, » renovari : id est, per omnia in sapienter 
et supra sermonem e&dificala novitate perseverale 
innovati, nihil antiquum neque putredinis morbum 
inferentes. Si enim non imponatur coronis inno- 
vale domui per virtutes, id est, si non usque ad 
finem juvenilia et nova et pulchra certamina que 
procurant nobis coronas servaverimus, cedes et 
ciedium pessima in putredine edificii ; cum deor- 
sum ferat et suffodiat vel illum qui a principio 
novitalis edificii, utinam non profecerit in vanum, 
meliora e&mulatus est. Ita misere enim dejecto et 
post tot labores et sudores quasi ex poenitentia 
injuria afficere qui&& praecesserunt, et passionum 
mancipium fieri et inimici preda, nihilo pejus 
esset, neque a principio elegisse novitatem conver- 
sationis, aut postquam elegit, non perduxisse usque 
ad finem, sed anteposuisse cemulatis ea qute de- 
precabilia sunt. Et ex quibus poterunt osores 
delectari irrisionibus et exprobrationibus, non 
divina locutus siluit Cyrillus sanctus. 


^ » * M ^ * ibd . . - - - ^ , 4 - 4 ^, 
OX-.ouisu) τὰ ἀπευχταῖα * χαὶ οἷς à» ἔξουσιν οἱ υαἱσοῦυτῆς ἐντουγᾶν τῇ χλεύη χαὶ τοῖς ουνειθίσμασιν, 


0203 τὸν θεσπέσιον δὲ παρατιυπεῖτθαι Κύοιλλον ὅτιον, 
EPOTIISIX Ξ΄. 

Τί δήποτε τοῦ νόμον χωλύοντος ἅπτεσθαι λεποοῦ, 
εἰ δὲ uh, ἀκάθαρτον εἶναι ἕως ἑσπέρας, ἐν τῷ 
θεοαπεύξιν τὸν λεπρὸν ὁ Σωτὴρ ἅπτεται αὐ- 
τοῦ, χαίτοι λόγῳ θεραπεύειν δυνατὸς ὧν ; 


QU/ESTIO LX [αἱ. LIX]. 


Gur Christus leprosum tetigerit, non obstante legali 
immunditia, cum solo verbo eum sanare potuerit ἢ 


zdita a Maio, I. c., p. 69-72. 


Ποῶτον μὲν ἐχεῖνο προσῆχεν εἰδέναι, ὡς ἐξ ὧν 60 
Σωτὴο νῦν μὲν τὸν νόμον ἔχοινς φυλάττειν, νῦν δὲ 
τῶν χρτιστόνων χαὶ ὑπὶο ἀνθοωπον ἔογων ἀπέφαι- 
vt) ἥττονα, οὐδ᾽ ὅτε νομοφυλαχεῖν ἐδοχίακξεν, ὡς 
ὑποχείωμενος τοῖς νόμοις ἐφύλαττεν" ἀ))ὰ τοῦτο μὲν 
οἰχονολίαν πληρῶν, x«i δεικνὺς οἷα δὴ τὴν ἀνθοὼω- 
πίνην φύσιν ui ἀπαξιώσας ἀναλαθεῖν, ὅτε χαὶ αὐτὸς 
οὐκ ἀτιμάξει τὰ δι’ ὧν ἤδη ῥυθαίξεται τὰ ἀνθοώ- 
πινα, ἀλλὰ χαὶ μετέοχεται ταῦτα ὅταν μηδὲν ἄλλο 
τῶν εἰς μεθάλχη χκαὶ 
διβάξη τὴν πρόνοιαν " τοῦτο δὲ x«i τῶν Ἰουδαίων 
dax ξιφγοάττων τὰ βλάσφημα xci ἀπύλωτα στόματα, 


χοειττόνων ἑαυτὸν μετα- 


καὶ τὸ ἀντίθεον x«l παράνομον ὥσπερ εἰς τὸν Δεσπό- 
τὴν ἐναποόῥίπτειν οὐχ ἔγοιττεν ἣ θεομάχος αὐτῶν 
ἀπόνοια, εἰς τὰς ἐχείνων πεοιτοέπων χεφαλάς" ἐπεὶ 
χαὶ τοὺς μαθητὰς ἐγχαλουμένους ὅτι χατὰ τὸ Σάδ- ἢ 
θατον πορευόμενοι τοὺς στάχεις ἔτιλλον, χαὶ Ψύ- 
χοντες λιμοῦ τὴν αὐτόσχέδιον τοάπεξαν ἐποιοῦντο 
ἴχμα, isomig τε ἄλλαις ἐφόδοις x«i δὴ xai παρα- 
δειγμάτων ἐπιφορᾷ χράτει χαὶ ἀξιώματι τὸ ἀπαοά- 
ἡράπτον προδαλλομένων ἀνευθύνους ἐδείχνν χαὶ πά- 
σὴς ἀνεπάφους μέωψεως ^ ναὶ μὴν x«i τὸν Υἱὸν τοῦ 
ἀνθούπου Κύριον εἶναι τοῦ Σαῤῥάτου, οὐχὶ δὲ τῇ 
ἐχείνου παοατηρήσιι ϑονλεύοντα πεοιφανῶς ἀνεχή- 
οὐττε. Διὸ χαὶ παρόντος αὑτοῦ τὸ προονόμιγν τοῦ 
Σαδδάτον συνεστξγλετο, ὥσπιο ἐπιστάντος δεσπότον 


611 Cor. v, 17. 


Primum quidem id convenit scire, ex quo Salvator 
nunc legem judicabatservare, nunc vero optimis et 
supra hominem operibus demonstrabat inferiora, 
nec quando legem servare ducebat bonum, ut sub- 
jectum legibus eum servasse ; sed hoc quidem cco- 
nomiam implens et ostendens sicut humanam na- 
turam non dedignatus assumere, ila nec ipsum jam 
dedignari ea perque ordinantur humana, sed et se- 
clari se illa quando nihil aliud excellentiorum in 
seipsum altrahit et transfert per providentiam ; 
illudautem et Jude&orum simul obstruens blasphema 
el absque ostiis ora, et quod contra Deum est et 
contra legem ut in Dominum jactare non horrebat 
contra Deum pugnans illorum insania, in ipsorum 
retorquens capita. Quoniam el discipulos accusatos 
quod contra Sabbatum euntes spicas vellerent, et 
esurientes famis sponte oblatam mensam facerent 
medicinam,sacris et aliis viis et exemplorum quo- 
que allegatione vi et dignitate Scriptum non vio- 
latam proponentium sine culpa esse demonstravit 
et omni intactos criminatione. Imo et Filium homi- 
nis dominum esse Sabbati, non autem illius obser- 
valioni servientia insigniter preedicavit. Ideo el prre- 
senle ipso preesscriplio Sabbati contrahebatur, ut 
astante domino servi libertas evanescit, dominico 
autem circumagitur nutu. Namque in quibus ho- 


4M 


iis educantes leges tacebant ; melius enim esse 
multo propria pedagogia ipsum opus salutis intel- 
lizebant. In quibiis autem non erat legum custodia 
mirabilium operationem superporfens, neque homi- 
nem salutem despiciens, tunc et ipse propriam ju- 
stiticationem axznoscebant. Magis vero ipsis semper 
servatum exstabat ex iis quie »alvator operabatur. 
Etenim lezum illatio cum et magis vigentes vide- 
rentur, lignum ceedereetignem accendere et carnes 
dividi a sacerdotibus non injuriam ducebant et ip- 
sarum roboris destructionem sed οἱ decorem sibi 
faciebant et dignitatem tolerare illis posteriora ; el 
bovem et asinum solvere a preesepi, et abducere ut 
potus participes essent proprie temperantie infir- 
mationem non putabant, nec solutio ipsis videbatur 
quod nec illa servirent precepto. Quid autem opor- 
tet loqui ovem e fovea extractam et bovem ei filium 
hominis e puteis laris extractum, et qurecunque 
talia alia ; quorum Sabbati leges vir reverentes, ju- 
vabantur magis et exaltabantur; quibusa principio 
illatum, multorum aliorum operum complexu et 
exhibilione earum quee in ipsis separabantur actio- 
num. 


Hiec quippe ettalia, transgressionem Sabbati im- 
pri-lentibus judeis mirabilium operationes et in- 
sanabilium morborum curationem inclainantibus, 
Salvator in medium protulit, opponeus ea qua su- 
per sermonem sunt opera manufactis actionibus, et 
ostendens quantum utrorumque discrimen. Et non 
erat nec impudentibus negare Judieis multo ma- 
joris pretii esse δὲ mirabiliores salvificas actiones 
quam lignorum c:esio et carnium divisio et e fovea 
et puteo ovis οἱ bovis extractio, et quiecunque his 
similia, etsi ab impio sensu et Deum impugnante 
non desisterent. Vide autem tu incomprehensibilem 
Dei sapientiam οἱ inelTabilem providentiam, quo- 
modo quod debebat posterioribus temporibus om- 
nino solvi gratie abolitum, legem dico, vi et do- 
gmate,idaprincipioinductumel victum constringe- 
retur, ut omniinoda instans solutio eam qua ex 
parte eteum qua progressa estlex proponens, neque 
novum neque paradoxum allatum simul ostenderet, 
sed et Judreorum confunderet et obturaret incredu- 
litatem, etcontra legem non intempore zelo tuitam, 
quasi non nunc lege ad solutionem vergente, sed a 
principio cum solutione progressa et cum solutione 
consistente, insolubilitati vero nec a principio sub- 
jeota. Et non quoad sola Sabbuta legislationem so- 
lutio in suis ipsius limitibus servavit, sed et pro 
adimpletione paschatis definitum tempus distri- 
buens, et in ea que per partes est superpositione 
actionis universitatem colligens. Certe et templum 
unum pro sacrificiis separatum ubique terre di- 
spersis Judeis victimam haud immolatam et ingra- 
tam omnimodo preenuntiavit futuram ; hoc quidem 


PHOTII PATRIARCILE CP. 


minum divinitus operabatur salutem, homines in À ἢ τοῦ δούλου 


C 
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παῤοητία (0:4, τῷ διτποτιχῷ δὲ 


πεοιάγεται νεύματι, ᾿Αλλὰ γὰο ἂν οἷς τὴν τῶν ἀν- 


θρωπὼν ἐήτούογει σωτηοίαν, οἱ τοὺς ἀνθοώπους 


παι αγυγοῦντες vouot ἡτύχαξον * χοιῖσσον γὺο εἴνκι 
πολλὼ τῆς ἰδίας παιδαγωηγίας, αὐτὸ τὸ ἔογον τῆς σω- 
τηοίας συνίεταν. Ἔν ol, δ᾽ οὐχ ἦν τῶν νομῶν Y, υυ- 
λαχὴ τὴν ὑκυματονογίαν ὑπιοτιύελένη, οὐδὲ τῆς Tuy 
ἀνθρώπων σωτηρίας χατολιγωοηῦτα, τηνιχαύτα χαὶ 
αὐτοὶ τὸ οἰχεῖον διχαύωμα ἐπερίνοσχον " ues d 
αὐτοῖς ἀτὶ συνδιατωζομτνον ὑπῆρχεν ἐξ ὧν ὁ Σωτὴο 
διεποάττιτο. Καὶ γὰο ἢ τῶν νομῶν εἰσφοοὰὶ ὅτε χαὶ 
μᾶλλον ἀνθουντες ξναίνοντο, τὸ ξυλοχοπεῖν χαὶ T0 
ἀνάπτει» χαὶ χοεχυομεῖν τοὺς ἑεοεῖς οὐχ δοιν 
ἡγοῦντο οὐδὲ τῆς αὐτῶν ἰσχύος χαθαίρεσιν " ἀλλὰ καὶ 
χόσμον ἐποιουντὸ χαὶ σεωνολόγημα φέρειν ἐχείνων 
τὰ δεύτερα " χαὶ βοὺν δὲ καὶ ὄνον λύειν τῆς γάτνητ' 
χαὶ ἀπάγειν ποτοῦ μετασχεῖν τῆς ἰδίας ἐπιχρατείας 
ἀσθέντιαν οὐχ ἐτίθεντο, οὐδὲ λύσις αὐτοῖς ἐνομίξετο 
τὸ ui x«i ταῦτα Θουλιύειν T4 παραηγγέλαχτι. Τί di 
dii Aiystw πρόδχτον βοθύνον ἀνασπώμενον καὶ βοὺν 
x«i υἱὸν ἀνύοωπου τῶν φοεράτων ἀνιμώμενηον ' xai 
πόσα τοιαῦτα ἔτεοα ὧν οἱ T0) Σαύδατου νόμοι τὸ 
χοίτος διευλαδούμενοι, ἠοχοῦντο μᾶλλον x«i ἐσεωνύ- 
vovz0 * οἷς ἀπ᾿ ἀοχῆς εἰσφερόμενον, πολλῶν ἄλλων 
£o» πεοιοχῇ x«i τῇ διατυπώσει τῶν ἐν αὐτοῖς ἀφ- 
ὠρίζοντο ποάξεων. 


Ταῦτα τοι κοοὺν xal τὰ τοιαῦτα παοχήατιν τοῦ 
Σαῤῥάτου τῶν ἀγνωμόνων Ἰουδαίων τὰς θαυματου»- 
γίας τὸ χαὶ τὴν τῶν ἀνιάτων νόσων θεραπείαν ἔπι- 
ον λένων, 0 Σωτὴρ εἰς μέτον ποοήνεγχεν ἀντιπαοα- 
τιθεὶς τὰ ὑπὲο λόγον ἔργα ταὶς χειροχμῆτοις πούξεσι, 
χαὶ δειχνὺς ὅσον ἐχατέοων τὸ μέσον " χαὶ οὐχ ἦν 
ἡ δ ^T * 22 - .w - fi φ ^ . . E 
οὐδὲ τοῖς ἀναισχύντοις εἐταονεῖσήαι  lovowiot; ux 
οὐχὶ πολλῷ τιμιωτέοας εἶναι xai θαυματιωτέοας τὰς 

s. E od wy t4 e. * ^ 
σωτηοίους πούξεις ξυλοχοπίας τε χαὶ χοιεανοιλίας 
x«t βούρου x«i γοίατος προούατον x«i Dou» ἀνασπᾶν, 
x«i ὅσα τούτοις ἐνάαιλλα, xXx» τῆς ἀτεδούσης γν.»- 
μὴς xal θεομσχούτης οὐ μεθίσταντο. Ὅρα δὲ σὺ 
τὴν ἀχαταάληπτον τοῦ Θεοὺ σονίαν x«i ἀπόῤῥητον 
πρόνοιαν " ὅπως ὅπερ ἤμελλεν ὑστίοοις χούνοις εἰς 

ἢ ^o. . , - e ^ w , 
τὸ παντελῶς λελήσῆχι τῷ TÜS χάριτος ὑπεξιστάμενον 
(9 νόμος λέγω) χκούτει xxi δόγματι, τοῦτο χατ᾽ ἀοχὰς 
εἰσχγόμενον χαὶ χοατυνόμενον συνεσφίγγετο, ὡς ἂν 
ἢ παντελὴς ἐπιστᾶσα λύσι; τὴν ἐπὶ μέοους xal ui 
ἧς ποοῆλθεν ὁ νόμος ποοθαλλομένη, οὐδὲν χαινὸν 
οὐδὶ παράδοξον τὸ συνενεχῆϊιν ἐπιδείξειεν * ἀλλὰ x«i 
τῶν Ἰονδαίων χαταισχύνη xxi ἐπιστοαίσῃ τὸ ἀπει- 
θεὲς, xal παρὰ τὸν νόμον οὐχ i) xat0 πεοισποῦδα- 
στον, ὡς οὐ νῦν τοῦ νόμου ποὺς λύτιν 00077705, 
ἀλλ᾽ ἀπ᾿ ἀρχῆς μετὰ λύσεως ποοεληλυθότος, x«i λὺ- 
ctt μὲν συνισταμένον, τῷ ἁλύτω δὲ μηδὲ τὴν ἀογχὴν 
e. . * e * εἾ ? ς » PE £6z- ^ -— 
υγισταμένου " xai οὐχ ἐπὶ μόνων τῶν Σαρατων τὴν 
νομοθεσίαν y λύσις ἐν τοῖς ἑαυτῆς ὅροις πιοιίσοιξεν, 
**"*2*2 E] * * as , * . . 
ἀλλὰ χαὶ iri τῆς τελετῆς τοῦ πάσγα τὸν ὡοισωυξένον 

^L [1 8 
καιρὸν ἐπιμεοίξουτα, καὶ ἐν τῇ χατὰ μέρος ὑπτο- 
θέσει τὴν τῆς ποίξεως ὁλοχληοίαν συνάγουτα. Ναὶ 
δὴ xal ναὸς εἷς ἐπὶ “αἷς θυσίαις ἀφοοιξόμενος τοῖς 
πανταχόσε ἧς ducmaouivoi, Ιουδαίοις τὴν θυσίαν 
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HT 


ἄθυτον xal ἀχαλλιέρητον παντὶ τρόπῳ προεθέσπιζεν Α cum non possent undique omues in idem templum 


ἔσεσθαι" τοῦτο μὲν pà δυναμένων πανταχόθεν πάν-- 
τῶν tig τὸν αὐτὸν νεὼν δι᾽ ἔτους συναθοοίζεσθαι, 
τοῦτο δὲ xai τοῦ ναοῦ οὐ μετὰ πολὺν χρόνον πολε- 
μίαις χερσὶν ἀνατρέπετθαι μέλλοντος * x«i ἐπὶ μυ- 
pie» ἄλλων ὡς πανταχόθεν τὴν παλαιὰν νομοθεσίαν 
εἶναι συνιδεῖν εἰς τέλος παλαιωθήσεσθαι, ἅτε δὴ τῶν 
συνιστώντων αὐτὴν συμθόλων τοῦτο προανχαηρυτα 
τόντων χαὶ ποοχαταγγελλόντων, οὐ λόγοις ἄλλον 
ἀλλ᾽ αὐταῖς ἐργασίαις χαὶ πράξεσι " χαὶ δὴ x«i ἐτέ- 
ρᾶᾳς πολιτείας ὑψηλοτέρας τε χαὶ θειοτέροις xci λύ- 
σιν οὐκ ἐπιδεχοιένης προοίμιον ἀπ᾿ ἀρχῆς x«i ποο- 
γύμνασμα γεγενῆσθαι ταύτην, δι ἣν ὅλως χαὶ τῆς 
ἐπιχαίρου μετέσχε γενέσεως. 

'O δὲ Σωτὴρ ἡμῶν διά τε ταῦτα ἀφῇ θεραπεύει τὸν 
)επρὸν x«i iva δείξη ὅτι Κύριος αὐτὸς ἦν, ὥσπερ 
τοῦ εἰσενεγχεῖν τὸν νόμον, οὕτω χαὶ μὴ εἰσενεγχεῖν " 
ὥσπερ δὲ μὴ εἰσενεγχεῖν, οὕτω xai εἰσενεγχεῖν ἐτό- 
pots, ἀλλ᾽ οὐχ ἑαυτῷ εἰσενεγχεῖν * μηδὲ γὰρ μηδ᾽ 
ὑποχεῖσθαι τὸν νομοθέτην νομοφυλαχεῖν, ὧν ἢ φυ- 
)«xà τοῖς νόμοθετουμένοις ἁρμόξει μόνοις. Ὥσπερ 
ὰρ νομοθετῶν βασι)εὺς πόλει καὶ πολιτείαις, οὐχ οἷς 
ἁρμόζεται xai χαθιστᾷ τὴν πολιτείαν, τούτοις ἑαυ- 
τὸν ὑπάγει, xai τὼν ἀρχομένων ἔνεχα χαταγηγέλλει 
x«i παραπλησίως ἐχείνοις τεθηπέναι τὸν 0007 τοῦ 
ψηφίσματος παρασχευάξει ^ ἀλλ᾽ αὐτὸς μὲν ἄνω χάθ- 
ται τῆς πολιτικῆς τάξεως xal ὑπηρεσίας * τὸ δὲ 
πολίτευμα τοῖς αὐτοῦ συνέχει χαὶ σνυνδιασωώζει παο- 
aj] i). uua to οὕτως χαὶ ὁ τοῦ χότμου Δημιουογὸς 
τε χαὶ Παμύασιλεὺς vououg παοέσχε χατὰ χάιρους 
τοῖς ἐν τῷ χόσυω, δι ὧν ἦν αὐτῶν μὲν τὴν γνώμην 
ἐπὶ τὸ ἄμεινον μεταχοτμεῖν τε x«i μεταῤῥυθμίξειν, 
αὐτὸς δὲ τῆς τοιαύτης προνοίας ἀποοσδεὴς ἣν χαὶ 
χοξίττων, οἷς φ'λοτιμούμενος ἐπλούτιξε τὸ ὑπήχοον 
τούτων ἀναδέχεσθαι τὴν χοείαν. Οὐδὲ γὰο οὐδ᾽ ὥσπεο 
ἐπὶ τῶν ἄλλων νομοθετῶν οἱ πολλὼν ἑτέρων συνεπι- 
χρινόντων τε χαὶ συμψήφων τῇ vun χαθισταμέ- 
ww) τοὺς νόμους τιθέασιν, οὕτω χαὶ ὁ Σωυτὴο ἡμῶν 
τὴν νομοθεσίαν εἰτέψεοεν, ἀλλ᾽ ὡς Θεὸς xai Kooto; 
πάντων χαὶ τῆς ὅλης νομοθεσίας αὐτὸς ἐπανηοημέ- 


γος τὸ χοάώτος. Διόπερ ἀνάγχη τοὺς uiv τοῖς vouo- 
[| 


per annum congregari ; illo vero quod templum 
non post multam tempus hostilibus manibus ever- 
tendum essel. Et in sexceutis aliis undequaque 
vetereni legislationem esse conspicere in fiue anti- 
quandam, utpote componentibusipsam symbolisid 
preedicantibuset preenuntiantibus,uon verbis potius, 
sed ipsis operibus et actionibus, el cerle alterius 
instituti sublimioris et divinioris et solutionem non 
admittentis procimium a principio et progymnasma 
fuisse istam, propter quem omnino et teinporalis 
particeps fuit nativitatis. 


Salvator vero noster et propter hrec tactu sanat 


B leprosum et ut ostendat se Dominum esse, ut intro- 


ductionis legis, ita et non introductionis; quemad- 
modum autem eam poterat non introducere, ita et 
introduxisse aliis, at non sibi introduxisse ; non 
enim subjacere legislatorem legis observationi, cu- 
jus custodia iis pro quibus leges feruntur convenit 
solis. Ut enim leges statuens rex civitati et aduni- 
nislrationibus, non quibus aptat et constituit regi- 
men, his seipsum subdit, et subjectoruu ergo pro- 
clamat et proxime ipsis posuisse limitem decreti 
astruit : atipse quidem in alto sedet politici ordinis 
el ministerii ; regimen aulem suis continet et con- 
servat preceplis; sic et mundi Creator et universo- 
rum rex leges tradidit juxta tempora iis qui in 
mundo sunt, per quas licebal ipsorum quidem 
mentem ad melius ordinare et instituere, ipse vero 
talis providentiae non indigens erat et melior iis 
est quibus benigne providens ditavit subjectionem 
ut illarum exciperent utilitatem : non enim ut alii 
legislatores qui multis aliis una judicantibus et 
consentientibus stabilientes leges ferunt, sic el Sal- 
valor noster legislationem invexit, sed ut Deus et 
Dominus omnium et tota legislatione ipse excelsior 
potestate. Ideo necesseesthoc quidem lege stabilitis 
subjacere, hunc autem ratio omnis eximit quod re- 
liquis omnibus in immensum superemineat. 


θετηθεῖσιν ὑποτετάχθαι, τὸν δὲ λύγος ἅπας ἐξαίοιι ud) οὐχὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων xaÜ' ὑπεοθολὴν ὑπερανεστηχέναι. 


᾿λλλά μοι δεῦρο x«i τόδε συνεπισχόπει " ὁ νῆμος 
τὸν ἁπτόμενον λεποοῦ, ἀχάθαοτον ὀνομάξει, οὐχ ὃν ἐχ 
τῆς ἀρῆς Ad: τῆς λέποας ἀποχαθαίροντα τὸν συν: "ὁ- 
psvov τῷ πάθει (οὐ yo ἦσαν Ὦπίδες οὔπω τῆς χα- 
ριτος ἐπιστάσης, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν ταύτης ποοοιμέων, 
αἱ τὸν ἄνθρωπον ὑπέφαινον θεουργοῦντα, χαὶ χοείττω 
πάθους, μάλιστά y& τοῦ τὴν θεοαπείαν ξητούντος 
ἐμψανῆ καθιστῶσαι), ἀλλ᾽ ὃς οὐδὲν τῷ λεποωθέντι 
πρὸς χαθαοσιν" συνεισάγει, χαὶ ὃν μετασχεῖν μᾶλλον 
τοῦ πάθους ἣ τῆς ἀχαθαρσίας ἀπαλλάξαι τὸν πα- 
ρασχόντα συνεῆρα, 'O δὶ τῶν ψυχῶν xe τῶν 
μάτων ἰατρὸς Χριστὸς ὁ Σωτὴο ἡμῶν αὐτίχα μὲν 
τῆς λέπρας διὰ τῆς ἀποχαθαίρει, αὐτίχα dt τὴν 
γόσον λόγου χροεῖττον φυγαδεῦει. Πῶς οὖν οὐχ ἄτοπον 
διευλαδεῖσθαι τὴν ἀψὴν ὡς ἀκαθαοσίας ποοξενον, 
τὸν εἰδότα διὰ ταύτης χεχαθαρμένον ἀναδεῖξαι τὸν 
τῇ λέπρα πιεξόμενον ; πῶς d' οὐ παράλογον τὸν μὲν 


δω- 


Sed mecum hic et illud considera : lex eum qui 
tangit leprosum, impurum nominat, non quein ex 
tactu sciebat alepra mundantem eum qui detinetur 
malo ; non enim erat spes nondum gratia instante, 
sed neque hujus proc:niis, quee hominem demon- 
strarent divina operantem, et fortiorem malo, pree- 
serlim vero eo quod curationem quaerebat manifes- 
tam sistere. Sed qui nihil leproso ad emundationem 
conducit, et quem participem esse magis maliquam 
immunditia liberare patientem conspexit. Atanima- 
rum et corporum medicus Christus Salvator noster 
statim quidem a lepra per tactum mundat, statima- 
que morbum melius quam dici possit fugat. Quo- 
modoigiturnoninsulsum vereri tactum at immundi- 
ti causam, eum qui novit per hunc mundatum de- 
monstrare lepra afflictum ? Quomodo autem non 
absonum leprosum jam non leprosum nec immun- 
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dumesse, mundatum veroetsanum per Dominicum 
tactum et reputari ab omnibus et ostendi, eum vero 
qui emundationem ipsi benigne et abundanter do- 
navit, immunditie participem reputare, quam nec 
in alio corpore concessit manere ? Igitur non eum 
qui per tactam malum corporis abrasit, hunc quin 
tangeret lex prohibuit. Misanthropie enim non ef- 
fugisset crimen, sed eos qui in tangendo nihil qui- 
dem immunditise auferebant, tangentes tamen eos 
qui adhuc plaga deltinebantur et affligere transmis- 
sione potius poterant, quam curationem per illorum 
mauum lucrari ; unde quia et doininus erat Filius 
hominiset ponendi et non ponendilegem, non enim 
carnis assumptio potentiam abstulit divinitatis, sed 
assumptus homo potentiam ejus qui assumpsit sibi 
propriam fecit ; et quia qui principaliter et origi- 
naliter est legislator eos qui sub manu sunt subjicit 
legislationi, non simul subjicitur nec simul circum- 
agitur cum legi subjectis. Et quia per solutionem 
vetus lex originem habuit et concurrentem cum 
solutione securitatem promisit, non altero alterum 
auferente, per utrumque vero subsistentiiam legis- 
latione accipiente ; et quia non per tactum lex mun- 
dantes ab immunditia hominem tangere prohibet, 
sed eos qui neque quam melius disponere possunt 
injuria affectum per immunditiam ; et quia per ea 
qua Salvator fecit, legislationem magis honorabat 
non obstare eam divinis signis convincens, in con- 
cursum vero magis demonstrans assumptam. Prop- 
ter heec igitur omnia, quantum in moe scire est, 
Salvator noster et Deus leprosum curans et verbo 
tactum conjungens supra sermonem ostendit mun- 
datum. 


QU/ESTIO LXI [αἱ. LX]. 


Quid. significat illud : « Est spes canem viventem 
meliorem esse leone mortuo ? 


Edita ἃ Maio, l. c., p. 


Secundum litteram quidem, in propatulo sensus 
est ; ad nihil autem videtur utilium neque necessa- 
riorum tendere; etenim omnibus est cognitum, 
non solum canem vivum mortuo leone meliorem, 
sed et omne cui adest vile vestigium eo quod hanc 
abjecit, etsi leo sit, etsi leonum nature et roboris 
in immensum sorlitum sit superioritatem, multo 
melioris ordiais vivum mortuo judicari. Igitur me- 
lius est a littera ad spiritum transire, et ad intel- 
lectualium sursum ferri contemplationem.Didicimus 
igitur ex sacris Eloquiis canes quidem eos qui ex 
gentibus appellatos, regium vero et excellentem 
quem representaret leo judaicum cognominatum 
populum. Dicit itaque Ecclesiastes: « Etenim id 
sapienlie et ad preterita et ad futura explananda 
et conferenda divinitus datum est ;» dicitilaque ca- 
nem, id est ex gentibus hominem, sic enim eum 
vocari per Chanangeam docemur,siillum secundum 
virlutes vita non omnino dereliquerit, spem prebi- 
turum esse magis se ex bonitate non casurum esse 
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Α λεπρὸν οὐχέτι λεποὸν οὐδ᾽ ἀχλθχοτον εἶναι, χεχαθαο- 
μένον ὃς χαὶ ὑγιὰ διὰ τῆς Δεσποτιχῆς ἀργῆς χαὶ vo- 
αἰξεσθαι πᾶτι vul ἐπιδείχνυσθαι, τὸν δὲ τὴν χαθαο- 
σιν αὐτῷ φιλανθοώπως x«i ὑπεοφνῶς δωρούμενον, 
ἀχαθαοσίας αττασχεῖν νομέξειν, ὧν οὐδ᾽ ἐν ἑτέοῳ σώ- 
ματι συνεχώρησεν μένειν  Οὐχοῦν οὐχὶ τὸν διὰ τῆς 
ἁφῆς τὸ πάθος τοῦ χρωτὸς ἀποξύουτα, τοῦτον μὴ 
ἅπτεσθαι ὃ νόμος ἐχώλυνε (μισανθοωπίας γὰο οὐχ ἂν 
ἔψνης δίκην), ἀλλὰ τοὺς ἐν τῷ ἅπτεσθαι μηδὲν ut» 
τῆς ἀγαθαοσίας ἀφαιρουμένους, ἁπτομένους δ᾽ ὅμως 
τῶν ἔτι τῇ διαφθορᾷ συνεχομένων x«i λυμαίνεσθαι 
τῇ μεταδόσει μᾶλλον δυνχλένων, ὃ τὴν θεραπείαν 
διὰ τῆς ἐχείνων χειρὸς ἀποχερδαινόντων * ὥστε διότι 
τε Κύριος ἦν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθοώπου xxi θεῖναι xul 
ui θεῖναι τὸν νόμον (οὐ γὰρ ἢ τῆς σαρχὸς πούτλη- 
Jus τὴν ἐξουσίαν πεοιεῦε τῆς θεότητος, ἀλλὰ ὁ ποοσ- 
ληγθεὶς ἀνθοωπος τὸ χοίάτος 


Β 
τοῦ προσλαθόντος 
ὠχειώσατο), v«i διότι ὁ χυροίως xxi οἴχοθευν νομοῦθέ- 
τῆς τοὺς ὑπὸ χεῖοσ ui» ὑποτάττει τῇ νομοθεσία, οὐ 
συνυπάώγεται δὲ οὐδὲ συυπεοιάγεται τοῖς νουηθετου - 
μένοις " x«t ὅτι διὰ λύσεως ὃ παλαιὸς νόμος τὴν γέ- 
9190) ἔσχεν χαὶ σύνδοομον τῇ λύσει τὴν ἀσφάλειαν 
ὑπέστη, οὐ θατέοον τὸ ἕτεοον ἀναιοοῦντος, δι᾿ σα- 
goi» δὲ τὴν σύστασιν τῆς νομοθεσίας λαυδανούσης " 
x«t ὅτι οὐχὶ τοὺς δι’ ἀγῆς ὁ vouo; χαθαίοοντας τῆς 
ἀγαθαρτίκας τὸν ἀνθοωπον ἅπτεσθαι χωλύξι ' ἀλλὰ 
τοὺς μηδὲν ἄμεινον διαθεῖναι δυναμένους τὸν ἐξυδοι- 
σμένον τῇ ἀχχθαοσίᾳ ' x«i ὅτι dU ὧν ὁ Σωτὴο ἔποκτ- 
τον, τὴν νομοθεσίαν μᾶλλον &tiux οὐχ ἀνθισταμένην 
ταῖς θεοσηυτίαις διελέγχων, σύνδρομον δὲ μᾶλλον 
ἐπιδειχγὺς Διὰ τοίψυν ταῦτα 
πάντα, ὅσα γε iui εἰδέναι, ὁ Σωτὴρ dua» x«i Θεὸς 
τὸν λεποὸν θεραπεύων xol λόγῳ τὴν ἀφὴν συνάπτων 
ὑπὶο λόγον ἔδειξε χεχαθαρμένον, 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΞΑ΄. 

Ti δηλοῖ τὸ, « Ἔστιν ἐλπὶς ὅτι ὁ χύων ὁ Q6, αὐ- 

τὸς ἀγαθὸς ἔστιν ὑπὶρ τὸν λέοντα τὸν τεύνη- 

χόταῖν 


19-13. In Eccle. IX, 4. 
Κατὰ μὲν τὸ γράμμα, τὸ ποόχειρον ἡ διάνοια ἔχει. 


παραλικιβανοιένην, 


πρὸς οὐδὲν δὲ δοχεῖ τῶν λυσιτελούντων οὐδὲ τῶν 
ἀναγκαίων συντείνειν * χαὶ γὰρ πᾶσί, ἐστιν ἐγνω- 
σωΐνον, ὡς οὐ μόνον ὁ χύων ὁ ζῶν TOU τεθνηχότος 
λέουτος ἀμείνων, ἀλλὰ xol πᾶν o μέτεστι ζωῆς ἴχνος 
τοῦ ταύτην ἀποθεθληχότος xA λέων T, χὰν τῆς τῶν 
χαθ᾽ ὑπεοδολὴν ἐχλη- 
ρώσατο τὸ ὑπερέχον, πολλῷ χρείττονος λήξεως τὸ 
ξῶν τοῦ τεθνηχότος ὑ ξιοῦται * οὐχοῦν ἄμεινον ἀπὸ 


λεόντων φύσεως χαὶ ῥώμης 


τοῦ γράμματος ἐπὶ τὸ πνεῦμα χωρεῖν, καὶ πρὸς τὴν 
τὼν νοητῶν ἀναφέρεσθαι θεωρίαν. Ἐμάθομεν τοί- 
γυν ἀπὸ τῶν ἱερῶν Λογέων χύνας μὲν τοὺς ἐξ ἐθνῶν 
χαλουμένονς, βασιλιχὴν δὲ xci πεοιούσιον ὃν ἂν εἰ- 
χονίσειεν ὁ λέων, τὸν ᾿Ιονδαϊχὸν ἐπονοααξόμενον λαόν. 
Λέγει γοῦν 6 ᾿Ἐχχλησιαστής * « Καὶ γὰρ αὐτῷ τὸ τῆς 
σοφίας χάοισμα πρὸς τὰ παρόντα χαὶ δὴ τὰ φθά- 
σαντα χαὶ πρὸς "i τὰ μέλλοντα πλατύνεσθσι χαὶ 
συμπαρατείνεσθαι θεόθεν ἐδωρήθη. ν» Λέγει τοίνυν ὡς 
ὁ χύων, τουτέστιν ὁ ἐξ ἐθνῶν ἄνθρωπος (τοῦτο γὰρ 
αὐτὸν χαλεῖσθαι διὰ τῆς Χαναναίας διδασχόμεθα), ἐὰν 
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αὐτὸν 4 χατὰ τὰς ἀρετὰς ξωὴ μὴ παντελῶς χαταλί- À quam eum qui exregio quidem et nobili genere Ju- 


ποι, οὗτος ἂν ἐλπίδας εἴη παρέχων μᾶλλον ὡς τῆς 
ἀγαθότητος οὐκ ἐχπεσεῖται, $ ὁ ix. τοῦ βασιλιχοῦ μὲν 
x«i γαύρου ἡένους τῶν Ἰουδαίων, νεχρὸς δὲ τοῖς 
χατορθώμασι χείμενος. Ὁ μὲν γὰρ τῆς ἀμείνονος 
μετέχων ξωῆς ἐλπίδας ὑποτείνει χαὶ πρὸς τὴν τε- 
λειότητα τῶν χατορθωμάτων ἀναδραμεῖν * ὁ δὲ νεχρὰν 
φέρων ἐν ἑαυτῷ τῶν ἀρετῶν τὴν ἱνέργειαν, xai διὰ 
τοῦτο νεχροῖς ὧν ἐναρίθμιος μάτην τὸν λέοντα με- 
γολαυχεῖ, τῆς ἀληθινῆς ζωῆς ἴχνος οὐδὲν ἐπιφερό- 
μενος. Ναὶ μὲν x«i ὁ νομιξόμενος ἀχάθαρτος ἄνθρω» 
πος, ἄτε δὴ ταῖς ἁμαρτίαις ῥυπῶν, xul τῆς διὰ τῶν 
ἀοετῶν ἀπεστερημένος χαθαρότητος, οὗτος δὴ 36- 
χουσι x«i μεταμελεία τῶν παθῶν τὸν βόρθδορον ἀπο-- 
πλυνάμενος, τοῦ φαινομένου μεγάλον x«i ταῖς ἀρε- 
ταῖς ἐπηομένου φρονεῖν ὑπέοογχον xai βασιλικὸν 
πολλάχις εὑρέθη χρείττων, χαὶ αὐτὸς, τὰς οὐλὰς 
τῶν ἀυαρτημάτων τῇ συνεχεία τῆς θεραπιίας ἀπα- 
λειψάμενος. Ὃ δὲ yi τὸ χρώματι τῶν ἀρετῶν εἰς 
λέοντα ξωγραφούμενος, πολλάχις χαυνωθεὶς τῶ φυ- 
σήματι τοῦ φρονήματος, χατεῤῥάγη τε τοῦ φρνάγμα- 
τος χαὶ νεχρὸς ἐγίνετο, τῆς ἁμαρτίας αὐτὸν ὑποδε- 
Buuísng τοῖς νεχοοποιοῖς αὐτῆς x«t νεχροφόροις 
σχηνώμασιυ. Εἰ βούλει δὲ xai ὁ διὰ τοῦ βαπτίσματος 
εἰς τὴν χατὰ Χριστὸν ζωὴν ἀναγεγεννημένος, χὰν 
χυνὸ: διεμόρρον ποότεοον αὐτὸν ἀναίδεια, xXy πρὸς 
σλλὴ τι τῶν ἀλόγων διιτυποῦτο ἰδίωμα, ἐλπίδας οὕ- 
τος ὅλως παρέχεται πρὸς ἀγαθότητα μεταμορφωθὅ- 
ναι, χαὶ ἀγαθὸς χρηματίσαι" ὁ δὲ ταύτης τῆς ἀνα- 


deorum, mortuus autem virtutibus jacens. Ille 
enim melioris particeps vitee spem protendit se et 
ad perfectionem virtutum cursurum; hic vero mor- 
tuam ferens in semetipso virtutum vim, et pro- 
pter hoc mortuos inter computatus frustra leonem 
superbe agit, verc, vitee vestigium nullum afferens. 
Sane equidem et respectatus impurus homo, ut- 
pote peccatis inquinatus, et ea que per virtutes est 
destitutus munditie, hic lacrymis et ponitentia 
passionum lutum cum abluerit, eo qui videtur 
magnus et propter virtutes gloriosus sentire gravia 
et regia sepe inventus est melior, et ipse sordes 
peccatorum continuitate curationis abstersus. Qui 
autem fuco virtutum in leonem pictus est, siepe 


B insanus factus inflatione spiritus, dejectus est ab 


alto et mortuus factusest, peccato ipsum excipiente 
in morlifica sua et mortifera habitacula. Si autem 
vis, et qui per baplismum in vitam secundum Chri- 
slum regeneratus ; etsi canis deformaverit prius 
ipsum impudentia, etsi ad aliud quoddam irralio- 
nabilium fingeretur proprium exemplar, spem iste 
lamen praebet ad bonitatem transformatum se iri 
et bonum futurum ; qui autem hac regeneratione 
excidit et inde proveniente destitutus est vita, etsi 
quibusdam virtutibus decorari videatur et gloriari 
sublimitate conversationis, nihilominus manet 
mortuus, et multo pejus cane quidem olim facto, 
qui autem vitam ferentem non amisit gratiam. 


ἡ“Ὡνήτιως ἐχπεσὼν xxi τῆς ἐχεῖθεν ἀπεστεοημένος ζωῆς, εἰ xal τισι τῶν ἀρετῶν ἐπισεμνύνεσθαι δόξει 
x«i ἐπιγανοιᾶν ἐπηομένῳ τοῦ πολιτεύματος, οὐδὲν ἧττον διαμένει νεχρὸς, xol πολλῷ χεῖρον τοῦ χυνὸς μὲν 
πάλαι γεγονότος, τῆς ξωηφόρου δὲ μὴ ἀμοιρήσαντος χάριτος, 


ἘΡΩΤΗ͂ΣΙΣ ΞΒ΄. 


Ti βούλιται δηλοῦν τὸ παρὰ τῷ ᾿Εχχλησιαστῇ ῥηθὲν " 
« '᾿Απόστειλον τὸν ἄοτον σὸν ἐπὶ πρόσωπον τοῦ 
ὕδατος, ὅτι ὃν πλήθει τῶν ἡμερῶν εὑρήσεις 
αὐτὸν. » 


QUESTIO LXII [αἱ. LXI]. 


Quid vull significare quod apud Ecclesiasten dictum 
est : « Mitte panem tuum super faciem aque, quia 
in multitudine dierum invenies illum. » 


Edita à Maio, c. p. 73-73. In Eccle. xt, 1. 


Τὸ τῆς ἐλεημοσύνης χρῆμα διὰ πολλῶν εἴωθε 
παραδηλοῦν ἡ Τραφὴ, μάλιστα δὲ τῇ χοοηγία xci 
μεταδότει 750 ἄοτου * χαὶ γὰρ x«i ἡ τούτου xpii« 
τὴν ἀνθοωπίνην ξωὴν μᾶλλον συνέχει. Διόπερ ἀπὸ 
τοῦ συνεχτιχωτέρου μέρους τοῦ ἄρτον, ὅλον τὸ τῆς 
ἐλεημοσύνης χατόρθωμα διαλαμὄάνει. 

Γέγραπται οὖν " « Διάθρυπτε πεινῶσι τὸν ἄρτον 
σον ' » χαὶ νῦν δὲ ὁ Σολομὼν, «᾿Απόστειλον, λέγων, τὸν 
ἄρτου σου ἐπὶ πρόσωπον τοῦ ὕδατος, » τὴν ἔλεημοσύ- 
γὴν ἐδήλωσεν, ἧς δεῖ χορηγὸν εἶναι τοῖς ἐν ἐνδείᾳ χαθ- 
ἐστῶτι, χαὶ πρὸς χεῖοκ μόνον φιλάνθρωπον ἀφορᾶν 
τὴν ἐλπίδα τοῦ βίον χεχτημένην. Ταύτην δέ φησι τὴν 
ἐδεημοσύνην ix διαθέσεως προσῆχε φέρειν συμπα- 
θοὺς x«i διὰ δαχρύων προϊούσης" μὴ μέντοι γε τὴν 
τοῦ πλησίον συμφορὰν, ἐπιδείξεως x«l μεγαλαυχίας 
ἁρπάξειν ὑπόθεσιν. Ὁ γὰρ τοιοῦτος οὐχ ἐπὶ mpóc- 
eo» τοῦ ὕδατος τὸν ἄοτον ἀφῆχεν, ἀλλ᾽ ἐξυδοισμέ- 
νον τῇ μεγαλαυχίᾳ καὶ λελυμασμένον τῇ δοξοχοπίᾳ 
προσέῤῥιψεν. "Ἔλεος γὰρ δὲ ὄγχον x«i φιλαυτίας 


7 [sa. Lviu, 7 ; Matth. xxv, 5. 
ParRoL. Gn. CI. 


Eleemosyne bonum multis solet ostendere Scri- 
ptura, preserlim vero largitioneetcommunicatione 
panis ;etenim et hujus usus humanam vitam magis 
continet. Ideo a magis consueta parte panis totum 
eleemosyne bonum desumit. 


Scriptum est igitur : « Frange esurientibus pa- 
nem tuum ? : » et nunc Salomo : « Mitte, dicens 
panem tuum super faciem aque, » eleemosynam si- 
gnificavit, cujus oportet administrum esse iis qui 
in egestate constituti sunt, et in manu tantum be- 
nigna aspicere spem vitz sitam ; hancautem, dicit, 
eleemosynam ex dispositione convenit ferre com- 
patiente et per lacrymas prodiente, non tamen 
proximi calamitatem ostentationis et gloriationis 
arripere pretextum. Talis enim non super faciem 
&que panem misit, sed injuria affectum ob jactan- 
tiam et pessumdatum glorie appetitione projecit. 
Misericordia enim per fastum et amorem proprium 
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et ostentationem effusa, in injuriam magis quam 
in refrigerium indigenti circumsistitur. Etenim non 
despicere fratrem egestate consumptum, et inopia 
pereuntem, debitum quidem et debitum indepreca- 
bile sensatus judicabit, et festinabit exsolvere nee 
fieri ullo modo procrastinator, gloriam autem ve- 
nari et benefici per talem actionem sibi assumere 
titulum, insensatorum esset, et bonum male scien- 
tium prosequi. Ideo ille quidem in multitudine 
dierum. id est in futuro seculo, panem inveniet 
eleemosvnee, vice recipiens misericordiam, hic vero 
noninveniet. glorie enim venatione et ostentationis 
mercatura in antecessum destructus est. 

Posses autem per predicta verba et ad alium 
transire sensum : qualem hunc ? Hominum multi- 
tudinem, quam amat Scriptura denominare aquas. 
« Eripe enim me, » ait in Spiritu psallens, « de 
aquis multis. de manu filiorum alienorum *. » 
Igitur sacrarum scientiarum magister eum qui nu- 
tritanimam panem quem a Deo commissum habet, 
debet auditorem multitudini absque mora omni et 
cunctatione dispertiri, et nunquam largitione desti- 
tuere in indigentia ejus constitutos. Et quenam 
merces benigni hujus operis ? Manifeste qui in 
multitudine dierum retribuit. Quoniam vero aqua 
diversas rerum materias significare potest, non 
esset forte irrationabiliter propositum sermonem 
speculans qui eleemosynam dicit decere facere 
semper, ad perennesaquarum attendendo fontes et 
horum activam vim ad misericordiam imitatione 


transferre, etnonaliquando quidem profundere mi- C 


serationem, aliquando vero contrahere, sed conti- 
nua fluenda et non intercepta egenis aperire. Tota 
enim die miseretur et commodat Dominus, David 
est audire psallentem ; et si miseretur pauperis, 
feneratur Deo, quomodo quis Deum amans et 
ejus ad similitudinem servans nobilitatem, tolera- 
bile ducatnon sempersibi parare debitorem Deum, 
sed precidere et orbare seipsum talis ac tanti 
lucri collectione ? Manifestum autem talem semper 
quidem, presertim veroin multitudine dierum in- 
venturum, quam panis communicalio continuam 
retributionem thesaurizavit ipsi. 


Mittit cerle panem supersubstantialem et mysti- 
oum et mysteriorum initiator super faciem regene- 
rationis aque lis qui mysteriis initiantur et qui 
indigentibus celesti et animam confirmante cibo 
preebetipsum. Etenim postaque divinatn regenera- 
tlonem coelestis et vivificus panis regeneratis pre- 
betur, et qui hunc in sapientia distribuit, et juxta 
dignitatem dispensat, inveniet panem vere qui de 
ccelo descendit, vitam mundo dat, semper qui- 
dem vivificans ipsum et confirmans et nutriens, 
pressertim vero in tempore vita functorum retribu- 
tlonis. Sunt tamen quidam qui et talem sensum 
diclo subjacere putant ; non oportet curis agitari 

δ Psal, cxui, 7. 
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À x«i ἐπιδείξεως ποοχεόμενον, εἰς ὕθριν μᾶλλον ἢ 
παοχψυχὴν τῷ δεομένῳ πεοιΐίσταται. Τὸ γὰο uh 
παοιδεῖν τὸν ἀδιμφγὸν ἐνδεία τηκόμενον, xat ἀποοίχ 
συνδιολλύμενον, χρέος ut» χαὶ χρεῶν τὸ ἀπαοαϊτη- 
τὸν ὁ εὐγνώμων ἡγήσεται, καὶ σπουδάτσει χαταλαθεῖν 
xxi μὴ ytvícóet μηδαμῶς ὑπιοήαμεοος " ὅοξαν δὲ 
θηοᾶσαι xci εὐτογέτου διὰ τῆς τοιαύτυης ποάξευς 
πιοιδαλίτθχι ἀξίωμα, τῶν ἀγνωμόνων ἄν εἴη, καὶ 
τὸ χα)ὸν χαχῶς εἰθότων μετέοχετθαι, Διόπεο ὁ μὲν 
ἐν τῷ πλήθει τῶν τμερῶν, τουτέστιν ἐν τῷ μέλγοντι 
αἰῶνι, τὸν ἄοτον £506 GEL τῆς ἐλεη κοσύνη 5, ἀντιλαμθάνων 
τὸν ἔλεον" ὁ δὲ οὐχ εὑρήσει" δοξοχοπία γὰρ χαὶ τῇ 
«ἧς ἐπιδείξεως ἐμπορίᾳ προχατηνάλωται. 

Δύναιο δ᾽ ἂν διὰ τῶν ποοειρημένων ῥᾳμάτων xui 
ποὸς ἐτέοαν μετελθεῖν διάνοιαν. [Ἰοίαν ταύτην ; Τὸ 

B τῶν ἀνθοώπων πλῆθος, ρίλον τῇ Γραφῇ χατονομά- 
ζειν ὕδατα " « Ῥύται γάο ut, » φησὶν ὁ ἐν τῷ 
llugozazt Ψώλλων, « ἐξ ὑδάτων πολλῶν, ἐχ χειρὸς 
νῶν ἀλλοτοίων. » 'O τοίννν τῶν ἱερῶν μαθημάτων 
διδάσκαλος τὸν τοέφοντα τὴν ψυχὰν ἄρτον ὃν θεόδεν 


κατεπιστεύθη, τοῦτον ὀφείλει τῷ τῶν ἀχορατῶν 
πλήθει χωοὶς ἀναδολὴς παάσῃς χαὶ ὑπεοθέσεως 


διανέμειν, χαὶ μηδέποτε τῆς χορηγίας ἀποστερεῖν 
τοὺς ἐν χρεία ταύτης χαβιτταμένους. Καὶ τίς ὁ 
αἱιτθὸς τῆς οιλανθρώπου Torr; ἐογασίας ; ἢ δῆλον 
ὁ ἐν τῷ πλήθει τῶν ἡμερῶν ἀνταποδιδόμενος. 'Ertt 
δὲ τὸ ὕδωρ διαφόρους ποαγμάτων ὑποθέσεις αἱ- 
νιγματίξειν dovazat, εἴη ἂν οὐχ ἀλόγως τὸν ποοιεί- 
μενον λόγον θεωοῶν ὁ τὴν ἐλεημοσύνην ι ων 
ποοσήχειν ἐργάζεσθαι διὰ παντὸς πρὸς τὰς ἀξννάους 
τῶν ὑδατων ἐνατενίξων πηγὰς, χαὶ τὴν εχείνων 
ἐνέογειαν ἐπὶ τὸν ὅλεον τῇ μιμήσει μεταφέρειν ^ xoi 
μὴ ποτὲ ut) ποοχέξιν τὸν ἔλεον, ποτὲ δὲ ἀναστῶλειν, 
ἀλλὰ διηνεχῆ τὰ δεϊύρα καὶ ἀδιάδοχα τοῖς χούξουτιν 
ἀναδλύξειν. Ὅλην γὰρ τὴν ἡμέοαν Og χαὶ δανεί- 
ξει ὁ Κύριος, τοῦ Δαυὶδ ἔστιν ἀχούειν ψάλλοντος " 
x«i εἰ ὁ ἐλεῶν πτωχὸν, δανείζει Θεῷ, πὼς ἄν τις 
φιλόθεος ὧν xai TOU xaT εἰχόνα σώζων τὸ εὐενῖς, 
ἀνεχτὸν ξηγήσαιτο μὴ διὰ παντὸς ἑαυτῷ παοασχευά- 
Gu. χρεώστην τὸν Θεὸν, ἀλλὰ πιριχόπτειν καὶ 
ἀποστερεῖν ἑαυτὸν τοῦ τολιχούτον χαὶ τοσούτον 
κέρδους τὴν συνεισφορᾶν ; Δῆλον δὲ ὡς ὁ τοιοῦτος ἀεὶ 
μὲν, μάλιστα δὲ iv πλήθει τῶν ἡμερῶν εὑρήσει, ἣν 
à τοῦ ἄοτου μετάδοσις διηνεχῇ μισθαποδοσίαν ἀπεθη- 
σαυρισεν αὐτῶ. 

᾿Αποστῶλλει μέντοι γε τὸν ἄρτον τὸν ἐπιούσιον 
καὶ μυστικὸν χαὶ ἡ μυσταγωγος ἐπὶ πρόσωπον τοῦ 
τῆς παλιγγενεσίας ὕδατος τοῖς μνυσταγωγουμένοις 
x«l δεομένοις οὐρανίου x«l ψυχὴν στηοιξούσης τρο- 
φῆς παρέχων αὐτόν, Καὶ γὰρ μετὰ τὴν τοῦ ὕδατος 
θείαν ἀναγέννησιν  ó οὐράνιος χαὶ ζωοποιὸς ἄρτος 


D 


ὃ 
τοῖς ἀναγεννηθεῖσι ποοσφέρεται ^ xal ὃ γε τοῦτον 
ἐν σοφίᾳ διανέμων χαὶ xat! ἀξίαν οἰκονομῶν, εὖοε 
τὸν ἄρτον ὡς ἀληθῶς τὸν ix τοῦ οὐρανοῦ χαταθδεβη- 
χότα, χαὶ ζωὴν τῷ χόσμῳ διδόντα, ἀεὶ μὲν Qwomot- 
οὔντα αὐτὸν καὶ στηοίζοντα xal τρέφοντα, μάλιστα 
δὲ ἐν καιρῷ τῆς τῶν βεδιωμένων ἀνταποδόσεως. 
Εἰσὶ μέντοι γε τινὶς οἱ χαὶ τοιαύτην ἔννοιαν τὸ 
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ÀD AMPHILOCHIUM QUAESTIO 1Χ1]|. 


δὲν 


ῥητὸν ὑποθάλλειν νομίζουσιν οὐ δεῖ πολυπραγμονεῖν À nutritum aut misericordiam expertum. Et his evi- 


τὸν tptyóutvov à ἐλεούμενον * x«i τούτοις δὲ δῆλον 
ὅτι τὸ ὕδωρ τὸ τῶν ἀνθρώπων σύστημα σημαίνειν 
παραλαιθάνεται. Οὐ δεῖ οὖν, φασὶ, τὸν τῆς ἐλεομο- 
σύνης διόμενον λογοθετεῖν πρότερον, ἄξιός ἐστι τοῦ 
ἑλέονς xai τῆς εὐεργεσίας à οὔ " ἀλλὰ τὸν φίλανθο»»- 
πίας ἀξιοῦντα τυχεῖν, ταύτην χωρὶς λογισαῶν 
δισταξόντων παρέχειν. Ὥσπερ γὰρ ὁ χατὰ πελάγους 
ἀφιεὶς τὸν ἄρτον ἐπ᾿ adde μὲν ἔδαλε, καὶ οὐχ οἶδεν 
ἐν ᾧ τὸ ῥεῦμα τοῦτον ὑποσύρει, τῷ δὲ πάντων ἔχοντι 
τὴν γνῶσιν χαθαρῶς ὁρᾶται x«i τῇ αὐτοῦ περιέχε- 
ται παντοχρατοριχῇ χαταλήψει * τὸν αὐτὸν τοόπον 
χαὶ ὁ τὸν ἔλεον οὐ διαχοινομένῃ γνώμῃ x«l ἀμφι- 
δαλλούσῃ τοῖς ἐπιζητοῦσι παρεχόμενος, νῦν μὲν οὐχ 
ἐπιγινώσχει τίς ἐσιιν ὁ λαδὼν, ἐν δὲ τῷ πλήθει τῶν 
ἡμερῶν, τουτέστιν ἐν τῷ μέλλοντε αἰῶνι, ἐπιγνώσε- 
ται " x«i τὸν ἄρτον ἐχεῖνον ἐπὶ τς χειρὸς εὑρίσκων 
τοῦ Δεσπότου ἐπιδειχνύντος χαὶ λέγοντος " « ᾿Επείνα» 
σα, χαὶ ἐδώχατέ μοι φαγεῖν, » δῆλον ὅτι πάσης εὖ- 
φοοσύνης χαὶ ἀγαλλιάσεως πλησθήσεται * οὐ μόνον 


dens aqua hominum systema significari assumitur. 
Non oportet igitur, aiunt, eleemosyna indigentem 
trutinare prius, dignus ne est miseratione et bene- 
ficioan non, sed benignum esse dignumducentem, 
beneficentiam ab-querationibus pugnantibus exhi- 
bere. Ut enim qui in maria mittit panem in incer- 
tum quidem jacit, et nescit quo fluxus illum trahat, 
ab omnium vero habente scientiam pure videtur 
et ejus continetur omnipotenti comprehensione ; 
eodem modo et qui miserationem non discernente 
animo et ambiguo queerentibus preebet, nunc qui- 
dem non agnoscit quis sit qui accepit, in multitu- 
dine vero dierum, id est in futuro s:eculo, agnoscet. 
Et panem illum in manu inveniens Domini osten- 


B dentis et dicentis : « Esurivi et dedistis mihi man- 


ducare ", » evidens omni gaudio et exsultatione 
repletum iri, cum non solum quem misit panem 
super faciem aque repererit, sed et multo factum 
pretiosiorem ipsi et utiliorem. 


ὃν ἀπέστειλεν ἄρτον ἐπὶ προσώπου τοῦ Üdarog ἀνευρὼν, ἀλλὰ x«i πολλῷ γεγονότα τιμιώτερόν τε αὐτῷ 


xai λυσιτελέστερον. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΞΓ΄. 


Τί δηλοῖ : « Ὁ ὀούσσων βόθρον, εἰς αὐτὸν iumt- 
σεῖται. » 


Quid significat : 


QUAESTIO LXILI [a/. LXIIJ. 


« Qui fodit foveam. incidel in 
eam. » 


Edita ἃ Maio, l. c. p. 75-76. In Eccle. x, 8. 


Βόθοον ἐνταῦθα τὴν xarà τοῦ πλησίον μεδέτην 
xai τὸν βόθυνον ὅλεθοον ὀνομάζει, xarà γε τὸ γε- 
γραμμένον * « Auzxo» ὥρυξεν xal ἀνέσχαψεν αὐτῷ 
xat ἐμπεσεῖται εἰς βόθρον ὅν εἰργάσατο " » καί * « Ἔν 
τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτοῦ συνελήφθη ὁ ἀμαρτω- 
λός. » Ὁ τοίνυν τὸν τοιοῦτον βόθρον xci τὴν ἀπώλειαν 
ἑτέρῳ διοούσσων, αὐτὸς πρῶτος ἐμπίπτει ἐν αὐτῷ" 
ἐν γὰρ τῷ ταῦτα διαμηχανᾶσθαι πρὸ τῆς τοῦ πλησίον 
χαχώσεως, τὴν ἑαυτοῦ διόλλυσι ψυχήν ᾿ &v μὲν γὰρ 
τῷ σώματι τὴν βλάδην ὑποτείνη τοῦ ὁμογενοὺς, 
πολλάχις ἐχεῖνον μὲν ὠφέλησε μᾶλλον à διώλεσεν, 
ἑαυτὸν δὲ τῆς ψυχικῆς τῶ βόθοῳ συνωθησεν' ὁ δὲ 
τῆς τοῦ πλησίον ψυχᾷς μηχανησάμενος τὴν ἀπωλειᾶν, 
οὗτος d» τε εἴλεν, ἄν τε μὴ εἷλε τὸν ἐπηρεαξόμε- 
νον, οὐδὲν ἔλαττον τὴν ἑαυτοῦ προαπώλεσεν. Ἢ γὰρ 
ἀδέχαστος χοίσις ποὸς τὴν σπουδὴν χαὶ τὴν γνώμην 
λογοθετοῦσα τὰ ἀδίκημα, εἰ χαὶ πολλάκις τὸν βλάπτειν 
ὡριαημένον ὁ ἐπιβουλευόμενος διαπέφευγε, τὴν τι- 
μωρίαν οὐδὲν ἔλαττον εἰσπράττεται. Παραινεῖ τοίνυν 
διὰ τούτων ὁ ᾿ἘἘχχλησιαστὴς, ἀφίστασθαι πάσης 
χαχουογίας τὸν ἀπείρατον ξητοῦντα βλάδης xoi 
χαχώσεως συντηρηθῆναι. Καὶ μὴν ὁ διαμηχανώμενος 
χαχὸν τῷ πλησίον οὐ διαφεύξεται τὴν ix τοῦ νόμου 
τιμωοίαν, ἀλλ᾽ ἂν τε ὑφήαλμὸν ἐχχόψας εἴη, τὸν 
οἰκεῖον ἐξορυχϑήσεται ^ ἄν τε ὀδόντα ἐξελὼν, προσ- 
απολέσει τὸν ἴδιον. xai οὐχ ἔστιν ἀδίκημα τὸν πλη- 
σίον λυμαινόμενον ὃ μὴ τὸν ἀδιχήσαντα τῇ τιμωρίᾳ 
παραδίδωσιν * ὥστε ὁ τὸν βόθρον ἑτέρῳ διορύστσων, 


τουτέστιν ἀπολέσαι ζητῶν, οὐ διαφεύξεται τὸ μὴ 


τοῦ πῶας τὸν βόθρον διορύττων ἐδαθύνατο. 


Matth. xxv, 3&. 19 Psal. νυ, 16. 


1! Psal. IX, 17. 


Foveam hic contra proximum meditationem et 
foveam perditionem nominat, juxta quod scriptum 
esl : « Lacum aperuiteteffodit ipsi, et incidet in fo- 
veam quam fecil !?, » et : « In operibus manuum 
suarum comprehensus est peccator !!, » Igitur ta- 
lem foveam et perditionem alteri effodiens, ipse 
prior incidit in eam ; dum enim hec machinatur 
ante proximi injuriam, suam ipsius perditanimam. 
Si enim corpori damnum struat congeneris, sepe 
illum quidem juvit magis quam perdidit, seipsum 
autem in spiritualis ruine barathrum impulit. Qui 
autem proximi anime machinatus est perditionem, 
hic si vel cepit, vel non cepit impetitum, nihilo- 
minus suam ipsius prior perdidil. Etenim incor- 
ruptum judicium secundum studium et sententiam 
estimans iniquitatem, etsi siepe nocere agressum 
insidiis pelitus evasit, vindictam nihilo minus in- 
fert. Hortatur itaque per hec Ecclesiastes, absistere 
ab omni malefacto inexpertum quarentem damni 


D et afflictionis se servare. Etenim machinans malum 


contra proximum non effugiet eam qu:e ex lege 
vindictam, sed si oculum exciderit, proprius effo- 
dietur. Si dentem fuerit extorquens, perdet pro- 
prium ; et nonest iniquitas proximum ledens que 
noninique agentem vindicte tradat ; ita ut foveam 
alteri fodiens, id estperdere querens, non evasurus 
sit quin incidat in vindicte foveam quam sibi ipsi 
contra proximum foveam fodiens effodit. 


ἐμπεσεῖν εἰς τὸν τιμωρίας βόθρον ὃν ἑαυτῷ κατὰ 
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2icotxszm bi facitastm, sierzcidlesit ferrum 

"2 sz;názn'ur ligna, aut non post primam seis- 
sionem magis separat ab invicem, et in circum- 


seriptionem striitpropriam, « periclitatur in illis, » ( 


inde videlicet destitutus ntilitate ; et conturbabit 
vultum, prosplendenti in hilaritate, meestum acci- 
pieris ; et virtntesroborabit qum fascinabantillum, 
ejusimpoltentiam et inopiam, vim propriam inhibi- 
tam, nihil ea qure ín virilitate ejus juvante, sed in 
vanum et inutile propter elapsum ferrurm dissoluta. 
Utigiturscindentemligna, siexciderit ferrum, tantre 
sequuntur calamitatesetcomprehendunteum qui ex 
ligni divisione et artificio in sufficientia potest vi- 
vore : sic et qui sermone utitur doctrinali tanquam 
quodam ferro et instrumento divisorio perquod divi- 
narum Scripturarum ex obscuritate contextum et 
eonnexlonem ad invicem οἱ npte et ut Spiritus vult 
gratin oxpliontet per partessubdividit per animabus 


Ὃ "ExrcuzII τὸ πιο Ava, ὠσπε τὰ 
"A7a2273 τ Ὑ1χ71..».,. WWE " 
τῶν τ στ £7: ὑπῖῦ Tr) £'25ETO δευοίων, 
χαὶ zt Fxlvutzt τὸ Tw συΐενκ πων 85: δείξειν" 
yl. χα τὐτὸς Titi τῶν τὐτιδὰ ἐπιβνοτι Pim)ua- 
fx,ane. ἱπιξιτ πιυττητγτο: τος: Ὑχησχτὺς 
πος Tf. τὸς τότες μεν, τῷ, χαταυνησω. 05 


ufo 2.212: Tue τοιοῦ ποχραχτεῖῖν τῆς τῶν oj 
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niil δευγξαντα ZX720571:99 7 / 02220755; 
2i xz, τὸ Tiu τῷ, DLutvite. το τον L5. ci 
διχκηταῖτι τὸ} Put: χατιτπαταῖτυν, v5 i 
χα’ τότε EXTTGLLTOCC WEZ "p τὲ γαὶ 7 τὰς 
φύσεως ἐττν Coy.b€6v τῆν χη) ηυ αν χαὶ τὸ 
£oxluveiLe D $24 ρα $350», ἔστι τῶν διὰ τῆς 
πχοχινετευς τὴν υγιπκ τοῦ ἤθους ἀνουθλουμένων, 
M» Xx νων ἀπυγγέαω τῶν τὐτγὼν 0 Ἐχχλη- 
σιχστες διὰ τοῦ παιχλείγαχτος εἰς τὴν παραί ττιυ 
δι £i ἐστ πυυερεζύαι τὸν πηοόντα ÓSó )ύκης 
"το, Χχαὶ n^i εὐη9)σν συυτηρῖῖτήσχι τὸν 
4225271) παρυπέαλτπει, χαὶ 265605 * « Ὁ σχίζων 2217 n 
ον τὴν τούτων ποιγύαξος τέχνην τὰν ἐχπέτη τὸ 


ᾳῳ. Β - "9*9 4“, * . " . 
σιδέοιον τινι σ, ίξιται τὰ ξῦ γα, E 9. οὐ αἰτὰ τὴν o- 


τοῦ σίτων ἐπὶ Tiv) διίσταται ἀπ᾿ ἀλλέλονν, χαὶ εἰς 
πιριγυατφὴν ἀπαοτίξεῖσι ᾿δίχυ. α χινδυντῦτι ἐν αὐ 
τοῖς, n τῆς ἐχεῖθε) δχλονότι ἀφαιοούμενος ὠφτίας " 
χαὶ συνταρίξτι τὸ ποότωπον, yi τοῦ γυιδουνομέ- 


m 
ϑ 
»?) f» ἰλαοότητε, σαχυύοωπὸν ἀναδιεγαίνος ^ χαὶ 


δυνύμεις δυνκατιι 6720 διιδάσχαινον αὐτὸν, τὴν 
αὐτοῦ ἀσύξειαν «αὶ ἀπηοίαν, ἰσχὺν (dix) πεοιθα)- 
λοκένην, οὐδ τῆς t» τῇ ἀνδοεία αὐτοῦ συνεπαμυ- 
γηύτης, ἀλλ᾽ εἰς τὸ πιοιττὸν wu ἄχρηστον διὰ τὴν 
ἔχπτωτι» τοῦ σιδήρου διαλυοαένης. Alanis οὖν ἐπὶ 
τοῦ σχίξοντος τὰ ξ᾽)λα, ἐὰν ἐχπέσῃ τὸ σιλήοιον, 
τοταῦται παραγχογουθηύσι συχφοοαὶ χαὶ χαταλακόα- 
νουσε τὴν ix τῆς τοῦ Ξύγου διαιρέσεως xul χαλλιεο- 
qiu; b» αὐταοχεῖχ δυνάμενον βιοῦν * οὕτω xci ὁ τῷ 


title interpretationem sibi Ipsi spiritualem vitam D λόγῳ χοώμινος τῷ διδατχαλιχῷ γχαθάπεο τοὶ σιδήοῳ 


60nuervnt, auditoresad hanc ducens et hortans. 


xul ὀργζνῳ διχιρετιχῷ δι᾽ οὐ τὴν θείων Γοχρὼν 


ϑιὰ tiq «ταγείας σύμφνσίν τε καὶ συνακίρεσιν καταλλήλως τε χαὶ προσφυῶς xut ὡς 5 τοῦ Πνεύμχτος βούλεται “χάοις 
ἀναπτύσοει tt καὶ ἀνὰ μέρος σννδιαιρεῖ διὰ τῆς ψυχωριλοὺς ἐομηνείας ἑαυτῷ τὴν πνευματικὴν ζωὴν συντηρεῖ, τοὺς 


ἀχρυκτὰς ἐπὶ ταύτην ὁδηγῶν τε καὶ παρακαλῶν. 

8] vero dootrinim aacuratione et ad pictatem sin- 
eeritate et acumine Jatente ipsum discretionem 
aeriptorum et explleationem protulerit, nequo or- 
lhodoxis tieorematibus sensum. Intorpretetur, sed 
ud limrenin quamdam et opinionis vilitntom salvifl- 
Qum verbum declderosiuat, Is voro et vultum quem 
& principio induebat orthodoxl magisterii confun- 
dit οἱ turbat, et auditorum animas pro salute 
damuo implet: et virtutes quidem roboravit, que 


᾿Εὰν δἔὶ τὸ τῆς διδασχαλίας ἀχοιδὶς xai ποὺς τὴν 
εὐσέδειαν εἰλικρινὶς xal ζχονημένον λαθὸν αὐτὸν τὰν 
διαίρεσιν τῶν γεγραμμένων xal σαφήνειαν mpotvij- 
κῃ, μηδ᾽ ὀρθοδόξοις θεωρήμασι τὴν διάνοιαν διεομη- 
νεύῃ, ἀλλὰ ποὺς αἴοεσίν τινα x«l δόξης φαν)ότητα 
τὸν σωτήριον λόγον διαπεσεῖν ἐάσῃ, οὗτος ὡς ἀληθῶς 
καὶ τὸ ποότωπον ürip ἐξ ἀοῆς πιροιέθετο τῆς 0005- 
ϑοξούσης διδασκαλίας συγχεῖ xai ταράσσει, χαὶ τὰς 
τῶν ἀκροατῶν ψυχὰς ἀντὶ σωτηοίας βλάθης ἄνα- 
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πλήσσει * χαὶ δυνάώμεις μὲν ἐνεδυνάμωσεν, «i δια- A invidenteseirecte ambulantiprius querebant insi- 


φθονούμεναι αὐτὸν εὐοδούμενον πρότερον iQürovv ἐπι- 
θονλεῦσαι x«l ἀντιπράττειν ἐφιλονείχουν * ἑαυτὸν δὲ 
ἀγθενᾷ χαὶ χαταδεύλημένον ἔδειξε, x«i τὴν ἔμπροσ- 
θεν θανματομένην αὐτοῦ σοφίαν εἰς τὸ περιττὸν xoi 
μάταιον χατενηνεγμένην διήλεγξεν. 'O μέντοι τὸν 
γοῦν ἀνδρεῖος, xai τοὺς ἐπηρμένους τῶν αἱρετιυκὼν 
λογισμοὺς πολιορχεῖν αὐτοῦ τὴν ὀρθὴν δόξαν διωθού- 
μεηωος, x«i τῷ τμητιχῷ τοῦ Πυεύματος λόγῳ, ἐχεί- 
νων u$) τοὺς παρεμθδαλλομένους λοξοὺς x«i τὰς συ» 
στροφὰς τῶν σοφισμάτων ἐχτέμνων, τὴν δ᾽ ἀληθινὸν 
δόξαν χαὶ Θεὸν τιμῶσαν χαὶ ἀρετᾷς ἀντεχομένην 
πεοιχαθαίρων τε τῶν ἐπι σχιαξζόντων xoi ἀποδιαιοού- 
μενος, εἴ τι τούτοις ἔξωθεν χαὶ παρὰ τῶν ἐχθρῶν 
προστρίδεται υόθον, τοῦτον οὐδέποτε τὸ σιδήριον, 


diari et contra eum agere nitebantur ; seipsum au- 
lem infirmum et dejeotum ostendit, et antea admi- 
rationi habitam suam sapientiam in supervacuum 
et vanum delalam coarguit. Qui tamen mente virilis 
et elatas hereticorum rationes ad debellandam 
ipsius rectam fidem repellens, et incisivo Spiritus 
verbo, illorum quidem immissiones obliquas et 
perversa sophismata exscindens, veram fidem et 
Deum honorantem et virtuti adheerentem mundat 
et ab obumbrantibus et separat, siquid his ab ex- 
trinseco et ab inimicis affricatur illegitimum, huic 
nunquam ferrum ne latenter quidem exciderit, 
neque ex proditione ullus pessumdantem conviucet ; 
sed et ἃ principio vuluum immutabilem et turba- 


οὔτε λαθὸν διαπέσῃ οὐδὲ ix προδοσίας οὐδεὶς ἀπο- p tione omni mundatum conservabit; eteas que in 


λέσαντα διελέγξει : ἀλλὰ xat τὸ ἐξ ἀρχῆς πρόσωπον 
ἀναλλοίωτον χαὶ ταραχῆς ἁπάσης ἀναχεχαθαομένον 
συντηρήσει ^ x«l τὰς ἐν αὐτῷ φυσιχὰς δυνάμεις τῇ 
προσθήχῃ τῶν ἀπὸ τῆς χάριτος δυναμώσει, δείξας ὡς 
ἀληθῶς ὅσον περισσεύει τοῦ ἀνδρείου à σοφία τῆς 
τοῦ δειλοῦ ῥᾳθυμίας καὶ ῥαᾳδίου τοῖς ἔογοις ἀλῶναι 
πολλὴν ἔχοντος τὴν ἀναλγησίαν. 
ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ SE'. 
Ποὸς τίνα σχοπὸν ἀποθλέπει τό * « Γενεὰ mo- 
ρεύεται x«i γενεὰ ᾿ἔἴρχεται, ὃ δὲ γῆ εἰς τὸν 
αἰῶνα ἔστηχεν. » 


se sunt naturales vires addilione earum que ἃ 
gratia sunt roborabil, ostendens revera quantum 
superet viri cordati sapientia timidiignaviam et fa- 
cilis operibus capi multam habentis insensibilita- 
tem. 


QUESTIO LXV [ai. LXIV]. 


Ad quem finem spectat illud : « Generatio praterit 
et generatio advenit, terra autem in. eternum 
stat. » 


Ediia ἃ Maio, l. c. p. 78-80. In Eccle. 1. 4. 


Εἰπὼν τῶν ἀνθρώπων ὁ Σολομὼν τὰ σπουδάσματα 
x«i τοὺς διηνεχεῖς πόνους οὖς παρὶ τὴν τοῦ βίον 
ἀπόλαυσιν χαταδάλλοντάι, διαθαῤῥεῖν εἰς ματαιό- 
τητα, χαὶ μηδὲν πλέον εὑρίσχειν xépdog τὸν μο- 
χθοῦντα χαὶ χοπιῶντα τοῦ πρὸς μηδὲν τούτων ταῖς 

οἔμναις ἀπούλέπουτος, ἀλλ᾽ ὁμοίως μὲν τοῖς σω- 
ματιχόϊς πάθεσιν ὑποχείμενον, ἐν ico δὲ πρὸς ἀλ- 
λοίωσιν x«i φθορὰν ἔχοντα τὸ σῶμα διαχείωενον, 
πρὸς ὅμοιον δὲ τέλος ὀδεύοντα καὶ χαταδνυόμενον. 
Ταῦτα εἰπὼν χαὶ ἐπιδειξάμενος διὰ τοῦ εἰπεῖν * « Τίς 
περισσεία τῷ ἀνθρώπῳ ἐν παντὶ μόχθῳ αὐτοῦ ᾧ μο- 
χθεῖ ὑπὸ τὸν ἥλιον εἴη ;» (χαὶ γὰρ τὸ, τίς, ἐνταῦθα 
ἀντὶ τοῦ, oUd suia, λαμδάνεται * οἷον οὐδεμία περισ- 
σοτέρα ὠφέλεια τῷ ἀνθρώπῳ περιγίνεται ἐν παντὶ 
μόχθῳ αὐτοῦ ὑπὸ τὸν ἥλιον, ἣ εἰ πρὸς μηδὲν τούτων 
χατετρίδετο τε χαὶ χατετείνετο * οὐ μὴν οὐδὲ πρὸς 
τὸν ἀπηλλαγμένον τοιαύτης ματαιότητος ἀμεινὸν τι 
διαχείμενος δείχνυται * ) ἀφεστᾷναε διὰ τοῦτο τῆς 
περὶ ταῦτα σπουδῆς καὶ ματαιότητος εἰσάγει παρ- 
αἰνεσιν. Ὑπὸ τὸν ἥλιον δὲ χαλεῖν εἴωθεν ὅσα μᾶλλον 
γινέσεως ἔστιν ὑπηρετήματα χαὶ φθορᾶς * ἅτε δὴ τῇ 
ἐχείνον συνδιαφέρεσθαι φθορᾷ τοῦ δεμιουργιχοῦ 
λόγον τάξαντος θέρος χαὶ χειμῶνα, χαὶ τὰ μεταξὺ 
τούτων ἴα; τε xai μετόπωρον. Ἐπεὶ οὖν μέγα 
μέρος συνεισάγει ὁ τοῦ Ὡλίου πρὸς τὰς τῶν ὡρῶν 
γενέσεις δοόμος, αἱ δὲ ταῖς σωματιχαῖς χαὶ άνθοω- 
πίναις ἐπὶ τὸ χεῖρον ἢ τὸ χρεῖττον ἀλλοιώσεσι χαὶ 
μεταδολαΐς πολλὰς ἀφορμὰς συνεισάγουσιν, εἰχότως 


Cum dixisset hominum Salomo studia et conti- 
nuos labores quos ad vito fruitionem impendunt, 


C cedere in vanitatem, et nullum majus invenire lu- 


erum operose agentem et laborantem eo qui ad 
nullum horum curis respicit, sed similiter corpo- 
ralibusaffectibus subjectum,deque autem adimmu- 
tationem et corruptionem habentem corpus dispo- 
situm, et ad eumdem finem pergentem et occiden- 
lem ; heec cum dixisset et ostendisset per hec ver- 
ba : « Quid superest homini in omni labore quo 
laborat sub sole ? » (Etenim, quid, illic pro niAil, 
sumitur ; quale est : nulla abundantior utilitas ho- 
mini prodit ia omni labore suo sub sole, quam si 
ad nihil horum atterebatur et tendebat. Etenim 
non libero a tali vanitate melius in aliquo disposi- 
tusostenditur), absistere igitur astudio circa hecet 
vanitate inducit exhortationem. Sub sole autem 


D appellaresolet quecunque magis generationissunt 


ministeria et corruptionis ; utpote illius discrimi- 
naricorruptione Creatoris verbo ordinante estatem 
et hiemem, et que inter hec sunt ver et autumnum. 
Quia igitur inagnam partem conducit solis ad hora- 
rum generationes cursus, he autem corporalibus 
et humanis in pejus aut melius inutationibus et 
translationibus multas occasiones inducunt, bene 
circa hec studium et curam denominat laborem et 
molestiam sub sole, in vanum studiosos eorum 
testificans atteri. 


τὴν περὶ τὰ τοιαῦτα σπονδὴν καὶ φροντίδα κατονομάζει χόπον xai μόχθον ὑπὸ τὸν ἥλιον, εἰς μάνην τοὺς σπουδασ- 


τὰς αὐτῶν μαρτυρόμενος χατατρίδεσθαι. 
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Sed hrec de singulis hominibus cum premisisset, 
nunc dicit non solum unumquemqueeorum nullum 
commodum percipere ex continuis distensionibus 
et laboribus, utpote per generationem et interitum 
fluentibus, studium incessabileet curam exciperet, 
sed et super generationem totam simile inane stu- 
dium nihil minus videre esse supervenientem. Ge- 
nerationum enim una quidem optimo adheret et 
alia quidem ad vilia quoque inclinat ; illa sub sole 
laborantibusabiens tristem invenit et miserie ple- 
num recessum, et veniens ad nihil utile viam per- 
ficit. Sed e contrario molestise et labores hanc pre- 
mentes, pro eo utprebeantutilitatem, irrident eam 
de vanitate ; heec vero ea que in generatione et in 
corruptione, id est sub sole sunt, prudenti sensu 
abjiciens, et rationem eorum qurecunque nature 
vinculum indeprecabiliter non exigebat, nullam 
habens, sed que supra solem, id est quacunque 
meliora sunt..... iis quee in generatione et interitu, 
exquirens et philosophans, anim:e puritatem, mi- 
sericordiam proximi hilarem facientem et mitigan- 
tem eas que sunt a paupertate plagas; si vero et 
omnino a vulneribus liberantia et quod totius dis- 
positionis felicissimum et Deo simillimum est, pru- 
dentie amoreimtemperantiam exterminantia et cho- 
ro aliarum virtutum consonantia. Hanc igitur ge- 
nerationem et complentium eam catalogum, tan- 
quam qu: nihil eorum qus sub sole sunt prose- 
cutam, neque cum iis que in generatione et interitu 
simul abreptamet absumptam, manifestum multo 
magis aliis ad meliora respexisse, manentem et 
erroris expertem conversationem amplexatam pro 
errante et diffluente ad vanitatem : heec enigma- 
tico et conciso sermone perstringens, inducit. 

«Terraautemin eternum stat ; » eternum quidem 
vocans tempus in quo sol et luna et siderum cho- 
rus et ipsum coeleste polum in opposito cursu bene 
ordinatum et concordantem impetum ad dierum et 
nootium et temporum discretionem et renovatio- 
nem in gyro agunt ; terram autem iterum assu- 
mens pro redargulione studii eorum qui terunt 
suas cogitationes et. deprimunt propositum circa 
vana, pro eo ut deberent libenter insistere salvi- 
ficis et animes allaborare lucris : tantum non, quid 
enim, o homo, dicens, ex tanta importunitale et 
studio lucratus es ? Nonne similiter aliorum qui 
nuliam talem turbationem sustinuerunt, neque tali- 
bus fluctuum procellis jactati sunt ? Nonne quem- 
admodum illis et veniens venis et abis abiens ? 
teipsum vero omnino misere privabis felicitate ? 
quibus ea que super solem sunt querentes et phi- 
losophantes fruuntur. Et quod miserrimum est 
quoad multorum laborum et molestiarum discri- 
1men, heu intolerabile et absque solatio damnum 1 
in pejus invenisti te et tua detrahentem, ad nullam 
&ulem meliorum rerum sustollentem. Vide enim 
neque ad inanimum istud et immotum et commu- 
jiteromnibus subjectum terre fundamentum, ne- 

ue ad istud per multum illud inane studium, 


PHOTII PATRIARCILE CP. 


C τὸ χρεῖττον ἀπέδλεψε, τὴν 
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᾿Αλλὰ γὰρ ταῦτα περὶ τῶν χαθέχαττα προηδια)α- 
δὼν αὐθοώπτων͵ νῦν φησιν ὡς οὐ μόνον ἔχαστος αὐ- 
τῶν οὐδὲν χέοδος ποοσλαμθχνει διὰ τῶν συνεχῶς 


Α 


περισπασμῶν χαὶ τῶν πόνων, οἷον τῶν διὰ γενέτεως 
χαὶ φθορᾶς ῥεόντων, τὴν σπουδὴν ἄπαυστον xxi üt 
μέλειαν ἀναδέχονται, ἀλλὰ x«i ἐπὶ γενεᾶς ὅλης τὴν 
ὁμοίαν κενοσπουδίαν οὐδὲν ἔλαττον ὁρᾷν ἔστι συυ- 
θαένουσαν. Τῶν γὰρ γενεῶν ἢ τε τοῦ χοείττονος ἀν- 
τεχομένη καὶ δὴ καὶ ἡ πρὸς τὸ ψαῦλον ἀποχλίνουσα, 
à μὲν ὑπὸ τὸν ἥλιον μοχθήσατι ἀπεοχομένη σχυθρω- 
πὸν εὐοίσχει xai ἀθλιότητος πλήρη τὴν ἀναχώρησιν, 
x«l ἐρχομένη πρὸς οὐδὲν τῶν χρησίωννν τὴν ὁδὸν 
ἀνύει " ἀλλὰ τοὐναντίον μόχθοι x«i χόποι ταύτην 
συνθλίδοντες, ἀντὶ τοῦ παοέχειν ὄφελος, ἐπιγελῶσιν 
αὐτὴν τῆς ματαιότητος $ δὲ τὰ ἐν γενέσει xoi φθο- 
ρᾷ, τουτέστιν τά ὑπὸ τὸν ἥλιον, σώφοονι )ογισαῷ παο- 
ωὡσαμένη, χαὶ λόγον αὐτῶν ὅσα μὴ ὁ τῆς φύσευς Ot- 
σμὸς ἀπαραιτήτως ἀπήτει, μηδένα θεμένη " α)λὰ τὰ 
ὑπὲο τὸν ἥλιον, τουτέττιν ὅσα χροείττω πέφυχε τῶν 
ἐν γενέσει xai φθοοὰ ξητήσασά τε xoi φιλοσορήτασα, 
ψυχῆς καθαρότητα, ἔλεον τοῦ πλησίον ἰλαούνοντα τε 
x«i διαποαύνοντα τὰς ἀπὸ τῆς πενίας πληγάς * εἰ δὲ 
x«l παντελῶς τῶν τοαυμάτων ἀπαλλάττοντα xai τῆς 
ὅλης διαθέτεως μαχαοιώτατόν τε xal θεοειδέστεοον, 
σωφροσύνης ἔρωτι τὴν ἀχολασίαν ὑπεροοίζουσα x«i 
τῷ χορῶ τῶν ἄλλων ἀρετῶν συγχοοεύουσα. Αὕτη 
τοίνυν ἢ γευξὰ χαὶ τῶν ὑπὸ τὸν ἥλιον σπουαάσασα, 
λογος, ὡς μηδὲν τῶν ὑπὸ τὸν ἥλιον σπουδάτασα, 
μηδὲ τοῖς ἐν γενέσει χαὶ φθορᾷ Guurtouvey sica 
καὶ συγχαταδύσασα, δῆλον ὅτι πολὺ τῶν ἄλλων ποὺς 
μένουσαν χαὶ ἀπλανῆ 
πολιτείαν ἀπαλλαξαμένη τῆς πλανωμένης xai διαῤῥεοῦ- 
σὴς πρὸς ματαιότητα " ταῦτα τῷ αἰνιγματίξοντι xai 
σνντετμημένῳω λόγω διεξιὼν, ἐπιφέοει. 

« Ἡ δὲ γῇ εἰς τὸν αἰῶνα ἔστηχεν * » αἰῶνα uty 
καλῶν τὸν χρόνον ἔν Orto ὕὅλιος x«i ἢ σελήνη x«t ἢ 
τῶν ἄστρων γορεία χαὶ αὐτὸς ὁ οὐράνιος πολος ἔν 
ἀντιθέτω πορεία τὴν εὐταχτὸν τε χαὶ ἐναρμόνιον go- 
pk» ποὸς Ὡμεοῶν xal γυχτῶν x«i χαιρὼν διαχρισίν 
τε χαὶ κποχατάστασιν ἀνελίσσουσι * τὸν γὴν δὲ πά- 
λιν παραλαθὼν ἐπ᾽ ἐλέγχω τῆς σπουδῆς τῶν χατα- 
τριψάντων αὐτῶν τοὺς λογιτμοὺς χαὶ χαταναλωσαν - 
των τὴν προαίρεσιν πιοὶ τὰ μάταια, ἀνθ᾽ ὧν ὥφει- 
λον ἐμφιλοχωρεῖν τοῖς σωτηοιώδισι xoi πεοὶ τὰ 
ψυχιχὰ φιλοπονεῖσθαι χέρδι. Μονονουχὶ, Τί γὰρ, ἂν- 

D θρωπε, λέγων, ἀπὸ τῆς τοσαύτης ὀχλήσεως xai σπου- 
δῆς ἐχέρδησας ; οὐχ ὀυοίως μὲν τῶν ἄλλων οἱ μηδένα 
τοιοῦτον τάραχον ὑπέστησαν, μαδὲ τοιαύταις τοιχυ- 
μίαις ἐχειμάσθησαν; οὐχὶ παραπλησίως τούτοις χαὶ 
ἐρχόμενος lox, καὶ ἀπέοχη ἀπερχόμενος ; σαυτὸν δὲ 
πάντως ἀθλέως ἀποστιεοεῖς τῆς μαχαοιότητος ; οἷς τὰ 
ὑπὲο τὸν ὅλιον οἱ ζητοῦντες καὶ φιλοσοψήσαντες ἀπο- 
λαύουσι " χαὶ τό γε χαλεπώτατον τὴν ἀπὸ τῶν πολ- 
λῶν πόνων χαὶ χόπων διαφοοάν, φεῦ τῆς ἀφοοήτου 
καὶ ἀπαρσχλήτον ζημίας, ἐπὶ τὸ χεῖρον εὖοις σέ τε 
καὶ τὰ σὰ χατασύρουσαν, ποὸς οὐδὲν δὲ τῶν χρειτ- 
τόνων ἀναφέρουσαν. Ὅοα γὰρ ὅτι μηδὲ πρὸς τὸ 
ἄψνχον τοῦτο x«i ἀχίνοτον χαὶ χοινῇ πᾶσιν ὑποχείωε- 
νον γῆς ἔδαφος, οὐδὲ πρὸς τοῦτο διὰ τῆς πολλς 
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ἐχείνης χενοσπουδίας, οὐδὲ χατά γε τὸν χρόνον πα- À 
ρατείνεσθαι σαυτῷ διεπράξω, οὐδέ τινα πρόφασιν 
πολλὰ διανοησάμενος εὗρες. ᾿Αλλὰ γὰρ σὺ μὲν μα- 
ταιοπκονῶν χαὶ τὰ ἄνω χατὼω ποιῶν θᾶττον παρέρχῃ 
χαὶ πρὸς ἃ μυδ᾽ àxod φέρειν ἀνεχτὸν νομίζειν, τρέ- 
μὼν καὶ ἀμηχανῶν καταδύεις * οὐδὲν δ᾽ ἐπὶ βραχύ- 
ταῖον σαντῷ προστιθεὶς τοῦ χρόνου, μὴ ὅτι γε τῷ 
παρατάξει σνμπαρατεινόμενος τοῦ ἀψύχον χαὶ &xt- 
νήτου * αὐτὸ δὲ τὸ πατούμενον ἔδαφος ἢ φύσις ἡ 
ἀναίσθητος x«l μὴ χινουμένη ἔστηχεν χαὶ δὶαμένει, 
οὐ πολλοὺς μόνον ἐξαλλάττουσα, χατηγοροῦσα δὲ τῆς 
λαθεῖν παρὰ σοῦ συνελασθεῖσα, χατηγόρου μὲν τάξιν 
σῆς χενοσκουδίας x«i τῶν σοδαρῶν ἐνθυμήσεως διά 
τε τῆς ἐν τοσούτῳ χρόνῳ διαμονῆς χαὶ παραστάσεως " 
καὶ διότι μηδὲν ἐξαλλάττουσα ὥγθη τῶν ὑπὸ τῆς Προ- 
νοίας αὐτῇ χεχαρισμένων " σοῦ τοῦ λόγῳ τιμηθέντος 
διὰ τῆς περὶ τὰ μάταια σπουδῆς xai φιλονειχίας, 
πάντα τἀναντία τῆς δομιουργικᾷς διαπραξαμένον 
κηδεωόνίας x«i ἀνεπισχέτω ῥύμῃ φερομένου πρὸς ἃ 
τε vóuot θεῖοι διεχώλυον, x«i θεσωοὶ φύσεως ἄνωθεν 
χαταδληθέντες ἐδυσχέραινον, ὑόριν ἀφόρητον τὰν 
σὴν χενοσπουδίαν χαὶ τὸ ὀξύῤῥοπον περὶ τὰ μάταια 
φέοοντες * ὡς dv αὐτῶν τὸς διαδολῆς παραπεμπο- 
μένης εἰς τὸν πανσόφως τε xal φιλανθρώπως, xal oU 
μή ἐστι μήτε φιλανθρωπότερον μήτε ἄμεινον, μότε 
λόγω φράσαι, μήτε λογισμοῖς ἀναπλάσαι δυομιουργή- 
σαντὰ τε χαὶ ποονοησάμενον τὰ ἡμέτερα. ᾿Αλλὰ γὰρ 
σοὶ μὲν ἴσως ἱκανὰ x«i ταῦτα. Εὐρεῖν δ᾽ ἔστιν ἐνίους 
γενεὰν μὲν ἐχποοευομένην χαὶ ἐχδαλλομένην τὸ 
᾿Ιονδαίων γένος ἐχλαμδάνοντας, γενεὰν δὲ ἐρχομένην 
χαὶ διαμένουσαν τὰ τέχνα τῆς χάριτος ἅτε δὴ τοῦ 
θείου σπόρον χαὶ τῆς χοτὰ Χριστὸν γεωργίας ἀνα- 
θλαστήσαντα " γῆν δὲ εἰς τὸν αἰῶνα ἑστᾶναι τὴν τε 
ΠΙαλαιὰν xxi Νέαν Γραφήν " ort τε τὸ χαρποφόρον τῶν 
ἀρετῶν ὁρᾶν ἔστιν αὐταῖς ἐνευθηνούμενον, χαὶ τῶν 
νόμων χαὶ τῶν ἐπαγγελιῶν τὸ δι αἰῶνος ἀχίνητον " 
ὧν τὰς μὲν Toig δικαίοις ἀπενείμαντο, ταῖς δὲ τοὺς 
ἀμαρτωλοὺς χαὶ ἀμετανόητα πλημμελήσαντας παρα- 
πέμπουσιν. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ Yc. 

Τίνα νοῦν ἀναπτύσσει τὸ * α Ἔστι δίκαιος ἀπολλύμενος 

ἐν διχαίω αὐτοῦ, xai ἔστιν ἀσεδὸς μένων ἐν καχίά 

«toU ; » 
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neque secundum tempus extendi te tibi perfecisse, 
neque aliquem preetextum multa meditatum inve- 
nisse.Sedtu quidem frustra laborans et superiora 
deorsum faciens citius transis, et ad ea que neque 
auditu ferre tolerabile putari, tremens et inops 
consilii descendis; nihi] autem ad brevissimum tibi 
adjiciens temporis, multo minus dispositioni coex- 
tensus inanimarum et immotarum rerum. Ipsum 
autem calcatum solum, natura insensibilis et im- 
mota stat et perdurat, non multos tantum immu- 
tans, accusatoris quidem ordinem sumere contra 
te concitata, accusans vero tuum inane studium 
et violenti& concupiscentie per perseverantiam in 
tanto tempore et persistentiam ; et quia nihil im- 
mutans visum est eorum que ἃ Providentia ipsi 
donata sunt : te per rationem honorato ob studium 
.eirca vana et cupiditatem, omnia contraria crea- 
tricis operato cure, et incoercibili impetu lato ad 
ea que leges divine prohibebant et vincula nature 
desuper demissa improbabant, injuriam intolera- 
bilem tuam vanorum appetitionem et precipitem 
impetum ad inania ferentes ; quasi per ea accusa- 
tione perlata ad omnino sapienter et benigne, et 
non est neque quid benignius neque melius neque 
verbo dictu neque cogitationibus fictu, creantem et 
providentem nostra. Sed enim forte tibi sufficientia 
et ista : reperire vero est quosdam generationem 
exeuntem etejectam, Judeorum genus accipientes, 
generationem vero advenientem et permanentem 
filios gratie, utpote qui ἃ divino semine et ab agri- 
cultura secundum Christum sursum germinarunt ; 
terram autem in seculum stare Veterem et Novam 
Scripturam ; quod autem frugiferum est virtutum 
videreesse in ipsis congestum, et legum ot promis- 
sionum per saeculum firmitatem ; quarum has qui- 
dem justis distribuebant, ad illas autem peccato- 
res et nulla ponitentia functos remittunt. 


QU/ESTIO LXVI [al. LXV]. 
Quemnam sensum aperit 3illud : « Est justus quí 
perit in. justitia sua; eL est impius manens in 
improbitate sua. » 


Edita ἃ Maio, l. c. p. 80-81. In Eccle. vn, 16. 


« Aixatog μὲν ὡς φοῖνιξ ἀνθήσει, xel ὡς à χέδοος à D 
ἐν τῷ Ado πληθυνθήσεται, » Δι᾿ ἑχατέρας λέξεως 
τῆς διχαιοσύνης τὸ χέρδος, xai τῶν χαλῶν ἡ tj90o- 
νέα τε χαὶ εὐθηνία διχγγῶλεται, διά τε τοῦ ἀνθήσει 
δηλονότι xal τοῦ πληθυνθήσεται. Οὗτος ὁ δίκχαίος, 
χὰν ὑυαστίζηται͵ χὰν στοεδλοῦται, xxv πάσχῃ τὰ ἀλ- 
γεινότεοα, χἂν πρὸς σφαγὴν, χὰν ποὸς θάνατον, xy 
πρὸς σταυρὸν ἀπάγηται, οὐδὲν ἧττον ὡς φοῖνιξ ἀνθεῖ 
χαὶ ὡσεὶ χέδοος πληθυνθήσεται, πολλαπλασίω τῶν 
πόνων x«i παθημάτων τὴν ἀπόλαυσιν εὐρίσχων, καὶ 
Toi; ἀδιηγήτοις ἀγαθοῖς ἐντουφὼν τε xxi ἐνευθηνού- 
μενος. Τίς οὖν ἐστιν ὁ δίκαιος ὁ tv τῷ δικαίῳ αὐτοῦ 
ἀπτλλύμενος, χαὶ τίνα τρόπον ἀπόλλυται; $ δολονότι 


13 Psal. xci, 13. 


«Justus quidem ut palma florebit, et sicut cedrus 
Libani multiplicabitur !? », per utramque dictionem 
justitie lucrum, et bonorum beatitudo et divitiae 
enarrantur, per illud florebit videlicet et illud mul- 
tiplicabitur. Hic justus, etsi flagelletur, etsi torquea- 
tur, licet patiatur. duriora, etsi ad victimam, etsi 
ad mortem, etsi ad crucem abducatur, nihilominus 
ut palma florebit etutcedrus multiplicabitur, multo 
majorem laboribus et passionibus fruitionem inve- 
niens, et inenarrabilibus bonis gaudens et affluens. 
Quis igitur est justus qui in justitia sua perit, et 
quomodo perit ? Videlicet qui justi quidem rapit et 
induit nomen et vultum, sed in sua justitia ille 
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jastum se finxit esse, justi vultum non ex iis que 
erat, sed ex iisque fingebatur induens. Talisigitur 
justus, etsi omnes illum celebrent, etsi omnes ipsi 
justitiam plaudant, in ipso habitu justitie sue et 
nomine ad extremam iniquitatem et perditionem 
preceps fertur. Quod enim majus furtum quam 
justi furari appellationem inter injustos jacentem ? 
Quid autem impudentius quam amore insigniri 
excellentissim& virtutum et per omnes illas per- 
venientis etsymphoniam perficientisconcordem ad 
quam nullo disponitur pejus ? An igitur talis non 
in sua justitia juste perit ? Queerens que non habet 
ostendere, et propter que celebratur decipere alios 


fletione quasi diligeret ista machinans, et pre aliis " 


seipsum mullo pejus et infelicius. Etenim eo quod 
confugere ad id quod justum est se fingit, ipse 
sciens et nolens confitetur se pejus anteponere me- 
liori ; non enim quereret formam alienam induere 
perquam propriam abscondere possit. Deinde:» Et 
est impias manens in improbitate sua : » alia ista 
ratiocinatio et alia Salomonis ad priora sentenlia 
opposita. Illic enim putantem se justum esse, cum 
non sit in ipsa dicit vana subsumptione et artificio 
perire ; hic vero in que fictus ille justus incidit. Et 
impium his detineri sciens, tamen non ex illis ejus 
arguit nequitiam et atheismum, sed ex ipsa in im- 
pietate perseverantia et habitatione propria ; pro- 
pter quod et extremam ultionem et perditionem 
protulit, « Qui enim non credit in Filium Dei, » 
insubstantiata dixit Veritas, « jam judicatus est, 
quia non credit in nomen unigeniti Filii Dei 13,» 
Manifestum veroin Filiumincredulilatem etejusdem 
nature et ejusdem substantie Patris et Spiritus si- 
mul inducere incredulitatem, ut et fidem consequi 
solet fides. Dicit igitur Salvator blasphemanti in 
Spiritum sanctum, idest in unam supernaturalium 
et vitee principiorum et ejusdem nature hyposta- 
sium omnipotentis et creatricis Deitatis, huic etsi 
virlutum amore passionum videatur esse immuni- 
tas, non tamen remiltendum esse peccatum nec 
in presenti seculo, nec in futuro !*. 


PHOTIfí PATRIARCH.E CP. 
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À ὁ τοῦ δικαίον μὲν ἁοπάξων x«i χατασγηματιξόμενος 
τὴν χλῆσιν xai τὸ πρόσωπον, ἐν αὐτῇ δὲ τῇ μηχανῇ 
αὐτοῦ x«i πεοιεογίᾳ διολλύμενος. Οὐ γὰρ ἁπλῶς ti- 
πεν ἐν τὼ διχαίῳ $ ἐν τῇ διχαιοσύνῃ ἀπολλύμενος, 
ἀλλ' ἐν τῷ διχαίῳ αὐτοῦ ὃ ἐκεῖνος δίκαιον iunyavi- 
σατο εἶναι, τὸ τοῦ διχαίου πρόσωπον οὐχ ἐξ ὧν ἦν, 
ἀλλ᾿ ἐξ ὧν ἐσχηματίξετο, περιβαλλόμενος. 'O τοιοῦ- 
τος οὖν δίκαιος, χἂν πάντες αὐτὸν ὑμνῶσιν, χὰν πάν- 
τες αὐτῷ τὸ δίχαιον ἐπιχοοτῶσιν, ἐν αὐτῷ τῷ Gy uat 
τῆς διχαιοσύνης αὐτοῦ χαὶ τῷ ὀνόματι ποὸς τὴν 
ἐσχάτην ἀδιχίαν χαὶ ἀκώλειαν χαταφέοεται. Τίς “ὰο 
μείξων χλοπὴ τὴν τοῦ διχαίον χλέπτειν προσηγο- 
ρίαν τοῖς ἀδίχοις ἀναχείμενον ; Τί δ᾽ ἀναιδέστερον 
ἔρωτι σεωνύνεσθαι τῆς χαλλέστης τῶν ἀοετῶν, χαὶ 
dv ἀπασῶν αὐτῶν διηχούσης xoi τὴν συμφωνίαν ἀπο- 
τελούσης ἐναρμόνιον, πρὸς ἣν οὐδενὸς διάχειται 
ϑυσμενίστερον ; "Ap! οὖν ὁ τοιοῦτος οὐχ ἐν τῶ αὐτοῦ 
διχαίω δικαίως ἀπόλλυται ; ζητῶν ἃ μὴ ἔχει δειχνύ- 
γαι, xxi πρὸς ἃ διαδέδληται &mar&v τοὺς ἄλλους τῇ 
προσποιήσει ὅτι στέργει ταῦτα μηχανώμενος " xai 
πρὸ τῶν ἄλλων, ἑαυτὸν πολλῷ χάχιον χαὶ ἀθλιῶτε- 
pov. Καὶ γὰρ ἐξ ὧν μὲν χαταφεύγειν πρὸς τὸ δίκαιον 
σχὴματίξεται, αὐτὸς γινώσχων χαὶ ἄχων ὁμολογεῖ τὸ 
χεῖρον προελέσθαι τοῦ χρείττονος " οὐ γὰρ ἂν ἐξήτει 
μορφὴν ἀλλοτρίαν περιθέσθαι dv ἧς τὴν οἰχείαν ἐπι- 
χρύψειεν, Εἶτα * « Καὶ ἔστι ἀσεδὴς μένων ἐν τῇ χα- 
κίᾳ αὐτοῦ. » Αλλος οὗτος λογισμὸς x«i ἄλλη τοῦ Σο- 
λομῶντος πρὸς τὰ πρότερον διάνοια παοαλλάσσουσα" 
Ἐχεῖ μὲν γὰρ τὸν νομίζοντα ἑαυτὸν δίχαιον ἐΐναι͵ αἡ 
ὄντα dé ἐν αὐτῇ λέγει τῇ ματαίᾳ ὑπολήψει xot μη- 
C χανουργίᾳ διόλλυσθαι * ἐνταῦθα δὲ, ot; μὲν ὁ χα-- 
ἐσχηματισμένος ἐχεῖνος δίχαιος περιέπιπτε * χαὶ τὸν 
ἀσεθῇ τούτοις ἐνέχεσθαι εἰδὼς, ὅμως οὐχ ἐξ ἐχείνων 
αὐτοῦ διελέγχει τὴν πονηοίαν χαὶ ἀθεότητα, ἀλλ᾽ ἐξ 
αὐτῆς τῆς ἐπὶ τὸ ἀσεθδεῖν διαμονῆς xoi οἰχειώσεως " 
δι' οὗ χαὶ τὴν ἐσχάτην δίκην χαὶ ἀπώλειαν ἀπηνέγχα- 
τα. « Ὁ γὰρ μὴ πιστεύων εἰς τὸν Υἱὸν Θεοῦ,» ἢ 
ἐννπόστατος εἶπεν ᾿Αλήθεια, « ἤδη χέχοιται, ὅτι μὴ 
πιπίστευχεν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ 
Θεοῦ.» Δῆλον δὲ ὄτιπερ ἡ εἰς τὸν Υἱὸν ἀπιστία χαὶ 
τὴν τῶν ὁμοφυῶν xai ὁμοουσίων Πατρὸς χαὶ Πνεύ- 
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ματος συνεισάγει ἀπιστίαν * ὥσπερ xol τῇ πίστει συναχολουθεῖν εἴωθεν ἢ πίστις, Φησὶν οὖν ὁ Σωτὴο 
ὡς τῷ βλασφημήσαντι εἰς τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον, τουτέστιν εἰς μίαν τῶν ὑπερφνῶν χαὶ ξωαρχιχῶν x«i 


ὁμοφυῶν ὑποστάσεων τῆς παντοχρατοριχῇῆς τε χαὶ 


ϑημιουργοῦν Θεότητος, τούτῳ χἂν τῶν ἀρετῶ; τῷ 


ἔρωτι τῶν παθῶν δοχεῖ εἶναι τὸ ἀνεύθυνον, οὗ ptvouy οὐχ ἀφεθήσεται τὸ ἀμάρτημα οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι οὔτε iv τῷ 


μᾶλλοντι. 
QU/ESTIO LXVII [al. LXVII]. 
Quomodo intelligendum illud : « Si autem iniquitas 
nostra Dei juststiam statuit. » 


Edita a Maio, 1l. c., p. 


Hic, statuit, divinaloquenti Paulo dictum est non 
sufficiens causa, aut absolute causa Dei justitiee 
nostram injustitiam statuenti. Quomodo enim hoc 
ratiocinatio non auferensliberam voluntatem, neque 
injuriaafficiens quod juxta imaginem est, dedivino 
Paulo cogitare potest? Sed, statuit, nunc pro, con- 
stituit manifestam, assumitur, omnibus innotescere 


! Joan. in, 48. !* Luc. xu, 10. 
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EPOTHZIX ΞΖ΄. 
Πῶς νοητέον τὸ" « Ei δὲ ἡ ἀδικία ἡμῶν Θεοῦ 
διχαιοσύνην συνίστησι. » 
81-83. In Rom. iu, 5. 


- Ἐνταῦθα τὸ, συνίστησι, τῷ (Ürzrtgío Παύλῳ 
εἴρηται οὐχὲ προχαταρχτιχὸν αἴτιον, T] ὅλως αἴτιον 
τῆς τοῦ Θιοῦ δικαιοσύνης τὴν ἡ μῶν ἀδιχίαν doy ua- 
τίξοντι. Ποῦ γὰρ τοῦτο λογισμὸς οὐχ &ynonuivo; τὸ 
αὐτεξούσιον, οὔτε περιύδρισμένος τὸ χατ᾽ εἰχόνα, 
περὶ τοῦ θείον Παύλου λογίσασθαι δύναται ; ᾿Αλλὰ τὸ, 
συνίστησι, νῦν ὅτι ἀντι τοῦ χαθίστησιν ἐμφανῆ 
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πορείληπται, πᾶσιν ἐπιγινώσχεσθάι ποιεῖ. Οὐδὲ γὰρ ἃ facit; non enim in subsislentiam produclionem 


οὐδὲ τὴν εἰς ὕπαρξιν προαγωγὴν νυνὶ τὸ τῆς λέξεως 
σημαίνει * οὐδὲ τῆς ἀδικίας ἡμῶν χαρπὸς ἐστιν ἢ 
τοῦ Θιοῦ διχαιοσύνη * οὐ μὲν οὐδὲ ἐν ἀπορίας, ὡς ἂν 
τισι δόξειε, προάγεσθαι σχήματι χαιρὸν εὑρίσχει * 
πρὸς χ)εύην γὰρ xai οὕτω τυπούμενον χαταλήγει * 
χαὶ πρὸς τὸ μάταιον ἀποφέρεται, Καὶ γὰρ χαὶ τὸ 
σχῆμα τῶν ἀποριῶν, δι᾽ ἐρεύνης εἴωθε βαθυτέρας 
x«i τὸ ἐπιποοσθοῦν ἀποτίθεσθαι x«i τὸ σαφὲς δια- 
λύεσθαι * ὅσα δὲ τοῦ ἀτόπου τὸν ἔλεγχον ἔχει προφαι- 
νόμενον, πρόχειρὸν τε χαὶ ἐμφανεστάτην τὴν χατά- 
yendo συνεπάγεται ^ ταῦτα δὲ ἄρα οὐδ᾽ εἰς ἀπορίας 
τύπον σχηματίξεσθαι παῤῥησιάζεται, φλυαρίας δὲ 
ἅμα xxi ματαιολόγέας σπουδάσματα διελέγχεται. 
"Ort δὲ τὸ συνίστησιν ἀντὶ τοῦ χατάδηλον ἐργάζε- 
ται παρείληπται, ἐμφανῇ παρασχευάξει πᾶσιν ἐπι- 
γινώσχεσθαι, αὐτὸς ἑαυτοῦ μάρτυς ὁ τῷς ἀλρθεέας 
χῶρυξ xci παρίσταται xai τὴν διδασχαλίαν ἡμῖν ἐμ- 
φανεστάτην διὰ τῆς μαρτυρίας παρέχεται. Καὶ “γὰρ 
Ῥωμαίοις γράφων φησί * « Συνίστημι δὲ ὑμῖν 
Φοίδην τὴν ἀδελφὸν ἡμῶν οὖσαν διάχονον τῆς 'Ex- 
χλησίας τῆς ἐν Κεγχρεαῖς * » δῆλον γὰρ ὡς ἀντὶ τοῦ 
παρατίθημι παρείληπται τὸ, συνίστημι " ἐπιγινωσχε- 
σθαι βούλομαι, γνωρίζεσθαι ταύτην ὑμῖν παραινῶ. 
Διὰ τέ ; « Ἵνα αὐτὴν προσδέξησθε ἐν Κυρίῳ ἀξίως 
τῶν ἀγίων. » Ὥσπερ οὖν ἐντοῦθα τὸ συνίστημι, 
οὐχ ἀντὶ τοῦ ὑφεστάναι, οὐδὲ πρὸς ὕπαρξιν ἄγειν 
παραλαμδάνεται, ἀλλὰ τὸ γινώσχεσθαι χαὶ γνωρέξε- 
σθαι χαὶ ἐμφανῆ χαθεστάναι τοῖς ἐν Ῥώμῃ τὴν μα» 
χαρίαν Φοίδην ἐπισημαίνεται, οὕτω χἀνταῦθα. Πῶς 


δὲ à ἀδιχία ὑμῶν τὴν τοῦ Θεοῦ διχαιοσύνην παρ- c 


ἰστητιν ; ὡς τῷ φωτὶ τὸ σχότος παρατιθέμενον μᾶλ- 
λον αὐγαζξειν ἀποδλέποντας, ὡς τὸ πιχρὸν τῷ γλυ- 
χάζοντι γλυχυτέραν ἐμποιοῦν τῇ γεύσει τὴν τοῦ γλυ- 
κέος ποιότητα " ὡς τὸ τραχὺ xai πλῶττον τὴν ἁφὴν 
μᾶλλον ἡμᾶς διατίθησιν τὴν τοῦ λείον ἰσότητα xol 
ὁμαλότητα ἐπαισθάνεσθαι * ὡς τὸ ψεῦδος ἐμφανε- 
στέραν τε xal ποθεινοτέραν x«i μᾶλλον αἱρετωτέραν 
ἀποφαίνει τῇ παραθέσει τὴν ἀλήθειαν * ὡς ἑχάτερον 
τῶν διχφοραῖς ἀντιτεταγμέναις ποῤῥωτέρω διεστώ- 
τῶν ἀπ’ ἀλλήλων, τὸ μὲν τὴν φαυλότητα τοῦ χεί- 
ρονος ἐπὶ πλέον διελέγχει, τὸ δὲ τὴν τοῦ χρένοντος 
ἐμφανίξει ἀγαθότητα. Καὶ γὰρ ἀφ᾽ ἑχώστου τῶν ἀν- 
τιχειμέων ἐπὶ θάτερον ot μεταθαίνοντες ἀπὸ μὲν 
τοῦ χείρονος τὴν τοῦ χρείττονος ὑπερθολὴν, ἀπὸ δὲ 
τοῦ χρείττονος τὴν τοῦ ἀντιχειμένου φαυλότητα . 
ὥσπεο δι αἰσθήσεως τῶν αἰσθητῶν * οὕτω δὴ οὕτω 
xai τῷ πανσόφω Παύλῳ εἰ χαὶ xarà σχῆμα διαπο- 
ρονμΐνης ὑποθέσεως * ὡς τὴν τοῦ Θεοῦ διχαιοσύνην, 
᾿ἡμῶν ἢ ἀϑδιχία συνίστησιν * Διὸ xoi συνάψας τοῖς προ- 
λαδοῦσι τό" « Μὴ ἄδιχος ὁ Θεὸς ὁ ἐπιφέρων τὴν ὁρ- 
γὴν ; » ἐπάγει τό" « Μὴ γένοιτο, » Διατί ; Διοτὶ οὐχὶ 
εὐγνωμονούυντων Tuy χαὶ θεραπεύειν τὸ Θεῖον ζη- 
τούντων, ἡ ἀδιχία duc» διακλαοτυρομένη xci χηούτ- 
τουσα τὴν διχαιοσύνην αὐτοῦ ἐνεφάνισεν, ἀλλ᾿ ὃν 


nunc heec dictio significat ; nec injuslitie nostre 
fructus est Dei justitia. Neque in dubitalionis ut 
quibusdam videri posset proferri forma locum in- 
venit ; ad irrisionem enim etsic figuratum desinit 
et in vanum abducitur. Etenim et forma dubitatio- 
num, per scrutationem solet profundiorem et ante- 
riora deponere et clara diluere ; quecunque autem 
insulsi redargutionem habent apparentem, his fe- 
stinam et evidentissimam condemnationem super- 
ducit ; h&c vero certe non in dubitationis formam 
fingi confidenter asserit, blaterationis vero simul et 
vant loquentiee studia redarguit. Quod autem illud 
statuit proevidens facit assumptum est, manifestum 
prebet omnibus cognitu ipse sui testis veritalis 


p preco et stabilitetdoctrinam nobis evidentissimam 


per testimonium affert. Etenim ad Romanos scri- 
bens ait : « Commendo autem vobis Phoben soro 
rem nostram que esl in ministerio Ecclesie in 
Cenchris !* ; » evidens enim pro Prasentem si- 
δίο, assumptum est illud Commendo ; notam esse 
volo, agnoscere hanc vos hortor. Quare? « ut 
eam excipiatis in Domino digne sanctis 156" » 
Ut ergo hic illud Commendo, nou pro statuere 
nec ad ezsistentiam, adducere assumitur, sed co- 
gnosci et notain facere et manifestam sistere iis 
qui Rome sunt beatam Phoeben significat, sic et 
illic. Quomodo autem iniquitas vestra Dei justitiam 
statuit?utlucitenebre appositead magis illustran- 
dum aspicientes, atamarum dulcescenti dulciorem 
faciens gustui dulcis qualitatem ; ut asperum et 
percutiens tactum magis nos disponit politi equa- 
litatem et unitatem ad sentiendum ; ut falsum ma- 
nifestiorem et desiderabiliorem et magis eligibilem 
declarat appositione veritatem ; ut utrumque di- 
versitatibus oppositis longius distantium ab invi- 
cem, unum quidem vilitatem pejoris plus arguit, 
alterum vero judicantis manifestat bonitalem. Et- 
enim ab unoquoque oppositorum ad alterum trans- 
euntes a pejore melioris superioritatem, a meliori 
autem oppositi vilitatem ; ut per sensum sensibi- 
lium ; ita certe et omnia sapienti Paulo, etsi secun- 
dum formam dubie supposilionis ; sic Dei justitiam 
nostra injustilia statuit. Ideo et cum conjunxisset 
precedentibus illud : « Num injustus Deus qui in- 
fert iram 11 ? » addit illud : « Absit !* | » Quare? 
Quia non prudenter agentibus nobis et servire Di- 
vinitati querentibus, injustitia nostra testificans et 
predicans justitiam ejus manifestam fecit, sed quo- 
modo dictum est bonitatem per improbitatem ma- 
nifestiorem sisti. Que autem sequuntur loci diffi- 
cilia speculatu magis propria forte solutione, divina 
providentia benignius nos inspiciente, non care- 
bunt. 

τρόπον εἴρηται" τὴν ἀγαθότητα διὰ τῆς χαχίας ἐμφά- 


γεστέραν χαθίστασθαι. Τὰ δὲ ἐξῆς τοῦ χωρίον δυσθεώρητα ἰδιαιτέρας ἴσως ἐπιλύσεως, τῆς θείας προνοίας 


εὐμενέστερον ἡμῖν ἐρορώσης, οὐχ ἀποτεύξεται, 


15 Rom. xvi, 4. 16 ibid. 


1 Rom. Ill, 5. 15 ibid. 6. . 
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lllud : « Si genuerit vir centum, et anncs multos 
vizerit, et numerus qui erunt dies annorum ejus 
non implebitur bonüate ; et scpulcrum non fuit ei, 
dixi bonum super eum abortivum ; quoniam in va- 
nitate verit, et in tenebris nomen ejus involvetur, 
et solem non vidit nec cognovit ; requies hutc su- 
per illum.» Hoc autem dictum quanminam discre- 
tionem et elucidationem demonstrare potest ? 


PHOTII PATRIARCHJE CP. 
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Α ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ EH'. 

Τό * « ᾽Εὰν γεννήσῃ «vào ἑχατὸν, χαὶ ἔτη τολλὰ 
ξήσιται, χαὶ πλῆθος ὅτε ἔσονται ἡμέραι ἐτῶν 
αὐτον οὐχ ἐμπλησθήσεται ἀπὸ τῆς ἀγαθωσύ- 
γῆς " χαί γε ταφὴ οὐχ ἐγένετο αὐτῶ, εἶπα ἀγα- 
θὸν ὑπῖο αὐτὸν τὸ ἔχτοωμα * ὅτι ἐν ματαιό- 
τῆτι ἦλθε, χαὶ ἐν σχότει τὸ ὄνομα αὐτοῦ χα- 


λυφθήσεται * χαί γε ἥλιον οὐχ εἶδε x«i οὐχ 
ἔγνω ^ ἀνάπαυσις τούτῳ ὑπὲο τοῦτον " » τοῦτο δὴ 


τὸ ῥητὸν τίνα διάχριτιν xat ἐπι- 


σαφήνειαν 
δείξασθαι δύναται ; 


Edita ἃ Maio, 1.6., p. 83-84, In Eccle. ΥἹ, 3-5. 


Multi liberi iis qui in mundo ut sane magnum 
bonum ambitiosius exquirebatur, similiter autem 
et longum tempus vite, Etenim sepius servantibus 
Domini justificationes, longam vite tempus in retri- 
butionem extenditur. Si quis igitur, ait Salomo, et 
multitudine liberorum superabundanter aliis homi- 
nibus supervixit, et longo tempore vitam protra- 
ctam quam maxime habeat ; de cetero vero nequi- 
tiis vitam fedet, bonitatis fruitione non implens 
suam neque perornans animam, et propterea forte 
neque sepultura dignus est habitus, talis vir multo 
inferior et jure reputaretur abortivo; abortivum 
quidem solem non vidit, nec babuit quibus inspiece- 
ret qu& sunt et actionum meliores preeferet. Qui 
autem his omnibus honoratus et numero magno 
liberorum letatus et fruitus diuturna vita, quia 
bonitatis non fuit particeps, neque deliciis absti- 
nuit vilitatis et sepultura juxta meritum heec secuta 
est ; jure pejoris hic magis fati quam illud reputa- 
bitur. Etnim hic solem videns in tenebris ambula- 


Ἢ πολυπαιδία τοῖς ἐν χόσμω ofa δὴ μέγα χοῆμα 
φιλοτιμώτερον ἐσπουδάξετο, ὡσαύτως δὲ καὶ 
πολυχρόνιον " χαὶ γὰρ πολλαχοῦ τοῖς φυλάττουσι τὰ 
τοῦ Κυρίου δικαιώματα, τὸ πολυχοόνιον εἰς ἀντι- 
μισθίαν ὑποτείνεται. Ἐὰν οὖν τις, φησὶν ὁ Σολομὼν, 
καὶ τῇ πολυπληθείᾳ τῶν τέχνων x«U' ὑπερδολὴν τῶν 
ἄλλων ἀνθοώπων ὑπεοέζη xal τῷ πολυχρονίῳ τὴν 
ζωὴν παρατεινομένην ὅτε ἀάλιστα ἕξει c τὰ δ᾽ ἀλλα 
πονηρίαις τὸν βίον χαχύνῇ, τῆς ἀγαθότητος τῇ ἀπο- 
λαύσει μὴ ἐμπιωπλῶν αὐτοῦ μηδὲ διαχοσμῶν τὴν 
ψυχὴν, x«t διὰ τοῦτο ἴσως μηδὲ ταφῆς ἀξιωθῆ, ὁ 
τοιοῦτος ἀνὴο πολλῷ χείοων χαὶ διχαίως ἂν λογι- 
σθήσεται τοῦ ἐχτρώματος * τὸ μὲν ἔχτρωμα ὕλιον οὐχ 
εἶδεν, οὐχ ἔσχεν οἷς ἂν ἐπεῖδέ τε τὰ ὄντα χαὶ τῶν 
ποίξεον τὰς ἀμείνους ποοείλετο. Ὁ δὲ τούτοις ἅπασι 
τιληθεὶς χαὶ πολυπληθεία παίδων εὐφρανθεὶς xci 
ἀπολαύσας τῆς μαχοοθδιότητος, ἐπεὶ τῆς ἀγαθότητος 
o) ἀετέσχεν, οὐδὲ τουφῶν ἀπέσχετο τῆς φαυλότητος, 
καὶ ἡ ταφὴ xar' ἀξίαν τούτοις ἠχολούθησεν * εἰχό- 
τως δὲ τῆς χείοονος οὗτος μᾶλλον μοίρας ἢ üxtivo 


τὸ 


bat, et nomen illustre relinquere per nobilia opera C λογισθήσεται. Καὶ γὰρ οὗτος τὸν ἥλιον ὁρῶν ἐν τῷ 


cum posset, in tenebris peccatorum projecit exstin- 
guendum et consepeliendum vanitati. Et aliud quo- 
que hujus ad abortivum discrimen, quod pcena et 
castigationes functum vita exceperint, hoc vero illa- 
rum nullius in experientiam constituitur. Si vero 
quis audiens Paulum dicentem : « Novissime autem 
omnium visus est et mihi tanquam abortivo !*, » 
in illud Salomonicum respicere putabit. Etenim ille 
justitiae Solem in terra non viditorientem ; nec ejus 
discipulis connumerari tum dignus est habitus; 
multi vero Solem justitiee intuiti, non minus am- 
bulabant in tenebris ad fulgurantes radios in eo 
divinitatis cecutientes, etsi reliqua omnia vite se- 
cundo cursu ipsis ferebantur, et ut non facile pu- 
tassent optare. Sed etliberorum erat ipsis dilatatio 
et turba et temporum additio extensione parado- 
xum trahens. Siquis igitur in hecSalomonica ora- 
cula transferat, et abortivum Paulum Judaicorum 
principum sacerdotum et sacerdotum et multorum 
aliorum vite quidem felicitate splendentium, im- 
pietate autem et vilitate actionum in tenebris ver- 
santium, et his omDibus superponet et multo me- 
liorem juxta omnia demonstrat, verequidem omnino 
dicit ; nihil vero, opinor, addit magnum eiqui gy- 
rum terre predicatione complexus est. 

φαίνει, ἀληθὲς μὲν πάντως λέγει * οὐδὲν δὲ οἶμαι 
κηρύγματι περιλαδόντι. 

1* [ Cor. xv, 8. 


σχότει ἐπορεύετο, xai τὸ Ovoum λαυπρὸν χαταλιπεῖν 
διὰ τῶν σπουδαίων ἔργων δυνάμενος, ἐν τῷ ξόφω τῶν 
ἀμαοτημάτων ἀπέῤῥιψε σδέννυσθαι xai συγχατοούτ- 
τεσθαι τῷ ματαιότητι. Καὶ ἄλλῃ δὲ τούτου πρὸς τὸ 
ἔχτοωμα διαφορὰ, ὅτι τὸν μὲν ποιναὶ xxi χολάσεις 
χαταλιπόντα τὸν βίον ἐδέξαντο, τὸ δὲ τούτων οὐδενὸς 
εἰς πεῖραν χαθίσταται. Εἰ δέ τις ἀχούων Παύλου 
λέγοντος, « Ὕστερον δὲ πάντων ὥφθη x&uoi ὥσπερ 
τῷ ἐχτρώωατι, » εἰς ἐχεῖνο τὸ Σολομόντειον ἀφορᾶν 
νομίσει. Καὶ γὰρ ἐχεῖνος τον τῆς δικαιοσύνης Ἥλιον 
ἐπὶ γῆς οὐχ εἶδεν ἀνυτέλλοντα, οὐδὲ τοῖς αὐτοῦ μαθη- 
ταῖς συγχαταοιθμηθῆναι τηνικαῦτα ῥξιώθη. Πολλοὶ δὲ 
τὸν "HÓtov τῆς διχαιοσύνης ἑωραχότες, οὐδὲ ἔλαττον 
ἐπορεύοντο ἐν τῷ σχότει πρὸς τὰς ἐναποστραπτούσας 
ἀχτῖνας τῆς ἐν αὐτῷ θεότητος χατομύοντες, εἰ χαὶ 
τὰ ἄλλα πάντα τοῦ βίον xarà pouv αὐτοῖς ἐφέοετο " 
καὶ ὡς ἂν οὐδὲ ῥάδιον ἐνόμιζον εὔξασθαι. ᾿Αλλὰ χαὶ 
τέχνων ὧν αὐτοῖς πλατυσυὸς xai πλῆθος xai χοόνων 
ἐπίδοτις τῇ παραστάτει τὸ παοάδοξον ἐφελχομένη * 
εἰ γοῦν τις εἰς ταῦτα τὰ Σολομόντεια λόγια μετα- 
λάδοι, xai τὸ ἔχτρωμα τὸν Παῦλον τῶν ᾿Ιου δ αἰχὼν 
ἀρχιερέων τε χαὶ ἱερέων χαὶ πολλῶν ἄλλων τῇ τοῦ 
βίον μὲν εὐδαιμονίᾳ λαμπρυνοωμένων, ἀσεδείᾳ δὲ xoi 
φαυλότητι πράξεων ἐσχοτισμένων, xal τούτων ἐχεί- 
νῶν ὑπερθήσει xal πολλῷ χρείττω xarà πάντα ἀπο- 
προσάπτει μέγα τῷ τὸν γύρον τῆς οἰχουμένης τῷ 
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EPOTHZIZ ΞΘ΄. 
Τί δηλοῖ τό "« Σῆθι ἐν ἀγαθῷ x«i ἴδε ἐν ἡμέρα 
καχίας͵ ἴδε Καίγε τοῦτο σύμφωνον τουτῷ ἐποέησεν 
ὁ Θεὸς περὶ λαλιᾶς, ἵνα uà εὕρῃ ἄνθρωπος ὀπίσω 
αὐτοῦ μηδέν.» 


Edita ἃ Maio, 1l. c. p. 


Σὺ, φησὶ, τὴν ξωὴν πρὸς ἀρετὴν ὁρᾶν παρασχεύαζε, 
καὶ πρὸς tà» ἀπολαυτιν τῶν ἐχεῖθεν ἀγαθῶν xarap- 
pour * οὕτω δὲ χαταρτίσας ἑαυτὸν x«i τοῖς εὐσε- 
Gíct τῶν λογισμῶν χριτηρίον δύναμιν τὸν νοῦν φρε- 
νώσας ἀναλαθεῖν, δυνήση συνιδεῖν οὐ χαλεπῶς xal 
τὰς ἂν ἡμέρα νομιζομένας χαχίας, τουτέστι τὰς 
ἀνθρωπίνας συμφορὰς xai λύπας αἷς ἣ τῆς ἀνθρω- 
πκίνης ζωῆς ἡμέρα χυμαινομένὴ τε χαὶ συνταρασ- 
σομένη χαχύνεται, συνεχταράσσουσα τοὺς ταύτην 
παραπορενομένους χαὶ συγχαχύνουσα. Καὶ γὰρ χαὶ 
τὰ τοιαῦτα χαχίας προσαγορεύειν εἰθίσμεθα χατὰ τὸ 
εἰρημένον * « Οὐχ ἔστιν ἐν πόλει χαχία ἣν Κύριος οὐχ Β 
ἐποίησεν * » δυνήσῃ δὲ συνιδεῖν ὡς οὐδὲ αὖται περὶ 
ἡμᾶς ἀσυμγώνως τῇ τοῦ Θεοῦ ἀγαθότητι x«l προνοίᾳ 
σνμδαίνουσι " τοῦτο γὰρ ἐδήλωσε διὰ τοῦ εἰπεῖν * « "Ide 
xai γε τοῦτο σύμφωνον τούτῳ " » τουτέστι χαὶ οἱ δο- 
χοῦντες εἶναι πειρασμοὶ χαὶ χαχώσεις τοῦ σώματος οὐχ 
ἐχέάλλουσι τὴν θείαν χηδεμονίαν, οὐδὲ ἐναντιοῦνται 
αὐτοῦ τῇ περὶ ἡμᾶς φιλανθρωπίᾳ. Παιδείας γὰρ χαὶ 
διορθώσεως τὰ μὲν ἐπάγεται, τὰ δὲ συγχωρεῖται, δι 
ἀμφοῖν ἀῤῥήτον τε xal σοφῆς οἰχονομίας τῷ χρίνειν' 
χαριτωθέντι τὰ τοιαῦτα θεωρουμένης * ταῦτα δὲ τὰ 
συμθαίνοντα τοῖς ἀνθρώποις οὐχ ἔθετο ὁ Θεὸς ἐπὶ πά- 
σης λαλεῖσθαι γλώσσης, οὐδὲ προειδέναι τὰ ἐρχόμενα 
πάντας. Διατί ; Ἵνα μὴ προμαθὼν αὐτὰ καὶ προευρὼν 
ὁ ἄνθρωπος ἀμελέστερον περὶ τὴν ἀρετὴν διατεθείη " 
γῦν μὲν ὡς πολλῶν χαχῶν χαὶ λυπηρῶν συμπτω- 
μάτων ὄπισθεν αὐτὸν χαταλαμβάνειν μελλόντων * τίς 
γάρ μοι τῆς ἀρετῆς λόγος τοσουτων xaxov xci τὴ- 
λιχούτων προσδοχωμένων ; εἰς τοῦτο γὰρ τοὺς πολ- 
λοὺς ἢ ἀπόγνωσις εἴωθε συνωθεῖν * νῦν δὲ ὡς οὐ ro)- 
λῆς x«i μεγάλης ἀλγηδόνος μελλούσης ἐπισυμθαίνειν, 
ἑχατέρωθεν xal ὑποσχελίζειν οἷδὲεν ἡ σφαλερὰ τῶν 
πραχτέων χρίσις, καὶ διὰ τοῦτο μὴδὲ πολλῆς νήψεως 
μήτε τῆς τῶν ἀρετῶν ἐπιμελείας δεῖσθαι. Διὰ τοῦτο 
οὖν ὁ Θεὸς τὴν πεοὶ τῶν μελλόντων λαλιὰν ἄγνω- 
στον ἐποίησε τοῖς πολλοῖς, ἵνα αἡ εὑρὼν ὁ ἄνδοωπος 
ἃ μέλει ἐν τοῖς ὄπισθεν αὐτὸν χρόνοις χαταλαμθάνειν 
δυσχερῆ, ἐπὶ μὲν τῶν χαλεπω τέρων ἀμηχανίᾳ καὶ 
ἀπογνώσει προδοὺς ἑαυτὸν, οὐδὲν πρὸς ἀρετὴν ἐπι- 
στρέφοιτο * ἐπὶ δὲ τῶν μετρίως ἐχόντων ὑπεροψίαν 
γοσῶν ὡς τῆς τῶν ἐφιεμένων ἀπολαύσεως χαὶ τρυφῆς, 
οὐδὲν ἐλπέξων ἀντεπενεχθήσεσθαι χώλυμα xoci τὴν 
πρὸς τὰ χατορθώματα σπουδὴν ὑπερτίθοιτο " ἄλλως 
τε δὲ ὁ τὸ χοιτήριον χεχαθαομένον πάθους φέρων 
x«i ἀδέχαστον τὴν ὑγείαν ὁρᾷ χαὶ τὴν νόσον συμφὼ- 
νως ἔχουσαν πεοὶ τὴν τῶν ἀνθρώπων βλάβην χαὶ 
ὠφέλειαν " ἀλλὰ χαὶ τὸν πλοῦτον χαὶ τὴν πενίαν 
ὡσαύτως, ἰσχύν τε σώματος xal ἀσθένειαν, δόξαν 


τὴν ἐξ ἀνθρώπων χαὶ ἀδοξίαν χαὶ τὰ τούτοις 
παραπλήσια. Καὶ γὰρ ἑχατέοηον μοίοας ἕχαστον 
τῷ μὲν φιλοτοψεῖν εἰδότι, σωτηρίας ὑποθεσις 


39 Amos 11, 6. 


AD AMPHILOCHIUM QUESTIO LXVIII, LXIX. 
Α 
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QU/ESTIO LXIX [al. LXVIIT]. 


Quid. significat illud : « Vive in bono et vide in die 
nequilie, vide. Et hoc consonum illi fecit 
Deus circa loquelam, μὲ non inveniat homo post 
tilum quidquam. » 


84-85. In Eccle. vii, 15. 

Tu, inquit, vitam ad virtutem aspicere stude, et 
ad fruitioneminde bonorum ordina ; sicautem cum 
perfeceris teipsum et piis cogitationibus judicii vim 
cum mente intellexerisattollere, poteris conspicere 
non egre et que in die reputantur nequiti:, id est, 
humanascalamitates et afflictiones quibus humane 
vite dies jactata etturbata vexatur, conturbans eos 
qui hanc decurrunt et simul vexans. Etenim ettalia 
nequitias nominare solemus juxta dictum : « Non 
estin civitate malum quod Dominusnon fecerit t? ; » 
poteris autem conspicere neque ea circa nos abs- 
que harmonia cum Dei bonitate et providentia 
accidere ; hoc enim ostendit dum dicit : « Vide et 
hocconsonum illi, »id est et quee videntur esse tenta- 
tiones et afflictiones corporis non expellunt divinam 
curam, neque adversantur ejus circa nos benigni- 
tati. Eruditionis enim et correctionis hec quidem 
inducuntur, illa vero permittuntur, ex utrisque in- 
effabili et sapienti dispositione dum decernere di- 
gnatur talia spectata ; hec aulem accidentia ho- 
minibus non posuit Deus super omni enaranda 
lingua, neque prescire ventura omnes. Quare? Ne 
cum prenosceret illa et prius inveniret homo ne- 
gligentius quoad virtutem disponeretur; nunc 
quidem plurimis malis et tristibus casibus a tergo 
ipsum comprehensuris. Quis enim mihi virtutis 


C calculus tot malis et tantis ingruentibus ? in hoc 


enim turbam desperatio solet impellere. Nunc vero 
quasi non multo et magno dolore incursuro, utrin- 
que etsubvertere novit fallax agendorum judicium, 
et propterea neque multa vigilantia neque virtutum 
cura opus esse. Ideo igitur Deus de futuris loque- 
lam ignotam fecit multitudini, ne inventis homo 
quein posterioribusipsum temporibus comprehen- 
sura sunt. molestis, in difficilioribus negligentie et 
desperationitradens seipsum, non ad virtutem con- 
verleretur; in mediocriter autem se habentibus 
despicientiam morborum ut permissorum fruitionis 
et deliciarum, nullum sperans obstiturum impedi- 
mentum etad virtutes studium superponeret. Aliter 
vero et qui judicium purum passione fert et incor- 


D ruptum sanitatem videt et morbum concorditer 


se habentiaquoad hominum damnum et utilitatem. 
Sed et divitias et paupertatem similiter, et robur 
corporis et infirmitatem, gloriam qu:e ex homini- 
bus et infamiam et que his proxima. Etenim utrius- 
que partis unumquodque philosophari scienti, sa- 
lutis materia fit. Ei vero quid ad sola jucunda et 
blandientia hiat, et jucunda damni fiunt pretextus, 
et tristia ad idem defluunt et trahuntur malum, 
non gratanter hec ferente qui per talia purificari 
indiget, sed in desperationem magis et indignatio- 
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nem ex quibus oporlebat prudentem fieri oonver- Α γίνεται " τῶ ΟΣ πρὸς μόνα τὰ ἡδέχ xu γαο- 


tente. 
ται πρόφασις, χαὶ τὰ λυποῦντα πρὸς τὴν αὐτὴν χατα! 


δεῖ 
P t 


ἡαλίξζοντα χεχηνότι, χαὶ τὰ ἡδύνοντα θλάδης “ίνον- 
χαὶ ὑποτύρεται χαχίαν, οὐχ εὐχαρίττως ταῦτα γέροντος 


τοῦ διὰ τῶν τοιούτων χαθαίοεσθαι δεομένου, ἀλλ᾽ εἰς ἀπόνοιαν αὔλλον x«i ἀγανάκτησιν ἐξ ὧν ἔδει σωγρονίξεσθαι, 


πεοιτο:πομξνου. 
QU/ESTIO LXX [al. LXIX]. 


Quasnam oportet intelligere pelliceas tunicas, quas 
Adamus et Eva post transgressionem induerunt. 


EPOTIINIE Ο΄. 
- W , “- ^ . " " 
εἴν δεοματίνους χιτῶνας, οὖς ὁ "Ad. xai 


70 
EJa μετὸ τὴν raoufuav) ἐνεδύσαντο. 


ξ 
5 E 


Edita ἃ Maio, l. c., p. 85-87. In Gen. 1n, 21. 


Scio quidem quosdam pelliceas tunicas quas 
Adam et Eva post transgressionem induerunt, pro- 
nuntiantes corpusex quo rationale animal et animo 
ἃ principio fictor subsistuit. Sed isti preoccupantis 
ipsos suppositionis consectaria dicere cum stude- 
rent, inconsequenli sensu et scientia destruunt 
verilatem. Etenim paradisus ipsis verbo quidem 
fingitur, re vero tollitur. Sed paradisi plantas et ci- 
bos et per costam ἔνε productionem et simpliciter 
eorum qua sunt creationem totam et proditionem 
et divinee cure circa hominem quod est benignum 
et mirabile et excipiendo geneseos principia, in ine 
tellectuale quoddam tabernaculum attollentes, ne- 
que propriam subsistentiam et substantiationem 
visi sunt revereri. Inde vere tragoediam totam juxta 
proprium propositum partiti et fingentes et in quas 
voluere formas et sensus componentes, vere facto- 
rum etsubsistentium consequentiam et usque nunc 
visam et cognitam destruunt ejurantes,mulcentibus 
quidem et inducentibus sermonibus multitudinis 
aures incantando. Solent enim plercque fictiones 
ad nutum et ad jucunditatem concinnatoe illicere 
quidem audilorum aures et ad voluptatis parare 
diffusionem, at neque sibi ipsis ullam utilitatem 
neque persuasis talium architecti procurare pos- 
sunt. Sed hos quidem Origenes et Origenianus 
habeat chorus ; noster vero Gregorius quem theo- 
logica et divinitus ipsi data circa spiritum scientia 
theologum proclamavit, hic pelliceas vocat tunicas, 
non quas Origeniana fabula finxit. Sed contra Ori- 
genianam opinionem homines convertere quidem 
plurimum adhibens studium ; sapienter vero et dis- 
ponere sciens in judicio sermones suos in vicinam 
quidem speculationem satagil transferre, contra 
illam vero laboriosam sententiam auctum et pra- 
clicum emittentem melos, pelliceas tunicas non 
corpus juxta que et superius dicta sunt vocat, ab- 
sit 1 Non enim visus est talem quamdam vocem 
emittens, sed corporis crassitudinem ct mortalita- 
tem et prioris felicis antitypum et oppositam dis- 
positionis; etenim vere post transgressionem pro 
impossibili et non subjecto et non gravato corpore 
et mortalitate corpore, sed carnis molibus et ille- 
cebris constituto potentiore, contraria his post 
transgressionem Adamus qualia certe tunicam di- 
ctis punctiam passionibusetcontaminatam mulando 
induit; sed sanctus quidem iste vir ex Origene 
sursum germinantes ita dulciter et benigne trahens 
el transferens ad magis pios sensus, tales esse pel- 


“4 L hl , m « " 

Oig« μέν τινας δεοματίνους χιτῶνας οὺς ὃ ᾿Αδὰμ 
χαὶ ἡ Εὐὰκ μετὰ τὴν παράδασιν ἐνεδύσαντο, ἀπογη- 
vauf»ou; τὸ σῶμα ἐξ οὔ τὸ λογιχὸν iun) χαὶ τῆς 
ψυχῆς 4m ἀοχῆς ὁ Πλάστης τὸν αἀνθρωπον ὑπεττῆ- 
σατο. ᾿Αλλ᾽ οὗτοι τῆς ποοχαταλαθούσης αὐτοὺς ὑπο- 
D γέψιως ἀκόλουθα λέγειν φιλονειχήσαντες, ἀνάαχο- 
λούύῳ γνώμῃ xai γνώτει λυμαίνουται τὴν ἀλήθεικν * 
xai γὰρ ὁ παράδεισος αὐτοῖς λόγω μὲν πλάττεται, 
" 8. 8 “5 φ "oa & - Ww; [1 
Ey Ot διαθάλλεται. ᾿Αλλὰ τὰ τοῦ παοαδείσου φυτὰ 
xai 


- 1 . L 0587 - - 7] 
& βρῶσις καὶ ἢ διὰ τῆς πλευοᾶς τῆς Εὔας ποο- 


αγωγὴ, xxi ἀπ)ὼς ἢ τῶν ὄντων δυημιουργία πᾶσα 
x«i ποόοδος xai τὸ τῆς θείας χηδεμονίας πεοὶ τὸν 
ἄνθοωπον φιλάνθήοωπόν τε χαὶ θαυμάσιον χαὶ τὰς 
χατὰ διαδοχὴν δὲ τῆς γενέσεως ἀοχὰς, εἰς νοητὴν 
τινα σχηνὴν ἀναγέοοντες, οὐδὲ τὴν ἰδίαν ὕπαοξιω 
x«i οὐσίωσιν ὥγθησαν εὐλαδούμενοι. ᾿Εχεῖθεν δὲ τὴν 
τραγῳδίαν δληὴν χατὰ τὴν ἰδίαν πρόθεσιν χαταιε- 
οἰσαυτὲς τε χαὶ ὑποχρινάμενοι χαὶ εἰς οἵας ἄν xui 
βούλοιντο μοργὰς x«i ἐπινοίας διαπλάττοντες, τῶν 
ὡς ἀληθῶς γεγονότων χαὶ ὑπαρξάντων τὸ ἀχόλου- 
C 0o) x«i μέχρι νῦν ὁοώμενον τέ χαὶ ηνωοιζόμενον 
ἀναιροῦσιν ἐξομνύμενοι, θελχτηοίοις ut» χαὶ ἐπ- 
αγωγοῖς λόγοις τὰ τῶν πολλῶν ὦτα χαταγοητεύσαν- 
τες. Εἴωθε γὰο τὰ πολλὰ τῶν πλασμάτων xaT εἐξ- 
ονσίαν x«i πρὸς τὸ LOU πλαττόμενα ὑπογαργαλίξειν 
μὲν τὰ τὼν ἀχοοατῶν ὥτα χαὶ πρὸς ἡδονῆς παοα- 
σχενάξειν διάχντσιν, οὔτε δὲ ἑαυτοῖς οὐδὲν ὄγελος, οὔ- 
τε τοῖς πειθομένοις οἱ τῶν τοιούτων ἀοχιτέχτονες 
παρέχειν δύνανται. ᾿Αλλὰ γὰρ τούτους μὲν ᾿᾽Ωριγέ- 
γῆς τε χαὶ ὁ ᾿Ωριγένειος ἐχέτω χορός " ὁ δὲ ἡμέτερος 
Γρηγόριος ὃν ἢ θεολόγος τε x«i θεόθεν αὐτῷ δεδο- 
μένη περὶ τοῦ πνυιύματος παῤῥησία θεολόγον ἀν- 
ἐχήρυξεν, οὗτος δεοματίνους ὀνομάξει χιτῶνας οὐχ 
οὔσπεο ὁ ᾿Ωριγένειος μῦθος ἀνέπλασεν " ἀλλὰ τοὺ- 
ναντίον τῆς ᾿Ωδιγενείου δόξης τοὺς ἀνθρώπους μετα. 
D θάλλειν μὲν ὅτι μάλιστα ποιούμειος σπουδήν " σογῶς 
δὲ xai οἰχονομεῖν εἰδὼς ἐν χρίσει τοὺς λόγους αὐτοῦ 
εἰς είτονα μὲν ὑεωρίαν μεθοδεύει μεταδιδάξειν, 
xar' ἐχείνης δὲ τῆς δοξοχοπίας ὁξὺ χαὶ δοαστήριου 
ἐπαριεῖσαν τὸ μέλος, δερματίνου: χιτῶνας οὐχὶ τὸ 
σῶμα χαθὰ καὶ προιέρηται χαλεῖ, &m«yt. Οὐδὲ γὰο 
οὐδ᾽ ὥγθη τοιαύτην τινὰ ρωνὴν ἀργιεὶς, ἀλλὰ τὴν 
τοῦ σώματος παχύτητα χαὶ ὀνχτότητα x«i τῆς προ- 
τέρας μακαρίας ἀντίτυπον χαὶ ἀντιχειμένην διαθέ- 
giw;. xxi y&o ὡς ἀληθῶς μετὰ τὴν παραθδατι» ἀντὶ 
τοῦ ἀπαθοῦ; xci ἀνευθύνον xxi ui βαρουμένον τῶ 
σώματι χαὶ TÉ θνητότητι σώματος, ἀλλὰ τῶν τῆς 
σαρχὸς χινημάτων χαὶ ταογαλιταάτων χαθεστῶτος 
χοειττονος, τἀναντία τούτοις μετὰ τὴν παράθασιν ὁ 
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"Ad&u olx δὴ χιτῶνα τοῖς εἰοημένοις χατάστιχτον πά- À liceas tunicas nonabsque supposuitaliter sentiente 


θεσι x«i ῥυπῶντα μετηαφιάσατο ^ ἀλλ ὁ μὲν ἱερὸς 


contradictione. 


οὗτος ἁνὴρ τοὺς ἐξ ᾿Ωοιγένους ἀναφύντας οὕτω πραότερόν τε χαὶ φιλανθρωπότερον μεθέλχων xci μεταθδιδάξων 
πρὸς τοὺς εὐσεδιστέοους λογισμοὺς, ταύτους εἶναι τοὺς δεοματίνους χιτῶνας οὐδὲ χωρὶς ὑπέθετο διστάξοντος 


ἐπιῤῥήματος, 

Σὺ δὲ τί λέγεις ; τὸ μὲν ἴσως πρῶτον γελᾶς, τάχα 
δ᾽ ἂν μᾶλλον ϑυσχεραίνεις μύθῳ χλεπτουένην ἀχούων 
τὴν ἀλήθειαν " τοῦ δὲ θεολόγου οἷααι τὴν οἱχονομίαν 
x«i μέθοδον οὐχ ἀτιμάσαιο. Οὐδὲ ἡγνόει τὰ ἀπὸ τὴς 
συχῆς φύλλα οἷς οἱ πεοὶ τὸν ᾿Αδὰμ τὴν ἀπὸ τῆς 
γνμνώσεος ἀσχημοσύνην εἰς τὸ εὔσχημον περιέστελ- 
)t» * οὐδ᾽ ὅτι προφθάνει μὲν τὰ τῆς συχῆς φύλλα τῆς 
αἰδέστως τὴν καταφυγὴν παρασχεῖν, οἱ δὶ “χιτῶνες 
ὕστερον οἱ διομάτινοι τὴν ἐχείνων χατὰ διχδοχὴν 
“χρείαν ἀνεπλήρωσαν ' xai 790 μετὰ τὴν προτέραν 
πιοιθολὴν χαὶ τὰ φύλλα τῆς συχῆς, τοὺς δεοματί- 
νους χιτῶνας ὁ Θεὸς αὐτοῖς ἐποιήσατο. Ποῦ τοίνυν 
οἴεσθαι δεῖ τὸν θεολογιχώτατον ταῦτα χαὶ θεοπτιχώ- 
τατον διδάσχαλον ἀγνοεῖν, ἀδγὰ μὴ λέγειν μᾶλλον 
ὀϊχονομεῖν τὸ χαὶ τῶν ἄλλων σωτηρίαν μεθοδεύειν, 
dv ὧν ὁ τότε συνέτρεγε χαιρὸς, μηδεμιᾶς ἐπαχολου- 
θούση:ς: αἰρετιχῆς ἐπισπορᾶς $ σκχολιότητος; Ἂν τί 
γὰο τὰ ψύλλα τῆς συχῆς τοὺς πιρὶ τὸν ᾿Αδὰω εὐλα- 
δουμένους τὴν αἰδὼ ὑπιδείκυνεν, ἂν τε μετὰ ταῦτα 
χιτῶνας ἐκ δεοιαΐτων αὐτοῖς ὁ Θιὸς ἐπεποίητο, τῆς 
giJictos “αροιξόμενος παραμύθιον, οὐδὲν ἧττον εὖ- 
σιβοῦντος ἐστὶ λέγειν ὡς μετὰ τὴν παοάδασι» ὁ 
'Ad&u τὴν παχυτέραν σάρχα χαὶ θνητὴν καὶ χαῦ- 
ελχομένην τῷ βάρει τοῦ πάοαπτώματος x«i τῆς 
πρότεοας ἀντίθεόν τε x«i ἀντίτυπον ἡμφιάσατο. 
Πόθεν δ' ἂν ἴσως ἐπαπορήσεις, αἱ δερμάτινοι ποο- 
ἦλθον χιτῶνες ; ἀλλ᾽ ἐπειδὰν ἀχούσας τὸν νοῦν ἐπι- 
στήσεις ὅτι χαὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τοῖς περὶ τὸν ᾽᾿Αδὰμ 
χιτῶνας δεοματίνους, αὐτίχα σύνδρομον olu«t τῆς 
ἀπορίας εὑρεῖν χαὶ τὴν λύσιν. Ὁ γὰο ix μὴ ὄντων 
οὕτω φιλοτίμως τε χαὶ πολυτελῶς προαγαγὼν τὸν 
ἄνθοωπον, οὗτος χαὶ δεοματίνους χιτῶνας ἐχ τοῦ 
μὴ ὄντος ποιήσασθαι xoi περιβολὴν αὐτῷ χατα- 
σχευάσαι fx τοῦ ῥάστου, μᾶλλον ἂν τοῖς λογισμοῖς 
ἀδίσταχτον πίστιν ἐντίθησιν " εἰ δὲ xal δοραὶς τισι 
ζώων, ταῦτα γὰρ προὐπέστη τὴν χρείαν τῆς περι- 
ὑολῆς αὐτοῖς ἀναπληρῶσαι, λογισμὸς ἀνεχίνησε * 
Θεοῦ σοφίξουτος αὐτοὺς πρὸς τὴν οἰχείοαν £)X00 HUXV 
tt χαὶ σωτηρίαν διανίστασθαι, οὐδὲ τοῦτο πόῤῥω 
τῆς θείας χηδεμονίας, οὐδ᾽ ἀνάξιον αὐτοῦ τῆς πολ- 
λῆς πεοὶ τὸ γένος ἡμῶν ἀγαθότητος. ᾿Αλλὰ ταῦτα 
μὲν ὁ χιφαλαιώδης ἐπιτρέπει λόγος. Εἰσὶ δέ τινες 
οἱ πρὸς μηδὲν τούτων ἀφορᾶν βουλόμενοι μηδὲ σπου- 


Β 


Tu autem quid dicis ? forte primum rides, mox 
autem magis irasceris fabula furatam audiens veri- 
tatem ; theologi vero opinor ceconomiam et metho- 
dum non contempseris. Non ignorabat a ficu folia 
quibus Adamus a nuditate ignominiam decenter 
operuit ; neque prius quidem ficus folia pudoris re- 
fugium prebuisse, tunicas vero deinceps pelliceas 
illorum excipiendo usum implevisse ; etenim post 
priorem cincturam et folia ficus, pelliceas tunicas 
Deus ipsis fecit. Quomodo igitur existimareoportet 
maximum theologum hec et Dei speculatorem exi- 
mium magistrum ignorare ? Sed non dicere potius 
dispensare et aliorum salutem parare, per ea quo- 
rum tanc concurrebat tempus, nulla consequente 
heretica superseminatione aut obliquitate. Si enim 
folia ficus Adamum veritum pudorem subindicavit 
et si posthzec tunicas ex pellibus ipsis Deus fecit, 
pudoris largiens benigne consolationem, nihilomi- 
nus piumestdicere post transgressionem Adamum 
crassiorem carnem et mortalem et deorsum tractam 
gravitate casus et prioris oppositam et antitypum 
induisse. Undenam vero, forte incerius herebis, 
pellice: provenerunt tunice ?Sed postquam audito 
mentem applicueris, et fecisse Deum Adamo tuni- 
cas pelliceas, statim concurrentem opinor dubita- 
tioni reperies et solutionem.Quienim ex nihilo tam 
superbe et magnifice produxit hominem, hic et 
pelliceas tunicas ex nihilo fecisse et cincturam ipsi 
paravisse facillime, magis autem cogitationibus 
indubitatam fideminserit. Si autem et pellibus qui- 
busdam animalium, hec enim prius subsistebant 
indigentiam cincture ipsis ut implerent, cogitatio 
admovit; Deosapientererudienteipsosad proprium 
ornatum et salutem assurgere, neque illud longe a 
divina cura, neque indignum ipsius magna cirea 
genus nostrum bonitate. Sed hecquidem summa- 
rius permittit sermo. Sunt autem quidam qui ad 
nullum horum respicere volentes neque curantes, 
arborum circa corticem epidermata pelliceas tuni- 
cas putarunt, ut pellibus animalium inferiorem aut 
viliorem cincture usum prebentibus, tamen cortice 
omni aptioribus et melioribus etut totum dicamus, 
convenientioribus multis discriminibus. 


δάξοντες, τὰς τῶν δένδρων περὶ τὸν φλοιὸν ἐπιδερμίδας δερματίνους χιτῶνας ἐνόμισαν, ὥσπερ τῶν 
δερμάτων τῶν ἀπὸ τῶν ξώων ἐνδεεστέραν ἣ ἀτιμοτέραν τῆς πεοιδολῆς τὴν χρείαν παρεχομένων * καΐτοι 
φλοιοῦ παντὸς εὐαφεστέρων τε χαὶ μαλακωτέρων x«l τὸ ὅλον εἰπεῖν ἐπιτηδειοτέρων πολλαῖς διαφοραῖς 


ὑπαρχόντων. 
ἘΡΩΤΗ͂ΣΙΣ ΟΑ΄. 
ἹΙρὸς τίνα διάνοιαν ἡμᾶς παραπέμπει τό * « Οὐχ ἂν 
ὀρθῶς προσενέγκῃς, ορθῶς δὲ μὴ διέλης " ἥμαρτες ; 
27240007, » x. τ. ). 


QU/ESTIO LXXI (ai. LXX]. 


, Ád quemnam sensum nos mittit illud : « Nonne, 
si recte obtuleris, recte vero non diviseris, peccasti ? 
tace, » et reliqua. 


Edita ἃ Maio, ]. c., p. 87-89. In Gen. tv, 7. 


Τὸ παρὸν χωρίον διαφόροις ἑομηνείαις ὑποθάλλε- 
ὅθαι δύναται, τοῦτο μὲν τῆς ἀναγνώστως διχρορὰς 


Preesens locus diversis interpretationibus subjici 
potest, hinc quidem leclioné vatietates proponente 
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duas; illinc vero dictis varios tropos figurarum A προδαλλομένης δύο - τοῦτο δὲ τοῦ ῥητοῦ διαφόρους 


accipere natis. Sedet illud : « Adte conversio ejus, » 
de diversis rebus proprie potest sumi. Igitur secun- 
dum lectionem varietas in interrogativam formam 
et declaratoriam dividit eloquium ; quale est : 
« Nonne si recte quidem obtuleris, recte vero non 
diviseris, et tibi notum est et indubitabile te pec- 
casse ? » Et vide benignamsapientiam Dei,judicem 
ipsum sislit qui peccavit iniquilatis, ut proprias 
cogitationes ille cum invenerit ferentes in ipsum 
condemnationem, magis etad poenitentiam currat 
et remissionem citius attrahat. Et responsio statim 
proposita demissionis, nihilominus silentio vo- 
luntatem perficit ejus qui interrogavit, elLpeocatum 
confitentem eo quod nec os aperire et vocem emit- 
tere audeat vel nolentem eum qui peccavit demon- 
strat. Etenim soletinterrogationibus quas confessio 
el demissio interrogatorum manifeste et indubitate 
sequitur non minus silentium habere viin sed ma- 
gis enuntiantis vocis demissionem, et reprehensio- 
nem, sicerte vult hoc interrogans, acutiorem facit 
et potentiorem. Formam igitur interrogationis sus- 
cipiens sermo propositam enuntiat sententiam. 
Declaratoria autem forma vestibus non uno et eo- 
dem charactere vocis enuntiatur ; quia el diversis 
tropis compositionis per quam dictiones ad invicem 
aptantur, vult proferri. Autenim declarans declarat 
non si bene obluleris, recte autein. non diviseris, 
ul quod non recte obtulisti, quod neque recte di- 
visisti ; aut quia non divisisti recte, etsi recte of- 
ferre visus fueris tibi, peccasti. Etenim non divi- 
sionis peccatum oblationis rectitudo non correxit. 
Illud igitur, Peccasti, interrogatio quidem juxta 
consequentiam et conlinuitatem enuntiat preeordi- 
natarum dictionum ;juxta declarationem vero pro- 
latorum, uterque sermo secundum divisionem ad- 
dit precedentibus illud, Peccasti ; propterea vero 
qui non divisit recle, etsi recte credidit offerre, 
nihilominus peccavit ; quia non magis recte fa- 
ctum tollit quod precessit peccatum ; sed pecca- 
tum transiens et ad sibi videri effugere peccatum, 
in rationis exactionem simul trahitur. Etenim ssepe 
cum bonum malo prehabitum et vile meliori, non 
communicat magis proprie pulchritudinis quod 
melius est pejori, sed simul vilescit in totum pejo- 
ris vilitate. Εἰ mundus tangens immundum apud 
eum qui divinituseruditus est mundigenerationem 
communicatcerte puritatem apud quem et profanum 
magis sancto attactum ad profanationem simul 
trahitur quam sancti participat sanctitati. Ac sic 
discretum foret illud : « Nonne si recte obtuleris, 
recte vero non diviseris, peccasti ? 


γε τῆς χαθαρότητος παρ᾽ ᾧ 


Β 


C 


D 


τρόπους σχημχτων ἀναδέχεσθαι πεφυχότος. ᾿Α))ὰ 
γὰρ x«i τὸ " « Πρὸς σὲ à ἀποστροφὴ αὐτοῦ, » ἐπὶ 
διαφόρων πραγμάτων οἰκείως ἔχει παραλαμθάνεσθαι. 
'H μὲν οὖν χατὰ τὴν ἀνάγνωσιν διαφορὰ εἷς “τε τὸν 
ἐρωτηματικὸν τύπον χαὶ ἀποφαντιχὸν χαταμεοίζει 
τὸ λόγιον, οἷον * « Οὐχὶ ἂν ὀρθῶς μὲν προσενέγχης, 
ὀρθῶς δὲ μὴ διέλῃς, χαὶ σοὶ γνώριμόν ἔστι χαὶ ἀν- 
αμφίδολον ὅτι ἥμαρτες ; » x«l ὅσα τὴν φιλάνθρωπον 
σοφίαν τοῦ Θεοῦ, χριτὴν αὐτὸν χαθίξει τὸν ἡμαρτη- 
κότα τοῦ ἀδιχήωατος, ἵνα τοὺς οἰχείους λογισμοὺς 
ἐχεῖνος εὑρὼν ψέροντες αὐτῷ τὴν χατάγνωσιν, μᾶλ- 
λὸν τε πρὸς μετάνοιαν δράμῃ χαὶ τὴν ἄφεσιν θᾶττον 
συνεπισπάσηται. Καὶ ἣ ἀπόχρισις δὲ τὸ ἐναργῶς 
προδαλλομένη τῆς συγχαταθέσεως, οὐδὲν ἔλαττον τῇ 
σιωπῇ τὸ βούλημα περαίνει τοῦ ἐρωτήσαντος, χαὶ 
τὴν ἁμαρτίαν ὁμολογοῦντα τῷ μηδὲ στόμα διᾶοαι 
xai φωνὴν ἀφεῖναι θαῤῥεῖν χαὶ μὴ βουλόμενον τὸν 
ἡμαρτηχότα ἐπιδείχνυσι. Καὶ γὰρ εἴωθε ταῖς ἐρωτή- 
σεσιν αἷς X) ὁμολογία x«i συγχατάθεσις τῶν ἐρω- 
τωμένων πεοιφανῶς τε xci ἀδιστάχτως ἕπεται οὐδὲν 
ἔλαττον ἢ ἀποσιώπητις ἔχουσα τὴν ἰσχὺν, ἀλλὰ μᾶλ- 
λον τῆς ἀπαγγελλούσης φωνῆς τὴν συγχατάθεσιν. Καὶ 
τὸν ἔλεγχον ἂν ἄρα τοῦτο βούλεται ὁ ἐρωτῶν, δριμύ- 
τερόν τε ποιεῖ χαὶ ἐπιχρατέστερον. Σχῆμα μὲν οὖν 
ἐρωτήσεως ἀναδεχόμενος ὁ λόγος τὴν προχειμένην 
ἀπαγγῶλει διάνοιαν - τῳ ἀποφαντικὼ δὲ εἴδει μορ- 
φούμενος οὐχ ἑνὶ xai τῷ αὐτῷ χαραχτῆρι τῆς φωνῆς 
ἀπαγγῶλεται " ἐπείπερ xai διαφόροις τρόποις τῆς 
συνθέσιως Ov ἧς αἱ λέξεις ἀλλήλαις ἀρμόζονται, 
ἐθέλει προάγεσθαι. Ἢ γὰρ ὁ ἀποφαινόμενος ἀπογαί- 
νεται, ὡς οὐχ ἂν ὀρθῶς προσενέγκῃς, ὀρθῶς δὲ μὴ 
διέλῃς " οἷον ὅτι οὐχ ὀρθῶς προσήνεγχᾶς ὅτι μηδὲ 
dur ὀρθῶς - f$ ὅτι ἐπεὶ μὴ διεῖλες ὀρθῶς, xv op- 
θῶς προσενεγχεῖν ἔδοξας, ἥμαρτες" τὴν γὰρ τοῦ μὴ 
διελεῖν ἁμαρτίαν, τὸ τῆς προσενέξεως ὀρθὸν οὐ 
διωρθώσατο. Τὸ μὲν οὖν, Ἥμαρτες, ἢ μὲν ἐρώτησις 
κατὰ συνέπειαν τε χαὶ συνέχειαν ἀπαγγέλλει τῶν 
προτεταγμένων λέξεων * τῶν δὲ xarà ἀπόφασιν mpo- 
ἐνηνεγμένων, ἑχάτερος λόγος xarà διαστολὴν ἐπι- 
φέρει τοῖς προλαθοῦσι τὸ, ἥμαρτες " διὰ τοῦτο δὲ ὁ 
μὴ διελὼν ὀρθῶς, χὰν ὀρθῶς ἔδοξε προσενεγχεῖν, 
οὐδὲν ἔλαττον μαρτε᾽ διότι οὐ μᾶλλον τὸ χατορ- 
θωθὲν ἀφαιρεῖται τὸ φθάσαν ἁμάρτημα * ἀλλὰ τὸ 
διαμαρτηθὲν διαδαῖνον χαὶ πρὸς τὸ δοξαν ἐχφυγεὶν 
τὴν ἁμαρτίαν, εἰς τὸ ὑπεύθυνον συνεφέλχεται. Καὶ 
γὰρ πολλάχις ἀγαθὸν χαχοῦ προηγούμενον καὶ φαῦ- 
λον ἀμείνονος, οὐ μεταδίδωσι μᾶλλον τῆς οἰχείας 
χαλλονῆς τὸ χρεῖττον τῷ χείρονι, ἀλλὰ συνεχφαυλί- 
ζεται ὡς ἐπίπαν τῇ τοῦ χείρονος φαυλότητι. Καὶ ὁ 
καθαρὸς δὲ ἀπτόμενος ἀχαθάρτου παρὰ γε αὐτῷ τῷ 
θεόθεν σοφισθέντι τοῦ χόσμου τὴν γένεσιν μεταδίδωσί 


D x«i τὸ βέδληον μᾶλλον τῷ ἁγίῳ προσαπτόμενον, πρὸς τὴν βεδήλωσιν συνεφέλχεται, ἦ 


τοῦ &yíov μεταλαμθανει τῆς ἁγιότητος " ἀλλ’ οὕτω μὲν ἂν διευχρινηθείη τό * « Οὐχ ἂν ὀρθῶς προσενέγχης, ὀρθῶς 


δὲ μὴ dun, ἥμαρτες ; » 

lllud, Tace, autem, et quidem et illud, « Ad te 
conversio ejus, et tu illius dominaberis. » lllud qui- 
dem, Sufficiat tibi, ait, quod praecessit malum, 
neque peccatum super peccatum addas, neque malo 


Τὸ δὲ, Ἡσύχασον, χαὶ μὴν xai τὸ, « Πρὸς σὲ à 
ἀποστροφὴ αὐτοῦ, x«i σὺ αὐτοῦ ἄρξεις * » τὸ μὲν, 
ἀρχέσθητι, φησὶ, τῷ προλαδόντι χαχῷ, μηδ᾽ ἁμαρ- 
τίαν ἐφ' ἁμαρτίᾳ προσθῆς, μηδὲ χαχῷ τὸ χαχὸν 
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διό 


χατασχευάσης ἀνίατον, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ἡσύχῳ τε x«i Α malumpares insanabile, sed in silentio et tranquil- - 


ἀταράχῳ τῆς χρίσεως τὸ χαθ᾽ ἑαυτὸν σχοπήσας x«l 
τὸ μέγεθος τοῦ ἀμαρτήματος συνείς. Τί γὰρ μεῖξον 
εἰς ἀπόνοιαν τῆς ἰδίας ἡδονῆς τὸ θεῖον σέδας παρ- 
ιδεῖν ; Τῆς μετανοίας γενοῦ χαὶ διὰ θεοσεδείας εἶλι- 
χρινοὺῦς καὶ εὐγνωμοσύνης τὸ πλημμεληθεν ἐξιλέω- 
σαι, σαυτὸν ἀνορθώσας τοῦ πτώματος" τὸ δὲ, « xal 
σὺ αὐτοῦ ἄρξεις, » x«Ü' ἑτέραν μὲν ἐχδοχὴν, οὐδὲ 
τὸ σὸν φησιν οὐ προσδεχθὲν δῶρον εἰς it&toov παρα- 
πέμπεται, οὐδὲ τινὰ σοι ζημίαν τὸ ἀπρόσδελτον προς 
ξενεῖ, ἀλλὰ πρὸς σὲ πάλιν ἀποστρέψειται. Καὶ σὺ 
τὴν ἐξουσίαν αὐτοῦ χαὶ χυριότητα ὡς χαὶ πρότερον 
ἕξεις" οὐδεμίαν ἐκ τῆς προσαγωγῆς, πλὴν ὅσα γε ἡ 
ἁμαρτία ἔμυμήνατο, ζημίαν ὑποστάς" ᾿ἀλλ᾽ εἰ μὲν 
ἐπὶ τοῦ προσενεχθέντος, « xal σὺ αὐτοῦ ἄρξεις, » 
ἐξαχοῦσαί τις τὸ λόγιον ἐθέλοι, τοιαύτην τινὰ τὴν 
ἀνάπτυξιν εὑρήσει. Et δὲ χαθ᾽ ἑτέραν ἐπιθολὴν xal 
ἐπὶ τοῦ "AGO, ὃς ὀρθῶς τε διεῖλε xzi τὸ δῶρον 
προσήνεγχεν ὀρθῶς xxi τὴν ἄνωθεν εἴλχκυσεν ἀποδο- 
χὴν, ὧδε ἄν ἡ θεωρία προΐᾶθοι. Οὐδὲν, φησὶν, ix 
τοῦ προχριθῆναι τὴν τοῦ ἀδελφοὺ θυσίαν ἐπὶ τοῖς ix 
γενέσεως προνομίοις ἡλάττωσχι: οὐδέ τις ἐπῆλθέ 
σοι δίχη τῆς φαύλης διαιρέσεως τῆς προτέρας χατὰ 
τὸν βίον δόξης χαθέλχχουσα. Οὔτε γὰρ τῶν πρωτοτό- 
χων ἀντὶ τοῦ πλημμελήματος εἰσεπράχθη τὴν ἀφαΐ- 
ρέσιν, οὔτε ὑπὸ χεῖρα τελεῖν χατεχρίθης τοῦ ἀδελ-- 
φοῦ, ἀλλὰ μένει σοι τὰ ἀπὸ τῆς γενέσεως δίκαια χαὶ 
τῆς τῶν πρωτοτόχων τιμῆς τὸ ἀξίωμα. Καὶ πρὸς σὲ 
ἢ ἀποστοονὴ τοῦ ἀδελφοῦ σον ἔσται’ τουτέστι σὲ 
χαταφυγὴν xai βοηθὸν βλάδης αὐτῷ προσιούσης ἀλ- 
λαχόθεν προστήσεται. χαὶ σὺ αὐτοῦ τὴν ἡγεμονίαν 
ὃσα γε χαρίξεται ὁ πρωτότοχος. ἕξεις" μόνον τοῖς 
πλημμεληθεῖσιν ἐφησύχασον. μηδὲ τραγῳδίαν πρῶ- 
τος ἀσυγηνώστον πλημμελήματος εἰσάξεις τῷ βίῳ" 
μηδὲ τὰ πρωτοτόχια τῆς γενέσεως πρωτοτόχιαι 
φιλονοιχήσης ποιῆσαι μεγίστου ὁὀλεθοιωτάτου 
παραπτωματος ἵνα μὴ σαυτὸν ἁπάντων στερήσῃς, ὧν 
τε ἡ φύσις τῇ φιλανθρωπία τοῦ δημιουργήσαντος 


xai 


litate judicii quod contra te ipsum est scrutatus et 
magnitudine peccati intellecta : quid enim majus 
quam in insaniam proprie voluptatis divinum nu- 
meu negligere ? Peenitens sis et per Dei reverentiam 
sinceram et prudentiam quod neglectum est expia, 
temetipsum excitans a casu. Hoc vero, « Et tu illius 
dominaberis, » juxta aliam quidem acceplionem, 
non tuum, ait, non acceptum tantum in alium 
trausmittitur, nec aliquod tibi damnum inacceptio 
affert, sed ad te iterum revertitur. Et tu potestatem 
ejus et dominationem ut et prius habebis; nullum 
ex oblatione, nisi quecunque peccatum vastavit, 
damnum sustinens; sed si quidem deoblato, « ettu 
illius dominaberis, » audire quid eloquium velit, 


p talem quamdam explicationem inveniet. Si vero 


juxta alleram additionem et de Abele qui recte et 
divisit et donum obtulit recte et desuper traxit ac- 
ceptationeu, sic contemplatio processerit. Nihil, ait, 
ex prejudicio íratris victime quoad nativitatis 
primitias minoratus es ; nec qua supervenit tibi 
condemnalio vilis divisionis priorem secundum 
vitam gloriam deorsum trahens. Non enim proto- 
parentum pro culpa inflicta est ablatio, neque sub 
manu consummaridamnatus es fratris, sed manent 
tibi a generatione justa et protoparentum honoris 
dignitas. Et ad te conversio fratris tui erit ; id est 
te refugium et auxiliatorem damni ipsi accedentis 
aliunde statuet ; et tu ejus principatum, quanta sal- 
tem donat primus parens, habebis; tantum de 
neglectis sile ; neque trageediam primus incondo- 
nate culpe introduces in vitam ; neque primoge- 
nituram nativitatis primogenituram ambias facere 
maxime et perniciosissime culpe, ut ne te ipsum 
omnibus destituas que et natura benignitate Crea- 
toris donavit, et quibus debebas penitens bonis 
abundare et providentiee per vitam multi modorum 
beneficiorum habere fruitionem. 


ἐδωρήσατο, καὶ οἷς ἔμελλες μετανοῶν ἀγαθοῖς ἐνευθηνεῖσθαι x«i τῆς προνοίας διὰ βίον τῶν πολυτρόπω εὐεργεσιῶν 


ἔχειν τὴ ἀπόλανσιν. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ OB. 


Τοῦ θεσπεσίον Παύλον λέγοντος:  « ᾿Αδὰμ οὐχ 
ἡπατήθη, ἢ δὲ γυνὴ ἀπατηθεῖσα ἐν παραθάσει 
γέγονε, σωθήσεται διὰ τῆς τεχνογονίας, » x. t. 2. 
πῶς δεῖ νοεῖν τὸ, « Σωθήσεσθαι διὰ τῆς τεχνογο- 
νίας τὴν γυναῖχα. » 


QUESTIO LXXII [αἱ. LXXIJ. 


Divino Paulo dicente : « Adam non seductus est, 
mulier veroseducta in pravaricatione fuit, salva- 
bitur per filiorum generationem, » et reliqua ; quo- 
modo oportet intelligere illud : « Salvandam per 
filiorum generationem mulierem. » 


Edita ἃ Maio, l. c., p. 89-93. In I Tim. n, 14, 15. 
Παραινῶν ὁ τοῖς πᾶτι πάντα γινόμενος Παῦλος D — Monens omnibus omnia factus Paulus oportere 


τὸ δεῖν ὑπότετάχθαι τὴν yuvaixa τῷ ἀνδρὶ, χἀὶ μαν- 
τάνειν μᾶλλον f$ διδάσχειν ἐπιχειρεῖν, ἐξ ἄλλων τε 
πολλῶν τὴν παραίνεσιν ὅτι x«i δικαία παρέστησε 
xai συμφέρουσα᾽ xai νῦν δὲ, « διότι, φησὶ, πρῶτος 
ἐπλάσθη τῆς γνναιχὸς ὁ ἀνήρ. » Εἶτα x«i ἡ μείξων 
αἰτία: « Καὶ ᾿Αδὰμ οὐχ ἡπατήθη, ἀλλ᾽ ἢ γυνὴ, » 
θῷ δελέατι περιχανοῦσα x«i τῷ τῆς ἀπάτης ἀγχί- 
στρῳ πιεριπαρεῖσα τὴν ἀπ᾽ αὐτοὺ πληγὴν x«i βλάδην 
εἰς τὸν ἄνδρα διεδίδασε: διόπερ ἀνεπιτήδειον τῇ 
γυναιχὶ τὸ διδάσχειν' xai γὰο διδάσχειν προαχθεῖσα 
τὸν ἀρχηγὸν ἡμῶν τοῦ γένους τοῦ παοαδείσον ἐξ- 
(Ont. Διὰ τοῦτο μὲν εἴρηται τὸν ᾿Αδὰμ μὴ ἀπατη- 


subjectam esse mulierem viro, et discere magis 
quam docere tentare, ex aliis multis hortationem et 
justam esse ostendit et utilem ; et nunc « quia, ait, 
prior formatus est muliere vir, » Deinde et major 
ratio : «ELAdam nondeceptus est, sed mulier, » ha- 
mo híscens et deceptionislaqueo capta ab ipso pla- 
gam et damnum in virum transmisit. Ideo non 
decet mulieri docere ; etenim docere propulsa pri- 
mum ducem nostri generis paradiso ejecit. Ideo 
quidem dictum est Adamum noa deceptum esse, 
quia non ipse sed Eva primum instrumentum post 
serpentem inimici negolialione deceptionem invexit. 
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Secundo vero quia non ipse deceptoria et adulato- À θῆναι, διότι μὴ αὐτὸς ἀλλ᾽ ἢ Εὔα πρῶτον δογανον 


ria verba serpentis excepit ; neque invidere ipsis 
reliquam felicitatem et deificationem misericordem 
Dominum et provisorem persuasus est; sed hac 
illegitima contra Creatorem machinatione, et au- 
ditu et sensu abrepta Eva et de vetito ligno cum 
comedisset, ad eamdem vocabat mensam virum; 
hic vero testificatum ut verisimile a muliere sua- 
vitate et voluptate excellere cibum, et ad commo- 
dum et utile hortari se putans sociam, et plante 
particeps fuit et in transgressionem incidit ; non 
deceptum esse igitur Adamum et propter hoc di- 
ceretur nonextra verisimile. Etenim multi diversum 
habent qui camdem quidem avertentem actionem, 
non eodem et simili sensu sectantur. Alius enim 
meditationeet discretione et melioris condemnatione 
ad pejus inclinans et vilem partem anteponens,in- 
condonabilem facit culpam ; alius vero nullius 
horum potens, ad societatem vero gliscens actionis, 
ex multis partibus trahere misericordiam potestet 
venia non dejici ; ila igitur et hic ; Eva quidem et 
meditatione et contra preceptum calumnia ratio- 
nescum acuisset, nudocapite dictum in contrarium 
cessit. Adam vero horum nullo datam legem prius 
injuria affecit, ad solam vero attractus est ejus 
transgressionem; sed propter hecquidem diceretur 
non deceptum fuisse Adamum. 


μετὰ τὸν óytv τοῦ ἐχθοοῦ χγρηματίσασα τῆς ἀπάτης 
χαθηγήσατο' δεύτεοον δὲ διότι μὴ αὐτὸς τοὺς ἀπατὴ- 
λοὺς x«i θῶπας λόγους τοῦ ὄφεως παρεδέξατο" μηδὲ 
φθονεῖν αὐτοὺς τῆς τε ἄλλης εὐδαιμονίας χαὶ τῆς 
θεώσεως τὸν οἰχτίρμονα Δεσπότην χαὶ προνοητὴν 
ἀνεπείσθη" ἀλλὰ ταύτην τὴν ἔχθεσωον χατὰ τοῦ 
Πλάσαντος συμδουλὴν, x«i ἀχοῇ x«i γνώμη ἀἁοπά- 
caca ἢ ἘπΠα, xai τοῦ ἀπηγορευμένου ξύλου φαγοῦσα, 
ἐπὶ τὴν αὐτὴν ἐχάλει τράπεζαν τὸν ἄνδρα. 'O δὲ μαο- 
τυρουμένην ὡς εἰχὸς ὑπὸ γυναιχὸς ἐπὶ γλυχύτητι 
χαὶ ἡδονῇ διαφέοειν βρῶσιν, καὶ πρὸς τὸ σύμφορον 
χαὶ ὠφέλιμον παραχαλεῖν νοαίσας τὴν βοηθὸν, καὶ 
τοῦ φυτοῦ μετέσχε xai τῇ παοαδάσει περιέπεσε" 
μὴ ἡπατῆσθαι τοίνυν τὸν ᾿Αδὰω χαὶ διὰ τοῦτο δηθείη 
ἄν οὐχ ἔξω τοῦ εἰχότος. Καὶ γὰρ πολλοὶ τὸ διάφορον 
ἔχουσιν οἱ τὴν αὐτὴν μὲν ἀποτοόπαιον ποᾶξι», οὐ 
τῇ αὐτῇ δὲ x«i ὁμοία διχνοία μετεοχόμενοι. 'O μὲν 
γὰο uiro xa διαχοίσει x«l τῇ τοῦ χρείττονος 
χαταγνώσει ποὺς τὸ χεῖοον ἀπονεύσας χαὶ τὴν φαύ- 
λὴν υοΐοαν ποοελόμενος, ἀσύγγνωστον ἀποτελεῖ τὸ 
m)nuuf)nua' ὁ δὲ μηδενὸς τούτων ἔνοχος, ποὸς τὴν 
χοινωνέίαν δὲ παοολισθήσας τῆς πράξεως, πολλαχόθεν 
(xt τὸν ἔλεον δύναται x«i τῆς συγγνώμης uà 
ἀπελαύνεσθαι: οὕτω γοῦν χαυνταῦθα. 'II μὲν Εὔα x«l 
μελέτη, καὶ τῇ κατὰ τῆς ἐντολῆς διαδολῷ τοὺς λογι- 
συοὺς παραθήξασχ, γνμνῇ τῇ χεφαλῇ τὸ λεγόμενον 


πρὸς τοὐναντίον ἐχώρησεν" ὁ δὲ ᾿Αδϑὰμ τούτων μὲν οὐδενὶ τὸν δοθέντα νόμον ποοεξύδοισε, πρὸς μόνην δ᾽ ὑπεσύοη 
τὴν τούτου παράβασιν" ἀλλὰ διὰ ταῦτα μὲν λέγοιτ᾽ ἂν μὴ ἡπατῆσθσι τὸν 'Ad&u. 
Diceretur autem nihilominus et quia hic quidem C ^ Λέγοιτο d' ἂν οὐδὲν ἔλαττον xai δεότι ὁ μὲν γλώσσης 


lingue contribulis et consuete et in multis non 
fallacis vise audiens factus est; illa vero extranece 
vocis neque consistere ad conversationem assuete 
mancipium visa est et improbilalis facta est preda. 
Igitur et hanc additionem admittit causam quod 
dicatur Adamum non fuisse deceptum, mulierem 
vero deceptam in preevaricatione fuisse , transgressi 
sunt equidem ambo ; sed et hic prior est mulieris 
transgressio. Et quidem duplicis ipsa transgressio- 
nis visa est rea, proprie et ad quam virum com- 
pulit. Quid igitur, dicat quis ad me feminee natu- 
re patronus, ἔνθ deceptio ettransgressio, quoniam 
unius et ejusdem nature vir et mulier cum sint, 
secundas ferre damnate sumus, etdiscentium sem- 
per ordinem tenere, a docendo vero omnino prohi- 
bite sumus ? ad quem sequens subsumens diceret 
sermo, quemadmodum Adamo ad mortalitatem 
condemnalto in omnes ejus posteros pertransivit 
mors, sic et mulieris non solum deceptre, sed et in 
transgressione facte ; et certe graviorem utraque 
viro cum induxerit culpam neque secundum suc- 
cessionem genus crimine est omnino liberum, nec 
ad meliorem dispositionem ex mutatione videlur 
adductum. Igitur quidem illud non deceptum fuisse 
Adamum per hzc opinor et non absque cura dis- 
cretum sit. Sunt vero qui contradiclionem ponunt. 
Non deceptum esse aiunt Adamum, non quia mu- 
liere minus sed quia magis peccavit ; sic enim 
dictione et Apostolum usum esse. Etenim h&c 
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ὁμοφύλον x«t συνήθους, xai i» πολλοῖς οὐδὲ σφαλε- 
βᾶς ἀναφανείτης ὑπήχοος γέγονεν" ἡ δὲ ἀλλοφύλου tt 
φωνῆς χαὶ οὐδὲ χαθέστασθαι moóg ὁμιλίαν λαδούσης 
ἔθος ἀνδοάποδον ὥρθη x«i τῆς μοχθηοίας ἐγένετο 
θήραμα. Οὐχοῦν χαὶ ταύτην ποοσθήχην δέχεται τὴν 
αἰτίαν τὸ λέγεσθαι τὸν ᾿Αδὰμ μὴ ἀπατηθῆναι" τὴν 
δὲ γυναῖχα ἀπατηθεῖσαν ἔν παραθέσει γενέσθαι" 
παρίθησαν uk) γὰρ dupo ἀλλὰ χἀνταῦθα ποοφθά- 
ναι τῆς γυναιχὸς ἢ παράθασις, Καὶ μὲν διπλῆς αὔτη 
παοαθάσεως ὥφθη ἔνοχος, τῆς τε οἰχείας x«i πρὸς 
ἣν τὸν ἄνδρα συνηθῆσς, Τί οὖν ἄν τις ἐρεῖ πρὸς ἐμὲ 
τῆς ἡνναιχείας φύσεως ποοϊστάμενος dà τῆς Ενας 
ἀπάτη χαὶ παράδασις, ὅτι μιᾶς Tt xol ἴσης φύσεως 
ἀνδρός τε x«i γυναιχός οὔσης, τὰ δευτερεῖα φέρειν 
χατεχρίθημεν, xai μανθανόντων ἀεὶ λῆξιν ἐπέχειν, 
τοῦ διδάσχειν δὲ παντελῶς ἀφηρήμεθα ; πρὸς ὃν ὁ 
ἀχόλουθος ἀνθυποφέρων φαίη λόγος, ὅτι χαθ᾽ ὃν -pó- 
πὸν τοῦ ᾿Αδᾶν τὸ θνητὸν καταδιχασθίτος εἰς πάντας 
τοὺς ἐξ αὐτοῦ διῆλθεν ὁ θάνατος, οὕτω χαὶ τῆς γυ- 
ναιχὸς οὐ μόνον ἀπατηθείσης, ἀλλὰ χαὶ ἐν παραδάσει 
γενομένης" xa γε τὸ χαλεπωτέραν ἐχατέρᾳ τῶ ἀνδοὶ 
χαθηγησαμένης ἁμαρτάδος, οὐδὲ τό xarà διαδοχὴν 
γένος τῆς αἰτίας ἐστὶ παντιλῶς ἀφειμένον, οὐδὲ πρὸς 
χρείττονα διάθεσιν ἐχ μεταθδολῆς ὁρᾶται ἀγόμενον. 
Τὸ μὲν οὖν μὴ ἡπατῆσθαι τὸν ᾿Αδὰμ διὰ τούτων οἶμαι 
xxl οὐχ ἀωελῶς διεναρίνηται. Εἰσὶ δὲ οἵ, τοὐναντίον 
τὴν λέξιν τιθέμενοι, οὐχ ἀπατηθῆναἑ φασι τὸν ᾿Αδὰμ, 
οὐχ ὅτι τῆς γυναιχὸς ἔλαττον ἀλλ᾽ ὅτι μεῖζον εἐξ- 
ἡμαρτεν' οὕτω γὰρ τῇ λέξει καὶ τὸν ᾿Απόστο)ον χρή- 
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κατασχευάσῃς ἀνίατον, 
ἀταράχῳ τῆς χρίσεως τὸ xaÜ' ἑαντὸν σχοπήσας xal 
τὸ μέγεθος τοῦ ἀμαοτήματος συνείς. Τί γὰο μεῖξον 
εἰς ἀπόνοιαν τῆς ἰδίας ἡδονῆς τὸ θεῖον σέῤας παρ- 
ιδεῖν ; Τῆς μετανοίας γενοῦ xai διὰ θεοσεδείας εἰλι- 
κρινοῦς χαὶ εὐγνωμοσύνης τὸ πληομμεληθεν ἐξιλέω- 
gat, σαυτὸν ἀνοοθώσας τοῦ πτώματος" τὸ δὲ, « xal 
σὺ αὐτοῦ ἄρξεις, » xaÜ' ἑτέραν μὲν ἐχδοχὴν, οὐδὲ 
τὸ σόν φησιν οὐ προσδεχθὲν δῶρον εἰς ἕτερον παρα- 
πέμπεται, οὐδέ τινὰ σοι ζημίαν τὸ ἀποόσδεετον ποῦς 
ξενεῖ͵ ἀλλὰ ποὸς σὲ πάλιν ἀποστρέψεται. Καὶ σὺ 
τὴν ἐξουσίαν αὐτοῦ x«i χυριότητα ὡς x«i πρότερον 
ἕξεις" οὐδεωαίαν ἐκ τῆς προσαγηνγῆς, πλὴν ὅσα jt ἡ 
ἁμαρτία ἔμυμήνατο, ζημίαν ὑποστάς" ᾿ἀλλ᾽ εἰ μὲν 
ἐπὶ τοῦ προσενεχθέντος, « καὶ σὺ αὐτοῦ ἄοξεις, » 
ἐξαχοῦσαί τις τὸ λόγιον ἐθέλοι, τοιαύτην τινὰ τὴν 
ἀνώπτνξιν εὑρήσει. Εἰ δὲ χαθ᾽ ἐτέραν ἐπιθολὴν xci 
ἐπὶ τοῦ "A66, ὃς ὀοθῶς τε διεῖλε xxi τὸ δῶρον 
προσήνεγχεν ὀρθῶς x«i τὸν ἄνωθεν εἴλχυσεν ἀποδο- 
χὴν, ὧδε ἄν à θεωρία προΐλθοι. Οὐδὲν, φησὶν, ἐκ 
τοῦ προχριθῆναι τὴν τοῦ ἀδελφοὺ θυσίαν ἐπὶ τοῖς ἐκ 
γενέτεως προνομίοις ἡλάττωσχι' οὐδέ τις ἐπῆλθέ 
σοι δίχῃ τῆς φψαύλης διαιρέσεως τῆς προτέρας χατὰ 
τὸν βίον δόξης χαθάχουσα. Οὔτε γὰρ τῶν ποωτοτό- 
xev ἀντὶ τοῦ πλημμελήματος εἰσεπράχθη τὴν apaí- 
ρέσιν, οὔτε ὑπὸ χεῖρα τελεῖν κατεχρίθης τοῦ ἀδελ-» 
φοῦ, ἀλλὰ μένει σοι τὰ ἀπὸ τῆς γενέσεως δίκαια χαὶ 
τῆς τῶν πρωτοτόχων τιμῆς τὸ ἀξίωμα. Καὶ πρὸς σὲ 
ᾧ ἀποστοογὴ τοῦ ἀδελφοῦ σον ἔσται" τουτέστι σὲ 
καταφνγὴν xal βοηθὸν βλαάύης αὐτῷ προσιούσης ἀλ- 
λαχόθεν προστήσεται" 
ὅσα γε χαρίξεται ὁ πρωτότοχος. ἕξεις. μόνον τοῖς 
πλημμεληθεῖσιν ἐφησύχασον᾽ μηδὲ τραγῳδίαν πρῶ- 
τος ἀσνγγνώστου πλημμελήματος εἰσάξεις τῷ βίῳ" 


μηδὲ τὰ πρωτοτόχια τῆς γενέσιως πρωτοτόχια 
φιλονοιχήσης ποιῆσαι μεγίστον χαὶ ὁλεθοιωτάτον 


παρακτώματος ἕνα μὴ σαυτὸν ἀπάντων στερήσῃς, ὧν 
τε ἡ φύσις tj φιλανθρωπίᾳ τοῦ δημιουργήσαντος 


AD AMPHILOCHIUM QUAESTIO LXXIl. 
ἀλλ᾿ ἐν τῷ ἡσύχῳ τε xoi À malumpares insanabile, sed in silentio et tranquil- 


χαὶ σὺ αὐτοῦ τὴν ἡγεμονίαν C 


διό 


litate judicii quod contra te ipsum est scrutatus et 
magnitudine peccati intellecta : quid enim majus 
quam in insaniam proprie voluptatis divinum nu- 
mea negligere ? Peenitens siset per Dei revereatiam 
sinceram et prudentiam quod neglectum est expia, 
temetipsum excitans a casu. Hoc vero, « Et tu illius 
dominaberis, » juxla aliam quidem acceptionem, 
non tuum, ait, non acceptum tantum in alium 
transmittitur, nec aliquod tibi damnum inacceptio 
affert, sed ad te iterum revertitur. Et tu potestatem 
ejus et dominationem ut et prius habebis; nullum 
ex oblatione, nisi quecunque peccatum vastavit, 
damnum sustinens ; sedsi quidem de oblato, « ettu 
iliius dominaberis, » audire quid eloquium velit, 


Β talem quamdam explicationem inveniet. Si vero 


juxta alteram additionem et de Abele qui recte et 
divisit et donum obtulit recte et desuper traxit ac- 
ceptationem, sic contemplatio processerit. Nihil, ait, 
ex prejudicio fratris victime quoad nativitatis 
primitias minoratus es ; nec qua supervenit tibi 
condemnatio vilis divisionis priorem secundum 
vitam gloriam deorsum trahens. Non enim proto: 
parentum pro culpa inflicta est ablatio, neque sub 
manu consummari damnatus es fratris, sed manent 
tibi a generatione justa et protoparentum honoris 
dignitas. Et ad te conversio fratris tui erit ; id est 
te refugium el auxiliatorem damni ipsi accedentis 
aliunde statuet ; et tu ejus principatum, quanta sal- 
tem donat primus parens, habebis; tantum de 
neglectis sile ; neque tragaediam primus incondo- 
nate culpe introduces in vitam ; neque primoge- 
nituram nativitatis primogenituram ambias facere 
maxime et perniciosissimee culpe, ut ne te ipsum 
omnibus de:stituas que et natura benignitate Crea- 
toris donavit, et quibus debebas pcenitens bonis 
abundare et providentite per vitam multi modorum 
beneficiorum habere fruitionem. 


ἐδωρήσατο, καὶ οἷς ἔμελλες μετανοῶν ἀγαθοῖς ἐνενθηνεῖσθαι καὶ τῆς προνοίας διὰ βίον τῶν πολυτρόπω εὐεργεσιῶν 


ἔχειν τὰ.» ἀπόλαυσιν. 
ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ ΟΒ΄. 
Τοῦ θισπισίον Παύλου λέγοντος « ᾿Αϑὰμ οὐκ 
ἡπατέθη, ἢ δὲ γυνὴ ἀπατηθεῖσα ἐν παρχθάσει 


γέγονε, σωθήσιται διὰ τς τεκνογονίας, » x. τ. . 
«ὡς δεῖ νοεῖν τὸ, « Σωθήσεσθαι διὰ τῆς τεχνογο- 


. νέας τὸν γυναῖχα. » 


QU.ESTIO LXXII [al. LXXI]. 


Divino Paulo dicente : « Adam non seductus est, 
mulier vero seducta in pravaricatione fuit, salva. 
bitur per Aliorum generationem, » et reliqua ; quo- 
modo oportet intelligere illud : « Salvandam per 
filiorum generationem mulierem. » 


Edil& ἃ Maio, 1. c., p. 89-93. In I Tim. n, 14, 15. 
ΜΠαραινῶν ὁ τοῖς πᾶτι πάντα γινόμενος Πκύλοςε D  Monens omnibus omnia factus Paulus oportere 


τὸ δα δεῖν ὑπότετάχθαι τὴν γνναῖκα τῷ ἀνδρὶ, χἀὶ μαν- 
μᾶλλον ἢ διδάσχειν ἐπιχειρεῖν, ἐξ ἄλλων τε 
τὴν παραίνεσιν ὅτι χαὶ διχαία παρέστησε 
καὶ συμφέρουσα' καὶ νῦν δὲ, « διότι, φησὶ, πρῶτος 
ἐπλέσθα τῆς γυνκιχὸς ὁ ἀνήρ. » Εἶτα χαὶ Q μείξων 
« Καὶ ᾿Αδὰμ οὐκ ὑπατήθη, ἀλλ᾽ à γυνὴ, » 
pro περιχανοῦσα x«l τῷ τῆς ἀπάτης ἀγχί- 

* τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ πληγὴν καὶ βλάθην 

Νδκσε" διόπερ ἀνεπιτέδειον τῇ 

καὶ γὰο διδάσχειν προαχθεῖσα 

Q γένους τοῦ παοαδείσον ἐξ- 

εἴρηται τὸν ᾿Αδὰμ pà ἀπατη- 


subjectam esse mulierem viro, et discere magis 
quam docere tentare, ex aliis multis hortationem et 
justain esse ostendit et utilein ; et nunc « quia, ait, 
prior formatus est muliere vir, » Deinde et major 
ratio : « EL Adam non deceptus est, sed mulier, » ha- 
mo hisceus et deceptionislaqueo capta ab ipso pla- 
gam et damnum in virum transmisit. [deo non 
decet mulieri docere ; etenim docere propulsa pri- 
mum ducem nostri generis paradiso ejecit. ldeo 
quidem dictuin est Adamum non deceptum esse, 
quia non ipse sed Eva primum instrumentum post 
serpentem inimici negoliatione deceptionem invexit. 


A54 PHOTII PATRIARCH.E CP. 452 
Non pejus autem forte cogitare flliorum genera- A Οὐ χεῖρον δὲ ἴσως ἐννοεῖν τεχνογονίαν ἣν & εὐσέ- 


tionem quam pietas bonorum operum et virtutum 
rectum complexa sermonem per puros et impol- 
lutos dolores parientem et vere nobilissimam im- 
plet generationem, per quam tota reparatur que 
precessit deminutio. Revera et quee tales dolores 
pendentes partu multos filios genuerunt, et filias ; 
secundum quam filiorum positionem cognoscitur el 
sterilis pariens septem, et que multas in filiis glo- 
ria superavit. Ipsee etillud: « Multiplicamini et auge- 
mini, » Deo convenientius et magis proprie in seipsas 
transferentes, dominicam in seipsis ostendunt im- 
pletam benedictionem. Talis filiorum generatio non 
in solas ex commercio viri filios procreantes femi- 
nas cireumscribit deceptionis solutionem, sed et in 


Gsx τῶν σπουδαίων ἔργων xol χατορθωμάτων τὸν 
ὀρθὸν συλλαδοῦσα λόγον τὴν διὰ χαθαρῶν x«i &po- 
λύντων ὠδίνων ἀποτιχτομένην xci ὡς ἀλῳθῶς εὐγε- 
γεστάτην πληθύνει γονὴν, dv ἧς ἅπαν ἀναχαλεῖται τὸ 
φθάσαν ἐλάττωμα, Τῷ ὄντε χαὶ αἱ τοιαύτας ὠδῖνας 
λύουσαι τῷ τόχῳ πολλοὺς υἱοὺς ἐτεχνώσαντο χαὶ θυγα- 
τέρας * καθ᾽ ἣν υἱοθεσίαν γινώσκεται χαὶ ἡ στεῖρα rí- 
χτουσα ἑπτὰ, χαὶ τὴν πολλὸν ἐν τέχνοις παρενδοχιμή- 
σασα " αὗται xal τό" « Πληθύνεσθε xat αὐξάνεσθε, » 
θεοπρέπεστερόν Tt xal οἰχειότερον εἰς ἑαυτὰς μεταφέ- 
ρουσαι, τὴν Δεσποτιχὴν ἐν ἑαυταῖς δειχνύουσιν εὐθηνου- 
μένην εὐλογίαν * ἢ τοιαύτῃ τεχνογονία οὐχ εἰς μόνας τὰς 
ἐξ ὁμιλίας ἀνδρὸς παιδοποιοὺς γυναῖχας περιγράφει 
τῆς ἀπάτης τὴν διάλυσιν, ἀλλὰ χαὶ εἰς τὰς ἄλλας 


alias mulieres et preesertim virgines transfert er- p τῶν γυναιχῶν x«i μάλιστα τὰς παρθένους διαδιδά- 


roriscorrectionem ; salvantur enim omnes per quas 
protoparentum deminutio distribuebatur tali filio- 
rum generatione, deceptionis dedecus et pondus 
splendidis justitiis eluentes et proprio partu Eccle- 
sie filios multiplicantes ; et fide et charitate et per 
prudentiani sanctificatione illustrate in ccelis Pa- 
trem glorificare ipsasinspicientes et pulchritudinem 
operum intuentes procurant. Sed enim sic quidem 
isti non viliter, opinor, ad speculationem litteram 
attrahentes. 


Alii vero filiorum generationem sacratius et Deo 
convenientius ex Virgine Salvatoris nostri sacro 
sermone dicunt generationem ; perquamflliorum ge- 
nerationem non mulierum natura solum glorificata 
est eta deceptione dedecus et condemnationem ab- 
stersit, fidem οἱ charitatem et sanctificationem qui 
est fructus prudentie sectantes, sed et genus to- 
tum propriis et voluntariis geniti passionibus re- 
vocatum est a lapsu et multo diviniore quam ante 
proecipitium sorte digna habita est et fruitione. Vis 
autem magis discere quomodo deceptionis mulier 
per dictam filiorum generationem condemnationem 
effugit, et donum accepit remissionis ? prius emol- 
lite ad serpentis linguam sibilantem sacra hac 
et nova vere sub colo filiorum generatione pro- 
gressa tyrannorum linguis se opponentes oratorie 
docentibus impietatem ; et poenis non solum visu 
neque expertu, sed et dictu horrendissimis leates 
et gloriantes, in multis sepe non minores homini- 
bus luctis et certaminibus excelluerunt ; et non 
mulierum solum sed et virorum vise sunt pietatis 
magistre et pro Christo acerba supplicia et mortes 
et immolationes.generoso et inconcusso et leto 
sustinuerunt animo. 


QUAESTIO LXXIII [a/. LXXII]. 


Quomodo intelligenda sint verba illa ,« Qui manduca- 
verit hunc panem et biberit calicem Domini indi- 
gne, reus erit corporis et sanguinis Domini, » et 
reliqua 
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ζει τοῦ σφάλματος τὴν διόρθωσιν * σώζονται γὰρ 
πᾶσι x«0' ὧν τὸ προγονιχὸν ἔδάττωμα ἐπενέμετο 
ϑιὰ τῆς τοιαύτης τεχνογονίας, τὸ τῆς ἀπάτης αἶσχος 
x«i ἄχθος λαμπροῖς δικαίοις ἀποσχεναξόμεναι xol 
τῷ οἰχείῳ τόχῳ τῆς ᾿Εχχλυησίας τὰ τέχνα πληθύνου- 
σαι * καὶ τῇ πίστει xai ἀγάπῃ xal τὼ διὰ τῆς σωφρο- 
σύνης ἁγιασμῷ λαμπρυνόμεναι τὸν ἐν οὐρανοῖς lla- 
τέρα δοξάξειν τοὺς εἰς αὐτὰς ὁρῶντας xal τὴν χαλ- 
λονὴν τῶν ἔργων ἀνασχοποῦντας παρασχευάξουσιν " 
ἀλλὰ γὰρ οὕτω μὲν οὗτοι οὐ φαύλως, οἶμαι, πρὸς 
θεωρίαν τὸ γράμμα ἀνέλχοντες. 

Οἱ δὲ τεχνογονέαν ἱερώτερόν τε xal θεοπρεπέστε- 
pov τὴν ix τῆς Παρθένον τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν üpo- 
λογοῦσι γέννησιν * δι᾿ ἧς τεχνογονέας οὐ τῶν γυναι- 
x&v ἡ φύσις μόνον ἐδοξάσθη x«l τὴν ἀπὸ τῆς ἀπάτης 
ὕδριν xdi κατάγνωσιν ἀπισχενάσατο, πίστιν χαὶ 
ἀγάπην χαὶ ἀγιασμὸν, ὃς ἐστι καρπὸς τῆς σωφροσύ- 
νὴς μετερχόμεναι, ἀλλὰ x«i τὸ “ἕνος ὅλον οἰχείοις 
καὶ ἐχονσίοις τοῦ τεχθέντος παθώμασιν ἀνεχλήθη 
τοῦ πτώματος χαὶ πολλῷ θειοτέρας ὃ πρὸ τοῦ χατ- 
ἐνεχθῆναι λήξεως χατηξιώθη xal ἀπολαύσεως. Θέ- 
λεις δὲ μᾶλλον χαταμαθεῖν ὅπως τῆς ἀπάτης ἢ 
γυνὴ διὰ τς εἰρημένης τεχνογονίας τὴν δίχην δι- 
ἐφυγε, χαὶ τὸ δῶρον ἔλαδε τῆς ἀφέσεως ; Αἱ πρὶν 
μαλαχισθεῖσαι πρὸς τὴν τοῦ ὄφεως γλῶσσαν ψι- 
θνρίξζονσαν τῆς ἱερᾶς ταύτης xal κχαινῷς ὡς 
ἀληθῶς ὑπὸ τὸν ἥλιον τεχνογονίας προελθούσης, 
τυράννων γλώσσαις ἀντιχαταστᾶσαι ῥητορευού- 
cui, τὴν ἀσέδειαν * xal ποινῶν οὐ μόνον ἐδεῖν 
οὐδ᾽ εἰς πεῖραν ἐλθεῖν, ἀλλὰ x«l εἰπεῖν φριχωδεστά- 
των, χατευμεγεθήσασαι͵ ἐν πολλοῖς πολλάχις οὐχ 
ἐλάττους τῶν ἀνδρῶν τούς ἄθλους χαὶ τοὺς ἀγῶνας 
διήνεγκαν * xal οὐ γυναιχῶν μόνον ἀλλὰ καὶ ἀνδρῶν 
ὥφθησαν τὰς εὐσεδείας διδϑάσχαλοι, χαὶ τὰς ὑπὲρ 
Χριστοῦ πιχρὰς τιμωρίας χαὶ τοὺς θανάτους x«l τὰς 
σφαγὰς γενναίῳ καὶ ἀχαταπλήχτῳ καὶ εὐφραινομέ- 
ve ὑπέστησαν τῷ φρονήματι. 

ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ OI". 

Πῶς νοητέον τὸ, « Ὃς ἂν ἐσθέῃ τὸν ἄρτόν τοῦ- 
τον, x«i πίνῃ τὸ ποτύριον τοῦ Κυρίον ἀναξίως, 
ἔνοχος ἔσται τοῦ σώματος χαὶ τοῦ αἵματος τοῦ 
Κυρίον, » xal τὰ ἐξᾷς. 


Edita ἃ Maio, Nov. Coll. t. I, p. 420-124. In I Cor. xi, 27. 


|. Dominici corporis sanguinisque sumptio, 


α΄, Ἢ μετάληψις τοῦ Δεφποτικοῦ. σώματος χαὶ ai- 
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ματος τροφή τις οὖσα νοερὰ xal τὰς ψυχιχὰς δυνάμεις À que est intellectualis quedam atque anime vires 


ἀναρωννύουσα, ἐπεὶ τῷ ix ψυχῆς xci σώματος συν- 
ἐστῶτι προσφέρεται (Qoo, ἐν σωματιχῇ οὐσίᾳ xal 
αὐτὴ tà» πνευματιχὴν χάριν xal τὸν ἁγιασμὸν παρ- 
éxet * ὅθεν διὰ τοῦ στόματος εἰς τοὺς μυστιχοὺς θα- 
λάμους τῆς φύσεως προϊοῦσα, εἰς ὅλον μὲν οἰχονο- 
μεῖται, xal ὅλον χαθαγιάζει τὸ ζῶον, μᾶλ)ον δὲ εἰς 
αὐτὸν τὴν ψυχὴν χαὶ τὸν νοῦν τῆς χάριτος x«i τοῦ 
ἁγιάσματος ἐπιδαψιλεῦεται τὴν ἐνέργειαν * χρὴ τοί- 
νυν τοὺς ἀπολαύειν μέλλοντας τῆς ἱερᾶς ταύτης χαὶ 
νοερᾶς τροφᾷς, μὴ ἀγνοεῖν τίς ἐστιν ἡ δύναμις αὐ- 
τῆς, καὶ τίς ἡ πάντα νοῦν ὑπερέχουσα δι’ αὐτὴν 
παρεχομένη εὐεογεσία xai δωρέα * οἷον ὡς προαιώνιος 
Λόγος, ὁ ἐν ἀρχῇ ὧν, xai πρὸς τὸν Θεὸν ὥν, xai Θεὸς 
ὧν * οὗτος ὁ τῆς φύσεως ἡμῶν δημιουργὸς ἐκ παρθε- 
νικῶν αἱμάτων σάρχα δανεισάμενος, ὁ πλουτῶν θεό- 
τητα, ἄνθρωπος χατηξίωσε χρηματίσαι dU ἡμᾶς, χαὶ 
ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν * xai ὁ ὑπάρχων ἐν μορφῇ Θεοῦ, 
μορφὴν ἀνέλαδε δούλου, ἑχατέρας φύσεως τοὺς ὄρους 
ἐν τῇ αὑτοῦ μίᾳ ὑποστάσει ἀσυγχύτους χαὶ ἀχωρί- 
στους διασωσάμενος " ἐχένωσεν ἑαυτὸν ὑπὲρ 
ἡμῶν ἀχενώτως, xai γεγονὼς ὅμοιος ἡμῖν χατὰ 
πάντα χωρίς ἁμαρτίας, οὐχ εὐεργετῶν μόνον χαὶ 
ἰώμενος τὰς ἀσθενείας ἡμῶν διετέλεσεν, ἀλλὰ χαὶ 
βλασφημοόμενος xol ἀχαριστούμενος, οὐδὲν ἧττον 
τῶν ὑπὲρ λόγον δωρεῶν τὴν ἀφθονίαν οὐ συνέστελλεν" 
xal ὑόρεις xal χλεύην ὑπὸ τῶν εὔεργετουμένων ὑφ- 
ἱστάμενος, τῆς ἀφάτου φιλανθρωπίας οὐχ ἀφίστατο * 
ἀλλὰ xal σταυρὸν xoi θάνατον ἤνεγκεν, ὥστε τοὺς 
ὑόριστὰς θανάτον χαὶ φθορᾶς ἀπαλλάξαι, χαὶ πρὸς 
ἀθανασίαν χαὶ ἀφθαρσίαν τὸ θνητὸν ἡμῶν χαὶ φθαρ- 
τὸν διὰ τῆς ἰδίας ἀναστάσεως μεταπλάσαι τε χαὶ ἀν- 


νψώσασθαι. 


v 
οὺν 


B. Τούτων δὲ πάντων τῶν ἀγαθῶν ἀῤῥαδῶνώ τε 
xai θεμέλιον τοῦ οἰχείον σώματος x«i αἵματος τὴν 
μετάληψιν προχατεδάλλετο" ὡς ἂν ταύτης ἐν μετ. 
ουσίᾳ γινόμενοι τῆς οὐρανίον x«i ἀθανάτου ζωῆς ἐν 
ἑαυτοῖς ἔχειν πιστεύωμεν τὰ προοίμια * x«i γὰρ ἣ 
ἐνυπόστατος ἀλήθεία φησι * « ι᾿Οτρώγων μου τὴν σάρχα 
χαὶ πίνων pou τὸ αἷμα, ἔχει ζωὴν αἰώνιον " ν ἐπειδὴ 
τῇ μετοχῇ τῆς ἀχράντον σαρχὸς αὐτοῦ σύσσωμοι 
χαθιστάμενοι, xxi τῆς ἀψθαρσίας x«i ἀθανασίας χατ- 
αξιούμεθα " ὁ τοίνυν τοὺς λογισμους αὐτοῦ τούτοις 
ἀναστρέφων χαὶ στηριζόμενος, xal τὸν πλοῦτον τῶν΄ 
εὐεργεσιῶν ἐπερχόμενος, ἐπειδὰν μῶλει -τῷς μύυστι- 
χῆς ταύτης x«i ἀχηράτον τροφῆς μετέχειν, δῆλον ὅτι 
χαθαρὸν x«l ἀμέτοχον τῶν πονηρῶν πράξεων ὀφεΐλει 
παρασχευάζξειν ἑαυτόν * οἷα δὴ μῶλων τὸν βασιλέα 
πάντων χαὶ Δεσπότην τῇ παρουσίᾳ τοῦ σώματος αὐ- 
τοῦ ἐν τοῖς τῆς ψυχῆς ὑποδέξασθαι θαλάμοις συνανα- 
χιρνάμενον ἀῤῥήτῳ λόγῳ xal ὑπὶρ χατάληψιν φιλ- 
ανθρωπίᾳ, x«i συμφνόμενον σώματι τῷ ἡμετέρῳ" ὁ 
δὲ μὴ προχαθηράμενος ἑαυτὸν τῶν μολυσμάτων χαὶ 
παθῶν ὅσα τε τὴν ψυχὴν x«i ὅσα τὸ σῶμα λυμαίένε- 
ται καὶ χαταμολύνει, ἀλλὰ ῥυποῦντι μὲν βίῳ, pv- 
ποῦντι δὲ λογισμῷ τῆς μυστιχῆς προσιὼν xal ἀπ- 
αθανατιξούσης τραπέζης μετασχεῖν, οὗτος οὐ μετέχει 

5* Hebr. vi, 15. 88 Joan. vi, 55. 
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reficiens alimonia, quandoquidem animanti, quod 
corpore animaque constat, prebetur ; idcirco per 
corpoream substantiam ipsa quoque spiritalem gra- 
tiam et sanctificationem confert. Quare per os in 
myslica nature humane conclavia permeans,uni- 
versum bene disponit atque sanctificat animal, 
precipue tamen anime ac menti gratie sanctimo- 
nieque liberaliter vim suppeditat. Itaque oportet 
eos, qui hoe sacro spiritalique cibo fruituri sunt, 
minime nescire quenam ejus sit virtus, vel quod- 
nam ab eo conferatur beneficium ac donum, quod 
sane vix ulla mente comprehendi potest : nempe 
quod ipsum sit ante ssecula existens Verbum, quod 
erat in principio, quod apud Deum erat, Deus ipse. 
Hic nostre nature auctor virgineo de sanguine 
carnem sibi adeptus, qui erat divinitate dives, homo 
fieri propter nos voluit, ac nobiscum diversatus 
est : et qui erat in forma Dei, formam servi rece- 
pit, utriusque nature terminos in unica sua persona 
inconfusos inseparabilesque servans. Exinanivit 
ergo sine exinanitione se ipsum, ac similis nobis 
per omnia effectus absque peccato 53, non solum 
bene fecit infirmitati nostre ac medicatus est ; ve- 
rum etsi blasphemiis appetitus, atque ingratos ex- 
pertus homines, nihilominus inenarrabilium dono- 
rum affluentiam non compescuit:injuriasque et 
convicia ab iis qui ejus beneficiis usi fuerant per- 
pessus, ab ineffabili benevolentia non destitit ; sed 
eruceimn necemque pertulit, ut inimicos suos morte 


c; et corruptione liberaret, atque ad immortalitatem 


D 


etincorruptionem mortale hoc nostrum et corrupti- 
bile corpus per suam resurrectionem transferret at- 
que atolleret. 

2. Jam vero horum bonorum omnium arrhabo- 
nem ac fundamentum statuit proprii corporis san- 
guinisque sumptionem : ita ut hujus participes 
effecti, ccelestis atque immortalis vite intra nos 
ipsos habere credamus primitias. Etenim sub- 
stantialis ipsa Veritas dicit : « Qui manducat meam 
carnem et bibit meum sanguinem, habet vitam 
t&ternam 9*. » Nam per communionem immaculata 
carnis idem cum eo corpus effecti, incorruptione 
quoque et immortalitate digni efficimur. Qui ergo 
luec mente revolvit atque defigit, ac beneficiorum 
copiam recolit, quotiescunque mystiei hujus illi- 
batique cibi particeps est futurus, hunc constat pu- 
rum se pravisque operibus alienum prestare de- 
bere : quippe qui universalem Regeimn ac Domi- 
num corpore ipso presentem excepturus est, 
conclavibus anime ineffabili ratione et incompre- 
hensibili clementia infusum, nostroque corpori 
immistum. Jam qui se ipsum maculis atque pas- 
sionibus haud ante purgaverit, quecunque ani- 
mum ejus corpusque impiant ac feedant ; sed sor- 
dida vita sordidaque mente ad mysticam, que 
immortalitatem donat, mensam vescendi causa 
accesserit ; hio mehercule gratie non fit particeps ; 
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neque enim pulire vas unguentum continere po- Α μὲν τῆς χάριτος * οὐδὲ γὰρ σαπρὸν δοχεῖον μύρον ὑπο- 


test ; neque margarita sterquilinio commendatur : 
tum quia violat ac dehonestat rem non modo con- 
tumelia indignam, sed cui par honor adhiberi 
nullus potest, is summi sceleris semetipsum reum 
constituit. Injurius enim estin Dominicum corpus, 
siculi adversus idem injuriosa fuit olim Judeorum 
audacia, ἃ qua cruci suffixuin fuit. Quamobrem is 
qui urebatur quodammodo et egrotabat propter 
eos qui fidelabebantur et laborabant **,dum hujus 
peccati magnitudinem demonstrare studet, non 
satis habuit, semel dixisse, ejusmodi hominem cor- 
poris ac sanguinis Domini esse reum ; sed mox 
rursus testatus est: « Qui manducat panem bi- 
bitque calicem Domini indigne, hic sibi judicium 
manducat aoc bibit **. » 

3. Atque in hane nimirum sententiam ipse 
rerum invisibilium spectator et ineffabilium narra- 
tor atque magister reum esse dicit corporis et san- 
guinis Domini quicunque indigne manducare et 
bibere audet. Quid enim ? Cum vacet purgare me- 
ipsum maculasque poenitentia abstergere, atque 
ita ad purissimam rem, imo ad puritatis affluen- 
tein magis quam cogitari potest fontem accedere ; 
ego contra nulla id cogitatione curave dignabor? 
atque ut purus spectantibus videar, dignusque hac 
gratia et rei usu, meam ipse contumelia salutem 
afficiam, neque iludere illli extimescam « in quem 
angeli optant prospicere 5* ? » Profecto qui gloriam 
invicem aucupantur "7, hi neque eam que ἃ solo 
Deo est gloriam querunt, neque mysterii magni- 
tudini credunt. Nam clemens quidem noster Crea- 
tor indignos non ineffabili dignatus beneficio esl: 
nos autem tanto munere affecti, nempe ut ejus 
corporis participes simus (si certe voluerimus 
viribus acceptis et gratia ad tante dignitatis culmen 
ascendere), nisi omni studio nosmet ipsi puros 
prebuerimus, nonne duplici damnatione nosmet 
Teos esse ostendemus ἢ un& quidem, quia cum li- 
oeret tantam bonorum copiam lucrari, renueri- 
mus, nosquemet tanto emolumento ac salute frau- 
daverimus. (Quippe hoc ipsum absque alia animad- 
versione, maxima damnatio est, dicente Domino: 
«Qui non credit Filio, jam judicatus est 5* ; » 
nempe sententiam intra se gerit. Quamnam ? 


nempe quod ei non credidit.) Altera damnatio est, D 


quod donum spreverimus, quod gratie injurii fue- 
rimus, quod bene nobis facientem nullo pretio ha- 
buerimus : dum hac alimonia mystica, que nos 
puri ejus corporis facit parlicipes, tanquam vul- 
gari mensa abusi sumus. Ergo ejusmodi homines 
haud meliores Judeis sunt, qui horrendum illud et 
immane facinus perpetrarunt, cum vivificum Christi 
corpus ligno suspenderunt, spiculoque sanguinem 
exhauserunt. Quamobrem apta locutione mundi 
doctor reos hos corporis et sanguinis Domini pro- 
nuntiavit. 


li Cor. x1, 29 41 Cor. xi, 29. 


δὲ [T'etr. r, 12. 


δέξασθαι δύναται * οὐδὲ μαργαρίτης BopGope χακα- 
πιστεύεται “ ἀλλ᾽ ὑδρίξων xal ἀτιμάζων τὸ χρεῖτ- 
τὸν οὐ μόνον ὕδρεως ἀλλὰ καὶ τιμῆς, οὗτος ἀπαραιτή- 
τον χρίματος ἑαυτὸν ἀπέφηνε μέτοχον " ἐξύδρισε γὰρ 
τὸ σῶμα τὸ Δεσποτιχὸν, εἰς ὃ τῶν ᾿Ιουδαίων ἡ τόλμα 
σταυρῷ προιεξύδρισεν ἀναρτήσασα " διὸ x«i ὁ πυρού- 
μενος x«i ἀσθενῶν ὑπὶρ τῶν σχανδαλιξομένων τῇ 
πίστει x«i ἀσθενούντων, τὸ μέγεθος τοῦ ἀμαρτήμα- 
τος παριστῶν, οὐχ ἠρχέσθη ἅπαξ εἰπεῖν ὡς ἕνοχὸς 
ἐστιν ὁ τοιοῦτος τοῦ σώματος x«i τοῦ αἴΐματος 
τοῦ Κυρίου, ἀλλὰ χαὶ δεύτερον πάλιν ἐπεμαρτύ- 
βάτο, ὡς ὁ ἐσθίων xal πίνων ἀναξίως τὸν ἄρτον 
xai τὸ ποτήριον τοῦ Κυρίου, χρίμα ἑαυτῷ ἐσθίει καὶ 
πίνει. 


“΄. Καὶ τοῦτό ἐστιν ὅπερ αὐτὸς ὁ τῶν ἀθεάτων 
θεωρὸς χαὶ τῶν ἀῤῥήτων ῥήτωρ χαὶ διδάσχαλος 
ἔφησεν ἔνοχον εἶναι τοῦ σώματος χαὶ τοῦ αἵματος 
τοῦ Κυρίον, τὸν ἀναξίως ἐσθέειν αὐτὸ xai πίνειν ἀπο- 
θαρσυνόμενον * τί γὰρ, ἐνὸν χαθαέρειν ἑαυτὸν xat 
ἀποσμήχειν διὰ μετανοίας τῶν μολυσμάτων, οὕτω τε 
προσιέναι τῷ χαθαρωτάτῳ, μᾶλλον δὲ τῷ ὑπὲρ πᾶσαν 
ἔννοιαν πηγάζοντι χάθαρσιν, ἐγὼ δὲ τοῦτο μὲν ἐπὶ 
λογισμοὺς ἀναλαθεῖν x«i μετελθεῖν, οὐδεμιᾶς γίνομαι 
φροντίδος; ἵνα δὲ δόξω καθαρὸς εἶναι τοῖς ὁρῶσι, 
χαὶ ἄξιος τοσαύτης χάριτος χαὶ ἀπολαύσεως, τὴν 
ἐμὴν ὑδρίζω σωτηρίαν ; χαὶ παίξειν οὐ φρίττω εἰς ἃ 
ἐπιθυμοῦσιν ἄγγελοι παραχύψαι ; ὄντως οἱ δόξαν παρ᾽ 
ἀλλήλων λαμθαάνοντες, οὔτε τὴν παρὰ τοῦ μόνου Θεοῦ 
δόξαν ζητοῦσιν, οὔτε τῷ μεγέθει τοῦ μνστηρίου πι- 
στεύουσιν" ὁ μὲν γὰρ φιλάνθρωπος ἡμῶν πλαστ- 
ουργὸς, ἀναξίους ὄντας τῶν ὑπὲρ λόγον ἠξίωσεν " 
ἡμεῖς δὲ τούτων ἀξιωθέντες xal σύσσωμοι χαὶ συω- 
μέτοχοι χρηματίζειν αὐτοῦ (ἂν ἄρα βουλώμεθα ῥώ- 
μὴν xal χάριν λαδόντες, χαὶ πρὸς τοσοῦτον ἀνελθεῖν 
ἀξιώματος ὕψος), εἰ μὴ xarà πᾶσαν σπουδὴν χαθα- 
ροὺς ἑαυτοὺς παρασχενασώμεθα, Tc οὐχὶ διπλῆς 
ἐνόχους ἀποφαίνομεν ἑαυτοὺς κχαταχρίσεως ; μιᾶς 
μὲν, ὅτι τοσαύτην ἀγαθῶν ὑπερδολὴὸν ἐξὸν χερδαέ- 
νειν, ἀπωσάμεθα, xoà τηλιχαύτης ἑαυτοὺς ὠφελείας 
τε xal σωτηρίας ἀπεστερήσαμεν᾽" τοῦτο γὰρ αὐτὸ 
xal χωρὶς ἑτέρας εἰσπράξεως, μεγίστη χαταδίχη " ὡς 
x«i ὁ Κύριος ἔφησεν" « Ὁ μὴ πιστεύων εἰς τὸν Υἱὸν, 
Sd χέχριται,» τουτέστι ἔχει τὴν δίχην " τίνα ταύτην ; 
αὐτὸ τὸ μὴ πιστεῦσαι εἰς αὐτόν * ἑτέρας δὲ, ὅτι τοῦ 
δώρον χατεφρονήσαμεν, ὅτι τὴν χάριν ὑδρίσαμεν, 
τὸν εὐεργέτην ἐξουθενήσαμεν * ὡς κοινῇ τραπέζῃ τῇ 
μυστιχῇ τροφῇ χαὶ συσσώμους ἡμᾶς τοῦ ἀχράντον 
σώματος αὐτοῦ παρασχεναζούσῃ, χατεχρησύμεθα " 
οὐχ οὖν οὐδὲν ἄμεινον οἱ τοιοῦτοι τῶν Ἰουδαίων 
διετέθησαν, οἱ τὸ φριχτὸν ἐχεῖνο χαὶ ἀτόλμωητον ἔογον 
ἐτόλμησαν, τὸ ζωοποιὸν σῶμα Χριστοῦ ἐπὶ ξύλου 
χρεμάσαντες, xai τῇ λόγχῃ τοῦ αἵματος ἐχχενώσαντες. 
διόπεο εὐλόγως ὁ διδάσκαλος τῆς οἰχουμένης ἐνόχους 
εἶναι τοὺς τοιούτους τοῦ σώματος χαὶ τοῦ αἵματος τοῦ 
Κυρίον κατεψηφίσατο, 


V Joan. v, 44 . 58 Joan. mi, 18. 
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ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ OA' (71). 


ToU Κυρίον πρὸς τὴν Σαμαρεῖτιν (72) εἰπόντος * 
« Πίστευσόν μοι, γύναι, ἔρχεται ὥρα, ὅτε οὔτε 
ἐν τῷ ὄρει τούτῳ, οὔτε ἐν Ἱεροσολύμοις προσ- 
χυνήσετε τῷ Πατρί * ὑμεῖς προσχυνεῖτε, ὃ οὐχ 
οἶδατε * ἡμεῖς προσχυνοῦμεν, ὃ οἴδαμεν, ὅτι 
à σωτηρία ix τῶν ᾿Ιουδαίων, » xai ἑξῆς, τού- 
των δὴ τῶν σεδασμίων λόγων τὴν δύναμιν διὰ 
ποίας ἐπιθολῆς καταληψόμεθα ; 
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QU/ESTIO LXXIV [Gall. LXXVII, al. LXXIIT). 


Quando Dominus ad Samaritanam dicil : « Crede 
mihi, mulier, quod veniet, hora, quando nec in 
monte hoc, nec Hierosolymis, adorabitis Patrem : 
vos adoratis quod nescitis ; nosadoramus, quod 
scimus, quoniam salus est ez Judaeis "5, » etc., 
horum venerandorum eloquiorum vim quo tandem 
studio assequemur ? 


Editarum ἃ Wolfio prima Cure Philolog., t. V, p. 651-689, exindein Gallandianam editionem trasnlata Biblioth. PP., 
t. XIII, p. 693-697. In Joan. iv, 21, 23. 


— 


'H pi» Σαρμαρειτὶξς τῶν ᾿Ιουδαϊχῶν ἐθῶν xai 
δογμάτων τὰ τῆς Σαμαρείτιδος δόξης ἐξαίρειν χαὶ 
ὑπερτιθέναι τὴν ὅτι μάλιστα σπουδὴν χατεθάλλετο. 
Διὸ καὶ τό" « Mà) μείξων εἴ σὺ τοῦ πατρὸς ἡμῶν 'Ia- 
x«6 ; » ὕδωρ ζῶν ὑποσχομένου τοῦ Σωτῆρος παρα- 
σχεῖν ἀντεφθέγξατο. Ὁ δὲ Σωτὴρ, οἰχονομεῖν ἅπαντα 
σοφῶς εἰδὼς, τὸ μὲν ἐξᾶραι τὰ ᾿Ιουδαίων, χαὶ τὸ 
μεῖξον (73) εἰπεῖν αὐτόθεν πλῆξαι πρόχειρον ἐπι- 
στάμενος, χαὶ τότε γυναιχὸς διάνοιαν προλήψει τῶν 
ἐναντίων προχατασχεθεῖσαν, χαὶ οὐδὲν τῶν αἰσθη- 
τῶν ὑψηλότερον τέως φανταζομένης * τοῦτο μὲν &mo- 
θησαυρίζει τῇ σιωπῇ ἄλλως τε x«l μιχρολογίας εἶναι 
χαὶ ἀνάξιον εἶναι τῆς Ἰησοῦ μεγαλειότητος, χαὶ τὸ 
μείζω εἶναι τὸν δοῦλον τοῦ δεσπότου ἀποφαίνεσθαι. 
'H γὰρ ()&) ἐν συγχρίσει δεσπότον πρὸς δοῦλον 
διαφορὰ τοῖς δευτερείοις μᾶλλον σεωνύνει τὸν δοῦ- 
λον, x«t διὰ τῶν πρωτείων μεγαλύνει τὸν δεσπόξοντα. 
Διὸ ταῦτα μὲν ἔχειν ἀφέησι τὴν σιωπὴν, διὰ δὲ ῥη- 
μάτων ἑτέρων, οὐδὲν μὲν ἧττον τοῦτο χατασχευάξειν 
δυναμένων, xai φευγόντων δὲ ἅμα τὴν μικχοολογίαν, 
λεαίνειν τε τὴν ἀχοὴν ἐπιτηδειοτέρων, τὴν γνώμην 
παρίστησιν (75). Οὐδὲ γὰρ, οὐδὲ τὴν σύγχρισιν xol 
τὴν ἐν δόξῃ διαφορὰν αὐτὸς ἐπάγει, ἀλλὰ παραπέμ- 
mtt τὸ γύναιον ἐχ τῶν ῥηθησομένων τῆς ὑπεροχῆς 
τὴν ὑπερδολὴν σνλλογίσασθαι. « Καὶ yàp ix τούτου, 
φησὶ, τοῦ ὕδατος ὁ πίνων διψήσει (76) πάλιν * ὃς δ᾽ 
ἂν πίῃ ix τοῦ ὕδατος, o0 ἐγὼ δώσω αὐτῷ, οὐ μὴ 
διψήση εἰς τὸν αἰῶνα. » 

Καὶ ὅρα τὸ σοφὸν τῶν λόγων χαὶ τὴν δύναμιν. Τὸ 
μὲν, ὅτι « διψήσει πάλιν, » εἶπεν, οὐ δεόμενον χατα- 
σχευῆς ἀλλαχόθεν * αὐτόχλητον γὰρ εἶχε τὸν γυναῖχα 
μάρτυρα᾽ τὸ δὶ, « Οὐ μὴ διψήσει εἰς τὸν αἰῶνα, » τῷ 
μεγέθει τῆς ἀπαγγελίας εἰς ἔφεσιν αὐτὴν τῆς ὑπο- 
σχέσεως διανιστῶν, δι᾿ ἀμφοῖν δέ πρὸς ἐπιστασίαν 
ἄγων θειοτέρας ὑπολήψεως * μόνον οὐχὶ λέγων * Ei 


Samaritana illa operam cum maxime dabat, ut 
Samaritanorum placita institutis et dogmatibus Ju- 
daicis presferret οἱ anteponeret. Propterea etiam 
illud : « Num major tu es patre nostro Jocobo *? ? » 
Salvatori nostro, aquam viventem pollicenti, oo- 


B centabat. Cum vero Servator, qui omnia sapienter 


curare novit, probe intelligeret, animum mulieris, 
prejudicio contrario occupate, et non nisi sensi- 
bilia sapientis, valde perculsum iri, si res Judeeo- 
rum extolleret, et majorem se esse profiteretur ; 
id quidem omnes silentio pretermittit, ut taceam, 
humilius etJesu majestateindignum fuisse, servum 
domino majorem profileri. Que enim inter do- 
minum et servum facta comparatione, differentia 
intercedit, illa ita comparata est, utsecundee partes 
servum deceant, idem vero, si primas teneat, do- 
minum suumornet. Propterea Dominusilla quidem 
tegit silentio, verbis vero aliis, que hinc non minus 
ad rem conficiendam accommodata erant, hine 
vero ab humili dicendi genere aliena, insurperque 


C ad demulcendas femine aures magis idonea, suam 


exponitsententiam. Nequeenim vel comparationem 
illam, vel dignitatis differentiam urget, sed femi- 
nameo ducit, utex illis, que mox afferenda erant, 
prerogative suse prestantiam colligere posset. 
« Qui enim, inquit, ex ista aqua biberit, sitiet de- 
nuo ; qui vero biberit ex aqua, quam ego illi da- 
turus sum, non sitiet in eternum 51. » 

Jam vide horum verborum sapientiam et effica- 
ciam. Quando enim ait, « quod sitiet iterum, » id 
quidem nulla aliunde confirmatione egebat, cum 
ipsa femina testem se ultro preberet ; quando vero 
addit, « quod non sitiet in seternum, » eamdem 
hujus promissi magnitudine ad desiderium ejus exci- 
tat, utrinque vero eo ducit, ut divinius aliquid sub- 


τὸν "laxo6 ἄγεις ἐν μείζονι τιμῇ xai θαυμασίῳ xer- p) esse suspicaretur ; quasi diceret : Si Jacobum in 


ορθώματι, ἐπεὶ παρέσχεν ὑμῖν ὕδωρ, ib οὗ πάλιν 
ὁ πίνων εἰς τὸν αὐτὴν ἐπαναστρέφει δίψαν * τίνα ἄν 
σε λογίσασθαι χρὴ, ὃς ὕδωρ παρασχεῖν ἐστι δυνατὸς, 


5* Joan. 1v, 21. 59 ibid. 12. 51 ibid. 13. 


magno habes pretio, et admiratione prosequeris, 
quod aquam vobis dedit, ex qua qui biberit, eadem 
siti denuo corripitur , qualem illum existimare te 


NOTE. 


(71) Lege huc Balthas. Corderii Catenam in 
sanctum Joannem p. 123, 128, ubi Photii, in idem 
oraculum,sedalia ratione,commentantis,quedam 
leguntur. 

72) Ita scribo cum Colbertino pro Σαμαρέτην. 

ΤΩ Colb. μεέξων rectius puto, subintellecto «i- 
vat ; nisi malis μείξω, ut paulo post. 


(74) Sic Colb. pro εἰ quod librarii incuria invexe- 


rat. 

(I$ Post γνώμην in apographo legebatur καί, 
quod, ut superfluum et sermonis seriem turbans 
omisi. 

(76) Ita Colb., et mox διψύσῃ pro πίει et di- 
ψήσει, rectius. 
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oportet, qui aquam largiri potest, que non corpo- À οὐ σωματιχὴν δίψαν ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ πραῦνον, ἀλλὰ 


ralem sitim ad breve tempus mitigare, sed bibenti 
fontem aque perenis, et illa salutis flumina sup- 
pedilare valeat, que haurientibus vitam seeternam 
largiantur et conferant? « Aqua enim, inquit, quam 
ego dabo, fonsipsi fiet aque, in vitam ceternam sa- 
lieutis **. » Quemadmodum enim aqua tum siti 
medetur, tum externas corporis sordes abluit : ita 
doctrine Jesu flumina, intellectu hominis asse- 
quenda, et sublimior de eo sententia tum sitim 
levant ex incredulitate ortam, que alias vitalem 
conservantemque facultatis intelligendi humorem 
absumit; tum veroanimam a sordibus purgat,quas 
peccatorum spurcities et impiarum opinionum ca- 
ligo allevit. Tam divine Salvator noster responsio- 


nem instruxit ad illam questionem, per quam Ja- p 


cobo praerogativa quedam et prestantia singularis 
tribui videbatur. 

Jam vide, queso, quam preclare mox vis ejus 
eluxerit. Statim enim femine illius mentem illu- 
minavit, adduxitque,utfide reciperet promissionem, 
omnem fidem superantem, atque adeo, Dominum 
majoribus suis longe majorem esse agnosceret. 
Aniuo enim ab aqua patris sui Jacobi avocato, ad 
alteramillam aquam se convertens ait : « Damihi, 
Domine, aquam illam 55.» Quare vero tu patriar- 
chalem illam aquam negligis ? [deo utique, quod, 
sitim ad breve lempus levans, iterum sitire me 
jubet, et novam parit molestiam. Ne scilicet, in- 
quit, iterum sitiam, nec huc veniam haustura, sed 


potius, tuo fonte fruens, patriarchali illo fonte (C 


nunquam indigeam. 

Hac luce mentem perfusa, cum et Dominus 
mentionem fecisset virorum, cum quibus furtivum 
etclandestioum commercium habuerat, statim eum 
prophetam profitetur, nihil vero quidquam, quod 
Ad vitam naturalem spectaret, quodque vel corpus 
aleret, vel ad corpus pertineret, requirit : nihil, 
inquam, horum vel cognoscere, vel accipere stu- 
det ; sed veterem questionem iterum movet, ejus- 
que solutionem  sciscitando percipere conatur. 
« Patres nostri,inquit, in monte hoc adorarunt**-65, » 
patres quidem Abrahamum appellans, quem vetus 
fama filium suum in monte illo sacrificii instar 
obtulisse testatur. « Vos vero, ita pergit, dicitis 
Hierosolymis locum esse, ubi adorare .nos-opor- 
teat **. » Dusee, inquit, sunt adorationes ; duo ado- 
rationis loci : uterque altare et templum cultu: 
divino sacrum habet. Uter itaque partes meliores 
sequitur ? utrum Samaritanus, an Judeus ? At 
humanissimus Salvator etiam hic femine, levioris 


*3 joan. iv, 14. 9* ibid. 1ὅ. ***5 ibid. 20. 


δυνάμενον τῷ πιόντι πηγὴν χρηματίσαι ὕδατος ἀεν-- 
νάουν, χαὶ παρέχειν ῥεῖθρα σωτηρίας, ἃ τοις ἀρυ- 
σαμένοις χαταρδεύει χαὶ προξενεῖ ξωὴν τὴν αἰώνιον ; 
ε Καὶ γὰρ τὸ ὕδωρ, φησὶν, ὃ ἐγὼ δώσω, γενήτεται 
αὐτῷ πηγὴ ὕδατος ἀλλομένον εἰς ξωὴν αἰώνιον. » 
Ὥσπερ δὲ τὸ ὕδωρ θεραπεύει μὲν τὴν δίψαν, χαθαί- 
ρει δὲ (77) τὸν ἔξωθεν τοῦ σώματος μολυσμὸν, οὕτω 
x«l τὰ νοερὰ xai ἀνθρώπινα τῆς διδασχαλίας τοῦ 
Ἰησοῦ νάματα, x«l ἡ περὶ αὐτοῦ θειοτέρα ὑπόληψις 
ἰᾶται μὲν τὴν ἀπὸ τῆς ἀπιστίας δέψαν, ὅλην ἐχδα- 
πανῶσαν τῆς νοερᾶς ἐνεργείας τὴν ζωτιχήν τε χαὶ 
συνεχτιχὴν ἰχμάδα, χαθαίρει δὲ τὴν ψυχὰν τῶν ῥυ- 
πασμάτων, ἣν ἁμαρτημάτων χατεῤῥύπωσε (18) μο- 
λυσμὸς, χαὶ )ογισμὸς ξοφώδης δυσσεδούντων δοξα- 
σμάτων. ᾿Αλλ ὁ μὲν Σωτὴρ τὴν ἀπόδοσιν τῆς ἐρω- 
τήσεως͵ δι᾿ ἧς xai ἸΙαχὼθ τὸ πρωτεῖον ἔχειν ἐδόχει, 
καὶ μεγαλύνεσθαι, οὕτως ὑπερφνῶς ἐμεθόδευσεν. 

Καὶ ὅρα παραντίχα τὴν ταύτης ἐνέργειαν ἀπ- 
ἀαστράπτονσαν. Κατιφώτισεν εὐθὺς τῆς γυναιχὸς τὴν 
διάνοιαν, χαὶ εἷλεν ἔλθεῖν, χαίτοι παράδοξον οὖσαν, 
εἰς πίστιν τῆς ὑποσχέσεως, xal γνῶσιν ἀναλαβεῖν, 
κατὰ πολὺ τῶν προγόνων μείξονα εἶναι τὸν Κύριον. 
Καταλιποῦσα γὰρ τῇ γνώμῃ τὸ ὕδωρ τοῦ πατρὸς 
αὐτῆς Ἰαχὼδ, πρὸς τοῦτο τὸ ὕδωρ ἐπείγεται, xai 
φησιν " «Δός μοι, Κύριε, τὸ ὕδωρ τοῦτο. » Καὶ διὰ 
τί τὸ προγονιχὸν ὕδωρ ὑπερορᾷς ; Ὅτι ἐν βραχεῖ 
παῦον τὴν δίψαν, οὐδὲν ἔλαττον διψᾶν ἀφίησι πάλιν, 
καὶ χύπων ἐστέ μοι πρόξενον. Καὶ γὰρ, φησὶ, ἵνα 
μὴ διψῶ, μηδὲ ἔρχωμαι ἐνταῦθα (79) δὲ ἀντλεῖν, 
ἀλλὰ τῆς σῆς ἀπολαύουσα πηγῆς, οὐχέτι τοῦ προ- 
γονιχοῦ δεήσομαι φρέατος. 

Οὕτως δὲ χατανγασθεῖσαν τὴν διάνοιαν, ἐπεὶ χαὶ 
περὶ τῶν ἀνδρῶν εἶπεν αὐτῇ, ὧν λαθραίοις xai μυστι- 
κωτέραις ὁμιλίαις τὴν χοινωνέαν ἡσπάξετο (80), εὐθέως 
μὲν προφήτην αὐτὸν ἀναχηρύττει, οὐδὲν δὲ τῶν 
βιωτιχῶν αὐτῷ προτείνει * οὐδ᾽ ὅσα σῶμα συνέχει" 
xci περὶ σῶμα σννίσταται, οὐδὲν τούτων οὔτε μα 
θεῖν, οὔτε λαδεῖν ἐπιξητεῖ, ἀλλὰ παλαιὸν ἀναχινεὶ 
ζήτημα, χαὶ ἐν ἐρωτήσει γνῶναι τὴν λύσιν αὐτοῦ 
διανίσταται. « Oi πατέρες ἡμῶν, φησὶν, ἐν τῷ Go 
τούτῳ προσεχύνησαν, » πατέρας piv τοὺς περὶ τὸν 
Αὐραὰμ ὀνομάζουσα * χαὶ γὰρ iv ἐχείνῳ τῷ Opt 
λόγος ἀρχαῖος τὸν ᾿Αὐραὰμ ἀνενεγχεῖν αὐτοῦ τὸν 
υἱὸν ἱστορεῖ (81). Εἶτα * « Καὶ ὑμεῖς λέγετε, ὅτι ἐν 


p Ἱεροσολύμοις ἐστὶν ὁ τόπος ἔνθα χρὴ τῆς προσχυνεῖν. » 


Δύο, φησὶ, προσχυνήσεις ' δύο χωρία τῆς προσχυ- 
νήσεως " ἐχάτεοον βωμὸς xal τέμενος λατρείας Θεοῦ. 
Τίς οὖν τὸ ἄμεινον διαπράττεται ; ὁ Σαμαρείτης, ἢ 
ὁ Ἰουδαῖος ; Ὃ δὲ φιλάνθρωπος Σωτὴρ χἀνταῦθα τα- 
πεινοτέρου ξητήματος λύσιν ἐπιζητούσῃ τῇ γυναιχὶ 


86 ibid. 21. 


NOTE. 


(71) & illud addidi ex Colbert. 

(78) In apographo male, χατεῤῥύποσαι. 

(79) Colbert ἐνθάδε. Utraque vox eodem, qui hic 
obtinet, sensu adhibetur, sed ἐνθάδε frequentius : 
quod οἱ ἢ. l. rectius puto, indice δέ illo, quod post 


ἐνταῦθα abundat. 
(80) Colb. pro εἰσπράττετο. 


, (81) Sic recte Colb. pro αὐτοὺς τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
ἱστορεῖ. 
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πολὺ pito παρέχεται χάριν. Καὶ θειότερον ixdt- A dubiisolutionem expetenti, longe majorem gratiam 


δάσκει δόγμα, ἀντὶ τῆς φιλολόγον προαιρέσεως πρὸς 
ϑεωρίαν ἀνάγων φιλόσοφον. Φησὶ yp: α Πίστευσόν 
pot, γύναι, ὅτι ἔρχεται ὥρα, xal νῦν ἐστιν, ὅτε οἱ 
ἀληθινοὶ προσχυνηταὶ προσχυνήσουσι τῷ Πατρὶ ἐν 
Πνεύματι χαὶ ἀληθείᾳ. » ᾿Αντὶ τοῦ, Σὺ, φησὶ, ζητεῖς, 
πότερον ἡ Ἰουδαία δόξα $ τῆς Σαμαρείτιδος γνώμης 
τὸ τιμιώτερον χαὶ θειότερον ἀποφέρεται " ἐγὼ δέ σοι 
μνστήριον ἀποχεχρυμμένον ἀναχαλύπτω, ὅτε « Ἔρ- 
χεται ὥρα, χαὶ νῦν ἐστιν, ὅτε οὔτε ἐν τῷ Gott τού- 
τω, οὔτε ἐν Ἱεροσολύμοις προσχυνήσετε τῷ Πατρί. » 
'H μὲν γὰρ γυνὴ πρὸς φιλοσοφίαν θᾶττον γυναιχὸς 
τοῖς τοῦ Σωτῆρος ῥήμασι μετελθοῦσα, οὐχ ἔτι τὰ 
ἑαυτῆς ἴσως προτιμώμενα δεῖξαι τῶν ᾿Ισραηλιτῶν, 
ὥσπερ χαταοχὰς, ἐσπούδαζεν, ἀλλ᾽ ἐνδιδοῦσα xai 
βελτιουμένη τῇ σωτηριώδει διδασχαλέα μαθεῖν ἐζή- 
τει τὸ ἄμεινον. Διὸ χαὶ α Οἱ πατέρες ἡμῶν, φυσὶν, 
προσεχύνησαν iv τῷ ὄρει τούτῳ. » Τοῦτο γὰρ ἦν τὸ 
μάλιστα τῶν Σαμαρειτῶν ἀνυψοῦν χαὶ ἐξαῖρον (82) 
τὴν ὑπόληψιν. Οἷα (83) γὰρ παρόντος προφήτον χαὶ 
ἐμπνεομένου τῷ Πνεύματι τῶν ἄλλοις ἀδήλων τὴν διάγ- 
νωσιν, παρ᾽ ἐχεένοις τὴν ἀληθεστέραν δόξαν καὶ τελειοτέ- 
ρᾶν ἐπεζήτει μαθεῖν, 


Διώ τοι τοῦτο χαὶ ἀρχομένη τῆς ὑποθέσεως ἔλεγεν * 
« Κύριε, θεωρῶ, ὅτι προφήτης εἶ σύ. » Ὁ δὲ φὰ- 
ἄνθρωπος ᾿Ιησοῦς πρότερον μὲν τὸ τέλος ἑχατέρας 
προαγγέλ)ει, ἵνα μὴ λυπήσῃ ταύτην ἐν τῷ προχρί- 
νειν τὴν ᾿Ιουδαϊχὴν λατρείαν. Τέ γὰρ ἂν χαὶ ἀνιάσῃ 
τῆς ἰδίας δόξης προχρινόμενον σέδας, ὃ μετ' ὀλίγον 
ἔμελλεν εἰς τὸ αὐτὸ συγχαταλήγειν τέλος; Ἔπειτα τὴν 
διαφορὰν αὐτῶν ἀπαγγέλλει" « Ὑμεῖς γὰρ, φησὶ, 
προσχυνεῖτε, ὃ οὐχ οἴδατε, ἡμεῖς δὲ προσχυνοῦμεν, 
ὃ οἴδαμεν. » Πῶς δὲ οὐχ ἤδεισαν οἱ Σαμαρεῖται, ὃ 
προσεχύνουν ; "Ott τοῦτο μὲν τῶν ἐνοιχούντων οὐχ 
ὀλέγων ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας ἦσαν τῶν Βαδυλωνέων 
ἀναχληθέντες, x«i τοῖς ἐχεῖθεν ἔθεσι διαδιοῦντες, 
χαὶ τὴν Ἰσραηλιτιχὴν θεοσέδειαν διεφθαρμένοι. 
Τοῦτο δὲ τὸ πλῆθος αὐτῶν Βαδυλωνέας χαὶ Μήδων 
γενεᾶς χαὶ λατρειας ὄντες, εἰς τὴν Σαμάρειαν μετ- 
ὠχίσθησαν, x«l τὸν παρὰ ᾿Ιονδαίοις Θεὸν ὥσπερ πάλαι 
τοὺς πατρῴους ἐπιχώριον Θεὸν, χαὶ μόνου (84) τοῦ 
ἔθνους τὴν ἐπιστασίαν ἔχειν, καὶ δεσποτείαν ἐνόμιζον. 
Ταύτῃ τοι χαὶ τὴν λατρείαν ἐχείνῳ προσφέροντες, 
οὐδὲ τοὺς δαίμονας θεραπεύειν ἀφίσταντο. Τὸ δὲ Ἰον- 
δαίων ἔθνος, εἰ x«l μὴ σύμπαν, ἀλλ᾽ οἴγε τῶν Μω- 
σαϊχῶν νόμων τὴν μνήμην ἀντὶ τῆς λήθης προτιμή- 
σαντες, ταύτης παντελῶς ἀπηλλαγμένοι τῆς ἐναγοὺς 
ἦσαν ὑπολήψεως, χαὶ ὥσπερ δημιουργὸν συμπάσης 
χτίσεως οὕτω χαὶ ἔφορον χαὶ προνοητὴν τὸν λατρευό- 
μῆνον θεὸν ἐπειγίνωσχον. Διὰ τοῦτο μέν φησιν" 
« Ἡμεῖς προσχυνοῦμεν, ὃ οἴδαμεν * ὑμεῖς προσχυ- 
νεῖτε, ὃ οὐχ οἴδατε. » Προσχυνοῦμεν δὲ, φησὶ, συγ- 
καταλέγων ἑαυτὸν τοῖς ᾿Ιουδαίοις * οὕπω γὰρ ἐναστρά- 


*! Joan, iv, 23. '* ibid, 31. ** ibid. 19. 


exhibet, et sublimiorem doctrinam instillat, a 
euriosiori quodam problemate ad meditationem 
philosophicam et sublimiorem adducens. Ait enim : 
« Crede mihi, mulier quod hora venit, et jam est, 
qua veri adoratores adorabunt Patrem in Spiritu 
et veritate “7, » Quasi diceret : Tu quidem queeris, 
utrum Judaica an Samaritana opinio potiorem 
locum habeat, et divinior judicanda sit ;ego vero 
tibi mysterium adhuc absconditum aperio, « ven- 
turum scilicet tempus, et jam esse, quo neque in 
monte hoc, neque Hierosolymis Patrem adorabi- 
tis **. » Tum mulier ad philosophicam meditatio- 
nem, preter feminarum morem, Salvatoris nostri 
verbis perducta, non amplius sua placita illis 


B Israelitarum preferenda esse, ut antea, contendit, 


sed Domini doctrina provecta et emendata, id, 
quod prestantius esset, doceri cupiebat. Propterea 
etiam inquit : « Patres nostri in monte hoc adora- 
runt. »Hocenim ipsum erat, quod Samaritanorum 
de rebus suis opinionem extollebat inprimis et 
amplificabat.Cum itaque presentem haberet prophe- 
tam, qui Spiritus divini auspiciis res aliis ignotas 
cognitas habebat, ad illo veriorem et meliorem 
sententiam discere studebat. 

Propterea' argumentum hoc proponere aggressa, 
aiebat : « Video, Domine, quod sis propheta **. » 
Atque ibi quidem humanissimus Jesus utriusque 
cultus finem ante nuntiat, ne, Judaicum coultum 
preferens, illam redderet tristiorem. Quomodo 


c enim illa contristaretur, si eumdem cultum, quem 


suo illi preferri videbat, paulo post similiter abo- 
lendum esse intelligeret ? Postea vero utriusque 
cultus differentiam exponit. « Vos enim, inquit, 
adoratis, quod nescitis, nos vero adoramus, quod 
scimus "9. » Quomodo vero nesciebant Samaritani, 
quid adorarent? Ideo, quod primum quidem non 
pauci incolarum ex captivitate Babylonica revocati 
erant, qui instituta Babylonica adoptaverant, et 
Israeliticum Dei cultum depravaverant; deinde 
vero quod plerique eorum, Babylonii et Medi, tum 
origine lum religione, exsistentes, et in Samariam 
commigrante, Deum Jadeorum, non minus quam 
olim patriossuos,propriumillisesse,gentisque hujus 
unius curam agere, illique imperare statuebant,atque 
hoc nomine et illi cultum prestabant, eta colendis 
demonibus suis non abstinebant. Ab altera vero 
parte gens Judeorum, si non omnis, saltem illi, 
qui legum Mosaicarum memoriam oblivioni preefe- 
rebant, a detestanda hac opinione penitus erant 
immunes, Deumque, quem colebant, ut omnium 
rerum conditorem, ita etiam inspectorem et cura- 
torem esse, agnoscebant. Ideo ait: « Nos adora- 
mus quod novimus ; vos adoratis, quod non nostis. » 
Adoramus, inquit, Judeis se accensens: neque 


5 jbid. 32, 


NOT/E 


82) Colb. pro ἐξαιροῦν. 
(i) Οἷα, idem, pro οἷς. 


(84) Colb. μόνον. 
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enim tuno omnes deitatis suce radios in illos spar- À sre πάσας üpüt τῆς ἐν αὐτῷ θεότητος τὰς ἀχτῖνας, 


gebat. Propterea et aquam poscebat, οἱ itineris 
molestias subibat, defatigationemque ex itinere 
natam liumo, tanquam throno sponte nato, solaba- 
tur. Accedit etiam, quod mulierem alloquebatur, 
que sublimiorem de ipso opinionem adoptaverat, 
eum ex prophetarum numero esse, et Judeorum, 
l'eoque pre oreteris charum et sancliorem existi- 
mans. l'ropterea ait: adoramus. 

Nie itaque prima differentia erat exposita, per 
quàm eultus Judaieus illo Samaritanorum preesta- 
bat. Quo vero est. altera? « Salus, inquit, ex 
Judwis nata. » Quomodo vero salus est ex Judeeis? 
Num fortasse ideo, quod cum genus hominum omne 
profanus cultus obnoxium sibi haberet, veri Numi- 
nis cognitio indead alios homines perlata est ; 
quedque Judieis debebatur, quod Samarite Deum 
qualicunque modo colebant? At enimvero satius 
fuerit. salutem, ex Judeeis ortam, de ipsius Christi 
adventu, factaque per eum gentis humane a pri- 
stino lapsu liberatione, et instauratione. inimico- 
rum insidiiset artibus nunquam iterum subripienda 
et temeranda, interpretari. Quod vero dicitur : 
« Venit. hora, et jam est ; » id quidem indicat, rem 
ipsam omuiao et brevi quidem esse eventuram. 
Peophetarum quidem oracula. inquit, aliquo tem- 
pere post eventum sortiebautur, id vero. quod de 
me dictum est, jam in promptu est, et opere ipso 
tesumenium prezebet, 


QUAESTIO LXXV "al. LXNV]. 


Quomodo 4*ailur esse. Deus in. omni re. et 
uemodo dissolri possint dubitationes quat a qui- 
sdam contra hoc objiciwntur. 


Διὸ xxl ὕδωρ πιεῖν ἐπεξήτει, xai. χόπον βαδίζων ὑφ- 
ἰστατο, x«i τὸν χόπον τῆς ὁδοιπορίας αὐτοσχεδίῳ 
θρόνῳ τῷ ἐδάφει διελύετο. ΓΑλλως τε χαὶ πρὸς γυ- 
γαῖχα διελέγετο, σεθασμίαν μὲν λαδοῦσαν ὑπόλρόψιν 
περὶ αὐτοῦ, ὡς ἕνα μέντοι γε τῶν προφητῶν ὅμως 
αὐτὸν ἡγουμένην xal ὡς 'lovdaio», x«i θεοφιλέστερόν 
τε τῶν ἄλλων χαὶ ἀγιοπρεπέστερον διαχείμενον. Διὰ 
τοῦτο οὖν τὸ, προσχυνοῦμεν, εἴρηται. 

'AXX εἴρρται μὲν ἡ uí« διαφορὰ, χαθ᾽ ἣν τὸ 
Ἰουδαῖον σέβας τῆς τῶν Σαμαρειτῶν θρχσκείας ὑπερ- 
εἶχεν. Ἢ δὲ ἑτέρα τίς; « Ἢ σωτηρία, uci, ix 
τῶν Ἰουδαίων. » Πῶς δὲ ἐστιν & σωτηρία ix τῶν 'lov- 
δαίων, ὃ διοτε πανταχοῦ τῆς τῶν εἰδώλων πλάνης 
τὸ γένος ἐπινεμομένες, ἐχεῖθεν xUyags τοῖς ἄλλοις 


B ἀνθούποις & θιογνωσία, χαὶ διότι αὐτὸ τὸ ὅλως προσ- 


κυνεῖν τοὺς Σαμαρείτας τὸν Θεὸν ἀπὸ των ᾿Ιουδαέων 
ἀρχὲν ἔσχεν; Μᾶλλον δὲ σωτχοίαν ἀπὸ τῶν Ἰου- 
δαίων προελθοῦσαν ἔστιν ἐννοεῖν τὲν αὐτοῦ τοῦ Xpt- 
στοὺ παρουσίαν, χαὶ τὴν δὲ αὐτοῦ γεγενχιένην τοῦ 
ἡένους ἀναχλχσὶν τε τοῦ παλαιοῦ πτώματος, χαὶ τὸν 
μεκέτι χλεπτομένχν χαὶ καοαφθειοομλένεκν ἐχθρῶν 
ἐπιδουλαῖς χαὶ βατχανίαις ἀποχατάστασω. Τὸ dé 
« Ἔρχεται ὧϑθα, xat νῦν ἔστιν, νυ 
ταχέων ἔπομενον μξγύει. 


τὸ πάντως χαὶ διὰ 
O2 725, ὠσπίο οἱ ποοφὴ- 
τιχοὶ χοκσαοὶ χροονω ὕστερον ἔλαθον τὸ πέρας, «A! 
ὁ πεοὶ iuo ὀκδϑεὶς λόγος δε πίοεστιν, £dx ἐνέστεχεν 
Tí» κπὸ τῶν ἔξγων ἐχαγόμενος παπρτυρίαν, 


ΕΡΩΤΉΣΙΣ OE. 
τὸ Θεῖον εἶναι ἔν τῷ 
duos X ποὺς τὴν 
ἔνιων προχοκιΐεται 


παντὶ: χαι 
ποδϑέσιν 
δικξορού- 


Cne cz 
πῶς: ἔνεστι 
TK)» — TED 
μένα; 


Edita ἃ Maio, Nov. Coll, t. IX, p. 93-95. 


in multis que de Deo contemplamur. ne 
emnia dicam, non solum. qui mysteriis pietatis non 
foerunt initiati, quamvis acie mentis et cognitione 
rerum eorporcarum bominibus sui ordinis preesti- 
tssent quique nostram ignoraverunt vim con- 
tempiandi iofirmierem esse. quam ut intelligentia 
comprehendere ἰδ possint. experientia com- 
proharunt : sed et quiconque propter stadium pie- 
tatis et vitam param profundiora coenoverunt. nee 
his quidem inventio rerum dreinaram facilis esse 
wet quid dico inventionem? siquidem mee 
ipsa τοῖο δ pare eorem mentem afüci. Bec 
antes quiestio tamquam amnino mais recondita, 
e«tqus mentem carPsorgm excelht stadium. ut 
imtelligstor. postolat ; non igi:ar. quie dicentur. sie 
amdimre oportet, quasi liaaatius rem comprehende- 
wienes, οἱ aH amplios ad oorposcoenium de ea 
welictam a nobis sit ; sed benevole andire oportet, 
σὲ ampie quantam  bhussanis copitationibos 
un que brum nélilam superaBi, as:NTUI Dos5- 
wena. 

Un oue cet Deas (quod tibi in questione 
ὍΣ poskem ew) tapqeam nihi eorum que 
ven. Si euim eee ama ex iis, quie sant, qui est 


Πον)ὰ τῶν ἱερῶν πέρι Θεοῦ δεωξεαχτων». ἵνα uk 
*w»7x APyw. οὐ πόνον ὕξα τοῖς τὸς εὐξεξζειας Ὀργίοις 
οὐκ ἐτελεςσύῦχσαν γᾶν τῷ τὸς δικνοία; χράτει xu τὸὰ 
τῶν ενύγων γνωσει τῶν ὑχεταγῶν ἔν “ὦ zsw7E» δι- 
ἔντνοχαδιν. οὐχὶ τουτω» πῦνον τὴν ἔξω τοῦ χα μᾶς 
amyO, Ti» Üterrt-ut» iy: δοδενεστεςας τς ot 
xix; χαταιετνεω; τί TELE O ÜIIUmIER  νλὰν σαὶ 
ὅεους € τῆς εὐτεβεια: ?Oy9. xi X -τὸ Duo? καϑαοο- 

Ὁ ᾿Ξ τὰς ἐκιγνωχονο: τῶν ϑαδιτερων ἔδετε. οὐδὲ τοῦ- 
των Σ τῶν δειετεδω εὐδεξις £X ραστον φιλεῖ 
πα͵ουνιιαεῦκι" καὶ τὶ ἀτω KoDECIL ἔξονγε ονδ᾽ αὖ- 
τὸ καϑαρὼς καὶ χυτὰ αϑ.οὸν Gv D ἔβευα δεατί- 
ξετα: - Γικευρωτερα ὅὲ ὡς ἔκταν καὶ αὐτὸ -ἧς D 
Ἐνιυπϑα- πτνουντωΣ 


“ιν 


CuEWO:RI τε ξτυσενς, φελδτις 
REC ππτνἐγωξκεῖθα: " τὐστου γτὅτ σοπενων 
SZ€xDugaG ἐεὶ οἴτω: € τε αχριξσττεοον χατε:- 
4X907wD. καὶ  NEIÜD TAL» εὶς 7r 7o 
μᾶνον νῶσιν UTBAETERIVAS ^ Res ὦ: EO CX τὰ 
πρεῖττω τῆς vbsentwr; ἐξεδου σε fT0v0um; ἀνϑοω- 
τῶι; πεσανλαθῶς XKNI σὺν δνωνιε LIPUFCAD εὐπενῶ-: 

Ὲ» τὸ Tc τοιναδοῦ τὰ ER γ ἢ, ὑπξεες 
ὃς: UvQ,I-r7D πϑουῖτεῖσ τὺ: TM οντῶὼ 
& τοῖ; οὐσῶν E ywz i CL VER παντὰ 


D 


ToU0XEf 
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ἣν ἂν ἦν τῶν ὄντων χαὶ ὁ προαγωγός τε xci A omnium auetor οἱ fabricator, unus vocaretur ex iis, 


δομιουργὸς ἁπάντων, εἷς ἂν ἐχρημάτιζε τῶν ὑπ᾽ 
αὐτου δομιουργοθέντων. Τοῦτο γὰρ νομοθετεῖν οἶδεν 
ἡ πρὸς τὰ ὄντα τῆς διαθέσεως συγγενής τε καὶ ópo- 
ταγὴς τὰς δομιουργικῆς ἀρχῆς χοινωνία, ἐπειδὰν τὸ 
ἀπαράλλαχτόν τις ἐχδιάζοιτο τὴν σχέσιν ἔχειν πρὸς 
ἄλληλα τὰ ὄντα χαὶ τὸν Κτίστην πρὸς τὰ χτίσματα. 

Οὐκοῦν ὡς οὐδὲν τῶ ὄντων τοῖς αὐτοῦ συνάπτεται 
x«i συγχαταδαίνει τὸν Θεῖον δομιουργήμασιν " ἀλλ’ 
ἰδιαξούσῃ διαθέσει xoà οἰχονομίᾳ διαχεχριμένῃ τὴν 
πρὸς τὰ ὄντα σχέσιν ἁρμόζεται * ὥσπερ δὲ ἐστι τὸ 
Θεῖον σοφόν τε ἅμα xal ὑπέρσοφον, Θεὸς τε ἰσχυρὸς 
x«l ὑπέρθεος, χυρίως τε οὐσία xal ὑπερούσιον, xal 
αὐτάγαθον ὁμοίως χαὶ ὑπεράγαθον, οὕτως ὑπάρχειν 
λέγεται χἀν τῷ παντὶ xal ὑπὲρ τὸ πᾶν " ἐπὶ μόνης 
γὰρ τῆς ἀῤῥήτονυ xci πολυωνύμου χαὶ ὑπερφνοῦς p 
φύσεως, ὁ χαταφατιχὸς τῶν ὀνομάτων τύπος, σύν- 
δρομον ἴσχει τὸν σημασίαν τοῖς διὰ τῶν ἀποφατιχῶν 
à στερητιχῶν φωνῶν σχηματισμοῖς δηλοῦσι τὸ βού- 
λημα * διόπερ τὸ ἐν παντὶ οὐχ ἔστιν ἀθέτησις τοῦ 
ὑπὲρ τὸ πᾶν " ἀλλὰ συμφωνία μᾶλλον x«i βεδαίωσις " 
οὐ μὴν δὲ ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ ὑπὶρ πᾶν παραλλαγὴν προλαμ- 
6xvtt θαυμασιωτέραν τῆς μυσταγωγοῦ θεολογίας, παρ᾽ 
ἣν ἡ ἐν τῷ παντὶ ἱερολογουμένη θεωρία παραδίδωσιν. 

Ὥστε ὁ διαπορῶν εἰ ἐν τῷ παντὶ τὸ Θεῖον οὐχ ἂν 
ὑπὲρ τὸ πᾶν, λέληθεν ἑαυτὸν τὴν τῶν ἱερῶν ῥημάτων 
ἐπὶ τῆς φύσεως χρῆσιν ἀγνοῶν " καὶ τῆς συνάθους περὶ 
τῶν ἐνύλων ὁμιλίας οὐδὲν ὑψηλότερον οὐδὲ θειότερον 
τῶν ἀόλων φανταζόμενος . ἀλλὰ γὰρ πῶς ἐν τῶ 
παντί ; εἴρηται μὲν ὡς χατ᾽ οὐδένα τρόπον τῶν ὄντων. 
Εἰ δὲ δεῖ τι μᾶλλον θεωρητιχωτέρω δογμάτων 
πρὸς τὸ ὕψος μὴ ἀποδειλιάσαι, ἔστι τὸ Θεῖον ἐν παντὶ 
xat' ἐνέργειαν τε xol xat' οὐσίαν" xal μὴ μοι λέγε, 
πῶς; προείρηται x«i ὡς xar' οὐδένα tpomov τῶν ὃν- 
τῶν * πῶς οὖν ἐστι χατ᾽ οὐσίαν ; ὡς ἐννοήσας xat. 
ἐνέργειαν ^ ἐπειδὴ γὰρ τὰ μὲν ἄλλα xci δυνάμει ἐστί 
ποτε χαὶ ἐνεργείᾳ, τὸ δὲ Θεῖον, ὡς ὁ διορατιχὸς ἐν- 
νοήσεις νοῦς, ἀείπερ ἐστὶν ἐνέργεια " οὐ γὰρ ἐξ ἀτε- 
λοῦς εἰς τελειότητα πρόεισιν͵ οὐδ᾽ ἄλλο τι παρὰ τὴν 
αὐτοενέργειαν ἐστι τὸ αὐτοούσιον͵ δῆλον ὡς ἐν οἷς 
ἐστι xav! ἐνέργειαν, ἐν τοῖς αὐτοῖς ἐστι χαὶ χατ᾽ οὐ- 
σίαν * ἐνεργεῖ μὲν γὰρ xarà συνοχὴν xai διαμονὴν τῶν 
ὄντων * οὐσιοῖ δὲ xci διαχρατεῖ τῶν δημιουργηθέντων 
ὑπ᾽ αὐτοῦ τὴν φύσιν. 


Πῶς οὖν τὸ Θεῖόν ἐστι οὐσιωδῶς ἐν τῷ παντὶ, 
οὐ μία τις ἐκ τούτων ἀποτελεῖται συνουσίωσις χαὶ 
φύσις ; ὅτι οὐδ᾽ ὅταν αὐτῷ ἐννοῇς xat' ἐνέργειαν 
xxi λέγης ἐν τῷ παντὶ εἶναι, οὐδ᾽ οὕτως ἔσται 
συντετελεσμένον χαὶ φύσεως λόγον ἐπέχον τὸ ϑδὺυ- 
νάμενον ὁλόχληρόν πως ὑποσχεῖν τὴν χρείαν ἔχ 
τε τοῦ παντὸς χαὶ ἐχ τῆς θείας χαὶ χρείττονος 
συνελθεῖν ἑτέρῳ πρὸς μίαν ὑποστάσεως αὐτοτέ- 
λειαν * xai πῶς ἂν τὸ χατ᾽ οὐσίαν ὑπάρχον τινί- 
τοῦτο γὰρ εὔλογον προσεπιξητεῖν δοχεῖ * μίαν ἐννοεῖν 
οὐχ ἀπαρτέξει σὺν ἐχείνῳ ὑπόστασιν. 'A)2' οὐ χαλε- 
πὸν ἐπιλύσασθαι, ὅτι διττὸν λέγεται τὸ χατ᾽ οὐσίαν 
ὑπάρχειν τινί * τὸ μὲν γὰρ τῶν σημαινομένων ἐν τῷ 


que ab ipso facta sunt. Hanc enim legem imponit 
communio cum iis, quee sunt, et eorum cognatio 
& Principe et Creatore profecta, si quis per vim 
nitatur, et quod variari non potest, mutuam habi- 
tudinem cum rebus habeat, et Creator cum cerea- 
turis. 

Igitur tanquam nihil eorum que sunt, cum suis 
conjungitur, et demittit se Deus ad suas creaturas, 
sed propria dispositione οἱ c»conomia distincta, 
suam eum rebus habitudinem aptat. Sicut autem 
est Deus sapiens simul et supra sapientes, et fortis 
Deus et supra fortes, et supra deos, et proprie sub- 
stantiaetsupra substantiam,etipsum persebonum, 
et simillter supra bonum; sic dicitur esse in omni, et 
supra omne. In sola enim natura, quee supra natu- 
ram est, et que dici non potest, et multorum nomi- 
num affirmantium significationem habet consentien- 
tem cum forma vocum negantium, vel privantium. 
Ex quo fit, ut esse in omni, non neget esse supra 
omne, sed potius confirmet, et non hoc solum, 
nec esse supra omne, variationem admirabiliorem 
in theologia recipit preter eam, quam tradit esse 
in omni. 

Quare qui dubitat, si Deus est in omni, non 
esse supra omne,ignorat is usum sacrarum vocum 
de divina natura ; et nihil altius neque divi- 
nius, quam consuetudo rerum corporearum fert, 
de iis, quae materia vacant, cogitat. Sed quomodo 
est in omni ? Dictum enim est, nullo modo 
earum rerum quie sunt: sed si oportet aliquid 
adhuc dicere quod sit majoris contemplationis, 
lis eliam, qui sunt altiore mente preediti, et 
non solent formidare et fugere altitudinem dogma- 
tum magis theologicorum, est Deus actu et sub- 
stantia in omni. Quomodoigiturestsubstantia sicut 
intellexisti actu ? quia enim alia sunt quandoque 
actu; Deus vero (ut qui aciem mentis acutam 
habet, intelligere potest) semper adest actu ; non 
enim ex imperfecto ad perfectum procedit, neque 
aliud quid est esse ipsum per se bonum, preeter- 
quam ipsum esse per se actum, liquet, in 
quibus est actu, in iis ipsis esse substantia ; agit 
enim conservationem et durationem eorum que 
sunt. Sustentat autem et continet naturam eorum, 
que ab ipso oreata sunt. 

Quomodo igitur si Deus est secundum substan- 
tiam in omni, non conficitur una ex omnibus 
συνουσίωσις, id est, consubstantiatio et natura ? 
Quoniam neque eum ipsum intelligis secundum ac- 
tum, et dicis actu esse in omni, neque sic, 
inquam, erit constitutus,et rationem nature habens 
qui possit subire integrum quodammodo usum, 
constitutus, inquam, ex omni et ex divina natura, 
que presstantior est, quam ut possit cum alio con- 
gredi ad unam totam hypostasis perfectionem. Et 
quomodo esse secundum substantiam in aliquo 
(hec enim queestio digaa videtur indagatione) non 
facil, ut intelligamus unam cum illo hypostasim ? 
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Sed non est difficilis ad solvendum, quia esse in Α παρεῖναι δηλοῖ, μερος τε γίνεσθαι τοῦ συγχρίματος 


aliquo secundum substantiam dupliciter dicitur : 
unum enim significatum declarat sic essein aliquo, 
ut fiat pars counpositi, et compleat perfectionem 
secundum hyspostasim,sicut anima est in corpore; 
alterum vero significatum declarat ita esse in ali- 
quo, ut nunquam efficiatur pars concretionis, sive 
coagmentationis ; neque proprietatibus inmutatur, 
naturis utriusque propriis factis communibus, 
nec ab altero ex concrelis perficitur, sed potius est 
congressus ejus constituens et conservans con- 
junctam et perfectam hypostasim, sicut est ars gu- 
bernatorisin navi, ut minutissima imagine et simi- 
litudine ejus rei, quae in promptu est, utamur. 
Atque heec quidem non dogmatice et immutabiliter 
dicta sunt, utin proemio premonuimus, sed potius 
per conjecturam et exercitationis gratia delineata 
sunt. Valeant ergo hec quoad meliora exeant. 


QU.ESTIO LXXVI [al. LXXV]. 


Quid sibi vult illud, quod a Domino discipulis in 
Evangelio dicitur : « Vobis datum est, nosse my- 
sterin. regni Dei, caeteris autem in parabolis. ut 

videntes non. videant, οἱ audientes non. intelli- 

gant ^1 ? » 


B 


χαὶ ἀναπληοωτιχὴν ὑπάρχειν τῆς χατὰ τὴν ὑπόστασιν 
τελειότητος, καθάπιο τὸ σύματι ἡ ψυχή " τὸ δὲ, οὔτε 
μέρος ἄν ποτε γένοιτο τοῦ φυράματος, οὔτε τοῖς 
ἐδιώμασι» ἐπαλλάττεται χοινοποιουμένων τῶν ἀφ- 
ὡρισμένων ἐχατέρα τῶν ψύπεων " οὔτε ὑπὸ θατέρου 
τῶν συγχοιμάτων ἀπαοτίξεται " ἀλλ᾽ ἔστιν ᾧ σύνοδος 
αὐτοῦ συτστατιχή T6 μᾶλλον χαὶ σωστιχὰ TÜQ συν- 
ἀπτομένης χαὶ αὐτοτελοὺς ὑποστάτεως" xa) ὃν τρό- 
πον διὰ βιαχυτάτης εἰχόνος xai τῆς ἀνὰ χεῖρα χρή- 
σεως εἰπεῖν 9 τοῦ χυθδερνήτου τέχνῃ τῇ vui. ᾿Αλλὰ 
ταῦτα μὲν οὐχ ὁ δογματιχὸς διέξεισι λόγος χαὶ ἀχίνη- 
τος, ὡς ἤδη xai τοῦ προοιμίου ἡ διχσχευὴ ἐπεδείξατο, 
ἀλλ᾽ ὁ εἰχαστιχός τε χαὶ γυμναστιχὸς διετυπώσατο " 
χρατείτω δ' οὖν ὅμως ταῦτα, ἕως ἀναχύψη τὰ χρείτ- 
τονα. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Oz. 


Τί δηλοῖ τὸ παρὰ τοῦ Κυοίου τοῖς μαθηταῖς E τῷ Εὐαγ- 
“ἡλίῳ εἰοημένον * « Ὑμῖν δέδοται γνῶναι τὰ μνστή- 
pux τῆς βασιλείας του Θεοῦ, τοῖς δὲ λοιποῖς ἐν πα- 
ραβολαὶς, ἵνα βλέποντες uà βλέπωσι, χαὶ ἀχούοντες 
μὴ συνιῶσι; » 


Editarum ἃ Wolfio secunda Cur. Philol. V., 659-671, apud Galland., t. XIII, p. 693-702, n. 2. In Luc. vin, 10. 


Dictum illud, cujus sensum ex me requisivisti, 

a quatuor quidem evangelistis perscriptum exstat, 
&b Isaia vero prophela preenuntiatum est **. Tres 
autem eorum oraculum hoc suis verbis et quidem 
paraphrastice contexunt, divinus vero Mattheus 
suis illud, instar testimonii, apponit. Isaias enim, 
cum conspectu glorie Domini dignus habitus esset, 
et ab uno ex seraphinis carbone linguam suam 
purgatam vidisset, divinam illam vocem audivit, 
jubentem : « Abi, et dic populo illi : Audiendo 
audietis, et non intelligetis, et videndo videbitis, 
et non videbitis. Incrassatum est enim cor populi 
hujus, et auribus difficuller audiverunt, et oculis 
nictarunt, ne videant oculis, et auribus audiant, et 
mente percipiant, et convertantur, et sanem illos.» 
Jta habet oraculum propheticum, quo utuntur evan- 
gelistee ; idemque tum improbitatem Judeorum 
illius etatis prodit, tum vero non minus prenuntiat 
stuporem posterorum, qui eamdem imitando ex- 
i, et Salvatoris doctrinam non admissuri 

lint, qui et admirendis operibus et verbis divinio- 


C 


Τὸ ῥητὸν (85) οὔ μαθεῖν τὴν διάνοιαν ἥτησας, 
τοῖς τέτταοσι μὰ ἀναγέγρα- 
πται (86), ἔστι (87) δὲ προειρημένον Ἡσαΐᾳ τῷ 
προφήτῃ. ᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν τρεῖς παραφράτιως (88) νόμῳ 
συνυφαίνουσι τὸ ῥητὸν λόγοις ἰδίοις, ὁ δὲ 3 θεσπέ- 
σιος Δατθαῖος κατὰ παράθεσιν αὐτὸ xai μαρτνοίας 
τύπυ εἰσάγει (89). Ἡσαΐας γὰρ, ἡνίχα τῆς δόξης 
Κνρίου θεατὴς ἠξιώθη γενέσθαι, χαὶ τῷ ἄνθραχι 
δι᾿ ενὸς τῶν σιοαφεὶμ ἐχαθάρθη τὰ χεΐλη, τηνιχαῦτα 
καὶ τῆς θείας ἐχείνης ἤχουστω» φωνῆς " « Πορεύθωτι, 
λεγούσης, καὶ εἰπὼν τῷ λαῷ τούτω " ᾿Αχοῦ ἀκούσετε, 
x«i 02 uà συνῆτε, χαὶ βλέποντες ϑλέψετε, xai οὐ μὴ 
ἴδητε. ᾿Επαχύνθῃη γὰρ à χαρδία τοῦ λαοῦ τούτον, 
x«i τοῖς ὡσὶ βαρέως ἥχουσαν, χαὶ ὀφθαλμοὺς ἐχώμ- 
μύσαν, μή mo: ἴδωσι τοῖς ὀφθαλωοῖς, χαὶ τοῖς ὡσὶν 
ἀχούσωσιν, xxi τῇ χαρδία συνῶσι, xai ἐπιστρέψω- 
σιν, χαὶ i4coumt αὐτούς. » Αλλὰ ταῦτα μὲν τὰ 
προφητιχὸὺὸ ῥήματα, ὧν ὁ χρῆσις τοῖς Εὐαγγελίοις 
πιριεῦηπται, δηλοῦσι δὲ τὴν ἀγνωμοσύνην τῶν χατ᾽ 
ἐχεῖνο (90) χαιροὺ Ιουδαίων. Οὐδὲν δὲ ἔττον προ- 
λέγουσι xxi τῶν ὕστεοον αὐτῶν τὴν μέμῃσιν ἐναπο- 


τῶν εὐαγγελιστῶν 


ribus et auf&é eorum et oculos convincere conuba- Ὁ μαξαμένων, χαὶ τῇ τοῦ Σωτῦρος διϑασχαλίᾳ μὴ 


tn», [lli scilicet data opera aures surdas, oculos 
« pre increduikatis caligine cecos, redde- 
heque aures ad verba adeo salutaria aperire, 
oculos ad divinam miraculorum lucem ex- 


8. vin, 10, 15 Isa, γι, 9, 10. 


πεισθέντων, ὡς ἔργοις τε παραδόξοις καὶ λόγοις 
ὑπερψυέσι τὴν τε ἀχοὴν αὐτῶν x«i τὴν ὄψιν Ou 
ξεν, τὴν μὲν χωφεύουσαν ἐχουσίως, τὴν δὲ τυφλῶτ- 
τουσαν TÀ )ópp τῆς ἀπιστίας. Καὶ οὔτε πρὸς τοσ- 


NOTE. 


δ᾽ Silud est ex Colb. quod sensus postulat. 
ro ἐγγέγραπται 


m doib. pro et 
reale. doi. pro "AXe μὲν λέγεις πα- 


ραδράσιως. 
(59 IIpocyet, Colb. Vid. Matth. xiu, 14, 
(90) Sic ir pro ἐκείνου. Eadem phrasi mor, 
D. 19, utitur Photius, nec minus alias frequenter. 
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αὐτὴν ῥημάτων (04) ὠφῶειαν τὴν ἀχοὺὴν ἀνοῖξαι À pandere volebant. Ideopropheta, surditatem eorum 


ἐθέλοντας (99), οὔτε πρὸς οὕτω θεοπρεπεῖς θαυμώ- 
των (03) λαμπηδόνας τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀναπετάσαι 
βουληθέντας. Διὸ xai ὁ προφήτης τὸ χωφὸν αὐτοῖς 
χαὶ τυφλὸν οὐχ ἀλλαχόθεν, ix δὲ τῆς ἰδίας μοχθη- 
ρίας περιεῖναι διαμαρτυρόμενος, « ᾿Βπαχύνθη, 


et c&citatem non nisi ex propria malitia ortam 
testaturus, ait : « Incrassatum enim est cor populi 
hujus. » Et quoniam incrassarunt cor suum, pro- 
pterea auribus suis segre audiunt, et oculis suis 
nictant. 


φησὶ, ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτον. » Καὶ ἐπεὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν ἐπάχυναν, διὰ τοῦτο xal τοῖς ὠσὶ βαρέως ἤχουσαν, 


x«i τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἐχάμμυσαν. 

Εἶτα μηδ' ἀνανῆψαι τούτους ἐθέλειν δηλῶν τῆς 
ἑχουσίον πηρώσεως, ἐπάγει " « Μή ποτε ἴδωσι τοῖς 
ὀφθαλμοῖς," x«i τοῖς ὠσὶν ἀχούσωσι, χαὶ τῇ χαρδίᾳ 
συνῶσι χαὶ ἐπιστρέψωσι, xai ἰάσωμαι αὐτούς. » 
Ἐπαχύνθησαν τοιγαροῦν τὴν χαρδίαν, διὰ τοῦτο 
βαρέως ἤχουσαν, x«l τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἐχώα- 
μυσαν. Ἐχάμμνσαν δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς, xoi τὰ ὦτα 
ἐδάρυναν, μήποτε ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς, x«i τοῖς ὠσὶ 
ἀχούσωσιν. Καὶ τούτων δὲ τὴν πήρωσιν ἑκόντες ὑπ- 
ὥλθον (04), ἵνα μὴ ἐπιστραφέντες τῶν τηλιχούτων 
παθῶν τῆς ἰάσεως τύχωσιν. Οὕτω μὲν οὖν σαφῶς ὁ 
προφήτης τοῦ τυφλώττειν χαὶ χωφεύειν τὴν αἰτίαν 
τῆς Ἰουδαϊκῆς ἀνώπτει γνώμης xai προαιρέσεως, 
ἀλλ᾽ οὐχὶ Θεοῦ pov οὐμενοῦν οὐχ εἰσάγει, ταῦτα 
τοῖς Ιουδαίοις ἐπιφέρουσαν. Ὥσπερ δὲ κατ᾽ 
ἐχεῖνο (93) χαιροῦ τῶν Ιουδαίων τοὺς ἀγνώμονας ὁ 
προφήτης στηλιτεύων, ἔλεγεν, μήτε τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἐθελῆσαι διανοῖξκι, μήτε πρὸς ἀχοὴν παρασχεῖν τὰ 
ὦτα πρὸς τὴν σωτηρίαν αὐτῶν, χαὶ θεοπρεπῆ διδα- 
σχαλίαν, ix. δὲ (90) τῶν συνήθως (07) αὐτοῖς ἄμαρ-- 
τανομένων, μάλιστα δὲ τοῦ τύφον, χαὶ τῆς ἥλαξζο- 
γείας, xai τοῦ πρὸς τὴν πλάνην μᾶλλον & τὴν 
εὐσέδειαν ῥέπειν ^. ἔμυόν τε τὰ ὄμματα, x«l τὴν 
ἀχοὴν συνεῖχον, αὐτοὶ ἑαυτοὺς τυφλοὺς χαὶ χωφοὺς 
ἀπεργαζόμενοι * xal τὸ χαλεπώτερον, οὔτω παθὸν- 
τες (08) ἑαυτοὺς βλέπειν τῶν ἄλλων (99) μᾶλλον ἐνό- 
μιξον, χαὶ τῷ τῆς οἰήσεως ἐφλέγμαινον πάθει. Διότι 
νομομαθεῖς τε ἐδόχουν, χαὶ τῶν προφητῶν τὰς φω- 
γὰς, ὃ πλέον αὐτῶν τὴν χατηγορίαν ἐπέτεινεν, τοῖς 
χείλεσιν περιέφερον, διὸ xai ἀνίατον αὐτοῖς τὴν νό- 
σον χατεσχεύαξον, ᾿Εντεῦσεν ὁ μὲν Σωτὴρ τὸν ἔχ 
γεννητῆς τυφλὸν δειχνὺς ὁρῶντα, τῶν δὲ τὴν θεο- 
μάχον γλῶτταν ἀντὶ τοῦ θυσιάζειν εἰς ὕδριν κινούν- 
των, « Εἰς χρῖμα, φησὶν, ἐγὼ εἰς τὸν χόσμον ἐλή- 
λυθα, ἵνα οἱ μὴ βλέποντες β)έψωσι, χαὶ οἱ βλέποντες 
τυφλοὶ γένωνται.» Καὶ δὴ χαὶ τῶν Φαρισαίων ἐπι- 
φθεγγομένων * « Μὴ χαὶ ἡμεῖς τυφλοὶ ἐσμεν; » — 
« Εἰ τυφλοὲ ἦτε, φησὶν, οὐχ εἴχεςε. ἁμαρτίαν " νῦν 
δὲ λέγετε, ὅτι Βλέπομεν,.- διὰ τοῦτο à ἁμαρτία ὑμῶν 
μένει. »᾽Ο΄ μὲν γὰρ εἰδὼς ἑαντὸν ἐξ ἀγνοίας τυφλὸν, 
συνῆχέν τι τὸ πάθος, χαὶ θᾶττον χωρεῖ (1) πρὸς τὸν 
ἰατρὸν, xai τοῦ φωτὸς ἐπιζητεῖ τὴν ἀπόλαυσιν, xai 
πρὸς ἐχεῖνο σπεύδει, χαὶ τῆς φιλανθρώπου διὰ τοῦτο 
προνοίας καταξιοῦται, ταῖς σελασφόροις αὐτῆς ἀχτῖσι 


D 


Signiflcaturus porro, eosdem ex spontanea ceci- 
tate non esse evigilaturos, addit, « Ne quando vi- 
deant oculis, et auribus audiant, et corde intelli- 
gant,etconvertantur, etegoillossanem. » Incrassati 
itaque erant corde : propterea tegre audiverunt, et 
oculos suos occluserunt. Occluserunt vero oculos 
suos, et aures difficiles reddiderunt, ne oculis vi- 


B derent, el auribus audirent. Utroque vero sensu 


sponte se privarunt, ne conversi aliquando a tantis 
malis liberarentur. Clare itaque phopheta cecos 
illos oculos et surdas aures ab ipsorum Jude&eorum 
consilio et arbitrio repetit, tantum abest, ut ad 
decretum divinum, Judeeis irrogatum, referat. Sicut 
vero phopheta eo tempore improbos Judeos casti- 
gaturus, dicebat, eos neque oculos aperire, neque 
aures ad recipiendam salutarem sibi divinamque 
doctrinam adhibere velle, idque per peccata, qui- 
bus assueverant, maxime vero per fastum et arro- 
gantiam, majusque errorum quam  pietalis stu- 
dium ; ita et illi claudebantoculos, auresque suas 
cohibebant, se ipsoset cecos etsurdos efficientes ; 
et, quod pejus est, ita affecli, aliis se oculatiores 
esse opinabantur, preclare de se sentientes. Qua- 
propter etiain legis periti sibi videbantur, prophe- 
tarumque oracula, id quod crimem eorum augebat, 
labiis cireumferebant, eoque ipso morbum suum 
immedicabilem reddebant. Ideo Salvator noster, 
postquam homini, a natalibus ceco, visum resti- 
tuerat, illi vero linguam, Deo inimicam, loco cul- 
tus preestandi, ad injurias evomendas adhibebant, 
dicebat : « Ad judicium ego veni in mundum, ut 
non videntes videant, videntes vero cseci eva- 
dant 13. » Cumque Pharisei exciperent, « Num et 
nos ceci sumus ? » respondebat : « Si ceci essetis, 
non haberetis peccatum : jam vero dicitis, Vide- 
mus: ideo peccatum apud vos manet **. » Qui 
enim novit, se per ignorantiam cecum esse, el 
morbum suum intelligit, et eitjus ad , medicum se 
convertit, lucisque usum requirens, ad eam festi- 
nat, ideoque cura clementissima dignus habetur, 
radiis ejus splendidissimis illuminatus et ad saluta- 
rem meditationem adductus. Qui vero pre cordis 
duritie in tenebris versatur, et vel sic videre se 
existimat, duplicem sibi caecitatem arcessit, quo- 


18 Joan ix, 39. "* ibid. &1, ubi pro di τοῦτο, legis ov. 
NOTAE. 


(91) Ῥημάτων est ex Colb. 
92) Θελήσαντας, idem. 

93) Θαυμάτων, ex Colb. 

ἪΝ Colb. pro ἐπῆλθον. 

(95) Idem, pro χἀχεῖνο. Vid. not. 90. 





96) Malim legere £x τε. 

97) Ita cum Colb. pro συνήθων. 
98) Colb. διαθέντες. 
jn ldem pro τὸν ἄλλον. 

1) Colb. pro χωρίς. 


Au 


PHOTII PATRIARCH.E CP. 


412 


niam nihil videt, et, dum nihil videt, acutius aliis Α τὸν νοῦν φωτιζόμενος, x«i πρὸς τὴν σωτήριον θεω- 


cernere se opinatur. Preclara enim de se opinio 
profundas tenebras offundit oculis anims, mor- 
bumque cecitatis, qua correptus homo est, vehe- 
menter auget. 

οἴησις (4) σχότος οὖσα ψυχικῶν ὁμμάτων βαθὺ, τῆς 
γόσημα. 

Quod si itaque verba prophete ita accipiantur, 
et veneranda Domini eloquia hoc modo judicentur 
(sivel maxime non omnia eorum eque forent per- 
spicua) non putem illa audientibus gravem admo- 
dum disputandi occasionem prebere posse. Mani- 
festum enim est, discipulis datum hoc fuisse, ut 
mysteria regni Dei cognoscerent, quoniam neque 
crassum factum erat cor eorum, neque oculos clau- 
debant ; reliquis vero, quos et externos vocat 
(nam se ipsos a salute excluserant), idem non da- 
batur. Cum enim vitiis modo commemoratis salu- 
tem omnem a se averterint, jure quodam id datum 
non est, ideo, quod se ipsos ad illud recipiendum 
idoneos non preestiterunt. Propterea quoque con- 
sultius erat, per parabolas cum ipsis loqui, quam 
gratie mysteria nuda proponere. Neque enim vel 
commodum est, vel judici cordato convenit, dignum 
etindigaum, quod ad doctrinam et salutem spectat, 
eodem loco habere ; quemadmodum nec porcis 
margaritas projicere, neque canibus sancta offerre 
fas est 75. 

Ex dictis porro constat, quomodo intelligenda 
sint illa » Ut videntes non videant, et audientes 
non intelligant. » Ut enim illud affine jam est voici 
ideo, et alterum pro altero sumi potest. Similiter 
etiam non illud hoc loco non prohibitionem, sed 
negationem significat. Hoc vero loco dictiones illas 
ita accipiendas esse, non meris conjecturis nititur, 
sed tum sensus verborum propheticorum, unde 
Domini eloquium ftuxit, invicte testatur ; tum vero 
sanctus Mattheeus in eadem sententia pro particula 
iv«alterum órcadhibens, locumque ipsum non prohi- 
bendi, sed negandi, sensu recitans. Dominum enim 
ita introducit loquentem : « Propterea per para- 
bolas loquor, quia videntes non vident, et audien- 
tes non intelligunt 179, » Manifestum itaque hinc 
evadit, illud iva ἃ reliquis etiam evangelistis pro 
ὅτι esse usurpatum, et particulam illam prohibi- 
tivom negantis vim obfinere. 

Scilicet gens Judaica, majorum suorum insaniam 
et improbitatem ita suam fecit, ut Dominice salu- 
tarisque doctrine jacturam spontaneam in lucro 
reputaret. Neque enim illi natalium suorum origi- 
nem ad majores magis, quam cordis sui duritiem 


" Matth. vi, 6... 7* Matth. xiij, 13 


ρίαν ἀναγόμενος. Ὁ δὲ τῇ πωρώσει μὲν ἐσχοτισμέ- 
voc, βλέπειν δὲ οἰόμενος (2), διπλῆν ἑαντῶ τὴν τύ- 
φλωσιν (3) χατεσχεύασεν, ὅτι τε μὴ βλέπει, xai óc 
μὴ βλέπων ὀξύτερον δοχεῖ τῶν ἄλλων ὁρᾶν." Η γὰρ 
προχατασχούσης ἀμα νρώσεως ἐπιτείνει μᾶλλον τὸ (5) 


᾿Αλλὰ γὰρ οὕτω μὲν τῶν προφητιχῶν ῥημάτων 
τεθεωρημένων, οὕτω δὲ τῶν σεπτῶν λογίων διευχρι- 
υἡμένων (xxi εἴ τε μέρος αὐτῶν ὑπάρχον τῇ εὐχρι- 
νεία μὴ συμπεριείληπται), οὐχέτι τοῖς ἀχροαταῖς 
ὁμοίως, οἶμαι, οὐδὲ τοσαύτην πρόφασιν ξητήματος 
παρέξει. Δῆλον μὲν γὰρ ὡς τοῖς μαθηταῖς δέδοται 
γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, ἐπεὶ 
μήτε τὴν χαρδίαν ἐπαχύνθησαν (6), μήτε βαρέως 
ἤχονον, μήτε τὰ ὄμματα ἔμυον " τοῖς δὲ λοιποῖς, οὖς 
χαὶ ἔξω χαλεῖ (ἔξω γὰρ τῆς σωτηρίας σφᾶς αὐτοὺς 
περιέστησαν), οὐχέτι δέδοται. Τοῖς γὰρ εἰρημένοις 
πάθεσι πᾶσαν ἐἑαντοῖς ἀποτειχίσαντες σωτηρίαν xci 
ὠφέλειαν, εἰκότως οὐ δέδοται, ὅτι μηδὲ λαδεῖν αὑ- 
τοὺς ἐπιτηδείους παρεσχεύασαν. Διὸ χαὶ παραδολαῖς 
προσῆχε μᾶλλον λαλεῖν, ἦ γυμνὰ προτιθέναι τῆς 
χάριτος τὰ μυστήρια. Οὔτε γὰρ συμφέρον, οὔτε 
γρίσεως ἀδεχάστου, εἰς τὴν αὐτὴν τάξιν τῆς διδα- 
σχαλίας χαὶ σωτηρίας τιθέναι τὸν ἄξιόν τε xal τὸν 
ἀνάξιον * ὥσπερ οὐδὲ τοῖς χοίροις τοὺς μαργαρίτας 
προθώλλειν, οὐδὲ τοῖς χυσὶ ῥίπτειν τὰ ἅγια, 


ἘΣ οὖν (7) τῶν εἰρημένων καὶ τὸ, « Ἵνα (8) βλέ- 
ποντες μὴ βλέπωσι, xol ἀχούοντες μὴ συνιῶσιν, » 
ὁδὸν εὑρίσχει τῆς διαγνώσεως. Τὸ γὰρ ἵνα νῦν συγ- 
γενές τὲ ἐστι τοῦ διότι, χαὶ μεταλαμθάνεσθαι πέ- 
φυχεν θάτιρον, πρὸς τὸ ἕτερον. Ὡσαύτως δὲ xol τὸ, 
μὴ, οὐχ ἀπαγορεύσεως, ἀρνήσεως δὲ χώραν νῦν ἐπ- 
ἔχει. Καὶ ὅτι τὸ λαμθάνειν τὰς λέξεις οὕτως ἐνταῦθα 
μεῖξον τοῦ εἰχάξειν χαθίσταται, τῶν τε προφητιχῶν 
ῥημάτων ἡ διάνοια, δι᾽ ὧν προῆλθε χαὶ τὰ Κνριαχὰ 
λόγια, μάρτυς ἐστὶν ἀπαράγραπτος, ἀλλὰ χαὶ ὁ ἰε- 
ρὸς Ματθαῖος ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἐννοίας ἀντὶ τοῦ ἵνα 
χρησάμενος τῷ, ὅτι, χαὶ ἀντὶ τοῦ ἀπαγορεύειν ἀρνη- 
τιχῶς ἀπαγγεῦλας τὸ χωρίον. Καὶ γὰρ εἰσάγει τὸν 
Κύριον λέγοντα' α Διὰ τοῦτο ἐν παραδολαῖς λαλῶ, 
ὅτι βλέποντες οὐ βλέπονσι, » καὶ δῆλον, ὅτι σαφὲς 
χατέστη καὶ τὸ ἵνα τοῖς ἄλλοις εὐαγγε)ισταῖς ἀντὶ 
«00 ὅτι παρειλημμένόν, χαὶ τὸ (9) ἀπαγορευτιχὸν 
μόριον σὺν τοῦ ἀρνητιχοῦ δύναμιν ἀναδεδεγμένον. 

'AXX οὕτω μὲν τὴν προγονιχὴν τὸ Ἰουδαίων 
ἔθνος ἀπόνοιαν χαὶ ἀγνωμοσύνην οἰκειούμενοι τῆς 
Δεσποτιχῆς διδασχαλίας χαὶ ὠφελείας ἀποστερεῖν 
ἑαυτοὺς χέρδος ἐτίθεντο. Καὶ γὰρ οὐ τοσοῦτον τὰς 
πηγὰς τῆς σωματιχῆῇς γενέσεως εἰς ἐχείνονς ἀνέφε- 


D 


NOTE. 
(2) 'O δὲ oióp.tvoc, addidi ex Colb. omittit. 
3) Id. pro. τύφωσιν. ( Ἵνα ex Colb. 
Id. pro. οἴχησις. (9) Post x«i τό, exstabat ἀντὶ τοῦ, ex superiori- 


ῴ 
Id. pro. νόημα. 
6) Id. pro, ἐπαισχύνθησαν, 
) Post o)vlegebatur x«í, quod Colb. reotius.. 


bus intempestive hic repetitum, ideoque in Colb. 
omissum. 
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pov, ὅσον τὴν πώρωσιν τῆς χαρδίάς x«l τὸ τῆς γνω- À ingratumque animum referebant. Veteresilli Israe- 


μῆς ἀχάριστον. Θαλάσσης ὁ παλαιὸς Ἰσραὴλ ὑγρὰ 
χύματα πεζξοποροῦντες διέθαινον, στύλος πυρὸς xal 
νεφέλης τὴν 620v αὐτοῖς παρεσχεύαζεν ἄλυπον, ὁ μὲν 
ἐν νυχτὶ πυρσὸν ἀνάπτων, ἅμα χαὶ χειραγωγῶν τὸν 
ἀχάριστον" ἡ δὲ τὴν λυποῦσαν τοῦ ἡλίον φλόγα ἀντὶ 
τῆς xat' οἶχον ὀροφῆς ἀποστέγουσα, x«l τὴν ἡμέραν 
τῆς ὁδοιπορίας εὐφροσύνης ἡμέραν ἀποφαίνουσα, 
Καὶ, ἐν χεφαλαίῳ φάναι, τῶν ὑπὲρ λόγον εὐεργεσιῶν 
ἀπολαύοντες, χαὶ πᾶσι τοῖς χατὰ τὸν βίον ἀγαθοῖς 
περιῤῥεόμενοί τε xai πιαινόμενοι, ἀπελάχτιξον μᾶλ- 
λον χαὶ πρὸς τὴν τοῦ Θείον ὑόριν ἐξεμαίνοντο τῶν 
εἰδωλικῶν μιασμάτων (10) τὸ σέδας τῆς εἰς τὸν 
Δημιουργὸν ἀνταλλαττόμενοι πίστεως: Καὶ οἱ τῆς 
ἐχείνης δὲ γνώμης οὐχ ἔλαττον ἢ τῆς γονῆς φύντες, 
διὰ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας παρατλησίων 
xai ὑπερφυῶν θαυμάτων τελουμένων θεαταὶ “ινόμε- 
vot, γῦν μὲν παθῶν σωματιχῶν ἀνιάτων ἐλαυνομέ- 
νων λόγῳ, νῦν δὲ βλάδης δαιμονίας καὶ ἐπιδουλῆς 
τοῦ πλάσματος ἀπαλλαττομένον᾽ χαὶ ψυχιχῶν δὲ 
τραυμάτων τῇ διδασχαλίᾳ θεραπευομένων, νεχρου- 
μένην δ᾽ ἤδη θανάτον τὴν ἰσχὺν εὐαγγελιξομένων" 
χαὶ πολλῶν ἄλλων δωρεῶν τε xal εὐεργεσιῶν ἀξιού- 
μενοι, οὐδὲν μὲν τούτων χαθορᾷν γνώμην εἶχον, οὐδ᾽ 
ἀμείψασθαι (103) τὸν εὐεργέτην, πρὸς μόνην δὲ τὴν 
θεομάχον ἐξωτρύνοντο γλῶσσαν͵ χαὶ τῶν βλεπόντων 
xal ἀχουόντων ἄρπαζοντες τὸ ἀξίωμα' x«l σφίσιν 
αὐτοῖς περιτιθέντες, οὔτε ἀχούειν ἤθελον τὼν At- 
σποτιχῶν ῥημάτων, σάλπιγγος γεγωνότερον αὐτοὺς 
πρὸς τὴν σωτηρίαν ἀναχαλουμένων, xai πολλούς τῶν 
ἐθνῶν πρὸς αὐτὴν συναγόντων, χἀὶ τὴν τῆς ἀληθείας 
ἐπίγνωσιν ἀναδιδασχόντων. Οὔτε τὰ ὑπ᾽ ὄψιν τελού- 
μᾶνκ τῶν θαυμάτων βλέπειν ἐδούλοντο, πρὸς μόνας 
δὲ τὰς δυσφημία:, χαὶ τὸν νοῦν αὐτῶν χαὶ τὴν 
γλῶτταν ἐξώπλιζον͵ Διόπερ εἰχότως αὐτοῖς τὰ μυ- 
στήοια τῆς βασιλείας οὐχ ἐπιστεύετο, Χωρὶς γὰρ 
τῶν ἄλλων χαὶ διότι μεῖζον αὐτοῖς χρῖμα περι- 
ἧπτε (12) πιστευόμενον. Ὅσῳ γὰρ dv τις μειζόνων 
ἀξιοῦται, ὁ δὲ πρὸς τὸ χεῖρον ἀντι τῆς ἐπὶ τὸ χρεῖτ- 
τον μεταδολῆς ἀπονεύει, οὗτος (13) διπλῆς ἔνοχος 
χαταχρίσεως, τῆς τε προλαδούσης χαχίας, χαὶ τῆς 
ἐπ᾿ αὔξησιν μοχθηρίας τὴν εὐεργεσίαν ποιησαμένης 
προαιρέσεως. 

"Ort δὲ μὴ ἀποχληρωτιχὸν εἶναι τὸ δεδόσθαι μὲν 
τοῖς μαθηταῖς ἐπιγνῶναι τὰ μυστήρια, τοῖς δὲ uic 


xai ποότερον μὲν ἀποδέδειχται, Θύδὰν “ἂν ἧττον παρ- D 


ἰστησι xoi ὁ Σωτὴρ, μαχαρίξζων τοὺς μαθητὰς, ὅτι 
βλέπουσε, καὶ ἀχούοντες ἀχούουσιν. Ὁ μαχαρισμὸς 
γὰρ παρά γε τοῖς Λογίοις xai μάλιστα τοῖς Κυρια- 
χοῖς, οὐχ ἀνώγχης ἐστὶν εἰσαγούσης τὸ ἀπαραίτητον, 
προαιοέσεως δὲ γωομένης τοῦ βελτίονος" « Μαχάριος 
γὰρ ἀνὴρ, ὃς οὐχ ἐπορεύθη ἐν βουλῇ ἀσεθῶν" » xal, 


11 Matth. v, 3 seqq. 


lite maris fluctus transibant, columna porro ignis 
et nubis iter ipsis jucundum prestabat, quando 
prior quidem noctu facem aecendebat, et viam in- 
gratis premonstrabat; posterior vero infestam so- 
lis flammam instar tecti alicujus, quo domus mu- 
nitur, arcebat, atque adeo intineris diem leetitiee diem 
efficiebat. At iidem illi, ut summatim dicam, tot 
beneficiis, qu&e omnem eloquentiam superant, 
fruentes, omnibusque vitee bonis inundati et sagi- 
nati, recalcitrabant, et, furore quasi quodam cor- 
repti, in divinum Numen erant injurii, fidem, con- 
ditori suo preestandam, cum idololatrie sordibus 
permutantes. [ta eL posteri eorum, non minus animo 
quam natalibus illis similes, postquam similia et 


B divina miracula ἃ nato Salvatore nostro patrata 


vidissent, quando nunc quidem morbi corporis, 
alias immedicabiles, verbo propulsabantur, nunc 
vero homines, a noxis et insidiis diabolicis libera- 
bantur, nunc anime vulnera doctrina salutarisana- 
bantur, nunc mortui inter vivos numerabantur, 
nunc vim mortis jam franctam esse docebantur, 
multisque aliis donis et beneficiis mactabantur, ve 
sic animum ad illa omnia advertere, aut benefa- 
ctori suo gratiam rependere nolebant, sed linguam 
potius, Deo inimicam, aeuebant. Imo videntium et 
audientium elogium per rapinam sibi ipsis vindi- 
cantes, neque Domini verba, que eos, buccina cla- 
rius, ad salutem vocabant, multos vero ex gentili- 
bus ad eam perducebant, veritatisque cognitionem 
instillabant, audire, neque miracula, que in ocu- 
los incurrebant, videre cupiebant, sed potius ad 
convicia tantum et mentem suam et linguam arma- 
bant. Hec causa erat, cur mysteria regni divini 
illis non crederentur. Nam, ut alia omittam, ma- 
jori crimini futuri erant. obnoxii, si ea illis com 
missa fuissenf. Quo quis enim majoribus beneficiis 
cumulatur, qui tamen pejor potius, quam melior 
evadere gestit, hoc magis duplici condemnationiest 
obnoxius: hinc ob malitiam antegressam, hinc ob 
animum pessimum, quandoquidem ipsa beneflcen- 
tia ad incrementum pravitatis abutilur. 


Non vero fato quasi quodam accidisse, ut disci- 
pulis facultas daretur cognoscendi mysteria, aliis 
vero non item, fam antéa nobis est-esiensum. 
Idem vero non minus Salvator indicat, beatos pre- 
dicans discipulos, quod videntes videant, et &u- 
dientes audiant. Quando enim in Scripture sacre, 
speciatimque Domini nostri, dictis beatus aliquis 
predicatur ΤΊ, id quidem non infert, rem aliter 
fieri non potuisse, sed voluntariam meliores ele- 


NOTE. 


10) Colb. pro βιασμάτων. " | 
(4) Sic scribo pro ἀμείνασθαι, nisi malis ἀμεί- 
ὄεσθαι. 


(12) Idem pro πίπτειν. 
(13) Idem pro οὕτως. 
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ctionem indicat. lta « beatus dicitur vir, qui non Α « Μαχάριος ἀνὴρ (4), ὃς οἰκτείρει ψυχὰς χτηνῶν 


ambulat in consilio impiorum 18: »et « Beatus 
vir, qui miseratur vitam jumenti sui. » Quando 
porro Salvator noster multas una serie benedictio- 
nes affert, nullam earum iis, in quibus distinctio 
quedam loco habere poterat, impertitur, sed in eos 
omnes confert, quorum virtus bonas mentis fructus 
et seges erat. Itaque nec discipulis per sortem 
quamdam fatalem facultas facta est mysteria regni 
Dei-cognoscendi, neque improbis Judeorum igno- 
ratio illorum irrogata. Imo vero ideo, quod sponte 
sua se ciecos et mutos effecerant, divinum et falli 
nescium judicium illisindignoseos esse pronuntia- 
vit. Quo vero sensu is. quem Dominus ex discipu- 
lis imprimis amabat, magnum illud theologie in- 


αὐτοῦ. » Ὁ δὲ Σωτὴρ xci xarà συνέχειαν πολλοὺς 
μαχαρισμοὺς συνάπτων οὐδένα τούτων, ἐφ᾽ ὧν ἀπο- 
χλήρωσις ἔχει τὴν ἰσχὺν, ἀπονέμει, εἰς ἐχείνους δὲ 
συνάγει πάντας, ὧν ἀρετὴ χαρπὸς ὑπάρχει καὶ 
γεώργιον τῆς προαιρέσεως. Οὐχοὺν οὔτε τοῖς μαθυ- 
ταῖς χατ᾿ ἀποχλήρωσιν ἐδέδοτο τὰ μυστήρια γνῶναι 
τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, οὔτε τοῖς ἀγνώμοσι τῶν 
Ἰονδαίων τούτων ἢ ἄγνοια, ἀλλ᾽ ὅτι τυφλούς τε xal 
χωφοὺς ἐχόντες ἀπέφηναν ἑαυτοὺς, τούτων ἀναξίους 
ἡ θεία καὶ ἀδέχαστος χρίσις διήλεγξεν. Πῶς οὖν τῶν 
μαθητῶν ὁ ἠγαπημένος τὸ τῆς θεολογίας ὄργανον (15) 
λέγει" « Τετύφλωχεν αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ πε- 
πώρωχεν αὐτῶν τὴν χαρδίαν, » οὐδὲν ἔργον ἐκ τῶν 
εἰρημένων ἤδη συνιέναι. Εἰ μὲν γὰρ μὴ ἐχάλει τοῦ 


strumentum, dicit: « Exceecavit oculos eorum, et p λόγου τὸν Ἡσαΐαν μάρτυρα, ἢ (16) ἐφ' ἐτέρον θεω- 


obduravit cor eorum 19 ; »facile ex dictis estimari 
potest. Si enim Isaiam verborum testcm non advo- 
casset, aut dictum ejus ad aliud argumentum pro. 
bandum attulisset, dubitandi fortasse nasceretur oc- 
casio, que&stioque hec alia, preeter dictas illas, ra- 
tione esset dirimenda. Quoniam vero etiam illa ex 
prophete verbis afferuntur, quorum sensus perspi- 
cuus est, nihilquedifficultatis continet, illa quoque 
es&terorum evangelistarm ἃ dubiis omnibus libe- 
rata modo sunt ; patet utique, eliam, illud jam solu- 
tum esse, quod ex his verbis scrupulum injicere po- 
terat : similia enim sunt sibi invicem. Ille, qui pri- 
mus Domini nostri gesta descripsit explicare optime 


ρήματος προῆγε τὰς αὐτὰς φωνὰς, ἀπορίας ἄν τινος 
ὑπῆρχεν ἀφορμὴ, χαὶ ξήτησις παρὰ τὰς εἰρημένας 
ἄλλης ἐπιλύσεως. ᾿Επεὶ δὲ διὰ τῶν προφητιχῶν καὶ 
ταῦτα προάγεται λόγων, ἐξ ὧν σαφεστάτη καὶ οὐδὲν 
ἄπορον ἐπιφέρουσα ἐξῶαμψεν ἡ διχνοια, xoi μὴν 
χαὶ τῶν ἄλλων εὐαγγελιστῶν, ὅσον ἦν ἀμφισδυτού- 
μενον, διεχρίθη" δῆλον, ὅτε προδιαλέλυται x«l ὅπερ 
ἔμελλεν ἐπὶ τῶν ῥημάτων τοῦτων διαπορεῖσθαι. ἔσον 
γάρ (17). Ὃ πρῶτος ἀναγηαψάμενος τὰς Δεσποτιχὰς 
πράξεις ἐχδιδάσχειν δύναται τὸ, τετύφλωχεν καὶ 
πεπώρωχεν᾽ χαὶ τὸ « Διὰ τοῦτο ἐν παραδολαῖς «u- 
Toi, λαλῶ, ὅτι βλέποντες οὐ βλέπουσι, xoà ἀχούοντες 
οὐκ ἀχούουσιν. » 


potest, quomodo intelligi debeat illud, obczcavit et obduravit ; itemque illud, « Propterea per para- 
bolas illis loquor, quia videntes non vident, et audientes non audiunt. » 
Si quis vero illa verba, obcecavit et obduravit, C Εἰ δέ τις τὸ, τετύφλωχεν xol πεπώρωχεν, oj 


non tam pro peccatis quee antecesserint, quam pro 
talibus que ea instar mercedis promerite, sint se- 
cuta, habere maluerit ; nec ille a scopo aberrave- 
rit; per quem non longe a veritaté absit. Quoniam 
enim illi sponte sua oculos clauserant, et aures co- 
hibuerant, cecitas et surditas merito instar poene 
antecedentium vitiorum spontaneam animi impro- 
bitatem excipiebat. Huc inter estera pertinebat 
illud, quod nec facultate mysteria regni ccelestis 
cognoscendiinstruebantur. Porro paulo ante Jesum 
audimus, prout idem filius tonitruum scribit, di- 
centem : « Exiguum adhuc tempus lux vobiscum 
est ; ambulate quoad lucem habetis, ne tenebrre vos 
apprehendant; »et, « Qui ín tenebris ambulat, non 
novit, quo vadat 89,» Salvator enim mundi adve- 
niens, ut vera lux splenduit ; illi vero oculos in 
eam convertere, aut in luce dogmatum ejus splen- 


προγγούμενα πάθη, ἀλλ᾽’ ἐκχείνοις ἑπόμενα μᾶλλον 
θείη οἷόν τινα ἀντιμισθίαν τῶν φθασάντων ὄντα' 
οὐδ᾽ οὗτος ἂν εἴη σχοποῦ διαμαρτάνων, dv οὗ φέροιτ᾽ 
ἂν οὐ πόῤῥω rác ἀληθείας. ᾿Επεὶ γὰρ ἐχόντες ἔμυ- 
σαν τοὺς ὀφθαλμοὺς xal τὰ ὦτα συνέσχον͵ τούτων 
προηγησαμένων τῶν παθῶν ποινὴ γέγονεν αὐτοῖς 
ἐπαχολουθήσασα τῇ ἑχουσιότητι τῆς μοχθηρᾶς γνώ- 
pus d τύφλωσις χαὶ ἡ χώφωσις, ὧν ty εἴη xai τὸ 
μὴ δεδόσθαι αὐτοῖς τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας γνῶ- 
ναι. Ἔστι δὲ xoi πρὸ βραχέως ἀχόῦσα: λέγοντα τὸν 
Ἰησοῦν, ὡς αὐτὸς ὁ τῆς βροντῆς ἔγραψεν vioc* « "Ert 
μικρὸν χρόνον τὸ φὼς μεθ᾽ ὑμῶν ἐστι’ περιπατεῖτε, 
“ἴἥως τὸ φῶς ἔχετε, ἵνα μὴ τὸ σχότος ὑμᾶς χαταλαθῃ" » 
καὶ, « 'O περιπατῶν ἐν τῇ σχοτία οὐχ οἶδε ποὺ 


p ὑπάγει. » Ἔλαμψεν μὲν γὰρ τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν 


παραγεγονὼς ὁ τοῦ χόσμον Σωτήρ. Oi Jt οὐκ 200»- 
σαν ἐνατενίσαι πρὸς αὐτὸ, οὐδ᾽ iv (18) τῷ σελασφόρω 


7$ Psal]. 1, 1. 13. Isa. v1, 19 ; Joan. xir, 40. 30 Joan. xn, 35. 


NOTAE. 


(14) Respicere videtur ad Prov. xn, 10, ubi ta- 
men legitur : Δίχαιος oüxre(pet ψυχὰς χτηνῶν αὖ- 
TOV, 
(15) Alludit ad Theologi cognomen, quod Joannis 
esse constat. 

16) " H Colb. pro εἰς. 
17) ἸῺ ms. it& : Ἴσον γὰρ ὁ πρῶτος. x. t. . Ibi 


post γάρ posui στιγμόν, et pro sequente δύνασθαι 
scripsi δύνασαι. Alioquin enim de sensu vix con- 
stare poterit. Loquitur autem de Matthaeo, Evan- 
gelistarum primo, ad quem supra in primis pro- 
vocat. 

(48) Οὐδ' ἐν Colb. pro οὐδέν. 
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αἴγλῳ τῶν δογμάτων αὐτοῦ περιπατεῖν. Διὸ ἀκολού- À didissima versari nolebant. Propterea tenebre eos 


θως αὐτούς χατέλαδεν à σχοτία δίχην ἀπαιτοῦσα τῆς 
προχατασχούσης αὐτοὺς μοχθηρίας. Καὶ τοῦτο λέ- 
γοιτ᾽ ἂν τετυφλῶσθαι x«l πεπωρῶσθαι εἰχότως. 
Καὶ ὥσπερ τῷ θελήσαντε περιπατεῖν ἐν τῷ φωτὶ 
ἕπεται (19) χαὶ τὸ εἰδέναι, ποῦ ὑπάγει * οὕτως τῷ μὴ 
θελήσαντι περιπατεῖν ἐν τῷ φωτὶ συναχολουθεῖ τὸ, 
βαδίζοντα ἐν τῇ σκοτία εἶναι, xal τυφλῶν χαὶ πεπω- 
ρωμένων ὁδὸν ἀθλίως ἐξανύειν. ΠΡροείρηται δὲ καὶ, 
ὡς τῆς Δεσποτιχῆς x«i σωτηρίου διδασχαλίας d 
ἀστραπὴ τυφλοὺς xal πεπωρωμένους ἐστηλίτευσεν 
τοὺς Ἰουδαίους, xal rà» πρὶν ἐνοῦσαν τοῖς ψυχιχοῖς 
αὐτῶν ὄμμασι λήμην (20) x«i ἀδλεψίαν ἐμφανεστέ- 
p«» δὲ χαὶ χατάδηλον ἐποίησε μᾶλλον. Ὥσπερ γὰρ 
ὁ αἰσθητὸς οὗτος χαὶ περιχαλλὴς ἥλιος λαμπρὰς τοῦ 


convenienter excipiebant, tanquam poenam impro- 
bitatis receptee poscentes. Id ipsum vero et obcz- 
cari etobdurari appellari videtur. Quemadmodum 
porro eum, qui in Iuce ambulare vult, id consequi- 
tur, ut sciat etiam, quo vadat ; ita is, qui in luce 
ambulare non vult, fructus locoid habet, ut ambu- 
lans in tenebris versetur, viamque instar ceecorum 
et obduratorum emetiatur. Jam ante vero admoni- 
tum est, splendorem salutaris doctrine, a Domino 
tradilze, Judaeos ut ceecos etobduratos notasse, cali- 
ginemque et caecitatem, que oculos animorum 
occupaverat,manifestiorem fecisse. Quemadroodum 
enim sol, qui conspicitur, lucidissimus, immissis 
orbis sui radiis, eos, qui ex oculis laborant, eegritu- 


δίσχου τὰς ἀχτῖνας ἐναφιεὶς ἐλέγχει τοὺς νοσοῦντας B dinis sus convincit ; ita et sol, intellectu perspi- 


τὰ ὄμματα * οὕτω xci ὁ νοητὸς ἥλιος, τὸ φῶς τὸ ἄδυ- 
τον xal ἀνέσπερον, Χριστὸς, ὁ Θεὸς ἡμῶν, ἐπιδημύ- 
σας τῷ χόσμῳ, xai διὰ τῶν θεοπρεπῶν τε xai ὑπὲρ 
λόγον θαυμάτων ἐναστράψας αὐτοῦ τῆς θεότητος τὸν 
αἴγλην, ἐπὶ πλέον διήλεγξεν τῶν ἀγνωμόνων ἾἸου- 
δαίων τὸ προχατασχὸν αὐτῶν τὰ τῆς ψυχῆς ὄμματα 
σχότος xai τὴν ἀδλεψίαν. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ ὁ ἐγχόσμιος 
ἥλιος οὐχ ἔστιν αἴτιος τῆς τυφλότητος, ἐλέγχων τὴν 
ἀδλεψνίαν τῶν ἐνεχομένων τῇ νόσῳ " οὕτω xal ὁ 
ὑπερχόσμιος χαὶ νοητὸς ἥλιος, τὸ ἀπαράλλακτον xai 
ἀληθινὸν ἀπαύγασμα τοῦ Πατρὸς, τὴν προχατασχοῦ- 
σαν τύφλωσιν τῶν ἑαλωχότων τῷ πάθει στηλιτεύων, 
οὐμενοῦν οὐχ ἂν αἴτιος νομισθείη, εἰ xal τετυφλωχέ- 
ναι λέγοιτ᾽ ἄν, διότι μηδὲ πρὶν λανθάνουσαν τὴν πή- 
ρωσιν αὐτῶν τὸ ἐσχοτισμένον τῶν λογισμῶν μᾶλλον 
ἐθριάμδευσεν. Εἰ γὰρ μὴ τοσαύτη τοῦ θείου φωτὸς 
ἐνήόττραπτεν ἢ λαμπρότης, ὥστε καὶ τῶν ἐν σχότει 
χαὶ σχιᾷ χαθημένων ἐθνῶν χαταυγασθῆναι τὰς δια- 
voía;, καὶ πρὸς τὴν θεογνωσίαν ἀναθδλέψαι, οὐχ ἂν 
ἐπὶ τοσοῦτον τυφλὸν τὸ ᾿Ιουδαίων ἐδεέκνυτο γένος. 
᾿Αλλ᾽ ἡ διὰ τῶν ἔργων προϊοῦσα τῆς αἴγλης ὑπερ- 
60)à, καὶ τῆς φωτιστιχῆς δυνάμεως ἡ ἐνέργεια xol 
τῶν ἐθνῶν 5 ἀναάδλεψις, ἔλεγχος σαφὴς χατέστη τῶν 
μὴ προσδραμόντων τῷ φωτὶ τῆς ἁληθείας, xci 
χυτανγασθέντων τὴν εὐσέδειαν, ὅτιπερ ἐχούσιον ἑαυ- 
τοῖς χατεσχεύασαν τὴν τύφλωσιν, χαὶ τῆς παγχο- 
σμίου σωτηρίας ἑαυτοὺς ἐξ ὑπερδαλλούσης ἀπονοίας 
ἀπεστέρησαν. 


-- mno 
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La EPOTHIIZ OZ. 


Περὶ γένους xai εἴδους ἀπορίαι διάφοροι, ἔν ai 
ἔστιν εὑρεῖν τὰς λύσεις αὐτῶν. 


ciendus, lux illa nunquam occidens nec vesperas- 
cens Christus, Deus noster, cum in mundo versa- 
batur, deitatisque sue radios, editis divinis 
et rationem superantibus miraculis spargebat, 
tenebras et caecitatem improborum Judeorum, 
que animi oculos ante occupaverant, magis conspi- 
ciendas prebuit. Sicut vero sol, in mundo conspi- 
cuus, non est auctor cecitatis, quando csecitatem 
hominum, ex oculis laborantium,demonstrat; ita nec 
Sol supramundanus, et intellectu tantum perspi- 
ciendus, splendor Patris immutabilis et verus, ce- 
citatem, que homines illi obnoxios occupaverat, in 
apricum proferens, ejusdem auctor cum ratione 
nunquam existimari poterit, etiamsi ceecos eos red- 


c didisse dicatur; quoniam auctzintellectus tenebre 


ctecitatem eorum, qua& nec antea ignota erat, ma- 
gis spectandam preebuerunt. Nisi enim tam illustris 
divine lucis splendor eluxisset, ut gentium quoque 
in tenebris et umbra sedentium, mentes illumina- 
rentur, et ad divini Numinis cognitionem aspira- 
rent, gentis Judaice cicitas nunquam adeo facta 
fuisset manifesta. Jam vero splendoris illius ma- 
gnitudo, ex miraculis conspicua, et facultatis illu- 
minatricis efficacia, et gentium ad lucem conversio, 
argumentum non ipficiandum prebebant, eos, qui 
ad lucem veritatis se non conferrent, nec ad pieta- 
tem erudirentur, su: sibi cecitatis auctores exsti- 
tisse, seque ipsos salute, omnibus hominibus de» 


47 cslinala, per incredibilem quandam vecordiam pri- 


va88s0. 


QUESTIO LXXVII [Coisl. Taur. C]. 


De genere et specie dubia diversa, in quibus eorum- 
dem solutio inveniri potest. 


Nunc primum edita ἃ D. Hergenroether. 


4. ᾿Εξήτηται μὲν ἡμῖν πολλάχις ἡ περὶ τῶν γενῶν 
τε καὶ εἰδῶν ὑπόθεσις, χαὶ διάχρισις τῶν πάλαι 


1. Sepe nos agitavimus questiones de generibus 
et speciebus, et antiquas controversias clarissime, 


NOTAE 


(19) Ἔπεται — ἐν τῷ φωτέ, sunt ex Colb. 


(20) Colb. recte pro λύμυν. 
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expedivimus. Etenim Platonicas quidem ideas pe- 
culiari tractatu consideravimus, quoniam nec pre- 
dicari de individuis ille queunt. Neque enim hoc 
in presentia dicam, quod constituere prius rerum 
producendarum formas atque similitudines est qui- 
dem artificis, sed minime valentis creare simplici 
aggressione quod velit ; nec pariter referam, quod 
querere hoc loco rerum subsistentium exemplaria 
in infinitum necessario provehit rerum quee confin- 
guntur processum. Illud enim omnino indignum 
est vera de Deo notione ; hoc vero etiam per se il- 
lico destruit que mentibus fuerant efficta. Imo 
etiamsi quis concedat, singularum proprietatum 
formas, et inde singularia sed individua exprimi, 
nulla tamen equa permittit ratio, heec sub illorum 
predicationem adducere. Neque enim obsignatum 
fuerit obsignans, neque quod similitudinem per 
participationem recipit, idem esse potest cum eo, 
ἃ quo illa siinilitudo prebetur, nec que in mente 
divina fuerint impressa et inmobilem atque incon- 
cussum, si tamen omnino exsistit, statum sortita 
sint, poterunt ullatenus preedicata dici rerum per- 
petuo fluxui ac defluxui obnoxiarum, Permagna 
enim est differentia et ex ipsa habitudine vel con- 
nexione apparet,quanam ralione discrepent.Etenim 
cause causatique ratio, presertim ubi de creatrice 
et exemplari vi agitur, in habitudinis connexione 
exsistentie diversitatem perspicue ostendit. Si vero 
que nominum similitudine res significatas conne- 


PHOTII PATRIARCHJE LP. 
ut iis, quisua dubia proposuerant, tunc visum est, A ἀμφισδητημάτων, 


B 


ctere videntur, ea ipsa faciunt, ut maxima discre- C 


pantia agnoscatur 4188 nec connexionis preferunt 
speciem nec unionis ullum exhibent indicium, 
quomodo hzc in idem redigantur, cum ne ibi qui- 
dem in unum coire queant, ubi connexio propriam 
servare potest absque ulla adulteratione dignitalem ἢ 
Talibus ratiocinationibus Platonice idee discutie- 
bantur, multis etiam et vetustioribus rationibus 
(libris) nostro conatui suffragantibus. 

2, Que vero preter Platonicas ideas astruuntur 
genera et species, tametsi ortum ex diversa senten- 
tia etex diverso proposito habuerint prodierintque, 
variant tamen in sui constitutione ; et illa quidem 
super multis, heec (species) vero in multis preestan- 
tlores philosophi 
quoad peedieantionis usum paululum differunt : 
suffecerit ergo utriusque iisdem rationibus facta 
disquisitio et dijudicatio. Et ad incorporeas subsi- 
stentias quod spectat, de quo argumento nec vetus 
exstabat contentio, facillime admissum fuit, pre- 
dicata de illis genera et species participare incorpo- 
ream naturam ; magna vero lis exstitit circa trine 
mensurabiles subsistentias, que corpora sunt et 
appellantur ; utrum videlicet oporteat eorumdem 
genera et species vocare corpora, an vero hec ut- 
pote sensibus superiora inter incorporea recipere. 
Verum tunc de his aecurate a nobis disputatum 
fuit, nec auditoribus visum, secunda opus esse 
disquisitione. Quoniam vero nunc tua Dei amans 
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ὡς τοῖς τηνιχαῦτα συζητοῦσιν 
ἔδοξεν͵ οὐδὲν ἄπορον ὑπολιποῦσα προελήλυθε * καὶ 
γὰρ αἱ μὲν κατὰ Πλάτωνα ἰδέαι ἰδιαζούσης ἐπισχέ- 
ψεως ἔτυχον, ἐπεὶ μηδὲ χατηγορεῖσθαι τῶν ἀτόμων 
αὖται δύνανται * οὐ γὰρ τοῦτο νῦν ἐρῶ, ὡς τὸ KpoUg- 
ἐστάνειν τύπους τῶν παραχθησομένων χαὶ ὁμοιώματα 
τεχνίτου μέν ἐστιν, ἀσθενοῦντος δὲ δημιουργεῖν ἁπλῇ 
προσθδολῇ τὸ βουλόμενον, οὔθ᾽ ὡς ἐνταῦθα τὸ ζυτεῖν 
τῶν ὑφισταμένων παραδείγματα ἐπ᾽ ἄπειρον ἐξ 
ἀνάγχης διαβιδώζει τῶν πλαττομένων τὴν πρόοδον " 
τὸ μὲν γὰρ παντελῶς ἐστι τῆς περὶ τὸ Θεῖον ἀνάξιον 
ὑπολήψεως, τὸ δὲ xai χαθ᾽ ἑαυτὸ τῶν ταῖς διανοίαις 
ἀναπλασθέντων συμπροάγει τὴν ἀναίρεσιν. ᾿Αλλ᾽ 
οὖν εἰ xai τις δοίη τοὺς τύπους ἐχάστης ἰδιότητος 
ἐχεῖθεν ἀπομάττεσθαι τὰ χαθέχαστα, ὑπὸ χατηγορίαν 
ἐχείνων ἄγειν ταῦτα οὐχ εὑρήσει λόγον συνάδοντα. 
Οὐδὲ γὰρ ἂν εἴη τὸ ἐσφραγισμένον σφραγίξζον, οὐδὲ 
τῷ τὴν ὁμοιότητα παρεχομένῳ ταυτὸν, ὃ χατὰ μετ- 
οχὴν ταύτην παρεδέξατο " οὐδὲ τὰ ἐν τῇ τοῦ Otíov 
τυπωθέντα διανοίᾳ χαὶ στάσιν ἀχένητόν τε χαὶ 
ἀχλόνητον, εἶπερ ὅλως ἔνεστιν, εὐμοιρηχότα τῶν 
ἐν ῥοῇ τε χαὶ ἀποῤῥοῇ διαπαντὸς φερομένων οὐδα- 
μῶς ἂν δύναιτο ῥηθῆναι χατηγορούμενα * παμπόλλη 
ἡὰρ | διαφορὰ x«l ἐξ αὐτῆς δὲ τῆς σχέσεως ἣ συν- 
αφείας τινὰ τρόπον παρέχει τὸ διάφορον, ἀναφαίνε- 
ται. Καὶ γὰρ ὁ τοῦ αἰτίου x«l αἰτιατοῦ λόγος, μάλι- 
στά γε χατὰ τὸ δημιουργιχόν τε χαὶ παραδειγμα- 
τιχὸν προϊὼν ἐν τῇ τῆς σχέσεως συναφεία τὸ τῆς 
ὑπάρξεως παραλλάττον λαμπρῶς ἐπιϑείχνυσιν. Εἰ δ᾽ 
ἐφ᾽ ὧν ἃ συνάπτειν τῇ τῶν ὀνομάτων ὁμοιότητι τὰ 
δηλούμενα δοχεῖ, ταῦτα πολλὴν ᾿ἀνομολογεῖσθαι ποιεῖ 
τὴν διάστασιν, ἃ μηδὲ συναφείας προθδάλλεται ῥῆμα, 
μηδ᾽ ἐνώσιως ἐνδείχνυσθαι παρέχεται ἀφορμὴν, πῶς 
ἂν εἰς ταυτὸν συνενεχθείη μὴ πεφυχότα συνιέναι 
μηδ᾽ ἐφ’ ὧν ὁ συνάφεια διασώζειν δύναται τὸ οἰχεῖον 
ἀνόθευτον δίχαιον ; Τοιαύταις αἱ Πλατωνιχαὶ ἰδέαι 
περινοίαις ἐξητάζοντο, πολλῶν ὄντων χαὶ παλαιοτέ- 
βὼν λόγων συνεφαπτομένων ἡμῶν τῶ βουλήματι. 


2. Tà di παρὰ τὰς Πλατωνιχὰς ἰδέας γένη χαὶ 
εἴδη, εἰ χαὶ τὴν γίνεσιν ἐκ διαφόρου διανοίας χαὶ 
ἐπιδολς ἔσχον τε χαὶ προεληλύθεσαν, παραλλάττουσί 
γε τῇ συστάσει * xol τὰ μὲν ἐπὶ τοῖς πολλοῖς, τὰ 
δὲ ἐν τοῖς πολλοῖς οἱ χαριέστερον φιλοσοφοῦντες 


eppellare gestierunt ; a|tamep- -Ξκλεῖν ἐφιλοτιμή σαντο * ἀλλ᾽ οὖν πρὸς yt τὸ χατηγο- 
su 


ρεῖσθαι τὴν χριίαν. ἐπ᾿ ὀλίγον ἔχουσι παραλλάττου- 
σαν * ἤρχεσι τοιγαροῦν περὶ ἐκατίρου τούτων ἡ αὐτὴ 
διὰ τῶν ἐξεταστιχῶν λόγων βάσανός τε καὶ Φιάχρι- 
σις. Καί γε περὶ μὲν τῶν ἀσωμάτων ὑποστάσεων ὅτι 
μηδ᾽ ἔρις ἦν παλαιὰ, θᾶττον, ὅτι xal τὰ xav [op] οὐ- 
μενα γένη καὶ εἴδη τῆς ἀσωμάτου φύσεως μετέχει, 
συνεχεχώρητο * ἡ δὲ πολλὴ προῆλθεν φιλονειχία περὶ 
τῶν τριχῆ διαστατῶν ὑποστάσεων χαί σωμάτων ὃν - 
τῶν τε x«l χαλουμένων, ἄρά γε χρὴ τὰ τούτων γένη 
x«i εἴδη σώματα χαλεῖν, ἡ ὡς χρείττω τῆς αἱσθή- 
σεως ταῦτα χαθεστηχότα τῆς τῶν ἀσωμάτων λήξεως 
θετέον. ᾿Αλλὰ τότε μὴ εἰς ἀχρίδειάν τε περὶ τού- 
των διεῶλεκται ταὶ δευτέρας οὐχ ἐδόχει τοῖς ἀχροα- 
ταῖς δεῖσθαι σνξητήσεως. Ἐπεὶ δὲ νῦν ἡ σὴ θεοφιλὴς 
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ὁσιότης κεφαλαιώδη τύπον ἔγγραφον ἐξενεχθῆναι περὶ À sanotitas de iis ipsis ut compendiosus conseribatur 


αὐτῶν εἰς αἴτησιν διενοήθῃ προενεγχεῖν, διὰ Bpa- 
χέων οὐδὲν χωλύει περὶ τῶν αὐτῶν διαλαθεῖν. 

y. Τῶν μὲν οὖν ἀσωμάτων οἱ λόγοι, ὅσοι γε τὸ 
ὑποχείμενον ἀφορίξουσι, δῆλον ὅτε ἀσώματοι " διότε 
x«i τὰ ἐν αὐτοῖς περιεχόμενα γένη xal εἴδη, καὶ οὐ- 
δεμίαν οὐδενὶ παράσχοι ἂν ἀπορίαν à περὶ αὐτῶν 
θεωρία. Οἱ δὲ τῶν σωμάτων πῶς ἂν εἴησαν σώματα, 
εἰ xai τὸ πρόχειρον τῆς ἀναλογίας τοῦτο φαντάζεται ; 
Λόγος γὰρ καὶ σῶμα τὴν πρὸς ἄλληλα χοινωνίαν 
ἀπηρνήσαντο, Ei δὲ ἕτερος ὁ λόγος πέφυχε σώματος, 
πῶς οὐχὶ τὰ συμπληροῦντα τὸν λόγον γένη καὶ εἴδη 
τὴν αὐτὴν οὐχ ἐπιξητήσει ἑτερότητα ; πῶς δὲ ἂν σω- 
μάτων χατηγορηθείη τὸ ἀσώματον ; Ἢ ἀσώματα μὲν 
οὐχ &» εἴη τὰ γένη τούτων οὐδὲ τὰ εἴδη, οὐ μὴν 
ἀλλ’ οὐδέ γε σωμάτων fxev εἰς ὄγχον, οὐδὲ τὴν ὕλην, 
ἐν b τὸ πλήρωμα συνέστηχε τῶν διαστάσεων, ὑπο- 
δάλλεται * σωματιχὰ δὲ πάντως xci περὶ σῶμα λε- 
γόμενα ; σῶμα γὰρ ἑρμηνεύουσι καὶ ἀπαγγέλλουσιν 
ὑποχεέμενον * ὁ γὰρ ἄνθρωπος τυχὸν σωματιχὸν μὲν, 
ὅτι τὸν Σωχράτην ἢ τὸν Πλάτωνα σῶμα ὄντα ὀνομάζει 
καὶ τὴν αὐτῶν οὐσίαν ἀναπτύσσων τῶν ὁμογενῶν τῇ 
χλήσει διαστῶλει ^ ἀλλὰ πῶς, εἰ ὁ ἄνθρωπος οὐ σῶμα, 
ὁ δὲ Σωχράτης ἄνθρωπος, οὐχὶ ὁ Σωχράτης οὐ συμ- 
περανθήσεται μὴ σῶμα ; Τοῦτο γὰρ χαὶ εἴ τι ἄλλο 
παραπλήσιον δοχεῖ τῶν ἀπορημάτων εἶναι τὸ χράτι- 
στον. ᾿λλλ᾽ οὐδὲν χαλεπὸν ἐπιλύσασθαι " ἐν πρώτω γὰρ 
σχήματι τοῖς συνορᾷν ἐθέλουσιν ἢ μείξων πρότασις 
μερικὴ παραλαμθάνεται * οὕτω γὰρ καὶ προαγόμένῃ 
τῆς ἀληθείας οὐχ ἐξίσταται " εἰ δέ τις αὐτὴν εἰς τὸ 


xaÜóélou μεταλάθοι, συμμετήγαγε χαὶ τῆς ἀληθείας (C. 


ἐπὶ τὸ ψεῦδος. Ψψευδος γὰρ ἀντιχρὺς τὸ λέγειν " 
Οὐδεὶς ἄνθρωπος σῶμα, ἀληθενούσης χατὰ τὸν sipn- 
μένον ἔμπροσθεν λόγον, ὡς ὁ ἄνθρωπος σῶμα ᾽ εἰ δέ 
τις τὴν μὲν πλοχὴν τοῦ λόγου χαίρειν ἐᾷ καὶ τὸ do- 
χοῦν συμπεραίνεσθαι πολυπραγμονεῖν οὐχ ἡγεῖται 
σοφὸν, αὐτόθεν δὲ λέγοι φορτιχὸν εἶναι τὸν ἄνθρωπον 
μήτε λέγειν μήτε νομίζειν εἶναι σώμα, καὶ ἄνεν τοῦ 
δόξαντος μὴ συμπεραίνεσθαι ὡς ὁ Σωχράτης οὐχ 
εἴη σῶμα (21)* πῶς γὰρ ἂν fj τῆς οὐσίας διαίρεσις 
εἰς σῶμα xai ἀσώματον τὰ πρῶτα τῶν ὑπ᾽ ἀλλήλων 
διαστελλομένη προαχθείη, τοῦτο μὲν ὕστερον ἐπι- 
θεωρείσθω * ὁ δὲ λόγος τῆς ἀκολονθέας τῶν προειρη- 
μένων μὴ ἀφιστάσθω. Καὶ γὰρ οὐ κατὰ τὸ ἀποφαν- 
τιχὸν μόνον σχῆμα τὸ εἰρημένον ἐπὶ τῶν τοιούτων ὁ 
ται χατηγορημάτων, ἀλλὰ dà καὶ ἐπὶ | 


τοῖς βουλομένοι 


-a τ΄ ζῶον σωματιχόν * εἶτα, Ὁ δὲ Σωχράτης ζῶον 
à ἄνθρωπος, οὐχ ἂν σωματικὸν ἀναγχασθείημεν εἰ- 
πεῖν xai τὸν Σωχράτην ; Οὕτω γὰρ (22) συνάγεται τῆς 
μείξονος χἀνταῦθα μενούσης ἐπαλῳῃθενούσης * ἐπὶ 
μέρους γὰρ τὴν προαγωγὴν à» πρότασις ἔχει. Εἰ δ᾽ 
εἰς τὸν καθόλον τύπον ἀναχθείή, αὐτίχα πεφωραμέ- 


quentia predi 
secundum negativam duntaxat figuram id quod 
diximus in ejusmodi conspicitur predicationibus:; 
verum et in affirmativa, modo quis velit solidam 
aliquam producere rationem, qua confirmetur 
qusstio. Dicentes enim : Homo vel animal corpo- 
reum ; deinde : Socrates est animal vel homo, nonne 
cogemur corporeum dicere etiam Socratem ? ita 
enim concluditur, majori quoque hic manente 


tractatus desideravit ac petiit : nihil vetat breviter 
de iisdem disserere. 


3. Incorporeorum igiturrationes, quee subjectum 


distinguunt, manifeste sunt incorporese, quia et ge- 

nera ac species, que in ipsis continentur ; atque 

nemini consideratio et disceptatio de illis difficulta- 

tem ullam videtur exhibere. Rationes autem corpo- 

rum, quomodo corpora fuerint etiamsi proportio 

id prima fronte videatur exigere ? Ratio enim et 

corpus nullam adinvicem communionem agnoscunt, 

Si vero ratio ἃ corpore diversa est, quomodo non 

ea qu& complent rationem genera ac species eam- 

dem exigant diversitatem ? Quomodo vero de cor- 

poribus incorporeum predicetur ? Àn vero non 
B erunt incorporea eorum genera neque species, imo 
nec in corporum redigentur molem, neque mate- 
riam, in qua dimensionum plenitudo constituitur, 
substratam habent, sed corpora omnino οἱ circa 
corpus dicentur? Corpus enim explicant et eluci- 
dantsubjectum: Aomo, ex. gr., corporeum est, quia 
Socratem vel Platonem, qui corpus est, denominat 
el eorum substantiam explicans ab aliis ejusdem 
generis denominatione distinguit ; sed quomodo, si 
homo non est corpus Socratés vero homo, non 
concludetur, Socratem non esse corpus ? Hoc enim 
etsi quid aliud simile, omnium difficultatum vali- 
dissima esse videtur. Sed ejus solutio non est diffi- 
cilis. Nam in prima figura, si dilligenter advertas, 
propositio major particularis accipitur ; hoc enim 
modo producta a veritate non recedit. Si vero quis 
eam in universalem vertat, simul eam de vera red- 
didit falsam. Falsum enim est manifeste dicere: 
Nullus homo est corpus, cum vera sit propositio, 
hominem esse corpus, secundum ea que ante dicta 
sunt. Si vero quis relicto perplexo argumenti nodo 
non esse opere pretium arbitratur curiosius id in- 
vestigare, quod inde videtur concludi, sed dicat, 
esse per se absonum aut dicere aut censere homíi- 
nem non esse corpus, etiam seclusa illa conclu- 
sione, que inde consequi videtur, scilicet Socratem 
non futurum corpus ; — quomodo substantie divi- 
sio in corpus stincorporeum, que prima sub alter- 








NOTE. 


(22 
ParRoL. Gh. CI. 


(21) Vel quid deest vel aposiopesis statuenda. Sane anaeolutho constructio similis. 
Οὐδὲ γὰρ habet Apogr. Ven., quod Catif. correxit. 


16 


4^ 


/ 


A83 


PHOTII PATRIARCHJE CP. 


484 


vera ; particulariter enim ea propoulio procedit. A νον τὸ ψενδος παρέχεται. Πῶς 725 €» € λέγειν * Πᾶς 


Quod si 1n universalem efformetur, illico deprebep- 
ditur falsa. Quomodo enim dici queat ; Omnis homo 
vel omne anímal corpus, sí propositio ista ; Nullus 
homo et nullam animal est. corpus sit manifeste 
vera? Ad hsec : Quomodonon eruntcorporea, que 
subjectum suum corpus esse indieant ἢ Quomodo 
vero a corporis appellatione et constitutione remo- 
vebuntur ? Nam »b incorporea quidom naturs sunt 
dissita, a corporeís vero proprietatibus recedunt ; 
et inquamnam reducentur rerum classem,si etiam 
& corporibus ea quis eliminet? Si quis autem velit 
alía quoque vía hic considerare, non minus repe- 
riet facilem difficultatum solationem.Nam Socrates 
quidem homo vel animal per se, homo vero vel 


ἀγόσσπος » EX) ly» πωπατιχὸν͵ τῆς, Οὐδεὶς 
ἄνθρωπος χαὶ οὐὲν lev») σωματιχὸν, διαῤῥάδη» 
ἐπαλφδευοῦσες ; Ft δὲ πως οὐκ ἅν» πωπματιχὰ, ἃ 
σώμα τὸ ὑπκοχείμενο» ἐχδιδάσχει; πῶς J ἂν τῆς σω- 
ματιχκῆς ἀλλοτριωθείς x)&T9e; τε χαὶ συστάσεως; 
Τῆς μὲν γὰρ ἀσωχάτου ϑδιέστεχε ύσεως, τῶν δὲ 
σωματιχῶν ἰδιωμάτων ἀναχεχώςτχε ' καὶ τίνα ἂν 
ὑπίώλδοι τῶν ὄντων χλξοον, εἰ χαὶ τῶν σωπατιχῶν 
τις ὁρίων αὐτὸ ὑπκιοοοίσειεν ἘΣ dt γέ τις ἐθέλοε xai 
ἄμρως ἐπκισχοπεῖν, οὐκ ἔλαττον εὐὐζσει τῶν ἀπορου- 
μένων τὸ εὐδιζλυτον. Καὶ γᾶς ὁ μὲν Σωχραάτες ἄν- 
θρωπος ὃ Lo» xa5' αὑτὸ “ὁ dt ἀὐθρωπος ἢ τὸ ζῶον 
σωματιχὸν οὐ xx5' αὐτὸ οὐδ᾽ ἄνωθεν, οὐδε φύσει" 
ἀλλ᾽ ὡς ἐξαγγελτιχὸν χαὶ δελωτιχὸν ὑποχειμένου 


animal est corporeum non per se ; nec ἃ suo prin- B σώματος xai τὴν πρὸς αὐτὸ περικτυσσόμενον σχέσιν. 


cipio, nec natura, sed utpote enuntiativum et de- 
clarativum subjecti corporei, habitudinem ad 
illad explicans. Non est igitur validum argumen- 
tum, quod Socratem corporeum vocari exigit. Ex 
propositionibusenim diversi generis et dissimilibus 
contexitur, utpote quod nec dua queunt ejusdem 
argumenti dici partes ; sed una forsitan unius, al- 
tera alterius, quee pariter nil habent inter se com 


mune. Jure igitur ex ejusmodi peregrina com- 


plexione et confusione nihil concludi poterit. 


4. Verur et illud mecum considera, quod adhuc 
subtilius est quam propositum. Si enim Socrates 
eo quod proxime preedicatur et proprie subjectum 
enuntiat, non necessario que sua sunt communicat 
rei significatee, cum tamen et major hoc loco si 
quis velit syllogismum componere, possit quodam- 
modo ad universalem figuram procedere. Neque 
enim rem, quam vox Sorrates enuntiat, enuntia- 
tivam vel significativam subjecti quispiam sane 
mentis dixerit; si vero hoc, quomodo non multo 
magis ea que e mediatis Socratis predicatis con- 
sequuntur omnis ratio vetabit etiam ad Socratem 


per se trahi eique attribui ? 


5. Divisio vero, quse substantiam in corpus et 
incorporeum partitur, apta erit solvende qurestioni, 
sí quis respondeat, divisionem illam spectare ad 
extrema et ultima subjectorum et hoc pacto 


divisionem ac sectionem operari. Licet enim etiam ejr 
aluas progredi vidcatur Uer &lamen per cu- D 


ríosam rerum iuferiorum investigationem ratio a 


sensibus ad judicandum adjuta atque inde ab omni 


errore circa singularia se eximens, sicque ad con- 


templationem generaliorem ascendens, tanquam 


& specula quadam consultius meliusque inferiora 
perpicit, et divisivam profert methodum, recen- 
tiorem tamen et posteriorem predicta illa, sicut 


eam, quam voluntanalyticam nominare. Verum ad 


hoc et alie rationes adhiberi possunt, quoniam. 


plerosque ad sublimia rem istam et philosophicam 
causarum tractationem connictantes est cernere. 
Multa enim, que rationem habent profundam, non 


C 


Οὐχοῦν οὐχ ἔστι λυγος. ὃς τὸν lwxoutu» ἀπαιτεῖ 
σωυατικὸν XXL XL" ἐχ προοτάσεων γὰρ ἔἐτερογενῶν 
καὶ ἀνομοίων δικπ,έχεται, ὡς ἀκδὲ doo δυναμένων 
τοὺ αὐτοῦ hvyoo μέος λέγεσθαι, ἀλλὰ τὴν ἴσως ἑτέρου, 
θατέρου de τὴν ἐτέραν, xmi τούτων ποὸς ἄλλχζλους τὸ 
ἀχοινώνκτον συνδιασωζόντων ' εἰχότως οὖν EX TÉG 
τοιαῦτοες ἀδλοφύλου πλοχξς καὶ συγχύσεως οὐδὲν d» 
συμπερανθείτ. 


δ΄. ᾿Αλλὰ γὰο χἀχεῖνό μοι συνόοα δριμύτερον ὃν 
τοῦ προχειμένου “εἰ γὰο ὁ Σωχροάτος χαὶ τὸ προσ- 
εἐχῶς κατηγορούμενον XKt χυοίως ἀπαγγέλλον τὸ ὑπο- 
κείμενον οὐχ ἂν ἀπαιτεθείᾳφ τὰ αὐτοῦ μεταδοῦναι τῷ 
δηλουμένω " καίτοι xxi τῆς μείζονος ἐνταῦθα, ουλ- 
λογιστιχὸν εἶ τις ἐθέλει συνθεῖναι, δυναμένος ἀμωσ- 
γέπως εἰς τὸ χαδολικὸν Gy üua προελθεῖν. Οὐ γὰο τὸ 
πρᾶγυα, Orto E Σωχοάτου ἐδῴλου gevíü, ἀπαγγελ- 
tuxó» D δολωτιχὸν ἐρεῖ τις τοῦ ὑποχειμένου, οὐαεν- 
οὖν οὐχ ἔχων εἰς βλαθην ἀποῤῥέοντα τὸν λογισμὸν " εἰ 
δὲ τοῦτο, πῶς οὐχὶ πολλῶ ἀᾶλλον τῶν διὰ μέσου τοῦ 
Σωχράτους χατηγορουμένων ἅπας ἐχστέτεται λόγος 
τὰ ἑπόμενα μὴ x«0' αὑτὸ xal ἐπὶ τοῦ Σωχράτους ἔλ- 
πεῖν τε xai μεθαομότειν ; 

ε΄. Ἢ δὲ διαίοεσις, & τὴν οὐσίαν εἰς σῶμα διαστῶ- 
λουσα x«i ἀσώματον, οὐχ X» ἐχσταίη Ótmolec ἐπι- 
λυομένῃς τὸ ξήτωμα, εἴ τις ἀποδοίη λόγον, πρὸς τὰ 
ἔσχατα xoi τελευταῖα τῶν ὑποχειμένων ἀφορῶσαν 
Ure τὸν Touij» ἐογάσασθαι. Ei γὰο x«i ἄνωθεν δο- 
χεΐ ὑ τῆς διαιρέσεως, ἀλλ᾽ οὖν διὰ τῆς 
χάτωθεν πολυπραγμοσόνφ τάς -τἰ αἰσθόσεις ἐπιχού- 


povc φέρων τῆς ποροίσεως ὁ λογισμὸς καὶ ὲ τὰ 
καθέχαστα ἀπλανὲς ἐχεῖθεν συναθοοισάμενος ἑαυτῶ 


καὶ οὕτως ἐπὶ τὸν χοινοτέραν θεωρίαν ἀναδραμὼν 
ὥσπερ ἀπό τινος περιωπῆς ἐμπειρότερόν τε xai σο- 
φώτερον τὰ χατωτέρω τε διορᾷ χαὶ τὸν διαιρετιχὴν 
προηνέγχατο μέθοδον, μεταγενεστέραν μὲν δηλονότι 
τὰς προειρημένης οὖσαν, ὥσπερ ταύτην, ἦν ἐθέλου- 
σιν ἀναλυτιχὴν ὀνομάζειν. ᾿Αλλὰ πρὸς τοῦτο μὲν χαὶ 
ἑτέροις ἄν τις χρήσαιτὸ λόγοις * διότι χαὶ τοὺς πολ- 
λοὺς πρὸς τὰν ὑψηλοτέραν ταύτην χαὶ ἐμφιλόσοφον 
αἰτιολογίαν σχαρδαμύττοντας ἔστιν ὁρᾷν. Πολλὰ γὰρ 
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τῶν ἐχόντων λόγον βαθυνόμενον (23), ταῖς τῶν &v0po- À solent prima statim fronte hominum auribus ac 


πὼν προχείροις ἀχοαῖς καὶ ἐπιπολαίοις διανοίαις οὐχ 
ἐθῶλει συναρμόζεσθαι, πεφυχότων διὰ πείρας τε 
μεθοδικῆς x«i χρίσεως σχολαζούσης εἰσοιχίέξεσθαι 
μάλιστα, ἧς ἀπούσης τῆς ἀποδείξεως ὁ λόγος ἀσθενὴς 
εἶναι δοχεῖ, τὸν νοῦν τῶν ἀχροατῶν πρὸς ἑαυτὸν ἐφ- 
ελχύσασθαι. 

ζ΄. Τοὺς δέ γε ὃ ιαπορουμένους, ὡς, εἴ τις δοίη τὰ 
τῶν σωμάτων γένη χαὶ εἴδη σώματα, τότε τριχῇ 
διαστατὸν αὐτοῖς συμβήσεται χαὶ L ἐν τόπῳ περι- 
γραφὴ xai τὸ ταῖς αἰσθήσεσιν χρίνεσθαι χαὶ τὸ σῶμά 
γε διὰ σώματος χωρεῖν, x«i εἴ τι ἄλλο τοιοῦτον τοῖς 
περιττοῖς πεφιλοτίωηται, oux ἂν ἀπειχότως θαυμά- 
σαιμι, ὡς οἱ τὰ τοιαῦτα ζητοῦντες χαὶ νομέξοντες 
πρὸς τὴν αὐτῶν ὁρᾶν σπουδὴν τὰ ἐπιχειρήματα, πῶς 
οὐκ ἔφασαν πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων, 
γένη καὶ τὰ εἶδηὴ σώματα xai ἄτομα, πάντως xci 
χαθέχαστα ἔσται; » Οἱ γὰρ τῶν ἀτόμων, ὡμάτων τὰ 
ἰδιώματα (24) μὴ ἐρυθριάσαντες ἐπὶ τὰ γένη xal τὰ 
εἴδη τούτων ἀναδιβάζειν, πῶς ηὐλαδήθησαν μὴ καὶ 
τὸν χαθέχαστον χαὶ ἄτομον ἦτοι τὸν Σωχράτην ἣ 
Πλάτωνα χατ᾽ αὐτῶν συναγαγεῖν ; Ἅπαξ γὰρ ἀνα- 
στρέψαντες τὴν τάξιν τῶν χατηγορουμένων, χαὶ τὰ 
(dux τῶν ἐσχάτων ὑποχειμένων xarà τῶν χατηγορου- 
μένων γενῶν xai εἰδῶν ἀξιώσαντες χατηγορεῖσθαι, 
δίκαιοι τυγχάνουσι λόγον ὑπέχειν, ὅτι μὴ καὶ αὐτὸ τὸ 
χαθέχαστον xal ἄτομον ἐπεχείρησαν τῶν γενῶν καὶ 
τῶν εἰδῶν χατηγορεῖν χαὶ ὅτι μὴ διὰ ταύτης μᾶλλον 
τῆς ἀιοπίας ἐνόμισαν ἐξελέγχειν τοὺς τὰ γένῃ xai τὰ 
εἴδη σώματα τιθεμένους. Τοῦτο γὰρ αὐτῶν σύμπασα 
τῶν σοφῶν ἐπιχειρημάτων ἡ ἐπίνοια πραγματεύε- 
ται. 

ζ΄, Αλλ’ ἐάσθω ταῦτα νεανιχῆς ἐντρεχείας, οἶμαι, 
ὄντα σχιρήματα " νεανιχὸν γὰρ διάττειν τε χαὶ 
σπουδάζειν ἀνατρέπειν τὸ πρόχείμενον, οἷς τὰς λαδὰς 
ἐκεῖνο διαφεῦγον βεδαιοτέραν ἢ πρότερον τὴν δόξαν 
ἐφέλχεται τῆς ὑπάρξεως, Τὸ γὰρ πρὶν εἰς βάσανον 
ἀντιλογίας χαταστὰν ἄδηλον ἔχει τὴν ἰσχὺν, οὕπω 
πορόντων ἔλέγχων * τῶν δὲ πειραθέντων ἔλέγχεϊῖν αὐτὸ 
χραταιότερον ἐπιδειχθὲν προσέλαδεν ἧσπερ εἶχε πρό- 
τερον δοξης τε χαὶ τῆς ἐν τῷ ἀληθεύειν πολλῷ πλέον 
πκῤῥησίας. 

η΄. Τοῖς δὲ λέγουσιν, Ἐν διανοίᾳ μὲν τὰ εἴδη καὶ 
τὰ γένη λαμδανόμεα τῶν σωμάτων ἀσώματα 
dei (25) xal νομίζειν χαὶ ὀνομάξειν, ἐπειδὰν 
τοῖς ὑποχειμένοις περιαφῦε 
τότε xal x σθαι, ἡδέως Xv ἐροίμην, 
πότε τῷ διανοεῖσθαι ἀσώματα λαδόντες αὐτὰ 
ἱενοήσαντο, ὃ ἐν αὐτῷ τῷ διανοεῖσθαι ταύτην αὐτοῖς 
ἐχαρίσαντο τὴν φύσιν. Εἰ μὲν γὰρ ἀσώματα λαθδόν- 
τις οὐδὲν διανοηθέντες ἥμειψαν, τὸ τῆς ἀπορίας 
πάλιν διαμένει οὐδὲν ἧττον, ἀλλά γε dà καὶ θρασύτε- 
po» εἰ δὲ σώματα λαθόντες πρὸς τὸ ἀσώματον μετ- 
εἐτάξαντος, βαδαὶ μὲν αὐτῶν τῆς θαυμαστῆς οὕτω χαὶ 
ταχείας δημιουργίας | Τὰ μὲν γὰρ ἐννοήματα καθὸ 





mentibus quadrere, cum isti soleant illa potissi- 
mun assequi per methodicam experientiam quie- 
tamque judicationem ; que ubi desit, demonstra- 
tionis ratio infirma videtur esse ad trahendam aoc 
pelliciendam auditorum mentem. 


6. Qui vero dubitant, ne forte, si quis det corpo- 
rum generaet speciesesse corpora, ne, inquam, se- 
quatur, trinam illis mensurabilitatem convenire et 
in loco cireumscribi et sensibus judicari et corpus 
per corpus penetrare et si quid aliud ejusmodi 
otiosi indagatores excogitarunt, hos merito ego 
admiror, quomodo, cum talia argumenta queerunt 
eaque ad suum ipsorum studium spectare arbi- 


ó6* « Ei τὰ p trantur, quomodo non dixerint pre aliis cunctis : 


« Quod si genera et species sunt corpora, individua 
quoque et singularia omnino erunt. » Qui enim in- 
dividuorum corporum proprietates non erubuerunt 
ad genera et species horum elevare, quomodo 
veriti sunt, etiam singulare atque individuum, 
scilicet Socratem aut Platonem, ad heec redigere ? 
Semel enim cum ordinem predicatorum inverterint 
et que sunt extremorum subjectorum propric de 
predicatis generibus speciebusque preedicari volue- 
rint, tenentur rationes reddere, cur non et ipsum 
singulare et individuum de generibus et speciebus 
preedicaverint, et cur non per hanc potius absurdi- 
tatem refellendoseos duxerint, qui genera et species 
corpora esse statuunt. Hoc enim omnibus suis in- 


(c geniosis argumentis agunt et efficere student. 


1. Verum omittantur hec utpote juvenilis indu- 
stri tripudia ; juvenile enim est nimis &nxie co- 
nari, quod proponitur, argumentis evertere, quo- 
rum ansas illud effugiens certiorem quam prius 
exsistentie suc fidem adstruit. Quod enim examinis 
contradictionem subit, incertam habet vim, cum 
nondum adsint argumenta : ubi vero adversarios 
illud refellere conatos superavit, multo majorem 
quam prius haberet, acquisivit gloriam magisque 
apertam veritatis existimationem. 

8. Ex iis qui dicunt, in mente quidem species 


et genera corporum accepta incorporea oportere e 
ominan ; posiquam vero subjectisfu 


οσῆχε ἢ aptata, corpo 









9 
ex his, inquam, libenter quesierim, utrum in co- 
gitando incorporea nacti talia mente sua conce- 
perint, an in ipso cogitando hanc eis naturam im- 
pertierint. Nam si incorporea naceli nil cogitando 
immutarunt, difficultas rursus permanet nihilo mi- 
nor, imo et validior ; si autem corpora nacti in in- 
corporea transverterunt, proh miram ipsorum et 
celerem creandi virtutem |! Cogitationes enim qua- 
tenus cogitationes omnino incorporem sunt; quis 


NOTE. 


τὴ Sic Vat. Catif. βαθυνότερον. 
24) Philad. ἰδιαίτατα, (Catil. nota). 


(25) Catif. Apogr. δύ. 
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tamen per hoc quod cogitet, corpora iu incorpo- À νοόματα παντως ἀσώματα tío δ᾽ ἂν ἐξ ὧν ἐννοήσει 


reum convertet ? Verum vero sicut cogitarunt, ita et 
subjectis aptaverunt? et quomodo non de corpori- 
bus incorporea predicant ? Sin autem, ut ab initio 
acceperant, ita rursus et subjectis aptarunt, frustra 
ipsorum laboravit mens mutare contendens quod 
mutari nequit, formasque nobis imaginationum 
effingens. Sed etiam et ipsis rebus ipsa, ut aiunt, 
cooptantes et propterea corporibus non privantes, 
utrum considerantes ista attribuunt, an temere ac 
fortuito conjunctionem istam formant? At utrumque, 
opinor, errori subest; alterum enim destruit oppo- 
situm, quo asserebatur, per cogitationes mentis 
corpora in substantiam incorpoream onnvertli, 
alterum vero delirantium est et ridiculum.— 


9. Queenam sit igitur ratio, qua omnes iste de- 
clinentur anse, diximus quidem expressius acrius- 
que fortasse et antea, nunc tamen clarius iterum 
dicamus. Corporea quidem sunt genera et species 
corporum, non tamen corpora ; et indicativa sub- 
Jeetorum, non indicata, et explicantia horum 
exsistentiam, non autem constituentia ; et partium 
ipsorum substantiationem enuntiantia, non autem 
preestantia, et nomina convenientibus propriisque 
conceptibus subjectorum subsistentias significantia, 
non autem rebus jam extantibus sibique sufficien- 
tissimis ea quibus non egent per se ipsa prebentia ; 
sicut et bonum et sapiens et justum atque huma- 
num etejusmodi predicamenta, tametsi alia actio- 
nem aut passionem subjecti indicant, alia exsisten- 
tiam et subtantiaüonem, vel passiones et actiones. 
Nam si horum predicatorum quodlibet secundum 
utramque dictorum partem subjectis sue predica- 
tioni individuis cumulum de suo adjiceret aut e 
corporibus coacervatum aut e proprietate qualita. 
tum deductum, vel corporum naturas vel si vis 
incorporeorum accessione congereret: quid, queso, 
ἃ portentosis figmentis et spectris ejusmodi senten- 
tia discreparet? Si vero quis corporis voce gau- 
dens et ἃ corporea notione non recedens corpora 
vocare vult genera et species, que de individuis 
corporibus preedicari dicuntur, nil ei reluctabimur ; 
pam corpus hoc pacto dictum omnes predictas 
&nsas plene ac pure effugit, ac ic per voc 

oncessionem) nmjéntem ejus qui 
philosophari cupit, curare, nunquam, opinor, apud 
equos judices absurbum cencebitur. 

40. Verum hasc quidem est compendiosa ac 
secundum tuam petitionem suscepta de subalternis 
generibus, ac speciebus, que de individuis corpo- 
ribus predicari dicuntur, disceptatio, quse ut 
equidem censeo, haud ignobiliorem doctrinam 
tradit, quam ille qui Stagiris oriundus universam 
Greciam in dulcem sue sapientie adinirationem 
rapuit, de iis ipsis philosophico more disseruit. 


μεταποιήσει (26) τὰ σώματα πρὸς τὸ ἀσώματον ; 
Πότερον δὲ ὡς ἔνόησαν, οὕτω xai τοῖς ὑποχειμένοις 
ἡρμόσαντο; χαὶ πῶς οὐ χατηγοροῦσι τῶν σωμάτων 
τὰ ἀσώματα; Εἰ δ᾽ ὡς ἀπ᾽ ἀρχῆς ἔλαθον, οὕτω πάλιν 
καὶ τοῖς ὑποχειμένοις ἡομόσαντο, μάτην αὐτοῖς ἐχο- 
πίασε μεταδάλλουσα τὸ ἀμετάδλητον ἡ διάνοια xci 
φαντασιῶν ἡμῖν ἀναπλάττουσα σχήματα " ἀλλὰ γὰρ 
x«i αὐτοῖς τοῖς πραάγμᾶσιν ὥς φασι, συν- 
αρμόττοντες χαὶ διὰ ταῦτα τῶν σωμάτων οὐχ ἀπο- 
στεροῦντες͵ πότερον ἐννοοῦντες ταῦτα περιάπτουσιν, 
à μάτην x«i ὡς ἂν ἐπέλθοι τὴν συνάφειαν ταὐτὴν 
σχεδιάζουσιν : ᾿Αλλ’ ἑκάτερον, οἶμαι, σφαλερόν. τὸ 
μὲν γὰρ ἀναιρεῖ τὸ ἀντιχείμενον, ὃ διὰ τῆς ἐννοίας 
ἔλεγεν εἰς ἀσωματον οὐσίαν μεταπίπτειν τὰ σώματα, 


αὐτὰ, 


B τὸ δὲ ληρούντων xai γέλωτος. 


α 


cabadli μρὶμ5- -κφόμενον 


θ΄. Τίς οὖν ὁ λόγος ὁ ταύτας πάσας διαφεύγων τὰς 
λαδὰς. εἴρηται μὲν ἐμφαντιχώτερον ἴσως καὶ πρό- 
σθεν, χαὶ νὺν δὲ τρανότερον λεγέσθω. Σωματιχὰ 
μέν ἐστι τὰ γένη χαὶ εἴδη τῶν σωμάτων, οὐ σώματα 
δέ" xai δηλωτιχὰ τῶν ὑποχειμένων, οὐ δηλούμενα 
δέ" xal ἀναπτύσσοντα τὴν ὕπαρξιν τούτων, οὐχ ὑφ- 
ἰιστῶντα δέ χαὶ τῶν ἔν αὐτοῖς μερῶν τὴν οὐσίωσιν 
ἀπαγγέλλοντα, οὐ παρέχοντα δέ" xal ὀνόματα χατ- 
αλλήλοις νοήμασι x«i οἰχείοις τῶν ὑποχειμένων τὰς 
ὑποστάσεις σημαίνοντα, οὐ τοῖς οὖσι χαὶ αὐταρχεστά- 
τοις ὧν μὴ δέονται ταῦτα δι᾽ ἑαυτῶν παρεχόμενα * 
ὥσπερ dà xai τὸ ἀγαθὸν xai τὸ σοφὸν xai δίνχαιων 
χαὶ φιλάνθρωπον xai τὰ τοιαῦτα χατηγορήματα, si 
x«i τὰ μὲν ἐνέργειαν f πάθος τοῦ ὑποχειμένον δη- 
ioi, τὰ δὲ τὴν ὕπαρξιν x«t οὐσίωσιν $ τὰ πάθῃ χαὶ 
τὰς ἐνεργεῖας. Εἰ γὰρ ἕἔχαστον τῶν χατηγορουμένων 
xaÜ' ἐἑχατέραν τῶν εἰρημένων μερίδα σωρὸν οἴχοθεν 
τοῖς ὑποχειμένοις ὃ τὸν ἐπινοούμενον διὰ σωμάτων, ἢ 
τὸν ἀπὸ τῆς ἰδιότητος τῶν πεποιωμένων " εἰ τούτων 
ἔχαστον τοῖς ὑπὸ χατηγορίαν ἀτόμοις τελοῦσὶν ἃ σω- 
μάτων φύσεις, εἰ βούλει δὲ ἣ ἀσωμάτων ἐνετίέθε- 
σαν (27, καὶ συνεφορτίξοντο προσθήχας (28), τί ἂν 
τῶν τερατωδῶν πλασμάτων τε χαὶ φασμάτων ἢ 
ταῦτα παραδεχομένη διέφερς δόξα; Εἰ δέ τις τῇ τοῦ 
σώματος χαίρει φωνῇ x«t τῆς σωματιχῆῇῆς ἐννοίας 
οὐκ ἀφιστάμενος σώματα χαλεῖν ἐθέλοι τὰ γένη xai 
τὰ εἴδη, ἃ τῶν ἀτόμων σωμάτων χατηγορεῖσθαι λέ- 
γεται, οὐδὲν πρὸς αὐτὸν διοισόμεθα * τὸ γὰρ οὕτω λε- 
σῶμα λαδὰς ἁπάσας τὰς προειηρμένας 
καθαρῶς ϑαξκόφενχε, καὶ φωνὴς ἐνδόσει διάνοιαν φι- 
λοσοφεῖν ἐθέλοντος θεραπεύξεν οὐμ- ὧν, οἶμαι, φιλανθρω- 
κίας χρινούσης νομισθείη παράλογον. MC 
. ᾿Αλλὰ τοιαῦτα μὲν 5» χεφαλαιώδης x«l x&r& 
τὴν σὴν ἀξίωσιν περὶ τῶν ὑπαλλήλων γενῶν χαὶ 
εἰδῶν, ἃ τῶν ἀτόμων λέγεται χατηγορεῖσθαι σωμά- 
των, διατύπωσις οὐχ ἀχομψοτέραν, οἶμαι, παοδαλλο-- 
μένη θεωρίαν, 3 ὁ τὰ Στάγειρα λαχὼν πρτρίδα xoi 
τὴν ᾿Ελληνίδα πᾶσαν εἰς θαῦμα γλυχὺ τῆς αὐτοῦ σο- 
φίας ἐπιστρέψας περὶ αὐτῶν ἐφιλοσόφῃ [ost ὕ-φησε 7] ᾿" 
τοῦτο μὲν μετὰ πολλὴν περὶ τῶν γενῶν χαὶ εἰδῶν 


NOTAE. 


Vat. : μεταπὸ ujcy. 


25 
9 Sic Vat. ; ; Catif. ap. ἀνετίθεσαν correct. 


postea. 
(28) Cat. πρὸς θήκας. 
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σχολὴν xul τριδὴν τερετίσματα ταῦτα χαλέσας, x«i À qui modo post multum studium longamque exerci- 


τῶν πολλῶν περὶ αὐτὰ πόνων ὥσπερ ποινὴν ἀπαιτεῖν 
αὐτὰ τὴν ὑδριν ὡρμημένος, τοῦτο δὲ xal εἰς τὸ μη- 
δὲν τὸ τηλιχοῦτον ἀποῤῥιψάμένος σπούδασμα. Ἢ μέν- 
τοι γε τῶν δέχα γενῶν προσεχὴς χαὶ ἅμεσος τῶτ ὑπ᾽ 
αὐτὰ τελούντων χατηγορία (ἔχει γάρ τι χαὶ αὐτὴ 
βαθύτερον, otuat, τῆς τῶν παλαιοτέρων δόξης x«i φι- 
λοσοφίας) ἑτέρας ἔτυχεν ἀχριδεστέρας ἐπισχοπῆς, 
ἔτι ταῖς διαλεχτιχαῖς ἐνασχολουμένων ἡμῶν μελέ- 
ταις, ἡνίκα χαὶ πολλοὺς παῖδας ὠδένοντες οἱ λόγοι tic 
φῶς ἀπέτιχτον τῆς πολλοῖς χρόνοις δι᾽ ἐπινοίας ἀν- 
δρῶν παρανόμων ἐναποσδεσθείσης θεωρίας" ἐκχεῖθεν 
οὖν καὶ ἀπ᾽ ἐχείνης τῆς γυμνασίας, ἃ πολλῶν ἔμ- 
προσθεν ἔλαθε τὴν σπουδὴν, ταῦτα ῥᾷόν ἐστι τοῖς νῦν 
ἀπὸ τῆς ἱερᾶς ἐχείνης γονῆς φιλοσοφοῦσιν' εἴη δὲ 


tationem circa genera et species inanes citharem 
strepitus ista vocavit et diuturni circa ea laboris 
quasi pcenam exigere per hanc contumeliam een- 
suit, modo autem etiam quia in nihilum ejusmodi 
studium ac laborem dejecit. Proxima vero et 
immediata decem generum, qut sub ipsa cadunt, 
predicatio (habet enim et ipsa profundius quid- 
píam, quam veteres senserint et tractarint) aliam 
eamque accuratiorem nacta est disquisitionem, 
cum adhuc dialecticis vacaremus studiis, quando 
et multos filios in lucem ediderunt libri explican- 
tes doctrinam multis jam annis solerti iniquorum 
virorum consilio exstinctam ; inde igitur et ex illa 
exercitatione que plurium antea studia effugerunt, 


τοῖς μεθ᾽ Zu; x«l ἀνθούσης xai ἐνωραϊζξοιμένης σὺν p hiec facilius dexumere poterunt, qui nunc ex sacra 


τῷ διχαίῳ λόγῳ λέγειν ἀλαζονείας Tt πόῤῥω xoci 
dà xai οὐ νεμεσητόν. 


EPOTHZIZ OH. 
᾿Απορίαι χαὶ λύσεις [τῶν] ix τοῦ περὶ Υἱοῦ Ótv- 
τέρου λόγου (29) τοῦ Θεολόγον Γρηγορίου ἀντιῤῥη- 
τιχῶν καὶ δογματιχῶν ἱερῶν ζητημάτων, 


illa sobole philosophantur. Quam sobolem utinam 
posteri et florentem et ornatam justa cum ratione 
citra fastum atque invidiam appellare queant! 


QUAESTIO LXXVIII. [a/. Coisl. Taur. CI]. 


Difficultateset solutiones dogmaticarum et antirrhe- 
ticarum quzstionum ez Gregorii Theologi Ora- 
tione secunda de Filio. 


Nunc primum edita ἃ D. Hergenrvether. 


α΄. Οὐχ ἠξίουν ἔγωγε ῥημάτων πατριχῶν διάνοιαν 
εἰς μάθησιν ἐλθεῖν ἐπιξητεῖν, ὃν ὃ τε χρόνος χαὶ τὸ 
πεοὶ τὰς λογιχὰς ἐφόδους φιλόπονον xai τῶν ἱερῶν 
Λογίων ἡ σχολὴ ἐτέροις προχαθίξουσι πολλῶν x«t χα- 
λῶν μαθημάτων διδασχαλον" πλὴν ἐπεί σοι, χαθάπερ 
τῶν παίδων οἱ φιλοπάτορες, x&v ὥδη xa? ἑαυτοὺς 
ἀχριδῶς τὸ πραχτέον συνορῶσιν, ὅμως τοῖς πατρι- 
χοῖς βονλεύμασιν ἐπιστηρίξεσθαι θέλοντες εἰς αὐτοὺς 
ἀφορῶσιν, οὕτως χαὶ αὐτὸς αὐτάρχης ὧν ἐπιλύεσθαι 
τὰς ἀναχυπτούπσας λογιχὰς ἀμφψισθητήσεις, πρὸς τὴν 
ἡμετέραν ὅμως ἀφορᾷν ἔχρινας γνώμην, xxi τὸν 
φιλοπάτορα μὴ καθυθρίξειν ἐδοχίμασα, xal τὸ περὶ 
τὰ τέχνα τιμᾶν οὐχ ἧττον εἰλόμην φιλόστοργον" διὸ 
χαὶ τοῦ χαιροῦ τὸ βαρύτατον xai τῶν ὑπογραφέων τὸ 
ἄπορον τὸ ἧττον ἔσχε τἀναντία πράττειν τῆς αἰτή- 

σεως βιαζξόμενον" 
β΄. Τοῦ μὲν οὖν προτεθέντος σοι ξητήματος (30) 
ὁ νοῦς σαφής τε καὶ οὐδεμιᾶς ἑρμηνείας, οἷμαι, δεόμε" 
voc" à δὲ τοῦ λόγου συμπλοχὴ ἔχει τι συνεστραμμένον 
xai δεόμενον εἰς διάλυσιν ἐπισχέψεως, Καὶ γὰρ 
Dus i Λόγου 


óc τοῦ προσλήμματος" ὥσπεο x«i Θεὸς μὲν οὐ 
^ χυρίως τοῦ Λόγον, οὐδὲ Πατὴρ τοῦ προσλήμματος" 
ὥστε χαὶ τὸ χυρίως x«i οὐ χυρίως ἐπὶ τε τοῦ Πα- 
τρὸς, φημὶ, καὶ τοῦ Θεοῦ, εὑρίσχεται προαγόμενον᾽ τὸ 


1. Non id ego mihi arrogavero, ut a me tibi 
explicari SS. Patrum verba peteres, quem et etas 
et rationalium artium studium et sacrorum elo- 
quiorum exercitatio aliis preeficiunt multarum no- 
biliumque discipli.arum preceptorem. Quoniam 
tamen tu, ut filii genitorum amantes, tametsi per 
se ipsos optime quid sibi faciendum percipiant, 
tamen paternis consiliis inniti cupientes in ipsos 
respiciunt, ita et tu ipse, cum sufficias emergenti- 


C bus ambiguitatibus dissolvendis, nostram tamen 


sententiam requiris, statui et tuo in patrem amori 
non esse injurius et simul mes in filios dilectioni 
indulgere. Idcirco et molestissima temporis iniqui- 
tas et scribarum penuria non potuit me ab obse- 
quendo postulatis tuis deterrere. 


2. Questionis itaque a te propositae sensus 
clarus est nec ulla, puto, indiget interpretatione ; 
orationis tamen complexio habetquid convolutum 

» expendi debet ut digsolvatur. Etenim 
us et Pater dé incarnato Verbo üifrmenirpate 
at Pater quidem proprie Verbi, Deus vero proprie 
assumpta humanitatis, sicuti nec proprie dioitur 
Deus Verbi nec Paler assumpti» humanitatis ; 












D quare voces iste proprie et non proprie de Patreet 


de Deo reperiuntur prolat& ; vox quidem proprie 


NOTE. 


(29) Apud Montfaucon ex cod. Cois!. titulus 
mendose incipit : 'Ex τοῦ περὶ τοῦ B' λόγον. — 

(30) Quaestio versatur circa hec Gregorii Nazian- 
zeni verba ex Orat. 2 de Filio sive 4 de Theol.(Orat. 
36 ed. Bill. p. 582 : Orat. 30, c. 8, p. 545, ed. 
Clem.) : Θεὸς δὲ λέγοιτο ἄν, οὐ τοῦ Λόγον, τοῦ ὁρω- 
μένου δέ: πῶς γὰρ ἂν εἴη τοῦ χυρίως Θεοῦ Θεὸς ; 
ὥσπερ xai Πατὴρ, οὐ τοῦ ὁρωμένον. τοῦ Λόγου δέ" 
x«l γὰρ ἦν διπλοῦς" ὥστε τὸ μὲν χυρίως ἐπ᾽ &p- 


φοῖν, τὸ δὲ οὗ χυρίως ἐναντίως $ [8]. δὲ] ἐφ᾽ ἡμῶν 
ἔχει" ἡμῶν γὰρ χυρίως μὲν Θεὸς ὁ Θεὸς, οὐ χυρίως 
Á Πατήρ" x«i τοῦτό ἐστιν ὃ ποιεῖ τοῖς αἰἱρετιχοῖς 
τὴν πλάνην,  $ τῶν ὀνομάτων ἐπίξευξις, ἐπαλλατ- 
τομένων τῶν ὀνομάτων διὰ τὴν σύγκρασιν. Ad tex- 
tum Joan. xx, 17 hec pertinent. Hunc Greg. lo- 
cum explanat S. Maximus De variis et difficihbus 
locis ; ed. Fr. Oehler, Halis, 1857, p. 948-252. 
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quando Pater Verbo adjungitur et Deus assumpte À μὲν xvpíex τοῦ Πατρὸς τῷ Λόγῳ συνταττομένου 


humanitati, vox vero non proprie vicissim, quando 
Deus redditur Verbo et Pater assumpte humanitati. 
Talis est igitur sententia, que, ut vides, nihil 
habet obscurum, Plexus autem orationis quomodo 
resolvetur, nisi accipiendo verba illa ὥστε τὸ μὲν 
χυρίως ἐπ᾽ ἀμφοῖν, nempe ut alterum quidem pro- 
prie de utroque dicatur, non seorsim, nec vocem 
Deus, nec vocem Pater de uno aliquo subjectorum, 
neque de ambolus ; sed referendo horum utrum- 
libet ad utrumlibet subjectorum, Patrem quidem 
reddentes Verbo, Deum veroassumptae humanitati ; 
ita pariter verbum illud non proprie non determi- 
nate unum aliquod predicatorum sumendo de uno 
aliquo subjectorum, nec de ambolus, sed utraque 


x«i τοῦ Θεὸς τῷ προσλήμματι' τὸ δὲ οὐ κυρίως 
ἔμπαλιν, τοῦ μὲν Θεὸς ἀνταποδιδομένον τῷ Aóyo, 
τοῦ δὲ Πατὴρ τῷ προσλήμματι. Τοιαύτῃ μὲν οὖν 
καὶ, ὡς ὁρᾷς, οὐδὲν ἀσαφὲς παρέχεται ἡ διάνοια ἡ δὲ 
πλοχὴ τοῦ λόγου πῶς ἂν ἐπιλυθείη, ἢ λαμδανόντων 
ἡμῶν διὰ τοῦ ὥστε τὸ μὲν χυρίως ἐπ᾽ ἀμφοῖν οὐχ 
ἀνὰ μέρος, οὔτε τὸ Θεὸς οὔτε τὸ Πατὴρ καθ᾽ ἑνός τι- 
νος τῶν ὑποχειμένων, οὐδὲ χατ’ ἄμφω" ἀλλ᾽ ἑχατέ- 
ρου τούτων πρὸς ἑχάτερον τῶν ὑποχειμένων, τοῦ 
μὲν Πατρὸς τῷ Λόγῳ, τοῦ δὲ Θεὸς ἀποδιδομένον τῷ 
προσλήμματι' ὡσαύτως δὲ xai τὸ οὐ χυρίως οὐχ 
ἀφορισμένως ἑνὸς τινος τῶν χατηγορουμένων λαμ- 
G«vouéívou x«0' ἑνός τινος τῶν ὑποχειμένων, οὗδὲ 
κατ᾽ ἄμφω, ἀλλ’ ἄμφω μὲν πρὸς ἐχάτερον τῶν ὑπο- 


ad utrumlibet subjectorum, per alternationis ta- B Χειμένων, xarà δὲ τὸν λόγον τῆς ἐναλλογῆς, ἧ ὡς 


men rationem, vel sicut de voce illa proprie 
dicebatur. Quando enim Deus esse Verbi reperitur, 
et Pater assumpte humanitatis, significatio non 
propria subjicitur. Apparet autem voces istas pro- 
prie el non proprie contra quam in rebus nostris 
adhibentur se habere. Nam in ineffabili Verbi 
carnisque unione Pater quidem de Verbo proprie 
dicitur, Deus vero non proprie ; in nostra autem 
natura ex adverso Deus quidem proprie affirmatur, 
Pater autem non proprie. Atque id est, quod que- 
sieras, vis nempe vocis illius ?; non disjunctionem 
significans nec aliud quidquam ex iis, in que 
dividi consuevit, sed declarativum amplectens 
characterem munusque explens vocis παρὸ (contra 
quam, contra id quod). Poterit autem oratio 
clarius efformari, si quis verba transsumens dicat : 
Quare vox quidem proprieab alterutra conjugatio- 
num sumpta, vox vero non proprie ab altera, 
contra quam apud nos se habent. Resultabat enim 
tum vox proprie, tuin. vox non proprie ex tali qua- 
dam predicatorum subjectorumquecomplexione. 
Sumens autem voces ilias proprie et non proprie, 
que jam ex se ipsis subintelligebantur (studet 
enim si quis alius Theologus iste brevitati) et ad 
resultantes ex his conjugationes mentem audito- 
rum remittens subjunxit illud : Contra quam apud 
nos. Etenim utramque complexionem, quse ex vo- 
cibus proprie et non proprie conflatur, sensus ver- 


ἐπὶ τοῦ χυρίως ἐλέγετο. 'O γὰρ Θεὸς εἶναι τοῦ Aó- 
γον χατηγορούμενος χαὶ ὁ Πατὴρ τοῦ προσλήμμα- 
τὸς τὴν τοῦ μὴ χυρίως σηματίαν ὑποθάλλεται. Ἔοιχε 
δὲ τὸ χυρίως χαὶ τὸ μὴ χυρίως σημασίαν παρὸ χε- 
χρήμεθα τούτοις ἐφ᾽ ἡμῶν ἐναντίως ἔχειν. ᾿Εν μὲν 
γὰρ τῇ ἀῤῥήτῳ τοῦ Λόγου συνόδῳ xai τῆς σαρχὸς τὸ 
μὲν Πατὴρ χατὰ τοῦ Λόγου χυρίως λέγεται, τὸ δὲ 
Θεὸς οὐ χυρίως’ ἐπὶ δὲ τῆς x«Ó' ἡμᾶς φύσεως ἔμ- 
παλιν τὸ μὲν Θεὸς χυρίως, οὐ χυρίως δὲ τὸ Πατήρ. 
Καὶ τοῦτό ἐστιν ὃπερ ἠρώτησας, 5» τοῦ ἢ δύναμις, 
οὐ διάξενξιν δηλοῦσα οὐδὲ τι ἄλλο τῶν εἰς ὅσα χατα- 
μερίζεσθαι πέφυχεν, ἀλλὰ τὸν διασαφητιχὸν ἀσπαξο- 
μένη χαραχτῆρα καὶ τὸν τοῦ παρὸ (31) χρείαν ἀναπλῳῃ- 
ροῦσα. Ein δ᾽ dv ὁ λόγος ἐσχηματισμένος εἰς τὸ σα- 


C Ῥφέστερον, εἴ τις ἐθῶοι μεταλαδεῖν xai λέγειν: ὥστε 


τὸ μὲν χυρίως ἀπὸ θατέρας τῶν συξυγιῶν λαμδανό- 
μενον, τὸ δὲ οὐ χυρίως ἀπὸ τῆς ἑτέρας, ἐναντίως ἢ 
ἐφ᾽ ἡμῶν ἔχει' συνίστατο μὲν γὰρ τὸ τε χυρίως xai 
τὸ οὐ χυρίως ἐχ τῆς ποιᾶς συμπλοχῆς τῶν χατηγο- 
ρουμένων χαὶ ὑποχειμένων, αὐτόθεν δὲ συνεπινοού- 
μενον, Λαδὼν τό τε κυρίως ἐχάτερον xai τὸ οὐ χυρίως 
(φιλοσύντομος γὰρ εἰ καί τις ἄλλος ὁ θεωρητικὸς οὖ- 
τὸς ἀνὴρ) χαὶ πρὸς τὰς ἐκ τούτων ὑφισταμένας συ- 
ξυγίας τὸν νοῦν τῶν ἀχροατῶν ἀναπέμπων ἐπήγαγε 
τὸ ἐναντίως ἢ ἐφ᾽ ἡμῶν ἔχει' χαὶ γὰρ ἑκατέραν 
συμπλοχὴν τὴν ἐχ τοῦ χυρίως χαὶ τοῦ μὴ χυρίως 
ἀποτελουμένην ὁ νοῦς τοῦ ἐναντίως ἢ ἐφ᾽ ἡμῶν ἔχει 
ὁρᾶται περιπτυσσόμενος" βούλεται δὲ ἡ περιχοπὴ τοῦ 


borum oe rgoreitu quam. i. nost essamuploeti- ue» διδάσκειν αὕτη, ὡς οὐδὲν κωλύει xai τὸ xupíex 


cernitur. autem heec orationis pericope docere, 
nihil obstare, quominus proprie et non proprie de 
Verbo dicatur, quandoquidem etiam de nobis, licet 
sensu opposito, utrumque affirmatur. lbi enim voX 
Deus non proprie, dicitur, sed Pater ; hic vero non 
Pater proprie sed Deus. 

3. In. diagrammate autem clarius innotescunt 
que diximus; ponendo quidem superius Patrem et 
Deum, subjiciendo autem Patri Verbum, et Deo 
humanitatem, etlineas ex adverso producendo, quee 
Verbo conjungant Patrem et Deum humanitati ! nec 


καὶ τὸ Ὁ «ἐπὶ τοῦ Λόγον λέγεσθαι, ἐπεὶ 
καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν, εἰ xol κατ ἀχτιτεταγμένην, 
ἄμφω θεωρεῖται. ᾿Εχεὶ μὲν γὰρ τὸ θεὸς WU πυρίως 
ἀλλὰ τὸ Πατὴρ, ἐνταῦθα δὲ οὐ τὸ llaràp χυριῶς, 
ἀλλὰ τὸ Θεός. 

y. ᾿Επὶ δὶ διαγράμματος γένοιτ᾽ ἄν σαφέστερον 
ἔχοντα τὰ εἰρημένα. προταττομένων μὲν τοῦ 
Πατὴρ xai Θεὸς, ὑποταττομένων δὲ τῷ μὲν Πατρὶ 
τοῦ Λόγου, τῷ Θεῷ δὲ τοῦ προσλύμματος, καὶ γραμ- 
μῶν ix παραλλήλον προαγομένων, αἴ συνάπτουσι τῷ 


ΝΟΤΑ͂. 


I) Vat. παρά. 


o 
.- 
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Λόγῳ τὸν Πατέρα καὶ τὸν Θεὸν τῷ προσλόμματι, x«i À non alias rectas lineas scribendo, que ex utroque 


μὴν χαὶ γραμμῶν ἄλλων εὐθειῶν γραφομένων ἀφ' 
ἑκατέρας ἀρχῆς τῶν παραλλήλων πρὸς ἑχάτερον πέ- 
ρας συναπτομένων χαὶ χιασμὸν (32) μέν τινα πρὸς 
ἄ)ληλα σχηματιζομένων, διαγώνιον δὲ θέσιν πρὸς τὰς 
παραλλήλους ἑχατέρας ἀναδεχομένης. Δῆλον γὰρ 
ἐντεῦθεν, ὡς χατὰ μὲν τὴν παράλληλον τῶν εὐθειῶν 
θέσιν ὃ τε Πατὴρ τοῦ Λόγον Πατὴρ, xai ὁ Θεὸς τοῦ 
προσλήμματος Θεὸς ἂν ὑφθείη χυρίως λεγόμενος, 
xarà δὲ τὴν συνάφειαν τοῦ χιασμοῦ καὶ ὁ Θεὸς Θεὸς τοῦ 
Λόγου xai ὁ Πατὴρ οὐ χυρίως ἂν ῥηθεέη Πατὴρ τοῦ 
προσλήμματος. Εἰ δὲ τὸ μὲν ix παραλλήλου λάθοις, 
τὸ δὲ xarà τὴν διαγώνιον γραμμὴν, καὶ τοῦτο χαθ’ 
ἑκατέραν συξυγίαν, dU ἀμφοτέρων ὄψῃ τὸ τε κυρίως 
ἅμα χαὶ οὐ χυρίως ἀναφυόμενον * xal γὰρ ὁ μὲν 
Πατὴρ τοῦ Λόγου χυρίως, ὁ δὲ Θεὸς οὐ χυρίως * xai 
πάλιν ὁ μὲν llaràp τοῦ προσλήμματος οὐ χυρίως, ὁ 
δὲ Θεὸς χυρίως. Τεσσάρων οὖν συξυγιῶν ἐνδιπλα- 
σμῶν θεωρουμένων, μιᾶς μὲν τῶν ἐκ παραλλήλον, 
ἑτέρας δὲ τῶν χατὰ χιασμὸν, δυοῖν δ᾽ ὑπολοίπων, ὧν 
ἑκατέρα διὰ μιᾶς μὲν τῶν διαγωνίων, θατέρας δὲ 
τῶν éx παραλλήλου συμπλεχομένων ἀλλήλαις ἀπο- 
τελεῖται, φανερὸν, ὡς τὸ ἐναντίως ἣ ἐφ᾽ ἡμῶν ἔχει 
πρὸς ἐχατέραν τῶν τελευταίων ἀποδοθήσεται " χαὶ 
γὰρ ἐπὶ τούτων ὁ Πατὴρ τῷ Λόγῳ χαὶ τῷ προσ- 
λήμματι συναπτόμενος, τῷ μὲν Λόγῳ χυρίως, οὐ 
χυρίως δὲ τῷ προσλήμματι σνναρμόξεται * ὡσαύτως 
δὲ χαὶ τὸ Θεὸς χυρίως τοῦ προσλήμματος, οὐ χυ- 
ρίως δὲ τοῦ Λόγου Θεὸς εἶναι περιαγγέλλεται. Οὕτω 
τοιγαροῦν ἡμῶν ἐπισχοπούντων τὸ μὲν τῆς συζυ- 
yia χυρίως, τὸ δὲ οὐ χυρίως ἔχον ἀναφανήσεται, 
xai τοῦτο οὐ μονοειδῶς, ἀλλ’ ἐν σχέσει χαὶ συναφείᾳ 
παραλλαττούσῃ διπλασίονι * χαὶ δῆλον, ὡς ἑκατέρας 
τῶν συζυγιῶν ἑχάτερον τοῦ χυρίως xai τοῦ οὐ XU- 
ρίως ἐναντίως ἢ ἐφ᾽ ἡμῶν ἔχει * xoi ἐπειδὴ ἐπεζεύ- 
χθὴ τὰ ὀνόματα, τὸ Θεὸς λέγω καὶ Hathp, διὰ τῆς 
τοῦ κυρίως οἰχειώσεως, ἐπεξεύχθη δὲ οὐδὲν ἔλαττον 
καὶ διὰ τῆς τοῦ μὴ χυρίως σνναρτήσεως, εἰ βούλει 
δὲ χαὶ διότι ἐπὶ τῆς αὐτῆς ὑποστάσεως, εἰ χαὶ μὴ 
ὁμοίως φέρεται, πρόφασις γέγονε τοῖς αἰἱρετιχοῖς τὸ 
τοιοῦτον εἰς τὸ χρατύνειν αὐτῶν μετὰ προσωπείου 
τὸ δυσσέδημα χλεπτόντων μὲν τὸ χυρίως χαὶ τὸ οὐ 
κυρίως, σεσυλημένα δὲ προφερόντων ὡς ἂν βού- 
λοιντο τὸ Πατὴρ χαί γε τὸ Θεὸς ἐφ᾽ ἐἑχατέρας τῶν 
καθ᾿ ὑπόστασιν ἡνωμένων φύσεων πρὸς τὴν 
ἰδίας βλασφημίας σύστασιν. - . τούτων 
ὃ εωρίας διέξεισι λόγος. 


τοσαῦτα ὁ Ti 


MA c 





parallelorum initio ad terminum utrumque copu- 
Jentur, e£ chiasmum quemdam ad invicem effor- 
ment, utraque tamen diagonalis ad parallelas sta- 
tuatur. Hinc enim perspicuum fit, quod in parallelo 
rectarum linearum et Pater Verbi Pater, et Deus 
humanitatis assumptz Deus proprie dicitur ; in con- 
junctione autem chiasmi et Deus Verbi Deus et Pa- 
ter humanitatis Pater non proprie dicitur. Quod si 
alterum quidem secundum parallelam lineam, alte- 
rum vero secundum diagonalem sumas, idque se- 
eundum utramque conjugationem, utrinque prodire 
videbis et propriam simul et minus propriam ao- 
ceptionem. Etenim Pater quidem Verbi proprie, 
Deus autem minus proprie, et rursum Pater qui- 


B dem assumptes humanitatis minus proprie, Deus 


vero proprie. Cum igitur quatuor conjugationes 
duplicate considerentur, una quidem linearum pa- 
rallelarum, altera vero linearum chiasmi (interse- 
ctarum), et alie duse, quarum quelibet ex una 
diagonaliumetalia parallelaruminter se complicatis 
resultat, manifeste apparet, quod verba illa contra 
quam apud nos usu venit, ad utramlibet postrema- 
rum reddenda sunt. In his enim Pater Verbo et 
assumptis humanitati copulatus Verbo quidem pro- 
prie, humanitati autem assumpte minus proprie 
coaptatur ; ita vero et vox Deus proprie humanita- 
tis assumptee, minus proprie Verbiesse pronunlia- 
tur. Sic igitur his ἃ nobis consideratis, alteram 
quidem conjugationem proprie, alteram vero minus 


C proprie accipi apparebit, idque non una simplicique 


forma, sed in habitudine et copulatione variante 
gemina. Et patet, in utralibet conjugatione utram- 
libet proprii et minus proprii rationem contra 
quam apud nossit se habere. Et quoniam copulata 
fuerunt nomina, Deus inquam et Pater, per hujus 
adverbii proprie adjeotionem, copulata tamen nihi- 
lominus fuerunt per adverbii non proprie colligatio- 
nem, vel si vis etiam, quiailla de eadem hypostasi, 
licet non similiter, efferuntur, id ansa exstitit hre- 
reticis ad confirmandam cum fraudesuam impie- 
tatem, auferentibus quidem voces illas proprie et 
improprie doloque sacrilego ad suum proferentibus 


libitum vocem illam Patris et Dei supra utramlibe Ó 
D pra u V 






t hypostatice unitarum, utsuam blasphe* 
miam stabiliant. Yerum heec q i 
lice fidei doctrina explicantur. 





NOTE. 


(32) Chiasmus est figura formam littere x exhibens. In cod Vat. schema a Photio designatum 
Πατὴρ 


ascriPtum cst : 


Θεὸς 
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ad rei narrationem illico memoriam revocaturum. 
Cum enim ego olim in dialecticis exercitationibus 
artes topicas explicarem auditoribus, quorum ipse 
non infimus, imo in disputando eras precipuus, 
librum integrum de hac questione elucubravimus, 
quem etiam scribendum tunc volentibusquibusque 
permisimus. Unde oportet tu quoque istum repe- 
riens ac pervolvens, si quid de hac controversia te 
preterivit, in memoriam revoces. Non erit tamen, 
opinor, supervacaneum nec subibit ambitionis no- 
tam, nunc quoque in tui gratiam pauca de eadem 
re verba facere. 

5. Gregorius, qui derebus divinis excellentissime 
disseruit, cum Eunomiani arbitrarentur posse se ex 
logico discursu incomprehensibilium comprehen- 
sionem quasi rem aliquam minimam venari ao 
predari, ac per contradietoriam illam interrogatio- 
nem, ut putabant, costernum Patris Verbum oum 
rebus postmodum factis collocare auderent, divinus, 
inquam, (ἡμέ ?) Gregorius concedens interrogatio- 
nem illam per contradictionem processisse (quan- 
quam non ita res erat, sed ambe oppositionis 
partes per affirmationem efferebantur, etsi altera 
illarum vocem simplicem, altera ex transpositione 
gerebat formam), hoc tamen neglecto, ne videretur 
artificiis et argutiis gloriari, qui nullum his in re- 
rum divinarum tractatione dabat aditum, contra 
ipsammet illorum arcem validos veritatis arietes 
constituit, et rerum evidentia potius quam objectio- 
nis exceptione clamat, quod non omnino vestrum, 
o viri sapientissimi, contradictionis perfugium exigit 
utaltera propositionum admittatur, quod vobisinvi- 
etum contra veritatem videbatur argumentum;neque 
est ejusmodi ratiocinationis equissima el rectissima 
dijudicatio. Cumque id adversariis reposuisset, ad- 
fert exempla ista : Nunc ego mentior, et, tibi na- 
scenti aderas, et alia hujus generis, ostendens non 
esse omnino necessarium, ut in allatis exemplis, 
admittatur pars ; sed potest, ut in allatis exemplis, 
aliquando (quis) utramque inflciari et repudiare et 
aliud tertium excogitare, in quo emicare veritas con- 
spiciatur. Ac poterat quidem Gregorius ex logicee 


7 77 preeceptis distinguere, quenam contradictoriarum 


rum 80 falsum diri 
tantem serere, non autem artis omatum 
ostentare sibi erat propositum, et hereticos ar- 
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4. De illo autem, Nunc ego mentior, etc., putote A δ', Περὶ δὲ 


490 
τοῦ, Νῦν δ᾽ ἐγὼ ψεύδομαι καὶ 
ἑξῆς (33), εἰς μνήμην οἷμαί σε μὴ βραδύτερον τῆς 
ἱστορίας ἐλθεῖν διηγουμένης " xoi γὰρ πάλαι ποτὶ 
κατὰ τὰς διαλεχτικὰς συγγυμνασίας τὰς τοπιχὰς 
μεθόδους ἀναπτύσσοντός μου τοῖς ἀχροωμένοις, ὧν 
καὶ αὐτὸς οὐδὲ τῶν τυχόντων, ἀλλὰ τῶν μάλιστα 
σνξητούντων ἦσθα, ἰχανῶς ἔχων λόγος Ttol τούτον 
τοῦ ξητήματος χατεθλήθη ᾿ ἐφ᾽ ὦ xai γεγραμμένον 

ἔχειν τηνιχαῦτα τοῖς βουλομένοις ἐξεδόθη καὶ χρή 
σε τοῦτον ἀνερευνησάμενον χαὶ εὑρόντα, εἴ τί σε 
διέλαθε περὶ τῆς προχειμένης ἀμφισθητήσεως, &ve- 
χτήσασθαι τῇ μνήμη. l3» x«l νῦν ὡς ἐν τύπῳ σὴν 
χάριν οὐ περιττὸν οὐδὲ φιλότιμον οἶμαι εἰπεῖν. 
€. Ὁ τὰ θεῖα θεολογήσας ὑπερφνῶς Γρηγόριος 
τῶν ἀπ᾿ Εὐνομίον τὴν χατάληψιν τῶν ἀκαταλύπτων 
B ix τῆς λογιχῇς ἐντρεχείας οἱομένων ὥσπερ τι τῶν 
πολλῶν ὑπὸ θήραν ποιεῖν χαὶ προνομεύειν χαὶ διὰ 
τῆς ἀντιφατιχῆς ἐρωτήσεως, ὡς ᾧοντο, τὸν συναΐδιον 
τοῦ [Ιατρὸς Λόγον ὕστεοον xai τοῖς γεγονόσιν ἕνα 
συντάττειν θρασυνομένων, συγχωρήσας εἶναι, τὸν 
ἐρωτημένον λόγον, ὁ θεῖος Γρηγόριος, dv ἀντιφάσεως 
προεληλυθέναι, xaírot γε οὐχ ὀΐτως εἶχεν, ἀλλ᾽ ἄμφω 
τὰ μέρη τῆς ἀντιθέσεως πρὸς τὸ xaragartxóv διετυ- 
ποῦτο, εἰ x«l ἡ μὲν τῶν φωνῶν τὴν ἁπλῆν, ἡ δὲ τὰν 
ix μεταθέσεως ἔφερε μορφήν " πλὴν ἀλλὰ τοῦτό γε 
παριδὼν, ἵνα μὴ ὃ obo ταῖς τεχνολογίαις ὁ ταύταις παρ- 
οἷον ἐπὶ Θεοῦ xxi θεολογίας μὴ διδοὺς ἐπεσεωνύνε- 
σθαι, xar' αὐτῆς αὐτῶὼν τῆς ἀχροπόλεως τὰς τῆς 
ἀληθείας ἐφέστησιν ἐλεπόλεις χαὶ τῇ ἐναργεία τῶν 
πραγμάτων μᾶλλον ἢ τῇ τῶν ῥημάτων ἀνθνποφορᾶ 
C βοᾷ, ὡς Οὐ πάντως, ὦ σοφώτατοι, τὸ τῆς ἀντιφάσεως 
ὑμῶν καταφύγιον θατέραν ἀπαιτεῖ συνομολογεῖν τῶν 
προτάσεων * δι' οὔπερ ὑμῖν χατὰ τῆς εὐσεδείας τὸ 
θράσος ἐδόχει ἄμαχον * οὐδέ ἐστιν αὐτῆς ἀδέκαστος 
ἡ διάχρισις. Καὶ τοῦτο ἀνθυπενεγχὼν τίθησι παρα- 
δείγματα, τό τε, Νύν ἐγὼ ψεύδομαι, xal τὸ, Σαυ- 
τῷ δὲ toute παρῆς " x«i ὅσα τοιαῦτα, δεικνὺς 
ὡς οὐ πάντως τὸ ἕτερον τῆς ἀντιφάσεως ἀναγχη 
συνομολογεῖν, ἀλλ᾽ ἔσθ᾽ ὅτε δυνατὸν ὥσπερ χαὶ ἐπὶ 
τῶν προχειμένων ἑχάτερον ἀπαρνεῖσθαι χαὶ ἀπο- 
πέμπεσθαι xai τρίτον ἕτερον ἐφορᾶν, ἐν ὦ xaÜopa- 
ται ἀναφυομένγη ἡ ἀλήθεια * xal ἦν μὲν τεχνολογοῦντι 
τῷ Θιεολόγῳ διαιρεῖν, ποῖαι τῶν ἀντιψάσεων ἔχουσι 
τὴν διάχρισιν τοῦ ἀληθοὺς χαὶ τοῦ ψεύδους, καὶ ποῖαι 


nt, et quenam nem; quia- ^Bü- ἐπεὶ δὲ θεολογεῖν αὐτῷ, ἀλλὰ μὴ καλλωπίξεσθαι 


τῇ τέχνῃ προθκειδο, xai τοὺς αἱρετιχοὺς διελέγχειν, 
ἀλλὰ μὴ τελεῖν τοὺς γνωρίμους οἷς ὁ διαλεχτιχὸς 


NOT. 


(33) Naz. Orat. I de Filio, sive Orat. 3 de Theol. 
(Billit Or. 35 p. 567. Clem. Or. 29) Contextus hic 
est: Ei δὲ σοι φαίνεται ἀναγχαῖον εἶναι, τὸ ἕτερον 
ἀλχθεύειν ἐπὶ παντὸς χατὰ τὰς σὰς διαλεκτιχὰς ὑπο- 
λήψείς, δείξαι μοῦ τι μιχρὸν ἐρώτημα" ὃ χρόνος ἐν 
χρόνῳ 8 οὐχ ἐν χρόνῳ; ti μὲν οὖν ἐν χρόνῳ, τίνι 
τούτῳ ; καὶ τί παρὰ τοῦτον ὄντι χαὶ πῶς περιέχοντι ; 
εἰ οὐχ ἐν xpówo, τίς ἡ περιττὴ σοφία, χρόνον 
εἰσάγειν ἄχρονον τοῦ δὲ, Νῦν ἐγὼ ψεύδομαι, δὸς 
τὸ ἕτερον ἢ ἀληθεύεσθαι μόνον ἢ ψεύδεσθαι" οὐ γὰρ 

τερα δώσομεν" ἀλλ᾽ οὐχ ἐνδέχεται" ἡ γὰρ ψευ- 
ὄμενος ἀληθεύσει ἧ ἀληθεύων ψεύσεται πᾶσα ἀνάγχὴη" 
τί οὖν θαυμαστόν, ὥσπερ ἐνταῦθα συμθαίνει τὰ ἐναν- 


", οὕτως ἐχεῖσε ἀμφότερα ψεύδεσθαι, καὶ οὕτω σοι 


τὸ Kir ἡλίθιον ἀναφανήσεται...  Billius (t. 1], 
p. 954) ex Elia Cret. ad h.l. observat, ostendit 
non esse necesse. ut ubique pars contradictionis 
altera vel vera sit vel falsa. « Hoc autem problema 
ab Alexandro Aphrodis, sumptum est ; fierienim 
nequit, ait ille, ut in hoc unum duntaxat reperia- 
tur. Nam qui de re aliqua inquit : Nunc ego men- 
(ior, siquidem reipsa mentitur, omnino ientiendo 
verum dicet, quippequi ceeteroquin fatetur se men- 
tiri, sin autem reipsa inentitur, omnino verum di- 
cendo mentietur, ut qui falso etiam dicat : men- 
tior. » Deinde Billius adducit verba Hier. Epist. ad 
Ocean. « Statim recordatus sum Chrysippei so- 
phismatis : Si mentiris idquevere dicis, mentiris. » 
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θειαεμὸς ὀργιάξεται" 
παραδειγμάτων στηλιτεῦσαι τοὺς τεχνολογεῖν τὴν 
τοῦ Θιοῦ φύσιν εἰς θράσος ἀπενεχθέντας πολλῷ δει- 
σιδαιμονίας χαλεπώτερον, x«i δεῖξαι, μηδὲ τὸ τῆς 
ἀντιφάσεως αὐτοῖς πολυθρύλλητον ὄργανον ἐπὶ τῶν 
τυχόντων ἀεὶ πραγμάτων τὴν ἰσχὺν ἄμαχον ἔχειν, 
μήτι γε χριτήριον ὑπάρχειν τῆς ὑπεοφνοῦς οὐσίας 
καὶ ὑπὲρ λόγον μεγαλειότητος. Πολλὰ δ᾽ dv εἴη τῶν 
ῥημάτων τὸ μὲν σχῆμα σώξοντα τῆς ἀντιφάσεως, 
τὴν δὲ χρείαν οὐχέτι ὁμοίως παρέχοντα τῆς διαχρί- 
σεως" οἷον εἴ τις περὶ τοῦ ζῶντος ἐπερωτᾷ, πότερον 
οὗτος ἀναστήσεται τοὺ θανάτον, ἢ οὐχ (34) ἀναστύή- 
σεται οὐδέτερον γὰρ ἐνταῦθα σωφρονοῦντός ἐστιν 
ἀποδέξασθαι. Καίτοι γε ἡ παροῦσα τοῦ λόγου συν- 
θήχῃ κχαὶ πλέον τι πρὸς ἀσφάλειαν ἔχειν δοχεῖ" τὸ 


ῥήματι" ἀλλ᾽ οὐ μετέδη πρὸς τὸ ὑποχείωενον. Τοιοῦ- 
τον δὲ καὶ τὸ, Πότερον τοὺς τῶν λεόντων ὄνυχας ἔτι 
φύουσιν οἱ τῶν ἀνθρώπων πόδες, ἣ οὐ φύουσιν ; ἀλλ᾽ 
ὁ τοῖς δρόμοις φερόμενος ὥδη πρὸς τὸ τέλος τοῦ 
ἀγῶνος Tortpo» ἐν αὐτῷ τῷ φέρεσθαι τὴν ἀρχὴν τῆς 
φορᾶς ἐθδάλετο, ἦ ὅλως οὐχ ἧρξατο ; πῶς γὰρ à 
τοιαύτη πλάσις τῶν λόγων τοῦ ψεύδους διαχρίνει τὴν 
ἀλήθειαν ; τὸ δὲ, Πῦρ ὑγραῖνον καὶ ψύχον τὰ σώματα 
πότερον χατὰ φύσιν ἢ οὐ χατὰ φύσιν ταύτην ἐπι- 
δείκνυσι τὴν ἐνέργειαν ; τοῦτο δὲ δηλονότι ὥσπερ καὶ 
τὸ παρὰ τῆς αἱρετικῆς ἐπινοίας προτεινόμενον παρα- 
πεποιχμένην ἔχει τῆς ἐρωτήσεως τὴν duim)agw: ὁ 
δὲ ἄνθρωπος μετάρσιος ἀπὸ γῆς φερόμενος, πότερον 
παύεται τῆς μετεώρου φορᾶς, ἢ οὐ παύεται ; τῆς μὲν 
εἰρημένης αἰτίας ἀπήλλαχται, οὐχ ἧττον δὲ τὸ σχῆμα 
μετασχηματέξει χαὶ παραχαράττει τῆς χυρίως ἀντι- 
φάσεως" ὁ δὲ χρόνος ὑδάτων ῥέων νάμασι παρα- 
πλησίως,͵ ἄρα στήσεται τῆς ῥοῆς ἢ οὔ στήσεται : δῆ- 
λον δὲ ὡς ἡ συμπλοκὴ καὶ αὕτη τοῦ λόγου τὴν πρὸ 
αὐτοῦ μιμουμένη διὰ τῆς αὐτῆς χαχουργίας προελή- 
λυθεν' εἰ βούλει δὲ xol πότερον ἡ ἀσώματος φύσις 
τὴν σωματιχὴν ὑποδυνομένη διάπλασιν, ἐξ ὕλης χαὶ 
εἴδους, fj ἐξ οὐδετέρου τούτων ἔσχε τὴν σύγχρισιν ; 
εἰ μὲν γὰρ ἐξ ὕλης καὶ εἴδους, πῶς ἀσώματον ; εἰ δὲ 
ἐξ οὐδιτέρον τούτων, πόθεν τὴν σωματικὴν ὑπέστη 
ϑιάπλασιν ; πάλιν ἡ χίνησις ἐν χινήσει γίνεται, d ἐν 
οὐ χινήσει ; εἰ μὲν γὰρ ἐν χινήσει, τίς χαὶ ἐν τίνι, 
xai τίς αὐγῶν ἡ πρὸς ἄλληλα διαφορά ; πῶς δὲ οὐ 
χἀχείνη πάλιν ἐν χινήσει, χαὶ t παρεισδύσει τὸ 
ρὸν ; εἰ δὲ μὴ ἐν χινήσει, m 
ἅσις τῇ φορᾷ συνοῦσα οὐ σνγχινη- 
& (35); à μὴ συνανακινηθείσῃ (36) τῇ ἡρεμίᾳ 
᾿χαὶ ἡ χένησις παύσεται ; Ἡ δὲ σύμπασα χτίσις 
κρείττων οὖσα δημιονογίας, πότερον ὑπὸ τινος ἐν- 
ἐργείας παρήχθη ἢ οὐδ᾽ ὅλως παραχθεῖσα γνωρίξι- 
ται ; εἰ μὲν γὰρ οὐ παρήχθη, πῶς ὅλως χαὶ χτίσις 
ὑπάρχειν λέγεται ; εἰ δὲ παρήχθη, πῶς τὸ χρεῖττον 
εἶναι τῆς δημιουργίας ἀπηνέγχατο ; καὶ πόση τοιαύτη 
λέσχῃ χαὶ τεραταία περὶ τὸ σχῆμα χορεύει τῆς ἀντι- 





AD AMPHILOCHIUM QUJESTIO LXXVIII. 
εἰκότως ἐἠρχέσθη διὰ τῶν À guere, non autem suos mysteriisdialecticorum imi- 








Ῥηθία συνέξει τὴν D 


498 


tiare, merito sufficere judicavit exemplis eos refel- 
lere, qui per artis argutias Dei naturam perscrutari 
audebant, audacia multo, quam superstitio sit, gra- 
viori, et ostendere ne illud quidem nimium apud 
ipsos decantatum contradictionis organum vel in 
his ipsis rebus infimis invictum semper habere ro- 
bur, nedum criterium esse judieandi de supernatu- 
rali substantia ineffabilique majestati aptum. Multa 
Porro enuntiari queunt, que speciem quidem con- 
tradictionis preferunt, nontamen verum ac falsum 
distinguunt, ute. gr.si quisde homine vivente intet- 
roget, utrum hic resurgat amorte an non ; neutrum 
enim hic ab homine sane mentis admitti potest. 
Quamquam hec orationis constructio videtur ad fi- 
γὰρ ἀρνητιχὸν μόριον τῷ χατηγορουμένῳ συνῆπται B dem faciendam pluris aliquid habere; negativa enim 
particula presdicato adnectitur, non vero ad sub- 


Jectum migrat. Taleestet hoc : Utrum leoninos ut 


gues generant humani pedes an non generant ; et 


hoc : 


Qui cursu jam ad stadii defertur metam, 


utrum inipso motu initium motus posuit, an prorsus 
non incepit ? Quomodo enim ejusmodi orationum 
formatio a falso diseriminabit verum? Et: Igais hu. 
mectans acrefrigeranscorpora, utrum ex natura,an 
non ex natura hoc operatur ? Hoc vero manifeste, 
sicutetquod ab hereticisobjicitur, vitiatam habet in- 
terrogationis conformationem. Hoc quoque : Homo, 
qui a terra in sublime fertur, utrum cessat ab hoc 
sublimi motu an non cessat ? Immune quidem est ab 
exposito orationis vitio ; non minus tamen contra- 


c dictionis vere figuram transformat ac pervertit. In 


hoc autem : Tempus quod fluxu fluit undis aqua- 
rum simili, desistitne ab ejusmodi fluxu annon ? 
Orationis complexio precedentem manifeste imi- 
tans eodem peccat vitio, ut hec propositio : 
Utrum incorporea natura corpoream subiens eon- 
formationem ex materia et forma vel ex neutre 
horum habuit compositionem ? Si ex materia et 
forma, quomodo incorporea ? Sin vero ex horum 
neutro, undecorporeamsubiitconformationem ? Rur- 
sum motio vel in motione fit vel in non-motione. 8i 


in motione, qu&nam ea est etin qua estet queenam 
earum ad invicem differentia ? Quomodo non etilla Van 


rursum in motione fit, et sic proceditur in infini- 


motionem continebit etquies motui coé 






DIT odoimmobilitaá 


simul movebitur aut simul cum quiete etiam motio 
jam conquiescet ? Creatura universa, creatione su- 
perior, estne ab aliqua actione producta an pror- 
sus non producta cognoscitur? Sinon fuit produota, 
quomodo plane et creatura esse dicilur ? Sin vero 
producta, quomodo creatione ut superior sit, ao- 
cepit ὃ Et quisnam numerandis par erit nugis ejus- 


modi ac tricis, que circa contradictionis formam 
effingi queunt? Quse quanta indigent repurgatione! 


NOTE. 


(34) Οὐδ᾽ ἕτερον in cod. 
(35) Leg. cum Califero : Κινηθόσεται, licet cod. 


habeat : συγχρινηθήσεται, 
(36) Gatif. συνανακινηθήσῃ. 
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Imo et eorum que desunt additione et eorum que Α φάσεως ; πόσης δὲ δεῖται τῆς ἀναχαθάρσεως, ἀλλὰ 
redundant detractione, nec non subtiliori distin- — x«i παρενθήχης τῶν λειπομένων, ἀλλ’ ἀποθολῆς τῶν 
ctione atque agglutinatione ! Quorum nihil beatam περιττευόντων, ἀλλὰ λεπτουργίας xai ἐπιγομφώσεως 1 
illam atque immortalem naturam potest attingere, ὧν οὐδὲν δυνατὸν τὴς μαχσρίας ἐχείνης xoi ἀχράν- 
non solum cominus,sed neeminus quidem. Quodsi ^ rev Ψαύειν φύσεως, οὐδ᾽ ἐγγὺς, ἀλλὰ xal λίαν πόῤῥω, 
in rebus materiatis nonest fidendum contradictionis — x«i πλέον ὃ ὅσον δημιουργιχὴ φύσις τῶν γηγενῶν 
forme pro librando veritatis ac falsitatis judicio, δωμιουργημάτων ἀναχεχώρηχεν. Ei δὲ ἐπὶ τῶν ἐν- 
nisi simul et alia multaadsumunturqui accuratius ὕλων οὐ χαταπιστεύεται τὸ σχῆμα τῆς ἀντιφάσεως 
distinguant οἱ fulciant et perficiant criteri istius χρίέσιν ξυγοστατεῖν ἀληθείας xai ψεύδους, μὴ πολλῶν 
vim, multominusin divina et ineffabili mentibusque — x«i ἄλλων συμπαραλαμδανομένων χαὶ συναχριδολο- 
humanis imperscrutabili natura poterit criteri γούντων, ὑποστηριξόντων τε xal συντελειούντων τοῦ 
robur et dignitatem habere operositas contradi- χριτηρίον τὴν δύναμιν, ἢ ποῦ γε ἐπὶ τῆς θείας καὶ 


ctionis. ὑπὲρ λόγον xai λογισμῶν ἀνθρωπίνων οὐχ ἀνεχομέ- 
vec ἔρευναν χώραν εὑρήσει χριτηρίου περιδαλέσθαι χράτος τε χαὶ ἀξίωμα τῆς ἀντιψάσεως τὸ περί- 
ἔργον ; 


6. Atque inspice, si lubet, exempla propiora B ς΄. Καὶ ὃρα, εἴ γε βούλει, χαὶ τῶν εἰρημένων ἐγ- 
quoque, quam queattulimus. Exstantia produxitne γύτερον. Ὄντα προήγαγεν ὁ Θεὸς τὸν αἰῶνα ἢ μὴ ὄν- 
Deus secula, an non extantia, οἱ subsistuntne an τα; χαὶ ἄρα ὑφέστηχεν ἢ οὐχ ὑφέστηχεν ; Εἰ μὲν γὰρ 
non subsistunt ? Si enim extantia, quomodo non ὄντα, πῶς οὐ μάτην, πῶς δ᾽ οὐ λῆρος ἡ παραγωγή ; 
inaniter (produxit) ? Quomodo non fabulosa erit εἰ δὲ μὴ ὄντα, ποῦ τοῖς ἀϊδίοις τὸ παρεχτεινόμενον ; 
illa productio ? Sin autem non exstantia, ubi est — xai εἴ γε μὴ ὑφέστηχε, πῶς τῶν ὄντων ὅλως ἢ πόθεν 
quod eternisest coextensum ? Etsi nonsubsistunt, αἰών ; εἰ δ᾽ ὑφέστηχε, πόθεν αὐτῷ τὸ ἀπέραντον 
quomodo in rebus existentibus omnino vel unde ἐπαχολουθήσει xci ἀδιεξίτητον ; Ἔτι δὲ ἐγγύτερον 
sunt sive erunt secula ? Si vero subsistunt, unde τὸ ἄτοπον βούλει χαθορᾷν ; Ὁ Πατὴρ ὧν γέγονε 
ipsisacceditillimitatumetimmensum? Visneadhuc Πατὴρ $ μὴ dw; εἰ μὲν yàp ὧν, τὸ piv αὐτοῦ mpó- 
propius absurditatem conspicere ? pater existens τερον, τὸ δὲ ἐπιγέγονε, xai πῶς μεταδέδληται τὸ 
factus est Pater vel non existens. Si existens, ἀμετάδλητον ; εἰ δὲ μὴ ὦν, x«i ὁ τῆς μεταδολῆς 
aliquid ipsius exstitit prius et aliud posterius ac- μὲν λόγος οὐδὲν ἧττον ἀποσχενάζεται τὸ ἀμετάδλη- 
cessit, et quomodo mutatum fuit, quad est immu- τον xai xarà τῆς ἀϊδιότητος πλέον ἵσταται. ᾿Αλλὰ λη- 
tabile ? Si vero non existens, mutationis ratio ρούντων ταῦτα τῆς αἱρετικᾷς ἐστι xai πρώτης σπορὰς 
nihil minus destruit immutabilitatem etcontrasem- C πάντα γεωργια. 
piternitatem validius pugnat. Verum hec nugantium sunt, et heretice ac prime sationis omnia 
fructus. 

7. Esto : sed forsitan aliud hereticum argumen- ζ΄. Εἶεν’ ἀλλ᾽ ἴσως ἂν τις ἕτερος αἱρετίξων via 
tum audacius emerget et amovens a se transposi- νιεύσοιτο λόγος x«i τὴν ix μεταθέσεως ὑφ᾽ ἧς ἀντί- 
tionis culpam, qua oppositio illu vitiabatur, ita θέσις ἐνοθεύετο, ἀποσχενατόμενος αἰτίαν, ὀὕτω πως 
ferme instituere interrogationem molietur : Exsi- προαγαγεῖν ἐπιτεχνάσαιτο τὴν ἐρώτησιν' "Ovra γε- 
stentem ne genuit Pater Filium an existentem non γέννηχεν ὁ Πατὴρ τὸν Υἱὸν ἥ ὄντα oU wtyévvmxt; 
genuit ? et poscet alteram partem oppositionis sibi — x«i ἐπιξητήσει θάτερον μέρος τῆς ἀντιθέσεως ἀπο- 
concedi. Verum enimveroettale effugium ostensum χρίνασθαι. ᾿Αλλὰ γὰρ x«i à τοιαύτῃ χαταφνυγὴ δέ- 
est per supradicta exempla infirmas prorsusque de- δειχται μὲν διὰ τῶν εἰρημένων παραδειγμάτων ca- 
jectas habere vires. Nihil autem vetat et nunc di- θρὸν προδεδλημένον x«l περινδρισμένον τῷ διχαίῳ 

N recte et breviter illud refutari (37). Vel enim simpli- τὸ £avAov: οὐδὲν δὲ χωλύει x«i νῦν τὸν ἔλεγχον ἐπ᾽ εὐ- 
7 iter significat non genuit nil aliud eorum, qui θείας τε xal ἐπιτόμως εἰπεῖν᾽ τὸ τοίνυν ὄντα οὐ γεγέν- 
adjungi debent, l. Y i is διττὸν ἐπιμερίξεται Pind xat τὸ μὲν 
"Ὅοί " ecilicet non v genui jamezsistentem. ἁπλῶς ν το 
Qui fallaciam omnem evitat apte orationem conne- τῶν ὀφειλόντων ἐπισυνάπτεσ gov, τὸ δὲ 
ctens affirmabit, quia genitus simul cum sui gene- D συνεπάγεται χαὶ τὸ ἀχόλουθον, οὐ γεγέννηπο. γὰρ 
ratione habet existentiam. Istud igitur hereticorum ὄντα. Ὁ ῥαδιουργίαν πᾶσαν ἐχφεύγων ἁρμοδίως 
argumentum per prioremacceptionem simpliciores τὸν λόγον συνείρων ἐρεῖ * διότι σύνδρομον, ὁ γεν- 
lerritans, ab fugam illos impellit nec sinitanimum νηθεὶς ἔχει τῇ γεννήσει τὴν ὕπαρξιν. Μορμολύττων 
δὰ secundam sententiam advertere, que rationi τοίνυν ὁ αἱρετίξων λόγος διὰ τῆς προτέρας ἐχδοχῆς 
congruit. Si enim ad illam quis animum adjiciat, τοὺς ἁπλουστέρους φεύγειν ἀναπείθει, μηδὲ πρὸς τὴν 
facillinam,ut vides, piissimamquereddideritrespon- δευτέραν διάνοιαν xoi τῷ λόγῳ προσήχουσαν ἐπι- 
sionem ; nam affirmare, quod existentem jam non στρέφεσθαι" εἰ μὲν γὰρ ἀπερείσαιτο τις πρὸς ἐκεί- 
genuit, quiasimulcumexsistentiaexistititgeneratio, νὴν τὸν νοῦν, εὐχερεστάτην, ὡς ὁρᾷς, καὶ ὀρθοδο- 


NOTAE. 









(37) Hec igitur propositio, ezsistentem non genuit, in duplicem soinditur sententiam. 
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ξοῦσαν ἀποδοίη τὸν ἀπόχρισιν * τὸ γὰρ, ὄντα οὐ γε- À quid difficultatis, quidve ardui pre se feret ἢ Quo- 


γέννηχεν, ἀποφήνασθαι, διότι τῇ ὑπάρξει σύνδρομος 
$ γέννησις, τί μὲν ἐργῶδες, τί δὲ ἄπορον ; πῶς δέ τῇ 
αἱρέσει σύνδρομον, μᾶλλον δὲ πῶς οὐ μαχόμενον ; 
τίνος δὲ λειπόμενον πρὸς εὐσέδειαν ; Εὶ δὲ χαὶ πρὸς 
τὸ ταπεινότερον τοῦ Λόγον δεήσει χατελθεῖν, xaxsi- 
θεν περὶ τῆς ὑψηλοτέρας διασχέψεως ἔτι μᾶλλον 
ἀνηπλωμένην τὴν θεωρίαν λαθεῖν, ἐντεῦθεν ἔξεστί 
σοι σχοπεῖν" οἷον τὸ γεγεννημένον ἀπέθετο τὸ ἀΐδιον 
$ οὐχ ἀπέθετο; ἀπλῶς μὲν γὰρ ὑπενεγχεῖν, ἀπ- 
ἔθετο, τῷ σοφιζομένῷ [τοῦ] χαχουργεῖν ὁδὸν οὐχ ἐχώ- 
λυσεν * ἁρπάσας γὰρ τὴν φωνὴν ὁ σοφιστὴς οὔχουν 
παρ᾽ ἑαυτῷ ἔχει, συμπεραίνειν δόξει, τὸ αἴδιον" 
εἰ δέ τις ἐπισυνάψας τὸ λεῖπον ἀποφήναιτο, ὡς 
οὐκ ἀπέθετο, διότι μηδὲ ἔσχε ποτὲ (τῶν γὰρ προ- 
κεχτημένων ἐστὶ τὸ 
χημὸν τῷ μελετᾷν τέχνην ἔχοντι τὴν γλωσσαλγίαν. 
Ἐάχ τούτου δὲ μυρία σοι χατὰ νοῦν γεωργοῦντι ἀνα- 
δλαστύσει τὰ, QU ὧν ἡ αἱρετιχὴ May χαὶ τὸ θράσος 
ἐπιστομίξεται, παραδείγματα, 

». Ἀλλὰ γὰρ ταῦτα σοι περὶ τῆς χατὰ τὴν ἀντί» 
φασιν τεχνολογίας χαὶ τῆς αἱρετιξούσης ἀδολεσχίας 
χατ᾽ ἐπιδρομὴν εἴρηται, τὴν ἐντελεστέραν διδασχα- 
λίαν χαὶ θεωρίαν τοῦ προειρημένου λόγου, ὃς χατὰ 
τὰς διαλεχτιχὰς πάλαι παῤῥησιάξεται διατριδὰς, 
παρέχειν ὄντος ἱχανωτάτου. Τὰ δὲ ἄλλα ἔῤῥωσο καὶ 
βραδύνειν πρὸς τὰς σὰς αἰτήσεις διὰ τὴν τῶν ὑπογρα- 
φέων ἀπορίαν ἀντὶ τοῦ τῶν σῶν αἰτήσεων ὁλιγωοεῖν 
ἡμᾶς νόμιζε. 

EPOTHZIIZ ΟΘ΄. 


modo heeresi favebit, imo qnomodo ei non repu- 
gnabit ? Quidque illi assertioni ad pietatem deerit ? 
Jam vero si et oporteat ad Verbi incarnati humilia- 
tionem descendere, indeque de sublimiori raysterio 
pleniorem adhuc explicationem sumere, ita poteris 
considerare. V. gr.: Quod natum est, deposuit 
sempiternitatem, an non deposuit ? Respondendo 
enim simpliciter deposuit, cavillari volenti aperitur 
via ; nam ille vocem istam arripiens concludet : 
Non ergo apud se habet sempiternitatem. Quod si 
quis annectens quod deerat affirmat : non deposuit, 
quia nec unquam habuit (eorum enim est aliquid 
deponere, quiid antea possederunt), validum injecit 
frenum heretice garrulitati. Hincque tu sedulam 
ἀποτίθεσθαι) ἰσχυρὸν ἔθετο p animi navans operam innumera germinare facies 
exempla, per que hereticorum loquacitas atque 
audacia reprimatur. 


8. Atque hec tibi de contradictionis artificio et 


de heretica garrulitate obiter dicta sunto. Absolu- 
tiorem doctrinam et explicationem supra memora- 
tus liber,qui in dialecticis jam dudum prostat scho- 
lis, exhibere sufficientissime poterit. Ceterum vale 
et potius metuis postulatis tarde obsequiob scriba- 
rum inopiam, quam tuas petitiones negligere pu- 
tato. 


QU/ESTIO LXXIX [ai. XII]. (38) 


Διατί ἀγγέλων μνήμην οὐχ ἔσχεν ἐν τῇ xocpo- C Cur angelorum mentionem non fecit Moses in crea- 


γινεία Μωσὴς ( ); xal τέ σημαίνει τὸ" « Τοῦτο 
γὰρ ποιῶν, ἄνθραχας πυρος σωρεύσεις ἐπὶ τὴν 
κεφαλὴν αὐτοῦ ; » 


tione mundi ? et quid sibi vult illud : « Hoo enim 
faciens, carbones ignis congeres super caput 
ejus ? » 


Edita ἃ Wolfio, Cur.-Philol. V, p. 681-691, apud Gallani., t. XIII, p. 707-709, n. 12. In Rom. XIT, 20. 


Ἄμφω μὲν τὰ ζητήματα ταῦτα χαὶ ἐν ἑτέροις 
ἡμῶν γράμμασιν (40) οἶμαι τὴν λύσιν εὑρεῖν, τῆς 
μὲν ἀχριθεία5 οὐχ ἂν εἴποιμι μηδὲν ἀποδέονσαν, τῆς 
δὲ δυνάμεως οὐδὲν ἔχουσαν ἐνδεέστερον. Ἐπεὶ δέ σοι 
φίλον, καὶ ἰδιαίτερον ἔχειν τὴν πεοὶ αὐτῶν θεωρίαν 
καὶ ἀνάμνησιν, καίτοι γε χεχἀριτωμένος ὧν x«l αὖ- 
τὸς οὐ μόνον εἰδέναι τὰ τοιαῦτα, ἀλλὰ καὶ ἄλλοις 
μαθεῖν παρέχειν, τῆς σῆς συνέσεως τὴν αἴτησιν οὐ 
παρητησάμεθα. Διό φαμεν ᾿ξ ὧν τῆς μνήμης xe 
τῶν λογισμῶν ὁ πολὺς ὄχλος, χαὶ τῶν zo 
τῶν θειψάνων οὐχ ἀξ A 

ὑψῶν ὑπελείποντο, ὡς χαὶ dv ἄλλας μὲν ci- 

ἃς Μωσῆς, τῆς χοσμογενείας εἰς ἐμφανῆ διήγησιν 
χαθιστάμενος, ἀγγέλων οὔτε οὐσίας οὔτε γενέσεως 
ἐπεμνήσθη. Κεχωρισμένα τε γὰρ ταῦτα τῆς αἰσθητῆς 
χτίσεως. Καὶ τοῖς ἐξ ᾿Ισροὴλ ἄρτι πρὸς θειοτέραν θεω- 
ρίαν ἀναγομένοις ἀπὸ τῆς Αἰγνπτιακῆς μάλιστα du- 
σιδαιμονίας, ἐν Tj πολὺν χρόνον εἰ xal μὴ τῇ πλάνῃ χάτ- 
oxot, ἀλλ᾽ ἕν γε (44) τοῖς χατεχομένοις τὸν βίον διέτρί- 













(88) Quoad priorem partem hec questio ejus- 
dem fere argumenti est ac questio VI et XV, 
quoad Bonteriorem convenit cum q. Lil. 

) lb. ita: Διὰ τί Μωῦσῆς iv χοσμογενείᾳ 


(39 
οὔτε ἀγγέλων οὐσίας, οὔτε γενέσεως ἐμνημόνευσεν ; 


vanarum tentationum et calamitatum nondum 
amiserat, sed reliquias quasdam in promptu habe- 
bat, Mosen quidem preter alias quoque causas 
accuratam orbis conditi enarrationem ingressum, 
nec existentiam nec originem angelorum comme- 
morasse. Hec enim a rebus, que sensibus obvie 
sunt, vehementer sunt distincta. Porro Israelitis, 
tanquam qui ad sublimiorem quamdam medita- 
tionem ab /Egytiaca imprimis superstitione, (in qua 


RÀ) ἔτι μένειν τινὰ D 


Duas has questiones etiam in aliis scriptis no- 


stris solutas esse existimo, ita quidem, ut, quam- 
vis accurationi solutionis nihil deesse non dixero, 
efficacia tamen non sit inferior. Quoniam vero tibi 
placuit, singularem aliquam disquisitionem et 
commentationem de argumentis illis in promptu 
habere, mihi vero ipsi jucundum sit, non solum 
scire talia, sed et, ut alii discant, efficere, peti- 
tionem fgam aversari nolui. Dico itaque : Quandi 








UM. [R4 


(40) Fortasse hoc factum est in Commentariis 


Photii in varios Codicis sacri libros, quos passim 
videas afferri. In epistolis certe ejus altum est de 
utroque capite silentium. 


(41) Ita scripsi pro οὖν γε. 


| nad 


.- 
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o0 


longum tempus, eidem quidem errori non obnoxii, À 6o», οὐχ ἦν εὐχερὲς οὐδὲ ῥάδιον φέρειν πρὸς τὴν tw 


sed inter eos tamen, qui illo capti erant, exe- 
gerant) nuper admodum  perdueti fuerant, non 
fucile nee obvium erat, ut ad incorporeas Deoque 
similes mentes percipiendas animum eveherent. 
Non minus vero, nisi potius magis huc, preter 
dicta, pertinet, quod leges laturus erat non angelis, 
sed hominibus, qui et conditi erant, et ex nihilo 
existere coeperant. Ideo rerum Conditor doctrinas 
necessarias, et cum utilitate conjunctas, hoc est, 
coli, terre, aliorumque similium originem, expo- 
nit, quoniam illa quidem antequam hominem 
conderet esse voluit, quodque homo ipse in illis 
vitam acturus erat, quod denique etiam alia, ad 
vitam naturalem necessaria, illis, quibus leges 
ferebantur, suppeditare volebat. Dei enim noti- 
tiam, si non accuratam, saltem qualemcunque 
animis infixam habebant, angelorum vero illam 
minime omnium ; quemadmodum etiam Saduce- 
orum secta multissseculis post Deum quidem profite- 
batur,angelorumetspirituum nomina nec audire sus- 
tinebant**. Quod vero Moses, qui Deum vidit, men- 
tium incorporearum comommerationem propter 
imbecillitatem illorum, qui eam audituri erant, sub 
initium omiserit, ex eo manifestum est, quod in fine 
relique historie, et post alia multa recitata, men- 
tionem eorum fecit, quamvis ne tuncquidem creatio- 
nemillorum,sed letitiam celorum etangelorum ado- 
rationem commemoravit. « Leetamini, inquit, cum 
illo, celi, et adorenteum omnes augeli Dei 51.» Si- 


ἀσωμάτων x«l θεοειδῶν νόων ἐπανάγεσθαι μάθησιν 
Οὐδὲν δὲ ἧττον, εἰ ux) xai μᾶλλον τῶν εἰρημένων, ὃτ 
μηδ᾽ ἀγγέλοις τοὺς νόμους (A2) εἰσφέρειν ἔμελλεν. ἀλλ 
ἀνθρώποις, οἷς ἦν xal ἢ γένεσις, xoi $ ἐχ τοῦ pi 
ὄντος εἰς τὸ εἶναι πρόοδος. Καὶ ὁ Γενεσιουρὸς ἀναγ 
χαῖα μαθήματα, x«i τὸ χρήσιμον παρεχόμενα, οὐρα 
νοῦ μέντοι χαὶ γῆς, xai τῶν ἄλλων εἰσώγει γένεσιν 
ὅτι ταῦτά τε πρὸ τῆς τοῦ ἀνθοώπου (A3) οὐσίας ὑπ 
ἐστη, xai ὅτι ἐν αὐτοῖς τὴν δίαιταν ὁ ἄνθρωπος ἔμελλε 
ἔχειν, x«i διότι τὰς xarà τὴν αἴσθησιν ἄλλας ἀναγ 
χαίας χρείας τοῖς νομοθετουμένοις ἔμελλε παρέχειν 
Θεοῦ μὲν γὰρ ὁποίαν δήποτε ταῖς ψυχαῖς, εἰ καὶ μ 
πρὸς τὴν ἀχρίδειαν ἀνηγμένην, ὅμως ἔννιιαν τινᾶ xà 
φαντασίαν εἶχον" ἀγγέλων δὲ οὐδαμῶς" ὅπον γε x«i T 
B Σαδδουχαίων μετὰ πολλὰς γενεὰς &£0vo; Θεὸν μὲν ὅμα 
λογεῖν ἐφρόνει͵ ἀγγέλους δὲ xai πνεύματα οὐδὲ ἄχο 
παραδέχεσθαι ἀνεχτὸν ἡγοῦντο, Ὅτι δὲ dv ἀσθένεια 
τῶν δεχομένων ἢ τῶν ἀσωμάτων νοων διήγησις τι 
θεόπτῃ xar! ἀρχὰς παοαλέληπται Μωσεῖ, δῆλον 
ἐξ ὧν ἐπὶ τέλει τῆς ἄλλης ἱστορίας, χαὶ τῶν πο)λῶ 
λόγων εἰς μνήμην αὐτῶν περιῆλθεν, εἰ χαὶ μηδ 
τότε γένεσιν εἰσάγων͵ ἀλλ᾽ εὐψροσύνην μὲν οὐρα 
γῶν, προσχύνησιν δὲ ἀγγῶων, « ᾿Ευφράνθητε, λέ. 
γων, οὐρανοὶ, ἅμα αὐτῷ, καὶ προσχυνησάτωσαν 
αὐτῷ πήωτες ἄγγελοι Θεού. » 'O μέντοι γε θεοπάτωρ 
(44) Δαδὶδ' πυρός τε αὐτῶν ἀνεῖπεν τὴν οὐσίαν͵ χα 
δηυιονογὸν ὑπάοχειν, ὃς x«l τῆς ἄλλης ἐστὶ χτίσεω 
ἁπάσης χαὶ ἐπιγινώσχεται δημιονογὸς. Ὅ Lt» οὔ 
χαιρὸς πεοὶ τῶν ἀγγέλων τοιαῦτα παρέσχεν εἰπεῖν 


militer David,Dei pater,etigneam eorum essentiam commemorat, etconditorem eorum appellat**,qui reli 
quarum rerum omnium auctor sitet agnoscatur. Atquehaec quidem hac occasione de angelis afferre licuit 
Quod vero ad illud dictum spectat : « Hoc enim C Tó δὲ, « Τοῦτο γὰρ ποιῶν, ἄνθραχας πτρὸς σοιρεύ 


faciens, carbones ignis congeres in caput ejus *5, » 
idem illud est ac si dixeris : Coacervabis carbones, 
caput ejus depascentes et consumentes. Citius 
enim illud consumerent, nisi mature illos ab eo 
removeas, et a repente ac consumente labe illud 
liberes. Nonne vero, ita si egeris, optimus pro- 
ximi tibi medicus videberis ? Si enim mensa et 
convictu hostis tuus a te excipiatur, quomodo fleri 
potest, ut, si non ob boni virtutisque studium, 
saltem propter, delicias quibus apud te fruitur 


^animum suum ab inimicitia revocet, ab in- 


sídiis vero faciendi ipeat, menlisque"uohpie-- ^Awyu uiv ἀναλάθοι, ἐχστῆναι δὲ διχνασταίη τῆς ἐπι 


tate ; "lámmas et iram, quas inimicitia ex- 
citaverat, in placidos mansuetosque mores con- 
vertat, atque adeo sensim eo adducatur, ut amare 
discat benefactorem, benefica et amica manu eo 
usus, ut acerbitatem ex odio natam molliat, si- 
multatemque adversus benefactorem, que et ani- 
mum ejus, et corpus, et caput depascit, in pudo- 


80 Matth. xxi, 8. *! Deut. xxxii, 43. 


D ἔχθρα, πρὸς τὸ μαοαίνεσθαι xoi πραῦν 


82 Psal]. 


σεις ἐπὶ τὴν χεγαλὴν αὐτοῦ, » ἀντὶ τοῦ, Ἕπισυν 
ἄξεις τοὺς χατανεμομένους αὐτοῦ χαὶ διαφθείοοντα, 
τὴν χιγαλὴν ἀνθύρακας. Καὶ γὰρ θᾶττον ἂν αὐτὴ; 
διεργώσαιντο, εἰ μἡ θᾶττον αὐτοὺς σὺ ταύτης ἀποσω 
ρεύσης xai ἀπαλλάξης τοῦ tomovro; xai χατεσθίον 
τος αὐτὴν παδους. Πῶς δ᾽ οὐχ ἄν ὀφθείης ἄριστο 
οὕτως πράττων τοῦ πλητίον ἰατρός ; Τραπέξῃ γὰι 
χαὶ φιλοτησία παρὰ σοὺ δεξιούμενος ὁ ἐχθρὸς. t 
xai μὴ διότι φιλόχαλος, x«i τῆς ἀρετῆς ἐραστὴς 
ἀλλ᾽ οὖν γε διὰ τὴν εὐπάθειαν, ἧς παρὰ σοῦ τὴν ἀπὸ 
λαυσιν ἔχει, πῶς οὐχ ἂν ἐχστῆναι μὲν τῆς £x 000. 


6072316 ; χαὶϊ αὐόνῆψας. τοὺς λογισμοὺς xci τὴν ἂϊ 
αὐτοῖς πύρωσίν τε χαὶ φλεγμονὴν, wp nd Z 

εσθαι μετα- 
Goloy, χατὰ μιχρὸν ἐπὶ τὸ εἰδένοι xai στέργειν τὸν 
εὐεργέτην χειραγωγηθείη διὰ τῆς εὐεργέτιδος χα 
φιλοφρονούσης δεξιᾶς πᾶταν τὴν τοῦ μίσους διαγλυ. 
χάνας πιχρίαν, xxl τὴν ψυχὴν, x«l τὸ σῶμα, x« 


civ, 4. Rom. xu, 90. 


NOT &. 


Ἢ Colb. pro τοῖς νόμοϊς. 

48) Idem pro ποιυτὴς οὐρανοῦ, que posterior 
vOX ex compendio scriptionis &vov, id est, ἀνθρώ- 
πον, Dala est, ad quam voces πρὸ τῆς in ποιητὲς 
mutata ideo a librario videtur, quod voci ovpe- 


νοῦ magis videretur accominodata. 

(&4) Hoc Elogium Davidi ob Christum 6s4v0po. 
πον, ex familia ejus natum; tribuitur Chrysostomc 
et aliis, quorum locos habes apud Suicerum. 
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τὴν χεφαλὴν χατὰ τοῦ εὐεργέτον δυσμένειαν εἰς À rem queindaun et amorem convertat ? Quod si ta- 


αἰδὼ διαλυσάμενος xci στοργήν ; Ei dé γε μετὰ τὴν 
τοσαύτην εὐεργεσίαν, δι᾿ ἧς τὸ τῆς ἀγαθότητος ἐξει- 
χονίξεται κάλλος, οὐδὲν πρὸς τὸ βῶτιον, ὁ τῷ φθόνῳ 
τοῦ πλησίον χαὶ τῷ μίσει χάτοχος, οὐδὲ πρὸς μετα- 
θολὸν xat διόρθωσιν ἐπιδλέψαι βούλοιτο, θηρίον μὲν 
ἂν ὁ τοιοῦτος χαὶ οὐχ ἄνθρωπος εἴη, χαὶ σπάνιον ἐν 
ἀνθρωπίνῃ φύσει τὸ τοιοῦτον χαχόν. Σὺ δὲ οὐδὲν μὲν 
ἧττον οὐδὲ (A5) μετὰ τὴν τοσαύτην ἀπόνοιαν, ἀλλὰ 
χαὶ μᾶλλον τοὺς χατανεμομένους αὐτοῦ τὴν χεφαλὴν 
ἄνθρακας τῆγε σῇ προνοίᾳ σωρεύων, τὴν Δεσποτιχὴν 
ἂν εἴης μίμησιν ταῖς εὐεργεσίαις ἀναπληρῶν, ἐχεῖ- 
νος δ᾽ αὐτοῦ τὸ ἁμάρτημα πάσης (46) ἀθλέως ἐπὶ 
πλέον ὥσπερ εὐεργεσίας οὕτω xoi συγγνώμης ἔδειξε 
δυνατώτερον. Εἰ δὲ τις τό " « ΓΑνθραχας πυρὸς 
ἐπισωρεύσεις ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, » χαὶ χατὰ τὴν 
πρόχειρον ἐχδοχὴν, χαὶ τοὺς πολλοὺς παραχαλοῦ- 
σαν, εἰς τὸ μὴ τὸν ἔχθραν ἔχθρᾳ xai ἀμύνῃ χαλε- 
πωτέραν ποιεῖν, θελήσει νοεῖν, οὐδὲ τοῦτο ἂν εἴη 
στοχασμοῦ διαπεσεῖν, ὑφ᾽ οὗ παρασχενάξεται. Καὶ 
πρὸς συγχατάθεσιν ἔλχειν μᾶλλον δύναται ἢ του μὴ 
ἀμύνασθαι παραινοῦσα τοὺς πολλοὺς πειθώ. (41) Οὐ 
παύεται βέλη κινῶν ὁ μάτην χατὰ σοῦ τὴν ἔχθραν 
ὑπελων, ἄμεινον μὲν ἂν εἴη, τὸν χοινὸν πλάστην 
χαὶ τὴν πλάσασαν δεξιὰν χαὶ τὴν αὐτὴν φύσιν 
ἐννοοῦντα νιχῆσαι γνώμης χρηστότητι τὸν μισούμε- 
νον * διότι παράγει (48) dv ἔχθρας τὸ ὁμοφυές. Εἰ 
δὲ μὴ, βούλει δὲ τοῦτον ἀμύνασθαι χαὶ λυπῆ- 
σαι, καὶ μηδὲν ἐν τούτοις διαμαρτεῖν, ψώμιξε, 
πότιξε αὐτόν. Πῶς χαὶ διὰ tí; Τὸν χοινὸν Δεσπό- 


men posttantam beneficentiam, per quam benigbi- 
tatis pulchritudo repraesentatur, homo, invidie et 
odio in proximumsibi obnoxius, nec melior redda- 
tur, nec ad mutationem morumque correctionem 
respicere velit ; ille quidem fera bestia potius, 
quam homo fuerit, qualis tamen inter homines 
rarissime inveniatur. Tu autem nihilominus vel 
sic, imo vera diligentius carbones, caput ejus de- 
pascentes, provida cura post tantam amentiam 
coacervans beneficiis tuis, Domini exemplum imi- 
taberis ; alter vero ille ostendet, peccatum suum 
apud se plus valere, quam omnis ejusmodi bene- 
ficientia factaque liberaliter venia efficere possit. 
Si quis vero verba illa : « Carbones ignis con- 


B geres super caput ejus; » de proclivi in gratiam 


receptione, que multos compellit, ut inimicitiam 
inimicitia et vindicta graviorem non reddant, acci- 
pere malit, nec ille judicio, quo utitur, admodum 
falletur. Que enim ad vindictam cavendam adhor- 
tatur oratio, illa ad consensionem animorum con- 
ciliandam egregie facit. Quod si enim is, qui preeter 
rem inimicitiam adversus te fovet, tela movere 
non desinat ; priestiterit tamen, communem Con- 
ditorem, dextramque, que utrumque formavit, 
eamdem porro utriusque naturam recogitare, et 


facilitate sua iniquum osorem vincere. Nature 


enim affinitas per inimicitiam tollitur. Sin minus 


hoc placeat, malisque injurias ulcisci, et injuriam 


tristitia afficere, eadem vero opera non peccare, 


ciba et pota illum. Quo:nodo vero et cur ita ? Sic 
enim communem Dominum vindicem tibi conci- 
lias, quem si beneficiis illis tuis ad ultionem 
capiendam excitaveris, inimicum pcena ejus et ju- 
diciis, tanquamignequodam, consumptum et com- 
bustum, inimicitiaque sua et odiis devoratum ci- 
tius videris. 


τὴν διὰ τούτων σαυτοῦ παρασχευάζξεις ἐχδιχητὴν, 
ἐχεῖνον δὲ διὰ τῶν εὐεργεσιῶν εἰς ἐχδίχησιν χινή- 
σει:, θᾶττον ἂν ἴδοις τὸν ἐχθρὸν οἷα πυρὶ τῇ ἐχεί- 
νου δίκῃ x«i χρίσει φλεγόμενόν τε xai χαταπιμπρά- 
pi^», χαὶ αὐτῇ συναπολλύμενον ἔχθρα xoi ἐπι- 
δουλῇ. 


C 


STEWARTII MONITUM IN SEQUENTEM QU/ESTIONEM. 


Est et hoc opusculum Photii a Turriano Latine versum inter schedas Canisianas repertum. Argumen- 
tum pauculis hisce verbis complexus est Turrianus : « Voluntas comedendi simpliciter fuit quidem in 
Christo, quia hec voluntas naturalis est. Voluntas vero comedendi aliquid hac vel illa qualitate affectum, 
ut dulce, aut amarum, aut multum, aut parum, non fuit in eo, quia hujusmodi, que dicitur ποιά, id 
est, qualis, vel πῶς, id est, quomodo, voluntas persone human est, non nature, Christus autem non 
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st 36opus hujus tractationis. » Hec Turrianus. Inscriptio Greeca est : Περὶ τῶν γνωμιχῶν 
ὧν ἐπὶ Χριστοῦ. 

- Dicitur autem gnomicum ἃ gnome , quod nomen « variam et multiplicem significationem habet, » 
inquit beatus Damascenus lib. ni De fide orthodoxa, cap. 14. Interdum enim admonitionem significat, 
ut cum ait Apostolus : « De virginibus preceptum Domini non habeo, γνώμην autem do. » Interdum 
consilium, ut cum ait Propheta : « Super populum tuum malignaverunt γνώμην. » Quodcunque item decre 
tum ; ut in his Danielis verbis : A quo eziit impudens hzc γνώμη ? Nonunquam denique pro fide, aut 
opinione, aut animi affectione sumitur; atque, ut brevi perstringam, γνώμης vocabulum plurimis signi- 
ficationibus usurpatur. Hec Damascenus. Invenitur libellus iste Grzece in variis Bibliothecis, nominatim 


NOTAE. 


(45) 5 Sic scribo pro οὐδέν. Proximum τὴν addidi (ἢ Crediderim, hic exoidisse, εἰ δ᾽, 
ex Colb 48) Colb. διότι περ ἄγει. 
(4) Πάσης debeo eidem pro πᾶσι. 
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sim, cognitionem omnium habebat, non gratia, sed Α rev εἶχε τὴν γνῶσιν, οὐ χάριτι, ἀλλὰ φύσει, διὰ τὸν 


natura, propter unionem, hypostaticam, idem enim 
erat Deus et liomo. Quamobrem neque γνωμιχὸν 
θέλημα habebat (id est, voluntatem affectam sive 
affectionem voluntatis in aliquare) ; habebat quidem 
voluntatem naturalem illam simplicein, que in 
omni nalura hominum similiter spectatur ; gnomi- 
cam vero voluntatem non habebat sancta anima 
Christi contra divinam voluntatem, nec aliud vole- 
bat preeter voluntatem divinam.Tvépn enim simul 
dividitur cum personis, preterquam in sola sancta 
et simplici, et non composita, et indivisibili deitate ; 
illio enim cum hypostases non omnino dividantur, 
neque distent, ideo nequeid quod persone volunt, 
dividitur ; imo τὸ γνωμιχὸν est tanquam unitum 


xaÜ' ὑπόστασιν ἕνωσιν * ὁ αὐτὸς yàp ὧν Θεὸς καὶ 
ἄνθρωπος. Διὸ οὐδὲ γνωμιχὸν εἶχε θέλημα . θέλησιν 
μὲν γὰρ εἶχε τὴν φυσιχὴν τὴν ἀπλῆν͵ τὴν ἔν πάσαις 
τῶν ἀνθρώπων γύσεσιν ὁμοίως θεωρουμένην * τὴν δὲ 
γνωμικὴν θέλησιν οὐχ εἶχεν αὐτοῦ ἡ ἁγία ψυχὴ ἐν- 
αντίαν τοῦ θείου θελήματος αὐτοῦ, οὐδὲ ἄλλο παρὰ 
τὸ θεῖον αὐτοῦ θέᾶλεμα. Ἢ γὰρ γνώμη σννδιαιρεῖται 
ταῖς ὑποστάσεσιν, πλὴν ἐπὶ μόνης τς ἁγίας xal 
ἀπλῆς xai ἀσυνθέτου καὶ ἀδιαιρέτου θεότητος " ἐχεῖ 
γὰρ τῶν ὑποστάσεων μὴ εἰς ἅπαν διαιρουμένων 
μηδὲ διισταμένων, οὐδὲ τὸ θελητὸν διαιρεῖται, ἀλλ᾽ 
ἔστι τῷ φυσιχῷ τὸ γνωστιχὸν ὥσπερ φινωμένον, χαὶ 
νόμῳ περιγραφᾷς ἰδίας ὑπομεριζόμενον. Κἀχεῖ μὲν 
ἐπειδὴ μία φύσις, μια χαὶ ἡ φυσικὴ θέλησις, ἐπειδὴ 


eum nalurali, et lege circumscriptionis proprie p dt καὶ αἱ ὑποστάσεις ἀδιαίρετοί εἰσιν, & xai τὸ θε- 


subdivisum ; illic enim, quia una est natura, una 
estetiau naturalis oluntas; quia vero ethypostases 
suut inseparabiles, unum etiam est τὸ θελητόν, id 
est, quod volunt, et una motio trium personarum, 


Ànró», xal μία à χένησις τῶν τριῶν ὑποστάσεων, 
οὐκ ἀνεχομένης τῆς &ypavtou χαὶ ὑπερφυοῦς ἑἐνώ- 
σεως μερισμὼ ὑλιχᾶς τινος φαντασίας χαθνόρί- 
ζεσθαι. 


quia unio illa inviolabilis, et supra naturam non patitur, ut alicujus divisionis fictione contumelia ei 


inferatur. 83). 

lu hominibus enim, quia una est oatura, una 
quidem est naturalis voluntas, sed personee sunt 
inter se divise, οἱ distinotas tempore, et loco, et 
dispositione erga res, et nullis aliis : idcirco diver- 
wu voluntates cernuntur, et diverse γνῶμαι (id est 
voluntates eum affectione et amore) ; in Domino au- 
tem Jesu, quia sunt diverse nature, diversee etiam 
suut voluutates, divinitatis ejus et humanitatis, id 
exl potentis ἔελκτικαι, ἰὰὰ est, ad volendum. Rur- 
δὺς verwv. quia una est hypostasis, et unus, qui 
vult. unum etiam est quod vult, id est τὸ y7xzuuc- 
κὰν &t9w δελξαα S4), hoc est, voluntas cum af- 
fectione ; sequente scilicet humana ejus voluntate 
divinam ejusdem voluntatem, eademque volente, 
que divina ejus voluntas voluit ipsam velle. Quare 
voluutates gaomieon, et hypostatiee ac personales, 
et electvie eauxdem tem subjectam significant. 

Oportet autem scire, ut major et plenior verbo- 
tum explanauo Gat, siguificare aliquando volunta- 
$m. potennam διὲ volendum, et dicitur voluntas 
waturalis ; quamdoque vero significat τὸ δεέλετει, 


'Ext δὲ τῶν ἀνθρώπων ἐπειδὺ μία à φύσις, μία 
μὲν καὶ ὃ φυσιχὴ θῶκσις. Κιχωρισμέναι dé εἰσιν 
&x' ἀλλήλων αἱ ὑποστάσεις χαὶ διεστέχασιν χρόνω T6 
καὶ τόπω χαὶ τῇ πρὸς τὰ πραγματα διαθέσει, xci 
κατὰ πολλὰ ἄλλα, τούτου ἔνεχα διάφορα τά τε θελή- 
ματα καδοοᾶται χαὶ αἱ γνῶμαι. ᾿ΕΞὶ δὲ τοῦ Κυρίον 


C ἐμῶν Ἰςσοὺ Χριστοῦ, ἐπεὶ διάφοοοι αἱ φύσεις, διά- 


φόροι ui» xmi αἱ φυσιχαπὶ θελέσει; τὸς θεότετος «»- 
τοῦ καὶ τὸς ἀνθοωχοτκτος, ἔγουν «i θελχτιχαὶ δυ- 
wat; Ἐπεὶ δὲ Ξαλιν & ὑκοστατις uim, xmi εἷς ὁ 
(Qus, ἕν χαὶ τὸ δελχτὸν, ξγουν τὸ γνωστ:ιχὸν Í αὖ- 
τοῦ θῶχακ᾽ δξιον ὅτι τῆς ἀυδοωπί: αὐτοῦ θελζ- 
σοως ἐκοιλίντ: τὰ θεῖα αὐτοῦ θάλξσει͵ καὶ τὰ αὐτὰ 
θελουσες ἂν ἃ δεὶκ αὐτοῦ ὕζκχεις ξθέλς “σε θέλειν 
αὐτον. lwws-cuz τοῦυν δελζάστα χαὶ ὑπκοττατιχὰ 
παὶ ποοεωξιχὰ χαὶ X300128:0z, τὸ οὐτὸ ἄν εἴς σαν 
ὑπεκείκενεν ποᾶγακ ἐχαδίναν»τα. 

Εἰδέναι δὲὶ πεῖρα: φιλει γεν Σπὶ σαφεστ-έρα ἀνα- 
πιχεωξθω: ἐξαχτνν XYEID. ὡς τὸ Piaxaz Ξυτὲ μὲν 
τὲν δύχειν Pru ἔτει cx» δελχτιχῖῶν δυνσαιν, χαὶ 
λεηῖται δέχακ φύυξίχεν ^ T37R D: τὸ διλχτὸν, χαὶ Di- 


RM edt. d. quod volumus, et dicitur σις κα yvesxi- D Q7 ἔκιξζαι τνώλιχεν. Rai κατὰ τὰν ua3e δὲ Μα- 


fb. EX auctore sancto Maximo differt vol 

ule 4. 

stalea ct personalis est et nominabar : heec antem 
Malveralus voleatas non est, meque vooa:ur hvposta- 


Ag. Sape: ἔπεσ κα νωλισυν ὕξιχπατυς φυσι- 


-- 


- τε zzi ὡυσξιαυσιξὸν χαὶ 
ien ποὶ ἀνοπέξεται, τὸ ἂν φιεῖκεν xxm οἷα ἔτι. 
Καὶ ii δὲέκφειε:, ὅτι ὃ πὲν ἁπλῶς zs des ἔξυχιν» 


ἢ 


VARLE LECTIQNES. 


í Cura. Ἰρξιὶ €-axlA. OpDUIDe 


ΝΟΥ͂Σ. 


(53. N σὰ patztur ut Gira us a|enimis Ἀσίαν cem- 
fatis e ΤΡ ΘΓ. Os αὐςχυιῖνςς . WEbILEÀ 
wei. Toe; φδνταχι δ; πκαξυδοινεξάκξα. M es: NOR 
petto: οἱ aiewon: des anateria): drvisone δας 

re γε bere Phat wrba adjecit Beni quis boc 
Φισν Scholiua Photien contre dücCUO AEEEDK: 
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ἔχουσα τῶν χατὰ φύσιν συστατιχῶν ὁρμή τε καὶ À licaet personalis. Differt adhuo, quod appetitio sim- 


ἔφεσις, θέλημά ἐστι φυσιχόν. Ἢ δὲ τῶν καθ᾽ ἡδονὴν 
συνεργητικῶν πόιὰ χαὶ διώφορος χίνησίς τε xal 
ὄρεξις, θδημα γνωμιχὸν, ἥτις xai ἐν ἐπιτάσει χαλοῦ 
τε χαὶ τοῦ μὴ τοιούτου γινώσχεται, χαὶ οὐχ ἔστι τὸ 
πρότερον σημαινόμενον τοῦ δευτέρον παντελῶς ἀλλό- 
τριον, ἀλλ᾽’ ἔστιν αὐτοῖς ἡ χοινωνία ἐν 
ἰδιότητε 8. 


ποσότητος 
Καὶ ὃν τρόπον xai τὸ σημσινόμενον τῆς 
ἐπ᾿ ἀνθρώπον λαμβανομένης φύσεως. 


pliciter et utcunque eorum, que sunt χατὰ φύσιν 
συστατιχὰ, id est, quse ad constitutionem nature 
pertinent, et sine quibus natura non consistit, et 
desiderium, voluntas naturalis est. 'H τῶν x«6 
ἡδονὴν ποιὰ x«i διάφορος χίνησις, id est, motus et 
appetitus secundum voluptatem cum qualitate et 
diversitate est θέλημα γνωμικόν, que voluntas gno- 
mica in magis pulchra re, et magis non pulchra, 


dignoscitur, et non est prius significatum ab hoc secundo penitus alienum, quin potius communio- 
nem habent in proprietate quantitatis, et qualitatis, sicut significatum nomine nature in homine 


accepte, 

Καὶ γὰρ διττὸν ἐνταῦθα τὸ τῆς φύσεως, τὸ μὲν 
ἁπλῶς x«l χαθόλον σημαῖνον ἕχαστον τῶν ὑπὸ τὸν 
ἄνθρωπον τελούντων ἀτόμων, τὸ δὲ οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ 
τὸν ὅλον τῆς ἐμφύτου δυνώμεως πρὸς τὰς πράξεις 
ἐνισχυούσης, xaÜ' ὃν xal τὸ σύστημα τῶνϑε τῶν 
ἀνθρωπκων, τὸ μὲν γεωμετρεῖν πέφυχε μᾶλλον, τὸ δὲ 
μουσικῇ τελεῖσθαι ἐπιτηδειότερον, ὃ οἱ μὲν πραότη- 
τος, οἱ δὲ σωφροσύνης μᾶλλον ἐργάται γνωρίζονται. 


Διαφέρει μὲν οὖν τοῦ φυσιχοῦ θελήματος λογι- 
σμοῖς γενναίοις ἡ προαίρεσις, χαθὸ ὁ μὲν δρεξίς 
ἐστι βουλευτικὴ τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν, xol ἔτι χαθὸ τὸ μὲν φυ- 
σιχὸν θῆδημα μόνον ἤρτητάι τῶν φυσιχῶν, ἡ δὲ μέ- 
νον τῶν ἐφ᾽ ἡμῶν. "Ev δὲ θέλημά φησι τοῦ Χριστοῦ 
φυσικὸν ἣ προαιρετιχὸν φρονεῖν ἢ λέγειν οὐδεὶς εἰ- 
πεῖν τῶν Πατέρων ἐτόλμησεν, ἀληθῶς εἰδότες ὅτι 
τῶν ἐπ᾿ ἄμφω κινουμένων ἐστὶν ἢ προαίρεσις, λέγω 
δὲ ἐπί τε τὰ χαλὰ χαὶ ἐπὶ τὰ φαῦλα, ὅπερ ἐστὶν 
ἐπὶ Χριστοῦ xai νοεῖν χαὶ λέγειν τῆς ὀρθῆς tv 
δεέστερον χρίσεως. 


Ἔτι δὲ εἰ ἔστιν ὑποστατιχὸν θέλημα ἐπὶ Χριστοῦ, 
διοίσει πάντως τῶν ἐφ᾽ ἑχάστου τῶν ἀνθρώπων θεω- 
ρουμένων γνωμιχῶν θελημάτων διοίσει δὲ ὡσαύτως 
καὶ τοῦ ἐν Πατρὶ xai Πνεύματι θεωρουμένουν θελήμα- 
τος. Τί οὖν ἐστιν ὃ μή τε ἀνθρώπινόν ἔστι γνωμιχὸν, 
μήτε ὅλως θεϊχὸν θέλημα. Οὐ γὰρ δή τις σύνθετόν τι 
ἐρεῖ, ὅτι μηδ᾽ ἔστιν ἐπινοῆσαι θελήματος σύνθεσιν, 
ὥσπερ ὑπόστασιν ὁρᾷν ἐστι σύνθετον. 


Οὐϑέ τις λέγοι ὡς ὁ λόγος οὗτος οὐδ᾽ ἄλλων τινὰ 
τῶν ἀνθρώπων ἐᾷ γνωμιχὸν ἔχειν θέλημα. Δ παν 
γὰρ γνωμιχόν τινος θέλημα, οὐδενὶ τῶν ἐν 
ἕκαστα γνωμιχῷ θελήματι. θεῥδυμένων, ταὐτόν ἔστι, 
ἀλλὰ πάντως ᾿ἕξερον ᾿ ὥς τε xXv εἴη ἀνθρώπινον, 
μηϑενὸς b τῶν ὑπὸ τὸν ἄνθρωπον ἀτόμων ὡς ἀνθρώ- 
πω ἀρμοζξόμενον. Ei γὰρ ἦν χυρίως τινὶ τῶν χαθ᾽ 
ἔχαστα τὸ γνωμιχὸν θέλημα ἀνθρώπινον ἂν ὑπῆρ- 
χεν. Οὐχ ἔτι δὲ ἀνθρώπινον, διότι οὔτε ὁ Σωχράτης, 
οὔτε ὁ Πέτρος, οὔτε τις ἄλλος καθὸ πέφνχεν ἄνθρω- 


Duplex enim est significatum nomine naturte, 
alterum quidem simpliciter et universe significa- 


p tum, unumquodque individuum ex iis, quz sunt 


sub homine, alterum non hoc nomine hominis si- 
gnificatum simpliciter,g1eque totum, quod est vir- 
tutis natura hominibus insitee ad actiones ; quo si- 
gnificato dicimus hos homines esse magis aptos 
natura ad geometrie studium, alios ad studium 
musice, alios ad mansuetudinem, illos ad castita- 
tem. 

Differt igitur a voluntate naturali cogitationibus 
generosis voluntas libera, quatenus hao est appeti- 
tus consultans de iis, quee suntin nostra potestate, 
etquatenus naturalis voluntas pendetex naturalibus 
tantum; hecautemliberaex iis tantum, quee sunt pe- 
nesnos. Unam autem naturam in Christo naturalem, 
tua προαιρετιχὴν, id est, electivam sentire aul dicere, 
nullus, inquit (53), ex sanctis Patribus ausus est. 
Sciebantenim electionem esseeorum, qui in utram- 
que partem moventur, ad bona, inquam, et ad 
prava, quod quidem intelligere et dicere in Christo 
a recto judicio declinant. 

Preterea si est in Christo hypostatica voluntas, 
differet omnino a voluntatibus gnomicis, que in 
unoquoque homine spectantur. Differet similiter a 
voluntate Patris et Spiritus sancti. Que igitur est 
voluntas, que nec humana γνωμιχὴ, nec. omnino 
divina voluntas ? Non dicet ullus compositam esse, 
quia nec excogitari potest compositio voluntatis, 
sicut possumus compositam hypostasim intelli- 
gere. 

Si quis vero dicat, si ita est, ut dicimus, nec 
ullus homo alius. voluntatem habet γνωμικὴν, 
ΣΟΙ enim voluntas &Iícufüs £ilofüntese cuin pulla 
earum gnomicarum voluntatum, quee in singulis 
individuis reperiuntur, eaJemest, sed omnino alia ; 
quare nec erit humana, quia nulli individuo na- 
ture humane, tanquam homini, convenit, si enim 
alicui singulari proprie esset voluntas gnomica, 
humana ulique esset ; at non est humana, quia 
neque Socrates, neque Petrus, nec alius quis, qua- 


VARLE LECTIONES. 
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(95) De S. Maximo loquitur. 
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tenus homo est, habent voluntatem gnomicau, aul ἃ 
fallax est ratio, que distinguit individuum ejusdem 
nature ab aliis individuis, et quia confitemur non 
esse hunc cum ullo individuo ex aliiseumdem hy- 
potasi, nec aliis proprietatibus : idcirco nos a com- 
muni natura removere eum, et voluntatem ejus 
gnomicam non dicere humanam esse : hec enim 
captiosa ratio multis argumentis naturam commu- 
nem separabit a singularibus, quee sub ea sunt hac 
adjunctione verbiquatenus homini. Quamobrem non 
est simile quod dicimus, non esse ponendam in 
Christo voluntatem gnomicam (36). In hominibus 
enim, qui unum ex singularibus sumpsit pro certo 
habere voluntatem gnomicam, quia differt a reli- 
quis voluntatibus gnomicis eorum, quisuntejusdem 
nature, naturam communem defraudat, quod est p 
captiosum, et concludit quod non est consecta- 
rium. In Christo autem Domino nostro primum 
quidem queerimus, an omnino dicendum sit esse 
in eo voluntatem gnomicam, et non licet intelli- 
gere hypostases cognatas sub nomine Christi con- 
tentas. 

Preeterea in hominibus licet quidem dicere, quod 
voluntas gnornica, que est in eis, quatenus perso- 
nis distinguitur ace separatur, non est alia eadem 
cum alia, quatenus vero in unam naturam includi- 
tur, nihil prohibet dicere et humanam voluntatem 
et eamdem esse : in Christo autem nemo potest 
similiter dicere, non enim possumus unum quid in- 
telligere, in Christo due siquidem nature consti- 
tuunthypostasim ejus, et nonuna. Neque possumus C 
dicere in eo ; voluntas gnomica quatenus heec est, 
non est eadem : quatenus vero hec est, eadem est, 
quoniam unus est Christus et una ejus persona, et 
uma hypostasis, neque habet ejusdem ordinis, et 
ejusdem nominis et rationis Christus hypostases 
συντεταγμένας, id. est coordinatas ; nec aliquid 
commune, quod in eo dicatur, quod possit etiam 
aliis hypostasibus aptari. Quare manet non soluta 
dubitatio, qua dubitabatur quidnam sit voluntas 
gnomica, cum in Christo neque sit humana, neque 
divina, neque etiam talis nominari possit. 

Secundum ergo responsionis genus est, quod 
diximus ($1), non oportere dicere esse in Christo 
gaomicam, id est, humanam hypostalipam volon- — 

Tertio(58)licet dicere in Christo humanam [f.gno- 


πος γνωμιχὸν θέλημα ἔχει, à σοφισματώδης ὁ λόγος 
ὁ τὸ ὁμοφυὶς ἄτομον τῶν ἄλλων χαθ᾽ ἕκαστα διαστῶ. 
λων. Καὶ ἐχ τοῦ συνομολυγεῖν μηδενὶ τῶν ἄλλων 
ἀτόμων ταὐτὸν εἶναι τῇ ὑποστάσει μηδὲ τοῖς ἄλλοις 
ἰδιώμασι τὸν προχείμενον. "Ex τούτον καὶ τῆς χοι. 
νῆς ἰ αὐτῶν ἀποστερεῖν φύσεως, χαὶ τὸ γνωμεκὸν αὖ- 
τοῦ θέλημα μὴ λέγειν ἀνθρώπινον εἶναι. 'Ex πολλῶν 
γὰρ ἀφορμῶν ὁ παραλογισμὸς οὗτος τὴν χοινὴν g 
σιν ἀποστήσει χαὶ διαχωρίσει, τῶν ὑπ᾽ αὐτῇ τελοῦν- 
των χαὶ ἐμπεριεχομένων ἀτόμων αὐτῆς τῷ προσρέ- 
ματι. Ac ὅπερ οὐχ ὁὀωυοίως ὁ λόγος οὗτος ἔχει χαὶ ὁ 
τὸ ] γνωστιχὸν ἐπὶ Χριστοῦ μὴ παραδεχόμενος θῶγ- 
μα. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν ἀνθρώπων ἕνα λαδὼν óuolo- 
γουμένως τῶν χαθ’ ἔχαστον γνωμιχὸν ἔχειν θἕημα 
ix τῆς πρὸς τὰ λοιπὰ τῶν ὁμοειδῶν ἑτερότητος, Tiv 
χοινὴν φύτιν παραγράφεται * ὅπερ ἐστὶ σεσοφισμέ- 
yov, xal ἀναχόλουθον συλλογίσασθαι. ᾿Επὶ δὲ τοῦ Kv- 
ρίον ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ πρῶτον μὲν ζυτοῦμεν 
τέως εἰ ὅλως δεῖ λέγειν γνωμιχὸν αὐτῷ προσεῖναι 
θέλημα, καὶ οὐχ ἔστι λαθεῖν ὑποστάσεις τῷ TOU Χρι- 
στοῦ περιεχομένας ὀνόματι. 


Ἔτι δὲ ἐπὶ μὲν τῶν ἀνθρώπων ἔστεν εἰπεῖν ὅτι 
τὸ ἐνυπάρχον αὐτοῖς γνωαιχὸν δέδλημα καθὸ μὲν ταῖς 
ὑποστάσεσιν διαχέχριται, οὐχ ἔστιν ἕτερον ἑτίρῳ 
ταυτὸν, χαθὸ δὲ εἰς μίαν φύσιν συνεισάγεταε, οὐδὲν 
λέγεσθαι xai ἀνθρώπινον x«i ταὐτόν. ᾿Επὶ δὲ τοῦ 
Χριστοῦ οὐχ ἔξει τις τὸ ὅμοιον εἰπεῖν, οὐ γάρ ἐστιν 
ἕν τι χοινὸν λαδεῖν ἐπὶ Χοιστοῦ, δύο γὰρ συνιστῶσι 
τὴν ὑπόστασιν φύσεις, ἀλλ᾽ οὐ μία. Καὶ οὐχ ἔστω 
εἰπεῖν τὸ γνωμιχὸν δξδλημα * χαθὸ μὲν τόδε δύχ ἔστι 
ταὐτὸν. Εἷς γὰρ ὁ Χοιστὸς, xai iv αὐτοῦ τὸ πρὸσ- 
emo», xai μία ἡ ὑπόστασις, μήτε ὁμοταγεῖς xal 
σννωνύμους ἔχων ὡς Χριστῷ συντεταγμένας ὑπο- 
στάσεις * μήτε τι χοινῶς ἐπ᾽ αὐτοῦ λεγόμενον, ὃ 
δύναιτ᾽ ἂν χαὶ ἑτέροις ἐναρμόξισθαι. Ὥς τε διαμέ- 
νῆι τὸ ἑπόμενον ἄπορον ἄλυτον, ὅπερ τέ ποτ᾽ ἂν 
εἴη διηπόρει τὸ γνωμιχὸν θέλημα, μήτε ἀνθρώπι- 
γον μήτε θεῖον ϑυνάμενον εἶναι, μότε ὀνομαάζε. 
σθαι. 


Δεύτερον μὲν οὖν ἔστι τὸ εἰρημένον ἐπιχείρημα, 
μὴ δεῖν ἐπὶ Χριστοῦ λέγειν γνωμιχὸν ὑπείρχειν, ἣ 
ἀνθρώπινον ὑποστατιχὸν θέλημα. 


πος, NN 


Τρίτον δὲ εἰ λέγεται temi ter tape 
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NOTE. 


(56) Quamobrem non esi simile quod dicimus non 
esse ponendam in Christovoluntatem gnomicam. Acó- 
περ οὐχ ὁμοίως ὁ )όγος οὗτος ἔχει xal ὁ τὸ γνωστι- 
κὸν [lege yvwpixóv] ἐπὶ Χριστοῦ μὴ παραδεχόμενος 
θέλημα. Id est : Quamobrem heec ratiocinatio non 
perinde se habet ac ea qu& gnomicam in Christo 
voluntatem non admillit. 

(ὅθ) Secundum ergo responsionis genus est quod 
diximus : Δεύτερον μὲν οὖν ἐστι τὸ εἰρημένον επι- 


χείρημα. ld est : Secundum ergo illud est quod 
protulimus argumentum, seu argumenti genus. 

᾿Επιχείρημα non significat responsum, sed ar- 
gumentum, vel speciem argumenti. 

(98) Tertio licet dicere in Christo... esse. Tpi- 
tov δὲ, εἰ λέγεται ἐπὶ Χριστοῦ. ld est : Tertio, si 
dicatur in Christo... esse. 

Turrianus non reddidit particulam «i, si, neces- 
sariam ut Photii argumentum possit intelligi. 
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üroctatuxóv, Τὸ δὲ θέλημα τὸ ὑποστατιχὸν θελήμα- À mica] voluntatem hypostaticam esse: voluntas vero 


To; εἴρηται τοῦ φυσιχοῦ" τὸ δὲ θέλημα γὰρ τὸ γνω- 
μιχὸν ποιόν ἔστι θέλημα φυσιχόν. Φυσικοὺ ἄρα θελή- 
ματος x«i τὸ ἐπὶ Χριστοῦ γνωμιχὸν ἠρτηωένον dv 
x«i προδεδλημένον εἴη" φυσιχοῦ δὲ οὐχ ἀπλοῦ, 
ἀλλὰ συνθέτου χαὶ συγχεχραμένον θελήματος. Τῆς 
γὰρ συνθέτον ὑποστάσεως χαὶ τὸ ὑποστατιχὸν ἂν 
ἄρα τις ὅλως ὑποθοῖτο προσεῖναι θέλημα γνωμιχὸν 
συνθέτον ἂν εἴη φυσιχοῦ προενηνεγμένον θελήμα- 
τος. Ὥστε ἔσται σύνθετος φύσις ἐπὶ Χριστοῦ, ὅπερ 
ἀπάσαις ψήφοις διαχατέγνωσται τῶν dUo φύσεων τὸ 
κῦρος, ἄμαιχου ἀναδεξαμένων. 


"Ert εἰ τὸ γνωμοιὸν θέλημά προηγονμένην ἔχει 
τὴν σχέψιν χαὶ τὴν πρὸς τὸ χρινόμενον διάθεσίν τε 
καὶ συγχαταθεσιν. Τούτων δὲ ἕατε τὸ μὲν ἐξ ἀγνοίας 
εἰς γνῶσιν xal διάχρισιν μετάδαφις: τὸ δὲ τροπή 
τις χαὶ μεταδολὴ διαθέσεως" ἐτράπῳ γὰρ εἰς στορ- 
γὴν ix τοῦ μὴ στέργοντος ἡ διάθεσις" οὐδὲν δὲ τού- 
των ἐπὶ Χριστοῦ φρονεῖν συγχεχώρηται: Οὐχ pc 
ἐστιν ἀνεχτὸν ἀνθρώπινον γνωμιχὸν ἐν αὐτῷ λέγειν 
ὑπάρχειν θέλημα. 

Χωρὶς δὲ τῶν εἰρημένων εἰ οἱ τῷ γνωμιχῷ θελή- 
ματι χρώμενοι τῷ ἀνθρωπίνῳ εἰώθασι τῷ θείῳ θελύή- 
ματι διαμάχεσθαι, πῶς ὅλως οἱόν τέ ἐστι ἐπινοεῖν 
ἐπὶ Χριστοῦ γνωμιχὸν θέλημα ; χοινότερον δὲ φάναι 
εἰ τὸ γνωμιχὸν θέλημα πρὸς ἑχατέραν ὁμοίως ῥέπει 
τῶν πράξεων τήν τε φαύλην φημὶ χαὶ τήν χρείτ- 
τονα, πῶς οὐ τολμηρὸν ἐπὶ Χριστοῦ γνωμιχὸν εἰσ- 
ἄγειν θέλημα χαὶ πρὸς τὰ χείρω καὶ ἀμείνονα τὴν ῥο- 
πὴν ἔχειν ἀναπλάττειν ἐψάμιλλον, τὸ μονοειδῶς ἀγα- 
θουργὸν x«i χυρίως ἀγαθοειδέστατον. 


C 


"AXM ὅτε μὲν τὸ ἀνθρώπινον γνωμιχὸν θέλημα μὴ 
δύναται ἐφαρμόττειν χαθαρῶς Χριστῷ, τοσαῦτα τέως 
εἰρήσθω. 

Ζητητέον δὲ, πότερον οὐδὲ θεῖον δεῖ λέγειν ἐπὶ Χρι- 
στοῦ γνωμιχὸν θέλημα, ὥσπερ οὐδὲ ἀνθρώπινον γνω- 
μιχόν" ἐκεῖνο μὲν οὐ συγχεχωρηται, τοῦτο δὲ οὐ 
χεχώλυται, Τῶν γὰρ ἐν ἐχείνοις ῥηθέντων ἐπιχειρη- 
μάτων τὸ τρίτον μάλιστα χαὶ τὸ τέταρτον χατὰ τὸν 
ὅμοιον τρόπον ἐπὶ τῶν αὐτῶν τὴν ἰσχὺν ἔχει. Διὰ 
τῆς αὐτῆς γὰρ ἐφόδου, τὸ τε θεῖον χαὶ τὸ ἀνθρώπινον 
γνωμιχὸν θέλημα ὁ τῆς ἀληθείας διαστῶλει τε xoi 
συμθιθδάζει λόγος. Καὶ χωρὶς δὲ τῶν εἰρημένων εξ κες--. 
ὑπόθοιτο τὸ θεῖον ἐπὶ Χριστοῦ “γνωμεκὸν λέγεσθαι 
θῶλημα, λεμέτω πόξερον ταυτὸν νομίζει τοῦτο θεϊχῷ 
φυσικῷ θελήματι, $ ἕτερον. Ei μὲν γὰρ ταυτὸν, τίς 
ἧ περίνοια τοῦ ὀνόματος, φαντασίαν νοημάτων εἰς 


hypostatica sive persone a voluntate hypostatica 
pendet (59) : voluntas enim gnomica ποῖόν ἐστι 
θέλημα φυσικὸν, id est, aliqualis seu qualitate af- 
fecta voluntas naturalis est ; voluntas igitur Christi 
gnomica a naturali autem non simplici ; sed com- 
posita et commista voluntate. Composite enim hy- 
postasis erit voluntas hypostatica ; si quis eam 
omnino ponatinesse ; voluntas enim gnomica com- 
posita esset ex naturali voluntate profecta (60), 
quare erit in Christo composita natura, quod om- 
nium sententia damnatum est, duabus naturis 
inexpugnabili firmitate sancitis et roboratis. 

Ad hec si voluntas gnomica habet antegressam 
considerationem, et affectionem atque assentionem 


B ad ea que judicantur, in his autem est transitus ab 


ignorantia ad cognitionem, et mutatib non amantis 
ad amorem, quee est affectio : nihil autem horum 
licet de Christo sentire ; non igitur sustineri po- 
test, ut humana voluntas gnomica in eo dicatur 
esse. 


Preterea si homines utentes voluntate gnomica 
consueverunt repugnare Deo, quomodo fieri potest, 
ut hanc voluntatem gnomicam in Christo esse co- 
gilemus ? et ut, quod magis commune est, dicam, 
si voluntas gnomica propensa est ad utramque ac- 
tionem, honestam dico et pravam, quomodo non 
est audacis, inducere in Christum voluntatem gno- 
micam, et fingere, habere eum parem ad turpia et 
honesta inclinationem ? cum ait alioqui uniformiter 
auctor bonorum et proprie ἀγαθοειδέστατος, fons 
omnis boni. 

Sed quod humana voluntas gnomica non po- 
test pure convenire Christo, hec hactenus dicta 
sunt. 

Queerendum vero est, utrum neque divinam gno- 
micam voluntatem dicere in Christooporteat, sicut 
neque humanam gnomicam. Àn vero hoc quidem 
non liceat, illud vero non sit prohibitum. Sed quo- 
modo non est prohibitum ? quia ex argumentis, 
que allata sunt contra gnomicam voluntatem in 
Christo, tertium et primum valent in ei«dem, ad 
eumdem modum contra divinam voluntatem gno.- 
micam ; "eodem enim.-aditu distinguit (61) et con- 
ciliat ratio veritatis divinam et humihátf volünta- 
tem gnomicam, Àc preter ea, quee dicta sunt, si 
quis ponat dici in Christo divinam voluntatem gno- 
micam dicat, an existimet eamdem esse cum di- 


NOT. 


(39) Voluntas vero hypostatica a voluntote hy- 
postatica pendet. Τὸ di 0)nua τὸ ὑποστατιχὸν θελή- 

mro, ἤρτηται TOU φνσιχοῦ. id est : Voluntas vero 
hypostatica pendet a voluntate naturali. 

Turianus confundit hypostaticum cum natu- 
rali ; nititur enim Photii argumentuni in discri- 
mine naturalis &b hypostatico. 

(60) Composita enim hypostasis, etc. voluntate 
profecia : Τὸ γὰρ σννθέτον ὑποστάσεως xai τὸ ὑπο- 
στατιχὸν, ἄν ἄρα τις ὅλως ὑποθοῖτο προσεῖναι, θέ- 


λημα γνωμιχὸν συνθέτον ἂν εἴη φυσιχοῦ προινη- 
νεγμένονυ θελήματος. Id est: Nam composite hyposta- 
seos hypostatica quoque gnomica (si quis eam om- 
nino inesse ponat) proficisceretur a composita vo- 
luntate naturali. 

Particula enim, posita post voluntas ab initio no- 
vie propositionis, abrumpebat argumentum Photii 

(61) Eadem aditu distinguit - Διὰ τῆς αὐτῆς ἐφο- 
δου. . «-διαστώλει, [ἃ est : Eodem nisu seu cp- 
natu distinguit. 
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vina naturali voluntate, an aliam 7 Si enim eadem A ἑτερότητα σχιζομένων παρεισάγοντος ; εἰ δὲ ἕτερον, 


est, que ipsa περίνοια, id est acris excogitatio no- 
minis, quod inducit falsam speciem notionum di- 
versarum ? sin vero alia est, quomodo non erit 
alia preter voluntatem que iu Patre el Spiritu 
sancto spectatur ? quod est aliud absurdum : siqui- 
dem naturalis in Deo voluntas cum sit communis, 
et inseparabilis a tribus personis divinis ; seque ho- 
norate et sine ulla variatione (62) eis congruit, 
Quod enim in nstura hominum non possumus in- 
telligere, hoc in substantia que supra quam di- 
' vina est, et supra quam substantia, mentis intelli- 
gentia consequi licet : naturalis enim ejus et supra 
quam divina voluntas, unitate ejusdem γνώμης, id 


πῶς οὐχ ἂν εἴη, xai τοῦ ἐν Πατρὶ xai Πνεύματι θεω- 
poupívou θελήματος ; ὅπερ ἄτοπον ἕτερον, καὶ γὰρ 
τὸ φυσιχὸν ἐπὶ Θεοῦ θέλημα χοινὸν ὑπάρχον xci ἀϑι- 
αίρετον τῶν τριῶν θεαρχιχῶν ὑποστάσεων ὁμοτίμων 
τε χαὶ ἀπαραλλάχτως αὐταῖς ὁρᾶται συναρυοξόμε- 
γον. Ὃ γὰρ ἐπὶ τῆς τὼν ἀνθοώπων φύσεως οὐχ ἔστι 
δυνατὸν λαθεῖν, τοῦτο δὴ κχατὰ τὴν ὑπέρθεον καὶ 
ὑπερούσιον οὐσίαν ἐστὶ χατανοεῖν * τὸ γὰρ φνσικχὸν 
αὐτῆς χαὶ ὑπέρθεον θεῖον θέλημα ταντότητι γνώμης 
καὶ συμπνοίας ἐνότητι x«i τῷ ἀπαραλλάκτῳ χαρα- 
«τηρίξεται τῆς συνεύσεως k. ἸΙῶς ἄν οὖν ὅλως τὸ κοινὸν 
τῆς φύσεως xai ἀπαράλλαχτον θέλημα εἰς ὑποστατιχὸν 
γνωμιχὸν συσταλείη. 


est, sententie et conspirationis, ac nutus invariabilis signatur (63). Quomodo igitur omnino volun- 
tas communis cum natura, et invariabilis, in hypostaticam gnomicam contraheretur et conclude- 


retur ? 


Igitur proprie quidem nequaquam divina volun- B Κυρίως μὲν οὐκ à» οὐδαμῶς ῥηθείη θεῖον γνωμι- 


tas gnomica in Christo dicetur, quia nec in Patre, 
nec in Spiritu sancto proprie loquendo audebit quis 
dicere. Si quis vero abutatur voce, ducens eam per 
translationem a personis humanis, nequaquam in- 
telligentiam, que Deum decet, depravans, fortasse 
non privabit se venia in verbis, adhibens verborum 
correctiones, ac non potius inducens aliena do- 
gmata (64) ; non erit alienum deinceps ponere ea, 
quibus aliqui nituntur, ut putent, se confirmare 
voluntatem contrariam sanctis verbis (65) ; et distin- 
ctioni, ac recte intelligentie ea ipsa snbjicere, ut 
deinonstremus hanc ipsorum excusationem abla- 
tam esse. 


Aiunt igitur, dictum esse : « Non veni ut faciam 
voluntatem meam, sed ejus qui misit me Patris, » 
manifestumque esse, significari hic voluntatem gno- 
micam. Facile estoccurrere huic objectioni : sienim 
cum dixit, « voluntatem Patris, » non declaravit 
gnomicam ; non enim tribus persouis divinis pium 
est dicere gnomicam voluntatem esse, liquet cum 
dixit, « voluntatem meam, » non gnomicam, sed 
naturalem declarasse ; quare non solum quod hioc 
in Scriptura dictum est, non gnomicam voluntatem 
probat, sed potíus hanc opinionem evertit et tollit, 


χὸν ἐπὶ Χριστοῦ θέλημα, ὅτε μηδ᾽ ἐπὶ τοῦ ἁγίον 
Πνεύματος χυριολογῶν τις εἰπεῖν θαῤῥήσειεν. Ὅπερ 
γάρ ἐστι χοινὸν, πῶς ἂν ὑποστατικὸν εἴη, οὐδὲ τις 
χαταχρῶτο τῇ φωνῇ χατὰ μεταφορὰν αὐτὴν ἀπὸ τῶν 
ἀνθρωπίνω, λαμόχνων ὑποστάσεως, μηδαμῶς τὴν 
θεοπρεπῇ διαφθείρων διάνοιαν, ἴσως ἂν ἑαυτὸν τῆς 
ἐν λόγοις οὐχ ὑποστερήσει συγγνώμης, ῥημάτων εὐ- 
θύνας ἰώμενος Th, ἀλλ' οὐ δογμάτων εἰσπράττεσθαι 
ἀλλοτριότητα, οἰχεῖον δ᾽ ἂν εἴη, xci οἷς τῶν ἱερῶν 
ῥημάτων ἐπερειδόμενοι τὸ ἐναντίον νομίξουσι xpa- 
τύνειν θέλημα χαὶ ταῦτα παραθέσθαι, χαὶ ὑπο- 
κάλλοντας εὐχρινεία, κχαὶ διανοίας ὀρθότητι, 
xal ταύτην αὐτῶν ἀφηῃρημένην δεῖξαι τὴν πρό- 
φασιν. 


Q Φασὶν οὖν εἰρῆσθαι, « Οὐχ ἦλθον ἕνα ποιῶ τὸ θέλημα 


τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με Πατρός. » 
Καὶ δηλονότι τὸ γνωστιχὸν 9. ἐνταῦθα σημαίνεται θέ- 
λημα᾽ πρὸς ὃ ῥᾷὸόν ἐστιν ἀπαντῆσαι, ὡς εἰ « Τὸ θέλη- 
μα τοῦ Πατρὸς, » οὐ τὸ γνωμιχὸν ἐδόλωσεν εἰπῶν, 
(οὐ γάρ ἐστῖν ἐπὶ τῶν θεαρχιχῶν τριῶν ὑποστάσεων 
θέλημα γνωμιχὸν εὐσεδούντων ἀποφήνασθαι) " δηλον- 
ὁτι xai « τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν » προσειπὼν, οὐ τὸ γνωμι- 
χὸν, ἀλλὰ τὸ φυσιχὸν συνεδήλωσεν, ὥς τε οὐ μόνον 
τὸ ῥητὸν τὸ Ρ γνωμιχὸν ποθὲν συνίστησι θέλημα, 
ἀλλ᾽ ἀναιρετιχόν ἐστι μᾶλλον τῆς τοιαύτης ὑπολύ- 


VARLE LECTIONES. 
k [, cvxvtógade. * ὑποστάδεων. «ὦ 1. οἴδμενος, 5. ὃ An. γνώβικόν. P Turrian. legit. οὐ τό. 
NOTA. BE 
(92) Sine ulla variatione ᾿Απαραλλάχτως, Id D et indiversa seu indistincta. 


est : Sine ulla differentia seu diversitate. 

Equidem cum voluntas divina dicitur esse sine 
ullavariatione,ejus indicaturimmutabilitas,de qua 
non agitur. Photius identitatem notat voluntatis 
trium personarum. Utuntur sepe Greci Patres 
YvOGe ἀπαράλλαχτον, quod plerique interpretes red- 
duntsine variatione, invariabile ; sed ill1 debilitant 
miutantque sententiam Patrum : Sic enim reddi 
debet, stne differentia, sine diversitate, etc. 

(63) Ae nutus invariabilis, etc. el invariabilis Koi 


τῷ ἀπαραλλάχτ χαραχτηρίζεται τῆς συνεύσεως 
lene συννεύσιως]. Πῶς ἄν οὖν ὅλως τὸ χοινὸν τῆς 
ὡς χαὶ ἀπαραλλάκτον θέλημα. id est : Et nu- 


tiversitaio, seunutus ejusdem signatur. Quo- 
itur omnino communis voluntas nature 


- τς 


(64) Adhibens verborum correctiones,ac non po- 
tius tnducens aliena dogmata ἹΡημάτων εὐθύνας 
ἰώμενος [lege oióptvoc] ἀλλ᾽ οὐ δογμάτων εἰσπράττεσθαι 
ἀλλοτριότητα. Id est: Suos loquendi modos emen- 
dari existimans, non vero dogmatum diversita- 
tem accusari aut refelli. 

(605) Non erit alienum deinceps ponere ea quibus 
aliquinttuntur, ut putent se confirmarevoluntatem 
contrariam sanctis verbis : Oixsios δ᾽ ἂν εἴη xai οἷς 
τῶν ἱερῶν ῥημάτων ἐπερειδόμενοι τὸ ἐναντίον νομίξου σιν 
χρατύνειν θέλημα, ld est: Non erit alienum ea e 
sacris verbis apponere, quibus ignitentes illi con. 
trariam voluntatem confirmare se posse arbitran- 
tur. — Brat ambiguum illud contrariam sanctis 
verbis Turriani. 
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Vioc. Τὸ γὰρ φνσιχὸν ὁμοταγές ἐστι, xat ἀνταποδιδό- À Naturale enim et naturale ejusdem ordinis sunt, et 


ptvo» τῷ φυσιχῷ, ὥσπερ τὸ γνωμικὸν ὁμόστοιχον xai 
συνδιαχείμενον τῷ γνωμιχῷ. 

Καὶ ἄλλως δὲ οἰχειότερον ἂν ἣ 
ἀρνητιχῶς ἐχληφθείη τῶν ὀνομάτων à δύναμις ; οἷον, 
« Οὐχ ἦλθον ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, » οὐ γάρ 
ἐστιν ὅλως ἕτερον θέλημα παρὰ τοῦ 4 ἐν Πατρὶ χαὶ 
Πνεύματι θεωρούμενον τὸ ἐμόν. Ei δὲ μηδ᾽ ἀρνητι- 
χῶς τις ἀλλὰ συγχριτικῶς τὴν φανὴν εἶναι νομίσῃ, 
ὅπερ xai μᾶλλον τὸ τῆς λέξεως ὑποδάλλει πρόχει- 
pev " νοηθεέίη ἂν εἰχότως ὡς οὐχ ἦλθον ποιῆσαι τὸ 
evcuxóy θέλημα τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, ἀλλὰ τὸ 
θεῖχόν * ὅπερ ἐστὶ xai οὐ γνωωιχὸν, ἀλλ’ ἑνιαῖόν τε 
xai ἀπαραλλάχτως ἐν ταῖς τρισὶ θεαρχιχαῖς ὑπο- 
στάσεσι θεωρούμενον, εἰ χαὶ ἐπὶ τῆς ἀνθρωπένης 


ἐχεῖνοι φαῖεν, εἰ 


sibi respondentia, sicut gnomicum et gnomicum in 
eadem serie sunt. 

Aliter etiam et convenientius, quam illi dicerent, 
dici potest, si accipiatur vis nominum neganter, 
pro eo, ut dicatur : « Non veni ut faciam volunta- 
tem meam, » non enim omnino alia voluntas mea 
est preter eam quae in Patre et Spiritu sancto 
spectatur. Si quis vero non negative, sed compa- 
ralive vocem dictam esse existimet, id quod faci- 
lius et magis promptum est in ipsa voce ad intelli- 
gendum, polerit sic consentanee intelligi : Non veni 
ut faciam voluntatem naturalem humane nature, 
sed voluntatem divinam, que est eadem, et non 
gnomica, sed singularis, ac sine ulla variatione iu 


φύσεως χαὶ τῶν d))ev ἁπάντων ὅσα δημιονργιχῇ B tribus personis divinis (66) ; et si in humana na- 


σοφία ὑπέστησεν, οὔα ἂν οὐδαμῶς θεωρηθείη, 
οὐδ' ἐγγὺς γενόμενον τῆς θείας χαὶ ὑπερθέου ἰδιό- 
τητος. 

Εἰ δέ τις προστετηχὼς εἴη τῷ τοῦ γνωμιχοῦ θελή- 
ματος ῥήματι, χαὶ πρὸς οὐδεμίαν ἄλλην ἀφορᾶν 
ἐθέλη τῶν εἰρημένων ἐπιλύσεων ἐχέτω παραμύθιον 
τὴν παροῦσαν ἀνάπτυξιν * δύναιτο γὰρ ἄν νοηθῆναι 
τὸ δηλούμενον νῦν ὑπὸ τῆς δεσποτιχῆς φωνῆς τὸ 
γνωμιχὸν Χριστοῦ θέλημα οὐ τοῦ χατὰ τὸν ἄνθρω- 
πὸν δὲ νοουμένου, ἀλλὰ τοῦ χατὰ Χριστὸν θεωρου- 
μένου. Ὃ δὴ χαὶ τῆς θεότητος ὅλον γεγονὸς εἰς τὸ 
θεῖον χαὶ ὑπερφυὲς τῆς ἀπειρίας τὴν οἰχείαν ἀναφέ- 
psi περιγραφὴν τελειούμενον" xai οὐ δήπου πάλιν 
ἡμῖν δύο γνωμιχκὰ προσαχύψει 85 θελήματα. ΓΑλλο 
γὰρ καὶ ἄλλο εἰπεῖν διπλοῦν εἰσάγει τὸ mpoxsipavov, 
"AXÀeg τε δὲ x«l ἄλλως τὸ αὐτὸ φάναι, σχέσεων μὲν 
εἰσώγει παραλλαγὴν x«i ἀλλοίωσιν * τομὴν δὲ χαὶ με- 
ρισμὸν τοῦ ἀπαρχῆς ἑνὸς, οὐδαμῶς. Καὶ τὸ μὲν οὐδὲ 
τῶν πολλῶν εἴασε τὴν θήραν διαφνγεῖν " τὸ * δὲ 
σχολῆς χωρὶς χαὶ συγγυμνασίας τῆς ἐν τοῖς λό- 
γοις, οὐδὲ τοῖς τῶν θηραμάτων ἴχνεσιν ὀρθῶς ἐστιν 
ἐπιστῆσαι. 

Τῆς αὐτῆς δ᾽ ἂν εἴη διανοίας xal ró' « Πάτερ, εἰ 
δυνατὸν, παρελθέτω τὸ ποτήριον τοῦτο ἀπ' ἐμοῦ " 
πλὴν οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω, ἀλλ᾽ ὡς σύ. » Τῆς μὲν γὰρ 
ἀνθρωπίνης ἦν φύσεως τὸ δειλιᾷν τὸν θάνατον " τῆς 
θείας δὲ τὸ μὴ μόνον μηδὲν παρόντως ἐπιταράττε- 
σθαι, ἀλλὰ x«i εὐδοκίαν τούτων ποιεῖσθαι τῆς σωτὴη- 

*5 Matth. xxvi, 39 


im 


tura et in aliis omnibus, quecunque divina sa- 
pientia creavit, nequaquam hoc spectatur factum, 
neque quodsit prope divinam senipiternitatem (67). 
Si quis vero sit affixus huic verbo « volun- 
tatis gnomice, » et ad nullam aliam 580- 
lutionem ex iis, quas attulimus, respicere vult, 
recreet se hac explicatione, posset enim intelligi, 
declaratam nunc esse voce Domini voluntatem 
Christi gnomicam, nonspectando quod ad hominem 
solum pertinet, sed quod ad Christum, quod qui- 
dem cum totum esset divinitatis, suam circum- 
scriptionem ad infinitatem divinam refert ; neque 
rursus nobis exorientur due voluntates gnomice, 
quia aliud et aliud dicere, infert duplex esse, quod 
movetur ; aliter vero et aliter, infert variationem 
et diversitatem habitudinum, nequaquam tamen 
divisionem et separationem ejus, quod est ex eeter- 
nitate (68), et hoc quidem etiam iis, qui de vulgo 
sunt, obvium, et investigatu facile est. At alterum 
non absque studio, diligentia, et exercitatione in 
disputationibus cognoscitur, sine qua ne vestigiis 
quidem ejus, quam venaris, veritatis, insistes. 
Ejusdem sententie est illud: « Pater, si possi- 
bile, est transeat a me calix iste ; verumtamen non 
sicut ego volo, sed sicut tu 88, » Nature enim 
humane erat, formidare mortem, divine vero non 
solum, neque cum mors adesset, conturbari ; sed. 
etiam auctorem ejus esse (69), desiderio salutis 
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(66) Sine ulla variatione in tribus personis. 'Ana- D εἰσάγει παραλλαγὴν x«i ἀλλοίωσιν * 


αλλαχτως ἐκ ταῖς τρισὶν ὑποστάσεσι. Id est: Sine 
ulla differentia seu diversitate in tribus personis. 
Vide not. pag. preced. 

(67) Neque quod sit propredivinamsempiternita- 
tem. Οὐδὲ ἐγγὺς γενόμενον τῆς θείας xai ὑπερθέου ἰδιό- 
τοτος. ld est : Neque quod sit prope divinam ac 
plusquam divinam proprietatem. — Legebat Tur- 
rianus ἀϊδιότητος, sed hic non agitur de eeternitate 
Dei, sed de unitate voluntatis in tribus personis. 

(68) Aliud et aliud dicere, etc. ceternitate. "AX)o 
x«i ἄλλο εἰπεῖν διπλοῦν εἰσάγει τὸ προχείμενον * 


ἄλλως τε δὲ χαὶ ἄλλως τὸ αὐτὸ φάναι, σχέσεων μὲν 


τομὴν δὲ καὶ 
μερισμὸν τοῦ ἀπ' ἀρχῆς ἑνὸς, οὐδαμῶς, Id est : Si 
quis dicat aliud et aliud, duplex inducit subjectum ; 
at si rem eamdem aliter et aliter dicat, habitudi- 
num quidem differentiam et alterationem inducit, 
non vero sectionem et divisionem illius quod ab 
initio unum erat. 

Quod movetur Turriani nullum afferebat sensum, 
nec reddiderat τοῦ £vé,. 

(69) Sed etiam auctorem ejus esse. ᾿Αλλὰ xai εὖ- 
δοχίαν τούτων [lego τοῦτον vel τούτου] ποιεῖσθαι 
ld est ; Sed etiam in ea (morte) sibi complacere 
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humani generis. Quin etiam et illud « Volo À ρέας τοῦ ἀνθρωπίνον φυράματος. Καὶ μὴν καὶ τὸ, 


mundare 86, » non ostendit voluntatem gnomicaum 
sed potius divinam, et naturalem voluntatem de- 
monstrat : quod quidem equaliter Trinitati super- 
substantiali,et unius ejusdemque nature congruit: 
sicut enim omnipotens divinitas ejus et potestas 
ac providentia communis est, sic etiam voluntas 
salutis nostre, corporis, inquam, et animee com- 
munis est, nullam habens sectionem, nec ulla 
differentia partitionem, quamobrem illud : « Volo, 
mundare, » voluntatis divine est; hujus enim 
providentia, que homines secum nectit, corporum 
et animarum procurationem dispensat, et ad utili- 
tatem moderatur (70). 

Nec illud : « Ubi vis paremus tibi comedere 


Pascha 57» voluntaten gnomicam significat, sed B 


potius est hoc ignorantiam apostolorum per inter- 
rogationem depellere, cum Dominus providens- 
quid eorum, que ad Pascha spectabant, face- 
rent (71), quod non esset magistro non gratum, ut 
si dicerent : Ubi gratum est tibi comedere Pascha ? 
que domus videtur idonea ad cenam faciendam ἢ 

Aliter etiam hoc ipsum explicari potest, ut heec 
vox ignorantiae et suspicionis discipulorum sit, 
non judicium Salvatoris, nec expositio alicujus 
dogmatis ; ut illudg; « Domine, si vis, potes me 
mundare **, » ejus enim, quiindigebat sanitate, est 
heec vor, nonautem ejus, qui hanc prebebat : nihil 
autem brohibet etiam hic dicere, inferri simul hioc 
voluntatem divinitatis. 


Illud vero : « Quid vis, faciam tibi 89 ; » et, « Si C 


vis perfectus esse ** : » scilicet non ad hypostasin 
Christi spectat hoc, nec ad illum refertur, sed ad 
personam, quam hortabatur, et que sanari cupie- 
bat ; utriusque horum voluntas gnomica significa- 
tur. Et alibi, et, hic, si flat sermo de voluntate (72), 
nec adhibeatur vox naluralis, aut gnomica, facile 


86 Matth. viu, 3 51 Matth. xxvi, 17. 


5* Matth. 


« θέλω, χαθαρέσθητι, » οὐ γνωμιχοῦ θελήματος 
ἐστὶν ἔνδειξις, τοῦ δὲ θείον xai ἐμφύτου καὶ ἀδιαε 
ρέτου θελήματος δήλωσις, ὅπερ ὁμοτίμως τῷ ὑπερ- 
ουσίῳ χαὶ ὁμοφυεῖ Τριάδι ἐναρμόζξεται, "fig γὰρ à 
παντοχρατοριχὴ Θεότης αὐτῶν χαὶ ἐξουσία καὶ πρό- 
votx χοινὴ, οὕτω xol τὸ θέλημα τῆς σωτηρίας ἡμῶν 
τῆς τε χατὰ σῶμα καὶ τῆς χατὰ ψυχὴν χοινόν ἐστι 
καὶ τομὴν οὐδεμίαν ἔχον, οὐδὲ τινε διαφορᾷ διοιρού- 
μένον " διὸ χαὶ τό. α θέλω, χαθαρέσθητι, » τῆς ὑπερ- 
φυοῦς ἐστι θεότητος θέλημα " ταύτης γὰρ à πρόνοια 
τῶν ἀνθρώπων ἐξηρτημένη τήν τε τῶν σωμάτων καὶ τὸν 
τῶν ψνχῶν ἐπιμέλειαν διοιχονομεῖ τε χαὶ πρὸς τὸ συμφέ- 
ρον ἐπιγινώσχεται διαλλάττουσα. 

Οὐδὲ τὸ, « Ποῦ θέλεις ἑτοιμάσωμέν σοι φαγεῖν τὸ 
Πάσχα, » γνωμιχὸν αἰνίττεται θέλημα. ᾿Αλλ’ ἄγνοιαν 
μέν ἰστι τῶν ἀποστόλων διὰ τῆς ἐρωτήσεως ἀπο- 
σχευάσθαι ἃ προνοούμενον Y * Τί ποτε δ' ἂν πράξαι ἔκ 
τῶν περὶ τὸ πάσχα ὃ μὴ γένοιτο τῷ διδασχάλῳ X οἷον, 
Ποῦ σοι ἐστὶν ἀρεστὸν φαγεῖν ro Πάσχα * τίς δὲ οἰχέα τὸ 
δεῖπνον ὀφθείη ἐπιτηδεία ὑποδέξασθαι ; 


Ἄλλως τε δὲ xai αὐτὸ τοῦτο ἡ παροῦσα φωνὴ τῆς 
τῶν μαθητῶν ἐστιν ἀγνοίας χαὶ ὑπολήψεως, οὐ χρί- 
σις τοῦ Σωτῆρος, οὐχ εἰσήγησις τινὸς δόγματος " 
ὥσπερ χαὶ τό * « Κύριε, εἰ θέλεις, δύνασαέ με χαθα- 
ρίσαι. » Τοῦ γὰρ τὴν ἴασιν χρήξοντος ἐστὶν & φωνὴ, 
&))' οὐχὶ τοῦ ταύτην παρέχοντος * x«i οὐδὲν χωλύει 
λέγειν κἀνταῦθα ὡς τῆς ὑπερφνοῦς θεότητος τὸ θέλημα 
συνεισάγεται. 

Τὸ dé :« Τί θῶεις, ποιήσω σοι" » καὶ, « Ei θᾶῶεις τέ- 
λειος εἶναι " ν δῆλον ὅτι οὐ πρὸς τὴν ὑπόστασιν ἀφορᾷ 
τοῦ Σωτῶρος ὑμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, οὐδὲ πρὸς ἐκεί- 
νὴν ἔχει τὴν ἀναφορὰν, ἀλλ εἰς τὸ πρόσωπον τὸ ταῖς 
παραινέσεσιν ὑποδαλλόμενον, x«l τῆς ἰάσεως ἐφ- 
ἱέμενον * ἑχατέρον δὲ τούτων τὸ γνωμικὸν ἐνσημαί- 
νεται θέλημα. Καὶ ἀλλαχοῦ δὲ ἔνθα kv γένοιτο λόγος 
*^ Matth. xix, 21. 


vir, 9. *9 Marc. x, 51. 
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ἃ ἀποσχενάξεσθαι, ut habet idem cod. vlegerem libenter προνοουμένων propter τὸ ἀποστόλων. x lege- 


rem ex codice Colbert. τῷ διδασχάλῳ ἀπόδλητον. 


NOTE. 


(70) Illud « volo, mundare, etc. moderatur. Τὸ 
θέλω, x«Üxpicüwrw, τῆς ὑπεῤφνοῦς iore θεδξητος θέ- 
)nua* ταύτης γὰρ ἣ πρόνοια τῶν ἀνθρώπων ἐξηρτὴ 
τήν τε τῶν σωμάτων χαὶ τῶν ψνχῶν ἐπιμέλειαν 
διοιχονομεῖ τε xat πρὸς τὸ συμφέρον ἐπιγινώσχεται 
διατάττουσα, [ἃ est : lllud, volo, mundare, super- 
naturalis est divinitatis voluntas Ex hac enim pen. 
dens [Dei] erga homines providentia, corporum 
animarum:que procurationem dispensat et ad utili- 
tatem moderari dignosoitur. 

Non observaveratTurrianus genitivum femininum 
ταύτης regi a participio passivo ἐξηρτημένη cui 
vim tribuit activam, unde fluxit heec Latina phra- 
sis : Que homines secum nectit. Sed referri non 
potest ad materiam deinde nunquam dixerunt Greci 
ἐξηρτῆσθαί τινος ; aliquid mectere. ᾿Ἐξηρτᾷσθαί 
τινος est ex aliquo pendere, dependere, eic. Deni- 
que secundum nostrum conspiciendi modum, in 
quo attributa divina certo ordine redigimus, dici 


potest providentiam pendere a voluntate Dei ut 
rivulus fluit e fonte. 

D (1!) Cum Dominus providens quid earum que 
ad Pascha spectabant fücerent, etc. Προνοούμενον 
(lego προνοουμένων) τί ποτε δ' ἂν πράξειεν τῶν περὶ τὸ 
Πάσχα. Id est : Quatenus ipsi (Apostoli) provide- 
bant seu preecogitabant quid tandem eorum que 
ad Pascha spectabant, facerent. 

Versio Turriani continebat propositionem sus- 
pensam,que cum nullam haberet relationem cum 
materia subjecta, voces rerum inopes efflciebat. 

(72) Et alibi et hic si fiat sermo de voluntate : 
Καὶ ἀλλαχοῦ δὲ ἔνθα ἂν γένοιτο λόγος θελήματος. Id 
est : Et aliis in locis ubicunque factus fuerit sermo 
de voluntate. 

Miror Turrianum, qui fuit revera doctus, igno- 
rasse usum duarum particularum conjunctarum 
ἔνθα ἄν, ubicunque. 
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θῶηματος μὲ συντάττων xarà λέξιν τὸ φυσιχὸν $ ἃ discerni poterit, si ad unam aliquam eorum, quee 


τὸ γνωμιχὸν, ῥᾳδίως ἔξει τὸν διάχρισιν, προς μίαν 
τινὰ θεωρέαν τῶν προειρημένων ἀναφερόμενον. 
Συντάττοιτο ἂν τοῖς εἰρημένοις xai ἕτερά τινα dc 
ὧν οὐδὲν ἔἕδαττον ὁ τὸ γνωμιχὸν λόγος θελήματος ἐπὶ 
Χριστοῦ χαταρτέξζων χαὶ διοιχονομούμενον ὁρᾶταϊ θέ- 
λημα. Εἰ γὰρ ὁ τοῦ Θεοῦ ἐννπόστατος λόγος ἄνθρω- 
πος δι᾽ ἡμᾶς γεγονὼς, xai χαθὸ μὲν ἄνθρωπος τὸ 
φυσικὸν ἔσχεν ἀνθρώπινον θέλημα, χαθὸ δὲ Θεὸς τὸ 
φυσιχὸν xai θεῖον θέλημα. Λέγει δὲ ὁ διαφιλονειχῶν 
λόγος ὅτι xal γνωμιχὸν ἔσχεν ἥγουν ὑποηστατιχὸν θέ- 
λημα. ᾽᾿Ερεῖ πάντως χαὶ ἄχων, ὡς τὸ μὲν γνωμιχὸν 
xai ὑποστατιχὸν αὐτοῦ ἀνθρώπινον θέλημα, χαθὸ 
ἀνθρωπίνῃ ἐχρημάτιζεν ὑπόστασις, ἔσχεν. To δὲ θεί- 
χὸν γνωμιχὸν θέλημα χαθὸ ὑπόστατις θεϊχὴ, τῇ 


diximus, contemplationem referatur (73). 


Possunt etiam ad hec adjungi alia quedam, iu 
quibus non minus voluntas gnomica in Christo 
videtur confici, et disponi. Si enim persona verbi 
Dei propter nos homo facta est, et quatenus homo 
naturalem habuit humanam voluntatem ;quatenus 
vero Deus naturalem et divinam : dicit autem; qui 
contendit habuisse etiam gnomicam, id est, hypo- 
staticam sive personalem voluntatem, quatenus 
vocabatur hypostasis sive persona humena (74) ; 
divinam vero gnomicam voluntatem, quatenus 
divina hypostasis ;ficta enim, et animo descripta 
voluntate gnomica, simul mutua connexione cha- 


φαντασίᾳ γὰρ xai διατυπώσει τοῦ γνωμιχοῦ O54 p racter persone inducitur, et cognata considera- 


ματος x«l ὁ προσωπιχὸς χαραχτὴρ τῆς συγγενοῦς 
θεωρίας τῇ ἀλλδηλουχίᾳ συνεισάγεται. Ὥσπες οὐχ 
ὄντος προσώπου, οὐδὲ γνωμιχοῦ θελήματος ἐνυπάρ- 
χειν δοθέντος, τὸ τῆς ὑποστάσεως ἀδίσταχτον μὴ 
οὐχὶ πσρεῖναι γέγονεν. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν προτερον τῆς 
Νεστορίου λύσσης ἐστὶν, ὑπόστασιν ἀνθρωπίνην ἐπὶ 
Χριστοῦ δογματίξειν, xai φαντάζεσθαι. Τὸ δὲ δεύτε- 
ρὸν τῆς ᾿Αριανῆς μανίας ἥτις τὰς τρεῖς θεαρχιχὰς 
ὑποστάσεις ταῖς ἄλλαις (16) οὐσιώδεσιν διαφοραῖς xai 
Toi; γνωμιχοῖς θελήμασιν ὁμοίως ἀπ’ ἀλλήλων δι- 
ετείχιζεν. Τὸ δὲ τῆς Ἐχχλησίας φρόνημα, ὥσπερ 
τοὺς ὑπόστασιν ἀνθρωπίνην ἐπὶ Χριστοῦ λέγοντας 
γυμνὴν τῆς θεότητος ὡς ἀσιδεῖς ἀποπέμπεται, οὕτω 
χαὶ τοὺς τὸ xótyóv θέλημα τῆς τριαδικῆς θεότητος 
καταμερίξοντας αθεότητος εἰσπράττεται ἔγχλημα. 

᾿Αλλὰ γὰρ, φασὶν, γνώμῃ πέπτωχεν τῆς ἐντολῆς ὁ 
᾿Αδϑώμ (71). O δὲ τὸ πάθος ὑπέστη. Τοῦτο δὲ χαὶ 
τὸ φάρμαχον χαὶ τὴν θεραπείαν τὸν ἄριστον τῶν 
ἰατρῶν προσενέγχασθαι, Οὐδὲ τοῦτο, ἀνάγχη τὸ 
νωμιχὸν τοῦ ἀνθρώπου ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος χαὶ ἰατροῦ 
τῶν ψυχῶν ἡμῶν τῷ ἀνθρωπίνῳ συναναλαμθάνεσθαι 
φυράμάτι. 

᾿Αλλ᾽ ἔστιν εἰπεῖν πρὸς αὐτοὺς, ὡς εἰ τὸ διαμαρ- 
τεῖν τῆς γνώμης χαὶ διαπεσεῖν τῆς ἐντολῆς αἴτιον 
τῆς προσλήψεως οἷς μὴ προσείληπται τὸ ἀναμάρτη- 
τον, οὐδὲ τὸ γνωμιχὸν ὁλόχληρον συμπεριλαμθάνεται 


tione spectatur. Sicut enim cum non est persone 
aditus, nec est guomice voluntatis, que ejusdem 
ordinis est; sic cum inest voluntas gnomica, 
non polest separari persona, quin adsit ibi (75) : 
sed illud quidem prius Nestorii est, tradere et 
fingere in Christo personam humanam ; posterius 
vero insanie Ariane ; quee tres divinas personas 
aliis tribus differentiis substantlialibus, et tribus 
item gnomicis voluntatibus inter se distinguebat, 
et separabat. Sententia vero Ecclesie sicut eos, 
quidicuntpersonam humanam in Christo nudatam 
divinitale, lanquam impios ejicit, sic eis, qui com- 
munem Trinitatis voluntatem patiuntur, crimen 
ἀθεότητος, id est, negandi Deum infert. 


At aiunt, gnomica voluntate excidit a mandato 
Adam ; gnomica voluntate lapsus, vulnus in vo- 
luntate gnomica accepit: quod autem vulneratum 
fuit, huie, aiunt, optimum medicum adhibuisse 
medicinam. Quod si hoc verum est, necesse est, 
ut Salvator noster, et medicus animarum nostra- 
rum, voluntatem hominis gnomicam cum humana 
carne simul assumpserit. 

Sed dicendum est istis, quod si peccare fuit 
voluntatis gnomics, et excidere a mandato causa 
fuit assumendi gnomicam voluntatem, qui non 
assumpserunt (18) τὸ ἀναμάρτητον, id est, vaca- 


NOTAE. 


(73) Facile discerni poterit si... referatwr : 'Pa- 
die; ἔξει τὴν διάχρισιν... ἄναφεδό . Id. est: 
Facile discerni poterit ; quandoquidem... refer- 
tur. “ 

(14) Dicit autem qui, etc., persona humana : M- 
yst. δὲ διαφιλονειχῶν λόγος ὅτι χαὶ γνωμιχὸν ἔσχεν 
ἤγουν ὑποστατιχὸν θέλημα, ἐρεῖ πάντως χαὶ ἄχων 
ὡς τὸ μὲν γνωμιχὸν xal ὑποστατιχὸν αὐτοῦ ἀνθρώ- 
πινον θέλημα χαθὸ ἀνθρωπίνη ἐχρημάτιζεν ὑπὸ- 
στασις, ἔσχεν. Idest : Dicitautem conteniiosa (nos- 
trorum adversariorum) ratiocinatio (Christum) 
gnomicam etiam sive hypostaticam voluntatem ha- 
buisse : dicent utique veiinviti eumdem gnomicam 
et personalem humanam habuisse voluntatem, 
quatenus in ipso erat humana hypostasis sive 
persona. - 

Turrianus omiserat aliquid, quo deflciente in- 
telligi non potest argumentum Photii. 

(15) Non potest separari persona quin adsit ibi : 


Ἑῆς ὑποστάσίως  &dürtüxro) μὴ οὐχὲ παρεῖναι γέ- 
γόνε. Id est : Dubitari non potest quin adsit ibi per- 
sona. — Legerat Turrianus ἀδιστατον, sed obser- 
vare debuisset particulas uà οἱ οὐχὶ nullum habere 
posse usum cum voce ἀδίστατον, inseparabile, sed 
solum cum διστάξω, dubito. 

76) Bene legebat Turrianus τρισί. 

ti In cod. Colbertino additur : Γνώμῃ δὲ πεσὸν, 
τὸ γνωμιχὸν ἐτραυματίσθη θέλχμα. Sic et Turria- 
nus legebat. 

(718) Qui non assumpserunt, Τὸ ἀναμάρτητον. ld 
est : Vacationem, etc., non assumpsisset. Οἷς μὴ 
Toogs(Ümmrat τὸ ἀναμάρτητον, οὐδὲ τὸ γνωμιχὸν 
ὁλόχληρον συαπεριλαμθάνεται φρόνημα. ᾿Αλλ ἡμί- 
σει μέρει xat αὐτοὺς ἀποχληροῦσι τῆς ἐν ἀνθρωπῳ 
λογικῆς ψυχῆς τὸ ἰδίωμα. Ei yàp προσεΐληπται διότι 
ἥμαρτεν, οὐχ ὧν dv πάντως μὴ μαρτηχὼς [lege 
ἡμαρτηχὸς] διότε μηδὲ προσεΐληπτο. ἴὰ est: illi se- 
cundum quos (Christus) impeccabilitatem suam 
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tionem a peccato, ita ut non posset peccare,in iis Α φρόνημα, ἀλλὰ ἡμίσει μέρει κατ᾽ αὐτοὺς ἀποχληροῦσι 


non est integra voluntas gnoinica, sed ex dimidia 
partesortiuntur proprietatem anime humane ra- 
tionalis : si enim assumpta est, quia peocavit ; 
omnino non peccasset, quia non assumpsisset. 

Preeterea si voluntas naturalis ad coustítutionem 
substantie hominis maxime pertinet, et per eam 
signatur, per voluntatem naturalem in homine, 
perfectio in homine perspicitur, consentanee ver- 
bum non patitur, ut Christus assumat contume- 
liose voluntatem gnomicam (80), utpote qua pec- 
cavit, etnon potius naturalem, qu& communis est 
omnium hominum, et infert secum perfectionem 
nature. 

Deinde si voluntas gnomica innata est cum ipso 
ortu, opportebat infantes pueros, cum adhuc papillis 
affixi sunt, et inde se sugere lac, ut alantur, co- 
guoscunt, voluntate gnomica mensam apponere 
ipsam naturam suam manifestam, et electionem 
eorum, de quibus dubitant, omnino repudiare, 
cum nondum intelligere possunt (81). 

Ad hec, si Christus infans fuit, et homo factus 
assimilatus est nobis per omnia, excepto peccato, 
infantibus vero voluntas gnomica non est ingenita, 
igitur neque Christo Domino. Si autem postea 
assumpsit dicant isti unde didicerunt duplicem 
voluntatis assumptionem (82), ac proinde duplicem 
assumptionem humanitatis, presertim quia Adam, 
cum mandatum transgressus est, non naturali, sed 
gnomice voluntati inservivit. 

Sed adhuc serpunt tendicule et captiones con- 
tradicentium, etsi sepe non reddunt rationes sine 
culpa (83), et aiunt. Si in omnibus rebus, quee 
natura constant, natura omnino continet individua 


τῆς ἐν ἀνθρώπῳ λογικῆς ψυχῆς τὸ ἰδίωμα. El γὰρ προ- 
σείληπται διότι ἥμαρτεν, οὐκ ἦν ky πάντως μὴ ἡμαρτη- 
xàc, διότι μηδὲ προσείληπτο. 


Ἔτι δὲ εἰ τὸ φυσιχὸν θέλημα μάλιστα τοῦ ἀνθρώ- 
vou συστατιχόν ἐστι τῆς οὐσίας xal dv αὐτοῦ χα- 
ραχτηρίξεται, διὰ δὲ τοῦ φυσιχοῦ θελήματος xai τὸ 
t()stoy ἐν τῷ ἀνθρώπῳ χαθορᾶται * χαὶ τὴν ὕδριν ὁ 
λόγος ὡς (79) ἡμαρτημένον γνωμιχὸν οὐχ ὑπομένει 
θῶημα. Πῶς ἀρχὴ διευλαθεῖσθαι τὸ λέγειν γνωμι- 
κὸν θέλημα ἀναλαδεῖν τὸν Χριστὸν, ἀλλὰ μὴ φυσι- 
xóv, ὃ χαὶ χοινόν ἐστιν ἀνθρώπων πάντων, xal συνει- 
σάγει τὴν τῆς φύσεως τελειότητα. 

Ἔτι εἰ τὸ γνωμιχὸν θέλημα τῇ γενέσει συγκατα- 


B δέδληται, ἔδει τὰ βρέφη τοῖς μαστοῖς ἔτι περιχκαθή- 


μενα, xat τὴν ὑγρὰν αὐτῶν τροφὴν ἐχεῖθεν ἐπινοού- 
μενα τράπεζαν γνῶμιχῷ θελήματι τὴν φύσιν αὐτῶν 
ἐμφανῆ παρέχειν͵ xal τῶν δισταγμῶν αἵρεσιν οὕπω 
λαθεῖν ἔχοντα δύναμιν ὅλως ἀποσχενάξεσθαι. 


Ἔτι δὲ εἰ ὁ Χριστὸς βρέφος γέγονεν χαὶ ἄνθρωπος 
κατὰ πάντα ἡμῖν ὡμοιώθη χωρὶς τῆς ἁμαρτίας. 
Toi; δὲ βρέφεσι τὸ γνωμιχὸν οὐ συγχατεθλήθη φρό- 
γημα, δῆλον ὅτι οὐδὲ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χρι- 
στῷ. Εἰ δ᾽ ἵτερον Υ ἡ τούτον γέγονεν προόσληψις, 
λεγέτωσαν πόθεν διπλῆν ἔμαθον τὴν πρόσληψιν, χαὶ 
διὰ τοῦτο χαὶ τὴν ἐνανθρώπησιν, μάλιστά γε ὅτι πα- 
ραδὰς ὁ ᾿Αδὰμ, οὐ τῷ φυσιχῷῶ, τῷ γνωμιχῷ δὲ χαθυπη- 
ρετήσατο θελήματι. 

'AX γὰρ ταῖς ἀντιλογίαις αἱ συμπλοχαὶ ἕρπειν 
ἔτι φιδονειχοῦσι, καίτοι πολλάκις οὐ παρασχόντες 
μεμπτὰς τὰς εὐθύνας, χαί φασιν. Et ἐπὶ πάντων τῶν 
φύσει συνεστώτων πραγμάτων, ἡ φύσις πάντως ὁμο- 


C 


VARLE LECTIONES 


y ὕστερον in cod. Colbertino. 


NOTE. 


non assumpsit (ex humane naturee massa) non in- 
tegram voluntatem gnomicam ab eo assumptam 
fuisse fateri debent : imo secundum suam opi- 
nionem (Christum) defraudant dimidio illius quse 
-jn rationali hominis anima inest, proprietatis. Si 
enim assumptaesta Christo voluntas gnomica, quia 


bum divinum et Christum, inciderimus in Nesto- 
rianismum. 

(81) Oportebat infantes pueros, etc. intelligere 
possunt : Ἔδει τὰ βρέφη τοῖς ματτοῖς ἔτι περιχα- 
θήμενα χαὶ τὴν ὑγρὰν αὐτῶν τροφὴν ἐχεῖθεν ἐπινοούμενα 
τράπεζαν, γνωμιχῷ θελήματι τὴν φύσιν αὐτῶν ἐαφανῆ 


peccavit ea (in Christo) peccati expers ; quonram D παρέχειν χαὶ τῶν δυσταγμῷν αἵρεσιν οὕπω λαδεῖν 


nino illa (in. Christo poecati exper$; quonia 
ne assumpta duidem. eo fuisset. Nullus erat 
sensus in versione Latina Turriani. —  Deesse 
videtur aliquid quod ex codice Colb. suppleas : 
Ὥσπερ γὰρ οὐχ ὄντος προσώπου, οὐδὲ γνωμιχοῦ 
θελήματος ὁμοταγοῦς ἐστι πάροδος θελήματος ἐν- 
υπάώρχειν δοθέντος. 

(79) Quid si verba sic transponas ? Καὶ τὴν ὕδριν 
ὁ λόγος (ὡς ἡμαοτημένον γνωμιχὸν Od npx) οὐχ ὑπο- 
μένει. Nulla tamen varianslectio occurit in cod. Colb. 

(80) Consentanee verbum non patitur ut Christus 
assumat contumeliosevoluntatem gnomicam, utpote 
qua peccavit ; Καὶ τὴν ὕδριν ὁ λόγος, ὡς ἡμαρτημένον 
γνωμικὸν οὐχ ὑπομένει θέλημα. ld est: Εἰ οοηί 16] 181 
cujusmodi foret gnomica voluntas obnoxia peccato 
Verbum divinum pati non potest. Hec propositio 
Verbumnon patitur ut Christus assumat, est pessima; 
nam si admittatur distinctio personalis inter Ver- 


ἔχοντα, δύναμιν ὅλως ἀποσχευάξεσθαι. Id est: Opor- 
teret pueros mammillis adhuc affixos et inde 
velut ex mensa quadam humidum. sibi alimen- 
tum excogitantes naturam suam gnomioa volun- 
tate declarare, et quonium in dubiis unum pre 
altero eligere nondum possunt, electivam quoque 
facultatem omnino eruere, seu a se submovere. 
— Versio Turriani mihi videtur inanis plane. 

(821 Unde didicerunt duplicem voluntatis as- 
sumplsonem : Πόθεν διπλὲν ἔμαθον τὴν πρόσληψιν. Id 
est : Unde didicerunt duplicem assumptionem. 
— Verbum, voluntatis, delendum est. 

(83) Reddunt rationes sine culpa. Καίτοι πολλά- 
κις οὐ παρασχόντες μεμπτὰς τὰς εὐθύνας. Id est : Etsi 
sepe non immerito reprehendendos sese ipsi pra- 
buerint. Vel : Etsi sepe jusias dederint contradic- 


(ionis su? penas. — Versio Turriani est obscura 
et ambigua. 
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τιδῇ περιέχει ἄτομα, ἐπὶ δὲ Χριστοῦ φυσικὸν ἀνθρώ- Α ejusdem speciei, in Christo autem naturalem vo- 


πινον θέλημα λέγομεν, τούτον δὴ ToU pucuxou θελή- 
ματος x«i ὑποστατιχὸν χαὶ γνωμιχὸν θέλημα εἰχότως ἂν 
λέγοιτο. — 

"Ert δὲ εἰ τὸ γνωμιχὸν θέλημα οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, 
ἀλλ’ ἢ φυσικὸν ποιὸν, Χριστὸς δὲ τὸ φυσιχὸν ἔχων, οὐχ 
ἁπλῶς μόνον ἐνήργει, ἀλλὰ χαὶ ὡς τόδε τι πράττων * 
ἔστιν ἄρα καὶ ἐν αὐτῷ λαδεῖν γνωμιχὸν θέλημα. 


'AXX ἑχάτερον τῶν εἰρημένων σοφιστιχῆς ἤρτηται 
πλοχῆς. Τὸ μὲν πρῶτον ὅτι ἀπὸ τῶν φυσιχῶν ἐπὶ 
τὰ ὑποστατιχὰ ἐποιεῖτο τὴν χάθοδον, τέμνων τὴν φύ- 
σιν Sig τὰ χαθ᾽ ἔχαστα " ὁ δὲ τῆς εὐσεδείας λόγος ἐπὶ 
Χριστοῦ οὐχ ἀπὸ μιᾶς τινος φύσεως ἐπὶ τὰ χαθέχαστα 
ποιεῖται τὴν τομὴν xal τὴν χάθοδον, οὐ yàp ἐστί τις 
ἡ τεμνομένη φύσις ἐνταῦθα μία, ἀπὸ δὲ τῆς ὑποστά- 
σεως, μᾶλλον εἰς τὴν τῆς φύσεως ἀναπλοῦται δυάδα " 
x&xsi μὲν τὸ φυσιχὸν ὑποστατιχὰ ἕξει, ὅτι xal πολ- 
λαὶ πεφύχασιν ὑπ᾽ αὐτὸν ὑποστάσεις ^ ἐπὶ δὲ τοῦ 
x«Ó' ἡμᾶς μυστηρίου ἐπεὶ ἦν μόνον τὸ χοινὸν ὑπὸ τὸν 
ἥλιον ὥφθη, xai μία ἐστὶν ἢ τοῦ Χριστοῦ xoi ἀδιαίρε- 
τος ὑπόστασις * οὔτε ὑποστατιχὸν ὅλως ἡ φύσις δύναται 
περιέχειν, οὔτε φύσις ὅλως ἐπινοεῖσθαι μία. 


Τὸ δὲ δεύτεοον τῶν αἰἱρετιζόντων σόφισμα παρὰ τὸ 
ἑπόμενον χατασχευάζει τὸ χαχούργημα. Τὸ μὲν 
γὰρ γνωμιχὸν θέλημα xai ὑποστατιχὸν πάντως ἐστὶ 
καὶ ποιόν. Τὸ δὲ ποιὸν οὐ πάντως ἐστὶν ὑποστατι- 
χόν. Καὶ γὰρ 
ὁτητι φυσιχῇῆ τῶν ἐτερογενῶν διενήνοχεν. ᾿Αλλὰ 
ποιὰ ὄντα οὐχ εἰσὶ θελήματα γνωμιχά. ᾿Αλλὰ γὰρ 
εἰ χαὶ συνεφέλχχεται τὸ ἐπόμενον ὁ παραλογισμὸς, 
ὅμως οὐ παρὰ τοῦτο τὸ ψεῦδος ἐσχηματίζετο. Ἔστι 
γὰρ εἰπεῖν, ὡς εἰ xxi τὸ ποιὸν θεωρῆται διττὸν, τὸ 
μὲν ἐπὶ τοῦ φυσιχοῦ θελήματος, τὸ δὲ ἐπὶ τοῦ ὑπο- 
στατιχοῦ, οὐδὲν χωλύει λέγειν, μᾶλλον δὲ χαὶ χειρ- 
αγωγήσει, ὡς διττοῦ τυγχάνοντος τοῦ ποιοῦ, ἐπεὶ οὐχ 
ἔστι φυσιχὸν, ἐχεῖνο γὰρ κοινὸν, ὑποστατιχὸν ἂν 
εἴη θέλημα χαὶ γνωμιχόν, ὥστε εἰς ταντὸν ἂν εἴν 
περιενηνεγμένον, εἰ xoci μὴ παρὰ τὸ ἐπόμενον ἣ τοῦ 
λόγον mpoj6m σύνθεσις, τὸ τῆς αἱρέσεως χατα- 
σχεύασμα. Ti οὖν δεῖ λέγειν ; ὅτε ὁ Χριστὸς εἰ xai 


luntatem humanam dicimus, certe hujus naturalis 
voluntatis, et hypostatioa et gnomica voluntas 
consentanee dicetur. 

Preterea si voluntas gnomica nihil aliud est, 
quam naturalis ποιὰ, id est, qualitate quapiam 
affecta, Christus autem naturalem voluntatem ha- 
bens, non simpliciter tantum eam operabatur (84), 
sed ut hoc aliquid agens :est igitur intelligenda in 
ea voluntas gnomica. 

Verum utrumque horum, que dicta sunt ex, 
fallaci pendet tendicula. Ac primum q 1iderm captio- 
sum est, quia a naturalibus ad hypostatica fit 
descensus, dividendo naturam in individua ; pía 
vero doctrina de Christo, non facit ab una qua- 


B piam natura ad singularia divisionem, et descen- 


sum : non enim hic est aliqua natura una divisa, 
sed potius fit hypostasis sive persons in duas na- 
turas explicatio, illic enim naturale habebit hypo- 
statica, ubi multe hypostases sub illa natura fue- 
rint : in mysterio autem nostre humanitatis, quia 
unum tantum novum sub sole apparuit, et una est 
Christi, et ἀδιαίρετος bypostasis, natura non 
potest omnino continere hypostatica, nequeomnino 
cogitari una. 

Secundum vero sophisma heereticorum, fallaciam 
consequentis machinatur. Voluntas enim gnomica 
ethypostatica, omnino est hypostatica (85) : etenim 
communes naturales voluntates qualitate naturali 


καὶ τὰ xotyk φυσιχὰ θελήματα ποι- C differuntab heterogeneis, id est a diversis genere, 


verum qualitate naturali affectee non sunt voluntates 
gnomicee. Sed tamen quamvis paralogismus ex con- 
sequente ducitur, non tamen propter consequens 
figurabatur mendacium, siquidem, potest dici, quod 
Si τὸ ποιὸν, id est, affectum qualitate (86), duplex 
spectatur, alterum in naturali voluntate, alterum 
vero in hypostatica, nihil prohibet dicere, quod 
cum duplex sit ποιὸν (87), quianon est naturalis, illa 
enim communis est, erit voluntas hypostatica et 
guomica. Quare in idem redit, quod efficere vult 
heereticus, etsi non procedat structura fallacis ar- 
gumentationis propter consequens. Quid ergoopor- 
tet dicere ? Nempe quod Christus, etsi est una hy- 


μία ἦν ὑπόστασις, οὐχὶ ποιῷ τινι χεχρημένος ὑπο- p postasis, non tamen usus est hypostatica volun- 


στατιχῷ θελήματι φαΐένεται. ᾿Αλλὰ τροφῆς μὲν.-ὡς 
φυσικὸν πληρῶν θέλημα, μετασχεῖν ὀθξἕτῃσεν. 
Γλυχαξούσης δὲ ὃ στυφούσης $ ἄλλως ἡδυνούσης 


tate, qualitate affecta, sed potius ut explens natu- 
ralem voluntatem, cibum voluit eapere, dulcem 
vero aut acerbum, vel aliter delectantem, minime ; 


NOTE. 


(84) Non simpliciter tantum eam operabatur . 
Οὐχ ἁπλῶς μονον ἐνεογεῖ. Id est: Non simpliciter tan- 
tum operatur. — Dele eam. 

(85) Vo(untas enim gnomica et hypostatica,om- 
nino est hyposlalica ; etenim communes naturales 
voluntates. Τὸ μὲν γὰρ γνωμιχὸν θέλημα, x«i ὑπο- 
στατιχὸν πάντως ἐστὶν χαὶ ποιόν. Τὸ δὲ ποιὸν, οὐ πάν- 
τως ἐστὶν ὑποστπτιχόν. Καὶ γὰρ τὰ κοινὰ φυσιχὰ θελή - 
ματα. Id est: Voluntas enim gnomica est etiam om- 
nino hypostatica et certa quadam qualitate affecta ; 
sed si qua voluntas qualitate predita est nos con- 


linuo est hypostatica. Etenim ocmmunes naturales 
voluntátes, etc. — In versione Turriani erat omissio 
notanda. 

(86) Potest dici quod si τὸ ποιὸν, id. est affectum 
ualitate. Ἔστιν εἰπεῖν, ὡς εἰ x«t τὸ ποιὸν. ld est : 
otest dici quod etsi τὸ ποιὸν, id est, affectum 

qualitate. 

(87) Nihil prohibet dicere, quod. cum duplex sit 
ποιὸν, Quia non est naturalis. Οὐδὲν χωλύει λέγειν, 
μᾶλλον δὲ xci χειραγωγήσει, ὡς διττοῦ ἄνοντος 
τοῦ ποιοῦ, ἐπεὶ οὐχ ἔττι φνσιχόν, lj est : Νὶ f pro- 
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et potum quidem eamdem rationem humane na- ἃ οὐκ ἔτι. Καὶ ποτὸν μὲν xarà τὸν αὐτὸν τῆς ἀνθρω- 


turz? adhibere sibi voluit(88), ad vinum vero boni 
odoris, aut siceram, aut ad aliud hujusmodi volun- 
tatem invitantem,aut excitantem non habebat, sed 
simpliciter alimentum et potionem convenienter 
humane nature, sicut dictum est, una Christi et 
Dei nostri persona sibi adhibebat ; ad privatum vero 
et blandientem sensum preter necessitatem, pro- 
prietatem cibi aut potionis nequaquam voluntati 
sus subjecit (89). Quamobrem post resurrectionem 
confirmans humane nature veritatem, et quod 
hanc non refutabat (90), non hos aut illos cibos 
appetivit, sed simpliciter inquit : Habetis hic ali- 
quid ad manducandum ὃ At fortassis aliam hic 
sermo contemplationem affert non minus nos, si 
non magis, docentem, quod Christus unacum esset 
hypostasis indivisibilis et inseparabillis, humana 
quidem habebat, et conservabat voluntatem (91) ; 
guomicam vero voluntatem nequaquam accepisse 
demonstratur, nullique cordato et prudenti molesta 
erit in hac re dubitatio : siquidem multi saneti viri 
in asceticis certaminibus, id est, duris corporis 
exercitationibus insignes, non recusant voluntate 
naturali naturalem corporis defluzum cibo quidem 
nature tantum convenientesecundum naturam vin- 
cere ; de conditis vero cibis et gultur suavitate de- 
linientibus, aliisque ejusiuodi curiositatibus, quee 
ex voluntate gnomica oriuntur, non multam cu- 
ram habent ; non tamen penitus contemnunt (92) ; 
et hec contra cifficultatem appetitus objiciunt. 


Verum alii quidem citra culpam vitam degere 
volunt, et citra culpam cibis utuntur ; alii vero 
utrumque vitiose et prave faciunt. Habes in priore 
exemplum 1saae, cum venationem concupivit, et 
habuit, et pie valde ac temperate comedit ; ex quo 
cibo sumpto secuta benedictio genus liominum in 
infinitum prope auxit, et magnam partem orbis 


πίνης ψύσεως λόγον ἠθέλησεν προσενέγχασθαι, ἄν- 
θοσμίαν δὲ οἶνον χαὶ σίχερα ἢ τι τοιοῦτον οὐχ εἶχεν 
τὸ ἐρεθίξζον οὐδὲ παρορμῶν αὐτὸν θέλημα " e) 
ἀπλῶς μὲν τροφῆς τε χαὶ πότου χατὰ τὸν τῆς ἀν- 
θρωπίνης φύσιως λόγον, ὥσπεο εἴρηται, ὁ εἷς καθ᾽ 
ὑπόστασιν Χριστὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν προσεφέρετο “εἰς 5: 
ἰδιάζουσαν δὲ χαὶ χολαχεύουσαν παρὰ τὸ ἀναγκαῖον 
τὴν αἴσθησιν τροφῆς ἣ πόσεως ἰδιότητα οὐ μὴν 
οὐδαμῶς συναπενήνεχται τῷ θελήματι. Διὸ xci τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως μετὰ τὴν ἀνάσνασιν πιστού- 
μῆνος τὴν ἀλήθειαν. Καὶ ὅτι ταύτην οὐχ ἀπεσχενά- 
σατο, οὐ τόδε τι τῶν βρωμάτων ἐπεζήτησεν, ἀλλ᾽ 
ἁπλῶς ἔχετέ τι βρώσιμον ἐνταῦθα, φησὶν, χαὶ ἄλλην 
μὲν τοῦ λόγου θεωρίαν ἴσως συνεισάγοντος, οὐδὲν 
B ὅττον, εἰ μὴ χαὶ μᾶλλον, τὴν διδάσχουσαν ἡμᾶς, 
ὅτι μία ὧν ὁ Χριστὸς ὑπόστασις, ἀδιαίρετός τε xai 
ἀχώριστος, τὸ μὲν ἀνθρώπινον φυσιχὸν εἶχέν τε χαὶ 
συνετήρει θῶημα" τὸ δὲ δεδεγμένος 
οὐδεμοῦ θέλημα ἐπιδέδειχται, χαὶ διστάξουσα τῶν 
γοῦν ἐχόντων ἔννοια παρενοχλήσει οὐδενὶ, ὅπον γε 
xal τῶν ἱερῶν ἀνδρῶν πολλοὶ πολλάχις ἀσχητιχοῖς 
ἀγῶσιν ἐνδιαπρέποντες τὸς μὲν ἐμφύτου τοῦ σώμα- 
τος ἀποῤῥοῆς τὴν xarà φύσιν ἀναπλήρωσιν ) δια- 
πρεπούσης ἁπλῶς τῇ φύσει Tooyüc προσελθεῖν οὐχ 
ἀνανεύουσι θελήματι. Καρυχίαις δὲ xai λαιμὸν xara- 
γοητενούσχις τροφαῖς, καὶ τοιαύταις ἄλλαις περι- 
ἐργίαις, ἃ τοῦ γνωμιχοῦ θελήματος ἀποῦδλαστάνει 
xal φύεται, οὐ πολλὴν ἐπιστροφὴν ἔχονσιν. Οὐ 
μὴν οὐδὲ παντελῶς K ὑπερορᾶσι ταῦτα, καὶ τῷ ἀνορέκτῳ 


νωμιχὸν 


C περ ιστῶλουσιν. 


'AXY οἱ μὲν ἀμέμπτως τε ξῆν | θιολογοῦσιν xoci 
ἀμέμπτως μετέχουσιν " οἱ δὲ ἑκάτερον αὐτῶν ἧμαρ- 
τημένως x«i ἐπισφαλῶς διαπράττονται. Ἔχεις τὸν 
Ἰσαὰκ τοῦ προτέρου παραδείγματος ἐπιθυμήσαντα 
ἄγραν xai τυχόντα xal μετασχόντα πανευλαδῶς xci 
σωφρόνως. Ἔξ ἧς βρωσιὼς τε χαὶ ἀπολαύσεως ἣ 
εὐλογία γένος ἀνθρώπων οὐχ εὐαρίθμητον ἐπηύξῃ σέν 


VARLE LECTIONES. 
s-l An ἡϑδύνουσαν vel ἡδυλίξουσαν. ὁ 1. διὰ πρεπούσης, Κὶ ὑπερορῶσι. ! An. ἐθέλονσιν ὃ 
NOTAE. 


hibet dicere, imo res ipsa eo nos ducet ut dica- 
mus, quod cum duplex sit ποιὸν, quale, quia non 
est naturalis. — Hic etiam omiserat verbaquadam 
Turrianus. 

(88) Et potum quidem eamdem rationem humane 
natura adhibere sib voluit, Kai ποτὸν μὲν χατὰ τὸν 
αὐτὸν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως λόγον ἠθέλησε mooc- 
ενέῆχασθαι : [1 est : Et potum. quidem secundum 
eamdem humanee nature rationem adhibere sibi 
voluit. 

(89) Ad privatum vero et blandientem sensum 
prater necessitatem, proprietatem cibi aul potionis 
nequaquam voluntati sua subjecit. Ei; ἰδιάξουσαν 
[malim ἡ ϑύνουσαν ut paulo supra] δὲ χαὶ χολαχεύ- 
ουσαν παρὰ τὸ ἀναγχαΐον τὴν αἴσθησιν τροφᾷς ὃ 
πόσεως ἰδιότητα οὐ μὴν οὐδαμῶς σνυναπενήνεχται 
τῷ θελήματι. [dest : Sed voluntate sua non fereba- 
lur ad eam cibi vel potus proprietatem que sensum 
preter neccessitatem oblectaret et adularetur. — 
Turrianus supposuit συναπενήνεχται esse activum ; 


2. θέληματι esse dativo ; 3. Σνναποφέρει" significare 
subjicere. 

(90) Confirmans humans naturz veritatem et 
quod hanc non refutabat. Τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως 
πιστούμενος τὴν ἀλήθειαν xai ὅτι ταύτην οὐχ ἀπε- 
σχευάσατο. [d est: Contirinans humane nature 
veritatem et quod eam naturam non exuerat, 
deposuerat, abjecerat, etc. — Vix divinare possis 

uid voluerit Turrianus per refutare naturam 

umanam. 

(91) Humana quidem habebat et conservabat 
voluntatem. Τὸ μὲν ἀνθρώπινον φυσιχὸν εἶχέ τε xxi 
συνετήρει θέλημα. Id est: Humanam quidem natu. 
ralem voluntatem habebat et conservabat. 

(92) Non tamen penitus contemnunt : et. haec 
contra difficultatem appetitus objiciunt. Οὐ μὴν 
οὐδὲ παντελῶς ὑπεοορᾶσι [lege ὑπερορῶσι ταῦτα xai 
τῷ ἀνορέχτῳ περιστέλλουσι. ld est: Non tamen pe- 
nitus he»c contemnunt : et inappetentia eoercent, 
reprimunt, ete. 
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τε χαὶ πολλὴν τῆς οἰχουμένης χατεχληροϑότησεν᾽ À terrarum hereditatis loco tradidit. Hujus autem 


'O δὲ τούτον παῖς ὁ Ἡσαῦ χατάσχετος τῇ ἐπιθυμίᾳ 
γεγονὼς οὐχ ὀρθῶς θέλησεν οὐδ᾽ ἐπεθύμησεν. Καὶ 
βραχείᾳ ἡδονῇ μεγάλον δόξαν χαὶ τιμὴν νόμῳ χυ- 
ρονμένην ἀπεμπόλησεν. Κριτὴν τὸν λαιμὸν τῶν 
πράξεων ἀντὶ τοῦ * νοῦ προδαλόμενος, ἐξ οὔ στάσεις, 
x«l μυρία καχὰ τοὺς ἐνόχοὺς κατεδάλλετο. 

'O δὲ ἐναντίας λόγος ἔτι προσαναισχυντεῖ χαὶ 
φησὶ), ὡς αὐτὸ τοῦτο τὸ θέλειν εἶναι σπουδαῖον, xoi 
τῆς τῶν πολλῶν διαίτης ἀνηγμένον, μηδ᾽ ἧττον εἶναι 
γαστρὸς καὶ βρωμάτων γνωμιχόν ἐστι θῶημα. Ei 
γὰρ φυσικὸν ἦν, ἔδει πάντας τοῦτο ποιεῖν. ᾿Αλλὰ 
γὰρ εἰ γνωμιχὸν, ὦ τᾶν, θέλημα τὸ πόνοις αὐτὸν καὶ 
ταλαιπωρίαις χατατρύχειν χαὶ τῶν ἀνιωμένων μᾶλ- 
λον τῶν εὐπαθούντων γίνεσθαι. Πρῶτον μὲν οὐχ 


filius Esau eaptus et victus cupiditate, non recte 
voluit, nequeconcupivit, etbrevi voluptate magnam 
gloriam et honorem lege confirmatam vendidit, 
loco legis judicem actionum gulam deligens, que 
seditionibus et infinitis malis eos, qui eo vitio te- 
nentur implicavit. 

Sed adhuc adversarius pergit impudenter con- 
tradicere, et quod hoc ipsum, velle esse virtutis 
studiosum, et prestantiorem vivendi rationem pre 
multis aliis sequi, et non vinci vitio ventris, 80 
gula, voluntas gnomica est. Si enim naturalis 
esset, oporteret, ut omnes hoc facerent. At si vo- 
luntas gnomica est (amice) laboribus et miseriis se 
affligere (93), et fieri de numero eorum, qui in an- 


ἕξει τι τῶν x«0' ἕχαστα (ὥσπερ ὁ λόγος ὁ τὸ γνωμι- B goribus magis quam in latis et commodis rebus 


xóy ἐπιδειχνὺς μὴ προσεῖναι θέλημα) παραδείγματι 
πρὸς συγχατάθεσιν ἄγον παραχομίζειν. ᾿Αλλ’ εἰς 
χοινὸν τε χαὶ ἀποφατιχὸν χαταφεύγων ὄνομα, καὶ 
τό, τε τὸ ἰδικόν τε χαὶ ὑποστατιχὸν ἀφοριξόμενος 
θῶμα τὴν οἰχείαν ἐρεσχελίαν ἐπιξηοτήσει χρατύνε- 
σθαι. 

Δεύτερον δὲ, οὐχ ἀχρίδες xai μέλι ἄγριον γνωμι- 
xou θελήματός ἐστι προδολὴ, x«i γὰρ βιαστὴή ἐστιν 
« ἀπὸ τῶν ἡμερῶν ᾿Ιωάννον ἡ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, 
xai βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτήν. » Bíotog οὖν ἦν, καὶ 
οὐ μόνον ἔξω γνωμιχοῦ θελήματος, ἀλλ᾽ οὐδὲ θελή- 
ματος ὅλως ἣ τοῦ ᾿Ιωάννονυ τροφή. 

Εἰ δέ τις προσεπιφιλονειχῶν φαίη, ὡς αὐτὸ τὸ 
βίαιον θελήματός ἔστι γνωμιχοῦ, πολλὰ μὲν τὰ 
ἅτοπα ἕξεται: πρόχειρον δὲ ὅτι λέληθεν ἑαντὸν χοι- 
vóv τι θελήματος εἶδος, ἀλλ᾽ οὐ γνωμιχὸν ἐπεισάγων 
θέλημα. Ἔσται γὰρ αὐτοῦ τὸ τοιοῦτον θέλημα ἀδία- 
στον βίαιον, x«l ἀθέλητον θέλημα. “Ὅπερ ἄναπλατ- 
τον ὁ τοῦ γνωμιχοῦ θελήματος προεστὼς λαθεῖν O * P 
σύνθεσιν οὐχ ἠθέλησεν. Ὃ αὐτὸς δὲ λόγος χαὶ ἐπὶ 
τῶν ἄλλων ὅσα τὸ γνωμιχὸν περιλαμθάνειν δύναται 
θῶλημα, Εἰ δὲ χατὰ τὸ ἀνθρώπινον χώραν οὐχ εὗρεν 
τὸ γνωμιχὸν xal ὑποστατιχὸν θέλημα ἐπὶ Χριστοῦ" 
σχολῇ γ᾽ Xv εἴη τοῦτο ἐπὶ τῆς θείας τοῦ Λόγου 
φαντάζεσθαι φύσεως, μάλιστά γε ὅτι μηδὲ τῷ Πατρὶ, 
μηδὲ τῷ παναγίῳ Ινεύματι, xat διὰ τοῦτο μηδὲ τῷ 

*! Matth. xix, 21. 


sunt, primum quidem, qui probat non inesse vo- 
luntatem gnomicam, non poterit ullam rem singu- 
larem afferre, qua sit exemplum ad inducendam 
assentionem ; sed negans uuiverse, id est, dicens 
non esse voluntatem gnomicam, studebit ut suam 
nugationem confirmet. 

Secundo vero locuste, et mel sylvestre non sunt 
voluntatis gnomicee, siquidem « a diebus Joannis 
Baptiste regnum colorum vim patitur, et violenti 
rapiuntillud ?!. » Violentus ergo erat cibus Joannis, 
et non solum extravoluntatem gnomicam, sed ne- 
que voluntatis prorsus. 

Si quis vero adhuc contendens, dicat hoc ipsum 
violentum gnomica voluntatis esse, tum multa 


C quidem absurda sequentur, tum vero hoc, quod iu 


promptu est, quod nesciens iste novam quamdam 
speciem voluntatis, non tamen gnomicam, intro- 
ducit ; erit enim hujusmodi voluntas violentia sine 
violentia, et aliquem velle, quod non vult ; quod 
quidem cum finxit is, qui gnomicam voluntatem 
defendit, noluit sentire quid diceret. Idem dicen- 
dum est etiam in aliis, quecunque non possunt 
complecti voluntatem gnomicam (94). Si vero se- 
cundum humanitàtem non reperit locum in Christo 
voluntas gnomica ethypostatica, frustra heec cogi- 
tabitur (63) in divina natura Verbi, quia nec in 


VARLI/£ LECTIONES. 
m Turrianus legebat νόμον, sed codex Colbertinus habet νοῦς *'P lege συναίδησιν. 


NOTAE. 
93) Si voluntas gnomica est laboribus et mise- D strat) sed ad commune et ad negativum vocabu- 


riis se afftigere,..... primum quidem, etc., nugatio- 
nem confirmel. Εἰ γνωμιχὸν θέλημα τὸ πόνοις αὑτὸν 
καὶ ταλαιπωρίαις χατατρύχειν..... πρῶτον μὲν οὐχ ἕξει 
τι τῶν χαθέχαστα (ὧσπερ ὁ λόγος ὁ τὸ γνωμιχὸν ἐπι- 
δεικνὺς μὴ προσεῖναι θέλημα) παραδείγματι πρὸς 
συγχατάθετιν ἄγον παραχομίξειν᾽ ἀλλ᾽ εἰς χοινόν τι 
καὶ ἀποφατιχὸν χαταφεύγων ὄνομα χαὶ τό, τε τὸ ἐδι- 
κόν [malim εἰδικόν] τε xdi ὑποστατιχὸν ἀφοριζόμε- 
νος θέλημα, τὴν οἰχείαν ἐρεσχελίαν ἐπιξητήσει χρα- 
τύνεσθαι. ld est : Si voluntas gnotnica est, labori- 
bus et miseriis se ipsum affligere..... primum qui- 
dem non poterit [is qui a nobis dissentit] aliquid 
singulare proferre quod exemplo quopiam nos ad 
assentiendum cogat (sicut ratiocinatio vestra que 
gnomicam voluntatem noninesse Christo demon- 


lum confugiens, specialem vero et hypostaticam 
voluntatem segregans, propriam confirmare nuga- 
citatem conabitur. 

(94) Quacunque non possunt complecti volunta- 
tem gnomicam. Ὅσα τὸ γνωμιχὸν περιλαμωδάνειν δύ- 
ναται θέλημα. Id est : Quecunque possunt gnomi- 
cam voluntatem complecti. — Legebat Turrianus οὐ 
δύναται, sed, preeferenda lectio cod. ms. 

(95) Frustra haec cogitabitur, etc., attribuere 
audebit. Σχολῆ γ᾽ ἂν εἴη τούτο ἐπὶ τῆς θείας τοῦ 
Λόγου φαντάξεσθαι φύσιως, μάλιστά γε ὅτι μηδὲ 
τῶ Πατρὶ μηδὲ τῷ παναγίῳ Πυεύματι (x«i διὰ 
τοῦτο μηδὲ τῷ Υἱῷ χαὶ Λόγῳ) διαχέχριμένον τι 
ποιότητι χαὶ διαστελλόμενον ἰδιότητε οὐμενοῦν οὐ- 


δεὶς εὐσεδῶγ λογισμὸς περιάπτειν ἄν ἔξοι τὸ γνοω»- 


δὴν 


Patre, nea. in. Spiritu sanofo, ae proinde nec 18 
Filto à Verbo, Nane quidem voluntatem gnomicam 
qualitate distinotam et proprietate diseretam, nemo 
aum pia ratione, divine natures attribuere audebit, 

ForGuisis autem alicui in mentem veniet, utdicat, 
nou esse impossibile dicere violentum absque vio- 
lentia, et velle aliquem, quod non vult ; iste autem 
fuerit is, qui ignorat Impossibile. Si enim alia 
ratione est violentum, et alia non violentum, et si- 
militer alia ratione vult hoc, alía vero non vult : 
quomodo hoc erit absurdum ? Etenim, ut alía 
omittam. Martyres cum patiebantur acerbissima 
supplicia, quatenus dolebant, et violentiam illam 
intolerabilem sustinebant, violente premebantur 
quatenus vero tormenta declinare poterant, et in 
errore cultus idolorum conniventes, non pati ea ; 
illud quod tantam violentiam alioqui inferebat, non 
violentum efficiebatur. Eodem exemplo discernitur 
illad, velle aliquem, quod non vult. 

Heecest explicatio et enodatio verborum pugnan- 
tium, que rationem, qu& efficit, non esse in Christo 
voluntatem gnomicam, non potest commovere, 
imo potius contrarium concludit (96) : siquidem 
esse ex alia quidem parte violentum, ex alia vero 
non violentum, et similiter alia ratione velle, alia 
non velle, nemo hactenus voluntati gnomice affinxit 
monstrose. Átqui non an aliquid non est un- 
quam dictum (97), sportet considerare eum, qui 
scitintegreet incorrupte philosophari, sed an, quod 
natura est, tanquam non sit, negligatur (98). Simul 
etiam annon perspicere naturam, quam ratione 
contemplamur, et cum appellatione rei, tanquam 
sit, pugnet, non est dictum ; sed minime, qui scru- 
tatur essentiam, mentitur. 

Igitur dicere oportet, quare aliquid est, et num 
cur aliquid a multis tacetur, et fraudatur ejus 
essentia (99)? multa enim priusquam perfectiori dis- 
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À Υἱῳ καὶ Λόγῳ διαχεχριμένον τι ποιότητι, xm) du. 
στελλόμενον ἰδιοτητι, οὔμενουν οὐδεὶς εὐσιδῷῳ 
λογισωὸς περιάπτειν ἂν ἔξει τὸ γνωμιχὸν θέλημα, 

Ἴσως d' dy τισιν ἐπῶλϑθοι λέγειν ὥς οὐδὲν loro 
ἀδύνατον ἀξίαστον βίαιον λέγειν καὶ ἀθέλητον θῶς. 
pa 4 τ. Οὗτος ἄν εἴη ὁ μὴ συνησθημένος * ἀϑύνατον, 
Εἰ di καθ᾿ ἕτερον μὲν βίαιον, καθ᾽ ἕτερον δὲ oa. 
στον, xxi χαθ᾽ ἕτερον μὲν ἀθέλητον, xxÜ ἕτερον 
dt 6 nua. Πῶς ἂν εἴη παρείσδνσιν ἔχον τὸ ἄτοπον; 
καὶ γὰρ ἵνα νῦν παρῶ τὰ ἄλλα, ὁ τῶν μαρτύρων 
χορὸς ὑπὲο εὐσιδείας πάσχων τὰ ἀνώχεστα, χαβὸ 
μὲν ἡ)γύνετο, χαὶ τὴν ἀχαρτέρητον ἐχείνην Dim 
ὑφίστατο, τῷ βιαίω ἄν tiq στενοχωοούμενος. Kab 
δὲ ἐξὸν τὰς βασάνους ἐχχλένειν πρὸς τὸν εἰδωλιχὴν 
ἀπονεύσαντα πλάνην, οὐκ ἠνέσχετο, ἀδέαστόν τι 

B αὐτὸ ἐποίει τὸ τοσαύτην βίαν ἐκαγόμενον. 'Ex δι 
τῆς αὐτῆς εἰχόνος χαὶ τὸ ἀθέλητον  Outuxpivera 
θέλημα. 


Ἢ οὗτος ὁ λόγος ἀνάπτυξις μὲν ἐστι ῥημάτων 
μαχομένων καὶ σαφήνεια, οὐ μὴν ἱτὴν χατασχενάζου- 
σαν ἀπόδειξιν, ὡς οὐχ ἔστιν ἐπὶ Χριστοῦ γνωμιχὸν 
ἀνθούπινον θῶημα, παρασαλεύειν ἰσχύει, ὃ τοσ- 
αὐτῆς * ἐναντίον περαίνει, xel γὰρ τὸ xaz& τι βίαιον 0 , 
κατά τι δὲ ἀδίαστον, xoi τὸ x«rd τι μὲ» ἀϑέλῃτον, 
xard τε δὲ Ühnua. Οὐδαμῶς μέχρι τοῦ vU» τῷ γ»υ- 
μιχῷ περιάψειν ἐτερατεύσατο θελήματι. Ἢ 
εἰκὶ Y εἴοηται τὸν χαθαρῶς εἰδότα καὶ ἀδεχάστως 
φιλοσοφεῖν, ποοσήχει σχοπεῖν. ᾿Αλλ εἰ τὸ πεφυκὸς 
εἶναι ὡς μὴ ὃν παρεώραται, καὶ ἄμα τῷ μὴ συνορᾶν 

C τὸν φύσιν τῷ λόγω θεωρουμένην, x«i πρὸς Ti» 
κλῆσιν διαμάχεσθαι, οὐχ εἴοηται, ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ ri» 
ὕραρξιν ἐρευνωμενον ψεύδεται. 


* 
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Οὐχ οὖν εἰρῆσθαι, διότι τῶν ὄντων ἐστὶν, ἀλλὰ 
μὴ διότι τοῖς πολλοῖς σιγᾶται, χαὶ τὸν ὕπαρξιν 
παραγράφεται. Πολλὰ γὰρ ποινὴ μὲν ἀχριδεστέρα 


VARUE LECTIONES. 


4 deesse hic aliquid videtur. 
ἃ jdem κατά rt βαιόν. v I. εἰ μή. 


s rectius in cod. Colbert. συναιδόμενος. * cod. Colb. τὸ ταύτης 


NOTE. 


μιχὸν θῶῦημα. Id est: Multo minus hoc licet in 
divina Verbi natura cogitare. Maxime quia neque 
Patri neque sancto Spiritui (proinde nec Filio et 
Verbo) gnomicam voluntatem qualitate discretam 


et proprietate distinctam attribuere poterit ulla pia D 


ratiocinatio. 

(96) Hec est explicatio... que rationem... non 
esse in Christo voluntatem gnomicam, non potest 
commovere,imo poliuscontrarium concludit."H [ma- 
lim z] οὗτος ὁ λόγος ἀνάπτυξις μέν ἐστιν.., οὐ μὴν 
τὴν ἀπόδειξω, ὡς οὐχ ἔστιν ἐπὶ Χριστοῦ γνωμιχὸν 
ἀνθρώπινον ὑώομα παραταλιύειν ἰσχύει; ἦ τοσαύ- 
τῆς [lege τὸ ταύτης] ἐναντίον περαίνει. Id est : Num 
heec δϑἰ οχρ σδιΐο φυΐδι... 4118 demonstrationem... 
non esse in Christo gnomicam voluntatem huma- 
nam, non potest evertere ? an potius contrarium 
concludit ? —Turrianus non expresserat particulas $ 
num? μὲν quidem, οὐ piv non tamen, ? an potius ? 
Attamen id fieri debebat, ut distingueret lector ad- 
versarium Photii, illa ibsi objicientem, a Photio, 
cujus responsum incipit. E 496, I. 

(97) Atqui non ana iqu non est unquam dictum 
"H οὐχ, εἰμὶ 4666 εἰ μὴ) εἴοηται, id est: An. vero 
non, utrum aliquid nunquam dictum fuerit... ? — 


In eumdem lapidem quo superius impegerat 
Turrianus omiltens ἥ. 

(98) Sed an quod natura est, lanquam non 
sit, etc., scrutatur essentiam, mentitur. ' AÀY εἰ τὸ 
πιφυχὸς εἶναι, ὡς μὴ ὃν παρεώραται x«i ἅμα τῷ 
μὴ σννορᾷν rà» φύσιν τῷ λόγῳ θεωρουμένην καὶ 
πρὸς τὴν κλῆσιν διαμάχεσθαι, οὐχ εἴρηται" ἀλλ᾽ 
οὐχὲ καὶ τὴν ὕπαρξιν ἐρευνώμενον ψεύδεται. Id est : 
Sed an quod ex natura sua exsislit, quasi nou 
sit, neglectum fuerit neque hominum sermone 
tritum fuerit statim atque ipsius naturam, que 
ratione considerari debet, non vidit quispiam et 
ejusdem appellationi repugnavit : quamvis illud, 
81 quis ejus naturam studiose scrutetur, exsisten- 
tiam non mentíatur. 

(99) Igitur dicere oportet, quare aliquid est, et 
num cur aliquid a multis tacetur οἱ [raudatur 
ejus essentia. Οὐχ οὖν εἰρῆσθαι (δεῖ) διότι τῶν ὄντων 
ἐστὶν, ἀλλὰ μὴ, διόμι τοῖς πολλοῖς σιγᾶται, καὶ τὴν 
ὕπαρξιν παραγράφεται (malim παραγραφεσθαι). Id 
est : ΠΙυὰ igitur quia ens reale est, hominum ser- 
mone debet us ri: non autem, quia vulgo 
tacetur, propria existentia defraudari. 
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Vmo6)203 ἐρεύνῃ ἁπλῶς τε λέγεται, χαὶ τὸ ὄνομα À cussioni seu notioni subjiciantur, simpliciter di- 


πᾶσι δῆλον παρέχεται. ᾿Αναπτισσόμενα δὲ xoi 
λεπτολογούμενα συμπλοχὴν τινα προβάλλεται. Καὶ 
κλῆσιν ἐπιζητεῖ χατάλληλον τοῦ νοήματος. Αὐτίκα 
τὸ guctxov ἀνθρώπινον χαὶ ὁμολογούμενον θέλημα 
πολυπραγμονούμενον, διαφορᾶς ἂν ὀφθείη mpoicyó- 
μενον. Αἱ χαὶ τὴν ἐτερότητα συνιστῶσι, xai τὸ 
χγινὸν εἶδος εἰς ἑτέρας χαινότητας X οὐ διατέμνουσιν, 
οἷον θέλει τις φαγεῖν xai πιεῖν * ἀλλ᾽ ὁ μὲν μᾶλλον, 
ὁ δὲ ἧττον τὴν τοιαύτην ἔφεσιν διὰ βίου χέχτηται. 
Καὶ τὸ μᾶλλον χαὶ τὸ ἧττον τὸ φυσιχὸν οὐ μερίξει 
καὶ συστέλλει πρὸς εἴδιχώτερον θέλημα. Διότι μηϑὲ 
πέφυχε τὸ μᾶλλον χαὶ ἧττον εἴδους τινὸς ἣ χοινότη- 
τος σύμφυτον ἐξαλλαγὴν ἀπεργάζεσθαι, 


cuntur ; et nomen omnibus manifestum tribuitur. 
Explicata veroet subtiliter excussa, complicationem 
quamdam pre se ferunt, et requirunt appellationem 
nolioni convenientem ; et ut statim de voluntate 
dicamus, naturalis voluntas hominis, quam omnes 
coucedunt, si accurate inquiratur, reperietur habere 
differentias, que et diversitatem constituunt, et 
communem speciem in alias communitates divi- 
dunt (1), v. gr. vult comedere et bibere ; sed hic ma- 
gis, ille minus ejusmodi desiderium habet, dum in 
vita est, et magis et minus naturalem voluntatem 
non partitur, et contrahit ad magis particularem, 
quia magiset minus non potest natura variationem 
naturalem speciei vel communitatis efficere. 


Ἐρεϊ oU» Tig ὀρθῇ διαχοπτόμενος Y χρίσει, coc p — Dicet ergo aliquis recto judicio rem perpendens, 


τοῦτο dà τὸ φυσιχὸν θέλημα, χαθὸ μὲν ἐπὶ πάντας 
ἀνθρώπους ὁμοτίαως διαδαένει, εἰς ὑπόδεδυχότα 
εἴη s οὐ τέμνεται χαθὸ δὲ τὸς ἀπὸ τοῦ μᾶλλον καὶ 
ὅττον ἐπιδέχεται παραλλαγὰς, ἀναλογίαν τινὰ σώζει 
πρὸς τὰ διαιρούμενα χαὶ τὴν διαίρεσιν εἰς εἴδους 
προδολὴν οὐκ ἐπιδέχεται, Οὐδὲν οὖν ἐχώλνυσε χαὶ 
τὸ φυσικὸν ἁπλῶς ὁμοληγεῖν ἀνθρώπον θέλημα, xci 
τοῦτο πολυπραγωονούμενον χαὶ διαφοραῖς ὥσπερ 
αὐτὸ διαστελλόμενον ποικιλωτέρᾳ διανοία xai ποι- 
χιλωτέροις ὀνόμασιν ὑποδάλλεσθαι' τὸ αὐτὸ δὲ καὶ 
ἐπ᾿ ἄλλων μυρίων προδλημάτων εὑρήσει τις θεω- 
ρούμενον. 

᾿Αλλὰ τὰ ποῤῥωτέρω λέγω, ἐνὸν ἐγγυτέρω τὸν 
λόγον πιστώσασθαι παραδείγματι ; Παῦλος ξυρᾶται 
x«i ἀγνίζεται, καὶ περιτέμνει Τιμόθεο. Αρα C 
χαθαρῶς xal ἀμιγῶς θῶλων x«i μηδὲν ἐφιστάμενος 
τῶν ἀθελήτων ἐπιπλεχόμενοι ἃ τῷ θελήματι ; Καὶ 
πῶς ζημίαν ἡγεῖται τὰ τοῦ νόμου xal σχύδαλα καὶ 
τὸ περιτέμνεσθαι τῷ τοῦ Χοιστοῦ χαταργεῖσθαι 
κήρυγμα ; Οὐχ οὖν ἀχούσια ταῦτα χαὶ ἀθέλητα λόγος 
ονδεὶς ἀντιφθέγξοιτο χαὶ τρόπος οἰκονομίας τῷ 
ἀπρεπεῖ μάλιστα x«l ἀθελήτῳω στηριξόμενός τε καὶ 
ἐπιπλεχόμενος τῷ θελήματι. "Ao' οὖν τις bpiv φθο- 
γήτει τῶν ὀνομάτων, ὁρῶν τὰ »ματὰ συμπλοκὴν 
πράγματα προσφνῶν χαὶ χαταλλήλων ῥημάτων δεό- 
pta ; Τί δαὶ ἄτοπον, μᾶλλον δὲ πῶς οὐχ ἀναγκαῖον 
ὀνομάζειν ἐπείπερ ὑπάρχον ὁρᾶται xal ἀθέλητον 
θέλημα, καὶ βίᾳ ὑποδυομένη τὸ ἑκούσιον ; Καὶ τοῖς 


hanc voluntatem naturalem quatenus ad omnes ho- 
mines equaliter manat, et pertinet, non dividi in 
species subjectas; quatenus vero variationes ex eo, 
quod magis aut minus inest, recidit. servare pro- 
portionem quamdam ad divisa pertinentem, et divi- 
sionem ad producendam speciem non suscipere. 
Nihil igitur prohibuit confiteri simpliciter natura- 
lem voluntatem hominis, et hanc accurate excus- 
sam, et differentiis veluti distinctam, varie notioni 
et variis nominibus subjicere ; idem etiam in infi- 
nitis aliis queestionibus reperieinus spectari. 


Sed quid opus est commemorare longinqua, cum 
prope habeamus,unde quod dicimus,confirmemus ὃ 
Paulus tondetur, et purificatur, ac cireumcidit Ti- 
motheum. Nunquid pure et impermixte volens, et 
nihil eorum, que volebat (2), cum voluntate impli- 
catum sustinens ? et quomodo que legis sunt detri- 
mentum reputat (3), et stercora ? et circumcidi, 
evacuari Christi predicationem ? Nullus igitur con- 
tradicet, quin heec essenta voluntate ejus aliena (4), 
eratque modus «economie, id est, gubernationis, 
in voluntate mazime aliena et invita fulcitus et im- 
plicatus. Num igitur aliquis invidebat nobis no- 
mina (5), si videat re« implicatas verbis aptis, et 
congruentibus indigere ? Quid autem absurdi est, 
quin potius quomodo non necessarium est nomi- 
nare ? (siquidem cernitur esse et voluntas invita, et 


YARUE LECTIONES. 
X χοινοτήτας. JY |. διασχεπτόμενος, 5 εἶδὴ. 4 An ἐπιπλεχόμενον ? 
NOTE. 


(4) Et communem speciem dividunt : Καὶ τὸ xoc D 
νὸν εἶδος... ld est : EL communem speciem non 
dividunt. — Particula ov deerat in codice ms. Tur- 
riani, attamen est necessaria, quippe legitur in- 
ferius οὐ μερίζξει... μηδὲ πέφυχεν... ἐξαλλαγὴν &n- 
ἐργάξεσθαι. 

(2) Nihil eorum qua volebat : Μηδὲν τῶν ἀθελή- 
των. ld est : Nihil eorum que nolebat. 

(3) Quomodo que legis sunt, detrimentum repu- 
lat, el circumcidi, evacuari Christi przdicationem? 
Πῶς ζυμέαν ἡγεῖται τὰ ToU νόμου x«i τὸ (malim τῷ) 
περιτέμνεσθαι τὸ τοῦ Χριστοῦ χαταργεῖσθαι κήρυγμα. 
Id est : Quomodo quee legis sunt, detrimentum 


reputat, οἱ circumcisione seu per circumcisionem 
evacuari Christi predicationem ? —  Turrianus 
reddendo τῷ περιτέμνεσθαι per circumcidi, inserue- 
rat versioni Latine Grecismum, qui non intel- 
ligi potuit ab 1is qui Latine tantum sapiunt, neo 
possunt supplere articulum τῷ quem interpres omi- 
seral. 

(&) In voluniate mazime aliena : Τῷ ἀπρεπεῖ μά. 
λιστα θελήματι. [ἃ est : Voluntate maxime inde- 
centi. 

(8) Numigitur aliquis invidebat nobis nomina Ὁ Ao' 
οὖν τις ἡμῖν φθονήσει τῶν ὀνομάτων. ld est : Num 
igitur aliquis invidebil nobis nomina ? 
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voluntarium per vim subiens) et heec verbis signi- À σομαίνουσιν ἀπαγγέλλειν ταῦτα γνώριμα τε ποιεῖν 


ficantibus enuntiare ac patefacere ? Reputare igitur 
oportebat, non quod nomina non fuerunt tibi in 
promptu, sed an natura rerum requirat, ut aptis et 
idoneis verbis significentur. 

Sed hzc quidem rursus dicet aliquis in contra- 
riam partem ad evertendum rationem, que efficit, 
qui contrariam partem defendit, non oportere, di- 
cere in Christo voluntatem gnomicam (6). At nul- 
lus requisivit (objicit veritas) nec ut indagaretur 
natura rei proposite (7), nec uL inventa silentio 
deleretur et celaretur ; neque propter rarum usum 
nominum substantia rerum dilaberetur. Nemo igi 
tur quidquam horum neque proposuit, nec crimi- 
natus est, sed quod gnomica voluntas pure, et sine 
ulia aliena implicatione in qu&stione posita est (8), 
hoc quidein tanquam ne omnino quidem dictum 
esset, nec cognitum, preeterivit, et despexit, com- 
miscens autem voluntarium cum invito, et violen. 
tum cum non violento, et hoc multiplici verbo no- 
tionem siiplicis rei imponens, existimat se latere 
auditores, qui vitam facit contradictionem (9). 
Alioquin neque penitus gnomicaum voluntatem sanc- 
lis viris demimus, absit. Homines enim cum essent, 
et nondum sarcinam caruncule deposuissent;ssepe- 
numero humanis voluntatibus gnomicis utebantur. 
Sed illud dicimus, si in illis sepe, carni adhuc et 
sanguini alligatis gnomica voluntas contrahebatur 
in angustam, quis non refugiat sentire (10), aut di- 
cere fuisse in Christo voluntatem gnomicam ? con- 
tinua autem refutatio argumenti et rationis, qua 
recta opinio contirmatur, non solum non reddit in- 
firmiorem rationem conclusionis de veritate (11), 
sed contra polius inexpugnabilem esse demonstrat. 
Excogitare enim contra eam omnes λαδὰς, id est, 
captiones, et omnes eas facile ab ea dissolvi, et 
extra omnem, calumniam stare (12), quomodo non 


καὶ τοῖς ῥήμασω ; ᾿Αναθεωρεῖν τοένυν TpoG2Éxtv οὐχ 
ὅτι μὴ πρόχειρά Got καθέστηχε τά ὀνόματα * ἀλλ᾽ d 
ἐπιζητεῖ τῶν πραγμάτων ἡ φύσις διὰ τῶν προσφυῶν 
ὀνομάτων σημαίνεσθαι. 
᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν εἰς τοὐναντίον παλεν ἐρεῖ περι. 
τρέπων τὴν ἀπόδειξιν δι’ ἧς γνωμικὸν ἐπὶ Χριστοῦ 
μὴ δεῖν λέγεσθαι χατεσχευάζετο θέλημα, ὁ τῆς 
ἀντιχειμένης προϊστάμενος μερίδος. ᾿Αλλ’ οὐδεὶς 
ἀπήτησεν, ἀνθυποφέροι ἂν ἡ ἀλήθεια, οὔτε διερευ- 
νᾶσθαι τὴν φύσιν τοῦ προτεθέντος πράγματος. Οὐτι 
εὑρεθεῖσαν σιωπῇ ταύτην ἀφηνιάξειν χαὶ ἀποχρύ- 
wrtgÜm 02d" ἀπὸ τῆς τῶν ὀνομάτων πανιζούσης 
χρήσεως τὴν τῶν πραγμάτων διασκχεδάξειν vxécra- 
σιν. Οὔὕμενουν οὐδεὶς τούτων οὐδὲν οὔτε προέθετο οὔτι 
ἡτιασατό, ἀλλ᾽ ὅτι τὸ γνωμικὸν θέλημα καθαρῶς χαὶ 
χωρίς τινος ἐπιπλοχᾷς ἀλλοτρίας προτεθὲν εὶς ζή- 
τησιν, τοῦτο μὲν ὥσπερ μηδὲ ῥηθὲν ὅλως μηδὲ νου- 
θὲν παρέδραμέν τε καὶ παρεδλέψατο, συμφωνήσας 
δὲ τὸ ἐχούσίον τε καὶ τὸ βεδιασμένον x«l ἀδίαστον͵, 
x«i τούτω τῷ πολυπλόχῳ νοήματι τὸν τοῦ Xo) 
περιθέμενος διάνοιαν, οἴεταὶ τοὺς ἀχροατὰς λανθα- 
νεῖν ὁ τὴν ἀντιλογέαν βίον ποιούμενος. "AX τε δὲ 
οὐδὲ καθόλου περιαιροῦμεν τῶν ἁγίων ἀνδρῶν τὸ 
γνωμιχὸν θέλημα, uhti γένηται. “᾿Ανύρωποι γὰρ 
ὄντες, xal μήπω τοῦ Gepxíou τὸ φορτίον ἀποθέμενοι" 
xal ἀνθρωπίνοις πολλάχις γνωμιχοῖς ἐχρῶντο θελή- 
μασιν. 'A)Y ἐκεῖνο φαμῖν, ὡς ti ἐν ἐκχεένοις κοὶ- 
λάχις ἔτι σαρχὶ συνδεδεμένοις xxi αἵματι, τὸ γνω- 
μικὸν συνετώλετο θέλημα. Ἐπιλελύπει b τε παρ- 
c "ναι μὴ κωλυόμενον. Ti, ἂν οὐχ ἐγκαλύψαετο φρονεῖν 
ὃ λέγειν ἐπὶ Χριστοῦ γνωμιχὸν ὑπάρχειν θέλημα ; 
οὐ μὴν οὐδὲ à συνεχὴς ἀντιλογία τοῦ χατασχενάξον- 
τὸς τὴν ὀρθὴν δόξαν ἐπιχειρήματος ἀνωτέραν 9 riv 
περὶ τῆς ἀληθείας ἀπόδειξιν ἀπεργάξεσθαι" ᾿Αλλὰ 
τοὐναντίον xai ἀναντίῤῥητον ἐπεδείχνυσιν. Τὸ γὰρ 
πάσας μὲν λαδὰς χκατ' αὐτῆς ἐπινοεῖν, πάσας di 
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b lego ἐπιλελοίπει. 5 Án. ἀνετωτέραν. 


NOTAE. 


(6) Sed hec quidem rursus, etc. voluntatem gno- 
micum. — Hicerat transpositio, quee sic potest re- 
formari : Sed hec quidem rursus in contrarium 
dicet, is qui contrariam partem defendit, ad ever- 
tendam demonstrationem 4018 astruebat, gnomicam 
in Christo voluntatem dici non oportere. 

(7) At nullus requisivit (objicit veritas) nec ut in- 
dagaretur natura rei  propositz: AX)! οὐδεὶς 
ἀπήτησεν, ἀνθυποφέροι dv ἡ ἀλήθεια, οὔτε διερευ- 
νᾶσθαι τὴν φύσιν τοῦ ποοτεθέντος πράγματος. [d 
est : At nullus requisivit (ait veritas ad solvendam 
adversarii objectionem) ut non indagaretur natura 
rei propositee. 

(8) Sed quo gnomica voluntas pure... in quees- 
tione posita est. — Sensus et series argumenti pos- 
tulant ut legatur : Sed quod, postquam gnomicam 
voluntas pure... in questione posita est. 

(9) Et hoc multiplici verbo, etc.contradictionem: 
Καὶ τούτῳ τῶ πολυπλόχῳ νοήματι [al. ῥήματι] τὴν 
τοῦ πλου περιθέμενος διάνοιαν, οἴεται τοὺς ἀχροα- 
τὰς λανθάνειν ὁ τὴν ἀντιλογίαν βίον ποιουμένος. Id 
est: Et hoc valdeimplexo mentis conceptu (al. vo- 
cabulo) simplicis rei notionem involvens latere se 
auditores exsistimat is qui ex proponendis obje- 


ctionibus seu contradictionibus victum queeritat. 

(10) δὲ in il/15... gnomica voluntas contraheba- 
tur in angustum, quis non refugiat sentire....? Ei 
ἐν ἐχείνοις... τὸ γνωμιχὸν συνεστάλετο θέλ ἐπι- 
λελόέπει [erat in meo ms. ἐπιλελύπει ; sed male] τε 
παρεῖναι μὴ χωλνόμενον, τίς ἂν οὐχ ἐγχαλύψαιτο.... 
Id est: Sin illis... gnomica voluntas contraheba- 
tur in angustum : ettamen supererat, quoniam 
adesse non prohibebatur, quis non erubesceret 
sentire, etc. — Erat omissio in Latina versione 
Turriani. 

(11) Continuo autem refutatio argumenti et ra- 
tionis, eic. De veritate. Οὐ ui» οὐδὲ σννεχὴς ἀντι- 
λογία τοῦ κατασχευάξοντος τὴν ὀρθὲν δόξαν ἐπιχει- 
ρήματος ἀνωτέραν [lego ἀνετωτέραν)] τὴν περὶ τῆς 
ἀληθείας ἀπόδειξιν ἀπεογάζξεται. Id. est : Neque ta- 
men continua contradictio facta ei argumento quod 
rectam opinionem astruit, infirmiorem reddit pro- 
positam de veritate demonstrationem. 

(42) Extra omnem calumniam stare : Πάσης ix- 
τὸς διαδολῆς χαὶ ἐπηρείας ἑστάναι, Id est: Extra 
omnem calumniam et oppugnationem seu labe- 
factationem stare. 
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ἐχείνην ῥᾳδίως διαλύειν, χαὶ πάσης ἐχτὸς διαδολῆς À omnibus invictum robur ejus patefacit ? tum etsi 


x«i ἐπηρείας ἑστάναι, πῶς οὐχ ἀνυπέρόλητον αὐτῆς 
τὸ χράτος ἀναχαλύπτεται ; Καίτοι γε εἰ xai τὸ ἐπι. 
χείρημα τοῦτο ἀντιλογίαν οὐ ῥᾷον οὖσαν ἐδέχετο 
διαλύεσθαι, οὐδ᾽ οὕτως ὁ ἐναντίος λόγος ἐρώννυτο. 
Τὰ γὰρ λοιπὰ τῶν ἐπιχειρημάτων ἐπὶ τοσοῦτον 
ἐμφανεστάτην παρέχεται τὴν ἀλήθειαν, ὡς undt 
ἐπιχειρῆσαι ὅδως πρὸς αὐτὴν ἀντιδλέψαι τὸν πάσας 
τόλμας ἕτοιμον ὄντα τολμᾶν, εἰ χαὶ τὴν αἰσχύνην 
διὰ πασῶν ἀποφέρεται. Οἷς μὲν γὰρ οἱ ποοσενεχθέν- 
τες λόγοι τὸ ἧττον ἠνέγχαντο, τὴν νίχην χυρήττου- 
σιν ἄμαχον, οἷς δὲ χαὶ αὐτῶν τῷ συμπλαχῆναι 
τεθήπασι, τὸ χράτος τῶν ἀριστευμάτων οὐδ᾽ ἀμφίδο)ον 
ἐμαρτύρησαν. 

Αλλως τε δὲ, εἰ ἄριστος μὲν λόγος οὔ τῷς ἀλη- 
θείας ἐπὶ τοσοῦτον à αὐγὴ ἀπαστράπτει, ὡς und 
ἀντιδλέψαι πρὸς αὐτὸν τὴν ἔριν ^ μηδὲ τὴν ἀρχὴν 
προσθαλεῖν ἐπισχιάζξειν αὐτᾷς ταῖς φιλονεικίαις τὴν 
λαμπρότητα. Κροάτιστος δὲ πάλιν λόγων, ὃς ἁπάσας 
τὰς τῶν ἀντιπάλων λαδὰς αἱ τούτοις ἐπενοήθησαν 
διαφυγὼν χαὶ xarà πάντας ἀγῶνας Th» νίχην ἀνα- 
δησάμενος εἰς τέλος χαταδληθέντων τῶν ἀνταγωνι- 
στῶν ᾿ ὁ ἄμφω συλλαβὼν ἐν ἑαυτῷ, τοῦ μὲν τὸ ἅμα- 
X0» χράτος, τοῦ δὲ τὸ ἀναφαίρετον ἀριστεῖον, xoi τὴν 
ἐξῃρημένην χαὶ ἀπαραμέλλητον ἀρετὴν ἑχατέρου 
μόνος ἔχων ἐλλαμπούνεσθαι - πῶς οὐχ ἂν ὁ λόγος 
οὗτος, οἷος ὁ παρὼν τελεωτάτην τε χαὶ ἀννπέρδλητον 
τὴν τῆς ἀληθείας ἰσχὺν ἐπιδείχνυσιν ; ᾿Αλλὰ γὰρ διὰ 
τοῦτο ταῦτά τε χαὶ τὰς ἀντιλογίας προήνεγχεν ἡ τῆς 
ὑποθέσεως ἔρευνα, ἵνα σαφῶς ἐπιγνῷῶς ὡς εἰ xxt συν- 
τόμως, πλὴν οὐ παρέργως τὴν τῶν πραγμάτων φύσιν C 
εἰς φὺς προδαλλομένη προήνεγχεν. 

O μὲν οὖν παρὼν λόγος οὐ xarà πολὺ ἔλαττον 
τῆς σνγγυμνασίας στοχαζόμενος ἥ τῆς ἐν τῷ φύσει 
τῶν πραγμάτων ἐπιγνώσεως, ἐπιτόμως οὕτως ταῦτα 
διελήλυθεν. Ei δέ τις ἀπὸ τῶν ἱερῶν Δογίων, ὃ τῶν 
θεοφόρων ἡμῶν Πατέρων γλαφυρῷτέραν τινὰ θεω- 
ρίαν μᾶλλον χαὶ πρὸς ἀλήθειαν ἀνηγμένην μαθὼν 
ἀποχαλύψειεν͵ θᾶττον ἂν ἡμᾶς ὄψαιτο τὴν τῶν μαθητῶν 
καταλαμδάνοντας τάξιν ἀντὶ τοῦ ζητεῖν διδϑασχάλους 
νομίζεσθαι. 


Β 


quamvis hoc argumentum non facile rationem con. 
tradicentis dissolveret (13), necsic tamen adversarii 
disputatio valeret; reliqua enim hujus argumenti 
et rationis (14), usque adeo perspicuam, et diluci- 
dam exhibent veritatem, ut neque qui preesto sit 
ad audendum omnia, contra eam aspicere nitatur, 
quamvis in omnibus pudorem amandet procul, et 
quidem quos sermones facti a con!radicendo deter- 
ruerunt, sine pugna illos quidem victos predicant ; 
quibus autem admirationem moverunt, commissa 
pugna, istis vires non dubias strenue testati 
sunt (15). 


Jam vero si optimus quidem sermo est, cujus ve- 
ritas tanto splendore fulget, ut nec ex adverso in 
eum intueri ipsa contentio possit ; neque conten- 
tiosus intentet fulgori ejus inumbrationem ; fortissi- 
mus vero rursus sermo est, qui omaes tendiculas 
adversariorum, quas excogitaverunt, effugit, et in 
omni certamine victoriam adeptus, postremo pu- 
gnantem prosternit ; sermo qui utrumque horum in 
se complexus est, illius quidem victoriam sine 
pugna, hujus vero premium strenui bellatoris, 
quod nunquam eripi possit, ac virtutem excellen- 
tem,et extra certamen positam ; quomodo, ut ratio 
postulot hic sermo, qualis est hic preesens, non ab- 
solutissimam el invictam veritatis firinitudinem 
ostendit ἢ Verum ea de causa hec, et quae in hac 
re contradicuntur, attulimus, et scrutati sumus, 
ut perspicue et breviter cognoscas ; imo nec otiose 
naturam rerum in lucem deprompsimus (16). 

Bec igitur nunc hactenus breviter, ac concise 
tactractavimus, ut non multo minus in exercita- 
lionem, quam in cognitionem natur& rerum aspi- 
ceremus. Si quis vero vel ex sanctis Scripturis, 
vel ex sanctis Patribus aliquid magis dolatum 
et gralius, ac magis ad veritatem accommodatum 
didicerit, et nobis detexerit, cito videbit nos e nu- 
mero etordine discipulorum factos, habere eosma- 
gistros (17). 


NOT.E. 


(43) Tum elsi quamvis, etc. Καίτοι je, «i xat. Id 
est : Atqui tamen, quamvis, etc. — Forte Turr. 


δέ, significare personas : sed debemus subintelli- 
gere πράγμασιν, et sic reddere : 


scripserat tametsi. ᾿ D quatenus quatenus 

(14) Reliqua enim hujus argumenti et rationis ; qua parte 

Τὰ γὰρ λοιπὰ τῶν ἐπιχειρημάτων. ld est: Reliqua quoniam quidem, vel, qua Parte vero, 
enim arguinenta. eo quod q 


(18) Et quidem quos sermones facti a contradi- 
cendo deterruerunt, sine pugna illos quidem victos 
pradican! ; quibus autem admirationem moverunt, 
commissa pugna, illis vires non dubias strenue tes- 
tati sunt. Οἷς μὲν γὰρ οἱ προσενεχθέντες λόγοι τὸ οὔδτ- 
τον ἡνέγχαντο, τὴν νίχην χηούττουσιν ἅμαχον. Οἷς δὲ 
xai αὐτῶν (lego αὐτῷ) τῷ συμπλαχῆναι τεθήπασὶ, τὸ 
χράτος τῶν ἀριστευμάτων οὐδ᾽ ἀναμφίδολον ἐμάρτυρη- 
σαν. Id est: Nam quatenus quidem adversario- 
rum nostrorum ratiocinationes commissa quasi ἡ 
inferiores discesserunt, nostram victoriam predi- 
cant esse hujusmodi, ut redintegrando preielio 
locum non relinquat: quatenus autem in ipso 
veluti conflictu obstupuerunt, strenuitatis nostre 
robur non esse dubium testate sunt. 

Turrianus credidit hos ablatiyos, ofc uby,.., οἷς 


(16) Ut perspicue et breviter cognoscas ; imo nec 
otiose naturam rerum in lucem deprompsimus : Ἵνα 
σαφῶς ἐπιγνῷῶς ὡς, εἰ xal συντόμως. πλήνου παέογως 
τὴν τῶν πραγμάτων φύσιν εἰς φῶς προθαλλομένη 
προήνεγχε. ld est: Ut perspicue cognosceres nos, 
etsi breviter, at certe non perfunctorie in hacce 

u&stione perscrutanda naturam rerum in lucem 

eprompsisse. 

(17) Cito videbit nos e numero et ordine discipu- 
lorum factos, habere eos magistros : Θᾶττον ἂν ἡμᾶς 
ὄψαιτο τὴν τῶν μαθητῶν χαταλαμδάνοντας τάξιν 
ἀντὶ τοῦ ζητεῖν διδάσχαλους νομίζεσθαι. [ἃ est: 
Cito videbit nos e numero et ordine discipulorum 

tius fieri; quam querere ut iu. magistrorum 
oco graduque habeamur. 
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De scriptione Photiana et quanti ponderis sint argumenta, qua affert pro sua sententia stabilienda. 
A diversis actibus voluntatis dividunt quidam Greeci voluntatem, in voluntatem naturalem, seu essen- 
tialem ; et in voluntatem gnomicam, divisione Latinis, ut opinor, inusitata, et inaudita. Naturalem 
vocant, qu& homini convenit precise ratione nature specifice : et que in omnibus hominibus eadem 
est, sicut et ipsa species humana eadem et preecise spectata, eLab omnibus conditionibus individuan- 
tibus abstracta. « Naturalis voluntas hominis est, » inquit ex SS. Basilio, et Cyrillo, Anastasius Sinaita, 
contra Severianos, « amare vitam, et que necessario ad vitam pertinent. Omnis enim homo, hoc ipso, 
quod talis est, naturaliter amat vitam. » Gnomica voluntas vocatur hypostatica, personalis, electiva. 
« Gnomicas voluntates, » inquit idem Anastasius, loco citato, « varias habet nostra natura. Alius enim 
vult privatus esse, alius sdificare, alius agriculturam exercere, alius aliud agere, prout sunt variee, 
peculiares, et quasi individuales gnome, sive sententie, seu decreta. 

Sanctus Maximus in suis definitionibus ita definit: Voluntas gnomica « est voluntarius rationis im- 
petus, et motus in utramque partem rationis. » Qua definitione describit naturam ejus actus, qui dici- 
tur electio, vel potius illum, qui ex parte rationis in discussione, et examine rerum ipsam electionem 
antecedit. ldem tamen in epistola ad Marinum, negat gnomen, seu sententiam esse ipsam electionem, 
sed dicit electionem potius esse effectum gnomee, sententie. Et hoc maxime convenit cum illis, que 
traduntur 1.2, q. 13, aet. 1, ubi docetur, nos tunc eligere, cum animadversis variis mediis, ad finem judi- 
cio rationis concludimus unum pre aliis esseamplectendum, atque adeo voluntate illud complectimur. 

Quaeritur autem, uter potius actus formaliter sit electio ? Prior ne ille rationis, quem sanctus Mazi- 
mus ad Marinum videtur vocare gnomen ; an ille posterior voluntatis, quo unum medium pre aliis am- 
plectimur. Et communiter respondetur, in hoc posteriore actu formaliter et essentialiter consistere 
electionem : quamvis etiam illum alterum actum rationis presupponat, et connotet. Ita ferme gnomen 
explicat quoque Photius, ut vidimus. 

De eadem voluntate gnomica ita sanctus Damascenus lib. ni De fide orthodoxa, cap. 14 : « Sciendum 
est, non idem esse. velle, et πῶς θελεῖν, hoc est, cum modo, seu modaliter velle. Nam velle naturte est, 
sicut et videre. Omnibus enim hominibus inest. At vero, hoc vel illo modo velle, non est nature, sed 
nostre gnome, seu sententie : sicut etiam, hoc, vel illo modo videre, puta bene, aut male. Non enim 
omnes homines eodem modo volunt. Neque eodem modo vident, quod etiam in actionibusapparet.Nam 
hoc, vel illo modo velle, videre, operari, est affeclio, et modificatio usus actualis volendi, videndi, et 
operandi, in solo utente existens, eumque ab aliis separans. Simpliciter igitur aliquid velle, nimirum 
abstrahendo ab omni modo, et voluntas, vel potentia volendi: que nil est aliud, quam rationalis ap- 
petitio, et voluntas naturalis. At vero, hoc vel illo modo velle, est voluntas gnomica ; et objectum 
hujus voluntatis est volitum gnomicum. » Et ut res exemplo declaretur: Voluntas comedendi simpli- 
citer, est voluntas naturalis in singulis ratione speciali existens. At voluntas comedendi aliquid hac vel 
illa qualitate affectum, ut dulce, acerbum, multum, parum, dicitur voluntas gnomica, seu ποιὰ, seu 
πῶς, id est, voluntas affecta aliqua qualitate, aut conditione; et non est nature, ut dicunt Greci, sed 
persone. Et quia persones varie sunt, ideo et hec voluntas est varia. 

Sic explicata voluntate gnomica, questio est, utrum voluntas gnomica fuerit in Christo? Et Photius 
quidem supra diserte negat. Idem videntur negare Damascenus, et Maximus supra. Argumenta inulta 
affert Photius, ut vidimus. Precipua tantum hic repetam, et clarius proponam. 

Primum. Voluntas gnomica, est voluntas personee humane et creals. In Christo non fuit persona 
humana et creata ; Ergo. Major patet : quia velle tantum vel tantum, dulce vel amarum, non potest 
esse nature, quia illa est eadem in omnibus : et consequenter idem vult. Ergo voluntas gnomica est 
persone : quee, cum multiplicetur, non est mirum, quod etiam actus volendi multiplicetur, ita ut alius 
hoc velit, alius illud. 

Secundum argumentum. Etectio non est in Christo, ergo neo voluntas gnomica. Antecedens patet : 
quia electio est eorum, qua in utramque partem movent, hoo est, ad bona et ad mala, ut inquit Photius 
ex sancto Maximo. Probatur consequentia. Quia voluntas gnomioa et electiva est una et eadem. 

Tertium argumentum. Si in Christo esset voluntas gnomica, tunc differret a voluntatibus gnomicis, 
qua& in unoquoque homine spectantur. Differret etiam a voluntate Spiritus sancti, et Patris. Sed quse- 
nam est ista voluntas, quee nec est humana gnomica, nec omnino dicitur voluntas ? Nec dici potest, 
istam voluntatem gnomicam in Christo, esse compositam partim ex divina, partim ex humana volun- 
tate : quia, ut ait Photius, ne cogitari quidem potest compositio voluntatis, sicut possumus intelligere 
hypostasin compositam ex natura humana et divina. 

Quartum argumentum. Si detur in Christo voluntas gnomica, faciet compositionem cum voluntate 
naturali Christi. Hoc dici non potest: quiasi voluntas Christi essetoomposita, etiam natura ejus composita 
esset. Sed hoo dici non potest. Una enim est natura humana in Christo simplex : et inter humanam 
Christi, et divinam naturam, non datur ulla compositio in natura. 

Quintum argumentum. Si voluntas gnomica nascitur ex consilio et judicio, seu ex determinatione 


945 AD AMPHILOCHIUM QUJESTIO LXXX. 546 


'ationis ad unum, vel plura media ex aliis eligenda, sequitur eam in Christo non habere locum ; sed 
1ascitur inde : Ergo. Probatur sequela : quia ignorantia non habet locum in Christo, nec dubitatio. 
Haberet autem, si esset in illo voluntas gnomica, in qua, per consilium et determinationem rationis, 
ast transitus ab ignorantia ad cognitionem et ab incerto ad certum, et mutatio non amantis ad 
amorem. 

Sextum argumentum. Homines utentes voluntate gnomica, repugnant Deo : ergo non est in Christo. 

Septimum argumentum. Voluntas gnomica est propensa ad utramque actionem, honestam scilicet, ac 
pravam ; ergo. 

Propter h&c argumenta, Photius et alii ne gnomicam quidem divinam voluntatem statuunt in Chri- 
sto. Nam, si talis est in Christo, illa aut eadem est cum voluntate divina naturali, ant diversa. Si eadem, 
habemus ergointentum, non esse scilicet aliam divinam voluntatem, preter illam naturalem, tribusque 
personis communem. Si vero divina voluntas gnomica in Christo est alia a naturali divina voluntate ; 
tunc eritdiversa, que est in Patre, et Spiritu sancto. Sed hoc est absurdum, quia omnium personarum 
divinarum est eadem voluntas. Gnomica autem non est eadem, sed diversa in diversis hypostasibus. 
Quare isti auctores nec in Trinitate gnomicam voluntatem ponunt, maxime propter argumentum 5, 6 
et 7. In trinitate enim licet sint tres persons, est tamen simpliciter unum et idem velle ac nolle. 

Observationes Stewartii. — Hec tamen et alia, que Photius disputat, non videntur concludere. 
Cujus argumenta ut solvantur, fatendum est, in Christo non fuisse voluntatem, vel actum 
voluntatis, que fuerit actus, vel potentia persone create. Clarum enim est in Christo personam crea- 
tam non fuisse. Interim tamen negari non potest in Christo fuisse voluntatem individualiter distinctam 
a voluntate individuali cujuscunque alterius hominis, abstrahendo ab hypostatica personalitate. Sicut 
etiam abstrahendo ab eadem,in Christo est individualisnatura humana, distincta ab omni alia, et sub 
illa in communi comprehensa, tanquam quoddam illius individuum : cujus individualis nature est, 
individuales et singulares actiones producere, tam intellectus, quam voluutatis, qure in individuo dis- 
tinguuntur ab actionibus aliarum naturarum individualium. Quamvis naturaindividualis producat istas 
actiones in aliisquidem hominibus, ut nature individuales subsistunt in personalitate creata, In Christo 
vero ut naturaejus humana subsistit in divino supposito ; quod tamen suppositum per se non influit in 
actionem illam individualis voluntatis : quamvis nec mere per acidens, et concomitanter sese habet 
suppositum ad actionem illam voluntatis individualis, sed est conditio prerequisita ad agendum ex 
parte agentis: quatenusnullum agens naturale agere potest naturaliter loquendo, nisi exsistat in suppo- 
sito. De quo latius Suarez, disp. in Metaph. sect. 7. 

Jam vero, sicut Petrus, verbi gratia, per voluntatem suam individualem exsistentem in supposito 
creuto, tendere potest tam indulce, quam in amarum, tam in magnum, quam in parvum. et in ceetera 
objecta conditionibus aliquibus affecta ; ita potest etiam dulce, et amarum, etc., appetere per suam indi- 
vidualem voluntatem Paulus, etc. Si ergo quivis homo singularis quatenus habet singularem naturam, 
hoc potest, abstrahendo a personalitate, tanquam a principio iufluente in actionem illam voluntatis ; 
quamvis non abstrabendo ἃ personalitate, ut est conditio agendi naturaliter requisita : absurdum 
videtur dicere id Christum non potuisse, et quoties aliquid voluit, aut appetivit, id tantum voluisse 
communi ratione boni, et inobjectumtetendisse precisis omnibus qualitatibus, et conditionibus particu- 
laribus. 

Quod siquissententiam Grecorum accuratius consideret, plane videntur hanc voluntatem gnomicam 
distinxisse realitera potentia illa,quam vocantipsi naturalem, queque oritur ex ipsa natura specifiea.. 
Videntur etiam existimasse hane voluntatem gnomicam, et actus ejus effective esse ab ipsa persona. 
Quod si ita esset, tunc clarum esset in Christo non posse poni voluntatem gnomicam creatam, cum in 
ipso non fuerit persona creata, ex qua hujusmodi voluntas humana gnomica flueret. 

Sed hec fundamenta sunt falsa. Quia omis aetus voluntatis, qualiseunque sit, effeolivo est ab illa 
potentia volendi quee fluil ex fütrinseeis principiis humane naturx. Et suppositum hic nil aliud facit, 
quam quod est eonditio, sine qua naturaliter loquendo, volunias nullum actum possit elicere, sicut 
naturaliter non potest exsistere extra suppositum. Si tamen extra esset per divinam potentiam, posse 
etiam extra operari, nec requireret hanc conditionem suppositi, ut docet etiam Suarez loco citato. 

Ad primumargumentum Photii, negatur major. Quia voluntas gnomica est nature, non persone, nisi 
quatenus persona est conditio, sine qua voluntas naturaliter actum noneliceret. Ad probationem dico : 
Licetinsingulis hominibussit eadem voluntas secundum speciem, multiplicatur tamen individualiter in 
singulis. Et, licet voluntas in communi abstrahat à tanto, vel tanto, etc., et ab aliis conditionibus parti- 
eularibus objectorum ; nonrepugnat tamenilli velle tantum, vel tantum, etc.; imo hoc ei est naturale, 
eo ipso, quod omnia istacontinenturintralatitudinem sui objecti, quod est bonum : sicut etiam potentia 
intelligendi nontantum potest tendere in verumin communi, sed etiam in hoc velillud verum particulare, 
hoo vel illo veri modo affectum. Quare etiam voluntati humanee, ut voluntas est, convenit, ut possit velle 
bonum, et omnes differentias boni : item, ut possit fugere malum, et omnes differentias mali. Nam quod 
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postea actualiter iste vel iste non versatur, circa appetitionem hujus vel illius in individuo, cum tali vel 
tali modo, per accidens est : posset, si vellet, quantum est preecise ex ipsa voluntate, que ita est com- 
parata, ut homo per illam poasit tendere in quodcunque particulare bonum, sub quocunque modo, qui 
sit intra latitudinem objecti voluntatis in communi. 

Ex quibus apparetetiam in Christo hanc voluntatem posse poni, non tantum in actu, quasi primo, sed 
etiam in secundo. Neque enim ullam imperfectionem includit velle tantum vel tantum, dulce vel ama- 
rum, etc. Et cum voluntas hec gnomica non sit a persona, tanquam a principio emanalionis, aut effe- 
ctivo, nil refert, num exsistat in hypostasi humana et creata, ut fit in aliis hominibus :an vero in hypo- 
stasi increata, et divina, ut contingit in Christo ; cum hypostasis sit voluntati tantum conditio sine qua 
non agendi. 

Ad secundum argumentum Photii negatur antecedens. Nam electionem esse in Christo patet ex illo 
Isaie (vn, 15) : Butyrum et mel comedet, ut sciat reprobare malum, et eligere bonum. Nec est de ratione 
electionis, ut possit etiam malum eligere. Satis est, ut habeat indifferentiam respectu bonorum. Et in 
Christo est liberum arbitrium, ut postea videbimus : ergo etiam electio. 

Adterlium argumentum respondetur, voluntatem humanam gnomicam Christi individualem differrea 
voluntatibus gnomicis singulorum hominum, et differre etiam realiter ἃ voluntate Patris et Spiritus 
sancti, sive spectelur ut est potentia, sive ut est actus. 

Quartumargumentum nil valet. Nam voluntas gnomica est actus, non potentia. Et si est potentia, est 
eadem potentia secundum entitatem cum voluntate naturali, et specifica ; etsic nulla est compositio vo- 
Juntatum :sed sunttantum diverse rationes: fundatee in eadem entitate voluntatis. Et consequenter, nec 
erit compositio naturarum. Et si, argumentum valeret, probaret etiam in singulis hominibus esse com- 
positam voluntatem, etconsequenter compositam naturam ex duabus naturis perfectis, et integris : na- 
turam enim ex imperfectis naturis componi nil est absurdi. 

Ad quintum negatur, de ratione consilii esse ignorantiam, vel dubitationem. Licet enim in nobis id 
ita accidat, eo quod non habeamus cognitionem omnium rerum, sicut Christus habebat ; consilium 
tamen per se, non includit ignorantiam et dubitationem. Quod certum est, si consilium accipiatur pro 
jPsojudicio, seu sententia, qua per rationem concluditur: quid sit agendum. Quo pacto consilium etiam 
in Deo ponipotest. Si vero consilium accipiatur pro inquisitione de eo, quod est agendum : sic quidem 
in nobis procedit consilium ex ignorantia et dubitatione ; in Christo tamen tantum connotabat progres- 
sum ab unoad alterum, absque ignorantia vel dubio. Nec hoc magisest absurdum, quam quod Christus 
discurrendo per intellectum, procedebat a premissis notis, ad conclusionem notam ; licet discursus di- 
catur esse a noto ad ignolum : sed hoc per accidens, ut patet etiam in viro docto, cum syllogismos facit 
de conclusione sibi non ignota. Ergo, sicut Christus fuit discursivus sine dubitatione ; ita fuit etiam 
consiliativus sine ignorantia, etc. Nisi quis secundum sententiam, que negat Christum habere scientiam 
acquisitam a primo instanti incarnationis, dicere velit, ratione scientie pratice acquisite eum habuisse 
consilium secundo modo sumptum de eo, quod nesciebat,non simpliciter, sed per scientiam acquisitam. 
Etsi dubitatioetiam hic removeri debet. Neque enim in Christo ullus fuit actus intellectualis dubitativus. 

Esse autem in Christo consilium, videlur etiam planum fieri ex eo, quod ab Isaia (ix, 6) appellatur 
magni consiliiangelus. Ubi nomen consilii non tantum improprie, pro gnome, seu sententia, sed etiam 
pro ipsa inquisitione agendorum accipi potest. 

Ad sextum argumentum Photii respondetur, nil aliud probari, quam voluntatem gnomicam non fuisse 
in Christo cum peccabilitate : que non est perfectjo, sed imperfectio. 

Ad septimum respondetureodem modo. Non enim est de ratione voluntatis gnomict, ut possit tendere 
in bonum et in malum : sicut neque est de ratione liberi arbitrii, ut patet in Deo, etc. 

Ad id, quod Photius addit de voluntate divina gnomica, respondetur : voluntatem divinam Christi 
gnomicam enlitate esse unam eamdemque cum voluntate Patris, et Spiritus sancti. Sicut etiam una et 
eadem est, quoad actum. Si enim voluntas gnomica hominum non distinguitur a voluntate naturali se- 
cundum entitatem, multo minus distinguetur in divinis. Et quamvis in hominibus, quoad aetum, differa! 
voluntas gnomica, non modo, quatenus individualis actus unius non est individualis actus 
alterius : sed etiam, quatenus unus vult, alter non vult, ut quatenus iste vult dulce, alter 
amarum, et sic sibi mutuo ob varias sententias repugnant : tamen in divinis hoc non fit : sed actus 
voluntatis unius persone, est simpliciter etiam actus alterius secundum entitatem. Nec una persona 
vult hoc, alia illud, propter ejusdem numero nature, et consequenter voluntatis communicationem : sed 
numerica hc distinctio actuum, et repugnantia circa objecta, non est simpliciter de ratione voluntatis 
gnomice, ad cujus rationem hoc tantum pertinet, ut sit alicujusindividui, et proficiscatur ex gnome, seu 
sententia decretoque rationis circaagibile, et ut versetur circa objectum voluntatis conditione, vel quali- 
fate aliqua affectum, utest tantum, vel tantum dulce vel amarum. Etquod in divinis non sit repugnan- 
tia voluntatis, nec quoad actum, nec quoad volitum formale, vel materiale, id fit propter identitatem 
ejusdem nature. Etsiin humanis, verbi gratia, tres persone communicarent, et suppositarent eamdem 
naturam, non essetetiam ulladiversitas in voluntate ; et tamen optime possemus ibi constituere volun- 
falem gnomicam, eo modo, quo voluntas ista hactenus explicata est. 
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Hec de argumentis Photii, qui opinionis sue tenax, gnomicam voluntatem a Christo mordicus remo- 
vebat. Quocirca plures reperit, qui se opponerent; ut apparet ex Epilogo opusculi, et ex Grescis quoque 


scholiis, que adjecta erant ad marginem Greci exemplaris, quo Turrianus ad versionem suam usus 
est nam a codice Bavarico aberant. 


EPOTHZIZ ΠΑ’ A . QUAESTIO LXXXI [Coisl. Taur. CCLIXIX]. 


Tí ἐστι τὸ παρὰ τῷ Aouxá* « Γενομένης δὲ τῆς — Quid estillud apud Lucam : « Facta autem hac voce 


φωνῆς τούὐύτος συνῆλθε τὸ πλῆθος xci συνεχύθη, » convenit multitudo et mente confusa est ? » elc. 
x. T. À.; 


Edita est ἃ R. Montacutio inter Photii epistolas ed. Londin. 1651 f. ep. 145, Sergio fratri, p. 202, 203. 


Πότερον οἱ χλευάξοντες συνίεσαν λαλούντων yioc- Utrum qui irridebant apostolos linguis loquen- 
σᾳις τῶν ἀποστόλων, à o0; Εἰ μὲν γάρ οὐ συνίεσαν, tes, eos intelligebant, vel non ? Si non inteilige- 
πῶς ἁπάσαις [ἅπασιν] ἐλάλουν οἱ ἀπόστολοι; εἰ δὲ — bant, quomodo linguis omnibus locuti sunt apo- 
συνίεσαν, πῶς ἐθάῤῥησαν μέθην αἰτιάσασθαι, παρὰ — stoli?sin intelligebant, unde audebanteos ebrietatis 
πόδας τὸν ἔλεγχον ἔχοντες, αὐτῶν τῶν &xovóvro» accusare, cum in promptu convinci possent ab 
x«i συνιέντων τὴν αἴσθησιν ; Οὕτω μὲν dv τις εἴποι intelligentia. audientium, et cognoscentium qus 
τὴν σὴν ἀπορίαν tig τὸ δριμύτερον μεταχειριξζόμε- loquebantur ? Et hoc modo loqui potuit, qui tuam 
νος. Ἐγὼ δὲ φαίην ἂν τοὐναντίον * ὡς, εἰ μὴ συνί- quaestionem acerbius excutere velit. At mihi con- 
σαν, οὐδ' ἂν εἰς μέθην τὸ θαῦμα ϑιέθαλλον. Τέ γὰρ — trarium dicere visum : nimirum si non intellige- 
ἄν τις xoci διαδάλλειν ἐπιχειροίη ὅπερ οὐδὲ τῶν λυ- ,, bant loquentes, haud miracula taxarent de ebrie- 
πούντων αὐτὸν εἴη ; ᾿Αλλὰ συνίεσαν μὲν, ἀπηρέ- tate. Quorsum enim quis taxare velit illud quod 
cxovto dé τὰ γὰρ μεγαλεῖα E)ryoy ἐγεῖνοι τοῦ Θεοῦ" ipsi molestiam non fecisset ? Verum cum intellige- 
ἐφ᾽ oig, ol ἀγνωμονοῦντες vutróptvot, χλεύην ἐπ- rent, displicuit ilis quod magnalia Dei apostoli 
ἐχεῖρουν τὸ θαῦμα ἐργάξεσθαι. Διὸ x«i ὁ μαχάριος predicarent; quibus eum malevoli compungeren- 
Λουχᾶς, « Χλενάξοντες, φησὶν, ἔλεγον " » οἱονεὶ δια tur, conati sunt miraculum risu traducere. [ἀ60 
σύροντες, ἐνδιαδάλλοντες, ἐπισχιώάσαι τὴν θαυματ- — beatus Lucas ait, « Irridentes dicebant 533,» etc., 
τυργίαν μηχανώμενοι. Πῶς οὖν συνιέντες, εἰς μέ: — hoc est traducentes, accusantes, obtegere volentes 
0n» ἀνέφεοον τὰ λεγόμενα ; 'Amó πολλῆς cmovoi«;* X Operationem miraculosam. Quomodo igitur, cum 
ἐξ ὑπερθαλλούσης ἀνοίας * ἔθος γὰρ τοῖς τοιούτοις, — intelligebant quee dicebantur, ebrietati ascripsere ? 
ὅταν ἦ μὴ χαταθύμια τὰ λεγόμενα, xxv ἄλλως ποὺ  Abingenti furore, ab ignorantia suprema ; in more 
τὸ σωτηριῶδες ἔχῃ x«i ὠφέλιμον, παραφορὰν τῶν εἰς enim ponitur apud ejusmodi homines, ut cum 
ρημένων, ἣ μέθην ἣ καὶ δαιμόνιον αἰτιᾶσθαι τοῦ λέγον. — minus ipsis arrideant, qua dicuntur, utcunque 
τος" χαὶ μήτε αὐτὸν ἐχεῖνον, ἃ λέγοι, συνιέναι " — salutifera et perutilia sint, insanie, ebrietatis di- 
μήτε μὴν τὸν ἀχούοντα, xal tot χαί τοῦ λέγοντος ἐπὶ — centes accusent ; aut etiam arreptitium esse eum, 
τὸ ἅπταιστον gÜryyopívou, x«i τοῦ χλενάζοντος x«i (, qui loquitur, solent accusare ; nec ipsum se intel- 
αἰτιωμένου, μέχρι τοῦ ἀχούειν x«i συνιέναι, ὑγιῶς — ligere, nedum perciperet auditor ; utcunque qui 
ἔχοντος. 'Extivot δὲ xai μᾶλλον ἐθώῤῥουν μέθην ἐγχα- — loquitur, sine lapsu loquatur; et qui accusat et 
λεῖν, ὁτι τῇ ἰδίᾳ γλώσσῃ ἀχούοντες, τοὺς ἄλλους δὲ διὰ irridet, quod auditum spectat et intellectum, sanus 
τὸ ἔτερόγγ)ωσσον μὴ συνιέναι νομίζοντες, οὐδ᾽ ἔλεγχον fuerit. Sed isti ebrietatem objicere eo magis aude- 
τῆς συχοφαντίας εὑρεῖν ἐξ ἑτοῖμον ὑπελάμδανον. bant, quia cum loquentes suis ipsorum dialectis 
Αὐτοὶ μὲν γὰρ συνίεσαν * τοὺς δὲ συμπαρόντας, dv — intelligerent, et alios arbitrarentur non intelligere 
eU; x«i πρὸς μέθην τὸ θαῦμα κατέφερον, πόῤῥω τοῦ propter linguam alienam, se non facile de syco- 
συνιέναι ἐτόπαξον. Καὶ θαυμαστὸν οὐδέν. Ὥσπερ — phantia convictos iri putarent. Intelligebant ipsi, 
γὰρ τῆς Δεσποτιχῆς ἐξουσίας, ἔλαυνούσης τὰ δαιμό- — sed alios, qui una aderant, quorum causa rem 
για, συνίεσαν μὲν xal ἔδλεπον τὰ παράδοξα, δέον δὲ — transcripserant ebrietati, longe remotos ab intelli- 
ὑμνεῖν xal mpocxuwtiv, εἰς βλασφυμίας ἀπήγοντο. —genlia arbitrabantur. Nec sane mieum. Quemad- 
xai νόσους πάσας x«l πάθη πάντα ὁρῶντες suya- | modum enim cum per Domini potentiam deumonia 
δευόμενα, τῶν θαυμάτων τὴν ὑπερδολὴν x«i τῆς — ejicerentur, et videbant, et agnoscebant rem mi- 
εὐεργεσίας, φθόνου xal συχοφαντίας xai φόνον ὕλην  raculosam, sed cum laudare et depredicare debe- 
εἰργάζοντο * οὕτω xal v)» οὐχ ἔχοντες ἐξαρνήσα- [) rent, ad blasphemandum abducebantur ; et cum 
σθαι τὸ ὑπερφυὲς τῶν γλωσσῶν x«i παράδοξον, morbos et egritudines curari, viderent, magnitu- 
ὁμοίως [ὁμῶς)] τῇ βασχανία ἀνερεθιζόμενοι, μέθην — dinem cum miraculi, tum benefici, invidim mate- 
χκατασχεδάζειν τοῦ θαύματος οὐκ ἐνεχαλύπτοντο. Kei — riam et calumniarum fecerunt: ita nunc, cum 
σχόπει χαχουργίας ὑπερδολὴν, ἐν ἴσῳ τὴν ἄνοιαν negando non essent linguarum supernaturale et 
ἔχουσαν. ᾿Επεὶ γὰρ ἀπίθανον ἦν, xa0' ὥραν μάλιστα — prodigiosum donum, simili invidia irritati, sine 
τρίτην, μέθῃ διδόναι τοὺς ἀποστόλους, ἀνθρώπους pudore, pleno ore ebrietatem miraculo asperse- 
ἀρετῆς τε xüpuxac, xal ἐν μέσοις φόδοις xal xw- — runt. Adverte autem nequitiam, extremam stulti- 
ϑύνοις ἐναπειλημμένονς, ἐπὶ τὸ τοῦ πόματος mpóc- tiam parem in se habentem. Nam cum esset 


33 Act. n, 13. 
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incredibile, circa horam tertiam, ut ebrietate apo- À 
stoli tenerentur, homines virtutis precones, et 
inter timorem et pericula continuo agentes ; ad 
potationis novitatem confugiunt (cum uve non- 
dum maturuerant, sed terrenum humorem in flores 
eliquarent), et a qualitate complicant calumniam, 
« Musti, dicentes, pleni sunt. » Ubi enim violens 
et preceps animus haud inhibetur, id solum in 
proposito habetur, non ut quod congruum est nec 
deridendum dicatur, sed illa potius proferantur, 
per qu&, animi furores et absurditates adimplean- 


garov (καί τοι τῶν βοτρύων οὕπω πρὸς ὥραν ὄντων, 
&)À ἄρτι τὴν γεηρὰν ἰχμάδα εἰς ἄνθος ἀποτριθομέ- 
νων) χαταφεύγουσι, x«i τῇ ποιότητι τὴν ὕδριν συν» 
διαπλέχόνσι, ε Γλεύχους, λέγοντες, μεμεστωμενοι 
εἰσιν. » ᾿Εν οἷς γὰρ τὸ ἱταμὸν τῷς γνώμης ἀχατά- 
σχετον͵ μόνος πρόχειται σχοπὸς, οὐχ ὅπως τι δέον 
καὶ μὴ χαταγέλαστον εἰπεῖν, ἀλλὰ dv ὧν ἂν τις τύχοι 
τὸ μανιῶδες xal ἀλόχοτον ἐμπλῆσαι τῆς ψυχῆς, καὶ τὴν 
ἐπὶ τοῖς ὁρωμένοις ἀμηχανίαν παραμυθήσασθαι. Διὸ 
καὶ ὅπερ ἔδοξαν ix πιρινοίας εἰπεῖν, εἰς πολλὴν αὐτῶν 
ἄνοιαν xal ἀπόνοιαν τελευτᾷ, 


tur, et diffioultas in eis que oculis cernuntur, amoliatur. Quocirca quod prudenter dixisse videban- 
tur, insignem stultitiam et fatuitatem ipsorum in fine ostendit. 


QUAESTIO LXXXII [Coisi. CCXLVIII, Taur. 
CCXXXIX]. 


Quomodo non est contrarium sumere nomen Domini 
Dei in vanum ? 


Edita & Rich. Montacutio inter Photii epistolas, 


Sumunt « Dei nomen in vanum "3, » apud Testa- B 
mentum Vetus, qui idolis illud transcribebant et 
adaptabant ; tum qui falso juramento temerabant ; 
tum etiam qui ad scurrilitates aut vana colloquia 
id tractabant. Istorum singuli, divino nomine, ut 
re frustranea utebantur : In Novo illi abutuntur, 
cum contra quod sancitur lege, jurejurando nomen 
ejus subjiciunt. Oportet enim qui sub gratia vi- 
vunt, perfectius quid prioribus possidere. Tum et 
illi qui Filium a paterna substantia alienant. et 
cum creaturis locant ; ac tamen velut poenitentes, 
titulo deitatis eum adoptatum ornant : Qui enim 
sic creaturis Dei nomen applicant, prodigiose « in 
vanum » sumunt. Sed et qui per controversias et 
concertationes, tanquam e trivio quid arreptum, 
huc, illuc, ut aleis ludentes, agitant, et cum so- C 
nitu transferunt : hoc autem prestant strenue, qui 
hereticis scholis evanescunt. Etiamnum quoque 
«in vanum » sumunt nomen Domini Deique no- 
stri, qui audent tueri indifferentem rem esse seu 
Christi, sive Antichristi imaginem facere, aut idola 
paganis olim culta. Isti omnes, quantum per 
audaciam ipsorum possunt, Domini nomen et 
appellationem frustraneam reddunt et inutilem. 
Par est enim omnino Dei nomen venerandum et 
adorandum existimare, neque juramentis oblectari, 
nec pejuriis (Dei nomen) profanare, nec idolis 
adaptare : non, ut insanivit Arius, creaturam 
deificare in opprobrium Creatoris, neque rem in- 
differentem putare, ei, qui meruit hoc nomen, et qui 
contrarium sortitus est, applicare ; non hereticis D 
logomachiis, velut alea, ludere ; non superfluis ma- 
teologiis, quibuslibet immiscere, aut componere: 
sed tantummodo salutiferum etadorandum nomen 
ad communem usurpare utilitatem, in sacris preci- 
bus, mysteriis, et congruis doctrinis. Heec tu, si 
caveris, observando simul eris, recte ita statuens 


EPOTHZIZ ΠΒ΄. 


Πῶς οὐχ ἔστιν ἐναντίον τὸ λαθεῖν τὸ ὄνομα τοῦ Κυοίου 
χαὶ Θεοῦ ἐπὶ ματαίῳ; 


ed Londin, ep. 147, ad Theodot. p. 204, 205. 


Λαμθανουσι « τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ Θεοῦ αὐτῶν ἐπὶ 
ματαίῳ * » οἱ μὲν τῆς Ἰίαλαιᾶς, εἰδώλοις αὐτὸ περι- 
ἄπτοντες χαὶ περιτιθέντες, xal οἱ ἐπιόρχῳ χαθ- 
υδρίξοντες δοχῶ, xal δὴ χαὶ εὐτραπελίαις, 8 τισιν 
ἄλλαις συνεφῶχοντες αὐτὸ ἀργολογίαις. (Τούτων 
γὰρ ἔχαστος, ὡς ματαία χέχρηται τῇ τοῦ Θεοῦ προσ- 
ηγοοίᾳ.) Οἱ δὲ τῆς Νέας * ἐπειδ᾽ Xv, παρὰ τὸν τε- 
θέντα νόμον, ὄρχῳ τὴν αὐτοῦ χαθυποβδάλλωσι χλὲ- 
σιν. Δεῖ γάρ τι τελειότερον τοὺς ἐν τῇ χάριτι, τῶν 
πρὸ ταύτης, ἔχειν. Ἔπειτα δὲ, xai οἱ τὸν Υἱὸν ἀλλο- 
τριοῦντες τῆς πατριχῆῇῆς οὐσίας, xal μετὰ τῶν χτι- 
σμάτων τιθέντες. Εἶτα παλιν, ὥσπερ ἐκ μεταμελείας 
εἰς τὴν τῆς θεότητος αὐτὸν εἰσποιοῦντες χλῇσιν. 
Κτίσματι γὰρ οὗτοι τὸ θεῖον ὄνομα περιτιθέντες, 
ἐχτόπως αὐτὸ ματαιοποιοῦσι. Καὶ dà, καὶ οἱ ταῖς 
ἐριστιχαῖς ἁμίλλαις, ὥσπερ τι τῶν τυχόντων, αὐτὸ 
ὧδε x&xsics, οἷα δὴ χύθοις παίζοντες, περιστρέ- 
φοντες καὶ διαχωδωνιῶντες Omtp μάλιστα ποιοῦσιν 
oi ταῖς αἱρετιχαῖς ἐμματαΐξοντες λέσχαις. Ἔτι δὲ 
λαμθάνουσι καὶ νῦν « ἐπὶ ματαίω » τὸ ὄνομα Κυρίου 
τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, οἱ ἀδιάφορον τολμῶντες λέγειν τὴν 
τε Χριστοῦ εἰχόνα, x«l τὴν τοῦ ᾿Αντιχρίστου ἧτοι τὰ 
εἴδωλα τῶν ἙἭλληνιχῶν σεδασμάτων. Πάντες γὰο οἱ 
τοιοῦτοι, ματαίαν χαὶ ἀνωφελῆ τὴν Δεσποτιχὲν 
προσηγορίαν, τό γε ἦχον εἰς τὴν αὐτῶν d, ἀποφαί- 
di τόλμαν. Asi γὰρ παντὶ τρόπω τὴ» θείαν xMi- 

», φριχτήν τε x«l σεδασμίαν ἡγεῖσθαι " xai μήτε 
ὄρχοις ὅλως χαίρειν, μήτε χαθυθρίξειν ἐπιορχία * 
ἀλλὰ μηδὲ περιάπτειν εἰδώλοις * μηδὲ μετὰ τὴν 
ὑΑρείου νόσον θεοποεῖν τὴν χτίσιν, χατὰ τοῦ Κτίσαν- 
τος * μήτε μὲν ἀδιάφορον δγεῖσθαι τὸ ταύτης ἡξιω- 
μένον τῆς χλήσεως, καὶ τὸ χληρωσάμενον τὴν ἔναν- 
τίαν" μηδ᾽ αἰἱρετιχαῖς πεττεύειν αὐτὸ λογομαχίαις " 
&)à μηδὲ περιτταῖς τισι συναναχιρνᾶν xol συν- 
αναφύρειν ματαιολογίαις ἐν μόναις δὲ ταῖς ἱεραῖς 
ἡμῶν εὐχαῖς τε xal τελεταῖς καὶ ταῖς προσηχούσαις 
διδασχαλίαις 9, τὸ σωτήριον ἐχεῖνο xai θαυμαστὸν 


VARLE LECTIONES. 


ἃ Cod. Mon. 553 f. 114 habet εἰς τὸν αὐτὸν. 9 Cod, 


Mon. προσηκούσαις τε θεολογίαις xol διδϑασχαλίαις. 
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ὄνομα, sic χοινὴν ὠφέλειαν παραλαμδανειν. Α σὺ À illud preceptum preclarum, «Non assumes nomen 


παραφυλαττόμενος, φυλάξεις τε ἅμα, xai χαλῶς voj- 

σεις, τὸν θείαν ἐχείνην νομοθεσίαν, τὴν λέγουσαν, « Οὐ 

λήψῃ τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ Θέοῦ σον ἐπὶ ματαίῳ, » 
EPOTHZIZ IIT. 


τί ἐστι πνεῦμα Πύθωνος ; 


Domini Dei tui in vanum *?, » 


QU/ESTIO LXXXIII [Coisi. CCXLIX, 
Táur. CCLX], 


Quid est spiritus Pytonis ? 


Edita a Montacutio, ep. 151, ad Theodot., p. 206-207. De engastrimytho I Reg. xxviii, 7 seq.; Act xvi, 16 seq. 


Τὸ ἐμφωλεῦον rà ἀνθρωπείᾳ γαστρὶ πονηρὸν, xol 
ἄξιον τὴν χοπροδόχον οἰχεῖν, ἀκάθαρτον πνεῦμα, οἱ 
μὲν τῆς εὐσεθδείας͵ λίαν ἐμφερῶς προσωνομάχασιν 
ἐγγαστρίμνθον: τῶν δὲ map! Ἕλλησιν οἱ μὲν πλεῖ- 
gto, ἐντερόμαντιν᾽: ἕτεροι δὲ ἐγγαστρίμαντιν (1) 
ὀνομάζουσι. Σοφοχλῆᾷς δὲ ἄρα x«i Πλάτων, ὑπὲρ τοῦ 
ϑαιμονίον, τῆς γαστρὸς τὴν οἴχησιν αἰσχυνόμενοι, ὁ 
μὲν (ἅτε ποιητικός Tig ὧν, χαὶ πολὺ τὸ ἄφετον ἐπὶ 
τῆς γλώσσης ἔχων, καὶ αὐτόνομον) ἀντὶ γαστρὸς αὐ- 
τῷ τὰ στέρνα χαρισάμενον, στερνόμαντιν μετωνο. 
pact ὁ δὲ, τὸ ἐμφανὲς ἴσως τοῦ ψεύδους ἐχχλί- 
νων, ἑτέρα δὲ μεθόδῳ χλέπτον τὴν 6pw. Εὐρυνλέᾳ 
χαλεῖ τὸ γαστρίοιχον. Οὕτω, φασὶ, χληθέντος πάλαι 
τινὸς, ἐπὶ τῷ πάθει *9 διαδοηθέντός᾽ &y' οὗ καὶ τοῖς 
ἐφεξῆς τὴν προσηγορίαν νέμουσιν. Ἔοιχε γὰρ τὸ 
δαιμόνιον τοῦτο φύλον, οὐ γυναίων μόνον, ἀλλὰ καὶ 
ἀνδρῶν τῇ κόπρῳ φιλεῖν ἐγγαστρίξεσθαι. Λαοκλάνον 
δὲ τοῦτο, χαὶ τῆς ἐσχάτης ἀπωλείας, τοῖς προσέχειν 
αὐτῷ ἀναπεπεισμένοις, πρόξενον. Κα)οῦσι δὲ αὐτὸ 
πολλοὶ τῶν Ἑλλήνων xai Πύθωνα' Orto oiuat xci 
τῇ τῶν Φιλιππησίων παιδίσχη ἐγγαστριξόμενον, τὸν 
ix τῆς πλάνης ἔρανον, τοῖς χυρίοις αὐτῆς, οἷα δὴ καὶ 
αὐτοῦ δι' ἐχείνης δεσπόξουσι, χατατίθεσθαι, ^O. δὴ 
χαχομηχάνῳ γνώμῃ xai τὸν θεσπέσιον Παῦλον ἐπ- 
«(vov ἐγκωμίοις μελετῆσαν ὑπέρχεσθαι, μισθὸν τῆς 
χολαχείας, τὴν ὑπερορίαν, εὗρε, τῆς ἀδίχον xal φί- 
λης οἰχήσεως. 


Β 


C 


EPOTIIZIZ IIA'. 


Malumillum qui humanos ventres incolit, dignum 
certe latrinam occupare, impurum nempe spiri- 
tum, illi qui pietatem colunt apposite nominarunt 
engastrimythum. Apud Grecos plerique entero- 
mantia, aliquid engastrimantin vocant. Sophocles 
et Plato demonii in gratiam, cum de ventris illius 
incolatu pudefierent, ille quidem (utpote poeticus 
exsistens, et lingum libertate preditus, suique 
juris) loco ventris pectus ei cum assignasset, ster- 
nomantin nominavit ; alter, cum, ut verisimile est, 
apertum cuperet vitare mendacium, aliam inivit 
viam, et dedecus declinavit, et inhabitantem Euri- 
clea nominat. Quo nomine, ut affirmant, vocabatur 
quidam, qui olim hoc affectu inclaruerat, a quo 
deinceps aliis titulum indiderunt. Solet enim hoc 
genus demonum stercore non mulierum modo, 
sed et virorum oblectari, et ideo ventrem subire. 
Est autem populi deceptor spiritus, et ruinam ex- 
tremam procurat eis, qui ut fidem ei habeant in- 
duci poterint. Multi porro e Grecis Pythonem nomi- 
nant: cujusmodi,opinor, apud Philippenses,ancillee 
ventrem subierat, que per illam imposturam 
hero suo symbola colligebat, quiPer ancillam do- 
minabatur demonio. Ille spiritus mala mente lau- 
dabat Paulum, et per encomia meditabatur illum 
subire, sed adulationis premium relegationem me- 
ruit, ab injusta et dilecta habitatione semotus. 
QU/ESTIO LXXXIV [Coisl. CCL, Taur. CCXLI.]. 


Edita ἃ Montacutio, ep. 152, ad Tarus. p. 207, 208, in Rom. v, 12. 


Τὸ, « Ἐφ᾽ ὦ πάντες ἥμαρτον, » ὅπερ Παῦλος μὲν 
ὁ θεῖος ἔφησε, σὺ δὲ μαθεῖν ἧτησας, τούτον δὴ τὴν 
διάνοιαν, οἱ μὲν, ἐφ᾽ ὦ, τῷ ᾿Αϑάμ' οἱ δὲ, ἐφ᾽ à 
τῷ θανάτῳ, συνυπακούοντες ἀποδιδόασιν. ᾿Εμοὶ δὲ 
οὐδέτερον δοχεῖ, Οὐδὲ γάρ τι συνυπαχούειν δεῖ, 
αὐτόθεν ἔχοντος τοῦ ῥητοῦ τὴν ἐντέλειαν. Τὸ γὰρ, 
«'Ep' ᾧ παντες ἥμαρτον, » νῦν οὐ προσῶπον τενὸς, 
οὐδ᾽ οἷον προσώπου, δειχτιχόν ἐστίν" ἀλλ᾽ αἰτίας μά- 
λιστα παραστατεχόν" οἷον, « ᾿Εφ᾽ à πάντες ἥμαρ- 
τον, » διότι πάντες ἥμαρτον. Καὶ μυρία 1 μὲν, xal 
παρὰ τοῖς ἔξω, ἣ τοιαύτη συνθήχη τῶν λόγων" ἀρ- 
κέσει δ᾽ οὖν ὁ θεῖος Παῦλος, αὐτὸς ἑαυτοῦ τὰς λέξεις 
ἑρμηνεύων. Λέγει γὰρ ἀλλαχοῦ, « Καὶ γὰρ οἱ ὄντες 
ἐν τῷ σχήνει, στενάξομεν βαρούμενοι, » εἶτα, « 'Eo' 
ὦ οὐ θέλομεν ἐνδύσασθαι E , ἀλλ’ ἐπενδύσασθαι. » 
Περίδηλον γὰρ ix τούτου, ὡς τὸ, ἐφ᾽ ᾧ, αἰτίας αὐτῷ 
σημαντικὸν παρειλήφθη" τουτέστι, Διὰ τοῦτο στε- 

8. Exod. xx. 7. ** Rom. v, 12. 


?5 ]] Cor. v. &. 


Pauli illud effatum, «In quo omnes peccave- 
runt **, » quid sibi velit, doceri cupis. Istius loci 
sententiam quidam ita reddunt, ut illud. in quo, ad 


D Adamum referant ; alii ad illud; « in qua morte. » 


Mihi neutrum placet. Neque enim quidquam subin- 
telligendum occurrit, cum per se constet sibi dicti 
illius perfecta constitutio. Nam, « In quo omnes 
peccaverunt, » in preesenti nec personam aliquam, 
nec tanquam personam representat : sed potius 
causam indicat, quasi diceret, « In quo omnes pec- 
caverunt, » idest, inquantum peccaverunt omnes. 
Atque certe exstant apud externos scriptores sex- 
centa istiusmodi locutionis exempla ; sed sufficiet 
nobis divinus Paulus qui suam nobis sententiam 
explicet. Ait ille alibi : « Etenim qui in hoc taber- 
naculo sumus, ingemiscimus pregravati. In quo 
nolumus induere, sed superindui **. » Patet enim 
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in hoc loco, illud in quo, quasi causativum quid À νάξομεν, οὐχ ὅτι ἐνδύσασθαι h θέλομεν, ἀλλὰ διότι 


accipi debeat. Estenim sensus. Ob illud ingemisci- 
musnon quod indui volumus, sed quod superindui. 
Ut explicatius dicam, loci sententiam ista est: [nge- 
miscimus, dumin tabernaculo consistimus, eo quod 
superaggravamur. Quid ergo? visne corpus ideo 
tuum exuere, quod Dei manus effigiaverunt, et cui 
animam coaptavit divinum spiraculum ? Nequa- 
quam, inquies, absit id faciam, Neque enim inge- 
misco, ea propter quod non exuar : sed quandoqui- 
dem non induar. Indui vero appellat, immortalitate 
circumamiciri, et statum adipisci, in quo ab initio 
formabatur. Quocirca statim infert : « Ut. absor- 
beatur mortalitas a vita. » Non ingemisco propter- 
ea quod corpus istud non depono, sed quod non- 


ἐπενδύσασθαι. Ἔστι γὰρ, πλατύτερον εἰπεῖν, ὁ vox 
τοῦ ῥητοῦ τοιοῦτος Στενάζομεν ἐν τῷ σχήνει ὄντις 
βαρούμενοι. Τί οὖν ; ἀποδύσασθαι τὸ σῶμα Ote ὁ 
χεῖρες ἔπλασαν Θεοῦ, xat ψυχὴν αὐτῷ θεῖον ἔμφύ. 
σημα συνηρμόσατο- Οὐχὶ, φησί' μὴ γένοιτο" οὐ γὰρ 
διότι οὐχ ἀποδύομαι στενάξω, ἀλλὰ διότε οὐχ ἐε- 
ἐνδύομαι: ἐπένδυσιν χαλῶν, τὸ μετὰ τῆς ἀφθαρ- 
σίας αὐτῶ | περιθαλέσθαι, xai οἷον ἀπαρχῆς διεπί- 
λαστο! . Διὸ χαὶ εὐθὺς ἐπάγει’ « ἵνα καταποθῇ τὸ 
θνητὸν ὑπὸ τῆς ζωῆς. ν Οὐ διότι οὖν οὐχ ἀποτίθεμαι 
τὸ σῶμα, στενάξω, ἀλλὰ διότι οὐ περιτέθεμαι αὐτὸ 
μετὰ ἀφθαρσίας x«i ἀϊδίου ζωῆς. Οὐ μόνον δὲ i 
τεῦθεν δῆλον, ὡς τὸ, ἐφ' ᾧ, αἰτέας ἐστὶν αὐτῶ 


δηλωτιχόν’ ἀλλὰ x«l ἐξ αὐτῆς τῆς τόν προχειμένου 


dum corpore cireumdor eo, quod incorruptioni B ῥητοῦ διανοίας. Λέγει γὰρ, ὅτι τοῦ ᾿ΑὍδὰμ ἡμαρτυ- 


conjungitur, et vite eterne. Hinc jam satis con- 
stat, illud, in quo, causativi formam obtinere ; sed 
ulterius, e dicti ipsius sensu, patet. Dicit enim 
Apostolus quod cum peccaret Adam, atque ideo 
morti adjudicabatur, ab eo propagatum humanum 
genus mortem quoque sibi procuravit. Neque illud 
simpliciier, et sine judiciali sententia, sed « in quo 
omnes peccaverunt : » hoc est, sed « quod omnes 


χότος, εἶτα θανάτῳ καταχριθέντος, xai τὸ ἐξ αὐτοὺ 
γένος εἰσεπράχθη τὸν θάνατον. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἀκπλὼς 
φησιν, οὐδὲ ἀχρίτῳω λόγῳ: ἀλλ « 'Eg' o παντις 
Bpxptow » τουτέστιν, ἀλλὰ « Διότε πάντες, ὡς ὁ 
γεννησάμενος, ἥμαρτον. » Τοῦτο γὰρ αὐτοὺς xotve- 
γνοὺς xxl τῆς τιμωρίας ἀπέφηνε. Καὶ γὰο &à χοινωνία 
τῆς πράξεως εἰς τὴν χοινωνίαν αὐτοὺς τῷῶἧς κατα- 
δίκης συνήλασεν. 


peccaveruut, » non aliter quam qui creatus fuit. Hanc ob causam et in supplicio consortes fiunt, 
Agendi item consortium in eamdem condemnationis societatem impulit illos. 


QU/ESTIO LXXXV [Cois. CCLI, Taur. CCXLII]. 
Quid significat jugum non ducere cum infidelibus ? 


EPOTHZIZ IIE'. 


Tí σημαίνει τὸ μὴ ἐτεροζυγεῖν ἀπέστοις; 


Edita ἃ Montacutio, ep. 155, ad Joann. patr. p. 209, 210. In II Cor. vi, 14. 


Quod interrogas quid velit, « Ne jugum ducito C 


cum infidelibus ?*. » duplicem admittit, uti reor, 
sensum. Àut quod non oporteat ad infideles propen- 
dere, ita ut ad illorum fabulas potius attendamus, 
quam fidelium doctrinam ; aut quod non oporteat 
vos quasi familiaribus et sodalibus copulari cum 
infidelibus, et eumdem sulcum serere. Hoc et anti- 
qua precepit lex. « Jumentum tuum non facies 
coire cum alterius generis animalibus:» aut, « Non 
admittes jumenta tua alienigenee?". » Precepitinistis, 
ut nec ad sobolem procreandam, aut aliud opus 
instituendum, heterogeneis animalibus jumenta sua 
subjiciat : hoc enim usui non expedit ; illud con- 
tra leges naturales fit: potius per mandatum de 
irrationalibus insinuat, quod ratione preediti ho- 
mines commupionem illorum vitare debeant, qui 
alieni et alienigene sunt a flde; non contrahere 
cum eis matrimonium, nedum in negotiis spiritua- 
libus assumere illoscooperarios. Corrumpet potius 
qui talis est mos, quam adaugebit tuos labores ; 
et quamobrem necesse est, ut pietatis tue nobili- 
tatem nothis generationibus commisceas ? Sedcum 
sensus hujus dicti, ut aiebamus, duplex sit, eum- 
dem progerminant utilitatis fructum. Sententise 
porro que est diversitas, scripture quoque flagita- 


*9 [I Cor. v1, 14. "1 Levit. xix, 19. 


"Orto ἠρώτησας τί ἐστιν, « M érepolvjouvr 
ἀπίστοις, » διττὸν, oiuat, τὴν ἔννοιαν ἔχει. "B, ὅτι 
οὐ δεῖ ὑμᾶς k ἐτεοοῤῥεπῶς ἔχειν πρὸς τοὺς ἀπίστους, 
χἀχείνων μᾶλλον τοῖς μύθοις προσέχειν, ἧπερ τὶ 
τῶν πιστῶν διϑασχαλίᾳ' $ ὅτι οὐ δεῖ ὑμᾶς], ὡς 
οἰχείοις xai ἑτέροις m ἑαυτοὺς τοῖς ἀπέστοις σνζευ- 
γνύναι͵ χαὶ τὴν αὐτὴν τῆς ἀσεδείας αὔλαχα τέμνειν. 
Τοῦτο δὲ χαὶ ὁ παλαιὸς ἀποθεσπίξει νόμος, « Οὐ 
χατοχεύσεις τὰ χτὴνηὴ σον, )éyov, ἐτεροξύγῳ" » i, 
« Οὐχ ὑποθαλεῖς τὰ χτήνη Gov ἀνομοφύλῳ. » Προσ- 
τάττει μὲν γὰρ δὶὰ τούτων, μήτε εἰς γένεσιν, μήτι 
εἰς ἄλλον τινὰ ἐργασίαν, δεῖν τοῖς ἑτερογενέσι Quot 
τὰ οἰκεῖα χτήνη συνάπτειν' τὸ μὲν γὰρ δύσχρηστον 
τὸ δὲ τοὺς θεσμούς ἐστιν ἀνατρέπειν τὸς φύσεως, 
παρεγγνᾶται δὲ μᾶλλον, διὰ τῆς ἐπὶ τῶν ἀλόγων» 
D »»μοθεσίας, ὡς παντὶ τρόπῳ προσήχει τοὺς λογι- 
χκοὺς, φεύγειν τὸν πρὸς τοὺς xarà πίστιν £rtpo- 
φύλους  xotwevíxv x«l μήτε εἰς γαμικὸν ὁμιλίαν 
αὐτοῖς συνιέναι, μήτε συνεργοὺς, εἰς πνευματιχὴν 
ἐργασίαν παραλαμθάνειν. Διαφθερεῖ γὰρ ὁ τοιοῦτος 
xal τὸν σὸν πόνον μᾶλλον, ἀλλ᾽ οὐ συναύξει. Tí ót 
δεῖ χαὶ τὸ εὐγενὲς τῆς σῆς εὐσεδείας νόθοις γένεσι 
συναναφύρεσθαι ; ᾿Αλλ ὁ μὲν νοῦς, ὥσπερ ἔφημεν, 
τοῦ ῥᾳτοῦ, διττὸς ὥν, τὸν αὐτὸν τς ὠφελείας χαρ- 
πὸν ἐχὄλαστάνει, Τὸ μὲν τοι δ ιάφορον τῆς ἐννοίας, 
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διάφορον δηλονότι καὶ τὴν γραφὴν ἀπαιτήσει " $ μὲν À 
γὰρ προτέρα, βραχεῖαν τὴν μετὰ τὴν ἄρχουσαν 
συλλαδήν: ἡ δὲ δευτέρα, μηχυνομένην εἰς φθόγγον 
ἔξει ας Σὺ δέ μοι ἐν Κυρίῳ ἔῤῥωσο. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ IIS. 


AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO LXXXV-LXXXVII. 


598 


bat differentiam ; priorenim syllabam primse proxi- 
mam brexem habet, secunda autem sono longam 
producit. Tu autem in Domino vale. 


QU/ESTIO LXXXVI [Coisl. CCLII, Taur. CCXLIT]. 


Edita ἃ Montacutio, ep. 156, ad Georgium Nic., p. 210, 211. De voce ἐγκομδώσασθαι I Petri v, 5. 


Θαυμάξω μάλιστα, εἰ χαί cot γραμματιχενομένῳ, 
καὶ ταῖς τῶν ποιητῶν λεσχηνεύοντι μελέταις, τὸ £yxou- 
600x320at βαρδαρην φωνῆς, ἀλλ᾽ οὐχ “Ἑλληνικὴ λέξις, 
ἔδοξεν. Ὃ μὲν γὰρ μαχάριος xal χορυφαῖος Πέτρος, 
οὐδὲν περὶ τὴν ἐχλογὴν τῶν Ἑλληνικῶν ὀνομάτων 
σπουδάξων, ταύτην τοῖς ἑαυτοῦ παρείληφε γράωμα- 
σιν. Οὐ γὰρ ἠχώ τινα χαὶ τέχνην ῥημάτων, οὐδὲ 
λεξιδίων ψόφον, x«i χτύπον ῥημάτων, δι᾿ ὧν τινες 
τὰ τῶν μειραχίων ὑπογαργαλίζουσιν ὦτα, χαὶ χρότον 
ἑαυτοῖς ἐγείρουσιν ἐχεῖθεν, ἀλλὰ ψυχῶν σωτηρίαν 
τοῖς ἀχροαταῖς ἐνθεῖναι φορτίδα n* ἐτέθετο. Σὲ δ᾽ οὖν 
"Ertyéppou μάλιστα, xci 'Aro))odopou τοῦ Κα- 
ρυστίόν, τῶν σῶν, μεμνημένον, ἐχρῆν περιπτύσι- 
σθαι μᾶλλον, ἣ δυσχεραίνειν, τῇ λέξει. Ὁ μὲν γὰρ 
πολ)αχοῦ, καὶ κατὰ διαφορους ἐγχλίσεις σχηματίξων 
τὴν λέξιν, ἐχρήσατο ταύτῃ. ᾿Εγχεχόμδωται — ap, 
φησὶ, x«i ἀπερεμφάτως, ἐγχομδώσασθαι. Ὁ δὲ Κα- 
ρύστιος, ἐν ᾿Απολειπούσῃ (εἰρήσθω γὰρ εἰς 
τὴν σὴν χάριν x«i χρῆσις ") τὴν ἐπωμέαν, φησὶ, 
πτύξασα διπλῆν, ἄνωθεν ἐνεχομδωσάμην. Οὖς ἐχρῆν 
ἀναλαμθάνοντα, μὴ βαρθαροφωνίας τὸν τῆς ἀληθείας 
χήρυχα αἰτιᾶσθαι " ὑπερθανωχζεῖν δὲ μᾶλλον, ὅτι 
καὶ τῆς τοιαύτης σπουδῆς, ὡς παιδιᾶς ὑπερορῶν᾽ 
ὅμως xarà τοὺς τῶν Ἑλληνιχῶν χριτὰς ὀνομάτων C 
ἔστιν oj, τὰς ἑαυτοῦ ἐπιστολὰς ἐξεδίδου" διδοὺς ix 
τῶν τοιούτων ἐννοεῖν, ὡς εἴπερ ἔμελλεν αὐτῷ λεξει- 
δίων ἦχος χαὶ τέρψις, ῥάδιον ἦν αὐτῷ χὰν τούτοις 
ὑπερθαυμάξεσθαι * xoi εἴγε ψνχῶν τινων σωτηρίαν, 
ἐχ τῆς τοιαύτης σπουδῆς προϊοῦσαν συνεώρα, ἴδης 
ἂν αὐτοῦ τοὺς λόγους, τῷ ἐμφύτῳ χάλλει, οὗ καὶ 
γῦν μέτοχοι, τοσοῦτον τῶν Πλατωνιχῶν γοητευμά- 
των, χαὶ τῆς Δημοσθενιχῆς χομψείας, χαὶ τῆς Θου- 
χυδίδον μεγαλοῤῥημοτύνης, ἔχοντας τὸ ὑπερέχον, 
ὅσον τῶν ᾿Ασιαχῶν (οὐδὲ γὰρ ἂν ἡδέως εἴποιμι τῶν 
χαχόξήλων διὰ σὲ], τούτους γασὶν ὑπερχεῖσθαι. Καὶ 
δῆλον ἐντεῦθεν. Ὃ γὰρ τὰ πολλῷ μείξονα καὶ ὑπερ- 
qun λαδὼν, ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ἀνθρώπων, εἰ χέρδος 
τι τοιοῦτον ἐφύετο ἐχεῖθεν, οὐχ ἂν οὐδὲ τῆς μειρα- 
κιώδους ταύτης ἔχων τὸ ἧττον ἐφάνη φιλοτιμίας" 
ἀλλὰ x&v» τούτοις, τὸ χατὰ πάντων ἔβατος, καὶ χωρὶς 
ἀγῶνος, ἐδείχθη ἂν ἀναδεδειγμένος. 

EPOTHZIZ ΠΖ΄. 


Β 


Mirorsane, cum grammaticaster sis, et poetarum 
studio vaces, tibi ἐγχομό σασθαι videri vocem 
barbaram, et non Grecam. Beatus ille et cory- 
pheus Petrus, qui nullum in Grecarum vocum 
electione posuit studium, hanc sus inseruit epi- 
stole. Non ille echo, aut artificium verborum, nec 
syllabarum sonum, aut sonitum, unde quidam ju- 
ventutis lenocinantur auribus, et applausum sibi 
concitant, sed salutem animarum auditoribus in- 
serere curam habuit. Te autem decuit tui memi- 
nisse Epicharmi, et Appollodori Carystii, eoque am- 
plecti potius dictionem, quam illa offendi. Ille mul- 
toties, et secundum varias formationes declinata 
voce utitur. Ait enim ἐγχεχόμδωται, et in. infinitivo 
ἐγχομθώσασθαι. Carystius autem in Apolipusa, seu 
Desertrice, [comoedia sic dicta,] (in tuam enim gra- 
tiam dicatur lectionis usus,) τὴν ἐπωμίαν dicit 
πτύξασα διπλὴν, ἄνωθεν ἐνεχομδωσάμην. Hos in me- 
moriam reducens, non oportuit te veritatis ρΓΘ60- 
nem de voce barbara insimulare ; potius mirari, 
quod cum tale studium puerile coutempserit apo- 
stolus, nihilominus juxta criticos dictionum Greeca- 
rum suas, nescio quo pacto, Epistolas exaravit. 
Hinc autem intelligere dedit, quod si vocis sonitus 
et oblectatio arrideret, facile ipse feret vel in 
istis acquirere admirationem : et si ex isto studio 
curave salutem animarum resultare vidisset, vi- 
disses ipsius sermones insita quadam pulchritu- 
dine, cujus et nunc participant, in tantum trans- 
cendisse Platonis incantamenta, Demosthenis cin- 
cinnos, magniloquentiam Tucydideam, in quan- 
tum illi Asiaticos istos oratores superant : non 
enim in tuam gratiain licebit vocare eos affectatos. 
Patet autem quod affirmo ; nam qui longe majora 
et sublimiora ad hóminum salutem procurandam 
suscepit, siquidem exinde commodum accresceret, 
haud certe recusasset aliquid de puerili hac ambi- 
tione possidere ; verumet in illiusmodi ultra omnes 
obtinuisse, et quidem sine certamine videretur. 


QUAESTIO LXXXVIL. [Coisl. CCLIII. Taur. 
CCXLIV]. 


Edita ἃ Montacutio, ep. 157, ad Euschem., p. 211-212. In Ezechielis cap. 1, 10. 


Tí δήποτε, διαπυνθάνῃ, βοῶν xol λεόντων, ἀετῶν 
τε xai ἀνθρώπων μορφαῖς αἱ τῶν Χερουδὲὶμ ὄψεις τοῖς 
θείοις προφήταις ἐνεφανίσθησαν ; ᾿Αλλὰ τὰς μὲν, τοῖς 


Etquorsum, rogitas, cherubine facies divinis pro- 


phetis revelebantur,sub formis boum, leonum, aqui- 
larum, hominum? Rationes ab antiquis redditashaud 
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te arbritror ignorare : al illos negligere qui dixe- ἃ 
runt sermones illos, quorum ordinabantur inspec- 
tores, perillas figuras insinuari: boum quippe ipsis, 
nescio cur, hominum, aquilarum, leonum curam 
et inspectionem concredunt, Platonico more, sed 
verbis diversis ideas introducentes, potius quam 
pietatis studio quieestioni instilute respondentes. 
Dixerimego,quodhaudquaquameorum animantium, 
quorum erant curatores, species per figuras istas 
repreesentabantur. Absit : unus enim omnium con- 
ditor et inspector est. Verum illud perspicue per 
figuras ostendunt, quod qui terram, aerem, coelum 
et que in iis sunt, stabilivit (istis enim in loci 
ostensorum animalium vita victusque habetur, et 
generatio), is ipse est, qui potestates coelestes sub- 
sistere fecit, et inesse produxit. Sed et ulterius B 
Scriptura per ista docet, quod quomodo homo, 
bos, leo, aquila, et cetere omnes creature, per 
solum verbum producebantur ; ita et beate ille 
creature, verbum Conditoris de non esse pro- 
ducte et generate fuerant. Inilla quidem incorporea 
et ineffigiata natura figuras aliquas et formas 
istiusmodi representare velle, nihil aliud est quam 
declarare, unum et eumdem rerum omnium exsis- 
tere Conditorem ; tum quod nihil laboriosius ipsi 
fuit incorporeas etintellectuales naturas procreare, 
quam ceteras quaslibet creaturas ;cum in omnibus 
ex equo, et pari potestate voluntas divina infinite 
potenti: operetur. Si placet, est et tertium quod 
ille in cherubinis similitudines insinuant, nempe, 
quemadmodum homo, et aquila, et bos, et quelibet αὶ 
omninocreatura Dominicis preceptis obsecundaba- 
tur illius reveretur cum timore mandatum : ita 
omnis quoque ultramundana et ultracolestis sub- 
stantia nutibus ipsius subsidet, et libenter subser- 
vire gestit ad quidquid jubetur expediendum. For- 
tassis autem et alie insuper suppetent cause, dum 
tacitus hec apud te mediteris que jam dixi, in 
quas libenter te incidere velim. 


QUAESTIO LXXXVIIl. (Coisl. CCLIV ; Taur. 
CCXLVY]. (4) 


πρὸ ἡμῶν ἀποδεδομένας αἰτίας, οἵμαί σε μὴ ἀγνοεῖν, 
χἀχείνους δὲ παρορᾷν, οἱ τοὺς λόγους ἔφασαν ὧν 
ἐτάχθησαν ipopot, διὰ τῶν σχημάτων ἐχείνων αἰνίτ- 
τεσθαι * βοῶν γὰρ αὐτοῖς οὗτοι, x«i ἀνθρώπων, ἀε- 
τῶν τε χαὶ λεόντων, οὐχ oid ἀνθ᾽ ὅτου͵ τὴν ἐφορία» 
ἐγχειρίξουσι * Πλατωνικώτερον μᾶλλον, δι᾽ ἑτέρων 
λόγων, τὰς εἰδέας εἰσάγοντες, ἢ εὐσιδέστερον παο- 
ἱστῶντες τὸ ξητούμενον. ᾿Εγὼ δὲ φαίην ἄν, ὡς οὐχ 
ὧν ἔφοροι τυγχάνουσι, ταῦτα διὰ τὼν σχημάτων ἐμ- 
φανίξουσι * πολλοῦ γε x«l δεῖ " εἷς γὰρ ἁπάντων δὰ- 
μιουργός τε xai ἔφορος. ᾿Αλλ' ἐχεῖνο τρανῶς ἣν 
τοῖς τύποις δειχνύουσιν, ὡς ὁ τὴν γῆν τε xci τὸν 
ἀέρα, χαὶ τὸν οὐρανὸν, καὶ τὰ ἐν αὐτοῖς ὑποστύσας 
(ἐν τούτοις γὰρ τῶν ἐμφαινομένων ζώων, τοῖς 
τόποις, 0 τε βίος x«i ἡ γένεσις) αὐτὸς ἔστιν οὗτος͵ 
ὁ xal τὰς ὑπερουρανίους δυνάμεις 9 οὐσιώσας, xo 
παραγαγὼν εἰς ὕπαρξιν. Ἔπειτα δὲ, διὰ τούτων ὁ 
λόγος P διδάσχει, ὅτιπερ καθ᾽ ὃν τρόπον ἀνθρωπὸς τι 
χαὶ βοῦς καὶ λέων, χαὶ ἀετὸς, χαὶ τάλλα τῶν 
χτισμάτων, εὐχερῶς χαὶ ῥήματι μόνῳ συνέστη" 
οὕτω δὴ, οὕτω χαὶ $ μαχαρία φύσις ἐχείνη, λόγῳ 
τοῦ Κτίσαντος, ἐχ τοῦ μὴ ὄντος ἤχθη πρὸς γένεσιν. 
Τὸ γὰρ, ἐχείνη τῇ ἀσωμάτῳ χαὶ ἀσχηματίστῳω φύσει, 
μορφάς τινας xai τοιαῦτα σχήματα παρυποδεῖξαι 
οὐδὲν ἕτερον ἐστιν, ἢ ἕνα τε χαὶ τὸν αὐτὸν ἁπάντων 
Ποιητὴν ὑπάρχειν, ἐπιδεδειχέναι * καὶ ὅτε οὐδὲν 
ἐργωδέστεοον, à τἄλλα τῶν χτισμάτων, ἡ ἀσώματος 
χαὶ νοερὰ φύσις ὑπέστη ἐν πᾶσι παραπλησίως καὶ 
ἰσοσθενῶς, τοῦ θείου χαὶ ἀπειροδυνάμον δρῶντος 
βουλήματος. Ei βούλει δὲ, πρὸς τούτοις καὶ τρίτον 
ἄλλο διδάσχουσιν αἱ ἐν τοῖς Χερουδὶμ ὁμοιώσεις, ὅτι 
ὥσπερ ἀνθρωπὸς τε x«l ἀετὸς xai βοῦς, καὶ ἀπλῶς 
ἔχαστον τῶν χτισμάτων, τῷ Δεσποτιχῷ προστάγματι 
πειθαοχεῖ, xci τὴν ἐχεῖθεν ἐντολὴν ὑποπτύήσσει " 
οὕτω δὴ οὕτω, καὶ πᾶσα à ὑπερχόσωαιός τε xal ὑπερ - 
ουράνιος οὐσία τοῖς αὐτοῦ νεύμασιν ὑπείχει, 
xal πρὸς ἅπαν τὸ κελευόμενον προθύμως ὑπηρετεῖ- 
ται. Τάχα δ᾽ ἄν σοι, χαθ᾽ ἑαυτὸν σχοποῦντι, ἐχ τῶν 
εἰρημένων χαὶ ἕτεραι προσεξευρεθήσονται αἰτίαι 
αἷς ἂν ἡδέως ἐντύχοιμι. 


EPOTHZIZ IIH'. 


Edita a Montacutio, ep. 161, ad Taras, p. 214, 215. De sancta Trinitate. 


Rogas, quomodo dicimus ; « Deum Patrem, D 
Deum Filium, Deum Spiritum sanctum .», nec ta- 
men cogimur necessario tres Deos, non unum con- 
fiteri? Clare et breviter respondeo. Exempla enim 
plura et varia a divinis Patribus ad solutionem 
hujus qusestionis, ab ipsa veritate, cui operam 
locabant, abunde suppeditata fuere, et ab iis adhi- 
bita prout oportuit; quorum siquis mentionem 
vellet replicare, librum «scribere oportet, non 
epistolam. Quod facere mihi videtur supervaca- 


'Epetge, πῶς ἔστι λέγειν, « Θεὸν τὸν Πατέρα, 
Θέον τὸν Yiov, Θεὸν τὸ Πνεῦμα, » xoi μὴ εἰς ἀναγ- 
χὴν περιίστασθαι, τρεῖς, ἀνθ' ἑνὸς, Θεοὺς ἀνομο- 
λογεῖν; Ἔγω σοι σαφῶς x«i συντόμως ἐρῶ. Παρα- 
δείγματα μὲν γὰρ πολλὰ x«i ποιχῶα, τοῖς θείοις 
ἡμῶν IIarpácty, εἰς τὸ διαλῦσαι τὴν ἀπορίαν ταύτην, 
ὑπ᾽ αὐτῆς τῆς ἀληθείας, ὑπὶρ ἧς ἐσπούδαξον, ἀφθό- 
νως τε ἐχορηγήθη χαὶ εἰς δέον διατέταχται" ὧν εἴ τις 
ἐπιμνησθῆναι θελήσειε, βιδλίον ὅλον ἀντ᾽ ἐπιστολῆς 
ἂν γράψειε, Τοῦτο δὲ ἄλλως οἶμαι περιττον' τί γάρ" 


VARLE LECTIONES., 
9 C. Mon. 553f. 118 ; οὐρανίους ϑυνάμεις. P. C, M. ὀλίγους. 
NOTJE 


(1) Affinis est q. XXVII. 
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AD AMPHILOCHIUM QU/AESTIO LXXXVIIT, LXXXIX. 


ἐνὸν τοῖς ἀρχαίοις, καὶ ἐξ ἑτοίμον, προσομιλεῖν. À neum, cum cuivis obvia sint apud antiquiores 


Σὺ δὲ (οὐ yàp ἔχω πῶς ἀνεπαχθέστερον εἴπω) ἀντὶ 
τῶν πάλαι χαλῶς γεγραμμένων, χαινῶν προσδέῃ 
ραφέων, ἐξιδιουμένων τὰ πρὸ αὐτῶν xal ἀλλότρια. 
᾿Αλλὰ χωρὶς ἐχείνων, τὸ σύντομον x«i capto, καὶ 
οὐδὲ χωρὶς τοῦ συμπείθειν, μετὰ προσοχῆς ἄχουε" 
ἔχει δὲ ὧδε Θεὸν χαλεῖς τὸν Πατέρα * πότερον 
τεμὼν τὴν ὑπόστασιν, x«i ἀλλοτριώσας τῆς ἐν αὐτῷ 
καὶ χοινῆς θεότητος, ἢ οὐχ ἂν τολμήσαις εἰπεῖν " 
οὕτω γὰρ ἂν εἴη τὸ τιμᾶν xal ὀνομάξειν Θεὸν τὸν 
Πατέρα, τῆς ἐσχάτης βαρύτερον ὕδρεως, ἀποσπάδα 
τινὰ καὶ παραφυάδα νοεῖν τῆς ὀλιχῆς καὶ ὑπερουσίου 
Θεότητος ἐξ οὗ πᾶσα θεία, χαὶ τοῖς ἐν διαιρέσει xai 
ῥεύσει τὸ εἶναι λαχοῦσιν, ἕνωσίς τε χαὶ συνοχὴ καὶ 
συνάφεια. Ὁρᾷς πὼς ἄν ὀρθῶς ἐννοηθείης τε xci 


lectori. Tu autem (neque enim habeo quod gravius 
dicam) pro olim optime relatis in litteras, novorum 
indigus scriptorum es, qui sibi aliena et anti- 
quiora appropriant. Absque illis autem breviler et 
perspicue, cum attentione, ut persuadearis, audi, 
quod sic se habet : Patrem appellas Deum, utrumne 
hypostasin diffindendo et alienando illum ἃ com- 
muni, que ipsi inest, deitate, annon audes effari ? 
hoc enim modo honorare et nominare Deum Pa- 
trem extremi convilii gravitatem excederet ; abs- 
iractionem enim quamdam et excrescentiam 
imaginaris totalis et supersubstantialis Deitatis, 
a qua omnis divina unio, conjunotio et cohebsio, 
etiam illis inest quorum essentia in divisione et 


φήσαις Θιὸν τὸν Πατέρα. Οὐχοῦν οὐδὲ τὸν Υἱὸν Θεὸν p fluxu consistit. Vides ut recte apud animum statuas 


ὀνομάζων, ἀφοριεῖς τῆς αὐτὸς Θεότητος * εἴπερ μὴ 
xar' ἄλλην μὲν ἔννοιαν τὸν Υἱὸν, xav' ἄλλην δὲ τὸν 
Πατέρα Θεὸν ὑπεχρίνω ἀποφαίνεσθαι" οὐδὲ τὸ Πνεῦμα 
δὲ δηλονότι " ἡ αὐτὴ γὰρ ἂν παραχολουθήσῃ χαχό- 
νοια. Ki τοίνυν ἔχαστον τῶν τριῶν, χαθ᾽ ἑαυτὸ τῷ 
γῷ λαμβανόμενον, x«i Θεὸς, xai Θεὸς, xci Θεὸς 
ὀνομαξόμενον, οὐδαμῇ οὐδαμῶς τῆς ἐνθεωρουμένης 
καὶ μίᾶς ἀπετμήθη Θεότητος " εἰκότως ἄρα χαὶ σὺν 
ἀλλήλοις λαμδανόμενα, οὐ τρεῖς Θεοὶ, ἀλλ᾽ εἰς 4 τὰ 
τρία Θεὸς δοξασθήσεται. Εἰ μὲν γὰρ Θεὸς ἐλέγετο, 
xaÜ' ἑαυτὸ νοούμενον ἔχαστον, ὡς sig ἰδίαν καὶ 
ἔχφυλον Θεότητα ἀναγόμενον, εἰκότως ἄν͵ σὺν ἀλ- 
λήλοις, καὶ τρεῖς Θεοὶ ὠνομάζοντο. Εἰ δὲ, ὡς τὴν 
αὐτὴν ὁμοτίμως χαὶ μίαν Θεύτητα συναγόμενον, 


et profitearis Deum Patrem. Quocirca neccum Deum 
dicas Filium, ab eadem separabis Deitate, nisi forte 
uno intelligendi modo Filium, alio Patrem perhiben- 
dum sentias ; sed nec cumSpiritum sanctum ; eadem 
enim sequetur impia intelligentia. Siquidem ergo 
horum trium quilibet separatim et per se com- 
prehensus animo et Deus, Deus, Deus, erit dictus, 
nullatenus aliquando ab unica et mente conside- 
rata Deitate abscinditur ; certe nec injuria, ubi 
conjunctim preedicantur, non tres Dii, sed ut unus 
Deus, tres illi glorificabuntur. Si horum singuli 
separatim proleti, Deus diceretur. veluti in appro- 
priatam Deitatem et alienigenam abducti, omnino 
cerle inter se tres Dii dicerentur. Sin autem in 


Θεὸς τῶν τριῶν ἐχαλεῖτο ἔχαστον * τίς ὁ βιαζόμενος, c unam et honore ctequalem Deitatem adducti, Deus 


τὰ μηδαμῇ μηδαμῶς τῆς ἐνθεωρουμένης αὐτοῖς xci 
συμπληρωτιχῆς διαιρεθέντα Θεότητος, τρεῖς λέγειν 
Θεούς ; μᾶλλον δὲ, πῶς οὐκ ἀνάγχη πᾶσα, τὰ τρία 
λέγειν ἕνα Θεὸν, οὐδαμοῦ διαιρεθέντος οὐδενὸς 
τῶν τριῶν τῆς ἐνιαίας χαὶ ἀτμήτον καὶ ἀδιαιρέτου 
Θεότητος ; 


EPOTHZIZ ΠΘ΄. 


Πόσα σημαινομενα ἔστιν εὑρεῖν ἐν τῇ Γραφῇ τὴς Θεοῦ 
φωνῆς ; 


trium quilibet vocetur : ecquis est, qui cogel ea 
que nullo modo alicubi separari possunt ἃ Deitate 
interne considerata, et omnibus suis numeris ab. 
soluta, tres Deos nominare ? Jam vero omnino 
necesse erit, Tres dicere unum Deum, cum nulla- 
tenus aliquis e tribus dividatur, vel alienetur una 
indivisa et insecabili Deitate. 


QUESTIO LXXXIX [Coisl. CCLXX, Taur, CCLXI]. 


Quot significationes vocis Deusin Scripturisreperiri 
possunt ? 


Edita à Monlacutio, ep. 162, Ad Amphil., p. 215-216. De signiflcatione nominis Dei. 


α΄. Τρία σημαινομενα τοῦ, Θεὸς, ὀνόματος, ὅσα 
γε εἰς μνήμην κατὰ δόξαν οἶδα τῆς θείας Γραφῆς * ἕν 
μὲν τὸ κυρίως xal πρώτως Ὅν, οὔ ἐν τῇ χειρὶ STA. 
xai ὃς ἁπάντων δεσπόζει * « Τὰ γὰρ σύμπαντα δοῦλα 
σά. » ^ 

β΄. Δευτέρα δὲ τάξει, xai μεθέξει τῆς πρώτης ai- 
τίας, λέγοιτ᾽ ἂν x«i τῶν ἀνθρώπων ἐχεῖνος θεὸς, 
ὃς, ἐφ᾽ ὅσον ἐστὶ δυνατὸν " γεννητῇ φύσει, εἰς μί- 
μῆσιν ἑαυτὸν, ἀρετῶν ἀσχήσει, διαπλάττοι Θεοῦ. 
Καὶ γὰρ, ὥσπερ κυρίως μέν ἐστὶν ἀγαθὸν à θεία 
᾿ς xai πανουργὸς φύσις" χατὰ μέθεξιν δὲ, χαὶ τῶν 
ἀνθρώπων, ὅσοι διαχαθάρσει βίον τῆς ἐκεῖθεν 


88.009 Psal, cxvin, 94. 


1. Nominis Dei tria sunt significata, quantum re- 
cordari possum, juxta Scripture sensum : unum, 
quod.sit proprie et primario Ens, cujus in manu 
omnia sunt, et qui omnibus dominatur : « Omnia 
enim serviunt tibi 99-99, » 

2 Ordine secundo et relative ad causam primam, 
dicetur hominum Deus ille, qui in quantum possi- 
bile est nature create, se per virtutis exercitium 
ad imitationem Dei conformat. Etenim quemadmo- 
dum principaliter bonum est natura illa divina 
omnium rerum -creatrix, per participationem 
vero et illi homines, qui de vita mundificata 


YARLE LECTIONES. 


q Mendose pro εἷς C. Mon. εἷς Θεὸς τὰ τρία 


563 PHOTII PATRIARCHAE CP. 564 


radiorum inde emanantium fulgore illustrantur : À ἀχτῖνος ἐνηυγάσθησαν τὰς μαρμαρνγὰς *, οὕτω χα. 
ita et Deus non tantum est illa natura, qua cun- Θεὸς, οὐ μόνον à πάντων δεσπόξουσα καὶ χατεξον- 
ctis dominatur, et pro potestate imperat ; sed et σιάξουσα φύσις, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἀνθρωπους ἔστιν 
homines videre et istius appellationis participes. ἰδεῖν ταύτης ἠξιωμένους τῆς ὀνομασίας. Πρῶτος δὲ 
Sethi enim filius Enos hujus nominis titulum asse- τῆς χλήσεως τυγχάνει ὁ τοῦ X30 παῖς "Eve «vip, 
cutus est : vir ob potestatem, et ob morum probi- δι᾿ εὐσέδειαν x«i χρηστότητα τρόπων, ὑπὸ τῶν τότε 
tatem honoratus, per illos qui tunc vivebant, Dei ἀνθρώπων, τῇ τοῦ θείου χλήσει τετιμημένος * ἐξ οὗ 
nominis appellatione ; a quo posteri omnes dii et — x«i τὸ γένος ἅπαν θεοί τε x«i θεῶν παῖδες ὠνο- 
deorum filii dicebantur, ut alicubi habetur : « Vi- — pe020av τ΄, χαθώ πού φησιν, « 'Idóvre; δὲ ot viol τοῦ 
dentes autem filii Dei filias hominum, quod pul- θεοῦ τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων, ὅτι καλαί 
chre essent, assumpseruntuxores sibi abomnibus εἰσιν, ἔλαθον ἑαυτοῖς γυναῖχας, ἀπὸ πᾶσων ὧν 
quas elegerani !. » Filios Dei eos scilicet vocat, ἐξελεξαντο * » Υἱοὺς γὰρ Θεοῦ δηλονότι τοὺς éx τοῦ 
qui de Enos propagabantur ; qui per coitionem Ἑνὼς φύντας ἐχάλεσεν " οἱ ταῖς ἐκ τοῦ Κάϊν ὡμιλη- 
cum posteris Cain genus adulterabant, et cum κότες, τό τε γένος ἐνόθευσαν, καὶ εἰς ἀσέδειαν καὶ 
illis in impietatem et improbitatem commisce: γχαχίαν, συναλίσθησαν *. Τὸ γὰρ λέγειν ἀγγέλους 
bantur. Affirmare enim quod angeli incorporee p πεσεῖν, τὴν ἀσώματον φύσιν, εἰς ἔρωτας γυναιχῶν, 
essenli& in mulierum amorem inciderint,est exor- πεσόντων ἐστὶν, ὡς ἀληθῶς͵ εἰς μυθώδεις x«i οὐδὲ 
bitare in fabulosas quasdam cogitationes, nec ab χεχωρισμένους τοῦ &ctóti» λογισμούς. Ἐξ éxtivov 
omni impietate remotas. Quocirca deducti ab τοιγαροῦν τοῦ γένους, xai τῶν ἄλλων ἀνθρώπων, 
Enosi genere, et alii aliquibet, qui ut moribus οἱ ὅσοι δι΄ ἐπιμελείας ἠθῶν τῷ Θεῷ προσεγγίέξειν 
conversatione Deo propius accederent, dederunt ἐμελέτησαν “ ναὶ δὴ xci ὅσοις εἰς ἀξέωμα τῶν 
operam : quin ulterius et quicumque ad honorem διχαίων χριτῶν ἀνελθεῖν χκὶ ἀρχόντων τάξιν ἐξεγέ- 
justorum judicum, sut principum dignitatem ad- — vtro, οὗτοι πάντες τῆς θείας χλήσεως τετυχήχασι- 
mittebantur, illiomnes Dei titulum assequebantur: « Θεὸς γὰρ, φησὶ, θεῶν Κύριος ἐλάλησε" » xci, « Ἐγὼ 
« Deus deorum, inquit, locutus est: » et, « Ego εἶπα, θεοί ἐστε, xoi viol ὙΨψίστον πάντες " » xe, « Ὁ 
dixi quod dii estis, et Filii Altissimi omnes : » et, θεὸς ἔστη ἐν συναγωγῇ θεῶν * » καὶ, « Ἐν μέσῳ di 
« Deusstetitincongregationedeorum;»et,«Inmedio θεοὺς διαχρινεῖ * » xoi, « Θεοὺς οὐ χακχολογήσεις͵ 
inter deos disceptabit * : » et, » Diis non maledices, x«i ἄρχοντα τοῦ λαου σὸν οὐχ ἐρεῖς χακῶς. Δῆλον 
nec de principe populi tui improbe loqueris?. » E γὰρ ἐκ τῶν εἰρημένων, ort θεοὺς ἡ θεία Γραφὴ 
quibus dictis apparet, quod deos divina Scriptura τούς τε τῆς ἀρετῆς φῇους, xai τοὺς τῆς δέκης xai 
virtutis amantes et justitie administros vocat. C ὑπηρέτας. 

2. Est et tertium ad hec significatum, modo γ΄. Ἔστι δὲ xai τρίτον, παοὰ ταῦτα, σημαινόμενον 
quodam cumsecundoconjunctum,etquodammodo τρόπῳ, μέν τινε συναπτόμενον, τρόπῳ δὲ πλείονι 
latius separatum, juxta quod Moses dicitur διαιρούμενον δευτέρου * xa0' ὃ δίδοται Μωσῆς θεὸς 
« Pharaonis Deus * : » qui dicendi modus ab ana- εἶναι Φαραώ, Εἴη δ᾽ Xv ὁ τρόπος οὗτος, τῆς mpoc- 
logia procedit : nam ut Deus dixit Mosi: « Projice — wyopíxe, ἐξ ἀναλογίας εἰλημμένος. Καὶ γὰρ, ὥσπερ 
virgam, in confirmationem eorum 418 mandaban- Θεὸς ἐχρημάτιζε Mos, « Ῥίψαι τὴν pz6dov, εἰς 
tur ;»sic Aaroni Moses imperavit projicere virgam, πίστωσιν τῶν ἐπηγγελμένων * » οὕτω Μωσῆς ᾿Δαρὼν 
ut confirmarentur que minatus fuerat : οἱ Moses ἐκχέλευσε ῥίπτειν τὴν pu6Óov, εἰς ἔχδασιν τῶν 
divinis preceptis parebat; Aaron Mosaicas jussio- ἀπειλουμένων. Καὶ Μωσῆς μὲν ὑπηρετεῖτο προσ- 
nes adimplebat versus Pharaonem, flagellando τάγμασι Θεοῦ; ᾿Ααρὼν δὲ Μωσέως ἐξεπλήρον τὰς 
nempe Agyptum, et prophete partes erga Mosen, ἐντολὰς εἰς Φαραὼ, μαστίξων τὴν Αἴγυπτον, xai 
quemadmodum ille erga Deum. Quocirca non προφήτης * γινόμενος τἀδελφοῦ, ὃν ἐχεῖνος τρό- 
absolute Deus dicitur Moses, sed Pharaonis Deus. — vov ἐγένετο τοῦ Θεοῦ. Ac ὃ οὐδὲ θεὸς Μωσῆς ἁπλῶς, 
Omnia enim fecit in eum tanquam de absoluta ἀλλὰ θεὸς εἴπηται Φαραώ. Πάντα γὰρ ἔπραττεν 
potestate, administrante ei Aarone. Sed hujus εἰς αὐτόν, ὥσπερ αὐτιξουσίῳ χροάτει ὑπηρετουμένου 
appellationis modus particeps est ejus qui ante D τοῦ ᾿Ααρών. ᾿Αλλὰ χοινωνεῖ μὲν οὗτος τῆς χλήσεως 
fuit: etquod de homineusurpetur,etquodde virtute ὁ τρόπος τῷ πρὸ αὐτοῦ" τῷ τε ἐπ’ ἀνθρώπου χαὶ 
preditis; multimodis autem differt : in primis ταύτην τεθεῖσθαι, xal τῷ, ἔχοντος ἀρετήν " διαφέρει 
quod appropriatus Mosi, ipsius fit ; nec est, ut ille δὲ ἄλλοις τε πολλοῖς " χαὶ * ὅτι, ἢ μὲν ἐξιδιαωσαμένη 
alter, communis ; et quod ibi Deusabsolute, etnon Μωσῆν, αὐτοῦ γίνεται * χαὶ οὐχ ἔστιν, ὥσπερ ἐχείνῃ, 
alicujus Deus dicitur, quod titulum sibi vindicet : χοινή x«l ὅτι, ἐχεῖ μὲν θεὸς ἁπλῶς, x«l οὐχί τινος, 
hic autem e oontrario Deus Pharaonis nominatur : ὁ τὴν xüjsw ὑπελθὼν, ἀπεδέδοτο" ἐνταῦθα δὲ 
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τόὐναντίον, θεὸς Φαραώ. Ὅτι δ᾽ οὐ xar' ἐχεῖνον À 
τὸν νοῦν, ἀλλὰ χαθ’ ὃν ἔφαμεν, ὁ Μωσῆς εἴρηται 
θεὸς Φαραὼ, γνώριμον μὲν ἐκ τῶν εἰρημένων. 
Οὐδὲν δὲ ἔλαττον, τεχμηριοῖ καὶ τὸ τῶν ἃ 'Aapov 
ἄνθρωπόν τε ὄντα, χαὶ ἀρετὴν ἀσχοῦντα, εἰ βούλει 
δὲ, καὶ ταῖς τερατουογίαις ἐφεστηχότα, μηδαμοῦ 
χληθῆναι θεὸν Φαραώ. 

δ΄. Ἐπὶ γοῦν τριῶν διαφόρων ὑποχειμένων τῆς θείας Y 
τιθεμένης προσηγορίας, καὶ τοῦ μὲν χυρίως, τῶν δὲ 
xaÓ' ὁμωνυμίαν λεγομένων ἔστιν εὑρεῖν χαὶ ἄλλο 
τι τῆς φωνῆς σημαινόμενον, οὐχέτι μὲν κατὰ δόξαν, 
χρήσει δὲ μόνῃ λαμβανόμενον τῆς θείας Γραφῆς. Τὰ 
γὰρ τῆς Ἑλληνικῆς θρησχείας σεδάσματα, θεοὺς xai 
αὐτὸ X πολλάκις μὲν κχατειρωνευομένη, xai ἐπὶ 
ἔλέγχῳ τῶν προσχεκυνηκότων" » Βαδίέξετε γὰρ, φη- 
gi», καὶ βοᾶτε πρὸς τοὺς θεοὺς, οὖς ἐξελέξασθε ἐαν- B 
τοῖς, χαὶ αὐτοὶ σωσάτωσαν ὑμᾶς" « πολλάχις δὲ, καὶ 
εἰς μόνην δήλωσιν τοῦ προχειμένου, εἴωθε χαλεῖν᾽ 
« Οὐκ ἔσονταί σοι γὰρ, φησὶν, θεοὶ ἕτεροι πλὸν 
ἐμοῦ » καὶ, « Οὐχ ἐποιήσατε ὑωῖν θεοὺς ἀργυροῦς 
x«i χρυσοῦς ; » xal μυρία ἡ χρῆσις. 

ε΄. ᾿Επεὶ δὲ τέσσαρα Υ τῶς, Θεός, φωνῆς διεχρίθη τὰ 
δηλούμενα’ εἰδέναι δεῖ ὡς ἐν τῷ προχειμένῳ σοι 
πρὸς μάθησιν ῥητῷ, » “Ανθρωπος ὃς καταρά- 
σηται Θεὸν, ἁμαρτίαν λήψεται, » καὶ ἑξῆς, οἱ μὲν 
Θεὸν ἐνταῦθα, τὸν ἀληθῶς χαὶ χυρίως Θεὸν ἐξ- 
αχούουσιν' οἱ δὲ, τῶν ψενδωνύμως ἐπονομασθέντα 
λαμδάνουσιν: ἀρχὴν δὲ διάφορον ἑαυτοῖς ὑποθέμενοι 
καὶ τὰ ἑξῆς διαφόρως περαίνουσιν. Οἱ γὰρ ὑπειλη- 
φότες Θεὸν εἰρῆσθαι νῦν, ὅν ἔχαστος τῶν δυσσεδούν- 
των ἄγει σέδασμα, οὕτω τὸν νοῦν ἀναπτύσσουσιν᾽ (; 
Οὐ δεῖ, φησὶν, οὐδὲ τὸν ᾿Ελληνικαῖς θρησχείαις προσ- 
αναχείμενον ἐξνδρίξειν ὃπερ σέδεται. Εἰ γὰρ κἀχεῖνο 
δυσφημίας ἐστὶν ἀπάσης ἄξιον. καὶ τῶν εὐσεδούν- 
των ἐχόστῳ βδέλυγμα καὶ νομίζεσθαι καὶ ὀνομάξε- 
σθαι δίχαιον' ἀλλ᾽ οὖν ὃ γε Θεὸν νομίζων, εἶτα. δὲ 
ϑυσφημῶν, ἁμαρτίας ἐστὶν ἔνοχος. Τῇ γὰρ ἑαυτοῦ 
γνώμῃ καὶ χρίσει, Θεὸν ὁ τοιοῦτος ἁλίσχεται Blacon- 
μῶν, καὶ δυσσεδείας ὑπεύθυνον ἑσυτὸν χαθιστάς, Τί 
γὰρ, ἐνὸν à μὴ σέθειν, 9 μὴ δυσφημεῖν ; Σὺ δὲ μι- 
νὺς τὰ ἀσύμθδατα, ὃπερ σέδεις τοῦτο δυσφημεῖν * 
κατέγνως, ἀπόστηθι. ᾿Αλλ ἔτι προσέρχῃ ὡς Θεῷ, 
πῶς οὐ πέφριχας δυσφημεῖν, καὶ ἀραῖς ὑπάγειν τὸν 
ἔτι σοι λατρενόμενον ; » ΓΑνθρωπος τοιγαροῦν, ἄν- 
θρωπος, ὅς κχκαταράσηται Θεὸν αὐτοῦ, διὰ τοῦτο 


ἁμαρτίαν λήψεται" » οὐχ ὅτι Θεὸν ἐπηράσατο" EY 


ὅτι ὄνπερ ὡς Θεὸν αὐτοῦ. σέβεται, mer αὐτοῦ xol 
γλῶσσαν ἀφᾷχε δύσφημον. Elta: « ᾿Ονομάξων δὲ τὸ 
ὄνομα Κυρίου, θανατῳ θανατούσθω. » "Av δέ τις τὸν 
ἀληθῇ Θεὸν, x«l πάντων Δεσπότην, ὑπ᾽ ἀρὰν χαὶ 
βλασφημίαν ἀγαγεῖν τολμήσοι, θάνατος αὐτῷ τὸ ἐπι- 
τίμιον. Διττοῖς γὰρ οὗτος ἄτοπος συνείληπται, Τό τε 
γὰρ οἰχεῖον ἐδυσφήμησε σέδασμα, χαὶ τὴν ὕόριν 
κατὰ τοῦ Σωτῆρος χαὶ Δημιουργοῦ τῶν ὅλων, ὃς πά- 
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quod nequaquam illo sensu, sed eo quem diximus, 
Moses dicitur Deus Pharaonis, e dictis scitur. Sed 
conjectari preterea licet, quod Aaron, homo cum 
esset, qui virtutem exerceret, et fortassis miracula 
operaretur, nullibi appelletur Deus Pharaonis. 


&. Ista tria cum subjecta reperiantur divine pro- 
positee nominationis ; quorum unum proprie, duo 
homonyme dicuntur : alia vocis significatio repe- 
riri potest, non formata opinione, usu tantum ob- 
tinente divinarum Scripturarum. Que enim a pa- 
ganis colebantur numina, deos interdum vocat per 
ironiam, in convictionem eorum qui colebant: 
« Ite, inquit, et inclamate apud deos quos elegistis 
vobis, et ipsi vos salvos facient *; «sepe etiam ut 
tantummodo indicet quen designat, ita appellare 
solet : « Non erunt, inquit, tibi dii alii preeter 
me δ. » Et : « Annon fecistis vobis deos argenteos 
et aureos ? ? » Sed multiplex iste usus. 


$. Ista quatuor vocis Deus significata cum distin- 
guantur, sciendum est, utdubium a te propositum 
explicemus, « Homo qui Deo maledicet, peccatum 
capiet *, » etc. 

Sunt qui vere et proprie intelligi Deum volunt : 
alii falso nomine dictos : principium vero sibi dis- 
crepans substernuntisti, et diversimode de sequen- 
tibus determinant. Nam qui supponunt Deum hic 
intelligi, quem pro numine quispiam adorat impie, 
sensum ita reddunt : Non oportet ne quidem pa- 
ganice religionis addictum, contumeliis id quod 
colit afficere: nam licet id mereatur quavis affici 
contumelia, et ἃ viris religiosis pro abominando 
baberi debeat et nominari; is tamen qui id pro 
Deo habet, et tum blasphemat, reatum incurrit 
peccati. Nam ex animi sui sententia, Deum mani- 
feste blasphemat, et impietatis se reum prestat. 
Certe aut non coluisse, aut non blasphemasse opor- 
tuit. Tu commisces incongruentia, dum quod 
colis, blasphemas illud. Si condemnas, ab ejus 
cultu recede. Si tamen accedis tanquam ad Deum, 
quare non formidas male verbis incessere, et exse- 
crationi subjicere, quem colis? Quocirca « Homo 
ille qui exsecratur Deum suum, ob idipsum peoca- 
ἴαμα incü?rit ;-» non.quod Deo-maledixerit, sed 
quod in eum quem deum suum colebat, linguam 
immisit maledicam. Addit : « Nominans autem 
nomen Domini, morte moriatur ? : » hoc est : Si 
quis verum Deum, universorum Dominum, sub im- 
precatione et blasphemia adducere ausus fuerit, 
mors illi infligitur poena. Duplici enim absurditate 
premitur ; Numen enim proprium blasphemavit, et 
contumeliis affecit Deum, qui Salvator omnium et 
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Creator est, qui superat omnem laudationem et À σης ἐστὶν εὐφημίας xal δόξης ὑπεράνω, xarsaxáda- 


gloriam : peccati reatu tenetur, hoc est, ponam 
insolenti& et convitii subibit. Qui id quod venera- 
tur, ipse exsecratur, utramque usurpatam deitatis 
vocationem sibi assumpserit : duplici poena, imo 
multiplici subditus merito erit, qui universi facto- 
rem, et Deum maledictis proluit, et exsecrationibus 
audetsupponere. Quare dignum illud blasphemum 
caput est, ut lapidibus vita privetur, lascivientis 
linguee luens supplicium. 

6 Atque ita hoc dictum interpretantur vetustio- 
res. Posteriores δὰ hunc modum sententiam expli- 
eant : « Homo, inquam, qui diis suis maledixerit, 
peccatum incurret ; » est heec, illi inquiunt, per se 
plana sententia. Qui nimirum verum Deum exse- 


σεν " ἁμαρτίας μὲν γάρ ἐστιν ἔνοχος, τουτέστιν, 
παροινίας xai ὕθρεως δίχην ὀφείλων. Καὶ ὁ τὸ ἴδιον 
ἐπαρώμενος θρήσχευμα, εἰ xoi ψευδωνύμως τὴν χλῆ- 
σιν ἐφέλχοιτο τῆς θεότητος, διπλῆς δὲ xai πολλαπλς 
τιμωρίας ὑπόχρεως, ὁ τὸν τοῦ παντὸς Δημιονργὸν 
καὶ Θεὸν ὕὑδρεσιν πλύνων, xai ἀραῖς τετολμηκὼς Um- 
ἄγειν. Δι’ ὃ λίθοις τοῦ ζῇν ἢ βλάσφημος ἐκείνη χε- 
φαλὴ ἀξία ἐχχόπτεσθαι, τῆς ἀχολάστου γλώσσης tiv 
δίκην ὑπέχουσα. 

ς΄. Οὕτω μὲν οἱ πρότεροι τὸ ῥητὸν διασαφοῦσιν " 
οἱ δὲ μετ᾽ ἐχείνους, ὦδε διηγοῦνται τὸν νοῦν" « "Av- 
θρωπος, ὃς χαταράσηται Θεὸν αὐτοῦ, ἁμαρτέαν 
λήψεται, ν αὐτόθεν ἐστὶ, φασὶ, σαφὴς ἡ διάνοια. Ὁ 
γὰρ τὸν ἀληθῇ Θεὸν ἐπαρώμενος, à ἄλλως ἐμπαρ- 


cratur, aut alioquin in eum insanit, peccati reus p οινῶν αὐτῷ, ἔνοχός ἐστιν ἁμαρτίας " ἡ δὲ εἰς τιμω- 


est, quod in ineluctabili supplicio terminatur. Hoc 
autem dictum : « Nomen Dei Domiui nominans, » 
tale prohibetur esse Jud:vis nomen Dei, aut per la- 
bia proferri, sed indictum, et haud cuicunque pro- 
latum custodiri, nisi solis pontificibus, in cultum 
Dei et reverentiam. Quocirca nec litteris apnd illos 
usitatis scribitur, sed peregrinis et exoticis cha- 
racteribus litteras figurant, quasi symbolis quibus- 
dam mysticis ; sunt autem littere quatuor, unde et 
tetragrammaton apud eos usurpatur. Idem ergo, 
inquiunt, apud Judeeos erat, ezsecrari et nominare 
Deum, hoc est, nomen ejus ineffabile per labia ad 
profanasaures transmittere: quocirca morte utrum- 
que luebatur. 


7. Atque hactenus isti. Porro autem nomen istud 
aureo folliculo inscriptum, et vinculis quibusdam 
ad filamen annexum pontificale, summi sacerdotis 
frontem ornabat et custodiebat : nam tremendum 
et venerandum intuentibus videbatur : simul inti- 
mabat, oportere pontificem mente perpetuo copu- 
lari Deo, nec ab illa beata connexione divulsum ad 
terrestria et evanida deferri. Atque ita quid inten- 
dat hoc nomen, Deus ipse docet : cum interrogaret 
Moyses : « Quod est nomen tuum ? » respondit : 
« Ego sum, qui sum : » tum quasi asseveraret hoc 
ejus esse nomen quod protulerat, « Ego inquit, 
Dominus visus sum Abrahe, Isaaco, Jacobo : » 
tum, « Nomen meum non revelavi illis 19 ; » nt tu 
dicas me te majori honore prosecutum, quam ma- 
jores tuos patriarchas, nomen enim meum quod iis 
non indicavi, ne quidem Jacobo, cum instantius 
rogaret, hoc tibi innotui, per « Ego sum, qui 
sum ; » et hoc homen Hebreeis Aia dicitur, Sama. 
ritanis [abe scribitur. Porro hisce litteris Ἰώθ, 
"Ag. οὐαύθ, $0. quibus indicatur, sine fine, sine 


19 Exod. in, 14. 


βίαν ἀπαραίτητον τελευτᾷ. Τὸ δὲ ἃ, « 'Ovoudtov τὸ 
ὄνομα Κυρίου τοῦ Θεοῦ * » τοιοῦτον εἶναι ἀπείρητο 
τοῖς Ιουδαίοις τὸ τοῦ Θεοῦ ὄνομα * ἀλλ᾽ ὅτι παρὰ viv, 
Θεὸς, φωνὴν νομιξόμενον διὰ χειλέων ὅλως προφέ- 
ρεσθαι" ἄφραστον δὲ xai ἀνέχφορον παντελῶς, πλὴν 
ὅσα γε τοῖς ἀοχιερεῦσι μόνοις, ἐπὶ τιμῇ xal σεῦα- 
σμιότητι τοῦ Θείον, διετετήρητο. Διὸ οὐδὲ γράμμασι 
τοῖς παρ' αὐτοῖς διεγράφετο, ξένοις δέ τισι χαὶ παρ- 
Ὡλλαγμένοις γραμμάτων τύποις χαραχτηρίξοντες, 
olx δὴ μυστιχωτέροις συμθόλοις, αὐτὸ παρυπέφαινον 
τέσσαρα δὲ τὰ γράμματα ἦν ἐξ οὗ xai τετράγραμμον 
αὐτοῖς ἐπωνομάζετο. 'Ev ἴσω τοίνυν, φασὶν, ὑπῆρχε, 
παρ' ᾿Ιουδαίοις ἀράσασθαί τε τὸν Θεὸν, x«i ὀνομά- 
σαι" τουτέστιν, τὸ ἄφραστον ὄνομα αὐτοῦ διὰ χει- 
λέων, χαὶ μάλιστα χοιναῖς προσενεγχεῖν ἀχοαῖς. Διὸ 
καὶ ἑκατέρω θάνατος ἐπέχειτο ἡ ζημία. 

ζ΄. ᾿Αλλὰ ταύτῃ μὲν x«t οὗτοι. Τοῦτο δὲ τὸ ὄνομα, 
xai χρυσοῦ πετάλῳ ἐγχαραττόμενον, χαὶ τῇ ἀρχιερα- 
τιχῇ ταινία δεσμοῖς ἀρμοξόμενον, τὸ τοῦ ἀρχιερέως 
ἐφρούρει τε χαὶ ἐχόσμει μέτωπον * ἅμα μὲν φοδερὸν 
χαὶ σεδάσμιον τοῖς ὁρῶσι δειχνύς * ἅμα δὲ καὶ παρ- 


᾿εγγυώμενον ἀεὶ δεῖν τὸν ἀρχιερατὸν b. νοῦν συνηνῶ- 


σθαι τῷ Θεῶ, χαὶ μηδέποτε τῆς ἐχεῖθεν συναφείας 
καὶ μαχαριότητος διασπώμενον, ἐπὶ τὰ γήϊνα, xai 
ἅπερ ἰστὶ τῆς ματαιότητος, χαταφέρεσθαι. Τί δή 
ποτ᾽ οὖν ἐστι τοῦτο τὸ ὄνομά, αὐτὸς ὁ τῶν ὅλων Θεὸς 
διδάσχει. ᾿Επερωτήσαντι γὰρ τῷ Μωσεῖ, τί τὸ ὄνομα 
«ὐτοῦ, ἔφη, « ᾿Εγὼ εἰμι 0 ὧν * » xai πάλιν, ἐπιθε- 
δαιῶν ὡς τοῦτο αὐτοῦ εἴη ὄνομα, ὃ προεξέφηνεν͵ 
« Ἐγὼ, φησὶ, Κύριος ὥφθην πρὸς ᾿Αὐραὰμ καὶ 
Ἰσαὰκ χαὶ κκώδ" » εἶτα, « Καὶ τὸ ὄνομά μον οὐχ 
ἐδήλωσα αὐτοῖς * » ἵνα εἴπῃς 6, μείξονός σε φιλοτι- 
μίας, ἣ τοὺς πατριάοχας, τοὺς σοὺς προγόνους, 
ἠξίωσα" τὸ γὰρ ὄνομά μον, ὅπερ ἐχείνοις οὐχ ἐδή- 
λωσα, xaírot τῷ ἹἸαχὼδ, χαὶ προσλιπαρήσαντι͵ 
τοῦτό σοι διεσάφησα ἀποφηνάμενος, « ᾿Εγώ siut ὁ 
&». » Τοῦτο δὲ παρὰ μὲν ᾿Εδραίοις λέγεται Aüc 


VARIAS LRCTIONES. 


8 CM. τί δέ. b leg. ἀρχιερέα τὸν. C. M. ἀρχιερατιχὸν νοῦν. 6. εἴπῃ, 


909 AD AMPHILOCHIUM QUJESTIO XC, XCI. 570 


παρὰ δὲ Σαμαρείταις, Ἰαδέ. Γράφεται δὲ xoci γρώμ- A principio esse Deum. Et hoo significat, qui est : 
μασι τούτοις * i50. dig. οὐαύθ. 10, δι᾿ ὧν δηλοῦταιτὸ — heec enim vox neque ante eum, nec post eum ali- 
ἄναρχόν τε x«l ἀτελεύτητον τοῦ Θεοῦ. Τοῦτο yàp — quid omninoexsistere, proprie notat ; idque semper 
παρίστησιν xxi τὸ d, ὁ d». Αὐτὴ γὰρ ἡ φωνὴ, μήτε — exsistere et eternaliter subsistere intimat. Utrivis 
πρὸ αὐτοῦ, μήτε μετ᾽ αὐτὸν εἶναί τι χυρίως, xci  istarumexpositionum site accommodes, haud opi- 
ὑπάρχειν ὅλως, ἐνδείκνυται * ὅπερ τὸ ἀεὶ εἶναι, xal — noraliam indagabis, cum nec obscuritas ulla adsit, 
ἀϊδίως εἶναι, συνίστησιν. Ἑχατέρᾳ τοίνυν mpocout-  etutrumque dictam sententiam exhibeat procinctu, 
λῶν ἑρμηνεία, οὐδ᾽ ἑτέραν, οἶμαι, διώξεις, οὔτε ἀσα. Vale. 

φείας, οὔτε τοῦ μὴ περὶ πόδα εἶναι τὴν ἑχατέρωθε 

διάνοιαν τῷ ῥητῷ. "Eppoao. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ἢ). QUASTIO XC [CCLXXI, Taur. CCXLVI]. 


Edita ἃ Montacutio, ep. 163, ad Amphil., p. 220. De pena in pronuntiantes nomen Dei ineffabile. Levit. xxiv, 16, 

Ὡς χαλή σὸν ἡ ἀπορία ! Γράφεις yap, ὡς εἰ μὲν Β Quam erudita est tua questio ! Ita enim scribis, 
ἄῤῥητον ὄνομα τὸ θεῖον, xal γνώσεως μεῖζον, πῶς  siineffabile nomen Dei sit, οἱ cogitationem excedit, 
ἐπέχειτο θάνατος τῷ φθεγξαμένῳ ἡ ζημία; Οὐδὲ γὰρ: — cur morte luebant, qui efferebant? neque enim po- 
ἐνῆν, οὐδὲ πολλὰ θελήσοντι, φθέγξασθαι * εἰ δ᾽ ἐνῆν — terat quis, licet valde cuperet, illud proferre ; quod 
διὰ χειλέων προενεγχεῖν, πῶς ἄῤῥητον xci ἀνέχφρα- —silabiis proferri potuit, quomodo erat ineffabile, 
στον ; 'AJM ἔχεις, οἶμαι, προγεγραμμένην σοι xol — aut inexplicabile ? Sed habes jam preescriptam, ni 
λαμπρῶς τὴν λύσιν, Τῷ γὰρ εἰπεῖν τὸν ὑπερουσίως fallor, luculentam solutionem, Cum enim dixerit, 
ὄντα Θεὸν, « Ἐγὼ siut ὁ ὧν * » ὄνομά τε αὐτοῦ εἶααι qui Deus est suprasubstantialis, « Ego sum, qui 
τοῦτο ἄν εἰπεῖν, xai τῷ ταύτης τῆς φωνῆς Μωσίς sui, » dicendum quoque est hoc esse nomen ejus, 
διαχοῦσαι * οὐχ ἀχοῦσαι δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ τοῖς eo quod hanc vocem fando accipiebat Moyses ; sed 
ἀρχιερεῦσιν ἀπαγγεῖλαι * oux ἀπαγγεῖλαι δὲ μόνον, nec ipse solus audiit, verum et pontificibus annun- 
ἀλλὰ xal χρυσῷ πιετώῳ γράφειν παραδοῦναι " ὅτι tiavit ; nec annuntiavittantum, sed inscriptum au- 
μὲν τῇ ἑαντοῦ φύσει x«i γνωστὸν ἦν, x«i ῥητόν " xai — rete lamine dedit : atque ideo insinuat et intelligi 
ὅτι τισὶ μὲν ἐπέγνωστο, xal οὐκ ἄφραστον πρὸς «A. Θ᾽ nominari Deum posse ; et certe quod non ne- 
λήλους ἦν, διὰ πάντων ὑπάρχει σαφέστατον. Ὄτι δὲ mini cognoscebatur, et quod non plane inter illos 
di ὧν. τοῖς πολλοῖς οὔτε εἰς ἀχοὰς, οὔτε εἰς γνῶσιν (; indicibilis, e multis patet vel clarissime. Quod au- 
ἀφῖχτο, ἀλλὰ xal οἷς ἐγινώσχετο φυλαχὴ προσῆν εἰς lem, et per que quamplurimis, nec ad aures, nec 
ἄλλους μὴ ἐξάγειν * χαὶ τοῦτο δῆλον ὡς ἄῤῥητον αὐ- ad intelligentiam ascendit, sed et insuper in eos, 
τὸ x«i ἀνέχφραστον ididou χαλεῖσθαι " ἄφραστος οὖν — quibus innotuerat, custodia apponebatur, ne ad 
xai ἀνέχφορος ἡ θεία χλῆσις, οὐχ ὅτι φύσιν οὐχ εἶχε extraneos effarentur, liquet inde, quod innomina- 
ῥήμασι x«i γλώσσῃ ῥηθῆναι (δῆλον γὰρ, χἀξ ὧν  bileet incidibile voluit appellari. Et engo nomen 
vu» € παντὶ τῷ βουλομένῳ ῥητός ἐστιν), ἀλλ᾽ ὅτι οὔτε Dei ineffabile et inefferibile ; non quod natura pre- 
πᾶτι ῥητὸν ἣ γνωστὸν, οὐδ᾽ ὅτι οἷς ἐπεπίστευτο ei» — ditus est Deus, qua verbis et lingua dici nequeat: 
δέναι, οὐδὲ ἐχείνοις ἦν δυνατὸν, φόδῳ τοὺ θανάτον, patet enim quod etiamnum illud quisquis voluerit, 
πρὸς ἄλλους λέγειν, ἣ τρόπον ἕτερον εἰς γνῶσιν — proferre queat : sed quod omnibus passim nec in- 
ἄγειν. Ἔχεις τοιγαροῦν, ὦ βέλτιστε, ὅπως παρ’  telligi, vel edici queat, sed nec iis, quibus cognitio 
Ιουδαίοις ἀγνωστόν τε x«i ἀνέχφραστον τὸ τοῦ Θεοῦ — ejus coneredebatur, licitum erat sub poena capitali, 
ὄνομα ὑπῆρχε" χαὶ ὅπως ἐνῆν βουλομένοις ἐνίοις αὐ-ς — aliis enarrare, aut aliis quovis modo cognifacere, 
τῶν, xai αὐτοὺς εἰπεῖν x«i ἑτέρους εἰδέναι τε xci — Habes ita, o bone, quomodo Dei nomen apud Ju- 
ἀναφϑέγγισθαι παραπλησίως αὐτοῖς, ἐχδιδάσχειν - εἰ deos ignotum et ineffabile fuit, et quod licebat 
μὴ τῆς τιμωρίας ἐπιχείμενος ὁ φόθος, μείξων &ji- D nonnullis inter eos, cum enunliare ipsis, tum apud 
»&ro τῆς ἐπιθυμίας τῶν τὰ τοιαῦτα ζητούντων μνεῖ- alios proferre, et eos docere, que& cognoscebant 
σθαι. Καὶ οὐδὲν, ὡς ὁρᾷς, καθορᾶται οὔτε δύσχολον ipsi: nisi-mortis metus major desiderium eorum 
οὔτ᾽ εἰς ἀπορίαν τινὰ περιστῆναι βεικζόμεγον. superasset, qui volebant hec mysteria addiscere. 
Atque ita vides nihi] videre licet, vel difficile, aut quod impingat in aliquam inextricandam dubita- 
tionem. 

EPOTHZIX 5A. QU/ESTIO ΧΕΙ [Coisl. CCLVI. Taur. 
CCOXL VII]. 


Τί écrt» « Πολλάχις ποοεθέμον ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς 5; » — Quidsibi vult illud: « Sepeproposui venire ad vos ὃ» 


Edit& ἃ Montacutio, ep. 164, ad Georg. Nicom., p, 221-229. In Rom. 1, 13. 
« Οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγοεῖν, ἀδελφοὶ, ὅτι παλλάχιδ «Nolo vos ignorare, fratres, quod cum sepius 
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vos adire proposuerim, ut aliquem fructum inde ἃ προεθέμην ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, χαὶ ἐχωλύθην ἄχρι 


percipiam, hactenus fuerim impeditus 13, etc. » Lo- 
cum hunc, cujus tu sententiam et sensum deside- 
ras, per hyperbaton exponere possumus, ut conse- 
quentia talis sit : Nolo vos ignorare quod sepenu- 
mero in animo habui ad vos accedere, ut fructum 
aliquem etiam a vobis percipiam, sed ad hunc us- 
que diem impeditus fui. Syntaxis istius dicti plena 
est heec, que et perspicua est, et periodi sensum 
explicat. Attamen dicet aliquis : Si fides illorum in 
toto orbe annuntiabatur (hoc enim paulo prius 
testimonium iis perhibuerat), quem tandem fru- 
ctum volebat ipse pressens, si adesset perhibere ὃ 
Multiplicem afflrmamus. Si enim illi credebant, et 
propter urbis amplitudinem fidei ipsorum fama ad 


omnes propagabatur, nihilominus multis adhuc B 


indigebant. Patet hoc ex eo, quod paulo prius 
" dixit : « Ut stabiles efficiamini. » Nam stabiliri ad 
quos spectat, nisi ad eos qui concutiuntur ? Iterum 
preterea cum in precedentibus admonet, ut ne se 
invicem condemnent, ut divisiones declinent, atque 
scandala. Plurima hujus generis per totam spar- 
sim epistolam cernere licet, unde monstratur eo- 
rum imperfectio et nupera compaginatio. Ita non 
abludit, ut licet eorum fides depredicetur, multi- 
plici tamen opus subsidio habeant a Paulo (verbis 
ut dicam ipsius) « irrigandi, ut fructum ferant. » 
Videsis autem ut dicat, « Ut fructum aliquem per- 
cipiam et a vobis. » Docet quod illorum fructus 
Pauli proprius fructus ei reputabatur, et quod haud 


τοῦ δεῦρο, ἵνα τινὰ χαρπὸν σχῶ, » καὶ ἑξῆς. Touré 
dà τὸ χωρίον οὗ τὴν διάνοιαν ἀναμαθεῖν ἐπεξήτησας, 
ἔστι μὲν καὶ καθ᾽ ὑπερδατὸν ἐχλαδεῖν, ἵν ᾧ τὸ ἀχό- 
λουθον τοιοῦτον: Οὐ θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν ὅτι πολλάκις 
προεθέμην ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, ἵνα χαρπὸν τινα σχῶ 
xxi ἐν ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἐχωλύθην ἄρχι τοῦ δεῦρο. Καὶ ἡ 
μὲν ἀπηρτισμένη τοῦ ῥητοῦ σύνταξις τοιαύτη dy 
εἴη σαφὴς χαὶ τὸν νοῦν τῆς περιόδου παρέχουσα, 
Αλλ᾽ εἴποι τις ἄν, ὅτι εἰ ἡ πίστις αὐτῶν ἐν ὅλῳ τῷ 
χόσμῳ χατηγγώλετο (τοῦτο γὰρ αὐτοῖς ἐμαρτύρη- 
σεν προμιχροῦ), τίνα χαρπὸν ἤθελε παραγενόμενος 
αὐτὸς παρασχεῖν ; ᾿Αλλὰ πολὺν μὲν οὖν ἐροῦμεν. Εἰ 
γὰρ καὶ ἐπεπιστεύχασιν ἐκεῖνοι, xal διὰ τὸ λαμ- 
πρὸν τῆς πόλεως εὶς πάντας ἐχύθη τῆς αὐτῶν πίστεως 
ἡ φήμῃ, παμπόλλων ὅμος ἐδέοντο. Καὶ τοῦτο di- 
λον ἔχ τε τοῦ πρὸ ὀλίγου εἰπεῖν * « Εἰς τὸ στηριεχ θῆναι 
ὑμᾶς. » Τὸ γὰρ στηριχθῆναι τίνων ἄλλων ἢ τῶν σα- 
λενομένων ἐστίν ; Καὶ πάλιν ἐν τοῖς ἔμπροσθεν, 
ἡνίχα μὴ χρίνειν ἀλλήλους, ἀλλὰ x«i τὰς διχοστα- 
σίας ἐχκλίνειν καὶ τὰ σχάνδαλα παραινεῖ " xai μυρία 
τις τοιαῦτα δι᾽ ὅλης ἴδοι τῆς ἐπιστολῆς, δι᾿ ὧν τὸ 
ἀτελὲς αὐτῶν xal νεοπαγὲς ἐπιδείχνυται. Οὐδὲν 
οὖν ἀπεικὸς χαὶ τὴν πίστιν αὐτῶν Í χαταγγέλλεσθαι 
xal αὐτοὺς ἔτι πολλῆς δεῖσθαι τοῦ ἐπικουρίας Παύ- 
λου x«l τῆς διὰ τῶν αὐτοῦ ῥημάτων ἀρδείας xai 
καρποφορίας. Ὅρα δὲ πῶς φησιν * « Ἵνα τινὰ χαρ- 
πὸν σχῶ καὶ ἐν ὑμῖν. » Τοῦτο μὲν δειχνὺς ὡς ἐχείνων 
καρπὸς, οἰχεῖος ἐλογίξετο τῷ Παύλῳ χαρπὸς xoi 
οὕτως ἔχαιρεν E ἐν τοῖς τῶν πλησίον, ὡσεί τις 


aliter de vicinorum rectefactis gauderet, quam de C ἄλλος iv τοῖς ἰδίοις κατορθώμασιν. Ἵνα τινὰ, 


propriis letaretur. Fruotum, quem ferrent illi, 
suum fructum proprium ducit, idque vult, ut fru- 
ctum percipiam. Quo dicto demum et illud insi- 
nuat, distulisse se ideo profectionem ad ipsos, ut 
commodis ipsorum consuleret. Alioquin autem 
Pauli fructus, si quis accurate cousideraverit, re- 
vera est illorum fructus. Illius enim opus, studium, 
agricolatio, erat hominum salus, et ut fructum eos 
ferentes redderet pietatis et virtutum. Optime ergo 
inquit, « Ut. fructum aliquem feram, » Breviter, 
utrumque perfectum, et nativo colore prestans 
manifestat : nempe, recte ut illi factis suis fructum 
ferant, et ipse illos pro fructu habeat : nam in eo 
quod frugiferi essent, Pauli cultura illustris redde- 
batur. Quod si per hyperbaton locum inteltigendum 
quis putet, sensum feret iste simplicem : cum plu- 
rimum hac figura utatur magnus Paulus, uti et 
eliipsi et cireumlocutione, et ἀπὸ χοινοῦ, et fere 
omnibus aliis figuris. Tamen fieri potest ut qui 
haud ceperit per hyperbaton, sed eo ordine quo 
voces disponuntur, istiusmodi inde sententiam ve- 
netur: « Sepenumero proposui ad vos venire. » 
At quorsum non venisti ? « Impeditus fui, respon- 
det, usque nunc. » Quid impediebat autem ? « Ut 


φησὶν χαρπὸν σχῶ, τὸν ἐχείνων χαρπὸν xaep. 
πὸν οἰκεῖον τιθέμενος. Τοῦτο δὲ πάλιν παριστὰς 
ὅτι τῆς αὐτῶν ἕνεχεν ὠφελείας τὴν πδὸς αὐτοὺς 
ποριίαν ἐστῶλετο. Αλλως τε δὲ xai εἴ τις ἀχριδῶς 
ἐπισχοποίη, Παύλου χαρπὸς ἀληθῶς ἔστιν ὁ ἐχεένων 
χαρπος. Ἔργον γὰρ ἦν ἐχείνῳ x«i σπονδὴ καὶ 
γεώργιον ἡ τῶν ἀνθρώπων σωτηρία, xai τὸ χαρπο- 
φοροῦντας αὐτοὺς παραστῆσαι τὴν εὐσέδειαν xxi τὰς 
ἀρετάς. Καλῶς οὖν φησιν, « Ἵνα τινὰ χαρπὸν σχῶ. » 
*Exdtspov συντόμως τελείαν xal σὺν TG εὐφνεῖ ἐπί- 
δηλον ποιῶν, xol τὸ ἐχείνους τὴν ἐν κατορθωώμασὶ 
πίστιν χαρποφορεῖν, x«i τὸ αὐτὸν αὐτοὺς ἐκείνους. 
Ἐν γὰρ τῇ ἐχείνων χαρποφορίᾳ ἡ τοῦ Παύλου λαμ- 
πρῶς ἐδείκνυτο γευργία. 'AXY si μὲν καθ᾽ ὑπερθατόν 
τις εἰρῆσθαι τὸ χωρίον ἐχλάδοι, ἐχει τὴν διάνοιαν 
οὕτως ἐξηκλωμένην * xal γὰρ πολλή τις τοῦ τοιούτου 
σχήματος τῷ μεγάλῳ Παύλῳ ὁ χρᾷσις, ὥσπερ καὶ 
τῆς ἐλλείψεως, χαὶ τῶν περιδολῶν, καὶ δὴ καὲ τοῦ 
ἀπὸ χοινοῦ, χαὶ χατὰ πᾶσαν ἰδέαν ἣ μεταχείρησις. 
'AXX οὖν δυνατὸν xol μὴ καθ᾽ ὑπερξατὸν εἰληφότα, 
ἀλλ᾽ ὡς ἔχει τάξεως συντηρήσαντα τοιοῦτον ἐν αὐτῶ 
θηρᾶσαι τὸν νοῦν * « Πολλάχις προεθέμην ἔλθεῖν πρὸς 
ὑμᾶς. « Διὰ τί οὖν οὐχ ἦλθες ; α ᾽Εχωλύθην, φησὶν, 
ἄχρι τοῦ δεῦρο. » Τίνος ἕνεχεν ; « Ἵνα τινὰ χαρπὸν 
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σχῶ xai ἐν ὑμῖν. » Τουτέστιν, διὰ τοῦτο ἐχωλύθην, À fructum aliquem a vobis percipiam. » Id est, eam 


ἵνα μὴ θᾶττον ἔλθὼν ἀχάρπους ὑμᾶς ἔτι χαταλάθδω" 
χαταλαδὼν γὰρ ἀώρους ἐμεμψάμην ἂν ἐμαυτῷ μὲν 
τῆς ἀχαίρον ταχύτητος, x«i ὑμῖν δὲ τῆς ἐν οἷς οὐκ 
ἔδει βραδύτητος. Διὸ ἀνεθαλόμην τὴν παρουσίαν, 
ἐλπίζων τὸν γεωργίαν, ἧς οὐχὶ μήπω πρὸς βλάστην 
ὁρώσης, ἀλλ᾽ δὴ x«i τοῖς ἄνθεσιν ἐνυστερούσης, 
ὄχνος ἔχει παρεῖναι τὴν ταύτης ἐν ἀπολαύσει γενέσθαι 
ποθοῦντα. Ἐπειδ' ἂν δὲ μετὸ τὴν βλάστιν xai τὰ 
ἄνθη, ἐπιφαίνηται xat τελεσφορουμένῃ * τότε χαρᾶς 
x«l εὐφροσύνης ὁ πρὸς αὐτὴν πληρούμενος δρόμος, 
Οὐχ οἶδεν λογίζεσθαι πόνους, οὐδὲ πρὸς ἄλλα τὴν 
σπουδὴν χαταμερίξειν. Tí οὖν ἂν xai χαρποφορῶσιν ; 
τίς ἡ χρεία τῆς παρουσίας Παύλου ; Πολλὴ μὴν οὖν. 
Οὐ γὰρ πάντα ἀνέμενεν τὸν χαρπὸν, ἀλλὰ τινά. 


ob causam prohibitus sum, ne si citius venissem, 
vos infrugiferos reperissem ; si enim immaturos in- 
venissem, culpassem intempestivum adventum 
meum, me de festinatione nimia, vos de tarditate, 
in iis que non decebant. Ideo adventum compe- 
rendinavi meum, proventum exspectans, qui cum 
nondum egerminationem respiceret, sed tardius in 
florem solveretur, gravaretur ille adesse, qui desi- 
derio ejus fruendas teneretur. At cum post germi- 
nationem et flores ad perfectionem adducta fuerat, 
tum accessus ad eos cursu festinatus, gaudio et 
letitia abundabat ; labores haud novit computare, 
non curam divisim aliis impendere. Quod si fru- 
ctificent, cui usui inserviet adventus Pauli ἢ Multi- 


€ Ἵνα ydp τινα χαρπὸν σχῶ, φησὶ, xci ἐν ὑμῖν. » B plici profecto. Non enim omnimodum exspectavit 


Ὥσπερ δὲ περιττὸν χαὶ μάταιον τὸν τελείοςς χαρπο- 
φοροῦντα εἰς καρποφορίαν παραχαλεῖν, οὕτως ἐπί- 
πονον xal ὀχνηρὸν, ἂν μηδὲ χρχστὰς ἐλπίδας ὑπάρχῃ 
λαδεῖν, ἐπὶ τὰ τέλεια παραινεῖν. Εἰ δὲ bh χαρπός τις ἦν, 
x«i οὗτος τέλειος ἐν αὐτοῖς, οὐδ᾽ οὕτως ἀἁπλὼς ἐν- 
ἐχύόπτετο τὴν παρουσίαν h'ó πτηνὸς ἐχεῖνος x«i με- 
τάρσιος ἄνθρωπος * « ὀφειλέτην » γὰρ ἑαυτὸν xot οἷδε 
xci ἀποχαλεῖ, « οὐχ Ἑλλήνων μόνων xci βαρθάρων, 
ἀλλὰ καὶ σοφῶν x«i ἀνοήτων "» x«i τῷ xaÜ' ἑαυτὸν 
προθύμῳ, οὐχ ἵστατο μὴ πλείω τῶν ὄντων ἐπιζητεῖν, 
ὥστε χαὶ ἱ roig ἔργοις ἐχόμων, αὐτὸς ἂν τὸ αὐτοῦ 
οὐχ ἀπέστη ποιῶν " ἀλλ' ἐπέχειτο προσθήχην μειζό- 
νων ἐπιζητῶν, ᾿Αλλ᾽ οὕτω μὲν χαὶ ἡ τοιαύτη τοῦ 
ῥητοῦ διασάφησις. Ἔστι δὲ καὶ ἄλλως τὸ νόημα 
συνιδεῖν, ἁπλουστέραν μὲν ἴσως τὴν ἐξήγησιν ἐχδε- 
χόμενον, οἰχειωτέραν δ᾽, οἶμαι, καὶ τῆς Παύλου δια- 
νοίσς: x«i τῆς λέξεως. « Πολλάχις, φησὶ, προεθέμην 
ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ἐχωλύθην ἄχρι τοῦ δεῦρο. » 
Διὰ τί ; « "Iva τινὰ χαρπὸν σχῶ, » ἵνα εἴπῃς 1, ἐν- 
ελείπετὸ μοι χαρπὸός τις ὃν ἔδει συλλέξαι πρότερον, 
εἶτα πρὸς ὑμᾶς παραγενέσθαι, Τίς οὖν ἦν ὁ χαρπὸς 
ἐχεῖνος, x«i ἐν τίσι συνελέγετο ; Αὐτὸς ἐχεῖνος ἐρεῖ" 
ἐπὶ γὰρ τῷ τέλει τῆς ἐπιστολῆς, ὥσπερ ἐπιλογιξό- 
μενος αὐτῷ τὰ προοιμιασθέντα, οὕτω φησίν * « Διὸ 
χαὶ ἐνεχοπτόμην ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, » ὅπερ εἰς 
ταὐτὸν ἥχει τὸ K xai « ᾽᾿Εχωλύθην ἄχρι τοῦ δεῦρο" ν 
εἶτα, « Νυνὶ δὲ μηχέτι ἔχων τόπον ἐν τοῖς χλέμασι 
τούτοις, » ἀλλὰ πεπληρωχὼς δηλονότι τὸ ἔργον, 
« ᾿Ελεύσομαι πρὸς ὑμᾶς. » Ὁρᾷς ὅτι τὸ, ἕως τοῦ νὺν 
μὴ ἐλθεῖν, ὁ ἐν τοῖς χλίμασιν ἐχείνοις συλλεγόμενος 
ἐπεῖχε χαρπὸς ᾿ ἀτέλεστον γὰρ, τὸν. ἐν ἐχείνοις πόνον 
λιπεῖν οὐχ ἦν. τῆς Παύλον ψυχῆς x«i σπουδῆς. 
Καὶ “ὅρα ὡς ὃ τοιαύτη ἀναπτυξις τοῦ ῥητοῦ, οὔτε 
ToU xarà τὸ ὑπερθατὸν ἐδέηθη σχήματος, οὔτε μὲν 
ἔσχε τινὰς ἀντιπίπτοντας λογισμοὺς, ἀλλὰ χαὶ προσ- 
ρμοσται μᾶλλον τῶν ἄλλων ταῖς τε λέξεσι, καὶ τῷ 
τοῦ θεσπεσίον Παύλου σχοπῷ. Καὶ τὸ, ἐν ὑμῖν, δὲ 


ἀρχὴ γάρ ἐστι τῶν ἐφιξῆς, 


οὐδαμῶς ἐναντιοῦται " 


C 


D 


fructum, sed quemdam tantum. Inquit enim, » Ut 
aliquem in vobis fructum feram. » Quemadmodum 
aulem superfluum et frustraneum est, eum ad 
fructum ferendum citare, qui jam perfectos tulit 
fructus ; ita et laboriosum et grave erit, ubi bona 
spes non suppetit, ad perfectionem inducere velle : 
sin fructus in iis aliquis, et ille quidem perfectus 
fuit, ne sic quidem suam presentiam interfidisset 
alatus ille et sublimivolans homo ; « debitorem » 
siquidem se et agnovit et professus est : « Non 
Grecis tanlum aut barbaris, sed sapientibus insi- 
pientibusque ; » et quod ipsius studium attinebat, 
non se conlinuit, ut ne quid amplius requireret, 
quam quod habebat ; adeo ut si operibus florerent, 
ipse tamen haud absisteret, quod suum erat facere 
sed majorem fieri additionem instaret. Atque ita sil 
hujus dicti expositio. Potest et aliter sensus expli- 
cari, simpliciori quadam forte interpretatione, at 
que propius accedat ad Pauli mentem et ipsam 
dictionem. « Sepius, inquit, proposui ad vos venire, 
sed impeditus huc usque fui. » Cur autem ? « Ut 
aliquemin vobis fructum percipiam. » Acsi diceres, 
deficiebat mihi fructus, quem prius oportuit perce- 
pisse, atque itademum advenisse. Quis autem fru- 
clus ille, et in quibus colligebatur ? Ipse hoc doce- 
bit : nam ad finem epistole, quasi recolligendo, 
que premiserat, ait : « Quocirca impeditus sum, 
ne ad vos venirem, » quod idem est cum, « Prohi- 
bitus sum hactenus. Ad nunc cum locum in hisce 
regionibus nop babeam, »sed opus nimirum absol- 
verim, « veniam ad vos. » Vides, uf fructus in illis 
locis colligendus huc usque adventum retarda verit. 
Neque enim Pauli vel animum vel studium decebat, 
semiperfectum in manibus laborem deserere. Et 
adverte, ut hec dicti enodatio, nec figura hyper- 
batoindigebat, necratiocinia quedam intercidentia 
habuit ; sed plus quam alie interpretationes cum 
verbis ipsis, tum Pauli congruant intentioni. Nec 
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illud in vobis impedimentum est; initium enim se- À x«t οὐ συναπτόμενον πρὸς τό, « ἵνα τινὰ καρπὸν 


quentibus dat, nec connectitur cum : « Ut fructum 
aliquem in vobis percipiam ; » ut, « Vobis debitor 
sum, quemadmodum ut in cseteris gentibus, Gre- 
cis et barbaris, sapientibus et insipientibus sum. » 
Ne objicerent : Quid ergo tanto studio in fructibus 
colligendis apud ceteras gentesincubuisti, at nostri 
nullam habuisti rationem ? Imo, inquit, « Et in vo- 
bis debitor sum, quemadmodum in cseteris genti- 
bus. » Hoc contendo, hoc inquiro, omnibus debeo, 
nec aliquis est, pro quo non summa constringor 
sollicitudine. Atque hec quidem hactenus. Explica- 
tionis enim forma alienior est ab epistolica figura. 
Quare neutrum licet plane, et ut artis leges requi- 
runt, observare illi, qui per epistolam interpreta- 
tur. Quod si exquisite interpretari occasio faculta- 
tem dederit, fortassis cum bono Deoabsolutius mihi 
explicanda erunt, et gratiosius tibi audienda. 


QUESTIO XCII [Coisl. CCLXXIH, Taur. CCLXII]. 
Edita a Montacutio, ep. 165, ad Georg. Nic Ἢ 


Miraris Pauli Epistolas tot ideis variatas, Noli 
ob veritatem mihi succensere : et ego miror non- 
dum te ad profundam illius sapientiam pervenisse. 
Quod si majori cura et industria illius scripta me- 
ditaberis, adhibente nimirum coitus auxilio, mi- 
rabere magis qui potuit te tante sapientie gratia 
latere, et inde pulchritudo sermonibus insita ejus 
fervidum haud invenit amatorem. Nec insisto ad- 
huc in illa, que dogmatum et fidei est sapientia ; 
de illo videris quippe haud dubitare : sed vim et 
facultatem dicendi urgeo admirabilem. Attum quo- 
modo sermone erit idiota? Certe, eo quo« Princeps 
peccator, quoinfimus apostolorum, rejectamentum, 
purgamentum mundi ; ut, spectaculum angelis et 
hominibus. » Quis? Qui ut apostolus Christi gravis 
esse posset auditoribus ; qui abundantius cseteris 
laboravit ; qui priusquam matris partus ederetur, 
Deo consecrabatur ; qui non spectandorum specta- 
tor, non audiendorum auditor fuit ; Dei in Christo 
odor bonus ; qui Jesu mortificationem, sed et vitam 
in corpore circumgestabat, Quemadmodum igitur re- 
jectamentum, purgamentum, spectaculum talis vir 
et tantus fuit :ita plane etsermone idiota fuit. Certe, 
aliquid istorum reputabaturabiis,qui preeconii altitu- 
dinem non capiebant;aliquid esse volebat,et quia fuit 


σχῶ, » οἷον xai, « ἐν ὑμῖν ὀφειλέτης εἰμὶ, καθὼς 
χαὶ ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν, Ἕλλησί τε χαὶ βαρθά- 
ροις, σοφοῖς τε χαὶ ἀνοήτοις. » Ἵνα γὰρ pà λέγωσι 
Ti οὖν τὸν μετὰ ἐν τοῖς ἑτέροις χλίμασι καρπὸν διὰ 
σπουδῆς εἶχες συλλέγειν, ἡμῶν δὲ οὐδένα Aóyovl; 
« Ναὶ, φησὶ, καὶ ἐν ὑμῖν ὀφειλέτης εἰμὶ, καθὼς xai 
ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσι. » Τοῦτο σπεύδω, τοῦτο ἐπι- 
ξητῶ, πᾶσι χρεωστῶ * καὶ οὐδεὶς ἐστιν ὑπὲρ οὗ μὴ 
πολλῇ συνέχομαι φροντίδι. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν τέως 
ἐπὶ τοσοῦτον. Τῆς γὰρ ἑρμηνείας ὁ τρόπος ἀιλλοιότε- 
ρος m ἣ ὃν ὁ τῆς ἐπιστολὸς ἐπιξυτεῖ τύπος, Διόπερ 
οὐδέτερον καθαρῶς, xal ὡς οἱ τῆς τέχνος νόμοι, κατ᾽ 
ἐπιστολὴν ἑρμηνεύοντα πράττειν. "Av δὲ xe«i τοῦ 
καθαρῶς ἑρμηνεύειν ὁ καιρὸς τὸν ἄδειαν δῷ, ἴσως, 


B Θεοῦ βονυλουμένον, καὶ τελειότερον ἐμοὶ μὲν εἰπεῖν, 


σοὶ δ' ἀχούειν γενήσοιτο χάρις. 


EPOTHXIZ ὃ8΄. 


. 22.235, De epistolis Pauli et cur se Paulus idiotam vocet, 
ΤΙ X1V, 


Θαυμάζξεις εἰ τοιαύταις εἰδέαις πα θείον Παύλον αἱ 
Ἐπιστολαὶ σχηματίξονται. Καί μοι μηδὲν τῆς ἀλη- 
θείας ἀχθεσθῇς, ὅτι οὕπω διέχυψας πρὸς τὸ ato, 
τῆς ἐνούσης τῷ ἀνδρὶ σοφίας. Εἰ δὲ σε φιλοπονωτέρα 
κερὶ τοὺς ἐχείνον λόγους λάδοι μελέτῃ, τῆς ἄνωθέν 
σοι δηλονότι ῥοπῆς εἰς εὐμένειαν ὁρώσης, ϑθαυμά- 
cat; ἂν μᾶλλον, ὅπως σε τοσαύτη σοφέας διελάνθανε 
χάρις, xai χάλλος ἐμφύτου λόγον θερμὸν ἐραστὴν 
οὐχ εἶχε. Καὶ οὕπω γε τὴν ἐν δόγμασι καὶ πίστει 
λέγω σοφίαν * τοῦτο γὰρ οὐδ᾽ αὐτὸς ἡμῖν ἀμφισθη- 
τῶν ὥφθης, ἀλλ' ὅση κράτος τε λόγων καὶ ἐσχὺν 
θαυμάξεσθαι παρέχει. Πῶς οὖν ἰδιώτης τῷ λόγῳ ; 
ὥσπερ x«l « τῶν ἁμαρτωλῶν πρῶτος " » ὡς « ἔσχα- 
τος τῶν ἀποστόλων, ἔχτρωμα πάντων ὃ » * ὡς « περι- 
χάθαρμα τοῦ χόσμον" » ὡς « μὴ ὧν P ἄξιος χαλεῖ- 
σθαι ἀπόστολος * » ὡς « πάντων περίψημα " » ὡς 
« θέατρον ἀγγέλοις χαὶ ἀνθρώποις. » Τίς ; Ὃ δυνά- 
μενος ἐν βάρει εἶναι ὡς Χριστοῦ ἀπόστολος " ὁ πε- 
ρισσότερον πάντων χοπιάσας, ὁ χαὶ πρὶν ἢ τὰς μὺ- 
τριχὰς ὠδῖνας λῦσαι, τῶ Θεῷ ἀφωρισμένος * ὁ τῶν 
ἀθεάτων θεατὴς, χαὶ τῶν ἀποῤῥήτων χατύχοος " ἡ 
τῷ Θεῷ Χριστοῦ εὐωδία * ὁ τὴν νέχρωσιν τοῦ ᾿Ιησοῦ, 
ἀλλὰ x«i τὸν ζωὴν ἐν τῷ σώματι περιφέρων. Ὥσ- 
περ οὖν ἔχτρωμα, χαὶ περίψημα, καὶ θέατρον, xci 
περιχάθαρμα, ὁ τοσοὐτὸς x«l τηλιχοῦτος, οὕτω xai 


moderationeet morum facilitate admittebat. Atquid D ἰδιώτης τῷ λόγῳ. Καὶ γὰρ τούτων, τὰ μὲν ἦν τῇ 


tum?Numnein humana sapientia fides nostra? Deus 
meliora; sedin potentia Dei, per quam idiotee sapien- 
tiaimbuuntur. An ergo Deisapientia et hujus mundi, 
et principum ejus sapientia ? Quis hoc dixerit ὃ Ta- 
lis enim sapientia per crucis stultitiam evacuatur. 
Impiorum dogmatum terror, erroris auxiliatrix 
plausibilitas sermonis, implexio artificiosa male- 


ὑπολήψει τῶν τοῦ χηρύγματος, μὴ συνιέντων τὸ βά- 
9og * τὰ δὲ χαὶ αὐτοὺς ἐδίδον, φέρων τῇ τῶν ἠθῶν 
μετριότητι χαὶ ἐπιειχεία, Τί οὖν ; Ἐν σοφίᾳ ἀν- 
θρώπων $ πίστις ἡμῶν ; Μὴ γένοιτο * ἀλλ᾽ ἐν duva- 
ptt Θεοῦ, δι᾽ ἧς καὶ ἰδιῶταε σοφίξονται, Σοφία οὖν 
Θεοῦ ἡ τοῦ αἰῶνος τούτον, χαὶ τῶν αὐτοῦ ἀρχόντων 


σοφία ; Καὶ τίς ἄν φαίη τοῦτο ; Ἢ γὰρ τοιαύτη σο- 
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φία τῇ τοῦ σταυροῦ μωρία μᾶλλον κατήργηται. Ἢ À feriatorum sophismatum, anima mortalis, qus et 


τῶν δυσσεδῶν δογμάτων πλάνη, à ταύτης ἐπίκουρος 
πειθανο)ογία, ἡ πλοχὴ χαὶ τέχνη τῶν χαχοσχόλων 
σοφισμάτων, θνητὴ ἢ ψνχὴ, ὅτι συμμερίζξεται xol 
συμπάσχει τῷ σώματι" οὐχ ἔχει Δημιουργὸν ὁ xó- 
σμος * ὅτι οὐχ ὥσπερ τὸ πῦρ, ἐθέλει οὐδὲ τὸ ὕδωρ 4 
φέρεσθαι" χοινὸς ὁ γάμος, ὅτι μᾶλλον οὕτως v) πόλις 
φιλαλληλος " ix τῶν νεχρῶν οἱ ζῶντες " xxi γὰρ ἔχ 
τοῦ ἴστασθαι γαθεζόμεθα * πολλοὺς δὲ δεῖ xai θεοὺς 
εἶναι, ὅτι πλείονα τὰ προνοούμενα, χαὶ φόδος, χα- 
μεῖν τὸν ἕνα, τῇ χαινῇ φροντίδι ἐνασχολούμενον * ἣ 
ὅτι τὸν πρῶτον ἀναγχὴ πείθει παράγειν χαταδεέστε- 
pov, ἵνα μὴ τῆς ἀρχῆς περιαιρεθῇ τὸ προνόμιον. 
χαὶ τὸν δεύτερον πάλιν ὑφειμένον ἄλλον, χαὶ τοῦτο 
εἰς ἄπειρον * τὰ μωρὰ ταῦτα χαὶ παρανοίας ἐσχά- 


dispertitur et compatitur cum corpore ; quod mun- 
dus opificem non habet quod non quemadmodum 
ignis, ita et aqua ferri sursum velit, quod matri- 
monium commune sit, co quod hoc pacto magis se 
mutuo ament cives : quod e mortuis vivi, cum qui 
consistebamus, sedeamus ; plurimos oportet deos 
esse, cum plura sint qu& prevideantur : et metuen- 
dum sit, ne unus, si omnium communi cura in- 
viligel, defatiscat ; aut quod princeps necessitate 
adigitur, cum non sufficiat ipse, alium superindu- 
cere, ne principatu suo privetur, et secundarius 
iste deficiens alium, atque ita in infinitum : stulta 
sunt ita et stultitiam omnem excedentia, qu& anDi- 
mam decent revera mortalem, et cicutam meren- 


τῆς ἐπέχεινα, xal ψυχῆς ὄντως θνητῆς x«i τοῦ χω- B tur. Hanc mundi istius sapientiam Paulus, qui vere 


νείου ἄξια. Ταύτην τοῦ αἰῶνος τὴν σοφίαν, Παῦλος 
ὁ τὰ θεῖα τῷ ὄντι σοφὸς χαὶ τὰ ἀνθρώπινα, διὰ τῆς 
ἐν μυστηρίῳ Θεοῦ σοφίας rác οἰχουμένης ἀπήλασε, 
xai τὰς τῶν πιστῶν διανοίας ἀδάτους αὐτῇ συνετή- 
ρησεν. Ἢ τοιαύτη σοφία, μωρία παρὰ τῷ Θεῷ * τῶν 
ταύτῃ σοφῶν οἱ λογισμοὶ μάταιοι, xal ταῖς οἰχείαις 
πανουργίαις ἁλισχόμενοι, τῷ ἁπλῷ τῆς ἀληθείας 
λόγῳ περιδράσσονται. Ταύτην, ὥσπερ πάλαι, οὕτω 
δὴ xai vuv, ἅπας εὐσεδὴς διαπτύει λογισμός * τοὺς 
μαχροὺς λήρονς, τὰ ψνχιχὰ βάραθρα, τὰ τοῦ Πονη- 
ροῦ θήρατρα, τὸ μέγα τῆς ἀπωλείας ἐργαστήριον. 
Tà» dé γε ῥημάτων x«i τῆς dv αὐτῶν συνθήχης à 
ὀρθότης, τί λυμαίνεται τῇ εὐσεδεία ; τίνα βλάδην 
φέρει τοῖς χρωμένοις ; πρὸς ποίαν ὑποσχελίξζει μι- 


sapiebat divina, et humanas istas cogitationes a se 
alienabat, et mundo ejiciebat, propter sapientiam 
Dei in mysterio, fidelium cogitationes illi impervias 
voluit custodire. Talis sapientia Deo stultitia est : 
sapientum cogitationes vane, propriis apprehenste 
machinationibus per simplicem veritatis sermonem 
decerpantur. Hanc ut olim, ita et nunc quelibet 
cum pietate conjuncta ratio respuit :deliria longa, 
animarum barathra, diaboli venatica, magnam ma- 
lorum officinam. At quid verborum recta compo- 
silio veritatem ledit ? quod damnum infert adhi- 
bentibus, quem vel magnum vel parvum errorem 
supplantando inducit ὃ Si naturam qui finxit, ipse 
linguarum artifex, unde haud consequens erit, ut 


χρὰν à μεγάλην πλάνην ; Εἰ δ᾽ ὁ τῆς φύσεως πλά. (; qui potiores discipuli sermonis sunt, convenienti 


στῆς, αὐτὸς xal τῶν γλωσσῶν ὁ τεχνίτης πῶς οὐχ 
ἐστιν ἀχόλουθον, μᾶλλον τοὺς μαθητὰς ταῦ λόγον τῷ 
χκαθήχοντι χεχρῆσθαι λόγῳ ; OUxoUv οὐ προσελάθδετο 
μαθητὰς ὁ Χριστὸς ἰδιώτας, χαὶ μάλιστα φαίην ἂν 
ἔγωγε, x«l εἰ βούλει γε, xoi τῶν ἰχθύων, οὗς ἐθή- 
ρων, ἀφωνοτέρους * ἀλλ᾽’ ὥσπερ ἰδιώτας, οὕτω xal 
τελώνας, χαὶ ἁλιεῖς, μήτι τελώνας ἢ ἁλιεύειν ἀπ- 
ἔλιπε, χαὶ ποῦ τοῦτο θαύματος d τῆς Χριστοῦ δυνά- 
μεως ἄξιον ; Πῶς δ᾽ ἄν τις διαϑύσῃ τὸν ἐπὶ τῶν 
ἔργων αὐτῶν Ὦξεγχον ; Οὕτως οὖν οὐδ᾽ εἰς ἰδιῶτας 
ἀφῆχεν, οὖς ἐχεῖθεν προσεΐληφεν * ἀλλ᾽ ἀντὶ μὲν 
ἁλιέων, ἁλιεῖς ἀπετέλεσεν ἀνθρώπων. « Δεῦτε, γὰρ, 
φησὶν, ὀπίσω pou x«i ποιήσω ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώ- 
To» *» ἀντὶ τελωνῶν δὲ, ψυχῶν χειμαξομένων cox 
τῆρας * x«i ἀντὶ ἰδιωτῶν, τῆς οἰχουμένης διδασχά- 
λους, τῆς τε θείας x«l οὐρανίου «σοφίας ἐμκλύήσας, 
xal τῆς ἀνθρωπίνης, ὅπον χρεία καλεῖ, οὐδὲν ὑστι- 
ρουμένους ἀποφήνας. ᾿Επεὶ πῶς Στωϊχοῖς, πῶς Ἐπι- 
χουρείοις, πῶς μυρίαις ἄλλαις πλάναις, ἐπὶ λόγοις 
μέγα ὄνομα λιπούσαις, xarà λόγους συνεπλέχοντο ; 
πῶς ὁ τοῦ λόγον δρόμος, καὶ τῶν ῥημάτων d spot, 
συνδεδραμηχότα τῷ θαύματι, Ἑρμᾶν νομισθῆναι 
τὸν Παῦλον τοῖς ἀχροαταῖς παρεσχεύασε : χαὶ εἴγε 
μὴ φθάσας αὐτὸς, τοὺς χιτῶνὰς διέσχισε, x«l γέρας 


sermone ulantur. ldeo discipulos idiotas ascivit 
Christus omnino concesserim, et si velis, magis 
quam erant pisces, quos capiebant, mutos : verum 
ut idiotas, ita publicanos et piscatores, qui nec 
publicani essent, nec piscatores desinebant, quod 
mirum erat, sed potentia Christi dignum. Quo- 
modo quis ab operibus convictionem effugiat ? Inter 
idiotas non dimisit, quos abinde admisit, sed pro 
piscatoribus piscatores fecit hominum ; nempe, 
« Venite, enim inquit, post me, et faciam vos pisca- 
tores hominum !? ; » pro publicanis, animarum tem- 
pestatibus jactatarum servatores ; et pro idiotis, 
mundi doctores, impletos divina et coelesti sapien- 
tia ; nec, ubi erat opus, humana sapientia desti- 


p tutos. Certe enim cum Stoicis, cum Epicureis, et 


sexcentis aliis erroribus congressi, cum celebre 
nomen ob eruditionem erant consecuti, verborum ' 
cursus, et dictionum fluvius micaculo conjuncto 
ferebantur ; et Paulum pro Mercurio putari apud 
auditores faciebant, quod si ipse diloricatis vesti- 
bus eos non prsevenisset, in honorem ejus publica 
sacrificia oblata essent. Mitto in presenti vim sub 
manu natam sermonis, 4188 in Ecclesiis, apud po- 
pulum, pro Tribunali, in Judeorum Synagogis, in 
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foro, cum doceret, corriperet, admoneret, se de- À £v αἱ θεῶν αὐτῷ θυσίαι ϑημοτελὼῶς προσεφέροντο, 


fenderet, tesüflcaretur, que viritim, catervatim, 
apud judices, sycophantas. Quomodo dicendo re. 
gem Ju&orum allicuit, ità ut tantum non inter 
Christianos censeretur, si non regni et purpure 
inffatio, que multis multoties lethale vulnus in- 
flixere, impedimento fuisset ad effectum operatio 
nemque verbi. Ut proloquendo compescuit clamo- 
808 et in se concitatos, qui sanguinem ipsius silie- 
bant, quos ad suam protectionem suscipiendum 
induxit : ut ascendit in Areopagum, ubi inter eos 
versabatur, qui verbis in ipsum exacerbabantur ; 
Areopagum nimirum, ubi, ut fabulis Grecorum so- 
lemniter narratur, et dii et homines rei et actores 
ferebantur : utque ibl constitutus, non uni soli op- 
positus, sed contra omnes omnino disertissimus 
fuit;simodo omnium hominum Athenienses, Athe- 
niensium Areopagite preesstiteruntdicendo, quorum 
affectus animosque ita dicendo concussit, et lrans- 
formavit, ut multi inter eos ab ipsius lingua et 
sermone suspensi abjicerent que per totum vite 
oeursum amplexati fuerant, et transirent ad pieta- 
tem, illum imitari studiosi, qui apud intimas ip- 
sorum animas virtutis et vere pietatis dogmata ex- 
araverat. Tot et talia sine sermone congruo non 
assequebatur. Ecquis enim barbaro attendisset ani- 
mo, qui nec recta in ipsis vocibus incedebat ? Quo- 
modo igitur, que ne loqui noverat, recte consen- 
tire aliis videbatur : nedum alios sibi consentien- 
tes habere. Verum gratia de ccelo perabatur, gratia, 


Ἐῶ νῦν τὴν ἄλλην αὐτοσχέδιον ἰσχὺν τοῦ λόγον, τὸν 
ἐν ᾿Ἐκχλησίαις, τὴν ἐν δήμοις, τὴν ἐν διχαστηρίω, 
τὴν xarà συναγωγὰς Ἰουδαίων, τὴν ἐν ἀγορᾷ, διδά- 
σχοντο:, διελέγχοντος, παραινοῦντος, ἀπολογουμένου, 
διαμαοτυρομένον, ὅση xat! ἄνδρα, ὅση xarà πλῆθος, 
ὅση, πρὸς διχαστὰς, ὅση ποὸς συχοφάντας " ὡς εἷλε 
λέγων τὸν βασιλέα τῶν Ἰουδαίων, χαὶ μιχροῦ ἂν 
οὗτος " εἰς Χοιστιανοὺς μετιτάξατο, εἰ μὴ τῆς ἀρ- 
χῆς καὶ τῆς ἀλουργίδος τὸ φύσημα (ὃ πολλοῖς πο)- 
λάχις εἰς τὰ χαίοια ἐλυμήνατο) ἐμποδὼν αὐτὼ xar- 
ἐστὴ πρὸς τὴν ἀχοίθειαν τοῦ χηρύγωατος " ὡς ἔσχῃ- 
σε 5 δηυηγορήσας τοὺς xat' αὐτοῦ φονῶντας, xei 
τοὺς διψῶντας τοῦ αἵματος, ἀναλαδεῖν τὰς ὑπὲρ τῆς 
αὐτοῦ σωτηρίας φροντίδας ἀνέπεισεν * ὡς ἐπὶ τὸν 


B “Λοειον ἀνέδη πάγον, ἀνδρῶν ἐν μέσῳ τοῖς λόγοις 


φλεγωκχινόντων * Aottoy πάγον ἐχεῖνον, οὔ χαὶ θεοὺς 
παρ᾽ ἀλλήγ)ων, xal πρὸς ἀνθρώπους δίχας καὶ λαθεῖν 
x«i δοῦναι αὔθοι χαίρουσιν Ἑλληνιχοὶ διηγούμενοι " 
ὅπως ἐκεῖσε χαταστὰς, οὐ ποὸς ἕνα λόγον ὑποσχεῖν, 
αλλὰ ποὸς ἅπαντας τοὺς ἐν ἀνθρωποις λογίους, εἴ- 
nto ᾿Αθηναῖοι μὲν τότε τῶν ἄλλων ἀνθρώπων !, 
᾿Αθηναίων δὲ, οἱ ἐν ᾿Αρειοπάγῳ τὸ χράτος εἶχον, 
οὕτω χατέσεισεν αὐτῶν τοῖς λόγοις τας ψυχὰς, «ei 
αετεσχεύασεν, ὡς πολλοὺς αὐτῶν τῷῶς ἐχεΐνον 
γλώττης x«i τῶν ῥημάτων ἐχχρεμασθεντας, ῥέψαν- 
τας ἅπαντα, διὰ βίου παντὸς ποὸς τὴν εὐσέθειαν 
μεθαομόσασθαι, χαὶ μιμητὰς ὀφθῆναι τοῦ διὰ βά- 
θους αὐτῶν ταῖς ψυχαῖς τὰ τῆς ἀρετῆς xoi τῆς ὀρ- 
θὲς λατρείας ἐγχαράξαντος δόγματα. "Apa ταῦτα 


inquam, et non artificium. Nam quod arte constat, t xat τὰ τοιαῦτα χωρὶς λόγον τοῦ xaÜüxovros ; καὶ 


humanum est et vile ; quod e gratia, coleste et 
apostolicum. Operata est gratia, at in primis hec 
operatur, ut nihil se dedecens loquantur ipsius mini- 
stri. Non est enim hoc leviusculum, inducere eos, 
qui sunt ex opposito, in sensum ejus irresistibilis 
potentie, que in ipsis operatur: Alicubi enim ait 
Scriptura : « Videntes Judei, Petri et Pauli auden- 
tiam. » Quamnam ? Nempe in loquendo per quam 
impudentem questionem retuderunt. Quid tum ? 
« Et cognoscentes quod indocti erant,etidiota, mira- 
bantur !*. » Cerminus piscatores rhetores, et labiis 
sapientiam proferentes, qui scientiam haud habe- 
bant litterarum. Quid hoc ? unde illis accidit quod 
humanam excedebat conditionem ? unum scimus : 
« Quod cum Jesu fuerant, » Vides ut in &dmiratio- 
nem non minus quam patrata in procinctu mira- 
cula, etiam sermonis vis et facultas hostes exci- 
tavit ; et modo vellent adhibuisse consensum, in 
veritalis adduxisset cognitionem. Sed et aliunde 
perspicias licet in quantum dicendi eorum facul- 
tatem metuerint, indictum ipsis erat ne omnino 
predicarent. Quid dices hic ? An si indoctus vel la- 
bia moverit tibi statim gloria concidit, et dogma 


13 Act..iv, 13, 


τίς ἂν αὐτῷ τὸν νοῦν βαρθαοίξοντι προσεῖχε, xai 
μηθ᾽ ἕν αὐταῖς ὀρθῶς ταὶς φωναῖς φερομένου ; Πῶς 
δ᾽ οὖν ἃ μηδὲ λέγειν ἤδει, ταῦτα φρονεῖν ὀρθῶς ἔδο- 
ξεν ἄλλοις υ, μήτι yt χαὶ σνωμφρονεῖν αὐτῷ πειθο- 
μένους tiyt» Y ; ᾿Αλλὰ χάρις ἄνωθεν ἐνξργει " χἄγω- 
γέ φῆι, πάντων μάλιστα, χάρις ἄνωθεν, οὐ τέχνῃ. 
Τὸ μὲν γὰρ ix τέχνης, ἀνθρωπινὸν xol χοινὸν " τὸ 
δὲ ix χάριτος, οὐράνιον xal τῶν ἀποστολων. Χάρις 
ἐνήργει " ἀ)λ᾽ αὐτὸ γ)ε τοῦτο πρῶτον ἐνεργοῦσα τὸ 
μηδὲν αὐτῆς ἀνάξιον φθέγγεσθαι τοὺς ὑπηρέτας, 
Οὐδὲ γὰο τοῦτο αιχρότερον ἐνάγειν τοὺς &vÜsc-cxé- 
τας εἰς συναίσθησιν τῆς ἐνισχνούσης αὐτοὺς ἁμά. 
χον δυνάμεως. Καὶ ydo πού φησι, « Θεωροῦντες δὲ 
οἱ Ἰονδαῖοι τὴν τοῦ Πέτρου παῤῥησίαν x«i Ἰωάν- 
»« vov. 5 Ποίαν, ἣ τὴν ἐν λόγοις δηλονότι, dv ὥν αὐτοῖς 
x«i τὴν ἀναέσχυντον ἐρώτησιν ἑπεστόμισαν ; Eire τί; 
« Καὶ χαταλαβόμενοι ὅτι ἄνθρωποι ἀγράμματοί εἰσι 
xai ἰϑιῶται, ἐθαύμαξον. » ᾿Αλιεῖς ὁρῶμεν ἄφνω i 
τορας γοαμμάτων, τέχνην οὐχ ἔχοντας, x«l σοφίαν 
χειλέων προχέοντας. Τί τοῦτο ; lló0sv αὐτοῖς τὰ ὑπὶρ 
ἄνθοωπον παραγέγονεν ; Ἔν ἴσμεν, « Ὅτι τῷ ᾿Ιησοῦ 
συνῆσαν. » Ὁρᾷς ὅπως εἰς θαῦμα τοὺς ἐχϑροὺς οὐ- 
δὲν ἔλαττον τοῦ παρὰ πόϑας τερατουργοθέντός, à 


VARLE LECTIONES. 
| ἴσ. αὐτόν. 8 ἔσχισε. C. M. ἔσχησε, ! λογιχώτεροι. C. M. legit quod est in textu. ἃ ἄλλους. C. M. ἄλλοι; 


Y ἔχειν. C. M. εἶχεν. 
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τῶν λόγων ἰσχὺς ἐξεκαλεῖτο, καὶ πρὸς ἐπίγνωσιν, À adeo antiquum a longe obtenta potestate, per idio- 


εἶπερ ἤθελον, τῆς ἀληθείας προεδίδαξεν. Ὅρα καὶ 
ἑτέρωθεν εἰς ὅσον αὐτῶν ἐδεδίεσαν τὸ ἐν λόγοις χρά- 
τος. Παρήγγειλαν αὐτοῖς τὸ x«0' ὅλου μὴ φθέγγεσθαι. 
Τί λέγεις ; Ἂν μόνον χείλη ὁ ἀγράμματος κινήσῃ, 
αὐτίχα σοι μεταπίπτει τὰ τῆς δόξης, χαὶ παλαιὸν 
οὔτο δόγμα τῆς μαχρᾶς ἐπιχρατείας ὑπεξίσταται 
τῷ ἰδιώτῃ λόγῳ " χαὶ μεθέσταται )αὸς πρὸς νέαν 
γλῶτταν, ὁ Μωταϊχοῖς θεσμοῖς ἐντεθραμμένος, xci 
ξῆν x«i θνήσχειν πρὸς τὴν ἐχείνων ἀρχαιότητα x£- 
χροτημένος. Nai, φησίν " οὐ γὰρ ἰδιωτιχὰ ὁ ἰδιώτης, 
ἀλλὰ σοφίας ῥήματα φθέγγεται " οὐδ᾽ ὡς &ypápua- 
τος, βάρβαρα, ἀλλ’ ὡς διὰ πάσης τέχνης ἐλάσας χε- 
χαοιτωμένα xai εὔσημα " ἔστι τις αὐτῶν ἐγκαθημένη 


t& sermonem deturbatur ? et populus Mosaicis in- 
stitulis innutritus, quique vivere et mori secun- 
dum eorum antiquitatem gloriabatur, ad novam 
linguam transfugit. Omnino : non enim idiota 
idiotice loquitur, sed sapientie verba ; nec, ut il- 
literatus barbare loquitur, sed ut qui per omnes 
arles meavit, gratioso et facili intellectu : quorum 
labris insidel naturalis quedam πειθὼ (aut suano 
medulla) et rhetorum gentes, ac idiotarum greges, 
vinculis velut insolubilibus constricti, ad illud, 
quod ipsisannuntiatur, trahuntur. Ob hoc igitur di- 
cere eum prohibeo, quod paucissimis verbis, re- 
lictis patriis moribus multos video ad eos se.con- 


τοῖς χείλεσιν ἔμφυτος πειθὼ, δι᾽ ἧς xoci ῥητόρων, ferre ita ut. unico interdum congressu, subdito- 
ἔθνη, xai ἰδιωτῶν ἀγέλαι, ὥσπερ δεσμοῖς ἀλύτοις B rum locum et discipulorum optimorum impleant, 


δεθέντα, πρὸς τὸ χηρυττόμενον αὐτοῖς ἔχεται, Διὰ 
τοῦτο φθέγγεσθαι χωλύω, ὅτι ῥήμασιν ὀλίγοις πολ- 
λοὺς ἀφέντας τὰ πάτρια, ἐχείνοις X ὁρῶ προσχωρή- 
σαντας, ὅτι μιᾷ πολλάκις Oum, xal τοὺς σὺν ἡμῖν 
ἐχάστοτε χατ᾿ αὐτῶν ἱσταμένους χαὶ πολεμιωτάτους 
ὄντας, νῦν ὑπηχόων ἔχει χαὶ μαθητῶν εὐγνωμόνων 
τάξις. Τοῦτό μὲ σιγᾷν αὐτοὺς ἱπιτάττειν περιίστη- 
σιν εἰς ἀνάγχην " διὰ τοῦτο μηδὲ στόμα αἵρειν οὐκ 
ἐπιτρέπω, διὰ τὴν ἐν λόγοις παῤῥησίαν, τὴν ἰσχὺν, 
τὴν ἔωαφυτον πειθανότητα, δες τοὺς ᾿Ιονδαίους ὅσον 
ὃ διδάσχαλος τῶν ἀποστόλων λόγος ὑποπτήσσειν χαὶ 
χαταπεπλῆχθαι παρετχεύαζε " χαίτοι Παύλῳ πε- 
οισσότερον à τοιαύτη πεοιήστραπτε χάρις. Βούλει δέ 
σοι τὸν χορυφαῖον χομῶμεν μάοτυρα τῆς ἐνούσης τῷ 
ἀνδοὶ σοφίας ; « Καθὼς, φησὶν, ὁ ἀδελφὸς ἡμῶν 
Παῦλος χατὰ τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ σογίαν ἔγραψε" » 
δῶρον θεῖον τὴν Παύλον σοφίαν x«i εἰδὼς καὶ δια- 
μαρτυρόμενος. Εἶτα, xai τὸ βαθὺ χαὶ muxvóv τῶν 
γεγραμμένων οἷον ἀποθειάξων χαὶ ἐξυμνούμενος, 
« Ἔν οἷς ἐστι, φησὶ, δυσνόητά τινα. » 'Ωσανεί * Φρενὸς 
ὀξείας δεῖται, ῥοπῆς θείας, σοφῶν μαθητῶν, συν- 
ἐσεως σταθερᾶς, ὁ τῶν γραμμάτων Παύλον θεωρός. 
Διὰ τοῦτο οἱ ἀμαθεῖς χαὶ ἀστήριχτοι, ποὸς τῷ μηδὲν 
χερδαίνειν χαὶ σφᾶς αὐτοὺς διασφάλλοντες, προσ- 
ἀπόλλυνται, Εἰ δὲ xoi γλωσσῶν, ὁ Παῦλος, αἷς μηδ᾽ 
ἐνείθιστο, μηδ᾽ εἰς xoi; ἀφῖχτο πεῖραν, τὴν χάριν 
ἐπλούιει - x&w ταύταις, οὐδενὶ τῶν πρωτείων ἐξ- 
ἔστατο" «Εὐχαριστῶ γὰρ τῷ Θεῶ μου, φησὶ, πάν- 
των μᾶλλον γλώσσαις λαλῶν *» εἰ τοίνυν χὰν τοῖς 


vit sapientiam Paul, Dei fuise . donum. 
veluti canonizans, et omni presconio eflerens, pro- 


qui infestissimi prius ipsos circumstabant. Heo 
me necessitate eo adigunt, ut silentium ipsis im» 
ponam: ea propter non permitlo, vel os aperire, 
quia vim dicendi liberam, et gratiam persuadendi 
inherentem habeant. Vides quantum didascalicus 
apostolorom sermo Judeeos terrore et metu reple- 
verit, qui tamen Paulum abundantius circumful- 
gebat. Unum huctestem citatum sistam corypheeum, 
sapientie que Paulo inerat. « Quemadmodum, in- 
quit Petrus, frater nocter Paulus, juxta ipsi con- 
cessam sapientiam, scripsit !*. Et scivit, et agno- 
Tum 


. funditatem et densitatem ipsius sermonum, addit : 


C 


«Inquibussuntquedam haud facileintelligenda 15.» 
Quasi diceret. animo opus est celeri, iuclinatione 
divina, discipulis intelligentibus, prudentia stabili 
sj quis rimari ea velit, que scripsit Paulus. Quo- 
circa indoctos et instabiles, cum nihil ejusmodi 86» 
quirant, seipsos decipiunt, et per ruinam pereunt. 
Si linguarum requiris scientiam, Paulus illa gratia 
ornabatur : etiam in iis quibus nec assuefecerat, 
nec que fando acceperat : « Gratias, inquit, . Deo 
meo ago linguis magis omnibus loquor 16. » Si igi- 
turtantam habebat facultatem in linguis peregrinis 
dum Spiritus afflatu instrueretur, quomodo vel ratio- 
nabiliter cogitari poterit,enm linguam vernaculam, 
que Greca fuerat, corrupisse : ut in quibus haud 


sane multos inducere poterat ad pietatem, ibi prin- 


2206 etate assa . . 
ἐχφύλοις γλώσσαις ἄμαχον εἶχε τὸ χράτος, τῆς τοῦ β cipitatum obtineret : ubi vero omnes fe:e homines 


Πνεύματος αὐτὸν σοφιξούσης ἐπινοίας Y, πῶς ἂν αὐτὸν 
διαφθείρειν λόγὸς xal τότε οὖσαν ἐθάδα δέξαιτο τὴν 
'EXA4d«* xoi δι ὧν πολλοὺς ἔμελλον εἰς εὐσέθειαν 
αἰρήσειν͵ tv ταύταις τὸ ἀοιστεῖον ἔχειν " δι’ ἧς δὲ 
σχεδὸν ἅπαντας ἀνθρώπους, ἐν ταύτῃ γέλωτος 
κἰτίαν xal χλεύης παρέχειν ; xal μὴν οὐχ οὕτως εὖ- 
χερὴς εἰς λόγους, οὐδὲ τοῖς ἐχθροῖς ἐνομίξετο, ἃ δὲ 
τοῖς ἐχθροῖς εἰς ἔπαινον ὁρᾷ μαρτυρίας, οὐκ ἔστιν 


14 11. Petr. ii. 45. 15 Ibid. 18. !* I. Cor, xiv, 48. 


convertere, ibi risus et irrisionis materiem exhi- 
beret. Omnino, ne quidem ab inimicis suis haud 
ita sermone contempltibilis habebatur. Quee autem 
quispiam intuebitur in laudem martyrii tendere, 
non est cur aliquis declinet, licet magnos sibi 
assumat spiritus, et per omnia velit esse conten- 
tiosus: e£ hic meum vide testimonium : Sitiebat 
Pauli sánguinem Judeorum natio : ille lumine cc- 
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lesti collustratus totus transfertur ad eum quem Α ὅστις οὐχ ἂν ἐχϑυσωπηθείη, xxv μέγα θέλοι φρονεῖν, 


persequebantur. Tuncautem imprimis et sitiebant, 
et in voluntarium homicidium incendebantur, cum 
ipsorum Synagoga vacuas illius reddideratpredi- 
cationes. Omne movebant sycophantiarum artli- 
ficium, omnes machinas admoverant. Non lanceis 
tantum argenteis, quod dicitur, res gerebatur, sed 
mendaciorum, insidiarum, ire audacis copiis in 
cedem illius,contribules armabantur,adeo ut manus 
haberent rorantes ab ipso flagrante maleficio. Cum 
vero frustra ipsos exultantes et gaudentes, spes de: 
sereret (nimirum ille athleta per suas apologias, 
omnes omnium machinationes discutiebat, et ad 
extremum per sermonis facultatem irresistibilem 
dejiciebat), cum hererent, oratorem quemdam 
mercenarium, qui calumnias consilio suo foveret, 
conducebat. Opinabantur enim reum et accnsa- 
tum, uteunque omni omnino culpa careret, illius 
artes et orationis versutias non evasurum, idque 
indubitato futurum. Verum sapiens ille Paulus, 
utpote qui divina callebat et humana, qui contra 
mercede conductum artificiose accusabat per divi- 
nitus suppeditatam prudentiam et gratiam, ita 
oratione contendebat, ut illum repelleret, etrubore 
suffunderet, cum sua arte qui pretio accepto, per- 
sequebatur; pontifices, sacerdotes, alios qui in 
czedem ejus conspiraverant, attonitos redderet, et 
intricaret ; ita ut non solum ipsos hujus sue mo- 
litionis peeniteret, sed et silentium, vel efferatissi- 
mis quasi penam quamdam per bienium impo- 


nerent (19). Vides ut infensissimos etiam contra αὶ 


voluntatem istius athlete in dicendo facultas ad 
dicendum impulit testimonium, quod niiniruin sa- 
pientia Pauli, apud hostes maxime capitales, re 
et verbo preedicatur : unde ab initiatis religioni, 
sine contradictione ulla, meritissime honoratur. 
Noli autem putare me sermonis sapientiam intelli- 
gere, dicendi illam facultatem, quee superflua qua- 
dam curiositate, supercilio pomposo, calamistris, 
medicamentis et floribus, insitam dicendi pulchri- 
tudinem adulterat, et coloribus quibusdam super- 
inductis, puerile quod est et elumbe, ad se trahit : 
nec illam e contrario, que caperata fronte sine 
risu ullo nihil utilitatis subit, sed in profundo con- 
sidens obscuritatis, illiteralos, et defmce convenas 


suis tenebris circeumvolutos terrifioat : cocos ad se D 


attractos amatores, speciosius prostituit : sed nec 
que effrenis et cervicosa, ad licentiam exorbitat 
poetarum incitamentis quibusdam novitatis mere- 
tricie lasciviatet illudat : sed illam ego velim quee 
modeste insinuat, publice instruit, princeps docet, 
sola inducit, et per congeneres intellectus clare ua- 
turam rerum explicat, quod emphasi alicubi opus, 


ἐπὶ τῷ πάντα φιλόνειχος εἶναι * χαί μοι πρόσεχε τὶ 
μαρτυρίᾳ. ᾿Ἐδίψα τὸ ᾿Ιουδαίων ἔθνος τοῦ αἵματος, 
Παύλον, ἐπεὶ τῷ οὐρανίῳ eti περιαστραφθεὶς tui. 
vos, ὅλος μετέστη πρὸς ὃν ἐδίωξεν Σ * ἐδέψα δὲ cv 
μᾶλλον, x«l πρὸς τὴν μιαιφονίαν ἀνεφλέγετο, ὅτε τὰ; 
συνογωγὰς αὐτῶν τὸ Extívou χήρνγμα κεχενωμένα; 
αὐτοῖς ἀπελίμπανε" x«i δὴ πᾶσα μὲν αὐτοῖς συχο- 
φαντίας τέχνη 8, πᾶσα δὲ μοχανὴ ἐχεκένητο. Οὐχ 
ἀργυραῖ δὲ ἄρα λόγχαι μόνον, ὃ λέγεται, ἀλλὰ χαὶ 
ψεύδους, x«i ἀπάτης, x«i ὀργῆς, καὶ θρώσους πρὸς 
τὴν τοῦ ἀνδρὸς σφαγὴν, τοὺς ὁμοφύλους ἐξώπλιξτον͵ 
x«i τὰς χεῖρας ἤδη ταῖς ἐλπίσι σταζούσας εἶχον θιρ- 
μοῦ τοῦ μιάσματος. ᾿Επεὶ δὲ μάτην αὐτοὺς &vacxu- 
τῶντας χαὶ “χαίροντας αἱ ἐλπίδες ἀπῶιπον (χρεΐττω 


B τοῦ ἀριστέως ἀπάντων μηχανημάτων ταῖς ἀπολογίαι; 


καθισταμένου), τελενταῖον πρὸς τὸ ἐν λόγοις xpuüw 
xai τὸ ἀνεπηρέαστον ἀπορούμενοι, ῥήτορώ τινα μι- 
σθοῦ ποιοῦνται, τῶν συχοφαντηθέντων συνήγορον " 
οὐχ ἂν ἔτι διαδῦναι τὰς ἐχείνον τέχνας καὶ πλοχὰς 
τῶν λόγων τὸν γραφόμενον, χᾶν μυριάκις εἴη ἅν. 
αἔτιος, οὐδ᾽ ὅπως οὖν ἐν ἀμφιδόλω τιθέμενοι. ᾿Αλλ᾽ ὁ 
γε σοφὸς τῷ ὄντι Παῦλος, ὅσα τε θεῖα καὶ ὅσα ἀνθοώ- 
πινα, χαὶ πρὸς τὸν οὕτω τῷ τέχνῃ χαὶ τῷ μισθῷ 
παρεσχευασμένον͵ διὰ τῆς ἄνωθεν δηλονότι χοοηγον. 
μένης αὐτῷ σοφίας xal χάριτος, οὕτως ἀντιχατέστι 
τοῖς λόγοις χαὶ διηγωνίσατο, αὐτὸν μὲν τρεψάμενος 
καὶ χαταισχύνας αὐτῇ τέχνη καὶ μισθαρνέία" τοὺς δι 
ἀρχιερεῖς xui ἱερεῖς, xai ὅσοις ὁ χατ᾽ αὐτοῦ συνεχι- 
χρότητο Ὁ φόνος, ἐχπλήξεως χαὶ ἀωαηχανίας duru- 
σας, ὦστε μὴ μόνον αὐτοῖς τῆς τοιαύτης ἐπιχειοέ- 
σεως μεταμελεῖν, ἀλλὰ x«i σιωπῆς, χαέτοι πλέον τὸ 
θυμῷ ἡγριωμένοις, ὅλα δύο ἔτη χαταδίχην coco 
ἐπιθεῖναι. Ὁρᾷς ὅπως τοὺς ἐχθίστους καὶ ἄχοντας, : 
τῶν τοῦ ἀριστέως λόγων δύναμις εἰς μαρτυρίαν 
ἐξεδιάσατό. "Ore € δὲ xal τοῖς ἐχθροῖς ἢ Παύλον 
σοφία ἔργω xai λόγω διαδεδόηται, τοῖς ἐχεῖθεν ὁ τὰ 
τῆς εὐσιδείας μεμνημένους, οὐ διαφερόντως χαὶ 
ἀξίως τιμηθήσεται. Καὶ μή pt νομίσῃς σοφίαν λόγων 
x«i χράτος λέγειν xat δύναμιν, τὴν περίεργον ταύ. 
τὴν xal σοθοῦσαν͵ xai χομμωτιχοῖς φαρμάχοις χαὶ 
ἄνθεσι τὸ ἔμφυτον χάλλος τοῦ λόγου νοθεύουσαν, καὶ 
τοῖς ἐπιπλάστοις χοώμασι τὸ μειρακιῶδες xal ἔχλν- 
τον πρὸς ἑαντὸν ἐπιστρέφουσαν * μηδ᾽ αὖ ἐχείνην, ὅση 
τὸ σχυθρωπὸν χαὶ ἀμειδὲς, ἐπ᾽ οὐδενὶ χρηστῷ ὑπο- 
δύεται, βαθεῖ τε τῆς ἀσαφείας ὑποχαθημένη σκότω͵ 
x«i τοὺς αμαθεῖς χαὶ ἀγελαίους τῷ περὶ αὐτὴν ζξόφω 
σνγχέονσά τε χαὶ χαταπλήττουσα, τυφλοὺς ἐραστὸς 
ἐπισυρομένη χαλλωπίξεται " οὐδ᾽ ὅση πρὸς τὸ mo- 
τῶν αὐτόνομον ἐχτραχηλίξεται τὰς νεωτεριχὰς ὁρμὰς 
ἐταιριξομένη xai διαπαίξονσα. ᾿Αλλ᾽ ἐχείνην ἔγωγέ 
φημι, ὅσῃ σώφρων μὲν ἀπαγγέλλειν, χοινὴ δὲ didd- 


,CX&vy, πρώτῃ δὲ παιδεύειν, μόνη δὲ συμπείθειν, εὖ- 
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8 ἐδίωξαν. C. M. ἐδίωχε, 
πῶς τοῖς ἐκεῖθεν, 


& C. M. avxopavría καὶ τέχνῃ. 


€ C. M. ὅτι. 


b C. M. συνεχροτεῖτο, d C. M. 


NOTAE. 
(19) Nam per biennium carcere inclusus libere tenebatur. 


985 


AD AMPHILOCHIUM QUJ/ESTIO ΧΕΙ. 


586 


σημος δὲ διὰ τῶν συγγενῶν νοημάτων τὴν τῶν npa- À sit mystico more, et sacramentali revelat veritatem 


μάτων φύσιν ἀναπτύσσειν, xci εἴ πον χρεία ἐμφά- 
σεως, μυστιχῶς εὖ μάλα χαὶ τελεστιχῶς ἀναχαλύ- 
πτεῖν τὴν τῶν χεχρυμωένων ἀλήθειαν. Ταῦτα μὲν 
γὰρ τῆς ἐμφύτον, x«i χοσμίας, xai βιωφελοὺς τοῦ 
λόγου σοφίας" ἐχεῖνα δὲ τῆς τεοπούσης τὴν ἄλογον 
αἴσθησιν, καὶ τἀϊς παρατροπαῖς μᾶλλον χαὶ τῷ νεω- 
τερίξοντι χαιρούσης ἤθει, χαὶ πρὸς μὲν ὠφέλειαν οὐδὲν 
ὁρώσης, εἰς χρότους δὲ χαὶ χολαχείας, χαὶ πολὺν λῆ- 
ρον, διαλυομένης. Οὐχ ἦν ἄρα διὰ ταῦτα τῆς μεγαλο- 
νοίας Παύλον οὐδ᾽ ἐγγὺς ἀπομιμεῖσθαι, ὃν σὺ τῆς ἐν 
λόγῳ δυνάμεως (19), ἐπ᾽ αὐτῆς φέρων χεφαλῆς, μονον- 
οὐχὶ προσχυνεῖς, τὸν, "H δ᾽ ὃς * τὸν, "Hv δ’ ἐγώ. Ὥς πού 
τις χαὶ τῶν εἰς δόξαν οἰχείων αὐτὸν ἀπεσέμνυνε, προσ- 
θείην δ᾽ ἂν ἔγωγε, xai μάλα εἰχότως, x«i τὸν Ἐπε- 
πόνθει ἐγὼ * xoi, Ἤδει ἐγώ ^ xal, Ἡχηχόει ἐγὼ * xai τὸν 
οὐχ οἶδ᾽ ὅπως ἄν τις οὐχ εἰς μαχρὰν ἀηδίαν αὐτὸς 
ἐμπέσοι τὰ ἐχείνου διεξιὼν * ὃς ἐπὶ τοσοῦτον ταῖς τῶν 
ῥημάτων χαινοτομίαις διαθρυπτόμενος ἐθηλύνετο, ὡς 
μηδὲ προσώπων αὐτοῖς ἐμφάσεις ἔτι βούλεσθαι κατα- 
λιπεῖν, εἰς παράσημον δὲ τύπον ἀπαρεμφάτων τὸν 
χαραχτῆρα τούτοις μεταδιάξεσθαι. "En δὲ νῦν τὸν 
τὰ λιπάσματα τῶν ὀφθαλμῶν, χατὰ ψυχὴν μᾶλλον 
πεπουθότα, ἢ φθεγξάμενον * xai τὰ τῆς σαοχὸς πιστὰ 
ἐλπίσατα 9, xai εὐσταθῆ χαταστήματα ἀθλιώτερον 
στέρξαντα ἢ ἐχληρήσαντα, xai πολλαῖς τοιαύταις λέ- 
σχαις χαὶ χαχαῖς ἅταις ἐνασελγαίνοντα ^ ὧν οὐδ᾽ ἐτέ- 
βου μιμητὴν εἰς λόγους, οὐδ᾽ εἴ τις τοιοῦτος ἕτερος, 
τὸν θαυμάσιον [[αὔλον, οὐδὲ πολλοῦ δεῖ, ὥσπερ οὐδ' 
εἰς πράξεις * οὐδ᾽ εἰς σέθας, θείην ἂν ἔγωγε. Οὐ μὴν 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἡ Γόργειος παιδιὰ, χαὶ μιχροῦ παρισουμένη 
τοῖς ἐπὶ σχηνῆς τῶν χορευτῶν σχιρτήμασι xai λυ- 
γίσμασιν ἀπαγγέλλειν, ἀξίά τὸ βαθὺ χαὶ βεθηχὸς 
τῶν ὑψηλῶν Παῦλον νοημάτων. 'A))' ἐχείνων γε τῶν 
λόγων τὴν γλῶτταν εἶχε χανόνα, oi τηλιχούτων πρα- 
γμάτων τὸν νοῦν ἐχφέρειν ἐδύναντο xaT! ἀξίαν, μὴ- 
δὲν μήτε δολοῦντες μήτε ἱξυδρίξοντες. « Ὧ βάθος 
πλούτου χαὶ σοφίας χαὶ γνώσεως Θεοῦ ! ὡς ἀνεξερεύ- 
νητα τὰ χρίματα αὐτοῦ, x«i ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ 
αὐτοῦ | xai, « Τίς ἔγνω νοῦν Κυρίου, à τίς τύμδουλος 
αὐτοῦ ἐγένετο ; » ἢ, « Τίς προέδωχεν αὐτῷ xal 
ἀνταποδοθήσεται αὐτῷ ; Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν 
ἐχ τῆς χατάρας τοῦ νόμον, γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν 
κατάρα, » ᾿Επὶ ταύτῃ τῇ σοφίᾳ τὸν διδώσχαλον ἐγὼ 
τῆς oixovutyng θειάξω, χαὶ θειάξειν ἂν ἀξίως μὴ 
τολμηρὸν εὐξαίμην, δι’ ἧς τοιαῦτα ἐφθέγγετο, εὐσή- 
μῳ μὲν χαὶ σταθερᾷ λέξει τὸ νόημα παριστῶν, χοι- 
γὸν δὲ πᾶσι τὸ ὄφελος προτιθείς. Τί δ᾽ ἂν εἴποις 
ἐνθεωρήσας αὐτοῦ τὸ χαθαρὸν τῶν ῥημάτων, οὐ μό- 
γὸν ὅσον tig ὁοθότητα φωνῆς χαὶ συμμετρίαν ἥχει 
περιόδων ἐναρμονίως συστελλόμενον, ἀλλὰ χαὶ εἶ τι 
πρὸς τὴν τῶν πραγμάτων ἀφήγησιν ἀπευθύνεται, 
μηδὲν τῶν ἀναγχαίων ἔξωθεν ἐπισυρόμενον, ἐφ᾽ ὅσον 
τε τὸ τετραμμένον τῶν ὀνομάτων, χαὶ ὅσον ἐπὶ 


11 Rom. xi, 33. 18 Galat. 1, 13. 


B 


absconditorum. Hec enim dicendi prudentia, exor- 
nat naturalem ornatum et vite utilem ; illa, cum 
qui oblectat irrationalem sensum, quee ipsa potius 
aversionibus et novitatibus afficitur ; dum nullum 
commodi respectum habet, sedin applausu m adu- 
lationemetineptias meras resolvitur. Quocircanon 
decuit Paulinam illam sublimem prudeutiam ne a 
propinquo imitari, illam dicendi facultatem (19) 
quam tu tantum non adoras. Nempe, inquam ego, 
inquiebat ille, ut alicubi ille qui gloriolam aucupa- 
batur, seipsum laudat. Cui cur non ego merito 
adjiciam ; et Quem desideravi ego, et, Agnovi ego; 
et, Audivi ego. Nec egoillum novi, qui longo fasti- 
dio laboraret, in illis percensendis, qui in tantum a 
verborum novitatibus corrumpitur, et emollitur, 
ut nec vultus representationem aliquam velit re- 
manere ; sedinfiguram nobis conjunctam, sineulla 
significatione characterem eorum compingere. 
Mitto in presenti oblinimenta oculorum, que ani- 
mum potius afficiunt, quam loquuntur : carnis spe- 
ratam constitutionem ad amantes, vel in ea potius 
delirantes, ac multis istiusmodi negotiis impiis et 
damnandis lascivientes, quorum in dicendo imita- 
tionem mirabilem illum Paulum, nedum venera- 
torem dixerim, et agendi participem. Quin nec 
Gorgiee ludicra oratio, fere cum scenica adequanda, 
propter saltationes in choris salientium ; et molles 
inflexiones, meretur cum gravitate et incessu Pau- 
lini sensus componi, sed linguam ille suam regu- 
lam habebat quasi sermonum illorum qui efferre 
poterant pro dignitate tantarum rerum sensum et 
sententiam, sine ulla sui contumelia. « O altitudo 
divitiarum sapientie et cognitionis divine ! quam 
inscrutabilia judicia ejus et impervestigabiles vise 
ejus ! » Et, « Quisnovit méntem Domini ? vel quis 
illi fuit a consiliis !! ἢ» Et, « Quis prius dedit ipsi 
ut retribuatur ei? Christus nos redemit a male- 
dictione legis, factus ipse pro nobis maledictio 18» 
Ob hancipsius sapientiam, mundi doctorem admi- 
ror ego, neque est cum audacia conjuncta hzc ad- 
miratio mea : qui cum istud pronuntiabat intelli- 
gibili et constanti sermone, intelligendum exhi- 
bens, quo, id quod omnibus conducit, docetur. 
Quid dicturus est dictionis puritatem intuens, nec 
illam que spectat rectitudinem vocis, et congruen- 
ter consentit cum periodi harmonia, sed ulterius 
ad rerum cognitionem dirigitur explicandam, nec 
quidquam necessarium de foris accersit. Sed quod 
vocum inversionem spectat, et durum quid pre se 
fert distinctum scite ablegat: sublimi generi per- 
spicuitatem, si quis alius, revera plus quam alius, 
ubique intermiscens. Nec hic commemoro, quod 
conciliatorio et dietatorio dicendi genere variatur 


VARLE LECTIONES. 


e C. M. ἐλπίσματα. 


f ic, [male] ἐπιδεθηχός. C. M. βεδηχός. 


NOTE. 


(19) Platonem inlelligit. 
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Nec quod de divinis rebus instituitur sermo ; et A τὸ σχληρὸν 


qu& màximo honore apud homínes habetur : 
Biec quod neminem habet qui possit ipsum imitari 
in illuminanda et illustranda oratione. « Certamen 
bonum certavi : cursum confeci : fldem servavi ; 
de cztero, reposita est mihi justitie corona 3". » 
Et, « [ta curro, ut nonin vanum : ita certo, ut non 
aerem flagellans 39.» ---« Qui in forma serviexsistens 
non reputavit rapinam esse e&qualem Deo, sed exi- 
nanivit semetipsum, servi formam assumens. 
Quapropter Deus ipsum superexaltavit, et dedit 
illi nomen super omne nomen, ut in nomine Jesu 
omne genu flectatur, coelestium, terrestrium, et 
infernorum : et omnis lingua confiteatur, quod 
Dominus Jesus Christus est in gtoria Dei Patris 33.» 

t : « Conversatio nostra in colis est, unde et ex- 
spectamus Servatorem Dominum Jesum Christum, 
qui transformabit corpus humilitatis nostre, αἱ 
ássimiletur corpori glorie ipsius **. » Valde sunt 
hec admiranda. (Quidni enim) cum ob alia, tum 
propter perspicuitatem el puritatem summam con- 
currentem. Sed qualis fuitin sententiis, talis vide- 
tur in sententia ferenda, in convincendo, in repre- 
hendendo, cum oportet, 6) quomodo oportet, per 
declarationem et testificationem non fluctuantem: 
« In quo quis vincitur, ei servus subjicitur 38.» 
« Corrumpunt bonos mores colloqula prava 3". » 
Et, « Iloc affirmo, quod caro et sanguis, regnum 
Dei non possidebunt : neque enim corruptio hrere- 
ditabit incorruptionem ?*, » — Currebatis bene, 
quis vos fascinavit ut ne veritati obtemperare- 
tis 35.» Et : « Nolite errare, Deus non illuditur 37.» 
Et: « En ego Paulus vobis denuntio quod si cir- 
cumcidemini, Christus vobis nihil Proderit ?*. » 
Et : « Testificor omni homini circumciso, quod de- 
bitor est toti legi servande 35.» Et : « Audetne 
quis qui negotium cum alio habet de injuriis apud 
exteros judicium subire, et non coram sanctis 39 ? » 
Certe idem est magnitudines omnes in unum colli- 
gere, et ejus sermonum composiliones per omnia 
relegere ; adeo ubique dignitas et majestas per 
singulas dictiones permiscetur. At mores ejus 
quales : « Christus in mundum venit, peccatores 
salvos facere, quorum ego primus sum *!, » Εἰ: 
« Ego minimus sum apostolorum, qui nec dignus 
sum vocari apostolus *?, » et : « Desiderote videre, 
memor tuarum lacrymarum, ut gaudium perci- 
piam ; recordationem habens fidei que in te est, 
sine hypocrisi, que primum habitavit in avia tua 
Loide, et matre tua Eunice 35. » —« Utinam exscin- 
derentur,qui vos conturbant **. » —«Sine nobis re- 
gnastis, οἱ utinam regnetis ?*, » et sexcenta ta- 
lia. Nunquid ergo in aliquo inferior est iis qui 


᾿χάαψη ἐπουρανίων, xci 


" * * . 4 - * » 
ciui ἱκανὸς χαλεῖσθαι ἀπόστολος. 


PHOTII PATRIARCH E CP. 988 


ἀπονεύει ὃ ιαχρένον καλῶς ἀποπέμπι. 
ται, χαΐτοι μεγέθει τὸ σαφὶς, ὡς εἴ τις ἄλλος, μᾶὶ 

λον δ᾽ ὡς οὐδεὶς ἕτερος, δι᾽ ὅλων ἐγχερασάμενος. Καὶ 
οὕπω τοῦτό φῆμι ὄτιπιο τῷ συμθουλευτιχῷ χαὶ w. 
μοθετιχῦ διαποιχῶλεται " οὐδ᾽ ὅτι περὶ θείων ὁ js. 
γος αὐτῷ πραγμάτων, xxi τῶν ἐν ἀνθρώποις μάλιττε 
τιμίων * ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὅτι λαμπρύνεσθαι καὶ φαιδρῶς κεἰ. 
πεῖν μιμητὴν οὐχ ἔχων. « Τὸν ἀγῶνα τὸν χαιλὴν Χγω- 
νισμαι " τὸν δρόμον τετέλεκα * τὴν πίστιν τετήρηχα᾽ 
λοιπὸν ἀπόχειταί μοι ὃ τῆς διχαιοσύνωης στεγανος, 
Οὕτω τρέχω, ὡς οὐχ ἀδήλως. Οὕτω πυχτεύω, ὡς οὐχ 
ἀέοα δέρων.» Καὶ, « Ὃς ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, 
οὐχ ἀρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῶ * ἀλλ᾽ ἕαν. 
τὸν ἐχένωσε, μορψὴν δούλου Aa6cw - διὸ xci ὁ Or 
αὐτὸν ὑπεούψωσε, 


xai ἐχαοίσατο αὐτῷ ὄνομα τ 


ὕπεο mà» ὄνομα, ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι ᾿Ιησοῦ, πᾶν yer, 
ἐπιγείων, xoi καταχθονίων, 
χαὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσηται, ὅτι Κύριος 'Ix704, 
Χριστὸς εἰς δόξαν Θεοῦ [Ιατρὸς * 
τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς ὑπαοχεὶ, ἐξ οὗ xci Σωτζρε 
» Β s » - ΄ - ^ - 
ἀπεχδεχόμεθα Κύριον ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, ος μετασχταε. 
τίσει τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως ὑμῶν, εἰς τὸ γεν ἐσθλι 
αὐτὸ σύμωγορον τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ. » Θαυμα- 
στὰ μὲν γὰο ἄγαν xai ταῦτα (πῶς γὰρ o3 3) ἕν τε τοῖς 
ἄλλοις x«i τῆς ἐπ᾽ ἄχροον συνδρομὴς aid pózx τὸς τί 
xai χαθαρότητος. 'AXX οἷος ἐν τῷ γνωμμολογ εἴν E xai 
εὐσταθῶς ἀπογαίνεσθαι ἐλέγχειν ἔνθα δεῖ xoi o; δεὶ 
; - y. ^ " . 7 ; «9 m - 
ἐπιτιωᾷν οιχμαοτύοεσθαι ; « "Xl γάρ τις Etc4U. 


» x«i, « Hue “ἂρ 


τούτῳ χαὶ δεδούλωται. » — « Φθείρονσιν ἤθη ors 
ὁμιλίαι χακαΐ * » xxl, « Τοῦτο δὲ φημι, ὅτι σὰοξ xai 


C aua βατιλείαν Θιοῦ χληρονομῆσαι οὐ δύναται οὐδὲ 
- $ φήοορὰ τὴν ἀγ)ήαοσίαν χληρονομεῖ. » — « Ἐτρέχει 


χαλῶς "τίς ὑμᾶς ἐῤάσχανε τῇ ἀληθεία μὴ πεῖ 
σῦαι ; » χαὶ, « Μὴ πλανᾶσθε. Θεὸς οὐ vxo 
txt * » χαὶ, « Ἰδὲ, ἐγὼ Παύλος λέγω ὑμῖν ὅτι ἔλν 
περιτέμνησθε, Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠγελήσει * α xai, 
« Μαρτύρομαι παντὶ ἀνθρώπω περιτεμνομένῳ, 
λέτης ἐστὶν ὅλον τὸν vóuoy ποιῆσαι" 


6yt- 
» xat, « Τολαᾶ 
τις πρᾶγμα ἔχων πρὸς τὸν ἕτερον, χρίνεσθαι ἐπὶ τῶν 
ἀδίκων, xai οὐχὶ ἐπὶ τῶν ἀγίων. » Καὶ ἴσον ἐστὶ τὰ 
τοῦ μεγέθους συλλέγειν xai τὰς ἐχείνου σνντάξεις 
εἰς ὀλόχληρον ἀναγινώσχειν, οὕτως αὐτὸ τὸ ἀξίωμα 
δι᾿ ὅλων χέχραται τῶν λόγων. 
« Χριστὸς ἦλθεν εἰς τὸν 


᾿Α)λὰ τὸ ἦθος ὁποῖον : 
χοσαον ἁμαρτωλοὺς σῶ- 
σαι, ὧν πρῶτός εἰμι ἐγὼ * » χαὶ, « Ἐγὼ γὰρ 
tut ὁ ἐλάχιστος τῶν ἀποστόλων, χαὶ ὃς οὐχ 
» — « 'Επιποθῶ 
σε ἰδεῖν utuvmufvo; gov τῶν δαχρύων, 
πληρωθώῶ, 


ἕνα χαρᾶς 
ὑπόμνησιν λαμδάνων τῆς ἐν Gol ἀνυπὸο- 
χοίτου πίστεως, ἥτις ἔνῴχησε πρῶτον 6€) τῇ pun 
σον Λωΐδιε, xoi τῇ μητρί σον Εὐνίχῃ. » — « "Ogt*ov 
x«i ἀποχόψονται οἱ ἀναστατοῦντες 
« ζωοὶς ἡμῶν ἐβασιλεύσατε, xai 


ὑμᾶς * o» xai, 
óythóv γε ἐδασι- 


1911 Tim. v, 24. 3911 Cor. ix, 26. ?! Philipp. n, 6-11.  ?** Philipp. τι, 20, 91. ** II Petr. wn, 19. 
*Cor.xv,33. "ICor.rv,50. ?**Galat.:j1. 57 (αἰαὶ. vi,7.. ?*Galat. v, 2. ?*[bid.3.  *?ICor. 
vl. s I Tim. 1,19. *"ICor, xv,9. ?**'IDITim. 1,4. *'Galat. v, 12. 551 Cor. iv, 8. 
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g C. M. ἐν τῷ χρίνειν. 
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AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO XCII. 


Arócatt » χαὶ μυρίᾳ ἄλλα. "Ap' οὖν ἐνδεῖ τινος τῶν À totam auam vitam in istis impenderunt : qui, neo 


περὶ ταῦτα τὸν βίον ὅλον χατατριψάντων, ὁ μηδὲ μέ- 
χρὶ τῶν ὀνοαάτων, οἶμαι, τὺς ἐπιμελείας αὐτὼν 
ἀνασχόμενος, ἀλλ' αὐτοσχέδιον ἔχων τὴν γλῶτταν 
ῥήτορα; ᾿Αλλ᾽ ἄρα τὸ μὲν ἦθος αὐτῷ x«l τὸ σαφὲς 
διὰ τοῦ μεγέθους οὕτω διαπρέπει χεραννύμενον, τοῦ 
τάχους δ᾽ ἐ δεῖ. Καὶ τίς οὕτω πέφυχε συγχράτω χε- 
χρῆσθαι γοργότητι ; « Θεὸς 0 διχαιῶν, τίς ὁ χαταχρέ- 
νων; Χριστὸς ὁ ἀποθανὼν, μᾶλλον δὲ χαὶ ἐγερθείς. » 
— « IIzv:« pot ἔξεστιν, ἀλλ᾿ οὐ πάντα συμφέορε. * 
πάντα μοι ἔξεστιν, ἀλλ’ οὐ πάντα oixodousi, » — 
« Τί οὖν τὸ περισσὸν τοῦ Ἰονδαίον, ἢ τὶς à ὡγῶεια 
τῆς πεοιτομῆς; πολὺ χατὰ πάντα τρόπον. [Ιρῶτον 
μὲν γὰρ ὅτι ἐπιστεύθησαν τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ. Τί γὰρ 
εἰ ἠπίστησαν ; μὴ ἡ ἀπιστία αὐτῶν τὴν πίστιν τοῦ 
Θεοῦ χαταργήσει; Μὴ γένοιτο. » Καὶ, Τί οὖν moo- 
ἐχόμεθα; οὐ πάντως x«l πάλιν. « Λοιδορούμενοι εὐλ᾽- 
γοῦμεν * διωχόμενοι ἀνεχόμεθα " βλασφημούμενοι 
παραχαλοῦμεν. Τί h ἄν τις πελάγη θαλάσσης σταλα- 
γμοῖς ustpsiv ἐπιχειροίη ; ἴσον γὰρ ἐχεῖνά τε στα- 
λαγμῶν λογισμοῖς ὑποθάλλειν, x«i τὴν Παύλου σο- 
φίαν πειρᾶσθαι λόγῳ διεξελθεῖν - οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τὸ 
χαλλωπέζον, χαίτοιγε περιορῶν αὐτὸ εἰς τέλος παρ- 
ἐδραμεν, ἀλλὰ τῆς ἐπιδουλῷς μὲν γυμνώσας, ἐν ἢ 
ἄν τις xal ἐχαλλωπίσατο, τῷ ἐμφύτῳ δὲ περιδαλὼν, 
ὅπερ ἂν τις μόλις ἐλπίσειεν, οὕτω χαὶ θαυμάσαι 
προήνζγκεν, ὡς αὐτὸ τοῦτο χανόνα χαὶ τύπον χαλ- 
λους ἀληθινοῦ τοῖς συνορῶσι προχεῖσθαι, πολλῷ τοῦ 
σετοφισμένου x«i xat' ἐπιτήδευσιν εἰς ὡραιότητα 
διαφέροντος. 'A))' οὐδέν ἔστιν οἷον αὐτοῦ ἀχούειν, 
« ὼς οὖν ἐπιχαλέσονται εἰς ὃν οὐχ ἐπίστευσαν ; πῶς 
δὲ πιστεύσουσιν, OU οὐχ ἤχονσαν ; πῶς δὲ ἀχούσουσιν 
χωρὶς κηρύτσοντος; πῶς δὲ χηρύξουσιν, ἐὰν μὴ ἀπο- 
σταλῶσιν - χαθὼς γέγραπται, Ὡς ὡραῖοι οἱ πόδες 
τῶν εὐαγγελιξομένων εἰρήνην, τῶν εὐαγγελιζομένων 
τὰ ἀγαθώ; » πάλιν, « Εἴ τις οὖν ἐν Χριστῷ, εἴ τι 
παοαυύθιον ἀγάπης, εἴ τινα σπλάγχνα x«l οἰχτιρμοὶ, 
πληοώσατέ μου τὴν χαράν" » εἶτα, « Ἡ θλίψις ὑπο- 
μονὴν χκατεργάξεται * ἢ δὲ ὑπομονὴ δοχιμήν" ἡ δὲ do- 
χιμὴ ἐλπίδα - ἡ δὲ Dni; οὐ χαταισχύνει. » Οὕτως ὁ 
τῶν ᾿Ἐπιστολῶν τοῦ μεγάλον Παύλον χαραχτὴρ ἀρε- 
τῆς ἀπάπης τῆς ἐν λόγῳ τὰς ἰδέας ἐμμορφούμενος, 
xai τοῖς χαταλλήλοις x«i οἰχείοις ἐμποιχιλλόμενος 
σχήμασιν, ἀρχετύπου χαὶ παραδείγματος λόγον ἐπ- 
ἐχειν xxi ξηλοῦσθαι ἄξιος, ἀλλὰ μὴ πρὸς ἑτέρων μί- 
μῆσιν ἀναγεγράφθαι τοῖς γε σωφρονοῦσίν ἐστι 
δίκαιος. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ῥάδιον εὑρεῖν, ὃν εἰχονίσειεν " 
ἐπεὶ μηδὲ μελέτος xepmóg, ἀλλ᾽ ἐπινοίας i ὑὕπεο- 
φυοῦς τὰ ΤΠΙαύλου ῥήματα ὁ τῆς σοφίας π)οῦτος, ἢ 
τῆς ἀ)ηθείας χαθαοὰ x«i διαυγὴς xai ἡδονῆᾷῆς σωτη- 
ρίον βρύουσα πηγή " τοῦτο τῆς ἄνωθεν φοδερᾶς 
ἀστραπῆς, βραχεῖα τις λαμπηδὼν, τῶν ἀποστολικῶν 
χειλέων ἀποπάλλουσα " τοῦτο τῆς ἐν ἀσθενείᾳ τελειου- 
μένης θείας δυνάμεως ἀποῤῥθή τις μετρία, χόσμον 


86 Rom. vin, 33, 34. " I Cor. x, 22, 23. 
' Philipp. n, 1, 2. '* Rom. v, 3-5. 


88 Rom. 1n. 1-3. 


nominum tenus, quod ego reor aliquid in iis cure 
posuit, sed cum volubilem e re rata linguam ha- 
beret, rhetoricam, ethicam, et perspicuam spe- 
ciem ita cum grandiloquentia exercuit conjunctam. 
At celeritate destuitur ; imo quis cum illo com- 
parandus in miscenda granditate : « Deus est qui 
justificat, quis ille qui condemnat ? Cristus qui 
mortuusest, potius qui surrexit 39. » —« Omnia mihi 
licent, sed non conducunt omnia. Omnia mihilicent, 
at non omnia edificant 31. » —« Quas estego Judei 
superioritas ? aut quse utilitas circumoisionis ? 
Multa, per omnem modum. In primis, quod con- 
crelebantur ipsis oracula Dei. Quid autem si in- 
creduli fuerint, num eorum incredulitas Dei fideli- 


B tatem evacuabit? Absit ?*. » — « Conviciati autém 


benedicimus ; persecuti, sustinemus ; blasphemati, 
admonemus?*, » Quid autem mare magnum guttis 
meliri velit quis : idem est enim mare guttulis 
subjicere, et velle verbis exprimere sapientiam 
Pauli, qui nec, ornatum licet penitus non haberet 
insuper, in totumnonomisit, sed fucis delibutum, 
in quibus non nemo gloriabitur, naturali vero de- 
core imbutum, quod vix quispiam speraret, ita 
provexit in admirationem, ut canonem et formam 
vere pulchritudinis intuentibus exhibeat, longe 
semotum ἃ sophistica et studiose queesita floridi- 
tate. Sed nihil hoc tam probat quam ipsummet 
audire : « Quomodo invocabunt, in quem non cre- 
diderunt? quomodo credent in eum, de quo non 


audierunt ? quomodo audient sine precone ? quo- 


modo predioabunt, nisi mittantur ? ut scriptum 
est, Quam pulchri pedes evangelizantium pacem, 
evangelizantum bonum 9 ! » Iterum : « Si que 
ergo in Chisto consolatio : si amoris solaraen : si 
viscera et miserationes, adimplete meum gau- 
dium *!. » Et : « Afflictio patientiam operatur, pa- 
tientia probationem, probatio spem : spes autem 
non pudefacit "5. » Atque ita characterEpistolarum 
Pauli illus magni omnimoda dictionis virtute 
confirmatus, congruis atque propriis figuris varie- 
gatus, archetypi et exemplaris rationem subire, 
atque imitatione exprimi dignus est, non autem 
refigi aut rescribi au aliorum imitationem a pru- 
dentibus debet, Neque enim erit in promptu inve- 
nire ad quem alium sit effigiandius. Sunt enim 
Pauli verba, non meditationis fructus, sed inspira- 
tiones, et excellentiores cogitationes : divitie sa- 
pientig, fons virtutem  salutiferam ebulliens, 
brevis quedam  coruscatio, e labiis apostolicis 
exsiliens, terribilis e ccelo fulgurationis, effluxus 
quidam commensuratus divine illius potentie per 
infirmitatem perfecte qua totus mundus irrigatur. 
Gratia est hec operans in testaceis vasis, veneran- 


9 [I Cor, 1v, 12,13. 40 Rom. x, 14,45. 
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E , 
dorum et paradoxorum mysteriorum testimonium Α ὅλον ἀρδεύουσα * τοῦτο τῆς ἐν ὁστραχένοις σχεύεσιν 


indelebile. Sapientia distillans e lingua idiotica, 
regula dirigens eloquentiam ex ore immeditato ; ex 
illitteratis labiis ars rhetorica. Quid tu ad ista? 
An te adhuc ratioeinatio dubia, et ambigua opinio, 
de Pauli sapientia turbat ? Potius tibi imputabitur 
parcimonia in figuras ejus epistolas si confinxeris, 
vel plurimum tu teipsum accusabis, quod antehac 
te tantarum gretiarum munera latuerunt. Quid 
porro diceres, si profundius descendas in alteram 
partem facultatis ejus in dicendo : Qualis cernitur 
in plerisque capitibus summis disponendis, quoad 
ordinem, prudentiam ; dum inducit, disponit per 
hypopheras anthypopheras : quibus ininveniendo 
epichremasi ; quam copiosus in operando ; quam 


promptus ad persuadendum, quam frequens in p 


parabolis et similitudinibus ; quantus in enthyme- 
masin, et istis virtutibus congeneribus quas stu- 
diose complecti poteris, licet nullialias meditanda 
velis prestare, ad amorem vere celerem, et oble- 
ctamentum delectabile conciliandum : Accedat ad 
ista hujus hominis de idolothytis commentatio : et 
ubi id agit ut deprimat fastum illorum et inflatio- 
nem, qui deloquela linguarum ingentes sumpse- 
rant spiritus : et quod lex debitor erat que conce- 
dere et locum dare gratie deberet. Sed abunde de 
istis dictum est : eoque magis quod litteraruin 
commercio insinuantur ; si aliquando insimul 
convenerimus ; conveniemus aulem, id Domino 
mihi suggerente, tum diffusiusquam in presenti de 
istis apud te disseram. 


C 
QUAESTIO ΧΕΙ. deti. 1 CCLXXIIH. — Tawr. 
XIII. 


Diverse quostioues ex Apostolo per viginti septem 
capita soluto. 


ἐνεργουμένης χάριτος. "fl φριχτῶν καὶ παραδόξων 
μυστηρίων μαρτύριον ἀπαράγοαπτον] ἐξ ἰδιωτιχῆς 
γλώττης στάξουσα coyix, ἐξ ἀμελετώτον στόματος 
χανὼν εὐγλωττίας, ἐξ ἀμαθῶν χειλέων τέχνη puro 
ρίας. Σὺ δὲ τί λέγεις ; Ἔτι σε λογισμὸς διστάξων τῇ; 
ἐν λόγῳ Παύλου σοφίας͵ ἣ διαπόρησις ἐνοχλεῖ ; Μᾶλλον 
δὲ &p ἔτι σοι μιχρολογηϑήσεται [εἴ] εἰς σχόματα τὰς 
᾿Επιστολὰς αὐτοῦ σχηματίσειεν, ἧ μαχρὰ ἄν σαυτοῦ 
τῶν προτέρων χαταγνοίης, ὅτι σε τοσούτων χαρίτων 
δωρεὰ διελάνθανε; Τί δ᾽ ἂν εἴποις ἐμδοθυνόμενος τῷ 
ἑτέρῳ μέρει τῆς ἐχείνου περὶ τοὺς λόγους δυνάμεως, 
οἷος ἐν τοῖς χεφαλαίοις τὴν τάξιν, τὴν σύνεσιν εἰα- 
ἄγων οἰχονομούμενος, ὑποφέρων ἀνθυποφέρων, 009 
τῶν ἐπιχειρημάτων τὰν εὕρεσιν" τὸ ἐν ταῖς ἐργα- 
σίαις γονιωοὸν * ὅπως συμπείθειν ἔτοιμος καὶ πολὺς 
καραθολαῖς, παραδείγμασιν * ἡλίχος τοῖς ἐνθυμήμασι 
xxt τὴν ἄλλην τούτοις ἅπασαν συγγενῆ δύναμιν, & 
σοι παράσχοι περιελθεῖν, κἂν μηδενὶ θελήσῃς ἐτέρω 
χατὰ μελέτην προσχεῖν, εἰς ὡς ἀληθῶς ὀξὺν ἔρωτα 
χαὶ θαῦμα λυχὺ, ἢ τε περὶ τῶν εἰδωλοθύτων τοῦ 
ἀνδρὸς εἰς ταῦτα μεταχείρησις, xai ἐν ᾧ καθαίρειν 
ἐπιχειρεῖ τῶν μεγαλοφρονούντων, ἐφ᾽ ᾧ γλώσσαις 
ἔλάλουν τὸ φύσημα, xai δὴ x«l ὡς ὁ νόμος ὀφειλέτυς 
ἦν παραχωρῆσαι τῇ χάριτι ; ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων 
ἰχανώ * x«i ταῦτα χατὰ γράμματος Out)i«v. Ei 7ὲ 
ποτε συνεσόμεθα (συνεσόμεθα δέ θεῖόν μοι τοῦτο 
μήνυμα mpoxyoptiti), τότε πλατύτερον ἢ νῦν περὶ τοῦ- 
τῶν σοι διαλεξόμεθα. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ 5r. 


Ζητήματα διάφορα τοῦ ᾿Αποστόλου διὰ x καὶ ζ' 
χεφαλαίων ἐπιλυόμενα. 


Edita ἃ Montacutio, ep. 166, ad Georg. Nicom. p. 235 seq. De variis Pauli locis. 


Quandoquidem agnoscis te non modo victum. 
libenter, sed insuper sic vinci, inter festivitatis 
commoda reputes, quid est quod ulterius adhuc 
desideres exempla Scripturarum, in prioribus litte- 
ris meis allatarum figurarum ; cui tuo desiderio, 
celeriter cupis satisfleri: quod et equum esse 
sentio, sapit enim invidiam illi veritatem non re- 
presentare, quia veritate victus quod verum est, 
que&rit. Quocirca, quatuor illorum modorum exem- 
pla adhuc adjungo, itaut haud difficulter distingui 
et discerni possint ex istis, tlla quee reliqua sunt, 
tum ut ne tuam prudentiam contumelia afficere 
videam, nec pro epistola integrum tibi librum 
exarem. Veluti enim inepte queque levia prosequi, 
adheeret fere ille quod obscuritate involvitur, ita 
quod in aperto positum est, si non cum brevitate 
exibeatur in opprobrium tendit, vel doctoris, vel 
discentis. 


Ἐπειδύπερ οὐ μόνον χαίρων &vomoloysig } Tiv 
ἧτταν, ἀλλὰ χαὲὶ εἰς ἑορτὸν αὐτὴν ὠφελείας ἀναφέ- 
ptc, ὅμως δ᾽ ἐπιζητεῖς ἔτι παραδείγματα τῶν ἐν τῷ 
πρώτῳ γράμματι εἰρημένων τρόπων " καὶ ταὐτὴν σοι 
τὴν ἑξαίτησιν πέρας λαθεῖν οὐ βραδύνον k, δίχαιον 
νομίξω * ἀνδρὶ γὰρ ἀληθείας ἡττωμένῳ, φθονερὸν 
μὴ παρέχειν μαθεῖν τὴν ἀλήθειαν ἐπιξητοῦντι. Καθ᾿ 
ἔχαστον τοιγαροῦν ἐχείνων σοι τῶν τεσσάρων τρό- 
moy ὀλίγα τινὰ παραθέντες τῶν παραδειγμάτων, 
ἅτε ῥᾳδίον οὖσαν τῶν λοιπῶν ἐκ τούτων τὴν θεωρίαν 
xai διάχρισιν, ἵνα μὴ καὶ σὴν ἐξυδρίέξειν δόξωμεν 
σύνεσιν, χαὶ ifo! ὅλην ἀντ᾽ ἐπιστολᾷς γράφειν 

D παραλείψωμεν. Ὥσπερ γὰρ τὸ λεπτολογεῖν τῷ δὺυσ- 
θεωρήτω προσαρμόξιται, οὕτω τὸ σαφὲς ἂν 
μὴ διὰ τοῦ συντόμον πρόεισι, τοὺ μανθάνοντος d 
τοῦ διδάσχοντός γε πάντως εἰς χατηγορίαν περι- 
ἰσταται (18). 


VARLE LECTIONES. 


J corrig. ex C. M. ἀνομολογεῖς. 


k C. Mon. 651 f. 134 βραδῦναι. 


NOTAE. 


*ita ex codice Monac. 551 signantur. Epi. 


δ03 
α΄. Αὐτίχα τοίνυν τὸ, « Τί οὖν ἐροῦμεν, ᾿Αδραὰμ À 

τὸν πατέρα ἡμῶν εὑρηχέναι χατὰ σάρχα, » φανερὸν ὡς 

καθ᾽ ὑπερδατὸν ἐσχημάτισται" τὸ γὰρ, χατὰ σάρχα, 


δέον πρὸ τοῦ πατέρα κεῖσθαι, ὑπερδιδηχὸς τὴν 
οἰχείαν χώραν, μετὰ τὸ εὑρηχέναι, συντέτα- 
κται. 


β΄. Τοιοῦτον χαὶ τὸ, 
σάρχα * ἀντὶ γὰρ τοῦ, 
Ἰσραὴλ, εἴρηται. 

q4'. Καὶ τοῦτο, Οἱ δοῦλοι δὲ ὑπαχούετε τοῖς χυ- 
ρίοις χατὰ σάρχα, ἀντὶ τοῦ, τοῖς χατὰ σάρχα χυ- 
ρίοις. 

δ΄. ᾿Αποδέδοται τούτοις xal τὸ * Πρὸς ὃ δύνασθε ἀνα- 
γινώσχοντες νοῆσαι τὴν σύνεσίν μὸν ἐν τῷ μυστηρίῳ 
τοῦ Χριστοῦ * συνδιαποιχίλλεται * τὸ γὰρ ἁπλοῦν, 
Πρὸς ὃ δύνασθε ἀναγινώσχοντες νοῆσαι τὴν ἐν τῷ μυ- B 
στηρίῳ τοῦ Χριστοῦ σύνεσίν μον " ἣ εἰ βούλει 7 Πρὸς 


Βλέπετε τὸν ᾿Ισραὴλ χατὰ 
Βλέπετε τὸν χατὰ σάρχα 


à εἰ 
ὃ δύνασθε νοῆσαι τὴν σύνεσίν pou τὴν ἔν τῷ μυ- 
στηρίῳ τοῦ Χριστοῦ. Δύναται γὰρ τοῦτό τε χαὶ ἔνια 
τῶν προειρημένων δι᾽ ἑχατέρον τρόπου εἰς τὸ ὀρθόν 
τε χαὶ συνειθισμένον τῆς φοάσεως ἐπανάγεσθαι. Aé- 
γω δὲ ἦτοι διὰ τοῦ xaÓ' ὑπερθδατὸν, ἣ diu γε τοῦ 
χοινοποιοῦντος ἐλλειπτιχοῦ τὸ προειρημένον τοῖς ἕπ-- 
ειτα, ὥσπερ χαὶ νῦν, τὸ xat αἰτιατιχὴν ἐχπεφωνὴ- 
μένον ἑἐνιχὸν ἄρθρον ἀπὸ χοινοῦ παραληφθὲν ὁλόχλη- 
ρον τὸ ῥητὸν ἀπειργάσατο. 

ε΄. Τοιοῦτον xai τὸ, Δι᾿ ὃ αἰτοῦμαι μὴ ἐχχακεῖν ἐν 
ταῖς θλίψεσέ μου ὑπὲρ ὑμῶν * ἣ γὰρ, ταῖς ὑπὲρ ὑμῶν, 
ὀφείλει προσειρῆσθαι, du οὗ γνωριμὸν τὸ ἀπὸ χοι- 
νοῦ, à ἐν ταῖς ὑπὲρ ὑμῶν θλίψεσέ μον, ὅπερ ἐνδεί- 
χνυσι τὸ ὑπερθατόν " χαθ' ὁπότερον γὰρ τῶν δύο 
τούτων διαληφθὲν, ἀπηρτισμένην τὸ ῥητὸν ἀναδέ- 
χῆται τὴν ἑρμηνείαν. 

ς΄. Πάλιν, Διὰ τοῦτο ἀχούσας τὴν χαθ᾽ ὑμᾶς πί- 
στιν ἐν τῶ Κυρίῳ Ἰησοῦ, οὐ παύομαι εὐχαριστῶν. 
Ὅμοιον γὰρ x«i τοῦτο τοῖς εἰρημένοις * $ γὰρ τὴν 
ἐν τῷ Κυρίῳ Ἰησοῦ χαθ’ ὑμᾶς πίστιν ^ ἣ τὴν xaO 
ὑμᾶς πίστιν τὴν ἐν Κυρίῶ Ἰησοῦ ἀναγινώσχοντες 
χεχοινοποιημένην * χαὶ οὐδὲν ἔχουσαν παρατετραμ- 
μένον τὴν φράσιν εὑρίσχομεν. 

ξ΄. [Παραπλήσιον] καὶ τὸ, Ei dé τις οὐχ ὑπαχούει τῷ 
λόγῳ ἡμῶν, διὰ τῆς ἐπιστολῆς τοῦτον σημειοῦσθε " τὸ 
γὰρ ἐντελὲς, Εἰ δέ τις οὐχ ὑπαχούει τῷ διὰ τῆς ἐπιστο- 
λῆς ἡμῶν λόγῳ, τοῦτον σημειοῦσθε" 3 xai οὕτως * Εἰ δέ 
τις οὐχ ὑπαχούει τῷ λόγῳ ἡμῶν τῷ διὰ τῆς ἐπι- 
στολῆς, τοῦτον σημειοῦσθε. Καὶ δῆλον, ὅτι τὸ μὲν 
πρότερον ἀπὸ τοῦ χαθ' ὑπερδατὸν ἱἐκανάγεται " τὸ 
δὲ ὕστερον ῥηθὲν, ἀπὸ τοῦ χατ᾽ ἔλλειψεν χοινοποι- 
οὔντος τοῖς ἐφεξῆς τὰ προειρημένα ἀπαρτίζε- 
ται. 

η΄. Καὶ, Τοῖς πλουσίοις ἐν τῷ νῦν αἰῶνι παραάγγελλε 
μὴ ὑψηλοφρονεῖν * ἀντὶ τοῦ, τοῖς ἐν τῷ νῦν αἰῶνι 
πλουσίοις, 3, τοῖς πλουσίοις τοῖς ἐν τῷ νῦν αἰῶνι. 
Καὶ, Νῦν χαίρω ἐν τοῖς παθήμασιν ὑπὲρ ὑμῶν * ἀντὶ 
τοῦ, ἐν τοῖς ὑπὲρ ὑμῶν παθήμασιν " ἢ ἐν τοῖς πα- 
θήμασι τοῖς ὑπὲρ ὑμῶν. 

θ΄, “τι dé* Τὴν δέησιν ποιούμενος, ἐπὶ τῇ xotvevía 
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4. Ut instemus : « Abraham Patrem nostrum, 
quid dicemus, inventum fuisse juxta carnem ** , » 
patet quod figurate per hyperbaton dicitur. lllud 
enim χατὰ σάρχα, Secundum carnem, pr&ecedere 
debuil, πατέρα ἡμῶν, patremnosirum;suum ergo lo- 
cum supergressa dictio, conjungiturcum invenisse. 

2. Tale et illud, « Videte Israel secundum carnem 
pro, Videte Israel qui est secundum carnem **. 


9. Et, « Servi, obedite dominis secundum car- 
nem *5, pro, secundum carnem dominis. 


&. Accedat ad ista et illud: « Potestis cum legeritis 
cognoscere prudentiam meam in mysterio se- 
cundum Christum ** : » ubi elegantia variatur ; 
simpliciter enim sic est: Ad quod potestis legentes 
intelligere in mysterio Christi prudentiam meam ; 
aut si vultis, Πρὸς ὃ ϑύνασθε νοῆσαι τὴν σύνεσίν 
μον, τὴν ἐν τῷ μυστηρίῳ Χριστοῦ. Potest hoc effa- 
tum, ut et alia etiam jam dicta per utrumque mo- 
dum ad recti intelligentiam, et phrasis usum re- 
duci. Intelligo autem per hyperbaton, aut per 
ellipsinquamdam novam, precedentia sequentibus 
copulantem, uti nunc articulus singularis numeri, 
qui in accusativo effertur, ἀπὸ τοῦ χοινοῦ consum- 
matam periodum reddat. 

5. Tale et illud, Δι᾽ à αἰτοῦμαι μὴ ἐχχαχεῖν ἐν 
ταῖς θλίψεσί μον quod hyperbaton habet : vel enim 
conjungi debet cum ταῖς ὑπὲρ ὑμῶν, per quod co- 
gnoscitur quod est ἀπὸ χοινοῦ aut, ἐν ταῖς ὑπὲρ 
ὑμῶν θλίψεσί μον. Quovis modo accipitur, senten- 
tia perfectam admittit interpretationem. 


6. Iterum, Διὰ τοῦτο ἀχούσας τὴν xa0' ὑμᾶς πίστιν 
ἐν τῷ Κυρίῳ Ἰησοῦ, οὐ παύομαι εὐχαριστῶν. Simi- 
lis hic locus ante allatis, vel enim potest esse, τὴν 
iv τῷ Κυρίω Ἰησοῦ χαθ’ ὑμᾶς πίστιν, aut rà» 
χαθ᾽ ὑμᾶς πίστιν τὴν ἐν Κυρίῳ Ἰησοῦ. Ita legentes 
nihil innovatum, nihil perversum in loquendi mo- 
do inveniemus. 

1. Simile est et hoc : E« δέ τις οὐχ ὑπαχούει τῷ λό- 
yo ἡμῶν, διὰ τῆς ἐπιστολῆς τοῦτον σημειοῦσθε. Ab- 
soluta oratio ita se habet ; Εἰ δέ τις οὐχ ὑπακούει 
τῷ διὰ τῆς ἐπιστολῆς ἡμῶν λόγῳ, τοῦτον σημειοῦ- 
cÓv aut hoc modo, Εἰ δέ τις οὐχ ὑπαχούει τῷ λό- 
γω ἡμῶν, διὰ τῆς ἐπιστολῆς τοῦτον σημειοῦσθε, 
Patet, quod istorum modorum prior, per hyper- 
baton reducitur : posterius dictum liquet per el- 
lipsin a superioribus intelligendam absolvi. 


8. Et, Τοῖς πλουσίοις ἐν τῷ νῦν αἰῶνι mapdyys))s 
μὴ ὑψηλοφρονεῖν, pro τοῖς ἐν τῶ νυνὶ αἰῶνι πλου- 
σίοις * el, Νῦν χαίρω ἐν τοῖς ὑπὲρ ὑμῶν παθήμασιν. 
aut, ἐν τοῖς παθήμασι τοῖς ὑπὲρ ὕμῶν. 


9. Adhuc, Τὴν δέησιν ποιούμενοι, ἔπὶ τῇ κχοινωνία 


46 Ephes. in, 4. 


595 PHOTII PATRIARCHJE LP. 596 


ὑμῶν τῇ εἰς τὸ Εὐαγγέλιον. Singula enim antedicta Α ὑμῶν τῇ εἰς τὸ Εὐαγγέλιον " τουτέστιν ἐπὶ τῷ εἰς τὸ 
per utrumque modum dicendi, regressum in jd Εὐαγγέλιον χοινωνίᾳ ὑμῶν * ὃ xxi οὕτως * ἐπὶ τῇ 
quod est τὸ xovóv recipiant per hyperbaton autem χοινωνίᾳ ὑμῶν τῷ εἰς τὸ Εὐαγγέλιον ᾿ ἔχαστον γὰρ 
simpliciter, id quod hyperthesin dictum est, con- τῶν εἰρημένων ἀφ᾽ ἑχατέρον τρόπον τὰν εἰς τὸ xe 


texitur. γὸν ἐπάνοδον ἀπολαμθάνει ^ xa0' ὑπεοθατὸν di 
χαθαρῶς, ὃ καθ᾿ ὑπέρθεσιν λέγεται, διακλέχ- 
ται. 


10. lllud : ᾿Ασπάξομαι ὑμᾶς ἐγὼ Τέρτιος ὁ γράψας c. Τὸ, ᾿Αάσπάξουαι ὑμᾶς ἐγὼ Τέοτιος ὁ γράψας cb 
τὴν ἐπιστολὴν ἐν Kopie ubi illud, ἐν Κυρίῳ, an- ἐπιστολὴν ἐν Κυρίῳ " τὸ γὰρ, ἐν Κυρίῳ, συνακτό- 
nexum est illi, ἀσπάζομαι ὑμᾶς, juxtà usum se- μενον, τὸ !|, ἀσπάζομαι ὑμᾶς, κατὰ τὴν ἀἄχολουϑον 
quentem dicendi ad finem repetitur. Et illud : Ὅπως τοῦ λόγον χοξσιν πρὸς τῷ τέλει νῦν ἀποδέδοται. Kel 
ἐξῆηται ἡμᾶς ἐχ τοῦ ἐνεστῶτος αἰῶνος πονηροῦ τὸ, Ὅπως ἐξέληται ἡμᾶς (x τοῦ ἐνεστῶτος αἰῶνες 
simili figura efferlur. Nam vox πονηοοῦ locum πονηροῦ, παραπλήσιον ἔσχε τὸν σχαματισμόν" 
supplere debet ejus quod sequitur ἐνεστῶτος, el τὸ joo, πονηοοῦ, τὸν ἐφεξᾷς τοῦ ἐνεστῶτος Xe 


postremum locum absolvit, ραν ἐπέχειν ὀγεῖλον, cà» ἐσχάτην ἀνεπλζρω- 
^1 σε. - 
11. Iterum : Τούτον χάριν, ὁ δέσμιος ἐγὼ τοῦ Xpt- ια΄. Καὶ πάλιν, Τούτου χάριν ὁ δέσμιος τοῦ Χρι- 


στοῦ Ἰησοῦ ὑπὲρ ὑμὼν τῶν ἐθνῶν " quasi diceret: στοῦ ᾿Ιησοῦ ὑπὲρ ὑμῶν τὼν ἐθνῶν, οἷον, Τούτου χά- 
Τούτου χάριν, ὁ ὑπὲρ ὑμῶν τῶν ἐθνῶν δέσμιος Χρι- ριν ὁ ὑπὲρ ὑμῶν τῶν ἐθνῶν δέσμιος τοῦ Χριστοῦ 'Ix- 
στοῦ. Captivi enim Jesu Christi plures fuerant mar- σοῦ. Δέσμιοι μὲν γὰρ γεγόνασι τοῦ Χριστοῦ Ἱπσοῦ 
tyres, sed non pro gentibus in carcerem conjecli. καὶ πολλοὶ τῶν μαρτύρων, ἀλλ᾽ οὐχ ὑπὲρ τῶν ἐθνῶν. 
Non enim ideo vinciebantur et occidebantur, quod — 02 γὰρ ὅτι τὰ ἔθνη προσῆγον τῷ Χριστῷ διὰ τοῦτο 
gentes adducerent ad Christum, sed quod ipsi fi- ἐδέδεντο xai ἐσφάττοντο, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτοὶ καθ᾽ ἑαυτοὺς 
dem in Christum nolebant abnegare. Paulus vin- τὴν εἰς Χοιστὸν οὐχ ἡθέτουν πίστιν. Οὐδὲ Παῦλος 
ctus Jesu Christi, baud aliter fuit, quam propter δέσμιος utv ἦν τοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ, ἀλλὰ καὶ vm 
gentes ; nempe quod illis Jesum Christum, et non τῶν ἐθνῶν. Ὅτι γὰο ἐχήουττεν αὐτοῖς τὸν Xo'gtó 
hune aut illum annuntiabat, nullum particularem — xai ὅτι οὐχὶ τόνδε ἢ τόνδε, ἀλλὰ xai δήμους ὅλους 
nominem, sed integras nationes ad Christum con- μετετίθει πρὸς Χρισνὸν * διὰ τοῦτο τὸ πλέον ἐδέδετο. 
verteret.Eapropter captivus tenebatur.Sed de sensu ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τῆς ἐν τῇ διανοίᾳ θεωρίας χαὶ τῆς 
loci interiori, et verborum significatione, alibi sum τῶν λέξεων ἀναπτύξεως ἐν ἄλλοις. 

dicturus. C 

12. Ad eum tropologire modum spectat : Οἱ δὲ πι- t9. Τῆς αὐτῆς μέντοι τροπολογίας ἔχεται xe τό "Οἱ 
στοὺς ἔχοντες δισπότας μὴ χαταφρονείτωσαν ὅτι δὲπιστοὺς ἔχοντες δεσπότας μὴ καταφρονείτωσαν, ὅτι 
ἀδελφοί εἰσιν, ἀλλὰ μαλλον δουλευέτωσαν, ὅτι πιστοί ἀδεῶφοί εἰσιν * ἀλλὰ μᾶλλον δουλενέτωσαν, ὅτι πιστοί 
εἰσι xai ἀγαπητοὶ, οἱ τῆς εὐεργεσίας ἀντιλααθανό- εἰσι xxi ἀγαπητοὶ, oi τῆς εὐεργετίας ἀντιλαμθανό- 
μένοι ἣ μετέχοντες. Patet. autem quod εὐργεσίας μενοι ἢ μετέχοντες ^ τὸ γὰρ, οἱ τῆς εὐεργεσίας 
ἀντιλαμθανόμενοι per hyperbaton dicitur ; proprium ἀντιλαμδανόμενοι, φανερὸν ὡς ὑπερτέθειται " ἀνα- 
vero locum si disponatur recte sic supplebit : 'AX3Àx& πληρώσει δὲ τὴν οἰχείαν χώραν οὕτω πως διαταχθῶ" 
μᾶλλον οἱ τῆς εὐεργεσίας ἀντιλαμδανόμενοι, δουλευέ- ᾿Αλλὰ υλλον οἱ τὸς εὐεργεσίας ἀντιλαμϑανόμενι 
τωσᾶν, ὅτι πιστοί εἰσι xai ἀγαπητοί * Dempe quod δουλενέτωσαν, ὅτι πιστοὶ εἰσι καὶ ἀγαπητοί " οἱ δὲ- 
ipsorum heri tales sint. σπόται δηλονὸτι. 

13. Ad eumdem modum et hoc refertur, Ὑμεῖς v/. Et; τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον ἀναφέρεται xai τὸ, 
δὲ οὐχ οὕτως ἐμάθετε τὸν Χριστὸν, εἴγε αὐτὸν Zxoó- Ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως ἐωάθετε τὸν Χοιστὸν " εἴγε αὐτὸν 
catt, xal ἐν αὐτῷ ἐδιδάχθητε ^ χαθὼς ἐστιν ἡ ἀλή- ἡἠχούσατε xai ἐν αὐτῷ ἐδιδάχθητε, καθώς ἔστιν & ἀλή- 
θεια ἐν τῶ Ἰησοῦ, ἀποθέσθαὶ ὑμᾶς xarà τὴν προτέ- c iv τῷ Ἰησοὺ ἀποθέσθαι ὑμᾶς χατὰ τὴν προτί- 
pev ἀναστροφὴν τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον. Nisi enim , pav ἀναστρογὴν τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον. Ei μὴ y9p 
ordine mutato diceremus : ᾿Αποθέσθαι ὑμᾶς τὸν χατὰ ὑπεοθέντες εἴποι pav, ᾿Αποθέσθαι ὑμᾶς τὸν κατὰ τὲν 
τὴν προτέραν ἀναστροφὴν παλαιὸν ἄντοωπον * But si ποοτέραν ἀναστρονὴν παλαιὸν ἄνθρωπον " B, εἰ fe» 
velis. ᾿Αποθέσθαι ὑμᾶς τὸν παλαιὸν ἀνύορωπον, τὸν λει, ᾿Απούέσήαι ὑμᾶς τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον τὸν χρτὰ 
χατὰ τὴν προτέραν ἀναστροφήν * locus sensu de- τὴν προτέραν ἀναστροφὴν» εἰς ἀδιανόητον ἂν περ 
stitueretur. ἐνεχθέντις εἴημεν. 

14. lta et in istis, Ἵνα do, χατὰ τὸν πλοῦτον τῆς ιδ΄, Καὶ δὴ xi ἐν τῷ, Ἵνα δῷ xarà τὸν πλοῦνον τῆς 
δόξης αὑτοῦ δυνάμει χραταιωθῆναι διὰ τοῦ Πνεύμα- δόξης αὑτοῦ δυνάμει χραταιωθῆναι διὰ τοῦ Πνεύμα- 
τος αὐτοῦ εἰς τὸν ἔσω ἀνθρωπων͵ χατοιχῆσαι τὸν τος αὑτοὺ εἰς τὸν ἔσω ἀνύρωπον, χατοιχῆσαι τὸν Χρι- 
Χριστὸν διὰ τῆς πίστεως ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν, ἐν στὸν διὰ τῆς πίστεως ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, ἐν ἀγά 


VARLE LECTIONES. 


591 


i 


χαταλαξέσθαι σὺν πᾶσι τοῖς ἁγίοις τί τὸ πλάτος χαὶ 
μῆχος, χαὶ βάθος, καὶ ὕψος. 'Ev τούτῳ τοιγαροῦν 
τῷ χωρίῳ, εἴτις τὸ, ἐν ἀγάπῃ ἐῤῥιξωμένοι xoi τε- 
θεμελιωμένοι, τῇ ὑπερτεθείσῃ λέξει μὴ ὑποτάξας o2- 
τω τὴν σύμφρασιν εἰς τὸ χατὰ φύσιν ἔχον ἐπανα- 


στρέψει, βαρβαρίξουσαν οὗτος ὑπόληψιν τῷ 9είῳ 
Παύλῳ περιώψει * τὸ μέντοι διηρθωμένου m εἴη ἂν 
τοιοῦτον. Ἵνα ἐν ἀγάπῃ ἐῤῥιξωμένοι καὶ τεθεμελιω- 


μένοι ἐξισχύσητε χαταλαδέσθαι * χαὶ ἑξῆς. Καὶ ὅρα 
ὅπως ἔμπροσθεν μὲν τοῖς μὴ προορῶσι τὸ ἀναχε- 
χωρημένον xai σοφὸν τῶν δημάτων ἐδόχει τὸ ῥητὸν 
βάρδαρον». ἀναφανείσης δὲ τῆς τροπῆς, συνανεφάνη χαὶ 
τὸ ἐμμέθοδον. 

. Τὸ αὐτὸ δὲ εἶδος χαθορᾶται χαὶ ἔνθα φησὶν, Τοῖς 
ὧν χαθ’ ὑπομονὴν ἔργον ἀγαθοὺ δόξαν x«i τιμὴν 
xai ἀφθαρσίαν ζητοῦσιν ζωὴν αἰώνιον * ὑπερδέδηχε 
γὰρ χανταῦθα τὸ, ζητοῦσι ζωὴν αἰώνιον * xai ἔστι 
τὸ χατὰ πόδα τῆς ἑρμηνείας. Toi; xa9' ὑπομονὴν 


AD AMPHILOCBIUM QU/ESTIO XCIIT. 
πὴ ἐῤῥιξωμένοι χαὶ τεθεμελιωμένοι . iva ἐξισχύσητε Α ἀγάπῃ ἐῤῥιξωμένοι χαὶ τεθεμελιωμένοι, 


ἐξι- 
σχύσητε χαταλαδέσθαι χαὶ σὺν πᾶσι τοῖς ἁγίοις τί 
τὸ πλάτος, x«i μῆχος, xat βάθος, x«i ὕψος. Ubi 
si quis illud : Ἐν ἀγάπῃ ἐῤῥιξωμένοι xoi τεθεμε- 
λιωμένόι, dictioni transposite non subjiciat, is con- 
nexionem loci in id, quod natura postulat, con- 
vertens, barbarum sensum divino Paulo affinget : 
sententia rite et articulate prolata, hec est : Ἵνα 
ἐν ἀγάπῃ ἐῤῥιξωμένοί χαι τεθεμελιωμένοι ἐξισχύ- 
ett χαταλαδέσθαι, etc. Videsis autem qualiter iis 
qui ab arte non przevident in quod resultabit, et 
quam prudenter verba sint disposita, barbare so- 
nare videbitur dictum, ut figura ubi comparuit, 
una patebit et illustris ordo. 

15. Eadem forma cernitur et ubi ista ait : 


e. 
ἵνα 


Τοῖς 


Β μὲν xaÜ' ὑπομονὴν ἔργου ἀγαθοῦ δόξαν χαὶ τιμὴν, 


ἀφθαρσίαν ἀποδώσει. Allende autem quemadmodum 
una cum hyperbato ἀπὸ τοῦ χοινοῦ repetitio est: 
Nam ἀποδώσει in fine adjectum et hic assumitur. 


ἔργου ἀγαθοῦ ζητοῦσι ζωὴν αἰώνιον, δόξαν καὶ τιμὴν xai ἀφθαρσίαν ἀποδώσει. Καὶ σχόπει pot πάλιν ὅπως 
συνανεφάνη τῷ ὑπερθατῷ ἢ τοῦ ἀπὸ χοινοῦ μεταχείρισις. τὸ γὰρ, ἀποδώσει, ὄπισθεν ῥηθὲν καὶ ἐνταῦθα συνεφέλ- 


χεται. 

ις΄. T& μέντοι γε τοῦ προχειμένου ῥητοῦ ἐφεξῆς 
ἔχουσι μὲν xai αὐτὰ τὸ ἀπὸ χοινοῦ * ἔχουσι δ᾽ εἰς τὸ 
καλούμενον ζεῦγμα ἀπομεριξόμενόν τε χαὶ εἰδοποιού- 
μένον. Τὸ γὰρ, Πειθομένοις δὲ τῇ ἀδικία, θυμὸς χαὶ 
ὀργὴ χαὶ θλίψις χαὶ στενοχωρία ἐπὶ πᾶσαν ψυχὴν 
ἀνθρώπον τοῦ κατεργαξομένου τὸ χαχὸν, ᾿Ιουδαίου 
τε ποῶτον x«i Ἕλληνος, οὐχ ἂν ἀπηρτισμένον εἴη 
εἰ μὴ OxvucÜdn πάλιν τὸ, ἀποδώσει, σχηματισθὲν 
εἰς τὸ, ἀποδοθήσεται. Ὅπερ ἐξαχούειν δεήσει χαὶ ἐπὶ 
τοῦ, Δόξα δὲ χαὶ τιμὴ καὶ εἰρήνη παντὶ τῷ ἔργα- 
ζομένῳ τὸ ἀγαθὸν Ἰουδαίῳ τε πρῶτον. καὶ “Ἐλ- 
Ànvt. 

(P. Ναὶ δὴ τῇ ἀπὸ χοινοῦ τροπῇ διαμεμόρφωται, 
Εἴτε θλιθόμεθα, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παραχλή- 
δεῖ γὰρ πάλιν προσυπαχοὐσθῆναι τὸ, θ)ιδό- 


x«i τό. 
σεως ' 
μεθα. 

ιη΄. Ὥσπερ χαὶ ἐν τῷ, Εἴτε παραχαλούμεθα ὑπὲρ 
τῆς ὑμῶν παραχλήσεως χαὶ σωτηρίας " ὀφείλει προσ- 
ἐπισυνῆφθαι τὸ, παραχαλούμεθα. 

ιθ΄. Καὶ τὸ, Εἴτε γὰρ ἐξέστημεν, Θεῷ ^ εἴτε σωφρο. 
εἰς τὸν αὐτὸν τύπον ἐσχημάτισται " τὸ 
γὰρ ἐντελὲς, Εἴτε γὰρ ἐξέστηαεν, Θεῷ ἐξέστημεν " εἴτε 
σωφρονούμεν, υμῖν σωφρονοῦμεν. 


νοῦμεν, ὑμῖν . 


χ΄. Μάλιστα δὲ πλεονάξει τὰ εἰρημένα ἐν τῷ χω- 


ρίῳ τούτῳ * « Δοξάξοντες τὸν Θεὸν ἐπὶ τῇ ὑποταγῇ τῆς D Θεὸν ἐπὶ 


ὁμολοηίας ὑμῶν εἰς τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, χαὶ 
ἀπλότητι τῆς χοινωνίας εἰς αὐτοὺς χαὶ εἰς πάντας, 
χαὶ αὐτῶν δεήσει ὑπὲρ ἐπιποθούντων ὑμὰς 
διὰ τὴν ὑπερδάλλου αν χάριν τοῦ Θεοῦ ἐφ᾽ buy. » 
"Arsp εἴ τις μὴ προσαποδιδοὺς τῷ ῥητῷ εἰς τὴν 
χαθ᾽ εἱρμὸν ἀπαγγελίαν καθαῤῥυθμίζοι τὸν λόγον, 
εἰς ἀδιανόητον ἂν περισταίη παντελῶς ἡ ὑφώγησις n n 
TOU προχειμένου. Καὶ τόγε αἴτιον οὐ τοῦ γράμματος, 


ὑμῶν 


16. Queergo in preesenti sentenita sequuntur, ha- 
bentur ; etilla quee ἀπὸ xowo? intelliguntur : habent 
autem et in eo quod Zeugma appellatur abstractum 
et specificatum. Illud enim : « Πειθομένοις δὲ τῇ &dv- 
xíx, θυμὸς x«i ὀργὴ, xoci θλίψις, xoi στενοχωρία 
ἐπὶ πᾶσαν ψυχὴν ἀνθρώπον, τοῦ χατεργαζξομένον 
τὸ xaxóv, 'loudaíou τε πρῶτον χαὶ Ἕλληνος" » non 
esset perfecta sententia, nisi iterum attrahatur, 
ἀποδώσει formata per ἀποδοθήσεται quod. omuing, 
subintelligi delet i in iis, δόξα δὲ, xai τιμὴ, xol εἰρήνη 
παντὶ τῷ ἐργαξομένῳ ἀγαθὸν, Ἰουϑαίῳ τε πρῶτον 
χαὶ Ἕλληνι. 

41. Etiam et per conversionem ἀπὸ τοῦ χοινοῦ for- 
matur. Et istud : Εἴτε θλιβόμεθα ὑπὶρ τῆς ὑμῶν. 
παραχλήστως" nam denuo subintelligendum est, 
θλιθόμεθα. 

18. Ut et in islis : Εἴτε παραχαλούμεθα ὑπὲρ τῆς 
ὑμῶν παραχλήσεως χαὶ σωτηρίας" nempe anne- 
ctendum est παραχαλούμεθα. 

19. Item et illud : Εἰτεγὰρ ἐξέστημεν, Θεῷ- εἴτε σω- 
φρονοῦμεν, uiv per eamdem figuram lormatur 1 
nam absolute ita est : Εἴτε γὰρ ἐξέστημεν, Θεῷ, 
ἐξέστημεν: εἴτε σωφρονοῦμε, ὑμῖν σωφρονοῦ- 
μεν. AE s 

20.Ita redundant omnino in hoc Joco ; Δοξάξοντες 
τῷ ὑποταγῇ τῆς ὁμολογίας ὑμῶν, εἰς τὸ 
Εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἁπλότητι τῆς χοινωνίας εἰς 
αὐτοὺς xal εἰς πάντας, καὶ αὐτῶν δεήσει ὑπὶρ ὑμῶν 
ἐπιποθούντων ὑμᾶς διὰ τὴν ὑπερδάλλουσαν χάριν 
τοῦ Θεοῦ ἐφ᾽ ὑμῖν. Quee nisi quis indultse senten- 
tiee seriatim deducta prolatione in ordinem redigat, 
interpretatio loci omnino sine sensu destituetur, 
Cujus causa non est, Scripture attribuenda, sed 
ignorantibus figuras quibus scriptor utitur. Ver- 
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borum consummatus ordo hic est : δοξάϑοντές εἰσι 
οἱ ἅγιοι τὸν Θεὸν ἐπὶ τῇ ὑποταγῇ τῆς ὁμολογίας 
ὑμῶν, τῇ εἰς τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἐπὶ vit 
ὑποταγῇ τῇ ἀπλότητι τῆς εἰς αὐτοὺς χοινωνίας, χαὶ 
τῇ εἣς πάντας. lterum, Δοξάξοντές εἰσι Θεὸν, xal 
ἐπὶ τῇ ὑπὶρ ὑμῶν δεήσει αὐτῶν ἐπιποθούντων ὑμᾶς 
διὰ τὴν ὑπερδάλλουσαν εἰς ὑμᾶς χάριν τοῦ Θεοῦ. 
Vide qualiter hic locus συνέστραπται οἱ λέλειπται, 
ac si placet περιδέδληται" ἃ foris haud. multa de- 
erant, sed paucis vocibus per ellipsin, et ἀπὸ 
χοινοῦ assumptis, et hyperbato juxta seriem in lo- 
cum communem recepto, apertissima erit, et per- 
spicua interpretatio. 


91. Per ellipsin et hoc etiam enuntiatur, Εἴτε 
ἐλθὼν xai ἰδὼν ὑμᾶς, εἴτε xal ἀπὼν ἀχούσω. Deest 
enim manifeste hoc εὐφρανθῶ, aut quid simile: 


29. Sed et istud, Ὥσπερ ἡ "'Exx)hrcíx ὑποτάσ- 
σεται τῷ Κυρίῳ, οὕτω χαὶ αἱ γυναῖγες τοῖς ἰδίοις 
ἀνδράσιν ἐν παντί, efferlur ἀσχηματίστως. Sed 
est quod deficit, est quod per ἐπίξευξιν ἀπὸ χοι- 
νοῦ subjicitur prolato, sine omnei tropo et figura ad 
hunc modum proferendum est : Ὥσπερ ἡ "Exxàn- 
σία ὑποτάσσεται τῷ Κυρίῳ, οὕτως αἱ γυναῖχες τοῖς 
ἰδίοις ἀνδράσιν ἐν παντί πράγματι ὑποτασσέσθωσαν 
δι ὀφείλουσιν ὑποτάσσεσθαι. 

23. A dictis non abhorret et istud : ᾿Α δελφοὶ, ἐγὼ 
ἐμαυτὸν οὐ λογίζομαι χατειληφέναι, ἕν δὲ, τά ὀπί- 
σω ἐπιλανθανόμενος, 
μῆνος, κατὰ σχοπὸν διώχω ἐπὶ τὸ βραδεῖον τῆς ἄνω 
χλήσεως. 
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ἃ τῶν δὲ μὴ συνιέντων τῶν i» τῷ γράμματι σχημέτων 
Εἴη ἂν ἣ τῶν ῥημάτων αὐτοτέλεια τοιαύτῃ * Adi, 
ζοντές εἶσιν οἱ ἅγιοι τὸν Θεὸν ἐπὶ τῷ ὑποταγῇ τὶ; 
ὁμολογίας ὑμῶν τῇ εἰς τὸ Εὐαγγέϑδιο. τοῦ Xpur, 
xai ἐπὶ τῇ ἁπλότητι τῆς εἰς αὐτοὺς κχοενωνίας, χε; 
τῇ O9 tig πάντας" πάλιν, Δοξάξοντές tigt τὸν Ow, 
xai ἐπὶ τῇ ὑπὶρ ὑμῶν δεήσει αὐτῶν τῶν ἐπιποθνὺ» 
των ὑαᾶς διὰ τὴν ὑπερθάλλουσαν ἐφ᾽ ὑμῖν χάριν τῷ 
Θεοῦ. Καὶ ὅρα ὅπως συνέστραπται μὲν τὸ χωρίῳ 
xai ἐλλέλειπται, εἰ βούλει δὲ x«i περεδέδληται " v; 
μὴν ἔξωθέν γε πολλῶν ἐδεήθη - ἀλλὰ ῥήμασι βραχέτο 
χατά τε Ὦλειψιν χαὶ ἀπὸ χοινοῦ παραλαμθανομένοις χεὶ 
τοῦ ὑπερδατοῦ τὸν xaÜ' εἱρμὸν ἀπολαμέξανοντος τόξῳ 
εἰς τὸ χοινὸν xai σαφέστατον τῆς ἑρμηνείας διαμοργωθάς 
ἐπανέδραμεν ὁ λόγος. 

χα΄. Κατ᾽ ἔλλειψιν δὲ διαπέφρασται καὶ τὸ, Ἐπὶ 
ἐλθὼν xal ἰδὼν ὑωᾶς, εἴτε xal ἀπὼν, ἀχούσω. 'E. 
λείπει γὰρ ἐπιφανῶς τὸ, εὐφρανθῶ, Ὧ ἕτερὸν 5 
τοιοῦτον. 

χϑ΄. Οὐ μὴν οὐδὲ τὸ, « ὥσπεο ἡ Exx)n σία ὑποτάσσι. 
ται τῷ Κυρίω, οὕτως αἱ γυναῖΐῖχες τοῖς ἐδίοες ἀνδροάτο 
ἀσχηματίπτως προενήνεχται * ἀλλὰ τοῦτο 


ἐν παντί * 
μὲν ἐνδεῖ, τοῦτο δὲ τῷ κατ᾽ ἐπίξζευξιν ἀπὸ  xotoo2 γι. 
youtwa ὑποβέθληται " ἀπαγγελθείη δ᾽ ἄν οὕτω γι 
χωρὶς τροπιχῆς ἐπιτεχνήσεως. Ὥσπερ ὃ 'Exxuci 
ὑποτάσσεται τῷ Κυρίῳ, οὕτως αἱ γυναῖχες τοῖς idia; 
ἀνδράσιν ἐν παντὶ πράγματι ὑποτασσέσθωσαν, ἢ opti 
λουσιν ὑποτάσσεσθαι. 

xy'. Οὐχ ἀπέοιχε δὲ τοῖς εἰρημένοις οὐδὲ τὸ, ᾿Αϑὼ. 
goi, ἐγὼ ἐμαυτὸν οὐ λογίζοααι κατειληφέναι, ἂν δῖ, τι 
μὲν ὀπίσω ἐπιλανθανόμενος, τῶν δὲ ἔμπροσθεν ἔπειτι. 
νόμενος, χατὰ σχοπὸν διύχω ἐπὶ τὸ βραθεῖον τῆ; ὧν 
χλήσεως. 


Ποῖον γὰρ ἂν παρασταίη νόημα διὰ τοῦ, "Ev δὲ, εἰ μήτε ἀπὸ χοινοῦ παρα)ηφθείη τὸ, λογίξομαε χατειλερῶει, 
μήτε εἴ τι P ἄλλως παρείθη συνδιαληφθείη ὃ ἀναπλήρωσις ; ἐχείνων δὲ χατὰ νόμους τῆς τροπιχῆς τεχνοὶο 
γίας συμπαραληφθέντων, τοιοῦτος ἂν εἴη xai ὁ νοῦς x«i τὸ ἀχόλουθον τῆς συντάξεως " ᾿Αδελφοὶ, ἐγὼ ἐμαυ- 
τὸν οὐ λογίξομαι κατειληφέναι * ἦν δὲ λογίξομαι χατειληφέναι, ὅτι τὰ μὲν ὀπίσω ἐπιλανθανόμενος, τῶν δὲ 
ἔμπροσθεν ἐπεχτεινόμενος, χατὰ σχοπὸν διώχων ἐπὶ τὸ βραδεῖον τῆς ἄνω χλήσεως “ὡσεὶ ἔλεγεν * Τοῦτό ἐστι, 
ὃ λογίζομαι χατειληφίναι, τὸ μήπω μέν τι χατειληφνέαι, δεῖν δὲ ζητεῖν ἀεὶ χαταλαδεῖν, xot μὴ ἐῤῥαθυμεῖν τοῖς 
χατοοθωθεῖσιν " ὃ γὰρ τοῦτο χατειληφὼς, οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ χατὰ σχυπὸν διώχων ἐπὶ τὸ βραθεῖον 7$; ἄνω 
χλήσεως. ᾿Αλλ᾽ ἡ μὲν τῶν νοημάτων παράστασις, si xai συγγενοῦς, ὅμως οὖν ἰδιαξούσης δεῖται ὑποθέσεως " νῦν δι 
πρὸς ἔνδειξιν εἴρηται μόνον τῆς τροπιχῆς ἀναπτύξεως. 

χδ', Σαφεστάτην δ' ἄν ἐμφανιεῖ τὴν Ὦλειψιν xal μιχοοῦ διῖν εἰς 
μᾶλλον ἔδοξεν), αὐτοτελῶς simovra ποότερον, οὕτω τὸ χατεσχηματισμένον παραθεῖναι" οἷον, Εἴτε ὑπερ Τίτου 
χρὴ λέγειν, χοινωνόὸς ἐστιν ἑωὸς, χαὶ εἰς ὑμᾶς συνεργὸς * εἴτε ὑπὲρ τῶν συναποσταλέντων αὐτῷ λοιπῶν δύο, 
ἀδελφοὶ ἡμῶν εἰσι χαχεῖνοι, ἀπόστολοι Ἐχχλησιῶν, δόξα Χριστοῦ, Τοῦτο piv ἀπὸ τοῦ τροπιχοῦ λόγου εἰς τὸ 
xarà φύσιν ἐπανήνεκται τὸ δὲ τροπιχὸν δῆλον ὡς ταύτην ἔχει τὸν γραφήν " Εἴτε ὑπὲρ Τίτου, κοινωνὸς ἐμὸς 
x«i εἰς ὑμᾶς συνεργὸς, εἴτε ἀδφοὶ ἡμῶν ἀπόστολοι ᾿Εχχλησιῶν δόξα Χριστοῦ. Καὶ oid« ὅτι οὐχ ἄν σοι 
δόξῃ παράδοξον εἶναι τὸ τοιοῦτον τῆς ἐλλείψεως εἶδος * πολλὰ γὰρ τοιαῦτα χαὶ παρ᾽ ᾿ὑμήρω, χαὶ ᾿ΑΔντι- 
μάχῳ, xai ᾿Αριστοφάνει, Θουχυδίδη, τε xat Πλάτωνι, xal Δημοσθένει, xot σχεδὸν τι τοῖς ἄλλοις ποιηταῖς τε 
x«t λογογράφοις * εἰ xaí τινες, ὧν χαὶ Καλλέμαχος ὁ Λίδυς, τά τε ἄλλα πολλῶν ἡττώμενοι, x«l οὐκ εἰς 
κόρον μόνον, ἀλλὰ x«l εἰς ἐχτοπωτάτην τομὴν τοῦ συνήθους x«i παρατροπὴν xai ἀφαίρεσιν τὸ τὸ 4 τοιοῦτον εἶδος 
βιασάμενοι, οὐκ ἀναιτίως ὑπὸ τῶν ἐπιστήμην ἐχόντων τ χρίνειν τὸ τοιαῦτα (χριτιχοὶ δὲ οὔτοι) ὑπὸ ἐπιτίμησιν ἔπε- 
σον. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν περὶ τούτων. 

κεῖ, Τὸ μέντοι, Ἔχοντες δὲ χαρίσματα κατὰ τὸν χάριν τὴν δοθεῖσαν ὑμῖν διάφορα, εἴτε προφητείαν κατὰ 


περιόδον ἀποτεινομένην (ὅπερ ἐμοὶ 
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τὴν ἀναλογίαν τῆς πίστεῳς, εἴτε διαχονίαν ἐν τῇ διακονία, sit ὁ διδάσχων ἐν τῇ ϑδιδασχαλίᾳ, εἴτε ὁ παρα- 
καλῶν ἐν τῇ παραχλήσει, ὁ μεταδιδοὺς ἐν ἁπλότητι, ὁ προϊστάμενὸς ἐν σπουδῇ, ὁ ἐλεῶν ἐν ἱλαρότητι" 
τοῦτο δὴ, τοῦτο τὸ ῥητὸν λαμπρὸν ἂν εἴη περιδεδλημένου λόγου παράδειγμα " ἔχει μὲν γὰρ εὐθὺς τῷ 
καθολικῷ ἐπιφερόμενα τὰ pspuxd* τοῦτο μὲν, τῷ χαρίσματι τὴν προφητείαν xal τὴν διαχονίαν" τοῦτο δ᾽ αὖ 
πάλιν τῇ διαχονίᾳ τὰ μεριχώτερα ταύτης τὴν διδασχαλίαν τὴν παράχλησιν, vci εἴγε βούλει, τῇ παραχλήσει 
τὴν μετάδοσιν, τὴν προστασίαν, τὴν ἔλεημοσύνην. Ὃ τε γὰρ μεταδιδοὺς xai ὁ προϊστάμενος x«l ὁ ἐλεῶν, εἰς 
παραψνυχήν τινα χαὶ παράχλησιν χαθίστανται’ τοῖς δ᾽ αὐτῶν εὐεργετουμένοις οὐ μὴν ἀλλὰ xci χαθ' ἕτερον 
τρόπον περιδέδληται" τὴν αἰτίαν γὰρ ἐστιν οἷς προσάπτει τῶν χεχαοισμένων " οὐ περίδέδληται δὲ μόνον, 
ἀλλὰ x«i τῷ τρόπῳ ποικῶλεται τῷ * ἀπὸ χοινοῦ " xai δὴ προδάλλεται xai τὴν εἰδικῶς χαλουμένην ἔλλειψιν " 
τὸ γὰρ, ἔχοντες, ἀπὸ χοινοῦ t μὲν φέρεται χατὰ τοῦ, Εἴτε προφητείαν εἴτε διαχονίαν" εἰς τὸ χαλούμενον δὲ 
ζεῦγμα διασχίζεται, ἐπὶ τοῦ, tire ὁ διϑάσχων͵ εἶτε ὁ παρακαλῶν " xal ἐν τοῖς ἐφεξῇς δὲ μέρεσι τοῦ λόγου. 
Καὶ γὰρ ἐν ἀρχῇ πληθυντιχῶς ἐχπεφωνημένου τοῦ, ξχοντες, ἑνικῶς ἐξαχούομεν ἐπέ τε τοῦ, Ὁ διϑάσχων xal 
ὁ παραχαλῶν, xai τῶν ἄλλων - πάλιν δὲ τὸ αὐτὸ χωρίονχρέμαται ὅλον, ἀνάπαυσιν οὐχ ἔχον οὐδεμίαν, ἂν μή τι 
ῥῆμα προσεπινοηθῇ. Ἂν γὰρ μὴ ἐπινοήσωμεν τὸ, μενέτω μὲν ἔν τε τῇ διαχονίᾳ xoi διδασχαλίᾳ καὶ τῇ 
παραθλήσει [corrig. παραχλήσει)" χαὶ πρὸ γε τούτων ἐν τῷ, εἴτε προφητείαν xarà τὴν ἀναλογίαν τῆς πί- 
στεως μετὰ xai προσθήχης τοὺ, ἐν τῇ προφητεία" μὴ συνάψωμεν δὲ πάλιν τῷ π, μεταδιϑότω χαὶ προϊστάσθω 
καὶ ἐλεείτω, τοῖς ἐφεξῆς, ἀτελὲς ὅλον xai παράσημον πεποιηχότες Xv εἴημεν τὸ χωρίον. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν ῥητὸν 
τοῦτο τρισὶν ἅμα διεσχηματίξετο τρόποις. 

xc. ᾿Εφιξῆς δὲ πάλιν ὁ ἐλλειπτιχὸς ποοχύπτει. Λείπει γὰρ ἐν τῷ, Ἢ ἀγάπη ἀνυπόχριτος, τὸ, ἔστω, xal 
λοιπὸν ἐφεξὴς 

χξζ, ᾿Αρχὴν ἄλλη περίοδος δέχεται, 3, ᾿Αποστυγοῦντες τὸ πονηρόν" ἥτις διὰ παχροτάτον ποιουμένη τὴν 
ἀπόδοσιν, εἰς πνεῦμα μὲν ἀποτείνεται ^ οὐχ ἀπήλλακται δὲ οὐδὲ τοῦ περιδεδλῆσθαι. Τὸ γὰρ, ἀποστυγοῦντες 
τὸ πονηρὸν, εἰς τὸ, Εὐλογεῖτε τοὺς διώχοντας ὑμᾶς, εὐλογεῖτε xci μὴ χαταρᾶσθε, τὸν ἀπαρτισμὸν λαμ- 
δάνει. Ἐπεὶ xai τῶν ἄλλων πασῶν ἀρετῶν τέλος ἐστὶ χαὶ οἱονεὶ συγχεφαλαίωσις τὸ μέχοι τῶν ἐχθρῶν x«t 
μεμιτηχότων τὴν ἀγαθότητα x«l ἀγάπην παρατείνειν. Κατὰ γὰρ ταύτην τὴν πρᾶξιν x«l ὁ σωτήριος xat 
ἀψευδής Y λόγος ἀφοωοιοῦσθαι τοὺς ἐπὶ γῆς ἀνθρώπους πρὸς τὸν ἐν οὐρανοῖς ἐπιστώσατο Πατέρα. ᾿Αλλα 
γὰρ πολὺ πλῆθος ἐν τοῖς γράμμασι τοῦ θείον Παύλον τῶν τοιούτων ἔνεστι παραδειγμάτων - ἐξ ὧν ὀλίγα 
παρεθέμην, dU ἃς x«i χαταρχὰς ὑπολήψεις ἔφην, αἷς τὰς αἰτίας ἀνατίθημι, xai διότε μηδὲ περὶ τῶν λοιπῶν 
οἷς συνεχρήσατο διεξῆλθον τρόπον ὅλως τε περὶ τρόπου γενέσεως x«i διαφορᾶς ποσότητός τε x«l χρήσεως " 
ὅθεν τε à τροπολαγία ἔφυν, xal δι’ ἦν ποτε αἰτίαν ἡ Ἑλληνὶς ταύτην ὠχειώσατο γλῶσσα" οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ 
ἀξιώσαιμι" οὔτε σὲ δεῖσθαι μαθήσεως ὅλως τῆς περὶ ταῦτα τηλιχοῦτον ὄντα οὔθ᾽ ἡμᾶς ἐν τῇ περὶ τούτων 
διδασκαλίᾳ φιλοτιμεῖσθαι. 

Τὰ μὲν γὰρ στοιχειώδη τε xal οἰχεῖὰ τοῖς εἶἰσαγο- Α Que enimsuntquedam elementaria primitus ini- 


μξνοις" τὰ δὲ, Óv ὧν ἔφομεν ὑποδειγμάτων σαφῆ 
χαὶ ῥᾳδίαν εἴληφε τὴν γνῶσιν. Τῶν μὲν οὖν ἀποστο- 
λιχῶν γραμμάτων x«i τοῖς εἰρημένοις xai πολλοῖς 
ἑτέροις σχήμασιν ὁ χαραχτὴρ οὕτω πέφυχε διαμορ-- 
φοῦσθαι" οὐχὶ δ᾽ ὅπερ xai πολλαχοῦ ἀπειπάμην τέχνῃ 
x«i ge)íry ταῦτα ἡράφειν αὐτὸν ἡδέως εἴποιαι ἄν" 
οὐχ οὕτως μιχρολογῶ τὸν οὐράνιον ἄνθρωπον ἐχεῖνον, 
. τὸν ὡς οἰχίαν ἢ πόλιν μίαν τὴν οἰχουμένην ὅλην 
πολίσαντα τῷ χηρύγματι " ἀλλ᾽ ἐμφύτῳ χράτει δια- 
voía; xai τῷ περὶ πάντα δραστηρίω, μᾶλλον δὲ τῇ 
ἄνωθεν χάριτι" ἣ xxl τὸν πλοῦτον αὐτῷ τῆς ἐμφύτον 
γνώσεως xxi τῆς ὑπὲρ τὸ ἀνθρώπινον ἀγχινοίας xol 
φρονήσεως χορηγοῦσα διὰ πάντων οὐ διέλιπεν, dv 
ἧς xai τῶν X ἄλλοις ὅσα πόνοι καὶ μελέται μόλις 


tiatis: alia redduntur clara et manifesta satis, ita 
ut facile apprehendi possint per illa qua protuli- 
mus exempla. Atque ita scriptorum apostolicorum 
character per ante recitatas et multas alias figuras 
ad hunc modum confirmari potest. Nec quod jam 
aliquoties negavi, dixerim eum affectasse huno 
scribendi modum. Non ita vili pendo colestem il- 
lum virum, qui totum orbem tanquam unicam 
aliquam urabeculam predicando circumiit: sed ab 
insita animi facultate, et actuoso per omnia habitu, 
imo potius a coelesti gratia inspiratus, quee divitias 
ipsi illas, insitee cognitioniset prudentis ultra hu- 
manam et intelligentie copiam per omnia et in 
omnibuscontinuo suggesta suppeditavit, unde sine 


χατορθοῦσιν αὐτὸς ἀταλαίπωρον ἔσχε τὴν χρῆσιν xci p labore et difficultate usum earum rerum et exse- 


μεταχείρισιν. Σὺ δέ μοι ταῖς ἐχεῖθεν χαθαρῶς ἂλ- 
λαμπόμενος τῆς ἀληθείας ἀχτῖσιν, εἴης ὥσπερ τὸ 
θεωρητιχὸν ὀμματούμενος, οὕτω χαὶ τὸ πραχτιχὸν 
ταῖς αὐτόθεν ἐντολαῖς διὰ βίου ῥυθμιζώύμενος. 


cutionem nanciscebalur, quas alii per labores et 
serias meditaliones vix assequuntur. Tu autem 
veritatis radiis hinc coruscantibus illuminatus, ut 
quod theoriaim attinet illustraris, ita quoad praxim 
preceptis Paulinis per totum vite tue cursum con- 
firmeris. 
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διέλειπεν, δι οἷς xal tois. 
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QUAESTIO XCIV [Coisl. CCXLVII, Taur. 
CCXLVIII ] 


Quid est : «Lucedt luz vestra coram hominibus» etc.? 


Edita ἃ Montacutio, ep. 167, ad Pawl. Laodic., p. 212. 


Prolixioris tue ac dedita opera prolate que- 
stionis simplicem et brevem solutionem fero. 
Primo, « Sic luceat lux vestra coram hominibus ut 
videant opera vestra bona, et glorificent Patrem 
yestrum qui est in coelis "7. « Est ad perfectissimam 
virtutem exhortatio. « Nolite facere eleemosvnam 
vestram coram hominibus *5, » ad tollendam glorie 
ambitionem, que est improbitas, usurpatur. Quo- 
modo nequitie destructio igitur contravenire po- 
test exhortationi qus est ad virtutem : imo potius 
aversio que ab una fuerit, allerius firmat sub- 
stitutionem. Nam qui gloriolam humanam pro Dei 
legibus rejicit, ille virtutis amore incenditur, et 
vir cum sit probus Deum habet propalatorem et 
publicum preconem operum ipsius instar lucis : 
at qui misercordie studet faciead:e propler homi- 
num famam et opinionem, is est, qui ob ostenden- 
dam vanitatem causam querit et occasionem. 
Quantum ergoDeisuffragium humanam industriam 
superat, tantum differt vir faciens voluntatem Dei, 
et virtutem amplexus, ab eo qui curam solam il- 
lam auhibet ut laudes venetur humanas. Ab isto- 
rum imitatione abhorrere. Servatoris preceptum 
eos vetat, qui in id incumbunt ut Deum habeant 
testem et preeconem suorum operum : non autem 
id intendunt ut proprias ipsorum artes preferant 
coelesti testimonio. 


QUAESTIO XCV Coil. CCLVII. Taur. CCXLIX]. 
Qiud est illud : « Pater meus major me est ? » 
Edita a Montacutio, ep. 176, ad S. Sabam, p. 262-964. 


Dictum illud evangelicum, « Pater meus me ma- 
jor est **, » non uno modo Patres nostri interpre- 
tantur, nulla interim expositione veritatem debili- 
tante. Sunt qui exponunt causalitate majorem, 
quod non substantie alterationem identitatem po- 
tius et connaturalitatem notat. Omnis enim pater, 
dum filium causalitate precedit, per illud ipsum 
constringit potius et in unum compingit, uteunque 


sint hypostases tam divulse: que dispersio inde D 


contingit, quod esexcentis inrebus genitis acciden- 
tibus fluens et multiplicata, in aliam speciem vi 
impellitur. Filio igitur majorem esse Patrem spe- 
ctat ad paritatem substantie et subsistentite, nullo 
autem modo ad subsanticm diversitatem. Alii, ma- 
jor me, ad humanam naturam retulerunt. Aiunt 
enim, quod quemadmodum « proticisci ad Pa- 
trem ; » et, « Non adhuc multa cum discipulis lo- 
qui *9 ; » et, « Venit Princeps mundi, » nec in me 


Δ Matt. v, 16. ** Matth. vi, 1. 


PHOTII PATRIARCHAE CP. 


^ Joan. tiv, 98. 


A ΕΡΩΤΗΣΙ͂Σ "λ΄. 


" « Λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσϑιν 
τῶν ἀνθρώπων, » καὶ τὰ ἑξῆς ; 
Àn sibi contradicant Matth. v, 6 et Matth. «1, 2-4. 

T3; μαχρᾶς σου xxi μεμηχανημένῃς ἀπορέας &xii» 
xxi σύντομον σοι παρεχόμεθα τὴν λύσιν. Τὸ μὲν, 
« Οὕτω λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἕμπροσδεν τῶν ἀνθρὼ» 
πων, ὅπως ἴδωσι τὰ χαλὰ ὑμῶν ἔργα καὶ δοξάσωσι τὸν 
Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν οὐρανοῖς, » εἰς ἀρετὸν ἐστε δηλο- 
νότι τὸν τελειοτάτον παραχλησις. Τὸ δὲ, « Mà ποιαῖτι 
τὸν ἐλεημοσύνεν ὑμῶν ἕἔμπρησθε; τῶν ἀνθρώπων, » 
φιλοδοξίας ἐστὶν, ὅπιο καὶ ἔστι χακίας ἀναίρεσις. 
Πῶς οὖν à τῆς χαχίας ἀναίρεσις τῇ παρακλότσει τῆς 
ἀρετῆς δύναιτ᾽ ἂν ὑπάρχειν μαχόμενον ; τουναντίαν 
γὰρ χαὶ συνίστησι μᾶλλον ᾧ θατέρας ἀποτροκὴ τῆς 
ἑτέρας τὴν ὑπαρξιν. Ὃ γάρ τοι τῷῶς ἀνθρωκένχς 
δοξης διὰ τοὺς θείους νόμους ὑπερορῶν, οὗτός ἐστο 
ὁ τῆς ἀοετῆς θεομὸς ἐοαστῆς, x«l ὁ μὲν σπουϑαῖος 
τὸ θεῖον ἔχει δυημοσιεύον Υ καὶ λάμπειν αὐτοῦ παρα- 
σχευάζον 5 τὰ ἔογα δικὴν φωτός. Ὁ δὲ πρὸς ἀν 
θροπων δοξαν τὸν ἕλεον μετιὼν, αὐτὸς ἐστιν ὃς ἀπο- 
φέρεται δηλονότι χαὶ τὴν τὸς ἐπεδείξοως αἰτίαν. 
Ὅσῳ γοῦν ἀνθοωπίνης σπουδὸς ψξφος θεία δεαψέρει͵ 
τοσούτω διενήνοχεν ἄνθρωπος πράττων ἀρετὰν καὶ 
Gt ἀρέσχων, ἀνδρὸς θήραν ἐπαένων ἀνθρωπίνεν 
ri» πράξιν προδαλλομένον. Οὐ ti» μέμῃσεν φεύγειν 
ὁ σωτήριος παραχελεύεται λόγος, πᾶσιν οἷς ἔστι 
σπουδὴ τὸν Θεὸν ἔχειν μάοτνρα χαὶ κέρνκα τῶν ἔογων 
ἀλλὰ μὴ τὰς οἰχείας τέχνας τῆς ἄνωθεν μαρτυρίας 
ἕαπροσθεν ποιεῖται. 


Τί ἐστι τὸ 


ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ bE. 
Τί ἐστι τὸ, « Ὁ llazáo μὸν μείζων μού ἐστιν; » 
— Disquisitic de sensu verborum Christi. Joann. xiv, 38. 


Τὴν, « Ὁ Ilarzp μου μείξων μού ἐστιν, » τοῦ Εὖ» 
«yjt)ou φωσφὰὲν, διαφορως οἱ Πατέρες ὁ μῶν ἐξειλή- 
φασι" μηδεμιᾶς λυμαινομένες τῇ ἀλῃθεία ume 
ψιως. Οἱ μὲν 7X0. φασι τῷ αἰτίῳ μείζονα εἰρῷσθαι" 
ὅπερ οὐχ οὐσίας παραλλαγὴν, ταὐυτότητα δὲ μᾶλλω 
καὶ συμφυΐαν͵ παρίστησιν. Δπας γὰρ πατὰρ τοῦ 
υἱοῦ τῷ αἰτίῳ καθηγούμενος, συσφίγγεει μᾶλλον dt 
αὐτοῦ xai συνδιαχρατεῖ τὴν τῆς οὐσίας ἑνότητα, xi 
ὁ σχεδασυὸς τῶν ὑποστάσεων τοσοῦτος, μϑίλιστα 
τοῖς γενητοῖς ix αυρίων ῥέων xai πληρθυνόμενος κεβι- 
στάσεων, εἰς ἑτερότητα ἐχθιάξηται * ὁμοουσιότετες 
τὸ μείζω εἶναι τῷ Mirá τὸν Πε' 
οὐδαμῶς γε τῆς κατ᾽ οὐσίαν Ef& 
ρότητος, Ἄλλοι δὲ τὸ, μείζων, χατὰ τὸ ἀνθρώκινιν 
εἰλήψασι. Φασὶ γὰρ, ὥσπερ τὸ « πορεύεσθαι πρὸς τὸν 
Πατέρα,» x«i τὸ, « Μηχέτε πολλὰ μετὰ τῶν paÜw- 
τῶν λαλεῖν * » xai τὸ « ἔρχεσθαι τὸν τοῦ χόσμον &p- 
χοντα, » καὶ ἐρευνῶντα μηδὲν εὑρίσκειν ὅλως. 


3€ Ibid. 30. 


ἄρα ἃ x«i συωφυίας 
τέρα τοῦ Υἱοῦ, «AX 


VARLE LECTIONES. 


y C M. 554 f. 139 δυμοσιεύων. 


* C. M. παρασχευάξων, κ Cod. Mon. 55i b. [Bi B Babel dp. 


ὥσπερ δὴ ταῦτα τοῦ προσλήμωαατος 
οὕτω xxi τὸ, « 'O Πατὴο pou μείξων 
μού ἐστι ν μεταξὺ γὰο ἐχείνων τοῦτο, xxl παραπλὴ- 


λόγον" 


σίως αὐτοῖς εἴοηται. Τινὲς δὲ, πεοὶ μὲν τοῦ Λόγου 
τὸ μεῖζον συνεχώρησαν᾽ οὐχ ἁπλῶς δὲ τοῦτο καὶ 
ἐστὶν ἡ ἐνανθρώπησις ἄχρα 
xaÜ' ὃ χεχένωχεν ἑαυτὸν ὁ 
Aóyoc x«i ἐταπείνωσε b « μορφὴν δούλον ὑπελθὼν ?, » 


χατ᾽ οὐσὶαν, ἀλλ᾽ εἴπεο 
χένωσις χαὶ ταπείνωσις, 


δῆλον ὅτι τοῦ μηδαμῶς ὑποστάντος τὴν χένωσιν χαὶ 
ταπείνωσιν, ἀχολούθως λέγοιτ᾽ τὸ Ὥκαττον ἀπ- 
ἐνέγχασθαι" ἐν ὑείξοσι γὰρ ὑπεροχαῖς, χατ᾽ αὐτό γε 
τοῦτο, ὁ ἀχένωτος TOU χεχενωμένου μείζων ἐστὶ χαὶ 
ὁ τῆς ἰδίας ὑπεροχῆς μηδὲν χαθαφεὶς d, τοῦ μέχρι 
x«i τῶν ἐπονειδίστων παθῶν, σταυροῦ, φημὶ, xc 
θανάτου διεληλυθότος τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως. Ἐχδέ- 
ξαιτο δ᾽ ἂν τις οὐκ ἀπειχότως χαὶ πρὸς τὴν τῶν μα- 
θητῶν διάνοιαν εἰρῆσθαι τὸν λόγον' ἐπεὶ γὰρ ἔτι 
ἀτελῶς οὗτοι διέχειντο περὶ τὸν Θεὸν xai διδάσχα- 
λον, μείζονώ τε πολλῷ τὸν Πατέρα ἐνόμιξον" τοῦτο 
μὲν τῶν Μωσαϊκῶν νόμων ἐμφανέστερον, αὐτοῖς τὸν 
Πατέρα f$ τὸν Υἱὸν χαταγγελλόντων" τοῦτο δὲ ToU 


«Ὁ 
αν 


Σωτῆρος" ἄνω χαὶ χάτω πεοιστρέφοντος αὐτοῖς τὸν 
Πατέρα. Ἐπεὶ οὖν τοιαύτη τις αὐτοῖς ἐνεστήριχτο ἢ 
δόξα (dex γὰο τοῦτο x«l ἔλεγον, « Δεῖξον ἡμῖν τὸν Πα- 
τέοα, καὶ ἀρχεῖ ἡ αἴ) »), πρὸς τὴν ἐχείνων ὑπόληψιν ἀπο- 
τεινολενος ἵσταται, τοιοῦτον τι λέγων, αὐτοὺς f ἀσύμ- 
φωνα ταῖς σφῶν ὁμολογίαις διαπράττεσύαι, λύπῃ διδόν- 
τες ἑαυτοὺς, « *Ortrto ἔφην" ΠῸοοεύομαι πρὸς τὸν Πατέ- 
ρα. » Εἰ γὰο ἠἡγαπᾶτέ με, δοχεῖ δὲ ὑαῖν xai μείξων εἶναι 
ὁ Πατὴρ, χαίρειν ὑμᾶς ἔδει, διότι πρὸς τὸν μείξονα πο- 
ρεύομαι" τοῦτον γὰρ καὶ ὑμῖν εἴγε μόνον ὑποδείξαιμι, 
ἀντὶ πάντων ἑἐξαοχέσειν διετείνεσθε. ᾿Αλλὰ γὰρ xai 
κατὰ ταύτην τὴν διάνοιαν, μείζονα λελέχθαι τὸν [1α- 
τέρα παρὰ τοὺ Υἱοῦ, εἴτις ἐχδέχοιτο, οὐχ ἄν ἀπενεχθείη 
τοῦ ποέπηντος. Οὐδὲν δὲ ἴσως χωλύει χαὶ ῥῆμα 
τουτο ὑπολαθδεῖν συγχαταδάσεως, διὰ των τὴν ἀχροα- 
τῶν ἀσθένειαν ἐσχηματισαένον πρὸς τὸ ταπεινότε- 
pow ἔστι γὰρ πολλὴ E xai τῶν τοιούτων λόγων ἢ 
οἰχονομία ἐπὶ χέοδει x«i σωτηρία τῶν τὰ τιλειό- 
vtox μήπω φέρειν ὥσπερ xai τὸ, 
« ᾽᾿Ερωτήσω τὸν Πατέρα, x«i ἄλλον Παράχλητον ríu- 
Jsu » χαὶ, « Εὐχαριστῶ σοι, ὅτι πείντοτέ μον ἀχούεις, » 
χαὶ μαυρίχ ἄλλα. Πόθεν οὖν δῆλον, ὅτι ταῦτα πρὸς 
τὴν ἀσθενουσαν ἀχόὴν ἐσχημάτισται ; Αὐτὸς ὁ Σωτὴρ 
ἢ πηγὴ τῆς σοφίας, xai συνέσέξως ἀθυστος Β, ἑαυτὸν 
ἐρμηνεύων ἐδίδαξεν εἰπὼν" « ᾿Εγὼ δὲ ἤϑειν ὃτι παᾶν- 
τοτέ μου ἀχούεις, ἀλλὰ διὰ τὸν ὄχλον τὸν περιεστῶτα 
εἶπον, tva πιστεύσωσιν ὅτι σύ με ἀπέστειλας. » 
᾿Αλλὰ γὰρ χατ᾽ ἐπιστολὴν ἀποχοώντως, οἶμαι, σοὶ 
ἔχει τοῦ ξζητηθέντο: τὴν μάθησιν. 


ὃ υναμένων" 


AD AMPHILOCHIUM QUAESTIO XCIV, XCV. 


ἦν, οὐ τοῦ À facta disquisitione, quidquam invenit, veluti, in- 


B 


eóá 


quam hec ad assumptam carnem referuntur, non 
aulem ad verbum, sic et illud, « Pater meus me 
major est, » inter enim superius recitata simili 
modo prolatum et hoc dicitur. Quidam etiam de 
Verbo concedunt illud, major non autem simplici- 
ter, vel secundum substantiam : sed si incarnatio 
fuerit summa exinanitio et humiliutio, secundum 
quam evacuavit se Verbum et humiliavit : » For- 
main servi induens *!, » patet quod illius rei, quse 
nullo modo substernebatur, evacuatio et humiliatio 
consequenter dicatur minoritatem retulisse ; in 
majoribus enim excellentis, qui vacuabilis non est, 
major est quam is qui evacuatur ; et qui nihil de 
sua sublimitate remittit, major esteo qui vel ad 
usque despectabilia descendit suflerenda, crucem, 
dico et mortem, que natura subivit humana ; sed 
et opinari quis poterit nec improbabiliter, dictum 
fuisse de mente discipulorum : erant etenim adhuc 
illi imperfecti, nec de magistro suo, ut de Deo co- 
gitabant, multo autem majorem Deum Patrem co- 
gitabanl, precipue cum Mosaica lex multo explica- 
tius Patrem quam Filium ipsis insinuet : et ipsemet 
Servator Patrem apud eos multifariam predicaret. 
Quocirca apud ipsos cum hec opinio obtineret, ἃ 
qua profecti dicebant : « Ostende nobis Patrem et 
sufficit nobis 53. » Hanc illorum opinionem respi- 
ciens sistit se nec progreditur ; sed tantum non 
dixit, parum consentanea vobis ipsis agilis et. ve- 
stre opinioni, dum tristiti: vos traditis, « eo quod 
dixerim, vado ad Patrem 9, » si me diligeretls, et 
si revera majorem me Patrem arbitramini, gaudere 
potius deberetis, quia vado ad Patrem meum the 
majorem. Hunc si ego vobis ostendere tantüm ve- 
lim, omnino suffecturum vobis ad omnia diceretis : 
Quod si vero juxta sensum istum putaverit quis- 
quam, « Patrem dictum majorem Filio, » a bona 
convenientia non deviabit. Nihil porro impedit hanc 
vocem per condescentiam adhiberi, et ad hurili- 
tatem conformatam propter auditorum infirnmiit&- 
tem. Multiplex enim dispositio istiusmodi or&tio- 
num adhiberi solet, ad commodum et salütem 
eorum procurandam, qui nondum ferre possunt 
consummatiora : uti illud : « Rogabo Patrem, ét 
alium Paracletum dabit vobis ** ; » et « Gratias tibi, 
Pater, ago, quod semper me et ubique audias ** ; » 
et similia plura. Sed inde constabit, quod ad au- 
ditorum imbecilitatem ista confirmantur. Certé 
quidem Servator, fons jugi sapientire, et intelll- 
gentis abyssus, ipsum se explanans, id per ista- 


docet : « Ego autem scio, quod me semper audis, sed propter turbam circumstantem dixi : Ut ere- 
dant quia misisti me- » Atque ita sufffcienter habes, ut per epistolam, questionis a te positi solu- 


tionem. 


$5 Philipp. u, 7. ** loan. xiv, 8, 


53 Joan, xvi, 6. 


δέ Joan. xiv, 10. *5 Joan. x1, 42. 
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e C. M. 


b C. M. τεταπείνωχε. 


add. ὁ δεσπότης. ἃ C. M. recle χαθυφείς. * xai. 


f C. M. τι X- 


qw» ὁ Σωτὴρ. & C. M. 152 b. ἔστι yàp ἔστι πολλή. ΒΩ, M. καὶ ἡ τῆς γνώδεως ἀδυσσοϊξ, 


eJ. 


QU.ESTIO XCVI. 'Coisl. CCLIX, Taur. CCL.] 


Quomcdo non pugnat illud : « [n domo Patris mei 
mansiones muita sunt » cum sequenti : « Si abie- 
. ri"dbo vobis iocum ? » 


Edita a. Montacutio, ep. 177, ad Sabam, p. 264. Au non sibi repugnent, Joann, ziv. 2 et Joann. zv, 3 


Quoad sensum, non repugnat illud effatum : » In 
domo Patris mei, multe et multiplices sunt man- 
siones : Sin minus, edixissem utique vobis, vado 
autem ut locum vobis apparem **, » cum illo quod 
dictum sequitur, « Si proficiscar, apparabo vobis 
locum *. » Siquidem per providentiam et preco- 
gnitionem, aut si magis placet, per et quoad sub- 
stantificationem et existenüam omnibus omnino, 
qui dignum coelesti gloria vite sue cursum insti- 
tuerunt, a Deo loci suot preparati. Consecrat au- 


tem et mansiones revera statuit, si modo mansio- B 


nes proprie sunt, inquibus recumbunt, qui manent 
ibi : nullus enim omnino usque ad Christum in 
cruce passum, et descensum in infernum, ac in 
coelos reditum ibidem susceptus requiescebat : sed 
postquam in carne assumebatur, ascendens in cc- 
los, quo « viam nobis novam, et vivam, » juxta 
quod habet beatus Paulus, consecrarat, apparatio- 
res deinceps, et tantum non sub oculis expositas 


illorum qui digni erant, revera perfecit mansiones. Itaque apud Patrem mansiones ille eranl, « 


Filius eas perfectas eo profectus apparavit. 
QU/ESTIO XCVII [Coisl. CCLX, Taur, CCLI.] 
Cur apostolorum princeps incidit in negationem ? 


Edita ἃ Montacautio, ep. 178. ad Amphil., p. 265-267. 


Luc xxr, 55-61. 


Quod volebas sciscitando discere, potes illud 
in quantum patitur disciplina epi-tolaris, auribus 
accipere Quandoquidem Petrus universalem 
totius mundi curam erat suscepturus commissi 
jpsius fidelitati, idcirco permittebatur lapsu cir- 
cumagi ; quo suo commonefactus ipsius exemplo 
humanum se et facilem erga lapsos sed poenitentes 
ferret. Si enim talem in lapsu illo gravi veniam 
consecutus est et indulgentiam, non debuit tam 
inexorabilii, et preepropera sententia vitam Ananime 
quasi falce demetere : Et quis totus mundus ejus 
zelum contineret, si amorem erga Dominum et 
affectum illibatum, nec intercisum retinuisset ? 
Quamobrem, communis omnium, qui est et Domi- 
nus et Servator permittit illum solum cadere, ut 
sic per illum pluribus compassionis fontes et mise- 
ricordie emittens doceret, tanquam de iminenso 
oceano inexhaustam haurirent bonitatem : deinde, 
ut discipulus ille, qui vires humanas operibus suis 
transcenderet, in divinam de supernis potius gra- 
tiam respiceret, quam ut gratiam collatam sibi 
ideo reputaret, quod vita esset inculpabilis. Patra- 
tio enim miraculorum ad tumorem ocius et ela- 


565 Joan. xiv, 2. 51 ibid. 3. 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ 5S". 
Πῶς οὐ μάχεται τὸ, » "E» τῇ οἰκία τοῦ CN 
μου μοναὶ πολλαί εἰσι’ » καὶ τὸ, € Ex» πιο, 
ἑτοιμάσω ὑμῖν τόπον ; » 


Οὐ μάχεται χατὰ διάνοιαν τὸ, « "E» τῇ οαίε a 
Πατρός uov μοναὶ mo) εἶσιν εἰ δὲ μὲ, εἶεν ὁ 
Πορεύομαι ἑἐτοίμάσαι τόπον Umtw » xa. 
ἐφεξῆς εἰρημένον « Ἐὰν πορευθῶ, ἑτοιμάσω τ 
τόπον. » Τῇ μὲν γὰρ προνοία καὶ προγνώσει͵ t: 
βούλει, τῇ οὐσιώσει xoi τῇ ὑπάρξει, παντως ix. 
ὅσοι τῆς οὐρανίον δόξης ἀξίως ἐπολετεύσαντι͵ 5 
Θεῷ τῶν ὅλων οἱ τόποι ποοητοικάσθη σαν. Ἔπε 


. - 
vuty' 


νίξων δὲ αὐτοὺς, xai μονὰς δεικνὺς ὡς &ix 0e ὁὶ 
περ χυρίως μονὰς, αἷς οἱ μένοντες ἐναυλί᾽ογκ. 


οὐδεὶς οὐδαμοῦ, μέχρι τοῦ σωτηρίου στανοοῦ͵ τι 
τῆς εἰς ἄϑον χαθόδον, x«i τῆς εἰς οὐρανοὺς mnl, 
τοῦ Δεσποτον͵ ἐπιδέϑειχεν ἱ, αὐτός δὲ κατὰ τοῦ των; 
λήμματος εἰς οὐρανοὺς ἀναδὰς, x«i € xoécoes 
ἡαῖν ὁδὸν, χαὶ ξῶσαν, » κατὰ τὸν μακάοιον llezis 
ἐγχαινισάμενος, ἐτοιμοτέρας τῶ ὄντε, χαὶὲ pow 
βλιπομένας τοῖς ἀξίοις τὰς ἐκεῖσε μονὰς ἀχιι): 
σατο. Ὥστε xai παρὰ τῷ Πατρὶ αἱ μοναὶ, xai ὁ Tr, 
ταύτας πορευθεὶς ἡτοιμάσατο. 


ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ 5z'. 


Διὰ τί ὁ χορυψαῖος τῶν ἀποστόλων rto 
ἀρνήσει; 

De Petro Dominum negante. Mattn. xxvi (35 

Ὅπερ μαθεῖν ἐπηρώτησας, ἕξιστίέ σοι, xri 

διδασχαλίαν ἐπιστολξζς, ἐνωτέξεσθαι. Ἐκειδτ-ν 

ἔμελλεν ὁ Πέτρος τὰς οἰχουμένης τῶν προστετῶω 


χαταπιστεύεσθαι, 
πτώματι" 


συγχωρεῖται περιενεχθῆναι τὸ 
ἵνα τῷ καθ᾽ ἑαυτὸν ὑποδείγματι φὺν. 
Üowro; εἷη x«i ἐπιτικὴς τοῖς μετανοοῦσιν d» εἰ; 
ἥμαρτον. Εὶ 7&0 xai τοσαύτης ἀπολαύσαις Guypre 
μῆς ἐπὶ τολιχούτῳ πταίσματι, ὅμως τοὺς fU 
᾿Ανανίαν ἀδυσωπήτῳ x«t ὀξεία dixo τοῦ βίου ἐθέρισε 
τίς ἂν αὐτοῦ χόσμος τὸν ζῆλον ἐχώρησεν, εἰ τοῦ Àr 
σποτιχοῦ πόθουτὸ φίλτρον ἀλώδθητον ὅλως διὰ βίον 
χαθαρὸν διεσώσατο ; Οὐχοῦν ὁ χοινὸς Σωτὲρ xsi 
D Θιὸς, ἀφίησι τὸν ἕνα πεσεῖν, ἵνα πολλοῖς δι᾽ αὐτοῦ 
τὰς τῆς συμπαθείας πηγὰς, xxi τοῦ ἐλέου &vabi» 
ζων, ἀπαρύεσθαι τῆς φιλανθρωπίας τὸ πέλαγος ἐκι- 
δείξῃ ἀνεξαντλητον᾽ ἔτι δὲ, xoi ἵνα ὁ μαθητὴς τὰ 
ὑπὲρ ἄνθρωπον τιελεσιουργῶν, εἰς τὴν ἄνωθεν ἔχει! 
χάριν ἀναψέρειν μᾶλλον, ἦ τῷ ἀνευθύνῳ τοῦ οἰκείου 
βίου ἐπιγράφειν τῶν κατορθωμάτων τὸ αἴτιον. Ὁξὺ 
γὰρ θαυματουργία εἰς ὄγχον xai φύσημα, τῷ τοῦ 
συνειδότος ταπεινῷ μὴ χαθελχομένη πρὸς τὸ μέτριον. 
Aió καὶ ὁ Σωτήρ φησι, « Νὴ χαίρετε ὅτι τὰ δαιμό- 
νιά ὑποτάσσιται ὑμῖν, ἀλλ' διι rd ὀνόματα ὑμῶν 





VARLE LECTIONES. 


C. Mon. 851 f. 153 a legit ἐπιδέδεικται. 
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ἐγράφη ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Καὶ, πολλοὶ ἐροῦσί pot iv À tionem inducit, si non per conscientie dejectionem 


ἐχείνῃ τῇ ἡμέρα, Οὐ τῷ σῷ ὀνόματι δυνάμεις πο)- 
λὰς ἐποιήσαμεν ; χαὶ ἐρῶ αὐτοῖς, Οὐχ οἶδα ὑμᾶς. » 
Διὰ τοῦτο χαὶ Παῦλος πειρασμοῖς τισι παλαίειν ἀφ.. 
irat, « ἵνα μὴ, ὡς αὐτός φησιν, ὑπεραίρηται xai 
τῶν ἀποχαλύψεων 5» ὑπερδολὴ, » τὰ πάθη παιδαγω- 
79» ἐπιφέρουσα, περιστέλλοιτό τε xai διαχόπτοιτο 
τὰ σχιρτήυατα, οἷς ἢ ἀνθρωπίνη φύσις ἐχφέρεται 
πρὸς φυσίωσιν. Εὶ βούλει δὲ, χαὶ ἵνα μετὰ ταῦτα τὰς 
φοδερὰς ἐχείνας ἀπειλὰς, χαὶ τοὺς πιχροὺς διωγμοὺς, 
χαὶ τὰς μνοίας σφαγὰς ἐν ἀχλονήτῳ φέρων ὁ xopu- 
φαῖος χαὶ ἀσαλέύτῳ τῷ φρονήματι, εἰς θαῦμα τῆς 
Δεσποτιχῆς συμμαχίας προσχαλεῖται τοὺς χολάξοντας * 
χαθορῶντας, τὸν ὑπὸ φωνῆς παιδίσχης χαταπεσόντα, 
οὕτως ἀχίνητον πρὸς τοσαῦτα πάθη χαθιστάμενον " 
μεθέλχοι τε xai διὰ τούτου πρὸς τὸ μέγα τῆς εὐσε- 
θείας μυστήριον ᾿Ιουδαϊχῆς ταπεινότητος ). Καὶ τέ- 
ταρτον, ἔμοιγε ϑοχεῖ λαμπρὸν χαὶ μέγα ψυχαγωγίας 
παράδειγμα. Tí τοῦ χορυφαίου λαμπρότερον ταῖς 
ἔπειτα γενεαῖς, ἐπειδ' ἄν τις ἐξασθενήσας ἀλῷ, πρὸς 
τὰ τἕλεια ἀναστηλῶσαι βονλόμενος - Ei γὰρ τῶν μα- 
θητῶν ὁ χορνφαῖος μετὰ τηλιχαύτας δυνάμεις, ὧν 
τὰς μὲν ἴδεν, τὰς δὲ xoi ἐτέλεσε ^ μετὰ τοσαύτην 
διδασκαλίαν * μεθ᾽ ὀὕτω πολλὴν xai ποικίλην τοῦ Δι- 
δασχάλον πεῖραν, τρὶς ἀρνησάμενος, διὰ μετανοίας 
ὅμως χαὶ θερμῶν δαχρύων, οὐ τὸ ἀμάρτημα μόνον 
ἐχάθηρεν, ἀλλὰ πρὸς τὸ αὐτὸ τῆς ἀποστολῆς ἀξίωμα 
ἐπανέστρεψεν * οὐ χρὴ ῥαθυμεῖν ἐμὲ χαὶ χαταπί- 
πτειν, ἐξ ἀσθενείας ὀὁλισθαίνοντα * ἀλλὰ θᾶττον ἀν- 
έστασθαι πρὸς μετάνοιαν, χαὶ τὸν πλοῦτον τῆς Δε- 
σποτιχῆς χρηστότητος ἐννοοῦντα, ὅλον ἑαυτὸν Κὶ ἐν 
συντριωμῷ χαρδίας ἀνατιθέναι τῷ τὰς νόσους ἡμῶν 
x«t τὰς ἀσθενείας βαστάσαντι. Διὰ ταῦτα οὖν, οἷ- 
μαι, χαὶ τὰ τοιαῦτα, Πέτρος ἁλῶναι συνεχωρήθη τῷ 
ἀμαρτήματι " ἀλλ᾽ οὐχ ὅτι προανεῖπεν τὴν ἄρνησιν ὁ 
Αἰιἰδάσχα)ος, ἀνάγκῃ τινὶ τῆς προγνώσεως ἐξεδιάσθη 
πρὸς τὸ ἀθέλητον. ᾿Επεὶ οὕτω γε φθάνοις ἂν τῶν 
φαύλων πράξεων ἀπασῶν τὴν αἰτίαν, εἰς τὴν τῶν 
ἀγαθῶν πηγὴν ἀναφέρων * προεῖπε γὰρ καὶ ᾿Ιούδαᾳ 
τὴν προδοσίαν * ᾿Ιουδαίων τὴν μιαιφονίαν * ναὶ δὴ 
κἂν μὴ προεῖπεν, ἀλλά γε προήδει πάντως, ὄτιπερ 
τῆς δοθείσης ἐντολῆς ὁ πρῶτος ἄνθρωπος, ἀντὶ τῆς 
ψυλαχῆς προΐλοιτ ἂν τὴν ὑπεροψίαν - x«i τοῦ 
Καὶν τὴν ἀδελφοχτονέαν * Φαραὼ τὴν ax)npoxapdíav, 
καὶ Σαοὺλ τὴν παρανομίαν. Καὶ τί x«0' ἕχαστον )έ- 
7ὦ οὐχ ὅτι x«l χατὰ πόλεις ὅλας, xci ἔθνη 0)ó- 
x)np«, αἱ πράξεις αὐτῶν τῇ προγνώσει περιέχονται, 
Σοδόμων χαὶ Γομόῤῥας αἱ ἀῤῥητουργίαι, Ἑλλήνων, 
Αἰγυπτίων, μιχροῦ σνμπάντων βαρδάρων ἐν πολ- 
λοῖς χρόνοις αἱ εἰδωλομανίαι. ᾿Αλλὰ τί ταῦτα ; Αὐ- 
τοῦ τοῦ σπορέως τῶν χαχῶν χαὶ ἀρχιτέχτονος, χαὶ 
ὅσαι αὐτῷ δυνάμεις τῆς ἄνω συναπεῤῥάγησαν λή- 
ξεως. "Ap ἠγνόει τὴν ἀλαξονείαν x«i τὴν ἐπιόλαδῇ 
τῶν ἀνθρώπων ἀννπέρθλητον αὐτῶν μοχθηρίαν ; Τί 


88 Luc. x, 17, 30. 59 II Cor. xn, 7. 59 Isa. Lr, 4. 


ad moderationem deducatur. Quocirca dicebat 
Salvator: « Nolite ob id gaudere, quod vobis 
di&monia subjiciantur, sed quoniam nomina vestra 
scripta sint in ccelis. Multi mihi dicturi sunt in 
illa die : Nonne in tuo nomine virtutes multas ope- 
rati sumus ? ad quos dicturus sum, Apagete, non 
novi vos ὅδ. » Atque hanc ob causam permissum 
fuit ut Paulus cum quibusdam tentatonibus col- 
luctaretur, « ne, quod affirmat ipse, nimis elatus 
ferretur, propter multitudinem revelationum 59. 
Quare, passio ejus pro Peedagogo contraxit et ab- 
scidit exsultus omnes, a quibus natura hominis 
inflata effertur. Accedat huc, ut deinceps terri- 
biles illas minas, mille mortes, acres persecu- 


B tiones, cory ph:eus ille inconcusso, et inmoto ferens 


animo ad mirandum Magistri auxilium, carnifices 
ipsos induceret, cum viderent eum, quid ad vocem 
ancille dejectus fuerat, adeo immotum contra tot 
pressuras consistere : exindeque ad magnum pie- 
tatis mysterium in Judeos pervicaces impelleret, 
Est et quartum quid, quod mihi videtur illustre. 
et pro ingenti consolatione exemplum : quid enim 
prestaniius corypheo apud succedentes generatio- 
nes ? cum autem quis infirmitate laboret ad per- 
fectam sanitatem reverli volens est. Si princeps 
ille discipulorum, post tot virtutes, quas partim 
vidit, patravit partim, post talem disciplinam, tan- 
tam et tam multiplicem de Magistro experientiam, 
ter illo abnegato, per peenitentiam tamen et lacry- 
mas, non modo purgavit peccatum, sed ad eum- 
dem evectus est apostolatus apicem : profecto me 
ignavum esse et abjectum non decet, qui lapsus 
sum ab infirmitate, sed cum ocius resurgere per 
ponnitentiam et recolentem divitias bonitatis divi- 
na, totum me cum cordis contritione illi date qui 
morbos et infirmitates nostras portavit **. Propter 
istas, opinor, et consimiles causas permissum fuit 
Petro ἃ peccato apprehendi : non quod predixerit 
Magister abnegationem, ad actum involuntarium 
per necessilatem prescientie impellebatur : ita 
enim preveniendo referes malorum omnium ac- 
ceptam causam infontem bonorum omnium Deum : 
predixit et ἐμά traditionem, et Judeorum animos 
sanguinarios : quin si non preedixerat, at preevidit 
tamen ; quod primus homo pro observatione man- 
datia Deo dati, illius eligeret negligentiam, prescivit 
Cainis fratricidium, Pharaonis obdurationem, Sau- 
lis transgressionem. Et quid singula persequar ? per 
totas civitates, genles integras, quidquid agitur, 
cadit sub prescientia : Sodomitarum et Gomor.- 
rheorum infanda flagitia, Greecorum, /Egyptiorum, 
omnium fere barbararum nationum per multa secula 
idolomanie. Sed unde h&c proficiscebantur ὃ ni- 
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mirum, ab illo seminatore malorum, et architecto: Α οὖν, ἐπεὶ μηδὲν μηδὲ τῶν τοιούτων ὃ ἀγαθουργὸς 


a potestatibus illis, qui a sedibus celestibus exci- 
derunt. Ignorabatne insolentiam damnosam, et 
supremam malitiam hominum ?Si nihil talium 
sapientia bonorum operatrix ignorabat, num ideo 
hominum spontaneo motu peccantium, et bona 
pro malis eligentium reatum abolentes, in eum 
qui preescivit, ea, tantum quod prescivit culpam 
omnem conjiciemus ἢ Ast ubinam huic sententie 
loous ? Siquidem intuear ego aliquem in precipi- 
tium aperte delatum, et ex eo mortuum intuear ; 
si alium evaginato gladio in proximum aliquem 
furentem videam, occisum videbo, sed non ut 
actor poenas dabo. Quod si hoo ridiculum sit, et 
amentie plenum, quomodo non audax furor cen- 
sebitur, cum culpari debeant, qui id patrarunt, 
mali alicujus causa ad divinam attrahere pre. 
scientiam ? sin preescientia vacet culpa, an predi- 
elio reatu teneri poterit ? Non ideo fit aliquid quod 
prescitur et previdetur, sed quia spontaneo motu 
facturi fuerant, quee facere non deberent homines : 


ἠγνόει συφία, ἄρα διὰ τοῦτο, τῶν ἐθελοκάχῳ γνώμῃ 
τὰ χείρω τῶν χρειττόνων ἀλλαξαμένων ἀφελόντες τὸ 
ὑπεύθυνον, τοῦ προεγνωχότος χκαταγνωσόμεθα ; Καὶ 
ποῦ τοῦτο χώραν ἔχει: Εἰ γὰρ ἐγὼ τινα φερόμενοι 
ἐπὶ χρημνὸν ἰδὼν, ἔπειτα τὸν ὄλεθρον διαγνοίκν" à 
ξίφος σπασάμενον xarà τοῦ πλησίον, οὐκ ἀνοίσω 
τὸν φόνον ᾿ &p' ἀντὶ τοῦ δεδραχότος ἐγὼ τὴν dip 
ὑπέχειν δίκαιος εἰμί; Εἰ δὲ γέλως τοῦτο χαὶ παρί. 
νοια, πῶς οὐ μανία x«i τόλμα ὀντὶ τοῦ δέκας ἀκαι- 
τεῖν͵ τοὺς αἰτίους τῶν φαύλων πράξεων, τὴν δυσφι- 
μίαν μεθέλχειν χατὰ τῆς θείας προγνώσεως ; Ei d 
ἢ πρόγνωσις τῶν ὑπαιτίων ἀνεύθυνος, ἄρα πρόῤῥῳ 
σις | ἔνόχος ; Οὐ γὰρ διότι προέγνωσται Ὁ προείρῃ 
ται, διὰ τοῦτο διαπέπραχται, ἀλλ᾽ ἐπεὶ αὐθαιρίτῳ 
χρίσει πράξειν ἔμελλον ἃ μὴ ὥφειλον, τὸ ἀλάθυτον 
x«i πανεπίσχοπον ὄμμα τοῦ Θεοῦ m λαθεῖν ovx ἔσχον 
τὸ δυνάσθαι. Διὰ τοῦτο τοιγαροῦν καὶ ὁ μαχάριος Πί. 
τρος, οὐχ ὅτι προεῖπεν ὁ Δεσπότης, ἡρνόῴσατο, e 
ὅτι προσολισθαίνειν τῇ ἀρνήσει ἔμελλε, καὶ προγινώ- 
σχεται τῷ Διδασχάλῳ ? xai προαναχηρύττεται. 


ea minime latere possunt omnia permeantem et relegentem Dei oculum. Quocirca et beatus Petrus, 
non quia predixit Dominus, abnegavit eum, sed quoniam exorbitare per abne gationem volebul, 


ideo Magister ejus id prescivit et predixit palam. 
QUAESTIO XCViIII. 


[Coisl. CCLXI. Taur. CCLII.] 


EPOTHZIZ 5H'. 


Edita ἃ Montacutio ep. 180, ad consiant, p. 268-269. De antilogia inter verba Christi Joann. v, 3! 
et Joann. vin, 14. 


Expeditam questionis tuee solutionem dabo. 
« Si ego testimonium mihi de me perhibeo, testi- 
monium meum verum non est *! : » lege per inter- 
rogationem : per istud Servator Judeorum suspi- 
cionem redarguit et refellit. Est autem : « Etiamsi 
de meipso testimonium fero, testimonium meum 
verum est **. » Cogita Dominum hoc in loco pro- 
priam suam sententiam ponere ac pronuntiare : et 
pretextus ille dubitationis accessum non admittit . 
aut si tu mavis (difficulter enim suppetit facultas 
ad omnium dubitationum solutiones) dupliciter 
constitutus erat Dominus noster Jesus Christus, et 
Deitate nimirum et humanitate. lllud dictum : « Si 
testimonium ego perhibeo, » etc., secundum leges 
humane nature intelligendum, quomodo et multa 
insuper alia suscipiemus. Nemo enim hominum 
de seipso ferens testimonium testis fide dignus est: 
at « si ego testimonium de me perhibeo, » etc., se- 
cundum dignitatem et potentiam deitatis. Nullus 
enim indíget suprema omnium Natura et Dominus 
vel testimonii vel confirmationis aliunde ; utpote 
que ab intus et e domo fidem sibi adhibendam 
procurat ; sed ulterius aliis omnibus quibus fides 
adhibetur, tanquam fons exsistende et subsistendea 
fidei est ac origo. Et hec sufficere tanquam per 
epitomen sublecla crediderim. Sunt preterea non 
pauce solutiones antedictorum, qu& magis dila- 


*! Joan. v, 31. 53 Joan. vin 14. 


Σύντομόν σοι τῆς ἀπορίας τὴν λύσιν ἐρῶ * τὸ pb, 
« ᾿Εὰν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἢ μκχοτυρία ut; 
οὐχ ἔστιν ἀληθής " » ἀνάγνωσον χατ᾽ ἐρώτησιν, dr 
ἧς, πρὸ ἁπάντων, ὁ Σωτὴο τὴν τῶν Ἰουδαίων jrür 
Ψιν ἔλέγχει χαὶ διαχρούεται " τὸ δε, « Κἂν ἐγὼ κε;- 
τυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἢ μαρτυρία μον ἀληθής ἐστι" " 
τὴν ἰδίαν τιθέντα ψῆφον xai ἀποφαινόμενον tixi 
τὸν Λεσπότην νόμιζε, χαὶ παρείσδυσιν οὐχ ἕξει τίς 
ἀπορίας ἡ πρόφασις. Ἢ εἰ βούλει (οὐκ ἄπορον jü 
εἰς ἐπιλύσεις τῆς ἀληθείας ἢ ούναμις(), ἐπεδιπλοὺς V 
ἦν ὁ Κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς ὁ Χριστὸς, ix θεότητος 
x«i ἀνθρωπότητος. Τὸ μὲν, « ᾽Εὰν ἐγὼ μαρτυρῶ 
περὶ ἐμαυτοῦ. à μαρτυρία pou oux ἔστιν ἀληθής ^ à 
γόμω φύσεως τῆς ἀνθρωπίνης, ὥσπερ χαὶ πολλὰ t 
ρα, 9 διαλεψόμεθα. Οὐδεὶς γὰρ ἀνθοώπων εἰς τὸν 
αὐτὸς αὐτοῦ μαρτυρίαν ἀξιόπιστος * τὸ δὲ, « Ἐὰν 
ἐγὼ᾽ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἢ μαρτνρία μον ἀλῃ- 
θής ἐστιν, ἀξιώματι χαὶ ἐξουσία τῆς θεότετος " 
ἀπροσδεὴς γὰρ ἡ πασῶν ἀνωτάτω φύσις, καὶ κα». 
τῶν Δεσπότης, τῆς ἑτέρωθεν μαρτυρίας xai βεδαιώ- 
σεως, οὐχ οἴχοθεν μόνον προβαλλομένη τὸ αὐτόπιστον, 
ἀλλὰ γὰρ καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν, οἷς τὸ πεστὸν zi 
ριγίνεται,͵ ὥσπερ πηγὴ οὐσιώσιως καὶ ὑπάρξιως, 
οὕτω δὲ xai ἀξιοπιστίας ὑπάρχουσα. ᾿Αλλὰ ταῦτα 
μὲν, ὡς χατ᾽ ἐπιτομὴν ἱχανῶς ἔχειν οἶμαι. Εἰσὶ δὲ 
x«i τῶν εἰρημένων εἰς πλάτος μᾶλλον ἀποτεινόμεναι 
τοῦ προχειμένον λύσεις οὐχ ὀλίγαι * αἷς ὅτι ταῖς πα- 
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τριχαῖς ἐνομιλοῦντι βίδλοις ῥᾷόν ἐστιν ἐντυχεῖν, x«i À tantur, in quas facile tu, qui Patrum lectioni as- 


οὐδεμίαν ἀνάγχην ὁρῶ τοῖς ἑτέρων φροντίσιν ἐμαυτῷ 
σνναπαρτίξειν τὸ ῥᾷστον " ἑκὼν νῦν ἀφίημι. Εἰδέ- 
ναι μέντοι χρὴ, ὅτι xai τὸ, « Ἐὰν ἐγὼ δοξάξω ἐμοντὸν, 
ἢ δόξα μον οὐδέν" ἢ διὰ τῆς χατ᾽ ἐρώτησιν 
ἀναγνώσεως, ἢ χατὰ τοὺς προσήχοντας νόμους τῇ 
ἀνθρωπίνῃ φύσει, τὸ ῥητὸν εἰρῆσθαι ἐξαχούοντες εἰς 
οὐδεμίαν ἂν σνξήτησιν περιενεχθείημεν. 


ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ 5e. 


suefis, incidere possis ; nec ullam perspicio neces- 
sitatem, cur ego ab aliorum inventis astruam 
mihimet facilitatem ; libens ergo omittam. Scien- 
dum porro tamen est, quod effatum illud. « Si glo- 
rifico meipsum, gloria mea nihil est ** : » vel per 
interrogationem legendum, aut secundum |leges 
que congruunt humane nature intelligendum. 
Atque ita non erit, cur ab ullis questionibus cir- 
cumagamur. 


QU/ESTIO XCIX. [ Coisl. CCLXII. Taur. CCLII. ] 


Edita ἃ Montacutio, ep. 181 ad Eulamp., ep. 269-270. An gpugnant verba discipuli Joann. xiv, 5 cum prieceden- 


tibus verbis 


Τῇ Δισποτιχῇ φωνῇ τῇ λεγούσῃ, « Ὅπον ὑπάγω B 
ἐγὼ οἴδατε͵ xai τὴν ὁδὸν οἴϑατε, » οὐχ ἀναχόλουθος 
οὐδὲ τἀναντία φθέγγεται ἃ τοῦ μαθητοῦ ὑποφώνησις * 
« Κύριε, οὐχ οἴδαμεν ποῦ ὑπάγεις, χαὶ πῶς δυνά. 
μεθα τὴν ὁδὸν γνώναι; » Οὐ γὰρ ἁπλῶς, οὐδ᾽ ἀπο- 
λύτως τοῦτο, οὐδὲ χωρίς τινος προηγουμένης ὑπο- 
θέσεως εἴρηται * ἀλλ᾽ ἔχει προηγούμενον, ὦ καὶ συν- 
ὠπτεται τὸ, « Πάλιν ἔρχομαι, χαὶ παραλήψομαι 
ὑμᾶς. » Τοῦτο γὰρ εἰπὼν, ἐπισυνάπτει διὰ τοῦ, ἵνα, 
χαὶ τὴν αἰτίαν τῆς παραλήψεως εἰς τρία ταῦτα δι- 
ἐλὼν αὐτήν " ti; τε τὸ εἶναι τοὺς μαθητὰς, ἔνθα xoi 
ὁ Διδάσχαλος " x«i εἰς τὸ εἰδέναι ὅπου ὑπάγει " χαὶ 
εἰς τὸ τὴν ὁδὸν εἰδέναι. Φησὶ γὰρ, « Πάλιν ἔρχομαι, 
χαὶ παραλήψομαι ὑμᾶς πρὸς ἐμαυτόν. » Διὰ τί; 
«Ἵνα ómou siut ἐγὼ, xai ὑμεῖς ἦτε * xai ἵνα ὅπον 
ὑπάγω οἴδατε, xai ἵνα τὴν ὁδὸν οἴδατε" » τοῦ ἵνα, 
δηλονότι ταῖς τρισὶν αἰτίαις, ὡς πολλάκις εἴωθε, xot- 
νοποιουμένου. Οὐχοῦν τὸ, εἰδέναι τὴν ὁδὸν " 
ὅπου ὑπάγει, οὔπω Étyt» αὐτοῖς παρεῖναι * ὥσπερ 
οὐδὲ τὸ, εἰς οὐρανοῦς αὐτῷ συνεῖναι * ἀλλ᾽’ εἷς τὸν 
τοῦ ἐπανέρχεσθαι χαιρὸν, χαὶ παραλαμθάνειν αὖ- 
τοὺς, τεταμιεῦσθαι αὐτοῖς ταῦτα. Τριῶν οὖν τοῖς 
μαθηταῖς, κατὰ τὴν ἐπάνοδον, ὑπισχομένων " ἀπο- 
θαυμάξων ὁ Θωυᾶς τὸ μέγεθος τῶν ἐπηγγελμένων, 
ἅτε δὴ μηδὲ τοῦ ἔλάττονός πω ἐν χαταλήψει γεγονὼς, 
εἰχότως διαμφισδητεῖ πῶς ἐν μεθέξει γενήσονται 
τῶν μειξόνων * ἔλαττον γὰρ τὸ εἰδέναι ἀπλῶς ποῦ 
τόδε ἐστὶν, ἧπερ τὴν ἀπάγουσαν ὁδὸν εἰδέναι * xai 
τοῦτο πάλιν, τοῦ ἐν αὐτῷ ἤδη τῷ ξητουμένῳ τόπῳ 
διαιτᾶσθαι. ᾿Αχόλουθος οὖν dà τοῦ μαθητοῦ διαμφι- 
σθήτησις, xai οὐδὲν τῇ διδασχαλικχῇ φωνῇ μάχεται. D 
Οὐ γὰρ ixsivo; τὴν ὁδὸν αὐτοὺς ἤδη ἔφησεν εἰδέναι, 

ὃ ὅπου ὑπάγει, ἣ τὸ ἐν οὐρανοῖς αὐτῷ συνεῖναι " 

ἀλλ᾽ ἔσεσθαι αὐτοῖς ταῦτα, ἐπειδ᾽ ἂν αὐτοῦ μὲν ἡ 

ἐπάνοδος, ἐχείνων δὲ διαπραχθείη ἡ πρόσληψις. Ἐπ- 

ἄνοδος δ᾽ ἂν εἴη τοῦ Δεσπότου, à μετὰ τὸν σταυρὸν 
χαὶ τὴν ἀνάστασιν τελεσθεῖσα τοῖς μαθηταῖς ἐπι- 
φάνεια * xa0' ἣν Θεὸν αὐτὸν ἀληθῶς ἐπεγνωχότες, 
τήν τε ὁδὸν, καὶ οὗ πορεύεται, ἔμαθον, καὶ ὅτι συν- 
ἐσονται, αὐτῷ ἐν ἀδιηγήτοις ἀγαθοῖς, οὐχέτι διστα- 
μὸν εἶχον, ἀλλ᾽ ὡς συνόντες ἤδη ταῖς ἐλπίσιν ἔχαι- 
ρον. Ἢ οὖν τοῦτο δηλοῖ τὸ, « Πάλιν ἔρχομαι, » χαὶ 
ἑξῆς " d χατὰ τὴν δευτέραν αὐτοῦ x«i φριχτὴν παρ- 
ουσίαν ἐπάνοδον" ὅτε χαὶ τὴν ὁδὸν, χαὶ τὸν μαχά- 
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x«t τὸ 
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agistri. 


In Dominico illo pronuntiato, « Quo ego vado in- 
telligitis, et viam nostis **, » nulla inconsequentia 
reperitur, vel contrarietas iu discipuli subloquio, 
« Domine, non novimus quo vadis, et quomodo 
viam cognoscere poterimus ** ? » Non enim id 
simpliciter, non indefinite dicitur, nec sine prece- 
dente quodam argumento ; habet enim quid pre- 
cedens cui subnectitur, nimirum illud : « Rursus 
reveniam, et assumam vos ad me *^. » Hoc ubi . 
dixerat, annectit per iva, tanquam causam assum- 
ptionis tripliciter distributam : primo, ut discipuli, 
ubi Magister, consistant, ut cognoscant quo vadit ; 
et ut intelligant viam. Ait enim: « Rursus veniam, 
et assumam vos ad me. » Cur ila ? nimirum, « Ut 
ubi ego sum, et vos sitis : οἱ quo vadam scitis, et 


C viam scitis 57.» Ἵνα, ut frequenter fit, tribus illis 


causis communicato. lgitar, viam scire, et quo 
vadit, ait, haud dum iis cognitum : ut nec quod in 
celis cum eo versabuntur : sed hec seposita esse 
ipsis premia ad tempus reversionis. Tria sunt igi- 
tur qu& discipulis suis pollicetur in reditu : Tho- 
mas, magnitudinem promissorum admiratus et 
excellentiam, utpote qni ne minima plane compre- 
hendere poterat, probabiliter addubitat quomodo 
majoribus perfruentur. Nam omnino minus est 
simpliciter scire ubi aliquid est, quam viam eo 
tendentem tenere : et hoc etiam minus quam illud 
in quesito loco acquiescere. Consequenter eapro- 
pter discipulus dubitat, nec consistit ad oppositum 
vox informantis. Non enim affirmat viam illos ad- 
huc tenere, vel quo vadit ; vel conversationem cum 
eo in colis, sed futurum olim, hec ipsis innote- 
scant, cum revertetur ipse, et assumptio illorum 
confirmabitur. Est autem regressus ille sacerdotis, 
posterucem et resurrectionem perfecta apud discipu- 
los apparentia : cum Deum planissimeille agnoscen- 
tes, et viam didicerint, et quo vadit : et quod cum 
ipso mansuri sint in fruitione bonorum inenarra- 
bilium ; nec distractionem hic ullam patiebantur, 
sed non aliter quam sijam cum eo ibi versarentur, 
ita per spem leetificabantur. Omnino certe vel hoc 
vult illud : « Rursus venio, » vel regressum intel- 
ligit in secundo ipsius et formidabili adventu, cum 
οἱ locum illum beatum et viam, et oblectationem 


ibid. 9. 51 ibid 4. 
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in eodem, per eeternum habituri sint experien- Α ptov ἐχεῖνον χῶρον, xal τῶν tv αὐτῷ τὴν ἀπόλαυσιν, διὰ 


tiam. 
QUAESTIO C [Coisl. CCLXMI, Taur. CCLXIV]. 


Cur angelus non venit ad Joseph antequam in- 
dubitationem de Virgine incideret ? 


τῆς πείρας αὐτῆς ἀϊδίως εἴσονται. 
EPOTHZIZ P'. 
Διὰ τί μὴ πρὸ τοῦ πεσεῖν τοῦ Ἰωσὼὸφ εἰς &xe- 
ρίαν περὶ τῆς Παρθένου, ὁ ἄγγελος ἦλθε πρὸς 


αὐτὸν ; 


Edit& Montacutio, ep. 183, ad Eulamp., p. 270-271. In Matth. 1. 90. 


Cum Joseph cogitationibus inextricabilibus dis- 
traheretur, aftuit presto angelus illarum discor- 
diam sedaturus. Cum enim de partu dubitaret, 
atque totus incertitudine laboraret, e cogitatis satis 
patet, quid acturus parturiret : « Cogitabat autem 
clanculum dimittere illam **. » Quin nec clam nec 
omnino illam dimisisset, si tumorem illum uteri 
de adulterio procuratum suspicatus fuisset. Cum 
enim esset justitie cum primis amator ad le- 
ges et supplicium illam transcripsisset propter 
illud flagitium. Nequaquam vero sibi hoc persua- 
serat, cum esset incredibilis desponsate virtus : 
el proci congruens custodia, pravam omnem su- 
spicionem excludebat, sed nec intelligere poterat, 
quod conceptio a divina operatione erat ; transcen- 
debat humanam omnem cogitationem illa actio. 
Fluctuabatigitur cogitabundus,quid facere deberet, 
unde placeret Deo. Cum hujusmodi volveret tur- 
batus cogitationes, angelum in rem presentem 
amandavit Deus, qui miraculose tumorem illum in 
virgineo utero minister fecerat. ut in illis Jose- 
phum constabiliret, in quibus stabilis omnino per- 


sistere debuit. Ait ergo : « Ne timeas accipere *?, » C 


etc. Tu, inquiens, secreto statuisti apud animum 
dimittere virginem, veritus illam detinere, que ab 
ignoto impregnatur; ego te jubeo illam ad te 
assumere : « nam quod in ea natum est, de Spiritu 
sancto est ἴο ; » nec tantummodoimmunema culpa 
pregnantem statuit, sed gloria eam et dignitate 
ultra humanam naturam replet : quia mundi totius 
Servatorem et redemptorem gignit. Opportune 
quocirca angelus et non prius apparuit Joseph, 
tum cum cogitationes ambigue distractas illi red- 
derent cogitationes, cum enim vehementius attol- 
luntur fluctus, tranquillitas est exoptatissima. In 
eo quod dicit, « Uxorem tuam, » intendit illam 
nulli adJictam : ncc visum nec cogitationem alior- 
sum impendisse, sed uxoris statum integrum et 
inviolatum custodisse docet, ita ut nec animo vio- 
laverit leges sponsalium. Uxores porro dicere ab 
antiquo usu est, quas vinculum sponsale solum col- 
ligavit, licet congressus lege non servatur. 


QU.ESTIO CI [Coisl. CCLXIV. Taur. CCLV]. 


Quid sibi vult : « Vende quo possidetis, et date 
pauperibus, » etc. 


Ὅτε εἰς ἀπορίαν λογισμῶν xe«tícto ὁ Ἰωσὴφ, 
τότε ὁ ἄγγελος ἐπέστη λύων τὴν ἔριν τῶν λογισμῶν " 
ὅτε γὰρ διηπορεῖτο περὶ τῷ τόχῳ, xal ἀωαηχανίας 
ὅλος ἐγένετο, δῆλον ἐξ ὧν διενοεῖτο, x«i ὅσον οὕπω 
πράξειν ἔμελλεν " « Ἑδουλήθη γὰρ, φησὶ, λάθοα αὐ- 
τὴν ἀπολῦσαι " οὐχ ἂν οὔτε λάθρα οὔτε ὅλως 
ἐχπέωαψαι διανοηθεὶς, εἰ νόθου γονᾷς τὸν ὀγκὸν ixi- 


B πέιστο τῆς γαστοὸς * νόμῳ δὲ xai τιμωοία, ϑέκαιο- 


σύνης ὧν μάλιστα ἐραστὴς ὕᾶττον ἂν παρεδέδου τὸ 
τολμημα" αλλὰ τοῦτο μὲν οὐχ ἐπέπειστο᾽ d τε γὰρ 
ἀννπίοθλητος ἀρετὴ τῆς ὠνηστευθείσῃς, χαὶ ἣ πρέ- 
πουσα φυλαχὴ τοῦ μνηστῆᾷρος πᾶσαν ἀπετείχιζεν 
ὑποψίαν οὐχ εὐαγᾷ " οὐδὲ ἐχεῖνον δὲ πάλιν σύνεσω 
εἶχεν, ὡς ἄρα θείας ἐνεργείας à χύησις ἦν * ὑπὲρ 
ἔννοιαν γὰρ ἀνθρωπίνην ἐχρημάτιζεν ἡ πρᾶξις * διὸ 
τοῖς λογισμοῖς ἐκυμαίνετο, χαὶ τί ἄν, διηπορεῖτο, πρα- 
ξάμενος, τὰ ἀρεστὰ πράττοι τῷ Θεῷ. Ὅτε ou» τοῦ- 
τοις ἐχλονεῖτο τοῖς λογισμοῖς, τότε λίαν ἐπιχαίοως 
ἄγγελον ἀφῆχεν P, ὁ τῇ παρθενιχῇ γαστοὶ τὸν Gyxo 
θαυματου» γῶν, στηρίξζοντα αὐτὸν ἐφ᾽ οἷς ἔδει μένειν 
διό φησι, « Mz yofubi 
παοαλχθεῖν, » xal ἐξῆᾷς * « Σὺ uiv, φησὶ, )a0ozíu; 
μελετᾷς ἐχπέαψαι và» παρθένον, » δεδιὼς χατέχευ, 
ἣν τόχος ἄγηλος ἔχει " ἐγὼ δέ [τι] παρα)αβεῖν, χαὶ 
παοὰ σεαυτῶ ἔχειν ποοστάσσω" « τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ yer 
νηθῖν, ix Πνεύωατὸς ἐστιν ἁγίου * » xci οὐ μόνον 
ἀνεύθυνον τὴν χυοφοροῦσαν τελεῖ, οὐδ᾽ ὑπὲρ d»üse- 
πον δοξης x«i λαμπρότητος πλχροῖ, ἀλλὰ χαὶ χό- 
σα παντὶ Σωτὴρ τίχτεται χαὶ λυτρωτῶς. Εὐχαί- 
ρῶς, ἄρα οὐ πρότερον ὁ ἄγγελος ἐπιφαίνεται τῷ Ἰω- 
σὴφ, ἀλλ᾽ ὅτε αὐτὸν ἀμφίβολοι διετάρασσον λογισμοί" 
ὅτε γὰο σγοδοὰ à ξζάγη, τότε μάλιστα γλυχεῖα & ja 
Aívm. Καὶ τὸ, « τὴν γυναῖχά cou » dé - ἀντὶ τοῦ P 
ὅσα γε ἔχ τοῦ ui πρὸς ἕτερον ἀνδρα, μέτε ὅμακ 
unt& λογισμὸν ἐπιβεδληχέναι, σῶόν σοι χαὶ ἀχαινό- 
τόμητον τὸν τῆς γυναιχὸς διατοράσαταν rubo χαὶ 
urd' ἐπινοίχ λύσασαν τοὺς θεσαοὺς τῆς μενηστείας. 
Αλλως τε δὲ xci γυναῖκας £8o; ἦν χαλεῖν παλαιὸν, 
καὶ ἃς uóvo; n τὸς μνηστείας δεσμὸς avwdi- 
cutt xXx» ὁ τῆς ὀαιλίας αὐταῖς οὐχ ἐγινώσχετο νὐ- 


ἀχλόνητου xai στ-αθεοόν " 


μος. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΑ΄. 


Τί ἐστι’ « Πωλζσατε τὰ ὑπάρχοντα καὶ δότε πτωχοῖς», 


X. t. 


Edita ἃ Montacutio, ep. 187 ad, Chritephor., p. 315-386. InLuc. xu, 33. 


Dubium a te propositum scio olim et acerbius et 


*5 Matth. i, 19. ** ibid. 90. 16 ibid. 


Τὴν ci» ἀπορίαν, x«i πιχρότερον x«i διαμύτιρον 


VARLE LECTIONES. 
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οἶδα ποτὲ ᾿Ιουλιανῷ τῷ Παραδάτῃ διεσχενασμένην᾽ À virulentius per Julianum parabatem propositum,et 


& γοῦν ἐν τοῖς πρὸς ἐχεῖνον εἶπον, xoci ὧν ἡ μνήμῃ 
τὴν σωτηρίαν ἔχει, ταῦτα δή σοι ἄρα γράφων, ἀπο- 
χρῶσαν οἶμαι τὴν λύσιν καρεσχηχέναι. Ἔλεγεν οὖν 
ἐκεῖνος, ὥσπερ ἐμπανηγυρίξων ταῖς χατὰ τῆς ᾿᾽Αλη- 
θείας ὑόδρεσιν, τοιαῦτα' « ᾿Αχούσατε χαλοῦ χαὶ πολι- 
τιχοῦ παραγγέλματος. Πωλησατε τὰ ὑπάρχοντα, καὶ 
δότε πτωχοῖς: ποιήσατε ἑαυτοῖς βαλάντια μὴ πα- 
λαιούμενα" ταύτης τίς εἰπεῖν ἔχει πολιτιχωτέραν 
τῆς ἐντολῆς ; Εἰ γὰρ πάντες σοι πεισθεῖεν, τίς ὁ ὠνὴ- 
σόμενος ; ἐπαινεῖ τίς ταύτην τὴν διδασχαλίαν, ἧς 
πρατυνθείσης, οὐ πόλις, οὐχ ἔθνος, οὐχ οἰχία μία 
συστήσιται ; πῶς γὰρ, πραθέντων ἁπάντων, οἶχος 
ἔντιμος δύναταί τε, ἢ οἰχέα 4 ; τὸ δὲ, ὅτε πάντων 
ὁμοῦ τῶν ἐν τῇ πόλει πιπρασχομένων, οὐχ ἂν εὑρε- 
θεῖεν οἱ ἀγοράξόντες, φανερόν ἔστιν χαὶ σιωπώμε- 
νον. » Διὰ τοιούτων μὲν λογισμῶν, ὁ Παραύδατης τῆς 
θείας ἐντολῆς χατασχεδάξων q τὴν χλεύην, οἴεταί τι 
σοφὸν χαὶ γενναῖον ποιεῖν. Ὁ δὲ τῆς ᾿Αληθείας λό- 
γος, ὦδέ πως ἐπιῤῥαπίζων τὸ μειραχιῶδες αὐτοῦ 
καὶ σαθρὸν τῶν λόγων" πρῶτον μέν φησιν ὡς οὐδὲν 
θαυμαστὸν, εἰ du ἧς ἐντολῆς, τῷ σοφρονοῦντι μέγα 
ὄφελος περιγένεται, χαὶ θαύμα γλνχῦ πρὸς ὕμνους 
διεγεῖρον τοῦ νομοθέτον, διὰ τῆς αὐτῆς ὃ παραθάτης, 
ἀντὶ μὲν σωτηρίας βλάδην, ἀντὲ δὲ χέρδους ζημίαν, 
xoi ἀντὶ τοῦ χάριν εἰδέναι τὰ βλάσφημα λέγειν ἐαυ- 
τῷ ποοσεπορίσατο. Ἔστι μὲν γὰρ, ἔστιν ὁρᾷν τὸ ἀγα- 
θὸν, ὑπὸ τῆς περὶ αὐτὸ τῶν ἀνθρώπων διαθέσεως, 
δυσὶ τούτοις πεοιστοιχιζόμενον, αἱρέσει, λέγω, xai 
φυγῇ ὧν à μὲν τοὺς αἱρουμένους, ἐπὶ τὴν ἀμείνω 


τάξιν ἀνάγουσα, θεατὰς τοῦ χάλλους ἔτι μᾶλλον, καὶ C 


γνησίους ἐραστὰς ἀπεργάξεται' τῇ προσθήχῃ τῆς 
ἐν θεωρίᾳ χαταλήψεως, προσθήχην ἐντιθεῖσα τοῦ 
ἔρωτος" ἡ δὲ τοὺς οἰχείους, ὡς ποῤῥωτάτω συαφυ- 
γαδεύουσα, x«i χατὰ χρημνῶν καὶ σχοπέλων xci 
μυρίας πλάνης φέρουσα, ἅτε δὴ ἐφάπαξ τῆς πρὸς 
τὸ ἀγαθὸν νεύσε ὡς διαστήσασα, χαὶ λήθην βαθεῖαν 
τοῦ χαλοῦ θεάματος ἐμποιήσασα, μόνῳ δὴ χαίρειν 
τῷ τῆς χαχίας ἐνεθίζει ζόφω, «αἱ τυφλοὺς οὐχ ἦτ- 
Tow ἥ πολεμίους τῆς σφὼν σωτηρίας περίστησι. 
Ταύτῃ τοι x«i Ἰουλιανὸς, τῷ τῆς ἀποστασίας γνό- 
9o ὅλην τὴν ψυχὴν τεθολωμένος, x«i τὰς ὄψεις, dU 
ὧν ἡ κατάληψις τοῦ χυρίως ὄντος ἀφῃρημένος, ἐχ- 
θρὸς x«i πολέμιος ταὶς εἰς τὸ ἀριστὸν ἀναγούσαις 
ἐντολαῖς ἐπιδείχνυται: ὃς οὐδὲ τηλιχαύτης ἐφεί- 
σατὸ χαθυλαχτεῖν παραινέσεως" 
ἀπάγειν ἐψιδονείχησε τὴν παντὸς ἀξίαν ἐπαίνου xai 
θαύματος. Τὸ γὰρ, « Πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν͵ 
xai δότε ἔλεημοσηνύν. » τίνα συμπαθείας, τίνα δὲ τῆς 
πρὸς ἀλλήλους ἀληθοης εὐνοίας ἀφορμὴν ἐλλείπει" 
ἀλλ᾽ ἐγχράτειαν, ἀλλὰ σωφροσύνην, τίς δὲ μᾶλλον 
τῆς ἐντολῆς ταύτης φιλοτοφίας διδάσχαλος ; Οὐχὶ 
δὲ πάντων τῶν παθῶν, ὅσα τίχτειν οἷδε τὸ φιλάργν" 
ρον, ἐλενθερίαν χαρίξεται ; ποὺ γὰρ χλρπὴ φιλαρ- 
γυρίας ἀνηρημένης, ποὺ δ᾽ ἁρπαγή ; ποῦ δὲ ληστεία ; 


meditatum : Que in illum aliquando dicebam, et 
que memoria retenta conservavi, eadem ad te 
nunc perscripta, sufficientem, opinor, suppeditabunt 
solutionem. Dicebat ergo ille, contumelias conje- 
ctans in Veritatem, quasi per panegyrem ista : « Au- 
dite vos preclarum, et cum prudentia politica con- 
junctum consilium : Vendite que possidelis, et 
date pauperibus. Comparate vobis crumenas non 
veterascentes. Ecquis magis cum politia conjun- 
ctum preceptum dederit ? Cui si omnes obtenpera- 
rent, quotusquisque restaret emptor ? Ecquis hanc 
doctrinam laudaverit ? que& si obtineat, non civitas, 
non gens, non domus subsisteret. Quomodo enim 
divenditis et distractis omnibus, domus aliqua fue- 


B rit pretio redimenda ? Liquet autem, licet nos ta- 


ceamus, quod si omnia venderentur, haud futuri 
sunt ulterius emptores. » Taliter discursum insti- 
tuens parabata, mandatum divinum ludibrio ex- 
ponit, seque in eo prudenter et genero se retur 
gessisse. Verum veritatis sententia, quasi colapho 
impacto, ad hunc modum rejectam exsibilat pueri- 
lem et putidam ratiocinationem. Imprimis statuit 
mirandum non esse, si preceptum illud, unde 
quivis modestur ac prudens utilitatem percepturus 
est, ille transfuga nequisaimus, pro salute noxam, 
pro utilitate damnum, pro gratiarum actione blas- 
phemias eructare sibi proposuit. Animadvertere 
enim licet bonum quodcunque juxta hominum di- 
versam erga ipsum dispositionem, duobus hisce 
circumscriptum, electione nimirum et aversisne : 
quarum illa, seligentes ad meliora traducit, specta- 
tores quoscunque amatores adhuc magis majores 
operata, peradjectionem theoretice apprehensionis 
amorem illum accumulando. Heec autem suos affi- 
nes et familiares quam longe effugando, per pre- 
cipitia, scopulos, et infinitos errores trahens, post- 
quam semel ab inclinatione ab bonum separata 
fuerit, et profundam boni animadversi oblivionem 
induxit, solis malorum tenebris oblectari assuefa- 
cit, et caecos non minus quam sue salutis inimicos 


reddit. Julianus, cum partesa nime singulas per 


suam apostasiam pollutas haberet et obvolutas te- 
nebris, exemplis iis oculis, per quos, id quod vere 
subsistit, intueretur, hostem se declarat et perduel- 


ἀλλ᾽ εἰς μώμους D lem contra illo precepta, que ad optima quaeque 


reformant : nec desistit allatrare quamvis adhibi- 
tam exhortationem, et quod revera laude ac adimi- 
rationedignissimum habetur, momice traducendum 
statuit. lllud enim effatum : « Vendite qua habe- 
lis, et eleemosynam facite, » in quo defectum pati- 
tur alicujus compalionis, aut genuini amoris 
hominum erga hoinines ; continentiam veroet tem- 
perantiam quis in philosophia magister, luculentius 
quam hoc preceptum docet ? Nonne passiones illas 


VARIAR LECTIONES. 


q C. M. οἶκος ἔντιμος δύναταί τι fj δύναταί τε ἡ οἰχία. 4 C. M, κατασχευάξων. 
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omnes, quas parece solet avaritia, liberrime am- Α iv οἷς xei τῶν ἰδίων Ὁ διανομὴ περισπούδαστον 


plectitur ?rapinee, latrocinium, elc., ubi consistent? 
siquee possidemus studiose dispergeretolerabimus? 
concertationes, rixe&, pugnandi studium, continuo 
evanescunt, si divitiis non parcamus dissipandis: 
lasciva, prodiga, luxuriosa vivendi ratio nusquam 
subrepere poterit, ubi dominatur eleemosyna et 
quidquid superstat in usum pauperum, et necessi- 
tates alleviandas impenditur : quee non patitur ho- 
minem contumeliosius se gerere, propter luxurite 
satietatem aut alicujus alterius voluptatis unde so- 
lent passiones ille pullulare, velturpitudines tactus 
accommodate. Quocirca, quomodo fieri potest ut 
humanitas, communio bonorum, dispositio ad com 
miserandum superegentes, civitates, gentes, domos 
everteret et familias ὃ Quomodo rapinee, latrocinii, 
injustitie et tyrannidis sublatio civilis esse poterit 
gubernationis subversio ? Nam qui pro bono publi- 
co propriis suis facultatibus non pepercerit, qui se 
vicinos de propriis suis rebus contulerit, qui se 
sublimiorem preestiterit, quam ul materise aftixus 
adheerescat, quomodo is per quamvis predictarum 
passionum captivum se abduci patietur ? Imo po- 
tius, cum eb istis omnibus purus fuerit, et omni- 
modo illa, quee vere bona sunt, sibi conquirat, qui 
non modo civibus iadigentibus auxillium afferat, 
sed et per privatam sui ipsius conversationeu, et 
maximam prestiterit utilitatem, ac philosophicse 
et sublimis vitte exemplum. llli, qui quasi publica 
eomplectuntur omnia, qui dexteras plenas miseri- 
cordia attolunt, qui vim et violentiam exterminant 
omnem, qui justitiam honorant, et ut compendio 
dicam, qui se cum ceeteris sub pari conditione 
gerunt : ubi per tales incolitur aliqua civitas, non 
sequetur desolatio vicinorum : imoqui diutini tem- 


ὁρᾶται: dos; δὲ χαὶ μάχαι, xoci φιλονειχίαι, οὐ τῇ 
τῶν χρημάτων ἀφειδία αὐτίκα συναφανέξονται" ὁ δ’ 
ἄχολαστος xai ἄσωτος βίος ἄρα παρείσδντιν ἕξει, 
τῆς ἐλεχμοσύνῃης ἐπιχρατούσης, xmi τὸ περισσὸν 
ἅπαν εἰς τὴν τῶν ἐνδεῶν χαταναλισχούσο: χρείαν, 
καὶ οὐχ ἔοισης εἰς χόοου τουφᾷς, ὃ τῆς ἄλλης Ὁ)δυ- 
παθείας τὸν ἄνθοωπον ἐξυδρίζειν, di ὧν εἴωθε καὶ 
τὰ πεοὶ ἁφὴν αἰσχοότεοα πάθῃ παοαφύεσθαι. Πῶς 
οὖν τὸ φιλάνθοωπον χαὶ χοινωνιχὸν, τὸ πρὸς τὸν 
(iov τῶν ἡπορημκίϑων ἕτοιμον, ἀναστρέψει τὰς πὸ- 
λεις χαὶ τὰ ἔθνς, καὶ τὰς οἰκίας : πως δὲ ἡ τῆς αρ- 
παγῆς ἢ τῆς λῃστείας τῷ πάσης ἀπλῶς ἀδικέας χαι 
τυραννίδος ἀναίοησις Β, τῆς ἀνθοωπένες ἔσται χατα- 
q:009à πολιτείας: Ὃ xo cot χαὶ τῶν ἑαυτοῦ χτο- 


B μάτων ὑπο τοῦ χοινῷ λυσιτελοῦντος Gestduxe»;, χαὶ 


τοῖς πλησίον ἐξισταμενος τῆς ἰδίας ὠφελείας, χαὶ 
ὅλον ἑαυτὸν ὑψηλότερον φέρων, τὰς περὶ τὸν ὕλην 
ποοσκαθείας, πῶς ἄν ενὶ τινε τῶν SioQui»ew» ἀλοέῃ 
παθῶν ; Μᾶλλον δὲ, πῶς οὐχὶ τούτων ἀπάντων χα- 
θαοεύων, ἑαυτῶ τε διαφεοοντως χαταποάττοιτο τὰ 
ὄντως ὅντα ἀγαθὰ, xxi τοῖς πολέταις, οὐ μόνον dc 
ὧν ἐπιχούρησεν ἀποοουαένοις, ἀλλὰ x«i δι᾽ αὐτοῦ 
χαϑ᾿ ἑαυτὸν πολιτεύματος μέγα ἀν sw ὄφελος xmi 
ὑποδεγμα φιλοσόφου χαὶ ὑψηλοῦ βίον προτεθειμέ- 
νος. 'Ex δὲ τοιούτων ἀνδοῶν, χοινὰ μὲν τὰ ὄντα προ- 
τιθέντων, ἔλέους δὲ πλζοους τὰς δεξιᾶς προτεινόν- 
Twv, χαὶ βὲαν ut» πᾶσαν ἐλαυνόντων, τὸ δίκαιον δι 
τιμντων, χαὶ συντόαλως εἰπεῖν, i» ἴση» ἑαυτοῖς τοὺς 
πλησίον ποιουμένων" ἃ ἐκ τοιούτων ἀνδρῶν πόλις 

C οἰχιζοαῦνς, ἄρα φθοοᾶς ἐχ γειτονων ἔσται" ἢ pe 
x09 χαὶ ὅσαι πυποτε συχνοῖς ἕτετε τὸν sodeupevim 
ἔσχον παοακπετοουμένχγν χαὶ τούτων ἀπασῶν ἀμεί- 
γὼ τε χαὶ δικιωνίζουσαν αᾶλλον τὲν διαμονξν τε χαὶ 
τὸ χλέος ἔξει. 


poris felicitate sunt gavisi, eamdem numeris suis perfectionem, et longa duratione continuatam cum 


gloria trahent. 

Verum prudens ille julianus non hoc intendebat 
ut videtur : cives suos volebat gravi et dura manu 
iojecta, de alienis laboribus facultates sibi acqui- 
rere, nec parveere vel latrocinandi audacie, non 
quidem insidias. non vim apertam subterfugere. 
Quod si per tyrannidem insultare oporteat, si quid- 
quam Phalaride truculentius et crudelius sit agen- 
dum. si superandi omues ab ullo facinore fami- 
gerat, nihii omnino preetermittere eos vult. aut 
diffugere, ut rem suam faciant ampliorem, ut om- 
Digenee voluptatis segetem uberiorem. et cupiditatis 
materiem comparent et recondant : quo securius 
deinceps licentis possent indulgere, ventri et pua- 
dendis viventes, vitam cum honore ac »mulatione 
conjunctam et longissimo tractu duraturam, non 
aliam quam przesentem sibicireumscribunt: neque 
enim laudari debet consilium illud, quo per sedu- 
lam curam civitas zdificatur, cujus summa et pro- 
funda prudentia gentes continet, et domos stabi- 


'AA)!' o σοφὸς, ὡς fous», Ἰουλιανὸς οὐ βούλεται 
τοῦτο ἐδέλει δὲ τοὺς αὐτοῦ πολέτας χεῖρα μὲν ja 
οεῖχν ποοβεΐλξσθαι (x τῶν αἀλλοτοέων πόνων αὐτοῖς 
tà» πεοιουτίαν συλλέγουπταν l, uà φείδεσθαε δὲ pii 
λεττοιχοῦ τόλαςς, ἀκτέ λαθραίας, mur ἐμφανοῦς 
ἐπιξουλξς. ᾿Αλλὰ x43» τυραννίδε ἐπιθέσθαι dier χάν 
Φαλχοιδος μότεοῦν πρᾶξαι τε χαὶ δοξαι" χαν καν- 
τας ἀποχουνχτόχι τοὺ: ἐπὶ κασῷ χακέα DeGeané- 
w9w;. ὑπίο τοῦ πλείω τὰ ὑπάρχοντα ποιξσαι μηδιν 
ἀχϑααπῶς παρκιτεῖτθαι, ὡς ἄν ακᾶσες ἤϑονᾷ: καὶ 
ἐπισυαίας ὑλτν X255»9» ἑπυτοῖς καρεσχευκχότες καὶ 
ἀπυδέατνοι, Xii τοῦ 300792 72993900 τε SR χατα' 
σπαταλῶτι, 7720 χαὶ z12904; ζῶντες, XRÀ χὸν δ» 
XA xxi Z20.r1)w77» Diu». χαὶ εἰς uxxigre» παρα: 
τεινοιτνον χϑονῦν, 07x Ἄλον αλλ οἷς οὔτοι eec, 
πιϑιγοέζοντες. Οὐ γὰο xxÀk γε καὶ Vuubeukb τοῦ, τὰς 
πόλεις, δε ὧν 922»7t,it, πολέτοντος. Rmi οὗ à βαθεῖα 
χαὶ ἀεγχλὰς m30»0x τὰ ἔϑυς συνέχει, xmi τὰς οἱχίας 
775137X70, ὃς ἐξ ὧν idol: λέγειν, ἀντὶ ui» φιλ- 
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TC. M.z-cx;axs. 5 C.M. ἀναίπετις. 


! (5. συλλέγοντας, C. M. συλλεγουϑαν. 
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ἀνθρωπων, φιλαργύρους, ἀντὶ δὲ φιλαλλήλων, im A litas facit, qui, quod ὃ sermonibus celligi potest, 


δούλους, χαὶ ἀντὶ ἔλεημόνων, ἀνελεήμονας, καὶ, συν- 
τόμως εἶπειν, ἀντὶ τοῦ διὰ πάντων ἀρίστους, ἐν πᾶτι 
καχίστους εἶναι, εἰσηγούμενος. Δῆλον, γὰρ, ὅτι xa. 
ὃν τρόπον τὸ ἀφιλάργυρον ἦθος συνεφέλχεται τὰς 
ἄλχας ἀρετάς - οὕτως ἡ φιλάργυρος νόσος συνεπι- 
σύρεται πᾶσαν τὴν συγγενῆ χαχίαν. ᾿Αλλ᾽ οὖν, Orto 
ἔλεγον u, ὁ χαλὸς οὗτος σύμβουλος, καὶ τῆς Δεσποτι- 
κῆς ἐντολῆς χλεναστὴς, ἀντὶ τοῦ βελτίστου, τὰ χεί- 
ριστα τοὺς ἀνθρώπους αἰἱοεῖσθχι, xarà τὸ ἀχόλου- 
θον, ὑποτιθέμενος, μηδ' ἄν ἄλλως εὐδαιμόνως 
βιῶσιν, μήτε πόλιν, μήτε ἔθνος, μηδ᾽ οἱχίαν, χατ- 
ἐπαγγέλλεται * ἀλλὰ μηδὲ ποοελθεῖν ἐπὶ μαχροότατον, 
εἰ μὴ ἕλοιντο μᾶλλον, ἀντὶ τοῦ πάντα εἶναι χρηστοὶ, 
τὰ πάντα εἶναι φαυλότατοι. Εἰς τοιοῦτον αὐτῷ, xci 
βουλῆς, χαὶ πολιτεαίς, χατασταέφει τέλος τὸ χατὰ 
τῆς θείας ἐντολῆς θράσος, xci ἡ εἴρων γλῶσσα, x«l 
τὰ τῆς ἀνατροπῆς σοφὰ ἐνθυμήματα " χαΐτοι γε, εἰ 
μή τι ἄλλο, τοὺς σοὺς χύνας, οὖς ἐθαύμαξες, ἔδει σε 
μεμνῆσθαι, καὶ αἰσχύνεσθαι τὸν Διογένη, τὸν ᾽Αντι- 
σθένη, τὸν Κοάτητα, τὸν ἄλλον χορὸν τῶν θαναα- 
σίων σὸν χυνῶν. Οἱ εἰ xal τῷ ἐπιδειχτιχῷ τοῦ 
$0ou; τὸν τῆς ἀληθοῦς ἀχτγημοσύνης χαραχτῆρα 
ἐχιδδήλευον - ἀλλ᾿ οὖν μεωισηχότες ἐφαίνοντο τὸ 
φιλόπλουτον, x«l τὸν λιτὸν δοχεῖν ἀσπάζεσθαι, xoi 
ἀφιλάργνοον βίον μέγα ἐποιοῦντο " ἐχείνοις ἐχοῆν σε 
μᾶλλον λέγειν, ἀντὶ τοῦ θειάξειν, ὡς εἰ πάντες ὑμῖν 
πεισθεῖεν * οὐχ ἂν ἔθνος, οὐ πόλις, οὐχ οἰχία μέα 
συστήσεται" γὰρ ἔτι, b ue 
ἀπάντων ἀνθοώπων, oixo; ἔντιμος δύναταί τι xal 
οἰχία ; τὸ σοφόν σον τοῦτο, x«i πάσης νανυτίας γέωον, 
χατὰ τῆς ἐντολῆς ἐπαπόρημα ^ πῶς οἶχος ἔντιμος 
δύναταί τι καὶ οἰχία ; ἀλλὰ γὰρ πῶς, ἀντὶ τοῦ ταῦ- 


πῶς μιμησαμένων 


τα, τοῖς σοῖς ἐπιτιμᾶν σε χυσὶ, τούτους μὲν ὑπερ- 
θαυμάζεις" ἃ δὲ τὴν ἀμείνω πολλῷ τούτων, χαὶ 
ἀμιγῆ πάσης μοχθηρίας, εἰσηγεῖται πολιτείαν, 
ταῦτα δὲ τὰ λόγια διασύρεις ; τί δὲ xal ἐπὶ μόνης 
τῆς διδασχαλίοας ταύτης, τὸ δριμύ σον τῶν ἐνθυμη. 
μάτων, xat τῆς ἰθυδόλον φύσεως τὸ βαθὺ χαὶ ἔντο- 
voy, ἐπεδείξω; ἠἡδύνω γὰρ τὰ αὐτὰ ματαιολογεῖν xol 
ἐπὶ πλειόνων ἄλλων. « Λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔα- 
προσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσι τὰ χαλὰ ὑμῶν 
ἔργα, καὶ δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν οὐρα- 
γοῖς. » ᾿Αλλ᾽ εἰ πάντες ἐχλάαψουσει, τένες οἱ ὀψόμενοι; 
xai τὸν Θεόν, ἐφ᾽ οἷς ἴδον, διὰ δόξης θεραπεύσοντες ; 
« Δέδοτε, x«l δοθήσεται ὑμῖν" » si πάντες ἕλοιντο δὲ- 
dóvat, τίς ὁ ληψόμενος ; « ᾿Αφέετε, xai. ἀφεϑήσεται 
ὑμῖν * » si πάντες ἀφῶσιν, τίνες οἷς ἀφήσουσιν ; 
« ᾿Αγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν" » εἰ πάντες ἀγαπή- 
σουσι, ποῦ οἱ ἐχθρῶς ἔχοντες ; « Εἰ πᾶντες τοῖς τὴν 
σιαγόνα παίουσι τὴν δεξιὰν, x«i τὴν ἄλλην εἰς ὕδριν 
ἔσην ἐχϑώσουσι, ποῦ οἱ τυπτήσοντες.» Καὶ μνοία 
ἄλλα " υᾶλλον δὲ V, ὡς ἔπος εἰπεῖν, οὐδεμία θεία 
παοαίνεσις, ἐν τῇ ποὸς ἕτερον ἀφ᾽ ἑτέρον ποάξει 


7! Matth. v, 16. "!' Luc. vi, 38. 


12 Matth. xvin, 35. 


prohominesamantibusargenti substituit amatotes, 
pro mutuo amore insidias, pro commiseratione 
immisericordiam, et brevitet ut expediat, pro op- 
timo pessimum rerum statum introducit. Patet 
enim, quod quemadmodum ab avaritia abhorrens 
virtutes omnes oontrahit, ita et avaritie morbus 
affinem et congenerem improbitatem omnem se- 
cum trahit. Atque ita, quod dicebam, egregius iste 
consiliarius, Dominici praecepti irrisor, qui pree- 
clara queeque suggerere debuit, pessima hominibus 
eligenda offert, ita ut haud aliter cum felicitate 
vivere, non urbem, gentem, domum oonstituere, 
qu& consistent, possint : imo nullos omnino pro- 
gressus facere, si non, qui debebant omnium esse 


B optimi, pessimi omnium velint esse. Huc enim 


spectat ipsius et consilium et politia, per insolen- 
liam contra mandatum divinum, per linguee diasyr- 
mos et preclaras conclusiones. Sed, mi horno, si 
tsmen nihil aliud, canes illos tuos, quos sic admi- 
raris, Diogenem, Antisthenem, Cratetem, ceeteros- 
qus praeclaro illo consessu, recolere et verecundari 
debueras. llli uteunque per vanam ostentationem 
verte paupertatis characterem adulterabant : tamen 
amorem divitiarum detestabantur, outn videri vel. 
lent amplecti inopem et immunem ab avaritia 
omni vitam. Apud illos poteras quos adoras, effu- 
tire preeclarum illud tuum apophthegma, si omnes 
vellent vobis obtemperare, non adhuc gens, urbs, 
domus subsisteret. Hec est enim illa tua vomitu 
fredanda ad preceptum questio, illa prreclara ut 
videtur tibi. Quomodo domus vel habitatio subsi- 
stet? Sedtu, quiheccanibus tuis objicere debueras, 
illos admiratus, oracula autem illa divina defisui 
habes, que longe meliorem vivendi rationem et ab 
improbitate abhorrentem introducunt. Quid est ? 
quod in istamtantummodo doctrinam conclusiones 
tue virulentie intendas, et dispositionis improbe 
jacula incussa violenter stringas, cum non minus 
conira alia quam ista, si liberet, blaterare debeas. 
« Luceat sic lux vestra coram hominibus, ut videant 
bona vestra opera et glorificent Patrem vestrum 
qui est in collis 11.» Quod si omnes et singuli sio 
lucerent, ubi erunt qui videant, et Deum, pro illis 
que vident, glorificent? «Date, etdabitur vobis?! * ; » 
si omnes dederint, quis accipiet ? « Remittite, et 
remittetur 15 ; » si omnes indulgentes, ubi eruht 
quibus indulgetur ? « Diligite inimicos vestros **; » 
si omnes diligant, ubi comparebunt qui sunt animo 
inimico ? Siomnes affecti contumelia, dexteram ge- 
namet sinistramobvertere debent?* » injuriceillatee, 
ubi erunt qui plagam infligent ? Sunt hujusmodi 
infinita : et ut uno verbo expediam omnia, nullum 
plane erit divinum mandatum, nulla exhortatio in. 


7! Matth. v, &&. ?* Ibid. 39. 
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ter homines observanda, quo non pervadat lieo À χατορθουμένῃ, καθ᾽ ἧς οὐχ ἔστιν idsiv τὴν ἄλογον ταύ- 


stulta et a rationes aliena improperatio. 

Qui enim ista dividit & mutuo inter se habitu 
ac connexione, qua in personarum copula man- 
datum constituunt, et ità vult omnibus pedibus 
concedere in alteram partem divisionis, que post 
talem operationem constituitur, ille nullo negotio 
ad abolendum mandatum id quod residuum erit, 
assumet, consequentiam falsam eliciendo et ab- 
surdam ejus, quam comminiscitur, propositionis, 
quiestionisque tam fastuose cum ironia etinflatione 
vana conjunctee. Si omnes etenim operabuntur, ubi 
erit, in quem tendat operatio ? Ad hunc modum 
facile erit impetum facere in omnem Spiritus do- 
etrinam, per de loco superiori violentam incursa- 


tionem, unde flet, utin pleraque si non in. om- B 


nia tali modo hoc tuum examen incussisti : sed 
intra unius mandati exceptionem, que tua fuit pie- 
tas et devotio conclusisli : certa ita magis admi- 
ramur modum tue actionis tam facilem et pro- 
fundum. Sed erat hec a malitia tua potius quam 
imprudentia profecta machinatio. Intelligebas enim, 
si eamdem objectionem in quodvis divinum man- 
datum ejaculatus esses, facile potuisse animad- 
verti inceptum illud tam ineptum cuivis enim 
esset perspicuum, quod omnia Dei mandata eam- 
dem arrodendi exhiberent occasionem innova- 
tionis. Quod si calumniam in uno aliquo termi- 
naret multo se melius latiturum et paratiorem 
aditum inventurum nequitie, per quem impete- 
renlur que vacabant, capita culpa, ita in quibus 
latitare voluit, ipse quasi in triumphum duxit 
suorum sermonum futilem improbitatem. 

Sed par profecto fuit, ut is, qui oblectabatur 
istiusmodi ineptis et puditis sophismatibus, minime 
ex adversa fronte in contumeliam personarum de- 
scenderet ; sed eadem mentis celeritate, et animo 
in partes versatili addubitando diceret : si omnes 
loco venditionis emplionem instituant. quinam 
erunt vendentes ? Nam quid interest inter eum 
qui in partem vendentium omnes compingit, el 
illum qui emptores querit ? aut e contra in lici- 
tantes referentem, eos investigare, qui velint ven. 
dere ? Verum missum hoc faciamus. Quid ? an tu 
vis omnes homines bonos, honestos et frugi fieri, 
nec lapsibus subjectos ? an hoc tibi potius displi- 
cel ? Quod si omnes essent probi, nulla foret legum 
necessitas, legumlatorum cura, studium, provi- 
dentia : et tamen, uttales fierent, leges illi provide 
condiderunt : Justitia an non in Tragelaphos trans. 
ibit, eL Scindapsos ? ubi enim δικαιοσύνη ; sinon 
sit δίχη, ubi illa? si nemo injuriam inferat: si 
singuli in melius immutabuntur, una quoque abibit 
et mansuetudo : nam nisi sit iracundia movens, 
non est mansuetudo: ubi erit ille movens qui 
irritabit ὃ de qua causa, non eniin si velit maxime 
vir bonus in bonum irritabitur non autem ille ita 
velit, sic secum dum improbissimum isthoc deli- 
ramentum, culpa non vacat, qui trenetar maxima, 


τὴν xai μωρὰν ἐπήρειαν διαδαίνουσαν. 

Τῆς γὰρ ἐχούσης ἐντολᾶς, ἐν συζυγίᾳ προσώπων, 
τὴν ὕπαρξιν, ὁ διασχίξων ταῦτα τῆς πρὸς ἄλληλα 
συναφείας x«i σχέσεως, εἶτα πάντας ἀξιὼν εἰς θατέ- 
ρᾶν συνωθεῖν μοῖραν τοῦ τμήματος, οἷον ἐξ ὅς 
προθάλλεται ἡ ἐνέργεια * οὗτός γε τὴν ὑπόλοιπον 
πάντως εὐχερὼς εἰς χαταστροφὴν τῆς ἐντολᾷς 
παραλήψεται, ψευδεῖ xai ἀτόπῳ τῷ παρ᾽ αὐτοῦ συμ- 
πλασθείση θέσει, ἀχόλουθον ἔχω τὸ περαινόμενον, 
x«i διερωτήσει γε μάλα σεωνῶς, σὺν εἰρωνεία xei 
διαχένῳ φυσήματι Εἰ πάντες ἐνεργήσουσι, τίνες ἐν 
οἷς ἢ ἐνέργεια; Οὕτω τοιγαροῦν ῥᾳδίας οὔσης φέρε- 
σθαι κατὰ πάσης σχεδὸν τῆς διδϑασχαλίας τοῦ Πνεύ- 
ματος, τῆς ὑψηλῆς σον ταύτης χαὶ δραστηρίον 
χαταδοομᾷς, πῶς εἰ xci μὴ ἐπὶ πασῶν, ἀλλά γε τῶν 
πλείστων, οὐχ ἀφῆχας τὴν τηλιχαύτην σον βάσανον" 
μιᾷ δὲ μόνῃ τῶν ἐντολῶν, ὑπὸ πολλῆς εὐλαδείας 
συγχατέχλεισας ; οὕτω γὰρ ἄν σον τῶν ἐπιχειρημά- 
τῶν τὸ εὔπορον χαὶ βαθὺ μᾶλλον ἀπεθαυμάζξομεν. 
'AJY ἦν x«i τοῦτο χαχουργίας μᾶλ)ον ἢ ἀνοίας 
ἐπιτέχνασμα * ἥδει γὰρ, ἤἦδει xavà πάντων μὲν τῶν 
Δεσποτιχῶὼν προσταγμάτων τὴν αὐτὴν χκατάῤῥησιν 
προθδαλλόμενος, εὐφώρατον ἕξειν τὸ ῥαδιούργηαμα, 
ἅτε δυναμένου χαὶ τοῦ τυχόντος συνορᾶν, ὡς οὐχ 
ἂν οὕτω γὲ πάντα τὰ σωτήρια παραγγῶματα, τὴν 
αὐτὴν παρεῖχεν αἰτίαν, τοῦ δι’ ἑαυτῶν περιτρέπε- 
σθαι" ἐπὶ μιὰς δὲ μᾶλλον ἤλπισε λαθεῖν, εἰ περι- 
γοάψοι τὸ συχογάντημα " x«i τὸ οἰχεῖον χαχούργημα 
παρείσδυσιν OUT πλέον εὑρεῖν εἰς ψόγον τῶν ἀμω- 
C μήτων ἀντιπεριενεχθήσεσθαι * ὦττε χαὶ δι᾽ ὧν λαθεῖν 

ἐμελέτησε, τὸ φιλοχαχουργὸν χαὶ σαθρὸν τῶν λόγων τῶν 

αὐτὸς αὐτοῦ ἐθριάμδευσεν. 

'Expüv δὲ τοιαύταις αὐτὸν, ἐχϑδεδϑωχότα λέσχαις 
χαὶ χαχοσχόλοις σοφίσμασι, undt τὴν διὰ τῆς ἐτέ- 
p«« μοίρας τῶν προσώπων ἐπήρειαν παρελθεῖν" 
ἀλλ᾽ ἐξ ὁμοίον τάχους διανοίας, καὶ ἀγχιστρόφον 
φρονήματος ἐπαπορεῖν, xxi λέγειν * Εἰ δὲ πάντες, 

ἀντὶ τοῦ πιπράσχειν, ἔλοιντο ὠνεῖσθαι, τίνες ἂν οἱ 
πωλοῦντες εἶεν ; Τί γὰρ διαφέρει, πάντας εἰς τὸν 
τῶν ἀγοραξόντων μοῖραν συνελαύνοντα, τοὺς ὠνσο- 
μένους ἐπιζητεῖν, ἢ εἰς ἀγοράζοντας 
ἀναφέροντα, τοὺς πωλεῖν ἐθέλοντας διερευνᾶσθαι, 
χαὶ περιεργάζεσθαι ; ᾿Αλλ᾽ ἐάσθω τοῦτο. Τί δὲ σύ: 
ἄρα βούλει πάντας ἀνθρώπους χαλοὺς χαὶ ἀγαθοὺς 
D εἶναι, καὶ πταισμάτων χρείττους ; ἣ ἀπαρέσχει σοι: 
Αλλ᾽, εἰ πάντες χαλοὶ x«i ἀγαθοὶ, ποῦ $ τῶν νόμων 
χρεία; ποῦ δὲ τῶν νομοθετῶν ὁ πόνος, xoci à σπου- 
δὴ, xxi ἢ πρόνοια; χαίτοιγε αὐτὸ τοῦτο χαλοὺς xai 
ἀγαθοὺς εἶναι τοὺς ἀνθρώπους προνοούμενοι τοὺς 
νόμους ἐτίθεσαν * ἡ διχαιοσύνη δὲ &p' οὐχ εἰς τραγ- 
ἐλάφους σοι χαὶ σχινδάψους πρριστήσιται ; Ποῦ 
γὰρ διχαιοσύνη, δίχης οὐχ οὔσης; ποῦ δὲ δίχη, px- 
δενὸς ἀδικοῦντος  ἀδιχὼν δὲ ríe, πάντων εἰς ἀμεί- 
νους μεταταξαμένων ; οὐχὶ δὲ xxi ἡ πραότης συν- 
οἰχήσεται ; τινὶ γὰρ πρᾶος, οὐκ ὄντος τοῦ παροργί- 
ζοντος; ποῦ δὲ ὁ παροργίζων x«i τίνα; x«i ἡ αἰτία 

ποία; ἀγαθῷ γὰρ ἀγαθὸς, οὐκ ἔστιν ἐφ᾽ ὅτῳ, x&v 

βουληθῇ, παροργίσειεν" δῆλον δὲ, ὡς οὐδὲ βουλήσε- 


, ΄ 
ἀνάπαλιν, 
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ται οὐχοῦν χατὰ τοῦτό γε τὸ περιπόφηρόν σὸν λή- À qui id agit, ut homines honesti et probi fiant Hec 


ρῆμα, πολλῆς καὶ μεγάλης ἔνοχος αἰτίας, ὁ τοὺς 
ἀνθρώπους χαλοὺς χαὶ ἀγαθοὺς βουλόμενος εἶναι. 
Κρατυνθείσης γὰρ τῆς * διδασκαλίας, οἰχήσεται τὰ 
χράτιστα τῶν χατορθωμάτων * xal αὐτοὶ οἱ νόμοι, 
μάταιόν τι, χαὶ περιττὸς ὄχλος ἔσονται. Καὶ οὕπω 
λέγω, ὅτι δύ αὐτοῦ, ἀγαθοῦ ἀναίρεσις χαταπράττε- 
ται" οὐδ᾽ ὅτι ἡ τοῦ ἀρίστου αἵρεσις εἰσαγωγὴ τῶν 
χειρόνων ἐπιδείχνυται * οὐ γὰρ σοφά σον, χαὶ πολι- 
τιχῆς θεωοίας ἔμπλεα τὰ ἐνθυμήματα, ὁ τὰ πολιτικὰ 
ἡμῖν ἐπισείων, χαὶ λέγων, ταύτης ἔχει τις εἰπεῖν 
πολιτιχωτέραν τῆς ἐντολῆς ; καίτοι, τὸν τὰς Πλά- 
τωνος πολιτείας μονονουχὶ προσχυνοῦντα, μυρίας 
μὲν γεμούσας ἀσελγείας, μυρίας δὲ πρὸς ἑαντὰς 
μάχης, καὶ πολεμιωτάτας μὲν πάσῃ ἀνθρωπίνῃ mo- 
λιτεία, τὸ ἀνύπαρχτον δὲ καὶ ἀνούσιον παρ᾽ ὅλον τὸν B 
αἰῶνα πολιτενομένας " τὸν ἐχείνας ἐν μνήμῃ λαμ- 
Odvovyra, x«i ταύταις ἐνσεμνυνόμενον, &p' οὐχ ἐχρῆν 
ὅλως αἰσχύνεσθαι, χαὶ αὐτὸ τὸ τῆς πολιτείας ὄνομα 
ψιλὸν διὰ χειλέων προάγειν ; σὺ δὲ xoi ἐπειρωνεύειν 
ἡμῖν ταύτην ἐθρασύνθης * χαὶ τοσοῦτόν σοι τὸ ὁρα- 
στήριον͵ ὅτι ἃ μὲν ψέγειν σπουδάζεις, ἐπαινεῖς λαν- 
θάνων " οἷς δὲ τὸν ἔπαινον φέρειν ἀγωνέζῃ, ταῦτα 
ψέγων οὐχ αἰσθάνῃ. 'A))' ἐῶ μὲν Y τοῦτο τέως, 
Ἐνόμισας δὲ ἄρα ὑπὸ πολλῆς σοφίας σον, ὡς 
καὶ προηγούμενον εἶχε σχοπὸν ὁ Σωτὴρ πολιτιχὴν 
παραδοῦναι τέχνην. Πῶς οὖν οὐχ αἰτίαις ὑπάγεις 
(χαίτοι φιλαιτιώτατος ὧν, xai πνέων τὴν ὕδριν), ὅτι 
μηδὲν πεοὶ στρατηγῶν, μηδὲ στρατοπέδων, μηδὲ 
στρατιωτῶν ὥρισεν " οὐδ᾽ ὅπως δεῖ πολεμίοις διὰ 
μάχης ἰέναι, οὐδ᾽ ὅτε σπένδεσθαι " ἀλλ’ οὐδ᾽ ὅσου 
δέοι τὸν σῖτον ἢ τὰ ἄλλα πιπράσχεσθαι * ἀγορανόμους 
δὲ χαὶ διχαστὰς καὶ νομοθέτας, ὁποῖοί τε ἔσονται χαὶ 
ὅσοι, οὐ δυσχεραίνεις ὅτι μηδὲν εἰσηγήσατο ; τυφλὲ 
x«i μωρὲ, οὕτω βαθὺν ὕπνον ἐχάθευδες (χαὶ ταῦτα 
τὰς νύχτας ἄνπνος τελῶν, ἐπὶ τῇ xarà τῶν θείων 
λογίων ματαιοπονίᾳ), ὥστε μηδὲ τούτον συὐναίσθη" 
σιν δέξασθαι, ὄτιπεο ὁ Σωτὴρ ἡμῶν xai Θεὸς, τῶν 
μὲν πολιτιχῶν τύπων, x«l τῆς περὶ αὐτὰ τάξεως 
οὐχ ἔσχε προηγούμενον τὸν σχοπόν. "Hde γὰρ, ἤδει 
τοὺς ἀνθρώπους ἱἰχανὴν τῇ πείρᾳ παρασχενὴν πρὸς 
ταῦτα λαθεῖν * τῆς χρείας χαὶ τῆς ἀνάγχης τὴν μά- 
θησιν αὐτοῖς ὁσημέραι ῥᾳδίαν παρεχομένης, χαὶ τῶν 
προλδαδόντων τὰ πταίσματα ἀποχρῶσαν τοῖς ἔσο- 
μένοις ἐπὶ τῶν ὁμοίων ἀντεισάγειν τὴν διόρθωσιν, 
Ei rc δὲ xai ταύτης ἡμαρτητο x«i τοῦ μὲν πρὸς τὸ 
εὖ ἔχον xai χαθεστηχὸς ἐπανορθούμενος μεταρύθμι- 
ζει " προηγουμένη δὲ τῷ Σωτῆρι φροντὶς, à τῶν ψυ- 
χῶν ὑπεῖρχε 3 σωτηρία, χαὶ εἰσαγωγὴ βίον φιλο- 
σόφου xxi ζωῆς ὑψηλοτέρας " διὰ ταύτης γὰρ ἡ τῶν 
παδϑῶν ἐλευθερία, x«i ἢ πρὸς τὸ πρῶτον ἀγαθὸν 
ἐπιστοοφὴ χαὶ συνάφεια, ἀλλ᾽ οὐ πολιτιχῆς ὁδιαγω- 
γῆς à σωματιχῆς εὐδαιμονίας ἡ ἐπιμέλεια χατεδέ- 
ὄλητο * ταύτῃ Tot xai τοῖς φιλοσάρχοις x«l φιλοσω- 
μάτοις ἡ Δεσποτιχὴ παραίνεσις, ὥσπερ δὴ χαὶ σοὶ 
δϑύσοιστὸς τε xai ϑυσώρετος * ἐχρῆν δὲ ἄρα, εἴπερ 


C 


doctrina si obtineat, preclara facinora evanescunt 
omnia. Leges ipse erunt inane nomen, et super- 
fluus tumultus censebuntur. Non dum hoc urgeo, 
probitatem ita tolli, neé6 quod melioris electio 
pessimas subintroducat consequentias:neque enim 
prudentia, et poiitice considerationis plena enthy- 
memata adhuc nobis proclamat (ecquis autem 
magis politicam rationem inibit) ntcunque Platonis 
rempublicam tantum non adoret, (in qua sunt mul- 
tiplices impuritates, multiplices inter se contra- 
dictiones, et ad oppositum conslitulae cuicunque 
reipublice humane constitutiones, nusquam exsi- 
stentes, nullibi ab omni &vo usurpate * illas me- 
moria recolentem rationes, et easdem magni eesti- 
mantem, omnino pudore suffundi oportet quoties 
vel nudum reipublice nomen labiis protulerit. Ast 
hic tu te ironice gerere ausus es et tantum preetu- 
list patrandi audaciam, ul que vituperare cogi- 
las, tacite laudes : que laudare vel maxime desi- 
deras, ea vituperare te non persentiscas. Sed mitto 
in presenti istud. 


Opinaris, pro tu& summa prudentia, princi- 
palem Servatori scopum propositum fuisse, artem 
tradere politicam. Et quorsum non incusas, qui 
eo facile descendis, quod de militibus, castris, 
ducibus, nihil statuit, non docuit quomodo hostes 
sint excipiendi, federa ineunda, frumentum con- 
trahi et commeatus possint. Nec iniquo animo 
fers, quod nihil intulerit de venalium rerum cura- 
toribus, judicibus, legumlatoribus. Cece tu et 
stulte, itane profundo somno sepultus jacuisti ? 
qui tamen totas noctes insomnes transmeasti, 
dum inepta meditaris et frustranea adversus ora- 
cula Dei) ut nullum istius sensum habueris, quod 
Deus et Servalor noster de formis politicis et 
actionibus, nullam principalem habuit intentionem 
statuendi. Intelligebat enim homines satis ab ex- 
perientia instructos δὰ ista, quibus necessitas et 
usus, facile ad eam aditum discendi faciebat quo- 
tidie, et a precedentibus admissi errores in simi- 
libus actitandis expeditam suppeditarent emenda- 
tionem. Quod si admissus inibi error fuerit, ad 
slatum facile preclarum reducetur : scopus Ser- 
vatoriprimarius fuit, animarum salus : vite subli- 
mioris philosophice institutio : per istam enim & 
passionibus quies, conversio ad summum bonum, 
et conjunctio cum eodem, cura, et studium doce- 
batur, non civilis alicujus conversationis, aut feli- 
citatis corporalis. Enimvero Servatoris nostri ista 
admonitio iis qui carnem et corpus diligunt, uti 
ac tibi non placet, sed videtur intolerabilis : si 
ergo inerat aliqua ratio, licet tota sycophantiis 
scateret, observare debueras consequentias, neo 
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Christi sermo : sed quod vite illius et conversa- 
tionis fundus philosophicam vitam non attingat. 
Α΄ tu, in quibus minime vituperandus ejus sermo 
fuerat, accusas tamen : tibi namque propositum 
fuit ineptias effutire nulla illius injecta mentione 
quod concedere in vituperium precepti poterat. 
Ita invalidam et fluidam protulisti rationem, que 
mentem tibi calumniandi avidam malefaciendi cu- 
pidam et putridam declaras : et ut non sponte ta- 
men mandatum, ultraomnem vituperiietcalumnie 
aleam positum. Videsis ulterius, qualiter ille qui 
sibi impossibile proposuerat aliter videtur conse- 
quens absurdum inferre. Nam eurn dixerat, si oimn- 
nes vendant, quis erit emptor ; per thesin impossi 
bilem absurdum quod est infert : opinatur autem 
non ejusdem esse stultitie, crimen calumniis pe- 
titum mandatum quasi culpe causam. Non est 
enim, licet Christus illud toties commonefecerit, 
licet multis minis devinxerit, licet fnlgetra, ful- 
mina, tonitrua, hiatus terre sermonibus suis ad- 
junxerit, non est possibile, ut omnes per idem 
momentum vendere velint, ita ut nemo avarus et 
divitiarum cupidus relinquatur ; semper enim et 
ubique tales exsistunt. Non est virtus omnibus pa- 
rabilis : sufficit si eam ambiant plures sigillatim : 
sed nec illud obviam, nec in aliqua virtute obser- 
vandum ; pauciores virtutem quam vitia ad- 
amant. Nec tamen debet humani generis curam 
suscipiens consilium omittere dandum aut informa- 


tioni supersedere, quod non omnes obtemperant : ( 


Sed quod multi ab hoc ortu profecti, malum quod 
est fugiunt, bonum eligant, idcirco generatim ad- 
monendi sunt omnes ut virtutem colant. Sed et 
illud intueri etiam licet, quod prudens iste et acu- 
tus in discernendo nihil videbat, cum proferret 
illud dictum : Quomodo omnes vendent? An omnes 
divites, nec quisquam pauper, nullus qui suis con- 
tentus vivit ? cum videas plerosque in talibus 
vivere. 


Divites multo pauciores sunt : ubi ergo omnes 
locupletes invenies, unde tibi tam obsequentes, ut 
res suas vendant ? Sed videris ista e Platonis Re- 
publica collegisse, nempe nullibi inveniendos, 


nusquam existente tali republica.Si quis egregium p 


tuum hoc et curiosum examen, et exquisitam 
jgnorantielegem in ipsa sancita velit remittere, et 
admirabilia doctorum et majorum apophthegtmnata, 
risuset ludibrii argumentum abunde suppeditare- 
tur: examen illud tuum in nos collatum, nibil 
preeterhostilem calumniam, ambitionem gloriosuli, 
nihil saui suggeret : quod si in auctores regeratur, 
lex erit amantis viri, judicium inimicitiis vacuum, 
redargutio vera, nec injuria. Tua scita igitur, per 
tua scita evertuntur, et diffunduntur irrisa ; cum 


PHOTII PATRIARCH.E CP. 
per ironiam oavillari, quod Photicum nil sapiat Α τις ἦν λογισμὸς, xk» γοῦν ἐν ταῖς συκχοφαντίαι 


μελετῶν, φυλάττειν τὸ ἀχόλουθον, μὴ ὅτι οὖχ den 

πολιτιχὴ ἡ Διεσποτικὴ ἐντολὴ ἐν εἔρωνε λόγω dm. 

θρύπτεσθαι" ἀλλ' ὅτι οὐ φιλόσοφος οὐδὲ φιλοσόφῳ 

βίου χρηπίς : σὺ δὲ, ἐξ ὧν μὲν ἐκείνη ψόγον οὐ di. 

χεται, τοῦτο αἰτιασάμενος, xGírot χὰν τούτω κε 

ταιολογεῖν προεληλεγμένος " δι’ ὧν δ᾽ ἂν b 

τοιαύτῃ ψεχθείη, μηδὲ μεωανᾷσθαι θαῤῥήσας καὶ τὶ 

τῆς σῆς γνώμης φιλαίτιον καὶ φελοχαχούῦργον x 

σαθρὸν ἀμάχῳ λόγῳ διήλεγξαι" καὶ τὸ τῆς ivo 

χρεῖττον μώμον χαὶ διαδολὲς ἁπάσης xei &m 

προσιμαρτύρησας. Ὅρα δὲ λοιπόν, ὅπως αὐτὶ; 

ἑκυτῷ ὑποθέμενος τὸ ἀδύνατον x«6' ἐἑἐτέρον deni 

συνώγειν τὸ ἑπόμενον ἄτοπον. Λέγων γὰρ, ὅτι ἢο- 

λούντων ἁπάντων͵ τίς ὁ ὡὠνησόωενος ; ἀδυνάτω gb 
B αὐτὸς θέσει τὴν ἀτοπίαν ἐφέλχιται" οἴεταε δὲ οὐ τῆς 
αὐτοῦ ῥαδιουργίας εἶναι τὸ ἔγχλημα τὸν ἐπχρεαῖν 
μένην δ' ἐντολὴν παρέχειν τὸ αἴτιον. Οὐ γὰρ ἔστο͵ 
οὐχ ἔστιν XX» πο)λᾶάχις τοῦτο Χριστὸς παραενέσειῃ͵ 
χὰν μυρίαις ἀπειλαῖς χαταδήσειεν, κἂν ἀστοακὰ, 
χαὶ βροντὰς χαὶ χεραυνοὺς x«i γῆς χαάσματα re; 
λόγοις συνεπαφήσειεν " οὐχ ἔστι (δυνατὸν ἀπαντε; 
μὲν ὑφ᾽ ἕνα καιρὸν ἕλέσθαι πωλεῖν, οὐδένα δὲ vm. 
λελεῖφθαι τὸν φιλοχερδῆ xai φιλόπλοντον " εἰσὶ yus, 
εἰσι χατὰ πάντα καιρὸν οὗτοί τέ χαχεῖνοι * ὅάσιαι: 
δὲ οὐδέποτε πᾶσιν ἅμα ἡ ἀρετὴ ἀγαπητὸν, δι 8 x 
οἱ πλείους x«t ἀνὰ μέρος " ἀλλ’ οὐδὲ τοῦτο ῥὰν 
οὐδ᾽ ἐπί τινος ἔστιν ἰδεῖν ἀοριτῆς " ἐλάττους γὰρ ἐπ 
ταύτης ἣ οἱ τῆς χαχίας ἐρασταί. Οὐ μὴν διὰ τοῖν 
προσήκει τοῦ ἀνθοωπίνου γένους προνοητῇ Β mw 
νουθετήρίους λόγους ἀφαιρεῖν xai τὸν δεδαπκειο 
προελεῖν €, διότι μὴ πάντας πειθομένους ἔχοι ὦ 
ὅτι πολλοῖς ἐγγίνεται δι' αὐτῶν, φυγὴ μὲν τοῦ [e 
βονος, αἴοεσις δὲ τοῦ βελτίονος, διὰ τοῦτο δεὶ τι»- 
τας ἐπ᾿ ἀρετὴν παοαχολεῖν. Κἀχεῖνο δὲ σχοτιν 
ἐξεστιν, ὅπως μηδὲν προορώμενος ὁ συνετὸς οὔτις 
xxi ταχὺς ἐν θεωρία, τὸ ἐπιὸν λέγοι " ΠΙῸς yao m- 
τες πωλήσωσιν; Ἄρα πάντες πλούσιοι, χαέ πίστι 
οὐδείς ; οὐδεὶς δὲ οὐ7ὲ τῶν ἐν αὐταρχείᾳ μόνῃ βιούντων; 
Καίτοι τὸ πλεῖστον τῶν ἀνθρώπων iv τϑεούτοιες ὀοῶμιν 
ἐξεταζόμενον. 

Πλούσιοι δὲ παρὰ πολὺ τῶν ἄλλων ἐλάττους. llo0ty 
οὖν πάντας ἀνθρώπους πλουσίους εὔρες͵ xci πωλεῖν 
αὐτοὺς τὰ ὑπάοχοντα πειθηνίους ἔσχες ; ᾿Αλλ᾽, wj 
ἔοιχεν, ἐχ τῆς ᾿Ιλάτωνος τούτους συνελέξω πολιτεία:, 
ix τῆς μηδαυῆ υηδαμῶς ὑγεπτώσυ,ς, τοὺς οὐδαιιο 
εὐοισχομένους. Εἰ δὲ τις τὴν χαλήν σὸν ταύτην χαὶ 
πεοίεργον βάσανον καὶ τὸν ἀχριδῇ τῷς ἀνοίας νόμον, 
ἐπὶ τὰς σὰς ἐπαφήσει νομοθεσίας, χαὶ τὰ θαυμαζ᾽. 
pt»x σοι τῶν διδασχάλων xat πατέρων ἀποφθέγματα, 
&p' ἔστιν ὃ μὴ γέλωτος x«t χλεύης ὑπόθεσις soot- 
θείη; χαίτοι καϑ' ἡμῶν προδαλλομένη σον ἡ βάσα- 
vos, ἐχθοοῦ διαδολῆν καὶ φιλαιτίον δόξαν ἀνδρὸς, καὶ 
ἕτερον ὑγιὲς οὐδὲν μηνύει " χατὰ δὲ τῶν ido» ἐπ- 
αφιεμένη, φιλοῦντος νόμος, xci χρίσις ἔχθρας χεχω- 
ρισμένη, xai ἀληθὴς ἔλεγχος, καὶ μάλα δικαίως ἄν 





VARLE LECTIONES. 


ἄγκπητον dé. b C. M. γένους τῷ προνοητῇ. 


c C. M περιελεῖν. 


029 


AD AMPHILOCRÍIUM QU/ESTIO CI. 


030 


νομισθείη. Ὥστε τὰ μὲν σὰ, διὰ τῶν σῶν &varírpa- À nostra mullo horum impetantur ; sed impudentiam, 


πται καὶ διαπέπαιχται" τῶν δ᾽ ἡμετέρων οὐ μόνον οὐ- 
δενὸς χαθώπτεται, ἀλλὰ xal ἀνοίας καὶ θράσους dU ὧν 
ἔγθασε συχοφαντεῖν, ἔλεγχον ὑπέχει. ᾿Αλλ᾽ εἰ πάντες 
πωλήσειαν, ποῖος οἶχος ἔντιμος εἶναι δύναται: Ὧ 
ϑιαλεχτιχῆς ἀχριδείας x«l δεινότητος |. Ba6a( |. τῆς 
ῥητορικῆς σου πιθανότητὸός xal δοιμύτητος ἰ ὁ πολὺς 
ὁρᾷν, xci πόῤῥωθεν, τὸ ἑπόμενον | ὁ τοῖς ῥήμασι σο- 
Óapóc, χαὶ ταῖς ἀνατροπαῖς ἀνυπόστατος ὁ τὰ ix 
τριόδου χατονειδίξων ἡμῖν͵ "Apa γραῦς ἐν τριόδῳ 
lx. παννυχίδων ἥχουσα τῶν σῶν θεῶν, xai οἴνῳ διά- 
βρόχος, οὐχὶ τούτων ἐντρεχέστερά τε xoi ἀστειότερα 
φθέγξαιτο; Ποῖος οἶχος Évrtuoc εἶναι δύναται ; Καὶ τί 
τῆς ἰσότητος, εἰπέ pot, τοῖς ἰσότιμον λαχοῦσι φύσιν, 
τιμιώτερον ; τί δ᾽ εἰς αἵρεσιν ἄμεινον, οἷς τὴν αὐτὴν 
πόλιν γέγονεν οἰχεῖν, ὑπὲρ τοῦ χοινῆς ἀπολαύειν χαὶ 
ὁμοίας πολιτείας ; ᾿Α)λ’ ἣ πλεονεξία d, $ τυραννίς 
σοι τὰ ἔντιμα, ἢ οἱ δόλοι χαὶ τὰ τῶν παλιγχαπήλων 
καὶ μεταδολέων ἐπάρατα χατὰ τῶν πλησίον μηχα- 
νήματα xxl τεχνάσματα ^ πᾶς γὰρ ὡς ἐπίπαν πλοῦ- 
τος f προσφάτους ἣ παλαιτέρας ταύτας ἔχει τὰς πη- 
γὰς τῆς γενέσεως, δι’ ὧν ὁ παραδάτης ἀποσεμνύνειν 
ἔγνω τὸ ἔντιμον. ᾿Αλλ᾽ ὅλως ἠγνόηχεν, ὥσπερ ἅπαν- 
τα, τί μὲν τὸ ἀληθῶς, xai παρὰ Θεῷ τίμιον, τί δὲ τὸ 
μὴ οὕτως ἔχον. ᾿Ανθρώποι μὲν γὰρ, καὶ τό τε οἱ ἐξ 
ἀγέλης" οὐ γὰρ ἂν oi γε φιλοσοφίας χαθαρὸν τὸν 
ἔρωτα συντηρήσαντε:, πρὸς dv μόνον τὸν πλοῦτον, 
x«i τὴν ἐξ αὐτοῦ τρυφὴν xai δόξαν χεχηνότες, xv 
μυρίοις ὁ χεχτημένος βρύῃ χαχοῖς, τέμιον αὐτὸν xai 
μακάριον ἡγοῦνται, Θεὸς δὲ τὸν εὐσεδῇ τιμᾷ, καὶ 
τοῖς φιλαρέτοις τὸ εὐχλεὲς ἀπονέμει, x&v ὁ τῶν xpn- 
μάτων αὐτοὺς ὄγχος οὐ φλεγμαίνει, οὐδ᾽ ὁ ἐχεῖθεν 
τύφος χαὶ ἡ τουφὴ περιθλέπτους ποιεῖ, Μᾶλλον δὲ 
oí; ἡ δόξα διὰ τούτων, οὐδ᾽ ὁ τῆς ἀρετῆς ἐθέλει πό- 
θος, οὐδ' ὁ τῆς εὐσεθιίας ζῆλος περιεῖναι. Ἔδει τοι- 
γαροῦν, ἔδει, Θεὸν ὄντα τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
Χριστὸν, τὸν ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ γένους χενώσαντα ἑαυ- 
τὸν x«i παραπλησίως ἡμῖν σαρχὸς xai αἵματος χοι- 
νωνήσαντα, μὴ πρὸς τὸ ἡδὺ χαὶ χεχαρισμένον τοῖς τὰ 
ἐπίγεια φρονοῦσιν ἰδεῖν, μηδ᾽ ὅσα χαχίαν φύει τού- 
των εἰς ῥίζας περιορᾷν, xai χαρπὸν τὰ σπέρματα 
διαδίδοσθαι * ἐχεῖνα δὲ νόμον xal παράγγελμα ποιεῖν, 
δι’ ὧν πρόῤῥιξα μὲν τέμνεται τὰ πάθη, ἀρετῆς δὲ 
πάσης καὶ θεωρίας εἰλικρινοῦς χατορθοῦτας 9 ἡ rt- 
λείωσις “ ὧν οὐδεμιᾶς ἐνδεῖ, μᾶλλον δὲ πλειόνων, ἐξ 
ὧν εἴρηται, τὸ χράτος ἔπεχει xal ἣ προχειμένη 
παραίνεσις. ᾿Αλλ’ ἄρα μήποτε ῥαθῆναι μὲν ἡ ἐντολὴ 
ἅπαν διαφεύγει παράλογον, καὶ τῆς ἔχ λόγων λαδῆς 
ἔστηχεν vj λοτέρα * παραχρῆναι δὲ οὐχ ὁμοίαν ἔλαχε 
φύσιν * ἐνδεῖ δὲ τῆς ἐν ῥήμασιν ἀχολουθίας͵ $ ἐν ταῖς 
πράξεσιν ὕπαρξις, καί τις οὕτως ἔσχε δι᾽ αὐτῶν τῶν 
ἔργων ἐναργεστάτην παρασχεῖν τὴν ὑπόστασιν, χαὶ 
τὸ ἐν λόγοις ἀχόλουθον ὁμόλογον τῇ πραχτιχῇ οὐσιώ»- 
σει ἐπιδείξασθαι. ᾿Επεὶ γὰρ ἡ σωτήριος αὐτὴ παρ- 
ἀΐνεσις διὰ τῶν Δεσποτιχῶν χαὶ ἀχράντων χειλέων 
προελήλυθεν, ἐξ ἐχείνονυ μέχρι νῦν οὐχ ἔστι χρόνον 
εὑρεῖν, i). ᾧ οὐχ ἔστι ταύτην ἰδεῖν ἐν ταῖς τῶν ἀν- 


audaciam, calumniam accusatoris convincuht. Sed 
si omnes venderent, que domus aut pretio, aut 
valore suo constare posset? Hem tuam exaecu- 
ratam dialecticam! oh gravitatem ! Papes ! Quam 
rhetorica persuasio, quam severitas hec pungit, 
et sepe, et longe a consequentia intuetur ! quam 
verborum pompam in refutando pre se fert ! ques 
convicia de trivio arrepta in nos congerit ! Certe 
triobolaris anus de vigiliis deorum tuorum per 
compita permeans, vino madefacta, an non magis 
apposite et exacte responderet ? Que domus pre- 
tio constare poterit? et quidnam magis honora- 
tum, quam equalitas inter eos quibus est natura 
equalis? quid magisoptabile, quam utquieamdem 
civitatem colunt, equali statu et conditione per- 
fruantur ? Sed ingqualitas, sed tyrannis apud te in 
pretio, vel doli, sed cauponantium et licitatorum 
in vicinos machine et artificiose fraudes. Omnes 
enim opes, vel novos, vel antiquos fontes eosdem 
habent, per quos apostata suum honorabile magni- 
ficare vult. Qui plane, ut et ctetera ignorabat, quid 
apud Deum honorificum esset veritate, ac quid 
non. Homines enim, licet non gregarii, sed philó- 
sophi, qui illibatum conservant amorem, unicas 
tantum divitias earumque lautitias et gloriolam 
inhiant, et utcunque qui eas possident opes multis 
malis scateant, honorandum tamen et beaturh ju- 
dicant. Deus pietate preeditos honorat, et gloriam 
dat virtutem diligentibus, licet opum illos tumot 


C non inflet nec typhus aut luxus observabilis fuerit. 


Nam qui gloriam inde aucupantur, nec virtutis de- 
siderio, nec pietatis aliquo tanguntur zelo; 
equum erat ergo, ut Dominus et Deus noster Jesus 
Christus, qui ob generis nostri salutem se evacuá&- 
verat et carnis nostre atque sanguinis fiebat parti- 
ceps, non id quod suave et acceptum est iis qui 
terrena sapiunt, aut qu& nequitiam progermirant, 
eorum radices consideraret, et semina sereret 
ejusmodi fructum producentia; sed, ut leges et 
edicta illa sancire per que radicitus passiones 
evelluntur, virtutis et comnstemplationis pure perfe- 
ctio consummatur : nullo illorum indiget, imo 
multipliciter ea continet presens admonitio et 
consilium. Sed fortassis nihil est in hoc consilio 


D absonum aut absurdum, nec ansam quod praebeat 


juste carpendi. Sed non tam facile natura fert ut 
flat, et actione compleatur deficit actus, nec aspi- 
rat ad orationis sequelam, nec quis opere subsi- 
stentem actionem suggeret, aut conformer ser- 
moni. Consilium hoc salutiferum per purissima 
Dominilabia prolatum, ab omni preeterita memoria 
ad hunc usque diem semper animitus hominibus 
radicatum,, et profunde, late, longe augmentum 
capiens, virtutes ceeleras perfectas consummavit : 
ter mille quinquies mille olim, et postea innume- 
rabilis hominum multitudo, in commune conve- 
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Dnientes, et de propriis decedentes, communia 
voluerunt esse que possidebant, nec inter eos 
quispiam pauper erat (erat heec mirabilis equali- 
tas, nec speranda nisi cum adhiberetur), sed nec 
dives. » Quicunque enim, » ait Scriptura, » domos 
vel agros possidebant, vendebant, et pretium ad- 
ductum ad pedes apostolorum deponebant, et distri- 
buebatur cuique prout indigebat "5. » Audis, Ju- 
liane : Qui possessores erant, vendebant. Nonne 
omnes ? sed tum ab initio mandatum illud ita 
splendide ferebatur, ut opere floreret : Ab eo tem- 
pore ad hunc usque diem, non modo florem 
summe immarcescibilem conservatum videmus, 
unde anime hominum circumfuso odore perfusse 
ad virtutum omnium salutiferam et vivificam fra- 
grantiam trahuntur ἃ corrupta passionum affe- 
ctione, que plurima maleolentia exhalat : sed 
omnes terrarum orbes acta diffusa pertransivit, 
non tantum viritim, sed populatim, et infinitam 
plane multitadinem hominum monasticam, hoc 
est coelestem vitam amplectentium super terram, 
qui opera sua extenderunt, et prescripto mandati 
cum summa omnium laude et predicatione : ita 
Domini nostri verba efficacia et actuosa magno- 
pere sunt, ob hoc ipsum, admirationis, animas, 
hominum meritorum ad se convertentia, et verbi 
semen inspergentia satis profunde faciunt, ut a 
fructibus arbor cognoscatur : et per fructum at- 
que arborem hortulani potentia et sapientia laude- 
tur, cujus laudis opulentum satis segetem sugge- 
runt, et tamen nondum per hac tot et talia en- 
comia, naturalis enim magnificentia satis abunde, 
manifestatur ; nam multarum preterea virtutum 
subsistentiam sustentat et complectitur : et certe, 
nisi quis pari eum Juliano judicio divino obceca- 
tus, in clarissima luce aberrabit, summopere 
admiraturus est naturalem ejus vim, sublimem 
illam et salutiferam ? Qui coelestem conversatio. 
nem terrestri sua vita representant, ii discerni 
facile possunt, hoc fundamento inprimis innixi : 
« Venditeque possidetis, et eleemosynam date. » 
Cui sic jacto, ceteras superstruunt virtutes, ita 
ut sine illo subsistere non posse pure ille videan- 
tur. Quocirca cum vendideritis primo qure possi- 
detis, et indigentibus distribueritis, omnimo hoc 
Christi consilium. ut Dei opus, ut humanitate ple- 
num, celebrabitur. Ad hunc modum nudi demum 
homines, opibus et passionibus vacui terrenis, ad 
cerlamina athletica se componunt, in illud solum 
mente intenti, et scopum directum habentes, quod 
Paulo dicitur : « Cupio dissolvi, et cum Christo 
esse ἴδ᾽, » Unde visio paterna, in Spiritu sancto 
(felix omnino visio), perfecta, et sine speculo reve- 
lata, et revelans bonorum primum, et desiderato- 
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032 
À θρώπων ψυχαῖς διαῤῥιξουμενην, χαὶ ἐμδαθύνουσαν, 


χαὶ εἰς πλάτος xai μῆχος αὐξάνουσαν, σνναύζξουσαν 
τε τὰς ἄλλας ἀρετὰς x«l συναπαοτίζουσαν - τό τι 
μὲν γὰρ τρισχῇιοι xoi πενταχισχίλιοι, εἶτα χαὶ πλῆ- 
Oo; ἐχφεῦγον τὴν ἀπαοίθμησιν, συνιόντες ἀλλήλοις, 
χαὶ τῶν ἰδίων ἐξιστάώμενοι͵ χοινὰ τὰ ὄντα προύτέθει- 
σαν, καὶ πένης ἦν οὐδεὶς tv αὐτοῖς (ὦ θαυμασίας ἰσο- 
μοιοίας xai πρὶν πραχθῆναι μηδ᾽ ἔλπιζομένης), οὐδὲ 
πλούσιος. « Ὅσοι γὰο, φησὶ, χτήτορες χωρίων ὃ 
οἰκιῶν ὑπῆρχον, πωλοῦντες ἔφερον τὰς τιμὰς τῶν 
πιπρασχομένων, xai ἐτίθουν παρὰ τοὺς πόδας τῶν 
ἀποστόλων, διεδίδοτο δὲ ἑχάστω, xaÜ' ὃ τις χρείαν 
εἶχεν. » ᾿Αχούεις, ᾿Ιουλιανὲ, ὅσοι χτύήτορες͵ οὗτοι 
ἐπώλουν. Οὐχὲ ἅπαντες; ἀλλὰ τότε ui» ἐξ «ori; 
ἀρχῆς οὕτως εἰς πλῆθος ἢ ἐντολὴ τελεσιουργευμένη, 
B λαμπρῶς ἐπεδίδου xoi ὑφειστήχει ταῖς ἐνεργείαις ἔν- 
αχμάξουσα " f ἐφεξῆς δὲ μέχρι νῦν, οὐκ ἀμάραντον 
μόνον τὸ τῆς ἀχμῆς ἄνθος διεσώσατο, δι᾽ oj τὰς ἀν- 
θρωπίνας ψνχὰς περιανθίζουσα, ἀπὸ τῆἧς τῶν παθὼν 
σηπεδόνος πολὺ τὸ δυσῶδες ἐναποπνεούσης, ἐπὶ τὴν 
τῶν ἀρετῶν σωτήριον xal Quomotóv εὐυδίαν συνεγῶ- 
χεται " ἀλλῴ γε δὴ xai πάντα τῆς οἰχουμένης τὰ 
πέρατα, ταῖς ἐνεργείαις περιλαδοῦσα x«t διατρέχου- 
σα, οὐ κατ᾽ ἄνδρα μόνον, ἤδη δὲ xai xarà δήμου; 
ὅλους, καὶ ἀριθμοῦ χρείττω, συστήματα τῶν ὡς ἀλη- 
θῶς μονάδα βίον χαὶ οὐράνιον πολίξουσά τε τοῖς ἐπὶ 
γῆς, καὶ πλατύνουσα δ᾽ αὐτῶν τῶν ἔργων, oco 
ἐστὶν αὐτῆς τὸ ἐν τοῖς λόγοις ἀχόλονθον μᾶλλον, ὃ 
διὰ τῆς χατὰ τὸν λόγον ἀχολουθίας τὸ ὑφεστὸς αὐτῆς 
ἐν τοῖς ἔργοις x«i πεοιούσιον λαμποῶς ἐπιδείχνυσιν. 
O2 μὴν R ἀλλά γε καὶ τῶν Δεσποτιχῶν ῥημάτων τὸ 
ἐνεογὸν, χαὶ τὴν δύνααιν οὐδὲν ἔττον δι᾽ ἑαντῆς 
παρέχει θαυμάξεσθαι o τὰς qo ἀνθρωπίνας ψυχὰς, 
ὅσαι ἄξιαι, πρὸ: ἑαυτὴν ἐπιστρέγψουσα, χαὶ τὸν τοῦ 
λόγου σπόρον ἐνιεῖσώ τε x«l ἐμβδαθύνουτα, ἀπὸ τοῦ 
χαοποῦ τὸ δένδοον ἐπιγινύσχεσθαι͵, καὶ δι’ αὐτῶν τοῦ 
φυτοχόμηον πάλιν τὴν ἰσχὺν x«i σοφίαν ἐξνωνεῖσθαι 
παρασχευὴν πολλὴν συνεξεύρατο * x«i οὕπω γε διὰ 
τούτων, χαίπερ τηλιχούτων ὄντων, ἐφ᾽ ὅσον ἥχει τὸ 
μεγαλεῖον τῆς φύσεως αὐτῆς ἐμωμφανίξεται o ἀλλ᾽ 
ὅτι χαὶ τῶν ἄλλων ἀοετῶν x«l χατορθωμάτων ὑπερεί- 
δει τε xal συνίχει τὴν ὕπαοξιν. Πῶς, εἰ μὲ τις 
Ἰουλιανῷ τὴν ἴσην δίκην ὑπέχων τυφλὸς τῷ φωτὶ 
περιπλανώμενο:ς διελέγχοιτο. οὐχ ἄν ὑπεραγασθείη 
τὸ ἐν τῇ φύσει χοάτος αὐτῆς χαὶ ὑψηλὸν χαὶ Gwii- 
D Pt»; Καὶ γὰρ ὅσοι τὴν οὐράνιον πολιτείαν, dU ὧν 


C 


βιοῦσιν ἐπὶ γῆς. ὑπογρόφουσι, τούτους δὴ, τούτου ; bv- 
ἐστιν δοᾶν αὐτὸ τοῦτο πρῶτον, θεμέλιον, οἷον xai 
ὑπόδαθοον, τὸ, « Πωλήσατε τὰ ὑπάοχοντα, χαὶ ϑότι 
ἐλεημοσύνην, » ὑποθχλλουένους “ xai οὕτω τὰς ἀλλας 
ἀρετὰς ἐποιχοδομοῦντας ' ὡς ἄνευ ταύτης, μηδεμιᾶς 
ἄλλης ὑφεστάναι χαθαρῶς δύναωιν ἐχούσης. Διὸ πω- 
λοῦντες ποότερον τὰ ὑπάρχοντα, x«i τοῖς δεομένοις 
διανέμοντες, πῶς ἄν τις ἀξίως ἐξυμνήσῃ τὸ θεῖον xai 
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EE" γυμνοὶ λοιπὸν xai χρημάτων χαὶ προσπαθείας 
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θεουργιχὸν χαὶ φιλάνθρωπον τῆς παραινέσεως ; Οὔ- À rum summum intuentibus fruendum, repreesentat. 
Atqueita Servatoris Domini mandatum, non modo 
dictu rationabile et consequens videtur esse, et 
multa veritate fuleitum, sed quidquid ad opposi- 


ἄλλης γηΐνης, τοὺς ἀσχητιχούς ἄθλους ὑποδύονται, 


A 


5 


. κἱ » " 


, πρὸς ἕν μόνον τὸν νοῦν ἀνατεινόμενοι, χαὶ τὴν ἔφεσιν 

᾿ ἔχοντες, εἰς τὸ χατὰ Ιαῦλον, « ἀναλῦσαι x«t σὺν 
' Χριστῷ εἶναι. » Ac οὖ, τοῦ Πατρὸς ἐν ἁγίῳ ΠΙνεύ- 
ματι (ὦ μαχαρίου 3εάματος !) ἢ τελειοτέρα, xai χωρὶς 
τῶν ἐσόπτρων γνῶσις, συναναχαλυπτομένη τε xai 
συναναστράπτουτα τὸ πρῶτον ἀγαθὸν εἰς ἀπόλαυσιν 
τοῖς θεαταῖς, xui τῶν ἐφετὼν χαρίζεται τὸ ἀχοότα- 
τον. Οὐτω δὴ, οὕτως ἢ σωτήριος αὔτη xai Διεσποτιχὴ 
ἐντολὴ οὐ ῥηθῆναι μόνον τὸ εὔλογόν τε χαὶ ἀχόλουθον 
πολλῇ δυνάμει συνδιεσώσατο ἅπαν μαχομένον x«l πο- 
λεμεῖν ἡρμένον τρεψαμένη τε χατὰ κράτος, xai χατ- 
αἰσχύνασα " ἀλλὰ χαὶ πολύ γε πλέον τὸν εἱρμὸν τῶν 
λόγων, x«i τῆς γνώμης τὸ ἀνεπίληπτον, διὰ τῆς χατὰ 
πιριφανείας τε χαὶ ὑπάοξεως 


4 M 


Ha Jj 


τὰς ἐνεργείας 


τῆς ἀνὰ πᾶσαν τὴν ὑφ᾽ ὁλίω ἐντελέστερόν τε xai θαυμασιώτερον ἐπεδείξατο, x«i χρεῖττον ἢ 


tum repugnat, fugat prevalendo et pudore suffun- 
dit: sed et multo magis seriem verborum et sen- 
tentiarum censura vacuam, per operationes eximias 
et subsistentiam universain sub sole consummatio- 
rem et admirabiliorem ostendit atque ultra vim et 
naturam epicherematum, ita ut audentes ipsam 
violare dedecus cum pudore subire coegerint. 
Alque hac hactenus, ex iis que oblivio non pre- 
venit, contra Julianum Apostatam nequiter et impie 
contra verilatem insolescentem dicta sunto. Tibi, 
discendi cupido, et divina oracula, ut divinis rebus 


B convenit, edocto, etiam pauca e dictis, scio, suffi- 


cient ad questionis solutionem. 


κατ᾽ ἐσχύν 


τε x«l φύσιν ἐπιχειρημάτων, τοὺς τετολμηχότας αὐτὴν ἐξυδρίζειν τῆς μηχανούσης αἰσχύνης τὸ σχνθρωπὸν 
ὑπελθεῖν ἐρύθημα χατεπράξατο. ᾿Αλλὰ τοσαῦτα μὲν, ἐξ dw ἢ λήθη μὴ προχατέλαδε πρὸς ᾿ἸΙουλιανὸν τὸν 
᾿Αποστάτγν χαχουργοῦντάώ τε xal χατὰ τῆς εὐσεθείας ἡμῶν θρασυνόμενον εἴρηται. Σοὶ δὲ φιλομαθοῦντι, καὶ 
τὸ Θεῖον θεοπρεπὼς ὑργιάξοντι, χαὶ ὀλίγα τῶν εἰρημένων ἐξαρχέσειν οἶμαι πρὸς τὴν τῆς ἀπορίας imüvct. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΒ΄. 
Τί δηλοῖ τὸ ἐφούδ ; 


QUAESTIO Cli. [οὶ CCLXV Taur. CCLVI.] 
Quid significet ephod ? 


Edita ἃ Montacutio, ep. 192, ad Galalonem., p. 291.292. 


Τὸ ἐφοὺδ, περὶ οὗ μαθεῖν περιεξήτησας͵ τρία ση- 
μαίνειν, ἐξ ὧν ἀνέγνωμεν, εὕρομεν" ἕν μὲν, τὴν ἔε- 
ρατιχὴν x«i ἀγίαν στολὴν, ἦ κεχρῆσθαι Ceutróv οὐχ 
ὧν, ἀλλ᾽ ἢ τοῖς ἱερεῦσι μόνοις, Εδηλοῦτο δὲ δι᾽ αὖὐ- 
τῆ; τὸ πραχτέον, ἐφ᾽ ὧν ἀνθρωπίνη χρίσις τὸ συμ- 
φίοον ἰδεῖν ἐξησθένει, οἷον ἐχεχειρίαν θέσθαι πολε- 
Bé, à τῷ δόρατι τὴν τοῦ πολέμον χρίσιν ἐπιτρέ- 
ψαι, καὶ εἴ τι ἄλλο παραπλήσιον, ᾿Αλλὰ πρῶτον μὲν 
σημαινόμενον τοῦ ἐφοὺδ τοῦτο, Ἕτερον δὲ σχήματί 
πως τῷ εἰρῃμένῳ παρεοιχὸς, χοινὸν δὲ, xai οὐχ ἱερα- 
τιχὸν ὃ φαίνεται xai AaGid ἀχμπισχόμενος. Ἐπὶ 
γὰρ Δαβδιδι, φησὶν, ᾿Εφοὺδ᾽ μόνον᾽ à ἔνιοι (βύσσον γὰρ 
ἐπεποίητο * φυτὸν δὲ ἡ βύσσος) στολὴν ix τῆς ὅλης 
ὠνόμασαν βυσσίνην * οἱ δὲ τῶ τρόπῳ τῆς χρήσεως 
τὴν γένεσιν διδόντες τοῦ ὀνόματος ἐπωμίδα τε xal 
ἐπίνδυμα. Παρὰ δὲ ταῦτα, ἔστι x«i τρίτον ἰδεῖν 
σημαινόμενον. Οἱ γὰρ τῶν εἰδωλων θεραπευταὶ, χατὰ 
μίμησιν τῶν ἑξρέων τοῦ Θεοῦ, τοῖς σφῶν ἱερεῦσι στο- 
λὰς ἀφωρισμένας ἐτίθεντο εἰς σχᾷμα τοῦ ἐφοὺδ, τὸ 
ὕρασμα περιγράφοντες, χαὶ τὴν χλῆσιν ἐχεῖθεν μεθ- 
ἕλχοντες, ἐφοὺδ xai αὐτὸ προσηγόρενον. ᾿Εχέχῥηντό 
τε τῶ μιμήματι, δὲ αὐτοῦ τὰ ϑαιμόνια “ καὶ αὐτοὶ 
ἐπερωτῶντες εἰς τὴν τῶν πραχτέων χατάληψιν, καὶ 
καινὸν οὐδέν. ὥσπερ γὰρ τὸ, Θεὸς, ὄνομα, xci τὸ 
ἀληθῶς [c. m.] ὄντα σημαίνει, ἐφέρετο δὲ xal xarà 
τῶν ψευδωνύμων δαιμονίων * οὕτω xai τὸ ἐφοὺδ᾽ εἰς 
διάφορα ϑιαιρεῖται σημαινόμενα. Οὐ τὸ, Θεὸς, δὲ μό- 
νον ὄνομα πρὸς τἀναντία μερίζεται, ἀλλὰ x«i τὸ "Ov 
xai τὸ χάδδησιμ * τούτων γὰρ ἑχάτερον, x«i τὸν χυ- 


Inter legendum observavimus ephod, de qua 
voce inlerrogas, tria significare : imprimis sacram 
et pontificalem stolam, qua uti nulli licuit, nisi 
sacerdoti. Illa significabatur quod agendum erat in 
iis rebus, quo consilium humanum pertingere non 
poterat, nempe, an a bellis cessandum, an prelio 
erat decertandum, et similia ? Et hec principalis 
ephod significatio. Secunda, precedenti fere eadem 
erat forma ephod, usus cominunis, et non sacerdo- 
talis : eo amictus videtur David ; ait enim * 
Ephod erai super David, quod e bysso fiebat *' 
(erat autem  byssus planta) ; stolam ex illa ma- 
teria confectam byssinam nominabant : at qui 
nominis originem, usus modo et form:e ascribunt 
vocant epomida, et ependuma. Est et tertia adhuc 
illius significatio : idolorum cultores, in imitatio- 
nem sacerdotum Dei, sacerdotibus etiam suis sto- 
las appropriaverunt, texiuram earum in figuram. 
ephod conformantes, rem quoque ipsam vocarunt 


D ephod. Hanc imitationem adhibuerunt demones: 


qui nihil novi ad rem intelligendam attulerunt : ut 
nomen, Deus, vere exsistentem significat, at de de- 
monibus falsis diis usurpatur, sic et ephod in 
varia significata distribuitur. Neque nomen illud, 
Deus, tantum in discrepantia dividitur, sed óv et 
χάδδησιμ utraque vox, et proprie ens, et proprie 
sanctum significat : et non aliter quam ephod, a 
servientibus demoniis ad honorem eorum qui co- 
luntur trahitur. Tu autem corpore et anima vale. 


ρίως ὄντα, xai χυρίως ἅγιον, δηλοῖ" χαὶ τοῖς λατρευταῖς τῶν δαιμόνων, ἐπὶ tij τῶν οἰκείων σεθασμά- 
των, καθ᾿ ὄν δὴ τρόπον καὶ τὸ ἐφοὺδ, μετενήνεκται, Σὺ δέ μοι ψυχῇ καὶ σώματι ἔῤῥωσο. 


16 1| Paral. xv, 27. 


63» 
QU/ESTIO CIII [Coisl. CCLXVI Taur. CCLVII]. A 


Quomodo non est conirarium illud : « Oculum pro 
oculo et dentem pro dente, » illi sententiz : « Si 
quis le percusserit in unam mazillam, porrigeilli 
et alteram (20). » 
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EPOTHZIZ PI". 


Πῶς οὐχ ἔστιν ἐναντίον τὸ « Ὀφθαλμὸν ἀντὶ 
ὀφθα)μοῦ χαὶ ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος, » πρὸς 


ἐπὶ τὴν δεξιὰν σιαγόνα, 


τὸ, « Ὅστις σε ῥαπίσει 
στρέψον χαὶ τὴν ἄλλην. » 


Edita ἃ Montacutio, ep. 196, ad Consltant., p. 394. In Matth. v, 38-39. 


Lex illa qua precipitur, « Oculus pro oculo, et 
dens pro dente », non adversatur, ut imperiti qui- 
dam arbitrantur illi, « Si quis te in unam malam 
percusserit, obverte illi et alteram, » et que sunt 
ejus generis. Hec enim judicem recte disponit, et 
lege lata intendit, ut impartialis sit erga litigantes, 
et injuriam passo ut satisflat, qui poenam poscit 
infligendam afficienti injuria. Altera nec judicem 
respicit, neque lex est ; ita enim contrairetur; sed P 
injuriam qui patitur, ad comitatem incitat, et com- 
passionem informat : idque agit, ut iracundiam 
superet et furorem, consilium philosophicum et 
aecommodum adhibens. Nam vel non recuperat 
quod ablatum est ab eo : aut si recuperet, haud 
possidebit plus quam ab inilio habebat. Sed qui 
per tolerantiam, comitatem, et compassionem, 
inimicum superat, post victoriam, monumentum 
sibi suscitat immortale virtutis sue, et Judicem 
universalem propitium sibi et placatum reddit, 
dignum se preparans qui patiaturilla, que in proxi- 
mum intendebat. 


Οὐχ ἔστιν ἐναντίον. ὡς ἔδοξέ τισι τῶν μὰ σωφρο- 
νούντων, ἢ, « ᾿Οψθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, xai ὀδόντα 
ἀντὶ ὀδόντος, » ζημιοῦσθαι προστάσσουσα νομοθεσία, 
πρὸς τὴν γνώμην « Ὅστις σε ῥαπίσει ἐπὶ τὰν δεξιὰν 
σιαγόνα, στρέψον αὐτῶ χαὶ τὸν ἄλλην, » καὶ ὅσαι 
ταύτῃ παραπλήσιοι. Ἡ μὲν γὰρ τὸν χριτὴν ῥυθμί- 
ξει, x«i πρὸς αὐτὸν ὠποτείνεται, ἀδέκαστον αὐτὸν 
τοῖς χρινομένοις παρέχειν νομοθετοῦσα, x& τῶ ἀδε- 
χουμένῳ τιμωρεῖν, τὴν ἴσην ἀπαιτοῦντα ποινὼν τὸν 
ἡδικηχότα. Ἧ δὲ, οὐ μὲν οὖν οὐχ ἔστιν πρὸς τὸν 
χοιτὴν, οὐδὲ νομος, οὐδὲ πολλοῦ γε χαὶ δεῖ" οὕτω 
γὰρ ἂν ἦν ἐναντίον * ἀλλὰ τὸν ἀδιχηθέντα παραινεῖ 
εἰς ἐπιείχειαν χαὶ συμπάθειαν ἐπαλείφουσα χαὶ χρείτ- 
τονα παρασχευάζουσα ὀργῇῆς xxi θυμοῦ φιλοσόφως 
λίαν καὶ ὠφελίμως εἰσηγουμένῃ τὴν συμθονλήν. Τὸ 
μὲν γὰρ attonÜtv ἢ ovx ἔστιν ἀναλαθεῖν, ὃ é»eja- 
Góvra οὐδὲν πλέον ἐστὶν τοῦ ἐξαρχῆς προσλαθεῖν. Ὁ 
δὲ δι ἐπιειχείας xal συμπαθοῦς γνώμης rtotytyó- 
νὼς τοῦ ἐχθροῦ, μετὰ τοῦ νιχῆσαι λαμπρῶς χαὶ ἀεὶ- 
μνήηστον τῆς ἀρετῆς ἐγείρει μνημεῖον, xai τὸν xov 
νὸν χριτὴν εὐΐλατον ἑαυτῷ x«i εὐμενῇ παρασχευάζει͵ 


ἐχεῖνα παθεῖν ἑαυτὸν ἄξιον εὐτρεπίσας, ἃ προσλαδὼν αὐτὸς τῷ πληηίον ἐπεδείξατο. 


QUAESTIO CIV [Coisl. CCLXVII, Taur. CCLVIII]. 


EPOTHZIZ PA'. 


Edita & Montacutio, ep. 203, ad Theodor. λέω. P. ΝΕ De Abele justo ante peccatorem Adamum vila 
uncto . 


Secretior omnis et profundior causs ratio, apud C 
Deum seponatur : sed in quantum humano captui 
comprehendendam dare voluit, illam ego attulerim 
quodidcirco Abelem virum ju stum, Adamo priorem, 
cum tamen princeps is peccaverat, et sentenliam 
ideo mortis acceperat, morti traditum voluit, ut qui 
reatui subjacebat, per et in filio suo inculpato ma- 
jorem tristitiam conciperet animo, et majorem 
monstraret penitentiam ; ita ut cum minimo, in 
quantum fieri potuit, transgressionis debito hinc 
transiret :deinde ut puteum illum mortis profun- 
dum, per justi hominis eo introitum injuria affecti 
receptum redderet putridum et inanem. Quod si 
eum qui peccato reus fuit principem recepisset, 
firmum subjecisset ei firmamentum s sed abrepto 
illuc viro justo, putridum solum nec difficulter sub- ἢ 
ruendum, nesciens tamen confecit. Tu autem porro 
in mentem advoca cogitando, an non status el ratio 
resurrectionis, tam longo precedente intervallo 
prestruatur, et per mysterium presigniflcetur ? Si 
enim bonus ac justus Deus fuerit, aut utriusque 
potius fons et origo, haud immuneratum hinc 
abire virum justum ne ab horule unius spatium 


'O μὲν ἀποῤῥητότερος xai βαθύτερος τῆς αἰτίας 
λόγος ἀνείσθω Θεῷ " ἐξ ὧν γε διανοίας ἀνθρώπων 
ἔδωχε γενέσθαι ληπτά, φαμὲν͵ ὡς διὰ τοῦτο τὸν “ΑΒελ 
δίχαιον ὄντα, πρὸ rou ἐξημαρτηχότος ᾿Αδὰμ, καὶ 
τὴν ἀπόφασιν δεξαμένον, συνεχώρησεν εἰς θάνατον 
ἐλθεῖν - ἵνα μαθὼν ὁ ὑπόδιχος ἐν τῷ ἀνευθύνω παιδὶ 
τὸ φοδερὸν τοῦ ἐπιτιωαίον vai ἄφυχτον, πλέον τε τὸ 
ἄλγος εἰσδέξηται, xai τὴν μετάνοιαν ἐπιδείξηται " 
χάχεῖθεν ἔλαττον ἀπέλθῃ τῆς παραξάσεως xpsw- 
στῶν " ἔτι δὲ, x«i ἵνα τοῦ θανάτον τὸ βάθρον, τὸν 
ἡδιχημένον πρῶτον διξώμενον σαθρὸν χαταστῇ. Ὧσ- 
περ γὰρ εἰ τὸν ὑπεύθυνον πρῶτον ἐδέξατο, στεῤῥὸν 
ἂν θεμέλιον ὑπεδάλετο * οὕτω τὸν δίχαιον ἁρπασώ- 
μενος, σαθρὰν ἑαυτὸν ἔλαθε xai. εὐπερίτρεπτον 
τὴν οἰχείαν χρηπῖδα πηξάμενος Β. Σὺ δέ μοι σχόπει, 
χαὶ εἴ πως ἰ ὁ τῆς ἀναστάσεως διὰ τούτου προκατα- 
δάλλεται xat μυσταγωγεῖται λόγος. Εὶ γὰρ ἀγαθὸς 
xai δίκαιος ὁ Θεὸς, μᾶλλον dv ἀγαθότητος χαὶ δικαιο- 
σύνης πηγὴ, οὐχ ἂν ἀγέραστον ἀπελθεῖν χαὶ πρὸ 
ὥρας τὸν δίκαιον εἴασεν "A6. Καὶ ri λέγω ἀγέ- 
βάστον ; ἀλλ' οὐχ ἂν ἀδίχως χαί τὸ μεῖζον ἀνθ᾽ ὧν 
ὥφθη θεοφιλὴς, οὐχ ἂν ὑπερείδειν ἀναιρούμενον " εἰ 
μή τις ἐχεῖθεν ἄλλη χατάστασις, χαὶ βίος ἄλλος 


VARI LECTIONES 


b C. M. δεξάμενος. 1 (o. μήτως. C, M, «t πως. 


NOTAE. 


(20) Cum hac questione conferende sunt ex 
precedentibus qq. XXXVII et XLVI. 


t (24) Idem argumentum questione Xi pertrac- 
atur. 


AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO ΟἿ CV. 
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o, iv ᾧ τῶν πραχτέων τὰς ἀμοιδὰς, καὶ τὰς À pati debuit. Quid autem immuneratum dieo ? cerle 


εις, ἀφάτῳ πλούτῳ προνοίας εὐτρεπίσας τα- 
Οὐχοῦν οὐκέτι διαμφισδητήσεις, διὰ τί πρῶ- 
60, φίλος διχαιοσύνης γεγονὼς, πρῶτος τῷ 
|, ἐλειτούργησεν. Εἰ δὲ xai πρὸς τὸν ᾿Ενὼχ 
Jets, δικαιοτατον γεγονότα, πλέον ἕξεις δι' 
ζητήσεις, πὺς τῶν δικαίων, μᾶλλον $ τῶν ὑπ᾽ 
ὁ θάνατος ἐχυρίευσεν - ἀνωτερος γὰο οὗτος 
ἧς xai φιλοτιωίας Θεοῦ (xai ἕνα μὴ τὸ δυσθεώ- 
ye αἱ σαὶ ἀπορίχι) τῶν τοῦ θανάτου βρόχων 
; τυραννέδος ἐχρημάτισε". 


haud fuisset passus injuste aliquem tolli, nedum 
virum sui amantem, si non allius vile status, con- 
ditio alia reposita fuisset illi, ubi rerum a se gesta- 
rum retributionem et remunerationem per inex- 
plicabiles divinse providentiee diviljias preparatam 
disposuerat. Quocirca non est cur tu adhue addu- 
bites, unde factum ut Abel justitia cultor omnium 
hominum princeps mortem famularetur. Quod si 
respexeris ad Enochum quietipse justissimus fuit, 
plus adhue tibi suggeretur, cur non addubites, 


actum ut mors prius in justos quam in reos dominium exerceret : superior enim justus est 
r virtutem et amorem Dei eximium (ne dubia a te proposita difficulter explicentur) laqueis 
. irretitas et ejus tyrannidem expertus fuisse dicitur. 


EPOTHZIZ PE. 
Περὶ τῆς πεοιτομῆς. 


QU/ESTIO CV. [Coisl. et Taur. CXXII.) 
De circumcisione. 


Edita ἃ Montacutio, ep. 205, ad Theodor, hegum., p. 302-304. 


πριτομὴ τρία τινὰ πραγματεύεσθαέί μοι δοκεῖ" 
οἱονεὶ σημείω τινὶ χαὶ σφραγῖδι τοὺς ἐχγό- 
ἱδραὰμ ἀφορίξουσα, x«l τῶν λοιπῶν διαστῆλ- 
ἐθνῶν. δεύτεοον δὲ, ἐν ἑαυτῇ τὴν τοῦ θείον 
ατὸς προδιατυποῦσα καὶ προαναχηρύττουσα 
καὶ δυνάμιν. “Ὥσπερ γὰρ ὁ περιτεμνόμενος, 
, Θεοῦ διὰ τῆς σφραγῖδος πάλαι ἐχρημάτιξεν’ 
ὁ βαπτιξόμενος, σφραγῖδα τοῦ Χριστοῦ ) ἐν 
τυπωσάμενος, εἰς υἱοθεσίαν Θεοῦ ἀναγράφε- 
d τρίτον, σύμδολον τῶν ἐν τῇ χάριτι καθιστα- 
πιστῶν, οἱ τῶν σαρχιχῶν ἡδονῶν χαὶ παθῶν 
ἀναστάσεις, τῷ τιμητιχῷ τῆς πίστεως λόγῳ 
γοις ἀσχητιχοῖς ἐχτέμνουσι καὶ ἀπονεγροῦσιν" 
ux τέμνοντες, ἀλλὰ τὴν χαρδίαν * χαὶ πνεύ- 
οὐ γράμματι περιτεμνόμενοι " ὧν xxl τὸν 

οὐχ ἀνθρωπίνης ἐπιχρίσεως δεῖσθαι, ἀλλὰ 
ωθεν ἡοτῆσθαι ψήφον, Παῦλος ὁ θεῖος, ὁ τὰ 
c μυσταγωγὸς, λαμπρᾷ τῇ φωνῇ διαμαρτύρε- 
(dt τω χἀχεῖνο k δοχεῖ, ὡς γένους μὲν Καλ- 
ἐχρημάτιξευ ᾿Αὐραὰμ τὸ δὲ, xai μητράσι 
'γατοάσι x«i ἀδελφαῖς ἐχθέσμῳ νόμῳ συναν- 
. Ἵνα οὖν μὴ τοῖς πατρῴοις ἔθεσι μήτε αὖ- 
ἥτε τὸ ἐξ αὐτοῦ γένος, χαταμιαίνοιτό, τέμνε» 
«ci, τὴν ἀχροδυστίαν εἰς ἀθέτησιν τῆς τοιαύ- 
ῥητοποιίας, xai γίνεται αὐτῷ τῆς οἰχείας σαρ- 
περιτομὴ, διαίρεσις τῆς ποοσεχοῦς σνγγενείας 
-οστροφὴ, ὅσα γε εἰς ὁμιλίαν γαμιχήν. Οὐδὲ 


Tria pre se ferre videtur mihi circumoisio : pri- 
mum, quod tanquam signum et sigillum Abrahami 
progeniem separaret, et a ceteris gentibus distin- 
gueret : secundum, in se divini baptismatis gra- 
tiam et efficaciam per figuram preedicabat. Veluti 
enim olim circumcisus, per sigillum in Dei populo 
censebatur, sic et baptizatus, Christi in se sigillum 
expressum habens, adoptatus inscribitur Dei filio- 
rum albo: tertium, symbolum erat fidelium in gra- 
tia exsistentium, qui carnalium voluptatum et pas- 
sionum insurrectiones tumultuosas excisorio fidei 
sermone, et asceticis laboribus absoindunt et mor- 


C tificant : non corpus scindunt, sed cor: neo seeun- 


dum litteram sed spiritum cireumciduntur: quorum 
laudatio uon habet opus humano preconio, sed a 
Dei calculo dependet, ut Paulus harum rerum my- 
stagogus clara vooe testatur. Ulterius, et illud for- 
tassis arriserit alicui, quod e gente Chaldeea orie- 
batur Abraham, ubi matribus, filiabus, et sororibus 
de consuetudine impia carnaliter miseebantur. 
Quooirea, ne per patulos mores vel ipsemet pol- 
lueretur, vel ab illo descendentes, cireumcidebatur 
ei preeputium, quo sic aboletur hujusmodi nefanda 
turpitudo, atque ita aerescebat ei sues propries 
carnis circumcisio, ut divisio ab affinibus suis et 
consauguineis, ac quantum ad maritalem copulam 
spectabat, aversio. Non enim vel furtim quis pos 


id' ἦν φωράσαι τινὰ, μετὰ τὴν περιτομὴν, iv D circumcisoneme sanguinelAbraham jnfandisistius- 


; αἵματος ᾿Αὐραὰμ ταῖς τοιαύταις ἐνισχῆμό- 
βητονργίαις * τῆς Xo)deixüc ἀκρασίας ἀδεῶς 
ππαισχύντως μαχροῖς, xai μετὰ ταῦτα, χρὸ- 
& τοιαῦτα δραματουργούσης. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν 
(ov ἐχάστῳ χαὶ νομιζέτω" ἀφορισθῆναι μέντοι 
ραὰμ ἔδει γένος " πρῶτον μὲν, ἵνα μὴ τοῖς 
ἔθνεσιν ἐπιμιγνύμενον, xal χατὰ puxpóv τοῖς 

τρόποις ὑποσυρόμενον, τῆς τε οἰχείας εὖ- 
παρατροπὴν πάθῃ, χαὶ τοῖς ἐκείνων λα- 
βϑελύγμασιν " ἔπειτα, ἵνα τῆς θείας ὑποσχέ- 


modi iunpediebatur : oum Chaldaeorum lascivia af- 
fatim et impudenter ad multa post hec secula 
prostitueretur. Sed fruaturhic quisque judicio suo : 
certe erat necesse ut Abrahami progenies separa- 
retur: imprimis, ne permista oseteris nationibus 
illarum moribus paulatim abduceretur, facta pie- 
tatis cultusque mutatione, et ità exsecrandis illa- 
rum sacris inservire; secundo, ut promissionis 
divine apparens et ouicunque intelligibilis finis et 
perfeetio redderetur, Abrahami semine in innume- 


VARLE LECTIONES. 


. M. τὸν Χριστον. k C. M. tid sro) χἀχεῖνο, 


Quod si cum ceteris natienibus permisti mansis- 
sent, veritas promissionis adimpleta non agnosce- 
retur, nec multitudo tante esset admirationi, ubi 
separatim si agerent, et rempublicam privatam 
tuerentur. Tertio, quod ante alias causas censetur, 
quandoquidem Deidilecto et diligenti Deum Abrahee 
pactum fuerat : « In semine tu o benedicentur uni- 
verste mundi nationes "**. » Hoc pactum a nullo pro- 
gredi poterat, quam a Conditore, et ineffabili sua 
providentia ubique diffusa et disseminata omnes 
complectente : communis enim Formator solus po- 
terat tam communem benedictionem impertiri. 
Enimvero, cum hoc ipsum Provisorem illum ad 
incarnationem, quod maximum est, destinaret ; 
(quod ab omni retro eternitate divino et abscon- 
dito nutu ordinabatur : ) ideo genus Abrahe sepa- 
ratur, eta commislione eximitur aliarum gentium : 
ut Creator οἱ Dominus naturam nostram ex illa 
stirpe assumeret, et similiter ac nos carnis et san- 
guinis particeps fieret, quo pacti et promissi veri- 
tasomnibusnumeris,apud omnes consummaretur : 
nempe Chriso Deo nostro, in quo gentes omnes 
benedictionis per gratiam participes fiunt, e Jum- 
bis illius per principia generationis humane de- 
scendente. Atque haec quidem hactenus, secundum 
pietatis sensum : quin et illud tibi etiam liquere 
arbitror, quod circumcisio divino viro Abrahee causa 
nequaquam fidei fuerat, nec illa secundum fidei or- 
dinem censeri debeat ; prius crediderat et cum illa 
fides anterior apud illum resedisset, sigillum 
hoc impressum accepit. Affirmare igitur, quod 
idcirco preputium abseindebatur, ut nudatus na- 
turalibus ornamentis, sordes genitalis illa elueret, 
scio paganos et Judaeos : sed deblaterant. Contra 
quoscum multa mihi dicenda suppetant,quee abunde 
refellant hanc absurdam opinionem, hoc unicum 
edisseram, quod non illibenter audirem ita dicti- 
tantes, si contra fontem effluxionis seminalis, gla- 
dium vel cultellum adhibitum vidissent, vel contra 
ventrem, quem plurima immunditie, et abomina- 
bili adhuc magis repletum οἱ subjectum ster- 
nunt. 
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rabilem multitudinem multiplieato etexcrescente. À σεως ἐναργὲς, καὶ πᾶσε γνώριμον τὸ rior, dea 


B μέγιστον τὴς περὶ ἡμᾶς ποονοέας εἰς Crab outta 











εἰς ἀναρίθμητον πλῆθος τοῦ ἐξ "AGomwhki fun 
πληθυνομένον χαὶ αὔξοντος. Οὐ γὰρ X» oxsiw ui 
ἄλλοις ἔθνεσι συμφυρομένων TÓ τὰ τῆς irre 
ἀψευϑὲς ἐγινώσχετο, καὶ τὸ τοῦ παύθους rau, 
ἐθανμάξετο, ὥσπερ καθ᾽ ἑαυτοὺς καὶ Xin, 
τὴν πολιτείαν ἐχόντων. Καὶ τρίτον, ὃ χαὶ τὴ ὡς 
ἔστιν ἰδεῖν αἰτιώτατον, ἐπείπερ ὑπεσχιυένῃ ; 
τῷ θεοφιλεῖ 'Αδραὰμε, ἐν τῷ σπέρματι αὐτὸ} n 
τὰ ἔθνη εὐλογηθήσεσθαι. Ἑοῦτο δὲ δι᾿ οὐδεν; ἢ 
δυνατὸν iv προελθεῖν, ἀλλ᾽ B δεῖ αὑτοῦ τοῦ καὶ ἐς 
σαντος, καὶ τὸ τῆς προνοέας ἄφατον, μέχοι xa 
τῶν τῶν ἐπὶ γἧῆς χαθιέντος x«t ixyioro $4 
χοινὸς Πλάστης αὐτὸς δυνατὸς πμόνος χαὶ χορ 4 
εὐλογίαν “χαρίζεσθαι. ᾿Αλλ᾽, ἐπειδιὰ τοῦτο zin, 


τὸν Ποονοητὴν éxd (οὕτω “γὰρ ἄνωθεν ium 
τῶν αἰώνων τοῖς θείοις καὶ ἀπορῥέτοις πόρε: 
νεύμασι), διὰ τοῦτο τὸ ᾿Αθραμεαῖον γένος m 
ξεται, x«l τῶν ἐθνὼν τῶν ἄλλων τῆς irt, ἐς 
χρίνεται' ἵνα τοῦ Δημιουργοῦ χαὶ Δεσπότου 7D f» 
τέραν φύσιν ἐξ αὐτοῦ προσλομθάνοντος, χαὶ tr, 
πλησίως ἡμῖν σαοχὸς χοινωνοῦντος XEi giu 
ἐπίδηλόν τε λίαν χαὶ περιφανὲς ἅπασι τὸ τᾷ; τι 
σχέσεως ἀψευδὲς χαταστῇῷ. Καὶ ὅτι Xov ὃς; 
μῶν, ἐν à πάντα τὰ ἔθνη τῆς ἐν χάριτι rn 
χατηξιωθησαν, ix τῆς ὀσφύος ἐχεῖνου τὰς της 
xxi ἀνθρωπίνας ἀρχὰς οὐκ ἀπηξέωσεν αὐτὸ χε 
σθαι τῆς χατὰ σάοχα γεννήσεως. ᾿Αλλὰ ταῦτ 
χαὶ τὰ τοιαῦτα, οἱ εὐσεθεῖς λογεσμοέ. Κι ἀχεῖν: dta 


C δῆλον οἶμαι χαθεστάναι, ὡς τὰν περιτοιζν τ 


σπέσιος ᾿Αὐραὰμ, οὔτε πίστευς ἔσχεν Gin. 

μὴν οὐδ᾽ αὐτὸ γε τοῦτο τάξιν ἐπέχουτσαν Tx 

προεπίστευσε γὰο, M) τῆς προυπαρξασι τ᾿ 

μόνον σφοαγίδα ταύτην ἐδέξατο. Τὸ μέντοι χε 
γειν, ὡς διὰ τοῦτο περιετμήθη τὴν Gxoobusin x 
ἂν yuuvóv ἡεγονὼς τῶν ἐχ ψύσεως Tto itae. 
τὸ παιδογονον τῶν ἐχεῖθεν ἐύπων κχαθαοεῦοι, si 
utv Ἑλλάνων παισὶ, καί τισιν Ἴου δαΐέων rtp 
μένον. Καὶ μυρία λέγειν ἔχων πρὸς αὐτοὺ; τῆς rv 
που δοξης, τὸ τῶν ἐλέγχων ἄφθονον oor: 
ἐχεῖνο uóvov ἔρω, ὡς ἡδέως ἂν αὐτῶν ὥχουον τὸν: 
λεγόντων, εἰ xat' αὐτῆς τῶν σπερματικῶν ἐξυμίτι 


τῆς πηγῆς, πρῶτον τὸ ξίφος ἔύλεπον φέροντας, ἢ χατὰ γαστέρων, ἃς αὐτοὶ ἑαυτοῖς xai πλειόνων ἀκαθαρ σιὼν καὶ 5j 


λυρωτέρων ὑπονόμους ὑπεστήσαντο. 
QUESTIO CVI [Coisl. et Taur. CXXVIII ]. 
Quid significa? redundantia verbi «iul (sum) ? 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Pc. 


Τί σημαίνει $ τοῦ εἰμὶ παρολχῇ ; 


Ediia ἃ Montacutio, ep. 208, ad Leonem philos., p. 305-306. Quaestio grammatica. 


Abundantia vocis εἰμέ, sum, in composita ora- 
tione, cum pronomine ego precedente, frequens est 
in divinis Litteris, nec tamen crimen subit sola 
cismi : si de hoc dubites,recogila, Evto( τινες" 
Σφᾶς αὐτούς ᾿Απῆλθεν ἔχων, que redundant in 
Grecorum libris, et ita desiste addubitare : patet 
enim, quod ἔνιοι, cum voce τινές, σφᾶς, cum αὐτοὺς, 
non aliquid aliud significant, quam quod primis 


76 Gen. xii, 3. 


Ἢ τοῦ εἰμὶ παρολχὴ, τῆς ἐγὼ ἀντωνυμέας xx 
σύνθεσιν προηγησχωμένης, σύνηθες μὲν ἔστι τῇ ὅθι 
ὕραφῆ, ἀλλ΄ οὐδεμίαν διὰ τοῦτο σολοέχου γλωσσ 
αἰτίαν παρέχεται, Εἰ δέ γε διαμφισδητεῖς, £vvoic 
τὸ, Ἕνιοί τινες x«i τὸ, X946 αὐτοὺς, χαι : 
᾿Απῆλθεν ἔχων, ἃ τοῖς Ἑλληνιχοῖς πλεονώξει γρ, 
μασι, στῆσον σαυτὸν τῆς ἀμφισδήσεως. Δῆλον γὰ 
ὡς τὸ, τινὲς, μετὰ τοῦ ἔνιοι, xal τὸ σφᾶς, με: 
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τοὺς, οὐδὲν ἕτερον, ἄλλ᾽ ὅπερ ἐδήλουν αὐτῶν À vocibus designabatur. Et patet hanc unam esse spe- 


ἐταγμέναι σημαίνουσι λέξεις. Τὸ δὲ τοιούτωνὶ 
, ὡς μία τίς ἐστιν ἰδέα τῆς παρολχῆς χαὶ 
λόγου, ἀλλ᾽ οὐ σόλοιχος ἄγνοια * xal τὸ, ἔχων 
λάκις μετὰ τοῦ ἀπῆλθες, à τοῦ βαδίξεις, ἣ 
εὐδεις, xal μετὰ πλειόνων ἄλλων, ἐν ὑποταγῇ 
μενον, παρὰ τοῖς σοῖς σοφισταῖς οὐδὲν ὅλως ση- 
εὑρίσλεται, ἀλλ᾿ αὐτὸ τοῦτο παοολχῆς ἐπέχον 
Εἰδὲ x«i ἐγγυτέρας βούλει χατασιωπηθῆναι τοῖς 
ἔγμασιν, οὐδὲ τοῦτο παρήσω. Αὐτοῦ γὰο τοῦ 
ν ἀπαρέμφατον ἔγχλισιν, χαὶ τὴν ἐχὼν μετ- 
εἰς μνήμην ἀνειληφὼς (χαίπερ ὀλίγοι τῶν 
στῶν, Ol; οὐχ ἔστι τὸ ἐχὼν εἶναι τῶν συγ- 
των ἐν μοίρᾳ λαμπροῦ χαλλωπίσματος), εὖ 
σαυτὸν αἰτιάσῃ, ὅτι τοῖς ἐχείνων πόνοις ἐν- 
, x«l τὸ εἶναι βλέπων παρᾶχον αὐτοῖς, τρα- 
ολλαχοῦ, xxi οὐδὲν νοῆσαι * τολμήσας mort 
μὸν σολοίχον φωνῆς, $ ὑπόνοιαν αὐτοῖς τὸ 
ν ἐμποιεῖν : Οὐχ ἐδυσωπήθης, διὰ τὴν τοῦ 
αρολχὴν, τὴν (εἴπερ ἦν ταῦτα γλώσσης 'EA- 
; ἀμαρτημα) ὁμοίως ἑχατέοοις ἐραρμόξουσαν 
γλοιχίξειν γραφὴν, ὥσπερ ix βαρθάρου ἐπι- 
Ὃς χατὰ μόνης τῆς θείας ἡ αῶν χαὶ ἱερωτάτης 
ταψηφίξεσθαι Γραφῆς ; ᾿Αλλ’ οὖν εἰδώς σου τὸ 
ὠμῆς ἀδέχαστον, εὔελπίς εἰμι τοῦ λοιποῦ, οὐ 
μηχέτι σε τὰ τοιαῦτα ὑπ’ αἰτίαν ὁρᾷν * ἀλλὰ 


Β 


ciem parolcie seu redundantiee. Figura est oratio- 
nis, non soleca ignoratio : et sepe ἔχων cum 
ἀπῆλθες substrata vox in compositione apud sophi 
stas tuos nihil aliud nota quam βαδιξεις, σπεύ- 
dtc, etc., ad formam nimirum παρολχῆς. Sin per 
viciniora exempla vis ut silentium tibi imponatur, 
id non pretermittam. Vocis εἰμὶ infinitivum cum 
participio in memoriam revocans (licet pauci sint 
inter Atticistas, qui non ἑχὼν εἶναι, ut ornamento 
orationis utuntur), scio, teipsum culpabis,quod cum 
in eorum scriptis versatus fueris, ubi εἶναι stepis- 
simeredundaredeprehendes manifestissime,nec ali- 
quid omnino significare, ausus fueris solcecismun 
iis imputare, aut in ejus venire suspicionem ὃ Cur 
igitur non metuisti propter vocis εἰμὶ redundantiam 
(si esset in sermone Graco peccatum), que utrisque 
competit, ac si barbare loqueretur, sacram et divi- 
nam Scripturam incusare? Sed cum intelligam in- 
corruptum tuum esse judicium, spes me tenet bona, 
te hujusmodi locutionem dehinc non incusaturum : 
sed si qui sint qui illud ausi fuerint, te facile eos 
instructos in viam reducturum, quorum ignorantia 
(nam audacis mater est ignorantia) ad hoc modo 
delinquendum ipsos excitavit, et quasi alis in- 
struxit. 


τινες Toludsv παραπλησίως ἐξαμαρτάνειν, ῥαδίως αὐτοὺς μεθέλχειν, χαὶ ἀναδιδάσχειν ὧν ἢ ἄγνοια 
ve γὰο ἀμαθὶκχ μήτηρ), εἰς τὸ πλημμελεῖν αὐτοὺς ἄνε πτέρον καὶ ἀνηρέθιξεν. 


ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ PZ. 
( τῷ τληπαθεὶ Ἣραχλεῖ τὸ τῆς 
χέρας οἱ ποιηταὶ ἐγχειρέζουσιν ; 


᾿Αμαλθείας 
C 


QUJESTIO CVII [Coisl., Taur, CXXIX]. 


Cur laborioso Herculi poete Amaithes cornu in 
manibus ponant? 


Edita ἃ B. de Montfaucon, Ziblioth, Coisl .p. 341 et a Montaculio, ep. 209, ad Léonem, p. 306-307. 


t ὡς οὐ μόνον τῷ τληπαθεῖ Ἡραχλεῖ, ἀλλὰ 
) λογίῳ Ἑρμῆ τὸ τῆς ᾿Αμαλθείας χέρας οἱ 
UL ἐγχειρίξουσι. Μὴ τοίνυν στρατείαις xal πό- 
ωὠματιχοὶς ὅλον σεαυτὸν διδοὺς, τῶν χαλῶν 
ἅτων ἀφίστατο, ἐχεῖθέν σοι ῥεῦσαι μόνον τὴν 
ηνέίαν τοῦ βίου οἰόμενος * ἀλλὰ xai ταῖς ἡμε- 
εὐγενέσι μούσαις, «i τῶν Ἑλληνέδων τοσοῦτον 
γυσιν, ὅσον ἐλεύθεροι φύσεις δούλων ἠθῶν 
λαχείας ἀλήθεια, δίδουν χἂν ἐν μέρει τὰ σεμνὰ 
δέα τῶν ἀσμάτων χατεπάδειν σοι. Τὸ μὲν γὰρ 
ξίας χέρας xui τῷ ᾿Αχελῴ» ποταμῷ, ὅτι 
τοχειμένην περιῤῥέων χώραν πάμφορον ἐργά- 
τὸ ποιήτων αὐτόνομον ἔθνος ἑτοίμως χαρί- 
Καὶ οὐδὲν ἀνθρώπῳ μέγα τυχεῖν ὧν ix φύ- 
ἔχει χαὶ τὰ ἄψνχα. Τὴν δ᾽ ἀληθᾷ καὶ θείαν εὖ- 
ἰαν χαὶ ἀωνθρώπῳ πρέπουσαν, xci πρὸς ἣν à 
Itt παρατιθεμένη νόσος x«i πενία εὑρίσχεται, 
"V ἔστιν τῶν θείων Λογίων χαὶ τῆς ἐκεῖθεν 
ας ἀμήσασθαι. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ PH'. 
rt τὸ ἐξουσίαν ἔχειν τὴν γυναῖχα ἐπὶ τὴν 
χεφαλήν ; 


Nosti, non solum laborioso Herculi, sed etiam 
erudito Mercurio Amalthee cornu poetas in mani- 
bus ponere. Ne igitur militie laboribusque cor- 
poreis totum te dedens, a bonis disciplinis absistas, 
ratus illinc tantum tibi orituram vite felicitatem : 
sed eliam nobilibus musis nostris, que tantum a 
Graecanicis illis differunt, quantum libere nature 
aservilibus moribus, et ab adulalione veritas, 
concede ut vel ex parte honesta dulciaque cantica 
ibi modulentur. Nam Amalthe cornu etiam 
Acheloo fluvio, quia subjectam terram circum- 
fluens feracem reddit, libera poetarum natio liben- 
ter attribuit, Neque magni momenti homini repu- 
tatur, ea assequi quee vel inanimata ipsa ex natura 


p habent. Veram autem, divinam et homini conve- 


nientem felicitatem, cui comparata Amalthea mor- 
bus et paupertas esse deprehenditur, ex solis di- 
vinis Eloquiis, exque agricultura inde sumpta de- 
metere licet. 

QU/ESTIO CVIII [Coisl. et Taur. CXXX], 
Quid estmulierem habere potestatem in caput suum? 


Edita ἃ Montacutio. ep. 210, ad Eulamp., 307-309 Explanatio in 1 Cor. ΧΙ, 10. 
ἐξουσίαν ἔχειν τὴν γυναῖχα ἐπὶ τὴν xepa- lllud, « mulierem habere capitis sui . potestatem, » 
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non, ut prima facie verba sonare videntur, ita in A λὸν, οὐχ ὡς τὸ πρόχειρον τῶν ῥημάτων vettw δί- 


presenti usurpat divinus Paulus. Cum audimus, 
« potestatem habere, » forte dominationem et 
principatum quidam intelligent : at ille hio « po- 
testatem habere, » ponit pro « subdi et subijici 
potestati. » Utque quod dicitur manifestius fiat, et 
ad aliorum quee abinde oriuntur, dubitationes 80» 
lutio expediatur, dicendum : Mundi doctor viros 
inter orandum et prophetandum non velatis c&pi- 
tibus esse vult, mulieres autem velatis, Causam 
affert geminam, our hoc praecipiat : « Vir caput 
suum tondit, aut etiam radit, » neutrum facere 
mulieri permittitur. lta non perinde mulieri licet 
invelatum caput, ut viro licet. Vir « ne caput de- 
decoret, » non tegit. Non est enim cum ratione 
conjunctum, ut oum coma tollatur, quam natura 
dedit, externum asciscatur operimentum : mulier! 
decori est operimentum ; caput dehonestat non 
modo tonsa, rasa, sed etiam non velata. Licet 
enim illud natura institutum, hoc autem ἃ mode- 
stia et pudore sit : utrumque tamen capitis operi- 
mentum est : et veluti rasa naturale deponit ope- 
rimentum, sic inoperta pudoris velamen et mo- 
desti: tollit, « atque ita pari constat statu cum era- 
sa. » Una igitur et eadem habetur causa, cur velari 
debeat illa, iste non item. Imo, re perspecta dili- 
genter, haud ista subire cause rationem dabunt; 
refutationem vero et negationem continere eorum, 
qui statutum vituperare volunt, et paria mulieres 
cum viris factitare volunt, propterea quod utris- 
que sit natura communis : sed sive causam in- 
ducant, seu redargutionem tollentium illorum, haec 
tamen eo sensu dicuntur. Sententiam alteram hanc 
statuunt : Natura stat ut mulier sit subjecta viro ; 
nam ab illo originem ortus sui ea derivat. Multis 
quidem aliis imperitat vir : illustrissimum ejus im- 
perium et potestas eximia est in mulierem. Hoc 
sensu dicitur : «Viri gloria mulier est. » Cum ergo 
principatus viri apex mulier sit, debitrix est ea 
facere, queecunque virum, ut principem, honorent. 
Faciet autem habens potestatem ipsius super ca- 
put, et declarans subjectionem, in eo quod pro- 
prium caput velet, illum autem reputet ejus caput, 
et in eum omnimodo tanquam caput, relationem 
habens. Impudens certe et ingratum opus est, non 
agnoscere illum principium et causam sue exsi- 
stentie, et ut prineipi honorem tribuere : si nihil 
aliud, que multa sunt, recogitet, si dectractet viri 
in se imperium, et suam subjectionem. At vero 
angelos, inquit, testes sus a viro originis, equum 
est ut metuat ac revereatur, et propter illos vela- 
mentum capitis gestare in signum sue subjectionis, 
Nam hoc declarant illa : « Quocirca debet mulier 
potestatem habere in capite, propter angelos » At 
non perinde vir eadem lege subjectionis tenetur: 
non est opus ergo ut caput tegat. Imo vero, inquit 
quis, cur vir, qui caput suum Christnm habet, et 
cum sit ejus principatus pars gloriosissima (est 
enim vir imago et gloria Dei, ut et mulier ipsius 


ϑωσιν, οὕτω νῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος ἐξείάλεφε. Καὶ 
γὰρ, ἐξουσίαν ἔχειν, ἀχούοντες, τὸ κατεξουσιδξειν 
xai χυριεύειν ἴσως τινὲς ἑἐξαχούουσιν * αὐτὸς δὲ νῦν, 
ἐξουσίαν ἔχειν, φησὶ τὴν γνναῖχα, τὸ ὑπ᾽ ἐξουσίαν 
τάττεσθαι χαὶ τελεῖν, Καὶ ἵνα σαφέστερον γένηται 
τὸ λεγόμενον, x«i τῶν ἄλλων αἱ λύσεις, d σοι κατὰ 
τὸ αὐτὸ χωρίου συνδιηπόρηται, ῥητέον ἐντεῦθεν - 
Τοὺς ἄνδρας ὁ τῆς οἰχονμένος διδάσχαλος ἀκαλύπτους 
ἔχειν τὰς χεφαλὰς ἐν τῷ προφητεύειν τε χαὶ προῦ- 
εύχεσθαι διατάσσεται, τὰς γυναῖχας δὲ χεχαλυμμὲ» 
νας. Καὶ τίθησιν αἰτίας δι᾽ ἃς τοῦτο παραχελεύεται 
διττάς ^ « Ὁ ἀνὴρ, φησὶ, χείοεται τὴν χεφαλὼὸν καὶ 
ἀυρᾶται" » γυναιχὶ δὲ οὐδ᾽ ἕτερον τούτων ποιεῖν θέ- 
μις. Οὕτως οὖν εἰ xai ὁ ἀνὴρ ἀχάλνκτον ἔχει rà» 
κεφαλὴν, ἀλλ᾽ οὐχέτι xai γνναιχὶ τολμητέον. 'O μὲν 
γὰρ, ἵνα μὴ ταύτην αἰσχύνῃ, φυλάττει ἀχάλυκτον, 
Οὐ γὰρ λόγον ἔχει τὴν piv χόμην, ἣν ἡ φύσις δίδω» 
σιν, ἀφαιοεῖν " ἔξωθεν δὲ πεοιδόλκιον ἐπινοξῖν * γν- 
ναιχὶ δὲ χρέος τὸ χάλνωαμα * χαταισχύνει γὰρ τὰν 
χεφαλὴν αὐτῆς, ὥσπερ ξυρωμένη τε xal χειρομίνε, 
οὕτω δὲ x«i μὴ χαλυπτομένῃ. Εἰ γὰρ χαὶ τὸ μὲν & 
φύσις προδάλλεται ᾿ τὸ δὲ, à σώφρων αἰδὼς " ἀλλ᾽ 
οὖν ἄμφω χεφαλῆς περιβόλαια * xai ὥσπερ C ἐξυρξ- 
μένη τὸ φυσιχὸν ἀπέθετο περιθόλαιον, οὕτω xci ἢ 
ἀχάλυπτος τὸς σώψρονος αἰδοῦς πεοιεῖλε τὸ ἀμφία- 
σμα, χαὶ γίνεται χατὰ τουτο ταυτὸν τῇ ἐξνοημένῃ, 
Μία μὲν οὖν αἰτία τοῦ τὴν μὲν δεῖν χαταχαλύπτι- 
σθαι, τὸν δὲ μηχέτι, αὕτη. Μάλλον δέ τις ἀχριβῶς 
ἐπισχοπῶν, οὐδὲ αἰτίας ἀπόδοτιν ἐρεῖ ταῦτα " ἄνα- 
τροπὴν δὲ xai ἀναίρεσιν τῶν αἰτιᾶσθαι τὴν νομοῦ" 
θεσίαν ἐπιχειρούντων, χαὶ τὰ αὐτὰ τοῖς ἀνδράσιν 
ἀξιούντων χαὶ ἐν τούτοις πράττειν τὰς γυναῖκας 
διὰ τὴν χοινωνέαν τῆς φύσεως. "AX εἴτε αἰτέα, εἴτι 
τῶν αἰτιωμένων ἔλεγχος, τοιαύτη ἂν ἡ διάνοια εἶχ. 
Δευτέοαν δὲ τίθησι τοιαύτην " Ἡ γυνὴ, φησὶ, ὑπὸ 
τὴν ἐξουσίαν πέφυχε τελεῖν τοῦ ἀνδοὸς " ἐξ αὐτοῦ yàp 
ἔσχε xarà πρωτας τὰς σωματιχὰς ἀοχὰς τῆς yt 
σεως * xxi πολλῶν μὲν ἐβουτιώξει xal ἄλλων ὁ ἀνήρ * 
τὸ δὲ ἐνδοξοτερον αὐτοῦ xal τιμιώτερον τῆς ἐβου- 
σίας xat ἀρχῆς, ἡ γυνή ἐστι. Τοῦτο γὰρ λέγει * « Γυνὴ 
δὲ δόξα ἀνδρός ἐστιν. » Ἐπεὶ οὖν τὸ ἐνδοδότερον xal 
ἐπισημότερον τῆς τοῦ ἀνδρὸς ἀρχῆς ἢ γννή ἐστι, xt- 
χρεώστηχεν ὅσα τιμῶσιν, ὡς ἀρχὴν, τὸν ἄνδρα 
πράττειν. Πράττοι δ' ἂν ἔχονσα τὴν ἐξουσίαν αὐτοῦ 
ἐπὶ κεφαλῆς, x«i ἐπιδειχνῦσα τὴν ὑποταγὴν ἐν τῷ 
χαλύπτειν μὲν τὴν ἰδίαν * ἐχεῖνον δὲ χεφαλὴν αὐτῆς 
νομίζειν, xal εἰς ἐχεῖνον ὅλην ἑαυτὴν ὡς εἰς χεφα- 
λὴν ἀναφέρουσαν ἀνατιθέναι, ᾿Αναίσχυντον γὰρ καὶ 
ἀχάριστον, μὴ οὐχὶ τοῦτον ἀρχὴν χαὶ παραΐτιον τῆς 
ὑπάρξεως εἰδέναι, χαὶ τὴν ἀρχιχὴν τιμὴν ἀπονέμευ. 
Ei γὰρ x«i μηδὲν ἕτερον, πολλῶν ὄντων, ὑπολογί» 
ξοιτο, μηδέ τινας ἀνθρώπων αἰτχύνοιτο τὴν ἀρχὴν 
αὐτοῦ, χαὶ τὸ ὑποτετάχθαι παραιτουαένη * ἀλλὰ τοὺς 
γοῦν ἀγγέλους, φησὶν, οἱ ἐπόπται χαὶ μάρτυρές εἰσι 
τῆς ἐξ ἀνδρὸς γενέσεως αὐτῆς χαὶ mpoódou, δίχαια 
ἂν εἴη ϑυσωκεῖσϑαι καὶ αἱσχύνεφθαι, ὑπόκεισθαί τι 
διὰ τοῦτο τῷ ἀνδρὶ, καὶ τῆς ὑποταγῆς σύμβολα, τὸ 
ἐπὶ τῆς χεφαλῆς χάλυμμα φέρειν. Τοῦτο γὰρ ἐϑύ- 
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lect) εἰπὼν, « Διὰ τοῦτο ᾧ γυνὴ ὀφείλει ἐξουσίαν À est), non etipse suum caput tegit ? Cui respon" 


ἔχειν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς, διὰ τοὺς ἀγγέλους. υ Ὁ μέν- 
Tot *& ἀνὴο, οὐκέτι τῷ αὐτῷ τὸς ὑποταγῆᾷς ὑπόχει- 
ται νόμῳ διὸ οὐδὲ χρείαν ἔχει χαλύπτεσθαι τὴν χε- 
φαλήν. “᾿Αλλὰ, Ναὶ, φησὶν, εἴποι ἂν τις, διὰ τί ὁ ἀνὴρ 
κεφαλὴν ἔχων τὸν Χοιστὸν, καὶ τῆς ἀρχῷς αὐτοῦ τὸ 
ἐνδοξότατον ὑπάρχων (εἰχὼν yep xal δόξα Θεοῦ, qu- 
σὶν, ὥσπεο καὶ αὐτοῦ χρηματιζξει ἡ vvv), οὐχὶ xat 
αὐτὸς χαταχαλύπτει τὴν χεφαλήν; Πρὸς ὃν ἔστιν 
εἰπεῖν, ὅτι δι᾿ αὐτὸ μὲν τοῦτο μᾶλλον οὐχ ὀφεΐλει 
κατακαλύπτειν, ἵνκ xai αὐτὰς ἐν τῷ ἄρχειν xai ἐξου- 
ette, ἀλλὰ μὴ τελεῖν ὑφ᾽ ἑτέρονς τὸν χοιγὸν tixe- 
vito» Δεσπότην δειχθῇ ^ οὗπερ ἔνδειξίς ἐστι τὸ φέρειν 
&xd)unro) τὸν χεφαλὴν. Ὅτι μὲν γὰρ ἄρχει Θεὸς 
x«i κυριεύει, κεφαλὴ πεφηνὼς τοῦ ἀνδρὸς, οὐκ αὐὖ- 


dendum, quod ob hoc ipsum tegendum illi caput 
non est, utin imperando et potestatem habendo, 
non subjiciendo se aliis, communem Dominum ex- 
primere ostendatur ; est ejus ostensio caput suum 
opertum habere. Quod Deus imperet et dominetur, 
ut quod caput viri sit, non viri solius, sed et om- 
nium rerum, non est in ambiguo positum. Quo- 
eirca, nec a symbolis opus est indicare subjectio- 
nem, cumopponatur apud omnes in confesso ipsius 
potestas, et dominatio principalis super omnia. 
Ast, quod mulier debeat viro supponi, non est ex 
equo omnibus clarum, ipsam vero hoc fateri opus 
est, et per symbola idem declarare. Sunt enim qug 
cum signa ea circumferant, a multis resiliunt, et 


τοῦ μόνον, ἀλλὰ x«i συμπάγτων, οὐδεὶς ἀμφιδολίας p ordinem invertunt, unde turbe et tumultus non 


λόγος. Διόπερ οὐδὲ συμδόλων εἰς τοῦτο χαθέστηχε 
χρεία, τὸν ὑποταγὴν ἐνδειχννμένων * πᾶσι γὰρ τὸ 
χατὰ πάντων αὐτοῦ χράτος, καὶ 4 Δεσποτιχὴ ἀγ- 
ὡμολόγηται χυριότης. Ὅτι δὲ γυναῖχα ὑπὸ τὴν 
ἐξουσίαν δεῖ τετάχθαι τοῦ ἀνδρὲς, οὔτε πᾶσιν ὁμοίως 
φανερὸν, αὐτήν τ εἰδέναι μάλιστα προσήχει καὶ τοῖς 
συμβόλοις ἐπιδειχανύναι, Ἔνιαι γὰρ x«l τὰ σύμθολᾳ 
περιφέρουσαι πολλῶν τε κατεξανίστανται, καὶ τὴν 


privatas solum «des, sed urbes repleverunt : quod 
nisi ita esset, ut subjeotionem servare juberentur, 
quid non accideret ἢ Quocirea eum ratione con- 
junctum, et e communi utilitate Paulus, cum alia 
dedit in mandatis, et sapientiae plenis, non tantum 


physiom,sed et politioe enthymemasi definita cir- 


cumscripsit, quibus vir nudatum caput, mulier au- 
tem velatum habere jubetur. 


οἰκείαν τάξιν ἀμείθουσαι — QopuGev καὶ ταραχῷς οὐ τὰς οἰχίας μόνον, ἀλλὰ χαὶ πόλεις ἐπλύρωσαν. El 
δὲ μὴ τοῦτο ἦν, καὶ τὴν ὑποταγὴν μὴ πρασειτέταχτο φυλάττειν, τί ἂν ἐγεγόνει; Εὐλογως ἄρα χαὶ βιωφε. 
λῶς ὁ μαχώριος Παῦλος τώ τε ἄλλα διωρίσατο, καὶ φφφοῖς τε χαὶ φυσιχοῖς, ἀλλὰ xal πολιτιχοῖς συγχατ- 
emasuáeso ἐνθυαήμασιν, ὡς ἀνδρὶ μὲν ἀκάλψπτον ἔχειν τὸν χεφαλὴν, γυναικὶ δὲ οὐχὶ θεμιτὸν μὴ καται- 
καλύπτεσθαι. 


EPOTHIIX P9'. C QU/ESTIO CIX (Coisi. et Taur. CXXXI] 
Tí δηλοῖ τὸ, « Ovx ἄν ὀρθῶς προσενέγκῃς, » Quid sibi vull illud : « Non si recte obuleris, » eto. 
x. τ᾿ À. 4 - 


Edita & Montacutio, ep. $214, ad ἀομείαπέ., p, 309-313. Explanatio in Genes, iv, 1 (juxta interpretationem 


LXX virorum). 


Tot; φιλομαθοῦσιν ἔγωγε (πῶς ἀνεκιφθονώτερον 
εἴπω :) χαρίεις εἰμί, A' ὃ τῶν ὑπορημένων ce τὴν 
λύσιν, μετὰ τοῦ ῥᾳδίου σύντομον εὑρήσεις, Τὸ τφίνυν 
ποὸς τὸν ἀρχηγὸν τῆς ἀδελφοχτογίκς εἰρημέγον, 
« Οὐχ ἂν ὀρθῶς προσενέγχης, ὀρθῶς δὲ μὴ διῇς, 
ἥμαρτες, ἡσύχασον, » διαφόρους ἴσθι δυνάμενον δέ» 
ἔασθαι τὰς ἀναπτύξεις. 'O μὲν γὰρ ἀποφωντιχῶς 
αὐτὸ εἰρῆσθαι ὑπειλοφὼς, τοιοῦτόν τινα τὸν ἐν αὖ- 
τῷ θεωφήσειε νοῦν᾽ Οὐκ ἄν ὀρθῶς προσενέγχοις, ὅτι» 
περ μηδὲ διεῖλες ὀρθῶς. Τουτέστιν. "Essi μὴ διεῖλες 
ὀρθῶς, οὐδὲ προσήνεγκες ὀρθῶς" ἡ γὰρ ὀρθὴ mwpee 
ἐνεξις τῆς ὀρθῆς ἤρηται πὶ διαιρόσφως " δι’ à ὅμαβν 
τες, ἡσύχασον. Εἰ δέ τις οὐχ ἀποφαινόμενον, ἀλλ᾽ 
ἐν τύπῳ προενηνεγμένον ἐρωτήσφος τὰν λάγον ἐχλέ- 


In eos qui discendi sunt cupidi, valde (ne quid 
magis invidiosum dieam) ego gratiosus et ab iis 
&coeplussum : quocirca questienum a te propo- 
sitarum solutionem, et facilem et concisam reci- 
pies. Illud, ad eum qui princeps fratriaidium inve- 
nit, dietum : « Si recte obtuleris, non recte divi- 
geris, peecasti, quiesoe : » multiplices, velim seias, 
admittet expositiones. Qui diclum putat assertive, 
talem sententiam]atentem extundet: Haudquaquam 
Iecte offerre potes, |quja non recte divisistis hoo 
est : Quia minus reete divisisti, οἱ minus recte ob- 


. tulisti, nam reeta oblatio pendet ἃ recta distribu- 


tione, quocirca peecasti et sig quietus. Quodsi nog 
assertive dietum, at interrogationis forma prola. 


Goi (χαὶ γὰρ καὶ τοῦτο μάλιστα ἐγχωρεῖ), τοιρῦν [) tum velit (nam et id videtur), tum hie sensus erit; 


τον εὑρήσει τὸν vouv Οὐχὶ, φησὶ, κἂν ὀρθῶς mpos. 
ἐνέγκῃς, ὀρθῶς δὲ ὅμως μὴ διέλῃς, ὕμαρτες ; οἷον, 
"Apa γὰρ διότι ὀρθῶς προσήνεγχας, ὀρθῶς δὲ μὴ 
dus, οὐ ϑοκεῖς ἁμαρτεῖν ; Οὐδὲν γὰρ ἴσως τῶν 
λύφε ὀρθῶς μὲν προσενογκεῖν, τὸν μὴ ἑτέρῳ τινὶ, 
μόνῳ δὶ θυσιάώξοντα τῷ πάντων Os * μὴ μέντοι δι. 


m ic, ἤρτηται, 


NOTA, 


Nonne, licet recte obtuleris, et non recte diviseris, 
peocasti ? ac si diceret : An igitur quia reete obtu. 
listi, recte autem non divisisti, non videris peo» 
oasae ? Nihil vetat illum recteofferre diei, qui Deo 
soli, qui super omnia est, sacrificium .et non alii 
offe ; at non atatim reote dividere, cum non ob» 


VARLE LECTIONES$. 


(1) Eumdem textum exponit Photius supra, quaest. 71. 
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servet in dividendo congruentem legem. Qui sine Α ελεῖν ὀοθῶς, τὸν μὴ τηροῦντα τὸν πρέποντα τῇ καὶ 


reprehensione Deo vult servire, inprimis recte di- 
videre, et similiter recte offerre debet. Quod si 
una periodo concludatur locus, taliusmodi subja- 
cebit specujationi. Quod si non unam et simplicem, 
sed veluti e duabus contractam figuram hic quis 
agnoscet, et ad hunc modum periodum absolven- 
tem, ut partim elliptice, partim plenarie dicatur ; 
nec ita vis infertur veritati, ita : Non, si recte at- 
tuleris, laudem consequeris, nisiet recte quoque 
diviseris : nam ut pietatem sapit recte offerre, ita 
non recte dividere impietatis reatum affert. Haec 
est constructio istius dicti, hic sensus inde eli- 
citus. 


Verum ulterius, « recte offerre » per se manife- 
stum est ; « recte dividere »indigetulterioris expli- 
cationis. Ille igitur rectedividit, qui dona non qute- 
libet Deo sacrat, sed recto judicio illa discernit ac 
dividit, atque italonge optima offert. Fieri enim 
non potest, quin omnium prestantissima et pre- 
tiosissima productori, datori et cause universo- 
rum Deo debeant offerri et sacrari. Talis fuisse 
docetur Abel, animo puro et sincero Deum amans. 
Narratur de illo, quod « de primogenitis et pin- 
guioribus obationem tulit; » hoc est : illa quee in 
primogenia productione, et in eo quod pinguia 
erant et altilia ceeteris preestabant obtulil. Nam de 
omentosis, bene pastis et pinguefactis, et mulla 
sedulitate curata quee fuerant, seleetiora et oplima 
dedit. Uterque frater studium in offerendo par ha- 
buit : at dividendi et eligendi optima, non erat 
par ;sed Abel, ut recte obtulit, ita et recte divisii: 
Cain vel non recte obtulit, quia non recte divisit, 
vel si detur eum recte obtulisse, tamen in ele- 
clione et separatione multum defecit ; nam non 
prestantia, sed imperfecta obtulit. ld apparet 
quod in « ejus sacrificia Deus non respexit, » nec 
divinitus igne immisso, ut Abelis assumpsit ; ita 
enim produnt factum, et inde convictum de non 
recte facta divisione. Atque ita se habet, « Nonne, 
si recte obtuleris, non et recte diviseris, peccasti ? » 
Quod sequitur : Quiesce, quasi diceret ad peccan. 
tem, Sis apud te solum quietus, et diligenter con- 
sidera absurditatem facli tuiet per poenitentiam 
peccato veniam acquire. Per quietem et sedatas 
passiones facilius id et discernitur et judicatur, 
quod pretermissum fuit. Sed et forte volebat re- 
primere illius impetum, quo ille misere ferebatur : 
« Peccasti, inquit, quiesce : » ne in justitie accu- 
mules aliam: insaniam in me tuam circumscribito, 
ἃ fraterno sanguine et manus et mentem 1mmu- 
nes presta. At illud : « Ad te erit conversio ejus, 
et tu illi dominaberis, » vel de oblato munere di- 
citur, quasi vellet, indignum est quod ego acce- 
ptem, quocirca aversum est ad te, et tu. illius do- 
minus etiamnum eris, ut fuisti, priusquam offer- 
relur ; vel, non quod offerebatur, sed in quo 


ρέσει θεσμόν. Δεῖ δὲ τὸν ἀνεπιμώμως τοῖς b 
ὑπηρετούμενον, ὀρθὼς τε προδεελεῖν, χαὶ à 
ὁμοίως προσενεγχεῖν. ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν χατὰ uim τ 
odov εἴη τὸ χωρίον τεθενοημένον, τοιαύταις ἂν. 
ἄγοιτο θεωρίαις. Εἰ δέ τις οὐχ ἀπλῆν xei uin, 
οἷον ix δύο τινῶν βραχντέρων συγκχειμέντν͵ | 
λάδοι τὸ τοῦ ἀποραινομένου Gy uv, x«i οὕτω 
λάττουσαν τὴν περίοδον, καὶ τὸ μὲ» αὐτῆς el 
λειψιν, τὸ δὲ αὐτοτελῶς εἰρῆσθαε “ οὐδ᾽ οὖν 
φύσει τῆς ἀληθείας λυμανεῖται * οἷον * Οὐχὶ ἂν 
θῶς μὲν προσενέγχης εὐδοχιρήσας, ἄν δὲ μὲ ᾧ 
διέλῃς, ἥμαρτες, Καὶ γὰρ ὥσπερ τὸ ooÜd; mom 
χεῖν εὐσιδις, οὕτω τὸ μὴ ὀρθῶς διελεῖν ie 
ὑπεύθυνον. Καὶ ὁ μὲν τῆς τοῦ ῥητοῦ συντάξει; }ν 


p χαὶ ἡ ἀπ᾽ αὐτῆς ἀναφαινομένη δεάνοιαι, ἐν τούτοις. 


᾿Αλλὰ γὰρ τὸ μὲν, προσινεγχεῖν ὀρθῶς, ε 
θεν ϑῆλον " τὸ δὲ, μὴ διελεῖν ὀρθῶς, ἴσως d 
σαφηνείας. Ἐχεῖνος τοιγαροῦν ὀρθῶς διαιοεῖ, ὁ 
τὰ τυχόντα δῶρα φέρων Θεῷ, ἀλλ᾽ ὀρθῇ xoimul 
ρούμενός τε καὶ διαχρίνων, καὶ δωροφορούαρι; 
τῷ τὰ πολλῶ τῶν ἄλλων προφερέστερα. [ὼ; 
οὐχὶ τὰ πάντων ἐν ὑπεοοχῇ τιμεώτερα, τῷ ἡ 
σιουργῷ x«t δοτῆρι xai πάντων αἰτίων τῶν τε 
Θεῷ, μὴ ποοσῆχεν ἐξαίρειν καὶ ἑεροθυτεῖν ; T 
ro; δίέδειχται χαὶ Αθελ, εὐγνομονων τε xxi τὸ ὃ 
χαθαρῶς φιλῶν * xxi γὰρ εἴρηται περὶ αὐτῷ, 
« 'Amó τῶν προωτοτόχων χαὶ ἀπὸ τῶν στεάτων τι 
Zwryxt»" » τουτέστιν, ἃ τῶν ἄλλων ἔν τε τὼς 
τότοχα εἶναι, xal ἐν τῷ, ὡς ἄν εἴποι τις, ἐστιστῖ; 
x«i χαταλελιπάνθαι διέφερε, ταῦτα προσέμῳ, 
q?p ἀπὸ τῶν στεάτων, τῶν εὐτραφῶν χαὶ irm 
μένων φησὶ, καὶ τῇ πολλῇ ἐπιμελνέᾳ παρέχοι ἢ 
ἐξηρημένον xci ἄριστον, ᾿Αλλὰ τοῦ μὲν twm, 
χεῖν, ἀμ οῖν ἐγεγόνει ἡ φροντίς * τοῦ δὲ Ouub: 
ἐχλέξασθαι τὰ ἀμείνω, οὐχέτε ὁμοέως ἀμφοῖν" 1 
ὁ μὲν "A66. ὥσπερ διεῖλεν ὀρθῶς, οὕτω xxn 
ἐνήνοχεν" ὁ δὲ Kaiv, ἢ οὐδὲ προσήνεγκεν ὀρθὺς, 
μηδὲ διεῖλεν " $ εἰ xai δοίη τις ὀρθῶς mooctug 
ἀλλὰ περέ γε τὴν ἑξαίρεσιν χαὶ ἐχλογὰν ms 
ὅτον διήμαρτεν" οὐδὲ γὰρ τὰ χρείσσω, τὰ δι 
τοιαῦτα, προσήνεγχε. Καὶ δῆλον ἐξ ὧν τε κί 
ταῖς αὐτοῦ θυσίαις μὴ ἐπέδλεψε,» μηδὲ πνοὶ 6 
ὥσπερ τὰ τοῦ "AÓs) ὡλοχαύτωσε * τοῦτο γάρ τ 
ἐχδιδώχασι, xai ἐξ ὧν τὸν ἔλεγχον τῆς οὐχ 9 
ἀπέτισε διαιρέσεως. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν, « Οὐχ ἂν & 
προσενέγης ὀρθῶς δὲ μὴ διέλῃς, ἥμαρτες ; » τὸ 
τον. Τὸ δὲ, Ἡσύχασον, ἵνα εἴπῃς πρὸς ἡμαρτι 
τα, 'Hpéuncoy χατὰ σεαυτὸν, xal διασκόπη σον ὦ 
6G τοῦ πεπραγμένον τὸ ἄτοπον, xal μετανοία 
ἀμαρτηθὴν ἐξιλέωσαι. ᾽Εν ἡσυχίᾳ γὰρ καὶ τῷ ἃ 
ράχῳ τῶν λογισμῶν μᾶλλον σννορᾶται xei 3 
γεται τὸ παροραθέν. Τάχα δὲ χαὶ προαναστῶλον 
£v τὴν ὁρμὴν τὴν ἐφ᾽ ὥπερ αὐτὸς ἀθλίως ἐχθέδηκ 
« Ἥμαρτες, φησὶν, ἡσύχασον" » μὴ πρόσθῃς ἔτι 
τῷ ἀδικήματι " μέχρι τῆς εἰς ἐμὲ πλημμελείας κι 
ραψον τὴν ἀπόνοιαν, ἀδεηφιχῶν  «iuorey 
τὰς χεῖρας μόνον, ἀλλὰ xal τὴν γνώμην καθα 
διαφύλαξον. Τὸ δὲ, « Πρὸς σὲ $ ἀποστροφὴ «jv 
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x«i σὺ αὐτοῦ ἄρξεις, » ἢ περὶ αὐτοῦ τοῦ προσενεχθέν- À peccabatur, eum offerretur, intelligi debet : ac si 


» T" LI , 4 3 - 4 
τος εἴρηται, οἷον, ᾿Ανάξιον, φησὶν, τῆς ἐμῆς ἐστι 
προσφορᾶς, διὸ ἀποστρέφεταί σοι χαὶ αὐτὸς αὐτοῦ͵ 
ὥσπερ xai πρὶν ἣ προσενεχθῆναι χύριος ἔσῃ " Y 
οὐχὶ τὸ προσενεχθεν, ἀλλ' αὐτὸ τὸ διαμααρτη- 
θὲν πεοὶ τὴν προσένεξιν ὁ λόγος δηλοῖ " τουτέστιν, 
Σὺ τοῦ ἀμαρτήματος, οὐχ ἄλλος, γέγονας αἴτιος ^ 
διὸ ἢ ἀποστροφὴ αὐτοῦ, xai ἢ ἀναφοπὰ πρὸς σὲ 
hi , LI 1 . - Ae , * » * LE] 
ἐπανήξει, x«i σὺ αὐτοῦ ἄρξεις ἀοχηγὸς ὀφθεὶς τῆς 
περὶ τὸ Θεῖον ὀλιγωρίας, ἐξ οὗ χαὶ τὰ λοιπὰ τῶν ἁμαρ- 
τημάτων ποοέοχεται, Εἰ ὃς τις εἴποι χαὶ ὡς παοα- 
ψυχῆς ἕνεκα τοῦτο εἴρηται (ἐλελύπητο γὰρ ὁ Κάϊν, 
εἰ x«i μὴ δίοότι ἡμάρτηχεν, ἄλλ᾽ ὅτι τὸ ἧττον ἔσχεν 
ἐπὶ ταῖς θυσίαις παρὰ τὸν ἀδελφὸν), οὐδὲ τοῦτο μα- 
κοὸν τῆς ἀπειρου χαὶ ἀνεξιχνιάστου φιλανθρωπίας 
τοῦ Θεοῦ ὡς ἂν εἴποι φιλόστοργος πατὴρ πρὸς 
ἡμαοτηχότα παῖδα, Μὴ συμπέσῃς, μηδὲ χαταποθῆῇς 
τῇ λύπῃ, τοῖς δώροις σε παρευδοχιμήσαντος τοῦ 
ἀδελφοῦ * εἰ γὰρ xai ἐξ ὧν αὐτὸς ὁσίως ἔπραξεν δι- 
χαιοπρεπῶς προτετίμηται, ἀλλ᾽ οὖν ἀποστραφή σεταί 
πρωτοτοχίων αὐτὸς πάλιν τὸ πρεσύεϊον ἕξεις, 


Β 


diceret : Tu peccati istius, et non alius, fuisti cau- 
8a ; quare ejus conversio et relatio ad te erit, 
uque dominaberis ; dux ejus contemptus divini 
numinis, unde cetera peccata processerunt. Sin 
velit aliquis, hoc consolandi causa dictum (nam 
mosstus erat Cain, non eo quod peccaverat, sed 
quod in secundis post fratrem quoad sacrificia 
fuerat), non hoe longe recedit ab infinita et inscru- 
tabili misericordia Dei; ac si indulgens pater filium 
delinquentem alloqueretur, Noli considere, aut 
moarore absorberi, quod frater te donis suis supe- 
raveril : si enim rite prefertur, ob id quod recte 
fecit, tamen iterum ille ad te convertetur, sub te 
erit, οἱ primogenitur&e prarogativis preecedes eum, 
si per resipiscentiam te correxeris a peccato : prte- 
rogativa illa tibi non auferetur, quam accepisti in 
eo quod maternos dolores primus solveris. 


σοι πάλιν x«l ὑπὸ σὲ ἔσται, xci τῷ προνομίῳ τῶν 


ἂν μεταμελείᾳ σαυτὸν τοῦ 


πταίσματος ἀνορθώσῃς * ἀν- 


ἀφαιρετον γὰρ ἔσται σοι τὸ χατ᾿ αὐτοῦ χύρος, ὅπερ εἴληφας ἐξ ὧν πρῶτος τὰς μητριχὰς ἔλυσας ὠδῖνας. 


᾿Αλλὰ κατ᾽ ἐπιστολὴν ἱχανὰ xai ταῦτα οἶμαι, Οἶδα 
δέ τινάς ποτε τῶν παλαιοτάτων ᾿Ιουδαίων γεγρα- 
φότας, οἱ τὸ ἐλλόγιμον τῶν ἄλλων ἔχειν ἐδόχουν, διὰ 
τοῦτο εἰρῆσθαι τὸν Καὶν μὴ διελεῖν ὀρθῶς διότι ἀπὸ 
τῶν ἀψύχων, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπὸ τῶν ἐμψύχων, ὥσπερ ὁ 
“Αδελ, τὰ δῶρα προσέφερεν (χαθυστερεῖν γὰρ xai 
ἐλαττοῦσθαι πολλῷ τῶν ἐμψύχων τὰ ἀψυχα)᾽ dv ὃ 
x«i τὸν τῶν ὅλων Θεὸν τοῦ μὲν ἐφησθῆναι τοῖς δώ- 
pots ὡς ἐμψύχοις, τοῦ δὲ τὴν θυσίαν ὑπεριδεῖν ὡς ἐχ 
των ἀψύχων εἰσχεχομιτμένην. ᾽Αλλ᾽ εἴπερ οὕτως εἷ- 
χεν, οὐχ ἂν ὁ Καὶν τὴν διαίρεσιν, ἀλλ᾽ αὐτὴν ἂν τὴν 
θυσίαν ὠνειδίζετο, ὅτιπερ ἀντὶ τῶν χαρπῶν μὴ ξῶα 
προσήνεγχεν. ᾿Αλλ’ οὐδαμοῦ φαίνεται τοῦτο dà θεία 
χαταμεμψαμένη φωνή " ἀλλὰ τῶν μὲν δώρων οὐδὲν 
ἡτιώσατο, ὑπὲρ δὲ τῆς δῖαιρεσεως τὴν μέμψιν ἐπ- 
ἡνεγχεν. ᾿Αλλ᾽ ὥστε δὲ εἰ ὁ μὲν ἀπαρχῆς βίον τὸ γυ- 
πονεῖν, ὁ δὲ τὸ ποιμαίνειν ἐτίθετο, πῶς οὐχ ἄλογον 
ὑπολαμθάνειν ὑπ᾽ αἰτίαν γενέσθαι τὸν Κάϊν, διότι 
μὴ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν οἰχείων προσ- 
ἤνεγχεν ; Κἀχεῖνο δέ τις προσθείη, ὡς οὐχ ἐν τῇ προσ- 
ἐενέξει τῆς θυσίας μᾶλλον, ἀλλ᾽ ἀπαρχῆς τῆς τῶν βίων 
αἱρέσεως ἔδει τὸν μὲν φαυλίζειν ὅτε γηπονεῖν εἴλετο, 
τὸν δὲ ποιμαίνοντα ἀποδέχεσθαι. Τὸ γὰο τῶν ἐπιτὴ- 
δευμάτων διάφορον ἀρχὴ καὶ αἰτία χαθέστηχεν τοῦ 
τὸν μὲν, ὡς ἐνόμισαν, ἀμαρτεῖν χαρποῖς θυσιάξοντα, 
τὸν δὲ παρευδοχιμῆσαι ζῶα τὰ δῶρα ποιούμενον. 
Πῶς δὲ χὰν ταῖς νομοθεσίαις ὕστερον σεμίδαλίς τε 
χαί στάχνες xai ἀρτοι προθέσεως εἰς προσφορὰν Θεῷ 
ἐλογέξοντο ; Εἰ δὲ xai « χαλὰ λίαν » οὐχί τινὰ τῶν 
δημιουργημάτων, ἀλλὰ πάντα τῷ γενεσιουργῷ λόγῳ 
εἴρηται, καὶ πεποίηται, τίνα λόγον ἔχει, τοὺς ἀπὸ 
γῆς καρποὺς, xai ἃ μᾶλλόν ἐστιν ἀνθρώπῳ τροφὴ, 
ἐν ἀτέμῳ μοίρᾳ x«l βϑδελύγματι τὸν δημιουργήσαν- 
τα παραπέμπεσθαι ; Διὸ τῆς τοιαύτης ἐπιθολῆς τὴν 
προτεθεωρη μένην ἐξήγησιν μᾶλλον ἐγλοιτέον, Αὐτὴ 
ἡὰρ καὶ οἷς ὁ τῆς καθαρᾶς ἡμῶν xxi ἀναιμάχτου 
θυσίας λόγος ἡγνόηται, δοχεῖ πως ἀδειν᾽ ὁμόφωνα * 
ἐξ ὧν xal ὁ τῆς ἀποστάσίας Ἰουλιανὸς χατὰ τῆς εὖ- 


Atque hec suffecerint epistole. Novi quosdam 
res Judeorum antiquissimas memorie mandan- 
tes, qui anle alios scientia praediti visi sunt, 
qui ideo existimant Cain minime recte divisisse 
dici, quia non a viventibus, ut Abel, sed ab inani- 
malis munera accepta dedit (multis enim modis 
inanimata cedunt animatis) : Deum itaque universa 
illius dona animata accepta habuisse, hujus sacrifi- 
cium rejecisse, quod de inanimatis appararetur. 
Sed si id ita fiet, haudquaquam divisio, sed ipsum 
sacrificium accusaretur, quod non animalia pro 
frugibus offerret. Sed non videtur hoc divina illa 
voce increpatum ; de donis non accusat, reprehen- 
dittaàntum divisionem. Certe si ab initio agricola- 
tionem ille, pastoritiam iste sequebatur, a ratione 
omnino alienum est existimare Cainum in culpa 
fuisse, quia non de alienis sed de suis oblationem 
offerebat. Addere licet, quod non in offerendo, sed 
in eligendo vite instituto accusandus erat: quia 
agriculturam elegerit, et fratri reliquerit pasturam. 
Differentia quippe institute vite causam dedit et 
principium, quod opinantur illum peccasse, dum 
de fructibus sacrificium offerret, cum ille laudetur, 
qui animalia dedit. Sed deinceps etiam in lege, quo- 
modo simila, ariste, panes proposilionis ad obla- 
tiones divinas deputabantur ? Quod si « valde bo- 
Ὠᾶ » non alique tantum res create, sed universim 
omnia verbo Conditoris commendantur, que ratio 
suaseril ut fructus e terra, que humane alitioni 
lum deputabantur, inhonoranda aut vilia despue- 
rentur ? Quocirca priorem illam expositionem lon- 
ge preetulerim hac adjectitia. Nam ista, iis quibus 
ratio ignoratur puri nostri et sine sanguine sacrifi- 
cii, quodammodo videtur consentire : unde apo- 
stata Julianus ille contra religionem scribens, cum 
stulta et ridicula proferret, videbatur tamem non 
ineptenec absurde Christianos reprehendere, quod 
nequaquam Numen animalibus cecis honorarent 
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esÓtl«c γράφων, ἀλλόχοτα μὲν xol μωρὰ γράφων, ὅμως ἔϑοξέν τι σοφὸν xel ϑδυσεπιτίμητον αἰτιᾶσθαι 


Χριστιανοὺς, ὅτι μὴ ξωοθυσίαις τὸ Θεῖον γεραίρουσιν. 


QUAESTIO CX [Coisl. et Taur. CXXXI]. 


EPOTHZIZ PI'. 


Edita ἃ Montacutio, ep. 218, ad Ewschemon. p. 343, 314. De Christi apparitione in Bierosolymis promissam in 
Galilea apparitionem prevertente. 


Promissum prevenit Servator propter discipulo- A ' 


rum parvanimitatem : et ante accessum in Gali- 
leam apud Hierosolymas se manifestat : non in 
hoc promissum suum violavit, nec longe differtur, 
quod propter magnam misericordiam tam cito 
adimplebatur. Si quis animo perverso veritatem in 
mendacium vertere velit, et dicat non esse veracis, 
promittere visionem in Galilea, illam vero Hlero- 
solymis exhibere : consideret, quod abi dixerat 
Servator se fruitionem beate ipsius visionis in Ga- 
lilea exhibiturum, et omnino non exhiberet : vel 
si adjicere. Hierosolymis haudquaquam 1psum νἱ- 
suros, et tamen viderent, non sine justa forsitan 
ratione quis de mendacio postularet, Quod si Gali- 
laicam apparitionem premittens et illam preestitil, 


Συντέμνει τὴν ὑπόσχεσιν ὁ Σωτὴρ, διὰ τὸν ὄλιγο- 
ψυχίαν τῶν μαθητῶν * xci πρὸ τῆς Γαλιλαίας ἐν αὖ- 
τοῖς Ἱεροσολύμοις αὐτοῖς ἐωφανίξεται * καὶ οὐ dio; 
τοῦτο τῆς ἐπαγγΩίας ὑπάρχει καράθασις, οὐδὲ 
πολλοῦ δεῖ * ταχεῖα δὲ μᾶλλον ix πολλῆς φιλανθρω- 
πίας ἐχπλήρωσις. Ei d'irt τις ἀγνωλονῶν εἰς ψεῦ- 
dog ὥχειν τὴν ἀλήθειαν ἐχβιάξοιτο, οὐχ εἶναι λέγων 
ἐπαληθεύοντος, ἐν μὲν τῇ Γαλιλαία παρασχεῖν ci» 
ὄψιν ἐπαγγείλασθαι, ἐν Ἱεοοσολύμοις δὲ ταύτην dv 
ρήσασθαι * ἐχεῖνο υᾶλλον συνιέτω, ὡς εἶπερ εἰπὼν 
ὁ Σωτὴρ, ἐν τῇ Γαλιλαία δοῦναι τοῖς μαθυταῖς τὴν 
ἀπόλαυσιν τῆς μαχαρίος θέας n ἐχείνης, εἶτα μηδ' 
ὅλως παρέσχεν * ἣ προσθεὶς ἐν Ἰιροσολύμοις μηϑα- 
p; αὐτοῖς ὀφθῆναι, ἔπειτα ὥφθη, οὐχ ἂν ἀφρόνως 
λίαν εἰς ὑπόνοιάν τις ἐξεφέρετο τοῦ ψεύδους" εἰ δὲ 


ac etiam in Hierosolymis addiderit aliam, ubi men- B τὴν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ ἐπιφάνειαν προαγγεῶλας, χαὶ 


dacii processus, licet in exili phantasia relinqua- 
tur ? Imo quare non potius veritatis duplex erit 
adimpletio, illius quam promisit, et ejus quam sine 
promisso prestitit? Sed ulterius adverte : si sim- 
pliciter discipulis pollicitus esset se visum iri in 
Galilea, et ille prius alicubi videretur, in confesso 
erit non mentitum. Sin abeuntes diceret visuros, 
at illi non abirent, quippe qui miraculum illud re. 
surrectionis nequaquam firmiter credentes, ut, reli- 
ctis Hierosolymis, illum in Galilea videndum exspe- 
ctarent : quomodo non Írrationalis est opinio de 
mendacio et sycophantia ? Sed et absque istis 
predictis, intueri luprimis oportet, quod licet 
Hierosolymis adfuit, et visus est discipulis suis 


Servator, non tamen principaliter illi eum intue. C 


bantur. Qui enim possent, qui se spiritum videre 
putabant ? Quod si autem postea credebant, tamen 
nec illud magnum fuit. Quid enim preter hoc, 
« Spiritum carnem et ossa non habere 15, » quod, 
qui mortem obierat, resurrexit ? Quocirca illos in- 
crepans ait : « Quid turbati estis ? Quorsum cogi- 
tationes ascendunt in corda vestra ?? ? » Hoc non 
erat eorum qui animis fuerant confirmati, qui im- 
mobilibus veritati rationibus adherebant.1n Galilea 
revera viderunt eum, ibidem revelato modo mani- 
festabatur : quod quem intuebantur oculis, ipse 
esset, « qui mortis dominium spoliaverat "5 ; » 
ipse, « qui rerum omnium que in colo sunt ac in 
terra potestatem acceperat et dominium 13,» quan- 


do summam et excelsam apostolatus dignitatem ἢ 


super orbem universum collatam acciplebant. Qua- 
re doctorem suum discipuli revera in Galil»a vide. 
bant, Dominum et cum, potestate omnibus imposi- 


'$ Luc. xxiv, 90. "7 ibid. 38. 14 Hebr. it, 14. 


ταύτην ἐπλήρωσε, xal τὴν ἐν Ἱεροσολύμοις ἐχαρί- 
cato, ποῦ τῷ ψεύδει πάροδος, xxv. γοῦν ἕν ψιλῇ τοι 
χαταλείποιτο φαντασία Μᾶλλον δὲ, πῶς οὐκ ἔστο, 
ὡς ἄν τις εἴποι, dud) τις τῆς ἀληθείας ἐχπλέρωσις, 
ὧν τε ὑπέσχετο, xal ὧν μηδὲ ὑποσχομενος ἐχαρί- 
σατο; Ὅρα δὲ χἀκχεῖνο ^ εἰ μὲν ἀπλῶς ἦν προαγγεῖ- 
λας ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ τοῖς μαθηταῖς ὀραϑέσεσθαι, ὁ δὶ 
ἀ)λαχοῦ πρότερον ὡράθη, συγχεχωρείσθω xol put 
χῶραν ἔχον τὸ ψεῦδος. Ei δὲ ἀπελθόντας ἔφη ὄψι- 
σθαι, οἱ δὲ οὕπω παρεγένοντο, οὐδὲ γὰρ ὧν αὐτοῖς 
ἐνεστηριγμένον τὸ τῆς ἀναστάσιως θαῦμα, ἕνα τὸν 
ἀνασταντα, τὰ ᾿Ιεοοσολύμα λιπόντες, εἰς τὴν Γαλι- 
λαίαν ἰδεῖν ποοσδοχέσωσι " πῶς οὐχ ἀσύνετος σφό- 
dpa τῆς ἐπὶ τῷ ψεύδει συχοφαντίας ἡ 3όξα 5 Χωοὶς 
δὲ τῶν εἰρημένων συνορᾷν μάλιστα δεήσει, ὡς x» 
ἐν Ἱεροσολύμοις ἐπέστη, καὶ ὥφθη τοῖς μαθηταῖς ὁ 
Σωτὴρ, ἄλλ᾽ οὖν τοῦ χυρίως ἐχεῖνοι τοῦτον ἐϑεά- 
σαντο * πῶς γὰρ ἑώρων, ol γε πνεῦμα θεωρεῖν ἐδό- 
χοὺν ; Εἰ δὲ xol ὕστεοον ἐπίστευον, ἀλ)᾽ οὐδὲ οὕτω 
μέγα * τί γὰρ, πλὴν ὅτι « Πνεῦμα σάοχα xai ὁστίέκ 
οὐχ ἔχει, » χαὶ ὅτι αὐτὸς ὁ θανατωθεὶς xal ἀνέστεχε; 
Λιὸ χαὶ ἐπιτιλῶν οὐτοῖς ἔλε)γε' « Τί τεταραγυΐνοι 
ἐστὶ, x«l. διὰ τὶ λογισμοὶ ἀναδαίνονσιν ἐν ταῖς χαθ- 
δίαις ὑμῶν ; » ὅπεο οὐχ ἦν ἐστεοεωμένων ταῖς yr? 
μᾶις, οὐδ' ἀκινήτοις χοωμένων πεοὶ τὴν ἀλήθειαν 
τοῖς λογισμοῖς, 'Εν τῇ Γαλιλαία δὲ ἀληθῶς ἐθεάσαντο 
x«i εἶδον * ἐχιῖσε γὰρ αὐτοῖς ἀποχαλυφθὲν ἐτρανώθη, 
ὡς ὃν βλέπουσι καὶ ὁρῶσιν, αὐτὸς μέν ἐστιν « ὁ τὸν 
θανάτου σχυλεύσας τὸ χράτος * αὐτὸς δὲ ὁ παίντων 
ἅπασαν τῶν ἐπὶ γῆς χαὶ οὐρανῷ, τὴν ἐξουσίαν καὶ 
χυριότητα ἀναδεδεγμένος 0 * » ὅτε χαὶ τὸ μέγα καὶ 
ὑψηλὸν τῆς ἀποστολῆς ἀξίωμα, τῆς ἀνὰ πᾶφαν τὴν 
οἰχόυδένην περιεβάλοντο, Τοιγαροῦν, iv τὸ Γαλιλαίᾳ 


79? Matth. xxviu, 18-20. 
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n C. M. θεωρίας. ο C. M. ἀναδεδειγμένος. 


053 AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO CX, CXI. 654 
τὸν διδάσχαλον, ὡς ἀληθῶς, οἱ μαθηταὶ ἐθεάσαντο A tum divine Spiritus sancti gratie elargitorem : 


Κύριον y&o xai ἐξηυσιαστὴν τοῦ παντὸς, τῆς τε χά- 
βιτος τοῦ παναγίον Πνεύματος χορηγὸν, χαὶ τῶν 
ἄλλων ἀγαθῶν ταμίαν τότε μᾶλλον ἢ πρότερον δι- 
δαχθέντες, χατενόησαν. Παναληθῶς ἄρα xat θεοπρεπῶς 
ἔφη ὁ Χριστὸς, x&v ἐν Ἱεροσολύμοις ἑαυτὸν προυπέδει- 
Bev, ὄτιπερ οἱ μαθηταὶ τὴν Γαλιλαίαν καταλαθόντες, 
ἐχεῖ αὐτὸν ὄψονται. 


EPOTHZIZ PIA", 


aliorum quoque bonorum promum condum : quod 
clarius quam antea cognoscebant. Quocirca verissi- 
me et divine dixit Christus, utcunque se preosten- 
debat Hierosolymis, quod ipsum, cum venissent in 
Galileam, visuri erunt. 


QUAESTIO CXI [Coisl. et Taur. CXXXIII] 


Edita ἃ Montacutio, ep. 214, ad slephanum, 4. 315-317, In psal. cxxxiv, 15, et psal. ctv, 4, justa LXX. 


« Τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἀογύριον xai χρυτίον ἔργα 
χειρῶν ἀνθρώπων. » Τί δὲ τὰ σπονδεῖα τῆς τῶν 
Χριστιανῶν θοησχείας, χαὶ οἱ χοατῆρες, χαὶ αἱ θυΐ- 
σχαι, χαὶ οἱ τοῦ σταυροῦ τύποι χαὶ μυρία ἄλλα ; ἐῶ 
γὰρ εἰπεῖν τῆς Μωσαϊχῆς θυσίας τὰ σύμθο)α" οὐχὶ 
ἀργύριον, χαὶ χρυσίον, χαὶ ξύλα, χαὶ χρώματα, χαὶ 
ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων ; Μὴ γένοιτο" οὐ γὰρ ἀργύ- 
pio» εἰσιν, ἀλλ᾽ ἐξ ἀργύρου " οὐδὲ χρυσίον, ἀλλὰ 
χρυσοῦ πεποιημένα " οὐδὲ ξύλα, X χρώματα, ἀλλ᾽ 
ὕλην μὲν ἔχει ταῦτα. Ἕτερον δὲ τι ἐστιν ἐχ τούτων, 
θαυμάσιον οἷον συντετελεσμένον " οὐ μὴν οὐδ᾽ ἔστι 
χειρῶν ἀνθρώπων παιζόντων περὶ τὴν ὕλην, χωρίς τε 
πάσης ἐνεργείας θείας τὸ παοεμπίπτον αὐτῶν ταῖς 
διανοίαις ἀναπλαττόντων, Διὰ τοῦτο, τὰ μὲν οὐδὲν 
ἕτερὸν ἐστι πλὴν αὐτὴ ἢ ὕλη περιυδρισμένη, xal ὁ 
τῶν ἀνθρωπίνων χειρῶν ἀνεπίσχεπτός τε xui ἀλό- 
γιστος πόνος: τὰ δὲ μορφάζεται μὲν ἐπὶ τῇ ὕλη, 
χαὶ τὴν χεῖρα ὑπηοετοῦσαν ἔχει, ἀλλ᾽ ἀνωθεν χι- 
νουμένην᾽ ὑπηρετεῖται γὰο ταῖς ἄνωθεν ἐπιπνοίαις 
xai λογισμοῖς $£uypoct, χαὶ πρὸς τὴν εὐσεδῆ χρίσιν 
ἀνηγμένοις. Ποοσύχες P, Εἰχονομάχε, χαὶ μή ἐπ- 
αἰσχυνθῇς μαθεῖν, δι ὧν αἰσχύνης φριχτὴς ἀπ- 
αλλάττῃ d, χαὶ δίχην ἄφυχτον φυγεῖν ἐξευρήσεις. 
Ὥσπεο δὲ τὰ ἡμέτερα σπονδεῖα xvi οἱ χρατῆρες, 
χαὶ αἱ θυΐσχαι, xai οἱ τοῦ σταυροῦ τύποι, χαὶ τὰ 
παοαπλήσια, οὐ χουσὸς, οὐχ ἄργυρος, οὐδὲ ξύλων. 
$ χοωμάτων ὕλη. οὐδ’ ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων" οὗ- 
τως οὐδὲ τὰ itok ἡμῶν τῶν εἰχονισμάτων ἐχτυπῶώ- 
ματα, οὐχ ἔστιν ἀογύριον,͵ οὐδὲ χουσίον, οὐδέ χα)- 
κὸς, οὐ μαὴν οὐδὲ χρώματα οὐδ᾽ ἔργα (αήτι γένηται ἢ) 
Zip» ἀνθοωπίνων. Τῆς γὰρ ἀνέχαθεν ἀποστολιχῆς 
Ti χαὶ πατριχῆς παοκχδδόσεως, τὸ Θεῖον χαὶ ἀδικ- 
πτωτον χήουγμκ, οἷόν τις ἔμπνους σογία, τὴν ὕλην 
ἀπολαμθάνουσα, x«i χατὰ τοὺς ἰδίους x«i ἱεροὺς 
θεσαοὺς ἐργαξομένη, ταύτην x«l τεχνιτεύουσα, εἰ- 
χονίζει τε χαὶ μοοφοποιεῖ οὐθὲν τῆς ὑλιχῷς ἀχο- 
σμαίας, ἢ τῆς ἀνθοωπίνης περιεογείας, ἐν αὐτοῖς 
ἐῶσα παῤῥησιάξετθαι' ὅλον ὃὲ τὸ ἔργον ἑαυτῆς 


«ldola gentium argentum et aurum, opera ma- 
nuum humanarum. » Vasa libatoria in religione 
Christiana, crateres, thuribula, crucis effigies, et 
sexcenta alia : prretermitto enim symbola Mosaici 
sacrificii ; nonne argentum sunt et aurum, ligna, 
colores, opera manuum humanarum ? Imo absit, 
argentum non sunt, sed argentea, non aurum, sed 
ex auro facta, non ligna, non colores, sed 
materiem illam habent. Aliud est ex istis, quod 
perficitur opus mirum : non sunt manuum hu- 
manarum in materia ludentium, et sine omni 
operatione divina id quod cogitationem subierit 
fabricantium. Quocirca illa nihil aliud sunt, quam 
materia contumeliose tractata, et manuum huma- 
narum labor sine rationeet consideratione ulla: ista 
autem efformata in materia, et manus habent sub- 
ministrantes, sed motas a ccelo : nam subservitur 
coelestibus inspirationibus, etrationi prudenti, et ju- 
dicium pietatis promoventibus. Attente, Iconomache, 


C nec ediscere te pudeat illa per que liberaberis a 


pudore terribili, et unde rationem inibis judicium 
inevitabile declinandi : veluti cum libatoria nostra, 
calices, et thuribula, crucis figure, ac similia, non 
sunt aurum, non argentum, non lignorum, non 
colorum materies, neque opera manuum hurmana- 
rum : ita sacrate imaginum representationes non 
suntaurum, argentum, zs, colores, non opera ma- 
nuum (Deus meliora!) humanarum. Priedicatio di- 
vina et invariata traditionis ab initio apostolice 
et patrite, tanquam vivida quedam sapientia ma- 
teriem apprehensam juxta proprias et divinas leges 
operata, et artificiose tractans, formam et figuram 
imaginis in eam inducit, nihil plane vel deordina- 
tionis materialis, vel humane curiositatis ibi per- 
mittens libere exstare ; sed opus suum omnino et 
in solidum ostentans, puras et impermistas pro- 
toty porum representationes, ut rei sacre convenit 
et sacrata fame, exhibet. 


δειχνῦσα x«i ἀποραίνουσα xa')uoks ἡμῖν χαὶ ἀχιδδήλους ἐν τοῖς σεπτοῖς εἰχονίσμασι τὰς τῶν πρωτοτύπων ἐμφάσεις 


ἱεροπρεπῶς τὸ χαὶ ἱεοοτύπως παρέχεται, 
Ἔχεις οὖν, ὡς ἐν βραχέσιν, οἷα δι ὧν τι 
εις οὐν, ὡς ἔν βραχέσιν, οἰμαι, δι ὧν τ 
σαυτὸν τὴν ποογονιχὴν εὐσέδειαν χαοποφοροῦντα 
μᾶλλον ἐπιδείξεις, xal τοὺς αἰοετίζοντας ἐπιττοικί- 
- 1 . - ^*^ *os - P 
σεις. To μὲν γάο τῆς νλῆς λόγω x«l τῷ υὑποχει- 


“- . 2 ^ , » 2p5^5* ? - , es H * 
μένῳ, ὥσπερ τράπεζα Θεοῦ, χαὶ τράπεζα δαιμονίων, 


Ita habes, opinor, unde fructus pietatis tuorum 
progenitorum percipere declares, et hereticorum 
ora oblures, breviter expressa. Nam, quod mate- 
rialem rationem spectat, mensa Dei, et mensa dz- 
monum, srcrificium divinum, et diabolicum sacri- 


. VARLE LECTIONES. 


P C. M. πρόσχες. 4. C. M. ἐπαλλάγη. 
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ficium, paganorum orgia, et mystagogite Christia- À θυσία τε θεία, χαὶ θυσία δαιμονώδης, ὄργιξ τε 


norum, et multa alia, que per summos gradus dis- 
parantur, non magna tamen constant differentia : 
usu 86 titulo, consecratione, ac mystiea parlicipa- 
tione, et in multis aliis, inexplicabile discrimen 
obtinent. Ad hunc modum idola gentium, et Chri- 
stianorum imagines, templum Dei, et idolorum 
are, nidoris Grecanici liturgica vasa, ac nostri 
sacrificii puri illius et sine sanguine sacrata re- 
ceptacula : heec utraque, quee sic in oppositum se- 
cernuntur, materiem habent aliquando eamdem, 
ac in nullo discrepantem : at secundum formalia, 
et speciem inducentlia, aut alteritatem inducere 
valentia, inexplicabilis resultat nec verbis expri- 
menda differentia. Quapropter materia minime in 
meliorem statum mutata, quin potius abunde par- 
ticipans, non immerito lignum, lapides, aurum. 
argentum, 888, opera manuum humanarum appel- 
lantur, et profana sunt, impia, impura, partim pro- 
pter materiem, partim propter artificem, partim abiis 
quibus impie et scelerate ascribuntur denominatio- 
nem sortita. Hanc ob causam, licetoshabeant, muta 
dicuntur ; licet pedes et manus, non moveri tamen: 
licet aures, nasos, tamen sine sensu, sine actionein- 
aniaessedicuntur. Quorumenimarchetypa, vel nihil, 
vel misera, vel sacrilega sunt, eorum artifex inter 
impios magis miser est, et cultus exhibitus Deo 
magis exosus ; hisce nullo modo potest adaptari 
gratie et glorie quidquam operationis, aut hone- 
stior appellatio. At Christianorum sacra et vene- 
rabilia vasa sacramentalia, templa, imagines, et 
alia pielatis cultusque signa, utcunque eamdem 
materiem sorliantur, in melius tamen multo trans- 
formantur ; usu, nomine, mystagogia et exempla- 
rium divinitate, quorum per characteres exprimun- 
tur, et sanctificata separataque perficiuntur. Hanc 
ob causam haud ulterius lignum, lapis, argentum, 
aurum, non modo colores potestate et gratia as- 
sistente οἱ specificante destituti reputari debent vel 
nominari : sancta potius, honoranda, gloriosa, ve- 
nerabilia. Cum enim participent coelestem opera- 
tionem, et eam iis communicent, quibus dedican- 
tur, quorum nomen referunt, speciem represen- 


B 


C 


tant, cumque animum nostrum ad illa transvehant D 


et transportent, et divinum favorem nobis procu- 
rent, et bona attrahant, non a materia denominan- 
tur, non ab aliqua alia proprietate inconvenienti, 
et que contraríis congruere possit, sed que parti- 
cipant, ad quee traducuntur, quibus subserviunt et 
devoventur, ab illis quidem optime etcognoscuntur 
ἃ viris piis, et denominationem sortiuntur. 


ἐθνῶν, xai Χριστιανῶν μυσταγωγίαι, καὶ πολλὰ δὲ 
ἄλλα τῶν εἰς τὸ ἀχρότατον ἀντικειμένων, παρ᾽ éi- 
yo» ἔχουσι τὸ παρηλλαγμένον" χρήσει δὲ καὶ xM- 
σει, ἐπιθειασμῷ τε χαὶ τελεσιονργίᾳ, χαὶ μυρίοις 
ἄλλοις ἄφατον αὐτῶν ὑπάρχει τὸ διωρισμένον. Οὕτω 
δὴ, οὕτω x«i εἴδωλα ἐθνῶν, xai Χριστιανῶν εἰχόνες, 
ναὸς τε Θεοῦ, x«l βωμὸς εἰδώλων, χαὶ dà καὶ χνίσ- 
σὴς Ἑλληνιχοῦ Γ λειτουργιχὰ σχεύῃ, καὶ τῆς καθα- 
ρᾶς καὶ ἀναιμάχτου θνσίας ἡμῶν üpovpytxà de- 
χεῖα' x«i γὰρ καὶ τούτων ἑχάτερον τῶν εἰς ἀντίϑι- 
Toy συστοιχίαν ἀποχεχρινομένων 9 ὕλην μὲν ἔχουσω, 
ἔστιν ὅτε μηδόλως ἔχονσαν τὸ διηλλοημένον" χατὰ 
μέντοι τὰ μορφοῦντα, x«i εἰδοποιοῦντα, καὶ τὴν 
ἑτερότητα ἐργάζεσθαι πεφυχότα, ἄπειρος ὁρᾶται xei 
λόγῳ μόλις ῥητὴ ἢ ἐν αὐτοῖς ἀλλοτριότῃς. Ac ὃ τὰ 
μὲν τῆς ὕλης οὐδὲν ἐπὶ τὸ ἄμεινον μετενηνεγμένα, 
ἀλλὰ χαὶ πολὺ τοῦ χείρονος μετειληφότα, διχαίως 
ἂν ξύλα, καὶ λίθοι, xai χρυσὸς, xal ἄργυρος, & ἔργε 
χειρῶν ἀνθρώπων ἑἐπονομάξοιντο, βέδηλαά τε καὶ 
ἵναργῇ x«i ἀχάθαρτα' τὸ μὲν ix τῆς ὕλης, τὸ δὲ, 
ἐχ τοῦ πλάττοντος, τὸ δὲ ἐξ ἐχείνων, οἷς δυσσεθδὼς 
xai ἀθέως ἀνιερώθησαν ἐξωνομασμένα. Διὰ τοῦτο 
xX» ἔχῃ στόμα, τὴν ἀφψῳωνίαν ὀνειδίξεται" xv ῥῖ- 
δας, χᾶν χεῖρας, τὴν &xwmcixw xv ὦτα, xXy πὸό- 
νας, x&v εἴ τι ἄλλο, τὴν ἀναισθησίαν, καὶ ἀπραξίαν, 
xai τὸ μάταιον. Ὧν γὰρ ἢ οὐδὲν 3j δύστηνα xci ἐναγζ 
τὰ ἀοχέτυπα, χαὶ ὁ τούτων πλάστης μετὰ τοῦ δὺυσ- 
σεδοὺς ἀθλιώτερος x«i τὸ τῆς λατρείας ὅλον θεοστυ- 
έστερον" τούτοις πόθεν ὅλως χάριτός τινος f δόξης, ὅ 
ἐνεργείας, Tj τινος σεμνοτέρας χλήσεως οἰχεέωσις πορι- 
σθήσεται ; Τὰ δὲ Ἅγια, xal σεπτὰ τῶν Χοιστιανῶν ἐε- 
ρουργιχά τε σχεύη, x«i τεμένη, καὶ εἰχονέσματα, xai τὰ 
ἄλλα τῆς θείας ἡμῶν θρχσχείας σύμθολα, ἐπεὶ xav Dix» 
οὐχ ἑτέραν ὑποδέδληται, ἀλλ᾽ οὖν γε πρὸς τὸ πολλῶ 
ἄμεινον μετεσχεύχσται" χρήσει γὰρ xai κλήσει xai 
μυσταγωγία, x«i τῇ τῶν παραδειγμάτων θεότητι, 
ὧν τοῖς χαραχτῆρσι διαμεμόρφωται, χαὶ μυρίοις α)- 
λοις χαθαγιασθέντα τετελείωται. Διὰ τοῦτο οὐχέτι 
ξύλα, f λίθος, οὐδ ἄργυρος, οὐδὲ χρυσός" οὐ μὲν 
οὐδὲ χρώματα γυμνὰ τῆς εἰδοποιούσης χαὶ παρ- 
εδρευούσης δυνάμεώς τε χαὶ χάριτος, οὔτ᾽ ἂν ἔννοη- 
θείη ποτὲ, οὔτε παρονομασθήσεται: ἀγία δὲ μᾶλλον, 
xai τίμια χαὶ δεδοξασμένα, x«i σεπτά. Tig γὰρ 
ἄνωθεν ἐνεργείας, χαὶ οἷς ἀνατέθεινται, ὧν τε τὸν 
χλῆσιν xat τὸ εἶδος φέρουσιν, ἐν μετουσία γενόμενα, 
καὶ τὸν ἡμέτερον νοῦν πρὸς ἐχεῖνα διαδιδάξοντα, 
διαπορθμιύοντά τε ἡμῖν τὴν ἐχεῖθεν ἀγαθοειδῇ xci 
θείαν εὐμένειαν, οὐκ ἔχ τῆς ὕλης ἂν εἰχότως x)t- 
θείη" οὐ μὴν οὐδ᾽ ἀπὸ τινος ἀπεμφαινούσης ἄλλης, 
χαὶ τοῖς ἀντιχειμένοις ἀρμοξούσης ἰδιότητος" ἀλλ' 


ὧν τε μετέσχε, xal πρὸς & παρῆχται" οἷς τε ὑπηρετεῖται xai ἀφιέρωται" ἐχεῖθεν εὖ μάλα, χαὶ λίαν ἐνδίχως καὶ γινώ- 


σχιται τοῖς εὐσεδέσιν ὄντως xai ὀνομάξεται. 
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θάνατος ἀπειδούμενος * οὐ ζξωῆς ὑπόσχεσις " οὐ τὰ À mors minis intentata non vita promissa, non que 


ἐχεῖθεν ἁπλῶς "οὐ τὰ ἐνταῦθα * πῶς αὐτὸς ἐχουσίως 
ἀφίσταται, χαὶ τότε ε ὑπὲρ τῶν χατὰ σάρχα συγ- 
γενῶν :» xat οὐ μόνον τὸν χωρισμὸν ὑπομένει, ἀλλὰ 
χαὶ ἐπιθυμεῖ χαὶ ἐπεύχεται χωρισθῆναι Χριστοῦ " 
« Ηὐχόμην γὰρ αὐτὸς ἐγὼ ἀνάθεμα εἶναι ἀπὸ 
Χριστοῦ, ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν μον, t» σνγγενῶν n0) 
τῶν χατὰ σάρχα.» Οὕτω μὲν dy τις τὴν σὴν ἐπιτεί- 
γὼν ἀπορίαν ἐρεῖ * Tí οὖν ; πῶς συμθήσεται τὰ 
ἀσύμθατα ; Ἢ πρῶτον μὲν ἐχεῖνο φάναι ἔστιν ὅτι 
οὐδέ ἐστι ταῦτα μαχόμενα " οὐ γὰο ἐναντίον ἀδιαί- 
pszoc πόθος Χριστοῦ, xai τὸ ἀγαπᾶν οὕτω τὸν πλη- 
σίον, ὥστε χαὶ τῆς ἰδίας ὠφελείας μὴ νομίζειν 
ἐλάττονα τὴν ἐχείνων σωτηρίαν. Μᾶλλον δὲ καὶ συν- 
ἄδει ταῦτα πρὸς ἄλληλα " ὁ γὰρ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ, ἐντολὴν πληρῶν Δεσποτιχὴν, τὸ πρὸς τὸν 
Δεσπότην φῶτρον χαθαρὸν x«i ἀχέραιον διασώξει, 
« Ἐν τούτῳ γὰρ γνώσονται πάντες, ὅτι ἐμοὶ μαθη- 
ταί ἐστε, ἐὰν ἀγάπᾶτε ἀλλήλονς "» xci πά)ιν, « 'Ev 
ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς ὅλος ὁ νόμος χαὶ οἱ 
προφῆται χρέμανται. » Κεφάλαιον γάρ ἔστι xai σύν- 
ϑδεσμος, xxi ῥίξα τῶν ἄλλων ἁπάντων χατορθωμά- 
των, ἢ τε τοῦ Θεοῦ ἀγαπὴ xai ἡ τοῦ πλησίον. Ναὶ, 
φησίν - ἀλλ ἐνταῦθα προχρίνει μὲν τοὺς συγ- 
εὔχεται δὲ Θεοῦ χωρισθῆναι, ἵνα χερδάνῃ 
τούτους "ὁ δὲ Χριστὸς ἔφ * « Ὁ φιλῶν πατέρα à 
μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐκ ἔστι μου ἄξιος. » ᾿Αλλὰ 
4*0 πῶς ἔστι τοῦτο φιλεῖν ὑπὲρ τὸν Χριστὸν ; Ei 
μὲν γὰρ dv ἕτερόν τι Παύλῳ ἐστέργοντο, εἶχεν 
ἂν ὁ λόγος τὸ ἰσχυρόν" εἰ δ' ἵνα γένωνται Χριστοῦ, 
οὐχ ἔχω συνιδεῖν, ὅπως οἱ συγγενεῖς προτετίμην- 
ται τοῦ Δημιουργοῦ. Tí y&o x«i ἦν ἕτερον τὸ φι- 


ἀφ 


λεῖν ἐχείνους, ἥ 


“ενεῖς " 


τὸ ὑποτάξαι αὐτοὺς, χαὶ προσ- 
οιἰχειῶσαι τῷ χοινῷ Δεσπότῃ ; Πῶς οὖν ἔστι φιλεῖν 
ἐχείνους ὑπὲρ τὸν Χριστὸν, ὅπου γε x«i αὐτοὺς εἰς 
τὴν ὑπαχοὴν χαὶ ἀγάπην εἴλχχε τὴν αὑτοῦ; Μᾶλλον 
δὲ ἀδεχάστῳ χρίσει τις ἐπισχοπῶν ἐντεῦθεν ἂν χατα- 
0s τοτρανῶς τὸν ἀναφλεγόμενον ἀεὶ τοῦ Ütíou ἔρωτος 
ἐν Παύλῳ πνρσόν. Οὐ γὰρ ἠρχεῖτο ἑαυτὸν μόνον 
προσάγων, ἀλλὰ καὶ ἑτέρους οὐ γ)ώσσῃ μόνον χαὶ 
χειρὶ σημείων ** ἀλλὰ x«i βίῳ καὶ τρόποις ἅπασι, 
x«i μεθόδῳ πάσῃ ἔσπευδεν συνεισενεγχεῖν - χαλῶς 
φησιν ti μὴ ἐχώριξεν ἑαυτὸν τοῦ Χριστοῦ * τὸ μὲν 
qy&o θέλειν ἑτέρους προσενεχθῆναι, οὐχ ἔστιν ἐπιτι- 
μᾷν" τὸ δὲ χωρίξειν ἑκυτὸν ᾧτινι προσῆγεν ἄλλους 
οὐκ ἔστιν μὴ ἐπιτιμᾷν. Τί οὖν φαμεν; 5j ὡς οὐ μὲν 
οὖν οὐκ ἐχώριξεν; οὐδὲ γὰρ εἶπεν. Εὔχομαι χωρι- 
σθῆναι, ἀλλ᾽ ηὐχόμην ἄν τουτέστιν, El. δυνατὸν ἦν, 
εἰ συνέδαινεν θείω πόθῳ πόθον ἔνθεον ἐχνικηθῆναι" 
εἰ ἔρως θεοπρεπὴς θεσπέσιον ἔρωτα παρηνδοχίμει, 
x«i τοῦτον ἂν ὑπελθεῖν ἡγωνισάμην. Πάντα μὲν γὰρ 
ἐπράττετο ἸΙαύλῳ, ἵνα ἅπαντας Χριστῷ οἰχειώσῃ " 
μάλιστα δὲ ᾿Ιουδαίους. Οὗτοι γὰρ x«i συγγενεῖς xol 
γόμοις T'ypívot, χαὶ πρὸς οὖς αἱ ἐπαγγελίαι ἄνωθεν 
καὶ ἐχ πατέρων " ἀλλὰ xal τῶν ἄλλων πλέον τῷ χη- 
ρύγματι ἀνθεστηχότες * dU ὃ χαὶ ὁ περὶ αὐτοὺς ἀγὼν, 


ibi sunt, non qu& hic : quomodo is sponte separa- 
tur, etiam « pro affinibus secundum carnem : » nec 
tantum subit separationem, sed illam expetit, et 
orat a Christo separari ἢ « Cuperem ego me ana- 
thema fieri a Christo pro fralribus meis, cognatis 
mihi seeundum carnem. » Ad hunc modum aliquis 
tuam dilatans dubilationem dixerit : Quid igitur ? 
quomodo competent incompetibilia ? Inprimis vi- 
detur dicendum, non hec ad invicem pugnare : 
non enim Christi indivisum desiderium contraria- 
tur amare in tantum vicinutn, ut ne existimetur 
iliius salus procuranda in secundis esse proprie 
utilitatis. Quin concinunt potius hec inter se: nam 
qui diligit fratrem suum, et in eo Domini manda- 


B tum implet, purum et sincerum ille amorem con- 


servat erga Dominum. « In hoc enim cognoscent 
omnes, quod mei estis discipuli, si invicem dili- 
gatis : » et iterum, «In hisceduobus preceptis tota 
lex pendet et prophete : » Dei etenim et proximi 
dilectio caput est, vinculum, radix omnium alio- 
rum recte factorum. Conceditur : ast in hoc, in- 
quiunt, pretulit affines : nam a Deo exoptat sepa- 
rari, ut lucretur eos, cum Christus dicat, « Qui di- 
ligit patrem vel matrem plus quam me, non est me 
dignus. » Verum, quomodo supra Christum diligi, 
dicuntur ? Si ob aliud aliquid diligebantur a Paulo, 
valeret consequentia ; sin, ut Christi peculium fie- 
rent, haudintelligo quomodo cognati ejus plusquam 
Christus dilliguntur. Quid aliud enim insinuat a- 


» mare illos quam subdere, et appropriare illos com- 


muni Domino ? Quomodo ergo dilexit eos plus- 
quam Christum, cum in obedientiam illius et amo- 
rem eos pertraheret ? Quin judicio incorrupto si 
quis hoc ponderet, ab eo poterit intueri flamma 
divini amoris accensa Paulum perpetuo exarde- 
scentem. Non continuit seipsum ad Deum trans- 
ferens, adduxit alios non lingua tantum, et ma- 
nuum operibus miraculosis, sed vita, moribus et 
omniratione utid ageret contendebat : recte dixit, 
uteunque se a Christo non separavit. Non est 
vitaperandum, quod alios volebat adducere, at 
separare se voluisse ab eo ad quem adducebat 
alios, quomodo non reprehendendum ? Quid dice- 
mus ergo ? An quod nequaquam separabat ? non 
enim dixit : Opto separari, sed optarem, hoc est 
si possibile esset, si fieri posset, ut desiderium 
divinum divino desiderio vinceretur ; si amor de- 
cens Deum divinum amorem transcederet, hunc 
ego ut subirem contenderem. Omnia enim faciebat 
Paulus, ut omnes Christo lucrifaceret, imprimis 
Judaeos. Erant illi affines, lege ordinabantur, ad 
eos promissa patribus ab initio spectabant : illi 
ultra alios predicationi obsistebant : quocirca ma- 
gis de illis laborandum et contendendum (uit ; 
imprimis ne videretur lex aliquid gratie communi- 
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casse, neo animas abilla informandasnihilo magis À χαὶ ἡ croud'à, καὶ ὁ πόνος, μᾶλλον διὰ τοῦτο ἵνα uj 


aptas reddi, ut promissiones patribus facte (alsee 
putarentur, ne Christus magis ab iis blasphemetur, 
a quibus magis honorari debet, ne qui conjunctio. 
res Domino erant, in communem Dominum con- 
tumeliosius agerent, ipse videretur maxime parti 
consanguineorum insultare. Taliter enim Paulus 
erat animatus, ut ubique in omnibus gloriam et 
cultum absolutum Deo debitum preestari vellet per 
seipsum, per genus suum, per gentes, ne in aliquo 
deesset apostolatus sui functioni, inprimis intide- 
litas consanguineorum illum male habebst, eorum 
causa inflammabatur. Hocindicans dicit : « Opta- 
rem ego anathema fieri : » hoo ut pronuntiem, 
stimulus amoris mei me provocat : affectionis mee 


flamma viscera depascensita me cogit proclamare : p 


amor erga Christum meus persuasit, ut in animum 
inducam singulos ipsi consecratos dare : optarem, 
si coneederetur, si liceret, si apostasia aliqua 
salutaris esset, quee cum Deo procuraret conjun- 
etionem, si qua separatio arctius oonstringat, si 
qua alienatio perfectius uniat : nam pro Christi 
gloria, et contribulium salute, ne hoc ego quidem 
pretermitterem. Postquam certe amorem, quemin 
Christum gerebat, omnimodo manifestarat, nam et 
verbis expressis ait : « Persuasus sum, » ita enim 
fidem per opera confirmat, « quod neque mors 
neque vita, nec principatus nec potestates, nec 
presentia nec futura, non altitudo non profundi- 
tas, non queevis alia oreatura poterit me separare 


&b amore quiest in Christo Jesu Domino nostro ; » C 


postquam singula entia collectim distribuerat in 
partes, neo cursum amoris sui stiterat, de cetero, 
ἃ non entibus in argumentum tantummodo addu- 
ctis, veluti insatiatus quidam amator, Christo mie 
nus se deferre arbitratur, et eum defeotum fup- 
plere contendens, infert tantum non verbatim : 
Ipsam spem, cursumipsum, salutem ipsam libenter 
deponerem, si Christo hino plus glorie accede- 
ret, et conversi Judei salvarentur : heec et sentire 
et dicere, non est à Deo separatio. Quonam enim ὃ 
polius quedam mira conjunctio, et unio supra 
naturam innovata : amoris erga Deum erga homi- 
nes incomparabilis exhibitio manifesta : insigne 
quoddam proprium beate coelestis illius Pauli 


animo. Atque ita esto prima solutio dubii, non D 


multum, uti arbitror, recedens ab Apostoli sensu 
et sententia. Αἱ cum Pauli plaatatio non sit unius- 
modi, sed non raro, imnultis et diversis ramusculis, 
tanquam ab unico littere campo, sensuum fruotus 
maturi progrediantur, agedum, cum oratione col- 
lectionem fructuum, et siquid inde aliud agricola- 
tione dignum enaseatur, instituamus. Videmus 
Paulum, non simpliciter dicentem, velle se pro 
tribulibus suis, postquam crediderat, separari : hoc 
erat enim magis terribile ; sed non ait, ab hoc 
tempore Optlarem fieri anathema, sed Optassem 


δόξῃ ὁ νόμος οὐδὲν τῇ χάριτι συνεισενεγκεῖν, καὶ τὰς 
ἐχεῖθεν παιδαγωγηθείσας ψνχὰς, οὐδὲν ἐκιτεδειοτί- 
ρβᾶς παρασκευάσαι, ἵνα μὲ ψευδεῖς, εἰ καὶ ματην ai 
ποὸς τοὺς πατέρας ἐπαγγελίαι νομισϑῶσιν ἕνα μὴ 
Χριστὸς ὑφ᾽ ὧν ἔδει μᾶλλον προσχυνεῖσθαι, μᾶλλον 
βλασφηωῆται" ἵνα μὴ χαὶ τῆς ἔγγιστα cvyytnis; 
εἰς τὸν κοινὸν Δεσπότην ἐμπαροινούσης, μέβει τοὶ 
τοῦ προσεχοῦς αἵματος, καὶ τότε μεγίστῳ δόξε κεὶ 
αὐτὸς ἐμπαροινεῖν. Τοιαύτη γὰρ ἦν ὦ Παύλω 
ψυχή" διὰ πάντων ἤθελεν ὀλοτελῆ τὴν δόξαν καὶ τὴν 
λατρείαν ποοσάγεσθαι Θεῷ διὰ ἐκυτοῦ ᾿ διὰ τῶν ἃ 
γένους" διὰ τῶν ἐθνῶν * οὐδενὶ μέοεε ἔλλειπῇ παρι- 
στῆσαι τὴν τῆς ἀποστολῆς αὐτοῦ διαχονέαν ἐνείχε. 
to, ἀἅλιστα δὲ αὐτὸν ἢ τῶν συγγενῶν ὀννία ἀκιστία͵ 
x«i τούτων πίοι éxaítro u, Καὶ τοῦτο παριττάνιω 
ἔλεγεν, « Hoyóuxy αὐτὸς ἐγὼ ἀνίθεαα εἶναι. » On 
με, φησὶν, εἰπεῖν, τὸν πόθου τὸ χέντρον δννελαύνει" 
οὕτως ἡ τῆς στουγῆς φλόξ τὰ σπλοίγχνα ἐπεύοσκοιεδν 
βιάξεται ἀνακοαξζειν" οὕτως ὁ ποὸς Χριστὸν ἔοως, 
xul τὸ σπεύδειν αὐτῷ πάντας ἱεοῶσαε φρονεῖν ἄνα. 
πιίθει. Ἡὐχόμην kv, εἰ ἐνεδέχετο, εἰ ἐνεχώρει, d 
τις ἦν ἀπόστατις σωτήοιος, Θεοῦ χαριζομένη vv 
ἄφειαν, εἴ τις χωοισυὸς συνδέων σφοδοοτιοον, καὶ 
τις ἀλλοτοίωσις οἰκειούσα τελειότεοον " οὐδὲ 70 οὐδι 
τοῦτον τῆς Χοιστοῦ δόξης, καὶ τῆἧς τῶν ὀμοφύνω» 
σωτηοίας, οὐ uiv οὖν οὐχ ἄν γε παοῦλθον τὸν τού- 
πον, ᾿Επειδὴ γὰρ ἐκ τῶν ὄντων ἀπαντων τὰν εἰ; 
Χριστὸν ἀγάπην, ἐπεδείξατο" « Πέπεισμαι, » λέγων͵ 
καὶ τοῖς λόγοις, x«i διὰ τῶν loyev t)» πίστιν ἐξ- 
ἄγων, « ὅτι οὔτε θανατος, οὔτε ζωὴ, οὔτε ἀοχαὶ e71 
δϑυνώωεις, οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντοαι, οὔτε viva 
οὔτε βάθος, οὔτε χτίσις τις ἐτέοα δυνήσεται Ini; 
giat ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ, τῆς ἐν Xue 
'|r292 τὸ Κνοίω Qudv. ν ᾿Επεὶ οὖν σύμπαντα xh 
τὰ ὄντα, καὶ μεοίξων, καὶ κεφαλαιούμενος διεξξλθο͵ 
οὕπω δὲ τὸν τοῦ πόθον ἔστησε δρόωον, λοιπὸν ἤδη χει 
ix τῶν ub ὄντων αἵἱν μηδὲ γεγονότον, εἰς ὑπόδετο 
δὲ παραλαυθδανομένων͵ οἷοί τις χόρον οὐχ εἰδὼς ἐρα- 
στὴς. ἀεὶ δὲ νομΐίξων ἔλαττουσθαι τοῦ σχρέονς, καὶ 
τὸ λοιπὸν προσφιλονεικὼν ἀναπληρῶσαι ποοδεπάγει, 
μονονουχὶ λέγων, ὡς Καὶ αὐτὴν τὸν imde, αὐτὸν 
τὸν δούμον, αὐτὴν τὴν σωτηοίαν χατεθέμην ἄν, εἰ 
Χοιστὸς πλέον διὰ τῆς τοιαύτης ἐδοξάζετο ποάξιως, 
καὶ τὸ Ἰουδαίων ivo; ἐπιστρέφον διεσώξετο" τὸ di 
τοιαῦτα χαὶ φοονεῖν xai λέγειν, οὔτε Oso) wt 
συαός ἐστι * πόθεν; οὔτε διάστασις “ ἔνωσις δὲ μᾶλλον 
θαυμασία τις καὶ ὑπεοφνὴς, χαὶ χαινοπρεπεστάτι 


σννάγεια, καὶ τοῦ ποὸς Θεὸν χαὶ ἀνθρώπους ἀπαοα- 


ὄλήτου φέλτοου ἐνχογεστοτη παοάστασις, xal μόνης, 
ὡς ἀληθῶς͵ τῆς μαχαοίας ἐχείνης xai οὐρανίου Παύ- 
)eu ψυχῆς ἀπαοχγραπτον γνώοισμα. ᾿Αλλ᾽ $ gb 
πρωτὴ λύσις τοῦ ἡποοημένον, οὐκ ἄν olus λίαν, 
οὐδὲ τῆς ἀποστολιχῆς ἐκείνου “νος πόῤῥω τιϑιω- 
οἡμένη, τοιαύτη. ᾿Επεὶ δὲ οὐχ ἔστιν μονοειδὴς ἡ Παύ- 
λὴν φυτεία, ἀλλ᾽ ἔσθ᾽ ὅτε πολυστέλεχοί τε χαὶ dui- 
φόροι, ὡς ἀπὸ μιᾶς τοῦ γράμαστος χώρας, οἱ τῶν 


VARUE LECTIONES. 
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νοημάτων ὡραῖοι χαρποὶ ἀναφύονται * φέρε, τῷ λό- Α fuisse ; ac si diceret: Magis obtasscm, ut si vos ad 


yo συνεχχαρπούμεθα xai εἴ τι τοῦ ἐχεῖθεν γεωρ- 
γίου ἄλλο ἄξιον. Ὃρῶμεν τοιγαροῦν τὸν θεσπέσιον 
ἸΙαῦλον, οὐχ ἁπλῶς οὕτω λέγοντα, χεχωρίσθαι θέ- 
λειν ὑπὲρ τῶν ὁμοφύλων Χριστοῦ * οὐδὲ μετὰ τὸ πι- 
στιῦσαι διίστασθαι * τοῦτο γὰρ ἴσως xal φοδερώτερον " 
οὐδὲ γὰρ, ᾿Από γε τοῦ νῦν, φησὶν, εὐχομαι γενέσθαι 
ἀνάθεμα, ἀλλ᾽ ηὐχομὴν εἶναι * ὅπερ ἴσον ἐστὶ τοῦ 
λέγειν * Αἰρετώτεοον ἡγούμην τῷ Χριστοῦ χηρύγματι 
προσδεδραμηχότων ὑμῶν ἐμὲ βραχύ τι προσδιατρί- 
ὅειν ἔτι τοῖς τοῦ νομιχοῦ γράμωατος ποοθύοοις, xxl 
τῇ σκιᾷ ὑποχαθῆσθαι, à προσλαβόντα χαὶ ταχύναντα, 
τὸν ἐπὶ τῇ πίστει δοόυμον ἡμᾶς οὕτως ὁρᾷν πολεμίως 
ἔχοντας, xal ἀνεπιστρόφως πρὸς τὴν χάριν. Καὶ γὰὸ 
ἐχεῖνος μὶν ἐμθραϑύνων, οὐδ΄ οὕτως ἂν οὐδὲν ὑστέ- 
ρὴησε μέγα, ὅπον γε xol πολλῶν προχατειληφότων Β 


preedicationem cucurrissetis, ut ego aliquantisper 
&dhesissem littere legis in foribus, et sub umbra 
delituissem, quam ut prreveniens vos, et cursum 
fldei currere anticipans vos &dhuc intuear, hostili 
animo esse, nec ad gratiam convertendos. Certe sí 
tardasset ille ad hunc modum, non magnopere 
defecisset, nam cum mulli eum prevenissent, ita 
timore tenebatur ne ab ullo superaretur, ut etiam, 
sicut cum veritate loquitur libere, cursu et stadio 
cunetos post se reliquerit. ita tarditas illa nihil 
incommodi tulit; tímore valido percellebatur pro 
iis qui in fidem erant ita animati, ne siper vile 
cursum obdurati manerent, eternam sibi perditio- 
nem procurarent: pretulit ergo illorum salutem 
suem festinationl, ut salvaretur. 


τέ δεῖ λέγειν διευλαβούμενον ὡς οὐδενὸς ὑστέοησεν, ἀλλὰ μὴ παῤῥησιασάμενον τὴν ἀλήθειαν, ὅτι πάντας 


τῷ δοόμῳ xci τῇ σπονδῇ ὑπιοέλασεν ; ᾿Αλλ᾽ ἐχείνυ μὲν ἡ βραδύτης εἰς οὐδὲν ἀπήντα δύσχολον " 


φόδος 


δ᾽ ἦν οὐ μιχρὸς περὶ τῶν οὕτω χαχῶς ἐπὶ τῇ πίστει διαχειμένων, μὴ χαὶ διὰ βίον τὴν αὐτὴν “οσοῦντες 


πώρωσιν, αἰώνιον αὐτοῖς τὸν ὄλεθρον συνεργάσωνται " 
oo» αὑτὸν ἐντὸς γενέσθαι τῆς σωτηρίας. 

᾿Αλλὰ σύ γε προσέχων, ὡς ἡ θεία πολλαχοῦ Γρα- 
9n, x«i ἀντὶ χαχώσιως xal τιμωρίας σωματιχῆς, 
τὸ ἀνάθεμα τίθησιν, οὐ γαλεπῶς χἀχεῖνο συνήσεις 
ὅτι τὰ τῶν χαχούργων παθεῖν ὁ θεῖος Παῦλος, omo 
τοῦ σεσῶσθαι τοὺς συγγενεῖς διὰ τῶν τοιούτων ῥὴη- 
μάτων ηὔχετο * χαὶ οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ τοῦτο * ἀλ)ὰ xod 
ἀπὸ Χριστοῦ διχάξοντος * τοῦτο γὸρ ἂν εἴη τὸ α ἀπὸ 
Χοιστοῦ * » καὶ τὴν τιμωρὸν ἀφιέντος ψῆφον. Τοῦτο 
δὲ μέγα μὲν xal θαυμάσιον * πῶς γὰρ οὗ ; οὐδεμίαν 
dt τοῦ ποὸς Χοιστὸν πόθου ἣ τῆς συναφιίας διάώστα- 
σιν συνεισάγει, οὐδὲ τινα πάροδον ταῖς ἄνωθεν ἀφ- 
ἰησιν ἀπορίαις, Οὐδὲ γάο οὐδὲ τὸ βούλεσθαι τινα 
ὑπὲρ τῆς ἑτέρων σωτηρίας τὰ ἔσχατα τῷ σώματι 
πάσχειν, x&v ἄνωθεν Dum τὴν χρίσιν͵ Ddtrociv 
τινα τῆς θείας στοργῆς, ἵνα μὴ λέγω μάλιστα ὡς C 
καὶ συναύξησιν εἰσάγει. 'Edidou τοίνυν ἑαυτὸν ὁ θεῖος 
Παῦλος, χαὶ ηὔχετο πιχοαῖς ὑπελθεῖν xal βαοείαις 
τιμωρίαις, εἰ μόνον τοὺς δωοφύλους ἴδοι, τὸν χατὰ 
Χοιστοῦ φθόνον χαὶ πόλεμον χαταθεμένους, καὶ τὸ 
βαρὺ τοῦ νόμον χαὶ παλαιὸν ἄχθος ἀποσεισαμένους, 
ὑπὸ τὸν χοηστὸν τῆς χάριτος χαὶ ἐλαφρὸν ξυγὸν γε- 
γενημένους. Ὑπόλοιπον δὲ γῶν εἰρημένων ἔστιν 
ἰδεῖν, ὡς εἴ τις xal μηδὲν ἔξωθεν τῶν γεγραμμένων 
ἐπιλογιζόμενος, αὐτὰ δὲ χαῦ' ἑχυτὰ, xoi χωρίς τινος 
περινοίας μετεοχόμενος, ἀδεχάστῳ κρίσει χαὶ πνευ- 
ματιχαῖς, χατ' αὐτὸν ἐκεῖνον εἰπεῖν τὸν θεσπέσιον, 
ἀνακρίσετι, τὴν περί αὐτῶν ἐπιτρέψοι ψῆφον, οὐδ' 
οὕτως οὐδὲν δυσχερὲς à τῶν ἀπόρων ἐπόψεται. Ἵνα 
ὰρ τὴν τοῦ πατοιάρχον θαυμασίαν ἐάσω ᾿Ῥεδέχκαν, 
φοδεοὰν ἀοὰν ἐφ᾽ ἑαυτὴν ὥχουσαν, ὡς ἂν τὸν παῖδα 
πείσῃ πατριχᾷς εὐλογίας τέχνῃ τὸν πλῆοον ἰδιῶσα. 
σθαι. ᾿Αλλ᾽ ὅγε Μωσῆς ὁ θεόπτης τὰ αὐτὰ ὑπὲὶο ᾿ἴου- 
ϑαίων μικρού καὶ λέξεσι προαναφθεγξάμενος, πῶς 
οὐχ ἀντὶ πάντων ἀοχήσει Y τὰς ἐπιψνεοομένας ἄπο- 
οίας τῶν τοῦ ᾿Αποστόλον ῥημάτων προδιαλύσασθαι ; 
Τί γάρ φησιν ; « Εἰ μὲν ἀφεὶς αὐτοὺς ἄφες, » εἰ δὲ 
μὴ, ε ἐξάλειψον χἀμέ" » ἀλλὰ πόθεν ; ὄντως συγγενὴς 


C. M. ἀρκέσει 


dé ὃ τὴν ἐκείνων προτιμᾷ σωτηρίαν τοῦ ταχύτε- 


Considerandum est, quod divina Scriptura pro 
malefacto, et suplicio anathema usurpat: unde et 
illud cogitandum, quod hac voce Paulus pro salute 
tribulium vellet impiorum supplicia tolerare ; neo 
simpliciter, sed ἃ Christo judice inflicta. Hoc enim 
significare potest, «a Christo, » nempe sententiam 
pronuntiante punitivam. Est hoc dicta magnum et 
mirum certe, sed nullam subinducit α Christi de. 
siderio vel conjunctione separationem, nec superius 
positarum dubitationum aliquam admittit ; velle 
enim quemlibet extrema queque [ἢ corpore suo 
pati pro salute aliorum, non minutionem divini 
affeclus operatur, licet & colis infligatur, quin 
potius adauget. Dedidit se quocirca divinus Paulus, 
et optavit gravia et insufferenda supplicia perferre, 
si videret suos contribules, invidiam, hostilem 
animum in Christum deponere, si. grave et into- 
rabile legis onus excutere, et sub Christi et gratie 
suavi et levi jugo positos. Reliquum est despicere, 
quod sí quis, qui nihil a seriptis alienum cogitat, 
ipsa autem per se, sine ulla cireumlocutione inter- 
pretans, sincero Judicio, vel secundum ipsum Pau- 
lum spirituall,sententlam ferat,ne sic quidem aliquid 
ineluctabile occurret. Ut omittam preclaram pa- 
triarche uxorem Rebeccam,maledictum horrendum 
in se transferentem, ut filium induceret ad paternes 
bsnedictionis sortem arte quadam ; Moses certe, 
qui Deum vidit, eadam iisdem pene verbis pro 
Jjudeeis loquebatur, et it& omnes contra Apostoli 
verba dubitationes injectas dissolvit abunde. Inquit 
autem, « δ remittes remitte illis :» sin minus, 
« me dele; »unde autem ? certe congenera fuit 
Moysie anima Pauli, «e libro vites. » Quid hoc 
aliud est, quam, Si meis contribulibus noc veniam 
indulgebis, nec tibi illos adunies, « separa et mea 
te ? » tam sincero affectu in sanguine conjunctos 
ferebatur. Qui de libro deletur judicium subsit se 


663 


PHOTII PATRIARCHAE CP. 664 


paralionisa Deo. Nec interest, dixeritne : « Dele Α ἦν à Μωσέως ψυχὴ τῆς Παύλου ψυχῶς * «'Ex τὸς 


me de libro vitee, » et « separa me a te. » Libertas 
heec non tantum ab affectu divino procedens, ve- 
rum et propriis meritis subinduxit, ut non modo 
non rejiceretur, sed cum honore admitteretur. Vox 
illa populum affinem ab ira justa liberavit, nec 
dicentem expunxit ab illo « libro vite. » Quocirca 
ut Mosen haec dicentem et facientem admiramur, 
ità et Paulum magis suspicere debemus, qui vehe. 
mentius in eumdem affectum ferebatur. An non 
videtur tibi anathema seipsum quodammodo po- 
suisse, et se a gratia separasse pro cognatis suis, 
oum Timotheum circumcideret, et cum gloriose 
predicans Evangelium, Judeorum vota simulavit, 
caput abradens, et statuta offerens sacrificia ? nec 


pro se solo, sed aliis etiam quorum sodalis p x«i πράττων θαυμάσιος 


erat, qui etsumptus in sacrificia suppeditabat iis. 
In quam causam ? Illam nempe, ut omnes Christo 
lucrifaceret, ut plurimos adduceret, ut omnimodo 
aliquos servaret ; ideo Judeis Judeus fit, iis qui 
sine lege, tanquam sine lege, cuminfirmis infir- 
mabatur. Nihil horum erat (absit ut fuerit) apud 
animum etjudiciumsuum : sed, «Omnibus omnia 
factus est, ut sic aliqno modo aliquem lucriface- 
ret. » Imitator egregius, ut, quod caput est, dicam, 
communis Domini et Servatoris nostri, qui omnia 
pro nobis passus, ob inexplieabiles divitias mise- 
ricordie sue et exinanilionis, non recusavit pec- 
catum et maledictio pro nobis dici el reputari, 
cum tamen fons esset omnis benedictionis, et de- 
structio peccati. Hunc sibi per totum vite cursum 


exemplar proponens genuinus ejus discipulus, C 


admirabilem illam et desiderabilem conversationis 
represenlationem anime suce quotidie transeribere 
et efformare non destitit. Sed de tuo dubio haud 
scio an quod repuirebatur minus, certe ultra epi- 
stole terminos, ista habeas solutionis vice. Vale. 

ἡμᾶς, xxt νομισθῆναι παρητήσατο " 


στολῆς x«i ἐπὶ πλέον, τὰς λύσεις δεχόμενος, ἔῤῥωσο. 
QUESTIO CXIII [Coisl. e£ Taur. CXXXV]. 
De tabernaculo testimonii. 


χαίτοι πηγὴ πάσης εὐλογίας, χαὶ 
αναίρεσις. Ὧν διὰ βίον χαλὸν παράδειγμα προστησάμενος ὁ 
θαυμαστὸν ἐχεῖνο x«i πολνέραστον τῆς πολιτείας, ἐν τῇ ψυχῇ μεταγράφων χαὶ 
γῆν ἄγαλυα. ᾿Αλλὰ γὰρ, περὶ τοῦ διηπορημένον σοι, τῆς χοείας, οὐχ οἶδ᾽ 


βίδλον γὰρ, φησὶ, τῆς ζωῆς. » Τοῦτο δὲ τί ἐστιν ὦ). 
λο, παρὰ τὸ λέγειν, ὡς "ἂν μὴ τοῖς ἐχγένους X χατ- 
α)λαγείης, καὶ σαυτῷ συνάψης αὐτοὺς, » (ὦ yw 
μὴς ἄχρατον τὴν τῶν ἐξ αἵματος πρόνοιαν μεθνοῦ. 
σὴς l)« χώρισον χἀμὲ ἀπὸ σοῦ ;» Εὔδηλον γὰρ ὡς 
ὁ ἐχεῖθεν ἀπαλειφόμενος τὸν χωρισμὸν συγκαταϑι- 
χάξεται τοῦ Θεοῦ * χαὶ οὐδὲν διενήνοχεν εἰπεῖν, α ᾽Εξ- 
ἄλειψόν με τῆς βίδ)ου τῆς Des, καὶ χτρισόν μι 
ἀπὸ σοῦ.» Ὦ παῤῥησίας οὐκ ἐκ θείας μόνης φιλοτι- 
μίας, ἀλλὰ xoi πόνοις οἱχείος, οὖὐχι τὸ ἀκατάγνω- 
στον μόνον, ἀλλὰ x«i τὸ εὐθόχιμον ἀπενεγχαμένες ἰ 
ἐξεῖλέ τε γὰρ τὸν φυλέτην λαὸν τῆς δικαίας ὀργῆς 
ἢ φωνὴ, x«i τὸν εἰπόντα οὐχ ἀπήλειψε τῆς τῶν 
ἀειξώων συγγραφῆς ὥς 09) Μωσῆς ταῦτα λέγων 
* οὕτω χαὶ Παῦλος ἐν τοῖς 
ὁμοίοις σφοδρότερος ὀφθεὶς, ἐπὶ τοιοῦτον θϑαυμασιώ- 
τερος. Ἢ οὐ δοχεῖ σοι ἀνάθεμα ποιεῖν ἑαυτὸν, ὑπὲρ 
τῆς σωτηρίας τῶν σνγγενῶν, x«i τρόπον τινὰ τῆς 
χάριτος διασχίζετθαι, ὅτε Τιμόθεον περιέτεμεν ; ὅτι 
αὐτὸς ἐχεῖνος λαμπρῶς χηρύσσων τὸ Εὐαγγέλιον, 
Ἰουδαϊχὰς εὐχὰς ὑπεχρίνετο, τήν τε χόμην ξυρώ- 
μενος τῆς χεγαλᾷς, x«l τὰς νενομισμένας θυσία: 
προσφέοων, χαὶ οὐχ ὑπὲρ ἑαυτοῦ μόνόν, ἀλλὰ καὶ 
ὑπὲρ ἑτέοων οἷς συνηγνίζετο, τὰς ἐπὶ τῷ θυσίᾳ χα- 
τατιθεὶς δαπάνας, χαὶ τὰ ἀναλώματα ; Ἵνα τί γένγ- 
ται; «να πᾶν X' Χριστῷ χερδήσῃ " ἵνα τοὺς πλείο- 
γας προσάξῃ, ἵνα πόντως τινὰς σώσῃ * διὰ τοῦτο 
x«i Ἰουδαῖος γίνεται ᾿Ιουδαίοις * καὶ τοῖς ἀνόμοις 
ὡς ἄνομος διατίθεται * x«i συνασθενεῖὶ τοῖς ἀσθενοῦ- 
σιν.» Μηδὲν τούτων (ἅπαγε |) μήτε ὧν ἐν xpicu, 
μήτε γινόμενος * χαὶ « τοῖς πᾶσι πάντα γίνεται, 
ἵνα πάντως τινὰς τῆς πλάνης ἀνελχύσῃ. » Μιμγτὺς 
γὰρ ἦν περιδέξιος (ἵνα τὸ χεφάλαιον εἴπω) τοῦ χοι- 
νοῦ Σωτῆρος ἡμῶν x«i Δεσπότον ᾿ ὡς Y πάντα τα- 
θὼν ὑπὶὸ ἡμῶν ἀφάτῳ πλούτῳ φιλανθρωπίας χαὶ 
χενώσεως, οὐδ᾽ ἀμαρτὶα, οὐδὲ κατάρα χληθᾷναι di 
πάσης ἁμαρτίας ὑπάρχων 
ἀληθῶς, μαθητὴς, ἀεὶ τὸ 
ἀνατυπὼν οὐκ ἀπέλ- 
εἰ ἔλαττον, τῆς δ᾽ οὖν ἐκι- 


γνήσιος, ὡς 


EPOTHZIZ PIT". 
Περὶ τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτνοίόν. 


Edita ἃ Montacutio, ep. 219 ad Leonem et Galat, p. 324-328. In exod. xr, 19 19. 


Quid, interrogas vestimentum e diversis colori- D Τί δήποτε, πυνθάνῃ τὸ ἐν διαφόρων χρωμᾶτων 


bus contextum adulterinum vocans legislator, ejus- 
que usum prohibuit iis qui ipsius peedagio informa- 
bantur, ne induerent ; tamen testimonii tabernacu- 
jum talismodi operimentis velari jubet : in quo 
videbatur Deus presens, et Sancta sanctorum re- 
condebantur. Audiautem rationem huic queestioni et 
similibus congruentem: divinus Moses cum talta 
mandaret, precise voluit significare non esse litte- 


ὕφασμα, xióduAó» τε x«)ov, x«i ἀποτρέπων ὁ νομο- 
θέτης τοὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ παιδαγωγουμένους ἀμφιέννυ- 
σθαι, τὴν τοῦ μαρτυρίον σχηνὴν τοιούτοις ἐπιδλή- 
μασι προστάσσει χαλύπτεσθαι, ἐν ἦ Θεός τε ὠπτά- 
γετο, χαὶ τὰ τῶν ἁγίων ἀπέχειτο Ἅγια : ᾿Αχούοις δ' 
ἂν χοινὸν, ἐπ᾽ αὐτοῦ τε χαὶ τῶν ὁμοίων, λόγον &ro- 
διδόμενον. ὡς τὰ τοιαῦτα νομοθετῶν ὁ θεῖος Μωσῆς 
ἀχριθῶς ἐδήλου, μὴ χρῆναι γυμνῇ προσεδρεύειν τῇ 


VARLE LECTIONES. 
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λέξει τοῦ γράμματος, μηδὲ τῷ προχείοῷ προσαν- À rte adheercndum penitus, nec attendendum ad sen- 


ἐχειν τῆς χαταλέψεως 5: τοῖς γὰο διαφιλονειχοῦσι ταύ- 
τῇ τὸν νοῦν τῶν προστατ:τομένων λαθεῖν οὐχ ἄν ποτε 
θηράσιμος γένοιτο, Τοιοῦτον γὰρ xai τὸ, ἐν Σαδόχτω 
χελεύεινν μηδὲν ὅλως ἐργάζεσθαι" τοὺς δὲ ἱεοεῖς ἐπι- 
τοέπειν ἐπὶ ταῖς θυσίχις χαὶ ξυλοχοπεῖν, χαὶ σφα- 
ξεῖν & οὖς ἔδει μᾶλλον τῶν ἄλλων γνώμονας ὧτ- 
Tto χαὶ ἀοχέτυπον τοῦ π)ήθους ὄντας, τὸ τῆς vouo- 
θεσίας φυλάττειν ἀχήρατον" ἔτι δὲ x«l τὸ προστάτ- 
σειν, ἐκ λίθων τμητῶν μὴ χατασχευάξειν θνσιαστή- 
ρια, ὅτι μεμίανται" χαὶ τοῦ μεμιάνθαι τὴν αἰτίαν 
ἐπάγειν τὸ ἐγχειρίδιον, ὄτιπεο αὐτοῖς τοῦτο ξνομέ- 
vot; b ἐπιδέδληται" τῶ ἐγχειριϑίω δὲ xal αὐτὸ τὸ τι- 
μιώτατον χαὶ μέγιστον παρ’ 'EGoxíot; τὴν Ttotto- 
μὴν ἀπερογάξεσθαι, καὶ μὴν χαὶ πάσας ἱερουργίαϑ 
ἐγχειριδίοις τελεσιουργεῖσθαι χαὶ κχαταρτίξεσθαι, 
Καὶ δὴ x&xtvo, τὸν μέν ἁπτόμενον νεχροῦ ἀχά- 
θαρτον εἶναι, εἶτα χαθαίρεσθαι παρὰ τοῦ ἱερέως" τὸν 
δὲ μὴ δύνασθαι χαθαίρειν ἄλλως εἰ μὴ διὰ Üvudton, 
& δὴ αὐτὸς τε νεχροποιεῖ ποῶτος, x«i ἅπτεται, καὶ 
ἀπὸ τῶν νεχρῶν αἱμάτων, ἢ τῇ σποδῷ πεοιραίνει τὸν, 
ὅτι νεχροῦ ἥψατο, προσιόντα χαθαρθήσεσθαι. Aiviy- 
μάτι γὰρ τοῦτο παντελῶς, εἴ τις ἐναπομένοι τῷ γροάίμ- 
putt, ἔοιχε, Τοιούτόν ἐστι x«l τὸ, πάντως ὁμοίωμα 
ποιεῖν ἀπάρχειν τὸν Ἰσραήλ' αὐτὸν δὲ ταῦτα vopo- 
θετοῦντα, πρῶτον μὲν xai αὐτὴν τὴν χιδωτὸν xar 
τύπον χαὶ μίμημα ποιήσασθαι τῶν δειχθέντων αὐτῶ 
ἐν τῷ ὄρει: ἔπειτα τὰς εἰχόνας, xoi τὰ ὁμοιώματα 
τῶν Χερουδὶα διαγλύψαι τε χαὶ τορεῦσαι, xai τοῖς 
παραπιτάσμασι προσεξυφᾶναί τὲ x«i ῥαφιδεῦσαι" 
ῥοΐσχων τε ὁμοιώματα τοῖς ἱεροῖς σχεύεσιν ἔντυ- 
πῶσαι x«i μυρία ἄλλα. 'Exsivo δὲ, πῶς οὐ θαυμά- 
σειέ τις, τοῖς τοῦ θαύματος προθύροις uóvoy ἀναστρε- 
φόμενος, x«i τοὶς ἔνδον χεχρυμμένοις τὸν νοῦν οὐχ 
ἔχων ἀνατενίζοντα ; ὅτι τὸν μὲν ἀρτιγενεῖ λέπροᾳ τὸ 
σώμα στιξόμενον, οὕπω δὲ τὴν ὅλην ἐπιφάνειαν διὰ 
φθαοέντα τῷ νοσήματι, ἀχάθαρτον χαὶ μιαρὸν cmo. 
φαίνει" τὸν δ᾽ ὅλον τὸ σῶμα περισχεθέντα τῷ χαχῷ, 
καὶ βδελύγωατι € ἂν γενόμενον" xoi εἰ δὲ χθὲς “ς᾽ μὲν 
ὁραθῆναι, ἐγγὺς δὲ γεγονότα xal τοὺς φυσιχοὺς Gv»- 
décuou; λύεσθαι: τοῦτον δὲ ἄορα χαθαρὸν χαὶ τῆς 
συναγωγῆς ἄξιον χρίνεσθαι ; Ei βούλει δὲ xéxtivo 
τῶν ἐν νόμῳ βιγύντων ἰδεῖν, ὡς οὐχ ἐξῆν μέν τινα 
παρὰ τὴν σχηνὴν ἀλλαχοῦ τολμᾷν θνσιάξειν" ἢ γὰρ 
εἰς αἷμα δίκη ἀπήντα τῶ παραθαντι" οὐ μὴν οὐδὲ 
ἔξω τοῦ ναοῦ, μετὰ τὴν τούτον οἰχοδϑομὴν, τὰς ἱερουρ- 


ίας ποιεῖσθαι: τὸν δὲ θαυμάσιον Σαμονὴλ, χαὶ θν-- 


σιαστήριον τῆς σχηνῆς ἐστώσης πῆξαι, κἀχείνην μὲν 
λιπεῖν ἐχεῖσε δὲ τὰς θυσίας ἀνενεγχεῖν. Οὐχ αὐτὸν 
δὲ μόνον, ἀλλὰ x«i τὸν ἱερὸν ᾿Ηλίαν τοῦ ἐν Ἵεροσο- 
λύμοις ναοῦ λαμπρῶς ἐστηχότος, ἐπὶ τοῦ Καρμήλου 
βωμούς τε ἐγεῖραι dal προτενεγχεῖν θυσίας. Καὶ τού- 
τῶν οὐδένα, οὐχ ὅτι μὴ ἐγχληθῆναι, ἀλλὰ xal πρὸς 
Θεοῦ, τοῦ διὰ Μωσέως μηδὲν τούτων τολμᾶσθαι vo- 


sum prima facie exhibitum. Illi certe, qui pertina- 
ciuscontenduntsecundum litteram ista intelligenda, 
sententiam nunquam venabuntur. Tale mandatum 
est, quo precipilur nihil plane per sabbatum agen- 
dum, cum tamen sacerdotes permitterentur ligna 
findere, carnes dividere, animalia occidere : qui 
tamen regule instar et archetypi debebant esse 
multitudini, ut, quod lege precipiebalur, sincere 
colerent : ita cum mandeturne e lapidibus sectilibus 
pollutionis ejusmodi causa enchiridio imputetur, 
altaria coustruantur, eo quod sic polluerentur, et 
quo in exascianda materia uti solent : cum et en- 
chiridio id quod maximo in honore Judaeis et vene- 
ratione erat, nempe circumcisio, perficeretur, et 


p omnia sacrificia per eadem consummata abso- 


lutaque darentur instrumenta. Simile est : «Is 
qui mortuum tetigerit, immundus erit, et pu- 
rificandus traditur sacerdoti; » qui non alio 
modo eum purificare potuit, quam per sacrifi- 
cia, que per ipsum morticinia inprimis fiunt, ita 
tangit et per sanguinem demortui et cinerem pur- 
gat eum, qui purgandus venit, non aliam ob cau- 
cam quam quod tetigerat mortuum. Hsc resipiunt 
tenigmata, si quis littere immanserit; atque simile 
est per omnia, quod simulacrum prohibentur Israe- 
lite facere : cum tamen ie, qui hec sancivit lege, 
arcam jubeat fabricare secundum typum et imita- 
tionem ostensorum ipsi in monte; tum etiam 
mandetimagines etexpressionem Cherubim exscul- 
pere, et formare, et velis pretextis contegere et 
radio intertexere; sed et malorum granatorum for- 
mas sacris utensilibus insculpere, et similia multa. 
Illud vero non est quin adimiretur is, qui vel mira- 
cula ab introitu salutavit, nec animum affixum et 
intentum habet ad ea quee interius occultantur ; 
quod eum qui lepra incipiente compungitur, nec 
totam corporis superficiem morbo infectam adhuc 
habet, immundum pronuntiat, et declinandum, 
eum illum, qui ἃ capite ad calcem odioso hoc 
morbo laborat, atque est ad intuendum detestabi- 
lis, quique prope est ut vincula nature solvat, 
hune, inquam, mundum lex reputet, et dignum ju- 
dicet synagoga. Si adhuc placeat intueri illos qui 
sub lege vivebant, quibus licitum non erat alibj 
quam apud tabernaculum sacrificare : certe san- 
guine in eum vindieabatur, qui transgressus fuerat 
legem ; sed nec extra templum licuit, postquam 
templum construebatur, sacrificia peragere. Admi- 
rabilis tamen vir Samuel, cum staret tabernaculum, 
altare alibi fixit, et quod in tabernaculo fuit, reli- 
quit, e in ἃ se constructo sacrificia obtulit : sed 
et sanctus sacerque vir Helias templo splendidissime 
constructo, in monte Carmelo altaria erexit et sa- 
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crifioavit. Horum nemini vitio hec vertebantur, sed À μοθετοῦντος, εὖ μάλα τε προσδεχθᾶναι, καὶ οὐρανίῳ 


a Deo. qui per Mosen nil tale audendum sancierat, 
accepti fuerant, cumque oblationes igni coelesti 
absumerentur, multo erant illustriores et gloriosio- 
res quam illi in suis sacrificiis, qui legis prepsori- 
ptum sacrificantes sequebaniur.Samuel ulterius, qui 
pontificatus sublimi tj tulo et propheties attolleba- 
tur sacratis manibus Agag interemit; et illo prior 
Phinees per cadem duplicem indigene et alienige- 
n&e sacerdotium eternum muneris loco aocepit : 
sed et anterius adhuc, splendida benediclione et 
honore majori digni habiti sunt, qui cognato san- 
guine manus impleverant; oum oausa essel com.- 
munis eorum qui patiebantur, et qui vindiotam in- 
ferebant : hiquidem talibus remunerationibus pro 
aanguine fuso eolebantur. Davidem regem neoesai- 
tas adurgebat bello persequi hostes; idciroo, eum 
id vehementer cuperet, templum Hierosolymita: 
num construere vetabatur. Saul et Achab, quod mi- 
aericordibus oculis intuebantur eaptivos hostes, 
amissione regni multabantur, et gladio perire de- 
cernebantur : eum David, qui justojudioio similiter 
delinquentes maotaaset, indignus censeretur, qui 
exirueret templum. Si volueris autem, poteris e 
contra videre dignum judicatum qui altare erigere 
in area Orna Jebusei : ubi saerifieium obtulit 
preclarum, igne de colo illud.absumenle, ita ut 
iram irresistibilem, e justo Dei furore accensamt 
qua totum Israelem dep aacebat, exstingueret : qui 
ipse tamen inezxorabilis eum easet in hostium san- 
guine fundendo, prohibebatur Dei templum exedi- 
ficare. 

. Heo tot et talia, ubi legitur littera contra litte- 
ram, quomodo quis ab omni eontrarielale exeusa- 
bit, et seriem, que par est in illis observari, con. 
gruam deimonatrabit, et non potius omnia tumultu 
et suspensione animi impleat ? Preeterea, que ratio 
reddi potest, Deum nuptias permittere, et aua 
dignari benedictione ; et tamen qui copula nuptiali 
jungebatur, sedundum Dei et nature ipsius leges, 
ut immundum à mysteriorum participatione exclu. 
deret, nec ad sacra admitteret nisi prius purgatum ? 
Ita quoque vas testaceum, in quo pollutum quid 
continebatur, confringi jnbebat, ac si non posset 
&lioqui pollutum expiari : δίῃ eneum vas, vel 
ligneum esset, facillime lavando mundaretur. kli- 


sii ossa communi de mortieiniis legi subjacebant, ἢ 


et pollutionem impertiebant ; tamen mortuiiisdem 
approximantes ab illis puros vitte radios recipie- 
bant, et ad vitee lucem a tenebrosia mortis foribua 
reducebantur. Dicesne igitur, polluti illi, qui proximi 
illis ossibus faoti ἃ mortis immundiltie purgaban- 
lur ? annon potius saorifleium gratitudinis pro re- 
stauratione illorum offeres, quam expiatorium qgon« 
tactus per quem surrexere? Quomodo non erit hoc 


πυρὶ τὴν τῶν θνμάτων ὁλοκαύτωσιν περιφανεστέραν 
τε χαὶ παραδοξοτέραν, à συμκάφας τὰς ἀλλας, ei 
τὸν νόμον εἶχον τῆς τελετῦς αὐτῶν καθηγούμενιν, 
ἀποφανθέόναι. Εἶτα τὸν Σαμονὸλ πάλιν ἀρχιερωσύνης 
ἅψει χαὶ προφητείας ἀνογμένον, χερσὶν ἱεραῖς τὸν 
Αγαγ ἀποσφάττειν' χαὶ πρὸ γε αὐτοῦ τὸν Cui, 
διπλῆς σφαγῆς, ἐωφυλίον τε καὶ ἀλλοφύλον, tivu 
βωφύγην δῶρον αἰώνιον ἀποφέρειν. Οὐ μὸν ἀλλά αὶ 
x«i πρόσθεν ἔτι λιμπρᾷς εὐλαγίᾳς wei τιμῆς paive- 
νος ὑξιῶφθαι τοὺς, ὅφοι σνγγενικεῶν ΄ὐμάτων τὰς 
χεῖρας ἐπλέρωσαν, χαίτοι χοινὸς οὔσης τῆς αἰτία, 
τῶν τε δίκην εἰσπραττομένων, χαὶ τῶν ἀπαιτοῦν 
των τούτους μὲν τοιούτοις ἄθλοις ἐπὶ τῷ τῶν Sip 
tev χύσει τιμοθᾶναι. Τὸν δέ γε βασιλέα AeGid cw. 
χὴν ἔχοντα πολέμοις τοὺς ἀνθεατηχότας — imd. 
ναι, διὰ τοῦτο τὸν ἐν Ἱεροσολύμοες νεὼ ἀναστῆσαι 
προθυμούμενον, κπελωλύσθαι. Καὶ τὸν μὲν Σαοὺλ κὰ 
τὸν ᾿Αχαὰδ, ὅτι φιλανθρώποις ὄμμάσιν ἔδον τοὺς ἰο- 
λοκότας τῶγ πολιμίων, ἐχπτώσει τε τῆς βασιλείες 
ζομιωθᾷναι, χαὶ τὸν διὰ μαχαίρας θάνατον ἀπειτῃ- 
θᾷναι᾽ τὸν δὲ AaGid, ὅτι διχαιοφέρα πρίφει τοὺς πὸ 
βακλησίους ὑπᾷγεν d, ἀνάξιον κρεθᾶναιι τὸς τοῦ ναυὺ 
ἀνεγέραεως. Εἰ βούλει δὲ καὶ ἄξιον αὐτὸν μὲν πάλω 
τοῦτον ἐπιξειχθῆναι, θυσιαστέριον ἐν τῷ τοῦ "Opi 
ἅλῳ ἀναστῆφαι καὶ θύφαι παράδοξον θυσίαν, wen 
νίον πυρὸς tiv ὁλοχαύτωφιν συγκαλλιεβοῦντος, xai fv 
μὸν ἄσχετον ix θείας doyüc καὶ διχαέας, ἅπαντα τὸν 
᾿Ισραὴλ ἐπινεμόμενον, ἐξιλωφώμενον στῶσωι τῷ 
αὐτὸν δὲ τοῦτον οὐδὲν πλέον sk «ipm πολεμίω 
ἀδυσώπητον γεγονότα ἐξείργεσθαι τοῦ ναὸν Θεῷ ἄν 
κοδομῆσαι. 

Πῶς γὰρ ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα ἡ τοῦ γράώμμεν, 
κατὰ τὸ γβώμμα ἀνάγνωσις, αἰτίας τε xi ὄναντων 
σεως ἀκαλλάξει, καὶ τὸν πρέποντα εἱρμὸν ἔν iré 
θεωρούμενον ἐπιδείξει, ἀλλὰ uà χαὶ πολλᾶς ius 
σει ταραχᾷς τε xal ἀμηχανίας ; ᾿Επὶ τούτοις, κι 
ἄν ἔχοι λόγον, τὸν μὲν γώμαον Θεὸν ὀπιετρέψαι, e 
λογίως τε τῆς παρ’ αὐτοῦ ἀξιῶφαι' ἀκάθαρτον δι 
τὸν ὡὠμιληχότα, xat& τούς θείους θεσμοὺς, τοῖς ri 
φύσεως μυστηρίοις ἀποχαλέσαι 6, x«i τοῖς ἱεροῖς μὲ 
προσιέγαι, εἰ μὴ καθαρθείῃ, ἀποθεσπίσαι ; Πάλιν di 
τὸ μὲν ὀστράχινον ἄγγος, ἐπὰν ἀχαιθοίρτου τινὸς 
ψαύσῃ, συντρίδεσθαι, ὡς μηκέτι δυνατὸν εἶναι τῆς 
ἀχαθαρφίας τὸ μεμολυσμένῳν ἀπολύεσθαι f. &» di 
χαλχοῦν ὃ ξύλινον P, ῥᾳδίως τὸς ἀκαθαρσίας διὰ 
τοὺ ὕδατος ἀπαλλάττεσθᾳι. Καὶ τὰ μὲν ᾿Ελεσᾳίον 
ὀστᾶ τῷ κχφινῷ Τῶν νεχρῶν νόμῳ εἰς ἀκαθαρφίαν 
ἄγειν τοὺς δὲ πεκλησιακότας αὐτοῖς γεκροὺς «afe 
pec ἐκεῖθεν τῆς ζωῦΐς δέχεσθαι τὰς ἀχτῖνας, xai 
πρὸς τὸ τοῦ βίων ρῶς ἐκ τῶν ξοφερῶν πνλῶν ἐπα» 
ἄγεσθαι τοῦ θάνατον. Τί φὖν ; ἐρεῖς ἀκαθάρτους ὅτι 
πβληφιάφαντες ὀστέοις venpod, τὸς ἀκαθαρφίας τοῦ 
θαγάτον ἐχαθάρθησαν, à καὶ προφοίσφις ὑπὲρ αὐνῶν 
οὐχ εὐχαριστήριον τῆς ἐγέρσεως, ἀλλὰ χαθύρσιον τῆς 
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ἁφῆς, ἐξ ἧς ἀνέστησαν ; 
x«t& γε τῶν γεγραμμένων τὸ φαινόμενον, πολλὴ ἀμα- 
θία xai ἄνοια ; Ἡ δὲ τῆς ὄνου σιαγὼν τριπλῆς ἀχα- 
θαρσίας αἰτίαν πηγάξονσα, πῶς χαθαροῦ καὶ ποτί- 
μου νάματος διψῶντι τῷ Ναζαραίῳ ἀνέδωχε ῥύακας, 
ἴσοις τῆς ἀχαθαρσίας διαδοηθεῖσα θαύμασι ; ὄνου μὲν 
γὰο ἦν, xxi νεχροὺῦ ὀστᾶ, χαὶ τρίτον, φόνων ὄργανα " 
οὐχ ἐν γῇ δὲ πλησίον ὕδατος, οὐδέ τινες νατίδες 
ἀφανῶς ὑπαρδόμεναι τοῦ ὀστοῦ χατελείδοντο * ἀλλ᾽ 
ἀνδρὸς χειρὶ μαχητοῦ ὅπλον χατὰ πολεμίων ἐρέρετο. 
x«i τοσαύτην πηγὴν ὑδάτων ἀνέδλνσεν, ὥστε τὸν ἐν 
τοσούτω χόπω 8 xci χαμάτω, χαὶ τοσαύτῃ χαιροῦ 
παρατάσει δεδιψηχότα, ἀφθονον x«i δαψιλοῦς, καὶ 
πέρα τῆς χρείας, ἐμοιοῆσαι Β πόματος. ᾿Αλλὰ τοιού. 
T€ μὲν τὰ τοῦ ἀχαθάοτου ξώου καὶ νεχρὰ καὶ φϑ- 
νιχὰ ὀστᾶ ὑπηρετήσατο θαύματι 
πηγῆς, τὴν ὄνου σιαγόνα ποιοῦσιν, κἀκεῖθεν τῷ δε- 
διψηχότι φέρουσι τὸ νᾶμοι, καίτοι τὸν προκείμενον 
λόγον x«t' οὐδὲν λυμαινομένοις, Αῆλον γὰρ ὡς καὶ 
αὐτοὶ τοῦτο λέγοντες, πόῤῥω τοῦ γράμματος ἰχν- 
ἡλατοῦσιν * ἕως ἂν ἢ τῶν παραδόξων ἔογων πίστις 
ἐνισχύῃ, eox ἄν ἡδέως συμφήσαιμι. Καὶ τί ἄν τις 
ἀπαριθμοίη τὰ τοιαῦτα ; σχεδὸν γὰρ du ὅλον τοὺ vo- 
μιχοῦ ῳράώμματος, ἢ τοιαύτη τῶν αἰνιγματωδῶν 
θεωριῶν χαταχέχυται θύελλα " ἀλλ᾽ ὅπερ καὶ ἀρ- 
χόμενος εἶπον, διὰ τούτων τε χαὶ τῶν τοιούτων 
ἀπάντων, ὁ σοφὸς νομοθέτης ἐναδγῶς παρίστησιν, 
ὡς ἀλλὴ μὲν ὃ χατὰ τὸ γράμμα x«i τὸ πρόχειρον τὸς 
ἐπιστολῆς ἀπαγγελία, ὡς παρακέτασμα διηπλωμένη 
κρυφίων θεωρημάτων * ἑτέρα δὲ ἡ τοῦ πνεύματος 
καὶ ἐν τῶ βάθει χρυπτομένη θεοσοφία * ἧς ἡ τῶν 
᾿Ιουδαίων, καὶ τῶν 'lovd'aitóvrev αἱρεσιωτῶν πληθὺς 
ἐπεχοῦσα i μαχρὰν x«i χαλεπὴν οὐ παύεται πλάνην 
πλανωμένη. 
EPOTHZIZ PIA', 


AD AMPHILOOHIUM QUAESTIO CXII, CXIV. 
Kel πῶς οὐκ ἂν εἴη τοῦτο Α contra planam Soeripturam rem apparentem per 


eto 


ignorantiam et imperitiam inducere ? Asini autem 
maxillatriplioi soatensimmunditia quomodo defe: 
cate et potabilis aquee soaturigines sitienti Nazareo 
suppeditabat, que paribus impuritatis miraoulis 
illustrabatur ? os enim fuit assini, et quidem asini 
mortui, et adhuc terlio, necis instrumentum : 
non autem e vioina terra aques distillationes in« 
sensibiliter os illud madefaciebant : sed viri bella- 
toris arma contra hostiles insultus adhibebatur : 
tantam vero aquarum seaturiginem edidit, ut qui 
post talem defatigationem, et laborem, et in tali 
temporis exigentia sitiret, abundanti, varia, et ultra 
necessitatem aquarum copiairrigaretur. Et quidem 
talismodi miraculo os animalis impuri et mortui 


* tol; γὰρ ὄνομα B subministrativit : necquinquam inde detrimentiae- 


ceperunt, qui nomen fontis maille asini detulere, 
et abinde sitienti fluenta dedere. Certe si qui it& 
affirmant, longe a littera investigantes recedunt ; 
quibus ego libens non adhibebo consensum, quan- 
diu paradoxorum operum fides preevaluerit. Et quid 
opus his similia enumerare ? fere enim per univer- 
sam legis Soripturam ejusmodi speculationum eeni- 
gmaticarum tempestas diffunditur : sed quod ab 
initio dixi, propter hec et similia, sapiens ille 
legislator aperte indioat, quod aliter littera appa- 
renter suggerit, lanquam velamentum obduotum 
&bseuratarum speculationum, aliter spiritus in 
abscondito divina sapientia: a quo Judaiea ef 
heeretica multitudo excidens longum et difficilem 
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QU/ESTIO CXIV [Coisl. e£ Taur. CXXXVI]. 


Edita ἃ Montacutio, ep. 228, ad Arsaber., p, 335-344. De ignorantia diei et hore judicii. Marc, xii», 32; 
Matth. xxiv, 36, 


Οὐ πολλήν pot δοχεῖ τὴν δυσχέρειαν ἔχειν, ὅπερ 
σοι πολλὴν, ὡς γράφεις, ἐμποιεὶ τὴν ἀπορίαν" πρὼ- 
τον μὲν γὰρ, ἐν ἀνθρώπου φύσει xci μορφῇ πεφη- 
woe, ὁ ἐν μορφῇ τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς ὑπάρχων 
Υἱὸς, ὡς ἄνθρωπος τὰ πολλὰ τοῖς μαθηταῖς συνὼν 
διελέγετο, τὴν xa0' ἡμᾶς φύσιν ἀναλαθεῖν 1 ἐνδει. 
χνύμενος. Καὶ τὲ γὰρ ἄπορον, τὸν χοπιῶντα, καὶ 
ἰδροῦντα, καὶ ὕπνῳ διαναπανόμενον, βρώσει τε xal 
πόσει, τὴν τοῦ σώματος φύσιν, τὸ ὅλον εἰπεῖν, συν- 
ἔχοντα ῥέουσαν, τοῦτον δὴ τοῦτον, xal ἄγνοιαν τῆς 
μελλούσης ἡμέρας ἀναδέχεσθαι, καὶ τό μέτρον, 
ὥσπερ δὴ τῶν ἄλλων, οὕτω δὲ καὶ τῆς ἀνθρωπίνης 
νώσεως, ἐξυδρίξειν οὐχ ἀνέχεσθαι ; ὡς μὲν γὰρ 
Δημιουργὸς ἀπάντων «αἱ Θεὸς ἅπαντα τῳ llarpi 
σννήδει * ὡς ἄνθρωπος δὲ, οὐδὲ τὴν ἀνθρώποις πρέ- 
πουσαν ἄγνοιαν, οὐ μὲν οὖν οὐχ ἠθέτει. Ὃς γὰρ δὴ 
τὸ ὅλον εἴλετο λαδεῖν, πῶν ἕν τι τῶν περὶ ἐχεῖνο 
παοητήσατο μὴ λαθεῖν ἢ μὴ πιστοῦσθαι ὅτι παρ- 


Non videtur mihi magnam habere difficultatem 
quod tibi, uti scribis, dubitationem plurimam af- 
fert : inpritnis si in natura et forma humana appa- 
ruit, qui, cum Filius esset, erat in forma Dei et 
Patris : utthomo cum discipulis versans disserebat, 
nostram in se naturam suscepisse ostendens. Quid 
in eo dubium est, illum qui defatigabatur, qui 
sudabat, qui somno requiescebat, qui cibo ae 
potu corporis naturam, ut totum quod est dicam, 
fluxilem firmabat, hunc ignorantiam dici judicii in 
se suscepisse, et mensuram, uti et ceterorum, 118 
et humane cogitationis noluisse pudefacere ? Certe 
ut Conditor omnium ac Deus omnia cum Patre scie- 
bat ; attanquam homo hurmanam a se ignorantiam 
non rejecit. Nam qui totum dignatus est recipere, 
quomodo unum aliquid eorum abnegaret, nec ac- 
ciperet, aut ubi accepisset, accepisse non credere- 
tur ? Secundo si quis dixerit mentem et sententiam 
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dictorum rejectionem respicere, ita ut noluerit À ἔχοι k λαδών ; Δεύτερον δὲ, xxv. εἰς ἀναθδολὸν τὸν νοῦν 


eam diem discipulis revelare, propterea quod scire 
eos non erat utile, ne hec quidem ratio ἃ provi- 
dentia in homines divina abhorret : metliodice 
aulem disponitur per ceconomiam, que prre se 
fert ignorantiam, et minime intelligere, ne mc- 
rore discipulos &fficeret, qui desiderabant id, quod 
ignorabant, intelligere. Certe incongruum erat illa 
scire, que tempus illud erant precessura, et tam 
&ccurate illa exponere: horam vero ipsam illis 
adheerentem, que pars eorumdem brevissima fuit, 
non cognoscere. Nec fieri polest ut res aliqua 
exislens animum divinum et quem latere nihil 
potest, lateat; nec fieri potest, ut obvenientium 
rerum, et obventus, et connexionis causam cogni- 
tam habeat; tempus autem destinatum ut suam 
superans conceptionem ignoret ; ut judicii potestas 
illi concedatur, « Pater enim, inquit, neminem 
judicat, sed omne judicium Filio dedit *^, » hore 
autem scientia, et discretio, sapientiam ejus effu- 
giat et dominium. Sed qui ego h&c hic comme- 
moro ? An isqui Patrem ita videt, ac Pater Filium, 
diem et horam, particulas quasdam facile cireum- 
scribendas, ignorat ? Sane, patet quod is, qui omnia 
sciebat priusquam essent, cum sit Patris sapientia 
interna subsistens, qui omnia possidet que sunt 
Patris, nisi quod ingenitus, ut Pater, non sit, 
istorum ignorantiam non habuit : sed quod disci- 
pulos scire non congrueret, compereadinavit reve- 
lationem et scientiam communem cum Patre, 4118 
erat misericordia, ignorantiam fecit, et ne contri- 
slarentur, apologiam una commentatur. Tertium 
consideret quis et illud, quod cum Patri, tan- 
quam cause Filius prerogativam aseribat : con- 
venit enim Filio, qui Patrem suuin diligit, ut- 
pote totius ordinalionis et nature operatori et 
dispensatori, caus& prieeminentiis honorare Patrem, 
ac sic dici illius et hore cognitionem, ut et alia 
multa, eidem ascribere : non, id enim nefas est, 
seipsum illa scientia privare, ut nec alio aliquo 
digno ethonorando munere, verum illum sibi pre- 
ferre, ita nemo Filii bonam dispositionem in ar- 
gumentum male trahat. Sic qui ignorantiam illi 
affingit, et littere adheret, non tenebitur reus blas- 
phemie : certe dictionis accurata ratio, ut deinceps 
docebo, non prebebit alicui occasionem minus recte 
sentiendi. Licet enim nunc concessum sit, litteram 
indicare Filii ignorantiam, nihil tamen absurdi, aut 
pietati contrarium, animo recte contemplante, con- 
slituamus : sed nec littera favet iis qui, ul gloriam 
imminuant Unigeniti, adhiant istam ignorantiam. 
Ego scio, quippe qui olim sene quodam theologiam 
apprime sciente utebar, qui cum externas discipli- 
nas fastidiret, de presenti questione talem insti- 


80 Joan. v, 22. 


τῶν εἰοημένων ἐρεῖ τις ἀφορᾷν, καὶ τὸ μὰ βούλεσθαι 
τοῖς μαθηταῖς εἰπεῖν, ἀπερ αὐτοῖς οὐχ ἦν τέως Gun- 
φέρον μαθεῖν, οὐδὲ τοῦτο τῆς φιλανθρώπον προνοίας 
5» μέθοδος παραιτεῖται" μεθοδεύοιτο δ᾽ ἄν, ἐξ οἴχονο- 
μίας σχηματιζξομένη τὴν ἄγνοιαν, καὶ τὸ μᾶλλον 
δοξαι μὴ εἰδέναι, ὑπὲο τοῦ μὴ λυπεῖν τοὺς μαθητὰς, 
τὸ ἐγνωσωΐνον μαθεῖν ζητοῦντας, οὐχ ἐχδ εδ άσχοντα' 
ἐπεὶ πῶς ἄλλως ἂν ἔχοι λόγον, τὰ μὲν πρὸ τς ὥρας 
εἰδέναι τε, xai σὺν πολλῇ diddoxuv τῇ ἀχριθεια, 
αὐτὴν δὲ τὴν ὥραν ἐχείνων ἐχομένην, χαὶ τὸ βραχύ- 
τατον μέρος οὖσαν, οὐχ ἐπιγινώσχειν ; πῶς δ'᾽ dy 
τῶν ὄντων τὸν ἀλάθητον x«i θεῖον διαλοξθοι von; 
$ τῶνα λόγον ἔχοι, τῶν μὲν παραγομένων αὐτὸν, xvi 
τῆς παοαγωγῆς, x«i τῆς συνοχῆᾷς, τὴν αἰτέαν ἔχει, 
x«i τὴν γνῶσιν' τὸν δὲ χαιρὸν μόνον, χρείττω τὸς 
ἐχείνον χαταλήψεως, ὑπάρχειν, x«i τς μὲν χρίσεως 
αὐτὸν ἀνηρτῆσθαι τὸ χράτος (« ὁ Πατὴρ γὰρ οὐδένα 
χοΐνξι, τὴν δὲ χρίσιν πᾶσαν δέδωχε rà Yu» 5), τῆς 
ὥρας δὲ τὴν διάγνωσιν, χαὶ χρίσιν, τὴν αὐτοῦ σοφίαν 
xai χυριότητα διαρεύγειν ; Καὶ τέ ταῦτα λέγω ; "Ao 
ὁ τὸν Πατέρα εἰδὼς, ὥσπερ ὁ Πατὴρ τὸν Υέόν, ὃμέ- 
ραν x«i ὥραν, μιχοώ τινα χαὶ εὐπεριόριστα διαστὸ- 
μάτα, ἀγνοήσει ; ἣ δῆλον, ὡς οὐχ αὔτος, ὁ παντα 
εἰδὼς, χαὶ πρὶν ὑποστῆναι, J ἐνυπόστατος τοῦ Ηκ- 
τοὺς σοφία, ὁ πάντα τὰ τοῦ Πατρὸς ἔχων, πλὰν τῆς 
ἀγεννησίσς, οὐ μὲν οὖν οὐδὲ τῶν τοιούτων τὸν 
ἄγνοιαν εἶχεν * ἀλλὰ τοῖς μαθηταῖς ἀσύμφορον οὗσαν 
ὑπερτιθέμενος τὴν γνῶσιν χοινὴν ἐχ φιλανθρωξίας 
τὴν ἄγνοιαν ἐποιεῖτο, x«i ποὸς τὸ ἅλυπον αὐτοῖς 
συνδιετίθετο τὴν ἀπολογίαν. Τρίτον δ᾽ ἂν εἶδοι τι; 
χἀχεῖνο ὡς τῷ llarot διδοὺς ὁ Υἱὸς, ὡς αἰτίῳ, τὰ 
πρεσδεῖα. Πρέπει γὰρ Yío φιλοπάτορι, πώσᾳς τι 
φύσεως xci εὐταξίας Δημιουργῷ x«i νομοθέτῃ, xti 
τοῖς τὴς αἰτίας προνομίοις τιμᾷν τὸν Il«ríom, καὶ 
τὴν τῆς ἡμέρας ἐχείνης χαὶ ὥρας γνῶσιν, ὥπερ δὲ 
x«i ἄλλα πολλᾶ ἐχείνῳ προσανατίθησι " οὐχ ἑαυτὸν 
(ἄπαγε 1) ταύτης ἀποστερῶν, ὅτι μηδ᾽ ἄλλου τινὸς 
τῶν τιμέων τε χαὶ χαλῶν, ἀλλ᾽ ἐχεῖνον χὰν ταῦτῃ 
προτιμῶν" χαὶ οὐ δήπου τις τό εὔγνωμον τοῦ Υἱοῦ 
ὑπόθετιν ἀγνωμοσύνης ποιούμενος. Εἴτα τὴν ἄγνοιαν 
πεοιάπτων αὐτῷ, χαὶ πρὸς τὰς τῆς λέξεως χαταφεύ- 
y» 1 συλλαδὰς, τῆς βλασφημίας ἀπολυθήσεται. Οὐδὲ 
γὰρ οὐδ᾽ ἢ τῆς λέξεως ἀχρίβδειχ, ὡς ὕστερον ἐπιδει- 
χθήσεται, ἀφορμή τισιν εἰς τὸ μὴ βούλεσθαι τὰ ὀρθὰ 
φρονεῖν πορισθήσεται. Εἰ γὰρ x«i συγχεχωρη μένον 
νῦν τὰς λέξεις δηλοῦν ἀγνοεῖν τὸν Υἱὸν, ὅμως οὐδὲν 
τῶν ἀτόπων παρεπημενον εὐσεδῶς τὸν νοῦν θεωρὴ- 
σαντες παρεστήσαμεν, ᾿Αλλ᾽ οὖν, οὐδ᾽ αἱ λέξεις τι 
χαριοῦνται τοῖς ἐπὶ χαθαιρέσει τῆς δόξης τοῦ Mo 
νογενοῦς, τὴν ἄγνοιαν περιχαίνονσιν. ᾿Εγὼ δὲ οἶδα 
πάλαι ποτὲ γέροντι σοφῷ τὰ θεῖα ἐνωμιληχὼς, ὃς χαίΐ- 
τοι τῶν τὰ ἔξω θεωρημάτων πολλὴν ἔχων τὸν ὁλε)- 
ωὠρίαν, ὅμως τοιαύτην τινὰ περὶ τοῦ προχειμένου 
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διέγραφε θεωρίαν" Τὸ εἰδέναι διττὸν ἔλεγεν εἶναι ^ A tuebatconsiderationem : Scire, duplex esse dicebat: 


τὸ μὲν ἐπιστήμῃ, τὸ δὲ τῇ πείρᾳ " xarà μὲν οὖν ἐπι- 
στήμην ὁμοίως εἰδέναι τὼ Πατρὶ τὸν Υἱὸν τὴν ἡμέ- 
p«» ἐχείνην χαὶ ὥραν" xarà πεῖραν δὲ οὐχέτι “ τὸν 
μὲν γὰρ Πατέρα xai εἰς πεῖραν ἐλθεῖν, χαὶ προσλα- 
δεῖν τὴν τοιαύτην γνῶσιν, ἡνίχα πᾶσαν ἐδεδώκει τῷ 
Υἱῶ τὴν χρίσιν " ἐχεχρίχει γὰρ τότε ὁ Πατὴρ τὴν 
κρίσιν D ἅπασαν ἐγχειρίσαι τῷ Υίω, χαὶ ὅσον ἦχεν 
εἰς ψήφους τὰς αὐτοῦ ἐνεργῆσαι τὴν ἰδίαν χρίσιν 
καὶ συμπεραίνεσθαι. Ὁ δὲ γε Υἱὸς, δῆλον ὡς οὕπω 
xéxpuxtv, οὐδ᾽ εἰς ἔργον τὴν πρᾶξιν, ἧς αὐτὸν ὁ Πατὴρ 
ἀνεῖπε Κύριον, ἤγαγεν. Οὐχοῦν ὁ μὲν Πατὴρ xoi 
πείρᾳ τὴν ὥραι οἶδεν᾽ ὁ δὲ Υἱὸς, εἰ καὶ xat' ἐπιστή- 
μὴν, ὥσπερ ὁ Ἰίατὴρ, ἀλλ᾽ οὖν οὕπω δὲ x«l πείρα " 
εἴσεται δὲ ἐπειδὰν δηλονότι τὴν χρίσιν οἴσῃ, τῆς 


unum, per experientiam, alterum per artem; se- 
cundum artem aut cognitionem dicebat, eque ac 
Patrem Filium illum diem et horam cognoscere, non 
secundum experientiam ; Patrem enim experientia 
cognovisse, et talem scientiam assumpsisse, cum 
omne judicium in Filium trauscriberet : judicabat 
enim tunc Pater convenire, ut judicium sic tran- 
scriberet, et quantum ipsius suffragium attinebat, 
proprium suum judicium consummasse, At constat 
Filium actu nondum judicasse, nec in effectum rem 
iliam, cui ipsum preefecit pater duxisse: quocirca 
Pater experientia horam novit. Filius licet ut Pater 
secundum artem novit, nondum tamen experientia 
novit. Sciet autem lum, cum judicium faciet, tum 


x«r' ἐπιστήμην εἰδήσεως εἰς τὴν χατὰ πεῖραν γνῶσιν p Cognitio, que est per scientiam, transibit in cogni- 


προελθούσης. 

᾿Αλλὰ ταύτην μὲν ἐξεθέμην σοι τὴν ἑρμηνείαν, οὐ 
τὴν ἐν αὐτῇ θειάξων ἀλήθειαν, ἀλλ᾽ ὅπως ἀνδρὸς 
ἁπλότης τοσαύτη, ποιχίλην οὕτω χαὶ περινενοημένην 
ὑπελθεῖν ἐφρόντισεν ἔννοιαν *. ὅτι δὲ οὐδ᾽ αἱ λέξεις 
αὐταὶ χαταφυγῆς εἶεν τόπος τοῖς δυσφημίακλ ποιου- 
μένοις τὴν ἄγνοιαν, ἔχ τῶνδε ῥάδιον μαθεῖν. 'O μὲν 
οὖν ἱερὸς Ματθαῖος τὴν Δισποτιχὴν φωνὴν ἀναγρά- 
φων, « Οὐδεὶς οἶδε, φησὶ, τὴν ἡμίραν, οὐδὲ τὴν ὥραν, 
οὐδὲ οἱ ἄγγελοι, εἰ μὴ ὁ Πατήρ μου μόνος. » Σχόπει 
γὰρ λοιπόν" πρῶτον μὲν, ὅπως εἰπὼν, οὐδ᾽ οἱ ἄγ- 
γέλοι, οὐχέτι προστίθησιν, Οὐδὲ ὁ Υἱός. Οὕτω γὰρ 
ἦν ἢ λέξις ἴσως ἀναχώρησις τοῦ δυσσεδήματος, εἰ 
καὶ τὸν Υἱὸν τοῖς ἀγγέλοις προσθεὶς ἐπήγαγεν, « Εἰ 
μὴ ὁ Πατήρ μου μόνος. » Nu» δὲ οὐχ οὕτω φησί 
ποθεν ; ἀλλὰ μέχρι τῶν ἀγγέλων παρατείνας τὴν 
ἄγνοιαν, οὐχέτι ταύτῃ τὸν Υἱὸν ὑπάγει " ὡς ἂν μὴ 
χώραν ἔχοι χατ᾽ αὐτοὺς ὁ Πατὴρ ἐπιφερόμενον τὴν 
πρὸς τὸν Υἱὸν ἀπαγορεύειν διαστολήν. ᾿Αλλὰ γὰρ χά- 
τωθεν, ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἀνιὼν, xxi τοὺς ἀγγέλους 
φθάσας, οὐκέτι πρόεισι περαιτέρω" ἐχεῖσε δὲ συγ- 
καταχλείσας τὴν ἄγνοιαν, τὴν * ὑπερούσιον χαὶ δη- 
μιουργὸν οὐσίαν μαχρὰν ἀπάγει ταύτης χαὶ ὑπερτί- 
θησιν - ἀνθρώπων μὲν γὰρ ἦν ἢ τῶν μαθητῶν ipo- 
τησις, ἧς ἀπόκρισις, « Οὐδεὶς οἶδεν, » ἀνθρώπων du- 
λονότι * εἶτα, οὐδ᾽ οἱ ἄγγελοι " βαθμὸς οὗτος (μετά γε 
τὸ ἀνθρώπινον ἢ τῶν ἀσωμάτων φύσις) δεύτερος. 
Τί οὖν ὁ Υἱὸς ; εἰ μὲν ὥσπερ δὴ καὶ νομὸς νἱῶν, τῆς 
πατριχῇᾷς δόξης χληρονόμος xci φύσεως, μάτην πε- 
ριχαίνεις τὸν ἄγνοιον εἰ δ᾽ οὐχ ἂν ἔχῃ, τρίτην σοι 
τῶν χτισμάτων ἀναπληρώσει τάξιν " χαὶ πῶς ὁ λόγος 
αὐτὸν ὑπεραλλόμενος ἐπὶ τὸν πατέρα διέδη ; ἔδει γὰρ 
αὐτὸν, εἰ μὴ & τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ τρίτη τάξις εἶχε, 
τὸν Μονογενῇ, πρότερον εἰπεῖν, « οὐδὲ ὁ Υἱός “ν 
εἶθ᾽ οὕτω rà» γνῶσιν ἀναθεῖναι τῷ Πατρί" γῦν δὲ 
ἀνθρώπων, φησὶ, x«i ἀσωμάτων νόὼν διελθὼν, οὐκχ- 
έτι διαδιδάζει τὸν ἄγνοιαν ἐπὶ τὸν Υἱόν, ἀλλ᾽ εὐθὺς 
τῇ πατριχῇ φύσει, ἧς χληῤονόμος γνήσιος Υἱὸς, τὰν 


31 Matth. xxiv, 36. 


D 


D 


tionem per experientiam. 

Hanc tibi explicationem proposui, non quod ve- 
ram per omnia censeam, sed ut hominis ejus tanta 
simplicitas, tam variam et multipliciter agitatam 
cogitationem sensumque satagebat . porro autem 
quod nec ipsa dictio refugii locam preebitura sit, 
qui ex ignorantia blasphemant, facile potest ex 
hisce disci ; sacer vir Mattbeeus Domini dictum 
edisserens refert : « Nemo novit horam, neque 
diem, non angeli, nisi solus Pater meus. δ: » Nota 
primum, quod ubi dixerat : Nec angeli, non adje- 
cit ; Nec Filius : hoc enim dictum forte viam im- 
pietati muniret, si cum angelis ubi Filium posuerat 
intulisset : « Nisi Pater meus solus; » at non ita 
loquitur, sed ignorantiam δὰ angelos neque ubi 
deduxerat, non eidem subjecit Filium ; ne, quod 
volunt, inde Pater infertur cum Filio diastolem 
prohibere ; désursum ab hominibus progressus, et 
ad angelos perveniens, ulterius non progreditur. 
Hic jam concludens ignorantiam, supersubstantia- 
lem et creatricem substantiam longe ab illa semo- 
tam transcendentemque ponit : nam questio dis- 
cipulorum humana fuit, cujus responsio erat : 
« Nemo novit, » nemo, nimirum, hominum, sed nec 
angeli, gradus alter, post homines incorporalium 
ordo, subsistit in secundis. Quid autem Filius ? si- 
quidem, quod obtinet, per legem filiationis paterne 
glorie et nature heres sit, frustra ignorantiam 
hianti ore infers : sin non ita sit, tertium creatuca- 
rum ordinem adimpleat. At unde factum, ut saltu 
trans illum facto, sermo ad Patrem pervenerit ? 
congruum enim fuerat, si non paternus ordo, sed 
tertius quis tenebat Filium, illum ante Patrem no- 
minare ; sic, « Neque Filius , » ita Patri cognitio 
attribueretur. Ast in presenti hominum et angelo- 
rum ordines transgressus, ignorantiam non trans- 
fert ad Filium ,sed continuo, cum Filius naturzm 
paterne genuinus heres sit, testificatur de eo cogni- 
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tionem. Undeigiturin arreptamignorantiam in Filii Α γνῶσιν μαρτυρεῖ. Πόθεν οὖν σὺ τὴν ἄγνοιαν λαδὼν, 


eam transfers contumeliam, nisi secundum te una 
cum hominibus et angelis hoc est servis censebitur 
Dominus ? quod haetenus apud omnes impiosinau- 
ditum est : sin hoc non audeas, sed Filium ab an- 
gelica substantia separes, licet Patri adhuc eum 
&qualem non facias, non consequeris, cum tam 
clare de angelis ignorantiam verba predicent, ut 
liceat tibiipsieamdem affingere, utcunque multoties 
violenter transferre illam coneris, in ordinem a 
Patre suo diversum : et tamen vel sic, ut refugias, 
licet secundum teUnigenitus Patri coadunitus scien- 
ti& naturam omnem et sublimitatem transcendenti, 
quia paterna est, ridebit tuamtertiam extra lineas 
ambulantem ordinationem ; et ubinam hoc pacto 
apparet, quod hereticorum insania fingit, ignoran- 
tia Christo insiliens, vel secundum litteram, aut 
sensum ? Imo aiunt, quia addit, « Nisi Pater solus, » 
recte, et valde sapienter : ne existimes, quod cum 
intelligentias preeterierit incorporeas, locum habi- 
turum usque ad naturam primam progressum facit. 
Certe ab hac sola conditrice et dominante univer- 
sorum uti omnia ceetera que consignant creaturam, 
ita et ignoranlia longissime disjungitur. Quod si 
vox, solus, turbas conciet, intellectum sit potius 
quod a quibus, ignorantiam citans, Patrem disjun- 
xit, contra illos et divisit illud, solus ; quee ratio 
est, angelis tribuere ignorantiam, tum ut illis omis- 
sis, ad differentiam Filii, de quo aut contra quem 
nihil dixit, illud putetur dictum : « Nisi Pater meus 
solus. « Quod si soíus turbet, turbe ille dispellun- 
tur per « Pater meus. » Patet enim quod non ad 
seipsum relationefacta, cujus naturalem conjunctio- 
nem insinuavit dicens: « pater meus, » sed ad 
illos quorum ignorantiam notavit, dixit, solus. Non 
enim in illo dicto, « Nisi Pater meus solus, » in- 
telligendus est seipsum disterminare ab eo cum et 
verbis et factis testetur : » Ego et Pater unum 
sumus *?* ; — Omniaque habet Pater, measunt 33.» 
Scientia pars est, licet exigua, eorum quae cum 
infinitis aliis generans habet: sed absque bis dictis, 
si erat unigenitus qui illis ignorantiam, Patri 
scientiam sssignat, que est illa superflua sapien- 
tia, cum se dignatus sit eorum participem facere, 
que majora sunt et Deo soli eterno competunt 
indignum arbitrari cognotione rei olim omnibus et 
bonis, et malis revelande? 


Itaque omnimodo patet, quod neutiquam igno- 
rantiam ei, prout heretici volunt, competet ; com- 
munis doctor et generis nostri salus, instituens, 
quos selegerat discipulos, proprios suos modulos 
agnoscere, et & questionibus abstinere, quibus 


83 Joan. x, 30 33 Joan. xvi, 13. 


ἐφ᾽ ὑόδρει χατασχενάξεις τοῦ Υἱοῦ : εἰ μὴ ἄρα σοι 
τοῖς ἀγγέλοις x«t δούλοις 0 Μονογενὴς χαὶ Δεσπότῃ; 
συντιτάξεται" ὃ, μέχρι P νῦν, οὐδεμέκα ὥφθη duasi. 
ὅεια μελετήσασα. Ei δὲ μὴ τοῦτο τολμᾷς, ὑπεξαί. 
pts 4 δὲ τὸν Υἱὸν τῆς ἀγγελικῆς οὐσίας xv τὶς 
πατοιχῆς οὐδέπω ἴσον ἂν ἔχῃ οὐχ ἕξεις δήπουδλε 
λαμπρῶς οὕτω τῶν λέξεων, ἐπὶ τῶν ἀγγέλων ἀπα)- 
γελλόντων τὴν ἄγνοιαν οὐδαμόθεν αὐτῷ ταύτην πι- 
ριάπτειν, κἂν μυριάχις εἰς ἄλλην τάξιν ἀπάγειν παρὰ 

τὸν πατρῶν χλῆρον ἐχδιάσῃ * x«l οὕτω πάλιν, xi 

μὴ βούλῃ τῇ καὶ χατὰ σὲ ὑπερφυεῖ xal ὑπερτάτω 

χαὶ πατριχῇ γνώσει ὁ Μονογενὴς τῷ Πατρὶ ov 

απτόμενος, τὴν σὴν ὑπερόριον ἐχμυχτηριεῖ χαὶ τρί- 

τὴν διάταξιν, Ποῦ τοίνυν ἐνταῦθα φαένεται κατὰ 
B λέξιν ἢ διάνοιαν, ὡς $ τῶν αἱρετιξόντων παράνϑοιε 
τῷ Υἱῷ ἡ ἄγνοια ἐπιπηδῶσα ; Ναὶ, φησὶν, ἀλλ᾽ ἐκ. 
ἤγαγεν, « Εἰ μὴ ὁ Πατήρ μὸν μόνος * » καλῶς yt λίαν 
x«l σοφῶς "ἵνα μὴ νομέσης ὡς x«t τοὺς ἀσωμάτου, 
γόας διαδραμοῦσα, χώραν ἔχοι x«i μέχρις αὐτῆς 
τῆς πρώτης φύσεως προϊέναι, Ταύτης γὸρ δὲ, ταῦ. 
τῆς μόνης τῆς δημιουργοῦ χαὶ χυρίας τῶν Qe, 
ὥσπεο τὰ ἄλλα πάντα ἐν οἷς ἡ κτέσις γνωρίσι. 
ται, οὕτω δὲ xai τὸ τῆς ἀγνοίας διέῤῥιπται ὡς 
ποῤῥωτάτω, Ei δὲ τὸ, μόνος, ἔτι ταραχον xti, 
συνιέτω μᾶλλον, ὅτι ὧν τὴν ἄγνοιαν εἰπὼν διέστιωι 
τὸν Πατέρα, ποὸς ἐχείνους διώρισε xol τὸ μόνε" 
᾿Επεὶ τίνα λόγον ὅλως ἔχοι, ἀγγέλοις μὲν ἐπιρέριυ 
τὴν ἄγνοιαν συνειδέναι, εἶτα τούτους ἀφέντα εἰς διε. 
στολὴν ou μηδὲν χατεῖπεν Υἱοῦ, 70, « Ei μὴ ὁ Fai: 
μου μόνος, » νοιχίξειν εἰρῆσθαι " ἔτι δὲ airo τὸ uów; 
θορνθεῖ, διὰ τοῦ « ὁ Πατήρ μον » τὸ θορυθοὺν διε 
λυέσθω. Δῆλον γὰρ ὡς οὐκ ἂν πρὸς ἑαυτὸν οὗ τὸν 
φυσιχὴν οἰχείωσιν  &vexbpulty εἰπὼν « ὁ [lec 
μου, » ἀλλὰ πρὸς ἐχείνους, ὧν τὴν ἄγνοιαν ἐφ᾽ i € 
συναπεφήνατο x«i τὸ μόνος" πῶς δ᾽ ἄν ἐν τῶ λέγιο, 
« Εἰ μὴ ὁ Πατήρ μου μόνος, » ἑαυτὸν νομισθείς 
διαστῶλειν, ὁ xai τοῖς λόγοις, xai τοῖς ἔργοις iy 
ἴσης βοῶν, « Ἐγὼ x«i ὁ Πατὴρ ἔν ἐσμεν: » xai, 
« Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά ἐστι; » Δλον γὰρ, 
ὡς xxl ἡ γνῶσις, ἕν τι χαὶ τὸ βραχύτατον ὧν ὁ 
γεγεννηχὼς ἔχει, xai μυρία ἄλλα. Χωρὶς δὲ τῶν εἰ- 
ρημένων, εἰ αὐτὸς ἦν ὁ μονογενὴς ὁ τοῖς μὲν Ti» 
ἄγνοιαν, τῷ Πατρὶ δὲ διαιτῶν τὴν γνῶσιν, τίς ἡ πε- 
ριττὴ σοφία αὕτη, ἑαυτὸν ἀξιοῦντα τῶν μειζόνων, 
χαὶ ἃ μόνῳ Θεῷ ἀεὶ διαπρέπει, πράγματος εἰς παν- 
τας ὕστερον xai σπουδαίους xxi φαύ)ους ὁμοίως 
ἐχχαλνφθησομένον, τῆς γνώσιως ἀνάξιον ἀποφαί- 
γειν ; 

Αρ᾽ οὐ πανταχόθεν γνώριμον, ὡς οὐδαμόθεν ἡ 
ἄγνοια τοῖς αἱρετίζουσι συνδραμεῖται ; Ὁ μὲν γὸρ 
κοινὸς διδάσχαλος, x«l τοῦ γένονς ἡμετέρου Σωτὴρ, 
οὕς ἀφώρισε μαθητὰς παιδεύων τὰ οἰκεῖα συνιέναι 
μέτρα, x«l ζητημάτων ἀναχωρεῖν, à βέον pnr 
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βελτίω ποιεῖ, Gyxou di zai χενοῦ φυσήματος, À neutiquam vila melior redditur, sed,.tumore vano 


roÀÀoig ὑπόθεσις γέγνοιτ᾽ ἄν, ἀλύπως τε «U- 
τῆς ὠφε)είας εἰσηγεῖσθαι διοιχονομούμενος, 
πειθοῖ μᾶλλον, 2 διὰ τῆς βίας" τοὺς ἀγγέλους 

προχομίξει εἰς παράδειγμα, ἵνα ὦνπερ αἱ 

οἱ χαὶ ὑπὶρ ἡωᾶς οὐσίαι τὴν γνῶσιν οὐχ 
τούτων μηδ᾽ αὐτοὶ λαδόντες, μήτε ἀνιᾶσθαι, 

ὦ διδασχάλῳ μηδὲν ἐπιχαλεῖν 6. ἔχοιεν μὴ 

ντι διδάξαι, ἃ μηδ᾽ ἡ τῶν ἀσωμάτων καὶ 

ὑτοὺς φύσις ἐγίνωσχε. Τί οὖν ; οὐχ ἥρχει 
οἷς μαθηταῖς, εἷς τε τὸ ἀλυπώτατον αὐτοῖς 

; αἰτήσεως ἀποτυχίαν διαθέσθαι, x«i τὰς γνώ- 

ς τὸ μηδὲν τῶν ὑπὲρ αὐτοὺς ἐρευνᾷν χαταῤ- 

u* ἀλλ᾽ ἔδει ἄρα xci τὴν ἐννπόστατον σοφίαν 

)» εἰς τὴν ἐχείνων, ὡς ἔοιχε, περιενεχθῆναι 
; x«i τὲ παραμύθιον, ὃ παράκλησις ποία 

γνοιὰ τοῖς λατρενταῖς, προνοίας τε τῆς ἐχεῖθεν 

φίας δεομένοις ; μᾶλλον δὲ πῶς οὐχὶ βαθοςὶ 
σιως, χαὶ δυσσεδὲς ἄλλως x«i σχότος βαθὺ, 
υμία ἐσχάτη, x«i πλάνη μηδ᾽ ἔλεον ἔχουσα, 
χειν ἀγνοίας ἥττονα, χαὶ τοῦτον ἀνομολογεῖν 
γίσοντος δεῖσθαι, χαὶ τῆς ἑτέρον προνοίας, ty" 
αθεῖν ἃ μηδέπω τέως, ὥσπερ οὐδ᾽ ἡ λοιπὴ 
οἶδεν ; Εἰ μὲν γὰρ xarà τὸ ἀνθρώπινον πα- 

“τὸ τις τὴν ἄγνοιαν, εἴρηται χαὶ πρόσθεν, ὡς 

δυσχερὲς τὴν τῆς σοφίας πηγὴν, τὸν, ὅσα ὁ 

, χαὶ εἰδότα xai ἔχοντα, ὥσπερ τὰ ἄλλα ἀν- 

α, οὕτω x«i τὴν ἄγνοιαν, ὑποδύεσθαι. Εἰ δ᾽ 

ν θείαν αὐτοῦ χαὶ ἄχραντον φύσιν, τὴν ἀπὸ 

νοίας ὑδριν ἀναφέροι͵ πῶς οὐ πανταχόθεν χα- 

τε xat μεῖξον συγγνώμης τὸ δυσσέδημα ; Σὺ δὲ 
χεῖνο συνεπισχόπει' ἔγη που ὁ Σωτήρ᾽ € Οὐδεὶς 

ν Πατέρα, tt μὴ ὁ Υίός.» Τί οὖν ; ἀρα τὸν 

t διὰ τὸ, « Οὐδεὶς οἶδε, » xai διὰ τὸ, « Ei μὴ 

,» τῆς ἑαυτοῦ ὑπερορίσεις γνώσεως ; χαὶ πῶς 

τοῦτο μανία λαμπρά ; ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν πρὸς 

χστο)ὴν τῶν, ὅὃσα μετὰ τὴν πρώτην ἐστὶ 
νοήσεις, οὐδαμῶς δὲ χατὰ τοῦ Πατρὸς: συν- 
μενον δὲ μᾶλλον αὐτὸν, χαὶ συνεισαγόμενον 

Yun τοῦ Υἱοῦ χαὶ πῶς χἀπειδὰν ἀχούοις, 

εἰς οἶδε τὴν ὧραν, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ, » οὐχὶ τὸν 

θεσμὸν συντηρεῖς, χαὶ τῇ μὲν τοῦ Πατρὸς 
συνεπινοεῖς τὸν Υἱὸν" τὸ δὲ, ε Οὐδεὶς οἶδε, » 

(cst νέμεις τῇ λογικῇ ; χαίτοι ἐνταῦθα μὲν xol 

ἑτων φύσιν, xat' εἶδος, ἀπωριθμήσατο, xai 

pov ἦν τὸ, « Οὐδεὶς οἶδὲν, » ἐπ’ ἐχείνων ἐχ- 

iv ἃ δὲ τὸ, « Οὐδεὶς οἶδε τὸν Πατέρα, » 
roy φέρει τὴν φωνὴν, xal οὐκ ἔχουσαν ὅσον ἐχ 
ροειρημένων, ἐφ’ ὧν μερισθῇ. Ei οὖν ἐν τῶ, 

Mig οἶδε τὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, » φεύγεις 

ἐννήτορα βλασφημεῖν, μηδὲ ἐν τῷ, « Οὐδεὶς 

ἣν ὥραν, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ, » εἰς ὑόριν τοῦ γεν- 
ὃς περιταπῆς. Ei δὲ τὸ δεύτερον τολμᾷς» 
ὁλμηταί σοι πολλῷ μᾶλλον χαὶ τὸ πρῶτον" 
στερον γὰρ ἑαυτὸν ἀγνοεῖν, à értoov τί μὴ 


et inflatione repletos ita agit, et disponit, ut sine 
moerore, qu& ipsis utilia sunt, apprehendant, idque 
suasu potius quam violentia : ita angelos in exem- 
plum posternit iis ; ut quemadinodum ille incor- 
pores, etsupranos substantie harum rerum scien- 
liam non percipiunt, ita nec ipsos se consecuturos 
opinentur, non tamen inde affligantur, aut magistrum 
incusent, si docere nollet, que ne incorporee qui- 
demet superne substantie sciunt. Quid ergo, annon 
satisfactum hinc apostolis, ut sine tristitia ferrent 
petilionem non obtinere, et ad animi sententiam ita 
confirmandam, ut ne investigent, qus sunt supra 
ipsos. nisi etiam Filius illasapientia inhypostata in 
eorum ignorantiam assumatur? et quodnam, queso, 


B solamen que consolatio Dei ignorantia erit colen. 


tibus Deum, qui providenlia οἱ sapientia coelesti, 
opus habent? Potius desperationis quoddam profun- 
dum, impietas, dense tenebre, extrema disconso- 
latio et error non miserandus erit, Deum habere 
ignorantie subjacentem et in confesso indigentem 
institutione et directione alterius, utea intelligat, 
4.8 nondum, nec magisquam caeterae creatures, in- 
tellexit. Si quis humano more accipiatignorantiam, 
jam ante dictum est, non esse offendiculo, sifons, 
sapientie, qui omnia novit, habet omnia que Pater, 
uli eeetera humanitus, ita et ignorantiam subiisse. 
Sin in divinam ipsius et impollutam naturam igno- 
rantia contumeliose ingeratur impietas est extrema, 
et indulgentiam excedens. Sed et considera sis 
mecum istud : dixit alicubi Servator : « Nemo no- 
vit Patrem, nisi Filius : » Hinc an Patrem excludes 
ἃ suicognilione per illud : « Nemo novit, » et 
illud; « Nisi Filius? « at hec insania conspicua est. 
Nam hoc intelligendum est, ad antidiastolen eorum 
que post primam naturam subsistunt, et non ut 
Patrem comprehendunt. Quocircà cum eum una 
conceptum, et una inductum cum Filio memoria 
recolis, etcum audis : « Nemo novit horam nisi 
Pater, » nonne ex eadem lege agis, et Patre com- 
memorato Filium intelligis ? illud, « Nemo novit, » 
ad creaturam transcribis rationalem, ubi creatura- 
rum naturam secundum species recensuit ; de qui- 
bus propius est, ut « Nemo novit, » intelligatur in 
illo dicto, « Nemo novit Patrem, » vocem adhibet 
indefinite, nec habentem ad quod e precedentibus 
referatur: si ergo in illo, « Nemo novit Patrem, 
nisi Filius, » genitorem blasphemare non vis, nec 
in illo, « Nemo horam novit, nisi Pater, » in con- 
tumeliam Filii feraris : sin hoc audes, multo ma- 
gis illud prius aude : nam stupidius est seipsum 
quam alium ignorare. Quidui multo horridius et 
contumeliosius prius quam secundum ?sin illud 
furorem et impietatem omnem excedat, quid de 
hoc dicendum ? Iterum ait, « Nemo novit Filium, 
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nisi Paler τ» neo contradicet aliquis, Filium Α εἰδέναι xoi φοδερώτερον εἰς ὑθριν τοῦ δευτέρον τὸ 


seipsum ignorare si non post alia absurda, mino- 
rem statuat scientiam Patris : dum Filio relinqui- 
tur illa, que ad sui ipsius propriam non pertingit. 
Si ergo in hoc effato, « Nemo novit Filium, nisi 
Pater, » Filium ἃ sua scientia non excludunt ; ita 
nec in illo, « Nemo novit horam nisi Pater, » ab 
illacognitione excludent Filium : sin ab hac elimi- 
nent, jam prius ab illa excluserunt, utcunque sue 
impie sententie labiorum ministeria non accom- 
modarunt : figura orationis, unde imprimis errore 
se implicuerunt, etspem blasphemandiarripuerunt 
simillima est ; et Filii scientiam, ne si magis adhuc 
insanire velint, non iuficiabuntur, ultra cognitio- 
nem illius hore, ad allia magis divina, et sublimia 
extendere. 


πρότερον ; El δ᾽ ἐχεῖνο μανίας καὶ δυσσεδείας oudts 
καταλείπει ὑπερθολὴν, τί ἄν τις ἐρεῖ περὶ τούτον. 
Πάλιν φησὶν, « Οὐδεὶς οἶδε τὸν Υἱὸν εἰ un ὁ Πατύο. » 
χαὶ οὐχ ἄν τις ἕκυτὸν ἀγνοεῖν χαταψηφιεῖται τὸν 
Υἱὸν, εἰ μὴ μετὰ τῆς ἄλλης ἀτοπέας, ἔλαττονα 8i 
x«i τὴν γνῶσιν τὴν περὶ τοῦ Πατρὸς" εἴγε αὐτὶ 
μὲν τῷ Υἱῶ χατείηπται, τῆς δὲ ἐδίας οὕπω ipixm, 
Εἰ τοίνυν ἐν τῶ, « Οὐδεὶς οἶδε τὸν Yióv εἰ wii 
Πατὴρ, » οὐδαμῶς τῆς πεοὶ αὐτὸν εἰδή σεως ἐξωθοῦσί 
τὸν Υἱόν: οὐδ᾽ ἐν τῷ, « Οὐδεὶς οἶδε τὴν ὥραν, εἰ μὲ 
ὁ Πατὴρ, » τῆς περὶ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον προγνώσιν: 
ἐξωθήσουσι. Ei δὲ ταύτης ἐλαύνουσι. προαπήλατα; 
χἀχείνης, xd» οὔπω τεθαῤῥήχασι διδόναι τὰ χιῶς 
τοῖς δυσσεδέσι λογισυοῖς ὑπηρετήσασθαι" τό τι γ» 


B σχῆμα τοῦ λόγον, ἐφ᾽ ὦ μάλιστα τὴν ἀπάτην ἑαντοῖ, 


συγχατεσχεύαξον, καὶ τὰς τοῦ δυσσεθδήσειν ἔλπίϑας ἀνεῖχον ὁμοιότατον" xai τὴν περὶ τὸν Υἱὸν γνῶσιν, οὐδ᾽ ἂν zii 


ἐχμανεῖεν, οὐδ᾽ αὐτοὶ ἄν ἀρνηθείην Y, μὴ μαχρῷ τῆς περὶ τὴν ραν ἐχείνην προγνύσεως, θειοτέοαν τε χεὶ 


ὑψηλοτέραν εἵναὶ. 

Atque hec quidem fuit Matthei sententia, tali 
theoria considerata. At beatus Marcus, eodemmet 
spiritu inspiratus, eadem abundans gratia, eum- 
dem praedicationis sermonem sibi concreditum ha- 
bens, nihil plane repugnans prolocutus est, idque 
sine accurata dicti inspectione patet, synhiero- 
phante, etsymmystagogo, neque veritati quamilli 
tradiderunt, et multipliciter etiamnum manife- 
state. Sed si verba ejus exponenda susceperimus, 
adhuc magis illius consensum, et cum veritate con- 
spirationem intelligemus : nota mihi ergo, quod 
divinus iste vir, ne pretextum quidem heereticis 
relinquere voluit, sed omnes illorum machinas 
funditus coucutiens, ne quidem vocem, solus, 


quo licet frustraneo utebantur refugio impietatis (. 


su&, suce seriptioni insertam adhibuit. Vocem 
ergoamputans, et una eximens impietatis occasio- 
nein, a deorsum et ipse, quemadmodum synhiero- 
phanta ascendit usquead angelos, etapud eosigno- 
rantiam circumscribit, cum qua orationis periodum 
finit, ab alio deinceps principio exorsus,, non solum 
nullam Unigenito ignorantiam ascribit, sed e con- 
tra plane Patriscognitionem habereillum profitetur ; 
non illam modo, sed illius modum et mensuram 
declarat, cujus ut et divinarum naturaliumque di- 
gnitatum foutem esse Patrem Filio theologice docet. 
Quid autem dicit, « neque Filius sciret, nisi Pater 
revelaret ? » hoc est, ab eo fonte fluit cognitio, 
unde et generationis causa; nam non est Filius 
sine principio, et causa, ut est Pater ; sed in princi- 
piumreferturetcausam congenerem, nempe, Patrem. 
« Nec Filius sciret, nisi prius revelasset Dater : » 
quid isto testimonio illustrius, aut validius est ? 
Novit Pater, et Filius novit ; si latet Filium quid- 
quam id a Patre habet : sed Patris scientiam nihil 
fugit : quocirca, nec Filii communis natura, Deitas 


᾿Αλλ᾽ ἦν X μὲν τοῦ ἱεροῦ Ματθαίον ῥᾷσις. ἐν τοὺ. 
τοις T€ χαὶ τοιαύτην ἔχουσα τὴν θεωοίαν. Ὁ δὲ ἡ 
μαχάριος Μάρχος, πνεύματέ τε τῶ αὐτῷ ἐμπνεόνε. 
νος, xal τὴν αὐτὴν πλουτῶν χάριν, xoi τὸν αὐτὸ; 
to) χηρύγματος ἐμπεπιστευμένος λόγον, δῆλον ub 
ὅτι x«l χωρὶς τῆς τοῦ ῥητοῦ διασκέψεως, οὐχ à 
οὔτε τῷ συνιεροφάντη χαὶ σναμυσταγωγῶ, οὔτι τὶ 
παρ᾽ αὑτῶν μυσταγωγηθείσῃ, διὰ πολλῶν δὲ χεὶ 
γοῦ y ἐπιδεδειγμένῃ λαμπρῶς ἀληθείᾳ, οὐδαπῷ, 
ἂν ἀαχόμενα φθέγξαιτο. Ὅμως δὲ καὶ ὃ τοῦ pv 
μεταχείοησις, μᾶλλόν τε αὐτῶν τὴν συμφωνίαν͵ τὰ 
τὸ πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἐνάμιλλον παραστήσει. Ln 
μοι συνόρα λοιπὸν, ὡς οὗτος ὁ θεῖος ἀνὴρ, οὐδὲ τον 
φασίν τινα λιπεῖν τοῖς αἰοετίξουσε προνοούμεν;͵ 
πάντα δὲ χατασείων ix βάθρων αὐτῶν τὰ μεχων: 
ματα, οὐδὲ τὸ μόνος, ὅπερ ἄν Zv ἐκχεένοις ἐνταῦθε 
προσχείμενον, εἰ x«i μάτην, χαταφυγὴ δ᾽ ὅμως τὸ 
δυσσεδήματος, οὐδὲ τοῦτο τῇ οἰκεία γοαφῇ προσιν- 
μόσατο᾽ περιελὼν δὲ τὴν λέξιν  xel συνεξίλιο 
αὐτοῖς 5 τῆς πονηρίας τὴν πρόφασιν, ἄνεισι μὲν χαὶ 
αὐτὸς, ὥσπερ ὁ συνιεροφάντης: ἐκ τῶν χατωτίρω 
μέχοι δὲ τῶν ἀγγέλων φθάσας, καὶ σὲ περεγοάφιι͵ 
τὴν ἄγνοιαν συναποαοτίξων αὐτῇ, x«i τὸν τοῦ λό- 
you πεοίοδον᾽ ἀπ' ἄλλης δ᾽ ἀοχῆς γοιπὸν ἀπαοχό- 
μένος, οὐ μόνον οὐδεωαίαν ἄγνοιαν ἐπιφημέξει τὸ 
Μονογενεῖ, ἀλλὰ xci πᾶν τοὐναντίον χαθαρῶς αὐτῷ 
τὴν πατοῶαν ηνῶσὶν ἐπιμαοτύρεταε" χαὶ οὐ τὸν 
γνῶσιν μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸν τρόπον συνανακτύν- 
σει τῆς γνώσεως, τὴν τῶν ἄλλων φυσίχων Tt χαὶ 
θεοπρεπῶν ἀξιωμάτων πηγὴν τὸν Πατέρα, τοῦτον 
αἴτιον εἶναι τῷ Υἱῶ xal τῆς γνώσεως θεολογῶν. 
Τί γὰρ, φησὶν, « Οὐδὲ ὁ Υἱὸς ἄν dec εἰ μὴ à Πατύρ;"ν 
τουτέστιν, ἐχεῖθεν πηγάξιται τῷ Υἱῶ d γνῶσις, 
ὅθεν αὐτῶ xai τῆς γεννήσεως ἡ αἰτία. Οὐδὲ γὼ 
ἄναρχος xai ἀναίτιος, ὥσπερ ὁ Πατὲρ, ἀλλ᾽ εἰς ἀοχὴν 
ἀναφέρεται καὶ συμφυὶς αἴτιον τὸν γεγεννηχότε, 


VARLE LECTIONES. 
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« Οὐδὲ ὁ Υἱὸς ἂν du, μὴ ὁ Πστήρ. ν Τί ταύτης τῆς À communis, communis substantia, harum commu- 


μαρτυρίας λαμπρότερόν τε xai ἐμόριθέστερον ; 
Οἶδεν ὁ Πατὴρ, οἶδε xai ὁ Υἱὸς ^ εἰ λέληθέ τι τὸν 
Υἱὸν, éx τοῦ Πατρὸς ἔλχει τὴν αἰτιαν ^ ἀλλ᾽ οὐδὲν 
τὴν τοῦ Πατρὸς διαφεύγει γνῶσιν * οὐδ' ἄρα τοῦ 
Υἱοῦ χοινὸν ἢ φύσις ' χοινὸν ἡ θεότης * χοινὸν ἢ 
οὐσία * τούτων δὲ ἢ χοινωνία, xai τὰ ἄλλα θεοπρεπῆ 
ἀξιώματα κοινὰ ποιεῖται xal ἀδιαίρετα « Οὖς θᾶει 
ξωοποιεῖ ὁ Πατήύρ᾽ x«i οὕς θέλει πάλιν ὁ Υἱὸς 
ξωοποιεῖ. Οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν 'Πατέρα εἰ μὴ 
διὰ τοῦ Υἱοῦ " καὶ οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν Υἱὸν, εἰ 
μὴ διὰ τοῦ Πατρός. Γινώσχει ὁ Πατὴρ τὸν Υἱὸν " » 
ἀλλὰ καθὼς γινώσχει αὐτὸν, οὕτω χαὶ « ὁ Υἱὸν γινώ- 
σχει τὸν Πατέρα. » Ὅσα ἔχει ὁ Πατήρ, πλὴν τῆς 
ἀγεννησίας͵ πάντα ἔχει ὁ Υἱὸς * ἀλλὰ xat ὅσα ἔχει ὁ 
Υἱός, πλὴν τῆς γεννήσεως, πάντα ἔχει ὁ Πατύήῤ. 
« Τὰ γὰρ ἐμὰ, φησὶ, σὰ ἐστι, xal τὰ σὰ, ἐμά * » ὧν 
δὲ μεμυσταγωγημένος καὶ μυσταγωγῶν ἡμὰς ὁ θεῖος 
Μάρχος τὴν θεολογίαν, εἴς τε τὸ ἀχριδὲς ἅμα x«l 
σύντομον ἀφοριζόμενος τὴν διδασχαλίαν, ὡς « Οὐδὲ ὁ 
Υἱὸς ἂν ἤδει, διαπρύσιον βοᾷ, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ, ν xoci 
τὸ συνημμένον, εἰπὼν τοῦ λόγου, ὡς αὐτόθεν ἅπασι 
δήλην οὖσαν, xai μηδ᾽ ἀμφιδοξουμένην τινὶ τὴν με- 
τάληψιν παρῆχεν * οὐ γὰρ ἔστιν, οὐχ ἔστιν, οὐδ᾽ οὐ 
μὴ γένηται, οὐδ᾽ ἂν αὐτὸς ὁ τῆς χαχίας ἀρχιτέχτων 
πάλιν, εἰς ἀχοὰς τινων αὐτοῖς ἐρεύξοιτο χείλεσιν, ὃς 
οὐχὶ τῷ Πατρὶ τὴν γνῶσιν ἐχείνης τῆς ἡμέρας xol 
ὥρας ποοσαναθήσει 8.b. τοῦτο δὲ διδοὺς xai € δυσ- 
χεραίνων, οὐ λήξη" συγχωρήσει πάντως xai ἄχων, τὴν 
αὐτὴν ἐνεῖναι γνῶτι» τῷ Υἱῷ * τὸ γὰρ, « οὐδὲ ὁ 
Υἱὸς, εἰ μὴ ὁ Πατὴο, » ἀπαραγράπτῳ λόγῳ τοῦ 
Πατρὸς εἰδότος εἰς τὴν αὐτὴν συνάγει γνῶσιν τὸν 
Υἱόν, Ὥστε οὐδ᾽ d ἔστιν εἰπεῖν, ὅσον εἰς τὸ ἀχριθδέ- 
στατὸν τε χαὶ θεοπρεπέστατον τὴν ἐν Πατρὶ γνῶσιν 
κοινὴν ἀναχηρύττει x«i τοῦ Υἱοῦ. Σὺ δέ μοι λοιπὸν 
τὴν τοῦ παναγίον xxi θείον Πνεύματος σοφὴν oixo- 
γομίαν χαὶ πολυμερῇ συνεπιλογίξον " ὅπως ἐνεργοῦν 
ἐν ἐχατέρῳ τῶν εὐαγγελιστῶν, dU ἑτέρας xal ἑτέρας 
λόγου συμφράσιως, εἰς τὴν αὐτὴν αὐτοὺς τῆς εὐσε- 
δείας ἔννοιαν συνάγει. Ὃ μὲν γὰρ ἱερὸς Ματθαῖος, 
τὸ, μόνος, τοῖς λόγοις συνώπτων, οὐδαμῶς ἐντίθησι 
τὸ, « Οὐδὲο Υἱός" » ἵνα μὴ δόξῃ τὸν Υἱὸν τοῖς αἰἱρετί- 
ζουσιν τῆς μὲν πατριχῆς δοξης διαιρεῖν, εἰς δὲ τὴν 
τῶν ἀγγέλων τάξιν συνελαύνειν. Ὃ δὲ θεῖος Μάρχος, 
προστάξας τὸ, « Οὐδὲ Υἱός,» xal ἀρχὴν τοῦτο δευτέ- 
ρᾶς περιόδου ποιησάμενος, ἀφαιρεῖται τὸ μόνος, ἵνα 
μὴ τοῦτο πάλιν ἐνταῦθα προσχείμενον, ἅρπαγμα 
τοῖς δυσσιθδέσι γένηται " xol οὐχ ἀρχὴ μᾶλλον ἑτέρας 
περιόδου, « Οὐδὲ ὁ Υἱὸς » νομισθῇ, τῆς προτεταγμένης 
δὲ πέρας χαὶ συναπαρτισμὸς ῥᾳδιουργηθῇ. Καὶ γὰρ 


nio et alia Deo congrua axiomataindivisa reddit, et 
communia, «Quos vult Pater vivificat, et Filius 
vivificat quos item vult**. Nemo venit ad Patrem, 
nisi per filium, et ad Filium nemo, nisi per Pa- 
trem. Cognoscit Pater Filium » sed et ita « cogno- 
scit Filius Patrem**. » Omnia que, habet Pater, 
preter ingenitum, habet Filius, et omnia quee habet 
Filius preter genitum habet Pater : « Tua enim, » 
inquit, « mea sunt, et mea sunt tua. » Horum uti 
erat initiatus ipse, ita nos initiavit scientia beatus 
Marcus, theologiam accurate, et circumcisc defi- 
niens, clare clamat, quod » Nec Filius novit, nisi 
Pater, »quod copulatum erat extulit, orationis me- 
talespsin, utpote cunctis claram, nec in dubio posi- 


B tam omisit. Non est enim, nec erit ille impietatis 


artifex, nec labiis cructabit tale, qui nec Patri 
scientiam diei illius et hore attribuit ; hoc concesso, 
cum difficultate et invitus licet, concedet tamen Filio 
eam cognitationem : nam, » Neque FiliusnisiPater, » 
cum in circumscripita ratione Pater sciat, in eam- 
dem cognitionis mensuram et Filium ascribet : ita 
non estdicendum, quod accuratiorem etdiviniorem 
modum tangit, scientiam in Patre communem 
predicat cum Filio ; tu autem, quod restat, sancti 
Dei Spirtus sapientem et multiplicem dispensatio- 
nem recolito : que in utroque evangelista opera- 
batur; per unam et alteram dicendi formam, in 
unam et eamdem pietatis cogitationem deducens ; 
sanctus Mattheus vocem so/us adnectens, non in- 
terserit, « Neque Filius » ne videatur cum here- 
ticis a paterna gloria Filium separare, et in cohor- 
tem compingere angelorum : Marcus adjiciens illud : 
« Neque Filius, » et principium alterius periodi sta- 
tuens, tollit solus, ne si accesserit, ab impiis arri- 
peretur : et non principium alterius periodi esset, 
« Neque Filius, » sed prtecedentis clausula 80 termi- 
nus inanis ; ibi enim scientia paterna Filio commu- 
nicatur consummate, per improbitatem ignorantia 
suscipitur, et gradus assignatur angelorum servo- 
rumque, hoc conantur qui Deo bellum indicunt, 
Domino et Creatori affingere. Quorum impietatem 
amputans evangelista, preetextum ab illis, solus, 
prescindit et przetollit. Atque ita per utrumque 
divinum, et sacrum Scriptorem, cum ora videas 
heretisantium obturata, et cum abundanter habeas 
dubiorum 8 te propositorum solutiones, impietatis 
communionem constantius evitabis, et pietalis te 
magis fervidum amatorem, et defensorem prte- 
stabis. 


ἐχείνως 6 μὲν ἣ πατριχὴ γνῶσις τῷ Υἱῷ xowü χαθίστατο xal αὐτοτελής * διὰ δὲ τῆς καχουργίας, d 
ἄγνοια δέχεται, xai ὁ τῶν ἀγγάων xai δούλων βαθμὸς, ὅπερ ἐστὶ τῶν θεομαχούντων σπούδασμα, τὸν 
Δεσπότην χαὶ Δημιονογόν. Ὧν τὸ χαχοὔργον ἐχτέμνων ὁ εὐαγγελιστὴς, τὴν τοῦ μόνος πρόφασιν προδιαχό- 
mt χαὶ προαναιρεῖ. Οὕτως οὖν δι᾿ ἐχατεέρον τῶν θεσπεσίων χαὶ ἱερολόγων ἀνδρῶν, τὰ τῶν αἱρετιξόν- 


ἐμφραττόμενα 


TOY ὁρῶν 


$* Joan. v, 21. ** Joan xi, 6. 


στόματα, χαὶ τὰς λίσεις ὧν ἠπόρεις, δι’ αὐτῶν ἐχείνων χαταπλουτιζόμενος, 
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τήν τε τῆς ϑυσσιθδείας εἷς τὸ βεδα'άτερον ἐχτρέπου κχαχόνοιαν f, x«i τῆς εὐσεδείας θερμότεραν αὐτόν 


ἐραστὴν καὶ ὑπέρμαχον ἐπιδείκνυσο. 


QUAESTIO CXV. [Coisl. Taur. ΟΧΧΧΥΤΙ.] 
De sapientia Salomonis. 


Α 


ΕΡΩΤΉΣΙΣ PIE. 
Περὶ τῆς Σολομῶντος σοφίας. 


' Edita a Montacutio (ep. 244, ad Theophan., p. 361 seq.) Explanationes in !II Regum, iv, 31 et 1 Reg. 1x, 36. 
Quid tu passus, qua cogitatione motus tu, vir À 


Dei, post tam longum tempus et nostri tam pro- 
fundam oblivionem, post amnestiam horrendam, 
nec facile commemorandam, ab olim mihi amicis 
profectam, post mala tot exantlata tantum silen- 
tium, haud dixerim ego equali mea condemna- 
tione, ea proponere tibi visum fuerit, que curiosius 
ab iis inquiri solent, qui jucunde vitam istam 
transigunt, et accuratius philosophantur : at nos, 
quorum jam olim vita malis emarcuit, qui plurima 


ex parte mortui sumus : qui nunc, ut obscurum * 


quoddam simulacrum, et vix agnoscendum, vete- 
ris illius nostre institutionis, et dicendi cupidita- 
tis, in hac carne misella (o quousque vivendi 
desiderio teneberis 1) cireumagimur : unum est, de 
quo philosophemur, mors, et angimur, quod sic 
tardet, nec nos citius de istis miseriis educit, qui- 
bus quotidie nos premimur, dum nihil seremittunt 
persequentes Quod si cupitis (et cur, queeso, cu- 
pietis, qui summa fruimini felicitate, quorum lin- 
gue libenter rhetorum greges famulantur ?) de tu- 
mulo vocem audire, loquetur certe simulacrum 
mei, ita enim magis congruum presentli statui. 
Fortassis silentio insidiatur scriptum, et alterius 
trageedie queerit accasionem. Si per insidias ser- 
mones feruntur, jamdudum est, cum experti simus 
istiusmodi insessores, Quocirca, loquetur potius, 
quam silebit ; at loquetur breviuscule, et humliter, 
ut par est illum respondere quesitis, qui in mea 
constituitur conditione. 

,. Unume dubiis illud est: « Sapientia excelluit 
Salomon omnes homines ; erat snper Getham 
Israelitam, » etc. Respondeo in primis, menusquam 
reperisse scriptum Zsraelitam, quod a te positum 
est ; nisi mihi memoriam tribulationes excusse- 
rint : sed pro /sraelita, Zaraitam legi : lsraelitee 
erant natio Judaica, et communiter ita vocabantur: 
at charactere communi denotare aliquem, cum ad 
illum omnes suum genus referant juste reprehen- 
ditur. Quocirca pro Israelites, omninorescribendum 
Zaraites ; "Ethan, in quibusdam exemplaribus Ge- 
than dicitur : fortassis eumdum binomine voce 
exprimente. Quod igitur deinceps sequitur in 
loco isto, dividitur in duplicem aream, et gemina 
consideratione variatur. Si nam, et Chalcad, et 
Cardala exhibeat, significat antiquos ob sapientiam 
olim celebres /Egyptiorum prophetas ante natum 
Moysen ; posteri erant Zara, qui Thamaris e Juda 
filius erat, et illi preter prophetiam et aliam sa- 
pientiam, prediti erant scientia pengenli odas, 


B 


C 


D 


ΓΑνθρωπε τεῦ Θεοῦ, τί παθὼν, τέ δὲ dievonüé;, 
μετὰ τοσοῦτον χρόνον μαχρὸν, μετὰ λώθην ἡμῶν 
οὕτω βαθεῖαν, μετὰ φοδερὰν χαὶ ἀνιστόρητον ὑπὸ 
τῶν ποτε φιλούντων ἀυνηστίαν, μετὰ τοσούτων Xii 
px» ϑυσχερῶν, μετὰ τηλιχαύτην ἐκ χαταδέχες (οὐ 
λέγω ποίας) σιγὴν, ἐχεῖνα προτείνειν ἔγνως, ἃ τοῖς 
ἐνενημεροῦσι τῷ παρόντι βίῳ χαὶ φιλοσοφοῦσιν 
ἀχμαιότερον, πολυπραγμονεῖσθαι εἴωθεν ; "Hut 
δὲ, x«l αὐτῆ: ἡμῶν τῆς ζωῆς πάλαι τοῖς καχοῖς 
ἐναπομαρανθείσης, τὸ πλέον τεθνήχαμεν * χαὶ νῦν, 
οἷά τις εἰχὼν ἀμυδρὰ, x«i μιχροῦ μηδ᾽ ἐπιγυυ- 
σχομένη, τῆς παλαιᾶς ἐγείνης ἀγωγῆς χαὶ $06 
μαθείας, τῷ ταλαιπώρῳ τούτω σαρχέω (ᾧ μέχρι 
τίνος φιλοξωήσεις ") πεοιπλανώμεθα, ἕν μόνον ἡμῖν 
φιλοσοφεῖται, ὁ θάνατος, χἀχεῖνος παραλυπῶν ὅτι 
βραδύνει * χαὶ οὐχ ἀπάγει θᾶττον τῶν θλίψεων, αἷς 
ἀδιαλείπτως οὐχ ἐνδιδόντων τῆς ἐπιτιθεμένων avr 
txóutÜo. Πλὴν εἰ γέγονέ ποθεν φίλον, ὡς οὐχ o 
ἀνθ᾽ ὅτου oig ἀχμάξει μὲν τὰ τῆς εὐδαιμονίας, px- 
τόρων δ᾽ ἀγέλαι χαίρουσιν ὑπηρετεῖν TE γλῶττε, 
καὶ τῆς ix τάφων φωνῆς ἑἐπαχοῦσαι ^ φθέγξεται so 
τὸ ἐμὸν εἴδω)ον " οὕτω γὰρ εἰπεῖν τοῖς παροῦσω 
οἰχειοτεοον. Τάχα γὰρ xa γραφὴ τὴν σιγὰν ὃν 
εδρεύει, καὶ ξητεῖ πρόφασιν ἄλλης τραγῳδίας. Ei di 
xai λοχᾷ τοὺς λόγους, πάλαι τῶν λοχώντων TEKi- 
ράώμεθα. Δι᾽ ὃ φθέγξεται μᾶλλον, ἢ σιωπήσει “ φϑέγξεται 
δὲ βραχέα καὶ ταπεινὰ, καὶ οἷα εἰκὸς, τοῖς οὕτω διαχει- 
μένοις, ἀποχρίνεσθαι. 


"Ev μὲν οὖν τὸ, « Ἐσοφίσατο Σολομῶν ὑπὲρ Tuv 
τας ἀνθρώπους, x«i ὑπὲρ Γεθὰν τὸν Ἰσραηλίτην, » 
xai ἑξῆς. Πρῶτον μὲν ixiivó φαμεν, ὡς οὐχ Ἰσραγ' 
λίτην εὕρομέν mou γεγραμμένον, ὡς αὐτοὶ τὸ ῥῆωκ 
παρέθεσθε" εἰ μήπω χαὶ αὐτὴν ἡμῶν τὴν pyium 
προσαφείλοντο αἱ θλίψεις * ἀλλ' ἀντὶ τοῦ "Iconos, 
7αοαίτην ἀνέγνωμεν * Ἰσραηλῖται μὲν γὰρ τὸ lov 
δαίων ἅπαν φῦλον, xci χοινὴν ἔλχει τὴν χλῆσιν τὸ 
ξῆνος, δὲ χαραχτηρίξειν τινὰς, εἰς D 
ἅπαντας συναναφέρει τὸ γένος, οὐχ ἔστι διχαίαν 
λαδὴν ἐχφυγεῖν ἀλλὰ τοῦτο μὲν ὀρθῶς ἄν εἴη ἔχον, 
εἰ ἀντὶ τοῦ Ἰσραηλίτης, Ζαοαΐτης, μεταληφθείρ᾽ 
τὸν δὲ Αἰθὰν, ἕνια τὼν ἀντιγράρων Γαιθὰν ov- 
μάξει, διωνύμῳ. τώχα χλήσει, τὸν 


χοινότητι 


αὐτὸν ὑποδς- 
λοῦντα. Τὸ μέντοι ἐξῇς τοῦ χωρίου χαὶ εἰς δύ 
σχίξεται ἐδάγη, xai διπλῇ ποιχέλλεται θεωριᾳ. Εἰ 
μὲν γὰο Αἴνχν xci Χαάλχαδ, χαὶ Κάρδαλα, τὸ ἔδαφο: 
ἀναπτύσσει παλαιοὺς ἄνδοας ἐπὶ σοφία γεγεννηαί- 
vovg ὑποφαίνει, ot χατὰ τὴν Αἴγυπτον προεφὅτευ- 
σαν, οὕπω Μωσέως εἰς αὐγὰς ἡλίου προελθόντος ' 
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γονῆς d' ἄρα εἶεν οὗτοι τοῦ Σαρὰ, ὃς ἐκ τῆς Θάμαρ À quo eos naturalis inclinato ducebat, adeo ut qui- 


ἐγένετο € τῷ Ἰούδα" ἐνῆν δὲ αὐτοῖς μετὰ τῆς 
προφητείας, x«i τς ἄλλης σοφίας, χαὶ περὶ ποίησιν 
ὡδῶν ἡ φύσις λαχοῦσα τὴν εὐχληρίαν, ὡς χαί τινας 
τῶν ψαλμῶν εἰς τὸ ἐχείνων ὄνομα τὴν ἐπιγραφὴν 
ἀναφέρει». Φησὶ τοιγαοοῦν ἢ θεία Γραφὴ, ὡς οὐ μό- 
νον τῶν ἄλλων ἀνθρώπων, ἀλλὰ καὶ τούτων Σολοιλῶν 
ἐχράτει τῇ σοφίᾳ. Εἰ δὲ χατὰ θάτερον τῶν λογισμῶν 
εἶδος ἀποχρύψασθαι μὲν λέγοιτο Σολομῶν ἀνθρώ- 
πους πάντας, σοφίσασθαι δὲ xai ὑπῖο Αἰθὰν, καὶ 
ὑπὲρ  Aipdv* ἐχεῖνο προσῆχεν εἰδέναι, ὡς Αἰὐθάν 
τε χαὶ Αἰμὰν οὐκ ἐν ἀνήμῃ, καθάπερ οἱ περὶ Χαλ- 
κὰδ, χατέλειπον τὴν αὑτῶν σωξομένην δοξαν " ἀλλ᾽ 
ὑπὸ τοὺς αὐτοὺς χρόνους, ἐν οἷς χαὶ Σολομῶν ἐπὶ σο- 
φίᾳ hri πάντας χατέπληττε θαύματι, χαὶ αὐτοὶ, τοῦτο 
uiv μεγέθει φύσεως, τοῦτο δὲ σοφίας πλούτω, τῶν 
ὁμογενῶν ἁπάντων ὑπερέχοντες ὡρῶντο. Καὶ τί ἄλλο, 
à τὴν δόξαν δι’ ὧν ἔφερον τὰ δεύτερα τῷ βασιλεῖ 
πεοιφανεστέραν ἀνεχήρυττόν τι, χαὶ τοῖς πέρασι 
περιηχεῖν χράτος ἧσαν ἄμαχον ἐμωπεριειληφότες " 
ψαλυῳδοὶ δὲ πρὸς οἷς ἐθαυμάξοντο, τοῖς ἄλλοις ἐχρὴ- 
μάτιξον x«i οὗτοι διὰ χινύρας καὶ νάδλας χαὶ xuu- 
βάλων τὰ τοῦ Θεοῦ θαυμάσια μελῳδοῦντες ; "Hv δὲ τῷ 
μὲν Αἰθὰν πρόγονος, οἷμαι, ὁ Μεραρί" ὃς εἰς 
ἀρίθμησιν τῶν παίδων τοῦ Λευὲ τρίτην ἀνεπλήρου 


dam psalmi eorum de nominibus insoribantur. Ait 
ergo divina Seriptura, quod prestabat Salomon 
non modo ceteris hominibus, sed et istis. Si dica- 
tur Salomon secundum utramvis speciem rationis 
superasse omnes sapientia, etiam et /Ethan et 
Aman preetergressus; sciendum est, quod /Ethan 
et Eman non commemorantur ut Chalcad opinio- 
nem de se tam celebrem reliquisse; sed eadem 
etate qua Salomon admirabili sapientia precessit 
omnes, et ipsi, illi partim naturee beneficio, partim 
sapientie divitiis ullra omnes congeneres elati 
cernebantur. Qua autem alia in re, nisi hao, quod 
gloriosi ἃ rege constituti in secundis ferebantur, et 
undique non equandi predicabantur : psalmis 


p eoncinendis periti, quam ob causam erant cunctis 


admirationi : cum ipsi cynaris, nabiliis, cymbalis 
mirabilia Dei decantarent. Erat autem, arbitror, 
Merari /Ethanis progenitor, qui tertio filiorum 
Levi ordine censebatur : man filius Joelis erat 
nepos prophete Samuelis; quem sacra oracula 
stirpitus Core assignanl, exinde per carnalem pro- 
geniem descendebat /Eman. Hec ad quesitum 
tuum primum. 


τάξιν. Ὁ di Αἰμὰν παῖς μὲν ἦν ἹἸωὴλ, ὑϊδοῦς δὲ 


τοῦ προφήτου Σαμονήλ᾽ ὃν τὰ Λόγια εἰς τὴν Κορὲ συνάπτει συγγένειαν * ἀνεψιαδοὶ δὲ Μωσέως τοῦ νομοθέτου, οἱ 
περὶ Κορὲ, ὥστε xal τῷ Αἰμὰν ἐχεῖθεν ἡ σωματιχὴ ἀποῤῥοὴ τοῦ γένους. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τοῦ πρώτον ξητήματος 


ταῦτα. 

Τὸν δὲ Δαδὶδ' ἅπαξ ἴσμεν χρισθέντα, δεύτερον δὲ 
ἀναγορευθέντα εἰς βασιλέα xai χρισθέντα μὲν ὑπὸ 
Σαμουὴλ τοῦ προφήτου - ἀναῤῥηθέντα δὲ, πρότερον 
μὲν ψήφῳ τῆς Ἰούδα φυλῆς ἐν Χεδρών ᾿ ἑπτὰ δὲ 
μεταγιενέστερον ἐτῶν, παρὰ τῶν ὑπολοίπων φυλῶν 
τὴν φθάσασαν χρίσιν συμφώνοις γνώμαις ἐπιχροτὴ- 
σάώντων, Κοινότερον δὲ, τὰ Λόγια, xal τὴν προτέ- 
ραν, χαὶ τὴν ὑστέραν ὑπὸ τοῦ πλήθους ἀνάῤῥησιν, 
χρίσιν ὀνομάζει. Βασίλειον μέντοι στέφανον φαίνε- 
ται περιθέμενος Δαδὶδ, ὅσα γε ἐμὲ μεμνῆσθαι, ἡνίχα 
προπολεμήσαντος ἸἸωὸδ ἐν Ῥεμὰθ τῶν υἱῶν 
᾿Αμὼν, τὴν βασιλίδα πόλιν, ἐγγύς τε ἐγχαταστή- 
σαντος τοῦ ἁλῶναι, ἐπιστὰς ὁ βασιλεὺς τέλος ἐπ- 
£6nxs τῇ πολιορχία " τότε γὰρ λάφυρον ἔχων τὸν στέ- 
φανον tou Μελχὼλ (ἐδασίενε δὲ x«i αὐτὸς τῶν ἐα- 
λωχότων), ἅτε δὴ κατ᾽ αὐτοῦ τε χαὶ παντὸς τοῦ πλή- 


Davidem semel inunctum scimus ; secundoinau- 
guratum per suffragia tribus Jude in Hebron 
post septem annosa reliquis tribubus communibus 
suffragiis priorem ejus electionem confirmantibus : 
communi quadam ratione Scriptura priorem de- 


c clarationem et generalem in regem inunctionem 


vocat. Videtur David regium diadema sibi impo- 
suisse, quantum memoria mihi suggerit, cum Joab 
apud Ammonitos bellum gerente Remath urbs re- 
gia caperetur, sed prius quam Joab illam caperet, 
rex per suum adventum obsidioni terminum impo- 
suit, tam enim inter spolia coronam Melchol cepit, 
et regnavit ipse super captivos; et ut splendidam 
atque indubiam victoriam se obtinere doceret, suo 
cireumdedit capiti lapidem fulgentem pretioso. 
pendentem auri talentum coronam. 


θους ἀδήριτον xai λαμπρὰν αὐτῷ περιπεποιημένος τὴν νίχην, τῇ ἰδίᾳ περιῆψε χεφαλῇ, λίθῳ μὲν τιμίῳ περιηνθισμέ- 


νον, ἕλχοντα δὲ σταθμὸν εἰς τάλαντον χρυσίου. 


Τὴν δὲ χωλέαν ἡ τοῦ ᾿Ακύλον ἔχδοσις χνήμηὴν D Κωλέαν versio Aquile χνήμην transtulit : sed 


ἀναγράφει. Εἴη δ᾽ ἂν, ἀχριθέστεοαν εἰπεῖν, σχέλος " 
ὅπερ xai δύσὶν ἑτέροις ὀνόμασι δηλοῦται. Λέγω δὴ τὴν 
μετάμηρον χωλὴν, x«i τὸ μετὰ τὸν μηρὸν ἀχροχώ»- 
sov * τὸ γὰρ τῆς χνήμης ὄνομα διαφόροις πράγωα- 
σιν ἐπιπλανᾶται. Εἰώθασι γὰο χαλεῖν χνήμην καὶ 
τὸ ἔωποοσθε ἢ μὲν τοῦ σχέλους εἰς μὺν ἐπηρμένον, 
ὥσπερ τὸ ὄπισθεν ἀυτιχνήμιον" x«i αὐτὸ δὲ τοῦτο 
τὸ συγχείμενον ἔχ τε τοῦ προχνημίον xai τῆς πᾶαᾶ- 


exactius loquendo σχέλος esset; quod per alia duo 
nomina indicatur : intelligo autem μετάμωηρον 
χωλὴν el μετα τὸν μηρὸν &xpoxo)to. Nomen enim 
illud χνήμη in rebus variis divagatur : solent 
enim nominare χνήμην, id quod ante σχέλος est, 
et ad μῦν pertingit : ut quod a retro est nominant 
ἀντιχνήμιον. Idem quoque dicitur id quod compo- 
nitur e προχνημίου, el παραχνημίδος, una cum ob- 
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xelante illud carne, et cuticula, quam vetus Gre- À ραχνημίδος, ἅμα τῆς ἐπαλειφούσης αὐτὰ σαρκὸς, 


corum lingua χνήμην vocat. Apposuit ergo Samuel 
χωλέαν coram Saul, illi honorem ante alios exhi- 
bens, quem honorem regni insigne velut conse- 
cravit, quasi ipsum oporteret pro populo labores 
omnes subire, et adire pericula. Ideo superaddidit: 
« Comede id quod tibi in testimonium apponitur. » 
Quod sequitur. in quibusdam veteribus libris legi- 
tur παρὰ τοῦ λαοῦ in aliis παρὰ τοὺς ἄλλους, si 
legamus παρὰ τοῦ λαοῦ, hoc vult ; Testimonium 
tibi exhibui in presentia populi : sin, παρὰ τοὺς 
ἄλλους, per partem tibi precipuam appositam ho- 
norem ante alios eximium exhibui. Nam membra 
heecce corporis regni pre seferuntimaginem : nam 


ut ista in corpore breviora sunt quam multa, tamen B 


substrata sustinent molem totius compositi : ita et 
regalis firmitas, utcunque in uno aliquo compri- 
matur ooarctata, etsic vacillet, tamen corpus to- 
tius reipublice compactum continet et substrata 
sustentat, nec permittiteam inse collisam diffringi. 
Ast hrec fortassis multo curiosius, quam vox síde3ov 
explicantur. Tu autem animo valeas atque corpore 
neo ulterius istiusmodi iis offeras, qui sunt apud 
inferos : sed apud illos expone, quibus vitee cursus 
est ad beneplacitum, quorum mens, oratio, manus 
non defecerunt, 


-  QUJESTIO CXVI [Coisi. Taur. CXXXVIII.] 
Depatria Pauls. 


x«i τῆς δεοματίδος, ἣν παλαιὰ τῆς Ἑλλάδος γλῶττα κ 
χνήμην ὀνομάξει. Παοέθηχεν δ' οὖν ὁ Σαμονὴ) ri» 
χωλέαν ἐνώπιον τοῦ Σαούλ᾽ τιμὸν αὐτῶ τῶν ἄλλων 
προαπονέμων " σύμθολον δὲ τὴν τιωὴν ἐξοσεούμενος 
τῆς βασιλείας " χαὶ τοῦ δεῖν αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ 
πάντας ὑφίέττασθαι πόνους, x«i προχινδυνεύειν. Διὸ 
χαὶ ἐπήγαγεν, « Φάγε, ὅτι εἰς μαρτύριον τέθειταί 
σοι. » Τὸ δ᾽ ἐφιξᾷῆς, ἔνια μὲν τῶν παλαιῶν γραμ- 
μάτων, « παρὰ τοῦ λαοῦ" » ἔνια δὲ, « παρὰ τοὺς 
ἄλλους, » ὑπαγοοεύει “ ἀλλ' εἰ μὲν sin « παρὰ τοῦ 
λαοῦ, » ἀντὶ τοῦ, Ἐνώπιον τοῦ λαοῦ τὸ διὰ μαοτύ- 
ptóv cot προσενήνοχα, σεμαίνει " εἰ δὲ « παρὰ τοὺς 
ἄλλους, » ἀντὶ ToU, ᾿Εξαίρετόν σοι, παοὰ τοὺς ἀὔλους 
προχρίτῳ μερίδι τὴν τιμὴν ἀνῆψα. Eig δ' &» τὰ 
μέλη ταῦτα τοῦ σώματος χαὶ sixóv« φέροντα τῆς 
βασιλείας. Ὥσπερ γὰρ ταῦτα τῷ σώματι τοῦ ζῶον 
βραχύτερα πολλῶν μελῶν ὄντα, ὅμως ὑπεστύόρικται, 
x«i ἀναδαστάξει τὸν ὅλον τοῦ συγχρίματος ὄγκον" 
οὕτω x«i ἢ βασιλικὴ στεῤῥότης, καίτοι ἐφ᾽ ἐνὶ ἀνδρὶ 
συστε)ἡλομένη, xai σαλεύουσα σύμπαν τὸ σᾶμα τῆς 
πολιτείας ἀνέχει τε χαὶ ὑπερείδει" xai οὐχ ἐᾷ εἰς 
αὑτὴν χαταπεσεῖν τε χαὶ περιθραυσθᾷζναι. ᾿Αλλὰ 
ταῦτα μὲν ἴσως, xai φωνᾷς εἰδώλου περιεργότερον. 
Σὺ δὲ ψυχὴν χαὶ σώματι ἔῤῥωσο " καὶ μηχέτι τοῖς ἐν 
ἄδου τὰ τοιαῦτα πρότεινε * ἀλλ᾽ ἐχείνοις, οἷς τὰ χατὰ 
τὸν βίον suposi, καὶ ὁ νοῦς, καὶ οἱ λόγοι͵ καὶ αἱ χεῖρες 
οὐ παρείθησαν. 
EPOTHZIZ ΡΙς΄. 
Περὶ πατρίδος Παύλου. 


Edita ἃ Montacutio (ep. . 246, ad Euschem., p. 371, 318). 


' Paulus ille divinus apostolus, qui ex inflammato 
desiderio, et amore Christi, et inexsuperabici pree- 
dicationis cursu coelestem illam Jerusalem occu- 
patam suam fecit, patriam habuit jam olim a ma- 
joribus suis secundum corporis propagationem 
Giscala (viculus est ille nunc iu Judea olim urbe- 
cula censebatur) : bello autem Romano parentibus 
ipsius cum plerisque aliis in captivitatem abductis 
Tarsum migrarunt, hic ille editus in lucem dicitur 
et patrie ascribebatur : » Ego sum, dixitipse, vir 
Judeeus, natus Tarsi in Cilicia : » benignitate vero 
Romanorum cum vicloria contendente, et ad 
alienigenas se extendente, concessa fuit facultas 
partim gratis, pretio partim transcriptionis in 


nobilitatem et reipublice et nominis participandam. p 


Hinc factum, ut parentes Pauli, et ipse per sylla- 
bas paucas, secundum humanas leges Romam 
patriam obtinerent, et rempublicam Romanam : 
hoc est, quod divinus ille vir insinuavit, inquiens 
apud chiliareham, qui de civitate Romana pretio 
obtenta preedicabat, « Ego autem liber natus fui ; » 
id est, sorte paterna Romana llla affinitas mihi 
contigit, nec de materno utero vulgaribus parenti- 
bus genitus in lueem prodii, sed qui beneficio 


Παῦλος ὁ θεῖος ἀπόστολος, ὁ τῷ διαπύρῳ πόθῷ τῆς 
εἰς Χριστὸν ἀγαπήσεως χαὶ τῷ ἀνυπεοθλύτῳ δρό- 
Mo τοῦ χἠρύγματος, τὴν ἄνω Ἱερουσαλὸμ ἑαυτῷ 
χαταλαδόμενος πατρίδα, τὴν ἐκ παλαιῶν προγόνων, 
xai τῆς σωματιχῆς γενέσεως τὰ Γίσχαλα (χώμη δὲ 
γῦν τὸ χωρίον τῆς ᾿Ιουδαίας, πάλαι πολίχνιον ypnua- 
τίσαν) πατρίδα λαχὼν εἶχε " τῷ Ῥωμαϊχῷ δὲ δόρατι 
τῶν γεννησαμένων ἅμα x«i πολλοῖς ἑτέροις τοῦ 
ἔθνους συνεαλωχότων, Ταρσοὺς αὐτῷ τὸ συνενεχθὲν, 
ἐν οἷς χαὶ τὰς μητριχὰς ἔλυσεν ὠδῖνας, δίδωσι πα- 
τρίδα. « ᾿Εγὼ γὰρ εἰμι, φησὶν, ἀνὴρ Ἰονδαῖος, γεγεν- 
νημένος ἐν Ταρσῷ τῆς Κιλιχίας" » εἶτα τς Ῥωμαίων 
φιλοτιμίας, τῷ μεγέθει τοῦ χράτους παραμιλλωμέ- 
νης, xxi μέχρις αὐτῶν τῶν ἀλλοφύλων τὸ φιλότιμον 
χαθυπατιυούσης, εἰς τὴν τούτων εὐγένειαν χαὶ 
τὸς πολιτείας χαὶ τοῦ ὀνόματος, τοῦτο μὲν προῖχα, 
τοῦτο δὲ xai χρήμασι πολλοῖς ἀναδραμεῖν ἐχαρέσθῃη 
ἐξουσία - γίνεται τοίνυν ἐκ τούτον καὶ τοῖς γονεῦσι 
τοῦ θεσπισίου Παύλου σνλλαδαῖς ὁλέγαις χαὶ νόμοις 
ἀνθρωπίνοις πατρὶς ἢ Ῥώμη, x«i τὸ Ῥωωαίων Te- 
λίτευμα. Καὶ τοῦτό ἔστιν, ὃ χαὶ ὁ 9εῖος ἐχεῖνος ἀνὰρ 
ἐπεσημήνατο λέγων πρὸς τὸν χιλίαρχον αὐχοῦντα τὰν 
ἐξ ἱμπορίας Ῥωμαίων σνγγένειαν, ὡς « Ἐγὼ di 
x«i γεγέννημαι, » ἀντὶ τοῦ, Κατὰ κλῶρόν pot πα- 
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τρῷον ἡ 'Peuaixà συγγένεια χάτεισι, xat οὐχ ἰδιω- À codicillorum Romanorum de eorum affinitate glo- 


τεύουσι τοῖς γονεῦσιν λαγόνων μητρῴων προῆλθον 
εἰς φῶς, ἀλλ᾽ ἧδε x«i τοῦ Ῥωμαϊχοῦ τοῖς γράμ- 
μασιν αὐτοὺς σεμνύνοντος αἵματος. Ὥστε οὐ μόνον 
δύο πατρίδὲς, ὅπερ αὐτὸς ἀμφισθητεῖς, τῷ τῆς ἀλη- 
θείας εὑρίσχονται ῥήτορι" ἀλλ ἥϑη πρὸς ταύταις 
x«i τρίτη" ὧν εἷς μὲν τὰ Γίσχαλα, ἕν τῇ μερίδι καὶ 
δικαίω τῆς Βενιαμέτιδος φυλῆς ἀναφέρεται" oi Tap. 


riabantur. Ita due patrie, de qua re tibi questio 
nstituitur, veritatis illi preconi contingebant ; 
sed erat adhuc tertia; prima nempe, Giscala in 
tribu Benjamini; Tarsus beneficio captivitatis ; 
Romana civitas per parentes, qui censu Romano 
describebantur, que dignitas per sortem parternam 
ad illum transibat. 


σοὶ δὲ τῆς αἰχμαλωσίας δῶρον éyévovro* Ῥωμαῖον δὲ τῶν τεχόντων ἡ εἰς τοὺς Ρωμαίους ἀναγραφὴ ποιεῖ, xai τὸ πα- 


τριχὸν διὰ τοῦ χλήρου διαθαῖνον εἰς αὐτὸν αξίωμα. 
EPOTHZIIZ PIZ'. 
Ἡ αὐτὴ ἀπορία xal λύσις. 


QU/ESTIO ΟΧΥ͂ΙΙ. (Coisl. CXXXIX.] (21) 
Eadem dubilatto et solutio. 


Edita ἃ Montacutio (ep. 247, ad eumdem, p. 378, 9280). 


"ferto ὁ χλεινὸς Βαρνάδας, τὸ τῆς πραότητος 
καὶ συμπαθείας ὡς ἀληθῶς σχεῦος, αἵματι προγό- 
ww» Ἰουδαῖος ὦν, Κύπριον τὸ ἀπὸ τῆς πατρίδος 
εἴλχε γένος" χαὶ ὁ λόγιος ᾿Απολλὼς, ὁ τῷ κχηρύγ- 
ματι τὴν Ἔφεσον φθάσας, x«i πρὸς τὴν ᾿Αχαῖΐαν 
διαδὰς, ᾿Ιονδαϊχῆς ὑπάρχων φυλᾶς, ὅσα εἰς φύσιν 
ἀναφέρεται τῶν γεννησαμένων, διὰ τῆς παροιχίας 
τὸν ᾿Αλεξάνδρειαν ἐπεγράφετο πατρίδα οὕτω καὶ 
ὁ ἱερὸς Παῦλος, ἐξ᾽ ᾿Ιουδαίων τε φύς, x«i εἰς τὴν 
Βενιαμίτιδα φυλὴν ἀνηγμένος, Ταρσοὺς τῶν τεχόν- 
των τὴν Ἑλληνίδα πόλιν ἐπῳχηχότων, ἐχτήσατο πα- 
τοίδϑα. “Ὥσπερ δὲ πάλιν ὁ χιλίαρχος, διὰ μὲν τῶν φύν- 
των χαὶ τῆς ἐνεγχούσης, ὡς ποῤῥωτάτω τοῦ Ῥω- 
μαξκοῦ δὁιίστατο γένου ς" χρήμασι δὲ, ὡς αὐτὸς ἐχεῖ- 
νος διωμολόγει, εἰς τὴν ἐχείνων εὔχλειαν ἀνελήφθη" 
x«t ὥσπερ ἡ Φιλίππων πολις τῆς Μαχεδόνων ἐπαρ- 
χίας μητρόπολις οὖσα, χαὶ οὐδὲν δίχαιον ἔχονσα 
πρὸς συγγένειαν Ῥωμαίων, ὅμως ἠδυνήθη τῷ 
ταύτης ὀνόματι λαμπρυνθῆναι. Καὶ γὰρ οἱ χύριοι 
τῆς παιδίσχης, ἐξ ἧς τὸ τοῦ [[υθῶνος ἀπηλάθη 
πνεῦμα. ἀγαναχτοῦντες χατὰ τῶν τῆς ἀληθείας xn- 
ρύχων, x«i πρὸς τοὺς στρατηγοὺς ἔλχοντες τοὺς 
ἀπαλλάξαντας τὸ πλάσμα τοῦ δαιμονίου, ἐπείπερ ἣ 
θεραπεία τὸ πάθει συναπήλαυνεν αὐτῶν χαὶ τὴν 
ἐμπορίαν, « Οὗτοι οἱ ἄνθρωποι, φασὶν, ἐχταράσ- 
σουσιν ἡμῶν τὴν πόλιν, Ἰουδαῖοι ὑπάρχοντες, χαὶ 
χαταγγέλλουσιν ἔθη, ἃ οὐχ ἔξεστιν ἡμῖν παραδέχε- 
σθαι οὐδὲ ποιεῖν, Ρωμαίοις οὖσιν. » Ὁρᾷς ὅπως οἱ 
Φιλιππήσιοι, τῇ Ῥωμαίων ἑαυτοὺς ἐπισεμνύνουσι 
χλήσει. Ὥσπεο δὲ πάλιν, τούτων ὕστερον, ᾿Ιώσηπος 
Ἑδραίων τε γνησίας σπορᾶς ἐχδλαστήσας, xci αὐτὰ 
πατρίδα τὰ Ἱεροσόλυμα χεχληρωμένος, ἐξ ἱερέων 
τε xal ἱερεὺς αὐτὸ τοῦτο χρηματίσας, πλὴν πρὸς 


τῇ Ῥωμαίων χλήσει, xat τὴν Φλαάδιος ἐπεγράφετο: 


προσηγορίαν ὃ γέρας ἣ τοῦ Οὐεσπασιανοῦ ἐπ- 


α 


Quemadmodum preclarus ille Barnabas, comi- 
tatis et compassionis vas, per majorum saguinem 
Judeus erat, sed patria ortus Cypro : et disertus 
ille Apollo, qui per suam praedicationem Ephesum 
occupavit, et inde transiit in Achaiam, cum, quod 
parentes spectat, de tribu Jude esset, provincia 
tamen Alexandrina oriebatur ; sic et sanctus Pau- 
lus, a Judwis ortus, et ad tribum Benjamini rela- 
tus, eo quod parentes Tarsum Grecam urbem in- 
colebant, eam sibi patriam habuit : chiliarcha 
itidem per. genitores suos patrem et matrem ἃ 
Romana origine longissime aberat, sed data pe- 
cunia, quod fatetur ipse, in illorum nobilitatem 
assumebatur : et velut urbs Philippi, Macedonici 
regiminis metropolis, nec affiinitatem habuit cum 
Romanis ullam, tamen de Romano nomine potuit 
illustrari : nam herus illius ancille e qua spiritus 
Pythonicus fuit, indignatus contra veritatis pree- 
cones, et trahens illos ad magistratum puniendos, 
qui creaturam Dei a diabolo liberaverat, eo quod 
per curationem illam illorum quoque lucrum ab- 
sciderat, « Isti homines, inquiens, cum sint Judei, 
nostram conturbant civitatem, et quasdam nobis 
obtrudunt consuetudines, quas admittere non 
debemus, cum Romani simus **. » Vides hic 
Philippenses titulo se Romano  venditantes. Et 
post ea tempora, Josephus a Judaica propagine 
genuina genitus, et patriam sortitus. Jerusalem. e 
sacerdotum stirpe sacerdos ipse, tamen more 
Romano Flavius dicebatur : quem illi honoris 
titulum, Vespasiani prenomen dedit, cum illis 
communem, qui consanguinitate cum Romanis 
efferebantur ? Nec Josepho, qui Romanum et Fla- 
vium indigitibat, dicam aliqui ξενίας inscripsere ; 
cum tamen ex invidia illi plurés adversarentur; 


ὠνυμία τοῖς Ῥωμαϊκὴν αὐχοῦσιν τὴν συγγένειαν ἐδί- ἢ sed nec rapiebatur χατ᾽ ἔνδειξιν ad judicii tribunal: 


δου. Καὶ οὐ μόνον Ῥωμαῖον αὐτὸν xal Φλαδιον 
ἀναγράφων οὐδαμοῦ ξενίας ὁ ᾿Ιώσηπος ἑάλω" xaí- 
τοι πολλῶν τῷ φθόνῳ χατ' αὐτοῦ βαλλόντων" ἀλλ’ 
οὐδ' ἔνδειξιν εἰσήχθη. Ei βούλει ὁὲ xai αὐτὴ τῶν 
Ἱεροσολύμων  $ πόλις, γενεαῖς ὑστέραις ἐχ τῆς 
᾿Αδριανοῦ προσωνυμίας τὴν Αἰλίων χλῷσέν λαχοῦσα, 


8 Act. xvi, 20, 


verum et ipsa urbs Hierosolymitana, sequenti 
seculo, de Adriani nomine lie titulo insignic- 
batur, et genus hoc pacto indutum Romanum 
communiter semper vocabatur. Quemabmodum 
autem isti omnes, natione et patria cum alienige- 
nee essent, in oivitatem Romanam asciti fuerant ; 


NOT/E. 


(21) Hiec queestioin cod. Taurin. indice non nu- 
meratur ; inde a Coisliniano differt, cum quoin.nu- 


mero et ordine circa 138 priores questiones consen- 
era . . . . 
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sic et beati Pauli parentes cum vilam suam agerent À δημοποιητόν, ὡς φάναι τὸ ἔπος, τὸ Ῥωμαίων γένος 


non in obscura gente Judeorum, sed ultra com- 
munem popularium sortem cigni habebantur, qui 
tribubus Romanis ascripti et societaete eorum 
gauderent : Paulus prudenter sortis paterne suc- 
cessionem, et nobilitatem ad se a parentibus deri- 
vatam non ignorabat. Deinceps igitur tibi curee sit 
non modo dubia proponere, sed et peculiarem 
illorum solutionem acceptare, et illa contentum 
esse : nam si quis dialecticas questiones, ab 
immediatis, et primis et x«0' αὑτὸ conetur solvere, 
ludibrio habebitur, nec mendacii effugiet actionem ; 
et si quis in rhetoricis regulas elementares ut 
necessarias requirat; si in mathematicis politica 
theoremataet superficiales persuasiones in medium 
proferre voluerit, ne quid fedius dicam, ita est 
et hic ; sed, etsi quis etiam historicas queestiones, 
non ex historia sed aliunde solvat, non est speran- 
dum posse illum ad historicam veritatem per- 
venire ; ita et hic. 


B 


ὑπέδυ. "Ὥσπεο οὖν οὗτοι πάντες͵ ἔθνους xai πατρίδος 
ὄντες ἀλλόφυλον 1, εἰς τὴν Ῥωμαϊκὴν ἐτέλεσαν wv 
λιτογραφίαν: οὕτω χαὶ οἱ τοῦ θεσπεσίον Παύλον 
γονεῖς, οὐκ ἐν τῷ λεληθότι τῆς '"loudeixüg πολιτείας 
βιοῦντες, ἀλλὰ χαὶ τῶν πολλῶν ἔχοντές τε πλέον, τῆς 
Ῥωμαϊκῆς φατρίας φυλέται διὰ τῆς ἐγγοαφῆς ἐκρί- 
θησαν οὐχ ἀνάξιοι χρηματίσαι" ἐξ οὔ καὶ ὁ σοφὸς 
Παῦλος διαδοχῆς x)6pe τὸν Ῥωμαίων εὐγένειαν 
πατρόθεν αὐτῷ χατιοῦσαν οὐχ ἠγνόει. Τὸ λοιπὸν μη- 
χέτι σοι τὸ ἀπορεῖν μόνον’ ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον τὸ 
ἐπιζητεὶν τὸ οἰκεῖον τῶν λύσεων, καὶ ἀγαπᾶν ἐκι- 
μέλεια γινέσθω. "Ὥσπερ γὰρ εἴ τις τὰ χατὰ διαλε- 
χτιχὴν ζητήματα, ἐξ ἀμέσων τε καὶ πρώτων χαὶ 
τῶν x«0' αὐτὸ, πειρῶτο διαλύσασθαι, διδούς τὸ 7» 
λοῖον, οὐδὲ τὴν τοῦ ψεύδους δίκην διαφεύγει" καὶ ἐν 
ῥητορεία γραμμιχὰς ὁ ἀπαιτῶν ἀνάγχας, καὶ ὁ τῶν 
χατὰ τὰ μαθήματα θεωρημάτων πολετιχάς τε xà 
ἐπιπολαίους πίστεις ἐπιχειρῶν προχομέξειν παρα- 
πλήσιόν tt ἵνα μὴ ἀσχημονέστερον εἴπω, κατα» 


λάμδάνει: x«l τοὺς ὅσοι τῶν xa0' ἱστορίαν ζητημάτων οὐχ ἱστοριχῶς, ἀλλ᾽ ἐξ ἑτέρου γένους, ἐλπίδα ἀνέχουσιν, εἰς 


μάθησιν ἔλθεῖν τῆς ἀληθείας. 


QU/ESTIO CXVIII. [Οοἷδὶ : CXL,  Tawr. CXXXIX.] 
Cur circumcisus est Chrstus? 


EPOTHIIZ PIH'. 
Διὰ τί περιετμήθη ὁ Χριστός ; 


Edita ἃ Montacutio (ep. 248, ad Geog. Nicomed., p. 380-383), 


Profunditas divine Providentie, per quam Jesus 
Christus Deus noster in carne suacircumcidebatur, 
injudiciorumabyssumimpervestigabilem humanam 
exuperantem cogitationem immergitur : hoc e 
doctrina beatorum Patrum acceptum ; denique ipsi 
ad cognitionem cogitationes nostras converlentes, 
cognoscemus non esse penitusinsolubile : imprimis 
enim caro illi cireumcidebatur, ad redarguendum 
eos qui Vetus Testamentum blasphemabant, et 
convitiis legislatorem prosequebantur. Cum enim 
circumcisionem ibiinstitulam, quod negare non pos- 
sunt, is subiret, qui bonus, et Deus existebat, 
aperte patet, legem de circumcisione feren- 
tem et bonum quoque esse, et boni largitorem 
fuisse, ejusdem, cujus illi erant, participem na- 
ture. Non enim si quis ex opposito fuisset boni- 
tatis fons ab ipso guttas aliquas de carne distillan- 
tes ostenderet : quocirca, ut patentia contra 
Patrem ora, vel contra Filium blaspheme loquentia 
obturaret ( « Omnia enim Patris r'ilii sunt, ea qute 


C 


Τὸ μὲν βαθύτερον τῆς Προνοίας, δε’ ὧν ᾿Ιυσοὺς ὁ 
Χριστὸς χαὶ Θεὸς ἡμῶν, σαρχὶ τὴν περιτομὴν ἔσχεϊν, 
εἰς τὸν ἀνεξερεύνητον αὐτοῦ τῶν χριμάτων uj, 
τῆς ἀνθοωπίνης ἀναχωροῦν διανοίας, χαταδύεται 
& δὲ, xoi τῶν μαχαρίων ἡμῶν Πατέρων διδασχοντων 
χαὶ αὐτοὶ διασχοποῦντες συνιδεῖν, οὐχ εὑρέσχομε 
ἄπορον. Πρῶτον μὲν ἐπ΄ ἐλέγχῳ τέμνεται τὴν σάρχα 
τῶν τὴν Ιαλαιὰν δυσφημούντων Διαθύχην, x«i τὸν 
ἐν αὐτῇ νομοθετήσαντα ὕδρεσι βαλλόντων. Ac ὧν γὰρ 
τὴν ἐχεῖθεν δοθεῖσαν περιτομήν, ὡς οὐδ᾽ dy» αὐτοὶ 
ἀρνηθεῖεν, ὁ ἀγαθὸς τὲ x«i ἀληθὴς Θεὸς ὑπέστη, 
τοῖς ἔργοις αὐτοῖς μαρτυρεῖ, τὸν τῆς περοιτομῷς vo- 
μοθέτην ἀγαθὸν τε εἶναι, χαὶ ἀγαθῶν δοτῆρα, καὶ 
τῆς αὐτῆς φύσεως χοινωνόν. Οὐ γὰρ ἄν τινος ὄντος 
ἐαντίας, ἡ τῆς ἀγαθοτῆτος πηγὴ τὰς ἐχεῖθεν τοῦ 
νόμου ῥανίδας διὰ τῆς σαρχὸς ἐπεδείχνν προχιο- 
μένας. Ἵνα οὖν τὰ ἀπύλωτα στόματα, τὰ χατὰ τοῦ 
Πατρὸς, ἣ xai κατ᾽ αὐτοῦ γε τοῦ Υἱοῦ τὴν βλασφημίαν 
λαλήσαντα ἐπιστοαίσῃ ( « Πάντα γὰρ τὰ τοῦ Πα- 
τρὸς TOU Υἱοῦ ἔστι' xai, ἃ ποιεῖ ὁ Πατὴρ xai ὁ Υἱὸς 


facit Pater, facit et Filius » ), carnem sui prasputii p mouit » ) τέμνεται xai τὴν σάρχα τῆς ἀχροθυστίας. 


cireumcidit; et una sustulit multarum impiarum 
hseresium occasiones et ansas, Secundo, recole 
mecum et istud : Audebat olim impius ille here- 
siarcha Apollinarius prodigiosa quiedam commi- 
nisci, quod caro assumpta por Deitatem consub- 
stantialitatem Deitatis simul possideat : carnem 
seilicet conBnxit, qualem volebat, non qualem 
agnoscit suam natura humana, sed qualem elon- 


συνδιατέανων αὐτῇ πολλῶν δυσσεδῶν αἱροέσευν 
ἀφορμάς. Δεύτερον δὲ ἐχεῖνό μοι νόει" ἐτόλμησέ mo 
τε ὁ δυσσιθὴς ᾿Απολινάριος τερατεύσασθαι, ὡς 3 
προσληφθεῖσα σὰοξ, τῇ ποοσλαδούσῃ θεότητι τὸ 
ὁμοούσιον συνδιέσωξε' σάρχα γὰρ ἀνέπλαττεν, ὡς 
ἠδούλετο, οὐχ οἷαν ἡ ἀνθοωπίνη φύσις οἶδεν" ἀλλ 
οἷαν ἡ φαντασία τῶν ἐξεστηχότων λογισμῶν ἐδκ- 
μιούργει' X τοίννν πὶ τομὴ τῆς σαρχὸς, xci τὸ πρὸς 


VARLE LECTIONES. 


L. M. 553 f. 239 ἀλλοφύλου, m C. Mr 553 f. 210 ἃ αὶ τοινυν. 


693 


AD AMPHILOCHIUM QUJESTIO CXVIII. 


691 


τὴν θεότητα λαμπρῶς ἀναχηρύττει ἑτεροφυὲς, xci À gate rationis phantasia, ipsi suggerebat. Quocirca 


τὸ πρὸς τὴν ἡμετέραν σάρχα ὁμοούσιον παριστᾷ. 
Τρίτον δὲ πρὸς τοῖς εἰρημένοις, οἱ τῶν Μανι- 
χαίων παῖδες, φαντασίᾳ τὴν σώρχα τὸν Χριστὸν 
προειληφέναι δογμαποιοῦνται " ἀλλ᾽ ὡς ὁρᾷς, προαπο- 
τειχίξεται τῇ περιτομῇ, καὶ τοῦτο τὸ δύσφημον. Ἢ 
φαντασία γὰρ τομὴν xal πάθος xai ῥύσιν ὁρωμέ- 
γὴν αἵματος οὐχ ἀνέχεται * οὐδὲ τὰ τῆς ἀληθείας 
ἔργα, τὸ πλάσμα χαθαρῶς παραδέχεται. Πάλιν 
Οὐαλεντῖνος χενοφωνεῖ, ovx ἐκ τῶν παρθενιλῶν xai 
ἀχράντων αἰμάτων τὴν ἐνωθεῖσαν τῷ Λόγῳ σάοχα 
παγῆναι χάτω δὲ τῆς εὐσιδείας πεσὼν, ἄνωθεν αὐτῷ 
ποθεν καταβιθάξει τὸ σῶμα " ἀλλὰ καὶ τούτου πόῤ- 
ῥωθεν, ὡς δῆλον, à περιτομὴ τὸ θράσος παραποτέ- 
pystot * xai πρὸς τούτοις περιτέμνεται, ἵνα τὸ 
βέδαιον τῆς δοθείσης ἐντολῆς παραστήσῃ * διαμέ- 
γειν γὰρ αὐτῇ τὸ ἀπαράδατον μέχρι τῆς αὐτοῦ 
παρουσίας, ἐξ ὧν ὑπηρετήσατο, μετὰ τοῦ ἀνεπιλή- 
πτου, συγχατασχενάξει. Ei γὰρ ὁ μὴ δεηθεὶς ὅλως 
περιτομῆς, ὅμως ὑπέρχεται Ὁ ταύτην, σχολῇ γ᾽ Xv τις 
ἁλοίη τῶν ὑπὸ TO ταύτην παρεωραμένος 
οὐχ ὀφείλων δίχας. Πάλιν τῶν ᾿Ιουδϑαίων ὁ δῆμος 
φιλαιτιώτατος Qv, xal τὰς μὴ οὔσας δεινὸς προφάσεις 
ἀναπλάττειν, εἰ μὴ τὴν πεοιτομὴν ὑποστὰς, οὗτος 
αὐτοῖς τὰ σωτήρια εἰσηγεῖτο" τίνος ἂν οὐχ ἐνόμιζον 
περιδράττεσθαι δικαιολογίας διωθούμενοι τὴν διδασχα- 
λέαν ὅτιπερ ἀπερίτμητον 0 ὄντα xai ἐξ αὐτῆς ἑστίας P 
πάντα λύοντα θεσμὸν, πῶς ἐνῆν παραδέχεσθαι σω- 
τῆρα ; ἵνα οὖν αὐτῶν ἀναχώρησιν πᾶσαν ἀποχλείσῃ, 
χαὶ τὸ οἰχεῖον ἁμάρτημα, μηδεμίαν ἔχωσι χώραν, 
εἰς τὸν ἀναίτιον περιτρέπειν, περιτεμνόμενος τὴν 
ἀχροδυστίαν, συναποτέμνει τῶν ἀχαρίστων πᾶσαν 
εὐπρόσωπον πιθανολογίαν. Σχόπει δέ μοι χαχεῖνο : 
εἰ μὲν μὴ περιταηθεὶς, ἔπανε τὴν πρᾶξιν, τάχα ἂν 
τισιν ὁ Δεσπότης, ὡς ἑαυτὸν ἀπαλλάσσων αἰτίας, 
xal τῆς ἰδίας προθέσεως προϊστάμενος, τὴν τῆς 
περιτοαῆς ἀναίρεσιν διὰ τῶν μαθητων ὑπενοεῖτο 
μεθοδεῦται " ἐπεὶ δὲ χαὶ περιτέμνεται, xol παύει 
τὸ ἔργον, χαὶ ταύτην προαφαιρεῖται τὴν ὑπόνοιαν τῶν 
φιλαιτίων, Σὺ δὲ μηϑ' ἐχεῖνο παραδράμης " τύπος 
ἦν xai σύμδολον τοῦ βαπτίσαατος ἣ περιτομή ᾿ ui. 
T τοιγαροῦν τῆς ἀληθείας φανερωθείσης, τὸν 
τόπον ἐπιχρατεῖν ἔδει " ἐπιστάσης δ' ἐχείνης ταύτην 
ὑποχωρεῖν. Διὸ περιτέμνεται μὲν τὸ χρύφιον τῆς 
σσρχὸς, οὕπω τῆς ἐν χάριτι περιτομῆς φανερωθεί- 
σης ᾿ ἐχείνης δὲ τῷ Δεσποτιχῷ βαπτίσματι πάντα 
περιαυγαξούσης, xai λαμπρὰν τὴν ἀλήθειαν ὑττο- 
δειχνυούσης, τὰ ἐν σχιᾷ χαὶ καἰνέγματι παῤῥησιά- 
ξεσθαι τόπον οὐχ εὑρίσχει. Χωρὶς δὲ τῶν εἰρημέ- 
νων, ἀναυνησθῆναι καχεῖ δεήσει, ἐν τῷ σπέοματι 
τοῦ 'A6omàu τὰ ἔθνη πάντα ἐνευλογηθήσεσθαι 4 " 
ὄρχον xa0' ἑαυτοῦ διδοὺς ὁ Θεὸς τῶ διχαίῳ, ποιεῖ- 
ται λογάδα πάντων ἐθνῶν τὴν ἐχείνον φυλήν " xai 
οἱονεὶ σφραγίξζων αὐτὴν διὰ τοῦ φυλάρχου τῇ περι- 
τομῇ, τήν τε πίστιν ἐπισημαίνεται τοῦ πατριάρχου, 
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carnis abscissio perspicue preedicataliam naturam, 
distinctam a Deitate, quam consubstantialem nostre 
carnis nature prestat. Tertio accedunt Manichei. 
qui docebant Christum tantum secundum apparen- 
tiam carnem sumpsisse : quod per cireumcisionem 
exscinditur ut blasphemum : namque apparentia 
sectionem, passionem, sanguinis emissionem non 
admittit : nec veritatis opera consistunt cum veri- 
tate. Iterum Valentinus fatue deblaterat carnem 
Verbo adunitam, non e purissimo virginis san- 
guine solidatam, sed ipse deorsum a pietate deci- 
dens, de ccelo sursum corpus ei devocat ; cujus 
impium pronuntiatum rejectum manifeste rejicit 
circumoisio. Ad hoc itaque circeumciditur, ut man- 
datum de cireumcisione datum ratum fixum et 
firmum manere debere doceat, et non violandum 
usque ad ejus adventum, cui famulabatur, neo in- 
terea calumniis subjaceret. Nam si is, cui non erat 
opus circumcisione, cireumcisionem tamen subiit : 
is qui sub lege exsistens eam transgrederetur, po- 
nas meritas dare debebat. Tertio cum querula 
esset gens Judeorum, et calumniis contexendis 
dedita, nec non egregius artifex comminiscendi 
pretextus falsos, si incircumcisus salutem ipsis 
annuntiasset, facilem illi causationem arripuissent, 
ut doctrinam allatam longe ἃ se rejicerent, cum 
legem imprimisillum violasse contenderent. Quare, 
ut amputaret eorum a veritate defectionem, et ne 
ansam arriperent suum ipsorum peccatum in inno- 
centem transferendi, circumcisus preputio, una 
amputat ingratorum omnium cum aliquo pr&e- 
textu plausibilem accusationem. Sed et ulterius 
attende, si non circumcisus finem circumcisioni 
imponeret, Dominus forte suspicionem apud quos 
dam incurrere poterat, quod se ut culpa exime 
ret, ac suam sententiam obtruderet, et discipulis 
viam ac rationem prestaret tollendi penitus cir- 
cumcisionem ; circumcisus ipse, ac non aliter 
cessare fecit hanc suspicionem et ab accusaturis 
sustulit. Sed nec illud insuper pretereas: erat 
circumcisio symbolum ac figura baptismi : par fuit 
ut nequaquam vim suam obtineret typus veritate 
manifestata sed illi locum daret. Cireumeiditur 
ergo caro in occulta parte corporis, cum nondunf 
circumcisio per gratiam compararet, sed cum illa 
per Domini baptismum omnia collustrasset, et 
illustrem reddidisset veritatem, quee fuerant um- 
bre et enigmata libere se exerendi ulterius facul- 
tatem non haberent. Preter hactenus commemo- 
rata, revocandum est in memoriam, in semine 
Abrahe benedicendas esse olim omnes gentes, ita 
enim justo illi viro, per seipsum juraverat Deus, 
ita ejus progeniem nationum omnium collectricem 
facit, quam per tribuum illarum et generis prin- 
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cipem circumcisione consignat, qui et fidem de- A χαὶ τὸ γένος ἅμα iv ἀφορισμῷ, συντηρεῖ. Ὁ τοῖνυν 


clarat patriarche et generationem ejus separatam 
conservat : juramentum certe transgressionis cau- 
sam prestitisset, si omnes gentes per communem 
Servatorem Christum baptizarentur. Quocirca, ut 
id, quod gratuito poillicitus fuerat Abrahamo, con- 
summatum finem sortiretur, et contra veritatem 
subortam suspicionem Deus a falsitate juramenti 
immunem preestaret, ( « Nam ego, » dicebat ali- 
quando, « sum veritas et vita. ») circumeiditur 
carne preputii sui, in ipso primo ingressu et pri- 
mitiis gratie : hiec autem est vocatio, benedictio, 
et adoptio gentium legalem politiam circumscri- 
bens et determinans. Plura hujus generis quis per 
otium excogitata recolet ; que lex epistolica, et 
tua prudentia /nam quid in antedictis habetur, quo 
non et tacita vestigare liceat ?) cum gratum non ha- 
beat, supervacaneum addisse mihi visum est. 
QU/ESTIO CXIX. [Coisl. CXLI, Taur. CXL.] 
De eo : « Deum nemo vidit unquam. » 


B 


ὄρχος παραδάσεως ἂν παρεῖχεν αἰτίαν εὐλογουμέ- 
ww» t μὲν ἀπάντων ἐθνῶν διὰ μόνον τοῦ κοινοῦ 
Σωτῆρος Χριστοῦ * οὐ φέροντος δὲ τὸ ἐπίσημον τῆς 
᾿Αδοαμιαίας σπορᾶς, ἧτις ἦν ἡ περιτομή. Ἵνα οὖν 
καὶ τῷ ᾿Αδραὰμ τὸ κεχαρισμένον πέρας ὃ ὑπόσχε- 
σις ἀπολάδῃ, x«i τὴν χατὰ τῆς ἀλοθείας ὑπόληψιν 
(ἡ δέ ἐστιν ὁ Θεὸς, τῆς ψενδορκίας διαλύσφ' « ᾿Εγὼ 
γὰρ εἰμι, φησὶν, ἡ ἀλήθεια χαὶ à ζωΐ ») τέμνε. 
ται τὴν σάοχα τῆς ἀχροδυστίας ἐν τῷ τῷς χάριτες 
ἀπαοχῇ x«i εἰσαγωγῷ * αὕτη δέ ἐστιν ὁ κχλᾷῶσις καὶ 
$ εὐλογία χαὶ & νἱοθεσία τῶν ἐθνῶν, τὴν venga 
πολιτείαν συμπεριγοάψων χαὶ συνεχπληδῶν. Καὶ 
πολλὰ ἄν τις ἕτεοα τοιαῦτα χατὰ σχολὴν ἐπειθεωοΐζ- 
σοι 8 ὧν ὅτε τῆς ἐπιστολῆς νόμος), xal Ὁ dà σὺν- 
ἐσις (τί γὰρ ix τῶν εἰρημένων οὐκ ἐνᾷν καὶ τὰ 
σεσιγημένα θηρᾶσαι ;) ἐπεὶ μὴ ἡδὺ νομέξει, περιττὸν 
ἐχρίθη ἡ παραάθετις. 
ΕΡΩΤΉΣΙΣ ΡΙΘ΄. 
Θεὸν οὐδεὶς ἑώρακε πώποτε, 


Editarum ἃ Wolfio quarta (Cur. PAilolog., V. V, p. 708-715. Galland, t. XIII, p. 715-717, n. 20). — Explanatio 
verborum, I Joan 1, 18. 


Egregia tua industria tua et cura ad sapientie di- 
vingeque doctrine capita relata non me solum ad 
idem studium excitat, sed et unicuique, ut puto, 
cui animus ab amore rerum preclararum alienus, 
non suadet, ut res amore indignas magni faciat, 
laude vero dignas aversetur, idem commendat, 
Idque tanto magis, quod tu quidem, tantis curis 
districtus, nihil de studio hoc remittis, quamvis 
illis quidem singulis curate invigiles, neque ad 
otium animique relaxationem spectes, sed ea, qu& 
ad vitam activam ac patrie cominoda pertinent, 
etiam magis quam meditationes tuas, urgeas. 
Neque vero a praeclaris illis tuis et philosophicis 
meditamentis penitus investigandis prius abstines, 
quam ad a»icem veritatis, quoad ejus fieri potest, 
perveneris. Beatos igitur preedico eos, quibus hxc 
in te videre, et ex te audire licet. Tum vero etiam 
sentio, quam egre mihi fecerint inimici, et quam 
pulchro jucundoque spectaculo invidia me privarit, 
qui videre non possim philosophiam in media re- 
puplica chorum ducentem, et quidem nostram, 
atque adeo talem, cujus fructus coelestia largitur. 
Nos quidem ad exemplum /Egieorum, nec tertium 
nec quartum locum tenem.s. Ita euim res nostre 
comparate sunt. Non novi egotribum, non testam; 


C 


D 


H χαλή σου περὶ τὰ οὕτω σοφὰ xci θεῖα μαθέματα 
φιλοπονία xai σπονδὴ, οὐχ (ui μόνον πρὸς ἐπιστρο- 
φὴν αὐτῆς διανίστησιν, ἀλλὰ χαὶ παντί γε, οἶμαι, 
ὅτῳ μὴ πάνν τῶν χαλῶν ἕτερος ἔρως τὸ φίλτρον 
ἐχλύων ἀντεπέστησεν τὸ ἀνέοαστον (22) θειάξειν τι 
χαὶ χινεῖν ἐπαίνου ἄξια, χαθίσταται. Μαλιστά γε 
ὅτε χαὶ τοσαύτας φροντίδας ἐγχεχειρισμένος οὖς 
ἐνδίδω:, οἷς καθ᾽ ἐχάστην προνοούμενος ἐπαγουπνεῖς, 
οὐδὲ ποὸς τὴν τῶν πόνων ἄνεσιν χαὶ ψυχαγωγίαν 
ἀνχφορᾷς, ἀλλὰ χαὶ ἐπέχεινα τοὺς λογισμοὺς εἰς τὸ 
δοχστήριόν τε x«l. τὸ τῇ πατρέδι συνοῖσον ἀντιττρί- 
φεις. Καὶ τῶν οὕτω θανωαστῶν χαὶ φιλοσόφων θεω- 
ρημάτων τὸ βάθος διερευνώμενος οὐχ ἀνέεες, ἕως 
ἂν, ὡς οἷόν τὲ ἐστιν, εἰς αὐτὴν τῆς ἀληθείας ἀναδρα- 
usi» σοι περιγένοιτο τὴν χορυφήν. Καὶ μαχαρίξω 
τοὺς ὁοῶντας ἐπὶ σοὶ ταῦτα χαὶ ἀχούοντας. Καὶ 
τότε λαμδάνω τυναίσθησιν τῆς τῶν ἐχθρῶν ἐπηρείας, 
xal οἷον με καλοῦ καὶ ἡδίστουν θεάματος ὁ φθόνος ἐστί- 
οησεν, ἐν πολιτεία ὁρᾶν φιλοσοφέαν χορεύουσαν, χαὶ 
τότε τὴν ἡαετέραν, καὶ ἧς ὁ χαρπὸς τὰ οὐράνιαι. μεῖς 
μὲν οὖν χατὰ τοὺς Αἰγιέας οὔτε τρίτος, οὔτε τέταρ- 
τος (33). Εἰς ταύτην γὰο τὰ ἡμέτεοα τὴν λῆξιν. Οὐχ 
οἶδα τὸ φύλον (24) οὐχ οἶδα τὸ ὄστρακον, οὐχ οἶδα 
εἰ (25) τῷ χαδίσχῳ διὰ τοῦ χημοῦ χαθιεμένη (26) 
ψῆφος, οὐχ οἶδα, εἴ τι ἄλλο. Τὸ γὰρ πυθόχρηστον λόγιον 


VARLE LECTIONES. 


r C. M. εὐλογουμένον. * C. M. ἐπιθεωρήσῃ. 


NOTE. 


(22) Sie scribo pro &vaíoasro;,et mox ἐπαίνου 
pro ἐπαίνους. Res per se patet. 

(23) Ita scripsi pro rpírog οὔτε τέταρτος. Prover- 
bium in ignavos et contemptos homines dici soli- 
tum secundum oraculum illud, quod post alios re- 
citat Stephanus Byzant. p. 36: 

Ὑμεῖς ὁ’ Αἰγιέες οὔτε τρίτοι, οὔτε τέταρτοι, 

Vide ibi Thom. de Pinedo, p. 36. 

(24) Codex habet φύλλον quod, quomodo huc 
quadret, non vidco. Ex sequentibus enim patet, 
agi hic de rebus ad forum pertinentibus. Itaque ev- 


λον scripsi, eo sensu, vut tribus vel ordo aliquis 
et classis hominum indicetur. 

(25) εἰ scripsi pro £, sicut mox sequitur, εἶ τι. 

(26) Coisl. χαθπεμένη, alter χαθημένῃ, male. In- 
dicatur mos veteruimn, ex quo judices calculos in 
cadum demittebant per χυμὸν, sive vasculum ex 
junco vel vimine textum, specilli instar in summo 
latius, in imo angustius. Vide Ludolph. Kuste- 
rum ad Aristophanis Equites, v. 1147, p. 115. 
Adde Harpocrationem v. x«díexo«. 
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ἄλλως τε χαιρέτω, xat “ὅτι οὐδὲν πρὸς ἡμᾶς, πλὴν ὅτε À non novi, num cado per specillum immissa sint 


παραπλήσιόν tt τῶν εἰρημένων, ὡς xai αὐτὸς ἂν φαίης, 
εἰς τὰ νῦν παρόντα τὸν ἡμέτερον βίον περιέστησεν. 
"Eus μὲν, ὅτε τὸ γράμμα ἧχεν, νόσος ἐμάστιξε 
χαλεπὴ, μιχροῦ μηδ᾽ εἰπεῖν τι (27) πρὸς τὴν αἴτησιν 
ταῖς ἐπιχειμέναις ἀλγηδόσι τὴν ἄδειαν ἐμπαρέχουσα. 
ἮΑλλ᾽ οὖν, ὡς ἐν νόσῳ πιεζόμενος, ἐχεῖνο ἄν φαίην, 
ὅτι τὸ χατὰ τὴν ἑαυτοῦ ὑπερούσιόν τε χαὶ ἄληπτον 
οὐσίαν οὐκ ἀνθρωπίνην μόνον ὄψιν χαὶ διάνοιαν 
ἐχφεύγει, ἀλλὰ x«i αὐτὰς τὰς ἀνωτάτω χαὶ πλη- 
σιαξούσας δυνάμεις, αἵ πολλῷ τῷ μέτρῳ ὑπερ- 
ἀνεστήχασι φύσεως" οὐ χατὰ τὸν παρόντα μόνον χαι- 
ρὸν, x«0' ὃν τῳ πολυπαθεῖ τοὐτῷ σαρχίῳ δεδέμεθα, 
ἀλλὰ x«i χατὰ τοὺς μέλλοντας αἰῶνας, ὅτε τὰ πολλὰ 


τῶν αἰνιγμάτων x«i ἐσόπτρων ἀποσγευασαμένοις 
? 


suffragia ; non novi, nunquid aliud factum sit. 
Oraculum enim illud Delphicum ut alias valere 
jubeo, ita ad me nihil attinet, nisi quod aliquid 
dictis simile, quod, et ipse facile fatearis, presenti 
vite mee conditioni acciderit. Cum litterae tue ad 
me perferrentur, adeo gravis me vexabat morbus, 
ut per dolores continuos non permitteret, ut ad 
petitionem tuam vel verbulum proferre possem. 
Cum eodem igitur adhuc conflictanti hoc unum 
dicere licet, quod Numen, omnes essentias supe- 
rans et incomprebensibile, non hominum solum 
mentem et oculos, sed et supernas illas Deoque 
proximas potestates, que res naturales longo post 
se intervallo relinquunt, fugiat : idque non in hoc 


xal τὸ ἄφθαρτον ἀντὶ τοῦ φθαρτοῦ περιδαλομένοις p tantum seculo, quo corpusculo, variis imbecillita- 


χαθαρώτερὸν τε x«i τελειότερον ἐναστράπτει ἢ 
ἀλήθεια. Τί γὰρ χρὴ λέγειν, ὡς οὔτε Μωσῆς, ὁ εἰς 
τηλιχοῦτον ὕψος ἀρετῆς ἀναδραμὼν, ὥστε τά τε ἄλλα 
τῶν παραδόξων χάριν ἔχων εἶναι αὐτουργὸς χαὶ 
λώττηῃ γεωργεῖν ὥσπερ ἄρουραν τὸν οὐρανὸν, xai 
τροφὴν, αὐτόθεν αὐτοσχέδιον πολλαῖς μυριάσι ἐπαρ- 
x&v, Οὔτε Ἠλίας ᾧ τοῦ πυρὸς ἡ φύσις, εἰς ἵπ- 
πους ἐπιμερισθεῖσα χαὶ ἅρματα, τὴν πρὸς οὐρανοὺς 
αὐτῷ χαθυπηρετήσατο ἄνοδον. Οὗτε τῶν θείων xoci 
μαχαρίων προφητῶν ὁ χορὸς, οὐμενοῦν οὐδεὶς ἔσχεν 
εἰς χατάληψιν ἐλθεῖν, τίς τέ ἔστιν χαὶ ὅπως ἐστὶν 
$ ὑπερφυής τε x«l ἀχήρατος φύσις Θεότητος. ᾿Αλλὰ 
ὰρ ὅτι μὲν ἔστι χαὶ ὑφέστηχεν, εἰς χατάληψιν ἡμῖν 
ἐχαρίσατο, εἰ χαὶ τοῖς μὲν μᾶλλον ἐναυγάζει τὴν 
χάριν, τοῖς δὲ ἐπιδεέστερον χατὰ τὴν ἀναλογίαν 
ἐχάστῳ τοῦ χατορθώματος. 


Τί ποτε δὲ ἐστιν, ἡ ὅπως ποτέ ἐστιν, οὐδενὶ τῶν 
ἀπάντων ἑαντὴν ἀπεγύμνωσεν, ἀλλὰ xal τῶν εἰρη- 
μένων ἔμπροσθεν Μωτῇ ἐπιποθήσαντι τὸ 
ἀθέατον οὐ δεδώρηται. Παραμύθιον δὲ πόθον τοῦ 
ἀτυχήσαντος τῆς σαρχώσεως, x«i τότε διὰ συμδόλων 


ἁγίων 


xx) τύπων ἐχχαλύπτεται τὸ μυστήριον. Τοῖς δὲ ἐν 
τύποις τε x«i ὁμοιώμασιν, ὅσα ἔστιν ἰδεῖν ἀνθρώπῳ 
δυνατὰ, τὴν οἰχείαν δόξαν τὸ Θεῖον ἐνήστραψεν. "Ort 
δὲ Θεὸν ἀνθρώπων οὐδεὶς ἐώραχεν, οὔτε δυνήσεται 
ἰδεῖν, γέμει μὲν τῆς μαρτυρίας τὰ παλαιὰ x«i ἱερὰ 
γράμματα, γέμει δὲ ἣ χάρις Καὶ βίδλος ἂν ὁλόχλη- 
ρος εἴη ἢ τῶν ἐπιμαρτυρόμένων Λογίων τὴν γνῶσιν 
παράθεσις. Καὶ μὴν χαὶ ὁ τῶν ἱτοῦ θείον ῥημάτων 
Παύλου μύστης καὶ χατήχοος. ὁ ῥήτωρ μὲν τοὺς λόέ- 
ους,͵ φιλόσοφος δὲ τὰ νοήματα, μᾶλλον δὲ x«l ὁ τοῦ 
νοῦ χαὶ τῆς γλώσσης τὴν ἄνωθεν ἀποστάξων χάριν, 
χαὶ τῆς θείας ἡμῖν σοφίας ἀναδλύξων τὴν ἄδυσσον, 
οὗτος οὖν ὁ μέγας Διονύσιος (28) λαμπρῶς τε xol 
δριμέως μετέρχεται τὸ, μηδαμὴ τὸ Θεῖον, τί ποτέ 
ἐστιν, μηδέποτε ἀνθρωπίναις ὑποδάλλεσθαι χαταλή- 


tibus obnoxio, juncti sumus, sed et 5856 }}5 futuris, 
quando nos, depositis enigmatibus et perspicillis, 
ncoruptibile pro corruptibili induti, veritatem 
purius et perfectius perspiciemus. Quid enim di- 
cere attinet, quod neque Moses, quis in tantum 
potestatis virtutisque gradum evectus est, ut, qui 
alias quoque miracula edendi facultate valeret, 
lingua sua celum, instar terrte, colere atque inde 
multis hominum millibus cibum sponte et subito 
natum subministrare posset ; neque Elias, cui ignis 
natura, equorum et currus vices preestans, aditum 
in ccelum paravit ; neque divinorum et beatorum 
prophetarum chorus intelligendo assequi potuerit, 
que et qualis sit supernaturalis illa et perfectissima 
summi Numinis natura, Quod tamen et sit, et per- 
sistat, id quidem nosse nobis dedit ; quamvis alios 
largius, alios parcius pro modulo, cuique accom- 
modato, gratia sua collustret. 

Que vero illa Numinis natura sit, aut qualis 
tandem sit, nemini omnium patere voluit ; quod 
nec Mosi ipsi, qui ante sanctos illos, quos dixi- 
mus, viros invisibilem videre cupiebat, conces- 
sum est. In solatium tainen desiderii, quod 
in conspectum incarnationis frustra ferebatur, 
etiam tune mysterium illud per syinbola et typos 
revelabatur. In his vero typis et aduubratio- 
nibus Summum Numen gloriam suam, quoad 
quidem hominibus perspicere eam licet, illucescere 
voluit. Quod vero Deum nemo hominum viderit, 
nec videreunquam possit,id quidem frequentibus 
Seripture sacrte, tum Veteris tum Novi Instru- 
menti, testimoniis abunde constat. Horum oracu- 
lorum, id quidem testantium, collectio justum 
librum efficeret. Ille quoque, qui divini Pauli elo- 
quia audiit et edoctus est, verbis quidem rhetor, 
sententiis vero philosophus, vel talis potius, qui 
et intelligentia et lingua sublimiorem stillat gra- 
tiam, nobisque divinioris sapientie profunda aperit, 


NOTAE. 


28) Estille Dionysius Areopagita, cujus scripta, 
quae 


2) Colb. pro μὴ δειπνεῖν τι. 
odie falso sub ejus nominecircumferuntur, 


suo codice & Theodori Presbyteri librum 


singularem pro γνησιότητι eorum enarrat. 
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magnus, inquam, Dionysius preclare et graviter A ψεσιν (29). Καὶ dà (30) xai τοῦ μεγάλου tc εὐὖσε- 


docet, Divini Numinis essentiam mentibus homi- 
num nunquam subjici. Porro ex magno religionis 
athleta, quiperomnem vitam multa pertulit, divino, 
puta, Athanasio (34) multa ejusmodi effata colli- 
gere licet, que Numen summum sine velamento 
aliquo, tegumento, aut similitudine ab humano 
genere, quod ad essentiam et naturam nunquam 
intelligi posse pronuntiant. Quis veroignorat, ma- 
gnum et admirabilem Basilium, regiam illam Ec- 
clesit& stolam, optimumque et amantissimum ani- 
marum medicum, contra Eunomii heresin inedici- 
nam parantem, inter ceetera Poeeonia remedia id in 
primis suppeditasse, quod diviua illa et ineffabilis 
natura nec intelligi nec comprehendi possit ? 
Praeterea ab illo quoque, cui theologi nomine ex 
diviuis magis sermonibus, quam ex nudaappella- 
tione designari contigit (novi te Gregorium cogi- 
tare), quique copiosis et acutis argumentis verita- 
tem hanc asserere instituit, de eodem capite 
commentatio perscripta est. Denique et ille Eccle- 
site orator, vel ille potius, qui totum orbem sermo- 
nibus, preconio Evangelii aliisque doctrinis plenis, 
instruxit, ille, inquam, quem sermones sui aurei 
oris nomine communiter appellari fecerunt, singu- 
lari oratione, ad veritatem non minus, quam obse- 
quium flectente, qu:e De incomprehensibili inscribi- 
tur, nihil diligentius, quam idem hoc argumentum 
urget,et demonstrat. Preter hos innumeros ex 
doctoribus nostris alios per olium inveneris, eam- 
dem sententiam suffragiis suis approbantes, quos 
totidein verbis eam proposuisse demonstrare pos- 
sem, nisi me acris morbus doloribus intensissimis 
vexaret. Interim et tibi ipsi, ea, que dixi, et quie 
&lia sunt, memoria repeteuti, facile fuerit, testimo- 
nia illa colligere, et miram omnium consensionem 
perspicere. Mihi quidem nunc suffecerit apponere 
vocein illam, quam angeli incorporei eo tempore, 
quo totus apostolorum chorus, Dominum et Deum 
nostrum una cun eo, quod ex nobis assumpserat, 
in ccelum receptui videns mirabatur et stupebat, 
clare promulgarunt, iliis dicentes : « Quid statis 
ccelum intuentes ? hic Jesus, a vobis sublatus, eo 
modo revertetur, quo illum in ccelum proliciscen- 
tem vidistis *", » Abibat scilicet, ut una cum eo, 
quod assumpserat, in sinum Patris reciperetur, 
quemadmodum antea ia his terris ita conspicieba- 
tur, ut carne nostra exterius, munitus, et humana 
forma indutus appareret, Divinum itaque illud 


8? Act, 1, 2. 
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θείας ἀγωνιστου, ὃς βίον τοὺς ἄθλους ζνέγκατο, τὸν 
θεσπίσιόν φημι ᾿Αθανάσιον : 31), πολλὰς ἔστε λαθεῖν τὰς 
ὀήσεις, αἴ τὸ Θεῖον χωρίς τινος παοραπετάσματος καὶ 
ποοδλήματος LZ ὀμοιωματὸς ἄλχπτον παντελῶς, ὅσα 
γε εἰς οὐσίαν χαὶ φύσιν, τῷ ἀνθρωπίνῳ γένει ἄνα- 
χηρύττουσι. Τὴν δὲ τῆς ᾽᾿Εχχλησίας βασῶειον στολᾷν, 
τὸν θαυμαστὸν χαὶ μέγαν Βασίλειον, τὸν ἄοιστόν tt 
ἅμα x«i ἥϑιστον τῶν ψυχῶν ἰατρὸν, τίς οὐχ οἶϑεν, ὅτι- 
πεὸ χατὰ τῆς Εὐνομίον λύσσης χιρνῶν τὸ φαίραα- 
xov, ὡς £y» τι τῶν Παιωνίων ἀλεξημάτων, x«i τοῦτο 
δὴ τοῦτο τὸ (32) τῆς θείας καὶ ἀόῥῆτον φύσεως ἄλγε- 
τὸν τε χαὶ ἀνεπινόητον παρεστησατο ; 


Καὶ μὴν xoi τῶ (33) ἀπὸ τῆς θειότητος τῶν )6- 
γῶν μᾶλλον $ διὰ τῆς χλήσεως χληρωσαμένῳ τὸ (94) 
χαραχτηρίξεσθαι τὸν Θεολόγον (οἶδα Γρηγόριον ὡς 
ἐνόησας) λόγοις ὅτι μάλιστα πυχνοῖς τε x«l δροιμέσι 
τοῖς ἐνθυμήμαχσι ἰἐχνηλατοῦντι τὸν ἀλξθειαν περὶ 
ταύτης ἀναγέγραπται τῆς ὑποθέσεως (33). ᾿Αλλὰ γε 
dà x«i τῷ ῥήτορι τῆς ᾿Ἐχχλησίας, μᾶλλον δὲ τῷ 
μετὰ Παύλον τὴν περίγειον πᾶσαν τοῖς τοῦ χηρύγμα- 
τος λόγοις x«i τῆς ἄλλης παιδαγωγίας πολίσαντι, καὶ 
τούτω δὴ, τούτω, οὐ τὸ στόμα οἱ λόγοι χρυσοῦν 
τῷ χόσαῳ ἐγνώρισαν, λόγος pte» πολὺ μετὰ τῆς 
τὸ ὃς ὁ Περὶ ἀχαταλύπτου 
ἐπιγοάφεται (36), οὐδὲν ἕτερον μᾶλλον, f$ τὸ moe 
χείμενον σπονυδάξει, xai ἀποδείχνυσιν. Καὶ μυοίους 
ἄλλους τῶν θείων ἡμῶν Πατέρων εὕροι ἂν τις χατὰ 
σγολὴν, ὁμογνώμονα τοῖς εἰοημένοις τὴν yo» ἐξ- 
ἄγοντας, οὖς εἰ μὴ (37) τὸ πιχρὸν τῆς νόσου τὴν ὁδύ- 
vr» ἐπέτεινεν, τάχα ἄν χαὶ αὐταῖς λέξεσι τὴν γνώ- 


ἀληθείας πειθήνιον, 


μὴν παρεῖχον δειχνύοντας. Πλὴν ἀλλά σοὶ γε ῥάδιον 
ὑπόμνησιν λαθόντι τῶν τε εἰρημένων, καὶ τῶν ἔτι 
λειπομένων, τὰς μαρτυρίας εἰς ἔν ἀθροισάμενον τὴν 
ix πάντων συμφωνίαν θαυμασίαν οἷαν θεάσασθαι. 
'Huiv δ᾽ ἀοχεῖ τὰ νῦν x«i τῶν ἀσωμάτων μόνον ὃ 
φωνὴ παρατεθεῖσα, ἣν ἐπειδὴ τῶν ἀποστόλων ὁ x. 
ρὸς τὸν χοινὸν Δετπότην χαὶ Θεὸν ἡμῶν μετὰ τοῦ 
προοτσλήμματος, βλέποντες, 
ἐπλήττοντο x«i ἐτεθήπεσαν, διαῤῥήδην ἀπεφήναντο 
πρὸς αὐτούς" « Tí ἐστήχατε ἐμόλέποντες εἰς τὸν 
οὐρανὸν ; οὗτος ὁ ᾿Ιησοῦὺς ὁ ἀναληφθεὶς ἀφ᾽ ὑμῶν, 
οὗτος ἐλεύσεται, ὅν τρόπον ἐθεάσασύε αὐτὸν πορενό- 
μενον εἰς τὸν οὐοανόν. » ᾿Επορεύετυ δὼ δηλονότι 
«oi; πατοιχοῖς χαὶ μετὰ τοῦ προσλήμματος ἐνιδρυ- 
θήσεσύακι χόλποις, ὥσπερ καὶ πρότερον ἐπὶ γᾷς ὡρᾶτο 
πρόδλημα ψέρων τὴν σάρχα, xci τὴν ἀνθρώπου uox 


ἀναλαυιθανόμενον χατο 


NOTE. 


(29) Vide Dionysium, De divinis nominibus, cap. 
J, tom. L Opp. ejus edit. Corderiane p. $37, seqq. 
et aliis, 

ἘΝ xxi δὲ. Colbert, 

31) Vid. Athanasium, tom. I Opp. ed. Montefal- 
gon. p. 9i, 227, etc. et tom. il p. 243, 208 et 
E Posterius hoc τό est ex Colb. 
(33) Sic scribo cum eodem pro τὸ, pendet enim 
sequente κληρωσαμένῳ. 


(34) τὸ scripsi pro tà. 

(33) Passim hoc agit Gregorius, in primis vero 
in λόγοις θεολογικοῖς quinque, qui leguntur tomo! 
Opp. p. 319 seqq. 

(36) Quinque exstant D. Chrysostomi λόγοις rti 
&xxt&imT:0»,cOntra Anouceos dicti. Lege eos tom. 
VI edit. Saviliane, p. 389 seqq., Ducaue tom. I 
p. 293 seqq., et Montefalcontiane tom. 1, p. μὲ 


seqq. 
"en Colb. pro οἱ μή. 


Àb AMPHILOCHIUM QUASTIO CXX. ^09 


περικείμενος. Οὐχοῦν xal εἰς αὖθις xarà τὴν À Oracalumconfirmat, communem Dominum nostrum 


τε xxi φύσιν ἐμφανισθήσεσθαι, εἰς γνῶσίν τε 
χτάληψιν ἀφιχέσθαι τὸν χοινὸν Δεσπότην ὁ ἱερὸς 
ιὸς ἐδεδαίωσεν. Καὶ τότε ὅρα μοι, τίσιν. Οὐ 
eig τυχοῦσιν, οὐδ᾽ ὅσοι μιχρῷ τῷ μέτρῳ τῶν 
ἀνθρώπων εἰς ἐπίπνοιάν τε θείαν χαὶ θεωρίας 
xxi ταῖς ἄλλαις ἀρεταῖς ὑπερανέχουσιν, ἀλλ᾽ 
ἐχείνοις, οἱ ἀπ᾿ ἀρχῆς αὐτόπται χαὶ ὑπηρέται 
ὀγου γεγενῆσθαι συμπάσης τῆς ἀνθρωπίνης 
c ὑπ᾿ αὐτοῦ τοῦ Πλάστον προεχρίθησαν. Σὺ 
; τά τε ἄλλα ἔῤῥωσο, καὶ ψυχὴν χαὶ σῶμα Θεῷ 
ὃν συντηρῶν εἴης τοῦ βίου τὰ χύματα ἱλαρὸν 
ταῖς αὔραις διαπερῶν, χαὶ τῶς ἐχεῖθεν ἅλμης 
ηχόμενος. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ PK'. 


jiot τὸ ἀποστολικὸν ῥητὸν, τὸ, « Πάντοτε xai 
δοξασθήσεται Χριστὸς ἐν τῷ σώματέ μου,» 
I. (38). 
arum a Wolfio quinta (l. c., p. 715-719, Galland. 
τοῦ ῥήτορος τῆς ἀληθείας φωνὴ, ἡ, ὡς « Πάντοτε 
Uv» δοξασθήσεται Χριστὸς ἐν τῷ σώματί μον, 
διὰ ζωῆς, εἴτε διὰ θανάτου (39), » πόθου μὲν 
(40) προχεῖται σεδασμίου τε χαὶ ἱεροῦ, ἐλπίδος 
ἰδηχεν φύσιν ἀγνοούσης θνητὴν, τοιαύτην δὲ τὴν 
ux» ὑποδηλοῖ᾽ Πάντοτε ὁ Χριστὸς ἐν τῷ σώματι 
ου ἐμεγαλύνετο, χαὶ ὅτε δεσμοῖς αὐτὸν χαὶ 
ic ἐνταλαιπωρεῖσθαι συνεχώρει, xai θανάτου 
πυλῶν ἰἱῤῥῖφθαι, xai ὅτε ἐξεῖλχε αὐτὸν xai 
ταζεν ἐκ μέσων τῶν ἀνιαρῶν, Οἷς μὲν γὰρ 


εἶν ἠφίετο, xai τοῖς εἰς θάνατον ἄγουσι συν- 


ero, πειρασμοῖς ἐδεδαιοῦτο xai ἐχρατύνετο τῆς 
είας τὸ χήρνγμα. Λογιζομένων τῶν ὁρώντων 
Ιαύλον δεσμὰ, χαὶ τὰς θλίψεις, xai τὴν ἐν αὖ- 
ὑπομονὴν ἐχπληττομένων, χαὶ τῷ θαύματι πρὸς 
pogü» διανισταμένων, ὡς εἰ μὴ θεῖόν τι χαὶ 
ληθες τὸ παρ᾽ αὐτοῦ χηρνσσόμενον χαθεστήχει, 
ἂν ἑαυτὸν μυρίοις χαίρων xai ἀφορήτοις ἐδίδου 
ἴς, ἐνὸν παυσάμενον ἀπαλλάττεσθαι τῶν ἀλγει- 
x«i μὴ θάνατον εἰς ἀγῶνα χαλεῖν. ᾿Εμεγαλύνετο 
ν εἰχότως διὰ τούτων ὁ Χριστὸς, τοῦ χηρύγμα- 
εἰς βεδαίωσιν τοῖς πολλοῖς ἀφιχνουμένου, xai 
τῶν ἀνθρώπων ἐμπλατυνομένον ψυχαῖς. Πάλιν 
ἡνίχα ἐξεῖλχεν αὐτὸν χαὶ ἀνήρπαζεν χινδύνων 
γίων, αὐτόθεν ἐμεγαλύνετο. Οὐδὲ γάρ τινος ἀν- 
τίτης ἦν ἐπινοίας ἔχ μέσου χειρὸς φονώσης, 
τοῦ αἵματος διψώντων χαχῶν, ἀπαθῇ πολλώκες 
εσήαι τὸν ἀγωνιστὴν, ἀλλὰ θεία τις καὶ ὑπὲρ 
ωπον χάρις ἦν, ἡ παρ᾽ ἔλπίδας τὸν θεράποντα 
ιένη χαὶ διαλύουσα τὰ δεινά, Πῶς ἐλύετο τὰ 
14; Πῶς ἐξέπιπτον αἱ ἁλύσεις ; τὸ φῶς τίς 
ττεν τῷ οἰχήματι (41); πῶς περιήστραπτεν ὅλον 
χἴγλῃ πληροῦν, μηδεμιᾶς ὕλης ὑπηρετουμένης τῇ 


eadem specie formaque iterum fore conspicuum, 
oculisque nostris et cognilioni obvium. Vide vero, 
quibus illud sit eventurum. Non sane quibusque, 
neque illis etiam qui exigua mensura alios homi- 
nes, quod ad afflatum divinum cognitionisque pre- 
stantiam, ut de virtutibus aliis non dicam, supe- 
rant ; sed ipsis illis, qui ab ipso Conditore digni 
pra aliis habiti erant, ut ab initio spectatores ver- 
bi, et ad totum hominum genus ejusdem interpres 
et administri essent. Ita tu et alias vale, et animum 
corpusque Deo intemeratum servans, secundisque 
ventis usus, preesenüs vite fluctus supera, salsum- 
que hoc mare emetire. 

QU/ESTIO CXX. [Coisl. CXLII. Taur. CXLI.] 
Quid significat dictum Apostoli : « Semper οἱ nunc 
B quoque Christusglorificabiturin corpore meo, »elc. 
711-118, n. 21, p. 142). — Expositio textus Philipp. 1, 20. 
Vox illa preconis veritalis, que ait : « Semper 
et nunc quoque Christus in corpore meo glorifica- 
bitur, sive per vitam, sive per mortem, » ex desi- 
derio quodam religioso et sacro profluit, simul 
veroad spem aspirat ,que mortalem naturam igno- 
rat. Sensum vero hunc refert, quod Christus in 
corpore Pauli semper sit magniticatus, sive eum 
vinculis et ferulis affligi, mortisque adeo periculis 
objici pateretur Deus, sive illum ex mediis vexa- 
tionibus eriperet, et vindicaret. Illis enim tentatio- 
nibus, vel mortem ipsam minanlibus, cum quibus 
conflictari et depugnare jubebatur, preconium pie- 
tatis firmabatur et stabiliebatur. Qui enim Pauli 
viucula calaumitatesque cum ratione perspiciebant, 
c?! patientiam in illis probatam admirabantur, illi 

ipsahacadmiratione ad conversionem excitabantur, 
cogitantes, nisi preconio ejus divin: aliquid et ve- 
rissimi subesset, se ipsum infinitis et vix tolera- 
bilibus non fuisse objecturum, cum, a sententia 
discedens, molestiis illis liberari potuisset, nec 
mortis periculum subire debuisset. Hoc itaque modo 
Christi gloria convenientissime amplificabatur, 
quandoquidem pr&econium illud quam plurimis ra- 
tum fiebat, hominumque animis infigebatur. Quan- 
do ab allera parte Deus illum ex presentissitnis 
periculis eripiebat, etiam tum Christus glorificaba- 
tur. Neque enim humani erat consilii et opis, athle- 
tam hunc ex mediis manus sanguinolente, aut 
improborum hominum, sanguinem sitientium, con- 
siliis illesum exire. Divine potius et plus quam 
D humane gratie beneficium id erat, que scilicet ser- 
vum illum amotis malis omnibus, preter exspe- 
ctationem, liberabat. Quomodo enim vincula sol- 


NOT/E. 


i8) Philipp. 1, 20, ubi tamen pro δοξασθήσεται 
tur hodie μεγαλυνθήσεται, ad quem locum nulla 
icum varietas in collectione Milliana apparet. 
icet et hic, ut alias, Phojius memorie suse ni- 
un tribuit. Ipse tamen mox verbum δόξαξεσθαι 
μεγαλύνεσθαι expoDit. 


(39) Deesse videtur λέγουσα. 

40) Sic scribo pro αὐτῇ. 

11) Humani aliquid passus hic est Photius. Ne- 
que enim]. c.lumen carceris illatum aliunde ; s. d. 
candela a custode carceris postulata, v. 29, dicitur. 
Ka hueretulit, que Petro aeciderupt Act. xn, 17, 
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Inmen inferebat carceri ? quomodo illud splen- 
dore suo totum  perfundebat, cum nullum 
flaanme alimentum suppeteret ? unde carcer il- 
le solus concutiebatur ? Quomodo aperiebantur 
fores ? quomodo tot et tanta accidebant, nisi 
vis manus, omnia perficientis, se exseruisset ? 
Utraque igitur ex parte Christi gloria in corpore 
Pauli ampliticabatur, sive preco divinus acerbis 
et morti proximis cruciatibus exerceretur, sive 
Christus athletam hunc sanguinolentis insidian- 
tium consiliis preter naturam et preter exspecta- 
tionem superiorem ostenderet. Hoc itaque modo, 
tum per vitam, hoc est per ea 48 vitam illi pree- 
stabantet vindicabant, tum per plagas et cruciatus, 
qui mortem conciliare poterant, Christus, Deus 
noster, tanquam fons sapientie et potentis in 
Pauli corpore glorificabatur. Nihil vero obstat, 
quin doctoris nostri verba et predictionem sub- 
jiciamus. Cum enim altera vice Neronis tribunali 
sisteretur, post primam apologiam, dimissus ; 
altera vero illa vice, quando Neronis crudelitas 
immani impetu in pessima quaeque ferebatur, vi- 
tam gladio amisit ; dicere utique poterat, Christus 
in corpore meo magnificabitur sive per vitam, 
sicut nune, quando ex manu adversante mortem- 
que intentante me eripuit ; sive per mortem, que 
mox consequelur, quando agonotheta ille me ma- 
ximo certamine non destituet. Conveniens enim 
fuisse videtur, ut athleta hic non ante fatisceret, 
neque cursum, humanis viribus superiorem eo 
mortis genere, quod natura commune facit, inter- 
verteret, sed fas potius erat, ut ipsa ejus mors, 
ipseque ad desideratum premium abitus et lucta 


humane nature vires superaret. Hoc igitur, hoc. 


inquam, Paulus, qui non sibi, sed Christo vivebat 
qui oinnibus omnia fiebat et erat, ante indicat et 
docet discipulos, ne scilicet in posterum (Pauli 
enim vila vere insigne munus erat et precipua 
post Deum salus, cui scilicet malorum copia in- 
flicta erat) pertubatio quedam et &gritudo, spe 
omni abjecta, animos eorum opprimeret, que in 
summam eos tristitiam precipitans, spem omnem 
everleret, ipsosque in pietatis studio segnes effi- 
ceret. Possuinus vero etiam alium horum ver- 
borum scopum investigare, qui, ut alia taceam, 
ante pedes positus erat. Quis vero ille ? Is utique, 
quod Paulus dicat, sicut Christus semper et per 
omnem vite sue cursum in corpore suo magni- 
ficatus sit, cum fortiter omnia perpeteretur, vi- 
tamque ainaret presente prestantiorem, eodem 
vero tempore liberatus insolentius aliquid, et mor- 
tali fide majus perciperet ; ilà nune quoque in 
ipso luct: fine eumdem magnificatum iri. Glori- 


86 Act. xvi, 26. 


PHOTII PATRIARCHE CP. 


vebantur ? quomodo decidebant catene? ? quis À 93oyí ; Πόθεν μόνον χατεσείετο τὸ δεσμωτύριδν ; Πῶς 


7 


&vt'oyvuvzo αἱ θύραι; πῶς ἐκχεῖνα τὰ μυρία καὶ 
παοάδοξα ἐγεγόνει, εἰ μὴ τὰς πάντα χρατούσης i 
ϑύναμις ἐπεδείχνυτο χειρός ; Δι’ ἀμφοῖν οὖν ὁ Χει- 
στὸς ἐν τῷ σώματι Παύλου ἐμεγαλύνετο, ταῖς τε xv 
χραῖς x«i θανατηφόροις βασάνοις ἔγκαρτεροῦντος 
τοῦ χήρυχος, x«i δι᾽ ὧν ὑπεοφυῶς ταῖς τῶν Eme 
λενόντων κιαιφονίαις x«i παρὰ δόξαν ἀνάλωτον dri 
θει χαὶ ἀπεδείχννεν τὸν ἀγωνιστήν. Οὕτως οὖν καὶ 
διὰ τῆς ζωῆς, τουτέστι τῶν ζωοποιούντων χαὶ du 
σωξόντων, xai διὰ τῶν θανάτου παραιτέων Typs 
χαὶ βασάνων͵ ἡ τῆς σοφίας xat δυνάμεως πιγὰ Xo- 
στὸς ὁ Θεὸς fp» ἐν τῷ Παύλου σώματε ἐμεγσλύνετο, 
Οὐδὲν δὲ χωλύει τὰ τοῦ διϑασχάλου ῥήματα κεὶ 
προόδησιν ὑπογράφειν. ᾿Επεὶ γὰρ δεύτερον τῷ Né 
B βώνος βήματι παρέστη, χαὶ τὴν μὲν πρώτῶν (45) 
ἀπολογησάμενος ἠφείθη, τὸ δεύτερον δὲ, πρὸς παν 
τὴς Νέρωνος ὠμότητος ἀσχέτῷ ῥύμῃ φερομένο;, 
ξίψει τὸν βίον ἀπολιμπάνει, τοῦτο νῦν ἂν slg λέγων, 
ὅτι Μεγαλυνθήσεται Χοιστὸς iv τῷ σώματί μον, εἴτι 
διὰ ξωῆς, ὥσπερ νῦν ἐχ χειρὸς παλαμναΐίας χεὶ 
φονώσης ἀφαρπάτων με, εἴτε διὰ θανάτου, ὡς ὕστι- 
po» ἔσται. umdk τοῦ χιφαλαίον τῶν dÜ)e v ἀποστ- 
ροῦντὸς us τοῦ ἀγωνοθέτον. Ἔδει γὰρ, ὥς oun, 
μὴ προαποχαμεῖν τὸν ἀθλητὴν, μηδὲ τὸν ὑπὲρ ἄν- 
θρωπον δοόμον χοινῷ τῆς φύσεως διαχοπῆναι Üaviru, 
ἀλλὰ x«i αὐτὴν τὴν πρὸς τὸ ποθούμενον ἔξοδον ἄθλων 
εἶναι x«i ἀγώνισμα χρείττω φύσεως γηγενοῦς. Τοῦτ᾽ 
d3 οὖν, τοῦτο ὁ μὴ ξῶν ἑαντῷ, ἀλλὰ τῷ Χριστῷ, ὁ 
τοῖς πᾶσι πάντα χαὶ γινόμενος, xal ὧν, προύποφαί- 
Q vt, χαὶ προαναδιδάσχει τοὺς μαθητὰς, ἕνα μὲ μετὰ 
ταῦτα (μέγα γὰρ ἦν ὡς ἀληθῶς καὶ πρώτῃ μετὰ 
Θεὸν σωτηρία f Παύλου ζωὴ τοῦ πάθος ἀθρόον du- 
δοθέντος) θόρνθὸς τις xai τάραχος τῷ ἀνελκπίστν 
τὰς ψυχὰς αὐτῶν διασείσῃ, xat εἰς ἀμήχανον ἀθυμὶ:» 
ἐμύχλὼν πᾶσαν αὐτοῖς ἐλπίδα συγκαταστροέψῃη (45), 
χαὶ πρὸς τὴν εὐσίδειαν χαταστήσῃ ὀχνηρούς. Ἔστι 
δὲ xai ἕτεοον τῶν ῥημάτων θηρᾶσαι σχοπὸν, εἰ μέ 
τι ἄλλο, ἀλλ᾽ οὖν παρὰ πόδα τέως ὑπάρχοντα τῷ 
ῥητῷ. Τίς οὖν οὗτος ; Ὡς πάντοτε, φησὶν, ἔν ὅλῳ τῷ 
τοῦ βίου διαστήματι ἐμεγαλύνετο ὁ Χριστὸς ἐν τῷ 
τοὺ Παύλον σώματι, πάσχοντος μὲν ἀνδρείως, καὶ 
χοεῖττον ἢ χατὰ βίον φιλοῦντος τὸ ξῷν, ἀπαλλασσε- 
μένον δὲ ξένον (44) ἀχοῦσαι (45) x«i πίστεως psiye 
θνητῆς " οὕτω (46) καὶ νῦν μεγαλυνθήσεται, καὶ b 
αὐτῷ τῶν ἀγωνισμάτων τῷ τέλει. Μεγαλννθύσετεαι 
δὲ ἕκ τε τοῦ μὴ παθεῖν τὸν ὑπασπιστὴν ὁμοίως x6 
ἔχ τοῦ παθεῖν. "Hxov γὰρ 6 γεννάδας οὗτος ἐπ᾽ αὐτὸ 
τὸ τελευταῖον στάδιον τῶν ἄθλων, ἀφίεται μὲν τὶ 
πρῶτα τοῦ θανάτου χαὶ τῆς σφαγῆς, λόγω ἀλᾳηθείε; 
x«i γνώμῃ θευσεδεῖ διαλυσάμενος τὰς αἱτέας, p2- 
λὸν δὲ τῆς παντοχοάτορος φιλοτιμησαμένης ἐνταῦθα 
δεξιᾶς, xai δηλονότι ἐμεγαλύνετο ἐν τῷ Παύλον σώ: 
μᾶτι ὁ Χριστός. Πάλιν δὲ τὸ δεύτερον " οὐ γὰρ ἔδα 


D 


NOTAE. 


UP Πρώτην addidi ex Colbert. Conf, II Tim. tv, 


(43) Pro σνγχαταστρέψει, ut moX κχαταστήσει" 


(64) Colb. pro Céov, 
(&5) ᾿Αχούσαντος malim, ex vocum structura. 
(10) Sic Colb. pro o2xe, 
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Παῦλον θαῦμα φιλοτιμέας μόνον ὁρᾶσθαι Α ficandus itaque erat Christus, sive ille Dei satelles 


ἔδει δὲ ἄρα xci τὰ ἐχείνον ἐναστράψαι 
. Δοιπὸν ὁμόσε ποὸς πάντα διὰ τὸ χή- 
i, xxi αὐτοῦ τοῦ ξίφους, xai αὐτῆς τῆς 
βορῶν, χαὶ μόνον ἕνα διώχων σχοπὸν, 
ipx τῆς ἀληθείας ἐλέγχειν, xat πρὸς τὸν 
ν ῥνόμενον τοῦ αἴωατος ἀπελθεῖν, δι᾿ οὗ 
λιν ἐμεγαλύνετο ὁ Χοιστός. 


pateretur aliquid, sive minus. Strenuus enim ille 
athleta, ultimum certaminis stadium ingressus, 
primum quidem a morte et cede liberabatur, post- 
quam objecta crimina verbo veritatis piisque sen- 
tentiis diluisset, vel omnipotentis potius Numinis 
dextra intercessisset. Tunc utique Christus in 
corpore Pauli magnificabatur. Idem vero fiebat et 


Neque enim singulare et admirandum Domini studium in Paulo conspici tantum, sed et 
ui res clarius emicare debebant. Reliquum itaque erat, ut ipse propter Evangelii pre- 
inia sustineret, ipsumque adeo gladium, et necem ipsam parvipenderet, et ad unum tan- 
m contendens omnia sibi veritate inferiora esse ostenderet, atque adeo sanguine ma- 


m, quem pre&dicaverat, properaret. Hoc vero ipso Christus iterum magnificabatur. 


EPOTHZIZ PKA'. 


ὑστερήματα τοῦ Χριστοῦ, ἅπερ ὁ Παῦλος 
ἐπλήρωσεν ; 


QUAESTIO ΟΧΧΙ [Coisi. ΟΧΙΔΙ, Taur. CXLII]. 


Quoc fuerunt illa, qum Christo deerant, queque 
Paulus complevit 88 Ὁ 


Editarum a Volflo sexta (1. c. p. 719-726 Galland. p. 719, 721, n. 22). 


rrohxGv ῥημάτων ἣ mporsÜstca περι- 
ν ἐχφέρεται διανοίας ὁδόν. Οἱ μὲν τὸ 
χδοντες οὕτως ἀπλῶς, ὡς τὸ πρόχειρον 
ἧς φωνῆς, φασὶ τὸν θεσπέσιον εἰρηχέναι 
Τὰ ὑστερήματα τῶν θλίψεων τοῦ Χρι- 
σαρκί μου ἀνταναπληρῶ (47), xxi βού- 
ἦν, ὡς Εἴ τι ἐνῶτιπε Χριστὸς τοῦ παθεῖν, 
σώματί μον ἀνταναπληρὼ (48): χαὶ συν- 
(49) τὴν διώνοιαν ταύτην, ᾿Ὥσπερ, φασὶ, 
i; ἀποστολοις μείζονα τελεῖν ἢ xarà 
μεῖα: καὶ πάλιν, Ὥσπερ αὐτὸς ὃ Παῦλος 
Δεσποτιχῶν ἐντολῶν ὑψηλότερον τι δια- 
᾿ ἐξὸν (50) γὰρ αὐτῷ ἐχ τοῦ Εὐαγγελίον 
jx ἐτρέφετο’ χαὶ τοιαῦτα ἕτερά τινα’ 
ἃ ὑστερήματα τοῦ Δεσπότου τῷ οἰχείῳω 
τώματι. ᾿Αλλ’ 
| αὐτόθεν βαρὺ νομίξοντες τὸ στερῆσαΐ 
ὁν Χριστὸν ἐν τῷ παθεῖν᾽ Τί γὰρ ὥρει- 
γὐχ ὑπέστη ἐπηρεαζόμενος, χλευαζόμενος, 
έρων, ἐνέδρας, ὕδρεις, ὀνείδη, οἴχοθεν, 
τὸ τελευταῖον, σταυρὸν χαὶ χαχούργων 
δὴ ταῦτα παθὼν, χαίτοι ῥάδιον ἔχων τὸ 
πάντα προῖχα χαὶ δωρεὰν δι᾽ ἡμᾶς, πὼς 
ἐγοιτ᾽ ἂν τινος, ἣ παραλιπεῖν ὅλως, ὧν 
; Τὸ δὲ δύναμιν λαθεῖν μείζονα τέρατα 
ιὴ Χοιστὸς αὐτὸς ἦν ὁ τῆς δυνάμεως 
| τὴν εἰρημένην μόνην διάνοιαν περι- 
ἀλλὰ χαὶ ἀτοπωτέραν πολλῷ δυσφημίαν 
, (82) ἄν, ἧς ἢ φυὴ (93) (ῥέξης γὰρ ἐχ- 
αὐτῆς) πρὸς τὴν ἡγησαμένην ἀναφέρε- 
t ἐστὶν, x«l οὐχὶ τῶν λαμβανόντων τὸ 
$ τοῦ χορηγοῦντος χάρις, τοῦ θαυμάξε- 
περδολὴν ἔχει. "Ort δὲ ix τοῦ Εὐαγγελίον 


.1, 24. 839 I Cor. 1x, 14, 15. 


οὕτω μὲν τεθεωρήχασιν (C 


B Proposita hoec verborum Apostoli series duplici 


ratione exponitur. Alii enim vocem ὑστέρημα sensu 
simplicissimo, qui maxime obvius est, accipientes, 
divinum Paulum statuunt dixisse se reliquias per- 
pessionum Christi vicissim in corpore suo esse 
suppleturum, atque adeo id sibi velle : Si quid 
Christus in perpessione sua reliquum fecerit, id 
ego in corpore meo suppleo. Hanc expositionem 
confirmaturi aiunt : Sicut Apostolo potestas majora 
Christi illis miracula patrandi facta est ; sicut 
eliam Paulus ipse amplius aliquid, quam Domini 
precepta postulabant, prestitit (cum enim ex 
Evangelii preeconio alere se potuisset, non tamen 
inde se aluit) : ita ut alia his similia taceantur, re- 
liquias Domiai in suo corpore supplevit **. Atque 
ita quidem sentiunt nonnulli. Alii vero non feren- 
dum putant, ut de Christi perpessione quidquam 
diminuatur. Quid enim ille pati debuit, quod non 
sil perpessus, maledictis obrutus, delusus, pravis 
consiliis, insidiis, injuriis, probris, tum domi, tum 
foris, expositus, denique vero crucem, malefico- 
rum supplicium, tolerans ? qui vero talia per- 
pessus est, qua effugere facile poterat, idque nostra 
tantum causa, quomodo is destitui aliquo, aut 
quidquam reliquum fecisse dicatur ? Quod vero di- 
citur facultatem accepisse majora miracula edendi, 
nisi Christus facultatis illius auctor sit et habeatur, 
id quidem non solum illam, quam modo diximus, 
expositionem fovere possit, sed aliam quoque sen- 
tentiam, illa insolentiorem, cujus origo et ratio 


p (ex eadem enim utraque radice nata est) ad ante- 


cedentem illam referri debet! Scilicet non illos, 
qui facultatem hanc acceperunt, admirari oportet, 


NOTE. 


. pro ἀναπληρῶ, recte quidem. Ita enim 
rique legunt, lectiontsque hujus effi- 
ster mox urget. 

erum Colb, pro altero, quod modo dixi. 
, pto συνεπαισχύνοντες, quod huc pror- 
Jadrat. ' 

jeripsi pro, ἐξ àv. Conf, not. 54. 


.. G&. CI. 


(51) Ita scribendum putavi pro, τοῦ στεοῆσαί τι, 
quod Coisl. et pro, τὸ στερῆσαί τι, quod Colb. ha- 


bet. 
Ἢ Hoe malui pro ἀναριπήσειεν. 
$ 


φυή seripsi pro φυγή. Ita jubet et sensus, 
et verbum éxgjevre,, quod mox sequitur. 
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sed gratia conferentis habet, quod maxime admi- A ἐξόν (54) τρέφεσθαι οὗκ ἐτρέφετο, ipm n 


remur. Quod porro Paulus ex Evangelio victum 
sibi non paraverit, cum tamen potuisset, id laude 
quidem dignum erat, ipsique salutare. Ne scilicet 
criminandi occasionem faceret, qui cam sollicite 
qu&rebant, a libertate hac abstinuit, etiam hic 
Domini sui precepto munitus, qui re ipsa admo- 
nuit, ut, quamvis per legem et naturam multa 
facere nobis liceat, scandalo tamen, quod proximo 
objici possit, recogitato, ἃ libertate illa abstinea- 
mus. « Ne enim, inquit, offendamus illos, abi 
ad mare projice hamum, tolle piscem, qui primus 
ascendit, et quem, aperto ore ejus, inveneris sta. 
terem, illum accipe et dato illis pro me et te *** .» 
Interim hec Pauli actio laudem promeretur. Qui 
enim non ? Nullum tamen argumentum prestat, 
quo constet Christo quidquam defuisse. Propter 
dictas itaque rationes nonnulli, hanc dicti vocisque 
ὑστερήμα notionem aversantes, aliam afferunt, 
et sequentem sententiam significari contendunt. 
Tria sunt eorum, que acta erant, genera. Alia 
enim sunt majora, alia media, alia vero ultimum 
locum tuentur. Quando itaque divus Paulus ait : 
« Ὑστερήματα passionum Christi. in. corpore meo 
suppleo, » postrema passionum Christi, et ulti- 
mum locum occupaptia, eum innuere aiunt, tan- 
quam quein in corpore suo suppleat ; quasi diceret, 
Calamitates mee, tantum abest, ut cum Christi 
illis comparari possint, ut illas non cum majoribus 
comparare audeam, imo nec cum mediis conferam, 
sed cum ultimis tantum et postremis conjungendas 
esse censeam Quecunque enim hominis natura 
pro Christo vel faciat, vel patiatur, eorum nihil 


αἰνετὸν xai μαχάριον. ᾿ἵνα γάρ μὲ isbo & 
toi; (56) ζητοῦσιν αἰτέαν εὑρεῖν, τῆς iov 
ίστατο. Δεσπότου δὲ κἀνταῦθα περιφονίμι 
ἐντολῇ, δι x, xX» νόμῳ καὶ φύσει zug 
πράττειν ἔδεύθεροέ ἐσμεν. τὸ τοῖς πλησίον e 
λον ἀντιπαραθεὶς ἔργῳ προὐτρέψατο tí; ü» 
ἄγειν σχολὴν. « "Iva. γὰρ μὲ σκανδαλίσωμο εἡ 
φησὶν, πορευθεὶς εἰς θάλασσαν, βαλε ἄγχιττῳ͵ 
τὸν ἀναθαίνοντα πρῶτον ἰχθὺν ἄρον, χαὶ ἐνῶ 
στόμα αὐτοῦ, εὑρήσεις στατῶρα. "Exsivoy ishe, 
αὐτοῖς ἀντὶ éptu καὶ σοῦ. » ᾿Αλλ᾽ ἐπαρεὶ αὶ 
Παύλον πρᾶξις (πῶς γὰρ οὗ :), οὐδὲν δ΄ dm 
TXotyouífvn πρὸς τὸ ὑστερῆσαί τι τὸν Xptr:e , 
γοῦν τοὺς εἰρημένους λογισμοὺς οὐχ tym, 


B ἶνιοι τὸ ῥηθὲν, εἰς ἑτέραν δόξαν ἄγουσι τὸ Pena 


τὸ ὑστέρημα λέγουσι νυνὶ τοιοῦτον XvELI 
σημαινόμενον' Τρεῖς εἰσι τῶν πραττομένων εἰ 
ξεις. Τὰ μὲν γὰρ αὐτῶν ἐστι μείζω, τὰ diam 
δὲ τὴν ὑστάτην mtn χώραν. Τὸ γοὺν um 
θεσπέσιον Παῦλον, ὅτι « Τὰ ὑστερζματα τῷ 
Ἅψέων τοῦ Χριστοῦ (57) ἐν τῇ Gapxi μὸν ἀνετὶ γι, 
σημαίνειν φασὶ, ὅτι Τὰ ὕστατα τῶν Dias 
Χοιστοῦ χαὶ τὴν ἐσχάτὴν ἐπέχοντα χωρεν τ 
ἐγὼ ἐν τῷ σώματί μον ἀναπληοῦ (58) 1 
ἐμὰ παθὴ τοσοῦτον ἀπέχει τοῦ παραδαλεῖῃ ἡ 
Χριστοῦ, ὦστε οὐ μόνον τὴν (39) πρὸς τὸ ah 
σύγχρισιν οὐ τολμῶ (60), ἀλλ᾽ o2Ó0$ τοῖς uma 
τάττεσθαι, τοῖς ὑστάτοις δὲ χαὶ τελευταίοι; δα, 
τὸν ἐμοὶ τὸ συνεξετάζεσθαι. “Ὅσον jo ἄν τήχῃ 
φύσις ὑπὲρ Χριστοῦ ποαξῃ καὶ παός (0l. καὶ 
ἐστιν ἀντάξιον, οὐδ᾽ ἐγγύς, ὧν αὐτὸς Và 
ἐπαθεν. 


est, quod in censum venire possit, nec quidquam δὰ illa accedit, quse ispe pro noa 


perpessus. 
Multa vero sunt, aiunt illi, que hec cogitata con- 


firment. « Ego enim sum, inquit Apostolus, extre- 
mus apostolorum, nec dignus qui vocer aposto- 
lus *9; »item, « Persequor, ut assequar ?! ; » nec 
non : « Mortem Jesu in corpore circumferens, ut 
etiam vita Jesu in corpore ejus mauifestetur ?*. » 


Πολλὰ δ᾽ ἄν εἴη, φασὶν, τὸ το’αύτῃ Guyddiifmsa, 
« Ἐγὼ γάο εἰμι, φησὶ, ἀποστολος ὁ Dy cram 
στόλων, x«i οὐχ εἰμὶ ἰχανὸς χαλεῖσθαι arvrse; 
χαὶ, « Διώχω εἰ καὶ χαταλάδω. » Καὶ, « Ὁ τιν νὰν 
τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι περιφέρων, tva 16 ὶ " 
τοῦ ᾿Ιησοὺ ἐν τῷ σώματι αὐτοῦ φανεοωβῇ. T 


Quomodo itaque Paulus illius, qui omnia gratis et D τοῦ (62) πάντα προῖχα χαὶ δωρεὰν πράξαντι 


nostra causa fecit οἱ sustinuit, reliquias supple- 
visse dici unquam potest ? Taceo alia his similia. 
Jam valde quidem posterior hec expositio rei ipsi 
consentanea erat futura, nisi voX ὑστέοημα in Ve- 
teri et Novo Codice frequenter occureret. « Nun- 
quid, inquit, vobis defuit *? ? » Et : « Nec quidquam 
deflcit timentibus illum **. » Et : « Non puto quid- 


παθόντος ὑπέστημα (63) λέγοιτ᾽ ἂν writ 
xai πολλὰ τοιαῦτα ; Καὶ λέαν μὲν £v ἀομοῖω 
τὸ τῆς δευτέρας διανοίας εἶδος, εἰ μὴ πολλαχε 
ὑστέρημα ἔν τε τῇ Παλαιᾷ χαὶ τῷ Νέα eum 
Γραφῇ. « Μὴ τινος γὰρ, φησὶν, ὑστερήσατι;" 
« Οὐχ ἔστεν ὑστέοημα τοῖς φοδουμένοις αὐτόν. » 
« Δογέξομαι γὰο μηδὲν ὑστερηχέναι. » Καὶ, «᾿ 


^* Matth.xvir, 27. 391 Cor. xv, 9. *?! Philipp. itt, 42. 511 Cor. rv, 10. ** Luc. xxn, 35. " 


xxxiv, 10. 


NOTE. 


54) Colb. pro ἐξ «v. Conf. not. 50. 
55) Colb. pro λαδεῖν. 
$6) Hoc malo ex Coisl. pro συξητοῦσιν, quod est 


Coib. 

(51) Verba illa, ἐν τῇ σαρχέ uou — θλίψεων τοῦ 
Χριστοῦ, festinantis librarii lapsu, ex Coislin exci- 
derant, in Colb. recte suppleta. 

(68) ἀντανκκλυηρῶ, Colb. vid. not. 47 et 48. 


(59) τὴν Colb. recte pro τά. 

(6U) Ita scribo pro τολμᾷ 

(61) Sic scribo pro πράξει καὶ πάθει. 

(62) Colb. τοῦ pro οὐ. 

(63) Sic Coisl. Legerim ego ὑστέρυμα, vel 
eropz, siquidem posterior vOX ad se 
esset accommodata. 


AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO CXXI. 


T10 


πενάρχησα οὐδενός" τὸ yàp ὑστέρημά À quam mihi deesse; ὁ item: « Indigens enim non gra- 


ήρωσαν οἱ ἀδελφοί. » Καὶ ἐν πλείο- 
ἧς φωνῆς εὑρισκομένης οὐχ ἔστι ῥᾷον 
μαύτην διάνοιαν, δι᾿ αὐτῆς ἀναπτυσσο- 
ὥσπερ προείληπται, Οὕτω χαθορῶμεν 
Γραφῆς τὸ ὑστέρημα τὴν χρείαν παρ- 
σημαινομένου. Ἑχατέρας οὖν τῶν ti- 
ισταξζομένης ἐννοίας, εἰς τὸ ἀστασίαστον 
dv αὐτῶν προχύψασα, xai τὰς ἑχατέ- 
μέθοδον ἐχεῖθεν ἀυνευπορήέσασα δια- 
τὴ τις ἂν εἴη. Δεῖ δὲ τῷ μὲν ὑστερή- 
» χρᾷσθαι τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, xci μὴ- 
3v λέξιν χαινοτομεῖν. ᾿Ανταναπληρώ- 
πῶς ὁ Παῦλος ἐν τῷ σωματι αὐτοῦ τὰ 
τῶν θλέψεων τοῦ Χριστοῦ ; τοῦτό μοι 


vis fui cuiquam ; inopiam enim meam fra tres sub- 
levarunt "δ, « Porroin pluribus aliislocis, in quibusi 
vox hec invenitur, non facile eam, que modo al- 
lata est, notionem, sed illam, que antea est pro- 
posita, deprehenderis. Videmus itaque, vocem ὑστέ- 
px»p« ex usu Scripture defectum rei, de qua sermo 
est, inferre 39, Quod si tamen de alterutra harum 
&xpositionum dubitandum adhuo videatur, ad com- 
ponendam omnem controversiam tertja etiam, que 
ex utraque promicat, et difficultates utriusque evi- 
tandi viam ostendit, afferri possit in hanc senten- 
tiam. Vocem ὑστέρημα eo sensu, qui Scripture 
sacre est familiaris, accipere, nec nova consectari 
oportet. Quomodo vero Paulus reliquias calamita 


λοιπόν. Οὐχ ὅσα Χριστὸς ὀφείλων πα- p tum Christi in corpore suosuppleret potuit ? De hoc 


τήνεγχεν, οὐμενοῦν * οὐδὲ γάρ τι ὅλως 
QÀà χαὶ ὑπερεπλεόνασεν ἢ χάρις «u- 
. Ποῖα οὖν ὑστερήματα ἀνταναπληροῖ ; 
(65) τῷ ἀνθρώπον (60) Bie ἐπεδήμει 
) ὃν χαιρὸν ὁ Παῦλος ἐχήρνσσεν (07), 
ἴχσχων, χαὶ διὰ τῆς παρουσίας ἔτι (θ8) 
ὃς προνοούμενος, ἐχεῖνα νὺν πάσχων ὁ 
ἰαπληροῖ τὰ ὑστερήματα τῶν θλέψεων 
. Τοῦτο γὰρ μᾶλλον ἐγγύτερον χαὶ τῇ 
ἐμφάσει. Οὐ γὰρ ἁπλῶς φησιν ᾿Αναπλη- 
ιταναπληρῶ, τουτέστιν, "Avri Δεσπότον 
ὧν ὁ δοῦλος ἐγὼ xal μαθητὰς τὴν ixsi- 
! ὑπελθων, καὶ τὰ ὑστερήματα τῶν θλί- 
ἀνταναπληρῶ. ΛΑ΄ γὰρ ἂν ixsivóg ὑπ- 
ραθέμενὸς μοι τὴν διαχονίαν, ἐπεὶ παρ- 
Ὧν, εἰχότως χαὶ τὰ ὑστερῆματα τὼν 
uU ἐν τῷ σώματί μὸν ἀνταναπληρῶ. Ort 
τῆς Δεσποτιχῆς διαχονίας χατέστηραν οἱ 
ἀλλαχοθεν μὲν ἔστιν οὐ χαλεπὸν συν- 
. δὲ χάνταῦθα Παῦλος ἑαυτῷ. « Τὰ γὰρ 
ν, ἐχ τοῦ Θεοῦ, ToU χαταλλάξαντος 
tX Ἰησοῦ Χριστοῦ, χαὶ δόντος ἡμῖν τὴν 
; χαταλλαγῆς. » Καὶ, « Ὑπὲρ Χριστοῦ 
ὡς τοῦ Θεοῦ παραχαλοῦντος dU ἡμῶν, 
p Χριστοῦ, χαταλλάγητε τῷ Θεῷ. » 
τὸν τῆς χαταλλαγῆς λόγον ἐχληρώσαντο 
x«i πρισδεύονσιν ὑπὲρ Χριστοῦ οὕτω 
ἔλλεν πάσχειν, ἔτι τὴν διαχονίαν αὐτὸς 
τοὶ ταῦτα ἐν τῷ σώματι αὐτῶν εἰχότως 
σιν. Καὶ [ix] τούτων μάλιστα Παῦλος, 
ig ἔργοις λέγει (69), « Οὐδενὸς τῶν ὑπὲρ. 
λων ὑστέρησα. » Καὶ σχόπει, ὅπως 4 
ταύτης ἐπιδολὴ οὐδὲν προὐπέσχετο 
τε γὰρ ὑστέρημα οὐχ ἐχδιάζεται, ἀλλ’ 


superest, ut mecum disquiras. Cave, ita hoo acci- 
pias, ac si Christusnon omnia 488 perpeti debebat, 
perpessus sit ; neque enim quidam ulta in re re- 
liquum fecit ; sed gratia ejus superabundavit. Quas 
igitur reliquias Paulus supplet ? Eas scilicet, quas 
Salvator, siquidem adhuc inter homines fuisset; 
cumPaulus preconio Evangelii fungeretur, docens 
ipse, et preesens creatureque 818 curam agens, 
perpessurus erat, has, inquam, perpessionum Chri- 
sti reliquias Paulus ipse patiens, pro ipso supple- 
bat. Hoc scillicet etiam ad verbi, quo utitur, ef- 
fieaciam propius accedit. Neque enim simpliciter 
ait ἀναπληρῶ, sed ἀνταναπληρῶ, ἢ. e. Pro Domino 
magistro servus ego et discipulus ministerium 


C ejus suscipiens reliquias prope passionum ejus vi- 


cissim suppleo. Que enim ille perpessus est, cum 
nondum mihi hanc provinciam credidisset, eorum 
postquam illam suscepi reliquias in corpore meo 
supplere convenit. Quod vero discipuli successores 
Domini in ministerio suo constituti sint, etiam 
aliunde non difficulter intelligitur ; hic vero Paulus 
ipse sibi suffecerit. « Omnia enim, inquit, ex Deo 
sunt, qui nos sibi reconciliavit per Jesum Christum, 
nobisque conoiliationis ministerium tradidit 571. » 
ltem : « Pro Christo legationc fungimur, tanquam 
Deo obtestante per nos pro Christo : reconcillie- 
mini Deo **, » Sicut igitur verbum reconcilliationis 
nacti sunt discipuli, estque adeo pro Christo lega- 
tione funguntur ; ita etiam ea, que Christus adhuc 
perpessurus erat, si ministerio illo amplius esset 
perfunctus, ipsi quoque in corpore suo convenien- 
ter pro ipso sustinent et implent ; inter eos vero 
vel maxime Paulus, qui factis suis confisus, dicit : 
« Nullo eorum, qui valde sunt apostoli, inferior 


xi. 5. ?* ibid. OQ. ?' IL Cor. v, 18. ** ibid. 20 
NOTE 
olb. pro ἅπαντα πληρώσει. θρωπίνῳ. 


icribo pro sire τι, quod est in Coisl. 
n firmattum sensus, tum mox sequens 


jisl. est ἀνθρώπῳ. Legi etiam posset ἄν- 


68) ἔτι ex Colb. pro τε τά, Coisliniani 


f Coisl. male et nullo sensu, ἐχείρυδεν. 
69) Coisl. male : ὁ θαῤῥῶν τοῖς ἔργοις λέγειν, 
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sum **. » Vide vero preterea expositionem hanc À εἰς τὸ ἔθος ἀνῆχε φέρεσθαι τῆς Γραφῇς, καὶ τὲ 


ita comparatem esse, ut nihil affectati secum fe- 
rat. Vox enim ὑστέρημα nullam vim patitur, sed 
ex consueto Scripture usu explicatur. Paulus vero 
illa ὑστερήματα supplet, non que simpliciter re- 
liqua facta sint, aut, quod Salvatori quidquam de- 
fuerit, quod absurdum dictu foret ; sed illa, qum 
si ministerium hoc Paulo aliisque discipulis suis 
non commisisset, perpessus erat, et exantlaturus, 
quemadmodum antea preconio ipse fungens, et 
regnum cs&lorum anununtians, 


ὑστερήματα ὁ Παῦλος ἀναπλῳῃροῖ, οὐχ ὅσα &x 
ὑστέρησεν, οὐδ᾽ ὅτι ὑστέρησέν τε ὁ Σωτὴρ, ὅκεο b 
gootutóv* ἀλλ᾽ ὅσα μὴ παραθέμενος Tà» διασονίω 
Παύλω x«i τοῖς ἄλλοις ὀμιληταῖς, ἔπαθεν ἂν mi 
ὑπέστη, xaÓ' ὃν τρόπον xai πρὶν χυρύσσων καὶ m 
ἀγγελιζόμενος τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. ᾿ΑΝΐ 
ἐμοὶ μὲν ὅσον ἀφοσιώσασθαί dou τὸν καλὺν gd 
πονίαν εἰρήσθω ταῦτα. Ei δέ τις xoi ὀψηδω 
ἄμεινόν τι θεωροίη, ἐμοὶ δὲ ἄρα χαὶ τοῦτο φῶον. 


perpetiebatur. Sed h&c quidem studio tuo preeclaro velificanisu 


dixisse, suffecerit, Si quis posterorum rectiora perspexerit. nec illa mihi displicebunt. 


QUESTIO CXXII [Coisl. CXLIV, Taur. CXLIII]. 


« Non est nobis lucta adversus carnem el sanguinem 
sed adversus principatus et potestates, adversus 
mundi hujus rectores, adversus spiritualia nequi- 
tie in celestibus !. » 


EPOTHZIZ PKB'. 


« Οὐχ ἔστιν ἡμῖν πάλῃ πρὸς iux x«i σέβει, 
ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἐξουσία, 
ποὸς TOU; χοσωμοχράτορας τοῦ κόσμου Tem, 
πρὸς τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας ἐν c 
ἐπουρανίοις. 


Editarum ἃ Wolfio septima (l. c., p. 726-732. Galland. p, 721-732, n. 83). 


Principatus et potestates vocat spiritus in aere 
versantes et malos, non quasi illi potestatem in 
nos vel suo quodam jure, vel divinitus haberent, 
sed quod nos ipsi peccatis nos reddimus obnoxios, 
quorum satores et statores sunt demones : qui 
proinde dominium et potestatem per ea, quibus 
ipsis morigeramur, in nos exercent. Idem enim 
vir sanctus ait : « A quo enim vincitur aliquis, il- 
lius quoque servus factus est *. » Quando igitur ab 
illorum incitamentis et consiliis superamur, et in 
peccata, que volunt, perpetranda ruimus, fleri non 
potest, quin eosdem dominos et tyrannos eorum 
qui inde in nobis excitantur aflectuum constitua- 
mus. Sanctissimi enim Spiritus libertate hoc modo 
privati, nostroque, quo liberi fruebamur, jure 
spoliati, nos ipsos in servorum peccatisque ob- 
noxiorum ordinem transcribimus. Propterea illos 
nequitie spiritus non simpliciter principatus et 
potestates, sed mundi rectores et quidem mundi 
hujusappellat. Mundum vero hic non,quod alias Scri- 
pture receptum est, structuramex coelo, terra, iisque, 
que mediaintercedunt, constantem, appellat ; absit, 
ut ita statuamus ; sed mundum vocat homines , 
mundanas et carnales cupiditates consectantes, 
atque ea, que sensibus blandiuntur, memtemque 
effeminatam reddunt depereuntes. Hoc sensu Sal- 
vator de discipulis suis dicebat, « quod non sint 
de mundo *. » Manifestum enimest, quod et illi ad 
mundum, tanquam opificium Dei, sicut totum ho- 
minum genus, pertinebant. « Eosdem vero ex mun- 
do non esse » ait, hoc est, non erant ex illis, qui 
fluxis et inanibus mundane vanitatis et fraudis de- 
linimentis caperentur. Voces porro illas, ἐν τοῖς 


991} Cor. xi. 11. !Ephes. vi, 12. 


*II Petr. 1I, 19. 


᾿Αρχὰς καὶ ἐξουσίας ἐχάλεσεν τὰ ἐναέρια χαὶ f 
νηρὰ πνεύματα. οὐχ ὡς ἀοχὴν ἡμῶν b ἐξουσίαν τοὲ 
οἴχοθεν ὃ ἄνωθεν ἰσχηχότων, ἀλλ᾽ ὡς ταῖς ἁμαρτίαις 
ἐκυτοὺς ἡμῶν ἐχδιδωχότων, ὧν εἶσεν οἱ δαίκας 
ὑποσπορεῖς τε (Ἴ0) xai ὑποφῆται, ἐκείνων (Tl) τῷ 
ἀρχὴν χαὶ τὴν ἐξουσίαν, δι’ ὧν πράττομεν τὰ «τῷ 
θελήματα, παρεσχημένων. Καὶ ydo ucc ὁ αὐτὸς 
ἱερὸς ἄνθρωπος" « Ὦ γάρ τις ἕττηται, τούτω πὲ 
δεδούλωται. » Ἡττώμενοι γοῦν τοῖς ἐχείνων üt 
σμοῖς xai ὑποθήχαις, xxi, πρὸς ἃ βούλονται tk 
ἀμχροτίας ἔργα, tooutvot, εἰκότως ἂν τοὺς day 
τας x«i ἐξουσιαστὰς τῶν iv δωῖν ἐκεῖθεν φυοκόαι 
παθῶν χαθιστῶμεν, ἅτε δὴ τῆς μὲν ἐλευθερία; τῷ 
παναγίον Πνεύματος, xal τὸ τῆς αὐτεξουσιότεις 
ἀφῃρημένοι χύριον, εἰς δούλους δὲ ἑαυτοὺς καὶ zr 
θύνους τῆς ἀμαρτίας γραψάμενοι. Δεὰ τοῦτο οἷ 
ἀπλῶς τὰ τῆς πονηρίας πνεύματα τὰς ἀρχὰς za 
ἐξουσίας χαλεῖ, ἀλλὰ τοὺς χοσμοχραάτορας χαὶ τῷ 
χόσυου (72). Κόσμον ἐνταῦθα, ὡς ἔθος τῷ lys 
οὐ τὸ δημιούργημα τὸ ἐξ οὐρανοῦ, καὶ γῆς, καὶ τῶν b 
μέσῳ προαχθῖν, ἄπαγε᾽ ἀλλὰ χόσμον τοὺς τὰ P 
σαιχὰ φρονήματα x«i σαρχιχὰ ἐπανῃρῃ μένους, τὰ 
πρὸς τὰ τὰς αἰσθήσεις θέλγοντά τε καὶ ixhü 
νοντα (73) ἑπτοημένους, καθ' ὃ σημαινόμενον xsi d 
Σωτὴρ ἔλεγεν, πεοὶ τῶν μαθητῶν, « ὅτι οὐχ εἰ 
ἐχ τοῦ χόσμον. » Εὔϑη)ον piv γὰρ, ὅτε καὶ οὗτοι (1l) 
ἔκ τοῦ δημιουργήματος ἦσαν, ὥσπερ (75) καὶ Cx 
παν τὸ ἀνθρώπινον γένος. « 'AXÀ' οὐκ σαν, euo 
ix τοῦ χόσμον, » τουτέστιν, οὐχ ἦσαν ἔχ τῶν irt 
μένων πρὸς τὰ φθαρτὰ χαὶ ἐπίκηρα τᾶς κποσμιχξς s 
ταιότητος xai ἀπάτης. Τὸ δὲ, « ἐν τοῖς ἐπουρανίοις," 
τινὲς μὲν τὸ πρόχειρον τοῦ φιλανθρώπου xperud 
σαντες, μεταπλάττοντες τὴν τῆς λέξεως ἀρχὰν, eR 


3Joan. xv, 19. 


NOT.E 


(70) Colb. pro ὑποσπορεῖσθαι 

71) ἐχείνων scripsi pro ἐχεῖνα. 
ι n) Excidisse puto τούτον. Sic enim habet con- 
extus, 


(73) Coisl. ἐνθηλύνοντά. 
(14) xai οὗτοι, addidit ex Colb. 
(75) Idem pro ὡς. 


AD AMPHILOCHTUM QU/ESTIU CXXIII. γέ" 
; (T6, ἀλλ᾽, ὑπουρανίοις, ἐξακούουσιν, οὐχ À ἐπουβανίοις nonnulli, id, quod primum obvium est, 


ἱερᾶς ἡμῶν Γραφῆς ἐχούσης, xal φασι τὰ 
χαλεῖσθαι ὑπουράνια, τοντέστι τὰ πνευμα- 
ονηρίας. Καὶ γὰο xdv τε περὶ ἀέρα, xdv» τε 
χὐτῶν ἢ διατριδὴ, οὐδὲν ἧττον dv ὕὅπουρά- 
η. ᾿Αλλὰ τούτων μὲν x&v ἡ διάνοια οὐχ 
“ως ὁ μεταπλασμὸς οὐχ εὐσεδής. Οὐ δεῖ 
ὅλως, óUd' ἐφ᾽ ἑνὲ γράμματι, παραχαράτ- 
ἕξεις τὰς ἱερὰς, μάλιστά γε (77) ὅτι xoi 
χαράχτου λέξεως ἐούσης, ὡς ἔφην, ἀνεμ- 
5?» τοῦ ῥητοὺ πρόεισι διάνοια. Καὶ γὰρ 
xai τὰ ἐντὸς τοῦ οὐρανοῦ εἴωθεν χαλεῖ- 
ὁ ἀήρ. xai οὐδὲν χωλύει, τὰ ἐν αὐτῷ δια- 
18), τουτέστε τὰ πνευματιχὰ τῆς πονηρίας 
ἀπὸ τῆς ἐν αὐτῷ διατριδῆς οὕτως ὀνομά- 


ικὰ δὲ εἴρηται, ὅτι σαρχὸς χαὶ αἵματος 
ἀλλὰ ἄἀὐϊλόν τινα x«l ἄσαρχον τὴν οὐσίαν 
ἐχληρώσαντο. ᾿Αχολουθότερον δ᾽ ἄν τις 
Ῥοχειυένου φαίη, ὡς ἐπουράψια ἐνταῦθα 
uy τε x«i τὰς ἀρετὰς ἐπωνόμασε. Καὶ 
τα τὴν τῶν οὐρανῶν χκληροδοτούμεθα βα- 
d ἔστι ἡμῖν ἡ πάλη « πρὸς τὰ πυευματιχὰ 
ας » ἐν ταῖς ἀρεταῖς τε χαὶ ἐν τῇ εὐσεθεία, 
χατορθοῦν ταῦτα σπουδαξόντων, ἐχείνων 
ννατὸν αὐτοῖς τρόπον ἀντιτιθέντων, χαὶ 
tov (79) ἀναδεχομένων. Διὸ σοφῶς (80) 9 
ἰένης διδάσχαλος χαὶ ἁρμοδίως ἔφη, ὡς 


ιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς alua χαὶ σάρκα, ἀλλὰ Q 


νευματιχὰ τῆς πονηρίας, ν τοντέστι, τὰ 
. μήτε αἵματι συνδεδεωένα δαιμόνια. Καὶ 
σι xat περὶ τίνων ὁ πόλεμος ; « Ἐν τοῖς 
, » φησὶν, τουτέστιν ἐν τοῖς προξένοις 
)u σχηνώματος, ὃπερ ἐστὶν, ὡς εἴρηται, 

x«i τῶν ἀρετῶν ὁ χορός. Ei δέ τις (81), 
ἐπουρανίοις » προχειρότερον ἐχλαδεῖν θέ- 
τὴν ἐπουράνιον χὰἀτοιχίαν, καὶ οὕτω (82) ὁ 
ας νοῦς εὐοδοῦται. Καὶ γὰρ ἡ πρὸς αὐὖ- 
πάλη, ἡμῶν μὲν ἀγωνιζομένων τυχεῖν τῆς 
mpodocíac, ἐχείνων δὲ τοῦ στερῆσαι ταύτης 
E ng αὐτοὶ χαταπεπτώχασιν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΚΓ΄. 

ξεις τῶν ἀποστόλων ἐπιγράφεται τὸ βιθλίον, 
οὐ τῶν δώδεχα πράξεις περιέχει, ἀλλὰ xat 
v θαύματα καὶ διδασκαλίαν Ey 

», ἐφεξῆς δὲ εἰς Παῦλον κινεῖται πᾶσα 
χτεία ; 


ἔγην 183) τῶν D 


illi; quod humanius est, preeferentes, mutato vo- 
cis initio non ἐπουρανίοις, sed ὑπουρανέίοις legunt 
(quamvis ita quidem codicessacri non habeant), di- 
ecuntque daemonia, ὑπουράνια, hoo est spiritualia 
nequitic, appellari. Quamvisenim sive circa aerem, 
sive cirea terram illa versentur, utrinque ὑπου- 
βανία vocari posse. Sed quanquam hec eorum co: 
gitata non impia sint, mutatio tamen illa non est 
pia. Nullo enim modo, ne ad unam quidem 
litteram dictiones sacras mutare fas est, inprimis, 
cum ex lectione, quam dixi, salva et intemerata 
commodus loci sensus prodeat. 'Επουράνια enim 
etiain illa vocari solent, que colo continentur, 
verbi causa aer : nihilque obstat quominus, que 


Bin colo versantur, hoc est spiritualia nequitie 


demonia, ἃ sua in illo eommoratione ita appel- 
lentur. 

Spiritualia vero vocantur, quod carnem et san- 
guinem non habent, sed ab initio esseritiam ma- 
terie et carnis expertem nacta sunt. Αἱ argumento 
convenientius dixeris, ἐπουρανια hoc loco pietatem 
et virtutes appellari. Propter illa enim regnum 
celorum adipiscimur, luctaque adeo nobis est 
« adversus spiritualia nequitie » in virtutum pie- 
tatisqus studio, quando nos quidem illis operam 
damus, illa vero, quoad possunt, se opponunt, 
et bellum undequaque movent. Propterea commu- 
his orbis doctor sapienter et convenienter dixit : 
« Non est nobis lucta adversus sanguinem et car-« 
nem, sed adversus spiritualia nequitiee, » hoc est 
adversus demonia, nec carni nec sanguini juncta. 
Bellum vero illud in quibus et de quibus agitur ? 
« [n coelestibus, » inquit, hoc estinillis rebus, quee 
coeleste habitaculum nobis conciliant. Tales vero 
sunt, ut monitum est, pietas et virtutum chorus. 
Si quis vero phrasin, « in coelestibus, » propius 
accipere malit de ccelesti habitatione, et sic quo- 
que sancta Pauli mens perspicietur. Lucta enim ad- 
versus demonas suscipitur, nobis quidem ad coele- 
stem hereditatem contendentibus,illis vero eadem, 
qua ipsi exciderunt, etiam nos privare conantibus. 


QUAESTIO CXXIII (Coisl. CXLV, Taur. CXLIV]. 


Quare liber Actuum apostolicorum ita inscribitur, 
cum tamen duodecim apostolorum acta non con- 
tineat, sed. initia quidem miracula et doctrinas 
paucas apostolorum, postea vero tota tractatio in 
Paulum convertatur ? 


| ἃ Wolfio octava (l. c., p. 730-732 Galland. p. 722, 723, n. 24). — De titulo Actuum apostolorum. 


bec, φησὶν (84), τῶν ἀποστόλων ἐπιγρώ- 
λιδλίον, καίτοιγε ὁὐ τῶν δώδεχα πράξεις 


Actuum apostolicorum, inquit, liber vocatur, 
quamvis duodecim apostolorum acta non comple- 


NOTE. 


[idem in nullo codice adhuc inventum 
lingius tamen ita legi volebat, contra 
», que& in Curis meis ad Ephes. l. c. dis- 


b. recte pro χαλλιστὰ γε. 

"pi6ovr« ἐν αὐτῷ, ex Colb. addidi. 

n pro zo4éutov. 

jeribendum pro 2096;,quode est in Coislin. 
Colb. recte pro τοῖς. 


82) οὕτω scribo, pro οὗτος. 

83) ὀλέγην habet apographum meum, quod ex 
Coislin. codice petitum puto. Ex eo tamen prestan- 
tissimus Montefalconius, p. 337 ὀλέγων exhibet, 
Malim alterum illud. Mox enim in limine tractatio- 
nis itidem legitur ὀλίγην, et paulo post διόγησις 
τῆς διδασχαλίας ἐπ᾽ ὀλίγον παρατείνεσθαι dicitur. 

(81) Ex hoc verbo fortasse colligas Photium heo 
aliunde mutua sumpsisse. 


745 


PHOTII PATRIARCELE CP. 


ctatur, sed primum quidem miracula et exiguam Α περιέχει: ἀλλὰ xar! ἀρχὰς μὲν θαύματα καὶ 


partem doctrine apostolorum, postea vero tota 
tractatio in Paulum transferatur. Enimvero liber 
propterea Actuum apostolicorum titulum refert, 
quia, teste Paulo, « Membro uno glorificato omnia 
membra simul glorificantur *. » Similiter quoque 
hic scriptor, Petri et Pauli acta communia faciens, 
librum hunc apostolorum Acta inscripsit. Quod si 
porro sub eapite totum corpus comprehenditur, 
convenienter acia precipuorum Actus apostolo- 
rum vocantur, quemadmodum et doctrina, tanquam 
apostolis communis, in illis traditur, quamvis 
enarratio ejus succince et paucis fiat, commodam 
tamen hujus inscriptionis occasionem suppeditat. 
Scriptorem vero Actuum alii Clementem Romanum 


σχαλίαν ὀλέγην τῶν ἀποστόλων, &gsbüc δὲ εἰ 
λον χινεῖται πᾶσα d$ πραγματεία. Πλὺὼὴν διὰ 
Πράξεις τῶν ἀπόστόλων ἐπιγράφεται, διότι͵ 
τὸν Παῦλον, « Δοξαζομένον ἑνὸς μέλους συνὲ 
ται (85) πάντα τὰ μέλη. » Οὕτω δὲ καὶ τὰς 
x«t Παύλου πράξεις χοινοποιούμενος ὁ συγ), 
τῶν ἀποστόλων τὸ βιθλίον ἐπέγραψε, Πράξεις. 
xai τῇ χορυφῇ συμπεριλαμδάνεται τὸ ὅλον 
εὐλόγως, ἄν τὰς χορυφαίων Πράξεις ἐκάλεσι 
ἀποστόλων, πλὴν γε χαὶ ἢ χοινὴ τῶν ἄπο 
ἐμπεριεχομένη ταύταις διδασχαλία, κἂν ἐπ᾽ ὁ, 
ταύτης διήγησὶς παρατείνιται, ἀλλ᾽ ἀφορμὲ 
ἐπιγραφὴς παρέχεται εὔλογον. Τὸν δὲ συγ 
τῶν Πράξεων οἱ μὲν Κλύμεντα λέγουσι τὸν ἢ 


appellant, Barnabam alii, alii vero Lucam evange- B ἄλλοι δὲ Βαρνάδαν, xoi ὥλοι Λουχᾶν τὸν i 


listam. Ipse vero Lucas rem definit, quando pri- 
mum quidem in limine libri premonet, quod aliam 
commentationem, Domini gesta complectentem, 
scripserit ; deinde vero a ceteris evangelistis in eo 
differt, quod nemo eorum tractationem suam 
usque ad ascensionem Christi producit, ipse vero 
solus et ascensionem illam accurate exposuit, et 
ab eadem Actuum initium fecit. Matthai quidem 
Evangelium in eo desinit, ut discipuli undecim 
profecti dicantur, finisque ejus est: « Usque ad 
consummationem mundi : Amen ^. » [tesque de 
ascensione nihil addit. Marcus vero non tam enar- 
rat eam, quam obiter quasi commemorat, dicens : 
« Dominus itaque, postquam cum illis locutus 
erat, receptus est in colum, et consedit ad 
dextram Dei *. » Itaque nec modum, nec locum, 
nec alia, que cum actione hae conjuncta erant, 
persequitur. Joannis denique Evangelium histo- 
riam ascensionis in fiae non tradidit, subinnuit 
vero, multa alia fecisse Jesum, quibus in unum 
collatis, non eredere se, ipsum mundum libros de 
iis scriptos capere posse'. Itaque unus Lucas, 
quod dixi, et ascensionem in fine Evangelii latius 
persequitur, et ab eadem Actuum facit initium. 


QUAESTIO CXXIV [Coisl. CXLIV, Taur. CXLV]. 


Quoties Christus apostolis post. resurrectionem 
suam apparwut, et ubi, et quando ὃ 


C 


λιστήν. Αὐτὸς δὲ Λουχᾶς ἐπιχρένει, πρῶτ 
ἐξ ὧν προοιμιάζεται, ὡς χαὶ ἑτέρα αὐτῷ πραγι 
τὰς Δεσποτιχὰς περιέχουσα πράξεις — xarabít 
Δεύτερον δὲ, ἐξ ὧν xoi τῶν ἄλλων εὐαγγελιστῶ 
στέλλεται, ὅτι μέχρι τῆς ἀναλήψεως οὐδεὶς αὐ 
σύνταγμα προελθεῖν ἐποιήσατο, ἀλλ᾽ 
καὶ τὴν ἀνάληψιν ἀχριδῶς ἐξηγήσατο, χαὶ πά 
τῶν [ΙΙράξεων ἀπαρχὴν ἀπὸ ταύτης ὕὑπεσι 
Ματθαίον μὲν γὰρ To, ἔχει τὸ Εὐαγγέλι 
ἔνδεχα μαθηταὶ ἐπορεύθησαν" τῶλος, « Ἕως ri 
τελείας τοῦ αἰῶνος. ᾿Αμήν. » Καὶ περὶ μὲν m 
λήψεως οὐδὲν προστίθησι. ἥάρχος δὲ εἰ χαὶ 
νεύει, ἀλλ᾽ ὡς ἐν ἐπιδρομῷ, λέγων. 'O μὲν 9 
ptos μετὰ τὸ λαλῆσαι αὐτοῖς ἀνελήφθη εἰς tà 
νὸν χαὶ ἐχάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ. » Οὔτε 1 
τρόπον, οὐδ᾽ ἄλλο τι τῶν συνεχτικῶν χεφαλλ 
τηλιχαύτῃ πράξει συνδιέλαδεν. Ἰωάννου δὲ τὸ 
γέλιον [ἐν τῷ] τέλει ἀναλήψεως μὲν οὐ παρέδωκε 
ρίαν, ἐπεσημαίνετο δὲ, ὅτε « Πολλὰ καὶ ἀλλα ἐπ 
ὁ Ἰησοῦς, ἅτινα ἐὰν γράφηται καθ᾽ ἕν, οὐ 


* 
οὗτος 


£v, οὐδὲ αὐτὸ 
τὸν χόσμον χωρῆσαι τὰ γραφόμενα βιδλία. » Mc 
ὡς εἴρηται, Λονχᾶς xai τὸν ἀνάληψεν ἐν τῶ τέ 
Εὐαγγελίου πλατύτερον διεξῆλθεν, καὶ τὸν ἀρχ 
Πράξεων ἀπὸ ταύτης προάγει. 


ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ PKA' 


Ποσάχις ὁ Χριστὸς τοῖς ἀποστόλοις μετὰ τὸν ix 
ἄναστασιν ὥφθη, χαὶ πον, x«i πότε ; 


Editarum a Wolfio nona (l. ς., p. 732, 733. Galland. 1. c.,p. 723, n. 25) — De numero apparitionum Chris 
resurrectionem, 


Intra quadraginta dies Salvatora discipulis con- D Ὅτι ἔν τεσσαράχοντα ἡμέραις 


spectus est, undecies vero tantum se illis conspi- 
ciendum prebuit ; nec sinc ratione. Cum enim 
undecim essent discipuli, undecies quoque iisdem 
apparuit. Unde vero probari potest undecies tan- 
tum eum ab illis ita conspectum fuisse ? Scilicet 
primum apparuit Maris juxta sepulcrum, nec mi- 
nus feminis aliis *. Id quod et Isaias prenuntiavit, 
mulieres appellans, et dicens: « Mulieres a visione 


τοῖς μαθυ: 
Σωτὴρ ὠπτάνετο, ἐνδεχάχις δὲ μόνον 
ὁπτασίαν κατέστη. Καὶ εἰκότως’ ἔνδεχα γὰρ 
τῶν μαθητῶν, ἐνδεχάτην χαὶ αὐτὸς τὴν ὁπ 
ἱποιήσατο. Πόθεν δὲ ἣ ἀπόδειξις, ὡς ἔνδεχα 
ὥφθη ἐντεῦθεν ; Καὶ γὰρ ποῶτον μὲν ὥφθη τ 
ρίᾳ ἐν τῷ μνήματι, χαὶ ταῖς ἄλλαις γνναιξίν. " 
χαὶ Ἡσαΐας προαναφωνεῖ, χαλῶν τὰς γνυναῖχα 
λέγων. « Γυναῖχες ἐρχόμεναι ἀπὸ θέας, δεῦτε, 


, 
αὐτὸ 


* | Cor. xu, 26. * Matth. xxviu, 20. * Marc. xvi, 19. 7 Joan. xxi, 25. * Joan. xx, 44. 


NOTE. 
(85) I Cor. xr, 26, ubi tamen pro συνδοξάξεται legitur σνγχαέρει, 


2M oa. 


11. 


AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO CXXV. 


' 48. 


γείλατε ἡμῖν (85). » Ἔπειτα ὥφθη Πέτρω, εἶτα roi; Α revertentes, venite, annuntiate nobis. » Postea ap- 


περὶ Κλεόπαν, si; τε τὴν ὁδὸν ἐπιοῦσιν αὐτοῖς εἰς 
Eppaoüp, χἂν οὕπω συνήεσαν ἐχεῖνοι, χαὶ ἐν τῇ 
χλάσει τοῦ ἄρτον, ὅτε ἐφανέρωσεν αὐτοῖς ἑαυτόν. 
Εἴτα τοῖς ὀέχα, μή παρόντος Θωμᾶ, οὔσης ὀψίας τῇ 
ἡμέρᾳ ἐχείνῃ. Εἶτα ὁμοῦ ἐπάνω πενταχοσίοις ἀδελ- 
φοῖς, ἐφαπαξ, ὡς ἐπισημαίνεται Παῦλος, ὅτι xoi 
αὐτῶν οἱ πλείους μένουσιν ἕως ἄρτι. Ἔτι δὲ ᾿Ιαχωδῳ" 
x«t τοῦτο Παῦλος διδάσχει οὐχὶ μόνον τοῖς δώδεχα. 
Καὶ γὰρ προλαδὼν εἶπεν" « "1909 Κηφᾷ᾽ εἶτα τοῖς 
ἔνδεχα (86) ; » χαὶ οὕτως ἐπήγαγεν τοῖς ἀποστόλοις. 
Εἶτα τοῖς ἑπτὰ ἐπὶ τῆς θαλάσσης τῆς Τιδεριάδος, 
τουτέστιν ἸΙέτρῳ xat Θωμᾷ xci Ναθαναὴλ, Ἰαχωδῳ 
καὶ Ἰωάννῃ, χαὶ ἄλλοις δύο τῶν μαθητῶν αὐτοῦ. 
Eir« τοῖς ἀποστόλοις πᾶσιν, τουτέστι τοῖς ἑδδομή- 


paruit Petro*, deinde Cleophe!* ejusque sociis, 
eum iter Emauntem facerent, rem ipsam nondum 
edocti, et cum in fractione panis seipsum illis 
manifestaret. Porro decem discipulis!!, cum 7'Ào- 
mas non adesset!*, et quidem sub vesperam ipso 
resurrectionis die. Inde discipulis undecim, pre- 
sente etiam et annumerato illis Thoma. Postea fra- 
tribus quingentis et amplius simul, quorum ple- 
rosque adhuc superesse Paulus testatur!*. Preterea 
Jacobot*; quod idem Paulus docet, non quidem tan- 
tum inter duodecim illos. Ante enim dixerat : 
« Apparuit Cephe : postea duodecim illis!* ; » adeo- 
que apostolis illum superaddidit. Deinde septem 
illis, ad mare Tiberiadis congregatis, hoc est Pe- 


χοντα, Εἶτα εἰς τὸ ὅρος τῆς Γαλιλαίας οὗ ἐτάξατο p tro, Thome, Nathanaeli, Jacobo, Joanni, et aliis 


αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς, xat εἰς τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιῶν, ὅτε (8 1) 
καὶ ἡ ἀνάληψις. 


duobus discipulis suisí*. Porro apostolis Οπληΐ- 
bus!', hoc est septuaginta discipulis. Deinde in 


monte Galili&&!t*, quo convenire eos Jesus jusserat, et in monte Oliveti, unde et Ascensio facta 8511. 


EPOTHZIZ PKE. 
Διὰ τί παρήγγειλεν ὁ Χριστὸς τοῖς ἀποστόλοις ἀπὸ 
Ἱεροσολύμων μὴ χωρίξεσθαι, xai πότε τὴν ἐπαγγε- 
λίαν τοῦ Πατρὸς ἤχουσαν ; 


QUAESTIO CXXV [Coisl. CXLVII, Taur. CXLVI]. 


Quare Christus pracepit apostolis, « ne Hierosoly- 
mis discederent, et, quando promissionem patris 
audiverunt?? ἢ » 


Editarum ἃ Wolfio decima d. c., p. 734, 735. Galland, p. 723, 724, n. 26). — In Acta apost. 1, 4. 


Παρήγγειλεν αὐτοῖς ἀπὸ Ἱεροσολύμων μὴ χωρί- 
ξεσθαι, ἀλλὰ περιμένειν τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Πατρὸς, 
ἣν ἡχούσατέ μον. ᾿Αλλ’ ὅτι μὲν ὁ Σωτὴρ ἔφη, τοῦτο 
δῆλον. Εἶπεν γὰρ, ὅτι « ᾿Αναδαίνω πρὸς τὸν Πα- 
τέρα μον, χαὶ παραχαλῶ αὐτὸν, χαὶ πέμπει ὑμῖν 
τὸν Παράώχλητον. » Ὁ δὲ Πατὴρ ποῦ ἐπηγγείλατο ; 
ix μὲν γὰρ τοὺ Εὐαγγελίον 5 τοῦ Πατρὸς ἐπαγγε- 
λία οὐχ εὑρίσχεται. Ἢ δῆλον, ὡς &v τοῖς προφήταις 
εὑρίσχεται ; ὡς μαρτυρεῖ xai Παῦλος λέγων" « Παῦ- 
λος, δοῦλος Ἰησοῦ Χριστοῦ, χλητὸς ἀπόστολος, 
ἀφωρισμένος εἰς Εὐαγγέλιον Θεοῦ, ὅ προεπηγγεί- 
λατὸ διὰ τῶν προφητῶν αὐτοῦ ἐν Γραφαῖς ἁγίαις 
περὶ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. » Προεπαγγειλάμενος τοίνυν 
Εὐαγγέλιον, ἐπηγγείλατο χαὶ Πνεῦμα ἅγιον διδόναι. 
Λέγει δὲ xai διὰ τοῦ προφήτου ὁ Θεὸς: « Ἐν ταῖς 
ἐσχάταις ἡμέραις, λέγει Κύριος παντοχράτωρ, ἐχχεῶ 
ἀπὸ τοῦ Πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρχα, καὶ mpo- 
φητεύσουσιν οἱ viol ὑμῶν x«i αἱ θυγατέρες ὑμῶν. » 
Ἰδοὺ ἡ ἐπαγγελία | Ἢ δὲ ἔχδασις, ὅτι (88) τὸ Πνευμα 
ἐν εἴδει γλωσσῶν éy ἕνα ἕκαστον τῶν 
ἐλάλουν τὰ μεγαλεῖα τοῦ 


το ἅγιον 
μαθητῶν ἐχάθισε, χαὶ 


Prescepit illis ne Hierosolymis discederent, sed 
exspectarent promissionem Patris, quam ex se au- 
diverint. Quod Servator id dixerit, manifestum 
utique est. Dixerat enim : « Ascendo ad Patrem 
meum, et precabor illum et mittet vobis Paracli- 
{613}. » Ubi vero Pater illud promisit ? Hec enim 


C Patris promissio ex Evangelio non constat. Nonne 


igitur consequitur, in prophetis eam inveniri? Id 
enim Paulus quoque testatur, dicens : » Paulus, 
servus Jesu Christi, vocatus apostolus, separatus 
ad Kvangelium Dei, quod antea promisit per pro- 
phetas suos in Scripturis sacris de Filio suo??, » 
Quando itaque Evangelium ante promisit, promisit 
etiam se Spiritum sanctum daturum esse. Deus 
veroetiam per prophetam ait : » In ultimis diebus, 
dicit Deus omnipotens, de Spiritu meo effundam in 
omnem carnem, et prophetabunt filii vestri, et filies 
vestre??, » En promissionem !Impleta vero illa 
est, quando Spiritussanctns sub specie linguarum 
in unoquoque discipulorum consedit**, ipsique 
magna Dei opera exponebant. Patrem vero hec, 


Θεοῦ. Ὅτι δὲ ὁ Πατὴρ ταῦτα λέγει, οὐχ ὁ Υἱὸς, ἢ non Filium, loqui, ex sequentibus apparet : « Dabo 


ἐχ τῆς ἐπαγώγῆς δῆλον. « Καὶ δώσω γὰρ, φησὶ, ση- 
μεῖα ἐν τῷ οὐρανῶ ἄνῳ, xai ἐν τῇ γῇ κάτω. » Αἷμα 
μὲν γὰρ, ὃ παραδόξον σημείου λόγον ἐπέχει, τὸ ix 
τῆς Δισποτιχῆς μετὰ θάνατον ῥεῦσαν πλευρᾶς" πῦρ 
δὲ, τὸ Toi; ἀπόστόλοις, ὡς προείρηται, διαιρεθέν. 


enim, inquit, signa in eclo supra, et in terra in- 
fra. » Sanguis enim, qui signi mirabílts rationem 
habet, ille est, qui ex Domini latere post obitum 
fluxit ; ignis vero ille, qui, ut dictum est, apostolis 
est distributus. « sed et sol, inquit, in teuebras 


91 Cor. xv, 9. !? Luc. xxiv, 16.!1Joan. xx, 19. 13 ibid. 36. 151 Cor. xv, 6. 15 ibid. 7. !*ibid. 5. 1*Joan. 


xxi2. 11} Cor. xv, 7. 18 Matth. xxvii, 7. 


!*Aot. 1, 12. 
non tam verba, quam sensum recitat Photius. 33 Rom, 1, 2. 


*bid. r, &. ?!Joan. xiv, 16, cujus tamen 
35. Joe] 111,1 sqq. ?* Act. m, 3. 


NOTAE. 


(85) Isa xxvn, 11, ubi tamen ultima verba : 
ἀναγγεΐλατε ἡμῖν, frustra quiesiveris. 
(86) I Cor. xv, 5, legis τοῖς δώδεκα. 


pd Legere malim ὅθεν. 
(88) Legere malim, ὅτε. 
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convertetur, et una in sanguinem, antequam ve- 
niat dies Domini magna et illustris, » hoc. est, 
Filii. Hec autem ἃ Patre, non a propheta, dici, 
initium oraculi hujus testatur. Id enim ita habet ; 
« In ultimus diebus,inquit Dominus, effundam de 
Spiritu meo super omnem carnem, » etc. Manife- 
stum hinc est per Dominum, non prophetam, qui 
conservus noster est sed Deum et Patrem, qui 
eum miserit, indicari. 


QUJ/ESTIO CXXVI [Cotsl. CXLVIII, Taur. CXLVIIJ. 
Quando baptizati sunt apostoli, et a quo ? 


PHOTH PARIATRCHE CP, Ὁ 4 


To 

À« ᾿Αλλὰ χαὶ ὁ ἥλιος, puciv, μεταστραφήσετει κεἰ, 
σχότος, xai à σελήνη εἰς αἷμα, πρὶν ἔλθεῖν τὴ 
ἡμέραν Κυρίον τὴν μεγάλην καὶ ἐπιφανᾷ, τουτίσῃι, 
τοῦ Υἱοῦ. » Ὅτι δὲ ἀκὸ τοῦ Πατρὸς εἴρηται rui, 
x«l οὐκ ἀπὸ τοῦ προφήτου, Q ἀρχὴ τοῦ ῥυτοῦ ua. 
τυρεῖ. Ἔχει ydp* « Ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις, λα 
Κύριος, ἐχχεῶ ἀπο τοῦ Πνεύματός μου ἐπὶ Tín 
σάρκα,» xoi ἑξῆς. Κύριος δὲ ϑᾷλον, ὅτε οὐχ ὁ zy. 
φύτης, ὁμόδουλος ὧν ὁμῖν, ἀλλ᾽ ὁ τοῦτον ἀκεσταλσς 
Θεὸς χαὶ Πατύρ. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ PKC". 
οἱ ἀπόστολοι 
τίνος ; 


Πότε ἐῤδαπτίέσθησαν καὶ rm 


Editarum a Wolflo undecima (p. 735-737. Galland. p. 724, n. 27). — De baptismo apostolis Christi dato. 


Videmus apostolos ante passionem Christi bapti- 
smumJoannis accepisse. Nequeenim Salvatorante 
passionem alium baptismum contulit, ne scilicet 
preconium Joannis irritum redderet, aut Judeis 
adversantibus occasionem preberet dicendi, quod 
in opprobrium Joannis baptismum quemdam pro- 
prium invexerit. Quod veroilli deerat, supplebat, 
non aqua baptizans, sed Spiritu. Sic enim ipse 
ait : » Vos vero baptizabimini Spiritu sancto, non 
post multos dies!**, » nempe decem. Decem vero 
dies huic operi definiuntur, ut fides apostolorum 
probaretur. Gratia enim quiescente nulloque eorum 
que promissa erant, comparente, fides eorum 
exercebatur spes vero occasionem nanoiscebatur 
fidem non dubiam pariendi. Spiritu itaque sancto 
baptizari, idem est, quod Spiritum sanctum acci- 
pere. Spiritu igitur et aqua ante perpessionem 
Christi baptizati erant apostoli, lavacerumque illud 
iisdem in remissionem peccatorum, non autem 
Spiritus sancti collationem, cedebat. Joannem vero 
apostolos baptizassse, Dominus noster docet, ad 
Petrum cum lavandus esset, abnuentem, dicens : 
»Quilotus est, necessenon habet lavari, nisi quod 
ad pedes**. » Hac enim voce ostendit non Petrum 
solum, sed etiam ceeteros, quorum itidem pedes 
tantum lavabat, Joannis baptismo esse ablutos. 
Salvatorigitur baptismum poenitentia, qui a Joanne 
in remissionem peccatorum administrabatur, adeo 
non abrogavit, ut additio Spiritus sancti dono eum 
perfeserit. 

QU/ESTIO CXXVII [Coisl. CXLIX, Taur. 
CXLVIIIT. 
Quomodo, qué in Christum baptizantur, Christum 
induunt ? 
Editarum a Wolflo duodecima (p. 

Si Spiritus non est Deus si non est divine gra- 
tie fons, quomodo illi qui Christum divinum in- 
dumentum induerunt, vulgare illud Spiritus sancti 
induunt ? Si enim, quotquot in Christum baptizati 


35 Acte. 1, 9. 39 Joan. xui, 10. 


B Εὐὑρίσχομεν τοὺς ἀποστόλους λαδόντας βάττισιε 
πρὸ τοῦ πάθους Χριστοῦ τὸ Ἰωάννου. Ὁ δὲ Lei 
πρὸ τοῦ πάθους οὐ δίδωσι βάπτισμα ἕτερον, Dam 
λύσῃ τὸ ᾿Ιωάννον χήρυγμα, καὶ δῶ ἀφορμὲν τῷ 
ἀντιλέγουσιν ᾿Ιονδαίοις, ὅτε πρὸς ὕδριν τοῦ Ber 
στοῦ ἴδιον ἐπεισήγαγεν βάπτισμα. "Aveninpot dia 
λεῖπον, οὐχ ἐν ὕδατι βαπτίζων, ἀλλ᾽ ἐν Πνεύκετι 
Καθὼς χαὶ αὐτός φησιν, « Ὑμεῖς δὲ βαπτισθζσν 
σθε iv Πνεύματι ἁγίῳ οὐ μετὰ πολλὰς ταύτας iui. 
ρας, » δηλονότι δέχα, Δίδονται δὲ προθεσμίαι din 
ἡμέραι διὰ γνωνασίαν τῆς τῶν ἀποστόλων πίστεως 
Ἡσυχαξούσης τῆς χάριτος, x«i μηδενὸς τῶν im. 
γελμένων φαινομένων, ἐγυμνάξετο αὐτῶν ἡ rie 
xxi ἢ ἕλπὶς τὸ ἀδίσταχτον (89) χαρποφορεῖν χαῖρ 
ἐλάμδανεν. Τῷ γοῦν βαπτισθῆναι ἐν [νεύματι ey, 
C ἶσον ἐστὶ τὸ λαθεῖν Πνεῦμα ἅγιον. Ἦ σαν οὖν Πνὼὼ 
ματι καὶ ὕδατι πρὸ τοῦ πάθους βαπτισθέντες οἱ ἐν 
στολοι. Καὶ ἦν τὸ λουτρὸν ἐχεῖνο εἰς ἄφεσιν i 
ἁμαρτιῶν, οὐχ εἰς μετοχὴν δὲ Πνεύματος ἁγίον, "0s 
δὲ τοὺς ἀποστόλους ὁ Ἰωάννης ἐδαπτεσε, φανερὸν ὁ 
Δεσπότης ποιεῖ, ἐν τῷ λέγειν πρὸς τὸν Π έτοιν͵ sei 
τὸν χαιρὸν τοῦ νιπτῆοος ἀνανεύοντα (90). « Ὁ ὃ: 
λουμένος οὐχ ἔχει χρείαν νίψασθαι, si μὰ τοὺς τι. 
δας. » Ἔδειξε γὰρ διὰ τῆς φωνῆς οὐ μόνον τὸν Tli- 
τρον λελουμένον. ἀλλὰ x«i τοὺς ἄλλους ἔν τῶ νίπτιο 
αὐτῶν τοὺς πόδας μόνον, τῷ τοῦ ᾿Ιωάννον βακτί. 
σματι. Ὁ Σωτὴρ οὖν τὸ μὲν βάπτισμα τῶς μετανοίαι 
xai εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν τελούμενον παρὰ τοῦ Ἰωάννον 
οὐκ ἠθέτησεν, ἀλλὰ χαὶ ἐτελείωσε προσθεὶς τῷ τοῦ τε- 
ναγίον Πνεύματος δωρεᾷ. 


D ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ PKZ'. 


Πῶς oi εἰς Χριστὸν βαπτιζόμενοι Χριστὸν ἐν 
ϑύονταε ; 
1971, 138. Galland. 724, 725, n. 28). 

Ei μὴ Θεὸς τὸ Πνεῦμα, si μὰ Osixüc χάριτος sx- 
γὴ, πῶς οἱ θεϊκὸν ἔνδυμα τὸν Κριστὸν ἐνδυσάμενοι 
ἰδιωτικὸν τὸ τοῦ Πνεύματος ἐπενδύονται ; Εἰ γὰρ, 
ὅσοι εἰς Χριστὸν ἐβαπτίσθησαν, Χριστὸν ἐνεδύσαντι. 


NOTE. 
(89) Sic scribo pro ἀδιάστακτον. Nostra illa voce photius infra, resp. 154, et alias, utitur. 


(90) Ita legendum pro ἀνανεύοντος. 
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AD AMPHILOCHIUM QUJESTIO CXXVI-CXXIX. 


TME 


λέγει δὲ ὁ Σωτὴρ, » Μείνατε iv. Ἱερουσαλὴμ ἐπελ- A sunt, Christum induerunt ; Dominus vero noster 


Góvro; τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς, » πῶς ἔν. 
τῷ χαιρῷὼ τοῦ Δεσποτιχοῦ ἐνδύματος δουλιχὸν ἐνδυό- 
μεθα; ᾿Αλλὰ δῆλον ἄρα ἑκάτερον ἔνδυμα ὁμότιμον, 
χαὶ μίαν χαὶ τὴν αὐτὴν τῆς εὐεργεσίας χαὶ χάριτος 
παρίστησιν αὐθεντείαν. "Evduu« δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον λέγεται τῶν πιστῶν, οὐχ ὡς ἱμάτιον, ἄλλ᾽ ὡς 
ἐνδύεται σίδηρος τὸ πῦρ' οὐχ ἔξωθεν περιδαλλόμε- 
γος, ἀλλ᾽ ὅλος dv ὅλου. Οὕτω γὰρ x«i τὸν Χριστὸν 
τὸ πανάγιον Ἠνεῦμα οὐχ ὡς ἱμάτιον, ἔξωθεν» περιχεί- 
μενον, περιδαλλόμεθα, ἀλλ᾽ ὡς τὴν καρδίαν καὶ τοὺς 
λογισμοὺς πληρούμενοί τε φωτὸς χαὶ τὸ πρόσωπον 
χάριτος. Διὸ xal ἀτενίξοντες εἰς τὸ πρόσωπον Irs- 
Ῥάνου οἱ ἐπανιστάμενοι εἶδον πρόσωπον αὐτοῦ ὡς 
πρόσωπον ἀγγέλον. 


EPOTHZIZ PKH'. 


oi ἄγγελοι Γαλιλαίους 
στόλους (91) ; 


Tí χαλοῦσιν τοὺς ἀπο- 


dixit: « Manete Hierosolymis, donec super vos 
veniat Spiritus sanctus 31 : » quomodo eo tempore, 
quo Dominum instar vestis induimus, servilem 
aliquam recipere possumus ? Ex his itaque apparet 
utrumque vestimentum ejusdem pretii esse, eam- 
demque et beneficentie et gratiee dignitatem afferre. 
Spiritus vero sanctus indumentum credentium ap- 
pellatur, non, quod instar vestis sit, sed ita, ut 
ferrum ignem induit ; non, quod extrinsecus cir- 
cumjiciatur, sed quod totus totum pervadat. Ita 
enim et Christum, sauctissimum illum Spiritum, 
non instar vestis, extrinsecus inject&, induimus, 
sed ut tales, qui quod ac cor et animum luce, 
quod ad vultum vero gratia impleantur. Propterea 


p et adversari illi, qui Stephani vultum intuebantur, 


faciem ejus ut faciem angeli conspiciebant 38. 
QU;ESTIO CXXVIII [Coisl. CL, Taur. CXLIX]. 
Quare angeli apostolos Galilzos vocant ? 


Editarum ἃ Wolflo decima tertia (p. 738, 739. Galland.. p. 725, n. 29). — In Acta 1, 10, 11. 


« Καὶ ἀτενίζοντες ἦσαν εἰς τὸν οὐρανὸ) πορενομέ- 
vou αὐτοῦ, » Οὐχ ἔτι, φησὶν, ἀναλαμδανομένον, λέγει, 
ἀλλὰ, πορενομένου. Καὶ γὰρ τῇ σαρχὶ μὲν (02) ἀν- 
ἐλήφθη, τῇ αὐθεντεία δὲ ἐπορεύετο. Γαλιλαίους δὲ 
χαλοῦσι τοὺς μαθητὰς οἱ ἄγγελοι σεμνύνοντες «U- 
τούς: Γαλιλαῖοι γὰρ οἱ ἀποχεχαλυμμένοι (03) ση- 
μαίνει. Καὶ γὰρ καὶ πρῶτον σημεῖον ἐν Κανᾷ τῆς 
Γαλιλαίας ἐποίησεν ὁ Χριστὸς, καὶ ἐχεῖ ἐφανέρωσε 
χαὶ ἀπεχάλυψε τὴν δόξαν αὐτοῦ. Ἔνθεν καὶ ὁ προ- 
φήτης Ἡσαΐας προαναχράξει" « ᾿Επένθησεν ἡ γῆ, ἢ σ- 
σχύνθη ὁ Λίδανος" ἔλη ἐγένετο ὁ 'Accapov. Φανερὰ 
ἔσται ἡ Γαλιλαία χαὶ ὁ Κάρμηλος (0&). » ᾿Ενταῦυθα 
dsi ὑποταγῆναι, « Τί ἐστήχατε ἐμθλέποντες ; » Καὶ 
ὁ μὲν Ἡλίας ὡς δοῦλος εἰς ὕψος ἀέριον ἀνελήγρθη, 
οὐχ εἰς τὸν οὐρανόν (O5) ὁ δὲ Δεσπότης ὡς Κύριος 
πάντων, οὐχ ὡς εἰς τὸν οὐρανόν [ἀλλ᾽ εἰς τὸν οὐρανὸν 
ἀληθῶς.] Καὶ τρίτον δὲ ἐπισημαίνεται τὸ πορεύε- 
σθαι, ἣ ἀναλαμθάνεσθαι τὸν Δεσπότην εἰς τὸν οὐρανὸν 
τῇ τριπλῇ τοῦ ῥήματος ἐπιφορᾷ τὸ βέδαιόν τε xai ἀλη- 
θὲς x«i ἀφαντασίαστον παριστῶν. ᾿Ιδίωμα γὰρ xai 
βεθαιώσεως τε χαὶ ἀσφαλείας τὸ τοιοῦτον σχῆμα τοῦ 
λόγον i ἱερὰ ἡμῶν οἶδεν Γραφή. 

ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ ΡΚΘ΄. 
Τίνος ἡ φωνὴ, « Τίς ἔστιν οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς 
δόξης ; » 


« Et intuentes erant in coelum, eo abeunte. » 
Non jam, inquit, sublato eo, dicit, sed abeunte. 
Nam quod ad corpus sursum tollebatur, ex sua vero 
potestate abibat. Galileos vero angeli apostolos ho- 
noris causa appellant. Vox enim Galilzi homines 
revelatione instructos denotat. Nam et primum 
miraculum Dominus Cane in Galilea edidit, ibique 
gloriam suammanifestavit et revelavit 33, Propter- 


C ea etiam Isaias propheta olim clamavit : « Luxit 


terra : pudefactus est Libanus ; desertum evasit 
Saron : illustris erit Galilea οἱ Carmelus. » Hoo 
loco porro subjici debet illud : « Quid statis spe- 
ctantes ὃ » Eias quidem, ut servus, in aerem 
altum tollebatur, non in colum, sed quasi in cc- 
lum ; Dominus vero noster, ut Dominus omnium, 
non tollebatur quasi in ccelum, sed in ccelum vere. 
Tribus porro vicibus per triplicis verbi usum indi- 
catur, Dominum in ccelum profectum vel sublatum 
esse, ut sic intelligatur, certe et vero id factum 
esse, nec id opinione quadam absolvi. Sacra enim 
Seriptura hac loquendi ratione ad fidem rei facien- 
dam uti consuevit 


QU/ESTIO CXXIX. (Coisl. CLI, Taur. CL] 


Cujusnam hac voz : « Quis est iste rez gloriam ? » 


Edita a Maio (δῖον. coll. t, IX, p. 99). — In Psalm. xxi, 8 (Gr. et Hebr. Ps. xxiv). 


Ὥσπερ f γῆ θεασαμένη τὸν Κύριον xci Σωτῆρα 
δύναμιν ἔχοντα θεϊχὴν xal ἐπιτάσσοντα τοῖς ἀνέμοις 
xai τῇ θαλάσσῃ, ξενιξομένη ἔλεγε' « Τίς ἐστιν οὗτος 


Y! Act. 1, 4. 38 Act, vi, 15. 39 Joau. n, 11. 


Quemadmodum terra, viso Domino et Salvatore 
divina gaudente potentia, ventibusque et mari im- 
peraati, attonita dicebat : « Quis est hic, quia vent 


NOTE. 


(91) Act. 1, 11. In Colb. hec quiestio ita pro- 
ponitur : Διὰ τί εἶπε, πορεύομαι (leg. πορευομένου 
αὐτοῦ, χαὶ οὐχ, ἀναλαμθανομένου ; Deinde ia mar- 
gine scribuntur reliqua : Καὶ διὰ τέ καλοῦσιν, x. 
τ. Δ. 

(92 Sic scribo pro μή. 

(93) Ita scilicet vox. Γαλιλάζοι derivatur ex n*3 

revelavit, quemadmodum in Giossario sacro,quod 


nuper admodum Jo. Albertius, vir doctissimus, in 
lucem protulit, p. 54. Γαλιλαία per ἀποχάλυψιν ex- 
plicatur. Confer ibi notas. 

(94) Isa. xxxiu, 9. Notabis ibi aliquo lectionum 
varietates. 

95) ἀλλ' ὡς — τὸν δεσπότην εἰς τὸν οὐρανόν in 
Coislin, ἃ librgirio omissa, ex Colb. addidi. 
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ῬΗΟΤΙ PATRIARCHJE CP. 


^ 


et mare obediunt ei ? » sic et ccelum, incarnatam Α ὅτι xai ἡ θάλασσα xal οἱ ἄνεμοε ὑπακούουσιν αὐτῷ ;, 


videns divinitatem, attonitum dioit : « Quis est iste 
rex glorie ? » 


QUESTIO CXXX [Coisl. CLII, Tour. CLI]. 
Quare jejunii tempus diebus quadraginta constet. 


οὕτω xai ὁ οὐρανὸς ἐν σαρχὶ βλέπων τὸν Ütór, 
ξενιξόμενος λέγει" α Τίς ἐστεν οὗτος ὁ βασιλεὺς τὸς 
ϑοξης ; » 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ PA'. 
Διὰ tt ὁ τῆς νηστείας χρόνος ἐν pa^ ἡμέραις &pibui. 
ται ; 


Edita ἃ Maio (l. c. p. 99, 100). — De jejunio quadragiuta dierum. 


Querunt aliqui : Quare jejunii tempus diebus 
quadraginta nobis circumscribitur, neo usque 
ad quinquaginta vel ac sexaginta extenditur, nec 
iterum citra quadraginta clauditur ? Non solum 
nobis ita traditum est, sed et ipse omnium Domi- 
nus et Salvator noster, legislator eorum qui sunt 
in gratia, quadraginta diebus videtur jejunasse, ut 
cumilli insidiaretur diabolus, ad pugnam paratus in- 
veniretur.Et ante Dominum Eliam prophetam eodem 
dierum numero in jejuniis moratum fuisse legitur, 
et etiam ante illam Moysen, in monte Siuai, cum 
ad tabulas legis a Deo recipiendas sese compararet. 
Questio ergo ea est. Alius forte profundiorem et 
sublimiorem, nec nou etaltiorem et magis divinam 
causam, oculis ad predictos viros attentis et ele- 
vatis, daret. Que autem nobis in mentem venerunt 
dicemus. Sex diebus Deus hunc presentem et visi- 
bilem mundum creavit, septima autem die requie- 
vit ab omni opere, et flnem perpulchro operi dedit ; 
connumeratur autem illa cum iis que sunt antea, 
sicut et omne temporis alicujus principium et finis. 
in numeratione illorum que intersunt, comprehen- 
duntur; et presens seculum continua hebdomade 
in modum circuli serie componitur. Octava autem 
futurum seculum designat, et (translationem) ex 
hoc presente seculo in aliud quoddam magis di- 
vinum otium et in quietem, qu& octava vocatur 
et prima et una. Octava quidem, cum sit aliud 
quoddam interstitium per tempus &nte hebdomadam 
consummatum, prima vero, cum sit initium requiei 
et vite mazis divinget melioris, una autem, quia 
non est post eam alia temporalis periodus, sed 
ipsa est sine fine mansura 


Istis ergo premissis, quicunque septimam hob- 
domade diem, que esttempus fugitivum et cadu- 
cum, et cum fugitivis et fragilibus pertransiens et 
effluens, sensus omnes iniquitatibus et passionum 
turbine fascinabant ; auditum quidem cantibus 
meretriciis et omnibus istius generis repleverant ; 
visus autem illis enervantia spectacula ; tactus 
eliam et gustus et olfactus, ne de singulo sensu 
loquendo sermonem longius protrabam, quibus non 
licet applicantur, ita ut illi indiscriminatum ad ea 
qua natura illis affert, et que a lege divina non 
prohibentur, sese ferant. Quinque ergo sensus 
cum ita inquinati sint et contaminatia passionibus 
et inclinationibus quas in hoc tempore fugitivo 
contrahimus, illorum purificatio et ad pristinum 
restitutio non fieri potest secundam formam et 
imitationem fugitivi et perversi temporis, potius 


Ζητοῦσί τινες" Τί δύποτε ὁ τῆς νηστείας χρόνις 
ἐν ἡμέραις ἡμῖν μ’ περιγράφεται. καὶ οὔτι εἰ 
τὸν πεντηχοστὸν ἢ ἑξηχοστὸν παρατείνεται, odi 
ἐντὸς πάλιν τῶν u' περιχλείεταε ; καὶ οὐχ pi» gi 
γον οὕτω παραδέδοται, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ὁ xe 
Δεσπότης χαὶ Σωτὴρ ἡμῶν, ὁ νομοθέτης τῷ 
ἐν τῇ χάριτι, μ΄ ἡμέρας φαίνεται νηστεύσας, 6r 
τε αὐτῷ προσδαλεῖν [ἕμελλεν͵] ὁ πειράζων, πρὶ; 
ἀγῶνα ἀκεδύετο' xai πρὸ γε τοῦ Δεσπότον ὁ προγὶ- 
τὴς Ἡλίας, τοσαύτας ἡμέρας διανύσαι ἐν vxcttin; 
ἀναγέγραπται" χαὶ ἔτι πρὸ τόύτον Μωύσῷς b τὸ 
Σιναίῳ ὄρει ἡνίκα τὰς πλάχας θεόθεν λαθεῖν za 
ἐσχενάζετο᾽ ἢ μὲν οὖν ξήτησις αὕτη. ᾿Αλλὰ j& 
τὴν μὲν βαθυτέραν xai ἀποῤῥητοτέραν αἰτίαν ἴσυ; 
ἄν τις ἄλλος xarà τοὺς προειρημένους ἄνδρας & 
ἡγμένος tt xal μετάρσιος τὸν θεωρέαν, ὑψηλοτέοεν 
τε xal θειοτέραν ἀποδώσειεν: dà δὲ εἰς ὑμιτέρω 
ἧἦχε μάθησιν, ἐροῦμεν. Ἔν ἕξ ἡμέραις ὁ Θεὸς τὸν 
παρόντα xai ὁρώμενον τοῦτον κόσμον ἐδημιούργεοι 
τῇ δὲ ἑδδόμῃ χατέπαυσε μὲν ἀπὸ τῶν ἔργων ui 
πέρας ἔθηχε τῶ φιλοτεχνήματι" συναριθμεῖται ἢ 
xai αὕτη ταῖς πρὸ αὐτῆς, ὥσπερ καὶ πᾶσα «y 
χρόνου τινὸς x«l πέρας ἐν τῇ συναριθμήσει τῶν s 
ταξὺ συμπεριλαμδαάνεται: χαὶὰ ὁ παρὼν — Gn 
ἑδδομάδος συνεχῶς ἀναχυχλούμενος ἀπαρτίϊπε 
ἢ δὲ ὀγδοὰς τὸν μέλουτα αἰῶνα δηλοῖ, καὶ τὸν ἃ 
τοῦ παρόντος εἰς ἄλλην τινὰ θειοτέραν λξξο im 
κατάστασιν, ἧτις xai ὀγδοὰς χαλεῖταε χαὶ zov 
xxi μία: ὀγδοὰς μὲν ὡς ἄλλο τε διάστημα rax 
τὸν συμπληρούμενον χρόνον πρὸ  TÜc ἐδϑομαδες 
ὑπάρχουσα' πρώτη δὲ ὡς ἀρχὴ οὖσα λήξεως tris; 
χαὶ πολιτείας θειοτέρας x«i ἀμείνονος" μία δὲ w; 
οὐχ ἔχουσα μετ᾽ αὐτὴν, ἑτέραν χρονικὴν περίοδον, 
ἀλλ᾽ αὐτὴ ἀτελευτήτως ὑπάρχουσα καὶ διαμένουσα. 

Τούτων οὕτω προτεθεωρημένων Div, ὅσοι gb 
ἑδδόμην χατὰ τὴν ἐόδομάδα βούλοιντο τὸν ῥευστὸν 
τοῦτον χρόνον xai ἐπίχηρον καὶ τοῖς ῥευστοῖς ταὶ 
φθαρτοῖς συμπαραμετρούμ:ινόν τε καὶ συμπαραῤῥέίον- 
τα, οὗτοι ταῖς ἁμαρτίαις καὶ τῶν παθὼν τῷ ἀχλυύϊ τας 
αἰσθήσεις πάσας κατεχκλίδωσαν' xai ἀχοὼὺν μὲν ἔπλι- 
σαν ἀσμάτων πορνιχὼν xai τῶν ὅσα τούτοις συνέπεται 
καὶ ὄψις μὲν αὐτοῖς τὰ ψυχοφθόρα θεάματα ἀφὰὴ δι 
x«i γεῦσις x«i ὄσφρησις, ἵνα uà) κχαθέχαστον c 
σθητήριον )έγων εἰς μῆχος ἀποτείνω τὸν λόγον, οἷς 
οὐ θέμις ἐνδιατοίδουσιν" ἐξ ὧν αὐτοῖς ἀκαταχρίτως 
ἃ τε ἡ φύσις παρέσχετο καὶ ἃ μὴ θεῖος νόμος ἐχώ- 
λυσε, περὶ ταῦτα ἀναστρέφεσθαι. Τῶν οὖν ἐν ἡμῖν 
€ αἰσθήσεων οὗτος ἐῤῥυπωμένων τε καὶ λελυμα- 
σμένων ὑπὸ τῶν παθῶν τε χαὶ τῆς folc, d i» τῷ 
ῥέοντι προσλαμδάνομεν χρόνῳ, τούτων ἡ κάθαρ- 
σις χαὶ ὃ εἰς τὸ ἀρχαῖον ἀποχατάστασις οὐχ ἂν 


Β 
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γένοιτο χατὰ τὸν τύπον χαὶ tà» μίμησιν τοῦ ῥευ- À vero secundum ordinationem et disciplinam et for- 


στοῦ xai φιλαμαρτήμονος χρόνον χατὰ τὴν τάξιν 
δὲ μᾶλλον χαὶ παιδαγωγίαν xal ἐχμέμησιν τοῦ 
ἀπαθοῦς Ts xal ἀῤῥεύστον x«i ἀτελευτήτου χρό- 
νου * ὃν ὁ λόγος μιχρὸν ἄνωθεν ὀγδόην τε 
πρώτην x«i μίαν ἐδίδαξεν ἐπονομάζεσθαι. 
"Erst οὖν αἱ € αἰσθήσεις ἡμῶν ἐπὶ τὴν ὀγδοά- 
δα πολλαπλασιαζόμεναι τὸν μ΄ ἀποτελοῦσιν ἀριθμόν" 
διὰ δὲ τῶν 4 αἰσθήσεων Güpiv τε χαὶ τὰς πράξεις 
ἐπιτελοῦμεν ὅσαι τε φαῦλοι χαὶ ὅσαι εἰς ἀρετῶν 
ἀναφέρονται λόγον, εἰχότως διὰ μ' ἡμερῶν ταύτας 
χαθαίρομεν, χαὶ πᾶσαν αὐταῖς ἰατρείαν προσάγειν 
παρελάθομεν, οὕτω xarà ταύτας πολιτεύεσθαι ὡς ἂν 
ἡ ὀγδοὰς, ἀλλὰ μὴ τὸ ῥευστὸν τῆς ἑδδομάδος ἐπι- 


χαὶ 


mam impassibilis et immutabilis et eterni tempo- 
ris, quod paulo superius octavam primamque et 
unam vocari didicimus. Cum ergo quinque sensus 
nostri per octavam multiplicati quadraginta nume- 
rum efficiant, per quinque autem sensus vivamus, 
et actiones sive turpes, sive virtutis habentes ra- 
tionem efficiamus, merito illos per quadraginta dies 
purificamus, et illis omnem sanationem procurare 
suscipimus, ita illos regentes ut octava, at non fu- 
gitiva hebdomada dirigat et imperet. Huic autem 
sententie sanctus Joannes Constantinopolitanus, 
in aliqua ex suis orationibus que titulum habet, 
De jejunio, concordare et testificare videtur. 


ταττῃ τε xai διαχελεύηται" ταύτῃ δὲ ἡμῶν τῇ θεωρίᾳ xal ὃ ἅγιος ᾿Ιωάννης ὁ Κωνσταντινουπόλεως ἔν 
τινι τῶν αὑτοῦ λόγων 05 ἐπιγέγραπται, Περὶ νηστείας, συνάδων τε xal προμαρτυρόμενος ἐπιδείκνυνται. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PAA. 
Τὶ Δέγεται μαγνῆτις. 

Edita ἃ Maio (Nov. 

α΄. Μαγνῆτις ὅπερ ἐρώτησας χαλεῖται ἡ τὸν σί- 
dapov ἔλχουσα λίθος - ὅτι Μάγνητας ἄνδρας λιθοφό- 
βους, ἀρχηγούς φησι εὑρέσεως αὐτῆς γενέσθαι, xai 
τῆς ἐνεργείας εἰς γνῶσιν ἐλθεῖν * λιθοφόροις γὰρ, ὡς 
ἔοιχε, χρηπῖσιν ὑποδεδεμένοι οὗτοι, ἐπεὶ χατὰ γῆς 
σιδηρίτιδος ἠρέμα βαδίζοντες γένοιντο, βάρους τινὸς 
xai δυσχινησίαν προπεχομένων τῶν ψήφων τοῖς σι- 
δηρίοις ἀντελαμδάνοντο * θαῦμα δὲ προσπίπτον αὐ- 
τοῖς, χαὶ πρὸς ξήτησιν τῆς αἰτίας ἀναχινοῦν, τὴν εὕ- 
ρεσιν παρασχεῖν τῆς ἐν τῇ λίθῳ δυνάμεως ᾿ οὐ μόνον 
δὲ μαγνῆτις αὕτη χαλεῖται, ἀλλὰ χαι Λυδία, xal 
"Hpáx)sa, καὶ σιδηρῖτις: δεῖ γάρ σοι σπουδαιολογου- 
μένῳ περὶ ταῦτα, xai ἡμᾶς προσφιλοτιμήσασθαι" C 
ἀλλὰ γὰρ σιδηρῖτις μὲν ἀπὸ τῆς ἐνεργείας ἧς περὶ 
τὰ σιδήρια ἐνδείχνυται " εἰ βούλει δὲ xai ἀπὸ τῆς 
ὄψεως - ἔχει γάρ τι ἐμφερὲς νατὰ τὴν χρόαν ἀργῷ 
χαὶ οὔπω διαχαθαρθέντι σιδήρῳ * ἀλλὰ x«i διότε ἐξ 
ἀρχῆς εὑρῆσθαί φασι αὐτὴν τοῖς τοῦ σιδήρον με- 
τάλλοις ἀναμεμιγμένην᾽ Ἡράχλεια δὲ ὡς μέν τισιν 
ἔδοξε διὰ τὸ ἰσχυρὸν τῆς ὁλκῆς καὶ xparspóvw μᾶλ- 
λον δ᾽ ἄν ῥηθείη τὴν ἐπωνυμίαν ὥχχειν, διότι περὶ 
Ἡράχλειαν τὸ πρῶτον, ὥς φασιν, ἐφάνη * Ἡράχλειαν 
δὲ οἱ μὲν τὴν ἐν Πόντῳ ἱστορήχασι * τοῖς δὲ à ἐν 
Σαμοθράκῃ ἔδοξεν " εἰσὶ δὲ οἷς ἑτέρα τῆς μαγνήτιδος 
ἡ σιδηρῖτις νομίξεται *— ἣν xai λαμπρὰν ὅλως xai 
διαυγῆ φασι» εἶναι, xai μαρμαρυγαῖς ἀογνοιζούσαις 
χαρασσομένην δι᾿ ὅλον τοῦ σώματος " εἴη δὲ καὶ Av- 
δία τὴν χλῆσι», ἴσω: ἀπὸ τῆς πόῤῥω πατρίδος τῶν 
ἐφευρηχότων αὐτῆς τὴν ἐνέργειαν ^ f εἴ τι ἄλλο τις 
ἀπὸ τοῦ πελάγους τῆς ἀοχαϊχῇς ἱστορίας χαιρὸν λά- 


ὅοι ἀναλέξασθαι (96). 


Β 


QU/ESTIO CXXXI [Οοὐεί. CLIII, Taur. CLII]. 
Quid sit magnes. 


Coll. 1.1, p. 125-127). 


1. Magnes de quo me interrogas, dicitur lapis 
ferrum trahens : quia Magnesii homines hunc la- 
pidem gestitantes, rei inventores feruntur ejusque 
vim primi sensisse. Nam lapideis, ut credibile est, 
crepidis induti, dum tellure ferro abundante lente 
incederent, ponderitatem nescio quam motusque 
difficultatem, herentibus ferro lapillis, experti 
sunt. tei miraculo commoti atque ad cause ve- 
stigationem impulsi, vim lapidi insitam esse cogno- 
verunt.Neque magnes tantummodo hic lapis appel- 
latur, verum etiain lydius et heraclius et siderites. 
Nam tibi de hoc vocabulo accurate inquirenti, 
&quum est nos pari sedulitate respondere. Jam 
sideritte nomen a vi ejus quam erga ferrum expro- 
mit dici constat: vel, si mavis, etiam ab ejus 
specie : estenim ejusdem color prope similis natu- 
rali nondumque defecato ferro : tum etiam quia 
principio inventum fuisse tradunt ferri metallo 
concretum. Tum heraclius nonnullis dici videtur, 
ob attrahendi viimn validam οἱ vigorem. Sed enim 
euius appellationem sortitus videtur, quia circa 
Heracleam primo conspectus dicitur. Porro Hera- 
cleam alii Ponti tradunt, alii Samothracise. Non- 
nulli existimantdiversum esse a magnete sideritin : 
quem poslremum splendidum et quaquaversus 
lucentem aiunt, argenteisque radiis toto corpore 
insignitum. Denique et nomen ]lydius, vel a lon- 


D ginqua illorum patria inditum est, qui virtutem 


ejus deprehenderunt ; vel de hac re quidvis aliud 
ex antique historie vorticibus expiscari pro libito 
licet. 


NOTE. 


(96) Inter veteres auctores satis erit videre Pli- 
nium lib. xxvi, sect. 25, de magnete non sine co- 
pia disserentem. Nam recentiores Kirkerium, Sal- 
masium, Gassendum, reique physice hodiernos 
magistros commemorare quid interest? Vim tamen 
hujus lapidis ignoraverunt precipuam prisci au- 
ctores, quos inter Photius, demonstrandi scilicet 


meridianam lineam, ideoque et arcticum polum : 
ex qua notitia res nautica incredibiles utilitates 
percepit. Ceterum Plinius probabilius dicit ferratas 
pastorum crepidas adheesisse magneti, quam Pho- 
dus ait inagneticas crepidas coheesisse cum solo 
errario. 
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2. Porro autem decet nos attrahentem lapidis À β΄. (96) 'AJY ἡμᾶς γε προσήχει τὴν Dxroc τῆς 


hujus virtutem considerantes atquesympathiam 80 
veluti amorem natura eidem erga ferrum inditum, 
admirationem nostram ad creationis optimum ar- 
chitectum Deum transferre : pudere autem ob 
rerum insensibilium nexum atque compaginem, 
dum nos interim qui ratione preeditos nos gloria- 
mur, benevolenti&eamorisque vinculum haud eque 
servamus : et quidem diserte edocti, quamvis 
forte genus omne virtutum complexi fuerimus, 
absque mutua charitate spiritalique hoc amore ac 
vinculo, fore ut nobis omnia effluant ac dispereant. 
Ceeteroqui alius nescio quis celebratur lapis con- 
trariam predicto vim sortitus, qui nondum lapis 
ad meas manus venit. Hunc aiunt proximum fer- 


rum repellere. Atque hic pariter usui nostro accom- pg 


modatus est. Nam qui spiritalis charitatis vinculo 
generis nostri consortibus copulari conjungique 
debemus, iidem interdum aversari illos debemus 
atque repellere. : nempe cum ipsi scandalorum et 
offendiculorum instar effecti, nobis in via pietatis 
impedimento sunt ; vel cum virtutum subvertere 
ac detorquere gressus nituntur. Id enim Dominico 
etiam effato precipitur, nempe si quis vel amicis- 
simus vel summa necessitudine junctus, nobisque 
in civilibus studiis ac negotiis, haud secus quam 
dexter oculus vel dextra manus, utilis fuerit, 
nihilominus hunc quoque velis remisque esse de- 
vitandum. 


QU/AESTIO CXXXII.[Coisl. CLIV, Taur.CLIIl.) 


Quinam vocari debent τεχνία, et qui. sunt. παιδία, 
quive vioi? Et quo sensu dicit Petrus : « Habe- 
mus sermonem propheticum firmiorem. » 


λέθον ταύτης düvauw διασχοποῦντας, xai τὴν Gup- 
πάθειαν, καὶ τὸν οἷον ἔρωτα ὃν ἢ φύσις αὐτῇ πρὸς 
τὸν σίδηρον ἐνέθηχεν, ἀγάλλετθαι μὲν τῆς δημιονο- 
γίας τὸν ἀριστοτέχνην Θεὸν, αἰσχύνεσθαι δὲ τὴν τῶν 
ἀναισθήτων ἀλληλουχίαν x«i συναφειαν ^ ἐπειδὰν οἱ 
λόγῳ τιωηθέντες ἡμεῖς τὸν τῆς ψιλοστοργέας xci 
ἀγάπης διαμὸν οὐδ᾽ ὁμοίως ἐχείνοις φυλάττωμεν * 
χαΐτοι γε σαφῶς διϑασχόμενοι, Ὡς εἰ χαὶ πάσης 
ἀρετῆς εἶδος εἴημεν περιειλημμένοι, ἄνευ τὰς εἰς 
ἀλλήλους ἀγάπης x«i τοῦ πνευματιχοῦ τούτον φῶ- 
τρον xai δεσμοῦ, πάντα ἐμῖν διαῤῥυΐσχει x«i olye- 
ται * εἰ δὲ xoi ἑτέρα τις λέγεται λέθος ἐναντίαν rà 
προχειμένῃ τὴν φύσιν λαχοῦσα, ἧς ἡμεῖς μὲν οὕπω 
εἰς πεῖραν ἀφέγμεθα (τὴν δέ φασιν ἀπωθεῖσθαι αὐτῷ 
προσαγόμεθα τὰ σιδέρια) xai τοῦτο ἡμέτερον * οὐδὲ 
γὰρ οὐδ᾽ ἡμεῖς μόνον τῷ δισμῷ τῆς πνευματιχῇς 
ἀγάπης ὀφείλομεν ἡνῶσθαι x«i συνδεδέσθαι πρὸς τὸ 
ὁμόφυλον, ἀλλ᾿ ἔσθ᾽ ὅτε xai ἀπωθεῖν xoi ἐχτρέπε- 
σθαι * ἐπειδὰν σχανδάλων χαὶ προσχομμάτων ὑπ- 
ἐλθόντες βίον ἐμποδὼν ἐπιχειρῶσιν ἵστασθαι ποὸς 
τὰς τῆς εὐσεδείας τρίθους, à τοὺς τῶν ἀρετῶν ὑπὸο- 
σχελίξειν χαὶ διαστρέφειν δοόμους. Τούτο γὰρ καὶ 
τὸ Κυριαχὸν ἐπιτάττει λόγιον " ὡς εἰ xal τις εἴη 
φίλων χαὶ οἰχείων ὁ μάλιστα, ὥστε χαὶ συνεργεῖν 
ἡμῖν εἰς τὰς πολιτικὰς θεωρίας τε xai πράξεις, ἴσα 
χαὶ ὀφθαλμῷ δεξιῶ χαὶ χειρὶ δεξιζ, xai τούτους 
ἐχτέμνειν x«i ἀποτρέπεσθαι τῇ πάσῃ δυνάμει 
χρεων. 
ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ PAB'. 

C Τὶ dei χαλεῖν τέχνα, χαὶ ποῖα παιδία, xal τένας 

νίούς ; Καὶ, τί λέγει Mérpoz * « Ἔχοιεν βεθαιότε- 

pov τὸν προφητιχὸν λόγον ; » 


Editarum ἃ Wolfio decima quarta (Cur Philot. MAX 139- E Galland. Biblioth. t. XIII, p. 725, 726 n. 30). — 


Tria sunt, quibus homines redduntur perfectio- 
res, nundatio a peccatis, fides pia, neo dubia, 
nullaque re vana aut recens invecta immutata, de- 
nique vero lucta et victoria adversus peccata et 
diabolum. Mundatio quidem a peccatis generatio 
queedam spiritualis est, vel potius regeneratio, que 
veterem hominem renovat. In hanc sententiam 
Paulus quoque ait : « Filioli, quos iterum pario, 
donec Christus in vobis formetur 39.» Per hanc 
vero regenerationen, etiam in filios adoptamur, 
servi Domini Christi facti. Propterea recte quoque 
et fllioli et pueri vocantur, qui hujus gratie facti 
sunt participes. Qui vero doctrinam pietatis, ab 
initio predicatam, sectantes quod ad animum con- 
senuerunt, vani nihil, nihil recens inventi, nihil, 
quod juvenilem humane mentis jactantiam referat, 
admittentes, illi quidem itidem se ipsos spirituali 
ista denominatione dignos esse cordato cuique ju- 


80 (alat. iv, 19. 


Τρία (97) ταῦτα ἐστιν, οἷς τὸ ἀνθρώπινον τελειοῦ- 
ται * χάθαρσις ἁμαρτημάτων, πίστις εὐσεδὴς͵ καὶ 
ἀδίσταχτος, πρὸς αηδὲν χενὸν (08) μηδὲ πρόσφατον 
ὑπαλλοιουμένη, ἀγὼν χαὶ νίχη xarà τῶν παθῶν 
x«i τοῦ διαδόλου. Ἢ μὲν οὖν τῶν ἁμαρτημάτων 
χάθαρσις, γέννησίς τίς ἐστι πνευματικὴ, μᾶλλον δὲ 
ἀναγέννησις, τὸν παλαιωθέντα ἀνακαινίξουσα ἄνθπω- 
πον. Καθ᾿ ὃ χαὶ Παῦλος ἔλεγεν * « Τεχνία, οὖς πάλιν 
ὠδένω, ἕως ἂν ὁ Χριστὸς ἐν ὑμῖν μορφωθῇ. » Διὰ 
ταύτης δὲ τῆς ἀναγεννήσεως xal υἱοθετούμεθα, do» 
λοε ὄντες τῷ Δεσπότη Χριστῷ. Διὸ εἰχότως ἄν xal 
τεχνία καὶ παιδία oi ταύτης τῆς χάριτος ἠξιω λένοι 
χαλοῖντ᾽ ἄν. Oi δὲ τὴν ἀρχῆθεν προοκατηγγελμένην 
εὐσέδειαν πρεσδεύοντες, ἤδη τὸ φρόνημα πεπολίων- 
ται, μηδὲν χενὸν (90). μηδὲ πρόσφατον, μηδ᾽ ἀν- 
θρωπίνης ἐπινοίας νεανίευμα ταῖς διανοίαις (1) αὐ- 
τῶν εἰσδεχόμενοι, οἵ xxi δικαία χρίσει πνευματιχῆς 
αὑτοὺς ἐπωνυμίας ἀξίους δειχνύουσιν. Ἐπὶ (2) δὲ 


NOTAE. 


(96) Videtur Photius fuisse usus Eulogii Alexan- 
drini operecontra Novatianos (lib. 1), ex quo plura 
dat in Bibliotheca cod. 280. 

Ἢ In Catal. Bibl. Coislin. p. 337, male τοῖα. 


98) Ita scribo ex Colb. pro καὶνόν, id enim ex- 


primitur per π ἐσ τον. Et sic mozx, n. 3. 
"y Vide n. ui 
1) In cod. n rat δ ιαχονέαις. 
Ἢ Codex ἐπεί, male. - 
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τούτοις, οἱ γενναίως x«l ἀνδρείως τὰ πάθη xai τὸν À dici ostendunt. Preeter hos vero nonne et isti, qui, 


ἐχθρὸν καταγωνισάμενοι, xo) στρατιωτῶν x«i ἀθλη- 
τῶν ὡς ἀληθῶς ἔογα διαπραξάμενοι, πᾶσιν ι8) ἐπ᾽ 
αὐτοῖς τοῖς ἔργοις νεανιχήν τε x«i ἀχωάζουσαν τὸν 
τόνον χαὶ τὸν πόθον γνώμην ἐπεδείξαντο, οὐχὶ χαὶ 
τῆς χλήσεωυς αὐτῆς μετασχήσουσι» ; Ἔχεις οὖν, οἷ- 
μαι, διὰ τῶν εἰοημένων σαφῶς τὸ ξήτημα σοι δια- 
λυόμενον. « Γράψω ὑμῖν, τεχνία, ὅτι ἀφέωνται αἱ 
ἁμαρτίαι διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Γράφω ὑμῖν, πα- 
τέρες, ὅτι ἐγνώχατε τὸν ἀπ’ ἀρχῆς. Γράφω ὑμῖν, 
νεανίσχοι, ὅτι νενιχηχατε τὸν Πονηρόν. Ἔγραψα 
ὑμῖν͵ παιδία, ὅτι ἐγνωχατε τὸν Πατέρα. "Ἔγραψα 
ὑμῖν, πατέρες, ὅτι ἐγνύχατε τὸν ἀπ᾽ ἀρχῆς. "Eypa- 
ψα ὑμῖν, νεανέσχοι, ὅτι ἰσχυροί ἐστε, χαὶ ὁ λόγος 
τοῦ Θεοῦ ἐν ὑμῖν μένει, xal νενικήχατε τὸν Πονη- 
póv. » Τεχνία μὲν yàp xai παιδία ποιεῖ ἢ τὴν ἄφ- 
ἐσιν τῶν ἁμαρτημάτων χαριξομένη ἀναγέννησις, καὶ 
τὸ τῆς νἱοθεσίας ἀξίωμα, δι’ ὧν τοῖς ἔργοις ἐπι- 
γινώσχειν Πατέρα τὸν θέμενον ὥσπερ ἰσχὺν προσ- 
εἰλήφαμεν, οὕτω χαὶ χρέος ὑπήλθομεν. Πατέρας γε 
μὴν χαθιστᾷ ἢ τῆς ἀπ᾽ ἀρχῆς εὐσεδείας πολιά τε 
x«i ἐν τῷ βεδαίω στηριζομένη ἐπέγνωσις" νεανί- 
σχους δ: τὸ χατὰ τοῦ Πονηροῦ xal τῶν παθῶν χρά- 
τος. ᾿Αλλ αὔτη μὲν ἢ τῶν ἀποστολιχῶν λογίων διά- 
voux, ἡ δὲ τῶν ῥημάτων ἐπιμονὴ, hà μὲν ἀφηγήμα- 
τος ἐπέχοι ἂν λόγον, ἡ δὲ ἐπαναμνήσεως, ὅπερ εἴω- 
θεν προσεχεστέρους τε τοὺς ἀχροατὰς παρασχευά- 
ξειν, χαὶ βαθύτερον τῶ μνημονιχῷ τῆς ψνχῆς αὐτῶν 
ἐγχαράσσειν τὴν τῶν εἰρημένων διάνοιαν. 

"O (4) δὲ τῷ xopugaío Πέτρῳ εἴρηται, ἂν ὀρθῶς 
ἐπισχοπήτης, οὐδὲ ἀπορούμενον περιόψει: Ἐκεῖνος 
γὰρ εἰπὼν, « Καὶ ταύτην τὴν φωνὴν ἡμεῖς ἠχούσα- 
μεν, ἐξ οὐρανοῦ ἐνεχθεῖσαν" » εἶτα ἐπαγαγών" « Καὶ 
ἔχομεν βεθδαιότερον τὸν προφητιχὸν λόγον, » οὐχ 
ἑαυτῷ φησιν, βεδαιότερον, ἄπαγε, μάλιστά γε προ" 
αναφωνῶν, ὡς « ᾿Επόπται γενηθέντες τῆς τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μεγαλειότητος, ἐγνωρίσαμεν 
ὑμῖν τὴν τούτου δύναμιν χαὶ παρουσίαν. » Τί γὰρ ἂν 
εἴη τῆς αὐτοψίας [βέδαιότερον], xal τοῦ ἀχοὰς ἰδίας 
ἀναπετάσαι εἰς ὑποδοχὴν τῆς ἄνωθεν φωνῆς, χαὶ τὴν 
πατρικὴν ἐναυγασθῆναι μαοτυρίαν (5-0) ; ᾿Αλλὰ βε- 
βαιότερον ἐχείνοις φησὶν, οἷς (7) ἔγραφεν, ὡσανεὶ 
λέγων: Εἴτις (8) ἐπιδιστάζουσαν, οἷς μαρτυροῦμεν, 
ἔχοι τὴν γνώμην, εἰς τὸν προφητιχὸν ἀποσχοπεί- 


τω λόγον (9), βεβδαιότεοον ὄντα γε τῆς τῶν mo - 


λῶν περὶ ἡμᾶς ἀμφισδητήσεως πάντως. Οὐχ ἔτι 
γὰρ καὶ οὗτος (10), ὡς ἄν τινες εὐχερέστερον περὶ 
ἄλλων ὑπολήψονται, ἀνθρωπίνης προέρχεται δόξης. 
Ὅτι δὲ οὐχ ἑαυτῶ βεδαιότερον ἔφησεν, σαφέστερον 
ὑπαχατιὼν ἐχδιδάσχει. ᾿Επιφέρει yáp* « Ὧ χαλῶς 


ποιεῖτε προσέχοντες » (ὑμεῖς, φησὶν͵ οὐχ ἐγὼ). « ὡς 


strenue et fortiter vitia et hostem debellantes, mi- 
litumque et athletarum ofticio egregie functi, opere 
ipso juvenilem, viresque omnes et nervos inten- 
deutem animum demonstrarunt, ejusdem nominis 
participes merito habeantur ? Jam quidein, puto, 
quz&stionem propositam his ipsis habebis solutam. 
« Scribo vobis, filioli, quod remissa sunt vobis 
peccata propter nomen ejus. Scribo vobis, patres, 
quod cognovistis eum, qui est ab initio. Scribo 
vobis, juvenes, quod vicistis malum. Scripsi vobis, 
pueri, quod cognovistis Patrem :scripsi vobis, pa- 
tres, quod cognovistis eum, qui est ab initio : 
scripsi vobis, juvenes, quod fortes estis, et verbum 
Dei apud vos manet, et vicistis impium *t. » Fi- 


Bliolos enim et pueros regeneratio, remissionem 


peccatorum dignitatemque adoptionis impertiens, 
efficit. Perutrumque enim Patrem adoptantem agno- 
scendi opere ipso ut vires accepimus, ita agno- 
scere merito debemus. Patres porro facit senescens 
illa et firmata pietatis pridem .tradite cognitio : 
juvenes denique robur illud, quod contra malum 
demonem et vitia exseritur. Atque hec quidem 
oraculi apostolici mens est: vis vero ejus in eo 
sita est, ut hinc doctrine, hine commonefactionis, 
quas auditores attentiores efficit, dietorumque sen- 
sum memorie eorum altius infigit, locum te- 
neat. 


Quod vero a Petro, apostolorum principe, di- 


C ctum est, in eo quidem, si animum advertas, nihil 


dubii inveneris. Quando enim ille ait : « Et hanc 
vocem decclo delatam audivimus ; » ac subjungit : 
« Ethabemus firmiorem sermonem propheticum 33, » 
non sibi quidem illum firmiorem appellat ; absit 
hoc, imprimis cum ante dixerit : « Spectatores facti 
ipsi majestatis Domini nostri Jesu Christi, vobis 
potentiam et adventum ejus manifestavimus 38. » 
Quid enim firmius eo esse potest, quando quisrem 
ipsam videt, auresque suas ad recipiendam vocem 
superne delatam aperire, atque adeo Patris testi- 
monio edoceri potest ? Itaque firmius dicit, habito 
ad eos, quibus scribebat, respectu ; quasi diceret : 
Si quis dubiam de his, qus testamur, mentem ha- 
beat, is quidem ad propheticum sermonem respi- 


p ciat, qui firmior utique est dubitatione, quam ad- 


versus nos multi fovent. llle enim certe, quod ali- 
qui aliis suspicari facilius possint, ex hominum 
opinione non est profectus. Quod vero non ratione 
sui, sed lilorum, ad quos scribebat, firmiorem 
dixerit, id quidem paulo post clarius ostendit. 


81 Joaa. n, 12 seq. ** II Petr. 1, 18, 19. 38, ibid. 17. 


NOT.E 


(3) In ms. πόσιν. 
(4) ὃ Colb. pro τό. 


(5-0! Apparet, hic ex libris excidisse vocem: . 


βεδαιότερον, ideo quod mox iterum sequitur. 


7) Sic Colb. pro οὔς. 

8) Idem pro ὅτις. 

9) Idem pro ἐπισχοπείτω. 
10) Sie Colb. pro οὕτως. 
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PHOTII PATRIARCILE CP. 


Ta 


Subjungit enim: « Cui si attenderitis, recte facitis » A λύχνῳ φαένοντι iv αὐχμηρῷ τόπῳ, ἕως οὔ ipi 


(vos. inquit,non ego) : «tanquam candele,in obseuro 
loco lucenti, donec dies illucescat, et phosphorus 
oriatur in cordibus vestris **. » 

QUESTIO CXXXIII [Coisl. CLXV, Taur. CLIV] 


Quid Apostolus vocat « peripsema ? » 


διανγάσῃ, καὶ φωσφόρος ἀνατεῶῳ ἐν ταῖς xay. 
δίαις ὑμῶν. » 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PATI". 
Τί λέγει ὁ ᾿Απόστολος « περέψημα ; » 


Editarum ἃ Wolfio decima quinta (]. c. p. 742-748 Galland. 1]. c. 727, 728 n. 31). — In 1 Cor. 1v, 13 seqq. 


Vox περίψημα potest quidem simpliciter signifl- 
care id, quod comtemptum est, et pedibus quasi 
subjectum. Rectius vero sensum expresseris per 
redemptionem, et victimam pro aliis piacularem. 
Illam enim veteres frequeatius περίψημα appellare 
consueverunt, appellationisque illius hanc reddunt 
rationem. Quandocunque veteres in divini Numinis 
indignationem inciderant, praveque factorum pc- 
nas a se repeli sentiebant, tum cives unum ali- 
quem suorum, qui vel sorte delectus erat, vel suo 
arbitrio atque adeo sponte se pro omnibus in victi- 


mam sistere eosque expiare statuerat, agmine fa- . 


cto, cingentes manibuseum tangere, palpare, et de- 
linire quasi solebant dicentes : « Sis nostrum 
peripsema. » lnde igitur factum est, ut Paulus 
qui inulta sepe sapienter in obsequium Christi re- 
degit, idem non minus de phrasibus gentilium 
faceret, nonin quantum compteillee essent etjucun- 
d& auditu, sed in quantum ad rem recte signifi- 
candam et representandam optime essent accom- 
modate. Vocem itaque ejusmodi ἢ. 1l. deligens ad 
Corinthios scribit : « Omnium factus sum peripse- 
ma **. « Vere enim, tanquam victima piacularis 
omnium, omnia calamitatum genera sustinebat, et 
vexabatur, et durissima queque perpetiebatur. 
Mitto alia. Invenio vera et aliam ejusdem dictio- 
nem, cum ceteris omnibus comparandam : « Per 
gloriationem nostram in dies morior. » Vides uti- 
que, quomodo omnium fuerit piaculum et victima, 
et peripsema. Neque enim pro Judeeis solum intra 
se urebatur et ardebat, forisque infinita mala pa- 
tiebatur; neque pro cognatis tantum, sed et pro 
Greecisetbarbaris, omnibusque omnino hominibus, 
num quem fortasse, quod ipse clamabat, salvare 
posset *5. Quod igitur quotidie flebat, id verbis quo- 
que contestabatur, « omnium se peripsema factum 
esse, » professus. 

Hunc vero significatum firmat ipsa sermonis 
series. Non enim, inquit, pudefaciens vos hiec dico, 
hoc est, Non exprobo vobis beneficentiam meam, 
neque beneficia vobis exhibita. Quid igitur ? ut fi- 
lios dilectos potius admoneo "7. Filios enim pater- 
na& beneficentie meminisse decet, in primis, cum 
non simpliciter sunt filii, sed etiam dilecti. Sensus 
itaque est : Vos adeo mihi vindico, atque ita ve- 
stri amore ardeo, ut non dubitem peripsema pro- 
vobis fieri, et in vestrum commodum me ipsum 


C 


Τὸ « περίψημα » δύναται μὲν οὕτως ἁπλῶς νυνὶ qx. — 
μαίνειν τὸ ἐν ἀτιμία, καὶ οἷον ὑπὸ τὰ ἔχνῃη κείμενον. 
ἐγγύτερον δ' ἂν εἴη τῆς σημασέας à ἀπολύτρωσις 
x«i τὸ οἷον ὑπέρ τινων ἑερεῖον. Περέψημα γὰρ χε. 
λεῖν ἐχεῖνο μᾶλλον ὁ παλαιὸς oids λόγος, καὶ tp 
αἰτίαν τοιαύτην παρέχεται τῷ ὀνόματι. Τὸ παλαιὸν 
ἐπειδὰν τινων ἄνωθεν μηνιμάτων εἰς πεῖραν ivim- 
πτον, χαὶ ποινὰς αὐτοὺς τῶν τετολμημένων ἀαι.- 
τεῖσθαι συνήσθοντο, ἀθρόοι περιστοῖντες τὸ ὀμόψυλου 
ἑνί τινι αὐτῶν, ὃς ἔμελλεν ἢ χλήρωῳ ἀφορισθεὶς, i τῷ 
προθύμῳ τὴς γνώμης (14) ἑχούσεος ὑπὲρ παντων 
προθύεσθαι, καὶ χαθάρσιον αὐτῶν γένεσθαι, τοῦτον 
χερσὶ περιψῶντες χαὶ ἐφαψώμενοι, Περί εμε 
ἡμῶν, ἔλεγον, γενοῦ, » ᾿Εκεῖθεν οὖν ὁ πολλὰ πολλε- 
χις σοφῶς αἰχμαλωτίσας Παῦλος εἰς τὰν ὑπαχοὶν 
τοῦ Χριστοῦ͵ οὐδὲν δὲ ὅττον χαὶ τῶν ἔξω φωνῶν, 
οὐχ ὅση (12) χομψὴ καὶ γγ)ῶττα x«i εὔηχος, m) 
ὅση γνησία σημᾶναι χαὶ παραστῆσαε τὸ προχείμενου, 
Καὶ τὸν φωνὴν ταύτην συλλαδὼν, φησὶ, « Περέψυμα͵, κ 
πρὸς Κορινθίους γράφων, « πάντων ἐγενόμην. » Τῷ 
ὄντι γὰο ὡς πάντων περίψημα οὕτω διὰ rari; 
ἔπασχεν xai ἐταλαιπωρεῖτο, xal τοῖς Φεεινοῖς χα: 
ετείνετο. ᾿Εῶ τἄλλα. Καὶ γὰρ εὑρίσκω φωνὰν αὐτῷ 
ἐχείνου τῶν ἄλλων ἁπάντων ἀντιῤῥοπον᾽ « Ni 
ἡμετέραν χαύχησιν xa0' ἑἐχάστην ἡμέραν xoi 
σχω. » Ὁρᾷς ὅπως ἦν πάντων χαθάρσιον, καὶ üptin, 
x«i « περίψημα, » Οὐδὲ γὰρ ὑπὲρ ᾿Ιόυδαέων μῶν 
ἐπυρπολεῖτο τὰ ἔνδον, xoi ἐφλέγετο, xat τὰ κυρία 
ἕξωθεν ἔπασχεν. Οὐδ᾽ ὑπὲρ συγγενῶν, ἀλλὰ καὶ ὑτῖο 
Ἑλλήνων χαὶ βαρδάρων, χαὶ πάντων ἁπλῶς ἀνθρω- 
πων, εἴ πῶς τινα, ὡς αὐτὸς ἐδόα, δεασώσει. Ὃ τοί- 
νυν ἐγένετο xaÓ' ἑχάστην ὑμέραν, τοῦτο xai διὰ τοῦ 
λόγον ἀπαγγέλλει, πάντων περίψημα λέγων jty- 
νῆσθαι. 


« 


Βεδαῖοι δὲ τὸ προχείμενον τοῦ σημαινομένου xe 
ἡ κατὰ πόδα συνέχεια τοῦ ῥητοῦ. Οὐ γὰρ ἐντρέπων 
ὑμᾶς, φησὶ, ταῦτα λέγω" οἷον, Οὐχ ὀνειδέξω τὰν t)- 
ἐργεσίαν, οὐδὲ τὰς χάριτας" ἀλλὰ Ti; ὡς τέκνα μου 
ἀγαπητὰ νονθετῶ. Δεῖ γὰρ τὰ τέχνα πατριχᾷς εὐερ- 
γισίας μεμνῆσθαι, xai οὐχ ἁπλῶς τέχνα, ἀλλὰ xai 
ἀγαπητά" τουτέστιν, Τοσοῦτον οἰχειοῦμαε ὑμᾶς, καὶ 
τοσοῦτον τῆς ὑμῶν ἀγάπης ἐχχαίομαι, ὥστε καὶ 
περίψημα ὑμῶν οὐ παραιτοῦμαι γένεσθαι, θῦμα 
x«l ἱερεῖον xal χαθάρσιον προσάγεσθαι ὑπὲρ ὑμῶν. 


** |I Petr. 1, 19. 81 Cor. xv, 31. ** I Cor. ix, 23. 371 Cor. iv, 14. 
NOT/&. 


"m γνώμης ex Colb. pro γνώσεως. 
ὅσῃ, 


12) Ex eodem ὥσῃ, pro ὡς à, et mox ἀλλ᾽ 


pro ἀλλόφει. 
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Καὶ dà xci à ὀρθότης τῆς ἐν τῷ λόγῳ συνθήχης πρὸς A instar sacrificii et victims piacularis offerre. ipsa 


τοῦτο μᾶλλον ῥέπει τῆς φωνῆς & πρὸς τὸ ῥηθὲν τὴν 
ἀρχὴν, ἐπεὶ τὸ μὲν ἡτιμωμένον xal χατάπτυστον 
πᾶσι μᾶλλον ἀποδίδοται xarà τὴν σύνταξιν, ἀλλ᾽ 
οὐχὶ πάντων. Ὁ δὲ σοφὸς xxi θεσπέσιος Παῦλος οὐ, 
Περίψημα ((3) πᾶσιν ἐγενόμην, φησὶν, ἀλλὰ, πάν- 
των. Οὐ μὴν, ἀλλὰ χαὶ τὸ προηγούμενον χωρίον τῆς 
λέξεως τὴ διανοία ταύτη συμφθέγγεται. Εἰπὼν γὰρ, 
« ἀλοιδορούμενοι εὐλογοῦμεν, διωχόμενοι ἀνεχόμεθα, 
βλασφημούμενοι παροχαλοῦμεν, » ἐπήγαγεν’ « Ὡς 
περιχαθάρματα τοῦ χόσμον ἐγενήθημεν, πάντων 
περίψημα ἕως ἄρτι" ν τουτέστι, Tí δεῖ χαθ' ἕχαστον 
τοὺς πόνους ἀπαριθμεῖσθαι, — xal τὰς θλίψεις, καὶ 
τοὺς ἀγῶνας, οὖς ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας ὑφ- 
(arat ; Ἕν χεφαλαίῳ φάναι, « Ὡς περιχαθάρματα 
ἐγενήθημεν τοῦ χόσμον, πάντων περίψημα ἕως ἄρτι. » 
Καὶ γὰρ xai τὸ « περικαθάρματα » ῥηθείη μὲν ἂν χατὰ 
τοῦ ἐδδελυγμένον x«t φευχτοῦ, μᾶλλον δ᾽ ἀρμόσειε 
νυνὶ τὰ χαθάρσια καὶ τὰ ἰλαστήρια θύματα, ἃ ὑπὲρ 
ἄλλων εἴωθεν θύεαθαι, παριστᾷν. Πλὴν ἐπεὶ μηδ᾽ 
ἕτερον τοῦ σημαινομένον τῇ ἀληθείᾳ λυμαίνεται, 
ἔχαστος, ὦ μᾶλλον χαίρει, τοῦτο x«l αἱρεῖσθαι οὐ 
χεχώλυται. ΓΑν τε γὰρ ὡς ἱερεῖον ὁ Παῦλος ὑπὲρ τῶν 
μαθητῶν ἐθύετο. τὸν Δεσπότην ἐμιμεῖτο χαὶ διδά- 
σχαλον, ἄν τε διδάσχων xci παραινῶν, χαὶ πάντα 
ὑπὲρ τῆς αὐτῶν σωτηρίας πραγμκατενόμενος, ὡς ἅτι- 
μος x«i ἐδδελυγμένος ἐνομίζετο, πρὸς τὸν αὐτὸν 
ἀφορῶν Δεσπότην, πάλιν ταῦτα ἐπάσχετο, ὃς 70id0- 
ρούμενος χαὶ ὑδριζόμενος, xxi πᾶν εἶδος ὑπομένων 


porro vocum structura ad hunc potius significatum 
tenendum, quam illum, de quo primo loco dixi- 
mus, adducit. Si enim contemptum aliquid et abo- 
minandum inferretur, structura vocum idonea vo- 
cem πᾶσι (omnibus) potius quam πάντων (omnium) 
requireret. Jam vero sapiens et divinus Paulus non 
ait : Peripsema omnibus factus sum, sed omnium. 
Imo vero et ea, qui hanc phrasin hoc loco proxi- 
me antecedunt, sensui huic velificantur. Postquam 
enim dixerat : « Conviciis affecti bene precamur, 
vexati sustinemus, infemati precamur, » subjun- 
git : « Facti sumus ut purgamenta mundi, et ut 
omnium sordes usque huc ?*, » hoc est, Quid mole- 
stias omnes et calamitates et luctas, quas pro vobis 
exantlavi, sigillatim enarrare attinet ἢ Summatim 
dicam, « Ut purgamenta mundi facli sumus, ut 
sordes omnium usque huc. » Quamvis enim vox 
περιχαθάρματα etiam de homine abominando et 
fugiendo adhiberi possit, hoc tamen loco con venien- 
tius fuerit, eam de victimis piacularibus, que in 
aliorum salutem offerri consueverant, interpretari. 
Quoniam autem neuter significatus vero adversa- 
tur, eum quisque eligere poterit, qui maxime arri- 
deat. Sive enim instar victime piacularis pro disci- 
pulis offerebatur Paulus, Dominum et magistrum 
utique imitabatur ; sive docens ipse et admonens, 
omniaque pro salute eorum faciens, contemptim 
habebatur et invisus erat, etiam hoc ad eumdem 


χλεύης τῆς τῶν ὑθριξόντων χαὶ προπηλαχιζόντων C, Dominum respiciens, perpetiabatur. Ille enim con- 


σωτηρίας x«i προνοίας οὐχ ἀφίστατο, 


viciis et iujuriis oneratus, omneque ludibriorum 


genus perpessus, hominum injuriorum probrisque insectantium saluti et commodis prospicere non 


desinebat. 

'AX) εἰς χαιρὸν ἄρα τῆς μνήμης προῆλθεν xai, 
ὃ πάλαι διηρώτησας, τί ποτε δηλοῖ τὸ ἐν τῷ Εὐαγγε- 
λίῳ ῥηθέν" » Καὶ ἐχολάφισαν αὐτόν. » Τοῦτο δὲ χοι- 
νότερον μὲν τὸ, ἐνέπαιξαν, σημαίνει. Παιδιᾶς δὲ εἶδός 
ἐστι τὸ χολαφίξειν, μεταδαλόντος τοῦ ἔθους, ὥσπερ 
καὶ ἐπ᾿ ἄλλων πολλῶν, τὸ D εἰς τὸ g' à γὰρ ᾽Αττι- 
κίξουσα γλῶσσα διὰ τοῦ B μᾶλλον τὴν λέξιν προ- 
φέρει. Τοίνυν μιαιφόνον καὶ ἀχάριστον τῶν ᾿Ιουδαίων 
ἔθνος ἐπὶ τοσοῦτον εἰς τὸν εὐεργέτην τοῖς θυμοῖς ἀν- 
ἡρέθιστο, ὡς μὴ μόνον χεῖρας αὐτῷ σφαγῆς ἀνατεί- 
νειν, ἀλλ᾽ εἰ x«i τι ὅλως αὐτοὺς διαλάθοι χλεύης xai 
μυχτηρισμοῦ xai ἀσελγείας ὃ μὴ ἐντρίψειεν αὐτῷ, 
οὐδὲν ἡγοῦντο χατορθῶσαι μέγα. Οὕτω χαὶ τὸν kxzv- 
θινον ττέφανον, καὶ τὸν χίλαμον, χαὶ τὸν βασιλέα 
χαὶ τὰ τοιαῦτα ἐνέπαιξον αὐτῷ. Καὶ νῦν δέ φησιν ὁ 
μέν ὑψηλος x«i μέγας ᾿Ιωάννης, ὥσπερ ἐπιτρέχων 
tà» ὑόριν, Καὶ ἐδίδουν αὐτῷ ῥαπίσματα. Ὁ δὲ θε- 
σπέσιος Μάρχος xxi Νατθαῖος (μιχρὰ γὰρ ἣ τῶν 
ῥημάτων παραλλαγὴ) x«i τὸ ὄνομα τῆς ὕόδρεως λέ- 
γουσιν, χαὶ τὴν τῆς ὑδοεως πρᾶξιν « ᾿Εχολάφισαν 
γὰρ αὐτὸν, χαὶ ἤρξαντο περιχαλύπτειν αὐτοῦ τὸ 


**ICor.1v, 132. ** Matt. xxvi, 67. 


Commodum hic in mentem venit recordari illius, 
quod olim ex me queesivisti, quid nempe sibi velit 
illud, quod in Evangelio dicitur : « Et colaphos illi 
impegerunt **. » Idem scilicet est, quod communi- 
ter per ἐνέπαιξαν exprimitur ; ludibrii, enim genus 
est χολαφέζειν, mutato scilicet per. consuetudinem, 
quod et plurimis vocibus aliis usu venit, τῷ B 
in ». Attica enim dialectus verbum illud per 
B exprimere amat. Sanguinolenta itaque et ingra- 
tissima Judeorum gensin benefactorem suum adeo 
impotenter ferebatur, utnon solum truculentas ma- 
nus illi injiceret, sed si quid ludibrii, subsanna- 
lionis et procacitatis reliquum adversus illum fecis- 
set, nihil, quod magni esse momenti, perfecisse se 


p 9Pinaretur. Ita et corona spínea ei arundine re- 


40 Joan. xix, 3. 


gisque appellatione et similibus ei illudebant. Jam 
vero sublimis et magnus Joannes 40, factam inju- 
riam summatim complexurus, dixit : Et dederunt 
illi alapas ; divi autem Marcus *! et Mattheus *5, 
(exigua enim estvocum, quibus utuntur, differentia) 
et proprium injurie hujus nomen, et ipsum injuria 


* Marc. xiv, 65. 43 Matth. xxvi, 67. 


NOT/E. 


(13) Sic Colb. pro περιψόμασιν, 
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illum, et inceperunt faciem ejus obtegere, colaphos- 
que illi impingere. » Postea : « Et percusserunt 
illum, et bacillis eum ceciderunt, et dixerunt: 
Prophetiza nobis, Christe, quis est quite cecidit ἢ» 
Divus quidem Lucas verbum χολαφιξεὶν omisit, 
abunde tamen ejusdem verbi sensum per ea qui- 
bus utitur, exponit : « Viri enim, inquit, qui Jesum 
tenebant, illudebant illi, ceedentes,et obvelantes 
illum : vultum ejus percutiebant, et interrogabant 
eum, dicentes : Vaticinare nobis, quis sit, qui te 
percusserit *. » [ta scilicet ilusionis hoc genus 
habebat. Alii enim oculos manibus obtegunt, alii, 
genas pugnis cedentes, jubent indicare illum qui 
ceciderit ; quod si forte conjectura assequatur cte- 
dentem, immunis est a plagis; sin minus, plagas 
illi impiugere pergunt. Hoc ipsum vult, hoc ipsum 
significat proprium illud vei bum, ἐκολάφισαν. Quod 
Judeorum gens nec injuriis nec procacitate exsa- 
tiari potuerit, Lucas imprimis, tamquam stupe- 
factus indicat. Postquam enim is dixerat, quod 
percusserint faciem ejus, eamdemque obtexerint, 
subjungit : « Et multa alia conviciantes adversus 
eum dixerunt**. » lta satis, puto, quoad perepisto- 
lam quidem fieri potest, perspectum habes, quid 
sibi velit ἱἑχολάφισαν, quid περίψημα, quid περι- 
χάθαρμα. Tu vero, Christi et Pauli afflictiones, 
probra et tentationes animo cireumferoens, fortiter 
agas, vel potius gaudeas, recogitans, in quem or- 
dinem sisascitus, quemque habeas ducem, adversus 
omnem calamitatem insultum, sive adversararii tui 
mali demones sint, sive demonas humana forma 
referant, imitentur. 


QU/ESTIO CXXXIV [Coisl. CLVI. Taur. CLV]. 
Quot anni initia arbitrari nos oporteat et qua. 


PHOTII PATRIARCH.E CP. 
exercitium exprimunt: « Colaphis enim ceciderunt À πρόσωπον xal κχολαφίζειν αὐτόν. Εἶτα, « Καὶ ἐῤῥά- 
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πισαν χαὶ ῥαπίσμασιν αὐτὸν ἔδαλλον, καὶ ἔλεγον 
Προφήτευσον ἡμῖν, Χριστὲ, τίς ἐστιν ὁ παίσας σε. » 
'O μέντοι γε θεσπέσιος Λόυχᾶς τὸν μὲν τοῦ χολα- 
φίξειν παρῆχε, ἐξαπλοῖ δὲ σαφῶς, δι᾿ ὧν λέγει τῆς 
φωνῆς τὸ δηλούμενον. « Καὶ οἱ ἄνδρες γὰρ, φησὶν, 
οἱ συνέχοντες τὸν ᾿Ιησοῦν, ἐνέπαιζον αὐτῶ, δέροντις 
xat περιχαλύψαντες αὐτὸν, ἔτυπτον αὐτοῦ τὸ πρόσ- 
emov, xal ἐπηρώτων αὐτὸν, λέγοντες. Προφήτευσον 
ἡμῖν, τίς ἐστιν ὁ παίσας σε. » Καὶ γὰρ τοιοῦτόν ἐστι 
τὸ εἶδος τῆς παιδιᾶς. Οἱ μὲν τοὺς ὀφθα) μοὺς χερσὶ 
περιχαλύπτουσιν, οἱ δὲ πὺξ χατὰ κόῤῥης παίοντες 
ἐπερωτῶσιν μηνῦσαι τὸν παίσαντα. Καν uiv τύχῃ 
τοῦ τυπτήσαντος, ἀφίεται ἄν δὲ μὴ, ἐπιμένουσιν 
αὐτῷ τὰς πληγὰς ἐντείνοντες. Τοῦτο οὖν δηλοῖ, χαὶ 

B τοῦτο παρίστησιν ἡ κχυριολεξία τὸ, ἐκολάφεσαν, 
Ὅτι δὲ χόρον οὐδένα οὔτε ὕθρεως οὔτε ἀσελγείας 
τὸ Ἰουδαίων ἔθνος ἐλάμδανεν, ἐχπληττόμενος ὁ σο- 
φὸς ἐπίσημαίνεται μάλιστα Λονχᾶς. Μετὰ vào τὸ 
εἰπεῖν, ὅτι ἔτυπτον αὐτοῦ τὸ πρόσωπον, χαὶ περι- 
ἐχάλυπτον͵ ἐπάγει᾽ « Καὶ ἕτερα πολλὰ βλασφημοῦντες 
ἔλεγον. » ᾿Αλλὰ γὰρ περὶ μὲν τοῦ « ἐχολάφισαν, « καὶ 
« περίψημα » χαὶ « περιχάθαρμα, » ἔχεις, οἶμαι, κατ᾽ 
ἐπιστολὴν οὐκ ἐνδεῶς. Σὺ δέ μοι τὰ τοῦ Χριστου xai 
Παύλον χατὰ διάνοιαν φέρων πάθη, χαὶ τὰ ὀνείδη, 
x«i τοὺς πειρασμοὺς ἵστασο γενναίως, μᾶλλον δὲ 
χαίρων, ἐννοούμενος, τίνι συνταττὴ χορῶ, xai τίνα 
χορυφαῖον ἔχεις, πρὸς πᾶσαν ἐπιφορὰν δυσχερῶν, 
ἂν τε δαίμονες ὦσι, ἂν τε μοοφαῖς ἀνθρώπων ὑποχρι- 
νόμενοι δαίμονας οἱ ἐπιτιθέμενοι. 


EPOTHZIZ PAA'. 


Πόσας ἀρχὰς δεῖ νοεῖν ἡμᾶς τοῦ ἐνιαυτοῦ xal 
ποίας; 


Edita ἃ Maio (Nov. Coll. t. I, p. 127, 128). 


1. Que ad extremos usque mundi fines spicu- 
lum suum Roma protendit, proprieque potentie 
terminum orbis terrarum limitem fecit, sicuti tri- 
bus nominibus gloriari solet, sic etiam tria princi- 
pia spatio annuo attribuit. Et Rome quidem no- 
minasunt myslicum, sacrum, politicum. Mysticum 
nomen est Αμωρ, nempe amor : sacrum Flora est, 
quod florentem significat : pollieum Roma, quod 
conversis litteris in. inysticum nomen recidit. Et 
sacrum quidem licebat ad vulgi etiam notitiam 
efferre : verumsiquis sacerdos mysticumdivulgavis- 
set, poene capitali fiebat. obnoxius. Tribus igitur, 
utdiximus, ornata nominibus Roma, tria quoque 
initia tempori annuo se facere gtoriabatur, quorum 


55Luc. xx1,63 seq. "ibid. 65. 


α΄. 'H ὅσα καὶ ὅρια γῆς τὸ dópu παῤατείνασα 
Ῥώμη, καὶ τὸ χράτος δείξασα τῆς οἰχουμένης μέ- 
τρον, ὥσπερ τισὶν ὀνόμασιν ἀγάλλεσθαι (1&) χαίρει, 
οὕτω χαὶ τρεῖς ἀρχὰς τῷ ἐνιαυσιαίῳ χρόνῳ χαρίζεται. 
'Ovópar« μὲν οὖν ἐστιν αὐτῇ τελεστιχὸν τε χαὶ ἱερα- 
τικόν" τελεστιχὸν μὲν Ἄμωρ,͵ ὃ σημαίνει ἔρως" ἱερα- 
τιχὸν δὲ Φλῶρα, ἀνθοῦσα δὲ τούτο παραδηλοῖ" πολι- 
τιχὸν δὲ Ῥῶμα, ὕπερ ἀντιστρεφόμενον, εἰς τὴν Tt- 
λεστικὴν σχηματίξεται λέξιν (15). Ἐξῆν μὲν οὖν τὸ 
ἱερατικὸν χαὶ τῷ πλήθει χοινοῦσθαι" τὸ δὲ τελεστι- 
κὸν ὁ χοινῶσας τῶν ἱερέων ἐσχάτην ποινὴν εἰσ- 
ἐπραττε (16). Τρισὶν οὖν ὀνόμασιν, ὥσπερ ἔφημεν, τι- 
μωμένη χαὶ τρισὶν ἀρχαῖς τὸν ἐνιαύσιον σεμνολογου- 
μένη χρόνον͵ τὴν μὲν αὐτῶν ἱερατιχὴν ἐχάλει, τὸν 


NOTE 


(14) Verbum ἀγάλλεσθαι superadditur haud scio 

uam necessario. 

(1A&)Eryphreus apud Ortelium in Geogr. ait : 
« Triplex urbi Rome fuisse nomen proditum est 
unum hocquo utimur pervulgatum ; alteruu quod 
arcanum fuit, unde Amaryllida suam, que amorem 

roprie significat, in Bucolicon carmen Virgilius 

etorsit ; tertium sacrificiis debitum, de quo voca- 


bulum floralibus impositum ; quod Anthusam 
Greece Philadelphus interpretatur, a quo hec dis- 
cimus. Id tu Latine vel florenten, vel aptius for- 
tasse Floram aut Florentiam vertes. Sub Amaryl- 
lidis nomine eam Virgilium describere adnota- 
vit Servius.»  . 

(16) De arcano Rome noinine loquuntur Verius 
apud Festum; Solinus,cap. 1 ; Serviusad £n.1,277. 
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δὲ πάτριον, x«i τὴν λοιπήν τε xai χυχλιχήν, À ipsa primumsacratum appellabat,alterum patrium, 


ἣν μὲν οὖν ἡνέχα τὸν Αἰγόχερων ὁ ἥλιος παρ- 
ig αὔξησιν ἄγει τὴν ἡμέραν. Αὐτὴ δὲ συμ- 
πρὸ: ἀχρίδειαν μὲν χατὰ τὸν χαλούμενον 
οιον αἦνα * πρὸς αἴσθησιν δὲ xci μάλιστα Ῥω- 
εἰς τὸν Ἰανουάριον διαβαίνει. Τὴν δὲ πά- 
καλούμενος Μάρτιος ἀπεχλη- 
καὶ ὅπλων χίνησίς, τε xai παρασχενὴ 
Ῥωμαίοις. Τὸν δὲ t Σεπτέμδοιον μῆνα 
xai πολιτικὴ ψῆφος, ὃ τὸ σὸν φιλόπονον 
ησεν, ἀρχὴν ἀπέφηνε τοῦ ἐνιαυτοῦ (17). Ὃ 
ὥσσα μὲν ᾿Ε)ληνίζουσα χαλεῖν ἐπινέμησιν οἶδε, 


) τῶν μηνῶν 
ots 
y»T9 


"x0 TÉ 


γι δὲ ἱνδιχτιῶνα ^ xxi ταύτην τὸ μὲν παλαιὸν, 
"oídos χρόνος ἀνεχύχλου, ὃν χαὶ λοῦστοον 
€ ἐχάλουν. Ἔπειτα δὲ τιμῶντες Ápm τὸν, ὥς 
τάτοιον αὐτοῖς ἐπεὶ τῶν ἁπτέοων οὗτος πεν- 
χαιτία ἐλάχιστον δοόμον ἀγύων τὸν ἴδιον πε- 
tt χύχλον, ἰσοχοονον ἔθεντο xai τήν ἐπινέμησιν 
ἰνδιχτιῶνα θέσπισμα τελεῖσθαι * ἀλλὰ ταύ- 
ἔν τὴν αἰτίαν, ὡς ἂν T ἐχείνων ἀοχαιότης 
ὁ θεολογιχὸς αὐτῶν χαὶ χρύφιος ὑπογράφει 
Οὐ πόῤῥω δὲ ταύτης x«i ἢ λέγουσα, ὅτι τὴν 
viv ὥραν πεντεχαίδεχα μορίοις τισὶ μαθὼν 
περιγοαφομένην ὁ αὐταρχήσας Αὔγουστος 
τὴν ἀναχύχ)ησιν τοῦ ἐνιαυτοῦ εἰς 
τὸν ἀοιθμὸν ἐδιχαίωσε πεοιορίξειν. — IloYeze- 


j' ἂν λέγοιεν xai οἱ διότι τοσούτοις ἔτεσιν 


ων, καὶ 
) d 
ito Guyun«TEUXOTL τήν TE τῶν χοινὼν πραγ- 
μεταχείοιτιν ἔσχεν 


xat 


* εἶτα xai μάχην συνῆψε, 
αὐτοῦ τρόπαιόν εἴλεν, ὅτε καὶ μηνὸς ἰστα- 
Σεπτεωδρίον ἡ Αἴγνητος αὐτῷ δορνάλωτος 
» (18). Ἑτέλουν μὲν οὖν χαθ᾽ ἐχάστην ἀρχὴν 
|j ἰδιαξούσας τε θυσίας x«l τελετὰς, τιμῶντες 
ισχόμενοι οὕς ἐνόμιζον αὐτοὶ θεούς * μάλιστα 
τὰ τὸν Σεπτέμδοιον μῆνα λαμπρότεοον αὐτοῖς 
Ἄτιμότεοον ἐπράττετο ταῦτα. 
Επεὶ οὖν τῆς παλαιᾶς Ῥώμης ἡ νέα τὸν χ)ῆ- 
τλθε x«i χοινὸν ἐχτήσατο τὸ χράτος, μετ- 
δὲ τοῦ σιδάσματος τὸ πλάνον εἰς τὴν εὐσεδὴ 
Oso πρέπουσαν λατρείαν, συμμεθίστησι xai 
ιμονίους τελετὰς x«l θυσίας εἰς εὐσεδούσας 7t 
ἰοπρεπεῖς ἁγιστείας. Καὶ διὰ τοῦτο τὴν πρώ- 
)à Σεπτεμδρίου μηνὸς λιτανείαις τε δημοτελέσι 
ig ἄλλαις ἰλαστηρίοις εὐχαῖς νόμον ἔθετο τὸν 
ξιλεοῦσθαι, παρεῖναί τε τὸν ἀρχιερέα τοῖς τε- 
οις, τῶν ἰλαστηρίων xai σωτηρίων προηγού- 
ἰοουργιῶν τε καὶ θυμάτων. Ἡ δέ γε ἐπωνυ- 
ὦ ἐνιαυσίου χύχλον ἡ μὲν Ῥωμαΐζουσά φωνὴ 
ruux σημαίνει * μηνύει γὰρ à ἀρχὴ τὴν περί- 
χαὶ τοῦτο αὐτοῖς ἐστιν ἰἐυδιχτιῶν. Ἢ δὲ Ἑλλὰς 
ope; ἔθηχε τὴν ἐπινέμησιν. Οὐ γὰρ εἰς ἀ- 
'ατον χαὶ ὡρισμένον βάρος τὸ παλαιὸν οἱ φόροι 
πηχόοις ἐτάττοντο, ἀλλ᾿ ἡ τῶν χαρπῶν γένεσις 
τύνταξιν αὐτοῖς ἐφιλανθρωπεύετο * σπανίξουσα 
ko ἠλάφρυνεν, εὐθηνοῦσα δὲ οὐκ ἐδάρυνε * xai 


tertium politicum et cyclicum. Sacrum est, cum 
Capricorno sol egrediens diei incrementa facit. Hoc 
autem adamussim incidit in Decembrem mensem 
sed tamen id, Romanis precipue, nonnisi Januario 
mense sentitur. Iuitium vero patrium appellatum 
in mensem Martium incurrebat, quo tempore arma 
movere solent Romani et ad bellum instrui. Se- 
ptembri mense denique cyclico politicoque suffra- 
gio de quo tu studiose rogas, initium anni statutum 
fuit. Et quam quidem Greca quoque lingua ἐπινέ 
μῆσιν appellare novit, Romani autem indictionem, 
hanc olim quinquennalis cyclus reducebat : idque 
etiam lustrum proprio vocabulo appellabant. Deinde 
quia Martem colebant, quem sui generis auctorem 


B aiunt ; et quia hoc sidus quindecim annis brevissi- 


C 


mum cursum absolvens, suum cyclum perficit, pari 
intervallo ἐπινέμησιν sive indictionem fieri decre- 
verunt. Vurumtamen hanc causam, ut in eorum 
antiquitatibus fertur, theologica eorumdem atque 
arcana ratio describit. Neque ab hac valde abludit 
sententia illa que 81} Augustum Romanorum im- 
peratorem, cum rescivisset equinoctialem tempe- 
statem a nonnullis in quindecim partes dividi, anni 
quoque periodum eodem numero definiendam cen- 
suisse. Séd civilior est sententia rem repetentium 
ab Augusto qui totidem annis principatum in pa- 
tria cum Antonio gesserit, cum eoque reipublice 
clavum tenuerit, tum adversus eum decertaverit 
triumphumque retulerit, atque /Egyptum mense 
Septembri ineunte armis obtinuerit. Singulis autem 
anni initiis peculiaria sacrificia ritusque perage- 
bant, honoris ergo et placationis eorum quos ipsi 
putabant deos : presertim vero mense Septembri 
splendidiora hac sacra et accuratiora diis facie- 
bant. 

3. Jam ubi verbis Rome nova sortem occupavit, 
communemque potentiam adepta, superstitionis 
errorem in piam Deoque dignam religionem con- 
vertit ; tunc diabolica quoque mysteria ac sacrifi- 
cia sanctis Deoque dignis ceremoniis commutavit. 
Idcirco prima Septembris die litaniis publicis pre- 
cibusque piacularibus Deum propitiare decrevit : 
pontificemque adesse rei sacre, atque eum preeire 
pia et salutaria munera ac sacrificia. Porro annui 
cycliappellatio Romano vocabulo significat indicium 
Namque initium. innuit periodum : atque hec est 
ills indieto. Grecia quoque nomine rei congruo 
dixit ἐπινέμησιν (distributionem). Non enim apud 
veteres tributis erat prefinitus certus atque immo: 
bilis limes ; sed pro fructuum proventu stipendia 
illis clementer imperabantur : ità ut in annone 
charitate minuerentur, ia ubertate non augerentur : 
quare sine tristitia queestoribus justum tributum 
persolvebatur: et quidem ubi opus esset: nulla 


NOTE. 


) Vide Kalendarium Constantinopolitanum 
em primam Septembris, et que ibi docte dis- 


i Stephanus Morcellius. 
PATROL, Gn. Cl. 


(18) De hac universa re confer Petavium Doctr. 
temp. tom. II, p. 366-368. 


139 


PHOTII PATRIARCH.E CP. 


Ἰὼ 


enim instante necessitate, tributum prorsus non Α διένειμεν ἀλύπως τοῖς φορολογουμένοις τὸ ἀνάλογον - 


exigebatur ; sed uni sibi quisque agricola laborabat. 
Itaque abimperando sigillatim subditis tributo na- 
cta est nomen ἐπινέμησις anni periodus. Qui vero 
a victoria ad Actium indictionem confingunt, duram 
auditu et fide alienam vocabuli originem vi procu- 
dunt. Sed tamen hec, prout memoria mihi suppe- 
ditavit ad tuam interrogationem dicta sint. Quod 
si tu ex tuo diutino historie studio haustum ali- 
quid mihi protuleris, dictisque meis addideris, id 
mihi jucundissimum fore scito. 


περὶ τὴν ἱστορίαν βαθείας σχολῆς ἀνελχυσάμενος ἐπιδείξεις, 


ἡμῖν χαριέστατον ἔσται. 
QU/ESTIO CXXXV. [Coisl. CLVII Taur. CLVI.] 


Nonne hzc contradicunt sibi invicem : « Si quis te 
percusserit in maxillam dextram, verte ilii et al- 
leram ; » et: « Si autem bene, quid me caedis? » 


x«i τότε ὅτε χρεία ἐχάλει, μηδενὸς δὲ ὄντος το 
βιαξομένου, οὐδ᾽ ὅλως ὁ φόρος ἐποάώττετο, ἀλλ᾽ b 
w&to χέρδος ὁ πόνος ὅλος τοῖς γεωργάτασιν. Ἔξ e 
τοῦ διανέμεσθαι τοῖς ὑπηχόοις τὴν σύνταξιν, τὸ 
ἐπωνυμίαν ἔσχεν ἡ τοῦ ἐνιαυτοῦ πεοίοδος ἐπιυέᾳς. 
σις. Οἱ δ᾽ ἀπὸ τῆς περὶ Αχτιον νέκης τὴν ἐν διχτιῶν 
συμπλάττοντες, εἰς τὸ λυπηρότατὸν τε T ἀχοῇ ταὶ 
πειθοῦς ἀπέσχον δοχοῦσί μοι τὴν λέξιν ἐχδιχξεσβαι. 
᾿Αλλὰ γὰρ ταῦτα μὲν χατὰ τὸ πρόχειρον τῆς ww 
μῆς περὶ ὧν ἡρώτησας ἀπεδόθη "^ εἰ δέτι xai τὸς 


xai τοῖς εἰρημένοις προσθεΐης, x«i ova 
EPOTHZIZ PAE. 
Πῶς οὐχ ἔστιν ἐναντίον τὸ λέγειν « Ἐν τίς m 


σιαγόνα, στρέψον e 


ἐπὶ τὴν δεξιὰν τ 
δὲ χαλῶς, τί δι 


ῥαπίση 
— « Et 


τῷ χαὶ τὴν ἄλλην. » 
δέρεις ;» 


Editarum ἃ Wolflo decima sexta (Cur. Philol. t. V, p. 748-758. Galland. Biblioth. t. XIII, p. 729-732, n, 32) — D» 
&ntilogia inter textum Matth. v. 39 et Joan. XVIII, 23. 


Levis pacateque conversationis fundamentum 
jaciens Salvator, precepti instar inculcat : « Si 
quis te percusserit in maxillam dexteram, verte illi 
et alteram *** ; » ipse vero, ab hominibus mazxil- 
lam alteram percussus, pro eo quod alteram illa 
verteret, respondit : « Quid me cedis 45 ?» Ita vero 
egit, non sane quasi inconsiderate et obiter ita 
olim cogitasset, et nunc opere ipso sermonem 
suum everteret. Imo vero hoc ipso facto verbum 
illud suum potius astruxit. Nam ibi quidem pre- 
ceptum ejus mutuas injurias prohibet, per quas 
contentio in infinitum producitur : ideoque a prima 
quoque, qne fieri poterat, retributionem abstinere 
jubet. Idem vero etiam nunc faciebat. Neque enim 
ultrice manu injurie, 8 percutientis illa facte, 
poenas repetiit, sed in rei indignitatem, cause sue 
patrocinatus, verbis tantum animadvertit, 

Propius vero illa, qus sibi invicem repugnare 
putantur, ita concilabuntur. Ibi scilicet illis vetat 
resistere, qui in corpus et ea, que circa corpus 
sunt, injurios se prestant. Hic vero nisi crimina- 
tionem, quasi perverteret et seduceret homines, 
quos ipse male habitus recte ducebat et servabat, 
vel verbis amoliri instituisset: quando calumniato- 
res illi sua colaphis firmare audebant ; illis quidem 
liberam criminandi potestatem fecisset, et, ut 
pejora auderent, auctor fuisset, s8 ipsam vero a 
calumnia illa et mendiciis, que impie in ipsum 
evomebant, non liberasset. Ubi igitur inter hsec 
pugna est, et quomodo sibi contradictunt : coeden- 
tem te ne vicissim ctedas ; et, si quis dicam tibi 
seductionis aut improbitatis scripserit, aut te, 


δὲ Matth. v,39; Luc. vr, 29. 45 Joan. xvii. 23. 


Πολιτείας ἡμέρου xal ἀστασιώστου χρηπῖδα m 
υνὺς ὁ Σωτὴρ, « Ev τίς c1 ῥαπέσῃ ἐπὶ τὸν dum 
σικγόνα, στρέψον αὐτῷ xal τὴν ἄλλην, » τὰν ἐντολξν 
ταύτην ὑποδάλλεται, αὐτὸς δὲ πληγὰς, τὰς ἐξ e 
θρώπων, ἐπὶ χόῤῥης λαδὼν ἀντὲ τοῦ στρέψαι, « Τί 
με δέοεις ; »» ἠμείψατο, Οὐδαμῶς. ὡς &» εἰς τὸ Gr 
εοίσχεπτον (19) περιτραπείη τὸ περέεογον τῶν i 
γισμῶν, τοῖς ἔργοις τὸν λόγον (20) χαταστρεψάαεν;͵ 
τρόπον δέ τινα μᾶλλον χὰἀν τῇ τοεαύτῃ πράξει τ 
ῥῆμα βεδχιυσάμενος. Κἀχεῖ μὲν γὰρ m παραῦνεοι; 
τὴν ἀωοιδαίαν τιμωρίαν πεοιέχοπτεν, δε ἧς εἰς ἡ 
ἄπειρον ἡ στάσις προέοχεται. Διὸ τῆς πρώτγ: p 
ἐπιχειρήσεως ἐξίστασθαι διετάξατο. Kat νῦν di 
αὐτὸ διεπράξατο. Οὐ γὰρ ἀκύνης “χειρὶ τὸν ῥαπίσε. 
σαν τῆς ὕθοιως δίκην εἰτεπράξατο, διχαιολογία di 
μόνῃ ῥημάτων τὴν ἀδικίαν διήλεγξεν. 


C 


'Ax0siq δ᾽ Xv οἰχειότερον εἰς συμφωνίαν μᾶλιν 
τὸ νομισθὲν ἀντιφθέγγεσθαι, ὅτε ἐκεῖ μὲν τοῖς adc 
χοῦσιν εἰς τὸ σῶμα xai περὶ σῶμα μὴ δεῖν ἀπείρηχαι 
ἀντανίστασθαι. Ἐνταῦθα δὲ πλάνης γραφὴν, χαὶ 
βλάδης ἀνθρώπων, οὖς ὡδήγει τε χαὶ διεέσωξε, διω- 
χόμενος, εἰ αηδὲ ῥήμασι διανέστη λύσασθαι, ἃ χα- 
τασχευάζειν τοῖς ῥαπίσμασιν οἱ συκοφαντοῦντις 
ἑκηχανήσαντο, ἐχείνους μὲν εἰς ἄφεσιν ἀπέλυεν τοῦ 
ἐγχλήματος, χαὶ πρὸς θράσος μᾶλλον ἐπέτριθδεν τῆς 
ἀνοσιότητος, αὐτὸν δὲ τῆς συχοφαντίας καὶ τοῦ jr 

D δους, ἅπερ αὐτοῦ δυσσεδῶς χατέχεον, οὐχ ἂν τὰς 
αἰτίας ἀπελύετο, Ποῦ τοιγαροῦν ἐναντία ταῦτα, i 
μαχόμενα, Τὸν ῥαπίσαντα μὴ ἀντιῤῥαπέσος, τὸν di 
γραφόμενόν σε πλάνης à δυσσιθδείας à τὴν σωτηρίαν 
κηρύττοντα, ὡς εἰσηγητὴν ἀπωλείας, τοῦτον pi 


NOTAE. 


9) Sequor Colbert. qni ita habet pro ἐὐπερίσχεπτον. 


1 
(20) ita scribo pro τῶν λόγων, qnod est in libris. 


74 


AD AMPHILOCHIUM QUASTIO CXXXV. 


742 


ἐπιτρέψης ταῦτά σοι περιάπτειν, uxd' ὑποχαταχλι- Α salutis preeconem, perniciei doctorem pronuntiarit 


θεὶς (21), μὴ φωνῷ, αἡ διαθέσει σιγωσῇ (22), μηϑ᾽ 
ἄλλον εἶναι τρόπον ὑπάέτιος ; ᾿Αλλὰ τῷ μὲν τῆς ἀλη- 
θείας φιλοθεώμονι οὐδὲ πρόψασιν ἔτι τὰ εἰρημένα 
ἀαφισδητήσεως ὑπολείπει. Τὸ δὲ, « Μὴ ποιεῖτε (23) 
τὴν ἐλεηυοσύνην ὑμῶν ἔμπροοσθεν τῶν ἀνθρώπων" » 
xai, « Ὃ ποιεῖ ἢ δεξιά σον, μὴ γνώτω ἡ ἀριστερά 
σον" » χαὶ, « Ὅταν νηστεύης, αὐ σαλπίσῃς ἔμπροσ- 
θέν σου, ὥσπερ οἱ ὑποχριταὶ, » πρὸς τὸ, « Οὕτω 
λαμψάτω τὸ 9; ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀθρώπων, 
ὅπως ἴδωσι τὰ χαλὰ ὑμῶν ἔογα, χαὶ δοξάσωσι τὸν 
Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, » τοσοῦτον ἀπ- 
ἔχει τοὺ μάχεσθαι (24), ὥστε xai τὴν ὅτι μάλιστα 
συμφωνίαν χρίσει τῇ ἐμῇ χατασχενάξει, Καχία μὲν 
γὰρ ἢ ἐπίδειξις χαὶ τὸ θηράσαι (25) δόξαν, νέμεσίν 
τε σὺν δίκῃ xai ψόγον, οὐ γραφόμενον ἀπὸ τῶν σπου- 
δαίων, χινοῦσα. Ἡ δὲ φυγὴ τῆς χενοδοξίας ἀρετή τέ 
ἐστιν χαὶ σεμνοῦ ἤθους xal τῶν συνετῶν ἀνθρώπων 
ἀποτίχτειν οἶδεν εἰς Θεὸν τὴν εὐχαριστίαν, ὅτι βλ)έ- 
πουσι μὲν δοξοχοπίαν ἀτιμαξομένην, ἀοετὴν δὲ τι- 
μωμένην. Πῶς οὖν οἱ ἐνδειχνύμενοι δόξαν ἐξ ἀνθρὼ- 
πὼν θηρῶνται, ἐξ οὗ μᾶλλον αὐτοῖς ἕπεται ψόγος ; 
Καὶ πῶς ἀπέχουσι τὸν μισθὸν αὐτῶν ; οὐχ ἀπὸ γε 
τῶν θεοφιλῶν χαὶ σπουδαίων, τοὺς δὲ πολλοὺς καὶ 
ἀγελαίους (26) διαπλανῶντες, χαὶ μηδὲν πλέόν ἔχον- 
τας διασχέψασθαι τοῦ φαινομένου. Ei τοίνυν τὸ χε- 
γόδοξον φαύλους ποεῖ, xai τὴν ἐξ ἀνθρώπων νέμεσεν 
éysiost, ἢ δὲ τούτου φυγὴ τὰἀναντία πράττει, xai 
τοὺς ἐπιειχεστέρους εἰς δοξολογίαν Θεοῦ παραπέμπει, 
πῶς οὐχὶ συστατιχὸν εὑρίσχεται μᾶλλον τοῦ (21) μὴ 
ἐπιδείχνυσθαι, μηδὲ χενοδοξεῖν 160" « Οὕτως λαμαψάτω 
τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων ; » 


illum, ista tibi impingere ne patiaris, neque, sub- 
mittens te, vel voce, vel silenlis habitu, vel ulla 
alia ratione reus culpae videaris. Itaque cordato 
cuique veritatis scructatori nec minima dubitandi 
causa ex dictis illis subnascetur. Illa vero Domini 
dicta: « Ne facialis eleemosynas vestras coram 
homnibus ** ; » et : « Qus facit dextera tua, ea 
non norit sinistra tua 51 ; » et : »Si jejunaveris, 
ne buccines ante te : ut hypocrite *5 ; » tantum 
abest, ut cum illis: « Ita luceat lux vestra coram 
hominibus, ut bona vestra opera videant, et 
Patrem vestrum in colis laudent **, » pugnent, ut 
meo quidem judicio secum invicem egregie con- 
spirent. Vitium enim est ostentatio omnis, et af- 


p fectatum glorie studium, vindictamque et repre- 


hensionem, que alioquin ex rebus preclaris non 
nascitur, excitat : vang vero glorie fuga et virtus 
est, et honestos decet, cordatosque homines ad 
gratias Deoagendas permovet, quando ambitionem 
contemni, virtutem vero in pretio haberi vident. 
Quomodo itaque ostentantes se gloriam ab homini- 
bus aucupantur, unde contumelia potius illis 
nascitur ? Et quomodo referunt mercedem suam ? 
non sane ab hominibus, Deo charis et virtutis cul- 
toribus, sed a vulgo et gregariis hominibus, quos, 
tanquam externa tantum judicare valentes, deci- 
piunt. Quod si itaque vane glorie studium ho- 
mines malos efficit, hominumque invidiam irritat, 
ejusdem vero fuga omnia alia conciliat, et optimos 


c quosque ad divini Numinis laudem incitat, nonne 


dictum illud : « Ita splendeat lux vestra coram 


hominibus ; » commendare hoc in primis existimabitur, ne quis 56. ostentet οἱ vanam gloriam 


aucupetur. 

᾿Αλλὰ πῶς λάαψει τὸ φῶς ἕωπροσθεν τῶν ἀνθρὼω- 
πων, μηδὲν τῶν ix χρυφῇ πραττομένων συνιέντων ; 
Εἴρηται μὲν ἤδη. Πλὴν οὕτω μᾶλλον. 'O γὰρ βλέπων 
ἐν τῶ χρυπτῷ Πατὴρ, αὐτὸς τῆς ἔνδον ἀστραπῆς 
τὴν αἴγλην δυνατὸς ἐστιν εἰς τὸ φανερὸν ἐναυγά- 
σαι. Ἄλλως τε δυσὶν ὁ σπουδαῖος χαραχτηρίξεται 
τρόποις, xai δυσὶ μάλιστα γράφεται χρωμασι, 
τῇ (28) χαθ’ ὁμοίωσιν τοῦ Πλάστου ἀρετῶν αἰοέσει 
x«i χαχίας φυγῇ. H μὲν οὖν τῆς χαχίας φυγὴ (29) 
λάμπει πάντως ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, x&v» ἔσω 
τις (30), ὅση δύναμις, χατέχῃ τὴν λαμπηδόνα. Τὸ 
γὰρ μὴ χεῖρα χακὸν εἶναι, μὴ περὶ ὕδριν, μὴ περὶ 


χρήματα, μηδ᾽ ἀχρατῆ γλῶσσαν περὶ διαδολὴν, περὲ 


ópxouc, περὶ ὅμοια, χαὶ απλῶς “ἐν κᾶσὶι (34) μηδενὶ 


Quomodo vero lucebit lux coram hominibus, 
qui nihil eorum, qu& in obscuro aguntur perspi- 
ciunt ? Id quidem jam expositum est, sed ex se- 
quentibus &àmplius intelligetur. Pater scilicet, qui 
obscurat perspicit, splendorem intus latentem in 
apricum proferre potest. Preterea vero bonus 
quisque ex duabus rebus cognoscitur, et duabus 
potissimum notis distinguitur, hino ex virtutum 
studio, quo conditori fit similis, hinc ex fuga 
vitiorum. Jam vero vitiorum fuga semper splendet 
coram hominibus, etiamsi quis, quoad potest, 
lampadem intra se contineat. Si quis enim manu 


D non abultu? círcà ipjorias et-circa. pecuniam ; si 


lingue temperat circa calumnias, jusjurandum, 


*5 Mattb. vi, 1 41 ibid 3. ** ibid. 16. ** Math. v, 16. 
NOTAE. 


21) Ms. ὑποχαταχληθείς. 

22) 118 recte Colb. pro στιγώσῃ. 

23) Codex alter ποιεῖται, 

24) ᾿Ανέχει τοῦ μάχεσθαι, Colb. pro ἀπέχε- 
σθαι. 

20) ldem pro θήρης καί. 

26) Sic scribo pro ἔχοντες" refertur enim ad 
vocem ἀγελαίους" 

(21) τοῦ scripsi pro τὸ, et mox τό, pro rov. lta 


enim sensus jubet. 

(28) Ita scribendum pro τό. 

(29) ἡ μὲν οὖν τῆς χαχίας φυγὴ debeo Colbertino. 
480 verba ex altero male exciderant ob proxime 
antecedens : x«i χαχίας φυγῇ. 

(30) Idem Colb. pro £c«6. 

(31) Sic scribendum pro πάσῃ et mox «64» pro 

εἶν. 
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animadvertendiin se occasionem pre&bet ; hec, 
inquam, et hic similia, invitis etiam nobis, illu- 
strem οἱ clarissimam hominum oculis offun- 
dunt. ldem hoc divus Paulus, Timotheo saderdotii 
leges inculcans, ait : « Oportet vero illum bonum 
testimonium etiam ab externis habere 59. » Vitiorum 
porro fuga efficit, ut Judeis et gentilibus, et toti 
Ecclesie Christi non sint offendiculo *!, » Jejunium 
vero, et pauperum miseratio, lacrymeque oculo- 
rum et intenta precatio clam fieri amant ; eadem 
vero itidem fugam vitiorum sui habent interpretem 
altum clamantem, et preeconem illustrem, quando- 
quidem illa hominum oculos primum perstrigens 
occulte etiam virtutis splendorem secum ferre, 
et oculis ingerere consuevit. 

Suut vero etiam sunt virtutes nonnulle, quas 
in medium proferre maxime vero illos, qui aliis 
prefecti sunt, oportet. Justitiam puto, et pietatem, 
earumque vindicem, fortitudinem, aliasque illis 
affines. Propterea nec illas Servator in obscuro 
haberi jubet, sed jejunium potius, eleemosynam, 
bisque similes. In omnibus tamen illud, quod ad 
ostentationem et vane glorie studium spectat, 
procul esse vult, atque id quidem per occultum 
illud, et preceptum : « Ne sciat dexlera tua ea, 
qu& sunt sinistre, » indicat. Qui vero mentem 
puram et affectu superiorem habet, sive is domi, 
sive in ecclesia, sive in media urbe bonum faciat, 
preceptum Domini curatissime observat. llle enim 
non ad ostentationem, neque per vane glorie au- 
cupium sua agit, sed opere suo spectantes quovis 
ad laudem Patris convertit. Quoniam vero non 
multos tales videmus (preclari enimoperis altitudo 
mentem secum evehit, vanemque glorie studium 
grave telum demittit, pectusque etiam probe 
munitum ledere;et ad inferiora precipitare potest), 
multo tutius est, si bona atque ea in primis, de 
quibus diximus, in occulto prestentur. Qui vero 
extra omnem teli hujus jactum positi sunt, illis 
virtutem etiam in aprico et palam consectari licet. 
Ita Salvator quoque noster nonnunquam miracula 
sua inter medios homines et in synagogis patrabat ; 
nonnunquam vero illa publicari non patiebatur. 
Alterum quidem eorum faciebat, quod, sicut affecti- 
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et hujus generis alia ; si denique nullam cuiquam Α μηδεμίαν λαδὴν ἐμπαρέχειν᾽ ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτε, 


B 


C 


bus aliis omnibus prorsus non erat obnoxius, ita D 


nec ostentationi patebat. Alterum vero, ut regulam 
et exemplum nobis preberet, ad fugiendam osten- 
tationem, et errabundos vulgi plausus sollicite 
vitandos, Perfectiusitaque et perfectorum hominum 
est, quod diximus, publicum virtutis studium et 
exercitium, tutius vero occultum. Ibi enim latens 


3? [ Tim. in, 7. 5! I Cor. x, 32. 


NOT. 


(32) tv τῷ χρυπτῷ, Matth. vi, 4. 
(33) Cum Colb. pro dis τὶ. 
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xai μηδαμῶς βουλομένων ἡμῶν λαμπρὸν ἀναστρὲ. 
πτει καὶ μέγα φῶς τοῖς ἀνθρώποις. Τοῦτο xc ὁ fiy 
Παῦλος, θεσμοὺς τῶἧς ἱερωσύνης ὑπογράφων Tu. 
θέῳ, λέγει: « Δεῖ δὲ αὐτὸν χαὶ μαρτυρίαν χεὶ; 
ἔχειν ix. τῶν ἔξωθεν. » ᾿Αλλὰ καὶ τὸ ἀπροσχόξᾳ, 
γενέσθαι ᾿Ιονδαίοις τε xai Ἕλλησι, xoi τῇ "Eu. 
σίᾳ πάσῃ τοῦ Χριστοῦ, d τῆς χκαχέας συνίστγσι χε 
χατασχενάξει φυγή. Νηστεία δὲ, καὶ πενήτων ou 
x«i δάχρυον ἐξ ὀμμάτων, χαὶ προσευχῆς τόνος ui 
μὲν τῆς ἐργασίας τὸ χρύφιον, οὐδὲν δὲ ὄττον μεν, 
τὴν μεγαλόφωνον χαὶ χήρυχα διαπρύσιον τὸν τῇ, 
χαχίας ἔχει φυγὴν, ἥτις τοῖς ἀνθρώποις npotru. 
ψασα συνεφέλχεσθαί πως xxi συνδιαλάμπειν φιλεῖ, ia 
τῆς χρυφίον ἀρετῷς τὴν μαρμαρυγόών. 


Εἰσὶ δ᾽ ὀὖν, εἰσί τινες ἀρεταὶ, ἃς εἰς τὸ μέτω 
εἰκὸς πράττειν xai μάλιστα τοὺς προεστηχοτες 
διχαιοσύνη, φηαὶ, xai εὐσέδεια, καὶ 5 T«UTQG πρόχο. 
χος ἀνδρεία, xai ὅσαι συνέριθοι. Διόπερ οὐδὲ ταῖς 
ὁ Σωτὴρ τῷ λανθάνοντι περιγράφεσθαι xiu. 
νηστείαν δὲ xal ἐλεημοσύνην, καὶ εἴ Tt ὅμοιον. lli 
ἐπὶ πασῶν γε τὸ πρὸς ἐπίδειξίν τε καὶ τὸ xti» 
ἐξοοίξει͵ x«t τοῦτο αὐτῷ τὸ κρύφιον (32) βολλιτει 
xxi τὸ μὴ γνῶναι τὴν δεξιὰν τὰ τῆς ἀριστερᾶς Ὁ 
δὲ χαθαρεύουσαν τὴν γνώμην ἔχων καὶ ἀνωτέρο τῷ 
πάθους, dv τε iv oixía, dv τε ἐν ἐκκλησία, ἀν τὶ ὃ 
αὐτῇ μέσῃ πόλει πράττῃ τὸ χαλὸν, TÉ, Δεσκοτυς; 
ἐστιν ἐντολῆς ἀχοιδέστατος φύλαξ: Αὐτὸς τι 78 
oj πρὸς ἐπιδειξιν οὐδὲ χενῆς δόξης ποοβολὲν m 
πρᾶξιν ποιεῖται, χαὶ τῶ ἔργω τοὺς ὁρῶντας εἰ; τῷ 
τοῦ Πατρὸς δόξαν ἐπιστρέφει. Πλὴν ἐπεῶν ὦ 
πολλοὺς ὁρῶμεν (ὅτι σννανυψοῖ ἐκυτῷ τὸ ὑὐκ τ, 
χατορθύματος: σφοδρὸν γὰρ ἀφίησι κάτωθεν iux 
δοξα τὸ βῶλος, καὶ δυνατὴ (33) πολλοκες χαὶ vim 
nos διελάσαι, καὶ ποὸς τὰ χάτω περοιτρέψαι, ope 
λεστέρα mol) ἢ ἕν τῷ χρυπτῷ, χαὶ μάλιστα τῷ 
εἰσαγομένων εὑρίσχεται ἐργασία. Τοῖς δ᾽ ἔξω τε» 
τελοῦς βέλους γεγονόσιν ἀχώλυτος ὦ ἐν φανερῷ χὲ 
δημοσία πραττομένη. ᾿Επεὶ καὶ ὁ Σωτὴρ ποτὶ gn 
εἰς μέσους x«i ἐν ταῖς συναγωγαῖς τὰ θαύακι 
ἐπετέλει, ἔσθ᾽ ὅτε δὲ οὖκ εἴα δημοσιεύεσθαι zzi 
Τὸ μὲν, ὅτι χαθάπερ xoi τοῖς ἄλλοις πάθεσιν &xow- 
πῶαστος ὅλως ἦν, οὕτω x«i τὴν χενοδοξίαν ἀκϑνν- 
tro» κατεῖχεν τὸ δὲ, χανόνα xal γνώμονα παρίχω 
ἡμῖν, φεύγειν τε τὰς ἐπιδείξεις, xai τοὺς rixam. 
μένους τῶν πολλῶν διαχρούεσθαι ἐπαίνους. Tun. 
τέρα μὲν οὖν x«i τελείων, ὥσπερ ἔφαμεν, à i5 
μέσῳ πρᾶξις, ἀσφαλεστέρα δὲ ὃ λανθάνουσα. 'Exi 
μὲν γὰρ πολλάχις λαθοῦσα συνεισδύεται rj ἀρετῇ i 
καχία, ἐνταῦθα δὲ τόγε im' αὐτῇ τῇ χρυφίῳ πρέξε 
ἀποτετείχισται παντελῶς αὐτῇ (34) à διείσδυσις 


(34) Malim αὐτῆς, 


scilicel κακίας, vel αὐτῇ 4 
διείσδυσις. 
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ως οὐδαμῶς οὐκ ἔστιν ἐναντία τῶν Δεσποτιχῶν À vitium sepe virtuti se miscet : hicvero, per occul- 


4TOy ἢ νομοθεσία. 


dou; δ᾽ ἄν καὶ ἄλλως οὐδὲν ἧττον τὸ ῥηθέν. 
jg» γὰο τοὺς Φαρισαίους ὁ Σωτὴρ, καὶ μετα- 
εἰξων αὐτῶν τὸ χατετχηματισωένον καὶ ὕπουλον 
ὁ χόσωιόν τε x«l τὸν χοηστὸν τρόπον, ἀπεῖπεν 
αὐτοῖς φεύγειν τὸ ποὸς ἀνθρώπους S3», διώχειν 
ὅτα θεραπεύει Θεόν. To); οὖν τὴν xtvodoliay 
ὕντας ἀπαλλάσσων τῆς νόσου, πρὸς ἐχείνους 
ν « Μὴ ποιεῖτε τὴν ἐλεημοσύνην ὑμῶν ἔμπροσ- 
ὧν ἀνθοώπων" » χαὶ, « Ὃ ποιεῖ ἡ δεξιά σον, μὴ 
ὦ à ἀοιστερά σου,» χαὶ ὅσα Ouotz, Τοὺς ἐμπα- 
πάθους τοὺς, ὑποχριτὰς 


περ ικαθαίρων τοῦ 


tum nempe virtutis exercitium, vitii subreptio 
penitus cavetur. Illa itaque Domini preecepta sibi 
neutiquam adversantur. 

Heec, qu& dicta sunt, alia quoque ratione illu- 
s(rareet perspicere licet. Phariseos enim castigans, 
moresque eorum simulatos et sublestos ad veram 
honestatem et probitatem compositurus, vetuit ne 
ad hominum judicium vitam suam agerent, sed 
ea potius consectarentur, qu& Deo probantur. 
Hos itaque a vane glorie studio avocaturus, ita 
eos alloquitur : « Ne faciatis eleemosynam vestram 
coram hominibus : » et ; » Quod facit dextera tua, 
illud nesciat sinistra ; » aliaque his sitnilia. Homi- 
nes itaque, affectibus indulgentes, a malo hoc pur- 


νων τῆς σχηνῆς, τοὺς, ὑπὸ ξόφξῳ x«i mkv» p gat, hypocritas ex theatro propulsat, homines, 


τευομένους, εἰς τὸν ἀπλανῇ xai χαθαρὸν τῆς 
ἧς βίον μεταχαλῶν, ἐξ o9 διαυγάζει ἣ ἀπάθεια 
5» ἀληθὴς δόξα, x«i $ λαμποότης ἢ ψνυχιχή. 
)$ οὐχ ἔστιν ἀλλήγοις ἐναντία τὰ θεῖα x«i ἱερὰ 
α ὥστε τοὐναντίον οὐδ᾽ ἄν τι γένοιτο τῶν ἔργων 
τράψαι τὴν λαμπηδόνα, εἰ μὴ τῆς χενοδοξίας 
$ópov πρότερον διασχεδάσῃ, καὶ περιέλοι ἐξ 


J. 


λλως τε δὲ, εἰ τὸ μὴ σχανϑαλίζειν τὸν πλησίον 
ρομὴν ἐστι, μᾶλλον δὲ προηγούμενον τοῦ περι- 
αι τοῖς ἔργοις τοὺς ἀνθρώπους, τὸ δὲ, μὴ ποιεῖν 
ἐπίδειξιν, ἐν τῷ μὴ σχανδαλίξειν ὡς ἐν μέρει 
; περιέχεται τῷ ὅλῳ, Καὶ τὸ φεύγειν ἄρα τὴν 
προπαρασχενὴ γίνεται τοῦ ἔμπροσθεν 
ἀνθρώπων διὰ τῶν ἔργων ἀναλάμψαι. ᾿Αλλὰ 
& ut? Κυριαχὰ λόγια σὴν (35) συνεξαίτησίν τε 
χάοιν διαφόροις ἐπιδολαῖς ἀντὶ τοῦ διαφωνεῖν 
(x 0n μᾶλλον ἀσπαξόμενα τὴν συμφωνίαν. 


obtay 


rtt δὲ xai Δεσποτιχῶν ἡ μίμησις νόμων, χἀχεῖ- 
χει τὴν ποόοδον, τὸ πλείοσιν ἐπιχειρήμασι 
εὐειν τὰ στασιάξειν ἀ)λήλοις δοχοῦντα τῶν 
μάτων, Καὶ γὰρ αὐτὸς ὁ χοινὸς xai Πλάστης 
4ddoxaio;, xai Σωτὴρ εἰσηγητὴς ὁρᾶται τοῦ 
ος. οἷς ἐποίησεν. Οὐχ ἄχαρι δ᾽ ἴσως ἐν ταυτῷ 
υνδιεξαπλῶσαι xci τὴν θεωριαν τοῦ τρίτου Qmn- 
Ὃς. "Ort γὰρ τὸ ἀχάριστον xal ἀναίσχυντον 
τῶν Ἰουδαίων τῆς ἐν Σαδδάτω σιτολογίας τούς 
τὰς αἰτίας εἰσέπραττεν, οὐχ tv γε τρόπῳ τὸ! 
αστιχὸν αὐτῶν ἐπεστόμισῃν. ᾿Αλλὰ πρῶτον μὲν 
c yx» αὐτοῖς ἀντεπέστησεν. Τοῦτο γὰρ xol 
χευζζεται τῇ χατὰ τὸν Δαδιὶδ' πράξει xci τῷ 
Ἰείγματι, ὃς τοὺς ἄρτους φαγὼν οὐχ ἐξὸν τῆς 
σεως, αἰτίας ἀφίεται. Δεύτερον δὲ ἀπὸ τοῦ τὸ- 
ἥτοι παρὰ τὸ ἐν τῷ τόπῳ προνόμιον. Παρα- 
x:txóv μὲν x«i τοῦτο, πλὴν τοῦ προτέρου βα- 
v. Ὥσπερ γὰρ ἢ αὐτὴ πρᾶξις ἔξω μὲν τοῦ ἱεροῦ 


latth. xit, 1 seqq. 


inter nebulas et errores vitam agentes, ad vitam 
inculpatamet puro virtutis studio coruscam, ex qua 
immunis ab affectibus animus, veraque gloria, et 
mentis splendor emicat, perducit. Propterea divina 
et sacra illa oracula adeo sibi invicem non adver- 
santur, ut potius lampas bonorum operum apud 
neminem lucere possit, nisi qui prius vane am- 
biionis caliginem dispulerit, seque ab illa li- 
beravit. 

Idem hoc etiam alia ratione probatur. Quod si 
offendiculum non ponere proximo conjunctum est, 
vel previum potius illi, ut recte facta ab homini- 
bus conspiciantur ; nihil autem ad ostentationem 
facere, tanquam pars respectu totius, requiritur, 
ut offensioni non simus ; consequitur fugam vane 
ambitionis preparare hominem, ut operibus suis 
coram hominibus lucere possit. Itaque ad peti- 
tionem tuam tuaque causa variis modis ostensum 
a me est, Domini nostri dicta adeo sibi invicem 
non adversari, ut concensio potius manifeste 
appareat. 

Imitor vero hic Domini nostri exemplum, quod 
facit, ut pluribus modis et argumentis in conoor- 
dam illa redigantur, que secum invicem pugnare 
videntur. lpseenim communis nostrum et conditor, 
et doctor, et Servator, ex iis, que ipse fecit, banc 
regulam docuisse intelligitur. Dum in hoc sum, 
non injucundum tibi fortasse fuerit, etiam tertie 
questionis examen suspicere. Dum enim improba 
et impudens Judeorum natio discipulos rationem 
reddere jubebat δι, cur in Sabbato sementem com 
edissent, non uno modo injurios eorum sermones 
compescebat. Primo quidem loca necessitatem illis 
obvertebat Id scilicet ipso Davidis facto et exemplo 
firmabatur, qui, cum panes propositionis, quibus 
vesci non licebat, comedisset, a culpa immunis 
habebatur. Alterum argumentum petit a loco, sive 
polius ἃ perrogativa quadam, loco propria. Ar- 
gumentum hoc itidem ab exemplo ducitur, sed. 


NOTAE. 
) σὴν habes ex Colbert. Vocula heec in altero ob sequens συνεξαίτησιν omissa erat, ubi tamen at- 


ideo et hic rectius legetur σὰν ἐξαίτησιν. 
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priori illo est gravius. Sicut enim eadem actio, si- Α γινομένη ποὸς διχὴν ὑπάγει, ἐν αὐτῷ δὲ τῷ ἱερὼ 


quidem extra locum sanctum fiat, crimini facit 
obnoxium, que in sancto loco patrata, reum non 
reddit ; ita, si qui alii simpliciter in Sabbato fru- 
mento vescantur (largiar hoc vobis,) culpe sunt 
obnoxii. At vero illi, qui hominum sunt serva- 
tores, et doctores, quique cum ipso sacerdotii Do- 
mino et legislatore versantur, vel proptere ab 
omni crimine immunes habentur. Que enim hic 
sunt, sancto illo loco sunt majora. Porro vero mi- 
sericordie quoque nomine amentiam eorum casti- 
gat. Sit enim sacrificium, inquit, prestat obser- 
vatione Sabbati, lex vero vestra misericordiam 
sacrificio prefert : « Misericordiam enim, inquit, 
volo, non vero sacrificium δ᾽ ; » illi utique, qui 
pro eo, quod ad misericordiam flecti debebant, 
preevaricationis poenas poscunt, majoris peccati rei 
merito habentur, umbram legis vindicantes. Pre- 
terea quarto etiam argumento in eosdem animad- 
vertit, dicens, hominem non propter Sabbatum 
factum, sed Sabbatum potius in hominis commo- 
dum conditum esse **. » Denique et verborum flagello 
amentise eorum quintam infligit plagam, qua simul 
instar Domini cum majore quadam auctoritate et 
efficacia eosdem castigat. « Dominus enim, inquit, 
Sabbati est Filius hominis ?*. » Quod si vero Filius 
est Doininus ; discipulis autem vel maxime filii sunt 
et heredes (illi enim primi non ex sanguine, nec 
ex voluntate carnis nec ex voluntate viri, sed ex 
Deo geniti sunt, et a Deo in filios adoptati 55) ; 
idem sane non servient,sed dominabuntur Sabbato. 
Hoc igitur Domini opere, aliis quelli similibus, 
muniti et edocti, illam, ut volebas, oraculorum, 
venerabilium apparentem dissensionem, variis 
modis in consensionem manifestam traduximus. 
Atque illa quidem nostra ita habes. Si vero ingenii 
tui felicitas, et judicii acumen, sacreque doctrine 
copia et dicendi ubertas jucundiora et sublimiora 
invenerit (inveniet vero omnino, modo voluerit, 
siquidem ego te, amicum meum, recte novi) ; mu- 
tusm hane benevolentiaminstar amplissimi praemii 
accepero. 


QUAESTIO CXXXVI [Coisl. CLVIIL. Taur. CLVIII]. 


Quare Paulus apostolus in epistolis suis 


nomen 
suum praemittit ? 


ἀνεύθυνον ἀπολύει * οὕτω x«i σιτολογεῖν μέν τινας 
ἁπλῶς ἐν Σαδδάτῳ (δεδόσθω γὰρ ὑμῖν ,) ποιεῖ b 
εὐθύναις " τοὺς δὲ τῶν ἀνθρώπων σωτῆρας καὶ δι- 
δασχάλους, x«i αὐτῷ τῷ τῆς ἱερωσύνης συνόντας 
Δεσπότῃ xal νομοθέτῃ παντὸς αἰτιώματος ἀπαλλάτ- 
τει, Πολλῷ γὰρ μείζω τοῦ ἱεροῦ τὰ ἐνταῦθα. "Ert δὲ 
χαὶ ἀπὸ τοῦ ἐλέον τὴν αὐτῶν ἀπόνοιαν στηλιτεύει. 
Εἰ γὰρ μείξων μὲν ἡ θυσία τῆς παρατηρήσεως τῆς 
ἐν Σαύδάτῳ, ἐπίπροτθέ τε τῆς θυσίας xai ὁ νόυος 
ὑμῶν τὸν ἔλεον dst * « Ἔλεον γὰρ, φησὶν, θῶω, 
χαὶ οὐ θυσίαν. « οἱ τοὺς, μαθητὰς ὁρῶντες Mus 
xai ἀσιτίᾳ πιεξομένους, εἶτα ἀντὶ τοῦ ἐπ᾽ ἔλεον (36) 
τραπῆναι δίχην εἰσπραττόμενοι παρανομίας, οὗτοι 
πολλῷ χαλεπωτέρᾳ παοαδάσει τὴν σχιὰν τοῦ νόμον 
B διεχδιχεῖν εἰσιν ἑαλωχότες. Οὐ μὴν ἀλλὰ xal τετάρτω 
τούτους ἀποῤῥαπίζει λόγῳ, οὐ διὰ τὸ Σάδδατον τὸν 
ἄνθρωπον γεγονέναι λέγων, ἀλλ᾽ ἀνάπαλιν ἀνθρώτου 
χρεία τὸ Σαάδῥατον ὑφεστάναι. Ναὶ δὴ καὶ μέχρι 
πέμπτης πληγῆς τῆς ἀνοίας αὐτῶν τῇ μᾶστιγι τῶν 
λόγων χαθιχνεῖται, δεσποτιχώτερον λοιπὸν zai ptt 
ἐξουσίας αὐτοὺς ἐπιπλήττων, « Κύριος ydp ἐστι, φῃ- 
σὶν, ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου x«i τοῦ Σαδδάτου. » Εἰ δι 
Κύριος ὁ Υἱὸς, υἱοὶ δὲ x«i χληρονόμοι μάλιστα οἱ 
μαθηταὶ (οὗτοι γὰρ xoi πρῶτοι οὐχ ἐξ aiuxrw», 
οὐδὲ ἐκ θελήματος σαοχὸς, οὐδὲ ix 0c) ματος 
ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ἐχ Θεοῦ ἐγεννήθησαν, xai τῆς ἄνωθεν 
υἱοθεσίας ἠξιώθησαν) ' οὐχ ἔτι δουλεύσουσιν, ἀλλὰ 
χυοιεύσουσι τοῦ Σαῤῥάτου. ἘΞ οὖν τῆς Δεσποτιχῆς 
ἐργασίας ταύτης, x«i ὅση παραπλησία, δυναμωθὲν»- 
τες τε χαὶ στοιχειωθέντες, ὥσπερ ἤτησας, λόγοις 
διαφόροις τὴν τῶν σεπτῶν Λογίων δοχοῦσαν d ιαφωνίαν 
εἰς ἀστασίαττον συνηγάγομεν συμφωνέαν (31). ᾿Αλλὰ 
γὰρ τὰ παρ᾽ ἡμῶν σοι ἐπὶ τοσοῦτον. Ei δὲ τὸ σὸν 
τῆς διανοίας τάχος, χαὶ τὸ ἐν φρονήματι συνετὸν, 
x«i τῶν ἱερῶν θεωρημάτων ὁ πλοῦτος, xai ῥήτωρ 
τέχνη γλυχύτεοζ τε χαὶ ὑψηλότερα προοσεπιθεωροίῃ, 
προσεπιθεωρήσεις δ᾽ ἂν μόνον βουληθείη, εἴπερ dy» 
τὸν ἐμὸν οὐχ ἀγνοῶ φίλον, εἰς τὸ πληρέστατον ἂν 
εἴην (38) τὴν ἀμοιθαίαν ἀπειληφὼς χάριν. 


EPOTHZIZ PAG. 
Διὰ τὶ ἐν ταῖς ᾿Επιστολαῖς αὐτοῦ Ιαῦλος ὁ ἀπὸ- 
στολος προτάττει τὸ ἴδιον ὄνομα (39) ; 


Kditarum a Wolflo (1. c. p. 750-770 Galland. 1. c. p. 782, 736, D 33). — De Paulo suis epistolis proprium nomen pre- 
ponente. 


Divinus Paulus Epistolis suis nomen suum pre- 
figit, ideo, quod os suum sine commemorata Do- 
mini beneflcentia aperire noluit. Gratia enim illi 
nomen quoque novum imposuit, que Saulum in 
Paulum non solum quoad mores, sed et iam quod 
ad appellationem converterat. Proptere avocat se 
Paulum, tanquam qui ipsum nomen Domini in se 


53 Osee vi, 6 ; Matth. xn, 7. 5* Marc. rni, 27. 55 ibid. 


Προτάττει τῶν Ἑπιστολῶν αὐτοῦ Παῦλος ὁ θεῖος 
τὸ ὄνομα, μηδὲ διᾶραι στόμα χωρὶς τοῦ μεμνῆσθαι 
τῆς Δεσποτιχῆς εὐεργεσίας βουλόμενος, Καὶ γὰρ 
αὐτῷ xxi τὴν χ)ῆσιν ἡ χάρις ἐχαίνισεν, εἰς Παῦλον 
τὸν Σαῦλον, ὥσπερ τοὺς τρόπους, οὕτω διαμειψα- 
μένη xai τὰ ῥήματο. Διὸ φησι Παῦλος, ὁ x«i αὐτὴν 
οἱονεὶ τὴν χλῆσιν ix Δεσποτιχῆς φιλοτιμίας φέρων, 


28. 55 Joan. 1, 13. 


NOTE. 


e Ita Colb. pro altero ἔλαττον. 


. (37), εἰς ἀσασ, συνηγάγομεν συμφωνίαν, ex Colb. 
Idem pro εἴης, 


(39) Initium hujus responsi exstatapud OEcume- 
nium sub Photii nomine, p. 202 Commentar. 


ἡ 


}λ' 


- 
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AD AMPHILOCHIUM Οὔ ΕΘΤΙΟ CXXXVI. 


τοῦ 


ὁ πάντα πλουτήσας ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ, τὸ ὄνομα, τὴν À amori deberet, quique a Christo omnia, nomen 


πίστιν, τὸν πόθον, τὸν δρόμον, τὴν ἀποστολὴν, τὰ 
πολιτεύματα, εἰχότως τοιγαροῦν χαὶ « δοῦλος Χρι- 
στοῦ. » 'O γὰρ προῖχα τοσαῦτα λαδὼν, xai μηδὲν 
προχαταθέμενος, πῶς οὐχὶ δοῦλος (40), xoi εἴ τι 
ἄλλο, τοῦ διὰ τοσούτων τιμήσαντος ; Δοῦλοι μὲν γὰρ 
xxi ἄχουτες ἅπαντες, ὅσους ὁ δημιούργιχὸς Ληγος 
ix μὴ ὄντων εἰς ὕπαρξιν θέμενος, πρὸς τὸν Δεσπότην 
ὁρᾷν ἀναγχάξει, xxi τοῦ Πλάστου τὸ χράτος ἐπί- 
στασθαι. Καὶ γὰρ ἀνάγχη τὸ δημιούργημα δοῦλον 
εἶναι xai ὑπιξούσιον τῆς τοῦ δεδημιουργηχότος χυ- 
βιότητος. Δοῦλον δὲ x«i ὅσον τῆς τοῦ κρείττονος ἀπο- 
λαύει προνοίας, xci τῆς ζωῆς ὥσπερ ἐχεῖθεν ἔχει 
τὴν ὕπαρξιν, οὕτω x«i τῆς διαμονῆς τὴν συνέχειαν. 
Εἶεν δ᾽ ἄν εὐγνωμονοῦντες δοῦ)οι, καὶ οἵτινες τυραν- 


puta, fidem, desiderium,, cursum apostolatum, 
reliquamque vite conditionem nactus esset ; nec 
minus convenienter « servum Christi 51. » Quienim 
gralis omniu acceperat, nihilque ante prestiterat, 
quomodo is non etiam servus, et, si quid aliud est 
inferius, illius, qui tantis eum beneficiis ornaverat, 
appelletur. Omnes enim, etiam inviti, servi sunt, 
quotquot Verbum illud, quod omnia condidit, ex 
nihilo producens, ad Dominum respicere, Condi- 
torisque sui potentiam agnoscere cogit. Necesse 
enim est creatum quoque servum 6sse, Condi- 
torisque sui potestati obnoxium. Servus vero et 
ille est, qui majoris cure fructum capit, quique 
eidem non solum id debet, quod sit, sed quod 


νέδος πιχρᾶς xai χαλεπῆς αἰχμαλωσίας μεγάλοις p etiam esse perseveret. Servis porro etiam illi jure 


ἐλευθερωθέντες λύτροις, τὸν λυτρωτὴν ἐπιγράφεσθαι 
Δεσπότην ἐγνώχασιν ᾿Αλλ’ ὅ γε θεῖος Παῦλος οὐ 
τούτοις ἑαυτὸν τοῖς τρόποις ὑποτάξαι Χριστῷ μέγα 
ἐποιεῖτο. Κοινά τε γὰρ ταῦτα, xai οὐδὲν ἑξαέρετον 
οὐδὲ θαυμαστὸν ἐνδειχνύμενα. ᾿Ετέροις δὲ μᾶλ)ον 
ἑαυτὸν διακοσμεῖ, xai διαπλάττει δοῦλον πλείοσί τε 
x«i μείξοσι, xxi τὸ τῆς δουλείας χαθαρόν, xci ὄντως 
ἐλεύθερον λαμπρῶς ἐπιδείκνυται. Καὶ πρῶτον μὲν, 
οἷς ἔσχεν ἰδίως φιλοτιμεῖσθαι τοῖς δεδομένοις αὐτῷ 
παρὰ τοῦ Πλάστου χαρίσματι. Δεύτερον, τῷ ἐξηῃρὴη- 
μένω τῶν ἄλλων ἀνθρώπων χαὶ διαπύρῳ τῆς εἰς 
αὐτὸν ἀγαπήσεως. Καὶ τρίτον τῇ ἀπροφασίστῳ τῆς 
ἀποστολῆς ὑπηρεσία, χαὶ τῷ ἀπαραδλήτῳ δρόμῳ 
τῆς δουλείας, ἐλευθέρῳ φρονήματι τὴν ὡς ἀληθῶς 


merito habeantur, quicunque ab acerba tyrannide 
et durissima captivitate magnopretio redempti libe- 
ratorem Dominum quoque suum appellandum esse 
inielligunt. Divinus vero Paulus tanti hec non 
fecit, ut iis tantum nominibus se subjiceret ; com- 
munia enim hec habebat cum iliis, que nihil 
precipui aut admiratione digni secum ferebant. 
Alia vero erant, eaque plura el majora, propter 
quae servi se nomine cohonestat et ornat, servi- 
tutisque dignitatem etlibertatem vere talem magni- 
fice ostentat. Inter hec primum locum tenent 
egregie ille dotes, quibus & Conditore sibi con- 
cessis gloriari pree aliis poterat. Alterum est amor 
efficacissime, et magis, quam in homines alios, 


ἐμφανίξει εὐγένειαν. Καὶ πρὸς γε τοῖς εἰρημένοις c, adversus se probatus. Tertium functio apostolatus 


τῇ ἀκχριθδεία xai καθαρότητι τοῦ πολιτεύματος, dU 
ὧν ἑαυτὸν δοῦλον χαὶ σῶμα χαὶ Ψυχὴν χαὶ λογισμοὺς, 
χαὶ πάντα τὰ τῷ Χριστῷ παρεστήσατο" οὐδαμοῦ 
τὴν ἐχλογὴν αἰσχύνας, οὐδὲ τὴν ἄνωθεν ψῆφον φαν- 
λίσας, πανταχοῦ δὲ μᾶλλον θείαν ὡς ἀληθῶς ἀποφή- 
νας, χαὶ τοῖς ἔργοις τὴν χρέσιν βεδαιωσάμενος, καὶ 
μηδὲν λιπὼν, τί δεῖ λέγειν τῶν ἐντολῶν ἀχατόρθω- 
τον, ὅπου λαθεῖν ἔστιν, δς x«i ὑπερεύαλλετο ; Δείχνυ- 
ται τοιγαροῦν ὁ θαυμάσιος Παῦλος, χαθ᾽ ἕνα μὲν 
τρόπον δοῦλος, ὡς τῆς δημιουργιχῆς παλάμης φιλο- 
τέχνημα. Καθ᾿ ἕτερον δὲ, ὡς τῇ ἐχεῖθεν προνοίᾳ τήν 
ὕπαρξιν συνεχόμενος, εἶτα ὡς ἡγορασμένος τῷ Δεσπο- 
τιχῷ αἵματι, λοιπὸν ἐντεῦθεν τὰ ἰδιάζονται οὐδὲ 
γὰρ, οὐδὲ μέχρι τούτων ἴσταται, οὐδὲ (4) τοῖς χοι- 
voi; τὴν αὐτοῦ δουλείαν περιγράφει, ἀλλὰ χαὶ χα- 


ρισμάτων πλοῦτον περιβαλλόμενος, ἄλλης δουλείᾳς. - 


ξυγῶ xai τρόπῳ ἑαυτὸν ὑποζεύχχανσιν, ἀντιδε- 
ξιοῦσθαι φιλονεικῶν οὐκ εἰωθόσι θεραπείαις, τόν 
χαινοτέραις αὐτὸν φιλοτιμησάμενον χάρισι. Ναὶ δὴ 
xai ἀντὶ πάντων φιλεῖ τὸν Δεσπότην, φῶτρον irepGe- 
λὴν οὐ λείπων (432), xai μεῖζον εἰ xarà λόγον τοῦ 
θαυμάξεσθαι. Καὶ πάντα σχύθαλα ἡγεῖται, ἵνα 
Χριστὸν τὸν ποθούμενον χερδήσῃ. ᾿Αλλὰ χαὶ ἀπο- 
9 Rom. 1, 1. 


sine tergiversatione suscepta, nec intermissus pree- 
conii evangilici cursus. Et his prerogativis magni- 
fice et ingenue de servitute sua sentiens veram no- 
bilitatem demonstrat. Ad hec omnia accedebat 
curata etingenua res suas agendi ratio, per quam se- 
ipsum servum quod ad corpus animam mentemque 
et ceetera denique omnia Christo sistebat ; electio- 
nem sui adeo non deturpans, aut coleste de se 
judicium parvi faciens, ut potius pro divino mu- 
nere a se haberi testatum faceret, idque opere 
ipso firmaret, nec quidquam preceptorum ejus 
negligeret, ut eadem in nonnullis etiam superare 
intelligatur. Admirandus itaque Paulus ex una 
parte servum 86 sistit, tanquam manus omnipo- 
tentis opus ; ex altera vero talem, qui per divinam 


. providentiam esse perseveret, quique Domini 58» 


gume sit redemptus. His vero ea, que propria sibi 
habet, jungit, neque in dictis acquiescit, aut com- 
munibus illis beneficiis servitutem suam circum- 
scribit. Multis enim gratie donis se cumulatum 
agnoscens, alius servitutis jugo et generi se sub- 
jicit, operam dans, ut non vulgari et consueto ob- 
sequio eum, qui se novis et insolitis beneficiis 


NOTE. 


(40) ὁ γὰρ προῖχα — οὐχὶ δοῦλος &ccepi ex Col- 


ert. 
(44) Colb. οὐδ' ἐν. 


(42) Sic scribo pro λεῖπον. Mox pro εἰ malim 
legere $. 
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Dominum pre aliis omnibus amat, de amoris sui 
ipsa admiratione, ut conveniens erat, majoris, 
magnitudine nihil remittens. Omnia porro pro re- 
jiculis habet, ut Christum, sibi desideratissimum, 
lucretur. Mittitlur vero etiam ut preco, totumque 
orbem preconio suo implet, Hierosolymis, tan- 
quam a carceribus, usque ad omnes tarrarum fines 
excurrens, et evangelium usque ad Oceani flumina 
ebuccinans. Ejusmodi servitutem servire Christo 
Paulus didicerat. His vero et septimum servitutis, 
genus accedit, quando leges et instituta vitee, in 
Christo acte, tam sancte solliciteque, at nemo 
alius eorum, qui vel tunc vel postea vivebant, ob- 
servavitetcustodiit, corpussuum castigansetin ser- 
vitutem redigens, ne aliis preedicans ipse fieret re- 
probus. Haiec sunt admiranda illaomnique libertate 
meliora servitutis genera, que Paulus spirabat, quee 
sustinerenon desinebat, quibusonustus gloriabatur. 
Propterea litteras scribens servum se Jesu Christi 
appellabat. Heec, dicebat, mea est dignitas! hoc im- 
peratorie potestatis insigne |! hoc nomine omnibus 
velim innotescere ! Qui in mundo res suas habent, 
illi quidem a mundi dignitatibus celebrari cupiunt, 
nunc consulum, nunc praefectorum, nunc tribu- 
norum, nunc aliis titulis utentes. Paulo vero ad 
glorie, imperii et dignitatis amplitudinem sufficit, 
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maciaverat, vicissim exciperet. Propterea etiam, À στέλλεται χῆρυξ, x«t οἰχουμένωον πληροῖ τῶ 
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x. 
ρύγωατι, ἀπὸ Ἱεοουσαλὴμ ἐξ ἀφετηρέον τινὸς πρὸς 
τὰ γὴς πάντα δοαμὼν πέρατα, χαὶ μέχρες αὐτῶν 
τὼν Ὠχεανοὺ ῥευμάτων σαλπίσας τὸ Εὐαγγέλιον. 
Τοιαύτην δουλείαν ὁ Παῦλος ἠπίστατο, ἐφ᾽ οἷς £Gdopo; 
δουλείας ἐξανύεται τρόπες, δε’ οὗ τῆς ἐν Χριστῷ 
πολιτείας τοὺς θεσμοὺς xai τὰ νόμιμα χαθαρῶς τε 
xai σπουδαίως, x«i ὡς οὐχ ἄν τις ἕτερος, οὐ τότε, 
(43) οὐχ ὕστερον, χατώρθωσέν τε xci διεφύλαξεν, 
ὑπωπιάξων (44) τὸ σῶμα χαὶ δουλαγωγῶν, μὴ πως 
ἄλλοις χηρύξας αὐτὸς ἀδόχιμος γένηται. Αὐὖται τῆς 
δουλείας αἱ θαυμάσιαι χαὶ χρείττους ἀπάσης ἔλευθι» 
ρίας ἰδέαι (45-40): ταύταις ἀνέπνει, ταύταις οὐχ ἔληγε 
δουλεύων, ταύταις ἐναθλὼν ἐσεμνύνετο. Διὸ χαὶ 
γράφων δού)ον ἑαυτὸν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀπογράφεται. 
B Τοῦτό μον, φησὶ, τὸ ἀξίωμα. Τοῦτο τῆς ἀρχιχᾷς 
ἐξουσίας τὸ ἐπίσημον, "Amó τούτον βούλομαι πᾶσι 
γνωρίξεσθαι, Oi μὲν ix κόσμῳ ἀναστρεφόμενοι ἀπὸ 
τῶν ἐν χόσμω ἀξιωμάτων δηλοῦσθαι βούλονται, 
ὑπάτους ἑαυτοὺς, χαὶ στρατηγοὺς xal δημάρχους, 
x«i τὰ τοιαῦτα ὑπογράφοντες. Παύλῳ δὲ ἀοχεῖ εἰς 
μέγεθος x«i ϑόξης, καὶ ἀρχῆς χαὶ ἀξιώματος, τὸ 
δοῦλον εἶναι Χριστοῦ, χἀχεῖθεν μᾶλλον ὃ ἀπὸ Tte; 
ἄλλου γινώσχεσθαι. ᾿Αλλ᾽ οὕτω μέντοι τεθεωρήόσθω ὃ 
αἰτία τοῦ τε προτάττεσθαι τὴν χλῆσιν τῶν ᾿Ἐπιστολῶν 
Παῦλον, x«i τοῦ διὰ παντὸς δοῦλον ἑαυτὸν ἀναγράφειν 
Χριστοῦ. 


Christi esseservum, atque hoc potius, quam alio quovis nomine, inclarescere. Atque hecquidem causa tibi 
existimanda fuerit, cur Paulus nomen suum Epistolis premisserit,semperque se Christi servum appellarit. 


Quod vero additur : « Qui declaratus fuit Filius 
Dei in potentia *?, » etc., illa mihi quidem hanc sen- 
tentiam inferre videntur. Declaratum appellat, tan- 
quam, qui ut talis cognitus sit, et ad notiliam ho- 
minum perductus. Res enim vel ex nomine suo 
cognoscere, vel definitionis alicujus ope percipere 
solemus. Definitum itaque appellat, non quasi a 
quoquam in filium sit adoptatus ; absit hoc ! neque, 
quod nomen Filii Dei per impositionem quamdam 
nactus sit ; sed definitum vocat, tanquam qui ex 
proprietatibus suis nobis innotuerit, et in cognitio- 
nem nostram, quod illa in homines cadit, perve- 
nerit. Unde igitur, et ex quibus momentis Filius 
Dei determinatur, et quibus proprietatibus distin- 
ctus a nobis cognoscitur ? Ex propheticis, inquit, 
oraculis. Id enim significat, dicens : « Quod pre- 
nuntiavit per prophetas suos in sacris Litteris €9. » 
Deinde vero ex miraculis qu& supra nature vires 
edidit. Dicit enim : « Qui declaratus est Filius Dei 
in potentia *!. » Porro et Spiritu sancto, quem ho- 
minibus in se credentibus donabat. Denique vero 
ex eo, quod, qui ex Davidis semine natus erat, ex 
mortuis resurrexit, Horum enim omnium congeries 


9 Rom. 1, &. ** ibid. 2. *! ibid. 3. 


C Τὸ (42) dé « Ὁρισθέντος Υἱοῦ ἐν δυνάμει, » καὶ 
ἑξῆς, τοιαύτην τινά μοι δοχεῖ τήν θεωρίαν ἔχειν' 
Ὁρισθέντος, φησὶν, οἱονεὶ ἐπιγνωσθέντος, εἰς γνῶσιν 
ἀνθοώποις ἐληλυθότος (&3). Εἰώθαμεν γὰρ ἣ ὀνόματί 
τινι χαταλαμθανειν τὰ πράγματα, ἣ Ou τένων ὁρι- 
χὼν λόγων εἰς τὴν αὐτῶν ἀψφιχνεῖσθαι ἐπίγνωσιν. Νὺν 
60v, ὀρισθέντος, φησὶν οὐχὶ τὸ παράτινος εἰς νιοθεσίαν 
ἀνειλῆφθαι, ἀπαγε, οὐδ᾽ ὅτι τὴν τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ 
προσηγορίαν ἀπὸ τινος ἐπέσχεν θέσεως, ἀλλ᾿ ὁοι- 
σθέντος, φησὶν, οἷόν τοὺ διὰ τῶν περὶ αὐτὸν ἰδιω- 
μάτων ἡμῖν ἐμφανισθέντος, xxi εἰς γνῶσιν xai χα- 
τάληψιν, ὡς οἷόν τέ ἐστιν ἀνθρωπινὴ φύσει, πεοιελ- 
θόντος. Πόθεν οὖν xai ἐχ τίνων ὁ tou Θεοῦ Yióg 
ἀφορίξεται, χαὶ τίσιν ἰδιότησι χαραχτηριτόμενος εἰς 
“νῶσιν ἡμῖν ἔρχεται Ἔχ προφητιχῶν, φησὶ, xpu- 
σωῶν. Τοῦτο y» παρίστησι διὰ τοῦ εἰπεῖν" « Ὃ προ- 
ἐπηγγείλατο διὰ τῶν ποοφητῶν αὑτοῦ ἐν Γοαφαῖς 
ἁγίαις" » δεύτεοον ἐκ τῶν δυνάμεων, ἄς ὑπερφυὼς 
ἐτέλει. « Τοῦ ὀρισθέντος γὰρ, φησὶν, Υἱοῦ Θεοῦ ἐν 
δυνάμει. » Εἶτα ix τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίον, ὃ τοῖς 
εἰς αὐτὸν πεπιστευχόσι ἐχορήγει. ᾿Αλλὰ χαὶ ἐκ τοῦ 
ἀναστῆναι (AA) αὐτὸν ix σπέοματος τοῦ Δαβίδ γε- 
γεννημένον. Καὶ γὰρ τούτων ἁπάντων ἡ συνδρομὴ 


D 


NOTE. 


43) Ex Colb. loco οὗτός τε. 

44) Idem pro χοπιάζξων. 

45-&1) ἐδέαι scribo pro ἰδίαι. 

42) τοῦ pra τὸ, ex Colb. 

43) Respicit huc OEcumenius ]. c., p. 203. his 
verbis ; Διὸ καί τις τοῦ ὁρισθέντος, τοῦ ἐπιγνωσθέν. 


τος φησὶ, χαὶ εἰς γνῶσιν ἀνθρώποις ἐλθόντος. Εἰώ- 
θαμεν γὰρ δι᾿ ὀρισμῶν τινων ἐπιγινώσχειν, ἃ βεδαίως 
χῆϊ οὐχ tv δισταγμῷ ἐπιστάμεθα. 

(44) Colb. pro ἀναστάντος. S. Paulus : ᾿᾽Εξ ἀνα- 
στάσεως VEXDOV, 
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διορίξει xal ἀποδιίστησιν αὐτὸν τῶν ἄλλων ἁπάντων, 
ὅσοις χατὰ χάριν γέγονεν υἱοὺς ἐπονομασθῆναι. Καὶ 
δείχνυσι «αἱ διδάσχει πάντας, αὐτὸν εἶναι τὸν ἀλὴ- 
θῶς x«i φύσει Υἱὸν τοῦ Θεοῦ x«i Θεόν: Ὅθεν δυνα- 
τὸν ἄν itm (45), x«i οὐχὶ πλαγιασμῷ τῶν ῥημάτων 
μόνον, ἀλλὰ x«t' εὐθεῖαν αὐτὰ συνείροντας τὸ ἐξαί- 
psrov τῆς υἱότητος τοῦ Χριστοῦ χαὶ Θεοῦ ἡμῶν 
ἀφορίσαι τε χαὶ παραστῆσαι, χαὶ τὴν περὶ αὐτοῦ 
γνῶσίν τε χαὶ εἴδησιν σαφῆ xxi χαθαρὰν τοῖς πι- 
στοὶς παρασχέσθαι. Οἷον εἴ τις ἐρωτῴη, Τί ἐστιν Χρι- 
στὸς ; ῥᾷον χαὶ οὐδὲν ἐργῶδες εἰπεῖν. Χριστός ἐστιν 
ὁ διὰ τῶν προφητῶν μὲν προχηρυχθεὶς χαὶ γενόμε- 
vog xarà σάρχα ἐχ σπέρματος Δαδὶδ, ὑπερφυέσι 
δυνάμεσι xai Πνεύμαντος &yíou δαψιλεῖ τε xai ἀφ- 
θόνῳ χορηγίᾳ τὸ τῶν' ἀνθρώπων γένος εὐεργετῶν, 
χαὶ διὰ τῆς οἰχείας ἀναστάσεως τὸν θάνατον μὲν 
νεχρώσας, x«l τὸν ἄδην σχυλεύσας, τοὺς ἀπ’ αἰώνων 
δὲ συναναστήσας ἑαυτῷ νεχρούς" Οὐτός ἐστιν ὁ Χρι- 
στὸς, οὗτος ὁ TÓU Θεοῦ Υἱὸς x«i Θεὸς. Εἰς τούτου 
τὸ Εὐαγγέλιον Παύ)ος ἀφωρισμένος ἐγένετο᾽ τοῦτο 
παρίστησιν d$ τοῦ ὁρισθέντος Υἱοῦ Θεοῦ φωνή (46). 
Πρόσθες, εἰ βού)ει, πρὸς ἐξάπλωσιν καὶ λήλωσιν 
σαφεστέραν' δι᾿ οὗ xai ΠΙαὔλος ἔλαθε χάριν ἀποστο- 
λῆς ἔθνη βαρύαοα πεῖσαι, xai παρασχευάσαι ὑπ- 
αχοῦσαι τῇ πίστει τοῦ Χριστοῦ" τουτέστιν εἰς αὐτὸν 
πιστεῦσαι (47) χαὶ λατρεύειν μόνω, ὡς ἀληθινῷ Θεῷ, 
x«t Υἱῷ Θεοῦ, ἀφέμενα τῶν πατρῴων ἐθῶν, xal τῆς 
παλαιᾶς αὐτῶν χαὶ δεισιδαίμονος πλάνης. 


Τὸ δὲ, « Καυχάσθω ὁ ἀδελφὸς ὁ ταπεινὸς ἐν τῶ ὕψει 
αὐτοῦ, ὁ δὲ πλούσιος ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ, » TO 
ἑξρῷ ῥηθὲν ᾿Ιαχώδῳ, οὐ τοῦτο δηλοῖ, ὡς Μεγαλοῤ- 
ῥημονείτω, ἀλαξονεὐύέσθω, μεγαλαυχείτω. Οὐδὲν τού- 
των. Τίθεται μὲν γὰρ, ὡς ἔθος, τὰ ρήματα ταῦτα ἐπὶ 
τῆς τοιαύτης διανοίας, χαὶ τὸ πρόχειρον τῆς λέξεως εἰς 
τοῦτο φέρει. ' A))' οὖν νυνί γε τὸ χαυχᾶσθαί φησιν ἀντὶ 
τοῦ, θαῤῥείτω, ἐλπιξέτω. Μηδὲ (48) γὰρ ὅτι ταπεινὸς, 
φησὶν, ἀθυμείτω, ὡς ἐν πενία τρυχόμενος, ἥ τῇ 
παοὰ τῶν ἀνθρώπων ἀδοξία ὑδριξόμενος. Καὶ γὰρ 
χαὶ ὁ Κύριος ἡμῶν τοὺς ταπεινοὺς χαὶ εὐτελεῖς χαὶ 
πένητας καὶ πτωχοὺς ἐξελέξατο, τοὺς πλουσίους, 
x«i δόξῃ x«i γένει μεγαλοφρονοῦντας, φονάττεσθαι 
λιπών. Οὔχουν ὀφείλει τις ἀθυμεῖν, ὅτι ταπεινὸς, 
εὐφροσύνης δὲ μᾶλλον πληρούσθω, χοινωνὸν ἑαυτὸν 
χαὶ μέτοχον τοῦ ἀποστολιχοῦ χοροῦ διὰ τῆς εὐτε- 
λείας x«t ταπεινότητος ἐννοῶν. ᾿Αλλ᾽ ἴσως ἄν τις 
ὑποφέρων ἐρεῖ, ὡς ἁρμόσειε τὸ νῦν εἰρημένον οὐ 
πρὸς τοὺς ἀρχομένους τότε π’'στεύξιν, ἀλλὰ μᾶλλον 
πρὸς τοὺς νὺν πιστούς. Οὔπω γὰρ ἐχείνοις λαμπρὸν 
οὕτω xxi ἀξιοθαύμαστον τὸ τῶν ἀποστόλων ὑπ- 
ὥρχεν ἀξίωμα, ὡς ἀπὸ τοῦ χατ᾽ αὐτοὺς παραδεί- 
ματος εἰς μίμησιν ἀρετῆς x«i ζῆλον τοὺς ἄλλους 
προχαλεῖσθαι. Οὐδὲν δὲ ἄρα τοῦτο χωλύει, Καὶ 
γὰρ καὶ τότε αὐτῶν τὸ τῆς ἀρετῆς μέγεθος σχε- 
δὸν οὐδένα ἔλάνθανεν, ὅπουγε χαὶ θυσίαις αὐτοὺς 
** Rom. I, 5. ** ac. 1, 9. 


À cum ab aliis omnibus distinguit et separat, quibus 
filios Dei appellari ex gratia contigit. Hec ostendit 
et docet omnes, eum vere et natura sua Filium 
Dei et Deum esse. Hinc scilicet, atque adeo non 
ex nuda quadam verborum obliquitate, sed recta 
potius via, si singula sibi invicem jungantur, de- 
finire et demonstrare licet, quam eminente sensu 
Christus et Deus noster Filius sit Dei, eademque 
opera puram et distinctam ejus cognitionem cre- 
dentibus suppeditare. Si qui verbi causa interro- 
getur : Quid est Christus ? facile illi et in promptu 
fuerit respondere : Christus est, qui a prophetis 
quidem prenuntiatus, el secundum carnem ex se- 
mine Davidis genitus, potentia sua supernaturali, 
saneliqne Spiritus largis et infinitis donis humano 

B generi benefecit, et resurrectione sua mortem qui- 
dem peremit, infernoque spoliato, eos, qui inde a 
primis seculis mortui erant, una secum resuscita- 
vit. Hic est Christus, hic est Dei Filius et Deus. 
Ad hujus Evangelium peedicandum Paulus separa- 
lus est. Hoc indicat vox illius, qui Filius Dei de- 
claratus est. Addeetiam, si placet ad majorem rei- 
declarationem et intelligentiam: per quem Paulus 
etiam accepit apostolatus gratiam**, ut gentes bar- 
baras persuadendo vinceret, easque ad obsequium 
fidei in Christum prestandum prepararet, hoc est, 
effüceret ut in illam crederent, eique uni, tanquam 
vero Deo, et Dei Filio servirent, a patriis moribus, 
vetereque sua, et erronea superstitione liberate. 
Ceterum quod ad illud sancti Jacohi dictum at- 

C tinet; « Glorietur frater humilis in Sublimitate sua 
dives autem in humilitate sua**, » non hsec sibi 
vult, ac si diceret : Magnifice loquatur, jactet se, 
glorietur. Nihil horum locum habet. Solent qui- 
dem illa verba hoc sensu adhiberi, vocisque pre- 
sentis significatus primumobvius idem infert. Hoc 
veroloco verbum χαυχάσθω idem est quod, confidat, 
speret. Nemo enim, inquit, ideo, quod humilis est, 
animum despondeat, quia paupertate est extenua- 
tus, aut hominum probris subjectus. Nam ipse 
Dominus noster humiles et abjectos, et pauperes 
et mendicos elegit, divites vero, gloriaque et ge- 
nere magnifice gloriantes fremere jussit. Itaque ne- 
minem ideo animum despondere oportet, quod hu- 
milis est ; imo vero fas est eum leetari, quod par- 
ticipem se et consortem apostolici chori ipsa illa 

"abjecta humilique sorte sua factum esse intelligit. 
Fortasse vero aliquis contra h&c exceperit, ea, 
que diximus, non in eos, qui credere inceperint, 
sed in illos potius, qui jam credunt, quadrare. 
Tunc enim apostolici muneris dignitas tam illustris 
aut admiranda visa non est, ut, exemplo ab illis 
ducto, alii ad imitationem virtutis eorum et emu- 
lationem excitari possent. Hoc vero nihil obstat. 
Nam et tunc virtutis eorum prestantia neminem 


NOTAE. 


PA Colb. pro εἶναι. ᾿ 


46) Act. 1x, 15: ὅτι σχεῦος ἐχλογῆς μοι ἐστὶν 
οὗτος. 


(471) Ex Colb. pro πιστεύσας. 
(48) Legerito μηϑεὶς,. 
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latebat, quandoquidemillos nonnulli, gentilium sa 
cris adhuc addicti, sacrificiis prosequi et colere 
instituebant**. Ipse quoque Paulus aperte ait: 
«Imitatores meiestote, quemadmodum et ego Chri- 
sti sum**. » Sublimitas igitur hominis, humiliter 
de se sentientis, est humilitas, qua quidem ita sibi 
placere, bonoque animo esse et letari oportet, 
quam letatur alias, qui divitias omnes hominum- 
que gloriam nactus sit, et in promptu habeat. Qui 
enim ita et in his quidem rebus humilis est, is 
Deum habet, se exaltantem et evehentem : Qui 
enim se humiliat, inquit*t, exaltabitur, qui vero 
contra se exaltat, ille Deum sibi adversantem et 
humiliantem, et ipso hoc arrogantie flatu vanaque 
jactantia in terram dejicientem experietur. Vides 
itaque sublimitatem extreme humilitatis causam, 
vides humilitatem in ccelum tollentem ; quomodoita- 
que bono animo non sit"! , eL glorietur, hoc est, leete- 
tur et confidat in illa humilitatis sue sublimitate ? 

Num itaque divites illa evectione et exaltatione 
destituti sunt ? Hoc quidem non dixerim, quia et 
Domins noster non divites ex regno suo propel- 
lit, sed eos tantum, qui divitias suas augent, curis- 
que suis totliavide illis inhiant, quique sollicitu- 
dinem suam omnem thesauris alligantes animum 
in terra auroque, tanquam in carcere quodam, 
defossum et vinctum circumferunt. Horum homi- 
num amentiam castigans Salvator ait : «Ubi the- 
saurus vester est, ibi et cor est**. » Ejusmodi divi- 
tibus eceleste domicilium inaccessum est: » Faci- 


liusque est, ut cumelus per foramen acus trauseat € 


quam ut illi regnum coelorum ingrediantur? . » 
Quomodo itaque divites ingredientur, et quomodo 
coelestis civitas eis obtinget ? Si Abrahamum imi- 
tentur, si Jobum, si boni fiant divitiarum «cono- 
mi, non autem parvi quidam tyranni, pauperum 
solatium cum non minori sue, sibique natura si- 
milium, salutis dispendio clavibusetrepagulis mul- 
lis coercentes. Quomodo vero dives eo ducetur? 
et quid efficiet, ut tam preclare agat ? Animi, in- 
quit, demissio. Si enim seipsum extenuet, nec in- 
flari se patiatur, neque auro et divitiis glorians et 
distentus in amentiam preceps ruat, novit utique 
nihil horum suum esse, nudum se ex ventre ma- 
tris sue exiisse, omnia Dei esse, illique facile esse, 
ut omnia illa sibi eripiat, et in alios transferat, 


darique hec, non ut proximi rebos necessariis P 


priventur, sed ut eorum quee ipse accepit, reddan- 
tur participes. Taceo alia complura. Horum gnarus 
ille, hec animo revolvens, datori gratias agit. No- 
vit se esse debitorem, preceptis ejus, qui se et con- 
didit et ditavit, audiens est, opibusque suis, ut 
alienis utitur, easque administrat, vel ita potius 
administrat, ut maxime sue sint, sua illa esse 
existimans, et faciens, que in ejusdem et na- 


$^ Act. xiv, 13, *5 I Cor. xi, 1. *5 Luc. xvpr, 14. " 
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À ἔνιοι, xaírot τὰ Ἑλλήνων ἔτι θείάξοντες, γεραίοειν 
x«i τιμᾷν ἐμελέτησαν. Καὶ αὐτὸς δὲ Πανλος ἕν παῤ. 
ῥησία oncaív « Μιμηταί pou γίνεσθε χαθὼς xx 
Χριστοῦ. » ὙΨος οὖν τοῦ ταπεινοφρονοῦντος ἀνδρὸς ἡ 
ταπεινοφροσύνη, ἐν fj οὕτως θεραπεύεσθαι dii, καὶ rj. 
θυμεῖν, χαὶ χαρᾶς πληροῦσθαι τὴν ψυχὴν, ὡς ti τι; 
ἄλλος τὸν σύμπαντα πλοῦτον καὶ τὴν ἀνθρωπίνγν 
δόξαν εἴη περιδεθλημένος, χαὶ χατέχων χειρέ. Ὁ 
μὲν γὰρ οὕτω xal ἐν τούτοις ταπεινὸς τὸν θεὸν 
ὑψοῦντα ἔχει, xai ἄνω τιθέντα. « Ὃ γὰρ ταπεροῶ 
ἑαυτὸν, φησὶν, ὑψωθήσεται. » ὁ δ᾽ ἀπεναντίας ὑὐον 
μενος τούτου τὸν Θεὸν ἀντιτασσόμενον εὑρήσει, xd 
ταπεινοῦντα, xai εἰς γῆν (49) αὐτῷ φυσήματι xd 
ματαίῳ χόμπῳ χαταδάλλοντα. Εἶδες ὕψος ἐσχάτι, 
αἴτιον ταπεινώσεως, εἶδες ταπείνωσιν εἰς οὐραγὸν 

B ἀναφέρουσαν, πῶς οὐκ ἄν τις εὔθυμος εἴη xoci xm 
χήσαιτ᾽ (30) ἄν εἰκότως, τουτέστι, τερφθείῃ xa 
θαῤῥήσει ἐπὶ τῷ ὕψει αὐτοῦ τῆς ταπεινώσεως ; 


Τί οὖν οἱ πλούσιοι ταύτης ἐστέρηνται τῆς ἀναγω- 
γῆς x«i ὑψώσεως ; Οὐ τοῦτό φημι, ἐπεὶ xal ὁ χοιν; 
Δεσπότης οὐ τοὺς πλουσίους ἐχθάλλει τῆς βασυὺ εἰα: 
τοὺς δὲ προστετηχότας τῷ πλούτῳ xai ταῖς ppori- 
σιν ὅλως πρὸς αὐτὸν νεύοντας καὶ ἐπτοημένους͵ si 
τὴν μέριμναν πᾶσαν τοῖς θησαυροῖς ἐνδυσακενι 
ἔχουσιν ὡς ἐν δεσμωτηρίῳ τῇ γῇ καὶ τῷ χρυτῷ 
χατορωρυγμένας χαὶ πεπεδ μένας αὑτῶν τὰς jv 
X. Ὧν xai τὴν ἄνοιαν στηλιτεύων ὁ Lolo tu 
γεν « Ὅπον ὁ θησαυρὸς ὑμῶν, ἐχεῖ x«i ὃ xai 
ὑμῶν, » Τούτοις τοῖς πλουσίοις ἄδατος ἣ οὐράν; 
πολιτεία, xai » Εὐχοπωτερόν ἐστε χαμεηλον διὰ c 
μαλιᾶς ῥαφίδος διελθεῖν, ἢ τούτους εἰς τὴν τῶν ee 
γῶν βασιλείαν. » Πῶς οὖν εἰσελεύσονται οἱ πλοίτιν, 
xai χλῆρος αὐτοῖς ἔσται τὰ οὐράνια πολιτεύματα: 
"Av μιμῶνται τὸν ᾿Αδοαὰμ, ἄν τὸν 'Io6, ἂν οἴχον. 
μοι χαλοὶ τοῦ πλούτου, ἀλλὰ μὴ μεκροὶ κχαβίσταν 
ται τύραννοι, οὐδὲν ἔλαττόν τε ὁμοφυοῦς 9 τὸς ἐπ» 
τῶν σωτηρίας πο)λοῖς χλείθροις x«i μοχλοῖς τὴν τῶν 
ἐναποχλείοντες. Πόθεν δῖ ὁ 
πλούσιος εἰς ταύτην τὴν πρᾶξιν ἀφέξεται ; καὶ τίς 


πενήτων παραμυθίαν 


αἰτία xai τοῦ χατορθώματος; Ἡ (51) ταπείνωτις 
φησίν, ᾽Εὰν γὰρ ταπεινώσῃ ἑαυτὸν, καὶ οὐ πρὸ; 
φυσίωσιν ἐπαρθῇ, οὐδ᾽ εἰς ἀπόνοιαν ἐμπέσῃ, τὸ 


χρυσῷ καὶ πλούτῳ γαυρούμενός τε καὶ διογκοῦμι 
γος, οἶδεν, ὅτι τούτων οὐδέν ἐστιν idtoy αὐτοῦ, ὅτι 
πάντα ἐστὶ τοῦ Θεοῦ, ὅτι ῥᾷόν ἐστιν ἀφελέσθαι μὲν κ᾿: 
τοῦ ταῦτα, εἰς ἑτέρους δὲ μετενεγκεῖν, ὅτι ταῦτα Ói- 
δονται, οὐχ ἵνα στέρωνται τῶν ἀναγχαίων οἱ πλησίον͵ 
ἀλλ᾽ ἵνα ἔχοιεν ἐκ τοῦ λαδόντος μεταλαμόανειν. Ὅτι 
μυρία ἄλλα. Καὶ ταῦτα εἰδὼς, καὶ Toig λόγοις &vtàic- 
σων εὐχαριστεῖ τῷ δοτῆρι. Οἶδεν ἑαυτὸν xpsocro, 
πείθεται τοῖς τοῦ πλάσαντος αὐτόν, καὶ πλουτέσαντος, 
νόμοις, ὡς ἀλλοτρίων τῶν ἰδίων προΐσταται, χαὶ 
ταῦτα οἰχονομεῖ, μᾶλλον δὲ ὡς μάλιστα idíev idu 
καὶ λογιζόμενος, x«t ποιούμενος, ὅσα (52) τοὺς ὁμο- 


jac. iv, 6. ** Matth. vi,^ 21. ** Matth. xix, 924. 


NOTAE, 


(49) εἰς γῆν Colb. pro ὀργήν. - 
50) Id. pro x«vxà3c' 1 


(51) 


ἡ lego, pro &. 
(52) Colb. pro ἔσφ. 
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πέστους xui ὑμοφυεῖς ἰσχὺν εἴληφε θεραπεύειν, οὕτω À ture et fidei consortes conferendi copiam nanci- 


πράως τοῖς δεομένοις ἐπαρχῶν, οὕτω ριλανθρώπως, 
OUTO$ οἰχονοαιχῶς, ὡς τῶν χοινῶν φύλαξ x«i Ooixo- 
νόμος ταχθεὶς ix Θεοῦ. δρᾷς, ὅπως xa) τὸν πλού- 
σιον ἢ ταπείνωσις λαμπρὸν καὶ ὑψηλὸν χαὶ τῆς βα- 
σιλείας ἄξιον ἀποφαίνει ; Διὰ τοῦτό φησιν, « Ὁ δὲ 
πλούτιος χαυχάσθω ἐν τῇ ταπεινώσει αὑτοῦ, » Ἐν 
ταύτῃ, φησὶν, ἐλπιζέτω τῇ ταπεινώσει. ἐν ταύτῃ θαῤ- 
ῥείτω, διὰ ταύτης ὑψωθήσεται: Εἰ γὰρ μὴ τοῦτο, 
φησὶν, ἀπὸ τοῦ Πλάστου χερδήσειεν, τί ἄλλο αὐτῷ 
ἐξ αὐτοῦ ἔσται, ἀπὸ γῆς, ἀπὸ πηλοῦ, ἀπὸ ψηφιδίων 
οὕτω μιχρῶν ; μᾶλλον δὲ, ὡς ἱερὸς ᾿Ιάχωδος φάναι, 
μηδὲν ἀπὸ ἄνθους χόρτου διαφέροντος, ὃ πρὸς ὥραν 
μὲν ἀνθεῖ, xai τέρπει πολλάχις αἴσθησιν, ἐπιχαίον- 
τος δὲ τοῦ ἡλίου ξηραίνεταί τε χαὶ ἀφανίξεται, μηδὲ 
λείψανον τῆς προτέρας εὐπρεπείας ὑπολειπόμενον. Β 
Ὥσπερ οὖν τὸ ἄνθος τοῦ χόρτον, ἐν ᾧ τὸ ὡραῖον 
προδάλλει, φθείρεται χαὶ ἀπόλλυται, οὕτω xci ὁ 
πλούσιος ἐν αὐτῶ τῆς πολυτελείας (53) τῷ ἄνθει 
μαραίνεται χαὶ διόλλυται. Μᾶλλον δὲ χαὶ τοῦ ἐν τῷ 
χόρτῳ εὑρήσεις αὐτὸν ἀσθενέστερόν τε xci ἀδρανέ- 
στερον. Τὸ μὲν γὰρ ἰδίῳ χαιρῷ ἀνθεῖ, γαὶ ἰδίῳ μα- 
ραίνεται * ὁ δὲ π)ούσιος ἐν αὐτῇ μάλιστα τῇ ἀχμῷ, 
ὅτε πανταχόθεν αὐτὼ βλαστάνει xai ἀνθεῖ τὰ ἡδέα, 
xai δοχοῦντα εἶναι λααπρὰ xai ξηλωτὰ, χαὶ τῷ 
ὄγχῳ καὶ τῷ φυσήματι φλεγμαίνων τοῖς πολλοῖς 
ἔστι φοδερὸς, τότε δὴ, τότε ἀθρόον πολλάχις ἥ θανά- 
του νόμῳ (34) συλληφθεὶς, ἐξ ἀνθρώπων ἀφανίζεται, 
ἢ αυΐγιον αὐτὸν ποιεῖ ὑποδρυχιον. Καὶ τὸ χαινὸν 
xai παράδοξον, οὐδ᾽ αὐτὸν ἔσθ᾽ ὅτε βυθίξον (55), 
ἀλλὰ τὸν χρυσὸν, τὴν αὐτοῦ ψυχὴν xci ζξωὴν, καὶ 
τύραννος δὲ μᾶλλον, à xar ἐχεῖνον, χεὶρ τὸν πλοῦ- 
τον ἁρπάσασα, ἔρημον ἀντὸν χαὶ τῆς ὀφρύος καὶ 
τῆς ξωῆς ἐναπέλιπεν, θεραπόντων ἐπιδουλαὶ, λῃστῶν 
ἐνέδρα, τί ἄν τις, οἷς ἐχεῖνος ἀλίσχεται καὶ διόλλυται, 
φέρων ἀριθμῷ δοίη. οὕτω χαὶ ἄνθους παθεῖν ὁ 
τοιοῦτος φαυλότεοός τε ἑτοιμότερος. ᾿Αλλὰ 
ταῦτα μὲν, περὶ ὧν ἠρώτησας, ἣ ἐπιστολή σοι δια- 
έγεται. Σὺ δὲ Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ ἡμῶν, 
ἔογοις καὶ δόγμασι δοῦλον σεαυτὸν παριστῶν, χαὶ τὸν 
πλοῦτον χαλῶς οἰχονομῶν ἐν τῇ τοιαύτῃ πεποιθὼς 
ἔσο, xai εὐθύμει. Ταπεινώσει, χαὶ τἄλλα τῇ ψυχῇ 
D e 
xai τῷ σώματι ἔῤῥωσο. 


70 Jac. 1, 10 11 ibid. 


xat 


C 


scitur: tam mansuele egenis impertiens, tam hu- 
maniter, tam frugaliter, quam communium bono- 
rum custodem et dispensatorem se ab ipso Deo 
novit esse constitutum. Videsne, quomodo humili- 
tas etiam divitem illustrem et sublimem et regno 
coelesti dignum facere possit ? propterea ait: «Di- 
ves vero glorietur in humilitate sua 19, « In hae, 
inquit, humilitate bene speret ; hac coufidat ; per 
hanc exaltabitur. Nisi enim hoc, inquit, ἃ Condi- 
tore lucretur, quid aliud ab illo acceperit, ex terra, 
ex luto, ex lapillis adeo parvis, imo potius, quod 
sanctus Jacobus ait 11, ab illis rebus, quse ἃ flore 
graminis nihil differunt, quod in horam quidem 
floret, sensusque aliquantisper delectat, sole vero 
urente, marcescit et deflorescit, nihil pristini de- 
coris rslinquens. Quemadmodum igitur flos grami- 
nis, in quo decor ejus emicat, perit οἱ aboletur; 
ita dives quoque, in media felicitate constitutus, et 
in ipso magnificentise flore marcescit et consumi- 
tur. Imo vero eumdem ipso illo graminis flore im- 
becilliorem et viliorem inveneris. llle enim suo 
tempore floret, suo vero etiam marcescit : dives 
autem in summo vigore suo, quando jucunda 
quaque etillustrràa maximeque consectanda viden- 
tur, illi nascuntur etflorent, ipse vero, fastu et 
arrogantia inflatus, multis terrorem incutit, tunc 
omnino,tunc frequenter vel mortalitatis lege cor. 
reptus ex hominibus disparet, aut naufragio sub- 
mergitur. Neque vero semper novum aliquid et in- 
solitum illum submergit, sed manus potius, majore 
quam qua ipse usus est, tyrannide aurum, quod 
animam ejus et vitam constituit, subripiens, et fastu 
et vita privatum relinquit. Idem faciuntfamulorum 
machinationes et latronum insidie. Et quis tandem 
enumerare possitomnia, quibus homo ejus modi ca- 
pitur et perit ? adeo ille vilis est conditionis et magis 
aptus ad ea, que floriaccidunt ,experienda. Atque 
heec quidem epistola mea, deillis, que scire voluisti, 
exponit. Tu vero, Christi, veri Dei nostri, servum et 
opere et doctrinate rpeestans, opesque tuasrectead- 
ministrans, inista humilitate confide, bonoque animo 
esto, nec minus ceetera animo et corpore recte vale ! 


JOS. HERGENROETHIERB, S. 


THEOL. PROFESSORIS, 


ADMONITIO 


IN UNDECIM SEQUENTES QUJESTIONES SEU COMMENTARIOS IN ARISTOTELIS CATEGORIAS. 


Que sequntur undecim dissertationes tractatum proprium constituunt de Aristotelis Categoriis quas 


Photius jam ante discipulis suis fusiusexplicaverat. 


Ecdem in Vaticano codice q. 4. 137 usque ad 4.147, 


f 117—134 implent ; in Coisliniano codice, quem descripsit Montefalconius, queestiones sunt numero 
NOT/E 


(53) God. πολιτελείας. Fortasse scribendum erat 
πολιτείας. Malim. tamen alterum nostrum illud. 


θανάτον νόμῳ Colb. pro θανατουμένῳ. 


(54 
) Malim. βνϑέξζοι. 


(55 


759 PHOTH PATRIARCHJE CP. 760 


decem (q. 163-182),cum ea que in Vatic. est q. 142, de sex reliquis Catégoriis inscripta, ibi nop 
numeretur. In Taurinensi codice he questiones omnino desiderantur. Jamdudum ceu singularis liber 
Photii de Aristotelis Categoriis Commentarius 8. pluribus seorsim describi consuevit (Vide Oudinum 
De scriptoribus eccles. t. II, p. 207, 21&, ed Lips. 1722) ; hinc plures vetusti seriptores in AmpAitochiis 
eas qu&stiones ut jam alias vulgatas omisisse videntur. SaneplIura hujus rei vestigia inveniri possunt in 
manuscriptis codicibus, ut Vendobonensi philos. 29 f. 103, 276, apud Lambec. VII, 65, Paris, 547 (catal. 
ἃ. 1653, 4, p. iv p. 114), Paris, cod. 1853, (catal. ed. Paris, 1740, t. 11 p. 409) aliisque, quibus et fra- 
gmentum Φωτίου περι ποσοῦ in cod. Escorial. 9, III, (0, (n. 226) sec. xni, f. 49 (vide catalogum opera, 
E. Miller ; Parisiis, a. 1848 editum, p. 172), accenseri posse arbitramur. Plura ejusdem argumenti 
fragmenta Photii nomine insignita scholiorum adinstar exstant in nobilissimo Monacensi codice 222 
bombycino, in-4^, qui seculo xui, in charta solida et levigata scriptura minutissima et valde abbre- 
viata exaratus est et Porphyrii Isagogen cum scholiis Ammonii et Photii, deinde Categorias Aristotelis 
cum Anonymi et Photii Commentariis continet. Photio tribuuntur tredecim fragmenta, quorum hie 
titulos adnectere juvat : I. De genere ; II. De specie ; Ill. De differentia ; IV. De proprio ; V. De accidente; 
VI. De communi ; Vll. De iis que sunt communia generi cum differentia, οἱ de iis que. sunt. diversa ; 
VIII. De quantitate ; IX De relatione ; X. De qualitate ; ΧΙ. De decem categoriis ; XII De substantia ; 
XIII. De actione et passione. Ordo in foliis turbatus fuit et reipsa e. VIII-X post e. ΧΙ et XII collo- 
canda erant. Porro ex his fragmentis sex posteriora cum nostrarum questionum textu collata fuerunt, 
quem multiplici pacto illustrant. Quantum conjicere possum, ea fragmenta excerpta sunt non quidem 
ex nostris undecim questionibus, verum e priori compendio, quod Photius discipulis suis philosophie 
prima clementa explanans legendum et describendum tradiderat, quemadmodum non uno in loco ipse 
nobis innuit (Cf. quest. 77, et quaest. 78). 

Quamvis nihil novi quoad historiam studiorum philosophicorum ex hisce Photii lucubrationibus erui 
posse videatur : utilitate tamen et jucunditate nón carent, preesertim theologis, quibus arctus ille nexus 
plane perspectus est, qui inter dialecticas peripatetice schola doctrinas et dogmatum ipsorum exposi- 
tionem et evolutionem apud priscos Patres ecclesiaticosque scriptores undequaque apparet. Ab his 
quoque dialecticis notionibus sanctus Joannes Damascenus in tripartito suo opere theologiam institu- 
tionem est exorsus ; has noa Greci tantum, sed et Latini doctores eadem fere ratione sunt prosecuti, 
ut non longe a Photii temporibus distans Alcuinus. 

QU/ESTIO CXXXVII. Α 


Eidem Amphilochio petenti  perspicuam Οαἰθ- Τῶ 
goriarum synopstn. 


EPOTHZIZ PAZ. 
᾿Αμφιλοχίῷ ζητησαντι σύνοψιν 


αὐτῷ 
τῶν δέχα Κατηγοριῶν (56). 


gat 


Nunc primum edita ἃ D. Hergenroether. De categoriis universim, 


. 


4, Rerum secundum eam quam habent inter se a. 
habitudinem et communionemquedam suntequi- πρὸς 


Τῶν ὄντων xar& τινα σχέσιν χαὶ χοινωνίαν τὸν 
&)uxa (31) τὰ μέν ἐστιν ὁμώνυμα, τὰ δὲ 


voca, alie univoce, alie denominativa, deinde ea- 
rum alie sunt multivoce(multinomines), alie diver- 
sivoc& (diversinomines) ; et quodam modo sibi op- 
ponuntur hinc quidem multivoce equivocis illinc 
diversivoce univocis. 

2. /Equivoce ligitursunt res, quarum communio 
secundum nomen, differentia vero in ratione, sive 
definitiva sit ratio sive descriptiva ; v. gr. animal 
dicitur tum homo tum imago hominis. Ecce, ista 
&quivoca (homonyma). Etenim àaecundum nomen 


solum ac vocem conveniunt, scilicet animal (nihil B 


enimimpedit quominusetiumago appellettur animal, 
cum et eos qui hec pingunt pictores animalium 
appellemus ), secundum rationem vero difterunt ; 
nam etiam atque allam definitionem sive rationem 
suscipit eorum utrumque. Homo enim est substan- 
tia animata et sentiens, imago vero manifeste ne- 


συνώνυμα, τὰ δὲ παρώνυμα, προσέτι (58) δὲ co»- 
τοις ἄλλα τινὰ, ὧν τὰ μὲν χαλεῖται πολνώνυμα, 
τὰ δὲ ἑτερώνυμα * xai τρόπον τινὰ 
μὲν πολυώνυμα τοῖς ὁμωνύμοις, τὰ δὲ 


ἀντέχεινται τὰ 
ἐτερώνυμα 
τοῖς συνωνύμοις. 

B. Ὁμώνυμα μὲν οὖν ἐστι πράγματα, ὧν à χοι- 
νωνία χατὰ τὸ ὄνομα, ἢ διαφορὰ δὲ ἐν τῷ λογῳ, 
εἴτε ὁριχὸς εἴη εἴτε ὑπογραφιχὸς ὁ ἀποδιδόμενος" 
οἷον, λέγεται ζῶον 0 τε ἀνύρωπος χαὶ ἢ τοῦ ἀνθρω- 
που £ixc» (50) ᾿ ἰδοὺ ταῦτα ὁμώνυμα * χατὰ γὰρ τὸ 
ὄνομα μόνον χοινωνούσι (00), τουτέστι τὸ ζῶον (οὐ- 
δὲν γὰρ χωλύει καὶ τὴν εἰχόνα ξῶον χαλεῖν, ἐπεὶ xai 
τοὺς ταῦτα γράφοντας ζωγράγον: χαλοῦμεν), * χατὰ 
δὲ τὸν λόγον διαφέρουσιν ' ἄλλον γὰο καὶ ἄλλον ὁὀρι- 
σμὸν ἤτοι λόγον ἐπιδέχεται ἐχάτερον αὐτῶν (061): 
ὁ μὲν γάρ ἔστιν οὐσία ἔωαψυχος αἰσθητιχὸς, ἡ δὲ 
δηλονότι οὔτε ἔμψνχος οὔτε αἰσθητιχὸς, τέχνη δὲ 


NOTAE. 


(56) Cod. Mon. 222 [. 38b: Φωτίου σύνοψις τῶν 
έχα χατηγοριῶι. 

($7) Mon. 222 : Τῶν ὄντων χατὰ τὴν πρὸς ἄλληλα 
σχέσιν τὰ μὲν εἰσίν. 

(88) Mon. Πρόσεστι. Cf. Alcuin. Dialect. c. V. 
Ant Lect. n, i, p. 4591 ed. Basnage). 

(99) Monac. : Πράγματα χατὰ piv τὸ ὄνομα χοι- 


νωνοῦντα, χατὰ J& τὸν λόγον, xdv τε ὁρισμὸς xv τε 
ὑπογραφὴ, διαφέροντα * οἷον ἄνθρωπος x«i ἡ τοῦ ἀ. 
six. 


(60) Monac. . : Κοινωνοῦσι, olov τὸ ζῶον. Desunt 
verba in parenthesi posita. 

(61) Mon. : Ὁρισμὸν ἀποδέχονται ἦτοι λόγον * ὃ 
p. γὰρ αὑτῶν. Ven, apograph. omitt. γάρ. 
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διὰ μιμήσεως ἀποτελεσθεῖσα ἥ τέχνης 
μιμήσεως εἰς γένεσιν προηγμένον (62). Ὑπογράφε- 
ται (603) δὲ τὰ ὁμώννμα οὕτως * ὁμώνυμά εἰσι πρά- 
γματα, ὧν πραγμάτων ὄνομα μόνον χοινὸν, ὁ δὲ 
xarà τὸ ὄνομα λόγος (64) τῆς οὐσίας ἕτερος ^ ὄνομα 
δὲ ἐνταῦθα ἁπλῶς τὴν τυχοῦσαν λέξιν ἀχούειν δεῖ, 
χαὶ οὐσίαν ἁπλῶς τὴν ἐχάστου (65) ὑποστατιχὴν 
ὕπαρξιν χᾶν τε οὐσία εἴη χυρίως, χᾶν τε συμβεθη- 
xóg (06). 'A))' οὗτος μὲν ὁ λόγος τῶν ὁμωνύμων 
πραγυάτων ὑπάρχει * αὐτῇ μέντοι γε τῇ ὁμωνύμῳ 
φωνῇ οὐχ ἂν ἁρμόσειεν, ἀλλ᾿ εἴη ἂν αὐτῆς ἡ ὑπογρα- 
φὴ τοιαύτη * ὁμωνυωός ἐστι φωνὴ ἣ πλείονα xai 
διαφέροντα πράγματα χατὰ διαφόρους σημαίνουσα 
ἐννοίας. Καὶ τὰ (67) μὲν ὁμώνυμα ἐπὶ τοσοῦτον. 


y: Συνώνυμα dé εἰσι τὰ ἔχοντα xai τὸ αὐτὸ ὄνο- 
μα χαὶ τὸν αὐτὸν (68) λόγον . οἷον ξῶον ὅ τε ἄνθρω- 
πος (69) χαὶ ὁ ἵππος * ἰδοὺ ταῦτα συνώνυμα * xai 
γὰρ καὶ τὸ ὄνομα (10) αὐτῶν ἕν ἐστιν (71) οἷον τὸ 
ξῶον, χαὶ ὁ λόγος αὐτῶν ὁ χατὰ τὸ ζῶον ὁ αὐτὸς 
ἐστιν. Ὑπογράφεται δὲ τὰ συνώνυμα οὕτως " συνωνυμά 
εἰσι πράγματα, ὧν πραγμάτων τὸ τε ὄνομα χοινὸν 
χαὶ ὁ χχτὰ τό ὄνομα λόγος τῆς οὐσίας ἥγουν τῆς 
ὑποστατιχῆς ὑπάρξεως ὁ αὐτὸς (12). Ὥσπερ δὲ 
ἄλλον μὲν λόγον ἐδέχετο τὰ ὁμώνυμα, ἄλλον δὲ ἣ 
ὁμώνυμος φωνή, οὕτως xxi ἐπὶ τῶν συνωνύμων ᾿ ὁ 
γὰρ εἰρημένος λόγος οὐχ ἂν ἁρμόσειε xai τῇ συν- 
ὠνύμῳ φωνῇ ᾿ ἀλλ᾽ εἴη ἂν αὐτῆς οἰχεῖος ὁ τοιοῦτος * 
συνωνυμός ἐστι φωνὴ ἢ πλείονα x«i διαφέροντα πρά- 
γματα χατὰ μίαν x«i τὴν αὐτὴν ἔννοιαν δηλοῦσα. 
Ὥσπεο s ἐπὶ τῶν συνωνύμων χαὶ ὁμωνύμων ἕτεροι 
μὲν ἐδείχθησαν αὐτῶν οἱ λόγοι, ἕτεροι δὲ αὐτῶν τῶν 
φωνῶν χαὶ τῶν ὀνομάτων, οὕτως χαὶ ἐπὶ τῶν παρ- 
ὠνύμων χαὶ πολυωνύμων χαὶ ἱτερωνύμων ἔστι δια- 
σχέψατθαι " xai ῥᾳδία γέ ἐστιν ἐχ τῶν προειρημέ- 
νων χαὶ ἢ περὶ ἐχείνων διάχρισίς τε χαὶ xatavom- 
σις " τὸ γὰρ περὶ ἐχάστον αὐτῶν οὕτω λεπτολογίαν 
εἰπιῖν μὴ λίαν Tj ταπεινὸν χαὶ ἀφε)ῆὲς x«i οὐδ᾽ αὐ- 
τοῖς T4 εἰσαγομένοις ἀπέριτταον (T3) διὸ ταύτην 
ἐῶντες τὴν διάχοισιν £x τῶν εἰρημένων αὐτοῖς συν- 
ορᾷν τὰ ἄλλα λέγομεν. 

δ΄. Παρώνυμα δέ εἰσι τὰ xarà τι μέρος (74) χοι- 
γωνοῦντα x«l χατά τι διαφέροντα ἔν τε τῷ ὀνόματι 
x«i τῷ πράγματι " οἷον ὡς ἡ γραμματιχὴ χαὶ ὁ 
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ἔργον διώ À queanimataest neque sentiens, arte vero per imi- 


tationem confecta sive artis opus per imitationem 
in ortum productum. Describuntur vero &quivoca 
sic : /Equivoca sunt res, quarum rerum nomen 
solum commune est, ratio vero substantie per no- 
men importata diversa. Nomen vero hic simpliciter 
denotat quodlibet : vocabulum, substantia vero 
simpliciter hypostaticam cujuslibet existentiam, 
sive substantia proprie sit sive accidens. Verum 
hec ratio rebus s&quivocis convenit ; non autem 
vocibus &quivocis apta esse videlur; sed harum 
descriptio hac erit : vox &quivoca est, que plu- 
res atque differentes res secundum diversas no- 
tiones significat. Atque hec de equivocis (homo- 
nymis) dicta sunto. 


p 93» Univoca seu synonyma sunt, que et idem 


nomen babent et eamdem ralionem, veluti animal 
est tum homotum equus ; ecce ista univoca. Etenim 
tum nomen ipsorum unum est, veluti animal, 
tum ratio ipsorum secundum quod uterque est ani- 
mal, eadem. Describuntur vero univoca ita ; Uni- 
voca suni res, quarum rerum nomen commune est 
et ratio substantie sive hypostaticre exsistentie per 
nomen importata eadem. Quemadmodum vero 
uliam definitionem acceperunt res δϑοαυϊνοοδ, 
aliam vero &quivoca vot, ita et in univocis res se 
habet, Predicta enim ratio haud congruet etiam 
univoce voci, verum ejus propria ista erit. Syno- 
nyima vox ea est, 488 plures et differentes res se- 
cundum unam camdemque notionem manifestat. 
Quemadmodum vero in synonymis et homonymis 
alie declarate sunt ipsarum rerum rationes, alie 
vero vocum atque nominum ipsorum : ita et in 
polyonymis, parionymis et hoteronymis idem con- 
siderare licet, et facilis est ex iis quee diximus, et 
horum distinctio ac comprehensio. Nam de singu- 
liseorum ita minutim disserere, valde foret humile 
ac puerile et ipsis tironibus inutile ac superfluum, 
Idcirco istam distinctionem preetermittentes ex jam 
dictis eos reliqua colligere jubeinus. 


Denominativa sive analoga sunt que secun- 
dum partem quamdam conveniunt et secundum 
aliam partem differunttum nomine tum ipsa re, v. 


ραμματιχὸς * ὁ yop γραμματικὸς δηλονότι xotvo- D gr.grammatica et grammaticus. Nam grammaticus 


NOTE. EM 


(62) Mon. immed. post cit. verba [n.3.] ; Zào» 
λογιχὸν θνητὸν, νοῦ xai ἐπιστήμης δεχτιχὸν, ἡ δὲ 
δῆλον ὅτι οὔτε λογιχή ἐστιν οὔτε ἄλλο τι τῶν ἁρμο- 
ξόντων τῷ xar' ἀλήθειαν ἀνθρώπῳ. 

(δὴ onac. ὑπογράρεσθαι. 

64) Μοηδο. 'O. Ἐστὶν ὀνόματα τῶν πραγμάτων 
ὧν ὄνομα μόνον χοινὸν, ὁ δὲ χατὰ τοὔνομα λό- 
γος sic Aristot. c. 1, $ 1. 

69) Τὴν τυχοῦσαν ixacrov. Monac. 

66) Qua sequuntur, desunt in Mon. 

61) Venet. Ápog. mendose, xar& μέν. 

Αὐτὸν deest in Amphil. Vat. ; legitur in 
Monac. 
(69) Mon. Οἷον ὡς ὁ ἄνθρωπος x. ὁ ἵππος * ταῦ- 


τα συν. 

10) Mon. Τὸ γὰρ ὄνομα. 

t) Mon. Ἔν ἐστιν * ἐχάτερον γὰρ αὐτῶν ξῶον 
ὀνομάζεται * ἀλλὰ xai ὁ λόγος αὐτῶν ὁ χατὰ τὸ ὄνο- 
μα ἥτοι τὸ ζῶον ὁ αὐτὸς ἐσιτν  ἐχάτερον γὰρ αὐτῶν 
τὸν λόγον ἐπιδέχεται τῆς οὐσίας ἐμψύχον χαὶ αἰσθη- 
τιχοῦ, . 

(12) Monac. Ὧν πραγμάτων τό τε ὄνομα χοινὸν 
χαὶ ὁ λόγος τῆς οὐσίας ὁ αὐτὸς ἥτοι τῆς ὑποστατιχῆς 
ὑπάρξεως ὁ αὐτός, Cetera usque ad finem hujus $ 
desunt in Mon. 

ΤῊ Sic Vat. Ven. Aprogr. περιττόν, 

7&4) Apogr. Ven χατὰ μέρος. 
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manifeste communicat cum grammatica, verum et À νεῖ τῆς γραμαατιχῆς, ἀλλὰ xai διαφέρει (19) * à ut 


ab ea differt. Hic enim est scientia, ille vero ani- 
mal, in quo scientia. Et pariter in nominc curn ea 
communicat etab ea differt ; circa initium vocabuli 
cum ea convenit, postrema vero syllaba differt. 
Describuntur vero denominativa seu analoga, ut ac- 
curatius dicamus, hoc pacto : denominativa sunt 
que ab aliqua deducta commune quid acdiver- 
sum tum quoad rem tum quoad nomen habent. 
Multivoea vero dicuntur, que eamdem quidem 
rationem suscipiunt, nomina vero diversa, quem- 
admodum homo et ratione ac lingua preditus et 
mortalis dicitur (μέροψ, βροτὸς synonyma). Heo 
enim quoad nomen manifeste ab invicem differunt, 
quoad rationem autem non differunt. Unumquodque 


enim eorum eamdem definitionem suscipit et es p 


animal rationale et mortale. 

6. Diversivoca vero dicuntur que tum quoad 
nomen tum quoad rationem differunt, ut v. gr. 
homo et equus ; ecce hoc neque quoad nomen sibi 
invicem conveniunt neque quoad definitionem. Ille 
enim est animal rationale, bic vero animal rationis 
expers. Et heec quidem dicta sint de «equivocis, 
univocis, denominativis, multivociset diversivocis. 

7 Oportet breviter et hoc dicere, nihil impedire, 
quominus idem ab aliud et aliud et &equivocum et 
univocum sit. Etenim homo ad imaginem in equi- 
vocis eequivocus monstratus est, ad equum vero in 
univocis univocus. Non solum vero hec, sed et in 
multivocis multivocus et in diversivocis diversi- 
vOcus 

8. Preterea rerum quedam per conjunctionem 
dicuntur sive complexive, v. gr. bomo ambulat, 
"homo currit, quedam vero absque conjunctione 
veluti homo, bos, equus, ambulat, vincit, currit. 
Porro earum rerum, que &bsque conjunctione di- 
cuntur alie sunt substantie, alie aecidentia, ha- 
rumque alise universalia, alie particularia. Vocan- 
tur autem accidentia (ea qu& sunt) in subjecto ; 
quoniam existentiam suam habent in aliqua sub- 
stantia. Hec enim est ipsorum definitio : [n subje- 
cto est, hoc est accidens est, quod in aliqua re 
exsistit, non vero ul pars ejusdem, atque sine 
subjecta ipsi re nullo pacto subsistere potest. 


y4o ἐστι γνῶσις, ὁ δὲ ξῶον (70), ἐν ᾧ ἢ γνῶσις - 
χαὶ ἐν τῷ ὀνόματι δὲ ὡσαύτως χοινωνεῖ χαὶ διαφέ. 
ρει" xal γὰρ χατὰ μὲν τὴν ἀρχὴν κοινωνεῖ, χατὰ 
δὲ τὴν τελευταίαν συλλαδὴν διαφέρει. Ὑπογράφι. 
ται δὲ τὰ παρώνυμα, ὡς ἐντελέστερον εἰπεῖν (77), 
οὕτως * παρωνυμά εἰσιν ὅσα ἀπὸ τινος ποάγματος 
παρηγμίνα (78) χοινὸν τι χαὶ διάφορον κατὰ τε τὸ 
πρᾶγμα χαὶϊ χατὰ τὸ ὄνομα ἔχουσιν. 

ε΄. Πολνώνυμα δὲ λέγεται (79) τὰ τὸν λόγον ub 
τὸν αὐτὸν ἐπιδεχόμενα, ὀνόματα δὲ διάφορα ᾿ oi» 
ὡς (80) ὁ ἀνθοωπος μέροψ x«i βροτός * ταῦτα γὰρ 
χατὰ μὲν τὸ ὄνομα δηλονότι (81) ἀλλήλων διαφέρουσι͵ 
χατὰ δὲ τὸν λόγον οὐ διαφέρουσιν - ἕχαστον τὰ 
αὐτῶν τὸν αὐτὸν ὁρισμὸν ἐπιδέχεται καὶ ἔστι ζῶον 
λογιχὸν, θνητὸν (82). 


3'. Ἑτερώνυμα δὲ λέγεται ἃ καὶ χατὰ τὸ ὄνομα 
xai χατὰ τὸν λόγον διαφέρουσιν (83) * otov ἄνθρωτο; 
καὶ ἵππος * ἰδοὺ γὰρ ταῦτα οὔτε χατὰ τὸ ὄνομα (8i) 
χοινωνοῦσιν ἀλλήλοις, οὔτε χατὰ τὸν ὁρισμόν * ὁ μὲν 
γάο ἐστι ζῶον λογιχὸν, ὁ δὲ ζῶον ἄλογον (85). Καὶ 
ταῦτα μὲν περὶ ὁμωνύμων, συνωνύμων, παρωνύμω» 
πολνωνύμων τε χαὶ ἑτερωνύμων. 

ς΄. Δεῖ δὲ ὡς ἐν συντόμῳ εἰπεῖν, ὅτε οὐδὲν χωλύει τὸ 
αὐτὸ πρὸς ἄλλο χαὶ ἄλλο (BÓ) χαὶ ὁμώννμον εἶναι χαὶ 
συνώνυμον * χαὶ γὰρ ὃ ἀνῆοωπος πρὸς τὴν εἰχόνα b 
μὲν τοῖς ὁμωνύμοις ouevuuo; ἐδείχθη, πρὸς δὲ τὸν 
ἵππον ἐν τοῖς συνωνύμοις συνώννωος (87). Οὐ μόνον di, 
ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς πολυώνυμοις πολνώνυμο: (88), πρὸς 
ét! δὲ xai ἐν τοῖς ἑτερωνύχοις ἑτερώνυμος (89). 

η΄. Ἔτι δὲ τῶν ὄντων τὰ μὲν χατὰ συμπλοχὴν ne 
ται, ἥγουν συμπεπλεγμένως, οἷον ἄνθρωπος περισει, 
ἄνθρωπος τρέχει * τὰ δὲ ἄνευ συμπλοχῆς, olov ἄνθρωτι;͵ 
βοὺς, ἵππος, περιπατεῖ, νιχᾷ, τρέχει. Τούτων di τῶν In 
συμπλοχῆς τὰ μέν εἰσιν οὐσίαι (00), τὰ δὲ avubibs- 
κότα * xal τούτων τά μὲν χαθόλον, τὰ δὲ μεοιχα /91). 
Καλεῖται δὲ (92) τὰ μὲν συμδεδηχότα ἐν ὑποχειυΐ. 
we, ἐπειδὴ τὴν ὕπαρξιν αὐτῶν ἔν τινε (93) οὐσία 
ἔχουσιν * xai γὰρ xai (06) ὁ ὁρισμὸς αὐτῶν τοιοῦτος " 
ἐν ὑποχειμένῳ yp. ἐστι, τουτέστι συμδβεθηχός ἐστι, 
ὃ (95) ἕν τινι πράγματι ὑπάρχον, μὴ ὃν Git ui; 
αὐτοῦ (θ6) ἀδύνατον (97) χωρὶς τοῦ ὑποχειμένου 
αὐτῷ πράγματος ὑποστᾷἧναι. Ἢ δὲ οὐσία καλεῖται 


NOTE. 
(75) Mon. Kai ὁ ypauparixó; * δῆλον ὅτι μετέχει τῆς D pov, πολυωνύμων. 


γραυυατικῆς, ἀλλὰ διαφέρει. 

(16) Quee post &àovsequntur, desunt in Monac. οἱ 
solum legitur : Διαφέρει δὲ κατὰ τὴν τελευταίαν συλλα- 
65» Dlende immediate sequitur: Ὑποφράφεται, x. 
τ. ). 

TT) Ὡς ἐντελ. eir. deest in Mon. 

τ Apogr. Ven. Παρηγμένον. 

79) Mon. εἰσι. 

(80) ς o deest Mon. 

δι Mon. Δῆλον ὅτι. 

82) Mon. Λργικὸν xai τὰ ἑξῆς. 

(83) Mon habet: Τὰ χατὰ τὸ ὄνομα χαὶ χατὰ τὸν ). 
διαφέροντα. 

(84) Mon legit : Κατὰ τὸ ἄνθρωπος ὄνομα. 

(85) In Mon. est: Καὶ τούτοις μὲν ὃ εἰρημένη 
ἤδη ὑπογραφὴ ἀρχέσει. Deinde nova inscriptio : 
Πεοὶ ὁμωνύμων συνωνύμων, παρωνύμων, ετεοωνύ- 


(δὴ Ποὸς ἄλλοχ, à. ἀθ68βὶ ἰῃ Mon. 
(87) Mon. Ὁ &, περὶ μὲν τὴν εἰχόνα ἕν τοῖς óuw- 
νύμοις͵ περὶ δὲ ἵππον ἐν τοῖς συνωνύμοις. 
(88) Deest πολνωνύμως in Mon. 
(89) Deest ἑτερώνυμος in Mon. — Huc usque 
Aristot. cap. 1, de categ. explanatur. 
(90) Sic prioraomittit ; habet tantum hac $ : Ἔτι 
τῶν ὄντων τὰ εἰσι οὐσίαι. Vide Aristot. c. 3. 
(91) Sic Vat. et Mon. recte Apogr. Catif. habuil 
μιαρά, uod ipse correxit. 
2) Monac. οὖν. 
(8 Mon. 72 
94) Καί deest in Mon., sicut et sequens yap. 
(96) Τὸ Mon. Vide Arist. c. 2, ὶ 3. 
On. Ὡς μέρος ἐν ἑαυτῷ τῷ προΐ t. 
Ἢ 'Ad. δέ Monac. UE PETERET 
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οὐχ ἐν ὑποχειμένῳ" οὐδέποτε γὰρ ἡ οὐσία εὑρίσχεται À Substantia autem vocatur non in subjecto ; nun- 


ἔν ἄλλω τινὶ πρὸς ὕπαρξιν αὐτῆς συντελοῦντι" 


60'. Τὸ δὲ χαθόλου λέγεται χαθ᾽ ὑποχειμένου" 
ἀεὶ γὰρ τὸ χαθόλου χατά τινος ὑποχειμένου αὐτῷ 
χατηγοοεῖται" τὰ δὲ μεριχὰ λέγεται οὐ καθ᾽ ὑπο- 
χριμένου᾽ ἀεὶ γὰρ τὰ ὑεριχὰ ἤγουν τὰ ἄτομα χατ' 
οὐδενὸς ὑποχειμένον λέγεται. Καὶ ἐπεὶ ἢ μὲν 
οὐσία χαλεῖται οὐχ ἐν ὑποχειμένω, τὸ δὲ χαθόλονυ 
xa6' ὑποχειμένον, ὁμοῦ τὸ τε οὐχ ἐν ὑποχειμένω 


xai τὸ χαθ᾽ ὑποχειμένον λαμδανόμενον᾽ τὴν χαθ- 
ὁλον οὐσίχν πάντως δηλώσειεν’ (oy ὡς τύπω 


εἰπεῖν τὸν χαθόλον ἀνθρωπον" ὁ γὰρ χαθόλον ἄνθρω- 
πος χαθ᾽ ὑποχειμένου μὲν (98) λέγεται τοῦ τινὸς 
ἀνθρώπων, οἷον Πλάτωνος ἤ ἄλλου τινὸς (99), ἐν 
ὑποχειμένῳ δὲ οὐχ ἔστι᾽ τὰ γὰρ ἐν ὑποχειμένῳ 
συμδεῤδχότα ἐλέγετο. Πάλιν ἐπεὶ τὸ μὲν συμδεξη- 
χὸς ἐχαλεῖτο ἐν ὑποχειμένῳ, τὸ δὲ κχοθόλον καθ᾽ 
ὑποχειμένου, ὁμοῦ τὸ τε ἐν ὑποχειμένῳ χαὶ τὸ 
χαθ᾽ λαμδανόμενον (1) τὸ καθόλου 
συμδεθηχὸς πάντως δηλώσειεν᾽: οἷον ὡς τύπῳ 
τὸ χαθολου χρῶμα’ τὸ γὰρ χαθόλον χρῶμα (2) x«0' 
ὑποχειμένον μὲν (8) λέγεται τοῦ τινος χρώματος, 
οἷον 1099€ τοῦ λευχοῦ, ἀλλὰ χαὶ iv ὑποχειμένῳ ἐστὶν 
ὡς ἐν σώματι, οἷον ἐν χιόνι (4) ἢ ἄλλω τινί. "Ert 
δὲ ἐπεὶ τὸ μεριχὸν ἐχαλεῖτο οὐ χαθ᾽ ὑποχειμένου, 
ἢ δὲ οὐσία οὐκ ἐν ὑποχειμένῳ, ὁμοῦ τὸ τε οὐχ ἔν 
ὑποχειμένῳ xai τὸ οὐ χαθ᾽ ὑποχειμένον τὴν με- 
ριχὴν οὐσίαν πάντως δηλώσειεν' οἷον ὡς τύπῳ (3) 
εἰπεῖν, τὸν δεῖνα ἄνθρωπον ἧ τὸν δεῖνα βοῦν" οὐδὲν 
γὰρ τῶν τοιούτων οὔτε (6) ἐν ὑποχειμένω ἐστὶν 
(τοῦτο γὰρ συμδεδηχὸς ἐδείχθη [εἶναι]), οὔτε xa6' 
ὑποχειμένου (τοῦτο γὰρ [τοῦ] χαθόλον ἐδείχθη εἶναι). 
Ἔτι δὲ ἐπεὶ τὸ μεριχὸν ἐχαλεῖτο οὐ xa0' ὑποχειμέ- 
νου, τὸ δὲ συμωδεδηχὸς ἐν ὑποχειμένῳ, ὁμοῦ τὸ τε ἐν 
ὑποχειμένῳ xai τὸ οὐ χαθ᾽ ὑποχειμένον τὸ μερικὸν 
συμδεδηχὸς δηλώσειεν᾽ οἷον ὡς τύπω εἰπεῖν, τοῦτο 
τὸ λευχὸν ἥ τοῦτο τὸ μέλαν" τοῦτο γὰρ τὸ λευχὸν ἐν 
σώματι ufy ἐστί τινι, οὐχ ἔστι δὲ χαθ᾽ ὑποχειμένον 


ὑποχειμένου 


Β 


C 


quam enim substantia invenitur in alio quopiam, 
quod ad subsistentiam ejus conterat. 

9. Universale dicitur de subjecto ; semper enim 
universale de aliquo ipsi subjecto predicatur. 
Particularia dicuntur non de subjecto ; semper enim 
particularia sive individua de nullo subjecto dicun- 
tur. Et quia substanlia vocatur non in subjecto, 
universale vero de subjecto, hec duo, non in subje- 
cto et de subjecto, simul suinpta universalem sub- 
stantiam, designabunt ; verbi gratia hominein uni- 
versaliter sumptum ; homo enim universim de 
subjecto quidem dicitur, scilicet de homine quo- 
dam, ut de Platone vel de alio, in subjecto vero 
non est ; qu& enim in subjecto sunt accidentia 
ante dicta sunt. Rursum quoniam accidens diceba- 
tur in subjecto, ubiversale vero de subjecto, hmc 
duo simul sumpta, scil. in subjecto et de subjecto, 
omnino accidens universale indicaverint ; verbi 
gratia universalem colorem. Nam color universim 
sumptus de subjecto dicitur cujusdam certi colo- 
ris, puta hujus coloris albi, in subjecto vero etiam 
est ut in corpore, velut in nive vel in re alia qua- 
piam. Preterea quoniam particulare noininabatur 
non de subjecto, substantia vero non in subjecto, 
heec duo simul, non de subjecto nec $n subjecto, 
omnino particularem substantiam dicabunt ; exem- 
pli causa talem et talem hominem, talem et talem 
bovem. Nihil enim ejusmodi in subjecto est (quod 
enim in subjecto est, aecidens esse demonstratum 
fuit), neque de subjecto est (quod enim de subjecto 
est, universale esse demonstravimus). Adhuc vero 
quoniam parliculare dicebatur non de subjecto, 
accidens vero, in subjecio, h&c duo, in subjecto el 
non de subjecto accidens parliculare denotabunt ; 
verbi gratia hoc album vel hoc nigrum ; hoc enim 
album in corpore quodam est, non vero est de 
subjecto quodam ; nam quod de subjecto est uni- 
versale esse ostensum est. Sed de his hactenus, 


τινος" τὸ γὰρ xaO' ὑποχειμένον χαθόλου ἐδείχθη εἶναι, ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τοσοῦτον μέν περὶ τούτων (T). 


ΝΟΤᾺ 


(98) Μέν deest in Mon. Cf. Arist. c. 2, 8 2. 

(99) Mon. add. : Καὶ γὰρ ὁ Πλάτων ὑποχείμενόν 
ἐστιν, ἐν ὑπ. δὲ ut supra. ᾿ 

(1) Λαμθαν, deest in Mon. 

(2) Mon. : Χρῶμα' τοῦ (ro x«a0' ὑποχ. 
(3) Mév deest in Mon. 
(4) Moa. Οἷον ὡς ἐν σώματι ἥ ἐν τῇ χιόνι. 


xa" ὑποχειμένου 






ΠῚ τὸ καθό- 
λου 
συμδεδυχὸς 


ἐν ὑποχειμένῳ 


(5) Mon. hic ut et alias ἐν τύπῳ, 
(6) Οὔτε deest in Vat., sed legitur in Monac. 
(7) Bec ultima verba ἀλλ᾽ — τούτων desunt in 


Mon. Explanatur hoc paragrapho. Aristot. c.2, $3. 
In Mon. cod. f. 37, a, in Ammonii Commentariis 


, hoc schemate illustratur quod dictum est. 


οὐ xaÜ' ὑποχειμένου 


IV ἡ pp Ux) 


ουσία, 
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10. Quando vero aliud de alio predicatur ut de A 


subjecto sive univoce, quaecunque de predivcatoillo 
dicuntur, omnia de subjecto quoque dicentur, 
Verbi gratia homo preedicatur dehoc certo homine 
(Pertrus est homo), animal vero de homine simpli- 
citer ; manifeste ergo el de certo hoc homine 
animal predicandum erit (Petrus est animal). Nam 
certus quilibethomoethomoetanimal est. Quando 
vero non univoce quid de alio preedicatur, sed 
&quivoce, minime necesse est, omnia que de 
preedicato dicuntur, hec et de subjecto dici. Exem- 
pli gratia : Album, preedicatur equivoce de cor- 
pore ; album enim corpus dicitur ; ratio autem 
qua définitur slbum, nullo modo corpori congruit ; 
est enim Jéfinitio albi color et alia quedam, corpus 
vero non esse colorem manifestum est. 

11. Veruin et hoc scire oportet, eorum, que 
sunt diversi generis nec sibi invicem subordinata, 
diversas et specie esse differentias, veluti animalis 
et scientie ; animalis enim differenti: terrestre 
(pedestre) et aquatile ; scientie vero nihil ejus- 
modi ; neque enim scientia a scientia differt eo 
quod altera sit bipes. 

19. Preterea eorum que absque complexu di- 
cuntur, aliud est substantia, aliud quantitas, aliud 
qualitas, aliud relatio, aliud ubi, aliud quando, 
aliud situs, aliud habere, aliud agere, aliud pati. 
Et substantia quidem est verbi gratiahomo, equus; 
quantitas vero bicubitale ; tricubitale ; qualitas est 
album, grammaticum esse ; relatio vero duplex, 


dimidium, majus ; ubi (locus) v. g. Athenis, in 


academia ; quando (lempus : heri anno preeter- 
lapso ; situs : v. gr. sedet, consistit ; habitus est, 
]v. gr. calceatum, vestitum esse ; facere seu agere 
est, v. g. secare, urere ; pali vero est, secari vel 
comburi. Unumquodque igitur horum simpliciter 
dictum neque veritatem significat neque menda- 
cium ; complexa veroad invicem veritatem signifi. 
cant aut mendacium ; verbi gratia : Homo ambulat 
velaliud quidpiam ejusmodi. Propositionem enim : 
Hic certus homo ambulat aut veram aut falsam esse 
necesse est. 


QUESTIO CXXXVIIIL [CLXXIV.] 
De substantia. 


Nunc primum edita ἃ D. Hergenroether. 
|. Primo dicendum est de substantia. Substantia D 


igitur non secundum unam eamdemque notionem 
dicilur substantia, sed vox est earum ex numero, 


(8) Αὐτοῦ add. Monac. bis, quod deest in Vat. et 
ap. Arist. cap. 3, quod fere verbotenus hic inseri- 
tur. 

(9)K«í deest in Mon. 

(10) Té κατά τινος deest in Vat. 

i] Mon. Πάντα. 

(12) Mon. Οἷον ὡς τὸ λευχὸν x«t' ὁμων. τῷ σώ- 

«tt. 

(13) Λεγόμενος add. Monac. 

1&4) Mon. Ὅτι οὐχ ἔστιν οὕτως. 

8) Cod. Τὸ διπ. «iv. Hec paragraphus deest in 
cod. Mon. Arist, c. 3, (II, &, p. 2 ed. Paris. 1848). 

(16) Mon.Tà» χωρὶς συμπλοχῆς λεγομένων πραγ- 
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V. Ὅταν δ᾽ ἕτερον χαθ᾽ ἑτέρου χατήγορῶται ὡς 
χαθ' ὑποχειμένον ἥγουν συνωνύμως, ὅσα χατὰ τοῦ 
χατηγορονμένου λέγεται, πάντα x«i xarà TOU ὑπο- 
χειμένου (8) ῥηθήσεται οἷον ἄνθρωπος γατηγορεῖ- 
ται τοῦ τινος ἀνθρώπου, τὸ δὲ ζῶον χατὰ τοῦ ἀνθρώ- 
που xal δῆλον ὅτι (0) καὶ χατὰ τοῦ τινος ἀνθρώπου 
τὸ ζῶον χατηγορηθήσεται" ὁ γὰρ τις ἄνθρωπος καὶ 
ἄνθρωπός ἔστι xai ζῶον, Ὅταν δὲ μὴ συνωνύαως, 
χατηγορῆταί τι χατώ τινος ((0), ἀλλ᾽ ὁμωνύμως, 
οὐχ ἀνάγχη, ὅσα χατὰ τοῦ χατηγορουμένου λέγεται, 
τοσαῦτα (11) xai χατὰ τοῦ ὑποχειμένον λέγεσθαι 
οἷον (12) τὸ λευκὸν χατηγοοεῖται ὁμωνύμως τοῦ σώ- 
ματος" λευχὸν γὰρ σῶμα λέγεται’ ὁ δὲ λόγος ὁ ἐπὶ 
τοῦ λευχοῦ (13) οὐδέποτε ἀομόσει ἐπι τοῦ σώματος" 
ἐστι γὰο ὁ λόγος αὐτοῦ χρῶμα καὶ ἄλλα τινὰ, τὸ δὲ 
σῶμα φανερὸν ὅτι οὐχ ἔστι χοῶμα (14). 
ια΄. Δεὶ δὲ χαὶ τοῦτο εἰδέναι, ὅτι τῶν ἑτεοογενῶν χαὶ 
μὴ ὑπ᾽ ἄλληλα τεταγμένων ἕτεοαι τῷ εἴδει xai αὐ δια- 
φοοαί᾽ οἷον ξώον xai ἐπιστήμης. ζώου μὲν γὰρ δια- 
ψοραὶ τὸ πεζὸν xai τὸ ἔνυδρον, ἐπιστήμης δὲ οὐδεμία 
τούτων' οὐ γὰρ διαφέρει ἐπιστήμη ἐπιστήμης τῷ 
δίπους εἶναι (19). 


tQ. “Ἔτι τοίνυν τῶν χωρὶς συμπλοχᾷς )εγομέ- 
νων (16) τὸ μέν ἔστιν οὐσία, τὸ δὲ ποσὸν, τὸ δὲ 
ποιὸν, τὸ δὲ πρός τι, τὸ δὲ ποῦ, τὸ δὲ ποτὲ, τὸ δὲ 
χεῖσθαι, τὸ δὲ ἔχειν, τὸ δὲ ποιεῖν, τὸ δὲ πάσχειν. 
Καὶ ἔστιν οὐσία μὲν οἷον ἄνθρωπος, ἵππος (ATy 
ποσὸν δὲ οἷον δίπηχυ, τρίπηχυ" ποιὸν δὲ, οἷον λευχὸν͵ 
γραυματιχὸν ([8)" πρὸς τι δὲ, οἷον διπλάσιον, ἤαισν, 

PS - ^ T , , , * 9 ' * 
uti$ow ποῦ δὲ, οἷον iv ᾿Αθήναις, ἐν ἀχαδημία" ποτὶ 
δὲ, οἷον χῆϊς, πέουσι" χεῖσθαι δὲ, olov χάθηται, ἴστα- 
ται ἔχειν δὲ, οἷον ὑποδεδέσθαι (19), ἐνδεδύσθαι" 
ποεῖν δὲ, οἷον τέμνειν, χαίειν' πάσχειν δὲ, οἷον τέμνε- 

᾿ , -᾿φ ψ - “ Φ 

σθαι, χαίεσθαι (20). Ἕχαστον οὖν τῶν εἰρημένων 
ἁπλοῦν μὲν (21) λεγόμενον οὔτ' ἀλήθειαν σημαΐνει 
οὔτε ψεῦδος" συμπλεχόμενα δὲ μετ᾽ ἀλλήλων 122), 
ἀλήθειαν σημαίνει ἢ ψεύδος" οἷον ἄνθρωπος περιπατεῖ, 
3 ἀλλο τι τῶν τοιούτων" τὸ γὰο τὶς ἄνθρωπος περιπατεῖ 
ἀνάγχη fj (23) ἀληθὲς εἶναι ἡ ψεῦδος. 


ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ ΡΑΙΓ, 


Περὶ οὐσίας. 


, - * μὲ . * , € [4 
«'. Πρῶτον dt ῥητέον περὶ οὐσίας͵ 'H τοίνυν οὐσία 
οὐ χστὰ μον χαὶ τὴν αὐτὴν ἔννοιαν λέγεται οὐσία, 
» M - - ΄ * . . * ἢ 
ἀλλὰ τῶν πολλαχῶς λεγομένων ἐστὶν ἢ φωνὴ, εἰ χαὶ 


NOT/E 


pto» τὸ u. 

(47) Ἵππος deest in Mon. 

(18) Τρίπηχν, γραμματιχόν, et reliqua exemp'a 
omitluntur in. Mon., ubi semper unum dunta- 
xat exemplum, idque primum ex supra positis, 
allegatur. 

(19) Mon. Ὑποϑδέδεται. 

20) Καίειν et χαίεσθαι omitt. Mon. 

21) Mév deest in Mon. 

23) Mon. add. i ἀλήθ. σημαίσουσι. 

Ἢ omitt. Mon. Hec apud Arist. leges. c. 
4. (8 6-8 p. 2, ed. Paris, 1848) i 


AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO CXXXVIII. 


τὼν περὶ οὐσίας εἰπεῖν 
χται, Καὶ γὰρ ἕτερον μὲν παυντά- 
éqowu' ἄν οὐσία ἢ ὑπερούσιος x«i προαχτιχὴ 
των οὐσία, περὶ ἧς θεωρεῖν οὐ τῆς νῦν͵ τῆς 
τῆς ἐστὶ φιλοσοφίας" ἕτερον δὲ τοροπὸν ἡ ὕλη 
οὐσία, χαὶ ἄλλον πάλιν τὸ μορφωτιχὸν χαὶ 
ἦν τῆς ὕλης εἶδος" ἀλλ᾽ ἐχάτερον μὲν τῶν δύο 
οὐσία, οὐδέτερον Qi 


τρόπον 


αὐτῶν ἐστι χυοίως 

αὐθύπαρχτον : ἢ μὲν γὰρ ὕλη δεῖται πρὸς 
| xai φανέρωσιν τῆς εἰδοποιοῦ οὐσίας" χαὶ τὸ 
Ji, εἰ xai μὴ ὡσαύτως, ἀλλ᾽ οὖν δεῖται χαὶ 
ἧς ὑλιχῆς οὐσίας, ἐφ᾽ 


»ν 


à idovux λαθεῖν xai 
ἐχατέραν δὲ τούτων τοῦ φυσιχοὺ ἐστι διασχέ- 
Ἔτι δὲ οὐσία λέγεται xai ἣ ὁπωσοῦν ἐχάστου 

ὧν ὑπαοξίς τε x«i οὐσίωσις, ἥτις ἔχει ἀντι- 

y τὸ μὴ ὅν" οὐ μὴν, ἀλλὰ λέγεται πάλιν οὐ- 

ἰς πολιτιχοῖς ἡ Sx4G-)U τῶν χτημάτων τε χαὶ 

ὧν περιουσία xa) ὕπαρξις. Τοσαυταχῶς οὖν 
ἧς οὐσίας λεγομένης, οὐδεμία τῶν εἰρημένων 

iv οὐ ϑύναται χατηγορία εἶναι 3j ὀνομάξεσθαι 
μὲν συνεχτιχὴ χαὶ ὑπερούσιος 

ὡς πολλῷ χρείττων τῶν τοιούτων φωνῶν χαὶ 

ἐτων χαθισταμένη, μᾶλλον 


τῶν ὄντων 


δὲ ὡς ὑπερθολῇ 
. ἐξηρημένη τε καὶ ὑπεριδουμένη" ἢ δὲ ὕλη 
εἶθος ὡς νῷ μόνῳ ληπτὰ χαὶ ἐν τοῖς συνθέ- 
ἰωρητὰ, ἐνεργεία δὲ x«i ὑπάρξει χατ᾽ ἰδίαν 
γεστῶτα᾽ τῶν δὲ ἄλλων φωνῶν ἢ μὲν ἴσως ὡς 
οἷς, X)À οὐ φιλοσόφοις οἰχεία, ἢ δὲ ὡς οὐ- 
᾿αγμένον x«i ὡρισμένον, ἀλλ᾽ ὁμωνύμως πάντα 
w' διέστηας δὲ πολλῷ χατηγορία xai ὁμω- 


Παρὰ μέντοι τὰ εἰρημένα λέγεται οὐσία χαὶ 
to ἐστὶν αὐτοσύστατον (21), οὗ xai τὸν λόγον 

ἂν τις ἀποδοίη mpáyux εἶναι λέγων αὐό- 
ον μὴ δεόμενον ἑτέρον πρὸς (25) ὕπαρξιν, οἷον 
Ὃς, βοῦς, πῦρ, γὴ, καὶ τὰ ὅμοια. 'H τοιαύτη 
a x«i τὴν τῆς χατηγορίας δύναιτ᾽ ἂν δέξασθαι 
ἰαν, τῶν δὲ προειρημένων δῆλον ὡς οὐ μίκ. 

δὲ τῆς νῦν ἀποδεδομένης οὐσίας ἢ μεν ἐξ 
«i εἴδους συνέστηχεν, ἡ δὲ ὕλης μὲν x«i si- 
)λοτοίωται, ἐξ ἀναλόγον δὲ τούτοις τὴν φύσιν 
0) cuvnpuocpévmv xai ταύτης ἡ μὲν xar ἐπι- 
xxi ἀθροον ἐνεργεῖ, ὡς ἀγγέλων φύσις, εἶτα 
2; ἡ δὲ μετὰ τινος χινήσεως τὰς ἐνεργείας 
οοαγομένας, ὡς ψυχή" ὧν ti xai διάφορος m 
t xxi ἡ ὕπαρξις ἀλλ᾽ οὖν χοινὸν αὐτοῖς τὸ 
't χαὶ χαλεῖσθαε ἀσώματα' ὅσα γὰρ τῆς ὕλης 
u ἐνύλον εἴδους ἀναχεχώρηχεν, εἰς τὸν τοῦ 
τὸν λόγον μεταδέθηχε᾽ xà» γὰρ πρὸς «ὁ xu- 
αὶ πρώτως ὃν ἀσωματὸν τε xxi ὑπερούσιον 
τι ταῦτα σῶμά γε x«i εἶναι xai ὀνομάζεσθαι, 
7 τὴν ἔνυλον xai σωματιχὴν διαφυγόντα πα- 
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τι προελομένων À quee multipliciter dicuntur ; etsi multi illorum, qui 


aliquid de ea dicere instituerunt, id neglexerunt. 
Etenim alio omnino modo substantia vocatur su- 
persubstantialis atque existentium rerum produ- 
ctrix substantia ; cujus consideratio non ad prse- 
sentem, verum ad primam pertinet philosophiam 
(sc. metaphysicam seu theologiam naturalem). 
Alio vero modo materia dicitur substantia, et 
alio rusum pacto informans et specificans mate- 
riam forma ; verum utrumque quidem substantia 
dicitur, neutrum vero proprie est res per se subsi- 
stens. Nam materia ad exsistentiam et manifesta- 
tionem indiget substantia specificante et species, 
etsi non eodem modo tamen et ipsa indiget mate- 
riali substantia, in qua collocetur et sustineatur ; 
in utramque vero harum inquirere, ad physicum 
spectat. Preterea substantia dicitur etiam unius- 
cujusque exsistentium quomodolibet exsistentia 
et essentia, que oppositum habet id quod non est. 
Adhuc autem politicis rursum substantia dicitur, 
quidquid prediorum vel nummorum quilibet pos- 
sidet. Cum igitur tot modis substantia dicatur, 
nulla ex predictis ullo modo categoria esse vel 
appellari potest ; sed substantia rerum conserva- 
trix et supersubstantialis multo his vocibus et no- 
tionibus sublimior exsislit, imo infinito excessu 
eas superat superque eas elevatur ; materia vero et 
species ut sola mente percepta et in compositis 
intellecta, operatione et propria subsistentia non 
subsistentia categorie non sunt; reliquarum autem 


C vocum altera politicis fortasse, non vero philoso- 
'onsueta et propria est ; altera autem nihil determinatum et definitum, sed &quivoce omnia 
cat ; multum vero differunt predicatio et equivocatio. 


2. Preter tamen dicta substantia dicitur etiam 
omre quod est per se subsistens. Hujus rationem 
recte quis assignaverit dicens, rem esse per se 
subsistentem, non indigentem alio ad subsisten- 
tiam ; v. gr. homo, bos, ignis, terraetsimilia. Ejus- 
modi substantia eliam categorie denominationem 
suscipere poterit, predictarum vero nulla, ut patet. 
Substantie vero, de quibus nunc agitur,, alie ex 
materia et forma consistünt, alia vero a materia et 
forma longe absunt, ex natura tamen his respon- 
dente concinnate sunt. Atque ex his alia quidem 
in instanti et uno impetu operatur, ut angelorum 
natura, deinde mens ; alia vero cum quodam motu 
habet operationes suas progredientes, ut anima- 


D Quarum licet diversa sit operatio et existentia. 


attamen commune ipsis est esse et dici incorpo- 
rea. Quecunque enim carent materia et materiali 
forma, ea ad incorporeorum rationem transeunt ; 
licet enim cum eo quod proprie et primario est i7 
corporeum etl supersubstantiale comparaxa bheC 
quoque corpus censeri ac dici debeant, auam 


NOTAE. 


Sic Vat. Apogr. Ven. αὐθυπόστατον. 
Πρός deest iu Venet. apographo, sed est in 


PATROL. Gn. Cl. 


cod. Vat. 


(26) Sic reote Vat. Catif. Ap. ἔχειν. 


s 


Tli 


giant, nature rerum immaterialium et incorporeo- 
fum accensentur ; verum hoc alterius ac profun- 
dioris disputationis est. Quod vero spectat ad 
substantiam ex materia et forma compositam alia 
est uniformis, quam et simplicem appellare sole- 
mus, alia vero multiformis, quam et compositam 
proprie nuncupamus. Rursum simplices 50 5.8} [185 
alie sunt que recte progrediuntur, alie que in or- 
bem rediguntur ; ex his vero postremis alie mo- 
tum ab oriente in occidentem perficiunt, ut spheera 
qua dicitur non stellata et ipsamet fixarum stella- 
rum sphera ; alie e converso ab occidente in 
orientem motionem faciunt, utque dicunturseptem 
planetarum spheerte : substantiarum vero, que recte 
progrediuntur alie ἃ medio vel ab imo feruntur 
ad superna, alie e converso ἃ supernis ad inferio- 
ra ; ab infra ad superna fertur aer etignis, quorum 
unum, ignis, ab aere siccitate differt ; ab alto vero 
ad infra fertur aqua et terra, quarum natura humi- 
ditate differt. Et heec, exempli gratia, de substan- 
lia, que simplex dicitur, dicta sunto. Composita- 
rum vero substantiarum alia est sensitiva, alia 
insensitiva ; sensitiva quidem est ea 4188 sensibus 
uti apta est ; insensitiva vero, que sine ulla sensa- 
tione recta est ; hujus quidem alia neque nutriti- 
vam facultatem intus habet, ut saxa, ligna et quee 
cunque hujusmodi ; alia vero per hanc regitur et 
sustentatur, velut plante, virgulta, gramina et si- 
milia. Quse vero naturam talem habent, ut sensibus 
uti queant,ipse quoque differentias suscipiunt ; vel 
enim progressivam habent et animalium natu- 
ram constituunt, vel ea privantur atque zoophyto- 
rum substantiam efficiunt, talia vero sunt ostrea, 
spongie et alia multa. Substantia autem, que una 
cum facultate sensibus utendi etiam vim progressi- 
vam sortita et hanc ob causamin animalium specie 
constituta est, in rationale et rationis expers divi- 
ditur et duas species diversas efflcit, animal videli- 
cet rationale, quod est homo, et animal ratione 
carens, quod plures rursum differentias suscipit. 
Horum enim aliud est terrestre, aliud natatile ; et 
horum quodlibet iterum dividitur atque ultra hec 
divisio procedit, ut. breviter dicam neve in expli- 
candis categoriis historiam naturalem de animali- 
bus tractaturus esse videar. Ethiec ex mec quidem 
mentis notione est distinctio variarum «substantiae 
significalionum ejusdemque, que ut genus in spe- 
cies dividitur, partitio. Quo vero pacto ejusmodi 
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τοῦ ἀΐλον φύσει συνοιχειοῦταε xal τῶν 


ἀσωμάτων: ἀλλὰ τοῦτὸ μὲν ἑτέρου καὶ βαθντέρου 
λόγου. Τῆς δέ γε ἐξ ὕλης xoi εἴδους συγκειμένης 


οὐσίας 5 μὲν ἐστι μονοειδὴς, fj χαὶ ἁπλῆν εἰώθαμεν 
χαλεῖν’ ἡ δὲ πολυειδὴς, ἦν xoi σύνθετον ἰδίως xa- 
λοῦμεν. ᾿Αλλὰ τῆς ἁπλῆς πάλιν οὐσίας ἢ μέν ἔστιν 
ἰθυφοριχὴ, ἢ δὲ χυχλοφοριχὴ, x«l τῆς χυχλοφοοιχῆς 
ἢ μὲν τὴν ἀπ᾿ ἀνατολῆς ἐπὶ δύσιν χίνησιν ποιεῖται, 
ὡς à λεγομένη ἄναστρος σφαῖρα, x«l αὐτὴ ἣ τῶν 
ἀπλάνων᾽ ἡ δὲ τὸ ἀνάπαλιν ἀπὸ δύσεως ἔπ᾽ ἀνατο- 
Àhv, ὡς αἱ λεγόμεναι τῶν ἑπτὰ πλανωμένων σφαῖ- 
pav τῆς δὲ ἰθυφοριχῆς ἣ μὲν ἀπὸ τοῦ μέσον ὅτοι 
τοῦ χάτω φέρεται πρὸς τὰ ἄνω, ἡ δὲ ἀνάπαλιν ἀπὸ 
τῶν ἄνω πρὸς τὰ χάτω' χάτωθεν μὲν πρὸς τὰ ἄνω 
ἀὴρ, πῦρ, ὧν τὸ πῦρ πρὸς τὸν ἀέρα Enpótnt* δια- 
στέλλεται" ἄνωθεν δὲ χάτω ὕδωρ xai γῆ, ὧν à φύ- 
σις ὑγροότητι διενήνοχε. Καὶ ταῦτα μὲν ὡς ἐν τύπω 
περὶ τς ἁπλῆς λεγομένης οὐσίας. Τῆς δέ γε cv» 
θέτον à μὲν αἰσθητιχὴ, ἡ δὲ ἀναίσθητος" αἰσθητιχὴ 
μὲν, ἢ αἰσθήσεσι πεφυχυῖα χρῆσθαι, ἀναίσθητος δὲ 
ἢ χωρὶς τινος αἰσθήσεως διοιχουμένη" ἧς ἣ μὲν οὐδὲ 
τὴν θρεπτιχὴν δύναμιν ἔνδοθεν ἔχει, ὡς λέθοι, ξύλα 
x«i ὅσα τοιαῦτα, ἡ δὲ χατὰ ταύτην δίοιχεῖταξ τε χαὶ 
διαχρατεῖται, οἷον φυτὰ, θάμνοι, móxt xoi τὰ ὅμοια. 
Ἡ μέντοι ταῖς αἰσθησεσι φύσιν ἔχουσα χεχρῇσθκαι 
διαφορὰς xai αὐτὴ ἐπιδέχεται" ἢ γὰο μεταθδατιχὸν 
προδάλλεται δύναμιν χαὶ τῶν ξώων συνίστησι φύσιν, 
" ἐστέρηται ταήτης χαὶ τὴν τῶν Ξωοφύτων ἀποτελεῖ 
οὐσίαν" τοιαῦτα δὲ ἐστιν óctotA τε χαὶ σπόγγοι xai 
πολλὰ ἄλλα" ἢ δὲ μετὰ τοῦ χεχοῆσθαι ταῖς αἰσθέσετι 
x«i τὴν μεταδατιχὴν δύναμιν πρόσειληφυῖα χαὶ διὰ 
τοῦτο εἰς ζῶον εἰδοποιηθεῖσα τῷ λογιχῶ x«i τῷ 
ἀλόγῳ διαιρεῖται χαὶ δύο εἴδη παρηλλαγμένα ἀπο- 
γεννᾷ, τὸ λογιχὸν ξῶόν φημι, ὅπερ ἐστὶν ὁ ἄνθρω- 
πος, χαὶ τὸ ἅλογον, ὃ x«i πλείους ἐπιδέχεται τὰς 
διαφοράς" τούτων (27) yop τὸ μὲν ἐστι πεξὸν, τὸ 
δὲ vnxtóv' x«l τούτων ἕχαστον ἐπιδιαιρεῖται πάλω, 
χαὶ ἐπὶ πλέον πρόεισι, $ τομὴ, ἵνα συντόμως εἴπω 
χαὶ μὴ ἐν χατηγορίαις τὴν περὶ ξώων ἱστορίαν αἱ- 
τίαν ἔχω ἀναγράφειν. Καὶ αὕτη μὲν xarà γε &uiv 
ἐπιδολὴν ἡ τε τῶν τῆς οὐσίας σημαινομένων δια- 
στολὴ χαὶ τῆς ὡς γένος εἰς εἴδη τεμνομένης διαίρε- 
σι: ὅπως δὲ τὰς λαδὰς ἡ τοιαύτη θεωρία διαπέφεν. 
γεν, αἷς οἱ ἐπιχεχειρηχότες ἑτέρως ὃ ιαιρεῖν τὴν οὐσίαν 
ἁλίσχονται, χαὶ ἐφόσον τὸ χρειῶδες αὐτῇ συνεισφέρε- 
ται, ἣ χαὶ νῦν αὐτέχα ἴσως ἣ χαὶ προϊόντες ἐξ ἑαυτῶν 
ἐπιγνώσισθε. 'A))' ἡ μὲν τῆς οὐσίας διαίρεσις χαὶ ὁ 
προσήχων αὐτῇ λογος xal ἡ τῶν σημαινομένων διασ- 
τολὴ ἐν τούτοις. 


doctrina defectus illos effugerit, quibus obnoxii sunt qui aliter substantiam dispesci conabantur, et 
quantum ea utilitatis afferat et impertiliat, vel nunc statim vel ulterius progressi per vos ipsos cogno- 
scetis. Verum de substantie divisione et de congruenti ipsi definitione atque de significatuum dis- 


tinctione hucusque. 
3 Sed Aristoteles quidem, quoniam particularem 


Ὁ μέντοι γε ᾿Αριστοτέλης (28), ἐπεὶ τὴν μεριχὸν 


NOTAE. 


(27) Apogr. Τοῦτο. 

(28) Ab hoc paragrapho rursum habemus Photii 
textum in cod Monac. Legitur f. 39 a. : Φωτίου περὶ 
οὐσίας: Οὐσία ἐπὶ πρᾶλμα αὐθὐπαρχτουμή δεὸμε- 
νον ἑτέρου πρὸς ὕπαρξεν. (Vide supra S 2, init.) 


AXY οὗτος μὲν ὁ ὁρισμὸς xal τῇ καθόλου οὐσία xai 
τῇ μεριῇ ἐφαρμόσει. Ὁ δὲ ᾿Αριστοτέλης, ἐπειδὴ 
τὴν μερικὴν οὐσίαν ὁρίξεται μόνην ἐν ταῖς χατηγορίαις 
φησίν. 


1} 


οὐσίαν προτίθη σιν 


ἐν χατηγορίαις͵ οὕτως 
Οὐσία ἐστὶν ἣ χυριώτατα χαὶ πρώτως xai μᾶλι- 
στα λεγομένη, ἣ μήτε καθ᾽ 
λέγεται, μήτε ἐν ὑποχειμένῳ τινί 

οἷον Σωχοάτης, Πλάτων χαὶ τὰ ὅμοια * 
ὁλον οὐσίαν, ἣν χαὶ δευτέραν οὐσίαν χαλεῖ, οὕτως 
ἀποδίδωσι (30): Δεύτεραι οὐσίαι 
εἴδεσιν πρώτως λεγόμεναι 


ὑποχειμένου τινὸς 
ἐστιν (29), 
τὴν δὲ χαθ- 


εἰσὶν, ἐν οἷς 
οὐσίαι (31), τουτ- 
ἐστιν αἱ ἄτομοι οὐσίαι, ὑπάρχουσιν * οἷον ὁ χαθ- 
ὁλου ἄνθοωπος x«i τὸ χσθόλου ξῶον * ἐν γὰρ τούτοις 
ἐστὶ περιειλημμένα τὰ χαθέχαστα (32), οἷον Πλά- 
ων χαὶ ᾿Αλχιδιάδης, ἃ χαλεὶ αὐτὸς (33) πρώτας 
οὐσίας, διώ τε τὸ (34) ἡμῖν ἡνωριμότερα εἶναι καὶ 
σαφέστεοα (35), χαὶ διὰ τὸ πάντα τὸ ἄλλα κατὰ 
τούτων χατηγορεῖσθαι xai (36) οἱονεί πως ἑδράξε, 
σθαι * αἱ μὲν γὰρ αὐτῶν συνωνύμως (37) χατηγο- 
ροῦνται, ὡς αἱ χαθόλου οὐσίαι, τὰ δὲ ὁμωνύμως, 
ὡς τὰ συμδεθηχότα * ὥστε εἰ μὴ ἦν ἡ μερικὴ οὐσία, 
τρόπον γέ τινα, οὔτε ἡ χαθόλου οὐσία οὔτε τὰ συμ- 
δεδηχότα ὑφίστατο ἄν * dv ἃ (38) πρέποι ἂν, φησὶ, 
ποῶτας οὐσίας χαλεῖσθαι τὰ μερικά. Μὴ λανθανέτω 
δὲ ὑμᾶς ὅπεο σχεδὸν τι τοὺς πλείστους διέλαθεν, ὡς 
τὰ ἄτομα πρῶται οὐσίαι λεγόμεναι χαὶ τὰ χαθόλου 
δεύτεοαι οὐσίαι λεγόμεναι οὐχὶ συνωνύαως οὔτε πρὸς 
ἑαυτὰς οὔτε πρὸς τὴν οὐσίαν, ἧς ὃ τε λόγος καὶ ἢ 
διαίρεσις ἀποδέδοται, τὸ τῆς οὐσίας ὄνομα ἀπην- 
ἐγχαντο "τὸ μέντοι χοινῶ λόγῳ τῆς γενιχῆς οὐσίας 
οὐσίαι χαλούμεναι ἑαυταῖς τε χἀχείνῃ συνωνύμως 
ὀνομάξοντα * ὅτι δὲ δεύτεοαι οὐσίαι xai πρῶται οὐσίαι 
ταῦτα λεγομενα οὐχὶ συνωνύμως οὗτε ἑαυταῖς οὔτε τῇ 
γενικῇ οὐσίᾳ λέγονται, πολλὰ λέγειν ἔχων, ἐχεῖνο τέως 
διὰ τὸ φιλοσύντομον ἐρῶ " ὡς αὐτὸ δὴ τοῦτο τὸ μὴ 
ἁπλῶς αὐτὰς χαλεῖσθαι οὐσίας, ἀλλὰ μετὰ προσθήχης 
τὴν μὲν πρώτην, τὴν δὲ δευτέραν, σαφὴς ἀπόδειξίς 
ἐστιν, ὅτι μὴ χατὰ τὴν αὐτὴν ἔννοιαν ἑχατέρα τού- 
των χέχληται οὐσία, χαὶ πολλῷ πλέον τί καθ᾽ ἑτέραν 
πάλιν ἡγεμονιχή. 


«t 


δ᾽, Εἰ δὲ χαλῶς ὁ ᾿Αριστοτέλης ἦ μὴ τὴν μὲν πρώ- 
τὴν οὐσίαν, τὴν δὲ δευτέραν ἐχάλεσεν, ἐν ἄλλοις 
ἡμῖν οὐ παρέργως εἴρηται. 'Exsivo δὲ εἰδέναι χρὴ, 
ὃ μιχροῦ παρέδραμεν ἡμᾶς, ὡς ἔστιν ἕτερόν τι παρὰ 
τὰ χατηριθμημένα σημαινόμενα οὐσίας πρόχειρον 
ἐν τῇ χρήσει " τοῦτο δέ ἔστι τὸ προσεχέστατον τοῖς 
ἀτόμοις εἶδος * χαθὸ xai τόνδε τὸν ἄνθρωπον xoi 
τόνδε τὸν ἵππον ὁμοουσίους ὄντας τῷ χοινῷ τῆς 
οὐσίας λόγῳ ὅμως εἰς ἐχεῖνο ἀναφόρσντες τὸ σημαι- 
νόμενον ἑτερουσίους ἦσμεν τε xol ὀνομάζομεν * τοῦτο 
δὲ αὐτὸ χαὶ φύσιν εἰθίσμεθα λέγειν, καθ’ ἣν ἔννοιαν 


Ab AMPHILOCHIUM QU/ESTIO CXXXVIII. 
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φησίν * A substantiam preponit in categoriis (solam definit 


in categoriis), ita dicit : Substantia qua principalis 
sime el primario ac mazime sic vocatur, ea est, qug 
neque desubjecto quopiam dicitur neque in quopiam 
subjecto est, veluti Socrates, Plato et similia ; uni- 
versalem autem substantiam, quam et secundam 
substantiam appellat, sic definit : Secunda substan- 
tic sunt,in quibusspeciebus qua primario dicuntur 
substantia, hoc est individue substantice, subsistunt, 
veluti homo universalis ct animal universale, 
In his enim comprehensa sunt singularia, ex. gra- 
tia, Socrates et Alcibiades, quee vocat ipse primas 
substantias, tum quia nobis notiora et clariora 
sunt, tum quia omnia alia de his preedicantur et 
quasi recto quodammodo in iis fundantur. Alia 
enim ex ipsis univoce predicantur, velut substan- 
tie universales, alia equivoce, ut accidentia ; ita ut 
si non esset substantia particularis, quodammodo 
neque universalis substantia neque accidentia 
aubsisterent ; propterea congruere videtur, ait 
(Aristoteles) ut particularia prime substantie ap- 
pellentur. Non vero vos pretereal, quod ferme 
plurimos effugit, videlicet individua primas substan- 
tias vocatas et universalia, que secunde substan- 
ti& dicuntur, non univoce neque ad seipsa neque 
ad substantiam, cujus modo definitio et divisio al- 
lata fuit, substantie nomen sortita esse, communi 
verorationegenerice substantie appellatas substan- 
tias tum sibimet ipsis tum illi univoce appellari ; 
quod vero hac secundo et prime substantie dictu 
non univoce neque cum seipsis neque cum gene- 
rica substantia dicuntur, licet multa habeam, que 
dicam, illud tamen brevitatis causa duntaxat pro- 
ponam : hoc ipsum,quod non simpliciter dicuntur 
substantie, sed cum additione, hz:ec quidem prima, 
illa secunda, perspicuam esse demonstrationem, 
harum utramque non secundum eamdem notionem 
nominatam esse substantiam, et multo magis se- 
cundum aliam rursum notionem principalem. 

4. Utrum vero recte Aristoteles hanc primam, 
illam secundam substantiam nominaverit nec ne, 
alibi jam haud obiter diximus. lllud vero scire 
oportet,quod fere pretermisissem, aliam esse pre- 
ter enumeratas substàntie significationes usu re- 
ceptam; videlicet ea, que significat speciem indivi- 
duis proximam, secundum quam et hunc hominem 
et hunc equtürfi, qui ejusdem suntsubstantie juxta 
communem substantie rationem, tamen, dum eos 
in hunc significatum referimus, diverse substantie 
esse novimus et ita appellamus. Hanc ipsam spe- 


NOTAE. 


(29) Aristot. Categ. c. 5, 8 4. 

(30) Mon. Ὁρίξεται. 

(31) Mon. Ai πρῶται οὐσίαι. Arist, ut supra. 
32) Mon. Εἰσὶ τὰ χαθέχαστα * τά deest in Vat. 
33) Αὐτὸς deestin Mon. 

34) Mon. 


φῦ 
96 
37 


διὰ τὸ. 

Ταῦτα add. Mon. 

Καὶ — ἑδράξ. deestin Mon. 
Αὐτῶν add. Mon. 


Καὶ 
᾿λεῖσθαι. Immediate post haec legitur : Ἔχει δὲ ἢ οὐ- 


(38) Mon. post συμδεδηχότα omissis pluribus : 
tX τοῦτο πρέποι τὰ μεριχά πρώτας οὐσίας χα- 


σία εἴδη τρία : ἀσώματον χαὶ σῶμκ x«i puxróy- 
ἀνάγχη γὰρ 6$ σῶμα εἶναι ἢ ἀσώματον ἢ μιχτόν. 
Qua habet Vat. Amphil. codex desunt usque ad 
locum, ubi de substantie proprietatibus agitur 
(ὃ $). Cf. Arigtot. c. 3 (c. 3, $ 5, p. 3, ed. Paris). 
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ciem et naturam dicere solemus, secundum quam ἡ xai Σωχράτην μὲν Πλάτωνι ὁμοφυῦ φαμεν εἶναι, τὸν 


notionom et Socratem cum Platone ejusdem natu- 
re, tale vero hominem cum equo diverse nature 
esse dicimus. Unde novem numero fuerint varie 
que emergunt substantie significationes. Sed de 
ceeteris accuratius alibi. 

5. Substantia autem, cujus definitio et divisio 
allata fuit, queque etiam categorie notionem alque 
denominationem suscipere poterit, has habet pro- 
prietates ; primo quidem, quod ipsa non est in 
subjecto. Hic vero proprietas omni quidem sub- 
stantie speciei convenit, uon vero soli. Convenit 
enim essentialibus quoque differentiis. Iste enim, 
puta v. gr. rationale et similia, evidenter non sunt 
in subjecto ; neque enim accidens esse possunt. 


δεῖνα δὲ ἄνθρωπον τοῦ ἵππου ἑτεροφυξ (39) * ὥστε 
ἐννέα τὸν ἀριθμὸν (40) εἴς ἂν τὰ ἀναχύψαντα τέως 
τῆς οὐσίας σημαινόμενα. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τῶν ἄλλων 
ἀχριδέστερον ἐν ἄλλοις, 


€. Ἢ dé γε οὐσία, ἧς ὃ τε λόγος καὶ ἢ διαέρεσις 
ἀποδέδοται, ἥτις xat δύναιτ᾽ dv τήν τε τς χατηγο- 
ρίας ἔννοιαν xal τὴν χλῆσιν ἐπιδέξασθαι, ἔχει 
ἴδια (41). ΠΠΡρρῶτον μὲν τὸ μὴ εἶναι αὐτὸν ἐν ὑποχει- 
μένῳ * τοῦτο δὲ τὸ ἴδιον παντὶ μὲν τῷ εἴδει τὸς οὐσίας 
ὑπάρχει, οὐ μόνῳ δὲ (42). Πρόσεστι γὰρ καὶ ταῖς 
οὐσιώδεσι διαφοραῖς * αὖται γὰρ, οἷόν τὸ λογικὸν xai 
τὰ τοιαῦτα, δῆλον ὡς οὐχ εἰσὶν ἐν ὑποχειμένῳ * οὐδὲ 
γὰρ συμδεδηχὸς δύνανται εἶναι. Δεύτερον ἴδιον τς 


Altera substantie proprietas est, quod nihil est B οὐσίας τὸ μηδὲν αὐτῇ ἐναντίον εἶναι (13). Καὶ τοῦτο 


ipsi contrarium. Hec etiam proprietas omni sub- 
stantie speciei congruit, sed non soli. Nulla enim 
substantia, quatenus est substantia, habet qui con- 
trarium sibi oppositum ; non vero id duntaxat, 
verum et quantitas nihil habet contrarium ; patet 
enim, numero decein vel septem nihil esse contra- 
rium. Tertia substantie proprietas in eo est, quod 
non suscipit ipsa plus et minus. Nulla enim sub- 
stantia pre alia quapiam secundum ipsam sub- 
stantie simpliciter rationem dici omnino Potest 
magis vel minus substantia; neque si singularia 
singularibus compares, ; neque si universalibus 
universalia, neque si singularia cum universalibus. 
Quomodo enim fieri possit, ut vel Socrates magis 
substantia cogitelur vel dicatur quam Plato, vel 
homo magis quam equus, vel si libet, animal ma- 
gis quam planta ?Neque enim alterum magis quain 
alterum est substantia, sed neque Socrates magis 
quam homo vel animal substantia, imo neque hec 
magis quam Socrates. Et de ceteris omnibus simi- 
liter. Unde communis erit substantie proprietas, 
quod ipsa nullo pacto plus et minus admittit. 
Quarta proprietas substantie est, quod ipsa unum 
idemque exsistensnumero secundum suimetipsius 


δὲ τὸ ἴδιον παντὶ τὼ εἴδει τῆς οὐσίας ἁρμόζξει xal 
οὐ μόνῳ" οὐδεμία μὲν γὰρ οὐσία χαθό ἐστιν οὐσία 
ἔχει τι ἀντιχείμενον αὐτῷ ἐναντίον * οὐ μὴν δὲ, ἀλλά 
γε x«i τῷ ποσῷ οὐδὲν ἔστιν ἐναντίον * τοῖς γὰρ δέχα 
$ τοῖς ἑπτὰ ἢ τοῖς ὁμοίοις φανερὸν ὅτι οὐδέν ἐστιν 
ἐναντίον. Τρίτον ἴδιον τῆς οὐσίας τὸ μὴ ἐπιδέχεσθαι 
αὐτὴν τὸ μᾶλλον χαὶ τὸ ἧττον (44): οὐδεμία γὰρ οὐσία 
τινὸς οὐσίας ὅλως χατά γε αὐτὸν τὸν τῆς απλὼς 
οὐσίας λόγον οὐχ ἂν ῥηθείᾳ οὔτε μᾶλλον οὐσία οὔτε 
ἧττον * οὔτε &v μεριχὰ λαδὼν μεριχοῖς συγχρίνοις, 
ojtt€ Xy χαθολιχοὶῖς χαθολιχὰ, ἀλλ᾽ οὔτε ἂν μεριχὰ 
πρὸς τὰ καθόλου * πῶς γὰρ ἐνδέχοιτ᾽ ἂν $ τὸν Σω- 
χράτην τοῦ Πλάτωνος μᾶλλον οὐσίαν εἰπεῖν ὃ évvoà- 
σαι, X τὸν ἄνθρωπον τοῦ ἵππου, ἣ εἰ βούλει, τοῦ 
C φυτοῦ τὸ ζῶον ; οὐδὲν γὰρ θάτερον θατέρου μᾶλλον 
οὐσία, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὁ Σωχράτης τοῦ ἀνθρώπον ὃ τοῦ 
w«0U μᾶλλον οὐσία, οὐ μὴν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ταῦτα τοῦ 
Σωχράτους ' xai ἐπὶ τῶν ἄλλων δὲ πάντων ὡσαύτως ' 
ὥστε χοινὸν ἂν εἴη ἴδιον τῆς οὐσίας τὸ μηδαμῶς 
αὐτὴν ἐπιδέχεσθαι τὸ μᾶλλον χαὶ ἧττον, Τέταρτον 
ἴδιον τῆς οὐσίας τὸ ταυτὸν x«i idv ἀριθμῷ οὖσαν 
χατὰ τὴν ἑαυτῆς μεταδολὴν δεχτιχὴν τῶν ἐναντίων 
εἶναι (43) * τοῦτο δὲ καὶ χυρίως ἴδιὸν ἐστιν, ὅτι ἀντι- 
στρέφει. μόνη γὰρ ἢ οὐσία χαὶ πᾶσα μένουσα τε 
οὐσία χαὶ μεταδαλλομένη κχατὰ τὰς ποιότητας “"(- 


NOTE. 


immutetionemcontrariarum capax et susceplibilis 
Catif. apogr. ἑτεροφυᾶ, 
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40) Ibid. θ’ τῷ ἀριθμῷ, Vat. ut. supra. 

41) Mon. "Exe δὲ ἡ οὐσία ἴδια ἔξ, Sequuntur 
eadem ut supra. 

(42) Mon. : 'A2' ἢ (f. ἢ) x«i ἄλλῳ τινὶ, οἷον τῶν 
διαφορῶν * xai γὰρ καὶ οὐσιώδεις διαφοραὶ οἷον τὸ 2o- 
γικὸν χαὶ τὰ ὅμοια οὐχ εἰσὶν ἐν ὑποχειμένῳ * τὸ γὰρ 
£v ὑποχειμένῳ ὑπάρχον συμδεδηχὸς ἦν, τὸ δὲ λογικὸν 
δῆλον ὅτι οὐχ ἔστι συμδεθηχὸς, Cf. Arist. I, c. $ 12 
48, p. 4, ed. Paris. 1848. 

(&3) In. cod. Mon. liec est proprietas quarta ita 
descripta : Τέταρτον ἴδιον τῆς οὐσίας τὸ μηδὲν αὐ- 
ταῖς (510) εἶναι ἐναντίον * τοῦτο δὲ τό ἴδιον xai πάσῃ 
τῇ οὐσίᾳ ἁρμόζει χαὶ οὐ μόνῃ ᾿ἁρμόξει μὲν πάσῃ, 
ἐπειδὴ οὔτε τῇ x«Üolou οὐσίᾳ οὗτε τῇ μεοιχῇ ἐστί 
τι ἐναντίον * οὐ μόνῃ δὲ ἀρμόζει, ἐπειδὴ χαὶ τῷ 
ποσῷ οὐδέν ἔστιν ἐναντίον * τοῖς γὰρ δέχα ἢ roi; 
ἑπτὰ φανερὸν οὐχ ἔστι τι ἐναντίον. ét. Arist. l. c. 
p. 5, 8$ 18, 19. 

(44) In Mon. proprietas quinta : Πέμπτον ἴδιον 
τῆς οὐσίας τὸ μὴ εἶναι οὐσίαν μᾶλλον x«l ἧττον, τουτ- 
ἔστι τὸ μὴ εἶναι τὸν Σωκράτην παρὰ τὸν Πλάτωνα 


μᾶλλον ἄνθρωπον * οἱ δύο γὰρ ἐπίσης εἰσὶν ἄνθρω- 
ποι ' ὁμοίως δὲ xai ἐπὶ τὼν ἄλλων των χαθόλου πρὸς 
χαθολου συγχρινομένων (cOd. ov) * οἷον ὁ χαθόλου ἂν- 

D θρωπὸς τοῦ χαθολον βοὸς οὐκ ἔστι μᾶλλον οὐσία" 
ἐπίσης γάρ εἰσιν οὐσίαι * ὁμοίως δὲ xai ἐπὶ τῶν 
ἄλλων * ἂν δὲ συγχρίνωμεν τὰ χαθολιχώτερα πρὸς 
τὰ μεριχώτερα, τὼν χαθολιχωτέ [ρων wu] ἄλλόν εἰσιν 
οὐσίαι " οἷον ἐὰν συγχρίνῃης τὸ ζωον πρὸς τὸν ἄν- 
θρῶπον, ὁ ἄνθρωπος μᾶλλόν ἐστιν οὐσία, x. τ. ). 

ide infra not. 4, add.$ 7 — Arist. I.c. S 90, 
pag-. o. 

. (45) In Mon. proprietas sexta. : Ἔχτον ἴδιον τῆς 
οὐσίας τὸ ταυτὸν xai ἀριθμῷ ὃν (οὖσαν) κατὰ 
τὴν ἑαυτοῦ μεταδολὴν τῶν ἐναντίων εἶναι δεχτικόν * 
ὃ xai χυρίως ἴδιόν ἐστι * οὐδενὶ γὰρ τῶν ἄλλων ἐφαρ- 
μόξει τοῦτο, ἀλλὰ μόνῃ τῇ οὐσίᾳ * μόνη γὰρ à οὐσία 
μένουσα χαὶ μεταθαλλομένη ἡ γὰρ λενχὴ xoi μέ- 
λαινα, χαὶ ψυχρὰ χαὶ θερμὴ, διχαὶα τε χαὶ ἄϑιχος, 
οἷον ἄνθρωπος γίνεται δίκαιος xai ἄδικος, καὶ τὸ 
ὕδωρ γίνεται ψυχρὸν καὶ θερμόν " τῶν δὲ ἄλλων οὐδὲν 
μεταδαλλομένων τὼν  ivavtéev ἐστὶ δεχτιχόν. Καὶ 
ταῦτα μὲν περὶ τῆς οὐοίας (Arist. $ 21). 
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verat ψυχρὰ xal 0sou3, ἢ δικαία x«i ἄδιχος, ἤἥ σώ- Α est. Hoc vero et proprie ipsius proprietas est, quia 


φρων xai ἀχόλαστος, ἢ φρενήρης xai ἀφραίνουσα (46) 
à τι (7) τῶν παραπλησίων" εἰ δέ τι χαὶ τῇ ὡς ὕλῃ 
οὐσία τοιοῦτον συμδέδηχεν, οὐχ ἔστι διαιτᾶν καιροῦ 
τοῦ παρόντος. Ot δὲ λέγοντες, ὡς xai τῷ λόγῳ xai 
τῇ δόξῃ τοῦτο ἕπεται τὸ ἴδιον (48), εὐφώρατον ἔχουσι 
τὸ ψεῦδος φασὶ μὲν γὰρ, ὡς ὁ λέγων τὸν Σωχράτην 
καθῆσθαι λόγος, ὁ αὐτὸς μένων, χαθὸ γε τὸ εἶναι 
λόγος ἔσχε, τοῦ μὲν Σωχράτους χαθημένου ἀληθείας 
ἦν σηυαντιχὸς, ἀναστάντος d$ τοῦ Σωχράτους ψεῦδος 
εὑρίσχεται δεδεγμένος. ὦστε x«i ὁ λόγος τῶν ἐναν- 
τίων ἐστὶν δεχτιχός’ ὡσαύτως δὲ x«i 5 δϑοξα' χαῦ- 
Ὡμένου μὲν γὰρ αὐτοῦ ἀληθὴς ἦν ἡ τοῦ χαθῆσθαι 
δόξα, ἀναστάντος δὲ ἡ αὐτὴ δόξα ψεύδους ἐγένετο 
δεχτιχὴ. ᾿Αλλ οἱ μὲν διαποροῦντες οὕτως φασίν" 
ἴστωσαν δὲ, ὅτι οὐ χατὰ τὴν ἰδίαν μεταδολὴν ὁ λό- 
γος γέγονε ψεύδους χαὶ ἀληθείας δεχτιχὸς, οὐ μὴν 
οὐδὲ ἡ δόξα, ἀλλὰ μᾶλλον χατὰ τὴν τοῦ πράγματος 
ἐναλλαγὴν, ὅπερ ἡ μὲν ἐδόξασεν, ὁ δὲ ἀπήγγειλεν" 
εἰ γὰο uà μετέδαλεν ὁ Σωχράτης ἐχ τοῦ χαθέξεσθαι 
ἀναστὰς, οὐχ ἂν ποτε ὁ τὸν Σωχράτην χαθῆσθαι 
λέγων ἐγένετο λόγος ψευδὴς, ἀλλ᾽ οὐδ' ἡ δόξα (49) 
ὥστε xui ix τούτου δῆλον, ὡς μάλιστα ἴδιόν ἐστι τῆς 
οὐσίας τὸ ἀποδεδόμενον ἴδιον. οὐ μόνον γὰρ αὐτὴ 
πέφυχε δέχεσθαι τἀναντία xarà τὴν ἑαυτῆς μετα- 
δολὴν, ἀλλὰ καὶ ἑτέοοις μεταδαλλομένη (50) γένεται 
αἰτία τοῦ δοχεῖν αὐτὰ γίνεσθαι τῶν ἐναντίων δε- 
xTtx4' ὁ γοῦν λόγος x«t ἡ δόξα, εἰ x«i συγχωρηθεῖεν 
εἶναι τῶν ἐναντίων δεχτιχὰ, ἀλλ᾽ οὐχ ἂν λεχθεῖεν 
ὅλως χατὰ τὴν ἑαυτῶν μεταδολὴν ὥσπερ ἡ οὐσία, 


ἀλλὰ μᾶλλον χατὰ τῆν τῆς οὐσίας μεταδολὴν χαὶ C 


διὰ τὸ ἐχείνην δέχεσθαι τἀναντία, δείχνυνται παρ- 
ἀπολαύοντα χαὶ ταῦτα τοῦ δοχεῖν εἶναι τῶν ἐναντίων 
δεχτιχά. 


convertitur. Substantia enim omnis et sola perma- 
nens substantia, mutata tamen quoad qualitates, 
fit frigida et calida, vel justa et injusta, vel conti- 
nens et effrenata, vel prudens et insaniens, vel quid 
similium. An vero substantia, que veluti mate- 
ria est, ejusmodi quid acciderit, non est hujus 
tempori dijudicare. Qui vero dicunt etiam ser- 
moni et opinioni hanc convenire proprietatem, fa- 
cilime mendacii convincuntur. Etenim dicunt, 
sermonem eum, qui dicit Socratem dicere, eum- 
dem manentem, in quantum habebat, quod sit 
sermo, veritatis fuisse significativum, dum Socrates 
Sederet; cum vero Socrates surrexisset, mendacium 
continentem reperiri ; unde effici putant etiam ser- 
monem contraria posse suscipere. Similiter quoque 
de opinio ne statuunt. Sedente enim Socrate vera 
fuit opinio, que eum sedere censebat ; surgente 
vero illo eadem opinio mendax evasit. Sic itaque 
dicunt qui de hac re dubitant. Verum sciant, non 
secundum sui ipsius mutationem sermonem illum 
falsitatem et veritatem suscepisse, neque etiam opi- 
nionem, sed potius secundum rei immutationem, 
quod opinio opinabatur et quod sermo nuntiavit. 
Nisi enim mutatus fuisset Socrates, qui, postquam 
sedit, surrexit, nunquam sermo Socratem sedere 
affirmans mendax evasisset, neque etiam opinio. 
Quamobrem et ex hoc patet dictam proprietatem 
maxime substantie esse propriam. Non solum enim 
ipsa apta exsislitad recipienda contraria secundum 
suam ipsius mutationem, verum etiam aliis in sua 
mutatione causa fit, quod ipsa contraria capere et 
suscipere videantur. Sermo igitur et opinio, etsi 
concedatur eos posse contraria admittere, tamen 


omnino non secundum suam ipsorum mutationem, sicut substantie, sed potius secundum substantie 
mutationem hanc praedicationem sortientur, et quia substantia contraria admittit, ideo et ipsa mon- 
trantur ea frui preedicatione, ut et ipsa contraria admittere videantur. 


ς΄. Ὁ μέντοι γε ᾿Αριστοτέλης προχειρότερόν, ἵνα 
μὴ λέγω ῥαθυμότερον, περὶ οὐσίας διαλαδὼν xci 
ἴδια τίθησιν οὐσίας" ἕν μὲν τὸ τόδε τι 
σημαίνειν, ὅπερ εἴη ἂν ἴδιον οὐ τῆς ἁπλῦς οὐσίας, 
τῆς δὲ παρ᾽ αὐτοῦ χληθείσης πρώτης οὐσίας" x«t 
ἕτερον πάλιν τὸ συνωνύμως χατηγορεῖσθαι — (51). 
εἴη δ᾽ ἂν xai τοῦτο ἴδιον τῆς παρ᾽ αὐτοῦ χληθείσης 
δευτέρας οὐσίας" ἀ)λὰ τὸ μὲν τόδε τι σημαίνειν μό- 
νης ἐστὶ τῆς πρώτης οὐσίας" μόνη γὰρ ? μεριχὴ 


ἔτερα δύο 


χειρὶ δειχνυμένη ἢ ἑτέρῳ τινὶ τοιούτῳ τόδε τι λέγϑ-- 


(46) Perperam Catiforus legendum censebat σω- 
φρονοῦσα et lectionem ἀφραένουσα tollendam. 

&1) Sic recte Vatic. apogr. Catif. mendose: à τι 

48) Hanc objectionem ipse sibi facit Aristote- 
les, c. 5, 8 22, p. 6. 

(49) Aristot. 1. c. : Ὁ δὲ λόγος καὶ ἡ δόξα, αὐτὰ 
μὲν ἀχίνητα πάντη πάντως διαμένει' τοῦ δὲ πράγματος 
χινηθέντος, ὁτὲ μὲν ἀγ)ηθὴς ὁτὶ δὲ ψευδὴς λέγεται «ον 
ὁ γὰρ λόγος x«i à δόξα οὐ τῷ αὐτὰ διδέχθαι τῶν 
ἐναντίων εἶναι δεχτιχὰ λέγεται, ἀλλὰ τῷ περὶ ἕτερόν τι 


τὸ πάθος γεγενῆσθαι. 
(50) Catiforus legere voluit μεταδαλλομένοις. 


6. Attamen Aristoteles minus diligenter, ne di- 
cam negligenter de substantia disserens duas alias 
ponit subtantiee proprietates: unam quidem, quod 
hoc aliquid significet: hoc vero non substantie 
simpliciter proprium fuerit, sec ejus, que ab ipso 
vocatur prima ; alteram vero quod univoce przedi- 
cetur ; sed hoc quoque proprium fuerit substantie, 
quam ipse secundam appellat. At vero prius, quod 
substantia hoc aliquid significet, solius primas 


: substantie est ; hec enim, substantia particularis, 
ται εἶναι (52): τὸ δὲ συνωνύμως χατῳγορεῖσθαι οὐχ D sola digito ostensa vel 8110 ejusmodi hoc aliquid 
NOTAE. 


sed contextus suffragatur lectioni Vatic. quam et 
tenet apogr. C. 

(51) Ex Vat. ordinem membrorum dedimus : Ven. 
apogr. in his paupulum differt post voces τίθησιν 
ονσίας. 

(52) In cod. Mon. hzc est proprietas tertia, que 
ita describitur : Τρίτον ἴδιον τῆς οὐσίας τόδε τι ση- 
μαίνειν * τοῦτο δὲ τὸ ἴδιον τῇ μερικῇ οὐσίᾳ μόνῃ 
ἁρμόξει, οὐχὶ δὲ xal ταῖς καθόλου " τὸ γὰρ δειχνύειν 

ιὰ τῆς χειρὸς ἢ ἄλλον τινὸς τοιούτου τὰς μὲν χαθ- 
ὁλου οὐσίας οὐχ ἐνδέχεται, τὰς δὲ μεριχὰς ἐνδέχε- 

» P. 9). 


ται (Cf. Arist. c. 1, 84 
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dicitur esse ; posterius vero quod univoce predi- A 


cetur, non solius est secunda substantie, verum 
et aliarum multarum rerum essentiales enim diffe- 
rentie univoce preedicantur ; rationale v. gr. uni- 
voce de Platone et Socrate predicatur ; dicitur 
enim Socrates et caeterorum quilibet rationale et 
revera tale est. Et in quantitate quoque in quali- 
tate sicut et in aliis categoriis perspicue proceden- 
do videre licet, genera de speciebus ipsis subordi- 
natis et species de individuis in ipsis contentis 
univoce predicari. 

7. Possunt vero ex iis que ipse Aristoteles edi- 
cit, alie quoque predictarum substantiarum pro- 
prietates adduci ; ac particularis quidem substan- 
Lite proprietas est, quod magis dicatur substantia, 
quam universalis ; substantie vero universalis, 
quod minus substantia dicatur quam particularis, 
et non solum minus quam h«c, sed etiam ipsa pre 
se ipsa ; hoc est : non solum universalia pre indi- 
viduis, verum etiam genera pre speciebus minus 
substantie sunt. Animaligitur minus estsubstantia, 
quam Socrates, imo eliam minus quam homo; 
unde secunde substantie minus sunt substantie, 
quam particulares. Utraque vero proprietas utcique 
substantie principalissime ac maxime propria fue- 
rit ; nihil enim in omnibus rebus magis substantia 
quam universalis dicitur excepta particulari, et 
nihil rursus cogitari potest quod sit minus sub- 
stantia quam particularis excepta univeraali. Con- 
siderari perspicue et inde res potest, quod univer- 
salia et individua, dum prime οἱ secunde 
substantie dicuntur, neque sibimet ipsis univoce 
dicuntur substantie, neque substantie simplici- 
ter. Quorum enim proprietates secundum id quod 
videtur esse maxime commune nomen, sunt pror- 
sus extere atque aliene, quomodo horum univoca 
appelatio fuerit atque una eademque substantie 
ratio? Censet autem Aristoteles eam ob causam 
particularem substantiam magis substantiam esse 
quam universalem, quia maxime, inquit, indivi. 
dua substantia manifestius reddit id quod queritur, 
quam substantia universalis. Qui enim dicit Socra- 
tem notiorem facit Atheniensem illum philoso- 
phum, quam qui dicit eum hominem esse vel ani- 
mal, et qui dicit Bucephalum, magis denotavit 


PHOTII PATRIARCHJE CP. 


780 
ἔστι μόνης τῆς δευτέρας οὐσίας, ἀλλὰ καὶ ἑτέρων 
πολλῶν: αἴ τε γὰρ οὐσιώδεις διαφοραὶ συνωνύμως 
χατηγοροῦνται" τὸ γὰρ λογικὸν Πλάτωνος x«i Σω- 
χράτους συνωνύμως χατηγορεῖται: λέγεται γὰρ ὁ 
Σωχοάτης χαὶ τῶν ἄλλων ἔχαστος λογιχὸν χαὶ ἔστιν 
ὡς ἀληθῶς λογικόν xai ἐν ποσῷ δὲ χαὶ ποιῶ xai ταῖς 
ἄλλαις κατηγορίαις ἔστιν ἰδεῖν προϊόντα σαφῶς, ὡς 
γένη τῶν ὑπ᾽ αὐτὰ εἰδῶν χαὶ εἴδη τῶν ὑπ᾽ αὐτὰ ἀτό- 
μὼν συνωνύμως χατηγοροῦνται (93). 


Q. Ἔστι δὲ τῶν εἰρημένων τούτων οὐσεῶν χαὶ 
ἕτερα ἴδια εἰπεῖν, ἐξ ὧν αὐτὸς ᾿Αρισττῶλης εἶπε, 
λαδόντα' τῆς μὲν μεριχῇῆς τὸ μᾶλλον λέγεσθαι οὐσίαν 
ἧπερ τὴν χαθόλον, τῆς δὲ χαθόλου τὸ ἧττον αὐτὴν 

B λέγεσθαι οὐσίαν τῆς μεριχῆς, xai οὐχὶ τῆς μεριχῆς 
μόνον, ἀλλὰ x«i αὐτὴν ἑαυτῆς" τουτέστιν οὐ τὰ χαθ- 
ὁλον μόνον τῶν ἀτόμων, ἀλλὰ x«i τὰ γένη τῶν 
εἰδῶν ἧττόν εἰσιν οὐσίαι" τὸ γοῦν ζῶον ἧττον μ᾽ 
οὐσία τοὺ Σωχράτους, χαὶ οὐ τοῦ Σωχράτους μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ τοῦ ἀνθρώπου" ὥστε αἱ δεύτεραι οὐσίαι 
ἧττόν εἰσιν οὐσίαι τῶν μεριχῶν' xai εἴη ἂν ἐχότι. 
pov τῶν ἰδίων τούτων ἑχατέορας τῶν οὐσιῶν κυριὼ- 
τατὰ xxi μάλιστα ἴδιον - οὐδὲν γὰρ ὅλως τῶν ὄντων 
τῆς χαθόλου οὐσίας λεχθείη μᾶλλον οὐσία, πλὸὴν αὶ 
μερικὴ, καὶ οὐδὲν πάλιν οὐδ᾽ ἐννοηθείη ἂν τῆς με- 
ριχῆς οὐσίας ἧττον οὐσία πλὴν ἢ χαθόλου. Καὶ σχο- 
πεῖν ἔστι σαρῶς χαντεῦθεν * ὅτι τὰ χαθόλου χαὶ τὰ 
ἄτομα ἐν τῷ λέγεσθαι πρῶται x«i δεύτεραι οὐσίαι 

οὐσίαι, οὔτε τῇ 
ἁπλῶς οὐσίᾳ' ὧν γὰρ τὰ ἴδια χατὰ τὸ δοχοῦν εἶναι 
μάλιστα χοινὸν ὄνομα παντελῶς ἔστι ξένα xoi ἠλλο- 


οὔτε ἑανταῖς συνωνύμως λέγονται 
C 


τριωμένα, τούτων πῶς ἂν εἴη συνώνυμος ἢ ὀνομα- 
σία ἣ εἷς χαὶ αὐτὸς ὁ τῆς οὐσίας λόγος ; ᾿Αξιοὲ δὲ ὁ 
᾿Αριστοτέλης διὰ τοῦτο τὴν μερικὴν οὐσίαν τῆς χαῦ- 
ὁλου μᾶλλον εἶναι οὐσίαν, διότι μάλιστα, φησὶν, ἡ 
ἄτομος οὐσία φανερώτερον ποιεῖ τὸ ζωτούαενον, 
ἥπερ ἡ χαθόλου οὐσία (54) ὁ γὰρ εἰπὼν Σωχράτην, 
ἐπίδηλον μᾶλλον ἐποίησε τὸν ἐν ᾿Αθήναις εἰ τύχοι 
φιλόσοφον παοὰ τὸν εἰπόντα, ὅτι ἄνθρωπος ἢ ζῶον" 
χαὶ ὁ τὸν Βουχέφαλον μᾶλλον ἐδήλωσε τὸν 
᾿Αλεξάνδρον ἵππον à ὁ εἰπὼν ὅτι ἵππος ἢ ζῶον 
ὡσαύτως δὲ xxi τῆς χαθόλον ὀὐσίας μᾶλλον οὐσία τὸ 
εἶδος τοῦ γένους, ἕν μὲν διότι ἐγγύτερόν ἐστι τῆς 
D μάλιστα οὐσίας ἧτοι τῆς ἀτόμον τὸ εἶδος παρὸ τὸ 


εἰπὼν 


NOTAE. 


(53)Ia Mon.: proprietas secunda. Δεύτερον δὲ διον 
τῆς οὐσίας τὸ συνωνύμως χατηγορεῖσθαι αὐτὴν τῶν 
μεριχῶν οὐσιῶν * τοῦτο δὲ τὸ ἴδιον οὔτε πάσῃ τῇ 
οὐσίᾳ ἁρμόζει, οὔτε μόνῃ * xai πάσῃ μὲν τῇ οὐσίᾳ 
οὐχ ἁρμόξει, ἐπειδὴ αἱ μεριχαὶ οὐσίαι οὐ χατηγο- 
ροῦνται xat' ἄλλου τινὸς, πολλῷ μᾶλλον οὐδὲ συνω- 
νύμως χατηγορηθήσονται " εἶτα οὐδὲ μόνῃ τῇ οὐσία, 
ἐπειδὴ ἁρμόξει ταῖς οὐσιώδεσι διαφοραῖς" αἱ γὰρ οὐ- 
σιώδεις ϑιαφοραὰὶ συνωνύμως κχατηγοροῦνται τῶν 
μερικῶν οὐσιῶν * οἷον τὸ λογιχὸν συνωνύμως χατ- 
ἡγορεῖται τοῦ Πλάτωνος à τοῦ Σωχράτους λέγεται 
γὰρ καὶ ἔστιν ὅ τε Σωχράτης χαὶ ὁ Πλάτων λογιχός * 
ὁμοίως δὲ xxi ἐπὶ τῶν ἄλλων. Arist. αὶ 18, p. 6. 

(54) in eod. Monac. f. 39 b. post !'verba supra 
(8 5. not. 4) adducta. : Ὁ ἄνθρωπος μᾶλλόν ἐστιν 
οὐσία du τε τὸ ἐγγὺς (ἔγγιον) εἶναι τῆς πρώτης οὐ 


σίας καὶ διὰ τὸ φανερώτερον ποιεῖν τὸ ξητούμενον ᾿ 
ἐὰν γὰρ ἐρωτᾷ τις ἀγνοῶν προχειμένου ἀνθρώπον, 
Τί ἐστι τοῦτο ; εἴποι δέ τις ξῶον, ἄλλος δὲ, ὅτι ἀνθρω- 
πος, ὁ εἰπὼν ὅτι ἀνύρωπος, φανερώτερον ἐποίησε 
τὸ ζητούμενον παρὰ τὸν εἰπόντα, ὅτι ζῶόν ἐστι. 
Καὶ πάλιν ἐὰν προοχῆται χαρέχ (l. χαρύα) ἢ ἄλλο τι 
καὶ ἐρωτᾷ τις, ὅτι Τί ἐστι τοῦτο ; εἴποι δὲ τις, ὅτι 
δένδρον, ἄλλος δὲ, ὅτι χαρύα ἐστὶν, φανερώτερον 
ἐποίησε τὸ ζητούμενον * ἔστι δὲ ἢ uiv χαούα εἶδος 
τῶν χατὰ μέρος καρνυῶν, τὸ δὲ δένδρον γένος ἐστί. 
ψανεοὸν [οὖν ὅτι ἡ οὐσία οὐχ] ἐπιδέχεται τὸ μᾶλλον 
χαὶ τὸ ἧττον, ἐὰν μὴ τὰ χαθο ἀχύτερα πρὸς τὰ με- 
ρικώτερα συγχρίνης, τουτέστιν ἂν μὴ τὸ γένος πρὸς 
τὸ εἶδος, ὃ τὸ εἶδος πρὸς τὰ ἄτομα, Arist. c. 5, 86 
seq. p. 3. — In Mon. sequuntur verba supra $3, 
not. 5 adducta. 
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γένος, δεύτερον δὲ ὅτι xal ὁ εἰπὼν τὸ εἶδος μᾶλλον A Alexandriequum, quam qui dicit, eumequum esse 


δηλοῖ τὸν Σωχράτην ἢ ὁ εἰπὼν τὸ γένος * ὁ γὰρ 
εἰπὼν ἄνθρωπον μᾶλλον ἐδήλωσεν ἧπερ ὁ εἰπὼν ὅτι 
ξῶον " ὥστε ἐξ ὧν ᾿Αριστοτέλης ἐπιχειρεῖ δίδωσιν 
ἡμῖν συμθαλεῖν, ὡς μᾶλλον οὐσίαν χαλεῖ τὴν μᾶλλον 
ἐρωμηνευτιχὴν τοῦ προόχει- 


πῶς δὲ 


οὖσαν ἐξαγγελτικὴν χαὶ 
μένου παοὰ τὴν ἐνδεῶς πράττουσαν τοῦτο ' 
τὸ μᾶλλον ἑρμηνευτιχὸν x«i ἐξαγγελτιχὸν τοῦ ποο- 
χειμένου ἢ ὅλως οὐσία δύναται ἐννοηθῆναι ἣ μᾶλλον 
οὐσία, οὐ τοῦ παρόντος σχοποῦ διελέγχειν. ᾿Αλλὰ 
περὶ μὲν οὐσίας τέως νῦν ἐπὶ τοσοῦτον. 


vel animal. Similiter quoque, quod ad substantiam 
spectat universalem, magis substantia est species 
quam genus, tum quia propior est species sub- 
stanlie principalissimee sive individue, quam ge- 
nus, tum quia qui speciem dicit magis designat 
Socratem, quam qui dieit genus. Quienim hominem 
dicit magis designat, quam qui dicit animal. Unde 
ex iis que argumentatur Aristoteles colligendum 
nobis praebet, quod magis substantiam dicit eam, 
que magis enuntiat et explicat id de quo agitur 


quam alia, que id minus plene prestat. Quomodo vero quod magis explicat et enuntiat id de quo 
quaritur, vel omnino substantia vel magis substantia cogitari queat, non in presentia perscrutan- 
dum proposuimus. Verum de substantia hactenus. 


EPOTHZIZ PAG. 


Περὶ ποσοῦ. 


QU/ESTIO CXXXIX [CLXXV.] 
De quantitate. 


Nunc primum edita ad Hergenroether. 


α΄. Ποσόν ἐστι, x«0' o (55) τῶν ὄντων ἔχαστον B 


πεπόσωται * εἴδη δὲ τούτον δύο, συνεχὲς xal διωρι- 
σμένον. Συνεχὲς μὲν οὖν ἐστι ποσὸν, οὔ τὰ μόρια 
πρός τινα χοινὸν ὅρον συνάπτει, διωρισμένον δὲ, 
09 τὰ μόρια πρὸς οὐδένα χοινὸν ópov συνάπτει. Καὶ 
διαιρεῖται τὸ μὲν διωρισμένον εἰς δύο, εἰς ἀριθμὸν 
xai εἰς τὸν προφοριχὸν λόγον (56) * οὔτε γὰρ ὁ ἀρι- 
θωὸς ἔστι συνεχής * πρὸς οὐδένα γὰρ χοινὸν ὄρον 
συνάπτει τὰ μόρια αὐτοῦ (57) * ὡς ὁ (58) δέχα " οὔτε 
γὰρ πρὸς ἄλληλα (59) τὰ πέντε χαὶ τὰ πέντε ἢ τὰ 
τρία πρὸς (00) τὰ ἑπτὰ συνάπτει (01), ἀλλ' οὐδ' 
ἄλλου τινὸς ἀριθμοῦ  ὁμοίῶς δὲ χαὶ (62) οὐδὲ ὁ 
λόγος ἰστὶ συνεχής ᾿ χαταμετρούμενος γὰρ συλλ)λαθδῇ 
βραχείᾳ καὶ μαχρᾷ πρὸς οὐδένα χοινὸν ὄρον τὰ μόρια 
αὐτοῦ (63) συνάπτει. Τὸ δὲ συνεχὲς εἰς πέντε διαι- 
ρεῖται εἴδη (64), γραμμὴν (65), ἐπιφάνειαν, χρόνον 
xai τόπον χαὶ εἰς μαθηματιχὸν σῶμα (66) " μαθημα- 
τιχὸν δέ ἔστι τῶμα (67), ὦ μῆχος μὲν καὶ βάθος χαὶ 
πλάτος ἔστιν, οὐ μέντοι γε ἀφῇ χαὶ θέα ὑποπίπτει, 
ἀλλα νῷ μόνῳ πέφυχε ληπτόν " ἔχαστον γὰρ (68) 
τούτων χοινὸν Opov ἔχει, πρὸς ὃν τὰ μόρια αὐτοῦ 
συνάπτει ^ ἣ μὲν γὰρ γραμμὴ τὸ σημεῖον (09), ἡ δὲ 
ἐπιφάνεια τὴν γραμμὴν, τὸ δὲ σῶμα τὴν ἐπιφάνειαν, 
ὁ δὲ χρόνος τὸ νῦν" τὸ γὰρ νῦν συνάπτει πρὸς τε τὸν 
παρεληλυθότα x«i τὸν μέλλοντα * ὁ δὲ τόπος ὁμοίως 
συνεχὴς ὧν τὴν γραωμὴν ἔχει χοινὸν ὅρον * σχεδὸ- 
γὰρ ταυτόν ἐστι ὃ τε τόπος xai ἡ ἐπιφάνεια * δια- 
φέρει δὲ ὅτε τὴν μὲν ἐπιφάνειαν οὐχ ἀνάγχη σῶμα 


1. Quantum est, secundum quod unaqueque res 
quantitatem habet. Ejus vero species duse : con- 
tinuum et discretum ; continuum igitur est quan- 
tum, cujus partes termino alicui communi conne- 
ctuntur ; discretum vero, cujus partes nullo com- 
muni termino coherent. Ac discretum quidem in 
duo dividitur, in numerum et in vocalem sermo- 
nem. Neque enim numerus est continuus ; ejus 
enim partes nulli communi termino connectuntur ; 
v. gr. decem (neque enim ad invicem coherent 
quinque et quinque vel tria ad septem) , sic nec 
alterius ullius numeri partes. Similiter neque sermc 
est continuus ; metimur enim eum syllaba breviet 
longa et ejus partes nullo coheerent communi ter- 
mino. Continuum vero in quinque species dividi- 


c tur, lineam, superficiem, tempus et locum et in 


corpus mathematicum. Est autem corpus mathe- 
maticum, quod longitudinem, profunditatem et lati- 
tudinem habet, non vero tactui et visui subjicitur, 
verum sola mente percipi potest. Horum unum 
quodque communem habet terminum, quo partes 
ipsius coherent ; linea vinelicet punctum, superfi- 
cies lineam, corpus superficiem, tempus presens 
momentum ; presens enim tempus coheret cum 
preterito et futuro. Locus vero, qui similiter con- 
tinuus est lineam habet communem terminum ; 
fere enim idem sunt tum locus tum superficies ; 
differunt autem, quia superficiem quidem corpus 


φυσιχὸν περιέχειν, τὸν δὲ τόπον ἀνάγχη (10) * ἐξ ὧν D physicum haud necesse est continere, locum vero 
NOTAE. ^. 


(55) Cod. Mon. f. 27 a. : Φωτίου περὶ ποσοῦ. II. 
&. Ketryopíx, x«0' ἣν. De his agit Aristot. c. 6. 
(C. 4, p. 6 ed. Paris. cit.) 

(56) Arist. simpliciter habet λόγον, quem vero 
deinde explicat τὸν μετὰ φωνῆς γινόμενον. 

($7) Mon. qui hec verbotenus reddit : Τὰ μό- 
ptX αὐτοῦ σννάπτει. 

(58) Mon. τοῦ. 

(59) Mop. Οὔτε γὰρ τὰ μόρια αὐτῶν συνάπτει 
πρὸς ἄλληλα, οἷον τὰ π. 

(60) Mon. Καί. ΝΞ 

(64) Vat. Συνάπτεται, sequentia ἀλλ᾽ οὐδ. d. τ, 
ἀρ. desunt in Mon. 

(62) xai deest in Mon. 


(63) αὐτοῦ τὰ μόρια Mon. 

(64) διαιρ. εἴδη omilt. Mon. ; addit vero εἰς yp. 

65) Mon. xai εἰς ἐπιφ. 

66) Mon. xat εἰς σῶμα μάθ' καὶ εἰς χρόνον xal εἰς 
τόπόν. 

(67) Mon. σῶμα ἐστιν τὸ μῆχος x«t πλάτος xal βάθος 
ἔχον, μὴ μέντοι τῇ &, x, 0. ὑποπίπτον, ἀλλὰ νῷ μόνῳ 
περιληπτον. 

(6 Mon. οὖν. 

ἢ Arist, στιγμήν. 

(70) Hucusque eadem ad verbum habet cod. Mo- 
nac. ; sequitur ibi deinde: καὶ ὁ τόπος... (f. φανερὸν 
ὅτι συνεχής. | 
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illud cireumdare necesse est ; ex eo autem, quod 
physicum corpus continet ac circumdat, apparet 
continuum eum esse. Si enim corpus est conti- 
nuum, locus vero corpus circumdat, et veluli ei 
totus adaptur toti, locum quoque continuum esse 
evidenter consequitur. 

2. Horum vero, que predicta sunt, alia positio- 
nem (situm) habent, alia non habent. Non habent 
tum numerus, tum sermo, tum tempus. Quod qui- 
dem spectatad numerum, is utpote augmenti usque 
in infinitum capax, simul subsistere nequit ; cum 
vero non subsistat simul, neque situm aliquem 
habere potest. Tempus autem, cum in eo quod 
nunc fiat exsistentiam habeatetnon totaliter simul 
subsistat, similiter situm aliquem habere nequit. 
Eodem modo nec sermo situm aliquem potest 
habere ; dictus enim est et non amplius exsistit. 
Sed linea et locus et superficies situm aliquem 
habent ; horum enim unumquodque et subsisten- 
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78A 
À δὲ περιέχει φυσιχὸν σῶμα, δᾷλον ὅτι συνεχός ἐστι . 


εἰ γάρ ἐστι τὸ σῶμα συνεχὲς, ὁ δὲ τόπος τὸ σῶμα 
περιέχει χαὶ οἷον αὐτῷ χαθόλου ὅλως ἐφαρμόζξεται. 
καὶ τόπος ἄρα δηλονότι συνεχής ἐστι. 


β΄. Τούτων δὲ τῶν εἰρημένων τὰ μὲν θέσιν ἔχει, τὰ 
δ᾽ οὐχ ἔχει (11) ^. οὐχ ἔχει μὲν ὅ τε ἀριθμὸς καὶ ὁ 
λόγος x«i ὁ χρόνος (72) * ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἀριθμὸς, ὅτε ix 
ἄπειοον ἔχων τὴν αὔξησιν, ἅμα ὑποστῆναι οὐ δύνα- 
ται" ἄμα δὲ μὴ ὑφεστὼς (19) οὐδὲ θέσιν τινὰ δύναται 
ἔχειν" ὁ χρόνος δὲ ἐν τῷ γενέσθαι [νῦν] (74) τὸ εἶναι 
ἔχων x«i ux ὅλως (15) ἄμα ὑφεστὼς ὡσαύτως οὐ δύ- 
ναται θέσιν τινὰ ἔχειν: ὡσαύτως (76) δὲ οὐδὲ ὁ λόγος 
δύναται θὲσιν τινὰ ἔχειν. εἴρηται γὰο καὶ οὐχ ἔστιν. 
Β Ἢ δὲ yoxuu$ καὶ ὁ τόπος x«t ὃ ἐπιφάνεια θέσιν τινὰ 
ἔχουσιν: ἔχαστον γὰρ τούτων (T7) χαὶ ὑφέστηχε χαὶ 
χεῖταί που (78) * χείμενον δὲ δηλονότι (79) θέσιν τινὰ 
ἔχει. 


tiam habet et alicubi situm est ; cum vero alicubi situm sit, evidenter quoque positionem aliquam 


habet. 

3. Verum hec que dicta sunt, videlicet numerus, 
sermo, locus, linea, superficies, corpus, proprie 
sunt quanta. Si vero et alia quedam quanta di- 
eantur, non proprie dicuntur, verum propter 
predicta. Veluti multum dicimus album vel 
nigrum, quia superficies est ampla ; et actionem 
longam, quia tempus longum est, in quo ipsa 
peragebatur. Et eodem modo de reliquis est di- 
cendum. 

4. Habet autem quantum proprietas quatuor. 
Àc primo quidem quod mensuratur. Hec pro- 
prietas omni et soli quanto convenit. Secundo, 
quod nihil habet contrarium. Haec vero proprietas 
non solius est quanti ; dictum enim est (4. praeced. 
8 5.:B), id et substantie convenire. Si quis exi- 
stimet esse quid contrarium quanto, magnum οἱ 
parvum velut contraria ponens, sciat, hec non 
esse quanta, sed relata ad aliquid, ad alium enim 
qiudpiam relatum magnum dicitur et parvum ; 
deinde quamvis concedamus, hec esse quanta, 
neque sic forent contraria. Si enim magnum est 
parvo contrarium, idem vero ad aliud et aliud 


γ΄. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν (80) τὰ εἰρημένα, οἷον ἀριθμὸς 
λόγος, χρόνος, τόπος, γραμμὴ, ἐπιφάνεια, σῶμα χυ- 
ρίως εἰσὶ (Bl) ποσά" εἰ δὲ xai ἄλλα τινὰ ποσὰ λέ- 
γοιντο, οὐ χυρίως ἂν εἴη (82), ἀλλὰ διὰ ταῦτα λέγοιτ᾽ 
ἂν * οἷον πολὺ τὸ λευχὸν ἡ τὸ μέλαν λέγομεν διὰ τὸ 
τὸν ἐπιφάνειαν εἶναι πολλὴν, χαὶ τὴν πρᾶξιν μαχρὰν 
διὰ τὸ τὸν χρόνον, ἐν ᾧ (83) γέγονεν ἡ πρᾶξις, εἶναι 

( πολύν * ὁμοίως δὲ xui ἐπὶ τῶν ἄλλων. 
δ΄, Ἔχει δὲ ἴδια τέσσαρα' πρῶτον μὲν τὸ μετρεῖ- 
σθαι * τοῦτο δὲ τὸ ἴδιον xai παντί τῶ ποσῷ ἐστι καὶ 
μόνῳ" δεύτερον δὲ τὸ μηδὲ» ἔχειν ἐναντίον" τοῦτο δὲ 
τὸ ἴδιον (8$) οὐ μόνῳ ἐστὶ τῷ ποσῷ * εἴρηται γὰρ ὅτι 
xai τῇ οὐσίᾳ " εἰ γὰρ τις νομέξζοι τῷ ποσῷ εἶναΐ τι 
ἐναντίον (85). τὸ μέγα xai τὸ μιχρὸν ἐναντία τι- 
θεὶς (86), (oto, ὡς οὐχ εἰσὶ ταῦτα τοῦ ποσοῦ, ἀλλὰ 
τῶν πρὺς τι. πρὸς γὰρ (87) ἕτεοον λέγεται τὸ μέγα 
x«i τὸ utxoóy* δεύτερον δὲ εἰ x«i δῶμεν αὐτὰ τοῦ πο- 
σοῦ εἶναι, οὐδ᾽ οὕτως εἰσὶν ἐναντία (88)" εἰ yp ἐστι τὸ 
μέγα τοῦ μιχροῦ (89)) ἐναντίον, τὸ δ᾽ αὐτὸ πρὸς ἄλλο 
χαὶ ἄλλο μιχρὸν καὶ μέγα ὁρᾶται, αὐτὸ ἂν ἑαντῷ 
D συμδήσεται ἐναντίον εἶναι (00), ὅπερ ἀδύνατον - οὐχ 


NOTE. 


(74) Arist. c. 6, $8 1, 8 : τὰ μὲν ix θέσιν ἐχόντων πρὸς 
ἄλληλα τῶν ἐν αὐτοῖς μορίων συνέστηχε, τὰ δὲ οὐχ ἐξ 
ὀνος χαὶ ὁ λόγος. 


ἐχόντων θέσιν. 

(72) Monac. : x. ὁ x 

73) ἃ uà ὑφεστὼς δὲ ἅμα δῆλον ὡς οὐδὲ, x. t. X. 

74) Mon. : ὁ δὲ χρόνος ἐν τῷ y. vov. In Vat. deest 
νῦν. 

(75) Vat. ὅλος Calif. et Mon. ut supra. 

(76) Supplevimus hec ex Mon. ; desunt enim in 
Vat. (unde jam Catif. aliquid deesse suspicabatur.) 
verbà ὡσαύτως — οὐχ ἔστιν. Cf. Arist. l. c. sipn- 
ταὶ τε xal οὐχ ἔστιν ἔτι τοῦτο λαθεῖν. 

(17) Mon. ἔπειδὴ γὰρ τούτων ἔχαστον. 

τὴ Mon. πως Vat. et Arist. που. 

(τ) Mon. δῆλον ὡς. 

(80) Mon. Ταῦτα μέν οὖν. cf. Arist. ]. c. ὶ 9, p. 
7. ed. Par, 


e εἰσί deest in Mon., sicut seq ἂν εἴη. 

82) Arist. c. 6, $9 : Κυρίως δὲ ποσὰ ταῦτα nove 
λέγεται τὰ εἰρημένα * τὰ δὲ ἄλλα πάντα xar& συμὄε- 
δηχός. 

(33) ἐν ᾧ — πολύν deest in Mon. 

(84) Mon. τοῦτο δὲ τὸ ἴδιον παντὶ μὲν τῷ xoc, 
οὐ μόνῳ δέξἐστιν. ἷ 

(89) Mon. ὅτε xai ἐν τῇ οὐσία οὐχ ἔνεστι ἕναν- 
τίον. 

(86) Mon. εἰ δέ τις... [fort. σοφιξόμενος προφέρει) 
λέγων, ὅτι τῷ ποσῷ ἐναντίον ἐστὶ τὸ οἷον μέγα τὼ 
μιχρῶ, πρῶτον μὲν εἴρηται ὅτι. 

(87) Mon. πρὸς τι γὰρ ἔτ. 

(88) Mon. ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἔστιν ἐναντία ταῦτα. 

(89) τῷ μιχρῷ Mon. 

(90, Mon. οὐδὲν κωλύει εἶναι αὐτὸ ἑαμτῷ ἐναντίον. 
Arist. εἰ ἔσται τὸ μεγὰ xai τὸ μιχρὸν ἐναντία, συμ- 
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ἄρα το μιχρὸν x«l τὸ μέγα ἐστὶν ἐναντίον (01)* ὥστε Α magnumet parvum conspicicitur, idem sibimetipsi 
εἰ χαὶ μὴ τῶν πρός τι, ἀλλὰ τοῦ ποσοῦ εἶναί τις — contrarium esse accidet, quod impossibile, quare 
αὐτὰ θείη, οὐδὲν ἄπορον εὑρήσει (92) φανερὸν — etiamsi quis non relatorum ad aliquid haec esse 
ἄρα (93) ὅτι τὸ μὴ ἐπιδέχεσθαι ἐναντίον ravri tà — ponat, sed quantorum, nullam reperiet difficul- 
ποσῷ ἀομόξει. Τρίτον τὸ μὴ ἐπιδέχεσθαι τὸ μᾶλλον — tatem. Apparet ergo, omni quanto convenire, non 
καὶ τὸ ἧττον * οὔτε yàp rà τρία τῶν (94) πέντε p2)- — recipere contrarium. Tertia proprietas quanti est, 
λον τρία λέγεται, οὔτε ὁ χρόνος ToU χρόνου μᾶλλον quod non recipit magis et minus. Neque enim 
χρόνος (93): χαὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ὡσαύτως ' τοῦτο δὲ tria magis dicuntur esse tria quam quinque 
τὸ ἴδιον παντὶ μὲν τῷ ποσῷ ἐστιν (90), οὐ μόνῳ δέ’ (dicuntur quinque), neque tempus tempore magis 
πρόσεστι (9T) γὰρ xoà τῇ οὐσίᾳ. Τέταρτον ἴδιον τοῦ — tempus, atque de ceteris similiter. Hec vero pro- 
ποσοῦ (08) τὸ igóv τε xai ἄνισον λέγεσθαι * τοῦτο — prietas omni quidem quanto adest, non autem 
de x«i (99) χυρίως idtov τοῦ ποσοῦ" ἀχολουθεῖ δὲ —soli;inest enim etiam substantie. Quarta pro- 
τοῦτο τῷ πρώτῳ ἰδίῳ, οἷον τῶ μετρεῖσθαι * τὰ yóp — prietas quanti est, saquale et inequale dici ; id 
μετρούμενα (1) ὑπὸ τινος ἧτοι ἴσα εἰσὶ πρὸς ἄλληλα — vero proprie est quanti proprietas : sequitur autem 
συγχρινόμενα, ἣ ἄνισα, τουτέστι ἣ μείξονα ἡ Dr- ex prima proprietate, quod scilicet mensuratur. 
TovwX" τοῦτο δὲ τὸ ἴδιον xai παντὶ τῶ ποσῷ ἀἁρμόξει pg Que enim mensuranturab aliquo, dum adinvicem 
xi μόνῳ, Ei δέ τις gxín, xai τὴν διάθεσιν ποιότητα — comparantur, aut equalia sunt et inequalia, hoc 
οὖσαν ἴσην x«i ἄνισον λέγεσθαι οὐ χαλῶς Myot - — est aut majora aut minora. Hic vero proprietas 
μᾶλλον γὰρ ὁμοίαν xai ἀανομοίαν δεῖ ταύτην λέγεσθαι, οἱ omni et soli quanto aptatur. Si quis vero dicat 
οὐχὶ δὲ ἴσην xai ἄνισον, ὥστε παντὶ xal μόνῳ appó- —dispositionem quoque, que qualitas est, equalem 
ζει τῷ ποσῷ τοῦτο τὸ ἴδιον (2). dici οἱ inequalem, haud recte dicere videtur ; heec 
enim potius similis et dissimilis dicenda est, non vero equalis et inequalis. Quare et omni et soli 
quanto convenit ista proprietas. 
EPOTHZIX PM. QU/ESTIO CXL. [Coisl. CLXXT.] 
Περὶ ποιότητος. De qualitate. 
Nunc primum edita a D. Hergenroether. 

α΄: Ποιότης ἐστὶ (3), καθ’ ἣν ποιοί τινες ἢ xxi 3)- C. 1. Qualitas est, qua quales quidem vel alio 
λως πως διαχεῖσθαι λέγονται. Ἔχει δὲ εἴδη χατὰ — quopiam affecti modo dicuntur. Habet autem species 
συξυγίαν (4) προφερόμενα τέσσαρα πρῶτον μὲν ἔξιν — secundum earum conjugationes enuntiatas qua- 
xal διάθεσιν, δεύτερον δὲ δύναμιν xci ἀδυναμίαν, tuor; primo quidem habitum et dispositionem, 
τρίτον παθητιχὴν ποιότητα x«l πάθος, τέταρτον — secundo potentiam et impotentiam, tertio passivam 
σχῆμα x«i μορφήν. Καὶ ἔστιν ἕξις μὲν ποιότης δυσς — (patibilem) qualitatem et passionem, quarto figuram 
«πόθλητος (δ), χαχοποιητιχὴ ἢ τελειωτιχὴ τοῦ ἐν et formam. Habitus quidem et qualitas segre 
ὦ ὑπάρχει. Διάθεσις δέ (6) ἐστι ποιότης εὐαπόδλητος, — &missibilis, deterius faciens vel melius reddens id 
τουτέστι πρὸς (7) χαιρὸν γινομένη xai &moywopévy ἴῃ quo exsistit. Dispositio autem et qualitas facile 
διαφέρει δὲ τῆς ἕξεως, ὅτι ἣ μὲν ἕξις πολυχρονιωτέραᾳ — amissibilis. id est, que ad tempus acquiritur et 
ἐστὶ xai μονιμωτέοα, αὕτη (8) δὲ εὐχίνητος xai ταχὺ — amittitur; differt autem ab habitu, quia hic firmior 
ἀπογινομένη * τοιαῦται δὲ αἴ τε ἐπιστῆμαι xoi αἱ — est et diuturnior, dispositio vero facile mutari et 
ἀρεταὶ xai αἱ χαχίαι * ἕξιν μὲν γὰρ αὐτῶν ἔχειν λές — deponi potest. Ejusmodi sunt scientie et virtutes 
“ομεν (9) τὸν χατέχοντώ τι τούτων ἐν πλείονε χρόνῳ — ac vitia ; nam habitum eorumdem habere dicimus 
ἢ xai dv ὅλου τοῦ βίον" οἷον τὸν δεξάμενον τὴν γραμ- eum quialiquid ejusmodi longiori tempore possidet 
ματιχκὴν x«i χατέχοντα ταύτην ἕξιν (10) ἔχειν Xéyo- p) vel etiam per totam vitam ; veluti eum qui gram- 
μεν" ὁμοίως xxi δικαιοσύνην x«i τὰς ἄλλας" διώθεσιν  maticam in se suseepit ac mente tenet, eam habi- 
δὲ λέγομεν ἔχειν τὸν δεξώμενον μέν τι τῶν sipnpé- tum habere dicimus. Eodem modo res se habet 
νων, ταχὺ δὲ ταῦτα (11) ἀποδαλλόμενον, olov ὡς τὸ — cum justitia ac reliquis. Dispositionem vero habere 
διὰ θυμὸν ἐρνθριάσαντα ἣ διὰ qó60v ὠχριάσαντα᾽ οἱ dicimus eum, qui predictorum quid in se recepít, 


NOTE 
O&cerat τὸ αὐτὸ dua τὰ ἐναντία ἐπιδέχεσθαι καὶ e Sic et Monac. cf. Arist. fin. cap. 6. 
αὐτὰ ἑαυτοῖς εἶναι ἐναντία. 8 14, p. 8 3) Mon. f. 32 b. : éeríou περὶ ποιότητος. Π ἐστὶ 
91) Mon. ἐναντία ἐστίν. χατηγορία, x«0' ἣ ποιοί τινες εἶναι λέγονται, Sic 
92) Mon. οὐχ ἔσται ἀλλήλων ἐναντία. et Aristot. cap. 8 init. (p. 13 ed. Paris. c. 6. 


(93) Mon. φανερὸν ὅτι τὸ μὴ Enid. τὰ ἐναντία. 


4) Mon. εἴδη συνώνυμα. 
(06) Sic Mon. et Arist. Catif. τοῦ π. 


5) Mon. ἣ x«x. 





95) Mon. addit εἶναι λέγεται. 6) δέ deest in Mon. 

(96) Mon. ὑπάρχει μὲν π. τῷ ποσῷ. (T) Mon. εἰς. 

(97) ἐστι Monac. 8) αὕτη — ἀπογινομ. omitt. in Mon. 

(98) id. τοῦ π. deest in Mon. 9) Mon. ἕξιν γὰρ ἔχειν λέγ. : deest deinde τούτων. 
(99) Mon. τ. δέ ἐστι τὸ χυρίως ἴδ. (4) Mon. αὐτὴν ὡς ἕξιν. 

(1) Mon. μετρ. γάρ. 11) Sic Catif. recte ; Vat. et Mon. ταύτην. 
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mox vero illud abjecit et deposuit ; verbi gratia Α γὰρ, τοιοῦτοι (12) διαθέσεις ἔχειν λέγονται" διετέθη 


eum, qui propter iracundiam erubuit vel pre metu 
palluit ; talesenim dispositionem habere dicuntur; 
dispositus namque fuit eorum quilibet ad modicum 
tempus secundum ruborem vel pallorem ; non vero 
ullius harum qualitatum habitum suscepit. Patet 
autem eum qui habitum habet, prius dispositionem 
habuisse ; prius enim talis secundum illam quali- 
tatem dispositus erat, deinde sic ejus habitum 
suscepit. Atque hec quidem de prinia specie 
qualitatis. 

2. Altera vero qualitatis species est po!entia et 
impotentia. Hec vero non sunt actu, sec per solam 
habilitatem producuntur. Est vero potentia habili- 
tatis progressus, impotentia autem difficultas vel 
excisio habilitatis. Exempli gratia preestantis in 
genii puerum potentiam habere dicimus, ut geo 
metricus fiat, hebetioris vero ingenii puerum im- 
potentiam. Eodem modo apti ad cursum et ad 
pugilatum dicuntur non quidem currentes et pu- 
gilantes (hi enim vocantur cursores et pugiles), sed 
qui aptitudinem habilitatemquehabent ad cursum 
vel ad pugilatum ; et salubres dicuntur non qui 
bona fruuntur valetudine (hi enim vocantur sani), 
sed qui potentiam habent nihil facile ab acciden- 
tibus patiendi (inorbidi vero vel &egroti dicuntur, 


μὲν yàp ἔχαστος τούτων πρὸς ὀλίγον xarà rà» cy pé- 
τητα ἢ ἐρυθρότητα * οὐχ ἐγένετο δὲ οὐδεὶς οὐδεμιᾶς 
ἐχτικὸς τούτων (13). Δῆλον δ᾽ ὅτι ὁ ἔχων τὴν ἕξιν προ- 
τερον ἔσχε τὴν διάθεσιν (44) διετέθη γὰρ πρῶτον ὁ 
τοιοῦτος χατὰ τὴν ποιότητα, εἶθ᾽ οὕτως ταύτης (19) 
ἐχτιχὸς ἐγένετο. Καὶ οὕτω μὲν περὶ τοῦ πρῶτον εἷ- 
δους τῆς ποιότητος. 


B' Δεύτερον δὲ εἶδος ποιότητος δύναμις x«l adv- 
γαμία " ταῦτα δὲ οὐχ εἰσὶ κατὰ τὴν ἐνέργειαν (16), 
ἀλλὰ κατ᾽ ἐπιτηδειότητα μόνην προάγονται. Καὶ 
ἔστι (17) δύναμις μὲν ἐπιτηδειότητος προχοπὴ, ἀδὺυ- 

B ναμία δὲ δυσχολία ἢ ἐχχοπὴ ἐπιτηδειότητος" οἷον τὸν 
εὐφυῇ παῖδα δύναμιν ἔχειν φαμὲν τοῦ γενέσθαι γεω- 
μετριχὸν, τὸν δὲ ἀφυῇ ἀδυναμίαν' τὸν αὐτὸν δὲ τρό- 
TO» χαὶ δρομιχοὶ λέγονται x«i πυχτιχοὶ, οὐχ οἱ τρέ- 
χοντες à πυχτεύοντες (οὗτοι γὰρ δρομεῖς xal πύχται 
καλοῦνται), ἀλλ᾽ οἱ ἔχοντες ἐπιτηδείως πρὸς τὸν δρό- 
μὸν xai (18) τὴν πυγμήν * καὶ ὑγιεινοὶ οὐχ οἱ (19) 
ὑγιαίνοντες (οὗτοι γὰρ ὑγιεῖς λέγονται), ἀλλ᾽ οἱ 
ἔχοντες δύναμιν τοῦ μηδὲν πάσχειν ὑπὸ τῶν τυχόντων 
εὐχόλως (20). Ταῦτα δὴ περὶ τῆς δυνάμεως xai adv- 
ναμίας. 


qui naturalem habent impotentiam nihil facile patiendi ab accidentibus). Hec de potentia et impo- 


tentia dicta sunto. 


3. Tertia qualitatis species passiva (patibilis C γ΄. Τρίτον δὲ εἶδος ποιότητος παθητικὴ ποιότης xai 


qualitas et passio. Est autem passiva qualitas pas- 
sioni cuidam diu conjuncta, passio vero via ad 
qualitatem passivam. CTripliciter dicitur passiva 
qualitas: vel enim a passione ortum habuit, veluti 
ab irregulari ac nature non consentaneo circa cor 
fervore febris, et passionem quamdam circa ta- 
ctum efficit ; calefacit enim eum qui illud tangit ; 
vel a passione quidem orta non est, passionem vero 
infert, ut ignis calor, calor enim a principio igni 
inest et ad constitutionem substantie ipsius con- 
fert ; manifeste igitur a passione ortum non habet, 
passionem tamen efficit ; similiter et mellis dul- 
cedo a passione orta non est, passionem autem 
circa linguam facit ; vel rursum a passione quidem 


orta est, non vero passionem facit, veluti qualita- ἢ 


tes, que circa animam exsistunt, verbi gratia amen: 
tia, ira et alia id genus ; ipsa enim ἃ passione 


πάθος. Ἔστι δ᾽ ἡ (21) μὲν παθητικὴ ποιότης ἡ πάθει 
τινὶ χρόνω (22) συνεξευγμνέη (23), πάθος δὲ ὁ εἰς (24) 
τὴν παθητιχὴν ποιότητα ὁδός, Τριχῶς δὲ λέγεται ἡ 
παθητιχὴ ποιότης " ἢ γὰρ ἀπὸ πάθους ἐγένετο (85), 
οἷον ὡς ἀπὸ τῆς ἀνωμα)ον x«i παρὰ φύσιν περὶ τὴν 
χαρδίαν ξέσεως ὁ πυρετὸς, xai πάθος τι xarà τὴν 
ἁφὴν ποιεῖ (20) ᾿ θερμαίνει γὰρ τὸν ἁπτόμενον " ἣ 
ἀπὸ πάθους μὲν οὐχ ἐγένετο, πχθος δὲ ἐμποιεῖ, ὡς 
ἡ τοῦ πυρὸς θερμότης" αὕτη γὰρ ἀρχῆθεν (27) ὑπαρ- 
χουσαὰ τῷ πυρι x«i συντελοῦσα πρὸς σύστασιν αὐτοῦ 
τῆς οὐσίας ἀπὸ πάθους μὲν δῆλον ὅτι οὐχ ἐγένετο, πά- 
θος δὲ ἐμποιεῖ (28) * ὁμοίως δὲ χαὶ à γλυχύτης τοῦ 
μέλιτος ἀπὸ πάθους μὲν (29) οὐχ ἐγένετο, πάθος δὲ 
πεοὶ τὴν γλῶτταν ποιεῖ’ ὃ πάλιν ἀπὸ πάθους μὲν 
ἐγένετο, πάθος δὲ οὐ ποιεῖ, ὡς αἱ περὶ τὴν ψυχὴν 
ὑφιστάμεναι ποιότητες" οἷον ἢ τε μανιχὴ ἔχστασις 
x«i ἡ ὀργὴ καὶ τὰ τοιαῦτα (30) αὕτη μὲν γὰρ &ri 
πάθους (84) ἐγένετο, πάθος δὲ οὐχ ἐμποιεῖ εἰς τὸν 


NOTAE 


Orta est, non vero in conspiciente vel tangente ef- 
19) Mon. πάντες οὗτοι διάθεσιν. 
13) Mon. οὐχ ἐγένετο δὲ οὐδεμίαν ἕξιν ἔχων, ἐχ- 


τιχὸς τούτων. 


14) Mon. rv διάθ, ἔσχε. 

15) Mon. εἶθ᾽ οὕτως ταύτην ἕξιν ἔχων &xt. ἐγ. 

16) Mon. χατ᾽ ἐνέργειαν. 

17) Mon. ἔστι δὲ ὃ. 

18) Mon. ἢ πρὸς τ. πυγήν. 

19) Mon. οὐχ οἷς [οἷ] εἰσιν vy. 

30 Suppl. ex Monac. νοσώδεις δὲ οἱ ἀδυναμίαν 
φυσιχὴν ἔχοντες τοῦ πάσχειν ὑπὸ τῶν τυχόντων εὐ- 
κόλως, 


21) Mon. ἔστι δὲ παθ. μὲν m. 
29) Mon. χρονίως. 


n Mon. συνεζευγμ. ὠχρότης ἣ νόσος. 
24) Mon. πρὸς τ. 7. 7. 
(35) In Mon. sequitur χαὶ πάθος ἐποίει, ὡς i 
περὶ τὸν ἄνθρωπον γινομένη παρὰ φύσιν θερμασία᾽ 
αὕτη γὰρ xai ἀπὸ πάθους ἐγένετο τῆς ἀνωμάλον 
deinde et supra 

e" Mon. ποιεῖ χατὰ τὴν ἀφήν. 

2T) Mon. ἀρχ. μὲν προσεγένετο τῶ πυρὶ, σνντιλ. 
δὲ πρ. σύστ. τῆς τούτου οὐσίας. 

(28) Mon. ποιεῖ. 

29) μέν deest in Mon., sicut sequens πάλιν, 
30) Mon. τὰ ὅμοια. 
31) Mon. αὕτη γὰρ ἀπὸ m. μὲν ἐγ. 
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ὁρῶντα ἢ ἁπτόμενον. Διαφέρει δὲ ἡ παθητιχὴ ποιότης 
“τοῦ πάθους, xa0' ὅν τρόπον (32) ἡ ἕξις τῆς διαθέσεως" 
"8l μὲν γὰρ ἐν χρόνῳ πλείονι παραμένει (33) τὸ πάθος, 
ῶστε παρωνύμως ἐξ αὐτοῦ ὀνομασθῆναι τὸν δεξάμε- 
νον αὐτὸ (34), παθητιχὴ ποιότης λέγεται" εἰ δὲ παραυ- 
“τίχα ἀπογένηται, πάθος μόνον ὀνομάξεται (35). 
δ΄. Τέταρτον δὲ (36) εἶδος ποιότητος σχῆμα χαὶ 
μορφή. Διαφέρει δὲ ταῦτα, ὅτι τὸ μὲν σχῆμα χυ- 
βίως ἐπ' ἀψύχων (37), ἡ δὲ μορφὴ ἐπὶ ἐμψύχων τάτ- 
τεται. Πρὸς τούτοις εἰσὶ (38) xal ἄλλα εἴδη, οἷον εὐ- 
ἰδύτης xal χαμπυλότης xai τὰ τούτοις ὅμοια (39), 
τινα xai ἀντιδιαιρεῖται τῷ σχήματι xol τῇ μορφῇ᾽ 
οὐδὲ γὰρ ταῦτα ὑπὸ τὸ σχῆμα ἀνάγονται (40), ὥς τι- 
σιν ἀλόγως (&1) ἔδοξεν, εἴπερ σχῆμά ἐστιν ἡ τοῦ τυ- 
»χόντος ὄγχου ἀποπεράτωσις, ἥ ὡς ἔνιοι (42), τὸ ὑπό 
τινος ἤ τινων ὅρων περιεχόμενον ὁμοίως δὲ οὐδ᾽ ὑπὸ 
Ξὴν μορφὴν (43), εἴπερ μορφή ἐστιν ἡ ὅλον τοῦ &i- 
οὖς ἀποπεράτωσις" ἄλλ' εἰσί γε xaO αὐτὰ ταῦτα (44) 
ὡς εἴδη τινὰ ὑπὸ τὴν ποιότητα ἀναγόμενα (45) ὥσπερ 
καὶ ἡ τραχύτης Tt xal vj λειότης, μανότης τε χαὶ πυχ- 
νότης, χαὶ εἴ τι παραπλήσιον. 
ε΄. Κατηγορεῖται δὲ ἡ ποιότης τετραχῶς" παρωνύ- 
βῶως, ὁμωνύμως, ἑτέρωνύμως, ἀχατονομάστως (ἀ8)" 
παρωνύμως μὲν ὡς ἀπὸ τῆς γραμματιχῇς ὁ γραμ- 
ματιχός. ὁμωνύμως δὲ ὡς ἀπὸ τῆς γραμματιχῆς 
ἐπιστήμης ἡ γραμματικὴ γυνή" ἑτερωνύμως δὲ ὡς 
ἀπὸ τῆς ἀρετῆς ὁ σπουδαῖος" ὁ γὰρ σπουδαῖος ἀπὸ 
τῆς ἀρετῆς λέγεται, ἀλλ᾽ οὐ παρωνύμως, [ὡς] ἀπό 
τῆς σπουδῆς (47), ἀχατονυμάστως δὲ ὥσπερ xoi ὁ 
| δρομιχὸς χαὶ ὁ πυχτιχός (48) οὐ γὰρ χεῖνται ταῖς 
, ποιότησιν ὀνόματα (49), ἐξ ὧν (50) οὗτοι ἐποιώθη- 
| σαν" ἡ γὰρ δρομιχὴ φωνὴ οὐκ ἔστι τῆς δυνάμεως 
ὄνομα, ἧς μετέχων ὁ δρομιχὸς xara. δρομιχὸς, 
ἀλλὰ τῆς τέχνης, ἐξ ἧς οὐχ ὁ δρομιχὸς, ἀλλ᾽ ὁ δρο- 
μεὺς xai παρονομάζξεται καὶ προάγεται' ὁμοίως δὲ 
x«i ἡ πυχτιχὴ οὐχ ἔστιν ὄνομα τῆς δυνάμεως, ἧς ὁ 
πυχτιχὸς μετέχων χαλεῖται πυχτιχὸς, ἀλλὰ τῆς τέ- 
χνῆης, ἐξ ἧς οὐχ ὁ πυχτιχὸς, ἀλλ᾽ ὁ πύχτῃς ἤγουν ὁ 
τῆς πυχτιχῆς ἐπιστήμων παρονομάζεται xai προάγε- 
ται ἐπ’ ἐλαττόνων δὲ τὸ τοιοῦτον εὑρίσχεται, ἐπὶ 
δὲ τῶν πλείστων παρωνύμως χατηγορεῖται ἢ ποιότης 
τῶν μετεχόντων αὐτῆς (51) ὥσπερ δὲ ἡ ποιότης 


A ficit passionem. Differt autem patibilis qualitas ἃ 
passione eodem modo, quo differt habitusa dispo- 
sitione. Si enim passio diuturniori tempore perse- 
verat, ita ut paronymice ex ipsa denominetur qui 
eam suscepit, passiva qualitas dicitur ; si vero sta- 
tim abjiciatur et desinat, passio solum appellatur. 

&. Quarta species qualitatis est figura et forma. 
Differunt hec, quia figura proprie de inanimatis, 
forma vero de animatis ponitur. Preterea sunt et 
alie species, veluti rectitudo et obliquitas, et que 
his similia sunt, queque ex adverso respondent 
figure et forme. Neque enim ista sub figuram re- 
ducuntur, ut quibusdam absque recta ratione vi- 
sum est, cum figura sit molis cujusque terminatio, 
vel, ut quidam aiunt, id quod a termino aliquo vel 

B ab aliquibus continetur et circumdatur : similiter 
vero neque ad formam reducuntur, cum forma 
sit totius speciei terminatio. Verum sunt hec per 
se ipsa utspecies quedam ad qualitatem pertinen- 
tia, quemadmodum et asperitas et levitas, tum ra- 
ritas et densitas, et si quid his est simile. 

5. Predicatur qualitas quadruplici modo : deno- 
minative, equivoce, diversivoce, et innominabili- 
ter ;:denominative quidem velutia grammatica gram- 
maticus ;equivoce veluti a grammatica scientie 
grammatica mulier ; diversivoce veluti a virtute ho- 
nestus ; honestus enima virtute dicitur, sed non deno- 
minative, sicutdenominati ve ab honestate) ; innomi- 
nabiliter vero veluti aptus ad cursum et ad pugila- 
tum ; non enim posita sunt qualitatibus nomina, ex 
quibus isti quales effecti sunt. Nam vox, quee apti- 
tudinem ad cursum designat, nonest potentia no- 
men, cujus particeps qui ad cursum aptus est talis 
dicitur, verum artis, ex qua non aptus ad curren- 
dum, sed cursor et denominatur et producitur ; 
similiter etiam aptitudo ad pugilatum non est no- 
men potentie, cujus particeps ad pugilatum aptus 
vocatur talis, verum artis, ex qua non ad pugila- 
tum aptus, sed pugil sive pugilatus guarus et de- 
nominatur et fit talis. In paucioribus autem id inve- 
nitur ; in plurimis denominative praedicatur quali- 
tas de iis, qui ejus participessunt. Quemadmodum 


τῶν μετασχόντων αὐτῆς οὐχ ὁμοίως χατηγορεῖται, D vero qualitas non eodem modo de iis preedicatur, 


(32) διαφέρει addit Mon. 
(33) Mon. διαμένῃ. 


(34) Mon. τὸ πάθος. -. 


(35) ὀνομάζεται deest in Mon. 
(8 δέ omitt. Mon., qui cum Arist. c. 8, 8 14: 
σχῆμα τέ χαὶ ἡ περὶ ἕκαστον ὑπάρχόνσα μορφή (c. 
6, p. 15, ed. Paris- 

(37) Vat. f. 121 b. ἐπὶ à. 

(38) Mon. Τούτοις δὲ εἰσί. 

(39) Μοη. καὶ τἀόμοια. Sequentia verba destructa 
plane sunt usque ad τῷ σχήματι. 

(40) Mon. ἀνάγεται. 

(44) Mon. xai γὰρ τισὶ μὲν ἔδοξε εἰπεῖν ax. 

(42) Mon. ἔνιοι δὲ, σχῆμά ἐστι τὸ ὑ. 
(43) Mon. οὐδὲ ὑπὸ τ. μ. ἀνάγεται. 
ἮΝ Mon. x«0' αὐτὰ dé εἰσι... ταῦτα ἀναγ. ὑπὸ 
T. T. 

(4&3) Loco sequentium hechabentur in Mon. : Αὖ- 
ται μὲν οὖν εἰσι ποιότητες τὰ δὲ ὑπ᾽ αὐτῶν λεγό- 


NOTAE 


bna ποιά εἰσιν, οὐ ποιότητες" χαὶ γὰρ τὸ μὲν εὖ- 
ὺ ἀπὸ τῆς εὐθύτητος, τὸ δὲ χαμπύλον ἀπὸ τῆς χαμ- 
πυλότητος [)έγόμενα]Ί, ὡς εἴρηται, οὐχ εἰσὶ ποιότῃ- 
τες, ἀλλὰ μᾶλλον ποιὰ ὄντα, τοντέστι πεποιωμένᾶ 
ὑπὸ τὸ χεῖσθαι ἀναχθήσονται, ὥσπερ χαὶ τὸ μανὸν 
χαὶ τὸ πυχνὸν χαὶ τὸ τραχὺ χαὶ τὸ λεῖον. 

n" Mon. ἀκατωνομάστως. 

47) Mon. οὐ παρωνύμως ἀπὸ τῆς ἀρετῆς, ἔτερωνύ- 
pos σέ, 
ἫΝ Mon. ὡς ὁ π., ὁ ἄρομ. λέγεται. 
49) Mon. οὐ γὰρ χεῖται τῇ ποιότητι ὄνομα ἑξῆς 
(1. ἐξ ἧς) οὕτως ἐποιώθησαν. Reliqua desunt in Mon. 
usque ad illa hic immediate sequentia: ἐπ᾽ 
ἐλαττόνων (not. 6). 

in Vat. et Apogr. ἐξ ἧς. 

91) Ista verba ém' ἐλαττόνων δὲ --- μετεχόντων 
αὐτῆς in Mon. leguntur. Ceetera usque ad fin. hu- 
jus $ desunt. 
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qui ejus sunt participes, sed de aliis quidem de- A ἀλλὰ τῶν μὲν παρωνύμως (52), τῶν δὲ ὁμωνύμως, 


nominative, de aliis vero &quivoce, de aliis rur- 
sum diversivoce, de aliis ineffabiliter absque pro- 
prio nomine : eumdem in modum et ea qus illa 
participant haud eadem ratione qualia tum sunt 
tum dicuntur ; verum quecunque qualitatis effecta 
participia nullam circa partium positionem inno- 
vationem subierunt, hec proprie qualia erunt di- 
centurque ; quecunque autem positionem partium 
aliam et aliam susceperunt, positionem habentia 
potius quam qualia dicenda esse videntur. Gram- 
maticus igitur et justus et rubieundus et alia id 
genus propie qualia fuerint ; unumquodque enim 
eorum proprie qualitatis factum particeps secun- 
dum aliud quidpiam immutatum est, circa partium 


τῶν δὲ ἑτερωνύμως, τῶν δὲ ἀχατονομάστως" οὕτω 
dà, οὕτω xal τὰ μετασχόντα αὐτῆς οὐχ ὁμοίως ἔστι 
Tt xal λέγεται ποιὰ, ἀλλ᾽ ὅσα μὲν μετεσχηχότα ποιό- 
τητος οὐδὲν τι περὶ τὴν τῶν μορίων θέσιν ὑπέμενε 
καινὸν, ταῦτα χυρίως ἔστι τε xal λέγοιτ᾽ ἄν xot 
ὅσα δὲ τὴν θέσιν τῶν μορίων ὀμείφθη, θέσιν ἔχοντε 
μᾶλλον ἄν ῥηθείη, ἀλλ᾽ οὐ ποιά. Ὁ γοῦν γραμματι- 
χὸς xat ὁ δίχαιος xai ὁ ἐρυθρίας xai τὰ ὄμοια εἶν ἂν 
χυρίως ποιά" μετειληφότα γὰρ τῆς οἰχείας ἕκαστω 
ποιότητος xar' ἄλλο μέν τι ἠλλοιώθη, τῆς δὲ μορίων 
αὐτοῦ θέσεως οὐδεμίαν ἔσχε μεταδολήν" τὸ μέντοι 
μανὸν xai τὸ πυχνὸν χαὶ τὸ τραχὺ xai τὸ λεῖον, χαμ- 
πύλον τε χαὶ τὸ εὐθὺ xal εἴ τι ὅμοιον, αὐτίκα τοῦ 
μετασχεῖν τῆς παρωνύμου ποιότητος x«i τὴν θέσο 


autem positionem nullam immutationem habuit. p μεταδέδληχε τῶν μορίων x«l ἢ τῆς ποιότητος μετοχὴ 


Rarum autem et densum, et asperum et leve, 
obliquum et rectum et si quid ejusmodi, protinus 
una cum participatione denominative qualitatis 
aetiam positionem partium transtulit et qualitatis 
prticipatio minime aliud quid primo mutavit, ve- 
rum partium positionem commutavit ; quamobrem 
non propie quale, sed potius positionem habens 
reddidit id quod illam suscepit. Etenim densum et 
est et dicitur illud cujus partes proxime inter 
se juncte sunt ; rarum vero cujus partes distant 
quodammodo etab invicem dividuntur ; rursum leve 
est, cujus partes invicem posite sunt (secundum 


οὐχ ἕτερὸν tt πρώτως LÀoi-Gtv ἀλλὰ τὸν τῶν μι. 
ρίων θέσιν ἥμειψεν, ὥστε οὐ ποιὸν χυρίως ἀλλὰ θέ- 
σιν ἔχον τὸ διϑεγμένον αὐτὴν ἀπειργάσατο" χαὶ γὰρ 
δὴ πνχνὸν μὲν ἔστὶ τε xal λέγεται (53), οὔ τὰ μόριε 
ἐγγὺς ἀλλήλων χεῖται: μανὸν δὲ οὔ τὰ μόρια (5) 
διεστήχασί πως καὶ διήρηνται ἀλλήλων παλεν λεῖον 
μὲν οὔ τὰ μόρια ἐφεξῆς ἀλλήλων χεῖται (55), pinu 
ἐν ὑπεροχῇ τινι πρὸς ἑαντὰ μήτ᾽ ἐν ταπεινώσει παραὶ 
Aérrovra* τραχὺ δὲ, οὗ τὰ μόρια (56), ὑπερέχει ἀλλή- 
λων ἣ ἐλλεέπει" xxl ταῦτα μὲν ἐπὶ τοσοῦτον (51). 


rectam) una post aliam, neque eo quod una 


supra aliam emineat neque eo quod una inferior sit ac subsideat, ad invicem differentes ; asperum 
vero est cujus pars quidem emineat, pars autem subsideat. De his hactenus. 


6. Qualitati sunt proprietates quatuor. Quarum C 


prima in eo est quod habet contrarium. Justitia 
enim injustitiae contraria est. Heec vero proprietas 
neque soli qualitati convenit, neque omni; non soli 
quidem, quoniam convenit quoque actioni et pas- 
sioni, ut infra dicetur ; non omni vero, quoniam 
pallori, qui et ipse qualitas est, nihil est contra- 
rium, Altera proprietas est, quod non suscipit ma- 
gis et minus. Neque enim est grammatica magis 
grammatica quam grammatica, neque justitia ma- 
gis quam justitia. Attamen justus justo etgramma- 
ticus grammatico magis vel minus (talis) dicitur. 
Hec vero proprietas neque omni qualitate affecto 
convenit neque soli ; non soli quidem, quia eadem 
potiuntur et agere et pati ; non omni vero, quia 


ς΄. Ἔχει δὲ (dua. τρία" ἔν μὲν (58), τὸ ἔχειν ivo 
Tíow ἣ γὰρ δικαιοσύνη τῇ ἀδιχίᾳ ἐστὶν ἐναντία (S9 
τοῦτο δὲ τὸ ἴδιον (60) χαὶ οὐ μόνῃ τῇ ποιότητί ἐστι 
xxi οὐ πάσῃ" οὐ μόνῃ uiv, ἐπειδή ἐστι xoi τῷ (01) 
ποιεῖν xal τῶ πασχέιν, ὡς ὕστερον λεχθήσεται" 6) 
πάσῃ δὲ, ἐπειδὴ τῇ ὠχρότητι πάλιν (62) ποιότητι 
οὔσῃ οὐδὲν ἐστιν ἐναντίον: δεύτερον, τὸ μὴ ἐκιδέ- 
χεσθαι (63) τὸ μᾶλλον xat [τὸ] ἧττον᾽ οὐ γάρ ἐστιν 
ἡ γραμματιχὴ τῆς γραμματιχῇς μᾶλλον χαὶ irre 
γραμματιχὴ, οὐδ᾽ ἡ δικαιοσύνη τῆς διχαιοσύνης" di 
χάιος μέντοι διχαίον xal γραμματιχὸς γραμματιχοῦ 
μᾶλλον x«i ἧττον λέγεται τοῦτο δὲ τὸ ἰδιον οὐ παντὶ 
τῷ πεποιωμένῳ ἐστὶ xal οὐ μόνῳ οὐ μόνῷ μὲν, 
ἐπειδὴ ἐστι xai τῷ ποιεῖν xal τω πάσχειν, οὐ καντὶ 
δὲ, ἐπειδὴ τὸ τετράγωνον καὶ τὸ τρίγωνον (64) xoti 


quadrangulum ettriangulum, que qualia sunt, i. e. D ὄντα (65), τοντέστι πεποιωμένα, οὐχ ἔστι (66) μᾶ- 
NOT£ 


t Cod. συνωνύμως. 
53) Mon. immediate post verba adducta 8$ 5, not. 
10 ante pres. $tractationem similiter : πυχνὸν μὲν 
γάρ ἐστιν, οὖ... ut supra. 
(94) Mon. οὗ τὰ pg. διώστασίν τινα 
ἔχει * λεῖον δὲ οὗ..., ut supra. 
(93) Mon. add. οἱονεὶ ἐπ' εὐθείᾳ μήτε ἐν ὑπεροχῇ 
μήτε ἐν ἐλλείψει φαινόμενα * τρ. δέ. 
$6) τούναντιον add. Mon. 
57) Mon. τ. p. οὕτως. 
98) Mon. πρῶτον τὸ ἔχ 
$9) Sic Mon. οἱ Catif. Ego inVat. legi ἐναν- 
tiov. Sic et Arist. 1. 818, p. 15 
60) τὸ ἴδ, deest in Mon. 
61) Mon. bis τό. 


4 


$ ραίωσιν 


(62) πάλιν deest in Mon. 

(63) Mon. τὸ ἐπιϑέχεσθαι τὸ μᾶλλον χαὲ τὸ qtr 
τοῦτο δὲ τὸ ἴδιον οὐ ταῖς ποιότησι, ἀλλὰ τοῖς vtro 
μένοις ὑπάρχει" διχαιοσύνη μὲν γὰρ τῆς δικχαιοσύνος 
οὐχ ἔστι μᾶλλον xai ἧττον δικαιοσύνη, οὐδὲ ypeppt- 
τιχὴ γραμματιχῆς μᾶλλον γραμματική" δικαίον μέντοι 
δίχαιος xal γραμματικοῦ γραμματικὸς μᾶλλον καὶ 
ἧττον" τοῦτο δὲ τὸ ἴδιον... ut supra, Nulla ergo in 
re utriusque textus oppositio. 

(604) Mon. τὸ τρέγωνον x. τὸ τετραΐγ. 

(65) ὄντα deest in Mon. 

(66) Mon. οὐχ εἰσὶν ἀλλήλων p. x. ὅττον. Crelers 
que de hac altera proprietate in Vat. sequuntur, 
in Mon. desunt. 
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ἧττον εἰ μὲν yàp συγχρίνεις τὸ τρίγωνον À qualitate affecta, non sunt magis et minus. Si enim 


τετράγωνον, οὐ λέγεται μᾶλλον χαὶ ἧττον * 
'ως γὰρ ταῦτα χαθὸ τρίγωνον x«l τετράγωνόν 
υγχρίνεται" τοῦ γὰρ αὐτοῦ δεῖ τὰ συγχρινόμενα 
w ὀνόματος * εἰ δὲ συγχρίνεις τρίγωνον πρὸς 
)ν, ἢ τετράγωνον πρὸς τετράγωνον, οὐδ᾽ οὕτως 
, θατέρον μᾶλλον ἢ ἧὅττον λεχθήσεται " συγ- 
tpi» γὰρ ταῦτα, ἀλλ᾽ ἐπεὶ ὁμοτέμως τοῦ Qvó- 
«αἱ τοῦ ὁρισμοῦ αὐτων τώ τε τετράγωνα μετα- 
ουσι χαὶ πάλιν τὰ τρίγωνα, διὰ τοῦτο οὐ δύ- 
λέγεσθαι τετράγωνον τετραγώνου μᾶλλον τε- 
ον ἢ ἧττον, ἀλλ᾽ οὐδὲ τριγώνου τρίγωνον. 
ἴδιον τῆς ποιότητος, τὸ ὅμοιον x«i ἀνόμοιον 
(ει τοῦτο δὲ xai (67) χυρίως ἴδιον * xar' ἄλλο 
idév τι τῶν εἰρημένων (68) ὅμοιον λέγεται, 
χατὰ τὴν ποιότητα. 


Δεῖ δὲ εἰδέναι, ὅτι αἱ εἰδικώταται ποιότητες 
ὑπὸ τὴν ποιότητα ἀνάγονται, y τε γραμμα" 
mpt (69), χαὶ ἡ δικαιοσύνη xai αἱ λοιπαὶ ὡσαύ- 
xi δὲ γενιχώτεραι (70) χαὶ ὑπὸ τὰ πρός τι" 
70 ἐπιστήμη τῶν πρὸς τί ἔστι (πρὸς γὰρ ἔπι- 
(74) λέγεται ἐπιστήμη), καὶ ἡ ἔξιν (πρὸς γὰρ 
λέγεται ἔξις [72]). Ταῦτα μὲν οὖν περὶ ποιότη- 
|. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ PMA. 

Περὶ τῶν πρός τι. 


triangulum cum quadrangulo comparas, non dici- 
tur magiset minus ; hec enim nullo prorsus pacto, 
quatenus sunt triangulum et quadrangulum, adin- 
vicem comparari possunt ; ejusdem enim ea que 
comparantur nominis participia sint oportet. Si 
vero comparas triangulum cumtriangulo, vel qua- 
drangulum cum quadrangulo, neque sic alterum 
altero magis vel minus dicetur. Comparantur qui- 
dem ista, sed quia pari modo tum in nomine tum 
in definitione eorum consortium habent tum qua- 
drangula, tum rursus triangula, idcirco quadran- 
gulumquadrangulo magis vel minus quadrangulum 
dici nequit, sed neque triangulum triangulo. Ter- 
tia proprietas qualitatis est, simile et dissimile dici. 


p Haec vero proprie est proprietas ; secundum enim 


aliud, quam qualitatem nihil predictorum simile 
dicitur. 

7. Scire autem oportet specialissimas qualitates 
omnes reduci ad qualitatein, grammaticam, justi- 
tiam, aliasque similiter; generaliores (universa- 
liores) vero eliam ad relata ; scientia enim est ex 
relatis ad aliquid (ad scibile enim dicitur scientia) 
sic et habitus (ad id quod habetur dieitur habitus). 
Atque hec de qualitate dicta sint. 


QU/ESTIO CXLI. [Coisi. CLXXVII] 
De relatis ad aliquid. 


Nunc primum edita ἃ D. Hergenroether. 


Πρὸς τί ἐστιν (74), oig τὸ εἶναι ταυτόν ἔστι C. 1. Relatum ad aliquid est, cujus esse idem est 


) πρὸς τί πὼς Éystv' τουτέστιν ὧν ἡ ὕπαρξις 
τοὸς ἕτερον σχέσει ἐστίν' οἷον ὡς τὸ διπλάσιον 
) τὸ ἥμισν' τὸ γὰρ διπλάσιον ἐν τῇ πρὸς τὸ 
σχέσει τὸ εἶναι ἔχει (77), χαὶ τὸ ἥμισυ ἐν τῇ 
τὸ διπλάσιον (78) ὡσαύτως δὲ χαὶ ἐπὶ τῶν 

Ὑποδέδηχε δὲ τοῖς πρός τί τινα (19), ὧν 
)) μὲν χατὰ ταυτότητα λέγεται, τὰ δὲ xar 
ἡτα, τὰ δὲ χατὰ γέννησιν (81) τὰ δὲ xarà 
,»,γἨ τὰ δὲ xarà ὕφεσιν, τὰ δὲ κατὰ πάθος, τὰ 
& χρίσιν, τὰ δὲ χατὰ θέσιν, τὰ δὲ χατὰ τὴν 
τὸ γένος ἀναφοράν’ παραδείγματα (82) τοῦ 
τὰ ταντότητα, οἷον (83) φίλος φίλου φῶος, 
χθρὸς ἐχθροῦ ἐχθρὸς, χαὶ τὸ ὅμοιον ὁμοίῳ 
"ToU δὲ xar' ἀνισότητα ὡς τὸ μεῖξον ἐλάττονος 
x«i τὸ διπλάσιον ἡμίσεως διπλάσιον. [ὃ χατ᾽ 
« ὡς τὸ igóy τινι, ἔσον"] τοῦ δὲ χατὰ γέννη- 
) ὡς πατὴρ υἱοῦ πατήρ" τοὺ δὲ xarà μέθεξιν, 


ac certo quodam modo ad aliquid se habere, hoc 
est, cujusexsistentia in habitudine ad aliud consi- 
stit ; veluti duplum et dimidium ; nam duplum in 
habitudine ad dimidium exsistentiam habet et di: 
midium in habitudine ad duplum ; sicque pariter 
et in oeteris. Reducuntur autem ad relata quedam, 
quorum alia secundum identitatem dicuntur, alia 
secundum inequalitatem, alia secundum genera- 
tionem, alia secundum participationein, alia secun- 
dum subjeclionem, alia secundum passionem, alia 
secundumjudicationem, alia secundum positionem 
alia secundum generisrelationem. Exempla eorum, 
qu& secunduimn identitatem dicuntur, amicus amici 
amicus et inimicus inimici inimicus, et simile si- 


p milisimile; ejusquod estsecundum inequalitatem : 


majus minori majus et duplum dimidii duplum 
[ejus quod secundum equalitatem, ut equale ali- 


NOTE. 


xai deest in Mon. qui a verbis illis. Τρίτον 
adem habet. 
Mon. χατ᾽ ἄλλο γάρ τι τῶν εἰρημένων οὑὐ- 


φημί omitt. Mon. γραμ. xai δικαιοσ, 

Mon. γενιχαί * sequ. καί omitt. 

Mon. xai γὰρ ἐπιστητοῦ λ. ἡ ἐπ. 

Mon. ἢ ἕξις. 

Mon. T. p. οὖν tv τούτοις. 

Mon. f. 29 a. ἐστι κατηγορία, οἷς Cf. Arist 


(76) Mon. τό. 

(76) Mon. ? τὸ ἥμ. 

U77)Mon. ex. ἔχει τὸ εἶναι, ὁμοίως x. 

u σχέσει add. Mon. 

79) τινά deest in Mon. ; Vat. ὧν μὲν τὰ μὲν αὶ 
(80) Mon. hic et in sequ. τό. ' 
(81) Mon. generalius vocabulum habet ἡ" 

σιν. 

82) Mon. παράδειγμα. 

ἢ Mon. oc. ur 

84) Hac uncis inclusa solus habet Mon. 
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cui &equale|; ejus quod secundum generationem, Α ὡς τὸ μετέχον μετεχομένου  psréyst* τοῦ δὲ χατὰ 


ut pater filii pater; ejus quod secundum partici- 
pationem : partüicipans ejus quod participatur, est 
particeps ; ejus quod secundum subjectionem, velut 
dominus servi dominus ; ejus quod secundum 
passionem, veluti percutiens eum qui percutitur 
percutit, et percussus a percutiente percussus est; 
ejus quod secundum judicationem scientia scibilis 
dicitur scientia ; ejus quod secundum positionem : 
dexterum sinistridexterum ; ejus vero quod secun- 
dum relationem ad genus, ut grammatica, musica 
alieque id genus discipline ; queelibet enim earum 
secundum seipsam non revocatur ad ea, que sunt 
relata ad aliquid ; secundum habitudinem vero ad 


ὕφεσιν ὡς δεσπότης δούλον δεσπότης" τοῦ δὲ κατὰ 
πῆσιν (85) ἤγουν χατὰ πάθητιν, ὡς ὁ τύπτων τυπτό. 
utvoy τύπτει χαὶ ὁ τυπτόμενος ὑπὸ τύπτοντος τύ- 
πτεται' τοῦ δὲ χατὰ χρίσιν ὡς ἡ ἐπιστήμη ἐπιστετοῦ 
ἐπιστήμη τοὺ δὲ χατὰ θέσιν, ὡς τὸ δεξιὸν ἀριστεροῦ 
ϑεξιόν" τοῦ δὲ χατὰ τὴν πρὸς τὸ γένος ἀναφορὰν, ὡς . 
ἢ ἡραμυατιχὴ καὶ ἡ μουσιχὴ x«i (86) ai ὅμοιοι" 
τούτων γὰο ἐχάστη καθ᾽ imurà» μὲν οὐχ ἄναγεται 
ὑπὸ τὰ πρὸς τι" κατὰ δὲ τὴν πρὸς τὸ γένος ἀναφορὰν 
ἀναχθείη ἴσως ἄν * γένος μὲν γὰρ τούτων ἡ ἐκι 
στήμη" αὕτη τε ὑπὸ τὰ πρὸς Tt ὥστε καὶ ταῦτα dd 
τὸ γένος ὑπὸ τὰ πρὸς τι, ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτου τοῦ 
θεωρήματος ἐν ἄλλοις πλατύτερον. 


genus fortasse ad ista revocanda suut ; genus enim his est scientia ; heec vero est sub relatis ad αἱ - 
quid ; quare propter genus et ille ad relata revocantur. Verum de hoc theoremate fusius alibi. 
2. Definitio a principio allata eorum que sunt B β΄. Ἔστι δὲ ὁ iv ἀρχῇ (87) εἰρημένος τῶν zp& 


relata ad aliquid, proprie nature relatorum con- 
venit ; quam vero nunc afferemus, ea quasi corol- 
larium quoddam potius apparet. Est vero ejusmodi: 
Relata sunt, qu& ipsa quidquid sunt, aliorum esse 
dicuntur sive alio quocunque modo ad aliud re- 
feruntur. Dicebam vero, non esse ejusmodi defini- 
tionem declarativam nature eorum, que sunt re- 
lata, quia non queecunque aliorum esse dicuntur, 
eadem quoque relata sunt; manus enim cujusdam 
dicitur manus et caput cujusdam caput, ac reliqua 
membra similiter. Scire vero oportet relatorum 
ad aliquid alia per genitivum efferri ; veluti : do- 
minus servi dominus ; alia per dativum ; veluti 
scibile scientie scibile, alia per accusativum, ve- 
luti percutiens eum qui percutitur percutit. Corol- 
larium igitur, id, quod dietum est, idcirco ad verba 
illa aliorum esse dicuntur adidit sive alio quocun- 
que modo, ut per verba aliorum esse dicuntur ea 
que per genitivum proferuntur declaret, per verba 
aulem sive alio quocunque modo ea quie efferuntur 
per accusativum et dativum. 

3. Habent relata ad aliquid proprietas quatuor. 
Quarum prima est, esse in ipsis contrarietatem ; 
scientie enim contrariurn est, seil. ignorantia. Heec 
vero proprietas nec omnibus nec solis convenit re- 
latis ; non omnibus quidem, quia duplo nihil est 


contrarium, non solis vero, quia etiam qualitati D ἐναντίον, οὐ μόνοις δὲ, ἐπειδὴ xoi (4) τῇ ποιόταί 
NOTE. 


(85) Sic Vat. οἱ Catif. ; Mon, τοῦ δὲ χατὰ πώ- 
θος. 

(86) x. αἱ op. et ceetera usque ad fin. $ desunt in 
Mon. ubi hac duntaxat leguntur x. ἢ μουσ. ἀνά- 
γεται ^ καὶ A0 χαὶ τούτων ἐχάώστης ἐπιστήμη γέ- 
γος " ταῦτα μὲν οὖν τὰ ὑπὸ τὰ πρὸς τι ὡς εἴδη τε- 
λούντα. 

(87) Mon. ἐν ἀρχῇ. Ὁ μὲν οὖν εἰρημένος. 

Ἢ Mon. add. εστί. 

89) ὃν δὲ λέξομεν Mon. 
(90) ἄλλ. προς ἔτ. deest in Mon. Hec definitio est 
ex Arist. c. 7 1nit. 

(91) Mon. ἀλλ᾽, ὡς εἴπομεν, ὅτι οὐχ ἔστι δηλωτι- 
χὸς ὁ λόγος οὗτος τῆς φύσεως τῶν πρός τι" ἢ γὰρ 
χεὶρ, τινὸς χεὶρ λέγεται. 

(92) λέγεται deest in Mon.. 


τι λόγος χυρίως (88) τῆς φύσεως τῶν πρὸς τι ἂν 
δὲ νῦν ἐροῦμεν (89) ὡς παραχολούθημα τι μᾶλλω 
φαίνεται * ἔστι δὲ οὗτος" πρὸς τί ἐστιν, ὅσα αὐτὰ, 
ἅπερ ἐστὶν, ἑτέρων εἶναι λέγεται ὃ ὁπωσοῦν ἄν 
λως πρὸς ἕτερον (90): ἔφην δὲ μὴ εἶναι δηλωτιχὸν τῆς 
φύσεως τῶν πρὸς τι τὸν τοιοῦτον λόγον" ἐπειδὴ οὐχ 
ὅσα ἑτέρων εἶναι λέγεται (01), ταῦτα καὶ πρὸς τί 
ἐστιν" ἢ γὰρ χεὶρ, τινὸς μὲν λέγεται χεὶρ, καὶ ἡ χε 
φαλὴ , τινὸς λέγεται (02) χεφαλὴ, x«i τὰ ἄλ)α τῷ 
μερῶν ὁμοίως" ἀλλ᾽ οὐχ εἰσὶ ταῦτα τῶν προς τι 67 
σίαι γὰρ, οὐδεμία δὲ οὐσία τῶν πρός τι (03). Εἰδέναι! — 
pévrot (04) χρὴ, ὅτι τῶν πρός τι τὰ μὲν κατὰ jo* 
χὴν (05) ἐχφέρεται (06), οἷον ὡς ὁ δεσπότης dem 
δεσπότης, τὰ δὲ xarà δοτιχὴν, ὡς τὸ ἐπιστητὸν τ 
ἐπιστήμη ἐπιστητὸν, τὰ δὲ xarà αἱἰτεατικὸν, ec! 
τύπτων τὐπτόμενον τύπτει" τὸ οὖν παρακολούϑεμε, 
ὅπερ εἴρηται, διὰ τοῦτο (97) μετὰ τοῦ ἑτέοων ron 
λέγεται προσέθηχε (08) τὸ ὃ ὁπωσοῦν ἄλλως (99), 
ἵνα διὰ μὲν τοῦ ετέρων εἶναι λέγεται τὰ πρὸς 
νιχὴν δηλώσειε λεγόμενα, διὰ δὲ τοῦ $ ὁπωσοῦν 
ἄλλως τὰ τε πρὸς αἰτιατικήν xat δοτιχήν. 

y. Ἔχει δὲ τὰ πρὸς τι ἴδια τέσσαρα" πρῶτον (I) 
τὸ ὑπάρχειν ἐν αὐτοῖς ἐναντιότητα * καὶ γὰρ ᾧ im 
στήμῃ ἐστὶν ἐναντίον (2) ἢ ἄγνοια" τοῦτο δὲ τὸ ἴδιο 
xal οὐ πᾶσι τοῖς πρός τι xai οὐ μόνοις ἀρμόξε' 
οὐ (3) πᾶσι μὲν, ἐπειδὴ τῷ διπλασίῳ οὐδέν ἔστο 













(93) Cf. Arist. c. 7, $ penult. (c. 5, p. 19, 3 αὐ. 
Paris.) 
(94) Mon. δὲ χρῷ. 
.(95) Scil. πτῶσιν Mon. τὸ γενεκὸν *. sic et in seg 
τὸ doz., τὸ air. 
(96) Mon. προφέρεται sequ. ὡς deest. 
(91) In Mon. διὰ τοῦτο deest et sequitur. peni τῷ 
αὐτὰ ἅπερ ἐστὶν, ἑτέρων, x, T. À 
(98) χαί add. Mon. 
.(99) Mon. ἣ ὁπωσοῦν * ἀλλ᾽ ὡς (ἄλλως) τά τε τὴϊ 
"nde καὶ πρὸς δοτιχόν. Sequitur im T 
1) πρῶτον omit. Mon. 
2) οἷον add. Mon. 
3) καὶ οὐ *. Mon. 
4) χαέ deest in Mon. 
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ἐστιν ἐναντίον᾽ δεύτερον (D) δὲ ἴδιον τὸ ἐπιδέχεσθαι Α estcontrarium. Altera proprietas est, recipere re- 


τὸ μᾶλλον καὶ τὸ ἧττον. x«0' ὃν δὲ (6) τρόπον τὸ πρὸ 
αὐτοῦ ἴδιον, χατὰ τὸν τρόπον τοῦτον χαὶ τοῦτο τοῖς 
πρός τι ἁρμόξει" τρίτον ἴδιον τῶν πρός τι (T) τὸ 
πρὸς ἀντιστρέφοντα λέγεσθαι" οἷον ὁ δοῦλος δεσπό- 
του δοῦλος λέγεται χαὶ ὁ δεσπότης δούλου δεσπότης 
λέγεται" χαὶ τὸ διπλάσιον ἡμίσεος διπλάσιον χαὶ τὸ 
Ὡμισὺ διπλασίον ἥμισυ, χαὶ τὸ μεῖξον ἐλάττονος 
μεῖξον, χαὶ τὸ ἔλαττον μείξονος ἔλαττον, xai (8) à 
ἐπιστήμη ἐπιστητοῦ ἐπιστήμη χαὶ τὸ ἐπιστητὸν 
ἐπιστήμῃ ἐπιστητὸν x«i ἡ αἴσθησις αἰσθητοῦ αἴ. 
σθησις, χαὶ τὸ αἰσθητὸν αἰσθήσει αἰσθητόν' ὁμοίως 
δὲ x«i ἐπὶ τῶν ἄλλων: τοῦτο δὲ τὸ ἴδιον χαὶ πᾶσι 
τοῖς ποός τι x«i μόνοις ὑπάρχει (9). Τέταρτον δὲ (10) 
τὸ ἅμα τῇ φύσει εἶνχι' ἅμα γὰο ὁιπλάσιόν τέ ἐστι 
xai ἥμισυ, xat διαῖϊσεος ὄντος διπλάσιόν ἐστι x«i 
δούλου ὄντος δεσπότης ἐστὶ, χαὶ δεσπότον ὄντος δοῦ. 
Àóg ἐστι (11): ὁμοίως δὲ τούτοις xai τὰ ἄλλα' καὶ 
συναναιρεῖ δὲ ταῦτα ἄλληλα ([3}" μὴ γὰρ ὄντος δι- 
πλασίον οὐχ ἔστιν ἥμισυ χαὶ ἡμίσεως μὴ ὄντος οὐχ 
ἔστι διπλάσιον" ὁμοίως δὲ (13) x«i ἐπὶ τῶν ἄλλων" 
τοῦτο δὲ τὸ ἴδιον x«i πᾶσι Toi; πρός τι (14) χαὶ 
μόνοις ὑπάρχει" οὐ γὰρ μάχεται (418) πρὸς τοῦτο τὸ 
αἰσθητὸν x«i ἢ αἴσθησις" εἰ γὰρ x«i πῦρ x«i ὕδωρ 
καὶ τὰ ἄλλα στοιχεῖα προὐφίστηχε τῶν ζώων, ἐν οἷς 
ἐστιν ὅλως 5 αἴσθησις (χαὶ γὰρ ix τῶν στοιχείων 
σύγχειται τῶν ζώων ἔχαστον), ἀλλ᾽ οὖν οὐχ ὡς ai- 
σθητὰ προὐπῆρχε ταῦτα, ἀλλ᾽ ὡς σώματα P οὐσίαι" 
ἐπεὶ αἰσθήσεως μὴ οὔσης διὰ τὸ μηδὲ ξῶον ὑφεστά- 
ναι πω, οὐδὲ τὰ στοιχεῖα ὑπὸ αἴσθησιν ἔπιπτέ τινος" 
μὴ ὑποπίπτοντα δὲ τῇ αἰσθήσει οὐδ᾽ αἰσθητά πω 
ἐτύγχανεν ἄν’ γέγονε ὃς αἰσθητὰ, ὅταν αὐτῶν ἡ αἴ- 
σθησις ἀντελάδετο' χαὶ τὰ ἄστρα δὲ εἴ τις προῦφ- 
ἔστησι τῆς ανθρώπων γενέσεως xai λέγόι αὐτὰ εἶναι 
ἐπιστητὰ, μήπω οὔσης ἐπιστήμης, διὰ τῆς εἰρημέ- 
wnc ἐπιλύσιως τῆς ἀπορίας ἐχστήσεται: ὑφίστατο 
μὲν γὰρ καὶ τὰ ἄστρα, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἐπιστητά" 
στήμης γὰρ μήπω περὶ ταῦτα ἐνθεωρουμένης, 
ἄν εἴη ἐπιστητά ; ἀλλὰ δῆλον, ὡς τότε γέγονεν ἐπι- 
στητὰ, ὅτε χαὶ τῇ ἐπιστήμῃ ὑπεδλήθησαν" x«l μέντοι 
γε [ot] ἐξ ἀϊδίου συνυφεστῶτά πω[ς] οὐρανίῳ co- 


3 
&rt- 
πῶς 


lata magis et minus. Quemadinodum vero proprie- 
tas prima, eumdem in modum et hec relatis con- 
venit (sc. nec omnibus nec solis relatis). Tertia 
proprietas est, convertibiliter affirmari (conversim 
dici), ut servus domini servus dicitur, et dominus 
servi dominus, et duplum dimidii duplum, et di- 
midium dupli dimidium, et majus minore majus, 
et scientia scibilis scientia, et scibile scientia (scien- 
tie) scibile, et sensatio sensibilis sensatio, et sen- 
Ssibile sensatione sensible ; similiter etiam in c&- 
teris. Hec vero proprietas et omnibus et solis con- 
venit relatis. Quarta proprietas est, simul natura 
esse. Simul enim duplum est et dimidium, et di- 
midium dum est, duplum est, et dum servus est, 


B etiam dominus est, et dominus dum est, etiam ser- 


C 


vus est. Similiter vero his etiam cetera se habent. 
Et tollunt hec quoque se mutuo, si enim non est 
duplum, neque est dimidium, et si non est dimi- 
dium, neque est duplum ; similiter vero etiam in 
caeteris. Hiec proprietas et omnibus relatis ad ali- 
quid convenit et solis. Neque enim cum his pu- 
gnant sensibile et sensatio ; etiam si enim ignis et 
aqua atque cetera elementa ante animalia exsti- 
terunt, in quibus sensus est (ex elementis enim 
unumquodque animal est compositum), attamen 
non ut sensibilia ista preexslitere, verum ut cor- 
pora vel substantie, quia quando non erat sensa- 
tio, propterea quia nondum exsistebat ullum ani- 
mal, neque elementa sensui alicujus subjiciebantur; 
non subjecta vero sensui profecto nullo modo sen- 
sibilia fuerint. Facta autem sunt sensibilia, quando 
eorum sensatio suscepta alque exorsa est. Si vero 
quis astra ante hominum ortum exstitisse astruat 
eaque scibiliadicat nondum exsistente scientia, per 
predictam solutionem difficultatem enodabit. Ex- 
stiterunt enim et astra, sed nondum ut scibilia : 
cum enim nondum scientia circa ipsa conspicia- 
tur, quomodo scibilia fuerint? Verum manifeste 
tunc evaserunt scibilia, quando et scientie sub- 
jecta fuerant. Qui tamen statuunt ab eterno cce- 


ματι καὶ τὸν ἄνθρωπον [διοριξόμενοι), δῆλον ὡς οὐδὲ D lesti corpori etiam hominem coexstitisse, hos evi- 


NOTE. 


(8) Ante ista in Mon. : Οὐ πᾶσι γὰρ οὐδὲ μόνοις 
τῶν προς: τι ὑπάρχει τὸ μᾶλλον. 

(6) Deest in. Mon. δέ, sicut et verba τοῖς v. τ. 
ἀἁρμόξει. 

(T) τῶν πρός τε omitt. Mon. Cf. Arist. c. 7, $8. 

(8) xai ἡ ἐπιστ. — αἰσθητόν. Desunt in Mon. 

(9) Mon. id. πᾶσιν ὑπάρχει τοῖς πρὸς τι x«l μό- 
νοις" 

10) Mon. τέτ. ἴδιον τῶν πρός τι. 

11) x«t δεσποτου --- ὃ. ἐ. omittit Mon. 

io! Verbotenus hec suut ex Aristotele (s. 16, 
p. 14, el. Paris.) eadem sunt in Monac. et Vat. 

(13 δέ deest in Mon. 

(44) Mon. ὑπάρχει x. μόνοις. 

(15) Similem objectionem etiam Aristot. habet 
aliis verbis. In Mon. ita legitur : Ei γὰρ τις ἀμφι- 
Gx)Àot, λέγων ὅτι οὐ πᾶσι τοῖς πρός tt ὑπάρχει, T&- 


ρατιθεὶς ἡμῖν τὴν αἴσθησιν χαὶ τὸ αἰσθητὸν, χαὶ λέ- 
ye», ὅτε τοῦ αἰσθητοῦ ὄντος οὐχ ἀνάγχη αἴσθησιν 
εἶναι’ πρὸ τοῦ γὰρ γενέσθαι τὰ ζῶα τὰ ἔχοντα αἴσθη- 
σιν, ἦν καἱ πῦρ x«i ὕδωρ xai τὰ ἄλλα στοιχεῖα, ἐξ 
ὧν καὶ τὰ ζῶα σύγχειται: ἀχονέτω δὴ ὁ τοιοῦτος, 
ὅτι τὸ πῦρ καὶ τὰ ἄλλα πρὸ αἰσθήσεως ἧσαν, εἴπερ 
x«i πρὸ τὼν ἐχόντων τὴν αἴσθησιν, ἀλλ᾽ οὐχὶ ὡς 
αἰσθητὰ, ἀλλ᾽ ὡς σώματα' ἅμα δὲ τῷ γενέσθαι αὐτὰ 
αἰσθητὰ, συννφέστηχε χαὶ ix αἴσθησις ὁμοίως xel 
ἐπὶ τῆς ἐπιστήμης" λέγουσι γὰρ, ὅτι πρὸ τοῦ γε- 
νέσθαι τινὰ ἀστρονόμον ἔχοντα τὴν ἐπιστήμην, ἧσαν 
καὶ τὰ ἄστρα ἐπιστητά" ἀλλὰ πρὸς τούτους φαμὲν, 
ὃτι ἦσαν μὲν τὰ ἄστρα, ἀλλ' οὐχὶ ἐπιστητά" ἡνίχα δὲ 
τούτων ἐπιστήμη γέγονε, τότε χαὶ ταῦτα ἐπιστητὰ 
γέγονεν ὦστε ἴδιον πᾶσι τοῖς πρὸς τι τὸ ἅμα 
φύσει λέγεσθαι. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τῶν πρός tt, 


199 PHOTII PATRIARCHA CP. " 


dens est minime concessuros, tempore omnino vel A χρόνῳ ὅλως προὐφεστάναε ἢ τὰ στοιχεῖα τῶν ^, 
elementa animalibus vel astra scientie preexsti- ἢ τὰ ἄστρα τῆς ἐπιστήμης σνγχωρήσουσι᾽ M, 
tisse, sed solum ratione atque intellectu simplicia μονῳ xai θεωοίᾳ τὰ ἀπλᾶ τῶν συνθέτων προτόὰ 
compositis preeponi arbitraturos. Quamobremom- — 2uxatogovat: ὥστε πᾶσι τοῖς πρός Tt ὑπάρχει τὸ ἡ 


hd 


nibus relatis ad aliquid convenit,simul cum natura τῇ φύσει ὑπάρχειν. ᾿Αλλ᾽ ἀρκούντως εἴρηται xai p 


exsistere. Sed jam satis dictum est de relatis. τῶν πρός τι. 
QU/ESTIO CXLII. EPOTHIIZ PMB. 
De sez reliqui categoriis. Περὶ τῶν ὑπολοέπων ἔξ χατηγοριῶν. 


Nunc primum edita ἃ D. Hergenroether 


Aristoteles, utpote non docens fortasse, sed do- Ὁ μὲν 'Apurór(óng (16), ἅτε μὴ διδάσχων is 
ctrinam indicans vel ostentans (siquidem verum τὴν δὲ διδασχαλίαν ἐνδεικνύμενος, εἶπερ μὲ καὶ 
est, quod de libris suis dixerit: Editi sunt et πὸθπ  ἐψευσται αὐτοῦ 47) τὸ éxdédozot xai οὐχ ἐχδίδε 
éditi), tum de aliis, tum de sex (reliquis) categoriis B περέ τε τῶν ἄλλων x«i περὶ τῶν ἔξ χατηγοριωι 
multo adhuc arctius disseruit. Nos vero, qui qua- μᾶλλον συντομώτερον περιείληφεν" ἡμεῖς δὲ τι 
tuor predicamenta fusius et uti rei consentaneum , τῶν χατηγοριῶν τέσσαρας ἐν πλάτει τὰ Cou 
erat pertractavimus et discipulis exposuimus, eurm- — x«i τῇ διδϑασχαλῳ διεξελθόντες σαφωηνεία xà 5 
dem explicationis modum etiam quoad sex reliqua τῶν ὑπολοίπω, ἔξ τὸν αὐτὸν ὑμῖν διασῶσαι τί. ἃ 
servandum vobis esse censuimus. ἰἀοἶτοο dicimus, δασχαλίας ἐδικαιωσαμεν τύπον. Διό apto, ὦ; : 
anteomniailludscitu necessarium esse, quamlibel γε πάντων ἐχεῖνο εἰδέναι χρὴ, ὅτι ἐχάστε τῶν καὶ 
categoriarum, de quibus nuncsermo, simplicem γοριῶν, περὶ ὧν ὁ λόγος, ἀπλᾷ τίς ἐστιν üy 
quodammodo esse. Quamvis enim ex duobus qui- — x«i δύο τινῶν συνδυαξζομένων ἀποτελεῖται use 
buspiam combinatis cfficialur quelibet harum sex τῶν ἐξ χατηγοριῶν, ἀλλ᾽ οὖν do», ὅτι oa εκ 
categoriarum, attamen patet non ipsa combinata τὰ συνδυαζόμενά φαμὲν εἶναι χατωγορίαν, ia 
ista nos dicere categoriam, ita ut illas inde et com- τὸ σύνθετον αὐταὶς éraxolouOdG: οὔτε γὰρ ὡς ux 
positio consequatur ; neque enim ut partes illius αὐτῆς ixsiva παραλαμβάνεται, οὔτε ὡς Dig cie 
heec combinata accipiuntur, nequeut materia qu&- — xepévg, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὥς τινα συνθέτον arotytis, u 
dam subjecta, neque ut quaedam compositi ele- ὥσπερ £ φιλία δύο μέν τινῶν ἔστιν ἕνωσις, cl 
menta ; verum quemadmodum atinicitia duorum (; pov (18) δὲ τῶν φιλούντων ἐστὶν, οὐδ᾽ à sa 
hominum certorum conjunctio est, neutrum vero ὀὁπωσοὺῦν συγχειμένη, πάντη dé ἔστιν ἀπλᾷ, χα v 
amicorum est, neque ex his quomodolibet conflata ἡ δεσποτεία συνδναξομένων μέν τινων cru, 
et composita, omnino vero simplex est ; el quem- — x«i ἀναφαίνεται, πάντῃ δέ ἐστιν ἀπλᾷῇ, ims 
admodum dominatio ex combinatis quibusdam ef- αὐτὸν τρόπον x«i éxdarm τῶν ἔξ κατηγοὺυ j, 
ficitur et manifestatur, omnino vero est simplex: μέν τινων συνιόντων ἀναφαίνεται, 020 £t V τ 
eumdem quoquein modum quelibetsex categoria- συνιόντων ἐστὶν, οὐδ᾽ ὁπωσοῦν ἐξ αὐτῶν tuer 
rum duobus quidem convenientibus prodit, neu- — ταύτῃ (19) ἄρα xai ἕτεραι ἔνεισι παρὰ τὰς πες 
trum vero convenientium est, neque ullo prorsus αὖται, ἁπλαῖ δὲ ὥσπερ κἀκεῖναι" xai τὸ pb πῆ; 
modo ex iisdem componitur. Sic ego et relique εἶναι xowóv ἁπάσαις, τὸ δὲ δύο τινῶν συνελχὶνδκω 
h:e preter quatuor illas categorias simplices sunt, ἀπογεννᾶσθαι καὶ ἀναφαίνεσθαι μάλιστα ἴδιον τῷ ἃ 
quemadmodum et ille. Atque simplicitas ista ο- Εἰποντες οὖν τὰ χοινὼς ἐνυπάρχοντα ταῖς εξ, In 29 
nibus categoriis communis est ; quod vero ex duo- μιᾶς ἐχάστης αὐτῶν ἰδίᾳ θεωρήσαιμεν" xoi zn 
bus quibusdam coeuntibus efficiuntur et prodeunt, p? περὶ τοῦ (20) ποιεῖν, τήν τε ὑπογραφὰν cn 
id maxime sex istis proprium. Cum igitur dixe- ^ ὑποτυπούντες xoi τὰ εἴδη xai τὰ ἴδια: παραπιζει 
rimus de iis quae communtier insunt istis sex, δὲ x«i ἐπὶ τῶν ἄλλων. 
etiam de singulis earum seorsim disquisitionem jnstituere volumus; ac primo quidem de acüx 
cujus descriptionem, species ac proprietates delineabimus : similiter vero etiam de ceeteris. 


QU/ESTIO CXLIII [CLXXVIII.] ΕΡΩΤΗΣΙΣ PMI". 
De actione. Περὶ τοῦ ποιεῖν. 
Nunc primum edita ἃ D. Hergenroether 
1. Agere est quomodo libetoperari. Habet autem α΄. Ποιεῖν τοίνυν ἐστιν To οπωσοῦν évspyto (! 
primas species duas : in aliud operari, et non in — "Eye δὲ πρῶτα εἴδη δύο" τό τε εἰς ἄλλο ἐνεργεῖν 
aliud operari ; exemplum operationis in aliud : τὸ μὴ εἰς ἄλλο᾽ παράδειγμα τοῦ μὲν εἰς ἄλλο inn 


NOTE 
16) Pauca admodumde sex reliquis predicamen- 19) Ista ταύτῃ — χἀχεῖ 
tis habel Aristoteles c. 9. In Mon. cod., que hic iu Col. τούτου. xexiivat desunt. ap. lat. ἃ 
occurrunt, haud leguntur: 31) In Coislin. videtur addi. τὸ τύ to, καὶ 


I7) Sic Catif. ; Vat. αὐτοῦ. et alia quedam, ut : 
(is) Vat. οὐδετέρον  Catif. οὐδ᾽ ἕτερόν Vide sequ. 1 » ut ex Montefalconio patet. 
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τὸ τύπτειν, καίειν, διδάσχειν χαὶ τα παραπλήσια" À percutere, adurere, docere, el similia ; operationis 


τοῦ δὲ ἐνεργεῖν μὲν μὴ εἰς ἄλλο dé τι ὡς τὸ θεωρεῖν, 
χιθαρίζειν xai τὰ ὅμοια * ἑχάτερον δὲ τούτων ἔχει 
διαφορὰς τέσσαρας: ἣ γὰρ φύσει ποιεῖ, ὡς τὸ πῦρ 
θερμαίνειν, λέγεται καὶ τὸ ξῶον φωνεῖν * ἢ προαιρέσει, 
ὡς τὸ πλουτίζξειν, ἐπαινεῖν χαὶ δοξάξειν * 3 τέχνῃ, ὡς 
τὸ οἰχοδομεῖν οἰκίαν xal τὰ ὅμοια ^ ἢ τύχῃ, ὡς τὸ 
λέθον πεσόντα πλῆξαί τινα ἢ πατάξαι ἣ ἀφεῖναι ἠχώ. 
Ἔτι τοῦ ποιεῖν τοῦ μὲν ὑπολείπεται ποίημα μετὰ 
τὸν ποίησιν, οἷον, ὡς μετὰ τὸ οἰχοδομεῖν ἡ οἰχία, 
τοὺ δὲ οὐδέν᾽ μετὰ γὰρ τὸ χιθαρίζειν οὐδὲν ποίημα 
ἀπὸ τοῦ χιθαρίζειν ὑπολείπεται. "Ert τὸ ποιεῖν, ἢ ἐν 
σώματι ἣ ἐν ψυχῇ, n ἐν τῷ συναμφοτέρῳ ἣ περὶ τὰ 
ἐχτός" ἐν ψυχῇ μὲν, ὡς τὸ διδάσχειν ἢ ἐθίζειν ἀρετὴν 
τινα ἢ χαχίαν᾽ ἐν σώματι δὲ, ὡς τὸ χαίειν, τέμνειν" 
ἐν τῷ συναμφοτέρῳ δὲ, ὡς τὸ ὑγιάζειν᾽ τοῦ συνάμφω 
γὰρ τοῦτο καὶ οὔτε τῆς ψυχῆς οὔτε ἰδίᾳ τοῦ σώματος’ 
περὶ δὲ τὰ ἐχτὸς, ὡς τὸ πλουτίζειν χαὶ τὰ ὅμοια, 
Ἔτι τὸ ποιεῖν ἢ τελειωτιχόν ἐστιν ἢ φθαρτιχόν᾽ τε- 
λειωτικὸν μὲν, ὡς τὸ ὑγιάξειν - φθαρτιχὸν δὲ, ὡς τὸ 
γοσερὸν παρασχευάζειν τὸ σῶμα. Ἔτι τὸ ποιεῖν à 
τοιοῦτον ἀποτελεῖ, οἷόνπέρ ἐστιν ἐχεῖνο, ὡς τὸ θερ- 
μαῖνον θερμὸν ἣ οὐ τοιοῦτον, ὥσπερ τὸ τέμνον τομήν" 
εἰ δὲ τοῦτο, σύστοιχον δέ ἐστι τῷ ποιοῦντι τὸ ποιεῖν, 
καὶ τὸ ποιεῖν ἄρα τοιαύτην ἕξει διαφοράν. 


vero, que non fit in aliud, contemplari, cithara 
canere, et ala hujusmodi. Utrumque vero horum 
habet differentias quatuor ; velenim natura agit, ut 
gnis calefacere dicitur et animal sonum emittere, 
vel arbitrio, ut divitem facere, laudareet celebrare ; 
vel arte, ut domum edificare, et similia ; vel casu 
seu fortuito, utlapidem cadentem verberare quem- 
dam vel plaudere manibus vel echo emittere. Pre- 
terea aliud est agere, quod relinquit post actionem 
effectum, veluti post edificationem domus superest, 
aliud quod nullum effectum post se relinquit ; 
postquam enim cithara cecinimus, nullus effectus 
hujus operationis relinquitur. Adhuc agere vel est 
in corpore vel in anima vel in utriusque consortio 
vel circa ea que sunt ad extra: in anima, velut 


B aocere vel instituere aliquem virtute vel vitio ; in 


corpore, ut comburere, secare ; in utriusque con- 
sorlio, ut sanare (hoc enim ad utrumque spectat, 
neque seorsim anime est, neque corporis) ; circa 
ea que ad extra, ut divitem facere et similia. Rur- 
sum agere vel perfectivum est vel corruptivum, 
pertectivum, veluti sanare ; corruptivum, veluti 
egrotum reddere corpus. Denique agere veltalem 
effectum efficit, quale illud ipsum est, ut calefa 


ciens facit calidum, vel non talem, sicut secans sectionem ; si vero ita est, respondens vero est actio 
agenti, ergo agere quoque eamdem differentiam habebit. 


β΄. ᾿Επιϑέχεται δὲ τὸ ποιεῖν τὸ μᾶλλον xai τὸ 
Brrow * θερμαίνειν γὰρ ἔστι μᾶλλον χαὶ ἧττον * xal 
ψύχειν ὡσαύτως * οὐχ ἐπὶ πᾶσι δὲ τοῦτο συμθαίνει " 
οὐχ ἔστι γὰρ oixodoptiv μᾶλλον xci ἧττον, βᾶχτιον 
μέντοι ἡ χεῖρον ἔστιν οἰχοδομεῖν. Δεύτερον δὲ ἴδιον 
τοῦ ποιεῖν τὸ ἔχειν ἐναντιότητα ᾿ xai γὰρ τὸ θερμαί- 
νέιν ἐναντίον ἐστὶ τῶ ψύχειν, χαὶ τὸ λυπεῖν τῷ 
ἡδύνειν * οὐχ ἐπὶ πολλῶν δὲ τοῦτο συμδαῖνον ἴδοι τις 
ἂν * τῷ γὰρ τέμνειν ἢ χαΐειν ἢ τοῖς τοιούτοις οὐδέν 
ἐστιν ἐναντίον. Τρίτον ἴδιον τὸ ὁμοίως λέγεσθαι xai 
ἀνομοίως ᾿ ὁμοίως γὰρ θερμαίνειν λέγομεν x«i ἀν- 
οποίως, καὶ ὑγιάξειν ὁμοίως xci ἀνομοίως, xoi oi- 
κοδομεῖν ὁμοίως xai ἀνομοίως x«i σχεδὸν παντὶ τῷ 
ποιεῖν ἐφαρμόξει τοῦτο τὸ ἴδιον - εἰ xai μὴ μόνῳ * 
ἁρμόξει γὰρ καὶ τῷ πάσχειν, Τέταρτον ἴδιον τὸ μὴ 
καθ᾽ ἕνα τρόπον ἀνάγεσθαι τὰ ὑπ᾽ αὐτὴν ἀναγόμενα" 
τὸ μὲν γὰρ θερμαίνειν πρώτως ἀνάγεται ὑπὸ τὸ 
ποιεῖν καὶ ἔστι δὴ χυρίως ποιεῖν * τὸ δὲ θερμαῖνον 
ἀνάγεσθαι λέγεται ὑπὸ τὸ ποιεῖν, ὅτι πρώτως ὑπὸ τὸ 
ποιοῦν ἀνάγεται, ὅπερ ἔστι σύστοιχον τοῦ ποιεῖν * 
ὡσαύτως δὲ καὶ τὸ θερμῆναν (22) ἀνάγεσθαι λέγεται 
ὑπὸ τὸ ποιεῖν, ὅτι ὑπὸ τὸ ποιῆσαν πρώτως ἀνάγε- 
ται, ὃ χαὶ αὐτὸ σύστοιχόν ἐστι τοῦ ποιεῖν * xxl ἐπὶ 
τῶν ἄλλων ὡσαύτως: ' x«i ἔχεις ἐντεῦθεν ἐν πορί- 
σματος μοίρα, ὅτι οὐ κχατηγοροῦνται πάντως αἱ 
κατηγορίαι ὡς τὰ γένη χαὶ τὰ εἴδη ᾿ ἐπεὶ πῶς ἂν 
οἷόν τε ᾧ λέγειν τὸ θερμαῖνον x«i τὸ θερμῆναν ὑπὸ 
τὸ ποιεῖν ἀνάγεσθαι ; ὅτι δὲ ὑπὸ ταύτην ἀνάγονται 
τὴν κατηγορίαν τὰ εἰρημένα, δῆλον προχειριξο- 
μένῳ τὰς ἄλλας κατηγορίας * τὸ γὰρ θερμαῖνον οὔτε 


(22) Vat. θερμᾶναν. Ap. θερμῆναν. 
ParRoL, Ga, CI. 
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2. Admitlit autem agere magis et minus ; cale- 
facere enim aliquid potest magis vel minus, et si- 
militer refrigerare. Non vero in omnibus hoc eve- 
nit ; nani haud potest quis edificare domum magis 
et minus, melius tamen et pejus edificare potest. 
Altera proprietas actionis est, quod habet contrarie- 
tatem ; nam calefacere et irigefacere contraria sunt, 
ac pariter contristari et exhilarare. Non in multis 
vero id evenire quis cernet ; nam secare vel urere 
vel similia nihil habent contrarium. Ter!ia proprie- 
tas actionis est, quod simili et dissimili modo di- 
citur : similiter enim calefacere dicimus et dissi- 
militer, et sanum reddere similiter et dis;imiliter, 
et domum edificare similiter et dissimiliter ; ot fere 
omni actioni hec proprietas convenit, etsi non soli ; 
nam convenit quoque passioni. Quarta proprietas 
est, quod non secundum unum modum ad actionem 
referuntur ea qu& ad illam reducuntur. Calefacere 
enim primario subactionem reducitur etest proprie 
agere; calefaciens vero ad actionem reduci dicitur, 
quia primo ad agens refertur, quod actioni est 
respondens (quod pariter in eodem est genere 
atque actio) : sic pariter id quod  calefecit referri 
dicitur ad agere, quia primario ad id quod egit re- 
fertur, quod et ipsum respondens est ad agere ; et 
sic pariter in ceteris. Exinde habes instar corol- 
larii, quod haud predicantur omnino categorie ut 
genera et species ; quandoquidem quomodo tunc dici 
posset, id quod calefacit vel calefacit ad agere re- 
ferri? quod vero ad hanc categoriam referuntur pres 


NOI. 
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dicta, ei qui reliquas categorias perscrutatus est, A οὐσία, ἐστὶν, ὡς αὐτόθεν δῆλον, οὔτε ποσὸν, οὔτι 


manifestum ; nam id quod calefacit neque sub- 
stantia est, ut per se patet, neque quantum, neque 
relatum ad aliquid (neque enim in habitudine ad 
alind exsistentiam habet), sed neque quale (calidum 
namque quale quoddam est, calefaciens vero non 
eo quod quale quid est, verum eo quod facit ali- 
quid, dicitur calefaciens) ; quod vero neque ad 
situm neque ad ullam reliquarum categoriarum id 
quod calefecit vel calefacit eaque que his respon- 
dent, reducantur. supervacaneum fuerit prosequi 
et perpendere. Neque vero quis dicet, ista neuti- 
quam ad categoriam reduci ; neque etiam, id quod 
agit et egit proprie esse categoriam ; qui enim ita 
statueretin infinitum augeret categorias, nec ullum 
scientie terminum agnosceret. Merito igitur hec 
proprietas assignata fuit et corollarium inde emer- 
gens, quod multi vetustiorum, ne dicam omnes, 
nescierunt, philosophice et vere ac recte conside- 
ratum est ; vobis autem hec doctrina per corm- 
mercium in nostris colloquiis et. usum rationalis 
discipline evidentius etaccuratius est tradita. Non 
vero unum agere hanc habet proprietatem, sed 
veamdem habet et pati et. situm esse. Quinta pro- 
prietas est, quod agere non subsistit absque mo- 
tione ; neque enim sine motu estcalefacere, urere, 


πρός Tt ( οὐ γὰο ἐν τῇ πρὸς ἕτερον σχέσει ἔχει τὸ 
εἶναι ), ἀλλ᾽ οὐδὲ ποιὸν (τὸ μὲν γὰρ θερμὸν ποιόν τί 
ἐστι, τὸ δὲ θεομαῖνον οὐ τῷ ποιόν τι εἶναι λέγεται 
θερμαῖνον, ἀλλὰ τῷ ποιεῖν τι ᾿ ὅτι δὲ οὐδὲ ὑπὸ τὸ 
χεῖσθαι οὐδὲ ὑπὸ τῶν ὑπολοίπων τινὰ δυνατὸν τὸ 
θερμαῖνον ἣ τὸ θερμῆναν, ἣ τὰ τούτοις σύστοιχα 
ἀνάγεσθαι, μὴ μάταιον εἴη διεξιέναι ^ ἀλλὰ μὴν οὐδ᾽ 
ὅτι οὐχ ἀνάγονται ταῦτα ὑπὸ κατηγορίαν, épsi τις * 
ἔτι δὲ οὐδ᾽ ὅτι τὸ ποιοὺν ἰδίως ἐστὶ χατηγορέα xai τὸ 
ποιῆσαν * εἰς ἄπειρον γὰρ ἂν ὁ τοιοῦτος εἴη τὰς 
κατηγορίας αὔξων x«i πέρχς οὐχ εἰδὼς ἐπιστήμης. 
Εὐλόγως ἄρα τὸ ἴδιον ἀποδίδοται, χαὶ τὸ ἀναχύψαν 
πόρισμα πολλοῖς ἡ γνοημένον τῶν ἔμπροσθεν, ἵνα pi 
λέγω πᾶσι, φιλοσόφοις τε xxi εἰς ἀλήθειαν τεθεώρη- 


B ται * ὑμῖν δὲ τὸ θεύρημα καὶ διὰ τῆς ἐχλόγων συν- 


ουσίας τρανότερὸν τε xai ἀχριβέστεοον παραδέδο- 
ται. Οὐ μόνῳ δὲ ὑπάρχει τῷ ποιεῖν τοῦτο τὸ ἴδιον, 
ἀλλὰ xxl τῷ πάσχειν x«t τῷ χεῖσθαι: Πέμπτον ἴδιον 
τοῦ ποιεῖν τὸ ἄνευ χινήσεως μὴ ὑφίστασθαι ^ οὐχ 
ἔστι γὰρ ἄνευ χινήσεως τὸ θεομαΐίνειν ἡ χαΐειν £ 
ψύχειν à διδάσχειν ἡ τὰ δυοια. Ἔχτον ἴδιον, ὃ καὶ 
χυρίως ἴδιόν ἐστι͵ ὃ xai ἀντιστρέφει (οὐδενὶ γὰρ 
τῶν ἄλλων ἐφαρμόξει, ἀλλ᾽ ἢ τῶ ποιεῖ)) " λέγω δὴ τὸ 
ἀποτελεῖσθαι αὐτὸ ἔχ τε τῆς ποιήσεως (93) χαὶ ἀφ᾽ 
οὗ ἢ ποίησις. Καὶ πεοὶ μὲν τοῦ ποιεῖν τοσαῦτα. 


refrigerare vel docere vetio emilia Sexta proprietas est,que per se proprietas est ac princ palis 
quique convertitur (nutri simul alteri congruit preter agere) ; videlicet quod agere perficiur ex 
actione et ab eo unde, esillacia. Hec dicta sunto de atione. 


QU/ESTIO CXLIVY [Cotsi. CLXXIX ]. 
De passione. 


EPOTHZIZ PMA. 
Περὶ τοῦ πάσχειν. 


Nunc primum edita ἃ D. Hergenroether. 


Pati vero, quoniam non est aliud preter agere 
quoad subjectum, licet esse ipsis diversum sit, 
omnes fere predictas species et proprietas sibi 
vindicabit. Quod vero quoad subjectum idem sunt 
agere et pati, licet esse ipsis sit diversum, mani- 
festum est. Cum enim una sit motio, quoad agen- 
tem dicitur actio, quoad patientem vero passio. 
Est vero proprium ipsius, quod a passione et ab 
eo in quo est passio perficitur. Hoc maxime pro- 
prium est ipsius ; quare etiam convertitur. 

QU/ESTIO CXLV [Coisl. CXLX]. 
De loco (ubi). 


Τὸ δὲ πάσχειν, ἐπεὶ οὐχ ἔστιν ἕτερον παρὰ τὸ 
ποιεῖν τῷ ὑποχειμένῳ, x&v τὸ εἶναι αὐτοῖς διάφορον, 
σχεδόν τι τὰ προειρημένα εἴδη τε χαὶ ἴδια οἰκχειώ- 
σεται * ὅτι δὲ ταυτὸ ἐστι τῷ ὑποχειμένῳω τὸ ποιεῖν 
x«l τὸ πάσχειν, χᾶν τὸ εἶναι διάφορον (24), δῆλον - 
μία γὰρ οὖσα ἢ χίνησις μετὰ μὲν τοῦ ποιοῦντος λέ- 
γεέται ποιεῖν, μετὰ δὲ τοῦ πάσχοντος λέγεται πά- 
σχειν. Ἔστι δὲ ἴδιον αὐτοῦ τὸ ἀποτελεῖσθαι ἀπὸ τε 
τῆς παθήσεως xai ἐν ᾧ ἡ πάθησις * μάλιστα δέ ἐστι 
τοῦτο ἔδιον αὐτοῦ * διὸ xai ἀντιστρέφει (2b). 

ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ PME. 
Περὶ τοῦ ποῦ. 


Nunc primum edita ἃ D. Hergenroether. 


4. Ubi est in loco esse. Dividitur vero primario D 


α΄. Ποῦ τοίνυν ἐστὶ τὸ ἐν τόπῳ εἶναι. Διαιρεῖται 


NOTAE. 


(23) Vat. sic ; Cal. χινήσεως. 
24) διάφορα, Cat. 

25) Ia Mon. agi et pati ita in una questione 
comprehenduntur. fol. 43 b : Φωτίου περὶ τοῦ ποιεῖν 
χαὶ πάσχειν. Διττόν ἐστι τὸ ποιεῖν χαὶ τὸ πάσχειν" 
à γὰρ ἐν σώματι, ἣ ἐν ψνχῇ * οἷον ἐν μὲν σώματι τὸ 
τέμνειν, τὸ χαίειν * ἐν ψυχῇ τὸ λυπεῖν, τὸ χαροποιεῖν " 
ὁμοίως δὲ x«i τὸ πάσχειν, τὸ μὲν ἐν ψυχῆ, τὸ δὲ ἐν 
σώματι, ὡς τὸ λυπεῖσθαι x«l τέμνεσθαι " ἔστι δὲ τὸ 
ποιεῖν ἣ τελειωτιχὸν ἢ φθαρτιχόν * τελειωτιχὸν μὲν 
ὡς τὸ διδάσχειν, τὸ θεοσεδεῖν * φθαρτικὸν, ὡς τὸ ὃνσ- 
σεδεῖν * ὁμοίως x«l τὸ πάσχειν ἣ τελειωτιχόν 
ἔστιν ἤ φθαρτιχόν " τελειωτιχὸν ὡς τὸ μανθάνειν τι, 
φθαρτιχὸν δι ὡς τὸ τέμνεσθαι à χαίεσθαι. Ἔχει 


δὲ ἴδια δύο * ἕν μὲν τὸ ἐπιδέχεσθαι ἐναντιότητα ^ si- 
opt) δὲ ἐπιδέχεσθαι τὸ ποιεῖν xa) τὸ πάσχειν ἐν- 
αντίωσιν, οὐχ Ott τὸ ποιεῖν τῷ πάσχειν ἐστὶν ἐναν- 
τίον, ἣ τὸ πάσχειν τῷ ποιεῖν, ἀλλ᾽ ὅτι τῷ πάσχειν 
ἐστί τι ἐναντίον, οὐ τὸ ποιεῖν δὲ, χαὶ τῷ ποιεῖν ἐστιν 
ἐναντίον, οὐ τὸ πάσχειν (δέ) " οἷον ἐπειδὴ τὸ ψύχειν 
ἐστὶ ποιεῖν, οὐχ ἔστιν ἐναντίον τῷ ψύχεσθαι, πά- 
σχειν ὑπάρχον (ἰ. ὑπάρχοντι) ἀλλὰ τῷ, θερμαίνειν " 
καὶ τὸ ψύχεσθαι πάσχειν (ὃν) οὐχ ἔστιν αὐτῷ ἐναν- 
τίον τὸ ψύχειν, ἀλλὰ τὸ θερμαίνεσθαι - ϑεύτερον. δὲ. 
ἴδιον τὸ ἐπιδέχεσθαι τὸ μᾶλλον xai ἧττον' θερμαίνειν 
γὰρ μᾶλλον x«i ἧττον λέγεται, καὶ θερμαίνεσθαι 
μᾶλλον xal ἧττον λέγεται. 
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δὲ πρώτως εἰς εἴδη ἕξ, εἴς τε τὸ ἄνω εἶναι καὶ χάτω, À in species ser, videlicet in supra esse et infra esse, 


δεξιᾷ τε καὶ ἀριστερᾷ, ἔμπροσθεν χαὶ ὄπισθεν" 
éxactov δὲ τούτων f πόῤῥω ἐστὶν ἣ ἐγγύς" ἔτι δὲ ἢ 
ἐν πρώτῳ $ ἐν δευτέρῳ" λέγω δὲ ἐν πρώτῳ μὲν εἷ- 
ναι τὸ σῶμα, ὅταν ἐν ἴσῳ τόπῳ αὐτοῦ T, χαὶ αἡ ἐν 
μείξονι περιεχόμενον. ἐν δεντέρῳ δὲ, ὅταν ἐν μεί- 
Govt χαθό φάμεν εἰ τύχοι τὸν Σωχράτην ἐν τῇ oi- 
χκίᾳ εἶναι ἥ ἐν τῇ πόλει. Ἔτι τοῦ ποῦ ἰδιχῶς λαμ- 
Gxvopívou τὸ μὲν αὐτοῦ φύσει λέγεται, ὅπερ τὸ 
αὐτὸ ἀεὶ νοεῖται, οἷον τὸ τὸν οὐρανὸν ἄνω εἶναι (ὁ 
γὰρ τόπος αὐτοῦ πρὸς ἔν γέ τι τεταγμένος (26) χάτω 
λέγεται μόνον, λέγω δὴ πρὸς τὸν τῆς γῆς μόνον τό- 
πονὴ" à οὐ φύσει, ἀλλὰ χατὰ συμδεδηχὸς, ὡς τὸ ζῶον 
ἄνω λέγεσθαι κατὰ τὴν τοῦ οἴχου ὀροφήν" ϑύναται γὰρ 
ταῦτα (27) χαὶ ἄνω λέγεσθαι χαὶ χάτω, πρὸς ἄλλο 
μέντοι καὶ ἄλλο λαμδανόμενα. 


ad dexteram etadlmvam, ante et retro (ante aliquid 
et a tergo alicujus) ; unumquodque vero eorum 
aut procul (eminus) aut prope (cominus) est. Pre- 
terea est vel in primo vel in secundo ; dico autem 
in primo esse corpus, quando in loco est ipsi 
&aquali, nec in majori et ampliori contentum ; in 
secundo vero, quando in ampliori, secundum quod 
dicimus, exempli gratia, Socratem in domo esse vel 
in urbe. Adhuc ubi proprie et seorsim per se 
sumptum vel secundum naturam dicitur, quod eodem 
semper modo intelligitur, velut si dicas, colum 
esse supra ; locus enim ejus ad unum quidem ali- 
quid ordinatus infra duntaxat dicitur esse; dico 
autem ad terre solum Iocum ; vel non secundum 


B naturam, verum secundum accidens ; v. g. animal 


supra esse dicitur quia est in tecto domus. Possunt enim hec et supra et infra esse dici, ad aliud ta- 


men et aliud sumpta. 

β΄. Ἔστι δὲ ἴδια τοῦ ποῦ τὸν ἀριθμὸν τρία" ἔν 
μὲν τὸ προσσημαίνειν (28) τόπον" τὸ γὰρ ἄνω εἶναι 
ἐστὶ μὲν χυρίως τοῦ (29) ποῦ εἶναι, προσσημαίνει 
δὲ τόπον τινὰ, λέγω δὴ τὸν ἄνω τόπον' παντὶ δὲ τῷ 
εἴδει ὑπάρχει τοῦτο τὸ ἴδιον" δεύτερον δὲ τὸ προσ- 
σημαίνειν σχέσιν τοπιχήν' διττὴ δὲ à τοπιχὴ σχέ- 
σις" ἥ τε γὰρ ἐμπεριοχὴ (80) τοῦ σώματος, xaO ἣν 
ἐμπεριέχεσθαι λέγεται, σχέσις ἄν εἴη τοπιχὴ, xoi ἣ 
περιοχὴ τοῦ τόπον, χαθ᾽ ἦν περιέχειν λέγεται τὸ 
σῶμα, ὁμοίως" διττῆς οὖν, ὡς εἴρηται, τῆς τοπιχῆς 
λαμθανομένης σχέσεως ἀμφότερα μὲν ταῦτα προσ- 
σημαίνονται ὑπὸ τῆς [τοῦ] ποῦ χατηγορίας" μᾶλλον 
δὲ τὴν ἐμπιριοχὴν προσσημαίνειν ἔοιχεν ἢ τὴν 
πειριοχήν᾽ πρώτως γὰρ τὴν ἐμπεριοχὴν προσσημαΐ- 


2. Habet autem ubi proprietates numero tres. 
Quarum prima est, quod locum adsignificat ; nam 
supra esse proprie est alicubi esse, ad Ubi spectat ; 
adsignificat veram locum quemdam, videlicet !o- 
cum supernum. Omni vero ejus speciei hec pro- 
prietas convenit. Altera proprietas est, quod con- 
significat habitudinem localem. Duplex vero est 
habitudo localis ; nam et exstensio corporis se- 
cundum quam corpus contineri et includi a loco 
dicitur, habitudo localis fuerit, et similiter loci 
ambitus secundum quem dicitur corpus continere. 
Cum igitur, ut dictum est, dupliciter habitudo 
localis sumatur, utrumque hoc per categoriam τοῦ 
ubi significatur ; magis vero significare videtur ex- 


»t* συσσημαίνεται δὲ ταύτῃ xai ἡ περιοχή" xoi C tensionem contentam quam ambitum continentem. 


τοῦτο δὲ τὸ ἰδιον παντὶ ὑπάρχει τῷ ποῦ καὶ οὐδεμιᾷ 
&))n τῶν λοιπῶν ἑννέα χστηγοριῶν παρὰ ταύτην. 
Τρίτον ἴδιον τὸ θέσιν τινὰ ἀχωρίστως παραχολουθεῖν 
αὐτῶ τῷ γὰρ ὄντι ποῦ πάντως ἔπεται θέσις τις ; 
οἷον τῷ ὄντι ἄνω fj. (31) ὡδὶ ἔχειν τὴν θέσιν τῶν po- 
ρίων ἣ xai τοῦ ὅλον f$ ὠδί' 
ὁμοίως" 


χαὶ τῷ ὄντι χάτω 
παραπλησίως δὲ xci ἐπὶ τῶν ἄλλων' ὥστε 
εἴη ἂν παραχολουθοῦν παντὶ τῷ ποῦ τοῦτο τὸ ἴδιον, 
Τέταρτον ἴδιον τὸ εἶναι αὐτὸ ἀποτέλεσμα σώματος 
xai τόπον τοῦ περιέχοντος αὐτό" τότε γὰρ ἄνω εἶϑαι 
ἀπετελέσθη ἀπὸ τε τοῦ ἄνω τόπον χαὶ τοῦ ἐν αὐτῷ 
σώματος" χαὶ τὸ χάτω ὡσαύτως" παραπλησίως δὲ 
καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων. Μὴ λανθανέτω δὲ ἡμᾶς (32), ὅτι 
τοῦ ἄνω τὸ μὲν ἐπὶ τοῦ τόπου μόνον λαμβάνεται xul 
ἔστι τῶν πρὸς 7v τὸ δὲ τὸ iv τόπῳ, x«l ἔστιν ὑπὸ 
τὴν [τοῦ] ποῦ κατηγορίαν" τοῦτο δὲ xol πλατύτερον 
διηκούσατε᾽ xxl τὸ νῦν δὲ ἴδιον παντὶ τῷ εἴδει ὑπο 
ἄρχει xai μόνῳ χαὶ ἀεὶ, διὸ xol ἀντιστρέφει" πλειό- 
γων δὲ ὄντων τῶν χατὰ ἀπόφασιν ἰδίων, λέγω δὴ τοῦ 
μὴ ἱπιδϑέχεσθαι ἐναντιότητα xai τοῦ μὴ ἔχειν ἐναν- 
τίον, καὶ τοῦ μὴ ἐπιϑέχεσθαι τὸ μᾶλλον xal τὸ ἦτ- 


Primario enim extensionem contentam significat ; 
consignificatur autem una cum illa etiam ambitus 
continens. Hec vero proprietas omni convenit τῷ 
ubiet preter hanc nulli alteri ex reliquis novem 
categoriis. Tertia proprietas est, quod ipsum po- 
sitio quaedam seu situs inseparabiliter sequitur ; 
omnino enim id quod vere est alicubi ubi, sequi- 
tur quedam positio ; veluti id quod superius est 
velhoc vel alio modo habere positionem partium 
vel etiam totius ; sicque pariter et id quod est 
inferius ; similiter autem in ceteris. Unde omne 
ubi ejusmodi proprietas consequitur. Quarta pro- 
prietas est, quod est ipsum effectus corporis et 
loci corpus Gontinenlis ; nam superius esse efficitur 


p 86 resultat ex loco superiori et ex corpore quod 


in eo est; similiter quoque esse inferius ; idem 
dieatur de reliquis. Ne vero nos lateat, supra su- 
perius quidem aliud sumi de loco solo et ex re- 
latis ad aliquid esse, aliud autem in loco et cadere 
sub categoriam τοῦ ubi. Hoc vero jam fusius audi- 
vistis. Hec vero, de qua nunc agimus, proprietas 


NOTAE. 
(28) Cod. τεταγμένον. 29) Vat.ró. 
(27) Fort. τὰ αὐτὰ s. ταὐτά, 30 Catif. ἐν περιοχῇ. 
(38) Fort. προσημαίνειν, consigniflcare, adsigni- Catif. Ap. 
ficare, non presignificare. 2) Fort. ὑ 
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omni speciei convenit et soli et semper ; unde el A τον, x«i τοῦ μὴ ὅμοιον xai ἀνόμοιον λέγεσθαε, χαὶ 


convertitur. Cum vero plures sint ejusdem nega- 
tive proprietates, videlicet quod non recipit con- 
trarietatem et non habet contrarium, quod non 


ἄλλων ἀπείρων. τοῖς χαταφατιχως ῥηθεῖσί τε xei 
ἐξευρεθεῖσιν ἀρχεῖσθαι δεήσει τὸ ἀφιλόσοφόν τε χαὶ 
περιττὸν ὑπεχχλίνουσιν. 


admittit magis et minus, quod non dicitur simile et dissimile, alieque infinite, hisce affirmativis, 
qu& dicte et reperte sunt, acquiescere oportebit eos qui minus philosophica ac superflua evitare 


student. 
QU/ESTIO CXLVI [Coisl. CLXXXI]. 


De eo quod est situm esse. 


EPOTHZIZ PMC" . 
Περὶ τοῦ χεῖσθαι. 


Nunc primum edita ἃ D. Hergenroether. 


1. Situm esse est in eo, quod partes ad invicem 


«΄, Κεῖσθαι δέ ἐστι τὸ θέσιν τινὰ πρὸς ἄλληλα ἔχειν 


situm aliquem (positionem quamdam) habent. p τὰ μόρια᾽ τῆς δὲ θέσεως ἢ μέν ἐστιν ἀσύνθετος, ἥτις 


Situs vero alius non est compositus, qui proprie 
etiam status (statio) appellatur, alius vero ex di- 
versis est, veluti reclinatio et sessio ; si vero hoc, 
etiam situm esse vel ex situ haud composito vel ex 
composito effectum est. Preterea situs alius so- 
larum partium est et non totius, velut raritas et 
condensatio, asperitas et levitas ; alius vero totius 
duntaxat, ut reclinatio et sessio (neque enim pars 
dicitur sedere vel reclinata esse, sed totum) ; alius 
rursum ettotiuset partium est, veluti statio proprie 
dicta, qu& est rectitudo ac recta positio tum par. 
tium tum totius. Attamen id quod situm est vel 
omnino erectum est et dicitur stare, vel hac 
erectum, illa vero parte reclinatum, et dicitur se- 


dere ; heec ergo species fuerint ejus quod est situm C 


esse : reclinatum esse, stare atque sedere, atta- 
men non hec tantum, verum etiam alia infinita ; 
protinus, v. gr., rarum et densum et similia, quie 
sita esse dicuntur, neque stareneque reclinata esse 
vel sedere dicuntur, attamen et hec sub illam 
speciem hujus categorie cadere videntur, quee si- 
tum partium ad invicem, non vero totius positionem 
ostendit. Quod autem raritas et condensatio ac si- 
milia haud sinttotius positiones, ex eoJiquet, quod 
unius ejusdemque totius duo situs statui haud pos- 
sunt ; in uno vero eodemque tum raritas tum statio 
reperiuntur. Quemadmodum veroomnes partes pro- 
priam possunt habere figuram preter eam, quam 
habet totum, ita eeedem et proprium situm habere 
possunt, preter eum quem habet totum. Eorum 
vero qua situm habent, alia natura eumdem sor- 
tita sunt, veluti rarum et densum ; alia arbitrio, 


χυρίως λέγεται xai στάσις, ἡ δὲ ix διαφόρων, ὡς ἢ 
ἀνάχλισις x«i ἡ χαθέδρα᾽ εἰ δὲ τοῦτο, χαὶ τὸ xsi- 
σθαι ἄρα ἢ ἀσυνθέτου θέσιως ἀπετελέσθη ἢ ix συν- 
τεθειμένης. Ἔτι δὲ τῆς θέσεως ἡ μέν ἐστι τῶν με- 
ρῶν μόνων χαὶ οὐ τοῦ ὅλου, ὡς ὃ μαᾶνωσις χαὶ LÀ 
πύχνωσις, 3j τε τραχύτης xai ἡ λειότης ἢ δὲ To) 
ὅλου μόνον, ὡς 5 ἀνάχλισις καὶ ἡ χαθέδρα (οὐ γὰρ τὸ 
μέρος λέγεται χαθέξζεσθαι ἢ ἀναχεχλέσθαι, ἀλλὰ τὸ 
ὅλον") à δὲ τοῦ τε ὅλον xai τῶν μερῶν, ὡς ἢ χυρίως 
λεγομένη στάσις. ἥτις ἐστὶν ὀρθότης χαὶ τῶν μερῶν 
xai τοῦ OÀou: xai μέντοι τὸ χείμενον ἢ παάντῃ ὡρ- 
θωται x«i λέγεται ἴστασθαι, ἣ πᾷ μὲν ὥρθωται, πῇ 
δὲ χέχλιται, χαὶ λέγεται χαθῆσθαι" xai εἴη ἄν sidu 
ταῦτα toU χεῖσθαι" τὸ ἀναχεχλίσθαι, τὸ ἑστάναι καὶ 
τὸ καθῆσθαι" οὐ μόνον δὲ ταῦτα ἄν εἴη εἴδη τοῦ 
χεῖσθαι, ἀλλὰ x«l ἄλλα ἄπειρα' αὐτίκα γοῦν τὸ μα: 
νὸν χαὶ πυχνὸν χαὶ τὰ ὅμοια χεῖσθαι λεγόμενα οὔτι 
ἵστασθαι λέγονται, οὔτε ἀναχεχλίσθαι ἢ χαθέξεσθαι" 
εἴη δ᾽ ἂν ταῦτα ὑπ᾽ ἐχεῖνο τοὺ χεῖσθαι, ὃ τὴν τῶν 
μερῶν μόνον πρὸς ἄλληλα, ἀλλ᾽ οὐχὶ τὴν τοῦ ὅλον 
θέσιν ὑποφαΐνει. ὅτι δὲ ἢ μάνωσις xai ἡ πύχνωσις 
x«i τὰ óuotx οὐχ εἰσὶ τοῦ ὅλον θέσεις, δῆλον ἐχ τοῦ 
μὴ ἐνδέχεσθαι δύο θέσεις εἶναι τοῦ αὐτοὺ xai ἑνὸς 
ὅλου, εὑρίσχεσθαι δὲ ἐν ἐνὲ xai τῷ αὐτῷ τὴν τι 
μάνωσιν χαὶ τὸ ἑστάναι. ὥσπερ δὲ ἐνδέχεται πάντα 
τὰ μέρη ἔχειν ἰδιον σχῆμα παρὰ τὸ τοὺ ὅλον, οὕτως 
ἐνδέχεται ἔχειν αὐτὰ καὶ ἰδίαν θέσιν παρὰ τὴν τοῦ 
ὅλου * τῶν δὲ χειμένων τὰ μὲν φύσει ἔσχε τὸ χεῖ- 
σθαι, ὡς τὸ μανὸν καὶ τὸ πυχνόν | τὰ δὲ προαιρέσει ὡς 
τὸ τὸν ἄνθρωπον χαθέξεσθαι τὰ δὲ τέχνῃ, ὡς τὸ τὸν 
ἀνδριάντα ἴστασθαι" τὰ δὲ τύχῃ, ὡς τὸ τόνδε τὸν λίθον 
πεσόντα ὡδὲ χεῖσθαι. 


e. gr., hominem sedere; alia arte, e. gr. ; statuam stare ; alia fortuna seu casu, e. gr., talem lapidem 


delapsum haoc ratione jacere. 

2. Proprium vero est ejus, quod situm est, de- 
nominative a situ (seu positione) dici. A ses- 
sione enim dicitur sedere, et & statione stare, et a 
reclinatione reclinatum esse, atque in aliis simili- 
ter. Quareetin quibus positionum non sunt nomina, 
neque specierum jacendi nomen adest. Etenim 
huic tali configurationi, verbi gratia cornicis aut 
alterius cujusquam avis nullum exstat nomen, quia 
nec huic tali positioni exstat nomen ; qua in re 
nec auspices nobis refragabuntur. Dantes enim ni- 
mio studio figuris animalium nomina vel etiam 
positionum nomina prius assignant, vela nobis 


β΄. Ἔστι δὲ ἴδιου τοῦ χεῖσθαι το παρωνύμως ἀπὸ 
τῆς θέσεως λέγεσθαι - ἀπό τε γὰρ τῆς χαθέδρας τὸ 
καθέξεσθαι λέγεται, xai ἀπὸ τῆς στάσεως τὸ ἕστα- 
σθαι, καὶ ἀπὸ τῆς ἀναχλίσεως τὸ ἀναχεχλέσθαι - χαὶ 
ἐπὶ τῶν ἄλλων ὡσαύτως " διὸ x«i ἐν οἷς τῶν θέσεων 
μή ἐστιν ὀνόματα, οὐδὲ τῶν εἰδῶν τοῦ χεῖσθαί ἔστιν 
ὄνομα -xai γὰρ τῷ τοιῷδε σχηματισμῷ εἰ τύχῃ τῆς 
χορώνης $ ἄλλου τινὸς οὐχ ἔστιν ὄνομα διὰ τὸ μχϑδὶ 
τῆς τοιαύτης θέσεως ὄνομα εἶναι χαὶ οἱωνοσχόπων 
ἡμῖν οὐ διενεχθήσονται παῖδες ^ διδόντες γὰρ & 
πολλῆς φιλοτιμίας τοῖς σχήμασι τῶν ξώων ὀνόματα 
$ καὶ τῶν θέσεων προδεδώχασιν à λαθεῖν εἰσὶ παρ᾽ 
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ἡμῶν ἔνοχοι 
τερον δὲ ἴδιον τοῦ χεῖσθαι τὸ ὁμοίως λέγεσθαι xat' 
αὐτὸ * ὁμοίως γὰο χαθῆσθαι λέγομεν χαὶ ἀνομοίως, 
χαὶ ἀναχεχλίσθαι ὁμοίως χαὶ ἀνομοίως. Τρίτον ἴδιον 
τὸ τὰ ἀναγόμενα ὑπ᾿ αὐτὴν μὴ κχατὰ τὸν αὐτὸν 
ἀνάγεσθαι τρόπον " τὸ μὲν γὰρ χαθῆσθαι πρώτως 
ἀνάγεται ὑπὸ τὸ χεῖσθαι xal ἔστι χυρίως χεῖσῦχι" 
τὸ δὲ χαθεξόμενον ὑπὸ τὸ χεῖσθαι λέγεται ἀνάγε- 
σθαι, ὅτι ὑπὸ τὴ χείμενον ἀνάγεται πρώτως, ὅπερ 
ἐστὶ σύστοιχον τῷ χεῖσθαι * ὡσαύτως δὲ χαὶ τὸ 
ἱστάμενον χαὶ τὸ ἀναχεχλιμένον ὑπὸ τὸ χεῖσθαι λέ- 
γονται ἀνάγεσθαι, ὅτι ὑπὸ τὸ σύστοιχον αὐτοῦ 
πρώτως ἀνάγονται ^ xai δῆλον χἀντεῦθεν, ὃ xal 
προείρηται, ὅτι αἱ χατηγορίαι οὐ πάντως χατηγο- 
ροῦνται ὡς τὰ γένῃ. Τέταρτον ἴδιον τοῦ χεῖσθαι τὸ 
ἀποτέλεσμα εἶναι αὐτὸ τῆς θέσεως x«i οὔ ἐστιν ἣ 
θέσις " xai εἴη ἂν χνυρίως ἴδιον ὅτι xai ἀντιστρέφει * 
ὅπερ yp ἐστι χεῖσθαι, ἀπό τε τῆς θέσεως xai οὗ 
ἐστιν ἡ θέσις ἀπετελέσθη ^ xai ὅπερ ἐστὶ ταῦτα, 
χεῖσθαί ἐστι. Καὶ πεοὶ μὲν τῆς θέσεως ταῦτα ' τὰ δε 
χατὰ ἀπόφασιν ἴδια πλεῖστά γε ὄντα χαὶ οὐχ ἐπὶ 
πολὺ χρήσιμα, ἄλλως τε δὲ χαὶ εὐπόριστα χἀνθάδε 
παραλελείφθω, 
EPOTHZIZ PMZ. 
Περὶ τοῦ ποτέ, 


AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO CXLVII. 
* ἀλλὰ περὶ μὲν τούτων ἐν ἄλλοις, Δεύ- A mutuari coguntur. Verum de his alibi. Secunda 
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proprietas : similiter dici ac dissimiliter. Dicimus 
enim similiter sedere ac dissimiliter, et discumbere 
similiter atque dissimiliter. Tertia proprietas, 
quod quae ad istud predicamentum reducuntur, 
non eolem reducuntur modo. Sedere enim 
primo reducitur ad situm esse estque proprie ja- 
cere, seu situm esse ; sedens vero ad jacerediocitur 
reduci, quia adjacens primo reducitur, quod in 
eadem est serie, qua et jacere ; ita et stans et dis- 
cumbens ad jacere dicuntur reduci, quia ad affine 
ejus primo reducuntur; atque hinc etiam mani- 
festum fit, quod et antea dictum fuit, preedica- 
menta non omnino predicari ut genera. Quarta 
proprietas, ipsum esse effectum situs, et ejus eu- 
jus situs est ; quod etiam vere fuerit proprium ; 
nam et convertitur. Quod enim est jacere, et a situ 
et ab eo, cujus est situs, effectum est, et quod 
heec habet, jacere est. Atque hec de situ. Propria 
autem negativa, cum plurime sint nec multe 
utilitatis, et ceteroquin facile colligi queant, hoc 
etiam loco omittimus. 


QUAESTIO CXLVII [Coisi. CLXXXII]. 
De quando seu de categoria temporis. 


Nunc primum edita & D. Hergenroether. 


Ποτὲ δέ ἐστι τὸ ἐν χρόνῳ εἶναι. Εἴδη δὲ αὐτοῦ 
τοσαῦτα, ὅσα ὑποτίθεταί τις εἶναι xal τοῦ χρόνον" 
εἰ μὲν γὰρ συναριθμεῖ τις χαὶ τὸ νῦν, ἐστὶ τρία" εἰ 
δὲ uà, ὅπερ xai ἀληθὲς, δύο" τό τε ἔν παρεληλυθότι 
εἶναι xai ἐν μᾶλοντι. Ἔτι τὸ ἐν χρόνῳ εἶναι λεγό- 
μενον d ἐν πρώτῳ εἶναι λέγεται ἢ ἐν δευτέρῳ" xai 
ἐν πρώτω, ὅταν ὁ χρόνος μὴ ἐστι μείξων μήτε ἐλάτ- 
των τῆς χινήσεως τοῦ λεγομένου ἐν αὐτῷ εἶναι" ἐν 
δευτέρῳ δὲ, ὅταν ᾧ μείξων χαὶ ὑπερεχτεινόμενος 
τῆς xwüctey χαθὸ gaps) si τύχοι ἐν τῇ χθὲς 
ἡμέρᾳ τόνδε γεγεννῆσθαι, μὴ ὅλης τῆς χθὲς ἡμέρας 
παραταθείσης τῇ γεννήσει αὐτοῦ, ἀλλὰ βραχέος 
μέν τινος διαστήματος αὐτῇ συμμετρηθέντος, τοῦ 
δὲ ἄλλον χρόνου ὑπερταθέντος. Ἔτι τοῦ ποτὶ τὸ μέν 
ἐστιν ὡρισωένον, τὸ δὲ οὔ ὡρισμένον μὲν, ὡς τὸ 
χθὲς, σήμερον, αὔριον, πέρυσι, καὶ τὰ ὅμοια’ ἀόρῶ᾽ 
στον δὲ ὡς τὸ πάλαι, πρόπαλαι, ἄρτι, μετὰ τάδε: 
εἴη δ᾽ ἂν χαὶ ταῦτα τοῦ ποτὲ, λέγω δὴ τὸ ὅτε χαὶ τὸ 
τότε χαὶ τὸ πρότερον x«i ὕστερον, xal ἅμα x«l ἤϑη 
x«i βραδύ χαὶ ταχύ. Εἰδέναι δὲ ypà, ὅτι τὸ χθὲς. 
σήμερον, αὔριον, xxi τὰ ὅμοια, ὁμώννμά ἐστι πῆ μὲν 
γὰρ χρόνον μόνον σημαίνει καὶ ἔστιν εἴδη τοῦ χρό, 
νου, πῇ δὲ τὸ ἔν χρόνῳ εἶναί τι χαὶ ἔστιν εἴδη τοῦ 
ποτέ χαὶ λέληθε τοῦτο χαὶ τῶν πάλαι δοξάντων 
φιλοσοφῆσαι οὐχ ὀλίγους. Ὑπάρχει δὲ τῷ ποτὶ μά- 
λιστα τὸ προσσημαίνειν χρόνον ἔτι δὲ ἴδιον αὐτοῦ 
τὸ ἀποτέλεσμα εἶναι χρόνου χαὶ τῶν ὑπὸ χρόνον" ἐν 
τῇ πρὸς d))a (γὰρ τούτων) ποιᾷ σχέσει λαμθάνει 
τὴν ὕπαρξιν' εἴη δ᾽ ἂν αὐτῷ μάλιστα τοῦτο τὸ ἴδιον" 
uo» τε γὰο ὑπάρχει χαὶ ἀντιχατηγορεῖται. ᾿Αλλὰ 
x«i πιρὶ τοῦ ποτὲ τοσαῦτα τοῦτο τὸ χάγταῦθα, 


C 


D 


Quando est in tempore esse. Species porro ejus 
totsunt, quod quis supponit ettemporis esse species. 
Si quis enim et presens momentum connumeret, 
erunt tres ; sin autem, quod et verum, due : pre- 
tentum et futurum. Item quod in tempore esse 
dicitur, aut in primo aut in secundo esse dicitur ; 
in primo, quando tempus nec majus est nec mi- 
nus motu ejus, quod dicitur in illo esse ; in secun- 
do, quando majus sit magisque extensum, quam 
motus. Quo sensu dicimus, e. gr., hesterno die 
hunc hominem natum esse, cum non totus dies 
coextensus fuerit ejus nativitati, sed breve spa- 
tium illi commensum sit, reliquum vero tempus 
superextensum. Insuper quando aliud est definitum, 
sliud vero non : definitum, ut heri, hodie, cras, 
anno superiori, et his similia ; indefinitum, utolim, 
jampridem, nuper, postmodum. Spectant item ad 
quando et hec ; dum atque tum et prius, et poste- 
rius, et simul, et jam, et tandem, et cito. Sciendum 
porro, adverbia ista heri, hodie, cras et similia, 
equivoca esse ; modo enim tempus solum signifi- 
cant, suntque temporis species ; modo significant 
aliquid esse in tempore, suntque species predica- 
menti quando. Atque hoc latuit veterum non infimi 
nominis philosophorum haud paucos. Est autem 
huic predicamento proprium maxime adsignificare 
tempus ; item effectum esse temporis et eorum 
qu& tempori subsunt. Hocque in certa quadam ha- 
bitudine ad alia consistit, estque ipsi maxime pro- 
prium: Soli etenim inest et mutuo predicatur. 
Verum et de quando hec satis, omissis nimirum 
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heo quoque negalivis proprietatibus ob causas A παραλελειμμένων τῶν xarà ἀπόφασιν ἰδίων dc ἄς 
jam dictas. αἰτίας προέφημεν (33). 

QU/ESTIO CXLVIII. 


EDITORIS MONITUM. 


Questio heec locum Pauli Galat. v, 15explanat, eumdem, quem jam quinquegesima quarta pertractatum 
vidimus. Ea nec in Coisliniano nec in Taurinensi codice invenitur. Quam cum in Italia iter peragentes 
utpote minoris pretii aliis nondum editis postponendam duxerimus et in propitiora tempora rejecerimus 
transcribendam, ineditam adhuc relinquere coacti sumus. 

Initium ejusdem est in Vaticano oodice f. 134, Εἰπὼν ὁ Παῦλος, οὗ ἡ γλῶσσα τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
“ὄργανον (Dicens Paulus, cujus lingua sancti Spiritus instrumentum) ; finis vero : τὰ δὲ βιδλέα, ὡς καὶ 
& σὴ ἀρχιερατιχὴ τελειότης συνεπίσταται, μετὰ τῶν ἄλλων, ἐξ ὧν δυνατὸν ξῇν, ἡ αἰχμαλωσία λάφυρον 
ἔθετο (libros vero, sicut et tua novit pontificalis perfectio, una cum aliis, e quibus vitamagere potuissemus 
captivitas sibi predam rapuit). 


QU/ESTIO CXLIX [Coisl. Taur. CIII]. 
De vita termino. 
Edita ἃ Maio (Nove Collect. tomo I, p. 285 seq. ; II, p. 683 ed. 1825.) 
Eastat inter opera S. Germani, hujus Patrolog. t. XCVIII, col. 90-123. 


QU/ESTIO CL [Coisi. CLX. Taur. CLIX) 
Quot fuerint Sibylle ? 


EPOTHZIZ PN'. 
Πόσαι Σιδύλλαι γεγόνασι; 


Edita ἃ B. Montfaucon (Biblioth. Coisl., p. 841, 348. 


Sybille fuere decem, quarum prime nomen erat C 


Sambethe : eam vero Chaldeam fuisse narrant 
veteres ; alii potius Hebream, que unius ex filiis 
Noe uxor fuit atque una cum illo et aliis in arcam 
ingressa sit. Hanc vero ea, que ad turris adifica- 
tionem spectabant, vaticinatam dicunt, necnon 
ea, que acciderunt iis qui in tale ausum proru- 
pere ; oracula vero fudisse Hebraica lingua, utpote 
que ante divisionem linguarum fuerit ; quinetiam 
Alexandri Macedonis gesta preedixisse, cujus quoque 
mentionem facit Nicanor, is qui Alexandri vitam 
scripsit. Secunda vero Libyssa, cujus meminit in 
Lamiz prologo Euripides : nomen autem ejus non 
plane declarant. Tertia Delphis nata est, cujus 
historiam memoravit Chrysippus. Quarta Italica, 


Σιδύλλαι μὲν γεγόνασι déxa, ὧν πρώτῃ ὄνομα 
Σαμδήθη, Χαλδαίαν δέ φασιν αὐτὴν οἱ παλαιοὶ λόγοι, 
οἱ δὲ μᾶλλον Ἑδραίαν' xai δὴ xai ἑνὶ παέδων τοῦ 
Νῶε εἰς γυναῖχα ἁρμοσθῆναι xat συνεισελθεῖν αὐτῷ 
τε xai τοῖς ἄλλοις ἐν τῇ χιδωτῶ. Ταύτην x«i τὰ περὶ 
τῆς πυργοποιίας χρησμῳδῆσαΐ φασι, χαὶ ὅσα τοῖς 
τοῦτο συνέθη τολμήσασι' χρησμῳδῆσαι δὲ πρὸ rii 
ϑιαιρέσεως τῶν γλωσσῶν γεγενημένην γλώσσῃ φασὶ 
τὰ χρησμωδηθέντα τῇ '"E6paidv οὐ μὴν δὲ, ἀλλὰ χαὶ 
τὰ xarà τὸν ᾿Αλέξανδρον τὸν Μαχεδόνα προεικεῖν, 
ἧς χαὶ μνήμην Νικάνωρ ὁ τὸν ᾿Αλεξάνδρου βίον 
ἀναγράψας πεποίηχεν. Δευτέρα δὲ Λίδυσσα, ἧς μνή- 
μὴν ἐποιήσατο ἐν τῷ τῆς Λαμίης προλόγῳ Euptmi- 
δης ὄνομα δὲ αὐτῆς οὐ πᾶνν σαφηνίξουσιν. Τρίτῃ 
Δελφὶς, ἡ ἐν Δελφοῖς τεχθεῖσα, περὶ ἧς icrópuct 


que in solitudine Italie commorata est. Quinta p Χρύσιππος. Τετάρτη ᾿Ιταλικὴ, ἡ ἐν ἐρημίᾳ τὸς Ἴτα- 


Erythrea, quse belli Trojani eventa prenuntiavit, 
de qua loquitur Apollodorus Erythreus. Sexta est 
Samia, cujus nomen proprium aiunt esse Pytho. 
Septima Cymea vel Cumea genere, nomine autem 
Amalthea ; alii Erophilam vocant, apud quosdam 
vero hanc appellationem sortita est Tarazxandra. 
Virgilius porro poeta Romanus Deiphoben eam 
nuncupat. Octava est Hellespontia, que in vico 
Marmiso orta est, prope oppidum Gergetionem, qui 
vicus olim in termino Trojae fuit. Nona Phrygia. 
Decima Tigurtia genere, nomine autem Abunea. 
Has dicunt mentis impotes futura vaticinatas esse ; 
cum autem earum oracula excipientes scripto tra- 
debant, cum non possent illa perite et sine lapsu 


λίας τὴν διατριδὴν λαχοῦσα. Πέμπτη ἡ ᾿Ερυθραία, 
ἥτις xal τὰ xarà τὸν Τρωϊκὸν πόλεμον σννενεχ θέντα 
προηγόρευσεν, περὶ ἧς ᾿Απολλόδωρος ὁ 'Ερυθραῖος 
διεξέρχεται. Ἕχτη ὁ Σαμία, ἧς τὸ χύριον ὄνομα 
iuro φασιν. Ἑῤδόμη $ Κνμαία μὲν γένος, ὄνομα δὲ 
'Apd)Or οἱ δὲ ᾿Ερωφίλην φασί: παρά τισι δὲ 
χλῆσιν ἠνέγχατο Ταραξάνδρα. Βιργῆλιος δὲ ὁ Pe 
μαίων ποιητὴς Δηιφόδην, αὐτὴν ὀνομάξει. "Oydón 3 
Ἑλλησποντεία. ἥτις ἐν χώμῃ Μαρμισὼ τὴν γένεσιν 
ἔσχεν περὶ τὴν πόλέχνην Γεργετιόνα' ὑπὸ τὴν ἐν- 
ορίαν δὲ αὕτη ποτὲ τῆς Τροίας ἐτύγχανεν, ᾿Ενάτη ἡ 
Φρυγία. 'Eni πᾶσι δεχάτη, ὃ Τιγουρτία μὲν γένος, 
ὄνομα δὲ ᾿Αδουναία. Ταύτας φασὶ τῶν φρενῶν ἐξ- 
ἱσταμένας τὰ μέλλοντα χρησμῳδεῖν’ τῶν ὑπολαμθα- 


NOTE. 
(33) De categoría ultima, que est τὸ ἔχειν, nihil habet Photius, Pertractatur apud Arist. c. ult. 45 


(c. 12 p. 24 ed, Paris 1848). 
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νόντων δὲ γραφῇ τοὺς χρησμοὺς, οὐχ ἐχόντων σοφίαν A describere, cumque alias velocitati dictorum pares 


τὰ χρησμῳδούμενα γράφειν ἀπταίστως ; ἄλλως τε δὲ 
χαὶ τῷ τάχει τῆς φορᾶς τῶν λόγων οὐχ ἐχόντων χα- 
θυπηοετονμένας τὰς χεῖρας, συμβῆναι πολλοὺς τῶν 
χρησμῶν εἰς χωλιάμθους διαπεσεῖν χαὶ μηχέτι τυχεῖν 
διορθώσεως. τε δὴ τῶν μὲν χρησμῳδῶν γυναίων ἐν 
ἐχστάσει χαθεστώτων * ἐπειδὰν τὴν ὕπαρξιν προηγό- 
ptuov τῶν μελλόντων * πεπαυμένων δὲ τοῦ χρησμολογεῖν 
μηδαμῶς αἴσθησιν ἐχόντων μήτε ὧν ἔλεγον, μήτε τέ ἂν 
βούλοιντο τὰ χεχρησμῳδημένα. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ PNA. 
Περὶ τῶν χρήσεων τῶν ἔξω ἐν τῇ ὑμετέρᾳ Γραφῇ 
εὑρισχομένων. 


non haberent manus, hinc accidisse, ut multa ora- 
cula in choliambos deflecterent, nec possent ul- 
terius emendari. Quia nimirum cum mulieres illc 


vaticinantes in prenuntiandis futuris mentis non 


compotes essent, postquam vaticinandi finem fece- 
rant, nullum eorum qua dixerant sensum habe- 
bant, neque quid sibi vellent oracula sciebant. 


QU/ESTIO CLI [Coisl. CLXXXIII, Taur. CLXXII]. 


De profanorum auctorum testimoniis quo in sacris 
Litteris allegantwr. 


Edita ἃ Maio (ov Coll., t. IX, p. 101, 409). 


Ἰούδας μὲν οὖν ὁ ἀπόστολος ἐν τῇ αὐτοῦ ᾽Επιστολῇ B 


ix τῶν λεγομένων ἀποχρύφων Μωυσέως ταύτην 
. ἢ Ω " € ^ ἢ . 4 , 
προάγει τὴν χρείαν" Ὁ δὲ Μιχαὴλ ὁ ἀρχάγγελος 
ὅτε τῷ διαδολῳ διαχρινόμενος διελέγετο περὶ τοῦ 
Μωυσέως σώματος, οὐχ ἐτόλμησε χρίσιν ἐπενεγχεῖν 
βλασφημίας, ἀλλ᾽ εἶπεν * « ᾿Ἐπιτιμήσαι σοι Κύριος. » 
?, . - , - , - ΩΣ 3 * ? , . , 
E» δὲ τῇ αὐτῇ ᾿Επιστολῇ τῶν ᾿Ενὼχ ἀποχρύφων ἕτέ- 
οας ἀνημονεύει τοιαύτης" « Ἰδοὺ ἦλθε Κύριος ἐν ἁγίοις 
μυριάσιν αὐτοῦ ποιῆσαι χρίσιν χατὰ πάντων, χαὶ 
ἐλέγξαι πάντας τοὺς ἀσεδεῖς περὶ πάντων ἔογων 
ἀπεδείας αὐτῶν ὧν ἡσέθησαν, x«l περὶ πάντων τῶν 
σχληρῶν ὧν ἐλάλησαν χατ΄ αὐτοῦ ἁμαρτωλοὶ ἀσε- 
δεῖς. » Λουχᾶς δὲ ἐν ταῖς ἀποστόλων Πράξεσιν τὸν 
μαχάριον εἰσάγει Παῦλον ix τῶν τοῦ ᾿Αράτου ἧρωϊ- 
χῶν στίχων μέρος τι πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους ἐν τῷ 
διαλέγεσθαι προχομέξοντα ἐν οἷς φησιν, « Ὡς xai 
τινες ὑμᾶς ποιητῶν εἰρήχασι " τοῦ γὰρ 
xai γένος ἐσμέν,» 'O δὲ μαχάριος Παῦλος ἔν τῇ 
πρὸς Κορινθίους ᾿Επιστολῇ ix τῶν λεγομένων τοῦ 


τῶν χαθ᾽ 


προφήτου ᾿Ηλίον ἀποχρύφων ταύτης μνημονεύει 

- ^ , . * * * * ΓῚ 
τῆς φωνῆς" « "A ὀφθαλυαὸς οὐχ εἶδε, x«i οὕς οὔχ 
ἤχουσε, x«i ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπον οὐκ ἀνέδη, ἃ 


ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. » 'Ev δὲ τῇ αὐ- 
τῇ δημώδους τινὸς λαχωνιχῆῇς μέμνηται παροιμίας, 
ἣν χαὶ προλαδὼν Ἡσαΐας ὁ προφήτης ἐν τοῖς ἑαυ- 
τοῦ χατατάττει λόγοις " « Φάγωμεν xal πίωμεν * αὖ- 
ριον γὰο ἀποθνήσχομεν. » Ἔτι δὲ ἐν τῇ αὐτῇ ἐπιστο- 
λῇ, Μενάνδρου τοῦ χωμιχοῦ, γνώμας δὲ αὐτὸς ἀνα- 
ράφεται ἀρχαίων τινῶν, μέωνηται λέγων οὕτως " 
« Φθείρουσιν ἤθη χρηστὰ ὁμιλίαι χαχαί" » καὶ ἑξῆς * 
Καὶ μὴν xai ἐν τῇ πρὸς Γαλάτας ix τῶν Μωύσέως 
ἀποχρύφων χέχρηται τῇ λεγούσῃ φωνῇ " « Οὔτε πε- 
ριτομή τι ἰσχύει, οὔτε ἀχροδυστία, ἀλλὰ χαινὴ 
χτίσις * χαὶ ὅσοι τῷ χανόνι τούτῳ στοιχήσονσιν, 
“ἰρήνη ἐπ᾿ αὐτοὺς xui ἔλεος xai ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ 
τοῦ Θεοῦ. » ᾿Αλλὰ x«i ἐν τῇ πρὸς ᾿Εφεσίους ix τῶν 
λεγομένων Ἱερεμίον ἀποχρύφων * « Ἔγειραι, ὁ καθεύ- 
dw», «αἱ ἀνάστα ἐκ τῶν νεχρὼν x«i ἐπιφαύσει σοι 
Χριστός. » Καὶ ἐν τῇ πρὸς Τῖτον δὲ ᾿Επιστολῇ ᾿᾽Επι- 
utvídov; τε τοῦ μάντεως χρητοῦ xara) ft τὸν xen- 
σμὸν, οὗ xci Καλλίμαχος μέμνηται ἐν τῷ ἰδία 


Judas quidem apostolus, in sua Epistola,ex libris 
apoeryphis Moysi attributis hunc affert locum : 
« Michael archangeluscum diabolo disputans alter- 
caretur de Moysi corpore, non est ausus judicium 
inferre blasphemiee, sed dicit : Imperet tibi Do- 
minus. » [n cadem Epistola, ex libris apocryphis 
Enoch, alium hujusmodi locum memorat : «Ecce 
venit Dominus in sanctis millibus suis facere judi- 
cium conira omnes et arguere omnes impios de 
omnibus operibus impietatis eorum quibus impie 
egerunt, etdeomnibus duris que locuti sunt contra 
Deum impii peccatores. » Lucas autem, in Actibus 
apostolorum, beatum adducit Paulum ex heroicis 
versibus Arati locum quemdam ad Athenienses in 
sermone afferentem, in quibus dicit : «Sicut et qui- 


c dam poetarum vestrorum dixerunt ; Ipsiuset genus 


sumus. » Beatus autem Paulus, in Epistola ad Corin- 
thios ex libris apocryphis prophete Elie attributis 
hunc locum memorat : « Oculus non vidit, nec auris 
audivit, nec in corhominis ascendit que prepara- 
vit Deus illis qui diligunt illum. » In eadem Epistola, 
aliquod vulgareetlaconicum proverbium memorat, 
quod et proferens lsaias propheta in suis sermo- 
nibus disponit : « Manducemus et bibamus, cras 
enim moriemur.» In eadem etiam Epistola, Menan- 
drum comicum qui quidem sententias aliquorum 
veterum consignat, memorat sic loquendo : « Cor- 
rumpunt mores bonos colloquia mala, » et cetera. 
Et quidem in Epistola ad Galatas, ex libris apocry- 
phis Moyses utiturhis verbis : « Neque circumcisio 
aliquid valet, neque praeputium, sed nova creatura ; 
et quicunque hane regulam secuti fuerint, pax su- 
per illos et misericordiaetsuper Israel Dei. » Sed et 
in Epistola ad Ephesios, ex libris apocryphis Jere- 
mie : « Surge, qui dormis, et exsurge a mortuis et 
illuminabit te Christus. » Et in Epistola ad Titum, 
Epimenide&, vatis Cretensis, prophetiam narrat, de 
qua etiam mentionem facit Callimachus in suo poe- 
mate. Dixit quidam ex illis proprius ipsorum pro- 
pheta : « Cretenses semper mendaces, male bestire, 
ventres pigri ; testimonium hie verum est , » 


ποιήσει. Εἰπέν τις ἐξ αὐτῶν προφήτης. Κρῆτες ἀεὶ ψεῦσται, χατὰ θηρία, γαστέοες &pyal* Ἢ μαρτυρία αὕτη ἐστὶν 


ἀληθὴς. 
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Cur sacre Littere obscure εἰμί. 


PHOTII PATRIARCHA CP. " 
QUESTIO CLII (Cosi. CXLI. Taur. CLY. — A 


EPOTHZII PNE. 
Ti ἔστιν ὃ ἀσάφεια τς Γραφῆς (34). 


Edita ἃ Maio (Nor. Coll., t. I, p. 170, 171). 


Multis de causis sacre Littere obscuritate labo- 
rant. I. Quia omnis lingua in aliam conversa, po- 
sitionem suam amittit. II. Quia synonyme Hebreo- 
rum voces non satis ab interpretibus intellecte 
fuerunt : veluti apud Grrecos χαλος, cujus pro di- 
versitate accentus significatio variat: item οοος, et 
similia. Nam καλὸς oxytonum significat formosum, 
decentem, virtutis studiosum, utilem. Καλος paro- 
xvtonum rudentem navis significat. Rursus opec 
paroxytonum vel estdefinitio alicujus rei, vel (δοος) 
collis celsusve locus : oxytonum autem 505; pars 
aquosa lactis est. 11. Nonnulla sunt Hebraica vo- 
cabula, quie pro sua natura cum Greci interpre- 
tari non possent, intacta reliquerunt, cujusmodi 
est apud Jeremiam carcer sinoch. IV. Interpuncetio 
item sepe parit obscuritatem, ut : boni erunt in- 
cols terree ; nisi scilicet interpungamus post boni. 
V. Accentus quoque varietatem facit : veluti ἀοχὰ 
σοφίας initium sapientie, quere sapientiam ; nisi 
scilicet paroxytonum scribamus ἀοχε (loco τοῦ 
&oyi) verbumque esse intelligamus. VI. Complura 
apud Hebreeos unica terminatione singularem nu- 
merum pluralemque denotant, Deus et dii. VII. 
Multa personas permutant ; nam illud Abrahamo, 
nunc cognori quod times Deum, pro. cognoscis, di- 
ctumest!. VIII. Generibusquoque prepostere utun- 
tur Hebrei ; lunam enim et mare masculino ge- 
nere efferunt. IX. Sepe aliud deest, ut, ascendunt 
montes et descendunt campi. Desideratur nimirum 


particula sicuti, nempe ascendunt sicuti montes C 


(nam de fluctibus sermo est) οἱ subsidunt sicuti 
campi*. X. Cum in captivitate cremati libri fuis- 
sent : ac deinde clam aliqua exemplaria mitte- 
rentur invicem ab Hierosolymorum et Babylonis 
incolis, insidiis structis nescio qui libros diripie- 
bant. Hebrsi autem rursusper symbola, quee alie- 
gens non intelligerent, scribebant. Hinc orta ob- 


Ἢ ἐν ταῖς θείαις Γραφάξς ἀσάφεια πολλὰς iy 
τὰς αἰτίας, Πρῶτον μὲν ὅτι πᾶσα γλῶσσα εἰς Cie 
μετατιθεμένη ἀπόλλυσι τὸν ἴϑεον sippóv. Mw 
δὲ ὅτι αἱ συνώνυμοι τῶν λέξεων παρ᾽  Péptis, 
ἄγνοιαν εἰργάσαντο τοῖς ἑρμηνευταῖς - ὡς AES: 
xt:ol τόνον x«l σημασίαν, x«i Té ορος χαὶ τὰ ig, 
Καλὸς yào ὀξυτόνως σημαένεν τὸν ὡραῖον img 
xptxü, σπουδαῖόν τε εἰς ἀρετὰν xmi iim. 
κάλος δὲ παροξυτόνως τὸ σχωφϑενέφε τοῦ xii, n. 
μαΐνει * πάλιν ὅρος παροξυτόνως μέν ἐστιν ὃ iw 
τοῦδε τοῦ πράγματος ὃ ὁ λόφος χαὶ ὑψτλὺς cay 
ὀξυτόνως δὲ ὁρὸς ἐστι τὸ ὑδατῶδες τοῦ yer, 
Τρίτον εἰσὶ λέξεις Ἑδραϊκαὶ, α παρ᾽ Ἔλκτο ἃ 
ἔχουσι ψύσεως ἐομχνευθῶναε οὐ (δύνανται, ἀλλ ἃ 


p X95; εἰάθησαν, ὡς παρὰ Ἕερεμέα τὸ ἀπύχλοες 


σινωχ. Τέταρτον χαὶ στεγμὰ πολλαίκις ποαὶ aw 
etta», ὡς τὸ χρηστοὶ (35) ἔσονταε οἔχύτορε; pica 
ας ὑποστιχύξ τὸ χοῃστοί. Πέμεπτον xai τὸν ἐπ 
φορὰ ὡς τὸ ἀρχὴ (36) σοφέας, ξέτησον συρίω αὶ 
μὴ παροξύνωμεν τὸ ἄρχε xmi ῥᾷια λαξοιαρ, b 
τον πο ᾶ ἐστι παρ᾽ αὐτοῖς S» ui φωνῇ τὸ ὅτῳ 
καὶ πλεθυντιχὸν δηλοῦντα, ὡς τὸ Θεὸς nmi. 
Ἕδδοιον - πολλὰ μεταπέκτεν τοῖς προσώξοις nw 
ποὸς Abo&Eu, νῦν ἔγνων ὅτι 9rGE σὺ τὸν Ot v 
τοῦ ἔγνως εἶοκται. "Oydoe», ὅτε xxi 795 γι 
ἐναντίως χοῶνται - ἀῤῥενικῶς γάρ τὸ σώξη καὶ 
θάλασσα λέγουσιν. Ἔννατον ὅτε CWOAÀKX!; Uma 
τινα, ὡς τὸ ἀναδαίνουστν ὁδός xxi σχατιΐπῃρ 

πεδία λείπει γὰρ τὸ ὡς, ἕνα L ἀναβαένουσετὰ 

πιοὶ χυιατων γὰσ ὁ λόγος, χαὶ χαταῤαύκαιν 

πιδία (3T;. Δέχατον δὲ ὅτι ἐν —E αἰχμαλωσιε im 
σϑειτῶν τῶν βίβλων, εἴτα διαπεμπόντων ἀλιχμςν 
ἀπὸ lumv7wia εἰς Βαθυλῶνα τὰ λόγια τοῦ θὰ. 
λοχῶντες ἄφξοουν τὰς βίδηους - οἱ δὲ πελον jura 
βολων, ὧν οὐχ ἐδύναντο ξένοι νοεῖν, ἔγφοαφα;, Qo 
& ἀσχφεια- ἕως ὕστεουν ἐππνευσδθεὶς Ἔσδρα: na 
ἐπντ κονευσε χαὶ γοαφψᾷ xusedíd xs». 


scuritas : donec denuo inspiratus Esdras Biblia universa in memoriam revocavit scripüisque δι 


didit. 
QU.ESTIO CLIII. 
De eodem argumento clarius. 


EPOTHZIZ PNT". 
To αὐτὸ ἐκψαντικώτερον (38). 


Edita & Maio (ον Cell.. t. 1, p. 171-174). 


Prima quidem causa quamobrem Scripture ve- 
teres in obscuritate versantur ἃ lectorum bruto in- 
genio repetenda est. Testaturque Paulus id ipsom 
velamen a Veteris Testamenti lectione non fuisse 
remotum, quoniam id in Christo evacuatur*. Se- 

! Gen. xxu, 123. * Psal. cn, 8. 


Mim ur αἰτία τὸς &smeim. ἐστὶ τῶν xx 
[2xa23-w», τῶν &xsem-u» τὸ Óuscods; ' xxi με 
τυϑεῖ Παύλος, το αὐτὸ χεχυχπα ἐπὶ τὸἪἜ ἄναγνυ: 
τῆς Πυλαιᾶ: Διαθξχχς λέγων πὸ αἀναχαλκτοῦῦ 
ὅτι ἔν Χριστῷ χατανγεῖται * δευτέοα ὅδε. ἐκεὶ ιν 


NOTE. 


Nn ) Hanc quaestionem ex prologo Polvehronii in 
sumi tacite a Photio, dixi in pralego:renis, 
Jam seripturam Photianam cum antiquissimo Polv- 
chronmii codice collatam, inveni prorsus concordem. 
(39) Scholion in doni ai apud Polvchronium : 
Xoze-ck ὀξυτενως ὁ $^ χεξετος δι πουχεριστυ- 
μένως τὸ rites ὀνοκας 


7b Scholion : Τὸ γὰρ ἀεχὲ παροξύτονον πὲ» 


»εαατεσεν ἐττι, θηλοῦν τὸ ὑποτεῖσσει C ὀξυτοι 

εν δὲ ἐνεχατίχεν ὑξέδχει φχιαῖνον τὰ 

spe δὲτεν zsaxz-esIo. « dics 
137) Notemus venustam loci NN 


tionem. 
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σῆς ὃ νομοθέτης χάλυμμα ἔφερεν ἐπὶ τοῦ προσώπου, À cunda causa est, quia cum Moses legislator ve- 


ἀναλόγως χαὶ τὰ νομοθετούμενα οἷα δὴ xd:vuux 
τὴν ἀσάφειαν συνεπέφερε " xat οὐδέτερον μὲν αὐτῶν 
τὸ ἔγχλημα, τῶν δ ἀχροατῶν ἡ ἀσθένεια τὴν αἰτίαν 
ἔχει ^. xal γὰρ Μωῦσῆς τὸ χάλυμμα, διότι οὐχ ἠδύ- 
vavro φέρειν τὴν δόξαν τοῦ προσώπου αὐτοῦ μὴ 
χεχαλυμμένονυ, περιετέθετο * χαὶ ὁ νόμος δὲ ἀντὶ τοῦ 
προχαλύμματος du αὐτὸ τοῦτο τὴν ἀσάφειαν περι- 
εδέδλητο " ἐναπετίθετο γὰρ ἐν ἐχείνοις οἵα δὴ θησαυ- 
ροῖς, τὰ τελειότερα χαὶ ὑψηλότερα δογμάτων, ἃ τὸν 
Χριστόν φημι χαὶ τὴν αὐτοῦ Διαθήχην προχατηγγελ- 
λὲν * ἀλλ᾽ ἐχείνοις μὲν τὸ ἀτελὲς χαὶ ἠῤῥωστηχὸς 
τῆς γνώμης πρὸς τὸ ἐχεῖθεν χέρδος ἐμποδὼν ἵστατο * 
ἡμῖν δὲ θησαυριξόμενον ἐφυλάττετο, ἵνα Χριστοῦ 
παραγεγονότος, διὰ τῆς πρὸς αὐτὸν ἐπιστροφῆς 
ἀναχαλυφθῇ τὸ θησαυριξόμενον * xai ὁρᾶτε εἰς ὅσην 
ἡμᾶς ἀξίαν ἡ τοῦ Δεσπότου παρουσία συνήγαγεν * 
εἰς γὰρ τὴν τοῦ Μωυσέως τάξιν ἐγχατέστησεν ^ d)- 
λως τε δὲ xal τῶν μελλόντων ἡ προφητεία, x&v μὴ- 
δαμόθεν ἄλλοθεν συνεφέλχηται τὸ δυσθεώρητον, πλὴν 
οὐχ οὕτως ἐστὶ σαφής ὡς ἡ τῶν παρόντων διήγησις " 
λαδόντων δὲ πέρας τῶν προφητευθέντων, x«i τὸ ἀσα- 
φὲς συμμεθίσταται πρὸς σαφήνειαν ^ χαὶ γὰρ xai τὸ 
« Λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον χαὶ ἔν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ 
αὐτὸν, » τοῦ Σωτῆρος προαγορεύσαντος͵ οὐ μόνον τῶν 
ἄλλων Ἰουδαίων τὸ ἀπειθὲς xci ἀπονενοημένον τὸ 
προφητευθὲν οὐ χατενόησεν οὐδὲ συνῆχεν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 
ὅσον ἐν αὐτοῖς συνετώτερον χαὶ τῆς Δεσποτιχῆῇς 
διδασκαλίας ἀπολαύοντες τῶν μαθητῶν ὁ χορὸς, 
οὐδ᾽ αὐτοὶ συνίεσαν, Oo τῆς διὰ τῶν πραγμάτων 
ἐδεήθησαν πρὸς τὴν χατανόησιν τοῦ προφητευθέντος, 
ἐχθάσεως. Διόπερ οὐδ᾽ ἔνοχός ἐστιν αἰτίας ὁ Ἰουδαῖος 
τὰς περὶ Χριστοῦ προφητείας πρὸ τῆς αὐτοῦ μὴ 
συνιεὶς παρουσίας * ταύτῃ τοι χαὶ ὁ Σωτὴρ ἔλεγεν " 
« Εἰ μὰ ἦλθον x«i ἐλάλησα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐχ 
εἶχον. » Καὶ γὰρ εἰ xai τὰ λόγια τοῦτον ἐχρησμολό- 
γει, ἀλλ᾽ ἐπεσχιάξετο τῇ ἀπουσίᾳ τοῦ χηρυσσομέ- 
vóu - παρόντος δὲ, οὐδαμόθεν λοιπὸν ἄλλοθεν ἐπ- 
ἐσχιάξιτο, μόνῃ δὲ τῇ μοχθηρίᾳ xai χαχουργία τῶν 
μή βουλομένων ἐκαλύπτετο παραδέχεσθαι. ᾿Επὶ τού- 
τοις δὲ τῆς ἀσαφείας ἐστὶν αἰτία τὸ μὴ φωνῇ τῇ 
Ἑλλάδι τὴν Παλαιὰν ἀπαγγελθῆναι Γραφὴν, ἀλλ᾽ ix 
τῆς Ἑδραΐδος εἰς ταύτην μεταπεσεῖν ^ πέφυχε δὲ 
πᾶσα γλῶσσα εἰς ἔχφυλον μετατιθεμένη, τὸ ἀσαφὲς 
xai δυσχατανόητον συνεφέλχεσθαι ^ τῇ Ἑόθραΐδι δὲ 
χατ᾽ ἀρχὰς ἐῤῥέθησαν αἱ Μωσαϊχαὶ νομοθεσίαι " 
διότε μόνον τηνιχάδε τὸ ᾿Ιουδαίων ἔθνος τῇ θεο- 
γνωσίᾳ προσανεῖχε * τὰ δὲ λοιπὰ πρὸς τὴν εἰδω- 
iud» ἀπετεθηρίωτο μανίαν. ᾿Επεὶ δὲ Χριστὸς ἢγ- 
γιζε παραγενέσθαι, καὶ πρὸς ἑαυτὸν τὴν οἰχουμένην 
καλεῖν, ἡ Ἑλληνὶς δὲ γλῶσσα τῶν ἄλλων μᾶλλον 
τοῖς ἔθνεσιν ἐπεπόλαζε, τηνικαῦτα xal ἢ τῶν ᾿Ἑδραίων 
φωνὴ πρὸς τὴν Ἑλλόνων μετεδέδλητο, πρὸς ἐνιαυτῶν 
οὐ πλέον ἑχατὸν τῆς τοῦ Σωτῆρος παρουσίας, αὐτοῦ 


8 [[ Cor. ni, (3. * Joan. ni, 49. 


lum in facie gesserit, congruenter etiam leges veli 
instar obscuritatem contrahebant. Neutri ex his 
culpa imputanda est, quam auditorum infirmitas 
sustinet. Nam et Moses idcirco caput obnubebat, 
quia gloriam vultus ejus perferre nemo poterat : 
legique item, veli loco, ob eamdem causam obscu- 
ritas offusa fuit. Etenim in eo veluti thesauro con- 
debantur perfectiora celsioraque dogmata, qute Chri- 


.stum scilicet ejusque Testamentum portendebant. 


Sed enim Hebreorum imperfectio et infirma mens 
quominus inde lucrum ipsi perciperent, impedie- 
bat : nobis autem ea res recondita servabatur, ut 
Christo presente, per conversionem ad eum, reve- 
laretur thesaurus. Jam mecum considerate in quan- 


B tam nos dignitatem Domini presentia subvexerit : 


namque in ipso nos Mosis ordine collocavit. Cate- 
roqui futurarum rerum vaticinium, etiamsi forte 
nullam aliud trahat obscuritatem, nihilominus nun- 
quam eque est evidens, ut presentium rerum nar- 
ratio. Verum ubi prophetie& ad exitum perducte 
fuerint, tum demum obscuritas in lucem conver- 
titur. Nam et cum verbailla, « Solvite templum hoc, 
et ego tribus diebus excitabo illud *, » ἃ Servatore 
dicta fuerunt, non solum ceterorum Judeorum 
pars incredula et vecors prophetiam neque sensit 
neque intellexit, sed ne illi quidem qui inter eos 
prudentiores erant, et Dominice doctrine audito- 
res, díscipulorum nempe coetus, quidquam intel- 
lexerunt, sed rerum exitu indiguerunt ut vaticinii 
sensum perciperent. Quare nec reus traducendus 
est Judeeus, quia vaticinia de Christo ante hujus 
adventum non intellexerit. Ideoque et Servator 
aiebat : « Nisi ego venissem illisque locutus essem, 
peccatum non haberent *. » Etsi enim oracula Chri- 
stum praedicebant, hec tamen obscurabantur pro- 
pter ejus qui designabatur absentiam : quo demum 
presente, jam neutiquam tegmine obnubebantur : 
solaautem improbitas vecordiaque refractariorum, 
quominus is reciperetur, obstabat. Accedit ad ob- 
scuritatis causas quod vetus Scriptura sermone 
Greeco non fuit concepta, sed ex Hebraico in illum 
manavit. Est autem natura comparatum ut omnis 
lingua, que in peregrinam convertitur, obscuri- 
tatem abstrusionemque contrahat. Jam vero prin- 
cipio Mosaice leges Hebraice lingue commendate 
fuerunt : quare et tunc Judei soli notitia Dei po- 
tiebantur ; relique gentes idolioa insania jactaban- 
tur. Sed enim Christi cum appropinquaret adven- 
tus, mundique ad eum vocatio ; cumque jam Greca 
lingua pree ceeterisin usum gentium recepta fuisset, 
tunc Hebree Littere in Graecas converse fuerunt, 
anno ante Christi adventum vix centesimo, Ptole- 
meo (39) in /Egypto regnante. Quippe decebat, ut 


5 Joan. xv, 38, 34. 


NOTE. 


(39) Quo Ptolemeo? Nam Philadelphum (sub quo 
creditur curata interpretatio) non videtur Photius 


intelligere, iuter cujus regnum Christique nativita- 
tem intercedunt anni trecenti. 
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quo sermone multitudo gentium ad Deicognitionem A τῆς Αἰγύπτον Πτολεμαίου βασιλεύοντος (6) " iypi» 


pertrahenda erat, eodem oracula quoque prenun- 
tiarentur, que de communi Servatore vaticinaban- 
tur. Jam ipsa loquendi vis idcirco in plures dia- 
lectos versa est, quia cum initio unicam a Deo ac- 
cepisset homo, vesania atque impietate elatus est. 
Quandoquidem ergo unica lingua homines abusi 
sunt, merito invecta fuit multitudo. Sed enim unius 
lingue emolumentum et usum, multotempore post 
divisionem ejusdem atque dissidium, igneis linguis 
ora instructi discipuli, magnalia Dei predicando, 
tandem aliquando demonstraverunt atque cumu- 
larunt. 

QU/ESTIO CLIV (Cotsi. CLXXXIV, Taur. CLXXIII]. 


Quot editiones Scriptura facte fuerint. 


γὰρ δύ ἧς üuDs τὰ πλείω τῶν ἐθνῶν εἰς θεογνω- 
σίαν χειραγωγεῖσθαι, du αὐτῆς χαὶ τοὺς χρῃησμοὺς 
προαγγέλλεσθαι, οἵ τὸν χοινὸν προεφώτενον Σωτῦρα. 
Εἰς πλείους δὲ φωνὰς αἱ γλῶσσαι διεμερέσθησαν, 
διότι μίαν ἐξ apyüc λαδὼν ὁ ἄνθρωπός, πρὸς 
ἀπόνοιαν x«i ἀθεότητα ἤρθη * ἐπεὶ οὖν ἐπιδλαδῶς 
ἐχρήσαντο τῇ μιᾷ φωνῇ, εὐλόγως ἀντεισηνέχθῃη τὸ 
πλῆθος. Τῆς μέν τοι μιᾶς τὸ χέρδος χαὶ τὴν χρείαν, 
μετὰ τὴν ταύτες διαίρεσιν καὶ διασπορὰν χρόνῳ 
ὕστερον πολυετεῖ, πυρίναις στομωθέντες γλώτταις 
οἱ μαθηταὶ τὰ μεγαλεῖα τοῦ Θεοῦ  xuputtovtk, 
ἐπέδειξαν τότε χαὶ ἀνεπλήρωσαν. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ PNA. 


Πόσαι ἐχδόσεις γεγόνασι τῇ Γραφῇ ; 


Nunc primun edita a D. Hergenroether. — De Grecis Veteris Testamenti versionibus. 


Prima est (versio) Septuaginta duorum inter- 
pretum. Hi cum Hebrei essent, selecti sunt ex 
unaquaque tribu sex et interpretati sunt divinam 
Scripturam regnante Ptolemeo Philadelpho anno 
tercentesimo primo ante Domini nostri Jesu Christi 
secundum carnem generationem. Secunda est 
Aquile editio. Hic, Sinope Ponti oriundus ac Gre- 
cus genere, Hierosolymis baptizatus est; postea, 
abjecta Christiana religione ad Judeos transiens 
interpretatus est et ipse divinam Scripturam 
Adriano imperante, qui lepra percussus fuit, qua 
dringentis et triginta annis post Septuaginta duos 
interpretes ; non recto vero sensu interpretationem 
perfecit, verum inimicitia in Christianos motus. 
Tertia est Symmachi editio. Qui prius Samaritanus 
erat; cum autem a propria gente nihil honoris 
acciperet, dominandi amore percitus ad Judeos 
accedit et iterum circumciditur ; atque in odium 
Samaritanorum intendens et ipse divinam Scriptu- 
ram interpretatur imperante tum Severo, quinqua- 
gesimo sexto anno post Aquilam propriam editio- 
nem sue& interpretationis faciens. Quarta est 
Theodotionis Ephesii. Iste, qui heeresin Marcionis 
Pontici amplexus fuerat, hereseos ejusdem asseclis 
postea irascens, propriam Scripturarum editionem 
perfecit Commodo Romanum imperium administran- 
te. Quinta interpretatio notum non habet parentem, 
inventa vero fuit in doliis abscondita, Caracalla 
Romanis imperantein Jericho.Sexta pariterauctoris 
incerti fetus simili modo reperta est, in doliis 


videlicet abscondita, Alexandro Mames filio im- D 


peratore, in urbe Nicopoli, que prope Actium sita 
est. Hisce omnibus accessit divine nostre Scri- 
ptureinterpretatio, quam sanctus Lucianus magnus 
asceta et martyr perfecit. Hic enim  preedictis 
editionibus adhibitis et Hebraica nactus magno 
cum studio exemplaria et accurate perspiciens 
qua deficiebant vel a veritate excedebant removit, 
propriam vero ejusdem fidei Christianis editionem 
fecit, que editio post ipsius certamen et post per- 


Πρώτη μὲν à τῶν Ἑδϑδομήχοντα δυοῖν ἑρμηνευτῶν" 
οὗτοι Ἑ ραῖοι ὄντες ἐξελέγησαν απὸ ἐχαστὴς us; 
ἐξ xai ἡρμήνευσαν τὴν θείαν Γραφὴν ἐπὶ Πτολεμαίον 
βασιλέως τοῦ Φιλαϑῶφον πρὸ τα ἐνιαυτῶν τῆς 
χατὰ σάρχα γεννήσεως τοῦ  Kupío μῶν 'Iucej 
Χριστοῦ. Δευτέοα ἐστὶν ἡ τοῦ ᾿Αχύλα * οὗτος &xi 
Σινώπης τοῦ Πόντου ὑπάρχων καὶ λλων ὧν ἐδαπτί- 
σθη ἐν Ἱεροσολύμοις * εἶτα, τὸν Χριστιανεσμὸν ἀθετίέ- 
σας, χαὶ τοῖς Ἰουδαίοις συνδραμὼν ἡρμήνευσε xai αὐ- 
τὸς τὴν θείαν Γραφὴν ἐπὶ ᾿Αδριανοῦ τοῦ βασιλέως τοῦ 
λεπρωθέντος μετὰ ἔτη τριάχοντα καὶ τετραχόσια (M) 
τῆς τῶν δυοῖν χαὶ Ἑῤδομήχοντα ἑρμηνείας * em 
ὀρθῷ δὲ λογισμῷ τὴν ἑρμηνείαν ἐξέθετο, ἀλλὰ τοῖς 
Χριστιανοῖς ἀντιπαθῶν. Τρίτη ἐστὶν à τοῦ Συμμάχων 
οὗτος πρῶτα μὲν Σαμαρείτης ἦν μὴ τιμώμενος dt 
ὑπὸ τοῦ ἰδίον λαοῦ φιλαοχίας ἔρωτι προστρέχει τοῖς 
Ἰουδαίοις χαὶ δεύτερον περιτέμνεται χαὶ πρὸς ἀν- 
π“ιπάθειαν χαὶ αὐτὸς Σαμαρειτῶν ἀφορῶν 
ἔρμηνεύει τὴν θεέαν Γραφὴν Σεδήρου τηνικαῦτα βασι- 
λεύουτος μετὰ ἐξ xai πεντήχοντα ἔτη τῆς τοῦ ᾿Αχύλα 
ἑρμηνείας τὴν οἰκείαν ἔχδοσιν ποιησάμενος, Τεταρ- 
τὴ ἐστὶν à τοῦ Θεοδοτίωνος τοῦ ᾿Εφεσίου " οὗτος 
τῆς αἰἱρέσιως Μαρχίωνος γεγονὼς τοῦ Ποντιχοῦ 
xal τοῖς συναιρεσιώταις μηνιῶν ἔχδοσιν ἐδέαν ἐποιώ- 
σατο τῆς Γραφῆς Κομόδον τὴν Ῥωμαίων βασιλεῖαν 
χειρίξοντος. Ἢ δὲ πέμπτη ἑρωηνεία οὐχ ἔχει 
“νώριμον τὸν πατέρα εὑρέθη δ᾽ οὖν πίθοι; 
χεχρυμμένη ἐπὶ Καραχάλλου τοῦ Ῥωμαίων dplLer 
τος ἐν Ἱεριχώ. Καὶ ἡ ἔχτη δὲ τὸ ἀνώνυμον ὁμοίως 
ἔχουσα xai τὴν εὕρεσιν ὁμοίαν ἔσχε " εὑρέθη xn 
x«i αὐτὴ ἐν πίθοις χεχρυμμένη ἐπὶ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ 
Μαμαίας ἐν Νιχοπόλει τῇ χατὰ τὸ "Axrtoy διακεῖ- 
μένῃ. Ἐπὶ πᾶσι τούτοις γέγονε ἑρμηνεία τῆς ἱερᾶς 
ἡμῶν Γραφῆς παρὰ τοῦ ἐν ἁγίοις Λουκιανοῦ τοῦ 


TOV 


μεγάλον ἀσχητοῦ xci μάρτυρος " οὗτος γὰρ ταῖς 
ποογεγραμμέναις ἐπιστήσας ἐχδόσεσι χαὶ τοῖς 


'E6o«ixoig φιλοπόνω ἐντυχὼν x«i ἀχριδῶς ἐποκτεύ» 
σας τὰ μὲν λείποντα ἣ περιττὰ τῆς ἀληθείας διώσατο, 
ἔχδοσιν δὲ ἰδιόχλωρον τοῖς ὁμοδόξοις Χριστιανοῖς 
ἐποιήσατο, ἥτις ἔχδοσις μετὰ τὴν ἄθλησιν αὐτοῦ καὶ 


NOTAE. 


(40) Aliter q. CLIII tempus assignatur. 


AD AMPHILOCHIUM QUJESTIO CLIV, CLV. 
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"μὸν τὸν γενόμενον ἐπὶ Μαξιμιανοῦ x«i Ac- À secutionem, que sub Maximiano et Diocletiano 


0 r&v» τυράννων εὐρέθη ἐν Νιχομηδείᾳ ἐξ 
υ αὐτοῦ γεγραμμένη. Κωνσταντῖνος δὲ τηνι- 
μέγας iGacQsut: τὸ δὲ βιδλίον εὕρηται παρὰ 
ς ἐν πυργίσχου τοίχῳ χονιάματι πρὸς 
ν διαχεχρισμένῳ (41). 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΝΕ΄. 


ὄντες οἱ ποιμένες διεγνώρισαν περὶ τοῦ λαλη- 
θέντος αὐτοῖς παιδίου ; 


tyrannis exorta est, Nicomedie inventa fuit ex ipsis 
autographo scripta. Constantinus magnus tum 
imperabat ; liber vero inventus est apud Judzeos in 
turricule eujusdam pariete calce ad securitatem 
illito. 

QUJESTIO CLV [Coisi. CLXXXV, Taur. CLXXIV]. 


Quid. a se conspectum pastores aliis de puero, illis 
annuntiato, significarunt ? 


um a Wolfio decima octava (Cur. Philol, V V, p. T1) TA. Galland. Biblioth., t. XIII, p. 736, 737, n. 34). 
n Luc. n, 8-20. 


ἰᾳ τὰ εὐηγγελισμένα λαθόντες, xai τῷ θαύ- 
; ἀληθείας κατεχόμενο:, οὐχ ἀπέχρυψαν τοῖς 
ἱένοις τὴν αἰτίαν. ᾿Αλλ’, ἅπερ τε πρότερον 
o, xxl ὧν ἀχοῆ τὴν γνῶσιν ἔσχον, παρ᾽ 
| τοῦ εὐαγγελιξομένου ἀγγέλον xci χήρυχος, 
x τῆς ἄλλης ἀγγελιχῇζς x«i ὑμνολόγου στρα- 
ὕτα πάντα τοῖς παροῦσιν ἀπεχάλυπτον, χαὶ 
τον. Οὐ γὰρ μόνον τῇ Μαρίᾳ χαὶ τῷ ᾿Ιωσὴφ 
λόγον αὐτοῖς τεθεαμένα ἀπήγγελλον, ἀλλὰ 


vou; xal τοὺς ἄλλους ἅπαντας, ὅσοις ἦν 
χοινωνοὺς τῶν ὑπερφυῶν θεαμάτων καὶ 
rov διὰ τῆς διηγήσεως παρελάμθανον. 


(xa ἣ πόλις ἡ Βηθλεὲμ ἀνεπέπληστο, TÀn- 
ἦν, τοῦ τε σωτηρίέου τόχου τὴν ἀλήθειαν χαὶ 
ὑρανῶ» μαρτυρίας τὴν ἀκχρίθειαν, τῶν θεο- 
(42) ἐκείνων ποιμένων προθύμως πάντα 
νων, χαὶ τὸ φριχτὸν τοῦ θαύματος ταῖς τῶν 
7 ψυχαῖς ἐναφιέντων, Καὶ γὰρ φησί" 
; οὗ ἀχούσαντες ἐθαύμαξον περὶ τῶν λαλυ- 


Postquam ea que nuntiata erant, oculis ipsi 
viderant, admiratione rei verissime correpti, cau- 
sam illius non celarunt cognoscendi cupidis. Imo 
vero omnia illa, que et antea vlderant, et auribus 


B tum ab angelo et precone Evangelii, tum a reliqua 


angelorum, Deum laudantium, corona acceperant, 
presentibus aperiebant et renuntiabant. Neque 
enim Marie solum, et Josepho ea significabantur, 
que supra rationem posita conspexerant, sed 
preter eos ceteros omnes, qui quidem aderant, 
rerum, quas vel viderant vel audiverant, super- 
naturalium participes esse voluerunt. Statim 
itaque urbs Bethlehem, vicina enim erat, nuntio 
hoc implebatur, quandoquidem veritatem partus 
salutaris testimoniunque de colo non inficiandum 
pastores illi, Deum edocti, prompte enarrabant, 
tremendumque illud miraculum animis hominum 
instillabant., Ideo dicitur : « Omnes audientes mira- 
bantur, que& illis ἃ pastoribus nuntiabantur 15.» 


πὸ τῶν ποιμένων πρὸς αὐτοὺς 75. » Πῶς γὰρ ( Nonne enim mirum erat, eum, qui in colis est, in 


τυμάζειν τὸν ἐν οὐρανοῖς ἐπὶ γῆς ὁρᾶν, xal τὴν 
ἧς οὐρανοῖς διὰ τῆς εἰρήνης (ἀ3) συνάπτοντα, 
οὐράνια τὴν γῆν οἰχειούμενα. Μᾶλ)ον δὲ τὸ 
' ἔχεῖνο βοέφος, τῇ μὲν θεότητι τὰ οὐράνια, 
ἰνθρωπότητι τὰ ἐπίγεια συνάπτον ἀλλήλοις, 
γἰχείας συναφείας, χαὶ τὴν πρὸς ἄλληλα 
θαυμάσιαν τινὰ χαὶ ὑπὲρ λόγον ἐπρυτάνευεν. 
χθορῶσαι αἱ οὐράνιαι στρατιαὶ τὸ, « Δόξα ἐν 
Θεῷ χαὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη,» μετὰ τῆς πνευμα- 
γείας ἀνέμελπον᾽ 

τὸ μὲν τῶν ποιμένων ἔργον, xai τὸ χή- 
x; ὁ δρόμος ἐν τούτοις. Ἡ δὲ Μαρία, φη- 
ptt τὰ ῥήματα ταῦτα συμθάλλουσα ἐν τῇ 
αὐτῆς. Ποῖα ῥήματα ; τὰἀ τοῦ ἀρχαγγέλου 
τὰ τοῦ Ζαχαρίου, τὰ τῆς ᾿Ελισάθδετ᾽ τὰ τῶν 
, £v οἷς ὁ ἄγγελος αὐτοῖς ἐχόμιζεν εὐαγ- 
αἱ τὰ τάγματα τῶν ἀγγῶων, ἃ διὰ τῆς 
x; τὴν πίστιν τοῖς εὐαγγελίοις βεδαιοτέραν 
το. ᾿Αλλὰ τίσι τὰ ῥήματα ταῦτα συνέδαλ- 
ἢ χαρδίᾳ αὐτῆς ; Η δῆλον ὅτι τοῖς ἔογοις͵ 
πεῖραι εἶχεν. Τῇ ἀτπόρῳ συ)λήψει, τῇ ἀν- 
"jme, τῷ ἀδιαφθόρῳ τόχῳ ; Τοῖς οὖν καθ’ 
oyotg τοὺς λόγους συμδάλλουσα Θεὸν ὀμολο- 


It, 18. 16 ibid. 14. 79 ibid. 19. 


terris conspicere, et talem quidem, qui terram, 
facta pace, coelo jungeret, coelestia autem terre 
impertiretur ; vel potius infantem illum non enar- 
rabilem, videre, qui divinitate sua coelestia, huma- 
nitate autem terrestria sibi invicem jungeret, 
mutuamque concordiam, admiratione et ratione 
omni superiorem, per suam illam unionem con- 
ciliaret ? Hoc scilicet angelicee copiee perspicientes, 
et spirituali tripudio ductee, canebant : « Gloria in 
excelsis Deo, et in terra pax '*. » 

Atque his quidem pastorum illorum opera, pre- 
conium et studium absolvebatur. « Maria vero, 
quod Lucas, ait, servabat verba hsec, in corde 
suo conferens 15. » Que vero verba ? Gabrielis 
archangeli illa, tum Zacharie, porro Elisabethe, 
nec minus pastorum, quibus evangelium angelus 
attulerat, tum celerorum angelorum ordines, 
hymno suo salutaribus illis nuntius majorem fidem 
facientes. Cum quibus vero verba illa in corde 
suo conferebat ? Nonne manifestum est, id factum 
essecum rebusillis, quas experta didicerat, quando 
sine semine conceperat, sine doloribus fetum 
nutriverat, et sine ulla noxa pepererat ? Verba 


t 


NOTE. 


irum est nihil de Origenis editione dici. 
ic scribo cum Colb. θεολόγων, 


(43) Colb. pro εἰρημένης. 
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recte conficiebat, se illum, qui ex se natus erat, 
Deum profiteri debere. Ceterum pastores ultimum 
eorum, quz mira viderant, contemplati, gaudio- 
que perfusi, revertebantur, celebrantes et laudantes 
Deum super omnibus illis que audiverant et 
viderant, prout ipsis dictum erat. 


QU/ESTIO CLVI ALXXV) CLXXXVI, Taur. 


Num sacerdos erat Symeon, qui Dominum nostrum 
Jesum Christum uinis suscepit ? 


Editarum a Wolfio decima nona (l. c., p. 772-777 Galland., 1. c., p. 787-739 n. 35). —De Simeone i 
apud Luc. ui, 25 seq. 


Sacerdos non erat Simeon ille, sacerdotibus B Οὐχ ἦν ἱερεὺς ὃ Συμεὼν, τῶν δὲ use 


vero virtute multum prestabat. Propterea sacerdos 
alius ea, que de infante lex fieri jubebat, admini- 
strabat : Symeon vero tum aliis preclare gestis, 
tum canis senilibus supraalios evectus, secundum 
oraculum divinum dignus habebatur qui eo frue- 
retur. Agnoscebat ille infantem preedicatum, veri- 
tatem oraculorum perspiciebat, ulnis denique fere- 
bat eum, qui verbo suo portabat omnia. Cumque 
hoc modo humani generis salutem oculis usurpas- 
set, diviniorique gaudio perfusus esset, non jam vitse 
studio,sed imminentis felicitatis desideriotenebatur, 
corpusque deponere quam celerrime, et defunctis 
salutem liberationemque partam nuntiare cupiebat. 

Porro Deo benedicebat, hoc est, laudibus et 
preconiis eum prosequebatur. Laudabat au- 
tem tum aliis nominibus, tum vero in primis 
ideo, quod promissa sibi facta eventu confirmata 
videret, solatiumque Israelis contemplandum sibi 
oculis, et manibus ferendum dari intelligeret. Gau- 
dio ex his plenus : « Nunc, inquit, servum tuum, 
Domine, dimittissecundum verbum tuumin pace 15. » 
Nunc, inquit, quoniam exitum habeo promissorum, 
finem quoque fluxa hec vita habeat. Verbum enim 
tuum hoc mihi prenuntiavit. Ipse mihi leti nuntii 
interpres fuisti, me mortem non ante visurum, 
quam Christum Domini viderim. Quoniam itaque 
oculis meis oblata sunt, que desiderabam, quee 
queerebam, que impense cupiebam, nunc dimittis 
servum tuum, nec meiu mortis turbatum, nec 
animo dubio suspensum, sed in pace potius stabili, 
letitiamque amplissimam largiente. Vidi enim po- 
pulorum omnium salutem. Vide hic divini sanctis- 
simique senis solertiam ! Ante enim quam viso hoo 
beatissimo dignus haberetur, solatium [Israelis 
exspectabat. Postquam vero spei votique sui dam- 
natus erat, non jam solatium Israelis, sed gentium 
omnium salutem videre se clamabat. « Viderunt 
enim inquit, oculi, mei salutare tuum, quod para- 
sti anteoculos omnium populorum "*.» Adeo splen- 


79 Luc. 11, 30 31. 
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μέντοι ποιμένες τὸ τελευταῖον͵ ὧν sido, 
θεασάμενοι χαὶ τὸν ψυχὺὸν χαρᾶς πλχρωσατν 
ὑπέστρεφον, δοξάξοντες xai αἰνοῦντε; τὸν à» 
πᾶσιν, οἷς ὄχουσαν, χαὶ εἶδον, χαθως ἐκ 
αὐτοῖς. 


ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ PNC" . 


Αρα ἱερεὺς ἦν Συμεὼν, ὁ τὸν Κύριον t2d 
i Χριστὸν δεξάμενος ἐν ἀγχάλαις. 


ἀρεταῖς πολλὰ προεῖχεν. Διὸ x«i 5 nb usui 
ἐπὶ τοῦ βρέφους (45) πράττειν ὁ νόμος ii 
τούτοις ὑπηρέτει. Ὁ δὲ Σνμεὼν τοῖς τε Siu; 
ὀρθώμασι xai τῇ πρεσθυτικῇ βεθιηχὼς τοι 
τοὺς θείους χρησμοὺς τῆς ἀπολαύσεω: Us 
Ἐπέγνω τὸν χηρυσσόμενον, τῶν χοκτλὼ 
τὴν ἀλήθειαν, ἀγχάλαις ἔφερεν τὸν έροντε τῷ 
τῶ ῥήματι. Καὶ τὸς τοῦ γένους σωτχοῖς; δὴ 
χαταστὰς, χαὶ θειοτέρας ἀἄναπλη σθεὶις iii. 
ἔτι τοῦ ζῆν περιείχετο, αὐτέχα δὲ udi iw 
ρίας ἐφεστώσης καταλιπεῖν μὲν ἐπόθει Dom 
εὐαγγελίσασθαι δὲ καὶ τοῖς ἐν &dou τὴν twp 
τὴν ἀπολύτρωσιν. 

Καὶ τὸν Θεὸν μὲν εὐλόγει, τοντέστι δὲ em 


C καὶ δοξολογίας ἦγεν. Εὐλόγει ὅδε τὰ cia, 


διοτι τὰς πρὸς αὐτὸν ὑποσχέσεις εἰς milan, 
ποοεληούσας, xci rà» τοῦ ᾿Ισραὴλ run-s; 
θαλμοῖς τε χαθορᾷν ἠξιοῦτο, χαὶ tp τε ἃ 
χαρὰς ἐπὶ τούτοις ἑοᾶς πεπληρωμένος, (Vc: 
ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, Δέσποτα, xcii 
cou, ἐν εἰρήνῃ. » Νῦν, φησὶν, ἐπεὶ τὸ τῶν ἣχ 
ἐπηγγελιένων, ἐχέτω τοῦτο χαὶ ὁ ἐπίστω; 
Τὸ y&o τὸν μοι pfjum ταῦτα προανεφῶώνει. kn 
τοῦ μὴ ἰδεῖν με θάνατον, Tol» ἐδεῖν τὸν Xu 
ρίου, αὐτος μοι πάλαι τὰ εὐαγγέλια παρίτχι 
Ἐπεὶ δὲ εἰς uos, ὀφθαλμούς Zxsv, ἃ ἐπόθονν,' 
τουν, ὧν ἐγλιχόμην, νῦν ἀπολύεις τὸν doo 


οὔτε ποὸς τὴν πεῖραν ταραττόμενον τοὺ 5 
οὔτε λογισμοῖς θορυδούμενον ἀμφιβολίας. '! 


D εἰοήνη σταθεοᾷ χαὶ πολλὴν τὴν εὐφροσύνξ, 


ζούση ($T). Καὶ γὰο τὸ σωτύήοιον πάντων τί 
εἶδον. Καὶ ὅρα τὴν ἀχρίδειαν τοῦ θεῖον xa 
γέοοντος ! Iloiv 3j μὲν τοῦ μαχαροίου θεάπατ' 
αξιω)ῇ, παοάχλησιν προσεδέχετο τοῦ Ἴσρατ) 
δὲ ἐντὸς τῆς ἐλπίδος γέγονε xoi τῆς ἐπιῆνα 
xírt τῷ Ἰσραὴλ ἀναχοάξζει παοαχλησιν ἰδεῖ, 
πάντων σωτηρίαν τῶν λαῶν, « Καὶ γὰο, st! 
εἶδον οἱ ὀφθαλμοί μου τὸ σωτήριόν σου, ὃ i^ 
χατὰ πρόσωπον πάντων τῶν λαῶν. » Oi» 


NOTAE. 


m Colb. πλυρωθέντες 
43) Τῷ βρέψειν, Colb. 


46) Sic scribo pro παρέσχεν. 
o Codex. πογάξουσιι x 
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ιν ἣ ἐν τῷ βρέφει καθορωμένη ἀπόῤῥητος Α dor ineffabilis eLratione omni superior, ex infante 


éyou αἴγλη, ὡς τὰ προϊόντος τοῦ χρόνου 
μικρὸν ἀναχαλυφθέντα, ἐχείνῳ (48) καὶ 
x«i εἰς γνῶσιν ἀθρόον ἐλθεῖν. Καὶ iva 
ν τινὶ παράσχοι πάντας λαοὺς χαλεῖν, 
| Ἰουδαίων ἔθνει, ἐπάγει τά εἰρημένα. 
ιἰποχάλυψιν ἐθνῶν, » ἀντὶ τοῦ * μηδείς με 
πάντα χαλεῖν τὸν Ἰουδαϊκὸν λαὸν, ἀλλὰ 
γένος διὰ ταύτης μηνύω τῆς φωνῆς. Καὶ 
ἰα χαὶ ἀπολύτρωσις ἔσται πάντων οὗτος, 
έαμαι xai ἐν ἀγχάλαις φέρω. Καὶ οὐδὲ 
ou ἠρχέσθη. ᾿Αλλ’ ἀντιδιαστέλλων τὸν 
ἄντα τὰ ἔθνη » ἐπισυνάπτει, € φῶς εἰς ἀπο- 
νῶν xxi δόξαν λαοῦ σου Ἰσραήλ. » Οἷον 
στι σωτηρία τὸ ἀγκαλοφορούμενον βρέφος 


micans, oculos ejus perstringebat, ut, que in po- 
sterum eventura et brevi aperienda erant, etiam 
tunc, idque plenissime, perspiceret. Ne vero occa- 
sionem cuiquam faceret suspicandi, se per popu- 
los illos omnes Judaeorum tantum gentem indicare, 
sequentia subjungit : « Lucem in revelationem 
gentium. » Quasi diceret : Nemo putet, me de Ju- 
daica gente omni tantum loqui ; imo vero totum 
hominum genus hac voce indico. Ille enim, quem 
vidi, quemque ulnis fero, omnium alus erit et 
vindex. Imo necin his acquievit, sed, lsraelem 
distincturus, « gentes omnes » illi voci jungit, «lucem, 
inquiens, ad revelationem gentium, et gloriam 
populi tui Israelis 17.» Sensus est : Infans, quem 


πᾶσι, xxi τῷ Ἰσραήλ. ᾿Αλλὰ τοῖς μὲν p ulnis fero, salutem quidem gentibus omnibus et 


U σχότους ἐξάγει τῆς εἰδωλολατρείας. Τῷ 
τὰ τούτοις πάλαι νόμιμα δοθέντα (49), διὰ 
ἧς ἀπεχαθαίροντο ἀχλύος, εἰς δόξαν καὶ 
κεταδαλεῖ (ὅ0). Καὶ ἄλλως δὲ δόξα τοῦ 
ὦ λαοῦ ὁ τεχθεὶς, ἅτε δὴ ἐχ σμέρματος 
(μα ἄνθρωπος γεγονώς. Μιχροῦ δὲ καὶ 
προφήτης τὰ αὐτὰ προαναχράζει, λέγων" 
ἰθειχά σε εἰς φῶς ἐθνῶν, ἀνοῖξαι ὀφθαλ- 
w, » τουτέστι παρασχεῖν ὁρᾶν χαὶ δια- 
φῶς £x τοῦ σχότους (51) x«i τὴν gie 
γῦ ψεύδους, καὶ τὴν εὐσέδειαν ἀπὸ τῆς 
) xxi ὁ Δαδὶδ᾽' ταύτην χροτῶν, οἱονεὶ χο- 
ἀναχηρύττων τὴν σωτηρίαν, « Πάντα 
» χροτήσατε χεῖρας, ὅτι Κύριος ὕψιστος, 
χσιλεὺς μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. 
U Χριστοῦ xai λέγεται, xoi ἔστιν ὁ Ἰσ- 
τὰ ἔθνη διαστελλόμενος, διαστώλεται δὲ 
; τε Μωσαϊχοῖς νόμοις xai τοῖς ἔθνεσι, 
xà» μήπω τῆς χάριτος ἀπήλαυσεν, χαὶ 
᾿ς ἐχρημάτισεν, λαὸς χαὶ οὗτός ἐστι τοῦ 
| δὲ ὁ ἐν τῇ παλαιᾷ Διαθήχῃ λαὸς τοῦ 
Ὁ λαὸς (52) πῶς οὐχ ἐμφράττεται τὰ ἀπύ- 
χτα, τὰ ἀπὸ Μάνεντος εἰς ἑτέραν τούτους 


τα ἀρχήν (53). 


roty& πρεσθύτον Συμεῶνος, θεολογοῦντος 
x, ἦν, φησὶν (94), « ᾿Ιωσὴφ xai à uárup 
ἄξοντες ἐπὶ τοῖς λαλουμένοις περὶ αὐτοῦ, » 
οὐχ ὅτι νῦν τῶν ὑπὲρ λόγον τὸν νῦν 
ἰχοντο, ἀλλ’ ὅτιπερ ἐπὶ τοῖς ὑπερφνῶς 
νοῖς χαὶ ταῦτα προσελάμδανον (55). 
γὰρ πραγμάτων γνῶσις, ὁσάκις ἂν εἰς 
ει τὸν ἐγνωχότα, τοσαυτάχις ἐν ταῖς δια- 
χαινιξει τὸ θαῦμα. Εἶτα συντελέσας ὁ 


φ; 


» Etc 


Israeli quoque communem affert; at illis quidem 
est instar lucis, ex idololatrie tenebris eas edu- 
cens ; huic vero gloriam parit, quia leges ipsis 
(Judas) olim datas, que caligine idololatrie ob- 
scuriores reddebantur, splenuidiores et perfectiores 
reddet. Alia vero etiam ratione natus ille in glo- 
riam populi [sraelitici vergebat, quippe qui ex 
Abrahami semine hominem induisset. Atque eadem 
fere 1saias propheta antea pronuntiavit, dicens : 
« Ecce posui te in lumen gentium, ut aperias ocu- 
los csecorum?*, » hoc est, facias ut videant et 
distinguant lucem ex tenebris, veritatem ex men- 
dacio, et pietatem ex variis vite erroribus. Propter- 
ea et David, eamdem salutem, instar tripudiantis, 
decantans, et prenunlians, « Omnes, inquit, gen- 
tes, plaudite manibus, quia Dominus excelsus et 
tremendus, Rex magnus est super terram**, » Quo- 
niam vero [Iarael et vocatur et est populus Christi, 
quando genübus opponitur, opponitur vero omnino 
et Mosaicislegibus el gentibus, patet utique, quod, 
eliamsi nunquam gratie particeps factus esset, 
ejusque fructum cepisset, vel sic Christi populus 
exstitisset. Quod si vero populus, in veteri fcedere 
appellatus, Christi est populus, nonne hoc ipso 
effrenata Manicheorum ora obturantur, qui illos 
alteri cuidam principio acceptos ferunt ? 
Ceterum, Symeone sene mysteria hec ita edis- 
serente, « Josephus, qod Lucas ait, et mater ejus 
mirabantur ea qu& de illo dicta erant 39. « Mira- 
bantur, inquit, non quidem, quod tunc demum 
&orum, qu& rationem o.nnem superabant, notitia 
iustruerentur, sed quod preter illg, que ex super- 
naturalibus ante cognita habebant, etiam hec reci- 
piebant. Quoties enim insolentium rerum memoria 
illis, qui eas norunt, refricatur, toties admiratio 


LIX, 6. ?* Isa. xLvi, 7. ?* Psal. 1xvi, 2. 89 Luc. nj, 33. 
NOTE. 


Colb. pro éxsivov. 

e vocem διὰ puto excidisse ἃ per ante- 
syllabam re.ld vero frequentert usu venit, 
Colb. pro μετακαλεῖ. 

lex ita: τὸ σχότος ix τοῦ φωτὸς, vocibus 
nconvenienter positis, quod sequentia 


(3 λαὸς est. ex Colb. 
33) Manichei enim et Judseos, et legem Mosai- 
cam malo principio in acceptis ferebant. Vide 
Photii liberum I Contra Manichaos, tom. CH. 

(55 $4) Colb. pro φασίν. 

$5) Colb. loco προελάμθανον. 
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animi denuo renovatur. Perfunctus ita senex no- Α πρεσθύτης τὴν εἰς τὸ Θεῖον ϑόξολογέαν, τρέπετοι 
ster divini Numinis laudibus, denique se ad bene- λοιπὸν ἐπὶ τὴν εὐλογίαν τῶν ἀναγαγόντων τὸ Bpé- 
dictionem illorum, qui infantem attulerant, con- φος. Εἶτα ἐχεῖθεν πρὸς μόνην τὴν μυτέρα ἀποστρέ- 
vertit. Hinc vero δὰ matrem solam verba faeit. 9r (56) τὸν λόγον, « Καὶ εὐλόγησεν γὰρ αὐτοὺς 
« Benedixit enim illis Symeon, et ad Mariam, ma- Συμεὼν, xoi εἶπε πρὸς Μαριὰμ τὴν μητέρα αὐτοῦ. » 
trem ejus, dixit!. » Ad Mariam, inquit, matrem,  Ilpó; Μαριὰμ, φησὶ, τὴν μητέρα, οὐχὶ πρὸς Ἰωσὴφ 
non ad Josephum, patrem ejus. Nihilominus tamen τὸν πατέρα αὐτοῦ. ᾿Αλλὰ τῆς μὲν εὐλογέας ἀμφοῖν 
utrisque benedictionem impertitur, quamvis allo- μεταδίδωσι. Τὴν δὲ προσρησιν τῶν ἀποῤῥητοτέρων 
cutionem, derebus inprimis sublimioribus, ad ma- τῇ μοτρὶ προσάγει μόνῃ, ἵνα διὰ μὲν τῷῶς χοινῆς 
trem solam instituat : ut scilicet communi bene- εὐλογίας τοῦ σχήματος τῶν γεννητόρων μὰ &xoye 
dictione facta Josephum parentis habitu non μνώσῃ τὸν Ἰωσὴφ, διὰ δὲ τῶν πρὸς τὸν μητέρα )ό- 
prorsus privet ; simul tamen verbis suis, ad ma- γῶν τὴν Παρθένον ἐχείνου διαστείλας, τὸν ὡς Qe 
trem speciatim perlatis, virginemab eodistinguens, θῶς ἀναχηρύξῃ μητέρα. Εἶτα xai τί διαλέγεται πρὸς 
eam vere matrem ejus profiteatur. Quid vero ad τὴν μητέρα; « Οὗτος χεῖται εἰς πτῶσεν καὶ ἀνάστασιν 
matrem loquitur ? « Hic jacet in lapsum et resur- πολλῶν ἐν τῷ Ἰσραὴλ, x«i εἰς cupsiov ἀντιλεγόμε- 
rectionem multorum in Israel, et in signum, cui B νον.» 'Ooá«, ὅπως ὅλην τοῦ μυστηρίου τὴν eixevopím 
contradicitur **, » Vides, eum totam mysterij hujus συνοπτιχῶς πρὸς τὴν Παρθένον ἀναφέρει, xéxtivt 
conditionem summatim Virgini aperire, illam vero ποιεῖται τὴν τούτου διήγησιν. Ei δὲ cot φῶον καὶ 
ejus enarrationem postea instituere. Quod si igse- πρὸς τὰ ἀχόλουθα μετελθεῖν ἀνδρῶν ἱερῶν σεμνολο. 
cuta sanetorum virorum oracula conferre tibi li- γήματα (57), τελείαν aot τῶν Qurovpéver à ἱστορία riv 
beat, historie series quesitorum tuorum solutio- λύσιν ἐπιδαψειλεύσοιτο. 

nem abunde suppeditaverit. 


QUESTIO CLVII [Coisi. CLXXXVIt, Taur. EPOTHZIZ PNZ 
CLXXVI et CLXXVII (8587)]. 


Quid significat illud : « Hic jacet in ruinam et re- Τί ἐστιν" « Οὗτος χεῖται εἰς πτῶσιν χαὶ ἀνάστασιν 
surrectionem multorum in Israel, et in signum πολλῶν tv τῷ * Ισραὴλ, καὶ εἰς σημεῖον ἀντιλεγόν 
cui contradicitur ? » μῆνον, x. ἐξ, 

Editarum a Wolfio vigesima (l. c., p. 778-784. Galland., p. 739, 771, n. 36). 


Quoniam et sequentium solutionem statim a no- C Ἐπειδὴ x«i τῶν ὑπολοίπων τὴν λύσεν τάχος ἐκ- 
bis requisivisti, eam tibi, divina ope nixi, itidem εζήτησας, ἡμεῖς σοι x«i ταύτην, Θεῷ πεποιθέτις, 
suppeditabimus. Lapsum hio illis tribuit, qui ex παρέξομεν. Πτῶσιν μὲν ἐνταῦθα τῶν ἐχπεπτωχοῖτων 
fide in illum et pietate exciderant, resurrectionem τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως xai εὐσεδείας λέγει, ἀναστα- 
vero illis, qui Servatorem, in carne apparentem, σιν δὲ τῶν ἐπεγνωχότων παραγεγονότα τὸν Σωτῦρε. 
agnoscebant. Hoc ipsum Isaias quoque prenun- Τοῦτο x«t ὁ Ἡσαΐας προανεφώνει, λέγων * « Ἰδοὺ 
tiavit, dicens : « Eece pono in Sion lapidem τίθημι ἐν Σιὼν λιθὸον προσκόμματος, καὶ πέτραν 
offendiculi, et petram scandali : et omnis, qui cre- σχανδάλου * xai πᾶς ὁ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτὸν οὐ χατει- 
dit in illum, non pudeflet**. » Itaque cadere necesse σχυνθήσεται. » Πίπτοιεν δ᾽ ἂν οἱ μὴ πεπιστευκότες 
est illos, qui non credunt in ipsum. Ab altera εἰς αὐτόν. Καὶ πρὸς rà» ἐν ψυχῇ ἀνάστασιν χει- 
parte ad resurrectionem, animo instituendam, ma- ἀγωγοῦνται oi τῆς εἰδωλιχῆς, xci τς ἄλλης, ἐν ἡ 
nuducuntur, qui ab idolorum cultu et aliis, quos ἐστηρέξοντο πρότερον, πλάνης (58) ἐκπεπτωχότες. 
antea preefracte tenebant, erroribus discedebant. 

Causam vero, cur et lapsus et resurrectio even- Τὴν αἰτίαν, dV ἣν à πτῶσις, καὶ ἢ ἀνάστασις ff- 
tura sit, simul aperit. Quoniam enim cconomis εται, παραδηλοῖ, Ἐπεὶ γὰρ τὰ ἐπὶ τῷς οἰκονομίας 
gratiose contradicitur, mysterium hoc omne illis, D ἀντιλέγεται τοῖς μὲν χατατιθεμένοις, ἀνάστασις τὸ 
qui assenliuntur, resurrectionis ; illis vero, qui 80 μυστήριον γίνεται, τοῖς δὲ ἀντιφθεγγομένοις πτῶσις 
opponunt, lapsus et interitus causa exsistit. Que- καὶ ἀπώλεια. Τίνα δέ ἔστι τὰ ἀντιλεγόμενα ; Oi pb 
nam vero sunt illa, quibus contradicitur ? Resur- ἀναστάντες πεπιστεύχασιν, ὅτι ΙΙαρθένος ἔτεχεν ταὶ 
gentes illi crediderunt, quod virgo peperit, et virgo παρθένος ἔμεινεν “οἱ δὲ χαταπεσόντες sig τοὺς Ur 
mansit : illi vero, quiin crassiora cogitata prolapsi χοὺς λογισμοὺς, x«i οὐδὲν τῶν ὑπὲρ φύσιν εἰδίνει 
sunt, nihilque, quod naturam transcendat, nosse θέλοντες, οὐ πείθονται συνομελογεῖν, ὡς ὁ πλάσαι 
cupiunt, adduci non possunt ut profiteantur μηδ᾽ ὅλως οὖσαν Παρθένον, δύναται xal ὑποστᾶσο 
quod, qui virginem condidit, cum nondum esset, Παρθένον φυλάττειν, μάλιστά γε τὴν γέννησιν ü 


eamdem, jam exsistentem, virginem servare possit, αὐτὸς ὁ πλάσας &vadíyowo * ἀντιλέγοιτο δ᾽ ἂν τῶν 


*! Luc. u, 33. ** ibid. 34. **. Isa vr, 14. 


NOT. 
(δ) Nimirum in Taur. hec questio in duas στρέφει. 
divisa est. 4 τὰ Σεμνολογήματα scribo pro σεμνολόγημα, 
(56) Hoc Colbertini malim pro illo alterius ἀνα- (5a Codex habet μὲ ix inconvenienter. 
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περὶ οἰχονομίαν καὶ ἄλλα σημεῖα * οἷον τῶν μὲν ἀνα- À imprimis ubi Conditor ipse nascitur. Sunt tamen et 


στάντων Θεὸν ἀληθῶς x«i ἄνθρωπον τὸν γεγεννημέ- 
νον ὑπερφυὲς ποιουμένων μάθημα. Τῶν δὲ πρὸς τὴν 
ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν ἀναφορώντων (59) χαὶ μηδ᾽ 
ὅλως ταύτης (60) ὑψηλότερον ἐπαρθῆναι βουλομένων, 
τὸ μὴ συνομολογεῖν τὸν αὐτὸν Θεόν τε εἶναι, xoi ἄν- 
θρωπον. 


Πολλὰ δὲ καὶ ἀλλὰ σημεῖα τῆς ἀφράστου τοῦ Σω- 
τῆρος ἐπιδημίας εἰς ἀντιλογίαν χατέστη * διεξελθὼν 
δὲ πρὸς τὴν Παρθένον ὁ ἱεοὸς Συμεὼν τὰ εἰρημένα, 
ἀχροτελευτὶ αὐτοῖς ἐπιτέθησιν χαὶ τὸ αὐτῆς τῆς Παρ- 
θένον ἐξ ἀχθηδόνος πάθος, xoi φησιν" « Καὶ σοῦ δὲ 
αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύσεται ῥομφαία, ὅπως ἂν ἀπο- 
χαλυφθῶσιν ἐχ πολλῶν χαρδιὼν διαλογισμοί. » Σοῦ 
αὐτῆς, οἷον τῆς πάντα ἀχριδῶς τὰ τοῦ μνστηρίου 
ἐξαχριδωσαμένης, οὐδέ σου φείσεται (61) τὸ ἀπὸ λύ- 
πῆς πάθος" xai γὰρ ὡς ἀσπόρως συνέλαδεν, χαὶ ὁ 
τόχος ἄσπορος γέγονεν, xai 5» χύησις ἀνώδινος, xal 
τὰ τοῦ Γαθδοιὴλ εὐαγγέλια, τῶν ποιμένων τὰ διηγή- 
ματα, χαὶ τὰ μυρία ἄλλα τῶν θαυμάτων x«i ibai- 
ρετα, οὐδεὶς d» σου μᾶλλον ἐπιστάμενος εἴη" ἀλλ)» 
οὐ μόνον ταῦτα λέγουσιν (62), οἱ τῆς πλάνης ἐρα- 
σται χαὶ τῆς ἀληθείας χατήγοροι, ἀλλὰ χαὶ σεαυτὴν 
ἐπί τε τῇ συλλήψει xai τόχῳ συχοφαντήσουσιν' ἣ 
συχοφαντία ῥομφαίας οὐχ ἔλαττον τὴν σὴν ψυχὴν 
| δαχυονσά τε χαὶ χατατιτρωσχουσα διελεύσεται" ἀλλ᾽ 

ἐπειδάν σε τούτοις ἐννόρίσωσι (03), τότε μᾶλλον ἔχ 
πολλῶν χαρδιῶν ἀποχαλυφθήσονται x«i διαλυθήσον- 
ται διαλογισμοί. Πῶς δὴ, xai τίνα τρόπον ; τῶν μὲν 
συχοφαντῶν οὐχ ἐνδιδόντων ταῖς συχοφαντίαις, τῶν 
δὲ συχοφαντουμένων ἐπὶ τὴν παλαιὰν τοῦ νόμου χα- 
ταφευγόντων διάχρισίν τε χαὶ χρίσιν. Τίς δὲ αὕτη 
ἐστὶν ἢ ἡ διὰ τοῦ ὕδατος τῆς ἐλέγξεως γινομένη ; xái 
γὰρ λόγος διεφοίτησεν παλαιὸς, ὡς συχοφαυτουμένης 
τῆς ἀειπαρθένον Μαρίας ἠνέσχετο παρασχεῖν ἑαυτὴν 
τῇ χρίσει τοῦ ὕδατος, x«i τὸ χαθαρὸν αὐτῆς xci 
ἄσπιλον λαμπρῶς ἐπιδειξαμένου, χαὶ ἀποφήναντος, 
αἰφχύνν, “ἐν δοθῆναι τοὺς συχοφάντας" τοὺς δὲ πρὶν 
διστάξοντας τὴν παρθενείαν χαὶ τὸν ἄφθορον τόχον 
ἀναντιῤῥήτοις μαρτυρίαις βεδαιωθῆναι, καὶ τὴν Παρ- 
θένον ἀπα)λαγῆναι τῆς ἐπὶ τῇ συχοφαντία x«l ταῖς 
δικαδολαῖς δυσθυμίας (61) τε χαὶ λύπης" τὸ μέντοιγε 
τῆς ἐλέγξεως ὕδωρ ἱστορίᾳ παρειλήφαμεν περὶ τὸ 
Γαδὴ, Παλαιστιναίων δὲ τὸ ὅρος, τὰς πηγὰς ἀναδι- 
ϑόναι, ὃ χριτήριον xal ὁ παλαιὸς ἐπίσταται νόμος (05), 
τῶν τε τὸν σωφροσύνην οὐ διαφθειρομένων γνναιχῶν, 
καὶ τῶν ἀλλοτρίαις ὁμιλίαις τὴν vnda» ἐνυδριξόντων. 
᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν ἴσως ἀφαιρεῖται τὴν πίστιν, ὅτι τε 
προελθεῖν ἐπὶ τῇ παρθένῳ τὸ τῆς ἐλίγξεως ὕδωρ ἀνα- 
γέγραπται, οὕπω τοῦ βρέφους φανέντος, ἡνίχα xai 
ὁ χαιρὸς τὴν ἀμφιδολίον εὔλογον (60) παρεῖχε, καὶ ἡ 


α 


alia circa ceconomiam salutarem miracula, quibus 
contradici possit. Tale est, quod resurgentes pro 
doctrina supernaturali habent, natum illum vere 
Deum et hominem esse ; contra vero illi, qui hu- 
manam tantum infirmitatem respiciunt, et supra 
eam evehi prorsus nolunt, eumdum Deum et ho- 
minem esse inficiantur. 

Preeter heec vero et alia pluraineffabilis Servato- 
ris adventus signa contradictioni obnoxia erant. 
Sanctus vero Symeon, dicta hec Virgini exponens, 
ultimo loco ipsius Virginis dolorem et tristitiam 
adjungit, dicens: « Et tuam quoque ipsius animam 
gladius transibit ut ex multorum cordibus cogita- 
Hiones detegantur **. » Tuam ipsius, inquit, que 
omnia mysterii hujus capita accurate perspecta 
habes, hoc est, tibi ipsi non parcet tristitis affectus. 
Quod enim sine semine conceperis, fetusque sine 
semine formatus sit, quodque sine dolore uterum 
gestaris ; que porro Gabriel leta nuntiarit : quee 
pastores retulerint, queeque alia mira et insignia 
contigerint, nemo te rectius noverit. Sed illa om- 
nia erroris amantes et veritatis adversarii non 
solum non profitebuntur, sed et te ipsam ex con- 
ceptione et partu calumniabuntur : atque hec ca- 
lumnia, non minus quam gladius, animum tuum 
mordens et vulnerans transibit. Quando vero histe 
injuriis afficient, tunc quidem cogitationes ex mul- 
torum cordibus detegentur et aperientur. Quomodo 
vero, et qua ratione ? Calumniatores scilicet non 
desistent ab injuriis ; illi vero, qui calumnia onera- 
buntur, ad constitutum olim per legem judicium 
et explorationem confugient. Que vero illa alia 
esse possit, quam que per aquam exploratricem 
instituitur ? Vetus enim percrebuit traditio, Mariam 
semper virgmem, calumniailla oneratam, seipsam 
explorationi per aquam subjecisse, que puram 
suam et immaculatam graviditatem clarissime de- 
monstrarit et manifestam fecerit : quo facto calum- 
niantes quidem pudore sint suffusi , illi vero, qui 
de virginitateejus et partu immaculato antea dubi- 
tarint, argumentis exceptione majoribus, convicti 
sint Virgine interim ab egritudine sua et tristitia, 
ex calumnia illaet conviciis oborta, penitus liberata. 
Ex historia enim accepimus, aquamillam exploratri- 
cem juxta Gabe, qui Palestina mons est, manasse, 
quod explorandi genus in feminis, que vel castit&- 
tem illibatam servarint, vel furtivis amoribus cor- 
pus macularint, adhibitum fuisse, nec vetus lex 
ignorat. Fortasse tamen narrationi huic fides ha- 
beri non possit, quod aquailla exploratoria virgini 
admota esse legitur, fetu nondum edito, quando et 


NOTE. 


(60) Colb. pro ἀναφερόντων. 
60) Idem pro ταύτην. 

(61) Codex : φήσεται. 

(62) Ante λέγουσιν excidisse ov suspicor. 
(63) Colb. pro ἐμθρέσωσι. 


6& Colb. pro δυσφημίας. 

65) Numer. v, 1T. seqq. 

66) Ita Colb. pro ἄλογον, Ceterum non satis hec 
omnia capio. ; 
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tempusipsum idoneam dubitandicausam exhibebat, Α χρίσις οὐχ εἰς τὸ παράλογον ὑπεσύρετό, τοῦ δὲ Téxov 


et judicium non inepte instituebatur ; fetu vero 
jam edito, et partu agnito, aqua exploratorialocum 
non habebat. Nihilominus tamen in historia hec 
traduntur. 

Constat mihi alias, multos sanctorum Patrum 
statuere, gladium illum Marie semper virginis 
animum ipso salutaris perpessionis tempore ver- 
berasse, quando illa dolorem suum de Filio acer- 
bissimum et vehementem insitamque sibi matri in 
filium commiserationem tum tristitia summa, tum 
violento viscerum motu testatam fecerit. Hoc enim 
matris dolore factum esse, ut cogitationes ex mul- 
torum cordibus detegerentur, ettum illi, qui ipsum 
Dominum nostrum carnem tantum specie tenus 


mpotiÜovro;, xai τοῦ βρέφους ἐγνωσμένου, ποῦ χαι- 
ρὸν εἶχεν τὸ ὕδωρ τς ἐλέγξεως ; ἀλλὰ τοῦτο μὲν κατὰ 
τὴν ἱστορίαν ὅμως εἴρηται. 


Οἶδα δὲ, πολλοὺς τῶν ἱερῶν ἡμῶν Πατέρων ῥομ- 
φαίαν ἐξειληγότας διελθεῖν viv ψυχὰν τῷς ἀειπαρθέ- 
νου Μαρίας, χατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ σωτηρίου πάθους 
αὐτὴν τὴν χατασχοῦσαν πιχρὰν καὶ ὀδυνηρὰν ἐπὶ τῷ 
τέχνῳ ἀλγηδόνα, χαὶ τῷ ἀνυπερθλήώτω τὰς λύπης, 
χαὶ τῷ ἐξῃρημένῳ σπαραγμῷ τῶν σπλάγχνων riv 
ἔμφυτον πρὸς τὸν Υἱὸν μητριχὴν συμπάθειαν ἐκι- 
δεῖξαι, Καὶ διὰ τῆς μῳοτριχᾷς ταύτος συμπαθείας, 
ix πολλῶν χαρδιῶν λογισμοὺς ἀποχαλυφθῷῦναι, xsi 
διελεγχθᾷναι τούς τε xarà φαντασίαν τὸν Gépxe pe- 


circumtulisse inepte fingebant, tum illi, quos non p ρέσαι, καὶ τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν τερα- 


ex Virgine, sed ex colo, carnern illam repetere non 
pudebat, confunderentur. Quod si vero gladium 
illum Virginis animum etiam tunc confodisse dica- 
mus, quando parentes Filium post se relictum, 
confecta jam longa via, non invenerunt, imo etiam 
reversi, tanquam thesaurum deperditum, qusesive- 
runt, nihil statuerimus quod recte rationi adver- 
setur. Nam etiam tuncex multorum cordibus cogi- 
tationes detegebantur ; Virgine scilicet ad Filiuin 
dicente : « Ego et pater tuus cum dolore te que&si- 
vimus ** ; » Verbo autem hypostatico et carne induto 
respondente : « Quid est, quod me quesiveritis ὃ 
nonne sciebatis me esse debere in iis que Patris 
mei sunt ὅδ ? » hoc ipso vero illustrem illum popu- 
lum indicante, qui et templum et domus Patris 
appellabatur. Dum enim Filius Patrem suum cla- 
rissime profitebatur, clare etiam cogitationes eorum 
detegebantur, qui eum dicebant non fabri filium, 
nec hominis alterius sobolem, sed illius esse, qui 
ante seecula genuerit. Quod vero nonnulli dicunt, 
gladium ilum animum ejus pervasisse, oborta 
dubitalione, an crucifixus ille fortasse non sit Deus 
id nunquam ego dixerim, quamvis ἃ nonnullis sit 
dictum. 

« Et erat, inquit, Anna prophetissa, Phanuelis 
filia, ex tribu Aser, » etc. « Et illa vidua erat anno- 
rum, circiter quatuor et octoginta **. » Anna pro- 
phetissa, Phanuelis filia, his differentie capitibus 
distinguitur a matre Virginis ; eadem vero egregio 
virtutum omnium studio pre ceeteris eminebat. Ex 
eo enim, quod a templo non recedebat, jejuniis 
vero et precibus noctuet interdiu vacabat, apparet, 
eamdem reliquarum etiam virtutum corona ornatam 
fuisse. His vero illa virtutibus quod ad animum 
mundata, et sanctissimi Spiritus officina facta, 
ejusdemque aloquiis ditata, eadem hora astans 
contitebatur, et loquebatur de eo ad illos omnes, 
qui liberationem Hierosolymis exspectabant, « Ea- 
dem, inquit, hora astans». Qua vero illa? Illa om- 


δὲ Luc. 11, 35. ** ibid. 48 seq. ** Matth, xin, 55. 


τολογοῦντας, xai τοὺς οὐκ ix τς Παρθένου, ἐξ ev- 
ρανοῦ δὲ ταύτην χαταγαγεῖν ἀπαναισχυντοῦντας. Ei 
δὲ χαὶ τηνικαῦτα διελήλυθεν τῆς Πορθένου τὴν yv- 
χὴν ῥομφαία, ἡνίχα λελοικότες τὸν παῖδα, μετὰ τὸ 
πολλὴν ὁδὸν διανύσαι, μὰ εὗρον τοῦτον, ἀλλὰ χαὶ 
ὑποστρέψαντες ἐπεξήτουν, ὡς ἦδηῃ τὸν θησαυρὸν ἀκ- 
λωλεχότες, οὐδὲν ἄν εἴη παρὰ τὸν ὀρθὸν διανενοη- 
μένον λόγον. Καὶ γὰρ xai τηνιχαῦτα ἐκ πολλῶν 
χαρδιῶν ἀπεχαλύφθησαν διαλογισμοὶ, τῆἧς μὲν Παρ- 
Ütvou πρὸς τὸν Παῖδα λεγούσης" « ᾿Εγὼ xxi ὁ πα- 
τὴρ σον ὀδυνώμενοι ἐζητοῦμέν σε. » Τοῦ δὲ ἐνυκο- 
στάτου Λόγου xai σάρχα φορέσαντος ἀνταποχρον- 
μένου, « Τί, ὅτι ἐξωητεῖτέ με ; οὐχ ἤδειτε, ὅτε ἔν τοὺς 
τοῦ Πατρός μον δεῖ εἶναί με; » καὶ δηλοῦντος τὸν 
περιώνυμον λαὸν, ὃς τοῦ Πατρὸς νεὼς τε καὶ ew 
ἐπωνομάξετο, Καὶ γὰρ τὸν ἴδιον Πατέρα σαφῶς exe 
χηρύξαντος τοῦ Υἱοῦ σαφῶς ἀπεκαλύφθησαν ot δια- 
λογισμοὶ τῶν λεγόντων αὐτὸν οὐχ (07) εἶναι τοῦ Té 
χτονος vióy, οὐδ᾽ ἄλλης τινὸς ἐπιγείου σπορᾶς, ἀλλὰ 
τοῦ προ αἰῶνος γεγεννηχότος αὐτὸν. Τὸν μέντοι λό- 
yov, τὸν λέγοντα, ῥομφαίαν «ore τὴν ψυχὰν ἐξ ἀμ- 
φιθολίας διελθεῖν, ὡς μήποτ᾽ οὐχ εἴη Θεὸς ὁ σταν- 
ρούμενος, εἰ xai τισιν ἐῤῥήθῃ, ἀλλ᾽ οὐχ ἄν ἐμοὶ pv- 
θείη. 

« Καὶ ἦν, φησὶν, Αννα προφῆτις θυγάτορ, Φανονὸλ, 
ἐχ φυλῆς ᾿Ασὴρ, ἕως o0, « Καὶ αὐτὴ χεῖρα ὡς ἐτῶν 
ὀγδοήκοντα τεσσάρων. » Αννα προφῆτις, θυγάτηρ 
Φανονὴλ, ταύταις διαστέλλεται ταῖς διαφοραῖς eura 
πρὸς τὴν τῆς Παρθένον μητέρα" διέλαμπε δὲ ταῖς 
ἀρεταῖς ἁπάσαις. 'Ex γὰρ τοῦ μὴ ἀφέστασθαι τοῦ 
ἑεροῦ, xai νηστείαις, καὶ δεήσεσίν λατρεύειν νύχτε 
x«t ἡμέραν, δῆλον, ὡς x«l ὁ λοιπὸς αὐτῷ τῶν ἄλλων 
ἀρετῶν συμπαρὴν χορός. Ὑφ᾽ ὧν χεχαθαρμένη τὸν 
νοῦν, xai τοῦ παναγίου Πνεύματος γεγενημένῃ do- 
χεῖον, xai τὰς παρ᾽ αὐτοῦ δεχομένη ἐμφάσεις, αὐτῇ 
τῇ ὥρᾳ ἱπιστᾶσα ἀνθωμολογεῖτο (68) x«i ἐλάλει τὰ 
περὶ αὐτοῦ πᾶσι τοῖς προσδεχομένοις λύτρωσιν re] 
Ἱερουσαλήμ. « Αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐπιστᾶσα, » φησίν. Αὐτῇ, 
ποίᾳ; Ἢ xo0' ἦν τὸ Παιδίον à Μήτηρ xei ὁ ἸΙωσὲφ 


NOTAE. 


(67) οὐκ addidi, quod sensus omnino postulat. 


(68) Colb. pro ἀνθολογεῖτο, 


833 


AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO CLVIII. 


834 


προσέφερον τῷ ἱερῷ. Kei ὅρα τὴν παραπλησίαν τῷ À nino, qua mater et Josephus infantem in templo 


Συμεῶνι ταῖς ἀρεταῖς, ὅπως καὶ τὰς προφητείας 
παραπλησίους χιχρᾷ. "Aum μὲν γὰο παρῆσαν τῷ va, 
ἅμα δὲ τῆς προφητιχῆς ἠξιοῦντο χάριτος. ᾿Αλλ᾽ ὁ 
μὲν Συμεὼν προελάωαδανεν γρησωολογῶν' ἣ δὲ τὴν 
δευτέοαν ἔχουσα τάξιν ὅμως οὐχ ἐδευτέρευσε τοῖς 
χρησωοῖς- ἀλλ᾽ ἐχάλει μὲν τὸ βρέφος Κύριον, ὦ xal 
ἀνθωμολόγει: ἐλάλει δὲ περὶ αὐτοῦ πᾶσι τοῖς προσ- 
δεχομένοις λύτρωσιν ἐν τῷ Ἰσραὴλ, λύτρωσιν τοῦ 
γένους καὶ σωτηρίαν ἀναχηρύττουσα. Τάχα δ᾽ ἄν διὰ 
τοῦτο προλαδεῖν (68.) ἱερολογήσειέ τις τὸν Συμεῶνα, 
διότε ὁ μὲν τύπον ἔφερεν τοῦ νόμου. Καὶ γὰο xai $ 
χλῆσις τὸ ὑπήχοον (69) δηλοῖ" ἢ δὲ τῆς χάριτος ἢ 
Αννα (697 τοῦτο γὰρ ἡ χλῆσις ἀναπτυσσομένη δη- 
λοῖ. Ὧν ἀμφοῖν ὁ Χριστὸς ἔχειτο μέσος" τὸν μὲν 
ἀπολύων συντελευτῶντα (10) τῷ νόμω, τὴν δὲ τέω; 
χατέχει τῇ χάριτι συξῶσαν. Ἢ μέντοιγε Παρθένος 
χαὶ Ἰωσὴφ χοινὴν τὴν εἰς Θεὸν ἀποδεδωχότες ὕμνο- 
λογίαν ὑπέστρεψαν εἰς τὴν Ταλιλαέαν, εἰς τὴν πόλιν 
αὐτῶν Ναξαρὲτ, xai μετὰ τεσσαράχοντα ἡμέρας τὰ 
κατὰ τοὺς μάγους x«t τὸν ἀστέρα διετέποαχτο' καὶ 
dà καὶ ἡ εἰς Αἴγνπτον γέγονε φυγὴ, καὶ à ἀπὸ ταύτης 
ἐπάνοδος. 


EPOTHZIZ ΡΝΗ͂΄. 


Διὰ τέ τὴν Μαρίαν τὴν 
ἐχδεδλέχει 


στός ; 


Μαγδαληνὴν, ἀφ’ ἧς 


ἑπτὰ δαιμόνια, ἐχλέγεται ὁ Χρι- c 


sistebant. Adverte hic, quam similia, quee virtuti- 
bus Simeoni similis erat, vatieinia edat. Simulenim 
aderant in templo, simul vero dono vaticinandi 
digni habebantur. Simeon quidem vaticinandi facie- 
batinitium ; heec vero, quamvis secundum occupans 
locum, vaticiniis tamen suis non erat iuferior. Nam 
infantem illum Dominum vocabat, eique vicissim 
confitebatur : loquebatur etiam de eo ad omnes, 
qui liberationem in Israele exspectabant, liberatio- 
nem gentiset salutem promulgans. Fortasse aliquis 
Simeonem ideo primas hic partes habuisse dixerit, 
quod typusLegis fuerit. Nam et nomen ipsum obe- 
dientem infert, quemadmodum Anne illud gratiam 
significat : id enim nomen, ad origines suas revo- 
catum, denotat. Inter utrumque Christus positus 


B erat medius, illum quidem, tanquamcum lege mo- 


riturum, dimittens, hanc vero una cum gratia ser- 
vans superstitem. Ceterum Virgo et Joseph, post- 
quam Deum communi hymno celebraverant, in 
Galileam revertebantur, urbemque suam Nazareth, 
ubideinde postquadraginta diesilla, que ad magos 
et stellam pertinent, agebantur ; sicut ot fuga in 
A&gyptum, et ex ea reditus eveniebat. 
QUAESTIO CLVIII [Coisi. CLXXXVIII, 
Taur. CLXXVIIT]. 


Quare Mariam Magdalenam, ez qua septem da- 
monia ejecerat Ghristus elegit 51 ? 


Editarum & Wolfio vigesima prima. (l. c. p. 785-786 Galland. p. 741-742 n. 37). 


Τὸν ἑόδομον ἀριθμὸν xal ἐπὶ τῆς ἀρετῆς x«l ἐπὶ 
τῆς κχαχίας εὑρίσχομεν τὴν Γραφὴν παραλαμθά- 
νουσαν. Εἰχότως ἂν τὴν Ναρίαν ἐχλέγεται τὴν Μαγ- 
ϑαλονὴν ὁ Σωτὴρ, ἀφ᾽ ἧς ἐχδεδλήχει ἑπτὰ δαιμόνια, 
ἵνα τὸν ἄρχοντα τῆς χαχίας δι᾽ αὐτῆς ἀπελάσῃ τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως. Ὅτι, φησὶν (T0*), αἱ ἱστορίαι τὴν 
λΙαγδαληνὴν ταύτην διὰ βίον παρθένον διϑάσχουσιν. 
Καὶ μαρτύριον δὲ αὐτῆς φέρεται, ἐν ᾧ λέγεται διὰ 
τὴν dxoxv αὐτῆς παρθενίαν xci χαθαρότητα, ὡς 
ὕαλον αὐτὴν χαθαρὸν τοῖς βασανισταῖς φαίνεσθαι" 
"Ort, φησὶν, μετὰ τὴν χοίμησιν τῆς Δεσποίνης ἡμῶν 
Θεοτόχου πορευθεῖσα εἰς Ἔφεσον πρὸς τὸν ἡγαπημέ- 


Numerum septenarium ἃ Scriptura saora in 
virtutis &que ac pravitatis negotiis adhiberi in- 
venimus. Verisimile igitur fit, Servatorem nostru m 
Magdalenam, e qua septem demonia ejecerat, 
ideo elegisse, ut omnis maliti&e auctorem per eam 
ab hominum natura depelleret. Ait enim historiam 
tradere Magdalenam illam, quoad vixerit, virgi- 
nem mansisse. In hujus rei argumentum affertur, 
quod per summam suam virginitatem et puritatem 
instarcrystalli purissimi apparueritexploratoribus. 
Ait quoque, Mariam, que unguentum attulerat **, 
post obitutn. Dominee nostre Deipare, Ephesum 


vov μαθητὴν, ἐχεῖσε Tov δρόμον τὸν ἀποστολιχὸν D ad discipulum amatissimum profectam, ibidem 


διὰ τοῦ μαρτυρίου ἡ μυροφόρος Καρία ἐτελείωσεν, μὴ 
θελήσασα μέχρι τῆς τελευτῆς χωρισθῆναι (14) τοῦ 


V Lue. vin, 3. 33 Matth. xxvi, 7 ; Joan. ΧΙ, 3. 


cursum suum apostolicum martyrio absolvisse, 
que ἃ Joanne, virgine et evangelista, usque ad 


NOTE. 


(685) Hoc malo ex Colb. pro προσλαθεῖν. 

(69) Ex Hebr. yv, quod audire et obedire si- 
gnificat. Hinc Πέτρος, respectu habito ad nomen 
ejus alterum, Simon, explicatur per or«xooov in 
Lexico Orcigeniano apud Moatefalconium, p. 251. 
Confer Drusium de Vocibus Hebr. N. T. 

(69*) Ex Hebr. 3n, gratia. 


PATROL. Gh. CI. 


* 


(10) Com pro ἐντελευτῶντα. 

(70) Nescio, quem hic innuat Photius, cuique 
hanc observationem debeat. 

(11) Παρθένος Grecis vir quoque dicitur, qui fe- 
minam non agnovit. Vide milium Portum ad 
Suidam, tom. 1, p. 5. edit. Kusteriana. 
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viue finem divelli noluerit. Sicut porro, inquit, À παρθένον x«i εὐαγγελιστοῦ Ἰωάννου (71. Ὧσ- 


Petrus, apostolorum primus, nomen suum ex fide 
immota, quam in Christum petram probabat, ac- 
cepit; ita illa quoque, tanquam discipularum prima, 
propter puritatem suam et desiderium, quo in 
illum ferebatur, ἃ Servatore eodem, quo Mater, 
nomine est insignita. Qnemadmodum itaque di- 
scipulorum chorus Dominum sequebatur, ita mu- 
lierum, Domini disciplinam recipientium, corona 
nostri Domini Matrem consectabatur. Mirabantur 
enim, inquit, aliquando discipuli, quod cum muliere 
loquebatur 39, Ex quo manifestum est Dominum 
id quidem usureceptum non habuisse. Cum it&que 
Mater Domini Evangelii cursum una cum Filio et 
rerum Conditore proveheret, mulieres, que eam 
comitabantur, communi Domino ejusque discipulis 
ex facultatibus suis ministrabant. 


QUAESTIO CLIX [Coisi. CLXXXIX, Taur. CLXXIX]. 


Quid significat illud: « Ex me ipso non loquor "9 ὃν 


Editarum & Wolflo vigesima secunda (l. c. 


Pseudomessie ex se ipsis loquebantur, non vero 
ex lege, nec ex prophetis, sed ex sua sententia et 
arbitrio. Contra Servator a lege non recedebat, 
non omittebat prophetas, sed dicebat, nunc qui- 
dem : « Recte dixit Isaias ?*! ; » nunc vero : « Nonne 
in lege vestra scriptum est **, » et plurima ejus- 
modi alia. Quoniam igitur, qui ante Christum 
veniebant, ejusque nomen male sibi tribuebant, 
non ex sacris Litteris, sed ex sua amentia errores 
serebant ; ideo Servator noster ail : « Ego ex me 
ipso non loquor, sicut illi. » Ex se ipso enim loqui 
idem est, atque preter Scripturam sacram loqui. 
Quod vero pseudomessiarum et pseudoprophe- 
tarum sit, « ex se ipsis loqui, » id Deus ipse per 
prophetam Ezechielem testatus est, dicens : « Non 
misi eos ; ex se ipsis sunt locuti ; ex corde suo 
loquuntur. » Quoniam iteque pseudoprophete ex 
se ipsis loquebantur, hanc amentiam a se amoli- 
tur. Improba enim Jud&orem gens erronem illum 
esse, et mundum pervertere calumniabatur, 
Propterea aiebat : « Ego ex me ipso non loquor, » 
sed ex lege, ex prophetis : qu& ex Patre in lege, 
et in prophetis audivi. Habito vero ad humanam 
suam naturam respectu, et ad amoliendam mali- 
gnam illam de se suspicionem, ita loquitur. « Vos 
vero, » addit, « ea, (loquimini) que ex patre vestro 
diabolo, audivistis. » Sicut enim, que patris sunt, 
hereditatis loco filiis obtingunt, ita et que illius 


περ, φησὶν, ἢ ἀπαρχὴ τῶν ἀποστόλων Πέτρος ὠνο- 
μάσθη διὰ rà» ἀσάλευτον πίστιν, ᾧ εἶχεν bi 
Χριστὸν τὴν πέτραν" οὕτω χἀὶ αὐτὴ, ἀρχηγὸς τῶν 
μαθητριῶν γενομένη, διὰ τὴν καθαρότητα αὐτᾷς καὶ 
τὸν πόθον, ὄν εἶχεν εἰς αὐτὸν, Μαρία ὁμωνύμως τῇ 
Μητρὶ παρὰ τοῦ Σωτῆρος προσηγόρευται: ὥσπερ τῷ 
Δεσπότῃ τῶν μαθητῶν ἠχολούθει ὁ χορὸς, οὕτω τῷ 
Δετποίνῃ xal Μητρὶ τοῦ Κυρίον τῶν μαθητευομένων 
γυναιχῶν ὁ χορός. ᾿Εθαύμαξον γὰρ, φησὶν, ποτὲ οἱ 
μαθηταὶ, ὅτι μετὰ γυναικὸς ἐλάλει. AdZio», ὡς eux 
οὗσης τοιαύτης συνηθείας τῷ Κυρίῳ, ἀλλὰ τον εὐαγ- 
γελικὸν δρόμον τῆς Μητρὸς τοῦ Δεσπότου συνεξ- 
αννούσης TÀ Υἱῶ xci Δημιουργῶ, καὶ αὐταὶ συναχο- 
λουθοῦσαι αὐτῇ τῷ κοινῷ Δεσπότῃ ix τῶν ὑπκαρχόν- 

B ro» αὐταῖς ἀναγχαίοις, χαὶ τοῖς μαθηταῖς du 
χόνουν. 


EPOTIIZIZ ΡΝΘ΄. 
τί ἐστι τό" « ᾿Εγὼ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ οὐ λαλῶ ; » 
, p. 786-789. Galland. 1. c, p. 742-743 n. 38). 


Ot ψευδόχριστοι ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἐλάλουν, οὐκ ix νόμου, 
οὐχ ix προφητῶν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἰδίας γνώμης καὶ 
ὁρμῆς" ὁ δὲ Σωτὴρ οὐχ ἀπέστη νόμον, οὐκ ἔγκατα. 
λέλοιπεν ποοφήτας, ἀλλ᾿ ἔλεγε νῦν μὲν, « Καλῶς 
εἶπεν Ἡσαΐας. νῦν δὲ, « Οὐ γέγραπται ἐν τῷ νόμῳ 
ὑμῶν,» xai μυρία τοιαῦτα. ᾿Επεὶ οὖν οἱ ἔλθόντες πρὸ 
Χριστοῦ, xai τὸ ἐχείνου περιθέντες ἑαυτοῖς χαχούρ- 
γως ὄνομα, οὐκ ἀπὸ τῶν üpÀv Γραφῶν, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς 
ἰδίας ἀπονοίας τὰ τῆς πλάνης προυθδάλλοντο, γέγει 
0 Σωτήρ' « Ἐγὼ ἀπ’ ἐμαυτοῦ οὐ λαλῶ, ὥσπερ ἐκεῖ- 
vot. » Τὸ γὰρ à&' ἑαυτοῦ λαλεῖν, τὸ ἔξω τῶν ἱερῶν 
Γοαφῶν ἐστι λαλεῖν, Ὅτι δὲ τὸ ἀφ᾽ ἑχυτοῦ λαλεῖν 
ψευδοχρίστων ἐστὶ χαὶ ψευδοπροφητῶν, λέγει διὰ τοῦ 
προφήτον τοῦ ᾿Εζεχεὺὴλ (72) ὁ Θεός" « Οὐχ ἀπέστειλα 
αὐτοὺς, ἀφ᾽ ἑαυτὼν ἐλάλησαν" ἐχ τῆς γαρδίας αὐτῶν 
φθέγγονται. » Ἐπεὶ οὖν οἱ ψευδοπροφῆται ἀφ΄ ἰαυ- 
τῶν ἐχήρυττον, ταύτην ἀποδνόμενος τὴν ἀπόνοιαν 
(x«i γὰρ ἐδυσφέμει (72) τὸ ἀχάριστον τῶν Ἰουδαίων 
ἔθνος πλάνον αὐτὸν (73) x«l πλανᾷν τὸν χόσμον) 
διὰ τοῦτο ἔλεγεν" « ᾿Εγὼ ἀπ᾽ ἐμαντοῦ οὐ λαλῶ, » ἀλλ᾽ 
ἀπὸ νόμου, ἀπὸ τῶν προφητῶν, ὅσα ἔχουσα παρὰ 
τοῦ Πατρὸς ἐν νόμῳ, ἐν προφήταις" ἐχ προσώπου δὲ 
τῆς σαρχὸς ταῦτα λέγει, xai εἰς διάλυσιν τῆς δυσσι- 
60907 ὑπονοίας; « Ὑμεῖς δὲ, ὅσα ἠχούσατε παρὰ τοῦ 
πατρὸς ὑμῶν τοῦ διαβόλον. » Τὰ γὰρ τοῦ πατρὸς 

D χλῆρος γένεται τοῖς παισὶ, καὶ διὰ τοῦτο τὰ ἐχείνον 
γίνεταί τῶν xlnpovópow ὡς ἴσὸν "ἐνταῦθᾳ καθορᾶ- 
σθαι, xal εἰς ταυτὸν συνιέναι τὸ ἐξ ἑαυτῶν λαλεῖ, 


89 Joan, 1v, 27. "0 Joan. xiv, 10. 91 Matth. xv, 7. *? Joan. x, 34. 


NOT.K. 


71*) 'Iecvvov habeo ex Colbert. 
72) Alludere videtur ad Ezech. xri, 6. 
12) Verbum ἐδυσφήμει debeo Colbertino, quod 


ey: deerat, 
73) Sic scribo pro πλάνον αὐτῷ (ol 
bert. p male? πλάνων αὐτὸν. $, quando 
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« Quamvis multa, inquit, miracula ederet Jesus, Α αὐτοῦ θεότητα, Πολλὰ, φεσὶ, σημεῖα ποιύσαντος τοῦ 


Judei tamen non credebant, ut impleretur dictum 
[5818 : Domine, quis credidit dietis nostris, et cui 
brachium Domini est revelatum ! ? » Ipse nempe, et 
justitia ejus. « Prope enim est, ut justitia mea ad- 
veniat. » Ipse itaque et Servator est, et brachium. 
Propterea et Paulus omnia complexus, in unum 
confert, dicens : « Qui factus nobis est a Deo sa- 
pientia, οἱ sanctificatio, et liberatio *. » Hic oriri 
nobis fecit ortum justissimum. « Ecce eniin, inquit, 
oriri faciam domo Davidis ortum sanctum, et re- 
gnabit Rex justus *. » Ortus itaque unus est, multi 
vero ejusdem radii. Radii scilicet humanitatis, 
sanationis, pacis: radii justitie, pluriumque si- 
milium. Propterea etiam David vaticinatus cecinil : 
«In diebus ejus orietur justitia, et pacis copia, 
donec luna aboleatur *. » Hic igitur ortus ex alto 
eque atque ex terra contigit : ex alto quidem se- 
cundum divinam, ex terra autem secundum huma- 
nam naturam. 


QUAESTIO CLXI (Coisl. CXCI Taur. CLXXXI]. 


Quid significat : « Quod et ipsa creatura liberabitur 
a servitute ὃ ? » stc. 


Ἰησοῦ (78) oix ἐπίστευσαν οἱ ᾿Ιουδαῖοι, ἕνα κπλι- 
ρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ Ἡσαΐον * « Κύριε, τίς ἐπκί- 
cttucty τῇ &xo) ἡμῶν, xal ὁ βραχίων Κυρὶον τῶι 
ἀπεχαλύφθη ; » αὐτὸς τοίνυν xxl δικαιοσύνῃ. « 'Eyyittt 
γὰρ ἡ δικαιοσύνη μον παραγενέσθαι. » Αὐτὸς χαὶ Ye 
τὴρ, αὐτὸς χαὶ βραχίων. Διὰ τοῦτο καὶ ὁ Παῦλος 
περιλαδὼν ἅπαντα εἰς ἐν ἀναφέρει, λέγων ^ « Ὃς 
ἐγεννήθη ἡμῖν ἀπὸ Θεοῦ σοφία xal ἁγιασμὸς Σαὶ 
ἀπολύτρωσις. » Οὗτος ἡμῖν ἀνέτειλεν ἀνατολὴν di- 
xaíxv. « ᾿Ιδοὺ γὰρ, φησὶν, ἀνατελῶ τῷ oixe Δαβὶδ 
ἀνατολὴν διχαίαν͵ xai βασιλεύσει βασιλεὺς δίκαως. » 
Μία μὲν οὖν ἀνατολὴ, πολλαὶ δὲ αὐτῶς «à ἀκτῖνες 
ἀχτῖνες φιλανθρωπίας, ἱάσεως. εἰρήνος " δικαιοσύνης 
ἀχτῖνες, xat μυρίων ἄλλων. Διὸ xal ὁ Δαδὶδ' προυϑε- 

B σπίζων ἤδεν᾽ «'Avarthi ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ 
διχαιοσύνη xai πλῆθος εἰρήνης, ἕως οὗ ἀνταναιρεθὴ 
$ σελήνη. » Αὕτη γοῦν ἡ ἀνατολὴ ἐξ ὕψους ἀνέτει:- 
δεν, xai ἀπὸ τῆς γᾶς" ἐξ ὕψους μὲν χατὰ τὴν θεότητα, 
ἀπὸ γῆς δὲ κατὰ τὸν οἰχονομέαν. 


ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ ΡΞΑ΄. 


Ὅτι χαὶ αὕτη ἡ χτίσις ἔλευθερωϑθέσι- 
ται ἀπὸ τῆς δουλείας, » καὶ ἐξ. ; 


τί δηλοῖ, 


Editarum ἃ Wolfio vigesima quarta. (]. c. p. 790-800. Galland. p. 743-747, n. 40). — In Rom. vrir, 21. 


Serviebat ereatura homini, non ut digno, sol 
scilicet, et luna, et astra, et terra, queque in illis 
sunt : non, inquam, ut digno. Nam et prevarica- 
tus erat, et pons obnoxius. Serviebat itaque, 
Deo ita jubente, ne imago suas penitus deturpare- 
tur, quamvis deliquisset. Cum itaque omnis crea- 
tura rebellem se sisteret, Deus tamen creaturam 
imperium non detrectare jussit, sed solem radios 
suos, terram fruges, mare pisces, mercesque alias, 
et condita quoque cetera ea, quie usui et com- 
modo forent hominibus, exhibere voluit. Hanc 
sententiam explicaturus Apostolus ait : « Sollicita 
enim exspectatio creature revelationem filiorum 
Dei exspectat. Vanitati θη creatura non sponte 
sua est subjecta, sed propter eum, qui sub spe 
subjecit : quoniam et ipsa illa creatura liberabitur 
a servitute corruptionis in libertateu glorise filio- 

: rum Dei *. » Hoc itaque dico : Postquam vidit Deus 
hominem lapsum, creaturam vero servitium lapso 
denegantem, compescuit illam etiam Ínvitam, ser- 
vireque eam jussit, sicut olim, quando homo, 
preceptis audiens, regiam imperatoriamque digni- 
tatem sartam tectamque servabat. Creaturam enim 
pudebat eum, quilapsu captivum se fecerat, Do- 
minum agnoscere, eique servire, quem peccati 
servum factum esse videbat. Conditor autem non 

! Joan. xir, 37, 38 ; Isa. 111,1, 31 Cor. 1, 30. 

5 Rom. vri, 19, 20. 


! Jerem. xxi, 5. 


Ἐδούλευσεν ἡ xrícig τῷ ἀνθρώπῳ, οὐχ ὡς ἀξίῳ 
ἥλιος καὶ σελήνη, xai ἄστρα xci γῇ, καὶ τὰ ἐν «- 
τοῖς " οὐχ ὡς ἀξίῳ δὲ (καὶ γὰρ παραδάτης i xà 
ὑπόδιχος), ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ δουλεύειν προστοζξαντος, ὡς 
ἂν μὴ (79) ἐξυόρισθῇ διὰ πάντων ἡ εἰχὼν, εἰ καὶ 
παρέδη. Πάσης τοίνυν τῆς χτέσεως στασιαξούσες, ὁ 
Θεὸς χελεύει τῇ χτέσει μὴ ἀφονιᾶν, ἀλλὰ παρέχεο 
μὲν τὸν ἥλιον τὴν ἐχυτοῦ ἀχτῖνα, τὴν ἥν τοὺς παρ- 
ποὺς, τὴν θάλασσαν ἰχθὺς x«i τὰς ἐμπορέας * χαὶ 
ἔλαστον τῶν χτισμάτων, τὴν ἐξ ἑχαυτῶν χρείαν καὶ 
ὠφέλειαν τοῖς ἀνθρώποις. Ταύτην ἐπιγυμνῶν ὁ 
Ἀπόστολος τὴν ἔννοιαν φάσχει " « Ἢ yàp ἀποχαρε" 
δοχία τῆς χτίσεως τὴν ἀποχάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ 
Θεοῦ ἀπεχδέχεται " τῇ γὰρ ματαιότητι ἡ χτίσις ὑκ- 
ἐτάγη οὐχ ἐχοῦσα, ἀλλὰ διὰ τὸν ὑποτάξαντα ἐπ᾽ ἐλκίδι. 
ὅτι x«i αὐτὴ ἡ χτίσις ἐλευθερωθήσεται ἀπὸ rào δον 
λείας τῆς φθορᾶς εἰς τὴν ἐλευθερίαᾶν τῷῶς δόξης τῶν 
τέχνων τοῦ Θεοῦ" » οἷόν τι λέγω" Ὡς εἶδεν ὑ Θεὸς τὸν 
ἄνθρωπον ἐχπεσόντα, χαὶ τὴν χτίσιν ἀνανεύουτο 
πρὸς ὑπηρεσίαν τοῦ ἡμαρτηχότος, ἐχαλένωσεν αὐτῷ 
xxi μὴ θέλουσαν, καὶ ἐχέλευσεν ὑπηρετεῖν πρότερα, 
ἡνίχα τὸ βασιλικὸν ἑαυτῷ xal ἀρχιχὸν τὴν ἐντολὲν 
φυλάττων συνδιέσωξεν * ἠσχύνετο γὰρ ἡ κτίσις vb 
αἰχμάλωτον τῇ παραθάσει Κύριον ἐπιγράφεσθαι, καὶ 
ἐξυπηρετεῖν αὐτῷ, τῆς ἁμαρτίας αὐτὸν ὁρῶσα δοὺ- 
λον γενόμενον * ἀλλ᾽ ἐκέλευσεν ὁ Κτίστῃς μὴ ἐξαῤ- 


4 Psal. χχῖὶ, 1. 9 Rom. vin, 2l. 


NOTE. 


78) Colb. pro υἱοῦ 


19) μή addidi ex Co Ib. 
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νεῖσθαι τὸν παραδάτην, ἀλλ᾽ ἐπιδειχνύναι τοῦ χοινοῦ 
Δεσπότου τὴν ἄφθονον χάριν, χαὶ τὸ τῆς εὐεργεσίας 
ἀμεταθετὸν " ἐπαγγειλάμενος x«i τῇ χτίσει, ὄτιπερ 
ἀναχαινιξομένου χαὶ ἐλευθεορουμένου τοῦ φθαρέντος 
χαὶ αἰχμαλωτισθέντος ἀνθρώπου ἀναχαινισθήσεται 
xai αὐτή * ὡσανεὶ ἔλεγεν * Ἔπεσεν ἢ εἰχὼν, καὶ ὠλέ- 
σθησεν διὰ τὴν παοάδασιν, x«i φθείρεται διὰ τὴν 
παραχοήν * ἀνάσχου δουλεῦσαι τῇ τοῦ φθαρέντος 
φθορᾷ, ἵνα ὅταν αὐτὸν ἀναχαινίζω τὴν ἐμὴν εἰχόνα, 
τὸν φθαρέντα ἄνθρωπον, σὺν αὐτῶ xci σὲ τὴν χτί- 
σιν ἀναχαινίσω, χαὶ σύνθρονον αὐτοῦ τῆς δόξης 
ποιήσω " συγχατεσπάσθης αὐτοῦ τῇ ταλαιπωρίᾳ, 
συναναστήσῃη τῇ δόξῃ. Τί δὲ ἐστι τὸ τὴν χτίσιν φεύ- 
γειν τὴν τοῦ ἀνθρώπου δεσποτείαν ; Λέγει γὰρ, « Τῇ 
ματαιότητι ἢ χτίσις οὐχ ὑπετάγη. ν Ποία ματαιότητι ; 
'Ag! οὗ ἂν ἐχτραπῇ ὁ ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ, ματαιότης 
χαλεῖται. "Axoucov ψάλλοντος A«6id * « Πλὴν τὰ 
σύμπαντα ματαιότης πᾶς ἄνθρωπος ζξῶν. » Πᾶς 
ἄνθοωπος μάταιὸς ἔστιν, ὁ τὸν Θεὸν χαταλιμπάνων 
xai τὰ μάταια μεταδιώχων * ἔστησεν ὁ Θεὸς &yjí- 
λους χατὰ τὰ χλίωχτα (80) τῆς οἰχουμένης ἕνα ἔχα- 
στον ἐπιτροπεύειν, ὡς xxi Μωσῆς λέγει (81), ἑνὸς 
ἐχάστου ἔθνους " ἔστησε δὲ, ἵνα τῆν ἄψυχον χτίσιν 
χαλινώσωσιν, ἥλιον, xai σελήνην, χαὶ θάλατσαν, χαὶ 
γῆν, χαὶ τὰ ἐν αὐτοῖς ὑπηρετεῖν τῇ τοῦ ἀνθρώπου 
ἀπολαύσει, Πάλιν οἱ ἄγγελοε ἐτρύχοντο ὑπηρετούμε- 
vot ἀναξίοις x«i δίχης ἐνόχοις ἀνθρώποις - x«l μά- 
λιστα ὁρῶντες αὐτοὺς τὴν Δεσποτιχὴν ἀξίαν τοῖς 
εἰδώλοις ἀνάπτοντας x«i ἀνιεοοῦντας * ἔφερεν ἢ γῆ 
τὸν οἶχον, χαὶ οἱ βωμοὶ τὰς σπονδὰς ἐδέχοντο * τοὺς 
ἀλλοῦς xzpmoüc x«i τοῖς εἰδώλοις ἀνετέθεντο " διὰ 
τοῦτο ἐδυσφόρουν οἱ ἄγγελοι τὰ μὴ ὄντα ὀρῶντες 
ἀντὶ τοῦ ὄντος τιμώμενα " ἐντεῦθεν λέγεται xod τὸ 
ἕτερον ξήύτημα τὸ εἰς τὸν προφήτην ἀναφερόμενον. 
« Ἦλθεν πρὸς αὐτὸν, φησὶν, ὁ ἄγγελος Γαθοιὴλ, 
καὶ λέγει αὐτῷ * Δανιὴλ, ὁ δοῦλος τοῦ Θεοῦ, ἀφ᾽ ἧς 
ἡμέοας προέθον χαχῶσαι τὴν ψυχήν σον ἔναντι Κυ- 
ρίον, εἰσηχούσθη ἣ δέησίς τον, x«i ἀπεστάλην ἀπαγ- 
γεϊλαί σοι τὰ ῥήματα ταῦτα ^ ἀλλ' ὁ ἄρχων τῆς βα- 
σιλείας Πεοσῶν ἀντέστη μοι, εἰ μὴ Μιχαὴλ, ὁ ἄρχων 
τοῦ ἔθνους ὑμῶν, ἦλθεν εἰς βοήθειαν. » ᾿Απορήσειεν 
γὰρ ἄν τις, εἰ ὁ τῆς Περσίδος ἐπιτροπεύων ἄγγελος 
παρὰ Θεοῦ ἐπιτροπεύειν τέταχται, ὡσαύτως δὲ χαὶ ὁ 
Γαδριὴλ, ἀναχομίων (82) τὸν Ἰσραὴλ τῆς αἰχμαλω- 
σίας παρὰ Θεοῦ ἀπέσταλται, πῶς αὐτῷ τῶν Περσῶν 
ὁἄρχων ἀνθίστατο ; Λυθείη δ᾽ ἂν τὸ διαπορούμενον 
ὦδε" 'O χόσωος εἰδωλολατοείας ἐπεπλήοωτο. Οἱ δὲ 
ἄγγελοι, οἱ ἐφεστῶτες τὼν ἐθνῶν, ἡγανάχτησαν xal 
ἐθλίθοντο * αἰχμάλωτος δὲ Δανιὴλ εἰς Βαδυλῶνα μετὰ 
τῶν ὁμοφύλων ἀπαχθεὶς τὴν θεογνωσίαν ἐχήρυττεν " 
ὡσαύτως x«i οἱ τρεῖς παῖδες, οὖς τὸ πῦρ εἰς ἱλαρὰς 
αὔρας τὴν χαυστιχὴν δύναμιν ἀμεῖψαν ἀνέψυχεν * 
διὸ καὶ πολλοὺς τῆς εἰδωλικχῆς μεταστήσαντες πλά- 


À abnegare legis violatorem, sed potius locupletissi- 
mam communis Domini gratiam, beneflcentiamque 
immutabilem demonstrare illam jubebat; eidem 
creature pollicitus, fore ut, ubi homo perditus et 
captivus renovatus, et in integrum restitutus fue- 
rit, ipsa quoque renovetur ; quasi diceret : cecidit 
imago, et peccato suo defecit, perque inobedien- 
tiam suam perditur. Sustine itaque servire perditi 
illius corruptioni, ut, quando imaginem meam, 
hominem illum perditum, renovavero, et te, crea- 
turam, una cum ipso renovem, glorieque ejus 
consortem efficiam. Tu quidem, que per calami- 
tatem ejus simul depressa es, glorie quoque ejus 
particeps resurges. Quid vero illud sibi vult, quod 
creatura hominis dominium refugiat? Ait scilicet ; 

B « Creatura vanitati non est subjecta. » Cui vanita- 
ti? Quamprimum homo ἃ Deo se avertit, vanitas 
vocatur. Audi Davidem canentem : « Sed omnia 
vanitas, omnis homo vivens ". » Omnis homo va- 
nus est, qui Deum deserit, et vana consectans. 
Deus angelos per varias orbis partes disposuit, ut 
singuli eorum, quod et Moses ait, singulis gentibus 
presint. Constituit vero ideo, ut creaturam inani- 
matam coerceant, solem, et lunam, et mare, et 
terram, ut 4118 in illis sunt, hominum usibus inser- 
viant. Ab altera parte dolebant angeli, hominibus 
indignis peeneeque obnoxiis servientes, in primis 
cum viderent, eos Domini dignitatem cultumque 
in idola transferre et convertere. Terra ferebat 
vinum, altaria vero desastrorum libamina excipie- 

C bant, sicut et alios fructus idolis sacros esse jube- 
bant, /Egre itaque ferebant angeli, eaque non sunt, 
pro eo, qui est, coli videntes. Hinc intelligitur et 
alterum illud quesitum, quod ad prophetam spe- 
ctat : « Venit ad illum, inquit, angelus Gabriel, 
dicitque illi : Daniel, serve Dei, ex quo die animam 
tuam coram Domino affligere statuisti, exaudita 
est precatio tua, egoque missus sum, ut tibi verba 
hec renuntiem. Sed regno Persarum prefectus 
restitisset mihi, nisi Michael, qui genti vestre 
preeest, auxilio venisset * .» Hic dubitaverit aliquis, 
qui fieri potuerit, si angelus, Persie preefectus, ἃ 
Deo, ut illi preesset, constitutus, similiterque Ga- 
briel ad Israelem ex captivitate reducendum mis- 
sus fuerit, ut illi Persarum prefectus resisteret ? 

p Enimvero omnis hec dubitatio facile sic expedie- 
tur. Totus orbis idololatria scatebat : angeli vero, 
gentibus prefeeti; indignabantur et egre rem fere- 
bant. Interea Daniel, cum civibus suis Babylonem 
captivus ductus divini Numinis cognitionem instil- 
labat. Idem faciebant tres pueri, quos ignis, urendi 
facultatem cum jucunda aura permutans, recrea- 
bat *. Hoc facto iidem effeceruht, ut multi, ab ido- 


' Psal. xxxvii 5. * Dan. x, 12seqq ?* Dan. im, 25 seqq. 
NOTE. 


(80) Ita scribo pro χλήματα. τ 
(81) Mosen id quidem dicere non immemini. 


(82) Sic scribo pro &vexoplco. 
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Ἰοϊδίγίδβ errore revocati, Deum verum colerent. 
Persis itaque prefectus angelus gaudebat, cum 
videret Deum in partibus suis loco idolorum coli. 
Videbat ille Nabuchodonosorem pro eo, quod 
olim diis sacra facere cogebat, et immorigeros 
extremis suppliciis subjiciebat, nunc tandem ve- 
rum Deum maxime celebrare et dicere : « Sedrach, 
Misach, Abdenago, servi Dei excelsi !? ; » et similia 
plura. Quoniam itaque divus Daniel Deum preca- 
batur, ut hebdomadibus illis septuaginta, quee 
captivitati statule erant, jam consummatis, Israe- 
litas ex carcere educeret ; et Gabriel presterea ad 
afferendum illi nuntium, missus erat, Persico im- 
perio preefectus Gabrieli restitit, contristatus ex eo, 
quod terra, cui preeerat, in pristinam impietatem 
et errores veleres, reductis inde veri cultus 
doctoribus, ruitura videretur. Restitit vero, non 
pugnans, sed ita cause justitiam edisserens : Cur 
reditus tanto studio urgetur ? Quoad populus Israe- 
liticus terram patriam habitabat, et prospere age- 
bat, ssepe in idololatriam divertit : jam vero peregri- 
nam incolens, pure Deum colit, nec colit solum, 
sed et pro cultu hoc fortiter pugnat, multosque 
errantium ad verum Deum adducit. Quandoquidem 
ergo et illis, qui gratiam receperunt, nihil, quod 
anime salutarius sit, evenit, et illos, qui per eos 
verum Deum colere inceperunt, impietas, extre- 
mui malorum omnium, sibi iterum obnoxios red- 
dat ; nonne preestaret, si Israel nunc quidem ex 
captivitate non educeretur, illi vero, qui salutaris 
Dei cognitionis lucem jam spectant, in eadem pie- 
tate conservarentur ? Tu quidem missum te ais, 
ut populum patrie sue restituas. Que vero est 
illa patria ? Ea utique quam habitantes et demoni- 
bus sacra facientes, nidoribus et idolatria pollue- 
runt. Nonne horum accusat eos Jeremias dicens : 
« Secundum numerum urbium tuarum erant libi 
dil, o Juda, et secundum bivia Jerusalem sacrifi- 
cabas Baali !! ? » Tunc quidem a Deo innumeris 
beneficiis inundabantur, sed vel sic a malitia et 
impietate sua non desistebant. Jam vero innumera 
mala perpetiuntur, neque tamen a Deo recedunt. 
Quis igitur reditus fructus erit ? Itaque resistentia 
hic erat non mali adversus bonum. Non enim dicit, 
pugnabat, sed resistebat. Sepe enim datur resi- 
stentia justi adversus bonum, sicut sepe humani- 
tas obstat legi, et lex humanitati. Lex enim delin- 
quentem punit ; at clementia regis eumdem sepe 
miseratur, οἱ ἃ poena liberat. Pugna itaque hic 
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8d 
À vac θεοσεθεῖν παρεσχεύασαν. Ὁ οὖν τῆς ἀρχῆς τῶν 
Περσῶν ἐφεστηχὼς ἄγγελος ἔχαιρεν, ὁρῶν ἐν τοῖς 
αὐτοῦ μέρεσι τὸν Θεὸν ἀντὶ τῶν εἰδώλων λατρευόμε- 
vov. Τὸν Ναδουχοδονόσορ ἑώρα ἀντὶ τοῦ χατανα)- 
χάξειν θύειν εἰδώλοις, xai ἐσχάταις τοὺς μὴ πειθο- 
μένους ὑποδάλλειν τιμωρίαις, λαμπρῶς θεολογαῦντα 
καὶ λέγοντα, « Σεδρὰχ, Μισὰχ, ᾿Αὐδενναγὼ, οἱ dei- 
λοι τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψέστον * » καὶ πολλὰ τοιαῦτα͵ 
᾿Επεὶ οὖν ὁ μαχάριος Δανιὼλ ἐδεῖτο τοῦ Θεοῦ, πληρω- 
θέντων τῶν ἐδδομήχοντα ἐτῶν, τῶν ἐπὶ τῷ «iyw 
αλωσίᾳ διορισθέντων, ἀναγαγεῖν τὸς αἰχμαλωσίας 
τὸν Ἰσραὴλ ἀπεστάλη δὲ Γαδριὴλ μονῦσαι αὐτῶ τὴν 
ἀνάῤῥησιν, ἀνθίσταται τῷ Γαδρεὴλ ὁ τῆς Περσιαῆς 
ἀρχῆς ἐπιστάτης λυπούμενος, ὅτι πάλιν ἃ y8 (83), ἔς 
ἐπεστάτει, τῶν διδασχάλων τῆς εὐσεθείας ἐχεῖθο 
B ἀναχομισθέντων, εἰς τὴν προτέραν ἀναστρέψει ἀσί- 
6ttxv xai πλάνην * ἀνθίστατο δὲ οὐ μαχόμενος, ἀλλὰ 
δικαιολογούμενος" Tí; à σπουδὴ, λέγων, ric ἀνόϑον ; 
τὴν οἰχείαν οἰκῶν πατρέδα ὁ Ἰσραὰ) x«i εὐπαϑῶ» 
εἰς εἰδωλολατρίαν πολλάχις ἐξώλισθεν * νῦν δὲ οὐ 
καθαρῶς εὐσεύεῖ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ὑπεραθλεῖ τὴς 
εὐσιδείας, xai πολλῶν τῶν πεπλανημένων πρὸς τὸν 
ἀληθινὸν ἐπιστρέψουσι τὸν Θεόν. Ὅτε οὖν xoi τοῖς 
τὴν χάριν δεχομένοις οὐδὲν κατὰ ψυχὴν λυσειτελέστε- 
pov ἐπαχολουθεῖ, χαὶ τοὺς εὐσεδεῖν δι᾽ αὐτοὺς epLe- 
μένους (84) τὸ ἔσχατον χαχὸν, ἡ δυσσέδεια, xvn 
ὑποχειρίους ποιεῖ, πόσον ἦν ἄμεινον καὶ τὸν Ἰσραδλ 
τέως τῆς αἰχμαλωσίας μὴ ἀναγαγεῖν, χαὶ τοὺς ἄρτι 
πρὸς τὸ φῶς ἀναδλέψαντας τῆς ϑ9εογνωσέας ἐν τῇ 
αὐτῇ συντηρεῖν εὐσεδεία | ᾿Απεστάλην, gie, τὸν λεὺν 
ἀποχαταστῆσαι τῇ πατρίδι. Ποίᾳ πατρίδε (85) ; Ἔν 
οἰχοῦντες ἐμίαναν χνίσαις, δαίμοσι θύοντες, καὶ εἰδω- 
λομανίαις * οὐ ταῦτα χατηγορεῖ λέγων Ἱερεμίας ' 


« Kar' ἀριθμὸν τῶν πόλεών σὸν ἧσαν οἱ θεοί σον, 


€ 


Ἰούδα * καὶ χατὰ rà ἀμφόδια Ἱερουσαλὴμ ἔθνες τῇ 
Bac) (86) * » μυρίοις τότε παρὰ Θεοῦ περιεκλύζοντο 


ἀγαθοῖς, x«i τῆς χαχίας xal ἀσεβείας οὐχ ἀνεχώ- 
povv* μυρία νῦν ὑπομένουσὶ χαχὰ, χαὶ τοῦ Ow) 
οὐκ ἀφίστανται. Τί ποτ᾽ οὖν ἔσται τὸ τῶς ἐπανοδου 
κέρδος Ἣν τοίνυν ἡ ἀντίστασις οὐ χαχοῦ πρὸς ἀγε- 
θόν" οὐ γὰρ εἶπεν, ἐμάχετο, ἀλλ᾽, ἀνθέστατο * xe 
γὰρ ἔστι πολλάχις ἀντίστασις δικαίου πρὸς ἀγαθὸν, 
ὡς ἀνθίσταται πο)λάχις νόμῳ φιλανθρωπία, καὶ 
φιλανθρωπίᾳ νόμος. Ὁ νόμος τὸν ἁμαρτύήσαντα x 
λάξει. Φιλανθρωπία πολλάκις βασιλέως τὸν ἁμαρτί- 
σαντα ἐλεεῖ, xai ἐξαρπάζει τῆς τιμωρίας. Ὧδ' οὖν 
ἢ μάχη οὐχ ἐναντίου πρὸς ἐναντίον, ἀλλὰ συγγενοῦς 
πρὸς συγγενές. Οὔτε γὰρ τὸ δίκαιον ἔξω ἀγαθότητος, 
οὔτε τὸ ἀγαθὸν ἔξω δικαιοσύνης εὑρίσκεται. 


est non inimici adversus inimicum, sed cognati adversus cognatum. Neque enim justitia sine boni- 


tate, neque bonitas datur sine justitia. 


10 Dan.in, 28. 11: Jerem. 1i, 38. 


NOTAE. 
(83) Codex ἡγῇ, male et mox. ἐπέστάτη. - (86) Ubi tamen hodie legitur : xe μετ᾽ ἀριθαὸ 
84) Colb. prà ἀρχομένους. 7 59 n hodie legitur: καὶ μετ᾽ ἀριθμὸν 
85) Ποίᾳ πατρίδι, debeo Colbertino. 
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Ὅτι τῆς χτίσεως, φησὶν, ὡς προείρηται, διαχει. À — Creaturam ait, quod ante diotum est, male affe- 


μένης xab ἀγαναχτούσης, ἐφ᾽ c x«i ἄχουσα τῷ πα- 

ραθάτῃ παρεῖχε τὴν χρείαν, xoi ἐξυπηρέτει, xai ἀγ- 

γέλων ἀχθομένων ἐπὶ τῷ τοῦ εὐεργετουμένου ἀγνω- 

μοσύνη, xai ὅλου χαχωθέντος τοῦ χόσμου διὰ τὰς 

παρανομίας. « Καὶ γὰρ εἶδεν, φησὶν, ὁ Θεὸς τὰν γῆν. 

χαὶ ἦν χατεφθαρμένη, ὅτι χατέφθειρεν πᾶσα σὰρξ 

τὴν ὁδὸν αὐτῆς. » Οὐχ ἣν χτίσις, οἵαν ὑπέστησεν 

αὐτοῖς ὁ Θεὸς ἀπ᾽’ ἀρχῆς" οὐχ ἦν τοῖς ἄστροις ὁ οὐ- 

ρανὸς, ὡς τὸ πρὶν, ἄνεν τινὸς μιάσματος χαταλαμ- 

πόμενος᾽ οὐχ ἦν ἡ γῇ τοὺς χαρποὺς ἀμολύντους, 

ὡς τὸ πρὶν, ἀναδιϑοῦσα' οὐ θάλασσα, οὐκ ἄλλο τι 

τῶν ἐν τῇ χτίσει. Ὁ γὰρ παραδάτης εἰσελθὼν ἐν 

αὐτῇ, χατεμίανεν, xai ἀνεθόλωσεν ἅπαντα ταῖς βλασ- 

φημίαις, ταῖς θεομάχοις x«i αἰσχραῖς φωναῖς, ταῖς 

μιαιφονίαις τὴν γῆν (81) τοῖς πειραταῖς χαὶ λῃσταῖς τὴν Β 
θάλασσαν’ τὰς πηγὰς x«i ποταμοὺς ταῖς εἰδωλολα- 
τρίαις, νύμφαις, χαὶ δαίμοσιν ἀνάπτοντες αὐτά᾽ 
πᾶσα τοῖς ἀνθρώποις ἡ χτίσις εἰς θεοὺς ἀνεπλάτ- 
Ttro: οὐδὲν δὲ χτίσιν οὕτω αιαΐνει χαὶ χιβδωηλεύει, 
ὡς τὸ θεοποιεῖσθαι αὐτήν. Εἰσῆλθεν ὁ Σωτὴρ τοῦ 
χόσμον διὰ σαρχὸς ἐν αὐτῇ, x«i ταύτην τῶν μυρίων 
τούτων ἀπαλλάξας μιασμάτων ἀνεχαίνισεν, πολὺ χα- 
Asmeréípev d$ σωματιχῆς διαφθορᾶς ἐλευθερώσας 
αὐτὴν χαχώσεων χαὶ παθῶν, ἀναχαινίζει διὰ τῆς 
πρώτης παρουσίας τὴν χτίσιν' ἵνα μάθῃς, ὅτι αὐτός 
ἐστιν ὁ xal ἀπ᾿ ἀρχῆς αὐτὴν δημιουργήσας" οὐ γὰρ 
ἄλλου μὲν χτίζειν, ἄλλον δὲ διαφθαρεῖσαν ἀνακαινί- 
ζειν ἀλλὰ τῆς αὐτῆς ἑχάτερον σοφίας χαὶ τέχνης, 
ἀνακαινίζειν τὴν χτίσιν χατὰ τὴν πρώτην ἐπιδημίαν, 
ἕνα μηδεμία σοι χώρα χαταλειφθῇ ἀπιστίας, ὡς χατὰ 
τὸν δευτέραν παρούσιαν οὐ χαινισθήσετα!, xai σὺ 
πρὸ αὐτῆς εἰς ἀφθαρσίαν, εἰς ἀπάθειαν, εἰς ἄφατον 
καλλονήν. Ei γὰρ ὅτε ἦν ἐχὼν ἐν ἀσθενείᾳ σαρχὸς, 
ἐν ἰδρῶσιν, ἐν πάθεσιν (88) ὁ Χριστὸς, ὅ τε πλάνος 
x«i Σαμαρείτης ἐσυχοφαντεῖτο, τὴν χτίσιν ἐχάθαρεν 
τῶν τοσούτων χαὶ τηλιχούτων καὶ πολυχρονιωτάτων 
παθῶν xxi μιασμάτων᾽ ὅτ᾽ ἂν ὡς χριτὴς ζώντων παρα- 
ένηται x«i νεχρῶν, ὅταν μυριώσιν ἀγγέλων δορυ- 
φορούμενος τάγμασιν, ὅταν πάντων δεσπόξων xci 
Κύριος, ὅταν πάντα φρίσσῃ καὶ τρέμῃ (89), πῶς à 
ἐχ φθορᾶς εἰς ἀφθαρσίαν μεταδολὴ οὐ τὸ ῥᾷστον 
ἔχουσα χαθορᾶται ; Καὶ τὸ ἀχόλουθον, χαὶ θεοπρε- 
πές, ὅτι παραγίνεται ὁ Σωτὴρ, προχηρυττόντων τῶν 
προφητῶν, ἵνα μήτις νομίσῃ, ὅτι χαθ᾽ ὃν τρόπον ἄν- 
θρωπὸος τῆς προτέρας διαμαρτὼν ἐπιδολῆς xoi Don- 
θείας ἐπὶ δευτέραν ἔρχεται, οὕτω χαι ὁ Θεός. "Iva 
οὖν μή τις ὑπονοήσῃ τοῦτο, ἄνωθεν προέλεγον οἵ 
προφῆται τὴν παρουσίαν αὐτοῦ" ἵνα δείξωσιν͵ ὅτι 
Θεὸς οὐ σχεπτόμενος εὑρίσχει τὸ συμφέρον, ἀλλ᾽ 
ἀπ᾿ ἀρχῆς προΐδεν ἅπαντα. Ἡμεῖς μὲν γὰρ οἱ dv- 
θρωποι σχεπτόμεθα, xai, ἐὰν ἀποτύχωμεν τῆς πρώ- 
τῆς πείρας, ἐφ᾽ ἑτέραν μεταδαίνημεν" ὁ δὲ Θεὸς οὐχ 


D 


1? Gen. vi, 12. 


ctam et indignatam esse, ideoque etiam invitam 
delinquenti necessaria suppeditasse, et inserviisse, 
angelis quoque ingratum adversus beneficia ani- 
mum moleste ferentibus, totoque mundo per flagitia 
corrupto. « Deus enim, inquit, vidit terram corru- 
ptain, quod caro omnis viam suam corruperat'!*, » 
Non erat creatura qualem illam ab initio condide- 
rat Deus. Colum non, ut olim, sine labe aliqua 
astris micabat : lerra non, ut olim, fructus inteme- 
ratos inferebat : non mare, non aliud quidquam 
quod inter creaturas numerabatur. Peccator enim 
ingressus eam polluebat, et omnia blasphemiis, 
turpibusque et Deo adversis vocibus, cedibus item 
terram, piratis et predonibus mare, fontes et flu- 
vios idololatriis, ad nymphas et demonas omnia 
referendo, turbabat. Tota creatura, ab hominibus 
in deastros convertebatur. Nihil vero est, quod 
creaturam adeo polluat et adulteret, quam si Dei 
loco habeatur. Servator orbis per carnemingressus 
eam (creaturam) est, eamque, infinita labe sua, 
qua& omni corruplione corporea gravior est, libe- 
ratam renovavit, multisque calamitatibus et malis 
ereptam per primum suum adventum restituit ; ut 
inde intelligas, ipsum illum esse, qui eam ab initio 
condidit. Neque enim alterius est condere, alterius 
vero corruptam renovare : sed utrumque ejusdem 
est sapientie et artis, ut sic creatura per priorem 
adventum renovetur, nec ullus incredulitati locus 
relinquatur, quasi eadem in secundo adventu non 


C sit renovanda, et tu ipse ante illam in incorrupti- 


bilitatem, indolentiam et pulchritudinem non trans- 
ferri debeas. Quod si enim Christus, dum in car- 
nis infirmitate, sudoribus, et varii generis malis 
sponte versabatur, dum seductor et Samarita per 
calumniam vocabatur, creaturam 8 tot tantisque 
tamque diuturnis malis et impuritatibus liberavit ; 
nonne, ubi idem ut judex vivorum et mortuorum, 
ubi innumeris angelorum ordinibus stipatus, ubi 
ut imperator et Dominus omnium advenerit, ubi 
omnia sibi timebunt el trement, translatio ex cor- 
ruptione in incorruptibilitatem, ut res omnium 
facillima, apparebit ? Accedit, quod hine conse- 
quitur, Deoque inprimis dignum est, quod pro- 
phete illum Servatoris adventum prenuntiarunt, 
ne quis scilicet existimet, quod, quemadmodum 
homines, alias, primis ausis et conatibus frustrati, 
alia via rem aggrediuntur ; ita quoque Deus egerit. 
Ne quis, inquam, ita suspicetur, prophete jam 
olim adventum ejus prenuntiarunt, ut sic osten- 


derent, Deum non per meditationem quamdam et 


circumspectionem id, quod prodesse possit, tandem 
detexisse, seb «Ὁ initio potius omnia perspexisse. 


NOTE. 


1) rà» γᾶν addidi, sensu ita postulante. 
(88 Sic Colb. pro ἐμπαθέσιν. 


(89) καὶ τρέμῃ debeo Colbertino. 
e "s à 
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Deus autem non ita agit. Dedit ille prius legem, Α οὕτως: ἀλλ' ἔδωχε νόμον, προφότας, xe: μετὰ ταῦτα 


Nos enim homines circumspicimus omnia, et ubi 
primo exciderimus, novum facimus periculum : 
prophetas et postea Evangelium, non cum tempore 
meliora postliminio edoctus, sed ab initio intelli- 
gens, creaturam, et speciatim hominem, non alia 
ratione vel condi, vel duci, aut incorruptibilitatis 
donum recipere posse, nisi illa, quam ineffabilis 
ejus providentia et benevolentia disposuit. Aiunt 
quidem nonnulli : Si Deus Adamum peccaturum 
esse preevidit, quare eum condidit ? At multe sunt 
et preclare vie, quibus objectum hoc diluatur. 
Ita Joannes Chrysostomus, divinioris doctrine 
gnarissimus, ait: « Non hoc solum dico, quod pre- 
viderit (lapsum), sed quod etiam prreviderit, se 
lapsum per economiam salutarem iterum ercitatu- 
rum. » Itaque non prius vidit lapsum, quam de 
excitatione cogitavit. Noverat eum lapsurum, at 
excitationisremedium jam ante instruxerat : homi- 
nem experiundo discere mortem passus est, ut in* 
telligeret, hinc, quid suo sibi jumento, hinc, quid 
per Conditoris gratiam sibi sit accersiturus. Noverat 
Adamum peccaturum, at previdebat quoque, ex 
codem prodituros esse Abelem, Enosum, Enochum, 
Noam, Eliam, prophetas, apostolos admirandos, 
nobile illud genus, nec minus martyrum nubes, a 
Deo excitatas, et pietatem stillantes. Hec preevi- 
debatNumen. Pulchrumne itaque, justumne, Deove 
dignum fuisset, ideo, quod unus homo peccaturus 


erat, eum ex nihilo non condere, et eadem opera C 


tantorum virorum, quorum nec uno dignus est 
orbis, proventum prohibere, tam letam pulchram- 
que humani generis sementem radicitus evellere, 
illique excidium et iram immittere, idque eo tem- 
pore, quo homo, qui postea peccato indulgebat, 
nec peccaverat, neque de patrando peccato, cum 
nondum exsisteret, cogitaverat? Si enim sapientum 
est, ab eo, qui peccare quidem conatus est, neque 
tamen vere peccavit, peccati poenas non repetere ; 
quomodo Deum decuerit, eum, qui nec peccare tunc 
instituerat, peccantium ponis subjicere ? Inprimis 
cum, quamvis peccatum adeo grave esset. (nonne 
enim graveerat preceptum Domini violare ?) idem 
tamen medicinam ex ineffabili Conditoris, hominem 
ad pristinam suam dignitatem reducturi, benevo 
lentia admitteret. Quod si itaque conditus non- 
fuisset ideo, quod primus ille homo peccaturus 


τὸ Εὐαγγέλιον, οὐ χρόνῳ τὸ συμφέρον μεταμαθὼν, 
ἀπ' &pyüc δὲ εἰδὼς, ὡς οὐχ οἷόν τε ἄλλως f» τὴν 
χτίσιν, χαὶ τὸν ἐν αὐτῷ ἄνθρωπον οὔτε γενέσθαι, 
οὔτε παιδαγωγηθῆναι, οὔτε τὸ τῆς ἀφθαρσίας ἀξίωμα 
ἀναλαθδεῖν" εἰ μὴ χαθ᾽ ὅν τρόπον ὃ ἄφατος πρόνοια 
x«i φιλανθρωπία ὠχονόμησεν. Ὅτι, φασὶν, εἰ προεῖ- 
δὲν ἁμαρτήσειν τὸν ᾿Αδὰμ ὁ Θεὸς, τέ καὶ προύγα- 
γεν αὐτὸν ; Καὶ πολλαὶ μέν εἰσι xai πάγκαλοι τοῦδε 
τοῦ ἀπορήματος ἐπιλύσεις. Λέγει δ᾽ οὖν καὶ ὁ Oe- 
σοφος Ἰωάννης ὁ Χρνυσόστομος, ὅτε « Οὐ τοῦτο 
μόνον φημὶ, ὅτι προύήδει, a) ὅτι καὶ πεσόντα ἄνα- 

στήσει αὐτὸν διὰ τῆς οἰχονομέας" » x«i οὐ πρῶτον 

εἶδεν τὸν πτῶσιν, εἰ μὴ προεπενόησεν τὴν ἀνάστα- 

σιν᾽ ὕδει, ὅτι πεσεῖται, ἀλλὰ προαπέθετο τῆς ἄνα- 
B στάσεως φάώρμαχον, xci συνεχώρησεν εἰς πεῖρα» ἂλ- 
θεῖν θανάτον τὸν ἄνθρωπον. Ἵνα μάθῃ, τίνος μὲν 
ἀπολαύσει dv ἑαυτόν’ τίνος δὲ rà τοῦ πλάσαντος 
χάριτι" du πεσούμενον τὸν ᾿Αϑὰμ, ἀλλ᾽ ἐδλεκιν» 
ἐξ αὐτοῦ προελευσόμενον τὸν "AGE, τὸν ᾿Ενὼς, τὸν 
Ἐνὼχ, τὸν Νῶε, τὸν ᾿Ηλίαν, τοὺς προφύώτας, τοὺς 
θαυμαστοὺς ἀποστόλους, τὴν εὐγένειαν τὰς φύσιως, 
τὰ θεοκένητα τῶν μαρτύρων χαὶ στάζοντα τὴν εὖ- 
σέδειαν νέφη: ἴδλεπε ταῦτα, καὶ ποῦ ὧν καλὸν, 
ποῦ δὲ δίκαιον, ποῦ δὲ θεοπρεπὲς, ἵνα, δεότι ἔμελ- 
λεν εἷς ἄνθρωπος ἁμαρτάνειν, τοῦτον μὴ ἀναγαγιῶ 
ix μὴ ὄντων, καὶ τοσούτων ἀνδρῶν, ὧν οὐδὲ καϑ' 
ἕνα ἄξιος ὁ κόσμος, φορὰν ἀναχόψαι, χαὶ θερίσαι 
πρόῤῥιζον τὴν τόσαύτην τοῦ γένους βλάστησεν mi 
καλλονὴν, χαὶ xat' αὐτῆς ἐπαφιέναι τὸν ἐχτοιὴν 
χαὶ ὀργὴν, χαὶ τότε τοῦ τὴν ἁμαρτίαν ὕστερον ὧν 
μένον οὔτε ἅμαρτοντος, οὗτε ἁμαρτεῖν μεμελετῃπό- 
τος, τε μήπω μηδ᾽ ὑφεστῶτος ; Ei γὰρ σωφρόνων 
ἐστὶν ἀνδρῶν, τὸ μελετήσαντα μὲν ἁμαρτῆσαι, μὲ 
ἁμαρτήσαντα δὲ, μὴ εἰσπράττειν εὐθύνας ἁμαρ- 
τημάτων' εἶ πον γε d» εἴη Θεοῦ, τὸν, μηδὲ μελε- 
τήσαντα ἐξαμαρτῆσαι, τὰς τῶν ὁμαρτηκότων ἀπαι- 
τεῖν διχας, καὶ τότε χαλεποῦ μὲν ὄντος τοῦ &pap- 
τήματος (πῶς γὰρ οὐ χαλεπὸν ἀθέτησις Δεσποτιχῆς 
ἐντολῆς :), οὐκ ἀνιάτον δὲ ἐσομένου τῷ ἄφατῳ gU. 
ανθρωπίᾳ τοῦ Πλάσαντος, χαὶ τοῦ πρωτοπλάστον, 
εἰς τὴν ἀρχαίαν ἐπανάγεσθαι μέλλοντος εὐγένειαν" 
ὥστε εἰ μὴ ποοῆχτο, διότι ἔμελλεν ἁμαρτεῖν ὁ ep 
χέγονος, ἐδείχνυτο Xv τὸ Θεῖον, τὸν μὰ ἀἁιμαρτανον- 
τα χολάξων, x«i τῆς ὕστερον ἀναχλήσεως παὶ cw 
τηρίας ἀποστερῶν, καὶ τοσούτων ἀνδρῶν χαλῶν τε καὶ 
ἀγαθῶν ἔρημον τὴν χτέσιν ἀποφαίνων. 


erat, Deus utique talis visus esset, qui et hominem, peccati nondum reum, puniisset, et secutura 
revocalione ac salute privaret, creaturam denique tot et tem preeclaris bonisque hominibus spoliasset. 


QU/ESTIO CLXII (Coisl. CXCII, Taur. CLXXXIIJ. 
Quid significat, « Primogenitus omnis creatura 13. ὃ» 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΞΒ΄. 
Τί iati « ἸΙρωτότοχος πάσης χτίσεως ; » 


Editarum ἃ Wolfio vigesima quinta (]. c., p. 800-802. Galland. p. 747, 948, n. 42). — in Coloss. 4, 45, 


Quando Paulus « primogenitum omnis creature » 
appellat (Dominum), heretici non recogitantes de 


13* Coloss 1, 15. 


"Ort τοῦ θείου ἸΙαύλον εἴπόντος, « Πρωτύότοχος πάσει 
χτίσεως, » οἱ αἰοετιχοὶ, φησὶ, (90) uà νούσαντες πρὶ 


NOTAE. 
(90) In ms. φασι, quod tamen ob sequens χαταδιθάξουσι, locum habere non potest. Itaque scripti 


exci, Fortasse Chrysostomi heo sunt, 
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ποίας χτίσεως λέγει, εἰς χτίσμα τὸν Υἱὸν οἱ ἀνόχτοι A quali creatura loquatur, Filium insipientes in crea- 


χαταδιδάζξουτι * διττὴ δὲ ἡ χτίσις * ἡ μὲν γὰρ ἐστιν 
ὦ γεγενημένη, à δὲ ἡἣὃ ἀναχαινιξομένη. Αὐτὸς γὰρ 
Παῦλος βοᾷ" « Εἴτις ἐν Χριστῷ, χαινὴ χτίσις ^ » 
ἵνα δὲ λαμπρῶς ὑποδείξῃ, ὅτι τῆς ἀναχαινισθείσης 
χτέσεως λέγει πρωτότοχον τὸν Χριστὸν, ἐπάγει * « Πρω- 
τότοχος ἐχ νεχρῶν͵ ἵνα γένηται ἐν πᾶσι πρωτεύων " » 
ποωτεύων τῶν ἀναχαινιξομένων, τῶν εἰς ἀφθαρσίαν 
καλουμένων, τῶν ix νεχρῶν ἐγειρομένων * mpo- 
τεύων, οὐ χατὰ τὴν θεότητα * ἄπαγε * ὕδρις γὰρ 
Θεῷ, τὸ καλεῖσθαι πρῶτον τῶν χτισμάτων, ὃς ἀῤ- 
ῥήτῳ λόγῳ xol ἀνεπινοήτῳ ὑπεροχῇ πάσης ὑπερήρ- 
τηται x«i (91) ὑπερέδρυται φύσεως * ἀλλὰ πρωτεύει 
κατά γε τὴν ἀνθρωπότητα, ἀρχηγὸς ἡμῶν γεγονὼς 
τῆς ἀναστάσεως, χαὶ τῆς ἐκ φθορᾶς εἰς ἀφθαρσίαν 
μεταστοιχειώσεως. Εἰ γὰρ ὁ (92) ᾿Ηλίας τὸν υἱὸν 
τῆς χήρας ἤγειρε, καὶ ᾿Ελισσαῖος τὸν τῆς Σωμανίτι- 
δος, χαὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ τεταρῖον τότα Λάξαρον συν- 
εξανέστησεν, ἀλλ᾽ οὐδεὶς αὐτῶν (092) εἰς ἀφθαρσίαν 
καὶ ἀθανασίαν ἐξανέστη. Πάλιν γὰρ αὐτῶν (91) ὁ θά- 
νατος ἐχυρίευσεν. Χριστὸς δὲ ἀναστὰς ix νεχρῶν οὐχ 
ἔτι ἀποθνησχει, θάνατος αὐτοῦ οὐχ ἔτι χυριεύει. 
'AXÀ' οὐδὲ ἐχείνων, οὖς xarà τὴν δευτέραν αὐτοῦ 
παρουσίαν ἀναστήσει. Ὧ κχαχῆῇς xci ἄφρονος ἡμῶν 
γνώμης ᾿ ἦλθεν ὁ Χριστὸς πρὸς ἡμᾶς, ἔδωχεν ἡμῖν 
τὸ αὐτοῦ Πνεῦμα (θ5), χαὶ ἀνέλαδεν τὸ ἡμέτερον 
σῶμα, xxi τὸ συνάλλαγμα προῆλθεν * καὶ λαξὼν ἡμῶν 
τὸ φύραμα ἀνύψωσεν αὐτὸ, χαὶ ἐχάθισεν ἐν δεξιᾷ 
τοῦ Πατρος * xoi $ ἀγνωμοσύνη τὴν εὐεργεσίαν 
ὑδρίξει * ἔλάδομεν ἐξ αὐτοῦ τὸ Πνεῦμα, καὶ ὑδρί- 
ζομεν ἐν χτίσμασι χαὶ δούλοις αὐτὸ χαταλέγον- 
τες. 


turarum numerum detrudunt. Jam vero duplex est 
creature genus : alia est condita, alia renovata. 
Ipse enim Paulus clamat : « Si quis in Christo est, 
nova est creatura "*. » Ut vero clare ostenderet se 
Christum primogenitum dicere, habito ad creatu- 
ramrenovatamrespectu, subjungit : « Primogenitus 
ex mortuis, ut primatum inter omnes obtineat !* : » 
primatum scilicet inter eos, qui renovati sunt, 
qui ad incorruptibilitatem vocati, qui ex mortuis 
excitati ; primatum tenet, non secundum deita- 
tem ; absit hoc ! injurium enim fuerit, Deum pri- 
mum creaturam vocari qui ratione quadam inef- 
fabili et prerogativa, intellecta non assequenda, 
supra omnem naturam positus et evectus est. Sed 


B primatum tenet secundum humanitatem, dux nobis 


factus ad resurrectionem et ad incorruptibilitatem 
ex corruptioneconsequendam. Quamvis enim Elias 
vidue filium excitavit, Elisseus vero illum Suna- 
mitidis, Servator denique noster Lazarum, per 
quatriduum mortuum, in vitam revocavit ; nemo 
tamen eorum ad incorruptibilitatem et immortali. 
tatem resurrexit. Mors enim in illos iterum domi- 
nata est, Christus vero, postquam ex mortuis re- 
surrexit, non iterum moritur, mors in illum non 
amplius dominatur !5, sicut nec in eos, quos in 
secundo adventu suo excitabit. O sinistrum et insi- 
piens nostrum judicium ! Christus venit ad nos ; 
dedit nobis Spiritum suum : assumpsit vero corpus 
nostrum : facta est permutatio : massam enim no- 
stram assumptamevezil, et ad dextram Patris collo- 


C cavit. Jam vero ingratus animus in beneficentiam 


hanc injurius est, Naturam ex nobis assumpsit, et a dextris Patris collocavit : nos ab illo accepimus 
Spiritum ; et vel sic injuria afficimus inter creaturas et servos illum numerantes. 


EPOTHZIZ PEZI". 


Τί ἐστι δέησις xal προσενχή ; 


QUJESTIO CLXUI [Coisi. CXCIII, 
Taur. CLXXXIIIJ. 


Quid est δέησις el προσευχή 151 


Editarum ἃ Wolfio vigesima sexta (l. c., p. 802, 803. Galland p. 747, 748, n. 42). 


"Ort, φησὶ, (960) δέησις μὲν λέγεται, ὅταν τις τὸν Θεὸν 
ἀξιοῖ εἰς πρᾶγμα * προσευχὴ δὲ, ὅταν ὑμνῇ τὸν Θεόν * 
εὐχαριστία δὲ, ὅταν τις ὑπὲρ ὧν ἔπαθεν, χάριν ἀνθ- 
ὁμολογῇ τῷ Θεῷ " ἐντυχία δὲ, ὅταν τις xarà τῶν ἀδι- 
χούντων ἐντυγχάνῃ τῷ Θεῷ προσχαλούμενος (97) αὐὖ- 
τὸν εἰς ἐχδίχησιν. Ὅτι δὲ τὸ ἐντυγχάνειν οὐχ ἔστι, 
φησὶν, ἱχετεύειν, ἀλλ᾿ ἐρωτᾷν, x«i ἀπόχρισιν δέ- 
χεσθαι, λέγει ὁ Θεὸς πρὸς τὸν ᾿Ηλέαν * « Τί σύ ἐνταῦ- 


Δέησις, inquit, dicitur, quando quis Deum ad 


D res suas perficiendas advocat : προσευχή, quando 


Deum laudat : εὐχαριστία, quando pro acceptis be- 
neficiis gratias Deo agit : ἐντυχία vero, quando quis 
adversus injurios Deum interpellat, eumque ad ul- 
tionem sumendam excitat. Quod vero, inquit, év- 
τυγχάνειν, non idem sit quod "ixerévevy, sed idem 
potius quod interrogare, ei responsum accipere, ap- 


13 ]I Cor. v, 47 !* Coloss. 1, 18. 15 Rom. vi, 9. '* I Tim, ui 4. 


NOTAE. 


(91) ὑπερήρτηται xai. ex Colbert. 

92) xai ᾿Πλίας, Colb. 

93) Colb. pro αὐτόν. 
94) Ita scribo pro αὐτόν. . 
o5] Fortasse legendum est αὐτόν, ut ad Chri- 
stum referatur, quando nunc ad Πνεῦμα, proxime 


antecedens, spectat. 

96) Chrysostomi heec sunt, quem Noster mox ap- 
pellat. Apud eum tamen illa ad h. 1. non invenio. 
i (9) Colb. pro προκαλούμενος. ldem mox ἔτι pro 

cti, rale. 
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paret ex eo, quod Deus ad Eliam ait : « Quid tu hic A θα, Ἡλία ; » ἀποκρίνεται ἐρωτηθεὶς ὁ προφήτος * « Ζη- 


agis, Elia ? » Hic interrogatus propheta respondet : 
« Zelo zelatus sum propter Dominum omnipoten:- 
tem, quia te deseruerunt filii Israel 11, » etc. Hoc 
loco non est δέησις (precatio), sed interrogatio et 
responsio. Ex utroque autem nascitur ἔντενξις. 
Unde vero hoc manifestum est ? Audi Paulum ita 
loquentem :« Nonne legistis apud Eliam prophe- 
tam, quod dicit Scriptura, quod interpellarit Deum 
contra Israelem 15 ὃ » itaque ἐντυχία non idem est 
quod δέησις. Atque heec quidem habet Chrysosto- 
mus. Juvat vero accuratius in harum vocum diffe- 
rentiam inquirere, ac simul ostendere, quod non 
solum copia sua dicende sint sufficere, sed etiam 
illis, qui eas solertius excutere voluerint, inteme- 
rate et salve appareant. 


QUAESTIO CLXIV [Coisl. CXCIV, Taur. CLXXXIY]. 


« Neque enim pudet me Evangelü : justitia enim 
Dei !**, » etc. 


λῶν ἐξήλωχα Κυρίῳ παντοχράτορι, ὅτε — byxerQu- 
πόν σε viol ᾿Ισραὴλ, » καὶ ἑξῆς. Καὶ οὐκ ἔστιν b- 
ταῦθα δέησις, ἀλλ᾽ ἐρώτησις καὶ ἀπόκρισις. Καὶ 
γέγονεν τὸ ἐξ ἀμφοῖν ἔντευξι. Καὶ πόϑιν 
δῆλον : Παύλου λέγοντος ἄχουσον * « Οὐχ ἀν- 
ἔγνωτε ἐν ᾿Ηλίᾳ τῷ προφήτῃ, τί λέγεε ἡ Γραψὰ, ὡς 
ἐντυγχάνει τῷ Θεῶ, χατὰ τοῦ Ἰσραὴλ ; » Οὐκοῦν i» 
τυχία οὐχ ἔστι δέησις. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὁ Xpusé- 
στομος. Δεῖ δ᾽ οὖν ἔτι λεπτομερέστερον τὰς διαφορὰς 
τῶν εἰρημένων ὀνομάτων ἐπισκέψασθαι, καὶ ἐπιθεω- 
ρῆσαι, ὅτι μὴ τῶ πλήθει μόνον ἰχανά εἶναε λέγεσθαι͵ 
ἀλλὰ καὶ τοῖς δεινότερον διακκωδωνέξειν ταῦτα Boos 
μένοις ἀνάλωτα καὶ ἀνεπηρέαστα διαμένειν. 


Β 


ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ PZA. 


« Οὐ γὰρ ἐπαισχύνομαι τὸ Εὐαγγέλιον " δνχαιοσύνῃ 
γὰρ Θεοῦ, » xci ἐξῶς. 


Editarum ἃ Wolfio vigesima septima (l. c., p. 803-809, Galland p. 748-750, n. 43). —1n Rom. 1, 16, 17. 


Paulus ait « Non pudet me Evangelii : justitia 
enim Dei in illo revelatur. » Quomodo vero justitia 
Dei in illo revelatur ? quomodo ? inquam. In eo 
quod lex prima Judeis solis data est, non autem 
celeris hominibus, eumdem alioquin Conditorem 
eamdemque naturam habentibus : contra Evange- 
lium omnibus eodem genere ortis equaliter compe- 
tit. In illo vero justitia Dei revelatur, idemque 
justitie Evangelium vocatur. In Veteri itaque Testa- 
mento vocatio non erat justa ; neque enim omnes 
pariter vocabatautilluminabat ; sed Judeos solos. 
Itaque nonerat justa, sed ceconomica, queeque viam 
justitie muniret. Absit, uthanc justam, illam veroin- 
justam, appellem ! Imo vero hanc viametpreparatio- 
nem ad istam esse suspicantes Judei, putabant, et 
Evangelium sibietiam solis, sicut olim legem, datum 
iri. Preeter spem veroexspectatio hec aliter cecidit. 
Propterea et David'ait: «Exspectavimus, o Deus, mi- 
sericordiam tuam in medio populi tui**. » Et mox : 
« Prout nomen tuum est, Deus, ita etiam gloria 
tua 3* : » non solum in medio populi tui, sed et 
super omnes fines terre. Ostensurus autem justitice 
esse omnium terrefinium misereri, addit: « Dextra 
tua plena est justitie ; Dominus regnavit ?!. » 
Quomodo vero dieitur : « regnavit Deus ? » Nonne 
ideo,quod regiam illam dignitatem receas accepit ? 
Si enim dixisset : Dominus regnat, eternum ejus 


11 Reg. xix, 9 seqq. 
XCv, 9 ; xcvi, 5| ; xcvn, 1. 


Ὅτι φησὶν ὁ Παῦλος, « Οὐ γὰρ ἐπαισχύνομαι τὶ 
᾿Εναγγέλιον - διχαιοσύνη γὰρ Θεοῦ ἐν αὐτῷ ἀποχα- 
λύπτεται. » Πῶς οὖν διχαιοσύνη Θεοῦ ἐν αὐτῷ &xe- 
χαλύπτεται ; Ho (98); ᾿Επειδὲ ὁ πρῶτος νόμος 
Ἰουδαίοις μόνοις ἐδέδοτο xai (90) οὐ τῶν ἄλλων ἀν 
θρώπων, τῆς αὐτῆς ὑπαρχόντων δωμιουργίας zm 
φύσεως, τὸ δὲ Εὐαγγέλιον πᾶσιν ὁμοτέμως τοῖς épr 

C φνέσιν εἰκότως - ἐν αὐτῷ δικαιοσύνη Θεοῦ cm 
λύπτεται (1), xol χαλεῖται διχαιοσύνΗς Εὐαγγθων. 
Ἐν τοίνυν τῇ Παλαιᾷ Διαθήχῃ οὐκ ἦν à κλῦσις à 
χαία * οὐ γὰρ ὁμοίως πάντας ἐχάλει καὶ ἐφώτιξιν᾿ 
τοῖς ᾿Ιουδαίοις δὲ μόνοις (2). Οὐκ ἦν οὖν δικαία, 2) 
οἰχονομιχὴ, προπαρασχενάξουσα ὁδὸν τῇ δικαιοσύνῃ ᾿ 
οὐ λέγω ταύτην δικαίαν, χἀχείνην — &dixov, ᾿Αλλ' 
ἐχείνην ὁδὸν ταύτης καὶ προχατασχευνὴν ταύτες 
ὑπελάμδθανον οἱ Ἰονδαῖοι, ὅτι χαὶ τὸ Ἐναγγίλιον 
αὐτοῖς δοθήσεται x«l μόνοις, ὥσπερ xai ὁὃ νόμες᾽ 
ἐξέδη δὲ παρ᾽ ἐλπίδας à προσδοχία * διὸ καὶ Abd 
λέγει * « Ὑπελάθομεν, ὁ Θεὸς, τὸ ἔλεός σὸν ἐν μέσῳ twi 
λαοῦ gov. » εἶτα, « Κατὰ τὸ ὄνομά σον, ὃ Θεὸς, οὗτυ 
xol ἡ αἴνεσίς σου * οὐχὶ ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ σὸν μόνην, 
ἀλλὰ ἐπὶ τὰ πέρατα τῆς γῆς " καὶ ἵνα δείξῃ, ὅτι 
τὸ ἐλεῆσαι τὰ πέρατα τῆς γῆς δικαιοσύνης ἐστὸν, 
ἐπάγει " « Δικαιοσύνης πλήρης ἡ δεξιά σου. Ὁ Εὖ 
ριος ἐθασίλευσεν " » πῶς, « ὁ Κύριος ἐδασῶλευσεν; ? 
&p' ὡς πρόσφατον λαβὼν τὸ τῆς βασιλείας ἀξίωμε; 
εἰ μὲν γὰρ εἶπεν ^ 'O Κύριος βασιλεύει, τὴν ἀΐδιον 


18 Rom. 1,2. !* Rom 1, (86. 13 Psal. xuvii, 9. ?* Psal. χοιῖ, 1. 4 Psdl 


NOTAE. 


(98) πῶς οὖν — πῶς ; sunt ex Colbert. 


(99) οὐ Colb. male omittit. Memineris quoque 
hic subintelligendum esse τοῖς, hoc sensui xei οὐ 


τοῖς τῶν ἄλλων ἀνθρώπων. 


() ἀποκαλύπτεται debeo Colbertino. 
2) Legendum fuerit, τοὺς ᾿Ιουδαίους ^ brit 
sc. ἐχάλει, nisi ex superioribus repetere Wi 


doro. 
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αὐτοῦ ἑρμήνευεν ἐξουσιαν. Εἰπὼν δὲ, ἐδασίλευσεν, À dominium indicasset. Quando vero ait, regnavit, 


τὴν διὰ capxóc αὐτοῦ οἰκονομίαν λέγει, dU ἧς ἡ φύσις 
ἡμῶν τὴν ἐπιχράτειαν τοῦ διαδόλον τῆς ἁμαρτίας 
τοῦ θανάτου ἀποσεισαμένη ἐπέγνω Πλάστην τὸν ὡς 
ἀληθῶς βασιλέα, τὸν χορηγὸν τῆς ἀφθαρσίας (3) τῆς 
ἀναστάσεως. Εὐαγγελίξεται τοίνυν ὁ Δαβὶδ τοῖς 
ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας, ὑπὸ (4) τοῦ θανάτου, ὑπὸ τοῦ 
διαδόλου πάλαι βασιλευομένοις, ὅτι ὁ ζυγὸς ἐχεῖνος 
συντέτριπται, τὸ χράτος λέλυται, καὶ βασιλεύει 
πάντων ὁ Κύριος, ὡς χαὶ αὐτὸς μετὰ τὸν ἀνάστασιν 
ἔφη "« Ἐδόθη μοι πᾶσα ἐξουσία ἐν οὐρανῷ x«i ἐπὶ 
γᾶς.» Πρὶν δὲ ἐδασῶευσεν ἡμῶν ὁ θάνατος xci ἡ 
ἁμαρτία. « "E6acÜsuct γὰρ ὁ θάνατος ἀπὸ ᾿Αδὰμ 
μέχρι Μωύσέως, » xai εξῆς x«l ὁ Σωτὴρ περὶ τοῦ 
διαδόλον * xal, « Εἰ ὁ Σατανᾶς τὸν Σατανᾶν ἐχθαλ- 
λει, ἐμερίσθη ἣ βασιλεία αὐτοῦ" » ὥστε ἐδασέλευσεν 
πρὸ τῆς ἐπιδημίας τοῦ Χριστοῦ τοῦ γένους ἡμῶν ὁ 
Σατανᾶς, ἀλλὰ xci ἣ ἁμαρτία. Λέγει γὰρ πάλιν ὁ 
Παῦλος * « Ὥσπερ γὰρ ἐδασίλευσεν ἡ ἁμαρτία ἐν 
τῷ θνητὸ ἡμῶν σώματι, οὕτω χαὶ ἡ χάρις βασι- 
λεύει διὰ Χριστοῦ.» --- Ὁ Κύριος ἐδασέλευσεν " » 
πέπαυται τῆς ἁμαρτίας τὸ χράτος, τοῦ θανάτου, τοῦ 
διαθόλου * οὐχοῦν ἀγαλλιάσθω à γῆ, ἡ φύσις γηγενὴς, 
ἢ ποτὲ πλανωμένη, νῦν δὲ δοξαζομένη, ἡ ποτὲ ἐν τά- 
φοις, νῦν ἐν θρόνοις. Ὅτι, φησὶν, οἰκονομίας ἦν 
τὰ πλεῖστα τῶν ἐν τῇ Παλαιᾷ, ἀλλ᾽ οὐχ ἀρε- 
σχειας Θεοῦ χαὶ προηγουμένῆς εὐδοχίας - xol τύ- 
ποι τῶν μελλόντων x«i σχιαί ἀλλ᾽ οὐχ αὐτὰ (5) 
τὰ πράγματα. Καὶ ἔστιν ἰδεῖν &m' αὐτῶν ἄλλα μὲν τὰ 
σχήματα, ἄλλα δὲ τὰ νοήματα * οἷον πάντως Θεὸς 
ovx (6) ἀναπαύεται ὑαχίνθῳ καὶ πορφύρᾳ, καὶ 
χόχχῳ, xxi βύσσῳ. Θεὸς γὰρ ψνχῶν ἀπαιτεῖ χκαθα- 
ρβότητα, οὐ σωμάτων ἄνθη, xal λαμπρότητα, ἀλλ᾽ 
ἐν ταῖς σωματιχαῖς φαιδρότησι τὴν εἰχόνα τῶν 
ἀρετῶν διαγράφει. Εἰ γὰρ ταῖς στολαῖς ἐχείναις 
ὡς ἀληθῶς ἀνεπαύετο, πῶς τὸν Μωῦσῆν πρὸ τοῦ 
᾿Ααρὼν οὐχ ἐνέδυσεν - ἀλλ᾽ ἣν ἐχεῖνος οὐχ ἐνεδύσατο, 
ταύτην τοὺς ἱερέας ἠμφίασεν : x«i Μωσῆς μὲν οὐχ 
ἐλούσθη ὕδατι χαὶ ἔλουεν * διὰ τί; ἵνα μάθῃς (7), 
ὅτι οὐχ ἦν ταῦτα προηγούμενα τῷ Θεῷ, ὅτι τῷ τελείῳ 
πρὸς χόσμον ἀρχεῖ ἡ ἀρετὴ (8), χαὶ ὅτι ταῦτα τύπος ἦν 
ἀρετῆς, ἀλλ' οὐχ ἀρετή. 


QU/ESTIO CLXV. 


Ort ἐπὶ τῆς κεφαλῆς ἔφερε, φησὶν, ὁ ἀρχιερεὺς 
τιάραν (9) ; 


illa, que ab eo in carne gesta sunt, indicat, quibus 
factum est, ut natura nostra, diaboli, peccati mor- 
tisqueimperium amolita, Conditoremsuum, verum 
illum regem, ut ducem resurrectionis et incorrupti- 
bilitatis agnosceret. David igitur illis, in quos mors 
et diabolus olim dominatus erat, letum hunc nun- 
tium affert, quod jugum illud fractum sit, potestas 
abolita, et Dominus omnibus imperet, quemadmo- 
dum et ipse post resurrectionem dicit: « Data 
est mihi omnis potestas in ccelo et in terra 332. » 
Antea vero mors et peccatum nobis dominabatur. 
« Mors enim dominata est ab Adamo ad Mo- 
sen 35, » etc. Servator vero de diabolo ait: « Et si 
Satanas Satanam expellit, regnum ejus divisum 


B est **. » [taque ante adventum Christi genti nostre 


dominatus est Satanas, imo et peccatum. Paulus 
enim iterum ait : « Sicut enim peccatum regnavit 
in mortali nostro corpore, ita etiam gratia regnat 
per Christum 35.» — « Dominus regnavit ; » desiit 
peccati, mortis, diaboli robur. Itaque exsultet terra, 
natura terrena, olim erroribus jactata, jam vero 
glorificata, olim sepulta, nunc in throno collocata. 
Pleraque, ait, Veteris Testamenti per ceconomiam 
quamdam agebantur, Deo vero non perse placebant, 
aut voluntati ejus precipue satisfaciebant. Typi et 
umbre erant futurorum, non res ipse. Itaque in 
illis alias figuras, alia vero sensa conspicere licet. 
Ita Deus non penitus acquiescit in hyacintho aut 
purpura, aut cocco, aui bysso. Deus enim anima- 
rum puritatem requirit, non corporum florem aut 
splendorem ; illis vero, que in corpore splendent, 
virtutum imaginem exprimit. Quod si enim stolis 
illis vere delectaretur, quare Mosen non pre Aaro- 
neinduit, sed, quam ille vestem non adhibuit, ea sa- 
cerdotes ornavit ὃ Et Moses quidem neclotus aqua est 
neclavitalios. Cur ita ? Ut exinde disceres, talia non 
esse apud Deum precipua, perfectoque homini ad or» 
natumsufficere virtutem, istadeniqueomnia virtutes 
adumbrasse quidem, sed non ipsam fuisse virtu- 
tem. 


EPOTHIIZ PZE. 


Quare summum pontificem in capite tiaram habuisse 
dicatur ? 


Editarum ἃ Wolfio vigesimo septim:z pars posterior (l. c. p. 807). 


Διότι τὸν προχειριζόμενον ἁπάντων χεφαλὴν χατὰ D — Quia qui omnibus instar capitis esset pre- 


?? Matt. xxvi, 18. 33 Rom. v, 44. 


** Matth. xri, 26. 


35 Rom. v, 24. 


NOT/E. 


(3) Suspicor excidisse x«t. 

(4) ὑπό addidi ex Colbert. 

(6 Sic Colb. pro οὐ — κατα, 

6) ovx addidi, quod sensus postulat. 

(7) ldem pro μὴ θείς. 

(8) 18 scribo pro, à ἀρετή. 

(9) Non est hec questio in cod. Coislin. et Tau- 
rin. Ex haequestionein nonnullis codicibus, v. gr., 
Vaticano430,f. 155a,pars quedam seorsim descri- 


pta est sub titulo : Τίνος χάριν τίθεται τὸ Εὐαγγέλιον 
τῇ κεφαλῇ τοῦ χειροτονουμένου ; Cur Evangelium in 
capite ordinandiimponatur? Falluntur historie lit- 
terarie scriptores, dum peculiarem Photii librum, 
ab Amphilochianis queestionibus diversum, hac de 
re commemorant. Ang. Mar. — Hec questio quam 
ut ineditam edidit Ang. Ma1 (Vet. Seript. nov. coll., 
t. 1X, 102,103), parsest posterior vigesimee septiuc&e 
ἃ Wolfio editarum. Epir. ] 
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fectus, super capite potestatem habere oportebat, Α χεφαλῆς ἔχειν τὴν ἐξουσίαν (10) ἔδει, καὶ εἰδέναι, 


atque inde colligere, quod, quamvis capile ceteris 
emineat, ipse tamen sub capite, communi scilicet 
omnium Domino et imperatore, sit constitutus. 
Imperium enim penitus liberum et legibus solutum 
grave est, et ferri vix potest. Propterea et in Novo 
Testamento illi, qui sacerdotio summo inauguran- 
tur, Evangelii librum capiti impositum habent, ut 
officio huic initiatus intelligat, se veram Evangelii 
tiaram accepisse, seque, eliamsi aliorum caput 88 - 
cro ritu sit constitutus vel sic tamen legibus 
iisdem subjectum esse, aliisque imperantem legis 
imperio teneri. Itaque tiara illa potestatem signifi- 
cabat, tum, quam in populum habebat, tum, cui 
ipse adversus Deum erat subjectus. Porro bractea 
aurea, cui Dei nomen erat insculptum, pectori 
incumbebat, eademque opera significabat, cordis 
affectus probe observandos, eosdemque ad summi 
Numinis nutum esse accommodandos. In humeris 
prettereasmaragdi duo, sex tribuum nomina hinc, 
illinc vero totidem expressa habentes. llli vero 
symbolumerant pulchritudinis seu forme sacerdo- 
tem decentis. Smaragdus enim, lapis viriditate 
decora et pellucida puritate instructus, speculi 
facultatem subindicat. Sacerdotem enim virtutum 
exercitio vigilare, vitamque suam illis, qui sibi sunt 
subjecti, instar speculi representare oportet. In 
humerovero herebat smaragdus, quoniam actio- 
nis erat indicium. Agendi enim potentia ab humeris 
pendet. Propterea etiam Deus ad Jerusalem inquit: 
« Cor tuum humeris tuis impone, honoratissima 
fllia, quia Dominus te in salutem creavit 35.» Nam 
et manus et humeros de actionibus accipit Scri- 
ptura, quando, v. g., de Davide ait : « Et in pruden- 
tia manuum suarum duxit eos 37. » Oraculo porro 
illi, quod pectori erat aptatum, duodecim lapides 
infixi erant, qui duodecim tribus significabant. 
Hic velim observes, supra quidem et in humeris 
unum omnino lapidem, smaragdum scilicet, infra 
autem et in pectore duodecim fuisse. Hoc vero 
subinnuit, nos omnes olim quidem eodem genere 
ortos esse, procedente vero tempore in diversa 
studia scissos. Itaque aliud studio nostro, aliud 
nature fertur acceptum. Sub fimbria sacerdotis 
conspiciebatur margo, λῶμα dictus, ex quo flores 
wali punici, mala punica aurea et tintinnabula 
pendebant. Quomodo vero he«e^ Deo per seet ratione 
precipui consilii sui placere poterant ? Imo vero 
ipso hoc sacerdotis habitu virtutes depingifaciebat. 
Qui infra erant flores et fructus, preclaras quas. 


ὅτι χεραλῇ τῶν ἄλλων προβαλλόμενος x«l αὐτὸς ὑπὸ 
χεφαλὴν ἐστι τὸν χοινὸν ἁπάντων Δεγπότην καὶ ἐξου- 
σιαστήν. ᾿Απολελυμένη γὰρ αὐθεντεῖσ χαὶ αὐτόνοιος 
ἀφόρητός (11) ἐστιν χαὶ χαλεπό. Διὰ τοῦτο χαὶ ἐν τῇ 
χάριτι οἱ ἀοχιερατεύειν τελούμενοι͵ τὸ Ἐὐαγγίλιον 
ἐπὶ χεφαλὴς δέχονται, ἵνα udÜn ὁ χειροτονούμενος, 
τὴν ἀληθινὴν τοῦ Εὐαγγελίον τιάραν λαμβάνει 
ὅτι, εἰ χαὶ τῶν ἄλλων ἑερονργεῖται χεφαλῇ (19), 
ἀλλ᾽ οὖν καὶ αὐτὸς ὑπὸ τούτους (13) τελεῖται τοὺς 
νόμους, xul τῶν ἄλλων χρατῶν χρατεῖται τῷ νόμω. 
AJ)Y à μὲν τιᾶάρα τὴν ἐξουσίαν ἐτύπου, ὃν m 
αὐτὸς εἶχεν τοῦ λαοῦ, χαὶ ὑφ᾽ ἣν αὐτὸς ἀνεφέρετο 
τοῦ Θεοῦ - τὸ δὲ πέταλον τὸ χρυσοῦν, iv ᾧ τὸ ὄνομα 
ἐχεχόλαπτο τοῦ Θεοῦ, ἐπέχειτο μὲν τῷ στήθει, φυ- 
p ^x; δ᾽ ἐπεῖχε τύπον τῶν ἐν χαρδίᾳ κινημάτων " 
χαὶ ὡς δεῖ ταῦτα καταῤῥυθμίζξειν ([4) τῷ πρὸς τὸ 
Θεῖον νεύσει xal ἀναφορᾷ" ἐπὶ δὲ τῶν ὥμων Gue- 
ράγδου λίθοι δύο͵ ἔχοντες τὰς ἐξ φυλὰς ἐντεῦθεν, χαὶ 
τὰς ἐξ ἐντεῦθεν. Οὗτοι δὲ σύμθδολον ἧσαν τὰς ὄψεως 
τῆς ἀρχιερατιχῆς " ἔχει γὰο ἡ τοῦ σμαράγδον jew, 
χαὶ χλωρότητα εὐπρεπῆ, x«i χαθαρότητα διαυγῇ, 
χατόπτρου δύναμιν ὑποφαίνουσα. Καὶ γὰρ δεῖ τὸν 
ἱερέα χαὶ ἀσχήσει νήφειν, χαὶ τὸν βίον τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν 
ὥσπεο χάτοπτρον παρέχειν * ἐπὶ τὸν ὦμον δὲ à cu&- 
ραγδος, ἐπειδὲ πράξεώς ἐστιν σημεῖον - à γὰρ 
πραχτικὴ δύναμις τῶν ὥμων ὅἤοτηται - διὸ χαὶ ὁ 
Θεὸς πρὸς τὴν Ἱερουσαλὴμ λέγει (15). « Gk riv 
χαρδίαν σου ἐπὶ τῶν ὥμων σου, θύγατεο ὃ τι 
μωμένη, ὅτι Κύριος χτίξζει σε εἰς συτηοίχν " » χαὶ 
γὰρ τὰς χεῖρας χαὶ τοὺς ὥμους sic πράξεις i 
Γραφὴ λαμὔάνει, ὡς ὅταν λέγει mtol τοῦ AR 
Gid - « Καὶ ἐν ταῖς συνέσεσι τῶν χειρῶν αὐτῶν 
ὡδήγησεν αὐτούς. » ᾿Ενῆσαν δὲ τῶ λογίω, τῶ imi 
τοῦ στήθους χαὶ οἱ δώδεχα λίθοι ἐνηρμοσμένοι, τὰς 
ϑωδεχα φυλὰς ὑποδηλοῦντες. Καὶ ὅρα ἄνω μὲν, χαὶ 
ἐπὶ τῶν ὥμων μέα ἦν φύσις τῶν λίθων ὁ σμάραγδος, 
χάτω δὲ x«i ἐπὶ τοῦ στήθους οἱ dodsxa- αἶνι:- 
τομένου τοῦ )όγου, ὅτι ἄνωθεν μὲν ἅπαντες ἐκ 
μιᾶς προήλθομεν φύσεως * προϊόντος δὲ τοῦ χρό- 
νου διαφόροις γνώμαις ἐωερίσθημεν (16) - καὶ τὸ 
μὲν δίδωσι τῇ γνώμῃ, τὸ δὲ d φύσει - ὑπὸ di 
χοάσπεδον τοῦ ἱερέως, τὸ λεγόμενον oue, ἄνθε 
ῥόας, καὶ ῥοΐσχοι χρυσοῖ, xal χώδωνες ἀπῃώρηντο" χαὶ 
πῶς ἂν εἴη Otà ταῦτα χατὰ πρῶτον λόγον ἀρί- 
σχοντα ; &)) ἐν τῷ σχήματι τοῦ ἱερέως ἐφᾷχιν 
D ἐξειχονίζεσθαι τὰς ἀρετάς * κάτω ἄνθη xal χαοποὶ τὰ 
τῶν ἀοετῶν χατοοθώυματα, ἀτινά ἐστιν ἔλεημοσύνη χαὶ 
διχαιοσύνη χαὶ φιλανθοωπία, καὶ τῶν ἄλλων ὁ σύστοι- 
χος χορός. 


ὅτι 
χαὶ 


que virtutes, quales sunt eleemosyna, justitia, humanitas, et reliquarum illis similium coronam 


representabant. 


36 Jerem. xxx1, 22. 51 Psal. rxxvn, 78. 


NOTE. 


10) Phrasi utitur Paulina I Cor. xi, 10. 
11) Sic scribo pro ἀφόριστος. 

12) Malim κεφαλή. 

13) Colb. pro ὑπὸ αὐτούς. 


14) Sic scribo pro χαθαριθμήζειν, nisi scribi 


malis χαταῤῥνθμῆσαι. 

a5) Ubi tamen hodie apud τοὺς LXX legitur δὸς 
pro θές. 
16) Ita scripsi pro ἐμερίσθησάν, pendet enim ab 


an ente προύλθομεν. 


d 
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"Orc (47), euciv, μὴ μεταύαλλε ῥήματα Θεοῦ ζῶν- À 
τος" εἰς Πατέρα, καὶ Υἱὸν, xai ἅγιον Πνεῦμα ἐδαπτίσ- 
θης, τί ἀναιρεῖς (18) τὰ ὀνόματα τὰ ζῶντα xai εἰσά- 
γεις ὀνόματα ληγισμῶν, γέννημα λέγων, xai ἀγέννητον, 
καὶ γεννητὸν, ὃν ἀεὶ, χαὶ μὴ óv ἀεί, Τούτων ἀνέ- 
χεέται Θιὸς τῶν ματαίων ῥημάτων ; ἕν ῥῆμα ἵνα 
μεταδάλῃ, προφήτας ποτὲ ἐχινδύνευσεν ἀπολέσαι. 
Καὶ βλέπε ῥήματος μιχροῦ ἀχριθδολογίαν.: Τὰ 
ῥήματα τῶν προφητῶν τινες ἐκάλουν ὑπὸ ἀπειρίας (19) 
λῆμμα Κυρίου" λέγει ὁ Θεὸς διὰ Ἱερεμίον (20): a Ἐὰν 
ἐρωτήση σε ὁ λαὸς, ἢ ὁ ἱερεὺς, ἣ ὁ προφήτης, καὶ εἶποι 
σοι, Τί τὸ λῆμμα ; εἰπὲ αὐτοῖς, ὅτι Τὸ λῆμμα Κνρίου 
ὑμεῖς ἐστε. Λήψουαι γὰρ ὑμᾶς λῆμμα, χαὶ ῥάξω 
ὑμᾶς, ἵνα μὴ λέγητε λῆμμα. » Ἕν ῥῆμα ἵνα μὴ ut- 
ταποιηθῇ, ἀπειλεῖ ὁ Θεός" xai σὺ ὁλόχληρον δογμάτων 
ἀχρίδειαν ; διαστρέφων νομίζεις διαφυγεῖν τὰς τοῦ p 
Θεοῦ χεῖρας ; ' 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΞς . 


Πῶς πρεσδευτὴς ἦλθεν ὁ Χριστὸς παρὰ τοῦ 
Πατρός ; 
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Ne iinmutes, inquit, verba Dei viventis. In Pa- 
trem, Filium, et Spiritum sanctum baptizatus es. 
Quare nomina viva tollis,et nomina cogitationum 
tuarum invehis, progeniem, et ingenitum et geni- 
tum, semper exsistens, et non semper exsistens 
appellando ? Num vana ejusmodi verba tolerabit 
Deus ? Periculum olim erat, ne unum verbum ad 
pervertendos prophetas periret. Vide vero, quanto- 
pere vocule parve ratio habeatur. Prophetarum 
verba nonnulli ex imprudentia 3Zuu« Domini 
vocabant: « Site interrogaverit populus, aut 
sacerdos, aut propheta, et dixerit, Quid sibi 
γυ} λῆμμα ? dic illis, Vos estis λῆξμμα Domini ; 
vos enim instar λήμματος arripiam, el con- 
fringam vos, ne dicatis amplius λῆμμα 35. » Ibi Deus 
minas fecit, ne uua vox mutetur : tu vero, qui 
universam rectamque doctrinarum seriem perver- 
tis, munus Dei effugere te posse opinaris ? 


QUAESTIO CLXVI [Coisl. CXCV, Taur. CLXXXV]. 
Quomodo Christus legatus a. Patre venerit ? 


Edita ἃ Maio (l. c. p. 104.) — De Christo tanquam Patris legato. 


Ὅτι ἦλθε, φησὶ, παρὰ τοῦ Πατρὸς ὁ Χριστὸς πρὸς 
τοὺς ἀνθρώπους πρεσδευτὴς, ἐσφάγη ὁ πρεσθευτὴς, 
xai τότε γέγονεν ἢ εἰρήνη. ᾿Αλλ᾽ οἱ πρέσδεις ἐρχόμενοι 
x«i δῶρα φέρουσι xai δῶρα λαμβάνουσι. Ποῖον οὖν 
ἧχε φέρων δῶρον, καὶ ποῖον ἀντέλαδε ; Παράδοξον τὸ 
δῶρον, ὡς xai ὁ πρεσθευτὴς παράδοξος τὸ αἷμα αὐτοῦ 
φέρων ἦλθε δῶρον" τὸ σῶμα αὐτοῦ ἦλθε φέρων δῶρον" 
καὶ τί παρ᾽ ἐμοῦ ἔλαδε δῶρον ; Πίστιν᾽ καὶ τί ἀντὶ αὐ- 
τῆς uot παρέσχε ; Χάριν. ᾿'Επίστευσα ἐγὼ" ἐχαρίσατο 
ἐχεῖνος" ἐλύθη ἣ ἔχθρα" ὁ πρεσδευτὴς ὅταν ἔλθῃ πρὸς 
ἔθνος, οὐχ ἀξιοῖ τινι τῶν ἀγοραίων ἣ πενήτων διαλε- 
χθῆναι, ἀλλ᾽ εὐθὺς τῷ βασιλεῖ πρόσειτιν. Οὗτος δὲ ὁ 
πρεσδευτὴς ἦλθε, καὶ εὐθὺς πόρνῃ, x«i λῃστῇ, xoci 
τελώνῃ, x«i μάγοις διηλέχθη. Εἶδες πρεσδευτοῦ φιλ. 
ανθρωπίαν ; οὐ γὰρ πρὸς ἕνα χαὶ δεύτερον ἦλθεν, 
ἀλλὰ πρὸς τὴν χοινὴν φύσιν. Καὶ ἦλθε τὸ ἐωὸν, 
περιδεδλημένος ἱμάτιον, ἵνα μὴ γυμνῇ τῇ θεότητι 


παραγενόμενος φοδήσῃ τὴν θήραν. D 


l 


EPOTHZIZ PZZ. 
Εἰς τὸ ῥητόν (2:.) « Εἴ τις ἐν Χριστῷ, χαινὴ xrí- 


σις τὰ ἀρχαῖα παρῆλθε, ἰδοὺ γέγονε χαινὰ τὰ 
πάντα. » 


Editarum ἃ Wolfio vigesiina octava (1. c., 


Ὅτι φασὶν οἱ Ἑλληνισταὶ, χαὶ τὸ ᾿Ιουδαΐζον" 
χομπάξει Παῦλος λέγων" » Τὰ ἀρχαῖα παρῆλθε, ἰδοὺ 


3? Jerem. ΧχΙη, 33. ** II Cor. v, 17. 


Quod venerit Christus a Patre legatus ad homi- 
nes, ostendit hoc : interfectus est legatus, et tunc 
facta est pax. Sed legati venientes dona ferunt et 
simul dona accipiunt. Quale ergo donum ferens 
venit, et quale recepit ? Mirificum donum, siquidem 
mirabilis iste nuntius suum sanguinem in donum 
ferens venit. Corpus suum ferens donum venit. 
Quodnam autem a nobis donum accepit ? Fidem ; 
et quid pro illa mihi donavit ? Gratiam. Ego cre- 
didi, ille gratificabat, soluta est inimicitia. Legatus 
cum venit ad gentem, non dignatur cum aliquo 
plebeio vel paupere conversari, sed cito regi sese 
offert. Legatus autem ille veniens statim cum me- 
retrice et latrone et usurario et magis conversatur. 
Videsne legati philanthropiam ? Non enim ad unum 
velalterum venit, sed ad omnes homines, et ve- 
niens nostro induitur vestitu, ne, si venisset, divi- 
nitate non velata, illius occursum timeamus. 


QUESTIO CLXVIl [Coisl. CXCVI, Taur. CLXXXVI]. 
In oraculum illud : « Si quis est in Christo, nova 


est creatura ; vetera transierunt, ecce nova facta 
sunt omnia ?*. » 


p. 810-812. Galland, XIII, 750, 751, n. 44.) 


Gentiles et Judaizantes dicunt: Quid gloriatur 
Paulus dicens : « Vetera transierunt : ecce omnía 


NOTJE. 


(11) Qua sequuntur, ea quomodo huc qua- 
drent, non admodum video. 
(48) Colb. pro ἂν épsis. 


(19) Sie scribo pro ἀπηρίαης. Nisi malis ἐπῃρεαίς, 
n ln Codice, male : Ἡσαΐον. 
21) εἰς τὸ ῥητόν, accepi ex Colb, 
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facta sunt nova: si quis in Christo est, nova est ἃ γέγονε τὰ πάντα xawd* εἴ τις ἐν Χριστῷ, καινὴ 


creatura. » Ego enim, inquit, nihil novi video. 
Nonne vero habes oculos, ut ea perspicere possis ? 
Adesdum, et faciam tibi oculos, ut videas. Tune 
vero oculos das ? Imo vero. Tune Conditor es? 
Utique. Nonne mente captus es ? Neutiquam. Ocu- 
losne itaque corporis facis ? Non sane, sed, quod 
plus valet, mentis. Itaque et mihi oculos paras ? 
Vel maxime. Nonne vero eos habeo ? Minime. Sed 
tu habes ? Utique. Dic, quzso, quomodo ? Quod si 
tu templum ingressus nudum ibi simulacrum, et 
mutum lapidem videas, dicasque, Hic est Deus, 
num oculos tunc habes ? Neque enim externi oculi 
quidquam prosunt, quando internis captus es. Vi- 
des itaque necesse esse, ut oculos tibi parem, quo 


lapidem videas esse lapidem, et lignum esse li- B 


£num. Oculos habes, ut videns lignum illud ado- 
res ? Ego vero illud comburam. Num igitur oculos 
habes, qui illud, quod comburitur, Deum appel- 
les? Homo aliquis ebrius est, et cicumfertur, et 
deridetur, et ex homine ratione destitutus evadit. 
Tu vero ais: Ebriositas deus est, Bacchus ; fur- 
tum deus est, Mercurius. Videsne, oculi« tibi opus 
esse ? Lex prava punit ; tu vero, ea patrans, nihil 
sentis. Jam, queso te, attende quomodo omnia 
facta sint nova. Creatura in Scriptura vocatur 
non solum, quando aliquid ex nihilo esse incipit, 
sed et quandoaliquid, quod est, in melius mutatur. 
Deus ccelum condidit, hoc est, fecit aliquid ex 
nihilo : idem vero etiam creat, quando hominem 
'impium bonum efficit. Atque hic creare idem est, 
quod aliquid in melius mutare. Audi porro Davi- 
dem loquentem. Quoniam enim ille et cor ejus 
creatum erat, adulterio vero et cede inquinabatur, 
et ad cedem ferebatur, Deum precatur, et ait: 
« Cor novum crea in me, Deus ?? ; » non quidem, 
quod ante non habebat cor, sicut nec de cordis 
essentia, sed de optima, que illud ornat, condi- 
tione loquitur. Vides itaque quod creatura vocetur 
non solum, si ex nihilo aliquid existere incipit, 
sed etiam, si quid quoad essentiam corruptum in 
melius mutetur. Ita meretrix conditur, si fiat 
casta ; ila rapax, si evadat misericors. Ita in ovem 
mutatur lupus, et in columbam accipiter. Duo 
itaque sunt creationis genera. Propterea etiam la- 


xrígt; ; » ἐγὼ yàp, φησὶ, χαινὸν οὐδὲν βλέπω. Ov 
γὰρ ἔχεις ὀφθαλυοὺς, ἵνα ἴδῃς ταῦτα ; Δεῦρο, καὶ 
ποιήσω σοι ὀφθαλμοὺς, x«i ὁράσεις (22) Καὶ σὺ 
ποιεῖς ὀφθαλωούς ; Nai. Καὶ δημιουργὸς εἶ; Kei 
πάᾶνν. Σὺ ἀπονενόησαι ; Οὐχί. Οὐχοῦν ποιεῖς (23) ὀφθαλ- 
μοὺς τοῦ σώματος ; Οὔ ἀλλὰ τὸ μεῖζον, τς διανοίας. 
Καὶ ποιεῖς μοι ὀφθαλμούς ; Μάλιστα. Οὐ γὰρ ἔχω; 
Οὐχί. Σὺ δὲ ἔχεις ; Ναί. Πῶς ; εἰπέ μοι. Ὅταν ἀπῶλθῃς 
εἰς ναὸν, xai (du, ἐκεῖ ξόανον γυμνὸν͵ λέθον ἄφω- 
νον, xai εἴπῃς Οὗτος ὁ Θεός ἐστιν’ ἄρα 090m- 
μοὺς ἔχεις ; μὴ γὰρ ὀφελὸς τι των ἔξωθεν ὀφθαλμῶν 
τῶν ἔνδον πεπηρωμένων ; Ὁρᾷς ὅτι χρείαν ἔχεις 
ἵνα ποιήσω σοι ὀφθαλμοὺς, ὥστε τὸν λέθον σε ἰδεῖν 
λίθον, χαὶ τὸ ξύλον, ξύλον’ ὀφθαλμοὺς ἔχεις, ὅταν 
ἴδης ξύλον, καὶ προσχυνήσης" x«i λαδὼν ἐγὼ, αὐτὸ 
καύσω. Ἄρα ἔχεις ὀφθαλμοὺς τὸ χαιόμενον Θεὸν δγο- 
μάξων ; ὅταν τὰ πάθη θεοποιεῖς, ὀφθαλμοὺς ἔχεις ; 
μεθύει ὁ ἄνθρωπος, xai περιφέρεται, χαὶ κατα- 
ἡϑδᾶται: χαὶ γίνεται ἀντὶ τοῦ ἀνθρώπου ἄλογος. 
Σὺ δὲ λέγεις Ἢ μέθη θεὸς, ὁ Διόννσος: ἢ χλοκὴ 
θεὸς, ὁ Ἑομῆς" ὁρᾶς, ὅτι χρεία σοι ὀφθαλμῶν ; ὁ 
νόμος τὰ πάθη xo)kQtr χαὶ σὺ ταῦτα ποιῶν οὐχ 
αἰσθάνῃ ; εἰ βούλει δὲ, πρόσχες, ὅπως γέγονε πᾶντα 
χαινώ, Κτίσις ἐν τῇ Γραφῇ λέγεται, € οὐ μονον ix 
τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παραγωγὴ, ἀλλὰ χαὶ à ἐχ 
τοῦ ὄντος ἐπὶ τὸ βἕτιον μεταδολή. Ἔχτεσεν ὁ Θεὸς 
τὸν οὐρανόν' τοῦτό ἐστιν ix τοῦ μὴ ὄντος ἐργάσε- 
σθαι; χτίξει, χαὶ ὅταν τὸν πονηρὸν ἄνθρωπον xu 
ἀπεογάσηται" ἐνταῦθα τὸ χτίξειν ἐστὶν ἐπὶ τὸ βῶ- 
τιον μεταδολή. Καὶ ἄχουσον τοῦ Δαδὶδ' λέγοντ᾽ 
ἐπειδὴ γὰρ ἦν αὐτὸς καὶ ἡ χαρδία αὐτοῦ ἐχτεσμέν, 
ἐῤῥνπώθη δὲ τῇ μοιχείᾳ, xal τῷ φόνῳ, x«l πρὸς 
φθορὰν χατεφέρετο, παραχαλεῖ Tó) Θεὸν, xal λέγει 
« Καρδίαν χαθαρὰν χτίσον ἐν ἐμοὶ, ὁ Θεός. » Οὐχ ὅτι 
πρότερον οὐχ εἶχε καρδίαν: οὐδὲ περὶ τῷς οὐσίας 
τῆς καρδίας λέγει, ἀλλὰ περὶ τῆς χοσμούσης αὐτὴν 
ἀρίστης πολιτείας. Ἰδοὺ τοίνυν χτέσις λέγεται, οὐ 
μόνον ἡ ix τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παραγωγὴ, ἀλλὰ 
καὶ ἡ τῆς οὐσίας διαφθαρείσης εἰς τὸ βέλτιον μετα" 
Com οὕτω χτίξεται σώφρων TQ πόρνη, οὕτως ἔλεζ- 
pev ὁ &pmab: οὕτω μεταδάλλεται εἰς πρόδατον ὁ 
λύχος, x«i ὁ ἱέραξ εἰς περιστεράν δύο χτίσεις. Διὰ 
τοῦτο χαὶ τὸ λουτρὸν χτίσμα λέγεται" τὸ λουτρὸν 
λέγω τῆς παλιγγενεσίας. « ᾿Αποδυσάμενοι γὰρ, qut, 


vacrum dicitur creatio, lavacrum, inquam, rege- ἢ τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, ἐνδυσάμενοι δὲ τὸν νέον, τὸν 


nerationis. « Exuentes enim inquit, hominem ve- 
terem, iuduentes autem novum, qui regeneratus 
est ad imaginem ejus, qui eum condidit. Vides 
itaque, quod nova aliqua sit creatura. Quid enim 
: mihi prodest, si ccelum fiat novum, et terra nova, 
ergo vero peccatis inveteravi ? Ccelum domus est, 
ego vero in eo diversor et egroto. Quando medi- 


80 Psal. L, 11. 


ἀναγεννώμενον xaz' εἰχόνα τοῦ χτίσαντος αὐτὸν (24). » 
Ὁρᾷς οὖν ὅτι ἐστὶ χαινὴ χτίσις. Τέ γὰρ μοι ὄφελος, 
ἐὰν γένηται ὁ οὐρανὸς χαινὸς, χαὶ γῇ χαινὴ, ἐγὼ di 
ταῖς ἁμαρτίαις πεπαλαίωμαι ; ὁ οὐρανὸς eii 
ἐστιν, ἐγὼ δὲ ὁ διαιτώμενος ἐν αὐτῷ, καὶ νοσῶν. Ἐὰν 
ἰατρὸς εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἀῤῥωστοῦντος εἰσέλθοι, 
χαὶ τοῦ μὲν οὐδεμίαν πρόνοιαν λάδοι, λευκαίνει Ji 


NOTAE. 


(22) Colb. χαὶ ὁρᾷς. 
(23) Idem, mola. 


(24) Coloss. 11, 10, ubi tamen hodie codice 
nonnihil aliter habent. 
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τοὺς τοίχους, xai χρυσογραφεῖ τὸν ὄροφον, οὐχ & À cus segroti domum intraverit, nullaque habita 


εἶπες αὐτῷ, Ἄνθρωπε, ἀνάστησον τὸν νοσοῦντα * τί 
τὸν οἰχίαν χαλλωπίξεις - βοήθησον τῷ χειμένω, Καὶ 
ὁ Χριστὸς εἰσῆλθεν εἰς τὸν χόσμον τοῦτον, ἐν & χα- 
ταχειμένην εὗρεν τὴν φύσιν μου νοσοῦσαν, καὶ πρὸς 
τὴν θεραπείαν αὐτῆς ἅπαντα δέχεται τὸν ἀγῶνα, χαὶ 
ἀναχαινίξει, xai ἀνορθοῖ τὴν φύσιν. Τί οὖν τὸν ἰα- 
τοὸν μέμφῃ, ὅτι μὴ ταῦτα ἐποίει " τὸν Χριστὸν δὲ 
πάλιν ὑπὸ μῶμον ποιεῖς, ὅτι ταῦτα ποιεῖ - οὕτω παρ- 
ὥλθεν τὰ ἀρχαῖα " οὕτω γέγονε τὰ πάντα xatd * 
οὕτω χαινὴ χτίσις " χαὶ μυρία Gv τις τοιαῦτα ἐπι- 
σννάπτῃ. 


EPOTHZIZ PEH'. 


Διὰ τί ὁ ᾿Απόστολος, ὅταν περὶ Χριστοῦ d 
« θάνατον » χαλεῖ τὸν ἐχείνου θάνατον * ὅταν δὲ περὶ 
[τῆς] ἡμῶν, « κοίμησιν ; » 


Β 
ηται, 


ΘΡΡΟΙΪ cura, muros dealbaverit, tectumque aureis 
ornaverit figuris, nonne ad eum dixeris, Mi homo, 
excita egrotum ; quid domum ornas ? juva decum- 
bentem. Ita Christus quoque mundum hunc ingres- 
sus est, in quo naturam meam egrotantem et de- 
cumbentem invenit; inque ea sananda omnem 
operam collocat, renovatque naturam et restituit. 
Quid igitur medicum culpas, quod illud non fece- 
rit ? Christo vero vitio vertis, quod fecerit illad ? 
Ita transierunt vetera ; ita omnia facta sunt nova ; 
ità nova facta est creatura : cujusmodi sane infi- 
nita aliquis attulerit. 


QUESTIO CLXVIII (Coisl. CXCVII, Taur. 
CLXXXVIIJ. 


Quare Apostolus de Christo loquens, mortem ejus 
« mortem, » nosiram vero « somnum appellat ?1? » 


Editarum a Wolfio vigesima nona (l. c., p. 813. Galland. l. c., p. 751, n. 45) l. — De morte Christi proprio 
mortis nomine designata apud Apostolum, qui mortem fidelium somnium appellavit. 


Τί δήποτε, ὅταν μὲν περὶ τοῦ Χριστοῦ διαλέγηται 
Παῦλος, θάνατον χαλεῖ τὸν éxtivou θάνατον, ὅτακ 
δὲ περὶ τῆς ἡμετέρας τελευτῆς,, χοίμησιν αὐτὴν, 
καὶ οὐ θάνατον ὀνομάζει ; Καὶ γὰρ ἐν τῷ αὐτῷ λόγω 
τρέτον μνησθεὶς (25) τῆς τελευτῆς τῶν ἀνθρώπων, 
οὐδαμοῦ θάνατον λέγει, ἀλλὰ χοίμησιν τὴν ἀναχώ- 
puc λέγει (26). Οὐ γὰρ παρέργως ταύτῃ χέχρη- 
ται τῶν λέξεων τῇ παρατηρήσει, ἀλλὰ σοφὸν τι καὶ 
μέγα χκα-χσχευάξει, "Emi μὲν οὖν τού Χοιττοῦ θά- 
γατον χαλεῖ, ἵνα τὸ πάθος πιστώσηται ^ ἐπὶ δὲ 
ἡμῶν, χοίμησιν, ἵνα τὴν ὀδύνην παραμυθήσηται. 
Ἔνθα μὲν γὰρ παρεχώρησεν ἣ ἀνάστασις, θαῤῥῶν 
χαλεῖ θάνατον * ἔνθα δὲ ἐν ἔλπίσιν ἔτι μένει, χοίμη- 
σιν καλεῖ * χαὶ διὰ ταύτης παραμυθούμενος ὑμᾶς τῆς 
προσηγορίας, χαὶ χρηστὰς ἐλπίδας ὑποτείνων ἡμῖν * 
ὁ γὰρ χοιμωμενος ἀναστήσεται πάντως * ἔπει χαὶ 
θάνατος οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, ἢ μαχροχρόνιος ὕπνος. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΞΘ΄. 


Διατί, ἀφεὶς τὴν ὅρασιν, Ἡσαΐας περὶ οὐρανοῦ 
xai γῆς διαλαμθανει ; 


Que causa est cur Paulus, de Christo disse- 


rens, mortem ejus mortem vocat, de nostro vero 


obitu loquens, eum somnum, non autem mortem, 
appellat ? In eodem enim loco mortem hominum 
ter commemorans, discessum illum nunquam mor- 
tis, sed semper somni nomine appellat. Neque 
enim sine causa hac voce perpetuo usus est; sed 
sapienter egit, et preclarum aliquid significavit. 
Scilicet de Christo mortis nomen adhibet, ut per- 


pessionem simul confirmet ; de nobis vero somni 
illud, ut dolori afferat solatium. Ubi enim resurre- 


ctio jam consecuta est, confidenter. mortem nomi- 


nat; ubi vero spe adhuc precipitur, somnum vo- 


cat, ipsa hac appellatione et nos consolaturus, et 


δὰ pulchram spem excitaturus. Mortuus enim 


omnino resurget, quoniam mors ipsa nihil] aliud 
est, quam somnus aliquis diuturnus. 


QUAESTIO CLXIX [cont CXCVIII, Taur. 
CLXXXVIII]. 


Quare, relicta visione, Isaias de celo et terra 


disserat ? 


Edita ἃ Maio (Nov. Coll, t. IX, p. 104, 105). — In Isaie verba, r,1.2 


Εἰπὶ τὴν ὅρασιν ἣν εἶδεν' ὁ δέ" « Axout, οὐρανὲ, xai D — Dic visionem quam vidit : ille autem : « Audite, 


ἐνωτίζου, ἡ γῷ * ὅτε Κύριος ἐλάλησεν. » "A))«. ἐπὴγ- 


γεῶω, xai ἄλλα λέγεις; ἀρχόμενος εἶπες " Ὅρασις 
κατὰ ᾿Ιονδαίας xai χατὰ Ἱερουσαλὴμ, xal ἀφεὶς τὴν 


coeli, et auribus percipe, terra, quoniam Dominus 
locutusest. » Alia annuntias et alia dicis ? Incipiendo 
dicis :« Visio super Judam, et, Jerusalem, » et, re- 


Quince, οὐρανῷ xol γῇ διαλέγῃ" ἀφῆχας τοὺς ἀγθθρώ- — licta narratione tua, ccelum et terram alloqueris. 


81 Rom. v, 10. | 


NOTE. 


(δ Codex, male, μνησθῆς. 


26) Vide I Cor. xv, 18, 20. 21, et l| Thess. 1v, 13, 14, 15. Utroque in loco verbum χοιμᾶσθαι, 
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Relictis hominibus, cum creaturis irrationabilibus Α ποὺς x«i τοῖς ἀλόγοις στοιχείοις προσδιαλέγῳ ; Nei 


conversaris ? quia irrationalibus facti sunt irra- 
tionaliores qui ratione gaudent, et non propter 
illud solummodo, sed et quia Moyses, cum in eo 
esset ut illos ad terram promissam deduceret, 
futura previdens, dicit : « Audite, coli, et loquar, 
attende, terra, verbis oris mei**. — Adjuro vos, 
dicit Moyses, per colum et terram, quod si 
ingressi fueritis in terram promissam et dereli- 
queritis Dominum Deum, in omnes nationes 
dispergemini 35. » Venit ergo 1saias ; jamjam 
mine actu complendee erant. Moysem mortuum, 
nec illos qui tunc audierant eum vocare non 
potest ; reliquum est ut creaturas quas et in testi- 
monium vocavit Moyses vocet. Attamen ille Aaron, 
multosque alios in testimonium vocare poterat, 
sed propterea dicam ego non vocari illos quod 
morituri erant, nec testes superfuturi, et quia ad 
injustitiam inclinabat Israel. [taque superstites 
creaturas in testimonium voco. Sic et Isaias facit, 
non tantum propter exposita, sed et quia Judeos 
allocutus, et illos non audientes inveniens, ad 
creaturas sese convertit et illas in testimonium 
secum assumit. Audite, cceli, vos enim manna 
attulistis. Auribus percipe, terra, tu enim cotur- 
nicem dedisti ; audite, cceli, quee enim sunt supra 
naturam illis ministrastis. Sursum eodem modo 
ac stabiliti fuistis, permansistis, et formam cir- 
culi non aversati estis, Auribus percipe, terra, tu 
enim deorsum et cibum illis, nulla illorum solli- 
citudine ministrasti, Propterea alius propheta ?*', 
regem furentem videns, idola colentem, Deum in- 
juriis persequentem, aliosque in peccato lapsos, 
δὰ nullum illorum sermonem facit, sed conversus : 
Audi, inquit, altare, audi me. Quare ergo lapidem 
alloquatur ?Ita sane, inquit, quia rex insensibilioc 
est lapide. Audi, altare, heec dicit Dominus : el sta- 
tim ruptum est altare et effractum est et effluxit 
victima ; homo autem non audivit ; sed tendit rex 
manus ut prophetam raperet. Deus autem quid 
facit ? Manum illius aridam fecit. Non in principio 
manum illius facit aridam, ut lapidis sensibilitate 
sapientior evaderet. Volebat enim illum, nulla 
punitione adhibita, sapientiorem fieri. Sed quia 
lapis effractus estet tu ad meliorem sensum non 
rediisti, contra te justa ira meconvertam. 


QUAESTIO CLXX. ]Coisl. CXCIX, Taur. 
CLXXXIX.] 


Qua& est parabola de filio, paternas facultates sibi 
vindicante, et in longe dissitam terram profici 
scente? 


φησίν * ἐπειδὴ τῶν ἀλόγων ἀλώγώτεροι γεγόνασιν 
οἱ λογιχοί. Καὶ οὐ di& τοῦτο μόνον, ἀλλὰ καὶ διότι 
uf))e» ὁ Μωυσῷς εἰσάγειν αὐτοὺς εἰς τὸν γῶν tic 
ἐπαγγελίας xab ποοορῶν τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι, οὕτω 
πὼς φησιν « ΓἌχουε, oj5&vt, καὶ λαλόσω * προσεχέτω 
γὴ ῥήματι ἐκ στόματός μον. — Διαμαρτύρομαι ipi», 
φησὶν, ᾿Ιουδαῖοι, τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, ὁ Μωυσῆς" 
ὅτε ἐὰν εἰσέλθητε εἰς τὴν γᾶν τὸς ἐπαγγελίας καὶ 
ἐγχαταλίπητε Κύριον τὸν Θεόν, διασχεδασθήσεσθε εἰς 
πάντα τὰ ἔθνη. » Ἧλθε τοίνυν Ἡσαΐας “ ἔμελλεν i 
ἀπειλὴ πεοατηοῦσθαι * οὐχ ἠδύνατο χαλεῖν Meueíz 
τὸν ἤδη τεθνηχότα, οὐδὲ τοὺς τότε ἀχηχοότας ^ λοι- 
πὸν τὰ στοιχεῖα χαλεῖ ἅπερ διαμαρτυρόμενος αὐτοῖς 
ἐχάλει xai ὁ Μωυσῆς * καίτοι γε ἐχεῖνος xoi τὸν 
᾿Ααρὼν ἠδύνατο καλεῖν εἰς μαρτυρίαν καὶ πολλοὺς 
ἄλλους. ᾿Αλλὰ διὰ τούτο, paírv Xv, οὐκ ἐχάλεσα τού- 
τους, ἐπειδήπερ ἔμελλον ἐχεῖνοι τελευτᾷν καὶ 
μὴ παρεῖναι μάρτυρες * ἐπειδὰν εἰς παρανομέχ» 
ἐξέκλινεν ὁ Ἰσραήλ ᾿ διὸ τὰ μένοντα στοιχεῖα εἰς 
μαρτυρίαν χαλῶ, Οὕτω χαὶ Ἡσαΐας ποιεῖ οὐ 
διὰ τὰ εἰρημένα μόνον, ἀλλὰ xai ἐπειδὴ διαλεχϑεὶς 
τοῖς Ἰουδαίοις εὗρε μὴ ἀχούοντας αὐτοῦ, ἐπὶ τὰ 
στοιχεῖα στρέφεται, xal μάρτυρας παραλαμθά. 
νει αὐτοῦ * « "Axous, οὐρανέ * » σὺ γὰρ τὸ μάννα 
ἤνεγχας. «᾿Ενωτίέζον, γᾷ * » σὺ γὰρ τὸν ὀρτμγομήτρω 
ἔδωχας. « "Axovt, οὐρανέ * » τὰ γὰρ ὑπὲρ φύσιν αὐτοῖς 
ἐχορήγησας" ἄνω x«Ü' ὃν τρόπον ἐστερεώθος ἕἔμενες, 
xai μίμησιν οὐχ ὑπερεῖδες ἅλωνος" « ᾿Ενωτέζον, γᾶ» σὺ 
γάρ κάτω ἧς, χαὶ τράπεξαν αὐτοῖς παρετίθεις e» 
τοσχέδιον. Διὰ τοῦτο χαὶ ἕτερος προφήτης ὁρῶν fe 
σιλέα μαινόμενον, τὰ εἴδωλα λατρευόχενα, τὸν 
Θεὸν ὑδριξόμενον, τοὺς ἄλλους ἐπτηχότας, πρὸς € 
δένα τούτων ποιεῖται τὸν λόγον, ἀλλ᾽ ἀποστραφεῖς, 
"Axovcov, φησὶν, θυσιαστήριον, ἄχονσόν μου. Ti οὖν 
λίθῳ διαλέγῃ ; Ναὶ, φησὶν, ἐπειδὴ λέθον ἀναισθετό- 
τερος ὁ βασιλεύς. "Axougov, θυσιαστώριον * τάδε λέγει 
Κύριος * x«i εὐθέως ἐσχίσθη τὸ θυσιαστήριον χαὶ 
ἐῤῥάψη καὶ ἐξέχες τὴν θυσίαν * ὁ δὲ ἄνθρωπος οὐχ 
ἥχονσεν ἀλλ᾽ ἐχτείνει τὴν χεῖρα ὁ βασιλεὺς τὸν 
προφήτην ἀοπάσαι βουλόμενος, ὁ δὲ Θεὸς τί ποιεῖ; 
ἐξήρανεν αὐτοῦ τὴν χεῖρα " οὐ ξηραίνει δὲ ἐξ ἀρχῆς 
αὐτοῦ τὴν χεῖρα, ἵνα τῷ τοῦ λέθον πάθει σωφοονί- 
στερος γένηται * ἐδούλετο γὰρ αὐτὸν ἄνευ τῆς εἰς 
αὐτὸν χολάσεως σωφρονισθῆναι * ἀλλ᾽ ἐπειδὲ χαὶ ὁ 


D λίθος ἐσχίσθη καὶ σὺ οὐ διωρθώθης, ἐπὶ σὲ τὸν διχαίεν 


ὀργὴν ἐπιστρέφω. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PO, 


Τίς ἡ παραδολὴ τοῦ τὴν πατρικὴν οὐσίαν λαθόντος, xti 
εἰς χώραν ἀποδημήσαντος μαχρᾶν ; 


Editarum ἃ Wolfio trigesima (I. c. p. 844, 815. Galland. p. 751, 752, n. 46) 


llla eo pertinet, quod justorum cohors domi- 


Ὅτι τὸ τάγμα τῶν διχαίων οὐ βούλεται εἰς ἐκν" 


35 Deut, xxrit. 1. 39 Deut. xxr, 1. 3511 Reg. xut, 1. *?' Luo. xv, 43. 


AD ΑΜΡΗΠΟΟΗΙΌΜ QUAESTIO CLXX-CLXXT. 


ἁρπάσαι τὴν ἐξουσίαν τῶν 
ἦν τοῦ Σωτῆρος πρόνοιαν θέλει χεῖσθαι τὰ τῆς 
μίας * διὸ xdi ἡ παραθολὴ τὸν νεώτερον εἰσ- 
λαθόντα τὴν πατρικὴν οὐσίαν, εἰς χώραν &mo- 
ται μαχρών" τὸ δὲ μῆχος οὐ σταδίοις διετείνετο, 
τρόποις ἐξετοπίζετο, Καὶ γὰρ ὁ ἁμαρτάνων 
ty γίνεται Θεοῦ, οὐ τόπῳ, ἀλλὰ τρόπῳ. Λαδὼν 
ἦν οὐσίαν τὴν πατριχὴν ἀπώλεσεν αὐτὴν, 
υς ζῶν, Ἔλαδεν $)toy εἰς ἀπόλαυσιν, χαὶ τὸ 

ὡς Θεὸν προσεκύνησεν " ἔλαδεν πηγὰς εἰς 
», x«i τὸ δῶρον ἐθεοποίησεν * ἠγνόησε τὸν 
μενον, καὶ τὸ χάρισμα ὑπερεδόξασεν ἡ αὐτὴ 
;" ἀλλ᾽ οὐ πᾶσιν ὁμοίως ὁρωμένη πατριχὴ d 
' ἀλ)λ' ὁ μὲν καλῶς αὐτῇ, ὁ δὲ χαχῶς ἀπεχρή- 
τάγμα τοῦτο κἀχεῖνο, ti x«i διάφορον * ὁ εὖ- 


866 


κτισμάτων, ἀλλ᾽ Α nium in creaturas sibi non per rapinam vindicare, 


sed omnem earum administrationem Servatoris 
providentise cupit esse subjectam. Propterea para- 
bola illa juniorem introducit, quod paternas facul- 
tates recipiens in longinquam regionem discesse- 
rit. Longum vero illud iter non stadiis produce- 
batur, sed moribus distinguebatur. Peccans enim 
quisque remotus esl a Deo, non loco, sed mori- 
bus. Idem vero paternas facultates nactus, intem- 
peranter vivendo eas dissipat. Solem enim in com- 
inodum suum nactus, donum illud instar Dei ado- 
rat : fontes in recreationem nactus, et hoc inunus 
Dei loco habet. Ignorat datorem, donum vero ea- 
dem creatura nimio cultu prosequitur Neque ta- 
men omnes paternam hereditatem eadem ratione 


τὸ χάλλος ὁρᾷ τοῦ οὐρανοῦ xci ἀπὸ τοῦ χαλ- B adierunt. Alius enim illa bene, alius vero male 


τὸν δημιουργὸν ἀνυμνεῖ. « "Oyopat γὰρ, uai, 
οὐρανοὺς ἔργα τῶν δαχτύλων σου. » Εἶδεν ὁ 
ς, χαὶ πρὸς μὲν τὸν χτίστην τὴν διάνοιαν οὐ 
'ασὲν * ἐναπομείνας τῷ χάλλει τοῦ οὐρανοῦ 
ἐφαντάσθη το δημιούργημα" ὁ εὐσεδὴς οὐχ 
t τὴν χτίσιν, ἀλλὰ τῷ Δεσπότῃ τὴν προσχύ- 
ταμιεύεται " τιμᾷ τὴν χτίσιν (27), ἀλλ᾽’ ὁμό- 
ν οὐκ ἀφαιρῶν δὲ τὸ σέδας τοῦ χτίσαντος πε- 
εἰ T9 χτίσματι " ἐπαινεῖ τὸ φιλοτέχνημα, ἀλλ᾽ 
τὴν τοῦ τεχνίτου δόξαν εἰς ἐχεῖνο περιίστησιν᾽ ὁ δὲ 
Ox. οὐ χαχῶς μὲν εἶδεν (28), χαχῶς δὲ προσεχύ- 
, καὶ πᾶσαν τὴν τάξιν ἀνέτρεψεν * ὅτι δράχοντα 
χις ἡ Γραφὴ χαλεῖ τὸν διώδολον, καὶ ὄφιν σχολιόν. 
αἱ ὁ Σωτήρ φησιν" « Ἰδοὺ δέδωχα ὑμῖν ἐξουσίαν 
,) ἐπάνω ὄφεων xal σχορπίων (39), » καὶ ἵνα μὴ 
τοντα ὑπολάδῃς ἐπήγαγεν " α Καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
ἐν τοῦ ἐχθροῦ" » δράκων χαὶ ὄφις ὁ διάδολος " 
oq ῥίξα χαχίας, ὡς φασιν οἱ Μανιχαῖοι, ἀλλ’ ὡς 
χων τῶν δαιμονίων, χαὶ ἀρχηγὸς αὐτοῖς τῆς 
σεως γεγονώς. 


usus est. Et hic et ille certus hominum ordo est, 
quamvis a se distinctus. Homo enim pius pulchri- 
tudinem coli videt, et ob pulchritudinem illam 
conditorem laudat . « Videbo enim, inquit, celos, 
opera manuum tuarum 3*. » Videt eamdem impius, 
sed mentem suam ad conditorem non convertit : 
verum, in pulchritudine coeli ipsius herens, opifi- 
cium illud ut Deum sibi representavit. Pius crea- 
turam non afficit injuria, sed Conditori cultum de- 
fert: honorat creaturam, sed ut conservain ; debi- 
tum vero honorem, conditori subreptum, non 
transfert in creaturam. Laudat artificium, sed glo- 
riam artificis illi non viodicat. Impius vero non 
male quidem vidit, male autem adoravit, totumque 
ordinem pervertit. Scriptura diabolum seepe dra- 
conem et serpentem obliquum appellat. Ideo et 
Servator dicit : »Ecce dedi vobis potestatem super 
serpentibus et scorpiis ambulandi **. » Ne vero de 
reptilibus hec accipias, subjungit : « Et super omni 
potestate inimici. » Draco et serpens diabolus est ; 


1t radix malitie, ut Manichesi aiunt, sed ut talis, qui daemonibus dominetur, lapsusque auctor 


ixsliterit. 


EPOTHZII POA'. 


QUAESTIO CLXXI [Coisl. CC, Taur. CXCI]. 


Edita ἃ Montacutio, (ep. 30 ad Gregor. p. 88, 90). In Mattheum, », 25 


ἀσπασμὸς ἄνωθεν ἡ σύλληψις ἄσπορος '" χύη- D — Salutatio de sursum ; conceptio sine semine ; 


φραστος * ὠδῖνες ἀλόχευτοι * σφραγὶς τῆς παρ-- 
* ἡ τῶν ὠδίνων διάλυσις (ὁ γὰρ τόχος ἄφθορος " 
| τεχοῦσα παρθένος χαὶ μετὰ γέννησιν) * Θεὸς 
(xi τὸ τιχτόμενον" χορὸς ἀγγέλων ἄσμα τὸ 
« ποιούμενοι " ἔνθα τοσούτων χαὶ τηλιχούτων 
͵ομὴ, πῶς Gv τις διαμφισδητήσειε, xxv. πάντα 


Philipp. vin 4. 33 Luc. x, 1 9. 


parturitio iaexplicabilis ; partus sine obstetrice ; 
virginitatissigillum ; dolorum absentia (nam et sine 
corruptione fuit generatio, et qua peperit, post 
partum virgo permansit) ; quod nascebatar, Deus 
erat in carne, angelorum chorus admirationem 
cantum suum faciebant ; ubi talium concursus, et 


NOTAE, 


ἢ ἀλλὰ — τὴν χτέσιν in altero male omissa 


srtino debeo. 


re malis. 
(29) Interim non video, quomodo heec luc perti- 
neant. 


') Cod. κακῶς μὲν εἶδεν, οὔ, pro quo sensus 
"um illud postulat, nisi 76,92 prorsus expunge- 
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tantorum fuit, quomodo quis ambigere posset, 
haud intelligo, licet ipsi proposita fuerit summa 
impietas, an Virgo virgo manserit usque in finem. 
Quod si quidam fundamentum sibi blasphemie 
struxerint illud : « Et non cognovit eam, donec 
pepererat Filium suum primogenitum, » intelligant, 
illi quod immaculatorum oraculorum veritas id 
volebat constitutum dare, quod opinionem, natu- 
ram, apprehensionem transgreditur omnem, nempe 
sine viri consortio conceptionem et nativitatem ; id 
vero pretermisit, tanquam consectarium, mente 
animoque concipiendum, quod deinceps fuit. Certe 
llam que& in partu permansit virgo, per reliquum 
vitae cursum perstitisse virginem, neque novum 
erat, nec paradoxum, potius id quod necessario e 
premissis consequebatur. Sed et os Judeorum 
blasphemum obturare volebat, qui de fornicatione 
natumsine semineconceptum traducebant. Obviam 
igitur ivit eorum impie sententie, dum manifestat 
et depredicat intactam fuisse viro, que Filium 
pepererat. Illud preeterea intelligere debent, quod 
nec vocum earum vim voluerunt percipere, e quibus 
divina oracula constant ; alioqui difflleri non pos- 
sunt Donec interdum per antidiastolen temporis 
secuturi usurpari, interdum adhiberi ad rerum exi- 
miarum etdivinarum declarationem : ut in pre- 
senti, nonquidem ad distinguendum aliquod aliud 
tempus, sed e contra potius ad intimandum spa- 
tium immensurabile. Exempla preesto sunt : « Con- 
surrexit etenim in diebus ejus justitia, et abun- 


dantia pacis, quo ad usque perduratura fuit luna 3?» C 


Sed etscriptum estdixisse Patrem Filio : « Conside 
a dextris mihi, usque dum ponamiinimicos scabel- 
luin pedum tuorum ?!. » Et ad discipulos ait Sal- 
vator : « Ecce, ego cum vobismet sum, usque ad 
mundi consummationem 55. » Liquet autem quod 
in istis illud donec, non aliquod temporis inter- 
stitbum aut terminum subinfert, sed vox illa, ex- 
cellentiam rerum divinarum subindicat, et mentes 
legentium animosque ad cogitandum transmittit 
extensionem quamdam indefinitam. Sed nec ista 
tantum significat donec, verum et tertiam animad- 
vertere est intelligentiam, qua quidem nihil magni- 
excessus indicatur, tantummodocontrarium innui- 
tur absolute antecedentis cujusdam donec : ut in- 
istis : « Non reverse est ad Noe columba, donec 


exarefacta erat terra 388. » Et alibi dicitur : « Do- D 


nec consenueritis, ego Deus sum. » Etserzcenta hu- 
juscemodi in promptu sunt, 4.80 vel valde affectat 
surdos hos docere possunt, quod vox illa usurpari 
solet pro continuo et in secula. Cum igitur docue- 
rint audacissimi, quod post lunz ablationem Christi 
Dei nostri justitia in nihilum recessura sit, et pacis 
ipsius abundantiam minuendam, vel in odium et 
inimicitias disseminandam ; aut quod cum subje- 
cerit inimicos suos sub pedibus suis, de loco con- 


PHOTII PATRIARCB.E CP. 


À ἀσεθεῖν ἔθετο μελέτην, ὅτι μὴ οὐχὶ παρθένος, & Παρθέ- 
γος καὶ μέχρι τέλους διέμεινεν ; Εἰ δὲ τὸ, α Οὐχ ἐγί- 
γνωσχεν αὐτὴν ἕως οὗ ἕτεχεν τὸν Υἱὸν eure τὸν πρω- 
τότοχον, » ὑπόθεσιν βλασφημίας ἑαυτοῖς τινες ἂν eupi- 
σχουσιν, ἴστωσαν, ὡς ἣ τῶν ἀχράντων Λογίων dibus 
τὸ μὲν ποράδοξον xxi ὑπερφυὲς καὶ ὑπὲρ κατάληψιν 
ἠθουλήθη πραστῆσαι, ὅπερ ἐστὶ τόχος ἄνεν ἀνδρὸς 
ἐπιγνώσεως * τὸ δὲ μετὰ ταῦτα νοεῖν χατέλιπεν ὡς 
ἀχόλουθον. Τὸ γὰρ, τὴν ἐν τόχω παρθενεύουσαν, xsi 
τὸ λοιπὸν διὰ βίον παρθενεύειν, οὔτε χαινὸν ὅλως d 
παράδοξον, ἀλλὰ xmi τοῖς προηγησαμένοις ἐξ ἀνα)- 
καίου μᾶλλον ἑπόμενον. "A)he, τε δὲ καὶ τῶν Ἶον- 
δαίων τέως ἐπιστοαίξειν ἔγνω τὸ βλάσφημον, οἷ ü 
πορνείας τὸν ἄσπορον τόχον διέσυοον. Διὸ xai πρὸς 
τὴν ἐχείνων ἴσταται χαχόνοιαν, δι᾽ ὧν τρανοῖ χαὶ 

B ἀναχηρύττει τῆς τεχούσης τὸ ἀνέπαφον. Καἀχεῖνο di 

συνιέτωσαν, ὅτι μηδ᾽ αὐτὰς τὰς λέξεις, ἐξ ὧν οἱ 

θεῖοι χοησμοὶ, συνιέναι ἠβουλήθησαν ᾿ ἢ γὰρ ἂν τὸ, 
ἕως, χατέμαθον ἐνίοτε μὲν πρὸς ἀντιδιαστολὰὴν τοῦ 
ἐφεξῆς χρόνον παραλαμθανόμενον, ἐνέοτε δ’ οὗν 
ἐπὶ δηλώσει μεγάλων μὲν ἔργων xol θεοπρεκῶν᾽ 
χαθάπερ καὶ νῦν, οὐ μὴν πρὸς ἀντιδιαστολὰν ἑτέρου 
χρόνου τινὸς, ἀλλὰ x«i τοὐναντίον, εἰς ὑποδόλωσο 
ἀπεράντον διαστήματος " χαὶ ἀνὰ χεῖρα τὰ xepedu- 
γματα « ᾿Ανατελεῖ γὰρ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ δικαιο- 

σύνη xai πλῆθος εἰρήνης, ἕως οὗ ἀνταναιρεθῇ ἡ 

σελήνη * » χαὶ, « Κάθον ix δεξιῶν pou» (Kwiyse- 

πτός ἐστιν ὁ Πατὴρ λέγων τῷ Υἱῷ) « ἕως ἄν θῶ 
τοὺς ἐχθρούς σον ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σον " » χαὶ, 

« Ἰδοὺ, ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι (πάλιν ὁ Σωτὰρ rw 

μαθηταῖς φησιν) ἕως τς συντελείας τοῦ αἰῶνος. ν 

Καὶ δῆλον, ὡς ἐνταῦθα τὸ, ἕως, οὐ χρονιχόν τι p 

ópiov xai πέρας παρεισάγει, μέγεθος δὲ θείων spe 

γαάτων d$ λέξις συμπαραδηλοῦσα tig ἀπεριόριστον 
παράτασιν τὸν νοῦν τῶν ἐντυγχανόντων ἀναιπέμκει. 

Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ x«i τρίτον ἐστιν ἰδεῖν αὐτοῦ €x 

μαινόμενον, di οὔ μέγα piv x«l ὑπέρογκον οὐδὲν 

ὑποδηλοῦται, ἁπλῶς δὲ τὸ ἐναντίον τοῦ προτέρου 
ἕως, διασημαίνεται " ὡς τὸ, « Οὐχ ἀνέστρεψε xpi; 
τὸν Not ἡ περιστερὰ, ἕως τοῦ χαταξηρανθῶναι ri 
γῆν * » xai, Ἕως ἂν χαταγηράσητε (ἀλλαχοῦ φε- 
σιν), ἐγὼ εἶμι ὁ Θεός" » χαὶ ἄλλα μυρία, du ὧν εὖ 
δῆλον x«i roig λίαν ἐθέλοχωφοῦσι χαθέσταται, ὡς 
ἀντὶ τοῦ Διηνεχῶς, x«i Εἰς τὸν αἰῶνα, à λέξις, 
παραλαμθάνεται, Ὅταν οὖν δείξωσιν οἱ πάντα Ope 
σεῖς, μετὰ τὴν τῆς σελήνης ἀνταναίρεσιν, τὰν τοῦ 
Χριστοῦ xai Θεοῦ ἡμῶν δικαιοσύνην εἰς τὸ pi ὃν 
χαταδύουσαν, xai τὸ πλῆθος αὐτοῦ τῆς εἰρένῃς 
ἰχμειούμενον, xai εἰς ἔχθραν διαχεόμενον * xci μετά 
γε τὸ ὑποτεθῆναι τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ὑπὸ τοὺς πύϑας 
αὐτοῦ, τῆς ἐκ δεξιῶν χαθέδρας τοῦ Πατρὸς παρακι 
νούμενον τρέποιτο (τόδε τὸ βλάσφημον εἰς τὰς τῷ 
ἀναισχυντούντων χεφαλὰς}  εἶτὰ δὲ χαὶ μετὰ τὸν 
συντέλειαν τοῦ αἰῶνος, ὅτε μᾶλλον αὐτοῖς ἡ esie 
σις, τῶν μαθητῶν ἀφιστάμενον" χαὶ ἐπειδ᾽ &v xar 
γηράσωσιν οἱ τότε ἄνθρωποι, μηχέτε ὄντα τὸν Oei 


δ0 Psal. υχχὶ 7. ?! Psal. cix, 1. ** Matth. xxvi, 20. ?? Gen. vni, 7. 
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οἱ βούλει δὲ καὶ τὴν περιστερὰν μετὰ τὸ ξηρανθῆ- A sessus ad dextram sui Patris deturbabitur (interim 


wat τὴν γῆν πρὸς τὸν Νῶε ἀναστρέψασαν᾽ τότε δια- 
πορείτωσαν, x«l εἰ μετὰ τὸν ἄῤῥητον xai παρδένιον 
τόχον, ἀνδρὸς ὁμιλίαν ἡ Παρθένος ἐμελέτησεν. Εἰ 
δὲ uà χατ᾽ ἐπιστολὴν ἔγραφον, πλείους ἄν, Θεοῦ 
διδόντος, τὰς ἀποδείξεις σοι παρεθέμεθα' ἀλλ᾽ ἱχανὰ 
καὶ ταῦτα οἷς μὴ μετὰ τῆς ἀγνοίας xai ἡ διάνοια 
προσαπώλετο. Τὰ δ' ἄλλα, ψυχῇ καὶ σώματι ἔῤ- 
Boo. 


in auctorum capita hec blasphemia convertatur) 
et post seculi consummationem, cum multo pro- 
pinquius illi conjungentur discipuli, eum ab iis 
recessurum, aut Deum non ulterius futurum, post- 
quam illi homines etate provehantur : aut docue- 
rint, post arefactam terram columbam ad Noe 
rediisse, tunc addubitent, nec impedio, an post 
partum virgineum inexplicabilem, de virili consor- 


tio Virgo cogitaverit. Quod si non epistolam scriberem, plures adhuc, cum bono Deo, tibi repreesen- 
tarem demonstrationes. Sed iste sufficient satis iis omnibus, qui non una cum ignorantia, et mentis 
suce fecerunt jacturam. Cretera Valeas animo et corpore. 


EPOTHZIZ POB. 
Ηερὶ προνοίας. 


B QU/ESTIO CLXXIL [Οοῖεί. CCI. Taur. CXCIT]. 


De Providentia. 


Edita ἃ Montacutio ( ep. 31 ad Taras. p. 90-94, et rursum & Maio Nov. Coll. t. 1, p. 174-178). 


α΄. Εἰ μηδεὶς τῶν ἀδιχούντων, xai ὅλως &papta- 
νόντων, χατὰ χεῖρας εἶχε φθόνουσαν τὴν δίχην, ἀλλὰ 
καὶ πάντες οἱ τῆς ἀρετῆς ἐργάται, τὸν βίον ἔτριθον ἐν 
ταλαιπωρίᾳ, οὐχ ἄν σοι λίαν ἁτόπως ὁ περὶ προ- 
woiag λόγος ἐχώ)ευεν. Ἐπεὶ δὲ πολλοὶ καὶ τῶν τὴν 
χαχίαν μετιόντων, παρ᾽ αὐτὰς τὰς πράξεις ὥφθη- 
ααν τὰς δίχας διδωχότες, καὶ τῶν ἀρετῇ ῥυθμιξομέ- 
νων εὐπαθοῦντές εἰσιν ἐγνωσμένοι, πῶς οὐχ ἀνόητος 
& χατὸ τῆς προνοίας ἐπίνοια ; Εἰ δ᾽ ὅτι μὴ πάντες 
ἐνταῦθα χομίξονται τὰ ἐπίχειρα, τοῦτό σε xat' αὖ- 
τῆς ἀνερεθίξει, ἴσθι ὡς δι ὧν ἔγνως αὐτῇ μάχεσθαι, 
μᾶλλον αὐτῆς ἀναχηρύττεις 5, μετὰ τῆς σοφίας, τὸ 
ἄμαχον" εἰ γὰρ πάντες ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, οἱ μὲν τὰς 
εὐσύνας εἰσεπράττοντο τῶν ἡμαρτημένων 9, οἱ δε, 
ἐφ᾽ οἷς εἵλοντο τὰ ἀμείνω, δόξης καὶ τιμῆς ἀπήλανον 
xai εὐδαιμονίας, μάτην τε ἄν τὸ ἐχεῖθεν χριτήριον 
συνειστήχει (ὅπερ ἐστὶ τῆς ἀνωτάτω Θεοὺ σοφίας 
xai χυη δεμονίας), xai βίαιον ἄλλως Y χαὶ ἀχούσιον m 
τοῦ καχοῦ φυγὴ ἀπεδείκνυτο" δεδοιχότων, ὡς tixóc, 
τῶν πλημμελεῖν ἐγνωχότων, τὴν παραντέχα τιμω- 
ρίαν" x«i οὐχὶ γνώμης ἀγαθῆς αἱρέσει, δειλίᾳ δὲ 
μᾶλλον ἀπὸ τῆς χαχίας διασπωμένων. ᾿Αλλά γε δὴ 
χαὶ μισθαρνίᾳ χαὶ οὐχ ἀρετῆς X, τῆς ἀρετῆς ἐτύγ- 
χανεν ἄν ἡ ἐργασία" καὶ οὐχέτι διάχρισις τῶν σπου- 
ϑαίων x«i τῶν φαύλων ἐγεγόνει" οὐδὲ τισὶ μὲν, ἵνα 
τῆς ἐχεῖθεν τύχωσι βασιλείας, xal ἵνα Δεσποτιχὰς 
συντηρήσωσιν ἐντολὰς, ἡ ἀρετῆς πρᾶξις, x«l ἡ ταύ- 
τῆς χρῆσις ἐξ ἔρωτος θείου, τισὶ δὲ ἵνα τὸν παρόντα 
βίον ἐν ἀπολαύσει διανύσωσι x«l εὐδαιμονίᾳ. 


I Si nemo prorsus improborum, et peccatis pe- 
nitus deditorum vindictam pre manibus presen- 
tem haberent, sed virtutis operatores, universim 
omnes, vitam transigerent per miserias, haud ab- 
surde tibi videretur de providentia, ratio manca 
atque mutila ; sed cum plurimi eorum, quj se ne- 
quitiis dediderunt, in ipso improbitatis actu, pcenas 
dedisse cognoscantur, etqui secundum virtutis 
tenorem semet confirmarunt, prospere vixisse intel- 
ligantur, omnino necesse est ut stultum sit obloqui 
Providentie. Quodsi illud te contra eam stimulat, 
quia non indifferenter omnes hac in vita percipiant 
merita sua, scias oportet, te per id quo contra de- 
pugnare illam reris, vel maxime ejusdem vim irre- 
sistibilem el sapientiam celebrare. Certe, si omnes 
per presentem vitam, vel rationem reddere de pec- 
calis cogerentur, vel eo quod meliorem partem 
fuerint amplexi, gloriam, honorem, beatitudinem 
hic assequerentur, omnino frustra futurum aliquod 
judicium exspectaretur (quod tamen a suprema 
sapientia et cura divina ordinatur); sed insuper 
violentum quid et coactitium videretur, a malo 
abstinuisse ; si horrerent delinquentes e vestigio 
semper sequenset adhaerens supplicium ; quo pacto 
fieret, ut non de electione melioris sententie, sed 
metu potius, et timiditate, a malo deterrerentur : 
accedit quod virtutis operatio, non ex aliquo vir- 
tutis respectu, sed mercedis intuitu susciperetur ; 
nulla bonorum a malis distinctio statueretur : sed 


nec a quibusdam, ut regnum colorum consequantur, aut ut divina mandata custodiant, virtutis 
actus, ejusdemque frequens usus ex amore Dei, proficiscerentur, quidam autem in eum flnem id 
agerent, ut presentis vite cursum suaviter transmittant, et beate. 


β΄. Ἄλλως τε xal τὸ πάντων χαλλιστον, τοὺς ἀγῶνας 
λέγω ἐφ᾽ οἷς οἱ δίκαιοι μαλιστα στεφάνοῦντα, ἀναι- 


2. Ulterius autem id quod longe pulcherrimum 
est, nimirum certamina, propter quee adita justi 
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coronantur, tollerentur, si nemo prorsus hujus vite À ροῦντός ἐστε τὸ μηδένα τούτων βονλεσθαε τοῖς καρ- 


miseriis et calamitatibus conflictaretur. Nec hec 
tantum dixero, sed adjiciam id quod nulla de prio- 
ribus demonstrationibus est invalidius, esset hoc ἃ 
Deoqui supplicium augeret, et vehementius in delin- 
quentes ira excandesceret. Quod utrumque alienum 
est a divina bonitate ; velle enim coronas auferre, 
et penam machinari acarbissimam, eamque sine 
alleviamento, longissime recedit a bono moderato- 
ris animo ; fieri enim non potest, quin supplicium 
contra peccantes inexorabile sit statutum, et in 
solidum mera vindemiatio preparata, cum in tan- 
tum ebulliat beneficentia, ut liceat iis qui honestius 
vixerint et presentis vite felicitate, οἱ futuris bonis 
perfrui. Qui vero non ita comparantur, locum pc- 


narum subit premiorum ablatio. Quocirca quod p 


nonomnes viri probi ad voluntatem res hic affluen- 
tes habent ; necimprobi omnes miseriis involvan- 
tur, summam circa humanum genus Dei amorein 
enuntiat procurationemque. ldeo hic puniuntur 
quidam boni, ut coronis deinceps redimantur, ut 
magis ad amoris Dei admirationem excitentur, cum 
vel pertribulationes appareat et efflorescat. Si au- 
tem etillud tibi arridet, quod divinus Paulus habet, 
adjiciam ; fit hinc ut ne nimis efferantur ipsi, nec 
multoquibusdam videantur augustiores, quam quod 
oculis usurpantur. 

3. Tu mihi etiam et illud cogita, si, placet, quod 
cum summis et quidem defecatissimis virtutis vo- 
luptatibus perfusi quasi luxuriant, par et equum 


fuerit, ut potio velut constringens, et consüipans iis C 


propinaretur, hoc est ut subeant afflictiones ; 
preterea, eo quod divina gratia multo magis per 
ipsorum infirmitates elucescit, et habetur admira- 
tioni. Quin ulterius ad consummatam Π6 4 {18 pu- 
defactionemet depressionem, cum qui certaminum 
suorum et tentationum sudoribus diffluunt, nihil 
de virtutis tenoris remiserint, nec mollitie fracti 
fuerint, quominus inirent colluctationem : sed nec 
indiscriminatim omnes et tentationes transmittan- 
tur, ne qui sunt infirmiores, cogitationibus contur- 
bentur de providentia ; improborum etiam aliqui, 
qui nimirum tam enormiter non deliquerunt, ideo 
plectuntur, ut purgentur ipsorum sordes ; aliqui 
autem ad extensionem magis acerbam rationis red- 


dendeolim eorum que in vita patrarant impie, quo ἢ 


eliam fineinsipientiores persentiscere queant, quan- 
tum odio est improbi'as Deo. Nom omnes porro, ne 
liberi arbitrii studium et industria, frustra fuisse 
adhibitum convincatur ; ut potestatis que adest 
puritas, et impermistio, simul cum utilitate mani- 
festetur, que resultat ab divine legis observatione ; 
de qua quidem observatione judicium oportet omnes 
et singulos subire in futuro seculo. Rursus, cum 
quiete et felicitate multi viri justi ideo vivunt, ut 


οὔσι πόνοις ἐνταλαιπωρεῖσθαι. Οὐ μόνον di, &D& καὶ, 
ὃ τῶν εἰρημένων οὐδενὸς εἰς ἀπόδειξιν ἀσθενέστερον, 
αὔξοντὸς ἐστι τὴν τιμωρίαν x«l ὑπεροργιεξομένον 
χατὰ τῶν ἁμαρτανόντων. Ὧν ἑκάτερον ἀλλότριον 
τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας. Tó τέ γὰρ στεφάνους 
ἀφαιρεῖν͵ x«l τὸ πιχροτάτην x«l ἄχρατον μοχαυᾶ- 
σθαι τιμωρίαν, πόῤῥω καθέστηκε τῆς ἀνγαθοειδοὺς 
ἐπιστασίας, πὸς δ᾽ οὐχ ἂν εἴῃ τοῖς ἁμαρτάνουσο 
σφόδρα xal ἀπαραίτητος, καὶ ὅλον τρυγέαις ἄχρατος 
à τιμωρία τρόπον τινὰ παρεσχενασμένῃ, ὅταν imi 
τοσοῦτον μὲν ὑπέρδλυσις ᾧ τῇς εὐεργεσίας, ὥστε 
ἐξὸν ἄμεινον βιοῦντας, χαὶ τῆς ἐντεῦθεν εὐπαθείας, 
καὶ τῶν ἐχεῖθεν ἀγαθῶν ἀπολαύειν, τοῖς δὲ οὐδ᾽ οὗ- 
τως, ἀντὶ τῶν χειρόνων, αἴρεσις ἔπεισι τῶν xp: 
τόνων ; Ὥστε τὸ, μὴ πάντας τοὺς σπουδαίους ἐνταῦ- 
θα τὸν βίον ἔχειν ἐν εὐροίᾳ, μηδὲ ἱτοὺς φαύλους ἅκα»- 
τας ἐν ταλαιπωρίᾳ, τῆς ἄχρας ἐστὶ περὲ τὸ ἀνθϑρώ- 
πινὸν φιλανθρωπίας τε xal χηδεωονέας. Κολάζοντει 
τοίνυν ἐνταῦθά τινες τῶν μὲν σπονδαίων, ἐπὶ τῷ τῶν 
στεφάνων ἀπολήψει, χαὶ ἵνα μᾶλλον αὐτοῖς ὁ θεῖος 
ἔρως θανμαστὸς Y, ἡδίχος x&v ταῖς θλέψεσιν & 
ἀχμάζων ἐπιδειχνύοιτο. Εἰ βούλει δὲ καὶ ἕνα μὲ, ὡς 
ὁ θεῖος Παῦλός φησιν, ὑπεραίρωνται, με δέ γε μείζους, 
ὑπὲρ ὃ ὁρῶνται, παρ᾽ ἐνίοις νομέξωνται. 


γ΄. Σὺ δέ μοι σύνες, εἰ βουλει, xal διότε μεγάλαις καὶ 
καθαραις ἡδοναῖς ταῖς xa" ἀρετὴν ἐντρυφῶσι xai dar 
χέωνται 3 δίχαιον & Gy. εἶεν, ὥσπερ στύφοντέ τιν χεὶ 
συνώγοντι φαρμάκῳ προσομιλεῖν [xxi] ταῖς θλέψαπ᾽ 
καὶ ὅτι à τοῦ Θεοῦ χάρις διὰ τὴς ἀσθενείας αὐτὼ 
πλέον ἐχλάμπει xal θαυμάζεται. ᾿Αλλὰ καὶ εἰς f 
λείαν αἰσχύνην τοῦ πονηροῦ x«i κατάπτωσιν, ὅτι χαὶ 
τοῖς τῶν πειρασμῶν ἱδρῶσι περισταξόμενοι, οὔτε 
τὸν τῆς ἀρετῆς τόνον ἔλυσαν, οὐδ᾽ εἰς τὴν xat αὖ- 
τοῦ πάλην χατεμαλαχίσθησαν. Οὐ πάντες δὲ τοῖς 
πειρασμοῖς παραδίδονται, ἵνα μὴ τοῖς ἀσθενεστέροις, 
χατὰ τῆς προνοίας, οἱ λογισμοὶ συνταράσσωνται' 
χολάξονται δὲ x«i τῶν φαύλων oi μὲ» ἐπὶ χαθάρσιι 
μολυσμάτων, ὅσοις μετριώτερόν τι διρμάρτηται οἱ 
δὲ, εἰς παράτασιν τοῦ πιχροτέραν αὐτοῖς πάντως 
ἀποκεῖσθαι τῶν βεδιωμένων ἐχεῖθεν τὴν εἴσπραξω, 
x«i ἵνα x«i τοῖς ἀνοήτοις τῆς τοῦ Θεοῦ picoxet- 
ρίας συναίσθησις γένηται. Οὐ πάντες δὲ, ἕνα μὴ μέ- 
τὴν τοῦ αὐτεξουσίον ἀπελεγχθῇ τὸ φιλότιμον" καὶ iX 
χαθαρὸν ἐξουσίας χαὶ ἀμίαντον συναποδειχθῇ τῆς 
τῶν ἐντολῶν νομοθεσίας τὸ € ὠφῶιμον" χαὶ διότι 
μένει τὸ χοινὸν ἐχεῖθεν χαὶ πάντων χρετύριον. flo)- 
loi δὲ πάλιν ἐν εὐπαθείᾳ διάγουσι τῶν μὲν διχαίων, 
παράχλησις χαὶ παραψυχὴ x«l χοινὸν ἀγαθὸν τοῖς 
πλησίον προχείμενοι, xal εἰς ἀῤῥαδῶνα τῆς μελλού- 
σὴς ἀπολαύσεως, καὶ ἕνα τὸν ἀλάθητον πιστεύσωσυ 
ὀφθαλμὸν χαὶ τὰ ἐνταῦθα ἐποπτεύειν. Οὐ πάντες d, 
ἵνα μὴ προσχαίρῳ μισθῷ τῆς ἀρετῆς ἡ χάρις δέξῃ 
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διαλύεσθαι * xoà ἵνα μὴ βαρυτάτη x«i ἄχρατος roi; À consolationi, refrigerationi, et communi cuidam 
παρολισθοῦσι d, τρόπον τινὰ, παρεσχευασμένη εἴη — commodo inserviant vicinis suis, et in pignus 
ἢ τιμωρία, ἅτε δὴ παντελῶς εἰς ἀναπολόγητον αὐ future  oblectationis, ut oculum confirment 
τοῖς περιισταμένης τῆς ἁμαρτίας. Τί γὰρ, ἐξὸν 6 aliter dispositum, ad recte que hic fiunt per- 
κἀνταῦθα χἀχεῖθεν, ἐν εὐπαθείᾳ διάγειν; σὺ δὲ,  stringendum. Non omnes porro, ne gratia que 
μετὰ τῆς ἑχατέρωθεν ποινῆς, τῶν χρειττόνων $- virtuti debetur, persoluta fuisse putetur, accepta 
λάξω τὰ χείρονα * μηδὲ ὑπερθολὺ χρηστότητος, à — mercede temporali ; atque ut ne supplicium illud 
τῶν εἰσπράξεων ὑπερδολὴ μεμηχανημένη, vopí-  gravissinumnecintermistum secundum mensuram 
Coro. quamdam videatur aberrantibus apparatum intole- 
rabilem, ae si nulla restaret de peccatis adhibenda apologia ; quorsum vero, et hic, et in futuro seculo 
liceret ad voluntatem vivere ? Tu quidem post poenam utrolibet constitutam, pro melioribus pejora 
permutasti ; nec bonitatis superabundantia, exigendee rationis comparata superabundantie, hyperbole 
reputetur. 

δ΄. Ὡσαύτως δὲ x«l τῶν ἀδίχων πολλοῖς τὰ παρόντα Β &. Similiter etsecundo cursu, multa in presenti 
κατὰ ῥοῦν φέρεται, ἵνα εἴ τι χαλοχἀγαθίας ἔχνος «v- — ferunturimpiis, utsi probitatis aliquod ab iis geste 
τοῖς διεπράχθη, ἐντεῦθεν ὦσι τὴν ἀντιμισθίαν ἀπ- — velvestigium apparuerit, illi in hac vita premium 
etÀngórs;, ἐξασθενούσης τῆς πράξεως παρατείνεσθαι — accipiant, cum nimis sit imbecillus actus, ut per- 
πρὸς τὴν ἐχεῖθεν μισθαποδοσίαν * tif δὲ xoi ἕνα μὴ tingat ad futuram ibiretributionem : sed et ne mi- 
πρόφασιν τῆς χαχουργίας τὴν ταλαιπωρίαν προδάλ- serias illi suas, ad pretexendas allegarent impro- 
λωνται. Οὐχ εἰς πάντας δὲ αὐτῶν τὰ τῆς εὐθείας — bitates suas. Nequaquam vero cum singulis recte 
διαδιδάξεται, ἕνα μὴ ἡ τῆς χαχίας τρίθος, ἐπὶ πλένν — inceditur, ne vitiorum via diffusior facta, multos 
ἀνευρυνομένη, πολλοὺς ἐλχύσῃ πρὸς βάραθρον " χαὶ  preecipitaret in barathrum ; neve magis adhue 
ἵνα μὴ ποὸς ἀναλγησίαν ἔτι μᾶλλον οἱ φιλαμαρτής τηδβίβαυο qui peccatis oblectantur, ad insensatio- 
μονες ἀποχλίνωσι, χαὶ ἡ θεία ψῆφος τοῖς πολλοῖς εἰς — nem deviarent, nec judicium Dei multorum ludi- 
χλεύην νομίζοιτο. Καὶ μυρία ἄλλα δι’ ὧν τῆς προς —brioexponeretur; sunt etalia sexcenta, unde liceat 
νοέας τὸ ἀγαθουργόν τε χαὶ σοφόν xai ὑπὲρ ἀνθρω-  providentim divine bene faciendi propositum, 58- 
πίνην χρίσιν τε καὶ μεθοδίαν R κἀὶ ἔρευναν ἔστι θεώ- — pientiam ; humanum judicium, omnem censuram, 
σάσθαι. Τούτοις x«l τοῖς τοιούτοις ἐμμελετῶν, xci — etinvestigationem, superantem intueri. Hisce tu et 
τοὺς λογισμοὺς ἐγγυμναζόμενος, τῆς δοχούσης ἐν (; hujuscemodi meditationes accommodando, et cogi- 
τοῖς παροῦσιν ἀνωμαλίας χαὶ συγχύσεως σαυτὸν ἀνα. — tationes tuas occupe ndo, ab illius confusionis, et 
λάμθανε, χαὶ τὰ περὶ ἡμᾶς πάθη, χαὶ τῶν πειρα- — anomalieopinionibusquam in presentis vite rebus 
σμῶν à συνέχεια, μηδέν σε κατὰ τῆς προνοίας ὁπλ-. videre videris, te expeditum reddes; nec quie nobis 
ξέτω. Eire yàp, ὡς ἡμεῖς εὐχόμεθα, dé αὐτῶν τοῦ — obvenere calamitates, aut continuate tentaliones, 
πλείστου ῥύπον χαθαιρόμεθα, ἐντεῦθεν μᾶλλον τὸ  contraprovidentiam, armis teinstruant:siveenim, 
ὑπέρσοφον xai φιλάνθρωπον τῆς προνοίας λαμπρῶς quod nobis in votis est, ab inde plures sordes 
διαφαίνεται * εἴτε, χαθάπερ αὐτὸς νομίζεις, ἄθλους — abluamus, hoc modo summusdivinee sapientie et 
καὶ ἀγῶνας ὑπερχόμεθα, μήτε τῶν ἐχεῖθεν ἡμᾶς — misericordie gradus per Providentiam collustratus 
στεφάνων φθονήσῃς x«i τῆς προνοίας τὸ διὰ πᾶν. —Ostenditur : sive, quod tute opinaris, luctus sub- 
των ἀγαθουργὸν x«l μεγαλεῖον ἐχθειάξων μᾶλλον imus et certamina; noli nobis coronas futuras invi- 
ἐπιγίνωσχε. Εἴη δὲ τὰ ἡμέτερα πάθη Χριστοῦ τοῦ — dere,Providentie aulem peromnia permeantis, ope- 
Θιοῦ ἡμῶν περὶ ἡμᾶς σπλαγχνιξομένον, τῶν προς  rabonaetillustria magisapud animum recognosce. 
εἰρημένων τὸ ἕτερον " ἀλλὰ μὴ βαρυτέρας τιμωρίας x«i — Nostre autem passiones, per viscera misericor- 
ἀπαρακλήτον προοίμιον. D die ChristiDei nostri erga nos, in alteram rerum 
preeallegatarum concedant, non autem procemium, aut initium fiant gravioris cujusdam, et inconsola- 
bilis supplicii. 


EPOTHZIZ POI" QUAESTIO CLXXIII [Coisi. CCII. Taur. CXCIII]. 
Περὶ Τριάδος. De Trinitate. 


Edila ἃ Montacutio (ep. 33 ad Joan. Chrysost. p. 94). 


Ἢ τὰς Τριάδος σύγχυσις, ἀναέρεσιν τῶν προσ- Trinitatem confundere, personas est tollere, sub- 
ὦπων ποιεῖ" ἡ δὲ τῆς οὐσίας διαίρεσις, ἀλλοτρίωσιν — stantiedivulsio Deitatis alienationem, etconsectio- 
καὶ κατατομὴν ἐπινοεῖ τῆς Θεότητος " φεῦγε τὸὸῤ — nemintroducit : precipitium utrumque fugito extra 
παρ᾽ ἑκάτερα τῆς βασιλικῆς ὁδοῦ χρημνὸν, xci regiam viam constitutum, et juxta leges, scita, et 
xar& τοὺ: ἐχχλησιαστιχοὺς ὅοους τε x«l θεσμοὺς,  determinationesecclesiasticas, unicam substantiam 


VARUE LECTIONES. 
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et Deitatem tribus subsistentiis et personis ve- À μέαν οὐσίαν x«i θεότητα iv ὑποστάσεσι καὶ xpec- 


nerare, et cole ; et Christianam de Deo fidem, vel 
theologiam hisce comprehensam preedicato. 


QUAESTIO CLXXIV Coisl. CCIIL, Taur. CXLIV]. 


Quomodo intelligendum sit quod de Job dicitur : 
» Pereat dies in qua natus sum ? » 


Edita ἃ Maio (Nov. Coll. t. IX, 105, 


Job maledicit diei nativitatis sue, ut inter plures 
causas eligam, quia mente multum agitabatur, ne 
forte in tantam culpam incidisset, ut tantam Dei 
iram contra illum excilasset, id est : in tantum a 
Dominicis mandatis recessi, ut mihi lateat magni- 
tudo mali ; in tantum autem longanimitatem et 
philanthropiam Dei provocavi, ut tante ire subjici 
dignatus fuerim, et tali peenee submitti. Maledi- 
citur dies ista, it& tamen ut ista maledictio non 
esset indignatio contra illa que passus erat, sed 
potius lamentationes et obsecrationes pro his 
quibus Deum offenderat. Quod et clare explicat 
Dominus, cum ad illum dicit : « Putas me non ita 
tecum egisse ut justus videreris, » e contra non 
sunt tibi peccatorum repetitio passiones quas 
habuisti subeundas, sed exercitium quidem vir- 
tutis, premiorum et pulchriorum coronarum quam 
pro doloribus et plagis compensationem procurans. 
Itaque non iraimpulsus, tetantislaboribus probavi ; 
sed potius ut tua virtus fulgentior appareret, et 
eontra communem nostre naturte hostem fortis 
et trophseis onustus omnibus videreris. Dici autem 
nativitatis maledicit et hoc non absolute, sed quia 
in illa die splendidis conviviis illos qui vel amicitia 
vel sanguine illi conjungebantur. Mos est enim 
splendide viventes sese spectaculorum et cantuum 
aliquorum jucunditate etdeliciis delectare, per que 
el visus et auditus fascinantur. Regibus enim 
conantibus, conveniens erat talia in convivio in- 
duci. Propterea sane mente turbabatur ne ista Deo 
fuissent odiosa, et iramillius contra se excitassent. 
Itaque maledicit nativitatis diei, id est, in que et 
vires οἱ vigorem, et anima reflexionem in deliciis 
&ffluere sinebat, et vanis voluptatibus deliniri. 
Quod autem istam maledictionem exterius profert, 
neomnibusinsensibilis tam terribilem calamitatem 
sufferre videatur, non est absurdum cogitare. Male. 
dictionem enim profert non contra aliquid vere ex- 


sistens, sed quod antea factum jam non ezsistit D 


essetque forte maledictio ista magnitudinem pas- 
sionis et dolorum sensationem mamnifestans, et 
maledicentem nullius culpe reum demonstrans. 
Contra enim nihilum erat illi indignatio. Si quis 
autem dixerit eum Dominici decreti meinorem 
illud dixisse, piam sententiam amplexus erit. 
Cujusnam vero deereti ? Illius quo contra Evam 
promulgavit, cum illa Adamum participem culpe 
reddidit. Tunc enim dicit, doloribus et erumnis 
hominum partum et morlem subjiciens, ex quibus 
occurrebat spes gaudii, tristi domans morositate. 
Ad istum ergo dolorem Job mentem attolens, non 


ὦποις τοισὶ λατρεύων x«i προσχυνῶν, τὴν τῶν Xpt- 


στιανῶν θεολογέαν τούτοις συγκεφαλαιούμενος ἀνα- 


χήρυττε, 
EPOTHZIIZ ΡΟΔ΄. 
Πῶς δεῖ νοεῖν τὸ περὶ τὸν Ἰὼδ εἰρημένον * « Καταραθείῃ 
ἡ ἡμέρα ἐν ᾧ ἐγεννήθην; » 
406). — Exegetica /n Job. m. 3. 

Καταρᾶται τὴν ἡμέραν τῆς γενέσεως αὐτοῦ ὁ 'le6 
τά τε ἄλλα καὶ οὐ τοσοῦτον ὅτι τοῖς λογισμοῖς ἐχυμαί- 
νετο μή ποτ᾽ ἄρα εἴη ἐπὶ τοσοῦτον πλυημμελείας 
ἐληλακὼς ὡς τοσαύτην ὀργὴν Θεοῦ χινῦσαι x«t αὖ- 
τοὺ * τουτέστιν, Εἰς τοσοῦτον ἐξωχειλα τῶν Δεσποτι- 
χῶν ἐντολῶν ὥστε λαθεῖν μὲν ἐμὲ τὸ μέγεθος τοῦ 
χαχοῦ, εἰς τοσοῦτον δὲ παροξῦναι τὸ μαχρόθυμον 
xai φιλάνθρωπον τοῦ Θεοῦ, ὥστε x«i τοσαύτης ὀργῆς 
ἔνοχον ἐμὲ χριθῆναι xai τηλιχαύτας ἀκαιτεῖσθαι di- 
χκας. ᾿Επιχατάρατος ἡ ἡμέρα ἐχεένη ὥστε οὐχ ἀγαν- 
αχτήσεως ἦν ὑπὲρ ὧν ἔπασχεν à ἀρὰ, ἀλλὰ θρύνων 
x«i ἐλεεινολογίας ὑπὲρ ὧν ἐδόχει λνυπόσαι τὸν Θεόν’ 
χαὶ τοῦτο παρίστησι σαφῶς ἡ Δεσποτικὴ φωνὴ πρὸς 
αὐτὸν ἐν οἷς φησιν" « Οἴει με ἄλλως σοι πεχρηματιχέ- 
ναὶ 3 ἵνα ἀναφανῇς δίκαιος ; » ἀντὶ τοῦ, Οὐκ ἔστι σοι 
τῶν ἡμαρτημένων ἀπαίτησις τὰ πάθη ἐν οἷς ἐναθλεῖν 
παρεχωρήθης " ἀλλὰ γυμνασία μὲν- τῆς ἀρετῆς" 
ἐπάθλων δὲ x«i μειξόνων στεφάνων ἃ χατὰ τὰς ὁδύ- 
νας xxi πληγὰς προξενοῦντα τὴν ἀμοιβδόν. Οὐκοῦν 
οὐχ ὀργὴν ἐχχέων ὑπαχθῆναί σε συνεχώρησα ταῖς re 
σαύταις ποιναῖς, ἀλλ᾽ ἵνα μᾶλλον ἡ σὴ λαμπρότερον 
ἀναφανῇ ἀοετὴ, χαὶ χατὰ τοῦ χοινοῦ τῆς φύσιος 
ἡμῶν ἐχθροῦ ἀριστεύων xci τροπαιοφορῶν mim 
C ἐπιδειχθῆς " χαταρᾶται δὲ τῆς γενέσεως τὸν ὁμέρω᾽ 
οὐδὲ τοῦτο ἁπλῶς, ἀλλὰ ἐπειδὴ χατὰ ταύτην τὴν ipi 
px» λαμπραῖς ἱστιάσεσιν ἐφιλοφρονεῖτο τοὺς ᾧχεω- 
μένους εἰς φιλίαν αὐτῷ x«i ἄλλως προσγενεῖς " εἰκὸς 
δὲ τρυφῶντας x«i τοῖς διὰ θεαμάτων τινῶν ἀχουσμά- 
tov τέρψεσι x«i ἡδοναῖς ψυχαγωγεῖν ἑαντοὺς, dr ὧν 
τέοπεται μὲν &xo), τέρπεται δὲ ὄψις ^ βασιλέων γὰρ 
συνεστιωμένων͵ εἰχὸς ἦν xai τὰ τοικῦτα συνεισάγι- 
σθαι τῇ πανδαισίᾳ * διὰ τοῦτο ἄρα λογισμοὶ συνεῖά- 
petro» αὐτὸν, μήποτε ταῦτα μισητὰ γεγονότα τῷ 
Θεῷ τὴν ὀργὴν ἐκίνησαν χατ᾽ αὐτοῦ * διὰ τοῦτο τῆς 
γενέσεως τὴν ἡμέραν ἐπαρᾶται, τουτέστεν ἐν ὃ τὸν 
τόνον τῆς ψυχῆς χαὶ τὸ συνεστραμμένον xei ve 
πρὸς ἑαυτὸ εἰς τρυφὴν ἐδίδου διαῤῥεῖν, καὶ πρὸς 
τὰς ἐπιπολαίους ταύτας ὑπομειδιᾷν ἡδονάς - εἰ δὲ χαὶ 
τὴν ἀρὰν διὰ χειλέων προΐγεν, ἵνα μὴ τοῖς πολλοῖς 
ἀναισθήτως δόξῃ τὴν φοβερὰν ἐχείνην φέρειν συμ’ 
φορὰν, οὐδέν ἐστιν ἐννοεῖν ἀπειχός “ φέρει γὰρ tiv 
ἀρὰν οὐ κατά τινος ὑφεστηχότος πράγματος, ἀλλὰ 
μετὰ τὸ γενέσθαι μηδοαμὼς ὑφεστῶτος ^ xe stu χαὶ ἂν 
ἡ ἀρὰ καὶ τὸ μέγεθος τοῦ πάθους x«i τὲν cuvyeiett- 
σιν τῶν ἀλγεινῶν ἐπίδηλον ποιουμένῃ * χαὶ τὸν 
ἑπαρώμενον μηδεμιᾶς ἔνοχον πλημμελείας ἀποφαί- 
νουσα χατὰ γὰρ τῶν ἀνυπάρχτων Uv αὐτῷ ὃ ἀγκ» 
ἄχτησις" εἰ δέ τις αὐτὸν φήσειε xal τῆς Δεσποτικῆᾷς 
ἀποφάσεως ἀναμνησθέντα τοῦτο εἰπεῖν, οὐχ ἂν 
πόῤῥω θεοφιλοῦς γνώμης ἐνεχθείῳ * ποίας ἀποφέ- 
σεως ; ἣν ἀφῆχε χατὰ τῆς Εὔας, ἡνέκα χοινωνὸν 
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ἐχείνη τῆς ἀπάτης ἐποιήσατο τὸν 'Addp: xxi γὰρ Α tantum decretum miratur, sedet Dominum laudat, 
τηνιχαῦτά φησιν ἐν λύπαις xal ὀδύναις τὸν ἀνθρώ. — dicens : Maledicta dies in qua, materno sinu rupto, 
πινον ὑποζευγνύων tóxoy xai τὴν ἀράν" ἐξ ὧν προς homo ad solis splendorem venit. 

ἔτρεχον ἐλπίδες χαρᾶς, σχυθοωπότητι χρατύνων λυπηρᾷ" εἰς ταύτην οὖν τὴν λύπην ἀναφέρων τὸν νοῦν ὁ ᾿Ιὼδ, μονο- 
νουχὶ τὴν ἀπόφασιν ἀποθανμάξει χαὶ ὑμνεῖ τὸν Δεσπότην, Ὄντως, λέγων, ἐπιχατάρατος 3j ἡμέρα καϑ' ἣν τὰς μητρι- 
χὰς ὠδῖνας λύων ὁ ἄνθρωπος πρὸς τὰς τοῦ ἡλίου ἔρχεται αὐγάς. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ POE" QUAESTIO CLXXV. [Coisl. CCIV, Taur. ΟΧΟΥ.] 


Tí ἐστι τὸ, « Κατ᾽ ἐμαυτοῦ ὥμοσα, λέγει Quid sit illud : « Per memetipsum juravi, dicit 
Κύριος ; » Dominus ? » 


Edita ἃ Maio(l c. p. 106, 107). — Exegetica In Jerem. xux, 13. 


« Κατ᾽ ἐμαυτοῦ ὥμοσα, λέγει Kópto; » xoi ποῦ « Per memetipsum juravi, dicit Dominus ; » quo 
λαθεῖν ἔστιν ὁμωμοχότα τὸν Θεὸν à xa0' ἑαυτοῦ, ἢ — sensu Deum sive per semetipsum sive per alium 
x«0' ἑτέρου τινὸς ; Πῶς δ' dv Θεὸς ὀμωμόχει, πάν. quemdam juravisse sumendum sit ? Quomodo vero 
τας ἀπείργων διὰ τῶν Εὐαγγελίων ἀπὸ παντὸς ἑχυ- Dens juret, cum in Evangelio cavere a juramento 
τοὺς φυλάττειν Ópxou xai μὴ τῇ γλώττη χρῆσθαι — jubeatet lingua uti ad auxiliandum juratoris voci 
πρὸς ὑπηρεσίαν ἐνόρχου φωνῆς ; Kal yàp χατὰ B prohibeat ἢ Etenim omnino concordant Pater et 
πάντα σύμφωνος tà Πατρὶ ὁ Yiog x«i ἅπερ λέγει, — Filius, et quod Filius dicit ex Patre audivit. Quid 
ἐξ αὐτοῦ λαδὼν ἔχει" τί οὖν ἐστι τὸ, « Kar' ἐμαυτοῦ — sit ergo illud : « Per memetipsum juravi, dicit Do- 
ὥμοσα, λέγει Κύριος ; » ἀντὶ τοῦ, Ὡς ἔστιν ἀνθρώ- — minus ? » hoc est, quemadmodum apud homines 
ποις ἡ τοῦ ópxou δύναμις βεδαιοῦσα τὸ ὑπισχνούμε-ς — virtus juramenti promissiones firmiores reddit, ita 
γον, οὕτως ἐστὶ τῆς ἐμῆς ἐπαγγελίας τὸ ἀπαρά- et mea declaratio inviolabilis est. Sepe autem 
6arov* ópxou γὰρ πολλάκις προεληλυθότος, fj τὸ τῆς juramento premisso, vel mentis imbecillitate in 
γνώμης οὐ πάγιον εἰς ἐπιορχίαν τὸν ὄρχον διῆυσεν, — perjurium juramentum mutatum fuit, vel materie 
ἢ τὸ ῥέον τῆς ὕλης xai τῶν ἐπιγείων πραγμάτων τὸ — cursu et rerum terrenorum fragilitate, vel mentis 
ἄστατον xol τῆς γνώμης ἐῤῥωμένης τὼν ὦμοσμέ- oblivione, finis juratis data fuit. De simplici autem 
vo» τὸ πέρας διέχοψεν. ἐπὶ δὲ τῆς ψιλῆς ὑποσχέ. Dei promissione, nihil est quod cogitemus tale, nee 
σεως τοῦ Θεοῦ, οὐδὲν ἔστι τοιοῦτον οὐδὲ ἐννοεῖν, | quod credamus. Itaquenullum Deus proferens jura- 
μήτι γε xai πίστει λαδεῖν. Διὸ xal μηδένα παρα- | mentum, cum divinum Verbum omni juramento 
λαμθδάνων ὄρχον ὁ Θεὸς ἐπεὶ παντὸς ἐστιν ópxou τὸ — preestet, illud adjungere consuevit, per memetipsum 
θεῖον ἐπάγγελμα δυνατώτερον, ἐπάγειν εἴωθε τὸ, — juravi ; potiusautem preponit suis promissis, sive 
« Kar' ἐμαυτοῦ ὥμοσα" » μᾶλλον δὲ xai προτάττει τῶν (Σ tristitiam et dolorem sive gaudium etjucunditatem 
ἰδίων ὑποσχέσεων, εἴτε σχυθρωπότητος x«i ποινῆς,  annuntiet. Frustra certe qui jurando Deo insul- 
εῖἶτε χαρᾶς xai θυμηδίας ὑπάρχουσι παρεχτιχαί' — tant ad istum loquendi modum confugiunt. Nullibi 
μάτην ἄρα oi τοῖς ὄρχοις ἐνασελγαίνοντες ἐπὶ τὸ — enim Deus, nec juramento nec aliquo istiusmodi 
προχείμενον σχῆμα τοῦ λόγου χαταφεύγουσιν" οὐδα- — Verbo usus videtur. 
μοῦ γὰρ οὔτε τοῖς ὄρχοις, οὔτε τοῖς ὀρχιχοῖς ἐπιῤῥή- 
μάσι τὸ Θεῖον ὥφθη χρησάμενον. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΟζ΄. QU/ESTIO CLXXVI. [Coisi. CCV, Taur. CXCVI.] 
Τί ἐστι, « Καὶ σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύσεται Quid sit : « Εἰ tuam ipsius animam pertransibit 
ῥομφαία ; » gladius ὃ » 


Edita ἃ Maio (l.c. p 107). — Exegetica /n Luc. u. 35. 


Τῆς παναγιας x«i ᾿Αειπαρθένου Μαρίας τὴν ψυχὴν Sanctissimee et semper Virginis Marie animam 
ῥομφαία διῆλθε κατ᾽ αὐτὸ τὸ σωτήριον τοῦ Χριστοῦ — gladius pertransivit, in ipsa salutari Christi pas- 
πάθος, οὐχ ἐπιδιστάξουσι λογισμοῖς βαλλομένης,Ἠ sione ; non quod iacertis cogitationibusjactaretur, 
οὐχ ἀπιστίας βῶεσι τιτρωσχομένης, οὐ ἐφ’ οἷς D necdiffidentiatelis vulneraretur, nec prima gaudia 
ἔχαιρε τὴν λύπην ἀλλασσομένης, ἀλλὰ τὰ μητρικὰ — in dolorem verterentur, sed quod materna viscera 
σπλάγχνα διδούσης πρὸς τὴν ἔμφντον συμπάθειαν, δα naturalem sympathiam, crucifixo Filio, sentien- 
ἀνασχολοπιξζομένον τοῦ Υἱοῦ, πράττειν τὰ οἰχεῖα. — dam daret. Quid enim maternon patiatur videndo 
Ti γὰρ μήτηρ οὐχ ἄν πάθοι β)έπουσα τὸν vió» xai — filium, οἱ presertim melius ac nature humane 
μάλιστα τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως πολιτευόμενον — possibile est sese habentem, pessimorum judicio 
χρεῖττον, τὰς τῶν χαχούργων ὑπέχοντα δίχας ; subjectum. Illud fuit immaculate Verbi Matri 
Τοῦτο yéyow τῇ παναχράντῳ Μητρὶ τοῦ Aóyov  amarior et acerbior passio quam qualiscunque gla- 
πικρότερον x«i δριμύτερον ῥομφαίας ἁπάσης τὸ dius. Etiamsi enim multas habuerit rationes illum 
πάθος" εἰ γὰρ x«i Θεὸν πο)λὰς ὑποθέσεις εἶχεν — Filium esse Dei incarnatum dijudicandi, attamen 
εἰδέναι τὸν Υἱὸν σεσαρχωμένον, ἀλλ᾽ οὖν οὐχ iri  noninomnibusilli solute sunt leges nature ; daba- 
πάντων (ut τοὺς τῆς φύσεως νόμους" ενεδίδον δὲ tur aulem nature in suis finibus prodire, itaque 
x«i τῇ φύσει toig οἰχείοις ἐνδιαπρέπειν ὅροις" διὸ maternis oculis passionem spectacula prepositam 
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tabatur. 


QUAESTIO CLXXVII [Cois!. CCVl, Taur. CXCVIJ. 


Quid sit : Nolite murmurare in invicem ut non 
judicemini ? » 


PHOTII PATRIARCH.E CP. 
videns, sicut ἃ plaga gladii dividebatur, et ampu- Α πάθος 


ὁρῶσα  putpuxoiQ ὀφθαλμοῖς προχεέμενον 
θέαμα χατὰ πληγὴν ῥομφαίας ἐτέμνετό τε x«l xat- 
ἐμερίζετο. » 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ POZ'. 


Ti ἐστι, « Mà στενάξετε xar ἀλλύλων ἕνα yi 
χριθῦτε ; » 


Edita & Maio (l. c. p. 107, 108) . — Exegetica In Jac., v, 9. 


Quomodo « possibile sit hominem contumeliis 
affectum, vel a propriis expulsum, vel percussum 
contra istorum auctores non murmurare ? Etenim 
non ulcisci, nec repugnare, difficile quidem est, sed 
sapientie amatoribus et divina mandata fideliter 
observantibus possibile ; non autem murmurare 
contraillos qui nobisiujuriam faciunt, quomodo in 
natura fragili οἱ mortali locus invenietur ? illudne 
multo facilius est quam primum, cum ira impleri 
et ulcisci et omne detriienlum proclamare per- 
mittebatur ? Hac autem cum tanta sint, et forti 
animo opus sit ad sympathiam et antipathiam hu- 
manam contemnendaset domandas, quas quidem 
sape ad superbiam propensos vincere et superare 
scimus, quamvis aliunde multi sapientie amore et 
divino timore passionibus superiores fiant, quibus 
ergo passionibus adeo intolercabilibus si superior 
evadere potueris, nonnea fortiori murmurationes, 
que sunt tam parvi momenti, nec ullam possunt 
utilitatem conferre vitabis ? Aliundequi murmurat, 
si vindictam quam ex aliorepetere ardet, non cepit, 
ipse suo ardore etimpetu et incursus violentia 
reddidit, si dicere fas est etiam, aliquid gravius, 
si quidem ultionis bonum exitum illius qui nocuit 
casum existimat. Si autem ingemiscit, vindictam 
&utem sumere non vult, virili mente mulierum 
contemptibilem scenam ingreditur, ita ut oporteat 
sapere solum, et in seipsum converti, et scena 
finem habet, quod sapiens est et facilius, et si 
volueris etiam utile et salutare ex Dei et fratris 
nostri exhortatione oritur. 


QUESTIO CLXXXIII 
[Coisl. CCVII. Taur. CXCVIII.] 


Quid sit : « Μοολὶ et mecha (adulteri et 
adultere) ἢ » 


Kai πῶς ἔνι προπηλαχιξόμενον ἣ τῶν οἰχείων 
ἐλαυνόμενον τυπτόμενον μὴ xarà τῶν αἰτίων στι- 
νάξειν ; μὴ ἀμύνεσθαι μὲν γὰρ μηδ᾽ ἀντεπεξιέναι͵ 
εἰ χαὶ χαλεπὸν, ὅμως οὖν τοῖς γε φιλοσοφοῦσι καὶ 
ταῖς θείαις ἐντολαῖς ἡσφαλισμένοις ἕνεστι δυνατόν' 
τὸ δὲ μηδὲ στένειν χατὰ τῶν ἠδιχῃχότων, πῶς ἄν 
εὑρήσει χώραν ἐν φύσει ῥεούσῃ xai θνητῇ ; Ἢ πολλῷ 

B τοῦ προτέρου ῥᾷον ; ἣ γὰρ χαὶ ἐξὸν θυμὸν ἐμπλᾷσει 
καὶ ἀντιλυπῆσαι xai τὴν ζημίαν πᾶσαν ἀναχαλί- 
σασθαι ; τούτων δὲ τηλιχούτων ὄντων xci σφόδρε 
γενναίας ψνχῆς δεομένων ὥστε παριδεῖν καὶ κρείττω 
προσπαθείας xal ἀντιπαθείας ἀνθρωπίνης γενέσθαι, 
d δὴ πολλάχις x«i τοὺς μεγαλοφρονεῖν σπουδὴν 
ποιουμένους, χαταπαλαίειν ἴσμεν xal περειγένεσθαι, 
εἰ xat πολλοὺς ὁ τῆς φιλοσοφίας ἔρως καὶ ὁ θεῖος 
φόδος ἀνωτέρω τῶν εἰρημένων ἐποίησε παθῶν᾽ εἰ 
οὖν τούτων τῶν ὀσχέτων δυνατὸς ἐγένου κρατῆσαι 
παθῶν, πῶς οὐχὶ πολλῷ μᾶλλον xai τὸ στενάξιν 
ἐλάσεις ἀπὸ σοῦ, πρᾶγμα οὕτως εὐτελὲς καὶ μοδν 
χέρδος δυνάμενον παρασχεῖν ; Λλλως τε δὲ ὁ στινέ- 
ζων εἰ μὲν ἐφ᾽ ᾧ τὴν δίχην λαδεῖν σπουϑάζων οὐκ 
ἔλαδεν, οὗτος τῇ αὐτοῦ ῥύμῃ χαὶ χρέσει καὶ τῷ τῆς 
ὁρμῆς ἀνταπέδωχεν ἀχρατεῖ" εἰ θέμις  Ód' cimi, 
xxi βαρύτερον: ὅς γε x«i συμφορὰν ᾿γεῖται τοῦ 
ἀντιλυπῆσαι τὸν λελυπηχότα ἐχπεσεῖν᾽ εἰ δὲ etim 
μὲν, οὐ βούλεται δ' ἤμυναν λαδεῖν, ἐν ἀνδρείῳ pp*- 
νήματι γυναιχῶν ὁλιγωοέίας ὑπέρχεται σχηγήν᾽ ect 
νῆψαι δεῖ μόνον χαὶ εἰς ἑαυτὸν ἐπιστραφᾶναι, xai 
σχηνὴ διαλέλυται" χαὶ τὸ σοφὸν ἄρα xal τὸ ῥάδιον, εἰ 
βούλει δὲ καὶ τὸ λυσιτελοῦν χαὶ σωτήριον, 3j τοῦ ἀϑὼ- 
φοθέονυ βρύει παραίνεσις. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ POH. 


Τί ἐστι, « Μοιχοὶ xal μοιχαλέδες ; » 


Edita ἃ Maio (1c. p. 108, 109). --- Exegetica& /n Jac., iv, &. 


Nostram ad passiones peccaminosas propensio- 
nem Apostolus in duas species dividit. Etenim 
moechus est ille qui non solum ab amore et socie- 
tate Dei discedit, sed et qui ad copjunctam Christo 
vero sponso animam abducendam omnem curam 
confert, illamque sibi conjungendo ei moche 
nomen imponit. A Deo enim apostatare et moechum 
facit apostatam et mocham que illius errores 
secuta est animam. Mocha autem esset proprie 
loquendo illa qu& discessit a divinis operibus et 
mandatis, et ad mundi delicias inclinavit, siveali- 
quoillam decipiente, sive impellente inclinatione 
propria. Nupta enim Christo per baptismum, nu- 
ptialique et puro et immaculato toro inquinato, 
merito talis anima moche modum agendi imitans, 


D  Tà» πρὸς τὰ πάθη τῶν ἁμαρτηματων pere ὁ 
᾿Απόστολος εἰς δύο τέμνει διαφοράς" xal γὰρ μφιχὸς 
ἐστιν ὁ μὴ μόνον ἑαυτὸν διαξεύξας τῆς θείας στοργέι 
τῷ ἀληθινῷ νυμφίῳ ψυχὴν ἐχεῖθεν ἀποσπάσαι σπον- 
χαὶ συναφείας, ἀλλὰ χαὶ ὁ τὴν ἁρμοσθεῖσαν Χριστῷ 
δὴν συνεισαγαγὼν χαὶ τῇ πρὸς ἑαυτὸν συναφεία 
μοιχαλέδος αὐτὴν ἐγχλήματι περιθαλὼν" τὸ γὰ 
ἀπὸ Θεοῦ ἀποστάσιον͵ μοιχὸν τε ποιεῖ τὸν ἀποστέ" 
σαντα xal μοιχαλίδα τὴν ἐπαχολουθήσασαν αὐτοῦ 
ταῖς ἀπάταις ψυχήν" μοιχαλὶς δ' ἄν sim κυρίως, 
ἥτις διεζεύχθη μὲν τῶν θείων ἔργων καὶ προσταγ- 
μάτων χαὶ πρὸς τὰς χοσμιχὰς ἀπέκλινεν ὁδϑονάς, 
εἴτε τινὸς αὐτὴν ἐξαπατῶντος, εἴτε καὶ olxode οἷ" 
στρηλατουμένης" συναρμοσθεῖσα γὰρ αὕτῃ διὰ τοῦ 
βαπτίσματος τῷ Χριστῷ, καὶ τὰς νυμφικὰς καὶ 
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ἀειπαρθένους xal ἀμιάντους ἐνυθρίσασα παστάδας, À nomen factis consonans recipere debet. Si enim 


εἰχότως ἡ τοιαύτη ψυχὴ μοιχα)έδος ὑποδνομένη 
πρᾶξιν xai χλῇσιν ἔστι τῇ πράξει ἐναρμοξομένην 
ἀναδέχεσθαι " πολύτροπον δὲ x«i τὸ τοῦ μοιχοῦ xai 
τὸ τῆς μοιχαλίδος " ἄν τε γὰρ ἔρωτα χρημάτων 
προτιμήσῃ Χριστοῦ χαὶ παραχαλὺν ἄλλους εἰς TÀv 
ὁμοίαν πρᾶξιν παρεπιχειρῆ, μοιχάς ἐστι xol μοι- 
χαλὶς ἡ πειθομένη * dv -- δόξαν τὴν ἐν τῷ βίῳ, dv 
τε ῥεούσας ἄλλας ἡδονὰς, dv τὲ τινος ἄλλης χρείας 
xxi τέρψεως χαταγοητευούσης τὸ αὐτεξούσιον τῆς 
ψυχῆς χαὶ ὑποταττούσης τῷ φρονήματι τῆς σαρχὸς, 
μοιχαλίς ἐστιν ἡ τοιαύτη ἀθλία ψνχὴ, χαὶ τῶν μοι- 
χαλίδων αἷς ἐλέγχονται χρεωστεῖ παρασχεῖν τὰς 
ποινάς" πολλαὶ μὲν οὖν εἰσι μοιχαλέδες, x«i ὀλέγον 
ἔλάττους μοιχοί " πράττειν μὲν γὰρ ἃ μὴ δεῖ, πολ- 
λοῖς ἔστι δι’ ἀπροσεξίαν ἔλέσθαι " ἑτέρους δὲ εἰς τὴν 
αὐτὴν ἀνερεθίξειν πρᾶξιν x«i εἰς παράχλησιν τῆς 
ἐχθέσμον μιμήσεως ἄγειν xai παράδειγμα τοῖς 
ἄλλοις μηδαμῶς ἐπερυθριᾷᾶν τὸ οἰχεῖον ἁμάρτημα 
ποιεῖσθαι, οὐχ ἔστι τὼν πολλῶν, ἀλλὰ τῶν εἰς ἄκραν 
πώρωσιν ἐληλαχότων * διὸ xal ὁ ᾿Απόστολός φησι, 
« Μοιχοὶ xai μοιχαλίδες " τὸ τῶν μοιχῶν ὡς ἐπὶ χαχίᾳ 
τὸ πρωτεῖον ἐχόντων προτάττει τῶν μοιχαλίδων. 


amorem divitiarum Christo preetuleris, et alios ad 
eumdem agendi modum exhortationibus adducere 
tentaveris, mecha et adultera est que fuerit al- 
lecta, si gloriam que est in vita, et caducas alias 
delicias Christo preetuleris, et si quibusdam aliis 
delinimentiset illecebris, anime liberum arbitrium 
fascinaveris, et carnis desideriis subjeceris, adul- 
tera est ista miserabilis anima, et adulteriorum 
quorum rea est poenas dare debet. Multe& sunt ergo 
moche, et paulo minor est numerus mochorum. 
Agere enim que non oportet, multis per negligen- 
tiam eligere facile est, exteros autem ad eumdem 
agendi modum attrahere et ad imitationem impie- 
tatis incitare, et aliis sua propria peccata in exem- 
plum sine rubore prebere, non est multorum, sed 
eorum qui ad extremam ce&citatem impulsi sunt. 
Itaque Apostolus dicit « Moechi et mecha ».Moechos 
ut primum locum in malo habentis ante mcechas 


B ponit. Omnis enim peccati instigator eorum qui in 


seipsis peccatum circumscribunt, duplicem accusa- 
tionem incurrit, et quia ipse periit, et quia cete- 
ros eum illo perdere tentavit. 


Πᾶς γὰρ ἁμαρτίας διδάσχαλος τῶν εἰς ἑαυτοὺς τὴν ἁμαρτίαν περιγραφόντων, διπλοῦν αὐτῶ τὸ ἔγχλημα ἐπιγράφεται, 
καὶ οἷς αὐτὸς ὄλωλε, καὶ οἷς ἑτέρους ἐπεχείρησε σνναπολλύναι. 


ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ ΡΟΘ΄. 


Tí δηλοῖ τὸ τοῦ ᾿Αποστόλον * 
ἀνθρωπίνῃ χτίσει διὰ τὸν 


θεροι;» 


« Ὑποτάγητε πάσῃ 
Κύριον, ὡς ἑἐλεύ- 


QU/ESTIO CLXXIX. [ Coisl. CCVIII, Taur. CXCLXI.] 


Quid significat hoc Apostoli verbum : « Subjecti 
estote omni humana creatura, propter Dominum, 
ut liberi ? » 


Edita & Maio (l. c. p. 109, 111). — Exegetica In I Pet. n, 13-16. 
Τοῦτο δὴ τὸ ῥητὸν τοῖς ἀνωτέρω συνάπτεται * οἷον, Hescverbacumsupradictisconnectuntur.Subjecti 


« Ὑποτάγητε πάσῃ ἀνθρωπίνη χτίσει διὰ τὸν Κύριον, 
ὡς ἔλεύθεροι, » τουτέστι, μὴ διὸ τὸν ἐπηρτημένον 
ὑμῖν ἀπὸ τῆς πολιτείας φόδον" οἱ γὰρ οὕτω ὑποτασ- 
σόμενοι τὴν τῶν δούλων τάξιν ὑπέρχονται " x«l ὡς 
δοῦλοι τὴν ὑποταγὴν ὑποδείχνυνται, φοθούμενοι 
μὲν τὰς δεσποτῶν πληγὰς, φοθδούμενοι δὲ τὰς τῶν 
νόμων ἀπειλὰς χαὶ τῷ δέει πρὸς τὴν ὑποταγὴν 
συνωθούμενοι. Ὃ δὲ διὰ τὸν Κύριον ὑποτασσόμενος, 
οἷον ὁ πειθαρχῶν ταῖς Δεσποτιχαῖς ἐντολαῖς, ἔλεύ- 
θερος μέν ἐστι παντὸς ἐπιγείον φόθδον, ἔλεύθερος 
δὲ ὑποψίας ἐπισειούσης ποινάς " τῷ πόθῳ δὲ τῶ 
Δεσποτιχῷ χαὶ τῇ συντηρήσει τῶν ἐντολῶν ἐξευ- 
γενίξων ἑαυτοῦ τὴν ψυχὴν, x«i οὕτως τῇ ἀνθρωπίνῃ 
ἐξουσία φέρων ἐχούσιον τὴν ὑποταγήν. Αλλως τε 
δὲ ἱπείπερ ἅπαξ ἱἐξαγορασθέντας ἡμᾶς τῷ τιμίῳ 
αἵματι αὐτοῦ τῆς τῶν διαδόλων τυραννίδος ἐλευθέρους 
ἀπέφηνεν ὁ Χριστὸς " ἵνα μή τις λέγῃ " Εἰ γεγόνα- 
μεν ἐλεύθεροι, πῶς πάλιν ὑποτάττεις τοῖς ἐγχοσμίοις 
ἄρχουσιν ἡμᾶς; Ὡς ἐλεύθεροι, λέγω, φησὶν, ὑποτά- 
γητε, τουτέστιν ἐχόντες ἀπὸ γνώμης, ix προαιρέ- 
σεως " ὥσπερ γὰρ δούλων τὸ ἀχούσιον xai κατηναγ- 
κασμένον χαὶ ἀπροαίρετον" οὕτως ἐλευθέρων τὸ 
ἐχούσιον, χαὶ χωρὶς ἀνάγχης χαὶ αὐτοπροαίρετον. 
Ὅταν οὖν ἐχόντες ὑποτασσώμεθα τοῖς Δεσποτιχοῖς 
νόμοις πειθόμενοι, τὴν ἐλευθερίαν μᾶλλον χρατύνο- 
psv, καὶ ἀξίους ἡμᾶς τῆς δωρεᾶς ταύτης παριστῶ- 
μεν x«i ἐπιδειχνύμεθα. Οἷς γὰρ τὸν Δεσπότην 
τιμῶμεν, τοῖς αὐτοῦ νόμοις ἀγόμενοι περιχαρῶς, 


estote omni creature humane, propter Dominum, 
id est, non propter incussum vobis ἃ gubernanti- 
bus timorem ; qui enim ita submittuntur servorum 
personasagunt; et sicut serviobedientiam prebent, 
timentes dominorum plagas,timenteslegum minas, 
et timore ad obedientiam impulsi. Qui autem prop- 
ter Dominum subjicitur, id est, qui voluntarie Do- 
minicis mandatis obedit, liber est ab omni terreno 
timore, liber est ab omni accusatione, liber est ab 
omni suspicione poenas attrahente. Amore autem 
Domini, et mandatorum impletione animam ma- 
gnificat, et ita potentie humane voluntariam obe- 
dientiam prebet. Aliunde autem cum semel nos re- 
demptos per suum sanctum sanguinem a potestate 


p diaboli liberos nos effecit Christus, ne quis dicat : 


Siliberi facti sumus, quare iterum obedias illis 
qui in hoc mundo nobis imperant ; ut liberi, dico, 
inquit, obedite; id est, voluntarie ex conscientia, 
ex electione. Sicut enim servorum est involunta- 
rium et necessarium et coactum, ita liberorum est 
voluntarium et liberum et electum. Cum ergo vo- 
luntarielegibus Dominicis obedimusex persuasione, 
libertatem magis corroboramus et hujus doni di- 
gnos nosexhibemus etostendimus.Cum enim regem 
honoramus, legibus illius ultro servientes, donum 
nos recepisse et liberalitatem mirari confitemur, 
hine decus donatori inenarrabile adducimus. Ce. 
terum nonne salutare est mentis consensu ordinem 
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In rebus politicis servare et quod justum est his A ὁμολογοῦμεν τὸ δῶρον ὑποδέξασθαι χαὶ rà» φιλοτι- 


qui presuntdare ? etenim profecto qui talia agunt, 
animas ab omni inordinatione et divisione liberas 
habent et sese libertatis a Deo nobis prestitee di- 
gnos exhibent; qui autem mente perversa, audacia 
mala et de tumultu gaudentes libertatem annun- 
tiant, dissidentia bonum ordinem rumpentes, illi 
libertatis nomine malitiam etarrogantiam tegentes, 
servisunt passionumirrationalium,servi tumultus et 
perturbationis, libertatis inimici et ideo illa indigni. 


μίαν θαυμάξειν * dv ὧν τὸ σέβας τῷ δεδωχότι προσ- 
ἄγομεν ἀπροφάσιστον ^ πῶς δὲ χαὶ ἄλλως οὐ σωτύ- 
ριον ἐχουσιότητι γνώμης τὴν ἐν πολιτείᾳ τάξον 
διαφυλάττειν xal τὸ χατ᾽ ἀξίαν νέμειν τοῖς ὑπερ- 
ἔχουσι; xal γὰρ ὡς ἀληθῶς οἱ τοιοῦτοε ἔλενθέρας τι 
φέρουσιν ἐχ πάσης ἀταξίας x«l στάσεως τὰς ψυχὰς, 
καὶ τῆς θεόθεν δεδομένης ἡμῖν ἐλενθερίας ἄξωι 
πᾶσιν ἐπιδείχνυνται " οἱ δὲ γνώμῃ μὲν μοχθυρᾷ, 
τόλμῃ δὲ πονηρᾷ xai ταραχαῖς χαιρούσῳ τὰν ἔλευ- 


θερίαν ἐπιφημίξοντες, x«i διὰ τοῦτο στάσει τὴν εὐνομίαν λύοντες, οὗτοι προκάλυμμα πονηρίας x«i αὐθαϑείας rà» 
ἐλευθερίαν προδαλλόμενοι, δοῦλοι μέν εἰσιν ἀλογίστων παθῶν, δοῦλοι δὲ ταραχᾷς καὶ θορύξων, xai τῷς ἔλευθερίες 


κατήγοροι, x«l διὰ τοῦτο ταύτης ἀναξιοι. 


Vult autem Apostolus, per istam exhortationem, B Βούλεται δὲ ἡμᾶς διὰ ταύτης τῆς παραινέσεως 


nos in omnibus vite pactionibus, et in aliis que 
ad rem politicam pertinent, quandiu divinus amor 
vel fides non offenduntur, docibiles esse, legibus 
preparare, ét illis quibus commissa est legum au- 
etoritas et gubernatio, indulgentes esse, nec illos 
qui presunt despicere, quamvisin oppositum veri- 
tatís reverentia illis mutata fuerit ! quare ? Propter 
unum quidem, ut illi qui ad impietatem discordant 
videntes nostram indulgentiam, et nostramin agen- 
do honestatem et docilitatem, simul quidem visis 
nostris moribus et nostra vita erubescant, et nos 
non illis obedire in rebus religiosis, non superbie 
causa, nec mentis indocilis ostentatione putent, 
sed propter divini sermonis amorem nec non po- 
tentie virtutisque divine: simul etiam ut possint, 
per nostrum dulcem et convenientem agendi mo- 
dum, si forte voluerint, aspicere ad ineffabilem 
religionis nostre pulchritudinem et illius amore 
excitati, diabolienm quidem etidololatrum furorem 
detestentur, societatem autem et amorem illius 
loco sponse Christi Ecclesie suscipiant. Ea est 
quidem prima causa apostolice sententie ; si se- 
cundam autem volueris, ut qui fideles persequuntur 
et expelluntet flagitiis efficiunt,cultum paganorum 
profitentes, non ad alias quasdam causas persecu- 
tiones referre habeant, neo ut dissidentes et agita- 
toresin judicium nos adducant, sed propter ipsam- 
met religionem, et quia non potuimus adduci ad 
eultum divinum creaturis et materie reddendum. 


C 


ὁ ᾿Απόστολος ἐν πᾶσι τοῖς χατὰ τὸν βίον συναλ)άγ- 
paci χαὶ τοῖς ἄλλοις πολιτεύμασιν, ὅσα μὴ τὸν 
θείαν ἀγάπην χαὶ πίστιν ἐπιλυμαίνεται, πειθονίους 
εἶναι τοῖς νόμοις παρασχενάζειν * xal ol; ὃ τῶν v 
μὼν χατεπιστεύθη χυριότης xal πρόνοια, εὐγνώμονάς 
τε εἶναι χαὶ μὴ ὑπερορᾷν τοὺς ὑπερέχοντας, χᾶν 
εἰς τοὐναντίον αὐτοῖς τῆς ἀληθείας τὸ σέδας axe 
διαχέχριται, Διὰ τί; Ἔν μὲν ἵνα xal αὐτοὶ πρὸς 
τὴν ἀσέδειαν οἱ διαφωνοῦντες ὁρῶντες Dp τὴν 
εὐγνωμοσύνην χαὶ τὸ τῶν τρόπων εὐγενὲς χαὶ πε; 
θήνιον, ἅμα μὲν ἡμῶν ὑπερυθριῶσι τῷ πολιτεία χαὶ 
τοῖς ἤθεσιν " ἅμα δὲ τὸ μὴ πείθεσθαι αὐτοῖς χατὰ 
τὸ σέθας, μὴ αὐθαδείας ἔργον νομίξωσι, μηδὲ y» 
μὴς ἀτεράμονος ἐπίτήδευμα, ἀλλ᾽ ἔρωτος ὑπὲρ λόγον 
θείου xai θείας δυνώμεως xal ἐνεργείας; " ἅμα δι 
ὡς ἂν δυνηθεῖεν διὰ τῆς ἡμέρου καὶ ἐπιειχοῦς ἐμῶν 
πολιτείας, εἴπερ ἄρα βουληθεῖεν ἀναδλέψαι πρὸς τὴ 


τοῦ σιθασματος dus ἄφραστον χάλλος, xoi τῷ 
ἐχεῖθεν ἔρωτι πτερωθέντες, βδελύξωνται μὲν τὸν 
δϑαιμονιώϑη xai εἰδωλικὸν οἷστρον, τὴν συναάφειαν 


δὲ x«i τὸν πόθον ἀνταλλάξωνται τῆς νύμφης τοῦ 
Χριστοῦ ᾿Εχχλησίας " ἀ)λ᾽ αἰτία μὲν atu mper 
τῆς ἀποστολικῆς νουθεσίας. Ei βούλει δὲ χαὶ δευτέ- 
ραν, ἵνα διώχοντες χαὶ ἐλαύνοντες χαὶ τιμωρούμενοι 
τοὺς πιστοὺς οἱ τὰ Ἑλλήνων τιμῶντες, μὸ εἰς ἄλλας 
τινὰς αἰτίας τὸν duoyuóv ἔχωσιν ἀναφέρειν " μηδ᾽ ὡς 
στασιώδεις χαὶ ταραχοποιοὺς ὑπάγωσι δίκαις, ἀλλὰ 
δι’ αὐτὴν τὴν εὐσέθειαν * χαὶ τὸ μὴ ἀνασχέσθαι τὸ 
θεῖον σέδας εἰς τὴν ὕλην xal τὰ χτίσματα χατάγειν. 


Quod et ipse explicavit dicens : Ut in quibus nos p Τοῦτο δὲ xei αὐτὸς ἐδήλωσεν εἰπών. ἵνα ἐν ᾧ χατα- 


accusant quasi malesperantes, ex bonis operibus 
aspicientes glorificent Deum in die judicii. Et ite- 
rum : Sic est voluntas Dei ut bene agentes refre- 
nemus insipientium hominum stultitiam. Ad rebel- 
lionem tealiquis paganus vel Judeeus vocat ? pacem 
indica. Verba ad rebellionem et indocilitatem ex- 
citantia profert ? per obedientiam illi silentium im- 
pone. Superba et arrogantia profert ? Dulcedine 
et humilitate mentis vanum loquendi studium re- 
frena. Ordinem politicum destruentia? Nihil in istis 
cognoscere dicendo, hypocrisim in fama. Ita insi- 
piens homo infrenari potest, sic Dei servus glori- 
ficatur ; sic mundum vincit, etiamsi flagelletur, 
etiamsitorqueatur, etiamsi crucifigatur, qui contra 
peccatum honorabile sibi tropheum conservat. Qui- 


λαλῶσιν ἡμῶν ὡς x«xomotQ)» ix τῶν xen 
ἴογων ἐποπτεύσαντες δοξάσωσι τὸν Θεὸν iv ἡμέρᾳ 
ἐπισχοπῆῇῆς ᾿ x«i πάλιν Οὕτως ἐστὶ τὸ θέλημα τοῦ 
Θεοῦ, ἀγαθοποιοῦντας φιμοῦν τὴν τῶν ἀφρόνων ἂν- 
θρώπων ἀγνωσίαν. Στάσιν τις τῶν Ἑλληνιστῶν i 
x«i Ἰουδαῖος ἐπιχαλεῖ σοι; Τὸ εἰρηνικὸν ἐπέδειξον. 
᾿Ανήχοον διαδάλλει χαὶ ἀπειθῇ ; Διὰ τῆς ὑποταγῆς 
ἐπιστόμισον * ἀλαξόνα xal αὐθάδη ; Τῷ ταπεινῷ χαὶ 
ἡμέρῳ τοῦ φρονήματος rà» γλωσσαλγίαν διῶεγξον" 
τάξιν πολιτικὴν διαλύοντα ; Διὰ του μηδὲν ἐν τούτοις 
ἀγνωμονεῖν, τὴν συχοφαντίαν στηλέτευσον * οὕτως 
ἄφρων ἀνὴρ δύναται φιμοῦσθαι οὕτως Θεοῦ δοξάξι- 
ται δοῦλος. Οὕτως νιχᾷ τὸν χόσμον, χἂν μαστέξεται, 
xx» στερθλῶται, x&v ἀνασχολοπίξηται, ὁ τὸ κατὰ 
τῆς ἁμαρτίας τρόπαιον ἀνύθριστον συνδιασώξων 
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. Ὁ xarà ταῦτα πολιτευόμενος τὰ προστά- À cunque secundum ista mandata sese habuerit, li- 


χαθαρῶς x«i τὰ ἔργα 
γε τούτων αὐτὴν τὴν 


, ἐλεύθερα φέρει 
γὺς λόγους x«l πρὸ 


'e 


EPOTHZIZ PII. 
Περὶ θεολογίας ζητήματα τῷ αὐτῶ. 


berum feret in puritate, et actiones et sermones, 
et ante ista ipsam animam. 


QU/ESTIO CLXXX. [Coisl. CCIX. Taur. CC.] (1) 
De Theologia quastiones. Fidem (Amphilochio). 


Edita ἃ Basnagio (Canis. Antiq. lect. t. II. p. II pag. 423-425). — Dogmatica de cognitione Dei. 


ἡητὸν μὲν τὸ Θεῖον ὥσπερ xoi ἄληπτον, διότι 
ἷστιν μηδ᾽ ἐπινοίαις ψιλαῖς προὐφεστηχότα τινὰ 
, Av ὧν ὁ λόγος προϊὼν τὴν γνῶσιν x«i χατά- 
τοῦ μαχαρίου ἐχείνου xal ἀφθέγχτου παρά- 
Ἰεώματος. ΓΑῤῥητον δὲ xai ἄληπτον ὃν, ἀπὸ τῶν 
» ὅμως &mó τινος τῆς ἐχεῖθεν εἰ xal ἀμυδρᾶς 


Non (30) potest expromi, sicut neque οορβηοβοί 
Deus, quia neque notionibus tantum, quepiam 
qu& prius exstiterint, percipere possumus, ex qui- 
bus ratio progressa illius beati spectaculi, quod 
verbis expromi non potest, cognitionem prebeat. 
Ex iis tamen, que posteriora sunt, tanquam ex 


ἧς ἐν αὐτοῖς χατιούσης, x«i dv αὐτῶν ἡμῖν B quodam splendore tenui, ἃ Deo in ipsis obscure 


ιάνοιαν ἐνατενίξειν πρὸς τὸ ἀμήχανον éxtivo 
παρασχεναξούσης, δυνατόν ἔστι τινὰς θιο- 
€ φαντασίας εἰσδέξασθαι. Καθ᾿ ὃν γὰρ τρόπον 
po παχεῖ περιχεχυμένῳ ἐγχαθήμενοι βραχεῖάν 
τῶν ἡλιαχῶν ἀχτίνων καὶ ἀμυδρὰν λαμπηδόνα 
ἔχονται, οὕτως οἱ τῷ σαρχίῳ περιδεδλημένοι 
ἀπαυγῆς ἐχείνης τοῦ νοητοῦ ἡλίον tig ἔννοιάν 
«αἱ φαντασίαν θεοπρεπῆ ὥσπερ ἀπὸ τινος χατ- 
οὔ μηχανήματος τοῦ τε πόθου χαὶ τῆς σνζη- 
ς σχιοφανεῖς ἀχτῖνας ἔλχοντες ἀνάγεσθαι δύ- 


᾿ [y * . . . - , - * 

μὲν οὖν διασώξει λόγον ὁ ἥλιος ἔν τοῖς αἱσθὴ- 
τοιαύτην ἂν περὶ τοῦ Θείου δύναταί τις ἔν- 
ὡς ἐξ εἰχόνος ἐν τοῖς νοητοῖς δοῦναι χαὶ 


λὰ γὰρ χαὶ ἐξ ἀποφάσεως τὼν ὄντων ἁπάντων 
Ιωρίαν ἀναγόμεθα τῆς ἐξηρημένης τῶν ὄντων 
; τε χαὶ θεότητος. Ὃ γὰρ μηδὲν ἐστι τῶν παν- 
κρεῖττον δὲ τοῦ παντὸς, τοῦτ᾽ ἄν εἴη Θεὸς, ὅς 
αγέν τε ix μὴ ὄντων εἰς τὸ εἶναι τὸ πᾶν, xai τῆς 
)οηἡγμένων διαμονῆς x«i ἐναρμονίου χινήσεως τὴν 
αὐ ἔχει. 

πρὸ γε τούτων, ὅτι ἔστι Θεὸς, χοινῇ πᾶσιν 
σπαρται ταῖς ἀνθρωπίναις διανοίαις, τῆς ἐχεῖ- 
ὑγῆς ὡς dc ἐμφάσεων διανιστώσης ἡμῶν τὸν 
χαὶ φωταγωγούσης εἰ χαὶ μὴ πρὸς τὸ εἰδέναι 
" ἐστὶ Θεὸς, ἀλλ᾽ οὖν γε μὴ ἀγνοεῖν ὅπερ ὅλως 


yàp πλῆθος͵ ἅπαν εἴτε τὴν τοῦ συνεχοῦς ὀνομα- 
δεχόμενον, εἴτε τῷ διωρισμένῳ περιγραφόμε- 
ὅσπερ εἰς ἄπειρον δύναται τέμνεσθαι x«l σχε- 
θαι, οὕτω x«i πρὸς τὴν φθορὰν ἀποφέρεσθαι. 
ὦ πάντως ἑνός τινος ἐξήρθη τοῦ μὴ ταῦτα 
' αὐτίχα τοῦ προελθεῖν, ἀλλὰ μονῆς ἀπολαύειν 


ostenso, qui facit, ut possit mens in illam immen- 
sam pulchritudinem intueri, fieri potest, ut quas- 
damoogitationes Deum decentes recipiamus. Sicut 
enim, qui sunt tenebris densis circumfusi, fulgo- 
rem quemdam parvum et tenuem radiorum solis 
admittunt, sic qui sunt conclusi in carne, ex illo 
splendore solis intellectilis, tanquam a quodam 
speculo (31), desiderii et inquisitionis radio um- 
bratiles elicientes, ad notitiam quamdam et cogi- 
tationem elevari possunt. 


Quam igitur rationem sol in iis, que sub sen- 
sum cadunt, habet, similem cognitionem Dei po- 
test quis prebere, et accipere, tanquam ex imagine 


C in iis, que sub intelligentiam cadunt. 


Sedenimex negatione etiam omnium, qus sunt, 
adducimur ad comtemplationem substantie, extra 
omnia posite, et divinitatis ; quod enim nihil est 
eorum omnium que sunt, et (32) omni melius est, 
hoc utique erit Deus, qui ex nihilo fecit omne, 
et providentia sua, que facta sunt, conservat, et 
ut apte et concinne moveantur, facit. 

Et quod potissimum est, omnium hominum 
mentibus communiter insitum est, Deum esse, et 
illinc fulgor, tanquam per ostensiones quasdam 
mentem excitat,et illuminat, tametsi non ut scia- 
mus, quid tandem Deus est, tamen ut non ignore- 
mus, esse quidem omnino. 

Si enim (33) omnis similitudo sive nomen con- 


D tinui habeat, sive discreti, sicut in infinitum po- 


test secari et dissipari, sic etiam ad fluxionem et 
interitum deferri, omnino tamen participatione 
unius cujusdam liberatur, ne ista patiatur (34), 
statim ut participatio unius prodivit : quin potius 


NOTAE. 


| Non potest expromi, sicut neque cognoscit 
*Appnrov piv τὸ Θεῖον ὥσπερ χαὶ ἄληπτον. ld 
« Non potest quidem verbis exprimi, sicut 
cognosci Deus. » 

| Desiderii et inquisitionis radio umbratiles 
nies. Τοῦ τε πόθον xal συζητήσεως σχιαφανεῖς 
ς ἕλχοντες. Id est : « Desiderii et inquisitio- 
idios umbratiles elicientes. » 

| Et omni melius δεῖ... ex nihilo fecit omne. 
Ὃν δὲ τοῦ παντὸς... προήγαμεν ἔχ μὴ ὄντων 


εἰς τὸ εἶναι τὸ πᾶν. [d est: « Et hoo universo 
meliusest . . . ex nihilofecit universum, seu hanc 
rerum universitatem. » 

1) Est dissertatio secunda apud Basnagium. 

93) Omnis similitudo. Πλῆθος ἅπαν. ld est : 
« omnis multitudo. » 

(34) Statim ut participátio unius prodivit. Αὐτίχα 
τοῦ προελθεῖν. ld est: « Statim ut in rerum natu- 
ram prodiit. » 
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duratione, et conservatione fruatur: participa- À x«t συνοχῆς. Μετοχῇ δ' ἑνὸς τοῦ χυρίως καὶ ὑπερ- 


tionem dico unius, non unius proprie, quod est 
supra substantiam, quoniam participatione hujus 
neque secari neque dissipari possent, nec nature 
essent omnino fluxe et mortalis; sed participa- 
tionem unius dico, quod quidem, qui dixerit esse 
umbram tenuem unius proprie et supra substan- 
tiam, ad conjecturam iste prope accesserit, que 
nihil audax representet, hujusmodi vero est unum 
apud nos, cujus, sicut dictum est, facta particeps 


ουσίαν ἑνός. 'Emtt οὐδὲ τμητὰ xci σχεδαστα, Οὐδὲ 
ῥεούσης ἄν ὅλως εἴησαν χαὶ φθειρομένης φύσεως, 
ἀλλ᾽ ἑνὸς μετοχῇ, ὃ δὴ σχιάν τες ἀμυδρὰν εἰπὼν τοῦ 
χυρίως x«i ὑπερουσίον ἑνὸς, ἐγγὺς ἄν εἰχασίας γέ- 
votro τῆς μηδὲν ἀνατυπουμένης τολμηρόν. Τοιοῦτον 
δ᾽ ἐστὶ τὸ παρ᾽ ἡμῖν ἕν. Οὗ χαὶ τὸ m)gOoc, ὥσπερ 
εἴρηται, μέτοχον τμητὸν μέν ἐστι χαὶ σχεδαστὸν καὶ 
ῥευστὸν, οὕπω δὲ τῇ περιόδῳ συνδιεῤῥύημεν ὥσπερ 


οὐδὲ διατέτμηται. 


multitudo secabilis quidem est οἱ dissipabilis, et fluxa nondum tamen eo processit, ut fluxerit aut 


disjecta sit. 

Idcirco ipsa multitudo, que natura sua termi- 
natione et specie caret, propter illud unum de- 
finitur et specie afflcitur. Quaternarius enim, et 
septenarius, etdenarius, et tricenarius, veluti si- 
mulacra sunt, et fetus unius, quod apud nos est, 
408 speciem inducunt multitudini, et eam uniunt 
et terminant, ac circumscribunt. 

Similiter autem (35) si omne unitum non sibi 
ipsi unit, sed unilate unitum est, et ipsum igitur 
participatione unius, salvum, et incolume servatur, 
unius scilicet non illius proprie, et supra substan- 
tiam, sed sicut ante dictum est, unius, quod illius 
umbra fruitur. 

Prieterea, si in iis, que sunt, licet reperire eum, 
qui dominatur, et eum qui est subjectus domi- 
nanti ; et ipse qui dominatur ; si subit ordinem 
ejus, qui subjectus est dominanti, scilicet non do- 
minans ; non proprie dominat, quia privatus do- 
minatu subjectus est dominanti ; quod si ita est, 


est etiam aliquis (36) dominatus superior supra C 


collocatus, qui non coepit ex quo qui dominatur 
obscura similitudinis adumbratione suscepta, habi- 
tudinem et nominationem dominatus traxit. 

Rursus aliter ; sicut licet videre subjectum tan- 
tum alterius dominationi, et non dominantem, sic 
licet contemplari esse aliquem (37) principatum 
eximium, et ceteris omnibus antecellentem, qui 
non ceperit, qui eum decet, qui divinitate sua ma- 
jor est, quam ut mente et intelligentia compre- 
hendi possit. 

Si possumus in natura rerum reperire bonum, 
quin potius multa et varia bona (quod enim non 
fruitur aliquo bono, sed ad summum malitis evasit, 
nec omnino potest consistere ; continuoenim dissi- 
paretur et interiret, siquidem est interitus et dissi- 
patio mali) liquet alia quidem magis, alia vero mi- 


D 


Ταύτῃ τοι xai αὐτὸ τὸ πλῦθος ἄριστον ὄν, χαὶ 
ἀνείδεον τῇ γε φύσει τῇ οἰχεία δι᾽ ἐχείνον τε περι 
ορίξεται χαὶ εἰδοποιεῖται. Τετρὰς γὰρ καὶ ἑπτὰς 
xai διχὰς, x«i τριαχὰς TOU παο᾽ ἡμῖν ἑνὸς εἶσιν. 
Ὥσπερ ἐνδάλματα, προθδολαὶ τὸ πλξθος ἑἐνοποιοῦσαι 
καὶ εἰδοποιοῦσαι, χαὶ περιορίξουσαι. 


Ὡσαύτως δὲ, x«i εἰς τὸ ἡνωμένον Β ἅπαν οὐχ 
ἑαυτὸ £vol, ἀλλὰ τῇ ἑνότητι ἥνωται. Καὶ αὐτὸ ἄρα 
τῇ τοῦ ἐνὸς μετοχῇ τὸ ἡνωμένον ἔχει σωζόμενον. 
Ἑνὸς δὲ χἀνταῦθα οὐ τοῦ χυρίως χαὶ ὑπερουσίεν 
ἑνός ἀλλ’ ὥσπερ εἴρηται τοῦ ἀπολαύοντος τῆς ἐχεῖ- 
θεν σχιᾶς. 

Ἔτι δὲ ἔστι μὲν ἐν τοῖς οὖσι λαθεῖν τὸ ἄρχον χαὶ 
τὸ ἀρχόμενον. Καὶ αὐτὸ δὲ τὸ ἄρχον τὴν τοῦ &pye 
μένου τάξιν ὑποδυόμενον, δῆλον ὅτι τὸ ἄρχον, οὐκ d» 
εἴη χυρίως ἄρχον διὰ τοῦ ἄρχεσθαι καθαιρούμενιν 
τῆς ἀρχῆς. Οὐδὲ τοῦτο ἔστι τις ὑπερανωχισμένε! 
xai ἄναρχος ἀρχὴ, ἐξ ἧς τὸ ἄρχον τὴν ἀμυδρὰν τοῦ 
εἰχάσματος δεξάμενον σχιὰν, tà» σχέσιν εζλχυσε 16 
τὴν ὀνομασίαν τῆς ἀρχῆς. 


Καὶ ἄλλως δὲ, ὥσπερ ἔστι τελευταῖόν τι λαβεῖν 
ἀρχόμενον μόνον, οὐκ ἄρχον δὲ, οὕτως ἔστιν ἀνε. 
θεωρεῖν ὡς ἔστι τις ὑπερτάτη xol ἐξηρημένη τῶν 
ἄλλων ἁπάντων ἄναοχος ἀρχὴ, ἧτις dv ἐφαρμόζξονσα 
εἴη τῇ ὑπὶρ νοῦν, xai ὑπὲρ ἔννοιαν πᾶσαν θεότητι χαὶ 
θεαρχίᾳ. 


Ei δὲ ἔστιν ἐν τῇ τῶν ὄντων φύσει xai ἀγαθὸν ὦ» 
ρεῖν͵ μᾶλλον δὲ πολλὰ x«l ποικῶλα τὰ ἀγαθὰ (ὃ γὰρ 
μὴ ἀπολαύει τινὸς ἀγαθότητος, ἀλλ᾽ εἰς ἄκχρατιν 
ἥχει χαχίας, οὐδ᾽ ὑφεστάναι ὅλως δύναται" xit 
σθείη γὰρ ἂν αὐτίχα xal διαφθαρείη, εἴπερ ἡ φθορὰ 
καὶ ὁ σχεδασμὸς τοῦ χαχοῦ), δῆλον ὡς ἔστι τὰ yb 


VARLE LECTIONES. 
h Leg. ut Turrianus legebat εἰ τὸ ἠνωμένον. 1An ὑπεράνω χειμένη, ut pag. seq. Hesychius tamen τὸ, 


ἀνῳχισμένος exponit per τό, ἄνω οἰχῶν. 


NQTE. 


(35) Si omne unitum non sibi unit. Ei; [lego εἰ] 
τὸ ἠνωμένον ἅπαν οὐχ ἑαυτὸ ἑνοῖ. Id est : « Sj omne 
unitum non se ipsum unit. » Turrianus forte legit 
ἑαυτῷ, at nostra lectio ἑαυτό videtur melior ob 
verbum activum ἐνοῖ. 

(36) Dominatus superior qui non capit. Ὑπεράνω 
χειμένη xal ἄναρχος ἀρχή, ld est: « Superior do- 
minatus et nullidominatui subjectus. » 


(37) Principatum caeteris antecellentem qd non 
caperit. ᾿Εξηρημένη τῶν ἄλλων ἄναρχος &oy$ Id est: 
« Principatum cteteris antecellentem et nulli do- 
minatol subjectum. » 

eritas nostre interpretationis potest probari 
ex eo, quod hic loci statuit tria genera rerum et- 
sistentium : 
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μᾶλλον τὰ δὲ ὅττον μετέχοντα τοῦ ἀγαθοῦ. Ei δέ À nus bonum participare, quod si sunt, que magis 
ἐστι τὰ μὲν μᾶλλον τὰ δὲ ἧττον μετέχοντα τοῦ ἀγα- — et minus bonum participant, non dubium est, quod 
θοὺ, οὐκ ἀμφίδολον οὐδ᾽ ὅτι ἀπὸ τῶν μετασχόντων — qui participant, in primo ordine, vel in secundo, 
xarà πρώτην, b xarà δευτέραν, ἢ χατ’ ἄλλην τιὰ — velin alio aliquo, boni fiunt ; omnes autem simi- 
τάξιν ἀγαθύνεται τὰ μεταλαμδάνοντα. Πάντα Ó' liter largitate cujusdam sublimis bonitatis fruentes 
ὅμως ὑπεράνω χειμένης τινὸς ἀγαθότητος χορηγίᾳ gratiam boni in seipsis fuerunt; quod si hoc sic 
καὶ ἀπολαύσει τὴν τοῦ ἀγαθοῦ iv ἑαυτοῖς χάριν é- est, esL igitur bonitas supra bonum, unde iis, qui 
pst. Ei δὲ τοῦτο, ἔστι τις ἄρα ὑπεράγαθος ἀγαθότης — boni fiant, domum preebetur, quo fiant boni pro- 
ἐξ ἧς τοῖς ἀγαθυνομένοις ἡ τοῦ ἀγαθύνεσθαε χατὰ — portione ipsorum, qui donum acceperunt. Ex iis 
ἀναλογίαν τῶν δεχομένων παραδέχεται δωρεά. "Ex — igitur quae dicta sunt, patet possibile esse venari 
τοίνυν τῶν εἰρημένων φανερόν ἐστι δυνατὸν εἶναι quamdam cognitionem quod Deus est, et hic est 
θεωρίαν θηρᾶσαί τινα, ὅτι τε ἔστι Θεὸς, x«i οὗτος unum, quod supra substantiam est et Dominus ac 
ὑπερούσιον tv, x«l ὑπεράρχιος ἀρχὴ, x«i ὑπεράγα- X princeps sine initio, et bonitas supra bonum, tan- 
θος ἀγαθότης, ὡς πηγὴ ἀγαθότητος. Καὶ ἄλλων — quam (38) bonitas bonitatis, et ex aliis tanquam ex 
ὥσπερ ἰνδαλμάτων χαθάπερ ἐξ &pyüc εἴρηται duva- — simulacris quibusdam, et assimilationibus, sicut 
μένων ἀπὸ τῶν ὑστέρων mapalnpOdvet. Av ὧν ἔστιν B principio diximus, que possunt sumi a posteriori 
εἰς τὸ ἀμήχανον ἐχεῖνο xai ἀνέχφραστον χάλλος τς quibus elevali intueri possumus in illam immen- 
ὑπερουσίον x«i ὑπερφυοῦς θεότητος ἐνατενίξειν, — sam pulchritudinem, et omni ratione majorem di- 
μάλιστα γε, xai ὅτι μηδὲ χαλεπὸν διὰ τῆς προειρη- — vinitatis, quie suprasubstantiam, et supranaturam 
μένης μεθόδον τοιαῦτα συλλέγειν. Πρός γε τὴν παροῦσαν — est, prresertim cum non sit difficileea, que hujus- 
χρείαν, xal τὴν συνέχονσαν ἡμᾶς τῶν ὑπογραφέων modi sunt, ea ratione et via, quam diximus, colli- 
ἐρυμίαν xak τῶν βιδλίων τὴν αἰχμαλωσίαν, ἱκανά coc — gere, quantum vero pro necessitate, que in pree- 
xai ταῦτα. sentia est, et (39) pro inopia librariorum, quibus 

carebamus, etlibrorum, qui captivi ducti sunt, 

satis tibi sint heec. 


EPOTHZIZ PIIA. QUAESTIO CLXXXI. [Coisl. CCX, Taur. 
p. CCIJ. (40) 
Διὰ τί μέχρι Τριάδος τὸ Θεῖον προαγεται χαὶ Quare us ad Trinitatem procedat Deus, et nec 
οὔτε ἐντὸς περιγράφεται, οὔτε ποῤῥωτέρω παρα- intra Trinitatem circumscribatur ; nec ulterius 
τείνεται ; CQ extendatur ? 


Edita ἃ Basnagio (1l. c. p. 426, 480). — Dogmatica de sancta Trinitate. 


'O μὲν οὖν ἐν ἀποῤῥήτοις λόγος x«l νιχῶν τὴν ἐν Sermo quidem de arcanis Dei, et qui cognitionem 
ἐσοπτροις xal αἰνίγμασι γνῶσιν, ὁρίοις ἂν ὥλοις sq — que in speculoeteguimate versatur, superat, in 
θεοπτιχωτέρας τε x«l οὐρανίας μυσταγωγίας θαλα- divine et ccelestis mystagogie secretis, quibus ab- 
μευόμενος ἃ δὲ βλέπειν διὰ τοῦ παρασχηνίον xoi ditus latet, abditus permaneat. Que vero per lo- 
πηλίνων ἀχοῶν δυνατὸν ἐνωτίζεσθαι, Ταῦτα δὲ ἄρα — cum scena spectare possumus, et auribus terrenis 
προτιθέντες, x&v ὕστερα dj διὰ τῶν πρώτων θηρᾷνρ audire, hec si in secundis et posterioribus propo- 
οὐχ ἔχοντες τὸ ζητούμενον, οὐκ ἂν iv εὐθύναις tov namus,qui, quod queritur, per prima venari non 
σεσιγηχότων ἐσόμεθα. "Ev μὲν οὖν αὐτῶν ἐστιν xoi — valemus, nondebebimus ponas eorum, qui silue- 
ἱερώτερον φάναι ὡς ὁ μυστιχὸς ἀσίγητος ὕμνος τῶν τυρὶ. Unum autem eorum et divinius dicendum 
Χερουθδὶμ διὰ τῆς τριαδικῆς ἁγιότητος εἰς μέαν συν. — est, quod mysticus et sine intermissione decantatus 
αγόμενος χυριότητα, τὴν τριαδικὴν τῆς θεαρχίας — hymnus Cherubinicus per trium sanctitatem in 
ὑπογράφει τελειοτητα, Καὶ τῶν ὀνομάτων ἡ ἁπλότης unam dominationem copulatus, divine Trinitatis 
χατὰ συνέχειαν προσαγομένη x«i μηδὲν μέσον συν- perfectionem describit,et nominum simplicitas per 
ἐπεισάγουσα, ἀλλὰ χαὶ τὸ τοῦ ῥήματος ἀπαροῦλα- « continualionem adhibita, nihilque medium intro- 
χτον, οὐχ ἔλαττον μὲν εἰχονίξει Tiv τῆς ὑπερουσίον ^ ducens, imo eliam (4!) illa verbi sine ulla varia- 
οὐσίας ἁπλότητα. Παραπλησίως δὲ ἐχδιδάσχει xoi — tione repetitio, non minussimplicitatem substantie 


NOTE. 

1. ᾿Αρχόμενον μόνον oux. ἄρχον δέ" Quod subjici- — Constantinop. et ejectus in. ezsilium. Vide Baron 
tur dominatui, nec dominatur. tom. X, Cav. 

2. Τὸ ἄρχον tà» τοῦ ἀρχομένου τάξιν ὑποδνυόμενον. (40) Est disertatio tertia apud Basnagium. 
Quod ita dominatur ut subditi ordinem ingre- (41) Illa verbi sine ulla variatione repetitio... 
diatur. et sine ulla variatione substantiam. Τὸ τοῦ ῥῇματος 

3. Ἄναρχος ἀρχή. Dominatus nulli dominatui ἀπαράλλακτον. . . χαὶ τὸ xar' οὑσίαν ἀπαράλλα- 
subjectus. xrov. Id est: «Illa verbi sine ulla differentia repe- 

(38) Dominus ac Princeps sine initio. Ὑπεράρ- — titio... substantire identitatem. 
χιος ἀρχή. Id est : « Dominus ac princeps supra Supra jam probavi illud ἀπαράλλακτον. Theolo- 
omnem principatum. » gorum Grecorum non esse reddendum per varía- 


. (89) Seripsitsrgo hac Photiusdejectusdethrono — tionis expers, 
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quie supra substantiam est, depingit et exprimit : 
proxime vero docet personarum inter se unam sine 
ulla distantia naturam, etsine ulla variatione sub- 
stantiam. 

Preeterea in iis, que perfecta sunt, conveniunt 
principium, medium, et finis : primus autem inter 
omnes alios numeros, numerus trium heo sortitus 
est; consentanee enim divinitas arcana, et quiz 
cogitari non potest, cum vellet per ea, que nobis 
nota sunt, ut symbola quedam et vestigia cogni- 
tionis sue lucerent, voluit per sermonein divinum 
de tribus nobis notescere. Deinde quecunque 
Deum decentia iu Deo contemplamur, reperimus 
ἃ principio naturam accepisse, ut ad tria revoca- 
rentur, et nec ad pauciora, neo ad plura. Et qut 
ista sunt? nempe substantia, virlus sive potentia, 
et operatio ; nec enim fas estauferre potentiam 
divinitati ; imo nec operationem, et multo minus 
substantiam, quin etiam neque licet ista idem fa- 
cere, etin unam personam contrahere, ac rationem 
unam et eamdem reddere potentie οἱ substantiee, 
vel potentie et operationis, (42) vel operationis et 
substantie. Cum ergo tria sint, ad que alia no- 
mina, que Deum decent, et proprietates referuntur 
et reducuntur, consentanee Deus nec intra Trini- 
tatem includitur, nec extra Trinitatem dilatatur. 


(43) Quomodo autem ducantur aliqua etiamin 
singulas ex tstis tribus notionibus, neque laborio- 
sum est reperire, neque repertis alios facere utili- 
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89? 
À τὸ τῶν ὑποστάσεων πρὸς ἀλλήλας ἀδιάστατον, xai τὸ 


συμφυὲς αὐτῶν xal xar' οὐσίαν ἀκαράλλαατον. 


Ἔτι δὲ ἐπὶ τοῖς τελείοις ἢ τε ἀρχὴ καὶ à μεσότης, 
xai 5 τελειότης πρόσφορον. Πρῶτος δὲ τῶν ἄλλων᾽ 
ἀριθμῶν ὁ τρεῖς ἀπεχληρώσατο ταῦτα, εἰκότως «xi 
τῶν γνωρίμων ἡμῖν σύμθολά τινα xxl ἔχνῃ à Gps 
τος xal ἀνεπινόητος θεότης, τῆς ἐπεγνώσεως αὐτὸς 
ἐλλώάμψαι προνοουμένη διὰ τῆς τριαδεχᾷς οὐκ ἀκ» 
Ὠξίωσεν ἐμφανίξεσθαι θεολογίας. Ἔτι δὲ καὶ διότι- 
περ ὅσα θιοπρεκᾷ χαθορῶμεν ἐν tà Θεῶ, εἰς τρία 
συγχεφαλαιοῦσθαι, φασὶν, ἀπαρχᾷς εὑρίσχομεν εἶ ν- 
φότα, χαὶ οὔτε εἰς ἐλάττονα, οὐδὲ εἰς πλείονα συν- 
ἀγόμενα. Εἰς ποῖα δὲ ταῦτα ; εἰς οὐσίαν, εἰς δύνα» 

B μῶν, καὶ ἐνέργειαν. Οὔτε γὰρ ὅσιον θεότητος τὴν dv- 
ναμιν ἀφελεῖν, οὔτε μὴν οὐδὲ τὸν ἐνέργειαν, xsi 
πολλῷ μᾶλλον οὐδὲ τὸν οὐσίαν. Οὐ μὴν οὐδ᾽ εἰς ταῦ- 
τὸν ἔστι xoi μίαν ὑπόστασιν συναγαγεῖν ταῦτα, καὶ 
λόγον ἕνα xal τὸν αὐτὸν ἀποδοῦναι. Δυνάώμεώς τε 
xai οὐσίας, $ δυνάμεως καὶ ἐνεργείας, ὃ ἐνεργείας 
x«i οὐσίας, ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ πολλοῦ δεῖ τοῦ συναθροίσμα- 
τος αὐτῶν. Τριῶν οὖν ὄντων εἰς ἃ τὰ ἄλλα τῶν θεν 
πριπῶν ὀνομάτων τε χαὶ ἰδιωμάτων συγκεφαλκιοῦ- 
ται χαὶ ἀνάγεται. Εἰχότως τὸ Θεῖον οὔτε ἐντὸς τῆς 
Τριάδος περιχλείεται, οὔτε μὴν ταύτῃς ὑπερεχτεί- 
νεται. 

Πῶς δ᾽ ἀναχθεΐῃ ) xai τένα εἰς ἕχαστον τῶν θεν- 
λογονμένων τριῶν ἐννοιῶν, οὗτε ἔργον εὑρεῖν, eju 

- μὴν εὑρόντα μὴ xai ἄλλους ποιῆσαι τῆς ὠφελείας 


tatis participes ; ac primum hoc nomen supra sub-  δοινωνούς. Αὐτίχα τὸ ὑπερούσιον, τὸ ἀγαθὸν, τὸ 


stantiam, bonum, carere figura, unum, carere 
magnitudine et similia substantiam declarant, 
tametsi alia quidem primum et sineintermedio, alia 
vero medio quopiam simul cogitato ; esse liberum, 
esse sue potestatis, Dominum, Creatorem, omni- 
potentem, et similia in. contemplatione potentie 
comprehensa sunt. Creatio vero, et providentia, et 
salvatio, et gratiarum distributio, et donum, et quee 
his sunt vicina, operationem diversis et mysticis 
verbis significant. Si qu& vero nomina divina et 
notiones (44), non ad unum ex istis tribus perlineunt, 
sed in tota Trinitate versantur, non solum non 
pugnatcum ratione veritatis, neque cum Theologia 
de Trinitate, sed plus eliam confirmat eorum sta- 
bilitatem, etab omni reprehensione vacationem, 
imo etiam occasionem prebet secundarum ratio- 
num, quibus demonstramus consentanee Deum in 
ambitum trium personarum explicari. . 
Similiter si quis alia consideratione ostendet no- 
mina divina et notionesin tres personas Trinitatis 


ἀσχημάτιστον, τὸ ἐν, τὸ ἄποσον, xa) τὰ ὅμοια, τὴν 
οὐσίαν εἴη ἂν παραδηλοῦντα, Εἰ χαὶ τὰ μὲν ἀμέσως, 
τὰ δὲ τινὸς συνιπιθεωρουμένης μεσότητος. Τὸ di 
αὐτεξούσιον, τὸ αὐτοδέσποτον, τὸ Κύριον, τὸ ht 
μιουργιχὸν, τὸ παντοδύναμον, x«l τὰ παραπλύσια, 
ἐν τῇ τῆς δυνάμεως περιλαμδάνεται θεωρέᾳ à de 
μιουργικὴ δὲ xai ἢ πρόνοια χαὶ à σωτηρία, χαὶ ἡ 
τῶν χαρισμάτων διανομὴ, χαὶ à δωρεὰ xol τὰ σύ- 
στοιχα, τὴν ἐνέργειαν διαφόροις καὶ μυστιχοῖς pi- 
μασιν ἱερολογοῦσιν. Ei δ' ἔτι τινὰ τῶν θεοπρεκῶν 
ὀνομάτων τε x«l νοημάτων, x«l εἰς ἐν τῶν τριῶν 
μόνον, ἀλλὰ δι ὅλης ἧχοντα τῆς Τριάδος οὐ μόνν 
οὐδὲν τούτων μάχεται τῷ τῆς ἀληθείας λόγῳ, οὐδὲ τῇ 
θεωρίᾳ τῆς τοιαδιχκῆς θεολογιας, ἀλλ᾽ ἐπὶ πλέον tt 
μᾶλλον αὐτῶν τὸ ἀσφαλές τε χαὶ ἀνεπίληπτον βεδκιοῖ. 
᾿Αλλὰ καὶ δευτέρω λογίσμῶν δίδωσιν ἀφορμὴν, διε ὧν 
τὸ Θεῖον ἐπιδείκνυται εἰς τριαδικὴν εὐλογως ἀνακ)λού- 
pto» περιοχήν. 

Ὡσαύτως δὲ x«i εἴ τις δι’ ἑτέρας ἐπιδολᾷς εἰς 
τριαδικὴν δείξῃ συναρίθμησιν τὰ θεοπρεπᾷ τῶν ἂν» 


VARLE LECTIONES. 


j 1. διχχθείη. Per hypodiastolen. Capzn. 


NOTAE. 


(42) Vel operationis et substantia. Cum ergo tria 
sint. "H ἐνεργείας xal οὐσὶας. ᾿Αλλ’ οὐδὲ (πολλοῦ 
δεῖ) τοῦ συναθροίσματος αὐτῶν. Τριῶν οὖν ὄντων. 
Id est : « Vel operationis etsubstantie : sed neque 
(multum certe abest) collectionis earum. Cum ergo 
tria sint. » 


(43) Quomodo autem ducantur aliqua etiam à 
singula. Πῶς δ᾽ ἂν ἀχθείη xoi τίνα εἷς ἔχαστον. Id es: 
« Quomodo &utem ducantur et quenam in singulas.» 

(44) Non ad unum ez istis (ribus pertinent. Oh 
εἰς 0» τῶν τριῶν μόνον... Sxovt«. Id est: « Non 
unum solummodo ex istis tribus pertinent. » 
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) T€ xal νοημάτων περατούμενα οὐχ ἐξάδα διὰ À terminari, multum abest, ut propterea causam ha- 


, οὐ μὲν οὖν οὐδὲ πολλοῦ δεῖ, ἀλλ᾽ οὐδὲ πλῆθος 
€ ἥ τινος ἄλλης πληθύος παρασχεῖν αἰτίαν λά- 
τυνεπιφέρεσθαι. Τοὐναντίον δὲ τὸ τῆς Τριάδος 
ἔγραπτον διαφόροις ἐπιδείξει λόγοις βεθαιού- 
χαὶ τὸ ἀμετάθετον ἔτι μᾶλλον παραστήσει τῆς 
νίας x«l ἀναλλοίωτον. Τὸ γὰρ μὴ μιᾷ θεωρίᾳ 
ὃς συστολὴν ἀῤῥεπὶς χαὶ ἐξχπλωσιν τῆς ὑπεο- 
Τριάδος καταλαμθάνεσθαι, πολλαχόθεν δὲ τὸ 
χέίνητον αὐτῆς xci ἐστηριγμένον ἀναχαλύπτε- 
πῶς οὐχ ἄν εἴη τῆς ἐξαρχῆς ἀποδοθείσης αἱ- 
βεδαίωσις ἀνεξῶεγχτος ; Εἰ μὲν γὰρ ἐπ᾽ ἄλλου 
Dou ὑποχειμένον, ἀλλὰ μὴ ἐπὶ τῆς αὐτῆς xci 
€ θεότητος ἢ τριαδικὴ συγχεφαλαίωσις διαφό- 
ϑεωρίαις ἐπεδείκνυτο, οὐδὲν ἐχώλυεν τῷ πλήθει 
νθυμημάτων μὴ συμπληθύνεσθαι xoà τὸ ἀπλή- 
| τῆς θεότητος. Οὐδὲν ὁσάχις ἐπισχοπῆσαι χα- 
εἴημεν ἐπὶ τῆς αὐτῆς ὑπεραγάθον Τριάδος, τὸν 
τοῦτον xai ἀριθμοῦ χρείττονα χαταλαμθανόμενον 
óv, οὔτε συστελλόμενον, οὔτε μὴν ὑπεραπλού- 
πῶς οὐχὶ μᾶλλον τὸ πλῆθος τῶν ἐπιχειρημά- 
ἱπαρὠγραπτὸν τε x«i παναληθέστατον τὸ ἀπλή- 
|! ἡμᾶς xai ἀναφέρετον k τῆς τριαδικῆς θεολο- 
ὑχ ἐχδιδάσχει - 
τὶ μὲν οὖν χαὶ ἕτερα δι᾿ ὧν ἡ Τοιὰς xarà τὴν 
"nta τοῦ τεθεωρημένου λόγου παραδείχνυται. 
p xxi τὰ τοιαῦτα, νοῦς, νοητὸν, νόησις, εἶτα 
, x«i Πνεῦμα, x«i τὸ ἐξ οὗ ταῦτα πρόεισιν. 
γὰρ χαὶ ὑπεράρχιος, χαὶ πρώτη, καὶ ἔμφυτος 
, χαὶ ὧν χατὰ τὸν λόγον τῆς συμφυΐας χαθέστη" 
ρχή. ᾿Εξ οὗ x«l ἡ iv τοῖς οὖσιν ἅπασιν χατὰ 
τείαν x«l χυριότητα πρόεισιν ἀρχή. Ἔπειτα 
"ep, γέννημα, Πνεῦμα’ οὐ γὰρ ἄγονον ἡ πηγὴ, 
κἰτία πάντων τῶν γεννωμένων, οὐδ᾽ ἄπνους ἣ 
ἰα πάντων τῆς πνοῆς. Οὐδὲ τῶν αὐτῆς δη- 
ἡμάτων ἐνδεέστερον, ἔτι ξωογονοῦν ποώτως 
ῶτα, ὑπερφυῶς μὲν, χατὰ δὲ τὴν ἔμφυτον 
χαὶ ὑπὲρ λόγον ἰδιότητα, Δεῖ γὰρ προηγεῖ- 
τῶν δημιουργίας λόγῳ, καὶ δεσποτείας προ- 
τῶν τε χαὶ ζωογονουμένων τὴν προάναρχον 
περφυῶν τε χαὶ ὑπερονσίων φύσιν χαὶ ζωὴν, 
ἰς ἰ ἀπαύγασμα xci μιμήματα x«l ἄλλη πᾶτα 
τηχὲν φύσις χαὶ ζωὴ, ἐπεὶ xxv τοῖς περιγείοις 
"€ τῆς τέχνης mpolópural τε χαὶ προχάθηται. 


beat inferendi numerum sex personarum, neque 
unius vel aliam multitudinem, sed potius immu- 
tabilitatem inviolabilem Trinitatis diversis ratio- 
nibus confirmatam demonstrabit, magisque fixam 
et constantem doctrinam Theologie ostendet ; 
intelligi enim non una contemplatione non posse 
contrahi Trinitatem nec dilatari ; ex multis vero 
locis ac rationibus patefieri fixam et immutabilem 
esse, quomodo nonerit confirmatio, qus refelli non 
potest, cause ἃ principio reddite ? Si (43) enim in 
alio et alio subjecto, et non in eadem ipsa et una 
divinitate summa Trinitatis demonstraretur, nihil 
prohiberet, quin multis notionibus divinitas alioqui 
non multiplicabilis. multipliearetur, Sin vero quo- 


Β ties gratia et munere Dei nobis conceditur, ut Tri- 


nitatem contemplemur, in eadem Trinitate supra 
quam bona hunc sacrum numerum, qui numerum 
vincit, neque contrahi neque ampliari intelligentia 
comprehendimus, quomodo non magis multitudo 
acgumentorum docet nos illud non multiplicabile 
Trinitatis, inviolabile, etimmutabile, ac verissimum 
esse, et tolli non posse. 


Sunt et alia quibus Trinitas ad similitudinem 
superioris contemplationis subostenditur, cujusmodi 
sunt hec, intellectus, intellectile et intellectio, de- 
inde (46) Verbum et Spiritus, et ex quo hrec exeunt. 
Sed enim et principatus primus, et insitus, el supra 
principatum, et quorum est principatus secundum 
rationem τοῦ συμφυΐας, ex quo exit principatus, 
qui est in omnibus, que sunt secundum domina- 
tionem. Sunt postea, genitor, germen, non enim 
eterilis est, et non fecundus, qui est fonset effector 
omnium, qui gignuntur ; neque sine Spiritu, qui 
prebet Spiritum omnibus, neque creaturis suis 
egentior ; est preeterea viviflcus primum et primo- 
rum, supra naturam quidem, tamen secundum 
proprietatem sibi insitam est, et supra, quam ut 
ralio eam assequi possit, oportet enim iis, que 
ratione creationis et. dominationis producta sunt, 
et viviflcata anteire (47) naturam et vitam síne 
initio principem eorum, que& sunt ejusdem nature 
et substantie, etcujus splendorest, et ad cujusimi- 


cdyxm» πάλιν οὐχ αὐτοδέσποτον οὐδ᾽ ἄναρχον D tationem et exemplum omnis alia natura et vita 


VARLE LECTIONES. 


ν»ναφαίρετον. Cap. 1], ἧς. CAP. 


NOTE. 


) Sí... summa Trinitis demonstraretur, 
prohiberet quin multis notionibus divinitas 
ui non multiplicabilis multiplicaretur. Ei 
, Àh τριαδικὴ συγχεφαλαίωσις διαφόροις θεωρίαις 
χυντο, οὐδεν ἐχώλνεν τῷ πλήθει τῶν ἐνθυμη- 
| μὴ συμπληθύνεσθαι χαὶ τό ἀπλήθυντον τῆς 
Ὃς. ld est : « Si summa Trinitatis diversis 
derationibus demonstraretur, nihil prohibe- 
iin simul eum argumentorum multitudine 
nultiplicaretur etiam divinitas multiplicabi- 
y expers. 


(40) Verbum et Spiritus et ez eo quo hec exeunt. 
Λόγος χαὶ Πνεῦμα xai τὸ ἐξ οὔ ταῦτα πρόεισιν |d 
est : « Verbum et Spiritus et illud ex quo hec pro- 
cedunt. » Agitur enim hic de divinis processioni- 
bus ex patre. 

(47) Naturam et vilam... eorum qui sunt ejus- 
dem natura et subsiantia. Τὴν τῶν ὑπερφνῶν τε xai 
ὑπερουσίων ψύσιν xoci ζωήν. Id est : « Naturam et 
vitam eorum que sunt supra naturam et supra 
substantiam. » 
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exstitit, (48) licet terrenis natura artis preposita À οὖσαν πρὸς ἑτέραν ἀπασῶν τῶν φύσεων δημιουργὸν 


et antelata esset, quam necesseesset rursus, utpote 
non liberam, neque sine initio ad similitudinem al- 
terius, qu& esset omnium naturarum effectrix, et 
supra quam dici posset, eximia, (49) veluti imagi- 


x«i ἐξηρημένην αὐτῶν ἀφθέγκτοις ὑπεροχαῖς τῇς 
γεννήσεως d'ya)um τὸ ποιεῖσθαί τε χαὶ σννίέστασθει. 
Πολλὰ d' ἄν xal ἕτερα εἴη πρὸς rà» αὐτὸν θεωρίαν 
διοιχονομεῖσθαι δυνάμενα. 


nem formari et constitui. Multa aliaessent, que possent ad eamdem contemplationem adhiberi. .... (50) 


Novi autem nonnullos qui aliam quamdam hujus 
mysterii explicationem symbolicam protulerint. 
Deus, iuquiunt, virtutibus et justitie trutina om- 
nium providentiam librat ; quoniam igitur quod ab 
hominibus excogitatum estad ferendum de equali- 
bus et ine&qualibus judicium, hoc proprie trutina 
dicitur, cujus extremitas utraque media ex parte, 
quam examen vocant, dependet ; et (51) trina qui- 


dem proprietate sua, divinarum personarum diffe- B 


rentianm subindicat : harum autem trutineg proprie. 
tatum unieum est judicium, et unica operatio ; 
sicque trutina et trium personarum et singularis 
nature [Dei] considerationem quadam velut ima- 
gine in se ipsa exprimit, nou contumeliosum sibi 


Οἶδα δὲ τινας εἰπόντας xoi ἑτέραν τινὰ GugOovh- 
χὴν θεωρίαν. ᾿Αρεταῖς, φασὶ, τὸ Θεῖον xai ξυγῷ de 
χαιοσύνης τὴν πρόνοιαν πάντων ταλαντεύων 7D, ᾿Επεὶ 
ó)y χαὶ 6 τοῖς ἀνθρώποις ἐπινενοῆται χριτάριον τῶν 
ἴσων τε χαὶ ἀνίσων, ξυγὸν δ' αὐτὸ xuptoloyouco, 
᾿Αλλὰ γὰρ τοῦτο à τὰ παρ᾽ ἑκάτερα δύο πέρατα τὴς 
χατὰ τὸ μέσον χεραίας ἐξήρτηται. Καὶ τριαδικῷ ub 
ἰδιώματε τὸ χατὸ τὰς ὑποστάσεις διάφορον Uxodi- 
χνυται. Μία δὲ τούτων ἐστὶ xoi ἣ χρέσις καὶ À ἐνέρ- 
γεια, χαὶ ταύτῃ τριαδικὴν ἐν ἑαυτῷ καὶ μοναδιχὴν 
θεωρίαν εἰχονέζει, οὐχ ἔσχεν ὕδριν ὁ τῶν ὅλων χρι- 
τῆς, χαὶ ξυγοστάτης Θεὸς, διὰ τῶν ἡμῖν συντρόφων 
φωνῶν τὴν ἀχατάληπτον αὐτοῦ θεογνωσίαν παρα- 
πτύσσεσθαι. 


esse existimavit universorum judex et quasi librator Deus incomprehensibilem sui notitiam per consue- 


tas nobis voces detegere et explicare. 

Possis etiam ipse advertere, in alionullo [preeter 
ternarium] numero duas extremitates medietati 
conjungi per singularem et differentie omnis exper- 
tem &qualitatem, indiversitatem et indistantiam 
seu inseparabilem [in re tamen inconfusa] nobis 
delineat et sacram quamdam nostre Theologie 


ideam velut in speculo exhibet, per hunc potius C 


quam per alium quempiam numerum explicatam 
Trine uniceque Deitatis Theologiam edocere merito 
studuit Ecclesie que sacris nos mysteriis initiat, 
judicium. 

Atenimillud quoque manuductionis instar opor- 
tet ut assumat is, qui voluerit intelligere cur san- 
cta Trinitas neque multiplicari amplius neque in- 
novationis quidpiam possilin serecipere. Hoc porro 
cujusmodiest ? Quandoquidem eorum que ex non 
exstantibus ad exsistenliam producta sunt, unum- 
quodque materia constat et forma, vel saltein ele- 
mentari aliqua dualitate, que, quamdam cum ma- 
teria et forma proportionem habeat, necesse est ut 
binarium illum qui creaturis convenit, numerum 


Οὐδ᾽ dw ἐπιθεωρήσαις ὡς ἐπ᾽ οὐδενὸς ἔστι λαδιῶ 
τῶν ἄλλων ἀριθμῶν πλὴν τῆς Τριάδὸς ἀπαραλλάχτῶ 
καὶ ἐνιαίᾳ ἰσότητι τὰ ἄχρα τῷ μέοῳ συναπτόμενα. 
Ὃ τοίνυν ἐν ἀριθμοῖς τὸ ἴσον καὶ ἀπαράλλαικτον χαὶ 
ἀδιάστατον ἐν τῷ ἀσυγχύτῳ ὑπογράφει, καὶ ἱερῶν 
τινα φαντασίαν τῆς ἡμῶν θεολογίας ἐνοπτρίζει o, εἰ- 
χότως ἐφιλοσόφησεν ἡ μυσταγωγὸς τῆς ᾿Ἐχχλησίας 
χρίσις P, δι᾿ ἐχείνου μᾶλλον & δι᾽ ἑτέρον τινὸς ἀρι- 
θμοῦ τὴν 4 ἀναπλουμένην τῆς τριαδικᾷς μοναρχίας 


ἐχδιδάσχειν. 


᾿Αλλὰ γὰρ δεῖ x&xsivo λαθεῖν χειραγωγίαν εδ0- 
μενον εἰς τὸ χατανοεῖν τὸ τῆς Τριάδος ἀπλήθυντόν 
T3 χαὶ ἀχενοτόμητον t* ποῖον δὴ τοῦτο, ἣ εἰ 6 ἔχαστο; 
τῶν ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παραχθέντων if 
ὕλης ἐστὶ xat εἴδους, ὃ ἐξ ἀναλογούσης γε πάντως 
ὕλῃ xai εἴδει στοιχειώδους δυάδος ἀναγκαῖον τῆς dve- 
δικῆς συναριθμήσεως τῶν χτησμάτων ἃ ἅτε δὲ ye- 
μαιπετοὺς x«i προσύλου τὴν doy χαὶ ὑπερούσιον 
x«i δημιουργὸν τοῦδε τοῦ παντὸς φύσιν Ümtpew- 
δεδηχέναι. Εἰ δὲ τοῦτο, εἰχότως ἄρα μετὰ τὰν b 


tanquam terrestrem ac materialem superet natura D δνάδι ἀρίθμησιν οὐδαμῶς ἀνέχεται τὸ Θεῖον συν- 


materie omnis expers, omnem supra substantiam 
posita et hujus universi creatrix. Quod ai res ita 
se habeat, par estut dualinumero comprehendi se 


απαρτίζεσθαι. Τῇ δὲ τριαδικῇ θεολογίᾳ χάτω Juro» Y 
τὴν ὕλην, xai τὰ τῆς ὕλης, ἐνυδριόμενον τὸν ui^ 
αὐτὴν ἀρίθμητιν οὐ προσίεται. Ἵνα μὴ πρὸς τὸ χν- 


VARLE LECTIONES. 


m L, ταλαντεῦον, Ὁ legerem lubenter τούτον. o ]. ἐνοπτρίξει. P ], χρίσις. q adde vel subintellige 
6soloyixv, idque per figuram que vocatur a Grecis ἀπὸ τοῦ χοινοῦ, Σ &xeworóporov. 5 ]. ἐπεί 5 χτι- 


σμάτων" Y λεῖπον vel λιπὸόν. 


ΝΟΤΕ. 


(48) Licet terrenisnatura artispraposita et antela- 
ta esset, quam necesse essel rursus. ᾿Επεὶ xà» τοῖς 
mspcytlotc, à φύσις τῆς τέχνης προΐδρυταί τε xai προχά- 
θηται, ἣν ἀναγχὴ πάλιν. ld est : Quoniam in terre- 
nis quoque rebus arti natura preponitur et presi- 
det, quam rursus necesse est., elc. 

(49) Veluti imaginem conslitui. Τῆς γενέσεως 


ἄγαλμα τὸ (lego ἄγαλμά tO) .. . συνίστάσθαι. Id 


est : « veluti quamdam generationis imaginem... 
constituit. 

(50) Hic deerant plurima apud Canisium, que 
mihi Graeca communicavit D. Caperropnier, εἰ 
ipse Latina fecit, summa cum humanitate. (Bass.) 

(61) Intelligit, opinor, ambas trutine extremi 
lates et τὸ examen dictum. 
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τε xal ἀνίδρυτον χατενεχθείη τῆς πρώτης πε- À nequaquam patiatur Divinitas : sed materiam et 
&ropputv, xal πρὸς ἑχάστην ἐπίνοιαν ἀνθρω- — que ad hano pertinent, infrase relinquens, in trina 
βιασχεδαξόμενον. theologia sedem figat, neque illum post Trinitatem 
rum admittat; ne ad effusam ineffabilemque numeri rationem deferatur, si a prima illa [Trini 
»omprehensione defluxerit et ad unamquamque hominum excogitationem dispergatur. 
€ δὲ xai οὐχὶ δυὰς ὁ Θεὸς, ἵνα μὴ τὸν αἰτίαν Jam vero Trinitatem habet Deus, non dualitatem ; 
χὴν τῆς τομῆς x«i τοῦ σχεδασμοῦ iv ἑαυτῷρ — nesi sectionis dispersionisque causam et princi- 
τὴν ἐνιαίαν xci ἄτμητον xal πηγὴν πάσης pium in seipso ferret, singularem insectilem, et 
€ ἐνυδρίσῃ φύσιν. Οὐδὲ τέσσσαρα di πολλῷὥἔ —omnisunitatis fontem naturam contumelia quadam 
, Διπλῇ γὰρ ταῦτα τομὴ, b μὲν rà» γένεσιν afficeret. Multo magis excluditur a Deo quaternitas. 
αλαδοῦσα, ἡ δὲ τὴν ἐξ ἐχείνης συντεθεῖσαν — Hecenim duplex est sectio; quarum una (52) crea- 
τά τε x«l διαλύουσα, Οὐδὲ τὰ πέντε δ᾽ ἂν ἔχοι tjionem preoccupavit, altera compositam ex illa 
καθορᾶσθαι, οὐδὲ τὰ ἑξῆς. Τὰ μὲν ὅτι δεύτερα — secat et dissolvit. Neque etiam in divinis locum 
ριάδος, xxi τῆς x«r' αὐτὴν ἀμεροῦς ἐννοίας Β habet χφυϊηϑγὶ8 numerus neque ceteri qui sequun- 
qxtv. Τὰ δὲ ὅτι τοῦ σχεδασμοῦ xai τῆς τομῆς, tur; tum quia secundas tenent post trinitatem 
ς ὕλης ὅσον εἰς σύνθεσιν πρόεισιν πλέον μετ- — partes, et ipsius idee indivisibili longe sunt impa- 
Οὐχοῦν sixótex 4$ θεολογία, τὴν μὲν Τριάδα res, tum quia dispersionis, etsectionis, et materie 
ἐχφαντορίαν τῆς ἐν τῇ φύσει παραλαμθάνεις — [quantum ad compositionem pertinet] sunt am- 
τητος. Τὸ δὲ ἂν διότι οὐδενὶ οὕτως ἄλλῳ τὸ plius participes. Itaque jure merito theologia Tri- 
γῦν χρύφιον τῆς θεότητος ὡς τῷ ἑνὲ θεολογεῖται. — nitatem quidem assumit ad illius quod in natura 
ραδείχννται * xal διότε πηγὴ συμφυΐας ἁπάσης — [divina] absconditur, mysterii declarationem: uni- 
γεῖται τὸ Θεῖον ἑνότητος. tatem vero, eo quod nihil perinde ac unitas abscon- 
Deitatis naturam omni creata mentesuperiorem indicet,et eo qui Deum deceat, modo eloquatur ; 
t quam quod divina unitatis ratio tanquam fons eujusque naturalis cognationis celebratur. 
δὲ ἡ δυὰς, τά τε ἴχνη τοῦ μὴ ὄντος ἐν ἑαντῇ Ad hec dualitas prima omnium maxime in se 
μάλιστα φέρει. Λύσεώς τε γὰρ πρὸ τῶν ἄλλων fert nihili, seu ejus quod non exsistat, vestigia. 
τηγὴ, x«i τομᾷς xai σχεδασμοῦ, xai πᾶσιν — Hecenim pree ceteris fons dissolutionis est, scis- 
γέρειν ἐν ἑαυτοῖς τῷς φθορᾶς τὰ προοίμια. Ἢ |. sure et dispersionis ; causamque omnibus praebet 
δὲ τὸ ἄτμητον εἰχονίξει πρώτῃ xoà ἀσχέδα- C cucin seipsis quedam veluti primordia ferant cor- 
(ab εἴ τι ἄλλο μετέχει τῆς ἀδιαιρέτου τε xai — ruptele : Trinitas autem, quod secari dispergive 
στου φύσεως ἐξ αὐτῆς μετειληφὸς ἐπιγινώς — nequit, illud prima representat ; et si quid aliud 
Διὸ τὸ Θεῖον εἰχότως τῆἧς ῥοῆς χαὶ λύσεως — indivisibilis nec dispersionem patientis nature fit 
Ιἱορᾶς αἰτίαν ἀπεσίσατο X. Διὰ δὲ τῆς cixo- particeps, ex ipsa particepsillius esse cognoscitur. 
1«. Τρίάδος τὸ ἀῤῥευστόν τε καὶ ἀσχέδαστον — Quam obrem divinitas causam effluxus, dissolutio- 
ἰδιώλυτον ἐπιγινώσχεσθαι κχατηξίωσεν. Καὶ nis, et corruptela a se ipsa expulit : οἱ per Trini- 
μὲν τὴν αἰτίαν τῆς τομῆς xal ῥύσεως τῶν — talem que immunitatem ab effluxu, dissolutione et 
ὁμοταγῶν παθῶν ὑπεριδεῖν, οἰκεῖον θεότητος. dispersione representet, agnosci dignata est. 
τὴν Τριάδα μὴ ὑπεριδόντας πρώτως sixo- Etenim sectionis, effluxus, et aliarum ejusdem or- 
τἀναντία πάντα τῶν εἰρημένων καθῶν sig dinis affectionum causam despicere, hoc sane divi- 
| τὸν ἀνθρώπινον νοῦν πλανᾶσθαι μὲ παρα- nitatis est proprium: quod vero Trinitatem que 
, φιλανθρωπίας τέ ἐστι τῆς πρεπούσης Θεῷ, — omnia prediclis affectionibus contraria velut ima- 
|« περὶ ἡμᾶς Προνοίας περιφανεστάτῃ παρά- gine quadam exhibeat, non despexerimus, neque 
| permiserit Deus ut humana mens in dubitationum 
tia adducta erraret ; hoc profecto benignitatis est qua Deum erga homines affici decet et mani- 
imum erga nos Providentiae argumentum. 


EPOTHZIZ PIIB. D QUAESTIO CLXXXII [Coisl. CCXl, Taur. CCII]. 
Πῶς λέγομεν ἂν καὶ τρία τὸ Θεῖον ; [(53) Quomodo dicamus Deum unum et tria ?] 
Edita ἃ Basnagio (l1. c. p. 431-433). 
xai τρία τὸ Θεῖον θεολογοῦμεν, τὸ iv δὲ xoi Unum et tria Deum theologice dicimus, et unum 


x ἐνὶ τῆς ὑπερφνοὺς ταύτης θεαρχίας καὶ xa0' οἱ tria in divinitate, que supra naturam est, nostra 
&poloyti θεολογία. Οὐ τὸ iv ἐν ἀριθμοῖς $ τὰ — Theologia dicit, non unum in numeris, vel tria pro- 
ἡρίως ὥσπερ ἐπὶ τῶν χατὰ φύσιν x«l χυρίως prie sic accipiens, sicut in iis, que secundum natu- 


VARL/E LECTIONES. 
ἐσείσατο. 
NOTAE. 
Nam, ut supra docuit Photius, omnis Crea- (53) Hanc questionem nec non et duas sequene 


onstat ex materia et forma ; vel ex aliqua — tes efformat quarta ex Dissertationibus Basnagii. 
ste quee materies et forme respondeat. 
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ram, et proprie numerari possunt, (54) omnem α ἀριθμητῶν παραλαμθάνουσα. ᾿Αριϑμοῦ γὰρ παντὸς 


enim numerum et unitatem, que sunt partes nu- 
meri, et omnem aliam quantitatem divinitas, men- 
sura arcana, que expromi non potest, superat, sed 
symbolice nomine unius intelligere possumus oc- 
cultam illam et abditam diving nature rationem, et 
&b omni voce et extra se egressione remotionem, 
et ut sic loquar, inclinationem et ingressionem ad 
semetipsam ; reconditumque illud nature supra 
omnem cogitationem et intelligentiam eveocte. No- 
men verotrium mystice docet bonitatem, que eam 
facit manifestam, et qua procedit, seque expandit, 
et explicat, non totum fulgorem emittens, sed 
quantum natura humana potest recipere, in quibus 
Creator et potentia ejus, ac providentia qus per 


se exsistit, actu vivifico et omnia conservante simul p 


splendescit et innotescit, (55) illa enim παντελὴς 
ἀχινησία, id est, perfecta quies et immobilitas in 
mansione areana et abdita, que expromi non po- 
test, sicut in thalamis silentii occultatur, sic ab 
omni mente secessit, quoniam nec est mens, 4 
ad ea intelligenda ascendat, que supra mentem 
sunt. 

In primis cogitatio nostra, ut Deum decet, man- 
sionem et stationem, et quietem immotam, et iden- 
titatem, et quantum potest humana natura superne 
illuminari splendore illinc misso, (56) conjuncte et 
copulate contemplatur. Hic vero unitam, et deificam 
diversitatem, et inseparabilem (5T) ia. personis im- 
motis, ut Deum decet, manentem, tanquam ex fonte 
arcano etabdito, decenter Deo aspicit. Unum igitur 
et triaest Deus, non secundum artem numerandi, 
hoc sane ante nos illearcanorum magister magnus 
Dionysius ab illo institutus, qui qu: expromi non 
possunt, eum docuit, significans, aiebat, qui est 
omnium, que sub intelligentiam cadunt eximie, et 
excellenter effector, nec est unum, nec unitas, col- 
locans eum super omnia, qu: apud nos sunt in 
honore et pretio, declaransque, ut est ante alia, 
sic etiam esse ante numerationem. Et rursus, in- 
quit, videmus divinitatem sacre laudatam tan- 
quam monadem, et unitatem (Deum, inquam, tan- 
quam solum et unum) propter simplicitatem et 
unitatem impartibilitatis supra naturam, ex qua, 


x«i ἑνάδων, αἱ τὰ τοῦ ἀριθμοῦ μέρη καὶ πάσης 
ἄλλης ἀναπληροῦσι ποσότητος, παντελῶς d ὑπεράρ- 
χιος ἀγαθαρχία, ἀῤῥήτῳ μέτρῳ ὑπερέδρυται. ᾿Αλλὰ 
μὴν διὰ τοῦ ἑνὸς τὴν χρνφιότητα αὐτῆς x«i τὸ 
ἄφθεγκτον, xai ἀνεχφοίητον Υ, xal πῶς ἄν τις εἶποι 
τὸ συνεῦον εἰς ἑαυτὴν x«i σεσιγημένον τς φύσιω;͵ 
χαὶ παντὸς ἐπέχεινα χαὶ νοῦ xal νοήσεως, cvu- 
δολικῶς ἐνδίδωσιν ἀναπτύσσεσθαι, Τὸ δὲ τρία τὴν 
ἐχφαντοριχὴν αὐτῆς ἀγαθότητα κχαὶ πρόοδον χαὶ 
ἐξάπλωσιν ἱερολογιχῶς μυσταγωγεξ κχαὶ ἀἄναχα- 
λύπτει. Οὐχ ὅλην τὴν αἴγλην ἐνανγάξουσα, ἀλλ᾽ 
ὅσην ἡ ἀνθρωπίνη φύσις δυνατὰ παραδέχεσθαι. 
dvi ὧν ὅ τε Δημιουργὸς, χαὶ ἢ αὐθυκόστατος δύναμίς 
τε x«i πρόνοια τῇ ξωογόνω x«l συνεχτικῦ τοῦ παντὸς 
σννεχλάμπει χαὶ σνυναναφαίνεται ἐνεργεία. "Hs 
ἐν τῇ 5 ἀφράστῳ τῆς χρυφιότητος μονὴ, καὶ παντι 
λὴς ἀχινησία, ὥσπερ δὴ τοῖς τῆς σιγᾷς θαλάμοις 
ἐναποχρύπτεται, οὕτω δὴ χαὶ διανοίας πάσης, ὅτι 
μηδ' ἡντινοῦς ἃ εἰς τὰ ὑπὶρ νοῦν ἀνιὼν ἀναχεχώ- 
pnxtv. 


Ἐν μὲν οὖν b τοῖς πρώτοις ἡ θεοπρεπὲς φαντασία 
τὴν μονὴν χαὶ στάσιν, xal τὸ ἀχένητον καὶ τὴν ταὺ- 
τότητα, καὶ ὅσον ἐστὶ δυνατὸν ἀνθρωπίνῃ φύσει di- 
ξασθαι τὰς ὑπερανωσχειμένας € αὐγὰς τῶς ἐχεῖθεν 
ἐλλάμψεως, τῆς μονᾷς χαὶ στάσεως χαὶ ἀκινησία; 
τὸ συνηοήμένον ἐποπτεύει " ἐνταῦθα δὲ τὰν ἐνοειδῇ 
χαὶ θεουργὸν ἑτερότητα, χαὶ τὴν ἀϑδιοίστατον ὃ 


C ἀκινήτοις ὑποστάσεσι χίνησιν, ἀῤῥήτως τε καὶ Wk 


χωρὶς ἁπάσης θεοπρεπῶς ἐπιδλέπει. “Ἐν οὖν τὸ 
θεῖον x«l τρία, οὐ χατὰ τὴν ἀριθμητικὴν τεχνο)}ν» 
γίαν. Τοῦτο δὲ ἄρα χαὶ πρὸ ἡμῶν ὁ τῶν ἀποῤῥδέτων 
μύστης ὑπὸ τοῦ τὰ ἀνέχφραστα μυσταγωγοῦντος 
ὁ μέγας μνηθεὶς Διονύσιος αἰνιττόμενος ἔλεγεν, ὡς 
ὁ παντὸς νοητοῦ χαθ᾽ ὑπεροχὴν αἴτιος οὔτε iv ἔστο, 
οὔτε ἑνότης,͵ ὑπερτιθεὶς αὐτὸν τῶν ἐν ἡμῖν ἁπάντων 
τιμίων. Καὶ δὴ χαὶ δῆλον ὡς πρὸ τῶν ἄλλων, χαὶ 
τῆς συναριθμήσεως, χαὶ πάλιν ὁρῶμεν τὴν θεαρχίεν 
ἱερῶς ὑμνουνένην, ὡς μονάδα μὲν xal ἐνάϑδα, διὰ τὸν 
ἀπλότητα x«l ἐνότητα τῆς ὑπερφυοῦς ἀμερείας, ἐξ ἧς 
ὡς ἑνοποιοῦ δυνάμεως ἑἐνιζόμεθα, καὶ τῶν μεριστῶν 
ἡμῶν értoorórov ὑπερχοσμίως συμπυσσομένων €t, 


VARL/E LECTIONES. 


y]. ἀνεχφοίτητον, 5 τῷ. 8]. μηδ᾽ ἦν τις νοῦς, vel μηδ᾽ ἦν τινος νοῦς, b dele οὖν. cl. ὑπεράνω xii 


γας vel ὑπερανωχισμένας. ἀ.6], συμπτυσσομένων. 


NOTA. 


(54) Omnem enim numerum etc. superat 'Αριθ- 
μοῦ γὰρ παντὸς xal ἑνάδων, αἱ τὰ τοῦ ἀριθμοῦ μέρη 
χαὶ πάσης ἄλλης ἀναπληροῦτι ποσότητος, παντελῶς 
ἡ ὑπεράρχιος, ἀγαθαρχία ἀῤῥήτῳ μέτρῳ ὑπερίδρυ- 
ται. ld est: « Omnem enim numerum et unitates, 
que numeri et omnis alterius quantitatis partes 
adimplent, omnino superat ineffabili mensura op- 
timus ille [Divinitatis] principatus omnem supra 
principatum positus 

(58) Illa enim perfecta quies et immobilitas in 
mansione arcana et abdita qua exprominon potest. Ἢ 
γὰρ ἐν τῇ [lego τῷ! ἀφράστῳ τῆς χρυφιότητος μονὴ xai 
παντελὴς ἀχινησία. Id est : « Nam mansio in secreto 


ineffabili, et perfecta illa immobilitas. » 

(86) Conjuncte et copulate contemplatur. Ht 
vero unitam el deificam, etc. τῆς povüc xal στάσεως 
χαὶ ἀκινησίας τὸ συνῃρημένον ἐποπτεύει " ἐνταῦθα 
τὴν ἑνοειδῇ xai θεουργὸν. Id est : « Mansionis quie 
tis, et immobilitatis contractionem contermplt- 
tur: Hic vero uniformem et deificam, eto. » 

(857) Inseparabilem, etc. Deo aspicit. Τὸν ἀδιέε- 
τατον ἐν ἀχινήτοις ὑποστάσεσι χίνησιν ἀῤῥήτως τε καὶ 
ῥοῆς χωρὶς ἀπάσης θεοπρεκῶς ἐπεδλέκειι Id est: 
« Inseparabilem in personis immotis motionem, 
ineffabiliter et absque omni fluxu, prout Deum 
decet, aspicit. » 
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εἰδῇ μονάδα συναπτόμεθα, x«i θεομίμητον Α tanquam unifica potentia, efficimur unum, (58) et 


δα dt, πρόσχες" οὐ γὰρ ὡς ἀριθμητήν φησιν, 
Ἰὰ τὴν τρισυπέστατον τῆς ὑπεοουσίον γονιμό- 
ἔχφασιν, ἐξ ἧς πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρανῷ xoci 
€ ἔστι τε xol ὀνομάξεται' χαὶ πολλὰ τοιαῦτα 
ἀρὰ τῶ θεσπεσίῳ τῶν ἀθεάτων θεωρῷ, χαὶ 
ύλου μνσταγωγίας ἐπαξίω. "Ort δὲ οὐ τῶν χυ- 
οιθαητῶν ἡ Τριὰς ἔχ τε τῶν εἰρημένων ἔστι 
, χαὶ ἄλλοι διάφοροι δηλοῦσι λόγοι. Καὶ γὰρ 
ν χυρίως ἀριθμητῶν, οἷον ἀνθρώπων, φέρε 
$ ἀγγῶων à μυρίων ἄλλων δυνάμεθα λέγειν, 
τριὰς ἀνθρώπων, ἀλλὰ 
ἴς ἄγγελοι, xai τρεῖς ἄνθρωποι. Ἐπὶ δὲ τῆς 
τάντα νοῦν χαὶ ἀριθμὸν ὑπεραγίας Τριάδος, 
Ῥιὰς θεῶν εἴποιεν f ἄν τις εὐσεδῶν, ἀλλ᾽ 
γεῖς θεοί, Πάλιν τὰ ἐν τῇ ὑπεραγίᾳ xai ὁμοου- 
οιἰάδι λαμθανόμενα πρόσωπα, φανερὸν ὡς dc 
y τὰς ἰδιότητας ἀχράντους xal ἀχηράτους δια- 
« χωρεῖ. Πληροῖ τὰ πάντα ὁ Πάτηρ, πληροῖ 
τα ὁ Υιὸς, ὡσαύτως x«i τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
| ἀνάπαλιν, ἔνθα πάρεστι τὸ Πνεῦμα, ἐχεῖ xal 
2p, xxi ὁ Υἱάς" ἀλλὰ xal ἐν οἷς πάρεστιν ὁ 
συμπάρεισι χαὶ ὁ Πατὴρ xoi τὸ Πνεῦμα. ᾿Επὶ 
' χυρίως ἀριθμητῶν οὐδὲν ἔστι τοιοῦτον οὐδὲ 


iJ * » 4 
μὰς ἀγγέλων χαὶ 


δὲ ἐπὶ τῶν χυρίως ἀριθμοτῶν, xai προσθήχη 


χαὶ ἀφαίρεσις τῶν ἀριθμουμένων' ἐπὶ δὲ τῆς C 


σίου x«l ἀχαταλήπτου Τριάδος, πῶς ἂν ὅλως 
ím τοῦτο ; χαὶ πολλὰ ἂν τις ἐπιθεωρήσειε 
C. 

EPOTHZIZ PIIT'. 


Περὶ τῶν αὐτῶν τῷ αὐτῷ. 


nostris diversitatibus divine complicatis etin unum 
convolutis, in unitatem Dei similem, et unitionem, 
qua Deum imitatur, copulamur. 

Trinitatem vero attende, (59) non enim tanquam 
numerabile, dicit, sed propter manifestationem 
trium personarumin illasupra naturam fecunditate, 
ex qua omnis paternitas in coelo et in terra est et 
nominatur. Et multa alia hujusmodi licet reperire 
&pud divinum inaspectabilium spectatorem, et in 
mysteriis Pauli institutione dignum. Quod autem 
Trinitas non sit proprie numerabilium, tum ex iis 
que& dicta sunt licet cognoscere : tum alie rationes 
varie declarant, siquidem in iis, que proprie nu- 
merari possunt, ut, verbi gratia, in hominibus et 


P angelis, et similiter in infinitis aliis dicere possu- 


mus, trinitatem angelorum et trinitatem hominum, 
imo et tres angelos, et tres homines ; in Trinitate 
vero supra quam sancta, neque Trinitas deorum 
pie dici potest, neque tres Dii. Rursus in Trinitate 
supra quamsanctaetunius ejusdemque substantie 
persone in seipsis mutuo incedunt, integris et 
salvis proprietatibus implet omnía Pater ; implet 
omnia Filius, similiter etiam Spiritus sanctus. Et 
rursus ; Ubi adest Spiritus, illie et Filius, et Pater, 
quin etiam in quibus est Filius, sunt simul et Pater 
et Spiritus sanctus. In iis vero, que proprie nume- 
rari possunt, nihil ejusmodi neintelligi quidem po- 
test. 

Ad hsec in iis que& sunt proprie numerabilia, 
a5cessio fit, et subductio eorum, quee numerantur ; 
in Trinitate vero supra naturam, et incompre- 
hensa, quomodo hoc penitus intelligatur ? Multa 
alia ejusmodi contemplari quis potest. 


QU/ESTIO CLXXXIII [Coisi. CCXII, Taur. CCIIT.] 
De iisdem eidem. 


Edita ἃ Basnagio (l. e. p. 433). — Precedentis continuatio. 


w x«i τὰ τρία ἐνὶ τῆς θεαρχιχῆς θεολογούμενα 
, οὐχ ἀοιθμός ἔστι κυρίως, οὐδ᾽ ἀρχὴ ἀριθμοῦ 
ὁ μὲν ἕν σύμδολόν τέ ἐστι τῆς ἀπερινοήτου 
τος, χαὶ αἰνιγματίζει τὸ ἄῤῥητον τῆς ὑπάρ- 
ἣὴν ἐχφαντορίαν δὲ τὰ τρία διαπλοῖ, χαὶ πα- 
oi τοῖς μεριστοῖς τὴν γνῶσιν τῆς ἀμερίστου 
χτάληπτου θεότητος. ᾿Εχφαίνεται γὰρ ἡ ὑπὲρ 
αἱ πᾶσαν χατάληψιν οὐσία τῷ τοῦ Πατρὸς 


Unum itaque et tria non sunt proprie numerus, 
neque principium numeri in nature divinse Theolo- 
gia, sed potius unum symbolum est arcanee, et in 
abditorecondite nature, que intelligentia compre- 
hendi non potest, significatque in e&nigmate non 
posse efferri et expromidivinam substantiam. Tria 
vero manifestationem explicant ; et divinitatis im- 
partibilis, atque incomprehense cognitionem ali- 


"μένη χοὶ Υἱοῦ προσηγορίᾳ x«i Πνεύματος. p, quantum explananthominibus qui sunt partibiles; 


ἐπὶ τὸ χρύφιον xal ἀχατανόητον σνατἕλλεται 
τῆς ὑπερφυοῦς μηδ᾽ ἐπινοίᾳ στερουμένη χρυ- 
X. Καὶ τῶν ὀνομάτων ἀλλήλων διισταμένων ἡ 
ς δι αὐτῶν xal ἀσυναίρετος θεολογεῖται τῶν 


patefil enim substantia, que supra mentem, et 
supra omuem comprehensionem est, appellatione 
Patris, et Filii et Spiritus sancti, (60) sicut uno 
arcani, quod supra natura est, et neque oogita- 


VARLE LECTIONES. 


(rot . 


NOTE. 


Et nostris diversitatibus in unum convolu- 
| τῶν μεριστῶν ἡμῶν ἑτεροτήτων συμπτυσσομέ- 
| est : « Et nostris diversitatibus seu difte- 
. qu& sunt divisibiles, in unum convolutis. » 

on enim tan numerabile dicit. Οὐ 
ἀριθμητήν φησι, Id est: Non enim tanquam 


numerabilem dicit, » 

Sicut uno arcani, etc. nominibus significan- 
(ur. Ὥσπερ imi τὸ χρύφιον xai ἀχατανόητον  Gv- 
cté)asret τῷ ἑνὶ τῆς ὑπερφυοῦς μηδ᾽ ἐπινοία στερου- 
μένη κρυφιότητος κχαὶ τῶν ὀνομάτων ἀλλήλων 
διισταμένων ἣ ἄῤῥητος xv αὐτῶν χαὶ ἀσυναὶρετις 
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tione firmatur, contrahitur in arcanum ; et quod Α νοουμένων συνάφεια, χαὶ τὸ ἀπλῴθυντον οὐχ ἐξιστέ- 


comprehendi non potest ; et nominibus inter se 
distinctis traditur conjunctio sine syneeresi (id est, 
contractione personarum) eorum, qui nominibus 
significantur, et intelliguntur, et quod multiplicari 


μενον τῆς ἐνότητος, πρόεισιν ἀπληθύντως τῷ τριάδι 
πληθυνόμενον᾽ x«l τὸ μὲν τὰ τρία βλαστάνει, τὰ 
δὲ τῆς τοῦ ἑνὸς ἁπλότητος xal συναφείας οὐ dv 
ἔσταται. 


non potest, non recedens ab unitate, exit sine multiplicatione, trinitate multiplicatum. Et hoc quidem 
unum tria profert ; hsec vero tria ab illa simplicitate unius et conjunctione non exeunt. 


Quamobrem vere est incommunicabilis Deus, 
nihil enim ejusmodi est in creaturis ; si vero unum 
tantum esset, vel tria, Deus infinitos haberet con- 
sorteset participes, demonstraretque creatura Crea- 
torem in suis proprietatibus collocatum. 


QUAESTIO CLXXXIV [Coisl. CCXIII, Tuur. CCIV]. 
Eidem. 


Διὸ x«i ἀχινώνητον αὶ ὡς ἀληθῶς ὁ Θεός" οὐδὲν γὰρ 
τοιοῦτον ἐν τοῖς χτέσμασιν᾽ εἰ δὲ ἕν μόνον ὧν ᾧ τρία, 
τὸ Θεῖον μυρίους ἂν σννεπείγετο χοινωνοὺς καὶ i 
χτίσις τὸν Κτίστην ἐδείχνυ Toi; ἑαυτᾷς συνακτόμενο 
ἰδ ιὑμᾶσιν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ῬΠΔ΄. 
Τῷ αὐτῶ. 


Edita ἃ Basnagio (]. c. p, 433, 434). — Prioris continuatio. 
Quod si Deus et divinitas in ominibus est, et per B Εἰ ὁ Θεὸς x«i ἡ θεότης ἐν πᾶσι τοῖς οὖσι xai διὰ 


omnia meat, quid mirum est, si et in hominibus 
est tanquam homo. Esse igitur in omnibus, tum ex 
alis, tum ex ralione creationis intelligitur, esse 
vero in hominibus, cognoscitur ex assumpta hu- 
manitate, quam propter charitatem erga nos as- 
sumpsit, (64) et exortus, quem copit, participa- 
tione, et communione nostra, qu& secundum 
honorem post primum tulit. Quorum alterum ma- 
nus Creatoris largita est; alterum ipse ad nos 
veniens. Sicut igitur (62) omnia, cum non essent, 
creatio ejus fecit ut essent, sic etiam, quia homines 
singulari supra aliarum creaturarum omnium pro- 
curationem providentiae beneficio affecit, etsi partus 
Virginis, et ille ortus, qui expromi non potest 


verbis, supra ortum humanum est, genitum esse C 


dicimus eum, qui ex eternitate est, et hominem 
vocatum, qui naturam humanam finxit ac forma- 
vit. Non facimus hominem Deum, apage, hoc enim 
fere fieri non potest, et judicium rationis hoc non 
patitur, sed Deum confitemur venisse ut, hominem 
quod facile est Deo, qui nature auctor fuit, id 
quod illius in nos charitatis vim magnam preedicat. 


QUJESTIO CLXXXV [Coisl. CCXIV, Taur. CCVI]. 


(63) Quomodo omnino cogitari possit Deum esse in- 
carnatum ? 


πάντων, τέ θαυμαστὸν ti xoi ἐν ἀνθρώποις ὡς ὦ» 
θρωπος; Τὸ μὲν οὖν ἐν πᾶσιν εἶναι rà τε ἄλλα χεὶ 
τῆς δημιουργίας ὁ λόγος ἐπίσταται, τὸ δὲ i» ἀνθρώ» 
ποις ἢ διὰ φιλανθρωπίαν τοῦ χτέσματος πρόσλεγις, 
xat τῆς γεννήσιως ἣν αὐτὸς ὑπέστησε μετοχῇ zs 
χοινωνίᾳ δευτέρας b τιμῆς ἀπολανούσως μετὰ τὸν 
πρώτην. Ὧν τὴν μὲν ἡ δημιουργὸς χεὶρ, τὰν δὶ 
προσελθὼν αὐτὸς ἐχαρίσατο, Ὥσπερ οὖν διότι τὰ ὄντα 
ix μὴ ὄντων ὑπέστησςε Δημιουργὸν αὐτὸν λέγουεν, εἰ 
xai χρείττων πολλῷ δημιουργίας ἡ προοδος" οὕτω καὶ 
διὰ τὸ τοὺς ἀνθρώπους ἐξηρημένῃ τῶν ἄλλων c 
γετῆσαι προνοίᾳ, εἰ χαὶ χρείττων ἐστὶν ἀνθρωκίνεὶ 
γεννήσεως ὁ ix Παρθένον τόχος, x«i ὃ  dopae* 
γέννησις, γεννηθῆναι λέγομεν τὸν προάναρχον, καὶ 
ἄνθρωπον χρηματίσαι τὸν Πλάστην τῆς φύσεως. Oa 
ἄνθρωπον θεοποιοῦμεν (ἅπαγε' ἀδύνατόν τε γὰρ ὡ; 
ἀληθῶς τοῦτο, x«i λόγου χρίσιν οὐχ ὑφιστάμενον, 
&))k Θεὸν ὁμολογοῦμεν προελθεῖν ὡς ἄνθρωπω, 
ὅπερ ῥᾷόν τέ ἔστι Θεῷ τῷ τὴν φύσιν πλαστουργί- 
σαντι, χαὶ πολλὴν φιλανθρωπίας ἀναχερύττει διώ» 
θεσιν. 


ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ ῬΠΕ΄. 


Πῶς ἔστι δυνατὸν ὅλως ἕἔννοεῖν τὸ Θεῖον σαρχω- 
θῆναι: 


Edita & Basnagio (]. c. p. 434, 435). 


Neminem existimo ita a divina illuminatione 
vacasse, ut non sitei insitum, et communi notione 


Θεοῦ μὲν οὐδὲ θείας ἔλλάμψεως οὐδένα τοσοῦτῳ 
χεχενωμένον εἶναι νομίζω, óc μὴ πανταχοῦ παρεῖναι 


VARLE LECTIONES. 


& ]. ἀχοινώνητον. bh ]. δευτέρα in nominativo. ! ]. ἀνθρωπίνης. 
NOTAE, 


θεολογεῖται τῶν νοουμένων συνάφεια. Id est : « Sicut 
perunitatem in occultum et incomprehensibile con- 
trahitur [Dei substantia] ne per subtilem quidem 
mentis cogitationem privata supernaturali secreto, 
et distinctis inter se nominibus, per ea theologice 
redicatur ineffabilis et contractionis exspers con 
Junctio eorum qui signiflcantur et intelliguntuf. » 
(601) Et exortus, eic. tulit. Καὶ τῆς γεννήσεως £v 
αὐτὸς ὑπέστησε, μετοχὴ xai κοινωνία, δευτέρας 
τιμῆς ἀπολανούσης μετὰ τὴν πρώτην. ld est : 
! Et ex participatione ac communione generatio- 
nis ab ipso facte que secundum honorem post 
primam illam [creationem videlicet] tulit. 


Turrianus legit in ablativo μετοχῦ et χόινωνίαε, 
sed sequentia docent legendum 6886, μετοχὺὴ el 
χοινωνέα, in nominativo. 

(63) Sicut igitur omnia cum mon essent, cree 
tio ejus fecit ul essent. Ὥσπερ οὖν διότι τὰ ὄντα ix μὴ 
ὄντων ὑπέστησε, Δημιουργὸν αὐτὸν λέγομεν εἰ καὶ 
χρείττων πολλῷ ϑημιουργίας ἣ πρόοδος. d est : « Si 
cut igitur, quia creaturas ex nihilo uxit, 
Dpificem ipsum dicimus, quamvis opiliio que- 
libet longe preestantior sit hujusmod produetio. 

Turrianus hic quepiam omisit. 


(63) Ést quinta dissertatio apud Basnaginm. 
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ὃν ἁδιαστάτως, μηδὲ τὰ πάντα πληροῦν, ἐμφύτω À anticipatum, Deum esse ubique sine ulla interca- 


γινῇ χατέλαδεν ἀντιλήψει, Εἰ δὲ πᾶσι πάρεστιν 
ς τοῖς οὖσιν, οὐδὲν τῆς ὑπερφυοῦς αὐτοῦ φύ- 
ἐκ τῆς περὶ τὰ δημιουργήματα αὐτοῦ παοου- 
συναλλοιουμένης, ἐχείνων ἀλλοιουμένων, οὔτε 
αθ᾽ ὑπόδασιν ἑτέρου πρὸς ἕτερον ἐ)δλαττώμασιν 
-ττουμένης, οὐδὲ ταῖς ἐν τοῖς χτέσμασιν ἀνα- 
t4 χηλίσιν ἐννδριξομένης, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἀφοά- 
αἱ ἀπερινοήτω τῆς μαχαριότητος ὑπεροχῇ xal 
ας ὑπεριδρυμένος πάρεστέ τε τοῖς οὖσι, xal 
ταῦτα xal διεξάγει- πῶς ἂν ἀδύνατον εἴη, 5 
έρον ὕδριν, τῷ ἀνθρωπίνω παρεῖναι φυράματι, 
ἦν ἀπόῤῥητον αὑτοῦ φιλανθρωπέαν χαὶ πρό- 
διὰ τῆς σαρχώσεως ἐπιδείξασθαι; μᾶλλον δὲ 
ὖ χαλόν; Πῶς δ᾽ οὐχ ἁρμόϑιον ; ᾿Αλλ᾽ ὁ λόγος 
)ς ἄν τις ὑποχρούσειεν, οὐ μόνον ἐνανθρωπῆ- 
; Θεῖον φρονεῖν ὑποτίθεται, ἀλλὰ xul τῶν ἄλλων 
υν χτισμάτων τὴν φύσιν ὑπελθέϊν, χαὶ πρὸς 
"v ἀναδέξασθαι. ᾿Αλλὰ γε σῆς τῆς διανοίας 
ιτρόφον, ὁ γενναῖος ἡ, ἀποδεχόμενος, οὐκ ἀπο- 
xt τῆς ἄλλης ἐπιβολῆς, ὅτε μὴ θᾶττον ἐπ- 
μηδὲ προσέσχες βιαίως τὴν ἐξαρχῆς θέσιν 
ὕμενος. Ὁ γὰρ ἀδύνατον διατεινόμενος Θεὸν 
σθαι, xal ἀνθρωπίνην μορφὴν ἀναδέχεσθαι, 
ον διὰ τῆς δευτέρας ἀπορίας φαίνεται τοῦτο 
λογῶν, ὡς οὐδὲ τῶν ἄλλων χτισμάτων οὐδενὸς 
)σιν ἀναλαθδεῖν αὐτὸν ἀποφαίνεται, xal ὁ χαθ᾽ 
ρῶν τὸ ἀδύνατον χατὰ πάντων ὁμοῦ τὸ δυνα- 
ιηφίσατο * ὥστε τὸ δυνατὸν εἶναι Θεὸν σαρχω- 


οὐδὲ παρὰ σοὶ τῶν ἀδυνάτων φιλολογοῦντε C 


σεται. 


EPOQTHZIZ PIIC* . 


Διατί Θεὸς ἐσαρχώθη ; 


pedine, replereque omnia. Quod si in omnibus 
rebus adest Deus, (64) nulla mutatione facta pro- 
pter presentiam ejusdem in rebus, nec ulla varia- 
tione status in eum inducta, ex eo, quod alii infra 
alios sint, nec ulla contumelia aspersa propter 
maculas, que in creaturis insunt, quin potius in 
illa beatitudinis excellentia, neque dici, nec intel- 
ligi potest, supra quam que& eloqui licet, col- 
locatus omnibus presens interest, et orania con- 
tinetet gubernat ; quomodo fuerit impossibile, aut 
quomodo contumeliosum,adesse in humana massa, 
et suam charitatem majorem, quam ut exprimi 
queat, et providentiam per incarnationem demon- 
strasse ? quin imo quomodo non optimum est, et 
aptissimum. Sed heec hactenus (63). 

Fortassis aliquis eorum, qui incarnationem Dei 
impossibilem, et Deo indignam reputant, refellet 
eam, sentiens non solum Deum factum esse homi- 
nem, sed etiam omnium aliarum creaturarum na- 
turam subiisse, et πρὸς οὐσίωσιν ἀναδέξεσθαι, id 
est, eas ad (66) substantialem unionem recepisse. 
Sed age tu, vir valentissime, (07) qui mentis tue 
facilem mobilitatem amplecteris,non approbo aliam 
cogitationem, quia non agnovisti cito, (68) nec ad- 
verlisti firme, quod a principio positum fuit, quod 
negas. Qui enim contendit impossibile esse Deum 
carnem assumpsisse,et humanam formam induisse, 
usque adeo videtur hoc per secundam dubitationem 
confiteri, et comprobare, (09) ut pronuntiet, nec 
naturam ullius creaturee ex omnibus aliis sum- 
psisse, et qui in uno vides hoc impossibile, rursus 
possibileesse Deum assumpsisse carnem in omni- 
bus simul,qua nec apud te sunt impossibilia, vides. 

QU/ESTIO CLXXXVI ro CCXV. 
Taur. CCV1],(70) 
Quare Deus carnem assumpserit ? 


Edita & Basnagio (l. c. p. 455, 456). — De causis Incarnationis, 


dà λίαν ὀλέγων ἐστὶ διὰ vou xal θεωρίας εἰς 


Quia perpaucorum est contemplatione mentis 


VARI/E LECTIONES 
NOTE. 


ὦ γενναῖος. 


Nulla mutatione facta, etc. infra alios sint. 
τὴς ὑπερφυοῦς αὐτοῦ φύσεως ix τῆς περὶ τὰ 
ργήματα αὐτοῦ παρουσίας, σνναλλοιουμίνη, 
ἀλλοιουμένων, οὔτε τοῖς xar' ὑπόθασιν ἑτέρου, 
τερον ἐλαττώμασι, συνελδαττονμένης. ld est: 
tamen supernaturalis ejus natura ob pre- 
m ipsius in rebus creatis alteratur, dum 
itur ille ; neque tit minor aul inferior, dum 
re secundum subjectionis ordinem alie 
liis inferiores. » 

a omissa hic observari possunt in versione 


ni. 
Sed hac hactenus. Fortassis, etc. Factum 
minem. 'A))! ὁ λόγος οὗτος, ἴσως ἄν τις ὑποχ- 
v, οὐ μόνον ἐνανθρωπῆσαι τὸ Θεῖον φρονεῖν ὑπο- 
. ld est: « Sed hac ratiocinatio, objiciet 
ie quispiam, non solum Deum factum esse 
em suggerit ut sentiamus. » 

Ad substantialem unionem. Πρὸς οὐσίωσιν. 
: « Ad substantiationem seu substantie 
etionem. » 

Qui mentis tua facilem mobilitatem am- 
*is, non approbo aliam cogitationem Τῆς σῆς 


διανοίας τὸ εὔστροφον ἀποδεχόμενος, οὐχ ἀποδέχομαι 
τῆς ἄλλης ἐχδολῆς. [ἃ est: « Qui mentis tue faci- 
lem mobilitatem amplector, non approbo aliam co- 


(68) Nec advertisti quod a. principio positum fuit 
quod negas. Μηδὲ προσέσχες... τὴν ἐξ ἀρχῆς θέ- 
σιν ἐξαρνούμενος. Id est : « Neque animadvertisti 
te propositam ab initio thesin, seu quod propositum 
initio fuerat, prorsus negasse. » 

69) Ut pronuntiet, etc, Impossibilia vides. Ὡς 
οὐδὲ τῶν ἄλλων χτισμάτων οὐδενὸς τὴν φύσιν &va- 
λαθεῖν αὐτὸν ἀποφαίνεται, xal ὁ χαθ᾽ ἑνὸς ὁρῶν τὸ ἀϑύ- 
νατον, χατὰ πάντων ὁμοῦ τὸ δυνατὸν ἐψηφίσατο, ὥὧσ- 
τε τὸ δυνατὸν εἶναι Θεὸν σαρχωθῇῆναι οὐδὲ παρὰ σοὶ 
τῶν ἀδυνάτων φιλολογοῦντι εὑρεθήσεται. Ἰὰ est: 
« Ut pronuntiet eumdem ceterarum creaturarum 
nullam non assumpsisse naturam, et qui in una 
rem impossibilem esse videbat, is in omnibus 
simul possibilem esse censuit adeo ut apud te 
ratiocinandi studiosum nonimpossibilis inveniatur 
divinse incarnationis possibilitas. » 

(70) Est dissertatio sexta apud Basnagium. 


D gitationem. » 
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cogitationem, que Deum deceat, de Deo informare, ἃ φαντασίαν ἀνελθεῖν τοῦ Θείον θεοπρεκῇ, καὶ τοῦτο 


idque vel ex eo liquet, quod ii, qui videntur inter 
homines ad summum fastigium sapientie perve- 
nisse, inter se ipsos et ab aliis plurimum dissen- 
serunt ; idcirco Deus factus est homo, utnon solum, 
qui plus cognitionis, quam alii assecuti videntur, 
sed etiam vulgus hominum, qui magis sensu quam 
ratione ducuntur, per ea, que vident et audiunt, 
ad piam et salutarem Dei cognitionem recurrere 
possint, per ea, que sub sensum cadunt, ad eum, 
qui sub intelligentiam, ascendentes, et ab iis que 
per carnem a Deo facta sunt, ad contemplationem 
divinitatis incorporete et supra naturam, atque hoc 
quidem ex iis que acciderunt, patefit; ex quo enim 
Deus factus est homo, et illa admirabilia, et que 


dàlo» ἐξ ὧν καὶ oi δοχοῦντες εἰς ἄκρον ἐλάσαι τῆς 
ἐν ἀνθρώποις σοφίας πρὸς σφᾶς ἐκυτοὺς x«i πρὸς 
ἀλλήλους ἐπὶ μέγιστον διηνέχθησαν " διὰ τοῦτο ivp- 
θρώπησεν ὁ Θεὸς, ἵνα μὴ μόνον oi πλέον τι χατὰ 
γνῶσιν τῶν ἄλλων ἔχειν δοχοῦντες, ἀλλὰ καὶ ὁ πολὺς 
ἄνθρωπος ὁ τῇ αἰσθήσει μᾶλλον ὃ τῷ λογισμῷ χειρ- 
αγωγούμενος, δι’ ὧν ὁρᾷ τε x«l ἀχούει πρὸς rb 
εὐσιδᾷ τοῦ Θείον xai σωτήριον ἔννοιαν, ἀνατρέχειν 
ἔχει X διὰ τῶν αἰσθητῶν ἐπὶ τῶν 1 νορτῶν ἀναδαί- 
νων, χαὶ ἀπὸ τῶν διὰ μέσης τῆς σαρκὸς θεουργονμέ- 
νων ἐπὶ τὴν τῆς ὑπερφυοῦς χαὶ ἀσωμάτου θεότητος 
θεωρίαν. Καὶ τοῦτο δᾷλον ἐκ τῶν ἐχδεδοχότων - ἐξ 
οὔ γὰρ Θεὸς ἐνανθρώπησαι m, καὶ τὰ παράδοξα καὶ 
ὑπερφυῆ τῶν ἔἴργων τὴν ὑμετέραν φέρων μορφὲν 


supranaturam erant opera, formamnaturee nostre B ἐπετέλεσεν, τὰς ἀλλοχότους xai πολυπλανεῖς φαντα- 


ferens perfecit, absurdas et multiplicibus errori- 
bus implicitas cogitationes abjecerunt et illis nu- 
gis etidolorum fictionibus procul relegatis Deum 
in carne visum, hunc verum Deum esse confiten- 
tur, et venerantur, qui digni habiti sunt, ut per 
presentiam corporis ejus (71) et operum ejus 
aspectu et auditione eum cognoscerent, et hujus- 
modi cognitione ad cognitionem ac contemplatio- 
nem ejus nature inaspectabilis adducerentur. 

Sed hec quidem una causa ; altero vero quod 
nequaquam fortis ligatus esset, (72) nisi fortiter 
certamen hoc subiisset. Tertia, quod doctrina ocu- 
lis, et auribus preposita valentior est, et multo fa- 
cilior ad exsequendum, quam quie e longinquo et 
per alia intermedia annuntiatur. (73) Tum etiam 
actio per imitationem virtutum facilior est et com- 
modior, quam ea que citra imitationem exigitur. 
Imitationem autem non possunt habere homines, 
que humanam vitam in altum tollat, si nullus sit, 
qui hanc actionem virtutis suspiciat humane. Hu- 
jusmodi actio humana quomodo esse posset, si in- 
carnatio Verbi Dei facta non esset ? Amore igitur 
erga homines, et providentia immensa Verbum Dei 
factum est hoino, et nobiscum deifice conversatum 
est, et inter homines vixit. 


σίας ὁ ἄνθρωπος ἀποῤῥήψας Ὁ, καὶ μαχρὰ χαέρειν 
εἰπὼν τοῖς μαχροῖς λήροις, καὶ τοῖς εἰδλικοῖς ἄνα- 
πλάσμασιν, τὸν ἐν σαρκὶ φανέντα Θεὸν, τοῦτον ἀλῃ. 
θινὸν Θεὸν ἀνομολογεῖ τε x«l προσκυνεῖ, διὰ τῆς ἐν 
σώματι μὲν παρουσίας αὐτοῦ, καὶ τῶν ὑπὲρ λόγω 
ἔργων ὄψει xal Gxoj χαταμαθεῖν αὐτὸν o ἀξιωθεὶς, 
διὰ δὲ τῆς τόιαύτης γνώσεως εἰς τὴν τὸς ἀθανάτου ἢ 
φύσεως ἐπίγνωσίν τε χαὶ θεωρίαν ἀναχθεές. 


᾿Αλλ᾽ ἢν μὲν τοῦτο * δεύτερον δὲ, ὅτε οὐδαμῶς ὁ 
ἰσχυρὸς ἐδεσμεῖτο μὴ δυνατωτέρου τὸν ἀγῶνα τοῦτω 
καὶ τὸν ἄθλον ὑποδυσαμένου. Τρίτον ὄτιπερ à óju 
χαὶ ἀχοῇ προχειμένη διδασχαλία τῆς πόῤῥωθεν καὶ 
dv ἑτέρων μέσων ἀπαγγελλομένης ἐπιχρατεστέρα τί 
πολλῶν x«i ἀχριδεστέρα. Ei βούλει δὲ, ὅτε καὶ κε 
λοῖς εὐχερεστέρα xai ῥᾳδίως ἑξανύεσθαι duyspin 
ἡ διὰ μιμήσεως τῶν ἀρετῶν πρᾶξις τῆς ἄνευ ἀκεν- 
τουμένης. Μίμησις δ᾽ ἀνθρώποις οὐκ ἄν εἴῃ τὸν & 
θρώπινον ἀνυψοῦσα βίον, μηδενὸς ταύτην πράττοντες 
ἀνθρωπίνως. Πρᾶξις δ᾽ ἀνθρωπίνῃ πῶς Xv sim τὶς 
ἐνανθρωπήσεως τοῦ Λόγον μὴ γεγενημένης ; Φιλαν- 
θρώπως ἄρα χαὶ ἀννπερόλῴύτον προνοέας, xei τοὺ 
Λόγον γέγονεν ἐνανθρώπεσις, καὶ ἡ μεθ᾽ ὁμῶν θουποιὸς 
ἀναστροφὴ χαὶ πολιτεία. 


QUESTIO CLXXXVII [ Coisl. CCXVI. Taur. CCVII]. 


De Filii incarnatione. — inedita. 


Cur Filius, et non alia sancte Trinitatis per- D Τί δήποτε ὁ Υἱὸς, καὶ οὐχ ἑτέρα τὸς ἁγίας Τριάδος 


sona, nostra natura assumpta, incarnatus est? 


ὑπόστασις, τὴν ἡμετέραν ἀναλαδὼν ἐσαρχώθη φύσυ; 


VARLE LECTIONES, 


X]. ἔχῃ insubjunctivo. ! Ι. ἐπὶ τὰ τῶν, elc. m ἐνηνθρώπησε. "1. ἀποῤῥίψας. οἵ. αὐτόν. P Turrianus 


legebat ἀθεάτον, non male. 


NOTAE. 


mu Operam ejus aspectu. Τῆς ὑπὲρ λόγον ἔργον 
ὄψει. ld est: « Ejus operum que omnem oratio- 
nem superant aspectu. » 

(72) Nisi fortiter certamen hoc subiisset. Μὴ dv- 
νατωτέρου τὸν ἀγῶα τοῦτον x«i τὸν ἄθλον ὑποδυσα- 
μένον. ld est : «Nisi fortior quispiam certamen 


hoc subiisset. » 

(13) Tum etiam actio per imitationem vir(utun 
facilior est. Ei βούλει δὲ ὅτι καὶ πολλοῖς εὐχερε- 
ME ANA ἡ διὰ μιμήσεως τῶν ἀρετῶν πρᾶξις. id est: 
« Tum etiam si velis, quia multis hominibus 
actio per imitationem virtutum facilior est. » 


AD AMPHILOCORUM QUASTIO CLXXXVII-CLXXXVIII. 


EPOTHZIZ PIIH', 


( ὁμοφνοῦς x«i ἰσοτίμου τῆς Τριάδος χη- 
μένης, ὁ μῖν Πατὴρ λέγιται διὰ τοῦ Υἱοῦ 

διὰ τοῦ Πνεύματος δημιουργεῖν, οὐχ ἔμ- 
νοέ: 


Α 
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QUJESTIO CLXXXVIII. [Coist CCXVII. 
Taur. CCVIII.] (74). 


Quare cum Trinitatem homogeneam esse parique ho- 
nore frui in confesso sit, Pater tamen per Filium 
et per Spiritumsanctum creare dicatur, non autem 
versa vice ? 


Edita Maio (Nov. Coll. t. IX, p. 151). 


Ei; ἀπορίαν τινές φασιν ἐνίους ὑπάγεσθαι, 
(ἄριν τῆς ὑπεραγίας Τριάδος ὁμοφνοῦς τε χαὶ 
ἡτιμὸον χεχληρωμένης, χαὶ μάλιστά γε τῆς θείας 
διατρανούσης Γραφῆς, Anutovpyóc μᾶλλον ὁ 
π᾿ αὐτῆς δοξολογεῖται ταύτης xal ἀναχηρύσ- 
ἥπερ ὁ Πατήρ; εἰ γὰρ xai ὁ Πατὴρ εὑρίσχε- 
λλ᾽ ἐπὶ μᾶλλον ὁ Υἱός" πῶς δὲ πάλιν δι᾽ Υἱοῦ 
giat δημιουργεῖν ὁ Πατὴρ, οὐχ ἔμπαλιν δὲ, 
Mà τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱός ; οὐ μὴν ἀλλ᾽ εὐδὲ τὸ 
x οὔτε διὰ τοῦ Πατρὸς οὔτε διὰ τοῦ Υἱοῦ ; b 
|j Πατρὸς μὲν ἔστι χαταλαδεῖν, παράδοξον μὲν 
t, νοῆσαι δὲ οὐ παράδοξον ; ὄτιπερ ὃ τε ὁ 
xb τὸ Πνεῦμα εἰ χαὶ μὴ δημιουργεῖ, ἀλλ᾽ οὖν 
ἔροις ἔργοις ἀποστέλλων αὐτὸν ὅμὡὼς kvtpyst 
iv οὐχ ἄδοξον τὸ παράδοξον ; xai τίς ὁ δόξαις 
v αὐτὸ ; οὐχ ἄλλος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ ἀποστελλό- 
Πατήρ᾽ λέγει γὰρ τῇ προφητιχῇ τοῦ Ἡσαΐου 
νος φωνῇ, « ΓΑχονέ pov, "Iaxo6 χαὶ Ἰσραὴλ, 
χαλῶ, ἐγὼ Θεὸς πρῶτος, xal ἐγὼ μετὰ ταῦτα, 
dj» ἐμοῦ Θεὸς οὐχ ἔστι. » 'Eyo τῇ χειρί μου 
ceca τὴν γῆν, xci τὸ Πνεῦμα μον ἐστερέωσε 
ρανὸν. "Opa πῶς δημιουργῶν διὰ τοῦ Υἱοῦ xai 
ἴτος δημιουργεῖ. ᾿Εγὼ πᾶσι τοῖς ἄστροις ἐν- 
wmv. Ταῦτα διὰ τοῦ Προφήτου εἰπὼν ὁ τῶν 
Móc, xal διὰ τῶν εἰρημένων ἐμφανῆ χαταστήσας 
, ὅτιπερ ὁ ταῦτα λέγων αὐτὸς στιν ὁ Πατὴρ᾽ 
5 δεξιὰ μὲν αὐτοῦ ὁ Υἱὸς, Πνεῦμα δὲ αὐτοῦ τὸ 
ι τὸ ἅγιον, 
"Q ῥημάτων χεχρυμμένων ! μᾶλλον δὲ διανοίας 
ιφανοῦς μὲν, ἐμφανιζομένης δὲ ῥαδίας εἰς 
ψιν ἐπάγει" « Καὶ νῦν Κύριος ἀπέστειλέ με 
Πνεῦμα αὐτοῦ. » Οὐχοῦν τὸ Πνεῦμα ὥσπερ ὁ 
χεῖνο, οὕτω χαὶ αὐτὸ ἐξαποστελλόμενος παρὰ 
χτρὸς, νῦν ἀποστἕλει τὸν Πατέρα" εἶπε γὰρ, 
γῦν Κύριος ἀπέσταλχέ με χαὶ, τὸ Πνεῦμα 
» Δῆλον οὖν ἔχ τούτων χαὶ τοῖς μὴ )ίαν ὀξυ- 
σιν, ὅτιπερ ἡ ἀποστολὴ οὔτε τὸν Υἱὸν εἰς 
κατάγει φύσιν χαὶ τιμὴν, ἀλλ᾽ ηὐδὲ τὸ 
c ὅπου γε καὶ αὐτὸς ὁ [[ατὴρ ἀποστῶλεσθαι 
παρ᾽ ἑχατέρον: ἀποστῶλει ὁ Πατὴρ τὸ 
e ἀποστῶλει χαὶ ὁ Υἱός, ἀποστέλλει τὸν 
xi τὸ Πνεῦμα. « Πνεῦμα γὰρ Κυρίον ἐπ᾽ iut, 
m' ἔχρισέ pt εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπ- 
i ut o» ᾿Αποστέλλει xci τὸν Πατέρα. Οὔχουν 
ὅται διὰ τῆς ἀποστολῆς τὸ Πνεῦμα" οὐχ ἀπο- 
. δὲ μόνον, ἀλλὰ xai χρίει τὸν Υἱόν. Πῶς οὖν 
στολὴ χαταδιδάσει τὸ Πνεῦμα; οὐ μόνον 


ia xiv, 2. 3558. χυ, 13. 


Β 


α 


1. Audio nonnullos in perplexitate versari, cur- 
nam,cumsanctissima Trinitaseamdem substantiam 
eumdemque honoris gradum sortita sit, idque in 
primis perspicua divina Scriptura doceat, nihilo- 
minus creandi laus ab eadem Scriptura de Filio po- 
tius quam de Patre predicetur ? nam etsi Patrem 
quoque Creatorem dici deprehendimus, multo ta- 
men magis Filium. Rursus curnam per Filium di- 
catur creare Pater, non autem e contrario per Pa- 
trem Filius ; neque item Spiritus per Patrem sive 
per Filium ? An per Patrem quidem intelligere licet, 
auditu mirum, intellectu non impervium ? quia et 
Filius etiamsi Spiritum minime creat, dum tamen 
ad alia opera hunc mittit, simuloperatur. Cur ergo 
non est incredibile miraculum hoc ? et quis fidem 
huic rei facit ? nemo quisquam, preter Patrem, 
qui scilicet ipse quoque mittitur. Ait enim pro- 
phetica utens Isaie voce : « Audi me, Jacob et Israel 
quem ego appello : Ego Deus primus et ego no- 
vissimus, et preter me nemo Deus est **. » Ego 
manu mea telluris fundamenta jeci, Spiritusque 
meus ccelum firmavit. Viden' ut creans, per Filium 
Spiritumque creet ? Ego cunctis astris precepi. 
Hec ore Prophete ?** ait omnium Deus, seque his 
dictis manifeste revelat, nempe quod verba hzc a 
Patre dicuntur : nam dextera ejus Filius est ; Spi. 
ritus vero ejus, Spiritus sanctus. 


2. O verba recondita ! imo potius sensus mi- 
nime patens ! quisi tamen explanetur, facilis in- 
tellectu est. « Et nuncDominus misit me et Spiritus 
ejus ὅδ.» Ergo Spiritus, sicuti hunc Filius, ita et 
ipse Patrem mittit. Nam reapse Dominus nunc Fi- 
lius dicitur, qui similiter a Patre missus, nunc 
mittit Patrem. Ait enim : « Et nunc Dominus misit 
me et Spiritus ejus. » Et his igitur constat paulo 
etiam obtusioribus, neque missione Filium deprimi 
ad minorem vel nature vel honoris gradum ; ne- 
que item Spiritum ; quoniam et ipse Pater mitti 
dicitur ab utroque. Mittit Pater Spiritum ; mittit 
et Filius. Mittit Filium etiam Spiritus : « Spiritus 
enim Domini super me ; quamobrem unxit me; 
evangelizare pauperibus misit me". » Mittit etiam 
Patrem. Nonergo imminuitur missione Spiritus. Ne- 
que tantummodo mittit, sed etiam ungit Filium. 
Quomodo ergo missio Spiritum deprimit ? Non so- 
lum enim hano ipsam retribuit Spiritus Filio, ve- 


86 [sa, χιι 1, 16. 51 Isa LxI, 1. Luo. iv, 18. 


NOTE. 
Pleraque Photius desumpsisse ex Jobi monachi deperdito opere De incarnatione lib. TII c. 10, 


ipse recenset in bibliotheca, Cod. 222. 
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rum etiam addit unctionem. Profundus sermo ; sed À αὐτοῦ ταύτην ἀνταποδιδόντος τῷ Υἱῷ, ἀλλὰ καὶ προσ- 


quo profundior, eo magishereticorum obstruitora. 
Huc etiam mentem intende : manet in Filio ; hunc 
ἃ mortuis suscitat. Hec, inquam, nobilioris ne an 
deterioris ordinis sunt quam mittere ? Sed neque 
heec Spiritum supra Filium exaltant; neque missio 
80 equalitate cum Filio Spiritum missum depri- 
mit 33, 


3. At enim ungere, dices, et mittere et exsusci- 
lare, post sacram ceconomiam incarnationemque 
fiunt : que si predicta quoque fuerunt, oraculis 
videlicet res futura predicabatur **. — Preclare 
ais. Considera porro, missionem quoque Spiritus 
a Filio cum Servator docuit, illumque a Patre fuisse 
missum et nihil a se ipso loqui, tunc missio- 
nem item Spiritus sibi vindicavisse : cumque ipse 
missus est, tunc mittendi quoque facultatem acce- 
pisse. Viden' ut hec omnia sacree economie verba 
sint, nonauctoritas ? Specta igitur quod ceconomise 
est, atque ab eo quidquid est auctoritatis, discerne. 
Missio non destruit consubstantialitatem : sub- 
stanti homogenea non trahit ad differentiam. 
Cum exivit à Patre venitque Filius, tunc mittit 
et Spiritum. Neque in exitu fit distractio, neque in 
missione separatio. Exivit manens, misitque re- 
tinens apud se. Suscitat Christum Spiritus ; non 
quod infirmior in illo divinitas esset, sed ne vim 
activam Spiritus a divinitate Filii alienam putares. 
Deinde Spiritus quidem Patrem mittit ; non tamen 
sepenumero. ita propter hanc missionem non ex- 
cidit Spiritus, secus ac heretici blaterant, ab equa- 
litate et divinitate. Quos autem non sepe mittit, 
id scilicet accidit, ne in Trinitate vim causalem tri- 
buscommunem existimemus. Idcirco Pater quidem 
dicitur sepenumero per Spiritum agere ; similiter 
etiam per Filium. lllud autem sepe fleri dicitur, ut 
Patri causalis vis confirmetur : rarius autem agere 
per Patrem Spiritus dicitur vel Filius, ne si sepe 
per Patrem agere Spiritus atque Filius dicerentur, 
malitiosa atque versuta hereticorum rabies minore 
ordine personam gloriamque Patris collocaret ; aut 
quod magis obvium esset, causalitatem illi eripe- 
ret. Mittit Pater Spiritum atque Filium. Mittit Pa- 
trem etiam Spiritus itemque Filius : en nature 
equalitas. At enim sepius mittit Pater : en. causa- 
litatis preerogativa. [ta sine ulla diversitate sub- 
stantia patria proprietas elucet : eademque simul 
elucere sinit illoruin, qui ἃ se procedunt, homoge- 
neitatem honorisque paritatem. 

k. Dicitur ergo Pater per Filium res creatas ex 
nihilo produxisse ; presterea Veteris quoque Testa- 
mentilegislatorem eumdem predicat: divina nimi- 
rum Providentia multo antea refutante funditusque 
evertente illorum insaniam, qui vetus Novumque 
Testamentum ad duo contraria principia referre 
audent. Nam si Ecclesia diserte licet fatente, Chri- 
stum oraculorum veterum veritatem demonstravisse, 

38 Marc. 1, 10. Rom, vin. 114. 


89 Joan. xv, 36 ; xv, 13. 


τιθέντος τῷ χρίσματι βαθὺς ὁ λόγος, ἀλλ᾽ εἰς ὅσον 
ἤχει βάθους τὰ τῶν αἱρετικῶν ἀποφράττει στόματα. 
Ἐπισχοπει δὲ xal τοῦτο. Ἐπὶ τὸν Υἱὸν μένει" ἐγείρει 
αὐτὸν ἀπὸ τῶν νεχρῶν. "Apa ταῦτα δευτέραν ἀλλ᾽ 
οὐχὶ τὴν πρώτην ἣ τὸ ἀποστέλλειν τάξιν κατεΐλοηφεν ; 
᾿Αλλ᾽ οὔτε ταῦτα τὸ Πνεῦμα ποιεῖ τοῦ Υἱοῦ ὑπερχείμε- 
νον, οὐδ᾽ ἡ ἀποστολὴ καταδιδάζει τῆς ἰσοτιμέας τοῦ 
Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἀποστελλόμενον. 
γ΄. ᾿Αλλὰ τὸ χρέειν ἐρεῖς ἀποστέλλειν xol ἐγείρειν 
μετὰ τὴν οἰχονομίαν μετὰ τὴν σάρχωσιν" εἰ γὰρ χαὶ 
προείρηται, ἀλλὰ χρησμοὲ τὸ μῶλον ἐκχώρνττον" 
μενοῦν γε. 'Evvóst δὲ ὡς χαὶ τὸ ἀποστέλλεσθαι τὸ 
{νεῦμα παρὰ τοῦ Υἱοῦ ivixa ἐδίδασχεν ὁ Σωτὲρ, 
ix τοῦ Πατρὸς αὐτὸν ἀπεστάλθαι καὶ μοδὲν ἀφ᾽ 
B ἑαυτοῦ λέγειν, τηνιχαῦτα xai τὴν ἀποστολὴν oüxstev- 
ται τοῦ Πνεύματος: ὅτε αὐτὸς ἀπεστέλλετο, χαὶ τὸ 
ἀποστέλλειν ἀνεδέχετο. Ὁρᾷς ὡς ταῦτα πάντα οἶχο- 
νομίας ἐστὶν, ἀλλ᾽ oux αὐθεντίας τὰ ῥήματα ; νόει τὸ 
τῆς οἰχονομίας, xai διώχρινε τὸ τῆς αὐθεντίας" d 
ἀποστολὴ οὐ λύει τὸ ὁμοούσιον" τὸ ὁμοφυὲς οὐ τρέκει 
πρὸς ἑτερότητα' ὅτε ἐξῆλθεν ix τοῦ Πατρὸς καὶ 
ἦχεν ὁ Υἱὸς, τότε ἀποστέλλει xal τὸ Πνεῦμα" οὔτι 
ἐν τῇ ἐξελεύσει διάστασις, οὔτε ἐν τῇ ἀποστολῇ χυ- 
ρισμός" ἐξῆλθε μένων, χαὶ ἀπέστειλε παρ᾽ ἑαυτὼ 
ἔχων" ἀνιστᾷ τὸν Χριστὸν τὸ Πνεῦμα, οὔχ ὡς ἀτο- 
νούσηῃς τῆς ἐν αὐτῷ θεότητος, ἀλλ᾽ ἵνα τὴν ἐνέργειαν 
τοῦ Πνεύματος, τῆς itv τῷ Υἱῷ νοήσῃς οὐχ ἀλλο- 
τριουμένην θεότητος" εἶτα τὸ Πνεῦμα μὲν ἀποστῶ- 
λει τὸν Πατέρα" οὐ πολλάχις dé ἵνα διὰ μὲν τῶ 
QC ἀποστέλλειν, ὅλως τῆς αὐτῆς μὴ διαπέσῃ x«rà τὸν 
αἱρετικὴν γλωσσαλγίαν ἰσοτιμίας xal θεότωτος" διὰ 
δὲ τοῦ μὴ πολλάχις, τὸ ἐν τῇ Τριάδι αἴτεον gà 
μισθῇ χοινὸν τῶν Toto διὰ τοῦτο λέγεται uk πο» 
λάκις ὁ Πατὴρ διὰ τοῦ Πνεύματος ἐνεργεῖν" ὡσεύ- 
τως δὲ xai διὰ τοῦ Υἱοῦ" πολλάκις ukv ἵνα τὸ αἴτιον 
τῷ Πατρὶ βεθαιωθῇ᾽ οὐ πολλάκις δὲ τὸ Πνεῦμα διὰ 
τοῦ Πατρὸς, οὔτε ὁ Υἱὸς, ἵνα μὴ διὰ τοῦ πολλάχις 
ἐνεργεῖν διὰ τοῦ Πατρὸς τὸ Πνεῦμα καὶ τὸν Υἱὸν, ἡ 
χαχομήχανος χαὶ πολύτροπος λύσσα τῶν αἱρετιχῶν 
εἰς ἔλάττω τάξιν τὴν ὑπόστασιν ἣ τὴν δόξαν χατε- 
διόχσῃ τοῦ Πατρός’ ἣ τό γε προχειρότερον, rà» τοῦ 
αἰτίον περιέλοι τιμήν. ᾿Αποστέλλει ὁ Πατὲρ χαὶ ti 
Πνεῦμα xxi τὸν Yióv: ἀποστῶλει τὸν Πατέρα καὶ τὶ 
Πνεῦμα χἀὶ ὁ Υίός. ᾿Ιδοὺ τῆς φύσεως τὸ ἰσότιμον. 
᾿Αλλὰ πολλάχις ὁ Πατὸρ ἀποστῶλει' ἰδοὺ τοῦ αἰτίου 
τὸ ἐξαίρετον. Οὕτως ἕν τῷ ἀπαραλλάχτῳ τῆς οὐσίας τὶ 
πατριχὸν ἴδιον ἐχλάμπει, χαὶ συνεχλάμπεσθαι δίδωσι 
τῶν ἐξ αὐτοῦ προεληλυθότων τὸ ὁμοφυὲς καὶ ἐσότιμον. 


D 


d. Λέγεται τοίνυν δι᾽ Υἱοῦ τὴν κτίσεν ix μὴ óre 
ὑποστῆναι, ἀλλὰ x«i τῆς Παλαιᾶς ἀνακερύττεοσια 
νουοθέτην᾽ τῆς θείας πόῤῥωθεν Προνοίας ἐπιστερν 
ζούσης τε χαὶ προῤῥιζον τὴν ἀπόνοιαν ἀνασκπώσᾳ 
τῶν εἰς ἀντιχειμένας ἀρχὰς δύο τολμώντων rà» He 
λαιὰν ἀναφέρειν xoi τὴν Νέαν. Ei γὰρ τὸν Υἱὸν tk 
Ἐχχλησίας λαμπρῶς ἀνομολογούσης τούς τε πε 
λαιοὺς χρησμοὺς ἀποφῆναι, χαὶ τῆς νέας τὸν αὖτῷν 
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εἰσηγητὴν γεγονέναι, xal πρὸ γε τούτων τὴν τῶν À novique fcederis eumdem fuisse auctorem, quod- 
κτισμάτων φύσιν ix μὴ ὄντων οὐσιῶσαι, ὅμως o0» que caput est creandeeex nihilo nature vimsuam 
τὸ Μανιχαίων μισόχριστον χαὶ θεομάχον ἔθνος (T5) | impendisse, nihilominus Christo Deoque infensi 
x«i οἱ Μαρχίωνες οὐ φρίττουσιν εἰς ἑτέραν μὲν ἀρχὴν — Manicheei itemque Marcion non venerenturquomi- 
τὸ εὐαγγελιχὸν χήρυγμα ἀνάγειν, τὴν μαχομένην nus alteri principio Evangelium tribuant, alteri 
dt τὰ Μωσαϊχὰ, τίνα ἂν παρέδραμον βλασφημίας  &utem contrario Mosaicas institutiones ; in quan- 
ὄγχον, ti rà» Παλαιῶν μὲν Γραμμάτων &ooptcué- tum denique blasphemicee excessum venissent, si 
ww νομοθέτης ὁ Πατὴρ ἀνεχηρύττετο, ἀφωρισμένως — veterumquidem Scripturarum seorsum auctor pree- 
δὲ τῆς χάριτος ὁ Υίός ᾿Αλλὰ ταῦτα ἑτέρον χαιροῦ — dicaretur Pater, gratie rursus seorsum Filius; Sed 
μᾶλλον x«i ὑποθέσεως ἄλλης. Δεῖ δὲ πάλιν εἰς τὴν — enim heec alius temporis diversique potius argu- 
ἀπ᾿ ἀρχῆς ἀπορίαν ἐπανελθεῖν, πῶς o piv Πατὴρ — menti sunt. Revertendum igitur ad propositam 
διὰ τοὺ Υἱοῦ δημιουργεῖ, ὁ δὲ Υἱὸς οὐχέτι διὰ τοῦ initio dubitationem, quomodo Pater per Filium 
Πατρός. Ἢ γὰρ εἰρημένη λύσις Duct μὲν λαμπρῶς — creet; Filius autem nequaquam per Patrem. Jam 
τὸ μέρος τῆς ἀπορίας, ἐπέτεινε δὲ μᾶλλον τὸ λοιπόν. hactenus prolata solutio sicuti dubii partetn splen- 
Πλὴν ἐπείπερ ἄμεινον μὴ μόνον ταῖς εὐλόγοις ἐπ- — dideillustrat, ita magis obscurat alteram. Sed enim 
ἐρείδεσθαι θεωρίαις, ἀλλὰ xai τῇ τῶν Λογίων χρήσει p prestat, non probabilibus tantummodo niti ser- 
xai διδασχαλία χατασφαλίξεσθαι ταύτας. Χρησμοῖς  monisargumentis, verum etiam Scripturarum usu 
γὰρ τοῦ παναγίου Πνεύματος τὰ ἡμέτερα mtpuyó- 80 magisterio rem confimare Nostri enim sancti 
μενα, ὅσον προσλαμδάνουσι τὸ χράτος, τοσοῦτον νικᾷν — Spiritus oraculis freta argumenta, quanto fortiora 


ἀνάγονται τὸν μῶμον. evadunt, tanto calumnie superiora fiunt. 
EPOTHZIZ PII. QU/ESTIO CLXXXIX.[ Coist. CCXVIII, Taur. CCX.] 
Διὰ τέ Πνεῦμα ἐν Πατρὸς x«i Πνεῦμα Υἱοῦ ἑερολογοῦ- | Cur Spiritum Patríiset Spiritum Filii theologico ser- 
ps», οὐχέτι δὲ Πατέρα Πνεύματος οὐδὲ Υἱὸν ἀποδί- mone dicamus ; neque tamen Patrem Spiritus 
δοσθαι συνομολογοῦμεν ; neque Filium, conversa vice, fateamur ? 
Edita ἃ Maio (l. c. 183, 184). 
Ἢ ὑπεράρχιος x«i ὑπέρθεος τῶν θεαρχιχῶν ὑπο- Eximia et eminens supremarum personarum di- 


στάσεων θεότης τὰ πλεῖστα μὲν ὥσπερ τῷ ἄχατα- — vinitasplurima habet,que& neque intellectu neque 
λήπτῳ, οὕτω δὴ xci τῷ ἀφθέγχτῳ περιστέλλεται, οὐ — sermone comprehendi queunt ; non solum quod 
τῇ κατὰ τὴν φύσιν uóvoy θεωρίᾳ, ἀλλά γε δὴ xai 1) — attinet ad nature ejus contemplationem, verum 
ἀνεπινοήτῳ τῶν ἰδιωμάτων ὑπεριδρυμένῃ χρυφιότητι: etiam propter incomprehensibilem reconditamque 
x«i πολλῷ dà μᾶλλον αἰτιολογεῖσθαι γηγενῶν διανοίας C proprietatum obscuritatem : multo vero impossi- 
ἀναχεχώρησε" πλὴν ἔστιν φιλανθρώπως τῆς ἐχεῖθεν — bilius est, ut earumdem causas mens terrestris 
σἴγλης ἡμῖν τὰς ἀχτῖνας ἐναστραπτούσης, ὡς διά τις explicare queat. Verumtamen splendoris illius ra- 
νος ἐσόπτρου, τῆς εἰλιχρινοῦς ἡμῶν ἐφέσεως χαὶ τῆς — diis ad nos clementer inde manantibus, tanquam 
ἐν τῇ πίστει διαυγείας τὴν ἐπίγνωσιν φωτιζόμεθα. — speculo, pura nostra cupiditate fideique íllustra- 
Τὸ γὰρ παντελῶς ἀθεώρητον, x«i ἀνέραστον, x«l οὐδὲ tione, notitiam nanciscimur. Nam quod est qua- 
σπινθῆρα καταδαλεῖν πόθου, x«i εἰς φλόγα τὸν πόθον — quaversus incomprehensibile, id ne amabile qui- 
ἀνάψαι, xai πρὸς ἑαυτὸ ἐφψελχύσασθαι οὐδεμίαν παρ- — dem est, neque erga id amoris scintillam ullam 
ἐχον ἐπιτηδειότητα. Σπάνιον δὲ τῆς ἄνωθεν x«tw)- — concipere possumus : quippe quo neque igniculos 
enc ἐπιπνοίας, χαὶ τὴν ὑψηλοτέραν μάθησιν παρεχο- — cupiditatis emittit, neque sibi cujusvis animum 
μένης τὸ χρῆμα, xci δεόμενον χεχαθαρμένης δια- — conciliandi vim habet. Est tamen hec res valde 
νοίας, καὶ τῆς τῶν πολλῶν ἀναχεχωρηχὸς ὑπολήψεως.  indignasuperneflantisinspirationis, quee sublimio- 
Ὅσα δὲ καθορᾷν ἡμῖν τῶν ἄνωθεν προϊόντων τὸ ἀσθε- Tem doctrinam tradat; postulatque puram men- 
νὲς τῆς φύσεως οὐχ ἐνδίδωσιν, ix τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς χαὶ — tem, atque a vulgi intelligentia abhorret. Jam vero 
συνήθων ἀνάγεσθαι πρὸς τὴν ὑπὶρ ἔννοιαν αὐτῆς — quse celestia nobis contueri nature infirmitas non 
θεωρίαν, χάριν ἡμῖν παρασχεῖν ἢ φιλάνθρωπος concedit, ea ut per familiares nobis res ad abstru- 
ἀγαθότης χκατηξίωσε, δι’ αὐτῶν ἡμᾶς χειραγωγοῦσα — siorem contemplationem rapti intelligamus quo- 
καὶ ἀνάγουσα εἰς τὴν περὶ Πατρὸς xai Υἱοῦ xci — dammodo, clemens Dei bonitas largitur ; atque ad 
Πνεύματος θεοπρεπῇ φαντασίαν * xxi τὸν ἡμῶν θεῖον — Patriset Filii et Spiritus sancti non incongruam 
ἔρωτα du ἀναλογίας ψυχαγωγοῦσα x«i ἀναπληροῦσα — phantasiam subvehit; nostrum denique erga Deum 
πρὸς γνῶσιν ὑπὸ τῆς παντελοῦς ἀγνωσίας crtvoyo- amorem analogia quadam fovetace satiat, qui ceete- 
ρούμενον *- διὰ ταῦτα τοιγαροῦν xal Πνεῦμα μὲν τοῦ — roquiinscitie angustiis undique coarctatur. Idcirco 
Πατρὸς x«l τοῦ Υἱοῦ τὸ πανάγιον llvtüua λέγειν οὐχ — igitur ne patris quidem et Filii sanctum Spiritum 
ἐπιδιστάξομεν - ἐπειδὴ x&v τοῖς xa0' ἡμᾶς τὸν τε — dicere dubitamus. Namque in humanis quoque 
Πατέρα καὶ τὸν Υἱὸν, Πνεῦμά τε ἔχειν ὁρῶμεν xai — rebus tum Patri tum Filio Spiritum inesse et cer- 


NOTAE. 


(15) Photii amplum opus contra Manicheeos edi- e». 123.23 : Hac dicimus non separantes legem et 
tum a Montfauconio Wolfioquelegimus. Vid. hujus vangelium, ut Marcion calumniatur, sed unum at- 
Patrol. t. ΟἹ], col. 9 seq. De Marcione Hieronymus — que eumdem suscipientes Deum, etc. 
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uímus et confiteri solemus : quod autem Spiritui À συνομο)ογεῖν ἐπιστάμεθα " τὸ μέντοι Πνεῦμαι, Υἱὸν 


Filius sit vel Pater, id neque dicere patimur neque 
mente percipimus. Sed tamen rerum, que oerte 
apud nos sunt, analogia ad theologice loquendum 
de ineffabilibus atque eminentibus divinis personis 
ducti, non immerito Spiritum Patris Fliique dicere 
discimus ; Patrem vero vel Filium Spiritus, haud 
jam agnoscere sustinemus. 


QUAESTIO CXC [Coisl. CCXIX, Taur. CCX]. 


Curnam cum Pater et Filius et sanctus Spiritus 
consubstantiales paresque t, voluntateet potentia 
sint, tamen in numerando primum locum Pater 
obtineeat ? 


ὃ Πατέρα ἔχειν, οὔτε λέγειν ἀνεχόμεθα, οὔτε λογι- 
cuoi, παραδεχόμεθα" ix δὴ τὸς τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς épe- 
λογουμένων ἀναλογίας, εἰς τὴν ὑπὲρ ὁμᾶς ἱερολογίαν 
τῶν ὑπερουσίων τε καὶ ὑπερθέων θεαρχικῶν ὑποστά- 
σέων ἀναγόμενοι, εἰχότως Πνεῦμα μὲν Πατρὸς καὶ Υἱοῦ 
λέγειν διδασχόμεθα - Πατέρα δὲ Πνεύματος ὃ τὸν Υἱόν, 
οὐχέτι μαθεῖν ὑφιστάμεθα. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ PU 


Τί δήποτε Πατρὸς χαὶ Yiou καὶ ἁγίου Πνεύ có 
σίων Tt καὶ ὁμοταγῶν κατά γε δύναμ ὦ καὶ βουλὴν 
καὶ χυριότητα πεφυχότων, ἐν τῇ σνναριθμήσει πρώτον 
τάξιν ὁ Πατὴρ ἐπέχει. 


Edita ἃ Maio (1l. c. 185, 193). 


1. Alius fortasse nescio quis abstrusioris theolo- B 


gie cogitatibus nixus, quique virtutum perfectarum 
meritis ad excipiendos coelestis luminis radios 
aptiorem se reddiderit, is, inquam, mentis su& 
perceptionem sublimiore theoria subvectam expli- 
cabit, rerumque ineffabilium causas evolvet ; quod 
quidem ii nequaquam aggredi possunt, qui se ne- 
gotiorum colluvie nondum expediverunt. Ego vero 
qui nihil excelsum in mescio, neque adhuc ab hac 
communi conversatione mentem abstraxi, si quid 
tamen eSeripturarum meditatione et studio,cocelesti 
favente ope, condidici, non gravabor apud eos qui 
mihi communireligione zeloque ejusdem conjuncti 
sunt, equam symbolam in communem utilitatem 
conferre. Sunt igitur homogenei Pater, Filius e 
Spiritus, neque voluntatis aut virtutis aut potestatis 
differentiam ullam in ipsis videre est ; neque deni- 
quereliquorum sublimium eteximiorum nominum, 
quibus excelsa et omnium domina divina dignitas 
titulatur. Sed tamen Pater vis causalis est ex se 
dimanantium, unius quidem per generationem, el- 
terius per processionem ; qui sane ad eum tanquam 
adinitium congenitum potentieque socium referun- 
tur. Atqui hecipsa relatio perbelle ostendit prepo- 
nendum esse procedentibus ab ipso Patrem : non 
tamen eadem demonstrat preponendum Spiritui 
Filium. Ergo ratio notior videbitur sermonis ejus 
qui sanctissime Trinitatisnumerationem eo ordine 
fecerit, quem singularum personarum notitia desi- 
gnat. Primo enim hominum notioni occurrit pater, 


C 


α΄. ἼΛλλος μὲν οὖν ἂν τις ἴσως θεολογικωτέραις 
ἐποχούμενος ἐννοίαις, xai τῆς ἄνωθεν αἴγλης τὰς 
ἀχτῖνας ὑποδέχεσθαι διὰ τῆς τῶν ἀρετῶν τελειότετος 
ἐπιτηδειότερον ἑαυτὸν παρασχευάσας, εἰς Ujuloripm 
ἀνηνεγμένην θεωρίαν τὴν αὐτοῦ κατάληψιν ἐπιδείξῃ" 
x«i λόγον τῶν ἡπορημένων ἀποδώσει, ἐφ᾽ ὃν οὐ p&- 
διον ἀναθδαίνειν ὅσοις τῆς τῶν γηΐνων ἀναστροφὲς 
ἀπαλλαγῆναι μὴ γέγονεν. Ἐμοὶ δὲ μηδὲν τῶν ὑψηλο- 
τέορων ἐμαντῷ συνειδότι, xai τῆς κατὰ τὸν παροιχίαν 
ἀγωγῆς οὕπω τοῖς λογισμοῖς μεταναστάντι, ἃ δὴ 
πάρεστιν ἔχ τε τῆς τῶν Λογίων μελέτης χαὶ τῆς b 
αὐτοῖς γυμνασίας, τῆς ἄνωθεν ἡμῖν συνεφαπτομένης 
περιγεγονότα προνοίας, τοῖς ὅσοι χοινὴν τὴν εὐσὲ- 
ὄειαν, χαὶ τὸν ἐπ᾿ αὐτῇ ξῆλον χεχτημένοις, ἐσοστέ- 
σιον εἰς χοινὴν ὠφέλειαν προθεῖναι τὸ πρόθυμον w 
περιοφθήσεται. Ὁμοφυῆ μὲν οὖν ἐστι Πατὰρ καὶ 
Υἱὸς x«i Πνεῦμα, x«l τὸ τῆς βουλῆς καὶ δυνάμιος 
x«l βασιλείας ἐνορᾷν ἔστιν αὐτοῖς ἀπαράλλαχτων" 
χαὶ δὴ καὶ τῶν ἄλλων θεοπρεπῶν τε καὶ ὑπερφνῶν 
ὀνομάτων, dt ὧν ἡ ὑπεράρχιος χαὶ ὑπέρθεος θεαρχίε 
χατονομάξεται * ἀλλ᾽ οὖν ὁ Πατὴρ αἴτιος τῶν ἐξ αὖ- 
τοῦ πεφυχότων, τοῦ μὲν χατὰ τὴν γέννησιν, τοῦ δὲ 
χατὰ τὴν ἐχπόρευσιν, εἰς αὐτὸν ὡς εἰς ἀρχὰν cvu- 
φυοῦς τε x«l συνάρχον προαγωγῆς ἀναφερομένων. 
'AJY' αὕτη μὲν $ ἀπόδοσις τὸν Πατέρα δείχννσο 
εὐλόγως τῶν ἐξ αὐτοῦ προτετάχθαι, οὐχέτε δὲ χαὶ 
διότι τοῦ Πνεύματος ὁ Υἱός. Κοινοτέρα c μεθόδῳ 
προεληλυθὼς ὁ Λόγος ἀναφανείη ὁ τὴν σνναρίθμῃησα 
τῆς ὑπεραγίον Τριάδος εἰς τὴν τῆς ἐπιγνώσεως 
ἑχάστον χαταῤῥυθμίξων τάξιν. Πατὴρ μὲν γὰρ ἐν 


deinde Filius, et per Filium Spiritus sanctus. Εἰ D θρώποις κατ᾽ ἀρχὰς εἰς γνῶσιν ἧἦχεν - ἔπειτα Υἱός 


quidem a divinis mutuo personis revelata fuit ho- 
minibus singularum notitia ; Patre coelitus Filium 
ostendente ; Spiritu autem eumdem per adventum 
suum contestante ; Filio rursus Patrem honorifl- 
cante, atque illustriorem sacris suis sermonibus 
efficiente, Spiritumque ad discipulos mittente ; 
Spiritu denique ipso Filii auctoritatem proprieta- 
temque firmante : nemo enim potest dicere Domi- 
num Jesum, uisi in Spiritu sancto. 


xoi διὰ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ei γὰρ καὶ Ur 
ἀλλήλων τῶν θεχρχιχῶν ὑποστάσεων τοῖς ἀνθρώποις 
à γνῶσις ἐχάστον ἀπεχαλύφθη, Πατρὸς μὲν οὐρα» 
νόθεν τὸν Υἱὸν ἐπιδεικνύντος * τοῦ Πνεύωατος " δὲ τὸ 
ἐπιφοιτήσει συμμαρτυροῦντος * Υἱοῦ δὲ πάλιν τὸν 
Πατέρα δοξάζξοντός τε χαὶ περιφανέστερον θεολογοῦν' 
τος, xal μὴν χαὶ τὸ Πνεῦμα τοῖς μαθηταῖς ἀκοστῶ- 
λοντος * ἀλλὰ γὰρ καὶ τοῦ Πνεύματος τὸν Υἱὸν πυριθλο- 
γοῦντος, Οὐδεὶς γὰρ ϑύναται εἰπεῖν Κύριον »Ιησοῦν͵ καὶ 
4 μὴ ἔν ἁγίῳ Πνὲέύματι. 


VARLE LECTIONES. 


(a) Particula «i desideratur in codice. 
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B. Ei οὖν καὶ dU ἀλλήλων $ ἑνὸς αὐτῶν ἑκάστου À — 2. Ergo tum vicissim tum etiam ex una perso- 


πρόεισιν ἐχφαντορία xe χατάληψις, ὡς Xv xai διὰ 
τούτων εἰς τὸ τῆς σνμφυΐας ἀπαράλλαχτον τὸν νοῦν 
ἀνάγειν εὐοδούμενον ἔχωμεν" χαὶ ὄτιπερ οἷς καθαρῶς 
τε χαὶ εἰλικρινῶς μίαν τῶν μαχαριων xmi duutoup- 
γῶν ὑποστάσεων εἰδέναι χεχάρισται, τούτοις x«l τῶν 
λοιπῶν ἡ γνῶσις συνδιασώζεται. Ὁ γὰρ εἰδὼς τὸν 
Πατέρα οἷδε καὶ τὸν Υἱόν" χαὶ ὁ τὸν Υἱὸν ἐπιγνοὺς 
κατὰ τὸν ὡς ἐν ἀνθρώποις τῆς γνώσεως τελειότητα, 
οὐδὲ τῆς ὁμοίας ἐπιγνώσεως τοῦ Πατρὸς ἀπεστέρη- 
ται. ᾿Ωσαύτως δὲ xai τοῦ Πνεύματος, ó τὰ βάθη τοῦ 
Θεοῦ διερευνᾷ καὶ ἀποχαλύπτει τοῖς ἀνθρώποις τὰ 
χρύφιώ τε τῶν μαθημάτων xal τελειότερα, ὁ τούτου 
τὴν μάθησιν εἰλιχρινῇ λαδὼν, οὐδὲ τῆς θεολογούσης 
τὸν Πατέρα θεοσοφίας, οὐ μὸν οὐδὲ τῆς τὸν Υἱὸν 
συμμνσταγωγούσης 
οὕτω ταῦτα ἐναρμονίῳ συναφεία διαπλέχεται χαὶ 
ἀναπλοῦται, οὐκ ἄδηλον ὡς ἡ μὲν τοῦ Πατρὸς φωνὴ 
χρόνῳ πρότερον ἀνθρώποις ἐπεγνώσθη, x«l μᾶλλον 
ἧπερ ἡἣ τὸν Υἱὸν δηλοῦσα συνήθης ἀχοαῖς ἐγεγό- 
νει (76) τὸ δέ γε ῥῆμα τοῦ Πνεύματος, εἰ χαὶ μᾶλ- 
λον ὃ τὴν τοῦ Υἱοῦ χλῆσιν ἡ Μωσέως ἐδίδασχεν 
ἱστοοία, πλὴν οὐχ ἦν οὕτω δυνατὸν ὥσπερ ἣ τοῦ 
Ytou προσηγορία τοῦ αὐθυπόστατον συνεισαγαγεῖν 
ἐπ᾿ ἄμφω τὴν ῥοπήν' τῆς φωνῆς ἀδιάφορον ἐχούσης 
ἐπί τε τῶν αὐθνποστάτων φέρεσθαι, «αἱ ἐπὶ τῶν 
μέρους τινὰ λόγον τῆς ὑποστάσεως ἀναπληρούν- 
τῶν (77)! xai τοσοῦτον ἐνέδει τὴν θεοπρεπῆ μάθησιν 
τοῦ Πνεύματος ἡ χλῆσις παρέχειν, ὡς x«l τῶν ἀν- 
θρώπων μερὶς οὐ βραχεῖα τοῖς Μωσαϊχοῖς ἐγχατα- 
γοράσασα νόμοις, οὐδαμῶς ἔσχεν ἀνασχέσθαι τὴν τοῦ 
παναγίου Πνεύματος ὑπόστασιν ὁμολογεῖν' ὥσπερ 
οὐδὲ τὴν τῶν ἀγγῶων φύσιν. Οὕτω τῶν Μωσαϊκῶν 
γραμμάτων τὸ περὶ τὴν ὀνομασίαν τοῦ Πνεύματος 
πρόχειρον, ἄχρηστον χαὶ αὐτοῖς γε τοῖς ᾿Ιουδαίοις 
κατέστη ὡς xXt' αὐτό γε τοῦτο μὴ μόνον αὐτοῦ 
προταττεσθαι τὸν Υιόν, ἀλλὰ xat ὅσα εἰς τὴν τοῦ 
Υἱοῦ χλῆσιν συνάγεσθαί τε χαὶ ἀνάγεσθαι δύναται, 
ἀφορωὴν ὑπερεχούσης τάξεως, εἰ xai μὴ φύσεως, εὑ- 
ρίσχειν. Διότε τῶν ᾿Ιουδαίων οὐδενὶ πρὸς ἀμφισθή- 
τησιν περιέστη, ὁ λόγος, λέγω, xxi ἡ δεξιὰ, καὶ ἡ 
ϑύναμις, καὶ τὰ ὅμοια’ οὐδεὶς γὰρ τούτων ἔξαρνος 
ὥφθη, οὐδ᾽ ἐφαρμόξειν ἀπηναισχύντησε λέγεσθαι 
ταῦτα τοῦ Πατρός" εἰ χαὶ ὅπερ τούτοις ἐστὶ πρόδλημα 
καὶ συγχεφαλαιωσις τὸ πρόσωπον τοῦ Υἱοῦ οὐχ 
ὁμοίωσις συνομολογεῖται πᾶσι ταύτῃ ἄρα εἰχοτως 
τὴν δευτέραν χατὰ τὴν ἀρίθμησιν ὁ Υἱός, ἀλλ᾽ οὐχὶ τὸ 
Πνεῦμα, ἐπέχει τάξιν. 

ἡ. Οὐ μὴν ἀλλὰ xai διότι μετὰ τὴν χάριν ἥτις 
τὸν Υἱὸν ἐθεολόγησε διαῤῥήδην ἡ τοῦ Πνεύματος 
εἰλικρινὴς μάθησις προῆλθε χαὶ γὰρ ἡνίκα πυρίνων 


** | Cor . n, 10. 


narum harum manat cujuslibet earumdem mani- 
festatio atque comprehensio ; ita ut per has ad 
congenitam indifferentemque naturam mente per- 
lingere feliciter possimus. Jam quibus pure atque 
perspicue unam ex his beatis creatricibusque per- 
sonis cognoscere datum est, iisdem reliquarum 
quoque cognitio peracta est. Nam qui novit Pa- 
trem, idem novit et Filium : et qui Filium pro 
possibili mortalibus cognitionis gradu novil, is ne 
pari quidem Patris notitia caret. Similiter etiam 
Spiritus, qui profunda Dei scrutatur*? atque ho- 
minibus sublimiora doctrinarum arcana revelat : 
hujus, inquam, si quis perspicua notitia imbutus 
fuerit, idem ne Patris quidem theologicam cogni- 


ἠλλοτρίωται. ᾿Αλλ᾽ οὖν εἰ χαὶ B tionem desiderat, neque illius que Filii pariter 


notionem impertit. Sed enim quanquam hao do- 
etrine harmonica copula inter se coherent atque 
invicem illuminant, non tamen ignoramus, Patris 
vocabulum priore tempore hominibus innotuisse, 
frequentiusque aures cireumsonuisse, quam Filii 
nomen. Jam et Spiritus vocabulum etsi evidentius 
quam Filii Mosaica historia docuit, id tamen non 
tantis viribus pollebat, quantis Filii appellatio, ad 
suadendam utriusque individuam subsistentiam. 
Vocabuli enim Spiritus ambiguitas tum ad ea que 
per se subsistunt trahitur, tum ad ea quee vice 
quodammodo substantie funguntur. Atque adeo 
impar erat appellatio hec exhibendee digne Spiri- 
tus notitie, ut pars hominum non exigua eorum 


C qui Mosaicee legi adherebant, nequaquam vellet 


Spiritus sancti personam confleri ; siculi ne an- 
gelorum quidem naturam. Ita quidquid in Mosaicis 
litteris δὰ nomen spiritus pertinebat, Judeeis ipsis 
in cassum erat. Quare ob id non solum Filio non 
est preponendus Spiritus, verum eliam quecunque 
in Filii appellationem congeri possunt, queque 
eodem deducunt, prioris ordinis jus, si minus na- 
ture, nanciscuntur. Quamobrem Judeo nemini 
controversa fuerunt hec, verbum nempe, dextera, 
virtus, et similia. Nemo quippe qui hec negaverit 
compertus est, aut qui Patri impudenter accom- 
modaverit ; quamvis Filii persona, que horum no- 
minum scopus et summarium est, non eque apud 
omnes in confesso fuerit. Idcirco itaque secundum 
in numerando ordinem Filius obtinet, non Spiri- 
tus. 


3. Est etiam alia rei causa, quia videlicet post 
eam gratiam que Filii sacram notitiam nobis im- 
pertivit, tum demum Spiritus perspicua dootrina 


NOTE. 


(76) Confer sancti Hippolyti dictum in scho- 
liis &d Danielem PE 41.1tem recole Photium quest. 
&3. Sed tamen divinum Verbum prophetis certe 
fuisse cognitum, copiose adfirmat Eusebius Hist. 
eccl. 4. 2. 3, 4. 

(77) Hinc magnns Lactantii error, teste Hiero- 
nymo epist. 1: Lactantiusin libris suis, et mazime 


" inepistolisad Demetrianum, Spiritus sanctvomnino 


negat substantiam ; et errore Judaico dicit eum vel 
ad Patrem referri vel. Filium, et. sanctificationem 
utriusque persone sub ejus nomine demonstrari. 
Eumdem errorem Lactantio objicit Hieronymus 
etiam commentario epist. ad Gal. lib. ir 
cap. 4, 6. 
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palam innotuit. Etenim cum igneis linguis ccelitus À γλωσσῶν οὐρανόθεν ἐπιδημέᾳ πολνγλώσσους φωνὰς 


missis multiplicis apostolos sermonis munere do- 
navit Spiritus, atque apud omnes gentes extempo- 
rales oratores fecit qui nuper illitterati erant, tune 
potissime accidit humano generi, ut divinitatis 
ejusdem Spiritus accuratiorem notitiam adipiscere- 
tur. Ergo quia vocabulum Patris hominibus pri- 
mum innotuit ; et quia gratia deinde sacram Filii 
notitiam detulit ; et quia postremo sancti Spiritus 
divina dignitas per admirabilem erga apostolos 
operam semel revelavit; jure meritoque nomina 
heec eumdem ordinem in numerando servant. Sic 
autem notitiam hanc patefieri consultum fuit, ne 
homo idolico errori deditus, audita subito et ma- 
nifeste personarum Trinitate, segrius ac difficilius 
ab idolorum superstitione abstraheretur. Nam si, 
Trinitate licet pedetemptim et per enigmata atque 
transennas initio insinuata, vix tamen homines a 
polytheismo discedebant; si aperte, inquam, et 
subito Trinitas nuntiata fuisset, nonne illorum su- 
perstitio magisterium omne atque ad unius Dei 
cultum adhortationem respuisset floccique fecisset- 
et sua exitiosa sacra predicate saluti antetulisset ? 
Recte igitur Patris primum notitia vulgata fuit, 
deinde gradatim Filii ac Spiritus. Atque hine pro 
eo nolitie ordine, quo sacram atque pretiosam 
religionis suscepimus institutionem, in recensendo 
quoque eamdem servamus eongruenter prerogati- 
vam. 


4. Creeteroqui Patrem nostrum appellare Deum, 
neque indecorum est nequeauditu molestum ; imo 
id vulgofidenterque facimus. Filium vero nostrum 
dicere vel ipsum Filium vel sanctum Spiritum, ne 
mens quidem pati polest : imo absurditas impietate 
comite hanc appellationem subsequeretur. Patris 
ergo nomen sive quotidiana consuetudine sive na- 
turali instinctu mens humana haud moleste admit- 
tit. Jam hujus nominis previa notio effecit ut sa- 
erarum quoque Seripturarum doctrina nexu quo- 
dam ex hujus vocabuli consueto usu proveniens, 
haud egre nobis inspiraret provisam jam super- 
naturalium rerum disciplinam. Rursus si mavis, 
quoniam neque naturalis ratio, neque loquendi 
consuetudo prorsus vult Patrem a Filio Spirituve 
procedere, sed contrarium semper novit, atque ita 
fideles erudire non dubitat ; hinc fit, ut cum Patrem 
Filio et Spiritui in recensendo preponere solet, 
sacram doctrinam nequaquam violet. Propterea 
Filius dextera quoque dicitur et verbum et virtus 
et sapientia Patris et similia : Pater autem etiamsi 
naturam nullo modoab eodifferentem habet, tamen 
neque cogitatione neque sermone ad Filii rationem 
trahi potest. Jam quia ad Filium Pater non trahi- 
tur, veluti ad principium aut causam velad quam- 
libet hujus relativam proprietatem, hinc nos vide- 
licet theologice dicimus Patrem per Filium operari 
vel etiam per Spiritum quidquid beata natura agit : 
neque contrarium dicere patimur : neque Filium 


ἐδημιούργει τοῖς ἀποστόλοις τὸ Πνεῦμα, καὶ παντὸς 
ἔθνους ῥήτορας αὐτοσχεδίους κατεσχεύαξε τοὺς ἀγραμ- 
μάτους, τότε δὴ, τότε μᾶλλον γέγονεν ἀνθρώπων γένει 
τῆς αὐτοῦ θεότητος εἰς ἀχοιδεστέραν ἀνείδυοσιν ἀν- 
ἐνεχθῆναι. Οὐχοῦν ὡς μὲν τῆς τοῦ Πατρὸς φωνῇς ἀν- 
θρώποις προεγνωσμένης, τὸν δὲ Υἱὸν τῆς χάριτος 
θεολογηπάσης, τῆς δὲ τοῦ παναγίου Πνεύματος θεύ- 
turo; τὸ ἀξίωμα μετὰ ταῦτα διὰ τῶς dv τοῖς ἀκο- 
στόλοις θεοπρεποῦς ἐνεργείας ἀναχαλυφθείσης, εἰ- 
χότως χἀν τῇ συναριθμήσει τὴν αὐτὴν συνδιασώζουσι 
τάξιν. Ἢ δὲ γνῶσις οὕτω προελθεῖν διωκπονομόθε 
ὡς ἂν μὴ ἀθρόον ὁ τῇ τῶν εἰδώλων πλάνῃ προσανα- 
χείμενος ἄνθρωπος, Τριάδα σαφῶς προσώπων ἀχού- 
σας, δυσανῶχνστος xxl δυσανάγωγος τοῦ χατὰ τὴν 
εἰδωλολατρίαν ὀλισθήματος γένἀται. El γὰρ καὶ τῆς 

B Τριάδος xarà πρόοδον οὕτω καὶ δι᾿ αἰνεγμείτων τε καὶ 
παραπετασμάτων — xXt' ἀρχὰς μυσταγωγουμένες, 
μόλις μετέστη τῆς πολυθεΐας τὸ ἀνθρώπινον, πῶς ἂν 
ἐμφανῶς τε χαὶ ἀθροον χαταγγελλομένης, ἡ ἐχείνων 
ϑεισιδαιμονία πᾶσαν διϑασχαλίαν καὶ παραΐένεσιν εἰς 
μοναρχίαν χειραγωγοῦσα οὐχ ὑπερεῖδέ τε καὶ ἀκ. 
ὥσατο, χαί τὴν συνέχουσαν ἀπώλειαν τῆς χρορυττομό- 
νῆς σωτηρίας οὐ προέθετο; Οὐχοῦν εἰχότως ὃ τοῦ 
Πατρὸς ἀπεχαλύφθῃ πρῶτον γνῶσις, καὶ κατὰ προ- 
χοπὴν ἡ τοῦ Υἱοῦ χαὶ τοῦ Πνεύματος" ἐχεῖθέν τε τῆς 
ἐν τῇ γνώσει τάξεως τὸ ἱερὸν ἡμῶν xal θεοπρεκὲς τῆς 
μυσταγωγίας, χἀπὶ τῆς συναριθμήσεως ἀχολούθως τὸ 
αὐτὸ σννεφειλχύσατο προνόμιον. 


δ΄. Ἄλλως τε δὲ Πατέρα ἡμῶν ὀνομάζειν τὸν Θά, 

C οὔτε δύσφημον οὔτε γυπηρὸν ἀχοῦ, ἀλλ’ ἀνὰ yu 
τε χαὶ τὴν παῤῥησίαν οὐκ αἰσχυνόμενον: Υἱὸν δι 
ἡμῶν ἀποφαίνειν τὸν Υἱὸν ὃ τὸ πανάγιον Πνεῦμε, 
οὔτε διανοίᾳ ἀνεχτὸν, ἀλλὰ γε μετὰ τῆς ἀσεβείας 
x«i τὸ ἀλλόχοτον ἡ φωνὴ συνεφέλκεται. Οὐχοῦν τὸ 
ὄνομα τοῦ Πατρὸς τῇ τε συνήθει χρήσει χαὶ τῷ ἐμ- 
φύτῳ τῆς ἐπιδολῆς, ὁ ἀνθρώπινος νοῦς οὐχ ἐργῶϑις 
ἔχει παραδέχεσθαι. Ἢ δὲ γνῶσις αὐτοῦ mpoxere)s- 
δοῦσα, χαὶ τῶν ἱερῶν Λογίων τὸν διδασκαλίαν εἱρμῷ 
παρέστησε προϊοῦσαν & τῆς πρὸς τὴν φωνὴν sw 
ηθείας, οὐ δυσχερῶς Gui» ἐνιέναι τὴν τῶν ὑπερφυῶν 
προνοηταμένην μάθησιν. Εἰ βούλει δὲ καὶ δίοτι πάϊο 
οὔτε λόγος ὁ ἔμφυτος, οὔτε μὸν ἡ διὰ τοῦ ἔθους ypi- 
σις, οὐ μὲν οὖν οὐχ ἐθέλει τὸν Πατέρα προελθεῖν τοῦ 
Υἱοῦ &))' οὐδὲ τοῦ Πνεύματος. "Asi Ók τὸ ἕμκαὶν 
οἶδε, x«i τυὺς πειθομένους διδάσχειν οὐχ ὑποστῶ- 
λεται ἐξ οὗ δὴ χαὶ ἡ συναρίθαξσις τὸν Πατέρα, τοῦ 
Υἱοῦ καὶ τοῦ Πνεύματος προτάττειν παραλαθβοῦσε, 
τὴν μάθησιν οὐχ ἐνύδρισε. Διὰ τοῦτο δὲ ἄρα χεὶ 
δεξιὰ μὲν λέγεται χαὶ λόγος χαὶ δύναμις χαὶ σοφία 
τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, xai τὰ παραπλήσια" ὁ δὲ Teri) 
xaírot μηδὲν πρὸς αὐτὸν τὴν φύσιν φέρων xapd- 
λάττουσαν, οὔτ᾽ ἄν θεωρεῖσθαι οὔτε λέγεσθαι εἰς M- 
γον ἔλθοι τοῦ Υἱοῦ" εἰς γὰρ τὸν Υἱὸν οὐκ ἀναγόμενς 
ὡς εἰς ἀρχὴν x«l αἰτίαν, οὐδ᾽ ὅσα sig αὐτὸν ἐκεῖνος 
ἀναφερόμενος ἐξοιχειοῦται, ἔνθεν ἄρα καὶ τὸν Πατέρε 
θεολογοῦντες διὰ τοῦ Υἱοῦ πράττειν ὃ χαὶ διὰ τοῦ 
Πνεύματος ὅσα πέφυχεν à μαχαρία φύσις καὶ ὑκί- 
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οὔτε yàp τὸν Υἱὸν οὔτε τὸ Πνεῦμα διὰ τοῦ Πατρὸς évtp- 
γεῖν μυσταγωγούμεθα δογματίζξειν. 

ε΄. Χωρὶς δὲ τῶν εἰρημένων οὐχ ᾿Ιουδαίοις μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ ὅσοις à τῶν εἰδώλων πλάνη λατρεία, ἡδύ 
τε xai ἐπίχαρι χαλεῖν τὸν Θεὸν ἑαυτῶν Πατέρα᾽ x«l 
ἵνα τὸ τῶν ποιητῶν αὐτόνομον παραδράμω, ἀλλ᾽ οὖν 
ἀχούειν ἔστι τὸν ᾿Αρίστωνος (78) τῆς ἐν Ἕλλησι φιλο- 
σοφίας μετὰ πολλῶν χαὶ ἄλλων τὴν αὐτὴν σπουδὴν 
ἀναδεδεγμένων, Πατέρα καὶ Ποιητὴν τοῦϑε τοῦ παν- 
τὸς τὸν Θεὸν ὑμνολογοῦντα, ὃν καὶ εὑρεῖν ἔργον τε 
εἶναι, xài εὑρόντα εἰς πάντας ἐξειπεῖν ἀδύνατον 
ἐφιλοσόφει" χαὶ τοῖς Ἰουδαίοις δὲ πρόχειρός τε ἦν 
x«i γλυχεῖα $ φωνὴ xai σεμνότητος ἀφορμή. Διὸ καὶ 
τὰς ὀφρῦς ἀνασπῶντες, ἀνθ᾽ ὧν ἐρυθριᾷν καὶ συν- 
ἐστάλθαι τοῦ θράσους ἔδει, Ἡμεῖς, ὥσπερ ἐπεγαυ- 
ριῶντες τῷ ῥήματι ἔλεγον, ἕνα Πατέρα ἔχομεν τὸν 
Θεόν. Ὁρᾷς ὅπως ἡδύ τε x«i ἐπαφρόδιτον τῇ ἀν- 
θρωπένῃ φύσει Πατέρα καλεῖν ἑαυτῶν τὸν Θεόν - 
Περὶ δὲ τοῦ Υἱοῦ ἢ τοῦ Πνεύματος, τι ἂν τις τοιοῦ- 
τον λαθεῖν εὑρήσει, ὅ εἰπεῖν οὐχ ἐρυθριάσῃ ; Καὶ 
διὰ τοῦτο ἄρα κατ' ἀρχὰς οὐχ ἦν ὁμοίως τὸν Υἱὸν 
ὥσπερ τὸν Πατέρα χαταγγέλλεσθαι ῥάδιον' ἀλλ᾽ ἑτέ- 
pats ἰσοδυναμούσαις ψωναῖς τοῖς oux ἀναξίοις ὦ περὶ 
αὐτοῦ μυσταγωγία παρεδίδοτο, βραχίονι, λέγω, καὶ 
δεξιᾷ x«l σοφία, x«l τοῖς παραπλησίαν ὑποβαλλομέ- 
νοις τὴν δύναμιν. Ἢ δὲ τοῦ Υἱοῦ προσηγορία σιγῆς 
ὁρίοις ἐθαλαμεύετο᾽ Διὰ τέ ; Διότι τὸ μὲν Υἱὸς αὐτό- 
θεν τε xai αὐτέχα διαφορὰν προσώπου συνεπιφέρε- 
ται, ὃ τοὺς ἀσθενεστέρους fj φιλοτιμουμένους τὸ 
φιλόνειχον πρὸς τὸ πολύθεον ὑποσχελίξει. Ἢ δεξιὰ 
δὲ x«l ὅσα ἐφάμιλλα, μιχροὺ τὴν ῥοπὴν ἐξισάζοντα, 
διαφοράν τε παραδηλοῦν ὑποστάσιων χαὶ πρὸς τὴν 
αὐτὴν xai μίαν συνάγεσθαι, οὐχέτι τοῖς πρὸς εἰδω- 
λολατοείαν χεχηνόσιν ἀφορμὴ τῆς ἴσης βλάδης 
ἐγίνετο. 

ς΄. Καὶ μέντοι χαὶ τοῦ Πνεύματος $ φωνὴ ἐπι- 
μερίξεσθαι δυναμένη πρὸς τε τὸ αὐθυπόστατον χαὶ 
πρός γε τὸ ἐνυπόστατον, οὐχ ὥσπερ à ὀνομασία τοῦ 
Υιοῦ τοὺς μὴ βονλομένους αὐτὸν χαθ᾽ ὑπόστασιν 
αὐτοτελῆ παραδέχεσθαι συναναγχάξει χαὶ μετάγει 
πρὸς συγχατάθεσιν, ἀλλ' ἔτι δεῖται τῆς διὰ τῶν 
λογιχῶν χατασχευῦς xai συνεπιχρίσεως, Διὰ τοῦτο 
ἄρα si xal τὸ Πνεῦμα ἧττον μὲν ἧπερ ὁ Πατὴρ, 
μᾶλλον δὲ grip ὃ Υἱὸς, xar' ἀρχὰς ἐχηρύττετο, οὐ 
δίδωσιν αὐτῷ τοῦ χηρύγματος à τάξις τὴν αὐτὴν 
ἐν τῇ συναριθμήσει χατάστασιν. 'O μὲν γὰρ Πα- 
τὴρ xxi Υἱὸς χωρνττόμενοι, τὸ αὐθνπόστατον, 
ἀνεπιμερίστως εἰσάώγουσι' ἣ δὲ τό Πνεύματος 
φωνὴ δυναμένη μὲν ὁμοίως δηλοῦν τὸ αὐθυπόστατον, 
οὐχ ὁμοίως δὲ πρὸς μόνην ὑπόστασιν ἀποδίδοσθαι, 
οὐ συνδιασώζξει τοῦ προτάττεσθαι τὸ ἀξίωμα. Ἔτι δὲ 
εἰ διὰ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα τοῖς μαθηταῖς ἀπεστέλλετο, 
τῆς ἀποστολῆς τὴν φύσιν οὐδὲν ἐλαττούσης, ἀλλὰ τὸ 
ἀπαράλλαχτον συντηρούσης, à χατὰ στναρίθμησιν 


institutionibus docemus. 


ὅ. Verum his etiam preetermissis, non Judeis 
tantummodo sed idolici quoque erroris asseclis 
dulce ac jucundum fuit Patrem sibi vindicare Deum. 
Atque ut poetarum licentiam omittam, audire licet 
Aristonis filium cum aliis multis ethnice philoso- 
phiee eque studiosis, qui Deum Patrem Factoremque 
hujus universi concelebrat : quem quidem et egre 
intelligi, et intellectum haud vulgariuniversis posse 
censebat. Interim Judeeis heec appellatio familiaris 
erat et jucunda ac sumende dignitatis occasio. 
Quare et adducto supercilio (cum potius pudere eos 
decere mentiaque tumorem ponere) nos, glorianti 

B dictione aiebant, unum Patrem habemus Deum. 
Viden' ut dulce suaveque sit humane nature Pa- 
trem sibi vocare Deum ! Jam de Filio et Spiritu 
quisquidquam hujusmodi molietur impudenter di- 
cere ? Idcirco initio haud Filium eque facile fuit 
nuntiare, ut Patrem : sed aliis equivalentibus vo- 
cibus sacra ejusdem notitia ad aures non indigno- 
rum efferebatur : vocabulis, inquam, brachii, dex- 
tere, sapientie, atquealiis consimilem vim haben- 
tibus ; interim dum ipsum Filiinomen intra silentii 
fines continebatur. Cur porro ? quia Filius et per 
se et actutum differentie personam invehit : que 
res infirmiores animos atque morososin polytheis- 
mum precipites pertraxisset. Vocabulum autem 
dextera et similia queevis, cum in utramque par- 

C tem ferme valeant, nempe et ad demonstrandam 
personarum distinctionem, et ad suadendam divi- 
nitatis unitatem, idololatrie studiosis nequaquam 
paris detrimenti causa fuissent. 


6. Insuper Spiritus quoque vocabulum cum pro- 
nuntiari possit et de ré per se subsistenteet de re 
exsistente in substantia aliena, haud equo ac Filii 
appellatio nolentes impellit et cogit ad fatendam 
definitam per se personam, sed eget adhuc ratioci- 
nii argumentis et consultationibus. Idcirco etsi 
Spiritus rarius quam Pater, frequentius vero quam 
Filius, olim preedicatus fuit, non tamen hic ordo 
preedicationis eumdem in numeratione quoque gra- 

D dum conservat. Nam Pater et Filius statim ac pra- 
dicantur, individuam subsistentiam pre se ferunt: 
Spiritus autem vocabulum quanquam individuam 
pariter subsistentiam denotare potest, non tamen 
ad personam tantummodo refertur ; ideoque pre- 
cedendi dignitatem non servat. Preterea si per 
Filium Spiritus ad discipulos missus fuit, natura 
ejus mittendo non imminuta sed statum suum re- 
tinente, ordo quoque proprietates personales recen- 
sendi designare pariter ac predicare poteritimmu- 


NOTE. 
(78) Plato epist. VI. et alibi. Nam Platonem Aristonis filium hio designari & Photio nemo non 
llíoit 


intoallt 
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tabilitatem ac distinctionem. Addesis, quod theolo- Α τάξις τῶν xarà τὰς ὑποστάσεις ἐδυωμάτων συνδευ- 


gicam Spiritus notitiam a Filio didicimus ; nempe 
illum a Patre procedere, et in pari ordine colloca- 
tum esse cum Patre Filioque, et denique perfectio- 
num esse magistrum. Nam quee, propterhumanam 
infirmitatem nondum perfectiora eapientem, disci- 
pulos Servator non docuit, ea ipsis a Paracleto de- 
monsiratum iri promisit. Ergo hujus perspicue 
circa Spiritum theologie, ad quam humane vires 
nonpertingebant, presentem in orbeFilium constat 
fuisse antesignanum. 
εἰλιχρινοὺς περὶ τοῦ Πνεύματος θεολογίας, xai πρὸς ἣν 
καθηγησάμενος͵ 

1. igitar et quia prior est Patris notitia ; et quia 
ex ipso Filius Spiritusque procedunt ; et quia hi 
quidem ab illo manare dici queunt, iste ab his non 
item ; et quia Dei Patris nomen in hominum usu 
versatur, idque adeo usurpare gestimus ; cetera 
duo ne mente quidem sibi quispiam vindicare po- 
test ; et quia Dei Patris nomen dulce gratumque est 
ereature sibi id inscribenti, illa vero aditum nul- 
lum patiuntur ; et denique propter alia jam dicta, 
hunc Ecelesia ordinem in recensendis consubstan- 
tialibus homogeneisque personis constanter admi- 
sit. Sed hecde numerando Patre et Filio sanctoque 
Spiritu elementaria theoria hactenus: namque ab- 
solutior accuratiorque tractatus peculiaresibiopus 
postulat atque exigit. 


QU/ESTIO ΟΧΟΙ (Coisl. CCXX, Taur.CCXI]. (79) 


Cur humani generis redemptio neque per aliquem 
ex incorporeis virtutibus genium, neque per sim- 
plicem hominem, sed per Verbi exinanitionem 
peracta fuerit. 


Edita ἃ Maio 


!. Ab eruditis nonnullis queeri sciocurnam com- 
munis culpe emendatio ab aliquo homine curata 
non fuerit; quandoquidem homogenea natura pla- 
cando persuadendoque aptior est. Atqui hi facile, 
si minus antea ; certe nunc cognoscent totam hanc 
rationem incarnatione Verbi contineri : tum vero 
mirum illud, quod exinanitionem abunde explet, 
nusquam potuisse inveniri, si hominum quispiam 
ab humano genere universalem tyrannidem depel- 
lere voluisset. Jam primum is qui rem tantam per- 
agendam, communemque salutem sapientie 508 
divitiiseximiaque bonitate procurandam susciperet, 
haudex eorum numero deligendus erat, qui aliunde 
servari ipsimetatque emendarideberent. Porro ho- 


minum universa natura peccato erat obnoxia, mul- D 


tamque curam desiderabat atque expiationem. Quo- 
modo igitur fieri poterat, ut qui in eadem medicine 


κρινεῖν τε x«i συνανακηρύττεν δύναιτ᾽ d» τὸ ἀναλ- 
λοίωτον xxi ἀσύγχυτον. Καὶ μὲν καὶ duém μιλιστα 
τὴν θεολογίαν τοῦ Πνεύματος παρὰ τοῦ ὙΥἱοῶ μεμα- 
θήχαμεν: ἐχποοεύεσθαι γὰο αὐτὸ τοῦ Πατρὸς, χαὶ 
πρὸς Ouorayà τάξιν ἀνηνέχϑαι τῷ τε Πατρὶ καὶ τῷ 
Υἱῶ" xab ὅτι τῶν τειλειοτήτων αὐτὸ χρηματίζειν δι- 
δάσκαλον" ἃ γὰο τοὺς μαθητὰς τῆς ἀνθρωπένης ἀσθι- 
νείας οὕπω τὰ τελεώτεοα παραδεχομένῃης οὐχ ἐμυστ- 
αγώγησεν ὁ Σωτὺὴο, τὸν Παράκλητον αὐτοῖς ἐχείνων 
γενέσθαι διδάσχαλον ἐπηγγεῶατο' ταύτης οὖν τῆς 
τὸ ἀνθρώπινον οὐχ ἀνήγετο, ὁ Υίὸς ἐπιδημξσας ὁρᾶται 


ζ΄, Διά τε οὖν τὸ ποοχαταλαδεῖν τὸν γνῶσιν τοῦ 
Πατρὸς, καὶ ὅτι ἐξ αὐτοῦ τὴν πρόοδον ὅ τε Υἱὸς χαὶ 
τὸ Πνεῦμα ἔχει" xoi τὰ ut», ἐξ αὐτοῦ προελθεῖν ϑύ- 
vazat λέγεσθαι, ὁ δὲ οὐχέτι' χαὶ τὸν μὲν, ἐν ἔθει 
χρηματίζειν τοῖς ἀνθρώποις ἐξοιχειοῦσθαε καὶ ἑαυτὸν 
ἐπιγράφεσθαι, τὰ δὲ οὐδεὶς ἐκινοεῖσθαι δύναται xsi 
ὁ μὲν, γλυχύ τε xai ἐπίχαρε τῷ πλάσματι éxcyps- 
φεσθαι" τὰ δὲ, πάροδον οὐδεωαίαν ἐπιδέχεται" καὶ διά 
γε τὰ ἄλλα τῶν εἰρημένων, τοιαύτην αὐτῶν τὴν 
συναρέίθμησιν ὁμοουσίων ὄντων x«l ὁμονυῶν ὃ 'Ex- 
κλησία διασώξειν ὡς ἐπίπαν ἐδέξατο" ἀλ)ὰ γὰρ αὕτη 
μὲν τέως χατὰ τὸν στοιχειώδη λόγον Πατρὸς καὶ Υἱοῦ 
καὶ ἁγίου Πνεύματος ἢ θεωρία τῆς συναριθμήσεως" à dt 
τελειοτέρα χαὶ ἀχοιβδεστέρα διάσχεψις, ἐδεαζξούσες 
πραγματείας λόγον ἀπαιτεῖ χαὶ ἀπεχϑέχεται. 

ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ PbA'. 


Διὰ τί τοῦ γένους ἢ ἀνόρθωτις οὐ διὰ τινος 


Β 


τι 


ἀσωμάτων δυνάμεων ἥ δι᾽ ἀνθρώπον jw, 
ἀλλὰ διὰ τῆς τοῦ Λόγου χενώσεως qq 
t» (80): 

(l. c. 494-199). 


C α. Ζητοῦντας οἶδά τινας τῶν φιλολόγων, διὰ τί μὴ 
τοῦ χοινοῦ πτώματος ἡ διόρθωσις δι᾽ ἑνὸς τῶν ἀν- 
θρώπων ἐγένετο᾽ τὸ γὰρ ὁμοφυὲς ἀγωγὸν μᾶλλον 
καὶ ποὸς πειθὼ πλησιαίτερον. ᾿Αλλὰ γὰρ οὐχ ἐργῶ- 
δὲς αὐτοῖς, ti x«i μὴ πρότερον, νῦν γοῦν καϑορῷ» 
ὡς xai ταῦτα μὲν τῇ τοῦ Λόγου σαρχώσει περιεῶν- 
πται ἃ δὲ τὸ θαυμαστὸν ἐχεῖνο τῆς χενώσεως zer 
Tl, οὐδὲν ἔστιν εὑρεῖν εἰ τῶν ἀνθρώπων τὸ γένες 
εἷς αὐτῶν ἐλευθερῶσαι τῆς χατὰ πάντων τυραννίδος 
ἐπεχείρησεν" ἀλλὰ πρῶτον μὲν ὁ τὸν τηλικαῦτε 
πρᾶξιν ὑπελθὼν ἀναδεχόμενος, xci τὴν πάντων ce 
τηρίαν σοφίας πλούτω xui ἀνυπερδλήτῳ φιλανθρω- 
πίᾳ χατεργάσοσθαι, οὐ τῶν δεομένων αὐτὸς τῆς ἀλ- 
λαχόθεν σωτηρίας x«i ἀνορθώσεως χρηματίζιο 
ὀφείλει. ᾿Ανθρωπένη δὲ πᾶσα φύσις ὑπόχρϑως pi 
τοῦ ἁμαρτήματος, πολλῆς δὲ δεομένη τῆς épeim 
προνοίας τε χαὶ χαθάρσεως" xal πῶς dw ὁ i» τῇ evrj 


NOTE. 


(79) Et hic Jobo monacho lib. II De Incarnatione 
(Phot. Biblioth. Cod 222) plura decerpta viden- 
tur. 


(80) Copiose versat hoc argumentum etiam ἔπ" 
sebius in trieenn. Constantin. cap. XIII. sqq. 
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τῆς θερακείας χρείᾳ χαθεστὼς, ἑτέροις ἠδύνατο À egestate versabatur, is aliis purgationem suppe- 


διοιχονομεῖν τὴν χάθαρσιν, xai χορηγὸς εἶναι τῶς 
ἰάσεως ; 

β΄. Δεύτερον δὲ Θεοῦ x«l θεῖον ἔργον xai χαινὸν 
ὑπὸ τὸν ἥλιον, πῶς ἂν ἦν ἀνθρώπῳ διαπράξασθαι ; 
Εἰ δέ τινα θέσθαι φιλοτιμίαν λάδοι xai ὅπερ οὐχ οἷόν 
τε προελθεῖν, θᾶττον ἂν τὸ πτῶμα χαὶ ῥᾳδίως ἣ πρὸς 
ἑαυτὸ ἐπανέστρεφεν, ἣ πρὸς τὸ χεῖρον ηὐξάνετο " τὸ 
μὲν, οὐ μέγα χαχὸν ἡγουμένων τῶν τῆς εὐργεσίας 
ἀπολελαυχότων ὁμοιοπαθᾷ dv ἀχαριστίας ἀνάπτειν 
ἄγειν" τὸ δὲ, τὴν τῷ Θεῷ πρέπουσαν τιμὸὴν ἀνθρωπον 
ὡρμημένων τῷ σεσωχότι. Εἰ γὰρ Μωσέα * χαθ᾽ οὗ 
πολλάκις ἐγόγγιξζον, χαὶ τὴν ἄνωθεν δι᾿ αὐτοῦ χατ- 
ἰοῦσαν σωτηρίαν τῶν ἐν Αἰγύπτω χαχῶν ἐποιοῦντο 
χεέρονα, ὅμως Θεὸν ἀνειπεῖν μετὰ θάνατον ἐμελέτη- 
σαν͵ ὡς μυστιχοὶ xai ἱεροὶ λόγοι διϑάσχουσι (δι᾽ ἣν 
αἰτίαν χαὶ ὁ τάφος ὀφθαλμοῖς ᾿Ιουδαίων μέχρι νῦν 
ἀθέατός τε xai ἀνεπέγνωστος ἔμεινεν. ᾿Αγχίστροφος 
γὰρ ὁ ἐχθρὸς χαχουργῆσαι, καὶ διὰ τῶν ὅπλων τῶν 
τε διξιῶν χαὶ τῶν ἀριστερῶν ἐξαπατῆσαι τὸ ἀνθρώ- 
πινον), πῶς οὐχ ἂν τὸν μείζονος ἀπαλλάξαντα τυραν- 
νέδος, εἰ χαὶ τῆς αὐτῆς φύσεως ἤϑεισαν, οὐ Θεὸν ἀν- 
Ὠγόρευσαν ; ἵνα νῦν παραδράμω Παῦλον τοῖς Ἑ.λλη- 
νισταῖς ϑεοποιούμενον. Τοῦτο δὲ δῆλον ὡς οὐχ ἦν τοῦ 
πτώματος ἔγερσις, ἀλλὸ χαλεπωτέρα χαὶ ἀδιόρθωτος 
ἔχπτωσις ^ χαὶ γὰρ χρεωστεῖν οὐδ᾽ ἄλογον ἂν ἴσως 
ἐδόχει, ὃν τρόπον τὰ δηαιουργήματα τὸν Δημιουργὸν 
διὰ σεθασμιότητὸός τε xai θειότητος ποιεῖται, οὕτω δὴ, 
οὕτω χαὶ τὸν σεσωχότα τοὺς σεσωσμένονυς, καὶ τοὺς 
συντριδέντας τὸν ἀναπλάσαντα " ταύτῃ τοι οὐδ᾽ ἀγγέ- 
λων φύσις τὴν τοῦ γένους ἡμῶν σωτηρίαν ὑποδέχε- 
ται, ἀλλ᾽ ὁ πλάσας αὐτὸς ὁρᾶται Δημιονργὸς xai τῆς 
ἀναπλάσεως. 


ditaret medeleque auctorem se gereret ? 


2, Deinde divinum Dei opus atque sub sole 
novum num humanarum virium erat aggredi? 
Quod siquis emulari quodammodo remque impos- 
sibilem tentare voluisset, is potius malum illud vel 
in caput proprium convertisset, vel certe deterius 
fecisset. Etenim illi qui beneficio ejus uterentur, 
partim haud magnopere se peccare putarent, si 
adversus paris nature hominem ingrati exsiste- 
rent ; partim vero eo proruerent, ut quod Deo ob- 
sequium debent, id Servatori suo exhiberent. Nam 
si Israelitee Mosem, contra quem sepe tumultuati 
fuerant, ita ut ccelestem quoque curatam his ab eo 


p salutem pejore conditione quam /Egyptiacas cala- 


mitates haberent ; si Mosem, inquam, post obitum, 
Dei instar venerari moliebantur, ut ἃ mystiois sa- 
erisque Litteris discimus ; (quam ob causam se- 
pulerum ejus Judeorum oculis ad hanc usquediem 
invisibile incognitumque fuit. Mire enim versutus 
est ad nocendum diabolus, armisque utitur tum 
dextris tumetiam sinistris ut humanum genus de- 
eipiat) nonne hominem qui majorem tyrannidem 
avertisset, etiamsi ejusdem nature esse soirent, 
Dei loco coluissent ὃ Mitto nunc Pauli exemplum *, 
cui Ethnici apotheosim decernebant. Illud certe 
exploratum est, haud futuram a lapsu resurrectio- 
nem, sed graviorem desperatioremque ruinam, 
Profecto debitorem se profiteri haud fortasse ab- 


C surdum videretur, ita ut quod erga Creatorem 


propter eximiam dignitatem divinitatemque ejus 
faciunt creature, idem prorsus erga Servatorem 


servati, erga instauratorem confracti, facerent. Atque hsec causa est quamobrem ne angelorum qui. 
dem natura salutem generis nostri reparandam susceperit ; sed qui Creator fuit, idem auctor quo- 


que instaurationis conspicitur. 

γ΄. Ale; τε οὐδὲ δούλων ἐστὶν οὐδὲ χτισμάτων, 
ὥσπερ οὐδὲ λύειν βασιλιχὰς χαὶ δεσποτιχὰς ἐντολὰς, 
οὕτως οὐδ' ἄγειν ἐπὶ τὸ ἄμεινον. Καὶ μὴν ἄνθρωπος 
ὁ Χριστὸς γεγονὼς μετὰ τῶν ἄλλων χαλῶν, μᾶλλον 
δὲ καὶ πρὸ πολλῶν ἄλλων εὐεργεσιῶν, τοὺς πατρι- 
χοὺς νόμους χαὶ οἱ τηνιχαῦτα τοῖς ἸΙσραηλίταις μᾶλ- 
λον ἥρμοζον, ἐπὶ τὸ τελεώτερον μεταῤῥυθμίξει. 'Εῤ- 
ῥάθη γὰρ. φησὶ, τοῖς ἀρχαίοις, « Οὐ φονεύσεις, » 
ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν τάδε. « Οὐ μοιχεύσεις, » ἐγὼ di 
τάδε" « ᾿Οφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, » ἐγὼ δὲ τάδε" 
x«i τὰ μυρία ἐχεῖνα ἃ πρὸς τὴν ἀτέλειαν τῶν ἀκροα- 
τῶν ἐνενομοθέτητο πάλαι, ἐπὶ τὸ χρεῖττον ἔστι τῇ 
Δεσποτιχῇ ἐπιχρίσει ὁρᾶν ἀνηγμένα " x«i τοῦτο διά 
τε ἄλλα μυρία, xai διότι τῶν παλαιῶν νόμων ἀμετα- 
χινήτων παντελῶς μενόντων, xal 5 πολιτεία $ αὐτὴ 
λόγον εἶχεν ἀναγχαῖον τοῖς νόμοις συνδιασώζεσθαι " 
ἡ δὲ οὐδὲν τῶν ὑπερφυῶν xci ἅπερ ὕστερον ὑπερέλαμ- 
ys» οὔτε δύναμιν ἐπλούτει παραδέξασθαι. ὥσπερ 
οὐδὲ πρότερον μυρίων αὐτὴν παιδϑαγωγησάντων vo- 
μοθετῶν καὶ προφητῶν χαὶ πολλῶν ἄλλων ἱερῶν di- 
ϑαγμάτων, οὔτ᾽ ἂν εἰς τέλος προέδαινε τὸ ἐγχεί- 


3. Alioqui neque servorum est nequé creatura- 
rum regia et dominica mandata vel abrogare vel 
etiam majore perfectione donare. Atqui homo 
Christus effectus, hoc inter ceetera beneficia, imo 
pre aliis multis, insigne fecit, patrias nempe leges, 
que temporum illorum Israelitis accommodatiores 
erant, meliorem ad conditionem promovit. Dictum 
quippe fuerat antiquis, « Non ococides 43 ; » ego 
vero dico vobis sic. « Non mochaberis ** ; » ego 
vero sic : « Oculum pro oculo **: » ego vero sic. 
Et alia plurima, 4089 cum olim pro audientium im- 
perfectione perlata fuissent, meliora dein a Domíi- 
nicis decretis facta esse videmus. [ἃ autem cum 
ob alias perrnultas causas factitatum est, tum pre- 
cipue quia se prisce leges intacte prorsus mansis- 
sent, sacra quoque respublica necessario cum 16- 
gibus conservanda fuisset ; que csteroqui nulla 
vi pollebat ad recipienda supernaturalia que postea, 
effulserunt bona. Sicuti ne antea quidem, permul- 
tis licet erudientibus eam legumlatoribus, orato- 
ribus, atque prophetis, aliisque pluribus sacris 


^3 Act, xiv, 10. ** Matth. v, 21. ** ibid. 27. ** ibid. 38. **' I Petr. 1, 12. 
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doctrinis, institutio tamen ad suum nunquam ἃ pupu«* ἀλλὰ μάτην, εἴπερ ἐν τοῖς αὐτοῖς ὁ ἀνθρώπους 


apicem venit. Quamobrem si humana vita in 
iisdem ritibus permansisset, Servatoris studium et 
sollicitudines in cassum fuisse coarguerentur ; quia 
humanus conatus nihil grande conficere potest. Et 
quidem servili creature neque possibile est neque 
impune, Creatoris ac Domini leges in aliam for- 
mam pervertere: sed ei demum quia sua clementia 
commotus creature salutem procurandam susce- 
pit, Dominicarum quoque legum reformatio con- 
venit, Dominicam scilicet potestatem & suamet 


διέμενε βίος, ἡ τῆς σωτηρίας προϊοῦσα σπουδὴ καὶ 
ἐπιχείρησις διηλέγχετο, τῆς μὲν ἀνθρωπίνης φελοτιμέας 
οὐδὲν ἐξανυούσης μέγα, ἅτε μότε δυνατὸν τὸν δούλην 
χτίσιν μηδὲ τόλμης ἀνεύθυνον, τοῦ Δημεουργοῦ καὶ 
Δεσπότον νόμους μεταχοσμεῖν ἐπιχειρεῖν “ τῷ μέντοι 
τὴν, σωτυρίαν διὰ σπλάγχνα ἐλέους κατεργαξομένῳ τοῦ 
πλάσματος, ὃ τε τῶν Δεσποτιχῶν νόμων μετακόσμᾳχσις 
πρέπουσα τὴν Δεσκοτιχὺὴν ἐξουσίαν χατὰ φύσιν ἔχοντι, 
x&i τῆς πολιτείας ῥαδέα τε καὶ ἁρμόδιος ἡ πρὸς τὸ βῶ- 


τιον ἀνανέωσις. 


natura habenti : eidemque perfacilis estet congrua publicorum sacrorum ad meliorem statum trans- 


latio. 

&. Talis insuper tantique amoris demonstratio, 
cujusmodi in exinanilione ejus quem exinaniri non 
posse vidimus, qui fieri poterat ut in notitiam no- 
stram veniret, vel ut providenlie erga nos magui- 
tudinem cognosceremus, si Deus operam de disset, 
ut ab alio, preter se, quolibet communem generis 
salutem impetraremus ? Neque sane vel angelicee 
ipsi nature concessum fuil, ut tam grande et uni- 
versale mysterium sibi vindicaret. Nam etsi angeli 
fines gentium singuli singulos custodiendos sortiti 
sunt, minime tamen universi generis gubernatio 
vel instauratio concredita iisdem est. Multo vero 
minus simplici homini id facere licuit, quamvis 
virtutibus inter ceteros prefulgenti. Videmus enim 
vel ex his celeberrimos uni sepe geuti, et quidem 
nonmazimi numeri, regende instituendieque fuisse 


prepositos ; atque lioc ipso munere non sine defe- C 


ctu aliquo fuisse defunctos. Mosem licet cogites, 
vel hujus successorem Josuam, vel alium quemli- 
bet ex iis qui gentis ducatum capessiverunt. Pree- 
ler quam quod res quoque maxima, quotquot ex 
omni &vo mire fuerunt, vereque plus quam mira- 
bilis, satis vilis evasisset, nihilque habuisset quod 
merito suspiceremus. Num si creatura cum crea- 
turis versetur, et si quisquam conservo suo faveat, 
nihil inde ineffabile sequitur, nec quod sua incom- 
prehensibili ditique clementia admirationem pariat. 
Cur enim mirum, vel cur incomprehensibile sit, 
ab angelonaturam hominis assumi ? Uterque enim 
conservus est, uterque mutationis capax : quan- 
quam alter majore, alter minore afficitur honore. 
Utrum vero uterque converlibilis sit, lateret sane 
usque ad conjunctionem patratam ; nisi adversus 
prevalentem pars inferior eidem obnoxia lancem 
inclinaret ; vel nisi nobiliori parti presvaleret de- 
terior. 

6. Sed enim parum abfuit quin obliviscerer 
cause polissimee, cur si angelus aut simplex homo 
recuperare nos a lapsu molitus esset, nequaquam 
salute frui possemus : quippe quia pulcherrima et 
pretiosissima et ineffabili gloria humanum genus 
excideret. Quomodo id vel quam ob causam quia 
scilicet ne accedere quidem nedum pertingere ad 


δ΄. Ἔτι γε μὴν τὸς τοσαύτης x«l τυλικαύτης 
B ἀγάπης ἡ ἔνδειξις, àv διὰ τὸ χενωθῦναι dv ἡμᾶς τὸν 
ἀχένωτον ἔγνωμεν, πόθεν ἂν εἰς γνῶσιν ἡμᾶς ἀφῖχτο, 
ὃ τῆς περὶ ἡμᾶς αὐτοῦ προνοίας τὸ μέγεθος ἐγνω- 
ρέξομεν, εἰ δι᾿ ἑτέρον τινὸς ἐδικαίου τὸν χοινὼὸν τοῦ 
γένους σωτηρίαν ἡμᾶς δέξασθαι; Οὐ μέντοι γε οὐδ᾽ 
ἀγγελικῆς φύσεως ἐνεργεῖν τὸ μέγα τοῦτο καὶ παγ- 
χόσμιον μυστήριον * οἱ xarà τὰ ὅρια τῶν ἐθνῶν ἀνὰ 
ixacro; αὐτῶν τὴν ἐπιστατίαν ἐχλῃρώσαντο, ἀλλ' 
οὐχὶ τοῦ παντὸς γένους τὴν κυδέρνησιν (81) μή τί 
γε τὴν ἀνάπλασιν ἐπιστεύθησαν. Οὐ μὸν ἀλλ᾽ οὐδὲ 
πολλῷ μᾶλλον ἀνθρώπου ψιλοῦ, εἰ χαὶ ταῖς ἀρεταῖς 
πρὸς τοὺς ἄλλους φέρει τὸ διάφορον. Ὁρᾷν γὰρ 
ἔστιν αὐτῶν τοὺς ἐπιφανεστάτους πολλάκες ἑνὸς 
ἔθνους οὐδὲ μεγίστον καταπιστευθέντας παιδαγωγίαν 
x«i χυδέρνησιν, xai οὐδὲ ταύτην ἀμέμπτως μέχρι 
τέλους ἐξανύσαντας. Νωσέα τοῖς λογισμοῖς, εἰ Ben, 
λάδε x«i τὸν μετ᾽ ἐχεῖνον ᾿Ιησοῦν, χαὶ ὅσοι ἄλλοι 
τὴν ἐπιστασίαν ToU ἔθνους ἐνεχειρίσθησαν. Ναὶ di 
πρὸς τούτοις x«l τὸ μέγλιστον τῶν ἀνὰ παίντα τὸν 
αἰῶνα θαυμαστῶν x«i ὡς ἀληθῶς ὑπερθαύμαστον, 
εἰς εὐτέλειαν ἄν xal οὐδὲν θαῦμα παρεχομένεν 
πρᾶξιν ἐξέπιπτε. Κτίσεως γὰρ χτέσει συνιούσῃς xt 
προσλαμθανούσης τὸ ὁμόδουλον, οὐδὲν οὔτε τῶν ἀποῤ- 
ῥήτων παρέπεται, οὔτε θαῦμα τῷ ἀχαταλύπτῳ χαὶ 
τῷ πλούτῳ τῆς φιλανθρωπίας τὴν ἔχπληξιν παρεχύ- 
μενον. Τί γὰρ ἄγγελον θαυμαστὸν, τέ δὲ τῶν Gi 
πτῶων, ἀνθρώπου φύσιν προσοιχειώσασθαι ; Κτίσματα 
γὰρ ἄμφω x«i ὁμόδουλοι x«i τροπᾶς μετέχοντες ' καὶ 
xai 9 μὲν μᾶλλον, ὁ δὲ τετίμηται τὸ ἐπέλαττον - εἰ 
δὲ τρεπτὸν ἑχάτερος, ἄδηλόν γ᾽ ἕως τῆς ἐνώσεως 7» 
D γενημένης εἰ μὴ πρὸς τὰν ἐπιχρατοῦσαν τροπὲν τὸ 
ἐπέλαττον αὐτῆς μετασχὸν λάδοι τὴν ῥοπὴν, à εἶπῷ 
ἐπιχρατήσοι τοῦ πλείονος τὸ ἐπέλαττον. 


€. ᾿Αλλὰ γὰρ μιχροῦ με παρῆλθεν à αἰτία δὲ i 
μάλιστα εἴπερ ἄγγελος ὃ ψιλὸς ἄνθρωπος ἀνασω- 
σασθαι ἡμᾶς τοῦ πτώματος προεδέδλητο, οὐχὶ ewrt- 
ρίας μᾶλλον ἀπηλαύομεν, ἀλλὰ τοῦ καλλέστου καὶ 
τιμιωτάτου χαὶ τῆς ἀνεχφράστον δόξης τὸ γένος xu 
ἐπιπτε. Πῶς δὲ xal ϑιὰ ποίαν αἰτίαν ; ὅτεπερ οἱ 
ἦν ἡμῖν δυνατὸν οὐδὲ ἐγγὺς τυχεῖν οἷς νῦν τοῦ Δίγν 


NOTAE. 
(81) Notanda est hec Photii de custodibus angelis doctrina. 
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ἰντρυφῶμεν xal ἀπολαύομεν τῶν ὑπὲρ À illa bona liceret, quibus nunc, Verbo incarnato, 


ϑέντος 
ν. Ποῦ γὰρ ἣ πῶς ἄν τῷ ἡμετέρῳ γένει ἐχε- 
το, ἀνθρωπίνης φύσεως à ἀγγελικῆς τὴν περὶ 
οἰχονομίαν ὑπερχομένης, ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ 
ατρὸς ἱδρυνθῆναι καὶ πάσης ἀγγελικῆς xai 
"fev χοροσιασίας ὑπεράνω γενέσθαι, χαὶ 
χαὶ δόξης ἀπολαῦσαι τοσαύτης χαὶ τηλιχαύτης, 
ὶ αὐτῶν τῶν ἄνω δυνάμεων χαὶ ἐγγυτάτω Θεοῦ 
jrev, ἐπιθυμούντων μὲν εἰς τὴν ἡμετέραν δόξαν 
χὰ τοῦ φυράματος ἀπολαύομεν παοαχύψαι, μεί- 
δὲ τὴν ἐπιτυχίαν τῆς ἐπιθυμίας εὑρισχόντων ; 
€ δέ γε τῆς μαχαρίας καὶ ἀνεγφράστου καὶ 
ἔννοιαν λήξεως τοῦ ἀνθρωπίνον γένους τὴν 
τιν ὑπομένοντος, ἅτε δὴ μηδὲ τοῦ φυράματος 
δι’ ἀνθρωπίνης fj ἀγγελιχῆς ἑνώσεως τῆς δόξης 
νῦν ἐχλάαπει τὴν ἀπόλαυσιν προσειληφότος, 
πρὸς τὴν τοιαύτην ἡμῶν ἀναδραμόντων ἰσχὺν 
Mur» xai τῆς τιμῆς τὸ ἐξαίρετον, τίνα ἂν παρ- 
ὁ ἐχθρὸς καθ᾽ ἡμῶν τόλμαν ; τένας δ᾽ οὐχ 
εἰ μηχανὰς, δι’ ὧν παλιν ἐλπίδας ἔτρεφεν 
ἔριον λαδεῖν τὸ γένος, xai ὑπὸ τὴν ἀρχαίαν 
χαθελχύσαι τυραννέδα : χατὰ τίνων xal τὸ 
ς ἀναλαδεῖν οὐχ ἐπήρθη ; xal τὸ φρύαγμα τοῦ 
γου μεῖζον οὐχ ἐναπεδείχνν ; x«i τὸν οὐρανὸν 
πολυπραγμονεῖν οὐχ ἡγεῖτο τό)μαν ; διὰ γοῦν 
καὶ πολλὰ τοιαῦτα, θεοσόφως ἄρα χαὶ θεοπρε- 
ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος x«l Υἱὸς χαὶ Θεὸς ἀληθινὸς, 
χ ἕτερός τις παρ᾽ αὐτὸν, τὸν ἡμετέραν προσ- 
ὃς σάρχα τὴν χοινὴν τοῦ γένους σωτηρίαν εἰρ- 
"0. 


EPOTHZIZ PUP'. 

ποτε χατὰ τὸν μέλλοντα αἰῶνα χριτὴς μόνος 
χαθέξεται ὁ Υἱός ; 

Edita ἃ Maio 


Πᾶσα μὲν δημιουργία xai πᾶσα πρᾶξις, ἣν 
iy λέγεται μία τῶν ὑποστάπεων τῶν θεαρχιχῶν, 
| ἔργον ἐστὶ χαὶ τῶν ἄλλων, ὅσα γε εἰς 
ὑμοίαν πρόνοιαν ἧχε, χαὶ τὸ τῆς ἐξονσίας xal 
,τῆτος ἀπαράλλακτον xci ἑνιαῖον τῆς ϑουλῆς" 
M γε Υἱῷ τῆς μελλούσης χρίσεως ἀφορίζεται 
jeux διὰ πολλὰς x«i θεοπρεπεῖς ἐννοίας, οὐχ 
φεστώτων τοῦ Πατρὸς ἢ τοῦ Πνεύματος τῆς 
γίας, τὸν δὲ Υἱὸν χρίσιν ἀναδεξάπενον ταύτης 
τὴν ἐἑγεμονίαν' πρῶτον μὲν διότι Δημιουργὸς 
ἰἰχονόμος αὐτὸς λέγεται τῶν τε δημιουργημάτων 
τ᾿ ἀρχὰς ἐκ μὴ ὄντων ὑπέστη, xci τῆς μετὰ 
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abundamnus atque perfruimur supra quam cogitari 
potest. Quando enim aut quomodo nostro generi 
concessum fuisset; si humana natura aut angelica 
redemptionem nostram procurandam sumpsisset, 
in Dei Patrisque dextera collocari, superque omnes 
angelorum atque archangelorum choros exal- 
tari "*, talique et tanta gloria frui, ut ipse sue 
perne virtutes que Deum proxime circumsistunt, 
desiderarent quidem in nostram gloriam, qua in 
carne frueremur, prospicere ; sed rem tamen voto 
suo superiorem esse sentirent ? Age vero hac 
beata et ineffabili supra quam cogitari potest sorte 
humanum genus si fuisset exclusum ; nempe si 
caro nostra, propter humane angeliceque nature 


p conjunctionem, gloriam illam qua nunc fulget non 


fuisset adepta, neque ad bas vires atque robur 
honorisque culmen nos essemus evecti ; curnam 
diabolus audaciam suain in nos non expromeret ? 
quas machinas non moveret ? quas adhuc spes non 
nutriret, fore ut iterum genus nostrum sibi subji- 
ceret, veterique tyrannidi vindicaret ? quem non 
potentie sus viribus attemperaret ?non superbiam 
priore majorem sumeret ? sane nec ipsi ccelo insi- 
diari temerarium sibi crederet. Ob hec et alia 
hujuscemodi plurima, sapientissime enimvero et 
convenientissime Dei Verbum et Filius et Deus 
verus, non aliusquispiam, carne sibi cireum posita 
communem generis salutem operatus est. 


C  QU/ZESTIO CXCII [Coisl. CCXXI. Taur. CCXIIJ. 


Cur in futuro seculo solus judex Filius sedeat "δ ἢ 


(l. e. 200 seq.). 


1. Creatio omnis atque actio, quam exserere 
dicitur divinarum personarum una, commune opus 
ceterarum est, quia videlicet ad eamdem provi- 
dentiam spectat, atque ex eodem potestatis, boni- 
tatis atque consilii certo et unico fonte procedit. 
Creterum Filio futuri judicii dignitas multas ob 
causas congruasque tribuitur, non tamen quia Pa- 
ter et Spiritus & societate operis absint. Filius 
autem principatum hujus operis tenet, primum 
quia Creator administratorque dicitur creatarum 
rerum, quas initio e nihilo eduxit ; item quia gene- 
ris humani post lapsum renovandi instaurandique 


συντριδὴν τοῦ ἀνθρωπίνου γένους ἀνανεώρεώς y auctor exstitit. Ergo oportebat, qui Crealorem se 


ὶ ἀναπλάσεως. Ἔδει δὲ ἄρα ὃς τὴν δημιουργίαν 
πρόνοιαν τῆς ἀνθρώπων φύσεως καθ’ éxartpey 
γωγὴν ἀνεδέξατο, τοῦτον αὐτοῖς x«i χριτὴν 
rdv συνέχεται γὰρ χαὶ συνδιαπλέχεται τῇ 
γυργίᾳ μὲν à πρόνοια, τῇ προνοίᾳ δὲ ἡ τῶν 
Ἰουμένων χρίσις xol ἐξέτασις. Διγπερ εὐλόγως 
d δικαίως à τὸ χτέξειν καὶ ἀναχαινίξειν πρᾶξις 
, πρὸς τοῦτον x«l τὴν χρίσιν τοῦ πλάσματος 
ἐρεσθαι' δεύτερον δὲ, εἰ νομοθέτου μάλιστα τὸ 
ιν τοὺς οἷς χατὰ χάριν ἐνομοθετήθη πολιτεύεσθαι 


Δ I Petr. 1, 12, δ" Act. x, 42. 
PATROL. GR. CI. 


providentemque humane nature utroque opere 
exhibuerat, hunc ei judicem quoque dari. Etenim 
ereationi comes atque implicita est providentia : 
providentiam consequitur judicatio exploratioque 
earum »erum quibus providetur. Quare apte juste- 
que cui creatio renovatioque accepta fertur, ad 
eum judicium quoque rei facte refertur. Deinde 
si legislatoris offlcium est judicare eos quibus se- 
cundum gratiam vivere mandatum fuit (genus in- 
tellige humanum) ; legislator autem novi [aderis 
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precipuus Filius est, etiamsi Patris voluntas cum A (τοῦτο dé ἐστι τὸ γένος τὸ ἀνθρώπινον), νομο! 


eo operatur, neque sancti Spiritus societas deest, 
recte Filius demandatarum rerum judex constitui- 
tur. Insuper quia humana carne sibi cireumdata, 
experimentum humane nature cepit, duplicique 
gestarum rerum notitia se imbuil. Sic fere divus 
Paulus** clamat, misericordiam ejuserga nos propi- 
tialionemque pro nobis commendans : quoniam in 
iis, que ipse passus est, Lentatus, opem ferre ten- 
tatis potest. Ne hec quidem, inquam, ratio a pia 
consideratione abhorret. Sed neque ea, quam ad- 
dam, fortasse absurda cogitatu videbitur : nempe 
quia se Filius ad tam ineffabilem inexplicabilem. 
que humilitatem depressit, dum similem nostre 
carnem sanguinemque adoptavit, idcirco universi 


orbis judicium eidem traditur, quo ex illa humili. p ἡμῖν μετασχεῖν xai αἵματος, ἢ 


tate tanta exaltetur, ac divinitatis ejus dignitas 
depredicetur. Preedictis denique causis haud se- 
quiorem audi hanc : quandoquidem in universali 
resurrectione haud nude anime sed corporibus 
suis copulate resurgent, atque ita tribunalijudica- 
turo sistentur, atque hoc person:e habitu senten- 
tiam judicii referent; prorsus oportuit illarum 
quoque judicem in hac figura jus dicere ; ita ut 
judicati homines judicantem cernere possint ; ut 
per cognita illis verba judicium exerceatur, sen- 
tenti&eque nolitia ad presentium aures menptesque 
clarissima deferatur. Porro figuram nostram nulli 
divinarum personarum, prester quam Filio, coimn- 
munem esse scimus. 


QU/ESTIO CXCIII(Coisl. CCXXII, Taur. CCXIIT]. 


μάλιστα τῆς Καινᾷς Διαθήχος ὁ Υἱὸς, εἰ xai τὰ 
χῆς βονλᾶς καὶ συνεργίας xai τοῦ παναγίου Il. 
ἢ χοινωνία μὴ διασχίζοιτο, εἰκότως ὁ Υἱὸς xoi 
νομοθετουμένων καθίσταται. Ei δὲ xel διότι 
θρώπινον φύραμα προσελάθετο, διὰ πείρας 
ἀνθρωπίνης φύσεως χατέστη, καὶ du» n 
τῶν χρινομένων ἐχτήσατο γνῶσιν" ὥς ποὺ 
θεῖος Παῦλος βοᾷ, τὸν περὶ ἡμᾶς ἔλεον αὐτοῦ 
ὑπὶρ ἡμῶν ἰλασμὸν ὑμνολογὼν (ἐν ὦ γὰρ: 
αὐτὸς πειρασθεὶς, δύναται τοῖς πειραξζομένο 
θῆσαι)" οὐδὲ τοῦτ᾽ ἂν «iq πόῤῥω θεωρίας 9ε 
ἴσως δ᾽ οὐχ ἀπειχὸς xai τοῦτο λογίσασθαι, . 
δήπερ ἐταπείνωσεν ἑαυτόν ὁ Υἱὸς εἰς ἄφρα 
xai ἀνεχδιήγητον ταπείνωσιν, σαορχὸς παρα 
τοῦ παντὸ 
ἐχείνης & 
θεοτητα . 
τῶν tipuu 


αὐτῷ παρατίθεται, τῆς πολλῶς 
ταπεινώσεως, χαὶ τὸ χατὰ τὴν 
ἀξίωμα διαγγέλονσα' χαὶ τό γε 
δενὸς ἔλαττον, ἐπειδήπερ xarà τὴν παγχόσμι 
στασιν οὐ ψυχαὶ γυμναὶ, συνηνωμέναι δὲ τοῖς 
σώμασι χοινωνοῦσι τῆς ἀναστάσεως, χαὶ c 
τῆς κρίσεως παρίστανται βήματι, καὶ & 
χαταστάσεει τοῦ συγχρίματος τὴν δίχην ὑπὶ 
ἔδει πάντως αὐτῶν χαὶ τὸν χριτὴν ἐν τοιαῦτι 
προχαθέζεσθαι. ὡς ἂν χαὶ τοῖς  xotvoui, 
δύνασθαι τὸν χρίνοντα Op», καὶ τὴν xoizn: 
ἐγνωσμένων αὐτοῖς ῥρμάτων x«t προχγεσθι 
τὴν τὼν χριμάτων γνῶσιν εἰς τὸ σαφέττατιν 
τε xal ταῖς διανοίαις" τὴν δὲ γε μορφὴν ivt 
οὐδεμιᾷ τῶν ὑπερφυῶν ὑποστάσεων ἑτέρα, 
τῇ τοῦ Υἱού, πάντες ἴσμεν ἐφαρμόττου ταν. 


ΕΡΩΤΉΣΙΣ Pr". 


Edita ἃ Montacutio (ep. 34 ad Joan. Chrys. p. 95, — De Trinitate et Incarnatione. 


Quemadmodum in Theologia, tres confiteri sub- 
stantias, multos deos inducit, et propterea atheis- 
mum, ita unam ponere hypostasin, aut subsisten- 
tiam, Judaismumresipit et Sabellianismum. Eodem 
modo et in incarnationis dispensatione, unicam 
naturam et hypostasin imaginari, Manichaicum 
resipit : duas naturas et hypostases duas Paulia- 
nistas resipit, osores Christi. Quid igitur facien. 
dum ?Hoc nempe: ut mediam viam insistentes 
omnibus vestigiis dogma premamus ecclesiasticum 


Ὥσπερ iri τῆς θεολογίας, καὶ τὸ, τρεῖς ó1 
οὐσίας, πολύθεον, χαὶ διὰ τοῦτο ἄθεον xai: 
λέγειν ὑπόστασιν, Ἰουδαϊχὸν xai Σαβέλλιον' o 
ἐπὶ τῆς οἰχονοαίας, τό τε μίαν φύσιν φοονὶ 
μίαν ὑπόστασιν, Μανιχαϊχὸν χαὶ ἀπόδλητι 
τὸ, δύο φύσεις, χαὶ δύο ὑποστάσεις, Παυλιι 
χαὶ μισόχοιστον, Τί οὖν xod ποιεῖν ; Τὴν ui: 
ἐχχλησιαστιχὴν δόξαν ἰχνηλατεῖν, ἥτις τὴν ἐχα 
ἀποχλίνουσα χαὶ ἐχτρεπομένῃ βλασφημίαν, uix. 
τασιν ἐπὶ Χοιστοῦ, δύο δὲ φύσεις θεοφρόνως ὁ 


id blasphemiam ex utraque parte declinat, el D δογματίζουσα. 
itat, illud autem docet, unam in Christo hypostasin, naturam duplicem secundum divinu 


m profiteri. 


QUJESTIO CXCIV [Coisl. CCXXIII, Taur. 
CCXIY]. 


ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ PbA'. 


Edita ἃ Montacutio (ep. 35 ad Joan. Chrysoch. p. 95, 96). — De Incarnatione. 


Quemadmodum Nestorius de contaminatis calici- 
bus Pauli Samosatensis bibens, ebrius evasit im- 
pietate, ita et proprite religionis semina Eutyches, 
de acerbis Manetis paraphyasi colligens, doloris 


^ Rom. mn, 25. 


Ὥσπερ Νεστόριος τῶν θολερῶν ναμάτων ᾿ 
τοῦ Σαμωσατέως Παύλου, εἰς μέθην ἀσεθεία; 
ctv: οὕτως Εὐτυχὴς τῆς οἰχείας θρησχείας τὸ 
ματα ix τῆς Μανοῦ πιχρᾶς παραφυάδος δρεύ 
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ὀδύνης ἄρτον καὶ ἀπωλείας ἑαυτῷ καὶ τοῖς πειθο- À sibi panem et perditionis, necnon sequacibus suii 


μένοις, χατειργάσατο᾽" ὁ δὲ τῶν ὀρθοδόξων χορὸς, τὸν 
χορυφαῖον Πέτρον, μᾶλλον δὲ τὸν αὐτοῦ x«i ἡμῶν 
χοινὸν Δεσπότην χαὶ Ποιητὴν, διδάσχαλον προστὴη- 
σάμενοι (« Ὑμεῖς γὰρ, φησὶ, μὴ χαλέσητε ἐπὶ τῆς 
γῆς "Pa66i- εἷς γάρ ἐστιν ὁ διϑάσχαλος ὑμῶν ὁ 
Χοιστὸς »), τῶν δύο φύσεων ἐν τῇ μιᾷ ὑποστάσει τοῦ 
Λόγου, τῆς τε θεότητος χαὶ τῆς ἀνθρωπότητος, λαμ- 
πρῶς ἀνομολογοῦσι τὸ ἀσύγχυτον. Τοῦτο γὰρ αὐτὸς 
ἐδίδαξεν ὦ ᾿Αλήθεια " Υἱὸν γὰρ ἀνθρώπον ἑαυτὸν 
ἀνειπὼν, xxi παρὰ τοὺ xopugaíou Πέτρου, Υἱὸς τοῦ 
ζῶντος Θεοῦ ἀναῤῥηθείς * τὸ μὲν, οἷς αὐτὸς εἶπε" τὸ 
δὲ, οἷς ἀπεδέξατο, ἐδεδαίωσε" διὸ xai μισθὸν τῷ 
Πέτρῳ τῆς ὀρθῆς ὁμολογίας, τάς τε χλεῖς τῆς βασι- 
λείας ἐνέχείρισε, xoi ἐπὶ τῇ αὐτοῦ ὁμολογίᾳ ἐστη- 


apparavit : orthodoxorum vero chorus, ascito sibs 
doctore, non tam Petro apostolorum coryphao 
quam ipso Domino communi, et creatore, « Vos 
enim, inquit, ne in terris vocabitis Rabbi, unus 
enim doctor vester Christus est ***, » duarum na- 
turarum in una hypostasi Verbi, et deitatis nimirum 
et humanitatis, clarissime profitentur ; idque incon- 
fusim, ita enim ipsamet nos edocuit veritas : Fi- 
lium enim hominis se appellans, et, per Petrum 
corypheum apostolorum Filius viventis Dei salu- 
latus, utrumque confirmavit : alterum in eo quod 
ipse dixit, alterum quod dictum de se agnovit. 
Quocirca recte confessionis premium petro, re- 
gni coelorum claves in manus dedit ; et in ejus con- 


ρίχθαι τὴν 'Εκχλησίαν * xai xarà πυλῶν ἄδου xai πάσης p fessione Ecclesiam fuisse stabilitam, et coatra 


«ipertxiq ἀθυροστομίας, λαμπρὰ φέρειν τὰ νιχητήρια 
ἐχραταίωσεν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ P5E. 


portas inferni communitam, adeo ut obturatis 
hereticorum quibuscunque labiis, lemniscata inde 
tropea tulerit, multa asseveratione confirma- 
vit. 


QU/ESTIO CXCV. [Coisl. CCXXIV, Taur. CCXV.] 


Edita a Montacutio (ep. 36 eidem, p. 96). — De Incarnatione. 


Ei μία φύσις iri Χριστοῦ ἐγνωρίξετο, ἐν ἂν xai 
τὸ ἐξ αὐτῆς ἐπήγαξε θέλημα" ἐπεὶ δὲ δύο αἱ φύσεις, 
χαὶ δύο ἄρα συναναδλύουσι τὰ θελήματα. Ei δὲ οὐχ 
ἔστι φύσις ἀνενέργητος, xai ἑχατέρᾳ πάντως Y ot- 
χεία συναναχύψει ἐνεργεια. "orto δὲ ἡ ἀνθρωπίνη 
φύσις τῇ θεϊχῇ τοῦ Λόγου φύσει συνείπετο, χαὶ ὑπ- 
éxstro * οὕτω δηλονότι, xai τὸ ἀνθρώπινον θέλημα τῷ 
θεϊχῶ, καὶ τῇ ἐνεργείᾳ ἢ ἐνέργεια. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ρ᾽χζ΄. 
Περὶ εἰχόνων. 


Si in Christo natura unica agnosceretur, et 
unica exinde voluntas efflueret : sed cum duse sint 
nature, et duplex quoque voluntas hine ebullit. 
Quod si non sit natura operatione vacua, utique 
proculdubio propria operatio una proditura est. 
Quemadmodum vero humana natura divinam 
Verbi naturam consequebatur, eidemque subjace- 
bat, adeumdem plane modum ethumana voluntas 
voluntati divine, et operationi divine humana 
operatio subjacebat. | 


QU/ESTIO ΟΧΟΥΪ [Coisl. CCXXV, Taur CCXVI.] 
De imaginibus. 


Edita ἃ Montacutio (ep. 37, p. 96). 


Ἕλληνες τὸν Χριστὸν x«l Θεὸν ἡμῶν εἰχονίξειν, 
ὅτι μηδὲ θειάξουσιν, οὐκ ἀνέχονται. Ἰουδαῖοι πλέον 
ἐχείνων τὴν χατ᾿ αὐτοῦ μανίαν νοσήσαντες, οὐδὲ 
μέχρι ψιλῆς ἀχοῆς τὴν πρᾶξιν ὑφίστανται " ἕτεροι 
dt, μοῖρα πονηρὰ x«i ἐξάγιστος, οἱ μὲν αὐτοῦ τὸ 
σῶμα ἐναποτεθεῖσθαι τῷ ἡλίῳ τερατεύονται * οἱ δὲ 
εἰς τὰ, ἐξ ὧν αὐτὸ συνιστῶσι, διαλύουσιν * οἱ δ᾽ ἀπὸ 
Μανοῦ, οὐδ᾽ ἀναλαδεῖν αὐτὸν ὅλως σῶμα τὸ ἡμέτερον 
διατείνονται " οἷς ἐξ ἀναγκαίου ἀχόλουθον μηδὲ Χρι- 
στὸν εἰχονίζεσθαι. Σχοπείτωσαν τοίνυν οἱ τῆς πολυ- 
πλανοῦς χαὶ μοιχιδίον σπορᾶς ἀπόγονοι, τὰ νέα τῶν 
Εἰχονομάχων λέγω γεννήματα, τίνας ἑαυτῶν πα- 


Pagani Christum Dominum et Deum nostrum 
per imaginem efflagere nolunt, scilicet eo quod 
haud profiteantur Deum. Judei, qui majori contra 
eum insanis morbo laborant, nede nudo quidem 
nominerem admittunt. Sunt alii, pars impia et diris 
devovenda, qui vel insigniter mentiendo, corpus 
ipsius includunt soli ; vel in illa dissolutum eunt, 
e quibus ipsi conflaverunt. Contendunt qui Mane- 
tem sequuntur ducem nullo modo eum corpus 
nostrum assumpsisse, cui sequitur omnino neces- 
sario, Christum non esse per imaginem exprimen- 
dum. Videant ergo prognati a multipliciter erratico 


τέρας ἐπιηράφουσι, xai τίνος μερίδος αἱροῦνται ἢ οἱ adulterino semine, et sibi caveant ( genimina 


παρὰ τοῖς Χριστιανοῖς θιασῶται χαὶ μαθηταὶ ὀνομά- 
ξεσθαι. 


ΕΡΩΤΗΖΙΣ P5Z. 


Περὶ εἰκόνων. 


novitia Iconomachorum dico ) quos et quales sibi 
ascribant progenitores, et de qua factione my- 
ste et discipuli voluerint inter Christianos cen- 
seri. 


QUAESTIO CXCVII [ Coisl. CCXXVI, Taur. 
CCXVII |. 
De imaginibus, 


Edita & Montacutio (ep. 38, p. 97). 


Σίμων ὁ Μάγας x«i Καρποχρᾶς ἐδαπτίσαντο " διὰ 


il Matth.xxir, 8- 10. 


Simon Maguset Carpocras baptismoinitiabantur: 
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ob eam causam et Christi imaginem circumgesta- A τοῦτο χαὶ Χριστοῦ εἰχόνα περιέφερον, ἀλλὰ τὸς 


bant, sed a magicis illusionibus et lascivia non 
recedebant : quocirca et aliorum quorumdam 
imagines una circumferebant. Pudore quocirca 
suffundantur Iconomachorum primipili, eo quod 
insensati magis esse convincantur, quam erant illi 
superstitiosissimi, et tam dogmatibus quam vita 
et conversatione decepti et errones. 

Interrogas curhereticis turpitudinem exprobrem. 
Sinon te turbarem responso, docerem ab insipienti- 
businterrogari sic debere: eoque magis quod si tu 
patieris, ab omni eos sensu non minus quam a 
pietate emotos demonstrabo. In eo ipso, quo scan- 
dalo fidem orthodoxam afficere voluerunt, vetusta- 
tem depredicant imaginum fabrieandarum. Certe 
non intelligunt rem esse Christianismo contempo- 
raneam, et batismati instituto. Hoc contra volun- 
tatem nobis concedunt : cumque per Simonem Ma- 
gum baptizatos in contumeliam imaginum subin- 
troducunt, ignorantsemetipsos representare ultra 
vel eos ipsos impudentie morbo laborantes. 


QUAESTIO CXCVIII [ Coisl. CCXXVII, Taur. 
CCXvili. 


De pugnantibus verbis. 


B 


μαγικῆς τερθρείας xal τῶν παθῶν οὐχ ἀφέσταντο-" 
διὰ τοῦτο χαὶ ἑτέρων τινῶν εἰκόνας συμπεριέφερον. 
Αἰσχυνέσθωσαν τοιγαροῦν τῶν Εἰχονομάχων οἱ πρό- 
μαχοι, ὅτι χαὶ τῶν δεισιδαιμονεστάτων ἐχείνων xai 
δόξῃ χαὶ βίῳ πεπλανημένων ἀγνωμονέστεροι ἀπελέγ- 


χονται. 


᾿Ερωτᾷς διὰ τί τὴν αἰσχύνην τοῖς αἱρετεχοῖς ivup- 
μόσαμεν ἐγὼ δὲ, εἰ μή σε λυπεῖν ἔμελλον, ἀνούτων 
ἂν ἀπέδειξα τὸ ἐρώτημα, καὶ τοσοῦτον, ὅτι χαὶ τὸ 
ἀναίσθητον αὐτοὺς, ἂν ἄρα βούλῃ, μετὰ τοῦ ἀσεθοῦς 
ἐπιδείξω περιέποντας- δι’ ὧν γὰρ δυσφυμίαν xt 
ριώπτειν τῇ ὀρθοδοξία ἐμελέτησαν, διὰ τούτων μάλι- 
gta τῆς εἰχονουργίας τὴν ἀρχαιότητα μαρτυροῦντες, 
οὐ συνήσθοντο σύγχρονον αὐτὴν τῷ Χριστιανισμῷ, 
καὶ τῷ βαπτίσματι, xol ἄχοντες ἀνομολογήσαντις " 
δι ὧν δὲ μηδὲ τοὺς περὶ Σίμωνα ταύτην ἐνυδρίσαι 
βαπτισθέντας παρεισάγουσιν, ἐχείνων πλέον ἑαυτοὺς 
νοσήσαντας τὴν ἀγνωμοσύνην παριστῶντες ἐπελά- 
θοντο. 


ΕΡΩΤΉΣΙΣ POH'. 


Περὶ μαχομένων ῥητῶν. 


Edita ἃ Montacutio (ep. 43 ad Leon. p. 99), — In Matth. xix, 21. 


. Grave reris et intolerandum mandatum illud, 
« Vende 48 habes et dapauperibus. » Ergo autem 
ob hoc ipsum jugum Domini ut placidum et onus 
leve existimare te cuperem. Jubet enim onus de- 
ponere Dominus, et curarum segelem atque tenta- 
tionum excutere, non autem humeris onus impo- 
situm gestare. Jubet illa indigentibus distribuere, 


et ob illa relicta thesauro coelesti ditescere donat. (; 


Que si non distribuantur, otiosa et inutilia huic 
presenti vite reddunturincunibentia ;et cum hinc 
recesserimus, destituent nos. Quocirca mihi nota 
Domini misericordiam et inexplicabilis providen- 
tie varietatem multiplicem ; quod ea qu& nos ne- 
cessario et reluctantes consequentur, illa ( voluntate 
tantum accedente ) tanquam proprios cum labores 
tum fructus amplectamur, et tanquam omnia re- 
ctissime administrantes, qui solummodo proposi- 
tumadhibuerimus,in regnum ccelorum susceptos in- 
troduxerit. « Venite (enim inquiet) benedictiPatris 
mei, possidete regnum vobis apparatum *9". » 
QUAESTIO CXCIX [Cois/. CCXXVIII, Taur. CXXIX ]. 


D 


« Πώλησόν cov τὰ ὑπάρχοντα xai δὸς πτωχοῖς,» 
βαρὺ νομίζεις x«i δυσδάσταχτον τὸ ἐπίταγμα. ᾿Εγὼ 
δέ σε διὰ τούτον μᾶλλον ὁρᾷν ἀξιῶ τὸν ζυγὸν Κν- 
ρίον, ὡς ἀληθῶς χρηστὸν, χαὶ τὸ φορτέον ἔλαφρόν. 
Φόρτον γὰρ ἀποθέσθαι, x«l τῶν φροντίδων καὶ xt 
ρασμῶν ἀποτινάξασθαι, ἀλ)᾽ οὐκ ἀναλαθιὸ, 
ἐγκελεύεται " τοῖς χρήξουσι νέμειν, χαὶ 
ἀντὶ τούτων θησαυρὸν πλουτεῖν τὸν οὐράνιον ἐχαρί- 
σατο" ἃ xxi μὴ διανεμόντων ἀργὰ xxi ἄχρηστα τὼ 
παρόντι βίῳ ἐναπόχειται, χἀχεῖσε μεθισταμένων 
ἐνταῦθα χαταλιμπάνεται * δι’ ὃ μοι σκόπει μᾶλλον 
τὴν Δεσποτιχὴν φιλανθρωπίαν͵ x«l τῆς ἀφαάτόυ 
Προνοίας τὸ ποικίλον χαὶ πολύτροπον, ὅτι ἅπερ ἐξ 
ἀνάγχης χαὶ ἡμῶν ἀχόντων ἐπαχολουθεῖν εἴωθε, 
ταῦτα, γνώμης προστεθείσης μόνης, ὡς οἰχείους πό- 
νους καὶ χαρποὺς ἀποδέχεσθαι " καὶ ὡς τὸ πᾶν χαῖ- 
ὠρθωχότας, τοὺς μόνην συνεισενεγχόντας  mpoaípt- 
σιν εἰς χλῆρον τῆς αὑτοῦ βασιλείας ὑποδέχεται « Amt 
γὰρ, φησὶν, οἱ εὐλογημένοι τοῦ ΠὨατρὸς μου, xinper 
μήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν. » 

ΕΡΩΗ͂ΤΣΙΣ Pbe'. 


ὕλην 
χἀχεῖνα 


Edita ἃ Montacutio (ep. 50 ad &ergium, p. 108).— De solutione legis ac dé verbis Mattb. v, 13-17. 


Non est sideribus ex opposito sol, non contra- 
riatur diei nox, nec solares radii splendori ignis ; 
sed nec adolescenti hominum nature perfectior et 
virilis etas. Adjiciam si placet ; sed nec astringens 
qualitas, que ad tincturam coccineam subjectum 
apparat, contrariatur flori purpure : sed nec mi- 
xtio colorum, nec assimilatio imaginum, ante 


165 Matth. xxv, 34. 


Οὐχ ἔστιν ἐναντίον ἀστράσιν ἥλιος, οὐδὲ τῇ νυκτὶ 
ἡμέρα, οὐδὲ πυρὸς αἴγλῃ αἱ ἡγιαχαὶ ἀχτῖνες " οὐ μὲν 
οὐδὲ νεαξούσῃ φύσει, ἡ κατ᾽ ἄνδρα τελειότης " εἰ 
βουλει δὲ, οὐδὲ ἡ στύφουσα ποιότης, πρὸς ἁλουγρὸν 
βαφὴν εὐτρεπίξουσα τὴν ὕλην, πρὸς τὸ τῶς πορφύραι 
ἄνθος 41 οὐδ᾽ ἡ τῶν χρωμάτων κρᾶσις, καὶ μόρφω- 
σις τῶν εἰχονισμάτων, ταῖς προτυπωθείσαις "pp 
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μαῖς καὶ χαράγμασι τῶν σχιασμάτων. Τί δὲ βούλεται À ductis lineis et adumbrationum descriptionibus 


ἢ τῶν δοχούντων ἀντιχεῖσθαι παράθεσις, τὴν δόχησιν 
τῆς ἐναντιώσεως ἐξ αὐτῆς ἀνατρέπουσα 5 παραθέ- 
σεως ; οὐδ᾽, ὅπερ αὐτὸς ἀπορεῖς, οὐδ᾽ ἡ χάρις τῶ 
νόμῳ ἀντίχειται * χειραγωγία δὲ xai προάγγελος, 
συμφωνία τε χαὶ προχατασχευὴ, χαὶ ὁδὸς ὑπάρχει 
x«t παρασχευὴ, xoi τὰ ἄλλα πάντα, ὁ νόμος τῆς 
χάριτος. Τελεέίωσις μὲν γάρ ἐστιν ἡ χάρις" πάντα 
δὲ, ὅσα τῆς τελειώσεως, προὐφέστηχεν * ὑπηρετού- 
μένος ὁ νόμος ἐδείχθη τῇ χάριτι " ἐχειραγώγησε, 
προεχήρυξε, προητοίμασεν * ὁδὸς χαὶ τύπος ἐγένετο, 
ἐν ἑαυτῷ σχηματίζων xal ὑποδειχνὺς τὴν ἀλήθειαν " 
οὐδὲν τῶν προπαρασχεναζόντων ὑστέρησεν. ᾿Αλλ’ 
ἦλθεν ἡ χάρις " ἐσχόλασεν εἰχότως ὁ νόμος * φύσις 
γὰρ τοῦτο προτελείων, ὑπεξίστχσθαι xol παραχω- 


adversantur. Quid vero sibi vult rerum qus viden- 
tur ad oppositum collatio, que contrarietatis appa- 
rentiam per ipsam comparationem subvertit ? 
Nempe non (quemadmodum tibi dubitare visum 
est) gratia legi contrariatur. Certe lex manuductio 
queedam est, preannuntiatio, consonantia, preepa- 
ratio, via et apparatus, et si que alia sunt, ad 
gratiam. Estenim gratia consummatio : quee perti- 
nent ad consummationem, omnia necesse est pree- 
exstitisse. Demonstratur legem subservire gratie : 
manuduxit, preannuntiavit, viam ipsi stravit; via, 
forma, et expressa imago fuit, seipsa figurans et 
subindicans veritatem. Nihil plane abfuit eorum 
que ad preparationem spectabant. Venit gratia, 


psiv τῇ τελειότητι. Καὶ ἵνα ὁ τῷ νόμῳ προσανέχων B inanis fuit (nec injuria) lex. Est enim congenitum 


λαὸς, τὸν ἔν τῇ χάριτι Θεὸν ἐπιγνῷ, xol τῆς vopo- 
θεσίας ὄντα Κύριον (« Σχολάσατε γὰρ, φησὶ, «αἱ 
γνῶτε, ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ Θεὸς, χαὶ ὑψωθήσομαι ἐν τοῖς 
ἔθνεσι, ὑψωθήσομαι ἐν τῇ γῇ »), ἦλθεν ἢ χάρις, ὑπ- 
ἐχώρησεν ὁ νόμος " ὡς ἀστέρες, ἡλίου φαίνοντος * ὡς 
νὺξ, τῆς ἡμέρας διαυγ[αζ]ούσης * ὡς «t τοῦ πυρὸς φλό- 
γες, ἐξ αἰθρίας, xai ἐν σταθερᾷ μεσημόρίᾳ, τῷ 
ἡλιαχῷ φωτὶ ἀμαυρούμεναι * ὡς καταργεῖται τὸ 
νήπιον, εἰς ἄνδρα τῆς ἡλικίας ἀναδραμούσης " ὡς 
ἡ ποιότης τοῦ στύφοντος, τῆς πορφυρίδος βαφῆς 
ἐπιχρατησάσης’ ὡς αἱ γραμμαὶ χαὶ τὰ προχα- 
ράγματα, εἰς διαμόρφωσιν τῆς εἰχόνος συναπαρτι- 
σθείσης  ἔχαστον γὰρ τῶν ἐν ἐἑχατέρᾳ auarotyía 
εἰρημένων, τὸ μὲν ὡς ἀτελὲς προηγήσατο, τὸ δὲ 
ὡς τέλειον ἐπεγένετο t χαὶ οὔτε τῷ προῦὐπάρξαντι 
τὸ ἐπιγεγονὸς ὑπάρχει πολέμιον * μᾶλλον ἃ μὲν οὖν 
πολλὴ πρὸς ἄλληλα τούτων συμφωνία x«i συγγένεια " 
οὔτε μένει τὰ πρότερα, τῶν τελείων ἐπιγινομένων. 
Τοιοῦτός ἐστιν ὁ νόμος τῆς φύσεως, τῆς τελειότητος 
ἐνεργουμένης ἀργεῖν ὅσα εἰς τὴν αὐτῆς χατασχευὴν 
χαὶ συντέλειαν παρελαμθάνετος. Ὥστε xai χατήργη- 
ται ὁ νόμος, τῆς χάριτος ἐπιστάσης, χαὶ οὐ χατα- 
λέλυται - χαὶ πέπαυται, xai οὐ διαθέδληται - χαὶ 
πεπλήρωχεν αὐτὸν ὁ Χριστὸς μηδεμίαν χεραίαν λύσας 
ἐξ αὐτοῦ * χαὶ ὅλον ἠφάνισε, τελειώσας αὐτόν * οὐχ 
ἔστι Y γὰρ τοῦ παιδαγωγοῦντος χρεία, αὐτοῦ παρ- 
ὄντος τοῦ διδασχάλου * χαταλῦσαι μὲν γάρ ἔστι 
xai διαδολῆς ἕνοχον ἐλέγξαι, τὸ ἐκ βάθρων αὐτὸν 
ἀνατρέψαι, μηδενὶ τῶν αὐτοῦ διχαιωμάτων προσχρὴη- 
σάμενον * παῦσαι δὲ xai ἀογῆσαι μόνον, μετὰ τῆς 
πρεπούσης εὐφημίας " τὸ διαχονῆσαι μὲν, οἷς ἐχεῖνος 
ἐνομοθέτει, ἐπαγαγεῖν δὲ τὴν χάριν, χαὶ διὰ τοῦ 
τελείον τὸ ἀτελὲς ἀποχρύψασθαι" καὶ χαταλύει δὲ, 
οὖχ ὁ μὴ παραθαίνων τοὺς τοῦ νόμον νόμονς͵ ἀλλ᾽ 
ὁ παραδαίνων. Παραδαίνει δὲ, οὐχ ὁ σχολάζειν αὖ- 
τοὺς χαὶ ἀργεῖν ὀφείλοντας εἰδώς . ἀλλ᾽ ὁ μηδὲ τοῦτο 
εἰδὼς (χαίτοι πολλαχοῦ τὴν οἰχείαν ἀργίαν αὐτῶν 
ἐχείνων διαχεχραγότων), χαὶ οὐχ ὁ μετὰ τὴν σχολὴν 


4 Psal. χιν, 1: 


α 


antecedaneis omnibus, utloco cedant, submovean- 
turque perfectioni. Et ut ille populus qui ad legem 
attendebat, Deum agnosceret sub gratia apparen- 
tem, οἱ Dominum quoque legis exstitisse : « At- 
tendite enim, inquit, et intelligite quod ego Deus 
sim, etexaltabor inter gentes, exaltaborin terra. » 
Advenit gratia, secessit lex. Ita stelle recedunt 
surgente sole, et nox ubi dies illucescit ; ut ignitee 
flamme, per sudumcojlum, et meridiem mediam, 
a solaribus radiis obscurantur ; non aliter quam 
infantilis etas per virilem aboletur, cum succreve- 
rit : ut qualitas astringentis, ubi tinctura purpure 
prevaluit: ut linee et predelineationes per ima- 
ginis formationem absorbentur. Singula autem 
eorum qua in utraque comparatione sunt allata, 
velut imperfecta precesserunt, vel subinducta sunt 
ut perfecta : ubi neque quod subintroducitur pre- 
existenti adversatur (potius multis modis inter se 
conspirant et copulantur) neque tamen priora sub- 
sistunt perfectioribus subintroductis. IHlujuscemodi 
est natura legis operante perfectione ; inania sunt 
et frustra, quecunque ad ipsius apparatum et con- 
summationem assumebantur. Ad hunc modumlex, 
adventante gratia, evacuatur, nec aboletur tamen ; 
cessat, sed non improbatur, adimplevit eam Chri- 
stus, qui nec apicem illius violavit, sed totam se- 
movit, ubi impleverat eam. Neque enim opus est 
peedagogo, ubi ipsemet advenitinforinator. Solvere 
quidem eam, et tanquam justaee obnoxiam crimina- 
tioni funditus eam subruere, est illius, qui nulla ex 


D parte ejus usus fuerit justificationibus. Facere 


autem ut interquiescat, et inanis reddatur, non nisi 
cum congruenti laudatione fierit potest. Inservire 
iis qua lege sanciuntur, gratiam subinferre tamen, 
et imperfectum quod est sub perfecto abscondere. 
Solvit quidem, non qui nequaquam legis scita 
transgreditur, sed quitransgreditur. Transgreditur 
porro, non qui novit oportere illas cessare et de- 
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suescere, sed qui non novit istud (certe multis A 
in locis propriam ipsarummet cessationem ipse le- 
ges proclamant) : non qui post gratiam et cessa&- 
tionem inutiles agnoscit, sed qui ante gratie ad- 
ventum, dum adhuc obtinerent operationem suam, 
tanquam profanas aversaretur. Sancta igitur lex 
est, justa, bona, a bono nimirum profecta, summe 
sancto, et omnimodam justitiam perfectissime ope- 
rante. Exstitit prenuntia, at nunc ut inutilis, 
quiescit et cessavit. In adventu enim Domini pro- 
curatoris officium cessare debet. Nec post confir- 
matam valetudinem ad pharmaca quispiam secon- 
feret : non qui cibo uti potest fortiori, de nutrice 
habebit sollicitudinem ; non qui rhetorice decla- 
mat, syllabarum grammatistas indagando queret ; 


x«i τὴν χάριν ἀχρήστους εἰδὼς, ἀλλ’ ὁ πρὸ τῆς 
χάριτος, xxi ἐν αὐτῷ τῆς ἐνεργείας τῶ καιρῷ, ὡς 
βεδήλους ἀποστρεφόμενος. ἽΔγιος οὖν ὁ νόμος, xei 
δίχαιος, xai ἀγαθός " ἀγαθοῦ γὰρ, ὡς ἀληθῶς, καὶ 
ὑπεραγίου, x«i πᾶσαν διχαιοσύνην ὑπερφνῶς τελε- 
σαμένον ὑπῆρχε προαγγελος" ἄχρηστος δὲ καὶ σχο- 
λάζει χαὶ πέπανται. Ἐφεστῶτος γὰρ τοῦ Κυρίου, 
ἡσυχάζειν δεῖ τὰ τοῦ ἐπιτρόπου " χαὶ οὐδεὶς μετὰ 
τὴν χαθαρὰν ὑγίειαν ἐπὶ τὰ φάρμακα τρέχει" οὐδὲ 
στερεᾶς τροφῆς ἀπολαύων, τὴν θηλάζουσαν περιεργά- 
ζεται ^ οὐδὲ ῥητορεύων, τοὺς τῶν σνυλλαδῶν γραμ- 
ματιστὰς ζητῶν περιέρχεται " οὐ μὸν οὐδ᾽ εἰς στρατ- 
ηγοὺς ἀναχθεὶς, τὴν τῶν στρατιωτῶν λᾷξιν ἐπιπο- 
θήσειεν. Οὐδὲ τοὺς οὐρανοὺς λαδὼν͵ τὰ ἀγαθὰ τῆς 
γῆς προτιμήσειεν - ὥσπερ οὐδ' ὁ βασιλείαν ἐνδὺς, 


nemo qui ducis locum obtinuerit in acie, militari- p τὸν ἰδιώτην χιτῶνα, xai τὸν ὑπύχοον τάξιν, ἀντὶ τὸς 


bus inscribi ordinibus cupiet ; nemo coelestium 
compos factus, bona terrena iis preeferet: sed nec 
regio ornatu instructus, privatam tunicam, sub- 
jectorum locum, pro statu superioritatis ac domi- 
nationis immutabit. Habes, ni fallor, ut per epi- 
stolarem formam, dubie questionis susque deque 
jactatee, et multis multoties inextricabiles queestio- 
nes exhibentis solutiones sufficientes. Hinc Judei, 
Pagani, Marcionis assertiones confundentur, qui- 
que per ejusmodi oppositionem multifariam contra 
Ecclesiam divisi insurrexerunt. Consummavit Chri- 
stus, non dissolvit legem : otiari fecit, non con- 
demnavit: conspirant usque adeo gratia et lex, 
non pugnant. Si quis asserat Dominum dissolvisse 
legis litteram, implevisse autem spiritualem legem, 
non abludit a vero quod sic affirmatur. At affirmare 
quod legis deuterosin dissolvit, primo autem 
sancitam legem implevit, delirantis est senten- 
tia. 


QU/ESTIO CC [Coisl. CCXXIX, Taur. CCXX]. 


Cum Dominus dicat : « Nolite margaritas projicere 
porcis, » quomodo docendi sunt infideles ? 


ἐπιστατούσης xXi χυρίας, ἀλλάξαιτο. Ἔχεις ἱκανῶς, 
οἶμαι, xxi μάλιστα, ὡς ἐν ἐπιστολῷς τόπῳ, ἀπορύ- 
ματος ἄνω χαὶ χάτω φερομένου, χαὶ πολλὴν πολλά- 
xig ἀμηχανίαν παρεσχημένον, τὰς λύσεις ἀφθόνους" 
δι ὧν x«i Ἰουδαῖοι, καὶ Ἕλληνες, x«i οἱ Μαρχίω- 
νος λόγοι συγχνθήσονται " αὐτοὶ δόξαντες πολλάκις, 
διὰ τῆς τοιαύτης παρατάξεως, τῆς ᾿Εχχλησίας χατ- 
ἐξανίστασθαι. ᾿Ετελείωσε γὰρ τὸν νόμον ὁ Χριστὸς, 
ἀλλ᾽ οὐ κατέλυσε " xxi ἔπαυσεν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀνέτρεψε" 
x«i τέλος ἐστὶν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οὐχ ἀναίρεσις * xat Ὡργήσιο 
ἀλλ᾽ οὐ διέδα)λε καὶ συμφωνοῦσιν ἡ χάρις καὶ ὁ νόμος 
ἀλλ᾽ οὐ μάχονται. Ei δέ τις καὶ τοῦτο λέγοι, τὸν uh 
ἐν τῷ γράμματι νόμον λελυχέναι τὸν Κύριον, xex)s- 
ρωχέναι δὲ τὸν ἐν πνεύματι, οὐδὲν τῶν ἀπειχότων 
ἐρεῖ. Τὸ δὲ λέγειν, ὅτι τὸν μὲν τῆς δευτεοώσεως νόμων 
ἔλυσε, τὸν δὲ τῆς πρώτης νομοθεσίας ἐπλήρωσε, ληροῦ- 
ντων ἐστίν. 


EPOTHZIZ Σ΄. 


Τοῦ Κυρίον λέγοντος, « Μὴ βάλλετε μαργαρίτας ἔμπρο- 
σθεν τῶν χοίρων, » x. ἑξῆς, πῶς δεῖ διδώσχειν τοὺς 
ἀπίστους : 


Edita ἃ Montacutio (ep. 5& ad Sergium, p. 107-110). — Matth. vir, 6. 


Sancta et margaritee, cum divini verbi preedicatio 
est, tum et corpus Dominicum et immaculatum. 
Margarite, eo quod pretiosa sint, et quod fulgen- 
tem salutis splendorem ab iis emittunt, qui cum 
sincero animo adeunt. Sancta autem, quod et ve- 
neranda, οἱ quod excusso errore veritati nos ap- 
pendunt. Canes sunt et heretici et pagani, qui 
cum sepe religionis rudimenta prima infusa audi- 
verint, non tantum meliori stalu non sunt, sed et D 
rabiem suam produnt multo quidem furiosius con- 
tra sacram et sanctam nostram pietatem ultra ca- 
nes allatrantes. Porci vocantur, quotquot coeno et 
luto passionum convolutati, erga admonitiones in- 
sensale et sine resipiscentia semet gerunt. Hisce 
omnibus non esse divina impertienda myseria 


X τέ, 


"Ayix χαὶ μαργαρῖται, ὃ τε τοῦ θεῖον χῃρύγματες 
λόγος, χαὶ τὸ Δεσποτιχὸν χαὶ ἄχραντον χρηματίζει 
σῶμα" μαργαρῖται μὲν ὅτι τέμια, καὶ ὅτε λαμπρὰν 
τῆς σωτηρίας τὴν αἴγλην τοῖς εἰλιχρινῶς προσιοῦσιν 
ἐκπέμπουσιν * ἅγια δὲ, ὅτι τὰ X σεπτὰ χαὶ Ort τῆς 
πλάνης ἀφορίξοντες τῇ ἀληθεία ἀνατιθέασι " χύνες 
δὲ, χαὶ τῶν αἰρετιχῶν, xai τῶν ἀπίστων, ὅσοι mo) 
λάχις τὸν τῆς εὐσεδείας χατηχηθέντες λόγον, οὐ μόνον 
οὐδὲν ἄμεινον διετέθησαν, ἀλλὰ καὶ τὴν λύσσαν 
αὐτῶν χατὰ τῆς ἱερᾶς ἡμῶν θρησχείας ἐμμανέστερον 
χυνῶν ὑλαχτούντων ἐπεδείξαντο " χοῖροι δὲ, ὅσοι τῷ 
βορδόρῳ τῶν παθῶν ἐγχαλινδούμενοι, πρὸς τὰς 
παραινέσεις ἀναισθήτως τε χαὶ ἀνεπιστρόφως ἔχον» 
σιν. Οἷς ἅπασιν ὁ θεῖος ἀποθεσπίζει χρησμὸς, pi 
προτιθέναι τὰ θεῖα μυστήρια, ἀναξίους ἑαυτοὺς, dU 
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ὧν ἔπραξαν, παρεσχευαχότας τῆς ὑπερφυοῦς σωτη- À divina oracula prodidere ; quippe qui jam olim se 


ρίας χαὶ χάριτος" 6 εἰ um" ἑτέροις Υ τούτων 
δοτέον, ἴσως ἄν τις διαπορήσειε, τίσιν ὅδως δοτέον ; 
Φωμὶ τοιγαροῦν, τοῖς τε πιστοῖς χαὶ ὀρθοδόξοις, x«l 
οἷς ὁ βίος τῇ πίστει συμφθέγγεται. ᾿Αλλὰ καὶ τῶν 
ἀπίστων, χαὶ δὴ χαὶ τῶν αἱρετιχῶν, x«i μὴν καὶ 
τῶν πρὸς χαθαρότητα πολιτείας διαδεδλημένων xai 
ταύτης ὀλισθαινόντων, ἐχείνους τῷ λόγω χατηχητέον, 
xoi χειραγωγεῖν προθυμητέον" οἴτινές εἰσιν ὥσπερ 
πρόθατα μὴ ἔχοντα ποιμένα, καὶ σφόδρα δέονται τῆς 
ποιμαντιχῆς ἐπιστασίας χαὶ χατηχήσεως. Ἐπὶ τού- 
τοις γὰρ x«i ὁ Κύριος σπλαγχνίξεται, xai τρέφει 
τροφὴν τό τε σῶμα συνέχουσαν, χαὶ τὴν ψυχὴν 
βῶτιοῦσάν τε χαὶ στηρίζουσαν'" εἶεν. ἀλλὰ πῶς 
ῥίπτουσιν ἐπιστραφέντες οἱ χοῖροι xal οἱ χύνες 
τοὺς, εἴτις αὐτοῖς προθείη ᾧ u3 θέαις ; ἢ δῆλον, ὡς 
οἱ μὲν χωμῳδοῦντες xai ἐπιγελῶντες χαὶ χλενάξον- 
τες τὰ πάσης εὐφημίας ὑπέοτερα, οἱ δὲ, τὸ χαθαρὸν 
αὐτῶν χαὶ ὑπέρλαμπρον, διὰ τῆς οἰχείας ἀχαθαρσίας, 
xai ἀνεπιστρόφον ouu)otntos, βεδηλοῦντές τε xai 
χἀταῤῥυπαίνοντες. Ὧν ἐχάτεοον ἀνατρέχον εἰς τοὺς 
ἀπεοισχέπτως χαὶ χωρὶς προνοίας οἰχονομήσαντας 
τὸ μνστήριον, πτῶσιν χαλεπὴν χαὶ μέγα 
ὄνειδος ἀπεργάξεται. Εἴησαν δ᾽ ἂν μαργαρῖται χαὶ 
&yix, οὐ τὰ εἰρημένα μόνον, ἀλλώ γε χαὶ τῶν θαν- 


αὐτῶν 


μάτων τὰ χαρίσματα" x«i πρὸς τούτοις, αὐτὰ τὰ 
θαύματα" καὶ τρίτον, εἰ βούλει, τὸ ἀποστολικὸν xai 
θεῖον ἀξίωμα, ὃ χατὰ διαδοχὴν τὸ ἀρχιερέων γένος 
ὁρᾶται χληρούμενον. Οὐδὲν γὰο τούτων, οὐ μὲν οὖν 
οὔτε χυσὶ προτιθέναι, οὐδὲ oig χοίροις θεμιτόν. 
Καὶ χοινὸς μὲν πέρὶ πάντων νόμος ἡ προειρημένη 
τοῦ Δεσπότου ψῆφος xai ἀπόφασις. Εὔροι δ᾽ dw τις 
x«i περὶ ἐνὸς ἐχάστου αὐτῶν τὰς μαρτυρίας οὐδὲν 
ἐργωδέστερον. Αὐτίχα γοῦν τοῖς χυνῶν δίκην τὴν 
ἀναίδειαν Δροθεδλημένοις, χαὶ σημεῖον αἰτοῦσιν, 
οὔπω σχεδὸν τῆς ὄψεως αὐτῶν τῶν προδεδειγμένων 
ἀπαλλαγείσης, οὐ μόνον οὐδὲν ὁ τοῦ γένους Σωτὴρ 
οὐδαμῶς ἐπεδείξατο, ἀλλὰ χαὶ ἀπεῖπε μὴ δοθήσεσθαι, 
χαὶ τὴν αἰτίαν τοῦ μὴ παρασχεῖν ἀποχαλύπτων, 
γενεὰν αὐτοὺς πονηρὰν x«i μοιχαλίδα ὠνόμασε: dc 
ἑχατέρου πάθους παραστήσας, ὅτι χυνῶν xal χοίρων 
οὐδὲν ἀμείνους ἐτύγχανον. Καὶ πάλιν ἐν τῇ πατρίδι 
αὐτοῦ οὐχ ἐποίησε δυνάμεις πολλὰς, διὰ τὴν ἀπιστίαν 
αὐτῶν. Καὶ πολλαχοῦ φαίνεται πίστιν προσαπαιτῶν, 
εἶθ᾽ οὕτως ἰάσεις ἐπιτελῶν. Ὥστε ὁ χυνογνωμῶων χαὶ 
χοιρώδης ἄνθρωπος, ἀνάξιός ἐστι τῆς ἀπὸ τῶν ση- 
μείων εὐεργεσίας. Ei δὲ τοῦτο, πολλῷ μᾶλλον xci 
αὐτοῦ τοῦ ἐν τοῖς σημείοις χαρίσματος. ᾿Αλλὰ τοῦτο 
μὲν χαὶ αὐτόθεν δῆλον" οὐδὲν δὲ ἧττον ὅμως καὶ 
Πέτρος, ὁ τῶν μαθητῶν χορυφαῖος, dv ὧν ἐπιτιμή- 
σας ἀπεσείσατο τὸν δεισιδαίμονα χαὶ πονηρὸν καὶ 
φιλόχρυσον Σίμωνα, ἀχριδεστάτην παρέσχετο τὴν ἀπό- 
duo ὅτι δὲ οὐδ᾽ ἀποστολιχῆς ἀξίας ἢ ἀρχιερατιχῆς 
τιμῆς οὐδείς ἐστι τῶν τοιούτων μετέχειν δίχαιος, 
αὐτὸς πάλιν ὁ Δεσπότης, ἔργω καὶ λόγω παρίστησιν, 
οἷς τὸν ἀχολοῦθειν αὐτῷ αἰτησάμενον, x«l τῶν ἀπο- 
στόλων ὑπελθεῖν τὸν χλῆρον, χαὶ τὸ προνόμιον δια- 
μηχανώμενον, οὐ μόνον οὐ προσεδέξατο, ἀλλὰ δι ὧν 


indignos gesserunt, per opera sua, , excellenti illa 
gratia et salute. Quod si neutris istorum hec com- 
munícanda sint, non absurde quispiam dubitave- 
rit, an aliquibus omnino sint communicanda : et- 
si,tum quibus ? Hic affirmo, fidelibus et ortho-- 
doxis, quorum vita professioni respondet. Sed et 
increduli, οἱ heretici, et quia vita parum pura et 
honesta commendantur, sed defectus patiuntur, 
verbo suntinstituendi, et manu sedula deducendi : 
sunt enim tanquam oves pastorem non habentes, 
quibus omni modo opus est pastoritia preesidentia 
et informatione. Erga istos misericordie visceribus 
movetur Dominus : cibumillis apparat, qui et cor- 
pus consolidet, et animam redditam meliorem con- 


B firmet. Sed esto tamen, quomodo porci conversi 


G 


dejiciunt illa, et canes si quis iis apposuerit 4118 
non conveniunt ? An patet quod comico sale fri- 
eant, et ludibrio habent, etlubentie exponunt,que 
omnia laudis cujuscunque preconia superant istj 
id quod defecatum et pellucidum est, per ipsorum 
popriam immunditiem et improbitatem incorrigi. 
bilem, profanantes et sordidantes persistunt. Utrum- 
que porro postquam invaserit eos, qui inconside- 
ratius etsine omni cura et providentia mysterium 
dispensant, lapsumipsum durum, deplorandum, et 
cum dedecore conjunctum procurat. Esto autem, 
sint margarite res sacre, nec ez solum quas com- 
memoravimus, sed et miraculorum charisma : 
etiam ipsa miracula : et, si ita placet, tertio loco, 
apostolorum coelitus instituta dignitas :cujus sortis 
hereditatem, pontificale nostrum genus agnoscitur 
possidere. Nihil enim eo spectans, vel canibus pro- 
jiciendum est, vel etiam porcis. Communis de istis 
omnibus lex, preedictus Domini calculus οἱ deter- 
minatio sit : quarum rerum singularum testimonia 
facile cuivis fuerit invenire. lllis igitur qui non 
secus quam canes summam pre se ferebant impu- 
dentiam, ita ut signum sibi dari postularent, cum 
vix in conspestu ipsorum patratis miraculis move- 
rentur, generis nostri salus et Servator, non 
raodo nullum signum manifestavit, sed se minime 
concessurum respondet : et causam indicans cur 
nullum vellet concedere signum, improbam et adul- 
teram generationem vocat : der utrumque affectum 
docens, quod nihilo melius quam canes et porci 
disponebantur. Hinc factum quod in sua ipsius pa- 
tria multa signa haud ediderit, propter ipsorum 
incredulitatem. Sed et plerisque in locis licet ani- 
madvertere, fidem ipsum prius preerequirere, atque 
ita demum curationes edidisse. Est igiturille homo 
qui eodem modo afficitur atque canes et porci, 
indignus plane, cujus gratia miracula procurantur. 
Et certe si his dignus non fuerit, inulto minus gra- 
tia illa ut imbuatur, que relucet in et per miracu- 
la. Hoc per se satis clare patet. Nihilo tamen mi- 
nus, et Petrus discipulorum corypheus, ubi cum 
vehementi inerepatione, Simonem illum supersti- 
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tioni deditum, improbissimum, et auri amore A ἐθριώμέξευσεν αὐτοῦ τὰ τῆς χαρδίας ἀπόῤῥητα, ri; 


captum, ἃ se excussit, manifestissime idem docuit : 
nimirum apostolorum loco indignum esse et episco- 
pali honore illum qui talis fuerit inventus. Quod 
idem Servator non Verbo tantum, sed et opere do- 
cuit : ubi hominem, qui ipsum sequi se velle pro- 
fiteretur, et sorti se atque privilegio apostolico 
ingerere, non admisit ** : nec illud tantum, sed in 
quibus adhuc ulterius de secretis ipsius cordis 
palam enuntiandis velut triumphum egit, a disci- 
pulatu semovit. Qui enim omnia, priusquam exsta- 
bant, intuebatur, videbat illum esse volucrum et 
vulpium habitaculum, atque ideo abillo hoc petie- 
rat, quod fraude repletus et vanitate, necuonim- 
prudentiasingulari, avaritisee preterea morbo subja- 
ceret, antequam istas e corde excusserat bestias, 
ausus fuerat semetipsum in discipulorum vocatio- 
nem subinferre, seque receptaculum idoneum ima- 
ginari excellentium illorum et magisterialium cha- 


μαθητείας ἀπώσατο’ πτηνῶν γὰο αὐτὸν καὶ ἀλω- 
πέχων, ὁ πάντα xai πρὸ γενέσεως εἰδὼς, οἰχητύριον 
ἑώρα καὶ χατασχήνωσιν, καὶ τοῦτο αὐτὸ αἐτησάμε- 
νος 3* ὅτι ϑόλου γέμων x«i χουφότητος xai ὑναιδείας, 
x«i πάθει προσανέχων φιλοχρηματίας, πρὶν ᾧ ταῦτα 
τὰ θηρία ἀπελάτει τῆς ψνχᾷς, ἐτόλμησεν ἑαυτὸν εἰς 
τὴν τῶν μαθητῶν χλῆσιν εἰσωθεῖν, χαὶ τῶν ὑπερφυῶν 
ἐκείνων xal Δεσποτιχῶν χαρισμάτων δοχεῖον φαντώ- 
ξεσθαι, ὡς ποῤῥωτάτω τῆς ἐλπέδος, ὁ πάντας Dux 
πρὸς ἑαυτὸν, χαὶ πάντας σωθῆναι θέλων, &x- 
ἐπέμψατο. Καὶ τὸ σχεῦος δὲ τῆς ἐχλογῆᾷς, ὁ τὸν οὐρά- 
νιον πόλον ὡς ἐπίγειον στάδιον διατρέχων, καὶ ri 
οἰχουμένην σταδιεύων τῷ τοῦ χηρύγματος δρόμῳ, 
x«i τοῖς ὑπὲρ εὐσεδείας παθόμασι τὰ αὐτὰ τῷ δὲ 
δασχάλῳ x«i Δεσποτῃ, δι᾿ ὧν Τιμοθέῳ γράφει, συμ- 
φθέγγεται: « Χεῖρας γὰρ ταχέως, φησὶ, μιϑεὺὶ 
ἐπιτίθει᾽ μηδὲ χοινώνει ἁμαρτίαις ἀλλοτρέαις" * 
xai μυρία ἄλλα. ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τοσοῦτον μὲν περὶ τούτων. 


rismatum. Quocirca semotum longe a sua illa spe, is, qui alioquin omnes ad se trahebat, et singulos 
salutem consequi volebat, dimisit. Sed et illud vas electionis qui coelestes polos non aliter quam ter- 
restre stadium decurrebat, qui mundum universum cursu preedicationibus transibat, et qui in iisque 
pro pietate passus fuit, Domino et doctori suo assimilabatur, in iis quibus Timotheuta affatur scriptis 
consentit : « Manus (inquiens) subito nermini imposueris, nec cumaliorum peccatis communices ** » 
Suntet alia generis hujusce sexcenta. Atque hactenus de hisce. 


Ego te autem, cum videam istiusmodi narratio- 
nes in amore tibi, deliciis, atque sub oculis esse 
positas, ad alterius rei, non aliene, consideratio- 
nemnon gravabor deducere: utcunque leges episto- 
licas videam me invitissime eo sequi. 1s qui mar- 


garitas puras et defeecatasde virtute ratiocinationes, € 


sancta autem, piarum et orthodoxarum rationum 
honorabilem et venerandum respectum et noverit 
et vocaverit, haudquaquam aberrabit a veritate ; 
canes alioquin, impias et heereticas cogitationes : 
porcos, voluptatibus deditos, male olentes et af- 
fectus pravos reputaverit. Quocirca istiusmodi por- 
cis et canibus non oportet margaritas et sancta vel 
projicere vel proponere, ad contentiones fovendas 
et litigandum. Multi enim hec ipsa illis dutn pro- 
ponunt, et dum in rationali suse anime parte con- 
tentionem excitant, ut in scena introductam, qui- 
bus cum propter inclinationem aummam ad animi 
passiones, judicium sincerum nequaquam habeant, 
improviso semetipsos subruerunt, et lapsu formi- 
doloso precipitati sunt: devictis que meliorum 
erant partium, a pejoribus ; ita ut spectaculum se- 
met potius tragicum, quam spectatores tandem 
representaverint. Quod si ab invicem pugnantibus 
cogitationibus, et animi opinionibus processeris 
ad actiones mutuo allidentes, et ipsosum circa 
actiones illas dispositiones, progressum eodem ince- 
dentem animadvertes. Vita honesta, et cum fide 
orthodoxa conjuncta, in quenon secus quam solent 
margarite et res sanctee radios emittit, non debet 
heeretica, foetida, sordida conversatione versari aut 


"Luc. ix, 58. '* I Tim. v. 99. 


Ἐγὼ δέ σοι xci πρὸς ἑτέραν θεωρίαν, ἐχ γειτόνων 
τοῖς εἰρημένοίς οὖσαν (ἐπεὶ σοι τὰ τοιαῦτα ἔρως ἐστὶ 
x«i τρυφὴ χαὶ θεάματα), οὐχ ὀχνήσαιμι x«Üvyice- 
σθαι" εἰ χαὶ τῆς ἐπιστολῶς ἠρέμα πὼς τοὺς νόμους 
ὁρῶ διευλαδουμένους μοι ἕπεσθαι. ἀλλὰ γὰρ μαργε- 
ρίτας μὲν, καὶ τοὺς περὶ ἀρετῷς καθαροὺς λογισμοῦζ 
ἅγια δὲ, τῶν εὐσεδῶν χαὶ ὀρθοδόξων λογισμῶν τὸ 
τίμιον χαὶ σιπτὸν, οὐχ ἄν τις ἀποσφαλείῳῃ τῆς X 
θείας xal εἰδὼς x«i χαλῶν' ὥσπερ χύνας τοὺς dw- 
σεδεῖς χαὶ αἱρετίξζοντας λογισμοὺς, καὶ χοίρους 
πάλιν τοὺς φιληδόνους xai δυσώδεις χαὶ ἐμπαθεῖς. 
Οὐ δεῖ τοιγαροῦν τούτοις τοῖς χοίροις οὐδὲ τοῖς χυσὶ 
τοὺς μαργαρίτας x«i τὰ ἅγια, εἰς ἔριν καὶ ζυγομα- 
χίαν, ῥίπτειν xal προδιᾶλεσθαι. Πολλοὶ γὰρ ἐκείνοις 
ταῦτα προθέντες, x«i τὴν τούτων ἐν τῷ λογιστιαὼ 
τῆς ψνχῆς ἅμιλλαν, ὡς σχηνικὴν θέαν ποιούμενι, 
καὶ δὲ x«i ὑπὸ τῆς περὶ τὰ πάθη προσπαθείας ri» 
χρίσιν ἀδέκαστον οὐχ ἔχοντες, ἔλαθον ἑαντοὺς ἀνε- 
τρέψαντες xai πεσόντες πτῶμα ἐξαίσιον, ἐχνιχηθέν» 
των αὐτοῖς τῶν χρειττόνων τοῖς χείροσι, καὶ θέων 
μᾶλλον τραγικὴν ἑαυτοὺς ᾧ θεατὰς ἐπιδείξαντες. Εἰ 
δὲ xai ἀπὸ τῶν μαχομένων ἐννοιῶν x«i ἐνθυμήσεων, 
ἐπ' σὐτὰς προσῶθοις τὰς ἀντιχειμένας πράξεις, καὶ 
τοὺς χατά τὰς πράξεις αὐτὰς διαχειμένους, οὐδὸν 
ἧττον εὑρήσεις τὴν θεωρέαν προδαίνουσαν. Ὁ γὼ 
σπουδαῖος βίος χαὶ ὀρθόδοξος, μαργαριτῶν κεὶ 
ἁγίων δίκην ἀποστῶδων, οὐχ ὀφείλει ταῖς αἰἱρετυπὲς 
x«i δυσώδεσι καὶ ῥυπώσαις πολιτείαις συνδιαιτᾶσθαι 
xai συναναφύρεσθαι. « ᾿Εξῶθετε γὰρ, ψφψῃσὶν, ἃ 
μέσον αὐτῶν κχαὶ ἀφορίσθητε, » λέγει Κύριον, 
« χἀγὼ εἰσδέξομαι ὑμᾶς. » Καὶ, α Τὲς κοινωνία 


VARLE LECTIONES. 
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φωτὶ πρὸς σχότος ; » x«i, « Ἐξάώρατε τὸν πονηρὸν ἐκ À commisceri. « Egredimini (enim) de medio ipso- 


μέσου ὑμῶν" » x«i, « Τῷ τοιούτῳ μηδὲ συνεσθίειν" » 
xat ἄλλο πλῆθος ἄπειρον. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν σὴν πεφι- 
λοτιμήσθω χάριν: οἷδε δὲ xai τὸ τῆς ἀναγωγιχῆς 
θεωρίας χωρίον, τῷ πλάτει x«l τῇ εὑρέσει τῶν θεωρὴ - 
μάτων ἐγκαλλωπίξεσθαι. 


rum, et separemini **» (ait Dominus) ; et, ego 
suscipiam vos5! ;et, « Que communio tenebris cum 
luce 55 ὃν Et, Tollite impium de medio vestrum **. » 
Et, « Nolite cum istiusmodi panem comedere ** ; » 
et similium ingens multitudo. Sed hec sufficiant 


quee tuam gratiam demereantur. Certe familiare estut anagogices contemplationis campus, dilatus ab 
istiusinodi inventionibus et speculationibus efflorescat. 


EPOTHZIIX ZA. 


χατὰ τὸν βίον συμθαί- 


νοντα ; 


Πῶς δεῖ χρίνειν τὰ 


QU/ESTIO CCI [Coisl. CCXXX, Taur. CCXXI]. 


Quomodo judicandum de iis qua in hac vita 
accidunt ? 


Edita ἃ Montacutio (ep. 58 ad Leon p. 112-113). — De retributione bonorum et malorum. 


Ὑπέχουσί τινες τῶν ἀδιχημάτων δίχας ἐν τῷ νῦν 
βίῳ" ἔχεις ἐναργεστάτην ἀπόδειξιν ὅτι ἔστι Πρόνοια 
ἐφεστῶσα x«i λογοθετοῦσα x«i περιέπουσα τὰ ἐν- 
ταῦθα. Οὐχ ἔδωχαν πολλοὲ δίχας τῶν ἀδιχώτερον 
πολιτευσαμένων: τοῦτο μείξων ἀπόδειξις, ὅτι πρὸς 
ἑτέραν τινὰ πιχροτέραν χαὶ χαλεπωτέραν συνετηρή- 
θησαν χρίσιν. Εὐδαιμόνως ἐδίωσαν πολλοὶ τῶν dt 
καίων - δέχου πάλιν προοίμια xai σύμθολα τῆς ἐχεῖσε 
μισθαποδησίας. ᾿Αλλὰ xai πολλοὶ πολλαῖς ἐνήθλησαν 
ταλαιπωρίαις" τοῦτο χαὶ τοὺς λίαν ἐπιστομέζει φι- 
λονείκους, ὅτι πάντως ἄλλος ἡμᾶς ἀναμένει βίος xoi 
κριτήριον ἄλλο, ἐν à τῶν χατ᾽ ἀξίαν ἕκαστος βεδιω- 
μένων ἀπολήψεται τὴν ἀντιμισθίαν. 


ΕΡΩΤΉΣΙΣ ZB. 
Πῶς οἱ ἀπόστολοι ἰδιῶται ὄντες ῥητόρων πάντων 
χατεχράτησαν ; 


Injustitie poenas quidam in hac vita dant. Ha- 
besefficacissimam demonstrationem hanc providen- 


D tiam presidentem rebus, rationesineuntem, sedulo 


curantem qu& hic aguntur. Ast multi poenas non 
dedere, qui magis injuriose conversati sunt. Etiam 
hoc major est demonstratio, nempe reponi illos 
reservandos judicio acerbiori cuidam et graviori. 
Prospere vixerunt proborum multi. Hinc arripe 
iterum premia et tesseras retributionis illic future. 
Multi cum multis miseriis colluctati sunt. Et hoc 
vel obluctantibus imprimis os obturat, et confir- 
mat, aliam nos exspectare, vitam, tribunal aliud, 
ad quod quisque recepturus est mercedem retri- 
butam juxta que in hac vita gessit. 


QUAESTIO CCII [Coisl. CCXXXI, Taur. CCXXII]. 


Quomodo apostoli, cum idiota: essent, rhetores 
omnes superarunt ? 


Edita ἃ Montacutio (ep. 61, ad Georg. diac., p. 114). 


Ei νοῦς μὲν γραμμάτων, νοῦ δὲ ἡ θεία χάρις ἄσυγ- 
xpízo μέτρῳ πλεονεχτεῖ, μηδὲν θαυμάζξης, εἰ οἱ 
ἀπόστολοι, τὸ πλέον x«i μέγιστον λαθόντες, τῶν 
ἐπὶ τῷ ἔλαχίστῳ μέγα φρονησάντων, ῥητόρων, λέγω, 
καὶ φιλοσόφων, χατὰ χράτος περιεγένοντο. 


EPOTIIZIZ ΣΓ΄. 
Διὰ τέ Παῦλος ᾿Αθηναίοις διαλεγόμενος, ἀπὸ τῶν ἰδίων 
γραμμάτων αὐτοῖς διαλέγεται ; 


Si mens ultra litteras, ultrà mentem vero divina 
gratia cum mensura incomparabili abundet ; noli 
mirari, si quidem apostoli, qui plenissimam et 
maximam mensuram acceperunt, illos longissime 
superaverint, qui de minimo magnos sumunt spiri- 
tus rhetoras ego intelligo et philosophos. 


QU/ESTIO CCIII [Co:si. CCXXXII, Taur. CCXXIII]. 


Cur Paulus ad Athenienses verba faciens a propriis 
eorum inscriptionibus argumenta desumit ὃ 


Edita & Montacutio (ep. 62 ad Joan. Philos. p. 114), 


Τοὺς μὲν ἄλλους sixóg ἐστιν ἀπορεῖν, τί δήποτε D — Verisimile est alios addubitare, quam ob causam 


ὁ θεσπέσιος Παῦλος, ὁ πνευματιχοῖς πνευματιχὰ 
συγχρίνειν διδάσκων" ὁ χαὶ αὐτὴν τὴν Μωσαϊχὴν gt. 
λοσοφίαυ͵ πρὸς τὴν ὑπερέχουσαν τοῦ Χριστοῦ σοφίαν 
σχύθαλα ἡγούμενος, τέ δήποτ᾽ οὖν ὁ τοιαῦτα x«l λέ- 
qo» χαὶ διδάσχων, ἀπὸ τῶν ἐπιγραμμάτων τοῖς 
᾿Αθηναίοις, ἃ τῷ παρ᾽ αὐτοῖς ἐπεγέγραπτο βωμῷ, 
διελέγετο' ἀνάξιον γὰρ τῆς ἐν Παύλῳ θείας ἐπιπνοίας, 
ἐχ μύθων Guyxportiv τὴν ἀλήθειαν. ᾿Αλλὰ τοὺς μὲν 
ἄλλους τοῦτο διαποροῦντας οὐ λίαν ἴσως ἂν μεμφοί- 
px». σὲ δὲ ἐχ μυρίων γραφῶν τε καὶ λογισμῶν ἔχων 
εὐθύνειν, τὸν διάπυρον τῆς διαλεχτιχῆς ἐραστὴν, μά- 
λιστα ἄν ἐξ ἑνὸς τῶν σῶν διχαιότατα ἂν μεμψοίμην, 
ὡς x&xsivo ἐπιλελησμένον δήπουθεν τὸ σοφώτατον 
αὐτῆς x«i χρησιμώτατον νομοθέτημα' τὸ ποῖον ; ἐφ’ 
ὧν à τῶν ἀχροατῶν αἴσθησις, ἐξ οἰκείων καὶ ἀλῃ- 
θῶν ἐπιδειχνυμένην οὐ προσδέχεται τὸν ἁλύθειαν, 
ἀλλ ἀποτνφλώττει πρὸς τὸν αἴγλην αὐτῆς, x«l τὸ 


divinus Paulus qui spiritualia spiritualibus judi- 
care preecepit, qui et Mosaicam illam philosophiam, 
respectu excellentis Christi sapientiee, rejectamenta 
opinabatur, quorsum (inquam) is, qui ista et dixit 
et docuit, cum apud Athenieases dissereret, ab 
inscriptione, que altari apud ipsos affigebatur, 
argumentum sumpserit. indignum enim videri di- 
vina illa in Paulo aspiratione, a fabulis veritati 
assensum querere. Verumtamen alios, qui de hoc 
addubitant, non ego multum incusavero. Te autem 
ardentem dialectices amatorem, cum e plurimis 
scriptis et rationum momentis dirigerepossim, im- 
primis tamen ab uno ex iis que tenes ipse, nec 
sane infimo reprehendam, qui oblitus ejus fueris, 
cum et sapientissimum acitum fueritet utilissimum. 
Quodnam illud autem ? Nimirum cum audientium 
sensus, veritatem non admittit demonstratam e suis 
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propriis, que sunt, et conjunctis cum re ipsa, sed A χαθαρὸν τοῦ νοήματος, ἐπὶ τούτων ἐξ ὧν πεφύχασο 


ad ejus splendorem et puritatem intellectus occee- 
catur, etiam in iis ad que non sunt impossibiliter 
a natura constituti : ex iis que haberi possunt, 
convenit manu apprehensa ducere, et per ea con- 
stituere veritatem, et peripsorum cogitationes, veri- 
tatis claritatem subillustrare. 
QU/ESTIO  CCIV  [Coisl. 
CCXXIV]. 
Cur prophetia obscuris imaginibus obumbrata fuit? 


CCXXXIII,. Taur. 


οὐχ ἀδύνατοι" ἔκ τούτων ὅσα ἐνδέχεται, προσῦχε 
χειοραγωγεῖν x«i χατασχευάζειν αὐτοῖς τὸν ἀλύθειαν, 
xai ταῖς αὐτῶν διανοίαις ὑπαυγάξειν αὐτῆς τὰν λαμ- 
πρότητα. 


ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ ΣΔ΄. 


Διὰ τέ ἡ προφητεία τοῖς τῆς ἀσαφείας τρόποις 
συνεσχίασται ; 


Edita a Montacutio (ep. 63 ad Joan. Philos. p. 115). — De obscuritate prophetie. 


Ad interrogationem illam tuam, quorsum pro- 
phetia obscuritatistropis obvelatur ? paucis respon- 
deo:eoquodhistorianon est prophetia. Historiam 
certe, si 4118 alia virtus, commendat, perspicue 
omnia enuntiare, nec quidquam afforis cogitatum 
introducere. Docet enim que in medio populi ver- 
santur, queque omnesex equo, ignavi et impigri, 
qui in rerum natura versantur, intelligunt, nec ab 
eorum intellectu nunc aliqui submoventur. Pro- 
phetia autem, est, cujus opus quam convenientis- 
sime peragitur, indignis revelando que sunt ob- 
scura, profanis autem impervia praestare eadem, 
quocirca adumbratas res, et enigmaltice per invo- 
lucra proponit. Hine mihi videtur tuee ἀυ δῖε quee- 
stioni satisfaclum, nimirum, Si intelligenda non 
erant, haud fuerant sermone enuntianda : sin ad- 
discenda erant, non oportuit prophetiam obscuram 
esse, aut &eque esse ac si edita non fuisset. Namex 
ante dictis statutum est, conveniens fuisse ut 
disceretur, et necessarium ut profano aut communi 


B Πυθομένῳ σοι, τί δήποτε 5 προφητεία τοῖς τῆς 
ἀσαφείας τρόποις συνεσχίασται, διὰ βραχέων ἀμεί- 
Gouxv Διότι οὐχ ἔστιν ἱστοοία ἢ προφητεέα. Ἴστ᾽- 
ρίας μὲν γὰρ, εἴπερ τι ἄλλο, ἀρετὴ, σαφῶς τε εἰ- 
πεῖν, χαὶ μηδὲν περινενοημένον ἐξεργάσασθαι. Τὰ 
q&p ἐν τῷ μέσῳ γεγενημένα διδάσχει, χαὶ ὥπαντις ἃ 
ὁμοίως xai σπουδαῖοι xai φαῦλοι κατ᾽ Exsivo καιροὺς " 
ἠπίσταντο, χαὶ νῦν εἰδέναι οὐχ ἀπείργονται" προφτ- 
τεία δὲ, ἧς ἔργον τοῖς ἀξίοις ἀποχαλύπτειν τὰ ddy- 
λα, τοῖς δὲ βεθήλοις ἄβατα ποιεῖν, τὸ συνεσχιασμέ- 
voy xai αἰνιγματῶδες, χαὶ τὸ διὰ παραπετασμάτων 
ποεπωδέστατον' ἔξ ὧν, οἷααι, λελῦσθαΐ σον xai τὸ 
ἄπορον, ὡς Ei μὴ ἔδει μαθεῖν, οὐδ᾽ ὅλως ἐχρᾶν εἰ- 
πεῖν: εἰ δ' ἐχοίθη μαθεῖν, οὐκ ἀσαφῶς ἔχειν cb 
προφητείαν, xai ἐνίσως € σχεδὸν, τοῦ μηδὲ εἰρσῆβαι, 
ἐρχῆν. Διητήθη γὰρ ἐχ τῶν εἰορημένων, ὅτε χαὶ μα- 

C θεῖν προσῆγον ἦν, xci ἀναγχαῖον μὴ βεδήλως καὶ 
χοινῶς εἰπεῖν: ἀλλὰ τοῖς μὲν μύσταις εἰρῆσθαι σε- 
92, ἄδυτα δὲ τοῖς ἀμυήτοις διατηρηθῆναι, καὶ οἱε 
ἐφιχτά. 


more non enuntiaretur : sed mystis clare ut edatur, occulta autem et minime pervia nondum initialis 


conservetur. 
QU/ESTIO CCV [Coisl. CCXXXIV, Taur. CCXXV]. 
Deeffigurationeet charactereimaginum sanctarum. 


EPOTHZIZ ΣΕ“. 
Περὶ διαμορφώσεως xoci χαραχτῆρος τῶν ἁγίων 
εἰχόνων. 


Edita ἃ Montacutio (ep. 6& ad Theod. hegum. p. 115). — De forma et charactere sanctarum imaginum. 


Sciscitantur (inquis) qui 1nter [conomachos au- 
daciores sunt et maleferiati, quique curiositatem 
sapientiam arbitrantur esse, queenam sit germana 
Christi effigies, utrum illa quam delineant Romani, 
an quam Indi, an quam Greci, an quam /Egyptii 
repressentant, cum inter se similitudine non con- 
sentiant. Quamcunque istarum genuinam esse quis 
dixerit, omnino ille reprobat omnes reliquas. Sed 
hanc ipsorum objectionem, aut malitiosam potius 
machinationem (o tu preclara orthodoxie imago et 
representatio) multis modis colapho inflicto repel- 
lere possumus, et multiplici refertam cum stultitia 
tum impietate convincere. Etimprimis ad eos hoc 
dicendum est: Ex illo ipso unde bellum indicere 
imaginum oconfectioni proposuistis, inviti licet, 
tamen fatemini per universum orbem, ubi Christia- 
nismus exsistit, imaginum exsistentiam et cultum 


Προτείνουσιν, ἔφης, τῶν Εἰχονομάχων ὅσοι θρασύ» 
τεροι x«i χαχόσχολοι, x«i σοφὸν ἡγοῦνται τὸ περί:- 
yov, ποία τῶν εἰχόνων Χριστοῦ ἀληθὴς, πότερον i 
παρὰ Ῥωμαίοις, 3? ἧνπερ 'lvdol γράφουσιν, à i 
παρ᾽ Ἕλλησιν, ἣ à παρ᾽ Αἰγυπτίοις, οὐχ ὅμοιαι ἀλ- 
λήλαις αὐταὶ, x«i ὁποίαν ἄν τις αὐτῶν ἀληθᾷ φήσει, 
δηλονότι παραηγράφεται τὰς λοιπάς: ἀλλὰ ταύτην 
αὐτῶν τὴν ἀπορίαν, μᾶλλον δὲ τὴν χακοιρχανίαν 
(ὦ καλὸν ὀρθοδοξίας ἄγαλμα σὺ) πολλαχῶς ἔστω 
ἐπιῤῥαπίσαι, xxi πολλῆς γέμουσαν παοανοίας καὶ 
δυσσεδείας ἀπελέγξαι' Καὶ πρῶτον ἔστιν εἰπεῖν πρὸς 
αὐτοὺς, ὅτι Τέως, ἐξ ὧν ἔγνωτε τῇ εἰκονουργία μέ: 
χεσθαι, xai ἄκοντες αὐτῆς πανταχοῦ τῆς olixoupérü 
ἔνθα τὸ Χριστιανῶν γένο; τὴν ὕπαρξιν χαὶ προ» 
χύνησιν ἐμαρτυρήσατε' ὥστε ὅ καθαιρεῖν ἐπιχε! 
ροῦσι, μᾶλλον συνιστῶσι, χαὶ τοῖς οἰκείοις λογϑοῖς 
ἁλίσκονται. Δεύτερον ὅτι λελήθασιν ἑαυτοὺς, dv ὧν 


VARUE LECTIONES. 


ἃ ἃ πάντες Hoch. b τοῦ χαιροῦ Hossch.. 9 ie iv ἴσως Hoesch. 
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'ουσιν, εἰς τὴν τῶν Ἑλλήνων τάξιν ἑαυτοὺς À haberi. Ita in eo quod tollere voluerunt, magis con- 


ἐς ἐπ᾿ ἴσης γάρ ἐστι τὰ εἰρημένα περὶ τῶν 
ἰχόνων εἰπεῖν xai περὶ τῶν ἄλλων μυστηρίων 
οἷονς γὰρ λόγους Εὐαγγελίου θεοπνεύστους, 
n Εὐαγγέλιον ποῖον ὀνομάξετε; 
9 σχήμασι χαὶ τύποις γραμμάτων τὸ Ῥω- 
ὥλοις δὲ τὸ Ἰνδῶν, x«i ἑτέροις τὸ 'EÓpai- 
ἄλλοις τὸ Αἰθιόπων ἀπαρτίξονται. Καὶ οὐ 
ποις γραμμάτων, x«i σχήμασιν ἀνομοίοις 
., ἀλλὰ xal ἀπηχήσει χαὶ σημασίᾳ φωνῆς 

τε χαὶ ἀλλοτριωτάτῃ προφέρονται " οὐχ 
ἄν, Μᾶλλον δὲ διὰ τί μὴ λόέγοιτε ὡς οὐ- 
γήχει πείθεσθαι ἢ προσέρχεσθαι Εὐαγγελίῳ, 
Mot; x«i σχημάτων τύποις χαὶ φωνῶν ἀπ- 
τε xal σημασίαις ἀπαγγέλλονται ; Τῶν ὑμε- 


v. ὅλως 


p ἐνθυμημάτων χαὶ τοῦτο τὸ τόλμημα" B 


οὐδ' Ἕλλην τις ἡμῖν ῥᾶον τὰ τοιαῦτα προ- 
Πολλὰ γὰρ xat παρ᾽ αὐτοῖς τῶν σεδασμίων 
rux. Καὶ ὥσπερ ἐστὶν αὐτοῖς φύσις xot) 
ἔς, χαὶ νοῦς, xai λόγος, xai ψυχῆς πρὸς 
γχρασις ὁμοιότροπος χαὶ μυρία ἄλλα" οὕτω 
τὴν τοῦ Θείου ὑπόνοιαν, xXy τοῖς πλείστοις 
ὑτάτοις διίστανται * ἀλλ᾽ οὖν ἔστιν ὅμως οἷς 
ἐνάργειαν τῶν κχοινῶν ἐννοιῶν, οὐδ᾽ αὐτοὶ 
διαμάχεσθαι. Οὐχοῦν οὐδ᾽ Ἕλλην ἀμφι- 
ν ἡμῖν περὶ τούτου, ἀλλά τις ἄλλος ὅλως 
t ἀθρήσχευτος, μήτε θείου ἔννοιαν, μήτε 
ὅλως παραδεξχμενος. Τρίτον δὲ, καὶ τοῦ 
σύστοιχον, ποῖον σταυρὸν προσεοήσεσθε 
οὔ πρωτοτύπου νομιοῦμεν ὅμοιον, ὃς μετά 
v σχηματίξεται, T) ὃς ἄνευ ἐχείνου διατυ- 
αἱ διαγρώφεται : Ὧν 7*0 ἂν ἢ ὁμοιότης 
)λογηθείη, £x τούτον (χατὰ τὸν ὑμέτερον 
λλογισμὸν) €» τῶν λοιπῶν ποιήσις x«i προσ- 
&À) ὑμῖν γε τοῖς τοιαῦτα περὶ τηλικούτων 
| ἀπαρνηθήσεται " ἢ χαὶ ἤδη ἐξήρνηται. 
τὴν διαφορὰν ἡμῖν χαὶ ἀνομοιότητα τὴν ἐν 
τιχαῖς θυσίαις, χαὶ ταῖς ἄλλαις ἱερουργίαις, 
ολὴν ἀπάσης x«i ἀνατροπὴν τῆς ἡμῶν 
τελετῆς xai λατρείας προχομιεῖσθε - ἐξ ὧν 
τῆς Χριστοῦ εἰχόνος πονηρὰν μελέτην ταῖς 
νοίαις ἐμελετήσατε, πᾶσαν τὴν τῶν Χριστια- 
τελετὴν, χαὶ τὰ θεῖα μυστήρια ἐχ βάθρων 
ἱόγχθητε χατασείοντεςς. Πέμπτον ῥητέον ὃ 
αὐτῶν στηλιτεύει τὸ δυσσεδὲς xal μισόχρι- 
γὰρ ἐπὶ τῆς εἰχόνος ἴστασθε, χαὶ τοὺς τοιού- 
Ἰνάφους ἀνε)ίσσετε, δέον πρὸς αὐτὸν τὸν 
wow, ὃ χρύπτουσι τέως, ἀποδύσασθαι : Ἵνα 
ταῖς διανοίαις ὑμῶν ὠδίνετε, τὸν ἄσπονδον 
στοῦ πόλεμον, τοῦτον μὴ χαὶ τοῖς χείλεσι 
ᾧ τῷ προσώπῳ, ἀλλ’ ὑπὸ προσωπείῳ τῇ 
πιδείχνυσθε; Λεγέτωσαν γὰρ, ὡς ἐπειδὴ 
μὲν αὐτοῖς ὅμοιον ἐπὶ γῆς φανῆναι τὸν Χρι- 
τουσι * Ῥωμαῖοι δὲ μᾶλλον ἑαυτοῖς ἐοιχότα " 
πάλιν μορφῇ τῇ αὑτῶν, καὶ Αἰθίοπες δῇ- 
ἱαντοῖς * ἐπεὶ ταῦτα, τίς ἐστιν ὁ ἀληθὴς 
ὁ παρὰ τίσι νομιξόμενος, οὐκ ἄρα δεῖ ὁμο- 
δὲ πιστεύειν σαοχὶ ἐπιδημῆσαι τὸν Χρι- 
ὡς γὰρ αὐτοῖς τοῖς ἀθλίοις οὐδ᾽ ἐπεδήμη- 


D 


firmant imagines, et propriis irretiti tenentur ratio- 
ciniis. Secundo, dicendum quod dum ista pro- 
ferunt, inviti sein ordinem paganorum inscribunt. 
Ex equo enim licet ea 408 contra venerandas 
imagines afferuntur, et contra reliqua nostra my- 
steria urgere. Nam, queso, quas illi partes Evan- 
gelii divinitus inspiratas dicturi sunt ? aut potius 
quodnam Evangelium nomine suscipient ? Certe 
diversis formis etfiguris litterarum, Latinum Evan- 
gelium, aliis Indorum, discrepantibus Hebraicum, 
et adhuc aliis &thiopicum exaratur. Neque tantum 
litterarum diversimodis figuris et delineationibus 
describuntur ista, sed insuper sonis et significatio- 
nibus vocis valde discrepantibus, et ase dissentien- 
tibus enuntiantur. Quocirca non absurde dixero : 
Cur non affirmatis, quod nullum admittere Evan- 
gelium, autilli obtemperare oporteat, eo quod dissi- 
millimis figurarum formis, sonorum vocibus et 
significationibus publicantur ? Certe vestris ratio- 
cinationibus congruit hoc facinus, Omnino nobis 
paganus quispiam facile talia objiceret. Sunt enim 
apud eos multe hujusmodi venerationis species. 
Et quemadmodum illi naturam nobiscum com- 
munem habent, mentem, rationem eamdem, anime 
ad corpus syncrasin equalem, et sexcenta alia : 
ita quantum attinet ad rationes de Deo, in plurimis 
et previpuis dissentiunt : est tamen ubi, propter 
communium principiorum manifestam operationem, 
non audent a nobis dissentire. Quocirca nec paga- 
nus nobiscum de istis contestaretur, sed ille tan- 
tum qui plane atheus, sine ullo religionis cultu : 
qui neque Numinis venerationem, ne quidem cogi- 
tationem ullam admittet. Tertia objectio secundae 
similis est : Ecqualem crucem statuetis prototypo 
omnino similem, an illam que cum titulo effigiatur, 
aut potius que sineullo delineatur et efformatur ? 
Cujus enim cunque similitudinem confitemini, per 
illam (qui vester est preclare contextus syllogi- 
smus)aliarum fabrefactio et veneratio, per vos, qui 
hec talia audetis affirmare, omnino negabitur, aut 
potius jam negatur. Quarto loco differentiam illam 
et dissimilitudinem quas in mysticis videmus sacri- 
ficiis et aliis quibuslibet sanctis officiis, in repre- 
hensionem et subversionem totius immaculati 
oblationis nostre et latri& pretendetis : nam unde 
adversus Christi imaginem, impiam in animum 
vestrum cogitationem subintulistis, universam 
Christianorum et sacratam liturgiam, sed et divina 
quecunque mysteria, fundamento tenus concutere 
convincemini. Quintam adjiciemus, quee valde 
ipsorumimpietatem, etin Christum odium propalat, 

Nam quorsum consistitis in imagine, et istiusmodi 
nugas deblateratis ? oportet ut in aciem procedatis 
contra eum qui imagine repreesentatur, qui tamen 
adhuc latetis. Quorsum, quod tacitis cogitationibus 

bella contra Christum meditamini, illud non labiis, 

et nudata facie, sed tantum personsti, per imagi- 

nem indicitis ? Dicant enim, quandoquidem Gre 
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asseverant, Christum in terris sibi similem com- A σεν. Ὃ yàp xar& τὸς εἰκόνος ἐποναρεύσαν: 


paruisse, Romani autem sibi potius, Indi figura sua, 
Athiopes sua : cum hec ita dicantur, non constat 
quis pro vero Christo, a quibus habeatur ; idcirco 
non oportet confiteri, non credete, quod Christus 
in carne versatus sit? Certeapud infaustos istos non 
est omnino versatus. In quo enim improbi contra 
imaginem exstiterunt, in hocipsoprius contraima- 
ginatum insolentius opinati deprehenduntur. Nam 
a discrepantia opinionum concludunt, tollendum 
prorsus eum qui opinionibus subjacet. Vides quis 
illorum scopus fuerit, et quorsum spectetipsorum 
contra imaginem machinamentum. Sed ulterius ad 
ea que dicta sunt, adjiciendum illud quidem, non 
illis (sunt enim indigni), sed fidelibus et Christum 
amantibus. Dissimilitudo quee cernitur inter ima- 


gines, non evacuat prorsus imaginis naturam aut B 


veritatem. Non enim tantum per corporis figuram 
et habitum coloribus exprimitur imaginatum, sed 
quadam sui dispositione, congruenti aliqua actio- 
ne, passionum emphasi, et in locis sanetis dedica- 
tione, inscriptionum expositione, et aliis quibusdam 
insigoioribus symbolis, que» vel non omnino, aut 


πολὺ πρότερον χατὰ τοῦ εἰχονιζομένον κι 
φρυαξάμενοι, ἀπὸ τῆς τῶν νομισάντων | 
ἀναίρεσιν παντελῇ τοῦ νομισθέντος — yup 
Ὁρᾷς οἷος αὐτῶν ὁ σχοπὸς, x«i εἰς οἷον ( 
χατὰ τῆς εἰκόνος ἀπέδλεπε τέχνασμα. ' 
τοῖς εἰρημένοις, ἐχεῖνο ῥητέον, οὐκ ἐκχεῖνο 
ξιοι γὰρ), ἀλλά γε τοῖς πιστοῖς καὶ φιλο 
ὅτιπερ οὐ πάντως λυμαένεται τῶν εἰχοόνισι 
ἀνόμοιον τὴν τῆς εἰκόνος φύσιν xci Ti» 
Οὐ γὰρ μόνῳ σχήματι σώματος καὶ μορφξ 
Cerat χρωματι τὸ εἰχονιξόμενον, ἀλλὰ καὶ i: 
θέσει, x«i παρεπομένῃ ποάξει, καὶ παθὼν 
χαὶ τόπων ἱερῶν ἀναθέσει, καὶ ἐπιγραμμ 
μηνείᾳ, καὶ συμθόλοις ἐξαιρέτοις ἄλλοις, ι 
παρεῖναι, ἢ μὴ τὰ πλείονα ταῖς παρὰ τὰ 
εἰχόσιν παντελῶς ἀδύνατον. Δι᾿ ὧν, οὐδὲν 
b καὶ πάντα προσῆν, εἰς ἔννοιάν χαὶ τιμὴ 
χονισθέντος, ὅπερ ἐστὶ τῆς εἰχονουργίας 
ἀναγόμεθα. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν χατ᾽ ἐπιδρι 
ὡς ἐν ἐπιστολῆ: τύπῳ. Ἢ δὲ τῆς ἐργασ 
δεια, Θεοῦ διϑοῦντος, εἰς τὸν οἰχείαν ὑπό 
αχθήσεται. 


saltem non e majori parte, a fidelium imaginibus abesse debent : perque, non minus quam : 
adessent, in memoriam et honorem imaginati (quifinis est imagines fabrefaciendi) deducemu 
hec succincte, et in epistolari forma. Exaetior autem operatio, cum bouao Deo, in propri 


jectum  deducetur. 
QUAZESTIO CCVI [Coisl, CCXXXV, Taur. CCXXVIJ. 


Cur umbra et somnium et fumuset vanitas appella- 
tur vita humana ? 


EPOTHZIZ Cc. 


Διὰ τί σχιὰ, xol ὄναρ καὶ χαπνὸς xci μα 
ὁ ἀνθρώπινος βίος ὀνομάζεται; 


Edita ἃ Montacutio (ep. 72 ad Serg. 121, 122). — De vite humane variis in sacris Litteris nomin 


Non rhetorum more contra contemptibilitatem C Οὐ κχαταρητορεύουσα τῆς 


nostram declamant sacre Littere, que umbram, et 
somnum, et fumum, et vanitatem, et similibus ti- 
tulis vitam humanam insigniverunt. Quo enim loco 
habiturus es puerilem etatulam ? Ecquid ea magis 
vanum, inane, et insensatum ὃ imo et juventutem 
ipsam, que flos quidam nature videtur esse, sed 
multis abundat tempestatibus ; sed levitates multe, 
vanitates et inconstantia in eadem sunt : sed ocius 
quovisinsomnio preeterfluit, nihil preeterea aliud lar- 
gita vel subministrans,quam quod tumultus fluctuum 
et exestuationes passionum contra animum conci- 
tando, primumincoptum ad virtutis cursum institu- 
tum fluctibus suhmerserit.De medio etatis tenore quid 
aliud dicendum, quam quod a fumi volatu parum 


ἡμετέρας t5 
θεία Γραφὴ, σχιὰν, χαὶ ὄναρ, καὶ xamvo. 
ταιοτητα, χαὶ τοιαῦτα ἄλλα 
ὠνόμασε (τί γὰρ ἂν εἴποις τὴν ἐν παισὶν 
xai τί τούτον ματαιότερον ἢ ἀναισθητότερι 
τὴν νεότητα" ὃ x«l ἄνθος δοξειεν Xv εἶναι 7i. 
ἀλλὰ γέμει ξάλης" ἀλλὰ πολὺ τὸ χοῦφον 
xal ὑπόχενον xxi εὐοίπιστον * ἀλλὰ παντὸ 
θᾶττον παρέρχεται, οὐδὲν ἄλλο χαρισαμένη 
ξενήσασα, πλὴν ὅτι πολὺν σάλον καὶ χλύδω' 
τῇ ψυχῇ ἐπιχυμήνασα, αὐτὴν τὴν Tow. 
τῆς ἐπ᾽ ἀοετὴν χινήσεως, ἔστιν οἷς éroü 
δούχιον. Τί δὲ τὸ τῆς ἡλικέας μεθόριον: 
τοῦτο χαπνοῦ φορᾶς οὐδὲν διενήνοχεν, ὧν 
διᾶττον, xai χαθαρῶς οὐδαμοῦ χαθιστάμεν 


τὸν ἀνθρὼκ 


dissidet ? huc enim illuc exsiliendo cursitat, plane Ὁ γὰρ χατὰ τὴν νεότητα χούφης χαὶ ἀτάχτο 


autem nusquam consistit. Particeps enim quodam- 
modo est levissimes et inordinate illius motionis, 
quie juvenili eati convenit, nec enim perfecte ex- 
pedivit hominem ab illis tenebris et tumultibus. 
Cum vero senectuti vicina fuerit, cineribus exinde 
ejectis, occulte et sensim siae sensu subimpletur ; 
unde deflorescendi defluendique principium sorti- 
tur : videtur quidem remotior esse a malo et de- 
trimento, quod ab extremis utrinque infertur: et 


πως ἔτι χινήσεως, οὕπω τελείω: τῆς Exeit 
xai ταραχῆς ἀπαλλάξαν τὸν ἄνθρωπον 
πρὸς τὸ γῆρας γειτονήματι τῆἄς ἐξ αὐτοῦ 
ἠρέμα πως χαὶ ἀνεπαισθήτως ὑποπεμπλαυ 
ταῤῥεῖν ἀρχὴν παρέχει καὶ ὑπομαραένες 
δοχεῖ μὲν τῆς ἀφ᾽ ἑχατέρου τῶν ἄχρων | 
xai χαχίας ἀφεστάναι * οὐδὲν δὲ ὅττον τῆς 
θεωρουμένης μοχθηρίας μετέχον, εἰς xe 
ἀληθῶς, καὶ εἰς ὄναρ d διαλύεταε * αὐτὸ δὲ 


VARLE LECTIONES. 


τὸ y$pe«. 
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ν οὐδὲν ἡμεῖς ἐροῦμεν, αὐτὸ πᾶσιν αὑτοῦ τὰ A tamen miserie quam utrinque licet deprehendere, 


χαὶ τὸ βάρος, καὶ τὴν χαλεπότητα διαχέχραγε. 
t χαὶ χονιορτοῦ χαὶ χαπνοῦ x«i σχιᾶς χαὶ 
, xal πάντων ἐστὶν εὐτελέστερόν τε χαὶ ἀμυ- 
ον. Πῶς οὖν ἔστι φυγεῖν τὰ xax& ; Κατὰ παῖ- 
ν, ἀγωγῆς τυχόντα χρηστῆς χαὶ σωφρόνων 
᾿ωγῶν᾽ Orto οὐδ᾽ ἐν ἡμῖν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς 
ἱκόντων ἢ τῶν ἐπιτρόπων φροντίσιν᾽ ἐν νεό- 
t, xaÜ' ἣν ἄρχεται xai τὸ ἡμέτερον, διὰ σφο- 
ου χαλινοῦ χαὶ ἀχριδεστάτης παιδεύσεώς τε 
χνασίας x«i συνασχήσεως" χατὰ δὲ τὴν μέσην 
^, διὰ τε τοῦ προχαταρτισθεντος xai mposvtu- 
og τῇ ψυχῇ ἔθονς" ὃ χαὶ μεγίστην ἔχει πρὸς 
; χατορθώματα τὴν ἰσχὺν, x«i διὰ τῆς ὁμοίας 
ἧς χαὶ ἐπιμελείας τῆς x«t ἀρετὴν τελειώσεως. 
οὕτω λοιπὸν οἰχονομήσαντι xal διαχνυδερνή- 
ὃν βίον, λιμὴν ἀπαντήσει τὸ γῆρας, xal πόνων 
cte, τῆς χατὰ ψνχὴν ἡδονῆς, xai θείας εὐφρο- 
τὰς ἀπὸ τοῦ σώματος λύπας παρωθουμένης τε 
οχουπτούσης, χαὶ μαχάριον, ὡς ἀληθῶς, ἀπο- 
σῆς τὸν ἄνθρωπον. Σὺ δέ μοι, τέκνον, μὴ μόνον & 
προθύμως ἀναγίνωσχε, ἀλλὰ χαὶ διὰ τῶν ἔργων 
ιόθερον ἐπιγίνωσχε. 


particeps fit, donec in senectutem, fumum et in- 
somnium merum dissolvatur. Nam quid (4.930) 
ipsa senectus censenda ? Utcunque nos hic tacue- 
rimus, ipsa per se singulis suas passiones, grave 
onus, difficullates proclamabit ; esse ipsam nimi- 
rum pulvere, fumo, umbra, somno, omnibus rebus 
magis despicabilem et obscuriorem. Quomodo 
possimus igitur mala devitare ? Omnino, si per 
etatem puerilem recta utamur institutione, pru- 
dentes nacti informatores. Non est hoc in nostra 
situm potestate, sed spectat ad parentes vel tutores 
id curare. Per adolescentiam vero, cum nostre 
partes agi ceperint, per adductiora frena, ex- 
actissimam institutionem, exercitium et ascesin co- 


p euntem : sub etate matura, per compositos et 


comparatos prius, et menti presinsculptos mores : 
unde summa et precipua potestas accrescit ad recte 
consequentia conformanda, ut nimirum per consi- 
mile studium et diligentiam adhibitam, virtus tan- 
dem consummetur. Ei porro, qui ad hunc modum 
vitam suam composuerit et direxerit, offeretur 
tandem pro portu senectus, laborum requies, gau- 


iod secundum Deum est) repositorium, quo ἃ corpore dolores amandantur, occultantur, et plaue 
3 homo tandem renuntiatur. Tu autem, fili, fac, non tantum ut lubentius perlegas que a me 
intur ; sed multo studiosius eadem per operationes ipsas recognosce. 


EPOTHZIZ ZZ. 


οὔ « Θὶς τὴν χεῖρά cou ὑπὸ τὸν μηρόν 


μον. » 


QU/ESTIO cem Cole CCXXXVI, Taur. 


De loco illo, « Pone manum (uam super femur 
meum. » 


Edita a Montacutio ( ep, 74 ad Eulamp. p. 122,123 ). — Explanatio verborum Gen. xriv, 2. 


ἐς τὴν χεῖρά σου ὑπὸ τὸν μηρὸν μον, » φησὶν ὁ 


pxx« ᾿Αδραὰμ' δύο ταῦτα παραδηλῶν τῷ νυμφ- 
προστάττει θεράποντι" ἕν μὲν χαὶ πρόχει- 
ὃν ὄρχον εἰς τὸ τῆς περιτομῆς σιδάσμιον εἰσ-- 
μένος: δεύτερον dà xai νοούμενον, εἰς τὸν ἐξ 
τεχθησόμενον Χριστὸν xal Θεὸν ἡμῶν δε- 
, αὐτὸν, xai εὐορχεῖν ἐπὶ πλέον ἀσφαλιζόμενος, 
't xxi προθυμότερον αὐτὸν ἐργαζόμενος, ἅτε 
ορον χαὶ μάρτυρα τῶν ἐπὶ νυμφαγωγίᾳ ὄρχων, 
lov αὐτῷ ἐφιστάώμενος, ἀλλ᾽ ἐχεῖνον, ὅς χαὶ 
ἰσχετο, ὡς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ, τὸ ἐν 
αὐτοῦ σπέρμα πληθυνθήσεσθαι: χαὶ δυνατός 
ἐρας ἐπιθεῖναι ταῖς ὑποσχέσεσι, καὶ ἀμεταμε- 
οἷδε τὰς δωρεὰς χαὶ τὰς χάριτας" μονονουχὶ 
νοούμενος καὶ λέγων, Ὦ παῖ τοῦ ἐμοῦ γνησίου 
γωγὲ παιδὸς, 
τίᾳ, προαίρεσιν σπουδαίαν εἰσενεγχεῖν, τὰ δ᾽ 
δᾷστον ἀνύσει ὁ καὶ τῆς ὀρχωμοσίας ἐπόπτης 
ρτυς, καὶ τὰς τῆς πολυπαιδέας ὑποσχέσεις δω- 
&voc. Καὶ ὅρα ὡς φιλοθέως λέαν xai εἰκότως 
à παιδογονία τοῦ Υἱοῦ μεσίτην ἐσόμενον, τῆς 
idog ἀπτόμενον, ἦν τῆς ἐν πίστει πολυγονίας 
ν ἔλαθεν, ὀμνύειν προσέταττεν ἵνα εἴπῃς, Ὁ 
κοι τὴν περιτομὴν, αὐτὸς ἔδωχε τὸ μὲν Χανα- 
γένος, μεθ’ ὧν ἐγὼ παροιχῷ, ἐπάρατον, ἐν εὖ- 
; δὲ τὸ ἡμέτερον. Ἰδοὺ τοίνυν τῆς θείας ἐφαπτό- 
σφραγῖδος, τὸν νομοθέτην ταύτης ὀμνύναι xt- 
μὴ ἄν ἄλλως ποιεῖν, ἢ ὡς ἐχείνῳ τῷ τῆς πολυ- 


« Pone manum tuam sub femore meo, » inquit 
Abrahamus patriarcha : duo ista subindicans mi- 
nistro nymphagogo, in mandatis dat : prius est, et 
in promptu, quod jusjurandum in honore circum- 
cisionis inducit ; secundum est et subintellectum, 
id quod ad eum refertur qui ex se nasciturus erat, 
Christum Deum nostrum ; vinculis eum constrin- 
gens, et recte jurando confirmans illum, ac ipsum 
reddens promptiorem ad exsequenda maudata, in- 
spectorem et testem, conciliande uxoris in nego- 
tio, jurisjurandieum, inquam, praponendo, et non 
alium, qui prius promiserat futurum, ut semen 
ipsius de Isaaco multiplicaretur quemadmodum 
celi sidera : quibus promissis consummationem 
inducere poterat qui dona sua atque gratias sine 


προθυμηθῆναι δέοι μόνον τῇ D poenitentia elargitur, tantum non cogitatione com- 


plexus et effatus ista : O famule nymphagoge ge- 
nuini mei filii, opus tantum tibi est ut prompto sis 
animo et propositum sedulum in exsequendo pree- 
stes ministerio, cetera levi brachio perficietis, qui 
jusjurandi curator ettestisadhibetur, qui de mul- 
tiplicanda prole stipulatus est. Videsis autem mihi 
quanto cum amore Dei, et quam juste mediatorem 
futurum multiplicande in filio prolis per conta- 
ctum sigilli, quod indicium fidelitatis in fide poly- 
gonis acceperat, jurare jussit, quasi diceret : Qui 
dedit mihi cireumcisionem, Chananeorum gentem 
interquos inquilinus versor, exseoratam habet, 
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nostram vero benedictam. Videigitur, ut te divini 
sigilli contactu legislatorem ejus adjurare jubeo, 
te non aliter facturum quam ut ipsi prolis multi- 
plicatee largitori gratum et acceptum fuerit, hoc 
est, ut de cognatione puellam meo filio nupturam 
concilies. In hoc autem ipsoid prestare videtur 
mihi, quod is, qui eodem modo pietatem in Deum 
colit, sub gratia vivens, curaret diligenter, nempe 
in medium producens divini et salutaris baptismi 
insignia, et symbola, hocest, stolam albam, et quee 
cetera spectant ad illud donum, ac deinceps his 
contactis juberet eum qui profiteretur se facturum 
quod mandaverit conceptis verbis jurare. Habes 
ita, opinor, per epistolam praescriptam quam se: 


PHOTII PATRIARCHA CP. 


936 
À τεχνίας dorüpt χαριούμεθα, ἐξ ὁμογενοῦς νυμφαγυ. 


ηἦσαι κόρην τῷ παιδί. Τοιοῦτόν τέ μοι πράττειν δὸ- 
κῶν, ὁποῖόν τι τῶν ὁμοίων, εὐσεδὰς ἀνὴρ, καὶ τῶν 
ἐν τῇ χάριτι, διαπραχθᾷναι ποιούμενος σπούδασμα, 
αὐτά πον προθέμενος τὰ τοῦ θείον χαὶ σωτῃρίον 
βαπτίσματος σύμδολα, τὴν τε λευκήν φημε στολὴν, 
χαὶ τὰ λοιπὰ τοῦ δώρου παράτημα, εἶτα τούτων 
ἁπτόμενον, εἰς αὐτὰ τὸν ὄρχον ὑπέχειν ἀπαιτοίν τὸν 
ὑπεσχημένον ὑπηρετήσασθαι τῷ βουλήματι. "Ἔχεις 
τοιγαροῦν, x«z' ἐπιστολὴν, £x τῶν εἰρημένων, οἱμαί, 
τὸ τε εὔλογον xat ἀχόλονθον χαὶ θεοφελὲς τῷς rw 
πιστοῦ ᾿λόραὰμ διανοίας xai πράξεως" δι’ ὧν λογι- 
συὸς ἅπας χυϑαῖος x«i πεπατημένος καὶ ἀντικχείμε. 
γος ἀπελαύνεται. 


cundum rectam rationem, quam justam consequentiam et pietatem in Deum fidelis Abraham, he 
meditatus et operatus fuerat: ergo cogitatio omnis vilis, projecta, et adversa veritati exce 


datur. 


QUAESTIO CCVIII [ Coisi. CCXXXVII, Taur. 
CCXXVIII ]. 


EPOTHZIZ ΣΠ΄. 


Edita a Montacutio (ep. 75 ad Euschem. p. 124 ). — In Marc. viii, 15, 17, 18. 


Quid est quod tantopere miraris discipulorum de Β Tí θαυμάξεις λίαν τὴν ἐπὶ roig ἄρτοις τῶν ucfe 


panibus obdurationem,utdicas,An non viderant? an 
nonipsosum oculi et manus ministrabant miraculo? 
quorsum illis non credunt ἢ quomodo non intellige- 
bant ? quomodo obliti sunt? Certe potest, licet non 
tantopere, addubitari,sed potius rite huic dubitationi 
occurrendum. Que gerebantur videbant propriis 
oculiset manibus contrectabant,nec diffidebant,nec 
contrapugnabant; rem gestam intuebantur,et visam 
obstupebant, nam nonquomodo insipientes, oblu- 
ctantes, impudentes in omnibus Judei et ipsi ani- 
mati erant, verum non ad perfectionis gradum a- 
scenderant, sed illum quomodo e sanctis olim pro- 
phetis quidam ubi et quando divina gratia afflave- 
rit, non tanquam Deum arbitrabantur magistrum 
suum cum omni potestate etdominio divina signa 
patrare : quocirea, cum unicum tantum secum 
panem attulerant, ubi eum audissent dicenteitn : 
« Caverent a fermento Phariseorum, » cum nequi- 
rent, quod diximus, capere, quod ex seipso semper 
pro summa potestate poterat omnia que voluit 
facere, 1n disquisitionem illam devenere unde ale- 
rentur. Hoc incusato Dominus non iujuria duritiem 
illis imputat, quod nondum divine nature con- 
gruam et humanum modulum transgressam de 
ipso opinionem tuerentur. 
QU/ESTIO CCIX [ Coisl. CCXXXVII, Taur. 
CCXXIX]: 


Eidem dubitanti, « At ipsi non intellexerunt.» 


τῶν πώρωσιν, xxi λέγεις, ρα yàp οὐκ ἑώρων ; σε 
γὰρ τοῖς οἱἰχείοις ὀφθαλμοῖς xal ταῖς χερσὶν ὑπερ 
τουμέναις ἠπίστουν τῷ θαύματι ; πῶς οὐ συνῴεσω ; 
πῶς ἐπελάθοντο ; Ἔστι μὲν γὰρ, εἰ xai μὴ ἐπὶ τοῦ- 
οὗτον, ἀπορεῖν" ἀλλ᾽ ἔστι πλέον ὀρθῶς καὶ iv»oiem 
xai ἐπιλύσασθαι, ὅτι xai τὰ πραττόμενα ἐδλεκεν, 
x«i οὔτε τοῖς ὅμμασιν͵ οὔτε ταῖς οἰκείαες χερσὶ dup 
φισθήτουν xal ἀπεμάχοντο ἀλλὰ ταῦτα μὲν rü- 
ἑώρων, χαὶ ἥδεισαν, xci ἐθαύμαζον. Οὔτε yàp ἀνεῖ- 
τοῖς, οὔτε τυφλοῖς, οὔτε τοῖς πρὸς ἅπαντα payogie 
x«i ἀναισχυντοῦσιν Ἰουδαίοις παραπλὴ σίως duxi. 
᾿Αλλ᾽ οὕπω πρὸς τὸ τέλειον ἀναδεδηχότες, χαϑ' m 
τινὰ τῶν πάλαι ἁγίων xai προφητῶν, καὶ ὁπότ᾽ ἄν ἡ 
ἄνωθεν χάρις ἐπινεύσῃ, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς Θεόν, χαὶ κατὰ 
( πᾶσαν ἐξουσίαν χαὶ κυριότητα, τὸν δεδάσχαλον αὐτῶν 
ἐπιτελεῖν τὰς θεοσημείας, ἐνόμιξον: du o καὶ xib 
ἑνὸς μὴ συνεπιφέροντες ἑαυτοῖς ἄρτους, ἐπείκῳ 
ἤχουσαν παρ᾽ αὐτοῦ, προσέχειν ἀπὸ τῷς ζύμης τῷ 
Φαοισαίων, οὐχ ἔχοντες, ὅπερ ἔφομεν, ὡς ἐξ wx 
τοῦ, χαὶ ἀεὶ, xai αὐθεντίας χράτει δυνατὸς ἐστο & 
βούλεται πράττειν, εἰς διαλογισμοὺς τοῦ πῶς &» Que 
τραφεῖεν ἀπηνέχθησαν: xoi τοῦτο αἰτιασάμενος ὁ 
Δισπότης, ὅτι μή me θεοπριπῇ χαὶ τῶν ἀνθρωκίνν 
ὑπεοανέχουσαν μέτρων, τὴν περὶ αὐτοῦ δόξαν ἐκτήσαντι, 
εἰχότως αὐτοῖς τὴν πώρωσιν ἐπεχάλεσεν. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΘ΄. 


Τῷ αὐτῷ ἀποροῦντι' € Καὶ αὐτοὶ οὐ συνέεσαν. » 


Edita ἃ Montacutio ( ep. 76 ad Euschem. p. 125 ) — In Luc. xvin, 34. 


Iterum dubitas, et interrogas, Unde fiebat, quod D 


cum Dominus plane et perspicue discipulis enar- 
ret contumelias quas ab hominibus passurus erat, 
plagas, crucem, mortem, ipsi tamen non intellexe- 
runt ? Ita enim inquit : « At ipsi non intelligebant, 
et erat hoc verbum ab ipsis occultatum, nec 48 
dicebantur percipiebant. » Tu autem illud mihi co- 
gitato, quod Servator ut redderet acutiores disci- 


'Amopsig πάλιν x«i διερωτᾷς, πῶς τοῦ Δεσκότν 
τρανῶς xal σαφῶς τοῖς μαθηταῖς προκγχγέλλοντες, 
τὰς ἐξ ἀνθρώπων ὕόρεις, x«i τὰς πληγὰς, καὶ τὸ 
σταυρὸν, xai τὸν θάνατον, αὐτοὶ οὐ συνῴεσαν" καὶ 
ydp φησι, « Καὶ αὐτοὶ οὐ συνᾷχαν" καὶ ὧν τὸ 
ῥῆμα τοῦτο χεχρυμμένον ἀπ᾽ αὐτῶν, x«l οὐκ ἐγν 
νωσχον τὰ λεγόμενα, » 'A)) ἐχεῖνό pot ἐννόει, ὅτι 
χαὶ τοὺς μαθητὰς ὁ Σωτὴρ ὀξυτέρους ποιῶν, se)e- 


AD AMPHILOCHIUM QUESTIO CCVIII-CCX. 


χὐτοῖς ἐν πσοραθολαῖς ἐλάλει. Καὶ ὅτε xai τὸ A pulos, frequentius ipsos in parabolis alloquebatur, 


μα ἦν ἄλλως παράδοξον, vexpoUc ἐγείρειν, xai 
(xv ἀΐδιον ἐπαγγέλλειν, χαὶ θάνατον ἴδιον 
γγέλλειν. Οὐ μόνον δὲ, ἀλλ' ὅτι xai τὸ πρὸς τὸν 
σχαλον τοῖς μαθηταῖς φῶτρον, τῷ χρόνῳ ἤδη 
νυτὸ x«t ἐνήχμαξε x«i δεινὸν παθεῖν οὐδὲν αὖ- 
θελον. "O δὲ τις οὐ βούλεται, μόλις xol παρὸν 
χέναι συντίθεται. Διὰ ταῦτα πάντα, παραῦο- 
τινα, xat οὐ τῶν δυσχερῶν ἐχείνων προαγόρευ- 
τὰ περὶ τοῦ πάθους ἐνόμιξον οἱ ἀπόστολοι, χαὶ 
τοῦτο συνιέναι, xxv ἄλλως σαφῆ χαὶ φανερὰ ἦν, 
Ιδύναντο, μᾶλλον δὲ ovx ἐδούλοντο, τὰ λεγόμενα. 
καὶ τὸ τῆς ἐγέρσεως αὐτοῖς προσεπινοεῖν ἐθε- 
€, πρᾶγμα μεῖζον μὲν πίστεως, χαὶ χαθ᾽ ἑαυτὸ 
(οπούμενον, ἐγερσις αὐτουργουμένη τῷ τελευτύ- 
«μάλιστα δὲ μετὰ τῶν ἄλλων σχυθρωπῶν x«i 
Σιαμέτρον μαχομένων συμπαρατιθέμενον καὶ 
γγελλόμενον, οὐχέτι διότι μὴ συνύεσαν, ὅλως 
σεις. 


EPOTHZIZ Zl. 


Edita & Montacutio (ep. 77, ad Ignatium, p. 125, 


, αΔύναται ὁ Θεὸς x«l ἐχ τῶν λέθων τούτων 
κι τέχνα τῷ ᾿Αὔραὰμ, » οἱ μὲν πρὸ ἡμῶν τοὺς 
νῶν πεπιστευχότας ἐξειλήφασιν, οἱ καὶ, x«t 
€ καὶ πέτρας, πεπωρωμένην x«i ἀναίσθητον 
καρδίαν ἔχοντες (τέ γὰρ τοῦ, λίθοις xai ξύλοις 
κυνεῖν, εἰς πώρωσιν xal ἀναισθησίαν ἀτοπῶτε- 
) ὅμως, ἐχεῖθεν διαῤῥαγέντες, εἰς σπέρμα τῷ 
exp. διὰ τῆς πίστεως ἐξανίστανται. Εἰ δὲ χαὶ 
λέξεως εἰπεῖν χαὶ τῆς ἱστορίας ἐγγύτερον οὐχ 
440v, οὐδ' ἐχεῖνο παροπτέον, ὅτι τὸ ἄῤῥητον xci 
γυὲς x«i παντουργὸν xai παντοδύναμον τῆς 
βουλήσεως, ὁ Βαπτιστὴς παραστῆσαι βου- 
oq, ταῦτα ἐφθέγξατο * ἐχεῖνο ὑποδηλῶν, ὅτι 
» χαταρχὰς, βονληθεὶς ὁ Θεὸς, ἐκ πηλοῦ τὸν 
ὑπον διεπλάσατο, οὕτω χαὶ νῦν ἐχ τῶν συγγενῶν 
xai ὁμοστοίχων τῷ πηλῷ, ῥᾷον, εἰ βούλοιτο 
τλάσας, εἰς σπέρμα καὶ τέχνα τῷ ᾿Αδραὰμ, ἀνα" 
t£. Σὺ δέ pot x«i τρίτον ἐννόει͵ τῶν εἰρημέ- 
ἵνα μὴ λέγω ἐγγύτερον, οὐδ᾽ ἑτέρον τέως μα- 
pov * ὡς ἐξ ἐχείνων τῶν λίθων, οὖς ὁ Πρόδρό- 
ὑποδειχνὺς ἔλεγε, « Δύναται ὁ Θεὸς ἔκ τούτων 
xt τέχνα τῷ ᾿Αὐραὰμ, » ἐπ᾽ αὐτοῖς ἔργοις ἔστι 
κσθαι, x«i τέχνα τῷ ᾿Αὐραὰμ ἀνιστάμενα, xol 
τουμένην τὴν πρόῤῥησιν. Ὅτε γὰρ τὸ τοῦ xó- 
σωτήριον ἐτελεῖτο πάθος, τότε τῶν λίθων ἐχεῖ- 
αἱ πετρῶν, μετὰ τῶν ἄλλων, σχιξομένων, πολ- 
&i τῶν ἐθνιχῶν χαὶ τῶν Ιουδαίων, μέσας αὐτάς 
τὰς πεπωρωμένας χαρδίας διαῤῥαγέντες τῷ 
art εἰς τὴ τοῦ Χριστοῦ πίστιν ἐθεμελιώθησαν 
τῶν τέχνων τοῦ 'A6paku, τῷ τε γένει χαὶ τοῖς 
ς ἐναπεγράφησαν. Προῆχταέ σοι τοΐνυν, ὡς 
x«r& τε θεωρίαν χαὶ ἱστορίαν, ἣ ἑρμηνεία " δι- 


δὲ τὴν ἱστορίαν, τὴν μὲν προγεγενημένην τὴν 


C 


tam quod paradoxum erat, mortuos resuscitare, et 
regnum ccelorum polliceri, et propriam ipsius mor- 
tem predicare. Nec ista tantum, sed cum etiam 
apud discipulos amor erga magistrum suum pro- 
gressu temporis roboraretur, et floreret, ut nihil 
illum grave perpeti vellent. Quod vero quis nolit, 
vix etiam cum incumbil instanter adfuturum ap- 
prehendere potest. Ideo parabolam quamdam, et 
non predenuntiationem malorum quorumdam in- 
tolerandorum, qui passionem ipsius tangebant, 
rebantur apostoli. Quocirca illa intelligere non po- 
terant, licet aliis aperta essent et perspicua, aut 
potius illa intelligere nolebant. Quod si his adjun- 
gere volueris resuscitationis negotium, rem fide 
majorem, per seipsam consideratam, resurrectio- 
nem ab ipsomet defuncto procuratam, agnosces ; 
magis autem si comparatum cum aliis quibusdam 
tristibus, et e diametro pugnantibus preannuntie- 
tur, nequaquam diffiteberis eos ignorasse. 


QUAESTIO CCX [ Coisl. CCXXXX, Taur. CCXXIX ]. 
126). — In verba Matth. ri, 9 ; Luc. ut, 8 (82). 


Illud, « Potest Deus vel e lapidibus istis liberos 
Abrahamo suscitare, » sunt ex antiquis aliqui qui 
retulerunt ad credentes e gentibus, qui saxorum et 
petrarum more corda habebànt obdurata. Quid 
enim magis absurdum, quam obflrmate et sine pu- 
dore, lapides et ligna adorare? Et tamen ab hac 
consuetudine abstracti per fidem, in semen Abrahe 
consurgunt homines : sin autem non estimproban- 
dum alliud, quod cum verbis et historica veritate 
propius est conjunctum, edicere, non est insuperha- 
bendum quod divinam, inenarrabilem,supernatura- 
lem, omnia operantem, et omnia potentem volun- 
tatem, Baptista cum velletinsinuare, ita prolocutus 
est. lllud nimirum subindicans, quod quemadmo- 
dum ab initio sola sua voluntate, e luto hominem 
efformavit, ita et nunc etiam e congeneribus saxis 
el his coequandis facile, modo voluerit, in semen et 
liberos Abrahamo suscitabit. Tu autem conside- 
rabis et tertiam expositionem ne dicam propriorem 
iis que ante diclee sunt, certe tamen nulla altera 
remotiorem ; quod elapidibus illis quos Preecursor 
digito monstrabat dicens, « Potis est Deus vel ex 


p istis lapidibus suscitareliberos Abrahamo,» opere 


viderelicet adimpletum, liberos Abrahamo suscita- 
tos et predictionem fine adimpletam. Cum erim 
passio illa mundo salutifera compleretur, tum saxis 
illis et petris, una cum aliis diruptis, multi ete 
gentibus et Judaeis, habentes corda sua prius ob- 
durata, per medium divulsa illo miraculo, in Chri- 
sti idem quasi in fundamentum locabantur, et filiis 
Abrahe, cum genere tum sorte annumerabantur. 
Ita vides quousque tibi producta est interpretatio, 
et quoad contemplationem, et quoad historiam ; 


NOTE. 
δ) Ejusdem argumenti questionem supra n. XXXI dedit Photius. 
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historiam porro geminam,antecedentem unam,sub- Α δὲ ἐπιγεγοννῖαν, xal dU ἑκατέρας, τὸ d'uptoupyéós καὶ 


sequentem alteram, et in utraque divine voluntatis 
conditoriaim potestatem et potentiam illimitatam in 
oculos, incurrentem. 


QU/ESTIO CCXI [ Coisi. CCXL, Taur. CCXXXI ]. 


Ad interrogantem,quomodo non mentitus deprehen- 
ditur divinus Apostolus,qui se cum Judum,tum et 
Romanum dicebat ;, et aliquando dixerit se Tarsi 
natum, aliquando autém Roma (83). 


ἀπειροδύναμον τῆς θείας βουλήσεως, θοωρούμι. 


voy. 


EPOTUZIZ ZIA'. 


Πρὸς τὸν ἐπερωτήσαντα, πῶς δυνατὸν μὴ ἁλῶναι 
ψεύδει τὸν θεῖον ᾿Απόστολον ᾿Ιουδαῖον εαυτὰν 
xxi Ῥωμαῖον ἀποφηνάμενον * χαὶ ποτὲ pb 
Ταρσοὺς ἔχειν πατρίδα, ποτὲ δὲ ἐν τῇ Ῥώμῃ 


γεννηθῆναι ; 


Edita ἃ Montacutio (ep. 102, p. 143—148). 


Veritatis ille discipulus Paulus mentitus non est, 
nec cum se Judeum diceret, nec cum Romanum : 
impossibile enim fuit, ipsum cum esset veritatis 
preco, mendacio inniti, imprimis tum cum tribu- 
nali sisteretur, et per Jud&osin judicium vocaretur, 
poenas soluturus fraudis et nequitite, quas ille om- 
nimododeturbabat Quomodo. ille auderet menda- 
cium adhibere,aut sycophantiam confirmareJuds&o- 
rum quam in ipsum concinnaverant ? Annon con- 
tinuo convictionem reformidaret, aut secuturam 
deinceps ὃ non previderet, cum revelata esset per- 
sona, nullam sibi acquireret utilitatem, sed reus 
haheretur duplici supplicio dignus ? nempe, ob ea 
que Judei criminabantur, οἱ eaque mentitus fue- 
rat. Quomodo et Lysias qui cum in magistratu erat, 
el facile poterat veritatem expiscari, cessasset a 
verberibus, si non affirmanti credidisset ? In cre- 
dulitatem quomodo per captivum et pauperem in- 
duceretur, si non ipsa eum adigeret eo veritas? Quo- 
modo et Felici scribens, Paulum Romanis accen- 
sendum pronuntiaret ? « Intellecto enim, inquit, 
quod Romanuserat, adfui cum militibus, et liberavi 
éum ** ; » sed fraus erat facta deceplo Lysie, qua, 
qusso arte?quomodo subindueta ὃ Felix autem cur 
hon imposturam detexerit, presertim cum contra 
leges Judeis gratificabatur ? An in quibus gratia 
flebat contra leges, eta ratione aliena, sedulus in- 
cubuit ; cum vero gratificari iislem secundum 
rectam rationem poterat, ignavus et remissior vi- 
debatur, ita quod operam dederit, ut nec principium 
gratiejustumetrectum volueritauspicari ? Ecquam 
heec habent persuasionem aut consequentiam ? Sed 
et quitum aderantcontra eum cedem spirantes, οἱ 
Jud&os omni modo concitantes, hoc est Judei, si 
per mendacium conatus fuisset Paulus tormenta 
avertere, quomodo non vocem sustulissent, clamore 
theatrum replevissent : [Intuemini vos quantopere 
mentiatur ; impostor est, deceptor est, non est Ro- 
manus, rationem invenit qua vos deciperet, et pla- 
gas declinaret ; at vos, propterea quod ausus fuerit D 
ita prodigiose vobiscum agere,nostras probationes 
admittite eorum de quibus accusamus, communem 
hominumsocietatem, a communi pesteísta liberate. 


49. Act xxii, 27. 


Οὔτε 'loudaiov, οὔτε Ῥωμαῖον ἑαυτὸν εἰπὼν, ὁ τῆς 
ἀληθείας μαθητὸς Παῦλος ἐψεύσατο. Οὐδὲ γὰρ οἷόν 
τε ἦν, αὐτὸν ἀληθείας ὄντα χήρυχα, ἐπερείδεσθαι τῷ 
ψεύδει - μάλιστά γε χριτορίω παριστάμενον, καὶ δί» 
χας ἀπάτης xai κχαχουργίας, ὧν ὧν καθαιρέτης, 
ὑπὸ ᾿Ιουδαίων εἰσπραττόμενον. Πῶς γὰρ ἂν zai 
ἐθάῤῥησε ψεύδει χρήσασθαι, xci τὸν κατ᾽ αὐτοῦ ev 
χοφαντίαν, οἷς ἐξηπάτα, πιστώσασθαε ; ἄρα 79 
οὐχὶ τὸν παραυτίχα ἐδεδοίκει ἔλεγχον ; οὐ τὸν μετὰ 
ταῦτα ; Οὐ συνεωρα δὲ, ὅτι ἐχχαλυπτομένον τοῦ δρά- 
proc, πρὸς τῷ μηδὲν ἀποχερδᾶναι, xai διπλῆς tz» 
τὸν τιμωρίας ἔνοχον παραστήσειεν, ὧν τε τὸ 'lev- 
δαῖον ἔθνος ἐπεχάλει, xai ὧν αὐτὸς ἑαυτοῦ χατιψεύ- 
dero ; Πῶς δὲ καὶ ὁ Λυσίας, ἀρχᾷς ἐφεστὼς, ταὶ 
τἀληθὲς ἐξευρεῖν ῥάδιον ἔχων, ἀπέστη τοῦ τύπτειν, 
εἰ μὴ ἐπέπειστο ; πῶς δ' ἂν ἐπέπειστο ὑπὸ δεσμίέου 
xal πένητος, εἰ μὴ τὰ τῆς ἀληθείας αὐτὸν ἐδιάξετο ; 
πῶς δὲ xci Φήλιχι γράφων εἰς Ῥωμαίους τελεῖν τὸν 
Παῦλον ἀπισχυρίξετο ; « Μαθὼν γὰρ, ψφῃσὶν, ὅτι 
Ῥωμαϊῖός ἐστιν, ἐπιστὰς σὺν τῷ στρατεύματι 
px» αὐτόν. » 'A))' ἐχλάπη χαὶ παρεσύρῃ  Aveim 
τίνι τέχνῃ ; καὶ πῶς ὑπαχθείς ; ὁ Φῆλιξ δὲ πῶς ex 
ἐφώρασε τὸ χαχούργημα, χαίτοι x«i χαριτας reli 
Ιουδαίοις ἐχθέσμους κατατιθείς ; ᾿Αλλ᾽ ἐν οἷς ph 
ἄνομος ἡ χάρις, χαὶ λόγον οὐχ ἔχουσα, θερμὸς ὑκ- 
ἡρέτης " tv οἷς δὲ μετὰ τοῦ ὀρθοῦ λόγου χαρέσασθαι 
ἦν͵ τούτοις δὲ ἄρα ῥᾷάθυμος xai ἀναπεπτωχὼς, καὶ 
οὐδ᾽ εἰς ἀρχὴν τοῦ βουληθῆναι δικαίαν καταθέσθαι 
χάριν διανιστάμενος * xal. τίνα ἄν ἔχοι ταῦτα πειθὼ 
xai ἀχολουθίαν ; Εἶτα αὐτοὶ δὲ παρόντες οἱ φονῶν- 
τες x«t' αὐτοῦ xai πάντα λίθον χινοῦντες, τοὺς lev 
ϑαίους λέγω, εἰ διὰ ψεύδους ὁ Παῦλος τὰς βασάνους 
ἐτεχνάξετο διἀάχρούσασθαι, πῶς οὐχ ἔῤῥηξαν φωνὰν 
πληροῦσαν τὸ θέατρον, Ὁρᾶτε, ἄνδρες, ἡλέκον oin 
ἐψεύσατο * ἀπαιταιῶν ἐστι xal γόης 9, οὐχ ἔστι Ῥω- 
μαῖος, εὗρεν ὅπως xal ὑμᾶς ἀποπλανήσας τὸν τῶν 
μαστίγων πεῖραν διαϑράσειεν * ἀλλ᾽ ὑμεῖς ἐξ ὧν 
ἐτόλμησε καὶ πρὸς ἡμᾶς Í τιρατεύσασθαι, xai ὧν 
ἡμεῖς χατηγοροῦμεν, λαθόντες τὰς πίστεις, xo 
λυμεῶνος τὴν χοινὴν τῶν ἀνθρώπων πολιτείαν ἀκαὶ- 
λάξατε; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν τούτων, οὐ μὲν οὖν οὐκ εἰπεῖν 
εἶχον, οὔτε ἐτόλαησαν * οὐ τότε, οὐ μετὰ ταῦτα" 
χαίτοι x«i διχαστηρίον πάλιν αὐτοῖς χροτυθέντος, 


VARLE LECTIONES. 


€ 4p. ἀπατεὼν οὗτός ἐστι, γόης ἐστί, f ὑμᾶς. 


(83) Cf. cum hac questione q CXVI. 


NOTE. 


AD AMPHILOCHTUM QUJÉSTIO CCXI. 
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U φίλον Φήλιχος εἰς χρίσιν προχαθεζξομένου * À At nihil ejusmodi vel dicere poterant, aut audebant 


τως ἦν ἐναργὴς xai ταῖς ἁπάντων δόξαις 
σα ἣ Παύλου ἀλήθεια, ὡς x«i τῶν ἀναισχύν- 
ουὐδαίων, x«l πάντα λέγειν εἰς τὸ E πράττειν 
μώντων, ἐμφράξαι τὰ στόματα * οὕτω μὲν 
λλαχόθεν ψευδολογίας πάσης ἀνώτερος, Ῥω- 
ἑαυτὸν εἰπὼν ὁ θεσπέσιος ἀποδείχννται Παῦλος. 
ii Ῥωμαῖος ἦν, φησὶ, πῶς αὐτὸς ἐν ἄλλοις τε 
τῇ αὐτῇ δημηγορίᾳ, Ἰουδαῖός τε εἶναι, καὶ 
'& ἔχειν πατρίδα, διισχυρίσατο λέγων, ᾿Εγὼ 
μι Ἰουδαῖος, Ταρσεὺς ἃ τῆς Κιλιχέας, οὐκ 
| πόλεως, πολίτης ; Πώς οὖν ἔστιν ἀμφότερα 
μεῖν, xai Ῥωμαῖον xai ᾿Ιουδαῖον τὸν αὐτὸν 
τίσαι; Πρὸς ὅ φαμεν, ὅτι ἄτοπον οὐδέν * γένει 
5, χαὶ τῇ xar αὐτὸν Μωσαϊχὸν νόμον ἀγωγῇ, 
ὃς ἐχρημάτιξε, πατρίδα Ἰάρσους ἔχων, ἐν ἦ 
τριχὰς αὐτὸς ἔλυσεν ὠδῖνας * τῷ δὲ τὸν αὐὖ- 
ατέρα Ῥωμαϊχῇ φιλοτιμία, ἢ xal χρήμασι, 
v ἐγγραφῆναι, Ῥωμαῖος xal αὐτὸς ἐχαλεῖτό τε 
γχᾶνεν. 


j, x«i τοῦ Λνσίου πρὸς αὐτὸν εἰπόντος, ᾿Εγὼ 
λοῦ χεφαλαίου τὴν πολιτείαν ταύτην ἐχτησά- 
τὸς ἐπήγαγεν, Ἐγὼ δὲ xol γεγέννημαι * οὐχ 
Ῥώμῃ δηλονότι " οὐδὲ γὰρ oUd' ὁ Λυσίας ἐν 
γεννηθῆναι ἐμεγαληγόρει xoi διετείνετο, ἀλλ᾽ 
τῇ τῇ Ῥωμαϊχῇ χλήσει xci τῇ πολιτεία, ἐν 
ἵνος τελεῖν ἀπεσεμνύνετο. Πρὸς ὃν χαὶ ὁ θεῖος 
ἀποτεινόμενος ἔλεγε μονονουχὶ φάσχων, xci 
ὧν αὐτοῦ τὸ φρόνημα, ὅτι Σὺ μὲν πρόσφατον 
ὁ σοῦ προϊέναι ἀπαγγέλλεις τὸ ἀξίωμα, ἐμοὶ 
θεν ἐῤῥιξωμένον x«i ἔκ πατρὸς χαταγόμενον 
Ὡς ταύτης χαὶ τῆς προσηγορίας ἐχληρώθη τὸ 
toy, Át& Tot τοῦτο χἀχεῖνος ἀχούσας x«i βεδαιω- 
ὅτι Ῥωμαῖον ὄντα τύπτειν ἐπεχείρει, εἰς 
xal φόδον τὸ θράσος χαὶ τὴν ὀργὴν διαλύων, 
ἤλετο. Τιμῆς γὰρ ἀπήλανον xar' ἐχεῖνο χαι- 
χ ὅσοι μόνον ἰθαγενεῖς τῆς Ῥώμης ἐτύγχανον, 
αἱ ὅσοις αὐτὴ dà χλῆσις vogue χαρίτων ἣ xpn- 
ἐπολιτεύετο" οὐδὲν οὖν δύσχολον χαὶ τὸν 
Ἰαῦλον ᾿Ιουδαῖον ὄντα, καὶ Ῥωμαῖον χρημα- 
Καὶ γὰρ x«i κατ᾽ ἄνδρα, ὥσπερ ὁ Λυσίας, καὶ 
ὁλόχληροι, τὴν Ῥωμείων χλῆσιν, ἀλλογενεῖς 
εἰς ἑαυτὰς ἐφειλχύσαντο. Καὶ ἕνα νῦν τὰ ἄλλα 


accusare, nonin presenti, non deinceps, nec tum 
cum tribunalia paterent iisdemum, et Felix amicus 
pro tribunali sederet, tam aperte manifestum erat 
Paulum protulisse veritatem, et apud omnes adeo 
illa obtinebat opinio,utJudeorum ora obturarentur, 
licet essent impudentes, et ad quodvis audendum 
projecti : atque ita Paulus ille divinus, dum se pro- 
fitetar Romanum, longissime ἃ mendacio abfuisse 
monstratur. Αἱ siRomanus erat, dicetur, Quomodo 
cum alibi, tum in ipsa illamet concione Jude&eum se 
pronuntiat, et patriam sibi Tarsum profitetur 1 ait 
enim : Ego quidem sum Judeus, Tarsi, que urbs 
est nec ignobilis, Ciliciae civis. Qua ratione concur- 
rere hec utraque possunt, ut cum Romanus tum 


b Judeushabeatur ? Dicimus hic nil subesse absurdi ; 


ortu quidem generis, et legis Mosaice secundumiin- 
stitutionem, Judeus fuit ; Tarsum habebat patriam, 
ubi mater partus doloribus relevata eum peperit; 
patremeivibus Romanis ascriptum,vel Romanorum 
indulgentia vel nummi numerati edidere ; hinc 
Romanus ipse dicebatur, et erat. 

Quocirca cum adeum Lysias diceret, Magna ego 
pecuniacivilitatem hanc emi, respondit : Ego autem 
et natus sum ; non autem Rome se natum vult ; 
non enim se Lysias ibidem natum gloriabatur, aut 
contendebat, sed in hac Romana appellatione, 
et civili ejus statu, in qua et ipse se consistere 
pre se ferebat. Cui divinus Paulus directo sermo- 
ne ait, tantum non ejus spiritus deprimens : Tu 


C quidem mihi noviliam narras nobilitatem, et a 


temetipso exortam, at mihi cedit hec prerogativa, 
a majoribus fundata, et per paternam gloriam no- 
minata ad me derivata. Hoc ille audito, et persua- 
sus quod Romanus erat, propterea quod verberi- 
bus cecidisset, in timorem et pusillanimitatem 
conversa iracundia, coarctabatur ; nam per illa 
tempora deferebatur honor non solum Romanis 
indigenis, sed et iis quibus illa appellatio vel 
per gratiam, vel per pecuniam e lege cederet ; ni- 
hil ergo obstat, divinum Paulum, cum Judeus 
esset, Romanum nominari : nam et viritim multi, 
ut Lysias, et integre confertim civitates cum 
extranee essent, titulum Romanorum civium in se 
derivarunt. Ut csetera preetermittam, audi Philip- 


ἄχουσον Φιλιππησίους ὅπως ἑαυτοὺς ᾿Ρωμαίους ry, penses, utsecives Romanos gloriantur : cum enim 


γύνουσιν, Ἡνίχα γὰρ Παῦλος τὸ Πυθῶνος 
. τῆς παιδίσχης ἀπήλασε, xal πρὸς ὀργὴν 
οἱ χύριοι, δέον εὐχαριστεῖν, ἀνεφλέχθησαν, χαὶ 
ὑεργέτας εἰς τὴν ἀγορὰν ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας 
, οὕτω φασίν’ Οὗτοι οἱ ἄνθρωποι ἐχταράσ- 
ἡμῶν τὴν πόλιν, Ιουδαῖοι ὑπάρχοντες. Εἶτα 
,ταγγἕλουσιν ἔθη ἃ οὐχ ἔξεστιν ἡμῖν παρα- 
at οὐδὲ ποιεῖν, Ῥωμαίοις οὖσιν. Ὁρᾷς ὅπως 
ἱππήσιοι Ῥωμαῖοί τε ᾿ἐχρημάτιζον, xci Ῥω- 


3t, xxiu, 27. 


Paulus 5* spiritum Pythonicum e puella expulisset 
illiusque dominus qui gratias debebat, ob eam rem 
ira inflammatus benefactores in forum ad magis- 
tratum adductos, tribunali sisteret : Isti, inquit, 
homines, cum sint Judei, civitatem nostram tur- 
bant ; annuntiant enim nova nobis iustiluta que 
admittere non licet, cum Romani simus. Audis, 
ut Philippenses Romani dicebantur, et ipsi se 
Romanos nominant; Philippenses a patria dice- 


VARLE LECTIONES. 


| τὸν δὲ, 1 ὅθεν. 
PaToL. Gn. CI. 


ὶ, h Τάρσου. 
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bantur,Romaniperdecretum.(uidimpeditergo,po- A μαίους ἑαυτοὺς ἐξονομάζουσι " τὸ μεν ἔχοντες ix πε- 


tius unde nonclareconstat, beatum Paulum qui Ju- 
deuserat,et Romanum fuisse? Liquetenim non fuis- 
seimposturam aut mendacii pretextum,quod Paulus 
Romani titulum sibi vindicarit. Si nonnullis se Ju- 
deum profiteretur, aliis se vocaret Romanuni, 
fictio illa de deceptione aliquam speciem pre se 
ferret: quod si apud eosdem utrumquese esse 
contendat, certe valde stultum foret existimare, 
quod mendacium meditatus, illad imprimis pro- 
poneret, et ante alia fateretur, unde quam expedi- 
tissime ficta proferre convinceretur. Magis perti- 
nebat, ad hominem jure confidentem secundum 
rei naturam, et veritatem dicere, que omni calum- 
nia, suspicione, falsitate efficacior est et illustrior, 


apud ipsos presertim in pleno consessu Jud:eos, p 


se Judeum declarare, et quod Tarsensis patria, et 
ita demum quod Romanus erat: eoque potius 
quod non semel, nec occulte se Romanum profi- 
teretur, sed bis terve tribunum terrefaciens, qui 
omnino in furorem conversus fuisset, si falsitatem 
post accuratam queestionem, ad quam incitabatur 
per illam affirmationem, reperisset. Facile idcirco 
ediscere poterimus e multis preostensis, beatum 
Paulum Romanum exstitisse ; imprimis ab insi- 
dentéipsi veritate, cujus preco agnoscebatur, tum 
quod cum sistitur tribunali, seipsum Romanum 
proclamat. Tertio quod cum de impostura et fal- 
laciis postularetur, non nisi ridicule et impudenter 
mentiri poteral : et quod non, ut fit, fortuito illam 


vocem emittebat,aut joculari quadam simulatione c 


usus, quod quis suspicari possit, sed ut se exime- 
ret & tormentis, et prefectum terrefaceret. Porro 
quod Lysiam in suas partes pertraxit, ut a contu- 
melia inferenda abstineret ; et quod Lysias ad Fe- 
licem scripsit, se Paulum Romanum civem a Ju- 
deorum sanguineo furore exemisse. Et certe Felix 
licet voluerit Judeeis gratificari, de tali suspicione 
ne cogitabat quidem : imprimis refelli non potest 
ilud, quod gens Judeorum tum presens, et contra 
eum cedem spirans, et nil non ausura, non aude- 
bant illi dicam istiusmodi mendacii inscribere. 
Accedit quod apud eosdem utrumque professus 
fuerit, nempe quod Judeus et quod Romanus erat; 
quod nemo libere profiteri vellet, nisi qui veritati 
summopere confideret ; nec simpliciter tantum, sed 
quod cum asseveratione immanendo illum titulum 
pre se ferret. Si adhuc placet, et illud, quod viri- 
tim et urbatim, Romanum titulum, qui non eam- 
dem patriam sortiebantur per psephismata conse- 
quebantur. Atque ita manifestum, et sine dubio 
constare arbitror, quod Paulus, si quis alius in re 
aliqua, in utroque verum dixit, qui se cum Ju- 
deum prodidit tum Romanum. At quid, inquient, 
nonne Christianus fuit ? Omnino fuit. Quid igitur, 
non per hoc nomen se nominavit ? Scilicet, in pree- 


τρίδος, τὸ δὲ, ἀπὸ ψηφισμάτων. Τί οὖν ἐμποδών; 
μᾶλλον δὲ, πῶς οὐ γεγένηται φανερόν, x«i τὸν μα- 
κάριον ΠὨαὔλον Ἰουδαῖον ὄντα, καὶ Ῥωμαῖον εἶναι: 
Δῆλον δὲ χἀντεῦθεν, ὡς οὐκ ἀπάτης ὧν ὃ. ψεύδους 
πρόσχημα τῷ Παύλῳ, τῆς Ῥωμαῖχῷς xiücte; i 
οἰχείωσις. Εἰ γὰρ πρὸς ἄλλονς μὲν ᾿Ιονδαῖον ἑαυτὸν 
ἐχάλει, Ῥωμαῖον δὲ πρὸς ἑτέρους, εἶχεν ἄν ἡ τῆς 
ἀπάτος σχηνή τινα λόγον. Εἰ δὲ πρὸς τοὺς αὐτοὺς 
ἀμφότερα διετείνετο, πῶς οὐ λίαν εὔηθες ὑπονοιῶ, 
ὅτι ψεῦδος εἰπεῖν μελετήσας, ἐχεῖνο προὔθηχε χαὶ 
προδιωμολογήσατο, δι᾿ οὗ μᾶλλον ἄν τις πεπλασμῶν 
λέγων ἐξελέγχοιτο ; Θαῤῥοῦντος γὰρ μᾶλλον ὧν ὡς 
ἀληθῶς τῇ τῶν πραγμάτων φύσει, χαὶ TZ» ἀλήθειαν 
ἔχοντος, διαδολῆς ἀπάσης καὶ ὑπονοίας xci ψεύϑεν; 
ἐναργεστέραν τε χαὶ λαμπροτέραν, τὸ πρὸς τοὺς 
αὐτοὺς, xal ἐν ὁλοχλέρῳ δήμῳω, Ἰουδαῖον ἑαυτὸν 
ἀνειπόντα, χαὶ τὴν πατρίδα ὅτι Ταρσεὺς, Ῥωμαὶ; 
ἐφεξῆς ἀποφήνασθαι χαὶ μάλιστά γε, ὅτι οὐχ ἅκεξ 
οὐδὲ ὥσπερ λανθάνων, τὸ, Ρωμαῖος, ἐπώνεγχεν * «i 
x«i δὶς, xat εἰς τρίτον, xai τὸν χιλίαρχον δεδιττὸμε 
vog * ὃ μάλιστα x«i εἰς ὀργὴν ἐχχαίει χαὶ πρὸς ἀχρι 
θεστέραν, xxi τούς γε μὴ βουλομένους, ἀνακινεῖ zai 
διανίστησιν ἔρευναν. Ἔστι τοίνυν τὸν θεσπέσιον Ile 
λον, διὰ πλειόνων ὡς ἐδείχθη, Ῥωμαῖον εἶναι χαταχε- 
Üsiv: πρῶτον μὲν ἀπὸ τῆς προσούσης αὐτῷ Gibts; 
καὶ ὅτι χήρυξ αὐτῆς ἐγνωρίζετο. Δεύτερον, ὅτι χεὶ 
χριτηρίῳω παριστηχὼς ἑαυτὸν Ῥωμαῖον ἀνεχέρυττι. 
Καὶ τρέτον, ὅτι εἰς ἀπάτην xal χαχουργέαν συχοφαντεῖ» 
μενος, ἐν à οὐδὲ τὸν λίαν εὐξθη xal ἀναιδῇ ἱνᾷν διαί. 
σασθαι. Καὶ ὅτι οὐχ ἁπλῶς ἀφῆχε ταύτην τὴν eei» ταὶ 
θρυπτόμενος, ὅπερ Xv τις ἴσως xxi ὑπερόψοιτο, ui 
βασάνων ἑαυτὸν ἐξαιρούμενος καὶ τὸν ἄρχοντα δεξι- 
τόμενος. "Ert δὲ x«i ἐξ αὐτοῦ τοῦ πεπεῖσθαι Λυσίαν 
xai ἀποσχέσθαι τῷς ὕδρεως͵ καὶ ἐχ τοῦ πρὸς Φέλαε 
δὲ διατείνασθαι, ὅτι Ῥωμαῖον ὄντα τὸν [[αὔλον, τῆς 
᾿Ιουδαϊχῆς μιαιφονίας ἐξείλατο. Οὐ piv ἀλλὰ χαὶ ἐξ 
ὧν Φήλιχι μηδ᾽ εἰς ἐξέτασιν ἔλθεῖν τοιαύτης ὑπονοίας 
ἐξεγένετο, καίτοι χαρίξεσθαι ᾿Ιουδαίοις προκιρου- 
μένῳ xai σπεύδοντι " xai τὸ σφόδρα &vavigpuro, 
ὅτι οὐδὲ τὼν Ἰουδαίων ὁ δᾷμος παρὼν x«i φωνῶν ἢ, 
xai πάντα τολαῶν, οὐδ᾽ ἐχεῖνος ἐτόλμησεν ἐπὶ τούτῳ 
ψευδολογίας αὐτὸν γράψασθαι. Πρὸς δέ γε rois 
ὅτι χαὶ πρὸς αὐτοὺς ἄμφω ἔφη, ὡς 'Ioudeióg τε καὶ 
Ῥωμαῖος εἴη " ὅπερ οὐκ ἄν τις μὴ λίαν πεκοιθὼς τὶ 
ἀληθείᾳ, παῤῥεσιάσοιτο" χαὶ ὅτι διατεινόμενος χεὶ 
ἐπιμένων τὴν προσηγορίαν προὐβάλλετο - εἰ βούλει δι, 
ὅτι xai xaT' ἄνδρα xai χατὰ πόλεις τὸν Ῥωμαίων 
χλῆσιν, οὐ ταύτην λαχόντες πατρίδα, πολλοὶ ψεφί- 
σμασιν ἐχληρώσαντο, 'E& ὧν οἶμαι φανερὸν χαὶ 
ἀναμφισδήτητον χαθεστάναι, ὡς ἐν ἀμφοῖν ὁ Παῦλος, 
εἴπεο τις ἄλλος, ἠλήθενε, Ῥωμαῖον ἑαυτὸν xel Ἦσ 
δαῖον ἀποφαινόμενος. Τί οὖν, φησὶν, οὐκ ἦν Xpura- 
νὸς; Καὶ μαλιστά γε. Πῶς οὖν οὐκ ἐχαάλει ἑαυτὸν xii 
τούτῳ τῷ ὀνόματι; ᾿Ενταῦθα περιττὸν ἦν " ὑπὲρ yip 
ταύτης τῆς θρησχείας xal τῆς κλήσεως πάντα π- 
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σχων xxi ἐναθλῶν, διεχαρτέρει xci ἔχαιρεν * αὐτὸς À senti non erat opus ; nam propter istud nomen, et 


τε ἦν ὁ διδασχαλίαις, x«l πόνοις, χαὶ ἱδρῶσι, πρώτην 
ἁπασῶν πόλεων τὴν ᾿Αντιόχειαν, τῇ τῶν Χριστιανῶν 
χλήσει παρασχευάσας ἐγχαλλωπίξεσθαι. Εἰ δὲ δεῖ τι 
x«i ἱστορίας ἐπαχοῦσαι, λέγεταί τις εἰς πολλὴν 
ἀρχαιότητα ἀνηγμένος " ὡς à τοῦ Βενιαμὶν φυλὴ ἐν 
Παλαιστίνῃ ῥιξωθεῖσα, μέχρι τῶν τῆς ᾿Ιταλίας με- 
ρῶν τὰς βλάστας ὑπεξέτεινεν, αὐτῷ γένει Ῥωμαίων 
χαὶ αὐτῇ Ῥώμῃ χαρισαμένη γένεσίν τε χαὶ ὄνομα, 
"ES ὧν ὁ θεῖος Παῦλος εἰς τὸ τοῦ Βενιαμὶν αἷμα 
ἀναγόμενος, Ῥωμαῖος ἂν εἰχότως χρηματίσειεν " 
ἐγένοντο γὰρ ἀπόγονοι τῷ Βενιαμὶν, ἄλλοε τε οὐχ 
ὀλίγοι, ἐξ ὧν "Αραδὸς tà xai πόλεις ἄλλαι xai χῶραι 
τὰς ἐπωνυμίας ἐχληρώσαντο ' xai δὴ x«i ἀνήρ τις 
ὄνομα Ῥῶς, ὃς ἐπὶ τὰ τῆς Ἰταλίας μέρη χωρήσας, 
xai πολλοὺς éxiict τοῦ σπέρματος φύσας, x«i ἐπὶ 
μέγα δόξης χαὶ ἰσχύος ἀνελθὼν Ῥώμην τε τὴν ἐπ- 
ωὠνυμίαν ἔλχειν ἐξ ἑαυτοῦ, χαὶ τὸ Ῥωμαῖον γένος, 
ἔδωκε" τὰς γὰρ Ἑλλήνων ἐπ᾽’ αὐτῇ αἰτίας, πολάς l 
τε xai οὐδὲ πρὸς ἀλλήλας συμφωνούσας, oi ταῦτα 
λέγοντες οὐδ' ἀχούουσιν. Ὁ τοίνυν Ῥῶς ἀπόγονος 
μὲ ὑπάρχων τοῦ Βενιαμὶν, πρόγονος δὲ Παύλου, 
εἰκότως τὸν ἀνδρα Ῥωμαῖον ἀπέφηνεν, ἐξ αὐτοῦ 
μὲν, τὴν τοῦ ποῤῥωτέρου γένους αἰτίαν, ἐχ δὲ τοῦ 
Ῥωμαιχοῦ συστήματος τὴν ἐγγυτέρω φέροντα. ᾿Αλλ᾽ 
αὐτὴ μὲν ἡ ἱστορία, ἡδὺς μὲν ἀχοῦσαι x«i ἐπαφρό- 
διτος, οὐ μήν γε μετὰ τοῦ χαρίεντος, χαὶ τὴν πειθῶ 
ἐπιφέρονσα * πολλοῦ γὰρ ἂν ἔγωγετῆς ἀπαρχῆς ἀπο 
ϑεδομένης μοι αἰτίας ταύτην προέταξα, εἰ μὴ λίαν 
ἀρχαία τε ἦν xai πολιωτέρα ἢ πιστεύεσθαι, οὐ τοῖς 
wUv μόνον, ἀ)λὰ καὶ τοῖς τότε ἀνθρώποὶς, xai οὐδὲν 
ἐχέγγυον ἔχουσα πρὸς τὸ ἐξελέσθαι Παῦ)ον τοῦ τύ- 
πτεσῦύαι. Τούτοις οὖν διαλύσας σὸν τὰς χαλὰς ἀπο- 
ρέας (χαλαὶ γὰρ, ὅτι ἀπὸ καλῆς καὶ φιλοπόνου γνώμης 
xai φιλδοθέον βλασταάνουσι), xai εἴ τε ἄλλο σοι παρα- 
στῇ, θαῤῥῶν οὐχ ἡμὶν ἀλλὰ Παύλῳ χαὶ τῷ χοινῷ 
διδασχάλῳ Παύλου χαὶ ἡμῶν Χριστῷ τῷ ἀληθινῷ 
Θεῷ ἡμῶν ἐπερώτα, xxi ἔῤῥωσο. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΙΒ. 
Ata Tí τὸ χαταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη ; 


Edita ἃ Montacutio (ep. 125, ad Ιρηδί, p. 


Ῥήγνυται τὸ χαταπέτασμα τοῦ ναοῦ, ξύλῳ τοῦ 

᾿ , 4 L] Ψ 4 “ , 
Δεσπότου χρεμαμένου, διὰ πολλὰς, οἶμαι, τὰς αἰτίας. 
Τὸ μὲν γὰρ τὴν γῆν, χατ᾽ ἐχεῖνο τὸ σωτήριον πάθος, 
xAóve xal τρόμῳ, μιχροῦ δεῖν συγχατενεχθῆναι, δυ- 
νατὸν ἔστι τοῖς ἀγνωμονοῦσι x«l εἰς τὰ χατὰ φύσιν 


ἄγειν τῶν στοιχείων πάθη " τὸ δὲ ῥαγῆναι χαταπέ- ἢ 


τασμα, μηδενὸς μάλιστα διασπῶντος, ἀπὸ ἄνωθεν 
ἕως χάτω, μήτε πρὶν, μήτε μετὰ ταῦτα φύσιν ἔχον 
ἐπιτελεσθῆναι, οὐδεμίαν ἀναχώρησιν δίδωσιν, οὐδὲ 
τοῖς λίαν χαχουργοῦσι, τὸ μὴ οὐχὶ θεομηνίαν εἶναι 
τὸ τέρας, χαὶ τῆς ἸΙονδαϊχῆς μιαιφονέας ἀπαράγρα- 
πτον ἔλεγχον τὸ γεγενημένον. Δευτέραν δ᾽ dy τις αἰ- 
τίαν ἀποδοίη, σύμδολον αὐτὸ καὶ προμήνυμα γενέ- 
σθαι λέγων, τῆς μεθ’ ὅσα ἔτη χαταστροφῆς τε x«l 


hanc professionem omnia pati, cum omnibus con- 
flictari fortiter persistebat ; gaudebat autem eo 
titulo, quem princeps Antiochensium civitas usur- 
parat, et doctrina, laboribus, sudoribus procura- 
bat. Quod si historias audire libet, narratur que- 
dam valde antiqua ; quod tribus Benjamiui in Pa- 
lestina radicata, usque ad partes Italie germinando 
se diffuderit, dum et genti Romanorum originem 
et Rome nomen et appellationem irapertit. Unde 
divinus Paulus qui de illa tribu Benjamini deriva- 
bat sanguinem, Romanus nec injuria dicebatur : 
de Benjamini progenie disseminabatur, alia atque 
altera, a quibus Aradus, alieque urbes et loca no- 
menclaturas sortiebantur; et inter alios, vir qui- 


B dam Ros dictus, qui in partes Italie profectus, cum 


multos de semine suo procreasset, et magnam exi- 
stimalionem potentiamque consecutus esset, Ro- 
mam ab eo denominatam dedit, et Romanum quo- 
que genus procreatum : Grecorum enim senten- 
tias, que plurime sunt et diversissime, illi qui 
hane historiam narrant, non admittunt. Quocirca 
Ros Benjamini progenies, inter majores Pauli, 
recte illum Romanum esse docet, et originem an- 
tiquam imprimis, deinceps civitatem datam largiri 
titulum. Verum jucunda narratu est heec historia, 
sed non perinde persuadet, atque delectat ; certe 
ego imprimis hanc causam &annumerassem iis 48 
premisi, si non adeo antiqua, el canitie aspersa 
foret historia, ut fidem superet ; nec apud nos tan- 


α tum qui nuno vivimus, sed et apud illos antiquio- 


res, neque sponsorem invenit, qui de veritate sli- 
pularetur, Paulum inde a plagis exemptum iri- 
Atque ita cum responderim pre&claris tuis objectio 
nibus (certe preeclare, quod profecte ab honesto, 
diligenti, et Deum amante animo), si tibi quid aliud 
occurrat,confidens non mihi, sed Paulo, et com- 
muni preceptori cum nostro, tum Pauli, Christo, 
vero Deo, interroga, et vale. 


QU/ESTIO CCXII [Coisl. CCXLI. Taur. CCXXXII]. 
Cur velum tempi scissum est? 
164). — Matth. xxvir, 54 ; Luc. xxi, 45. 

Dirumpitur velum templi, Dominus in lignum 
cum attolleretur; idque plures reor propter causas. 
Terra, cum pateretur Salvator, succussione et tre- 
more de loco moveri potuisse concedant etiam in- 
fideles,quiin naturam reducuntelementorum labes: 
at velum ut discinderetur, cum a nulloin diversum 
distraherelur, ἃ summo usque ad imum, quod nec 
prius nec deinceps factum fuit, nec ad id per ullam 
naturalem propensionem inclinat, ne quidem im- 
probissimis refugium concedit, ut cavillentur, non 
fuisse hoc prodigium a divino furore erga Jude&os 
profectum, ut esset id contra ipsorum homicidium 
indelebilis convictio. Secundam assignare causam 
licet, et dicere symbolum et predesignationem ex- 
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stitisse illius ruine, subversionis et desolationis, A ἐξερομώσεως τοῦ τε περιωνύμον ναοῦ, χαὶ τῷ κα 


que non post multos annos celebratissimum illud 
templum, et qu& in templo erant sacra solemnia, 
orgia Judaica, sequebatur; quorum magna pars 
summo studio intra velum illud celebrata perage- 
bantur, ut nemini e promiscua multitudine cerne- 
rentur; atque ideo extendebatur illud velum, ut 
veneranda illa mysteria a vulgi oculis remota cu- 
stodirentur, et solis videnda paterent sacerdotibus : 
velo autem dirupto, patuisse ea omnium oculis, 
clarum est, et quod tunc communia facta fuerint, 
qui usque eo sancta et sacra fuerunt, in omnium 
producta conspectum et profanationem ; et hec 
quasi procemia ipsis contigerunt universalis illius 
sublationis, que leges ipsorum, et legalem cultum 
cessare fecit in eternum. Sed et tertiam quoque 
rationem advertere licet, que cum contraria videa- 
tur precedenti, ab illa tamen suum ortum sortitur 
et originem. Quenamilla autem? Nimirum Judeo- 
rum de Deo cognitio, et cogniti numinis cultus, 
conclusus erat loco circumscripto, hoc est Judees 
finibus et Hierosolymis, que&etamen omnia typorum 
et predesignationum gratie locum obtinebant. 
Quocirca, cum in angustum conclusa illa cognitio 
et Dei cultus, cessare oporterent, illa autem latria 
que per crucis passionem Servatoris erat patefa- 
cienda, et usque ad terminos orbis disseminanda, 
el in eorum vicem subintroducenda ; ob eam cau- 
sam dirumpitur hoc, velut fronti superinductum, 
velum, per quod Sancta illa sanctorum, in obscuro 
et intacto loco concludebantur : 
clara voce pronuntietur per ipsa opera, Venite omnes 
vos ad videnda invisibilia, ad divinum intuitum 
et cognitionem, nec adhuc ut olim parte quadam 
orbis terre et una natione nonita numerosa, cultus 
divinus concludetur, sed gentes universe, termini 
terre illis fruentur libere, qu& adiri, nec accedi 
ἃ Judieis ipsis poterant. At tu hinc ulterius progre- 
dere, et adverte ista : arca, et qua continebantur 
in arca in typum coeli cedebant, et eorum que sub 
coelo sunt : « Vide, enim inquit, ut facias omnia 
juxta figuram que libi ostendebatur in monte 57. » 
Hec ipsa arta una cum aliis occultatis, in templo 
abscondebatur, velo interducto exclusa, neque ac- 
cessuscuiquam preeterquam sacerdotibus permitte- 
batur. Declarabat istud, et delineabat ascensumin 
ccelos hominibus impervium custoditum fuisse, nec 
quemquam ex iis quilegalis cultus sectatores fue- 
rant ad hanc dignitatem fuisse admissum. Quocirca 
rumpitur hoc obstaculum crucifixo Domino, et tuba 


B 


ita ut tantum non C 


αὐτῷ 'loudeixGw τελετῶν τε καὶ ὀργίων * ὧν 

τε χαὶ διὰ σπουδῆς, τὸ μηδενὶ τῶν πολλῶν, τὰ bs 
τοῦ χαταπιτάσματος, ὀφθῆναι" διὰ τοῦτο χαὶ δα; 
τάννυτο τὸ ὕφασμα, ὥστε ἀθέατα μὲν φυλάτιο a 
τίμια τῷ λαῷ, μόνοις dk τοῖς ἑερεῦσεν εἶναι ise. 
oj δὴ περιῤῥαγέντος, ἀνεπετάσθη μὲν doo 
πᾶσιν ἡ ὄψις αὐτῶν, χοινὰ δὲ γέγονεν, εἰς xu 
ἀπενεχθέντα θέαν xai βεδήλωσιν, τὰ τέως ἅγιε ἢ 
φριχτά * δι’ ὧν προοιμιάσθη καὶ τῶν ἄλλων εἰν 
ἁπάντων θεσμῶν, χαὶ τῆς νομιχῷς λατρείας à τῷ 
τελὴς ἀναίρεσις xat σχολή. Ἔστι δὲ xai ror αὶ 
τίαν συνιδεῖν, ἐναντίως μὲν πρὸς τὴν εἰρχμέντν im 
δοχοῦσαν, ἐξ αὐτῆς δὲ μᾶλλον τιχτομένεν. Τί; ἡ 
αὕτη ; Ὅτι τῶν Ἰουδαίων ὦ περὶ τὸ Oto» n, 
x«l λατρεία, εὐπεριγρώάπτῳ μὲν τόπῳ, τῇ Tte, 
καὶ τοῖς Ἱεροσολύμοις, ἐναπεκλείετο " τύπων δι ὡς 
xai προχαραγμάτων τάξιν ἀνεπλήρον τῆς yix 
Ἐπεὶ οὖν ἔδει τὴν εἰς στενὸν χομεδῇ περιγεγοαπαλῳ 
λατρείαν χαὶ γνῶσιν, ἀργῶσαι, τὴν εἰς τὸ πέρατι ἡ 
τῆς οἰχουμένης διὰ τοῦ σωτηρίου πάθους ἑξαπὶουεῖα 
μῶλουσαν εἰς ἀρχὴν καταστῆναι, διὰ τοῦτο δὲ [xn 
ῥήγνυνται τὸ προμετωπέδιον ὕφασμα ἐκεῖνο, δὲ καὶ 
τὰ τῶν ἁγίων Ἅγια, ὡς ἐν ἀποῤῥήτῳ xxi jn 
πιοιεστέλλετο χωρίῳ, μονονουχὶ τοῖς ἔργοι; Ses 
ποοχαλούμενον ἅπαντας εἰς τὴν τῶν αἀδθιχτω ἡ m 
θείαν n ᾿ἐποψέαν τε xal ἐπέγνωσιν, καὶ ww 
μέοει τινὶ τῆς οἰχουμένης xat εὐαριθμότω Em ἐν 
σέδεια συγχλεισθήσεται, ἀλλ᾽ ἅπαντα τὰ Du τε) 
πέρατα τῆς οἰχουμένης, τῶν τοῖς Ἰουϑαίοι: mw 
tov χαὶ ἀνεφίχτων ἐν ἀπολαύσεε γενήσεται, ἰὼ 
σύ μοι x«i πρὸς τὴν ἐχομένην ταύτης μεταΐειε κα 
σχόπει ὦδε * ἡ χιδωτὸς, χαὶ τὰ ἐν τῷ xieumn 
τὸν τύπον γέγονε τοῦ οὐρανοῦ τε χαὶ τῶν πα 
οὐρανόν. « "Opa γὰρ, φησὶ, ποιήσεις Tuv: rri 
τύπον δειχθέντα σοι ἐν τῶ ὄρει. » Αὕτῷ οὖν “γι 
ἄλλων ἀποῤῥήτων, ἐν τῶ ναῶ ἀπεκρύπτετο, ju 
μένη τῷ χαταπιτάσματι, x«i πρόσοδον αὐτὶ; τὰ 
ὅσα τοῖς ἱερεῦσιν, οὐδενὲ ἀνθρώπων inris 
Ἐδήλον δὲ ἄρα τοῦτο καὶ ὑπέγραφεν, Tri» εἰς τῶ 
νὸν εἴσοδον, ἀνθρώποις ἄδατον συντετερξσθει τ᾿, 
xai μηδὲ τινα μηδὲ τῶν τῶς νομεκῷς λατρεία: c» 
στῶν, ταύτης ἀξιωθῆναι τῆς λήξεως. Ῥήγνυτει ὁ 
τοῦτο, τοῦ Δισπότον σταυρουμένον, τὴν εἰς oom 
εἴσοδον πᾶσιν ἡμῖν ὑποσαλπέξον xai εὐαγγῶιτα 
νον. Καὶ γὰρ δὴ διὰ τοῦ ξωοποιοῦ θανάτου ex. 
τὴν εἰς οὐρανοὺς εἴσοδον, παντὶ τῶ ἀνθρωκὸν) 
vit, ἐνεχαίνισεν ὁ διὰ τοῦτο χενωθεὶς, xoi cn 
τὴν ἡμετέραν προσλαδὼν, xai παᾶντα παδὼν v 
ἡμῶν, Χριστὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν. 


clarius significatur et praedicatur, introitum in celos nobis singulis patere. Certe enim is qui οὗ ἢ 
ipsum evaouatus fuit, eL carnem nostram in se assumpsit, et omnia passus est pro nobis, Chris 
ille Deus noster, per mortem suam vivificantem universo mortalium generi ingressum in edi 


ínstauravit. 


À" Num.vii, 4. 
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QUAESTIO CCXIIL [Coisl. CCXLIL, Taur. 
CCXXXIII]. 


Edita ἃ Montacutio (ep. 127 ad Eulamp. p. 167-169). — De blasphemia in Spiritum sanctum. Math. xri, 34 ? 
Luc xu, 10 ; Marc. in, 29 (84). 


᾿Επειδὴ πρὸς ταῖς ἑρμηνείαις, dc oi θεῖοι Πατέρες A Quandoquidem preeter expositiones illas quas di- 


ἡμῶν χατὰ πλείους ἢ τέσσαρας, οἶμαι, διανοίας ἐχ- 
δεδώχασιν, εἰς τὸ, « Πᾶσα ἁμαρτία καὶ βλασφημία 
ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις, ἣ δὲ τοῦ Πνεύματος βλασ- 
φημία οὐχ ἀφεθήσεται" ν χαὶ, « Ὃς d» εἴπῃ λό- 
γον χατὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ ανύρώπον, ἀφεθήσεται αὐτῷ" 
ὃς δ᾽ ἄν εἴπη xarà τοῦ Πνεύματος τοῦ ἀγίου, οὐχ 
ἀφεθήσεται αὐτῷ, οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, οὔτε ἐν τῷ 
μῶλοντι᾽ » ἐπεὶ οὖν xai ἑτέραν πρὸς ταῖς εἰρημέ- 
ναις ἐχείναις, χαίτοι τοσαύταις οὔσαις, οὐχ οἶδα ἀνθ᾽ 
ὅτου ἐπιξητεῖς (ἰχαναοὶ γὰρ ἐχεῖναι ψυχὴν φιλομα- 
θοῦς ἐμπλῆσαι τῆς ἐπιθυμίας)" οὐδὲν χεῖρον ἴσως χἀ- 
χεῖνο συνιδεῖν πλείστην ὅσην τὴν ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν 
πραγμάτων ἔχον συμφωνίαν" ποῖον δὴ τοῦτο ; Ὅτι 
ὁ μὲν προσπταίων τῷ Χριστῶ χαὶ Θεῷ ἡμῶν, ἀπὸ 
τῶν ἀνθρωπίνων ἐνδείξεων: οἷον ὅτι ἥσθιε' χαὶ μετὰ 
τελωνῶν x«i ἁμαρτωλῶν: ὅτι ἐχάθευδεν᾽ ὅτι ἐχο- 
vía ὅτι, α Περξδυπὸς ἐστιν, » ἔλεγεν, « ἡ ψυχή μον" » 
καὶ εἴ τι τοιοῦτον: ὧν ἔχαστον εἰς βεδαίωσιν xol 
παράστασιν ἐναργῆ τῆς ἐνανθρωπήσεως, ὁ πάντα 
σοφῶς πρυτανεύων͵ διεπράττετο Λόγος. Oi γοῦν ἐκ 
τῶν τοιούτων προσεπταιχότες Χριστῷ, ῥαδιαν, ὡς 
εἰχὸς, δύνανται τὴν διόρθωσιν ἔχειν. Τρόπον ydp τινα 
αὐτοῖς ἐξ ἀγνοίας διεξέπιπτεν ἡ βλασφημία, οὐ δυ- 
ναμένοις διαχύψαι πρὸς τὸ βάθος τῆς οἰχονομίας, 
χαὶ τὴν ἄῤῥητον συγχατάδασιν. Δι’ ὅ ix τῶν θειο- 
τέρων αὐτοῦ ἔργων χαὶ πράξεων, ταχίστην τὴν μετα- 
δολὴν ἐπιδείξουσιν οὗτοι, χαὶ παραπλησίαν ἕξουσι 
τὴν ἐφ᾽ οἷς ἡμάρτανον ἄφεσιν, Οὕτω Παῦλος διώ- 
χτῆς, σταυρὸν ἀχούων χαὶ θάνατον, x«i ὅτι ἔφαγε 
x«i ἔπιε, x«i ὅσα ἄλ)α τοῖς ᾿Ιουδαίοις εἰς διαδολὴν 
τοῦ Δεσπότου προξφέρετο᾽ ἐπεὶ δὲ θειοτέρας ἔτυχε 
πείρας xai τῆς ἄνωθεν ὀπτασίας, αὐτέχα πάντα τὰ 
βλάσφημα ῥίψας ἐχεῖνα, χήρυξ τοῦ διωχομένου γίνε- 
ται. Οὕτω πάλιν τρισχίλιοι ἅμα, xxi τούτω, ἐφεξῆς 
πλείους, εἴτα x«i λαὸς μείξων ἀριθμεῖσθαι, ταῖς θεο- 
σημείαις μετατεθέντες, σπουδῇ πρὶν τῷ ὑπ’ αὐτῶν 
πολεμουμένῳ προσῆλθον χηρύγματι' δῆλον ὀΐν ἐν 
τῶν εἰρημένων ὅπως τοῖς εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπον 
βλασφηυοῦσιν ἢ ἄφεσις δίδοται, ὅτι τῷ ῥᾳδίῳ τῆς με- 
ta60)52; χαὶ τὸ πρόχειρον τῆς συγγνώμης ἕπεται. Ὅσοι 
δὲ τῶν θανμασιωτέρων, x«i ἄ μόνης ἐστὶ τῆς θείας 
δυνάμεως ὕποψιν ἃ ἔχουτες τὴν ἐνέργειαν: δαίμονας 
διωχομένους, νόσους ἐλαυνομώας, τυφλοῖς τὰς ὄψεις 
ῥήματι δημιουργουμένας" τὰ ὑπερφυῆ καὶ παράδοξα 
ἐκεῖνα᾽ ποὸς οὐδὲν τούτων ἐθέλουσιν ἐπιστρέφεσθαι, 
ὡς ἐχόντες πρὸς τὰ τοῦ Πνεύματος ἔργα χαὶ τὸ φῶς 
ἀποτυολώττοντες, οὗτοι χαλεπὴν ἣ x«i ἀδύνατον παν- 
τελῶς τὴν μεταμέλειαν ἔχουσιν, ἐξ οὗπερ αὐτοῖς 
ἀφαιρεῖται xal ἢ ἄφεσις. Τίνε γὰρ ἂν χαὶ μεταπει- 
σθεῖεν οὗτοι πρὸς τὰ οὕτω χαινὰ x«l πολλῷ τῆς φύ- 
σεως χρείττονα πωρωθέντες, xai μηδ᾽ ὑπὸ τινι αὐ- 


VARIE 


D 


n ὑπ᾽ ὄψιν. 


Β 


viniPatres plures quam quaternas nobis proposue- 
runtillius dicti, «Omnepeccatum et blasphemia re- 
mittetur hominibus, blasphemia autem in Spiritum 
sanctum non remittetur ;» et, « Qui protulerit ver- 
bumin Spiritum sanctum, non remittetur ei, neque 
in hoe seculo, neque in futuro ; at remittetur qui 
verbum in Filium dixerit ; » quandoquidem tu ab 
istis dictis aliam requiris, cum tot ille sint, cur 
autem sic, nescio ; (nam sufficiunt ille allate ad 
implendum animi desiderium discendi velcupidis- 
simi), nihil forteo bstabit, et illam aliam contemplare 
qu& cum rebus ipsis summam admittit consonan- 
tiam : at quenam illa ἢ Nirnirum quod is qui im- 
pegerit in Christum Deum nostrum, propter huma- 
nitatis demonstrationem ; ul puta quod comede- 
bat, idque cum publicanis et peccatoribus : quod 
dormiebat : quod lassitudinetenebatur : quod di- 
xerit, « Tristis est anima mea usque ad mortem : » 
et que sunt ejus generis : que omnia Verbum, 
quod omnia sapienter administrabat, ad confirma- 
tionemetevidentem declarationem assumpte carnis 


. perpetrabat. Quigitur propter ista impingebant in 


Christum, facillimam acquirent, ut videtur, emen- 
dationem: nam ab ignorantia quodammodo excide- 
rat blasphemia, cum non possentin profundum, vel 
per rimulam, dispensationis penetrare, vel inenar- 
rabilem perspicere condescensionem : quapropter 
per divina ipsius opera inducti, proclivem illi ad- 
mittent immutationem, et consimilem de peccatis 
consequentur veniam. lta exstitit Paulus persecutor, 
cum crucem et mortem audiret ; et cum ederet, bi- 
beret, et reliqua faceret, queein calumniam Domini 
Judei proferebant. Cum vero semel diviniorem ex- 
perientiam per collestem visionem consequebatur, 
continuo rejectis que blaspheme locutus erat et 
fecerat, preco prodiit illius quem persequebatur. 
Adeumdem modumter mille imprimis, et deinceps 
hisce plures, et postea numerosior multitudo, per 
signa divina immutati, cum festinatione ad predi- 
cationem ejus quem persequebantur accurrerunt. 
Patet ergo jam dictis, qualis venia conceditur illis 
quiin Filium hominis blasphemant ; nimirum faci- 
litatem mutationis consequitur facilitas indulgen- 
tim. At qui res magis admirabiles, et que soli di- 
vine potentie subjacent, sub aspectum habent 
manifestum : demonas nimirum expulsos, morbos 
abactos, ceeis visumrestitutum solo verbo : et cee- 
tera naturam excedentia, planeque stupenda ; nec 
ad horumaliqua converti volunt, sed voluntarie ad 
Spiritus opera et illuminationem obcecantur : isti 
difficulter, si omnino tamen, resipiscunt, atque ita 
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indulgentiam haud impertitur íis Deus. Quo enim Α τῶν πρὸς ἐπιστροφὴν ἰδεῖν δυσωπηθέντες ; Av ὅ δι- 


alio persuasu resipiscant, qui ad tam nova et natu- 
ram ita excedentia obdurantur, nec ab aliquo in- 
duci possunt ut conversionem suam meditentur ? 
Non igitur immerito, sine veniahoc illorum pecca- 
tum, et blasphemia indulgentiam excedit. Exempla 
apponanturAnnas,Caiaphas,etcomplureseJudeis; 
hi cum de&monia ejicientem cernerent, cum debe- 
rent venerari benefactorem, ausi sunt rem impu- 
dentiam omnem excedentein proloqui, et per con vi- 
tia dicere, eum daemonia ejicere per principem 
demoniorum; cum ces&cos intuerentur videre, lecto 
affixos per cursum οἱ bajulationem sanitatem ratam 
facientes, dixerunt tamen, « Non est a Deo iste ho- 
mo; »et per Lazarum mortuum quadriduanum vitre 


restitutum, ad majorem invidiam inflammabantur. p 


« Querebant enim, ait, ut et Lazarum interime- 
rent. » Et postquam resciverint resurrexisse, illam 
resurrectionem occultare, data pecunia, et per men- 
dacium nitebantur. Et cum discipuli linguis igneis 
exacuerentur, et magnalia Dei verbis peregrinis 
depredicarent, et magna hominum multitudo ad 
pietatem miraculo inducerentur, sine omni pudore, 
miraculi augustum et venerandum factum, ad mu- 
stum transferre et ebrietatem satagebant ; nec 
verebantur nequissimi alastores, ne ab igne illo 
miraculoso absumerentur. lta nihil prorsus quan- 
tumvis naturam exsuperaret, ad mutandum ipso- 
rum nequam et absurdam opinionem sufficiebat, 
postquam semel contra precipua Spiritus sancti et 
divina opera sine omni modestia et pudore se dis- 
posuerant, ad audendum. Quocirca, nec injuria, 
manifeste pronuntiatur : « Qui verbum protulerit 
contra Filium hominis, remittetur illi : at qui con- 
tra Spiritum sanctum protulerit non remittetur ei, 
nec in hoc seculo, neque in futuro : » cum qui 


χαίως αὐτῶν xai σύγγνωστον 0 τὸ πλημμέλημα, xei 
μείζων ἡ βλασφημία τῆς ἀφέσεως. Παραδεἔγματα τοῦ 
λόγου. ἼΑννας x«l Καϊάφας καὶ πολλοὶ τῶν ᾿Ιονδαίων, οἱ 
δαίμονας ἀπελαύνοντα ἰδόντες, δέον προσχυνεῖν τὸν 
εὐεργέτην, ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων (πρᾶγμα 
πάσης ἀναισχυντίας τολμῶντες ἐπέχεινα) ExGo)so 
αὐτὸν ἐλοιδόρουν τὰ δαιμόνια" τυφλοὺς βλέποντας 
ὁρῶντες, x«i χλινήρεις δρόμῳ xal φορτίῳ τὴν ἴασιν 
βεδαιοῦντας" « Οὐχ ἔστιν ὁ ἄνθρωπος οὗτος, ἔλεγον, ix 
τοῦ Θεοῦ" » τὸν Λάξαρον ἀνιστάμενον τεταρταῖον εἰς 
πλείονα govov οὗ ἀνεφλέγοντο. « Ἑζώήτουν γὰρ, ouai», 
ἵνα καὶ τὸν Λάξαρον ἀποχτείνωσι»ν. ν Εἶτα ἀναστάντα 
μεμαθηχότες, xpáuact xai ψεύδει χαταχρύπτειν ἐκ- 
ἐχείρουν τὴν ἀνάστασιν. Καὶ δὴ xai τῶν μαθυτῶν 
πυρίναις γλώσσαις στομωθέντων, καὶ τὰ μεγαλεῖα 
τοῦ Θεοῦ ξένοις ῥήμασιν ἀναχηρυττόντων, καὶ πλῦ- 
θος ἄπειρον τῷ θαύματι πρὸς τὴν εὐσέδειαν ἔναγόν. 
των, εἰς γλεῦχος οὗτοι xai μέθην τὸ φριχτὸν τοῦ 
θαύματος διασύοειν οὐχ ἠσχύνοντο, οὐδ᾽ ἐφοδοῦντο 
μὴ τῷ ξένῳ πυρὶ χαταδαπανηθῶσιν οἱ ἀλάστορες. 
Οὕτως οὐδὲν αὐτοῖς τῶν ὑπερφνῶν εἰς μεταδολὴν τῆς 
μοχθηρᾶς x«i ἀτόπου γνώμης ἐξήρχεσεν, ἅπαξ πρὸς 
τὰ πρῶτα τῶν πνευματιχῶν χαὶ θείων ἔργων ἄναι- 
σχυντεῖν ἑαυτοῦς παρισχεναχόσι xal ἀποθρασύνε- 
σθαι. Διχαίως ἄρα λίαν χαὶ σοφῶς εἴρηται, ὅτι « Ὅς 
ἄν εἴπῃ λόγον χατὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεθό- 
σεται αὐτῷ" ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ κατὰ τοῦ Πνεύματος, οὐχ 
ἀφεθήσεται αὐτῷ, οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, οὔτε ἐν τῷ 
μέλλοντι. » Τοῖς μὲν γὰρ ἀπὸ τῶν ἀνθρωπεκωτέρων 
χαὶ ταπεινοτέρων σχανδαλισθεῖσιν ἐπὶ τῷ δΔεσκότῃ 
Χριστῷ, ῥᾳδία à διὰ τῶν μειξόνων xal ὑ ψήλοτέρων 
μεταδολὲ χαὶ ἡ ἄφεσις. Τοῖς δὲ πρὸς τὰ πνευματαὰ 
xxi ὑπερφυῆ καὶ θεῖα ἀπονοηθεῖσι, παγχάλεπος à 
x«i ἀδύνατος ἡ διόρθωσις. Διὰ τοῦτο xxl οὐδεμία τῶν 
πλημμεληθέντων ἀπαντήσει ἄφεσις. 


propter humanas et humilitatis passiones scandalizabantur in Domino Christo, proclivem habeant 
per et propter majora et sublimiora mutationem etremissionem : at qui in rebus spiritualibus, super- 
naturalibus et divinis sine ratione insaniunt, ad modum difficulter, aut non omnino, redeunt ad me- 
liorem frugem. Ideoque haudquaquam peccatorum obtinget indulgentia. 


QUAZESTIO CCXIV [Coisl. CCXLII, Taur. CCXXXIV]. 


EPOTHZIZ ZIA. 


Edita ἃ Montacutio (ep. 129, ad Christoph. p. 170, 171). — De pr&cepto Christi, Matth. vi, 17. 


Cum caput inungere et faciem lavare, de vetusta 
quadam consuetudine, ab iis qui gaudio et letitia 
afficiebantur, usurpetur, que gaudii et oblecta- 
tionis symbola quedam erant ; Dominus de jejunio 
legem rogaturus, quam noslubentes voluit et gau- 
dentes adimplere, « Caput tuum, ait, inungito, et 
lavato faciem : » non quod volebat oleo caputmolle- 
facere, aut faciem aqua abstergere ; cum nec ipse, 
qui totos quadraginta dies jejunabat, istis uteretur : 
nec intueri licet emolumentum aliquod iis contin- 
gere, qui utuntur. Quocirca nec inungi, nec ablui 
istis mandavit, sed per symbola gaudii et letitiee 
voluit et mandavit, ut jejunium cum gaudio et vo- 
luptate agamus. 4d hunc modum si nos compo- 
namus etexornemus, cum alios latere poterintque 
facimus, et jejunii certamen haud gravatim subi- 


Ἐπειδὴ τὸ ἀλείφεσθαι τὴν χεφαλὴν, xal τὸ πρόσ- 


D «mo» νίπτεσθαι τοῖς εὐφραινομένοις x«t χαίρουσι, 


χατά τι παλαιὸν ἐπετηδεύετο ἔθος, χαὶ σύμθολα 
ταῦτα χαρᾶς ἐνομέξετο xal εὐφροσύνης ὁ Δεσπό» 
τῆς τὸν περὶ νηστείας νόμον εἰσάγων, x«i βουλόμε- 
νος ἡμᾶς μετὰ χαρᾶς xxi εὐφροσύνης ταύτην ἐπιτι- 
λεῖν, « “Αλειψαί σον, φησὶ, τὴν χεφαλὴν, xci wi- 
ψαι τὸ πρόσωπον" » οὐ τοῦτο λέγων, ἐλαέω λιπαίνειν 
τὴν χεφαλὴν, $ τὸ πρόσωπον ἐχπλύνειν ὕδατι" οὐδὲ 
γὰρ αὐτὸς νηστεύσας ip! ὅλας ἡμέρας τεσσαράχοντα 
τούτοις ἐχρήσατο' οὐδέ τι χέρδος ἐχ τούτων, si τις 
αὐτοῖς χρῷτο, ὁρᾷν ἔστι παρεπόμενον. Οὐχ οὖν ἀλεί- 
φεσθαι xoi νίπτεσθαι ἡμᾶς διὰ τούτων ἐγκχελεύεται, 
ἀλλ’ ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν συμδόλων τῆς χαρᾶς καὶ τῆς 
εὐφροσύνης, χαίρειν ἡμᾶς χαὶ εὐφραίνεσθαι ἐν τὼ 
νηστεύειν νομοθετων, ταῦτα ἔφησεν, Οὕτω γὰρ ἑἕαν- 
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{τε]θέντες xot διαχοσμήσαντες, τούς τε ἄλλους, A bimus. Nam ubi paratus accedit quis cum gaudio, 


πράττομεν͵ )αθεῖν δυνησόμεθα, xal ἑαντοῖς 
) τὸν τῆς νηστείας ἀγῶνα ἀπεργασόμεθα. 
(kp προθυμία xal χαρὰ, ἐχεῖ χοῦφον xal τὸ 
' * ὥσπερ ἔνθα τὸ ῥάθυμον xal τὸ ἀηδὲς, ἐχεῖ 
ῥᾶστον δυσχερέστατον. “Αλειψαι τοίνυν xal 
"ἦν χεφαλὴν, x«i τὸ πρόσωπον νίψαι" ὅπερ 
ἐπηρώτησας " φαιδρὸν σεαυτὸν x«l ἰλαοὸν 
; ἐν τῇ χαρδία εὐθυμίας χαὶ ἀγαλλιάσεως, ἐν 
τεύειν, παρασχενάζων, χαὶ παντὶ τρόπῳ λα- 
τηδεύων τοῖς ἀνθρώποις τὸ χατόρθωμα, ἵνα 
dórm» ἔχης τὸν ἔφορον τῶν χρυφίων Θεόν. 
xt νηστεύων, ἐλαίῳ εὐποιίας τὸ ἐν τῇ χεφα- 
Des πιᾶνας ἡγεμονιχὸν, ἐχεῖθέν τε ὥσπερ 
ὃς πηγῆς νοερᾶς, ὅλον σεαυτὸν χαὶ τὸ πρόσ- 
πλύνας φαιδρὸν ἀπεργάσῃη καὶ χαθαρὸν (ἔλεη- 
; γὰρ, φησὶν, ἀποχαθαίρονται ἁμαρτίαι), εἰς 
᾿μώτατόν σοι δείξεις τῶν θείων Λογέων τὴν 
ty προσε)ηλυθέναι. 
EPOTHZIZ ZIE. 


B 


ibi quod laboriosum est, leve flet ; e contra, quod 
facile fit, difficillimum redditur ubi iutervenit so- 
cordia, et adversa voluntas. Inunge tu ergo caput, 
et faciem lava ; id quod cupiebas quid esset in- 
telligere, hoc est: Te sereno et hilari vultu pre- 
ditum exhibe, propter gaudium animi tui et exsul- 
tationem repositam in jejunando ; enitere autem 
etoperam daomnimodam uthoc preclarum facinus 
celetur, ut sic Deum qui secreta omnia intuetur, 
habeas retributorem. Quod si porro cum jejunas, 
oleo beneficentie caput atfatim irrigas, et in capite 
partem principatum obtinentem, ita ut inde tan- 
quam de fonte intellectuali, te totum, nec solum 
faciem abluas, et mundes(nam emundat,utdicitur, 
eleemosyna peccatum), palam facies divinorum 
oraculorum explicationem tibi exstitisse fru- 
ctuosam. 


QUAESTIO CCXV [Coisl. CCXXIV, Taur. CCXXXV]. 


Edita a Montacutio (ep. 132, ad Taras. p. 171-175). — Matth. xrr, 48 ; Marc. rrr, 33 (85). 


ἔφησεν ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ὁ Σωτὴρ, « TG 
μήτηρ μου, χαὶ τίνες εἰσὶν οἱ ἀδελφοί 
γχ ὡς ἂν τις ἀφρόνως οἰηθείη, ἐπαισχυνό- 
diva, τὰς μητριχὰς, ἢ τὴν μητέρα ἐχδάλλων 
ριχοῦ χλέους P xai τῶν προνομίων, τοῦτό 
(Gg γὰρ, ὃ γε χαὶ πρὸ χαιροῦ τῶν θαυμά- 
X τὴν πρὸς αὐτὴν αἰδὼ, εἰς οἶνον μεταστοι- 
τὸ ὕδωρ, xai x«t' αὐτὸν τοῦ πάθους τὸν 
ὃτε τραύμασι, χαὶ λόγχη, χαὶ σταυρῷ, xci 
χτετείνετο, πλείστην ὅσην περὶ αὐτῆς τὴν 
t ἐπιδεδειγμένος * xai πρὸ γε τούτων οὐχ 
νον τῇ γεννησαμένῃ ἀληθῶς, ἀλλὰ χαὶ τῷ 
τι ὑποτασσόμενος πατρί; » "Hv γὰρ, φὴη- 
,τασσόμενος αὐτοῖς ; » ᾿Α)λὰ τέ ταῦτα λέγω ; 
αν οἰχῆσαι μὴ ἐπαισχυνθεὶς, χαὶ τὸ ἔργον 
ἐλθὼν, πῶς ἂν ἔχοι λόγον τὴν χλῆσιν αἱ- 
xL; χαὶ ὁ τιμᾷν γονεῖς, μετά γε τὸ Θεῖον εὐ- 
οθετῶν, πῶς ἄν αὐτὸς ὑπεύθυνος ὀφθείη μὴη- 
καταφρονήσεως ; Οὐχ ἔστι τοίνυν, οὐχ ἔστιν 
τι τὴν μητέρα ἐν αἰσχύνῃ ποιούμενος ὁ χοι- 
στῆς ἡμῶν ἣ ὑπερορῶν, τὸ « Τίς ἐστιν 3$ 
μὸν ; καὶ τίνες εἰσὶν οἱ ἀδελφοί μον; » 
ἀλλὰ διὰ τῶν ῥημάτων τούτων ἕτερά τινα 
κεῖται μείξονα * χαὶ γὰρ ὁ τὴν σωτηρίαν 
ἧς, τῶν ἄλλων ἀπάντων πολλαχοῦ διδάσχων 
xt, χαὶ μήτε πατέρα, μήτε μητέρα, μήτε 
ἦτε ἀδελφοὺς αὐτῆς προτιμᾶν, ἀλλὰ μηδὲ 
ὕμπαντα τὸν χόσμον, νῦν διὰ τῶν ἔργων αὐὖ- 
ὁ τοῦτο περιφανῶς ἐπιδείχνυσιν. ᾿Επεὶ γὰρ 
γτος αὐτοῦ τοὺς ὄχλους, xai τὸν τῆς σωτὴή- 
ον ταῖς ἐχείνων ψνχαῖς ἐγχατασπείροντος, 
c $ μήτηρ x«l οἱ ἀδελφοὶ πρὸς ἑαυτοὺς τὸν 


e 
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Quod in Evangelio dixit Servator, « Quee est 
mater mea, et quinam sunt fratres mei? » non ita 
protulit, ut imprudens forte aliquis arbitrari po- 
terit, quasi materni partus dolores verecundaretur: 
aut eo fine ut matrem materno honore privaret. 
Qui enim illud admitteret, is, qui ante tempus 
operandi miracula, ob eam quam erga illam reve- 
rentiam habebat, &quam in vinum commutavit : 
et qui sub ipso passionis tempore cum vulneribus, 
lancea, cruce, clavis extendebatur, tamen etiam 
itum summam se illius curam gerere patefecit : 
quique ante hec omnia, subjiciebatur, non illi 
tantummodo quee ipsum vere genuerat, sed et patri 
quoque putativo : Nam « erat, ait Scriptura, subdi- 
tus illis ? » Quid autem hec allego ? Qui uterum 
incolere non erubuit, qui opus et rem ipsam sponte 
subivit, quomodo sermone nominationem aversa- 
retur ? qui parentes post Deum sancivit, quomodo 
reus ille fuerit materne alicujus viliflcationis ἢ 
Non est ergo dicendum, omnino non est, quod 
matrem agnoscere erubesceret qui communis no- 
strum omnium Conditor, aut contemptui haberet, 
cum dixit, « Que est mater mea ? quinam sunt 
fratres mei? » Omnino per hec verba aliud quiddam 
eximius dispensatur, qui non una vice docuit, 
anime salutem rebus aliis omnibus anteponendam, 
ita ut nec patrem, matrem, liberos, fratres, illi 
preferamus, imo ne mundum certe universum, is 
in presenti hoc idem opere declaravit. Nam cum 
multitudinem promiscuam doceret, et salutis semen 
cordibus ipsorum inseminaret, aderant mater et 
fratres ipsius, qui communem omnium benefacto- 
rem et Servatorem ad se vocabant ; cui citationi 


y χαὶ χοινὸν Σωτῆρα μεταχαλοηύμενοι, εἷ- 
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non obedivit, nec injuria, neque enim docendi Α xórex οὐχ ἐπεστράφη τῇ χλήσει͵ οὐδὲ ὑπάκουσεν, 


functioaem deseruit, non comperendinavit audito- 
rum salutem, aut maternam preetulit salutationem ; 
ita reipsa docuit quod cum quissalutem animarum 
velut agrum colendum suscipit, id agricolam im- 
primis sollicitum habere debeat, ut nec juxta viam 
tritam, neque inter spinas, neque in petra semen 
spargat : eodem modo et spiritualis agricola se to- 
tum labori et agriculture impendere tenetur, nec 
in alias curas et cogitationes se dividere : ne qui- 
dem si mater aut propinquorum aliquis sit, qui 
indeipsum avocare autabducere velit. Nec est hic 
maternus aliquis contemptus, sed summa provida 
cura et sollicitudo de salute salvandorum : sed nec 
tempus docendo assignatum,in obsequium propin- 


quorum impendi debet. Itaque discipulos sibi ma- B 


gis conjunctos cupiens, Salvator ait, « Ecce mater 
mea, et fratres mei, » id est, isti Patris mei doctri- 
nam ut semen in sinum animarum suscipientes, 
Joco matris mee et fratrum meorum mihi repu- 
tantur. Ita patet nequaquam hoc dictum, ut ma- 
trem vilem haberet ; neque enim tales quales erant 
discipuli, in sortem maternam emxtulisset : sed 
multo magis uteam veneratione et honore prose- 
queretur. Ait enim, qualem demum cunque filialem 
amorem in matrem quis, aut quem in fratres te- 
netur habere, tali omnino digni reputantur illi, 
qui doctrinam observantet bona inde promanantia 
opera gignunt. Attendito autem et illud, cum pre. 
miserat, « Qui diligit patrem vel matrem plus 


οὐδὲ χαταλιπὼν τὴν διδασχαλίαν, καὶ τὸν τῶν 
ἀχροατῶν ὑπεριδὼν σωτηρίαν, τὴν μητριχκὸν ἐντυ- 
xix» προὐτίμῃσεν * ἔργῳ παιδεύων, ὡς Exsid" ἄν τις 
γεωργῇ ὑυχιχὴν σωτηρίαν, ὥσκερ ὁ γεωργού- 
μενος μόνω προσέχειν ὀφείλει τῷ γεωργῷ, ἂν μὴ 
ἄρα παρὰ τὴν ὁδὸν, ὃ ἐκ᾽ ἀχάνθαις, ὃ πέτραις 
ὑποδέχεσθαι uot τὴν χατασποράν - οὕτω dà, οὕτω 
xxi ὁ [πνευματιχὸς 4) γεωργὸς, ὅλον ἑαυτὸν xdv 
δόναι τῷ πόνῳ x«i τῇ γεωργίᾳ χρεωστεῖ, xai μὴ 
πρὸς πέτρας τ χαταμερίξεσθαι τὰς φροντέδας " uui 
ἂν μήτηρ, 5 τις ἄλλος ἢ τῶν ἐγγντάτω γένονς ὁ 
πρὸς ἑαυτὸν ἐχεῖθεν μεταχαλούμενος χαὶ μεθῶχων. 
Τοῦτο δὲ οὐχ ἔστι παρόρασις μητρὸς, ἀλλὰ moi 
πρόνοια χαὶ σπουδὴ τῶν σωξομένων - οὐδὲ γὰρ, οὐδὲ 
τὸν τῆς διδασχαλίας καιρὸν, εἰς τὴν τῶν συγγενῶν χρὲ 
χαταναλίσχεν θεραπείαν. Διὰ τοῦτο τοὺς μαθητὰς ἐπὶ 
πλέον οἰχειούμενος ὁ Σωτὴρ. « ᾿Ιδοὺ ἡ μύτηρ μου, 
φησὶν, χαὶ oi ἀδελφοί μον.» Τοντέστιν, Οὕτοι δὲ, 
οὗτοι, τὸν πατρικὸν τῆς διδϑασχαλίας σπόρον τοῖς γν- 
χικοῖς ὑποδεχόμενοι χόλποις, τὸν μητριχὸν τόκεν 
χαὶ ἀδελφιχὸν ἀναπληροῦσιν ἐμοί. Τοῦτο δὲ δῆλον, 
ὡς οὐ φαυλίξοντός ἐστι τὴν τεχοῦσαν {πῶς γὰρ ἂν 
τοὺς τοιούτους, ὡς εἰς μέγα χλέος, εἰς τὸν uurpén 
ἀνέφερε χλῇῆρον ;), ἀλλὰ μᾶλλον ἀξέως σεμνύνοντος 
xai τιμῶντος αὐτήν. Ἣν γὰρ, φησὶ, πρὸς μητέρα 
x«i ἀδελφοὺς στοργὴν χαὶ διάθεσιν ὀφείλει τις xexzi- 
σθαι, τῆς αὐτῆς ἀξιοῦνται xal οὗτοι, πληρωταὶ τῆς 
διδασκαλίας καὶ γεννητιχοὶ τῶν ἐξ αὐτῶς φνομί- 
wwv ἀγαθῶν ἔργων γινόμενοι. Σχόπει δὲ χάχε- 


quam me, non est me dignus δ᾽,» ne gravius quid C vo, ὡς ἐπειδὴ προεῖπεν, « Ὁ φιλῶν πατέρα 3 pt 


et difficilius in mandatis dedisse videretur, ipse 
illud imprimis proprio exemplo adimpletum dat, 
facilitans ita imitationem, materno obsequio utili- 
tatem et salutem imnultorum preponens ; vocem 
hanc opere ipso tantum non edens : Nolite arbi- 
trari meum mandatum grave quid esse vel difficul- 
ter obeundum ; ego enim qui nulli debitor sum, 
rem ipsam princeps exordior, et ante Matris mec, 
cultum, ut intueri oculis potestis, vestram pono sa- 
lutem. Ubi vero omnium Rex ego qui sum et Do- 
minus et Conditor, haud sum ita gerere me erga 
vos dedignatus, ul. vestram salutem affectui et 
amori materno preetulerim, certe multo vos magis 
tenemini similiter compensare, et pre ceteris om- 


τέρα ὑπὲρ ipt, οὐχ ἔστι μου ἄξιος, » ἵνα μὴ dà 
βαρὺ καὶ δύσχολον ἐπιτάσσειν πρόσταγμαι, αὐτὸς 
τοῦτο πρῶτος ἐχπληροῖ τῷ χαθ’ ἑαυτὸν ὑποϑεΐ- 
ματι ῥᾳδίαν παρασχευάξων τὴν μίμησιν, καὶ τῆς 
μητρικῆς θεραπείας προτέθηοσιτι τὴν — àe0no 
xai σωτηρίαν τῶν πολλῶν * μονονουχὶ τοῖς ἔργοις 
φωνὴν ἀφιείς. Μὴ νομίσηται 9-t τὴν ἐμὴν ἐντολὴν De 
ρεῖαν εἶναι χαὶ δυσεξάνυστον * ἔργῳ γὰρ ὑμῖν, ὁ pt- 
θενὶ τυγχάνων ὑπόχρεως, πρῶτος τοῦ ἔργου ἀκέρ- 
χομαι, καὶ τῆς μητριχῇς θεραπείας, ὡς ὑμῖν ὁρῷ 
πάρεστι, τὴν ὑμῶν προχρίνω σωτηρίαν. Ὅπον di 
πάντων Δεσπότης ὑπάρχων xci Δημιουργὸς, τοῦτ 
περὶ ὑμᾶς αὐτοὺς οὐκ ὥχνησα ἐπιδείξασθαι, ἀλλὰ 
καὶ μητρῴας στοργῆς τὰν εἰς ὑμᾶς σπουδὸν προτί- 


nibus ferre amicitiam meam, et in me benevolen- ]) θημι x«i. διάθεσιν " πῶς οὐκ αὐτοὶ μᾶλλον ὀφειλέτει 


tiam : nec ob aliquod meum hoc emolumentum ; 
amor enim humanus et desiderium, quid proderit 
ei qui cuncta vel nutu cireumrotat, cujus opus digi- 
torum hominum estnatura, coelum et que exsistunt 
universa. Hec ego ipsa, ut etalia, ob vestram de- 
sidero salutem. Nec mirari oportet, si Matrem 
Christus, ut oportuit, honorans, illam haud preetulit 
saluti hominum : nam matrem illam propter nos 
et nostram salutem assumpsit, ut nequaquam sibi 


δ Matth. xvri, 58. 


χαθεστήχατε, τοῖς ὁμοίοις ἀμείδεσθαι, xol müvrw 
ἔμπροσθεν ἄγειν τὴν περὶ ἐμὲ τὸν εὐεργέτον φιλίαν 
xal εὔνοιαν ; καίτοι οὐδὲ ταῦτα δι’ ἐμέ" τέ γὰῤ 
εἰσοίσει πόθος ἀνθρώπινος τῷ παντα νεύυκτι 
περιάγοντι, καὶ οὗ δαχτύλων ἔργον, αὐτὴ φύσις e 
θρώπων, xal οὐρανὸς, καὶ τὰ σύμπαντα, ἀλλὰ καὶ 
ταῦτα, ὥσπερ χαὶ τἄλλα, διὰ τὴν ὑμῶν αὐτῶν 
ἐπιζητῶ σωτηρίαν. Οὐ χρὴ δὴ ἃ θαυμάξειν, εἰ ri» 
μητέρα τιμῶν ὁ Χριστὸς, ὡς προσῆχεν, ὅμως οὐδὲ 


VARUE LECTIONES. 


4 C. M. πνευματικὸς deest. τ C. M. recte ἑτέρας, 5.} νομέσητε, ἃ C. M. δέ. 


977 


ταύτην τῆς ἡμῶν ὑπερτίθησι σωτηρίας" x«i γὰρ δὴ À 
καὶ μητέρα ὅλως δι' ἡμᾶς, καὶ διὰ τὴν ἡμῶν ἐχτή- 
σατο σωτηρίαν, ἀλλ’ ὥστε δὲ αὐτοῦ Y φεισάμενος 
ὑπὲρ ἡμῶν, ἀλλὰ x&xsiva τὰ μυρία πάθη ὑποστὰς καὶ 
τὸν ἐπονείδιστον ἐχεῖνον xai βίαιον θάνατον, ἵν᾽ ἀντὶ 
θανάτον, ξωῆς ἡμᾶς ἀθανάτου δείξῃ χληρονόμους, οὐχ 
ἄν ἀπειχότως χαὶ τῆς μητρικῆς συμπαθείας τὴν 
ἡμῶν ἡγήσατο προτιμοτέραν σωτηρίαν, Εἰ βούλει 
δὲ χἀχεῖνο σχοπεῖν X (πολύχους yàp à τῶν θείων 
Γραφῶν γεωργία, x«i πολλὴν ἀναδιδοῦσα τοῖς φιλο- 
πονοῦσι τὴν ὠφέλειαν), οὐδενὸς τῶν ἄλλων ἐνδεέστε- 
pov ὄψη, ὅτι τὸ, « Τίς ἐστιν ἣ μήτηρ μου xai οἱ ἀδελ- 
φοί μὸν ; » οὐ πρὸς τὴν Μητέρα ἀποτεινόμενος εἷ- 
pnxt» ὁ Σωτήρ' ἐχείνη γὰρ ἡ μαχαρία Παρθένος, 
σεμνοπριπῶς τε x«i σὺν εὐλαδείᾳ ἔξω ἵστατο, οὐδὲ 
τὴν πρὸς τὸν Υἱὸν παῤῥησιαξομένη εἴσοδον" οὐμεν- B 
οὖν οὐδὲ τὴν διδασχαλίαν περιχόπτουσα, αὐτὸν δὲ 
μόνον ἰδεῖν ἐπιποθοῦσα. Πρὸς τίνα λοιπὸν ὁ Δεσποτι- 
χὸς λόγος ὁρᾷ; δῆλον Y, ὡς πρὸς ixsivov, τὸν οὐχ ἐν 
χαιρῷ xai θρασέως ἐπιφωνοῦντα xai ἀναχράξον- 
τα, « Ἢ μήτηρ σου xai οἱ ἀδελφοί σου ἔξω ξητοῦ- 
dí σε. » 'Exsivo; γὰρ ὁ ᾿Ιουδαῖος (οὐδὲ γὰρ ἔχομεν 
τούτου χυριώτερον ἐχ τῶν Εὐαγγελίων ὄνομα) ὅτε 
τῷ Δεσπότῃ προσεφώνει, οὐδὲν οὐ μόνον συνῆπτε 
ῥῆμα σιδασμιότητος, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸν πρέποντα και- 
ρὸν ἀναμείνας, ἀλλὰ χαὶ τὴν διδασχαλίαν περιχό- 
Tro», x«l πολλῇ χρώμενος τῇ αὐθαδεία xai θρασύτη- 
τι, τὸ, « Ἢ μήτηρ σον καὶ οἱ ἀδελφοί σον, προσέῤ-- 
ῥιπτεν, ἔξω ζητοῦσί σε. » Οἶμαι δὲ αὐτὸν τοῦτο 
δεδραχέναι, ὡσανεὶ καὶ ἀπὸ τοῦ γένους ἐπισχώπτειν 
τὸν χοινὸν τοῦ γένους Σωτῆρα διαμηχανώμενον. Οὐ 
γὰρ ἂν οὕτω θρασέως, χαὶ εἰς ὑπήχοον 5 τῶν διδα- 
σχομένων, τὸν ὀνειδισμὸν οἰχειότερον εἰπεῖν ἦ τὴν 
πρόχλησιν τοῦ Δεσπότου ἐπεποίητο χαὶ ταῦτα δι- 
ἐμηχανᾶτο χαὶ συνεσχευάζετο, ῥαθνμοτέρονς 7& περὶ 
τὸν ἀχρόασιν, τὸ γε χαθ᾽ ἑαυτὸν, τὸ πλῆθος ἀπερ- 
αξόμενος, x«i τὸ ἀξιόπιστον τοῦ διδασχάλου, ἀπὸ 
γε τῆς συγγενείας, ὡς ἐνόμιξεν, ἐξευτελίζων χαὶ 
ὑποτεμνόμενος. Καὶ γὰρ xai ἀλλαχοῦ φαίνεται τὸ 
"Ioudaiov ἔθνος, xài μάλιστα κατὰ τὸν χαιρὸν τῆς τε 
ὃ ιδασχαλέας, xaí γε xai τῆς θανματουργίας, τῷ 
φθόνῳ διαπιμπράμενον, καὶ πρὸς διαδολὰς καὶ ὕδρεις 
τοῦ Δεσπότου ἐχτόπως ἀναφλεγόμενον. ε Οὐχ οὗτος 
γὰρ ἔστι, φησὶν, ὁ τοῦ τέχτονος υἱός ; xal πάλιν, « Oi- 
δαμεν τὸν πατέρα αὐτοῦ xai τὴν μητέρα' » καὶ, « Ov- 
τος οὐχ οἴδαμεν πόθεν ἐστίν ; » x«l, « Οὐχὶ παρ᾽ ἡμῖν D 
εἰσιν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ x«i αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ ; » xai 
πολλὰ τοιαῦτα βασχανίας ῥήματα. Διὸ x«i ὁ Δεσπότης 
Χριστὸς ἐλέγχων αὐτοῦ τὴν παρανομίαν, καὶ δι᾽ αὐτοῦ 
τῶν ὁμοφρόνων τὸ σύστημα, εἰς τοιαύτην τινὰ διώ- 
wotxy τὸν λόγον σχηματίζων τῆς ἀποχρίσεως, « Τίς 
ἐστι, φησὶν, ἡ μήτηρ μον, καὶ οἱ ἀδελφοί μου ; Τουτ- 
ἐστι, Τί τὴν μητέρα, χαὶ τοὺς ἀδελφοὺς εἰς ὀνειδε- 
σμὸν προφέρειν ἐμελέτησας ; μάτην σοι διεμηχανή- 
θῺ τὸ κχαχούργημα, εἰς τοὐναντίον σοι περιτραπή- 
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parcens, nostra causa longe alia etinnumera passus 
est. Imprimis contumeliosam illam et violentam 
mortem crucis, ut vite nos eterne heredes, qui 
mortis fueramus, faceret: non est improbabile 
illum nostram salutem antiquiorem, quam mater- 
nam habuisse observantiam. Si adhuc libet et illud 
mihi nota, divinarum Scripturarum agricolatio mul- 
tiplicibus spicis abundat, et plurimum industriis 
commodum concedit, non minimum illud, quod 
illa « Que est mater mea, et qui fratres mei ? » 
non in Matrem directa protulit Servator (illa enim 
beata Virgo modeste ut oportuit foras constitit, 
nec liberam adeundi Filium licentiam vindicavit), 
sed nec docendi cursum interrumpere volebat, sed 
ipsum tantummodo gestiebat salutare. Ad quem 
igitur dirigitur sermo Dominicus ? patet quod ad 
eum, qui satis intempestive vociferando et incla- 
mando dicebat, « Mater tua et fratres tui te foras 
qu&runt ** » Erat, ille Jude&eus, nec alio proprio no- 
mine dictum habemus in Evangelio. Ille cum Do- 
minum alloqueretur, non modo nullum verbum re- 
verentie evolavit, sed nectempus preestolatus oppor- 
tunum docendi cursum interrupit, et cum multa 
audacia et supercilio projecit illud, « Mater tua et 
fratres tui te foris querunt. » Reor autem eo fine 
hoc abillo factitatum, ut qui voluerit omni machina 
adhibita generis nostri Auctorem ab humana sua 
generatione traducere: non enim tam petulanter in 
auribus auditorum exprobrationem potius quam 
evocationem adhibere volebat, nisi id agebat ma- 


C chinando, ut ignaviores redderet auditores. lta 


quantum in ipso erat abduxit ab audiendo multitu- 
dinem, et doctoris reverentiam imminuendi animo, 
per vilificationem prosapiei interrumpit. Apparet 
enim et alibi Judaicam gentem cum alias, tum 
precipue cum doceret aut miracula daret, invidia 
succensam, et ad accusandum convitiandumque 
Dominum insano modo inflammatam. Ita inquiunt, 
« Annon hic est fabri filius *! ? » et, « Novimus pa- 
trem ejus ac matrem ejus ** : » et, « Annon nos 
scimus unde iste est 65 ἢ» et, « Nonne apud nos 
sunt fratres et sorores ipsius ** ? » et multa alia 
malevolentie verba ingerunt. Quocirca Christus 
Dominusincivilitatem illius redarguens, et per illum 
conventum eorum qui eodem animo affecti erant, 
ad cogitationesistiusmodi accommodatresponsum, 
et inquit, « Que est mater mea ? qui mei fratres ? » 
quasi diceret : Quid mihi matrem et fratres in 
opprobrium ingeris ? frustra tibi hoc cessit machi- 
namentum, in contrarium converteturinsidiosa hec 
tua satagentia. Tantum enim abest ut me parentum 
meorum tenuitatis pudeat, ut non solum matrem 
qu& me incarnatum vere peperit, agnoscam, sed 
insuper etistos quos viles intueris et despectos, 
sine urbeet loco pauperes, licet nulla me attingant 


* Matth, xii, 47. *! Matth. xiij, ὅδ. 93 Joan. vi, 42. ** Joan. 1x, 29. ** Maro. v1, 3. 
VARLE LECTIONES. 


Y αλλὼς τὲ γε οὐχ ἑαυτοῦ, X axàóntt. Y C. M. $ diDov, s ἐπήχοον. 
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affinitate, non abnego, sed mihi proprius assumo, A σεται τὸ σχευώρημα. Ἐγὼ γὰρ τοσοῦτον ἀπέχω τα 


matris et fratrum mihi locum impleturos, modo 
per meam doctrinam inducti, Patris mei adimpleant 
voluntatem. Quem madmodum enimillam, nulla me 
consanguinitate attingentem (nam quid habet genus 
humanum cum Deitatecommune ?) de paterna ta- 
men voluntate incarnatus ex illa, matrem mon- 
stravi, et omnia materna privilegia, una cum vir- 
ginitate illibata sarta illi tecta servavi ; itaquoque 
et istos qui nullum justum titulum adire possunt, 
quo mihi per carnem conjungantur aut tribum, 
modo adimplentes cepero doctrinsm meam et vo- 
luntatem Patris, in sortem et dignitatem fraternam 
maternamque assumam. Atque ita, ut ego opinor, 
e dictistibi patet et satisfit, quod propter illud di- 
ctum, « Que est mater mea, et » que sequuntur ; 
nullatenus Dominus et Salvator noster reus tene- 
batur alicujus contemptus aut despectus erga ma- 
trem ; sed contra, tam per ista quam alia omnia 
Dei opera ostenditur, maternis privilegiis et hono- 
ribus, idque meritissimo, apud eum quem pepe- 
rerat, fructam et gravisam fuisse. 


B xaíeua διασώζοντας, 


τῇ εὐτελεία τῶν συγγενῶν ἐκαισχύνεσθαι, ὡει ς 
μόνον τὴν χατὰ σάρκα γεννησαμένην ἀλεθῶς, ai 
ρα ἐπιγράφομαι, ἀλλὰ δὲ x«i τούτους ὁρᾷς ww καὶ 
τελεῖς χαὶ ἀπόλιδας, τοὺς ἀοέχους καὶ πένοτες͵ n 
τοι μηδὲν χατὰ γένος προσήχοντας, οὐ TRIN, 
μαι ὡς μητέρα καὶ ἀϑδελφοῦς οἰχειοποιζσασθει͵ ὁ 
ὦσι μόνον τὸ πατριχὸν, δεὰ τῶν ἐμῶν d eai, 
ἐκπληροῦντες θᾶμα. Ὥσπερ “γὰρ tio gh 
τῇ θεία φύσει προσήχουσαν (τέ γὰρ κοινὸν ib. 
πίνῳ γένει χαὶ θεότητι ;), ὅμως θελήματι παραὶ 
σαρκωθεὶς ἐξ αὐτῆς, μητέρα ἀνέδειξα, χαὶ zin 
τὰ μητριχὰ προνόμια, μετα γε τῆς παρθενία, e 
τῆς, συνετήρησα' οὕτω δὴ, οὕτω xci τούτους uh 
μηδὲ ἐκ τῆς κατὰ σάρχα προσεχοῦς φυλᾷς ἐμοὶ ἡ 
ἂν μόνον λάδω xitwi 
τῆς ἐμῆς διδασχαλίας xci τοῦ πατριχοῦ θιλήκεν 
εἰς τὸν τῶν ἀδελφῶν χαὶ μητέρων ἀναδιθάξω τὴ 
ρον χαὶ τὸ ἀξίωμα. Ἔκ τοένυν τῶν εἰρημένω καὶ 
μαί σοι σαφῶς ἐπιγνωσθῆναι, ὡς δὺδὲ διὸ co), «Ti 
ἐστιν ἡ μήτηρ pov ; » x«i τῶν ἐφεξῆς, 02d ani, 
Δεσπότης ἡμῶν xai Σωτὴρ μητρικῆς Urtpsyit,: 


τινος ὀλιγωρίας, ἐγένετο ἔνοχος" ἀλλὰ καὶ διὰ τούτων, ὡς x«i διὰ πάντων τῶν ἄλλων, ἡ Θεοτόχος ἐπιδέδειχτει τὸ 


μητριχῶν γερῶν ἀξίως παρὰ τοῦ τεχθέντος ἐξ αὐτῆς ἀπολαύουσα. 


QUAESTIO CCXVI [Coisl. CCXLV, Taur. 
CCXXXVIJ. 


Edita ἃ Montacutio ( ep. 133 δὰ Michael., p. 175-177). — In verba Joan. Baptiste, Matth 1n. 11 ; 


EPOTHZIZ ZI. 


Marc. i; 


Luc, 1n, 46. 


Preconis illius vocem qua profitebatur, « Non C Τὴν τοῦ χήρυχος φωνὴν, καθ᾽ T» ἐκεῖνος hir. 


sum dignus quisolvam corrigiam calcei ejus, » quod 
atequesitumest secundum diversas consideratio- 
nes expositum invenimus : sunt quinon solum pro- 
piusad scopum,utego arbitror,accedunt,sed et ad vo- 
cis proprietatem, calceum et corrigiam, hi non aliud 
intelligunt quam que communiter in communi usu 
posita esse sciunt: et perillas voces volunt Baptistam 
intelligere baptizati illius excellentiam, sine compa- 
rationetranscendentem. Scioenim, inquit, illum ego 
tam excellenti esse dignitate preeditum supra moe- 
ipsum, nonin quantum servus a domino distat, sed 
si queealia est differentia et distantia, quee anulla re 
alia superetur, neque certe ego me in eorum numero 
reponam, qui illum infima contingunt servitute ; id 


enimindicat, « Solverecorrigiam calceamenti. » Sunt ἢ 


quimagis adhuc secundum anagogen, calceinomine 
mundum supponunt ; corrigiam autem interpretan- 
tur speculationesin mundo iliius modi que appre- 
hensionem habent haud facile inveniendam, sed 
vinculo ignorantise insolubili constringuntur. Hunc 
Jesu calceum supponunt esse, propterea quod, in- 
quiunt, Providentia ipsius omnia permeet, et totum 
mundum amplectatur et contineat. Potius autem 
proprio ipsius pede regulatet agitcum summa sa- 
pientia ; non eget obidipsum, consilio multo aut 


provida cura, sed per extremam et ultimam inspe- 


tt», « Οὐχ tipi ἱκανὸς λῦσαε τὸν ἱμαντα tu 
δήματος αὐτοῦ,» ὅπερ αὐτὸς δεοροώτησας, xim 
ρους θεωοίας ὑπειλημμένην εὑρίσκομεν. Οἱ y, 
oj μόνον ἐγγύτερον, οἶμαι, τοῦ σχοποῦ, (Un 
οἰχείως τῆς λέξεως, ὑπόδημα καὶ ἱμάντα οὐχ ἕπτ 
τι παρ᾽ ὃ χατὰ χοινὴν χρῆσιν ἅπαντες ἔσχατα, Lj 
αὐτὰ ἐχεῖνα νενομίχασι' χαὶ τὸν Βαπτιστὴν li 
τόύτων ἀποφαίνεσθαι τὸ xaÓ' ὑπεροχὴν τοῦ Dart 
μένου ἀσύγχριτον. Τοσοῦτον γὰρ ἐκεῖνον͵ φχοσὶ͵ τῇ 
ἐπίσταμαι ἐν ὑπεροχῇ μεγέθους x«l ἀξιώαατος, & 
ὅσον ἐστὶ τὸ μέσον δοῦλον xel Δεσπότου, ἀλλὰ xai: 
ἄλλη διαφορὰ xai διάστασις μη δενὶ ἑτέρῳ ὑπιοῦν; 
ἀπολείπουσα οὐδὲ γὰρ, οὐδ᾽ εἰς τὴν ἁπατῶν ἐσχε 
δουλείαν ἄξιον ἐμαντὸν ἐτάξεσθαι c(Ónuc ce 
γὰρ τὸ, « Λύειν ἱμάντα τοῦ ὑποδήματος. » 0 
ὑπόδημα μὲ. τὸν χόπ: 
ἱμάντα δὲ τῶν ἐν αὐτῷ ÓÜtwoxur 
ὅσα δυσεύρετον ἔχει τὴν χατάληψεν, xxi τὸν : 
ἀγνοίας δεσμὸν ἄλυτον. ὃν ὑκόδη μα ποιοῦσι ' 
Ἰησοῦ, ὅτι διαπαντὸς αὐτοῦ, φασὶν, à Πρόνοια d 
πεφοίτηχε, xai ὅλον αὐτὸν ἔχει περιλαδὼν ᾿ 
συνέχων μᾶλλον δὲ modi τῷ οἰχκείω Δδειθύνει. 
φέρει πανσόφως" τουτέστιν, οὐδὲ πολλῶς δεῖται : 
ἐπ᾽ αὐτῷ βουλῆς xai προνοίας, ἀλλὰ διὰ τῆς ἐσχέ 
x«l τελευταίας ἐπισχοπῆς τὸ τηλιχοῦτον x«i τοῦ 
τον συντηρεῖ τε xai διαχοσμεῖ φίἕλοτέχνημα. Av 


ἀναγωγιχώτερον ἴσως, 
ὑποτίθενται, 


VARLE LECTIONES. 
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ομψεία τινὲ διεσχηματέσθη ἡ περίνοια, ἐπὶ À ctionem, opus optimo studio ab ipso elaboratum, 


", οἶμαι, τῆς ἀληθοῦς ἐννοίας διέστηχεν, "Ert- 
τινες ὑπόδημα uiv τὴν σάρχα σημαίνεσθαι 
γὰρ ὁ Λόγος ὑπέδυ, φασίν) " ἱμάντα δὲ 

ἕνην τῶν φύσεων πρὸς ἀλλήλας συνάφειαν, 

Ἰρόδρομος οὐκ ἀπετόλμα λύειν, οὐδ᾽ ὅσοι τῆς 
διδασχαλίας χατήχοοι. Οὐδὲ γὰρ, οὐδὲ θεωι- 

ὅποις ἐννοίαις xar' ἰδίαν σχίζειν ὑπόστασιν 

ὕ Λόγον τὸ πρόσλημμα. Ἄλλοι δὲ παρὰ τού- 

ὖχ ἁπλῶς τὴν σάρχα, ἀλλ᾽ αὐτὴν τὴν σάρ- 
χαὶ τὴν ἐνανθρώπησιν, ὑπόδημα νενοήχα- 

μάντα dt, οὐ συνάφειαν φύσεων, ἀλλὰ τῶν 
|w- σάρχωσιν xat τὴν ἐνανθρώπησιν ἀπόρων, 
δγισμοὺς ἀνθρωπίνους ὑπερδιδηχότων, τὸν 
t0» “ὧν τὴν ἐπῶυσιν x«l σαφήνειαν, οὐχ ὅτι 
ὃν πολλῶν ἐχυτοῖς ἐπιτρέπειν χρὴ καὶ περιερ- 

u, ἀλλ᾽ ἀχριδῶς χἀχεῖνο συνεπίστασθαι, ὡς 

ἴς χατὰ ᾿Ιωάννην, ἔν τε πράξει χαὶ θεωρίᾳ, 

ἔχουσιν, οὐ μὲν οὖν οὐδὲ 

b ἐχείνων τὸ χρύφιον xal 


λὸν χαὶ μετέωρον 
τῶν ἀποῤῥήτων 
ἄληπτον εἰς γνῶσιν ἀφίχοιτο. Αὐτὸς γὰρ, 
τῶν ἐν γεννητοῖς γυναιχῶν,» δι' ὧν μὴ δύ- 
λύειν τὸν ἱμάντα ὡμολόγησε, μηδ᾽ αὐτὸν 
ἂν γενέσθαι παρίστησιν τὰ τοιαῦτα τῶν ἀπο- 
» ἐπιλύσασθαι., Τίνα δέ ἐστι ταῦτα ; Τίς ἡ 
ιόγου χένωσις πῶς ὁ Πλάστης ἐνοῦται τῶ 
:t; Παρθένος δὲ πῶς ἂν τέχοι, xxi τὴν τῶν 
λύσιν σφραγῖδα τῆς παρθενείας ποιήσαιτο ; 
(οὐ ἔχων 0 Σωτὴρ xai σῶμα, θαλάσσης νῶτα 
t; πῶς δὲ τάφῳ x«l χλείθροις χαὶ σφραγῖσι 
ται ; τούτων δὲ πάλιν ἀχινήτων φυλαττομέ- 
θεν προέρχεται ; εἶτα δὲ x«i τῶν θυρῶν 
t£v? εἰς μέσους τοὺς μαθητὰς, μετὰ τοῦ 
τώματος, ἐπιφαίνετάι ; χαὶ πληγὰς x«l τρώ- 
| ἀπαθοῦς x«i ἀφθάρτου ὄψεις ἐξερευνῶσι xal 
t; βρῶσις δὲ xci πόσις τῷ ἀπροσδεεῖ x«i 
ιὃ πῶς ἄν τις ἐξείποι διαπράττεσθαι σώματι ; 
οὖν χαὶ τῶν τοιούτων δεσμῶν οὐχ ἔστιν 
JX ὅτι τῶν πολλὼν x«i τυχόντων, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 
ς τὴν τοῦ Προδρόμον διέδη τελείωσιν, οὐδὲν 
χαὶ χαθαρῶς ἐπιλύσεται. ᾿Αλλ᾽ ἕτερος μὲν 
£oou τοῖς ἀχροαταῖς ἐρεῖ τι ψνχαγωγιχώτε- 
τῆς πολλῆς ἀπορίας παραμύθιον * ἡ δὲ χωρὶς 
» καὶ αἰνιγμάτων ἐν τούτοις ἀλήθεια, τῶν 
πάντων ὁμοίως ἀποχεχώρηχεν. ᾿Αλλὰ ταῦτα 
τῶν χατὰ μνήμην σωζομένων οἶμαι τὰ ἀξιο- 
| ἔγραψα * σὺ δ᾽ ἐπιχρίνας στέργοις τὸ ἄμει- 
δ᾽ ἐρυθριᾷς τὴν χρίσιν͵ ἐγώ σοι τὸ πρῶτον 
τελευταῖον τῶν ἐν μέσῳ προτίθημι. Τὸ μὲν 
τῆς ὑποθέσεως xai τῶν ῥημάτων ἐστὶν oi- 
y * τὸ δὲ τελευταῖον τῶν χατὰ θεωρίαν εὐρήσεις 
τερον. Ἔῤῥωσο. 


Β 


tale cum sit et tantum, conservat et exornat. Heec 
autem expositio, quo magis ornatu quodam effi- 
giatur, eo, opinor, recedit longius a veritatis inten- 
tione. Alii sunt qui per caíceum, intelligunt car- 
nemsignificari, quam nimirum sibi induit Verbum; 
corrigiam autem naturarum adinvicem connexio- 
nem,quam nequaquam ille Precursor solvere au- 
debat, nedum doctrine ipsius auditores. Neque 
enim fas cuicunque fuit per absurdas opiniones 
quaslibet propria auctoritate solvere hypostasin 
illam quam assumpsit sibi Verbum. Aliqui ab istis 
alii non simpliciter carnem, sed ipsam et incarna- 
tioneni, et humanitatem susceptam calceum inter- 
pretantur: corrigiam, non naturarum unionem, 
sed queestionum illarum et dubiorum, que circa 
humanitatem in carne susceptam, agitantur, vin- 
culum et annexionem, que mentem omnem huma- 
nam longesuperent: quarum questionum solutio- 
nemet explicationem, non aliqui e vulgo sibi arro- 
gare debent, aut curiosius circa easdem ver- 
sari, sed illud exquisite imprimis cognoscere, 
quod nec Joannis sectatores, qui in actione et 
contemplatione sublime quid et excelsum habe- 
bant, abscondita hec et vix comprehensibilia,certe 
inexplicabilia, intelligebant. Ipse « Majorinter om- 
nese mulieribus natos, » cum profitetur se solvere 
indignum esse corrigiam calcei, eodem actu agno- 
scit non posse se ejusmodi dubias solvere que- 
stiones. At quinam ille sunt? Quenam Verbi exi- 
nanitio ? Rerum Conditor quo pacto rei condit 
adunitur ? quo pacto pepererit Virgo, et partus 
dolorum solutionem,sigillum adhibuit virginitatis ? 
quomodo Servator, qui pondus et corpus habuit, 
maris tergora cursu peragravit ? quomodo sepul- 
cro, claustris etsigillistenebaturinclusus ? etiisdem 
ipsis immotis custoditis, inde egreditur ? quomodo 
deinde ostiis clausis in medium processit discipu- 
lorum, cum eodem corpore ? quomodo plagas, in- 
flitta vulnera impassibilis corporis et incorrupti- 
bilis, oculi et digiti perscrutantur ? Quomodo ci- 
bus et potus conferent non indigenti, nec fluido 
corpori, quis autem effari potest ἢ Hec autem et 
similia vincula, nemo, non dixero e vulgo homi- 
num et fece promiscua, sed ne quidem si ad Pre- 
cursoris perfectionem ascenderit aliquis, plane, 
clare, et perspicue solverit: fieri autem potest, ut 
unus altero, apud auditores, quid magis ad anime 
solamen, dixerit, et in difficultatis multiplicis ex- 
peditionem : veritas autem in istis sine speculis et 
&nigmatis ultra ipsius vite terminos removetur. 
Atque ita tibi earum expositionum que mandan- 
tur memorie, precipuas enarravi. Tu,facta dis- 


?, optimam amplectere. Quod si judicium interponere verecunderis, ego primam atque ulti- 
eteris preepono. Nam earum una cum argumento subjecto, οἱ cum verbis majorem habet 
en ; postremam reperies magis ad contemplationis analogiam facientem. Vale. 


VARL&E LECTIONES, 


4. ἀποῤῥηθέντων, c leg. ἀῤεύστῳ. C. M. ἐναρέστῳ, 
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EPOTHIIZ ZIZ'. 


Περὶ διαφορᾶς εἰκόνων. 


Edita ἃ Montacutio (ep. 134, ad Joan. Spathar., p. 178, 180). 
Non detrahit aliquid Christi imagini, si Filius A Οὐδὲν λυμαίνεται τῇ εἰχόνε Χριστοῦ, τὸ λέγεσθαι 


dicatur vera Patris imago, aut, homo vere factus 
ad imaginem Dei : ne tum si affirmamus eos qui 
secundum virtutem vivunt, ad veram Christi ima- 
ginem conformari. Non enim ut traducatur imagi- 
nisartificium,hocdicitur ;)non ut mendacium imagini 
affricetur: sedut illa que interceditdiversitas intelli- 
gatur. Nonenim cum Filium veram sapientiam nomi- 
namus, sapientiam a divinis oraculis eliminamus ; 
sed nec cum lucem veram, vitam veram, dicimus, 
]umen solare aut vitam hic nostram, multo minus 
illam futuram, falsarie subsistenti: inniti insinua- 
mus. Eodem modo et cum Filium profitemur ve- 
ram imaginem, non illas imagines, que suumortum 
ab imitatione sortiuntur, in mendaciorum ordi- 


nem rejieimus ; tantummodo differentiam quam p 


illa ad istas habet per excessum significamus. Audi 
igitur filium tonitrus, quemadmodum ille, de 
coelo intonans, nobis talem verborum sensum sug- 
gerit. Utrumque certe, in eo, « gratiam pro gra- 
tia **, » novum et vetus ; uno eodem gratie titulo 
appellans; addit deinde eminentiam, ubi unum 
oum altero comparat, « Lex, inquiens per Moysen 
dabatur, gratia autem et veritas per Jesum Chri- 
stum **. » Manifeste patet, quod cum ita dicat, 
nec gratiam nec veritatem a Mosaica lege abscidit, 
ipse enim ille fuit qui paulo prius appellatione 
gratiz ipsam insignierat. Sed nec mendacium illi 
imputat. Non enim in contumeliam aut crimen 
legis dictum illud, « Gratia autem et veritas per 


Jesum Christum fuit, « Evangelicis sancitis adapta- C 


batur ( Heracleon ita diceret, et Heracleonis filii ), 
sed profecto magis tllustrem et perfectam Domini 
magnificentiam ostendere volens quam habuit Lex 
per Moysen data, generali illo nomine Gratiz et 
veritatis complexus est. Quin et divinus Paulus 
cum dixit, « Umbram habens lex futurorum bo- 
norum, non ipsam imaginem rerum, » legem ty. 
pum et imaginem esse futurorum bonorum, non 
predicavit ; sed imprimis per verborum illorum 
tenorem, docere voluit potius gratiam, quam le- 
gem, bonorum futurorum fruitionem represen- 
tare. | 


Quin et decantatus in explicandis et docendis 
divinis Litteris, Joannes Chrysostomus, multis in 
locis hac figura dictionis usus esse agnoscitur. 
Divina oracula commentariis explanans, etlinguam 
iniis enodandis adhibens, que cum Nicodemo dis- 


*5 Joan. 1, 16. ** ibid. 17. 


τὸν Υἱὸν ἀληθινὴν εἰχόνα τοῦ Πατρὸς, ἢ τὸν e» 
θρωπὸον ἀληθῶς x«r' εἰχόνα γεγενῆσθαι Θεοῦ - οὐ 
uiv οὐδ᾽ ἐπειδ’ ἂν λέγωμεν, τοὺς κατ᾽ ἀρετὸν βεῦι»- 
χότας τὴν ἀληθῆ μορψοῦσθαι εἰχόνα Χριστοῦ. Οὐ 
γὰο ἐπὶ διαδολῇ τῆς τεχνητῆς d εἰχόνος ταῦτε 
λέγεται, οὐδ᾽ ἵνα ψεῦδος αὐτῷ ἐπιγράφοιτο * ἀλλ' ὡς 
ἂν αὐτῶν ἡ πρὸς ἄλληλα διαφορὰ ἐπεγενώσχοιτι. 
Οὐδὲ γὰρ, οὐδ' ὅταν τὸν Υἱὸν ἀληθινὴν σοφέαν προσ- 
αγορεύωμεν, τὴν Ex τῶν θείων Γραφῶν σοφέαν τῆς da- 
θείας ἐξορίξομεν * οὐδ᾽ ἐπειδ᾽ ἂν φῶς αὐτὸν Gol, 
ἢ ζωὴν ἀληθινὴν ὀνομάξωμεν, τὸ ἡλιακὸν φῶς, ὃ rb 
ἡμετέραν ἐνταῦθα ζωὴν, ἵνα μὴ λέγω τὴν ἐχεῖθεν, γευ- 
δουπόστατον ἀποφαίνομεν * οὕτως οὐδ᾽ ὁπηνέκα eau 
ἀληθινὴν εἰχόνα τὸν Υἱὸν, οὐχὶ τὰς εἰχόνας, at Ti» γέν 
νεσίν εἰσιν λαχοῦσαι διὰ μιμήσεως, εἰς ψεῦδος De 
vout», ἀλλὰ τὸ πρὸς αὐτὰς ἐχείνης χαθ᾽ ὑπεροχὲν 
δηλοῦμεν διάφορον. "Axougov τοίνυν τὸν υἱόν τῆι 
βοοντῆς, ὅπως ἡμῖν ἄνωθεν βροντῶν, τὴν row 
τὴν χρῆσιν τῶν λόγων ἐννοεῖν δέδωσιν. "Auge 
γὰρ ἐν τῷ εἰπεῖν, « xai χάριν ἀντὶ χάριτος, » τὴν τ 
Παλαιὰν χαὶ τὴν Νέαν, τῷ τῆς χάρετος ἐξονομάσαι 
προσρήματι " εἶτα τὸ ὑπερανεστηκὸς θάττερα € 
πρὸς τὴν ἑτέραν παριστῶν, « Ὁ νόμος, φυσὶ, du 
Μωσέως ἐδόθη, ἡ χάρις dt xai ἡ ἀλήθεια διὰ "qoi 
Χριστοῦ ἐγένετο. » Δῆλον γὰρ ὡς ταῦτα λέγαν, 
οὐχὶ τὴν ἀλήθειαν ἣ τὴν χάριν τοῦ Μωσαϊχοῦ γόμον 
περιέχοψεν * αὐτὸς γὰρ ἦν ὁ μιχρῷ πρόσθεν τῷ τὶ; 
χάριτος αὐτὸν ἀποσεμνύνας ὀνόματι. Οὐ μὰν οὐδὲ 
ψεῦδος αὐτοῦ κατηγόρησεν " οὐδὲ γὰρ ἐφ᾽ ὕδρει xà 
διαδολῇ τοῦ vóuou τὸ, « Ἢ χάρις δὲ xoà ἀλήθεια d, 
'"Inzou Χριστοῦ ἐγένετο, » τοῖς εὐαγγελιχοῖς 5 
σμοῖς περιήρμοσεν (Ἡραχλέων γὰρ ἂν οὕτως εἶχοι, 
καὶ οἱ παῖδες Ηραχλέωνος), ἀλλ᾽ ἐπισημοτέραν de 
λονότι χαὶ τελειοτέραν τὴν τοῦ Δεσπότον φιλοτιμίω 
τῆς Μωσαϊχῆς νομοθεσίας παραστῆσαι βουλόμενς, 
τῆς χάριτος αὐτὴν χαὶ ἀληθείας τῇ χοινῇ προῦ- 
ἡγορίᾳ περιέλαδεν. ᾿Αλλὰ xal Παῦλος ὁ θεῖος, « Σχιὼ 
ἔχων ὁ νόμος τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, οὐκ αὐτὴν τὸν 
εἰχόνα τῶν ποαγμάτων, » ἀποφαινόμενος, οὐ τὸ εἶναι 
τὸν νόμον τύπον χαὶ εἰκόνα τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, 
ἀπεχήρυξεν ' ἀλλὰ διὰ τῶν ῥημάτων τούτων ivit 
Baro, μᾶλλον τὴν χάριν d τὸν νόμον, τῶν μελλόντων 
ἀγαθῶν εἰχονίζειν τὴν ἀπόλαυσιν. 

Ναὶ δὴ καὶ ὁ πολὺς ἐν τῇ τῶν θείων Γραφῶν wm 
πτύξει χαὶ διδασχαλία Ἰωάννης ὁ Χρυσόστομκ, 
πολ)αχοῦ xtypnuétvo; τῷ τοιούτῳ σχήματι τῶν b 
γῶν δείχνυται. Τοὺς γὰρ θείους ὑπομνοματίζεν 
χρησμοὺς, καὶ εἰς τὰ πρὸς τὸν Νικόδημον sipupivt 
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ἱσπότῃ, τὴν τῆς ἑρμηνείας γλῶτταν ἐπαφεὶς, À serebat Servator, sermonesque serens de bapti- 


tot τῆς διὰ τοῦ βαπτίσματος ἀναγεννήσεως 
ἧς ἀχρόνως ix Πατρὸς τοῦ Υἱοῦ γεννήσεως τὸν 
χινῶν, « Ei γὰρ xai αὐτὴ, φησὶν, $j γέννησις 
ἑνιος᾽ ἀλλὰ πρὸς ἐχείνην παραδαλ)ομένη τὴν 
, Χαὶ ἐχ τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας, ἐπίγειος. » 
ἐς ὅπως ποὸς ἐχείνην φησὶ τὴν ἀληθῶ, Tí 
ἢ διὰ τοῦ βαπτίσματος οὐχ ἔστιν ἀληθής ; χαὶ 
ti μὴ τῶν σφόδρα μαινομένων εἴη, τοῦτο 
τολαήσειε ; Πῶς οὖν ἐχεῖνος ἔφη, « Πρὸς 
| τὴν ἀληθῆ .» τὸ ὑψηλότερον ἐχείνης xai 
σιώτερον ἐξυμνῶν, οὐ ταύτην τῆς ἀληθείας 
ἱρῶν, Καὶ τί δὲ τοὐῦτὸ φημι; ἄχουε μᾶλλον 
τὰ αὐτὰ ἐμοὶ, οὐ Toic νοήμασι μόνον, ἀλλὰ xai 
τοῖς ῥήμασι συμφθεγγόμενον, χαὶ τὴν τοιαύτην 


smate regenerationis, et generatione supra et sine 
tempore, Filii a Patre, « Utcunque, ait, hec gene- 
ratio coelestis sit, cum illa tamen vera generatione 
collata, que de paterna essentia est, terrena potius 
censebitur. » Audis, ut dicat, respectu ad illam 
veram habito. Num non ergo per baptisma vera 
est regeneratio ? Quis nisi summa insania perci- 
tus, dicet ita ? Quomodo ergo dixit ille, « Collata 
cumilla vera ? » nempe hujus sublimitatem laudat, 
admiratur, nec tamen hanc privat veritate. Quid 
opus est ita colligam ? Attend eenim potius utipse 
rem eamdem, non sensu solo, sed verbis ipsissimis, 
una concinit mecum, et ostendit illum ipsum ser- 
monum usum in Domini nostri verbis insidentem. 


ὁγὼν χρῆσιν ἡμῖν, χὰν τοῖς τοῦ Δεσπότον B Nam cum de manna Judeis sic prolocutus Chri- 


w ἐγχειμένην, ὑποδειχνύοντα, Τοῦ γὰρ Σω- 
τοῖς Ἰουδαίοις εἰπόντος περὶ τοῦ μάννα, 
Jóxi Μωσῆς δέδωχεν ὑμῖν τὸν ἄρτον, ἀλλ᾽ ὁ 
| pou δίδωσιν ὑμῖν τὸν ἀληθινὸν ἄρτον, » αὐτὸς 
οὖν ἀναπτύσσων τὸν Δεοποτιχὸν, οὕτω φησί" 
; δὲ ἀληθινὸν χαλεῖ, οὐχ ἐπειδὴ ψευδὲς ἦν τὸ 
, τὸ ἐπὶ τοῦ μάννα᾽ ἀλλ᾽ ὅτι τύπος ἦν, οὐχ 
(üt x«i μυρία ἄλλα. ᾿Αλλὰ τί τὸν δεῖνα 
ox ἢ τὸν δεῖνα χαλῶ; Κοινῶς ἅπαντες x«i τῆς 
Ἰσίας οἱ τρόφιμοι, καὶ τῶν θύραθεν oi λογιώ- 
πλὴν τῶν Εἰχονομαχούντων, ὡς fout, ταύτην 
γον τὴν χρῆσιν συνεπίστανται" χαὶ γέμουσιν 
λοι τὸ τοιοῦτο τῶν λόγων ἰδίωμα. Ὡς ἐπὰν 
'jo τινὰ, fj xai πλείονα χαθ᾽ ὁμωνυμίαν, ἣ καθ᾽ 


stus esset : «Moses non dedit vobis panem, sed 
Pater meus vobis dat veram panem “7 ; » ille mor- 
tem Domini enucleans, ait. Panem autemappellat 
hio verum, non quod falsum erat illud miraculum, 
quod in manna edebatur ; sed quod figura erat, et 
non ipsa rei veritas : sunt et sexcenta alia istius- 
modi. Sed quorsum hanc velillum ego testem cito? 
generatim omnes, cam Ecclesie alumni, tum exte- 
rorum doctissimi, solis exceptis Iconomachis, huno 
verbi usum, ut videtur, agnoscunt : et scatent 
passim libri istiusmodi verborum proprietatibus : 
ut puta, cum duo quedam aut etiam plura sunt, 
que per homonymiamaut alium quemdam modum 
dicuntur, eamdem attrahunt ad se appellationem, 


τινα τρόπον, τὴν αὐτὴν χλῆσιν ἐφελχόμενα, ὃ (» velalio aliquo modo, cum communicatione idioma- 


λλως ἐν τισι χοινωνέαις ἰδιωμάτων τυγχάνοντα" 
τις πεοὶ τοῦ ἐν αὐτοῖς ὑπερέχοντος τὸν λόγον 
ασθαι βουληθῇ, τὰ χοινῇ προσόντα πᾶσι, xaT 
roy ἐχείνῳ φέρων δίδωσιν οὐχὶ τῶν ἄλλων 
παντελῶς ἀφαιρούμενος, ἀλλὰ διὰ τούτου τὴν 
τροχειμένου ὑπεροχὴν πρὸς τὰ )γοιπὰ ἐυδεικνύ- 
* x«i τοῦ λόγου ἀρχέσει παράδειγμα τὰ, οἶμαι, 
οείρηται. Ei δὲ xai ἑτέρων βούλει παράθεσιν. 
χατὰ σεαυτὸν τὰ ia διερχόμενος, ὅλην 
ἰσεις βίδλον τῶν τοιούτων χρήσεων τὰ παρα- 
χτὰ ἐγγραφόμενος. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΙΠ΄, 


tum adhibentur; qui sermonem instituitde precel- 
lentiori, illa que communiter ad omnia spectant, 
per excessum eidem accommodando tribuit ; neo 
ab aliis interim illa aufert, sed per illud allegati 
excellentiam super cetera declarat. Opinor, quod 
allatum est exemplum, sufficit, quod dico, demon- 
strare. Sin et alia quoque adjicienda desideres, 
ipse per temet solus sacra Biblia perourre, et coa- 
cervabis tot exempla istius usus, quee conficere 
volumen queant. | 


QU/ESTIO CCXVIII [Coisi. CLXIII, Taur. CLXIII. 


Edita a Montacutio (ep. δὰ Amphiloch. p. 190-193), — Joan. xx, 17. 
"p Χριστὸς, ὁ Θεὸς ἡμῶν, τῇ Μαγδϑαληνῇ Ma- D — Quod Christus Deus noster Marie Magdalene 


Τοσιούσῃ uci, « Μή gov ἅπτον' οὕπω γὰρ 
5nx« πρὸς τὸν Πατέρα μον, » δοχεῖ μέν πως 
δυσθεώρητον. Τί δέ; ἄρα γὰρ μετὰ τὴν πρὸς 
Ιατέρα ἄνοδον, τότε μᾶλλον αὐτῇ ἐπιτρέψει τὸ 
εσθαι ; Tó δὲ τοιοῦτόν ἐστιν’ Οὐχ ἔξεστί σοι, 
, ἐμοῦ ἅπτεσθαι" διὰ τί ; Οὔπω γάρ σοι δοχῶ 
τὸ πατρῷον ὕψος ἀναδεδηχέναι, χαὶ τῆς ὑπερ- 
οὐσίας ἀναλαθδεῖν τὸ ἀξίωμα" ἀλλ᾽ ἔτι ταπεινὰ 
ῃ περὶ ἐμοῦ, προσιοῦσά uoti, xol τῶν ἀν- 
γων μέτρων οὐδὲν ὑψηλότερον. Τὸ δὲ, οὐχ ὅτι 


Joan. vi, 32. 


adeunti ipsum, ait, « Noli me tangere, nondum 
ascendi ad Patrem meum, » videtur haud facile 
intelligendum. Quid enim ? an post ascensionem 
δὰ Patrem, magis ei permissurus est ipsum tan- 
gere ? Imo hoc est quod vult : Non licet tibi, ait, me 
contingere. Cur autem ? Nondum ego tibi videor ad 
Patris sublimitatem ascendisse, et substantie 
illius transcendentis dignitatem assumpsisse ; sed 
tu adhuc me accessura humile quid de me cogitas, 
nec humanam mensuram excedens: tantum abest 
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ut heec opinio te dignam reddat, que me tangas, 
ut elonget magis. Itaque advertas qualiter, « Noli 
me tangere, » ubi dixerat, illud annectit, « Nondum 
enim ; » spem illi facit, quod non in finem a suo 
desiderio excludetur ; sed quod post paululum stu- 
diose quaesito perfruelur, ac sidiceret : Non potes 
me adire ita animata ut nunc es, nec enim sic 
assequere quod velis : quod si a vilibus hisce cogi- 
tationibus te extuleris ad sublimiores, et Deo con- 
gruas, conceditur tibi accessus, et majora quam 
sperabas consequere. Volebat illa humano, et quo 
solebat per ceconomie temporalis decursum more 
etiam nunc cum Domino conversari : et certe dum 
sepulcro assidebat, multa hujus generis et fecit illa 
etcogitavit, unguentum offerens, lacrymas fundens, 
translationem causata, et resurrectionem in illam 
transformans. AtChristus ab hoc affectu ducens, et 
tales expungens cogitationes, sed et inlempestivam 
rem et impossibilem affectare eam ostendens, ait, 

« Neme tangas, nondum enim ascendi ad Patrem 
meum : » hoc est, non est equum ut ego id quod 
libi arridet communi preferam providentie, aut 
mundi totius commodo ; non est par ut affectum 
tuum ego ratum habens, paternam subobscurem 
in me divinitatem, aut patiarut me etiamnum tan- 
quam merum et nudum hominem accedas. Tem- 
pus omne quod precessit crucem, condescensionis 
et humiliationis tempus erat : tunc tibi permitte- 
batur cogitationibus humilioribus innixeacquiesce- 
re, nec confertim ad majora expulsam, veluti om- 
nino ominibus excidere, et ab iis avelli ; at nunc 
tempus est sublimium et divinarum rerum. Mors 
enim absporta in victoriam, morti data est. Infer- 
nus mortuis ab omni &vo vacuatus, tyrannide 
exutus est, illustria tropea per resurrectionem 
contra omnes hostes constituta sunt; quocirca te 
oportet mente sursum ad sublimiora, et divina 
attollentem, non adhuc, ut prius, quie condescen- 
sionis erant requirere, nec humilioribus immorari, 
aut cum illis circumferri. Hoc si recte administres, 
in promptu reperies, nec errabit tibi animus, de- 
sideratum. Conceptis enim, quas nondum imbibisti, 
rectis cogitationibus, multo magis incarnationis 
modumiineffabilem et supernaturalem ad miraberis, 
et majorem ostendes affectum in me benevolentise, 
quam est que inhibetur, cum abjecte me accedere 
et contingere, pre timore et reverentia, non susli- 
nueris ; nempe, dignum mea divinitate, et tua fide 
jam absoluta. Certe quodnon sermone antecedenti 
simpliciter a tactu prohibebatur illa femina, sed 
tantum quod ex terrena et humili cogitatione vo- 
lebat tangere, conjecturam faciunt satis claram 
mulieres ille due que obviam forte Domino fie- 
bant, quibus, Saivete, salus omnium clara voce 
pronuntiat ; et cum mentibus et manibus consum- 


PHOTII PATRIARCHA CP. 
À ἀξιαν οὐ ποιεῖ σε τῆς ἐμῆς δόξης ἐφάπτεσθαι, ἀλλὰ 
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καὶ μαχρὰν τίθησιν. Καὶ ὅρα ὅπως τὸ, « Mà 
μὸν ἄπτον, » εἰπὼν, τὸ, « Οὕπω γὰρ, » σννεκ- 
ἤνεγχεν R* διδοὺς ἐλπίδας αὐτῇ, ὡς οὐχ εἰς τέλος 
τοῦ πόθου ἀπελαθήσεται' ἀλλ᾽ ὅτι xal μετ᾽ ὀλίγον, 
ὧν ἐσπούδασεν, ἐπιτεύξεται’ ὡσανεὶ λέγων, ἩΜεθ' 
ὅς μὲν προσέρχῃ μοι γνώμης, οὐχ ἔξεστέ σοι προσ- 
ἱέναι pov οὐδὲ γὰρ ἄν τύχοις τῆς ἐφέσεως: ἂν 
δὲ ταῖς ὑψηλοτέραις χαὶ θεοπρεπέσι διανοίαις σεαυ- 
τὸν h ἐπάρῃς τῶν ταπεινῶν, συφχωρηθάσεταί σοι δ᾽ 
à πρόσοδος, x«i μειξόνων ἀξιωθήσῃ, ἦν ὦνπερ £)- 
πισας. Καὶ γὰρ, à μὲν ἐδούλετο, οἷα δὴ καὶ πρό- 
τερον, ἀνθρωπιχώτερον, xal χατὰ τὸν τῷς οἶχο- 
νομίας τρόπον τῷ Δεσπότῃ συναναστρέφεσθαι. Πολλὰ 
γὰρ τοιαῦτα, καὶ τῷ ταάφῳ παραχαθημένῃ, ἔμ- 
B πραττέ! τε χαὶ ἐλογίξετο᾽ μύρα φέρουσα" da- 
xpjovga' μετατίθεσιν ] ὑπονοοῦσα τὴν ἔγερσιν. Ὁ 
δὲ ταύτην j' ἀπάγων τῆἧς ὁρμῆς, χαὶ τῶν τοιούτων 
διακαθαίρων ὑπονοιῶν, ἔτι δὲ xai τὸ ἄχαιρον ἐνδει- 
χνὺς xai ἀδύνατον τῆς ἐγχειρήσεως, « Μή μου 
ἅπτου, φησίν' οὕπω γὰρ ἀναδέδηχα πρὸς τὸν Πατέρα 
μον" » τουτέστιν, Οὐ προσῆχε τὴν σὴν ἀρέσχειαν, 
τῆς χοινῆς προνοίας προτιμᾷν, x«i τοῦ τῆς οἰχου- 
μένης k συμφέροντος" οὐδὲ τὸν σὸν ποθον ἀφοσιούμε- 
νον, τὴν ἐν ἐμοὶ πατρῳαν συνεπισχιάζειν ἔτι θεύτυ- 
τα, καὶ ὡς ἀνθρώπῳ ψιλῷ ἔτι ἀνέχεσθαι προσιέναι 
μοι: ἦν μὲν γὰρ τῶν τῆς συγχαταθάσεως͵ καὶ ἱ τα- 
πεινοτέρων, ὁ πρὸ τοῦ σταυροῦ χαιρὸς, ὅτε xal σοὶ 
παρεχωρεῖτο, τοῖς ταπεινοτέροις λογισμοῖς, οἷον 
ἀναπαυομένην, ὑποστηρίξεσθαι, χαὶ μὴ πρὸς τὰ 
μείζω, χκαταρχὰς χαὶ ἀθρόον, ἐχδιαξομένην, πάντων 
ἐχπίπτειν x«i ὑποσύρεσθαι᾽ νῦν δὲ, τῶν ὑψηλοτέρων 
καὶ θείων ἐφέστηκεν ὁ χαιρός. Θάνατος op, εἰς 
νῖχος χαταποθεὶς, τεθανάτωται" χαὶ ἄδης, τῶν GK 
αἰῶνος νεχρῶν χενωθεὶς, τῆς τυραννίδος ἐχθέθδλῃ- 
ται χαὶ λαμπρὰ χατὰ πάντων ἐχθρῶν διὰ τῆς ἄνα- 
στάσεως ἠγέρθη τὰ τρόπαια. Χρὴ τοιγαροῦν χαὶ 
ct, πρὸς τὰ ὑψηλότερα x«l θεοπρεπῇ τὸν νοῦν ἄνα. 
φέρουσαν, μηχέτι τὰ πρότερα, xal τὰ τῆς συγκατα- 
ῥάσιως, ἐπιζητεῖν: μηδὲ τοῖς ταπεινοτέροις ἔνακο- 
μένειν, χαὶ συγκαταφέρεσθαι. Τοῦτο δὲ κατορθοῦσα, 
εὑρήσεις ἐξ ἑτοίμου, xal οὐ σφαλλομένῃ yvepy, 
τὸ ποθούμενον. λαδοῦσα γὰρ, ἃς οὔπω εἴληφας, 
ὀρθὰς ὑπολήψεις, τότε μᾶλλον xai τῆἧς ἐνανθρωκέ: 
σέως τὸν ἄῤῥητον χαὶ ὑπερφυᾶ θαυμάσεις τρόπου, 
xai πλέον, ἧ ἐγώ σοι ἀπεῖπον, εὐλαδουμένη ταπεῖ- 
γῶς μοι προσιέναι xxl ἐφάπτεσθαι, ἀξίαν xoi τῇς 
ἐμῆς θεότητος, xal τῆς σῆς ἐντελοῦς πέστεως, ἐκι- 
δείξεις τὸν εἰς ἐμὲ πόθον xai τὴν εὔνοιαν. Ὅτι γὰῤ 
οὐχὶ τῆς ἐπαφῆς, προηγουμένῳ λόγῳ καὶ χαθ᾽ ἑαντὸ, 
τὸ γύναιον ἐχωλύετο, ἀλλ᾽ ὅτι ταπεινοῖς χαὶ χαμαι- 
πετέσι λογισμοῖς ἔτι διενοεῖτο προσάπτεσθαι, τῷ 
χμηριοῦσι σαφῶς χαὶ αἱ συναντήσασαι τῷ Δεσκότ 
ϑύο γυναῖχες" αἷς τό τε, Χαίρετε, ἡ πάντων χαρὰ 
λαμπρῶς προσφωνεῖ, χαὶ τῶν ἀχράντων ποδῶν T* 
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τελειωμέναις x«k φρεσὶ xoci χερσὶν ἐφίησιν ἅπτεσθαι, À 
᾿Επεὶ δὲ τέως ἐφάπτεσθαι τὸ γύναιον ἐχεχώλυτο, ἵνα 
μὴ διαμαρτοῦσα τὰς σπουδῆς, εἰς λύπην καὶ λογισ- 
μοὺς ἐμπέσῃ" εὔχολον γὰρ τὸ γένος πρὸς ὀλιγοψυχίαν 
x«i ὑπόνοιαν" Ὡς παρεώραμαι | ὡς ἐξουθένημαι | οἴμοι 
λοιπὸν, τίς γένωμαι ; Ἵνα οὖν μὴ πρὸς ταῦτα δράμῃ, 
προλαδὼν αὐτὴν ὁ Σωτὴρ, ψυχαγωγεῖ * xai, « Πορεύον, 
φησὶ, πρὸς τοὺς ἀδελφούς μον, χαὶ εἰπὲ αὐτοῖς "» 
duci τρόποις, διὰ τῶν ῥημάτων τούτων, τὸν τά- 
ραχον ἀπελαύνων τῶν λογισμῶν, x«i πρὸς εὐθυμίαν 
αὐτὴν παραχαλῶν " ἑνὶ μὲν, ὅτιπερ αὐτὴν εὐαγγε- 
λίστριαν ἐχειροτόνει τῆς ἀναστάσεως " ἑτέρῳ δὲ, δι᾽ 
ὧν τὰ ἴσα καὶ τοῖς μαθηταῖς, δι αὐτῆς ἐκείνης, παρ- 
ἐχελεύετο. Καὶ γάρ φησι" « Καὶ εἰπὲ αὐτοῖς, 'Ava- 
θαίνω πρὸς τὸν Πατέρα pou * » ἵνα εἴπῃς m, Μή σε 
λυπείτω, ὅτι προσώπτεσθαί pou διεχώλυσα ' οὐ γὰρ 
παρορῶν, ἣ ἐνυδρίξων, τοῦτο ἔπραξα * A $ τῶν 
πραγμάτων φύσις, χαὶ τῆς ἐμῆς προνοίας καὶ oixo- 
νομίας ὁ ἄῤῥητος θεσμὸς, τοῦτο χρατεῖν ἐπὶ πάντων 
βούλεται ^ χαὶ οὐδὲν ἕξεις ἔλαττον, εἰ μὴ xol πλέον, 
τῆς σῆς σπουδῆς οὐ συντελεσθήσης Ὁ. ᾿Ιδοὺ γάρ σε 
x«i χήρυχα πέμπω, τοῖς μαθηταῖς, τῆς ἐμῆς ἀνα- 
στάσεως * χἀχείνοις δὲ, τὰ αὐτά σοι, διαχελεύομαι, 
εἰδέναι, πρὸς τὸν Πατέρα με ἀναδαίνοντα, xai μη- 
χέτε ταῖς προτέραις δόξαις ὑποφέρεσθαι, ταπεινὰ 
φανταξομένους περὶ ἐμοῦ x«i ἀνθρώπινα, συνοδοι- 
πορεῖυ πάλιν 9, ὡς τὸ πρὶν, xai συνδιαφέρειν πό- 
γους xai λύπας, συνεχῶς τε ἐπιχωριάζειν χαὶ συν- 
αλίζεσθαι. Σὺ δέ μοι σχόπει, ὅπως χαὶ ἀδελφοὺς, 
ἐν τοῖς πρὸς τὴν γυναῖχα ῥήμασιν, τοὺς μαθητὰς 
ἐπωνόμασε, θαῤῥεῖν αὐτὴν διὰ πάντων παρασχευά- 
ζων, xal μηδὲν λυπηρὸν ὑποδέχεσθαι. Ὃ γὰρ τῶν 
ἀδελφῶν τὴν χλῆσιν τοῖς μαθηταῖς χαριξόμενος, εἶτα 
ταύτην ἐχείνοις συναριθμῶν, x«l τῶν ἴσων ἀξιῶν 
πᾶσαν αὐτῆς λύπην, x«i ὑποψίας ἐξέδαλε θόρυδον. 
Zog^; δὲ λίαν, xai θεοπρεπῶς, x«i τὸ, « Πρὸς τὸν 
Πατέρα μον, x«i Πατέρα ὑμῶν, ν χατὰ διχστολὴν 
προηνέχθη xoci διάστασιν ^ τῶν συλλαδῶν τῷ συν- 
dícuo, τῆς τῶν πραγμάτων διαφορᾶς xal ἑτερότη- 
τος ἐπιτρανουμένης. Τῷ μὲν γὰρ ἰδιάξοντι, τὴν φύ- 
σιν ἔδειξε ^ τῷ δὲ χοινῷ, τὴν χάριν ἐμήνυσεν. Ὅσον 
δὲ φύσις, χάριτος xai νἱοθεσίας διενήνοχεν * ἐν roc. 
οὕτῳ μέτρῳ τῆς ὑπεροχῆς, χαὶ ἡ πρὸς τὸν ἕνα καὶ 
μονογενῆ τοῦ Πατρὸς xat' οὐσίαν σχέσις, τῆς ἐχ 
φιλανθρωπίας x«i olxrou, πρὸς τοὺς ἄλλους σχέσεως 
ὑπερανέχει " χαὶ ὑπερίδρυται χαὶ ὁ μονογενὴς δὲ, 
δῆλον ὅτι, τῶν πολλῶν νἱῶν, [χαὶ] οὖς ἡ χάρις ἐχυο- 
φόρησε" διὸ, Πατέρα μου, εἰπὼν, χαὶ, τὸ γνήσιον τῆς 
φύσεως, τῷ ἰδιάξοντι ἀφορίσας, καὶ, Πατέρα ὑμῶν, 
ἐπενήνοχε, τὴν ἐκ φιλοτιμίας θέσιν χαὶ εἰσποίησιν 
τῶν ἀποστόλων παραστησάμενος * χαὶ τὸ, Θεόν 
pov, δὲ xci, Θεὸν ὑμῶν, πρὸς τὴν αὐτὴν βλέπει 
διάνοιαν, x«i τῆς αὐτῆς γνώμης ἥρηται P. Διὰ μὲν 
γὰρ τοῦ, Θεόν μον, τὸ συγγενὲς τοῦ ἑνὸς χαὶ οἰχεῖον 
περιλαμθανόμενον ἀναχηρυττεται * διὰ δὲ τοῦ, 
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male essent, immaculatos pedes contingere permi- 
sit. At quandoquidem mulier contingere vetita fuit, 
ne ex studiosodesiderio rejecto moestitia afficeretur 
(proclivesiquidem est muliebre genus in pusillanimi- 
talem el suspicionem contemptus et despectus; un- 
de, Hei mihi, quenam ego sum?) Neinquam ad hu- 
jusmodi recurreret, prevenit eam Salvator conso- 
lando, et, « Vade, ait, ad fratres meos, et dic illis. » 
Duobus modis per verba ista tumultuantes able- 
gavit cogitationes, et ad bene animatam esse eam 
devocat. Prior est, quod evaugelistriai resurre- 
ctionis sue eam facit: posterior, quod ipsa per se 
jubetur equalitatem habere cuim discipulis ; addit 
enim, « Et illis dicito, Ascendo ad Patrem meum : » 
quasi diceret : Noli tristari quod mne tangere non 
permiserim ; neque enim despiciens, aut teinsuper 
habens illud egi; sed rerum ipsarum status, et na- 
tura, et lex mese providentie et dispensationis 
ineffabilis, id ita vult imprimis obtinere: neque 
minus tibi erit, si non et majus, si hoc deside- 
rium tuum non adimpleatur. Ecce ego nuntium te 
resurrectionis mee ad discipulos ablego: et ea 
que illis übi etiam annuntio intelligenda : Me 
ascendere ad Patrem ; nec ut olim imaginentur 
humano more et abjecto, me scilicet una cum illis 
ambulaturum, aut labores aut molestias ulterius 
toleraturum, frequenter de loco in locum iturum, 
aut mensas accubiturum. Attende etiam quod ser- 
mones serens cum muliere, fratres appellet disci- 
pulos suos : ita oimnnino confidentem eam reddere 
volebat, nec quidquam animo molestiarum admit- 
tere. Qui enim fratrum titulos discipulis attribuit, 
et in eodem numero cum illis se habuit, pari ho- 
nore dignatus, certe omnem ab ea tristitiam et 
suspicionis tumultum exemit.Valdequinetiam pru- 
denter et divino more, illa, « Ad Patrem meum, 
et Patrem vestrum, » per discrepantiam efferun- 
tur, et distantiam ; dum syllabarum copulatione, 
rerum diversitas et altereitas effertur. Plane enim 
per id quod proprium est, naturam ostendit : per 
id quod commune, declarat gratiam. In quantum 
natura disparatur a gratia, in tantum per excel- 
lentie modum, Patris, secundum essentiatm, habi- 
tudo, ad unicum et unigenitum Filium, transcen- 
dit habitum erga alios filiationis, que ab hominum 
amore et miseratione oritur: exaltatur, quod ap- 
paret, unigenitus super multos filios quos peperit 
et parturivit gratia ; Patrem meum idcirco dicens, 
per id quod propriuni est, nature germanitatem 
separans, addidit, e£ Patrem vestrum, innuens ni- 
mirum adoptionem et allectionem apostolorum ex 
amoris vehementia : etiam illud, Deum meum, et 
Deum vestrum, eamdem sententiam respicit, et ab 
eodem sensu dicitur : nam per Deum meum, con- 
generum unius et peculiare, cireumscriptum, pre- 
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dicatur : per illud, Deum vestrum, multorum ser- Α Θεὸν ὑμῶν, τῶν πολλῶν τὸ δοῦλον x«i ὑπήχοον καὶ 


vilis conditio, et subjectio, et quod commune quid- 
dam est, productio monstratur. Patet enim omnino 
cunctis, quod ut interdum id quod subjicitur, et 
quod immutatur, aut superiusexsistit, per vocem, 
meum, intimatur ; ita rursus, equale, congenerum, 
et maxime genuinum, per eamdem ipsam vocem 
indicatur. Hec ego tibi in exemplar delineavi; 
multo humilius quam postulabat argumentum,om- 
nino tamen non exilius, si epistolee usus considere- 
tur. 
QU/AESTIO CCXIX [Coisl. CLXIV, Taur. 
CLXIII]. 


Edita ἃ Montacutio (ep. 138, ad Theodorum, p. 193, 


τὸ δεδομιουργᾷσθαι χοινοποιούμενον ἐπιδείκνυται, 
Δῆλον γὰρ, δῆλον ἅπασιν, ὅτι, ὥσπερ ἐνίοτε τὸ vmo- 
δεθδηχὸς xai παρηλλαγμένον, à τὸ ὑπερέχων 4, διὰ 
τῆς τού, ἐμοῦ, φωνῇς ἐνσημαΐνεται * οὕτω πάλο, 
xat τὸ ἴσον xai συγγενὲς xal γνησιώτάτον, διὰ τῆς 
αὐτῆς χαραχτηρίζξεται λέξεως. ᾿Αλλὰ ταῦτα μέν σοι 
πρὸς ὑποτύπωσιν διεχάράξα, τῆς μὲν ὑποθέσεως τα» 
πεινότερον, τῆς δὲ xar ἐπιστολὴν χρείας, ἴσως eux 
ἐνδεέστερον. 


ΕΡΩΤΉΣΙΣ XI9'". 


4904). -- De Christi sudore sanguineo. Luc. xxn, 44 


Proverbium usurpatur de valde lugentibus, et Β Παροιμία λέγεται, ἐπὶ τῶν σφόδρα λυπουμένων 


agonem patientibus, Sanguinem sudavit ; ut et de 
iis qui acerbe lamentantur, Sanguinem plorat. Si 
quis ad eumdem modum arbitretur deductum et 
usurpatum illud apud beatum Lucam, (neque enim 
vir ille, illiusmodi doctrine leviter imbutus fuit) : 
« Fiebat autem sudor ejus tanquam sanguinis gru- 
mi : » habes id quod querebas. Quod si tibi visum 
curiosius de hoc dicto inventiones adjicere, certe 
per seipsum facile expeditur, quod cum dixerit, 
« quasi gruini sanguinis, » non indicavit sudasse 
illum sanguinis grumos : neque enim ad similitu- 
dinem eorum dixisset sudores exstitisse: at tan- 
quam grumi, hoc ipsum precipue docet : certe vo- 
luit id subindicare, quod non exiguo quodam rore 
effundebatur corpus Domini, ad speciem tantum 
apparente ; sed quod veraciter in morem grandium 
guttarum distillantium, universum ejus corpus 
diffluebat, et id ut doceret, ad imaginem rei geste 
exprimendam, sanguinis grumos assumpsit in si- 
militudinem. Manifestavit autem, quemadmodum 
per continuatam orationemet multifariam agoniam, 
ità per sudoris sui crassitudinem, quod et per 
naturam et secundum veritatem, non per remon- 
strationem et apparentiam, homo, Servator dice- 
batur : quodquenaturalibus hominum et inculpa- 
tis affectibus inserviebat. Hoc cum reipsa mon- 
strare vellet Dominus, et quod haud secundum 
divinam naturam, sed in humana, passionem sub- 
iret, oravit, in agonia versaretur : crassos illos 


et condensos sudores exsudavit, qui sanguineis D 


grumis assimilabantur. Nullo modo quapropter 
apud te hiclocus Evangelii rescidatur, haud est id 
congruum ; utcunque, quod affirmas, Syrisquibus- 
dam ita visum est : sed tanquam nihil impossibile, 


x&i ἀγωνιώντων, Aipazt ἔδρωσεν - ὥσπερ xol ixi 
τῶν πιχρῶς ὀδυρομένων, Αἵματι χλαέει. Ei μὲν οὖν 
κατὰ τοῦτόν τις πεπαρωδῆσθαι νομίσοι τὸν τρόκον 
(οὐδὲ γὰρ τὼν τοιούτων μαθημάτων ὁ ἀνὴρ &x 
ἤχοος), x«i τὸ παρὰ τῷ θεσπεσίω Λουχᾷ εἰρο μένον, 
« "Eyévtro δὲ ὁ ἱδρὼς αὐτοῦ, ὡσεὶ θρόμδοι αἵματος" » 
ἔχεις τὸ ζήτημα. Εἰ δὲ περιεργότερον ἐπινενοῦσθαέ δοι 
τοῦτο δόξει " ἀλλ᾽ οὖν ἐχεῖνο αὐτόθεν ἔχει τὸ εὔκολον, 
ὅτι, « "eti ὑρόμδοι αἴωματος, » εἰπὼν, οὐ θρόμδους 
ἰδρῶσαι ἀπεφήνατο αἵματος (ou γὰρ ἄν καθ᾽ ὁμοιό- 
τητὰ τούτων εἰρήχει γενέσθαι τοὺς ἐδρῶτας" 
τοῦτο γὰρ σαφῶς δηλονότι, τὸ « ὡσεὶ θρόμθοι, » 
παρίστησι) * θέλων δὲ μᾶλλον δηλῶσαι, ὡς οὐχὶ λε- 
πταῖς τισι νοτίσι, καὶ οἷον ἐνδείξεως χάριεν ἐπιφαιν»- 
C μέναις, τὸ Δεσποτιχὸν ἐνοτίζετο σῶμσ, ἀ)λ᾽ ὡς da- 
θῶς ἀδρῶν σταγόνων δίχην, ὅλον τοῖς ἑδρῶσι περι" 
ἐστάξετο" τοὺς τῶν αἱμάτων θρόμθους, εἰς εἰχόνα 
τοῦ γεγενημένον παρείΐληφ.. Ἐδήλον δὲ ἄρα, 
ὥσπερ xai διὰ τῆς ἐντεταμένης προσευχᾷς, καὶ τῆς 
πολλῆς ἀγωνίας, οὕτω χαὶ διὰ τῆς τῶν ἐδρώτων 
παχύτητος, ὡφ φύσει x«i ἀληθῶς, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπιδεί- 
ξει χαὶ φαντασία, ἀνθρωπὸς τε ἐχρημάτισεν ὁ Low 
τὴρ, xai τοῖς φυσιχοῖς τῶν ἀνθρώπων xoà «due 
ὑλήτοις ὑπηρετήσατο πάθεσι. Τοῦτο γὰρ αὐτὸ χαὶ ὁ 
Δισπότης ἔογοις παριστὰς xal ὡς οὐχὶ χατὰ θείαν 
φύσιν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἀνθρωπίνῃ τὸ πάθος ἐδέξατο, καὶ 
προσηύξατο, xai ἡγωνίασε, xoi τοὺς παχεῖς Dui 
νους χαὶ παραπλησίους αἵματος θρόμδους, idpürm 
ἐξίδρωσεν. Μηχέτι οὖν σοι τοῦ Εὐαγγελίου τόϑε τὸ 
χωρίον περιχεχόφθαι, x&v τισι τῶν Σύρων, ὡς ipu, 
δοχεῖ, εὐπρεπὲς νόμιζε - ἀλλ᾽ ὡς οὐδὲν ἀϑύνατον, 
μᾶλλον δὲ καὶ λίαν ἀκόλουθον, ἐν αὐτῷ περιεχόμε- 
νον, χαλῶς ἐπιγνοὺς, τοῖς ἄλλοις συντάσσων θείοις 
χρησμοῖς, ἀναμφιδόλῳ γνώμῃ συ ἀαναγίνωσχε T. 


verum facile admittendum, illo textu contineatur, ità probe recipito, cum reliquis divinis oraculis 


annumerato, et sine dubitatione omni cura legito. 


QUESTIO CCXX, [Coisl CLXV Taur. 
CLXIV]. 


EPOTHZIZ IK" 


Edita & Motacutio (ep. 139, ad Theodorum, p. 194-198). — In Matth. v. 28. 


Cum multa mihi suppeditant dicenda, uude li- 


Πολλὰ μὲν εἰπεῖν ἔχων δι’ ὥν ἔστι σαφῶς ἐπιγνῶ- 
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οὐχὶ βαρὺς οὐδὲ ἀδύνατος, ἀλλὰ καὶ κοῦφος À quod cognosci poterit, quod haudquaquam grave 


στὸς, ὁ Δεσποτιχὸς ἐχεῖνος χρησμὸς, ὁ λέγων, 
ὃ βλέπων γνναῖχα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτὴν, 
suat» αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ" » ἐχεῖνα 
rt" ἐπιστολὴν [cot] ἐρῶ ὅτι πρῶτον, χρεω- 
οἱ τῆς χάριτος, πλέον τι, τῶν ἐν νόμῳ βε- 
ν, κατορθοῦν, Καὶ οὐχ ὁμοίως πέφυχεν 
μέρει βαρὺς τῆς νομοθεσίας ἃ ἀκχρίθδεια" 
ἐχείνοις ἴσως δόξαν βαρὺ, ἡμῖν σύμμε- 
τὲ ἐλαφρόν" xai τὸ ἡμῖν τοιοῦτον, ἐχείνοις 
τον. Τοῖς μὲν γὰρ μόνον ἀπέτρεπεν ὁ νόμος, 
ipi; ποιεῖν" δύναμιν δὲ οὐδεμίαν ἐχαρίζετο, 
ἣν τῶν νομοθετηθέντων ἐχπλήρωσιν. Ἡμῖν 
kg γέγονεν ἡ διὰ τοῦ βαπτίσματος χαὶ τῶν 
psc ἐπιχουρία, χουφίξουσα σχεδὸν ἅπαν 
'Spic, xal τῶν πονηρῶν πνευμάτων τὴν ὁρ- 
'κ ἐῶσά τυραννίδι xaÜ' ἡμῶν ἐπιτίθεσθαι, 
τῇ ἡμετέρα ῥᾳστώνῃ, χαὶ οἷον ὑποχατα- 
παραχωροῦσα [αὐτοῖς] τὴν ἐπίθεσιν. Ὥστε 
ἀχριδέστερον ἡμῖν, ἧπερ ἐκείνοις [ἐ] νενομο- 
εἰς τουναντίον dy ἡ τοῦ Θεοῦ δικαιοσύνη xai 
Ὡς περιέστραπτο 9, ἡμῶν τε τῶν μεγίστης 
ας τυχόντων, χἀχείνωων τῶν μηδεμιᾶς 
ἀπολελανχότων, τὴν αὐτὴν ἀχρίθειαν, χαὶ 
πολιτείας παραπλήσιον, ἀπαιτουμένων" χαὶ ἐν 
ὦ τῆς ϑυνάμεως τῆς ἴσης ἐπιξητουμένης πρά- 
σπερ γὰρ ἄδικόν τε ὁμοῦ χαὶ βαρύτατον, τὸν 
vvr« εἰληφότα ἐτὶ τῇ συντελείᾳ τς ἐργασίας 
ταιτεῖν οὕτως ὀλέγωρον, καὶ, ἐκ τοῦ ἐἔνανο 
xoXvouow, τὸν πέντε τάλαντα λαθόντα, εἰς 
τὴν ὅλην πρᾶξιν σνυγχεφαλαιωσάμενον, &ro- 
v ἀλλ᾽’ ἔχαστον δεῖ, ἀναλόγως τῇ ἰσχύΐ καὶ 
ἰὁλῃθέντι χαρίσματι, τὴν ἐργασιαν εἰσπράτ- 
Τοιοῦτον γὰρ τῆς ἰσότητος, χαὶ τῆς ἀδεχά- 
one, καὶ χρίσεως, ὁ θεσμός. Δῆλον τοιγαρ- 
τῶν εἰρημένων, ὡς τοιοῦτον παρ’ ἡμῖν ὀφεί- 
ξεσθαι, τὸ μηδὲ ἐμόλέψαι γνναῖχα, πρὸς 
γαῆσαι αὐτὸν, olo» παρὰ τοῖς ἐν τῷ νόμῳ, 
μοιχεῦσαι. Καὶ οὐχὶ τῶν λόγων 9' τὸ ἀψ- 
αἱ ἀχόλουθον ἐπιμαρτύρεται τοῦτο’ ἀλλὰ 
| τῶν ἔργων αὐτῶν ἐναργῶς ὁρᾶται. Οὐ 
γὰρ ἔστιν ἰδεῖν τῶν Μωσαϊχῶν, τὴν πρᾶξιν 
ἂς, 9 τοὺς ἐν τῇ χάριτι [xai] τῶν πρὸς τὸν 
ὠθούντων ἀναχεχωρηχότας. Ὅπου γε πλεῖ- 
, τῶν παρ᾽ ἡμῖν, οὐ μόνον περιέργους καὶ 
τας ὀφθαλμοὺς, ξένοις χάλλεσιν οὐχ ἐπέδα- 
V οὐδὲ εἰς ὄψιν ἁπλῶς γνναιχὸς ἐνητένισαν" 
λῇς θέας ἑαντοῖς τὸ σεμνὸν συντηρήσαντες. 
δὲ, ὅτι τοῖς μὲν ὑπὸ τῷ νόμῳ παιδαγωγου- 
τὰ προστεταγμένα χατορθοῦσιν, τὰ ἀγαθὰ 
» ἄθλον προὐτείνετους Ἡμῖν δὲ βασιλεία 
, καὶ X « ᾿Οφθαλμὸς οὐχ εἶδε, xal οὖς οὐκ 
x«i ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπον οὐχ ἀναδέδη- 
Ὥστε χαὶ ἐκ τῆς τῶν ἐπάθλων διαφορᾶς 
Ὃν καὶ χρηστὸν τῆς εὐαγγελικῆς ἐντολῆς 
υται. Οὐ γὰρ ὁμοίως ἐπέπονον, δραμόντα 


sit autimpossibile, quin contra leve et conveniens, 
Domioi effatum illud, « Omnis qui mulierem in- 
tuetur, ad illam concupiscendam, jam in corde 
suo constupravit illam : » illa per presentem epi- 
stolam tibi suggeram. Nempe in primis quod nos 
qui sub gratia vivimus, debito tenemur obstrioti, 
multo plura bona operandi, quam qui sub lege 
veraabantur. Nec alterutri parti ex equo gravis 
est exacta legis promulgalio : verum quod illis 
fortasse grave videbatur, nobis perinde congruum 
et expeditum videbitur : atque id quod nobis ta- 
liusmodi fuerit, haud ita illis comparebit. [llis id 
solum interdixit lex, quod patrare fas non fuit : 


p sed nullam superaddidit facultatem implendi que 


lege jubebantur. Nobis quid grande adjumenti ac- 
cessit per baptismum, et alia quedam dona, unde 
id quod difficile prius fuit alleviabatur ; nec ma- 
lorum spirituum impetuositas potestatem eam ha- 
bet, tyrannideimn in nos, tanquam e locosuperiore, 
exercere : tantummodo autem propter nostram 
socordiam qui sponte nosmetipsos tantum non 
subjicimus, permittitur iis nobis struere insidias, 
nos adoriri. Certe, si non magis exactam nobis 
legem preescripsit, quam illis, divina bonitas et 
justitia in contrarium verteretur ; et ἃ nobis qui 
multiplici fruimur adjumento, et ab illis nullo tali 
suffultis auxilio, eadem per omnia conversatio, 
idque exactissima, requireretur ; et ubi impar erat 
facultas, agendi paritas requireretur. Veluti enim 
gravissimum est, οἱ cum injustitia conjunctum, ab 
illo qui tantum duo accepit talenta, consummato 
opere, decem exigere : ita negligentiam sapit, et 
repugnat ex adverso legi, cum quinque quis ta- 
lenta accepit, deductam ad quatuor summam reci- 
pere. Profecto par et equum est, ut quisque juxta 
virium proportionem et doni collati conditionem, 
operationem suam perficiat. Id enim postulat equi- 
tatis et non. coempti suffragii vel judicii sanctio. 
Patet igitur ab antedictis dictum, Non oportere 
mulierem intueri ad concupiscendum illam, eo 
loco apud nos habendum, quo, « Non mochabe- 
ris, » apud sub lege viventes. Nec verborum tan- 
tummodo veritas et consequentia hoc testantur, 
sed clarissime per opera discerni potest. Cernere 
enim erat pauciores per Mosaica tempora actum 
ipsum aversantes, quam qui, nunc sub gratia, re- 
cesserunt longius ab illis rebus, que perpetratio- 
ni dabant occasionem. Plures sunt apud nos, non 
modo, satagentes oculos et amaturientes peregri- 
narum pulchritudinum, qui non addixerunt cupi- 
ditatibus illis ; sed qui, ne quidem in vultus mu- 
liebres intueri volunt ; quique gravitatem morum 
ilibatam etiam ab intaitu cohibuerunt. In secun- 
dis, qui juxta legem que soribebatur recie ege- 
rant, bona terra, loco preemii exhibita capiebant. 
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τεριετράπετο. 
PATROL. GR. CI. 


8 ic. add. μόνων habet Mon. sine μόνων, ᾿ ; 


PHOTII PATRIARCHA CP. * 


Sed nobiscum stipulatur regnum celeste : et illa À στάδιον, τυχεῖν χοτίνου" xei δύο στάδια, χρυσοῦ 


quee, « Nec oculus vidit, neo auris &udivit, nec 
ascendit in cor hominis cogitare **. » Ita vel e 
discrepantia premiorum evangelica mandata, et 
optima judicantur et facillima. Non eque profecto 
laborarunt, is qui stadium cucurrit, ut oleagineam 
coronam consequatur ; ac alius qui duo stadia cu- 
currit, ut corona aurea insigniatur. Certe levior 
erit duorum stadiorum decursio, quam unius, cum 
inter premia nulla sit comparatio, sed preestantia 
et splendor unius, laborem alleviet, nec sensum 
admittat apud laborantem geminate defatigationis 
et sudoris. Accedit, quod nequaquam simpliciter 
dixit adulterium esse illam per oculos copulatio- 
nem ; sed cum nominet adulterium cordis, vehe- 


mentem el fere preecipitem accusationem, per le- p eov γυναιχὸς ἀλλοτρίας" 


gem compassionis ineffabilis amputavit ; In corde, 
inquiens, consistit adulterium : illad nempe quod 
patravit per oculos stimulus et prurigo. Ecquis 
aliquid majore cum compassione, quam est istud, 
dicat ? Fornicantem oculum in faciem aliene mu- 
lieris projecisti, et quod haud licuerit, impudico 
et peregrino intuitu oblectabaris: per visum liqui- 
diorem, affectus venenum mollibus instillasti cor- 
dibus: exinde flammam luculentiorem οἱ magis 
violentam in cogitatione accendisti : ad cor usque 
processit incendium : ac sola opportunitas compe- 
rendinat actum : et quomodo non in corde adul- 
terasti eam ? Procul dubio, diceret alius, si te hoc 
ipsum in sua uxore videret attentasse, consum- 


masse cum illa adulterium. Amat enim quilibet, C 


quidquid in alios ipse commiserit, et tardius vi- 
dere, et moderatius censere :sed quod inipsummelt 
admissum est, acutius cernere, etsummum in judi- 


candorigorem exercere. Oculos, aiienisoculis adjecisti : pereosdem fornicantes emisisti radios : abinde, s 
conversim ejaculationesin tereflectuntur improbiores. Totus, e inedio cordeiunnodatum, vinctum el et 
ptivumanimal abducis, ipse pereosdem funes attractus : vulneratuse vulnerasti: prostratus es prostravisiti 


Et quidni perspicue hoc sit adulterium ? Verum 
misericors Deus non id ita reputat : circumscribit 
peccatum, et cordi affigit, ubi passio producebatur. 
Ait enim : « In corde adulterasti euin. » Vides ut 
qui optimus est, benigne reputet quie definit, nobis 
parcens ? Sed preter jam allata illud cogita. Hoc 
ille scitum protulit, non ut meditatus in nos sup- 


plicium, sed ut eximens nos a supplicio, Certe, ἢ μωριῶν 


qui libenter et cum affectu quodam animi, tam in- 
congruis spectaculis immoratur, eo pene processit, 
ut ipsum se actu totum proluat. Quocirca, ut nos 
a supplicio liberaret, causas omnes removet unde 
nos nobis penas accersimus. Quod si velis rem 
intentius mente recolere, videre tibi licet, quod 
per hoc preceptum consolationem humanitatis 
plenam suggerit, et manuductionem ad salutem, 
non autem supplicium construit implacabilis, non 
ponam nullo modo redimendam. Cum enim, que 


681 Cor. i, 9. 
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V ἐχοψεν" ἐχόλαδεν habet e£ Mon. 


στεφάνου ἀξιωθῆναι. Δῆλον γὰρ, ὡς κχουφότερος ὁ 
τῶν δύο σταδίων πόνος, ἢ ὁ τοῦ ἑνὸς, τῇ ἀσυγκοί- 
tw τοῦ ἐπάθλον ὑπεροχῇ καὶ λαμπρότητι, τῆς T 
λαιπωρίας χουφιξομένης, καὶ μηδ᾽ αἴσθο τιν ἐπιγί- 
νεσθαι συγχωροῦντος, τῆς διπλῆς συντριδῷς, καὶ 
τῶν διπλῶν idporw», τῷ κάμνοντι. Ἐπὶ τούτοις di, 
οὐδὲ μοιχείαν ἁπλῶς, τὴν τοιαύτην διὰ τῶν ὀφθεὶλ- 
μῶν συμπλοχὴν, διωρίσατο᾽ ἀλλὰ μοιχείαν εἰ 
πὼν, ἐν χαρδία, χαὶ τὸ ϑοχοῦν σφοδρὸν τῆς 
ἀποφάσεως, καὶ ἀπότομον, νόμῳ συμπαθείας ἀφέ- 
τον ἐχόλασεν 5. 'Ev χαοδία, φοσὶν, ὦ μοιχεία 
συνέστη͵ ἣν ὁ διὰ τῶν ὀμμάτων οἷστοος x«i γαογαὶε 
σμὸς χατειργάσατο᾽ ὅπως ἄν τις φιλανθρωπότερον, 
$ οὕτως εἴποι; Ἔῤῥιψας ὄμμα πορνικὸν ἐπὶ πρόσ- 
ἐνετρύφησας, οὐχ ἐξὸν, 
ἀσελγεῖ χαὶ ξένω θεάματι’ βλέμμασεν ὑγροτέοικ 
τὸν ἰὸν τοῦ πάθους ψνχαῖς ἐνέσταξας ἁπαλωντέραις 
ἀνῆψας ἐχεῖθεν, σφοδροτέραν λοιπὸν καὶ ἀκάθεκτον, 
ἐν τοῖς λογισμοῖς τὴν φλογα' μέχρι καρδίας à x 
ρωσις διῆλθεν εὐχαιρία μόνη πρὸς τὴν πρᾶξιν sk 
mtt πῶς οὐχ ἐμοέχευσας ἐν χαρδίᾳ ; ᾿Αλλ᾽ εἶπε μὺ 
ἴσως ἄλλος ἂν τις, ὡς χαὶ μοιχείαν τελείαν sipyácu, 
ἄν εἰς τὴν ἑαντοῦ σε μάλιστα συνύσθετο τοῦτο δεδρα- 
κότα. Φιλεῖ γὰρ ἕχαστος, ὥσπερ, ὅσα μὲν αὐτὸς εἰ 
ἄλλους ἥμαρτε, μέτρια ποιεῖν, xal βραδύτερον ix 
σχοπεῖν͵ οὕτως ὀξύτερον, τὸ εἰς ἑαυτὸν ἀδίχημε 
βλέπειν, χαὶ τότε γενέσθαι τοῦ — &xpodiuxaiov. Ἐκ 
ἐόαλες ὀφθαλμοὺς ὄψεσιν ἀλλοτρίαις, πορνικὰς δι᾽ εὖ 
τῶν ἐχπέμαπων ἀχτῖνας᾽ ἀντανεχλασθησᾶν σοι m 
λιν ἐκεῖθεν μιαοώτεραι βολέδες" ὅλον, ἐκ μέσης de 
σμήσας χαοδίας, αἰχμάλωτον ἕλχεις τὸ ζῶον, c 
αὐτοῖς ἀνθελχόμενος βρόχοις: ἐτρώθης, ἕἔἕτρωεικ' 
κατεδλήθης, κατέδαλες. 


| 
































Πῶς οὐχὲ σαφὸὴς τοῦτο μοιχεία ; 'AJY' οὐχ ὁ φιλέ» 
θρωπος ἡμῶν Θεὸς οὕτως" ἀλλὰ μέχρι καρδίας, b 
ἢ x«i τὸ πάθος ὑπέστη, περιγράφει τὴν ἁμαρτίαν, 
« "'Euoíytuca, γὰρ, φησὶ», ἐν καρδία. » "Op 
ὅπως χρηστῶς, ὅπως χούφως, πάντα γνωματεύε" 
ὅπως ἡμὼν φείδεται ; Πρὸς δὲ τοῖς εἰρημένοις x&xin 
λογίξον" ὅτι οὐχὶ τιμωρίαν διεῖν ἐπινοῶν, ἀλλὰ τ 
ἐξαιοούμενος, ταὐύτὴν ἀνεῖπε τὸν γνώ. 
'O yàp τοῖς τοιούτοις ἐμφιλοχωρῶν ἀἁτόποες θεάμο" 
σιν, ἐγγύς ἐστι χαὶ πρὸς αὐτὸν τὴν πρᾶξιν ὅλαι 
βαπτισθῆναι. Ἵνα οὖν ἡμᾶς ἐξέληται τοῦ xelzsfi 
ναι, προαναστέλλει τὰς αἰτίας τῶν, ἐφ᾽ οἷς εἰσπραῖ- 
τόμεθα τὰς τιμωρίας. Ἴδοις δ᾽ ὧν μᾶλλον iz. 
πούμενος, ὡς οὐχὶ ποινὴν ἀδυσώπητον" οὐδὲ τιμωρία 
ἀλογοθέτητον᾽ ψυχαγονγίαν δὲ μᾶλλον φιλάνθρωαιν, 
xal χειραγωγίαν σωτήριον, διὰ ταύτῃς ἐμὲ τῆ 
ἐντολῆς μεθοδεύει, Πῶς ; ᾿Επεὶ γὰρ, οἷα πολλὰ τὰ 
ἀνθρώπινα, x«l χωρὶς μελέτης xe περιεργὰις, « 
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ἐρόμεθα πράξεις * ἵνα ἐπειδὰν μηδὲν À est rerum conditio humanarum, etiam absque ali- 


τες, μηδὲ τοῖς λογισμοῖς τὸ πάθος 
χατάώ τινα δὲ βίαν, ἣ συναρπαγὴν, ἣ 
ιαύτην παοολισθήσωμεν πρᾶξιν, τηνι- 
χαταπέσωμεν παντελῶς, μηδ᾽ εἰς ἀπὸ- 
οὺς ἀποῤῥίψωμεν. ᾿Αλλ᾽ ἐννοοῦντες, ὅτι 
e μήτε σπουδῆς, μήτε λογισμῶν, συγ- 
προηγησαυένης, τῷ πτώματι παρεσύ- 
ὁν τε αὑτοὺς ἐχεῖθεν ἀναστήσωμεν, χαὶ 
ouxy δράμωμεν, μεγάλην ἐφευρηχότες 
γγνώμης, τὸ μὴ μετὰ γνωμὴς πεσεῖν. 
τοις τοῖς λογισμοῖς, ἐπειδ᾽ ἂν ἐξ ἐπιδρο- 
νῆς τινὸς ἃ ὃ χαὶ τυραννίδος ἁλῶμεν, 

ἔχωμεν ἐἑαντοὺς, προθυμότερον 
ὀρθωσιν εὐθυδρομῶμεν, ταύτην ὁ Σωτὴρ 
τὴν γνώμην " ἐν τῇ τῶν χειρόνων αἱρέ- 
| λογισαῶν τῇ συγχαταθέσει, ἀλλ᾿ οὐχ ἐν 
ἰόνῃ, τὸ τῆς ἁμαρτίας περιστήσας. Τοῦτο 
γοντὸς ἐστι, δίχα λόγου, τὸ συνειδὸς τῶν 
w, ἀλλὰ βεδαρημένην, τῶν οὐχ ἐκ 
συνείδησιν, 
ροῦντος. Ὥσπερ γὰρ τοῖς δι’ ἐχείνων 
τῶν ἐρεθισμάτων, ἀέγα x«i ϑύσοιστον 
wx, (Τί γὰρ ἐμελέτας ; τί δ᾽ ἀνωηρέθιξες 
καὶ τῆς φαύλης αἱρέσεως ὅλον σεαυτὸν 


χαὶ 


ὐντων, ἀναχουφίξζοντος τὴν 


v ἀποστὰς τῶν χρειττόνων, χαΐτοι τὸ 
ἱμείνω ῥᾷον ; « Παράχειται γὰρ xoi ἐν 
", ὡς xxi Παῦλος βοᾷ, τὸ τὰ ἀγαθὰ 
L οὐδὲν ἐργῶδες μισεῖν τἀναντία.) ᾿Αλλὰ 
τοῖς τοιούτοις τὸ τῆς χαταχρίσεως χαλε- 
τοῖς μὴ διὰ τῶν ὁμοίων παρενεχθεῖσι, 
τῆς τιμωρίας ἢ φιλανθρωπία, iv τῇ 
χμελείᾳ, ῥᾳδίαν τὴν συγγνώμην x«i τὴν 
τριξομένη. Καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τοσοῦτον. 
αἱ πράξεις ἀτόπους ἐχτρέπον, xai εἴδωλα 
οἷς, διὰ περιέργου x«i ἐμπαθοῦς ὄψεως, 
ἔχον, ἵνα σοι καὶ τοῖς τοιούτοις λόγοις 
λλὰ μὴ δυσχεραίνειν, περιγίνοιτο. 


qua meditatione aut curiositate, in absurdas de- 
ferimtur actiones ; ideo, in eum finem, ut, cum ne- 
que dedita opera, nec cogitationi penitus inherente 
affectu, sed per vim, per rapinam, per fraudem in- 
ducti, in ejusmodi actum exorbitavimus ; tum, ut 
ne penitus concidamus; aut abjiciamus nos in de- 
sperationem ; sed reputantes, quod nec de medi- 
tatione, nec studio, nec ratiocinatione, condes- 
censione precedente, in prolapsionem substracti 
fuimus celerius nosmet resuscitabimus, ad poeni- 
tentiam accurremus, primam quamque venie indul- 
gende occasionem arripientes, minime nos, de 
animi sententia prolapsos esse. Quocirca, quoties 
ab incursu, vel per aliquod artificium, aut vim 


p tyrannice adhibitam oecupamur, istiusmodi sola- 


tionibus nos reficere et fovere possumus , ut sic 
alacriori cursu feramur ad emendationem. Hanc 
sententiam Servator protulit, ut in deteriorum ele- 
clione, et rationis consensu, peccati naturam, et 
non in solo actu, cireumscribat. Nec est hoc one- 
rantis sine ratione conscientiam delinquentium ; 
sed alleviantis potius et consolantis conscientiam 
pregravatam, eorum, qui non e certo proposito 
abripiuntur. Quemadmodum enim illis qui &b ipso- 
rum excitationibus profecti sunt, condemnatio 
accidit justa et importabilis (quid enim studiose 
meditatus es ? quorsum affectus sic irritasti ? quare 
tetotum componis ad improbitatem amplexandam, 
sponte declinans et recedens a melioribus, cum 


C tamenfacilefuerat ut appeteres meliora ? « Adjacet 


enim cuique, uti Paulus ait, velle bonum'** : » nec 
est onerosum odisse mala). Ut istis durum est ac 
intolerabile condemnari ; ita eos, qui non per si- 
milia abripiuntur, suppliciis exemptos, preevenit 
misericordia ; et in celerala poenitentia non diffl- 
culter donatindulgentiam, et a reatu absolutionem. 
Et heec quidem hactenus. Tu autem actiones quas- 


'das aversator ; et idola quedam per cogitationem curioso et affectuoso intuiti eregere ab- 
» demum leetari possis, et quasiluxuriari, aec ullo modo affici talibus sermonibus vel offendi. 


EPOTHZIZ ΣΚΑ΄. 


ς αἱρέσεως ἦν Εὐτέδιος ὁ Παμφίλον ; 


QUAESTIO CCXXI [Coisl. CLXVI, Taur. CLXV]. 
Cujus heresis erat Eusebius Pamphili ? 


1 a Montacutio (ep. 144, &d Constant. p. 201) et ἃ B. de Montfaucon (Biblioth. Coisl. p. 348). 
ὁ τοῦ Παμφῶου εἴτε δοῦλος εἴτε συνήθης, D — Eusebium, Pamphili sive servum sive fami- 


ιϑειανισμῷ ἑάλω, βοῶσι μὲν αὐτοὺ τὰ 
αὐτὸς δὲ μεταμελόμενος δῆθεν xai ἄχων 
ὠομολογεῖ, χὰν τῇ μεταμελείᾳ δὲ μᾶλλον 
νυσιν ἀμεταμέλητον. Οὐ γὰρ ἑαυτὸν ἐχ- 
προτέρας χαχοδοξίας dv ὧν ἔδοξεν ἀπο- 
υνίστησιν, οὐδὲ τῷ ἁγίᾳ xai οἰχουμενιχῇ 
vit, 18. 


liarem, Arianismo fuisse correptum (1), ejus libri 
clamant. Ipse vero poenitentia ductus vel invitus 
morbum confessus est, etiamsi vel ipsa poenitentia 
ipsum nullo modo poanituisse declaret. Non enim 
se & prava sententia desistere per illam, quam 
parat apologiam, profitetur, neque cum sancta Θ΄ 


VARLE LECTIONES. 


εἧς deest in Monach. quoque. v tc, ἐντρυφᾷν. τρυφᾷν habet et Monach 
NOTA. 


isebii Arianismo fuse disputavimus in 
sionibusin Vitam etscripta Athanasiiin 
ectionis nova SS. PP. Nobisastipulatur 
i eum palam Arianum declarat. ()u»ad 
smi notam, quam illi inurit idem, nihil 


nobis proferendum suppetit : eritque id, ni fallor, 
novum inter doctos controversie argumentum : 
quanquam non defuerunt, qui jam ipsum ex fre- 
quentt Origenis operum lectione in Origenianos 
quosdam errores lapsum suspicati sint. Moxrr, 
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ccumenica synodo se consentire indicat, sed con- Α συμφωνῆσαι Y' συνέδῳ" ἀλλὰ τοὺς ToU ὁμοουσίον 


substantialis patronos secum sententia et mente 
convenire portentose fingit. Quod tum alia plurima, 
tum epistola, quam Ceesariensibus scripsit, demon- 
strat. Verum quod ab initio Arianam opinionem 
foverit, et usque in finem ab ea tuenda non desti- 
terit, multi probe sciunt, et multis ex partibus argui 
facile potest. Quod autem Origenis morbo, quo ille 
circa communem nostram resurrectionem affectus 
erat, laborarit, tametsi multi ignorant ; si tamen 
cum examine ejus libros evolveris, sane videbis 
eum non minus hoc pernicioso morbo laborasse, 
quam Arianico furore correptum fuisse. 


QUAESTIO CXCXII [Coisl. CLXVII, Taur. CLXVI]. 


Quid est illud : « Quid minor estin regno celorum B 


major est illo 79 ? » 


Edita & Montacutio (ep. 135, ad Constantin. p. 180-189). 


Quod per questionem in Precursoris laudem 
dicitur : « At qui minimus est in regno colorum, 
major illo est ; » scio plurimos ex iis qui me pree- 
cesserunt, arbitrari Servatorem ita protulisse, ut 
proprii animi sensum explicaret. Inter illos quidam 
connectunt illud, minimus, cum illis in regno cc- 
lorum, et ὑφ᾽ ἕν, aut tanquam unicam periodum, 
pronuntiant : atque illum qui in illo regno aliis 
minor est omnibus, majorem exisimant Joanne. 
Regnum illi hic interpretantur, tempusdestinatum 
post Dominicam resurrectionem : quo temporis 
curriculo, res fidei per crucem, baptismum, spiri- 


tum, perfectionem et robur acquirebant. Minimum C 


in eo, postremum inter eos volunt, qui in illa politia 
conversantur ; qui utcunque quam ceteri minus 
possidet, magis tamen Joanne consequitur. Pre- 
cursor enim, aiunt, sub legis adhuc disciplina vi- 
vens, inter natos censetur de mulieribus, et contra 
illos omnes principatum retulit. At quisub gratia 
vivit, inter natos est de Spiritu, et de sursum rege- 
neratos ; «Dedit enim ipsis potestatem filios Dei 
esse, qui in nomen ipsius credunt, qui non ex san- 
guinibus, nec de voluntate carnis, sed ex Deo nati 
sunt ?**, » Atque nullo istorum inquiunt, Precursor 
major est, quinimo vel minimo eorum indigentior. 
Atque hactenus illi. Alii, Baptistam, opinor, nec 
immerito, reveriti, ne t&elem tantumque virum cum 
nullo eorum qui per gratiam consummantur, equi 
parandum statuant,sed vel minimo magis vilem : 
in primis illud, «Is qui minimus est, » per disjun- 
ctionem a sequentibus, « qui in regno celorum 
est, » legunt: secundo, « per regnum colorum » 
expeditiussecundum Domini adventum capiunt; mi- 
nimum dici volunt ipsum Dominum Jesum Christum, 
qui uteunquein primi sui adventustempore, de mul- 
torum opinione non erat major quam Preecursor ; 
tunc tamen temporis ab omnibus, etiam non volen- 
tibus eum olim agnoscere et profiteri, cum horren- 

"e Luc. vir, 28; Matth. x1, 41. 


v* vel συμφρονῆσαι. Χ add. καιρόν. y add. ἔτι. 


7e Joan. 1, 12, 13. 
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D 


πρεσδευτὰς αὐτοῦ συνελθεῖν tà φρονόματι καὶ συν- 
διατεθῆναι τῷ γνώμῃ, τερατεύεται. Καὶ τοῦτο ce 
φῶς ἄλλα τε πλείονα παριστῶσι, καὶ 5 τοῖς Kowe- 
ρεῦσιν αὐτῶ γραφεῖσα ἐπιστολή. ᾿ΑἊλλ᾽ ὅτε μὲν &xX 
ἀρχᾷς τὰς ᾿Αρειανικὰς δόξας ὑπέθαλπεν, καὶ μέχρι 
τέλους οὐ διέλιπε περιέπων, πολλοέ τε συνεπέστανται͵ 
xai ῥᾷόν icr. λαδεὶν πολλαχόθεν. Ὅτε δὲ xe τῆς 
ὩΩριγένους νόσον μετέσχεν, ἣν χατὰ τῆς xowic ἐμῶν 
ἐχεῖνος ἐνόσησεν ἀναστάσεως, εἰ χαὶ τοὺς πολλοὺς 
ὑπολανθάνει * ἀλλ᾽ οὖν αὐτὸς σὺν ἐρεύνῃ τοὺς ἐκείνου 
λόγους ἀναλεγόμενος, οὐδὲν ἔλαττον αὐτὸν τῷ ὀλεθρῳ - 
τούτῳ ἀῤῥωστήματι [5] ταῖς ᾿Αρειανικαῖς μανίαις τι- 
χρατημένον ὄψει. 






























ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΚΒ΄. 
« Ὁ δὲ μιχρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τῷ 


οὐρανῶν, μείξων αὐτοῦ ἐστιν ; » 


τί ἐστιν " 


Τὸ περὶ τοῦ Προδρόμου ἐν ἐπαίνῳ χσὶ κατ' ipo 
τῆσιν εἰρημένον, « Ὁ δὲ μιχρότερος ἐν τῇ Beca 
τῶν οὐρανῶν, μείζων αὐτοῦ ἐστιν » τοὺς πλείστευς 
τῶν πρὸ ἡμῶν, ἀποφαινόμενον εἰπεῖν τὸν Δεσπότῃ 
x«l ψῆφον οἰχείαν φέρειν, ὑπειλρφότας ἐγνώσαμε, 
Τούτων δὲ, oi μὲν συνάπτοντες τὸ, μικχρότεοος, κεὶ 
τὸ, ἐν τῷ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, ὑφ᾽ t» ἀναγ. 
νώσχουσι" x«i τὸν ἐν αὐτῇ τῶν ἄλλων μεκχρότιριν, 
τοῦ Ἰωάννον τιθέασι μείζονα - βασιλείαν μὲν ἐν 
ταῦθα, τὸν μετὰ τὴν Δισποτιχὴν ἀνάστασιν τ ἔξ. 
αχούοντες * χαθ᾽ ὃν μάλιστα τῷ τταυρῶ, καὶ τῷ βακτί- 
σματι͵, χαὶ τῷ Πνεύματι, ἐτελειοῦτο x«l ἐκρατύνεν 
τὰ τῆς πίστεως * μιχρότερον Ja, τῶν ἐν αὐτῇ κι 
τευόμένων, τὸν ἔλάσσονα" ὃς εἰ xai τῶν ἄλλων ἔχε 
τὸ ἔλαττον, ἀλλ᾽ οὖν τοῦ Ἰωάννου τὸ μεῖξον ἀκερό 
ρέται. Καὶ γὰρ ὁ μὲν Πρόδρομος ἔτι, φασὶν, ὑπὸ τῷ 
νόμῳ πολιτευόμενος, ἐν γεννητοῖς ἐστε γυναιχῶ, 
χαθ᾽ ὧν ἁπάντων, καὶ τὰ πρεσδεῖα δνέγκατο " ὁ δὶ 
τῇ χάριτι, xai ἐν γεννητοῖς ἐστι Πνεύματος, n: 
ἀναγεγεννομένος ἄνωθεν. « Ἔδωχε yàp αὐτεῖς 
ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἷς 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ, οἱ οὐκ ἐξ αἰμάτων, οὐδὲ ix M 
ματος σαρχὸς, οὐδὲ ἐκ θελήματος ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ hk 
Θεοῦ ἐγεννήθησαν - » ὧν o Πρόδρομος οὐδενὸς, pt 
civ, οὐχ ὅτι μείξων, ἀλλὰ xal τοῦ μεκροτέρον 7 
ἐνδεέστερος. ᾿Αλλ’ οἱ μὲν οὕτως, Oi δὲ rà» Mer 
στὴν, οἶμαι, χαὶ δικαίως ϑυσωπούμενοι, εἰ τὸν 
χοῦτον ὄντο, μηδενὸς τῶν ἐν τῷ χάριτι τελειωθδότα 
ἰσοστάσιον, ἀλλὰ καὶ τοῦ μιχροτέρην ποιήσων M 
εὐτελέστερον * πρῶτον μὲν τὸ, « ὁ δὲ μεχρότερις," 
κατὰ διαστολὴν τοῦ, « ἐν τῇ βασιλείαν οὐρανῶν, ν 
ἀναγινώσχουσιν. Ἔπειτα, » βασιλείαν οὐρανῶν, ? 
ἑτοιμότερον τὴν Aecrortxà» καὶ δευτέραν παρουσί! 
ἐξαχούουσι " μιχρότερον δὲ, αὐτὸν τὸν Κύρων ipis | 
Ἰησοῦν Χριστὸν * ὃς, εἰ xel μὰ κατὰ τὸν κχαιρὶν τ᾽ A 
πρώτης αὑτοῦ παρουσίας, μείξων τοῦ [lpedpipn 3 
τοῖς πολλοῖς ἐνομέξετο * ἀλλ᾽ οὖν rwwundidi sif» ἢ 
χαὶ τοῖς μὴ βουληθεῖσιν ἐπιγνῶναι mnn, μεὲ RE 
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xai φριχώδους ἐπιγνωσθήσεται τῆς εἰδή- À do ethorribili aspectu agnoscetur, judex nimirum 


γιτὴς πάντων χαὶ βασιλεὺς παραγενόμενος. 
«i οὗτοι, μιχρότερον εἰρῆσθαι τὸν Κύριον 
σοῦν Χοιστὸν, οὐ χατὰ μίαν χαὶ τὴν αὐτὴν 
το ἔννοιαν " ἀλλ᾽ oi μὲν τῷ χρόνῳ τῆς 
px« γεννήσεως (uuci γὰρ ὅλοις ἐξ ὁ Δεσπο- 
tog τοῦ Προδοόμον ὑπελείπετο) * οἱ δὲ, τῷ 
€ ἡλικίας * ὑπερέχειν γὰρ τὸ Δεσπότου, 
οὔ σώματος ἀναδρομῇ, τὸν Βαπτιστὴν παρα- 
"ἄλλοι δὲ τὸ μιχρήτιοος εἰρῆσθαι πρὸς τὴν 
λῶν ὑπόλεψιν ἐξειλήφασιν ^c ὑπεΐηπτο γὰρ 
| Ἰωάννης, ἅτε δὴ Θεῷ dx βρέφους ἀνει- 
αἱ βίον ἄσχευον S ix σπαργάνων αὐτῶν xal 

ἐπανηρημένος * χαὶ διότι τὸν βαπτίξοντα 
τιζομένον, ὁ πρόχειρος λόγισμο: * ἐθέλει 


in adventu illo et rex apparens : sed tamen isti 
Dominum nostrum Jesum Christum, minimum dici 
arbitrantur, non secundum unam et eamdem in- 
tlelligentiam. Quidam referunt ad tempus nativi- 
tatis in carne ; nam per sex totos menses, nativitas 
Precursoris, Domini, antevertebat. Alii ad etatis 
extensionem et vite mensuram : traditum enim 
est, Precursorem Dominum excessisse cursu 
corporali suo. Alii illud minimus secundum mul- 
torum opinionem dictum arbitrantur ; ferebatur 
enim major Joannes, utpote Deo ab infantia con- 
secratus, quique vitam ascelicam et eremicolam ab 
ipsis crepundiis sectabatur : tum quod communi 
et trito sermone, is qui baptizat major habetur 


ὅτερον * ἀλλ᾽ οὗτοι μὲν, xxv ἐπὶ δικφόρους B baptizato et venerabilior. Attamen isti, utcunque 


ἱικρότερον τοῦ Προδρόμου τὸν xupuccóptvov 
λοῖς νομισθῆναι συγχατέθεντο, πλὴν ἀλλ᾽ 
€ ἀναῤῥηθῆναι μείζονα τοῦ δούλου τὸν At- 
χατὰ τὴν οὐράνιον ἐχείνην xxi φριχτὴν 
ν, ἀπεφήναντο. Ἐγὼ δὲ τούτοις διαιτᾷν 
ἰξιστὰς, xai τὸν ἄμεινον εἰπόντα φυλοχρι- 
9 νομίζων ἐμόν * οὐδ᾽ ὡς ἀντείποιεν οἱ 
ντες τοῦ Βαπτιστοῦ πολλὴν καταγνῶναι 
ητα, ὄτιπερ οὐδὲ τοῖς αἰτιασαμένοις ὑμῖν 
διανενόηται, μεέξονα τοῦ δούλον τὸν Δεσπό- 
ρήνασι (Ποῖον γὰρ χλέος Δεσπότην δούλου 
φαίνεσθαι * xai τότε χατὰ τὴν ἄφοαστον 
αἱ φρικτὴν παρουσίαν ; Οὐδὲν οὖν τούτων 
μὸν εἶναι διχαιώσας, ἀλλὰ xal τοὺς ἄν- 


(ιερεῖς ὄντας μάλιστα, xol Θεῷ θεράπον- C 


99», xa) χάριν μεγάλην ὑπὲρ ὧν εἶπον, 
᾿ (οὐ γὰρ ὅσα ταῖς ἑτέρων διανοίαις ἔνστα- 
ταῦτα χαὶ τοῖς ἐξαρχῆῶς εἰποῦσι λαδήν τινα 
' ἀγαπητὸν μὲν εἴ τις ἀρχόμενος ὑψηλῆς 
ρίας, ἐπὶ ποσόν τι τῆς ἀληθείας ἐφίχοιτο " 
κλεινοὶ τῶν Πατέρων ἡμῶν, ἐπί γε τὸ πλεῖ- 
. εἰς ἀχρίδειαν τὴν τῶν θείων χρησμῶν 
ἀπεχαλυψαν), πλήν γε δὴ τοὺς ἄνδρας ἐν 
ἰιστα τιμῶν x«i θαυμάζων, οὐδ᾽ ὅπερ ἐμοὶ 
σιγήσομαι. Ὁρῶ τοιγαροῦν ἐνταῦθα σχο- 
μσπότῃ, οὐχ ἑαυτοῦ τὸν Βαπτιστὴν ὑποῦε- 
εἴξαι, οὐδ᾽ ἄλλου τινὸς (μὴ ὅτε γε τοῦ μικρο- 
tyre» ἀτιμότερον), ἀλλὰ χαὶ πᾶν τούναν.- 
vot; δοξάσαι * χαὶ γὰρ τῶν προειρημένων, 
σύμφορον ἴσως, τὸ δὲ ταπεινὸν * ἂν τε γὰρ 
x εἰς ἐσχάτους ἐλαύνοις, οὐδὲ τοῦ χηρυσ- 
à ὑψηλὸν διασώσεις * x«i τὸ δοῦλον Dar- 
ἰἄλιστα νυνὶ παρέλχον, χαὶ μιχρολογίαν οὐκ 
ἀλλ᾽ ὅ γε ὁ Δεσποτιχὸς σχοπὸς δῆλός ἐστιν 
ον ἀφορῶν, χαὶ μάλα διχαίως, τοῦ Προ- 
ᾧχει μὲν γὰρ ὁ μέαγς ἐχεῖνος ἄνθρωπός, 
»ν νόμων τὸ δεσμωτήριον ἀλλὰ τῶν μὲν 
ν συνείχετο ὑπερεώρα ^ ἐδεδίει c ἄρα οὐχὶ 
οὐδὲ τὴν σφαγήν" ἀλλὰ μὴ, τὸν θάνατον 


propter diversas causas, eum qui predicabatur, 
minorem Precursore a multis existimatum con- 
sentiant, nihilominus unanimi conspiratione docent, 
Dominum suo servo majorem predicarí in regno 
illo ccelesti, et adorando. Ego me hisce conocilian- 
dis non immisceo, nec mihi arrogo facultatem di- 
judicandi, quinam ex illis potiorem sequantur 
sententiam ; neo contra contendent illi ob hane 
causam, qui dicuntur extremam Baptiste humi- 
litatem exprobrare ;sed neo vos qui queruli cul- 
patis, quasi magnum nescio quid cogitaretur in eo, 
quod major esse servo suo preedieatur Dominus 
(quantum enim, qu&so, accedet glorie, si Dominus 
servo majorappareat, maxime per adventum illum 
ineffabilem et formidabilem) ; nihil igitur istorum 
affirmare cum ad me statuam attinere, sed aucto- 
res, cum essent homines episcopatu preediti, di- 
lectione prosequens, et simul ipsis gratias multas 
debere agnoscens pro scriptis suis (nec enim eadem 
qus evidentiam aliorum animis imprimunt, iis 
qui principes illa predicarant verba Scripture 
ansam exporrigunt ; certe habendum est in nume- 
rato, si quis exorsus sublimem aliquam specula- 
tionem quadantenus progreditur in apprebendenda 
veritate: preeclari certe Patres illi nostri, plerumque 
sacrarum Litterarum intimos sensus exactius ex- 
pressere), tamen cum illos summo honore prosequar, 
non ego subtacebo quod mihi visum est. Animad- 
verto enim hoc in loco, Dominum haudquaquam 
id intendere, ut se Baptistam superambulare de- 
monstraret, ne quidem in aliqua re (nedum ut per 
illud minimus omnium hominum poneret vilissi- 
mum), sed plane contrarium, voluisse laudibus 
illustrare. Certe preallegatarum sententiarum, una 
incommoda est fortassis, altera humilis ; nam si 
praeconem inima subsellia rejeceris, haud tueberis 
predicati sublimitatem ; et servum imminutam dare 
inprimis supervacaneum est, nec non abjecti animi 
existimabitur. Scopus Domini manifeste collimet 
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ille vir pro lege tunc divina includebatur carceri ; 
mala quibus stringebatur infra se posita ducebat ; 
nec metuebat gladium, non occisionem ; sed 
necum mortem superasset perniciosum dogma 
subintroductum apud homines deponeret, et Domini 
magnalia per socordiam neque quidem leviter vili- 
ficaret; plurimi enim preconem ipsum preconizato 
majorem arbitrabantur : quorum e numero erantex 
ejus discipulis aliqui, per ambitionem hoc morbo 
laborantes, magistri sui prestantiam ad ipsorum 
propriam existimationem augendam trahentes. Hoc 
cum ille adverteret, urebatur, et utimprobam hanc 
evelleret opinionem, nil non tentavit ; sepe varios 


miscendo sermones discipulos inde abducere nitebatur ; quos cum videret haud sufficienter, mover, 
quin potius ut acrius certamen inirent, aliam inivit rationem, et ab ipso oeulorum intuitu cogit 


vit id iis persuadere. 


Vide mihi sis autem quam prudenter hoc tractat Β Καὶ ὅρα ὅπως ἐμφρόνως μεταχειρέζεται cà» osi 


argumentum. Mittit discipulos ad eum cujus emu 
latione capiebantur, et questionis formam pre- 
scribendo id agit, ut per ea quis oculis usurpa- 
bant salutem ipsorum procuraret, atque error ille 
antiquior per discipulorum emendationem etiam 
apud alios excuteretur, et in totodifflueret ; itaque 
ubi advenerant (is qui Baptistee immiserat cogi- 
tationem illam), verbis ad quesita nihil respondet; 
sciebat enim et persuasum habebat, eum qui per 
exsultationem in utero materno, qui per maternam 
linguam ipsum predicaverat, necnon plurimis 
deinceps illustrissimis testimoniis et divinis enun- 
tiationibus idem prestiterat,nulla indigere ulterius 
de se doctrina ; ita signis et prodigiis opinionem 
excedentibus, inconcretum sue suggerit Deitatis ; 
qui eos mittebat id machinabatur ut suspensos 
redderet ἃ miraculis, quos demum morigeros 
preceptori factos, et divinitatis sue precones re- 
mittit Christus. Enimvero Baptista cum hoc modo 
discipulis errorem exemisset, per eosdem etiam 
ceeteros omnes, vie dux ad communem Dominum 
se transferre fecit. Quin et Servator, cum auditores 
suos ad imitationem reliqaarum viri virtutum in- 
duxerat, tantum ipsius atque tale studium am- 
plexatus, propensionem animi Dominicis suis et 
meritis remunerat encomiis ; neque enim commit- 
tere volebat is quigratisomnihbus universum bene- 
factor exstitit, ut inhonoratum Baptistam solum ex 
omnibus dimitteret, pro amore prefundato et 


affectu usque ad mortem inflammato : atque ista p 


fuit, opinor, princeps laudandi illum causa. Nihilo 
inferior est hec. Quandoquidem illud, « Tune is 
qui venturus es, » ete., ob salutem discipulorum 
procurandaminterrogabat ; interrogationis autem 
prima faciesab ignorantia Baptistam hoc siscitatum 
fuisse suggerit iis qui prudentem et artificiosam 
queestionem haud intentius ponderaverint : ut ab 
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xai τὸ τοῦ Δεσπότον μεγαλεῖον, τῷ χαθ᾽ ἑαυτὸν ῥα. 
θύμῳ, οὐχ ἐν μιχροῖς ταπεινώσει ἃ - πολλοὶ &o μεί- 
ξονα τοῦ χηρυσσομένον τὸν -ήρυχα ὑπενόουν. Ἐξ 
ὧν τινες χαὶ τῶν αὐτοῦ μαθητῶν ὑπὸ φιλαυτίας 
τοῦτο ἔπασχον, τὴν ὑπεροχὴν τοῦ διϑασχάλου εἰς 
αὔξησιν οἰχείας ἐπισπώμενοι δόξης. ἋΑπερ ὁρῶν 
ἐχεῖνος, ὅλος ἐφλέγετο, xal τὴν πονηρὸν ταύτην 
ὑπόνοιαν ὥστε χαθελεῖν, πάντα ἔπραττε * καὶ πελ- 
λάχις μὲν τοὺς μαθητὰς ἀπάγειν ἐπεχείρει, meae 
λόγοις,6 τῆς ὑπολήψεως " ἐπεὶ δὲ τοὺς λόγους ἑώρε 
τῆς ἐχείνων γνώμης ἡττωμένους, xal τὰ τῆς 9üe 
νειχίας ἐπιχρατέστερα, ἐπ᾽ ἄλλην ἔδεν ὁδὸν, χὰ 
τὴν δὲ αὐτοψίας πειθὼ προσάγειν αὐτοῖς ἐμελέτεσι. 


θεσιν. Πέμπει τοὺς μαθητὰς πρὸς τὸν ὑπ᾽ αὑτῷ 
ξηλοτυπούμενον, xxi σχῆμα δοὺς ἐρωτήσεως, rh 
ἑαυτῶν παρασχευάξει, διὰ τῶν ὀφθησομένων, cur 
ρίαν χαρπώσασθαι, xal τὴν προτέραν πλάνην ἐν τὶ 
τῶν μαθητῶν διορθώσει, χαὶ τοῖς ἄλλοις kvexoste 
σθῆναι xai διαῤῥνῆναι τἕλεον " αὐτίκα γὰρ παρ» 
γεγονότων, ῥήμασι μὲν τέως ὁ Σωτὴρ (ὁ x«i ταῦτε 
τῷ Βαπτιστῇ χαριτώσας λογέσασθαι) οὐδὲν πρὸς τὸν 
ἐρώτησιν ἀποχρίνεται ^ ἦδει y&o, ἔδει τὸν ἐξ αὐτῇ; 
μήτρας, σχιοτήμασι χαὶ μητρῷᾳ γλώσσῃ αὐτὰ 
προχηρύξαντα, x«i μυρίαις ὅσαις μετὰ ταῦτα λεν 
πραῖς μαρτυρίαις xai θεοπρεπέσιν ἀναῤῥέσεσι, μ᾽» 
δεμιᾶς δεῖσθαι περὶ αὐτοῦ μαθήσεως * conte ἢ 
παραδόξοις xai τέρασι τὸ ἀσύγχ᾽ριτον αὐτοῦ καρο. 
στήσας τῆς θεότητος (τοῦτο γὰρ ὁ πέαψας ἐπραγμε: 
τεύετο), ἐξ αὐτῶν ὀμμάτων τοὺς σταλέντας τοῖς 
θαύμασιν ἀνηρτήσατο, καὶ λοιπὸν εὐπειθεῖς τῷ 
διδασχάλῳ, xal τῆς αὐτοῦ θεότητος ἀναπέμπει xz 
ρυκας. ᾿Αλλ' ὁ μὲν Βαπτιστὴς, οὕτω τοὺς μαϑεητὰς 
μεθιστῶν τῆς πλάνης, x«l δι’ αὐτῶν τοὺς ἄλλοις 
ἀνθρώπους τῷ χοινῷ προσδραμεῖν ἐμεθόϑενε M 
σπότῃ. 'O δέ γε Σωτὴρ, τῆς τε ἄλλης ἀρετῆς τοῦ. 
ἀνδρὸς εἰς ξῆλον τοὺς ἀχροατὰς προτρέπων, καὶ τῆς 
τηλικαύτης αὐτὸν καὶ τοσαύτης ἀποδεχόμενος σε» 
δῆς καὶ προθυμίας, Δεσποτιχοῖς x«i δεκαίοις ἐπ᾿ 
δεται ἐγχωμίοις" οὐδὲ γὰρ, οὐδ᾽ ἠνέσχετ᾽ ἂν, ὁ xpdit 
πᾶσι καὶ χοινὸς φανεὶς εὐεργέτης, τῆς προχαταῦν" 
θείσης στοργῆς, x«i τοῦ μέχοι σφαγῆς δικκύμε 
πόθου, ἀγέοαστον μόνον τὸν Βαπτιστὴν ἀποπέκ). 
᾿Αλλ᾽ αὐτὴ ut», οἶμαι, τῶν ἐπαίνων 9 πρώτη sit 
οὐδὲν δὲ ταύτης ἐλάττων xai αὔτη. ᾿Επεὶ γὰρ τὸ, 
« Σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος, ἣ ἕτερον προσδοχῶμεν ; » ὁ gh 
ἐπὶ τῇ τῶν μαθητῶν διηρώτα σωτηρία. Τὸ δὲ s 
χειρον τῆς ἐρωτήσεως, τοῖς μὴ πρὸς tà εὐμήχῃφ. 
xxi σορὸν τοῦ ἐρωτήσαντος διακύπτουσιν ἢ, ἢ 
ἀγνοίας τοῦτο πυθέσθαι τὸν Βαπτιστὴν ὑποτίθεται ᾿ 
(va χαὶ ταύτης αὐτὸν τῆς ὑποψίας ἐχ πιρανδκ 
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ἐλευθερώσῃ (μεγίστη yàp, ὡς ἀληθῶς, xfpuxoc δια- A ista illa suspicione. velut ex abundanti. liberet 


60) x«i χατηγορία, τοῦ χηρυσσομένου ἡ ἀγνοία, 
ἐπὶ τοὺς ἐπαίνους ἔρχεται" xal πλείοσιν αὐτοὺς 
ἐξυφαίνει τρόποις 8. "Aromoy γὰρ, ὡς ἀληθῶς, εἰ 
δι ὧν dee προσεχέρδανεν ἂν ὁ Βαπτιστὴς, xal 
τῆς προτέρας διεχπίπτοι δόξης, Διὸ πρῶτον μὲν 
ἔπαινον ποοσάγει b, ἀπ' αὐτῆς ἐχείνης τῶν ἀχοοα- 
τῶν τῆς ψήφου * τρίτον ἀπὸ τῆς τῶν προφητὼν μαρ- 
τυρίας xxl προῤῥήσεως r&v δὲ λοιπῶν δύο, ἐχάτε- 
po» ix τῆς ἰδίας xai Δεσπο᾿ιχᾷς ἐπιχρίσεως " ἀλλ᾽ ὁ 
μὲν δεύτεοος τρόπος, éx τοῦ εὐθέος λέγει τὸν ἔπαι- 
νὸν * ó δὲ τέταρτος, ἐκ τοῦ παραχολουθοῦντος ἀτο- 
πήματος, τοῖς ἐξ ἀγνοίας ὑπειληφόσι τὸν Βαπτιστὴν 
προσενεγχεῖν τὴν ἐρώτησιν, διαπλέχει τὸ ἐγχώμιον. 
Ὃ μὲν οὖν πρῶτος χαὶ ὁ τέταρτος τῶν ἐπαίνων τρό- 


(n&m certe in summum preconis dedecus cedit, 
de ignorato preconiato juste accusari) ad illum 
laudandum descendit ; quam laudationem multis 
modis contexit. Sane parum fuisset congruum, ut 
Baptista excideret e precedenti gloria, per illa ipsa 
quibus eamdem prius acquisiverat. Primam ergo 
laudationem instituit ab ipsismet suffragiis audito- 
rum ; tertiam a testimonio prophetarum et predi- 
ctionibus ; duarumreliquarum utramque ab ipsius 
et Domini propria et peculiari sententia ; secundus 
modus instituit laudationem e proclivi : quartus e 
consequenti absurdo, et laudationem instituit inde, 
nempe quod consequens est opinioni eorum qui ex 
ignorantia arbitrantur Baptistam interrogare. 


πος, ἐξ ἀναιρέσεως ὑφαινόμενος, τῶν μηδαμόθεν μὲν p Primus idcirco et quartus laudationis modus con- 


τῶ Βαπτιστῇ προσηχόντων, μάτην δὲ ἐνίοις ὑπει- 
λημμένων, xar ἐρωτησὶν τε σχηματίξεται, xai τὸν ἰ 
ἐναντίον ἀπαιτεῖ xai διδάσχει τῆς ἐρωτήσεως " oi 
δὲ μέσοι, ἐπ᾽ εὐθείας τε τὴν εὐφημίαν, καὶ σὺν ἀπο- 
φάσει, ἀναγράφουσιν * ὥσπερ γὰρ, ἐν τῷ, « Τί ἐξήλ- 
θετε εἰς τὴν ἔρημον ἰδεῖν ] ; χάλαμον ὑπὸ ἀνέμων 
σαλευόμενον ; » οὐ χάλαμον εἶναι τὸν Βαπτιστὴν, ὁ 
κατ᾽ ἐρώτησιν ἐσχηματισμένος λόγος ἀποφαίνεται, 
τοὐναυτίον δὲ χατασχενάξει, πόῤῥω χαθεστάνχι πάν- 
Tw», ὅσοι χαλάμον δίχην τὴν γνώμην σαλεύονται " 
οὕτω χαὶ ὁ διὰ τοῦ, « 'O δὲ μιχρότερος ἐν τῇ βασι- 
λεία τῶν οὐρανῶν, μείξων αὐτοῦ ἐστι, » παραπλη- 
σίως προσαγόμενος, οὐχὶ μιχρότερον, οὐ μὲν οὖν 
ἀλλὰ μηδένα εἶναι τοῦ Προδρόμου παρίστησι μεί- 
ζονα " οὐδὲ γὰρ, οὐδὲ τῶν ἐπαίνων οὖς ἔπλεχεν ὁ 
Σωτὴο, ἐξαίφνης ἂν ἀπεστέρησεν, οὐδ᾽ εἰς ἐσχάτους 
ἀθρόον τὸν ἐπαινούμενον ἔῤῥιψεν - ἀλλὰ τὸν αὐτὸν tip- 
μὸν φυλάττων, οὐδαμοῦ συγχωρεῖ τὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ μι- 
χρότερον, τῆς ὑπεροχῆς ᾿Ιωάννον νομίξεσθαι μείζονα, 
᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν ἀπὸ τῆς τῶν ἀχρηατῶν ψήφου πλεχό- 
pávog ἔπαινος, πλατύτερον εἰπεῖν, τοιοῦτός τίς ἐστιν" 
τί ἐξήλθετε εἰς τὴν ἔρημον; ἄρα χάλαμον ἰδεῖν 
ὑπὸ ἀνέμου σαλευόμενον k; ἀλλ᾽ ἄρα ἄνθρωπον ἐν 
μαλαχοῖς ἱματίοις ἠμφιεσμένον; à δῆλον ὡς οὐ- 
ϑαιμῶς" ὑμεῖς γὰρ αὐτοὶ, δι’ ὧν πρὸς αὐτὸν διεπρά- 
ἔχσθε, χαὶ τῷ πρὸς τὴν ἔρημον δρόμῳ, τἀναντία τῆς 
δόξης ταύτης, ἐμαρτύρήσατε " θαυμάσιόν τινα καὶ 
μιχροῦ τοὺς ἀνθοωπίνους ὄρους ὑπερόεδηχοτα, τὸν, 
ὥς ἀληθῶς, τοιοῦτον εἶναι νομέξοντες |. Οὐχ οὖν οὐδὲ 
γῦν ὁ τηλιχοῦτος, μεταδολῇ τινι χαὶ ἀγνοία, τὴν διὰ 
τῶν μαθητῶν ἐρώτησιν ἐμοὶ προσενήνοχεν, ἀλλὰ 
τοὐναντίον, ἅπερ ἐδίδαξε )όγῳ, xai διὰ τῆς " ὄψεως 
αὐτῆς πιστωθῆναι τοὺς μαθητευθέντας, σοφῇ μεθόδῳ 
συνδιεπράξατο, Τίς γὰρ λόγος ἀνδρὶ τοσούτῳ μετα- 
Golàv ἐπελθεῖν τῶν χρειττόνων ἣ ἀλλοίωσιν ; ὅπουγε 
πᾶσα ἢ πρὸς τὸ χεῖοον ἀπόπτωσις, f) γνώμης ἀῤῥω- 
στία, $ φιληδονίας πάθει, t φιλαργυρίας χαὶ τὸ 
κενοῦ τούτου δοξαρίου ἔοωτι, παραγίνεται, οἷς παρα- 
γίνεται " dU ὧν xai ἡ πρὸς τὰ λοιπὰ τῶν παθῶν 
^! Luc. vii, 24. 


texitur ἃ sublatione eorum, que minime con- 
veniunt Baptiste, et frustra a quibusdam in suspi- 
cionem adducuntur; per questionem tractantur 
illi modi, et questioni contrarium docent et ponunt 
uterque ; interjecti modi, directe et positive en- 
comium instituunt : quemadmodum enim in illo ; 
« Quid existis in desertum videre ? arundinem vento 
agitatam ? 11 » per interrogationem institutus sermo, 
haud imaginatur Baptistam arundinem esse ; e 
contra astruit eum longe semotum ab iis qui more 
arundineo huc illuc agitantur opinionibus ; ita et ille 
sermo, qui similiter instruitur, perillud, «Is qui mi- 
nimus estin regno coelorum, major ipso est, » non 
illum minimum nec aliquem majorem subindicat Pree- 
cursore : nam haud continue Servator iis encomiis 
eum privasset,quepriuscontexuerat,neinter infimos 
italaudatum e vestigio rejiceret, sed eamdem obser- 
vans seriem haud permittit, utis qui minimus estin 
regno colorum major existimetur Joannis excellentia. 
Enimvero laudatio quam a suffragiis contexuit 
auditorum, ut explicatius eam  instituamus, talis 
est: Quorsum existisin desertum ? an ut arun- 
dinem videretis ventis conquassatam ? an ut ho- 
minem mollibus amictum vestimentis ? certe pa- 
tet quod neutrum ; vos enim ipsi in eodem quod 
egistis, et cursim ad eremum discurristis, contra- 
riam huic opinioni testati estis, eumque arbitrati 
estis admirandum quemdam et humane conditionis 
leges excedentem : quare, vir tantus, quod videtur 
mibi, haudquaquam propter questionem propo- 
sitam a discipulis mutationis et ignorantie accu- 
sandus est ; e diverso, quod verbo docuit, id visu 
*olebat prudenti quadam ratione apudinformandos 
confirmare. Que enim ratio reddi poterit, cur vir 
tantus mutationem melioris status, aut alteratio- 
nem subiret ; c&m omnis in deterius declinatio, 
vel judicii quadam infirmitate, vel voluptatum 16- 
nociniis, vel avaritia, aut gloriole istius vanee va 
eueque amore inferatur. Que ipsa in ceeteras om- 


VARL£ LECTIONES. 


h C. M. προάγει. 
| C. M. νομίσαντεν 


τό, 16. M. habet θεάσασθαι. Κ ἔρημον ἰδεῖν, Η ; ἄρα χάλαμον σαλ, ὑπ. ἄν, 


4001 


PHOTII PATRIARCHA CP. 


1008 


nes passiones prolapsus facilitant. Quibus plerum- Α παρολίσθυσις * ol; ἄλλοι μὲν οὐκ ὅλέγοι - μάλιστα 


que alii, inprimis autem in regum aulis versantes 
influantur, pulvere illo obimpleti : a quibus Joan- 
nes, neo id facile est omnibus dicere, ne tantillum 
expugnabilis. Non enim est arundo ventorum ex- 
cipiens successionem. Hoc est, instabilium mores 
evasit, et egritudinem eorum qui calami more huc 
illuc flectuntur : sed nec mollibus vestimentis, aut 
aliis moribus assuefit, quibus insolescunt qui re- 
gias frequentant; auro, voluptatibus, ambitioni 
servientes. Domus illi est desertum illustris ; para- 
disus, aula ; camelorum pilis amicitur corpus ; zo- 
na pellicea circa lumbos,constringendo inserviens 
et mortificando corporales et humanas ]lascivias 
omnes que lumbis conveniunt. Si requiras cibum, 
omnino cibi nihil sumpsit, nisi id quod amarum, 
et sine nutrimento erat, sei nec talem cibum, nisi 
ea mensura qu& nature necessitati satisfiat. His 
se subinferre, quo pacto audeat luxus aut evanida 
gloria? aut divitie que gravem et acerbam tyran- 
nidem exercent, cum in possidentes, tum illos qui 
Inviti ipsis earent. Nec opera ejus tantum hec pro- 
clamant, verum et ipsi etiam vos qui heec oculis 
usurpatis, testes exhibiti, in illam descenditis 
opinionem. Opere enim ipso vos perhibuistis testi- 
monium, quod Baptista superior evasit iis qui in- 
stabili sünt animo, qui voluptatibus, ambitioni, di- 
vitiis mancipantur, a quibus solet proficisci in dete- 
rius alteratio, mutatio omnis et ignorantia. Atque 
heec est illa forma encomiorum quee suffragiis in- 
nititur auditorum. Consequitur ipsam perspicue 
ista que & Christi ipsius Domini assertione con- 
texitur. At quenam illa ? Nempe prophetam exiistis 
videre ; id quod manifeste agnoverant, per ea que 
fecerant ; quasi dicat : Scio quod exiistis in de- 
sertum videre neque mente inconstanti hominem, 
non pecunie amantem, non ambitioni aut luxui 
deditum, sed sublimem quemdam et elevatum, cha- 
rismatis ac doni prophetici participem ; et recte 
omnino arbitrabamini : Certe testificor vobis quod 
prophetam videre exibatis, nec hic subsistit, sed 
plus quam prophetam, agnoscit. Cumque judices, 
legumlatores, reges ἃ virlutis laudibus insignes 
sunt habiti ; neis qui prophetis superior asseritur, 
alicui alteri ut. inferior. succumbat ; unica asser- 
tione sua Baptistam docet, ultra omnes obtinere 
preeminentiam, «Non surrexit, inquiens, inter 
natos de muliere, major Joanne Baptista ?*. » Atque 
ita est secundus encomiorum modus. Tertius me- 
dium interserit prophete vaticinium laudibus a 
Domino predieatis. Hic est inquiens de quo sori- 
ptum est, « Ecce ego mitto angelum meum ante 
faciem tuam, qui preeparabit viam tuam ante te 18.» 
Relictus restat quartus modus, de quo precipue 


73 Luo. vn, 28. 12 Matth. χι, 10. 


δὲ oi περὶ τοὺς βασιλείους οἴχους émreupuévo, καὶ 
τοῦ χονιορτοῦ ἐχείνον ἁλώσιμοι, ὑφ᾽ ὧν ὁ Ἰωάννῃς, 
οὐδ᾽ ἐστὶν εὐχερὲς ἅπασιν εἰπεῖν, οὐδ᾽ ὅσον ἀνάλω- 
τος ἃ, Οὐ γὰρ ἔστιν, οὐχ ἔστι χάλαμος, τὸν ὑκὸ τῶν 
ἀνέμων σάλον δεχόμενος. ᾿Εξέφυγε, φησὶ, τῶν ἀστη- 
ρίχτων τοὺς τρόπους, x«l χαλάμον düxw» ῥιεπιζομέ- 
νων, τὸ νόσημα, Οὐ μὴν, οὐδὲ μαλάκοῖς ἐματίοις, 
οὐδὲ τοῖς ἄλλοις ἐχδεδιύτηται, οἷς οἱ περὶ τὰ Dem 
λεια διαθρύπτονται, χρυσῷ χαὶ ἡϑοναῖς καὶ pode 
ξίᾳ δονλούμενοι * ἀλλ᾽ ἔρημος μὲν αὐτῷ οἶκος dpa 
λαμπρὸς, xai παράδεισος, xml βασίλειον " χαμήλων 
δὲ τρίχες, τῷ σώματι σχέπῃ " χαὶ ξώνῃ δερματῶν 
περὶ τὸν ὀσφὺν, δεσμοῦσά τε x«i νεχροῦσα πάντε 
τὰ παρ᾽ ἑχάτερα ταύτης, σωματιχά τε x«i ἀνθρώ. 
B πινα σχιρτήματα. Ei βού)ει δὲ χαὶ τροφὴ, τὼ 5 
μηδὲ τροφᾷς ἁπλῶς μετέχειν " ἀλλ᾽ ὅσῃ πιχρά τε καὶ 
ἄτροφος, x«l οὐδὲ ταύτον ἐν μέτρῳ, ἀλλ᾽ ὥστε x 
αὐτὴν τὴν ἀνάγχοην διαπλανᾷσαι 9 τῆς φύσεως. Οἷς 
πῶς ἂν ἐπιτολμήσοι τρυφὴ παρεισδῦναι, ὃ ῥέονεε 
δόξα, ἢ πλοῦτος ; ὃ χαὶ τῶν ἐχόντων, x«l τῶν εἰς τὸ 
ἀχούσιον οὐκ ἐχόντων, βαρὺς καὶ πικρὸς τύραννος, 
Καὶ ταῦτα δὲ οὐχὶ τὰ ἔργα μόνα βοᾷ, ἀλλὰ xü 
ἡμεῖς Ρ αὐτοὶ, φησὶν, ἀπὸ τῶν ἔργων, ἃ τοὺ 
τέρους ὀφθαλμοὺς, καὶ τὸν γνώμην 
μάρτυρας οὐδὲν ἔλαττον παρεστήσατε. Ἔργοις γὰρ 
χαὶ αὐτοὶ τὴν μαρτυρίαν εἰσηνέγκατε, ὡς καὶ τῶν 
ἀστηρίχτων τὴν γνώαην, χαὶ τῶν ταῖς ἡδοναῖς, χεὶ 
δοξη, καὶ πλούτῳ δουλουμένων, δι᾽ ὧν ὁ ἐπὶ τὸ χέ- 
pov μεταδολὴ xal ἀλλοίωσις, χαὶ à ἄγνοια, ὁ B 
C πτιστὴς ὑψολότερος, ᾿Αλλ᾽ οὗτος μὲν ὁ ἀπὸ τὰς τῶν 
ἀχροατῶν ψέφου τῶν ἐπαίνων τύπος. Τίς d' ὁ ἐφεξῆς; 
ὃ δῆλον ὡς ὁ ix τῆς ἰδίας x«i Δεσποτιχς ἀποφάσεως᾽ 
ποίας ταύτης ; Ναὶ, φησὶ, λέγω ὑμῖν, ὅτι προφήτεν 
ἐξήλθετε ἰδεῖν - ὡς ἐχείνων τοῦτο σαφῶς, dV ὧν 
ἔπραξαν 4, καταθεμένων * ἵνα εἴπῃς. Οἶδα ὅτι eit 
τὴν γνωμὴν εὐρίπιστον ἄνθρωπον, οὔτε φιλάργν- 
pov, ἣ. xsvódobov, οὔτε  tpupüc ἐλάττονα, εἰ 
τὴν ἔρημον ἰδεῖν ἐξελολύθατε, ἄλλ᾽ ὑψηλόν τινα καὶ 
μετάρσιον, x«l τοῦ προφητιχοῦ χαρέσματος μέτοχιν 
χαὶ χαλῶς ὑπειλήφατε. Ναὶ γὰρ, λέγω ὑμῖν, ὅτι 
προφήτην ἐξεληλύθατε ἰδεῖν. Εἶτα x«l οὐ μέχρι τού- 
του, ἀλλὰ x«i περισσότερον ἀποφαένεται προφέτοι. 
᾿Επειδὴ δὲ xoi χριταὶ, xol νομοθέται, χαὶ Dac), 
ἐπ᾿ ἀρετῇ μέγα τ χατέλιπον " ἵνα μὴ τῶν ub» zy 
φητῶν περισσότερος, τῶν ἄλλων δέ τινος venuti 
ἐνδεέστερος ^ μιᾷ xarà πάντων ἀποφάσει, τὰ Ξμ' 
σθεῖα φέοειν τὸν Βαπτιστὴν ἀνεκάρυξεν, « Οὐχ ii 
γερται, εἰπὼν, ἐν γεννητοῖς γυναιχῶν, μείξων Ἶω- 
ἄννον τοῦ Βαπτιστοῦ. » ᾽λλλ᾽ οὗτος μὲν, καὶ ὁ δεύτι 
ρος τῶν ἐγχωμίων τύπος, Ὃ δὲ τρίτος, μεταξὺ τῶν 
Δεσποτιχῶν ἐπαίνων, τὴν προφητικὴν προδώλλεται 
μαρτυρίαν. Οὗτος γὰρ, uci, περὶ oí γέγραπται 
« Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν μου πρὸ zp 
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ὦπου σου, ὅς χατασχευάσει τὴν ὁδόν cou ἔἕμπροσ- À instituitur disquisitio, qui et ipse, ut primus, per 


θέν σου. » Λοιπὸς δὲ xai τελευταῖός ἐστι, περι οὗ 
μάλιστα «αἱ ἣ σχέψις, ὅς, χαθάπερ xai ὁ πρῶτος, 
ἐξ ἀναιρέσεως μέν ἐστι τῆς μηδαμόθεν προσηχούσης 
τῷ Βαπτιστῇ ὑπολήψεως" xar ἐρώτησιν δὲ ἀπορη- 
ματιχὴν χαὶ αὐτὸς, οὐχ ἐξ εὐθείας, οὐδὲ ἀποφατιχῶς 
πρόεισιν. ἐκ δὲ τοῦ συμβαίνοντος ἀτοπήματος, τὴν 
φαύλην ὑπόλήψιν ἀναιρεῖ: χἀχεῖθεν διαπλέχει xal 
συναπαρτίξει τῷ Βαπτιστῇ τό ἐγχώμιον. Τίς οὖν ἡ 
Ψευδὰὲς ὑπόληψις ; Τὸ νομίσαι τινὰς τὸν Βαπτιστὴν 
ἀγνοῆσαι τὸν χηρυσσόμενον, χαὶ διὰ τοῦτο προσενεγ- 
xsiv τὴ» ἐρώτησιν. 

Τί δὲ τὸ ἑπόμενον ἄτοπον ; Τὸ ἐῤῥίφθαι διὰ τοῦτο 
τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. O γὰρ ἐν αὐτῇ mdv- 
τῶν μικρότερος, τίνος ἄλλον μειξζων εἴη ἄν, πλὴν τοῦ 
πόῤῥω ταύτης ἀπεληλαμένου ; Διὰ τί δ᾽ ἀποῤῥίπτοιτο, 
οὐδὲ λόγου δεῖται. Καὶ γὰρ, ὁ μὴ πεπεισμένος ἀχρι- 
σῶς τὸν ix Παρθένον μὲν γεννηθέντα, ὑπὸ ᾿Ιωάννου 
δὲ βαπτισθέντα, ὑπὸ δὲ τῆς Πατρὸς φωνῆς μαρτυ- 
ρηθέντα, xai ὑπὸ τοῦ συγγενοῦς ὑποδειχθέντα Πνεύ- 
ματος, τοῦτον Λυτρωτὴν τοῦ χόσμου, xxi τοῦ ἄδου 
καθαιρέτην εἶναι, δῆλον ὡς ὁ τοιοῦτος, ἔχτός ἔστι 5 
τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. Πῶς γὰρ ἄν χληρονομή- 
σειε βασιλείαν, ὁ μηδὲ τὸν ταύτης ἐπιστάμενος Δη- 
μιουργὸν, χαὶ διανομέα, xai χληροῦχον ; Εἶτα πῶς 
ἀναιρεῖται τὸ ἄτοπον ; Καὶ αὐτόθεν μέν. Πῶς γὰρ 
οὐχ ἄτοπον, τὸν ἄλλοις χηρύξαντα τὴν βασιλείαν, 
αὐτὸν ἐχπεσεῖν ταύτης ; ᾿Α)λά γε χαὶ ἐχ τῶν ἔμ- 
προσθεν εἰρημένων. Ei οὖν ἡγνόησε μὲν, ὅπερ ixá- 
ρυξεν, ὁ Ἰωάννης" ἔδωχε δὲ λήθη τὰ ἄνωθεν ἤχου- 
σμένα' οὐχ οἶδε δὲ ὅν ἐδάπτισεν᾽ ἐρωτᾷ δ᾽ iva μά» 
09, τίς ἐστιν ὁ προσδοχώμενος" δῆλον ὡς οὐδὲ τῆς 
βασιλείας ὅλως, οὐδὲ xa0' ἣν ὁ μικρότερος διαιτᾶται 
λῆξιν, οὐδὲ ταύτης ἀξιωθήσεται. ᾿Αλλὰ τῶν 
μὲν λίαν ἀτοπωτάτων τοῦτο, τά τε ἄλλα xol 
ἐχ τῶν ἄνωθεν εἰρημένων. Ποῦ γὰο προφήτης, ὁ μὴ- 
δὲ τὰ ἐν χερσὶ βλέπων ; Ποῦ δὲ προφητῶν περισ- 
σότερος, καὶ αὐτὸν τὸν χηρυσσόμενον ἀγνοήσας ; 'Ev 
γεννητοῖς δὲ γυναικῶν μείζων πῶς ἂν, ὁ μηδὲ τῆς 
βασιλείας ἄξιος ; οὐχ ἄρα μιχρότερος οὐδαμῶς τοῦ 
μιχροτέρου τῶν ἐν βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, οὐδ᾽ ἄρα 
ὠγνόησεν, ὅν ἐχήρυξεν. οὐδ᾽ ἵν᾿ αὐτὸς μάθῃ. ἀλλ᾽ 
ἵνα τοὺς μαθητὰς διὰ τῆς αὐτοψίας βελτιώσῃ, τὴν 
διδασχαλίαν εἰς ἐρώτησιν ἐσχημάτισε. ᾿Αλλ’ $ μὲν 
ὅλης t διανοίας ἀνάπτνξις αὕτη. Ὁ δὲ Δεσποτιχὸς 
καὶ θεῖος χρησμὸς, δριμεῖ τε χαὶ συντετμημένῳ 
λόγω, διὰ τοῦ χατ' ἐρώτησιν ἀπορηματιχοῦ τύπου, 
τὴν ὅλην παρέστησεν ἔννοιαν, εἰπὼν, « Ὁ δὲ μι» 
χρότερος ἐν τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, μείξων αὐ- 
τοῦ ἐστι ;» Ταύτης γὰρ τῆς φωνῆς, ἐξ αὐτῆς ἀχοῆς 
ἀπκαντώσης, xxi τῇ τοῦ ἀτοπήματος ὑπερδολῇ οὐκ 
ἐώσης εἰς ἀπρεπῆ τινα ὑπόληψιν τοῦ τῆς ἀληθείας 
κόρυχος ἀπινεχθῆναι' εὐθὺς μὲν συνελαυνόμεθα εἰς 
τὸ συνιδεῖν τὸ σοφὸν xai ὠφέλιμον τῆς διὰ τῶν μα- 
θητῶν ἐρωτήσεως" ἐχεῖθεν δὲ πάλιν εἰς τὴν τῶν ἐπαίς 
ww» ἀποδοχὰὲν ἔτι μᾶλλον ἐφελχόμεθα' καὶ οὐχὶ τοῦ 


negationem illius opinionis constituitur, quam de 
Baptista concipere non erateequum. Procedit autem 
ipse modus, per interrogationem dubitationesque, 
non directe nec affirmative proponitur ; pravam 
autem illam opinionem tollit per absurdum quod 
consequitur illud ; atque inde complicat et con- 
summat Baptiste encomium. Quodnam igitur fal- 
sum quod supponitur ? nempe esse qui opinaren- 
tur Daptistam ignorasse eum, quem predicabat, 
atque ideo quastionem instituisse. 


Consequens absurdum, quodnam est? nimirum, 
quod ita a regno celorum excludetur. Qui omnibus 
et singulis in illo regno constitutis minor est, ecquo 


B major invenietur, nisi eo, qui abillo longe elimine- 


tur ? Nec est opus docere cur sic excludatur. Patet 
omnino quod extra ccelorum regnum emansor erit 
ille, qui non firmiter crediderit, natumde Virgine, 
baptizatum a Joanne, paterne vocis testimonio de- 
nuntiatum, a congeneri spiritu demonstratum, Re- 
demptorem mundi esse, etinfernispoliatorem. Quo- 
modo regnum illud hereditabit is, qui conditorem 
ignoret ejus, qui dispensatorem, qui sortitorem 
aut distributorem ? Hoc autem absurdum quomodo 
tollitur ? per seipsum, nempe, quod sit absur- 
dum. Ita est enim, ut isqui aliis annuntiabat illud 
regnum, &bipsoipseexcluderetur ; sed et ab ante- 
dictis tollitur : Si ignorabat quem annuntiabat 
Joannes, sioblivione sepeliit que de ccelo audierat, 
si non noverit quem baptizabat ; querit autem, ut 
informetur : Quis est qui exspectatur. Certe patet 
quod nec regno celorum nec isto statudignus ha- 
betur, in quo qui minimus est versatur. Sed esse 
hoc inter absurdissirma censendum, cum aliunde, 
tum e dictis ab initio patet. Ubi est propheta, qui 
nec qu& ante pedes ponuntur videt? Ubi major 
prophetis, qui quein annuntiabat ignorabat? Inter 
natos mulierum, quomodo erat major, qui regno 
indignus est ? Non est enim minor minino in regno 
coelorum ; non igitur ignoravitquem annuntiabat: 
non ut ipse sciret, sed ut discipuli ab oculis me- 
liorarentur, doctrinam per queestionis formam in- 
stituit. Atque ita sit totius hujus loci sententia ex- 
plicata. Domini autem nostri divinum oraculum 
severo quodam et contracto sermone adhibita du- 
bitationis per quzstionem forma generalem sugge- 
rit intelligentiam, cum dicit, « Atqui minimus est 
in regnocolorumillo major est ? » Hec vox cum ex 
ipso auditu intelligebatur, et cum pernimiam absur- 
ditatem non patiatur nos in cogitationem aliquam 
descendere de veritate hujus preconis, statim in 
contemplationem nos deducil prudentis illius et 
perutilis qu&stionis discipulorum. Atque inde de- 
mum ad laudes ipsiusadmittendas inducimur. Nec 
Baptistam décernimus minorem esse illo qui in regno 


VARL& LECTIONES. 


s (erat, C, M, ἐχτός ἐστι. 1C. M. τῆς ὅλης. 
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coelorum minimus est (nequaquam certe), sed ju- Α μιχροτέρον τῶν ἐν τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἔλατ- 


dices, legumlatores, reges, atque ipsos adeo pa- 
triarchas supergressum, atque veritati hoc afflr- 
manti assensum adhibemus. Nec injuria ; vinculis 
enim et multipliciafflictioneconstringebatur, morti 
tandem destinatus, pro lege nempe divina certa- 
men subiturus ; nec tamen ejus in Agnumdei, tol- 
lentem peccata mundi, desiderium inflammatum 
emarcescebat ; quinimo magis magisque effloruit, 
et per mortem enitebatur accendi vehementius et 
immortale fieri, Non cessavit manu, lingua, omni 
ratione colestem illum Sponsum depredicare, sin- 
gulos ei ardens conjunctos copulare et amorem 
sponsalis thalami inserere. Quin et mihi videtur, 
letatum de gladio, et angi propter tarditatem, et 
ad illos properare qui apud inferos erant, ut et 
ibi alios preveniens exspectatum enuntiaret, et 
primus evangelizaret. Annon hac encomia Domi- 
nicam decebantlinguam ? Intuebatur gladium, car- 
nifices intuebatur, occisionem pro stimulo Domi- 
nici amoris adhibebat, totus ad eum converte- 
batur. Omnino verum est, « inter natos mulierum 
non surrexit major Joanne Baptista. » Caputipsum 
Domini attingebat, ab utero annuntiabat, usque 
ad mortem annuniiabat, mundum ad poeniten- 
tiam attrahebat. Mitto conversationem in deserto, 
dietam insolitam, impudentes adeo Judmos pu- 
dore suffundentem,conversationem et vivendi mo: 
dum ultra humanum, per que patentia ipsorum 
ora obturabantur. Ánnon merito major inter na- 
tos mulierum ?annon merito Dominica fruebatur 
voce * An minimus in colorum regno, ipso major 
est ? Quocirca e jam dictis constat, non esse le- 
gendum affirmative, « Minimus in regno colorum 
major est eo, » sed illa forma, qua leguntur ista, 
« Quid existis in desertum videre ? arundinem 
vento agitatam ? » Prudenter porro adverte, quod 
illud «in regno celorum, » nec cogebamur in- 
telligere contra sensum cuique obvium et agnitum 
cunclis, aut in alium preter scopum vi pertra. 
here ; nec illam vocem, minimus, additamentis 
quibusdam scrupulosioribus ad confessionem illius, 
« major in natis mulierum, » annectere. Tantum- 
modo figuram ab initio adhibitam, aptantes ad for- 
mam quaslionariam,rei monstrate,licet modum epi- 
stole excedentes, perspicuam fecimusintelligentiam. 
λόγον, εἰς Tov xat ἐρώτησιν τύπον ῥνθαίσαντες, τὴν 
παριστήσαμεν ἔννοιαν, 


QUAESTIO CCXXIII [Coisi, CLXVIII, Taur. 
CLXVII]. 


Δὲ Deus est ubique, quomodo mysterium quo in mu- 
lteris ulero prasens est accusetur?Certe,inquiunt, 
quod sit presens in. mulieris utero, sicut et ubi- 
que, nlla est reclamatio ; ez illa autem Deum in-- 
carnatum fuisse, quomodo et quale sit ? 


τονα τὸν Βαπτιστὴν ψηφιζόμεθα (πολλοῦ γε xxi 
δεῖ) “ ἀλλὰ xai χριτῶν, xal νομοθετῶν, x«i βασι- 
λέων, χαὶ αὐτῶν πατριαρχῶν ὑπερανεστηχέναι, 
ὡς αὐτὴ σαφῶς ἀνεῖπεν ἡ ᾿Αλήθεισ, συντιθέμεθα. Καὶ 
μᾶλα εἰκότως εἰρκτῷ χαὶ μυρίᾳ χαχώσει συνεί- 
χετο, τὴν ἐπὶ θανάτω τηρούμενος' ἄλλην aUa" 
ὑπὲρ θεσμῶν θείων διαχαρτερῶν ἄθλησιν: χαὶ ὁ 
πρὸς τὸν ᾿Αμνὸν τοῦ Θεοῦ, τὸν αἴροντα τὴν ἀμαρ- 
τίαν τοῦ χύόσμου, διώπνρος αὐτῷ πόθος οὖχ ἐμαραένετο' 
ἤνθει δὲ μᾶλλον, xai διεφιλονείχει τῶ θανάτῳ ἐπὶ 
χαὶ ἀπαθανατίξεσθαι’ οὐδ᾽ 

ἔληγε χηρύσσων, χαὶ χειρὶ, xal γλώσσῃ, καὶ eC; 

μεθόδῳ, τὸν οὐράνιον Nuugiow, πῶντας V ἐπιποϑῶν 

αὐτῷ συναρμόσαι, x«i τῶν νυμφιχῶν παστάδων b 
B θεῖναι τὸν ἔρωτα. μοὶ δοχεῖ καὶ χαίρειν αὐτὸν ποὸς 
τὸ ξίγος, καὶ ἀδημονεῖν τῇ βροαδύτητι, καὶ σπεύδειν 
ποὸς τοὺς iv ἄδου" ἵνα χἀχεῖ φθώσῃ τοὺς ἀλλοὺς, τὸν 
προσδοχώμενον ἀναχηρύξαι xai προεναγγελέσασθει. 
Αρα οὐχ ἐγκωμίων ταῦτα Δεσποτιχῇς ἀξίων γλώσσης ; 
“Ἑδλεπε τὸ ξίφος, ἔδλεπε τοὺς δημίους, καὶ τὴν σφαγὲν 
κέντρον ἐποιεῖτο τοῦ Δεσποτιχοῦ φῶτρον, ὅλος πρὸς 
αὐτὸν ἐπιστοεφόμενος. Ὄντως, « οὐχ ἐγήγερται o 
γεννητοῖς γυναιχὼν μείξων Ἰωάννον τοῦ Βακπτι» 
στοῦ. » Ἤψατο χορνφῆς Δεσπότου" ἐχήρυξεν ἀπὸ 
γαστρός ἐχήρυσσε μέχρι θανάτον" εἴλχυσεν εἰς 
μετάνοιαν xoguovw ἐὼ τὴν ἔρημον X πολιτείαν, χαὶ ri» 
χκαταιδέσασαν χαὶ τοὺς ἀναισχύντους Ἰουδαίους, ὑπιρ- 
φυῇ δίαιταν x«l διαγωγὴν, καὶ τὴν ἐμφράξααν e» 
τῶν τὰ ἀπύλωτα στόματα, ὑπέρ ἄνθρωπον͵ ξωΐν. 
"Ap' οὐ δικαίως μείξων ἐν γεννητοῖς γυναιχῶν ; 9 
οὐ x«r' ἀξίαν τῆς Δεσποτιχῆς ἀπήλαυσε φωνᾷς; 
"Ap! ὁ μιχοότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν 
μείξων τοῦ τοιούτου ἐστίν ; Δεῖ τοιγαροῦν, ix τῶν 
εἰρημένων, οὐχ ἀποφαινόμενον ἀναγινώσχειν τὸ" 
« 'O δὲ μιχρότερος ἐν τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
μείζων αὐτοῦ ἐστιν ν ἀλλὰ χατ᾽ ἐχεῖνον τὸν τύπον 
χαθ' ὃν ἀναγινώσχεται χαὶ τὸ, « Τί ἐξήλθετε εἰς 
τὴν ἔργα» ἰδεῖν ᾿ χάλαμον ὑπὸ ἀνέμου σαλευόκε: 
νον ; » Kal σχόπει μοι συνετῶς, ὅτι οὔτε τὸ, «ἐν 
τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, » παρὰ τὴν πρόχειρον 
χαὶ πᾶσιν ἐγνωσμένην διάνοιαν, ἠναγκάσθημεν τὰ 
ἄλλο τι περινενοημένον ἐχθιάσασθαι' οὔτε τὸ, uH 
χρότερος, προσθήχαις τισὶ περιεργοτέραις πρὸς 
ὁμολογίαν τοῦ, « μείζων ἐν γεννητοῖς γυναιχῶν, » 
D συνδιεπλέξαμεν. μόνον δὲ τὸ ἐξ ἀρχῷς σχῶμα τοῦ 
τοῦ δηλουμένου σαφῶς, εἰ χαὶ πλέον ὃ κατ᾽ ἐπιστολὴν, 


πλέον ἀναξωπυρεῖσθαι 


e 


ΕΡΩΤΉΣΙΣ ΣΚΓ", 


Εἰ παντάχου τὸ Θεῖον, πῶς διαδολὴ τοῦ μυστηρὼν 
γυναιχὸς μήτρᾳ παρεῖναι; Ναὶ, φασὶ, καρεῖνει 
μὲν γαστρὶ γυναικὸς, ὡς χαὶ πανταχοῦ, οὐδεμία 
διαδολή" σαρχωθῆναι δὲ Θνὸν ἐξ αὐτῆς, πῶς οἷν 
τέ ἔστιν ; 


Edita ἃ Maio (Nov. Coll. t.Ix, 111,112). — De Deo ubique presente et de mysterio Incarnationis. 


Tu ergo, o amice, accusationem contra myste- 


VARLE LECTIONES. 


ἃ ταύτην Y πάντως; X ἐρήμον. 


Οὐχοῦν, ὦ βῶτιστε, χαὶ αὐτὸς τῆς μὲν χατὰ τοῦ 
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μυστηρίου διαδολῆς xoà ἄχων ἐξέστης ^ λανθάνεις À rium invitus reliquisti, et ipse ex inimico in ami- 


δ' αὐτὸν ἀντὶ πολεμίον εἰς τὴν τῶν φίλων τάξιν 
μεταδαίνων. Ὁ γὰρ ἀφεὶς μὲν τὴν διαδολὴν, ἀπό- 
δειξιν δὲ τοῦ προχειμένου ξητῶν, οὐ δι᾽ ὧν μὴ ἀπ- 
αχθείη τῆς δόξης φιλονειχεῖ, ἀλλ' οἷς ἂν xai αὐτὸς 
ταύτην προσδέξηται. Καίτοι τῷ πρὸς ταῦτα παρα- 
σχευαζομένῳ, ἥοχει συνιέναι τὴν ἀλήθειαν καθάρ- 
σιον τῆς διαδολῆς τοῦ προοθλήματος. Δι’ ὧν γὰο τις 
ὡς ἄτοπον φεύγει, εἰ τοῦτο χατίδοι μὴ μόνον μὴη- 
ϑεμίαν ἔχον ἀτοπίαν, ἀλλὰ χαὶ λόγου συμθαῖνον 
ἀνάγχην, πῶς οὐχὶ μετὰ τὴν ὑποδολὴν τῆς διαδολῆς 
οὐχ ὁγφεῶλε περιπτύσσεσθαι τοῦτο ; ᾿Αδύνατον ἀρετή ; 
ἄλλ᾽ ἔδειξα πολλοὺς μετιόντας. Οὐχοῦν τὸ δυνατὸν 
ἀντεισήχθη " xal τὸν πρὶν φυγάδα, νυνὶ ταύτης εἶναι 
δεῖ πολίτην. Βλαδερὸν ἣ ἀνδρία ; ἀλλὰ λυσιτελοῦν εἴ- 
πὲρ τι ἄλλο παρέστησα τῷ βίῳ. Οὐχοῦν γέγονεν 
ἐραστὸν τὴν βλάδην οὐκ ἔχον, ὃ μισητὸν ἐδόχει διὰ 
τὴν βλάδην. ᾿Αδύνατον Θεὸν γαστρὶ παοθένου mao- 
εἶναι ; Συνωμολόγησας ὅτι μᾶλλον ἀδύνατον μὴ παρ- 
εἶναι. Τίνος λοιπὸν ἑτέρας χατασχενῆς τὸ προθλη- 
θὲν δεῖται ;᾿Αλλὰ χρή με, φησὶ, μαθεῖν xai πῶς οἷόν 
τὲ ἐστι σαρχωθῆναι, μᾶλλον δὲ εἰ τὸ παρεῖναι σάρ- 
πωσιὶς Θεοῦ οὐχ ἂν φθάνοις παντὸς ζώου μορφὴν 
τούτω περιδαλών. NU» οὐχέτι τῶν φιλούντων, ἀλλ᾽ 
εἰς τὴν τῶν πολεμίων πάλιν ἔχθραν ἐπανῆλθες 
πλὴν» οἷς τὴν ἧτταν ἔσχες ἐν τοῖς προλαθοῦσιν, οὐδὲ 
ἔν τούτοις σοι τὸ μὴ πεσεῖν ἔσται παραταττομένῳ 
χατὰ τῆς ἀληθείας * x«i γε πρὸς τὸν ἀχροβολισμὸν 
ϑδιανάστηθι. Ἔστι τις ἀνθρώπων πρόνοια μᾶλλον 
Θεῷ ἢ τῶν ἀγελαίων ξώων ; Οὐχ Xv φήσεις * χαὶ 
γὰρ καὶ τούτων $ δημιουργία xai f$ πρόνοια διὰ 
τὴν τῶν ἀνθρώπων χρείαν. Οὐχοῦν οὐδὲ ὁμοίως ἐν 
ἀνθρώποις τε x«l τοῖς ἄλλοις ζώοις ἢ τοῦ θείου παο- 
οὐσία. Ἔν γὰρ ὃν x«i ἀπληθύντως πληθύνεσθαι λέ- 
γεται c ὥστε σοι αἱ πολλαὶ μορφαὶ εἰς αἰαν μόνην 
tà? ἀνθρώπων διηλάσθησαν: Ὁρᾷς ὅπως εὐχερῶς 
ὁ τῆς ἀπιστίας χαταπίπτει πρόμαχος. Καὶ τί τοῦτο ; 
φησίν * Εἰ γὰρ xai τῶν ἄλλων ζώων τὰς μορφὰς ὁ 
Λόγος ὑπεξέφυγεν, ἀλλ᾽ οὖν τὸ μὴ ἀπὸ μιᾶς παρθέ- 
γου, &)À ix πασῶν γυναιχῶν χαὶ παρθένων σάρχω- 
σιν λέγειν ὑπολείπεται. ᾿Αλλ᾽, ὦ ἀγαθὲ, φανερὰ μὲν 
χἀνταῦθα ἣ τῶν ἀναισχύντων ἐν οἷς ἔφθασαν ἀναι- 
σχυντήσαντες, πτῶσις " ὅμως οὖν ὡς δοχεῖ ἀναστάντα 
«νον ἀποχρήσει μοι πάλιν σε τοῖς σοφοῖς χαταδάλ- 
λειν λόγοις. ᾿Αδύνατον γὰρ φαίην ἂν ἔγωγε μᾶλλον 
τὸν ἅπαξ σαοχωθέντα δευτέοας σαρχώσεως δεῖσθαι. 
Οὐχοῦν οὐδὲ $ διὰ ποσῶν τῶν παρθένων σάρχωσις 
χώραν ἔχει, μόνη, μόνη δὲ ἡ διὰ μιᾶς. 


EPOTHZIZ ZKA. 


Πότερον οἱ δαίμονες ἴσασιν ὡς 
οἷς ἐτόλμησαν ἀφίενται τοῦ 
ἅπαξ θεοσοφίας πεσόντες 
γνῶσιν σνυναφηρέθησαν ; 


ἑτανοοῦντες ἐφ᾽ 
τολμήματος, ἧτοι 
χαὶ τὸν τούτου 


Β 


corum castra inscius transiisti. Qui enim ne- 
glecta accusatione propositi demonstrationem qus&- 
rit, non de his qua illum a credendo non removent 
disputat, sed de his propter qus illud accipere 
possit. Porro illi qui isto modo sese habet, satis 
est ut propositi veritatem ab accusatione liberam 
intelligat ; qui enim aliquid rejicit ut absurdum, si 
illud viderit non solum nullam absurditatem invol- 
vens,sed et rationis fundatum principiis, nonne, 
deposita accusatione, illud amplecti debet. Impos- 
sibilis est virtus ? sed multos illam sequentes ex- 
hibui, ergo illi possibilitas substituta fuit; et qui 
primum illam rejiciebat, nuncipsum illius esse ser- 
vum oportet. Funest« est fortitudo? sed illam vite 
utilem, si quid est aliud, exhibui. Ergo factum est 
amabile, ex eo quod detrimentum non producat, 
quod ut odibile dabatur propter detrimentum. lm- 
possibile est Deum in virginis utero adesse ? Magis 
esse impossibile illum non adesse confessus fuisti ; 
quali posthacalio argumento indigeat propositum ? 
Sed oportet me, inquit, discere quid et quale sit 
incarnari, vel potius utrum illud quod dicitur in- 
carnalio Dei non inveneris omnis viventis forma 
induens. Nunc non jam amicorum es, sed 
hostiles insectationes iterum repetiisti. Non solum 
in rebus supra expositis inferior fuisti, sed et in 
istis non superari non poteris contra veritatem 
preparatus, Nunc ergo ad pugnam surge. Estne 
aliqua Dei erga homines providentia potius quam 


ς erga animantium armenta? Negabis forte ; attamen 


istorum creatio et providentia non est nisi ad ho- 
minum utilitatem : non ergo eadem est in homini- 
bus et in aliis creaturis Dei providentia. Unum 
enim cum sit, etin diversitate non multiples, im- 
mensus dicitur sine multiplicitate, ita ut mult: for- 
m& ad unam solummodo humanam reducantur. 
Vides quanta facilitate ruit primum incredulitatis 
munimen. Sed ad quid illud ? inquit, si enim alio- 
rum animantium formas Verbum non induit, reli- 
quum est ut non ab una virgine, sed ex omnibus 
mulieribus et virginibus illud incarnatum fuisse 
dicatur. Sed, o amice, visibilis est et hic impuden- 
tium culpa, in quibus non timuerunt sese irreve- 
renter habere. Simul ergo, ut videtur, resurre- 
ctum ... satis erat mihi te iterum sapientibus ver- 
bis refutare. Magis enim impossibile dicam ego 
illum qui semel incarnatus est secuada incarnatione 
indigere. Nec ergo ex omnibus virginibus incar- 
natio locum habet solummodo autem ex una. 


QU/ESTIO CCXXIV (1). 


Utrum diaboli sciant quod paenitentiam ogendo de 
his qua commiserunt, a peccatis liberarentur, vel 
utrum semela sapientia divina lapsi, hujus noti- 
tia privati sint. 


Edita ἃ Maio (l. c. p. 112). — De lapsorum angelorum seu demonum cognitione et atatu. 


'A)Y' εἰ μὲν τὸ πρότερον, πῶς ἀσώματος φύσις 


Quod si primum dicatur, quomodo incorporea 


NOTAE. 
(1) Hac quaestione carent tum Coislinianus tum Taurinensis codex. 


ιν 


N 


hes 
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subjecía est deterior fieret ? Multi enim homines 
ad profundum mali perventi,per penitentiam suam 
primam vivendi rationem superarunt. Si autem 
post illorum lapsum omnino audacie et conver- 
sionis inscii facti sunt, et sic in profundis tenebris 


rugientes sepeliuntur, quomodo ad malitiam om- 
nem sensum superantem non impellant homines, 
in quibus neque cura sspe deduxit ad non dete- 
genda peccata simul excitant et attrahunt ? Tua 
ergo, ut puto, si plures sermones in unum magis 
coadunarentur, talis esset proposilio : lapsus est 


diabolus : quomodo poenitentiam agat? sed obce- 


catus est: unde ista obceecatio ? ipse enim aliorum 


obceecationis causa est. Quoinodoergo obcescatus 


sit ? sed nec obceecatos facere οἱ obcecationem 
augere potest. Quomodo autem ille qui in bonum 
omnino formatus est, ad illud nullo modo, sese 
inclinet, ad quod autem non directus est, in illud 


se immergat ? et quid forte hoc esset quod non 
dignata diabolica gente illos suscepit ? 


QU/ESTIO CCXXV (1). 


Hominis ethnicarum partium studiosi cum Chri- 
stiano dialogus, seu capita qusdam quibus Trini- 


tas asseritur. 


PHOTII PATRIARCHJE CP. 


natura, nectanto carnis onere gravato illaque sibi À χαὶ μηδὲ τοσαύταις βαρύτησι σαρκὸς χαθε)χομένῃ 


Eidta a Maio (Nov. Coll. t.I, p. 202-207). 


Ethnicus. Cum te Christiani dogmatis protecto- 
rem noverimac propugnatorem, nec non benigai- 
tate fulgentem, non verebor disquirendi gratia 
exponere, siquidem tu annuis, antiqui prescipui- 


que apud vos sermonis sententiam : quam quidem 


ego valde incredibilem esse video ; et si forte cre- 
dibilis fiat, nihilo tamen minus contradicendi vim 
habere, atque id ipsum evertendi quod pridem nisa 


erat astruere. 
Christianus. Quenam vero tibi ratio sic cogitare 


loquique suasit ? Sane quod tua opinio neque nos 
neque veritatem oppugnet, nil opus est dicere : 
quod autem ii qui caliginosis dogmatibus obscu- 
rantur, religionis recte lumen non cvideant, id 
quoque facile intelligitur. Fare age tamen qui- 
busnam tu rationibus impulsus dicas, nostros de 
religione sermones, dum rem suadere student, 
eam potius incredibilem ac demonstratione caren- 


lem ostendere. 
Eth. Fabor igitur non novos neque nuperos 


'sermones, seda priscis admoduin vestris patribus 
dictos. Isti enim dum Filium atque Spiritum Deo 


adjungunt (est enim hoc vestrum, o Christiani, 
dogma et magisterium), has fere loquendi argutias 
interrogativa forma contexunt. Deum minime ca- 
rere verbo mentis (λόγῳ) dices. Hanc tu si bla- 
sphemiam caves, profecto dices verbum mentis 
habere Deum.Item si Deus non est exanimis, ne- 
que insensibiliumrerumnatura preditus, spiritum 
habeat necesse esL, Ergo sermo de natura divina 


C 
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τῆς ὑπὸ τούτου συνεχομένης χείρων γεγένοται. 
Πολλοὶ γὰρ ἀνθρώπων εἰς ἔσχατον ἐλάσαντες χαχοῦ 
διὰ μετανοίας x«i τῆς προτέρας αὐτοῖς ἐνούσης me 
λιτείας ὑπερήρθησαν. Ei δὲ μετὰ τὴν πτῶσιν διόλου 
τούτους χαὶ τῆς τόλμης x«i τῆς ἐπαναστροφῇς Da- 
Ot» ἄγνοια, xal οὕτω βαθεῖ σχότῳ μεμυκότες xaf- 
εὐδουσι, πῶς εἰς «αχουργίαν πᾶσαν ἐπίνοιαν ὑπερ- 
δάλλουσαν οὐχ ἀνιᾶσι τοὺς ἀνθρώπους ἐφ᾽ οἷς οὐδι 
μελέτησις πολλάκις προηγήσατο εἰς ἀποῤῥήτους τὸ). 
μας ἅμα ἐρεθίξουσί τε χαὶ συγχαθέλχουσι ; Τὸ pb 
σὸν, ὡς ἡγοῦμαι, εἴ τις τοὺς πολλοὺς συνοπτιχώτερον 
εἶποι λόγους, τοσοῦτον Xv εἴη πρόδλημα * ἕπταισε τὸ 
δαιμόνιον " τί μετανοεῖ ; ᾿Αλλ᾽ ἐπωρώθῃ - κόθεν αὶ 
πτώρωσις ; Αὐτὸ γὰρ τῶν ἄλλων αἐτέα πωρώσιως : 
ἀλλὰ πεπώρωται * πῶς οὐχ ἐπωρώθῃ ; ᾿Αλλ᾽ οὔτι 
πεπωρωμένους ποιεῖν χαὶ αὐξάνειν τὴν πώρωσω, 
Πῶς δ᾽ ἐπ’ ἀγαθῷ πλασθὲν ὅλως νένευχε μὲν c 
ϑαυῶς, πρὸς ὃ δὲ μὴ προήχθη ὡς ixstvo χατατί. 
πτωχε ; χαὶ τί ἂν ἐχεῖνο εἴη, ὃ μὰ τραπέντος τοῦ 
δαιμονίου φύλου τούτους ὑπεδέξατο ; 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ IKE" 

ἐν διαλέξει ὥληνέζοντος καὶ — Xpurtum; 
xtpd)aux, δ ὧν κατασχενάξεται ἡ Τριας. 


Ὡς 


— De sancta Tminitate dialogus. 

Ἑλληνίξζων. Τοῦ Χριστιανοῦ σε Φϑόγματος zw 
ασπιστὴν εἰδὼς xai ὑπέρμαχον, ἄλλως τε δὲ xai txu- 
χείᾳ λαμπρυνόμενον, οὐχ ἂν εὐλαδηθείην λογισμκ; 
ἐτάσεως ὑποθαλεῖν, «yt χαὶ αὐτὸς ἐπενεύοις, τοῦ παρ 
ὑμῖν πρεσδευομένου λόγον τὴν διάνοιαν" ὀρῶ γὰρ ὁ 
αὐτῇ πολὺ μὲν τὸ ἀπείθανον - ἐπειδὰν δὲ τὸ rubeo 
ὑποδύοιτο, οὐχ ἐλάττω δηλοῦσαν τὸν ἔλεγχον͵ m 
χαταστρέφουσαν ἃ χατασχευάζειν προύρητο. 


Χριστιανός. Πῶς δὴ xai τίς σε λόγος ὧδε φρονὶν 
xai λέγειν ἀνέπεισεν ; Ὅτι μὲν γὰρ à σὴ δόξα χεὶ 
ἡμῖν x«i τῇ ἀληθείᾳ οὐ μάχεται, οὐδὲν δεῖ μαθεὶν" 
ὅτι δὲ τοῖς ἐν ἀχλύϊ δογμάτων χατεχομένοις καὶ τῆ; 
εὐσεδείας οὐχ ὁρᾶται χαθαρότης, οὐδὲ τοῦτο ἐργῶδι; 
ἐννοεῖν *. πλὴν ἀλλὰ λέγε, oi σε τῶν λόγων ἐπῇριν 
λέγειν, ὡς οἱ περὶ τῆς εὐσεδείσς ἡμῶν λόγοι τὸ κι 
θανὸν μηχανώμενοι, μᾶλλον πρὸς τὸ ἀπείθανόν τ 
χἀναπόδειχτον ἀποῤῥέουσιν. 


'EÀ. Ἐρῶ τε τοίνυν οὐ νέους, οὐ προσφάτους )s- 
γους, ἀλλὰ παλαιοῖς ὑμῶν καὶ χρονέοις [Iazpaco 
ἀνειρημένους * χαὶ γὰρ οὗτοι Υἱὸν χαὶ Πνεῦμα τὸ 
Θεῷ παρεισάγοντες (τοῦτο γάρ ἐστε τὸ ὑμέτερον 
τῶν Χριστιανῶν xai δόγμα καὶ κήρυγμα) rou 
τινὰ πλοχὴν ἐν ἐρωτήσει διαπλέκουσιν " ὁ Θεὸς οὐ 
ἂν ἐρεῖς ὡς ἄλογος" εἰ δὲ xai σὺ φεύγεις τὸ Bar- 
qnuov, Λόγον ὡς ἔχει πάντως dpsig- εἰ δὲ μὴ δ᾽ 
ἄπνους xal τῶν ἀναισθήτων τὴν φύσεν ὑποθβαλλε.- 
μενος, ἔχει πάντως xol Πνεύμα" οὐκοῦν ἐν Τριάδι 
τὴν θεολογίαν ὑμνολογεῖν δεῖ" τοιαῦτα δὲ τινα xd 


NOTE. 


(1) Heec quoque questio in Coislin. et Taurinensicodice plane deest. 
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ἄλλα σοφίσματα παραπλέχουσιν * οὐ τῶν ἐστερημένων À non absque Trinitate celebrandus est. Alia quoque 


ἐστὶ γονῆς ὁ Θεός * οὐκοῦν ἐστί τε γονῆς Πατὴρ χαὶ 
γεγέννηχεν" ἀλλὰ xai χωρὶς οὐχ ἂν εἴη Πνεύματος. 
Τριὰς οὖν πάλιν ἔχ τούτων ἂν εἴη ὁ Θεός " xai πολλὰ 
τοιαῦτα ἄλλα σνυναγείρειν τοῖς χατὰ τὴν ἰδέαν τῶν 
ὑπνούντων σχολάζξονσιν, οὐχ ἂν εἴη χαλεπὸν ἀθροίζειν, 
καὶ θεραπεύειν ἑαυτοὺς, ἀλλ᾽ οὐκ ἄλλους τῇ πεπλανὴ- 
μένη περὶ ταῦτα θεωρίᾳ χαὶ πειθούσῃ τοὺς ἀνεξετάστους 
παραδέχεσθαι τὸ ἀπείθανον. 

Χρ. Τίς οὖν σε λόγος, μᾶλλον δὲ ποῖον ἀπονοίας 
θράσος τοσαῦτα ληρῆσαι χατὰ τῆς εὐσεδείας παρεσχεύ- 
ασεν: 

Ἑλ. Οὐδὲν εἶπας, ἀλλὰ τὰ σὰ τῆς ἐπιειχείας χαὶ 
φιλανθρωπίας προπύλαια χαί μοι μηδὲν ἀχθεσθῆς, xal 
οὐδὲν ὧν ἔδει μέν σε εἶναι, ἑνὶ καιρῷ δὲ τὸ ἑπόμενον 
ἀποχρύψομεν. 

Xo. Λέγε προθύμως μηδὲν εὐλαδούμενος " τὰ γὰρ 
ἔνδον οὐδὲν εὑρήσεις τῶν προπυλαίων θρασύτερα " 
πλὴν εἰ μήπω χαὶ αὐτὸς οὐδέπω τῆς ἐχ τῶν λόγων 
ἀνάγχης συνεχόμενος, πρὸς ὕέριν τῆς εὐσεδείας τὴν 
γλῶτταν ὀξυνεῖς, καὶ τὴν ὀφρὺν ὀνασπάσαις χατὰ τοὺς 
ἄφρονας. 

Ἑλ. Φαῦλον μὲν οἴχοθεν οὐδὲ ὑδριστικὸν οὐδὲν ἐρῶ : 
εἰ δὲ αἱ παρ᾽ ὑμῶν ἀποδείξεις δοχοῦσαι ταῦτα φέρουσιν, 
οὐχ ἐγὼ ταῦτα φέρω, ἀλλ᾽ οἱ προχομίσαντες τῆς αἰτίας 
ἔνοχοι. 

Xp. Λέγε τοίνυν, καὶ τῆς ἀληθείας ἡ βάσανος οὐχ ἂν 
παρόψεται τὸ σφαλλόμενον. 

'EA. Οὐχ ἄλλα γε ἑρῶ, ἀλλὰ ταῦτά γε καὶ ἃ τοὺ λόγον 
χαταρχήμενος ἔφην. 

Χρ. Πῶς δύ; 

'EX. ᾿Ερωτῶσιν οἱ Χριστὸν εἰσώγοντες Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, 
πότερον ὁ Θεὸς ἔχει λόγον ἣ οὔ ; 

Xp. '᾿Ερωτῶσι μέν * οὐχ οἶδα δὲ εἰ ὡς σὺ τὸν ἐρώτη- 
σιν μετασχηματίξεις " ἀλλὰ τέως ἔστω τοῦτο νῦν, 
ἵνα μήπω πρὸ ἄλλης ἐξετάσεως ἄλλη βάσανος παρα- 
ληφθεῖσα, τὴν τοῦ σοῦ λόγου ἀχολουθίαν τε περιόψῃ, 
x«i ἀσύνετον τὴν ὅλην ἀπεργάσηται διήγησιν * ἂν δὲ 
γε ἐμὲ ἐρωτήσειας τί ἂν εἴποιμι, σὺ ἂν εἰδείης xoi ἢ σὴ 
πρὸς ἑτέραν δόξαν ἀκονεύονσα γνώμῴ. 


Ελ. Ἐγω μὲν ὁσάχις ἂν ταῦτα προτεινομένην τὴν 
ἐρώτησιν ἀχούω, διαχέομαι μὲν τῷ μειδιάματι" 
διαπυνθάνομεν δὲ τὸν ἐρωτῶντα, πότερον ἡδέως 
ἀχούειν ἔχει μέρος τῆς ἀντιφάσεως ἐμοὶ γὰρ ἐχά- 
τερὸν ἐστιν εἰπεῖν οὐχ ἀηδές " ὧν τε γὰρ ὁ Θεὸς Λόγον 
ἔχειν φαίην, ἀφεῖλον τὸν Λόγον τοῦ εἶναι Θεόν * οὐ 
γὰρ ἔχει Λόγον ὁ Λόγος, εἰ μὴ τοὺς Ἕλληνας εἰς πο- 
λυμαθέαν θεῶν παραχαλεῖν ἁμιλλᾶσθαι βούλοισθε " 
ἄν τε φῶ μὴ ἔχειν, ἐξ αὐτῆς βαλθέδος ὑμῖν διεῤῥύη 
τὸ ἐρώτημα * ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν ἀναχθείη ἂν ἔλεγχον 
xxi τὸ τοῦ πότερον, ἄγονος ὁ Θεὸς ὃ γεννητιχός rt 
xal ἔμπνους, xxi ὅσα ἄλλα τοιαῦτα ὑμῖν ὡς ἐπὶ 
σχηνῆς δραματουργεῖται σοφίσματα" ταῦτα οὐχ ὕόρις 
ἐστὶν ἀλλ᾽ ἔλεγχος, xai τὴν ἐπίνοιαν ὃ τὴν ἀλύήθειαν 
ἐπεσχίαζε διασχεδάζει, xal ὑμῶν ἀφίησι περιορᾶσθαι 
τὸ καχούργημα. 


sophismata hujusmodi pergunt nectere. Non caret 
gignendi vi Deus ; est ergo geniture parens et ge- 
nuit. Sed neque sine spiritu est ; rursus igitur ex 
his conficitur in Trinitate Deus. Multa hujus- 
modi alia hi qui ritu somniantium otiantur haud 
egre colligent; sibique, non aliis, hoc fallaci ra- 
tiocinio blandientur : neminique hanc rem inore- 
dibilem, preeter quam inconsideratis, persuadebunt. 

Ch. Que tenam ratio, imo vero quaenam au- 
dax insania ad hos effutiendos adversus religionem 
sermones impulit? 

Eth. Nihil nisi benignitatis ac benevolentie 
tue primodia. Atqui si mihi non  succenseres, 
nihil eorum que te scire oporteret, queque simul 
consentanea sunt, reticerem. 

C^. Loquere alacriter, nihil verens : neque enim 
asperiorem me deinceps quam initio invenies : ita 
tamen ut tu ipse, nisi sermonis necessitate coactus 
fueris, nequaquam ad convicium religioni facien- 
dum linguam acuas, neque supercilium stultorum 
more contrahas. 

Eth. De penu mea nihilinsanum contumeliosum- 
que proferam. Quod si forte ille que apud vos 
videntur demonstrationes, insanum aliquid pre se 
ferunt, non ego id affero, sed illarum auctores cul- 
pam sustinent. 

C. Fareigitur; nam veritatis exploratio errorem 
sine dubio deprehendet. 

Eth. Non aliud dicam, preter ea qut sermonis 
initio aiebam. 

Ch. Quenam ea sunt ὃ 

Eth. Qui Christum suadent Dei esse Filium, roga- 
resolentutrum Deus verbum mentis habeat, necne? 
- Ch. Rogant sane ;haud scio tamen an eo modo 
quo tu interrogationem pervertis. Verum id interim 
ita esse sinamus, ne si una quaestione nondum in- 
stituta, aliam aggrediamur, sermonis tui ordinem 
pessumdemus, atque universam obscuremus dis- 
putationem. Equidem si me rogares quid ipse dice- 
rem, satis certum te facerem tuamque hanc que in 
transversum rapitur mentem. 

Eth. Ego enimvero quotiescunque hujuscemodi 
interrogationem fieri audio, risu disrumpor. Posci- 
mus autem abinterrogante, utram responsi partem 
audire malit : nam mihi quidem alterutram dicere 
non est injucundum. Sive enim mentis Verbum 
Deo inessedicam, jam impedivi quominus Verbum 
Deus sit: neque enim est Verbum in Verbo : nisi 
forte ethnicorum contentiones provocare vultis 
de multiplici natara deorum. Sin autem Verbum 
inesse negavero, illico concidit interrogatio. Sub 
eamdem cadunt refutationem locutiones quoque 
jam dicte, utrum Deus sterilis sit an genitabilis ? 
utrumne spirans ? et quelibet alia tanquam in 
scenam producuntur a vobis sophismata. He, in- 
quam, non contumelie sunt, sed refutationes : hoe 
commentum veritati offlciens dispellunt, vestram- 
que malitiam perspicue revelant. 
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Utrum in verbis: « Misit Deus Filium suum, » γενώ- 
μενον (natum). dicere an. γενόμενον (factlvym) per 
unum v oportet ? 


PHOTII PATRIARCHJÉ CP. 
QUAESTIO CCXXVIII. [Cotsl., Taur. LXXXIX.] A 


iosl 
EPOTHIIZ XKZ'. 


« ᾿Εξαπεστειλεν ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ὅμενον δεῖ 
λέγειν, ἧ γενόμενον dv ἑνός (88) ;» 


Editarum & Wolfio tricesima prima (Cur. Philolog. t. V, p. 688-689. Galland. Bibiloth. Patrum t. XIV, p. 805, n. 8.) 


Γενόμενον (factum) ez muliere dicere oportet, sicut 
et γενόμενον sub Lege dicitur per unum » nunquam 
mutandum. Primum quidem, quod sententie et 
voces sibiinvicem semper respondere debent : dein- 
de vero, quod Christus quidem genitus est (γεγέν- 
»utat) ex Virgine, ubi verbum illud in secunda 
syllaba per duo v scribendum est ; non autem am- 
plius gignitur : semel enim tantum ex Virgine ge- 


nitus est. Nemini vero hic Gregorii Theologi dictum B 


errandi occasionem praebeat. Ille enim dixit : CAri- 
stus gignitur ; nonquod seniperex Virgine gignitur, 
sed quod festa illa concio die Domini nostri natali 
habebatur. Itaque omni modo cavendum est, ne 
phrasim γενόμενον ix γυναιχὸς vel scriptione vel 
pronuntiatione per duo v efferamus. 


Γενόμενον δεῖ λέγειν ἐχ yoveuxóc, ὥσπερ καὶ 
γενόμενον ὑπὸ νόμον διὰ τοῦ ἑνὸς ἀμεταδόλον. 
Πρῶτον μὲν ix τῆς συνεχοῦς παραθέσεως τῶν ves- 
μάτων τε χαὶ ῥημάτων. Δεύτερον δὲ, ὅτι γεγέννηται 
μὲν ὁ Χριστὸς ix Παρθένου τῶν δύο γραφομένων 
χατὰ τὴν δεύτεραν συλλαδὴν ἀμεταδόλων. Οὐ μὲν 
δὲ γεννᾶται, πας γὰρ ix Παρθένον γεγέννηται. 
Μηδενὶ δὲ ἡ τοῦ Θεολόγον Γρηγορέου (88) φωνὴ 
πλανὴς αἴτιον γενέσθω. ᾿Εχεῖνος γὰρ ἔφησεν, Χρί- 
στὸς γεννᾶται (88 Ὁ, οὐχ ὅτι διὰ παντὸς ἐχ Παρ- 
θένου γεννᾶται, ἀλλ᾽ ὅτι γε ἡ παροῦσα τότε πανύγυ- 
ρις τῆς τοῦ Δεσπότου γεννήσεως ἐτύγχανεν ἡμέρα" 
Διὸ παντὶ τρόπῳ φυλαχτέον τοῦ γενόμενον ἐκ γυναικὸς 
διὰ τῶν δύο ν, μήτε τὴν γραφὴν μήτε τὴν ἐχφώνησο 


ποιεῖσθαι. 


QUESTIO CCXXVIII [Coisl. Taur. LXXVI]. --- Inedita. 


De natura et persona. 


Id quod apparebat in Christo quid erat, annatura 


an persona ? 


Περὶ φύσεως x«i ὑποστάσεως. 
Τὸ φαινόμενον τοῦ Χριστοῦ τί ὧν, φύσις S ὑπό 
στασις ; 


Allatis argumentis, quee contra utramque partem militant, respondet Ρμοίυ5, id quod apparebat et 
videbatur in Christo, non fuisse nec naturam simpliciter, nec personam simpliciter,sed partem com- 
positae hyposlaseos, quod est esse subsistens (4à μέρος τῆπ τοῦ Λόγου συνθέτόν; ὑποστάσεως ὅπερ 
ἐστὶν ἐννυπόστατον). 


QU/ESTIO CCXXIX [Coisl. Taur. LXXVII]. Inedita. 


De persona. 

An composita Verbi persona consubstantialis est 
simplici Verbi persone, an vero diverse nature, an 
sub uno respectu ejusdem, sub alio vero diverse? 
Nam si ejusdem est nature, simplex vero Verbi 
hypostasiseamdem cum Palris hypostasi naturam 
habet, ergo et composita Verbi hypostasis cum 
simplice Patris hypostasi eamdem habet naturam. 
Quomodo vero composita simplici consubstantialis 
erit? Quomodo non compositaquoquedicenda erit 
persona Patris ? Et tertio noune quaternitas erit, 
tres simplices nimirum persone Patris, et Filii, et 
Spiritus sancti et composita Verbi persona ? Si vero 
diverse nature, et sic manet quaternitas. Quo- 
modo veroa seipso natura differet, si non duo 
separata dicetcomposilum atque simplex ? Si vero 
secundum aliud diverse, secundum aliud ejusdem 
substantie est, et sic sequetur quaternitatem di- 


Περὶ ὑποστάσεως. 

Πότερον à τοῦ Λόγου σύνθετος ὑπόστασις ópopvit 
ἐστιν τῇ τοῦ Λόγον ἁπλῇ ὑποστάσει ὃ ἐτεροφνὲς, d 
πὸ μὲν ὁμοφυὴς, πῇ δὲ ἑτεροφυής ; Ei μὲν γὰρ 
ὁμοφυὴς, ἔστι δὲ à τοῦ Λόγον ἀπλᾷ ὑπόστασις τῇ 
τοῦ Πατρὸς ὁμοφυὴς, x«i à σύνθετος ἄρα τῇ τοῦ 

C Πατρὸς ἀπλῇ ὑποστάσει ὀμοφνής. Πῶς οὖν à cov 
θετος τῇ ἁπλῇ ὁμοφυής;; πῶς δ᾽ οὐχὶ σύνθετος pu- 
θείη Xv xal ὃ τοῦ Πατρός ; χαὶ τρίτον, τετρὰς ei 
τρεῖς ἀπλαὶ ὑποστάσεις Πατρὸς xai Υἱοῦ xei ἁγίον 
Πνεύματος χαὶ ἡ σύνθετος τοῦ Λόγον. Ei δ᾽ érie 
φυὴς, χαὶ οὕτως μένει τετράς" πῶς δὲ καὶ ἑτεροφνὲς 
αὐτὸς ἑαυτοῦ, εἴ γε μὴ δύο τὰ χεχωρισμένα τό τὶ 
σύνθετον λέγει xai τὸ ἀπλοῦν ; Εἰ δὲ mà μὲν (repe 
φυὴς, πῆ δὲ ὁμοφνὴς, τὸ μὲν τετράδα λέγειν rip 
Τριάδα χαὶ οὕτως ἕψεται" ἕψεται δὲ x«i τὸ dux 
ρεῖν, πῶς ἐστιν αὐτὸς ἑαυτῷ πᾷ μὲν ἑτεροφυὲς, xi δὲ 
ὁμοφνής. 


cendam esse Trinitatem ; sequetur quoque ea difficultas, qua ratione ipse seoum secundum aliud 
ejusdem, secundum aliud diverse a se nature exsistat. 


Hec vero absurda inde nata sunt, quod ab ini- 
tio unum tanquam duo accipiebatur ; ex hoc 


enim et sequebatur his in suppositionibus conclu- 


D 


Ἡχολούθει τὰ ἄτοπα ix τοῦ λαθεῖν ib ἀρχῆς τὸ Ὁ 
ὡς δύο" íx τούτον γὰρ καὶ ταῖς ὑποθέσεσιν εἶπε 
συνάγεσθαι Τριάδα τὴν τετράδα * οὐ γάρ ἐστιν 401 


NOTAE. 


(89) Colb. addit. à di δύο. 


8) Gregorium Nazianz. intelligit. quem T'Aeo. 


uitasxar' ἐξοχὴν appellavit. Vid.Cotelerii, 


tpum ant 
onum. Eccles, Gr., tom. ΠῚ, p. 571, et tom. IV, 


p. 44. 
. (88'") Exstat hec phrasis in limine orationis 
ejus εἰς τὰ Θεοφάνια, tom. I Opp., p. 013. 
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καὶ d))n ἡἣ σύνθετος τοῦ Λόγον ὑπόστασις x«i ἡ Α di quaternitatem esse Trinitatem. Neque enim alia 
ἀπλῇ, ἵνα ὡς περὶ δύο τις ἐπερωτᾷ τὸ Ópogut; xci — etalia est simplex Verbi persona et composita, ita 
ἑτεροφυὶς xal πῆ μὲν Opopute, πῇ δὲ ἑτεροφνὲς, — ut quasi de duobus quis querere debeat, an ejus- 
ἀλλὰ μία xal à αὐτή. Πρὸς οὖν τοὺς ταῦτα ipotóv- — dem,andiversee substantire sint, ansecundum quid 
τα: ἀναγχαῖον x«l ἀληθὲς ἀποχρίνασθαι * Οὔτε ópo- — ejusdem,secundum aliud diverse,verum una eam- 
φυής ἐστιν, οὔτε ἑιεροφυὴς, οὔτε τὸ dx τούτων. demque. Igituriis qui heec sciscitantur, necessario 
Ταῦτα γὰρ ἐπὶ δύο τοὐλάχιστον λέγεται, ἢ δὲ τοῦ — ac vere respondendum est : Neque ejusdem natu- 
Aéyou ὑπόστασις, site σύνθετον ἐρεῖς εἴτε ἁπλῆν,  r&, nequediverse nature est, neque quid ex utro- 
μία καὶ ἡ αὐτή ἐστι. que. Hec enim de duobus ad minimum dicuntur, 
Verbi autem hypostasis, sive simplicem eamdem 
dices sive compositam, una eademque est. 


Hanc priorem questionis parlem exscribere nobis licuit ; quoad reliqua paucisin schedis notavimus, 
quomodo Photius argumentum suum prosequatur. En potiora. Monet vetaustiorum nonnullos nec com- 
positam hypostasin nec compositam naturam admisisse,sed solummodoincarnatam Verbi personam et 
carnis expertem (σεσαρχωμένην τοῦ λόγου ὑπόστασιν xal ἄσαρχον), recentiores vero ssepe eam dicere com- 
positam eo sensu quo incarnatam vocant. Veteres evitasse loquendi formam de composita persona eam 
potissimum ob difficultatem, quod explicari nequeat, qua ratione simplex et compositum eequalia et 
consubstantialia dicantur. Docet hinc Photius, personam esse eamdem, affectam vero variis qualitatibus 
diversimode praedicari, veluti Petrum crucifixum et nondum crucifizum, hominem nudum et vestitum, 
Paulum persecutorem et Paulum apostolum. Horum ait Photius, persona una eademque est, qus vero 
circa personam sunt eamque afficiunt, non sunt eadem (ὧν μία ἐστὶν ἢ ὑπόστασις x«l ἡ αὐτὴ, τὰ 

& περὶ τὴν ὑπόστασιν, οὐχὶ raUra).Creterum. confer similem questionem, qus in Panoplia dogmatica 
apud Maium nov. PP. Bibliothece tom. I] p.625 seq. 4. 8 ventilatur. 


QU/ESTIO CCXXX[Coisl. Taur. LXXXVIII], — Inedita. 
Περὶ Θεότητος. --- Πότερον à θεότης x«i τὸ Θεὸς B De Divinitate. — An Divinilas et Deitas est idem 


ταυτὸν ἐστιν, ἣ ἕτερον ; Ei μὲν γὰρ ἕτερον, τί 
τοῦτο; χαὶ τί παρὰ τὸν Θεὸν ἣ θεότης ; εἰ δὲ 
ταυτὸν, ἔστι δὲ ἐχάστη τῶν ὑποστάσεων τῶν 
τριῶν Θεὸς, xai Θεότης ἄρα (88 ter). 


an diversum ? Si enim diversum, quid est hoc. et 
quid preler Deum est Divinitas ? Si vero idem 
cum qualibet trium personarum Deus sit, tunc 
Divinitas quoque erit qucvis persona. 


QUAESTIO CCXXXI [Coisl. Taur.LXXIX]. — Inedita. 


Πότερον ὁ Χριστὸς τὸν χαθόλου ἄνθρωπον 
ἀνελάδετο ἣ τὸν ἐπὶ μέρους; 
Φαμὲν οὔτε τὸν χαθόλου ἄνθρωπον οὔτε τὸν ἐπὶ 
ἑμέρους.... 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΛΒ΄. 


τί ἐστι (89), « Ὑπὲρ Χριστοῦ οὖν πρεσδεύομεν, 
ὡς τοῦ Θεοῦ παραχαλοῦντος δι ἡμῶν, χαταλλά- 


γητε τῷ Πατρέ (90) ὃ» 


Editarum ἃ Wolfio tricesima secunda (Cur. Philol., p. 612-673. Galland. XIII, p. 702, n. 3). 
Christo. Il Cor. v, 30. 


Eionrat τὸ ὑπὲρ Χοιστόῦ ἀντὶ τοῦ Χοιστοῦ, ὦ; 
τῶν μαθητῶν ἀντὶ τοῦ Διδασχάλον τὴν διαχονέαν 
παρειληγότων. Νοήσαις δ᾽ ἄν, ὡς xai ἡιεῖς πολλάχις 
᾿ὑπέο τινων σπουδαίων πρεσθδείαν ποιούμενοι, xai 
"τοῦ προσώπου (91) προσεπιδαλλόμενοι (θ2) μνήμην, 
᾿αἰδεσιμωτέραν τὴν πρεσθείαν ποιούμενιο (93). Τοῦτο 
!x«i Παῦλος πράττει ^ « Ὑπὲρ Χριστοῦ πρεσθεύο- 
! μὲν, » λέγων, ἐκ τοῦ xarà τὸ πρόσωπον μεγέθους 
"εὶς εὐλαδειαν (94) χαθιστῶν τοὺς, οἷς προσάγεται ἡ 
πρεσδιία. Ὑπὶρ τοίνυν παραχαλούμεν, 
29nci, τοῦ τὸν χόσμον ἐν θανάτῳ χαταλλάξαντος. 
Ὥστε χρὴ x«i ἡμᾶς πειθηνίους εἶναι, ἐπεὶ τόγε ἐφ’ 
ξὴμῖν, $ πολλὴ χαὶ ἄφατος ἐχείνη περὶ ἡμᾶς φιλ- 
f ᾳανθοωπία τὸ ἄπραχτον ἔξει xol ἐφύδριστοόν. Εἶτα τὸ 
v πρόσωπον ἐπὶ πλέον ἐπαίοων φησὶν, « Ὅτι ὁ Θεὸς 
ἀμαρτίαν μὴ γνόντα αὐτὸν ἁμαρτίαν ἐποίησεν. » Καὶ 
πάλιν ἑτέρας αὐξήσεως προσθήχῃ ἐκ τῆς εὐεργεσίας 


ἐχείνον 


Utrum Christus hominem assumpserit universalem 
an vero particularem. 


Dieimus, neque universalem neque particula- 


QUAESTIO CCXXXII ( Wo!f. LXXXI. Coisl. Taur. 
LXXX]. 


C Quid sibi vult illud : « Pro Christo igitur legatione 


fungimur,tanquam Deo adhortante per nos : recon- 
ciliamini Patri » 


De legatione pro 


Dictio illa, ὑπὲρ Χριστοῦ, significat loco Christi, 
eo quod discipuli ministerium loco Magistri susce- 
perant. Hic velim recogites, nos quoque, si forte 
legationem in causis gravibus et honestis obeamus 
et persones ipsius mentionem subjiciamus, legatio- 
nem ipsam illustriorem reddere solere. Idem facit 
Paulus, dicens : « Christiloco legatione fungimur ; » 
persons hujus majestate ad reverentiam prestan- 
dam eos excitaturus, ad quos legatio illa spe- 
etabat. Illius igitur, inquit, loco adhortamur, 
qui mundum morte sua reconciliavit. Itaque et 
nos morigeros esse oportet, quoniam alioquin 
insignis illa et ineffabilis adversus nos humani- 
tas quoad nos irrita et probri plena futura erat. 
Mox eamdem personam amplius extollens, ait: 
« Quod Deus illum, qui nullum noverat peccatum, 
peccatum fecerit ; » iterumque novum beneficentie 


NOT/E. 


(88) ter Affinis est q. XXVII. 

(89) Vid. II. Cor. v, 20. Addiderimhic τὸ post τί. 

90 Pro τῷ Πατρί hodie in codd. omnibus legitur 
té Oto. 


PATOL. Gh. CI. 


(94) Sic scripsi pro τὸ πρόσωπον. 

(89) Colb. προσυποδαλλόμενοι rectius, ut puto. 
m Malim legere ποιοῦμεν. 

94) Colb. pro εὔδειαν,4ιι85 vox nihili est. 
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PHOTII PATRIARCHAE CP. 


amplificate argumentum allaturus, subjungit;« Ut Α λαδοῦσα τὸ ὕψωμα, « Ἵνα ἡμεῖς Θεοῦ, φησὶν, δι- 


nos justitia Dei fiamus per ipsum. » Hanc igitur 
operam praestantes, inquit, etiam nos adhortamur, 
ne vos frustra gratiam Dei accipiatis. lta Paulus 
seipsum repraesentat, tanquam pro Christo legatio- 
nem obeuntein. Quo, queso, fine ? ut vos ex vestra 
parte tantum ejus beneficium non irritum apud 
vos fuisse ostendalis. Non vero solum nos, inquit, 
legatos ad vos agimus, sed ita ut ipse quoque Deus 
et Pater una nobiscum pro Filio suo adhortetur. 
Revereamini itaque legatos, magni faciatis adhor- 
tantes, in pretio habeatis illum, pro quo instituitur 
adhortatio. Quod si dictum illud hac ratione acci- 
piamus, τὸ, ὑπὲρ Χριστοῦ non idem erit, quod 
ἀντὶ Xpiocov(loco Christi), sed rectius ita, ut modo 
dictum est, accipietur. 
QUAESTIO CCXXXII [Coisl. Taur. LXXXI). 


Quid est illud : « Vel ul accuratius loquamur, ea 
qua divinitas ? » 


χαιοσύνῃ γενώμεθα ἐν αὐτῷ, » Συνεργοῦντε: δι, 
φησὶ, χαὶ παραχαλοῦμεν, μὴ εἰς χενὸν τοῦ Θεοῦ τὴν 
χάριν δέξασθαι ὑμᾶς. Οὕτως ἑαυτὸν ὁ Παῦλος due 
σαφεῖ οἷον ὑπὲρ Χριστοῦ πρεσδενόμενος. Ἵνα τί 
γένηται; ἵνα τὴν ἐχείνου χάριν τοσαύτην οὖσαν mi 
χενὴν τόγε ὑμέτερον μέρος ἀπελέγξῃ. Οὐχ ὑμεῖς dt 
μόνον τὴν πρεσδείαν ὑμῖν προσάγομεν, ἀλλ᾽ ὡς καὶ 
αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ xci Πατρὸς μεθ᾽ ἡμῶν ὑπὲρ τοῦ 
Υἱοῦ παραχαλοῦντος. Ἑντράπητε τοὺς πρεσθευτὰς, 
δϑυσωπήθητε τοὺς παραχαλοῦντας, εὐλαδέῴθητε 
τὸν (959) ὑπὲρ οὗ ἡ παράχλησις. Τούτου δὲ τοῦ pw 
τοῦ ἐχλαμδανομένου, χαὶ τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ οὐχ 
ἀντὶ Χριστοῦ, ἀλλ᾽ ὡς εἴρηται, κατ᾽ εὐθεῖαν παρα. 
ληφθήσεται. 


EPOTHZIZ ZAT"*. 
Τί ἐστιν, « Ἢ τό γε ἀχριδέστερον εἰπεῖν, ἃ à Owi- 
τὴς (96) ;» 


Nunc primum edita ἃ D.Hergenroether. — Explicatio verborum quorumdam Gregorii Nazianzeni. 


Quoniam, inquit, vox in quo non unum quid 
designat ut, verbi gratia, quod in ccelo est, et que 
in eo sunt (aliud enim est ccelum et aliud quod iu 
colo), nequid aliud simile hi? quoque suspiceris, 
confestim addit : « vel ut accuratius loquamur, ea 
que sunt ipsa divinitas. » Licet vero οἱ hujus ser- 
nonis imaginem sumere. Quemadmodum enim 
quis dicens in regibus esse regnum et accuratius 
indicaturus ipsis regnum inesse adjicere potest : 
«Imo ipsos reges regnum esse affirmo,» atque 
exinde quidem potestatem regni illis luculenter vin- 
dicat, non vero in qualitatem vertit regum natu- 
ram : ita nihil prohibet quominus quis dicens : 
« Potius ipsis que sunt divinitas » inseparabilita- 
tem quidem et indivisibilitatem divinitatis a per- 
sonis indicet, non tamen quamvis personam in- 
divinitatem vel in eamdem naturam resolvat, sed 
potius proprietatem personarum custodiens, quod 
unius et heec sunt et nature et divinitatis et essen- 
tie, per ea verba declaret. 

QU/ESTIO CCXXXIV [Coisl. Taur. LXXXII]. 


Quam ob causam ille qui toto corpore erat leprosus 
in Veteri Testamento purus dicebatur, qui autem 
ez parte tantum, impurus ? 


᾿Ἐππειδὴ, φησὶ, τὸ ἐν ᾧ οὐχ ἕν τι παρίστησιν, οἷον 
τὸ ἐν οὐρανῷ χαὶ τὰ ἐν αὐτῷ (ἕτερον γὰρ ὁ οὐρανὸς 
χαὶ ἕτερον τὸ ἐν αὐτῷ), ἵνα μηδὲν τοιοῦτον ἕτερον 
ὑποπτεύσῃς καὶ ἐνταῦθα, συντόμως ἐπάγει * « ^H τό πὶ 
ἀχριδέστερον εἰπεῖν, ἃ $ Θεότης. » Ἔστι di λαβεῦ 
τοῦ λόγου x«i εἰχόνα " ὥσπερ γὰρ iv τοῖς βασι(εῦτι 
λέγων τις εἶναι βασιλείαν χαὶ ἀχριδέστερον αὐτὴν 
παραστῆσαι βουλόμενος ἐνεῖναι τούτοις, μᾶλλον δι, 
ἐπαγάγοι, « Αὐτοὺς εἶναὶ φημι τὴν βασιλείαν, » χαὶ τὸ 
μὲν χράώάτος τῆς βασιλείας αὑτοῖς ἐναργῶς περιάππει, 
C οὐκ εἰς ποιότητα δὲ τὴν τῶν βασιλέων ἀμείθδει φ'- 
σιν * οὕτως οὐδὲν χωλύει λέγοντα * « Μᾶλλον ὁὲ ἃ ὁ 
Θεότης, » τὸ ἀχώριστον μὲν αὐτῆς πρὸς τὰς Um 
στάσεις χαὶ τὸ ἀδιαίρετον δηλοῦν, οὐ μὴν δὲ ἐχάστῃην 
εἰς θεότητα $ εἰς rà» αὐτὴν ἀναλύειν φύσιν, ἀλλὰ 
φυλάττων τὸ ἰδίωμα τῶν ὑπόστάσιων, ὅτι μιᾶς ἔστι 
x«i ταῦτα xal φύσεως xai Θεότητος xai οὐσίας, διὰ 
τῶν ῥημάτων παρίστησι. 


EPOTHZIZ ΣΛΔ', 
ὁ μὲν ὀλόγεπρος παρὰ τῷ [|l 
ἐλογίζετο. ὁ δὲ ἐχ μέρους, 


Τίνος ἕνεχα ὁ 
χαθαρὸς 
θαρτος ; 


Edita ἃ Maio (Nov. Coll. t. IX, p. 113). — De leprosorum diversitate secndum Levit. xim, 13. 


Quiaqui toto corpore eratleprosus nullam sana- D 


tionis spem habebat, et ideo misericors Deus du- 
plicemilli dolorem non judicavit offerendum, id est, 
lepram etimpuritatis nomen, et a sacris relegatio. 
Ille autem quiex parte tantum erat leprosus, cum 
spessanationis illi maximam mali partem auferret, 
merito non eadem philanthropia gaudere dignatus 
est. 


"Ort ὁ μὲν διόλου λεπρὸς τὸ ἀνέλπιστον ἔφερε 
πρὸς τὴν ἴασιν. Διόπερ ὁ φιλάνθρωπος Θεὸς δικλῆν 
αὐτῷ τὴν ποινὴν ἐπάγειν οὐχ ἐδοχίμαξε, τὸν πὶ 
λέπραν φημὶ χαὶ τὸ ἀπὸ τῆς ἀχαθαρσίας ὄνομα καὶ 
τοῦ ἱεροῦ τὸ ὑπερόριον" τῷ δὲ ἐχ μέρους λακοὺ 
ἐπείπερ ἡ Dni; τῆς ἰάσεως τὸ πολὺ τοῦ λυποῦντις 
ἐπιχούφιζεν, εἰκότως οὐ τῆς ἴσὴς φιλανθρωκίκ 


3 [2 ? 
ἀπολαύειν ἐπιδείκνυται. 


NOTAE. 


t Colbert. pro τούς. 

(96) Sunt ista Gregorii Nazianzeni Orat. 39 p. 630 
ed. Bill. ἕν γὰρ ἐν τρισὶν ἡ θεότης xai τὰ τρία ἕν᾽ τὰ 
ἐν οἷς ἡ θεότης 5 τὸ γε ἀχριθέστερον εἰπεῖν, dX ἡ 
θεότης. Gregorius Nazianzenus tribus formulis trium 
personarum realem cum deitate identitatem decla- 
rat. Sunt persone ea quorum deitas (τὰ àv ἡ θεό- 


τὴς), ea in quibus deitas ( τά iv οἷς $ θεότης) οἱ δὲ 
qua sunt ipsa divinitas ( τὰ à ἡ θεότης). De his je 
culionibus sese mutuo illustrantibus egimus ἰδ 
nostro libro Doctrina deS. Trinitate ez 
Nazianzeno, Ratisbone 1850, p. 4t, Germanic 
edito. Duas postremas formulas loco citato oot- 
jungit Gregorius et postrems vim exponit Photius. 


—- — m 


—— — — “, “.-: 
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EPOTHIIZ IAE. 


Τίνος ἕνεκα λέγεται τὸ Πνεῦμα εἰχὼν τοῦ Υἱοῦ ; xai τίς 
ἡ τῶν Πυθαγορείων τετραχτύς (91) ; 


AD AMPHILOCHIUM QUAESTIO CCXXXIII-CCXXXVII. 
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QUESTIO CCXXXV [Coisl. Taur. LXXXIII]. 


Cur dicatur Spiritus imago Filii, et quid sit Pytha- 
goraorum tetractus. 


Edita & Maio (l. c. p 113). 


Εἰχὼν λέγεται τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς χαὶ ὡς πρὸς 
αὐτὸν κατ᾽ αἰτίαν ἀναφερόμενος, xal ὡς ἑαυτῷ τὸν 
Πατέρα προδειχνὺς καὶ εἰχονίξων, ὅς που χαὶ πρὸς 
τὸν Φίλιππον" « Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα" » 
εἰκὼν δὲ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα οὐχ ὡς εἰς ἀναφερόμενον" 
ἄπαγε" ἀλλ᾽ ὅτι μὴ οἷόν τε γνωρίσαι τὸν Υἱὸν ἐτέ- 
ρωθεν, εἰ μὴ τὸ πανάγιον πρὸς τὴν χειραγωγίαν 
συνεργὸν λάδοιτο Πνεῦμα. Τὴν τετραχτὺν δὲ τιμῶσιν 
ol Πυθαγόρειοι ὡς εἰχόνα τῶν τεσσάρων οὖσαν στοι-- 
χείων. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ IZAC". 


Διατί ἀλείφει τὸν λίθον ὁ 'Iaxob ; 


Imago patris dicitur Filius et quia ad illum ut 
causam refertur et quia in seipso Patrem ostendit et 
figurat. Qui olim Philippo dicebat : Qui videt me 
videt et patrem meum, Spirilus autem est imago 
Filii, non quod ad illum referatur ; nullo modo, sed 
quod possibile non est Filium aliter agnoscere nisi 
Spiritus sanctus ut conductor et cooperator suma- 
tur. Quaternitatem autem colunt Pythagorsei quia 
est imago quatuor elementorum. 


QUASTIO CCXXXVI [Coisl. Taur. LXXXIV]. 
Quare Jacob petram ungat ? 


Edita ἃ Maio (l. c. p. 113) . — De Jacob ungente lapidem, Gen. xxvin, 18. 


Τὰν ἀτεράμονα xal xarà λίθους x&pdíav προτυπῶν 
τῶν ἐθνῶν ὅτι χρισθήσεται μὲν αὕτη Πνεύματι ἁγίῳ, 
ἀφορισθήσεται δὲ ὥσπερ ἐχεῖνος τῷ Θεῷ. Νοοῖτο δ᾽ 
ἂν xal χαθ᾽ ἕτερον τρόπον ὄτιπερ τὸν λίθον ἀλεί- 
gtt - διότι ἔμελλε dv ἄφατον ἔλεος ἡ προσληφθεῖσα 
σὰρξ τῇ θεότητι χρίεσθαι. Λίθος δὲ ὁ Κύριος ἀχρο- 
ωνιαῖος ἔντιμος συνάπτων δι᾽ ἑαυτοῦ τοὺς δύο 
λαούς. 

EPOTHIIZ ZAZ. 


Διὰ τέ προσκυνεῖ τὸ ἄχρον τῆς ῥαῦδον ; 


Intractabile et durum ut petra cor gentium figu- 
rabat, quod Spiritu sancto ungendum erat, et Deo 
est illà consecrandum. Alio forte modo intelligi 
potest heec lapidis unctio, scilicet : per ineffabilem 
misericordiam caro assumpta divinitate ungenda 
erat. Petra autem angularis Christus gloriosusin se 
duos populos conjungens. 


QUAESTIO CCXXXVII [Coisl. Taur. LXXXV. 
Wolf. LXXXVI]. 


Quare summitatem baculi adoras ? 


Editarum ἃ Wolfio tricesima tertia (Cur. Philol., t. V, p. 613-074). 


Προσχυνεῖ μέντοι τὴν ῥάδδον τοῦ παιδὸς, ὅ νοῦς C, Adorat quidem baculum fllii, animus, Deum 


ὁ ὁρῶν τὸν Θεόν. Τοῦτο (08) γὰρ ὁ Ἰσραήλ. Ὅτε ix 
τῆς ῥάδδον ἄνθος προεμήνυε προσχυνηθήσεσθαι, οὐ 
μόνον ὑπὸ τοῦ νέον, ἀλλὰ χαὶ ὑπὸ τοῦ γεγεραχότος 
Ἰσραήλ. ᾿Αλλὰ χαὶ τὰς εὐλογίας τοῖς παισὶν (99) 
οὐχ ἐπίσης μερέζει. ᾿Αλλὰ τοὺς μὲν εὐλογίαις ὑπο- 
Gs, τοὺς δὲ υἱοὺς ἀρᾶς ἀπελέγχει (1). Διότι 
ὥσπερ οὗτος τὸν παλαιὸν ἀπέτεχεν λαόν, οὕτω χαὶ ὁ 
Κύριος ταῖς πνευματιχαῖς ὠδῖσι τὸν νέον ἀπογεννᾷ 
λαὸν x«i τῷς εὐλογίας μεταδίδωσιν, οὐ πᾶσιν (2), 
ἀ)δλὰ τοῖς παρεσχευαχόσιν ἀξίους ἑαυτούς. Οὐ φιλο- 
τιμίᾳ τοίνυν διανέμει τὴν εὐλογίαν τοῖς τέκνοις ὁ 
Ἰαχὼθ, ἀ)λὰ τὰς πράξεις τούτων χριτὴν ποιεῖται τῆς 
διανομῆς. 


respiciens. Id enim significat Israeí. Flos enim 
ex virga efflorescens significabat fore ut non- 
solum ab Israele juvene, sed sene quoque adorare- 
tur. Idem porro benedictiones suas filiis non equa- 
liter impertitur, sed alios quidem benedictionibus 
cumulat, aliis vero filis diras imprecatur ; ideo 
scilicet, quod, quemadmodum hic (Jacobus) vete- 
rem illum populum genuit, ita Dominus, spiritua 
liter parturiens, novum populum gignit, eumque 
benedictionis suse reddit participem, non quidem 
omnes, sed eos, qui seipsos illa dignos reddiderint. 
Benedictionem itaque filiis non proprio quodam 
studio dispertit Jacobus, sed ipsorum actiones dis- 
pertitionis hujus arbitras constituit. 


NOTE. 


(97) ) Apud Montefalconium (Bibl. Coislin.p. 333) D quidem. Eadem tamen etymologia se et aliis pro- 
et in . 


Taurin 31 (catal. p. 119) titulo hujus 
queestionis hec quoque verba adjiciuntur : xat τέ 
πεῤὶ τοῦ ζ΄ ὁ Θεολόγος φησί" incodice vero Vaticano: 
καὶ τέ περὶ τῆς ζωῆς ᾿Ιωάννης ὁ Θεολόγος φησέ. Sed in 
textu cod. Vat. nihil de hac postrema parte inve- 
hitur; responsio iisdem verbis concluditur, ut 
editio Maii prre se fert. 

(98 ON quasi*N, num ΟΝ vir, videns Deum, 
Ita Philo olim censuit, castigatus ideo ἃ ἢ. Asaria 
de Rubeis in Π ΤΩΝ cap. V. p. 38, b. et recte 


bavit, dequibus lege Dalleum p. 1 88. sq. de Pseud- 
epigraphis apostolicis. Confer Leusdenium ad 
Jonam illustratum p. 212 ; Drusium Aniímadvers. 
I, 27, et Fesselium in Adversariis Sacris lib. 1V, 
c. 3, p. 319. 

(99) Malim legere πᾶσιν, omnibus : ita mox in 
Coislin. legitur παισίν, ubi Colbert. recte habet 
πᾶσιν. 

1) Vereor, ne hesc parum sana sint. 
2) πᾶσιν seripsi cum Colb. pro παισίν. 
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QU/ESTIO CCXXXVIII (Coisl. Taur. XCVI. 


« Tibi soli peccavi et malum coram te feci, ut vincas 
cum judicaris (23). » 


PHOTII PATRIARCHJE CP. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZATm. 


Σοὶ pov» ὕμαρτον καὶ τὸ πονηρὸν ἐνώπιόν σον à 
ἕως νιχήσῃς ἐν τῷ χρένεσθαί σε. 


Edita ἃ Maio (Nov. Coll. t. IX, p. 113). — [n psalmum r (Grece L1) v. 6. 


David quidem nuptias alienas destruit, adulterio 
autem homicidium adjecitet crimen celaresatage- 
bat. Cumautem Deus illum de discrimine objurgat 
per Prophetam, in se reversus, dicit : Tibi soli 
peccavi. Etiamsi enim Urias injuriam passus sit, 
ego peccatum adversum te commissum ex tuis ob- 
jurgationibussciens, ad petendam veniam accurro. 
Etenim non permisisti me, in meum servum pec- 
cantem, tibi simul Domino insultantem ignoraro. 
Quare ? Ut justificeris in sermonibus tuis, id est 
ut tua justitia hominum machinationes vincat et 
judicium tuum nullus effugere cogitet. Hoc est 


Διορύττει μὲν ὁ Δαδὶδ τοὺς ἀλλοτρίου: γὰ 
ἐπιτίθησι δὶ τῇ μοιχείᾳ φόνον καὶ λήσειν ἐτεχ 
τὴν πρᾶξιν. Ἐπεὶ δὲ τὸ Θεῖον εἰς ἔλεγχον & 
το)ἡμήματος διὰ τοῦ Προφύήτου, γένεται ὁ &vi 
τοῦ καί φησι" Loi μόνῳ Ὥμάρτον - εἰ γὰρ xai | 
ἠδίκηται, ἀλλ᾽ ἐγὼ τὸ ἁμαρτημα εἰς σὲ τετολι 
διὰ τῶν ἐλέγχων μαθὼν, ἐπὶ τὸν Gvyyveuxv: 
καὶ γὰρ οὐδ᾽ &püxag λαθεῖν εἰς δοῦλον ἐμὸν ij 
κότα, ἀλλ᾽ ὡς εἰς σὲ πεπαρῳνηχότα τὸν δι 
διατέ; ὅπως ἂν διχαιωθῷς ἐν τοῖς λόγοις σου 
ἐστιν ἵνα ἡ σὴ διχαιοσύνῃη τῆς ἀνθρωπίνης x 
μηχανῇς" καὶ τὴν σὴν χρέσιν μεϑεὶς due. 


enim, vinces, cum judicaris, vincis in eo quod B σοφίζεσθαι οἴηται: τοῦτο y«p ἐστι τὸ, « Νιχύσιι 


nullus ante te justus videri potest, et quia pre tua 
maxima bonitate, omnium esuriens salutem, per 
tuam misericordiam nostra vincis peccata conver- 
sionem et penitentiam maximorum donorum loco 
recipiens. Judicat enim Deus causam suam contra 
nos, suam misericordiam cum peccatis nostris com- 
pensando, et vincet clementia peccatorum ponas 
condamnando. 


QUAESTIO CCXXXIX [Coisl. Taur. LXXXII, 
Wolf. LXXXII] (3). 


Qvid est illud : « Quod non habitat in me, hoc est in 
carne mea, bonum? ?» 


χρίνεσθαί ct vixgg ἐν τῷ μηδένα ἔχειν παι 
δίχαιον ὀφθῆναι: καὶ ὅτι τῇ σῇ ἀγαθότωτι ci 
τῶν ϑιψῶν σωτηρίαν τῷ παρὰ σοῦ ἔλέῳ τὰς 
γιχᾶς ἁμαρτίας, ἐπιστροφὴν x«i μετάνοιαν ἀν 
γίστων δεχόμενος δώρων" καὶ γὰρ κρένεται ὁ On 
ἡμᾶς τὸν οἰχεῖον ἔλεον ταῖς ἡμετέραις ἀντιταὶα 
ἁμαρτίαις" καὶ νιχὰ τῇ εὐσπλαγχνέᾳ λύων τὴν χα 
ἁμαρτωλῶν τιμωρίαν. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΛΘ΄. 


Τί ἐστιν" « Οἶδα, ὅτι οὐκ oixst ἐν ἐμοὶ, τουτέστο 
σαρχί μου τὸ ἄγαθον ; » 


Editarum a Wolfio tricesima quarta (Cur. Philol. t. V, p. 674-675. Galland, XIII, 703), 
ld quidem non de seipso dicit Paulus, sed in C Τοῦτο οὐχ si; ἑαυτὸν ὁ Παῦλος sipuxo, 5 


quantum personam nature humane sustinet. Jam 
vero tum bonum in carne nostra non habitat, 
quando, consuetudine et tempore, peccato obnoxii 
facti malum pertinax et difficulter amoliendum 
circeumferimus. Qui enim diuturne illorum con- 
suetudiniserviit, etiam si ad virtutis studium reverti 
contendat, institutum suum difficulter admodum et 
non sine magno labore perfici intelligit. Propterea 
ait : « Non jam ego id perficio. » Hocest, novi non 
meum esse hoc opus. Quomodo enim perficere 
illud possim, qui ἃ inalo constringar ? Debetur 
itaque hoc peccato fixam stabilemque sedem apud 
me habenti. Propterea et lamentor libertatem an- 
helans, et clamans « Me miserum homi- 
nem, » etc. 


D 
QUESTIO CCXL. [Coisl. CECXL] Taur. CCXCVII. 


ai9 4. CC 
De vitae termino, 


πρόσωπον τῆς ἀνθρωπίνης οἱαειούμενος μα 
Τότε δὲ οὐχ οἰκεῖ τὸ ἀγαθὸν ἐν τὸ σαρχὶ ὅπ ἢ 
ἔθει xai χρόνω χαταδουλωθέντες τῷ aumoit ἰπ 
τε xxl δυσιξαλειπτον ἐν ἑαυτοῖς φέοομεν ix 
'O γὰρ δουλωθεὶς τῇ χρονέα τούτων duri, 
βουληθῇ πάλιν πρὸς τὴν ἀρετὴν &ravadoaub, 
toyóv τε xai δυσήνυστον εὑρίσκει τὸν fovn 
φησι « Οὐχ ἔτι ἐγὼ χατεργάζξομαι αὐτὸ, » τοῦ! 
Οὐχ ἐμοῦ οἶδα τὸ ἔογον. Πῶς γὰρ ὅγε crtwy 
μένος ὑπ᾽ αὐτοῦ ; ἀλλὰ τῆς οἰχούσης ἐν iux i 
τίας, ἐδραίαν καὶ ἀμεταχένητον τὴν οἴχχσο à 
μένης (4). Διὸ καὶ ἀποδύρομαι, τὸν ἐλευθερία 
τῶν xal ἀναχράζων' « Ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνθοωεος, 


ἑξῆς. 
ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ ΣΜ΄. 


Περὶ ópou ζωξς. 


Nunc primum edita ἃ D. Hergenroetber. 


4, Ad vetera nos certamina vocas, inquibus cum 


α΄. 'Eni παλαιοὺς ἡμᾶς ἀγῶνας καλεῖς (5) χε 


NOTAE. 


3) Hanc qu&stionem jam a Wolfio editam denuo 
icavit Maius Nov. collect. tom. IX, p. 11&, ut 

q. CCXXXIV. 
(4) lta scribo pro χεχτημένη͵ quod est in Coisl. 
quando Colbert. habet χτησάμενος. Patet. utique, 


Ὁ Eumdem textum explanat Photius q. LVI. 
pu 


illud xexrouéve; ad vocem ἁμαρτίας referri dd 
Ceeterum quid de ipsa hae expositione, quas 
nostra memoria adoptarunt, habendum sit, ἢ 
liges ex Curis nostris ad I. o. 

(5) Vetustum certamen vocat Photius, qu 
eadem re jam 4. CXLIX. disputarat. 
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ὧν πολλοὶ χονισάμενοε xai τοὺς ἄθλους οὐχ ἀγεννῶς À multi sese exercuerint et non ignobiliter decerta- 


ἐνεγχόντες τὴν νίχην ἡμῖν ( οὐ yàp ἐρῶ τι φαυλότε- 
po» ) χαθορᾶν οὐ παρέσχον ἀνίχητον" πλὴν ἐχ τῶν 
προλαθδόντων ἡμᾶς ὁσίων xxl μακαρίων ἀνδρῶν λα- 
δὰς οὐχ ὀλίγας συλλεξάμενοι, χαὶ ἃς à τῆς θείας 
ῥοπῆς εὑμένεια παρασχεῖν ἡμῖν οὐχ ἀπηξίωσε, 
ταύτας ἐχείναις συνάψαντες, εὐχόμεθα μὲν τὴν σὴν 
σπουδὴν xai ἐλπίδα μὴ χεχενωμένην χαρίτων καὶ 
γνώσεως οὐ δεομένης ἀλλαχόθεν γνώμονος ἀπελθεῖν, 
εἰ δὲ μὴ, βραχυτάτης ἔτι δεηθῆναι διορθώσεως. Τὸ 
μὲν δὲ οὖν ἀνενδεῆ τὸν λόγον ἐπιξητεῖν, εἰς μχός 
ἐστιν ἐχδιάξεσθαι τὴν γραφὴν, τὸ σύντομον ἀπαι- 
τεῖν, πολλὰ τῶν δεόντων ἐπιτρέπειν ἀπολιπεῖν πλὴν, 
ὡς ἂν οἷός τε ὦ, πειράσομαι χατὰ τὴν σὴν ἀξίωσιν, 
τὸν περὶ ὅρου λόγον προάγειν. 


β΄. Οἱ χάσματα "ἧς προχομίξζοντες χαὶ νανάγια 
καὶ λοιμὸν ἀέρος xal τινα τοιαῦτα ἕτερα ἀθρόον mo), 
λῶν χαὶ διαφόρων περιλαμδάνοντα θάνατον, εἶτα 
ζητοῦντες, πότερον ὥριστο τούτους ὑφὲν (6) xai τὴν 
αὐτὴν ἐλθεῖν τελευτὴν, οὗτοί μοι δοχοῦσι τὸ χαθ- 
ὁορωμένον ζωτούμενον ποιεῖν᾽ ἐξ ὧν αὐτοῖς συμδαίνει 
αἰσθήσεως υᾶλλον à ἀποδείξεως δεῖσθαι, ἵνα μὴ Da. 
θύτερον ἐξετάζων εἴπω, xal αὐτῆς . διόλου τῆς ἀπὸ 
τῶν λογισμῶν προϊούσης χρίσεως" τὸ μὲν γὰρ ὁμο- 
λογεῖν μὲν τὰ ὄντα, ζητεῖν δὲ ταῦτα εἰ ἔστιν, οὐδὲν 
ἕτερόν ἐστιν ἣ τῆς νοητῆς x«i ἀνερμηνεύτον δυνά- 
μέως στηλιτεύειν τὴν ἀσθένειαν εἰ γὰρ ὑπὸ τὴν αὐ- 
τὴν περιγραφὴν τοῦ θανάτον ἕκαστον πλῆθος περι- 
λαμβάνεται, καὶ τοῦτο χαθωμολόγηται, Ὁ δὲ ὄρος 
οὐδὲν ἕτερὸν ἔστι παρὰ τὸ τέλος ἑκάστον (T), πῶς οὐχ ( 
ὅπεο ὁμολογοῦσιν ópov γεγενῆσθαι οὐχ ἐλέγχονται 
ξητοῦντες, εἰ ἄρα χατὰ πάντων εἷς ἦν ὁ παγεὶς 
ὅρος ; ᾿Αλλ᾽ ἂν μὲν τοῦτο, δεύτερον δέ Τί δήποτε 
καταφεύγουσιν εἰς πλῆθος ἀθρόον οὕτω μίαν ἀπαί- 
τῆσιν εἰσπραττόμενον τέλους ; ἣ δῆλον ὅτι τινων μὲν 
ὅρόν ὁμολογοῦντες περὶ δὲ τῶν ἡλειόνων ἀμφισθη- 
τοῦντες, Οὐ γὰρ ἂν αὐτοῖς εἰς πλῆθος οὐδ᾽ εἰς τὸ 
ἀθρόον à χαταφυγὴ τῆς ἀριστείας ἐπενοήθη: χαὶ μὴν 
εἰ τινῶν μὲν λέγουσιν ὄρον, μὴ πάντων δὲ, ἐξ ὧν 
αὐτοὶ τῶν ἐνίων ópoy xal σιγῶντες ἀποδέχονται, ἔκ 
τῶν αὐτῶν ἔστι xai τοῖς χατὰ πάντων τὸν ὄρον λέ- 
γουσιν ἐχθιάζεσθαι τούτους xal ἄχοντας ἔἕἔλχεσθαι 
ποὸς συγχατάθεσι»" οἷς γὰρ ἐκχεῖνοι τὰς ἀπορίας 
ἀποχρούονται ἐνίων ὅρον δοξάζοντες τῶν πρὸς ταύ- 
τὴν ἀπόμαχομένων τὴν δόξαν, τοῖς αὐτοῖς ἂν οἱ εὗ- 
σεθοῦντες χἀκείνους ἀποχρούεσθαι τὰς ἐπηρείας ἐχ- 
διϑάσχουσι, ἃς χατὰ τῶν λεγόντων ἕνα χοινὸν ὄρον 
ἀπάντων ἐπὶ τοῦ προχειριξζομένον πλήθονς γεγενῆ- 
σθαι [προχομίξουσι) (8). 


y' Ἐτι δὲ οὐ μόνον ἐπειδὰν περίστασίς τις χαι- 
νοπρεπὴς ἐπιστῇ, ἀθρόα γένη x«i διάφορα ἑνὶ ὅρῳ 


rint, nullam nobis conspicue victorie (non enim 
abjectius quid dicam) spem reliquerunt; cum tamen 
ex antiquioribus sanctis beatisque viris argumenta 
non pauca collegerimus, his adnectentes illa, que 
nobis divine opis clementia suggerere non est de- 
dignata, optamus quidem, ut tuum studium ac spes 
non abeat vacua gratiis et cognitione, que non 
indigeat, ut aliunde explicetur ;sin autem, utquam 
brevissima indigeat correctione. Exquirere igitur, 
ut heec oratio plena sit nilque ei desit, idem est ac 
scripturam istam innimiam prolixitatem compel- 
lere, brevitatem autem in eadem exigere idem est 
ac permittere, ut multa necessaria omittantur. At- 
tamen pro virili conabor juxta rogationem tuam de 
vite termino sermonem producere. 

2. Qui repentinos hialus terre proferunt et nau- 
fragia et aeris pestilentiam aliosque casus ejusmodi 
qui multorum simul variorumque complectuntur 
mortem, etdeinde querunt utrum definitum esset, 
in unum hos omnes eumdemque convenire obitum, 
hi mihi videntur in questionem vocare, quod ipsis 
oculis conspicitur ; unde istis sensu potius quam 
demonstratione opus est, ne altius rem exaininans 
dicam, ipsos etiam judicio ex ratiocinio mentis 
emanante destitutosesse ; nam confiteri quidem ea 
408 sunt, querere vero, an hec sint, nihil aliud 
est, quam mentis atque intelligentie infirmitatem 
indicare ac prodere. Si enim sub eamdem mortis 
circumsceriptionem singule multitudines compre- 
henduntur, terminus autem nihil aliud est quam 
uniuscujusque finis: quomodo non convincuntur 
que&rere quod fatentur, dum querunt, an unus de 
omnibus sit statutus terminus ? Sed hoc unum est 
exargumentis ; secundum vero istud : Cur, queso, 
ad multitudinem confugiunt, a qua finis ita repen- 
linus promiscuusque exigitur ? Nimirum quia de 
aliquibus terminuin confitentur, de pluribus vero 
non conce lunt (dubitant); non enim ejusmodi per- 
fugium ad multitudinem uno agmine morientem 
excogitassent. Εἰ tamen si de aliquibus affirmant 
terminum, non vero de omnibus : tum quibus ipsi 
rationibus terminum de aliquibus vel taciti admit. 
tunt, iisdem vel inviti compelli ac trahi possuntad 
prestandum assensum iis,qui eerminum deomnibus 
affirmant.Quibusenim responsionibusisti terminum 
de aliquibus admittentes refellunt objectiones eo- 
rum, quihuic sententie reluctantur, iisdem et ca- 
tholici docent refellere eos posse objectiones in illos 
prolatas, qui unum communem de omnibus ter- 
minum in illa multitudinefuisse constitutum asse- 
runt. 

3. Insuper non solum quando novus aliquis in- 
surgat casus, varia et promiscua simulgenera ho 


NOTE. 


6) 86. ὑφ᾽ iv. mel. ὑπὸ μίαν, u 
T) Catiforus jam in suo Apographo vitium huic 
textui subesse vel pauca deesse suspicatus est. 


(8) Textus videbatur nonnihil corruptuset man- 
cus. 
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minum uni mortis termino traduntur, sed ipsa Α τοῦ θανάτου rapadidovret, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸ ὁ &vépe- 


quoque humana vite constitutio quotidie cernitur 
narrationes ejusmodi proponere. Etenim non est 
invenire diem, quo simul et senex et juvenis, et 
puer et mulier et virgo, et egenus et dives et sub- 
ditus et princeps eadem mortis sagena non irre- 
tiantur. Cur igitur relicta quotidiana vite consti- 
tutione ad hominum interitus fugiant ex infortunio 
aliquo contingentes? Nimirum quia ex illa quidem 
non existimant effici quod contendunt, ex istis au- 
tem casibus dubitationi suse dari locum ; et tamen 
ibi quoque varia simul generauni eidemque morti 
inveniuntur tradisimiliter atque hie ; illinc autem 
objectionem producere non audent, ideoque per ea, 
qu& in mortibusillis naturalibus docent, id quod 


πίνη τοῦ βίου κατάστασις καθ’ ὑμέραν ἐπιϑείκννται 
τοιαῦτα προθδαλλομένη διηγέματα' καὶ γὰρ οὐκ ἔστιν 
εὑρεῖν ἡμέραν, χαθ᾽ ἣν ἅμα τε γέρων τε καὶ νεανίας, 
καὶ παῖς xai γυνὴ χαὶ παρθένος, καὶ πένης καὶ 
πλούσιος, xal ἀρχόμενος x«l ἄρχων ὑπὸ τὴν αὐτὴν 
σαγήνην τοῦ θανάτου περιβέδληνται (9). Τὶ οὖν τὰν 
καθημερινὴν χκαταστασιν τοῦ βίον φυγόντες ἐπὶ τὰς 
ἐχ περιστάσεως γινομένας διαφθορὰς καταφεύγουσι 
τῶν ἀνθρώπων ; b δῆλον ὡς ἐξ ἐκείνης μὲν οὐ νομί- 
ξουσι τὸ σπουδϑαζξόμενον αὐτοῖς ἐξανύεσθαι, Ex δὲ τῶν 
περιστατιχῶν χώραν εὑρίσχειν τὸ ἄπορον" χαὶ μὰ 
χἀχεῖ τε ἅμα διαφορα γένῃ τῷ ἑνὶ θανάτῳ παρα- 
πλησίως εὑρίσχεται ἐχδιδόμενα' ἐκεῖθεν δὲ τὴν ἀπο- 
ρίαν οὐ προάγειν τεθαῤῥήχασι (10) διὰ τῆς ἐν ἐκεί- 


in istis eventibus audacter comminiscuntur, pro- B νοις διδασχαλίας τὸ ἐν τούτοις νεανιενόμενον προκι- 


cacitatis potius ac temeritatis ostendunt opus, ni- 
hilque plausibile omnino aut necessarium argu- 
mento isto indicant exhiberi. 

&. Deus mortem non fecit 13, posuit enim ob 
oculos vitam, deinde mortem, non naturalem, ne- 
cessitati subjectam, sed libero voluntatis arbitrio ; 
peccatum enim perpetratum mortem genuit. Vide 
Adamum : fuerat ei definitum vivere nongento- 
rum triginta annorum cursum, et nisi peccasselt, 
omnino consummari (scilicet ad perfectionem adduci 
vel lectione mutata : et non peccanti perenniter 
vivere statutum), vita definita erat apud Deum, 
precognita vero et mors ; idcirco non est Deuscausa 
mortis; nequeenim prescientia operata est mortem, 


sed mandati transgressio. Enoch autem adhuc vi- c 


vit. Quomodo hoc ? Premium videlicet pietatis na- 
ctus translationem. Quid vero Noe 156 ὃ Justificatus 
quisecundus mundi semina reparavit et servavit 
in undis ob criminum multitudinem submersi ?Quid 
Lot, Sodomita, sed non Sodomitica voluntate? Quid 
Moyses qui populum Israel servavit JEgyptiis in 
Tartarum dejectis ? Quid vero illi, quorum, licet 
non deliquerint, membra in deserto exciderunt ? 
Quid vero illi, quos tellus vivos sepeliendos absor- 
psit, quando principes tribuum tumultum excitarunt? 
Quid vero (ut omnem cladem in peenam peccati 
inductam omnemque voluntariam interfectionem 
omittam) effatum illud : « Si volueritis, bona terre 
comedetis 1 ; sin autem, gladius devorabit vos ? » 


Quid vero illi, quos Elias igne coelesti in cinerem D 


conflavit impios sacerdotes 15, bisque quinquage- 
narios 19 viros ex illis, de quibus (dixit Deus) : 
« Reliqui mihi septem millia vivorum *^ » et quem 


τείας μᾶλλον χαὶ θρασύτητος ἔργον δεικνύουσιν, οὐ- 
δὲν δὲ πιθανὸν ὅλως οὐδ᾽ ἀναγκαῖον παρεχόμενον τῷ 
ἐπιχειρήσαντι. 

δ΄. Ὁ Θεὸς θάνατον οὐχ ἐποίησεν * ἔθηχε γὰρ εἰς 
προῦπτον ξωὴν, εἶτα θάνατον, οὐ φυσιχὸν, ἀνέγεῃ 
πρόχείμενον, ἀλλ᾽ αὐτεξουσίω ῥοπῇ.  'Apeprim yi 
τελεσθεῖσα ἀπέτεχε θάνατον" ἴδε ᾿Αδάμ’ ὥριστο ζῆσει 
ἐναχοσίων τριάχοντα ἐτῶν δίαυλον καὶ μὲ pm 
τῶν (11-12) τετελέσθαι πάντως (13). Ζωὴ μὲν γὰρ 
ὥριστο παρὰ Θεῷ, προέγνωστο δὲ x«i ὁ θάνατος" du 
τοῦτο ἀναίτιος ὁ Θεὸς θανάτου" οὐ γὰρ ὃ πρόγνωσις 
εἰργάσατο θάνατον, ἀλλ' ἡ τῆς ἐντολᾷς παράθδασι;, 
᾿Ενὼχ δὶ ζξζὼν ἔτι * πῶς τοῦτο ; ἄθλον εὐσεβείας λα» 
χὼν τὴν μετάθεσιν. Τί δὲ Νῶε. διχαιωθεὶς di 
τερος χόσμον σπέρματα ἀνασωσάμενος τὸν Dp 
xwv (14) θάνατον ὑποστάντα dU ἁμαρτιῶν πληϑύν; 
Τίδὲ Λὼτ, Σοδομίτης, οὐ Σοδομίτοῦ προαέρεσεν ; τί δὶ 
Μωνσῆς ἀμφὶ λαῷ ᾿ἸΙσραηλίτῃ Αἰγυπτέων ταρταρω- 
θέντων ; Τί δὲ ὧν τὰ χῶλα ἕπεσον ἐν τῷ ἐρόμῳ τῶ 
μὴ πταισάντων ; τί δὲ οὖς ξωτάφους δέϑεκται γἱ 
τῶν ((5) συνστασιασάντων φνλάρχων ; τί δὲ (im 
πᾶσαν ἐάσω ἐφάμαρτον πανωλεθρίαν καὶ ἐχονσιό» 
tuta) τὸ, « 'E&v. θέλητε, τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς φάγεεῖν 
εἰ δὲ μὴ, μάχαιρα ὑμᾶς κατέϑεται ; » Τί δὲ οὖς Ἠλία 
ἀθέους χατηθάλωσε πυρὶ θείῳ ἱερεῖς, καὶ duh 
πεντηχοντάδα, πρὸς oUc « Κατέλιπον ἐμαυτῷ ἐκτέ: 
κις χιλίους ἀνδρὰς » xal ὃν νεχρὸν ἐξανέστοτε ; Test 
x«i τὰ τοιάῦτα εἰ ὥρισται Κλωθὼ πρὸς Θεοῦ, πῶ 
τὸ αὐτιξούσιον, ἵνα μὴ εἴπω τὸ ἄτοπον ; Τί δὲ à το 
λευταία πανωλεθρία τῶν Ἰσραηλιτῶν εἴσπραξις e 
Κυριαχοῦ αἵματος xal προφητικοῦ λύθρον δι᾽ Ἰτεὶν 
κῆς λόγχης ; ἐξ δοου γέγονεν ὃ ἐξ ἐχουσιότητος d 
ἄλλως ; Τί δὲ τὸ εἰς τὸν "AO. διαπραχθὲν pump 


7$ Sap. 1, 13. 16 Gen. v, 24. ΤΊ Isa. 1, 19, 20. 78 III Reg xvii, 40. 19 IV Reg. I, 9 seqq. 


8011 Reg xix. 18. 


NOTAE. 


9) Deest particula negans. 
10) Videtur deesse particula quedam. 
11-12 Catiforus et hic quid deesse suspicatur. 
(43) Cod. τετελέσθω πάντως. Si nihil deest, tum 
aut τετέλεστο legendum videtur aut τετελέσθαι. 


(14 Sic Catiforus legi vult, cum eodex habei 
x ugtov. 
Ἢ 5) Cod. μή. Sed sermo est de loco Num. ΧΥ͂Ϊ. 


I. 2. seq. 
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Εἰ ὄρος t&rÜsaro, τί Καὶν ὡς ὑπηρέτης ópov À suscitavit mortuum ? Hec et similia si Clotho per 


mróvog ὧν στόνον αὐτὸς xal παγγενῇ πανωλε" 
ἐσχάτως καταδιχάζξιται, χαὶ πῶς τὸν goví« νὸ- 
ἴος ἐκ Νῶε ἄχρι τῆς δεῦρο θανάτῳ καταδιχάξει 
πιστάσεως ; ἣ πῶς τὸ εἰς τὸν ᾿Αγὰγ λογιστέον : 
λήρωτο ὁ εἰς αὐτὸν ὄρος, οὐχ ἐτεθνήχει, καὶ 
"υλομένου τοῦ Σαοὺλ πατάξει αὐτόν ; Τί δὲ oi 
)6 παῖδες, 000 ἡ ἐξαιτήσει Σατάν (16); τί δὲ 
τς" τέ δὲ Νινευῖται ; τί δὲ οἱ χαθεξῆς dv εὐτυ- 
᾿νασωθέντες ἣ χαὶ σωζόμενοι ; τί δὲ [τὸ] « ἵνα 
ψυχὴν ὑπὲρ στεργομένου, » οὗ πρόγραμμος οἱ 
μάρτνοες; Πῶς τὸ Φινεὲς ἔργον θετέον ; χα- 
a t ὅρῳ; Ποῦ δὲ τὸ, « ᾽Εὰν ἀγαθοεογήσῃ, 
τχροχρόνιος ; ποῦ δὲ τὸ, « ᾿Ελασσονοῦσι φυλὰς 
Τί δὲ οἱ δειλία θανάτου ἀπαγχόμενοι 


αι; 


υς ἢ αὐτοὶ x«Ó' οἰονδηποτοῦν τρόπον ἑαυ- p 


ἀναιροῦντες ἣ ἀκόυσίως παρ᾽ ἑτέρων τοῦτο 
rot [2] λιμῷ ὃ χόρῳ ἣ ψύξει πληθούσῃ 
n ἣ λοιμώδει νόσῳ ἣ ὅσα βοηθείας ἰσχυρότερα 
ἄπευτα, ἵνα μὴ λέγω πάντα τὰ dv ἀφαιρέ- 
ματος; Τί δὲ ἐὰν ἀφῇ τὴν ἀρτηρίαν ἄδετον, 
ὡς ? xxl μή; οὐχὶ ἐν aipart ψυχῆς αὐτοῦ 
εἰ xxl τὸ νοερὸν Πνεῦμα, ὃ ἐν τούτῳ δέδε- 
ἐπεὶ αἷμα ἀποτυροῦται εἰς σάρχα ; ἅμα γὰρ 
iua Πνεῦμα (48) " καὶ πῶς τοῦτο ; ὅτε ὁ θεῖος 
χαὶ αὐθυπόστατος σὰρξ ἐγένετο σχηνῶν ἐν 
*p! τὸν ἀσφαλῶς δήσαντα. Τί δὲ οἱ γῆν oi- 
σεισμῷ ἣ πυρχαϊᾷ ἀναιρούμενοι, xol oi ἐν 
» διασωζόμενοι, ὥσπεο ἐν χλύδωνι ἀπολλύμε- 
ἱ οἱ ἐν γῇ μὴ βλαπτόμενοι; Τί τοὺς παρὰ 
o» ἀναστάντας νεχρούς ; tí δὲ τοὺς παρὰ τοῦ 
ῆς ἀρχηγοῦ Χριστοῦ ; Τί δὲ τὸ Ταδιθᾶς ; τί 
᾿Ανανίου x«i Σαπφείρας ; τί δὲ τὰ τῶν ἄλλων 
ἄχρι τῆς δεῦρο τερατουργούμενα νεχρῶν ἀνα- 
x; εἰ ὄρος ἐπεπλήρωτο, πῶς τὸ ὁρισθὲν οὐ 


rra ; 


Deum, ubi erit arbitrii libertas, ne dicam absur- 
ditas ? Quid vero postrema illa Israelitarum inter- 
fectio in poenam sanguinis Domini et prophetarum 
cedis per arma Romanorum illata ? Ex termino 
seu decreto contigit an ex arbitrio voluntatis aut 
alia ratione ? Quid vero cruenta cedes in Abele per- 
petrata ?S1 terminus a Deo preestitutus expletus 
fuit *!, cur Cain, qui ut divini decreti minister oc- 
cidit fratrem, ad gemitus ipse totiusque generis 
interitum condemnatur ? Et quomodo lex divina 
a Noe 53 ad hoc usque tempus homicidam morti 
addicit ? Autquomodo illud de Agag ** reputandum 
est ? Si terminus ipsi fuisset prestitutus, nonne 
obiisset, etsi nollet Saul ipsum interficere ? Quid 
vero filii Job **? Per terminumne an per Satancee 
petitionem occubuerunt ? Quid Ninivite ? Quid Eze- 
chias? Quid vero ceteri, qui prospero aliquoeventu 
servati sunt vel adhuc servantur ? Quid vero effa- 
tum illud : « Ut ponat quis animan suam predile- 
cto *5, » cujus rei norma sunt sancti martyres. 
Quid vero de illo quod fecit Phinees ** statuendum 
est ? Ex infortunio illud evenisse an ex decreto ? 
Ubi vero illud: « Si bene egeris, eris longevus. » 
Ubi illud : » Minuunt tribus peccata *! ?» Quid 
vero qui metu mortis sponte se strangulant vel 
quoquo modo seipsos interimunt vel ab aliis id 
ipsum inviti patiuntur vel nimia inedia aut satie- 
tate vel copioso frigore aut calore vel febri aut 
pestilentia vel aliis morbis incurabilibus ne re- 
censeam omnia illa que ex detractione sanguinis 
contingunt ? Quid vero si reliquerit arteriam non 
ligatam sive consulto sive inconsulto ? Nonne in 
sanguine anime& sue spiritus quoque intellectivus 
effugiet, qui est in eo alligatus, statim ac sanguis 
in carnem condensatur ? Simul enim exsistit caro 


»t spiritus. Εἰ quomodo hoc ? Quia divinum Verbum et per se subsistens caro factum est ha- 
in nobis **. Quid vero dicendum, quando qui terram habitant, terre motu aut incendio in- 
ntur, et quiin mari degunt, incolumes servantur, sicut alii in tempestate pereunt et qui in 
unt non leduntur ? Quid de mortuis ab Eliseo in vitam revocatis? Quid de iis quos excitavit 
uctor Christus ἢ Quid de Tabitha ἢ Quid de eo quod contigit Ananie et Sapphire ? Quid de 
ortuorum excitationibus, que ad hunc usque diem a sanctis peraguntur ? Si terminus impletus 
uomodo quod fuerat definitum non fuit ad effectum perductum ? 

ἄσα παλαιὰ (19) ὅρον, πλὴν μόνου τοῦ ἐν τῇ D — 5. Universum Vetus Testamentum alium termi- 
ct. ἁμαρτίας, « H δ᾽ ἂν ὥρᾳ φάγεσθε ἄἀποθα- | numsecundum propositum nonagnoscit,nisi unum 
» xarà πρόθεσιν ἄλλον οὐχ oidtv; εἰ δὲ τὸ — illum, qui peccato ac prevaricationi statuitur : 


Lov χηρύττει ὅρον, εἰπεῖν οὐχ ἔχω" ἕνα οἶδα 
ον ὅρον Χριστοῦ λέγοντος" ἐρωτώμενος γὰρ 
ῥαρισαίων περὶ ἀνθρώπων Γαλιλαίων, ὧν ὁ 
; τὸ αἷμα μετὰ τῶν θυσιῶν ἔμιξε xol οὖς 


« In qua hora comederitis, moriemini ** ? » An vero 
Evangelium predicet terminum, affirmare nequeo. 
Unum scio supremum ἃ Christo indicatum terrmi- 
num. Interrogatus enim a Phariseis de illis Galileis 


n.1v, 10 seqq. *! Gen. ix, 6. ** I Reg. xv, 8 seqq. ** Job, 1, 18, 19. *5 Joan. xv, 13. ** Num. 
seqq. 5 Exod. xx, 12. ** Joan. 1, 14. *? Gen. n, 17. 


NOTE. 


Supplendum videtur τεθνήχασι vel simile 


n. 
In cod. lacuna. Ad marg. Catif. oi διᾶγαν. 


(48) Et hic vitiatum textum suspicatur Gati- 


orus. 
(19) Sc. διαθήχῃ. 


1039 


PHOTII PATRIARCILE CP. 


1040 


quorum sanguinem Pilatus cum sacrificiis mis- À ὁ ἐν Σιλωὰμ πύργος πεσὼν ἀπέκτεινεν, εἰ ἁμαρτω- 


cuit 39 et quos turris in Siloe collapsa occiderat *!, 
an omnium fuissent iniquissimi, negavit, adjecit- 
que non solum verba illa : « Nisi poenitentiam ege- 
ritis *!* » omnes similiter peribitis, sed et fici ar- 
boris exemplo terminum statuit dicens : « Succide 
illam ; ut quid etiam terram occupat **? » Simili- 
ter et divus Apostolus de iis qui indigne, ut ego, 
sacrosancta mysteria participant, infert definiens : 
« Ideo multi infirmi et imbecilles et dormiunt 
multi **. » Quid vero David, Christi Dei proavus, 
dum vite humang mensuram septuaginta aut oc- 
toginta annos, ultra quos laborem nectit ** ; tum 
alibi : « Educ de custodia animam meam ** » et 
rursus : « Ne revoces me in dimidio dierum meo- 
rum "7, y» ut« Viros sanguinum et dolosos, non 
dimidiabunt dies suos 9$, » 

6. Quis inter apostolos aut svnodos aut sanctos 
Patres, qui terminum istum scribat ? Quod si ma- 
gnuin Basilium afferant, maleillum intelligunt, qui 
id de eo opinantur. Ubique enim ita docet, ex no- 
bis exsistere mortem, non autem ex Deo. Locus 
vero ab iis citatus ejusmodi est. Propositum erat 
sancto ostendere, non esse Deum causam malorum ; 
particulatim enim disserens demonstravit nostrum 
quidem esse infirmari, Dei autem sanare, juxta 
illud : « Non est malitia sive vexatio, quam Domi- 
nus non fecerit *9. » 


QU/ESTIO CCXLI [Cois/. Taur. LXXVIL. Wolf. 
LXXXVIII |. 


Quid significat illud : « Vos ex patre diabolo estis: 
et, « Quis est diaboli pater ! ? » 


λότατοι πάντων ἧσαν, εἶπεν οὐχέ" καὶ ἐπιφέρει οὐ 
μόνον tó' « 'EXxv μὴ μετανοήσητε, » καὶ ἐξῶς, ἀλλὰ 
xai τῷ τῆς συχῆς παραδείγματι τὸν ὅρον χαθιστᾷ 
γάσχων' « Ἔχχοψον αὐτήν " ἵνα τί x«i τὸν τόπον 
χαταργεῖ; Ὡσαύτως x«i ὁ θεῖος ᾿Απόστολος ἐπι- 
φέρει εἰς τοὺς xat' ἐμὲ ἀναξίως τῶν ἀχράντων μεῖ- 
ἔχοντας μνστηρίων ὁρίζων. « Διὰ τοῦτο πολλοὶ 
ἀσθενεῖς xat ἄῤῥωστοι καὶ χοιμῶνταε ἐχανοΐ. » Τί dt 
Δανὶδ ὁ θεοπάτωρ παλαιστιαῖον ὁρίξων μέτρον ἐδδε- 
μηχοστὸν ἣ ὀγδοηχοστὸν ἐν δυναστείᾳ καὶ περαιτέρω 
χόπον συνδεῖ; εἶτα « ᾿Ἐξχγαγε ix φυλαχᾷς τὴν jv- 
XX» μον" » xci αὖθις « Μὴ ἀναγάγῃς με ἐν &picu 
ἡμερῶν μον" » xai, « Ἄνδρας αἱμάτων x«i δολιότητος 
μὴ ἡμισεύοντας τὰς ἡμέρας αὐτῶν. » 


ζ΄. Τίς τῶν ἀποστόλων, ἀλλὰ [xoi] τῶν συν w 
à τῶν ἀγίων Πατέρων ὁποῖος ópov γράφει : Ei δὲ τὸν 
μέγαν Βασίλειον (20) φήσουσι, χακῶς νοοῦσω οἱ 
τουτο ὑπολαμβάνοντες" πανταχοῦ γὰρ οὕτω dot 
ζει, ἐξ ἡμῶν εἶναι τὸν θάνατον, x«i οὐχὶ τοῦ Geov. Ὁ 
δὲ ἐπιφέρει τὰ τοῦ ópou (21), τοιοῦτόν ἐστι" Σχοπὸς ἕν 
τῷ ἁγίῳ δεῖξαι, ὅτι οὐχ ἔστιν αἴτιος τῶν καχῶν ὁ 
Θιός᾽ χατὰ μέρος γὰρ διεξιὼν ἔδειξεν, ὅτε ἡ μέτερον μὲν 
τὸ ἀῤῥωστεῖν, Θεοῦ δὲ τὸ θεραπεύειν, χατὰ τὸ, Ox 
ἔστι χάχωσις, ἣν Κύριος οὐχ ἐποίησεν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΜΑ΄. 


C Tí ἐστι τὸ, « Ὑμεῖς ix τοῦ Πατρὸς τοῦ dui 
λον ἐστέ» xai, « Τίς ἐστιν ὁ τοῦ διαβόλου Πι» 


ráp (22) ; » 


Editarum ἃ Wolfio tricesima quinta (Cur. Philol. t. V, p. 675 678 Galland. XIII, 703, 104, n. 6). 


Primum quidem hic obstat illud, quod nusquam 
in sacris Litteris vel antiqui vel novi Feederis no- 
men commemoratum, « pater diaboli, » occurrat, 
quamvis multis in locis male illius potestatis fiat 
mentio. Nuncenim Satananm, nunc diabolum,nunoc 
apostatam, aut similiter antiquum illum humani 
generis hostem in sacris Litteris ; nonnunquam 
etiam illum qui prava ejus semina sibi inesse se- 
que ad exemplum ejus conformatum, probat, « fi 
lium diaboli » vocari videas. Huc spectat, quod a 
divo Paulo ad Elymam dicitur : « flli Satane *. » 


Hoc primum est, quod « pater diaboli » nunquam D 


jn sacris Litteris commemoratur. 


Deinde Salvator noster non id agebat, ut dooe- 
ret, quis tandem ille diaboli pater sit, sed ut os- 
tenderet, cujus Patris filios improbat Judeorum 
gens se et esse, et appellari fecerit. llli enim nunc 
Abrahamum ? patrem se habere profitebantur ; 


80 Luc. xiu, t. 


Πρῶτον μὲν ἀντιφθέγγεται τὸ μηδαμοῦ τῷς ἱερὰς 
ἡμῶν Γραφῆς μήτε xarà τὰ παλαιότερα τῆς vege 
θεσίας, μήτε ἕν αὐτῇ τῇ χάριτι « πατέρα τοῦ διαθόλονν 
λαδεῖν τὸ ῥῆμα τὸ εἰρημένον, χαΐτοε ys πολλοὶ 
πολλάκις περὶ τῆς πονηρᾶς ἐχείνης δυνάμεως πατε- 
δέδληνται λόγοι. ᾿Αλλὰ Σατὰν μὲν χαὶ διαάδολον καὶ 
ἀποστάτην, χαὶ τὰ τοιαῦτα, τὸν ἀρχέκαχον τοῦ 
γένους ἡμῶν ἐχθρὸν εὑρίσχεται τὰ Λόγια ὀνομάξοντε, 
x«i υἱὸν ἔσθ᾽ ὅτε διαδόλον τὰς πονηρὰς αὐτοῦ γονὰς 
ἐν ἑαυτῷ δειχνύντα, xal τῷ χαραχτῆρι τῷς mir 
διαμορφούμενον, ὡς τὸ πρὸς τὸν ᾿Ελύμαν εἰρημένον τῷ 
μαχαοίω Παύλῳ, « viz. διαδόλου" » ἀλλ᾽ ὃν μὲν τοῦτ, 
τὸ κηδαμοῦ χατονομάξεσθαι πατέρα διαβόλου τῷ (due 
ματι τῆς Γραφῆς. 

Δεύτερον δὲ, οὐ περὶ τοῦ πατρὸς τοῦ διαθολον, τίς 
ὅλως (23) ἦν, τῷ Σωτῆρι πρόκειται σχοπός. 'AMi 
τίνος πατρὸς παῖδας ἐχυτοὺς ὁ τῶν ᾿Ιονδαίων ye 
μὼν λαὸς παρεσχεύασαν χαὶ εἶναι χαὶ ὀνομάξεσθαι. 
Καὶ γὰρ νῦν μὲν ἔλεγον πατέρα ἔχειν τὸν ᾿Αθραάμ, 


*! jbid. 4. ** ibid. 5. ** ibid. 6, 7. 9461 Cor. xi, 30. ** Psal. Lxxxix, {!. (& 


Hebr. XC 10. ?** Psal. cxut, 8. (cxuu, 7 Ο᾽. 57 Psal. a, 25 (cu, 24 O0"). ** Psal. riv, 24 (1v, 23 0). 
*9 Amos 111, 6. 1 Joan. viri, 44. 3 Act. xin, 10. ? Joan. vin, 3. 


NOTE. 


(20) S. Basilii textum uberius tractarat Photius 
q. CXLIX. 

(31) ἐπιφέροντα τῷ ὅρῳ legit Catiforus ni mea 
annotatio fallit. Fortasse legendum 6 δὲ ἐπιφέ- 


ρονται τῶ ópo, quod preferendum videtur. 

(22) Vide supra questionem XLVII quee eju 
dem argumenti est. 

(23) ὅλως Colb. recte, pro 6 λόγος. 





4041 


AD AMPHILOCHIUM QUJESTIO CCXLI. 


1042 


νῦν δὲ, ἡμεῖς Πατέρα ἕνα ἔχομεν τὸν Θεόν. Οὐχὶ δὲ, A nunc aiebant, unum habemus Patrem Deum *; non 


Πατέρα ἔχομεν τὸν Πατέρα τοῦ Θεοῦ. Καὶ ὁ Σωτὴρ 
ἀπάγων τῆς πατριχῇῆς ἐν τῇ χλήσει σχέσεως, ἐπείπερ 
αὐτοὶ ἑαυτοὺς διεσχίσαντο χαὶ διετέμοντο τῆς πρὸς 
αὐτὸν ὁμοιότητος, τολμᾶτε, φησὶ, λέγειν ἑαυτοὺς 
υἱοὺς εἶναι τοῦ πατρὸς, ὑμεῖς τοῦ διαδόλου ἐστέ. 
Εἶτα, « Καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ θέλετε ποιεῖ. » Οὐχὶ 
« τοῦ πατρὸς δηλονότι τοῦ διαθόλον. » Ποῦ γὰρ πα- 
ραδέδωχεν ἐχεῖνος ἐντολὰς, ὃς ὅλως οὐδὲ γνωρέζεται 
τῇ Γραφῇ, ἀλλὰ τὰς ἐντολὰς τοῦ διαβόλον, ὃς ἐστιν 
ὑμέτερος πατήρ. Airtvég εἰσι πορνεία, μοιχεία, 
κλοπὴ, φόνος, ψεῦδος, xai ὅσων ἄλλων ἐχεῖνος χα- 
χῶν σπορεὺς τῇ γνώμῃ γέγονεν͵ xai ἀρχηγὸς τολμᾶ- 
σθαι τὰ ἀτόλμητα, x«l χαταπράττεσθαι. Καὶ τὸ, 
« ᾿Εχεῖνος ἀπ᾿ ἀρχῆς ἀνθρωποχτόνος ἐστὶν, » εἰς τένα 


vero, Patrem habemus Dei Patrem. Jam Salvator 
noster eosdem a respectu paterno, qui nomine hoc 
inferebatur, abducturus, quoniam ipsi se a simili- 
tudine ejus abstraxerant, ait : vos Patris filios vos 
ipsos audetis appellare, cum tamen diaboli potius 
filii sitis: et mox, « et mandata ejus facere vul- 
tis. » Non sane, « patris diaboli; » Ubi enim ille 
precepta dedit, de quo ex Scriptura nihil quid- 
quam constat ? sed diaboli ipsius, qui pater vester 
est, precepta. Ejusmodi vero sunt, acortatio, adul- 
terium, furtum, ceiedes, mendacium, et que alia 
mala idem pro sententia sua sevit, ad prava 41.8- 
vis audenda et perpetranda dux et auctor exsistens. 
ld vero quod dicitur: « Ille ab initio homicida 


ἂν οἰχειότερον ἀνενεχθείη, ἣ εἰς αὐτὸν ys τὸν dud6o- p, fuit ; » ad quem tandem potiorijure, quam ad ip- 


λον, ὃς τῇ γλώσσῃ τὸν 'Adàu τοῦ παραϑείσου ἐξέδα - 
λεν, χαὶ προξενος αὐτοῦ θανάτον χαὶ φθορᾶς γεγέ- 
νηται; Θεὸς γὰρ θάνατον οὐχ ἐποίησεν, οὐδὲ τέρ- 
πεται ἐπ᾿ ἀπωλείᾳ ζώντων (24). Τίς δὲ ἕτερος τὸν 
θάνατον διὰ τοῦ ψεύδους ἐχαλχεύσατο, x«i χατὰ τῶν 
σπλάγχνων τοῦ ᾿Αδὰμ τὴν φθορὰν, εἰ μὴ ὁ παραδοὺς 
μὲν τὸν ὄφιν, δι᾽ αὐτοῦ δὲ τὸν θανατηφόρον ἰόν τῆς 
εἰς Θεὸν βλασφημίας τῇ γυναιχὶ, χαὶ διὰ ταύτης τῷ 
᾿Αδὰμ χεοασάμενος ; 

"Ex τούτων οὖν ἁπάντων χαὶ ἑτέρων τοιούτων 
δείκνυται περὶ τοῦ διαθόλόυ τὸν σωτήριον διαλαμδά- 
νειν λόγον, xoi τοῦτον Πατέρα χατονομάξειν τῶν 
ἀγνωμόνων Ἰουδαίων. Καὶ γὰρ χἀχεῖνοι τὸν Θεὸν 
ἐφιλοτιμοῦντο πατέρα χαλεῖν, xai εἰς νἱοὺς αὐτοῦ 
χαταλέγεσθαι. Εἰς δύο δὲ μοίρας μερίξων ὁ Σωτὴρ c 
τὸν παρόντα λόγον, συμπλέχει μὲν πάλιν ἑκατέρῳ 
ἑχάτεοον. Νῦν μὲν προτάττων τὸν διάδολον, xai ὑπο- 
τάττων τοὺς "loudaíou;, νῦν δὲ (25) προχαταλέγων 
τοὺς Ἰουδαίους, εἶτα ἐπάγων τὸν διάδολον. Διό περὶ 
τοῦ διαδόλου προδιαλαδὼν, x«l ix τῆς τῶν ἔργων 
συγγενείας x«i ὁμοιότητος δείξας τοὺς ᾿Ιουϑαίους 
πατέρα ἔχειν αὐτὸν, μεταδαένει πάλιν ἐπ᾽ αὐτοὺς 
τοὺς ᾿Ιουδαίους, δι᾽ ὧν χαὶ ἢ ὅλη τοῦ )όγου γέγονεν 
εἰσδολή. Καί φησιν: Ὅταν ὁ ᾿Ιουδαῖος τὸ ψεῦδος λαλῇ, 
ὥσπερ καὶ ὑμεῖς νυνὶ λέγοντες" « Πατέρα ἔχομεν 
τὸν Θεὸν, » xci, « πατέρα ἔχομεν τὸν ᾿Αὔραὰμ, » ix 
τῶν ἰδίων λαλεῖ, Τουτέστιν ἀπὸ χοιλίας φωνεῖ, καὶ 
οὐχ ἐκ τῶν χριμάτων τοῦ Πνεύματος, Ὅτι δὲ ψεύ- 
στῆς ἐστὶ, χαὶ ἐξ ὧν αὐτὸς ἀλαξονεύεται, δείκνυται, 
xai ἐξ ὧν ἔθετο ἑαυτῶ πατέρα διὰ τῆς τῶν πράξεων 
ὁμοιότητος, περιφανῶς ἀναδείχνυται. Διὸ xal φησιν, 
Ὅταν ὁ Ἰουδαῖος τὸ ψεῦδος λαλῇ, ὅτι ψεύστης ἐστὶ 
x«i αὐτὸς, x«i ὁ πατὴρ αὐτοῦ. Ὃν ὁ Σωτὴρ, ὡς 
πολλάκις εἴρηται, τὸν διζθολον xal οὐκ ἄλλον εἶναι, 
καὶ ἀπεφήνατο, χαὶ χατωνόμασεν. 


4 Joan. viii 41. 5 Galat. iv, 4. 


sum diabolum referetur, qui lingua sua Adamum 
e paradiso ejecit, mortique et perniciei pararius 
exstitit? Deus enim mortem non condidit neque 
viventium pernicie delectatur. Quis autem alius 
mortem per mendacium fabricavit, perniciemque 
visceribus Adami attulit, nisi is, qui sumpto ser- 
pentis habitu, per ipsum illum mortiferum bla- 
sphemie,in Deumconjecte,venenum primum uxori, 
deinde per eam Adamo miscuit ? 

Ex his itaque omnibus aliisque similibus, appa- 
ret Salvatoris nostri verba de diabolo accipi de- 
bere, eumque male feriatorum Jude&eorum patrem 
appellari. Nam et illi Deum patrem suum ambitiose 
vocabant, interque filios ejus numerari cupiebant. 
Cumque Servator noster sermonem hunc suum in 
duo membra distinguat, alterum alteri deinde ^on- 
neclit, nunc quidem diabolum priore, Jud&os vero 
posteriore loco collocans ; nunc autem Judeos 
preponens, diabolum vero subjungens. Propterea 
cum de diabolo antea disseruisset et ex actionum 
convenientia et affinitate Judeeos Patrem illum ha- 
bere ostendisset, mox ad Judaeos ipsos revertitur, 
ἃ quibus omnis illa nata erat disputatio. Ait itaque: 
Quando Judeeus mendacium profert, sicut vos, nunc 
quidem dicentes,« Patrem habemus Deum,» et, « pa- 
trem habemus Abrahamum *, » de propriis loqui- 
tur, hoc est, ex ventre suo, non autem ex sententia 
Spiritus loquitur. Quod vero homo hujusmodi 
mendax sit, tum ex illis apparet, de quibus glo- 
riatur, tum ex istis clare intelligitur, per quee, si- 
milibus rebus perpetratis, Patrem sibi ipse ascivit. 
Propterea ait : quandocunque Judeus mendacium 
loquiiur, et ipse mendax est, et pater ejus. Illum 
enim Servator, quodsepius admonilum est, diabo- 
jum, non autem alium esee et testatus est, et hoc 
nomine appellavit. 


NOTE. 


(24) Ita Colb, pro ἐπαπωλιαξόντων, 


(35) νῦν δὲ τοῦς ᾿Ιονδαίευς, Colb, 
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QUAESTIO CCXLII [Coisl. Taur. LXXXVIII). 


Quid est Novilunium, quid Kalendz, quid Idus et 
quid Nona? 


PHOTII PATRIARCHA CP. 
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EPOTHZIZ IMB. 


Ti ἐστι Νουμηνία, xoi τί Καλάνδαι, καὶ τί Eidei, 
καὶ τέ Νόνναι ; 


Nunc primum edita opera D. Hergenroether. 


Qui Romanorum imperiodominabantur quemvis 
mensem in tres dividebant partes, et novilunium 
quidem sive lune initium vocabant Kalendas, 
deinde nonam mensis diem Nonas, et preeterea ter- 
tiam partem vocabant Idus, qui quidem Grecis im- 
buti erant litteris, à lune plene specie (species 
enim Grecis est εἶδος), Romani vero sacerdotes ἃ 
sacrificio, quod illis diebus peragebant quotque 
Idulim nominabant, que vox significat sacrificium 
ex albis ovibus. Possunt vero et alie multe de his 
vocibus in medium proferri artificiose et docte 
observationes, quie majori otio atque industria in- 
digerent. 

QUAESTIO CCXLII (26). 
De divina natura et persona. 


Oi Ῥωμαίων (27) yüc χαθηγησάμενοι ἕκαστον μῆνα 
εἰς τρεῖς μερίδας ἐμέριξζον, χαὶ τὴν μὲν νουμηνίαν 
ἧτοι τὴν ἀοχιμηνίαν ἐχάλουν καλάνδας" μετὰ ταῦτα 
δὲ τὴν ἐννάτην τοῦ μηνὸς ἐχάλουν νόννας, x«i πρὸς 
τούτοις ἔτι τὴν τρίτην μοῖραν ἐχάλουν sido, οἱ 
μὲν ἕλληνίζοντες ἀπὸ τοῦ πλησιφαοῦς εἴδους τῆς 
σελήνης, οἱ δὲ τῶν Ῥωμαίων ἱερεῖς ἀπὸ τῆς ἐν 
αὐτοῖς ἱερουργίας, ἣν εἴδουλιν ἐχάλουν τὴν ἐκ λεὺ- 
χῶν προδάτων θυσίαν σημαίνουσαν * καὶ ἄλλῃ di 
πολλή ἔστι περὶ αὐτοῦ τεχνολογία, ἧτις δεῖται 
μαχροτέοας σχολῆς x«i ἐπιμελείας (28). 


ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ ΣΜΓ΄. 
Περὶ θείας φύσιως χαὶ ὑποστάσεως. 


Nunc primum edita a D. Hergenroether. — Dogmatica contra Monophysitas ex Cyrilli Alexandrini verbis dogma 
catholicorum impugnantes. 


Una natura Verbi incarnata unam quidem solam 
sententiam puram prefert sive in unum convenit 
cum iis qui duas naturas inseparabiliter secundum 
personam unitas statuunt. Idque patetexinde, quod 
Cyrillus utraque loquendi forma utitur, neque for- 
mulam una natura Verbi incarnati rejiciens, ne- 
que negans duas naturas inseparabiliter secundum 
personam unitas. Non solum vero Cyrillus, sed et 
quicunque post illum a parte catholica stantes 
fuere agniti. Nihil vero mirum, si, quamvis illa vox 
puram catholicorum sententiam indicet, mens ta- 
men heretica illam ad propriam perversam opinio- 
nem detorquet. Etenim et alias sacras voces per- 
vertere audent hi qui malunt prave agere quam 
discere. Nibil vero aliud isti, quemadmodum et illi, 
efficiunt, nisi quod pravam suam sententiam red- 
dunt manifestam. Ad hoc vero improbe eorum, qui 
rectam sententiam haud amplectuntur, vertentur 
artes, ul vel Deum Verbum specie tenus carnem 
gestasse blasphemant Manichseorum ad instar, vel 
Verbum in carnem mutatum vel corporis naturam 
a Deitate invisibili, supernaturali et incorporea 
fuisse absorptam affirment. Si beatus Cyrillus et 
alii sexcenti ex Patribus sepe naturam pro hypo- 
stasi accipiunt, neque istud his confusionis auctori- 
bus est prohibitum, quomodo non nobisorthodoxis 
risum movebunt, dum Cyrilli vocem objiciunt, quee 


unamnaturam Verbi incarnatam affirmat? Si enim D 


videre licet Cyrilli consuetudinem ssepe pro 
hypostasi naturam sumentem, potius nobis conso- 
nat ac suffragatus, quam apostalis. Nostrum enim 
est et cogitare et dicere Unam Verbi incarnatam 


'H μία φύσις τοῦ Λόγου σεσαρχωμένῃ (29) μίαν 
μὲν μόνην διάνοιαν χαθαρὰν προβάλλεται, ὅτοι 
συντρέχει τοῖς δύο φύσεις ἡνωμένας ἀχωρίστως 
χαθ᾽ ὑπόστασιν δογματίξουσι. Καὶ τοῦτο δῷᾷλον ἐξ 
ὧν τε Χύριλλος ἑχατέοχ χέχρηται λόγον συνθήχῃ, 
αήτε τὸ, μία φύσις τοῦ Λόγον σεσαρχωμένη, παραι- 
τούμενος, xai τὸ δύο φύσεις ἀχωρίστως καθ᾽ ὑπόστε- 
σιν ἡνωμένας οὐχ ἀρνούμενος. Οὐ μόνον δὲ Κύριλλος, 
ἀλλὰ xai ὅσοι μετ’ ἐχεῖνον τῆς εὐσεδοῦς μερίδος 
ἐγνώσθησαν. Οὐδὲν δὲ θαυμαστὸν, εἰ χαθαρὰν dw 
λούσης τὴν εὐσέδειαν τῆς φωνῆς ὁ αἱρεσιώττος νοῦς 
πρὸς τὴν οἰχείαν ταύτην αἰχμαλωτίζει χαχόνοιαν, 
Καὶ γὰρ «xi ἄλλας ἱερὰς φωνὰς διαστρέφειν τὲ εἰσι 
θρασεῖς οἱ τὸ χαχουργεῖν πρὸ τοῦ μανθάνειν ἕμκροσ- 
θεν ἄγοντες " x«i οὐδὲν πλέον οὐδ᾽ οὗτοι ὥσπερ οὐδ᾽ 
ἐχεῖνοι πλὴν τοῦ δοῦναι τῆς χαχεργάτιδος γνώμεῃς 
ἔλεγχον ἑξανύουσι. Περιτραπήσιται δὲ πάντως αὐτοῖς 
à καχοτεχνία μὴ τὴν ὀοθὴν ἀσπαζομένοις διάνοιιο, 
ἣ ἐν φαντασία τὴν σάρκα φορέσαι τὸν Θεὸν Λόγον 
δυσφημεῖν, ὥσπερ οἱ ἀπὸ Μανέντος, ὉὯ τετράφθαι 
τὸν Áóyov εἰς σάρχα, ἣ πρὸς τῆς ἀναφανοὺς τε χαὶ 
ὑπεοφυοῦς χαὶ ἀσωμάτον θεότητος τὴν τοῦ σώματος 
χαταποθῆναι φύσιν. Εἰ τὸν φύσιν ὁ μαχάριος Κύριλλος 
xai μυρίοι ἄλλοι τῶν Πατέρων ἀντὶ ὑποστάσεως πολ)ά- 
κις παραλαμβάνουσιν (30) οὐδὲ τοῦτο τοῖς συγχντιχοῖς, 
ἀπηγόρευται πῶς ἡμῖν οὐ χινήσουσι γέλωτα τοῖς 
ὀρθοδόξοις τὴν τοῦ Κυοέλλον φωνὴν ἐπισείοντες τὸν 
)έγουσαν μίαν φύσιν τοῦ Λόγου σεσαρχωμένην ; Ei 
γὰρ ἔστιν ἰδεῖν τὴν Κυρῶῦλον συνήθειαν χαὶ riv 
φύσιν πολλάχις ἀντὶ τῆς ὑποστάσεως παραλαμθᾶά- 
νουσαν, ἡμῖν μᾶλλον συμφθέγγεται ἣ τοῖς ἀποστά- 


ταις " ἡμέτερον γάρ ἐστι xal φρονεῖν χαὶ λέγιν 


NOT £. 


(26) He&o questio nec in Coisliniano nec in Tau- 
rinensi codice reperitur. 

(21) Fort. Ῥωμαῖοι. 

(28) Photius, qui res Latinorum parum accurate 
novit, hic ipse innuit se nonnisi obiter ac perfun- 
ctorie quesito satisfecisse- Ceterum quoad rem 
confer eaque disputat Balsamon in canonem Trul- 


lanum 62 (Beveregii Pandect. canon. t. I, p. 230.) 
(29) Hac loquendi forma utebatur Cyrillus Li. 
ad Reginas et alibi ; eam arripuere Monophysile 
ad suum placitum stabiliendum: 
(30) Vide Petavium de Trinitate L. IV, c. 2, n. 
10. 14; De [ncarnat. L. 11. c. 3, n. 3. 
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ὑπόστασιν μίαν τοῦ  Aóyov 
ὅπως εἰσὶ θεοδλαδεῖς χαὶ ἀπόχλητοι " ἐκεῖνα γὰρ 
x«t ἄχοντες χαρίζονται, ἃ μὴ λέγουσι συλαγωγοῦν- 
τες, χἀχείνων χατήγοροι γίνονται, ὑπὲρ ὧν μὴ ἐξ- 
ομόσασθαι μυρίους ὑπελθεῖν σχηματίξονται θανάτους. 
Τὸν φύσιν γὰρ οἱ ᾿Αχέφαλοι ἤγουν οἱ ἀπὸ Σεδήρου 
εἰς δύο τέμνουσι φύσεις, χαὶ τὴν μὲν καλοῦσι ἰδικὴν, 
τὴν δὲ χαθόλον, χαίτοι μηδὲν αὐτοῖς τῆς ἐπινοίας 
ταύτης πρὸς τὴν ἀσέδειαν συντελούσης " οὐδὲ γὰρ 
τὴν ἅτοπον αὐτῶν δόξαν τοῦτο τὸ κχενολόγημα, τὸ 
μίαν φύσιν ἐπὶ Χριστοῦ τερατεύεσθαι, συγκροτεῖ 
χαὶ χατὰ ὀρθοδόξων οὐδὲν παρατάττεται. 
᾿Ερωτητέον δὲ αὐτοὺς, πότερον, ἡνίχα λέγουσι τὸν 
Χριστὸν, ix δύο φύσιων, ix ποτέρων δύο τοῦτον 
εἶναί φασι, τῶν, ὡς ἐχεῖνοι λέγουσι, μεριχῶν ἣ 
τῶν χοινῶν. Εἰ μὲν γὰρ τῶν μεριχῶν, πῶς Νεστόριον 
οὔχ ἐρυθριῶσιν ὑδρίξειν, οὗ τὸ δόγμα περιθαλ- 
πουσι; τὸ γὰρ ἐκ δύο ὑποστάσεων συντιθέμενον 
σοφίζεται μὲν τὴν εἰς iv πρόσωπον σύνθεσιν, οὐδὲν 
δὲ ἧττον τὰς δύο ὑποστάσεις ἰδιοσυστάτως εἰσάγει 
καὶ δογματίζει x«l χοινὸν προδάλλεται μάθημα. Τὸ 
μὲν γὰρ ix δύο χοινῶν φύσεων συγχεῖσθαι λέγειν 
τὸν Χριστὸν χαταισχύνει τὸν Νεστόριον (οὐδὲ γὰρ 
οὐδ᾽ ἐξ ἀνάγχης εἰς ἰδιοσυστάτους ὑποστάσεις διαι- 
ρεῖται τὸ συγχείμενον) " τὸ δὲ ix δύο λέγειν, ὡς 
ἐχείνοις ἀνάγχη λέγειν, ὑποστάσεων, οὐχ αὐτῶν 
μᾶλλον, ἀλλὰ τοῦ Νεστορίον χηρύττει τὸ goóvnua 
x&y τε yàp ix δύο τις “ὑποστάσεων φαίη συγχεῖσθαι 
τὸν Χριστὸν, x&v τε ἐν δυσὶ, xdv τε δύο ὑποστάσεις, 
$ Νεστορίον θεομαχία χρατύνεται ὥσπερ (4v τις 
φαίη τὴν ὑπόστασιν τοῦ Λόγου ἐν ἑαυτῇ τὴν ἀνθρω- 
πίνην ὑποστήσασθαι φύσιν, xd) τε ix δύο φύσεων 
εἶπον, χᾶν τε ἐν duci, xdv τε δύο, ὁμοίως τὴν 
καθ᾽ ὑπόστασιν ἕνωσιν &vouoloyti xal τὸ εὐσεῦες 
ἀναχήρύττει φρόνημα: σύγχειται γὰρ ὁ Χριστὸς ἔχ 
τε τοῦ Θεοῦ Λόγου χαὶ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως" 
x«i γὰρ ὁ Λόγος, ὅπερ ἐστὶν ὑπόστασις, γέγονε 
σὰρξ, τῆς σαρχὸς οὐ πρόσωπον εἰσαγούσης, ἀλλὰ τὴν 
ἀνθρωπίνην φύσιν ἀπαγγελλούσης. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΜΔ΄. 


Τίνα νοῦν ἀναπτύσσει τὸ τοῦ ᾿Αποστόλου ῥητὸν, 
« ᾿Ἐχάθισεν ἡμᾶς ἐν δεξιᾷ (30) τοῦ Θεοῦ καὶ 
Πατρός ; » 


τῶν 


Editarum a Wolfio tricesima sexta (Cur. Philol 


AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO CXLII-CCXLIV. 
σεσαρχωμένην. Ὁρᾷς À hypostasin. Vides, quo pacto sunt impii et detesta- 
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biles ; ea enim et inviti concedunt, que non dicunt 
predatores, et illorum accusatores evadunt, pro 
quibus non ejurandis sexcenta se mortis genera 
subituros confingunt. Naturam enim Acephali sive 
Severiani in duas secant naturas, et unam quidem 
vocant singularem, alteram universalem, quan- 
quam nihil conferat ad impietatem ista inventio. 
Neque enim absurdam eorum doctrinam haec vana 
locutio, qua una in Christo natura confingitur, 
stabilire potest et contra orthodoxos frustra pro- 
fertur. Qusrendum vero ex eis est, quando 
Christum dicunt ex duabus naturis, ex utris eum 
esse doceant, ex particularibusne an ex communi- 
bus. Nam si ex particularibus, quomodo non eru- 


p bescunt Nestorium injuriis afficere, cujus doctri- 


nam fovent atque prosequuntur ? Quod enim ex 
duabus hypostasibus componi asseritur, simulat 
quidem compositionem in unam personam, nihilo 
vero secius duas hypostases per se peculiariter 
subsistentes inducit et predicatet communem pre- 
fert doctrinam dicere quidem Christum ex duabus 
communibus naturis compositum Nestorium con- 
fundit (neque enim necessario in duas per se 
subsistentes personas dividitur compositum), dicere 
autem ex duabus Àypostasibus, sicut illis dicere ne- 
cesse est, non eorum potius, sed Nestorii imprimis 
sententiam praedicat ;sive enim ex duabus Ayposta- 
sibus Christum quis dicat compositum, sive in 
duabus, sive duas hypostases, Nestorii stabilitur in 
Deum pugna ; quemadmodum si quis dicat Verbi 
hypostasin in se humanam sustentasse naturam 
sive ex duabus naturis sivein duabus sive duas 
naturas dicat, similiter unionem hypostaticam con- 
fiteturet catholicorum dogma depredicat. Composi- 
tus enim est. Christus ex Deo Verbo et humana 
nalura ; nam Verbum, quod est hypostasis, caro 
factum est ; carnis autem voce non persona indu- 
citur, sed humana natura denotatur. 
QU/ESTIO CCXLIV [Coisl. Taur. XCI]. 


Quem sensum habet illud Apostoli dictum: « Collo- 
cavit nos ad dextram Dei et Patris δ.» 


. t. V, p. 679, 683. Galland, XIII, p. 705, 706, n. 8). 


Ὅτι (34) χρεέττους ἀγγέλων γεγενῆσθαι διὰ τῆς ἐν D — Preestantiores angelis nos per adventum Verbi in 


σαρχὶ τοῦ Λόγον παρουσίας ἡμᾶς 9 θεία Γραφὴ 
διακέκραγεν, xci ἐν τῇ ἀναστάσει ἰσαγγέλους ἔσε- 
σθαι. « ᾿Ἐχάθισεν γὰρ ἡμᾶς ἐν δεξιὰ τοῦ Θεοῦ χαὶ 
Πατρὸς, » ὡς ὁ θεῖος Παῦλος βοᾷ, χαὶ ἑξῆς. Καὶ οὐ 
μάχεται ταῦτα. Τῷ μὲν γὰρ συνεδριάσαι τῷ θρόνῳ 
τῷ πατριχῷ τὸ ἐξ ἡμῶν πρόσλημμα, τῆς ἀγγελικῆς 
καὶ δόξης δῆλον ὅτι καὶ τιμῆς ὑπερανεστήχαμεν. 
T&à δὲ μηχέτι μηδενὶ τῶν τῆς σαχρὸς ἐν τῇ ἀναστά- 


ε Ephes. II, 6. 


carnem factos esse, et in resurrectione angelis si- 
miles futuros, divinior scriptura testatur. « Collo- 
cavit enim nos addextram Dei etPatris, »ut divus 
Paulus clamat, eic. Neque vero hec secum invicem 
pugnant. Manifestum enimest nos ultra angelicam 
gloriam et dignitatem eo ipso evectos esse, quod 
illud, quod ex nobis assumptum est, in throno 
Patris estcollocatum.Quando vero in resurrectione 


NOTE. 


(30) Frustra quideta hane φράσιν in epistola 


αὐτῷ καθίσάι μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῷ θρόνῳ μὸν, x. t. λ. 


Pauli queesiveris. Similis tamen illi est, qua Do- — Conf. Ephes. Il, 6. 


minus noster utitur Apocal. III. 21. ὁ νικῶν déco 


(31) Ὅτι deest in Colb. et revera abundat. 
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nihil eorum, qu& ad corpus pertinent, velamove- À atc μήτε γαθέχεσθαι, μηδὲ παρασύρεσθαι, μηδ᾽ 


tur, vel contemnitur, nulla vero etiam re, quam 
corporis natura alias postulat, idem amplius indi- 
get ; id quidem nobis commercium conditionis re- 
rum incorporearum ita largitur, ut et similes ange- 
lis, et superiores iisdem simus futuri. Superiores 
quidem ideo, quod natura nostra per eum, qui 
illam assumpsit, juxta Patrem collocata est; ad 
similitudinem vero mentium incorporearum per- 
ducti ; postquam ab affectibus et corruptibilitate 
imuunes,et acorporeis affectionibus,petulantiaque 
et inconstantia, cui materiale quodque obnoxium 
est, liberi evasimus. 

Hic vero etiam observandum est, verbis illis, 
« Erant ut angeli Dei ", » non eamdem nature 


ὅλως £v χρείᾳ χαθίστασθαι τῶν, ὅσα σαχρὸς φύσις (33) 
ἐδούλευεν, τῆς τῶν ἀσωμάτων λάξεως χαρίζι- 
ται τὴν συγγένειαν, ὥστε εἰχότως (33) x«i ἐσάγγι- 
λοι, χαὶ χρείττους εχείνων ἐσόμεθα. Τῷ μὲν τὸν 
φύσιν ἡμῶν ἐν τῷ προσ)αθόντι συνεδριάσαι τῷ 
Πατρὶ, χρείττους. Τῇ δὲ καθέκαστον ἡμῶν ἀπα- 
θεία xai ἀφθαρσία xai σωματιχῶν πάντων xci πα- 
θῶν χαὶ σχιρτημάτων, x«l ταχύτητος ἀπηλάχθαι 
προσύλον, τὴν πρὸς τοὺς ἀτωμάτους νόας ἐσότητα ἀνα- 


δεδεγωένοι (34). 


᾿Ἐπισχεπτέον δὲ τὸ, « Ἔσονται ὡς ἄγγελοι Θεοῦ, ν 
οὐ τὴν ἰσοτιμίαν κηρύττει τῆς φύσεως, ἀλλὰ τὸ μηδὲν 


dignitatem, sed id potius indicari, quod nihil p πάσχειν, ὧν ἔπασχον πρότερον, σαρχιχῶν. Παραπλη- 


eorum, quibus in carne fuerant obnoxii, imposte- 
rum simusexperturi,angelice vero indolentise par- 
ticipes et a passionibus corporeisimmunes vitam in 
resurrectione acturi, quamvis interim angelis eo 
simus superiores, quod nostram lapsorum naturam 
Dei Filius assumpsit et redemil, illorum vero non 
item. Cujus quidem rei rationem in eo querere 
oportet, quod illi quidem nos seduxerunt, nos vero 
seducti sumus ; quodque illi varias preerogativas 
habuerunt, quo minus peccarent,quippe qui affecti- 
bus minus paterent, ad Deum vero propius accede- 
rent, et corpore denique carerent. Ab altera parte 
nobis quidam miserationem magis conciliavit,quod 
vitiis magis patebamus, corporique obnoxii et alli- 
gati eramus ; tum vero imprimis, quod ex illis, qui 
lapsi erant, tales non geniti sunt, per quos Numen 
benignissimum ad veniamlapsus faciendam adduci 
poterat. Imo vero illi, qui legem violaverant, eam- 
dem violare semper amant. Porro neque similia 
neque affinia sunt, angelorum naturam et hominum 
illam assumere. Quid enim hoc profuisset illis 
angelis, qui non erant lapsi ?Si vero in lapsorum 
gratiam id factum esset, nonne, hoc facto, illi, qui 
lapsi non erant deterioris, quam lapsi, conditionis 
fuissent ? Preterea Verbum incarnatum et virtutis 
et pietatis preecepta nos docuit, per 48, siquidem 
illa pergratiam ejus observemus, eorum reddimur 
participes, quee perpetua regni coelorum hereditas 
sperare jubet. Jam veroangelorumnatura et virtu- 
tis et pietatis notitia erat instructa. Virtutis qui- 
dem, ceu exeo patet, quod homines, ab illa avo- 
catos, in contraria omnia pellexerunt: nec minus 
pietatis. Argumento est ille, qui clamabat ; « Novi- 
te, quis sis : sanctus Dei " ; » et, « Venisti ut ante 
tempus nos affligeres*. » Cujusmodi complura alibi 
exstant. Itaque Dominus frustraangelorum naturam 


1 Matth. xxit, 30. " Luc. iv, 34. 8 Matth. ix, 29. 


σίως δὲ τῆς ἀγγελιχῆς ἀπαθείας xai αὐτοὺς ἐν rj 
ἀναστάσει τῶν σαρχιχῶν ἀπηλλαγμένους πολιτεύε- 
σθαι, χρείττους δὲ χαὶ ἄλλως ἀγγέλων, ὅτι ὑμῶν 
μὲν ὀλισθησάντων Tiv φύσιν ἀνέλαδεν ὁ τοῦ Θενῦ 
Υἱὸς xal ἀνεσώσατο, ἐχείνων δὲ οὐχέτι. Καὶ Our 
δεῖ τὴν αἰτίαν, ὅτι αὐτοὶ μὲν ἐπλάνησαν, ἡμεῖς δὲ 
τῶν πλανηθέντων. Καὶ ὅτι αὐτοὶ μὲν πολλὰς ἀφορ- 
μὰς εἶχον τοῦ μὴ ἐξαμαρτῆσαι, τὸ δνσπαθές τε καὶ 
τὸ πλησιάξειν μᾶλλον Θιῶ xal τὸ ἀσώματον. Τοῖς 
δὲ ῥοπὴν ἐλέου παρέχει καὶ τὸ εὐπαθέστερον χαὶ τῷ 
σώματι καθέξλκεσθαί, τε xxl συνδεδέσθαι, καὶ τὸ 
μεῖζον, ὅτι οὐχ ἐπιγεγίννηνται ἐχ τῶν πεσόντων 
ἕτεροι, dv οὖς ἂν τὸν φιλάνθρωπον εἶλχεν τὸ πτῶμα 
πρὸς ἔλεον, ᾿Αλλ᾽ αὐτοί t οἱ παραδάντες τὸν mepd- 


( ὅασιν διαπαντὸς μένουσι στέργοντες. Ἔτι οὐδ᾽ ὅμοιον 


οὐδ᾽ ἐγγὺς ἀγγῶων τε φύσεως xal ἀνθρώπων ἐπιλα- 
θέσθαι. Tí γὰρ καὶ ὥνησεν τοὺς οὐ πεσόντας 5 εἰ δὲ διὰ 
τοὺς πεσόντας, πῶς οὐ χείρους οἱ ui) πεπτωχότες τῶν 
πεπτωχότων (35) ἢ τοῦτο ἐπεργαστέον ; Ἔτι aapxuliti 
ὁ Λόγος τά τι τῆς ἀρετῆς xal τὰ τῆς εὐσεδείας μαθύ- 
ματα ἡμᾶς ἐξεπαίδευσεν, dU ὧν ἡμῖν γέγονεν τῇ mop 
αὐτοῦ χάριτι χατορθοῦντας (36), ἃ ὑπέθετο τῆς τῶν 
οὐρανῶν βασιλείας ἀδιάδοχος χληρονομία. Ἡ δι 
ἀγγελικὴ φύσις χαὶ τῆς ἀρετῆς xal τῆς εὐσιθείας 
εἶχεν τὴν γνῶσιν. Τῆς uiv ἀρετῆς, ἐξ ὧν τοὺς ὑκ᾽ 
αὐτῆς (31) ὑποσκελιζομένους πρὸς τἀναντία μεθεῶ- 
χέν τε xal ὑπεδελέαζεν. Καὶ τῆς εὐσεδείας d' δυοίως, 
xai ἐξ ὧν ἐδόα - « Oidd σε τὶς εἶ ὁ ἅγιος τοῦ 
Θεοῦ" » xui, « Ἦλθες πρὸ καιροῦ βασανίσαι ὑμᾶς ? 
χαὶ μυρία ἄλλα. Ὥστε εἰς μάτην αὐτὴν τῶν ἀγγν 
λῶν ὑπήρχετο φύσιν. Ἔτι σαοχοῦται ὁ Λόγος, ὁδὸν ἡμῦ 
δι ὧν ἔπραττεν, ὑποδεικνὺς, dU ἧς ἡμῖν d πρὸς τὸν e 
ρανὸν ἄνοδος πορισθήσεται. Τοῖς δὲ δαίαοσι πρόκειται 
τὰ ὁμογενῆ τάγματα τῆς ἀρχαίας λήξεως, dv ὧν πρᾶτ- 
τουσι, τὴν μαχαριότητα προδειχνύοντα. ᾿Αλλ᾽ bui 
νώμης ἀπονοίᾳ οὔτε ἕπονται, οὔτε πρὸς αὐτοὺς izt 


NOTAE. 


(32) Pro φύσις Colb. φύσιν. Neutrum rectum 
puto : legerim φύσει. Fortasse vero pro ἐδούλενεν, 
egendum fuerit ἐδούλενεν, suadebat. Et sic retineri 
possit φύσις. . 

n dart εἰχότως Colb. pro προστεθηχότω. 
94) Ita scripsi pro ἀναδεδειγμένοι, ex verbo 


ἀναδέχομαι. 
385) Legendum puto εἰ. 
361 Malim χατορθοῦσι, ut referatur ad antect- 
dens ἡμῖν. 
(37) αὐτῆς Colb. pro αὐτούς, 
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στρέφονται" ὥστε περίεργόν στιν ἀγγέλων τὴν τοῦ Θεοῦ À erat suscepturus. Incarnabatur preterea Verbum, 


φύσιν ὑπελθεῖν. Μᾶλλον δὲ εἰς μείξω χαὶ βαρυτέραν, 
εἴπεο οἷὸν τέ ἐστι͵ τῆς ἀποχειμένης αὐτοῖς χολάσεως. 
Ἔτι ἀγγέλων εἴπεο ἔμελλεν ὁ Λόγος φύσιν ὑπέρχε- 
σθαι (38), πῶς ἂν ὑπῆλθεν, τόχου μὴ μεσιτεύοντος ; 
εἰ δ᾽ ἁπλῶς κατ᾽ οἰχείωσιν χαὶ σχετικὴν σύνοδον τοῦτο 
προσῆν τοῖς daíuogtw, ἀλλ᾽ ἐχεῖθεν διεῤῥάγησαν (39). 
Ἔτι τίνος (40) τῶν πεπτωχότων ἐποιεῖτο τὴν χατὰ 
τὸ ἄχοον οἰχείωσιν ; Εἰμὲν τῶν ἑστώτων, x«i τί ἂν τὸ 
πεπτωχὸς ὥνητο ; ᾿Εχείνων γὰο xal πρὶν μενόντων (41) 
ἐν τοῖς ἀμείνοσι τὸ δαιμόνιον ταλανέξεται. El δὲ τῶν 
πεπτωχότων͵ ποῦ τὸ δίχαιον; Πῶς δ᾽ ἂν οὐχ ἔσχεν 
χώραν ἐχλέγεσθαι τὸ χατεγνωσμένον Παύλῳ * « Ποίη- 
σωμὲν τὰ χαχώ ; » Ἔτι δὲ τόχου ταῖς ἀγγελιχαῖς δυνά.- 
μεσι μὴ μεσιτεύοντος, οὐδὲ φύσιν ἦν δυνατὸν αὐτῶν 
ἀναλαδεῖν τὸν Λόγον τοῦ Θεοῦ, ἀλλά τινα τὸν χαθ᾽ B 
ἔχαστον. Ὃν δ᾽ ἂν ἔλαθεν, μόνον ἐχεῖνον ἂν xai ἔσω- 
ζεν. Ὥστε συνέδσινεν ἂν αὐτὸν μυριάκις ἀγγέλων 
ἄτουακ (42) ὑποδύεσθαι. Μάλλον δὲ ἀνέλεως εἴη (43) 
δαιμόνων, οἱ πάσης καχίας ἑαυτοὺς ἀπέδειξαν ὄργανα. 


viam nobis per ea, que agebat, ostensurum, per 
quam reditus nobis in coelum pateret. D&emonibus 
vero jin exemplum propositi sunt similes illis ange- 
lorum ordines, pristinam sedem tuentes, atque illis 
ipsis, que | agunt, viam ad beatitatem common- 
strantes. Illi vero, mente aversi, nec sequuntur 
illos, nec ad eosdem convertuntur. Itaque super- 
vacaneum foret, si Dei natura illam angelorum 
susciperet ; imo id ipsum ponam imminentem ma- 
jorem et graviorem, siquidem talis dari potest, 
redderet. Quod si preterea Verbum angelorum na: 
turam assumere unquam voluisset, quomodo id sine 
intercedente partu aliquo fieri potuisset ? Si porro 
tantum per appropriationem aliquam et relationem 
moralem Verbumillum se cum demonibus commu- 
nicasset, illi vel sic ab eo sejuncti fuissent. Qua 
porro de causa Verbum lapsos illos sibi maxime 
appropriasset ? Si dixeris : In gratiam illorum, qui 
stationem suam retinuerant, quid inde commodi 


ad lapsos pervenisset? lllis enim meliore conditione pridem fruentibus, demones vices suas miserantur. 
Si vero in gratiam lapsorum ; quomodo id fas fuisset ? Nonne potius id factuin esset, quod Paulus 
aversatur : « Faciamus mala ?*. » Quando denique partus angelicis copiis mederi et usu venire non 
potuit, nec naturam angelorum Verbum Dei assumere, sed unum aliquem eorum, potuit. Quemcun- 
quc vero eorum assumpsisset, ilum unum salvasset. lta vero futurum erat, ut illa angelorum 
indivisibilia millies susciperet. Satius itaque erat, demonum non misereri, qui se ipsos omnis pra- 


vitatis instrumenta prestitissent. 
EPOTHZIZ ΣΜΕ΄. 


Διατέ διδασχόμεθα ἀποτάσσεσθαι τῷ Σατανᾷ xai οὐχὶ 
τοῖς πονηροῖς ἀνθρωποις - 


QU/ESTIO CCXLV [Coisl. Taur. XCII. Maio CCXLIV]. 


Quare pracipiatlur nobis renuntiatio Satana, non 
autem pravis hominibus. 


Editaa Maio (Nov. Coll. t. IX, p. 114). — De abrenuntiatione diaboli. 


᾿Αποτασσόμεθα τῷ Σατανᾷ καὶ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ, C 
καὶ οὐχὶ τοῖς πονηροῖς ἀνθρώποις, πρῶτον μὲν ἵνα 
μ᾽ ἀφορμὰς, εἰ xal μὴ εὐλόγους, ἔχ ταύτης λάθωμεν 
τῆς ἀποταγῆς, μισεῖν xai ἀποστρέφεσθαι xoi ἐχτρέ- 
πῖτθαι xal ἀποτάσσεσθαι τὸ ὁμόφυλον. Δεύτερον δὲ, 
εἰ ἀπεταστόμεθα τοῖς πονηροῖς ἀνθρώποις, οὐχ 
dpi; δὲ ἀλλὰ καὶ πρὸ ἡμῶν οἱ διδάσχαλοι χαὶ &mó- 
στολοι, τίς ἂν τῶν ἁμαρτωλῶν ἐσέσωστο͵, τῆς μὲν 
ἀποταγῆς τὴν ἀποστροφὴν τιχτούσης, τῆς δὲ τὴν 
παοαίνεσιν καὶ διδασχαλίαν συναναιρούσης, P xal ἡ 
ἐπιστροφὴ x«i ἡ μεταμέλεια συναναιρεῖται; y. Καὶ 
τίς ἂν ἐχεῖνος ὁ λέγων, ᾿Αποτάσσομαι τοῖς ἁμαρτωλοῖς 
ἢ πονηροῖς ἀνθρώποις ; εἰ μὲν λέγοι ἑαυτὸν τῶν 
ἁμαρτωλῶν, ἑαυτῷ ἂν ἀπετάττετο" εἰ δὲ τῶν δι- 
χαίων, ἵνα τἄλλα ἐάσω, ἀλλ᾽ ἐν χαιρῷ τῆς μετανοίας 
xai σωτηρίας, βάραθρον ἑαυτῷ μεγαλαυχίας καὶ 
φαρισαϊχῆς ἀπωλείας διώρυττε. δ΄, Οὐχ ὁ ἄνθρωπος 
ἀπ᾽ ἀρχῆς, ἀλλ᾽ ὁ πονηρὸς ἡπάτησε. εἐ. Ὁ μὲν Σατα- 
γᾶς τὴν χαχίαν ἐστὶν ἀμετάδλητος. ς΄. ᾿Εν τῇ ἀποταγῇ 
τῶν τοῦ Σατανᾶ ἔργων καὶ ὅσα ἄνθρωπος πράξει, ἐπεὶ 
ἐχεῖθεν ἐκ τῆς ἀπάτης τὸ σπέρμα, ἐν ἐχείνοις περιέχεται" 
εἰς γὰρ ἐχεῖνον ἀναφέρεται. 


ϑαίδηθ et operibus ejus, non autem pravis ho- 
minibus renuntiamus, primo quidem, ne motivum 
quamvis non rationabile, ex ista renuntiatione su- 
mamus, confratrum odio persequendorum ναὶ 
vitandorum, vel repellendorum, vel rejiciendorum. 
Secundoautem,sirenuntiaremus pravis hominibus, 
nec nos, nec ante nos magislri et apostoli, quis 
peccatorum salvatus fuisset ? renuntiatione quidem 
aversionem producente, sed et exhortationem et 
instructionem destruent, el ita conversionem et 
ponnitentiam tollente. Tertio, et quis est qui dicat 
renuntio peccatoribus, vel pravis hominibus ? si 
seipsum dicit inter peccatores, nonne seipso re- 
nuntiabit ? si vero inter justos, ne plura dicam, in 
tempore ponitentie et salutis, superbie et phari- 


p $aie& perditionis gurgitem sibi effodiret. Quarto, 


non homo a principio, sed Satanas decepit, Quinto, 
Satanas quidem in maloest invariabilis. Sexto jin 
renuntiatione Satane operibus, et quecunque 
facit homo, siquidem hinc falllaci& semen, conti- 
nentur. In illum enim relationem habent. 


NOTE. 


(38) Sic scribo pro, ὑπέρχεται. 
39) Ita Colb. pro xat ἐῤῥάγησαν. 

(40 Τίνος scripsi pro τινός. Sed vel sic sensus 
hiat, nisi subintellexeris x&ptv, vel sequentem vo- 
cem πεπτωχότων cum illa ἀγγέλων permutes, Mox 
enim angeli in ἑστῶτας et πεπτωχότας distinguun- 
tur. Ita vero legendum fuerit τίνος τῶν ἀγγέλω- 


quem angelorum chorum sibi appropriasset ? 

(&1) Sic scribo, cum Colb. pro μὲν ὄννων, quam 
lectionem tamen in versione expressi. 

(42) Sie Colb. pro ἄτοπα, quod huc non quadrat 

(42) Noster : ἀλλᾶιως tid». nullo sensu: Colb. 
pro «id» habet εἴη. Legendum itaque ἀνίλεως. 
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EPOTHZIZ IMC*. 
Διατί ὁμολογηταὶ χαλοῦνται oi περὶ Σαμωνᾶν ; 


Edita ἃ Maio (l. c. p. 115, q. 245), 


Confessores qui sunt circa Guriam martyres vo- 
cantur non quod Christum in stadio confessi sint, 
hec est enim communis omnium martyrum 88 η10- 
latio, sed quod promissionum quas ad invicem 
homines habebant testes et mediatores assumpti, 
eorum qui illis considerant spem non deceperunt, 
et ab illis qui a promissis defecerunt justam 
ponam expetivere. Sicut ergo testes rigidi et 
inexorabiles promissionum quas ad invicem habe- 
bant homines facti, merito confessorum noinen 
sortiti sunt. 

QU/ESTIO CCXLVII [Coisl. Taur. XCVIII]. 
Cur Christus cruci affixus ? 


Ὁμολογηταὶ δ᾽ ἂν oi περὶ Γουρίαν μάρτυβες χα- 
λοῖντο, οὐχ ὅτι τὸν Χριστὸν ἐν σταδίῳ διωμολογή- 
σαντο ᾿ χοινὸν γὰρ ἀγώνισμα τοῦτο πάντων τῶν Mp. 
τύρων * ἀλλ᾽ ὅτι τῶν ὁμολογιῶν ἃς πρὸς ἀλλήλους 
ἄνθρωποι τίθενται ἐπόπται καὶ μεσῖται παραληφθέν- 
τες, οὔτε τὼν πεπιστευχότων αὐτοῖς τὰς ἐἔλπέδας 
ἐψεύσαντο, xai τοὺς ἀθετύσαντας τὰ ὁμολογηθέντα, 
τὴν δικαίαν δίκην ἀπήτησαν᾽' ὡς οὖν ἐπόπται θερμοὶ 
χαὶ ἀπαραίτητοι τῶν πρὸς ἀλλήλους τοῖς ἀνθρώποις 
ὁμολογιῶν γεγενημένοι, εἰχότως τὴν τῶν ὁμολογητῶν 
ὀνομασίαν διεκληρώσαντο. 

EPOTHZIII ΣΜΖ΄. 
Διατέ σταυροῦται ὁ Χριστός. 


Edita 8 Maio (l. c. p. 145, q. 246). 


Crucifigitur incarnatum Dei Verbum, Deus ipse, 
ut aperte diaboli injustitiam redarguat, utque 
suum erga homines amorem immensum demon- 
stret, ne etiam multi credentes sese dicere Deum 
facile esse occasionem inde sumant sese deos fa- 
ciendi et funestum errorem inducendi, utque illis 
qui probris et angustiis et inalis ad mortem du- 
centibus probantur, semetipsum patientiie et forti. 
tudinis exemplum proponens, viriliter et gratanter 
accidentia ferre preeparet. Ut etiam omnipotentia 
virtutis sue magis in lucem prodeat: Vi enim et 
manibus et armis et pugnis adversarium (supe- 
rare), laudabile quidem est, sed in ordine rerum 
ordinariarum est, nec ullum divine operationis 
signum revelat. Sed morle mortem ipsam et infe- 
ros et diabolum et principatus et potestates mundi 
annihilare et vincere, hoc est sine dubio omnipo- 
tenti divine qu& omnem sensum et mentem su- 
perat. Utque magnitudine bonorum in nosimperli- 
torum exhibita, debitores nos puri erga illum 
amoris, et vite secundum ipsiusleges constituendae 
faciat. Ex quibus lucrum ad nos ipsos revertitur, 
regni, id est, hereditas, etin ineffabilibus quies 
et voluptas. 


QUAESTIO CCXLVIII (Coisl. Taur. XCIX, 
Maio CCXLVII] (1). 


Σταυροῦται σαρχωθεὶς ὁ τοῦ Θεοῦ Aóyoc xai Θεὸς, 
ἵνα λαμπρὼς ἀδικοῦντα διελέγξῃ τὸν διαθολον, καὶ 
ἵνα τὸ πρὸς ἀνθρώπους φῶτρον παραστήσῃ ἀννπίρ- 
ὅλητον, χαὶ ἵνα μὲ δοξαν εὐχερὲς τὸ λέγειν αὐτὸν 
εἶναι Θεὸν, πολλοῖς ἀφορμὴ χατασταθῇ θεοποιεῖν ἑαυ- 
τοὺς, καὶ πλάνην χαταργῶν πλάνην εἰσαγαγῳ ὄλέθριον' 
x«i ἵνα τοῖς ἐν ἐπηρείαις χαὶ ἐπιδουλαῖς καὶ χακώσισι 
πρὸς θάνατον ἀγούσαις ἐξεταζομένοις, ἑαυτὸν ὑπο- 
μὸνῆς xai χαρτερίας παράδειγμα προθεὶς, γενναίως 
φέρειν χαὶ εὐχαρίστως παρασχενάσῃ τὰ συμπέπκτοντε' 
καὶ ἵνα τὸ πανσθενέστατον αὐτοῦ μᾶλλον eevtpecs 
τῆς δυνάμεως " τὸ μὲν γὰρ ῥώμῃ καὶ χειρὶ καὶ 
ὅπλοις xal συμμάχοις τὸν ἀντίπαλον, ἐπαινετὸν μὲν, 
τῶν συνήθως δὲ διαπεπραγμένων χαὶ οὐδὲν εἰσάγον 
θεουργίας ἐξαίρετον * τὸ διὰ θανάτον, αὐτόν τε θάνε: 
τον x«i ἄδην xxi διάδολον χαὶ τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς 
ἐξουσίας τοῦ χόσμου χαταργᾷσαί τε χαὶ θριαμθεῦ- 
σαι, τοῦτο ἂν εἴη ὡς ἀληθῶς τῆς ὑπὲρ νοῦν χαὶ b- 
votay παντοχρατοριχᾷς δυνάμεως τοῦ Θεοῦ * χαὶ ἵνα 
τὴν ὑπερδολὴν τῶν εἰς ἡμᾶς ἀγαθῶν ἐνδειξάμενος, 
χρεώστας τῆς χαθαρᾶς πρὸς αὐτὸν ἀγάπης παραστέ- 
σῃ, xai τὴς κατὰ τοὺς αὐτοῦ νόμους πολιτείας" δὲ 
ὧν τὸ χέρδος εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς ἀναστρέφεται, βασι- 
λείας ἡμῖν χλῆρος ὃν, xat. ἐν ἀδιηγήτοις δεαγωγὺὴ καὶ 
ἀπόλαυσις. 

ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ IMH. 


Editarum ἃ Woltlo tricesima septima (Cur. Phil. p, 685,686. Galland. XI11,707, 11). — Quomodo concillianda verba 


Or. XIV, 


, cum Matth, ix, 22 ; xin, 58, et similibus locis Ὁ 


Quomodo dictum illud apostolicum? : « Signa non D Πῶς συμθδιδασθήσεται τὸ ἀποστολικὸν ῥητὸν, τὸ 


credentibus, sed incredulis ; » cum illis Domini 
oraculis conciliari potest !! : Fides tua salvum 
te fecit ; » et : « Non poterat facere signa propter 
incredulitatem eorum; » ilemque alia, eamdem 
sententiam inculcantia 13. 


Qui discendi studio in hec inquirit, illi dictorum 
sensus non difficulter patebit. lllis enim, quijam 
per tempus aliquod crediderunt, nec dubio aliquo 
de magnoillo, quod profitemur, mysterio vexantur; 
similiter vero etiam illis, qui incredulitati penitus 


101 Cor. xiv, 22. !! Matth. ix 22. 


&cxov* « Τὰ σημεῖα οὐ τοῖς πιστεύουσυ, 
ἀλλὰ τοῖς ἀπίστοις, » τοῖς Δεσποτιχοῖς λογίοις 
τοῖς λέγονσιν" « 'H πίστις σὸν σέσωχέ Gt. » 
Καὶ, « Οὐχ ἠδύνατο ποιῦσαι σημεῖα διὰ τὸν 
ἀπιστίαν αὐτῶν * » xxi ὅσα ἄλλα τὴν αὐτὴν ὑπούὔαλλει 
διάνοιαν ; 

Τῷ διερευνῶντι φιλομαθῶς οὐχ ἐργώϑης τῶν ipt 
μένων ἡ κατανόησις, Τοῖς τε γὰρ ἤϑη χρόνῳ xtxt- 
στευχόσι, xxi μηδεμίαν ἀμφιδολίαν περὶ τοῦ καθ᾽ 
ἡμᾶς μυστηρίον παραδεχομένοις, ὡσαύτως δὲ χαὶ 
Toig τελείως τῇ ἀπιστίᾳ χεχρατημένοις, χαὶ μὲ 


1 Matth. xiu, 58. 


NOTAE. 
(1) Hanc questionem jam editam Maius rursus typis mandavit (Wov. Coll. t. IX, p. 146.) 
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θέλουσι διὰ τῶν σημείων πρὸς τὴν εὐσίδειαν χειρ- À sunt obnoxii, nec ad doctrinam pietatis per mira- 


αγωγηθᾷναι, xsvóv x«l μάταιον ἡ τῶν σημείων ἐπί- 
δειξις, Τοῖς δέ γε ἐν τῇ ἀπιστίᾳ μὲν τεθραμμένοις, 
εἶτα ἡρέμα πως τοὺς λογισμοὺς πρὸς τὴν εὐσέδειαν 
ἐνδιδόναι διανισταμένοις͵ τούτοις οἰχεία xal πρόσφο- 
ρὸς τῶν παραδόξων ἔργων ἣ φανέρωσις. Διὰ τοῦτο 
χαὶ ὁ Κύριος οὔτε παρὰ τῶν παντελῶς ἀπίστων πί- 
στιν ἐπιξητεῖ. Ἤδει γὰρ οὐχ εὑρίσχων ἐν αὐτοῖς " 
οὔτε παρὰ τῶν εἰλιχρινῶς πεπιστευχότων. Προειλή- 
φει γὰρ xal ταύτην προεισενεγχόντων αὐτῶν. Ζητεῖ 
δὲ παρ᾽ ἐχείνων, οἱ ἐξ ἀσεδείας εἰς ἐὐσέδειαν μετα- 
δαλλόμενοι, ἤδη (44) τὴν πίστιν ὠδίνουσιν ἐν ἑαυ- 
τοῖς. Τοῖς τοίνυν πιστοῖς οὐ δίδοται τὰ σημεῖα. Πε- 
ριττὸν γάρ. Οὐδὲ τοῖς ἀμεταδλήτως ἔχουσιν ἀπὸ τῆς 
ἀπιστὶας. Εἰς χενὸν γὰρ. ᾿Αλλὰ τοῖς ἐξ ἀπιστίας εἰς 


πίστιν μεταδαλλομένοις. Ὧν xai ἡ πίστις ἐπιξητεῖ- B 


ται τελεσφορηθῆναι, χαὶ τελεσφορουμένη πρόξενος 
“ίνεται τῆς ἀπολαύσεως τῶν θεοσημειῶν, Οὐδὲν οὖν 
διαμάχεται τοῦ θεσπεσίον Παύλοῦ ἣ φωνὴ τοῖς 
εὐαγγεδιχοῖς ῥήμασι. Πρὸς (45) μὲν γὰρ πεπωρω- 
μένους τὴν χαρδίαν οὐχ ἠξίον παραδοξοποιεῖν ὁ ἐπὶ 
σωτηρίᾳ τῶν ἀνθρώπων πάντα πράττων Θεός. Οἱ δὲ 
εἰλικοινῶς πεπιστευχότες οὐχ ἐδέοντο τούτων εἰς τὸ 
πιστεῦσαι. Ὑπόλοιπον, πρὸς ἐχείνους θαυματουργίας 
τὸν τοῦ γένους ἡμῶν Σωτῆρα ἐπιτελεῖν, οἱ οὔπω μὲν 
πεπιστευχότες ἦσαν, τὴν δὲ τῶν ἀπίστων ἔτι χώραν 
ἀνεπλήρουν, ὅμως ἐζήτουν, δι’ ὧν πιστεύουσιν, χαὶ 
χειραγωγὸν λαμὄανοντες τὰ σημεῖα, εἰς τὴν τῶν πι- 
στῶν μετηλλάττοντο μοῖραν. 


ΕΡΩΤΗΉΣΙΣ IMe'. 


Εἰ ἦν ἡ γῆ, πῶς ἐγένετο ; λέγει γάρ' « 'H δὲ 
3? ἦν. » 


cula adducicupiunt, signorum demonstratio [rustra 
et vano conatu offertur. Contra vero illis, qui in 
incredulitate educati quidem sunt, poslea vero 
sensim mentem suam ad pietatem convertere 
sustinent,operum mirandorum manifestatio accom- 
modata et proficua est. Propterea et Dominus nec 
ab illis, qui penitus eranLincreduli, fidem postulat; 
noveratenim se apud illos non inventurum : neque 
ab illis, qui sincere credebant ; noverat enim eos 
ilam jam ante probasse. Postulat vero ab illis, qui 
ab impietate ad pietalem conversi fidem apud se- 
ipsos parturiebant. Credentibus itaque signa non 
eduntur; id enim supervacaneum forel: neque 
ilis, qui ab  incredulitate avocari non pos- 
sunt; frustra enim id fieret; sed illis tan- 
tum, qui ab ienredulitate ad fidem perducuntur. 
Horum enim fides perfectior reddi debet, facta 
vero perfectior ad fructum ex divinis miraculis 
capiendum perducitur. Divi itaque Pauli oraculum 
cum verbis Evangelii non pugnat. la eorum enim, 
qui corde penitus obdurati erant, gratiam Deus, in 
hominum salutem omnia faciens, miracula edere 
nonsustinebat. Qui vero sincere crediderant, illis 
ad credendum non indigebant. Relinquitur itaque 
Salvatorem nostrum eorum causa miracula pa- 
trasse, qui nondum crediderant, sed incredulorum 
hactenus locum occupantes ea requirebant, per 
qu& ad fidem pervenirent, miracula autem instar 
ducis nacti in credentium cceetum transferebantur. 
QUAESTIO CCXLIX [Coisl. CCXXIV. Taur. 
CCLXLY ]. 


Si terra jamesset quomodo facta fuerit, dizit enim ; 
terra autem erat (46)? 


Edita ἃ Maio (Nov. Coll. t. IX, p.146), — In Gen, 1, 2. De ortu terre. 


Ἡλίθιον τὸ ἐρώτημα * ὃ γὰρ εἰπών" « Ἐν ἀρχῇ 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν xai τὴν γῆν, » οὐκ ἀΐδιον 
δήλονοντι ἔφη τὴν γῆν ᾿ ἔφη δὲ οὐχ ὅτι ἦν ἡ γῆ 
ἀπολύτως, ἀλλ᾽ ὅτι ἦν ἀχατασχεύαστος ' ἔτι γὰρ ἀό- 
ρατος ἦν ἐπιχειμένου τοῦ ὕδατος * x«l ἀχατασχεύα. 
στος, μηδέπω χοσμηθεῖσα βλάστῃ ^ x«i διατί τοῦ 
φωτὸς πρῶτον εἶδος, εἶτα τὸ ὑποχείμενον ftot τὸ 
ἡλιαχὸν σῶμα ὑπέστησεν ; ἵνα θανματουργήσῃ, gn. 
civ ὁ Θεολόγος, μείζονα “ ἐπειδὴ γὰρ τοῖς ἄλλοις ὕλην 
προὐποστήσας εἰδοποίησεν, ὕστερον τάξιν ἑχάστω 
xxi σχῆμα x«i μέγεθος περιθεὶς, ἐνταῦθσ. παραδο- 
ξότερον τῆς ὕλης τὸ εἶδος προὐπεστήσατο " εἶδος 
γὰρ ἡλίον τὸ φῶς. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΝ΄. 
Εἰ τὸ φῶς ὁ Θεὸς ἐδημιούργησεν, οὐχ αὐτὸς τὸ 
σχότος ἐποίησεν' ἐναντία γὰρ ταῦτα ἀλλήλγοις. 


Stulta est heec questio ; qui enim dixit : In prin- 
cipio creavit Deus ccelum et terram, non evidenter 
terram eternam esse dixit : dixit enim non quod 
terra erat absolute, sed quod erat inornata. Adhuc 
enim invisibilis erat, aquis circumdata et inornata, 
nullo modo ad [íructificationem preparata. Et 
quare luminis primum visionem postea vero sup- 
positum, id est, solis substantiam constituat ? ut 
majora, dicit Theologus, facial mirabilia. Siquidem 
aliis formam, preexistente materia, dedit, postea 
ordinem unicuique et statum et magnitudinem 
disposuit. Hic autem quod est mirabilius mate- 
ri: formam prius creat, forma enim solis est lumen. 
QU/ESTIO CCL [Coisl. CCLXXV. Taur. CCLXV]. 


Si lumen Deus creavit, non ipse tenebras fecit ; hac 
enim 1nler se pugnant (&7). 


Edita & Maio (l. c. p. 117, q. 249). — An Deus auctorlucis tenebras creare potuerit, 


᾿Εναυτία μὲν ἀλλήλοις, ἀλλ᾽ ἀναγκαῖα toig ἀν- 
θρώποις ἀμφότερα * x«i τοῦτο χαὶ ὁ Δαδὶδ' ἐξυμνῶν 
τὴν τοῦ Ποιητοῦ μεγαλουργίαν λέγει * « Ἔθον γὰρ, 
φησὶ, σχότος, xai ἐγένετο νὺξ, » x. t. À. ἕως, « ᾿Εξ- 


Sunt quidem inter se contraria, sed hominibus 
ambo necessaria. Hoc David Creatoris magniflcen- 
tiam, proclamans dicit : « Posuisti enim tenebras, 
inquit, et facta est nox, » et reliqua usque ad : 


NOTAE. 


(s Sic Colb. pro 28». 
45) πρὸς illud est ex Colb. quod sensus pos- 
tulat. 

(&6) Hanc dissertationem Photius fere totam ex 


Theodoreto q. 5 in Genes. (Opp. ed. nov, t. I hujus 


Patrologia LXXX, col. 83. 
(1) st pariter ex Theodoreto q. 7 in Genes. I, 
c. col. 87. 
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- 


« Exibit homo ad opus suum et ad operationem Α ἐλεύσεται ἄνθρωπος ἐπὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ χαὶ ἐπὶ τ 


suam usque ad vesperam. » Quod sint necessarie 
tenebre evidens est; quod autem non sint sub- 
stantia, sed res quedam accidentalis, facile est 
hoc intelligere ; sunt enim coeli et terre adumbra- 
tio. Quamobrem evanescit et ia. nihilum evadit, 
redeunte lumine ; lumen autem est substantia et in 
se subsistit. Itaque et oriens splendescit, et cum 
occiderit, rursum oritur ;et cum abierit, revertitur. 
Ex hoc autem discat quis quod tenebre sint acci- 
dens. Domus enim non habenslampades in tene- 
bris est tota ; adductis autem lampadibus illustra- 
tur : Non tenebris alio migrantibus. luminis ad- 
ventu pereuntibus. Non sunt igitur tenebre 
substantia quedam increata neque etiam sub- 
stantia creata ; sed usus quidam necessarius, 
abhis «que facta sunt proveniens et sapientiam Dei 
predicans. Statim ergo propheta ex hoc Deum lau- 
dat, « Qui fecit, inquit, lumen et preparavit tene- 
bras. » De lumine quidem convenienter dicit: 
Qui fecit ; de tenebris autem, Praparavit. Sunt 
enim accidens quoddam quod et consistit et dis- 
solvitur. 
QU/ESTIO CCLI [Coisl. 
CCLXVI] 
Quare feras et reptilia fecerit Deus (48) ? 


CCLXXVI. 7Zaur. 


B 


ἐργασίαν αὐτοῦ ἕως ἑσπέρας. » ᾿Αλλ᾽ Ott μὲν bw 
χαῖον τὸ σχότος, δῆλον * ὅτι δὲ οὐχ οὐσία, ἀλλὰ ev 
δεδηχός, xai ἐντεῦθεν ἔστι λαδεῖν * οὐρανοῦ γὰρ 1 
yüc ἐστιν ἀποσχίασμα * διά τε τοῦτο xxi oood 
γίνεται εἰς τὸ μὰ ὃν διαλύεται τοῦ y; 
ἀνίσχοντος. Τὸ δὲ φῶς οὐσία ἐστὶ xci ὑφεστεχι 
διὸ x«i δυόμενον ἀνίσχει “ x«l ἀπεὸν ἐπανέοχετα 
γνοίη δ᾽ dy τις κἀντεῦθεν ὅτε τὸ σχότος ἐπισυαδέ 
Xt» ᾿ οἶκος γὰρ οὐχ ἔχων φωταγωγοὺς σχότου: ἐ! 
πλήρης, εἰσχομισθείσης di λαμπάδος φωτίξιται͵ 
τοῦ σχότους ἄλλοσέ πὴ μεταθαένοντος, ἀλλὰ κίας 
διολλυωμένου τῇ τοῦ φωτὸς παρουσίᾳ. Οὐ τοίνυν ἐγ 
νητος οὐσία τὸ σχότος, οὔτε μὴν "ytwomth, αἱ 
τῶν γενητῶν συνισταμένη χρῆσις ἀναγχαία, - 
Θεοῦ τὴν σοφίαν χηρύττουσα ^ αὐτίχα γοῦν χε 
προφήτης καὶ ἐντεῦθεν ὑμνεῖ τὸν Θεὸν, « OO zo; 
γὰρ, φησὶ, φῶς x«i xaragxtuXGGG GXÓTOQ » ἐπὶ 
ὁ ποιήσας ' tti 
συμϑεδιυχὸς yd: à 


xat 


τοῦ φωτὸς ἀρμοζόήντως εἰπὼς, 
τοῦ σχότους, χαταγχευλσας " 
συνιστάμενον χαὶ διαλνόμενον. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ INA. 


Διατί τὰ θηρία x«i τὰ ἑρπετὰ πεποιῆχεν ὁ 85;; 


Edita a Maio (l. c. p 117, 118, q. 250). — De feris οἱ reptilibus & Deo creatis. Gen. τ, 90. 


Pueri tum terriculamentis, tum etiam loris et 
virgis indigent. Et per illa quidem ipsos terremus, 
per hec autem erudimus. Nos ergo sciens Deus ad 
indolentiam propensos, sicut funieulos quosdam et 
terricula feras nobis preparavit ut ab illis ter- 
rii, ad illum attrahamus et ad illum in auxi- 
lium vocandum preparemur. Sed quemadmo- 
dum adulti infantiles timores spernunt, ita et 
qui in virlute confirmati sunt ferarum non per- 
timescunt incursus. Etenim ante Adamum asta- 
bant fere, ante peccatum, servitutem suam confi- 
tentes, et cum Noe in arca habitabant et cum Da- 
niel in fossa leones quanquam dira fame cruciati ; 
vipera etiam, Apostoli manu dentibus arrepta, nec 
peccati flaccitate et. mollitie inventa, sese statum 
dejicit et in ignem irruit, quasi sibimelipsi poenam 
infligens ex eo quod in corpus non conveniens sese 
injecisset. Nobis ergo enervatis providens, deserta 
ilis loca et noctis tempus partitus est. Reptilia 
autem cavernis assignavit ut nonnisi difflculter ab 
illis hominum genus vulneraretur. Accidit autem 
aliquando quosdam ab illis sauciari, ut unusquís- 
que timens ne simile damnum patiatur ad illum 
qui potest salvare (id est) ad Deum confugiat. 
Aliunde et illa ad multa salutaria remedia inser- 
viunt. Nemo ergo feras singulas considerans Crea- 
torem reprehendat sed illarum utilitatem requi- 
rat. Elenim et corpus humanum multam habet 
gratiam et harmoniam et utilitatem in partibus, 
sed habet etiam pituitam et ad illius secretionem 
Feoessus, et male olentem odorem. Nullus autem 


C 


Δεῖται τὰ παιδία xai μορμολυχεέων xa iu 
xxi ῥάβδων * καὶ τοῖς μὲν αὐτὰ δεδιττόμεθα, πὶ 
δὲ χαὶ παιδεύομεν. Καὶ ἡμᾶς τοίέννν προειδν; 
Ot; ὡς εἰς ῥαθυμίαν ἐχχλένοντας, οἷον ἐπαντα; ἢ 
νὰς $ ἀορωολύχεια ποοχατεσκευείσεν ἡμῖν τὰ ua 
ἵνα τούτοις ἡμᾶς δεδιττόμενος, πρὸς ἑαυτῶν um 
xai χαλεῖν αὐτὸν εἰς συμμαχέαν παρασχενάζε. lu 
ὥσπερ οἱ τέλειοι τῶν παιδικχὼν δειμάτων xem 
σιν, οὕτω χαὶ οἱ τῆς ἀρετῶς τοόφιμοι τὰς τῷ 5 
ρίων οὐ δειμαίνουσι προσθδολάς - x«i γὰρ τῷ Alt 
πρὸ τῆς ἁμαρτίας παρειστήχει τὰ θηρία τὲν iz 
λείαν ὁμο)ογοῦντα xai τῷ Νῶε συνῳωχίξετο ἡ 
χιδωτῷ- x«l τῷ Δανιὴλ ἐν τῷ λάκκῳ οἱ λέοντες, τῇ 
tot λίαν λιμώττοντες" χαὶ Ó ἔχις δὲ τῷΆ ᾿Αποσιὰ 
χειρὶ τοὺς ὀδόντας ἐμδαλὼν x«l ὁ τῆς ἁμαρτία : 
χαῦνον καὶ χαλαρὸν οὐχ εὑρὼν ἀπεπύδησε rcm 
καὶ xarà τῆς πυρᾶς ἥλατο, ὥσπερ δίκας iem 
εἱσπραττόμενος ὅτι τῷ μηδαμόθεν προσύχοντι τὰ 
ἐδαλε σώματι. Καὶ ἡμῶν δὲ ῥαθυμούντων one; π 
δόμενος ὁ Θεὸς, τοὺς ἐρημοτέρους ἐκείνοις cime 
χαὶ τῆς νυχτὸς ἀπιχλήρωσε τὸν καιρόν, τοῖς uz 
τοῖς δὲ τοὺς ἐν τῇ γῇ χατένειμε χηραμοὺς, oxu; x 
ῥᾷον ὑπ᾽ αὐτῶν, τῶν ἀνθρώπων πυμαίένοιτο τὸ Ὑ 
νος * συγχωρεῖ δὲ ἔσθ᾽ ὅτε τινὰς, ὑπ᾽ αὐτῶν περι 
δλάπτεσθαι" ὡς ἂν ἔχαστος δεδιὼς μότι παρατὴ 
σιον πάθῃ, πρὸς τὸν δυνάμενον σώξειν Θεὸν xe 
φεύγῃ " ἄλλως τε δὲ ταῦτα χαὶ πρὸς πολλὰ τῶν i 
ξικάχων φαρμάχων συντελεῖ. Μηδεὶς τοίνυν si 
χαθ᾿ ἑαυτὸ τὸ θηρίον ἐξετάξων, ἐπιμεμφέσθω τ 
Ποιητῇ, ἀλλὰ τὴν χρείαν ἐπιξοτείτω ^ ἐπεὶ xà 
σῶμα τὸ ἀνθρώπινον πολλὸν ἔχει καὶ ὥραν καὶ em 


NOTE. 


(48) Est Theodoreti fetus q. 18 in Genes. col. 98. 


AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO CCLI, CCLII. 
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4 τῶν μορίων τὴν χρείαν ἀλλ᾽ ἔχει xoà xó- A sanus ex hoc vitam accusabit. Sine enim illis vi- 


καὶ πτύελον x«i δυσώδη xónpov* ἀλλ’ οὐδεὶς 
ὧν ἀπὸ τούτων διαδάλοι τὸ ζῶον" δίχα γὰρ 
βιῶναι, τῶν ἀδυνάτων * διὰ γὰρ τούτων ἀρδό- 
ἐθηλε, καὶ αἵματος χαὶ φλέγματος xai χολῆς 
ς᾽ ἀλλ᾽ ὥσπερ διὰ τούτων συνέστηχεν, οὕτως 
τῶν ἑνὸς τῶν εἰρημένων πλεονάσαντος ἣ ἐλλεί- 
διόλλυται - xai σχυταλέδα εἴ τις ἐχτέμοι τῶν 
ων ὄψεται αὐτὴ, παντελῶς ἄχρηστον. Προσ- 
t διὰ τοῦτο χαὶ ἡμᾶς μὴ αὐτὸ καθ᾽ ἑαυτὸ 
ἰξοντας τοῦ παντὸς ἕκαστον μέρος ἐξετάξειν 
σεως " ἀλλὰ ζητεῖν χαὶ ἐπισχοπεῖν εἰ τῷ χοι- 
(xy τινὰ συντελεῖ. Καὶ τὰ θηρία αἰδεῖται μὲν 


vere impossibile est ; ex hoc enim oritur quod re- 
frigerat et sanguinem et ardorem, et bilem utram- 
que. Sed sicut per illa consistit, ita ex dictis uno 
velsuperabundante, vel deficiente deperit. Si quis 
enim unam digiti partem absciderit, videbitur illa 
omnino inutilis ; convenit ergo nos non singulatim 
unamquamque totius partem creationis conside- 
rare, sed querere et inspicere utrum utilitati 
communi aliquo modo inserviant. Fere hominem 
pertimescunt, propter potestatem illi super illas a 
principio datam. Quia autem legem divinam trans- 
gressus fuit, aliquando illum spernunt. 


ρωπον διὰ rà» ἐξ ἀρχῆς αὐτῷ δοθεῖσαν ἱξουσίαν κατ᾽ αὐτῶν' παραδεδηχότος δὲ τὸν θεῖον νόμον ἔστιν ὅτε 


ονεῖ͵ 
EPOTHZIZ ΣΝΒ. 
Θεὸς εἴρηκε" « Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾽ 
εἰχόνα ἡμετέραν xat χαθ᾽ ὁμοίωσιν ; 


QU/ESTIO CCLII. 


Cuinam Deusdizerit : Faciamus hominem ad imagi- 
nem et similitudinem nostram (49) ? 


Edita ἃ Maio (l. c. p. 148. 119, q. 251). — Explanatio in Gen. I, 26. 
vózt τῷ ὁμοουσίῳ xat ταυτοφυεῖ Yüi* τού. Β Evidenter suo consubstantiali et ejusdem  na- 


0 x&i μία δύναται γενέσθαι εἰκών. Oi δὲ πρὸς 
γγέλους εἰρῇσθαι τοῦτο παραληρήσαντες «ips- 
αἱ πρὸς y& τοὺς δαίμονας τὸ ἀθεώτερον, λίαν 
vónrot* τίνα γὰρ χοινωνέαν ἔχει εἰχὼν Θεοῦ 
γῆλων à δαιμόνων ; Ὧν γὰρ οὐσία ἀσυγχρίτῳ 
᾿ξνήνοχε, τίς μηχανὴ τούτων τὴν αὐτὴν εἰχόνα 
εἰ; Ἰουδαίων γὸρ ἄν τις καὶ γελάσειε τὴν 
' πρὸς ἑαυτὸν γὰρ τοῦτο τὸν Θεόν φασι. ἀπο- 
αι, χατά τινα μίμησιν τῶν xmírot εἰ xal 
τἰκχῶς χαὶ τὸ κελεύομεν χαὶ τὸ ποιήσωμεν 
ται, ἀλλ᾽ οὖν πολλὴν ἔχει πρὸς ἄλληλα τὴν 
(»* τὸ μὲν γὰρ ποισωμεν, ὥσπερ ἐπὶ χοι- 
τῆς πράξεως τὸν ἰσότιμον χαλεῖ * τὸ δὲ 
εν ἢ γράφομεν, εἰ χαὶ πληθυντιχῶς ἐσχὴη- 
χε, ἀλλ᾽ οὐδαμῶς ἑτέρον χλῆσιν εἰς συνεργίαν 
) ἐννοεῖν " ἄλλως τε τὸ μὲν γράφομεν xal χε- 
, ἔχει πρόσωπον φανερὸν πρὸς ὃ λέγεται " 
'&o ὡς πρὸς τὸν ὑπεξούσιον' ἐνταῦθα δὲ τὸ 
μεν, μάλιστά γε διὰ τὴν ἐπαγωγὴν τοῦ 
κόνα, οὐδααὼς δίδωσι πρόσωπον ἄλλο παρὰ 
ν καὶ τὸ πανάγιον Πνεῦμα ἐννοεῖν, τὰς μεγά- 
τιστευόμενον ἀρχὰς, οἱ λέγειν εἰώθεσαν 
εν, χαὶ γράφομεν, xxl προστάττομεν, καὶ 
«* καίτοι τὰ πλεῖστα ἐνιχῶς ἢ θεία Γραφὴ 
ε λέγοντα τὸν τῶν ὅλων Θεόν' « Καιρὸς γὰρ 
ἤχει ἐναντίον ἐμοῦ" » xal, « ᾿Ενεθυμήθων ὅτι 
t τὸν ἄνθρωπον" ν χαὶ, « ᾿Απαλείψω τὸν ἄνθρω- 
αἱ, « Οὐχ ἔσονται θεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ" » χαὶ 


δλιγάκις δὲ πληθυντικῶς σχηματίζει τῶν τῆς ἢ) 


; προσώπων ἐμφαίνων τὸν ἀριθμόν. Ὥσπερ τὸ, 
. καὶ χκαταδάντες συγχέωμεν τὰς γλώσσας" » 
toU νῦν ὁ λόγος " xal γὰρ ἐνταῦθα ἐπειδὴ τὸ 

ξῶον διέπλαττεν ὁ Θεός " ὃ χαὶ ἀναχαινέζειν 
Ἰλλὰς ἔμελλεν γενεὰς ταῖς τῆς ἁγίας Τριάδος 
σι τελεσιουργῶν τὸ πανάγιον βάπτισμα, 


δημιουργεῖν τὴν ἐχεῖνα τὰ μυστήρια παραλη- 


ture Filio ; illorum enim una potest fleri imago. 
Heeretici autem qui illud ad angelos dictum fuisse 
inepti putaverunt, et ad demones, quod majorem 
redolet impietatem, omnino sunt insipientes. 
Quamnam enim habeat communitatem imago Dei 
et angelorum et demonum ? Quorum substantia 
ita differt, ut nullo modo inter se comparari 
possint, quomodo illorum eadem imago cogitari 
possit ? Judeorum insaniam nemo est qui non 
derideat, ad semelipsum enim dicunt Deum illud 
locutum fuisse, proferens faciamus ad imitationem 
illorum que dicit etiam in plurali numero, man- 
damus ; sed adest inter illa magna differentia. 


C Verbum enim faciamus quasi ad actionem commu- 


nem eequalem vocat, mandamus autem vel decer- 
nimus,quamvis plurali numero prolata, nullo modo 
alium ad actionem communem vocari supponunt. 
Aliter autem verbum decernimus et mandamus 
clare apparet ad quid dicantur, evidenter enim ad 
subjectum. Hic autem verbum faciamus, priesertim 
propter illud quod adjicitur ad imaginem, nihil ab- 
solute dat excogitandum nisi Filium et Spiritum 
sanctum quibuscommittuntur maximee potestates, 
qui dicereconsueverant,mandamuset decernimus, 
et jubemus, et alia id genus. Attamen plerumque 
sancta Scriptura exhibet Deum in singulari nu- 
mero loquentem : « Tempus enim omnis venit 
ante me. » — « Me poenitet quia fecihominem ; » 
et : « Delebo hominem ; » et: « Non erunt dii alii 
preter me, » et alia multa. Aliquando autem in 
plurali numero loquens numerum Trinitatis per- 
sonarum figurare videtur, ut cum dioit : » Venite, 
descendamus et confundamus linguas eorum, » et 
verbum de quo agitur. Hic enim cum rationabile 
animal oreasset Deus, quod etrenovaturus erat post 
multas generationes, in nomine sancte Trinitatis 


NOTE. 


Hao questio, qus ex Theodoreto 4. 19 in Genes. p. 102 desumpta est, deest in Coisl. et Taur. 


et de duabus sequentibus valet. 
PATROL, GR. CI, 
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μέντοι καὶ ἄλλα εὑρεῖν ὡς &pysrómou μι- À — Possentetiaminveniri aliaquasiarohetypi exem- 


' δημιουργεῖ yàp xal ἄνθρωπος xarà μέμη" 
πεποιηχότος Θεοῦ x«l οἰχίας xal τείχη xal 
ιαὶ λιμένας, οὐρανοῦ ἐχτυπώματα, xal ἡλίον 
Ἰνῆς καὶ ἀστέρων χαὶ ἀνθρώπων x«i ἀλόγων 
ἰχόνας * εἰ xai τὸ τῆς δημιουργίας διάφορον 
ἀλλ’ δαως δημιουργῶν ὁ ἄνθρωπος ἀμη- 
τὸν οἰχεῖον μιμεῖται ποιητὴν ὡς εἰχὼν τὸ 
rov " xai γὰρ ἡ εἰχὼν ἔχει τὰ τοῦ ἀρχετύπου 
τα ᾿ ἀλλὰ τὸ μὲν τῶν μορίων εἶδος ἔχει, 
ἐνεργείας οὐκ ἔχει’ ἐστέρηται γὰρ ψνχῆς dc 
ται τὸ σῶμα * οὕτω πάλιν χαὶ βασιλεύει ὁ 
(€ χαὶ χρένει χατὰ μίμησιν τοῦ τῶν ὅλων 
QÀ' ὁ μὲν x«l μαρτύρων xci χατηγόρων δεῖ- 
χυρίων ἄλλων ἐν τῇ συγχρίσει ^ ὁ δὲ, οὐδε- 


plaria : fecit enim homo, exemplo Dei creatoris, 
et domos et muros et urbes et portus, coli simi- 
litudines, et solis et lunes ct astrorum et hominum 
et irrationalium animalium imagines. Quamvis 
ineffabilissit in operando differentia, attamen homo 
aliquo modo creans suum factorem imitatur sicut 
imago suum archetypum. Etenim imago habet ar- 
chetypi apparentia ; partium quidem formas habet, 
virtutem autem non habet : anima enim qua sese 
movet corpus privatur. Sic iterum regnat homo et 
judicat ad imitationem illius qui est omnium Deus. 
llle quidem testibus et accusatoribus indiget et 
multis aliis ad judicandum : hic autem, nullo. 
Omnia enim antequam facta sint cognoscit. Sic et 


ντα γὰρ καὶ πρὶν γενέσθαι οἶδεν * οὕτω x«i p homo Deus appellatus est, quia et imago vocatus 


ἵνθοωπος ὠνομάσθη - διότι xai εἰχὼν ἐχλήθη 
αὐ γὰρ ὁ Παῦλός φησιν * « ᾿Ανὴρ οὐχ ὀφείλει 
ὕπτεσθαι τὴν χεψαλὴν, εἰκὼν καὶ δόξα Θεοῦ 
v .» ἀλλὰ πάλιν ὁ μὲν Θεὸς xai τὴν φύσιν 
rtp καλεῖται " ὁ δὲ ἄνθρωπος ὡς εἰχὼν τοὔνομα 
ἔχει - πάλιν ἀπερίγραφον χυρίως μὲν καὶ 
ὁ Θεός" μιμεῖται δὲ αὐτὸ πως xai ὁ ἀνθρώ- 
γισμὸς * ἐν ἀχαρεῖ γὰρ περινοστεῖ τά τε ἑῷα 
σπέρια χαὶ τὰ νότια χαὶ τὰ βόρεια χαὶ δὴ 
οὐράνια καὶ τὰ ὑποχθόνια * ἄλλ᾽ ὁ μὲν τῇ 
σμοῦ μόνῃ φαντασία * Θεὸς δὲ καὶ τῇ οὐσίᾳ 
σοφίᾳ χαὶ τῇ δυνάμει τὸ ἀπερέγραφον ἔχει * 
ἄν τις χαὶ ἑτέραν μίμησιν ἀχριδεστέραν ἐν 
| τοῦ ἀνθρώπου " ἔχει γὰρ αὐτὴ ἐν ἑαυτῇ 


estDei. Paulusenim dicit : « Homo non debet caput 
cooperire cum sit imago et gloria Dei !*. » Sed 
Deus seeundum naturam suam sic vocatur ; homo 
autem sicut imagonomen tantum habet. Item vere 
et realiter incireumsoriptus est Deus : hoc autem 
aliquo modoimitatur intelligentia humana; in mo- 
mento enim et orientem et occidentem et austrum 
et septentrionem et celestia et subterranea per- 
currit : sed hic quidem sola mentis imaginatione; 
Deus autem substantia et sapientia et potentia in- 
circeumscriptus est. Inveniri etiam potest aliud 
exemplum satis perfectum in anima hominis : habet 
euim illa in seipsa et vitam rationalem et anima- 
lem ; et inens parit verbum : verbo autem preeest 


γγιχὸν καὶ τὸ ξωτιχόν * χαὶ γεννᾷ μὲν ὁ νοῦς C spiritus, non generatus sicut verbum, sed semper 


ν  συμπρόεισι δὲ τῷ λόγῳ πνεῦμα, οὐ γεν- 
χαθάπερ ὁ λόγος, σνμπαρομαρτοῦν δ᾽ ἀεί. 
χῦτα ὡς ἐν εἰχόνει πρόσεστι τῷ ἀνθρώπῳ" 
πόστατὸός ἔστι x«l ὁ λόγος καὶ τὸ πνεῦμα " 
τῆς ἁγίας Τριάδος τρεῖς νοοῦμεν τὰς ὑπο- 
xai ἀσυγχύτως ἡνωμένας καὶ καθ᾽ ἑαντὰς 
ας. 


ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ ZNA. 


τὸν Θεὸν ὀνομάζοντες, 

t τοσαύτην ἀποτομίαν : ' 
wx) τὸ διὰ βρῶσιν ὀλίγην τοσαύτην ἐπ- 
ἵν τιμωρίαν, οὐ τοῖς ἡμαρτηχόσι μόνον, 
«αἱ τοῖς ἐξ ἐχεένων βεδλαστηχόσιν. 


πῶς αὐτῷ περι- 
ὨὩμότητα γὰρ χαὶ 


comitans, Hec autem suntin homine, sicut in ima- 
gine, itaque iuconsistens est verbum sicut et 
mens. In sancta auteTrm initate tres credimus hy- 
postases et indivisibiler unitas et in se singula- 
riter subsistentes. 


QU/ESTIO CCLIV. 


Bonum esse Deum existimantes,quomodo illi tantam 
attribuatis severitatem ὃ Grudelitas est enim el 
duritia tantam propter parvam manducationem 
tnfere pamam, non solum illis qui peccaverunt, 
sed et illorum posteritati (51). 


& Maio (l. c. . 121, 122, q. 458). — De pena gravissima & Deo in Adamum et ejus posteros constituta. 
en. i, 16, 17. 


»» προσήχει πεπεῖσθαι τοὺς εὐσεβεῖν προαι- Ὁ Primo convenit persuasum esse illis qui pietati 


($4 ὡς πᾶν ὁτιοῦν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων 
» b χελευόμενον x«i ὅσιον χαὶ δίκαιον καὶ 
«αἱ φιλάνθρωπον " ἔπειτα εἰδέναι χρὴ ὡς πᾶς 
i x«l περὶ μιχρῶν τινων διαγορεύει, τὴν 
t δύναμιν τῷ τὰ μέγιστα χελεύοντι δρᾷν, καὶ 
rec ὅταν θεῖος ᾧ ὁ νόμος * αὐτίχα γοῦν o 
σθαι χελεύων, οὐδεμέαν παραθδαινόμενος 
; ἐξεργάζεται βλάδην - ἀλλ᾽ ὅμως ὁ νομο- 
jc», « Ὅτι πᾶς ἄρσην ἀπερίτμητος ὃς οὐ πε- 
σεται τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόν, ἐξολοθρευθήσεται " 
or. xy, 7. 


colendse student, quod quodcunque ab omnipo- 
tente Deo factum vel mandatum sit, et sanctum et 
justum et bonum et philanthropicum est. Deinde 
scito opus est omnem legem, quamvis de minimis 
rebus statuat, equalem habere virtutem ac illa que 
maxima facere jubet, et eminenter quando agitur 
de lege divina. Sit in exemplum lex que circum- 
cidi omnes jubet, quam si quis transgressus fuerit, 
nullam proximooffensionem causat, attamen legis- 
lator dixit: « Quod omne masculinum incircum- 


NOTA. 
Theodoreti sunt fere omnia (q. 37 in Genes. p. 131). 


-πτυντηρυν». ᾿ 
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μεστή iva yàp μισήσῃ τὴν ἁμαρτίαν τὸ τῶν ἀνθρώ- À agendisapientia plenus. Ut enim peccatum ex- 


πὼν γένος ὡς αἰτίαν θανάτον γεγενημένην, μετὰ 
τὴν παράδασιν τῆς ὔτολῆς ἐπιφέρει τοῦ θανάτον 
τὴν ψῆφον ὁ πάνσοφος, τοῦτο μὲν τὸ περὶ τὴν ἀμαρ- 
τίαν μηχανωμενος μῖσος, προευτρεπίξων δὲ τῶ γένει 
τὰς σωτηρίας τὸ φάρμαχον, τὴν τοῦ Μονογενοῦς 
ἐνανθρώπησιν * δι ἧς ἡμῖν à ix νεχρῶν ἀνάστασις 
xai ἡ ἀθανασία διαπεπραγμάτευται ^ τί δὲ xoi ἀπ- 
Ὀνὲς ἡ ἀπόφασίς ἔχει ; « DÀ εἶ, καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ. » 
'Axó γῆς σε, φησὶν, εἰς ἀμείνω πολλῷ φύσιν μετ- 
ἐσχεύασα ᾿ο ἐπεὶ δὲ φυλαξαι μον τὴν ἐντολὴν οὐχ 
ὠθέλησας, πρὸς τὴν προτέραν ἐπανελεύσῃ φύσιν" 
ἀνθότου δὲ x«l σμιχρὸν εἶναι δοχεῖ τὸ ἁμάρτημα ; Ὁ 
μὲν πάντων ἔδωχε τὴν ἐξουσίαν, ἑνὸς δὲ μόνον 
ἀπεῖρξεν" ὁ δὲ χαταλιπὼν ἅπαντα, τοῦτον χαὶ μόνον 
x«i πρῶτον ἐτρύγησε τὸν χαρπόυν " τοῦτο γὰο αὐτῷ 
x«i ὁ Δεσπότης ἐμέμψατο. Τίς γὰρ, φησὶν, ἀνήγγειλέ 
σοι ὅτι γυμνὸς εἶ, εἰ μὴ ἀπὸ τοῦ ξύλου οὔ ἐνετειλάμην 
σοι τούτου μόνον μὴ φαγεῖν, ἀπ᾿ αὐτοῦ ἔφαγες ; δε- 
δήλωχε δὲ χαὶ ὁ διάδολος μὴ φαγεῖν αὐτοὺς ἀπό 
τινος ἄλλου ξύλου. Δι’ ὧν ἔφη τῇ Εὔα * Τί ὅτι εἶπεν 
ὁ Θεὸς, Οὐ μὴ φάγητε ἀπὸ παυτὸς ξύλου τοῦ ἐν πα- 
ραδείσῳ ; εἰ γὰρ οἶδεν ἐδηδοχότας, οὐχ ἂν φήθη περὶ 
πάντων αὐτοὺς τῶν δένδρων εἰληφέναι τὴν ἐντολήν ^ 
οὐ μιχρὰ τοίνυν ἣ παράδασις " πρώτου γὰρ μετ- 
ἔλαδον, οὗ μόνου μὴ μετασχεῖν ἐχελεύσθησαν. | 


EPOTHZIZ ZNE'. 


Τίνα: νιοὺς Θεοῦ χέχληχε Μωύσῆς ; 


horresceret hominum genus ut causam mortis 
factum, post Lransgressionem mandati mortis de- 
cretum qui est omnino sapiens, intulit et hoc qui- 
dem odium peccati moliens, hominibus autem sa- 
lutarem medicinam preparans, scilicet, Unigeniti 
sui incarnationem, per quam nobis ex mortuis 
resurrectio et immortalitas operatur. Quid autem 
crudele habet hoc decretum? «Terra es,et in terram 
reverteris !! » e terra te, inquit, ad multo meliorem 
naturam preparavi, quia autem non voluisti man- 
datum meum servare, ad primam naturam rever- 
teris, quare autem parvum esse videatur pecca- 
tum ? Ille quidem omnium dedit potentiam, uno 
solummodo interdixit ; hic autem omnibus relictis, 


p illum et solum et primum carpsit fructum. « Hoc 


enim illi Dominus exprobravit. Quis enim, inquit, 
indicavit tibi quod nudus esses, nisi quod ex ligno 
dequo preceperam tibi necomederes comedisti 197» 
demonstravit autem et diabolus illos non come- 
disse ab alio quodam ligno. Itaque dicit Eve : Cur 
precepit vobis Deus ut non comederetis de omni 
ligno paradisi ? Si enim illos comedisse scivisset, 
nonputasset de omnibus arboribus illos mandatum 
accepisse. Non est parva ergo transgressio: primum 
enim apprehendit quem solum non attingere jussus 
fuerat. 


QU/ESTIO CCLV [Coisl. CCCV, Taur. CCXCIV]. 
Quosnam filios Dei vocaverit Moyses (52). 


Edita ἃ Maio (l. c. p. 123, q. 254). — De fllius Dei in textu Gen. vr, 2 


Oi μὲν τοὺς ἀγγέλους ὑπονοήσαντες, μαίνονται. 
υἱοὺς δὲ χέχληχε νῦν τοῦ Θεοῦ τοὺς ἐχ τοῦ Σὴθ χατ- 
αγουένους " εἰποῦσα γὰρ d$ Γραφὴ ὅπως ix τοῦ Σὴθ ὁ 
"Evo ἐγεννήθη, προσέθηχεν' « Οὗτος ἥλπισεν ἐπιχα- 
λεῖσθαι τὸ ὄνομα Κυρίον τοῦ Θεοῦ" »ὁ δὲ ᾿Αχύλας φησί" 
Τότε ἤρξατο χαλεῖν ἐν ὀνόματι Κυρίου" » αἰνέτ- 
τεται δὲ ὡς διὰ τὴν εὐσέδειαν οὗτος πρῶτος τῆς 
θείας προσηγορίας τετύχηχε καὶ ὑπὸ τῶν συγγενῶν 
ὠνομάσθη Θεός: ὅθεν οἱ ἐχ τούτου φύντες, υἱοὶ 
Θεοῦ ἐχοημάτιξον' διὸ χαὶ ὁ Κύριος διὰ τοῦ προφή- 
του Δαδίδ'᾽ « ᾿Εγὼ εἶπα €O:0í ἐστε xat υἱοὶ ὙΨέ- 
στου πάντες" » xai, α Ὁ Θεὸς ἔστη ἐν συναγωγῇ θεῶν᾽ ἐν 
μέσῳ δὲ θεοὺς διαχρινεῖ᾽ » οὕτω δὲ ὀνομάζει τοὺς 
ἄρχοντας" καὶ yàp ἐπάγει’ « ἕως πότε χρένετε ἀδιχίαν 
καὶ πρόσωπα ἁμαρτωλῶν λαυθάνετε ; » χαὶ Ἔξῆς" 
καὶ πολλαχοῦ τῆς Γραφῆς εὑρήσεις θεοὺ: τοὺς δια- 
φέροντας τῶν πολλῶν ἀνθοώπων ὀνομαξομένους * οἱ 
τοίνυν τοῦ Σὴθ ἀπόγονοι εἴτε ἐχ τοῦ ᾿Ενὼς, ὃς Θεὸς 
ἐπεχλήθη πρῶτος, ἐχφύντες, εἶτε ἁπλῶς ὡς εὐσεδείᾳ 
τῶν ix τοῦ Kdi» τεχθέντων διχφέοοντες, υἱοὶ Θεοῦ 
ἐχαλοῦστο, καὶ οὐχ ἐωίγνυντο τοῖς ix τοῦ Kdtv διὰ τῆν 
ἐπενεχθεῖσαν αὐτῷ παρὰ τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων ἀράν" 
χρόνῳ δὲ ὕστερον εὐειδεῖς θεασάμενοι τὰς ἐχ τῆς 
τοῦ Kaiv συγγενείας θυγατέρας, xxi χαταθελχθέντες, 
ὡς εἰχὸς, τοῖς παρ᾽ αὐτῶν ἐπινοηθεῖσι μουσιχοῖς 

8 Gen. in, (9. !? ibid. 11. 32. Genes. iv, 24. 


C Quiquidem angelos esse sentiunt turpiter errant, 


filios autem vocavit Dei illos qui ex Seth orti sunt. 
Dicens enim Scriptura sacra quod ex Seth Enoch 
natus est, adjecit : « Iste confldit invocare nomen 
Domini Dei 39.» Aquila autem dicit : tunc cepit 
invocare nomen Domini ; ostendit autem quod per 
pietatem iste primus divinam appellationem obtinuit 
eta parentibus Deus cognominatus est. Unde qui 
ex illo nati sunt, filii Dei nominabantur. Itaque 
Dominus per prophetam David dicit : « Ego dixi : 
Dii estis et filii Excelsi omnes 3. » Et : « Deus 
stetit in concilio deorum 33. In medio autem deos 
judicat. » Sie nominat illos qui imperant. Etenim 
adjicit : « Usquequo judicatis injustitiam et per- 
sonas peccatorum sumitis 357» et cetera. Et sic in 


p multis Scripture locis invenies deos vocari illos 


omnes qui ab aliis hominibus distinguuntur. Qui 
ergo ex Selhorti sunt siveex Enoch,qui deus primus 
vocatur, nati sint, sive solummodo pietate ἃ filiis 
Cain differentes, filii Dei vocabantur, et non mi- 
scebantur cum illis qui ex Cain descendebant, 
propter maledictionem contra illum ἃ Deo illatam. 
Temporis autem decursu, pulchras videntes filias 
Cain et multis musicis instrumentis ab illis inventis 
deliniti, Jobal enim ex illis ortus psalterium et ci- 


?! Psal. txxxi, 6?* Psal. cx, 1. 35 Psal. Lxrxi, 2 


| NOTA. 
(32) Ex Theodoreto quest. 47 in Genes. p. 147 seq. 
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tharam invenit, et acceperunt illas sibi uxores, et Α ὀργάνοις (ὁ γὰρ ᾿Ιωδὰλ ἐξ αὐτῶν ἀνθόσας ψαλτύ- 


ita illorum honestas corrupta fuit, et a Deo pcenas 
transgressionis causa dederunt, perditionem tota- 
lem invenientes. Illud autemomnino advertendum 
estscilicet, non simpliciterillisdivinum verbum ex- 
probrare peccatum,sed zelumet ardorem in trans- 
grediendo : hoc enim indicat illud : Omnis qui in 
corde suo studiosecogitat malum omnibus diebus. 
Qui enim peccati victoriam «tegre ferunt, propter 
mentisimbecillitatem, non autem ex malitia supe- 
rati, postea autem dolore affectiet gementes habent 
rationabilem aliquo modo excusationem. Qui au- 
tem ad licentiam et malitiam omnimode inclinantur 
ita ut semper novas malitiee ideas excogitent, qualis 
venie sint digni ? 


ριον xal χιθάραν κατέδειξεν), ἐπεμέγησαν αὐταὶς 
xai διέφθειραν τὴν οἰχείαν εὐγένειαν, καὶ θεύώλατον 
τιμωρίαν ἐδέξαντο, χαρπὸς τῆς παρανομίας τὴν παν 
ωὡλεθρίαν εὑράμενοι * ἐχεῖνο μέντοε ἐπισημένα- 
σθαι χρὴ, ὡς οὐχ ἁπλὼς αὐτῶν ἁμαρτίαν ὁ θεῖας 
λογος χατηγορεῖ, ἀλλὰ τὴν μετ᾽ ἐπιμελείας καὶ σπον- 
δῆς παρανομίαν" τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ, Πᾶς τις δια- 
νοεῖται ἐν τῇ χαρδία αὐτοῦ ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ 
πάσας τὰς ἡμέρας" οἱ μὲν γὰρ ϑυσχεραένοντες τῆς 
ἀμαρτίας τὴν ὑπερθολὴν, ἡττώμενοι δὲ διὰ τὰν τοῦ 
νοῦ ῥᾳθυμίαν, οὐ πονηρίαν, εἶτα ὕστερον ἀλγοῦντες 
καὶ στένοντες ἔχουσί τινα μετρίαν ἀμῃγέπῃ παραί. 
tuctv* οἱ δὲ εἰς ἀχολασίαν xal πονηρίαν ποντάπασιν 
ἀποχλίναντες, ὥστε χαὶ προσεπινθεῖν νεωτέρας χα» 


B κιας ἰδέας, ποίας ἄξιοι συγγνώμης ; 


QU/ESTIO CCLVI Coisl. CCLXXVII, 
Taur. CCLXVIT). 
Lege nondum promulgata fw Jubet honorare pa- 


trem et matrem, quomodo Cham μὲ parricida 
judicatur (53) ? 


EPOTHZEIZ INC" . 


duxyopsóst τιμᾷν 


πῶς ὁ 


Ἰοῦ νόμόν μήπω τεθέντος ὃς 
ὁ Χὰμως 


τὸν πατέρα χαὶ τὴν μυτέρα, 
πατραλοίας χρίνεται ; 


Edita ἃ Maio (l. c. p. 123, 424, q. 255). — Cur Cham parricidii reus judicatus. Gen. x. 28 


Naturaliter in corde necessarias leges inscripsit 
Deus. Sic Cain condemnavit, quia illum natura 
erudivit quod homicidium est vetitum, attamen 
dolo utens ut adjumento longe a parentibus abdu- 
cens fratrem interfecit, et Deo interrogante, « Ubi 
est Abel fratertuus ?*, » scirenegat, evidenter quia 
sciebat malum essequod patraverat, convictus au- 
tem a justo Judice confessus est majus suum esse 
peccatum quam ut veniam mereretur. « Major est 


enim iniquitas mea quam ut veniam merear 38.» ( 


Porro ipse Adam divinam presentiam sentiens 
sese abscondere tentavit, scienscerte quod furtum 
malum est. Sic Cham parricidii accusationem in- 
currit, propter legis naturalis transgressionem. 
Quod vero honorare parentes natura edocet, testan- 
tur Cham fratres qui cum multo pudore patrem 
operuerunt. 


QUAESTIO CCLVII (Coisl. CCLXXVIII, 
Taur. CCLXVIIIJ. 


Quare, Cham in peccatum lapso, filius illius male- 
dicatur (94) ? 


Τῇ φύσει τοὺς ἀναγκαίους νόμους ἐντέθειχεν ὁ 
Θεός * οὕτω τὸν Κάϊν χατέκρινεν, ἐπειδιάπερ αὐτὸν 
ἢ φύσις idíidacxty ὡς ὁ φόνος παράνομον" αὐτίκα 
γοῦν δόλῳ χρησάμενος συνεργῷ, πόῤῥω τῶν γεγεν- 
νηχότων ἀπάγων ἀνεῖλε τὸν ἀδελφὸν, xci τοῦ Ou 
πυνθανομένου, « Ποῦ ΓΑδελ ὁ ἀδελφός σον, » ὄρνήθε, 
ϑηλονότι ὡς ἐπιστάμενος χαχὸν εἶναι τὸ τολμηθέν : 
DOeyxÜsi; δὲ ὑπὸ τοῦ δικαιον Κριτοῦ, ὡμολόγρεν 
ὑπὶρ συγγνώμην ἡμαρτοχέναι" « Μείξων γὰρ à ἄμαρ- 
ría μου τοὺ ἀφεθῆναί με » xai μέντοι καὶ ὁ ᾿Αδὰμ 
τῆς θείας ἐπιφανείας αἰσθόμενος ἑπειράθῃ Jub, 
xai εἰδὼς ὅτι dà τὸ χλέπτειν xaxóv οὕτω dà ὁ Χὰμ 
τὴν τοῦ πατραλοίον χατηγορίαν ἐδέξατο ὡς xa 
Gà, τὸν τῆς φύσεως νόμον ᾿ ὅτι δὲ καὶ τὸ γεραίρεν 
τοὺς γεγεννηχότας ἡ φύσις ἐδίδασκε, μαρτυροῦσο & 
τοῦ Χὰμ ἀδελφοὶ οἱ μετὰ πολλᾶς αἰδοῦς τὸν κατέρε 
συγχαλύψαντες. 


EPOTHZIZ ΣΝΖ. 


τί δήποτε τοῦ Χὰμ ἐἑπταιχότος, ὁ ἐχείνου mw 


ἠράθῃ ; 


Edita ἃ Maio (l. c. p. 124, q. 256). — filio Chaami peccatoris maledicto. 
Omnes una, finito diluvio, divine benedictioni D Κοινῇ πάντες μετὰ τὴν τοῦ χατακλυσμοῦ παῦλαν, 


fuerunt participes. Timuit ergo Noe maledictionem 
inducere in aliquem quidivine benedictionis fuerat 
particeps : cujus causa hanc fllio illius deposuit, 
etheec punitio justa est. Quia enim cum esset filius 
patrem offendit, per maledictionem filii punitionem 
accepit. Ad hoc autem et illud considerandum est 
quod,si ipse Cham maledictionem accepisset,in om- 
nem suam progeniem poena exlenderetur. Porro ex 
illo orti sunt &thiopes et /Egyptii et Libya tota et 
Phoniciaet palestina. Ne autem omne genus ponat 
** Genes, iv, 9 ** ibid 13. 


τῆς θείας μετέλσχον εὐλογίας" τολμηρὸν τοένυν Vf 
ἐλαδεν ὁ Νῶε ἐπάγειν ἀρὰν τῷ τῆς θεῖΐας εὐλογίας 
μετειληχότι' τούτον χάριν τῷ ἐχεένου παιδὲ ταύτῷ 
περιέθηχεν' ἔχει δὲ ἡ τιμωρία τὸ δέκαιον" ἐπειδὲ 
γάρ νἱὸς ὧν ἐξήμαρτεν εἰς πατέρα, διὰ τῆς τῷ 
παιδὸς ἀρᾶς δέχεται τιμωρίαν" πρὸς δὲ τούτῳ, ει 
πητέον χἀχεῖνο" ὡς εἰ αὐτὸς ὁ Χὰμ ἐδέξατο τὴν ἀρὰν, 
εἰς ὅλον ἂν dum τὸ γένος ἡ τιμωρία ἐκ δὲ τούτω 
ἐδλάστησαν Αἰθέοπες xci Αἰγύπτιοι καὶ Λιδύη πᾶ 
σα xai Φοινίκῃ χαὶ Παλαιστίνη" ἵνα τοένυν μὴ ἅκαι 


ΝΟΤΑ. 


(53) Ex Theodoreto q.57in Genes. p. 159. 


(55y Ex Theodoreto 4. 58in Genes. p. 162. 
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νος περιθάλῃ τῇ τιμωρίᾳ, εἰς τὸν νεώτατον À tingeretur, injunioremfilium ponamimmisit. Et hoo 


τιμωρίαν παρέπεμψε " καὶ τοῦτο δὲ εἰδέ- 
Ἰοσήχει ὡς πρόῤῥησίς ἐστιν οὐχ ἁρὰ τοῦ δι- 
τὰ ῥήματα" ἐπειδὴ γὰρ ἤμελλεν ὁ Ἰσραὴλ ix 
p χατάγων τὸ γένος τῆς Παλαιστίνης χύριος 
1, ταύτην δὲ πάλαι ᾧὥχουν οἱ dx τοῦ Χαναὰμ, 
ἃν σχηματίζει τὴν πρόῤῥησιν, προαγορεύων 
ἀ ἐσόμενα, δεδιττόμενος δὲ τοὺς ὕστερον ἐσο.- 
μὴ πλημμελεῖν εἰς γονέας χαὶ τοῦτο σαφῶς 
| τοῦ Σὴμ εὐλογία διδάσχει: « Εὐλογητὸς γὰρ 
ὁ Θεὸς τῷ Σήμ’ ἔσται Xavaku παῖς" πλατύναι 
τῷ Ἰάφεθ’ xai χατοιχησάτω ἐν τοῖς σχηνώμασι 
u'» xai τοῦ Ἰάφεθ τὴν πολυγονίαν προείρηχε, 
Σὴμ τὴν εὐσέδειαν' τὸν γὰρ Θεὸν ἐν τοῖς σχη- 
t τοῦ Σὴμ κατοιχήσειν προοείρηχε' χατῳχῆσε 


scire convenit non esse maledictionem sed preedictio- 
nem verba justi. Cum enim Israel ex Sem oriundus 
Palestina potituruserat,hanc autem alonge habita- 
bant filii Chanaan sub forma imprecationis predi- 
ctionem declarat, annuntians futurum, et timorem 
incutiensillis qui postea futuri erant, ne in parentes 
peccarent, et clare hoc docet Sem benedictio : 
« Benedictus Dominus Deus Sem : erit Cham ser- 
vus ejus 35. Dilatet Deus Japhet et habitet in ta- 
bernaculis Sem. » Japhet numerosam progeniem 
prophetavit, Sem autem pietatem. Deum autem in 
tabernaculis Sem habitaturum predixit : habitavit 
autem in patriarchis ex Sem ortis οἱ in prophetis 
ab istis descendentibus ; et primum sub tentoriiset 


οἷς τοῦ Σὴμ πατριάρχαις xai ἐν τοῖς ἐκ τούτων p, postea inJerusalem. Perfectam autem adimpletio- 


τηχόσι προφήταις, x«i iv τῇ σχηνῇ πρότερον 
᾿ τοῖς Ἱεροσολύμοις ὕστερον" ἀχριδὲς δὲ τέ- 
(ἢχεν ἡ προφητεία τὸ τῆς οἰχονομέας μυστά" 
ὅτε αὐτὸς Θεὸς Λόγος ἐνηνθρώπησε χαὶ ναὸν 
προσηγόρευσεν ἣν ἐκ σπέρματος Δαδὶδ xoi 
α ἔλαδε σάρχα * ix τοῦ Σὴμ γὰρ xai οὗτοι. 


nemhabuit prophetia in mysterii dispositione mira- 
bili, cum ipse Deus Verbum incarnatum est et tem- 
plum suum vocavit quam ex semine David et 
Abraham assumpserat carnem, Ex Sem enim et 
ipsi originem ducebant. Chanaan autem servitus 
in Gabaonitis adimpletionem obtinuit. 


ν τὸ γένος * ἡ δὲ Χαναὰμ δουλεία ἐν τοῖς Γαδαωνέταις τὸ τέλας ἐδέξατο. 


EPOTHZIZ INH. 


εἰρηχὼς τῷ Θεῷ, 


λδραὰμ πιστὸς ὀνομάζεται 
κληρονομήσω 


xrà τί γνώσομαι τοῦτο ὅτι 
Ivi» 


QUAESTIO CCLVIII [Coisi. CCLXXIX, 
Taur. CCLXIX]. 


Quomodo Abraham fidus appelletur qui dizerit : 
« Unde scire possum quod possessurus sim eam ἦν 


Edita ἃ Maio (l. c. p. 125, q. 257). — De Abrebami interrogatione. Gen.x v, 4&4. 
« Κατὰ τί γνώσομαι ; » οὐκ ἀπιστοῦντός ἐστιν C Hoo verbumunde scire possum non increduli est, 


.x«6siy ποθοῦντος τῆς κληρονομέας τὸν τρόπον. 
γὰρ ἑώρα πλήθη μυρία τὴν Παλάιστίνην 
«, μαθεῖν ἠδούλετο τίνει τρόπῳ παραλήψεται 
ς ἐχείνης δεσποτείαν. νόμῷ πολέμου ; δίχα 
); ζώντων ἐχείνων ; ἀναιρουμένων : ἐξελαυ- 
(; τούτου χάριν μετὰ τὴν θυσίαν ὁ τῶν ὅλων 
θεὸς, « Γινώσχων, φησὶ, γνώσῃ ὅτι πάροιχον 
ὁ σπέρμα σου, xxi ἑξῆς" » ἕως τοῦ, « Οὔπω γὰρ 
λήρωνται αὐ ἁμαρτίαι τῶν ᾿Αμοῤῥαίων. ν 
ς θείας τοίνυν ἀποχρίσεως ἔστι γνῶναι τὸν 
τῆς ἐρωτήσεως: ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, « Κατὰ 
Ὅμαι ὅτι χληρονομήσω αὐτὴν ; » ἐδιδάχθη μὲν 
'χροιχήσουσι χρόνον, xai ὅπως ταλαιπωρή- 

ὅσης δὲ ἀξιωθήσονται προμηθείας: τῶν 
Ἰλεαησάντων αὐτοὺς χολασθησομένων, 

ἐχείνων χαρπωσομένων" xai ὅτι τούτων 
ὑδεαίαν πεῖραν λαδὼν ἐν εἰρήνῃ χαταλύσει 
ν" ἐδίδαξε δὲ xai rüc ἀναδολῆς τὰν αἑτέαν" 
| μή τις τοπάσῃ x«i διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἔνοι- 
| μὴ δυνηθῆναι τὸν Δεσπότην Θεὸν τῆς γῆς 
παοαδοῦναι τὴν δεσποτείαν, φησὶν, « Ὅτι οὕπω 
“ωλεθρίας δεδράχασιν, οἱ ᾿Αμοῤῥαῖοι, » οὐ χρὴ 
j0 τῆς ἁμαρτίας ἐχ προγνώσεως ἐνεχθῆναι 
ὡρίαν' ὅτι δὲ εἶχον xat' ἐχεῖνο χαιροῦ εὖσε- 
jo» ἔχ τε τοῦ ᾿Αδιμέλεχ χαὶ dx τῶν τὴν 


ines. ix. 26. 51] (senes. xv. 13. 


sed expetentis discere hereditatis modum. Post- 
quam enim vidisset populis ab innumerabilibus 
Paleestinam habitari, discere voluit quomodo terree 
hujus dominatum occuparet. Belli jure ? sine bello? 
viventibusillis? interemptis? expulsis? Quapropter, 
post sacrificium, qui omnium rerum Deus visus 
erat,« Prenoscens, inquit, cognosces quod peregri- 
num futurum sit semen tuum ?!, » et cetera usque 
ad: « Nondum enim complete sunt iniquitates 
Amorrheorum. » Proinde, ex divinailla responsione 
cognosci potest modus questionis. Postquam enim 
dixisset : « Unde scire possum quod possessurus 
sim eam, » didicit quot quidem annos peregre 
commorarentur, affligerentur, quanteque digni 


τῶν Ὁ censerentur providentie, quosdam quidem cum his 


bellaturos, castigandos esse ; alios vero illorum 
fortunis fruituros. Atqueipsum nihil ex iis perpes- 
sum, in pace animam efflaturum. Didicit etiam 
hujusdilationiscausam, ne quis conspiceret propter 
multitudinem incolarum non potuisse Dominum 
Deum hujus terre tradere dominatum, dixit : 
« Quia nondum exitii digna fecissent Amorrhei. » 
Non enim oportet venturi sceleris ex preesumptione 
solvis ponas; et quod eo tempore pii essent, 
constat ex Abimelech atque e Chebre incolis quos 


NOTAE. 


Est Theodoreti q. 65 in Genes. 171. 
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audire potuisses patriarche dicentes : « Rex es tu A X«6pàv οἰχούντων: ὧν ἔστι πρὸς τὸν πατριάοχην 
&Deo missus nobis ;in electis sepulcris nostris ἀχοῦσαι λεγόντων « Βασιλεὺς si σὺ παρὰ Θεοῦ b 


sepeli corpus tuum. » ἡμῖν, ἐν τοῖς ἐχλεχτοῖς μνομείοις ἡμῶν θάψον τὸν 
νεχρόν σον. » 
QUESTIO CCLIX [Coisl. CCLXXX]. EPOTHZIZ ΣΝΘ΄. 
Quam ab causam eluctetur adversus Jacobum Τίνος ἔνεχεν ἐχπαλαίει τῷ ᾿Ιαχὼδ ὁ ἄγγελος ; 
angelus (56). 
Edit& ἃ Maio (1l. c. p. 125, 126, q. 258) — De angeli cum Jacobo certamine. Gen. xxxn, 24. 
Cum fratrem timeret angelus ei virtutem addit. Δεδιότι τὸν ἀδελφὸν θώρσος ἐντίθησι" διά τοι τοῦτο 


Eadem etiam de causa huic victoriam concessit, — x«i τῆς νέχης αὐτῷ παραχιχώρηχε' μονονουχὶ λέ- 
hec propemodum dicens : Qui me vicisti, homi- — yov: 'Eut νενίχηχας, καὶ ἄνθρωπον δέδοικας ; ἵνα δι 
nem times ? Ne vero ille superbiret Deum a se μὴ μέγα φρονῇ δόξας νενιχηχέναι Θεὸν, r$ ἀφῇ τοῦ 
victum fuisse putans tactu femoris angelus volun- μηροῦ τὸ ἐθελούσιον τᾷς ἥττης ἐδήλωσε᾽ 73 γὰρ ἀφῇ 
tariam fuisse cladem suam ostendit. Tactu enim τοῦ μηροῦ τὴν νάρχην εἰργάσατο. Γνοὺς δὲ τὸῦ irt 
femoris illi torporem obducit. Postquam autem φανέντος τὴν δύναμιν, τὴν εὐλογίαν  mirsi- ὁ δὲ xai 
angeliquisibi apparuerat potentiam novit, Jacobus τὴν αἴτησιν δίδωσι xai τὴν προσηγορίαν usb 
benedictionem ab eo poscit, quam ille petenti B διέμεινε δὲ χαὶ μετὰ τὸν ἐγρήγορσιν ὁ μηρὸς vap- 
annuit ; ejusque nomen mutat. Remansit vel post — xàv τε x«i. ὑποσχάξων, ἕνα μὴ φαντασέαν ὑπολάδῃ 
vigiliam femur ejus torpore affectum ac leviter τὴν ὄψιν᾽ διὰ τοῦτο xal ἐρωτήσας τένα προσηγορίαν 
claudum, ne vanam imaginem duceret hoc visum. ἔχει, οὐ μόνον διαμαοτάνει τῆς αἰτήσεως, ἀλλὰ χαὶ 
Qua de causa cum interrogasset quo angelus ἐπιπλήττεται ὡς ὑπερδὰς τὰ μέτρα τῷς φύσιωκ' 
appellaretur nomine, non solum petitio non ex- «ἿἾἿνα τί γὰρ, φησὶν, ἐρωτᾷς τὸ ὄνομὰ μου ; » χαὶ τοῦτό 
auditur, sed etiam ipse increpatur, ut nature inen- ἐστι θαυμαστόν' ἐπισημαντέον δὲ κἀνταῦθα ὅτι τὸν αὖ- 
suram transgressus. «Cur, inquit, queris nomen τὸν ἐχάλεσε xai ἀνθρῶώπον xai Θεόν" « ᾿Ενεσχύσας γὰρ, 
meum ?*» Mirumque estatque hicnotationedignum ἔφη, μετὰ Θεοῦ xai μετὰ ἀνθρώπων ἔσῃ δυνατός" » χαὶ 
quod eumdem appellavit et hominem et Deum, ἐχάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ τόπον ἐχείνου᾽ Εἶδος Θεού. « Ei- 
dixit enim : « Tu qui contra Deum fortis fuisti, — dov γὰρ, φησὶν, Θεὸν πρόσωπον πρὸς πρόσωπον᾽ χει 
contra homines prevalebis, » vocavitque Jacobus ἐσώθη ἢ ψυχή" » καὶ rà)tv: « ᾿Ανέτειλε δ᾽ αὐτῷ ὁ ἥλιος, 
nomen loci illius Phanuel, dicens:« Vidi Deumfacie ἡνίχα παρῆλθε τὸ εἶδος τοῦ Θεοῦ * » διὰ τούτων di 
ad faciem, et salva facta est anima mea !9*.» -- πάντων μανθάνομεν ὡς ὃ μονογενὴς Υἱὸς ἐφάνῃ xir 
« Ortusque est ei statim sol postquam transgressus ταῦτα τῷ 'Iaxo. 

est Phanuel 39. » Quas ob causas intelligimus uni- (C 

genitum Filium hic Jacob apparuisse. 


QUESTIO CCLX [Coisl. CCLX, Taur. CLXIX]. EPOTHZIZ ZX. 
Cur liberis suis benedizisse Jacobus dicatur, cum [ὼς εὐλογῆσαι τοὺς παῖδας ὁ —'Iaxe6 λέγετει 
nonnullis certe »aledixerit **(55*). ἐένοις ἑπαρασάμενος ; 
Edita ἃ Maio (Nov. Coll. t. I, p. 208 seq.). — De Jacobi ultima oratione ac benedictionibus. Gen. xti. 
4. Neque dire neque benedictiones, imo vero α΄. Οὗτε ἀραΐ εἰσιν οὔτε εὐλογίαι ἀλλὰ προῤῥέσιι: 


vaticiniasunt patriarche sermonesextremi.Adeste, οἱ τελευταῖοι τοὺ Πατριάρχου λόγοι « Συνάχθοτε γὰρ, 
inquit, ut certiores vos faciam quid cuique po- γησὶν, ἵνα ἀναγγεῶω ὑμῖν τί ἀπαντήσεται ὑμῖν ix 
siremis temporibus eventurumsit. Tum facinorum ἐσχάτου τὼν ἡμερῶν » ἐμνήσθη δὲ καὶ τῶν παρ᾽ ἐνίων 
quoque meminit, que nonnulli patraverant ;non γεγενημένων, οὐχ ἐπειδὴ δίχας οἱ παῖδες εἰσεκπρέ:- 
quod patrum scelera vindicentur in filiis, sed quia — rovro τῶν πατοιχῶν ἀμαρτημάτων, ἀλλὰ σχηματίτω 
diris ac benedictionibus orationem suam ob com- εἰς ἀρὰν xai εὐλογίαν τοὺς λόγους εἰς κοινὴν τῶν 
munem legentium utilitatem figurat. Jam vero Ru- D ἐντευξομένων ὠφέλειαν. Καὶ τῷ μὲν Ῥουδὶμ «Ὁ 
benio arrogantiam exprobrat et ferociam patrisque ἄδειαν ἐπιμέμφεται χαὶ θρασύτητα x«l τὴν εἰς πε’ 
thalamum violatum: posterosque ejus paucos preg» — tox» εὐνὴν παρανομίαν οὔ dà ὀλίγους αὐτοῦ γι- 
dicit: id enim innuunt verba, instar aque non γενῆσθαι τοὺς ἀπογόνους προλέγει. τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ 
ferveas, id est ad fecunditatem non incalescas. « Ὡς ὕδωρ μὴ ἐχζέσαις,» ἀντὶ τοῦ, Μὴ ἐκθερμανθείᾳ: 
Irascitur quoque Simeoni atque Levinio, Sicimita- εἰς πολυγονίαν, Νεμεσᾷ δὲ xai τῷ Σιμεὼν χαὶ τῷ 
ruminjustam necem deplorans; deprecatur autem Λευΐ, τῶν Σιχιμιτῶν τὸν ἄδικον ὄλεθρον ὀδυρόμενε, 
quominus ipsemet ullam sceleris ejus societatem — χαὶ εὔχεται μηδεμίαν χοινωνέαν εἰς τὴν πσρανοαΐαι 
attingat: tum maledicitaftectibus eorum improbis ἔχειν ixsivnv: ἐπαρᾶται μέντοι οὐκ αὑτοῖς, ἀλλὰ reli 

38 Genes. xxxn, 29. "9 ibid. 28. 30 ibid. 30et seq. **' Genes. xrix. 1 seqq. 

NOTE. 

(66) Hec questio, que in cod. Taurin. deside- p.930. 

ratur, ex Theodoreto q. 92 in Genes. p. 199 de- ($1) Fere verbo tenus ex Theodoreto 4. 110 in 


sumpta fuit. Genes p. 2195. 
(57) Est Theodoreti q. 6 in Exod. t. LXXX. 
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πονηροῖς αὐτῶν πάθεσι καὶ τῇ ὀργῇ τῇ μήνιδι᾽ ἐπι- Α ireque vindici. Et quidem eupiditatisnomineexcean- 


θυμίαν δὲ τὴν ὀργὴν ἐχάλεσεν᾽ ix ταύτης γὰρ ἣ ὀργὴ 
τὴν ἐτυμολογίαν ἔχει * ὀρέγεται γὰρ ὁ ὀργιζόμενος 
ἀμύνασθαι τὸν ἐχθρόν: καὶ αὐτὴ δὲ à τιμωρία 
πρόῤῥησις Qv* « Διαμεριῶ γὰρ αὐτοὺς iv 'Iaxo6, xai 
διασπερῶ αὐτοὺς iv Ἰσραήλ" » ἀλλ᾽ ἡ τοῦ Λενὶ φυλὴ 
ϑιὰ τὴν ἄχραν διεσπάρη τιμὴν * ὥστε γὰρ ἑκάστῃ φυλῇ 
συνεῖναι ΔΛευΐτας καὶ ἱερέας x«i τὴν πάρ᾽ αὐτῶν ὠφέ- 
λειαν χαρποῦσθαι, οὐχ ἔλαδον ἴδιον χλῆρον, ἀλλ’ ἐν 
ἐχάστῃ φυλῇ τινες αὐτοῖς ἀπενεμήθησαν πόλεις͵ 
x«i τῆς προαστείον γῆς ὡρισμένος πήχεων ἀριθμός" 
x«i ὃ τοῦ Σιμεὼν φυλὴ οὐχ εἶχε χλῆρον χεχωρισμένον, 
ἀλλὰ χατὰ τὴν τοῦ πατριάρχου πρόῤῥησιν μεταξὺ τῶν 


ἄλλων ψυλῶν διεσπαρμένον. 


descentiam appellat : illino quippe ducitur voca- 
buliezcandescentia ratio ; ardet enim excandescens 
inimicum ulciscendi cupiditate. Atque hec ipsa 
ultio vaticinium erat. « Dividam quippe eos in Ja- 
cob, dispergam in Israel. » Reapse tamen Levinii 
tribus summi honoris gratia dispersa fuit : nam- 
que ut in singulis tribubus Levite essent ac sacer- 
dotes, indidemque utilitatem perciperent *!, non 
est illis assignata peculiaris possessio, sed inuna- 
quaque tribu quedam urbes attribute cum subur- 
bani soli definito cubitorum numero. Tum ne Si- 
meonis quidem tribus proprium agrum sortita est, 
sed ut patriarcha predixerat, inter alias tribus 
dispersa 33. 


β΄. Τοῦ δὲ ᾿Ιονδα πολλοὺς ἐπαίνους διέξεισιν. p  2.Agevero Judsplurimasiaudes recitat. « Juda, 


« ᾿Ιούδα, σὲ αἰνέσαισαν οἱ ἀδελφοὶ σον" αἱ χεῖρές 
σου ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν σου * προσχυνήσουσί σοι 
οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου" σχύμνος λέοντος ᾿Ιούδα, ἐχ 
βλαστοῦ, νἱέ μον, ἀνέδης. » ᾿Αλλὰ τούτων οὐδὲν τῷ 
Ἰούδα ἁρμόττει, ἀλλὰ τῇ ἐκ τούτον βλαστησάσῃ 
φυλῇ * βασιλιχὴ γὰρ ἦν αὕτη, πρώτου μὲν τοῦ 
Δαδιδ βασιλεύσαντος, εἶτα τῶν ἐξ ἐχείνον, xal πασῶν 
δὲ τῶν ἄλλων ψυλῶν ἦν δυνατωτάτῃ xci γὰρ ἡνέκα 
Axbid ὁ βασιλεὺς ἀριθμηθῆναι προσέταξε τὸν λαὸν, 
τετραχοσίας χιλιάδας τοῦ ᾿Ιούδα εὖρε, τῶν δὲ ἄλλων 
φυλῶν ἐννεαχοσίας" xol μέντοι χἀν TÜ ἐρήμῳ ἀρι- 
θμηθέντες, πλείους ὥφθησαν τῶν ἄλλων φυλῶν " ἀλλὰ 
τὸ ἀχριόες τῆς προῤῥήσεως τὴν ἔχδασιν ἔλαδεν ἐπὶ 
τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ, ὃς ἐχ βλαστοῦ ᾿Ιούδα ἀνέτειλε 
xarà τὸν πατριάρχην 'laxo6, χαὶ xarà τὸν προφή- 
τὴν ᾿Ησαΐαν * « ᾿Εξῆλθε ῥάδδος ix τῆς ῥίζης ᾿Ιεσαὶ, xal 
ἄνθος ix τῆς ῥίξης ἀνέδη * » αὐτῷ δὲ xai τὸ « ᾿Αναπε- 
go» ὡς λέων ἐχοιμήθη, ἁρμόττει, x«l ὡς σχύμνος 
λέοντος» ὥσπερ γὰρ ὁ λέων χαθεύδων ἐστὶ φοδερός, 
οὕτως ὁ Δεσποτιχὸς θάνατος xal τῷ θανάτῳ χαὶ TO 
διαδόλῳ γεγένηται * λέοντα γὰρ αὐτὸν xal σχύμνον 
λέοντος χέχληχεν ὡς Βασιλέα xai Βασιλέως Υἱόν, καὶ 
Θεὸν x«i Θεοῦ Υἱόν " χαὶ κατὰ τὸ ἀνθρώπινον" ἐκ τοῦ 
Δαδὶδ γὰρ ἐδλάστησε: xai ὡς Θεὸς πρὸ τῶν αἰωνων 
£x. τοῦ Πατρὸς ἐγεννήθη" xai τὸ, « Τίς ἐγερεῖ αὐτὸν ; » 
τὴν ἄφατον αὐτοῦ δείχνυσι δύναμιν * αὐτὸς γὰρ ἑαυτὸν 
ἀνέστησε χατὰ τὴν αὐτοῦ πρόῤῥησιν' « Λύσατε τὸν 
γαὸν τοῦτον, » χαὶ ἑξῆς, 

y. ἹΙροαγορεύει δὲ xai τῆς ἐπιφανείας αὐτοῦ τὸν 
καιρόν « Οὐχ ἐχλείψει γὰρ ἄρχων ἐξ 'looda, » xai ἐξῇς" 
σημεῖον γὰρ τοῦτο τῆς τοὺ Κυρίου παρουσίας σα- 
φέστατον' ἐξέλιπον γὰρ τῶν ᾿Ιουδαίων οὐχ οἱ βασι- 
λεῖς μόνον ἀλλὰ καὶ οἱ ἀρχιερεῖς χαὶ οἱ προφῆται" 
τοῦ γὰρ Σωτῆρος ἡμῶν μέλλοντος τίχτεσθαι, ἀλλό- 
φυλοι αὐτῶν ἐχράτησαν βασιλεῖς, ἵνα ὁ αἰώνιος δει- 
χθῇ Βατιλεὺς ἡ τῶν ἐθνῶν προσδοχία " x«i γὰρ χαὶ 
τῷ ᾿Αὐραὰμ xai τῷ Ἰσαὰχ χαὶ τῷ Ἰαχὼδ ὑπέσχετο 
ὁ Θεὸς 
τὰ ἔθνη τῆς γῆς τοῦτο δὲ xai ἐνταῦθα παραδηλῶν ὁ 
Ἰαχὼδ, φησί" « Οὐχ ἐχλείψει ἄρχων, » καὶ ἐξῷς " ἕως, 
« Καὶ αὐτὸς προσδοχία ἐθνῶν" » xai ᾿Ιονδαίων συστάντα 


ἐν τῷ σπέουατι αὐτῶν εὐλογήσειν πάντα 


? Num. xxxv, ὁ. ?? Jos. xix, 9. 331 Paral. 
86 (xenes. xix, 10. 


laudent te fratres tui; manus tue in cervicibus 
hostium tuorum ; filii patris tui adorent te. Catulus 
leonis Judas ; ex germine, fili mi, ascendas. » Atqui 
nihil horum Jude congruit, sed ort& ex eo tribui, 
que regalis evasit, David rege primo, deinde 
posterisejus. Hec omnium tribuum Potentissima 
fuit: nam et cum rex David numerari populum 
jussit, quadringenta millia Jud&orum reperit ; ex 
aliis vero cunctim tribubus nongenta millia 33. 
Imo et in deserto cum census ageretur, plures 
Judei ceteris tribubus comperti sunt. Vaticinii ta- 
men accurata ratio nacta est exitum in Christo 
Domino, qui de Jude germine emersit, prout Jaco- 
bus patriarcha et Isaias propheta affirmaverunt : 
Exiit virga de radice Jesseei, et flos de radice ascen- 
dit. Christo preterea verba congruunt, « Ut leo 
procumbens quievit ut leonis catulus **. » Nam 
sicuti leo cubans terribilis est, ita mors Dominica 
morti ac diabolo terrori fuit. Leonem ipsum catu- 
lumque leonis appellat, nempe ut regem regisque 
filium, Deumque Dei Filium. Etenim ut homo, Da- 
vide ortus est ; ut Deus, ante secula a Patre geni- 
tus. Jam verba «Quis suscitabiteum,» maximas ejus 
vires demonstrant : ipse enim semet prout predixe- 
rat exsuscitavit : « Solvite templum hoc ; » et 
reliqua. 


3. Pergit tempus etiam preedicere, quo ilIe ven- 
turus erat : « Non deficiet princeps ex Juda ; » et 
reliqua. Hoc enim indicium fuit Christi presentis 
exploratissimum : namque apud Judeeos defecerant 
nonreges tantummodo, sed etiam pontifices atque 
prophete. Etenim Servatoris nostri instante nativi- 
tate, alienigen/e reges dominabantur, utrex eter- 
nus manifestaretur, gentium expectatio. Nam et 
Abrahamo et1saaco et Jacobo promiserat Deus, in 
semine eorum benedicturum se gentes terre. Id 
ipsum hocloco declarans Jacobus ait: « Non defi- 
eiet princeps ; » et reliqua, usque ad verba: « Etipse 
erit exspectatio gentium : » populumque Judaicum 


xxi, 5; Num. 1, 27, 5) 188. xi, 7. 35 Joan. m, 19. 
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constituet. Alligans, inquit, viti asinam suam, vitis Α λαόν. « Δεσμεύων πρὸς ἄμπελον τὸν ὄνον αὐτοῦ, φῃσὶ, 


ramo pullum asinee sue. Quod quidem vitis nomine 
denotetur |srael, passim prophete docent. Utique 
David ait: « Vineam ex /Egypto transtulisti *7. » 
Tum Dominus in Evangeliis . « Homo quidam 
vineam plantavit **. » Pullum dicit ethnicorum 
populum, utpote adhuc indocilem et domitore ca- 
rentem. Hoc ipse Dominus innuit, cum mandavit 
discipulis utin adversum castellum irent, vinctam- 
que assinam solverent cum pullo ejus, quem nemo 
adhuc, inquit, insederat **. Nam neque patriarcha, 
neque legislator, neque propheta salutisethnicorum 
curam gesserant. Divi autem apostoli erudire ethni- 
cos jussi solverunt asinam, id est hominum natu- 
ram peccatorum loris antea devinctam : solverunt 
et pullum, germinantem scilicet ex ea populum : 
impositisque ei vestimentis suis, id est, quam acce- 
perant, gratia (nam quotquot in Christo baptizati 
sunt, Christum induerunt 40) docilem effecerunt 
eum, qui erat antea pullus indomitus, ipsique 
Dominum imposuerunt. Tum eumdem viti alliga- 
verunt, id est sibimet ipsis : nam Judeis oriundi 
apostoli. Neque apostolis tantum, verum etiam 
horum discipulis devincti fideles sunt : id quod 
patriarcha previdens ait: Alligans viti asinam 
suam, ramoque vitis pullum 85:85 sue. 


x«l τῇ Dou τῆς ἀμπᾶου τὸν πῶλον τῆς ὄνον αὐτοῦ" » 
ὅτι δὲ ἄμπελος ὁ ᾿Ισρκὴλ ὠνομάζετο, πάντες μὲν 
οἱ προφῆται didáaxouci* xai Δαδίδ᾽ φησε" » "Αμκελον 
ἐξ Αἰγύπτου μετῆρας" » x«i ὁ Κύριος δὲ ἐν τοῖς Εὐαγ- 
γελίοις᾽ « ΓΑνθρωπός ti; ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα" » πῶλον 
δὲ τὸν ἐξ ἐθνῶν ὀνομάζει λαὸν, ὡς ἀδάμαστον ὄντα 
χαὶ πωλοδάμνην οὐκ ἐσχηχότα " τοῦτο γὰρ καὶ ὁ 
Κύριος ῥνέξατο τοῖς ἀποστόλοις προστεταχὼς εἰς 
τὴν ἀπέναντι xen» ἀπεῬΡθεῖν χαὶ λῦσαι τὴν ὄνον 
τὴν δεδεμένην x«i τὸν ταύτης πῶλον, ἐφ᾽ ὃν, φησὶ, 
οὐδεὶς ἀνθρώπων ἐχάθισε οὔτε γὰρ πατριάρχῃς, 
οὔτε νομοθέτης, οὔτε προφήτης (08), τῆς τῶν ἐθνῶν 
ἐφρόντισε σωτηρίας᾽" οἱ δὲ θεῖοι ἀπόστολοε προσ- 
ταχθέντες μαθητεῦσαι τὰ ἔθνη, Dude» μὲν τὸν 
ὄνον, τουτέστι τῶν ἀνθρώκων τὴν φύσιν τὰν ÓOdi- 
μένην ταῖς τῆς ἁμαρτίας σειραῖς ἔλυσαν δὲ xm 
τὸν πῶλον τὸν ἐκ ταύτης βεῦλαστηχότα λαόν" χαὶ 
ἐπιθέντες αὐτῷ τὰ ἱμάτια τὸ ἑαυτῶν, τουτέστι τὸν 
χάριν ἧς ἔτυχον (ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν ἐδαπτέσθησαν, 
Χοιστὸν ἐνεδύσαντο), εὐήνιον ἀπέφηναν τὸν ἀδάμαστων 
πῶλον, καὶ ἐπεχάθισαν αὐτῷ τὸν Δεσπότην, καὶ προδ- 
ἐδησαν ἀὐτὸν τῇ ἀμπέλῳ, τουτέστιν ἑαυτοῖς “ ἐξ 
Ἰουδαίων γὰρ οἱ ἀπόστολοι, οὐ μόνον δὲ τοῖς &xe- 
στόλοις συνήφθησαν οἱ πεπιστενχότες, ἀλλὰ καὶ τοὶς 
τῶν ἀποστόλων μαθηταῖς" x«i τοῦτο προορῶν ὁ 
πατριάρχης ἔφη" « Δισμεύων πρὸς ἄιπελον τὸν ὅνον 
αὐτοῦ, καὶ τῇ ἔλιχι τῆς ἀμπῶου τὸν πῶλον τῆς ὅνου 
αὐτοῦ. » 


Β 


4, Exin passionem quoque praedicit: « Lavabit C δ΄. Εἴτα xai τὸ πάθος προλέγει " « Πλυνεῖ ἐν οἴνω 


vino stolam suam, sanguine uve& pallium suum : 
hilares oculi ejus ἃ vino, candidi dentes. Corpus 
quidem ejus stole nomine indigitat, vini nomine 
sanguinem : nam consecratum vinum sanguis est *!, 
teste Servatoris sermone. Tum evangelistam docen- 
tem audimus, quod cum militis lancea latus ejus 
effossum est, sanguis et aquaeruperit** : que sca- 
tebre cum in corpus diffluerent, idcircoait : « La- 
vabit vino stolam suam, uve sanguine pallium 
suum **, Deinde ostendens exorturum e passione 
gaudium, « Hilares, inquit, oculi ejus a vino : » nam 
letitia orbis Servatoris passio est. Quod autem hac 
figura passionem patriarcha designaverit, testis ipse 
Dominus dicens : « Pater, si fieri potest, transeat 
ἃ me calix iste **. » Tum etiam Zebedei (iliis 
aiebat : « Potestisne bibere calicem quem ego 
bibiturus sum ὁ ὃ » Ergo oculorum hilaritas conse- 
cutam e passione letitiam denotat. Namque post 
passionem missisunt in universum orbem discipuli 
salutem fidelibus allaturi. Jam doctrina puritatem 
claritatemque candidissimis dentibus comparavit. 
« Candidi, inquit dentes ejus pre lacte **. » Atque 
hactenus patriarcha Judam commendavit. 


9?! Psal. xxxix, 9. 33 Luc. xx, 9. 33 Luc. xx, 


τὴν στολὴν αὐτοῦ, x«i ἐν αἷματι σταφυλῆς rà» περι" 
δολὴν αὐτοῦ * χαροποιοὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ 
olvou* xal λευχοὶὲ oi ὀδόντες αὐτοῦ" » xe τὸ 
μέν σῶμα αὐτοῦ στολὴν ὀνομάξει " τὸ δὲ cna 
olyow ἐπειδὴ x«l τὸν uvatuxóv οἶνον αἷμα χέκληκεν 
ὁ Δεσπότης (5θ)" ἀχούομεν δὲ x«i τοῦ εὐαγγελιστοῦ 
διδάσκοντος ὡς τοῦ στρατιώτον τῇ λόγχὩ νύξαντος 
αὐτοῦ τὴν πλευρὰν, ἐξῆλθεν «lua καὶ ὕδωρ " οὗτοι 
δὲ οἱ xpouvel διὰ τοῦ σώματος χατεῤῥύησαν " διὰ 
τοῦτο xai φησι" « Πλυνεῖ ἐν οἴνῳ τὴν στολὴν αὐτοῦ, 
xxi ἐν αἵματι σταφυλῆς τὴν περιβδολὴν αὐτοῦ. ν 
Εἶτα δεικνὺς τὴν ἀπὸ τοῦ πάθους γενησφθαένην 
εὐφροσύνην' « Χαροποιοὶ, φησὶν, ol ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ 
ἀπὸ otvow » εὐφροσύνη γὰρ τῆς οἰκουμένης τὸ σω- 
p 7p πάθος. Ὅτι δὲ οὕτω τὸ πάϑος ἐχάλεσε, μάρ- 
τυς αὐτὸς ὁ Κύριος λέγων « Πάτερ, εἰ δυνατὸν, 
παρελθέτω τὸ ποτήριον τοῦτο ἀπ᾿ ἐμοῦ" » οὕτω καὶ 
τοῖς υἱοῖς ἔφη Ζεδεδαίον * « Δύνασϑε πιεῖν τὸ ποτέ 
ριον ὃ ἐγὼ μέάλω πιεῖν; » τὸ τοίνυν χαροποιὸν τῶν 
ὀφθαλμῶν, τὴν μετὰ τὸ πάθος εὐφροσύνην δηλοῖ" 
μετὰ γὰρ τὸ πάθος χαὶ τὴν ἀνάστασιν, εἰς πᾶσαν 
ἀπεστάλησαν τὴν οἰχουμένην οἱ μαθηταὶ và» Gert 
ρίαν προσφέροντες τοῖς πιστεύουσι’ τῆς δέ γε dc 


90. 9 Galat. τι, 27. *! Matth. xxvi, 28. 13 Marc. 


x, 38. 43 Gen. xix, 11. ** Matth. xxvi, 39. *5 Matth. xx, 22. ** Genes. xLixz, 12. 


NOTAE. 
(58) Excipe tamen certe Jonam ad ethnicos Ninivitas missum. 


(59) Recole Photii questionem 73. 
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dacxalac τὸ διειδὲς καὶ τὸ διαφανὲς λευχοτάτοις ὀδοῦσιν ἀπείχασε" « Asuxol γὰρ, φήσὶν, οἱ ὀδόντες αὐτοῦ f$ 
γάλα. » Τοσαῦτα μὲν προείρηκεν ὁ πατριάρχης εὐλογῶν τὸν Ἰούδαν. 


ε΄. To) δὲ Ζαδουλὼν προείρηχε τὴν 
οἴχησιν' τοῦ δὲ Ἰσάχαρ τὴν yrmovíav τοῦ δὲ Δὰν, 
χατὰ μέν τινας, τὰ ὑπὸ τοῦ Σαμψὼν γεγενημένα 
ix ταύτης γὰρ ἦν τῆς φυλῶς" συνηρίθμηται δὲ καὶ 
τοῖς Κριταῖς" καὶ διὰ τοῦτο, φησὶν, ἔφη" « Δὰν χρινεῖ 
τὸν ἑαυτοῦ λαὸν ὡσεὶ χαὶ μέα (60) φυλὴ ἐν ᾿Ισραήλ᾽ » 
ἔνιοι δέ φασι τὰ xarà τὴν Λάϊσσαν τὴν νῦν Πανεάδα 
καλουμένην προσαγορεύσαι' ἐξαπίνης γάρ τινες 
ἀπὸ ταύτης ὁρμώμενοι τῆς φυλῆς, ταύτῃ προσῦα- 
λόντες τῇ πόλει, εἷλόν τε xarà χράτος χαὶ ᾧχισαν, 
χαὶ τὴν οἰκείαν αὑτῇ προσηγόρίαν ἐπέθεσαν. Δὰν 
γὰρ «rà» ἐχάλεσαν᾽ ἐγὼ δὲ οἷμαι τὸ θεῖον Πνεῦμα 
ὥσπερ τὰ περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, οὕτω χαὶ περὶ 
τοῦ ᾿Αντιχρίστου διὰ τοῦ πατριάρχου ἐκ ταύτης 
ϑηλοῦν [cod. δηλῶν] τῆς προῤῥήσεως. « Δὰν γὰρ, φησὶ, 
χρινεῖ τὸν ἑαυτοῦ λαὸν ὡσεὶ καὶ φυλὴ μία ἐν ᾿Ισραὴλ. » 
Ὥσπερ γὰρ, φησὶ, ἐκ τῆς τοῦ ᾿Ιούδα φυλῆς ὁ Σωτὴρ 
βλαστήσας διασώξει τὴν οἰκουμένην, οὕτως ἐχ τῆς 
τοῦ Δὰν φυλῆς ὄφις ὀλέθριος ἐξελεύσεται" τοῦτο γὰρ 
λέγει’ α« Καὶ γενηθήτω Δὰν ὄφις ἐφ᾽ ὁδοῦ χαθήμενος 
ἐπὶ τρίδου δάχνων πτέρναν ἵππου" xat πεσεῖται ὁ 
ἐππεὺς τὴν σωτηρίαν ἀναμένων Κυρίον" » ἐπειδὴ γὰρ 
ἀπάταις παντοδαπαῖς χεχρημένος πειρᾶται τοὺς 
φεναχιζομένους ἀγρεύειν εἰς ὅὄλεθοον, ὄφει τινὶ αὖ- 
τὸν ἀπειχάξει παρά τινι tp(Óm φωλεύοντι x«i τοῖς 
παριοῦσι λυμαινομένῳ" ἵππὸν δὲ οἶμαι χαλεῖν αὐτὸν 
τὸ σῶμα, ἐπιδάτην δὲ τὴν ψνχήν' τὸ δὲ εἰς τοὐπίσω 
πεσεῖν, τουτέστιν ὕπτιον χεῖσθαι τὸν θάνατον παρα- 
ϑηλοῖ' τοιοῦτο γὰο τῶν τεθνεώτων τὸ σχῆμα διὰ 
δὲ τῆς πτέρνης τὴν ἀπάτην ἠνίξατο"' ἐπειδὴ τοὺς 
μὲν ἐξαπατᾷ, τοῖς δὲ παγχαλέποις ἐπιφέρει χολά- 
σεις" διὰ δὲ τοῦ ἵππον τὸ σῶμα ἠνίξατο, οὔ δαχνο- 


παράλιον À 


ὅ. Age vero Zsbulonis maritimum incolatum 
predixit ;1sachari agricolandi studium ; Danisde- 
nique, ut quidam autumant, quse Samsoni accide- 
runt. Ex hacenim is tribu fuit, idemque in Judicibus 
connumeratur. Quapropter dicitur : « Dan judica- 
bit populum suum,instar unius tribus in Israele *' , » 
Alii dicunt. commemorari ea que» contigerunt 
Laisse nunc Paneadi dictse. Repente enim non- 
nulli ea tribu oriundi urbem hane adorti, vi captam 
ipsi incoluerunt, suumque ei nomen indiderunt, 
Dan soilicet vocitantes. Ego vero existimo divinum 
Spiritum sicuti res Servatoris nostri, ita res quo- 
que Antichristi hoc vaticiniopatefacere ; « Dan scili- 
cet, inquit, judicabit populum suum, instar unius 
tribus in Israele. » Sicuti de Judee tribu Servator 


p Pullulans mundum servabit, ita de Danis tribu 


exitiosus anguis ersiliet. Id enim verba innuunt, fiat 
Dan serpens in via, projectus in semita, mordens 
equi calcaneum : tum corruet eqaes, quia Domino 
exspectabit salutem. Quoniam Antichristus omni- 
modis dolis utens illectos pertirahere nitetur in 
interitum, hune colubro comparat juxta semitam 
latitanti, viatoribusque exitium inferenti. Equum 
dici a patriarcha corpus censeo ; equitem, animam: 
Quod antem retro decidit, id est supinus projicitur, 
mors nimirum innuitur : hie. est enim exanimato- 
rumhabitus. Caleaneodenique fraudem significat ; 
quia videlicet Antichristus alios decipiet, alios 
&cerbissimis suppliciis cruciabit. Equo, ut diri, 
corpus innuitur; quo leso et corrupto, mors con- 
sequitur : que tamen fortibus speifructum affert : 
hujus vero spei fructus, salus. 


μένου xai διαγθειρομένου, θάνατος γίνεται, τοὺς τῆς ἔλπίδος τοῖς ὑπομένουσι χομίξων χαρπούς" xapróc dt τῆς τοιαύ- 


τῆς ἔλπίδος ἡ σωτηρία. 

ς΄. Προλέγει τῷ Γὰδ τὰς ἐσομένας αὐτῷ παρὰ τῶν 
λῃστριχῶν ἐφόδων ἐπιδουλάς: τοῦτο γὰρ λέγει, 
« Πειρατήριον πειρατεύει αὐτόν" » προαγόρεύει δὲ 
x«i τὴν ἐσομένην αὐτοῦ vixnv: « Καὶ αὐτὸς γὰρ, 
φησὶ, πειρατεύσει αὐτὸν χατὰ πόδας" » ὡσαύτως δὲ 
x«i τοῦ ᾿Ασὴρ τὴν σιτοφόρον χώραν" x«i τοῦ Νεφθα- 
λεὶμ τὴν εἰς πλῆθος ἐπίδοσιν" τοῦτο γὰρ ἔφη" « Στέ- 
λεχος ἀνειμένον ἐπιδιδοὺς ἐν τῷ γεννήματι χάλλος" » 
εἶτα τοῦ Ἰωσὴφ τὸν φθόνον, x«i τὰς παντοδαπὰς 
ἐπιδείξας ἐπιδουλὰς, τὸν θείαν ὑμνεῖ χηδεμονίαν, 
dv ἧς τοὺς πεπολεμηχότας dvíxmat. « Συνετρίθη 
γὰρ, φησὶ, μετὰ χράτους τὰ τόξα αὐτῶν, xc ἐξ- 
ἐλύθη νεῦρα βραχιόνων χειρῶν αὐτῶν, διὰ χεῖρα δυ- 
νάστον Ἱαχώδ' ἐχεῖθεν ὁ χατισχύσας σε Ἰσραὴ) 
παρὰ Θεοῦ τοῦ Πατρός cou: x«t ἐδοήθησέ σοι ὁ Θεὸς 
ὁ ἐμός" xoi εὐλόγησέ σε εὐλογίαν οὐρανοῦ ἄνωθεν, 
xal εὐλογίαν τῆς ἐχούσης πάντα, » x«i ἑξῆς" δι᾿ ὧν 


* Jos. xix, 47. ** Genes. ΧΙΙΧ, 94,35. 


(60) Ita habent LXX interpretes, quos sequitar 
Photius ; neque ullam varietatem ego reperi in 
Holmesiana diversarum lectionum magna farragine. 


9. Gadofuturas a Jatronumincursionibus insidias 
ominatur. [denim aiunt verba, «direptioeum diri- 
piet. » Tum etiam victoriam spondet : ipse, inquit 
mox diripiet illum. Asero similiter frugiferum 
agrum predicit ; Nephtalimo sobolis incrementum: 
sic enim intelliguntur verba, caudex emissus, ex 
se gignens pulchritudinis germen. Deinde infensam 
Josephoinvidiam variasque pandens insidias, divi- 


p 8: celebrat Providentiam, qua tectus adversarios 


suos superavit. « Contriti sunt, inquit, arcus 
eorum, ; dilapsi sunt nervi brachiorum manuumque 
eorum per manum potentis Jacob. illinc qui te 
roborat Israel a Deo Patris tui. Opitulatus est tibi 
Deus meus : benedixit tibi benedictione cceli desu- 
per, terreque benedictione omnia continentis ** ; » 
et reliqua. Quibus omnibus verbis Deum suum ce- 
lebravit, qui se fratri adversario superiorem reddi- 


NOTAE. 


Textus tamen Lat. vulgatus habetalia, quia lecta 
foit in Hebraico archetypo vicesima pro quarta 
era. 
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dit: filiumque pariter suum, contra quem tanta 
fratrum turba conjuraverat. Hanc, inquit, tutelam 
nactus es propter tuum erga parentes studium. Sic 
enim intelligas verba : propter benedictionem ube- 
rum et vulvee, benedictionem patris matrisque tu& 
Is enim senis patrissollicitam curam gessit : quid- 
quid autem patri fecit, id utrique parenti commune 
dicitur : namque et mater eamdem curam fuisset 
experta, nisi citius vita excessisset. Deinde precatur 
ei preclaram famam, atque ut apud omnes incla- 
rescat : « Exsuperes, inquit, benedictiones nontium 
immobilium, desideriumque clivorum eternorum.» 
Heec flent in capite Josephi, in vertice quorum ipse 
dux est fratrum. Haud vocabulum θένας Aquila, sed 
βοννοὺς posuit. Sicuti ergo procul conspiciuntur 
seu colles seu montes, horum instar palriarcha 
optat conspicuum fieri Josephum atque omnium 
illustrissimum. 


1. Denique Benjaminum dixit lupum rapacem 
propter eam que oontigit huic tribui cladem. Id- 
circo adjecit : « Mane comedet, vespere cibum 
distribuet **. »Nam primo alteroque congressu su- 
periores Benjamite, ad extremum funditus deleti 
fuerunt, paucis admodumexceptis, quibus vielores 
misericordia commoti feininas quidem in matrimo- 
nium ob sacramenti religionem non tradiderunt, 
aliter tamen eis nuptias conciliaverunt. Neque ta- 
men nesciendum est nonnullos hoc vaticinium ad 
divum Paulum traxisse : hic enim lupi ritu noxius 
Ecclesieo fuitin domos irrumpens ; postea vero spi- 
ritalem escam orbi distribuit. Postquam heec Jaco- 
bus dixisset, suumque obitum nuutiavisset, pergit 
dicere historicus : Collectis in lectulo pedibus, ani- 
mam egit, etad populum suum appositus est. Id 
ipsum Abrahamo quoque dixerat communis Deus : 
« Tu vero abibis ad patres tuos, bona senectute 
nutritus *^. » Hinc etiam Dominus Sadduceorum 
incredulitatem coarguebat dicens : « quod autem 
mortui surrecturi sint, nonne legistis ? Ego Deus 
Abrahami et Isaaci et Jacobi 51,» Non est Deus, 
mortuorum Deus, sed viventium. » Ipsi gloria in sm- 
cula. Amen. 


QUAESTIO CCLXI [Coisi. CCLXXXI, Taur. 
CCLXX]. 


Quid hoc ostendat rubum ardere nec comburi. 


Edita a Maio (Nov. Coll. t. IX, 


Hoc Dei potentiam atque amorem in homines 
proclamat quod rubum qui lignosus erat non com- 
bussit inexstinguibilis ignis. Preterea censeo ab 
hoc Israel representari qui ab /Egyptiis vexatus 
non tamen periturus erat, vel etiam Filium Unige- 
nitumqui, postquam naturam humanam sumpsisset 
atque in sinu virginis hahitavisset, ei integram vir 

46 Judic. xx ; xxi. 9 Genes. xv, 15. 


PHOTII PATRIARCHJE CP. 
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À ἁπάντων ὕμνησε τὸν οἰχεῖον Θεὸν, ὅς x«l αὐτὸν 
χρείττονα τοῦ πεπολεμηχκότος ἀπέφηνεν ἀδελφοῦ, καὶ 
τὸν υἱὸν ἅμαχον ἔδειξε παρὰ τοσούτων ἀδελφῶν 
ἐπιδουλευθέντα. Ταύτης δὲ, puci, τῆς κηδεμονίας τε- 
τύχησας, τῆς εἰς τοὺς γεγεννηχότας θεραπείας μισθὸν 
κομισάμενος" τοῦτο γὰρ λέγει, « “Ἕνεχεν εὐλογίας κα- 
σθῶν χαὶ μήτοας, εὐλογίας πατρός σὸν χαὶ μητρός 
σου" » γηρωχόμος γὰρ τοῦ πατρὸς σπονδαῖος ἐγεγόνει" 
τὰ δὲ εἰς αὐτὸν γεγενημένα, χοινὰ αὐτοῦ τε καὶ τὸς μὺ- 
τρὸς εἶναί φησι" ταύτης γὰρ &vrüc χηδεμονίας κἀκείνῃ 
ἀπήλαυσεν, εἰ μὴ θᾶττον ἐξῆλθε τοῦ βίον εἶτα ἐπεῦ" 
χεται αὐτῷ περιφάνειαν, ὥστε γενέσθαι αὐτὸν παρὰ 
πᾶσιν ἐπίσημον. « Ὑπερισχύσαις γὰρ, φησὶν, ὑπὲρ εὐὖ- 
λογίας ὁρέων μονίμων xai ἐπιθυμίας θινῶν αἰωνέων᾽" » 
ἔσονται ἐπὶ χεφαλῆς ᾿Ιωσὴφ, καὶ ἐπὶ χορυφᾷς ὧν ἡγή- 
caro ἀδελφῶν᾽ τὸ δὲ θῖνας ὁ ᾿Αχύλας βοννοὺς Gppá- 
νευσεν᾽ ἐπειδὴ τοίνυν πόῤῥωθεν ὁρῶνται χαὶ oí. βουνοὶ 
x«i τὰ ὄρη, τούτοις παραπλησίως εὔχεται γνώριμον 
αὐτὸν γενέσθαι χαὶ πάντων περιφανέστατον. 
€. Τὸν δὲ Βενιαμὶν λύχον ἅρπαγα χέκληχε διὰ τὸ 
συμδεδηχὸς πάθος tj τούτον φυλῇ. Διὸ ἐπγαγε' 
« Τὸ πρωϊνὸν ἔδεται, xai εἰς τὸ ἑσπέρας διαδώσει 
τοοφήν᾽ »ἐν γὰρ τὸ πρώτῃ κχαὶ δευτέρᾳ συμπλοχῇ 
γενιχηχότες, ὕστερον ἄρδην ἀπώλοντο, πλὴν εὐαρι- 
θμήτων τινῶν ὀλίγων, οὖς οἱ νενικηχότες οἰχτεέραντες, 
δοῦναι μὲν αὐτοῖς γυναῖχας διὰ τὸν ὄρχον ὑπεέδοντο, 
ἑτέρως δ᾽ αὐτοῖς τὸν yduov ἐμηχανάσαντο" εἰδέναι 
δὲ χρὴ ὥς τινες τήνδε τὴν πρόῤῥησιν εἰς τὸν θεσπί- 
σιον Παύλον εἴλχυσαν (01) λύχου γὰρ δίκην Qv- 
μαίνετο τὴν ᾿Εχχλησίαν χατὰ τοὺς οἴχους εἰσπο- 
( Ρενόμενος, ὕστερον δὲ τὴν πνευματικὴν τροφὴν τῇ 
οἰχουμένῃ διέδωχε. Ταῦτα τοῦ Ἰαχωθ εἰρηχότος, xai 
τὴν οἰχείαν τελευτὴν ὠεωηνυχότος, ὁ συγγραφεὺς 
ἔφη" « Καί ἐξάρας τοὺς πόδας αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κχλίνον 
ἐξέλιπε, καὶ ποοσετέθη ποὺς τὸν λαὸν αὐτοῦ" » τοῦτο 
δὲ x«i ποὸς τοὺς ᾿Αὔραλμ ὁ τῶν ὅλων ἔφῃ Or 
« Σὺ δὲ ἀπελεύσῃ πρὸς τοὺς πατέρας σου ἐν εἰρήνῃ, 
τραφεὶς ἐν γήοει χαλῷ' » ἐντεῦθεν xal ὁ Κύριος τὴν 
τῶν Σαδουχαίων ἀπιστίαν διήλεγξεν εἰρηκώς" « Ὅτι 
δὲ ἐγείρονται ot νεχροὶ οὐχ ἀνέγνωτε ; 'Eyo ὁ Θεὸς 
᾿ΛΟραὰμ καὶ ᾿Ιταὰκ x«i ᾿Ιαχώδ. » Οὐχ ἔστεν ὁ Ot; 
Θεὸς νεχρῶν, ἀλλὰ ξώντων. Αὐτῷ ἡ dob& εἰς τοὺς 
αἰῶνας. ᾿Αμήν- 


Β 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZEA 


p Τί ϑηλοῖ 


τὸ, τὴν βάτον χαΐίεσθαι x«l μὴ κατα- 
χαέεσθαι ; 


p. 126). — Exod. Τ|1, 2 


Τὸν τοῦ Θιοῦ δύναιιν xal φιλανθρωπίαν χηρύττει, 
ὅτε φρυγανώδη οὖσαν οὐχ ἀνήλισχε τὸ ἄσδεστον πῦρ᾽ 
oiuxt δὲ dv αὐτοῦ παραδηλοῦσθαι καὶ ὅτι ὁ Ἰσραὴλ 
ὑπὸ τῶν Αἰγυπτίων ἐπιβουλευόμενος οὐχ ἀναλωθὲ- 
σεται" ἔτι δὲ χαὶ ὡς ὁ Movoytric ἐνανθρωπήσας καὶ 
παρθενιχὴν ἐνοιχήσας νεδύν, φυλάξει τὴν παρθενίαν 
&xüparow φασὶ δὲ τινες ἐν βάτῳ φανῆναε τὸν Θεὸν, 


51! Marc. rit, 26 


NOTAE. 


(61) In his Hieronymus ep 38,. 
De benedictionibus Jacob. 


!, et queest. in Genes. nec non in opusculo quod ejus nomen jactat, 
es. 
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καὶ οὐχ ἐν ἄλλῳ φυτῶ, διὰ τὸ μὴ δύνασθαί τινα ix Α 
βάτον γλύψαι Θεόν" εἰκὸς γὰρ ἦν ᾿Ιονδαίους xai τοῦτο 
τολμῆσαι, εἴπερ ἐν ἄλλῳ ὥφθη φυτῷ. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΞΒ. 


Ἡ λέπρωσις τῆς χειρὸς τί δηλοῖ; 


AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO CCLXI-CCLXTII. 
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ginitatem servavit. Dicunt quidam Deum rubi 
quidem non autem alius plante» formam induisse, 
quia non potest ex rubo celari Deus. Verisimile 
est Judeeos hoc tentare ausuros fuisse si Deusin alia 
planta visus esset. 


QUAESTIO CCLXII [goist. CCLXXXII, Taur. 
CCLXXIJ. 


Leprositas manus quid significet. 


Edita a Maio (l. c. 126 q. 271).— Kzod. iv, 6. 


Ἐν εὐσεδεία τραφὲν τὸ γένος τοῦ 'laxo6 εἰς τὴν 
Αἴγυπτον εἰσελήλνθεν - ἀλλ᾿ ἐχεῖ τῶν Αἰγυπτέων 
μετέμαθε τὴν ἀσέδειαν - τῆς ἐχείνων δὲ δουλείας 
ἀπαλλαγὲν μετέμαθε τὸν τῶν ὅλων Θεόν’ δεδήλωχε 
τοίνυν διὰ τῆς ἀλλοιώσεως τῆς χειρὸς, τὴν λέπρωσιν 
αὐτῶν χαὶ τὴν χάθαρσιν' πρὸς δὲ τούτοις χαὶ ἕτερον 
ὠχονόμει ὁ Θεός" ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλε τὸν περὶ τῶν 
λεπρῶν τιθέναι νόμον xai ἀχαθάρτους τούτους προσ- B 
ἀγορεύειν, ἕτερα διὰ τούτων οἰκονομῶν ἐλέπρωσε 
τοῦ νομοθέτον τὴν χεῖρα τὴν τὰ τέλεια πεπαιδευ- 
μένην, διϑάσχων ὡς οὐδὲν τῶν τοιούτων τἀληθεῖ 
λόγῳ ἀχαάθαρτου" πῶς γὰρ ἀχάθαρτον τὸ ἀχούσιον - 
διὸ ἢ τὰ θαύματα ἐχεῖνα ἐργασαμένη δεξιὰ, λεπρὰ 
πρότερον γενομένη ταῖς θεοσημείαις ὑπούργησε" τοῦτο 
δὲ «zi τὸν νομοθέτην ἐπαίδευσε μὴ μέγα φρονεῖν, ἀλλ᾽ 
εἰδέναι τὴν φύσιν τῆς λεπρωθείσης ἀναμιμνησχόμενον 
δεξιᾶς. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Zzl'. 


Διατί ἠἡδουλήθη ὁ ἄγγελος ἀνελεῖν τὸν Μωῦσῆν ; 
Edita ἃ Maio (l. c. p. 126, 


Ἢ γυνὴ μὲν ἐτόπασε διὰ τὸ θάτερον τῶν παίδων 
ἀπιοίτμητον εἶναι, διὸ χαὶ αὐτέχα περιέτεμε " τινὲς 
δέ φασι, διότι ἐπ᾽ ἐλευθερία πεμφθεὶς τῶν ὁμοφύ- 
λων, χοινωνὸν τῆς ὁδοῦ ἐπήγετο τὴν ὁμόξυγα, οὖς C 
ἐχοῆν συνιδεῖν ὅτι πεῖσαι τὸν χηδεστὴν βουλόμενος 
ὡς οὐχ ἀμελήσει τῆς γυναικὸς, οὐδ᾽ αὐτῆς ἄλλην 
προτιμήσει, ταύτην ἠναγχάσθη συνεπάγεσθαι, ἀλλ᾽ 
οὐ χαταφρονητιχῶς διαχονῶν τῷ θείῳ προστάγματι" 
αὐτίχα γοῦν λαδὼν τὴν ἀφορμὴν τοῦ ἀγγέλου, ταύ- 
τὴν ἀναστρέψαι πρὸς τοὺ; οἰχείους προσέταξε " xai 
ὅτι τοῦτό ἐστιν ἄληθες, ἢ ἱστορία διδάσχει " μετὰ. 
γὰο τὴν ἔξοδον τὴν ἐξ Αἰγύπτου διαδάντων αὐτῶν 
τὴν ᾿Ερυθρὰν θάλασσαν x«i εἰς τὸ Σέναιον ὄρος πα- 
ραγεγονότων ἀφίχετο σὺν τῇ γνναιχὶ καὶ τοῖς duo 
παισὶν ὁ χηδεστὴς πρὸς αὐτόν ' τοιγάρτοι ἄλλο χα- 
τασχευάξων ὁ ἄγγελος, ἔδειξε τὴν ῥομφαίαν γυμνήν" 
ἐπειδὴ γὰρ ὁ μέγας Μωύῦσῆς ἐδεδίει τὸν Φαραὼ, ὡς 
πολλαχοῦ τὸ δέος ἐδήλωσε, νῦν μὲν λέγων" « Τίς 
εἰμε ἐγὼ ὅτι πορεύσομαι πρὸς Φαραὼ βασιλέα Ai- ἢ 
γύπτου ; » νῦν δέ" « Προχείριται ἄλλον δυνάμενον 
ὃν ἐξαποστελεῖς » γαὶ πάλιν. « ᾿ἸΙσχνόφωνος xal 
βραδύυγλωσσός εἰμι ἐγώ" » ἀπειλεῖ αὐτῷ τιμωρίαν 
ὁ ἄγγελος, φόθῳ φόδον ἐξελαύνων, τῷ μείζονι τὸν 
ἔλάττονα, μονονουχὶ λέγων διὰ τῆς γεγυμνωμένης 

65 Exod. ii, 11 et seqq. ** Exod. iv, 10. 


Educatum in pietate Jacobi genus /Egyptum in- 
gressum erat. Hic vero AEgyptiorum didicit impie- 
tatem ; quorum servitio liberatum rursus didicit 
omnium rerum Deum. Ostendit igitur, per hanc 
manus immutationem, horum et leprositatem et 
purgationem. Preetereaque aliud etiam constituit 
Deus cumenim prope esset ut Hebrei in leprosos 
legem ferrent eosque immundos declararent, alia 
Deus providensleprosam effecit legislatoris manum 
que ad tantasres apta erat, docens nihiltalerevera 
immundum esae. Quo pacto enim quod non sponte 
fit immundum sit ? Quam ob causam 4.8 tot mira- 
bilia peregerat, heec dextra leprosa prius facta ope- 
ram posteanavavitprodigiisdivinis. Hoc quoque le- 
gislatorem ipsum Deus edocuit, non superbire, 
proprie nature scientem, dextresque antea leprose 
haud immemorem. 


QUAESTIO CCLXIII Coisi. CCLXXXIII. Taur. 
CCLXXII]. 


Qua de causa voluerit angelusoccidere Moysen (63). 
q. 272). — Exod. iv, 24. 


Quia, ut conjecit Moysis uxor, unus e duobus 
pueris incireumcisus erat ; ideo quoque statim cir- 
cumcidit eum ; vel quia ut aliis placet, missus Moy- 
ses ad emancipandos populares, sociam itineris 
conjugem secum duxit. At illi intelligere debuis- - 
sent Moysen ita fecisse ut socero suo persuasum 
esset fore ut ipse minime uxorem negligeret nec 
aliam preferret ; quare illam secum ducere coactus 
est, sed nequaquam contemptu divini mandati. 


Statim igitur, accepto augeli impetu, precepit 


uxori ut ad patrem suum rediret. Quod fuisse ve- 
rum historia testatur. Etenim, post exitum ex 
AEgypto, cum Judei Rubrum mare trajecissent per- 
venissentque ad Sinai montem, socer Moysis cum 
ejus muliere duobusque pueris eum adiit. Proinde 
ad aliud spectans angelus ostendit nudum gladium 
Cum enim Pharaonem timeret magnus Moyses, 86 
metum persepe jam declaravisset modo dicens : 
«Quissumego ut vadam ad Pharaonem /Egyptiorum 
regem 5! ? » modo :« Elige alium fortem virum 
quem mittes, » rursusque : «Impeditioris et tardioris 
liugue ego sum, 5*, » ab illo poenas sumpsit ange- 
lus, metu metum expellens, majore minorem, 
prope modum nudo gladio dicens : « Pharaonem 


NOT/E. 


(62) Ex  Theodoreto 4. 10 in Exod. 1l. c. 
p. 234. 


(63) Est Theodoreti q. 1& in Exod. .1 ὁ. p. 242. 
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limes, potius me timeas qui tibi vel invisibilitet A ῥομφαίας: « Ei τὸν Φαραὼ δέδοικας, μᾶλλον δεῖσον 


vulnera infligere possum. » ἐμὲ τὸν καὶ ἀοράτως σοι τὴν πληγὴν ἐπέγειν δυνά- 
μῖνον. » 
QU/ESTIO COLXIV jCotsi. CCCVII, Taur. EPOTHZIZ LEA. 
CCXCVI]. 
Qua de causa fugientibus praceperit ezsequi Διατέ φεύγουσιν ἐπιτελέσαι προσέταξε τοῦ Πάσχα τὴν 
ascha ferias. ἑορτήν ; 


Edita a Maio (l. c. p. 127-129, q.273).— De precepto Exodi zn, 114. 


In perpetuum voluit ab iis obtineri conser- 'Asiuvogro» ἠδουλήθη φυλαχθζναι τὸς σωτηρίας 
vationis memoriam, ideoque dixit legislator : τὴν μνήωην' dió xoi γομοθετῶν ἔλεγεν « ᾽Εὰν ἐρω- 
« Si interrogabit filius tuus dicens : Quid esl τήσῃ σε ὁ υἱός σον λέγων" Τί ἐστι τὸ Πάσχα ; ἐρεῖς, 
Pascha ? respondes : In hodierna die eduxit Ὅτι ἐν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ ἐξήγαγε τοὺς πατέρας 
patres nostros Dominus Deus de /Egypto **, » οἱ ἡμῶν Κύριος ὁ Θεὸς ἐχ τῆς Αἰγύπτου, » xol ἐξξς. 
egelera. Quamobrem jubentur qui has ferias exse- Τούτου χάριν παραχελεύεται ταύτην ἐπιτελοῦντας 
quuntur, itineris veste cireumdari. « Renes vestros τὸν ἑορτὴν περιχεῖσθαι τὸ τς ὁδοιπορίας cxüpe 
&coingetis**. »Hoc putem vocabulum Pascha Philo p « Ἔστωσαν yàp ai ὀσφύες ὑμῶν miputocpéva, » 
interpretatursacrificia protransitu;Josephustrans- καὶ ἑξῆς" τὸ δὲ Πάσχα ὁ μὲν Φίλων ἡρμένευσε due- 
gressionem ; Symmachus transgressiones; Theodo- ὕατύρια' ὁ δὲ ᾿Ιώσηππος, ὑπερθάσια" ὁ δὲ Συμμα- 
tius PAasek, ipso Habraico usus verbo,quo signi- χος, ὑπερδάσεις᾽" ὁ δὲ Θεοδοτίων, φὰσὲκ, αὐτὸν τὸν 
ficatur exterminatorem ἃ primogenitis Hebreorum ἙἙόραίαν τεθεικὼς φωνήν" σημαίνει δὲ τὸ ὄνομα, 
abstinuisse. Jussi fuerant enim fasciculum hyssopi τῶν Ἑόραίων πρωτοτόχων τὴν σωτηρίαν “ παρεχε- 
sumere, mactateque ovis cruore iminersis, λεύσατο γὰρ δέσμην ὑσσώπον λαθεῖν χαὶ τῷ αἷματι 
postes et limen illinere, ut cum immineret extermi- τοῦ θυομένου προδάτου ἐμδάψαντας τοὺς σταθμοὺς 
nator percutiendis ZEgyptiorum primogenitis, cruo- ἐπιχρίσαι [xat] τὸν φλιὰν, ἵνα ὅταν ἐπιστῇ ὁ ὁλοθρέύων 
rem aspiciens, Hebreorum domos transgrederetur. πατάξαι τὰ πρωτότοχα των Αἰγυπτίων, ἐδὼγ τὸ αἶμα, 
lis quidem signis non opus erat experti corporis ὑπερδῇ τῶν Ἑδραίων τὰς οἰχίας, οὐκ ἐπειδὴ τοιού- 
angelo, sed Judeis ut symbolo Uei sollicitudinem τῶν ἐδεῖτο σημείων ἢ ἀσώματος φύσις, ἀλλ᾽, ὅτι διὰ 
discerent, nosque quiAgnumlabe carentemimmo- τοῦ cup6ólou ἔδει μἀάχεΐνους μαθεῖν τὴν τοῦ Θεοῦ 
lamus, hune figuris predescriptum novissemus. χηδεμονίαν, x«i ἡμᾶς τοὺς τὸν ἄμωμον ᾿Αμνὸν θνον- 
— Nec ex ovibus agnos solum sumere jubet, sed τας γνῶναι προδιαγράφοντα τὸν τύπον ovx ἐχ τῶν 
etiamex capris hedos, non ut mactarent utrumque (, προδάτων δὲ μόνον ἄρνας λαθεῖν χελεύει, ἀλλὰ xd 
simul, sed ut qui ovem haberet, agnum mactaret, — ix τῶν αἰγῶν ἐρίφους" οὐκ ἵνα χατὰ ταυτὸν ἐχεῖνον 
qui vero non haberet, hedum. Die decimo primi θύσωσιν, ἀδλ᾽ iva ὁ μὲν πρόβατον, τὸν &pvév: ὁ δὲ 
mensis jubet hostias desumere que pararentur μὴ ἔχων, τὸν ἔριφον θύσῃ" τῇ δεχάτῃ δὲ τοῦ ποῶτον 
ante festum, et quarto decimo die sub vesperum μηνὸς παρεγγνᾷ τοῦτο λαθεῖν ἵν᾽ εὐτρεπίσῃ πρὸ τῆς 
mactarentur, quia christus vespere Judsis lra- ἑορτῆς" τῇ δὲ τεασαρεσχαιδικάτῃ τυθῆναι πρὸς ἑσπέ- 
ditus est ; cum silvestribus intybus hostiam come- — pav' ὅτι xal ὁ Δεσπότης τὴ ἑσπέραν τοῖς Ἰονϑαίοις 
dere debebaut. memores amarissime in /Egypto παρεδόθη μετὰ πιχρίδων δ᾽ αὐτὸ βρωθᾷναι, εἰς 
vite. Azyma siguificant non solumitineris celeri- ἀνάμνησιν τῆς ἐν Αἰγύπτῳ πιχροτάτης ξωξς" διὰ 
tatem, ooenamque improvisam, sed etiam Judaeos, δὲ τῶν ἀξύμων οὐ μόνον τῆς ὁδοιπορίας τὸ σύντομον 
ut par erat, nihil vestigii e moribus /Egytiis secum — x«i τὸ τῆς τροφῆς αὐτοσχέδιον, ἀλλὰ xal ὅτι προσ- 
allaturos. Sicenim Dominus interpretatur dicens ; ἤχει μηδὲν ἴχνος τῆς Αἰγυπτιαχᾷς πολιτείας ἐκι- 
« Cavetea fermento scribarumet phariseorum 59. » φέρεσθαι" οὕτω γὰρ ὁ Κύριος üppüvsudt" α lipee- 
jussitque eos qui ad agni sacrificium pares non — éysers, λέγων, ἀπὸ τῆς ξύμης τῶν Γραμματέων xe 
essent, vicinos sibi socios asciscere, et una cum Φαρισαίων" » ἐχέλευσε δὲ χαὶ τοὺς μὴ διαρχοῦντας 
eis Pascham immolare. Sio illos fraternam chari- |, εἰς θυσίαν προδάτου παραλαδεῖν τοὺς γείτονας χαὶ 
tatem docet et in pauperes commiserationem. ^ xara ταυτὸν θῦσαι τὸ Πάσχα, φιλαδελφίαν αὐτοὺς 
idcirco jussi fuerunt carnium redundantiam coin- ἐχπαιδεύων xal τὸν εἰς τοὺς πένητας ἔλεον" διὰ 
burere, ut cogerentur inopes ad communionem τοῦτο παρακελεύεται xal τὰ περιττεύοντα τῶν χρεῶν 


feriarum. κατακαίεσθαι, ταύτῃ χαταναγχάζων αὐτοὺς καλεῖν τοὺς 
δεομένους εἰς χοινωνίαν τὴς ἑορτῆς. 
Hec omnia nostrorum sunt mysteriorum ϑηΐ- Ταῦτα δὲ πάντα τῶν ἡμετέρων ἔστι nvcrupies 


gmata. Linimus enim et nos cruore nostri Αβὴϊ non αἰνίγματα᾽ χρίομεν γὰρ xai ἡμεῖς τῷ αἴματι τοῦ 
solum limen, sed eliam duos quoque postes; figu- ἡμετέρον ᾿Αμνοῦ οὐ μόνον τὴν φλιὰν ἀλλὰ χαὶ τοὺς 
rate quidem linguam et labra mundanteset sanclí- δύο σταθμοὺς, χατὰ μὲν τὸ ὁρώμενον τὴν γλῶτταν 

δὲ Exod. xi, 51. 55 ibid. 14 56 Matth. xvi, 11. 

NOTAE. 

(64) Est Theodoreti q. 24, in Exod., p. 250 
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xai τὰ χείλη καθαίροντές τε xal ἁγιάζοντες κατὰ À 
δὲ τὸ νοούμετον ἀντὶ φλιᾶς τὸ λογιχόν" ἀντὶ δὲ τῶν 
δύο σταθμῶν, τὸ θναοειδὲς καὶ ἐπιθυμητικόν" ἀρμοτ- 
ttt. δὲ ἡμῖν καὶ τὸ μήτε ὠμὰ, μήτε ἐψημένα, ἐσθίειν, 
ἀλλ᾽ ὁπτὰ πυρί" οὔτε γὰρ μόνῳ τῷ ὄμματι προσθλέ- 
πομεν, ἀλλὰ τὴν διάνοιαν ἐρευνῶμεν, οὔτε μὴν ἀν- 
θρωπίνους λογισμοὺς τοῖς θείοις ἐπεισάγομεν λογοις" 
τοῦτο γὰρ x«i Ἡσαΐας τινῶν κατηγόρησεν, ὡς ἀνα- 
μιγνύντων ὕδατι τὸν οἶνον' ἀλλὰ μόνῳ χρώμεθα τῷ 
θείῳ πυρὶ, τῇ τοῦ παναγίου Πνεύματος χάριτι" τὸ 
δὲ μὴ χαταλιπεῖν τῶν χρεῶν εἰς τὴν ὑστεραίαν, οὕτω 
νοοῦμεν" ὅτι ὁ μῶλων βίος τῶν συμβόλων οὐ δεῖται" 
αὐτὰ γὰρ ὁρῶμεν ἐν ἐχείνῳ τῷ πράγματι" τὰ δὲ 
ὀστᾶ τοῦ mpobdrou συντρίδουσιν οἱ χαχῶς τὰ θεῖα 
νοοῦντες Λόγια xai εἰς τὴν οἰχείαν αὐτὰ πειρώμενοι 
μεταφέρειν ἀσέδειαν:" τὸ δὲ μὴ μόνον ix προβάτων 
ἀλλὰ καὶ ἐξ ἐρίφων λαμθάνειν, τὴν θεέαν πάλιν χη- 
ρύττει φιλανθρωπίαν’ οὐ γὰρ μόνον ὑπὲρ διχαίων ὁ 
Χριστὸς ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ ἀμαρτῶλον τὸ σωτήριον 
ὑπομεμένοχε πάθος" ἔριφον γὰρ ὑπὶρ ἁμαρτωλοῦ 
ὁ νομὸς προσφέρειν é£xi)suct χαὶ τῶν θείων δὲ μνυ- 
στηρίων οἱ μεταλαμδάνοντες, oi μὲν ὡς προύάτον 
μεταλαμδάνουσιν, ἅτε δὴ τελείαν τὴν ἀρετὴν χεχτη- 
μένοι" οὗ δὲ ὡς ἐρίφον, διὰ μετανοίας ἐξαλείφοντες 
τὰ: τῶν ἁμαρτημάτων χηλῖδας" οὕτω χαὶ ὁ Κύριος 
ἡμῶν οὐκ ix σιτίνων μόνον ἀλλὰ x«i dx χριθίνων 
τοὺς συνεληλυθότας ἄρτων duíópeje χαὶ ἡμῖν δὲ 
dux(suct? ἔχειν τὰς ὀσφύας περιεζωσμένας χαὶ 
τοὺς πόδας ὑποδεδεμένόυς χοὶ τοὺς λύχνους χαιομέ- 
νους, ὡς οἰχέτας δεσπότην προσμένοντας: ἀλλ᾽ 
"Eópaiot μὲν ὡς Αἰγυπτίων ἀπαλλαττόμενοι x«i εἰς (. 
τὴν Χαναναίων γῆν εἰσαγόμενοι τοῦτο εἶχον τὸ 
σχᾷμα' ἡμεῖς δὲ ὡς ἐντεῦθεν εἰς ἕτερον μεθιστάμενοι 
βίον. 

Διὰ τοῦτο χαὶ ἡμῖν ὁ θεῖος παραχελεύεται Παῦλος 
βηοῶν' « ᾿Εχκαθάρατε τὴν παλαιὰν ζύμην" » καὶ 
ἑξῆς εἰπών" « Ὥστε ἑορτάξζωμεν μὸν ἐν ζύμῃ πα- 
λαιᾷ, μηδὲ ἐν ζύμῃ χαχίας καὶ πονηρίας, ἀλλ᾽ ἐν 
ἀξύμοις εἰλιχρινείας x«i ἀληθείας. » ΓΑνωθεν δὲ 
Tpopsutvuxs τὴν τῶν ἐθνῶν σωτηρίαν ὁ Θεός" χαὶ 
γὰρ προσηλύτους μεταλαγχάνειν τοῦ Πάσχα προσ- 
ἑταξε. Γιόραν γὰρ τὸν προσήλυτον ἐχάλεσεν, x«i ἴσο- 
νομίας αὐτῷ μετέδωχεν: « Ἔσται γὰρ, φησὶν, ὡς 
αὐτόχθων τῆς γᾷς" » χαὶ τὸ « Ἐν οἰχίᾳ μιᾷ βρωθήσε- 
ται, » φυλάττουσιν οἱ πιστοὶ, ἐν μόνῃ τῇ ᾿Εχχλησία 
τῶν θείων μεταλαμὄανοντες μυστηρίων, τὰς δὲ τῶν 
αἱρετικῶν συναγωγὸς βδελυττόμενοι: τὰ μέντοι 
πρωτότοχα καὶ τῶν προδάτων xal τῶν βοῶν προσφέ- 
ρεσθαι νενομοθέτηχε, τῆς τῶν πρωτοτόχων αὐτοὺς 
σωτηρίας ἀναμιμνήσχων' οὐδὲ γὰρ αὐτὸς τῶν θυμά- 
των ἐδεῖτο, ἀλλὰ τὴν ἐχείνων ὠφέλειαν ἐπραγμα» 
τεύετο᾽ τοῦτο δὲ χαὶ αὐτὸς ὁ νόμος δηλοί. « ᾿Εὰν 
γὰρ ἐρωτήσῃ σε ὁ υἱός σον, Τί ἐστι τοῦτο ; » καὶ ἐξῆς, 
ἕως τοῦ, « Διὰ τοῦτο ἐγὼ θύω τῷ Κυρίῳ πᾶν διανοῖ- 
ον μητραν, τὰ ἀρσένιχὰ x«i πᾶν πρωτότοχον τῶν 
vid» σου λυτρώσομαι᾽ καὶ ἔσται εἰς σημεῖον ἐπὶ τῆς 
χειρός cou καὶ ἀσάλευτον πρὸ ὀφθαλμῶν" ἐν γὰρ 
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ficantes, revera autem pro limine intellectum, pro 
duobus postibus animum et cupiditates. Hec quo- 
que : « Non comedetis ex eo crudum quid, nec 
coclum aqua, sed tantum assum igni δ, » ad 
nos pertinent qui non ad speciem tantum respi- 
cimus, sed mentem etiam indagamus, nec humanas 
rationes divinis asciscimus. Quod etiam Isaias 
quibusdam exprobrevit, quasi vinum cum aqua 
miscuissent ; sed solo divino igne utimur, scilicet 
sancti Spiritus gratia. — Quod non oporteat ad 
posterum diem linquere carnes sic intelligimus : 
futura vite non opus esse symbolis. Idem sequen- 
tia declarant. Ossa enim agni conterunt qui male 
oracula divina intelligunt, et ad impietatem suam 
ea referre conantur. Quod non oporteat solum ex 


B ovibus, sed etiam ex hedis hostias desumere, hoc 


rursus divinumin homines proclamat amorem, non 
enim solum pro justis Christus, sed eliam pro 
peccatoribus salutarem pertulit passionem. Nam 
heedum pro peccatoribus lex offerre jussit : ex iis 
autem qui sacra mysteria participant, alii quidem 
quasi in partem agni veniunt, utpote virtutem exi- 
miam adepti, alii vero quasi in partem hedi, sci- 
licet qui poenitentia maculas peccatorum oblitterant. 
Sic enim Dominus noster non e frumentario solum, 
sed etiam ex hordeaceo pane turbam enutrivit, et 
nobis presscripsit lumbos cinctos habere, et pedes 
calceatos, et lucernam accensam ut famulis do- 
minum exspectantibus. Ut igitur Hebreei de /Egypto 
exire jussi, migrantesque in Chanaan hunc 
cultum habebant, habeamus et nos qui ex hao vita 
in alteram migramus. 


Qua d?causa etnosdivusadhorlatur Paulus, cla- 
mans : « Expurgate vetus fermentum 55,» et relique, 
dicens: « Itaque epulemur non in veteri fermento, 
nec in malitie et vitii fermento, sed in azymis 
sinceritatis veritatisque 5*9. » A longe prenuntiavit 
gentilium salutem Deus qui proselytos Paschre 
fieri participes jussit. Etenim proselytum appellavit, 
eique juris equabilitatem dedit. « Erit enim, in- 
quit, ut terree indigena. Hoc autem Pascha in una 
domo comedetur 59, » observant fideles qui una in 
ecclesia sacrorum participes mysteriorum sunt, et 
ab hereticis conventibus abhorrent. Attamen 
primogenita ovium et boum offerri Hebreis prae- 
cepit Dominus, ut primogenita eorum servata 
fuisse iisin memoriam revocaret. Nulloenim modo 
ei victimis opus erat, hoc autem ad Haebreorum 
utilitatem spectabat. Quod idem ostendit lex. 
« Cumque interrogaverit te fllius tuus : Quid est 
hoc *!, » etreliqua usque ad hoc: « Idcirco immolo 
Domino omne quod aperit vulvam masculini sexus 
et omnia primogenita filiorum meorum redimo, 
et erit igitur quasi signum in manu tue, quasi 
appensum qui ob recordationem inter oculos tuos 


51 Exod. ni, 9. 5 I Cor. v, 7. δ ibid. 8. ** Exod. xu, 46. *! Exod. xin, 44. 
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eo quod in manu forti eduxit nos Dominus de Α χειρὶ κραταιᾷ ἐξήγαγέ σε Κύριος ἐξ Αἰγύπτον. » Τοι- 


JEgypto. Proinde hec omnia non pro re Domini, 
sed pro populi commodis evenerunt. 


QUAESTIO CCLXV [ Coisl. CCLXXXIV, Taur. 
CCLXXILI. 


Quomodo intelligere oporteat hac Apostoli verba : 
« Omnes in Moyse baptizati sumus, » et reliqua, 
usque ad « Hic vero lapis erat Christus (65). » 


γάρτοι τούτων ἕχαστον οὐ τῆς τοῦ Θεοῦ χρείας ἕνεχα, 
ἀλλὰ τῆς τοῦ λαοῦ ἐγένετο ὠφελείας. 

EPOTHZIZ ΣΞΕ΄. 
Πῶς νοητέον τὸ ὑπὸ τοῦ 'Arocrolou εἰοημένον, « [αν- 


τες εἰς τὸν Μωῦσῆν ἐδαπτίσθημεν, » xe. ἑξᾷς, ἕως" 
« Ἡ δὲ πέτρα ἦν ὁ Χριστός ; » 


Edita ἃ Maio (l. c. p. 129, 130, q. 374). — In I Cor. rx, 1, &, et Exod. xi, 341, xiv, 32. 


Figura erant novarum antique res et umbra 
quidem lex, corpus vero quoddam gratia. Cum 
igitur persequerentur Hebreos /Eg y ptii,iiquetrans- 
gressi sunt mare Rubrum, et amara /Egyptiorum 
servitute liberati sunt, figura fuit baptisterii mare, 
Spiritus sancti nubes, Christi Salvatoris Moyses: 
crucis virga, diaboli Pharao, demonum JEgyptii, 
divini cibi manna, redemptoris sanguinis aqua e 
saxo. Ut enim illi postquam transgressi fuerunt 
Rubrum mare inusitato cibo et mirabili fonte fruiti 
sunt, sic nos postquam per baptisma salvati fuimus 
divinorum mysteriorum participes facti sumus. 


QUAESTIO CCLXVI [Cist CCLXXXV, Taur. 
CCLXXIV]. 


Quomodo incolume sit equum filiis pro patribus 
punitis (66). 


Turo; ἦν τῶν νέων tà παλαιὰ, xal σχιὰ μὲν ὁ wé- 
σῶμα τι δὲ $ χάρις" ἐπειδὴ τοίνυν ἐδίωχον 


μος, 
τοὺς Ἑδραίους οἱ Αἰγύπτιοι, διαδάντες δὲ τὸν Ἐρυ- 
θρὰν θάλασσαν οἱ Ἑδραῖοε τῆς πιχρᾶς τῶν Αἶγυ- 


τίων ἀπηλλάγησαν δεσποτείας, τύπον ἔχει τῆς κολυμ- 

Β OX0pac ἡ θάλαττα᾽ ἣ δὲ νερέλη, τοῦ Πνεύματος" ὁ 
δὲ Μωυσῆς, τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ" τοῦ σταυροῦ dt, 
ἢ ῥάδδος" τοῦ διαδόλου δὲ, ὁ Φαραὼ" τῶν δαιμόνων, 
οἱ Αἰγύπτιοι" τὸ δὲ μάννα, τῆς θείας τροφᾷς" τὸ δὲ 
τὸς πέτρας ὕδωρ, τοῦ σωτηρίου αἵματος" ὥσπερ γὰρ 
ἐχεῖνοι μετὰ τὸ διαθῆναι τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν χαὶ 
τῆς ξένης τροφῆς xai τοῦ παραδόξου ἀπύλαυσαν 
γάώματος, οὕτως ἡμεῖς μετὰ τὸ σωτόριον βάπτισμα, 
τῶν θείων μεταλαγχάνομεν μυστηρίων. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ EIC ᾿ς 


Πῶς τὸ δίκαιον σώξεται, τῶν παίδων ὑπὲρ τῶν πατέρων 
χολαξομένων ; 


Edita ἃ Maio (l. c. p. 129, 180, q. 275). — Exod. xr, ὅ. 


Majores apud Deum sunt mine poenis ; dicit 
enim : « Quicunque incireumcisus erit masculus, 
nec circumcidetur die octavo, exterminabitur. » Sed 
videre possumusquosdam cireumcisos diversetamen 
in deserto interemptos ; alios vero, incircumcisos, 
pro poenis, ea conseeutos qu& majoribus promissa 
fuerant. Hosenim circum»idit Josue Galgalis. Rur- 
susdomibusfermentum habentibus ruinam minatus 
est,sed non immisit. Deinde etiam qui pueros dilige- 
bant, hos terret minis, dicitque, « Visitans iniqui- 
tatem patrum in filios in tertiam quartamque 
generationem eorum qui oderunt me **. » Porro 
adhibere fidem huic nudo verbo impium esse ipse 
Deus docet, contraria ostendens ; dicitetenim : « Non 
occidentur filii pro patribus, nec patres pro filiis, 
sed unusquisque pro peccato suo morietur **. » 
Et ín Ezechiel : « Quid est quod inter vos para- 
bolam vertitisin proverbium istud dicentes : Patres 
comederunt uvam acerbam, et dentes filiorum 
Obstupescunt. Vivo ego, dicit Dominus, si erit ultra 
vobis parabola. Hac in proverbium in Israel ; sed 
comedentium acerbam uvam obstupescunt dentes. 
Ecce enim omnes anime mee sunt δ᾽.» Quaque 
sequuntur hunc habent sensum. Ego autem puto 
potius divinum in homines amorem representari 


C Μείζους τῶν χολάσεων παρὰ τῷ Θεῷ «i ἀπειλαί 
φησὶ ydp: « Πᾶἂς ἀπερίτωητος ἄρσην ὃς οὗ περιτμοῦή- 
σεται τῇ ἡμέρα τῇ ὀγδόῃ, ἐξολοθρευθήσεται" » ἀλλ᾽ 
ἔστιν ἰδεῖν τοὺς μὲν περιτετμημένους ἐν τῷ dpiue 
διαφόρως ἀναιρεθέντας" τοὺς δὲ ἀπεριτμήτους, καὶ 
τῆς τῶν προγόνων ἐπαγγελίας ἀντὲ τῆς τιμωρίας 
τετυχηχότας (τούτους γὰρ ἐν Γα)γάλοις ὁ ᾿1Ἰησοὺς 
περιέτεμεῆ, παλιν ταῖς ἐχούσαις ζξύμην οἰχίαις 
πανωλεθρίαν ἠπείλησεν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπήγαγεν" χαὶ ἐν- 
ταῦθα τοίνυν ὡς φιλόπαιδας δεδίττεται ταῖς ἀπειλαὶς 
καί φησιν" « ᾿Αποδιδοὺς ἀμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέκνα 
ἐπὶ τρίτην xal τετάρτην γενεὰν τοῖς μισοῦσέ pr » 
ὅτι προσέχειν γυμνῷ τῷ γράμματι ἀσεῦὲς, αὐτὸς δι᾽ 
ὧν τἀναντία διδάσχει ὁ Θεὸς, dilov » Οὐχ ἀποθα- 
νοῦνται γὰρ παῖδες ὑπὲρ πατέρων, φησὶν, οὐδὲ πα- 

D τέρες ὑπὲρ παίϑων' ἀλλ᾽ ἔχαστος ἐν τῇ ἰδίᾳ αὐτοῦ 
ἁμαρτίᾳ ἀποθανεῖται: » καὶ διὰ ᾿Εζεχιήλ' » Τίς 
ὑμῖν παραδολὴ αὐτὴ λεγόντων. Οἱ πατέρες ἔφαγον 
ὄμφαχας, xal οἱ ὀδόντες τῶν νἱῶν αἰμοδέασαν ; Zà 
ἐγὼ, λέγει Κύριος ὁ Θεὸς, εἰ ἔσται ἡ παραθδολὴ «utu, 
ἀλλὰ τῶν φαγόντων τὸν ὄμφαχα αἰμοδιάσουσιν οἱ 
ὀδόντες" ὅτι πᾶσαι αἱ ψυχαὶ ἐμαέ εἰσι » καὶ τὰ 
ἑξῆς δὲ ταύτην τὴν ἔννοιαν ἔχει" ἐγὼ δὲ οἶμαι μᾶλ- 
λον τὴν θείαν φιλανθρωπίαν ἐμφαΐνειν τὴν ἀκπειλήν' 
πρόχειται γάρ' « τοῖς μισοῦσί με’ » τουτέστι μα’ 


** Exod. xx, 5. ** Deut. xxiv, 16. ** Ezech. xvii 2. 
NOTAE. 


65) Ex Theodoreto q. 27 in Exod. 258. 


(66) Ex Theodoreto q. 40 in Exod. t LXXX, p. 200. 
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» τοῖς πατράσιν ἡμαρτηχόσι " μαχροθυμῶ À minis. Ultimaenim verba sunt « qui oderunt me, » 
gi». Ei δὲ οἱ ἔχγονοι χαὶ οἱ ἀπόγονοι τὴν tà» — id est, patiens ego in palres peccatores, patiens 
ὧν ζηλώσαιεν πονηρίαν, τότε ἐπάξω τὴν τις — etin filios. Sj autem prima secundaque progenies 

« Ποιῶν γὰρ, usi, ἔλεος εἰς χιλιάδας — avite malitie emula fuerit, tunc his poenas immil- 
οιάδας Toig ἀγαπῶσί ps.» Εὔροι δ᾽ dv τις tam ; namque, dicit Dominus, « Misericordiam facio 
ν ἱστορίαν σύμφωνον᾽ πέμπτῃ γὰρ γενεᾷ ἀνές in millia his qui diligunt me **. » Quod presenti 
οἱ viol Ἰσραὴλ ἐξ Avyómrov* ἀλλὰ τοῖς τῶν — ex historia facileconstat. Quinta enim generatione 
ίων ἐν Αἰγύπτῳ διδουλευχότες θεοῖς οὐχ ἔτι. — filii Israel de /Egypto ascenderunt ; qui autem 
(ας, οὔτε οἱ πατέρες αὐτῶν οὔτε οἱ προπάτορε, — /Egyptiorum diis in /Egypto inservierant, non 
|; ξηλώσαντες τὴν ἐχείνων ἀσέδειαν ἐχολάσθη- — multati sunt, neque patres eorum, nec patres 
ς μιτὰ τοσαύτην εὐεργεσίαν x«i τὰ μυρία patrum, sed ipsi poenas dederunt emuli paterne 
α τὴν ἀσέδειαν οὐχ ἐχπτύσαντες" οἱ δὲ τούς impietatis, qui post tanta beneficia, postque tam 
δες τὸν Σωτῆρα Θεὸν ἠγαπυκότες τῆς rpe- — multa prodigia impietatem non respuerant. At 

ἀπήλαυσαν ὑποσχέσεως " χαὶ ὁρῶμεν τὸ — horum filii postquam Salvatorem Deum amarunt, 
; τῆς πρὸς τοὺς πατέοας γεγενημένης ἐπαγ- — lis fruitisunt que patribuspromissa erant, queque 
τὰ γὰο ἔθνη διὰ τοῦ σπέρματος ᾿Αὔραὰα τῆς p ipsi comperimus vere majoribus prenuntiata. 
$ τετύχηχεν᾽ ἐπειδὴ τοίνυν τὸν ἀότχον ἔμελλον — Populi enim per semen Abraham benedictionem 


νεῖν, ποοχπειλεῖ τὴν τιμωρίαν. obtinuerunt,propterea igitur quod vitulum adoraturi 
essent, tales Deus poenas minatur. 
EPOTHZIS IzZ. QUESTIO CCLXVII [Coisl. CCXXXVI, Taur. 
CCLXXV]. 
Tí ἐστι ἐξειχονισωαένον βρέφος ; Quid sit informatum fetus (67) ? 
Edita ἃ Maio (l. c. p. 130, q. 276). — Exod. xxi, 22, 
τοῦ σώματος ἐν τῇ μήτρᾳ διαπλατθέντος, Aiunt quidam corpori, statim atque in utero for- 


ψυχοῦσθαι τὸ ÉuOpuow x«i γὰρ xal τὸ τοῦ matur, animam afflari. Etenim corpus Adam pri- 
σῶμα πρότεοον διέπλασεν ὁ Θεὸς, εἶτα iv mum formavit Deus, deinde immisit animam. 
s τὴν ψυχήν" χελεύει τοίνυν ὁ νομοθέτης — Preecipit igitur legislator : Si mulier quedam pre- 
g; tyxouovo; ἐν μάχη ἀμλωσάσης, ti μὲν gnans,interrixandum percussa,abortivum quidem 
.gu£)0), τουτέστι μεμοοφωμένον ἐξέλθοι τὸ fecerit, idque jam informatum, id est quadam 
, φόνον χαλεῖσθαι χαὶ φόνου δίχην ὑπέχειν — susceptahominis forma exierit, habebitur homicida 
δοκχοτα ἂν δὲ μὴ, φόνου μὲν ἀφίεσθαι - οὐ utque homicida punietur facinoris molitor. Sin 


juo» ἐξηυδλωθη" ξημίαν dé τινα τίνειν. aliter, reus de cede quidem absolvetur, non enim 
vivus infans partus erit, sed quadam tamen pona 
multabitur. 
EPOTIIZIX XZH'. QU/ESTIO CCLXVIII [Coisl. CLXXI, 7aur. 
! | C CLXX]. 
"uv σχηνὴν τί δήποτε γενέσθαι προσέταξεν ; Qua de causu tabernaculum fieri. Deus praucri 
pserit (68). 
Edita ἃ Maio (l. c. p. 131-133, q. 277). — De tabernaculo. Exod. xxvi, 4 seq. 
ς ὁ Θεὸς αἰτίαν δεδήλωχε. « Καὶ ποιήσεις γάρ Deus ipse causam attulit dicens : « Et facies mei 


ησὶν, ἀγίασμα, καὶ ὀφθήσομαι ἐν ὑμῖν: xai — sanctuarium, et habitabo in medio vestrum, secun- 
i$ χατὰ πάντα ὅσα ἐγὼ δείχνυμέ σοι i» tà  dumexemplar quod tibi in monte monstratum est, 
ὁ παράδειγμα τῆς σχηνῆς χαὶ τὸ παράδειγμα — simililudinem tabernaculiet similitudinem vasorum 
υῶν αὐτῆς. » ᾿Επειδὴ γὰρ ἐν τῷ ὄρει Log — in cultum ejus *5. » Cum enim in monte Sinai 
ἐδεδώχει, εἰχὸς δὲ ἦν τινας ὑποτοπάσαι mipt- legem dedisset, verisimileque esset quosdam cre- 
θαι τὸ Θεῖον, ἐχέλευσε γενέσθαάι: σχηνήν' — dituros circumscriptam esse numini habitationem, 
τὴν οἰκείαν ποιούμενος ἐπιφάνειαν, ἐχπαι. — jussit fieri tabernaculum, unde propria ac pe- 
τὸν λαὸν τὴν εὐσέδειαν. Ὥσπερ γὰρ τὴν émuy-  culisri manifestatione populum pietatem doceat. 
ἣν ἀπειληφότων, νεὼν γενέσξαι προσέταξε, — Utque nos, quibus promissa persoluta sunt, tem- 
΄ς θείας λειτουργίας ἐν τούτῳ γίνεσθαι rooc- — plum habere jussit Deus in quo liturgia quedam 
ἵνα μὴ ἀδεῶς τοῦτο δρῶντες τῇ τῶν δαιμονίων — servaretur, ne sacra absque reverentia facientes 
σωσι πλάνῃ, οὕτω τὴν ἔρημον διαθαίνουσι D facile in demonum insidiis caderemus, sic Hebreis 
᾿ γενέσθαι προσέταξε, μεταθῆναι χαὶ αὐτὴν — desertum transeuntibus Deus preescripsit ut esset 
νους" xai ἀπαιρόντων, ἡγεῖσθαι προσέταξεν: — tabernaculum ; idque qui valerent asportarent, ut- 
ζητῶσιν πάλιν θεοὺς, οἱ προπορεύσονται «v- que asportantes anteirent, ne rursus qui ex Hebreis 


xod. xx, 6. ** Exod. xxv,' 8. 
NOTE. 


Ex Theodoreto q. 48 in Exod. Vide t. (68 Ex Theodoreto 4. 60 in Exod. T. LXXX, 
, p. 271. p. 229. 
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precedebant, sibi deos quaererent, utque, populo Α τῶν: χαὶ αὐλιξομένων ἴστασθαι" εἶχε δὲ e 


assidente, assiderent. Preeterea habet tabernaculum 
quasi creationis 1maginem. Ut enim, postquam 
coelum et terram fecisset Deus, in medio collocavit 
firmamentum, quo secernerentur coelestia terre- 
stribus, haud aliter, postquam sanctuarium esse 
unum prescripsisset, in medio ejus poni jussit 
velumquod esset pro firmamento. Sic arca in duas 
divisaest partes; partem autem quie juxta portam 
eral sanctuarium appellavit, interiorem veroSancta 
sanctorum ; utque dicit David : « Colum coeli 
Domino, terram autem dedit filiis hominum *', » 
sic exterior sanctuarii pars data est sacerdotibus, 
interior vero intacta remansit, nullique unquam 
patuit, nisi summo pontifici, et semel modo 
quotannis. 

Hic erant simulacra Cherubim qui incorporeas 
potestates figurabant. In medio arce tabulas legis 
includens et urnam cum manna, et virgam Aaronis 
germinatam. Hic quoqueerat propitiatorium quod 
expansis alis, tegebant Cherubim. Hec inter omnia 
se Deus manifestatum dabat. Cum enim natura 
divina neque corporea sit, neque figurata, nec ea 
prorsus cui similis imago struatur, Deus precepit 
maxima sui ipsius insignia representari symbolis 
qu& tabernaculi intus essent. Indices enim legisla- 
lionis erant tabula ; sacerdotii virga, victus in 
deserto manna, prophetiarumque propitiatorium. 
Inde enim prophetias edebat Deus. Qua igitur velo 
intus fuerant collocata, coelestia referebant, et ideo 
parsillaSanctasanctorum appellabatur. Hoc beatus 
Paulus testatur dicens: « Non enim in manufacta 
sancta Jesus introivit exemplaria verorum, sed in 
ipsum colum **. » Qui autem citra velum erant, 
terrestria repressentabant. Hic erat, australi parte, 
candelabrum septem ex bhastilibus constans, et 
super candelabrum lucerne septem, septem heb- 
domadis dies figurabant. Ex boreali parte, aurea 
mensa supra quam, Dei jussu, panes imponebantur 
duodecim, aureceque phiale thuris et salis plene. 
Inter candelabrum et mensam altare ex auro stabat. 
Hec ordinatio erat fructum quos homini terra 
prebet. 


C 


χτίσεως τὴν εἰχόνα * ὥσπερ γὰρ τὸν οὐρανὸν 
γῆν δημιουργήσας ὁ Θεὸς μέσον ἔστησε τὸ | 
dv αὐτοῦ d ιορίσας τὰ ἄνω τῶν χάτω, οὕτω τ 
νὴν μίαν προστάξας γενέσθαι, ἔν μέσῳ δια; 
χελεύξι τὸ παραπέτασμα ἐν τύπῳ τοῦ Gt 
xal d? αὐτοῦ διήρητο ἢ κιδωτὸς" xai τὸ 2 
θύραν μέρος ἰχάλεσεν ἅγια * τὸ δὲ τοῦ m 
σματος ἔνδον, Ἅγια ἀγίων" “αἱ ὥσπεο λέγει. 
« Ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ τῷ Κυρίω, τὶν 
ἔδωχε τοῖς vioig τῶν ἀνθρώπων, » οὕτω rai 
μὲν τοῦ καταπετάσματος εἰσητιτὸν ὧν τοῖς 
τὰ δὲ ἔνδον ἄψαυστα ἦν καὶ ἄδυτα" τὸν ἀρχι 
μόνον ἅπαξ τοῦ ἔτους νόμος ἦν εἰ τιέναι. 


Ἤν δὲ bui τὰ τῶν XspovGlu sixovizua: 
τῶν ἀσωμάτων δυνώμεων ἐπέχοντα ἐν μέσῳ 
των ἢ χιβδωτὸς τὰς πλάχας ἔχουσα τοῦ X, 
τὴν στάανον τοῦ μᾶννα, χαὶ τὴν ὁὀχδδον A 
βλαστήσασαν " ἐπέχειτο δὲ αὐτῇ τὸ ὕδατι, 
πτέονξι τῶν Χερουδὶμ σχιαξόμενον " ἐν τοῦ 
ὅλων Θεὸς τὸἦν οἰχεέαν 
ἐπειδὴ γὰρ ἢ θεία φύσις ἀνείδεος τε χαὶ x 
στο:, χαὶ τῆς τοιαύτω:ς οὐαίας 
παντάπασιν ἀδύνατον, τὰ σύμδολα τῶν ut: 
τῶν δωρεῶν ἔνδον χεῖσθαι προσέταξεν zi 
πλάκες τὴν νομοθεσίαν ἐδήλουν" τὸν uiwi 
& ῥκύδος" τὸ δὲ μάννα τὴν ἐν ἐρη ““..» toe 
γε ἱλαστήριον τῆς προφητείας σύμρολον Q 
"ἂρ αἱ προῤῥήσεις ἐγίνοντο “ τὰ μεν οὖν ὃ 


-ὧν ἐπιφχυειαν 


εἰχόνας τίς 


χαταπετάσματος, τῶν οὐρανέων εἶχε τύπον 
Ἅγια τῶν ἀγίων ὠνόμαστο" μαοτυοεῖ δὲ coy 
μαχάοιος Παῦλος λέγων" « Οὐ 740 εἰς γι 
«ix εἰσῆλθεν ὁ Χριστὸς ἀντίτυπα τῶν oc 
ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανόν" P τὰ δὲ τούτον. 
χόνα ἔγερε τὼν ἐπιγείων" εἶχε ὅδὲ ταῦτα 1» 
ἐν τῷ νοτίῳ μέρει ἑπτάχαυλον, ἰσαοίθλατυ: 
λύχνους ἐπιχειμένους" ἐδήλουν δὲ οὔτοι 
τῆς εὐδομάδος τὸν ἀριθμόν" τοώπεζαν Oi 
ptio χρυσῆν, ἐφ᾽ ἧς ἄοτους προσέταξε zu 
δυοχαίδεχα, χαὶ φιάλας χρυσᾶς πλήρεις }0 
xxi ἀλῶν" ἐν δὲ τῷ μέσώ τῆς τε λυχνίας : 


-g- 
"y 


τραπέζης, χρυσοῦν ἔχειτο θυσιαστήριον" ταῦτα δ᾽ ἦν συντάγματα τῶν ἀπὸ γῆς τοῖς ἀνθρώποις du. 


χαρπῶν. 


JEneum autem altare ad quod victime adduce- D 


bantur, coram tabernaculo, foris exstabat ; unde 
perspicuum est hec supervacanea fuisse, Deoque 
injucunda. Heec operarisaora Deus concessit Judeis 
ob eorum infirmitatem, sed solum extra taberna- 
culum, velut interioribus non necessaria, nos autem 
solemnia nostrainterioribus exsequimur, Deo thus, 
lucernarumque flammam, et mysticum mense 
offerentes sacrificium. Longitudo tabernaculi erat 
triginta cubitorum, latitudo decem, quod edocere 
facile est, nam viginti tabulas pars australis habe- 
bat, et totidem borealis. Tabulas ceteri interpretes 
columnas appellarunt. Cum vero unaqueque tabula 


41 Psal. cxm, 16. ** Hebr. ix, 24. 


Πρὸ δὲ τῆς σχηνῆς ἔξω τὸ χαλχοῦν θντια 
τὸ τὰ προσφιρόμενα δεχόμενον θύματα ἢ 
τοῦτο περιττὰ εἶναι ταῦτα χαὶ μὴ ἀρεστὰ - 
ὅθεν ἐπιτιλεῖσθαι μὲν αὐτὰ συνεχώρητσιν | 
᾿Ιουδαίων ἀσθένειαν, ἔξω δὲ σχηνῆς ὡς οὐκ 3 
τοῖς ἔνδον * ἡμεῖς δὲ τὴν τοῖς ἔνδον aco 
λειτουργίαν ἐπιτελοῦμεν * θυμίαμα γὰρ xài x 
φῶς προσφέρομεν τῷ Θεῷ xal τὰν u77:6 
τραπέζης ἱερουργίαν" τριάκοντα δὲ mite 
μῆχος τῆς σχηνῆς, x«l δέκα τὸ εὔοος χὰ 
χαταμαθεῖν εὐπετές" εἴχοσι γὰρ σανίδας εἶχι 
τιον μέρος, καὶ τοσαύτοις τὸ βόρειον" σανίδας. 
στύλους ὠνόμασαν οἱ ἄλλοι ἐρμηνευταῖ" ἐκ: 
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σανίδος πῆχνν ἐχούσης xai ἥμισυ, τριάχοντα πήχεις Α in sesquicubitum protenderetur, viginti igitur ta- 


αἱ εἴχοσι σανίδες ἐπλήρουν: οὕτω πάλιν τὸ πρὸς 
δυσμὰς ἀποῦλέπον ἔξ εἶχε σανίδας τὸ αὐτὸ μέτρον 
ἐχούσας καὶ δύο γωνίας" δώδεχα δὲ πήχεις ix τούτων 
συναγόμενοι οἱ μὲν δέχα τὸ ἔνδον μέρος ἐπλήρουν, οἱ 
δὲ ἄλλοι δύο τῶν ἑχατέρων πλευρῶν τὰς ἀρομονίας 
ἐδέχοντο᾽ ἐκ μέντοι τοῦ ἑώου μέρους τὴν θύραν γε- 
νέσθαι προσέταξεν, ἵνα χαὶ αὐτὸς ἀνέσχων ὁ ἥλιος οἷόν 
τινα προσχύνησιν προσφέρη τοῖς προπυλαίοις εὐθὺς 
ἐχεῖσε τὰς ἀχτῖνας ἐχπέμπων᾽ xai οἱ τῷ Θεῷ μόνῳ 
λατρεύοντες ὄπισθεν τὸν ἥλιον ἔχωσι πρὸς τὴν σχὴ- 
vij» τετραμμένοι, xai μὴ τοῦτον, ἀλλὰ τὸν τούτου 
Ποιητὴν ποοσχυνῶσι' δρυφαχτῷ τοίνυν ἡ σχηνὴ προσ- 
εῴχει, σανίδας πάντοθεν ἔχουσα συνηρμοσμένας 
ἀλλήλαις" εἶχον δὲ χαὶ τὰς βάσεις ἀογυρᾶς χαὶ χερα- 
λέδας ὡσαύτως" χαὶ αὖται δὲ ἔξωθεν χαὶ ἔνδοθεν ἦσαν 
εἰλημμέναι χρυτῷ" τὸν δὲ ὄροφον εἶχεν ἐξ ὑφασμά- 
των ποιχίλων, ix διαφόρων χατεσχευασμένον χρω- 
μάτων" τὸ μὲν γὰρ ἦν Ghoupyóv' τὸ δὲ ῥοδοειδὲς ἢ 
χοχχοδαφές" τὸ δὲ ὑαχίνθῳ προσεοιχός" ἢ δὲ βύσσος 
τὴν λευχὴν εἶχε χρόαν" καὶ ταῦτα δὲ τῶν τεσσάρων 
στοιχείων ἦν αἰνίγματα᾽ ὁ μὲν ὑάχινθος τῷ ἀέρι 
προσέοιχε' τὸ δὲ ῥοδοειδὲς 5j xoxxobagig τῷ πυρί᾽ τὸ 
δὲ ἀλουργὸν μηνύει τὴν θάλασσαν" ἐχείνη yxp τρέφει 
τὸν χόχλον, ἐξ ἧς τὸ τοσοῦτον γίνεται χρῶμα' ἡ δὲ 
βύσσος τὴν γῆν, ix ταύτης γὰρ φύεται" xxi δέῤῥεις 
δὲ εἶχε τριχίνας ἐπιχειμένας, χαὶ μέντοι χαὶ διφθέρας 
ποιχίλας, ὥστε χαὶ τὸν ὑετὸν ἀπείργειν. 

Καὶ τοῖς ἱεοεῦσι δὲ παντοδαπὸν περιέθηχε χοσμον, 
τὸν μὲν λχὸν χαταπλήττοντα τῷ διαφόρῳ τοῦ αχή- 
ματος, αὐτοὺς δὲ τοὺς ἱερέας διδώσχοντα ὅπως χρὴ 
τὴν ψυχὴν ἐξωραΐξειν χαὶ χοσμεῖν" ὑποδύτην δὲ 
χαλεῖ τὸν ἐνδότερον χιτωνίσχον" ἐπενδύτην δὲ τὸν 
χιτῶνα τὸν ἐξώτερον᾽ ὑαχίνθινον δὲ τοῦτον προσέταξε 
γενέσθαι: ποδήρη δὲ ποοσηγόοευσε ὡς μέχρι ἄχοων 
τῶν ποδῶν διήχοντα' ἀπήρτησε δὲ τούτου γώδωνας 
χρυσοῦς χαὶ ῥοΐσχους ἵνα εἰς τὸ ἄδυτον xai ἀνάχτο- 
ρον τῆς σχηνῆς εἰσιὼν, χαὶ τὴν ἀπὸ τούτων ἐπιτε- 
λουμένην ἡχὴν εἰσδεχόμενος μετὰ δέους τὴν λειτουρ- 
ίαν ἐπιτελῆ εἰς μνήμην τοῦ προστεταχότος ἀφιχνού- 
μενος διάώ τοι τοῦτο χαὶ ὁ ποδήρης, τοῦ ἀέρος εἶχε 
τὸ χρῶμα’ ὑάκινθος δὲ ἦν ὡς ἄν εἰς τοῦτον ὀφορῶν 
μετάρσιος γίνηται" ἐπέχειτο δὲ τῇ χεφαλῇ χίδαρις τὸν 
οὐρανὸν μιμουμένη" ἐπεχάλυπτε δὲ χαὶ ταινία τὸ μέτ- 
«mo», ἦν μέτραν εἶπον oi ᾿Εὐδομήχοντα" εἶχε δ᾽ ἐν 
μέσῳ αὕτη πέταλον χρυσοῦν ἐγγεγραμμένον ἔχον 
τοῦ Θεοῦ ἄφραστον ὄνομα ὅ χαλοῦσιν Ἑόραῖοι rt- 
τραγράώμματον' εὐλάδειαν δὲ τὸν λαὸν ἐχπαιδεύων 
δι αἰνίγματος τοῦτο δεδήλωχεν᾽ ᾿Επιγράψεις γὰρ, 
φησὶν, αὐτὸ ἀγέασμα Κυρίον. 

Ἐχέλενσε δὲ αὐτῷ x«i ἐφεστρίδα γενέσθαι, ἣν οἱ 
᾿Εὐδομήχοντα, ἐπωμίδα ἐχάλεσαν' ἐν δὲ ταῖς Βασι- 
λείαις εὑρίσχομεν, ἐφοὺδ, αὐτὴν χατὰ τὴν τῶν 
Ἑδραίων γλῶτταν ὠνομκχσμένην: αὕτη εἶχεν ἐφ᾽ 
ἑχατέρου μὲν ὥμον δύο λίθους πολυτελεῖς ἔχοντας 
τῶν φυλῶν τὰς προσηγορίας ἐγγεγραμμένας" τῷ 
στήθει δὲ τὸ χαλούμενον λογεῖον τὴν λογιχὴν συγχα- 


** Exod. xxvin, 17. 


.jnenarrabile Dei nomen, a Judeeis 


bule in triginta cubitos erant protensse. Rursus 
que pars respicit ad occidentem, sex habebat ta- 
bulas eadem mensura, duosque angulos. Ex his 
duo decim cubitis ita distributis, decem implebant 
interiorem parlem ceteri laterum  juncturam 
suscipiebant. Ex ea vero parte quee respicit ad 
orientem, portam esse jussit, ut ipse oriens so] 
osculatione, ut ita dioam, vestibulum  complecte- 
retur, statim radios immittens, utque qui unicum 
Deum adoraturi essent, ad tabernaculum conversi, 
orientem atergo solem exciperent, nec eum, sed 
ejus Creatorem adorarent. Tabulato quidem taber- 
naculum simileerat, columnas undequaque habens 
alias aliis aptas. lis erant argentec bases, capitis- 


B que tegumenta ex eodem metallo, illaque extrin- 


secus et ex interiori parte auro distincta. Tectum 
ex varia textura constabat, diversis coloribus de- 
pictum, parte ex alia purpureum, alia roseum, alia 
coceotinctum, alia hyacinthinum, alia referente al- 
bum byssicolorem. Hecquatuorelementorumerant 
symbola.Hyacinthusaeri similis est, roseus coccineus- 
ve color igni, purpureus veromare significat ; illud 
enim nutrit concham ex qua tam pulcher nascitur 
color; representat byssus terram e qua oritur ; 
pelles etiam erinibus confeote illis superinductee 
erant, exuvieque distincte que imbrem arcerent. 


Preterea sacerdotibus diversissimas vestes Deus 
assignavit, que populo, cultus varietate, mira- 


C tionem moverent, ipsosque docerent sacerdotes 


quomodo animam exornare venustamque efficere 
oporteret. Vestem interiorem, appellat tuniculam, 
amiculum exteriorem et hanc tunicam hyacin- 
thinam esse prescripsit. Cui ad imos pedes pro- 
misse talaris fuit cognomen, dequa aurea tintinna- 
bula speciem malipunici referentia pendebant ut 
in adytum et regiam tabernaculi cum intraret 
sacerdos, percepto eorum sonitu cum reverentia, 
solemnia perageret, recordans illius qui hec omnia 
preceperat. Quamobrem talaris aeriam colorem 
referebat, hyacintheaque erat ut ad eam intuens 
mentem sacerdos sursum teneret. Imminebatque 
summi sacerdotis fronti tiara, celum imitata, fa- 
ciem contegebat vitta quam Septuaginta mitram 
appellarunt ; stabat in medio laminaaurea in qua 
tetragramma 
appellatum, inscriptum erat. Sic figurate Deus 
populum reverentiam docebat, ut ex his apparet ; 
Sculpes, inquit, ipsum sanctum Domino 59. 
Precepit quoque Deus summum sacerdotem indui 
vestequam superhumeralem vocaverunt Septuaginta, 
quamautem in Regum librisappellant Ephod, He- 
brea voce designatam.Huic erant super utrumque 
humerum duo pretiosi lapides inscripti nominibus 
tribuum Israel.In pectore,mentis tegmen pectorale 
Huic quoque duodecim lapides aptati erant, variis 
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coloribus micantes. Quibus indicto bello, vel À λύπτον χαρδίαν" εἶχε δὲ καὶ τοῦτο δωλδαχὶ 
victoria, velclades significabatur. Quod Regum ex ποοσηομοταένου: διάφοοο. ἔχοντας yo^xr à 
historia constat. Cum enim adversus Israel bellum τοῦτο ἐδηγοῦτο πολέμου συγχροοτηθίντος, ox 
suscepissenthostes, non priusausus est Saul aciem ὅττα᾽ xei τοῦτο δὲ τῶν Βασιλειῶν X 503 
instruere quam signa victorie vidisset. Quare uni- —cxsv ἐπιστρατευσάντων γὰο τῶν πορεχίῳ 
versi mundi Deus dicit :« Ponesque rationale ju- Ἰσραὴλ οὐ xo6:t00» ἐτόλμα σεν ὁ Σαγὺλ zzi 
dicii in pectore Aaron, et in utroque latere super- σθαι, ἕως εἶδε τα τῆς νίχῃς uzvonarx διὰ τὸῦ 
humeralis. » Adjecitque : « Ponesque in eo do- ρηχὼς ὁ τῶν ὅλων Oso; « Kei ἐπιόξσεις τὸ ἃ 
etrinam et veritatem 79. » Doctrinamque quidem τῆς χρίσεως ἐπὶ τὸ στῷθος "Amos, xzi c 
vocavitsigua ex illis lapidibus, veritatem vero αὐτὸ πρὸς τὸν ἐπωμέδα" » &xüyeyt « Καὶ izd 
signorum veracitatem. Hoc enim animadverten- αὐτῶ τὸν δήλωσιν χαὶ rà» ἀλζθειφο » χαὶ di 
dum censeo quod crassioribushujus etatis homi- μὲν ἐχάλεσεν τὰ ἐχεῖθεν μηνύματα ἀλζϑεια d, 
nibus quam ut spiritualia intelligerent sapientissi- μιηνυμάτων τὸ ἀψευδές" ἑστέον μέν τοι ὡς zx 
mus Dominus nosterpercorporeasymbolaauxilium — got οὖσι τοῖς τηνικαῦτα καὶ Té» νοχτῶν iu 
suppeditavit, nobis autem interpretatur pectorale μὴ δυναμένοις, διὰ τῶν σωματιχῶν costes 
speculatiospiritualium, chlamys perfectio virtutis, Β ὠφέλειαν ὁ zdvaopog Ep» Δεσπότε: ἐξ 
junctura autem concinna pectoralisetchlamydisno- τεύετο᾽ χαὶ 440 ἡὩμεῖς voosur» διὰ τοῦ λογεὶς 
bis figurate docet fidei eteffectivee virtutis coneen- θεωρίαν τῶν νοχτῶν᾽ dix δὲ τὸς ἐπωκμίδο; τῆν, 
tionem. Primum imponi chlamydem, deinde huic σίαν τῆς ἀοετᾷς, χαὶ τῶν τοῦ λογείου χαὶ i; 
pectorale aptari significat rectam agendi rationem μέδος ἀομονίαν τε xai σνναφειαν εἰς τὸν 7i; ri 
supponi virtutibus fundamentum. xxi τὸς ἀγαθῷ: πράξεως AGu6oxvoui» Tuipwnr 
δὲ πρώτοις ἐπιτίθεσθαι τὴν ἐπωμίδα, εἶθ᾽ οὕτως ταύτῃ τὸ λογεῖον συνάπτεσθαι τὸ τῶν ἀγαθὴν roxic ja 
εἶναι τῶν ἀρετῶν. 


QU/ESTIO CCLXIX. Cond j GLIXNTI, Tawr. EPOTHIIZ ΣΞΘ΄. 

Quam ob causamMoyses tabulascontriverit (69). Διατί τὰς πλάκας GuvÉTpCUE, 
Edita a Maio (l. c. p. 134, q. 978.) — Exc. XXXII. 19. 

Quia credidit populumlegis esseindignum. Cum Ανάξιον χοίνας τὸν λαὸν τῶὔςΚς vouofiiz m 


enim tabule pro dotalibus libellis essent, spon- γὰρ προιχύων γραμματείων τύπον εἶχον αἱ τὶς 
saque nondum thalamum ingressa sese prosli- ἡ δὲ νύμφη πρὸ τῆς πασταδος εἰς ποι, εἰχν ri 
tuisset, valde iratus, ut par est, dotale libellum μάλα εἰκότως τὸ ποοιχῶον γραιματεῖον δα) 
dirupit. Animavertendum est quod tunc ad preces ἐπισχεπτέον ut» ὡς τότε δεξάαενος ὁ On;c: 
placabilis factus Deus, in aliud tempus distulerit C σίσν, ἀπεδχγετο rà» τιμωροέαν" προστέθειχι X1 
ponas, dicens: « Egoautemin dieultionis visitabo δ᾽ ἂν ἡμέοα ἐπισχέπτωμαι, ἐπάξω ἐπ᾽ αὐτοῖς 
et hoc peccatum eorum ?:*, » Quod Apostoli verbis τὰν ἁμαρτίαν αὐτῶν" » ἔοιχε δὲ τοῦτο X 
simile est : « Ignoras quoniam benignitas Dei ad τοῦ  "Amoszólou  tionpívot; εὖ ᾿Αγνοῖν t: 
penitentiam te adducit? Secundum autem duri- χοηστὸν τοῦ Θεοῦ ti; μετάνοιαν σε ἅγει oum 
tiam tuam ?*, » et reliqua. Attamen legislator τὸν σχλέροτητά cov, » καὶ ἑξῆς" ὁ μέντοι wer 
cognito quod universus Deus jam nollet esse oum ἀχούσας ὡς οὐχ ἀνέξεται συνεῖναι αὐτοῖς ὁ τῷ ἃ 
Judeis, angelum vero iis prefecturus esset, scire θεὸς ἔτι, ἀλλ΄ ἄγγελον ἐπιστήσει, i-um oa 
queesivit quem esset missurus, obsecravitque ne ναι τὸν ἐπιστησόμενον, ἠντιβόλησε δὲ μὲ hw 
iis daret conservum ducem, sed ipse eosdirigeret. τοῖς ὁμόδουλον $ysuéva, ἀλλ᾽ αὐτὸν αὐτῶν nic 
Quod ubi impetravit, sublato ebrius amore que σασθαι' ὡς δὲ xai ταύτην ἔσχε Ti» ἀρχὲν iei 
hominem excedunt affectavit, invisibilemque na- θύων ἐπαινουμέν» τῶν ὑπὲρ ἄνθοωπον i»ifti 
turam cernere concupivit. Verum enimvero hoo τὴν ἀθέατον φύσιν ἰδεῖν ἐπεθύμησεν, ἀλ)ὰ us 
esse nefas didicit ; que autem ad divinam pertinent — xs» ὡς τοῦτο ἀδύνατον" τὰ δὲ τᾶς oixovoais; τι 
providentiam etactionem (sicenim intelligenda est ἐνεργείας, οὕτω γὰρ dti νοεῖν τοῦ Θεοῦ τὰ in 
posterior Dei pars) contemplari possumus, non qui- D θεωρῆσαι δυνατὸν roi; χατὰ Μωύσέα, οὐδὲ τε 
dem palam, sed ut Moyses et in petra quasi ab δὲ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ εἰς τὴν πέτρα. ὑπ᾽ αὐτοῦ i 
ipso Deo collocati, sic ostenditur firma fidei sta- τιθεμένοις" σημαίνει δὲ αὕτο τῆς πίστεω: τὸ πὸ 
bilitas, et in foramine hujus lapidisfidei foramen καὶ ἀκράδαντον" καὶ διὰ τῆς ὁπᾶς τῆς πίτμ; ἢ 
apparet, quee inaccessa oculis corporeis et invisibi- δὲ αὕτη τῆς πίστεως ὀφθαλμὸν θεωροῦντα ni; sd 
lia perspicit. τοῖς ὀφθαλμοῖς ἀνέφιχτα xai ἀθέατα. 


7€ Exod. xxvii, 38. 11 Exod. xxxii, 34. 1 Rom, u 4. 


NOTE. 
(69) Ex Theodoreto 4. 68 in Exod. T. LXXX. p. 994. 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΟ΄, A  QU/ESTIO CCLXX. ἀξοδί CCLXXXVIII, Ταιιν. 
CCLXXVII.] 
Πῶς ἐν ἱματίοις λέπρα ἐγίνετο ; Quomodo intelligendum in vestimentis lepram 


inesse (10) ? 


Edita ἃ Maio (l. c. p.134, q. 979). — Levit. xiu, 4T. 


λλὰς αὐτοῖς παιδείας ὁ Θεὸς τοιαύτας ἐπήγαγεν " Judeis multze talesque institutiones ἃ Deo date 
& γοῦν καὶ περὶ λεπρῶν οἰχιῶν οὕτως ἔρη" sunt. Statim igitur de leprosis domibus sic loqui- 
ἄν εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν τῶν Χαναναίων ἣν tur: «Cum ingressi fueritis terram Chanaan quam 
Σίδωμι ὑμῖν * x«i dw pl» λέπρας ἐν ταῖς ego dabo vobis in possessionem, si fuerit plaga 
: τῆς γῆς τῆς ἐγχτήτον Qué, » xal ἑξῆς " διδά- lepree in edibus 75, » et reliqua. Sic docet vulnera 
|t διὰ τούτων ὅτι θεήλατοι ἦσαν αἱ πληγαὶ, ποτὲ — esse a Deo immissa, modo in vestes, modo in 
ατὰ ἱματίων, ποτὲ δὲ xarà οἰχιὼν φερόμεναι " — domos. liec autem ipsa ineffabilem Dei erga ho- 
δὲ τὴν ἄφατον τοῦ Θεοῦ φιδανθρωπίαν ἀνεδή- ^ minesamorem demonstrant : hominum enim pec- 
τῶν γὰρ ἀνθρώπων ἁμαρτανόντων, ἱματίοις x«i — catorum in vestimenta et domos vulnera cum 
; ἐπέφεος τὰς πληγὰς, διὰ τούτων τοῖς ταῦτα immitlteret, ita sanationem ea possidentibus affe- 
αἕνοις τὴν θεαραπείαν προσφέρων᾽ ἔοιχε δὲ τῷ — rebat. Simileest doinui lepross domus Israel e qua 
yt οἴκῳ ὃ oixog τοῦ Ἰσραὴλ, οὗ πο)λάκις μὲν , sepissime, quasi petrm quedam, Judei leprosi, 
σὰν χαθάπερ λίθοι τινὲς λεπρῶντες oi m)nu- — id est, peccatores avulsi sunt, nunc ab Assyriis, 
χντὲς, ποτὲ μὲν διὰ ᾿Ασσυρίων, ποτὲ δὲ διὰ — nunc a Babyloniis, alias tandem a Macedonibus ; 
ὠνίων, ἄλλοτε δὲ διὰ Ναχεδόνων' ἐπειδὴ δὲ cum autem inveterata domui cuidam lepra he- 
' ἔσχον τὴν λέπραν, ἄρδην χαταλυθῆναι τὸν peret, hanc evelli funditus legislator imperabat. 

ὁ γημολέτης ἐχέλευεν. 


ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ ΣΟΑ΄. QU/ESTIO CCLXXI. [Coisl. CCLXXXIX, Taur. 
CCLXXVIII.] 
ιαίνει τὰ δύο ὀρνίθια ὑπὲρ τοῦ χαθαριξολένν — Quidsignificent dus avesqua pro ezpiando homine 
προσφερόμενα; offerebantur (11). 


Edita & Maio (1l. c. p. 135, q. 280). — Levit. xiv, 4. 


σωτηοίον πάθους περιέχει τὸν τύπον" ὥσπερ Figura sunt salutaris passionis. Ut enim horum 
των τὸ μὲν θύεται, τὸ δὲ εἰς τὸ τοῦ τυθέντος — alia immolatur, aliaque in sanguinem immolate 
jamróutyoy ἀπελύετο, οὕτως ὑπὲρ τῆς λεπρώ- ,,immersadimittebatur, haudaliter pro humanalepra 
νρωπότητος ὁ Δισπότης ἐσταυρώθη Χοιστὸς, — Dominus Christus crucifixus corpore quidem mor- 
» σαοχὸς δεξαμένης τὸν θάνατον, τῆς δὲ Θιότη- — tem suscepit, divineque nature humanitatis pas- 
κεἰωσαμένης τὸ τῆς ἀνθρωπότητος πάθος " x«i — sionem. Ac veluti cruor immolate avis postquam 
b ὕδατι χαθαρῷ τοῦ σφαγέντος ὀρνιθίου τὸ — viventi aquee commistus fuerat, homoque leprosus 
κιγνύμενον, χαὶ χεδοίνον ξύλου χαὶ ὑσσώπον ligno cedrino, hyssopo, coccoque conspersus erat, 
xxívou χεχλωσμένου περιῤῥαινόμενος ὁ χαθα- tuno mundus purusque videbatur ; sic quiin Salva- 
(0g λεπρὸς λαμποὸός τε x«i χαθαρὸς &ro- torem Christum redit, et sancti Spiritus aqua purus 
αι, οὕτως ὁ τῷ Zorüpt πιστεύων Χριστῷ x«i — factus est, omnes peccatorum maculas projicit. 
j παναγίον Πνεύματος ὕδατι χαθαιρόμενος, —Exprimit lignum cedrinum expertem dolorisdivini- 
» ἁμαρτημάτων ἀποδαλλει χηλῖδας " σύμθολον tatem ; incorruptum enim est hoc lignum ; coccus 
μὲν χέδοινον ξύλον, τῆς ἀπαθοῦς θεότητος. — vero nendo deductus, humanitatem ex anima et 
w δὲ τὸ ξύλον: τὸ δὲ χόχχινον τὸ x)egróv, corpore conflatam ; hyssopus Spiritus sancii ca- 
ψυχῆς x«t σώματος ἀνθρωπότητος" τὸ δὲ 0c- lorem et suavitatem. Sic iis qui baptizantur ex 
τῆς τοῦ παναγίου Πνεύματος θερμότητός τε — anima lepra adimitur ; cotula oleo plena significat 
οσμίας - διὰ τούτων οἱ βαπτιξόμενοι τῆς ψν- D sancti Spiritus gratiam, illitum super extremum 
ἀπαλλάττονται λέπρας * x«i ἢ χοτύλῃ δὲ τοῦ ^ auricule dextre, et super manum dextram et pe- 
τοῦ Πνευματιχοῦ ἐστι μύρου σημαντική" dem, oleum ostendit. Auditum quidem aperiri 
Jk τὸ ἐπιχρίομενον ἔλαιον τῷ ὠτίῳ τῷ δεξιῷ — dextris eloquiis, manum vero et pedem recte facta 

δεξιᾷ χειρὶ xoi τῷ δεξιῷ ποδὶ, τὸ μὲν τὴν — elaboraturos. Illitum autem capiti mentis conse- 
τοῖς δεξιοῖς ἀφοριεῖσθαι λογίοις" τὴν δὲ χεῖρα — crationem significat. Quiautem leprosus perman- 
ν πόδα, ταῖς δεξιαῖς ποάξισιν ἐπιθαλλόμενον — Serit, ex Ecclesia ejicietur. 

τῇ χεφαλῇ, τὴν ἀφιέρωσιν τοῦ λογιχοῦ δηλοῖ" ὁ μέν τοι διαμείνας λεπρὸς ἔξω τῆς ᾿Εχχλησίας ἐχ- 


i. XXXIV, 9. 
NOTE. 


Ex Theodoreto 4. 18 in Levit. T. LXXX, (4) Ex Theodoreto 4. 19, in Levit, T. LXXX, 
p. 323. 
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CCLXXIX.] 
Cur non licuerit Judzis edulia immoláre animalia 
nisi coram tabernaculo (12) ? 


PHOTII PATRIARCH.E CP. L| 
QUZESTIO CCLXXII [Coisl. CCXC Taur. Α 


ΕΡΩΤΠΣΙΣ IOB. 


Διατί ἀπαγορεύει πόῤῥω τς σχηνῆς θύεσθαι -ὰ 
ἐσθιόμενα θρέμματὰ ; 


Edita ἃ Maio (1. c. p. 135, 136, q. 282). — De precepto Levit. xvn, 8, 4. 


Non Deum fugiebat Judaeos esse impios, pro- 
pensosque ad victimas demonibus offerendas. 
Imperavit igitur ut qui vellet aliquid immolare, vel 
vitulum, vel ovem vel capram, is ad januam ta- 
bernaculi adduceret, tunc profuso ejus sanguine 
secum carnes domum asportaret. Eum qui aliter 
ageret, ut homicidii reum fleri jussit, dicens : 
« Sanguinis reus erit quasi si sanguinem fude- 
rit ?*, » et reliqua. Quod autem lex ad id spectet, 
e sequentibus constat : « Nam adolebit sacerdos; 
inquit adipem in odorem suavitatis Domino, et 
nequaquam ultra immolabunt hostias suas 


demonibus cum quibus fornicati sunt 15.» Ista B 


est lex quee apud Judaeos viget ; nam sacerdos im- 
molat edulia animalia, prohibuit vero ne sanguis 
esca fieret his de causis: « Anima carnis in san- 
guine est, et ego dedi illum vobis ut super altare 
in eo expietis pro animabus vestris, et sanguis pro 
anim: piaculo sit. Idcirco dixi filiis Israel : Omnis 
anima ex vobis noncomedet sanguinem ?*, » Velut 
ipse, inquit, animam immortalem habes, sic ani- 
ma] sensu carens, pro anima corpus habet. Quam- 
obrem pro anlma tua hanc Deus poni jubet. 
Sanguinem igitur si comedes, anima vesceris ; nam 
rationalis anima vices implet. Quam edentem vocat 
homicidam. Quamobrem morticina animalia come- 
dere vetat, quoniam a sanguine separatum non est 
corpus. 


QU/ESTIO CCLXXIII. 


Sancti Joannis Climaci locus ex capite de quiete. et 
patientia, « Medium praeteriens in mediis pervenit » 
el : « Potum sitienti dabat,» usque ad verba : Di- 
cere prorsus nequeo. » 


"Hsc τὴν ἐνίων ἀσέδειαν, καὶ ὅτι τοῖς δαίμονι, 
σίας προσοίσουσι " προσέταξε τοίνυν πάντα be 
βουλόμενον μόσχον ἢ πρόθδατον E αἶγα, παρ 
θύραν τῆς σχηνῆς ἀγαγεῖν" x«i τὸ αἴμα xym 
μεταθαλεῖν οἴκαδε τῶν χρεῶν" τὸν Ot τοῦτο nid 
δραχότα, ὡς φόνων ἔνοχον χατηγορεῖσθαι ty, 
« Αἶμα γὰρ, φησὶ, λογισθήσεται τῷ ἀνθρώπω Dy. 
αἷμα ἐξέχεε, » καὶ ἑξῆς. Ὅτε δὲ τοῦτον ἔχῃ ἡ 
σχοπὸν ὁ νόμος, τὰ ἐφεξῆς διδάσχει, « ᾿Ανοίτιι γε 
φησὶν, ὁ 
ρίῳ, καὶ 
ματαίοις, 
οὗτος ὁ νόμος παρὰ ᾿ἸΙουδαίοις ἐπιχοατεῖ" ὁ qna 
ρεὺς θύει τὰ ἐσθιόμενα ζῶα " ἀπηγόρευντε δὲ zm 
ἐσθίειν αἴμα xai τὴν αἰτέαν ἐδίϑαξεν. « Ἢ κα 
ψυχὴ, φησὶ, πάσης σαρκὸς αἷμα αὐτοῦ ἕπτ ἃ 
ἐγὼ αὐτὸ δέδωχα ὑμῖν ἐπὶ τοῦ θντιαστιοίον εἰ 
σχεσθαι περὶ τῶν ψυχῶν ὑμῶν * τὸ γὰρ αἴσα τὴ 
ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἐξιλάσεται ^ 
τοῖς υἱοῖς Ἰσοαὴλ * Πᾶσα ψυχὰ ἐξ ὑμων οὐ 98 
aiu« * » ὥσπερ σὺ, ψησὶ, ψυχὴν ἀθάνατον ἔχε; τα 
τὸ ἄλογον ζῶον ἀντὶ τῆς ψυχῆς ἔχει τὸ Giants 
χάριν χελεύει ἀντὶ τῆς Gig ταύτην ποοσεεχίϊα 
ἐὰν δὲ τοῦτο φάγης, ψυχὴν ἐσθέεις " λογιχῇ; γ5Ὁ 
χῆς τάξιν τοῦτο πληροῖ * διὸ καὶ φόνον 7b ὅκα 
ὠνόμασε * τσύτου ἕνεκα xoi τὰ -εθνηχότα τῷ ὰ 
ἐσθίειν ἀπαγορεύει, ὡς τοῦ αἴματος μὴ yw 
τοῦ ζῶον, 


. 4 * e *- XN .Ἶ , n 

ἱρεὺς τὸ στέαο εἰς ὁσμὴν εὐωδίας τὶ ἴ, 
οὐ θύσουσιν ἔτι 
ὧν αὐτοὶ ἐχπορνεύσουσιν οπίτω αὐτῶν, 


τὰς θυσία: αὐτῷ ox 


διὰ T7975 iu 


EPOTIIXIZ ΣΟΓ΄. 

Τῆς Κλίμαχος ix τοῦ περὶ ὡσυχίας χαὶ τὰν 
νῆς * « Μετερχύμενος τὸ μέσον εν pinum 
va, » xai, « ἐπότιξε διψῶντα » ἕως τοῦ, ε)ῆει 
ἅπαν οὐκ ἔχω (13). 


Nunc primum edita a D Hergenroether o cod. Vaticano, f. 186. — Explicatio quorumdam verborum Joanni: (5a 


1. Senis sacri atque laboriosi petitio, senis vene- 
rabilis et contemplativi questionem proponit ejus- 
dem postulans explicationem, cum tamen iis, qui 
sunt in vita activa sapientes, non solet ut pluri- 
mum magister esse sermo, sed actio atque imitatio 
per se doctrinam revelat. Nostri igitur senis est, 
vetusti senis ex actionum instituto rnigmata  ex- 
plicare ; facto enim cum habeas res ispas, quasque 
nequit sermo questiones diluere, actio ad illarum 
cognitionem preeit ac ducit. Quoniam tamen cete- 
ris vult virtutibus etiam hic humilitatis perfectio- 
nem adjungere et ab iis, in quibus non exstat vir- 
tutum praxis, praocticus iste vir practicarum 
doctrinarum arcana poscit sibiexplicari ac patefleri: 


14 Levit. xvi, ὁ. 16 ibid. 6. 16 ibid. 14. 


α΄. Γέροντος ἱεροῦ xal φιλοπόνου αἴτετι;, γε 
θετπισίον x«i θεωρητιχοῦ θεωρέαν ποοϑάλητα, 
ταύτης ἐπιξητοῦσα σαφήνειαν " χαΐτοι i τὸς 
ποαχτιχα σοφοῖς οὐ λόγος ὡς ἐπίπαν φιλεῖ καὶ: 
σθαι διδάσχαλος * ἢ δὲ πρᾶξις καὶ κμέαγσις t 
ἀναχαλύπτει τὸ μάθημα. Τοῦ ἡμετέοου τοῖν» 


D γέοοντος, τοῦ παλαιοῦ έοοντος τὰ ἀπὸ τῆς τῷ 


διαλύειν αἰνίγματα * ἔργῳ γὰρ ἔχων τὰ zw 
x«i ὅσα λόγος ἀδυνατεῖ τῶν ἀποοημάτων δια! 
πρᾶξις χαθοδηγεῖ συνεπέίστασθαε ^ πλὲν ἔπε τ’ 
θεῖν ταῖς ἄλλαις ἀρεταῖς χἀνταῦθα τὸ τῆς τῷἍ 
ψροσύνης τέλειον x«i παρ᾽ οἷς οὐχ ἔστι τὸξ 
πραχτιχὸς τῶν πραχτικὼν θεωρημάτων τὰ ict 
ξητεῖ γενέσθαι ρυτὰ, οὐχ ἡμῖν, ἀλλὰ τῷ Duos 


NOTAE. 


(T2) Ex Theodoreto q.23 in Levit. T. LXXX, 


(13) (limaz seu scala paradisi est titulus operis 
ascetici, quem rogante Joanne abbate Raithuensi 
joannes &bbas in monte Sinai, exinde Climacus 


nuncupatus, seculo sexto conscripsit (cf. ( 
Fessler Patrolog. tom. I1, αὶ 410, p. 890 seq.) 
jus libri locum Photius illustrat et exponi 


questione, que in cod. Coisliniano et Tauri 
omnino deest. 
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ἀρετῇ xal αἰτήσει θαῤῥοῦντες ἐπὶ τὴν τῶν ἀπορουμένων À non nobis, sed illius et virtute et postulatione freti 


λύσιν βαδιούμεθα. 

β΄. Τρεῖς ὁ παλαιὸς χαὶ χαλὸς ἐχεῖνος γέρων mpo- 
χοπὰς εἴτε τάξεις εἶτε βαθμοὺς, εἴτε τι ἄλλο φίλον 
τοῖς βουλομένοις χαλεῖν, ἐν τοῖς παροῦσιν ἐχδιδάσχει 
ῥήμασιν" ἀμεριμνίαν τῶν ἐν Bio καὶ οἷς ὁ io; 
συγχαταλύεται πραγμάτων, προσευχὴν ἄοχνον, xol 
τρίτον ἐργασίαν ἄσνλον χαρδίας ὥστε δῆλον ὅτι 
μέσον ἑχατέρου τῶν ἄχρων ἡ προσευχὴ χεῖται. Ὁ 
τοίνυν τὴν ἀμεριμνίαν μὴ χτησάμενος οὐδὲ τὰ ἐφε- 
ξῆς δύο δυνατός ἐστι μετελθεῖν. ᾿Αλλὰ τί τὸ ἐντεῦ- 
θεν ; Τὸ μέσον τϑένυν ἧἦτοι τὴν προσευχὴν μετερχὸ- 
ptvoc ἐν μέσοις γέγονε τοῖς χαλοὶς, xdv μήπω πρὸς 
τὸ ἄχρον ἀναδεδήχῃ τῶν ἀγαθῶν. 

γ΄. Ἐπότιζε δ᾽ ὅμως 
οὖσα 1$ τοῦ σελασφόρου θεάματος πλήρωσις χαὶ 
τρυφὴ xai θέα" εἶτα οὐ μέχρι παντὸς τοῦ θεάματος 
ἐτρύφων, ἀλλὰ μετὰ ταῦτα πάλιν ἐχ ἐχείνοις, iv οἷς 
χαὶ πρώην. Τί μὲν οὖν ἦν πρὸ τῆς ὁρατῆς μορφῆς 
ἐν τοῖς ὁρωμένοις, οὐδ᾽ αὐτὰ τὰ ὁρώμενα διδάσχειν 
χδϑύναντο, ὥσπερ εἴωθεν ἡ ὁψις τὰ πολλὰ τῶν ὁρωμέ- 
γων διδάσχαλος γίνεσθαι᾽ οὐδὲ γὰρ ἦν τῶν χατὰ 
φύσιν x«i συνήθων θεαμάτων, ἀλλὰ χάρις ἦν ἡ 3.- 
ϑοῦσα τὰ μὲν ὁρᾷν, τὰ δὲ χρείττω ποιοῦσα τῶν διὰ 
τῆς ὄψεως χαταλήψεων' χαὶ γὰρ οὐδὲ ὁ ταύτης ἡμῖν 
τῆς ἀποῤῥήτου τρυφῆς xai θεωοίας ἀρχιτέχτων 
ἐγεῖτο xal συνεχώρει ἀχραιφνῆ λαμθάνειν τὴν μαθη- 
σιν. ᾿Αλλ’ ἔγωγε πόθῳ καὶ ἔρωτι 
ὅμως, πῶς δὴ νῦν ὁ τῆς σωτηρίας ἡμῶν xci τῶν 
χαλῶν θΘεχμώτῶν αὐτουργὸς ὑπάρχει καὶ ἡ ἀπόχρι- 
σι: Desv ἐν τοῖς ἰδίοις μὲν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν οἷς ὦχο- 
νόμει τὴν ὅρασιν εἶναι" τὰ μὲν γὰρ ἦν φιλανθρωπίας 
xai συγχαταδάσεως, τὰ δὲ τῷ μὴ τῆς οἰχείας ἐξ- 
ἰστασθαι φύσεως τὸ ἀΐδιον ὑπογράφοντα x«i ἀμετά- 
ὅλητον. Εἶτα ἐπειδὴ με πρὸς φύσιν ἀνῆγε πάσης 
ὄψεως xci χαταλέψεως ὑπεραναδεδηχνῖαν, ἐπυνθα- 
γόμην ἔτι προσδιαπορῶν, ὡς Εἰ ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει, τίς 
ἢ δεξιὰ στάσις καὶ χαθέδρα xai τὰ τῶν ὑλιχῶν σχέ- 
ct) χαὶ διαθέσεων ὀνόματα; πόῦ γὰρ ἔχει ταῦτα 
χώραν λέγεσθαι ἐν οἷς χαὶ τῶν ὁρωμένων τὰ πολλὰ 
οὐχ ὅρασίς ἐστιν, ἀλλὰ τῆς φαντασίας διατύπωσις" 
ὁ δὲ τῶν ἀποριῶν ἀχροατὴς ἐπιτιμῶν, ὡς ἔοιχε, φιλο- 
πράγαονα ἔνστασιν xci οὐχ ἐῶν ἀπολαύειν τοῦ ξη- 
τήμπατος, χρεῖττον ἀχοῆς ἔφη τὴν ἐρώτησιν χαὶ 
χαιρὸν οἰχεῖον ἔχειν τῆς ἀποχαλύψεως. ᾿Εγὼ Jt φιλο- 
γειχῶὼν ἔτι χαὶ τὸν χαιρόν με συναγαγεῖν παρεχ- 
diou» χαὶ μὴ τῆς χαλῆῇς ἀποστερεῖν ἐφέπεως" ἐχεῖνγος 
δὲ τοῦ λυποῦντος ὡς οἷόν τε καὶ ἀδηιυονοῦντος ἀπά- 


μαθεῖν ἣ ρώτων 


qw» οὔπω τὸν χαιρὸν ἔλεγε παρεῖναι" οὕπω γὰρ οὐδὲ 
τὸ πὺρ τὸ τὴν ἀφθαρσίαν ἀνάπτον ἐν τοῖς xaO" ἡμᾶς 


ἀναφλέγεται. 


δ᾽, Ταύτην οὖν τὴν ὀπτασίαν ὁ χαλὸς χαὶ φιλόθεος 
xxi παλαιὸς ἐχεῖνος ἀπαγγεΐλας γέρων οὐ μεγαλαυ- 
χεῖ, οὐδὲ τοιαῦτα τεθεαμένος ἐπαίρεται" ἀλλὰ xal 
ἄγνοιαν ἑαυτῷ προσάπτει λέγων" Οὐχ οἶδα εἰ σὺν 
τῷ xoi ταῦτα ἐθεώμην, εἴτε xa0' ἑαντὴν τῆς ψυχῆς 


διψῶντα χαὶ πόῤῥωθεν B 


C 


ad dubiorum solutionem procedimus. 

2. Tres antiquus ille bonusque senex progres- 
siones ad virtutem sive ordines sive gradus sive 
quid aliud appellare libeat, in his verbis indicat : 
plenam rerum hujus vite, cum quibus etipsa vita 
simulinterit, incuriam, sedulam atque indefessam 
orationem, et tertio inviolatam cordis operationem 
unde constat mediam inter utraque extrema ora- 
tionem esse. Qui igitur neglectum rerum munda- 
narum non possederit, nec reliqua duo persequi 
poterit. Verum quid inde? Medium igitur, videlicet 
orationem, exercens in mediis exsistit bonis, 
quamvis nondum ad extremum bonorum  ascen- 
derit. 

3. Potum vero sitienti dabat vel eminus exsistens 
splendidi spectaculi impletio et oblectatio atque 
visio ; deinde non usquead universum spectacu- 
lum deliciabar ; sed postea rursus eram in illis, in 
quibus et antea. Quid igitur esset ante visibilem 
formam in rebus, quas videmus, ne ipse quidem 
res, quas videmus, docere nos poterant, sicut solet 
visiofrequenter eorum que videnturinterpretes esse; 
neque enim eral ex iis spectaculis, que naturalia 
nobisque familiaria exsistunt, sed gratia erat, 
qui dabat alia quidem intuenda, alia vero potiora 
oculorum perceptione efficiebat ; etenim nec ipse 
arcana hujus oblectationis et contemplationis no- 
sire auctor permittebat vel concedebat claram 
illius haurire cognitionem. Sed ego studio atque 
amore discendi sciscitabar nihilominus, ubi nunc 
salutis nostre y preeclarorumque spectaculorum nobis 
auctor exstet. Et responsio dicebat : in propriis 
quidem, non tamen in quibus disponebat visionem 
esse ; hec enim erant benignitatis et indulgentis ; 
illa vero reternitatem atque iminutabilitatem desi- 
gnabant, quod ex propria non recederet natura. 
Deinde ubi me ad naturam evexit omni visioneet con- 
templatione superiorem,interrogabam adhuc addu- 
bitans : Si heec ita se habent, quanam est dextera 
statio et sessio et materialium habitudinum dispo- 
sitionumquenomina? Ubi enim hec locum babent ut 
dicantur, in quibus et multa eorum, qua conspi- 
ciuntur, non visio sunt, sed imaginationis delinea- 
tio. Ille dubitationum auditor increpans, ut par 
erat, curiosam instantiam nec frui me sinens qua&- 
stionis solutione, non posse auditu percipi interro- 
gationem inquit, eamque proprium habere revela- 
tionis tempus. Ego vero adhuc contendens et con- 
trahi mihi tempus precabar nec me honesta 
cupiditate fraudari. Ille autem dolorem, qua pote- 
rat, mostitiamque levans nondum adesse dicebat 
tempus ; nondum enim ignis, qui incorruptibili- 
tatem impertit, inter nos ardet. 

4. Hanc igitur visionem bonus ille, pius atque 
&ntiquus senex enuntians nonse magnifice jactat, 
nec se quod heec viderit extollit, sed et ignoran- 
tiam sibi tribuit inquiens: Nescio, an cum corpore 
terreno hecintuerer, an vero anima per se ad Deum 
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evolaverit corpusque ad modicum temporis reli- A ἀνιπταμένης πρὸς τὸ χοιῖττον xat τὸ σῶμα λειποὺῦ- 


querit ac conjunctione ac mistione cum ipsa se- 
junctum. 


QU/ESTIO CCLXXIV. [Coisl. CCXCI, Maio exinde 
CCLXXXIV, Taur.CCLXXX.] 


Cur populum numerari Deus jusserit. (13^). 


σης ἐπὶ βοαχὺ, τοῦ πρὸς αὐτὴν Guvdjíguou χεχωρι- 
σμένον χαὶ τῆς ἀναχράσεως. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΟΔ᾿. 


Διατὶ προσέταξεν ἀοιθμηθῆναι τὸν λαὺν ὁ Θεός ; 


Edila ἃ Maio (Nov. Coll. t. IX, p. 136). — De numerato Dei jussu populo. Num. 1, 1-3. 


Ut sue promissionis ostenderet veritatem.  Et- 
enim promissa Abrabam faciens, dixerat : « Multi- 
plicans multiplicabosemen tuum sicut stellas coli, 
et velut arenam que est in littore maris 17.» 
Ceterum promissionis veritatem ostendit ; nam 
que cum de Egypto egressi fuissent septuaginta 
et quinque millium, tum sexcenta tria millia quin- 
genti quinquaginta virorum numerati sunt, qui 
poterant ad bella procedere, excepta intempestiva 
et immatura etate et femineo genere, et tribu 
Levi. Hanc suam docet potentiam Deus, cum 
dicit: « Attendite ad Abraham patrem vestrum 
et ad Saram que peperit vos, quia unum vocavi 
eum, et multiplicavi eum ?*, » 


QU/ESTIO CCLXXV [Coisl. CCCVI, Taur. CCXCV, 
Mato CCLXXXV.] 
Qua de causa farina ex hordeo pro muliere accusata 
stupri afferretur (14). 


Ἵνα τῆς οἰχείας ἐπαγγελίας δείξῃ τὸ ἀληθές" ὑτ- 
ισχνούμενος “ὰρ 'A6omàu ἔφη" « πΠληθύνων 
πληθυνῶ τὸ σπέρμα σοὺ ὡς τοὺς ἀστέρας TOU οὐρα- 
νοῦ x«i ὡς τὴν ἄλλον τὴν παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσ- 
σης ν ἔδειξε γὰρ τὴν τῆς ἐπαγγελίας ἀλῷθειαν" a 
πέντε γὰρ x«i εῤθομήχοντα τῶν εἰς Αἴγνπτον χατ- 
ἐλθόντων, ἐξαχόσιαι χιλιάδες καὶ τρισχῶιοι xai εξα- 

B χόσιοι χαὶ πεντήκοντα ἠρίθλήθησαν ἄνδοες δυνάμενοι 
πολεμεῖν, xoi tbopou ἡλικίας xai τῆς ἀώρου χέχω- 
ρισμένης, καὶ μέντοι χαὶ τοῦ θήλεος γένους x«i τῆς 
λευϊτιχῆς φυλῆς" ταύτην αὐτοῦ διδάσχων τὴν δύνα- 
μιν ὁ Θεὸς καὶ διὰ τοῦ Ἡ αΐον ἔφη" « Ἑκπδλέψατε εἰς 
Αὐραὰμ τὸν πατέρα ὑμῶν χαὶ εἰς Σάῤῥαν ri» 
ὠδίνασαν ὑμᾶς, ὅτι εἷς ἦν, καὶ ἐχάλεσο αὐτὸν, xal 
ἐπλήθυνα αὐτόν. » 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΌΕ. 


T^) 
4 


Διατί ἄλευρον χοίθινον ὑπὲο τῆς ὑποπτενομένης 
μοιχευθῆναι προσεχοιίξετο ; 


Edita ἃ Maio 4l. c. p. 136, 137). — De textu Num. v. 4ὅ. 


Ipse Dominus explicavit dicens : « Quia sacrifi- 
cium zelotypie est sacrificium recordationis, et 
oblatio zelotypi&. » Inde neque oleum, neque thus 
in hoc sacrificio esse jussit, orbatum est enim 
suavitatis et justitiae luce. Hoc precepit legislator 
quem non fugiebant homicide Judeorum cogita- 
tiones ; ne enim tenuide suspicione conjuges occi- 
derent, suspectam adduci voluit ad eum qui omnia 
abdita etiam perspicue novit. « Offeret igitur eam, 
inquit, sacerdos et statuet coram Domino, assu- 
metque aquam sanctam, vivenscoram Do mino 73,» 
et reliqua. Hec autem omnia fleri à muliere su- 
specta precipit, ut perculsa timore, si peccavisset, 
confitereturetper poenitentiam peccati remissionem 
acciperet. Quamobrem hanc, detecto capite, ad 
Dominum duci jubet, his dictis : « Omnia autem 
nuda et aperta sunt oculis ejus *9. » E sequentibus 
haud dubium estquinita mulierem terrere voluerit. 
« Adjurabitque eam, et dicet mulieri sacerdos: 
Si nondormivit vir alienus tecum, et si non polluta 
es, deserto mariti toro, non tibi nocebunt aquae 
isle amarissimee. Sin autem deelinasti a viro tuo, » 
et reliqua : « ad tempus det te Dominus in male- 
dictionem, exemplumque cunctorum in populo 
tuo ; putrescere faciat femur tuum, et uterus dis- 
rumpatur *!. » Jussa erat mulier his precibus as- 
sentiri, ac respondere : Amen, amen. Preceptum 


Αὐτὸς 0 Δεσπότης ἡομήνευσιν. « Ἔστι yàp, ἔφυ, 
θυσία ξηλοτυπίας, θυσία μνημοσύνου, θυσία ἀνα- 
μιμνήσχουσα ἀμαρτίαν' » ὅθεν οὐδὲ ἔλαιον αὐτὴν 
οὐδὲ λίδανον ἔχειν ποοσίταξεν' ἐστέρηται γὰρ χαὶ 
τῆς εὐωδίας χαὶ τοῦ τῆς διχαιοσύνης φωτός" τοῦτο 
μὲν τοι γίνεσθαι vtvouoféznxt τὴν μιαιφόνου αὐτῶν 
ἐπιστάμενος γνώμην" ἵνα γὰρ μὴ ἐξ ὑποψίας χατα- 
χτείνωσι τὰς ὁμοζύγους, ἐχέλευσε τὴν ὑποπτευομέ- 
νὴν αὐτῷ προσενεχθῆναι, ds δὴ πάντα χαὶ τὰ λα- 
θραῖα σαφῶς ἱπισταμένῳ: « Προσάξει γὰρ, φησὶν, 
ὁ ἱερεὺς xai στήσει τὴν γυναῖχα ἔναντι τοῦ Κυοίου, 
χαὶ λήψεται ὁ ἱερεὺς ὕδωρ χαθαρὸν ζῶν ἔναντι Κυ- 
ρίον" » xai ἑξῆς * ταῦτα δὲ πάντα γενέσθαι T007- 
ἐταξε, τὴν γυναῖχα τὴν ὑποπτευομένην ἐχδειματῶν, 
ἵνα εἰ ἐξήμαοτεν, ὁμολογήσῃ καὶ διὰ μετανοίας «fx 
τὴν ἄψεσιν' τούτου χάριν xai ἀχάλυπτον αὐτὴν τῷ 
Θεῷ προσενεχθῆναι χελεύει, διδάσχων ὅτε γυμνὰ 
πάντα χαὶ τετραχηλισμένα ἐνώπιον αὐτοῦ" ὅτι δὲ 
ταῦτα, δεδιττόμενος αὐτὸν, γενέσθαι χεχέλευχε, τὰ 
ἑξῆς μαρτυρεῖ * « Καὶ ὀρχιεῖ αὐτὴν ὁ ἱεοεὺς xai 
ἐρεῖ τῇ γυναιχέ" Εἰ μὴ χεχοίμηταί τις μετὰ σοῦ, εἰ 
μὴ παραδέδηκας μιανθῆναι ὑπὸ τὸν ἄνδρα σεαυτῆς, 
ἀθῶος ἴσθι ἀπὸ τοῦ ἔλεγμοῦ τοῦ ἐπιχαταρωμένου 
τούτον" εἰ δὲ παραβέδηχας, ὕπανδοος οὖσα, » xu 
ἑξῆς, ἕως, « Οὐ δῴη σοι Κύριος ἐν ἀρᾷ xol ἐνόρχιον 
ἐν μέσω τοῦ λαοῦ σον, ἐν τῷ δοῦναι τὸν μηρόν σου 
περιπεπτωχέναι xai τὴν χοιλίαν σου πεπροισμένην" » 


7! Genes . xvi, 10. 18 [58]. r1, 2. 179 Num. v, 16, 89 ibid. 18. *! ibid. 19, 21. 
NOTE. 


(13) Deprompta est hec questio ex Theodoreti 
q. in Numer. t. LXXX, p. 390. 


(7&) Hec quoque ex Theodoreto q. 10 in Num. 
descripsit Photius. T. LXXX, p. 358. 
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£xijtug: ὃ: xci τὴν γυναῖχα συντίθεσθαι τῇ ἀρᾷ, À quoque erat ista maledicta scribenda esse, et 


x«i λέγειν lévottó μοι γένοιτό μοι xo γσσρῆ- 
ναι ὃς τὴν ἀρὰν προσέταξε χαὶ ἐξαλειφθῆναι ὕδατι" 
x«i πιεῖν τὴν γυναῖχα τὸ ὕδωρ" πρότερον δὲ τὴν 
θυσίαν προσενεχθῆναι, τουτέστιν τὸ χοίθινον ἄλευ- 
ρον» εἴτα διδάσχει ὡς ἀθῶος μὲν οὖσα, ὑγιὴς φυ- 
λαχθήτιται " ἔνοχος δὲ οὖσα x«i χρύπτουσα, τῇ 
πιίοα μαθήσεται τῆς ἀοᾶς τὴν ἰσχὺν, χαὶ τῆς κοι- 
λίας διαῤῥηγνυμένης x«i τοῦ μηροῦ διαπίπτοντος " 
δι᾿ ὧν γὰρ ἢ ἀμαοτία, διὰ τούτων ἢ τιχαωρία᾽ τὸ δὲ 
ἐνόοχιον οὕτω VOLTÉOW* ὅταν τις δεινὰ χαὶ ἀνήχεστα 
πάθῃ, εἰωθασί τινες ὀμνύντες λέγειν, Μὴ πάθοιμι ἃ 
ὃ διῖνα πέπονθεν. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ XOC". 

ἔνεχεν εὐθὺς 


Τῶυυς ἁμαρτάνουσιν 


τιμωρίας ; 


ἐπάγει τὰς 


aquis deluenda, aquas autem mulieri exhauriendas, 
priusque oblationem afferri, id est hordeaceam 
farinam. Deinde admonet mulierem, si sitinnoxia, 
incolumem futuram ; sin autem obnoxia culpam 
celet, experiendo discituram quee sit exsecralionis 
vis, et dilapso ventre femur putrefaciendum. Unde 
enim peccatum, exinde poena. Jusjurandum vero 
ita intelligendum est: cum aliquis mala et insa- 
nabilia tulit,solent quidam cum jurejurando dicere; 
Utinam non feram que iste perpessus est. 


QUAESTIO CCLXXVI [Maio CCLXXVI.] 


B Cur a peccatoribus pana statim expetantur (15). 


Edita ἃ Maio (l. c. p. 137, 138) — De textu Num. xi, 1 seq. 


᾿Αρχὴν εἶχεν ὁ νόμος" ἔδει τοίνυν τῇ τῶν παρα- 
δαινόντων τιμωρίᾳ σωφρονίξεσθαι τοὺς λοιπούς" 
ἁρυόδιο; γὰρ τοῖς ἀρχομένοις ὁ φόθδος " συνέξευχτο 
μέντοι τῇ τιμωρίᾳ φιλανθρωπία. μεταμελόμενοι 
γὰο φιλανθρωπίας ἀπήλαυνον. αὐτίχα γοῦν» τοῦ 
θεηλάτου πυρὸς μέρος τι τῆς παρεμδολῇῆς ἀναλο;- 
σαντος, εἶτα πάντων συνδεδραμηχότων εἰς δέησιν, 
ὥτησεν ὁ νομοθέτης τὴν ἄφεσιν" παρέσχε δὲ αὐτὴν 
ὁ φιλάνθρωπος Θεὸς" ὅτι δὲ αὐτοῖς ἀναγχαίως αἱ 
τιμωρίαι ἐπήγοντο, τὰ ἑξᾷς μαρτυρεῖ᾽ εὐθὺς γὰρ 
μετὰ τὴν παῦλαν τῆς τιμωρίας, τῆς Αἰγύπτου x«i 
τῶν ἐν Αἰγύπτω τὴν μνήμην ἀνενεώσαντο" μάλα 
τοίνυν εἰχότως τῇ ἐχείνων ἀχαριστίᾳ τὴν θείαν συν- 
ἥψε pora ὁ συγγραφεὺς τὰ περὶ τοὺ μάννα 
διηγησάμενος, χαὶ ὅτι οὐ μόνον ἄρτου χοείαν, ἀλλὰ 
χαὶ χρεῶν ἐπλήρου" ἥἤληθον γὰρ ἐν τῷ μύλῳ xol 
ἕτοιδον ἐν τῇ θύα xal ἥψουν ἐν τῇ χύτρᾳ xal ἐποίουν 
ἐγχουφίας" δὲ ολοφυρομένων 
μὲν ὁ Δεσπότης Θειὸς, δυσχεραίνει δὲ ὁ προφήτης 
καὶ βοᾷ λέγων" ε Ἵνα τί ἐχάχωσας τὸν θεράποντά 
σου, xal διατί οὐχ εὔρηχα χάριν ἐνώπιόν σὸν ἐπι- 
θεῖναι μοι τὴν ὁρμὴν τοῦ λαοῦ τούτον ἐπ᾽ ἐμέ; μὴ 
ἐγὼ ἐν γαστρὶ ἔλαξον τὸν λαὸν τοῦτον ; » xoi toig" 
δεδήλωχε διὰ τούτων τὸ ἀτελὲς αὐτῶν x«l νηπιῶδες " 
θηλάξοντι γὰρ αὐτοὺς ἀπείχασεν, ἄλλο μὲν οὐδὲν 
ἐργάοασθαι δυναμένῳ, ἐκδυζᾷν δὲ μόνον Bovioutvo 
τὸ γῶλα- ἐπειδὴ δὲ σφόδρα ἦν τὰ ῥήματα τὰ δυσχε- 
ραίνοντος, x«i τὰ ἑξῆς γὰρ τοῦτον ἔχει τὸν νοῦν, δι- 
δάσχεται παρὰ τοῦ Δεσπότου Θεοῦ, ὡς οὐχ ἀνθρω- 
πίνῃ δυνάμει, θείχ δὲ χάριτι τὸν λαὸν χυδερνᾷ " ἔφη 
γάρ" « Συνάγαγέ μοι ἑβδομήχοντα ἄνδρας" » εἶτα μετ᾽ 
ὄλίγα" « Καὶ ἀφελῶ ἀπὸ τοῦ πνεῦματος τοῦ ἐπὶ σοὶ, 
xai ἐπιθύσω. ἐπ᾽ αὐτούς" x«i συναντιλήψομαι μετὰ 
σοῦ τὴν ὁρμὴν τοῦ λαοῦ τούτον, χαὶ οὐχ οἴσεις XU- 
τοὺς σὺ μόνος" » μεμάθηχε δὶ διὰ τούτων τῶν λό- 
ye» ὃ νομοθέτης ὡς ἀποχρῶσαν ἔλαθε τῇ οἰχονομίᾳ 
τὴν χάριν" διὰ τοῦτο εἶπεν * ᾿Αφελῶ ἀπὸ τοῦ πνεύ- 
ματός σου ἐν σοί" οὐ γὰρ σπάνίξων ἑτέρα: δυνάμεως, 


- 83 Num. xi, 41, 12. ** Num. xi, 24-25. 


ἐχείνων χαλεπαίνει 


Erat legi suprema potestas : necesse igitur, 
multata legis violatione, docere ceteros sapien- 
tiam. Decetenim subbitostimor. Sed conjuncta erat 
cum amore poena. Quos enim ponitebat, amore 
fruebantur. Statim igitur immisso igne, magnaque 
exercitus parte consumpta, deinde omnibus ad 
deprecationes concurrentibus, peccati remissionem 
postulavit legislator ; et benigne a Deo exauditus 
est. Judeis poenas ex necessitate immissas que 
sequuntur demonstrant. Vix enim prior! pone 
finis erat, quam /Egyptum recordarentur. Haud 
immerito igitur historicus cum ingrato Judeorum 
animo divinam confert munificentiam ; in his que 
de manna narravit, dicens illam non solum panis, 
sed eliam carnis loco fuisse. Hanc enim mola 
frangebant et terebant in mortario, et coquebant 
in olla, et eo tortulas efficiebant. Graviter la- 
mentantes objurgat Dominus Deus, ac moleste fert 
ipse propheta, exclamans : « Cur afflixisti servum 
tuum ? Quare non invenio gratiam coram te ? Et 
cur imposuisti pondus universi populi hujus super 
me ? Nunquid ego concepi omnem hanc multidi- 
nem ἢ vel genui eam *3-? » et reliqua. His diclis 
indicatquamsimplices puerilesque fuerunt ; sugenti 
puero illoscomparavit qui nihil aliud facere potest 
nisi lac cum clamoribus exposcere. Cum autem 
vehementia essent Moysis indignantis verba, nam 
sequentia hunc sensum habent, admonitus est a 
Domino Deohunc populum non humana potestate, 
sed gratia Dei gubernari ; dicit enim ; « Congrega 
mihi septuaginta viros. » Deinde paulo post: « Au- 
feram de spiritu qui est in te, iradamque eis, et 
sustentabotecum onus populi hujus, et non tu solus 
graveris **. » His verbis cognovit legislator se: 
sufficientem vim administrande genti accepisse 
Quapropter dictum erat : Auferam de spiritu tuo 
in te, non quod Deus externa potentia indigeret, 
verum sic locutus est ut Moysen doceret concessam 


NOTE. 
(13) Heec quesstio deest in codd. Coisliniano et Taurinensi ; et ipsa quoque ex Theodoreto desumpta 


est q. 18 in Num. T. LXXX, p. 370. 
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ei fuisse vim que ad usum suppeditaret. Etenim ἃ ἀλλ᾽ ἐχεῖνον διδάσχων ὡς εἰλήφει δύναμιν ἀρχοῦσαν 


septuaginta viris dans, non minuit illius gratiam, 
ut ex eventu constat. Eadem enim et imperio et 
miraculis pergebat quam antea. Quod et nos quo- 
tidie idem fleri videmus, Multi enim ab uno sacer- 
dote baptizati, alii summo sacerdote consecrati, 
munusque divinum accipientes, minime dantis 
minuunt gratiam, et ipsi donumeximium accipiunt. 
Hoc testatur ipse Dominus servi sui suffragio, cui 
dixit : « Congrega quos tu nosti. » 


QU/ESTIO CCLXXVIL. Coisl. CCXCII, Taur. 
CCLXXXI.] 


Cur prascripserit Deus factiosorum thuribula cir- 
cum altare distribui (76) ? 


τῇ χρείᾳ, τοῦτὸ ἔφη" ὅτι γὰρ καὶ τοῖς ἑδδομύήχοντα 
δοὺς, οὐχ ἐμείωσε τούτου τὴν χάριν, τὰ πράγματα 
μαρτυρεῖ" τὰ αὐτὰ γὰρ χαὶ οἰχονομῶν χαὶ θαυμα- 
τουργῶν διετῶει ἃ xal πρότερον" τοῦτο x«l νῦν ὁρῶ- 
μὲν γινόμενον" πολλοὶ γὰρ ὑπὸ ἑνὸς ἀνθρώπον ἱερέως 
βαπτιξόμενοι, ἄλλοι δὲ παρὰ ἀρχιερέως χειροτονού- 
μενοι, xai τὴν θείαν δεχόμενοι δωρεὰν, οὔτε σμιχρύ- 
νουσι τοῦ μεταδόντος τὴν χάριν, χαὶ αὐτοὶ τὸ τέλειον 
δέχονται" μεμαρτύρηχε μέντοι ὁ Δεσπότης χαὶ τῇ 
τοῦ θεράποντος ψήφω" ἔφη γὰρ αὐτῷ" « Ἔχλεξαι 
οὕς οἷδας. ». 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ XOZ. 


Διατί προσέταξεν ὁ Θεὸς τὰ τῶν στασιαστῶν 


πυρεῖα τῷ θυσιαστηρίῳ γενέσθαι περίθεμα ; 


Edita a Maio (l. c. p. 138, 139, q. 287). — Explanatio in Num. xvi, 87 seq. 
Ut coargueret temere adversus sacerdotium in- Β Ei; ἔλεγχον τῶν xarà τῆς ἱερωσύνης θρασυνομέ- 


cepla, eosque confirmaret qui sacris operam 
dabant. Hoc enim edixit : « Commone filios Israel, » 
et reliqua. Quamobrem germinatam Aaron virgam 
collocari in arca precepit, et rursus sacerdotes 
sacra facere, et Levitas eis subministrare, nec ad 
altare, nec ad sacra accedere vasa. Deinde docet 
que sacerdotibus dono darentur. Oblatas enim 
primitias panis, οἱ vini, et olei, et cibi eos come- 
dere prewscripsit, et alia quecunque donaria. 
Posteaque decrevit : « Pro primogenito immun- 
dorum animalium pretium esse siclis argenti 
quinque, pondere sanctuarii, siclus viginti obolos 
habet; mundorum vero animalium sanguinem 
tantum eorum fundere super altare et farinam of- 
ferre, et ab illis carnes accipi. Sicut pectusculum 
consecratum, et armus dexter, tua erunt **. » Hoc 
foedus pactum salis appellavit, quoniam, secundum 
divum Apostolum, « Qui altari deserviuni, cum 
altari participant**.» A quibusdam quoque dicitur : 
Postquam in victimas spargi sal prescripsit, tum 
edixit et sacerdotes et Levitas omnes decimas Israe- 
lis in possessionem habituros, et decimas lucri ex 
ovibus, et ex bobus, et ex mercatura, et ex alio 
quocunque lucro. Precepit quoque Levitas e de- 
cimis decimas offerre sacerdotibus. Jubet sacer- 
dotes omnibus locis harum rerum fieri participes, 
ipsisque sepositas hostiarum partes intus in templo 
comedere. Vocatque decimas « Pretium pro mi- 
histerio quo populo serviunt **; » vobis, inquit, 


edificantibus, vel merceantibus vel domi viven- D 


tibus, illi pro vobis omnibus sedulo meo ministerio 
serviunt. Hoc quoque dicit : « Quia pretium est pro 
ministerio *? » quod prestatis in tabernaculo te- 
stimonii. 


wey, χαὶ βεβαίωσιν τῶν ἱερουργεῖν τεταγμένων" 
τοῦτο γὰρ ἐπήγαγε' « ΜΜνημόσυνον τοῖς υἱοῖς 


Ἰσραὴλ, » xat. ἐξᾷς" τοὐτὸν χάριν καὶ τὴν βλαστή- 
σασαν τοῦ ᾿Αἀρὼν ῥάδδον ἐντεθῆναι προσέταξε τῇ 
χιδωτῷ" χαὶ πάλιν ἐνομοθέτησε τοὺς μὲν ἱερέας 
ἱερουργεῖν, τοὺς δὲ Λευΐτας ὑπουργεῖν, μήτε τῷ 
θυσιαστηρίῳ μήτε τοῖς ἱεροῖς πελάξοντας σχεύεσιν" 
εἶτα διδάσχει χαὶ τίνα χρὴ τοὺς ἱερέας λαμθάνειν * τὰς 
γὰρ αὐτῷ προσφερομένας ἀπαρχὰς σίτου χαὶ οἶνον 
xal ἐλαίον χαὶ ἄοτων, αὐτοὺς ἐσθέειν ποοσέταξε, 
χαὶ μέντοι χαὶ τὰ ἀναθήματα χαὶ τὰ πρωτότοχα 
τῶν μὲν ἀχαθάοτων χτηνῶν ὁρέσας, τὰ λίτρα πέντε 
σίχλων ἔχαστον χατὰ τὸν σίχλον τὸν ἅγιον, ὃς ἐστιν 
εἴχοσι 060)0l* τῶν δὲ χαθαρῶν πρωτοτόχων ζώων τὸ 
C μὲν αἴμα ἐχχεθῆναι παρὰ τὴν τοῦ θυσιατηρίον B«- 
σιν, τὸ δὲ στραρ προσενεχθῆναι, τὰ δὲ χρέα αὐτοὺς 
λαμθάνειν * ὥσπερ δὴ τὸ στηθύνιον χαὶ τὸν βραχέονα 
ἀπὸ τῶν ἄλλων θυμάτων χομίζονται " διαθήχην δὲ 
ἁλὸς τὴν χοινωνίαν ἐχάλεσεν" ἐπειδὴ, xarà τὸν θεῖον 
᾿Απόστολον, « Οἱ τῷ ϑθυσιαστήρίῳ προσεδρεύοντες, 
τῷ θυσιαστηρίῳ συμμερίξονται" » τινὲς δέ φασιν, 
ἐπειδὴ ταῖς θυσίαις ἐπιδάλλεσθαι τοὺς ἅλας προσέ- 
ταξεν, εἶτα διδάσχει xal τοὺς ἱερέας xal τοὺς Λευΐτας 
χαὶ τῶν ἀπὸ γῆς φυομένων τὰς δεκάτας, καὶ τῶν ix 
ποιμνίων χαὶ βουχολίων ποοσγενομένων χερδῶν, καὶ 
τῶν ἐξ ἐμπορίας xai ἑτέρας τινὸς χρείας " τοὺς δὲ 
Λευΐτας τῶν δεχατῶν τὰς δεχάτας προσφέρειν τοῖς 
Gptügt* x«i τούτων μὲν ἐν παντὶ τόπῳ χελεύει με- 
ταλαγχάνειν' τὰ δέ γε ix τῶν θυσιῶν ἀφωρισμένα 
αὐτοῖς, ἔνδον ἐσθίειν ἐν τῷ ναῶ " χαλεῖ δὲ xoi τὰς 
δεκάτας « Μισθὸν εἰς τὴν τοῦ λαοῦ ὠφέλειαν * » ὑμῶν 
γὰρ, φησὶν, οἰχοδομοῦντων ἣ ἐμπορενομένων ἢ οἴχοι 
διαγόντων, οὗτοι ἀντὲ πάντων ὑμῶν τῇ ἐμὴ προσ- 
εδρεύουσι λειτουργίᾳ" τοῦτο γὰρ ἔφη " « ὅτι μισθὸς 
ὑμῶν οὗτός ἐστιν, « ἀντὶ τῶν λειτουργιῶν ὑμῶν τῶν 
ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου. 


δέ Num. in. 47, *5 [ Cor. ix, 13. 86 Num. xviui, 2.9? ibid. 3. 


NOTE. 


(160) Est Theodoreti fetus q. 3& in Num. 
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EPQTHIIZ IOH. A  QU/STIO CCLXXVIII [Coisl. CCXCIII, Taur. 
CCLXXXII] 


Τί δήποτε ὠργίσθη τῷ Moügti xai τῷ 'Ααρων ὁ Θεὸς, Cur olim iratus sit contra Moysen οἱ Aaron 
dvix& τὸ ὕδωρ ix τῆς πέτρας ἐξήγαγεν ; Deus (17) cum aquam esaxo eduxit. 
Edita ἃ Maio (1. c. p. 139, q. 288). — In Num. xr, 1a. 

Cum animo deficerent, mortua sorore, eis pro- 
pler aque penuriam minabatur populus. /Egre 
igitur ferentes pravam ejus indolem, verbis ambi- 
guis usisunt, cumaquam educerent. Scriptum est 
enim : « Audite, rebelles et increduli, num de 
petra hac vobis aquam poterimus ejicere 38 ? » 
ὃ Θεὸς ἔφη * « "Ort οὗ« ἐπιστεύσατέ μοι ἁγιάσαι με Hoc. igitur dixit Deus : « Quia non oredidistis 
ἐναντίον τῶν vidw Ἰσραὴλ, διὰ τοῦτο οὐχ εἰσάξετε — mihi αἱ sanctificaretis me coram filiis Israel, non 
ὑμεῖς τὴν συναγωγὴν ταύτην εἰς τὴν γῆν ἣν ἐδωχα p introducetis hos populos in terram quam dabo 
αὐτοῖς * » τοῦτο x«l Δαδέδ φησι * « Καὶ ἐχαχώθη 683). »Ηοο quoque dicit David : « Et vexatus 
Moeusüc Ov αὐτοὺς, » x«l ἑξῆς * ὀργιζόμενος yàp — 6st Moyses propter eos ?? » , et reliqua. Ira- 
ἐχείνοις ἀμφιδόλως τὸν λόγον προήνεγχεν * xai ἦν tus enim dubium sermonem fecit eis, et erat 
οὐ τῆς ψυχῆς, ἀλλὰ τὴς γλώσσης ἀμφιθολία * τοῦτο  nonanimee, sed linguee heesitatio; adjecitque : « Et 
γὰο ἔφη « Καὶ διέστειλεν ἐν τοῖς yaDsow αὐτοῦ" » — distinxit in labiis suis, » notandum quod Deus ad 
ἱστέον μέντοι ὅτι ἕτερον οἰχονομῶν ὁ Θεὸς ταύτην — aliud spectans, hanc protulit sententiam 
ἐξενήνοχε τὴν ἀπόφασιν. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ ΣΟΘ΄. 


᾿Αθυμοῦσιν αὐτοῖς διὰ τὴν τῆς ἀδελφῆς τελευτὴν, 
ἐπέχειντο αὐτοῖς ὁ λαὸς διὰ τὸν τοῦ ὕδατος σπάνιν * 
δυσχεραίνοντες οὖν τὴν πολλὴν αὐτῶν ἀχρασίαν, 
ἀμφιδόλοις ἐχρήσαντο ῥήμασιν τὸ ὕδωρ ἐξαγαγὸν- 
τες * ἔφη γὰρ * « ᾿Αχούσατέ μον, οἱ ἀπειθεῖς, μὴ dx 
τῆς πέτρας ταύτης ἐξάξω ὑμῖν ὕδωρ ; » τοῦτο γοῦν 


QUAESTIO CCLXXIX. (Cost. CCXCIV, Taur. 
CCLXXXIII.] 
Διατί τὸν οὐρανὸν xai τὴν γῆν διαυαρτύρεσθαι Cur calum etterram obtestari jussus fuerit. (18) ? 
προσετάχθη ; 
. Edita ἃ Maio (l1. c. p. 439, q. 289). — In Deuteron. 1v, 26 ; xxxii 

Ovx ἐπειδὴ ἔμψυχα ταῦτα χαὶ λογικά, ἀλλ᾽ ὅτι Non quia heec suntanimata et ratione predita 
πάντων ἐστὶ τῶν χτισμάτων περιεχτιχά * τοῦτο x«l — sed quia totam creationem complectuntur. Hoc et 
Ἡσαΐας ὁ προφήτης πεποίηχεν * « "Axout γὰρ, φη- (; Isaias propheta fecit, dicens: « Audite, cceli, et au- 
ctv, οὐρανὲ, καὶ ἐνωτίξον, γῆ, » καὶ ἑξῆς * xai Ἱερε- ribus percipe, terra *!, » ac reliqua. Et Jeremias: 
μίας * « ᾿Εξέστη οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ, xal ἔφριξεν ἐπὶ « Obstupescite cceli, super hoc, et porteejus, deso- 
πλέον $ γῆ, λέγει Κύριος * » ἐπειδὴ γὰρ εἰς μαρτυ- laminivehementer, dicit Dominus ?*. » Ea enim 
ρίαν αὐτὰ τῆς ἀπειλῆς ὁ νομοθέτης ἐχάλεσεν, cixó- que iu testimonium minarum vocaveratlegislator, 
tec μετὰ τὴν τῶν νόμων παράδασιν xat φρίξαι )é- merito postlegis transgressionem horrescere di- 
γεται καὶ ἐχστῆναι * οὕτω yàp xai ᾿Ιαχὼδ x«i Λάδαν — cuntur et obstupescere. Sic enim et Jacob et La- 
τὸν οὐρανὸν ὠνόμασε « βουνὸν τῆς μαρτυρίας *» xal — banuscolum vocaverunt «acervum testimonii ?* ,» 
'A6paku ὁ πατριάρχης xoci ᾿Αδιμελὲχ τῶν Γεράρων — item patriarcha Abraham et Abimelech Gerarorum 
ὁ βασιλεὺς « φρέαρ τοῦ Opxou, » ὡς ἐκεῖ μεθ᾽ ὄρχον — rex, « puteum juramenti *, » quia hic cum jura- 
ποιησάμενοι τὰς συνθήχας, mento feedus fecerant. 

EPOTHZIX IIT. QU/ESTIO COD T CLXXII, Taur. 


Quomodo intelligendum sit hoc verbum (19) « 1, ϑία- 
mini, gentes cum plebe ejus, et confirment eum 
omnes angeli Dei? » 

Edita ἃ Maio (1. c. p. 340, q. 290). — In Deuteron. xxxii, 43. 

Καὶ ἐς ᾿Ιουδαίων πολλαὶ μυριάδες ἐπίστευσαν rà — Innumerabilis — multitudo, οἱ ex  Judeis, in 
Δεσπότῃ Χριστῷ, xai τὸ πλεῖστον τῶν χατὰ τὴν oi- " Dominum Christum credidit,et presertim ex aliis 
xovpévQ» ἐθνῶν * &)k τοῖς ἔθνεσι τὴν διδασχα)ίαν — terre populis, quibus Judei qui crediderant, 
οἱ ἐξ ᾿Ιουδαίων πεπιστευχότες προσήνεγχαν " ἐξ "low —dootrinam attulerunt. Ex Judeis enim erant 


Πῶς νοητέον τὸ, « Εὐφράνθητε, ἔθνη, μετὰ τοῦ 
- - * 9 1 - , " 
λαοῦ αὐτοῦ, καὶ ἐνισχυσατώσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι 
Θεοῦ : 


δαίων γὰρ οἱ θεῖοι ἀπόστολοι * ταῦτα τοίνυν προ- 
θεσπίξων ὁ προφήτης ἔφη « Εὐφράνθητε, ἔθντ, 
μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, » τουτέστι τῶν ἐξ ἐθνῶν mt- 
πιστευχότων, χαὶ ἐνισχυσάτωσαν αὐτοὺς πάντες 
a yy e^ot Θεοῦ τοὺς εἰς αὐτὸν πεπιστευχότας * χαὶ γὰρ 


5 Num: χχιίῦ, ** ibid. 12. 0 Psal. 
δέ Gen. xxi, 32 35 [88]. Lxvi, 10. 


ΑΥ̓͂, 39-33. uL 


divini apostoli. Hac igitur predivinans dixit pro- 
pheta : « Leetamini, gentes, cum plebe ejus *?9, » 
id est, gentes ex populis credentibus ; eosque 
confirment angeli Dei quiin Christum crediderunt. 
Cum enim Salvator nobis natus fuit, angelorum 


Isa. 1, 2. "5 Jerem.n, 12.?* Gen.xxri, 47. 


NOTAE. 


(1T) Theodoretum q. 37 in Num. fere transcrip- 
sit Photius. . 
(78) Desumpta ex Theodoreto 4. 40 in Deu- 


teron. 


. (79) Fere eadem habes apud Theodoretumq. 42 
in Deuteron. 


* 


B 


N 
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chorus celebravit divinum ergahomines amorem. À τοῦ * XozZp^; 


« Gloria ia excelsis Deo, et in terra pax hominibus 
bone voluntatis ?*. » Preetereainseminatos et vir- 
ginales dolores Gabriel predixerat archangelus, et 
in pugna adversus diabolum erant angelorum le- 
giones, dictumque est : « Ecce angeli accesserunt 
et ministrabant ei *'. » Et post resurrectionem 
angeli, pre sepulcro sedentes, nuntiant mulieribus 
Domini resurrectionem. Item angeli, Christo ad coe. 
lum reverso, cum apostolis colloquuntur. Angelus 
Cornelio magnum Petrum indicavit, angelus Petrum 
eduxit carcere. Ipse divus Paulus secum navigan- 
tibus dicebat: « Astitit enim mihi Dei angelus, 
cujus sum ego 88, » et multa alia. Hec de creden- 
tibus propheta loquitur; his predicit verbis, et 
incredulorum penas, et quas ob causas punientur. 
Propter sanguinem filiorum ultio sumpta est, et 
sumet Dominus de inimicis suis, justitiam retribuet, 
eisque qui eum oderunt, et expurgabit Dominus 
terram populisui. Filios Dei appellat sanctos, quos 
trucidarunt homicide. Namque, ut prophetarum 
mactaliones omissas faciam et Domini salutarem 
passionem, mactaverunt et victorem egregium 
Stephanum, et ligno occiderunt magnum Jacobum 
et sexcentos alios. Denique domos eorum qui in 
Dominum credebant, depopulatisunt, ut persepe 
divus Paulus Thessalonicis scribens testatur: « Vos 
enim imitatores facti estis sanctorum qui Jeru- 
salem sunt; quia eadem passi estis οἱ vosa con- 
tribulibus vestris, sicut et ipsi ἃ Judaeis qui et 
Dominum occiderunt Jesum, et ipsos prophetas, 
el nos persecuti sunt, et Deo non placent, et om- 
nibusadversautur 39. » Hec quoque Dominus illis 
exprobravit in parabola vinee : namque servorum 
alium verberarunt, alium occiderunt, alium lapida- 
verunt, quapropter Judei per orbem terrarum di- 
spergentur. 


QU/ESTIO CCLXXXI [Coisl. CCXCV, Taur. 
CCLXXXIV]. 


Cur demum parvi peccati. causa Moyses. procul 
videre pollicitam terram jussus sit, et introducere 
populum prohibitus (80). 


PHOTII PATRIARCHA CP. 
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ἡμῶν γενηθέντος, 505; ἀγγῶων 
ὑμνεῖ τὴν θείαν φιλανθοωπίαν βοῶν * « Δόξα ἐν 


ὑψίστοις Θεῷ, χαὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις c» 


δοχία * » χαὶ τὰς ἀσπάρτους δὲ xai ἀλοχεύτους 
ἐχείνας ὠδῖνας Γαδριὴλ προείρηχεν ὁ ἀρχα)- 


γέλος * x&v τῷ πρὸς τὸν διάδολον ἀγῶνι παρῆσαν 
τῶν ἀγγέλων οἱ δῆμοι * « Προσελθόντες “γὰρ, φ5- 
σὶν, οἱ ἄγγελοι διηχόνουν αὐτῶ * » xc μετὰ 
τὴν ἀνάστασιν dyyOot, τῷ τάφῳ προσεδοξὲύουσο͵ 
εὐαγγελιζόμενοι ταῖς γυναιξὶ τὴν ἀνάστασιν — xoi 
τοῖς ἀποστόλοις μετὰ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον -οὶ 
Δεσπότου * χαὶ τῷ Κοονηλίῳ ἄγγελος τὰ κατὰ τὸν 
μέγαν Πέτρον ἐμήνυσε" χαὶ αὐτὸν Πέτρον τῆς γυ- 
λαχὴς ἄγγελος ἐξήγαγε " x«i ὁ θεῖος Παῦλος τοῖς 
συμπλέουσιν ἔφη * « ὨΩφθη μοι τοῦ Θεοῦ ἀγγῶος 

B οὗ siut* » xai πολλὰ τοιαῦτα * εἰπὼν δὲ περὶ τῶν 
πιπιστευχότων ὁ ποοφήτης ταῦτα, προλέγει xai τῶν 
ἀπίστων τὰς τιμωρίας χαὶ τὰς αἰτίας δι᾽ ἃς πείσον- 
ται * ἔφη γὰρ " « Ὅτι τὸ αἴαα τῶν vim» αὐτοῦ ἐχδι- 
χεῖται, χαὶ ἐχδιχήσει, xai ἀνταποδώσει δίχην τοῖς 
ἐχθροῖς, χαὶ τοῖς μιτοῦσιν αὐτὸν ἀνταποδώσει, xci 
ἐχχαθαιοεῖ Κύριος τὴν γῆν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. » Υἱἣοὺς 
δὲ Θεοῦ χέχληχε τοὺς ἁγίους οὖς ἀνεῖλον οἱ μιαιφό- 
vot" ἵνα γὰρ τὰς τῶν προφητῶν σφαγὰς παραλίξω͵ 
x«i τοῦ Δεσπότον τὸ σωτήοιον πάθος, τὸν μὲν χαλ- 
λίνικον χατέλευσαν Στέφανον, ξύλ δὲ τὸν μὴ 
ἀνεῖλόν ᾿Ιχχωδον, xai μυρία ἄλλα, καὶ τῶν τῷ Κυρίῳ 
δὲ πεπιστενχόνων τὰς οἰχίας ἐξεπόρθησαν, ὡς πὸ» 
λαχοῦ Παῦλος ὁ θεῖος x«i Θεσσαλονικεῦσε δὲ γράφω 
ἐπιμαρτύρεται" « Μιμηταὶ γὰρ ἐγένεσθε τῶν b lr 

C βουσαλὴμ ἁγίων * τά αὐτὰ γὰρ, φησὶ, xai ὑμεῖς Gu 
θετε ὑπὸ τῶν ἰδίων συμφυλετῶν, χαθάπερ iyw 
ὑπὸ Ἰουδαίων τῶν x«i τὸν Küptov ἀποχτεινάντων͵ 
χαὶ τοὺς ἰδίους προφήτας xal ὕὅμας ἐχδιωξάντων, χαὶ 
Θεῷ μὴ ἀρεσχόντων x«i πᾶσιν ἀνθρώποις ἐναντίων. » 
Ταῦτα xai ὁ Κύριος αὐτῶν χατηγόρησεν ἂν tj τοῦ 
ἀμπελῶνος παραθολῇ " ὅτι τῶν δούλων ὃν μὲν ἔδειραν, 
ὃν δὲ ἀπέχτειναν, ὃν δὲ ἐλιθοδόλη σαν * τούτου χάρο 
αὐτοὺς εἰς πᾶσαν τὴν οἰχονμένον διέσπειρεν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ XHA'. 


Τί δήποτε διὰ σμιχρὰν πλημμέλειαν Μωῦσῆς πόῤῥωϊο 
ἐδεῖν προσιτάχθη τὴν γῆν, εἰσαγαγεῖν δὲ τὸν uh 
ἐχωλύθη ; 


Edita & Maio (l. c. p. 141, q. 291). — In Deuteron. xxxi, 48, 52. 


Sic nos commonet Deus se ab illis qui eximia 


svirtute sunt preediti, summam virtutem expetere, 


&eteros vero homines quiabunde leges transgre- 
diuntur, patienter ferentem, sanctos homines, hujus 
indulgentie non facere participes ; quod et ait 
Sapiens quidam: « Parvuli quidem digni misericor- 
dite, potentes potenterscrutabuntur**'. Et Dominus 
in sacris Evangeliis : Cui modicum dabitur, mo- 
dicum ab illo repetetur *. » Intelligendumque est 
hoc : quod alium finem alia via querit Dominus. 


** Luc n, *! Matth. iv, 14. **Act. xxvil, 23. ** 1 Thess. 


D δΔιϑάσχει διὰ τούτων ἡμᾶς ὁ Θεὸς, ὡς τοὺς tv ἀρετῇ 
τελείονς, τὴν ἄχραν ἀρετὴν ἀπαιτεῖ " xal τοῖς dw 
ἀνθρώποις ὑεγάλα παρανομοῦσε μακροθυμῶν, τοῖς 
ἁγίοις ταύτης οὐ μεῖκδέδωσι τῆς συγγνώμος 7t 
καὶ σοφὸς τις * ὁ μὲν γὰρ ἐλάχιστος, συγγνωττῦ, 
ἐστιν ἐλέους, δυνατοὶ δὲ δυνατῶς ἐτασθήσονται " χαὶ 
ὁ Κύριος ἐν τοῖς ἱεροῖς Εὐαγγελέοις * « "Q μὲν oie 
δοθήσεται, ὀλίγον ἀπαιτήσουσι παρ᾽ αὐτοῦ » icm 
μέντοι χαὶ τοῦτο, ὡς ἕτερα δι᾽ ἑτέρων ὁ Δεσκότι 
οἰχονομεῖ * ὥσπερ ἀμέλει χαὶ τουτονὶ τὸν μέγαν fM- 


n, 14. "399 Sap. vi, 7. 1 Matth. σχηι, i$ 


NOTA. 
(80) Haec ultima ex xueptionibus, quas e Theodoreto sumpsit Photius, exstat apud Theodoretum q. 
3 


À3 in Deuteron. T. LX 447. 


1113 AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO CCLXXXI-CCLXX XIII. 1114 


φήτην οὐχ εἴασεν εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας εἰσαγα- 
γεῖν τὸν λαὸν, ἵνα μὴ ὡς Θεὸν αὐτὸν σεδασθῶσιν οἱ 
Ἰσραηλίται" τούτον χάριν αὐτοὺ «ai τὸν τάφον ἄδη- 
λον ἐποίησεν ὁ σοφῶς τὰ xa ἡμὰς ποντανεύων 
Θιός. Εἰδέναι δὲ x«i τοῦτο ποοσήχει, ὡς Μωῦσῆς 
τύπον ἔχει τοῦ νόμον" διὸ χαὶ Μωσῆς τὴν προσ- 
ἡγορίαν ὁ νόμος ἔχει * ἔχουσι γὰρ, φησὶ, Moucía χαὶ 
τὸὺς προφήτας " Μωύσία τὸν γόμον χαλέσας * xol 
πολλαχοῦ τοῦτο εὕροις * ὥσπερ γὰρ ᾿Ησαὶας xoi 
Ἱερεμίας xai ᾿[εζεχιὴλ οὐ τοὺς ἄνδρας μόνους, ἀλλὰ 
xxi τὰ ἐχείνων βιθδλία χαλοῦμεν * xai σχεδὸν τὸ αὐτὸ 
ἐπὶ πάντων χαθορᾷν ἔστι τῶν συγγραφὰς θείας 
ἀπολελοιπότων * οὕτω x«l Νωύσῆν οὐ τὸν ἄνδρα μό- 
γον, ἀλλὰ x«i τὸν νόμον ἔστιν ἰδεῖν χεχλημένον * τύ- 
πος μὲν οὖν Μωύσῇς τοῦ νόμον - Ἰησοῦς δὲ ὁ τοῦ 
Nav$, τύπος τοῦ Σωτῆρος * ὥσπερ τοίνυν Μωῦσῆς 
μὲν ἐξήγαγε τὸν λχὸν ἐξ Αἰγύπτου, Ἰησοῦς δὲ αὐ- 
τὸν εἰς τὴν ἐπηγγελμένην εἰσήγαγε γῆν, οὕτως ὁ 
γόμος τῆς μὲν ἀσεθείας ἀπα)λάττει τοὺς πιιθομέ- 
νους, ἢ δὲ τῶν Εὐαγγελίων χάρις sig τὴν βασιλείαν 
εἰσάγει τῶν οὐρανῶν 
EPOTIIZIZ ΣΠΒ᾿. 


Τί ἐστιν « Ἐν ὀλίγῳ με πείθεις Χριστιανὸν γε- 
νέσθαι ; » 
Edita a Maio (l. c. p. 141, 142, q. 
Τουτέστι, dv ὀλίγων ῥημάτων, ἐν βραχέσι λόγοις, 
ἐν ὀλίγῃ διδασχαλίᾳ, χωρὶς πολλοῦ πόνου καὶ συνε- 
χοῦς διαλέξεως * διὸ xal πρὸς αὐτὸν χαταλλήλως ὁ 
Παῦλός φησιν * « Ηὐξάμην ἂν τῷ Θιῷ, » χαὶ £E9c- 
οἷον ὅτε ἐμοὶ σπουδὴ τοῦτο τὸ γενέσθαι πάντας Xot- 
στιανούς * xxl τοῦτό ἐστέ μοι εὐχὴ ποὸς Θεόν' ἐπεὶ 
ἔτοιμός εἰμι χαὶ πολλῶν λόγων xal ὀλίγων τὴν ἐν 
Χριστῷ χηρύσσειν πίστιν x«i μετὰ πόνον xai χόπον 
καὶ ἐκ τοῦ παραχρῆμα " χόπος xai πόνος ἔν τῇ δι- 
δασχαλίᾳ xci χηρύγματι οὐδαυῶς λογίξεταί pot * 
ἀλλ᾽ ἰσὸν ἐστι χοπιᾷν xal μὴ, xxi πολὺν χρόνον τρί- 
ὅειν χηρύττοντε χαὶ ὀλίγον * μόνον sÜ τινας ὁρῶ πρὸς 
τὸν Χριστὸν ἐπιστρέφοντας " ταῦτα δὲ ἔλεγεν, ἅμα 
μὲν τὸ αὐτοῦ πρόθυμον χαὶ διάπυρον ἐνδειχνύμενος, 
ἅμα δὲ χἀχεῖνον ἐχχαλούμενος, ὡς εἰ βούλοιτο χαὶ 
πλείω ἀχοῦσαι χαὶ τελειοτέρας διδασχαλίας ἀπο) αὖ- 
σαι, οὐ μόνον οὐδὲν ἀποχνήσει, ἀλλ’ οὕτως ἐστὶν 
ἕτοιμος χαὶ τὸ πρόθυμον παρέχων, ὥστε χαὶ εὐχῆς 
ἔργον αὐτὸ ποιεῖται, ἂν μόνον τυγχάνῃ τοῦ σχοποῦ " 
Ἰυὐξάμην γὰρ xai ἐν olo χαὶ ἐν πολλῷ οὐ μόνον 
σὲ, X. τ. δ, 


EPOTHZIZ ZnTr. 


Tí ἐστι. « Τοῦ ὀρισθέντος Υἱοῦ Θεοῦ iv δυνάμει. » 


Edita a Maio (l. c. p. 142, q. 

Τοῦ εἰς γνῶσιν ἐλθόντος, τοῦ ἐπιγνωσθέντος ἡμῖν 
xai φανερωθέντος Υἱοῦ Θεοῦ * πόθεν δὲ γνωσθέντος ; 
διὰ τῶν προφητῶν, διὰ τῶν ἐπιδειχθέντων σημείων 
καὶ δυνάμεων, διὰ τοῦ ἁγιαστιχοῦ αὐτοῦ Πνεύματός 
ὃ παρέσχε τοῖς εἰς αὐτὸν πιστεύουσιν, δι᾿ αὐτῆς αὐ- 


2 Act. xxvi, 29. 


À Ut enim Deus non curat, vel potius non sinit hunc 
magnum prophetam in terram promissam populum 
introducere, ne ut pro Deo illum venerarentur 
Israeli, eadem de causa sepulcrum ejus abdidit 
qui sapienter humanas res moderatur Deus. Hoc 
quoque scire debemus Moysen fuisse legis figuram. 
Quare cognomen Moyses habet lex. Habent enim 
Moysen et prophelas, ait Scriptura. Legem Moysen 
appellant, quod multis locis invenias. Ut enim 
Isaiam, Jeremiam et Ezechiel non viros modo, sed 
etiam eorum libros appellamus, utquesic habemus 
omnes propemodum quorum sacra exstant opera, 
haud aliter Moysen, non virum modo, sed etiam 
legem illius hoc nomiue appellari videmus. Moyses 
igitur legis est figura, Josue, Nun filius, Salvatoris. 

B Ut igitur Moyses quidem eduxit populum de 
/Egypto, Josue autem in terram promissam intro- 
duxit, sic lex quidem impietate credentes liberat, 
gratia vero Evangelii in regnum coelorum intro- 
mittit. 


QU/ESTIO CCLXXXII [Coisl. CCXCVI, Taur. 
CCLXXXV]. 


Quid esl hoc : « 1n medico suades me Christianum 
fieri ? » 


292). — Explanatio in Act. xxvi, 28. 


Id est, paucis verbis, brevi sermone, modico 
documento, absque multo labore et assidua dis- 
putatione. Quare ad illum respondens Paulus dicit : 
« Opto per Deum 3, » et reliqua. Perinde ac si 
diceret : Nihil mihi potius est quam omneshoinines 
fieri Christianos. Hie sunt mes coram Deo preces, 
namque paratus sum et in modico et in. magno 

C predicare fidem in Christum,, per laborem et mo- 
lestiam et ex tempore ; molestiam enim et laborem 
inter docendum et praedicandum minimi facio. Sed 
mihi par est laborare ve] non, et diu autad breve 
predicare, modo aliquos ad Christum conversos 
videam. His dictis alacritatem animi et ardorem 
una indicabat. Cum igitur Agrippam ad Deum 
vocaret, ut si voluisset plura audire amplioremque 
doctrinam adipisci, non solum nihil reformidat, sed 
etiam adeo paratus est etardens, ut ad preces se 
conferat, dummodo propositum assequatur. Precor 
enim et in modico et ia magno non solum te, et 
cetera. 


QUESTIO CCLXXXIII [Coisl. CCXCVII, Taur. 
D CCLXXIIJ. 


Quid. istud significet : « Manifestatus est. Filius Dei 
in potestate. » 


293). — Explanatio in Rom. 1, 4. 

Manifestatus, id est, nobis in notitiam venit, se- 
que perspicuum et revelatum nobis exhibuit. Unde 
autem ad notitiam ? Per prophetas, per signa et 
miracula que in lucem prodierunt, per sanctum 
ejus Spiritum quem immisit eis qui in eum crede- 
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bant, et per mirabilem hane e mortuis resurreclio- À τοῦ τῆς ix νεκρῶν παραϑοξοτάτῃς ἐγέρσεως * τούτου 


nem. Hujus igitur quem prenunliaverunt pro- 
phetee, qui, declarata potestate, mundo innotuit, 
revelatusque est a sancto Spiritu quem credenti- 
bus in se prebuit, qui denique se per resurrectio- 
nem suam manifestum dedit, ego sum srevus. 
Etiamsi servus, sed hujus saltem qui per tanta et 
talia testimonia ostendit se esse Filium Dei. « Per 
quem, inquit, accepimus gratiam et apostolatum 
ad obediendum fidei *. » Perinde ac si dixisset, Alia 
etiam testimonia sunt nobis, acilla qur meimnora- 
vimus. Testis est ipsa nostra vila, hunc vere 
Filium esse Dei ; quo pacto ? Hoc scilicet quod cur- 
rimus et properamus ad gentes ignotas, que au- 
diunt accipiuntque testimonium fidei. Vere te- 
stimonium est divine manifestationis hominem, 
relicta patria familiaque, ad alienam currere, 
idque minime utilitatis et luori corporei causa, 
quid dico de lucro et utilitate ? imo laborantem, 
esurientem, verberatum, flagellatum, contemptum, 
sed nihilominus officio suo functum, οἱ fidem pre- 
dicantem. Esuriebat ? sed alios alebat ; contemne- 
bant eum ? sed deinde mirabantur ; verberabant ? 
sed ei fidem adhibebant ; expellebant ? sed require- 
bant; flagellebant ἢ sed sudariis οἱ succentoriis 
corporis ejus vulnera sanabant. Num igitur parvi 
momenti hoc testimonium est, quodque his antea 
dictisindigeat ut nos omnes commonefaciat Filium 
Dei esse Christum ? 
QU/ESTIO CCLXXXIV [Coisl. CCXCVIII, Taur. 
CCLXXXVII]. 
« Prophibitus sum usque adhuc ut ali- 
quem fructum habeam (81). » 
Edita & Maio (l. c. p. 142, 148, q. 
Hiec verba, opinor, transposita sunt, et illis hic 
sensus, haec et continuitas : « Quia sepe proposui 
venire ad vos ut aliquem fructum habeam, et in 
vobis. » Hic autem ad eos adveniens, causa fuisset 
cur copiosos pietatis fructus ferrent. Haud nescio, 
inquit, fidem sparsam esse inter vos, sed etiam 
hanc frugiferam fieri desidero etin vobis, ut fructus 
carpere possim. Vestra enim mea duco ; si videam 
fructus in vobis, ita letabor, perinde aoc si ego 
fructus ferrem, iisque ornatus essem. Sic inter- 
pretandus hic locus, admissa inversione. Tunc 
enim leges quc sequuntur : « Εἰ prohibitus sum 
usque adhue *. » Repudiata autem inversione, sic 
fere intelligendum : Prohibitus sum usque adhuc, 


Quid sil : 


exspectans doneefldei fructus in vobis viderem. ἢ 


Quomodo igitur fructum feremus ? Que utilitas 
adventus tui ? Imo vero multa ; non enim, inquit, 
omnes fructus, at quidam saltem negleci sunt ; 
nuno venio ut, jam seduli, per me parati sitis ad 
reliquos fructus ferendos. Etenim ut supervaca- 
neum est fructus eximios edentem excitare, sic 


3 Rom. 1, ὃ. * Rom. 1. 43. 


οὖν τοῦ προαγγελθέντος διὰ τῶν προφητῶν, τοῦ 
γνωροισθέντος ἐν τῇ ἐπιδείξει τῆς δυνάμεως αὐτοῦ͵ 
ToU φανερωθέντος χατὰ τὸ ἀγιαστιχὸν Πνεῦμα ὃ παρ- 
ἐσχε τοῖς πιστεύουσιν εἰς αὐτὸν, τοῦ δηλωθέντο, 
(x τῆς ἀναστάσιως, αὐτοῦ, τούτον εἰμὶ δοῦλος - εἰ 
γὰρ x«i δοῦλος, ἀλλὰ τούτον δοῦλος, τοῦ διὰ τοσοῦ- 
Toy χαὶ τηλιχούτων μαρτυρῶν πιστωθέντος 1 uiy 
ὅτι Υἱός ἐστι τοῦ Θεοῦ * « Av οὗ, φησὶν, xci jui; 
ἔλαδομεν χάριν xai ἀποστολὴν εἰς ὑπαχοὺὸν πίστεως, ) 
οἷον, Ἔχομεν τὰς μαρτυρίας, φησὶν, καὶ ἐξ ἄλλων à 
εἴπομεν * μαρτυρεῖ δὲ χαὶ τὸ ἡμέτερον, Υἱὸν αὐτὸν 
ἀληθῇ εἶναι Θεοῦ * ποῖον τοῦτο ; τὸ τρέχειν μὲν &ux; 
χαὶ χατεπείγεσθαι εἰς τὰ ἔθνη ἃ οὐκ ἔγνωμεν " ἐχεῖνα 
δὲ ὑπαχούειν xxl δέχεσθαι τὸν λόγου τῆς πίστιως" 
B μαρτύριον γὰρ ὡς ἀληθῶς θεοφανείας τοῦτο " ἄνθοῳ- 
Toy χαταλιπόντα πατρίδα x«i γένος τρέχειν εἰς a). 
λοτρίαν, οὐδεμιᾶς ὡρε)είας ὃ χέρϑονς ἕνεχα σωμκει. 
χοῦ * τέ λέγω χέρδους xal ὠφελείας ; ἀλλὰ χοπιῶντε͵ 
λιμώττοντα, τυπτόμενον, μαστιζόμενον, ὑπερορώμι- 
νον, ἀλλὰ ὅμως τὸ οἰχεῖον ἔργον ἀνύοντα x«l τὴν 
πίστιν χαταγγέλλοντα * ἐλίμωττεν ; ἀλλὰ xci dew 
ἔτρεφεν * ὑπερεώρων αὐτόν ; ἀλλ᾽ ὕστερον xai ifm) 
μαζον" ἔτυπτον ; ἀλλ' ἐπίστευον * ἐδίωχον ; 0 ἐκ 
εζήτουν * ἐμάστιζον ; ἀλλὰ διὰ τῶν σου δαρίων αὐτοῦ 
x«i σιμιχινθίων, τῶν σωματικῶν ἀπηλλάσσοντο μα- 
στίγων * ἄρα μὴ μιχρὸν μαρτύριον τοῦτο ἣ ἐνδέο 
τῶν προειρημένων, εἰς τὸ ἐπιγνῶναι πάνταις Yuv Θενὺ 
εἶναι τὸν Χριστόν ; 
ΕΡΩΤΉΣΙΣ PIIA'., 


Τί ἐστι * « Καὶ ἐχωλύθὴν ἄχρι τοῦ δεῦρο, ἵνα χαρ- 


πὸν τινα σχὼ 3 
294.) — Explanatio in Rom. 1, 13. 

Καθ᾿ ὑπερδατὸν εἰρῆσθαί μοι δοκεῖ, ἵν᾽ ὃ τὸ χατὲ 
συνέχειαν οὕτως * « Πολλάκις προεθέμην ἔλθεϊν ποὺς 
ὑμᾶς, ἴνα τινὰ χαρπὸν σχῶ " χαὶ γὰρ ἢ τούτον τε- 
ρουσία πάντως αὐτοὺς χαρποφορεῖν ἐποίησεν ἂν τὶ; 
εὐσίδειαν * τὸ δὲ χαρπὸν, οἶδα, φησὶν, ὅτι ἡ sic 
ὑμῖν ἐνέσπαρτκι, ἀ)λὰ x«i καρπὸν σχεῖν ἐπιθυμὺ 
παρ᾽ ὑμῶν ἴνα χαρπὸν σχῶ " τὰ γὰρ ὑμέτερα, ἐμὲ 
λογίζομαι * ἂν οὖν ἴδω χαρπὸν ἐν ὑμῖν, οὕτως εν 
φρανθήσομαι ὡς αὐτὸς ἐγὼ τὸν καρπὸν ἔχων, xao 
τούτῳ χομῶν * οὕτω μὲν γὰρ εἰ χαθ᾽ ὑπερθατὸν τι; 
ἐχλάδοι τὸ χωρίον * ἔσται γὰρ τὸ ἐφεξῆς " «kr 
ἐχωλύθην ἄχρι τοῦ δεῦρο * » εἰ δὲ μὴ καθ’ ὑπερῦατιν͵ 
οὕτω νοηθείη ἂν * ᾿Εχωλύθην ἄχρι τοῦ δεῦρο, ἀνα; 
νῶν χαρπὸν τῆς πίστεως ἐν ὑμῖν ἰδεῖν " τί οὖν ὃ 
χαὶ χαρποφορῶμεν ; τίς χρεία τῆς σῆς παρουσία:; 
πολλὴ μὲν οὖν " οὐ γὰρ πάντα τὸν χαρπὸν φησιν mi 
μένον, ἀλλὰ τινὰ χαρπὸόν * ἵνα πρόθυμον αὐτὸς zw 
βασχευάσω xai τῶν λείποντα φέρειν χαρπὸν " ὥσει 
γὰρ περιττὸν τὸ τὸν τελείως χαρποφοροῦντα d 
δάσχειν, οὕτω παντελῶς ἐπίπονον xoi μοχθῃρὸν τὸν 
μηδόλως εἰς εὐχαρπίαν εὔχρηστον τῷ τὲς διδασιε- 


NOTE. 


(81) Idem Pauli textus q. XCI exponitur. 
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λίας ἀρότρῳ ἐξιργάξεσθαι xal ἀροτριᾷν " εἰ γὰρ καὶ Α multi et improbi laboris est arva frugibus minime 
xluroi, ἀλλ’ οὖν᾽ χρεία xai τῆς οἰχείας προαιρέσξως — apta aratro doctring vertere et subigere. Si enim 
x«i σπουδὸς " « ᾿Επεὶ xal πολλοὶ χλητοὶ, ὀλίγοι δὲ — vocati estis, at vobis opus est propria vestra ele- 


ἐχλεχτοί. » clione, propriis studiis, « Multi enim sunt vocati, 
pauci vero electi*. » 

EPOTHZIZ ZIIE. QU/ESTIO CCLXXXV  [Coisl. CCXCIX, Taur. 

CCLXXX VIII]. 
Tí ἐστι" « Διχαιοσύνῃ γὰρ Θεοῦ iv αὐτῷ ἀποχαλύ- — Quid sil : « Justitia enim Dei in eo revelatur ὃ» 
πτεται 5» 

Edita a Meio (l. c. p. 143, 144, q. 295). — Explanatio in Rom. I, 17. 

Δικαιοσύνῃ γὰρ Gio, τουτέστιν, ἡ διχαιοσύνῃ τοῦ Justitia enim Dei, id est, justitia Dei in Evange- 


Θεοῦ ἐν τῶ Εὐαγγελίῳ αὐτοῦ ἀποχαλύπτεται xab φὰ- lio suorevelata et retecta. Quomodo ? Profluit e 
νεροῦται * πῶς χαὶ τίνα τρόπον ; ix πίστεως αν τοῦ fideproselytorum justitie divine manifestatio et 
προσιόντος, τὴν ἀρχὴν λαυδάνουσα τῆς φανερώσιως revelatio, rursusque justitia credentes propellit et 
xxi ἀποχαλύψεως " εἰς πίστιν δὲ προάγουσα xoà τες — confirmat infidem puram atque incorruptam quam 
λειοῦσα τὸν πεπιστευχότα, εἰλιχρινῆῇῆ x«i ἀχέραιον * p nonartes indicant, sedgratiadivina desuper nobis 
οὐχ d» τέχναι συγχροτοῦσιν, &À ἣν ἢ ἄνωθεν ἔλλαμ- — sponte sua tribuit. Hec est enim divina illa reve- 
ψις χαριζομένη τῷ μέτρω παοέχει τῆς προαιρέσεως’ — lata per Evangelium justitia, que inventa fidei 
αὕτη γάρ ἐστιν ἡ τοῦ Θεοῦ ἀποχαλυπτομένη διὰ τοῦ Seminafecit ut. germinarent fidei fructus. Aliter 
Εὐαγγελίον διχαιοσύνη, ὅτι σπέρμα πίστεως εὑροῦσα, — lamen hujusverbi sensus intelligi potest, ita scili- 
καρπὸν βλαστῆσαι παοεσχεύασε πίστεως * ἔστι δὲ χαὶ cet : Divina percipitur et dignoscitur justitia ipsis 
ἄλλως ὑπολαδεῖν τὴν διάνοιαν τοῦ ῥητοῦ * ὅτι ἐν αὐτῇῷῃῳβ in credentibus qui, postquam Deo preestiterunt 
τῷ πιστεύοντε ἡ διχαιοσύνη τοῦ Θεοῦ χαθορᾶται χαὶ — modicam ex voluntate fidem, integram vicissim 
ἡ ώσχεται ^ ὅτι μιχρὰν πίστιν προαιρέσεως λαδὼν δοοὶρίδηΐ revelationis et divine scientie fidem, et 
παρ᾽ αὐτοῦ, ὅλην αὐτῷ τὴν ἐξ ἀποχαλύψεως χαὶ θείας — ex inani quadam fide ad summam illam fidei per- 
ἡνώσεως πέστιν παρέσχετο, ix τῆς ἀτελοῦς πίστεως — feclionem, quasi manu perducti, constituuntur. 
εἰς μεγάλην αὐτὸν χειραγωγήσας x«i χαταρτίσας — Quod autem deinde scriptum est: « Justus infide 
πίστεως τελειότητα ^ sita χαθὼς γέγραπται * « Ὁ δὲ sua vivet *, ne existimes, inquit, hoc novum et 
dixatoc £x πίστεως ζήσεται * » μὴ νομίσῃς δὲ, φησὶ, — recens esse. Hocjampridem enim prophetica voce 
χαινὸν χαὶ πρόσφατον " τοῦτο προγητιχῇ φωνῇ τοῦ — Habacuc proclamatum est. Quomodo ? « Justus 
'A66«xoüp ἄνωθεν προαναχηρύττεται * ποίᾳ ταύτῃ ; (, aulem in fide sua vivet 1.» Hoc viri probiet justis 
« Ὁ δὲ δίχαιος éx πίστεως ζήσεται" » τουτέστιν, ἡ τοῦ vitam significat. Justus enim censetur qui omnia 
δικαίου καὶ σπουδαίου Go3- δίκαιον γὰρ τὸν r&cav t» — cum virtute gerit. lllius ergo vitainfide sua quasi 
ἀρετὴν χατορθώταντα νῦν λέγει " τούτου οὖν $ ζωὴ — comprehensa et clausa est, et afide voluntaria in- 
πίστει ἐστὶ περατουμένη xai συμπεριλαμ θανομένη " cipit. Postremum vero ad fidem e divna ortam 
ἄρχεται μὲν γὰρ ἀπὸ τῆς χατὰ προαίρεσιν πίστεως " revelatione pervenit. Quamobrem continuo justus 
τευτὰ δὲ x«i ἀποπερατοῦται εἰς τὴν χατὰ θείαν —infidesua vivit ; scriptum est, vivel,id est, vita 
ἀποχάλυψιν πίστιν * διὸ ἀεὶ ὁ δίκαιος ἐχ πίστεως ζῶ *. jam caruit, vite finis erit; at deinceps reviviscet 
τὸ δὲ ζήσεται, ὅτι οὐχ ἔξησε piv, παύσεται δὲ, ἀλὰ — ut prius vixerit; quorum sensus idem est atque 
xal εἰσέτι ζήσεται ὡς xai ποότερον ζήσας " ὅπερ — ille: infide sua continuo vivit, hoc autem verbum 
ico» τῷ, ἀεὶ ζῇ ix πίστεως " τὸ δὲ ξήσεται, ἀντὶ τοῦ, — Vivel ponitur pro: in illa perpetuo erit et confirma- 
διὰ παντὸς ἐν αὐτῇ ἔσται xai στηριχθήσεται * ὥστε bitur ; itaut sine illà neo vivere, neo respirare 


μηδὲ ζῇν αἱρεῖσθαι χωρὶς αὐτῆς μηδὲ ἀναπνεῖν. possit. 
EPOTHZIX ZIIC^ QUAESTIO CCLXXXVI [Coist- CCC, Taur. 
CCLXXXIX 
Tí ἐστι τὸ παρὰ τῷ 'Αποστόλῳ εἰρημένον" « Παράδοτε — Quo spectiet hoc Apostoli verbum : Tradite illum 
αὐτὸν τῷ Σατανᾷ; » D Salanz *. » 
Edita ἃ Maiol. (c. p. 144, q. 296). — Quid sit tradere Satane, 1 Cor. v, 5. 
Ὅτι τὸ παραδοῦναι αὐτὸν τῷ Σατανᾷ περὶ τοῦ ἥμαρ- Hoc verbum, « Traditeillum Satane, » quod pro 


τηχότος Κορινθίου τῷ θεσπεσίῳ Παύλῳ εἰρημένον, pter Corinthii peccatum divus edidit Paulus, idem 
ἔστι, φησὶ, ἐξῶσαι αὐτὸν τῆς ᾿Εχχλησίας * οἱ γὰρ tà» — est acsidixisset ; Ejicite illum ex Ecclesia ; qui 
᾿Ἐχχλησιῶν ἐξωθούμενοι, ἔξω τῆς θείας γινόμενοι — enim expulsi suntex Ecclesia et ejecti e divina 
χηδευονίας, ὑπὸ τὴν βουλὴν χαὶ τὴν δυναστείαν — Sanctorum affinitate, arbitrio et potestati Satane 
πίπτουσι τὴν ἐχείνον * χαλῶς δὲ ἐπήγαγε χαὶ có * — permittuntur; et optime adjecit : « In interitum 
« Eig ὄλεθρον τῆς σαρχὸς, » δεικνὺς ὅτι οὐδὲ τοῦτο αφει- Carnis? ; » ostendes ita se minime crudelitatis et 
δίᾳ ποιεῖ xai μίσει, ἀλλ᾽ ἵνα τῇ πείρᾳ γνόντες τὸ διά- — odii causaid facere, sed utexemplodocti, quantum 
φορον, πρὸς μεταμέλειαν νεύσωσιν * οὕτω τε τῆς ἰηΐογγοδβοῖ Deum inter ac Satanam, ad poenitentiam 


5 Matth. xx, 16, * Rom. 17. 1 Habac. r1, 4. * 1 Cor. v, ὅ. * ibid. 
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spectarent, atque ita ex potestate diaboli egressi et À δυναστείας τοῦ διαδόλου ἔξω γινόμενοι τῇ τοῦ χοείτ- 


meliore electione facta, futuram salutem mereren- 
tur : unde et adjecit : Ut spiritus salvus sit in die 
Domini nostri Jesu Christi. » 


QUAESTIO CCLXXXVII (82) 


Quid hoc valeat : « In finem pro ea quc haredila- 
(em consequitur. 1?.» 


Edita ἃ Maio (l. c. p. 144, 145, q. 297). — Quid sibi vult 


Tria nobis hac de questione invesliganda sunt : 
Que heres ? Quod patrimonium ? Et quando here- 
ditas? Heres est Ecclesia, et illius plenitudo ; pa- 
trimonium quod non vidit oculus, nec aurisaudi- 
vit, et quousque cor hominis non erigitur, hoc 
ipse forsan revelat dicens : In finem, quod est 
futurum evum, non autem presens ; cur nos heere- 
des inscribit 4 Quoniam filios Deusadoptavit. Quos- 
nam ? Dignos. Qui autem digni ? Qui mandata ser- 
vant. Deilla herede Paul us dixit: « Despondienim 
vos uni viro virginem castam exhibere Christo 11.» 
Et Joannes dicit : « Qui habet sponsam, sponsus 
est ?! ; » sed hic sponsus, post paucos dies, amoris 
vim dispellit, noster autem sponsus semper nos 
amat, semper protenditamorem. Quod confirmat 
Joannes sponsum illum appellans ; sponsumque 
non qui tantum desideriis ferveat, sed etiam qui 
velit omnes esse unum corpus et unam animam, 
ut nostra virtutis et amoris lege preceptum est. 
Et quemadmodum sponsa omnia facit ut viro pla- 
ceal, sic nos semper in hac vita tales esse debe- 
mus, qualis sponsa in hac die, cum in thalamo 
sedet, hoc unum sollicita, quomodo viro placeat. 
Cujus sponse scilicet David recordatur dicens: 
« Astitit regina a dextris !! » et cetera. Vestem 
ejus vidisli, visne quoque videre ejus calceamenta? 
Hec Paulus ostendet divinse dux sponse, dicens : 
« Et calceati pedes in preparatione Evangelii pa- 
cis !*. » Visne intueri et zonam qua sit concors 
cum veritate ? « Proscineti lumbos !5, » inquit, in 
veritate. » Visne et pedes videre ? Audi Prophetam 
loquentem : « Quam speciosi pedes evangelizan- 
tium pacem, evangelizantium bona !* | » Et hoc 
mihi mirationem stupenti ineutit quod, postquam 
hoc mo:io sese sponsus ornasset, venitnon suam 
ostentans gloriam, ne eximia pulchritudine percel- 
leret sponsam amentemque faceret, sed venil vesti- 
mento involutus ut ipsa sponsa. Que cum sit 
sanguinis et carnis particeps, sponsus non eam 
sursum vocat, sed ipse ad eam descendit, ita legem 
observans sponsalem que vult sponsum ad spon- 
sam ire. Quod ostendit Paulus, dicens : « Propter 
hoc relinquet homo patrem et matrem suam, et 
adherebit uxori. Sacramentum hoc. magaum est 
ego autem dico iun Christo et in Ecclesia 11.» post- 
quam igitur accessisset ad sponse stationem, eam- 


C 


D 


τονος αἰοέσει, τῆς σωτηρίας αὐτοὺς τῆς μελλούσης 

καταστήσωσιν ἀξίους 00r» x«i ἐπὴγαγεν * « Ἵνα τὸ 

πνεῦμα σωθῇ ἐν τῇ nuiox τοῦ Κυρίον ἡμῶν ᾿1ησοῦ 

Χοιστοῦ. » 

EPOTHIIZ ΣΠηΖ'΄. 

« Εἰς τὸ τῶος ὑπὲρ τῆς χληρονο- 
μούσης ;» 

in inscriptione Psalmorum illud 


Ti ἐστιν * 


:«In finem ? » 

Τρία ἡμῖν ἀπὸ τῆς ἐπιγραφῆς ξητήωματα ἀναχύ- 
πτει * τις ἢ χληρονομοῦσα, τίς ὁ χλῆρος, x«i πότε ἢ 
χλῃρονομία " χληρονομοῦσα μὲν ἐστιν ἡ ᾿Εχχλησία 
καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς " χλῆρος δὲ ἃ ὀφθαλμὸς oux 
εἶδε, xoi οὖς οὐχ ἥχουσε, xal ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου 
οὐχ ἀνέδη " τὸ δὲ πότε, αὐτὸς ἐδήλωσεν εἰπὼν, εἰς τὸ 
τέλος * ὅπεο ἐστὶν ὁ μέλλων, ἀλλ᾽ οὐχ ὁ παρὼν αἰὼν " 
διατί δὲ χλκρονόμους ἡμᾶς ἐγγράφει ; ὅτε υἱοποιή- 
σανο τίνας dí ; τοὺς ἀξίους * ἄξιοι δὲ τίνες ; οἱ τῶν 
ἐντολῶν φύλαχες * πιοὶ ταύτης τῆς κχληρονομούσης 
xxi ὁ Παῦλος ἔλεγεν " « Ἡρμοσάμην ὑμῖν παρθένον 
ἄγνὴν ἑνὶ ἀνδρὶ παραστῆσαι τῷ Χοιστῷ "» x«i 6 
Ιωάννης φησίν * € 'O ἔχων τὴν νύμφην νυμφίος 
ἐστίν " « ἀλλ' ὁ μὲν ἐνταῦθα νυμφίος μετὰ τὸς ποῶτας 
ἡμέρας καταλύει τὸ σφοδρὸν τοῦ ἔρωτος, ὁ δὲ δμέ- 
τεοος νυμφίος μένει διηνεκῶς ἀγαπῶν ἡμᾶς, xz 
ἐπιτείνων τὸν πόθον ὅπεο δηλῶν ὁ ᾿Ιωαννης, 
γύμφίον αὐτὸν ἐπεχάλει ^ ὅτι ἀχμάζοντες οἱ πόθοι" 
οὐ διὰ τοῦτο δὲ μόνον νυμφίος, ἀλλὰ x«l ὅτι πάντας 
ἕν σῶμα εἶναι βούλεται xol μίαν ψυχὴν χατὰ τὸν τς 
ἀρετῆς x«l τῆς ἀγάπης λόγον' x«i ὅτι χαθώπερ ἢ 
γύμφη πάντα ποιεῖ ποὸς ἀοέσχειαν τοῦ ἀνδρὸς, οὕτω 
x«i ἡμᾶς διὰ παντὸς τοῦ βίον τοιούτους εἶναι χρὴ, 
οἷα ἢ νύμφη χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην, οἷα ἐπὶ τῶν 
παστάδων χαθέξεται, dv μεριμνῶσα μόνον ὅπως 
ἀρέσῃ τῷ νυμφίῳ ταύτης τῆς νύμφης x«i ὃ Δαδὶδ 
μέμνηται λέγων * « Παρέστη ἡ βασίλισσα ix δεξιῶν, » 
καὶ ἑξῆς " ἴδες τὸν ἱματισμόν * θέλεις δὲ εἰδέναι αὐτὸς 
καὶ τὰ ὑποδήματα ; Παῦλος διδάσχει ὁ νυμφαγωγὸς 
λέγων * « Ὑποδυσάμενοι τοὺς πόδας ἐν ἑτοιμασία 
τοῦ Ἐὐαγγελίον τῆς εἰοήνης * » θέλεις ιδεῖν xoi τὸν 
ξώνην πῶς ἀπὸ ἀληθείας σύγχειται; « Περιξωσάμενοι, 
φησὶ, τὴν ὀσφῦν ἡμῶν ἐν ἀληθείᾳ * θέλεις » χαὶ τοὺς 
πόδας ἰδεῖν ; "Axous τοῦ Ilpopérou λέγοντος * « Ὡς 
ὡραῖοι οἱ πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων εἰρώνην, τῶν 
εὐαγγελιξομένων τὰ ἀγαθά " » x«i τὸ δὴ θαυμαστὸν 
χαὶ ἐχπλήξεως γέμον ὅτι χαὶ χοσμήσας τοῦτον τὸν 
τρόπον ἦλθεν, οὐχὶ τὴν δόξαν ἐπιδειχνύμενος τὸν 
ἑαυτοῦ ἵνα μὴ ὑπεοδολὴ τοῦ xd))oug ἐχπλήξῃ αὐτὴν 
καὶ παράφρονα ἐργάσηται, ἀλλ᾽ ἔρχετοι ἱμάτιον πε- 
ριδεδλημένος οἷον ἡ νύμφη * μετέσχηχε γὰρ oiuazo; 
x«i σαρχὸς παραπλησίως αὐτῇ " x«l οὐχ αὐτὸς αὐτὸν 
ἄνω χαλεῖ, ἀλλ’ αὐτὸς πρὸς αὐτὴν παραγίνεται, 
τηρῶν χανταῦθα τὸν τοῦ γυμφίον νόμον, ὃς αὐτὸν 
ἄγει πρὸς τὴν νύμφην * ὅπερ x«i ὁ Παῦλος ἔλεγεν " 
« 'Avzl τούτον χαταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ 


19 Psal. v, 1. 11 Il Cor. xi, 2' 13 Joan. inr 29. 12 Psal. xtiv, 10. !* Ephes. vi, 15. 15, Isa. xxxii, 


11. 19 Rom. x, 15. 1 Ephes. v, 31. 


NOTAE- 
(82) Hec queestio deest in. codd. Coislin. et Taurinensi. 
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xai τὴν μητέρα καὶ προσχολληθήσεται πρὸς τὴν γυ- ἃ queinvenisset, sordidam, squalentem, nudam et 


ναῖχα αὐτοῦ" τὸ μυστήριον τοῦτο μέγα ἐστίν " ἐγὼ 
δὲ λέγω εἰς Χριστὸν χαὶ τὴν ᾿Εχχλοσίαν » ἐλθὼν 
τοίνυν εἰς τὸ χαταγώγιον αὐτῆς, xai εὑρὼν αὐτὴν 
ῥνπῶσαν, αὐχμῶσαν, γνωνὴν, πεφυρμένην αἵματι, 
ὥλουσεν, ἤλειψεν, ἔθρεψεν, ἐνέδυσεν ἱμάτιον, οἷον 
εὑρεθῆναι ἕτερον οὐχ ἕνι, αὐτὸς αὐτῇ γενόμενος πε- 
ριδολή - xal λαδὼν αὐτὴν οὕτως ἀνάγει εἰς τὸν οὐρα- 
»6ó»* ταύτης συνήγοοός ἐστιν ὁ προφήτης ᾿ xal γὰρ 
πολλὰ χαὶ πεοὶ τοῦ νυμφίον χαὶ περὶ τῆς νυμφαγω- 


sanguine inquinatam, lavit, unxit, nutrivit, vesti- 
mentoque texit tali quale nemo aliud simile repe- 
rivissel ; ipse enim fuit amictus illi, et postquam 
eam sumpsisset, ad coelum eduxit. Quibus assenti- 
tur propheta, qui multa de sponso, deque nuptiis, 
deque bonis omnibus 489 aponse ventura essent 
predixit et proclamavit. Quamobrem de illa sic 
loquitur : Quid poscit heres ? Audiamus responsio- 
nem :« Verba mea auribus percipe, Domine t*. » 


γίας x«l περὶ τῶν ἀγαθῶν τῶν διαδεξομένων αὐτὴν προεῖπε x«i προανεφώνησε' διὰ δὴ τοῦτο x«i ἐν- 
ταῦθα ὑπὲρ αὐτῆς ποιεῖται τὸν λόγον᾽ xai τί αἰτεῖ tj χληρονομοῦσα ; ᾿Αχονσωμεν τέ φησι" « Τὰ ῥήματά μον ἐνώτισαι, 


Κύριε. » 
EPOTHZIZ ΣΠΗ͂. 


« Κύριε, μὴ τῷ ϑυμῷ σον ἐλέγξῃς με, μηδὲ τῇ ὀργῇ 


σου παιδεύσῃς με. » 


QU/ESTIO cep mt Goisl. CCCI, Taur. 


« Domine nein furore (uo arguas me, neque in ira 
tua corripias me. » 


Edit& ἃ Maio (1. c. p. 145, 146, q. 298). — Psal. vr, 1, 2; xxxvi 1. 


Ὅταν ἀχούσῃς θυμὸν καὶ ὀργὴν ἐπὶ Θεοῦ, μηδὲν 
ἀνθρώπινον ὑποπτεύσῃης συγχαταθάσέως γάρ ἐστι τὰ 
ῥήματα" καὶ γὰρ τὸ Θεῖον ἁπάντων ἀπήλλαχται τῶν 
παθῶν" διαλέγεται δὲ οὕτως ὥστε χαθάψασθαι τῆς 
τῶν παχνυτέρων διανοίας" ἐπεὶ χαὶ ἡμεῖς, ὅταν 
βαρθάροις διαλεγώμεθα, τῇ ἐκείνων χρώμεθα 
γλώσσῃ" κἂν πρὸς παιδίον φθεγγώμεθα, συμψελ- 
λίξομεν, x&v μυριάχις ὦμεν σοφοί" ἄλλως τε δὲ xai 
ὁ θυμὸς x«i ἢ ὀργὴ οὐχ ἐξ ἀνάγχης πάθος τῶν 
ποοθαλλομένων αὐτὰ ἐνδείκνυται. ἐν δυσὶ γὰρ τὸ 
δι᾽ αὐτῶν ἐγγινόμενον πάθος συνίσταται, ἔν τε τῷ 
βαλλομένῳ, καὶ ἐν οἷς ταῦτα πλήττοντα ἀλγεινὴν 
διάθεσιν ἀπεργάξεται" ὃ τε γὰρ θυμούμενος ἢ 
ὀργιζόμενος διατίθεταί πως xarà ταῦτα" χαὶ ὁ τὸν 
θυμὸν χαὶ τὴν ὀργὴν ἐχδεξάμενος, χἀχεῖνος πεπονθὼς 
διετέθη χατὰ τὴν πάθησιν" ἐν ἀμφοτέροις μὲν οὖν τὸ 
καθος ὁρᾶται" ἀλλ᾽ ὥσπερ ἔστιν ἰδεῖν ἐνίοτε μόνον 
τὸν προθδαλλόμενον τὸν θυμὸν χαὶ τὴν ὀργὴν 
κάσχοντα, πρὸς ὃν δὲ ταῦτα ἀφίεται, ἀπαθῇ χαὶ 
ἀναλλοίωτον, ἴσως φιλοσοφία τὴν ψυχὴν τονώσαντα, 
καὶ χρείττω τῆς ὀργῆς τῶν θυμουμένων καὶ ὀργιξο- 
μένων γενόμενον' ἀλλ᾿ ὅμως xXv ἐν θατέρῳ τὸ πά- 
θος ὁρᾶται’ οὐδὲν ἧττον θυμὸς ὁ θυμὸς καὶ ἡ ὀργὴ 
λέγεται" οὕτω xdv μόνος ὁ τὸν θυμὸν χαὶ τὴν ὀργὴν 
ἐκδεχόμενος χατὰ τὸ πάθος διατεθείη, τοῦ προδαλ- 
λομένον ταῦτα μηδὲν ὅλως ἀλλοιωθέντος 5j χατὰ τι 
πάθος διατεθέντος, οὐδὲν ἔλαττον ταῦτα, ἀλλ᾽ ὁμοίως 
θυμὸς καὶ ὀργὴ πάθος χκἀὲ ἄλγος τῷ ἐχδεξαμένῳ 
ἐμπεποικκότα, ἀχολούθῳ λόγῳ χαλοῖτ᾽ dv: χαὲ ἰατροὶ 
δι τέμνοντες καὶ χαὶ χαίοντες οὐ θυμῷ τοῦτο ποιοῦσιν, 
ἀλλὰ σχοπῷ τῆς διορθώσεως, οὐχ ὀργιζόμενοι τοῖς 
κάμνουσιν, ἀλλ᾽ ἐλεοῦντες αὐτοὺς χαὶ τῶν νοσημάτων 


Furorem et iram Dei audiens, nihil humanum 
suspicari debes. Haec enim sunt ex pacto et con- 
ventu verba, cum sit alienum a cunctis animi mo- 
tibus Numen. Sic autem locutusest Deus, ut vel 
crassi homines intelligerent : quando enim cum 
barbaris colloquimur eorum lingua utimur, ac si 
coram pueris verba facimus, balbutimur, etsi de- 
cies millies periti essemus. (;eterum furorem et 
iram qui pre se ferunt non idcirco ex. necessitate 
declarant interiorem animi motum. Animi motus 
e duobus constat : prius est quod percellit, poste- 
rius autem quod illa molesta perculsione contingi- 
tur. Aliud patitur qui irascitur, aliud qui ire ob- 


C noxiusest, quamvis utrique inessealiquid passionis 


videatur. Sed ut identidem invenias hunc solum 
stomachantem commoveri, illum autem cui prior 
offensus est nullo motu concitari, quod forte ani- 
mum philosophia fultum, pre impetibus ire ac 
furoris sustulerit : ac tamen utrique aliquid pas- 
sionis esse videatur, quod nullo discrimine iram 
vocamus. Haud aliter, etiamsi quem ire impetus 
lacessivitis unus permoveretur ; qui autem iram 
concitavit equo plane animo esset, nulloque motu 
affectus, nihilosecius qu& offenso conturbationem 
et dolorem attulerunt, vulgari sermone, ira et sto- 
machus appellarentur. Medici quoque quoties ali- 
quid vel resecant, vel exurunt, ire non indulgent, 
non irati sunt adversus cegrotantes, sed commise- 
ratione affecli et eos morboliberare cupiunt ; cum 
igitur dicis : « Ne in furore tuo arguas me, » id 
est ; noli poenas a me exigere, et peccatorum meo- 
rum vindictam querere. 


ἀκαλλάττοντες᾽ ὅταν οὖν εἴπῃ" « Μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξῃς με,» τουτέστι Μὴ ἀπαιτήσης με dixo» τῶν ἡμαρτημέ- 


νων, μηδὲ ἐπεξέλθυης τοῖς πεπλημμελημένοις. 
EPOTHZIZ ΣΠΘ΄. 


Ὅτι ἐταράχθη τὰ ὀστᾶ μον’ 


QUAESTIO CCLXXXIX [Coil. CCCII. Taur. 
CCXCI]. 


« Quoniam conturbata sunt ossa mea. » 


Edita à Maio (l. c. p. 146, 147, p. 299). — In Psal. vr, 2. 


'Ocr& ϑὲ ἐνταῦθα λέγει τὴν ἰσχὺν &nacav 
ταραχὴν δὲ τὴν πληγὴν, τὴν χόλασιν, rà» τιμωρίαν" 


18 Psal. v, 3. 
ParBOL. GR. Cl. 


Ossa hic vim omnem significant. Turbatio pro 
plaga, poena, vindicta ponitur. Aiunt quidam, hio 
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a turbationesignificari metum qui ex peccato ori- Α τινές φασιν ἐνταῦθα ταραχὴν λέγειν αὐτὸν, τὸν ix τῆς 


tur. Quod presertim in libidinosis cupiditatibus 
conlingere solet, &que ac in ira et in calamitati- 
bus. Quse cuncta animam et ossa turbant. Hic tum 
pupille distorquentur, et nihil oculi recte vident. 
Sedut ab amenti auriga inordinate ducuntur equi, 
sic turbata ratione, omnia confunduntur, omnia 
perversa fiunt. Unde autem setis oriatur perturba- 
tio ? namqueid explanandum opere pretium est ; 
non enim ut mare ventis irruentibus sic anima, 
inopinata quadam vicissitudine perturbatur; sed hoc 
per nostram desidiam licet. Possumus enim effi- 
cere ut sit, non accensa libidine, peccati occasio ; 
namque si flammam non acocendes, non ardebit 
caminus ; si materiem igni lignum non subjicies, 
si formosos vultus non inquires, si theatrum iniqui- 
tatis non accendes, nac dapibus carnem saginabis, 
nec rationem vino demerges, non assurget flamma, 
non intractabilior fera fiet, non disturbabitur ; 
quasi furentibus ventis, animi castitas. Hocne satis, 
juquies, ut flamma peccati vitetar ? minime, sed 
oporlet et alia insuper adjici : continue preces, 
sanctorum consuetudo, aliquot interdum jejunia, 
simplex vivendi genus, necessarie occupationes, 
presertimque Dei metus, futuri judicii memoria 
et mercedum quee justis desponse fuerunt. Hoc 
peromnia vesanam animi concupiscentiam compe: 
scere et fluctuosum mare frenare poteris. 


ἁμαρτίας γινόμενον [φόδον]" τοῦτο δὲ μάλιστα χαὶ b 
ἐπιθυμίαις ἀσελγείας συμθαίνειν εἴωθε, τοῦτο δὲ ἰν 
θυμῷ xci ἐν συμφοραῖς" πάντα γὰρ ταῦτα ταραττει 
ψυχὴν x«i ὀστᾶ, xai αἱ χόραι διαστρέφονται, χαὶ 
οὐδὲ οἱ ὀφθαλμοὶ χατὰ τάξιν βλέπουσιν, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
ἡνιόχον θορυδηθέντος ἀτάκτως οἱ ἵπποι φέρονται, 
οὕτω τοῦ λογισμοῦ διαταραχθέντος, πάντα σνυγχεῖται͵ 
πάντα διαστρέφεται" vol πῶς αὕτη γίνεται 3) ταραχή. 
ἀναγχαῖον γὰρ xai τοῦτο εἰπεῖν. οὐ γὰρ ὥσπερ b 
θαλάσσῳ παρὰ τὴν τῶν πνευμάτων ἐμβολὴν, οὕτω 
καὶ ἐν ψυχῇ, οὐ χατά τινα ἀδόχητον περίστασο,͵ 
ἀλλὰ παρὰ τὴν ἡμετέραν ῥαθυμίαν συμδθαένει' xai 
γὰρ χαὶ τοῦ γενέσθαι xal τοῦ μὴ γενέσθαι ri 
περίστασιν τῆς ἁμαρτίας ἡμεῖς χύριοι, τῆς iiw 
B μίας ἀναπτομένης" ἀδλ᾽ ἄν μὴ σὺ τὴν φλόγα ἀνκψῃης, 
οὐχ αἴρεται ἡ χάμινος, ἄν μὲ τροφὴν παράσχῃς τῇ 
ὕλῃ, ἂν μὴ τὰς εὐμόρφους ὄψεις περιεργάσῃ, ἂν μὴ 
θέατρον παρανομίας ἀναδαίνης, ἂν μὴ πιαίνς 
τρυφῇ τὴν σάρχα, ἄν μὴ κχατοιποντέξῃς otwe τὸν 
λογισμὸν, οὐκ αἴρεται ἡ φλὸξ, οὐ γίνεται χαλι. 
πώτερον τὸ θηρίον, οὐ διατέμνεται καθάπερ ixi 
πνευμάτων ἀγρίων τῆς διανοίας τὸ καθαρόν. ᾿Αρχε 
οὖν ταῦτα, φησὶ, πρὸς τὸ διαφυγεῖν tà» φλόγα τῆς 
ἁμαρτίας ; οὐχ ἀρχεῖ" ἀλλὰ δεῖ καὶ ἕτερα προστεθξναι͵ 
προσευχὰς διιηνεχεῖς, ἁγίων συνουσίαν, νηστείαν 
σύμμιτρον, δίαιταν λιτὴν, ἀσχολέας ἀναγκαίας" πρὸ 
τῶν ἄλλων ἀπάντων, τοῦ Θεοῦ τὸν φόθον, rb 


μέλγουσαν χρίσιν, τὰς ἐπαγγελίας τὼν ἀγαθῶν" διὰ τούτων πάντων δύνασαι χαλινῶσαι τὴν λυσσῶσαν ἐπίθυμιαν xe 


στῆσαιτὴν χυμαινομένην θάλασσαν. 


QUAESTIO CCXC [Coisl. CCCIII. Taur. CCXCII]. 
« Clamavi ad te, Domine, ezaudi me. » 


EPOTHIIX XV. 
« Κύριε, ἐκέχραξα πρὸς σὲ, εἰσάχουσόν μον. » 


Edita a Maio (l. c. p. 147, q. 300). — In Psal. OXL, 4 (Grece OXLI). 


Hac hujus psalmi dicta omnes, ut ita dicam, 
sciunt, et tota vita concinunt ; sensus autem ali- 
quot verborum eos fallit. Quod iis non leviler 
exprobrandum est. Etenim quid est aliud quam 
psallere toto die, sed ne semel quidem psalmi sen- 
sum requirere ? Namque hoc est segnitiei et so- 
cordie summum continuo psalmum, a puerilibus 
annis ad ultimam senectuteinm usu habere; nec 
aliud preterquam verba sensu carentia memoria 
tenere, tectum prope thesaurum assidere, crume- 
namque obsignatam cireumferre, nec quemquam 
vel curiositate impelli ut sciret quo demum heec 
verba speclarent. Attamen ne hoc quidem dicas : 
perspicuum quemdam eos tali torpore affecisse ut 
querereomitterent quod in promptu esset cum 
inexplicito vir sermone sit idoneusleviter dormien- 
tibus excitandis, nec alios excitet quam qui dor- 
miunt. 


QU/ESTIO CCXCI [Coist. CCCIV. Taur. CCXCIII]. 


« Voce mea ad. Dominum clamavi, voce mea Do- 
minum deprecatus sum. » 


Edita ἃ Maio (1. c. p. 147, q. 301). — 


Duas hic virtutes docemur, fortitudinis constan- 
tíam, cogitalionisque ordinationem ; preeterea Psal. 
miste verba tertium aliud significant ; non enim 


C Τούτον τοῦ ψαλμοῦ τὰ μὲν ῥήματα ἅκπαντις, e 
εἰπεῖν, ἴσασι, xai διὰ πάσης ἡλικέας διατελοῦσι 9d 
λοντες, τὴν δὲ διάνοιαν ἐνίων τῶν εἰρημένων ἀγνονῦ. 
σιν ὅπερ οὐ μιχρὸν εἰς χατηγορίας λόγον" jeu 
μὲν xa«90' ἡμέραν, μηδ᾽ ἅπαξ δ᾽ ἐπιξητῆσαι μενὸ 
τὸν νοῦν τῶν ψαλλομένων' xci γὰρ νωθείας τὰ 
χαυνότητος ἐσχάτης, διὰ παντὸς τὸν Jen m 
ἐχ πρώτης ἡλιχίας εἰς ἔσχατον γῆρας μελετῶντει 
διατελεῖν, τὰ ῥήματα μόνον εἰδότας ἔρημα dinis; 
x«i παραχαθῆσθαι θησαυρῶ συνεσχιασμένῳω, τὰ 
βαλάντιον περιφέρειν ἐσφραγισμένον" χαὶ οὐδὲ iri 
πολυπραγμοσύνης παρωξύνθη τις μαθεῖν, τί καὶ 
ἐστι τὸ λεγόμενον" χαίτοι γε οὐδὲ ἐχεῖνο ἔστι» sixib, 
ὅτε σαφής τις ὧν πάντας εἰς ὕπνον ὅγαγε" καὶ οἷα 
ἀφῆχε ζητῆσαι τὸ προχείρως xt(utvov" καὶ yup its 
ἀσαφὴς καὶ ἱκανὸς διεγεῖραι τὸν μὴ σφόδρα χαϑεύϑοντε, 
μᾶλλον δὲ χαὶ τὸν καθεύδοντα. 


€". 


D 


EPOTHZIX XZ5A'. 


« Φωνῇ pov πρὸς Κύριον ἐχέχραξα, v f9X 
Κύριον ἰδεόθην. » pur pen 


In Psal. CxLI, 1 (Grece OXLII). 

Δύο ἐνταῦθα ἀρετὰς μανθάνομεν, τό τε εὕτων 
τῆς προθυμίας, τὸ τε συντεταγμένον τῶς διανοίαι, 
καὶ ἕτερον πρὸς τούτοις τὸ αὐτοῦ εἶναι τὴν puri» 
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οὐ γὰρ πάντες οὔτε φωνῇ βοῦσιν, οὔτε πρὸς τὸν À omnes neque voce clamant, neque propria, neque 


Θεὸν, οὔτε τῇ οἱχείᾳ * δεῖ δὲ ἅπαντα ταῦτα συνελθεῖν * 
ὁ x«r' ἐχθρῶν βοῶν οὐχ ἀνθρώπου φωνὴν προήσετγαι, 
ἀλλὰ θηρίου x«i ὄφεως * ὁ ῥαθυμῶν͵ xai μὴ ἀχούων 
ὧν λέγει, οὐ πρὸς τὸν Θεὸν βοᾷ, ἀ)λ' εἰκῆ καὶ μάτην 
φθέγγεται ^ ὁ μὴ διεγείρων τὴν διάνοιαν͵ χὰν μεγώ- 
λα χράξῃ, πάλιν οὗτος οὐ So& * φωνὴν γὰρ, ὡς πολλά- 
κις ἔφθην εὐκὼν, οὐ τὸν τόνον λέ ξι τοῦ πνεύματος, 
ἀλλὰ τὴν συντεταγμένην διάνοιαν * ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως. 
ἀλλὰ τὰ τρία ταῦτα συνάγει " ὅτι τε φωνεῖ, xal πρὸς 
τὸν Θεὸν, xai τῇ ἑαυτοῦ φωνῇ ' διὰ τοῦτο δεύτερον 
φησί " « Φωνῇ μον, x«i φωνῇ μου. » 


EPOTHZIZ 235b. 
Τί ἐστι τὸ, « Εὐλόγησφε Μελχὸλ τὸν Δαδέδ ; » 


ad Deum ; oportet tamen hec tria una fieri. Qui 
adversus hostes clamat, non humanam vocem pro- 
mit, sed fere et serpentis. Qui negligens est, nec 
audit quid dicat, non ad Deum clamat, sed temere 
et incassum loquitur. Qui non expergefacta mente, 
etsi vehementer vociferetur, rursus ille non cla- 
mat. Vocis enim, ut jam dictitavi, non mentis te- 
norem indicat, sed usitatas terit voces. Non au- 
tem sic Propheta qui hec tria complectitur, 
clamatque ad Deum, et propria ipsius voce ; qua- 
propter bis exclamant : « Voce mea, voce mea. » 


QUESTIO CCXCII [Coisl. Taur. CIV]. 


Quid valeat hoc verbum : « Gratulata est Meichol 
David? » 


Edita a Maio (1. c. p. 148). — Explanatio in II Reg. vr, 30. 


Τὸ δε, 
μὲν χαὶ ix τῆς προειρημένης ἀνᾳκτύξεως τὸ σαφές ᾿᾽ 
ἀντὶ γὰρ τοῦ ἐξουδένωσεν εἴρηται * ἀλλότριον γὰρ 
ἐδόχει τὸ γύναιον βασιλιχοῦ φρονήματος xai ὄγχου, 
χοροῖς xxi σχιρτήμασιν ἐνδιατρίθειν " ἀλλ’ αὐτὸ μὲν 
τοῦτο τὸ χορείαις μὴ συγχαταφέρεσθαι τὸν βασιλέα, 
οὐκ ἀνεπισχέπτως ἐλογίζετο ἡ τοῦ Σαοὺλ θυγάτηρ... 
τὸ δὲ θεῖον πόθον ἐπιδεικνύμενον ἐπὶ τοσοῦτον ἁλῶ- 
vat τῷ ἔρωτι τοῦ ποθουμένον ἐνίχα τῆς γνναιχτίας 
φύσεως τὴν γνῶσιν * καὶ ἀγνοοῦσαν διήλεγχε τὰ 
κέντρα τοῦ Δαυϊτιχοῦ πόθον. ᾿Επισηαμαίνεται δὲ τὸ 
Γράμμα τὸ ἱερὸν, ὡς μήτηρ οὐχ ἐχρημάτισεν αὐτὴ 
παιδίου, τῆς ἐπὶ τῷ Δαδὶδ᾽ χλεύης ἀπαγγέλλουφα 
τὴν δίκην * ἀφίεται δὲ ἡ Μελχὸλ εἰς τὴν περὶ τοῦ 
Δαδὶδ χατενεχθῆναι χλεύην, ἡνίχα δίχην χρεωστοῦσα 
ἀπαιτηθῇ τὴν ἀπαιδίαν - ἀπαιτεῖται δὲ τὴν ἀπαι- 
δίαν, ἵνα μηδεὶς ἐχ τοῦ σπέρματος ὅπερ ἀπεφύετο 
τοῦ Σαοὺλ τοῦ βασιλιχοῦ διάδοχος ἀξιώματος χατα- 
στῇ " ἔτι δὲ ἵνα μὴ στάσις χαὶ φόνος τοῦ τε ἐξ αὐτῆς 
προεληλυθότος χαὶ τῶν ἐξ ἑτέρων γυναιχῶν ἐπιγε- 
γονότων διαπραχθῇ. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Z5r' 
Διατί ὁ Δαδιδ τὸ ἐφοὺδ περιεδάλετο ; 


Εὐλόγησε Μελχὸλ τὸν Δαδὶδ, λαμόανει Βῷ Hec Meilchol gratulata est David plana sunt ex 


his qu& supra docuimus ; verba enim despezit eum 
in corde suo sic interpretati sumus. Mulier alienum 
ἃ regia gravitate et majestate ducebat regem in 
choris et saltationibus versari. Hoc ipsum choros 
non decere regem, non inconsulto cogitabat filia 
Saul....; divinum vero desiderium quod, captus 
amore David, tam vehementer declaraverat, hujus 
mulieris naturam et mentem superabat ; ignoran- 
lem redarguit fervidus Davidis amor. Docetur in 
sacris Scripturis Melchol nunquam matris nomine 
vocatam esse, sicque nuntiavisse qua afficeretur 
poena pro allatis in Davidem conviciis. Repudiatur 
Melchol que Davidem irriserat, et pro exsol- 
venda panna, deinceps non parit : sterilitate autem 


C afficitur ne quisquam e semine Saul in regiam po. 


testatem succederet, aut factiones οἱ homicidia per 
ejus filium, aliosque ex aliis mulieribus liberos 
orirentur. 


QUAESTIO CCXCIII (Coisl. Taur. CV]. 
Cur. David sit accinctus Ephod ? 


Edita ἃ Maio (l. c. p. 148, q. 303). — In II Reg. vr, 14; I Paralipom. xv, 27. 


Εἴρηται δὲ ὅτι ἐπὶ τοῦ Δαυΐδ, ἐφούδ᾽ - χαίτοι οὐχ 
ἐξὸν αὐτῷ εὐσεδῶς βιοῦντι ἱερέως στολὴν περιδαλέ- 
σθαι * ἀλλὰ περὶ τούτον τισὶ μὲν ἐῤῥήθη, ὡς ἐπει- 
δὴ Σαμονὴλ μὲν ἀπεδίω, οἱ δὲ τούτου παῖδες ἐξητά- 
ζοντο ἐν αἰτίαις, ἔδει δὲ ἱερέα τῆς κιδωτοῦ τοῦ Θεοῦ 
προπορεύεσθαι, χαὶ οὐκ ἦν ὁ τὴν ὑπηρετίαν ταύτης 
ὀξιωμένος, ἐξ ἀνάγχης ὁ βασΩεὺς τὴν τοιαύτην ἀνα- 


᾿ς δέχεται λειτουργίαν, ἅτε δὴ x«i τῶν ἀλλοφύλων 


τὴν χιδωτὸν αὐτὸς ἀνενεγχῶν διὸ xal χρησμὸν 
ἀνεῖλε τὸ ἐφοὺδ᾽ νίχην ἐπαγγελλόμενον τῷ Ἰσραήλ * 
xai τὴν νίχην ὁ A«vid ἀνατίθησι τῷ Θεῷ ᾿ Gua δὲ 
οὐδ' ἀτιμάξοντος ἦν τοῦτο τὴν ἱερατιχὴν στολὴν, 
ἀλλὰ σεδαξομένου καὶ τῆς ὅτι μάλιστα τιμῆς ἀξιοῦν. 
τος * ἐδείχνυ γὰρ δι᾿ ὧν εἰς ἐχείνην κατέφευγεν, ὅση 
ὠφείλετο τοῖς ὡς ἀληθῶς ἱερεύσιν à τιμή * ὧν ἢ στο- 
λὴ τῷ βασιλεῖ δόξαν τε xal νίκην xai τοσαύτην χά- 
pt» προξενεῖ. ᾿Αλ)᾽ οὕτω μὲν ἔνιοί φασιν * ἐτέροις 
δὶ δοχεῖ μὴ ἄν ποτε χατατολμῆσαι τὸν βατιλέχ Δαυὶδ 


Dictum est Davidem Ephod induisse quod huic 
ulpote integra vita non licebat. Hac de re alii alia 
censuerunt. Samuele scilicet mortuo, ejusque filiis 
in crimen vocatis, ut oporteret sacerdotem arcam 


' Deiprecedere, ac nemo tanti esset ministerii dignus, 


ex necessitate regem hoc officio functum esse, qui 
ab alienis gentibus arcam ipse retulerat. Quare 
Ephod quod filiis Israel victoriam nuntiabat in- 
duit; David igitur victoriam ad Deum refert ; non 
autem hoc erat stolam contemnentis sacerdotalem, 
sed venerantis et eam quam maximi facientis. 
Apparet enim ex iis qui ad hanc stolam confugerunt 
quantus deberetur vere sacerdotibus honor, quo- 
rum stola regi gloriam οἱ victoriam et tantam gra- 
tiam suppeditabat. Hec a quibusdam dicuntur, aliis 
autem placet nunquam ausum fuisse regem David 
sacerdotalem stolam induere, sed fuisse quamdam 
propriam regibus vestem, cui sacerdotalis stola 
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indutam fuisse. 
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cognomen erat, eamque illo tempore a rege David A ἱερατικὴν στολὴν πεοιδαλεῖν, ἀλλ᾽ 


1198 
εἶναί τι, 9&cD, 
ἀποχεχληρωμένον τοῖς βασιλεῦσιν ἀμφίασμα, ὃ xe 


αὐτὸ ἔφερε τὴν ὀνομασίαν τῆς ἱερατιχῦς στολῷς, xal τοῦτο χατ᾽ ἐχεῖνο καιροῦ περιθεθλξσθαι τὸν — Baca 


Δαυΐδ. 


QUAESTIO ΟΩΧΟΙΥ [Coisl. Taur. CVI]. 
Quid faceret Adam in paradiso ? 


ΕΡΩΤΠΣΙΣ ZbA'. 
Tí ἔπραττεν ᾿Αδὰμ ἐν παραδείσω ; 


Edita ἃ Maio (I. c. p. 149, 4. 304). — Quid Adam in paradiso fecerit. Gen. rr, 15. 


In paradiso collocatus Adam, neque otiosam 
neque inertem vitam agebat, sed virtuti incumbe- 
bat, et ad virtutis opera sese exercebat. Quoniam- 
que virtutis custos, οἱ omnium rerum hujus loci 
constitutus erat, e paradiso in exsilium ejectus est. 
In medio paradiso erat arbor. Qua de causa erat 
viue arbor? Est huic arbori cum corde quedam si- 
militudo ; etenim ut cor medium in corpore ani- 


mali constituitur, sic illa vite arbor in medio p&- p 


radisi crescebat ; vel, si tibi placet mysticus sermo, 
summa virtus rationali arbore figurata, quasi 
media, summo e monte in omnem vitam profluit. 
Utque vita medio e corpore diffusa, omnes ani- 
malis partes vivas et coalescentes tenet, sic illa ex 
medio veluti fonte emissa, omnes virtutes irrigat 
et nutrit. Prope intelligerem arborem vite in medio 
paradiso positam, quia Christus, vita nostra, media 
in terra cruci pro nobis affizus est. Namque huic 
ligno quod medium in terris erat, haud absimilis 
crux dicitur. De arbore scientie boni et mali verba 
quidem facta sunt, nullus autem locus assignatus 
est. Qua de causa? Quia malitia locum non habet, 
sed virtuti propemodum coheret; melius vero erit 
de his postea disputare. 


Ἔν δὲ τῷ παραδείσω τεθεὶς ὁ 'Ad&p οὐκ ἀργὸν 
οὐδὲ ἄπραχτον ἐπολιτεύετο βίον, ἀλλ᾽ ἀρετᾷς ub 
ἐπεμελεῖτο, τοῖς δὲ xaz' αὐτὸν ἔργοις ἐνησχολεῖτο" 
διὸ x«i ἡνίκα τοῦ φύλαξ εἶναι τῆς ἀρετᾶς καὶ τῶν 
δεδομένων ἐξέστη, τοῦ παραδείσον τὴν ὑπερορίαν 
χατιδιχάσθη - μέσον δὲ τοῦ παραδείσου τὸ Lim: 
διότι ξωξς ἦν ξύλον * xai ἀναλογίαν τινὰ ἐπέχει 
πρὸς τὴν χαρδίαν * ὥσπερ Ot» αὑτὴ ἐν μέσῳ τῷ τοῦ 
ζῶον χαταδέδληται σώματι, οὕτω κἀκεῖνο ζωξς 
ὑπάρχον, ξύλον μέσον ἐπεφύτευτο τοῦ παραϑείσου" 
εἰ δέ σοι φῇον χαὶ ὁ ἀναγωγικὸς λόγος, à γενιχω- 
τάτη, φασὶν, ἀρετὴ ἐν τῷ λογικῷ θεωρουμένῃ (us 
ὥσπερ ἀπὸ μέσης τινὸς ἀχρωρείας ἐπὶ πᾶσαν δια 
χεῖται πρᾶξιν" χαὶ xa0' ὃν τρόπον ἢ ζωὴ ix μέσον 
τινὸς χωρίον προχεομένη, παντα τὰ τοῦ ζῶου uis 
ξωογονεΐ τε xai συνέχει, οὕτω χαὶ «279 ix μέσῃ; 
τινὸς οἱονεὶ πηγῆς προϊοῦσα ἄρδει τε καὶ üxrpipu 
χαὶ τὰς ὑποθεδυηχυίας αὐτῇ λοιπὰς ἀρετάς. Ἐγγὺς 
δ᾽ ἂν εἴη διανοεῖν, μέσον εἰρῆσθαι τοῦ παραδιίσε; 
τὸ τῆς ζωῆς πεφυτεῦσθαι ξύλον, ὅτε xai Χριστὸς αὶ 
ξωὴ ἡμῶν ἐν μέσω τῆς γῆς τὸν ὑπερ ἡμῶν ἐδίξει 
σταυρόν᾽ χαὶ γὰρ εἰς τὸ μεσαίτατον φασὶ τὲς i 
τὸ ξωηφόρον ξύλον, τὸν σταυρὸν παγῶναι" τὸ δι D. 


C λον τοῦ γινώσχειν χαλὸν x«i πονηρὸν εἴρηται pb, 


οὐδεὶς δὲ χῶρος αὐτῷ ἀποτέταχται" διατί, διότι ἢ χαχία χῶραν οὐχ ἔχει, ἀλλὰ τῇ ἀρετῇ παρυφίσταται" ἄμεινον di 


μετὰ ταῦτα περὶ τούτον διαληπτέον. 


QU/ESTIO ΩΟΧΟΥ͂ [Οοἷεί. Taur. CVII]. 
Cur sub vespere immolaretur agnus? 


EPOTHXIX zbE. 
Διατὶ πρὸς ἐσπέραν ἐθύετο ὁ ἀμνὸς ; 


Edita ἃ Maio (I. c. p. 149, q. 305). — De sacrificio agni vespertino. Exod. tr, 6 ; Deuter. xvi, 6. 


Sub vespere immolabatur agnus, quia figura erat 
veri agni pastorisque Christi nostri. Ad occasum 
diei Creator noster pro nobis voluntariam mortem 
obiit. Prescriptum erat sacrificium offerri, luna 
plenam lucem habente. Cum autem Salvator ge- 
neris nostri non solum homo appelletur, sed Deus, 
lunaris quidem lux figura divinitatis, lunare autem 
corpuscorporisassumpti. Preeterea ut luna quoties- 
cunque integram lucem adepta est, universo mundo 
dux preest, eodemque modo Salvator noster, obita 
imnorte, cuncta recreaverit ac refecerit, haud im- 
merito luna tunc temporis ab eo qui sapienter 
omnia regit, integram lucem exhibere jussa est. 


QU/ESTIO CCXCVI [Coils., Taur. CIX]. 


Quid ex his verbis intelligendum « Ponam arcum 
meum in nubibus 1 » 


Edita ἃ Maio (l. c. p. 150, q. 306;. 


Arcum in nubibus, gentilium filii quoddam natu- 
raleputant opus, quod suam, unde solet nubes con. 
situlionem accipit ; divo autem Moysi quantum e 


Πρὸς ἑσπέραν δὲ ἐθύετο ὁ ἀμνὸς, Ort τύπον rp 
διέγραφε τοῦ ἀληθινοῦ ἀμνοῦ καὶ ποιμένος Xp 
τοῦ Θεοῦ ἡμῶν' ἐπὶ δυσμαῖς γὰρ τῶν αἰώνων xxii 
πλάστης τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἐχούσιον ὑπέστη θάνατεν 
πλησιφαοῦς δὲ τῆς σιλήνης οὐσος προσήγετο τὸ θ). 
μα' ἐπεὶ χαὶ ὁ τοῦ γένους ἡμῶν Σωτὼρ οὐκ ἀνθρν 
πος μόνου ἐχρημάτιζεν, ἀλλὰ x«t Θεός. xai tre 
μὲν τῆς Θεότητος φέρει τὸ φῶς, τὸ δὲ σελχνιχα 
σῶμα τῆς προσληφθείσης σαρχος" πλὸν ἐπειδὴ xci 
τὴν χοσμογένειαν ὁλοχλήρῳ φωτὶ χαταλαμπομέν i 
σελήνη λαμβάνει τὴν προαγωγὸν, ὁ δὲ τοῦ Συτῖμι 
ὑπὲρ τοῦ γένους θάνατος ἀνανέωσιν τε xci ἀναχεί- 
νισιν ἐπραγματεύετο τοῦ παντὸς, εἰκότως ἡ σελζνῃ τί 
φῶς ἀμείωτον x«r' ἐχεῖνο καιροῦ παρέχειν ὑπὸ τοὶ 
πάντα σοφῶς οἰχονομοῦντος ἀκετάχθῃ. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ X5C7. 


Τί ἐστι, « Θήσω τὸ τόξον μον ἐν τῇ νεφέλῃ ;» 


— Explanatio in Gen. 1x, 13. 

Τὸ δὲ iv τῇ νεφέλῃ τόξον 'Ελλόνων μὲν παῖδες y 
διχόν τι νομίζουσιν ἔργον, καὶ ἀφ᾽ οὗ νεφέλαι χεὶ 
ἥλιος, κἀκεῖνο τὸν σύστασιν λαμβάνοι" τῷ dé sit 





1199 AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO CCXCIV-CCXCVIII. 1130 
σπεσίῳ Μωύσεϊ ὅσον ἀπὸ τῆς τῶν λέξεων προφανοῦς Α significatione verborum ejus perspicuum est, non 


σηυασίας οὐκ ἐδόχει τοῦτό, ἀλλὰ σύγχρονον εἶναι τῇ 
δεδομένη διαθήχῃ * « Ἰδοὺ γὰρ, φησὶ, τίθημι τὸ τό- 
ξον μου ἐν τῇ νεφέλῃ, ὡς νῦν τιθεμένον xai τῆς 
διαθήκης χρηματίξοντος σημείου * » οὐδὲν δὲ ἄτοπον 
ἐννοεῖν χαὶ φάσεως μὲν ἀπαρχὴν [ἀπαρχῆς 1] προσ- 
6o)à» εἶναι τὸ τόξον, ἐπὶ βεδαιώσει δὲ τῆς πρὸς τὸν 
Νῶε διαθήκης τὸ Θεῖον αὐτὸ προσλαμθάνειν - οἷον 
ὡς εἰ λέγοντες, ὅτι ἕως ἂν τοῦτο γένηται καὶ $ φύ- 
σις τὸ οἰκεῖον προδάληται ἔργον, οὐχ ἔσται χατα- 
χλυσμός * χαθ᾽ ἃ ἂν τις εἶποι * Ἕως οὖν ἀνταναιρεθῇ 
à σελήνη, xal ἕως ἄν ὁ ἧλιος τὸν οὐράνιον διατρέ- 
χὼν πόλον τὰ ἐπέγεια φωτίζει ^ ὅπερ ἐστίν * Ἕως 
à φύσις τὸν οἱχεῖον εἰρμὸν διασώξει xal πρὸς λύσιν 
οὐ διαστρέφει, ἕως τότε τὸ ἀνθρώπινον γένος xara- 


idem videtur sed co&vum fuisse areum concessi 
olim hominibus Testamenti : « Ecce, inquit Deus, 
pono arcum ireum in nubibus, eterit signum fce- 
deris pactique. » Minime autem absurdum credere 
arcum quasi adjectum statim verboauctorem quo 
ipse Deus confirmaret suum cum Noemo foedus. 
Perinde ac si dictum esset quandiu arcusiste per- 
manebit, et natura suum opus peraget. Non erit 
diluvium, quod idem est atque : Quandiu stabit 
luna, et sol ccelum percurrens, terrestria illumi- 
nabit ; vel, Quandiu natura suisnodis astringetur, 
et ad dissolutionem non vertetur. tandiu genushu- 
mauum diluvio non punietur, Syriorum rex ad 
Eliseum misit qui hunc de regis vita iaterrogaret, 


χλυσμῷ ἀτιμώρητον ἑσται" ὁ δὲ βασιλεὺς τῆς Xv- B quamvis ille non Deo, sed idolis inserviret. Pro- 


ρίας μαθεῖν ἀποστέλλει περὶ τῆς ζωξς αὐτοῦ πρὸς 
ó» Ἑλισσαῖον * χχίτοι μὴ τῷ Θεῶ, ἀλλ᾽ εἰδώλοις 
λατρεύων, ὅτι προφήτην αὐτὸν πανταχοῦ διήγγελλεν ἡ 
φήμη, χαὶ ἡ νόσος ἱπιστᾶσα τῷ βασιλεῖ συνηνάγκαζε 
πυθέσθαι ποὸς οἷον ἀποδήσεται (loc. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Σ5Ζ΄, 


Δίχαιος δὲ ὁ Νῶε τυγχάνων, διατί ἁλίσχεται μέθῃ, 
χαὶ οὐ δίδωσι δίχην ; 


phete autem fama undique pervulgata erat, et 
istiusmodi erat morbus regi instans ut necesse 
fieret sciscitari quemad flnem exiturus esset. 


QU/ESTIO CCXCVII [Coisl., Taur. CX] 


Cum justus essel. Noe, cur ebrietatis argutus panas 
non solvat. 


Edita ἃ Maio (l. c. p. 150, q. 207). — De Noé ebrio nec tamen punito. Gen. 1r, 21. 


A(x«to; δὲ ὁ Νῶε τυγχάνων ἁλίσχεται μέθη x«i 
οὐ δίδωσι δίκην, ὅτι μήτε ἀχρασίᾳ χεχρημένος τὴν 
μέθην ὑπέστη, χαὶ νόμον οὐχ εἶχε τῆς εἰς χόρον 
ἀπείργοντα οἰνοποσίας * ἄλλως τε δὲ xoi ἀγνοίᾳ τῆς 
χρήσεως, ἀλλ᾽ οὐχὶ πολυποσία χατέπεσεν εἰς μέθην " 
κιρνάμενος γὰρ ὁ οἶνος οὐχ οὕτως τῶν ἐπιθολούντων 
ἀτμῶν τὸν ἐγχέφαλον πληροῖ χαὶ τὸ ἡγεμονιχὸν ἐπι- 
σχοτίζει * ἡ δὲ ἄχρατος τούτον προσφορὰ θερμοτέ- 
ρους τούτονς ἀναφέρουσα καὶ δριμυτέρους xai ἐξ 
ὀλίγον πόματος μαλιστα τοῖς ἀσυνήθως πρὸς τοῦτο 
διαχειμένοις ἐνεργάξεται τὸ πάθος * πλὴν ὁ θεσπέ- 
σιος Παῦλος, πρὸ ἡμῶν τὸν ὑπὶρ αὐτοῦ ποιεῖται λόγον, 
«᾿Αμαρτία, φάσχων, οὐχ ἐλλογεῖτο, μὴ ὄντος νόμου " » 
διὸ πολλὰ ἂν εὕροις χατὰ τὴν παλαιᾶν ἐχείνην πολι- 
τείαν τοὺς θαυμασίους ἐχείνους ἄνδρας διαπεπραχό- 
τας ἐξ ἀπειρίας, ἐξ ὧν αὐτοῖς οὐδεμία παρηχο- 
λούθησε δίχη " νυνὶ δὲ ἐπεὶ παρ᾽ ὃμῖν καὶ νόμοι καὶ 
τῶν πραχτέων à γνῶσις ἐπιφανεστάτη, εὐλόγως τοὺς 


παραδεθηχότας ἡ τῆς παρανομίας ὑποδέχεται τι- D 


pop ia. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZbH. 


Πόθεν ἔστι τῆς Γραφῆς λαβεῖν ὑπὸ τοῦ διαβόλου τὸν 
Αδὰμ ἀπατηθᾶναι ; 


Cum justus esset Noe, ebrietatis arguitur, nec 
poenas solvit, quia non ex intemperantia ebrius 
factus est, et nondum adversus ebriosos homines 
lata erat lex, preesertim cum vini inscius, non se 
nimia cupiditate bibendi vinoobrutus sit ; tempe- 
ratum aque vinum non adeo turbulento anhelitu, 
cerebrum implet, caputque obtenebrat. Meracum 
autem vinum calefactis hominibus feritatem addit 
vel modice haustum, presertimque insuetis ani- 
mum incendit. Ceterum divus Paulus ante nos 
rem agitavit dicens : « Peceatum autem non impu- 
tabiturquando non esset lex !* ». Quamobrem in 
antiqua lege mirabiles videas persepe virosquibus 
id inexpertis accidit, ex quo nulla tamen eis con- 
secuta est poena. Nune autem apud nos cum et 
lexet rerum que sunt faciende cognilio mani- 
festata sit, recte eos qui leges transgressi sunt. 
transgressionis pona excipit. 


QU/ESTIO CCXCVIII [Coisl. Taur. CXI]. 


Ez quo Scriptura loco constat, Adamum a diabolo 
deceptum esse ? 


Editarum ἃ Wolflo tricesima octava (Cur. Philot., t. V, p. 692, 693. Galland. XIII, 709, 710). 


"O δὲ ἐπηρώτησας, ὡς πόθεν ἔστι τῆς Γραφῆς 
λαδεῖν, ὑπὸ τοῦ διαδόλον τὸν 'Ad&u ἀπατηθᾷῆναι, 
πᾶσι μὲν εὐσεδέσι γοωΐξεται τοῦτο, ἀλλ᾽ ἡ Γραφὴ (83) 
διὰ τοῦ ὄφεως μόνον ἀπατηθῆναι (84) τὴν Εὔαν, di 


19 Rom. v, 13. 


Quod queris, undeex Scriptura constet Adamum 
a diabolo esse seductum, id quidem piis omnibus 
exploratum habetur. Scriptura tamen, que Evam 
lantum per serpentem, per illam vero Adamum. 


NOTAE. 


Goislin. ἀπατηθῆναι, Colb. ἀπαιτηθῆναι. 


(84 


(* S Post γραφὴ excidisse videtur facili lapsu librarii,&. 
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deceptum sistit, luculentiorem quesiti hujus solu- A αὐτῆς δὲ τὸν ᾿Αδὰμ εἰσώγει, περιφανεστέραν τοῦ 


tionem affert. Ipse enim Dominus noster in Evan- 
gelis nos docuit, dicens : « llle ab initio homi- 
cida 6513’. » Nequeenim ibi, quod nonnullis visum 
est, Cainum innuit ; sedin ipsum Satanam crimen 
hoc refert. Serpens enim, qui diaboli instrumen- 
tum vocatur, nihil dubii movet, quippe qui pri- 
marius et princeps seductionis auctor haberi non 
possit. Propterea vero per serpentem, non autem 
per aliud animal malus demon fraudem Eve 
facit, quod animalillud mulieri jucundum esset 
ideo, quoniam, pro singulari indole sua, alia que- 
cunque imitando facillimeexprimere poterat. Cum 
vero preterea diabolus animal hoc naturali qua- 
dam sagacitate instructum videret, idem illi maxi- 
me visum est accommodatum, cujus ministerio 
ad fraudem faciendam uteretur; inprimis cum 
idem tunc quidem linguam haberet ad verba pro- 
ferenda idoneam. Interim ineffabili providentiee 
debetur etiamillud, quod serpens voces articulatas 
formare potuit. Cum enim Conditor optimus mali 
demonis consilium perspiceret, sciretque eum, 
nisi serpentem fraudis su& instrumentum haberet, 
hominibusipsis ad mutuam sui deceptionemusurum 
esse, serpentem humanam vocem emittere passus 
est, ne pernicies hominum ex ipsis hominibus 
nasceretur, malique origo ab ipsis prodiret. Quod 
si enim ipsi auctores persuasionis ad peccandum 
exstitissent, idem illis usu venisset, quod serpenti 
accidit, ita quidem, ut sine instituto cause exa- 


ξητήματος τὴν λύσιν ἔχει. Αὐτὸς γὰρ ὁ Κύριος iy 
Εὐαγγελίοις ἐδίδαξεν ἡμᾶς εἰπών - « ᾿Εχεῖνος ἀπ᾽ 
ἀρχῆς ἀνθρωποχτόνος ἐστίν. ν Καὶ γὰρ οὐχ, ὡς 
ἐνίοις ἔδοξε, τὸν Καὶν μηνύει, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν 
Σατανᾶν τὴν χατηγορίαν ἀναφέρει. Ὃ γὰρ ὄφις, 
ὄργανον μὲν τοῦ διαθόλον χρηματίζων, οὐδεμίαν 
παρέχεται ἀπορίαν αὐτουργὸς δὲ χαὶ πρωταίτιος 
τῆς ἀπάτης οὐδαμῶς ἂν ἔχῃ χωραν νομισθῆναι. Διὰ 
τοῦτο δὲ, x«i οὐχὶ δι᾽ ἄλλον ξώον, προσάγει ὁ movn- 
ρὸς τὴν ἀπάτην τῇ Eja, ὅτε χεχαρισμένον ἦν τοῦτο 
τὸ ζῶον τῇ γυναιχὶ, διὰ τοῦ τὴν ἄλλην εὐφυΐαν xai 
πρὸς τὸ μιμήσασθαι δυνατὸν ἦν. ἼΛλλως τε δὲ xci 
τινος ἐμφύτου μετέχον τούτο τὸ ζῶον ὁρῶν φρονή- 
σιως ὁ διάδολος, ἐπιτήδειον ἐνόμισε πρὸς τὴν ὑπ- 
ἡρεσίαν αὐτῷ τῆς ἀπάτης χρηματίσαι ὄργανον, ἅτε 
δὴ μάλιστα χαὶ γλῶσσαν ῥήμασιν ὑπηρετήσασθαι 
λαχόντα τότε τὸν ὄφιν. ᾿Αφράστου δὲ προνοίας ἔργον 
ἦν χαὶ τὸ, τὸν ὄφιν φωνὰς ἐνάρθρους ἀφιέναι. Ἐν - 
ὁρῶν γὰρ ὁ πλάνης τὰς τοῦ πονηροῦ ἐννοίας, xci ὡς 
εἰ μὴ τὸν ὄφιν ὄργανον τῆς ἀπάτης λάθοι, αὐτοὺς 
ἐχείνους τοὺς ἀνθρώπους εἰς τὴν ἑαυτῶν ἀπάτην 
συλαγωγήσει͵ σνγχωρεῖ τὸν ὄφιν ἀνθρωπίνους φω- 
νὰς προϊέναι, ἵνα μὴ ἐξ αὐτῶν τῶν ἀνθρώπων ἣ τῶν 
ἀνθρώπων λύμη ἐχθλαστήσῃ, x«i ἡ τοῦ χαχοῦ ἀρχὴ 
ἐχεῖθεν τὴν πρόοδον λάθοι El γὰρ αὐτοὶ τῆς εἰσηγή- 
σεως τοῦ ἁμαρτήματος χαθεστηχότες ὥφθησαν ἀρχ- 
Ὡγοὶ, ὅπερ ἂν ἐπὶ τοῦ ὄφεως ἐπράχθη, καὶ ἐπ᾽ 
ἐχείνων ἂν διεφυλάχθη. Καὶ οὐδ᾽ ἀναχρίσεως τυχόν- 
τες ἄν, ὥσπερ οὐδ᾽ ὁ ὄφις, τὴν χαταδιχάζουσαν ἐδέ- 


mine, ad exemplum serpentis, condemnatoriam C ξαντο ψῆφον. ᾿Αλλὰ παραχωρεῖται τῷ ὄφει τῶν ἀν- 


sententiam audivissent. Itaque sermonis humani 
facultas serpenti permittitur, ne homo maliauctor 
fuisse videretur. Ita enim Deus agere consuevit, 
ut, per qu& adversarius malas artes molitur, per 
eadem pessima ejus consilia evertat et disturbet. 


QUJ/ESTIO CCXCIX [Coisl. Taur., CX VI]. 


Quid Àzc valeant : Domine, non est ezaltatum 
cor meum .» 


θρώπων ὁ λόγος, ἵνα μὴ ὁ ἄνθρωπος ἀρχηγὸς ὀφθῇ 
γεγενημένος τῆς χαχίας. Τοιοῦτον γὰρ τὸ Θεῖον. Ἐξ 
ὧν ὁ ἀντιχείμενος τὴν χαχοτεχνέαν ἐπινοεῖται, διὰ 
τούτων αὐτοῦ τὰ μηχανήματα περιτρέπει τε xai 
χαταλύει. 


ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ X5e' 
Τί ἐστι, « Κύριε, οὐχ ὑψώθη & χαρδία μον * » 


Edita ἃ Maio (Nov. Coll. t 1X, p. 151). 


Hec verba, « Domine, non est exaltatum cor 
meum, neque elati sunt oculi mei, neque ambulavi 


in magnis, nequein mirabilibus super me !! , »hzec D 


in ipsum forsan David conferenda sunt. Qui cum 
regnum adeptus esset, plurima dehostibus tropea 
constituisset, anteaque e pastore rex factus, spe 
majora consecutusesset, cum iram adversus Nabal 
palam exercuisset irruentem Filio necem contem- 
platus, multa expertus a Joab et Semei ceteraque 
id genus majore dignus miratione videtur, quod 
cum tantis et talibus rebus tentatus esset, fÍractee 
non sunt ejus vires, nec, quamvis spe majora 
adeptus intumuit, autanimum extulit, ἃ αἱ sese plus 
exquo jactavit. Cuncta enim ad summam omnipoten- 
tisomniaque regentis Dei potentiam referebat, verbi 
hujus nusquam immemor : « Ego autem vermis 
sum, etnon homo, hominum dedecus et populi ab- 


3? Joan, vin, 44.?! Psal. cxxx, 1, ?. 


Τὸ δὲ, « Κύριε, οὐχ ὑψώθη à xapdía μου, οὐδὲ 
ἐμιτεωρίσθησαν οἱ ὀφθαλμοί uov, οὐδὲ ἐπορεύθην 
ἐν μεγάλοις, οὐδὲ ἐν θαυμασίοις ὑπὶρ 6uk, » τάχα μὶν 
χαὶ εἰς αὐτὸν ἐχληφθείη τὸν Δαδίδ, Τὸ γὰρ βασι- 
λείαν μὲν περιεξῶσθαι, κατ᾽ ἐχθρῶν δὲ πολλάχις τρό- 
παια ἀναστῆσαι, χαὶ πρὸ τούτων ἀπὸ ποιμένος ἔν 
βασιλείοις διαιτᾶσθαι, καὶ μειζονων $ χατ᾽ ἐλπίδας 
ἀξιοῦσθαι, χαὶ ὀργὴν ὕστερον χατὰ τοῦ Νάθαλ ἐπι- 
δεδεῖχθαι, θανάτου τε ἀπαίτησιν ἐπισχῆψαι τῷ radi, 
παρὰ τε τοῦ Ἰωὰθ χαὶ τοῦ Σεμεεὶ λαθεῖν, καὶ ὅσα 
ἄλλα τοιαῦτα, θαυμασιώτερον μὲν ἀποφαίνει μᾶ)» 
λον τὸν Δαβὶδ εἰ ἐν τοσούτοις xal τοιούτοις ἐξεταζό- 
ptvoc, τὸ τῆς ψυχῆς οὐκ ἐχλονήθη πάγιον, οὐδὲ 
μειζόνων ἣ xarà τὰς ἐλπίδας ἀξιούμενος ἐπῆρεν 
ἑαυτοῦ χαὶ ὑπεούψωσε τὴν χαοδίαν, μεῖζον $ προσ- 
ἥχε τὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν φανταξόμενος “ ἀλλ᾽ εἰς τὴν 
παντοχράτορα χαὶ χυριεύουσαν τῶν ὅλων ἅπαντα 
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φέρων ἐτίθει Πρόνοιαν, οὐδαμοῦ )ήθχν  auG»e» À jeclio **. » Si quis aliter hiec verba interpretetur, 


ToU, € Ἐγὼ δὲ εἶμι σκώλχξ xai οὐκ ἄνθρωπος, ὄνει- 
δος ἀνθρώπων xai ἐξονθένημα λαοὺ. » Εἰ δὲ τις 
ἐθέλοι τὸ εἰρημένον ἐχλαθεῖν χαὶ ἐφ᾽ ἑτέρου τινὸς 
τὸν ταπεινόφρονα ἀρετὴν χατορθωχότος, xai εἶναι 
τοῦτο ὥσπερ στήλην χαὶ ὑκογραφὲν ἀνδρὸς ἂν 90ó- 
νόμαι τεταπεινωμένον χαὶ συντετριμμένον φέοοντος, 
οὐδ᾽ οὗτος ἄν tig τοῦ εἰχότως φερόμενος ἔξω ^ ταξει- 
νοφροσύνῃη δ' οὖν, ὡς ἔστι πολλαχόθεν λαθεῖν, χαὶ ὁ 
μέγας ἐχεκόσμητο Ambid. Ἑνίοις δὲ xai εἰς ὅλην 
τὸν ἀνθρωπένην φύσιν ἔδοξεν ἐναρμόξεσθαι τὸ ῥητὸν. 
Αὕτη γάρ, φησὶ, διὰ τὴν ἀσθένειαν τῆς σαρχὸς χαὶ 
τῶν περὶ τὸ σῶμα φυομένων τε χαὶ ἀναστριφομένων 
παθῶν, οὐδ᾽ ὄντινα χαιρὸν ἀνατείνεσθαί τε xoci 
ἀνυψούῦσθαι ὑπὲρ ἑαυτὴν δύναται, οἱονεὶ τῷ βάρει χαθ- 
ἀγομένη" xe«i ποτὲ μὲν τούτῳ, ποτὲ de ἐχείνῳ 
βαρυνομένῃ, xai μηδέποτε χαθαρὰ τοὺ διενοχλοῦντὸς 
τε χαὶ βιάξοντος χαθεστηχνῖά, pudi τὰς μεγίστας 
τε χαὶ περὶ αὐτᾷς ἀναλογίξεσθαι δεδυνημένῃη ἐννοίας" 
ἀλλὰ καλῶς γε ποιοῦσα; γῆν τε αὐτὴν καὶ σποδὸν 
ἡγεῖται, xxi ἀναξίαν τῆς ὑπὲρ ἄνθρωπον ἀναδάσευς" 
ἵνα uà μεταλαδοῦσα τοῦ ξύλου ἐφέσει θεότητος, καὶ 
αὐτῆς τῆς πριπούσης αὐτῇ xai ἐναομοξομένης πά- 
λιν τάξεως χατενεχθῇ᾽ ἐντεῦθεν δὲ ὕψοϊ τὸν ψυχὴν 


eaque referat ad huncvirum humilitati subditum, 
si dicat scripta et edila esse ab eo cor contritum 
et humiliatum gerente, hic quoque a recla via 
non abhorreret. Namque humilitate, ut multis e 
locis colligitur, magnus ornatus est David. Hec 
sententia pluribus etiam visa esthumanam ad na- 
turam spectare. Hecenim, inquiunt, propter carnis 
infirmitatem omnesque dolores qui in corpore 
gignuntur et incidunt proprio pondere gravata 
non ea est qus: vel ad modicum supra seipsam 
erigi et attolli queat. Etenim nunc his nunc illis 
onerata, nec unquam turbatione et oppressione 
liberata, nihil magnum de se excogitat; sed se- 
ipsam, haud immerito quidem, nihil preter pul- 


B verem et cinerem esse existimat et indignam que 


supra hominem assurgat. Qua in sententia commo- 
ratur, ne, particeps crucis facta, sitiensque dei- 
tatis, recedat ab ista vitie ratione que ipsam decet, 
huicque accommodatur. Crux autem in sublime 
fert animam et proprium cibum ei preebet, et illas 
cogitationesque simul atque corpus ali non possunt. 
Namque hoc verbum, ut qui a lacte depulsus est 
ad matrem suam . . . . ... 


καὶ τρέφει τὴν ἡδεῖαν τροφὴν, ἐχείνας τὰς ἐννοίας ἄς μετὰ τοῦ σώματος rpapüvat οὐ δύναται" χαὶ γὰρ τὸ, « Ὡς τὸ 


ἀπογεγαλαχτισμένον ἐπὶ τὴν μυτέρα αὐτοῦ... » 

Τὼ μέντοι εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χοιστὸν 
μεταφέροντι τὴν ἑρμηνείαν, xal προφητείαν εἶναι 
τὸν ἐχείνου βίον χαὶ τρόπαιον ὑπογράφουσαν δόξαν 
ποιουμένῳ, οὐδὲ τοῦτο ἄν γένοιτο τοῖς δευτερείοις 
δαριθμεῖσθαι τῶν ὀρθῶς περὶ τῆς ῥήσεως τεθεωρη- 
χότων᾽ ὥσπερ γὰρ τὸ, « Ὥρυξαν χεῖρας uov xai πόδας 
μου, » Δαδὶδ μὲν λέγει, εἰς Χριστὸν δὲ ἐξέδη, οὕτως 
xxi τὸ εἰρημένον, » "Ἔθεντό με ἐν λάχχῳ χατωτάτω, xal 
διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά μου, α x«i μυρία dria τοῦτο 
δὲ καὶ ὁ Παῦλος συνορῶν, αἰχμαλωτίξειν παραινεῖ 
πᾶν νόημα εἰς τὴν ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ" xai γὰρ 
οὐδ᾽ ὑψώθη Χριστὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν ὁ ὑπὲρ παντὸς 
ὕψους x«l πάσης ὑπεροχῆς τελῶν, οὐδὲ ἐωετεωρίσθη“ 
μᾶλλον δὲ τὸ ἀποστολιχὸν εἰπεῖν « Οὐχ ἀρπαγμὸν 
ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῶ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐχένωσε μορ- 
φὴὸν δούλου Xaov, x«i σχήματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρω- 
πος, ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν μέχρι θανάτον" » xai αὐτὸς 
δὲ ἐχεῖνος χατὰ χαιρὸν τοῦ πάθους 9ncív: « ᾽πδυνάμην 
παραχαλέσαι τὸν Πατέρα μου, x«i παρέστησέ μοι 
πλείονας ἢ δώδεκα λεγεῶνας ἀγγέλων" » ἀλλ᾽, οὔ μοι 
νώμη, τὸ ὑψοῦσθαι, μέγεθος δὲ καὶ θαυμασιότης 
ὑπὲρ αὐτὸν οὔτε ἦν οὔτε ὑπενοεῖτο, οὔτε αὐτὸς o2dt 
ἐπεστράφη ποτὲ ὑπερενεχθῆναι τούτῳ. Τί γὰρ ἄν εἴη 
θαυμασιώτερον ἣ μεῖζον τῆς ὑπὲρ πᾶν μέγεθος χαὶ 
ἀξίωμα ὑπεριδρυμένης φύσεως θεϊχῆς ; πλὴν ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ὥς ἄνθρωπος τοῖς χατὰ τὰ περίγεια xal τὴν σάρχα 
ἀεγάλην δόξαν xai ὄγχον πεοιθεδληωένοις οὐδὲ τού- 
τοις συνημιλλᾶτο xci συνεπορεύετο᾽ uX))ov δὲ τοὐναν- 
τίον ἅπαν ταπεινοφοοσύνῃ χαὶ μετριότητι ὅλον ἑαυτὸν 
διεῤῥύθμιξε" διὸ καὶ ὁ προφήτης « Χαῖρε, ψησὶ, θύγα- 
Tto Zvov: » xai τῆς αἰτίας ἡ χαοὰ, « Ὅτι πρᾶος xai 


Qui ad Dominum nostrum Jesum Christum in- 
terpretationem confert, habetque vitam ejus pro- 
phetiam qua tropseum inscribitur iis qui Deo lau- 
dem retribuunt, non is non secundum obtinebit 
locum inter eos qui hac de sententia recte cogita- 


C verunt. « Utenim foderunt manus meas et pedes 


meos 33,» dicit David, Christum spectat, sic hoc 
dictum, descenderunt mein infirma fossa, et«Di- 
viserunt sibi vestimenta mea ** » et sexcenta alia; 
quod et ipse intelligit Paulus. Omnem sensum ad 
Christum referens, namque ne elatus quidem fuit 
Christus Deus noster qui super omnem altitudinem 
et eminentiam commoratur, necin sublimeerectus 
fuit. Vel potius apostolicum verbum hujuscemodi 
est : « Non rapinam arbitratus est esse se equa- 
lem Deo, sed semetipsum exinanivit, formam servi 
accipiens, in similitudinem hominum factus, ethu- 
miliavit semetipsum usque ad mortem **. » Ipse 
etiam ad passionis tempusdixit : « Possem rogare 
Patrem meum, et exhiberet mihi modo plusquam 


D duodecimlegiones angelorum ?"' ; » sed, ut opinor, 


altitudo, magnitudo et admiratio in Christo nec 
erant, nec suspiociebantur. Nec ipse quaesivit quo- 
modo cseteris antecelleret. Quid enim mirabilius 
velmajus esset quam natura divina que super 
omnem maguitudinem et majestatem oollooatur? 
Preterea Christus ne, ut homo quidem, cum eis 
qui, si ad terrena et corporea spectes, multo fastu 
cireumdantur, contendebat, aut conversabatur. 
1mo vero se totum in humilitate et modestia com- 
ponebat. Quare propheta: « Exzsulta, filia Sion; nam 


13 Psal. xxi, 7. 32 Paal. xxi, 47. 3") ibid. 19. 35 Philip. i, 0,7, 8. 25* ibid. 
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causa esttibigaudii, quoniam quietuset mansuetus A Zcvyo; ἤχει σοι ὁ βασιλεύς" » τὸ δὲ, ἀπογεγαλαχτι 


venitad te rex 356, »Hoc verbum a lacte depulsum 
cum his forte congrueret, quiaanimam quam as- 
sumpserat ad antiquam et primitivam dignitatem 
reduxit, quod idem est ac lacte depulsum ad ma- 
trem suam. Si quis autem intelligeret Christum 
rostquam utque Deus, utque homocommorationem 
suam inter homines peregit, rursus ad paternum 
gremium ex quo egressus erat reversum esse, is 
quoque verisimilia conjiceret. Namque illuc recur- 
rens, et accepto super omnia judicio, omnes in 
semetipsum justificavit, quod ex his verbis con- 
stat: « Restitues ad animam meam. » 


QU/ESTIO CCC [Coisl. Taur. CXIII]. 


Cur in rubo nec in alia planta Moysi apparuerit 
Deus ? 


σμένον, ἑναρμοηθείη ἄν τοῖς εἰρημένοις, Ort xoi τὴν 
ψνχὴν ἦν προσεΐληφεν ἐπὶ τὸ ἀρχαῖον αὐτὴν χαὶ 
προγονιχὸν ἐπανήγαγεν ἀξίωμα τοῦτο γὰρ ἄν εἴη 
τὸ, « Ὡς τὸ ἀπογεγαλαχτισμένον ἐπὶ τὴν μητέοα αὖ- 
TOU' » εἰ δέ τις ἐθέλοι νοεῖν ὅτι xxi τὴν μετὰ τῶν 
ἀνθρώπων ἀναστροφὴν θεοπρεπῶς τε xal ἀνθρωπο- 
πρεπῶς τελέσας πάλιν ἐπὶ τοὺς πατριχοὺς, ὧν οὐκ 
ἐξέστη, χόλπους ἐπανῆλθε, καὶ οὗτος ἄν τὰ εἰχότα 
ἐρεῖ χαὶ γὰρ ἐχεῖσε ἀναδραμὼν χαὶ τὴν ὑπὲρ 
πάντων χρίσιν δεξάμενος, ἐδιχαίωσε πάντας ἐν ἑαυτῷ, 
ὅπερ ὑποδηλώσει ἂν χαὶ τὸ, « Ὡς ἀνταποδώσεις ἐπὶ 
τὴν ψνχήν pov. » 
EPOTHZIZ T'. 


Διατί ἐν βάτῳ χαὶ οὐχ ἐν ἑτέρῳ φυτῷ τῷ Moüuct 
ὀπτάνεται ὁ Θεὸς ; 


Edita ἃ Maio (]. c. p. 152-154, q. 309). — Exod. 1, 3, 


Multas obceausas ; at priusquam excutiamus qua 
de causa apparuerit, dicere expedit tria hoc sym- 
bolum significare. Vel ut rubus ardebat, nec com. 
burebatur, sic lsrael obnoxium periculis, poenis, 
flammisque miserie quibus eum servitio objectum 
JEgyptii vexabant, sola Deidextra e morte et exitio 
ereptum fuisse. Vel Deum Verbum, Patris lumen, 
incorporeum, divinitatis ignem terrestri et corpo- 
reo Virginis sinu fulsisse, inconsumptamque et 
intactam Virginem que conceperat servavisse. Si 
mavis ipse Divinitatis ignis humane consociatus 
nature, illam quidem mundabit, consecrabit, non 


autem comburet, nec delebit. Verumenimvero heec Ce δὲ τὸ αὐτὸ 


rubi mysterio preefigurantur, rubusque, nec alia 
planta subjiciturigni. Forte quoniam in deserto 
nulla alia planta gignebatur ; vel etiam, ut disca- 
musignem divinum cum naturam humanam com- 
plecteretur quee peccata sua utspinas projicit, illam 
inflammasse, non autem consumpsisse. Sed spinas 
cireumdantes exussisse ac delevisse. Vel si aliud 
te juvat, in rubo isto apparent plereque gentium, 
abjectis de Deo opinionibus correpte, et quasi 
atheismo obsesste, semina peccatorum secum fe- 
rentes, putrefactamquein Deum venerationem, qute 
debebant sancti Spiritus adventu et manifestatione 
accendi, et spinoso illo ingratoque errore mun- 
dari, ignisque divini radios accipere. « Ipse, prout 


Διὰ πολλὰς αἰτίας" μᾶλλον δὲ πρὸ τοῦ ἀποδοῦναι 
τὰς διατί ὥφθη αἰτίας, ἄμεινον εἰπεῖν ὅτι τρέα τινὰ 
τὸ σύμθδολον μηνύει: ἢ ὅτι ὥσπερ à βάτος πυρὶ 
περιελαμδάνετο μὲν, οὐ χατεχαίετο δὲ, οὕτω xai ὁ 
Ἰσραὴλ ἔχδοτος τοῖς πειρασμοὶς καὶ ταῖς τιμωρίαις 
καὶ τῇ φλογὶ τῆς ταλαιπωφίας Qv αὐτοῖς οἱ αἔχμα- 
λωτεύσαντες ὑφψῆπτον, μόνῃ δὲ τῇ τοῦ Θεοῦ δεξιᾷ τοῦ 
μὴ διολωλέναι καὶ ἀποτεφρωθῆναι διετορήθησαν" 
f$ ὅτι ὁ Θεὸς Δόγος τὸ φῶς τὸ πατριχὸν καὶ τὸ ἀῦλον 
τῆς Θεότητος πῦρ ἐν τῇ γεηρᾷ τε xai ὑλώδει τῆς 
Παρθένον μήτρᾳ περιαστράψαν, ἀχατάφλεχτον καὶ 
ἀπήμονα διασώσει τὴν δεξαμένην αὐτὸ ri βού- 
τῆς θεότητος πῦρ τῇ ἀνθρω- 
πίνῃ προσομιλῆσαν φύσει, πυραχτώσει μὲν χαὶ 
θεοποιήσει, οὐ χαταφλέξει δὲ xai ἐξαφανίσει. ἀλλὰ 
προτυποῖ μὲν τὸ ἐπὶ τῆς βάτου μυστήριον ἴσως ἄν 
τὰ τοιαῦτα χαὶ ἡ βάτος δὲ ὑποδάλλεται τῷ πυρὶ 
καὶ οὐχὶ φυτὸν ἕτερον᾽ τάχα μὲν ὄτιπερ οὐδ᾽ ἣν 
ἑτέρον τινὸς ἡ ἔρημος παρὰ τοῦτο φυτοῦ χαρποφό- 
ρος ἔτι δὲ χαὶ ἵνα μάθωμεν, ὡς τὴν ἀνθρωπίνην 
φύσιν τὸ τῆς θεότητος περιλαδὸν πῦρ, οἱονεί τινας 
ἀκάνθας τὰς ἁμαρτίας προδεδλημένην, ταύτην μὲν 
ἐφλόγιξεν, οὐ χατέχαιε dé τὰς δὲ περὶ αὐτὴν ἀχάν- 
θας χατέχαιε χαὶ διέφθειρεν: εἰ βούλει δὲ, χαὶ 
ἐπείπερ τὰ πλήθη τῶν ἐθνῶν ταῖς χαμαιπετέσι περὶ 
Θεοῦ συρόμενα διανοίαις, xal οἷον τῇ ἀθεότωτι περι- 
χεχυμένα, καὶ τὰς τῶν ἁμαρτιῶν ἐχφέροντα ἐχφύ- 


dictum est, baptizabit vosin Spiritu sancto et D σεις, x«i τὴν τοῦ σεδάσματος σύστασιν σαθρὰν, ἔμελλε 


igni *'. » Ut autem manifestior clariorque esset 
figura, memorant rubum arsisse, non autem com- 
bustum esse. Namque rubus repens et spinosus, si 
ad naturam ejus spectes, infirmus est ; si ad spe- 
ciem, super terram diffusus. Que cunta rubum 
inter et gentiles quedam communia ponunt. 
Insuper hac quidem ptanta nihil fere humilius, 
que, etiamsi augescat, nunquam tamen assurgit, 
humique semper proserpit : ignis autem, leve quid- 
dam cnm habeat, ex omnibus que sensu perci- 
piuntur maxime ad excelsa el sublimia tendit. 
Quo significatur hanc preceteris omnibus consti- 


*! Soph. m, 14. "Ἴ Marc. 1, 8. 


δὲ ταῦτα τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐπιφοιτήσει τε 
xc ἐλλζαψει, τῆς μὲν ἀχανθώδους χαὶ ζιζξανιώδους 
περιφλέγεσθαι χαὶ ἀποχαθαίρεσθαι πλάνης, τὰς δὲ 
τοὺ θεϊχοῦ πυρὸς ἀχτῖνας ὑποδέχεσθαι. Αὐτὸς γὰο, 
ψησὶ, βαπτίσει ὑμᾶς ἐν Πνεύματι ἁγίω καὶ πυρί" 
(/ ἐμφανέστερόν τε xai τηλαυγέστερον τὸ εἰχονιζξό- 
μένον ποοσδιατυπωθῇ, ἡ βάτος παραλαμθάνεται, ὑπ- 
Ὡρετουμένη μὲν, οὐ φλεγομένη δὲ τῷ πυρί" χαμερπέός 
τι γάρ ἐστι xai ἀκανθώδης xai τὸν ὑπόστασιν» ἀσθενὸς 
x«t χατὰ τὴν ὄψιν διηπλωμένη τῆς γῆς" καθ᾽ ἃ xei 
τὴν ἀναλογίαν πρὸς αὐτὴν διασώζει τὰ ἔθνη. 
Ἔτι δὲ τοῦ τοιούτου μὲν φυτοῦ σχεδόν τι οὐδὲν 
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ταπεινότεοον͵ ἀλλ᾽ αὔξην μέν τινα δέχεται, οὐδέπω À tutam etexcellentem Dei naturam (ignem enim per- 


δ᾽ ἐπαίρεται τῆς γῆς" ἀεὶ δὲ ταύτῃ προσέοπει' τὸ 
δὲ πῦρ χοῦφόν τε xal τῶν ὅσα χρίνεται αἰσθήσει 
ἀνωφερέστατόν τε xai ἀνώτατον" ὡς ἂν οὖν ἐπιδειχθῇ 
ὅτι ἣ πάντων ὑπερέχεινα τῶν ὄντων ἀνωχισμένη τε 
xxi ὑψηλοτέρα τῆς θεότητος φύσις (πῦρ γὰρ πολ- 
λάχις à Γραφὴ τὸν Θεὸν ὀνομάζει), πρὸς τὴν ταπει 
νοτέραν φύσιν τῶν ἀνθρώπων τῇ πηλῷ x«i γῇ συμ- 
πεφυρμένην οὐχ ἀπηξίωσε χατελθεῖν, εἰχότως τὼ ὑπο- 
δείγματι χατάλληλον παρελήφθη φυτόν. Ἔτι δ᾽ ἂν 
ἐπιθεωρήσαις, ὡς τοῦ Ἑδραίων ἔθνους αὐτομολεῖν 
πως ἐπιῤῥεπῶς ἔχοντος πρὸς πολυθεΐαν, ἅτε τοῖς 
τῶν Αἰγυπτίων ἔθεσιν οὐχ ὀλίγοις ἔτεσι συναναπε- 
φυρμένόν, ἵνα μὴ αὐτοῖς πρόσδασίς τις εἰς πολυθεΐαν 
περιγένηται ἐν τω τοιούτω, εἰδεχθεῖ τε xol ταπεινῷ 
καὶ ἀνεπιτηδείῳ πρὸς παραγωγὴν ξοάνων παρα- p 
δείχνυται τὸ θαῦμα᾽ ἵνα μὴ χαταπλαγέντες τὸ ὁρώ- 
p.svov, f αὐτό γε τὸ εἶδος τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ, εἰς Θεὸν 
ἀναγραψάμενοι προσχυνήσωσιν' ἢ διαγλύφοντες ἐξ 
αὐτοῦ ἀπειχάσματώ τε xal ὁμοιώματα, ὡς θεοὺς αὐ- 
τῶν τὰ τῶν χειρῶν ἔργα προσχυνήσωσιν' οἱ γὰρ 
μετὰ τοσαύτης ξημίας μοσχοποιήσαντες, χαὶ ὡς Θεῷ 


sepe Scriptura Deum vocat) non dedignatam esse 
ad humilissimam hominum naturam limo terra- 
que commistam descendere. Merito igitur planta 
hinc aature congruum exemplum sumptum est. Hoc 
etiam animadverte quod, cum inesset Hebreorum 
genti proclivitas ad idololatriam, prodigium istud 
adeo feedam, vilem indecoramque pre idolis for- 
mam suscepit ne gradus novus ad hec idola iis 
supponeretur, scilicet ne visione conimoti, aut 
ipsam Dei speciem pro Deo ponentes adorarent, 
aut signa et figuras ad ejus similitudinem imitati 
cum confecissent, hec manuum suarum opera uti 
deos venerarentur. Qui enim vitulum tantis im- 
pensis excuderunt, proque Deo simulacrum bovi- 
no capite instructum adoraverunt ubi nulla om- 
nino Dei manifestatio exstiterat, quid non ausi 
essent si tempestiva quedam et usurpata herba 
innoxiam ferens flammam ipsis apparuisset pre- 
sertim cum audivissent legislatorem dicentem: 
« (Deus) vocavit eum (Moysen) de medio 
rubi 35.» 


τῷ τύπῳ τῆς τοῦ βοὸς χεφαλῆς προσχυνήσαντες, iv ᾧ μηδὲ θεοσημείαν μη δ᾽ ἡντιναοῦν ἐθεάσαντο, τέ ἄν οὗτοι οὐχ 
ἐτόλμησαν, εἰ τῶν ὡρσίων τι φυτῶν xat πρὸς χρείαν ἐπιτηδείων τὸ πῦρ αὐτοῖς ἀφλέχτως φέρον ἐφαίνετο, μάλιστα 
ἀχηχοότες τοῦ νομοθέτου λέγοντος" « ᾽Ελάλησεν ὁ Θεὸς τῷ Μωῦσεῖ ix τῆς βάτον. 


EPOTHZIZ TA. 

Tí δήποτε τοῦ Θεοῦ διαῤῥήξαντος καὶ διαμε- 
ρίσαντος τὸν τῶν Ἑδραίων λαὸν, xai τὸν μεν 
εἰς Σαμάρειαν ἐξωχιχότος, τὸν δὲ εἰς τὴν 'lov- 
δαίαν ἐγχαταλελοιπότος" γέγραπται γὰρ ὡς 
εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Σολομῶντι" Διαῤῥήσσων διαῤ- 
ῥήξω τὴν βασιλείαν σου" ἐἔχείνου τοίνυν 
διαῤῥηγνύντος, τί δήποτε τοὺς τὴν ἐχ Θεοῦ 
διαίρεσιν ὑποστάντας μέμψεσι χαθυποθαλ- 
)opty χαὶ αἰτίαις ; Θεοῦ γὰρ διαῤῥήσσοντος, 
τίς dv συναφθείη ; x«i μερισμὸν χαταδιχάζοντος, 
τίς ἐξελεῖται ; 


QUAESTIO CCCI [Coisl. Taur. CXIV]. 


Quid tandem, cum Deus sciderit. et diviserit He- 
braum populum, aliis quidem in Samariam rele- 
galis, aliis autem in Judaa relictis (scriptum est 
enim Dominum ad Salomonem dixisse : Scindens 
scindam regnum tuum), cum ergo Deus ipse scín- 
dat, quamob causam, illos qui divisioni subjecti, 
sunl a Deo, conviciis obruamur et ez probationi- 
bus? Deo enim scindente, quis conjungatur ? et 
divisionem sanciente, quis ezpiatur ? 


Edita ἃ Maio (l. c. p. 95, q. 70). — De regni Judaici divisione 4υ8 ἃ Deo facta dicitur et tamen populo vitio vertitur. 


Reg. 


Τὸ μὲν οὖν διαπορηθέν σοι, εἴ τι μέμνηται, τοιοῦ- 
τον. Εἰδέναι δὲ δεῖ οὐ μόνον ἐπὶ τῆς παρούσης ἀπο- 
ρίας, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ἀπάντων τῶν παρα- 
πλησίαν τὴν περίστασιν ἐχόντων, ὡς αἱ προλαμθά- 
vougat τῆς ἐχύασεως τιμωρητιχαὶ τοὺ Θεοῦ ψῆφοι, 
οὐχ αὐταὶ τῆς ἐχθάσεως τὴν αἰτίαν εἰσὶν ἀναδεδε- 
ypévat οὐ γὰρ εἴ τι τῶν γενησομένων προθεωρή- 
σας τις προαναφωνήσει οὐδ ἐφ᾽ ἡμῶν τῶν ἀνθρω- 
πένων, μήτοιγε τὸ Θεῖον, αὐτὸς ἄν εἴη δίκαιος τὴν 
αἰτίαν ἔχειν τῶν ἐχθεδηχότων" λέγεται οὖν ἐν τῇ 
θεία Γραφῆ τὰ τοιαῦτα ὡς d» μὴ εἰς ἑτέραν τινὰ 
δύναμιν χαὶ ἀρχὴν τὰς ἐπὶ τοῖς ἡμαρτημένοις ἡ αἷῖν 
ἐπαγομένας τιμωρίας προαχθείημεν ἀναφέρειν" 
ταύτην ὁ θεῖος λόγος τὴν ὑπόνοιαν ἀναστέλλων, 
προαγορεύει τὰ ἐφ᾽ οἷς ἡμαρτομεν συμθησόμενα' 
Καὶ μία μὲν αἰτία αὑτὴ τοῦ τὴν αἰτίαν τῶν τοιού- 
των εἰς τὸ Θεῖον τὴν ἀναφορὰν ἔχειν" δευτέοα δὲ, 
ὅτι δυνατὸς ὧν ἐπισχεῖν τὴν πρὸς τὰ χείρω ἡμῖν po- 
πὴν, οὐχ ἐχδιάξεται, οὐδὲ πρὸς τἀναντία μεϑέλχει" 
τοιοῦτον δὲ xci τὸ, « Ὁ ποιῶν εἰρήνην χαὶ χτίζων 


3$ [sa. x,v, 7. 39 Ex cod. vn, 3. 


xa; D 


XI. 11. 


Quod ergo te suspensum habet, si bene memini, 
tale est. Scito autem opus est, non tantum in pre- 
senti dubio, sed et in omuibus aliis similes cir. 
cumstantias offerentibus, ultricia Dei decreta, que 
eventum preccedunt, causam eventus non esse re- 
putanda: etenimsi quid futurum aliquis preevidens 
proclamet, nec a nobis hominibus, nec certe a Deo 
causa habebitur eventus. Talia ergo in divina Scri- 
ptura dicuntur, ne ad poenas pro peccatis nostris 
inflictas ad aliam potestatem et potentiam referen- 
das inducamur, quam divina sententia opinionem 
reprimens, que propter peccata nobis sunt even- 
tura prenuntiat, et primo quidem causa ea est 
cur imputatio istorum ad divinitatem referatur 
Secunda vero quod cum in sua sit potestate repri- 
mere noslram ad pejorainclinationem, nec refrenat, 
nec ad contraria attrahit. Tale est autem et hoc : 
« Faciens pacemet creans mala 38. » Et : « Scio quod 
nonaudiet te Pharao : propter quod indurabo cor 
ejus ?*. » Etenim, dicil indurabo, non quod ipse 
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cor Pharaonis in duritiam sit conversurus, sed Α xexe& » xai, « Οἶδα ὅτι οὐχ ἀκούσεταί σου Φαραιώ" διὰ 


quod ad illamistum inclinantem et conversum non 
relevet nec refrenet, ne humane nature liberum 
arbitrium auferat. /Egyptium contra voluntatem 
inclinatum non mutat nec convertit ad malam vo- 
luntatem ; hoc enim significat indurabo. Continet 
forte quemdam alium eadem lectio sensum : Indu- 
rabo, id est, dure et indocili menti dura inducam 
et istiusmodi feritatis digna. 


τοῦτο σχληρυνῶ τὴν χαρδίαν αὐτοῦ" » x«i γὰρ τὸ, 
σχληρυνῶ, οὐχ ὅτι αὐτὸς τὴν τοῦ Φαραὼ χαοδίαν 
μεταπλάσει εἰ; σχληοότητα, ἀλλ᾽ ὅτι πρὸς ταύτην 
αὐτοῦ ῥέποντος x«l συνεστοαυμένον, οὐδὲ ἀναχαι- 
τίξει, ἴνα μὴ περιέλῃ τῆς ἀνθρωπίνης ψύσεως τὸ 
αὐτεξούσιον. χαὶ παρ ἐχούσιον τοῦ Αἰγνπτίον ὧρ- 
μηκότος, οὐ μεταδαλεῖ οὐδὲ μεταστήσει πρὸς τὸ 
ἀχούσιον' τοῦτο γάο ἐστι τὸ, σχληρυνῶ. Ἔχοι δ᾽ ἄν 


τινα καὶ ἑτέραν ἡ λέξις αὔτη παραδηλουμένην περιπέτειαν᾽ σχληρυνῶ γάρ ἀντὶ τοῦ, σχληρῷ xai ἀτεράμονι τὴν γνὼ 
μὴν ὄντι σχγηρὰ αὐτῷ ἐπάξω καὶ τῆς τοῦ τρόπου ὠμότητος ἐπάξια. 


Ita ergo, sicut diximus, previdens Deus illos 
proprio motu et propria voluntate Roboam desertu- 
TOS esse, servumque et apostatam Jeroboam se- 
quendos esse, et dividendam esse gentem in duas 
partes, hujus (inquam) cognitionem sicut et om- 


nium aliorum preoccupans Deus, qus futura sunt B 


prenuntiat et dicit:Scindam regnum tuum, pro- 
pter duas causas jam supradictas. Si enim Deo ita 
semper loquente, et ad semetipsum omnia referente, 
attamen illi ad alios sese convertentes deos, et 
Astartem quae Artemis apud Grecos vocatur et 
Chamos et muscas colentes, istis sue vite& provi- 
dentiam et durationem attribuerunt, ad quid auda- 
ci& non venissent, si ex sanctarum Seripturarum 
lectione, illis data fuisset occasio quedam cogi- 
tandi, alium quemdamesse finem ponis facientem, 
et ex alio quodam malorum onus venire? Videas 
autem in tentatione justi Job Deum tentationes 
permittentem et fines quosdam tentationi conslti- 
tuens ; verbi gratia, hoc datur tibi tentare, in illum 


autem ne manum extendas. Omniaenim ab omni C 


potenti dextra, modo quidem adjuvante et coope- 
rante, modo permittente et non impediente, pen- 
dent. 


Similis autem aliquo modo videtur et hec lectio: 
« Et addidit furor Domini irasci contra Jsrael, 
commovitque David in eis dicentem : Dinumera 
Israel 39, » Incitat enim David ad Israel dinume- 
randum quia erga justi judicis iram et vindictam 
Israelitee pro peccatis suis debitores erant ; et non 
est alius impellens Davidem ac ille qui irascitur 
contra Israel et qui poenas in illum inducturus 
erat. Etenim peccati nos reos scimus, testimonium 
etiam perhibentibus divinis Litteris, accidentium 
autem nobis pro peccatis tribulationum divina vo- 
luntas est auctor. Justi enim est judicis penam 
pro gravitate delicti statuere; etenim ire causa 
sunt, qui peccaverunt ; ira autem istis punitionem 
induxit, medio sumpto David, quem ipsi offende- 
rant, propter quod et ipse in Deum peccaverat, et- 
enim dinumeravit, quamvis illum citius aliis con- 
demnaverit ; dicit enim : Percussit cor David eum 
propter populi recensionem. Quali vero pro delicto 
populus poenas dare dignatus est? nonne evidensest 
pro insurrectione contra David suum regem, cum 
rejecta legitima eti justa potestate, jn favorem illius 


?! Exod. xiv, 4. *! Num. xxv, 4. 
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Οὕτω δὴ οὖν ἐνταῦθα, ὥσπερ ἔφημεν, προειδὸς τὸ 
Θεῖον ὡς ἐξ οἰχείας ὁομς x«i θελήσεως ἀποστή- 
σονται μὲν τοῦ Ῥοθοὰμ, ἀχολουθήσουσι δὲ τῷ δούλω 
x«i ἀποστάτη Ἱεροθοὰμ x«i μερισθήσεται τὸ ἔθνος 
εἰς ταήματα δύο, τούτον τὴν γνῶσιν ὥσπερ χαὶ τῶν 
ἄλλων ἁπάντων προειληγὼς ὁ Θεὸς, προαγορεύει τὸ 
ἐσόμενον, x«i φησι: Διαῤῥήξω τὴν βασιλείαν, διὰ 
τὰς προειρημένας ἔμπροσθεν αἰτίας δύο. Εἰ γὰρ καὶ 
οὕτω τοῦ Θείου πανταχοῦ λέγοντος χαὶ εἰς ἑαυτὸν τὸ 
πᾶν ἀναφέροντος, οὐ διέλιπον αὐτοὶ πρὸς ἑτέρους ἀπο- 
τρέχοντες θεοὺς, χαὶ τῇ ᾿Αστάρτῃ ἥτις ἐστὶ παρ᾽ "Ελ- 
λησιν Ἄρτεμις, χαὶ τῷ Χαμὼς xai ταῖς μυίαις. λα- 
τρεύοντες͵ χἀχείνοις τῆς ἑαυτῶν ζωῆς τὴν πρόνοιαν τε 
χαὶ τὴν διαμονὴν περιάπτοντες, τί οὐχ ἄν ἐτόλμησαν 
εἴ τινά ποθεν λαδεῖν ἀφορμὴν ἔσχον ix τῆς τῶν ἱε- 
ρῶν Γραμμάτων διανοίας, ὡς ἄλλος τίς ἐστιν αὐτοῖς 
ὁ τὰς τιμωρίας ὁρίξων, καὶ ἐξ ἐτέρον τινὸς b τῶν 
χειρόνων αὐτοὶς ἕπεται φορά ; Ιδοις δ᾽ ἄν xal κστὰ 
τὸ πειρατήριον τοῦ διχαίον Ἰὼδ τὸν Θεὸν συγχωροῦν- 
τα τοὺς πειρασμοὺς xxt ὄρους τινὰς χαθορέξοντα 
τῷ πειράξοντι' olov, Τάδε δίδοταί σοι πειράσαι, τού- 
τον δὲ μὴ ἅψη. Πάντα γὰρ τῆς παντοχρατοριχῆς ἐξ- 
ἥπται δεξιᾶς, τὰ μὲν ἀντιλαμδανομένης xai συμ- 
πραττούσης, τὰ δὲ παραχωρούσης καὶ οὐχ ἀπειρ- 
γούσης. 

Παραπλήσιον δέ πως εἶναι δοχεῖ χαὶ τὸ, « Προσ- 
ἔθετο ὀργὴ Κυρίου τοῦ θυμωθῆναι ἐπὶ ᾿Ισραήλ. Καὶ ἐπ- 
ἐσεισε τὸν Δαδὶδ εἰς αὐτοὺς λέγων, ᾿Αρέθμησον τὸν 
᾿Ισραήλ. » ᾿Επισείει γὰρ τὸν Δαδὶδ' ἀριθμῆσαι τὸν 
Ἰσοαὴλ, ὅτι τοῦ δικαίου χοιτοῦ ὀργὴ χαὶ τιμωρέα τῷ 
Ἰσραὴλ ἐφ᾽ οἷς ἥμαρτον ἐχεχρεώστητο' καὶ οὐχ ἄλλος 
τίς ἐστιν ὁ ἀνασείων τὸν Δαβὶδ, ἀλλ᾽ ὁ ὠργισμένος μὲν 
τῷ Ἰσοαὴλ, ἐπενεγχεῖν δὲ μέλλων αὐτοῖς τὴν ποι- 
νήν. Καὶ γὰο τῆς μὲν ἀμαοτίας αὐτοὺς ἴσμεν Tt αἱ- 
τίους, καὶ τὰ θεῖα διαμαρτύρονται Λόγια, τῶν δὲ 
ἐοχομένων $uiv ἐφ' οἷς ἐξαμαρταάνομεν θλιδερῶν ἢ 
θεία ψῆφος δημιονογός" χριτοῦ γὰρ διχαίον, πρὸς 
τὴν τῶν ἔργων βαρύτητα xat τὴν ἐπ᾽ αὐτοὺς τιαω- 
ρίαν ἁρμόξεσθαι. Καὶ γὰρ τῆς μὲν ὀργῆς οἱ numxo- 
τηχότες παραίτιοι" ἡ δὲ ὀργὴ τούτοις τὴν τιμωρίαν 
ἐπήγαγε, μέσον παραλαυθανομένου τοῦ  A«6id, εἰς 
ὃν ἐχεῖνοι προσέχρουσαν, διὰ τὸ χαὶ αὐτὸν ἥμαρτη- 
χέναι Θεῷ xai y&o roiÜunctv εἰ χαὶ θᾶττον αὐὖ- 
τὸν πρὸ τῶν ἄλλων xattd(xactv φησὶ yzp* « ᾿Επάταξε 
χαρδία Δαδὶδ' αὐτὸν ὅτι ἠοίθμησε τὸν λαόν. » Ποίας 
δὲ παρανομίας τηνιχαῦτα ὁ λαὸς ὑποσχεῖν ἐδικαιοῦτο 
τιμωρίαν, ἢ δηλονότι τῆς ἐπαναστάσεως τῆς xer& 
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τοῦ σφῶν βασιλέως Δαδίδ ; ἡνίχα δικῤῥαγέντες ix À 
νόμου χαὶ δικαίας ἀρχῆς τῷ x«rà πατρὸς χαὶ βα- 
σιλέως τυραννικὰς χεῖρας ἀντάραντι, χαὶ μήτε τὴν 
φύσιν εὐλαδηθέντι, μήτε τὸ τῆς βασιλείας ἀξίωμα 
δυσωπηθέντι, συνεπαυέστησαν τε χαὶ συναπεστάτη- 
σαν. "EL οὔ χυρίως μὲν xar' ἀλλήλων ἐῤῥυήχει ὁ 
φόνος, ἅπας δὲ φύσεως χατεπατήθη νομος, παίδων 
πολλάχις χατὰ πατέρων τὰ ξίφη φερόντων, xal ὁ p()- 
τατος Vióg χειρὸς πατριχῇς ἔργον χείμενος " τοιαῦτα 
γὰρ τὰ x«xà τῆς ἐμφυλίου στάσεως. Ταύτης οὖν 
τῆς xat' ἀλλήλων μιαιφονίας͵, δίκαιος ἦν ὑποσχεῖν 
τὸν τιμωρίαν ὁ Ἰσραὴλ ἐπεὶ δὲ ἔδει ποινηλαθῆναι 


αὐτὸν, οἷόν τις προχαταρχτιχὴ αἰτία τιμωρίας διατίθεται τὸ 


λαόν. 

"Ort γὰρ οὐδὲ τῶν δεινῶν σφόδρα παρὰ βατιλέως ἦν B 
 ἀρίθμησις τοῦ λαοῦ, χἂν νῦν εἰς aitíxv τῆς τι- 
μωρίας παρείληπται, δηλοῖ x«i ἡ μετὰ ταῦτα ἀπ- 
αρίθμησις παρὰ τῷ αὐτῷ γεγενημένη Δαδίδ * ἐφ᾽ 3 
οὔτε τι μηδὲν ἀπήντησε πονηρὸν xai μήτε πονὴη- 
ρίας ἐγκλήματι ὑπαχθεῖσα μήτε τινὰ ἐφελχυσαμένη 
ποινήν " αὕτη δὲ περὶ τὰ τέλη γέγονε τοῦ βασι- 
λέως * ὅτε χαὶ ὁ τῶν Atvirow συνελογίσθη ἀριθμός * 
τοῦτο δὲ χαὶ συνυπεμφαίνουσα ἣ Γραφὴ, τὸ, « Προσ- 
ἔθετο ὀργὴ Κυρίου θυμωθῆναι ἐπὶ Ἰσραὴλ, » δια- 
τίθησι πρὸ τοῦ, « ᾿Ανέσεισε τὸν Δαδὶδ,, » ἐνάγουσα οἰονεὶ 
χαὶ διανιστῶσα τὸν ἀχροατὴν συνιδεῖν ὡς οὐχὶ διὰ 
τὸ ἀαριθμηθῆναι τὸν λαὸν $ ὀργὴ ἀνήφθη τοῦ Θεοῦ, 
ἀλλὰ διὰ τὴν προσγεγενημένην αὐτῶν στάσιν τε 
χαὶ τυραννίδα xai μιαιφονίαν * τὸ γὰρ τὴν ὀργὴν 
προτεθεῖσθαι τῆς ἀοιθμήσεως, οὐ διὰ τὴν ἀρίθμη- C 
σιν ἐπαχθῆναι ταύτην δηλοῖ ἀνασείιται δὲ αὐτὸς ὁ 
Δαδὶδ' xai οὐχ ἄλλος, órtmip διὰ τὸ αὐτοῦ ἀμάρτη- 
μα ἣ τοῦ ᾿Αδεσαλὼμ ἐπανάστασις συνέδη. « 'AvO' ὧν 
γὰρ, φησὶν, ἰφόνευσας xai ἐμοίχευσας, x«i ἑτέροις 
μὲν ὑπαχθήσῃ, πλὴν ἀλλὰ χαὶ αἱ γυνοῖχές σου ἐν- 
ὦπιον τῶν ὀφθαλμῶν σον εἰς ἑτέρους μεταστήσονται, » 
ὃ δὴ xc διαπέπραχται τῷ ᾿Αὐδεσαλώμ * ἀνασείεται 
οὖν αὐτὸς ὁ ἡμαρτηχὼς, ἵνα τοῦ οἰχείου πταίσματος 
εὶς συναισθησιν ἐλθὼν, « ᾿Εγὼ ἥμαρτον, ἀναδοήσῃ, xai 
ἐγὼ ἐχαχόποίησα, οὗτος δὲ ὁ λαὸς τί ἐποίησε ; » Καὶ 
ix μὲν τῆς ἐξαγορεύσεως χαὶ μετανοίας ἡ θραῦσις χο- 
πάσῃ * ταύτης δὲ ληγούσης ἣ σωτηρία περιγένοιτο 
τῷ γένει * μᾶλλον δὲ ἄνωθεν εἰπεῖν, ἐχεχρεωστήχει 
τὴν δίχην ὁ λαός" διὰ τοῦτο προσέθετο ὀργὴ Θεοῦ 
θυμωθῆναι ἐπ᾽ αὐτούς * ἀνασείει δὲ ὁ θυμὸς πρὸς τὴν 
ἀρίθμησεν τὸν Δαδίδ' ἀριθωηθέντος δὲ ἐπέθετο ἢ πληγή" 
ἱσταμένης δὲ τῆς πληγῆς εἰς συναίσθησιν τοῦ παρα- 
πτώματος ἧκει ὁ Δαδίδ᾽ * ἐχ τῆς συναισθήτεως, εἰς με- 
τάνοιαν * ἣ μετάνοια δὲ τὴν ἄνωθεν συγγνώμην xai 
τὸν ἔλεον κινεῖ * τὰ δὲ παύουσι τὴν θραῦσιν. ὥστε 


D 
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qui contra patrem et regemtyrannicas manus leva- 
verat, nullonature respectu, nulla dignitatis regie 
reverentia, consurrexerunt et simul secesserunt. 
Quo factum est ut alii alios crudeliter trucidave- 
rint, et omnes natureleges pedibus conculcaverint, 
filiis sepe contra patres gladium ferentibus, et 
charissimo filio manu paterna jacente. Hec sunt 
enim belli civilis mala ; cujus autem mutue cedis 
&quum erat penas dare Israel. Cum autem illum 
pone causam nescire oporteret, sicut. quedam 
principalis causa vindicte dicitur Davidem excita- 
tum fuisse ad populum dinumerandum. 

ἀνασεισθῆναι τὸν Δαδὶδ ἐξαριθμῆσαι τὸν 


Quod enim non tam fuerit criminosaista populi 
recensio a rege facta quamvisnunc ut causa puni- 
tionis tradatur, clare demonstrat illa que postea ab 
eodem David facta, fuitrecensio, propter quam nul- 
lum occurrit malum, siquidem nullam malitiee accu- 
sationem attulit nec poenam induzit. llla facta fuit 
extremis regis annis, cum levitarum numerus re- 
censitus fuit. Quod satis clare indicat Scriptura dum 
verba: « Adjecit ira Dei irasci contra populum 
Israel » ponitante illa « Impulit David » inducensali- 
quo modo et disponensauditores adintelligendum 
non propter populi recensionem iram Dei excita- 
tam fuisse, sed propter factam ab eis rebellionem 
et tyrannidem et cedem. Ira enim recensione pre- 
posita, illam non propter recensionem inductam 
fuisse clarum est. Incitatur vero ipse David et non 
alius, quia propter ipsius delictum Absalonis in- 
surrectio accidit, dicit enim : « Quia occidisti et 
adulterium commisisti, sub aliorum potestate eris, 
sed et mulieres tuas in oculis tuis proximus tuus 
tollet. » Quod quidem fecit Absalom. Commovetur 
ergo ipse qui peccavit ut sui delicti conscientiam 
habens, « Ego peccavi, clamitet, ego male egi, hic 
autem populus quid fecit ? » et ex ista confessione et 
poenitentia tribulationis fiat finis, et ista cessante, 
salus genti superveniat. Potius autem qua supra 
memorans, penam meruit populus, propter quod 
adjecit furor Domini irasci contra illos ; commovit 
autem ira David ad populum dinumerandum. Post 
autem recensionem irruit plaga ; qua stante, in con- 
scientiam delicti venit David, et ex conscientia in 
poenitentiam, penitentia autem veniam et miseri- 
cordiam a Deo attrahit, et sic finem habet tribula- 


tio, ita ut mala populo quasiin uno capite peccas- 


sel acciderint, οἱ malorum levamen per ejusdem 
poenitentiam contigerit. 


xal τὸ δεινὸν τῷ λαῷ ὥσπερ ἀπὸ τινος χεραλῆς τῷ ἡμαρτηχότι κατέδη * xai ἡ τοῦ πάθους πάλιν ἀναστολὴ διὰ τὴν 


αὐτοῦ μετάνοιαν χατεποάχθη, 


ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ TB. 


Διατέ ὃ θεσπέσιος Δαδὶδ παραχωρεῖται πεσεῖν εἰς 
ἁμαρτίαν x«i τότε τηλιχαύτην ; 


QUZESTIO CCCII [Coist. Taur. CX]. 


Cur permiserit Deus prophetam Davidem tanto 
succumbere 1 


Edita a Maio (1. c. p. 154, q. 316). — II Reg. xi, 4 seq. 


Τάχα μὲν xoi διὰ τινας ἑτέρας ἀποῤῥήτους αἰτίας * 
τλὸν ὡς ἄν x«i τῷ βίῳ μετανοίας προστεθειμένον 
εἴη παράδειγμα " εἰ γὰρ οὗτος βασιλεύς τε ὧν χαὶ 

Φ 


Quibusdam occultis forte de causis, at saltem ut 
nobis David poenitentie proponeretur exemplar ; si 
enim hujuscemodi rex quem secundum cor Dei 
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penitentiaque etlaerymis conatus est delere ini- 
quitatem suam, nonne oportet nos quinon semel 
tantum cecidimus, sed continuo labimur, facere ut 
largo fletuet contrito corde peccata nostra emende- 
mus? Argumentum quoque hoc est ne quidam, 
virtute insignes, cum in eos errores deciderint, qui 
sunthominis, semetipsos, omni deposita spe, pes- 
sumdent , sed potius atteadant beatum hunc Davi- 
dem, quanto scelere astrictum, quam cito saluteni 
invenerit, ut et ipsi eodem studio excitentur, assur- 
gant, emendaltisque moribus unice demum consu- 
lentes, priorem integritatem usque colant. Forsan 
quoque tanto peccato permittitur succumbere David 
ne Judei audientes magna que de illo sacre 


PHOTII PATRIARCHAE CP. 


regnavisse accepimus, tam cito e lapsu se attulit, ἃ xarà τὴν 


πω 


χαρδίαν πεπολιτεῦσθαι μεμαρτυρυμένος 
Θεοῦ, πεσὼν οὗτος θᾶττον ἀνέστη καὶ διὰ μετανοίας 
χαὶ δαχρύων ἐσπούϑασεν ἐχχαθᾶραι τὸ ὀλίσθηυα, πὼς 
οὐ χοὴ xmi Qu. οὐχ ἅπαξ πεσόντας, ἀλλὰ διὰ παν». 
τὸς πίπτοντας, θεομοῖς τοῖς δάχουσι καὶ σνντετριμ. 
μένῃ χαρδίᾳ ἀπαλείφειν πειρᾶσθαι τὰ ἀμαρτήματα; 
ἔτι δὲ, ἵνα uà δήποτέ τινες τῶν ἐν χατορθώμασι δι.» 
λαμπόντων͵ οἷα δὴ τὰ ἀνθρώπινα εἰς παράπτωμα τι 
χατωλισθηχότες ἀπογνώσει ἑαυτοὺς καὶ ἀπελπιστίε 
παραδῶσιν " ἀλλ᾽ ἔχοντες τὸν μαχάριον ἐχεῖνον λα. 
δὶδ᾽ τηλικαύτην μὲν παρανομίαν εἰργασμένον, οὕτω 
δὲ ταχεῖαν τὴν θεραπείαν εὑρημένον, x«i αὐτοὶ 
ποὸς τὸν ὅμοιον διαναστῶσι ξῆλον, καὶ τοῦ πτώματος 
ἀνασφαλέντες, χαὶ τῆς μετανοίας ὅλοι γεγονότες, 
τῶν προτέρων ἔχωνται χατορθωμάτων * ἴσως δι 


Scripture testantur, ex equo illum cum Deo cole- p x«i συγχωρεῖ ὁ Θεὸς εἰς ἀμαρτίαν πεσεῖν τὸν Δαῦιϑ͵ 


rent ; etenim eadem de causa Moysis corpus sub- 
reptum est; ignotumque usque ad presens tempus 
a filiis Israel vocatur, Divusque Paulus idem de 
semeptiso declarat dicens : « Ne quisquam sese 
scandalizaverit super me propter quod videt et 
audit ; » et reipsa gentiliumquidam una vidissent 
prodigiaque ipse et Barnabas perpetrabant ut diis 
sacra facere properaverunt. 


QU/ESTIO CCCII [Coisl. Taur. CXVI]. 
Quare Deus primogenitum Israel vocavit ? 


(va μὴ τὰς τῆς ἱερᾶς Γραφῆς πεοὶ αὐτοῦ μαρτυρίες 
τὸ ᾿Ιουδαίων ἔθνος ἀχούοντες si; Θεὸν αὐτὸν ἀναστί- 
σωσι * x«i γὰρ καὶ τὸ Μωσέως σῶμα διὰ τὸν αὐτὴν 
αἰτίαν μετατεθὲν, ἄγνωστον μέχρι καὶ τήμερον ypy- 
ματίξει τοῖς ἐξ Ἰσραήλ᾽ x«i ὁ θεσπέσιος δὲ Παῦλο; 
τοιοῦτόν τι περὶ αὐτοῦ ὑποδηλοῖ λαλῶν * «Iva μό τις 
ὑπολογίσηταί τις περὶ ἐμοῦ ὑπὲρ à βλέπει καὶ axoot 
ἀλλὰ xai τινες τῶν ᾿Ελληνιξζόντων ἐπεὶ τερατουργοῦν»- 
τας εἶδον αὐτὸν τε χαὶ Βαρνάδαν, ὡς θεοῖς προσφέριο 
θυσίας ὥρμησαν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΤΓ΄. 
Διατί πρωτότοχον ὁ Θεὸς τὸν 'Iapad ἕκαλεσε ; 


Edita ἃ Maio (1. c. q. 100, 101, q. 132). 
Deus lsrae! primogenitum vocat, cum Moysen ad ὦ Ποωτότοχον δὲ ὁ Θεὸς τὸν ᾿Ισραὴλ xe), tvas 


Pharaonem misit,ad ostendendum quantum amorem 
etquantam charitatem erga illum habebat.Sic aliquo 
modo ad Moysen loquebatur : Loquere Pharaoni. 
Quantum tu amorem erga fllium tuum primogenitum 
habesetservas,tantum puta etDeum habere erga po- 
pulumisrael.itaque non acquiescente illo liberationi 
et reditui Israel, contra primogenitos Pharaonis et 
JEgy ptiorum plaga irruit. » Deus autem cum sit 
omnium gentium factor et auctor, ita est et 
omnium providentia. Sequentibus autem tempori- 
bus, omnes gentes ad eamdem cognitionem con ver- 
surus erat οἱ convocaturus, et fllios et heredes 
gratie redditurus. Anteillas autem gentem Israeli- 
ticam elegit, ut per illam omnes alias conduceret : 


quod etdemonstrant apostoli, qui quidem ex Israel p 


orti sunt omnium autem magistri et conductores 
facti sunt, propterea Israelilis vox primogenitus 
donata est. Non recepit autem illi primogenitus 
pietatis perfectionem, itaque durus et indocilis 
factus est non solum in Egypto, sed et post exitum 
in deserto. Propter quod perfectioribus non digna- 
lus est mysteriis et per legem secundi ordinis sem- 
per instituitur. Cum enim legem digito Dei scri- 
ptam, tabulisque humanis manibus non confectis 
inseulptam, legem nobis a Christo dandam figuran- 
iem, populus Hebreus, propter vituli aurei trans- 
gressionem εἰ impietatem, non dignatus fuerit 
accipere, accepit secundam quam Moyses tabulis a 
se politis inscripsit. Si enim ipsas ἃ Deo scriptas 


τὸν Μωυσῇ ἀπέστε)δλε πρὸς τὸν Φαοαὼ, ἐνδειανύ- 
μενος τὴν ἀγάπην χαὶ στοργὴν ὅσην εἶχε περὶ 
αὐτὸν “ ὡσανεὶ ἔλεγε τῷ Μωύσεζ ^" « Λαλῃσον τὸ 
Φαραὼ, ὅτι Ἡλίχην σὺ στοργὴν περὶ τὸν σὸν vih 
τὸν πρωτότοχον ἔχεις χαὶ διατηρεῖς, τὴν αὐτὲν b. 
νόει x«t πρὸς τὸ γένος τοῦ Ἰσραὴλ ἔχειν τὸν Θι»»᾽ 
διὸ xai ἀπειθοῦντος ποὸς τὴν ἐλευθερίαν xai Zw)» 
τοῦ Ἰσραὴ), κατὰ τῶν προωτοτόχων τοῦ Φαραὼ χε 
τῶν Αἰγυπτίων ἀφίεται ἡ πληγή “ » ἔτι δὲ ὁ θη; 
ἐπειδὴ ἀπάντων ἐστὶν ἐθνῶν πλάστης καὶ δεημιοιο 
γὸς, οὕτω x«i πάντων προνοητύς * χρόνοις δ᾽ ὑπ 
pot; τὰ ἔθνη πάντα ποὸς τὴν οἱχείαν ἐπίγνωσο 
ἔμελλεν ἐπιστρέφειν χαὶ χαλεῖν x«i υἱοὺς αὐτι) 
x«i χληρονόμους τῆς χάριτος ἀποφαΐένειν ^ πρὸ δι 
τούτων τὸ ἔθνος ἐξελέξατο τοῦ Ἰσραὼὸλ ὡς ἂν δι 
αὐτοῦ συναγάγῃ xal τοὺς ἄλλους. Καὶ δηλοῦσω εἰ 
ἀπόστολοι τοῦτο ἐξ Ἰσραὴλ μὲν φύντες, KEY 
δὲ τῶν ἐθνῶν διδάσχαλοι xci συνκγωγεῖς γεγενχαί: 
νοι * διὰ τοῦτο τοῖς Ἰσραηλίταις ἡ ποωτότοχος ἐχε- 
οίσθη φωνή. Οὐ Δαμδανεει δὲ ὁ πρωτότοχος οὗτος 
τὰ τῆς εὑσιδείας τελεώτερα ^ διότε σχληρὸς τεὶ 
ἀπειθὴς γέγονεν, οὐ χατὰ τὴν Αἴγυπτον μόνον, Qi 
μετὰ τὴν ἐξ Αἰγύπτου ἔξοδον ἐν τῷ ἐρήμῳ. Διὸ τῷ 
μὲν τελειοτέρων οὐκ ἀξιοῦται μυστυορέων, διὰ δι 
τοῦ δευτέραν τάξιν ἔχοντος νόμου τέως παιδαγωγί:- 
ται. Ἐπεὶ χαὶ τὸν δαχτύλω Θεοῦ γεγραμμένν 
νόμον π)αξί τε ἀχειροποιήτοις ἐντετυπωμένον, 6$; 
τὸν ἡμέτερον χαὶ χατὰ Χριστὸν προετύπον νόμοι 


οὐχ ἀξιοῦται δέξασθαι τὸ Ἰουδαίων ἔθνος διά τὴν 
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περὶ τὸν μόσχον δυσσίδειάν τε xoi παρανομίαν, Α 
λαμδάνει δὲ τὸν δεύτερον x«i ὃν Μωῦσῆς πλαξὶν ἄς 
αὐτὸς ἐλάξευσεν ἐγεγράφει. Εἰ γὰρ αὐτὰς τὰς θεο- 
ράφους πλάχας Üa6o» xai χρεῖττον ἣ χατὰ χειρὸς 
ἔργον ἐχλεδαξευμένας, τάχα dy καὶ θεοὺς αὐτὰς 
ἡγοῦντο χαὶ ἐπὶ μεῖξον τὴν θείαν xar' αὐτῶν ὀργὴν 
ἀνῆψαν" ἀλλ᾽ ἐχείνοις μὲν δι᾽ ἦν ἔφημεν αἰτίαν τὰ 
τελειότερα οὐ παοαδίδοται τῶν μυστηρίων. Ἐπ’ 
ἐσχάτων δὲ ἡμερῶν ἄνθρωπος γεγονὼς ὁ τοῦ Θεοῦ 
Λόγος, xxi θέμενος τὰ ἔθνη εἰς υἱοὺς, δίδωσιν αὐ- 
τοῖς οὐκέτι τὴν ἐν τύπῳ xai σχιᾷ παλαιωθεῖσαν 
λατρείαν, ἀλλὰ xai ἐν ἀληθείᾳ xai πράγματι νεώ- 
ξουσάν τε xai ἐναχμάζουσαν τὸ τῆς εὐσεθείας ἀχή- 
ρατον χἄλλος. Πάντων γοῦν υἱοθετηθέντων τὼν 
ἐθνῶν, εἰχότως ὁ πρὸ αὐτῶν εἰς υἱοθεσίαν χληθεὶς 
πρωτότοχος ἐλέγετο τοῦ Ἰσραὴλ λαός. Ὧδε δέ μοι Β 
καὶ ἕτερον Gxórtt Ὃ τοῦ Ow) Λόγος ix σπέρ- 
mato, φαίνεται χατὰ τὸ ἀνθρώπινον ἐληλυθὼς 
Ἰσραὴλ' δι’ αὐτοῦ δὲ πρωτότοχον ἅπαν Αἰγυπτια- 
κὸν, τουτέστιν ἀσεδὲς xal ἄθεον γέννημα, τῷ θα- 
νάτω «αἱ τῇ φθορᾷ ὑποδίθληται. ᾿Επεὶ οὖν ἔχ τοῦ 
Ἰσραὴλ ἔφυ ὁ τῶν Αἰγυπτιχχῶν ἀναιρέτης 


AD AMPHILOCHIUM QUAESTIO CCCIII, CCCIV. 


πρωτοτόχω, 
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tabulas et melius quamab humanis manibus poli- 
tas accepisset, eas mox ut deos habuisset et Deum 
contra se ad majorem iram excitasset. Illis quidem 
propter quam diximus causam perfectiora non 
sunttradita mysteria. Novissimis autem diebus, 
homo factum Dei Verbum, gentibus in adoptionem 
filiorum vocatis, illis non jam figuris et tenebris 
antiquis obumbratum cultum dedit, sed in veritate 
et in opere virescentem, et purum pietatis deco- 
rem producentem. Omnibus ergo gentibus in ado- 
ptionem filiorum vocalis, merito qui ante illas in 
&doptionem vocatus est, populus Israel primoge- 
nitus dicitur. Hic autem et hoc mecum considera, 
Dei Verbum ex semine David veniens secundum 
humanitatem apparet. Per illum autem omne pri- 
mogenitum /Egypti, uLimpia et incredula generatio, 
morti et corruptioni subjeetum fuit. Cum ergo ex 
Israel ortus sit /Egyptiorum interfector primogeni- 
torum, primogenitumet Israel vocat. Hoc Evange- 
lista describit dicens : « Ex /Egypto vocavi filium 
meum ?*. » Quee sunt ergo meliora pensanda sunt. 
πρωτότοχον χαὶ τὸν ᾿Ισραὴλ χαλεῖ. Καὶ 


τοῦτο δα x«i ὁ Εὐαγγελιστὴς ἀναγράφει' « ᾿Εξ Αἰγύπτον ἐχάλεσα τὸν Υἱὸν μον. » ᾿Επισχεπτέον οὖν ἄμεινον 


τούτων. 


EPOTHZIZ ΤΔ΄. 


Πῶς οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν τοῦ Θεοῦ ; 


QU/ESTIO CCCIV [Coisi. Taur. CXVIII]. 
Quomodo celi enarrent gloriam Dei ? 


Edita ἃ Maio (l. c. p, 97, 98, q. 81). — In Psal. xvin (Grec. xix), 1 


Oi δὲ οὐρανοὶ μὴ ἔχοντες στόμα διηγοῦνται δόξαν C 
Θεοῦ, διότι ἐκ μεγέθους χαὶ χαλλονῆς χιισμάτων ὁ 
γενεσιουογος θεωρεῖται, χαὶ τὸ περὶ αὐτὰ θαῦμα 
τοῖς γε φρονοῦσιν εἰς τὸν Δημιουργὸν ἀναφέρεται 
xxi διαδαίνει': ὥστε οἱ οὐρανοὶ οὐχὶ ῥήμασι, πρά- 
μασι δὲ τήν τε δύναμιν ἀναχηρύττουσι τοῦ Δημιουρ- 
yo), καὶ πρὸς δοξολογίαν παραχαλοῦσι τοὺς ὀρθῶς 
αὐτοῖς ἐνορῶντας" si δὲ χατ᾽ ἐπιδολὴν θεωρίας ἐθε- 
λήσοις ἐννοεῖν, εὑρήσεις οὐρανοὺς τοὺς ἀποστόλους, 
oi διηγήσαντο τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστου πάση 
τῇ οἰχουμένη, καὶ δοξάζειν τὸν Θεὸν τὸν ὑπὲρ ἡμῶν τὰ 
ἡμέτερα ἀναλαθόντα, ὑπέδειξαν τε χαὶ χαθηγήσαντο" 
εἰ βούλει δὲ, διηγήσαντο οἱ οὐρανοὶ τὴν δοξαν τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν Χριστοῦ, ἡνίχα τῶν πατριχῶν μὴ χενω- 
θεὶς χόλπων, ἐκ Παοθένον σάρχα λαθεῖν χατηξίω- 


Coeli, cum os non habeant, gloriam Dei annun- 
liant in eo sensu quodex magnitudine et multitu- 
dine creatarum rerum auctor dignoscitur et isto- 
rum admiratio & sapientibus ad auctorem refertur 
et ascendit ; ita ut coeli non verbis, sed factis 
Creatoris potentiam predicent et ad illum glorifi- 
candum illos qui rectis oculis in istos respiciunt 
hortentur. Si autem supra visibilia mentem elevare 
volueris, ccelos invenies apostolos esse qui Evan- 
gelium Christi in universa terra annuntiaverunt, 
et ad Deum qui supra nosmetipsos nostra assum- 
psit glorif&candum docuerunt et instruxerunt. Si 
autem volueris, annuntiabant coli gloriam Dei 
nostri Jesu Christi, cum, paterno sinu non dere- 
licto, ex Virgineincarnari dignatus est et illum 


ctv, καὶ εἶχεν αὐτὸν ἢ Βηθλεὲμ xoi τὸ σπήλαιον’ τότε py) Bethleemet presepe habuerunt. Tunc enim przser- 


y&p δὴ, τότε d$ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀριθμουμένη φύσις, 
τοῦτο μὲν ἡ ὁρατὴ, τοῦτο δὲ χαὶ ἡ ὑπὲρ τὸ ὁρώμε- 
γον, ὑπηρετεῖτο τε χαὶ χαθυπούργει τῷ θαύματι" $-. 
μὲν οἱονεί τινα κήρυχα χοινὸν τὸν ἀστέρα χειροτονοῦσα 
xai προδάλλουσα ἀναχηρύττει τοῦ Δεσπότου τὴν δόξαν, 
x«i τὸν χρυπτόμενον βασιλέα dv ἑνὸς dopugópov 
προπομπεύουσα' ἡ δὲ πλῆθος στρατιᾶς προδαλλο- 
μένη τὸν Κτίστην αἰνούντων, χαὶ τῶν τελουμένων 
τὸ θαῦμα διηγουμένων τῶ ἄσματι' ῥηθεῖεν δ᾽ ἄν 
οὐχ ἀπειχότως οἱ ἄγγελοι οὐρανοὶ, ἅτε δὴ ἄνωθεν 


ἀφιγμένοι πρὸς τὰ ἐπίγεια' εἰ δὲ xol τὸν ἥλιον 
ἐθέλοις ἰδεῖν ἐπὶ τῷ Δεσποτικῷ πάθει σχυθρωπά- 


ξοντα, xat τῇ ἀποθέσει τοῦ περιχαλλοῦς ἐχείνον φω- 


80 Osee ΧΙ, 2; Matth. n, 15. 


tim creature que in c:xlis numerantur tam visi- 
biles quam  invisibiles, miraculo ministrabant et 
serviebant. Ille quidem sicut preconem communem 
stellam eligentes et prexmittentes, Domini gloriam 
et absconditum regem per unum custodem con- 
comitantes, predicant. He vero multitudinem 
exercitus premittentes ad laudandum Deum et ad 
operata mirabilia canticis celebranda. Dicet forte 
aliquis satis verisimiliter angelos esse ccelos, siqui- 
dem e ccelo venerunt ad terrena. Si vero et solem 
volueris videre propter Dominicam passionem 
pallescentem, et deposito prepulchro suo lumine, 
divinitatem et potentiam patientis apnnuntiantem, 
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non longe ab interpretatione secundum visionem ἃ τὸς τὴν θεότητα x«i τὴν δύναμιν τοῦ 


fueris. 


QUAESTIO CCCV [Coisl. Taur. CXVIII]. 
Quid sit : « Increpasti gentes et periit impius ? » 


᾿ PHOTII PATRIARCHAE CP. 
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πάσχοντος 
ἀνχγγῶλοντα, ἐγγὺς ἄν γένοιο xai τῆς xarà θεωρίαν 
ἀναπτύξεως. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ TE. 


Τί ἐστιν « ᾿Επετίμησας τοῖς ἔθνεσι, xai ἀπώλετο ὁ 
acis; » 


Edita ἃ Maio (l. c. p. 98, 99). — In Psal. ix, 6. 


Verba :« Increpastigentes et periitimpius, »clare 
hoc designant, scilicet, cum  increpate fuerint 
gentes et ab errore vice suee ad ingrediendum in 
ovile Christi reducte fuerint, illum qui nos ad 
impietatem vocabat, id est, diabolum periisse. 
Impius enim dici potest qui impie agit, et qui illum 
ad impietatem trahit. Magis obvium forte esset 
dicerequod, cum Christus interra manserit etsimul 
omnes Jude&os et Graecos barbaros ad eamdem vo- 
caverit cognitionem, et, ut ita dicam, pro peccatis 
ab illis antea commissis, salutarem et perfectam 
increpationem per baptismum induxerit, quicunque 
sese docibiles etsinceros ad increpationem habue- 
runt, de parte salvatorum facti sunt, qui autem 
animo demisso increpationem acceperunt, nec 
baptismi purificationem, nec quod ex illo procedit 
lumen fidei susceperunt, illi ut impii et perditione 
digni perierunt. Scio autem eamdem vocem sumi, 
presertim apud aliquos doctos extraneos, pro 
honore, splendore etgloria. Significare ergo potest 
hic locus, si verba in isto sensu accipiantur, quod 
gentibus a Christo honoratis et gloriticatis, filios 
quidem et heredes sui regniqui docibiles fuerunt, 
posuit, qui autem hereditate indigni et adoptioni 
cum essent impii,perierunt. 


QUJESTIO CCCVI [Coisl. Taur. CXIX]. 


Quare magi ez Oriente et Perside, non vero ez alia 
regione aut fte ad Dominicum partum primi 
accesserint 


Τὸ, « ᾿Επετίμησας ἔθνεσι, χαὶ ἀπώλετο ὁ aibi; » 
φασὶ τοῦτο δηλοῦν, ὡς ἐν τῷ ἐπιτιμηθῆναι τὰ ἔθνη vel 
τῆς οἰχείας ἀποστῆναι πλάνης, γενέσθαι τε τῆς ποίμνῃς 
Χριστοῦ, ὁ πρὸς ἀσεθέιαν αὐτοὺς ἐκχκχαλούμενος 
ἀπώλετο διάδολος" ἀσεδὴς γὰρ αὐτός τε ὁ ἀσιβῶν 
εἴη dy xal ὁ τοῦτον ἔχων πρὸς τὴν ἀσέβειαν" εἶς 
δ᾽ ἂν ἐγγύτερον ὡς τοῦ Σωτῆρος ἐπιδεδημυχότος τῇ 
γῆ, καὶ χοινῶς ἅπαντας ᾿Ιουδαίους τε xat λληνας 
x«i βαρδάρους ἐπὶ τὴν οἰχείαν προσχαλουμένον ἐκί- 
γνωσιν, xxi οἱονεὶ τῶν πρώην αὐτοῖς ἣσεδημένων 
καθαρτιχήν τε xai τελειωτιχήν ἐπιτέμησιν τὴν διὰ 
τοῦ βαπτίσματος ἐπάγοντος: ὅσοι μὲν εὐπειθῶς τι 
xal εἰλιχρινῶς τὴν ἐπιτίμησιν ἐδέξαντο, οὗτοι τῆς 
μερίδος τῶν σωξομένων ἐγένοντο" εἰ δέ τις πρὸς τὴν 
ἐπιτίμησιν ἀπεδυσπέτησε, μήτε τὸν τοῦ βαπτίσματος 
χαθαρμὸν μήτε τὴν δι᾽ αὐτοῦ τῆς πέστεως προσϑδιξέ. 
μένος ἔλλαμψιν, οὗτος ὡς ἀσεδής τε καὶ ὀλέθοφρω 
ἀπολεῖται ἄξιος" οἶδα δὲ ἐπιτιμίας παρά γε μάλιστα 
τοῖς ἔξω σοφοῖς τὴν τιμὴν χαὶ τὴν περιφάνειαν ὀνὸ- 
μαξουμένην χαὶ τὸ περίδοξον" )έγοι ἄν οὖν τὸ ῥγτον, 
εἴτις τὴν λέξιν εἰς τοῦτο τὸ σημαινόμενον μεταλά- 
Got, ὡς τοὺ Χριστοῦ τιμήσαντος xai δοξασαντος 
τὰ ἔθνη. νιοὺς γὰρ χληρονόμους τὴς αὐτοῦ Dat 
λείας τοὺς πειθομένονς ἔθετο, οἱ ἀνάξιοι τοῦ χλήρον zai 
τῆς νιοθεσίας, ἀσεθδεῖς ὄντες ἀπολοῦνται. 

ΕΡΩΓΗ͂ΣΙΣ το . 
Διὰ τέ μάγοι ἐξ ᾿Ανατολῶν χαὶ Περσῶν, καὶ οὐχ ἐξ 
ἑτέρας χώρας $ ἔθνους τῷ Δεσποτικῶ τόχω παραγε 
γόνασι πρῶτοι ; 


Editarum ἃ "Wolfio tricesima nona (Cur. Philol. t. V, p. 693-697, Galland. p. 710, 711, η.44, 4. 119). — De Mags 
ex Oriente &dvenientibus. Matth. ει, 1 


Variis de causis id factum esseopinor. Primum 
quidem ita oraculum aliquod propheticum imple- 
verunt, ita habens: «Reges Arabum et Sabe dona 
afferent "2. » Persee enim tunc temporis summain 
potestatem in regiones illas exercebant : eadem 
. vero terra et aurum prestantissimum, etmyrrham 
et thus profert. Porro AEgyptiorum imperio ad 
Axsyrios translato, Assyriorum vero illo ad Persas 


devoluto, Persarumque reffibus tunc primatum te- D 


nentibus, conveniens erat, ut, qui ea etate preci- 
pui essent, iidem primo etuni seculorum Regi, in 
terra conspecto, Christo, et Deo nostro, adventu 
suo cultum prestarent, et dona offerrent, iis, que 
faciebant, profitentes, quod Rex modo natus ipso- 
fum, qui tantum non omni orbi imperarent, et 
gentibus omnibus superiores essent, Herus, Do- 


* $5 Isa. Lx, 0. 


Διὰ πολλὰς, οἶμαι, αἰτίας. Πρῶτον μὲν γὰρ xe 
φητείαν τινὰ ἐξεπλήρουν, τὴν λέγουσαν" « Bec; 
᾿Αράθων χαὶ Xa6z δῶρα προσάξουσιν. » Καὶ γὼ 
οἱ Πέρσαι τηνιχαῦτα τῶν χωρῶν ἐχείνων τὸ XDKTK, 
εἶχον. Φέρει δὲ ἢ ἐχείνων γῇ ἐπίσημόν τε χρυσὺν 
καὶ σαύρναν xal λέδανον. ΓΑλλως τε δὲ χαὶ τὸς ub 
Αἰγυπτίων βασιλείας εἰς, ᾿Ασσυρίους διαλελυμένες, 


Cus ᾿Ασσυοίων δὲ εἰς Πέρσας μεταῤῥνείσης, xai 


τῶν ἐπὶ γῆς τότε βασιλέων Πεοσῶν τὰ πρεσβεῖα 
ἐχόντων, ἔδει τοῖς τὸ ποωτεῖον ἐν τοῖς τότε χαιροῦ 
λαχοῦσι, τω πρώτω x«l μόνῳ Βασιλεῖ τῶν αἰώνων, 
ἐπὶ γῆς ὀφθέντι Χριστῷ, Θεῷ τῷ ἡμῶν, παραγεγονύ. 
τας τε προσχυνῆσαι, xci δῶρα χομέσαι, dv ὧν (85) 
ἔπραττον ἀνομολογοῦντας (86) ὅτε ὁ τεχθεὶς Βασιλεὺς 
x«i αὐτῶν, τῶν μικροῦ τῆς γῆς ἁπάσης κρατοῦν 
των, χαὶ χατὰ πάντων τὸ πρωτεῖον ἐχόντων, ht 


NOTAE. 


(85) Sic scribo pro, δι᾽ àv. 


(86) Coisl. male ἀνομολογοῦντας. 
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AD AMPHILOCHIUM QUAESTIO CCCV, CCCVI. 
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σπότης χαὶ Κύριος χαὶ Βασιλεὺς χρηματίξει, ποοσ- À minus et Rex appellaretur, tanquam adoratus ab 


χυνούμενὸς τὲ ὑπ᾽ αὐτῶν xai δορυφοοούμενος (87). 
Ei δ᾽ ὅτι ἰχεῖθεν ἐτύγχανεν χαὶ ᾿Αὐραὰμ ὁ πα- 
τριζοχης (ix Χαλδαίων γὰρ γῆς ποῶτος ἀπ- 
«pac θεογνωσίαν ἐκήρυξεν), διὰ τοῦτο xai οὗτοι εἰς 
ποουχύνησιν τοῦ Σωτῆρος πρῶτοι ἄλ)ων 
ἐχεῖθεν ἐχινήθησαν παραγενέσθαι, τρανῶς διασαλπι- 
ξούσης τῆς τοιαύτης οἰχονομίας, ὅτι ὁ αὐτός ἐστιν ὁ 
χαὶ τότε xal νῦν ἐνεογῶν, τότε μὲν τυπιχῶς, νῦν 
δὲ αὐτοῖς πράγμαηι xal ἀληθείᾳ" οὐδὲ τοῦτο ἄν εἴη 
τῆς ὀρθῆς ἄπωθεν διανοίας. Νόει δὲ μοι χἀχεῖνο" Οἱ 
᾿Ασσυρίων βασιλεῖς τήν τε Ἰρουσαλὴν πολλᾶάχις 
ἐπόρθησαν, τὰ ἐν θεῶ νεῦ χειμήλια 
ἀπεσύλησαν. Καὶ αὐτὸν ἔσθ᾽ ὅτε τὸν ναὸν πυρὸς 
ἔργον ἀποφήναντες. Καὶ ὅσα ἄλλα ἢ περὶ ταῦτα 
ἱστοοία διέξεισιν. Ἢ δὲ τῶν ᾿Ασσυρίων ἀρχὴ εἰς Β 
Πέρσας μετέπεσε, xai τὸν ἐχείνοις πλοῦτον ἅπαντα, 
ὅσος (88) τε ἐν λαφύροις, χαὶ ὅσος ἐν ὑπηχόων φόροις 
εἰς ἐχείνους συμμετέστησεν. ἼἌγει τοίνυν ὁ Θεὸς τοὺς 
Πέρσας εἰς προσχύνησιν τοῦ βασιλέως τοῦ Ἰσραὴλ, 
ὃς ἐστι Χριστὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν, ᾧτινε χαὶ ἀνεῖτο 
μὲν ἔν Ἱεροσολύμοις νεὼς, ἀνεφέροντο δὲ χαὶ αἱ 
θυσίαι (29) x«i τοέχουσι δρομέως, xai προσφέρουσι 
ἀντὶ μὲν τῆς παρὰ τῶν πατέρων αὐτῶν γεγενημένης 
εἰς τὰ ἱερὰ τοῦ Θεοῦ ἀτιμίας τιμὴν, ἀντὶ δὲ τῶν 
δυσφημιῶν θεολογίαν, x«i προσχύνησιν ἀντὶ τῆς 
ἄλλης παροινίας, ἀντὶ δὲ τῶν συλαγωγηθέντων δῶρα" 
τῆς προγονιχῆς ὥσπερ ὑπεραπολογούμενοι τόλμης, 
καὶ τὴν συγγνώμην ἐχείνοις διὰ τῆς οἰχείας ἔχχα- 
λούμενοι πράξεως. Καὶ προσφέρουσι μὲν χρυσὸν 
ἀντὶ τοῦ χρυσοῦ xat τῶν ἱερῶν χειμηλίων, ὧν ἐγσύ- 
λησαν" λίδανον δὲ ἀντὶ τῶν θνσιῶν, dc ἐχώλυσαν, χαὶ 
σμύρναν ἐπὶ τοὺς ἅπαξ ὑπ᾽ αὐτῶν ἀνῃρημένους (90), 
πάλαι κατὰ τὴν πολιορχίαν ἐνῆν αὐτοῖς ἀναστῆσαι 
x«i παραστῆσαι, ὥσπερ τιμὲν ἐχείνοις (91) τὴν 
σωύρναν χομίξοντες, τάχα δὲ χαὶ τὴν γνώμην αὐτῶν 
ἐνδειχνύμενοι. Ὡς τόγε ἐπ᾿ αὐταῖς x«i τὸν 
ταστραφέντα xxi τὴν πόλιν Ἱερουσαλὴμ 
αἱρετὸν (92) ἦν ἀνανεῶσαι. Καὶ γὰρ 4$» σμύρνα 
συσφίγγειν εἴωθεν τὰ διεστῶτα χαὶ διεσπασμένα. 
Καὶ γὰρ εἰ καὶ ἐπὶ ἝἜσδοᾳ (θ3) τε xai Ζοροθάθελ 
ἀνηνέχθη τινὰ τῶν λαφυραγωγηθέντων ἱερῶν, ἀλλ᾽ 
οὖν ἐνδεῶς ἐπράττετο ταῦτα, μήτε τοῦ Λυτρωτοῦ 
χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν παραγεγονότος, μήτε αὐτῶν τῶν 
συλαγωγησάντων αὐτοπρόσωπον τὴν προσφορὰν τῶν 
σεσυλημένων, ἀλλὰ Ow ἑτέρων ποιουμένων. Προ- 
μήνυμα ὧδ᾽ ἂν εἴη x«i $ Περσῶν πρώτη ἄφιξις, ὅτε. 
πρῶτον οἱ ἐξ ἐθνῶν, ἥπεο (01) ὁ ᾿Ισραὴλ, τὸν οἰκεῖον 
ἐπιγνώσονται Δεσπότην. Eidé τις ἐθέλοι xai τὰ 


τῶν 


χαὶ τῷ 


xa- 
ναὸν, 


illis, et satellitio regio stipatus. Quoniam porro 
jnde Abrahamus patriarcha oriundus etiam fuit 
(is enim, ex Chaldeorum regione primum pro- 
fectus, divini Numinis cognitionem publice ursit), 
propterea et illi primi omnium ezxcilati sunt, ut ex 
eadem regione ad cultum Salvatori prestandum, 
advolarent, sapientissimaque hic rerum directio 
perspicue significaret eumdem esse, qui et tunc el 
nunc operaretur, tunc quidem in typis, nunc vero 
re ipsa et opere. Si quis ita statuat, nec hunc a 
recto judicio putaverim aberrare. Jam vero et hoc 
velim expendas. Assyriorum reges Hierosolyma 
sepe expugnarunt, templique, Deo sacri, cimelia 
abstulerunt,ipsum interdum templum ignis predam 
facientes, ut plura alia taceam, que de his historia 
tradit. Postea Assyriorum imperium δὰ Persas 
pervenit, omnesque eorum opes, que vel in spoliis, 
vel in subjectorum tributis positte erant, ad eos 
transferebantur. Deus itaque Persas excitat ad 
adorationem Regis Israelis, qui est Christus, Deus 
noster, cui et templum Hierosolymis erectum erat, 
et sacrificia offerebantur. Illi citato cursu ad eum 
feruntur, eique pro probris, a majoribus suis in 
sacra conjectis, honorem, pro injuriis fidei, tan- 
quam in Deum, professionem, pro flagitiis aliis 
cultum, pro spoliis olim factis dona offerunt, hoc 
modo quasi avitam temeritatem excusaturi, ve- 
niamque illis propriis suis moribus procuraturi. 
Et aurum quidem offerunt pro auro illo et cimeliis, 
que per rapinam olim abstulerant ; thus vero pro 
sacrificiis, quee fleri vetuerant; et myrrham denique 
pro illis, qui ab ipsis erant trucidati, quosque in 
frequentibus suis obsidionibus, excitare et in inte- 
grumrestituere potuissent ; his enim myrrha cul- 
tum quasisuum et studium testari poterant. For- 
tasse vero etiam per myrrham animisui sententiam 
declarare voluerunt, quod scilicet pro virili sua 
parte templum olim eversum et urbem Jerusalem 
instaurare libenter vellent. Myrrha enim ea, 408 
distracta et disturbata sunt, constringere et conti- 
nere solet. Quamvis enim sub Esdra et Zorobabele 
nonnulla, que ex sacris in predam cesserant, 
offerrentur, tenue tamen illud omne et leveerat, 
cum nec Liberator et Servalor noster advenisset, 
nec illi, qui preedam fecerant, spolia illa ipsi, sed “" 
per alios, offerrent. Porro idem Persarum anite 
ceeteros adventus presignificabat, gentiles priores, 
quam Judeos, Dominum suum agnituros osse. Si 


NOTAE 


(87) Coisl. δωρνφορούμενος. Legendum videri po- 
terat δωροφορούμενος, quasi muneribus cohonesta- 
(us. Priestat vero nostrum illud, quo et Photius 
alias, et Scriptores frequenter utuntur, ubi de 
satellitio regio sermo est. Vide que de δορυφό- 

ot; affert Ellisius in Fortuitis sacris p. 50. et de 
ϑορυφοροῦσι Ezech. Spanhemins ad Gasares Ju- 
liani p. 384. 
(88) Ita Colb pro Ὅσα. 


(89) Coisl. male ἀνθυσίαι. | 
(90) Post ἀνῃρημένους puto per affinitatem syl- 
labe ultime excidisse o2; frequenti librariorum 
incuria. 
(91) Ita scribo pro ἐκείνους. 
92) Sic Colb. pro ἀρετῶν. 
93) Idem pro 'Edpe. 
94) Sic seribo pro εἴπερ. 
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quis denique de oblatis iilis statuere maiit, aurum 
quidem Christo, ut Bezi hujus universi, insta- 
tributi, et in obedientie argumentum, thus vero, 
ut Deo, imyrrbacwm denique, ut tali, qui pro nobis 
moriturus sit, oblata esse ; id quoque non incon ve- 
Dienter modo dicUs jungi possit. 


QU.ESTIO CCCVII , Coisl. Taur. CXX.| 


Cur przcipt Herodes Magis, qui Salvatorem no- 
strum Christum adoraturiveniebant : « [nquirite 
diligenter, » inquiens, « in puerum ;ubi cero in- 
veneritis, renunliate mihi, ut et ego veniens ado- 
rtm eum ?? » 


PHOTiI PATRIARCH.E CP. 


À z297zouv750y7zx 92x τὸν a£» 49722» ὡς 


115? 


Bac 
-255601/ 00 »20 7152 ὅλησν. 2708) 92273» ΤΟΥΣ χαὶ 222 
X56; σκπεῖον, ὡς Ütio 7εὲ τὸν ἐξπνον παὶ 5:εὐϑυῖο, Ve; 
dv Lud. γενκ σοι» νεχτῶ, καὶ 79773 οὐά X» πνπομὸτ.- 
τως τῷ προτεθέντι πκεοιποϑεῖκς. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ TZ. 

Aux τί ἐπιχώενεται ὁ "Howdxz τοῖς εἰς ποοτχύνζτο 
ξχουσιν τοῦ Συτῆσος ἑπών Χοιεστοῦ m 
« Axot?e; εἐξιτάσκχτε, λέγων, πεοὶ 792 XWIQis) 
ἐπὰν δὲ εὐὐκτι, ἀκα γείατέ uec, ἵνα xig 5o 
7257x752, 5*9 (79 , ^ 


Editarum a Woifio quadragesima ι]. c. p. 697-699. Galland. p. 711, 712, n. 15, q. 129). 


Id quidem secundum sensum litteral« m ideo fa- 
ciebat, quod ipse erat Rex Judes, perceptoque 
Regis partu consterpabatur, atque adeo eum in- 
terficere studebat, qui imperium sibi erepturus 
videbatur. Quoniam vero eum difficulter invenire 
poterat, dolos et fraudem nectit. Propterea etiam 
ait : « Utet ego veniens adorem illum. » Heec ex- 
positio ex verbisipsis nascitur. Fortasse vero etiain 
invitus ipse preenuntiat, fore ut non solum gen- 
tiles per Persas, qui prianum venerant, Christum 
adorarent, sed et Judaea universa, post cultum ab 
illis preestitum, eum religiose veneraretur. Vel, si 
malis, proeliviori mo-Jo ratio typica ostendi possit. 
Herodes euim ipse duas illas gentes repreesentare 
queat, qui ex gentibus ortus Judeis imperabat, 
alque adeo, quamvis invitus, et, qua dicat, ipse 
nescius, prophetam agit, personamque totius ge- 
neris humani, gentilium eque ac Judeorurn, sus- 
tinens, Deo ad hotwines divertenti, religiosuu 
cultum prestandum 6556, profitetur. Nihil vero 
obstat, quominus prophetam egisse ezxistimetur. 
Similiter enim et Caiphas ignorabat quid loque- 
retur. Nam dum mens ejus furibunda in cedem 
ferebatur, labiis tamen vaticinium edebat, dicens: 
« Preestat unuin hominem mori, quam totam gen- 
tem perire ?*. » Nisi enim Christus Deus noster 
mortem obiisset, genus humanum nunquam fuisset 
salvatum. Quamvisenim uterque eorum dono pro- 
phetico esset indignus, hinc tamen sacerdotalis, 
hinc regia dignitas, doni alicujus fructum capiebat, 
quandoquidem ad cedem Domini nostri nondum 
erant progressi. Videas vero similiter etiam alia 
. quedam, malo quidem animo et sanguinolento 
Ton prolata, instar vaticiniorum, eventum sor- 

fuisse. Tale erat illud: « Sanguis ejus super nos 
οἱ super liberos nostros **. » Tandem enim san 
guinis effusio, et cedes gladiis facta, eos oppri- 
mebat. Nec minus illud :«Si eum vivere patiamur, 
omnes in eum credent ; tunc venient Romani, gen- 
temque nostram et urbem delebunt?'. » Nam etiam 
inviti vivere eum patiebantur, cum non possent in 
eum dominari, qui vits erat penu, et omnia vivi- 
flcabat. Propterea malum quidem et sanguino- 
lentum animum prodebant, scopo vero frustrati, 
οἱ ipsi et tota gens, et templum, et urbs peribant. 


δὲ Matth. 11, 8. 3" Joan. ΣΙ, 50. 


3. Matth. xrvit. 


B 


Ὅσον uz» ἀπὸ τοῦ γοίμιατος, διὰ τοῦτο ὅτι 
βατωεὺς £» τῆς Ἰουδαία, παὶ βαπιλέως 7019» 
&x9)784, ἐταραχός τε xmi ἔνκτει ἀνελεῖν τὸν 
ἐλπιτομενον παραλῦσαι τῆς βασιλείας αὐτὸν. Ku 
ἐπείπεο οὐχ ἦν ῥᾷον αὐτὸν ἀνευρεῖν, exe» xm 
βιλλεται καὶ ἀπάτεν. Καὶ διὰ τοῦτό φεσιν « ha 
xxjt £53» ποοσαυνήσω αὐτῷ. 0 "AAA αὐτὸ ubi 
ἐπὶ 79 γράμματι χκατανόχσις. Τάχα δὲ xe ino 
προφητεύει τὸ μώλων, ὅτι μὲ μονον τὰ ἔδνε διὰ τῷ 
Περσῶν ποοσχυνέσει τὸν Χριστὸν, ἀλλὰ μετὰ τί» 
ἐχείνων προτχύνεσω χαὶ Ἰουδαία πᾶσα Tpesgxurisu 
αὐτῷ. Ei βούλει dt, καὶ αὐτοθεν ἔχει ὁ τύπος τὸ 
ἀπευθύνεσθαι. Τῶν γὰο δύο λαῶν φέροε X» ὁ Howi; 
ἐχτύπωμα. ἘΞ ἐθνὼν γὰο ὧν ᾿Ιουδαέων tact, 
ὅ λέγει, uw 
παντὸς τὸ 


χαὶ εἶς ἂν ἄχων χαι μὲ εἰδως, 
C ποοφετεύων, χαὶ ὡς 4x προσωπου 
ἀνηοωπίνου γένους οἷον ἐθνὼν τέ καὶ ᾿Ιουδαίων 7n 
ποοσχύνησιν ἀνομολογκσα; τῶ ἐπιδχικ σαντι προς 
Θιῷ. Οὐδὲν δὲ χωλύεε — xpoguztup 
αὐτον. Καὶ γὰρ καὶ ὁ Καϊάφας οὐκ ἔδει μὲν, ὃ λει. 
᾿Αλλὰ τὸ τῆς καρδίας αὐτοῦ μανεῶδες πρὸς μιαιφον 
ἀν γέθιστο, τὰ χεῶῃ δὲ προφητείαν ἐξέφερον ἣν τῷ 
λέγειν" α Συμφέρει, iva εἷς ἀποθάνῃ, xat μὲ ὅλον τί 
ἐθνος amoAncat. » Καὶ γὰρ εἰ μὴ Χοιστὸς &rióoo 
ὁ Θειὸς δωῶν, οὐχ ἄν τὸ ἀνθρώπενον γένος ἐσώζιι, 
Et γὰρ καὶ ἀνάξιος ἐχάτερος αὐτῶν  mooyaus 
χαρίσματος ἐτύγχανεν, ἀλλ᾽ οὖν τόγε τῶς ἱεοωσύπι 
ἀξίωμα, xxi τὸ τὸἧς βασιλείας ἔτε τινὸς χαρίσμετι, 
παραπήλανεν, οὔπω τς χατὰ τοῦ Δεσπότου μιεκιφονίει 
τούτοις τετολμημένςς. δοις δ᾽ ἄν παραξλζχσιως 
D τούτοις χαί ἕτερώ τινα καχούογω μὲν "uut x 
ópuc μιαιφόνῳ προενρνεγμένα, πέρας δὲ προφετιχὸν 
$/290:a. Ὡς, α Τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ μᾶς καὶ ἐκὶ τὰ 
τέχυα φιῶν. » Καὶ yao ἐπέπεσεν αὐτοῖς ἔσχατον ἱὶ 
τῶν αἱμάτων ἔχχυσις, χαὶ ὁ διὰ ξέφους φόνος. Καὶ. 
« Ἐὰν ἀφῶμεν αὐτὸν Qj», πάντες πιστεύσουτιν V 
αὐτὸν, καὶ ἐλεύσονται οἱ Ῥωμαῖοι, καὶ ἀροῦσιν ζαῦν ὦ 
τὸ ἔθνος xai τὴν πόλιν. » Καὶ γὰρ ἀφξχαν τε 
ἄχοντες QU». Οὐ γὰρ ἐδύναντο χύρεοε χαταστξναι τῷ 
τῆς ξωξς ταμείον͵ καὶ ξωοποιοῦντος τὰ παντσ. ji 
τὲν μὲν πονηρὰν χαὶ μιαιφόνον ἐνέφοναν γνωβζν, 
τοῦ δὲ σχοποῦ μὴ τυχόντες ἀπώλοντο x«i αὐτοὶ, καὶ 
τὰ γένη, xxi ὁ ναὸς, καὶ ξ πόλιες. Ὃν δὲ ido 
ἀνελεῖν, τοῦτον ζως χορηγὸν καὶ ζωοποιοῦντα τοὺς 
νεχροὺς τὰ ἔθνῃ δεξάμενοι, χαὶ τὸν ἐχ νεκρῶν αὐτοῦ 


ἀνθουπους 


95. 51 Joan. σι, 48. 
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προσχυνοῦντες ἀνάστασιν, Θεὸν ἴσασιν ἀλυθινὸν ἐπὶ Α 
σωτηρίᾳ τοῦ γένους ἐνανθρωπύσαντα, καὶ λατρεύουσιν 
εδιοιρινῶς καὶ θειάζουσιν. Καὶ γε δὴ x«i οἱ Ῥωμαῖοι 
ἐπιστάντες αὐτοῖς πολέμῳ, τὴν τε πόλιν χατεστρέ- 
ζῴαντο, x«i τὸν ναὸν χατορόμωσαν (05), x«i. τῷ διὰ 
ξίφους θανάτῳ τὸ ἔθνος ὑπήγαγον. Εὐρύόσεις δὲ καὶ 
ὄνον ἐν τοῖς Γράμμασι ταῖς Παλαιοῖς προμανθάνουσαν 
τε χαὶ προδιδάσκουσαν τὰ ἐσόμενα (90). 'EL ὧν 
ἀπάντων οὐδὲν χωλύον θεωρέήσεις, x«i τὸν ᾿Ηρώδην 
εἰπεῖν χατὰ zpeputuxó» τύπον τὰ πρὸς τοὺς μάγους 
εἰρημέναι. 


AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO CCCVII-CCCIX. 
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Quem vero sibi e medio tollere videbantur, hunc 
gentes, tanquam vite) auctorem et mortuos vivifi- 
cantem, recipientes, ejusque ex mortuis resurre- 
ctionem religiose venerantes, eumdem, ut verum 
Deum,in salutem generis humani hominem factum, 
agnoscunt sincereque colunt et reverentur. Ab al- 
tera vero parte Romani, bello in illos moto, et 
urbem evertebant, et templum devastabant, gen- 
temque omnem gladio perimebant. Videas vero 
etiam asinam in libris Veteris Testamenti repree- 
sentari futura et edoctam et preenuntiantem. Ex- 


his omnibus intelliges, nihil obstare, quominus Herodes prophetico more ad magos locutus censeatur 


EPOTHZIZ TH. 
Διὰ τέ ὁ Πρόϑδρομος ἐλέγχει τὸν Ἡρώδην ; 


Editerum a Ν᾽ οἰδο quadragesima prima (l. c. p. 700, 701. Galland. 


QUAESTIO CCCVIII [Coisl., Taur. CXXI]. 
Quare prascursor (Joannes) Herodem reprehendit? 
142. n. 16, q. 121). —- DeHerodea Baptista 


Joanne increpato. Matth. xiv, 4 : Éac. m, 19. 
'O dt Πρόδρομος xai Βαπτιστὴς ᾿Ιωάννης ἐλέγχει Β Preecursor et Baptista Joannes Herodem, tan- 


τὸν Ἡρώδην δικαίως sig παρανομίαν ἀποχλίναντα. 
Καὶ γὰρ εἰ ἐξ ἀλλοφύλων χατήγετο, ἀπόγονος ὧν τοῦ 
παλαιοῦ Ἡρώδον, ἀλλ᾽ οὖν ᾿Ιουδαίων τε ἐδασῶενεν, 
χαὶ τοῖς Ἰουδαίων ἐπολιτεύετο νόμοις καὶ ἔθεσιν, 
χαὶ οὐχ ἐξὴν αὐτῷ χατὰ τοὺς νόμους ἐξ ἀδελφοῦ 
παῖδα ἔχουσαν rà» Ἡρωδιάδα εἰς γάμον ἀναλαθεῖν. 
Ὁ γὰρ νόμος, ἅκαιδος μὲν τοῦ ἀδελφοῦ τελευτύ- 
σκυτος, ἐκιτρέπει τὴν πρὸς τὴν γυναῖχα τούτου 
συνέφειαν, « Ἵνα, φησὶν, ἐγείρῃ σπέρμα τῷ ἀδελφῷ. » 
Καταλελειμμένον δὲ σπέρματος xoi γονᾷς, ἀπο- 
τρόπαιον ἦν ὁ (97) προς τὴν νύμφην ὁμιλία, Καὶ 
τὸν ἔλεγχον ὃ Πρόδρομος ποιεῖται, οὐ τοσοῦτον κηδό- 
μένος &xsívou, ὅσον τὸ πλῆθος διορθοῦσθαι πρόνοιαν 
ποιῶν, Καὶ γὰρ τῶν roi; ἄοχουσι xci βασιλεῦσι 
πλημμελουμένων ἀνεκιτιμήτων μενόντων, ἑτοίμως ( 
τὸ πλᾷθος πρὸς τὸν μίμησιν παραχαλεῖται. ᾿Εχείνων 
δὲ τὸς πράξεως ἀναχαιτιζομένων, ἀναγχάξεται xai 
τὸ ὑπύκοον εὐλαδέστερον πρὸς τὰς παρανομίας 
διακεῖσθαι. Περίεστε δέ μοι καὶ εἰς μνήμην νυνὶ 
Παλαιᾶς Ἱστορίας ἀνάγνωσις ὡς xai τῷ ἀδελφῷ 
ὡσὰν ὁ πρὸς τὴν ἐχείνου γυναῖχα ἔρως μὴ (98) 
ἀναχόπτοιτο. Καὶ δι᾿ ἄμφω ταῦτα σταθερώτερόν τε xai 
καὶ παῤῥησιαστιχώτερον ὁ Προδρομος εἴη τῷ Ἡρώδῃ 
προσφερόμενος τὸν ἔλεγχον. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Τθ΄ (99). 
Πῶς νουητέον τό « 'Ev» γενητοῖς γυναιχῶν μείζων 
Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ οὐχ ἐγήγερται; » 


Editarum & Wolfio quadragesima secunda (l. c. 

Περὶ τοῦ ἐν γενητοῖς γυναιχῶν μὴ ἐγηγέρθαι D 
μείξονα Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ, χαὶ ὅπως ὁ 
μιχρότερος ἐν τῇ βασιεία τῶν οὐρανῶν μείζων 
αὐτοῦ ἐστιν, εἴρηταςε μέν μοι xai. ἀλλαχοὺ (1). Οὐδὲν 
δὲ χωλύει τῆς ὑμῶν αἰτήσεως χάριν ἐχεῖνο διαλαθεῖν, 
ὡς ὃ διάνοια τοῦ ῥητοῦ, μὴ ἐγηγέρθαι ἐν τῷ νόμῳ 


quam in peccatum ruentem, recte reprehendebat. 
Quamvis enim alienigena esset, Herodis antiquioris 
nepos, Judeeis tamen imperabat, et ad Judeorum 
leges ac instituta vitam componebat, neque adeo 
per leges fleri poterat ut Herodiadem, quse ex 
fratre pepererat, uxorem duceret. Lex enim, mor- 
tuo sine relictis filiis fratre, fratri alteri consue- 
tudinem cum uxore demortui integram facit, « Ut » 
scilicet« fratri semen excitet **.**, » Semine vero et 
masculo relicto, prohibitum erat cum ejusmodi 
uxore conjugale commercium. Preecursor itaque in 
Herodem animadvertit, non tam ipsius rationem 
habens, quam ad vulgus emendandum respiciens. 
Quando enim ea, que ab imperantibus et regibus 
prave patrantur, sine animadversione preetermit- 
tuntur, subjectorum vulgus ad illorum imitationem 
facile abripitur. Quando vero illi a facinoribus 
ejusmodi prohibentur, subjectos quoque ab illis 
diligentius sibi cavere necesse est. Venit preterea 
in mentem recordari ex Veteris Testamenti lec- 
tione, fratri quoque amorem in fratris uxorem esse 
prohibitum **. Utrumque horum effecit, ut Pree- 
cursor tanto consíantius et liberius in Herodem 
animadverteret. 
QU/ESTIO CCCIX [Coisl., Taur. CXXII]. 

Quomodo accipiendum est illud : « Inter natos ex 

mulieribus major Joanne Baptista non sur- 

rexit ** ? » (99). 

p. 701-704. Galland. p. 742, 713, n. 179, q. 129). 

De eo, quomodo inter natos ex mulieribus nemo 
Joanne Baptista major, exstiterit, et quomodo mi- 
nimus in regno colorum illo major esse dicatur, 
alibi a me disputatum est. Nihil vero prohibet, quo 
minus ad petitum vestrum denuo moneamus, di- 
ctum illud hoc sibi velle, quod in veteri Testamento 


35,4 Deut, xxv, 5. ὁ Levit. xviu. 16. ** Matth. xi, 14. 


NOTE. 
(95) Ita seribo pro Κατορήπωσαν. pertractat. —— 
96) Respicit asinam Balaami Num. xxi, 23. (0 Idem scilicet argumentum Photius persequi- 
(9: Ἢ Colb. pro καί. tur, sed alia quadam ratione, in epistola 135 (nunc 
(08) Té μή alieno loco positum est, et rectius — q. 222) que ipsa totidem verbis in AmphAilochiis 
omittitur. exstat num. 176. 


(99) Denuo argumentum q. CCXXIII Photius 
ParoL. Gn. CI. 
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AD AMPHILOCHIUM QUASTIO CCCX, CCCXI. 


1153 


μεῖξον ἀπενέγκοι. Kal ei μή τις ἐχλάδοι τῶν πρὸ τῆς À primum tuebitur. Nisi porro quis statuat Christum 


χάριτος (7) ιηδένα εἶναι μείζονα τοῦ ᾿Ιωᾶννον ἀνει- 
πεῖν (8) τὸν Χριστὸν, ἀλλ' ἀπλως xarà πάντων ἐξένη- 
νέχθαι τὴν ἀκόφασιν τὴν Δεσποτιχὴν, ὥρα (0) σοι xai 
τῆς ὑπερενδόξου Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόχον τοῦτον 
ἐπέπροσθεν ἄγειν καὶ τῶν χορυφαίων ἀποστόλων, ὅ οὐχ 
ἄν τις ἐπιτρέψειε λογισμός. Πλὴν καὶ ὁ περὶ τούτον 
λόγος, τῇ προσηκούσῃ μοι πάλαι διαίτη ὑποδληθεὶς, 
τὴν νῦν ἀκριθδολογίαν δυσχεραίνει. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ TI. 
Διὰ τέ κατὰ τὸ σωτήριον πάθος ὁ Κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς 
Χριστὸς λογχῃ νύττεται ; 


id sibi velle, quod nemo eorum, qui ante fedus 
gratie fuerint, major sit Joanne, malitque dictum 
Domini deomnibus hominibus simpliciter accipere, 
commodum tibi fuerit eumdem etiam  Deiparee, 
Domine nostre celebratissimee, et principibus 
apostolis preeferre. Id vero sana ratio nunquam 
permiserit. Sed hoc argumentum, alias debito exa- 
mini & me subjectum, nune quidem diligentius 
tractari non potest. 
QUAESTIO CCCX [Coisl., Taur. CXXIII]. 


Quare in salutari perpessione Dominus noster Jesus 
Christus lancea confossus est ** ? » 


Editarum ἃ Wolfio quadragesima tertia (1. c. p. 704, 705. Galland. p. 743, n. 18). 
Aéyyo νύττετκι τὸν πλευρὰν χατὰ τὸ σωτόριον B — Christus, Deus noster, in salutari perpessione 


πάθος Χριστὸς, ὁ Θεὸς ἡμῶν" τοῦτο μὲν ἡμῖν δύο 
βακτίσματα καινουργούμενός τε χαὶ προτυπῶν, ἔν 
ziv τὸ δι᾽ ὕδατος, ἕτερον δὲ τὸ δι᾽ αἵματος. Καὶ γὰρ 
οὐδ᾽ εἱρμῷ καὶ ἀκολουθία τῆς φύσεως ἀπεῤῥνύήκχει 
ταῦτα τῆς σωτηρίον πλευρᾶς. Μετὰ γὰρ τὸν θάνατον 
γέγονεν ἡ πληγὴ, χαὶ μετὰ πληγὴν βλύζξει τὰ νάματα 
ἡ πλευρα. ᾽ν τῇ πλευρᾷ δὲ (10) xoi οὐχ ἐν ἑτέρῳ 
μέρει δέχεται τὴν πληγὰν, διότι ix πλευρᾶς μὲν τοῦ 
᾿Αϑὰμ ἐπλάσθῃ à γυνὴ, δι’ αὐτῆς δ' ἁμαρτία 
ἐκρύχθῃ τῷ 'Adép. Πλήττεται οὖν Χριστὸς, ὁ Θεὸς 
ἐμῶν, ὁ νέος ᾿Αδὰμ, τὴν πλευρὰν, ὥσπερ διὰ τῆς 
πληγῆς ἀναιρῶν τὸν ἁμαρτίαν, χαὶ τὸν ᾿Αδὰμ 
ἀπαλλάττων τοῦ διὰ τῆς πλευρᾶς αὐτῷ περιγεγονότος 
Φισθήματος, ὡς ἄν χἀνταῦθα πληρούμενον εἴη τὸ, 
« Ὅπου ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία » (τουτέστιν ἐν τῇ Εὔα, 
kw γέγονεν ἐκ πλευρᾶς τοὺ ᾿Αδὰμ ), « ixsi ἐπερίσσενυ- 
€t» ἦ χάρις, » οἷον ἐν r τοῦ Χριστοῦ πλευρᾷ. Περισσεύει 
μέν γὰρ iv ἐχείνῃ τῇ πλευρᾷ 3 ἁμαρτία, ὅτι ἐκεῖθεν 
ipu τὸ xe«xóv. Περισσεύει δὲ πάλιν ἐν τῇ Δεσποτιχῇ 
πλευρᾷ ἢ χάρις, ὅτι οὐ μόνον ἡ τῆς ἀμαρτίας ἐν 
ταύτῃ γέγονεν ἀναίρεσις χαὶ πληγὴ, ἀλλ᾽ ὅτι x«l ἡ 
τῆς σωτηρίας πηγὰ χαὶ κάθαρσις ἐξ αὐτῆς ἀνέδλυσεν 
χαὶ μένει, μὴ χενουμένη διὰ παντός. "Lagi, οὖν 
giras λοιπὸν ἡ πλευρὰ τῆς πλευρᾶς, à πληγεῖσα 
λόγχῃ τῆς πληγείσης ἁμαρτίᾳ. 
ΕΡΩΤΉΣΙΣ TIA. 

Τί ἐστε (11) - α Κύριε, μὴ στήσῃης αὐτοῖς τὴν 

ἁμαρτίαν ταύτην (42)" » καὶ, εἰ ἔλαδεν πέρας ἢ 

ευχὴ ; 


quod ad latus confoditur. Hocipso vero duos nobis 
baptismos condidit et presignificavit, aque alte- 
rum, alterum sanguinis. Neque enim ista nature 
quodam ordine et nexu ex latere, salutem pariente, 
fluxerunt. Post obitum enim vulnus hoc inflictum 
est, et posi vulnus ex latere flumina illa manarunt. 
In latere vero, neque alia. corporis parte vulnus 
accepit, quia ex latere quidem Adaminata est uxor, 
per illam vero eidem pecoatum est conciliatum. 
Christus itaque, Deus noster, novus Adamus, in la- 
tere vulneratur, tanquam qui per latus peccatum 
expiet, et Adamum ἃ peceato, per latus ad ipsum 
perlato, liberet, ut ita hac etiam parte impleatur 
illud : « Ubi abundavit peccatum, » nempe apud 


C Evam, que facta est ex latere Adami, « ibietiam 


abundavit gratia 89, » nempe in latere Christi. In 
latereenim illo peccatum abundat, quod inde ortum 
est malum: vicissim vero in Domini latere abundat 
gratia, quod in illo peccatum non tantum finem οἱ 
vulnus accepit, sed ex eodem quoque fons salutis 
et purgatio fluxit, et tanquam nunquam abolenda 
perseverat. Latus itaque lateri sanationein prestat, 
latus nempe, lancea perfossum, lateri per peccatum 
vulnerato. 


QU/ESTIO CCCXI [Coisl., Taur. CXXIV]. 
Quid significat illud  : « Domine, ne statuas illis 
hoc peccatum ; »et an eventu sit confirmata hac 
precatio ? 


Editarum a Wolflo quadragesima quarta (l. c. p. 705-708. Galland. p. 714, 715, n. 19. — De orationesancti Stephan 
Act. vn, 59 


Τὸ δε, « Κύριε, μὴ στήσῃς αὐτοῖς τὴν ἁμαατίαν,» D Dictum illud : 


x&i ἑξᾷς, οὐχ, ὡς ἂν τις ἁπλῶς οἰηθείη (13) ἐχύἐ- 
4 Joan. xix, 34. Κ᾽ Rom. v, 28. 


« Ne statuas illis peccatum 
hoc, » etc. non quidem, quod existimare aliquis 


NOTAE. 


(7) τῶν πρὸ τῆς. Colb. τς πρώτης. 

(8) Sic i ro ἄν εἰπεῖν, 

(9) ὥρα scribo, pro ὅρα. 

10) δὲ, ex Colb. — 

41) De eodem loco vide Photium epistola 146 
(nune tertii Jibri 46), ubi tamen illum non tam 
explicat, quam in usui adversus inimicum ali- 
quem oonvertit. EE 

(12) Verba sunt Stephani Act. v1159, similiaillis, 
408 Dominus, ex cruce pendens, pronuntiabat : Πά- 


τερ, ἄφες αὐτοῖς οὐ γὰρ οἴδασι, τί ποιοῦσι. Utrum. 
ue locum Photius, hec scribens, in mente habuit. 
trumque etiam in ep. 146 conjungit : Κύριε, 
μὴ στήσης αὐτοῖς τὴν ἀμαρτίαν" οὐ γὰρ οἴδασι, τί 
ποιοῦσι. Novum hoc est exemplum, Nostrum non 
admodum accuratum in excitandis Scripture ora- 
culis fuisse ; quod et alias ipsi usu venisse, ex 
superioribus constat. 
13) Codex habebat iterum οὐχ, ante ἐχθέδηχεν, 
quod omisi. 
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poterat, exitum habuit, neque precatio illa eventu A ὄωχεν εἰς πέρας, οὐδὲ τὸ τέλος ἀπείληφεν ἢ εὐχή. 


confirmata est. Dominusenim noster, hominum 
amantissimus, generisquenostri Salvator, precatur, 
ne statuatur hoc peccatum illis, qui secrucifixerint, 
primum quidem ideo, ut humanitatis nobis et mu- 
tuse benevolentie exemplum sistat, ut ne in illos 
quoque, qui mortem nobis machinari videntur, ire, 
excandescentia et diris invehamur. Deinde vero 
precatur etiam, ne illis statuatur hoc peccatum, 
qui desistant a malo, nec porro in idem protervi- 
tatis et improbitatis culmen evehantur. Jam, qui 
destiterunt ἃ malitia, illispoena commissi criminis 
non inflicta est. Multi enim Judeorum non solum 
veniam nacti sunt, sed et veritatem postea edocti, 
et pietatis studio ducti, filii et heredes regni cc- 
lestis evaserunt. Qui vero abimpietatis studio pro- 
vehendo sibi non temperarunt, sed cedes cedibus 
cumulantes, in maximam amentiam sunt pro- 
lapsi, illi quidem merito poenas dederunt. Nihilo- 
minus tamen h&c Salvatoris nostri precatio rata 
fuit, nec scopo suo excidit. Novi quidem nonnullos 
alium sensum diclo huic subjicere, quod nempe 
illi, qui Christum crucifigebant, et perpessioni ejus 
aderant, non ex Judeis fuerint, sed Romani potius, 
et ex aliis gentibus orti, cum Judei professi fuerint, 
Christum secundum legem suam mori debere, sibi 
vero nonlicerequemquam occidere. Postquam etiam 
Christum Pilato tradiderunt, milites Romani et 
genülium alii eorum, que postea in Christum pa- 
trabantur, administri erant. Cum enim Christus 


prodendus esset, Judeei,tanquam Romanis subjecli, C 


nec ea, que vellent, perficere valentes, non aude- 
bani soli capturam ejus suscipere, sed cohortem 
potius ettribunum aliquem sibi jungebant. Propter- 
ea Dominus noster, Jesus Christus, tanquam hu- 
mani generis amantissimus, et creaturee suee pros» 
piciens, benignitatem ethumanitatem suam quadam 
precationis formula expressurus, dicit: « Ne statuas 
iliis hoc peccatum ; » et postea addit : « Neque enim 
“ sciunt, qua faciunt. » Vere enim et Roimnanorum 
turma et gentiles ceeteri nesciebant, quid facerent. 
Neque enim ea erant edocti; que lex et prophete 
de eo prenuntiaverant. Precatur itaque, inquiunt 
illi, pro Romanis, et genlilibus celeris, et preca- 
tionis hujus fructus mox apparuit. Ita enim ipso 
perpessionis temporecenturionem videas,crucifizum 
illum Dei Filium profiteri; paulo post vero Lon» 
ginum illum, virum admirandum, non profiteri 
solum et crederein Christum, sed et martyrium 
pro eo sustinere, fideique sue sinceritatem nun- 


quam temerandam testatam facere. Multos pre- ἀνειληψότα, x«i αἷματι τὸ τῆς πίστεως  tÜuxpoi i 
terea alios ex iis, qui tunc presentes erant, in x«i ἀπαράτρωτον  émidsdstypévos καὶ πολλοὺς 
NOTAE. 


14) Malim φερώμεθα. 
15) μιαιφονίας ἐπέ, ex Colb. 
(16 Tdera pro ἀπέστησαν. 
(17) Hoc nomine l'hotius vel ipsum iilum centu- 
rionem intelligit, vel militem, qui latus Domini 
nostri lancea confodit. Uterque enim ab aliis Gree- 


Εὔχεται μὲν γὰρ ὁ φιλάνήρωπος ἡμῶν Δεσπότης, χαὶ 

τοῦ γένους Σωτὴρ, μὴ στῶναι τοῖς σταυρώσασιν τὴν 

ἁμαρτίαν, τοῦτο μὲν ὑπογράφων Qui» φιλανθρωπίας 

τύπους καὶ τῆς πρὸς ἀλλήλους εὐνοίας, ἵνα μηδὲ κατ᾽ 

αὐτῶν τῶν δοχούντων φονᾷν χαθ᾽ ἡμῶν, εἰς θυμοὺς 

ἐφερόμεθα (14), xai ὀργὰς, καὶ ἀράς, Ἔπειτα δὲ μὴ 

στόναι μὲν αὐτοῖς ἐπεύχεται τὴν ἁμαρτίαν, ἱσταμέ- 

νοις τοῦ χαχοῦ, χαὶ μὴ ποῤῥωτέρω φερομένοις ἐκὶ 

τὸν αὐτὸν τῆς ἀσελγείας τε χαὶ παρανομέας χρημνόν. 

Καὶ ὅσοι γε ἔστησαν τοῦ κακοῦ, οὐχ ἐπέστη αὐτοῖς 

οὐδ᾽ à τῶν ἁμαρτηθέντων δίχῃ. Πολλοὶ γὰρ ἐκ τῶν 

Ἰονδαίων οὐ μόνον τῆς σνγγνώμης ἀπήλαυσαν, ἀλλὰ 

καὶ τὸν ἀλήθειαν μεταμαθόντες, προσδεδραμηχότες 

τῇ εὐσεδεία, viol x«i χληρονόμοι τῆς τῶν οὐρανῶν 
B βασιλείας ἀπεδείχθησαν. Ὅσοι δὲ τῆςΠ πρόσω τῶν 
χαχὼν οὐχ ἔστησαν φορᾶς, ἀλλὰ μιαιφονίας ἐπὶ (45) 
μιαιφονέαις προστιθέντες, εἰς ἔσχατον ἐξώκειλαν 
ἀπονοίας, οὗτοι μὲν δικαίως τὴν δίκην ἀπκέτισαν (16). 
Οὐδὲν δὲ ἦττον ἡ τοῦ Σωτῶρος εὐχὴ ἔμεινεν μὴ δια- 
πεσοῦσα τοῦ σκοποῦ. Οἶδα δέ τινας xoi ἑτέραν 
τοιαύτην ὑποδαλλομένους διάνοιαν τῷ puro, ὄτιπερβ 
οἱ σταυροῦντες τὸν Χριστὸν χαὶ παρόντες T6 παθει͵ 
οὐχὶ τῶν Ἰουδαίων ὅσαν τινες, Ρωμαῖοι δὲ μᾶλλον xai 
τινες ἐξ ἑτέρων ἐθνῶν, τῶν ᾿Ιονδαίων ἀποφηναμένων, 
ὡς « Κατὰ τὸν νόμον ἡμῶν ὀφείλει ἀποθανεῖν, ἡμῖν δὲ 
οὐχ ἔξεστιν οὐδένα ἀποχτεῖναι, » Εἶτα καὶ τῷ Πιλάτῳ 
παραδεδωχότων τὸν Χριστὸν oi 'Ρωμαῖοε στρατιῶται 
χαὶ τῶν λοιπῶν ἐθνῶν ὑπηρετοῦντο λοιπὸν τοῖς 
πραττομένοις κατὰ Χριστοῦ. Καὶ γὰρ ἐν τῇ. προδοσίᾳ 
τοῦ Δεσπότου, ἅτε δὴ ὑπόφοοοι ὄντες οἱ Ἰουδαῖοι 
Ῥωμαίοις, x«l ovx ἐξὸν αὐτοῖς πράττειν, ὦ φθούλοντο, 
αὐτοὶ μὲν χατὰ μόνας οὐχ ἐτόλμων παρεῖναι τῇ συλ» 
λήψει, τὸ» δὲ σπεῖραν χαὶ τὸν χιλίαρχον αὑτοῖς 
συνεπεφέροντο. 'O οὖν Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, 
ὁ περὶ τὸ ἀνθρώπινον γένος φιλάνθρωπος, καὶ τοῦ 
οἰχείου πλάσματος προνοούμενος, τὸν βούλησιν αὐτοῦ 
xai τὴν φιλανθρωπίαν εἰς εὐχᾶς σχηματέξων τύπον, 
φησίν « Μὴ στήσης αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην P 
εἶτα, « Οὐ γὰρ οἴδασι τί ποιοῦσι. » Tà ὄντι γὰρ τὸ τε 
Ῥωμαίων στίφος, χαὶ οἱ ἐξ ἐθνῶν οὐχ οἴδασιν, ὦ 
πράττουσιν. Οὐδὲ γὰρ ἦσαν μεμυσταγωγημένοι, à ὁ 
γόμος προανεχήρυττε χαὶ οἱ προφῆται περὶ αὐτοῦ. 
Ποοσεύχεται οὖν ὑπὲρ τῶν Ῥωμαίων, φασὶ, καὶ τῶν 
ἐθνῶν, καὶ αὐτίχα τῆς suy de φαένεται ὃ καρπός. "Ideu 
γὰρ ἐν αὐτῷ τῷ τοῦ πάθονς χαιρῷ τὸν ἑκατόνταρχον, 
Υἱὸν Θεοῦ ἀναδοήσανια τὸν ἐσταυρωμένον, καὶ μετ᾽ 
ὄλίγον Λογγίνον (17) ἐκεῖνον, τὸν θαυμάσιον ἄνδρα͵ 
οὐκ ἀνομολογήσαντα μόνον, xci, πεπιστευχότα εἰ 


Χριστὸν, ἀλλὰ x«i μαρτυρίον δρόμον ὑπὶρ αὐτοῦ 


cis scriptoribus ita appellatur. Vide, que scripsi 
in his Curis ad Malth. xxvi, 54 ; et Joan. xix, 3&. 
Confer Acta sanctorum — Antuerpiensia mense 
Martio, tom.If, pag, 381 seq., ubi de centurione, 
et p. 366 seqq. ubi de milite. 
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ἄλλους εὑρήσεις τῶν τότε παρόντων τῆς υἱοθεσίας À filiorum Dei numerum receptos, atque adeo regno 


ὀξιωμένους Θεοῦ χαὶ τῆς αἰωνίου μὴ ἐχπεπτωχότας 


βασιλείας. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ TIB. 
Πόσοι ᾿Αστέριοι γεγόνασι xal τίς à δόξα αὐτῶν ; 


eterno non privatos inveneris. 


QUAESTIO CCCXII [Coisl., Taur. CXXV]. 
Quot Asterii fuere, οἱ quenam ipsorum opinio ὃ 


Edita ἃ B. Je Montfaucon (Bib/. Coisl. p. 346). 


Ὅτι 
'Apsim; λύσσης ὑπασπιστὰς, 
δογμάτων τρόφιμος. Ὅς xai 
λιανῶ φοιτῶν τοῖς μοναδιχοῖς ἐγυμνάσθη παλαίσμα- 
σιν, ἔτι τὸ μειράχιον διεξιών" ὕστερον δὲ καὶ μονᾶς 
ἀσχωτιχῆς χαθηγήσατο͵ o0 x«i μαθητὴς μετὰ χαὶ 
di)w» πο)λῶν ἐπισήμων ἀνδρῶν ἐχρημάτισεν ὃ πο- 
λυθρύλλωτος ᾿Αχάχιος ὁ Βεροίας. Ὁ δὲ ᾿Αρειανῶς 
αἱρέσεως ἐραστὴς σοφιστιχὴν μὲν ἐχ νέων μετήρχετο 
τέχνην, χαὶ τῇ τῶν Ἑλλήνων ἀνετέθραπτο πλάνῃ" 
ὀψὲ δὲ τὸν Χριστιανισμὸν ὑποχρινόμενος εἰς τὴν τῶν 
᾿Αρειανῶν ἀπέχλινε μοῖραν. Καὶ ὁ μὲν δίχην ἔδωχεν 
ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τῆς ἀχολάστον γλώσσης" ἔργον γεγο- 
νὃς τῆς Ἰουλιανοῦ τοῦ θαυμασίον προσευχῆς. Ὁ dt 
τὸν ὅσιον εἷς τὴν χατ᾽ αὐτοῦ δικαίαν τιμωρίαν διαν- 
ἔστησεν. Ἕτερος οὖν τὸ θρέμμα τῆς ὀρθοξίας, καὶ 
ἕτερος ὁ τῆς πλάνης χήρυξ. 'AX)' οὐδ᾽ ὁ τὴν ἔχφρα- 
σιν τῆς μαρτυρος Εὐφημίας ἀναταξάμενος͵ χοινὸν τι 
φέρει πρὸς τὸν τῆς δνσσεθείας ὑπέομαχον' πρῶτον 
pi» ἐξ ὧν θᾶττον ὁ δυσσεδὴς ἀπέτισε τὴν δίχην᾽ ὁ 
γὰρ τῆς εἰρημένης εἰχόνος λογογραφήσας τὴν ἔχφρα- 
σιν, ὡς ἔν τισιν αὑτοῦ τῶν λόγων διαλαμβάνει, εἰς 
βαθύ γῶρας τοῦ βίου χατήντησεν' δεύτερον, ὁ μὲν τῆς 
"Meuryüc λύσσις ἐπεπλύρωτο᾽ οὗτος δὲ ἐν τοῖς oi- 
χείοις λόγοις τὰ τῶν ὀρθοδόξων δογματίξει, οὐχ ἔχ- 
μιόντων [I. ix μὲ ὄντων] τὸν Υἱὸν xai Λόγον τοῦ 
Θιοῦ ὡς ὁ μεμηνὼς δυσφημῶν ᾿Αστέριος, ἀεὶ δὲ ὄντα 
ϑιολογῶν x«i ἀεὶ συνόντα τῷ Πατρί. Τρίτον, ὁ μὲν 
αἱρετικὸς ᾿Αστέριος οὐ τῆς ᾿Αμασείας, ἀλλ᾿ ἄλλης 
τοὸς πόλεως πλησιαζούσης τῇ ᾿Αντιόχον, μισθὸν τῆς 
ἀσιδείας παρὰ τῶν συναιρεσιωτῶν τὴν ἐπισχοπὴν 
ἔληγεν ἑξῆς xal μετάχλητος ἐν ᾿Αντιοχεία παρὰ 
τῶν ὀμοφρόνων γεγονὼς ἐπὶ συμμαχία τοῦ δυσσι- 
βόματος, ταῖς τοῦ θανμασίον ἹἸουλιανοῦ προσευχαῖς, 
ὡς προείρηται, τὸν βίον ἀθλίως κατέστρεψεν. Ἐπὶ 
τούτοις ὁ μὲν διδάσχει τὸ ποιμνίον, xai. φιλοπονεῖται 
περὶ τῶν» ἀρετῶν, ἁπάσης δείχνυται θεαρέστον πο- 
λιτείας καταγώγιον" ὁ δὲ οὐδὲν τοιοῦτον ἔχων ἐπι- 
γνώσκεται. 


συνήχμασαν μὲν 'Acríotot δύο, ὅ τε τῆς 
x«i ὁ τῶν εὐσεδῶν 


τῷ μεγάλῳ μὲν "Iov- 


ΕΡΩΤΉΣΙΣ TIL. 
Περὶ τοῦ Ἰαχὼδ xxi τῆς Λείας. 


Eodem tempore floruere Asterii duo, alter Aria- 


nici furoris propugnator, alter piorum dogmatum 


alumnus,quicum magnum illum Julianum frequens 
adiret, adolescentiam emensus in monastica sese 
palestra exercuit, demumque ascetici monasterii 
prefectus fuit, cujus cum aliis multis illustribus 
viris discipulus fuit celeberrimus ille Acacius 
Berce. Ille vero Ariane heresi addictus, sophisti- 
cam a teneris annis artem coluit, et in gentilium 
errore educatus est : tardius vero Christianismum 
simulans, in Arianorum partem declinavit. Ipse 
vero ob petulantem linguam poenas Antiochie de- 
dit, id operante admirandi Juliani oratione : et 
sanctüm virum excitavit ad justum supplicium de 
se sumendum. Alter igitur in orthodoxa fide edu- 
calus est; alter erroris preco fuit. Ille porro qui 
de sancta martyre Euphemia narrationem edidit, 
nihil commune cum impietatis defensore habet. 
Primo quidem quoniam impius ille maturius pco- 
nas dedit : nam qui de memorata imagine narra- 
tionem instituit, ut in quadam ille oratione sua 
indicat, ad provectam senectutem devenit : ,se- 
cundo, ille Ariano furore plenus erat ; hic vero in 
scriptis suis orthodoxam sententiam pre se fert, 
nempe Filium et Verbum Dei non esse ex non 
exstantibus, ut furiosus ille Asterius impie dice- 
bat ; sed semper esse, et semper Patri coexsistere 
theologice affirmat : tertio, hereticus ille Asterius, 
non Amases, sed alterius prope Antiochiam urbis 
episcopatum a sociis suis hireticis in mercedem 
impietatis accepit. Deinde accersitus ab asseclis 
Antiochiam ; ut impietatem secum propugnaret, 
admirandi Juliani precibus, ut supra dictum est, 
vitam misere clausit. Ad hec vero, ille gregem 
docet, de virtutibus lucubrationes edidit, omnisque 
Vite probe instituende methodi receptaculum est: 
iste vero nihil hujusmodi habuisse deprehenditur. 


QUAESTIO CCCXIII [Coisl. Taur. CXXVI). 
De Jacob et Leia. 


Edita ἃ Maio (Nov. Coll. t. IX, p. 157, 158, 4. 315 et ultima. In Gen. xxix). 


"Ort μὲν μετὰ ἑπταετίαν ὁ 'Iaxo6 τὴν Λείαν ἀντὶ 
τῆς Ῥαχὴλ εἰς γυναῖχα παρέλαθε, δῆλον ἢ ToU 
ποιεῖ" x«i ὅτι ἀντὶ δουλείας ἄλλης, ἑπτὰ χαὶ αὐ- 
τῆς ἔτη παρατεινομένης, τὴν Ῥαχὴλ ἠγάγετο, χαὶ dx 
τούτου σαφῶς διδάσχει" εἰ δὲ ὑποσχόμενος τὴν δου- 
λείαν εὐθὺς ἔλαδεν, ἢ χαὶ μετὰ τὸ διελθεῖν ταύτην 
ὅλην, ὕστερον ἠγάγετο, οὐχ ἀντιπαραδίδωσι σαψῶς, 
ἀλλ᾽ ἀμφίδοξον ὅσον ἀπὸ τῶν ῥημάτων ὑπολείπει" 
πότερον ὑποσχόμενο, τὴν δουλείαν εὐθὺς τὸν μισθὸν 
τῆς Ῥαχὴλ ἔλαδεν, 5 μετὰ τὴν τῶν πόνων ἐπίδειξιν 
χαὶ τῆς ὑποσχέσεως τὴν συμπλήρωσιν, μετὰ τοῦτο ποὸς 


Quod post hebdomadem annorum Jacobus 
Leiam.pro Rachel uxorem sumpserit, Scriptura 
testatur ; quodque post alium item per septem 
annos famulitium Rachelem duxerit ex eadem 
perspicuum est. Dtrum vero statim post polli- 
citum famulitium uxorem sumpserit, an post 
famulitium adimpletum, non liquidum est, sed 
quantum ex verbis ambiguum. Utrum pacta de 
famulitio ide, mercedem Rachelem acceperit, an, 
exacto labore et absolutis promissis, matrimonio 
eam sibi junxerit, ex verbis inter utramque sen- 
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tentiam mens dubia fluctuat. Quedam argumenta Α γάμον ὑγάγετο᾽ ἀλλ᾽ ἀπὸ μὲν τοῦ ῥητοῦ πρὸς ἐχάτερῳ 
ad id inclinant, quod pacta fide statim βοαίδῃη)η μερίζεται ἡ διάνοια' λογισμοὶ δὲ τινες μᾶλλον ῥέκιο 
Jacobus virginem acceperit. Verum si peractis τὸν νοῦν ὑποτίθενται, ὡς μετὰ τὴν ὑπόσχεσω εἰς op 
septem annis eam duxisset, Jacob videretur non λίαν εὐθὺς τὸ γύναιον προσελάδετο" ἐπεὶ εἰ μετὰ τῇ 
solum annis viginti apud Laban, ut scriptum est, συμπλήρωσιν τῆς ἑπταετίας ταύτην δγάγετο, οὐ μόνον 
commoratus, sed multo diutius. Nam si postseptem εἴχοσι ἔτη ἐν τῇ τοῦ Aa6av οἰκία ὁ 'Iaxa6, ὡς i 
annos Rachelemsibi junxit, aliud spatium temporis — 9nct, διατρίψας φαίνεται, ἀλλὰ xat τούτων πλείενε 
elapsum est in quo sua ei sterilitas exprobrata est; εἰ γὰρ μετὰ τεσσαρεσχαιδεχαετίαν τὴν Ῥαχὺλ ty 
ancillasque Jacobo ad sobolis procreationem prebuit, γεῖο, χρόνος πάντως ἕτερος διεληλύθει, ἐν àn 
illeque postquam in sinu concepissent, pueros ἢ στείρωσις αὐτῆς διηλέγχετο, xai ἐν ᾧ τὰς gw. 
genuerunt. Quo tempore peracto aliud exstitit in δέσχας εἰς παιδοποιέαν τῷ ᾿Ιαχὼθ παρεέχετο, ἐν ὦ τί 
quo Rachel, sterilitstis purgata exprobratione, ἐχεῖναι χατὰ γαστρὸς λαθοῦσαι τοὺς παῖδας ézin. 
genuit Josephum. Denique post partum Josephum, — xrov, χαὶ μετὰ τοῦτον ἕτερος ἐν ὦ ἡ Ραχὲλ τῷ 
sex annos declarat Scriptura per quos Jacobus pro ὀνειδισμῶν ἀπολνομένη τῆς στειρώσεως, τὸν 'Iuciy 
pacta ovium mercede Labano famulatus est; heo — irexvógaro: εἶτα μετὰ τὸν τόχον τοῦ 'lecip Hum 
tempora non viginti annos solum complectuntur. p ἐξ ἐπισημαίνεται ἡ Γραφὴ ἐπὶ μετθῷ προβάτων dw. 
Namque istis temporibus si adjeceris illud in quo λεῦσαι τὸν 'Iexo6 τῶ Λάξαν, οὐχὶ μόνα εἴχοσι qv». 
sterilis fuit Rachel, et in quo genuerunt pueros  xtgalatourmt ἀλλὰ x«i τοῖς χρόνοις τούτοις μετεῖ 
ancille, spatium multo longius colligitur. Que vero προστιθεμένου x«0' ὅν τε ἐστείρευσεν ἧ "Pay: | 
Inerces Jacobo inter quatuordecim et sex annos καθ᾽ ὃν αἱ παιδίσχαι ἔτιχτον, πλέον ὁ χρόνος συνέγν 
famulato decernitur ? cum nullo temporis spatio ται: τίς δὲ xai μισθὸς τούτου τὸ μεταξὺ τῶν dus. 
videatur Jacob famulitium sine mercede tulisse. τεσσάρων χρόνων xai τῶν ἔξ τῷ laxe6 devise 
Etenim in prima annorum hebdomade, pro Rachel, τῷ Δαθαν ἀφορίζεται ; εἰ δὲ οὐδεμίαν τῶν περιόδων 
merces ei Leia; pro secunda hebdomade Rachel, τῷ Ἰαχὼδ φαίνεται ἀμισθὶ τὴν δουλείαν ἐταλειαυ. 
proque ser aliis annis sibi comparat oves. Quid — petro: iv μὲν γὰρ rj πρώτῃ ἑἐπταετίᾳ ἀντὶ τῇ; 
igitur pro elapso inter quatuordecim et sex ultimos Ραχήλ ἡ Λεία μισθὸς αὐτῷ. ἀντὶ δὲ τὸς δωτίρες 
annos spatio ? Que alia merces detegitur ? Opor- ἡ 'PayZX καὶ ἀντὶ τῶν τελευταέων ἐτῶν ἕξ, ὁ du 
teret enim, si Jacobus quatuordecim annis peractis τῶν προδάτων αὐτῷ χορηγούμενος" ἀντὶ γοῦν τῷ 
Rachelem sibi adjunxisset, et Rachel, primum ste- μεταξὺ χρόνον τῆς τεσσαρεσκαιδεκαετίας καὶ τῷ 
rilis, deinde peperisset, alio tempore consumpto, τελευταίων ἕξ, τίς ἐπιγινώσχεται μεσθὸς ἕτερος ; Bu 
hujus quoque spatii mercedem notam pr&f(lnitam (, δὲ εἰ μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τς τεσσαρεσιαιὸς 
fuisse. Sed nusquam Scripture alia merces, χαετίας rà» Ῥαχὴλ ὁ Ἰαχὼθδ ἔγημεν, εἶθ᾽ ew 
nusquam aliud tempus preter quatuordecim et sex ἡ παιδίσχη xai ἡ Ῥαχὴλ στειρεύουσα χαὶ πιο 
annos, supputato jam tempori medium inter- τίχτουσα χρόνον ἄλλον χατηνάλωσαν, καὶ τοῦτ 
ponitur. τὸν μισθὸν χαθεστάναι γνώριμον. ἀλλ᾽ οὐδαμοῦ τί; 
Γραφῆς οὔτε μισθὸς φαένεται, οὔτε χρόνος Ela 
παρὰ τὰ δεκατέσσαρα xal τὰ ἔξ ἔτη παρενθύχεν ἐξίχω 
λόγων σνγκατάταττεται. 

























MONITUM. 


Ante questionem a nobis juxta indicem Vat. numero CCCXIII signatam Maius quatuor alias pu 
cavit, quetitulis et inscriptionibus propriis carent et nescio qua amanuensium negligentia nonin ndis 
numerate fuerunt. Nos has, ne series quesstionum et numerus turbetur, propriis signatas numeriss- 
jungimus, cum numeri sub quibus apud Maium apparent, turbati sint et duse questiones eodea 
numero notari deberent, si eum hac in re sequeremur. Post has quatuor queestiones eas sepim 
alias collocabimus, quibus Vaticanus codex caret. 

QU/ESTIO CCCXIV. D ΕΡΩΤΉΣΙΣ TIA'. 
De populo jussu Davidis numerato. 
Edita ἃ Maio (l. c. p. 154, 155, q. 344). In II Reg. xxriv, 4 Paral. xx, 4. 

Hoe verbum secundi Regum libri, « Commovit Τὸ μέντοι ῥητὸν ὅ ἐν τῇ δευτέρᾳ τῶν Baeuna, 
David "1 : » vides : et in primo Paralipomenon sic «ε Ανέσεισε, χεῖται, τὸν Δαβὶδ, » τοῦτο δὴ ἐν τῇ zie 
expressum : « Consurrexit autem Satan contra τῶν Παραλειπομένων, « Avíatn, παρατέθειται, 1r 
Israel, et concitavit David ut numeraret Israel.  » τῷ ᾿Ισραήλ᾽ xai ἀπέσεισε τὸν AmÜid ἀριεθμῆσει τὸν 
Hec duo etsi contraria vtdeantir, minime tamen λαόν » xai οὐχ ἔστιν ἀλλόλοις ἐναντία ταῦτα, d τὰ 
repugnant. Furor quidem Domini commovit David, δοχεῖ’ ἡ μὲν τοῦ Θεοῦ ὀργὴ ἀνέσεισε τὸν Arb, 
impulit scilicet et incitavit ad Israel numerandum, ὅτοι ἐχίνησε χαὶ διεσάλευσε πρὸς τὸν ἀρίϑμετο͵ 
propter populi defectionem. Satan vero, ut semper διὰ τὴν ἀπόστασιν τοῦ λαοῦ. Τὸ δὲ, Σατάν, ὡς ἐτίπει 


"1 [1 Reg. xxiv, 1. 5] Paral. χχι, 1. 
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εἴωθεν iv τῇ θείᾳ Γραφῇ ἀντὶ τοῦ, χολαφισμός, καὶ, Α in Scriptura sacra solet, pro pcena et tentatione 


πειρασμὸς, ἐχλαμθάνεσθαι" ὥστε εἰ xoi μὴ ὠργίσθῃ 
Θεός, οὐχ ἂν ἀνεσείσθη ὁ Aabid, ἦτοι πρὸς ἐνθύμησιν 
μετέστη τοῦ ἀριθμῆσαι τὸν λαὸν" εἰ δὲ μὴ ἀνεσείσθη, 
οὐδ' ὁ πειρασμὸς ἔπεσε τῷ Ἰτραὴλ, ἤγουν ὁ Σατάν " 
αὐτὸ γὰρ τὸ ἀριθμηθῆνσι τοῦτο αἴτιον λέγεται τοῦ 
πειρασμοῦ, χαίτοι τῆς ἀποστάσεως μᾶλλον τὴν αἰτέχν 
ἀποτεχούσης. ᾿Επεὶ xai Μωύσῆς ρίθμησε, x«i Δαδὶδ 
πάλιν μετὰ τὴν πληγήν " xai οὐδεμιᾷ τούτων τῶν ἀρι- 
θμήσεων οὔτε μῶμος οὔτε πληγὴ ἐγχατέσκηψεν * ὅτι 
δὲ τὸ, Σατάν, ἀντὶ τοῦ πειρασμοῦ xai χολαφισμοῦ 
λαμϑάνεται, xai ἐξ ἑτέρρων δᾷλον * xai «'Avíarqat γὰρ, 
φησὶ, Σατὰν ἐπὶ ᾿Ισοαὴλ Αδερ τὸν ᾿Ιουδαῖον" » xai ὁ 
ἀπόστολος Παῦλος * « Ἐδόθῃ μοι σχόλοψ τῇ σαρχὶ ἄγ- 
γῖλος Σατὰν, ἵνα με χολαφίξῃ * » οἷον ἄγγελος χαὶ ὑπ- 
ρέτης πειρασμοῦ xat χολαφίσμοϑ᾽ τουτέστι, Δι᾿ οὗ 
pot οἱ χολαφισμοὶ xai οἱ πειρασμοὶ ἐπέρχονται" 
αἰνέττοιτο δ᾽ ἂν τὸ ῥητὸν ἧτοι ᾿Αλέξανδρον τὸν Χαλ- 
χέα τὸν πολλὰ χαχὰ ἐπενεγχόντα τῷ Παύλῳ, 2 τοὺς 
κατ᾿ ἐχεῖνο χαιροῦ τυράννους xai ἐτεροδιδασχάλους 
ἐπανισταμένους αὐτῷ, καὶ πολλῶν πειρασμῶν αἰτίους 
καὶ διαχόνους αὐτῷ γεγενημένους. 


EPOTHZIZ TIE. 


ercipitur. Ita ut si non iratus fuisset Deus, non 
commotus fuisset David, nec nimirum populi nu- 
merandi consilium in animo agitasset. Si autem 
non commotus fuisset, certe in [srael periculum 
non incidisset, id est, Satan. Ut enim Scriptura per- 
hibet, numeratio populi causa pestis fuit. Ut autem 
se res habet, defeclio populi talem peperit cladem. 
Etenim Moyses quoque populum numeravit, David- 
que rursus post pestem : attamen nulli harum nu- 
merationum nec labes, nec poena incubuit. Caeterum 
propona et periculo Satan deprehendi etex aliislocis 
constat. «Suscitavit enimSatan, ait Seriptura, con- 
tra Israel Ader Judeum ; » Paulusque apostolus ; 
« Datus est mihi stimulus carnis mew angelus Sa- 


p tane,qui me colaphizet'*.39, »in quo ponitur angelus 


pro ministerio poene et tentationis, id est, Per 
quem mihi colaphi et tentationes  infliguntur. 
Obscure posset significare hoc verbum vel Alexan- 
drum erarium artificem a quo multa passus est 
Paulus, vel hujus temporis reges et homines qui 
aliadoceuteseique adversati multarum tentationum 
auctores et ministri Paulo fuerant. 


QUAESTIO CCCXV. 


Cur David vir secundum cor Dei appellatus fuerit 
Edit& ἃ Maio (l. c. p. 155, 156, n. 319). 


Τὸ δὲ, « Εὖρον τὸν Δαδὶδ ἄνδοα xarà τὴν χαρδέαν 
μον, » ῥητῶς μὲν οὕτως ἐν τῇ Παλαιᾷ Γραφῇ οὐχ ky 
εὑρεθείη * εἰ γὰρ xai ἐν ψαλμοῖς ἀδεται" « Εὔρον Δαβὶδ 
τὸν δοῦλόν μου, ἐν ἁγίω ἐλαίῳ ἔχρισα αὐτὸν * » ἀλλ᾽ οὖν 
πολὺ τοῦ εἰρημένου ῥητοῦ τῇ λέξει διέστηχεν " ἐγγύ- 
τερον δ᾽ ἂν εἴη μᾶλλον τὸ εἰρημένον τῷ ποοφήτῃ Σα- 


Hoc verbum :« Inveni αν hominem secundum 
cor meum, » nominatum in veteri Scriptura 516 
non invenies, quanquam et in Psalmis canitur; 
« Inveni David servum meum ; oleo sancto meo 
unxi eum *!.» Sed priora longe ab his distant : pro- 
piusque accederet quod propheta Samuel Sauli 


μονὴλ πρὸς τὸν Σαούλ᾽ ὀνειδίξων yàp αὐτὸν τὴν πα- C dixit, cum increparet eum quoniam mandata 


ράδασιν τῶν νομιχῶν ἐντολῶν χαὶ τὴν ἔχπτωσιν τῆς 
βασιλείας αὐτῷ προαναφωνῶν, φησὶ πρὸς αὐτὸν, ὅτι 
«᾿ Ἐπειδὴ σὺ χατὰ τὰς ὁδοὺς Κυρίου xai τὰ προστάγαατα 
αὐτοῦ πορεύεσθαι οὐ βούλει, ἐκλέξεται ἑαυτῷ ὁ Θεὸς ἄν- 
δρα κατὰ τὴν καρδίαν αὐτοῦ, ὃς ποιήσει πάντα τὰ ἀρε- 
στὰ ἐνώπιον αὐτοῦ" » ἀλλ᾽ εἰ xai πλατύτερον τοῦτο τῆς 
ῥήσεως τῆς ψαλμιχῆς, πλὴν οὐ χατὰ πάντα ἀπαράτρι- 
πτὸν ἐστι τοῖς ὀνόμασι πρὸς τὸ, « Εὖρον τὸν Δαδὶδ τὸν τοῦ 
Ἰεσσαὶ ἄνδρα κατὰ τὴν χαοδίαν μου * » ἀλλ' οὖν τοῦτο ὁ 
θεσπέσιος Παῦλος εἰδὼς εἰς ἐχεῖνον δημογορῶν ἐν ταῖς 
Πράξεσι σχηματίζει" ἀνὴρ δὲ λέγεται xarà τὴν χαρ- 
δίαν τοῦ Θεοῦ εὑρῆσθαι ὁ Δαδὶδ, ἐπειδὴ πολλῶν ἐν- 
τολῶν ὑπαρχουσῶν, dt ὧν ὁ τῆς ἀρετῆς χαραχτηρί- 
ζεται τρόπος, οὐδεμία ἄλλη ἵστησι πλησίον Θεοῦ καὶ 


transgressus erat, eique presdiceret fore ut regno 
pelleretur : « Quia in vias Domini ambulare no- 
luisti et mandata illius non custodisti, queret 
Dominus sibi virum juxta cor suum, qui faciet 
omnes voluntates ejus **.»Sed quamvis heec paulo 
expressiora sint quam ea quee fert psalmus, non 
tamen omni ex parte cum illis verbis congruunt : 
« Inveni David Jesse filium, hominem juxta cor 
meum, » que divus Paulus,quamvis apprimenosset, 
&ttamen coram populo de activa vite ralione verba 
faciens ***, voces supra dictas per abusionem usur- 
pavit. Dicitur David juxta cor Dei inventus fuisse, 
quod, multis mandatis vigentibus, quibus virtutis 
proprium exprimitur, nullum aliud propius ad 


ὅσον ἀνθουπίνῃ φύσει δυνατὸν εἰς τὴν πρὸς ἐχεῖνον ἢ Deum noserigitet quantum humans naturedatum 


ὁμοίωσιν ἀναδιβάξει, ὡς τὸ τοὺς ἐχθροὺς ἀμείδεσθαι 
ἀγαθοῖς " xxi γὰρ ὁ Κυριαχὸς ἐν Εὐαγγελίοις λόγος 
φησί" « Γίνεσθε οἰχτίομονες ὡς xal ὁ Πατὴρ ὑμῶν 
οἰχτίρμων " αὐτὸς γὰρ ἀνατέλλει τὸν ἥλιον αὐτοὺ ἐπὶ 
ἀγαθοὺς x«i πονηρούς" » xui πάλιν" « Καλῶς ποιεῖτε 
τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς, ἵνα γένησθε ὅμοιοι τοῦ Πατρός 
pov τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς " » ὁ γοῦν Δαδὶδ ταύτην χατ- 
ορθώσας τὴν ἀρετὴν, εἰ x«i ἐν ἄλλοις, ἅτε δὴ ἄνθοω- 


est, ad similitudinem illius tollit, quam inimicis 
nostris bona pro malis retribuere. Namque in 
Evangelio dixit Dominus :« Estote ergo miseri- 
cordes sicut et Pater vester misericors est. Ille enim 
solem suum oriri facit super bonos et malos 35. » 
Rursusque : « Benefacite his qui oderunt vos, 
ut sitis fllii Patris vestri qui in ccelisest **. » David 
igitur illa virtute preeditus, quamvis alia ex parte 


53.9 [[ Cor. xu, 17. ?! Psal uxxxvin, 21... 9 Reg. xur. 14. ?* Act, xiii, 22. 83. Luc. vr, 35... 9* ibid. 27. 
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prout humane est nature inferiorem sese pre- A Te; ὧν, χατηνέχθη, εἰκότως κατὰ τὸν xapdim τη 


buerit, haud immerito, vel secundum cor Dei, 
prestitit et pietate, et czeteris virtutibus, non so- 
lum Sauli, sed etiam omnibus fere qui illum etate 
consecuti sunt. Nemo enim, inquit, ut David recte 
vixit coram Domino. Idcirco prospiciens Davidis 
virtutem propheta dixit : « Qussivit Dominus sibi 
virum juxta cor suum qui facieLomnes voluntates 
ejus. » 

Nihil prohibet vel in Scripturis quominus hujus 
sententie interiora scrutati, eam non in Davidem 
tantum referamus, sed potius ad illum ortum ex 
semine Davidis et Jesse, Christum, cujus regni non 
erit finis. Sacra enim Scriptura de illo alibi dicit : 
« Ipse invocabit me : Pater meus es tu ; etego pri- 


Θιοῦ τοῦ Δαδιδ οὐ πρὸς ἐκεῖνον μόνον, κατά τὸ τὸῷἤ 
εὐσέδειαν καὶ τὲν d)Ax» ἀρετῶν τὰν ὑπεροχὲν εἶχο͵ 
ἀλλὰ χαὶ πρὸς τοὺς ἐψεξᾷς μεχροῦ παντας" 0d 
γὰρ, yx7iv, ἐγένετο ὡς Δαδιδ ποιξσας τὸ εὐθὺ bore, 
Κυρίον διὰ τοῦτο προορώμενος τὸν τοῦ Δαδιὴ a. 
τὸν ὁ προφέτος φησῖν, ὡς « Ἐχλέξεται αὐτῷ ὁ Ow 
ἄνδρα χατὰ τὴν καρδίαν αὐτοῦ, καὶ ποεήσει πέντε 
τὰ ἀρεστὰ ἐνώπιον αὐτοῦ. » 

Οὐδὲν δὲ χωλύει χαὶ ἀπὸ τοῦ γράμματος πρὸς τὴν 
διάνοιαν ἀναχωροῦντα μὲ ἐπ’ ἐκείνου μόνον τοῦ M. 
διδ τὸν ypxcpó» ixÜüvms, ἀλλὰ πολὺ u&)s» ἐπὶ τῷ 
ἀπὸ τοῦ σπέρματος Δαβὶδ χαὶ Ἵεσσαὶϊς καταγόμενω 
Χριστὸν, οὗ τῆς βασιλείας οὐκ ἔσται τέλος" τὸ γὼ 
ἱερὸν Γράμμα φησὶν ἀλλαχοῦ περὶ αὑτοῦ α Αὐτὸς ἐχι. 


mogenitum ponam illum excelsum pree regibus B χαλέσεταί με Πατέρα, χἀγὼ πρωτότοχον θέσω αὐτὸ 


terree 35. » Quem preenuntians per Prophetam, Deus 
Christum ortum e semine Davidis, quod attinet ad 
hominem, Verbum autem ex Deo, Deum Salvato- 
rem nostrum ait invenisse secundum cor suum, 
utpote uni et eidem ac ipse Pater voluntati addi- 
ctum ; quod videas etiam in humana Christi natura 
cui eadem voluntas est, easdem voluntatis expres- 


sio atque ipsi Deo Patri. Que vultenim, ait, Pater, . 


heec vult quoque Filius, et sexcenta alia. Quod sí 
ad strictum verbi sensum spectes, unus hic est 
qui voluntates Patris sui faciat *5, cum ipse David 
vitam degendo, non omnino culpa caruerit ; hoc 
quidem maxime perspicitur ex Uria et populi 
enumeratione, presertimque ex ira furentis qua 
in Nabal irruit, et eo quod non expleta plane lege, 
in maledictionem inciderit. Namque videtur Pascha 
non comedisse,et aliquot legis precepta violavisse, 
non tamen que& sunt maximi momenti.Item de man- 
datisque precepit filio Salomoni deJoab etSemei ;et 
ex his Dei verbis: «Non mihi institues domum quo- 
niain vir sanguinum es ?". » Hec quamvis excusa- 
tiones habeant que Davidis innocentiam tueantur, 
atiamen primoaspectu multis obstacula videntur ne 
David fecerit cuncta secundum cor Dei. 


QU/ESTIO CCCXVI. 


ὑψηλὸν παρὰ πάντας τοὺς βασιλεῖς" « Τοῦτον tee 
ροῦν προδηλῶν ὁ Οεὸς διὰ τοῦ Προφώτον, τὸν à 
σπέρματος μὲν Δαδιδ κατὰ τὸ ἀνθρώκινον, ix Oni 
δὲ Θεὸν Λόγον, Χριστὸν τὸν Σωτᾷρα ὁμῶν, φῃσῖν εἰ. 
τὸν εὕρασθαι χατὰ τὴν x«pdía» αὐτοῦ, οἱονεὶ δι 
xxi τῷ αὐτῶ συναπτόμενον θελώματι, xx» ἐν τῷ τί; 
ἀνθρωπίνης φύσιως ἐγνωρίζετο σνγχρίματι, xs 
τούτω ἡ βουλὴ xai & ἐνέργεια τοῦ Πατριχοῦ θελήμε. 
τος ἀδιάστατος " Ἃ γὰρ θέλει, φεσὶν, ὁ Πατύρ, zy 
θῶλει χαὶ ὁ Υἱός" χαὶ μυρέα ἄλλα - καὶ χατὰ τὸν 
ἀχριδᾷ λόγον, οὗτός ἐστιν ὁ πάντα τὰ ἀρεστὰ ειεὶΣ- 
ρωχὼς τοῦ Πατρός ἐπεὶ ὃ γε Δαδὶδ ἔχοι ἄν τισι κεὶ 
ἐξ ὧν ἔπραξε λαδὰς παρασχεῖν - ἐπὶ μὲν τοῦ Oupm 
περιψανῶς, χαὶ ἐπὶ rj ἀπαριθμώσει τοῦ λαοῦ, τέχε 
C δὲ καὶ ἐπὶ τῇ τοῦ Νάδχλ χαταφόρῳ pop καὶ ὀργῇ, 
καὶ ὅτι μὴ πάντα τὰ τοῦ νόμον φυλάττων ὑπὸ ἀράν τος 
ἔπιπτεν" οὔτε γὰρ τὸ Πάσχα φαένεται φαγὼν, xà va 
ὄλέγα τῶν ἐν τῶ νόμω, xXx» μὸ τὰ χαέρια, παρεδέε- 
σμένος" καὶ ἡ χατὰ τοῦ Ἰωὰδ δὲ x«i Σεμεεὶ dd 
μένη ivrolà τῷ παιδί" xai τό, « Οὐ σὺ οἰχοϑομέσαι 
μοι oixov, ὅτε ἀνὴρ αἱμάτων εἶ" » εἰ χαὶ τὰς ἐπὶ» 
σεις ἔχονσιν εὶς ἀθώωσιν περιιστώσας τὸν δεξὶ 
ἀλλ᾽ οὖν κατὰ τὸ πρόχειρον πολλοῖς ἐμποϑὼν ἴστιοτει, 
pà χατὰ τὸν χαρδίαν παντα τελέσαι αὐτὸν τοῦ θεν. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ TIG". 


Cur manna in eremo decolo ceciderit. 


Edita ἃ Maio (1l. 


c. p. 156, n. 313). 


Manna quod in deserto mane Israelitis funde- D Τὸ δὲ iv τῇ ipópo πρωὶ μὲν τὸ puvva χατατχί:. 


batur, etortygometra que vespere pluebat,eamdem 
ad figuram attinent. Manna quidem mane funde- 
batur, quia figura erat ccelestis panis, Christi Dei 
nostri, qui justitie sol et solis orlusnobisintenebris 
jacentibus apparuit. Cum igitur sensibile manna 
simile quiddam habeat huic soli et auroree justitie 
convenienter mane funditur ut suam cum affini 
suo similitudinem servet, Ortygometra vero sub 
vespere pluit, ut hostias Israelitarum sacrificio 
prebeat, nam ipsa figurabat cultum qui apud Ju- 
deos in tenebris et quasi inter obscura veritatis 
vestigia fiebat, pinguibus et fumosis vaporibus 


πεσθαι τῷ Ἰσραὴλ, ἑσπέρας δὲ τὸν ópruyopi:pe, 
τοιαύτης ἀναφθείη ἂν θεωρίας" Τὸ μὲν μαννα πρωὶ 
χατήοχετο, ὅτι τύπος ἦν τοῦ οὐρανίου ἄρτον, Χριστοὺ 
τοῦ Θεοῦ ὑμῶν, ὃς διχαιοσύν᾽ος Ἥλιος x«l ἀνατοὶὲ 
ἡλίον ἡμῖν ἐπιδόμησε τοῖς ἐν σχότει * ἐπεὶ οὖν τὸ 
τῆς δικαιοσύνης Ἡλίῳ xal τῇ ἀνατολῇ παρειχάζπει 
τὸ αἰσθητὸν μάννα, εἰχότως κάτεισι πρωΐ, τῷ cv 
γενεῖ τὴν ἀναλογίαν φυλάττον" ὦ δὲ ὀρτυγομέήτρε 
χάτεισιν ἑσπέρας ξζωοθυσίαν τοῖς Ἰσραηλίέταις πὴ! 
ροῦσα, ἐπειδὴ τὴν ἐν τῷ νόμῳ παρεδάλου λατρείαν, 
ἥτις ἐν σχιαῖς τε χαὶ ἀμυδροτέροες ἴχνεσι τῇς ἀλι- 
θείας ἐτελεῖτο" ἔτι δὲ χαὶ χνέίσσαι x«i &ruei ζοφώ- 


*5 Psal. Lxxxvn, 38. ** Matth. vir, 21. 31}1} Reg. xvi, 8. 
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ds; διὰ τῶν θυμάτων ἐπελύγαξον τὸν ἀέρα" xai A inter sacrificia aerem obscurantibus. Meritoque ad 


εἰκότως πρὸς ἑσπέραν τὸ προχαράττον τὴν νομικχὴν 
θυσίαν χατεφέρετο τοῖς Ἰσραηλίταις: ὡσᾶύτως δὲ 
εἴ τις ἄλλος ἐδελήσοι λαδεῖν τοῦτο ὡς προχάραγμα 
τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως, οὐκ ἂν τοῦ εἰχότος παρα- 
σφαλείη" xal τοῦ σώματος δὲ Χριστοῦ ὁ λαδὼν ἐδίδου 
τοῖς μαθηταῖς ὁ Σωτὴρ λέγων’ α Φάγετε πάντες, » situ; 
προτύπωσιν φαίη τὸ μάννα, εὐλόγως ἂν εὕροι τὸ ἐν 
τὸ πρωΐᾳ τοῦτο φέρεσθαι τοῖς ᾿Ισραρλίταις" xai γὰρ 
à καθολικὴ τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησία, τοῦτο νυνὶ διαφυ- 
λάττει, ἐν τῷ τῆς πρωΐας χαιρῷ τὴν ἱερὰν xci xa- 
θαρὰν χαὶ ἀναίμακτον θυσίαν μνσταγωγοῦσα καὶ τὴν 
τοῦ παναγίου Πνεύματος χάριν ἐχδεχομένῃ. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ TIZ. 


vesperam quod legitime erat victime flgura 
Israelitis ortygometra differebatur. Eodem modo 
non a conjiciendis abhorreret qui hoc censeret 
prenuntiavisse fidem in Christum. Corpus autem 
Christi quod postquam cepisset Christus Salvator 
nosterdiscipulis dedit dicens : «Comedite omnes'?*.» 
Si quis prevfiguratum esse manna diceret, censeret 
manna merito Israelitis mane allatum esse; namque 
catholica Dei Ecclesias morem hunc hodie etiam 
observat cum manesanoetum purumque ei incruen- 
tum sacrificium celebret, accepta sanotissimi 
Spiritus gratia 
QUJAESTIO CCCXVII 


Edita ἃ Maio (l. c. p. 156, 157. n. 314). — In Gen. xvit, 2 seqq. 


Ἐν μέντοι τῷ’ « Θήσω τὴν διαθήχην μου ἀνὰ μέσον B 


ἐμοῦ καὶ σοῦ» πρὸς τὸν ᾿Αὐραὰμ εἰρημένῳ, διαθύήχην 
μὲν τὰ νῦν τὴν περιτομὴν δηλοῖ - τὸ δὲ, ᾿Ανὰ μέσον 
ἐμοῦ x«i σοῦ, ὅτι Αὕτη ἐμὸ διαθήχῃ μεσιτεύσει ἀμ- 
φοῖν ἀναμεταξὺ, ὅτι ἀψευδεῖς σοι αἱ παρ᾽ ἐμοῦ 
ἔσονται ἐπαγγελίαι" » δύναται δὲ τὸ, « ᾿Ανὰ μέσον ἐμοῦ 
καὶ σου » xal χροονικήν τινα παράτασιν ὑπεμφαίνειν, 
x«i ταύτην εἴ τις ἔμελλε τὸ περιτομῇ παραμε- 
τρεῖσθαι͵ ὡσανεί: Ὃ τὴν πρὸς σὲ νυνὶ διαθήχην συν- 
ἱστὰς ἐγὼ, ἔσται ὅτε γενήσομαι ἄυθρωπος" xci dà 
διαθήκῃ μου αὐτὴ ἧτοι ἢ περιτομὴ ἀπὸ σοῦ τὴν ἀρ- 
χὴν λαθοῦσα, μέχρις ἐμοῦ διαχρατήσασα λήξει " xoi 
γὰρ μετὰ τὴν περιτομὴν τοῦ Δεσπότον Χριστοῦ, 
οὐχέτι χώραν ἔσχεν ὃ χατὰ νόμον γενομένη τῆς 
ἀχροδνστίας περιτομή" ἀλλ᾽ ὅσοι περιετμήθησαν xci 


In hoc verbo, « Statuam pactum meum inter me 
et te,» Abraham dioto, Deus ostendit pacti quidem 
sui signum esse circumcisionem. Hoc vero, « Inter 
me et te, » hano vim habet : «ipsum meum pactum 
in medio erit inter nos quoniam mee non erunt 
false promissiones. » Po£est quoque hoc « Inter me 
et te » spatium temporis designare, quod, si quis 
velit cireumcisione metiri, habebitur Deus heec fere 
dicens : Pactum quod ego pepigi tecum erit usque 
ad tempus quo homo flam. Et meum pactum, scili- 
cet circumcisio que a te incipiet usque ad me 
vigebit. Etenim post Domini Christi circumci- 
sionem, nullam jam habuit locum preputii secun- 
dum legem circumcisio. Sed quam multi cireumcisi 
sunt tam multi contra legem ; hec autem circum- 


παρανομοῦντες περιετμόθησαν" à δὲ παρὰ Θεῷ ὡρι- (7 cisio a Deo presfinita in ipso Christo finem habet. 


σμένη περιτομὴ ἐν αὐτῷ πέπανται τῷ Χριστῷ. 
ΕΡΩΤΉΣΙΣ TIH. 


Διὰ τέ ἐπετίμησεν ὁ Ἰησοῦς τῷ Πέτρῳ, τὸν θάνατον 
δυσανασχετοῦντι (4); 


QUAESTIO CCCXVIII [Coisl. Taur. XCIII]. 
Quare Jesus Petrum, mortem ejus asigre ferentem, 
increpavit ? 


Editarym a Wolfio quadragesima quinta (Cur. Philel., t. V, p. 684. Galland p. TQ6, Α. 9). 


Ὄτιπερ εἰ xai gÜrpo ξέοντι, x«i στοργῇ ἐμ- 
πύρῳ ἐδόχει προαγαγεῖν τὸ ῥῆμα, ἀλλ᾽ οὖν ἡδονὴν 
ἔφερεν τῷ διαδόλω. Τοῦ γὰρ μὴ παθεῖν τὸν Χρι- 
στὸν, χέρδος ἦν μέγιστον τῷ Σατανᾷ, ἅτε δὴ τῆς τῶν 
ἀνθρώπων τυραννέδος οὐχ ἐξισταμένῳ. Διὰ τοῦτο οὖν 
καὶ ἡ ἐπιτίμησις λέγει " « Ὕπαγε ὀπίσω μον, Σατανᾶ, 
διότι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ Θεοῦ. » 


Causa rei hec est, quod, quamvis ex calido af- 
fectu et amore fervente ita loqui videretur, eadem 
tamen opera diabolo gratum faciebat. Christum 
enim non perpeti, maximum lucrum conciliabat 
Satane, de potestate sua in homines nunquam 
alioquin deturbando. Propterea etiam increpatio 
it& habebat: « Retrocede, Satana, neque enim 
sapis ea, que Dei sunt *. » 


QU/ESTIO CCCXIX [Coisl. Taur. XCIV]. 
De Absalomi seditione. — Inedita. 


Τί σημαίνει ἡ τοῦ ᾿Αὐσαλὼμ τῷ πατρὶ ἐπανά- 
στασις; : 
Τὴν τῶν Ἰουδαίων εἰχονίζει χατὰ τοῦ Σωτῆρος 
ἐπανάστασιν.... 
ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ TK. 
[{ῶς (2) ἐντελλόμενος ὁ Σωτὴρ πάντας ἀγαπᾷν, ἐπιτάττει 
πέμπων τοὺς μαθητὰς εἰς τὸ xápuypua, μηδένα ἀσπά- 
ξεσθαι κατὰ τὴν ὁδὸν : 


Quid significat Absalomi contra patrem seditio? 


Figurat Judeorum seditionem «contra Salva- 
torem . .. 
QUJESTIO CCCXX [Coisl. Taur. XCV]. 


Quomodo Salvator noster, omnes amare jubens, 
discipulos tamen suos ad pradicandum mittens, 
pracipit, ne quem in via salutent **? 


Editarum ἃ Wolflo quadragesima sexta (Cur. Philol., t. V, p. 68&. Galland, p. 706, n. 10, q. 94). 


ἐναντία ταῦτα ἀ)λήλων. 
80 Matth. xvi, 33. 


Ἔδει, ὅτι οὐκ ἔστιν 
* Matth. xxvi, 26. 


Noverat, ea sibi invicem non adversari. Amplexi- 


49 Luc. rx, 4. 


NOTE. 


(1) Deest in cod. Colb. 


(2) Desideratur et hoc responsum in Colb. 
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bus enim et salutationibus vacare non licet illis, A ᾿Απασχολεῖσθαι γὰρ περὶ τοὺς ἀσπασμοὺς χαὶ τὰς 
qui preconium Evangelii potiore loco habent. δεξιώσεις, ταῦτα mpoxpivovrog (3) τοῦ χηρύγματος, 
ldem vero amorem adeo non intervertebat, ut οὐχ ἐᾷ, OU μήν yt xo))u τὴν ἀγάπην, ἐπιτείνει δι 
augeret potius, cumillud discipulorum preconium μᾶλλον, εἴπερ τὸ χήρυγμα τῶν μαθκτῶν τοῖς ἀν. 
hominibus libertatem a vitiis, placabilitatem item θρώποις τὴν ἐλευθερίαν ἐχαρίζετο τῶν παθῶν, καὶ τὴν 
et salutem a Deo impetrandam offerret. εὐμένειαν xol τὸν σωτηρίαν τὴν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. 
QUESTIO CCCXXI [Coisl. Taur. XCVII]. 
In Deuter. xuv, 1. — Inedita. 
Quid significat lustrare se et calvitium circumponere τί σημαίνει τὸ φοιβήσασθαι καὶ δελάχρωμα περιθεῖναι 


stultiliam capiti ? μωρίαν τὸ x190903 ; 
Lustrare se (sed potius a Phoebo agi Φοιδήσα- Τὸ μὲν φοιδήσασθαι λέγει ἀντὶ τοῦ μὰ μαντείαις 
e9uxdicit pro eo : Nolite divinationibus uti. χρᾶσθαι. . 


QU/ESTIO CCCXXII [Taur. Coisl . CVIII]. 
De corvo propheta ministrante, II[ Reg. xvn, 6. — Inedita. 


Cur corvus, cum sit immundus, prophetz Διὰ τί ὁ κόραξ ἀχάθαρτος ὧν ὑπηρετεῖ τῷ προ- 
ministrat ? φήτῃ ; 
Corvus, licel immundus, prophete suppeditat Ὁ δὲ xópal &x&Ümproc ὧν ὑπηρετεῖ τῷ Xpopütu 
cibum. τροφήν. 


QUAESTIO CCCXXIII [Coisl. CCLXVIII. Taur. CCLLIX]. — Inedita (4). 


Si Paler ín Filio et Filius in Patre, nonne in Filii incarnatione Pater quoque carnem assumit? Ei 
sí tola Deitas erat in Pslio, quomodo Pater manet carnis ezpers? 


Proposite dubitátioni . . . Τῆς προχειμένης ἀπορίας προηγήσαιτ᾽ dy... 
QUESTIO CCCXXIV. 
Qua est solius cod. Taurin. (CXC). — Inedita. 


De dracone diabolo. Περὶ τοῦ δράκοντος τοῦ διαθόλον. 
Quoniam dreoonem sepe Scriptura vocat dia- Ὅτι δράχοντα πολλάκις ἡ Γραφὴ καλεῖ τὸν διάθο. 
bolum. λον. 
NOTAE. 
3) Ita codex : legerim προχρίναντας. bibl. Reg. Paris, 10740, f. n, p. 624; Fabric. 


: (4) Bec dissertatio exstat in codice Pari- — Bibl. Gr. Xl, p. 83.) 
siensi 2982, ann. 6. (Cf. Append. Catalog. mss. 





INDICES IN QU/ESTIONES AMPHILOCHIANAS. 


l. 
SYNOPSIS 
QUAESTIONUM AMPH:LOCHIANARUM, PROUT IN TRIBUS CODICIBUS SIBI! RESPONDENT. 


Vattcanws. Coislinianus. Taurinensis. 
I-XIV I-XIV. I-XIV. 
XV. — — 
XVI-LXXVI. XV-LXXV. AV-LXXV. 
.LXXVII-LXXIX. C-CII. C-CII. 
LXXX. LXXXI. CCXLVII, ΟΟἸΧΙΧ CCXXXVIII CCLX. 
LA XXII-LXXXVIIL. CCXLVIHI-CCLIV. ᾿ |. CCXXXIX-CCXLV. 
LXXXIX. GULXX. GCLXLI .. 
XC, XCI. CCLV (CCLXXI), CCLVI. CCXLVI CCXLEVII. 
XCII, XCIII. CCLXXII, CCLXXIII. CCLXII, CCLXIII. 
XCIV.CIV. CCLVII-CCLXVII. CCXLVIII-CCLVIII. 
CV-CXVI. CXXVII-CXXx XVIII. CXXVII-CXXXVIII. 
CXV. CXXXIX. — 
CXVIII-CX XXVI. CXL.-CL VII. CXXXIX-CLVII. 
CX XXVII-CXLI. CLXXIII-CLXXVI. — 
OXLII CLXXVIII-CLXXXII. — 
CXLIII-CXLVII, — — 
CXLVIII. CIII. ΠΗ͂Ι. ΄ 
CXLIX CLX. CLIX. 
CL. CLXXXIII. CLXXII. 
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Vaticanus. íeshinianus. . Taurinensis. 
CLII, CLIII CLXI, C CLX, CLXI. 
CLIY-CLVI CLXXXIV-CLXXXVI. CLXXIII, CLXXV. 
CLVII. CLXXX VIJ. CLXXVI, CLXXVII. 
CL VM -CLXIV. CLXXXVIII-CXCIV. CLXXVIII-CLXX XIV. 
CLXVI-CCXVII. CXCV-CCOXLVI. CLXXXV-CLXXXIX. 
— — CXCECCXXXVII, 
CCXVIII-CCXXIII. CLXIII-CLXVIII. CLXII-CLXVII. 
CCXXIV,:CCXIV. — — . 
CCXXVI, CCXXVII. XC, GLXIX, LXXXIX. XC, CLXVIII, LXXXIX. 
CCXXVIII-CCXXXVII, LXXVI-LXXXV. LXXVI-LXXXV. 
CCXXXVIII. XCVI. XCVI. 
— XCVII. XCVII. 
CCXXXIX. LXXXVI -. LXXXVI 
CCXL. CCCVII. CCXCVII. 
CCXLL XLI LXXXVII, LXXXVIII. LXXXVII, LXXXVIIL. . 
CCXLIV, CCXLV ΧΕΙ, XCII. XCI, XCIl. 
— XCHI-XCV. XCIII-XCV. 
CCXLVI. CLIX. CLVIII. 
CCXLVII, CCXLVIII. XCYIH, XCIX. XCVIII, XCIX. 
CCXLIX-CCLI. CCLXXIV-CCLXXVI. CCLXIV-CCXXVI. 
CCLII-CCLIV. . — — 
CCLV-CCLVIHI. CCCY, CCLXXVII-CCLXXIX. CCXCIV, CCLXVII-CCLXIX. 
CCLUKX. CCLXXX. — 
CCL1. CLXX. CLXIX. 
CCLXI-CCLXIHI. CCLXXXI-CCLXXXIII. CCLXX-CCLXXIII. 
CCLXIV. CCCOVII. CCXCVI. 
CCLXV-CCLXVII CELXXXIV-CCX XXVI. CCLXXIII-CCLXXV. 
CCLXVII. CLXXI. CLXX. 
CLXXI CLXXI. CCLXXX VII CCXC. CCLXXV [-CCLX XIX. 
CLXXI! CCLXXV. CCXCI, CCCVI. CCLXXX, CCXCV. 
CCLXX VII-CLXXIX. CCXCIH-CCXCIV. CCLXXXI- CCLXXXIII. 
CCLXXX. CLXXII. CLXXI. 
CCLXXXI-CCLXXXVI. CCXCV-CCC. CCLIXXIV. CCLXXXIX. 
CCLXXXVII. — — 
CCLXXXVIII- CCXCI. CGCCE-CCCIV. CCXC-CCXCIIHI. 
CCXCII-CCXCVY. CIV-CVII. CIV-CVII. 
- CVIII. CVIT. 
CCXCVI-CCCXIU. CIX-CXXVI. CIX-CXXVI. 
- CCLXVIIIT. CCLIX. 
CCCXIV-CCCXVITI. au — 
ΒΥΝΟΡΞ18 
QUESTIONUM ἃ ὝΟΙΨΙΟ EDITARUM, PROUT NUNC JUXTA CODICEM VATICANUM SUNT DISPOSITA. 
1. q. 74 nunc est q. LXXIV. 94. q. 145 — C XXIII. 
2. q. 76 -- LXXVI. 285. q. 146 -— CXXIV. 
3. 4. 8 — CCXXXII 20. q. 147 - CXXV. 
4. q. 86 -- CCXXXXII 27. q. 148 -— CXXVI. 
5. q. 87 - CCXXXIX 28. q. 149 -- ΟΧΧΥ͂ΙΙ. 
60. 4. 88 - CCXLI. 29. q. 150 -- CXXVIII 
1. q. 89 — CCXXVII 30- q. 154 — CXXXII 
8. q. 91 — CCXLIV 31. 4. 155 — CXX XIII 
9. q. 93 — CCCXVIIHI - 32. q. 157 — CXXXV PE 
10. q. 94 — CCCXX. . 33. q. 158 — CXXXVI 
11. 4. 99 — CeXLVIIT 94. q. 185 — CLV. - 
19. q. 102 — IX. 35. q. 186 -- ΟΙΥ͂Ι. 
43. q. ttt — CCXCVIII 36. q. 187 — CL VII. 
(4. q. 119 — CCCVI. 37. q. 188 — CL VIII. 
15. q. 120 -— CCCVII 38. q. 189 — CLIX. 
10. q. 121 — CCCVIII 39. q. 190 — CLX. 
17. q. 122 — CCCIX 40. q. 191 — CLXI. 
18. q. 123 -- CCCX. 41. q. 192 — CLXII. 
19. q. 124 — CCCXI 42. q. 193 — CLXIII. 
20. q. 141 — CXIX. 43. q. 194 - CLXIV. 
21. q. 142 — CXX. 44. 4. 196 — CLXVII. 
29. q. 143 — CXXI. 45. q. 197 - CLXVIII 
23. q. 144 — CXXII. ΠῚ 46. q. 199 -- CLXX. 
INDEX EPISTOLARUM PHOTI, QUAE AMPHILOCHIIS SUNT INSERTA. 
Epist. 30. Edit. Londin. est q. CLXXI. 94. — CXCIII. 
931. CLXXII. 35. — CXCIV. 
33. GLXXIII. 36. — CXCV. 
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38 XCVII. 
43. - CXCVIIIT. 
50. — CXCIX 
54. — CC. 
58. — CCI. 
64. — CCII. 
02. — CCIIT. 
63. — CCIV. 
64. — CCvY. 
72. — CCV1. 
Th. -— CCVIL. 
19. — GCVIIT 
16. — CCIX. 
TI. — CCX. 
102. — CCXI 
125. — CCxil 
121. — CCXIII 
132. — CCXV. 
133. — CCXVI 
134. — CCXVII 
135. — CCXXU 
131. — CCXVIH 
138. — CCXIX. 
139. — CCXX. 
444. — CCXXI 
145. — LXXXI 
147. -- LXXXII 
151. — LXXXIII 
132. — LXXXIV 
155. — LXXXV. 
156. — LXXXVI 


INDICES IN QU/ESTIONES. 
Epist. 31. Edit. Londin. est q. CIV 


JV. 


1116 
LXXXVII. 


CXVIT. 


INDEX NUMERORUM APUD MAIUM QUJAESTIONIBUS ADDITORUM, QUI NUNC CORRECT] AC MUTATI SUNT. 


Maii q. 78. est nunc 4. CCCI. 
-— B1. — CCCIV 


MEME MEMENNM 


Γ1{|| 
e 
- 


Et sio deinceps.... 
— CCLVII 


CCL VIII. 
CCLIX. 
CCLX. 
CCLXI. 
CCL XII. 
sic deinceps.... 
CCLXVIL. 
CCLXVIII. 


Lll: 4 11 
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CCLXXIV. 


sic deinceps.... 
CCLXXX. 


CCCXIII. 
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V. 
INDEX AMPHILOCHIANARUM QUAESTIONUM 8EOUNDUM VARIOS EDITORES. 
Ba*nag. Montacutius. Montfaucon. Wolf. Scoltus. Maius. Hergenroether. 
- e. X 
XVI-XXIV. 
LXXIV. XXV-XLII.  XLIilI-LXXIII. 
LXXVI. LXXV. LX XVII. 
LXXX. LXXXI-CX VIII. LXXIX. LXXVIII. 
(ΟΥ̓) CXIX-CX X V lil. CXXIX-CXXXI. 
CXXXII. ' 
CXXXLI. CXXXIV. CXXXVII- 
COXXXV.. | CXLVII. 
CXXXVI. CLIV. 
CL. CXLIX. 
CLV- CLI-CLIII. 
CLXIV. CLXV. 
CLXVII. CLX VI. 
CLXXI CLXVIII CLXIX. 
CLX XIII. CLXX. CLXXI.) 
LXXIV- 
CLXXX- CLXXIX. 
CLXXXVI. CXCIII. (COX XI). CLXXXVIII- 
OXXII. CXCII. 
COXXIII- 
COXX VII. CCXXV. CCXX VI. 
COXXXII. COXXXIV- CCXXXIII. 
COXXXVII, CCXXXVI, 
COX XXVIII. 
COXXXIX. (CCOXXXIX. | CCXL. 
CCXLI. CCXLII. 
COXLIII. 
CCXLIV. COXLVY. 
CCXLVIII. COXLVII. 
(COL III.) 
IX- 
CCLXXII. CCLXXIII. 
CCLXXIV- 
CCXCVII. 
CCXCVIII. 
COXCIX- 
CCCV. 
CCCVI- 
CCCXII. CCCXI. CCCXIII- 
CCCX VIII. 
CCCX VIII. 
CCCXX 
8 14 2 46 18 441 91 


Nora, À Combefisio editas qusesiiones hic omisimns, utpote ab aliis accuratius editas. Quee uncis in- 
cluse sunt queestiones, jam ab aliis edite non numerantur. Hinc edits sunt questiones 313. Inedite 
manent qq. CXLVIII, CLXXXVII, COXXVIII-COXXXI, CCCXIX, CCOXXI-CCCXXIV, numero indecim. 


VI. 
INDEX POTIORUM LOCORUM 8. SORIPTURAR, QUIE PHOTIUS IN AMPHILOCHTIS EXPONIT VEL ADDUGIT. 


Genes. cap. 1], vers. 1, q. VI, XV, LXXIX. 
— — 3, q. XVI, CCXLIX. 
— — ΠῚ q. . 
— — 90, q. CCLI.. 
— —  . 96, q. XXI VI, CCLII, CCLIII. 
— " — M, q. XIX. — Ges. 1], 2, q, ἢ 
-— , — qd. ^ 
— — . 15, q. CCXCIV. — Gen. II, 17, q. CCXL, c. 5. 
— IIl, . . — 1, q. XIV. 
— -—— 43, 7 XXXIV. 
— — 16, 4 3 q. CCLIV. 
— — 21, q. LXX,q.I, c. 26. 
— — 22, q. XXIII. 
— IV, - 1, 4. LXXI, CIX, XXXIII. 
— — 8, q. XI, CIV. 
— — 10, q. XL, CCXL. — Gen, V, 5-24, q. CCXL, c. 4. 
— VI, — 2, q. CCLV. 
— VII, — 2, q. XIX. 
— IX, — . 48, q. CCXCVI. — Gen. IX, 6, q. CCXL, c. 4. 
— —  . 24, q. CCXCVII. 
— — 25, q. CCLVI, CCL VII. — OU ΑΝ 
— XV, — 4i, q. CCOLVIIL — Gen. c. XVII, v. 41 
XXVI -- 2, 4. ΟΟΥ̓͂Π. — Gen. XX, 31, 32, q. 
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Genes. cap. XXVIII, Vers. 18, q. CCXXXVI 
-—— XXIX, — 3 6. CCCXJII. 
— XXXII, — 2 dq. CCLIX. 
— XXXVI, — 4, q. LVII. 
— XLVI, — 24, q. XXXIX. — Gen. XLVII, 31, q. CCXXIVII. 
— XLIX, — q. CCLX. 
Exod. cap. lii, — 2, q. CCC, 
- ΙΝ, — 6, q. CCLXIJ. 
-— — 21, q. XLI. 
-—— — 22, q. CCCII. 
— — "ni 4. CCLXIII. 
— — , 6. ἢ 
-- VII, — 4, 4. LIII, v. 3, e£, q. CCCI. 
c— -— 10-19, q. Li 
ΞΞ - , 6. . 
— VIII, — 4 seq., q. XL, XLII 
— IX. - 23, q. XXXIV 
— XII, — , δ, qd. ΟΟΧΟΥ͂, 
— - , q. . 
— XIII, - 21, q. XLII, CCLXV. 
— XIV, — 6 seq., 22 q. XLII, CCLXV. 
— XVI. — 43, q. XLI. — ζχοὰ. XVIII, 5, q. CCLXIII. 
— XIX, — 9, q. XXXIV. 
— XX, — $, q. CCLXVI. 
— — 1, q. LXXXII. — Ezod. XX, v. 12, q. CCXL, c. 4. 
—- — 24, q. XXXIV. “ 
— XXI, — 24 q. XXXVII. 
— — 22, q. CCLXVII. — Ezod. XXII, 23, q. XVII. 
-— XXIII, — 15, q. XVIII. 
- XXIV, — 4116, q. XXXIW. 
— XXVI, — 1, q. XVIII. — Ezod. XXVIII, 30-36, q. CCLXIII 
-— XXXIL — 19, q. » 
- XXXIV — 1410, q. XVII. 
— XXXIV, — $6, q. XXX. — Exod. XXXIX, 30, 31, q. CLXV. 
— XL, — . 17.19, q. CXIII. 
Levit. cap. X, — &, q. XXXIX. 
— XIII, — 41, q. CCLXIX. 
— -— 18, 4. CCXXXIV 
— XIV, — &, q CCLXXI. 
— XVII, — 384 q. CCLXXII. 
— XIX, — 19, q. XXX. — V. 38, 34, q. CCLXIV. 
— XXI, — 320, q. XXXVII. 
— XXII, — 8, q. XVII. — V. 17-19 q. 
— XXIV, — 16, q. XC. 
— — 20, q. XXXVH. 
Nwm. cap. I — 4148, q. CCLXXIV. — Num. I, 26, 27. — q. CCLX, 
— V, — — 4555, q. CCLXIV. 
— XI, -— , q. CCLXX VI, XLII. 
- XIV, — 28, q. lI. 
— XVI, — 6, ibid. 
— — 22, q. 
— — 23 seq., q. XLiI 
— — . 94 seq., q. XXXIII. 
— — . 918seq., t CCLXXVII. 
— XX, — 44, q. XLLII. 
— em 12, q. CGLXXVII. ——À Nwm. XXV, v, 1, q. CGCXL, C. &. 
Deut. cap. Il, -— . 25, q. LII. 
- ΠῚ, -- 1, q. ALII. 
— IV, — A44, q. XXXIX, — Deut. IV, v. 26, q. CCLXXIX. 
— V, — 92,23, ibid. — Dew. XIV, v. 1, q. . 
-— XIV, -— 2 5 q. XXX. 
-- XV, — 894, q. XXXVII. — Deut. XVI, v. 16, q. XVIII. 
— XVII, — 6, q. II. 
- XXII, — 8, 4, LIX. 
— — . 6,9,14, q. XXX. 
— XXV, — &, ibid. — Deut. XXXI, 406,17, q. CXLIX, c. 9. 
— XXXII, — 4, q. CCLXXIX. 
— — 438, q. COLIXIX. 
— — , i CCLXXXI. 
Josue, cap. XVIII, — . 4, XIX, v. 47, q. CCLXY. 
Judic. cap. XVIII, — T, q. CCLX. — Judic. X, v. 16, q. LXXXIX, c. 4. 
Ι Reg. cap. IX, — &, q. CXV. 
XV, — 8, q. CCXL, c. &. — I Reg. cap. XXVIII, v. 18, 4. I, c. 26. 
— XVIII, — 1, seq., q. LXXXIII. 
J Reg. cap. VI, — 44, q. CIII, — Il. Reg. VII, 13, q. CCCX V. 
ΙΝ — 90, q. CCXCII. — 1I Aeg. ΧΙ, 6, q. (00 
— XXII, —  . 10, q. XXXIV, — Il Aeg. XXIV, 1, q. COOI, CCCXIV. 
ΠῚ Reg. cap. IV, — 8, q. . CXV.. 
— ΧΙ, — 1 seq., 11, q. CCCI. — ΠΙ Beg. XVII, 6; q. CCCXXII. 
— XVIII, — 46, q. CCXL, c. 4. 
-— XIX, — 18, q. CCXL, c. &. — lil Reg. XXII, 20 , . I, C. 28. 
IV Reg. cap. ], — 9, q. CCXL, c. 4. — IV Reg. XX, 6; q. UXLIX, c. 8. 
I Paralip. cap. XV; — 21, q. Gli. — I Persi. XXI, 5; A VIJ, CCCXIV. 
-— XVIII, —A 21, q. σου. —I Parel. XXII, 0, q. CGCXV. 
Esther, Cap. XV, med B, . q. XXXIV. ἫΝ 
b, cap. ], — 1, q. CCXX VI. 
— ]. — . 418-19, q. CCXL, c. 4. 
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Job. cap. II, — 83, q. I, c. 26. 
— Ili, — 3,q.€ V. 
— Vl, — 11, q. Ϊ, 6. 28. 
— XI, — T, q. XXXIV. 
— XXIII, — 8, q. Ϊ, 6. 28. 
- XXXVIII, — 30, q. XXXIV. — Job XXIX, , x I, c. 21. 
Psal. — VI, — 4-2, q. CCLXXEIVIII CCLXXXI 
— VH, — 4, q. CCLXXXVII. 
— IX, — 6, q. CCCV. 
— XIII, — 8, q. lc. 3T. 
-— XVIII — 4, q. ACC V. 
— XXI, — 7T, q. XXXIV. 
— XXIII, — 8, q. CXXIX; q. 1, c. 25 
— XXXIV, — 6, q. XXXIV. 
— XLIII, — 14, ᾳ, XLI. 
— — 419, q. XLI. t. 
— L, — 6, q.. LVI, CCXXxvII 
— LIV, — 24. q. CXLIE, c. 9, 15 q. CCXL, c. 5 
— LXXII, — 10, q. CALIX, c. 45. 
— LXXVII — 84, q. XX Xil. p. LXXVIII, v. ὁ, p. XLI. 
— LXXXVIH, - 49, q. l.c. 25. — Vers. 2, q. CCXV. 
— CI, — 85, q. CXLIX ; c. 15; CCXL, c. ἮΝ 
-- CI, — 44, 45, q. IX. 
— CIT, — 214, q. XXXIV. 
— — 29, q. CXLIX, c. 5 
- CVI, — 498, q. [, 6. 57 
— CVII, — 43, q. XLII. 
— CXIII, — 4 q. CXI. 
— CXXVI, —À 12, ᾳ, XLII. 
— CXXX, — 1, q. CCXCIX. 
— CXXXIV, — 15, q. CXI. 
— CXLVI, — 10, q. XLI. 
— CXL, — 4, q. CCXC. 
— CXLI, — 1, q. CCXCI. 
Proverb. | cap. I], — 6, q. XXXIV. 
— — 8M, q. XL" c 5. 
— IV, — 10, q. , 11. — Prov. VIII, v. 22, 
— XI, — 80, ibid. ' 
— XX, — 6, (LXX), qux 
Sapientia, cap. 1, — 13, q. CCX L, c. 4. » 
-— VI, — T, q. CCLXXXI. 
— VII, — 22, q. XXIVI. 
Eccle. cap. 1, — 2,q. , 6. 87. 
-- -- 4, 4. LXV, cap. II. — Vers. 15, q. XLIV. 
— III, — 19, q. CXLiY, c. 1. 
— VI. — 3-5, q. LXVII 
— VII, — 15-18, q. LXVIII, LXIX, CXLIX, c. 8, 9. 
— IX, — 8, q. XLIV, XLI, 
— X, — 8-10, q. LXIIb, LXIV. 
— ΧΙ, — 4, q. LEV 
Eccli. cap XI, — 16, q. 
— XXIII, — 29, q. CIL. c. 13. 
sa. cap. I, — 1,2 q. XLII CLXIX, CGLIX. 
— V, — 4,4 CCLX. 
— v1, — 8,9, q. I.c. 28, XLI. 
— VIII, — 22, q. XXXIV. 
— XIV, — 12, q. XXXIV 
— XXIX, — 15, q. ΧΗ. 
— XXX, — 1-3, ibid. 
— XXXVII, —  5,'q. CKLIKX, c. 9. 
— XLII, — 6, q. CXLIX, c. 5. 
— XLV, — 1, ᾳ . 
- nu - 14 sd. d αὶ XLIL 
— " — 86q., Φ 
— Lxill - fuh fix £7 ; q. XLII. 
— , — 4-14, seq. c. 
— LXIV, — 5 q. XLli' T ΄ 
— LXVI, —. ὁ, q. XXXIV. 
Jerem. cap. 1L. — 12, q. ΟἿΣ. 
— — 24, q. CGCLX. 
«-—-— IX, — 1, Ῥ. I, C. ?1 
— X, — 23, q. XLII. 
— XLIX, — 148, q. ULXXV. 
Ezechiel. cap. I], —  ., q LXXXVII 
— lil, — 47, q. CXLIX, c. 9 
Dan. cap. ΣΧ, — 13-20, q. XXXVI. 
Amos. cap. Ill, — 6, q. Lc. 23; CCXL, cap. 6 
Mich. cap. , — 8, 4. XXXIV. 
Matth. cap ; — 48-20, q. XXIL C . “ 
-- — 99, q. XXY. 
a— -— 25, q CLÉXI. 
-- II, — 14, q. CCCVI. 
— — 8, q. CCCVII. 
— -— 16, q XXVI. 
— IIl, e 6, q XXIX. 
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Matth. 


Marc. 


Lwc. 


cap. 


s 
" 


ap. 
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ve 
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INDICES IN QUAESTIONES. T 
14, q. CCLXXIX. — Ibid. 19, q. XCII. 
ti T4 "a XCIV, CXCIX 

^q. GXX. ^ 


28, q. . 
38-39, q. XXXVIT, XLVI, CIII, CXXXV. 
2-, q. XCIV. 
47, q. CCXIV. 
28. q. XXX. 
6, q. CC. 
3, q. LX. 
12, q. XXXIV 
22, q. CCXLVIII. 
910,q. I. 
46, q. XEXXIV. 
29, q. XIX. 
H ,. 6. LXIIX, CCCIX. 
34, & XLIX, CXII. 
48, q. XLV, CCIV, 
413, q. XXXIV. 
14, q. XXVI. 
36, q. XXXIV. 
58, q. CCXLVIII 
4, q. CCCVIH 
45, q. . 
23, q. CCCOXVIII 
44, q. X. 
3, q. XXXIV. 
T, q. V. 
39, q. 1, c.19. 
14-94. q. XXXIV, CXCVIIL 
12-15, q. Xrrv. 
q; . 
85, 33,4 XX CCLXXIX 
oq. . 
27, q. XXXIV. 
36 


, 4 CXIV. 
2, 6, 12, 4. XXXIV. 
A Á 


34, q. . 

1, q, XLVIII. 

13, q. LV. 

32, q. CX, — Vers. 45, q. I. 
07, 4. CXXXIII, c. 3. 
69-75, q. XCVII. 

54, q. CCXII. 

19, q. XLIII, c. 4. 

ἀ, q. XXIX. 

1, q. CCXVI. 

8, q. XXIX. 

21, q L. 
29, q. XLIX, CCXIII. 
33, q. XLV, CCXV. 
15 1738, Ὁ. "GCVITI 
88, q. GL. 
16, q. CCLX. 
32, q. CXIV 


q 
, q. CX. 
aio q. CLVIII. 

20, q. CLV, v. 21, q. CXVIII. 
eq. q. CLVI. 

T CLVII, CLXXVI. 


te co 
d e 
a 
eo 


XXIII. 
. XXIX, ΧΧΧΙ, CCX, CCXVI. 
CCXXII 


μ᾿» 

e 
£46442244454 24 
pur 
«' 

[ “ 


i 
c 
Mtn 


CCXL, c 

, 19, 28, Xxxiv. — na. 44, 32, q. CLXX. 
4, 99, 94, q. XXXIV. 

80, 4. CCLXXII. 


44, (5 q. XXXV. 
36, q. I. 

44, q. CCXIX. 
55-641, q. XCVII. 
94, 4. 1,c. 22, 


5 INDICES IN QU/ESTIONES. 
42-13, q. VI, XV. 
CCXII 


— 9, q. . 
XXIV, — 2, d. CCLXXIX. 
n. cap. |I, vers. » 6.1, x 32-33-37. 
— — n q. XX UI, CCXL, c. 4. — lbid. 16.17, q. CCXVII. 
— — 22, d. [, c. "os. 
— — 838, q. XXIX. 
— ἯΙ, -- 3, 4. CLXXIV. 
— — 5, 4. VIII XXIX. 
— — . 22, seq., q. L VII. 
— IV, — 241-22, q. LXXIV. 
- Υ, — 417, q. Il 
— — 23, q. XVII, XCVIII. 
— VI, — 414, q. Lc. 41. 
— VIiI, —  . 12, q. XXXIV 
— — 14, q. XCVIII, I. 
— — A44, q. XLVH, CCXLI, CcXCVII. 
— IX, — 8, q. IIl. 
— -- 89, q. XII. 
— , — 8, 4. l,c. 35. 
— XII, — 35, q. ἈΧΧΙΝ 
— XIV, — 23, q. XCVI. 
— — 45,34. XCIX. 
— — 4140, q. CLIX. 
— — 28, q. XCV. 
— XV, — 13, q. CCXL. c. 4 
-— —- 46 6. Ι, c. 11. 
— X VI, —  . 12, q. XXXIV. 
-— XVIII — 23, q. L CXXXV. 
- XIX, — 8έ, q. CCCX, CCLX 
— — 485, q. XXXIX. 
— XX, — 47, q. CCXVIMH 
l. apost, cap. 1, vors. 1, q. CXXIII, XV 
— — á, q. CXXV. 
— —  . 10-4, 4 CXX PHI, CCLXXX. 
— V - * 4 ΔΝ 19; IV, 48. C 
— , — Hbc ; 13-18, q. XCII. 
- VII, — ; QickL, , C. 22. 1 
— IX, — " i 6, ἐς XLítI, c. 10. 
— X, - 42, 
— XIII, — sg . — Ibid. 22, q. CCCXV 
— XIV, — £04 q. CCCII. — XVI, 16 seq., q. LXXXIII. 
— XVII, — 23, q. CUI. 
— — 28, q. CLI. 
— XXIII, — 3, q. I, c. 20. 
— XXVI, — 848, q. CCLXXXII 
XXVII, — . 23, q. CCLXXIX 
. Pauli Epistol., q. XCII, XCIII, CXVI, CVII. 
nn. cap. I, vers. 4, q. CXXXVI. 
— — &, q. CCLXXXIII. 
— — 13, q. ΧΟ, CCLXXXIV. 
— — 16, q. CLXIV. 
— — 4141, q. CCL V. 
— — 24-26-28, T AXE 
— II, — | 46, q. LXIX. — Ibid. 7, q. ΧΕΙ. 
— liJ, — 5, q. LXVII. — Ill, 4-3, q. (ΗΠ 
— — . 19, q. CXLIX, c. 9. 
- V, — 412, q. LXXXIV. — V, &-5, q. XCII. 
— VII, — 324 q. | ς EL — Ibid. 18, q. CCXXXIX. 
— VIII, — 91 x 0 ἸΧ] 
— ΙΧ - 22, ΧΗΣ, Ὡς X vid 33-34, all. 
— , — d. — Cap. X, v. 14-16, q. . 
— XI, — $9. q. xu OU 
— — ΠΝ 4. 1, c. 35. 
— Xil, — 20, q. Lil, LXXIX. 
ad Cof. cap. 1l, vers. , 4. VI, XV, CLI. 
— III, — 2, q. XXXIV. 
- IV, —  . 43, q. CXXXIII. 
— V, — $, q. CCLXXXVI. 
— — 1-8, q. CCLXIV. — VT, 1, q. XCII. 
-- VII, —  . 99. Prefat 
— IX, — 9, q. XXX. — [bid. 26, q. XCII. 
-—— , -— 4-4, q. CCLXV. 
— — 414, q. VII. 
— XI, -- 71, q. CCLIII 
-- -- 10, q. CVIII. 
— — 27, q. LXXIII 
-- -- 80, q. CCXLL, c. 5. 
— XIV, — 20, q. XXXIV 
— XIV, — 22, q. CCXLVIII. 
-- XV, — 82-83, q. CLI. — Ibid. 33-50, q. XXII. 
[ ad Cor. cap I, vers 6, q. XCIII. 
V, — 4, q. XLI. — διά. V, 13, q. XCIII. 
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— V, — 4147, q. CLXVII. 
— -— 320, q. CCXXXII. 
— V1, — 4&, q. LXXXV. — IX, 13-14, q. XCIII. 
- X1, — 6, q. ΧΕΙ. 
— XII, — 6, q. CCCII. 
Galat. cap. lii, vers. 27, q. CXXVII. 
— IV, &, q. CCXXVII. — V. 2.3, q. XCII. 
— V, — 15, q. LIV, CXL VIII. 
— VI, — 15-6,q. CLI. 
Coloss. cap. |], vers. 15, q. CLXII. 
— l, — 24, q CXXI, XCIII 
— 11, — 22, q. XUll. 
Ephes. cap. ], vers. 15-16, q. XCIII 
— ll, — 6, q. CCXLIV. 
— — 1, 4. VM. — III, 4-13-16, q. ΧΕΙ]. 
— — 44 q. CLI. — IV, 90-22, q. XCIII. 
-- ΥἹ, - 4, 4. XXXIV. 
— V], — 142, q. CXXII. 
Philipp. cap. |], vers. 20, q. CXX. 
— II, - 1, q. XXXVI 
— ΠῚ, — . 1344, q. XUIII. 
— ΠῚ, — 920, q. XCII. 
1] Thess. cap. il, vers. 414, q. XCIII. 
1 Tim. cap. 1i, — 4, q. CLXII. 
— — à, q. XXXII. 
— — . 4415, q. LXXII. 
— — . 4441, q. XUI. 
71 Tim. cap. ]V, — 44 q. l,c.29. 
— V, — 24, q. ΧΕΙ. 
Tit. cap. [, vers. 12, q. CLI. 
Hebr. cap. |, vers. 8, q. XXXVI 
— II, — 14 q. XXXIV 
— — 4147, q. XXXVI. 
— IV, — . 12, q. CXLIX, c. 25. 
— — 15, q. XXXV Í. 
— IX, — . 29, q. CCLXVIII. — X, 1, q. CCXVII. 
- ΧΙ, — 4, q. 1,c. 23. 
-- Xll, — 44, q. CCXXXVII 
- ΧΙ, — 329, q. XXXII. 
Jac. cap. | vers. 9, q. CXXXVI, c. 3 
— I, — 413. q. 1Lc.23. 
— V, — 9, q. CLXXVII 
7 Petr. cap. |l, vers. 3-16, q. CLXXIX 
— Iil, — 145, q. XXXV 
— V, — 5, q. LXXXVI 
— V, -— 8, q-. XXXIV. 
Il Petr. cap. ||, vers. 18, q. CXXXII. 
- -- 4149, q. XXXIV. 
- II, — 47, ibid. 
— Lil, — . 15-46, q. XCII 
4 Joan. cap. |l, verS. 12 seq., q ExxxlI 
— ΠῚ, -- 9, q. Vi. 
Jude, vers. HAS, q. XXXIV, CLI. 
— — , q. . 
Apoc. cap. lil, — 21, q. CCXLIV. 
— — 5, q. XXXIV. 
VII. 


PATRES ALIIQUE AUCTORES QUI A PHOTIO ΙΝ AMPHILOCHIIS ADDUCTI RECENSENTUR. 


Apocrypha, V. T., , Moysis, Elie, Jeremic, Enoch. 4. CLI. 


Apollinaris, 1 Ι, c 


Aratus, q. 
Aristotle, d» I XXXVII, CXXXVIII seq. LXXVII, c. 10. 


Aquila, q CXV, CLIV, CCLV. 

Asterii, q. CCCX 

Aanesius αν CXiX, CXLIX, c. 13 (Epist. ad Jogn. et Pallad., q. CXLIX, c. 5). 

Basilius IX, CXLIX, e. 5 (Sermo de Julitta mart. vel sermo $, de Euchar. c. 5; q. CXLIX, c. 6; CCXL, e. 
Hom. i de hominis structura, q. XXXVI, not.) 

Callimachus, q. CLI. 

Cyrillus Alex., q. CCXLIII, δ 

Dionysius Areop. aT. CXIX. 

Epimenides, q 

Eulogius Alex, 4. CXXXII, not. 

Eusebius Cresar., q. q. CCXXI. 

Gregorius Nazianzenus, 4. LXX, XXXVI. — Orat. in S. Basil. q. CXLIX, c. 5. — Orat. 1 de Filio, q. LXXVIII. 
Hom. lI in Pascha, q. XXXVI. — Orat. in 8. Lumina, 4. CCXXXII. 

Heracleon, q. VII. 

Job monachus, not. ad q. CLXXXVIII, CXCI. 

Joannes C a ECL XXI CXIX, CLXI, CCX VII. 

Joannes Climacus, 

Jo&nnes Damascenus, ^ XXXI LXXX. 

Julianus Apostata, q. CI, CIX. 

Lucianus, 4. CLIV, 

Macedonius, 4. I, c. 33. 

Maximus, q. LXXX. 

Menander comicus, q. CLI. 
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Origenes, q. I, c. 33, LXX, CCXXI. 
Plato, q. L VII, XCII, LXXXIII. 


Polychronius, not. in q. CLII. 
Sophocles, q. LXXXIII. 
Symmachus, 4, XXIII, XL, XLII, CLIV. 


FRAGMENTA IN MATTHEUM. 
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Theodoretus not. ad q. XXXVI, CCXLIX, CCLXXII, CCLXXIV, CCLXXXI. 
Theodorus A ECC not. ad q. 1, c. 32-33. 


Theodotion, q. XL 








PHOTII PATRIARCHJE CP. 
COMMENTARIORUM ΙΝ NOVUM TESTAMENTUM 


QUJE SUPERSUNT. 


FRAGMENTA IN 


MATTH/EUM. 


(Ex Catena Corderii Grec. Lat. in Matth. tom. I, in-fol.) 


"A6pap. ἐγέννησε τὸν Ἰσαάκ. 

Φωτίου. 'A6paku διὰ πίστεως ἐδικαιώθη. Τούτῳ 
δὲ πιστεύσαντι εἶπεν ὁ Θεός Πληθυνῶ τὸ σπέρμα 
σον, xxl δώσω σοι τὴν γῆν. Καὶ ἐν σοὶ ἐνευλο- 
γηθήσονται πᾶσαι αἱ φυλαί. Εἰ οὖν ἀληθᾷ φθέγ- 
gerat ὁ Θεὸς, καὶ σπέρμα ᾿Αδραὰμ οἱ Ἰουϑαῖοι μόνοι 
τυγχάνουσιν, οὗτοι δὲ οὔτε τῆς γῆς ἐχράτησαν mo- 
ποτε, οὔτε χρατοῦσι' ποῦ ἐστι τὸ τοῦ Θεοῦ ἀληθὲς 
τὸ πρὸς 'A6paàp εἰρημένον ; ᾿Αλλ’ ἐπεὶ ἀδύνατον 
ψεύσασθαι Θεὸν, φανερόν ἐστιν, ὅτι τὴν τῶν ἐθνῶν 
᾿Εχχλησίαν σπέρμα ἐχάλεσεν ὁ Θεὸς τοῦ ᾿Αθραάμ. 
Τοῦτο δὲ γέγονε διὰ τοῦ ἐξ αὐτοῦ μέλλοντος γεν- 
γηθῆναι Χριστοῦ. Εἰς ὅν πιστεύσαντα τὰ ἔθνη 
σπέρμα ᾿Αθραὰμ ἐχλήθησαν, οὐ νόμῳ φύσεως, ἀλλὰ 
χάριτι. 

Ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυμηθέντος, ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου 

xat' ὄναρ ἰφάνη αὐτῷ, λέγων. 


Φωτίον. Εἰς ἀπορίαν καταστὰς ὁ ᾿Ιωσὼὴφ περὶ τῆς 
Παρθένον οὐχ ἠπίστατο ἀσφαλῶς τί δεῖ xci δια- 
πράξασθαι. ᾿Αποροῦντι δὲ αὐτῷ ὥφθη ὁ ἄγγελος λύων 
αὐτοῦ τὴν ἀμηχανίαν, xai ἔτι πρὸς τὴν ἀλήθειαν 
ὁδηγῶν. Εἰ γὰρ ἐγίνωσχε παρανόμου μίξεως εἶναι 
τὴν χύησιν, οὔτε λάθρα ἄν ἠδονλήθη ἀπολῦσαι οὔτε 
φανερῶς, δίχαιος ὦν: ἀλλὰ πάντα ποιῇσᾳι ὅσα ὁ 
γόμος ἐχέλευε, Διὰ γὰρ ταύτην τὴν αἰτίαν ἠπόρει 
ὁ Ἰωσὴφ, καὶ ὥφθη ὁ ἄγγελος λύσων αὐτοῦ τὴν 
ἀπορίαν. 


Μαρίαν τὴν γυναΐχά σον. 
Φωτίον. Γυναῖχα τοῦ ᾿Ιωσὴφ xo) ἡ Γραφὴ τὴν 


! Gen. xi, 17 seqq. 


A 


CaP. I. VEns. 2. Abraham genuit Isaac. 

Photii. Abraham per fidem justificatus est. Huic 
porro jam credenti dixit Deus: Multiplicabo semen 
tuum, et dabo libi terram. Et in te benedicentur 
omnes (ribus 1. Si igitur vera dicit Deus, et semen 
Abrahe Judei solisunt, hi vero neque terram in 
solidum obtinuerunt unquam, neque jam obtinent: 
ubi est veritas divine promissionis Abrahe facte ἢ 
Sed quoniam impossibile est mentitum Deum esse 
manifestum est Ecclesiam gentium appellatam esse, 
ἃ Deo semen Abrahe. Hoc autem perfectum est 
per eum, qui nasciturus erat ex ejus stirpe, Chri- 
stum. In quem credentes gentes semen Abrahe vo- 
cate sunt, non ratione nature, sed gratia. 


p VEns. 20. Hxc autem eo. cogitante, ecce. angelus 


Domini apparuit in somnis ei, dicens. 

Photii. Ancipiti Josepho et cirea Virginem  gra- 
vidam variocogitationum estu fluctuanti,apparuit 
angelus perplexitatem explicans omnem,reique in 
ipsius veritatem ducens. Conflictatum autemipsum 
in suspicione sola, vel hinc apparet ;quod velut 
prejudicare quidquam cavens, occulte dimittere- - 


- ipsam voluit ;quam si adulterii vere ream compe- 


risset, nec clam nec palam dimissurus fuerat, ut- 
pote justus : sed juxta prescriptum legis de ea fa- 
cturus. Heo videlicet dubitandi cunctandique causa 
Josepho exstitit ; digno propterea cui angelus ap- 
parens dubitationem omnem abstergeret (1). 
Mariam conjugem tuam. 
Photii, Uxorem Josephi vocat Seriptura Virgi- 


NOTE. 


(4) Cf. Quesstionem XXII et C, 
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nem, quod ea nullum officii genus, quo honestam Α Παρθένον, ὡς φυλάξασαν πάντα τὰ τῇ σώφρονι γυναικὶ 
matronam adversus virum suum fungi decet, erg& πρέποντα πρὸς τὸν ἑαυτῆς σύξνγον. 
eum pretermiserit (2). 

Quod enim in ea natum est, de Spiritu sancto est. — Τὸ γὰρ ἔν αὐτῇ γεννηθὲν, ix Πνεύματός icto 

αγίον. 

Photii. Ad eos qui forte querant quamobrem ex Φωτίου. Πρὸς τοὺς λέγοντας πῶς ἐκ Πνεύματος 
Spiritu sancto conceptus dicatur Christus : non ἁγίου ἡ χύησις᾽ οὐ γάρ ἔστιν ὁ Χριστὸς Υἱὸς τοῦ 
enim Filius Spiritus, sed Patris Christus :sic occur- πΠνεύματος͵ ἀλλὰ τοῦ Πατρός" ἔστιν εἰπεῖν. ὅτι λέ. 
ritur, Spiritum dici deitatem omnem, juxta quod γεται Πνεῦμα πᾶσα $ θεότης, ὥς φῆσι ὁ lerip 
Salvator ait: Spiritus est Deus, et eos qui adorant Πνεῦμα ὁ Θεὸς, καὶ τοὺς προσχυνοῦντας αὐτὸν 
ipsum,in Spirituel veritate oportetadorare.Proprie ἐν Πνεύματι xai ἀληθείᾳ δεῖ προσχυνεῖν. Λέγεται 
tamen et notionaliter dicitur Spiritus sanctus una δὲ ἰδίως x«i τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τουτέστιν ὃ μία 
persona Trinitatis. Caeterum hocloco mentione ὑπόστασις" οὐχοῦν xoi Πνεῦμα ἅγιον ἔστε νοῦσαι 
Spiritus sancti licet intelligere virtutem Filii. Nam κχαὶ τὸν τοῦ Υἱοῦ δύναμιν" χαὶ γὰρ xai ὁ Yi 
etFilius Spiritus vo catur,utpoteDeus. Mirariautem Πνεῦμα χαλεῖται, χαθὸ Θεός" οὐ δεῖ δὲ θαυμάσαι 
nonoportet. Qui enim ex uno viro eduxit mulierem: p 9 γὰρ ἐκ μόνου τοῦ ἀνδρὸς ἐξαγαγόντι γυναῖχα͵ 
quidni possit idem ex unaquoque mulierepuerum δυνατὸν ἐστι x«i ix μόνης γυναικὸς παῖδα ime 


educere (3) ? iiv. 
Vzas. 22. Hocautem totum factum est, ut adinple- Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν, ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ 
retur quod diclum est a Domino per prophetam. Κυρίου διὰ τοῦ προφήτον. 


Photii. Comma istud sic sehabens : Hoc autem Φωτίον. Τὸ ῥητὸν, rà λέγον. Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονι, 
totum factum est, etc. cuinam tribuendum persones τίνος ἄν εἴη, τοῦ ἀγγέλον ἣ τοῦ εὐαγγελιστοῦ ; Τῷ pp 
est ? Angelone, an evangeliste ?In speciem quidem δοχεῖν τοῦ ἀγγέλον, ὥς φασί τινες τῶν ἑρμηνευτῶν, τῇ 
Angeli est, ut etiam interpretum quidam docent, δὲ ἀληθείᾳ τοῦ συγγραφέως. 
re tamen vera, scriptoris (4). 

Car. 11. Vens. 13. Qui cum recessissent, ecce an- ᾿Αναχωρησάντων δὲ αὐτῶν, ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου φεί- 


gelus Domini apparuit in somnis Joseph, dicens: νεται xat' ὄναρ τῷ Ἰωσὴφ, λέγων" ᾿Εγερθεὶς παρά. 
Surg: et accipe puerum et matrem | ejus, et fuge λαδε τὸ παιδίον x«i τὴν μητέρα αὐτοῦ, xxi φεῦγι 
ín A gyptum. εἰς Αἴγνπτον. 


Photii. In Egyptum fugit Christus, ut et hanc Φωτίου. Ei; Αἴγυπτον φεύγει ὁ Χριστὸς, ἵνα χα 
sanetificaret, quemadmodum Babylonem per Ma- ταύτην ἁγιάσῃ ὥσπερ τὴν Βαδυλῶνα διὰ τῶν μάγυν 
gos qui ad eum adorandum venerant, sanctifica- . ἡγίασεν ἔλθόντῶν εἰς προσχύνησιν αὐτοῦ. 
verat. 

CA». III. Vzns. 9. Et ne velitis. dicere intra vos, Καὶ μὴ δόξητε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς, Πατέρα iyoeno 


Patrem habemus Abraham : dico enim vobis, quo- τὸν ᾿Αδραὰμ᾽ λέγω yàp ὑμῖν, ὅτι δύναται i 
niam potens est Deus de lapidibus istis suscitare Θεὸς ix τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι τέχνα τῷ 
filios Abraha. ᾿Αθραὰμ. 


Photii. Quod lapides hos dicit, non tamen in Φωτίον. Τὸ ix τῶν λίθων τούτων, οὐ τοὺς libe 
lapididus heeret vis sententie, sed homines de- αὐτοὺς λέγει" ἀλλ᾽ ὅτι ἐξ ἀνθρώπων ἀτελῶν χαὶ ἀπκίετω 
signat quos, imperfectos licet et infideles et paupe- καὶ πενήτων δύναται μεγάλους τε καὶ ἐπισύμους zui- 
res, polest magnos et illustres efficere, si tamen σαι, ἐάνπερ ἐθῶλωτι' χαθάπερ ὁ ᾿Αδραὰμ πιστεύσει 
ipsi sinant et velint ; quemadmodum Abraham, Θεῶ ἐξ ἀσήμων γέγονεν ἐπίσημος. 


quod Deo credidit, ex ignotis natalibus obscurus, Οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 
ilustris evasit (5). Φωτίου. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν ἄλλων ἐπιστημῶν 
ΥΕΒ5. 12. Cujus ventilabrum inmanu ejus. ἐστι τινὰ ὄργανα διαχριτικὰ τῶν xarà ri» τέχνην 


Photii Sicut enim in supellectili aliarum artium καλῶν τε καὶ ἐναντίων" οὕτω καὶ ἐν τοῖς ytepyw- 
sunt instrumenta certa ad discernendum ea que μένοις ἡ ἅλως ἐστὶ x«l τὸ πτύον. "E» γὰρ τῇ Qum 
juxta finem et institutum cujusque vel bona vel ὁ σῖτος ἀπὸ τοῦ ἀχύρον διαχρένεται" olaturt παρ’ 
secus sunt, sicet inagrieullura frugibusque lgboreé εἰκάζει τήν τε Ἐχχλήσιαν x«l τὸν διαχρένουσαν τὸ 
rustico eductis, area et ventilabrum est. In area Θεοῦ δύναμιν ἀπὸ τῶν “ἀγαθῶν τοὺς pà τοι: 
quippe frumentum ἃ palea discernitur. Qua simi- τους. | C^ 
litudine adumbrat Ecclesiam, et Dei vim discer- 
nentem à bonis eos qui tales non sunt (6). 


NOTE. 


2) Cf. Queestionem XXII,C. (5) Cf. q. XXXI. 
3 Cf Q- XXII. (6) Cf. q. XXXII. 
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Tóre παραλαμθάνει αὐτὸν ὁ διάδολος εἰς τῆν ἁγίαν A Cap. IV. VEns. 5. Tunc assumpsit. eum diabolus is 


πόλιν, καὶ ἵστησιν αὐτὸν ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ 

ἐεροῦ. 

Φωτίον. Τὸ, Παραλαμόανει αὐτὸν ὁ διάδολος, οὐχ 
ὅτι μετ᾽ ἐξουσίας αὐτὸν ἔλαθεν * ἀλλ᾽ ἐνδείκνυται ὡς 
παραχωρήσαντος τοῦ Χριστοῦ, παρέλαδε. Καὶ τοῦτο 
οἰκονομικῶς" ἵνα πληρωθείσης τῆς τοῦ διαθόλον ἐπιθυ- 
μίας καταισχυνθῇ τελείως χαὶ ἡττηθῇ. 


sanctam civitatem, et statui eum super pinnacu- 
lum templi. 


Photii.llla verba: Assumit eum diabolus, non 
eo pertinent ut aliquam potestatem habuerit exer- 
cueritve diabolus in Christum : sed ita recte in- 
telligentibus sonant ut, permissione illi ab ipso 
Christo facta, Christum assumpserit. Quod & Chris 


sto sapienter provisum est, ut compos improbi desiderii factus, nec tamen ad speratum provectu- 
'finem, confunderetur omnino diabolus et plane vinceretur. . 


Idov δὲ τοὺς ὄχλους, ἀνέδη 
χαθίσαντος αὐτοῦ, προσῆλθον 
αὐτοῦ. 

Φωτίον. ᾿Εχάθισεν ὁ Χριστὸς, ἵνα i. μὲν ὄχλοι διὰ 
τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ γινόμενα θαύματα πιστεύσωσιν" οἱ δὲ 
μαθηταὶ διϑασχόμενοι ἔτι ἔλλαμφθήσονται xai νοή- 
σωσιν ὅτι οὐ μόνον ἀνθρωπός ἐστιν, ἀλλὰ χαὶ Θεός. 
Οὐ γὰρ σὼώμάτων μόνον, ἀλλὰ καὶ ψυχῶν ὑπῆρξε 
θεραπευτής. 


εἰς τὸ ὄρος, xxl 
αὐτῳ οἱ μαθηταὶ 


Εἰς οὐδὲν ἰσχύει ἔτι, εἰ μὴ βληθῆναι, x. v. λ. 


Φωτίον. ἼΑλας γῆς φησι τοὺς τὰ θεῖα διδάσχοντας 
λόγια, στύφοντα καὶ ῥωννύοντα τὸν νοῦν τῶν 
ἀχονόντων. 

Οὐχ ἦλθον καταλῦσαι, ἀλλὰ πληρῶσαι τὸν νόμον. 

Φωτίον. Ὁ πληρῶν μονον χαὶ εἰς ἀχρέδειαν 
ἄγων αὐτὸν, φυλάττων μᾶλλον μόνον ἐστὶν͵ οὐ μὴν 
καταλύων. Ὁ γὸρ τὴν σχιαγραφίαν τῆς εἰχόνος 
ἀναπληρῶν διὰ τῶν χρωμάτων, τελειωτὴς ἂν λέγοιτο 
τῆς εἰκόνος ἧπερ ἀναιρέτης αὐτῆς. Τὴν γὰρ σχια- 
γραφηθεῖσαν πρότερον ἐν τῷ νόμῷῳ πολιτείαν ἔλθὼν 
ὁ Χριστὸς ἐθεράπευσέ τε χαὶ τετελείωχεν 


4 2» * , , - , - , « 
Ος ἐὰν οὖν λύσῃ μίαν τῶν ἐντολῶν τούτων τῶν 


ἐλαχίστων, x«i διδάξῃ οὕτω τοὺς ἀνθρώπους, 
ἐλάχιστος χληθήσεται ἐν τῇ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν. 


Φωτίου. ᾿Ελαχίστην φησὶν ἐντολὴν τὴν δοχοῦσων 
τισι τοιαύτην, χαὶ μὴ χαθ᾽ ἑαυτήν. Ταῦτα δὲ λέγει 
ἀνάγων ἡμᾶς πρὸς τὰ μείξω τῶν ἐν τῷ νόμῳ χει- 
μένων. Οὐ γὰρ τὴν αὐτὴν ἐπιτίμησιν ἔχει ἐντολὴ 
πᾶσα ἐπεὶ οὐδὲ πᾶσα πρᾶξις ἴση ἐστὶ πάσαις" 
ἄλλ᾽ εἰσί τινες αἱ xal χωρὶς τιμωρίας ἀφίενται τοῖς 
ἁμαρτάνουσιν * ἃς καὶ ἐλαχίστας ἴσως ἐχάλεσεν ὁ 
Χριστός. 


᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ ὀργιζόμενος τῷ ἀδελφῷ 
αὐτοῦ εἰχῆ, ἔνοχος ἔσται τῇ χρίσει, 

Φωτίου. Οὐ πᾶσα ὀργὴ τῆς χρίσεως ἔνοχος ἀλλ’ 
ἡ μὲν ματαία xai εἰκῇ ἐστιν ἔνόχος" ἡ ἥττων ταύτης 
x«i μὴ διὰ χρημάτων εὐπορίαν $ φθόνον γεγοννῖα, 
μήτε μὴν δι’ ἀρετὴν ἢ ψυχῆς ὠφέλειαν, συγγνώμης 
ἐστὶν ἀξία. Ἢ δὲ ἑτέρα xol xarà τῶν ἀμελούντων 


Ca». V. Vgns. 1. Videns autem Jesus turbas, ascen- 
dit in montem : el cum sedisset, accesserunt ad 
eum discipuli ejus. 

Photii. Sedit Christus ut turbe quidem propter 
miracula quse fiebant ab ipso, crederent ; disci- 
pulis veroe lucesceret adhuc clarius doctrina quam 
audiebant: eo usque ut intelligerent nequaquam 
esse illum hominem solum, verum simul etiam 
Deum; utpote qui non corporum tantum, sed 
preterea animarum quoque curatorem se pre- 
buisset et medicum. 


Vzgns. 13. Ad nihilum valet ultra, nisi ut mittatur 
foras, etc. 


Photii. Sal terre&& dicit eos qui divina oracula 
promulgant, colligentia et corroborantia mentem 
audientium. 

Vrns. 17. Non veni solvere legem, sed adimplere. 

Photii. Qui legem implet et ad perfectum addu- 
cit ipsam, verus is demum observator illius, non 
autem destructor, dici debet. Qui enim designatio- 
nem rudem imaginis primoribus tantum lineamen- 
tis designate inducendiscoloribus ad vivum implet, 


C perficere utique imaginem, non autem delere di- 


cendus est. Designatam autem quasi lineamentis 
rudibus legis veteris, regni coelestis disciplinam 
elaboravit et absolvit Christus (T). 


Vzns. 19. Qui ergo solverit unum de mandatis. istis 
minimis, et docueril sic homines, minimus voca- 
bitur in regno colorum. 


Photii. Minimumdicitmandatum illud quod forte 
quibusdam tale, videretur, cum revera ejusmodi 
non sit. Hec autem dicit cogitationem nostram hine 
attollens ad suspicandum quam gravi supplicio 
luendus sit neglectus majorum preceptorum legis. 
Non enim simili supplicio mandati cujusvis viola- 
tio punitur; ut nec meriti paris actio precipitur - 
cunctis mandatis. Verum mandata quedam sunt 
quie sine pena remittuntur peccantibus, que fet- 
tasse minima Christus appellavit. 

Vgns. 22. Ego autem dico vobis quia omnis qui ira- 
scitur fratri suo, reus erit judicio. 

Photii. Non omnis ira judicii rea est, sed que 
nulla idonea de causa exardescit. Hac siqua est le- 
vior, neque per invidiam obcopiam divitiarum que 
in aliquo sit, aut propter virtutem spiritualemque 
profectum in quempiam concipiatur, venia digna 


NOTAE. 


(7) €f. q. CXCIX. 
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est. Aliud est ire genus que adversus neglectores A τὸς ἀρετῆς γενομένῃ, οὐ μόνον συγγνώμης, ἀλλὰ χαὶ 


virtutis insurgit, que non solum venia, sed etiam 
laude honoreque qnam maximo est digna. 
Quiautem dixerit, Fatue, reus erit gehenna ignis. 


Photii. Concilium hoc loco cetum et collegium 
sanctorum sonat. Nimirum qui dixerit fratri suo, 
Raca, non in unum peccavit illum, sed in commu- 
nitatem universam et rempublicam sanctorum cu- 


ἐπαίνου xai τιμῆς ὅτι πλείστης ἐστὶν ἀξία. 
Ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ, Μωρὲ, ἔνοχος ἔσται εἰς τὴν γέενναν τοῦ 
πυῤός. 

Φωτίον. Συνέδριον ἐνταῦθά φησι τὸ τῶν ἀγίων" xai ὁ 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ εἰπὼν Ῥαχὰ, οὐχ εἰς ἕνα ὁμάρτηχεν͵ 
ἀλλ᾽ εἰς ἅπαν τὸ κοινόν - διὸ χαὶ τῷ συνεδρίῳ ἔνοχός 
ἐστιν, ὡς τούτνο χαταφρονήσας. 


jus ille membrum est. Qure et reus concilii est; hoc est poenis obnoxis quas ob suiu contemptuma 
universus ille ccetus ab illo contemptus et violatus jure suo repetere poterit. 


γεββ. 39. Ego autem dico vobis nonresistere malo. 

Photii. Malum hoc loco dicit eum qui pulsat in- 
juste aliquem et male accipit. Qui autem resistit 
et repugnat, videtur malum imitari, hoc est per- 
cussorem suum. Siigitur malum est leedere vicissim 
eum qui leserit, laudabile fuerit ab eo abstinere : 
quin potius curareiram,demulcendo deliniendoque 
adversario; confundetur enim eo pacto, et bonus 
de malo fiet (8). 

VznBs. 45. Ut sitis Alii Patris vestri, qui in calis 
est, elc. 

Photii. Propterea fratres nos vocavit, cum servi 
simus ipsius, et coheredes fecit, quod ejus imita- 
tores fuerimus pluentis in injustos et peocatores, 
etex equoatqueindifferenter omnibus solem suum 
oriri facientis. 

CAP. Vl. Vgns. 3,4. Nescint sinistratua quid faciat 
dextera tua. 

Photii. Ne innotescat, inquit, irrationali portioni 
vestri opus rationalis anime, ne huic illa. agere 
paranti sit impedimento : et illa pars que dignita- 
tem divine imaginis una tuetur ac sustinet, rebel- 
lione vilioris interpellata, imperfectum relinquere 
cogatur quod bene inceperat. Reddet autem tibi 
in publico, ait, in resurrectione videlicet, quando 
occulta. 

VgRs.17. Tu autem cum jejunas, unge caput, et 
faciem tuam (ava. 

Photii. Ambo hec, ungi et lavari, consuetudinis 
letantium sunt. Vult igitur hoc Christus jubere 
his verbis : ut cum hilaritate et gaudio jejunio de- 
fungamur. Enimvero tum precipuam habemus le- 
tandi causam, cum bonis operibus vacamus (9). 


VEns. 21. Ubi enim est (hesaurus tuus, ibi est el 
cor (uum. 


Photii. Cor hoc loco Salvator principem animi 
partem vocat, mentem scilicet ; qua notione eam- 
dem istam cordis voce usurpat David cum dicit: 
Cor mundum crea in me, Deus?*. Hinc patet avaros 
qui mentem devinctam divitiis habeant, alienare se 
ipsos a Deo, utpote a quo preestantiorem sui par- 
tem avertunt. 


2 Psal. ᾿,, 12. 


Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν μὴ &vruarüvat τῷ πονηρῷ. 

Φωτίου. Πονηρὸν ἐνταῦθα τὸν ἀδίκως τύπτοντα 
Tta x«i ἐπηρεάξοντα λέγε. 'O δὲ ἀντικέπτω» 
[forte lege. ἀντιτύπτων)] καὶ ἀντιμαχόμενος ἔοιχε τὸν 
πονηρὸν μιμεῖσθαι, τουτέστι τὸν τύψαντα αὐτόν. Εἰ 

B τοίνυν χαχόν ἐστι τὸ ἀντιλυπῦσαι τὸν λυπέσαντα, 
ἀγαθὸν ἂν εἴη τὸ μὴ τοῦτο ποεῦσαι " ἀλλὰ παντοίως 
θεραπεῦσαι τὴν ὀργὴν χαὶ παρακαλέσαι. Αἰσχυνθύσετει 
γὰρ x«l ἀγαθὸς ἀντὶ χαχοῦ γενήσεται. 

Ὅπως γένησθε viol τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς, 
x. τ᾿ À. 

Φωτίου. Διὰ τοῦτο ἀδελφοὺς ἡμᾶς x£x)gxs de 
λους ὄντας αὐτοῦ, χαὶ συγκχληρονόμους ἐποέῃσεν 
ὡς γεγονότας αὐτοῦ μιμητὰς βρέχοντός τε ἐπὶ &düow 
x«i ἁμαρτωλοὺς χαὶ πᾶσιν ὁμοίως ἀνατέλλοντος τὸν 
ἥλιον. 

Μὴ γνώτω ἡ ἀριστερά σου τί ποεῖ ὃ diu 
σου. 

Φωτίου. Μὴ γνώτω, φησὶν, τῇ ἐν ἡμῖν ἀλογίᾳ τῆς 
λογιχῦς ψυχῆς τὸ ἔργον, ἵνα μὴ ἐμποδίσῃ «rb, 
xai μείνῃ ἀτελὴς ἡ σώξουσα τὸ κατ᾽ sixóva, 'Am- 
δώσει σοι δὲ ἐν τῷ φανερῷ, φησὶν, ἐν τῷ ἀναάστασιι 
δηλονότι" ὅταν οὐ μόνον ταῦτα, ἀλλὰ xxi πάντα τὶ 
χρυπτὰ φανερωθήσονται. 

non hcc solum, sed omnia omnino revelabuntur 


Σὺ di νηστεύων ἄλειψαι cov τὸν χεφαλὴν, καὶ τὸ 

πρόσωπον σὸν νίψαι. 

Φωτίου. "Auge ταῦτα, τὸ ἀλείφεσθαι καὶ νέπτεσθει͵ 
τοῖς εὐφραινομένοις ὑπῆρχε. Διὸ χαὶ ὁ Χριστὸς puri 
χαρᾶς τε χαὶ εὐφροσύνης χελεύει μετέρχεσθαι τὴν 
νηστείαν" ὦστε χαίρειν ἡμᾶς δεῖ καὶ εὐφραίνεσθαι, 
ὅταν τὰ χαλὰ ἐργαξώμεθα. 

Ὅπον γάρ ἐστιν ὁ θησαυρὸς ὑμῶν, ἐχεῖ ἔσται χαὶ καὶ 
καρδία ὑμῶν. 

Φωτίον. Καρδίαν ἐνταῦθα ὁ Σωτὴρ τὸν ἡγεμόνε 

D νοῦν x«)st- οὕτω γὰρ x«l ὁ Δαδὶδ αὐτὸν ὠνόμασι 
λέγων" Καρδίαν χαθαρὰν χτίσον ἐν ἐμοὶ, ὁ Θεός. 
Κἀντεῦθεν oi φιλοχρήματοι, τὸν νοῶν συνδεδεμένιν 
ἔχοντες τοῖς χρήμασιν, ἀλλοτριοῦσιν ἑαυτοὺς τοῦ 
θεοῦ. 


NOTAE. 


(8) Cf. q. XXXVII, XLVI, CXXXV. 


(9) Cf. q. CCXIV, 
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Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ, A 
ὑμῶν, τί φάγητε, χαὶ τὶ πίητε, μηδὲ τῷ σώματι 


ὑμῶν τί ἐνδύσησθε. 

Φφωτίου. Οὐχ sims τί φάγεται ἡ ψνχὴ, ἣ τί πιε- 
ται" ψυχὴ γὰρ πᾶσα ἀσώματος οὖσα, οὔτε ἐσθίει 
οὔτε πίνει * ἀλλά * Μὴ μεριμνήσητε τῇ ψυχῇ, τι φά- 
quts ὑμεῖς $ τί πίνητε. Καὶ γὰρ ἢ ψυχὴ προδάλλε- 
ται τὴν ὀρεχτιχὴν ϑύναμιν - ἀλλ᾽ οὐ χάριν ἑαυτῆς, 
ἀλλὰ τῆς τοῦ σώματος προνοίας " τοῦτο γάρ ἐστι τὸ 
τρεφόμενον. 


Μὰὸὴ χρίνετε, ἵνα μὴ χριθῆτε, x. τ. λ. 


Φωτίου. 'E&kv χρίένης, χριθήσῃ, φησὶν, ὑπὸ σεαυ- 
τοῦ. Εἰ γὰρ ἁμαρτω)οὺς χρίνεις, ἁμαρτωλὸς ὧν, 
χατὰ σεαυτοῦ τὴν ἰδίαν χρίσιν φέρεις. "Apt; λοιπὸν 
τὸ ἑτέρους χρίνειν, χαὶ χρίνε σεαυτὸν, μόνον ὅπως 
μὴ ἀφ᾽ ἑτέρων χρινόμενος χληρονομήσῃς γέενναν. 
Πάντα οὖν ὅσα ἂν θέλητε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ 

ἄνθρωποι, οὕτω καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς " οὗτος 

γὰρ ἔστιν ὁ νόμος x«t οἱ προφῆται. 

Φωτίου. 'O νόμος οὗτος, φησὶν, οὐκ ἔστι πρόσφα- 
τος, οὐδὲ ἀποδείξεών τινων xai ἐπιχειρημάτων δεό- 
μενος ὅτι χαλός᾽ ἀλλὰ τῆς φύσεως τῆς ἡμετέρας 
ἐστὶν ὡσανεὶ παράγγελμα, τουτέστιν ὅσα ἐσμὲν 
πρόθυμοι καὶ πάσχειν ὑφ᾽ ἑτέρων, χαὶ ἀπαιτεῖν παρ᾽ 
αὐτῶν, ταῦτα ἐσόμεθα προθυμότεροι πρὸς τοὺς πλη- 
σίον ἐργάζεσθαι" τοῦτο γὰρ, φησὶ, τὸ διχαίωμα χοι- 
νόν ἐστιν ἐπὶ πᾶσιν. "Oca γάρ σοι αὐτῷ δυσχερῆ 
τυγχάνει, ταῦτα νόμιζε x«l τοῖς ἑτέροις τοιαῦτα 
εἶναι" χαὶ ὅσα χαλὰ χαὶ ὠφέλιμα, ταῦτα χαὶ τοῖς 
ἄλλοις tivy«t τοιαῦτα. 


C 


Εἰσέλθετε διὰ τῆς στενῆς πύλης. 

Φωτίον. Οὔτε στενὴ οὔτε τεθλιμμένη ἐστὶν ἡ vOv 
γενομένη πύλη, ἀλλὰ φύσει μὲν πλατεῖα χαὶ εὐρύ- 
χωρος, νόμῳ δὲ ἡμετέρῳ x«i προαιρέσει xal στενή 
ἐστι xoi τεθλιμμένη, ᾧς φησιν ὁ Κύριος. 


τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια ἐξεδάλομεν͵, xoi 
τῷ σῷ ὀνόματι δυνάμεις πολλὰς ἐποιήσαμεν ; 

Φωτίου. Oi δαίμονας φυγαδεύοντες χαὶ νόσους 
ἀποδιώχοντες χαὶ τὰ παραπλήσια σημεῖα ποιοῦντες, 
παρὰ Θιοῦ τὴν τοιαύτην εἰλήφασι δωρεάν. Κἀντεῦ- 
θεν ἐχρῆν αὐτοὺς χαὶ ἀρετὰς χεχτῆσθαι τοῖς χαρί- 
σμασι καταλλήλους" ἐπεὶ δὲ χαρίσματα εἢ ηφότες 
οὐχ ἐφύλαττον ἑαυτοὺς, ἀλλ᾽ ἐποίουν τὰ φαῦλα, ἐῤ- D 
ῥέθη πρὸς αὐτούς. ᾿Αποχωρεῖτε ἀπ᾽ ἐμοῦ, oU 
οἶδα ὑμᾶς. Τοὺς γὰρ γινώσχοντας αὐτὸν χαὶ ἀγα- 
πῶντας ἀνταγαπᾷ ὁ Θεὸς χαὶ γινώσχει. 
Οὐ γὰρ ἦλθον χαλέσαι δικαίους, 

τωλοὺς εἰς μετάνοιαν. 

Φωτίου. Τὸ, Οὐχ ἦλθον χαλέσαι διχαίους, ἀλλὰ 
ἁμαρτωλοὺς, εἶπεν, ἵνα δείξῃ ὅτι Οὐχ ἦλθον καλέ- 
σαι ὑμᾶς τοὺς δικαιοῦντας ἑαυτοὺς, ἀλλὰ τοὺς ὁμο- 
λογοῦντας ἁμαρτωλοὺς εἶναι χαὶ πειθομένους τοῖς 
ἐμοῖς προστάγμασιν. 


Καὶ 


ἀλλὰ ἀμαρ- 
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Vrns. 25. Ideo dico vobis, ne solliciti sitis anima 
vestre, quid manducetis, aut quid bibatis,neque 
corpori vesiro quid induamini. 

Photii. Non dicit: quid manducet anima, aut 
quid bibat. Anima enim prorsus incorporea cum 
sit, neque manducat neque bibit. Sed dicit : Ne 
solliciti sitisanime (hoc est anima) quid mandu- 
cetis vos aut quid bibatis. Etenim anima exercet 
atque incitat appetitivam facultatem, non utique 
sui causa, sed corpori consulens ; hoc enim est 
quod alimento sustentatur. 


Cape. VII. VERs. 1. Nolite judicare, et non judica- 
bimini.Nolite condemnare,et non condemnabimini. 


Photii. Si judicas, judicaris, inquit, a te ipso. 
Si enim peccatores judicas, peccator ipse, adversus 
temetipsum propriumjudicium fers ; noli ergo ju- 


B dicare alios, sed te ipsum solum ; ne aliis te vicis- 


sim judicantibus gehenne adjudiceris. 

Vzns. 42. Omnia ergo quacunque vultis ut faciant 
vobis homines.ita et vos facite illis;hac estenim lez 
et propheta. 

Photii. Hec lex, inquit, non recens lata aut nu-. 
per edita est : neque ad demonstrationem utilita- 
tis equitatisque sue suasionibus rhetorum argu- 
mentisque indiget, sed natur& ipsius nostre edi- 
ctum quasi perpetuum est : ut que libenter ab 
aliis accipimus deferentibus ultro, ἃ cunctantibus 
eliam exigimus, eadem representare proximis 
etiam promptius prolixiusque studeamus. Hec 
enim, inquit, communis atque omnibus impositi 
officii regula est. Qusecunque enim tibi ipsi ingrata 
sunt, eadem et aliis similiter molesta esse existi- 
mare te convenit; quecunque vero bona experiris 
et commoda, hec eadem et aliis talia esse. 

Vgns. 13. Intrale per angustam portam. 

Photii. Neque angusta neque arcta per se est 
qua de nunc agitur porta, sed natura quidem ac 
conditione propria lata et spatiosa, instituto vero 
arbitrioque nostro, et arcta et angusta, ut ait Do- 
minus. 


Vuns. 22. Et innomine tuo daemonia ejecimus, et in 
nomine tuo virlules multas fecimus ? 


Photii. Qui d&emonas fugantet morbos expellunt 
similiaque signa faciunt, a Deo talis facultatis do- 
num acceperunt, Ex quo ipso magna in eos obli- 
gatio incumbitparandarum virtutum charismatibus 
hisce congruentium. Quoniam igitur charismatis 
acceptis non custodierunt seipsos, sed mala perpe- 
trarunt,dictum est adipsos : Discedite á me, nescsó 
vos ; cognoscentes enim et amantes ipsum redamat 
et vicissim cognoscit Deus. 


Car. IX. Vrns. 13. Non enim veni vocare justos, 
sed peccatores ad  panitentiam. 


Photii. lllud, Non veni vocare justos, sed pecca- 
tores, dixit, ut ostenderet non venisse utique se ad 
vocandos eos quos alloquebatur, qui se ipsos exi- 
stimabant et jactabant justos. Navareenim se ope- 
ramiis duntaxat vcoandis qui se ultro agnoscerent 


et faterentur peccatores esse : quique ista humilitatis proprie conscientia submissi, dociles se suis 


verbis et obsequentes imperiis preberent. 
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Vgas. 17. Neque mittunt. vinum novum ín utres A Οὐδὲ βάλλουσιν οἶνον νέον εἰς ἀσχοὺς m. 
veteres. ὑς. 

Photii. Utres veteres, homines in statu legis ve- φωτίον. ᾿Ασχοὺς παλαιοὺς τοὺς ἐν τῷ xem 

teris constitutos dicit. Vinum vero novum, Christi νόμῳ χειμένους λέγει" οἶνον δὲ νέον, τὸν τοῦ Yo. 

gratiam nobis posterius datam, aut Novum Testa- στοῦ χάριν τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν ὕστερον, ἣ τὰν Nim 


mentum. Διαθήχην. 
Car. X. Vsns. 38. Et qui non accipit crucem suam, Καὶ ὃς οὐ λαμθανει τὸν σταυρὸν αὑτοῦ, xsi 
et sequitur me, non est me dignus. ἀχολουθεῖ ὀπίσω μὸν, οὐκ ἔστι μου ἄξιος. 
Photii. Quinon bajulat erucem meam, inquit,non Φωτίου. Ὅστις οὐ βαστάξει τὸν σταυρόν pw, 


est me dignus*. Hoc est, qvisquis mortem mea φησὶν, οὐχ ἔστι μου ἄξιος. Τουτέστιν, ὅστις τὸν 
causa subeundamnon semperanimo volvit,assidue- ὑπὲρ ἐμοῦ θάνατον οὐχ ἀεὶ ἔχει ἐν τῇ ψυχῇ χαὶ de 
que meditatur, non est me dignus. ἡνεχῶς τοῦτον μελετᾷ, οὐχ ἔστι μου ἄξιος. 

CaP. XI. Vzns. 6. Et beatus est qui non fuerit Καὶ μαχώριός ἐστιν ὃς ἐὰν μὴ σχανδαλισθῇ b 

scandalizatus in. me. ἐμοί. 

Photii. Multos offendite ἃ qua duo discipuliJoan- Φωτίον, Πολλοὶ ἐσχανδαλίξοντο δεὰ τὴν τῶν μαϑη- 
nis, magistri sui jussu ac. nomine, ad Christum B ry τοῦ Ἰωάννου ἐρώτητιν, ἣν προσήνεγκαν τῷ 
functi sunt, legatio, quamdam inJoannedeChristo χριστῷ οὐχ ἄλλοθεν οὖν λύει τὸν ἀμφιθολίαν εἰ μὴ 
dubitationem indicare visa. Ambiguitatem ergo τοὶ ἐξ αὐτῶν τῶν ἐρωτησάντων, μάρτυσιν αὐτοῖς χρώ. 
totius, scandalumque astantis populi, non aliunde μενος. Τοῦτο δ᾽ ἦν ἐκ τοῦ θεάσασθαι αὐτοὺς τὰ 6e; 
melíus tollenda Christus putavit, quam testimonio ματα, καὶ ὑποστρέφειν πρὸς ᾿Ιωάννην, καὶ xw 
Ipsorum qui se ipterrogaverant. Utitur ergo illis — 7«Qa« αὐτῷ ἃ ἐθεάσαντο. 
ipsis veritatis sue testibus. Miraculis enim in ipsorum conspectu perpetratis, redire ad Joannem eo 
jubet, ac renuntiare ipsi quee vidissent. 


Vgns. 10. Hic est enimde quo scriptum est, Ecceego Οὗτος γὰρ ἐστι περὶ οὗ γέγραπται, "Ideo, ἐγὼ 


mitto angelum meum ante faciem tuam, etc. ἀποστῷ ω ἄγγελόν μὸν πρὸ προσώπου Ge, 
X. T. 
Photii, Propterea ad discipulos Joannis ait Sal- $uríov. Διὰ τοῦτο πρὸς τοὺς μαθητὰς 'letvwe) 


vator: Videte miraculaet nuntiate, ut solvat scan- φησὶν ὁ Σωτήρ᾽ Βλέπετε τὰ θαύματα καὶ ἀπαγγεῖ- 
dalumquoscendalizatisuntJudei,propterinterroga- λατε, ἵνα λύσῃ τὸ σχάνδαλον ὃ ἐσχανδαλέσθησαν « 
tionem Joannis, ipsis illis Joannis discipulis utens Ἰουδαῖοι, διὰ τὴν τοῦ Ἰωάννον ἐρώτησιν, αὐτοῖς 
testibus, οἱ quasi eis dicens: Vos preclare scitis C ἐχείνοις τοῖς τοῦ Ἰωάννου μαθηταῖς χρώμενος 
quod de me Joannes testimonium dederit, qualis- μάρτυσι, λέγων πρὸς αὐτούς: Ὑμεῖς ἐπίστασθι 
que ac quantus quantumque flde dignus is vir sit, ἀκχριδῶς τὴν τοῦ ᾿Ιωάννου περὶ ἐμοῦ μαρτυρίαν, τὸν 
intelligitis omnium maxime; oui vos permisistis, ἄνδρα ὁποῖός ἐστι γινώσχοντες, x«l ὑπ᾽ αὐτοῦ De 


suscepto ab eobaptismo in Jordane (10). πτισθέντις ἐν τῷ Ἰορδάνῃ. 
Vzns. 11. Adiebus autemJoannis Baptiste usque Απὸ δὲ τῶν ἡμερῶν ᾿Ιωάννου τοῦ Βακτιστοῦ 
nunc, regnum calorum vim patitur, etc. ἕως ἄρτι, ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν βιάξετει͵ 
X. T. Δ, 
Photii. Ad vim expositum dicit regnum celorum, $wríov. Βιαστὴν εἶπε τὸν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν 


et violentis raptoribus prede fore : idque a diebus καὶ βιαστὰς ἁρπάξειν αὐτὴν, χαὶ ἀπὸ τῶν ἑμιρὼ 
Joannis, istoloquendi modo significans, non cuivis ᾿Ιωάννου, Ἡ τοιαύτῃ γέγονεν ἁρπαγὴ, οὐ τοῖς tvye- 
de vulgo promitti regnum istud, sed contemptori- σιν, ἀλλὰ τοῖς χαταφρονήσασι πλούτου καὶ ste 
bus opum, glorie, parentum,filiorum, mortis adeo φανείας, x«t γονέων ἅμα xci παίϑων, x«i αὐτοῦ τοῦ 
ipsius. Anteporroquam doceret Christus, quamque θανάτου. Πρὸ δὲ τῆς διϑασχαλίας τοῦ Χριστοῦ xai 
apparuisset Joannes, nondumerat palam ostensum τῆς τοῦ ᾿Ιωάννου παρουσίας οὕπω ἦν à βασιλεία τῶν 
ac promissum regnum ceelorum ; sed quetum erant οὐρανῶν ἐπαγγελλομένη φανερῶς: ἀλλ’ ἐπαγγύίει 
promissiones, carnales erant. Promittebatur nempe D 6a σαρχιχαί * τουτέστι, γένους πληθυσμὸς, xal xe: 
multiplicatio generis, vietoria ἀθ hostibus, οἱ simi- ἐχθρῶν κράτος, καὶ τὰ παραπλήσια." ἀφ᾽ oj dii 
lig.ExquoautemJoannes baptismum promulgavit, Ἰωάννης ἐπέστη τῷ βαπτίσματι, X«i τὸν ἡμέτερον 
et nostrum eo Dominum tinxit, et Spiritus suo te- Δεσπότην ἐδάπτισε, xal τὸ Πνεῦμα ἐμαρτύρεει τὸ» 
stimonio demonstravit unigenitum PatrisFilium,et μονογενῆ: τοῦ Πατρὸς Υἱὸν, x«l αὐτὸς ὁ Χριστὸ 
ipse Christus predicare ceepitregnum colorum,ex κηρύσσειν ὄρξατο τὸν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἐπὺ 
eotempore desideriishominum ac cupiditati obje- τότε γέγονε τοῖς ἀνθρώποις ἐπιθυμητὸ καὶ βιαστὴ 
otum est rapineque expositum colorum regnum. — à βασιλεία τῶν οὐρανῶν, 


^ Luc. xiv, 27. 


NOTAE. 
(01) Cf. q. XXIX, CCCIX. 
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Ἰότε ἤρξατο ὀνειδίζειν τὰς πόλεις ἐν αἷς ἐγέ- A Vans. 20. Tunc capitezprobrare civitatibus in qui- 


νοντὸ αἱ πλεῖσται δυνάμεις αὐτοῦ, ὅτι οὐ μετ- 

ἐνόησαν. 

$oríov. Ἔδει τὰς πόλεις ὀνειδίζειν, ὅτε ἐδιχαιώθη 
à σοφία πάντα ἐχτελέσασα τὰ τῆς σωτηρίας αὐτῶν 
αἴτια᾽ ἐπεὶ δὲ πάντα ποιήσας οὐχ ἔπεισεν, ἑτέραν 
τρέπεται ὁδὸν, xai ταλανίξει αὐτοὺς, μή πως xdy 
διὰ τοῦ ταλανισμοῦ ἕλχύσῃ πρὸς σωτηρίαν αὐτούς. 


bus facla sunt plurimas virtutes ejus, quia non 

egissent ponitentiam. 

Photii, Oportebat exprobrare civitatibus, quo- 
niam justificata est sapientia, perfectis ab ipsa 
cumulate illis omnibus, que ad salutem ipsorum 
conficiendam efficacia esse possent.Postquam vero 
omnia expertus, non persuasit, alia via grassatur : 


miseros ipsos denuntiat, si forte vel incutiendo moerore, aut metu, traheread salutem obstinatos 


queat. 
Πῶς εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶχον toU Θεοῦ, x«l τοὺς ἄρτους 
τῆς προθέσεως ἔφαγεν, x. t. λ. 

Φωτίουν, Ὁ A«Gid δίχαιος ὧν ὅτε τοὺς ἄρτους τῆς 
προθέσεως ἔφαγε, χαὶ οἱ ἱερεῖς δὲ δικαιότατοι οἱ δὲ- 
δωχότες αὐτῷ τοὺς ἄρτους. Καίπερ οὐκ ἦν δίκαιον 
ἐσθίειν ὀπ᾽ ἐχείνων τῶν ἄρτων τινὰ, εἰ μὴ τοὺς 
ἱερεῖς μόνους. Οὗτος δὲ λαδὼν οὐ μόνον ἔφαγεν, 
ἀλλὰ x«l τοῖς μετ᾽ αὐτου ἔδωχε, Τοῦτο δὲ πολλῷ 
μεῖξον ἦν f$ ὅπερ ἐνεχάλουν τοῖς ἀποστόλοις οἱ 
᾿Ιουϑαῖοι. 

Εἰ δὲ ἐγὼ ἐν Πνεύματι Θεοῦ  "Ex6g))o τὰ ϑαι- 
μόνια, ἄρα ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς à Βασιλεία τοῦ 
Θεοῦ. 

Φωτίον. ᾿Αποτόμως λέγει ὅτι Ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς 
ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, τουτέστιν ὅσον οὕπω λήψεσθε 
τὴν τῶν ἡμαρτημένων ὑμῖν ἀνταπόδοσιν. 


Ἤ Te δύναταί τὶς εἰσελθεῖν εἰς τὴν οἰχέαν 
τοῦ ἰσχυροῦ, xai τὰ σχεύφ αὐτοῦ διαρπάσαι, 
x. T. À. 

Φωτίου. Σχεύη ἐνταῦθα τοὺς δαίμονας λέγει, οὖς 
ὁ Σωτὴρ ἀπελαύνων χαὶ διώκων ἐχ τῶν χατεχομένων 
ὑπ᾽ αὐτῶν, ἁρπάξει. Τοῦτο δὲ οὐχ dv ἐγένετο, εἰ μὴ 
ὁ Σωτὴρ πρὸς ἡμᾶς παραγέγονεν ἐπὶ σωτηρίᾳ ἡμῶν, 
τὴν ἰσχὺν αὐτῶν χαθελών. 

Τίς ἐστιν ἡ μήτηρ pou; xxi τένες εἰσὶν 

οἱ ἀδελφοί μου ; 

Φωτίον. Διδάξας ἡμᾶς ὁ Σωτὴρ διὰ λόγου προτι- 
θέναι rà» εὐσέδειαν, ἥτις ἐστὶν ἀρχὴ πασῶν ἀρετῶν, 
χαὶ μήτε πατέρα, μήτε μητέρα προτιμᾷν αὐτῆς, 
νῦν διὰ τῶν ἐργὼν ἐπιδεθαιοῖ ἅπερ ἐφθέγξατο, 
Ἐπεὶ γὰρ ὅτε τοὺς ὄχλους ἐπιμελῶς ἐδίϑασχε, τότε 
ἐπέστησαν $ τε μήτηρ x«l οἱ ἀδελφοὶ, οὐχ ὑπήχου- 
σεν, οὐ χαταφρονῶν τῆς μητέρος, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἀμε- 
λεῖν δοξῃ τῶν διδασχομένων, xci περιχόψῃ τὴν δι- 
δασχαλίαν. Καὶ οὐ προτετίμηχε τὴν μητέρα τῆς τῶν 
πολλῶν ὠφελείας. 


ipsius curam gerere possel vidéri, sí in matris gratiam inchoatum 


CaP. XII. Vgns. 4. Quomodo intravit in domum 
Dei et panes propositionis comedit, etc. 
Photii. David justus eratecum panes propositionis 
comedit : sacerdot es quoque justissimi qui come- 
dendos eos panes obtuleruntipsi, quamvis nefas 
erat vesci istis panibus alios quam sacerdotes. Da- 


B vid autem non comedit ipse solum, sed comitibus 


quoque dedit suis. Quod erat haud paulo majus, 
quam in quo nunc Judei apostolos criminaban- 
tur. 


Vxns. 28. Si autem ego tn Spiritu Dei ejicio demo- 
nes, igitur pervenit in vos regnum Dei. 


Photii. Rigide dicit atque in sensu comminato- 
rio, Pervenit invos regnum Dei, cujus vim non pro- 
pitiam, sed infestam experturi nimirum isti essent 
ut meriti erant. Sensus enim est : Presentem mox 
ultionem a Deo recipietis vestrorum peccatorum. 


Vgns. 29. Aut quomodo potest quisquam intrare in 
domum fortis, el vasa ejus diripere, etc. 


Photii. Vasa hic dreemonas dicit, quos Salvator 
ejiciens et abigeus ex iis quos possidebant, diripit. 
Hoc autem non fleret nisi Salvator ad nos salutis 
nostre causa advenisset, vim ac robur eorum eli- 
Surus. 

VgRns. 48. Qua est mater mea, el. qui sunt fratres 
mei? 

Photii. Cum verbo ac sermone nos Salvator do- 
cuisset, officia religionis, quae princeps virtutum 
est, ceteris omnibus officiis preponenda, ita ut 
nec patris, nec matris in comparatione Dei ratio 
habeatur, nunc factis et exemplo asserit quod di- 
xerat. Cum enim ipsi de divinis rebus ad populum 
sedulo agenti supervenissent mater et fratres, non 
sustinuit interbellari se, haud ille quidem matrem . 
spernens, sed ne eorum quos instituendos in fide ' 
ausceperat, minorem quam consanguinitatis stdte 
setmónem abrumperet. Igitur 


salutem plurimorum qui astabant audiebantque ipsum, matris consolationi preetulit (11). 


Ὑμεῖς οὖν ἀχούσατε τὴν παραθδολὴν τοῦ 
σπείραντος. 

Φωτίον. Τῶν ἐντολῶν τοῦ Χριστοῦ οἱ μὲν ἤχουσαν 
ἀμελῶς" οὗτοί εἰσιν οἱ παρὰ tà» ὁδὸν χείμενοι, Οἱ 
dt ἐπιμελῶς μὲν, οὐ βεδαίως δέ" ὅσοι παρὰ τὴν πέτραν. 
Οἱ δὲ ἐπιμελῶς μὲν x«i βεδαίως, ἔχοντες δὲ ἐπισπορὰν 
ἀχανθῶν xci ζιζανίων, Οἴτινες καὶ ἀπεπνέγησαν τὰϊς 
βιωτικαῖς φροντίσιν. 


(14) Cf. q. ΧΙΥ ΟΟΧΥ͂. 


CAP. XIII. Vzns. 18. Audite ergo parabolam semi- 
nantlis. 


Photii. Mandata Christi quidam audiverunt ne- 
gligenter. Hi sunt qui secus viam jacent. Alii exce- 
pere quidem verbum strenue et cum studio, sed 
constantiam non habuerunt : horum est solum 
petrosum. Nonnullis nec studium audiendi, néc 
perseverantia tenendi defuit, verum ex superjecta 
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semente mala luxuriantem spinarumet zizaniorum segetem germinant. Unde etsuffocantur secularibus 


curis. 


Cap. XIV. Vzas. 1. In illo tempore audivit. Hero- A 


des tetrarcha famam Jesu. 

Photii. Herodes sepe auditis iis qua de Christo 
ferebantur, propter innatamipsi maliiam,quanun- 
quam tyranni earent, taumoremque atque arrogan- 
tiam, negligebat spernebatque famam. Postquam 
vero jam ea in publicam celebritatem profecerat, 
excitatique auditu omnes undique ad dandam ope- 
ram docenti Christo concurrebant passim (quippe 
omnem invidiam ac fastidium superbie comperta 
magnitudo rerum manifestaque signorum elucta- 
batur vis, conturbatus vehementer est, dicens ; 


Ἐν éxtívo τῷ χαιρῷ ἤκουσεν Ἡρώϑης ὁ τετράρχῃς 

τὴν ἀχοὴν ᾿Ιησοῦ. 

Φωτίον. Ὁ μὲν 'Hpoduc πολλάχες ἀκούσας τὰ 
περὶ Χριστοῦ, διὰ τὴν ἔμφυτον αὐτοῦ χακχίαν τὸν 
ὑπάρχουσαν ἀεὶ τοῖς τυράννοις, x«i τὸν τῦφον, 
ὑπερεώρα x«l κατεφρόνει τῆς φήμης. Ort δὲ λοιπὸν 
πάντες ἀχηχόασι, xal πρὸς τὸν διϑασχαλέαν ἔδραμον 
x«i πάντα φθόνον xai τῦφον d τῶν πραγμάτων ἐνίχα 
ἐνέργεια᾽ τότε ἀχούσας ἐφοδύθῃ λίαν, λέγων" Mi 
ποτε Ἰωζννης ἀνέστη, ὅν ἐγὼ ἀπεκεφάλεσα᾽ ψοφοδεὸς 
γὰρ ἡ μοχθηρία, xai τοσοῦτον, ὡς χαὶ τοὺς νεχροὺς 
δεδοιχέναι. ᾿ 


Ne forte Joannes resurrexerit quem ego decollavi. Formidolosa etenim improbitas est, eo quidem us- 


que ut mortuos etiam timeat. 


Vena. 9. Et volens ilium occidere, timuit populum B 


quia sicut prophetam eum habebant. 
Photii. Constristabatur Herodes estuans animi : 
ac nunc quidem recurrente in memoriam viri vir- 
tute, aliqua ejus reverentia subibat, ferociaque ac 
crudelitas compesoebatur, aliunde vero recordatio- 
ne promissionis et fidei ac existimationis cura 
mordente ad expediendum lethalem calculum con- 


Kal θέλων αὐτὸν &roxttivat, ἐροδύθη τὸν ὄχλον, 

ὅτι ὡς προφήτην αὐτὸν εἶχον. 

Φωτίου, ᾿Ελυπεῖτο ὁ Ηρώης μεριζόμενος τὴν ψυχὸν' 
καὶ ποτὶ μὲν τοῦ ἀνδρὸς ἀρετὴν αἰδούμενος ἀνεχαιτί- 
ξετο τῆς μιαιφονίας, ποτὲ δὲ τὴν ὑπόσχεσιν πληρῶσαι 
βουλόμενος, διηγείρετο πρὸς τὸν φόνον" δεῖξαι βουλό- 
μένος ὡς ἕνορχὸς ἐστι, x«l οὐδενὸς φειδϑόμένος τῶν 
πρὸς ἀρέσχειαν τῶν ἀναχειμένων. 


citabatur. Εἰ vicit hec cupiditas ostentandee veracitatis, inviolateque juris jurandi fidei : cavente 
rege ne videri posset gratiam ac voluptatem simul accumbentium non bene emptam quovis pretio 


putare. 


Car. XV. Vzns. ὃ. Quare discipuli (ui transgre- 
diuntur traditionem seniorum ? 


Photii. Non oportet mirarisi quedam, quee lex, 
exteriorem polissimum intuens instruensque homi- 
nem, prohibebat, Christus, quod disciplinam suam 
ad interioris hominis usum precipue dirigeret, 
prohibenda non censuit. 


VgBs. 39. Et dimissa turba, ascendi in naviculam, 
et venit in fines Magedan. 


Photii. Ne, quod signa quotidie faceret, auram 
popularem captare videretur (excitabatur enim fre- 
quentia ista prodigiorum multitudoad sequendum 
eum), ipse pro mysterio assumpte carnis, humili- 
tatem ostendens suam, ascendit in naviculam,reces- 
surus inde. 


CaP. XVI. Vgns. 14. At illi dixerunt : Alii Joannem 
Baptistam, alii autem Eliam, etc. 


Photii. Nolebat Christus ultro prodere divinitatem 
suam, sed discipulorum exspectabat sententiamet 
testimoniuin de se. Nam 8i diceret : Quem me 


hominesexistimant, me, inquam, qui sumDei Filius? D 


adulationis suspicione labgfaret discipulorum re- 
sponsio, preeunti subjicientium : Tu Filius Dei es. 


Vrns. 25. Qui autem perdiderit animam suam pro- 
pter me, inveniet. eam. 


Photii. Qui perdiderit, iuquit,animam suam inve- 
niet eam. Bona spe nos confirmansac corroborans 
subjungit: Filius enim hominisventurus est in gloria, 
$ua. Nam si nunc quidem nihil magnum cogitare de 
me potestis, propter humilitatem carnis ; at longe 
aliam tunc vobis meispeciem objiciam,summo splen- 
dore adveniens cum angelis in gloria Patris mei. 


Διὰ τέ oi μαθηταί σου παραδαίνουσι τὴν παράδοσιν 
τῶν πρεσδυτέρων ; 

Φωτίου. Οὐ δεῖ θαυμάξειν εἰ, τοῦ νόμου χωλύσαντός 

τινα ὡς πρὸς τὸν ἔξω ἄνθρωπον μαλλον ἀποδλέποντος͵ ὁ 

Κύριος ἡμῶν πρὸς τὸν ἔσω ἄνθρωπον ποιούμενος τὴν 


C διδασχαλίαν οὐκ ἐκώλυσεν αὐτά. 


Καὶ ἀπολύσας τοὺς ὄχλους, ἀνέδη εἰς τὸ πλοῖον, χαὶ 
ἦλθεν εἰς τὰ ὁρια Μαγϑδαλά. 
$eríov. ἵνα μὴ x«0' ἐχάστην ποιῶν σημεῖα δοξη 
φιλόδοξος. Τοῦτο γὰρ διήγειρε τοὺς ὄχλους ἀχολουϑθεῖν 
αὐτῷ. Δειχνὺς τὸ ταπεινὸν ἑαυτοῦ διὰ τὴν τὸς σαρχὸς 
οἰκονομίαν, ἀναχωρεῖ εἰς τὸ πλοῖον. 


Oi δὲ sinov: Οἱ μὲν Ἰωΐννην τὸν Βαπτιστὸν, ἄλλοι δι 
Ἠλίαν. x. τ. ). 


$oíov. Οὐχ ἐδούλετο εἰπεῖν τὸ τὸς θεότητος ἀξίωμα, 
ἀλλὰ τὴν τῶν μαθητῶν ἀνέμενε γνώμην x«i μαρτυρίαν 
περὶ αὐτοῦ. Et γὰο Dye Τίνα με λέγονσιν οἱ ἄνθρωποι 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θιοῦ ; χολαχείας ἄν ἦν ᾧ τῶν μαθητῶν 
ἀπόχρισις, ὅτι Σὺ εἶ.ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. 


Ὅς δ' ἄν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν αὑτοῦ ἕνεκεν ὁμοῦ, 
εὐρήσει αὐτήν. 

Φωτίον. “Ὃς δ᾽ ἄν ἀπολέσῃ, φησὶ, τὸν ᾧνχὲν 
αὐτοῦ, εὑρήσει αὐτήν. Εὐῶπιδας ἡμᾶς ποιῶν χαὶ 
καρτεριχοὺς, ἐπάγει" Μώλει γὰρ ὁ Υιὸς τοῦ ἀν 
θρώπου ἔρχεσθαι ἐν rà δοξῳ αὐτοῦ. Εἰ γὰρ vo 
οὐδὲν μέγα ϑύνασθε διανοηρθᾷναι περὶ ἐμοῦ, διὰ τὸν 
τῆς σαρχὸς ταπείνωσιν" ἀλλ᾽ οὖν αὐτὸς ἐγὼ εἶμι ὁ 
μῶλων ἐλθεῖν μετὰ τῶν ἀγγέλων ἐν τῷ δόξῃ τοῦ Πατρὸς 


μὸν . 


1205 


FRAGMENTA IN MATTH/EUM. 


1206 


Καὶ ἀχούσαντες οἱ μαθηταὶ ἕπεσον, ἐπὶ πρόσ. Α Cap. XVII Vens. 6. Et audwntes discipuli, cecide 


eov αὐτῶν, καὶ ἐφοδήθησαν σφόδρα. 

Φωτίου. Ἐπειδὴ τὸ τῆς θεότητος ἀξίωμά παρα- 
ψυμνούμενον ἐθεάσαντο οἱ ἀπόστολοι, χαὶ τῆς τοῦ 
Πατρὸς φωνᾷς ἤχουσαν, εἶδον δὲ τὸν Μωῦσῆν xal τὸν 
'Hiíxv δουλοπρεκῶς παρεστηχότας, εἰς τελειοτέραν 
ἀνήχθησαν ἕννοιαν περὶ τοῦ Σωτῆρος, x«i ὡς ἄρα 
ἀληθῶς οὗτός ἐστιν ὁ μέλλων λυτροῦσθαι τὸν ᾿Ισραὴλ 
καὶ ὁ μέλλων ἔοχεσθαι, οὗτος ὁ Θεὸς τῶν πατέρων 
ὑμῶν, ὁ Κριτὴς ξώντων καὶ νεχρῶν. 


Ἰότε συνῆχαν οἱ μαθηταὶ ὅτι περὶ ᾿Ιωᾶννον τοῦ 
Βαπτιστοῦ εἶπεν αὐτοῖς. 

Φωτίον. Οὐ τῷ ὀνόματί ἐστιν Ἠλίας ὁ ᾿Ιωαννης, 
ἀλλὰ τῇ ὁμοιότητι τῶν πράξεων. Καὶ γὰρ ἀμφότεροι 
πρόδρομοι ἐτύγχανον τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας, 
ὁ μὲν τῆς προτέράς, ὁ δὲ τῆς δευτέρας. Καὶ ἀμφό- 
τεροι τοὺς πολιτικοὺς θορύβους ἐξέφυγον. Καὶ ὁ μὲν 
᾿Βλίας ᾧχει τὸν Κάρμηλον" ὁ δὲ Ἰωΐννης ἐν τῇ 
ἐρήμῳ διέτριδε" χαὶ χατὰ τὰ ἄλλα δὲ πλείστη ἐτύγ- 
χανεν αὐτοῖς ἡ ὁμοιότης. Καὶ τοῦτο δηλοῖ ὁ Χριστὸς 
λέγων, ὅτε Ἦλθεν ᾿Ηλέας, ἀλλ’ οὐχ ἔγνωσαν αὐ- 
τόν" τουτέστιν ὁ Ἰωάννης ὁ κχατὰ πάντα ὅμοιὸς 
αὐτῷ. 

Καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς, x. τ. λ. 

Φωτίου. Τοῦ μὲ τυχεῖν τῆς ἰάσεως τρία εἰσὶν 
αἴτια, ἀπιστία τῶν παρεστώτων, x«l ἣ περὶ τὰ θαύ- 
ματα ὀλιγοπιστία τῶν μαθητῶν, x«i ἢ τοῦ δαιμο- 
νιξομένου γαστριμαργία καὶ ἀδηφαγία. 

Οὐαὶ τῷ κόσμῳ ἀπὸ τῶν σχανδάλων. 


Φωτίου͵ Πλεῖστα περὶ τῶν σχανδάλων εἰπὼν ὁ 
Σωτὴρ κχαὶ θρηνήσας τὸν χόσμον, θρηνεῖ xci τὸν 
ἄνθρωπον ὡς ἐργάτην τῶν χαχῶν, δειχνὺς ὅτι οὐ 
μόνον χρὴ τὰ σχάνδαλα ἐχφεύγειν χαὶ ἀποτρέπεσθαι, 
ἀλλὰ x«i τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσσοντας μὴ ἀποδέχε- 
σθαι. Τὴν γὰρ μετὰ τούτων ἀναστροφὴν εἰς μίμησίν 
αὐτῶν ἐχχαλεῖσθαι τοὺς ἀνθρώπους ἀναγκαῖον. 


runt in faciem suam, el timuerunt valde 

Photii. Postquam majestatem divinitatis nudam 
jam apostoli contuiti sunt, et Patris vocem au- 
dierunt, Moysen quoque atque Eliam famulari 
specie ac reverentia apparentes conspexere ; in 
sublimiorem evecti quamdam sunt cogitationem de 
Salvatore, nimirum illum esse revera eum qui re- 
dempturus esset Israel : illum qui venturus exspec- 
tabatur Deus patrum nostrorum, Judex vivorum et 
mortuorum. 


Vgns. 13. Tunc intellexerunt discipuli quia de Joanne 
Baptista dixisset eis. 


Photii. Joannes non nomine quidem Elias est, 
sed similitudine rerum gestarum. Ambo enim pre- 
cursores adventus Christi; ille prioris, hio poste- 
rioris. Uterque civiles tumultus et perturbationes 
se&cularis vitee secedendo fugit. Et Elias quidem 
Carmelum habitavit, Joannes autem in deserto 
commoratus est. Aliis quoque in plerisque maxima 
inter ipsossimilitudo exstitit. Hoc significat Chri- 
stus dicens : Quia Elias venit, sed, non cognoverunt 
eum. Hoc est Joannes ipsi per omnia similis. 


Vgns. 18. Et increpavit illum Jesus, etc. 
Photii. Quominus curationem consequeretur tria 
obstiterunt : incredulitas astantium, et in miracu- 
lorum operatione exigua fides discipulorum, deni- 
que gula et voracitas illius qui ἃ demone vexa- 
batur. 
Car. XVIII Vgns. 7. Va mundo a scandalis. 


C Photii. Cum plurima de scandalis perorasset 


Christus et mundum  deplorasset, deplorat et ho- 
minem malorum auctorem, ostendens non tantum 
fugienda et repellenda esse scandala, verum et eos 
qui talia agunt nequaquam esse admittendos in fa. 
miliaritatem acconvictum. Conversatione siquidem 
etconsueludine talium necesse est provocari homi- 
nes ad imitationem (12). 


Καὶ «i ὁ ὀφθαλμός σον σχανδαλίξει σε, ἔξελε D γεμβ. 9. Et si oculus tuus scandalizat te, erue eum, 


αὐτὸν xal βάλε ἀπὸ σοῦ, x. t. 5. 
φωτίον. Κἂν φιλικῶς εἴη τις πρὸς ct διαχείμενος, 
tig δὲ ἐργάτης τε χαὶ δημιουργὸς τῶν χαχῶν, ἀπο- 
χολλήθητι αὐτοῦ, τὴν βλάδην ἐχχλένων τῆς Ψυχῆς 
x«i τὸν ἔχ τὸς συνουσίας αὐτοῦ ἰόν. 


Ἐὰν δὲ ἁμαρτήσῃ εἰς σὲ ὁ ἀδελφός σον, ὕπαγε, 
καὶ ἔλεγξον αὐτὸν μεταξὺ σοῦ x«i αὐτοῦ αόνον- 

Φωτίον. Τοὺς σχανδαλίξοντας τὸν πλησίον ἀπο- 
τρεπόμενος ὁ Σωτὴρ, νῦν παραμυθεῖται τοὺς σχαν- 
δαλιζομένους, xal λέγει πρὸς αὐτούς- Μὴ χαταπέ- 
σητε ἐννοοῦντες ἣν ὑπέστητε ἀδιχίαν, ἐπεὶ δυνατόν 
στιν εἰς μέγα χέδρος μεταστῆσαι. Πῶς δὲ τοῦτο 
γενήσεται; Εἰ τὸν ἀδικήσαντά σε xar! ἰδίαν ἐἔλέγξεις, 
δειχνύων αὐτῷ τὸ ἁμάρτημα. Μετανοοῦντος γὰρ 
ἰχείνου ἐφ᾽ οἷς ἔπραξεν εἰς, σὲ, μέγα σοι χέδρος γε- 


et projice abs te, etc. 

Photii, Quamlibet benevole sit affectus erga te 
quispiam, sii autem idem operarius et auctor ma- 
lorum : abscinde te ab illo, perniciem anime de- 
clinans, et proserpens ex contagione consuetudinis 
istius venenum precavens. 


Vgns. 15. St autem peccaveril in tefrater tuus, vade, 
et corripe inter tg οἱ ipsum solum. T 


Photii. Detestatus Salvator eos qui scandalizant 
proximum, nunc eos consolatur qui scandalum 
patiuntur, et dicit ad illos: Ne animo consterne- 
mini reputantes quantum injuric& vulnus acceperi- 
tis, quandoquidem fieri potest ut illud quodcunque 
in magnum vobis lucrum convertatur. Quomodo 
autem id flet? Siauctoreminjurie privatim argueris, 
suum illi peccatum ostendens. Si enim eum poni- 
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tuerit eorum que in te commisit, magnum inde À υέσεται, σοῦ τε διαλλαγεντος πρὸς αὐτὸν, xii» 


tibi constabit lucrum: quippe et tu illi reeonciliatus 
inimico, et ipse veniam consecutus, peccato li- 
berabimini. 
Car. XXIII. Vens. 6. Amant autem primos recubitus 
in camis, et primas cathedras in synagogis. 
Pholii. Non simpliciter ait Dominus: Gravia 
suntet importabilia, sed judicio pontificum gravia 
deri et importabilia. Quee e nim ipsi ne digito qui- 
dem movent, hocest, quee neconantur quidem attin- 
gerenec iisinchoandis se accingunt, ea ipsa gravi- 
ter aliis edicunt ut effecta reddant, 
Vgns. 29. Ve vobis, Scribe et Pharisei hypocrite, 
qui edificatis sepulcra prophetarum, etc. 


Photii. Adificatis sepulcra , inquit, auctam et 
multiplicatam in vobis majorum vestrorum auda- 
ciam exhibentes, paratique ad prophetarum et ju- 
storum cedes, exemplo illorum repreesentandas. 
Testificamini ergo existimare vos patres ac proavos 
vestros impios fuisse, dum similes esse ipsis exer- 
cenda impietate contenditis. 


VzBs. 32. Et vos implete mensuram patrum vestro- 
rum. 


Photii. Et vos implete, inquit, mensuram patrum 
vestrorum. Hoc est : quod animo ac cogitalione ve- 
stra prava, studioque ac destinatione aggressi jam 
estis facere, implete sultis et absolvite juxta men- 
suram patrum vestrorum, hoc est, in opus apertum 
et facinus aspectabile producite. Mensura enim 
modus ac finis odii fuit patribus ipsorum adversus 


συγχωρῃθέντος τοῦ ἁμαρτήματος, 


Φιλοῦσί τε τὸν πρώτοχλισίαν ἐν τοῖς Θείκνοις, 
τὰς πρωτοχαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς. 
Φωτίου. Οὐχ ἁπλῶς φησιν ὁ Κύριος - Βαρέα τυ)- 
χώνει καὶ δϑυσδάσταχτα, ἀλλὰ xar& τὴν τῶν ἑερίω 
χρίσιν βαρέα φανέντα xai δυσθάσταχτα. Α γὰρ eru 
οὐδὲ τῷ δαχτύλω χινοῦσι, τουτέστιν, οὐδὲ ἀπάρχαντκι 
πράττειν, ταῦτα τοῖς ἑτέροις ποιεῖν ἐπετάττουσιν. 


Οὐαὶ ὑμῖν, Γραμματεῖς χαὶ Φαρισαῖοι ὑπαμιρι. 
ταὶ, ὅτι οἰχοδουεῖτε τοὺς τάφους τῶν προγι- 
τῶν, X. T. À. 

Φωτίου. Οἰχοδομεῖτε τοὺς τάφους, 9uci, xàa& 
νοντες ἅμα χαὶ δειχνύντες τὴν τόλμαν τῶν προγί- 
νων" χσὶ πρόθυμοι ὄντες καρακληῃσίως ἐχείνοις χρο- 
φήτας τε καὶ δικαίους ἀπκοχτείνειν. Διὸ χαὶ μαρτυ. 
ρεῖτε τοῖς προγόνοις ὡς ἀσεθέσι, ποθοῦντες ὅμοιοι 
ἐχείνοις γίνεσθαι. 


Καὶ ὑμεῖς πληρώσατε τὸ μέτρον τῶν κατέρω» 
υμῶν. 


Φωτίον. Καὶ ὑμεῖς πληρώσατε, φησὶ, τὸ μέτρον 
τῶν πατέρων ὑμῶν. Τουτέστιν, ὅπερ διανοία ὑμῶν τὶ 
πονηρᾷ χαὶ τῇ σπουδῇ xai τῇ προθυμέα διαπράξασθει 
βούλεσθε, πληρώσατε αὐτὸ x«r& τὸ μέτρον τῶν re 
τέρων ὑμῶν" ἤγουν, εἰς ἔργον φανερόν xai πράξη 
ὁρωμένην ἐξαγάγετε. Μέτρον γὰρ ὧν τοῖς κατράσυ 
αὐτῶν χατὰ τῶν προφητῶν ὁ δι᾽ ὕδρεως χαὶ ἀτιμίαι 


prophetas, mors cum contumelia atque ignominia C θανάτος. Τοῦτο δὲ οὐκ ἐπιτάττοντός ἔστιν, di 


conjuncta. Heec porro verba non preecipientis sunt, 

sed permitientis potius. Sic enim sepe solemus 

deterrere aliquos ac revocare ab aliquo facinore, 

specie ac schemate adhortantium ad illud. 

Car. XXIV. Vegas. 28. Ubicungue fuerit corpus, 
illuc congregabuntur et aquila. 

Photii. Quemadmodum carnivore volucres ad 
cadavera feruntur, ita et Filio hominis veniente 
omnes aquile congregabuntur ad ipsum, sublimes 
videlicet et alte volantes anime, longissimeque a 
terrestribus adjuncte curis. 

Cap. XXVI. VzRs. 13. Amen dico vobis, ubicun- 


que predicatum fuerit hoc Evangelium in toto 


mundo, dicetur εἰ quod hac fecit in memoriam 
ejus. 


. Photii. Multis signis ostendit hsec mulier sese 


προτρέποντος μᾶλλον. Καὶ γὰρ πολλοίκις tube 
χωλύειν τινὰς, οὐχ ἀκαγορεύοντες τὸ ἔργον, (δὲ 
μᾶλλον διεγείροντες πρὸς αὐτό. 


Ὅπου γὰρ ἐὰν ᾧ τὸ πτῶμα, ἐχεῖ συνεχῆ. 
σονται οἱ ἀετοί. 
φωτίου. Ὥσπερ τὰ τῶν πτηνῶν (14) σαρχοθόρα ἐπὶ 
τὰ πεπτωχότα σώματα τρέχει, οὕτως χαὶ τοῦ Υἱοῦ τῷ 
ἀνθρώπου ἐρχομένον πάντες ei ἀετοὶ συναχθέύσοντι 
ἐπ᾿ αὐτόν ἔτοι οἱ εἰς τὰ ὑψηλὰ πετόμενοι χεὶ 
ἀνωτάτω τῶν ἐπιγείων ποσγμάτων. 
᾿Αμὸὴὸν λέγω ὑμῖν, ὅπου ἐὰν χρυ τὸ E 
hs τοῦτον ds ὅλω τῶ oL hioc 
xai ὃ ἐποίςσεν αὕτο εἰς μνομόσυνον αὐτῆς. 


Φωτίου. 'Ex πολλῶν δείκνυται à γυνὰ μετὰ τὸν 


magne et ineffabilis tideifmpulsu ed Christum ac- D dac καὶ ἀφάτου πίστεω; προσιοῦσα τῷ Χριστῷ. Li 


cedere. Primum ex eo quod summa demonstratione 
religionis ac reverentie ad ipsum adiit; deinde 
quod unguentum attulit, quod peccatorum veniam 
rogavit ; postremum et summum sit, quod remis- 
sionem peccatorum abeo speravit, quem eo ipso 
Deum agnoscebat (13). 


πρῶτον μὲν ix τοῦ tulmÉGc ὐσελθεῖν πρὸς «rv 
εἶτα χαὶ ἐκ τοῦ προσενεγκεῖν τὸ μύρον" χαὶ ἔτι ^ 
τοῦ ὑπὲρ ἁμαρτιῶν αἰτῷσαι “ τὸ δὲ ἀκροτελεύτιω ü 
τοῦ ἐλπίζειν τῆς ἀφέσεως τυχεῖν. 


NOTJE 


(3) Cf. q. LV. 


(14) Membrane nostre κτηνῶν habebant pro quo non dubitavimus πτηνῶν rescribere, 
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Καὶ ἐμνήσθη ὁ Πέτρος τοῦ ῥήματος τοῦ Ἰησοῦ, 
εἰρηχότος αὐτῷ͵ ὅτι Πρὶν ἀλέχτορα φωνῆσαι, 
τρὶς ἀπαρνήσῃ με. Καὶ ἐξελθὼν ἔξω, ἔχλαυσε 
πιχρῶς. 


Φωτίου. Ὅταν ὁ Ματθαῖος λέγῃ. Πρὶν ἀλεχτορα 
φωνῆσαι, τρὶς ἀπαρνήση με, τὴν πρώτην ἀλέχτορο- 
φωνίαν αἰνέττεται, τὴν ὅλην δηλονύτι. Διὸ χαέ φησι" 
Πρὶν αὐτὴ ἀπαρτισθῇ, τοντέστιν ἡ ὅλη ἀλεχτορο- 
φωνία, τρὶς ἀπαρνήσῃ με. Ὅταν δὲ ὁ Μάρχος λέγῃ" 
Πρὶν à δὶς ἀλέχτορα φωνῆσαι, τρὶς ἀπαρνήσῃ με, 
τὰς ἐν ὅλῃ τῷ πρώτῃ ἀλεχτοροφωνέᾳ περιεχομένας 
φωνήσεις duoi, χαί φησιν, ὅτι Πρὶν τὰς δύο τὰς 
κατὰ μέρος φωνήσεις παρε)θεῖν, τρίτον ἀπαρνήσῃ 
με. Ἢ γὰρ ὅλῃ ἀλεχτοροφωνία τρεῖς χαὶ τέσσαρας 
καὶ πλείους ἔχει φωνήσεις. Ὥστε συμφωνοῦσι μᾶλλον 
ἀλλήλοις οἱ εὐαγγελισταί. 


Καὶ ἰδοὺ τὸ χαταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη εἰς δύο, 
X. t. δ. 

Φωτίον, Ἐσχίσθη τὸ χαταπέτασμα τοῦ ναοῦ, xoi 
ὥφθησαν τὰ ἀθέατα. Τοῦτο σημαῖνον τὸ τὴν Καινὴν 
Διαθήχὴν εἰς πᾶσαν τὴν οἰχουμένην διαδραμεῖν " χαὶ 
τὴν νομιχὴν λατρείαν ἀργῆσαι, χαὶ τὰ ἽΔγια τῶν ἀγίων 
πᾶσι θεατὰ xai βάσιμα γεγονέναι. 


FRAGMENTA IN MARCUM. 
A Vzxns. 75. — Et recordatus est Petrus verbi Jesus 
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quod dizerai : Prius quam gallus cautet, ter me 
negabis. El egressus foras flevit amare. 


Pholii. Cum Mattheus dicit, Antequam gallus 
cantet ter me negabis, primi cantus nomine com- 
plectitur omnes separatas ejus avis voces quas mo- 
dico spatio continuare solet. Ait igitur : Priusquam 
gallus primum cantum omnibus suis partibus ab- 
solverit, ter me negabis. Cum vero Marcus dicit : 
Priusquam galius vocem bis dederit, ter me esne- 
gaturus, primum cantum in partes suas dividit, 
hoc sensu : Priusquam singularescantilenas gallus 
duas dederit, quales plures primum cantum absol. 
vunt, ter me negabis. Nam totus galli cantus can- 
tiones colligit tres, quatuor, aut plures parvo in- 
tervallo disjunctas. Maxime igitur evangeliste con- 
sentiunt, hoc quidem 1oco (15). 


Car. XXVII. VeERs. 51. Etecce velum templi scis- 
sum est in duas partes, etc. 


Photii Scissum est velum templi, et. hominum 
conspectibus exposite sunt res quas antea videre 
nefas erat. Hoc significante prodigio, Novum Testa- 
mentum in universam terram propagandum, reli- 
gionem vero que observationi legis illigata esset, 


cessaturam, ao Sancta Sanctorum omnium oculis intueri volentium, omnium gressibus accedere 


cupientium, aperta fore (15). 


NOTE. 


(15) Cf. de eodem argumento Q. XCVII 





FRAGMENTA IN MARCUM. 


(Ex Catena P* Possini. Rome, 1672, in-fol.) 


᾿ΟΨίας δὲ γενομένης, ὅτε idu ὁ ἥλιος, ἔφερον πρὸς C Cap. 1. VEns. 52. Vespere autem facto, cum occi- 


πρὸς αὐτὸν πάντας τοὺς χαχῶς ἔχοντας, xal τοὺς 
ϑαιμονιξομένους. 


Φωτίον. Διὰ τοῦτο ἀνέμενον τὸ πέρας τῆς ἡμέρας 
ἵνα μὴ δόζωσιν ἐν Σαδόάτῳ θεραπενθῆναι. ᾿Αμέλει 
xat οἱ τῶν Ἰουδαίων ἡγούμενοι ἐπετίμων αὐτῷ θερα- 
πεύοντι ἐν Σαύδάτῳ. Οἱ δὲ μαθηταὶ τὴν ἑσπέραν μὴ 
ἀναμένοντες παρεχάλουν αὐτὸν τὰς ἰάσεις ποιεῖσθαι. 


Καὶ πρωὲ ἕἔννυχον λίαν ἀναστὰς ἐξῆλθε, xol 
ἀπῆλθεν ὁ ᾿Ἰησοὺς εἰς ἔρημον τόπον, χἀχεῖ 
προσηύχετο. 


Φωτίου. Αξιόν ἐστι ζητήσεως, πῶς ὁ ᾿Ιησοῦς 
ἀναχωρήσας εἰς τὴν ἔρημον προσηύχετο. Οὐ γὰρ δὴ 
ὡς δεόμενος καὶ χρήζων, τοῦτο ἐποίει" xai γὰρ αὐὖ- 
τὸς ἦν ὁ τὰς τῶν λογιχῶν δεχόμενος προσευχάς" ἀλ)᾽ 


disset sol, afferebant ad eum omnes male habentes 
et daemonia habentes. 


Photii. Propterea exspectabant diei crepusculum 
ne viderentur Sabbato curari. Principes scilicet 
Juds&orum eum qui curatus Sabbato fuisset, objur- 
gabant : quo metu acsuperstitione liberi discipuli 
rogabant Christum, etiam non exspectata vespera, 
ut curationes operaretur. 

Vsns. 35. Et diluculo valde surgens, egressus abiit , 
in desertum locum, ibique orabat. f 

΄ 
᾿ῬΑοίϊδε. inquisiiené" dignum est, quamobrem 
Jesus post secessum in desertum, oraverit. Non 
enim tanquam ope indigens hoc faciebat: ipse 
quippe est qui spiritualium preces accipit : sed dis 


οἰχονομιχῶς τοῦτο ποιῶν, xxl τύπος ἡμῖν γινόμενος ἢ pensatorie hoc faciens, et exemplum nobis factus 


πάσης ἀρίστης πράξεως. 
᾿Ιδὼν ὁ Ἰησοῦς τὸν πίστιν αὐτῶν. 


Φωτίόν. Πόλλὴ à πίστις ἦν τῶν ἀνδρῶν " ὥστε καὶ 
τὴν στέγην ὀρύξαι xal χαλάσαι τὸν ἄνθρωπον. Διὸ 
καὶ ὁ Σωτὴρ τὴν πίστιν ἰδὼν τῶν χομισάντων, καὶ 
αὐτοῦ τοῦ χώμνοντος (οὐδὲ γὰρ ἀνεδέξατο ἀρθᾷναι, 


omnis ope rationis optime. 
Cap. VERS. 5. Cum autem vidisset Jesus fidem 
lorum. 

Photii. Multa fldes horum virorum erat, utet 
tectum perfoderent,et hominem demitterent. Quare 
Salvator visa fide bajulantium, et ipsius soilicet 
etiam laborantis (neque enim se sio laboriose et 
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PHOTII ΡΑΤΗΙΑΒΟΞΑ͂ CP. 


tut 


foris periculose vel tolli, vel detitti passus esset, A si gà ἐκίστεντεν ὡς ἰαθήσεται) ἐθαράπευσεν ἀὐτόν. 


Disi eredidiecet se euratum iri), euravit ipsam. 

Vegas. 44, EL. cum pratteríret, vidit Levi Alphei se- 
dentem ad telonium : et aítilli ; Sequere me; et 
surgens secutus est eum. 

Phottt, Vidit, inquit, Mattheum  publiceanum. 
Qusrendum igitur an unus etidem sit pubhcanus 
apud tres evangelístas, qui et Mattheus et Levis 
vocatur. Dgoerant publicaniio numero duodecim 
apostolorum, Matthseus et Jacobus Alphei (16). 


CA». lll. γεκε. (2. Et ascendens in montem vocavit 
ad se quos voluit ípse : et venerunt ad eum. 


Photii. Ascendit io montem Salvator, discipulos 
duodecim in apostolos electurus, ne fortuito facta 
videri posseteorum promotio. Facta autem die, ut 
Laeas ait, vocavit quos delegerat, ex turba scilicet 
plurium : non enim aderant soli duodecim : quos 
elegit et apostolos nominavit, jam tum isto nomine 
informans officium preedícationis, et opus ad quod 
implendum preparabantur. 


Vgas. 29. Quí autem blasphemaverit in Spiritum 
sanctum, non habet remi in eternum. 
Photí.Dam blasphemiam in Spiritum expertem 

venire pronuntiat, Deum intelligit Spiritus nomine. Ut 

enim vis Spiritus sancti regnum sive majestas Dei 
dicitur, hoc est Deus ipse : ita que Spiritum petit 
blasphemia, Deum petit. Ait igitur contumelias 
que irrogabantur Christo,quatenus occurrebat sen- 
sibus el merus homo censebalur, quasi veniales 


Kei παράγων, εἶδε Αενὶ τὸν τοῦ "Aigeiev za «iare 
ἐξὶ τὸ τελώνεον - καὶ λέγει αὐτῶ ᾿Απολούϑει μοι, χαὶ 
ἀναστὰς ᾿χολούθησεν αὐτῶ. 

Φωτίον. Ἐθεάσατο, paci, Ἰέατθαῖον τὸν rüum 
Σετητύον οὖν εἰ ὁ αὐτός ἔστε τελώνῃς παρὰ τοῖς 
τρισὶν ὁ χαλούμενος MarÜmie; xai Asvi; Δύο iom 
τελῶναι ἐκ τῶν δώδεκα͵ Ἱξατθαῖος καὶ Ἰάχωθος 6-0 
᾿Αλφαίου. 

Καὶ ἀναβαίνει εἰς τὸ ὅρος xai ex eo ξϑελο 

αὐτὸς - χαὶ ἀκῆλθον πρὸς αὐτόν. 

φωτίου. Ei; τὸ ὅρος ἀναβέδηχεν ὁ Σωτὲρ τοὶ 
δώδιχα μαθκτὰς μέλλων χειροτονῶσαι, ὡς ἂν gi 
ματαία αὐτῶν γέσηται X προδολήά. Ἡρέρας δὲ γι 
γοννίας, χατὰ τὸν Λουχᾶν, προσεκαλέσατο eX 
προέχρινε- πλείους γὰρ σαν τῶν ϑώθδεκα oi παρόν- 
τες" οὖς δὲ ἐξελέξατο δώδεκα ἐτύγχανον " καὶ tw 
τους ἐχάλεσεν ἀποστόλους, εἰς προπαρασχευὺὴν τοῦ 
κὠρύγματος, χαὶ εἰς τὸ μᾶλλον ὕπ᾽ αὐτῶν πλερωθὶ- 
σεσθαι ἔργον. 

Ὃς δ΄ ἄν βλασφημήσῃ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐχ 

ἔχει ἄφεσιν εἰς τὸν αἰῶνα. 

Φωτίον. Τὸν εἰς τὸν Θεὸν βλασφημέαν ἀσύγγιωστον 
εἶναί φησι τῷ τοῦ Πνεύματος ὀνόματι. Ὥσπερ γὼ 
ἡ ἐνέργεια τοῦ &yíou Πνεύματος βασιλεία Θεοῦ λέγε. 
ται, οὕτως xai ἡ χατὰ τούτον βλασγημέα κατὰ τοῦ 
Θεοῦ εἶναι νομίξεται. ᾿Ασυγχώρητον δὲ εἶναι λοι- 
ϑδορίαν Θεοῦ φησι, πρὸς σύγχρισιν ἐκείνης χαθ᾽ ὃν 
ἐνομίζετό τε xal ἑωρᾶτο ὡς ἄνθρωπος. 


vidrri posse pre inexpiabili furore earum que Christum pro Deo agnitum violare nihilominus: 


pergebant (17). 


Car. V. Vens. 10. Et deprecabatur eum mullum, C Καὶ παρεκάλει αὐτὸν πολλὰ, ἵνα μὴ σύὐτοὺς ἀποστιῶῃ 


ne se ezpelleret extra regionem. 

Photii. Quamvis supra modum improbi ac con- 
tumaces demones, agnoscunt et fatentur tamen 
se aliquandoscelerum suorum luiturosgraves po- 
nas. Quare suspicati repreesentari jam nunc ipsis 
exspectatum olim supplicium, correpta spatia que- 
runtur, et sustineri in constitutam diem cruciatus 
suos postulant. 


VkR8. 13. Εἰ concessit eis statim Jesus. Et exeuntes 
spiritus immundi introierunt in porcos. 


Photii. Permisit deemonibus Salvator ingredi in 
porcos, ut ostenderet eorum furorem in nos, quan- 
tus sit, et quanta armatus nocandi vi. Sane quittot 
porcos momento perdiderant, facile intelligeban- 


tur, non carere viribus ad homines consimjliter p 


perdendos, ut ex his omnibus manifestum sit, Dei 
potentiam impedire ipsos quominus adversus ho- 
mines faciant quaecunque vellent. 


CAr, Vl. Vgns. 28. Et attulit caput ejus in disco : 
el dedit illud puelle, et puella dedit matri sua, 


l'hotii. Merodes amore amens ac prorsus insa- 
nus, veritus ost jusjurandum transgredi, et occidit 
Justum : atqui tolerabilius pejerasset, quam tantum 
NOTE. 


'"^! Quod Jacobum Alphei publicanum fuisse 
| dicit, tides sit penes auctorem. 


ἔξω τῆς χώρας. 

Φωτίον. Εἰ xai ἄγαν μοχθηροί εἰσ'ν οἱ δαίμονι, 
ἄλλ᾽ οὖν ἐγίνωσχον ὅτι ἐξ ὕστερον χολασθᾷσοντει 
Üntp τῶν ἁμαρτημάτων. Διὸ καὶ νομέσαντες id 
ἐφεστάναι αὐτοῖς τὴν χόλασιν, ἐφθόήθωησαν, ὡς εἰ 
τιμωρίαν ὕχοντες, καὶ παρεχάλουν μὴ πρὸ χαιροῦ 
ὑποστῆναι τὴν δίχην. 


Καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς εὐθέως ὁ ᾿Ιησοῦς. Καὶ 
ἐξελθόντα τὰ πνεύματα τὰ ἀχάθαρτα εἰσῆλθον 
εἰς τοὺς χοίρους. 

Φωτίον. ᾿Επέτρεψε τοῖς δαίμοσιν ὁ Xeràp εἰσελ- 
θεῖν εἰς τοὺς χοίρους, ἵνα δείξῃ τὴν καθ᾽ ἡ μῶτ μανίαν 
τῶν δαιμόνων ὁπόση τίς ἐστι - xal τὴν δύναμιν αὐ. 
τῶν" xal ὅτι οἱ τοσούτους xoípouc συντόμως &pmi- 
σαντες, ovx Xy ἀδύνατοι ἦσαν οὔτω διαθεῖναι χαὶ 
τοὺς ἀνθρώπους Ὥστε διὰ πάντων τούτων φανερὰν 
εἶναι τὴν τοῦ Θεοῦ ϑύναμειν, κωλύοντος αὐτοὺς πκοιζσαι 
εἰς τοὺς ἀνθρώπους ὅσα χαὶ βούλονται. 

Καὶ ὄνεγχε τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ ἐπὶ πίναχι, καὶ ἔδωχο 
αὐτὴν τῷ χορασίῳ, x«i τὸ κοράσιον ἔδωχεν «uri» τῇ 
μητρὶ αντῆς. 

Φωτίου. 'O Ἰρώδης ἐρωτόληπτος γεγονὼς xai 
παντελῶς ἀνόητος ἐφοδήθῃη τὸν ὄρχον παραθῆνει 
καὶ φονεύει τὸν δίκαιον " ἔδεε γὰρ μᾶλλον ἐπιορχῦσαι 


(47) Cf. q. XLIX. 
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FRAGMENTA IN LUCAM. 
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xol μὴ τοσοῦτον μῦσος ἐργάσασθαι. 'Επεὶ οὐ παντα- A piaculum  conscisceret. Neque enim juramentis 


χοῦ τὸ εὐορχεῖν ἀγαθόν’ λέγεται δὲ σπεκουλάτωρ ὁ 
δήμιος, στρατιώτης ὁ ἐπὶ τῷ φονεύειν τοὺς χατα- 
χρέτους τεταγμένος. Ἡτῶμα δὲ λέγεται τὸ τοῦ νεχροῦ 
σῶμα. 

Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Δεῦτε ὑμεῖς αὐτοὶ xat' ἰδίαν εἰς 

ἔρημον τόπον, xci ἀναπαύεσθε ὀλίγον. 

Φωτίον. Διὰ τούτων διδάσχει τοὺς τῆς ᾿Ἐχχλησίας 
διδασχάλους, μὴ διαπαντὸς τοῖς ὄχλοις ἑαυτοὺς ἐχ- 
διδόναι, ἀλλὰ χαὶ συστέλλεσθαι x«l ἰδιάζειν xo0' 
ἐχυτοὺς, x«i τὸν νοῦν συνάγειν ἐκ τῆς ἔξω περι- 
φορᾶς, x«i τοὺς χοπιῶντας ἔν λόγῳ θεραπεύειν xol 
σωματιχῶς ἀναπαύειν, μάλιστα μετὰ τὴν τῆς διαχονίας 
ἐχπλήρωσιν. 


stare in omni casu laudabile est. Dicitur porro 
speculator publicus carnifex ad multandos morte 
quos neci judices addixerunt constitutus, Πτῶμα 
vero, cadaver, dicitur corpus mortui. 


Vzns. 34. Et ait illis : Venite seorsum in desertum 
locum, et requiescite pusillum. 


Photii. Per hec docet Ecclesie magistros, ne se 
totos et in omnetempus condonent usibus et cure 
multitudinis : sed controhant se interdum, et apud 
se sint, collecta ex nimia diffusione mente. Docet 
preterea prepositos, ut quibus utentur ministris 
laborioso exercitio preedicationis,et plebis erudien- 
dz, congrua providentia consulant, concessa statis 


prout opus est, temporibus corporea etiam remissione ac quiete, maxime post expletum prescripti 


pensum operis. 


'O δὲ Ἰησοῦς εἶπεν: “Ἄφετε αὐτήν τι 
κόπους παρέχετε ; χαλὸν ἔργον εἰργάσατο ἔν 
μοί. 


Φωτίου. Τί χόπους παρέχετε τῇ γυναιχέ; φησὶν 
ὁ Σωτήρ" εἰς γὰρ τὸν ἐνταφιασμόν μὸν τοῦτο πε- 
ποίηχε. Ταῦτα δὲ )έγει παραμυθούμενος τὴν γυναῖχα, 
χαὶ ἐλευθέραν δεικνύων τῆς τῶν ἀποστόλων μέμψεως. 
Τοσοῦτον γὰρ ἀπέχω, φησὶ, τοῦ μέμψασθαι αὐτὴν, 
ὥστε οὐδὲ ἀφήσω λαθεῖν τὸ γεγενημένον αὐτῆς 
ἔργον" ἀλλ' ἅπας ὁ χόσμος γνώσεται" ἀπὸ γὰρ μεγάλης 
διανοίας ἦν τοῦτο, χαὶ πολλῆς τεχμήριον πίστεως. 


FRAGMENTA IN 


Φωτίον. Τὸ προοίμιον τοῦ εὐαγγελιστοῦ δύο 
τινὰ χεφάλαια περιέχει" σύστασίν τε τῶν πρὸ αὐτοῦ 
τὸ Εὐαγγέλιον σνγγραψάντων, οἷον Ματθαίου — xai 
Μάρχου, καὶ ἀπολογίαν dv ἣν xai αὐτὸς ἐπὶ τὸ συγγρά- 
φειν ἦλθεν. Εἰπὼν δὲ τὸ, ἐπεχείρησαν, λέξιν δυναμέ- 
νὴν ἐπί τε τῶν τολμηρῶς ἁπτομένων τῆς ὑποθέσεως ἀῤ- 
μόττειν, καὶ ἐπὶ τῶν εὐλαδῶς αὐτῇ προσιόντων" δυσὶν 
ἐπιδιορθώσεσι τὸ ἀμφίθολον τῆς λέξεως ἐπιδιορθοῦ- 
ται, ἔχ τε τοῦ εἰπεῖν περὶ τῶν πεπληροφορημένων 
ἡμῖν πραγμάτων, καὶ ἐκ τοῦ εἰπεῖν, χαθὼς παρ- 
ἐδοσαν οἱ αὐτόπται, x«i ἐξᾷς. Οἱ γὰρ xat' ἄμφω 
ταῦτα ἐπιχειροῦντες διηγεῖσθαι, δηλονοτι πανενλαδῶς 
χαὶ οἰκείως ἐπιχειροῦσι᾽ τῇ μὲν ἀδιστάχτῳ πληρο- 
φορίᾳ τὸ ἀληθὲς ἀπαγγέλλοντες, τῇ δὲ ἀξιοπιστία 
τῶν παραδεδωχότων τὸ εὐπαράδεχτον εἰσηγούμενοι" 
ἅμα δὲ xai τὸ, παρέδοσαν, ἔμφασιν ἔχειν μοι δοχεῖ 
τῆς ἐπὶ τὸ χαὶ αὐτῆς παραδιδόναι ᾿ προτροπῆς. 
Καθὼς γὰρ ἐχεῖνοι παρέδοσαν, χαὶ αὐτοὺς δεήσει 


αὐτῇ B Cap. XIV. Vens. 6. Jesus autem dizit : Sinite eam, 


quid illi molesti estis ? Bonum opus operata est 

:n me. 

Photii. Quid molesti estis mulieri ? ait Salvator 
in sepulturam enim meam hocfecit. Hzc vero dixit 
consolans mulierem, et ostendens ab apostolis im- 
merito culpari. Tantum enim, inquit, absum a re- 
prehendendo illam, ut non passurus sim latere hoc 
quod fecit opus : sed effecturus ut totus illud mun- 
dus sciat. A magno videlicet animo id proficisce- 
batur, et multe erat indicium fidei. 


Car. I Photii. Evangeliste procmium duo 
quedam puncta complectitur :objectum eorum qui 
ante ipsum Evangelium conscripserunt, Mattheus 


C scilicet et Marcus, et rationis explicationem, ob 


quam ad scribendum ductus est. Dicendo autem 
conati sunt, vocem adhibet apte scriptoribus auda- 
cius quoddam intentantibus argumentum conve- 
nientem, et ad hoc pie accedentibus. Duabus cor- 
rectionibus vocis amphibologiam emendat, dicendo 
de rebus que in nobis completa sunt,et, sicut tradi 
derunt qui ipsi viderunt, etc. Qui enim secundum 
duo hec narrare conantur, evidenter piam et do- 
mesticam rem conantur ; inconcussa certitudine 
verum narrantes, ex veracitate eorum qui tradide- 
runt narrationem legitimam exponentes. Simul. ἢ 
autem illud, tradiderunt, majus aliquid mihi indgs- 
care videtur; quam exprithithoc ipsum vocabulum 
tradere, sicut enim isti tradiderunt, et illos oporte- 


πάλιν ἐχεῖθεν παρειληφότας, ἀχολούθῳ λόγῳ ἀλλήλοις D bat, cum rursusinde accepissent, conformi sermone 


ταῦτα παραδιδόναι" εἶτα, ἐπεὶ ἀγράφου τῆς παρα- 
δόσεως γινομένης, &vdyxr ἦν πάλιν τοὺς παρειλη- 
φότας ἄλλοις παραδοῦναι’ χἀντεῦθεν συνέθαινε τὰ 
παραδιδόμενα, ἦ λήθῃ τῶν ἐν μέσῳ ὑποδεχομένων, f 
ῥᾳδιουργίᾳ πολλὰ παραπεποιῆσθαι' ὅπου γε xol 
"γεγραμμένων τινὲς ἐτόλμησαν ταῦτα παραφθείρειν. 
᾿Επεὶ οὖν ἀγράφων ὄντων τῶν παραδιδομένων, εἰχὸς 
ἦν ἄτοπα πολλὰ συμθαίνειν τῷ μαχρῷ χρόνῳ 
εἰχότως οἱ ἀπὸ τῶν αὐτοπτῶν καὶ ὑπηρετῶν τοῦ 
λόγον πρῶτοι παρειληφότες, ἔγγραφον παντὶ τῷ 


hec aliistradidisse : deinde, cum scripta non foret 
traditio, necesse fuit iterum hos quiillam acce- 
pissent, aliis tradere ; indeque contigit que trade- 
bantur, aut oblivione eorum qui in medio aeccipie- 
bant, aut fraude in multis alterata fuisse, quando 
quidem etiam hec scripta aliqui ausi sunt corrum- 
pere. Cum igitur, quoniam non scripta erant quee 
tradebantur, profecto nulla aliena irrepsissent 
multo tempore, qui ab his qui viderant el ministri 
fuerant sermonis, primi acceperant, scriptam mundo 
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universo preestiterunt traditionem ; et fraudem A xóspe παρέσχοντο τὴν παράδοσιν" χαὶ τὴν ἐπίδε,. 


expellentes, et oblivionem tollentes, et integritatem 
traditioni suppetentes. Sed Mattheus οἱ Marcus ut 
acceperunt sic et tradiderunt; alii vero, ut illos 
prava et temeraria mens impulit, conati sunt nar- 
rare proprie cogitationis figmenta, ut Evangelium 
ad /Egyptios dictum, et Evangelium τῶν duodecim. 
Nam ut frumento zizania, sic veritate nititur men- 
dacium insurgere ; ista autem a piorum coetu et 
memoria exsulant. Sed beatus Lucas, Inter que 
dicit ut horum qui ante ipsum Evangelium scripse- 
runt veracitasconstet, in simile illis propositum 
ingreditur, ob eamdem causam quee οἱ illis fuit 
scribendi. Ut enim illi eo quod acceperunt, et 
tanquam acceperunt scribunt, sic et ipse eo quod 
& principio, et tanquam assecutus est, ita ad scri- 
bendum adductus est ; non igitur contraria illis fa- 
ciem, sed una progrediens, imo testificans scribit. 
Aliam quoque ob causam, ut Theophile cuidam a 
Deo dilecto, cum illum in veritate curaverit, et illi 
fidei sermonem non scriptum tradiderit, neque 
auditu solo hec credere securum non sit, per scri- 
pta illi securitatem verborum, de quibus eruditus 
est prestet, et per illum mundo universo utilitatem 
largiatur. Merito ergo illi procemio opus fuit ; in 
quo objectum prescedentium evangelistarum ex po- 
nitur, et causa ob quam postillos scripsit signifl- 
catur ; cum illi nihil cerca proprium objectum 
dixerint, sed tanquam huic testimonium de se dan- 
dum reliquerint. 


Vzens. 29. Photii. Quid vidit, et cur turbata est ? 
Vidit angelum castis oculis intuentem, sed sponsi 
indicia gerentem ; puro aspectu contemplantem, 
sed nuptiarum federa nuntiantem. Hos nuptiales 
sermones audiens, et cupiditatum conversatione 
expertem habitum cernens, his rationi contrariis 
verbis turbata est. Video, inquit,legatum pie astan- 
tem, et leto animo nuntiura suadeor accipere ; sed 
nuptiales mihi sermones dirigit, et letitiam in (i- 
morem convertit, el animam turbat nuntio. Video 
vultum ejus pudore conspersum;sed nuptias adesse 
nuntiat. Video prudenter alloquentem, sed conce- 
ptionis verba loquitur ; el virginitatis amor ser- 
monem ut dolosum suspicari cogit. Etenim legati 


tunc forma et astantia, eum habitus decentia, di- D 


vine venisse indicat legationem ; verba autem 
sponsi indicium exhibenffa abnuere suadent assen- 
sum. 


là» ἀπελαύνοντες, xmi τὸν λήθην ἀναχόπτοντες, χεὶ 
τὸ ἀνελλιπὶς τῇ παραδόσει περεποιούμενοι. ᾿Αλλὰ 
Ματθαῖος μὲν xai Μάρχος, Ὡς παρέλαθον, οὕτω χαὶ κα- 
ρέδοσαν' ἄλλοι δὲ χαθὼς αὐτοὺς & πονηρὰ xal θρασεῖε 
συνήλασε γνώμη, ἐπεχείρησαν δεηγεῖσθαι διανοίας 
ἰδίας ἀναπλάσματα, ὡς τὸ λεγόμενον κατ᾽ Αἰγυκτίους, 
καὶ τῶν δώδεκα Εὐαγγέλιον. Ὧς γὰρ τῶ σίτῳ τὸ 
ξιξάνιον, οὕτως xai τῇ ἀληθεέα φιλονεικεῖ τὸ ψεῦδος 
ἐπισυνίστασθαι. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνα μὲν εὐσεθδούντων ταὶ 
χοροῦ καὶ μνήμης ἐξωστράώκισται. Ὃ δὲ μαχάριος 
Λουχᾶς: Δι᾿ ὧν ἔφη συστήσασθαι τῶν πρὸ αὐτο 
εὐαγγελιστῶν τὴν ἀχρίδειαν, ἐπὶ τῶν ὁμοίαν ixtbe; 
προαίρεσιν ἔρχεται, δι᾿ αἰτίαν du ἦν κἀχείνοις γράψιο 
ἐγένετο. Ὡς γὰρ ἐχεῖνοι διότι παρέλαδον, xai χαθώς 
παρέλαδον γράφουσιν, οὕτω καὶ οὗτος διότι καὶ ἔ 
ἀρχῆς, x«i χαθὼς ἡἠχολούθωσεν, οὕτω καὶ εἰς τὸ 
γράφει" ἔλήλυθεν. Οὐχ ἐναντία οὔκ πράττων ui 
νοις, ἀλλὰ συντρέχων χαὶ συμμαρτυρούμενος μᾶλλον 
γράφει. δὲ ἑτέραν δὲ αἰτίαν, ὅτι Θεόφιλόν cue 
θεοφι)ῇ ἐργασάμενος ἀληθῶς, καὶ τὸν τῆς πίστιως 
αὐτῷ παράδεδωχὼς ἀγράφως λόγον, ἀκοῦ δὲ ταῦτα μὲν; 
πιστεύει οὐχ ἦν ἀσφαλὲς, x«l διάγραφῷᾷς αὐτῷ nb 
ἀσφάλειαν τῶν χατηχηθέντων λόγων ἀπεργάζξεται, καὶ 
δι' αὐτοῦ παντὶ τῷ χόσμῳ δαψιλεύεται τὸν ὠφῶειο 
Εἰχότως οὖν οὗτος xai προοιαίου ἐδεήθη" dv οὗ ὃ τὶ 
σύστασις τῶν πρὸ αὐτοῦ πραγματεύεται, xal ἡ αἰτία 
dv ἦν μετ᾽ ἐχείνους ἔγραψεν, ἐπιγινώσχεται' ἐκεί. 
νων μηδὲν ὑπὲρ τῆς ἰδίας εἰπόντων συστάσεως" ἀλ)ὶ 
ὥσπερ τούτῳ τὴν ὑπὲρ αὐτῶν μαρτυρίαν xg 
λοιπότων. 

Φωτίου. Τί ἰδοῦσα, xol τένος ἕἔἕνεχεν due 
ράχθη ; δοῦσα τὸν ἄγγελον ἁγνοῖς τεῖς ὀφθεὶ. 
μοῖς ἀτενίξοντα, ἀλλὰ μνηστῆρος μηνύματα φέροντε' 
καθαρῷ βλέμματι προσανέχοντα, ἀλλὰ γάμου λέγοντα 
συναλλάγματα' τούτων τῶν νυμφιχῶν ῥημάτων T- 
νομένη χατήχοος, χαὶ παθῶν ἀμέτοχα τὰς ὁμῦα, 
τὰ σχήματα βλέπουσα, ταῖς τῶν λογισμῶν ἀντικνοίαις 
ἐταράσσετο. Ὁρῶ, φησὶ, τὸν μονυτὴν εὐλαβῶς περ- 
ἰιστάμενον, xal περιχαρῶς τὴν ἀγγελέαν ἀναπείβο. 
μαι δέξασθαι" ἀλλὰ νυμφικούς poc λόγους προξῶ:- 
λεται, χαὶ τὴν χαρὰν εἰς φόδον μεθίστησι, κεὶ 
θορυδεῖ τὴν ψυχὴν τῷ μηνύματι. Ὁρῶ τὸ mpócwro 
αἰδοῖ συστελλόμενον, ἀλλὰ νυμφίον μοι παρονσίω 
ἐπαγγέλλεται. Ὁρῶ συνετῶς διαλεγόμενον, ἀλὶὲ 
συλλήψεως ῥήματα φθέγγεται" χαὶ τῆς παρθένιας ὁ 
πόθος τὸν λόγον ὡς δόλον ὑποπτεύειν βιάζεται. Διὰ 
τοῦτο ἐκταράσσομαι, ὡς ἰσοῤῥόπῳ γνώμῃ τὸ πρᾶγμα 
ζυγοστατούμενον βλέπουσα. "H^ ἕξις μὲν γὰρ te 


μηνυτοῦ καὶ κατάστασις, συν τῷ κοσμίῳ τοῦ σχήματος, θεόθεν ἥχειν διϑάσκει τὸ μήνυμα" τὰ ῥήματα δὲ gouci- 
ρος ἔμφασιν, ὑπεμφαίνοντα, ἀνανεύειν πείθει tiv συγχαταθεσιν. 


Photii. Turbata est in sermone, non beneficium 
abhorruit. Zurbata est, sed collocuta est ; et mo- 
dum salutationis considerans, sermonem autem vi- 
dens ration adversantem,timore prudenti capta est, 
etextraneam salutationis nodum reformidavit. Quid 
igitur angelus ? num permisit eam diversis cogi- 
tationibus turbari, et anxietatum fluctibus agitari ? 
* quomodo mandati non malus minister probatus 


Φωτίον. ᾿Εθορυδήθῃ τοῖς λόγοις, [ox ἀπεστράφε 
τὸν εὐεργεσίαν. Διεταράχθη, ἀλλὰ διελογίξετο᾽ χαὶ 
τὸν τρόπον μὲν ἐπιζητοῦσα τοῦ ἀσπασμοῦ, τὸν δι 
λόγον ὁρῶσα διαφεύγοντα τοὺς λογισμοὺς, φόδῳ κατ- 
εἰχετο σώφροντι, xai τὸ ξένον τοῦ ἁσκασμοῦ χα» 
ἐπλήττετο. Τί οὖν ὁ ἄγγελος ; ἄρα κατέλιπεν αὐτὴν 
ταῖς ἀντισπώσαις διανοίαις ταράσσεσθαι, xe ταῖς 
κύμασι τῶν ἀποριῶν χλυδωνίζεσθαι ; καὶ πῶς ἄν τοῦ 
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προστάγματος oU φαῦλος ὑπηρέτης ἠλέγχετο ; πῶς δὲ À est ? quomodo poenas non juste subiit, quod vir- 


dixe; οὐχ ἂν δικαίως εἰσεπράττετο, ὅτι τὴν παρθένον 
θορυθεῖσθαι χατέῶλιπε; διὰ τὸ μὴ εἶναι τοίννν δυνατὸν 
θορνυδουμένην x«i φοδουμένην, ἀχριδῶς ἀχούειν τὰ 
λεχθησόμενα, διὰ τοῦτο λύει πρῶτον αὐτῆς τὸν φόθδον. 

Φωτίου. Οὐχ ἀπάτην ἦλθον λαλῷσαΐ cot, ἀλλὰ τῆς 
ἀπκάτες ἀναίρεσιν εἰσηγήσασθαι. Οὐ πλανῆσαι πα- 
βαγέγονα, τῆς δὲ πλάνης λύτρωσιν ἐγγνήσασθαι" οὐ 
συλᾷσαΐ σοι τὸν ἄσυλον παρθενία» ἐπεδήμησα, ἀλλὰ 
τοῦ πλαάστον τὸς παρθενίας καὶ φύλαχος τὴν ἐνοιχη- 
σιν εὐαγγελίσασθαι - οὐχ δφεώς εἰμι πονηρίας διάχο- 
νος, ἀλλὰ τοῦ κχαταργοῦντος τὸν ὄφιν ἀπόστολος, 
Νυμφοστόλος, οὐχ ἐπίδουλος παραγέγονα - χαρᾶς 
πρόξενος, οὐ λύπης παραίτιος - σωτηρίας προάγγελος, 
οὐκ ἀπωλείας σύμθουλος - ἐγὼ τοῖς προστάγμασι τοῖς 
Δεσποτικοῖς τοὺς σοὺς λογισμοὺς θεραπεύσω * ἐγὼ τοὺς 
δεσμοὺς ϑιαλύσω cic ἀπορίας. 

Teu αὐτοῦ. Χαριτός ἐστι θείας ὃ ἀσπασμὸς, ἀλλ’ 
οὐ φύσεως ὑπουργός " χάριτος θεϊχῆς, oux ἀνθῥωπί- 

νῃῆς ἐπιδουλῆς " χάριτος τὸν ἀνθρωπίνον ὑπερπηδώ- 
σὴς λογισμόν. 'A))' ὅταν χάριν ἀχυύσῃς, ἄνθρωπε, 
pà μάτην τὸ χάρισμα τῇ Παρθένῳ χορηγηθῆναι vo- 
μέσης " μηδὲ φιλοτιμίαν διάχενον τὸ δῶρον ὑπολάθδῃς. 
Εὖρε γὰρ χάριν ἡ Παρθένος παρὰ Θεῶ, ὅτι ἀξίαν 
ἑαυτὸν τῷ Δημιουργῷ κατεσχεύασεν - ὅτε τῷ χάλλει 
τῆς ἀγνείας τὴν ἑαυτῆς ψυχὴν ὡραΐσασα, χατοιχῃ- 
rópto» ἀξιέραστον ἑαυτὴν τοῦ λόγῳ τοὺς οὐρανοὺς 
στερεώσαντος ἡτοιμάσατο" ὅτι οὐ μόνην τὴν παρθε- 
γίαν ἄχραντον διετήρησεν, ἀλλὰ γε καὶ τὴν προαίρεσιν 
ἀμόλυντον συνετήρησεν- ὅτε ἐχ βρέφους καθ- 
ηγιάσθη Θεῷ, λαὸς ἔμψυχος x«i ἀλάξευτος τῷ βασι- (. 
li τῆς δόξος οἰχοδομούμενος, διὰ τὸ τοῦ σώματος 
ἀκηλίδωτον - διὰ τὸ τῆς παρθενίας ὑπέρλαμπρον - 
διὰ τὸ τῆς ἀγνείας ἀμόλυντον" διὰ τὸ τῆς προαιρέ- 
σεως καθαρώτατον - διὰ τὸ τῆς ψυχῆς πρὸς τὴν ἀἁμαρ- 
τίαν ἀῤῥεπὲς, καὶ τοῦ χρείττονος ἀμετάπτωτον. 

Φωτίου, Τὸ μᾶλον, ὡς ὅδη παρὸν ἀποφαίνεται - 
ἀντὶ γὰρ τοῦ, ποιήσει, φησὶν ἐποίησεν, ὡς ἤδη 
χατορθωθὲν χαὶ γενόμενον τῆς αὐτοῦ, φησὶ, χειρὸς, 
eux ἀνθρώπου τὸ ἔργον" Ἐποίησε χράτος, οὐ διὰ 
Ἱωυσέως (4) ὡς πάλαι ἐπὶ τοὺς Αἰγυπτίους * οὐδὲ διὰ 
Ἰησοῦ τοῦ Ναυξζ, ὡς τότε Ἱεριχούντεια τείχη χα- 
τασείων περιόδῳ ἱερέων χαὶ σαλπίγγων 2x3 * οὐδὲ δι᾽ 
ἀγγῶου, ὡς ἡνίχα τὰς ἑχατὸν ὀγδοήχοντα πέντε χι- 
λιώϑας χατεστρώννυε τῶν πολεμίων * οὐδὲ δι᾿ ἄλλου 
τινός" ἀλλὰ διὰ τίνος ; δι᾽ αὐτοῦ τοῦ οἰχείον βραχίο- 
νος. Βραχίων δὲ τοῦ Πατρὸς, ὁ Υἱός" χατὰ τὸ, 'EXv- 
τρώσω ἐν βραχίονί σου τὸν λαόν σου. Δι’ αὐτοῦ οὖν 
νίκην εἰργάσατο, χαὶ Τροπαῖον ἔστησε χατὰ τῶν πάλαι 
᾿τυραννούντων τῶν ἐχθρῶν. 

Ἰοῦ αὐτοῦ. Κατετροπώσατο, φησὶν, οὐχ Αἰγυ- 
πτίους, ὃ ᾿Ασσυρίους ἣ τόδε τὸ πολέμιον, ἀλλὰ πάντα, 
λογισμὸν ὑπερήφανον τουτέστι μὴ ὑποχύπτοντα xal 
πιιθαρχοῦντα τῷ παρουσίᾳ αὐτοῦ. Διεσχέδασε x«l 
σαθρὰς ἀπήλεγξε τὰς ὑπερηφάνους διανοίας τῆς χαρ- 
δίας αὐτῶν, ἃς ἔσχον εἰς τὸ μὴ πιστεῦσαι xol φοδηθῆ- 
wu αὐτὸν, ϑιελίχμησε τὰς ὑπερηφάνους τῶν μὴ πι- 


ginem turbari permisit ? Quia non erat igitur pos- 
sibile turbatam et territam audire accurate que 
dicenda erant, ideo primum ejus metum sol- 
vit. 

Vzns. 30. PAotii. Non fraudem veni tibi dicturus, 
sed fraudis destructionem edocturus. Non ad erro- 
rem veni, sed ad erroris solutionem arcessendam. 
Non intactam virginitatem rapturus affui, sed vir- 
ginitatisauctoris et custodis adventum nuntiaturus. 
Non serpentis malitie sum minister, sed serpentis 
destructoris apostolus. Nuptiarum nuntius, nonin- 
sidiator adsum: gratie preeco, non doloris causa ; 
salutis angelus, non perditionis complex. Ego Do- ᾿ 
mini per mandata rationem tuam sanabo, ego 


B anxietatis vincula solvam. 


Ejusdem. Gratiedivine salutatio est, non autem 
nature obsequium; gratie divine, non humans 
fraudis ; gratie humanum intellectum superantis. 
Sed cum gratiam audieris, o homo, ne frustra Vir- 
gini gratiam hanc presstitam esse arbitreris ; neque 
liberalitatem inane donum censeas. Invenit enim 
gratiam Virgo apud Deum ; quod se dignam Deo 
comparavit ; quod castitatis pulchritudine animam 
suamexornans,dignum habitaculum semet ei cujus 
verbo coli firmati sunt disposuit; quod non so- 
lum virginitatem inviolatam servavit, sed volunta- 
tem irreprehensibilem custodivit; quod e pueris 
ἃ Deo sanctificata est, templum spirituale non ma- 
nufactum regi glori& habitandum, propter corpo- 
ris puritatem. propter virginitatis decus, propter 
castitatis integritatem, propter voluntatis mundi- 
tiam, propter anims contra peccatum firmitatem, 
etin bono constantiam. 

Vgns. 49. Photii. Futurum, utjam presens ap- 
paret. Nam pro faciet, dicit, fecit, quasi jam fa- 
ctum et perfectum manus ejus, non hominis opus. 
Fecit potentiam, non per Moysen ut olim in /Egy- 
ptios; neque per Jesu filium Nave, ut tunc Jericho 
monia excutiens per sacerdotum circuitum et 
tubarum sonum ; neque per angelum,ut quando 
centum quinque etoctoginta millia hostium maota. 
vit; neque alium aliquem. Sed per quodnam ? per 
suum proprium brachium. Brachium autem Patris, 
Filius ; secundum quod dicitur : Liberastiin brachio 
tuo populum tuum. Per hunc igitur victoriam ades 
ptus est, et tropmeum statuit contra illos qui olim 
dominabantur, inimicos. 


Ejusdem. Dispersit, ut loquitur, non /Egyptios, 
aut Assyrios, aut similes hostes, sed omnem intel- 
lectum se extollentem, id est non inclinantem se 
nec submittentem coram ipso. Dispersit et caducas 
esse convicit superbas cogitationes cordis eorum, 
quas habuerunt cum non crediderunt nec illum 
metuerunt. Dispersit superbas non credentium 


NOT/E 


(1) Confer volumen primum prime editionis p, 190. 
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mentes, nec illis umbra excusationis reliquit. A στευσάντων διανοίας, οὐδὲ σχιὰν αὐτοῖς ὑπολεπὼν ἀκι. 


Nam proprio corde, cum talia haberent de quibus 
erubescere debebant inflati sunt, et fructum pro- 
prie mentis lethalem, incredulitatem prebuerunt. 


Vrns. 32. Photii. Ut homo, exponit; nam ut 
Deus, supra quod magnum est. 

Kjusdem. Magnus erit, quod jam erat, et si carnis 
humilitatem induit. Non enim humanitatis assum- 
ptio, magnitudinem imminuit divinitatis; sed po- 
tius attollitur ad illam humanitatis humilitas. Etsi 
igitur ad carnem demissus est, ita tamen erit ma- 
gnus, ut erat. 

Ejusdem. Non, nomine tu appellabis, sed ille 
vocabitur ; a quo, an evidenter per consubstantia- 
lem Patrem? Nemo enim novit Filium nisi Pater ; 
in quo autem est veracognitio geniti, hic nomen 
imposuisse conveniens qui credatur, dignus est. 
Propterea dicit : Hic est Filius meus dilectus. Est 
igitur semper, etsi nuno nomen illi ad nostram 
instructionem declaratur.Ideo vocabitur,inquit,non 
flet. Erat enim ante secula consubstantialis una 
cum Patre regnans. Hune concipies, hujus mater 
ostenderis; hunc tuus virgineus uterus recipit, 
quem colorum immensitas non continet. 


Photii. Sed quid ad ista sanctissima Virgo ? num 
verbis mollitam, aut intellectui auditum libenter 
prebentem dixit inconsulto assensumse prestare? 
minime. 


CaP. Il. Vrns. 34. Photii. Scio, inquit, aperte, 
ut conceptum, pregnationem, et Filium mihi et 
partum enarras. Sed multo magis anxietatem 
auxisti, o Angele; partus enim omnis viri cogni- 
tione comparatur. Mea autem virorum societate 
abhorrentia, non mihi primum intelligentiam pre- 
stathujus conceptionis; quomodoergo erit genitus, 
cujus genitor non cognoscitur ? 

Photii. Qui enim sterilitatis vinculum solvit, 
ipse partum illi potest preestare, absque viri coope- 
ratione. Qui enim siccatam radicem in fructiferam 
stipitem restaurat, hic quoque sine humore agrum 
in fecundum arvum illi renovabit. Sin autem vo- 
luerit per exempla fidem horum quee nuntiantur 
accipere, parvis magna componens, et per preeter- 
ita fidem addens futuris; ita concipies in utero et 
paries filium, ut virga "Aaron inenlta ferminavit, 
quasi radicum ope adjuta ; ut ros e coelo in vellus 
descendens, ipsum solum rigavit, terram autem 
non humectavit; ut rubus igne arsit, et flammam 
nutriens non consumptus est: sic et tu. concipies 
filium, carnem preestans, alimentum immateriali 
igni prebens, et incorruptibilitatem conservans. 
Heec enim tuam pridem preefigurabant preegnatio- 
nem; innovata sunt ista et preeexstiterunt, ut 
mysterii in te exsistentis adumbrarent incompre- 
hensibilitatem. 


C 


D 


λογίας. ᾿Ἀπὸ γὰρ οἰκείας χαρδίας x&írot τοσαῦτε 
ἔχοντες τὰ δυσωποῦντα αὐτοὺς, ἐφυσιώθησαν " xai 
χαρπὸν ὀλέθριον τῆς ἰδίας ψυχῶς, τὸν ἀπιστίαν παρ- 
ἑστησαν. 

[P. 47. a.] Φωτίου. Τὸ ἀνθρώπενον ὑποδαάλλων ὡς 
γὰρ Θεὺς, καὶ ὑπὲρ τὸ μέγα. 

Ἰοῦ αὐτοῦ. Ἢ μέγας ἔσται ὅπερ ὧν, εἰ χαὶ τὴν 
βραχύτητα τῆς σαρκὸς ὑποδύεται. Οὐδὲ γὰρ, οὐδ᾽ à 
τῆς ἀνθρωπότητος, πρόσληψις, τὸ μέγεθος χατασμι. 
χρύνει τῆς θεότητος, ἀλλὰ σννυψοῦταε μᾶλλον αὐτῇ 
τὸ ταπεινὸν τῆς ἀνθρωπότητος. Κἂν γοῦν πτωχεῖῃ 
τὴν σάρκα, ἀλλὰ καὶ οὕτως μέγας ἔσται ὥσπερ ὧν. 

Ἰοὺ αὐτοῦ. Οὐχέτι σὺ τὴν χλῆσεν ὀνοματοθετζ- 
σεις, ἀλλ᾽ ἐχεῖνος χληθήσεται. Παρὰ τένος, ὃ duj- 


B νότι παρὰ τοῦ ὁμοουσίον Πατρός ; οὐδεὶς γὰρ οἶδι 


τὸν Υἱὸν, εἰ μὴ ὁ Tlarüp: παρ’ οὔ δὲ γνῶσις da 
ϑὴς τοῦ γεννήματος, οὗτος ἐπιθεῖναι καὶ xig xe 
οὔληλον ἀξιόπιστος - διὸ χαέ φοσεν᾽ Οὐτὸς ἐστι ὁ 
Υἱὸς μον ὁ ἀγαπητός. Ἔστιν οἷν ἀεὶ, εἰ xei νῦν ἡὶ 
χλῆσις αὐτῷ εἰς ἡμιτέραν διδασχαλέαν πεφανέρωτει, 
Διὰ τοῦτο καὶ χληθήσεται, φησὶν, οὐ γενήσεται. 
Ἤν γὰρ xel πρὸ αἰώϑων τῷ ὁμοουσίῳ συνεϑριάξων 
Πατρί. Τοῦτον συλλήψη, τούτου μώτὩρ ἀναδειχθέει, 
τοῦτον ὁ σὸς παρθενιχὸς ὑποδέχεται χόλπος, ὃν οὐράνιν 
οὐκ ἐχώρησε χῦτος. 

[P. 18. α.] Φωτίον. ᾿Αλλὰ τέ πρὸς ταῦτα ἢ κε» 
αγία Παρθένος. ἄρα εὐθὺς χατεμαλοαικέσθῃ τοῖς }ό- 
γοις, 8 τὰς ἀχοὰς ϑέως ἀναπετάσασα τοῖς λογιεμεῖς 
ἐφῆχε φέρειν ἀνεξετάστως τὸν συγκαταθεσιν ; 0v 
δαμῶς. 

[ᾧΡ. 18 a.] Φωτίον. Οἶδα, φησὶν, ἐμφανῶς, ὡς σύν 
ληψιν χαὶ χυςφορίαν, xai Υἱὸν μοι, καὶ réxe» λ.- 
γογραφεῖς. ᾿Αλλὰ πολλῷ πλέον οὔξησας τὸν ἀκερίω 
ὦ ἄγγελε. Τόχος γὰρ ἅπας, ἀνδρὸς κοινωνίᾳ συνίετε. 
ται ἡ δὲ τῆς πρὸς ἄνδρας ὁμιλίας ἀλλοτρίωεις, ext 
τὴν ἀρχὴν εἰς ἀχοὺν χατέρχεταε τὰς σνλλώψεως. s 
οὖν ἔσται μοι γέννηαα, oU γεννήτωρ oux iyw 
ρισται: 

(Pag. 21 a.] $eríev. 'O γὰρ στειρώσοως De 
δεσμὰ, αὐτὸς καὶ téxov ἑαυτῶ δύναται χατασχινό 
cet, δίχα μεσιτείας ἀνδρός. 'O τὸν ξηρανθεῖσαν p 
εἰς καρποφόρον στέλεχος ἀνανεώσεις, αὐτὸς xe τὸ 
ἄνιχμον ἄρουραν εἰς εὐφορον χώραν ἑκυτῷ zxeDe 
ποιήσει. "Av δὲ βούλη χαὶ παραδείγμασι τῶν ἀσῃ). 
γεὰμένων τὴν πίστιν παραδέξασθαι, μεχροῖς τὰ pr 
jq εἰχάξουσα, χαὶ τοῖς φθαάσασι πιστουμῶν τὶ 
αὗλοντά, οὕτως συλλέψῃ ἔν γαστρὶ καὶ τίζι 
υἱὸν, ὡς à pe6doc 'A«pérs δρεωργέτως ἐδλάστηαι, 
τὰ τῶν ἐῤῥιξωμένων ἐνεργέσασαι ὡς 0 ὑετὸς et 
γόθεν ἐπὶ τὸν πόκον φερόμενος, αὐτὸν μόνον ἐπύτιζε, 
rà» δὲ γᾶν οὐχ ἐδρόσιξεν ^ ὡς 8 βάτος τὸ πὺρ vr 
ἐδέχετο, καὶ τὸν φλόγα τρέφουσα, οὐκ &pÜsiprce οὗτο 
χαὶ σὺ συλλήψη viv σάρχα δανείξζουσα, τροφὸν τὸ 
ἀΐλω πυρὶ παρέχουσα, xmi τὲν ἀφθαοσίαν mi 
χουσα. Ταῦτα γὰρ rà» ci» πόῤῥωθεν προεζωγράφει 
xuogposim» - ixmisexenjÜg ταῦτα καὶ πκρούκπέετι, 
ἵνα τοῦ χατὰ σὲ μυστηρέου σχιαγραφέσῃῳ τὸ ἀχατέ- 
λῃπτον. 
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[Pag. 32 b.] «riv. Ἐπεί μοι, φησὶ, Πνεῦμα À — Photii. Quoniam mihi, τηχυϊξ, Spiritum san- 


ἅγιον ἐπελεύσεσθαι διετράνωσας, οὐχέτι ἀντιπίπτω, 
οὐδὲ ἀντιλέγω. Γενηθήτω μοι χατὰ τὸ ῥῆμά σου. 
Ei ἀξία τῷ Δεσπότῃ κρίνομαι, ὑπουργήσω χαίρουσα 
τῷ θελήματι " εἰ ὁ Πλάστης τῷ πλάσματι ἀναπαύε- 
ται) οἰχοδομείτω τὸν οἶχον αὐτὸς ἑαυτῷ, ὡς εὐδό- 
χῆσε" ζωοπλαστείτω ἐν ἐμοὶ τὸν σάρχα τὴν ἑαυτοῦ» 
ὡς οἶδεν αὐτὸς xal ὡς βούγεται " γένοιτό μοι τὰ σὰ 
ῥήματα περατούμενα πράγματι. 

[p. 97. a.]. Φωτίον. Ὁ ἀσπασμὸς, ἄνωθεν " ἡ σύλ- 
ληψις ἄσπορος * ἡ κύησις, ἄφραστος * ὠδῖνες, ἀλόχευ- 
τοι * σφραγὶς τῆς παρθενίας, ἢ τῶν ὠδίνων διάλυσις " 
ὁ τόχος, ἄφθορος * χαὶ $à τεχοῦσα, παρθένος xai 
μετὰ γέννησιν. Θεὸς ἐν σαρκὶ, τὸ τιχτόμενον " 
χορὸς ἀγγέλων, ἄσμα τὸ θαῦμα ποιούμενοι. Ἔνθα 
τοσούτων χαὶ τηλιχούτων συνδρομὴ, πῶς ἄν τις 
διαμφισδητήσει, x&v πάντα ἀσιθδεῖν ἔθετο μελέ- 
τὴν, ὅτε μὴ οὐχὶ παρθένος ὦ Παρθένος χαὶ μέχρι 
τέλους διέμεινεν ; ὦστε ἡ τῶν ἀχράντων λόγων ἀλή- 
θεια τὸ μὲν παράδοξον καὶ ὑπερφυὲς χαὶ ὑπὶρ χατά- 
ληψιν, ὀδουλήθη παραστῆσαι, ὅπερ ἐστὶ τόχος ἄνευ 
ἀνδρὸς ἐπιγνώσεως " τὸ δὲ μετὰ ταῦτα, νοεῖν χατ- 
ἔλιπεν ὡς ἀχόλουθον. Τὸ γὰρ τὴν ἐν τόχῳ παρθενεύου- 
σαν, καὶ τὸ λοιπὸν διὰ βίον παρθενεύειν, οὔτε χαι- 
νὸν ὅλως ὃ παράδοξον, ἀλλὰ χαὶ τοῖς προηγησαμέ- 
νοις ἐξ ἀναγχαίου μᾶλλον ἑπόμενον. “Αλλως τε χαὶ 
τῶν ἸἸονδαίων τέως ἐπιστομίζειν ὁ εὐαγγελιστὴς 
ἔγνω τὸ βλάσφημον, οἱ ἐκ πορνείας τὸν ἄσπορον τό- 
xo» διέσυρον. Διὸ xci πρὸς τὴν ἐχείνων (or «rat χαχό- 
νοιαν, δι ὧν τρανοῖ τῆς τεχούσης τὸ ἀνέπαφον᾽ 
ἀλλὰ καὶ τὸ ἕως, ἐνίοτε μὲν πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ 
ἐφεξῆς χρόνου, ὡς εἴρηται, παραλαμθαάνεται, ἐνίοτε 
δὲ ἐπι δηλώσει μεγάλων ἔργων xal θεοπρεπῶν, καθά- 
πὲρ νῦν, οὐ μὴν πρὸς ἀντιδιαστολὴν ἑτέρου χρό- 
vou τινὸς, ἀλλὰ x«i τοὐναντίόν εἰς ὑποδήλωσιν ἀπε- 
pévrou διαστήματος. Καὶ ἀνατελεῖ γὰρ ἐν ταῖς 
Apépat; αὐτοῦ διχαιοσύνη, ἕως οὔ ἀνταναιρεθῇ ἣ 
σελήνη" xci, Κάθον ix δεξιῶν μου, ἕως Gv θῶ τοὺς 
ἐχθρούς σον ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου" χαὶ, Μεθ᾿ 
ὑμῶν εἶμι ἕως τῆς συντελείας. Δῆλον γὰρ ὡς ἐν- 
ταῦθα τὸ ἕως οὐ χρονιχόν τι μεθόριον, xal πέρας 
παρεισάγει, μέγεθος δὲ θείων πραγμάτων ἡ λέξις 
παραδηλοῦσα, εἰς ἀπεριόριστον παράτασιν τὸν νοῦν 
τῶν ἐντυγχανόντων ἀναπέμπει. Καὶ ἄλλα δὲ μυρία 
ἔστιν εὑρεῖν, δ᾽ ὧν δῆλον χαθίσταται, ὡς ἀντὶ τοῦ 


ctum superventurum esse significasti, non resisto, 
non contradico. Fiat mihi secundum verbum tuum 
si digna a Domino judicor, pareo gaudens ejus 
voluntati ; si Creator in creatura moratur, edificet 
sibi ipse domum, ut libuerit. Informet in me suam 
carnem, ut scit ipse et ut vult; fiant mihi verba 
tua reipsa completa. 


Photii. Salutatio coelestis ; conceptio sine se- 
mine; pregnatio ineffabilis; dolores sine partu; 
virginitatis sigillum, dolorum liberatio; partus 
inviolatus; pariens virgo et post partum ; Deus in 
carne, quem peperit; angelorum chorus canticis 
prodigium celebrantium. Hic talium et tantorum 

B fuitconcursus ; quomodo contenderetaliquis,quam- 
vis omne in impietatem studium posuerit, non 
virginem ad finem permansisse, cum verborum 
intemeratorum veritas ostendere voluerit rem stu- 
pendam et supra naturam et intellectum positam, 
que est, partus sine viri cognitione? Qure autem 
sequuntur, explicare inutile, utpote consectaria. 
Virginem enim in partu fuisse, et reliqua vita vir- 
ginem permanere, neque novum omnino est neque 
stupendum, sed potius necessario ex antea narratis 
sequitur. Imo Judeorum quoque blasphemiam 
retundere potuit evangelista, qui e fornicatione 
esse inseminatum partum obtrectabant. Ideo et 
contra illorum malam mentem statuuntur, per que 

c Parientis inviolabilitas demonstretur sed et τὸ do- 
tiec, nuno in distantiam seriei temporis, quando 
adhibetur, intelligitur, nune in significationem 
magnorum et divinorum operum; sicut hic sumi- 
tur, non in distantiam alius cujusdam temporis, 
sed e contrario ad ostendendam infinitam duratio- 
nem. Etenim surget in diebus ejus justitia, donec 
destruatur luna; et, Sede a deztris meis, donec 
ponam inimicos (uos scabellum pedum (uorum! ; et 
Vobiscum sum donec veniat consummatio. Evidens 
enim est ibi τὸ donec, non temporalem limitem aut 
terminum adducere ; hec vox autem magnitudi- 
nem divinarum rerum ostendens, in infinitam 
extensionem ideam rerum que ibi occurrunt addu- 
cit. Alia autem permulte inveniri possunt, per que 


διηνεχῶς χαὶ εἰς τὸν αἰῶνα, ἡ λέξις παραλαμδάνε ἢ evidenter statuitur, hanc vocem pro noninterrupto .^ 


ται. Ὅταν οὖν δείξωσιν οἱ πάντα θοασεῖς, μετὰ τὴν 
τς σελήνης ἀνταναίρεσιν, τὴν τοῦ Χριστοῦ xdi ϑεοῦ 
ἡμῶν δικαιοσύνην. εἰς τὸ μὴ ὃν χαταδύουσαν, χαὶ 
'Ῥμετά γε τό ὑποτεθῆναι τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ τῆς ἐχ 
δεξιῶν χαθέδρας τοῦ Πατρὸς παρακχινούμενον,͵ fj xai 
μετὰ τὴν συντέλειαν τοῦ αἰῶνος, ὅτε μᾶλλον αὐτοῖς 
à οἰχείωσις τῶν μαθητῶν ἀφιστάμενον, τότε διαπο- 
ῥείτωσαν xal εἰ μετὰ τὸν ἄῤῥητον τόχον ἀνδρὸς ὁμιλίας 
$ Παρθένος ἐμελέτησεν. 

[pag. 39, a.] Φωτίου. Συντελέσας ὁ πρὲσδύτης 
τὸν εἰς τὸ Θεῖον δοξολογίαν, τρέπεται λοιπὸν ἐπὶ 


1 Psal. cix, 1. 


et in saecula assumi. Quando igitur isti audacis 
simi, ostefítuht, post lunc «destructionerg Chyfsti 
et Dei nostri justitiam in nihilum reduci, etpost- 
quam positi fuerint sub pedibus ejus inimici, il- 
lum e sede ad Patris dexteram dejici, aut etiam 
post consummationem seculi, cum potius ipsi ἃ 
discipulorum mansione repellentur , tunc ambi- 
gant, an post ineffabilem partum viri societgtem 
virgo curaverit. 

Photii. Cum perfecisset senex suam in Deum 
doxologiam, demum convertitur ad benedictionem 
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eorum qui puerum inducebant. Deinde ad solam ἃ τὸν εὐλογίαν τῶν ἀγαγόντων τὸ βρέφος" εἶτα ἐκεῖθεν 


matrem sermonem dirigit: benedictionem enim 
ambobus communicat, sed reconditorum magis 
predictionem soli matri dirigit, ut per commu- 
nem benedictionem parentis specie non privetur 
Joseph, sed per verba quibus matrem alloquitur, 
Virginem ab isto discernens, illam ut vere matrem 
compellat, quam benedicit ut divine voluntati ob- 
sequentem. Tum, dicit ad illam : Hic positus est in 
ruinam et resurrectionem multorum in Israel. Vides 
quomodo totam mysterii ceconomiam Virgini ape- 
rit, et illi prebet hujus narrationem. Auinam hic 
dicit eorum qui e fide in Christum et pietate cor- 
ruent; resurrectionem autem, eorum qui illum ut 
Salvatorem agnoscent (18). 


Photii. Sanctissimte et semper virginis Marie 
animam gladius pertransiit, ob ipsam salutiferam 
Christi passionem, non ut dubiis sententiis agitata 
sit, nec incredulitatis jaculis vulnerata; nec pro 
his quibus gaudebat, dolorem commutans, sed 
materna sinens viscera propria sentire, propter 
naturalem sympathiam, Filio crucifixo. Quomodo 
enim mater non pateretur videns filium, et preeser- 
tim natura humana longe meliorem, pravorum 
ponas ferentem ? hoc accidit inviolate Verbi ma- 
tri amarior et acerbior omni gladio dolor. Si 
enim multas habuit firmitatis causas, Deum 
sciens incarnatum suum Filium esse, sed non 
omnino leges nature solvit, concessit autem na- 


ture ut intra proprios emineat fines. Ideoethorren- (C 


dam passionem videntis, maternis oculis subjectus 
aspectus, ceu gladii vulnere, animam ejus vulne- 
ravit et divisit. 


CAP. III. Vzgns. 3. Photii. Licet pariter cogi- 
tare et dicere, preestitisse peccatorum remissionem 
Preecursorisquoque baptisma,non autem omnium ; 
sicut nec legales ceremonie etimmolationes. Non 
enim admissarum cum preemeditatione cesdium, 
nequesi quis aliorum conjunctiones transfode- 
rit, neque illorum, propter que horrendus iste 
et coelestis ignis in nocentes invidia missus est, 
neque multorum facinorosorum et similium ope- 
rum mundationem, neque lex, neque Joannis 


baptisma prestabat. Sed de his omnibus, que lex p 


on precaverat, et primus legislator damnaverat, 
posnas gladius sumpsit. Joannis attettbaptísma, 
omnibus in salutem, utpote multo majus fuerit 
solita virtute, patebat. Preestabat igitur et Preecur- 
soris baptisma, ut dictum est, peccatorum remis- 
sionem, non autem omnium ; hoc enim Dominici 
baptismatis proprium est. Sed preestabat, perfectio- 
nem, Salvatori preparans; mundatio erat, munda- 
tionem pra&cedens; et remissio per partem, inte- 
gram remissionem anteiens; imperfecta purificatio, 


πρὸς μόνην τὴν μητέρα ἀποστρέφει τὸν λόγον. 
Τῆς μὲν γὰρ εὐλογίας ἀμφοῖν μεταδίδωσι, τὴν δὲ 
πρόῤῥησιν τῶν ἀποῤῥητοτέρων, τῇ μητρὶ προσάγει 
μόνῃ, ἵνα διὰ μὲν τῆς χοινῆς εὐλογίας τοῦ σχήματος 
τῶν γεννητόρων, μὴ ἀπογυμνῶώσῃ τὸν ᾿Ιωσύφ᾽ διὰ δὲ 
τῶν πρὸς τὴν μητέρα λόγων, τὸν Παρθένον ἐχεένου 
διαστείλας, τὴν ὡς ἀληθῶς ἀναχηρύξῃ μητέρα, ἣν 
χαὶ εὐλογεῖ ὡς ὑπηρετήσασαν θείᾳ βουλῇ. Εἶτα xei 
διαλέγεται πρὸς αὐτήν. Οὗτος χεῖται εἰς πτῶσιν καὶ 
ἀνάστασιν πολλῶν ἐν τῷ Ἰσραήλ, Ὁρᾷς ὅπως ὅλην τοῦ 
μυστηρίον τὴν οἰκονομίαν πρὸς τὴν Παρθένον ἀναφέρει, 
χἀχείνῃ ποιεῖται τὴν τούτον διήγησιν ; καὶ πτῶσιν 
μὲν λέγει ἐνταῦθα, τῶν ἐχπεπτωχότων τὴς εἰς Χριστὸν 
πίστεως καὶ εὐσεθείας: ἀνάστασιν δὲ, τῶν ἐπεγνωχότων 


Β τὸν Σωτῆρα. 


[p. 40. a.] Φωτίου. Τῆς παναγίας xai ἀεὶ παρ- 
θένον Μαρίας τὴν ψνχὴν ῥομφαία διῆλθε, xar αὐ- 
τὸ τὸ σωτηριον τοῦ Χριστοῦ πάθος, οὐχ ἐπιδιστά- 
ζουσι λογισμοῖς βαλλομένης, οὐχ ἀπιστέας βέλεσι 
τιτρωσχομένης" οὐχ ἐφ᾽ οἷς ἔχαιρε, τὸν λύπην ἀλλασ- 
σομένης, ἀλλὰ μητριχὰ σπλάγχνα διδούσης, πρὸς 
τὸν ἔμφυτον συμπαθειαν, ἀνασχολοπιζομένον τοῦ 
Υἱοῦ, πράττειν τὰ οἰκεῖα, Τί γὰρ μήτηρ οὐχ ἄν xd- 
θοι βλέπουσα τὸν Υἱὸν καὶ μάλιστα τῆς ἀνθρωπίνης 
φύσεως πολιτευόμενον χρεῖττον, τὰς τῶν χαχούργων 
ὑπέχοντα δίχας ; Τοῦτο γέγονε τῇ παναχράντῳ Μοτρὶ 
τοῦ Λόγον, πιχρότερον x«l δριμύτερον ῥομφαίας 
ἀπάσης τὸ πάθος, Εἰ γὰρ καὶ πολλὰς ὑποθέσεις εἶχε 
Θεὸν εἰδέναι τὸν Υἱὸν σεσαρχωμένον, ἀλλ' οὖν οὐχ 
ἐπὶ πάντων ἔλυε τοὺς τῆς φύσεως νόμους, ἐνεδέδου 
δὲ xol τῇ φύσει, τοῖς οἰκείοις ἐνδιαπρέπειν ὅροις. 
Διὸ x«i πάθος φριχτὸν ὁρῶσα μητριχοῖς ὀφθαλμοῖς, 
προχείμενον ϑέαμα, κατὰ πληγὴν ῥομφαίας, τὸν ψνχὲν 
ἐτέμνετό τε xai χατεμερίξετο. 

[p. 49 a.] Φωτίου καὶ Κυρῶλον Ἱεροσολύμων. 
Ἔξεστι δὲ ἴσως φρονεῖν τε xal λέγειν, ὡς παρεῖχε 
μὲν ἁμαρτημάτων ἄφεσιν χαὶ τὸ τοῦ Προδρόμον 
βάπτισμα" οὐ πάντων δέ’ ὥσπερ οὐδ᾽ «i νομιχαὶ 
τελεταὶ x«l θυσῖαι. Οὐδὲ γὰρ τῶν ix προνόΐξας φόνων, 
οὐδ᾽ εἴ τις ἀλλοτρίους γώμους διώρυξεν, οὐδ᾽ ὅσα τὸ 
φριχτὸν ἐχεῖνο χαὶ οὐράνιον πῦρ τοῖς ἐνόχοις ξημίας 
ἐπέδαλλον, οὐδ᾽ à))ev πολλῶν ἐξαγίστων χαὶ παρα- 
πλησίων ἔργων τὴν κάθαρσιν, οὔτε ὁ νόμος οὔτε τὸ 
᾿Ιωάννον διεπράττετο βάπτισμα' ἀλλὰ τούτων xdv. 
τῶν ὁ μὲν νόμος ὅσα μὴ προλαδὼν ὁ πρῶτος νομο- 
θέτης εἰσεπράττετο διχαστὴν τὸ ξίφος ἐκάθιξε. Τὸ 
δὲ Ἰωάννου . βάπτισμα εἰς τὸ xowóv καὶ σωτίριον, 


ὡς πολλῷ μεῖζον ὑπάρχον τὴς ἰδίας ἰσχύος, παρ- 
ἐπιμπε. Παρεῖχε μὲν οὖν xal τὸ τοῦ προδρόμου Bá- 


πτισμα, ὥσπερ εἴρηται, τῶν ἁμαρτημάτων ἄφεσιν᾽ οὐ 
πάντων δὲ τοῦτο γὰρ τοῦ Δεσποτιχοῦ τὸ ἑξαίρι- 
τον' παρεῖχε δὲ, προευτρεπίξον τῷ σωτηρίῳ τὸν 
τελειότητα! χἀὶ λουτρὸν ἦν πρὸ λουτροῦ' καὶ ἄφεσις 
ix μέρους, πρὸ τῆς παντελοῦς ἀφέσεως" χαὶ ἀτελὸς 
κάθαρσις προοιμιἀάξομένη τὸν τελειοποιόν' χαὶ χα- 


NOTAE 


(18) Cf. q. CLVII CLXXVI. 


Bl — tnt Ime - ings PW Ἢ 


1225 


FRAGMENTA IN LUCAM. 


1396 


θαῖρον μὲν τὰ φθάσαντα τῶν ἁμαρτημάτων, οὐδὲν À perfecte viam disponens; mundans quidem a pec- 


δ' ἀσφαλὲς οὐδ᾽ ἐχέγγυον περὶ τῶν μελλόντων xapt- 
ξόμενον. Τὸ Δεσκοτιχὸν δὲ xoi σωτήριον πάντων 
μὲν τῶν wpoleGévrew ῥύσιον, ῥώμης δὲ παρεχτιχὸν 
καὶ ἐσχύος, μὴ κατὰ τὰς πρώτας ὀλισθήσεις ἔτι πρὸς 
τὰ πάθη κατασύρεσθαι - x«i τὸ μὲν, εἰς τὸν τῶν 
οὐρανῶν ἀναφέρει βασιλείαν, χαὶ τὸ μεῖζον πάντων, 
υἱοθεσίαν χαρίζεται " τὸ δὲ τινῶν μὲν ἄφετιν παρ- 
ἔχει, οὔτε δὲ χληρουχέαν οὐρανῶν βασιλείας, οὐδὲ 
πολλῷ μᾶλλον πρὸς υἱοθεσίας ἀναδιδάζει ἀξίωμα " 
ἐντελέστερον δὲ περὶ τούτων ἐν τῷ 'lodovo καὶ TO 
Ματθαίῳ εἴρηται. ᾿Εχεῖσε οὖν τοὺς φιλολόγους παρα- 
πέμψαντες, ἡμεῖς ἐπὶ τὰ ἐχόμενα ἴωμεν. 

Φωτίου. Οὐχ οἵδε σύνοδον ἀλλήλων πλεονεξία xai 
φιλανθρωπία * μαχρὰν ἀπέχει ἀνὴρ ἐλεήμων τῆς τῶν 
πλουτούντων μισαδελφίας. Διὰ τοῦτο, x«i μέγα 
χέσμα ἐστήρικται μεταξὺ γεέννης καὶ βασιλείας. 


[p. 338. b.] Φωτίου. Ἥλοι τὰς Δεσποτικὰς δια- 
περονῶσι παλάμας, καὶ τοὺς τῆς χαχίας ἡμῶν τοῖς 
μέᾶεσι παρεμφύντας ὄξους, ὑγ᾽ ὧν ἐξερημοῦτο xol 
ἐχαχύνετο τὸ ἀνθρώπινον, αὐταῖς ἀνασπῶσι fijate, 
Στέφανος ἐξ ἀχανθῶν τῷ χεφαλῇ περισφίγγεται, καὶ 
ὁ πολυώϑυνος τῆς παλαιᾶς χατάρας χλοιὸς ἀπαυ- 
χενίζεται ^ λόγχῃ πλευρὰ διορύσσεται, καὶ ἡ τῆς 
σωτηρίας ἡμῶν ἀναστομοῦται πηγή. 

[p. 306. b.] Φωτίουν. Μᾶλλον δὲ ῥήγνυται χαταπέ- 
τασμα τοῦ ναοῦ, ξύλῳ τοῦ Δεσπότου χρεμαμένου͵ διὰ 
πολλὰς, οἶμαι, τὰς αἰτίας. Τὸ μὲν γὰρ τὴν γῆν χλόνω 
μικροῦ δεῖν συγκατενεχθῆναι, δυνατόν ἐστι τοῖς ἀγνω- 
μονοῦσι χαὶ εἰς τὰ χατὰ φύσιν ἀνάγειν τῶν στοιχείων 
πάθη. Τὸ J& ῥαγῆναι τὸ χαταπέτασμα, μηδενὸς μάλιστα 
διασπῶντος, ἀπὸ ἄνωθεν ἕως χάτω, θεομηνέαν τὸ τέ- 
ρας δείχνυσιν. "Hv δὲ χαὶ σύμθολον χαὶ προμήνυμα 
τῆς ἀεὶ χαταστροφῆς τε χαὶ ἐξερημώσεως τοῦ τε 
πκεριωνύμου ναοῦ Ἰουδαϊχῶν τελετῶν. Καὶ τρέτον, 
ὡς οὐχέτι μέρει τινὶ τῆς οἰχουμένης ἡ εὐσέδεια 
συγπλεισθήσεται" ἀλλ᾽ ἅπαντα τὰ πέρατα, τῶν &roppn- 
τῶν ἐν ἀπολαύσει γενήσεται. Ἔτι ἡ χιδωτὸς χαὶ τὰ ἐν 
αὐτῇ, κατὰ τὸν τύπον γέγονε τοῦ ἀνθρώπον xci τῶν 
ὑπὸ τὸν οὐρανόν, αὕτη δὲ διείργετο τῷ xara- 
πιτάσματι, χαὶ ἀπεχρύπτετο ^ ἐδήλου δὲ τὴν εἰς 
οὐρανοὺς εἴσοδον͵ ἀνθοώποις ἄβατον συντετηρῆσθαι 
τέως. Ῥήγνυται οὖν τὸ χαταπέτασμα Χριστοῦ σταυ- 
ρουμένου, τὴν εἰς οὐρανὸν εἴσοδον πᾶσιν ἡμῖν ὑπο- 
σαλπίξον καὶ εὐαγγελιξόμενον. 


Φωτίον. Ἣν ποτε χρύφιος φίλος ὁ Ἰωσὴφ, xci D 


γυχτερινὸς Χριστοῦ μαθητής' ἀλλ᾿ ὕστορην τοὺς 
ϑεσμοὺς ἀποῤῥήξας AH. δειλίας, τῶν εἰς τὸ φανερὸν 
φιλούντων θερμότερός τε χαὶ θαῤῥαλεώτερος γέγονε- 
καὶ τὸ Δεσποτιχὸν ἐν ὕδρει χρεπάμενον σῶμα τοῦ 
ξύλον καθελὼν, τῆς ϑυνατῆς θεοαπείας οὐχ ἠυέλησε' 
puudte» μετριότητι, τὸν πολυτελῆ μαργαρίτην 
ἐμπορευόμενος, x«l χρύπτων τούτων τὸ σπουδα- 


ζόμενον. Οὐδὲ γὰρ ὡς δή τι μέγα φρονῶν f φθεγ- 


C 


catis preeteritis,sed nihil tutamenti, nihil roboris 
ad futura largiens. Domini autem et Salvatoris ba- 
ptisma, omnia preeterita lavans, virtutem et robur 
prestat, ne in priores lapsus jam ad passiones 
abripiamur ; imo in ccelorum regnum introducit, 
et quod omnibus majus est, filiorum adoptionem 
largitur. Joannis autem baptisma peccatorum qui- 
dem remissionem prebet, sed non coelestis regni 
hereditatem, neque multo magis ad adoptionis 
dignitatem attollit. Apertius de his in Joanne et 
Mattheeo legitur, ad quos philologos remittentes, 
nos ad propositum volvamus. 

CAP. XVI. Vgns. 31. Photii. Non invicem con- 
veniunt avaritia et liberalitas; multum abest vir 
misericors ab odio divitum infratres ; propterea, et 
magnum firmatum est intervallum gehennam inter 
et regnum. 

CAP. XVII. Vgns. 33. Photii. Clavi Domini pal- 
mas transfigunt, et malitie nostre membris inhee- 
rentes nodos, per quos vastatum et corruptum est 
humanum genus, ipsis evellunt radicibus. Corona 
e spinis capiti cireumducitur, et erumnosus anti. 
que maledictionis torques rumpitur ; lancea latus 
dividitur, et nobis salutis fons aperitur. 


CAP. XXIII. Vgns. ἐδ. Photii. Potius vero scis- 
sum est velum templi, lignocum Dominus penderet, 
ob plurimas, puto, causas. Quod enim terra motu 
parum oportuit agitari, possibile est incredulis illud 
elementorum naturali perturbationi attribuere,scis- 
sum vero esse velum, nemine presertim divellente, 
a summo usque deorsum, Dei iram hoc prodigium 
ostendit. Erat autem symbolum et indicium per- 
petue destructionis et vastationis inclyti Judaico- 
rum rituumtempli. Et tertio, quod non parte aliqua 
orbis religio concludetur; sed omnes finesin myste- 
riorum participationem adducentur. Jam arca et 
qu& includebat, secundum figuram facta est ho- 
miniseteorumqua& sub ccelosunt; hec autem velo 
separabatur et occultabatur; ostendebat hactenus 
colorumingressum hominibusimpervium perman- 
sisse; scinditur ergo velum, cum Christus est cru- 
cifixus, coelorum ingressum omnibus preconizans 
et annuntians (19). 


Vens. 50. Photii. Erat forte occultus amicus Jg-" 
$eph, et nocturnus Christi discipulus ; sed tandem 
metus rumpens vincula, ominibus qui palam se- 
quebantur ferventior et audacior factus est. Et Do- 
mini corpus in contumelia suspensum, a ligno 
demittens, quod potuit obsequium nou neglexit, 
verborum moderatione, pretiosam emens marga- 
ritam,et horum valoremcelans. Non enim ut homo 
mente etl sermone superbus, corpus expetit, sed 


NOT/E 


(19) Cf. q. CCXII. 
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fat tor!oum petit; et accedit ad Pilatum, timo- 
δ et pavorern exculiens, quasi consilio eonsen- 
tiens, deferri cotpns mortui hortator ; jam enim 
parasceve oecidente sole. desinebat, et jex Sabbati 
prossenti ilincescebat ; et persuadere magis ratus 
eat, leger pariter pretendens, qna vetabatur sus- 
pensa tnanere corpora erucifixorum. Judmi enim 
alia contra legem agentes, et aperia fronte patria 
institota tranagredientes, si. quid voluntati non 
eontrarinm occnrrebat, et facillimam completu, le- 
gis in hoc reverentiam curabant, Da. mihi, ioquit 
Joseph, «i vis, sepelire corpus Jesu quem noti 
omnes derelinquentes abierunt ; cujus multi con- 
currebant io passionespectatores, nunc autem nul- 


jus perroansit, ne amicorum quidem, ad sepelien- p 


durn, abest a te de regno metus ; mortuus est qui 
potestatem magistratus occapaturus incusabatur. 
Ad ipsam apparentiam expers visus est omnis in- 
justitite : quem prophetarum interfecteix lingua et 
vox οἱ manus,te ferre censente humaniorem sen- 
tentiam, sub damnationem mortis induxerunt. Da 
tnihi annuere gratiam, per quam alios minime [Δ΄ 
dere potes; non enim Judesorum turba egre feret 
8i terra noveritabsconditum inimicum. Magisigitur 
dolebunt, si mortuum quem oderant viderint, id 
est, eorum victimam cruce triumphantem cernen- 
tium miserationem adducentem, et cruciflgentium 
orudelitatem exprobrareinspirantem ; neque Csa- 
ris ainicitiam prm se ferent. Non es, dicentes amicus 
(msaris, s ondaver dederis terra sopeliri, sine hee- 
sitatione, si vis lantum, implebitur mea postulatio. 
Tulibus Pilati mentem incantans verbis, propositum 
obtinet, ot sumit avulsum corpus Josu, ot assuetis 
honorat curis, 
τήσεοις, 
σώμα τὸν Ἰησον καὶ τῆς συνήθους ἀξιοῖ φροντίδος, 
kjusdem. Myrrha igitur ungens et aloe corpus 
Domini, quod mortuis apud Judaeos honor funebris 
orat, οἱ mortuariis oiroumligans fasciis, in novo 
deponit monumento. Novum aulem monumentum 
paravit, ut ipsi lD'omina quomodo potuit honorem 
Joseph expromerot, Sepulorum onim novum erat 
et proprium, non autem ocomimnune,et plurimis 
eontaminatum corporibus, utin mortuis sepulto 
reverentiam prestet ; οἱ duplicem ob aliam dispo- 
tam ἃ Deo causam : primo quidem, necumresur- 
Téetionis miraculum conligisset, ab audentibus 
outüía Judei αἱ non erubescentibus alius quidam 
eonsepultorum divulgalus foret, non ille qui ab 
illis ad crucem eoudemnatus erat, mortuorum,sur- 
rexisse ; sed ut illis undequaque precideretur omnis 
meudaeii et iu Deum odii ocoasio. Secundo autem, 
ne viderentur sola illa e sepuloro surrexisse cor- 
pora. quibus Domini corpus applicatum et admo- 
tum fuisset; quod etiam ab aliquo sanctorum 
eorpore vivente adhue differebat, et a fortiori mor- 
tuo. Sed ut, tanquam super omnia fuerit contra 
infernum petentia Domini manifestata, nondum 


PHOTH PATRIARCR Z CP. 
αἱ misericordie et liberalitati deditus, in sepoltu- A γθαενος, οὕτως τὸ euam ἐπιζητεῖ, 


Τούτοις τὴν τοῦ llihdrou κατεπάδων ψνχὴν, τυγχάνει τοῦ σχοποῦ, 


ἄλλ᾿ ὡς ὦ» ὅσῃ 
ami φιλαυδοωκία διδοὺς, εἰς τευρὴ» «ετεῖτπι τῶ x. 
ποσόν παὶ ποόσειτι με» τῷ [ied-e, dx»? izzyi 
xxi φνῆον ἀποόῤεψάαενας, ein ds βουλῆς zschuvo, 
πατευεχῆήξναι τὸ Tham τοῦ τυθνηπότος Toahewsm, 
"Hjz γὰρ τῆἧς παορασχευῆς ταῖς τοῦ ἥλέφυ δυτμος 
συνυπολκηγούτσας, ami ὁ 702 Xe d-so νόσιος τῇ mw 
54 συναυεφαίρετο΄ καὶ πιδανύτεοας ὅδοαπει, καὶ τῷ 
»6445» ἴσως ὑποραΐνων, dc ὅν οἷκ ἐχρῆν κείως 
αένει» ἔτι τὰ σώματα τῶν ἀσερπαύνω». Τὰ κεν γ6 
ἄλλα τῶν Ἰουδαία» ἐχβέτμοως πραττόντων, καὶ £m. 
ρικαλύπτῳ τῇ κεφαλῦ τῶν πατρίων ἐκϑιαιτωρόνο, 
ἐν οἷς οὐδὼ ἀντίπαλον τοῦ θελέματος ἀκέξντα, mi 
ῥᾷστον X» ἐχτελέσαι, X περὶ τοὺς νόμους εὐλάδειε 
κατεσπούδαξε. Καὶ δὸς uo«, φησὶν ὁ Ἰωσὲγ, € βώ- 
λει, θχψαι τὸν νεχρὸν τοῦ, Ἵπεοῦ, ὅν οἱ γνωπτοὶ rb- 
τες ὥχοντο χαταλιπόντες, οὔ  xe)het μὲν συνέῤῥαν 
ἐπὶ τῷ πάθει θεαταὶ νῦν δ᾽ οὐδεὶς ὑπέμεινεν, οὐδι 
τῶν φῇων͵, ἐνταφιαστής. "Axacri σοι φόθος βαει. 
λείας" τέθνηχεν ὁ τὸ χράτος μὲν τῶς ἐξουσίας ἀρεῖ. 
σαι χατηγορούμενος, μέχρι δὲ καὶ αὐτῆς προφάσεως 
ἀθῶος ὀγθεὶς ὀπαντὸς ἀδικήματος" ὅν xpepstextew, 
γλῶσσα xai φωνὴ x«l χεῖρες, σοῦ δοκοῦντος pism 
φιλανθρωποτέραν ψῆφον, ὑπὸ χρέσεν &y&ye θανέ- 
Tov. Δός μοι χάριν ὁμολογεῖν, δι᾽ ὥς ἑτέρονς ex 
ξημιοῖς, Οὐδὲ γὰρ, οὐδ᾽ ὁ τῶν Ιουδαίων ὄχλος ἀκέ- 
σεται γῇ μαθόντες τὸ ἐχθρὸν καλνπτόμενον. Μᾶλλω 
μὲν οὖν δυσχεραίνονσι καὶ νεχρὸν τὸν ὑπ᾽ αὐτῶν μι- 
σούμενον βλέποντες τόῦτο μὲν τὲν αὐτῶν puipe- 
νίαν τῷ σταυρῷ θριαμθεύοντα, τοῦτο δὲ τῶν Me 


C 7e» τὸν ἔλεον ἕλχοντα, x«i τῶν σταυρωσάντων πα: 


λούμενον μυσάττεσθαι τὸν ὡμότωτα" οὐδὲ τὴν Kei 
σαρος ἐπισείσονσι φιλίαν, Οὐχ εἶ φίλος, My 
τοῦ Καίσαρος, ti νεχρὸν δίδως τῇ γῇ xaropotzwbe. 
᾿Απροψάσιστος, εἰ βούλει μόνον, ὃ πλέρωσις rice 
καὶ λαμβάνει καθαιρεθὲν τ 


Τοῦ αὐτοῦ. Σμύρνης οὖν ἐπιπλάσσων χαὶ Gi; 
τὸ σῶμα τὸ Δεσποτιχὸν, ὅ τοῖς τελεντῶσι παρε ἡ 
τοῖς Ἰουδαίοις τιμὴ τελευταία, καὶ τοῖς νεχροστολίο; 
περιελίσσων ὀθονίοις, πρὸς τῷ καινῶ χατατίθεει 
μνημείῳ χαινὸν δὲ τὸ μνο μεῖον παρεσχεύαστο͵ εκ» 
τῷ τε τῷ Δεσπότῃ τὸν δυνατὸν τρόπον τοῦ Ἰωσὲν 
τιμὴν ἐξενρίσχκοντος * τάφος γὰρ καινὸς x«i iji, 
ἀλλὰ uà χοινὸς xal πολλοῖς ἐχλελυμασμένος σώμεσι. 
τὴν ὡς ἐν νιχροῖς τῷ θαπτομένῳ προσνέμει σεμνότε: 
τα χαὶ διπλῆς ἄλλης οἰκονομουμένης αἰτίας ἕναε, 
μιᾶς ub, iva mà τοῦ τὸς ἀναστάσεως ἐπιτελουμέ. 


νου θαύματος τοῖς πάντα τολῶναι x«l ἀναιοχυντοῦ c 


σιν "lovdeiou, ἄλλος τις τῶν συντεθααμένων 4x 
μισθᾷ, οὐχ 0 παρ᾽ αὐτῶν τῷ σταυοῶ καταθεδιχασαί. 
νος, τῶν νεχρῶν ἀνιστάμενος, ἀλλ᾽ ἕνα αὐτοῖς Kw 
ταχόθεν à πᾶσα ψενδολογέας καὶ θεομαχίας περαι- 
xouuévg πρόφασις ᾿ ἑτέρας δὲ, τοῦ uu δόξαι nep 
ἐκεῖνα μόνα τῶν σωμάτων ἐξαναστῆναι τοῦ τέφον͵ 
οἷς τὸ Δισποτιχκὸν ἐπεχωθίαξε Gum x«l ἐπλὰςσίεζο" 
ὧν xmi τινος τῶν ἁγίων XAR: xz 
ἐπέποκχτο, 


ξῶντος ἔτι de 


χαὶ αὖ τελευτήσαντος. ἀλλὰ (Y ὥσκιο 


ὑπὲρ παντων εἷς τὸ χατὰ τοῦ δου xesre; ὁ Δεσεύ- 


| 
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τῆς ἀναδεδεγμένος, οὕτω xal τῶν πανταχοῦ γῆς xci À ubique per terras et maria agitatis corporibus, 


θαλάσσης διεῤῥιμμένων σωμάτων, xat πυρὶ x«i ἀέρι 
διεσχεδασμένων͵ λαμπρῶς ἐπιγνωσθῇ τῶ οἰχείῳ πά- 
θει διαπεπραγμένος τὴν ὀνάστασιν * οἷς γὰρ τινῶν 
μὲν οὐ συνετέθαπτο σώμασι, πολλοὶ δὲ τῶν ἁγίων 
ἀναστάντες, ἄλλοθέ που χαὶ ἄλλοθι χαὶ σποράδην καὶ 
οὐ xarà τὸ Δεσποτιχὸν μνῆμα χείμενοι, πολλοῖς ἧλ- 
θον εἰς ἐμφάνειαν" διὰ τούτων μᾶλλον τρανῶς ἐπι- 
δείιννται, μὴ τῶν μὲν, τῶν δὲ μὴ, ἀλλ' ὑπὲρ πάν- 
τῶν τῷ Δεσπότῃ 6 τε θάνατος γεγενημένος xal ἡ ἀνά- 
στασις" διὰ ταῦτα γὰρ οὖν x«i τοιαῦτα, καινὸς ὁ Δε- 
σποτιχὸς τάφος τῷ Ἰωσὴρ ἐλάξευτο᾽ ἐχείνον μὲν μὴ, 
συνορῶντος ἴσως ἅπαντα, ἀλλὰ πρὸς ἕν γε, τὴν τιμὴν, 
ἀποδλέποντος * τῆς δείας δὲ καὶ ταῦτα προχαταρτιζού- 
σὴς καὶ συνοιχονομούσης προγνώσεως. 


neque in igne et aere dispersis, clare nosceretur 
propria virtute resurrectionem patravisse. Quibus 
enim non consepultus erat corporibus, multi san- 
ctorum resurgentes, ibi et alibiet passim et non 
juxta Domini monumentum jacentes, multis appa- 
ruerunt. Per h&c aperte magis ostenditur, non 
horum, neque illorum, sed universorum Domino 
factam esse mortem et resurrectionem.Propter que 
igitur et talia, novum Domino sepulcrum a Joseph 
excisum est ; qui quidem non omnia heec simul 
videbat, sed unum, honorem scilicet, intendebat; 
previsione autem divina cuncta preparante et dis- 
ponente. 


[p. 316 a.] Φωτίον. OU μὴ» ὑποληπτέον ὅτι à παρά. p CAP. XXIV. Vens. 31. Photii. Non equidem in- 


Gacig τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐχείνων διήνοιξεν, ἄπαγε. Οὐδὲ 
γὰρ, οὐδ᾽ ἐν αὐτῇ παραδάσει γέγραπται τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς αὐτῶν διηνοῖχθαι, ἀλλὰ μετὰ τὴν παράδασιν' 
Ὅπερ τοιοῦτόν ἐστι, Μετὰ τὴν ἁμαρτίαν ὡς τὰ πολλὰ 
ἐπίγνωσις τοῦ ἁμαρτήματος γίνεται, χαὶ τὸ μέγεθος 
τοῦ τολμήματος τότε μᾶλλον ἐπιγινώσχεται. Τοῦ 
γὰρ ἐπιπροσθοῦντος πάθονς χαὶ χινοῦντος οἶστρον 
πρὸς τὴν ἁμαρτίαν, μετὰ τὴν ἔχθεσμον πρᾶξιν πε- 
παυμένου, τότε ὥσπερ διαχύψας τῆς πολλῆς ἐγείνης 
ἀχλύος ὁ λογισμὸς xal ἀνανήψας ἐφορᾶ τὰ πεπραγ- 
μένα x«i εἰς οἷαν χατάστασιν ἐξ οἷας μετηνέχθη, 
μᾶλλον λαμδάνει τὴν συναίσθησιν, καὶ τὸ συνειδὸς 
τιτρῶσχον αὐτὸν xai διεγεῖρον ἔχον' διαδλέπει τρα- 
νὼς ἃ τοῦ πάθους ἐπιπροσθοῦντος οὐχ ὁμοίως ἔδλε- 
πεν' ἄγλως δὲ πρὸς νὴν ἁμαρτίαν ἕχαστος χωρῶν, οἷς 
ὁ πονηρὸς διαγαργαλίξων τε x«i ὑποθέλγων ἡμᾶς 
ἐχθηλύνει, χαὶ γνόφον πληροῖ, χεχαρωμένους ὥσπερ 
φέρει τοὺς λογισμοὺς, x«l πεπηρωμένον τὸ ὀπτιχὸν 
τῆς διαχρίσεως. Μετὰ δὲ τὴν πρᾶξιν ὑπ᾽ ὄψιν ἄγει τὸ 
τολμηθὲν, χαὶ ἀναχαλυπτει πικρῶς, ὃ πρότερον πολ- 
λαῖς μηχαναῖς συνεχάλυπτεν" εἶτα, δι ὧν χατάφω- 
pov τὸν ὄγχον ἀποτελεῖ 100 τολμήματος, πρὸς ἀπό- 
γνωσιν ὡθεῖν πειρᾶται τὸν ἀμαρτήσαντα. Τὸ γοῦν, 
Διηνοίχθησαν αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ, οὐ πρὸς τὸν 
ἔμπροσθεν χρόνον, οὐδὲ πρὶν ὃ τῆς ἐντολῆς αὐτοὺς 
ἐχπεσεῖν, παραληπτέον. Τότε γὰρ ἠνεῳγμένους εἶχον 
μᾶλλον, μήπω τοῦ ὄφεως τοῖς ψιθυρισμοῖς ὑποχλαπέν- 
τες, χαὶ συνορᾶν τὸ πραχτέον, ἐγρήγορον ἔφερον τὴν 
διάνοιαν. Οὐχοῦν τὸ βλέπειν οὐχ ἔχοντες, ἐπὶ τῆς apap- 
τίας ἀνέλαθον * τοὐναντίον δὲ τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῷ 
πράττειν τυφλώττοντες, πεπαυμένης τὴν ὅὄὅρασιν 
ἀνεχτήσαντο * ἔνταῦθα μέντοι τὸ, Διηνοίχθησαν οἱ 
ὀφθαλμοὶ, ἀντὶ τοῦ; “τὸ βλέμμα αὐτῶν ὠξύνθη πρὸς 
ἐπίγνωσιν" ὠχονόμει γὰρ τέως ὁ Κύριος τὸ μὴ γνω» 
σθῆναι αὐτοῖς, μέχρι τῆς τοῦ ἄρτον χλάσεως. 

[p. 317 a.] Τοῦ αὐτοῦ. Xuvríuvtt τὴν ὑπόσχεσιν, 
διὰ τὴν ὀλιγοψυχίαν τῶν μαθητῶν " xat διὰ τοῦτο πρὸ 
τῆς Γαλιλαίας ἐν αὐτοῖς ᾿Ἱεοοσολύμοις, αὐτοῖς iugzvi- 
Cerat, χαὶ οὐ ϑήπον τοῦτο τῆς ἐπαγγελίας παροίδα- 
σις. Ταχεῖα δὲ μᾶλλον ἐχ πολλῆς φιλανθρωπίας ix- 
πλήρωσις" ὥφθη δὲ μετὰ ταῦτα καὶ ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ, 
ὅτε ἀπῆλθον ἐχεῖ" ᾿Απελθόντες γὰρ, φησὶν, ὄψεσθέ με. 


telligendum eorum oculos trausgressione δρϑγίοβ 
fuisse, absit. Neque enim inipsa transgressione 
scriptum estapertos fuisse eorum oculos, sed post 
transgressionem. Idem est quod post peccatum 
major cognitio offense datur,etaudacie magnitudo 
tunc magis cognoscitur. Nam offuscante animum 
passione et in peccatum furiose movente, post nefa- 
riam autem actionem desinente,tunc,velut ab opaca 
illa nube et quasi ebrietate soluta ratio actionem 
intuetur, et cum in alium ex alio statum adducta 
est, magis conscientiam audit, qu& velut aculeis 
pressa et excitata clare conspicit, que passione 
offuscante non eadem viderat. Aliter autem ad pec- 
catum quisque tendit, cum malignus, quibus blan- 


c diens etincantans nos debililatet tenebris complet, 


soporiferas rationes adducit, et oculum ocoludit 
conscientie. Sed post actionem, ante oculos ponit 
quod ausum est,et amare aperit, quod prius mul- 
tis artibus velaverat ; deinde, ut manifestam faci- 
noris gravitatem consummet, in desperationem in- 
jicere nititur peccatorem. Illud igitur : Aperti sunt 
oculi eorum,non precedenti tempore, neque ante- 
quamin mandatum peccavissent,intelligendum est: 
Quando enim oculos habebant apertos magis, non- 
dum serpentis decepti fraudibus, et ad videndum 
quid agendum esset, vigilem gerebant mentem.Cum 
igitur videre non poterant,in peccatum inciderunt. 
E contrario autem qui in peccatum agendo ceci 
erant, peracto peccato visum recuperaverunt. Ibi 
ergo dicitur : Aperti sunt eorumoculi, tanquam di- 
ceretur, visus eorum magis ad cognitionem acutys 
factus est. Disponit enim Dominus ne hacienuf ab 
illis noscatur, usque ad fractionem panis. - 


Vgas. 36. Ejusdem. Promissionem reducit, ob 
discipulorum pusillanimitatem et propterea pre 
Galilea ipsisJerosolymisillis apparet, et id minime 
est promissi violatio ; celeris potius est ex magna 
charitate impletio. Visus est autem posthac et in 
Galilea, quia huc abierant. Dicit enim : Abite, et 
videbitis me. 
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FRAGMENTA IN JOANNEM. 


Ex Catena Corderii. 


CAP. IV. Vgms. 13. Respondit Jesus, et dixit. ei : À 'Antxpióu ὁ 


Omnis qui bibit ex aqua hac, sitiet. iterum : 
qui aulem biberit ex aqua quam ego dabo δὶ, 
non δἰ δὲ in sternum. 


Photii. Dicente illa : Nunquid tu major es Patre 
nostro Jacob ? non respondit: Certe major sum: 
visus enim fuisset sese tantum jactitare, nonduim 
sui facta probatione. Ex dictis autem id astruit. 
Non enim simpliciter dixit : Dabo tibi aquam ; sed 
prius illa Jacobneglecta, suam laudat, a munerum 
natura, dantium volens differentiam ostendere, et 
quantum ipse patriarcham excelleret : nam si mi- 
raris, inquit, Jacob hane aquam dedisse, hacce 
multo preestantiorem dabo tibi (21). 

Vrpns. 20. Patres nostriin monte hoc adoraverunt, 
et vos dicitis, quia Jerosolymis est locus, ubi ado- 
rare oportet. 

Photii. Judei crassioribus de divina corporisque 
expertenatura opinionibus imbuti,Jerosolymisdun- 
taxatab omnibus Deum adorandum esse conten- 
debant, quasi semel tota ibidem incomprehensa 
illa et ineffabilis natura, in unum quodammodo 
compacta et circumscripta foret. Quamobrem tan- 
quam omnino rudes hac in re arque imperiti, 
voce prophetarum reprehensi sunt, dicente Domi- 
no : Celum mihi sedes, terra autem scabellum pe- 
dum meorum. Qualem domum xdificabitis miM, 
dicit Dominus ? Vel quis locusquietis mex ὃ Sama- 
ritani vero rursum, ut loco et regione, sic et in- 
scitia ruditateque vicini Judeeis, in monte Garizin 
dicto, orationes ac preces faciendas existimantes, 
merito risum non effugiunt. Hujus autem stolide 
superstitionis occasionem illis preebuit illa bene- 
dictio, quam in Garizi monte datam ex Deuterono- 
mio cognoscimus. Hancce questionem ista mulier 
Salvatori tanquam problema difficillimum propo- 
nit, dicens : Patres nostriin monte hoc adorave- 
runt, et que sequuntur. Ád quod respondit Salva- 
tor : Non jam amplius queesitum iri locum, in quo 
. proprie Deus putetur habitare ; sed ut qui omnia 

leat, et universa contineat, ex suo quemque 
Dominum adoraturum, quemadmodum quí- 
dam sanetOürum prophetarum ait. Horam autem et 
tempus ejuscemodi rituum abrogandorum, vocat 
corporeum suum in huno mundum adventum (22). 


Ex catena, t. 


CAP. XVIl. Vgas. 13..... Dicens : Ut kabeant 
gaudium meum impletum, ostendit clare, quod vo- 
lens illos a multa liberare aflictione, prescedenter 


Ἰησοῦς, καὶ εἶπεν αὐτῇ" Πᾶς ὁ 
πίνων ἐχ τοῦ ὕδατος τούτου, δἶψόρει πάλιν 
ὃς δ' ἂν πίη ix τοῦ ὕϑατος, οὗ ἐγὼ ϑώσω ci, 
οὐ μὴ διψήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα. 

Φωτίον. Λεγούσης αὐτῆς, Μὴ σὺ μείζων εἰ το 
πατρὸς ἡμῶν Ἰαχώθδ; Οὐχ εἶπεν, Kei μείξων dai: 
ἔδοξε γὰρ ἂν χομπάζειν μόνον, τῆς ἀποδείξεως μὴ 
φαινομένης. Δι’ ὧν δὲ λέγει, τοῦτο κατασκχευάζξει, Οὐ 
γὰρ &m)às εἶπεν, Δώσω σοι ὕϑωρ, ἀλλὰ πρότερον 
ἀμεῶν τὸ τοῦ Ἰαχὼδ, τότε ἐπαέρει τὸ ἑαυτοῦ͵ ἀκὸ 
τῆς τῶν δωρεῶν φύσεως, τὸ διάφορον τῶν διδομένων 
καραστῆσαι βουλόμενος, χαὶ τὸν ὑπεροχὴν ti» πρὸς 
τὸν πατριάρχην. Εἰ γὰρ θαυμάξεις, φυσὶ, τὸν Ἰαχὼδ, 
ὅτι τοῦτο ἔδωχε τὸ ὕδωρ, πολὺ τούτον βελτίω δώσω σοι. 
Oi πατέρες ἡμῶν ἐν τῷ ὄρει τούτῳ προσεχύνεσαν͵ 

καὶ ὑμεῖς λέγετε, ὅτι ἐν Ἱεροσολύμοις ἐστὶν ὁ τόκος, 

ὅπον δεῖ προσκαννεῖν, 

φωτίου. Oi Ἰουδαῖοι παχντέρας ἔτι τὰς περὶ rii 
θείας τε καὶ ἀσωμάτου φύσεως διαλήψεις δεχόαενοι, 
ἐν μόνοις τοῖς Ἱεροσολύμοις χρῶναι προσκυνεῖσϑει 
τὸν ἐπὶ πάντας Θεὸν διετείνοντο, ὡς ἅπαξ ὅλες τῆς 
ἀῤῥήτου καὶ ἀχαταλόπτου φύσεως καταλνούσας Dui, 
xui περιγραφομένης. Διὸ dà καὶ λέαν ἀσυνετοῦντις 
ἐπὶ τούτω διὰ τῆς τὼν προφοτῶν ἠλέγχοντο qur 
τοῦ Θεοῦ λέγοντος Ὁ οὐρανός μοι θρόνος, à δι 
yü ὑποπόδιον τῶν ποδῶν μου. ἸΙοῖον οἶκον euw 
δομήσετέ μοι, )έγει Κύριος; Ἢ τές ὁ τόπο: rii 
χαταπαύσεως μον; Σαμαρεῖται δὲ παλιν οὐ πόῤῥω 
τᾷς Ἰουδαίων ἀμαθίας χείμενοι, χώραν τε ὁμοῦ καὶ 
ἀπαιδευσίαν ὅμορον ἔχοντες, ἐν ὄρει τῷ  lapitm, 
οὕτω χαλουμένῳ, καὶ προσεύχεσθαι δεῖν xei mper 
χυνεῖν οἰόμενοι, τὸ γελᾶσθαι δικαίως οὐ διαφεύγουσι. 
Γέγονε δὲ καὶ αὐτοῖς τῆς ἀνοίας ὁ πρόφασις, τὶ 
διδόσθαι τὸν εὐλογίαν iv ὄρει Γαριξεὶν, χαθὼς ὃ 
Δευτερονομίω γεγραμμένον εὑρίσχομεν. Ταύτην i 
ἡννὴ τῷ Σωτῆοι ri» ζήτησιν, ὡς δυσκατάλυηχεν 
πρόδ)γηυα ποοίσχεται, λέγουσα, ὅτε Οἱ πατέρες ἑκὼ» 
ἐν τῷ ὅοει τούτω προσεχύνησαν, x«i τὰ tii; Πρὺς 
ὃ φητιν ὁ Zero, Οὐχέτε ζετήσεται cime ἐν ᾧ ϑὲ 
χυοίως οἱξσονται χατοιχεῖν τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽ ὡς παντε 
πλεοοῦντι, χαὶ συνέχειν ἰσχύοντι. προσχυνέσωσι τὸ 
Κυρίῳ, ἕκαστος ἐς τοῦ Toxov αὐτοῦ, zx«Üex: τίς 
φεσι τῶν ἁγίων προοφετῶν. Ὥραν δὲ χαὶ χαιοὸν τίς 
τῶν τοιούτων ἐθῶν αἰταστάσεως. τὴν ἑαυτοῦ μετὰ 
σώματος ixiü quis» ix χόσμω φετί». 


Jl, p. 8. 

Εἰπὼν, Ἵνα ἔχωσι τὴν χαρὰν τὸν iui» xix 
semivq», ἐδήλυσεν σαφῶς, ὅτι θέλων αὐτοὺς ἀπὸ τῆς 
πολλὲς ἀναχτήσασθαι θλέφοως, τὰ προειρημένα ἔλα- 


NOT.E. 


Q0) CF 0. LxXIv. 


(22) Cf. Q. LXIIV. 
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λησεν, διὸ χαὶ πρὸς τὴν ἐχείνων συγχαταθβαίνων διά- A. dicta locutus est, propterea ad eorum intelligen- 


votav (παραμυθεῖσθαι γὰρ αὐτοὺς ἀλλ’ οὐ διδάσχειν 
νῦν τὴν τῆς θεολογίας ἀχρίδειαν ἐδούλετο), ἀνθρω- 
πινώτερον, χαὶ ὡς ἐχεῖνοι ἠδύναντο παραμυθεῖσθαι, 
διαλέγεται, Τήρησον αὐτοὺς, λέγων, χαὶ, Ἐν τῷ 
ὀνόματί cov * χαὶ, Ὅτε ὅμην ἐν τῷ χόσμῳ, ἐτήρουν 
αὐτοὺς, καὶ τὰ ὅμοια. Χαρὰν δὲ τὴν ἐμὴν, φησὶν, 
οἷον τὴν πνευματικὴν, τὸν στηρίξουσαν ψυχὰς, ἀλλ᾽ 
οὐχὶ τοιαύτην οἷαν ὁ χόσμος ἔχει, διὰ τρυφῆς καὶ 
ἡδονῶν χαὶ σωματιχῶν εὐπαθείας συνισταμένην. 


tiam desceudens ; consolari enim eos, non autem 
docere nunc theologie veritatem volebat. Huma- 
num magis quoddam, et quod illos consolari possit, 
exponitur. Serva illos, inquit ; et : In nomine tuo; 
et : Cum essem in mundo, servabam eos, et similia. 
Gaudium autem meum, inquit, ut spirituale, ani- 
mas firmans, sed non quale mundus habet, vo- 
luptate, deliciis οἱ corporalibus commodis con- 
stans. 


Hec habetB, sed forsan Photii sunt, ut multa alia, scholia que interjecit iste cod., sed nomine ejus in 
marg, scripto sic φῶ. Huic autem scholio non ascribitur. 


FRAGMENTA ΙΝ EPISTOLAS SANCTI PAULI. 


Ex Catena Crameriana 


I. IN EPISTOLAM AD ROMANOS. 
(CRAumA. t. IV.) 


ἐδασίλευσεν ὁ 
Μωύυσέως. ᾿ 

Φωτίου. Τρία ἐστὶν ἐν τούτοις τοῖς παραδολιχῶς 
ἀλλήλοις παρατεθεῖσιν, ὁμοιότης τις, ἐναντιότης, 
ὑπερδολή. Κατὰ τὴν ὁμοιότητα ἐναντιότης μὲν, 
ἁμαρτία, ἀναμάρτητον * ἔχθρα πρὸς Θεὸν, χαταλ)αγὴ 
πρὸς Θεὸν * χατάχριμα, διχαίωμα " ἀπώλεια καὶ πτῶ- 
p« καὶ θάνατος, σωτηρία καὶ Qo) καὶ ἀνάστασις. Ἡ 
μὲν οὖν ἐναντιότης ἐν τούτοις * ἡ δὲ ὁμοιότης, ὥσπερ 
δι’ ἑνὸς τοῖς πᾶσιν ἐπιγέγονεν " ἡ δὲ ὑπερθολὴ, ὅτι 
ἐπὶ μὲν τῶν χειρόνων συνέπραξαν, τῷ ἑνὶ οἱ πολλοὶ 
ἐπὶ τὸ μετασχεῖν αὐτοῖς τῶν χαχῶν, ἐπὶ δὲ τῶν 
ἀμεινόνων οὐδεὶς, συνέπραξεν ἀλλὰ μόνον τοῦ ἑνὸς 
Χριστοῦ τὸ χάρισμα γέγονεν. Ὥστε οὐχ ὁμοίως xci 
ἐπίσης, ἀλλὰ χαθ’ ὑπερθολὴν x«l ix περισσείας $ 
ὁμοιότης. Πάλιν διὰ τοῦ ᾿Αδὰμ τῶν χειρόνων εἰσαχθέν- 
των, οὐχ ἀνηρέθη μόνον ταῦτα, ὅπερ ὡς ἐναντίοις 
ὅμοιον χαὶ ἀνάλογον, ἀλλὰ χαὶ ἐπεδόθη παρὰ Χρι- 
στοῦ τὰ ἀμείνω * ὥπερ τὴν ὑπερδολὴν xol τὴν περισ- 
σείαν παρίστησιν. 

Ὥσπερ γὰρ διὰ τῆς παραχοῆς τοῦ ἑνὸς, x. τ. 2. 


᾿Αλλ᾽ 


Φωτίον. Εἰπὼν ὅτι τύπος ἦν ὁ ᾿Αδὰμ τοῦ Χρι- 
στοῦ " τύπος δὲ δηλονότι ix τοῦ ἐναντίου. Ὡς γὰρ 
ἐχεῖνος αἴτιος ἀνθρώποις ἃ θανάτου, οὕτως ὁ Χριστὸς 
αἴτιος ἀνθρώποις ἀναστάσεως. Εἰπὸν οὖν, ὡς ἔφη- 
μεν, ὅτι τύπως ἦν ὁ ᾿Αδὰμ τοῦ Χριστοῦ * ἐπειδὴ μῶ- 
λων αὐτὸ χατασχενάζειν, οὐ μόνον τὴν ὁμοιότητα χα- 
τασχευάζει xai τύπον, ἀλλὰ χαὶ τὴν ἐν τῶ τύπῳ 
καὶ ὁμοιότητι ὑπεροχὴν χαὶ περισσέίαν, Τοῦτο γὰρ 
ἐνδείκνυται διὰ τοῦ λέγειν, ἀλλ' οὐχ ὡς τὸ παρά- 
πτωμαὰ ᾿ καὶ πάλιν, καὶ οὐχ ὡς ἑνὸς ἀμαρτήσαντος. 
"Enti οὖν σύνθετον αὐτῶ πως γέγονε τὸ ἐπιχείρημα, 
ἀνομοιότητά πῶς ἐν ὁμοιότητι διαπλέχοντι νῦν. 


θάνατος ἀπὸ ᾿Αϑὰμ μέχρι B CAP. V. Vgns. 14. Sed regnavit mors αὖ Adam 


usque ad Moysen. 

Photii. Tria suntin his parabolice inter se in- 
vicem collatis, similitudo quedam, oppositio, hy- 
perbole. Secundum similitudinem oppositio quidem 
fit, noxa, innocens ; odium in Deum, conversio ad 
Deum ; damnatio, justificatio; perditio, interitus 
et mors; salus, vita et resurrectio. Est igitur oppo- 
sitio in istis: similitudo autem, sicut per unum 
in omnes pertransiit: hyperbole autem, quia in 
delictis simul operati sunt, in uno multi, quod 
ipsiin malis operibus communicaverunt, in melio- 
ribus vero nullus operatus est, sed tantum unius 
Christi gratia facta est. Ita non similiter neec equa- 
liter, sed hyperbolice et ex superabundantia simi- 


C litudo. Rursus cum per Adam delicta introducta 


forent, non solum ablata sunt illa, quod in oppo- 
sitis similitudinem et analogiam pre se fert,sed 
data sunt per Christum meliora; quod hyperbolem 
el superabundantiam pretestat. 


VgRs. 19. Quemadmodum enim per inobedientiam 
unius, etc. 


Photii. Typum dicit fuisse Adam Christi ; ty- 


pus autem evidenter est ex oppositione. Ut enim “ 


ille causa hominibus mortis fuit, sic et Chris 

cáusa hominibus resumsectionis. Dicit igiturs ut 
notavimus, typum, fuisse Adam Christ! ; eum id 
expositurus est, non solum similitudinem exponit 
et typum, sed etiam in typo et similitudine exces- 
sum et superabundantiam. Hoc enim ostendit di- 
cendo, sed non sicut delictum, et rursus, et non 
sicut uno peccante. Cum igitur composita illi quo. 
dammodo factasit expositio, absimilitudinem si- 
militudini inserenti ; nunc idem reassumit, meram- 


VARI LECTIONES. 


ἃ Cod. ἀνθρωπος, sed marg. yp. ἀνθρώποις. 
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que similitudinem ostendit, nec miscet aliquam Α ἐπαναλαμθάνεται μὲν τὸ αὐτὸ, καθαρῶς δὲ τὴν ὁμοιό- 


ex dictione absimilitudinis repugnantiam. Deinde 
aperte et nude demonstrans, quia sicut per unum 
mors regnavit, multo magis in vita regnabit per 
unum Christum, adjicit tanquam conclusionem 
ducens, et in apertiorem adhuc et pressiorem pro- 
ducens sermonem, et dicit : Igitur sicut per unum 
delictum in omnes homines condemnatio, et qua 
sequuntur. Deinde cum in primo composita expo- 
sitione utitur, in secundo explicata et repetita, et 
in voce sicut, conclusioni abjecta. Delictum qui- 
dem et donum et condemnationem, et donationem 
et justificationem memorat: unde etiam initium 
sumpsit. Nullo modo contrariorum utriusque con- 
nexio indicata est. Nunc illud exponit et aperit 
dicens, quod unum ex inobedientia manavit, alte- 
rum autem ex obedientia floruit; ità ut demon- 
stratio illud sit expotitionis in qua exhibuit typum 
et similitudinem, quale est illud, Sí enim unius 
delicto mors, etc. 

τοῦ ἐπιχειρήματος τοῦ χοατασχενάξοντος τὸν 
παραπτώματι ὁ θάνατος, ν χαὶ ἑξῆς. 

Non eumdem sermonem repelit, ut putari posset, 
divinus Apostolus in istis, sed clare multum et 
recte connectit et disponit vim horum capitum. Est 
igitur illud : Sed non sicut delictum, et qus se- 
quuntur, usque ad : Ez multis delictis τῇ justifica- 
tionem, expositio quidem, ut diximus, typum et 
similitudinem ostendens; deerat ergo claritate et 
explicatione. lllud prestatque sequitur expositio, 
repetens jam dicta, et explicans et in aperto expo- 
nens. Sed oportebat ethuic quoque conclusionem 
dari, ut non ex hypothesi tantum videatur constare. 
Hoc non omittit, sed tanquam conclusionem ducens 
et sermonis veritate fidens, cum affirmatione pro: 
lert: Igitur sicut per. unius,delictum, etc. Dein- 
de, cum igitur minime in talibus exposilionibus 
dixit unde habuerit principium justificatio et con- 
demnatio, neque illud pretermittit, sed exponit 
dicens : Sicut enim per inobedientiam, etc. 


τύπον 


CAP, VII. VERs. 8. Síne enim lege peccatum mor- 
tuum erat. 


Peccatum quidem mortuum erat; ego autem iu 
vita eram, utpote non turbatus, non vulneratus, 


' . non occisus ab illo. Quomodo ergo revixit illud per 


Rgem ? Quomodo? Quod, data lege, magis ad im- 
pugaandum incitatum estet quidquid nocere po. 
terat ausum est, tanquam coronandum fore hunc 
qui mandatum servaverit considerans, et ideo 
magisinvidiosum factum. Et ego rursus cognoscens 
per legem peccatum, et quia in hac cognitione age- 
bam quee vitare oportebat, magis propterea pecca- 
bam ; et magis illud contra me valens efficiebam, 
robur illi addens per cognitionem actus injusti, 
et debili et mortuo vires et vitam suscitans. Cum 
autem vixit, me occidit. Antequam illud ad vitam 
revocaretur, vivebam ego magis. Illud autem erat 
ante legem et mandatum ; ita ut, quamvislex non 


τητα δείχνυσι * xal οὐκέτι πλέχων ὅσον ἀπὸ τῆς λέ- 
ξεώς τινα ἀνομοιότητος μάχην᾽ εἶτα σαφῶς τοῦτο xal 
χαθαρῶς ἐνδειξάμενος, ὅτι ὥσπερ δι᾿ ἑνὸς ἐδασίλεῦ- 
σεν ὁ θάνατος, πολλῷ μᾶλλον ἐν ζωῇ βασιλεύσει δὲ 
ἑνὸς Χοιστοῦ, ἐπάγει ὥσπερ σνμπεραινόμενος, χαὶ 
εἰς τὸ ἔτει σαφέστερον χαὶ συνεσταλμένον ἀνάγων 
τὸν λόγον, xal φησιν * « Ἄρα οὖν ὡς dv ἑνὸς πα- 
ραπτώματος εἰς πάντας ἀνθρώπους τὸ κχατά- 
χριμα,» χαὶ τὰ ἑξῆς. Εἶτα xal ἐπειδὴ χαὶ ἐν τῷ 
πρώτῳ χαὶ συνθέτῳ ἐπιχειρήματι, χαὶ ἐν τῷ δευ- 
τέρῳ x«i διαχεχαθαρμένῳ x«l ἐπαναληπτιχῶ ^ xai ἐν 
τῷ ὥσπερ συμπεράσματι ἐπενεχθέντι. Παραπτώ - 
ματος μὲν xal χαρίσματος xal χαταχρίματος καὶ 
depüpato; x«l δικαιώματος xal τοιούτων μνομο- 
B νεύει * ὅθεν xai τὴν ἀρχὰν εἴλοφεν ^ ἑκάτερα τῶν 
ἐναντίων ἡ συστοιχία αὕτη οὐδίπω ἐπεσεμήνατο. 
Νῦν αὐτὸ τοῦτο διασαφεί χαὶ ἀποχαλύπτει, καὶ 
φησιν, ὅτι τὰ μὲν ix παραχοῆς ἐῤῥύῳ, τὰ δὲ ἐξ ὑπ- 
αχοᾷς ἤνθησεν ὥστε χατασχευαστιχὸν ἂν εἴῃ τοῦτο 
καὶ τὴν ὁμοιότητα, olov τοῦ, Ei γὰρ τῶ τοῦ ἐνὸς 


Οὐ ταυτολογεῖ τοίνυν, ὡς ἄν τις οἰηθείη, ὁ θεῖος 
᾿Απόστολος ἐν τούτοις, ἀλλὰ σαφῶς λίαν χαὶ διηχρι- 
δωμένως ἀλληλουχεῖ x«i ἐντάττει τῶν χεφαλαίων 
τὸν δύναμιν" ἔστι μὲν οὖν τὸ μὲν, ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὡς τὸ 
παράπτωμα, καὶ ἐξᾷς, ἕως τοῦ, ἐχ πολλῶν πα- 
ραπτωμάτων εἰς διχαίωμα, ἐπιχείρημα μὲν, ὡς 
ἔφημεν, δειχτιχὸν τοῦ τύπου xai τὰς ὀὁμοιότωτος. 
Ἐδεῖτο οὖν σαφηνείας xai διαχαθάρσεως. Τοῦτο 
ποιεῖ τὸ ἐφεξῆς ἐπιχείρημα, ἐπαναλαμδαάνον τὸ προ- 
εἰρημένον xal διαχαθαῖρον καὶ εἰς τὸ σαφὲς ἀπαγγᾶλν- 
λον * ἀλλ’ ἔδει xai τοῦτο λαδεῖν ἀξίωμα, χαὶ μὴ ἐξ 
ὑποθέσεως προτείνεσθαι μόνον. Οὐδὲ τοῦτο. παρορᾷ, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ συμπεραινόμενος, χαὶ τῇ τοῦ λόγον θαρ- 
ρῶν ἀληθείᾳ, μετὰ βεδαιώσεως ἀποφαίνεται " Apa 
οὖν ὡς δι’ ἑνὸς παραπτώματος, «αἱ τὰ — if. 
Εἶτα, ἐπεὶ οὖν ἦν εἰπὼν ἐν τοσούτοις ἐπιχειρήμασιν 
οὐδαμοῦ πόθεν ἔσχεν ἀρχὴν τὸ δικαίωμα χαὶ τὸ χα- 
τάχριμα, οὐδὲ τοῦτο παρορᾷ, ἀλλὰ τίθησι λέγων, 
Ὥσπερ γὰρ διὰ τῆς παραχοῆς, xal ἑξῆς. 


C 


Χωρὶς yàp νόμον &uapríx vexp&. 


$or(ov. Ἡ μὲν ἁμαρτία vexod * ἐγὼ δὲ iv So, 
ἅτε μὴ ἐνοχλούμενος μηδὲ νυττόμενος, μηδὲ νεκρού- 
μῆνος ὑπ᾽ αὐτῷς. Πῶς οὖν ἀνέξησεν ἐχείνῃ διὰ τοῦ 
γόμου ; Τίνα τρόπον ; ὅτι τοῦ νόμου δοθέντος μᾶλλον 
ἐκείνη πρὸς ἐπίθεσιν παρωξύνθη, καὶ οἷον ἐπηρεα- 
σαι ὥρμησεν * ἅτε δὴ x«i. στεφανοῦσθαι μέλλοντα τὸν 
φυλάξαντα rà» ἐντολὴν ὑπολογιξομένη, x«i διὰ τοῦτο 
μᾶλλον διαδασχαίνουσα. Καὶ ἐγὼ πάλιν γνοὺς διὰ 
τῆς ἐντολῆς τὴν ἁμαρτίαν, ὡς ἐν γνώσει πράττων ἃ 
φεύγειν ἔδει, μᾶλλον xarà τοῦτο ἡμάρτανον * χαὶ 
μᾶλλον αὐτὴν xe«t' ἐμαυτοῦ ἐπερώννυον͵ ἰσχὺν αὐτῇ 
διὰ τῆς κατὰ γνῶσιν ἀτόπον πράξεως ἐπιχορηγῶν, 
x&i οἷον ἀσθενῆ xol νενεχρωμένην οὖσαν ἐνισχύων 
καὶ ἀναξωπυρῶν, Ἢ δὲ ξήσασα ἐμὲ ἐνέχρωσε. Πρὸ 
δὲ τοῦ ἀναζῆσαι ἐχείνην, ἐγὼ ἔξων μᾶλλον. Τοῦτο 
δὲ ἦν πρὸ τοῦ νόμον χαὶ τῆς ἐντολᾷς * ὥστε εἰ καὶ 
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μὴ ὁ νόμος ἁμαρτία, ἀλλ' οὖν ἐχείνου δοθέντος, χατὰ A sit peccatum, hac tamen data, duobus modis re- 


δύο τρόπονς ἡ ἁμαρτία ἀνέξησεν, αὐτῆς τε ἐκείνης 
μᾶλλον πρὸς ἐπίθεσιν ἀναχινηθείσης xai διεγερθεί- 
σης, χαὶ ὑμῶν τῇ χατὰ γνῶσιν ἐχτόπῳ πράξει ἐν- 
ἐἰσχυσάντων αὐτήν' χαὶ τὴν χαθ' ἡμῶν ἐπιδουλὴν σὺν 
παῤῥησίᾳ παρασχομένην, ᾿Αλλ᾽ ἐχείνη μὲν ἀνέξη- 
σεν, ἐγὼ δὲ ἀπέθανον. 

'H γὰρ ἁμαρτία ἀφορμὴν λαδοῦσα. ᾿Ανωτέρω 
εἰπὼν ὅτι, ᾿Αφορμὴν λαδοῦσα ἡ ἁμαρτία, χατειρ- 
γάσατο ἐν ἐμοὶ πᾶσαν ἐπιθυμίαν, ἐπάγει ὅτι, Οὐ 
μόνον ἐπιθυμίαν πᾶσαν χατειργάσατο, ἀλλὰ xci 
ἐθανάτωσέ ut. Αὕτη γέγονεν εἰς θάνατον. Εἶτα ὡς 
ἔθος αὐτῷ αἰτίας αἰτίαις συνείρειν, χαὶ τὴν ἀχολου- 
θέαν ἐνδειχύναι χαὶ τῶν πραγμάτων ἐν τοῖς λόγοις, 
ἀνατρέχει χαὶ τίθησί πως Κατειργάσατο πᾶσαν 
ἐπιθυμίαν χαέ φησιν, Ὅτι ἀφορμὴν λαβοῦσα ἐξ- 
υπάτησέ με. Εἶἴται ἀφῦχε τὸ προῤῥηθὲν νοεῖν ἐνταῦθα, 
ὅτι Ἔχ τούτον δὲ εἰργάσατο τὴν ἐπιθυμίαν, χαὶ τοῦτο 
ἀφεὶς ἐπισυνάπτει τὸ τῴῷος, χαὶ ἀπέχτεινεν' 
(v ἧ χατὰ συνέχειαν, εἴ τις ἀναλάδοι, οὕτως αὐτῷ 
εἰρημένον: ᾿Αφορμὴν λαθοῦσα ἡ ἁμαρτία χατειρ- 
γάσατο ἐν ἐμοὶ πᾶσαν ἐκιθυμίαν' τὴν δὲ ἐπιθυμίαν 
κατειργάσατο ἀπατήσασα' ἐργασαμένη δὲ τὴν ἐπιθυ- 
μίαν, ἀπέχτεινέ με. Ἔστιν οὖν ἀπάτη αἰτία τῆς 
ἐπιθυμίας. Ἢ δὲ ἐπιθυμία τοῦ θανάτον" τὴν δὲ ἀπάτην 
εἰργάσατο διὰ τῆς ἐντολῆς ἣ ἀμαρτία' ἵνα φανῇ τὸ 
ὑπερδάλλον τῆς κακίας αὐτῆς, διὰ τοῦ ἀγαθοῦ τὸ 
χάχιστον ἐ,»γαζομένης. 

Φωτίου. 'Ex δευτέρου δὲ ἔφη τὸ, Λαδοῦσα ἡ 
ἁμαρτία ἀφορμὴν διὰ τῆς ἐντολῆς: τὰ αὐτὰ 
ποιχέλως χατασχευάξων᾽ καὶ εἰχότως" μεγάλην γὰρ εἶχε 
δόξαν ὁ νόμος. Δείχνυσιν οὖν αὐτὸν μηδὲν ὠφελοῦντα, 
ἀλλ᾽ ἐκ περιστάσεως xai βλάψαντα' ἵνα εὐπαράδεχτος 
γένηται, χηρύσσων τὸ ἀφεῖναι μέν αὐτόν, προσδραμεῖν 
δὲ τῇ πίστοι Χριστοῦ. 

Ὅστε ὁ μὲν νόμος ἅγιος, x. τ. X. 

Φωτίου. Σὺ δὲ ἁπλῶς δύνασαι ἅγιον τὸν νόμον 
εἰπεῖν ὅτι ἐφύλαττεν ἀπὸ ἀχαθαρσίας τοὺς φυλάτ- 
τοντας αὐτόν" δίχαιον, ὅτε τοὺς μὲν χατορθοῦντας, 
ἡμείδετο δωρεαῖς" τοῖς δὲ παραθδαίνουσιν, ἐπετίθει 
τὰς τιμωρίας. ᾿Αγαθὸν, ὅτι οὐχ ἡδόμενος ταῖς τιμω- 
ρίαις ἤ ὀργῇ χρώμενος ἐχόλαζεν' ἀλλὰ τῆς αὐτῶν 
ἕνεχεν σωτηρίας. Καὶ ἔτι ὅτι μιχρὰ χατορθοῦσι με- 
γώλα ἐχαρίξετο᾽ χαὶ ἁμαρτάνοντας περιεῖπε’ χαὶ 
οὐ vat ἀξίαν τῶν πλημμελημάτων ἐχόλαζεν. Αὐτὸς 
δὲ ταῦτα παραδραμὼν ix τούτων συμπεραίνει ἅγιον 
καὶ δίχαιον x«i ἀγαθὸν εἶναι τὸν νόμον $ τὴν ἐντο- 
λήν. 'EL ἑνὸς μὲν, ὅτι ἐδίϑαξέ με và» ἀβαρτίαν" 
xai ἐπέταξε φυγεῖν αὐτήν. Ἐξ ἑτέρον δὲ, ὅτι χη- 
δόμενος χαὶ φροντίξων τοῦτο ἐποίησεν. "Aytog οὖν, 
ὅτι ἐδίδαξε, xai ἐπέταξε φυγεῖν ἀπὸ τῆς ἀχαϑαρσίας. 
Δίχαιος, ὅτι διδάξας οὕτω, τὴν τιμωρίαν τοὺς ἀμαρ- 
τάνοντας ἀπαιτεῖ’ ἀγαθὸς δὲ, ὅτι χαὶ ξωήν μοι προνοού- 
pvo ταῦτα ἐπετέλει. 

Τὸ οὖν ἀγαθὸν ἐμοὶ γέγονε θάνατος. 

Φωτίον. Τὸ μέγεθος δὲ ἠθέλησε δειξαι τῆς ἀμαρ- 
tía; x«i ἐπειδὴ ταύτης εἰς χαχίαν μεῖζον οὐχ Xv 
opti dv αὐτῆς ταύτης ἐνδειχνύμενος τὸ μέγεθος 
φησίν ἵνα φανῇ ἁμαρτία' τουτέστιν ἵνα ἐχχαλυφθῇ 
αὐτῆς ὁ πᾶς τῆς χαχίας πλοῦτος, xai ἡ ἰσχὺς αὐτῆς 


vixit peccatum.Illud magis ad impugnandum inci- 
tatum et animatum nobis alieno secundum cogni- 
tionem actu valentius illud efficientibus, contra nos 
in impetum audacissime, irruit. Sed peccatum re- 
vixit, ego autem mortuus sum. 


Nam peccatum occasione accepta. Supra dixit : 
Occasione accepta peccatum operatum est in. me 
omnem concupiscentiam. Addit, quod non solum 
omnem concupiscentiam operatum est, sed et oc- 
cidit me. Illud factum est in mortem. Deinde, cum 
mos est illi causas causis conserere, et seriem re- 
rum ostendere in verbis,relegit et ponit quomodo: 
Operatum est. omnem concupiscentiam ; et dicit : 


B Quia occasione accepta seduzit me. Dein, mittit 


C 


ibi significationem eorum que antea dixerat, quod 
ex hocoperatum est omnem concupiscentiam, et 
illud mittens finem intexit, et occidit, ut appareat 
connexio,si quis hoc modo dicta ejus perlegat.Occa- 
sione accepta, peccatum operatum est in me omnem 
concupiscentiam.Concupiscentiam vero operatumest 
seducendo, et operando concupiscentiam occidit 
me. Seductio igilur causa est concupiscentie ; 
concupiscentia autem mortis. Seductionem vero 
operatum est per mandatum peccatum ; ut ostende- 
retur malilie ejus immensitas, cum per bonum 
pessimum operetur. 

Photii. Secundo autem dixit: Occasione accepta 
per mandatum, peccaium. Eadem vario modo ex- 
ponens ; et merito : magnam enim habuit laudem 
lex. Ostendit igitur eam nihil profuisse, sed ex 
cireumstantia etiam nocuisse ; ut clarus videatur, 
quando preedicat illam desiisse fidei Christi presce- 
dentem. 

Vnns. 12. Itaque lex quidem sancla, elc. 

Photii. Tu absolute poteris sanctam legem dicere, 
quod abimmunditia custodiebat servantes illam, 
justam, quod recte agentes donis remunerabat, 
transgressores autem poenis multabat ; bonam, 
quod non poenis et ira gaudens quibus utebatur, 
puniebat, sed ad procurandam eorum salutem, et 
amplius, quod parva bene agentes magnis donabat, 
et peccatores, neque dignas illorum delictis poenas 
sumebat. Ille autem ista percurrens ex his conclu- 
dit sanctam, justam et bonam esse legem aut man- ᾿ 
datum : ex uno quidem, quod didicit mihi pegat- 


tom, etpreeepitut iliud fugerem ; ex altero autem, 


quod libenset consulens hoc egit.Saricta ergo,quod 
didicit, et precepit ut fugerem ab immunditia, 
justa, quod, postquam sic didicit, poenas de pec- 
cantibus sumit, bona autem, quod vitam mihi 
providens hsec perfecit. 


Quod ergo bonum est, mihi factum est mors. 
Photii. Magnitudinem voluit ostendere peccati : 
et quoniam nihil inveniri posset illo majus ad ma- 
jum procurandum, perillud ipsumipsius exhibens 
magnitudinem dicit : Uf appareat peccatum, 
id est, ut revelentur illius malorum omnium divi- 
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Ven. (8, S( autem quod nolo, illud facio. 
l'hotti, Tu vero tnihi síc verba patefacias. Post- 
quam venundatuse et sub peccato factus est homo, 
non aogtioseit quod operatur, turpi consuetudine 
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99 5 εν ὅτι xxr sea I. ἔχετε crm 
dn» τοις SfbevPzc3. Ke xac. w-dz xr τῷ 
T» 72994727 Cm sab αὐτῷ τὸ  wxm 7i 
Ἔστι 225 t4 τὸ quom ci  vramzcmÉwe. τὶ 
2877/97731; τὸ τισεσαήσεοε τὰς zz— ἔκο»ε  Y394- 
4γηοίας ἐσιυδέγονττι. "Ex: ἦε τῆς xams—A—e ἴσα 
ταῦτα, ὡς ἔφη», "m ἔττι ys goce x. 
ἐφ᾽ iml. τατηγίοετι. ones; xx παὶ Jio 
T9» ὄγκον αὐτῆς, παὶ 79 τυσασνεχᾶν zzz παὶ 1». 
“τταλέττιοα 
πως ἔδοξεν εἰσῆάτϑαι τῇ ταυτιλογέα 795 ὑνλαστος 
πάλε de πεταλάαβανοαίνου τοῦ ὀνόματος. "Es" ye 
παρωνύμως ἁμαρτωλὸς & ἀπαρτία. Ἢ τῆς dee 
αὐτῆτος ἔΖειΐξις doce. Παρυνηκεῖξει μὲν» rz 
9) τιλείως ἀφίσταται τοῦ ὀνόματος Ἔν ὦ i 
ἐχλελύσθαι ἐῆοχει, τόνον ἐπάγει τῇΆ ποιτϑήκπε cvi 
καϑ' ὑπιοβολέν xai οὕτως ἐπὶ τὸ σαφέστερον 314 
καὶ ἕντονον, xai τοῦ Ζοιαδως ἐαφαντιιὸν πεταλα- 
βὼν τὸν λόγον φησίν ἼἽνα γένηται xm5' “πιοβολὲν 
ἁμαρτωλὸς ἢ ἁμαοτία. 
Ei δεὸ οὐ θῶω, τοῦτο ποιῶ" 

φωτίου. Σὺ δέ μοι οὕτω διαλεύπανον τὰ px 
Μετὰ τὸ πραθῆναι xmi γενέσθαι ὑπ τὸν ἀπαρτίαν 
τὸν ἄνθρωπον, οὐ γινώτγχει ὁ χκατεργάξεται᾽ τῇ; 


omnino illi dominante, neque consentiente ut vi- C συνηθείας τὸς αἰσχρᾶς, παντελῶς αὐτοῦ πυριευσάστι, 


dent imnalum esse quod. agit. Quamobrem quod 
ΘΙ] "ναὶ, «1 innoxius et liber esset, et quo] non eli- 
yeret. illud eligit, Jam venundatus et non. suus 
ΔΜ. 8i vero liber et innozius et meus forem, non 
eligerem qum nune facio, consentio legi quoniam 
bona est. la enim utfugiam inihi consentit, quee, 
dum ego in propria naturte libertate versor, fu- 
piena censul et odibilia esse. Non intelligo igitur, 
evidenter venundatus,non enim quod volo,dnm liber 
aum, Áoc facio nuno, cutn. venundatus, aum ; sed 
quod odi, dum liber sum, lud facio dum. venun- 
datus um. Si vero quod nolo duin liber uum, illud 
fcio, dum venundatus sum, consentio legi, dum 
liber sum, quía bona est. Opera enim legis volo,et 
mon quie nuno facio. 

Nena. 31. Invenio igitur legem, volenti mihi facere 

bonum, 

Photii. tntefligas autem aic. Ex his quie dixi,in- 
quit,hoo mihi coneluditur,et illu:l invenio legem esse 
legemin bonum volenti miAi facere bonum;et illud 
solum gratum est. Malum enim invenio quoniam 
similiter miAi adjacet ;et uon melior factus essem 
ex lege, nisi magis damnum... .. recepissem, 
Quia, ut adjaeeat mihi et quasi p:opius mihi sit 
waalum, beo prebuitoccasionem. Lex igitur, solum 
lex facto est mihi in bonum, aliud autem nibil. 
Unde evidens est, quod malum mihi tali modo δὰ. 


x«l μὴ συγχηυρούσῃης εἰδέναι ὅτι χαπὸν ἐστι», 9 πράσ- 
σει. Διὸ χαὶ ὁ ἐμίσει ἄν, εἰ ἤποατος καὶ ἔλευϑιρας 
ἦν, καὶ ὅ οὐκ ἄν εἴλετο, τοῦτο καὶ αἰδεῖται, ct 
πραμένος ἡδη ὧν xai πράττει. Ei δὲ 42620009; i 
καὶ ἄπρατος χαὶ χατὰ φύσιν, οὐκ dv εἰλόμκχν ἃ va 
ποιῶ, Συμυαρτυρὼ τῷ νόμῳ ὅτι καλός. ᾿Ἐχεῖνε 
γὰρ μοι σνμψηφίξεται φυγεῖν, ἃ καὶ ἐγὼ ἐν τῇ xi 
φύτιν ἔλευθερίᾳ τυγχάνων, ἔχρινα φευχτέα εἶναι χεὶ 
μισητά, Οὐ γινώσχω οὖν, πραθεὶς δολονότι" οὐ 7$ 
ὃ θέλω ἐλεύθερος ὦν, τοῦτο πράσσω vU», mxtxow 
μένος ὧν' ἀλλ᾽ ὃ μισῶ ἐλεύθερος ὧν, τοῦτο ποιὸ 
πιπραμένος ὧν. Ei δὲ ὃ οὐ θέλω ἐλεύθερος ὧν, 
τοῦτο πράσσω πεπραμένος ὧν, συμμαρτυρῶ ἐλεύθερο: 
&v, ὅτι χαλὸς ὁ νόμος. Τὰ γὰρ αὐτὰ ἐχεένῳ βούλομαι, 
καὶ οὐχ ἃ νῦν ποιῶ. 
Εὐοίσχω dox τὸν νόμον τῶ θέλοντε ἐμοὶ ποιεῖν τὸ 
xe)óv. 

éw:(ov. ᾿Εχλώδοις d' dv x«l οὕτως 'EL ὧν εἶπον, 
φησὶ, τοῦτό μοι συμπεοαένεται, x«i τοῦτο εδρέσχν, 
τὸ εἶναι τὸν νόμον, νόπον εἰς τὸ χαλὸν τῶ θέοντι 
duoi ποιεῖν τὸ xe)ow χαὶ τοῦτο μόνον χαριτόμι- 
νον. Τὸ γὰο χαχὸν εὐοίσκω, ὅτι ὁμοίως ipei xasa- 
κεῖται: χαὶ οὐδὲν ἐδελτιῦθεν ἔξ τοῦ νόμου. Ei ui 
x«i μᾶλλου βλάδην b idiléuu», ὅτι παρακεῖσδαί | get 
xei olov ἐγγίξειν μοι τὸ χαχὸν παρέσχεν ἀφοραΐν. 


Ὁ νόμος οὖν μόνον νόμος ἐγένετό po« εἰς τὸ ἀγα- 
ϑὸν" ἄλλο δὲ οὐδέν᾽ πόθεν δῆλον, ὅτι 


VARUE LECTIONES. 


Mio eet ia cod. reture. 
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ὡσαύτως παράχειται. 
τὸν νόμον. τουτέστι, χατενόησα xal χατελάμθανον 
τὸν ἰσχὺν xal τὴν φύσιν τοῦ νόμον. Ἐξεῦρον αὐτὸν 
ἀχριδῶς * ὅτι οὐδέν μοι βοηθῆσαι ἴσχυσε ^ πόθεν 
δῆλον; ὅτι θέλοντί μοι ποιεῖν τὸ καλὸν, οὐδὲν ἐπι- 
χουρεῖ : ἀλλ᾽ ὁμοίως τὸ χαχὸν παράχειται ἄπραχτον 
μοι τὸ θέλειν ποιοῦν. "Ev τούτῳ οὖν εὗρον ἀχριδῶς 
τὸν νόμον ὅσον ἰσχύει, χαὶ τίς ἔστιν ἡ φύσις αὐτῷ, 
ἐν τῷ ἐμοὶ τῷ θέλοντι ποιεῖν τὸ χαλὸν, εὑρίσχειν 
ἔτι τὸ χαχόν. Παράχειται γὰρ χαὶ οὐχ ἀπελήλαται 
ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐξ ἐμοῦ, Δυνατὸν δὲ xal οὕτως ἐγγύτερον 
τῆς λέξεως ἐχλαδεῖν. Εὐρίσχω ἄρα τῷ θέλοντι ἐμοὶ 
ποιεῖν τὸ χαλὸν χατὰ τὸν νόμον, ὅτι ἐμοὶ τὸ xaxóv 
παράχειται. Καὶ γὰρ οἱ χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον θέλοντες 
ποιεῖν τὸ χαλὸν, οὐχ εὑρίσκουσιν ὅτι παράχειται 
αὐτοῖς τὸ χαχόν. Διὰ τοῦ βαπτίσματος γὰρ ἐξώσθη 


FRAGMENTA IN EPISTOLAM AD ROMANOS 
Ἤ x«i οὕτως * Εὑρίσχω ἄρα A jacet, certe et ita est. Invenio igitur legem, id est, 
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notavi et intellexi vim et naturam legis. Cognovi 
illam perfecte, quod nihil adjuvare valuit. Unde 
certum est ? quia volenti mii facere bonum, non 
auxiliatur. Sed similiter malum adjacet inutiliter 
mihi velle faciens. In hoc igitur inveni perfecte 
legem quantum valeat, et quee sit ejus natura, quod 
mihi volentifacere bonum, invenio adhuc malum. 
Adjacet enim et non ab illa ex me movetur. Potest 
autem sic propior dictionis sensus intelligi. [Invenio 
igitur volenti mihi facere bonum secundum legem, 
quoniam malum mihi adjacet. Etenim qui secundum 
Evangelium volunt facere bonum, non inveniunt 
quoniam adjacet illis malum; per baptisma enim 
ablatuia et amotum est; ita ut oporteat ad Chri- 
stum per baptisma ingredi, legem deserentes. . 


xai ἀπελήλατο, Ὥστε δεῖ Χριστῷ προσελθεῖν διὰ τοῦ βαπτίσματος, καταλιπόντας τὸν νόμον. 


'O Θεὸς τὸν ἑαυτοῦ πέμψας Υἱὸν 
σαρχὸς ἁμαρτίας. 
Φωτίον. Δυνατὸν γὰρ x«l οὕτω στίξαντα, ἀνα- 

γνῶναι" Ὃ Θεὸς τὸν ἑαυτοῦ πέμψας Υἱὸν ἐν ὁμοιώ- 

ματι σαρχὸς ἁμαρτίας, xai περὶ ἁμαρτίας * εἶτα 

ἐπαγαγεῖν, χατέχρινε τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρχί * 

τουτέστι τὸν Υἱὸν περὶ ἁμαρτίας * ἤγουν ἕνεχα τῆς 

ἁμαρτίας, τοῦ ἐξᾶραι αὐτήν" x«i ἐλευθερῶσαι ἡμᾶς 
ἀπὸ ταύτης. Πῶς οὖν ἐξῆρε; Καταχρίνας αὐτήν. 

Θὺ γὰρ ἁπλῶς x«l ἐξουσιαστιχῶς * ἀλλ’ ὑπὸ δίκην 

ἀγαγὼν αὐτὴν, χαὶ δείξας ἀλοῦσαν. Πῶς οὖν ἑάλω 

xai ἥττηται ; ἐν τῇ σαρχὶ αὐτοῦ. Προσιέναι γὰρ 
βουληθεῖσα x«t μὴ ἰσχύσασα, ἑάλω xal ἥττηται. 

Τὸ δὲ φρόνημα τῆς σαρχὸς ἐχθρὰ εἰς Θεόν. 

Φωτίον. Καλῶς οὖν φησιν, ὅτε τὸ φρόνημα τῆς 
σαρχὸς τῷ νόμῳ τοῦ Χριστοῦ οὐχ ὑποτάσσεται. ᾿Εν 
ὅτῳ μὲν γὰρ ἔστι, δῆλον ὅτι οὐχ ὑποτάσσεται " ἐν 
ὅσῳ δὲ παρέλθῃ xal ἀπογένηται τοῦ ἀνθρώπου, οὐ- 
δόλως ἔστιν - ὥστὲ οὐδ᾽ ὑποτάσσεται. Πῶς γὰρ ἂν τὸ 
μὴ ὅν, ἢ ἀντιστήσεται, ὃ ὑποταγῇ τινι ; Τίς οὖν 
ὑποτάσσεται ;'O ἄνθρωπος ἐν ᾧ τὸ σαρχιχὸν φρόνη- 
μα [Suppl. ὀὐκ ἔστι] ; ἀλλ᾽ ἔτι μὲν τοῦ Gapxtxo2 
παρόντος φρονήματος, οὐδὲ ἐχεῖνος, Καταδληθέντος 
δέ διὰ μετανοίας χαὶ ὑποχῶρήσαντος, τότε ἐχεῖνος 
ἀγαθοεργεῖ, xoi ὑποτάσσεται τῷ νόμῳ τοῦ Θεοῦ. 

᾿Ελπὶς δὲ βλεπομένη οὐχ ἔστιν ἐλπίς. 

Φωτίου. Τί γὰρ οὐκ ἐλάθομεν ταύτην διὰ τοῦ βα- 
πτίσματος ; οὐχὶ χαὶ αὐτὸς πρὸ μιχροῦ ἔφης, ὅτι 
Πνεῦμα νἱοθεσίας ἐλάδετε ; Not, φησίν. Ποίαν οὖν 
ἀπεχδεχόμεθα ; Τὴν φανερουμένην, φησὶν, χατὰ τὴν 
ἀπολύτρωσιν τοῦ σώματος ἡμῶν. ἼΑλλην παρὰ; τὴν 
εἰρημένην ; Μὴ γένοιτο. 'AXX αὐτὴν ἐχείνην τελειό- 
τερον φανεθουμένην, x«i διὰ πείρας αὐτῆς ἐπιγινω- 
σχομένην. Μετὰ γὰρ τὴν ἀπολύτρωσιν τοῦ σώματος. 
τότε ἡ τῶν ἀγαθῶν ἀπόλαυσις. Τότε παντα τὰ τῆς 
υἱοθεσίας γνωρίσματα x«l ἀποτελέσματα. Καὶ νῦν 
γὰρ ἐπ᾽ ἐλπίδι τόὐύτων ἐλάθομεν τὴν υἱοθεσίαν. Αὐτὸς 
δὲ ἐμφαντικώτερον εἶπεν, ἐσώθημεν. Πῶς οὖν ἠλπί- 
σαμεν ταῦτα, μὴ τούτων παραγεγονότων ἤδη, 
μηδ᾽ ὑπ᾽ ὄψιν ἡμῶν πεσόντων, μηδ᾽ ὑπὸ πεῖραν ; 
Καλῶς, φησὶν, xal εὀλόγως. El γὰρ ὑπ᾽ ὄψιν ἡμῶν, 
καὶ ὑπὸ πεῖραν ἤδη τὰ ἐλπίζόμενα ἀγαθὰ ἐγεγόνει, 
οὐχ ἂν ἦν ἐλπιζόμενα. 


ἐν ὁμοιώματι B. Cap. Vlll. VEns.3. Deus Filium suum mittens ἐπ 


similitudinem carnis peccati. 

Photii. Potest enim punctis ita notatis legi : 
Deus Filium suum mittens in. similitudine carnis 
peccati, et de peccato; deinde addendo: Damnavit 
peccatum in carne. Id est, Filium de peccato, aut 
causa peccati, ut illud tolleret, etnos ab illo libe- 
raret. Quomodo ergo tulit? damnans illud, non 
simpliciter et facultative, sed in jus illud, vocans 
etconvictum ostendens. Quomodo igitur convictum 
et devictum est ἢ /n carne illius; cum enim intel- 
ligere voluisset et non valuisset, convictum et de- 
victum est. 

Vgns. 7. Quoniam sapientia carnis inimica est Deo 

Photii. Recte ergo dicit, quoniam sapientia carnis 


C legi Christi non subjecta est. Quandiu enim est, evi- 


dens est quoniam non subjecta est ; quandiu au- 
tem elapsa est et abscessit ab homine, evidens est 
quoniam non subjecta est. Quomodo enim quod non 
est aut resistet aut subjicietur alicui ? quis ergo sub- 
jectusest? homone, inquo sapientia carnis nonest? 
sed jam in quo invenitur carnis sapientia, non ille 
est. Immutatusautem perpoenitentiam et conversus 
tunc ille bonum operatur etlegi Dei subjectus est. 


Vzns. 24. Spesautem qua videlur non est spes. 

Photii. Quid ergó non accepimus illam (adoptio- 
nem)per baptisma? nonne etipse paulo ante dixisti 
quia accepistis spiritum adoptionis ἢ Ita est, inquit. . 
Qualem ergo exspectamus? hanc que manifest 
»est, ait, per redemptionem corporis nostri. Mem 
ac illam que dicta l'uit? absit 1 sed-eamdeni illam 
posterius manifestatam, et per ejus experientiam 
cognitam. Etenim, post redemptionem corporis, 
tunc bonorum erit possessio ; tunc omnia cernen- 
tur adoptionis signa et affectus. Nunc enim in spe 
eorum accepimus adoptionem ; Apostolus autem 
apertius dicit : Salvi facti sumus. Quomodo ergo 
speramus illa, cum jam non evenerint, neque visu 
nostro, nequeexperientia cognita sint? bene et recte 
loquitur ; si enim visu nostro, et experientia jam 
quee sperantur bona cognita essent, non speraia 
orent. 
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VEks. 34. (Quia ergo dicemus ad hoc? 

Photü. Certe ita est. Quid dicemur ad hec? Qnod 
elegit, quod vocavit, quod justificavit quod glori- 
ficavit, Ad taptam beneficiorum mazgnpiboentam. 
quid dicemur ? non graus inquit. verbis abundamus 
meque operum retriboüose. Taiis est ineffabilis 
ejus cirea nos gras. Deinde quasi copiam accepe- 
rit inde, dicit δὲ Deus pro solu. quis contra nos ἢ 
nemo : quamvis enim aliqui nocere niterentur non 
nocebun:, sed »7oierunt. 


CAP. VIII. Vtss. 25. His qui y^^undum proprium 
rant sancti. 


Μὰ 1. ld est. t.squisecunizm decretum. secun- 
dum propositum. a.gzi bab:.z sunt sanettace voca- 
tionis. 

Vzras. 52. Qui etym yroprio Fido $u5 &on pepercit, 
sed pro wlis omsasus trzdidat i-um ;: quum 5:20 non 
etvim cum i2 οἰκπὶ πο donaru? 

Photu. Apponi ig-ur :hud: Qui etian propri? 
Filio non peper i. Soiacit3a:nem, ut ἃ xunus. :ne*- 
fabilem Dei c:*ea no» os;e2-iens. simriqze, 51 quid 
asperum ab a:quo pat.inur. firmitatem per hoc 
exemp;um suacens. non so.um auiem. sed et .n- 
dueens et in:ungens. sie-:m Γι. tanta protepas- 
sus est, quid :e oportet pa:i pro illo? et, ule tanta 
patiens, patern» giorie el divinita:;snuLum donum 
recipiebat: Tu vero non omi:tas i.ja pati; omnino 
enim bonis promissis, post pass-onem et post mor- 
tem dignus bhabeberis. 


Vgas. 33. Quis accusabu adversus electos Dei? 

Phot. 1n h;s quae supra, locutusest de tectatio- 
nibus qux per aff.cuones et cruciatus fiunt. dicen- 
do: Guis eontra nos? qune aleram tentat;onum 
speciem indicat: coctumelias, exprobrationes, i:n- 
jurias quibus credentes a non credentibus impe- 
tendi sunt. Llud quoque ostendis dicendo: ^w«is 
incusabüt coatra electos Dei? et manifestat. ibi, ut 
im supradicus, in vanum, Deo justificante, us lin- 
guam prurire qui accusant et condemnant. 

CAP. IX. Vras. 1-5. Veritatem dico, etc. 

Photii. Sed quomodo dicit, quem nihil separat 
ἃ charitate Cbristi, bunc ob cognatos inquirere et 
optare ab illo separari ? non sant contraria ista, 
sed et potius concordant. Qui enim fratrem suum 
diligit, Deum diligit ; [n hoc enim cognoscent omnes 


iG discipuli mei estis, si charitatem | habeatis in D 


"Wirum. Ita est, inquit; sel ibi. Dei charitati 
proximi charitatlem,anteponit. Sed :lfos diligendo, 
Christo identi&camur. Ostendit ergo supereminen- 
tem charitatem, in eo quod alios in se conjunxit; 
itaenim intelligi debet quod dieitur: Si possibile 
esset permeam perditionem Christum glorificari, 
et Judeos salvari, non illud deprecarer; alio sensu 
enim non dicit anathema fieri, idest, abhinc sepa- 
reri ab illo; id enim maxime detestandum est; 
sed anathema esse, id est, separatum adhuc mane- 
Ie, neque ad Christum adiisse, sed adhuc ab illo 
separari ; si istud ad vestram conversionem et fidem 


PHOTII] PATRIARCRE CP. 
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T: οὖν προῦπεν πους ταῦτα: 

Φωτινν. 'H ze οὕτω Ti ἔροῦπεν προς ταῖτε: 
ὅτι πονωρισεν͵ ὅτι ἔκειδαεν, ὅτι εἐδικαιωπξεν ὅτι 
ἔὔοξασε ^ πρὸς τοικύτεν ἀψϑονίαν RotDytfTQUe, τί 
ἐρυῦμεν : Οὐδὲ εὐχαριστων. ψεξιν. ^UyWw» εὐξοῦν,. 
πεν ^ mé τᾷ γεξργων πιοιξξ- Yonv-r 3: sse 
7T»; £779) Ek περὶ μᾶς EDU. Er* ὥττες Tti7ir 
(z5w» ἐντεῦδεν. σεϑεν, FR ὃ Cw»; l2r:2 ταῦ». 7; 
rz ἐπῶν : Οὐδεὶς. Ks» γὰρ τονὲ: Domx-cm rn 
gUusisw7n. οὐ Ξικύνυτιν͵ €;^x wetiE 79vTU. 

Τυῖξς τατὰ rpofszr» x;X-7Vi; $271. 


Φωτιτν. Ysz-12-: τοῖς χατὰ QrweiX», EK-E τοῖς. 
2r» πξιιυδεῖσι Ci K;X TEXT. 


p Ὁ: noc» 1919» fis 9x ἔφειξατο. XA) UID 
Lao  TXXw» ταρέξωκεν €2722. πῶς δυχι 1m 
TJ» ποτῷ 7Z CEKY-E XA» ΛΈΣ: Ξετ πες 
φι.:::.. Tibi: c9» το. Ὃς γε τεῦ t2 Yis 
V»X ἐτεισατυ, τῆν Σχδεαισοικν. ὡς P»map., τῆν ἄνε::» 
τοῦ €$:22 TX» T*IpaRl ἐνξειχαςνος. Καὶ zaz ἃ 
τι ξυτχεξε; LTL CDM τι χε». ERICUOAD $13 τὸ 
zz:z7:7,ax-5; ταραν. Οὐ a&ws2 3:. wa im 
Z»XX7€.A4D^5; χπὶ ταςχηεδώ. Ἐ2 713 1 Yis; τυταῦτε 
"zi; 792 ἔξαξε. τι ci χξξ σαβεῖ» σΞῈ2 κύττὸ ; ΣΣ 
εἰ ἐκεῖν; τιιχῦτα τω», TÀI Ξατιχξς δεῖς: τᾷ 
χαὶ ξειτετος 222r τι χαϑυφειχέναν ἐδεξατι ^ axidi 
φιεηῦχτε: ταφχυν ταῦτα. [DDx»x-el 7:3 τῷ 
ἐξκγγώλενων. ταὶ τὰ τὰ Ἐαθκαπτα, 
τὸν θαγατῶ, XI $E X. 
Iu f,z2117E z37Z ἐσλέχτ OMS ; 
C Φωτιν. Ἔν τοῖς £azi:s25n Jr εἰσων -32; τα: 
287475; τοὺς Jix τισί ami SazX»wo, E» τῷ HIUD 
Tt; xa9 &am2, »2» i742» zd5; πειΞαδιλωυ APTE * 
τοὺς θνειδιταους. τὰς  AExpEi;, τὰς λοιδολισ:, ἃς 
χατέχιαν οἱ ἀξιττε T9 πισπτ. Kar 79279 ju 
dia abjt. Τί; FjxXA&RTEL χατὰ — DDUXT 
O15 ; χαὶ xxodux»,7i χρωταυῆα, 497332 αὶ τΞ 
Th» SUXa£res, ὅτι mo διχκπιούντος. εἰς xr 
g^92222]09210) 20 πετινα δε καὶ χαταπαρίνοαντες, 
"Aag tux) λέγω, X. 7. ἃ. 
$w-iso. ᾿λλλὰ ch; 2ET7U, 2» οὐδὲν χωρίτει Xx 
TÉ: XJXIEQ τοῦ  XO43792, 0279. 2780  Tvypytre 
EXUQETED χαὶ εὔχεται 702799 χωδιτῆξναιε , 02x ἔστο 
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ἑναυτία ταῦτα, G3AAX χαὶ «Ἄλλον GCosxinu. Ὁ qu 
ἀπὸ τὸν αδελτὰν αὐτοῦ, :72 Θεῦν ἀγαπᾶ. Ἢ 
τοῦτω γλ35 γνωτται πιωτες ὅτι ἕμδὶ ἀαθητε: 
4371, ἰχν rjXTQ) ἔχετε ποὸς πλλχαϑως. Nm. 
φητῶ - mal ταῦθα προχοιυεε τῆς Ξοος τὸ» 8i» 
ἀγάπες, τὴν 792 πλισίον. ᾿Αλλὰ τὸ φιλεῖν ἐχεώου;, 
τὸ οἰχειῶσαι τῷ Χοιστῶ ἔστι. Δείχνυσι γοῦν τιν 
ὑπεοβαλλουταὺ ἀγάπχν, ὅτι χαὶ ἐτέρους τυτηλάυνο 
εἰς αὐτὴν. Οὕτω γὰρ X» νοοῖτο τὸ Bx-»- Ei 
δυνατὸν διὰ τῆς &u£; ἀπωλείας, δοξαπτθάναι τὸ» Xa 
στὸν, χαὶ τωθξυαι τοὺς ἰονδαίους, o2d& τοῦτο ὦ) 
παρητησάαμην. Αλλως τε οὐδὲ λέγει ἀνάδεια γεν" 
σθαι, τουτέστω, απὸ τοῦ νῦ» αὐτοῦ epu: 
τοῦτο γὰρ ἀπευχτότατον ^ ἀλλὰ ἀνάθεμα — SD, 
τουτέστι, χεχωρισμένον ἔτι DEI, παὶ μήπω τῷ 
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Χριστῷ προσελθεῖν, ἀλλ᾽ ἔτι χεχωρισμένον αὐτοῦ À in illum proficeret. Non enim quod ad Christum 


εἶναι * εἰ τοῦτο tig τὴν ὑμετέραν εἴσοδον χαὶ πίστιν 
τὴν tig αὐτὸν συνετέλει. Μὴ γὰρ ὅτι προσῆλθον τῷ 
Χριστῷ, διὰ τοῦτο χαὶ ὑμᾶς με προχαλεῖσθαι vopí- 
στε, φασίν, Καὶ πρὸ ἐμοῦ ὑμᾶς ἠδουλόμην προσδρα- 
μεῖν αὐτῷ. 

Ἵνα ἡ xat' ἐχλογὲν τοῦ Θεοῦ πρόθεσις μένῃ. 


Φωτίον. Ἢ πρόθεσιν εἰπὼν, τοῦ Θεοῦ τὴν βουλὴν 
ἐδήλωσεν * εἰπὼν δὲ κατ᾽ ἐχλογὴν, ἔδειξεν ὅτι xal 
διέφερον ἀλλήλων. Οὐδεὶς γὰρ ἐκλέγεται ἕτερον ἀφ᾽ 
ἑτέρου, εἰ μή τι αὐτοῦ διαλλάσσει. Εἰπὼν δὲ οὐχ ἐξ 
ἔργων, παρέδειξε: τὸ μέγεθος τῆς χλήσεως καὶ τῆς 
χάριτος αὐτοῦ" ὅτι καὶ μηδὲν πραξάντων, ἐκλέγεται 
xai προσχαλεῖται. 'A) εἰ μηδὲν πραξάντων ἐχλέ- 
γεται, πῶς ἐχλέγεται; Ἡ μὲν γὰρ ἐχλογὴ ἐπὶ τῶν 
xard τι γίνεται διαφερόντων, οἱ δὲ μηδὲν πράξαντες, 
τί διαφέρουσι; Καὶ πάνν. ᾿Ανθρωπίνοις μὲν γὰρ 
ὀφθαλμοῖς ἐπεὶ οὐδὲν ἔπραξαν, οὐδὲ διαφέρουσι. 
Θείᾳ δὲ προγνώσει τοῦ μέλλοντος, πολὺ διαφέρουσι. 
Καὶ γὰρ ὁ μὲν εὐηρέστησε τῷ Θεῷ, ὁ δὲ, οὐχέτι. 

Λέγω οὖν. Μὴ ἔπταισαν ἵνα πέσωσι; 


Ἐπειδὴ δὲ τῶν προσπταιόντων, οἱ μὲν 
πταίοντες ὑποσχελίζονται μόνον, οἱ δὲ xol χατα- 
πίπτουσι, θῶων τοὺς Ἰουδαίους ἅμα μὲν εἰς τὴν 
πίστιν προτρέψαι, Gua δὲ xal παραμυθήσασθαι, 
φησὶ, ὅτι τὸ πταῖσμα αὐτῶν οὐχ εἰς χατάπτωσιν 
τελείαν γέγονεν, ἀλλὰ μόνον οἷον ὑπεσχελίσθησαν. 
Καὶ τοῦτο δι᾽ οἰχονομέαν τινὰ συνεχωρήθη, ἵνα τῶ 
ἐχείνων παραπτώματι γένηται μὲν ἡ σωτηρία τοῖς 
ἔθνεσι, γένηται δὲ xal αὐτῶν ἐχείνων ὁιτιόρθωσις, 
παυαζηλούντων χαὶ μιμουμένων τοὺς ἐξ ἐθνῶν. 
Ὥστε τὸ προσπταῖσαι αὐτοὺς τρόπον τινὰ εἰς &vóp- 
θωσιν συντελεῖ τὴν αὐτῶν. Εἴπερ ἐν μὲν τῶ παρα- 
τώματι αὐτῶν ἡ σωτηρία τοῖς ἔθνεσιν, ἐν δὲ τῇ 
σωτηρία ἐχείνων ἣ τούτων παραζήλωσις διὰ δὲ τῆς 
παραζηλώσιως dà τῶν πεπτωχότων ἐπανόρθωσις. 
Τοιαύτη γὰρ à τοῦ Θεοῦ πρόνοια. "EP ἀπόρων πόρους 
παοέχει, χσὶ ἔχ τῶν ἐναντίων τὰ χρηστότερα. Οἱ 
μὲν γὰρ Ἰουδαῖοι, ἔπταισαν, dart πεσεῖν χαὶ 


Φ’"τίου. 


Β 


adiverim, ideo vosa me advocatos esse arbitremini, 
inquit ; etiam ante me vos voluissem ad illum cu. 
curisse. 


CAP. IX. Vens 11. Ut secundum electionem Dei 


propositum maneret. 

Photii. Certe dicendo propositum, Dei volunta- 
temsignificavit. Cum autem dicit, secundum electio- 
nem, ostendit hec inter se differre.Nemo enim eli- 
gitur alius ab alio nisi ab illo differat. Dicendo, 
non ez operibus, exhibuit electionis et Dei gratite 
magnitudiuem ; quod non ex operantibus electio et 
vocatio fit. Sed, si nonexoperantibus electio fit, quo- 
modo eligitur ? Electio enim fit in his qui in aliquo 
differunt; qui autem non operantur, inquo diffe- 
runt ? Multum quidem, humanis enim oculis, cum 
nihil operati sunt, non differunt ; divina autem co- 
gnitione futurum cernente, multum differunt. Et- 
enim hic quidem Deo placuit. ille autem non. 


CAP. XI. Vzas. 11. Dico ergo : Nunquid sic offen- 
derunt ul caderent 


Photii. Quonian et his qui offendunt, alii offen- 
dendo vacillant tantum, alii autem cadunt, volens 
Judeeos, simulad fidem convertere, simulque con- 
solari, dicit, quod illorum offensio non in casum 
omnino facta est,sed quod tantum modo vacillarunt 
Et id quoque per quamdam «occonomiam disposi- 


C tum est; ut illorum dilecto fiat gentium salus, illo- 


rumque ipsorum emendatio, emulantium et imi- 
tantium eos qui sunt ex gentibus ; ita ut illorum 
vacillatio medium quoddam eis prestet ad revela- 
tionem : siquidem in illorum delicto salus sit genti- 
bus ;in salute autem gentium, Judeorum emulatio, 
et per hanc emulationem eorum qui ceciderunt 
elatio. Talis enim est Dei providentia. Ex inviis 
vias prebet, el ex contrariis utiliora. Judei enim 
offenderunt, ita ut ceciderent et jacerent, et nec 
sibi neque aliis utile quiddam prestare possent; 
sed Christum illorum delicto, et in gentium salu- 


χεῖσθαι, χαὶ μήτε ἑαυτοῖς μήτε ἑτέροις χρηστοῦ D tem, et in illorum ipsorum revelationem usus est, 
τινος γενέσθαι αἴτιοι. Ὁ δὲ Χριστὸς τῷ αὐτῶν παραπτώματι, καὶ εἰς τὴν τῶν ἐθνῶν σωτηρίαν, xai εἰς τὴν αὐτῶν 


ἐχείνων ἐχρήσατο ἐπανόρθωσιν. 


Εἰ γὰρ 4$ ἀποβολὴ αὐτῶν, χαταλλαγὴ κόσμου, 
X. 7. ). 


φωτίον. ᾿Ιστέον γε μὴν, ὅτι τὸ, El γὰρ ἡ ἀποδολὴ 
αὐτῶν, ἣ ἐπανάληψίς ἐστι τοῦ, εἰ di τὸ παράπτωμα 
αὐτῶν, ὡς καὶ προείρηται ἣ αἰτία τῆς σπουδῆς 
Παύλου τῆς περὶ τὸ σωθῆναι αὐτούς. Ως ἂν εἴ τις 
ἔλεγε, Τί σπεύδεις, Παῦλε, ὑπὲρ τῶν Ἰουϑαίων, 
λέγων, Εἴπως παραζηλώσω μὸν τὴν σάρχα, xoci 
σώσω τινὰς ἐξ αὐτῶν ; Τίς ἐστιν ὁ τοσοῦτός σου 
ἀγὼν ; Ναὶ, φησὶ, προσήκει μοι σπεύδειν xai ἀγω- 
νίξεσθαι. Εἰ γὰρ xal τούτων ἐχλιπόντων, ὅμως 
χατηλλάγη ὁ Θεὸς τῷ χόσμῳ, xoci τὸ μεσότοιχον 
ἤρθη τῆς παλαιᾶς ἔχθρας, tí ἂν οὐ γένοιτο χρηστὸν 
καὶ ὑπερθαύμαστον, x«i τούτων σωθέντων χαὶ 


Vzns. 15. Si enim amissio eorum reconciliatio est 
mundi, etc. 

Photii, Sciendum est, quod illud - Si enim af 
sio eorum, repetitio est illius,quod si delietum eorum. 
Ut enim supra dictum est, causa est conatuum 
Pauli ob illorum salutem. Si enim quis diceret : 
Quid conaris, Paule, de Judeeis, dicendo : Si quo- 
modo ad aemulationem provocem carnem meam ,et 
salvos faciam aliquos ex illis. Quisnam est tantus 
iste ardor ? ita, dicit, decet me conari et ardere. Si 
enim his derelictis, mihilominus reconciliet Deus 
mundum, et medius paries tollatur veteris inimi- 
citie&, quid non foret utile et admirabile, his sal- 
vatis et assumptis ἢ Qui est igitur eorum assum- 
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ptio et arlditio. nisi perfecta et integra. l-titia, in Α προστεθέντων ; τίς οὖν ἔσται «cim i RESET 
bac sciicet perfecta et nova vita et resurrec- χαᾶὶ & ξροσόξζχς, εἰ ἐς τα χαὶ συ κρος χεξν͵ 
tione e mortuis, omnium, non solum qui offen- ὡς ἔξι τελεία χαὶ χαϊυνξ τωξ xat ἀναξιωσει a x 
derunt, sei et qui usque ad mortem et interi- χρῶν. ποῦτων, οὐ nuevo» τῶν Zp9T--ELITXY wo, QUAE 
tuin cecideruat? Εἰ vide : Incipiens offensionem — za τῶν μεχϑι $xvx-eo xmi νεχρωσεως XEEXI7U- 
appelavit Judmeorum incredulitatem, deinde deli-— τῶν; Καὶ ox &2jy9uE»os “εἶν. πταῖσμα EP Ezu- 
ctum. Curn atem illis ostenderit, si credere ἰδῆ: δειαν ixxas76. τῶν Ιουδαίων tX — zX5x27w23, 
tum volunt, bonorum magnituliaem : etillos exci- — 'EzuJx δὲ ἔδειξεν αὐτοῖς, ix» βούλωνται aon 
taverit, illos nominando gentium divitias, inundi πεισόξναι, τὸ  a£pu5o9; τῶν ἀγαθῶν, καὶ iripo 
reconciliationem, et carnem suam propriain, tunc αὐτοὺς, πλοῦτον ἐθνῶν  xEA4», χαὶ — XX711£)0 
incredulitati- nefas quantum sit ostendit; mortuos — xozu9^, xz σάρχα eutix; τότε χαὶ “ἐς παειθεί; 
perhanc eamdem fieri significans. Sed hoc δάτη!- τὸ ἄτοπον ξγίχον ἔστι δειανύει, νεχροὺς αὐτῆς δὰ 
rabiliter inaxime elsapienter facit. Cum enim illos ταύταις γενέσθαι ἀποφαινόμενος. ᾿Α“ἃ παὶ τοῦ 
appellare uortuos, amarum et contumeliosum sit, λέαν θαυματίως ποιεῖ x«i σοφῶς. '"Erudi γὰρ τὸ 
et in injuriam magis quam in exhortationem ten- νεκροὺς αὐτοὺς ὁνομασύξναι, λίαν πιχρὸν X» x5 
dat, non ita sicco modo id proponit, sed miscet, et B xz-zpoptrév xai εἰς ὕβριν ux)» Καὶ  wupsiuon 
in laudis ordinein priefert dicens : Qua assumpliu συντελοῦν οὐχ οὕτω: αὐτὸ Tix gi ξκρῶς, ἀλλὰ uipr- 
eorum,nisi vitaez mortuis? per hanc vocem, vila, τιν αὐτὸ, χαὶ ἐν τάξει ἐπαίνου προάγει, λέγων, Tui 
jucundum quoddam ponens; per illud autem, e — zp»7icyts αὐτῶν, εἰ μὲ ζως ἐκ νεκρῶν ; διὰ μῖν τοῦ, 
mortuissignificans iacredulitatem eorum mortem τυξ, τὸ εὐφραῖνον τιθεὶς * διὰ δὲ τοῦ, Ex νεχρῶν, vx 


esse. σκπαίνων,͵ ὁτὶ X, ἀξείθεια αὐτῶν νέχοωτις ἕν. 
Vegas. 28. Secundum Evangelium quidem, inimici Κατὰ ui» τὸ Εὐαγγέμον, ἐχθροὶ δι᾿ ὑμᾶς. 
propter vos. 


Φωτίου. Ζεοτεσειε δ᾽ ἂν τις, εἰ ἐχθροὶ "zy 0o 
Photii. Quieret aliquis. si inimici (ας sint υἀδοὶ, Ἰουδαῖοι, διὰ τοὺς ἐξ ἐδνῶν πεπιστεύχοτας, zi; 
propter illos qui e gentibus erediderunt, quomodo ἀνωτέου ὥεγεν, Ἔφ᾽ ὅσον εἰμὶ ἐγὼ ἐθνῶν χπόστο- 
superius dixerit, Quandiu ego sum gentium aposto- λος, τὴν διαχονίαν μου δοξάζω; Διατέ; εἴπω: za 
(us, ministerium meum honorificabo. Quare? Si quo- — *z524v uo, Tb» σάρχα. Ei γὰρ διὰ τῆς πίστιω; 
modo ad emulationem provocem carnem meam. τῶν ἐθνῶν παραξηλοῦσι, x«i μιμοῦνται οἱ ἴον δαΐοι 
Si enim ob fidem gentiumsemulanturet imitantur — xai πιστοὶ γίνονται, πῶς dv αὐτοὺς ἐχθροὶ "ien 
Judei, et fideles fiunt, quomodo propter illos ini- παλιν τῆς πίστεως χαὶ τοῦ Εὐαγγελίου ; ᾿Αλλὰ τοῦ- 
mici rursus facti sunt fidei et Evangelii ? Sed pri- σιν φαμεν, ὅτι οὐκ dx διὰ τῆς πίστεως τῶν iro 
mo dicimus illum non dixisse ob fidem gentium παοαξηλοὺν xxi μιμεῖσθαι τοὺς Ιουδαίους, ἀὐλα du 
emulari et imitari Judseos, sed quod glorificentur τοῦ δοξαάξεσθαι αὐτοὺς, διὰ τοῦ ἐπαινεῖσθαι. H γὰ 
et laudentur; Gloria enimet laus inillos qui sunt δοξα xei ὁ ἔπαινος ὁ ti; τοὺς ἐξ ἐθνῶν αἀνατοίχ:ρ, 
ex gentibus incurrens, illos excitabit ad emula- ἐρεθίσει αὐτοὺς xai εἰς ζῆλον xai μέμησιν. Ὥστε oa 
tionem et imitationem ;ita ut repugnantia invi- ἐναντία ἐστὶν ἀλλέλων τὰ tipuuéva. Δεύτερον 3t, ὅτι 
cem non sint que dicta sunt : secundo autem, noD οὐ x«ra ἀπόφασιν, ipn, παρχζηλωσουσιν οἱ Ἵν» 
asserendo dixisse, ut emulentur Judaei, sed quasi δαῖοι, ἀλλ᾽ ἀμφιδολως χαὶ διστάξων: E: πως ji. 
ambigendo et dubitando. Sí quomodo, dicit enim, φησὶ, παραζηλώσω μὸν τὴν σάρχα. Oto» isw, 
ad e&mulatíonem provocem carnem meam. Sicul, τάχα, ὥστε εἰ xai διὰ τῆς αὐτῶν πίστεως, οὐχὶ di 
fortasse, tametsietiam ob eorum fidem, non autem διὰ τῆς δοξης xai τῶν ἐπαίνων. "E)ryt xao 
per gloriam et laudem, diceret ad &mulationem λοὺν τοὺς Ἰουδαίους, οὐδ᾽ οὕτως ἐμάχετο ἑαυτῶ, 
provocare se Judsos, non ita sibi pugnaret. Nam Διὰ μὲν 7&o τοῦ εἰπεῖν, ἐχθοοὶ δε’ ὑμᾶς, τῶν "lov 
cumdicit, inimíci propter vos,Judeoruimincreduli- δαίων τὴν ἀπιστίαν λέγει, χαὶ c£» αἰτέαν δι᾽ &» vy 
tatem significat, et causam cur vehementius fidei δρότερον ἀπεχθάνονται 78 πίστει, Διὰ δὲ 702, εἴ zw; 
adversentur ; cum autemdicit:Siquomodo ad &mu- D παραξηλωσω τὸν σάρκα, τὸν ἰδίαν ἐνδείχννται 
Íonem provocem carnem meam, proprios indi- σπουδὴν, ἣν εἶχεν εἰς τὸ σῶσαι τοὺς ἐξ Ἰουδαίων. 
tus quibus salvare Judzgos nilitur οἱ extra Καὶ χωρὶς δὲ τῶν εἰοημένων, οὐδΨ᾽ οὕτως ἐμάχετο τὰ 

illud étiedí ^ qüiod diximus, non ita repugnarent λεχθέντα, x&v ἄμφω ἀποφαντιχῶς εἴρητο. Καὶ 785 
apostoli dicte, quamvis utrumque explicando di- οὐδὲν ἐκώλνε τινὰς μὲν τῶν πεπιστευχότων, ἄνιοι- 
esretur. Etenim nihil vetaret quominus aliqui cre- θισδέντας τῇ πίστει τῶν ἐθνῶν, παραξηλῶσαι καὶ 
dentium, fide gentium excitati, emulentur οἱ πιστεῦσαι. Καὶ τῶν μὴ πεπιστευχότων πάλιν ποὶ- 
imitentur ; et multi vicissim non credentium, odio λοὺς, μέσει τῷ πρὸς τοὺς ἐξ ἐθνῶν, σχλιροτέρους 
illorum qui ex gentibus sunt pertinaciores οἱ in- χαὶ ἀπιστοτέρους καὶ ἀπειθέστέρους τῷ εὐαγγελιχῳ 
eteduliores οἱ infideliores evangelico preeconio ad- κινεῖσθαι χηρύγματι. ^O καὶ ἐπ᾿ αὐτῶν iiw ἔστι 
versentur : quod ipsis rebus videri potest ;qui enim τῶν πραγμάτων. Οἱ μὲν γὸρ μιμούμενοι τοὺς G 
gentes imitantur, ad fidemaccedunt,et salvantur, ἐθνῶν, προσέρχονται τῇ πίστει, καὶ σώξονται. Oi 
^i antem gentibus adversantur, acriores fidei ini- δὲ τούτοις ἀπεχθανόμενοι, σφοδρότεροι ἐχθροὶ τῇς 

"snetitauntur. πίστεως καθίστανται. 
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Καὶ μὴ σνσχηματίξεσθε τῷ αἰῶνι τοὔτῳ. 


Φωτίου. Ἢ ἀντὶ τοῦ, Μὴ συμμετατίθεσθε ταῖς δι» 
δασχαλίαις τῶν ἐκ τοῦ αἰῶνος τούτου τοῦ ῥέοντος 
xai οὐχ ἱσταμένου τὴν διδασχαλίαν προσαγοντων. 
Τοῦτο δὲ εἰπὼν ἕνα μή τινες τῶν Ἰουδαίων εἴπωσιν, 
Οὐχοῦν οὐδόλως δεῖ ἡμᾶς μετασχηματίζεσθαι, ἀπὸ 
τῆς παραδεδομένης ἡμῖν τοὺ νόμου διδασχαλίας, διὰ 
τοῦτο ἐπάγει, ἀλλὰ μεταμορφοῦσθε, τουτέστι, Δεῖ 
ἡμᾶς xarà τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ μετατίθεσθαι. Πολὺ 
δὲ τὸ μέσον τῆς ἀπὸ τοῦ νόμου διϑασχαλίας, καὶ τῆς 
κατὰ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ σοφίας. 'H μὲν γὰρ, xal 
αὐτὸ τὸ σχῆμα τὸ νομιχὸν ἀπόλλυσιν, εἐς ἄλλο σχῆμα 
κακίας χαὶ διαφθορᾶς ἄγουσα * à δὲ, οὐ μόνον οὐχ 
ἀπόλλυσι τὸ τοῦ νόμου σχῆμα (ἐν σχήματι γὰρ καὶ 
σχιᾷ χαὶ τύποις τοῦ νόμον ὑπᾷρχεν) ἀλλὰ χαὶ τελειοῖ 
αὐτό * τὴν λειπομένην αὐτῷ μορφὴν x«i τὸ κάλλος 
ἀπάρτίξουσα χαὶ ἀναπληροῦσα. Διὸ δὴ καλῶς φησιν * 
Μὴ συσχηματίξεσθε, ἀλλὰ μεταμορφοῦσθε. Τὸ 
μὲν γὰρ στιν ἀπώλεια, τὸ δὲ, σωτηρία καὶ τε- 
λειότης. 

Λέγω γὰρ διὰ τῆς χάριτος τῆς δοθείσης μοι, παντὶ 
τῶ ὄντι ὑμῖν, μὴ ὑπερφρονεῖν παρ᾽ ὃ δεῖ 
φρονεῖν. 

Φωτίον. Ἢ xal οὕτως λέγει * Mà ὑπερφρονεῖν ὑμᾶς 
ἐν παντὶ χαρίσματι τῷ ὄντι ἐν ὑμῖν. Ταύτην γὰρ 
τὴν ἄνοιαν χαὶ τὰ ἐπαγόμενα δηλῶν, ἐν οἷς φησιν, 
Ἑκχάστῳ ὡς ὁ Θεὸς ἐμέρισε. Σοφῶς δὲ λίαν xai συν- 
ετῶς, προέταξε, τὸ διὰ τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ, μᾶ- 
λων αὐτοὺς νουθετεῖν εἰς τὸ μὴ ὑπερφρονεῖν. ᾿Επειδὴ 
γὰρ x«l τὸ νουθετεῖν χαὶ ἐπιτάττειν ἄλλοις ἐνίοτε ἐξ 
ὑπερφροσύνης γίνεται, προλαδὼν ἰάσατο τοὺς τοιού- 
τους λογισμούς. Οὐχ ἔστι γὰρ, φησὶ, ἐξ ἐμῆς ὁρμῆς 
τὸ νουθετεῖν ὑμᾶς * ἀλλὰ ἀπὸ τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ, 
αὐτοῦ διάταγμα πληρῶ. Ἐμέρισε δὲ τὰ χαρίσματα 
οὐ xat& φιλοτιμίαν, ἀλλὰ χατὰ τὸ μέτρον τῆς πέ- 
στεως. Πίστεως δὲ, οὐ τῆς χατὰ τὴν λατρείαν φησίν. 
Πάντες γὰρ πιστοὶ χαὶ τἕλειοι ἐν αὐτῇ εἰσι δηλον- 
ὁτι, οἱ χαρισμάτων ἀξιωθέντες, ἀλλὰ τῆς χατὰ τὰ 
χαρίσματα πίστεως. Καθὼς xal ἐν Εὐαγγελίοις εἴρη- 
ται, Κύριε, πρόσθες ἡμῖν πίστιν * xoi πάλιν, ᾿Εὰν 
ἔχητε πίστιν ὡς χόχχον σινάπεως. Καὶ πάλιν, Διὰ 
τὴν ὀλιγοπιστίαν ὑμῶν. Δῆλον γὰρ, ὡς ἕτερον 


FRAGMENTA IN EPISTOLAM AD ROMANOS. 
À CAP. XII. Vgns. 2. Et nolite conformari huic 
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saculo. 


Photii. Certe quasi diceret, nolite conformari 
doctrinis eorum qui ex hoc seculo quod labitur et 
non desiit doctrinam proferunt. lta vero locutus, 
ut nulli Jude&orum dicant, ergo sane non oportet 
nos transformari ab illa que nobis tradita fuit le- 
gis doctrina, illud addit, sed reformamini, id est, 
oportet nos secundum Dei voluntatem immutari. 
Magnum enim intervallum est inter illam, quea& 
lege datur, doctrinam, etillam que, secundum Dei 
voluntatem est, sapientiam.Una enim, ipsam hanc 
jegalem formam destruit, in aliam formam malitiee 
et perditionisinducens ; altera autem non modo non 
formam legis destruit, in forma enim et umbra 
et figuris legis constat, sed illam perficit, relictam 
illi speciem et pulchritudinem componens et am- 
plificans. Ideorecte dicit : « Nolite conformari,.... 
sed. reformamini. » Illud enim perditio est, hoc 
autem salus et perfectio. 


Vgns. 3. Dico enim per gratiam qua data est miM, 
omnibus qui sunt inter. vos: non plus sapere 
quam oportet sapere, eic. 


Photü. Certe eLita dicit, non plus sapere aut super- 
bire vos in omni dono quod est in vobis, hanc enim 
stultitiam his que adjiciuntur ostendens, ubi dicit: 
« Unicuique sicut. Deus divisit, sapienter enim et 
prudenter prevenit, per gratiam Dei se illos debere, 
ne superbiant monere. Cum enim monere et 
precipere aliisaliquando e superbia proficiscitur, 
prevertens hisce rationibus medetur. Non eniin, 
inquit, ex meo motu vos moneo, sed per gratiam 
Dei, ejus preceptum impleo. Divisit autem dona 
non secundum liberalitatem, sed seeundum men- 
suram fidei ; Bidei vero non illius que est secundum 
servitutem, inquit ; omnesenim fideles et credentes 
in illa sunt evidenter, qui donorum digni visisunt ; 
sed illius, que seeundum dona est fides : sicut el 
in Evangeliis dicitur : Domine, adauge nobis fidem; 
et iterum : Sí habueritis fidem ul granum sinapis; 
etiterum : Propter parvam fidem vestram.Patet enim 
aliam hanc fidei significationem pro pietate sumi. 


τοῦτο τῆς πίστεως τὸ σημαινόμενον παρὰ τὸ ἐπὶ τῆς εὐσεδείας λαμθανόμενον. 


Εἴτε ὁ παραχαλῶν, ἐν τῇ παραχλήσει. D 
Φωτίον. "Allo, δὲ duci τρόποις ὅλον ἐσχηματί- 
σθαι τὸ χωρίον ἔφη, ἕως τοῦ, Εἴτε ὁ παραχαλῶν ἐν 
τῇ παραχλήσει. Ποίοις τούτοις ; τῷ λεγομένῳ “ἀπὸ 
κοινοῦ xal τῷ ἔλλειπτικῷ ? καὶ γὰρ τὸ ἔχοντες ἀπὸ 
M ,οινοῦ xa^ ἕχαστον χῶλον παραλαμθάνεται. Οἷον, 
εἴτε προφητείαν ἔχει τις " εἴτε διαχονίαν ἔχει τις. 
Τοῦτο δὲ τὸ ἀπὸ χοινοῦ, x«l ξεῦγμα χαλεῖτα, ὅτι 
ξευγνύει πληθυντικὸν, ἑνιχῷ, xai μετοχὴν, ῥήματι. 
Οὕτως οὖν ἀπὸ χοινοῦ τὸ ἔχοντες χατὰ τὸ ζεῦγμα 
λαμδανόμενον, ἀπηρτισμένην χατὰ τοῦτο τέως τὴν 
ἔννοιαν καὶ τὰ χωρίὰ ποιεῖ, ᾿Ελλειπιτχῶς δὲ πάλιν 
ἐσχημάτισται, ὅτι λείπει πρὸς μύτοτέλειαν τοῦ νοή- 
ματος. Οἷον τὸ, Μενέτω ἐν τῷ λαῦεν ἕχαστος χαρί- 
σματι. Ἢ ἀρχείσθω, ἣ στοιχείθω, $ τι τοιοῦτον. Οἷον, 
εἶτε προφητείαν ἔχει τις, εἴτε διαχονίαν͵ μενέτω ἔχα- 


PATROL. GR. CI. 


Vzns. 8. Qui exhorlatur in exhortando. 

Photii. Alius autem duobus modis totum locum 
sumi dixit, usque ad illud : Sive qui ezhortatur "s 
erhortando. Quibus modfs ? in. communi, οἱ élli- 
ptice. Etenim τὸ habentesin communi per membrum 
dictionis quodque intelligitur :ut, sive prophe- 
tiam aliquishabet, sive ministerium aliquis habet ; 
hoc autem quod in communi est, conjunctio appel- 
latur ; quid plurale singulari conjungit,et partici- 
pium verbo. Sie igitur in communi τὸ habentes se- 
cundum conjunctionem sumptum, adaptatam eo 
sensu usque ibi sententiam etlocum facit. Elliptice 
autem iterum sumitur quia deest aliquid ad abso- 
lutam perfectionem sententie : ut illud, maneat in 
quo accepit quisque dono, aut contentus sit, aut 
conformet se, aut aliud quid simile; ut, sive pro- 
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phetiam aliquis habet, sive ministerium, maueat 
quisque in eo quod accepit. Multus quoque est ta- 
lium usus apud mirabilem Paulum, et ne mireris, 
etsi illorum sit imperitus, hunc tamen illis uti 
Gratia enim majora preestans, mediocrium sepius 
cognitionem prebet, non tanquam magna hec sint; 
quid enim esset circa voces et syllabas et illorum 
compositionem nugantium hominum labor etlaus! 
Non ergo ut magnis his usus est, sed ut confundat 
eos qui de talibus superbiunt, et ut lucrentur ii hu- 
militatem et obedientiam illius moniti. Apta enim 
suntomnia Paulo, quanta verein salutem hominum 
conferunt ; quamobrem loca poeticorum carmi- 
num, et Grece historie, non dubitat afferre, si 
per hac speraverit salutis homini viam dirigere. 


CAP. XIII. Vrgns. 14. Et hoc scientes tempus, quia 
hora est jam nos de somno surgere. Nunc enim 
propior est nos(ra salus, quam cum credimus. 


Photti. Preecedentibus autem hec adaptata sunt, 
et ad illa adjecta sunt, amplificando adhbiila, et 
exhortationem adillaque dicta suntexhibentia. Qui- 
busnam vero supra dictis? Omnis anima potestati- 
bus sublimioribus subdita sit ; et: Reddite omnibus 
debita, et qua sequuntur, Hzc igitur, dicit, facite ob 
ea que dicta sunt, et ob illud imprimis. Quam ob 
rem ? Scientes quod precisumestvitee nostre tem- 
pus, Et oportet nos, etsi dormiebamus nihil agentes, 
tanquam e somno, saltem igiturnuncsurgere. Cla- 
rum est enim nos nunc magis in fine esse nostre 
vite, quam cum credidimus. 


CAP. XIV. VgRs. 5. Nam alius judicat diem inter 
diem ;, alius autem judicat omnem diem : unus- 
quisque in suo sensu abundet. 


Photii. Et si igitur aliquis diebus alternis man- 
ducat, hic autem singulis diebus non debet de his 
judicare et condemnare invicem hunc qui non man- 
ducat. Jejunat enim proximuset bonum facit, si 
propter Deum hoc facit. Neque vicissim jejunan- 
tem oportet condemnare non jejunantem siugulis- 
diebus. Non enim precepti est, ita ut violatio judi- 
cium causetur, sed libere voluntatis est. Sed unus- 
quisque secundum proprium sensum abundet ;sive 
quod bene facit semper jejunans, sive quod non be- 
ne facit non semper jejunans. 

Vzns. 6. Qui sapit diem, Domino sapit. 
"^ JPhotii. Si vero de jejunio totum hoc intelligere 
vis, ita censeas. Qui judicat el arbitratur bonum 
esse singulis diebus manducare, Domino sapit, id 
est, in Domino hoc arbitratur, hoc enim propter 
Dominum facit. Qui autem non hoc judicat, neque 
arbitratur, bonum esse singulis diebus manducare, 
propter Dominum judicat illud bonum esse et arbi- 
tratur. Causa enimsuntilli que mox dixitejus verbi : 
« Unusquisquein suosensu abundet.» Quomodo autem 
istud dicis ? Paule ?recte dixi, inquit, quoniam et qui 
jejunatsingulis diebus, οἰ φαΐ manducatsingulis die- 
bus in gratiam Domini hoc faciunt. Neque oportet 
admodum judicare invicem in isto. Deinde causam 
innuit, et dicit, etenim qui mandueatgratias agit Deo 
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Α cro; ἐν ὦ ἔλαδε. Καὶ πολλή ἐστεν d τῶν τοιούτων 
χρῆσις παρὰ τῷ θαυμασίῳ Παύλῳ. Καὶ uà θαυμά. 
σῃς εἰ ἀμαθὴς ὧν τούτων, ἐχέχρωτο τούτοις. Ἡ γὰρ 
χάρις ἣ τὰ μείξω χορηγοῦσα, καὶ τῶν εὐτελῶν xo» 
λάχις παρέχει τὴν γνῶσιν, οὐχ ὡς μεγάλων τούτων 
ὑπαρχόντων. Τί γὰρ ἂν χαὶ εἴη περὶ λέξεις χαὶ συ). 
λαδὰς x«i τὴν τούτων συνθώχην μεικχρολογουμένων 
ἀνθρώπων πόνος χαὶ ὀνόματα ; Οὕὔχουν ὡς μεγῶε 
τισὶν ἐχέχρητο τούτοις, ἀλλ᾽ εἰς τὸ χαταισχύνιο 
τοὺς ἐπὶ τοῖς τοιούτοις μέγα φρονοῦντας, x«i χρ- 
δῆσαι αὐτοὺς εἰς ταπεινοφροσύνην χαὶ ὑπαχοὴν τῆς 
αὐτοῦ νουθεσίας. "Aoxva γὰρ ὑπῆρχεν ἅπαντα Παύλω 
ὅσα σωτηρίαν ἀνθρώποις ἔφερεν ἀλῳθῶς. Διὸ χαὶ 
χρήσεις ποιητικῶν στίχων, xal ἑστορέας ἜἙλλγν» 
χὸς, οὐχ ὀχνεῖ προσχομίξειν, ἂν καὶ διὰ τούτων 

B ἰλπέξῃ σωτηρίαν χατορθῶσαι ἀνθρώπῳ. 

Καὶ τοῦτο, εἰδότες τὸν xetpàv, ὅτε px ὑμᾶς 
$9» ἐξ ὕπνου ἐγερύζδναι * νῦν γὰρ Υ 
ἡμῶν ἡ σωτηρία, ὃ ὅτε ἐπιστεύσαμεν. 

Φωτίου. Τοῖς ἄνω δὲ ταῦτα συνήρτηται, χαὶ xpk 
ἐχεῖνα ἀποδίδοται. ᾿Επίτασις μᾷλλον ὄντα, xoi προ- 
τροπὴν τῶν εἰρημένων ἐμφαίνοντα. Ποΐοις δὲ ἄνω; 
Πᾶσα ψυχὴ ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις ὕὑποτασ.- 
σίσθω, x«i, ᾿Απόδοτε πᾶσι τὰς ὀφειλὰς, καὶ τὰ 
ἑξῆς. Ταῦτα οὖν, φησὶ, ποιεῖτε διὰ τὰ προειρῃαένε͵ 
x«i διὰ τοῦτο μάλιστα. Διὰ ποῖον ; Εἰδότες ὅτι ov 
τέτμηται τῆς ζωῆς ἡμῶν ὁ χρόνος. Καὶ δεῖ ἡμᾶς, ἐ 
καὶ ἐχαθεύδομεν μηδὲν πράττοντες, ὡς ἐξ ὕπνου, 
xXy γοῦν νῦν, ἐγερθῆναι. Φανερὸν γὰο ὅτε νῦν μᾶλλον 
πρὸς τῷ τέλει ἐσμὲν τῆς ζωῆς ἡμῶν, ὃ ὅτε ἐπκιστι» 
σαμεν. 

Ὃς μὲν χρένει ἡμέραν παρ᾽ ἁμέραν, ὃς δὲ τρῶν 
πάσαν ἡμέραν, Ἕχαστος τῷ ἰδέῳ voi xin 
φορείσθω. 

Φωτίον. Καὶ εἰ ἄρα ὁ μὲν τις ἡμέραν παρ᾽ ipi- 
ραν ἐσθίει " ὁ δὲ χαθ᾽ ἡμέραν, οὐ δεῖ ἐπὶ τούτων 
χρένειν xai χαταχρίνειν ἀλλήλους, οὔτε τὸν ἐσθίοντε. 
Νηστεύει γὰρ ὁ πλησίον xai ἀγαθὸν ποιεῖ, mw 
αὐτὸ διὰ τὸν Θεόν. Οὔτε πάλεν τὸν νῃστεύοντα δὲ 
καταχρίνειν τὸν μὴ νηστεύοντα παρ᾽ ὥμέραν. Oi 


γὰρ νομοθεσίας ἐστὶν, ἵνα ἡ παραδασις προξοῦῇ 


χρῖμα, ἀλλὰ μόνης προαιρέσεως.  'A))' ἕχαστοι 
χατὰ τὸν ἴδιον νοῦν πλωηροφορείσδω" ὃ ὅτι 


καλῶς ποιεῖ νηστεύων ἀεί * ὃ ὅτι οὐ χαλῶς pi» 
στεύων ἀεί. 
Ὁ φρονῶν τὴν ἡμέραν, Κυρίῳ φρονεῖ. 
Φωτίον. Εἰ δὲ περὶ νηστείας τὸ πᾶν ἐ 

D βούλει, οὕτῳ νόησον " Ὃ χρένων χαὶ λογιζόμενος 
χαλὸν εἶναι χαθ᾽ ἡμέραν φαγεῖν, τῷ Kupte ooi: 
τουτέστιν, ἐν Κυρίῳ τοῦτο λοΎ Ἔουῦτζο γὰρ δὰ 
τὸν Κύριον ποιεῖ. Καὶ ὁ μὴ χρένων τοῦτο, μεδὶ 
λογιζόμενος, ὅτι χαλὸν ἐστι x«O' ἡμέραν eei», 
διὰ τὸν Κύριον χρίνει τοῦτο χαλὸν εἶναι, χαὶ }ο- 
γίζεται. Αἴτια γάρ ἐστι ταῦτα τὰ εἰρημένα αὐτὼ 
τοῦ, Ἕχαστος ἐν τῷ ἰδίῳ vol πληροφορείσθω. Πῶς 
δὲ λέγεις τοῦτο, Παῦλε ; Καλῶς εἶπον, φησίν. 'Extii 
xxl ὁ νηστεύων ὑπὶρ ἡμέραν, χαὶ ὁ ἐσθίων χαθ 
ἡμέραν, εἰς ἀρέσχειαν  Kupíou τοῦτο ποιοῦσι. Καὶ 
οὐ δεῖ χρίνειν ὅλως ἀλλύλους ἐπὶ τούτῳ, Eit 
ἐπιτείνει τὴν αἰτίαν, xal φησιν. Καὶ yàp ὁ ἐσθίων 
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εὐχαριστεῖ τῷ Θεῷ ἐν 
κεν ἀνθρώποις πόρον x«i 
νηστεύων εὐχαριστεῖ, ὅτι ἔδωχεν ἀνθρώποις χαρτε- 
ρίας xal μεθόδους, δι’ ὧν τις δύναται περιγενέσθαι 
τῶν τῆς σαρχὸς παθῶν. Ὁ δὲ ἄλλως νηστεύων ἥ 
ἐσθίων, χατάχριτος, ὥσπερ τῶν αἱρετικῶν τινες. 
Ταῦτα o0) περὶ τῶν νηστευόντων x«i ἐσθιόντων 
ἰδικῶς ἐχληπτέον, ἀλλὰ μὴ περὶ ἄλλων τινῶν. Οὐ 
γὰρ ἐπὶ πάντας ὁ χανὼν οὗτος διήχει, Διὸ οὐδὲ ἐπι 
τοῦ πρὸ μιχροῦ εἰρημένον χεφαλαίου ἁρμόζει. Οἷον 
ἐπὶ τοῦ ἐν τοῖς βρώμασι διαχρινομένου. Καὶ γὰρ 
ἐχεῖνος μὴ ἐσθέων, οὐχ εἰς δόξαν οὐχ ἐσθίει τοῦ Θεοῦ, 
ἀλλ’ ὡς ἀστήρικτος ἐν τῇ πίστει. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνον μὲν 
οὐ δεῖ χαταχρίνειν διὰ τὸν xaipóv: ὅτι ἀρχὴ τοῦ 
χορύγματος ἦν. Τὸν δὲ ἐσθίοντα χαθημέραν x«l 
νηστεύοντα ὑπὲρ ἡμέραν, οὐ δεῖ ὅλως οὐδέτερον οὐ- 
δετέρῳ μέμψιν ἐπάγειν’ ὅτι χαὶ ἄμφω εἰς δόξαν 
Κυρίον ποιοῦσιν ὅπερ ποιοῦσιν. Οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν 
ἑαυτῷ ζῇ, xai οὐδεὶς ἑαυτῷ ἀποθνήσχει. ᾿Εάν τε γὰρ 
ξῶμεν, τῷ Κυρίῳ ζῶμεν, ἐάν τε ἀποθνήσχωμεν, τῷ 
Κυρίῳ ἀἁποθνήσχομεν. ᾽Εάν τε ζῶμεν, ἐάν τε ἀποθνήσ- 
xot», τοῦ Κυρίον ἐσμέν. Εἰς τοῦτο γὰρ Χριστὸς 
ἀπέθανε, x«l ἀνέστη xai ἔξησεν, ἵνα ζώντων χαὶ νεχρῶν 
χυριέύσῃ. 


συνέχειαν ζωῆς. Καὶ ὁ 


FRAGMENTA IN EPISTOLAM AD HEBR/EOS. 
τῷ ἐσθίειν. Ὅτι ἔδω- A manducandoquoddedit hominibus viamet sufficien- 
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Liam vite, Et qui jejunat gratias agit, quod dedit 
hominibus robur et media, quibus aliquis possit 
carnis passiones superare. Qui autem aliunde jeju« 
nataut qui manducat condemnatus, sicut quidam 
heeretici dicunt, hec igitur de jejunantibus et man- 
ducantibus proprie non intelligenda sunt, sed de 
quibusdam aliis ; non enim in omnes regula ista 
extenditur. Ideo nihil ineo quod paulo ante dictum 
est capite convenit, quomodo in illo quod de 
escis declaratur. Etenim ille qui non manducat, 
non in gloriam Deinon manducat,sed tanquam in 
fide debilis ; illum autem non oportet judicare pro- 
pter tempus ; quod principium doctrine erat. Qui 
autem manducat singulis diebus etqui jejunat sin- 


p &ulis diebus, non oportet omnino neutrum neutri 


incusationem injicere, quia uterque in gloriam Do- 
mini faciunt quod faciunt. Nemo enim nostrum sibi 
vivit, et nemo sibi moritur. Sive enim vivimus, Do- 
mino vivimus ; sive morimur, Domino morimur; sive 
vivunus ;sive morimur, Domini sumus. In hoc enim 
Christus mortuus est et resurrexit et vizit, ut vivo- 
rum et morluorum dominetur. 


II. IN EPISTOLAM II AD CORINTHIOS. 


(CRAMER, t. 


Ἢ γὰρ χατὰ Θεὸν λύπη μετάνοιαν εἰς σωτηρίαν 
χατεργάξεται. 

Λοιπὸν περὶ τῆς λύπης τῆς κατὰ Θεὸν φιλοσοφεῖ, C 
διαιρῶν αὐτὴν τῆς τοῦ χόσμου λύπης, χαί φησιν, Ἡ 
γὰρ κατὰ Θεὸν λύπη ἀμεταμέλητον χατεργάξεται, 
ὡς ἢ γε τοῦ χόσμου θάνατον, ὅταν διὰ χρήματα, 
ὅταν διὰ δόξαν λυπῆταί τις. ᾿Επειδὴ γὰρ τὸ τῆς 
λύπης φάρμαχον εἴς τὸ τὰς ἁμαρτίας λυπεῖσθαι χατ- 
ἐσχεύασται μόνον͵ ἐν τούτῳ μόνον xal ὠφελεῖ, ἐν 
δὲ τοῖς λοιποῖς x«l βλάπτει παρὰ φύσιν γὰρ αὐτῇ 
χρώμεθα. Οὔτε γὰρ ὁ λυπηθεὶς xarà Θεὸν μετα- 
μεληθείη ποτὲ ἢ χατέγνω ἑαυτοῦ. Τί δήποτε λελύπη- 
ται; ὅπερ ἐπὶ τῆς τοῦ χόσμου λύπης συμθαίνειν 
εἴωθεν. 


VI, p. 397.) 
CAP. Vil.VEgRs. 10. Qua enim secundum | Deum 
tristitie esi, paenitentiam in salutem operatur. 
In reliquo de tristitia seeundum Deum philoso- 
phatur, discernens eam a tristitia seculi, et dicit, 
Qua enimsecundum Deum tristitia est penitentiam 
operatur, seculi autem tristitia mortem, quando 
propter bona aut propter honorem luget aliquis. 
Cum enim tristitie remedium in tristitia de pecca- 
tishabenda solummodo comparatur, in hoc tantum 
prodest, in reliquis autem vel nocet, hec enim se- 
cundum naturam tristitiaest. Non enim qui tristi- 
tiam sichabetsecundum Deum poenitentiam admit- 
teret aut se condemnaret, cur ergo tristitiam ha- 
buit ? Quod in seculi tristitia versari assuetus est. 


Ill. IN EPISTOLAM AD HEBRUEOS. 


(CRAMER. t. 
᾿Εγὼ ἔσομαι πεποιθὼς ἐπ᾽ αὐτῷ. 


Φωτίου. Τὸ δὲ, ᾿Εγὼ ἔσομαι πεποιθὼς ἐπ᾽ αὐτῷ, τί 
βούλεται ; $ τάχα ἐπειδὴ ἄνω εἶπεν αὐτὸν ἀδελφὸν 
χαὶ χάτω πατέρα, ἐν μέσῳ ἐσῴμᾶνεν, ὅτι ταῦτα μὲν 
φιλανθρωπίας ὀνόματα χαὶ χάριτος τῆς αὐτοῦ, Τὸ δὲ, 
φύσει xal ἀληθῶς Θεὸς ἔστη, φησί. Τίς γὰρ πέποιθεν 
ἐπὶ ἑτέρῳ τινὶ εἰ μὴ ἐπὶ μόνῳ Oto ; 'Ωσεὶ ἔλεγε. Μὴ 
ἀχούοντες αὐτὸν ἀδελφὸν xai πατέρα, νομέσητε ἕνα 
εἶναι τῶν πολλῶν, Θεός ἐστιν ἐφ᾽ óv γέγραπται πεποι- 
θέναι χρεών, 


D CAP. II. 


VII, p. 403.) 
43. Et iterum: Ego ero fidens in 
eum... 

Photii. lllud autem, Ego ero fidens in eum, qui 
vult?certe cum superius dixitillum fratrem et infe- 
rius patrem, in médio significavit, qued illa sunt 
benevolentis: nomina et gratie illius. lllud vero, na- 
tura et vere Deus stetit, inquit. Nam quis fidit in 
alium aliquem, nisi in solum Deum ὃ Sicut dixit, 
non audientes illum fratrem et patrem, putate unum 
esse e multis ;Deus estin quem scriptum est fiden- 


dum esse. 
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Revocatur lector ad paginas editionis nostre. Littera a, b, c, d inchoantem, mediwun ας desinentem 
paginam signant. 


À 


Abel animo puro et sincero Deum amans, 647 b. Ejus 
oblationes Deo, ibid. 

Abel primus justus, morti subjectus, 194 c. Abelis nece 
infamatur infermi potentia, 122 a. 

Abr&he semen, Ecclesia gentium, 1190 &. Pactum Dei 
eum Abrabamo, quale est, 1470 b. Abrahefilios Deus de 
lapidibus suscitare potest quo sensu, 227 a seq. 

Abumea sybilla, 814 c. E 

Abyssus de quo Moses mentionem facitin Genesi, quid 
est, 189 a. 

Acacius Bere discipulus, 1162 a. 

Acephalorum error de Christo, 1046 a. 

Achelous fluvius, 642 c. 

Actio quid, ejus species, 799 d. Ejus proprietates, 
802 b seq. 

Adam non longe ἃ gloria angelica stabat, dum in pa- 
radiso commorabatur, 1748. Liberumarbitrium ei datum, 
410 c. Videns mortem filii sui, melius intelligit quanta 
fuerit sua culpa, 119 c. Manuducitur ad poenitentiam, et 
filio orbatus jam eenime δι salutem lucratur, ibid. Adam 
non seductus, mulier vero seducta,446 d seg. Oculi Adami 
et ἔνθ aperti posttransgressionem mandati,quo sensu,34 
a seq. Adamus factus tanquam Deus, quo sensu, 16; dseq. 
Adami et Evztunicte pellicee, 439a seq. MeliusAdamum 
& paradiso expelli, cur, 170 c. Oportebat Adamum pro 
delicto ad utilitatem generis sui poenas dare, 1063 b. 

AEgyptii multa animalia ut deos venerantes, 143 b seq. 
Zcgypüorum prestigiatores, 278 b ; 279 b. ;282 a/Egyptii 
fluctibus maris obruuntur, 195 c. 

Agyptum unus interluit fluvius, nec multi eam suis 
alveis persecant, 275 c. 

Aer spiritus Dei dicitur, 139 a. 
ferebatur super aquas, ibid. ; 138 c 
2 fnus in veteri lege sub vespere immolatus, cur, 


Illeest spiritus qui 


c 

Amalthea Sibylla, 814 c. Ejus vari& nomina, ibid, 
Amalthee cornu, 642 c. 

Ananias unus ex discipulis, 310 a. 

Angeli non lapsi solium divinum circumstant, 130 a. 
Eorum felicitas, ibid. Vocantur coli, 1146 d. Bonorum 
operum adjutores sunt et socii, 130 ἃ. Angeli singulis 
gentibus prepositi, 842 b Moyses angelorum mentionem 
non facit, cur, 502 c seq. 

Angelus adversus Jacobum eluctatur, cur. 10714 a. 

Angelis lapsis ignisexterior paratus, 130 a. 

Anima hominis in seipsa et vitam rationalem et anima- 
lem habet, 1062 b. Anima prisca dignitati restituta per 
Christum, 98 d. 

Anni periodus in xv partes divisus ab Augusto impe- 
rgtore, cur, 738 b. Anniinitium statum Septembri mense 
ugusto cur, 738 ἃ. 

ichristus omnibus doli l 
nitetufF in inseritam, 4078-b: ÀAlios' décipiet, 
bissimis suppliciis cruciabit, ibid. 

Antropomorphitarum delirium, 259 d. 

Apollinarius in prolixa deliramenta ineptasque sen- 
tentias labitur, 94 b. Asserit carnem Christi assumptam 
per Deitatem consubstantialitatem Deitatis simul possi- 

ere, 694 d. 

- Apollo qui per suam praedicationem Ephesum occupa- 
vit, et inde in Achaiam transiit, 690 b. 

Apollodorus Erythreus, 811 c. 

Apostoli cum ignari essent, rhetores omnes superarunt, 
quomodo,946 c. Apostoli misericordia in pauperes vincti, 

ἃ circumstantia, 362 d. Apostoli ebrii dicuntur, 556 a. 

postoli Joannis baptismum receperunt, 719 b. Apostoli 
non intelligebant ea que eis dicebantur & Christo de ejus 

&ssione, 955 de seq. Galilei vocantur ab angelis, cur, 

22 b. Coli sunt qui enarrant gloriam Dei, 1146 c. 

Aque in /Egypto in sanguinem vertuntur, an omnes, 
215 ἃ seq. An Mosi fluviales aquas in sanguinem conver- 
tenti aderant falsitatis molitores sua adhibentes maleficia 


&cer- 


utens illectos pertraheze- 
Sin 


219 d. Àn aqui usui Israelitarum inservientes in sangui- 
nem verse sunt, 282 b, 

Aqua e saxo, figura sanguinis Christi, 1087 b. 

Aquae homines dicuntur, 419 b. 

Aquila baptizatur Hierosolymis, 819 b. Abjecta cbri- 
stiana religione ad Judsos transit,ibid. Divinam Scriptu- 
ram interpretatus est, ibid. 

Arati versus horici, 814 b. 

Arcus Dei in nubibus positus, quid commemorat, 
1127 d. sed. 

Aristotelis categorie, 759 ἃ seq. . 

Asterius arianus, qui fuitepiscopus urbis prope An- 
tiochiam, 1162 c. 

Asterius in orthodoxa fide educatus, qui de 8. Euphe- 
mia martyre narrationem edidit, 1162 b. 

Avium duarum symbolum, 4185 pro expiando homine 
offerebantur, 1098 c. 

Azymorum symbolum, 1083 c. 


B 


Babylon sanctificata per Magos qui ad Christum ado- 
randum venerunt, 1191 b. 

Baptismus aque et baptismus sanguinis, 1158 & seq. 
LatereChristi lancea confosso figurati, ibid. Baptismi 
Christiani eflectus, 219 c ; 310 c ; 1223 d ; 1226 ἃ. 

Baptizati in Christum, Christum induunt, 719 d. Sicuti 
discipuli predicabant, ita etiam baptizabant, 322d. De 
Baptismo In nomine Jesu administrato,302 seq.Qua forma 
dari debet baptismus, 314 c; 330c. Triumimmersionum 
symbolum. ibid. 

Baptizati in Mose dicuntur Israelitie. 314 b. 

Baptisterii figura, mare Rubrum, 1087 ἃ. 

Barnabas apostolus, natus Cypro, 690 b. 

Basilius, regia illa Ecclesie stola, optimusque anima- 
rum medicus,699 a.Scribit contra Eunomii heresim, ibid. 

Blasphermia in Spiritum sanctum, quid, 970 ἃ seq. Bla- 
sphemare in Spiritum sanctum, id est unam persona- 
rum 58. Trinitatis, 431 c. 

Blasphemanti Deum in veteri lege mortis poena infli- 
gebatur, 566 de seq. 

C 


Callimachus poeta, 814 d. 

Canticus canticorum, 423 a. Ejus scopus, ibid. 
Capricornio sol egrediens diei incrementa facit, 738 a. 
Carnes ἃ feris capte hominibus prohibentur, cur, 
3 


Carpocras baptismo initiatus, 984 ἀ. Imaginem Christi 
circeumgestabat, 935 a. 

Cham ut parricida judicatur, cur, siquidem nondum 
promulgata erat lex que jubet honorare patrem et ma- 
trem, 1067 c. Cham in peccatum lapso, filius ejus male- 
dioftus; cur, 1067 d. Ex illo orti sunt Athiopes et ZEgy- 
ptii, et Libya tota et Phosnicia.et Palestina, 1067 d. 

Cherubing facies divinis prophetis sub quibus formis 
revelatie. 558 d seq. T7. ' 

Christus circumcisus ad redarguendum eos qui Vetus 
Testamentum  blasphemabant, 691 e. Fugit in JEgy- 
plum. 1194 b. Christus leprosum tangit non obstante 
egali immunditia, cur, 4410 b seq. ; 444 a. Cur Christus 
usus est luto, non autem alio modo ut oculos ceci cu- 
raret, 99 c. seg. An Christum matrem suam agnoscere 
erubescebat, 984 c. Christus dicit ex se ipso non loqui, 

uoniodo, 835 b. De Christi sudore sanguineo, 991 b seq. 

hristi mors voluntaria etinvoluntaria Patri, quo, sensu, 
114 c. seq. Christi mors voluntaria etinvoluntaria diabolo, 
quo sensu,ibid.; 175 ἃ seq. Christi sanguis redemptionis 
nostre pretium, 179 a seg. Christi precatio in cruce an 
eventu sit confirmata, 1159 a p. Christus apparetin Hiero- 
solymis ante accessum in Galilaam,an in hoc promissum 
suum violavit, 6518 seg. Christus intra 40 dies undecies 
tantum discipulis apparuit, 715 d. Christus veniens in 
mundum, in judicium factus est, quo sensu, 122 b seq. 
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Christus jacet in ruinam et resurrectionem multorum, 
seq 

Christus primogenitus omnis cresture, 122 b seq. Di- 
citur legatus a Patre, 858 c. Animarum et corporum me- 
dicus. 414 d. Lux nunquam vesperascens, 478 a. 

Christi natura pro hypostasi sumpta apud Cyrillum et 
sexcentos alios ex Patribus, 1043 c. In Christo due vo- 
luntates, 934 b. Christi voluntates quales debeant dici, 
507 ἃ seg. In Christo diverse nature, diverse etiam vo- 
luntates, 514 c. In Christo dus nature constituunt ejus 
hypostasim, et non una, 515 c. Christus non habebat 

norantiam, tametsi nature ignorantis esse dicebatur, 
$10 d. Anima Christi cognitionem omnium habebat, non 
gratia sed natura propter unionem hypostaticam, 514. a. 

Circumcisio sigillum quod Abrahami progeniem a cs- 
teris gentibus distinguebat, 638 b ; fi. rurabat gratiam di- 
vini baptismatis, ibid. Symbolum est fidelium qui carnem 
suam macerant, ibid. Habet finem in Christo, 1170 c. 

Ceci nati curatio, 99 c, 

Communio carni Christi immaculatte, 454 c. Communi- 
cando idem cum Christo corpus efficimur, ibid. Qui com- 
munionem percipere debet, purum et pravis operibus 
alienumse prestare debet, 454 d. Indigne communicans 
quibus comparatur, 454 d ; 455 ἃ. Indigne communican- 
p haud meliores Judeis qui Christum cruxifixerunt, 

8. 

Corporis sanguinisque dominici perceptio, est intel- 

lectua is quedam alimonia, anime vires reficiens, 451 d ; 
a 


Creatio commune opus personarum divinarum, 930 c. 
Greatoris quatuor operationes, 95 d. Pater per Filium et 
per Bpintum sanctum creare dicitur, 910 c. Cur Deus 
creavit illos qui in peccatis vitam consumpturi erant, 126a 
seq. Creatio hominum et ipsis melior et Deo convenientis- 
sima, 126 c. 

Creatura in Scriptura vocatur non solum, quando ali- 
quid ex nihilo esse incipit. sed et quando aliquid, quod 
est, in melius mutatur, 859 b. Creature genus duplex, 
850 a. Creatura nova est, qui est in Christo, 858 d seq. 
De creaturarum natura omnia esse pulchra dicuntur, 


Crux Christi tropeum contra diabolum excitatum, 186, 
d. Crucis figura, virga Moysis, 1087 p. 

Cyclus quinquennalis seu lustrum apud Romanos, 738a 
se 


yclus anoualis seu Indicum, 738 d. 


Demonum cognitio et status, 1014 d. Demones mundi 
rectores vocati. 711 c. Spiritualia nequitie, 714 b. Crucis 
imaginem cum magno horrore extimescuntac longissime 
fugiunt, 130 a. Ab JEgyptiis figurati, 1037 b. 

avid pater Dei incarnati, 295 ἃ. David panes oblatio- 
nis comedens absolvitur, cur, 67 b. David ephod accinc- 
tus est, cur ? 112 b, c. Davidem prophetam tanto succum- 
bere permisit Deus, cur? 1143 d. Davidis jussu populus 
memoratur, 1163, d. seg. David vir secundum cor Dei 
appellatur, 1166 b. 

emosthenes, $58 c. 

Dei nominis varie signiflcationes in Scripturis, 562 d 
seq. Dei nomen apud Judseos litteris usitatis non scribe- 
batur, 567 b. Sed quatuor litteris peregrinis et exoticis 
figurabatur, ibid. Ornabat frontem summi pontificis 567, 
c. Utrum Deus ac deitas idem sint, an aliud, 198 b, 199 
8. Quomodo cum Deum unum, trés autem hypostases di- 
camus, 198 a seq. Deus unus et tria dicitur, 898 d. Dei 
natur& incomprehensibilis, 698 b. Dei immensitas, 1059 
c ;1014 c. Deus est in omni re, quomodo, 463 d seg. ; 
466 c. Dei potentia et amor rubo ardente nec combusto 
designantur, 1079 d. Deus oinnís clementie salutisque 

ons, 75 ἃ, Dei benevolentia humano generi invigilans, 
uplex, 98 d. Que Deum vindicem justumque demon- 
strant, 127 b. Ansitseveritas et duritia in Deo qui propter 
rvam manducationem intulit tantam penam Adamo et 
vie, et illorum posteritati, 1062 d. An Deus sit auctor 
mali, 78 ἃ seq. An bonitati Dei repugnet creatio malorum 
angelorum quibus parati sunt cruciatus reterni, 130 b. 
Dei justitia iniquitate hominum statuitur, quo seusu, 
434 b 


Discipuli Christi ommi cura terrestri arcentur, 55 b. 
Nihil necessarium discipulis deficit, siveid parvum esset; 
Sive magnum, 62 ἃ, Ephesi erant discipuli quidam qui 
Joannis baptismo loti fuerant, 507 ἃ. 

Diabolus ex iisdem ccelestibus ordinibus de lapsus fac- 
tus est princeps malitic, 127 d. Hostisgeneris nostri inso- 
lubilibus vinculis traditur, 306 a. Diabolus et pater dia- 
boli, 354 b, seq. Diaboli varia nomina, 1059 c ; 866 d. 
Diaboli figura, Pharao, 1087 b. 
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Diluvium astruitur, 146 b. 
Doctrina Christi, quam excellens, 459 ἃ seq. 


E 


, Ecclesiastes homines manuducitad nature comprehen- 
sionem, 493 a. 
Eleemosyne prreceptumn figurate expressum, 335 a, 
339 a, 418 c. 
, EliasCarmelum habitavit, 1206 b. Quadraginta diebus 
Jejunat, 723 b. In coelum rapitur, 698 b. Prwecursor ad- 
ventus posterioris Christi, 1906 a seq. 
Enos Deus vocatur, 563 ἃ. Filii Dei, ébid. 
Epimenida vates Cretensis, 814 d. 
Ephod, significatio hujus vocis, 631 b seq. 
. Esdras inspiratus Biblia universa in memoriam revoca- 
vit scriptisque tradidit, 815 c. 
Ethnicorum populus pullus dicitur, 1075 ἃ seq. 
. Eunomius Anomeus, dicebat baptisma conferri cum 
invocatione Dominice mortis, 314 c. 
Euphemia (S.) martyr, cujus vita ab Asterio scripta 
fuit, 1162 b. 
Euripides, 811 b. Scripsit prologum Lamic, 811 b. 
Eusebii Pamphili heresis, 998 d. 


Fenum, quinam ita vocanturapud sacra Eloquia, 231 b: 

Ferceante peccatum astabant coram Adamo servitutem 
suam confitentes, 1055 c. Curcreate, ibid. Fera avida est, 
ad motus petulantissima, leges benignitatis et mansuetu- 
dinis nesciens, 139 b. 

Fetus informatum, quandoanima ei adjungitur, 1090 b. 

Filius splendor et gloria Patris, 323 ἃ. Filius imago 
incommutabilis, consubstantialis Patri, 259 c. Imago vera 
Patris, 983 ἃ ; 1030 a. Filii et Patris communis dignitas, 
natura et potestas, 86 ἃ. Unam pecsonam fecit cum as- 
sumpta natura, 259 c. An deitas in Filio sit circumscripta, 
vel non, 263 d. Verre fuit homo et humanis voluntarie 
subjectus esse inflrmitatibus dicitur, 370 d. Creatur ad- 
ministratorque creatarum rerum dicitur, 930 c. 

Filius Dei manifestatus est in potestate, 14114 d. Solus 
judex in futuro seculo, cur, 930 d. 

Filii Dei peccatum non faciunt, quo sensu, 111 b. Filia- 
tionis hujus duplex modus, 114 b. 

Poream fodiens incidet in eam, quid illud significat, 
422 b. 

Frumentum, quinam ita appellantur in Scripturis sa- 
cris, 234 b. 

G 


sS abriel archangelus genti Israelitarum prepositus, 
3 c. 

Gale mons Palestine, 830 d. 

Genus, 478 d. De genere et specie dubia diversa sol- 
vuntur, ibid. 

Giscala patria majorum S. Pauli apostoli, 687 c, Olim 
urbecula nunc vicus in Judea, ibid. Glaldiorum duorum 
de quibus loquuntur disci symbolum, 65 c. 


Horetici canes dicuntur, 939 d. 

Hebdomadis septem dies, ἃ quibus figurantur, 1094 c. 
Hebrwei insurgebant δὰ murmurandum de suo duce, 
235 b. Heb reorum puerorum sanguis aquis Nili clama- 
bat ut sanguis Abel de terra, 279 a. Contra nature legem 
lucis privatione multabantur isti pueri, 279 b. Hebreo- 
rum libri in captivitate cremati, 815 d. 

Herculus laboriosus, 642 c.Poete in manibus Herculi 
cornu Amalthee ponunt, cur, ibid. K 

Hierosolymitana urbs obsidione cingitur a Vespesiano 
εἰ Tito, 58 c, seq. JElia appellatür de Adrf&ni nomine, 

90 d. 
Homines angelis superiores, quomodo, 1047 a seq. Di- 
itas nobis data creatione, 254 c. Homo Deus vocatur, 
062 b. Hominis ex nihilo conditi, 503 a. Hominis crea- 
tio deterra, 99 c. Deus finxit animanti corpus ex dif- 
flnenti infirmique ac terrea materie, 227 ἃ. Homo ad ima- 
inem Dei conditus, quo sensu, 251 a. Quoimnodo secun- 
dum Antropomorphytas, 259 d seq. An homo solus fa- 
ctus ad imaginem Dei, 254 b. 
, umana natura magnificatur et deprimitur,quomodo. 
seq. 

Humanum genus duobus filiis in parabolam inductis 

significatum, 242 a. 


Idus, quid, 1043 a. 

1magines sacre, 654 b seq. ; 947 c. Pagani, Judei et 
qui Manetem sequuntur nolunt Christum per imaginem 
esse exprimendum, 934 c. 


12 


[mazo germara Ces 747 4 Lenta l4 
eg. eth Gnrsu lu Trafh kr AVIA Botuano, [δὶ 
puer HIE vu tL 

[tiu hon νι" zioni De fata 

[..44.51.1...0.. 1} δ. χὰ ὡς dn osi lt. 
(»5»1:.“21.,. Vua τ κΆστ ιν Ὥστ pfe D cinal, $22 B. 

dÉt.fas. s utn ondule 2 L Lar cuntata4f 6if3s ραν Ἐπ 
pto Iur unfabtesumeene Bye vba d 
fap.UéS 0 ΤΟ Γι YT sALGUIne Caf t afniulsi CAD LAU ΤΆ ΖΓ 
Fejgis aAdeuitéA, χ4 doute. ningnintut “ὦ 2. ]0pf-7m.s 
far.ta intnhootumf uf ansonUar tassi cono "eret, Vnd. 
lgis ir. "kt os Leti το μη MILI AS ΓΤ in*erue 
8L. e* Lf aLiag eatis LIDR spere PetuIB opta iH, 
1*5 7. 

jn:zputas honanutrn Dei Jusutoarn statuit, quio sers. 

1.4 


τι psi dnbernur quando, 71a.Quando veris 8.}- 
venantutus nti det, ΤΊ, δ. 

fra De; not (causà peerati, ΣῊ b aeq. Ine diiune 
tbt Mneoerstit improbarum nostram. eupiditatus 
fogrexuo, Z6 5. 

aia, reheta visione, de co, ct. terra dissent, cur, 
852 4, 174. 

arae] ποτε: siti« designata, 10,5 ἃ. 

[sra«l vocatur primogenitus ἃ Deo, cur, 1143. c. 


J 


Jarob «t. Leia 1162. 4, Jacob petram ungens, cujus 
fignuirh, 1030 b. Jarob vocat Hachel mulierem sua etsi 
ejus comtmereióo nondutmn fuerit usus, 167 b. Jacob liberis 
auis betnedixisse dicitur, curi nonnullis eerte mmaledixe- 
rit, cur, 4671 c. Jacobi priedicliones, 10,4 8 seq. 

Jejunanti Cbristus. precipit ut caput «uum ungat oleo, 
334 c. Jejunare cum gaudio, 971 d. 

Jejunn t«ropus quadraginta diebus constat, quare, 
723 & se4. 

Joannes Baptista Deco ab infantia consecratus, 1002 b. 
Joannis Baptista vita in deserto,1007 ἃ seq. Quare Salva- 
toris discipulisbaptizantibus, adhuc baptizabat Joannes. 
403 b, seq. Joannis baptieina. quid prarstabat 1223 d. Si 
Joannis baptisma | pecatorum — remissionem prir«tabat, 
quidnam ἃ Dominico bapti«tnate differ-bat, 241 ἃ seq. 
nter natos mulierum nor surrexit major Joanne Baptista, 
1011 b 1158; d seq. Minimus in regno colorum Joanne 
Bapti«ta major e«-e dicitur, quomodo, 1155 8 seq. 

Joannes Evengelista historiaur ascensionis in fine non 
tradidit, 715 c. 

Joannes Con-tantinopolitanus, 726 ἃ. Ejus oratio de 
jejunio, ibid. 

Joannes Glimachus, 1099 c. 

Judas ἀναγ" cupiditate tenebatur, 362 d. Judas in- 
dignatur de unguento in. vanum effuso, 363 a. In Domi- 
num et Magistrum proditionem et inortem et sepulcrum 
meditatur, ibid, . 

Judaici regni divisio & Deo facta dicitur, et tamen po- 
pulo vitio vertitur, 11:38 c. 

Judmis non licuit edulia iminolare animalia nisi coram 
tabernaculo, cur. 1099 a seq. 

Judieorum et Sumaritanorum cultus differentia 4623 c. 
seq. δι τοῖα prohibitum nomen Dei proferre, 567 d. Lit- 
teris. usitatis non scribitur apud illos, tbid. Judwi non 
eredebant miraculis Christi, cur, 474 b. seq. Judiwi gla- 
diih connumendi traduntur in obsidione urbis Hieroso- 
lymie ἃ Vespasiano εἰ Tito, 58 c. 

Judicli dies et hora Cliristo ignotie, 670 c 

Julianus Apostata im pugnans hiec verba Christi,« Ven- 

e quie possidetis et date pauperibus, » refellitur, 618 ἃ 
“4: 44 a. Scribit contra. religionem, 650. d. 

ugtn nop ducere cum infidelibus, quid, 555 c. 

Justus ut palma florebit, 430 d, 

Juramentuim Dei, quo sensu Deus jurare dicitur, 878 


ἃ seq. 
K 


Kalendm, quid 1043 a. 


Lepram in vestimentis inesse. quomodo intelligen- 
dum 1008 a, 
Leprosum Christus tangit non obstante legali immun- 
ditla, cur, 40 c, seq. 
Lex naturalia, t^ c. 
Libertas nostra, unde venit, 882 c. Ohedientia manda- 
61. Dominicis libertatem nostram. corroborat, 882 d. In 
πίοι beatam rovocati ἃ servituto dura, 391 b. Car- 
kn machinatur vastare virtutis et libertatis de- 
e, 
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tu-. -* A2 ^a 1«m Arctnum faeit imam, 745 e. 

[."1“ 258 S, aaeota et martvr. 919 2. Secram Seryon 
ram ;bt^7pl-tatnus est, d. Là eus IBAnuscrots 
Niesmmenze ;nsentus, *32 ἃ. 

Lozate quom ita appellabantur tempore Cru, 
443 3 seq : 115 ἡ. 

Lune influxus ip tnorbos ex eorraptis bumonbes mw 
acentes, 115 e. 

Lr;*trum, evelas qund tis apod Romano, :31 


Μαζὶ exOriente et Perside ad Dominicum partum primi 
accesserunt, 1157 c. 

Magnes, quid sit quomodo &iboe vocatur, 136 b. 

Malum [uid sit 78 a; an Deus sit aoctor mali. did. 

Manna divini cibi gura. 1987 b. 1168 d. 

Mar;chzi docebant Christum tantum secunám appe 
rentiam carnem sumpsisse, 694 ἃ, 

Magarite, praedicatio Verbi divini et corpas Domin; 
cum, /39c; porcis non projicienle, quo senso, ibd. 

Margarite res sarrz, ipsa miracula, 942 b. 

Maria ex tribu regia et sacerdotali nata. 165 a. Ej 
sancta coDversalio suspicionem avertebat, 163 d. Ab omsi 
hot»inis commercio munda ; 166 c. Dicitur conjux εἰ 
virgo. ibid. 167 b. Quaenam verba in corde suo confere 
bat, 522 1. Maria post partum virg» perrmnansit, 85; & 
Marie Virginais animam gladius pertransivit quando, 

35 d. 

Maria Magdalena, ex qua Christus septem demoaü 
ejecerat, 534 c. Traditus eam Virginern mansisse quoe 
vixerit, ibid. Marie Magdalene non permititur. langer 
Christum post resurreclionem, cur, 986 b. 

Mania que unguentum attulerat dicitur post obitum 
Domine nostre Deipare Ephesum venisse ad Jonnem 
Evangelistam, cursum suum apostolicum martyrio εὑ. 
solvisse, 834 c. 

Mars sidus cursum suum 15 annis absolvens, 73$ b. 

Matthzei Evangelium, ubi desinit, 715 ἢ. 

Maxitmnus (8.) defensor vere pietatis, ejus senpuü, 
501 ἃ. 

Mercurius, 642 c. In manibus Mercurio cornu ἀπ} 
them poeti. ponunt, ibid. . 

Michael archangelus Persarum gent; praepositus.8c. 

Obsistere dicitur Gabrieliarchangelo genU Israelitarum 
pri posito, cur, 843 ἃ seq. . 

Miracula Christi, in quorum gratiam patrantur, 165 


seq. 

lors nostr& somnus vocatur ab Apostolo, mors ven 
Christi mors, cur, 862 b seq. ] 

Moyses enutritus in aula regum /Egyptiorum, 195 b. 
Suam gentem a dura servitule liberat, 195 c. An Mots 
ignoraverit celum regnorum, 107 b; cur Judeis de e 
non loquitur ibid., quorum Moses historiam conscripst, 
139a. Moysis manus fitleprosa, 1082 a seq. Angelus 
vult occidere Moysen, cur, 1082 b seg. Moyses tabulis 
legis conterit, cur 1095 b. Parvi peccati causa pollicitam 
terram ἃ longe videt , 1414 d seq. Moyses gura Chrisu, 

087 h. 

Mulier peccatrix in domo Pharisei, non autem simoni 
leprosi Jesum videt, 359 c. Lazari soror erat, 363 b. 
Ejus actio laudatur, 359 d ; 395 a. De variis mulieribe: 
Dominicos pedes seu caput unguento ungentibus, 363b 


seq. 

Mulier salvata per filiorum generationem, quo senso, 
450 b seg. Mulier subjecta viro, 643 b. potestatem babe 
in caput suum, quomodo. 643 a seq. 


Nestorius de contaminatis calicibus pauli Samosatensis 
bibens, 941 d. Duas hypostases in Christo &dmittit, 1046 b. 
Nestorius dicebat personam humanam in Christo nuda 
tam esse divinitate, 526 b. 

Nicanor qui Alexandri vitam scripsit, 814 b. 

Nili ostia septem que immittuntur in mare, 975 s. 

AEgyptii illum fluvium Deum nuncupabant, 279 a. Uti 
fructuum viteque datorem colebant, ibid. Quomodo 
aque illius factie sunt immunde,corrupte inepte, potui, 
ibid. 

Noe ebrietatis arguitur, nec peenas solvit, cur. 1150 b 
seg. Noe lege antiquior non scripsit Genesim, 146 a. 


1261 


Nomen Dei sumere in vanum, 551,0 seq. 
Nome, quid, 1043 a. 
0 


Oblatio recta, quenam est, 646 d, 

Oleum symbolum gratise Spiritus sancti, 338 d. 

Origines doctissimus neque minus errorum plenus, 
90 d. Ejus sententia de paradisi plantis et Ev: produ- 
ctione per costam, 439 b. seq. Quid censuerit de tunicis 
.pelliceis Adami et Eve, 439 c. 


l'agani canes dicuntur, 939 d. 

Panis ccelestiset vivificus prebetur post aque divinam 
regenerationem, 419 d. Panis qui de colo descendit et 
mundo dat vitam, 419 d. 

Parabole elocutio quibus legibus subjecta, 238 c. Para- 
bola de filio prodigo, 866 ἃ. seq. 

Paradisus terrestris, qualis fuerit, 106 b. Certaminum 
premium est, preludium regni colorum, 110 b. Ejus 

e eriptio, 135 ἃ. seq. Quare paradisum plantavit Deus, 
Adamum statim inde expulsurus, 382 b. seq. Paradisi 
plantas quinam negaverunt, 439 b. 

Pasch: vocabuli varie signiflcationes, 1083 a, celebra- 
tio Pasche, 1083 b. 

Pater in opere creationis ac providentie nihil separa- 
tum aut divisum a Filii voluntate facit, 86 à, Non cessat 
operari Pater, neque Filius, neque Spiritus sanctus, 99 b. 
Pater ob passionis utilitatem libenti letoque ammo Filii 
sanguinem suscepisse dicitur, 190 a, Pater Christi major 
illo, quo sensu, 603 c seq. Pater numeratus primus e 
personis divinis, cur, 915 a. seq. 

Pauli (S.) patria. 687 c. Paulus aliquando dixit se 
Tarso natum aliquando autem Rome, an mentitur, 959a. 
Paulus, ver ille excelsus, sancti Spiritus lingua, 929 d 
Paulus, clarissima tuba S, Spiritus, 310 d. Cur se idiotam 
vocat, 575 b ; 578 a. seg. Ejus laus, 578 Ὁ seq. Cogitari 
non potest eum linguam Grecam corrupisse, Tae c. Ejus 
modus dicendi, qualis. 583 c, seg. 587 a seq. ; 590 d seq. 
In Epistolis suis nomen prtwrmittit, cur, 747 d. Ad Athe- 
nienses verba faciens, ἃ propriis eorum inscriptionibus 
argumenta desuinit, cur, 946 d. Paulus complevit quee 
Christo deerant, quo sensu, 706 Ὁ. Ad Paulum nonnulli 
trahunt vaticinium Jacob ad Benjaminum. 1079 b seq. 

Paulianistze duas hypostases in Christo asserunt, 931 c. 

Paupertas facit martyres, 62d ; 63 &. Eos qui ἃ pauper- 
tatis laude exciderunt multarum rerum et sollicitudo et 
cura excipiet, 62 d. Paupertatis consilium. 615 d seq. 
Scopus Salvatoris paupertatem suadentis, salus animo- 
rum 626 d. 

Pauperis misereri, fenerari, Deo 419 c, 

Peccare vocabuli varie significationes, 287 c. Peccare 
humane voluntatis est atque arbitrii, 127 ἃ. Peccatum 
vitandum, quibus modis. 1123 ἃ seq. Post peccandi actum 
ut plerumque peccati cognitio supervenit, 131 ἃ. Peccan- 
libus pene statim expetuntur, cur. 1106 b. Peccatum 
mortem genuit, 1035 b. Peccaturos homines non opor- 
tuisse a Creatore nativitatem sortiri, objicitur, 127 a. 
Peccatorum remissio per Spiritum datur, 370 ἃ. Pecca- 
tum in Spiritum sanctum. 367 d. 

Peripsema, quid apud veteres, 734 b, 

Petro claves regni coelorum dantur recte confessionis 
premium, 934 b. In confessione Petri Ecclesia stabilita, 
et contra portas inferi communita, 934 b. Petrus princeps 
apostolorum generales adhortationes dispersis Judeis 
acribit, 310 c, Manibusambabus gubernans lingue cursu 
scriptureque celeritate. ibid. Afflato divinitus animo lo- 
quitur, ibid. In nomineJesu claudum ad Speciosam por- 
tam sedentem sanat, 323 b.Petrus qui nullum studium 


posuit in Grecarum vocum electione, $58 a.-Balutem: 


animarum auditoribus inserere caram habuit. non leno- 
cinari, nec applausum sibi concitare, ibid. Petrus mortem 
Christi eegre ferens, increpatur, 1170 c. 

Pharao impius masculis infantibus Nilum pro carnifice 
constituit, 195 b, Pharaonis cor, induratum a Deo, quo 
sensu, 78 d ; 79 a; 283 a seq. 

Photius dicit se confecisse volumen in quo congerun- 
tur voces usitaliores, que varios significatus habent, 154 
c. Olim in dialecticis exercitationibns artes topicas er- 
plicavit, 495 a. 

Platonice idee, 479 ἃ seq. Platonis 

6 a. 

Pontifex summus in veteri lege tiaram in. capite ha- 
buisse dicitur, cur. 854 d seq. Pontificis capiti imponitur 
liber Evangelii quando consecratur, 855 a seq. 

Populus Dei numeratur, cur, 1103 a. 

Porci guihus non sunt projiciende margarite, quinam 
sunt, 939 d seq. 


respublica, 
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Profanorum auctorum testimonia que in sacris Litteris 
allegantur, 814 b. seq. 

Prophetia obscuris imaginibus obumbrata, cur, 947 b. 

Proverbia moreshominum ordinant, 423 a. 

Providentie divine tribuuntur mala que nobis invitis 
accidunt, 78 b. Providentiw Dei, quid sit, 98 a seq. Pro- 
videntia divina ad quid pertingat, 222 ἃ. An haec verba 
Pauli: « Nunquid de bobus cura est Deo, » Providentie 
divine adversantur, 222 d. Providentia Dei, 871 b 1074 c. 
ui ealmorum heecinscriptio : « In finem, » quid significat, 

a. 

Pythagorei quaternitatem colunt, 1030 a. 

Pytho, sibylla, 841 c. 

Pythonis spiritus, quid est, 454a seq. 


Qualitas, ejus species, 786 c seq. Priedicatur qualitas 

quadruplici modo, 790 b. Ejus proprietates, 791 c. ᾿ 

Quantitas, ejus species, 782 b seg.Ejus proprietates,783 c. 
R 


Redemptio humani generis per Verbi exinanitionem, 
non vero per aliquem ex incorporeis virtutibus geniuni, 
neque per simplicem hominem, cur, 923 c. 

egni coelorum nulla mentio apud Mosen, cur. 106 a 
seq. ; 13& b seq. Regnum coelorum annuntiatur a Christo, 
non ἃ Moyse, 107 d. Regnum coelorum coeleste habita- 
culum multo excelsius diviniusque quam paradisus, 110 
b. Regni celorum bona immenso intervallo exsuperant 
bona paradisi terrestris, 135 b. Regnum coleste pro- 
mittitur his qui omnia propter Christum deserunt, 58 a. 

Relata ad atiquid, 794 c. Relata ad aliquid quatuor 
proprietates habent, 795 c. 

Reptilia, cur creata, 1055 d. 

Restrictio modestis hominibus familiaris est, 79 c. 

Resurrectio triduana Christi, 267 an. Christus resurre- 
ctione sua resurrectionis omnibus communis dedicatio- 
nem et fundamentum statuit, 207 ἃ Resurrectionis com- 
munis auspicium dat Christus, 306 a. 

Rubus ardens nec combustus, figura Christi, 1079 d. 
Cur in rubo nec in alia planta Deus Moysi apparuerit, 
1135 b ; 1082 a. S 


Sacerdotum diversissime vestes, 1094 c. Quare is qui 
heresim reliquit sacerdotium ambire possit, ille vero 
qui masculis corporeis inflcitur, ad hanc dignitatem in- 
vehi non possit, 146 cte 

Saduceorum secta, 503 b. 

Sa] terre, quinam sunt, 1194 b. 

Salus ex Judeis, quo sensu, 463 a. seq. 

Salvator noster petra scandali pereuntibus, 342 &. An 
contemnat matrem suam cum dicit ; « Que est mater 
mea ? » 342 a. Salvatoris nomen Filio Dei congruit, cur. 
190 c. Salvatorleo vocatur, 246 ἃ. Salvator nonnunquam 
miracula sua inter medios homines et in Synagogis patra- 
bat, nonnunquam vero illa publicari non patiebatur, 
cur. 743 c. 

Samaritani adorabant quod nesciebant, quomodo 462 c. 

Samaritana mulier, 458 a. 

Sambethe sibylla, ex filiis Noe uxor, 811 b. Quid vati- 
cinarit, ibid. 

Satans tradere, quid sit, 1418 d. Satan» renuntiamus, 
non autem pravis hominibus, cur. 1050 c. 

Scandata quanam sunt, 103 a. Quomodo ex necessitate 
in mundum veniunt, 103 b seq. De scandalo in Christum 
371 a. , 

Scripture sacre varie editiones, 819 a seq. Scripturgs 
sacre interpretationes quinte et sext in doliis invewtee, 
819 c seq. Contradictiones que in Scriptura diyir vi- 
dentar, unde flunt, 60 c. Seripturarum sacrarutn obscu- 
ritas unde oritur, 83c ; 86 b seq. 

Septembri mense sacrificia splendidiora apud Romanos 
cur. 738 c. 

Sepulcrum Christi novum et proprium, cur. 1227d. 

Severianorum error de Christo, 1046 a. 

Sibylle, quot fuerint, 814 b seq. 

Simon magus baptismo initiatus, 934 d. Imaginem 
Christi Circumgestabat, ibid. Quod de imaginibus sentie- 
bat, ibid. 

Situs, ejus proprietates, 807 a seq, 

Spiraculum vite, homini datum, quid, 258 a. 

Spiritus sancti figura, nubes, 1087 ἃ. An Spiritus san- 
ctus ferebatur super abyssum, 138 c seq. Si Spiritus san- 
ctus ex eodem principio procedit cum Filio, quomodo 
non acquirit nomen Filii, 206 c seq. Spiritus sancti vis, 
234 c. Spiritus sancti dona inter se differunt, 231 c. In 
Spiritu sancto Christus ejecit deemonia, 875 c. Spiritus 
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s&nctus indumentum credentium appellatur, cur. 722 a. 
Substantia quid, 767 d. seq. Ejus proprietates, 775 a. seq. 
Suppliciorum perennitas, tanquam mali culmen, scele- 

ratis hominibus adjicitur, 231 a. Igni inexstinguibili tra- 

duntur, £bid. 

Symeon qui Christum ulnis suscepit, num erat sacer- 
dos, 823 b. seq. 

Symmachus, 278 d. Symmachi versio, 302 b. Samari- 

tanus ad Judaeos accedit et iterum circumciditur, 819 c. 

Divin&m Scripturam Inter LAUU ibid. 


Talionis lex, 263 c. 350 a. seq. 635 a. 

Temporis c&tegoria, seu de quando questio, 810 c. 

Tenebre quid sint, 138 d. seq. 1055 a. 246 d. seq. 

Terre ortus, 1054 c. Terra in eternum stat, quo sensu, 

C. 8€q. 

Theodótio, 279 ἃ. natus Ephesio, 819 c. Heresim Mar- 
cionis Pontici amplexus est etabjuravit, 819 c. Scripturam 
sacram interpretatus est, ibid. 

Thucydidis magniloquentia, 558 c. 

Titus Hierosolymam urbem obsidione cingit, 58 c. 

Thuribula factiosorum circum altare Deus distribui 
prescribit, cur. 1107 b. 

Trinitatis dogma astruitur, 1062 c. 720 d, 890 c, 934 c 


V 


Vacuus coram Deo non apparere, quo sensu, 139 d. 

Valentinus fatue asserit carnem Verbo adunitam, non 
e purissimo virginis sanguine solidatam, sed de colo 
sursum corpus ei devocat, 694 a. 
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Velum templi scissum cum Christum in lignum attolle- 
retur, cur. 966 c. 1226 c. 

Ventilabrum in manu Dei, quosensu. 230 c. 1191 d. 

Verbum quod erat in principio, quod apud Deum erat, 
Deus ipse, 454 a. De virgineo sanguine carnem sibi adi- 
piscitur, 454 b. . mE 

Vespasianus Hierosolymam urbem obsidione cingit, 


c. 

Vestis nuptialis, quceenam sit. 102 ἃ. seq. Vestis alba 
symbolum letitie et sancti status, 334 c. 

Vetus testamentum mali genii malum opus calumnian- 
tur Macionists, 95 ἃ. 

Victus necessarii cura, rerumque superfluarum solet 
precipue imperfectioribus multum anime detrimentum 
afferre, 54 b. 

inum novum, Novum Testamentum aut gratia Christi, 

&. 

Virtutes quas in medium proferre oportet, 743 b. Vir- 
tutes que in obscuro haberi debent, ibid. 

Vitahumana umbra, somnium, fumus et vanitas appel- 
latur, 954 c. 

Vitri num sit mentio apud Moysen, 278 a. 

Voluntas, quid est, 510, Z c. 


Z&bulonis maritimus incolatus, 1078 ἃ. 

Zizania heretica, unde oriuntur, 311 c. 

Zonam non habendi preceptum, neque calceamenta, 
neque peram, 51 d. Àn hoc preceptum contrarium sit 
precepto habendi crumenam et peram, ibid. An hoc pre- 
cepto Christus opibus interdicat, 55 c. 





ORDO RERUM 
QU/ZE IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


PHOTIUS, PATRIARCHA . CONSTANTINOPOLI- 
TANUS. 


OPERUM PARS PhRiMA. — EXEGETICA. 


In Amphilochia Photii Prolegomena. 4 
Ἰ, ]ΟΒΈΡΕΗΙ HenRGENROoETHER dissertatio historica-critica 
de photii quiestionibus Amphilochianis. 4 
45 De Amphilochiorum nomine, origine &tque sco- 


po. 
i An Photius singularum questionum &auctoP fue- 
rit. 6 
3o De materiis ac rebus de quibus agunt Amphilo- 
chiane questiones. 0 
4* De codicibus potioribus quibus Amphilochiane 
questiones exhibentur. 43 
$* De Amphilochianis questionibus huc usque editis. 
15 


ü 60* De presenti Amphilochianarum questionum edi- 
one. 8 
11. — Jos. CaunisroeHon Worrn prefatio in Photii 
quistiones Amphilochianas. 22 
III. — ANcELUs ANTONIUS ScoTTUs lectori benevolo. 26 
IV. — ANcELO Mai prefatio in questiones Amphilo- 

chianas. 
V. — EjUspEM prefatio in questiones Amphilochia- 
39 


nas. 
AMPHILOCHIA sivE IN SACRAS LiTTERAS ET QUAESTIONES 
DIATRIBA. 46 

Ad Amphilochium 8. Cyzici metropolitam. 46 

Qusstio I. — Photii Amphilochia sive ad Amphilo- 
chium Cyzici metropolitam sacrorum sermonum collec- 
tio, in qua questiones de Scriptura divina solvuntur. 
Princeps autem perpenditur illa Domini jussio dicentis : 
« Ne habeatis zonam, neque calceamenta, neque peram. 
Item, nunc vero qui habet crumenam, sumat pariter et 
peram » et reliqua. 41 

Questio Il. — Si die septimo requievit Deus 80 uni- 
versis operibussuis, quomodo salutare Patris Verbum di- 
cit : « Pater meus usque modo operatur et ego Qperor. s 


Questio III, — Cur usus est luto Dominus, non autem 
alio modo ut oculos ceci curaret. 99 
Quiestio IV. — Quid est, « Odio habentes et eam, que 
carnalis est, maculatum tunicam. 102 
Questio V. — Cumquidquid necessitati subjacet invi- 
tum necessitati pareat, necesse autem est ut eveniant 
scandala (Matth. xvii, 7) in mundo ;injustum est impre- 
cationibus subjicere eum qui vim patitur, et ab eo poenas 
peccatis repetere. 102 
Questio VI. —Cur Mosesregni coelorum nullam men- 
tionem fecerit, quanquam servalur in Evangeliis mani- 
feste dicat, & constitutione mundiillud esse justis para. 
tum. 106 
Queestio VI]. — Si finis seculorum nobis advenit, qui- 
busdam seculis Christi divitie in nos ostendentur, .110 
Questio VIII. — Quoinodo dicitur£lias Del peccatum 
non facere, qui juxta. eamdem Scripturam ex aqua et 
Neiipiritu nascuntur ; ettamen multos videmus per bapti- 
Dei effectos peccatum facientes. 

ueestio IX. — Quomodo Davide Dei Patre dicente : 

« Homo tanquam fenum dies ejus, » Salomon ejus filius 
declarat... « Est aliquid magnum homo, etaliquid honore 
dignum vir. » 114 
ucstio X. — Quare demoniaco morbo sgrotantes, 
lunaticos evangelista vocat. 115 
Questio XI. — Quare cum Adamus peccasset et mortis 
ponam incurrisset, ejus filius qui non peccavit tamen 
&nte ipsum mortem subierit. 119 
Quastio ΧΙ]. — Non exsistit contradictio, etsi quibus- 
dam videatur inter illud : « Injudicium ego in mundum 
veni. » Et illud : « Non veni ut judicem mundum, sed ut 
salvem mundum. » . 122 
uestio ΧΙ. — Si in eterna poena versari multo de- 
teriusest quam omnino vitanon uti (nihilenim pati multo 
melius est quàm doloribus cruciatibusque divexari) cur 


Deus homines illos quiin peccatis vitam  consumptuir 
erant, creavit, rem pejorem pro meliore eligens. 436 
Quiestio XIV. — bua est illud : « Aperli sunt eorum 
oculi (Gen. n:,7), » et quomodo transgressio vim habuit 
oculos aperiendi. 131 
Questio XV. — Cur Moses in cosmogonia regni ca»o- 
rum mentionem non fecit, quamvis Salvator dicat illud a 
constitutione mundi paratum esse justis (Gen. 1, 1 seq. ; 
Matth. xxv, 34.) 133 
Questio XVI. — Curinvisibilem terram Moyses nun- 
cupavit. 138 
uestio XVII. — Cur prohibet quin carnes a feris 
capti homines comedant. 139 
usestio XVIII. — Quomodo intelligendum illud:«Non 
apparebis coram me vacuus. » 139 
D uestio XIX. — Quomodo non inter se adversantur : 
« Ecce omnia pulchra nimis, » ot qua sequitur divisio, 
cum dicitur alia quidem ex animalibus esse munda, alia 
vero immunda. 442 
Questio XX. — Quare ex heresi egressus homo, si 
vitam agat irreprehensibilem, ad sacerdotium pervenit ; 
ui autem maculis corporeis inflcitur, etiamsi ab injustis 
&bstineat, ad sacerdotii dignitatem non invehitur. 146 
Questio XXI. — Quenam in nostris sacris Litteriss 
subjecta notio sit vocabulo respondet ; tum ipsi videli 
cet, tum aliis ad hujus similitudinem confirmatis dictio- 
nibus. 141 
Queestio XXII. — Quare non priusquam statueret Jo- 
seph Mariam dimittere astititangelus hanc curam prave- 
niens et tollens ; sed nonnisi cum a cur& ad actum tran- 
siit, tum prohibiturus supervenit. Et quare Virginem 
Josephi mulierem dicit. 163 
Questio XXIII. — Quid significat illud : « Ecce Adam 
factus est tanquam unus ex nobis sciens bonum et ma- 
lum. » 161 
Questio XXIV. — Quomodo voluntaria etinvoluntaria 
Patri mors Christi dici queat fuisse. Et quomodo rursus 
accidat ut eadem mors diabolo voluntaria simulque invo- 
luntaria fuerit. 114 
Questio XX V.—Cujusnam voxsit, que dicit : «Hoc au- 
tem totum factum est, » evangelistiene, an archangeli. 190 
Quesstio XXVI. — Curnatus Christus permiserit sui 
causa infantium ceedem evenire. 194 
Questio XXVII. — Quomodo cum Deum unum, tres 
&utem hypostases dicamus, et Patrem dicimus Deum, et 
Filium per se Deum, et Spiritum sanctum similiter. Cur 
autem dicamus unam divinitatem, et tres hypostases ; 
non item liceat Divinitatem dicere Patrem, neque Fi- 
lium, neque Spiritum sanctum, neque simul. 198 
Questio XXVIII. — Si ex eodem principio Filius ac 
Spiritussanctus procedunt quomodo nec fratrum appella- 
tionem accipient, nec Filii nomen Spiritus sanctus EA 
iret. T 
TOumstio XXIX. — 81 Baptisma Joannis peccatorum 14 
missionem, ut S. Lucas scribit, prestabat, quidngan 
Domtnico TBapfismiate differébet M 211 
Questio XXX. — Quomodo, cum Salvator noster dicat: 
« Nonne duo passeres asse veneunt, et unus ex illis non 
cadet sine Patre meo, qui in colis est ? » Paulus, qui 
Christuin in se loquentem habet, inquit : « Nunquid de 
bobus cura est Deo? » Nimirum vos discipuli magistro ad- 
versari videtur. 222 
Questio XXXI. — Quomodo accipiendum est illud 
« Potest Deus de lapidibus istis suscitare filios Abra- 
ham ? » 227 
Questio XXXII. — Quid sibi vult illud : « Cujus ven- 
tilabrum in manu ejus, » et que sequuntur. 230 
Questio XXXIII. — Quomodo, cum Core, et Dathan, 
et Abiron divinam iram experti essent, ac relique turbee 
exterrite, vite que discrimine conmote, animi auda- 
ciam vesaniamque reprimere, et ἃ peccalis resipiscere 
debuissent,hec contr& nihil hujusmodi exhibentes contra 
Mosen murmurant. 234 
Questio XXXIV. — In illo Evangolii loco quinam in- 
telligendi sunt pueri, qui Judeeis cecinerunt, et illi non 
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&ltarunt, lamentaverunt, οἱ illi non planxerunt 2 Pro- 
ecto Precursorem, ac D. N. puerorum nomine intelli- 
gere,nonne locutionis adsurditate culpam quoque Judieo- 
rum diluit ? Pueris enim non obsequi nequidquam re- 
prehendi debet. 238 
Questio XXXV. — Quomodo principis apostolorum 
cohortatio illa, « Parati estote semper ad satisfactionem 
omni poscenti vos rationem deea, quis iu vobis est, spe, 
« Dominico precepto non adversatur caventi, neque ad 
regnum, et presidum tribunal aguntur, pro reddenda 
fldei nostre ratione, responsiones priemeditentur. 247 
Questio XXXVI. — Quonam sensu dictum est : « Fa- 
ciamus hominem ad imaginem nostram. » Et quid hoc 
loco innuat « imago. » Qualeautem est exemplar. Omnis 
enim imaginis exemplar etiam conspiciatur, oportet. 251 
Questio XXXVII. — Quomodo illud : « Oculum pro 
oculo, et dentem pro dente, huic precepto : » Ego au- 
tem dico vobis non resistere malo, » id est non referre 
par pari, neque inimicum ulcisci, non adversatur. 263 
Questio XXXVIII. — Quidam hoc dubium proponunt : 
Si non est circumscripta in Filio deitas, caro, quam 
assumpsit, vel est ubique ; ubi enim est deitas, illam 
quoque adesse oportet : vel, si est loco circumscripta, ab 
eo, qui ipsam assumpsit, separata est. 263 
Quiestio XXXIX. — Quomodo, cum Jacobus duos filios 
ex Rachel susceperit, Josephum et Benjaminum ; Movses 
postea Jacobi filios recensens inquit : « Fuerunt autem 
fllii Balla, Gera, et Noaman, et Anchis et Bos, etAmphim, 
et Omphim, et Omphimim : Gera autem genuit Arad ; de- 
inde vero subdit : « Hi filii Rachel, quos peperit Jacob ? » 
Cum itaque Rachel Josephum et Benjaminum, solus pe- 
erit quomodo liber Genesis et alios nuper memoratos e 
&chele Jacobo, partos dicit ? solve nodum. 271 
Queestio XI. — In Exodo cum Mosen urgeret illud Do- 
mini preceptum : « Extende manum tuam super aquas 
AEgypti, et super fluvios eorum, et rivos, ac paludes, et 
omnes lacus aquarum...., et sic cruor ; » Cumque scilicet 
hoc prodigium evenisset, undenam alia deprompta fuit 
&aqua,guein cantatorum preestigiis ad miraculi simulamen 
materiam prebuit. 274 
Quiestio XLI. — Quinam sententia subjecta est verbis 
illis: « Ego indurabo cor Pharaonis ? » 282 
Qusstio XLII. — Quomodo intelligendum est illud, 
quod Isaias divino spiritu afflatus pronuntiavit. « Tu ir&- 
tus es, et (nos) peccavimus. » 288 
Questio XLIII. — Cur nam cum Dominus et Salvator 
noster Jesus Christus in nomine Patris et Filii et sancti 
Spiritus baptizare docuisset, apostoli atque discipuli non 
sic, sed in nomine Domini baptizabant. 302 
Questio XLIV. — Quid significat illud duod dictum 
est : « Omni tempore sint vestimenta tua alba et oleum 
in capite tuo ne deficiat, et sapientis oculi in capite 
ejus.» 334 
Questio XLV. — Illud : « Quae est mater mea, et qui 
fratres mei, » quomodo intelligendum est ? multi enim 
id in scandali occasionem posuerunt. 339 
Questio XLVI. — Quomodo non implicat illud : « Di- 
ctum est antiquis : Oculum pro oculo, dentem pro dente 
ego &utem dico vobis non resistere malo, sed quicunque 
te ad dexteram percultiet, verte illi et sinistram. T50 
Questio XLVII. — Domino dicente : « Ex parte dia- 
boli estis, » queerimus quein dicat diabolum et quem pa- 
trem ejus? δι 
Questio XLVII[. — Quotsunt que Dominum unguento 
unxerunt ? 358 
Questio XLIX. — Quomodo interpretandum illud: 
donne peccatum etomnis blasphemia hominibus remit- 
tur ; ei vero qui blasphemaverit in Spiritum sanctum, 


non feinittetur neque in presenti sasculo, neque in futu-- 
3 


ro. » 67 
Questio L. Beati Marci et Evangeliste qui scripsit: 
« Exierunt qui juxta eum ut tenerent illum ; dicebant 
enim quoniam in furorem versus est ? » Quonam sensu 
verborum contextum optantes, non essemus procul ab 
evangelica narratione abducti ? 378 
Questio LI. — Quare paradisum plantavit Deus, Ada- 
mum statim expulsurus. 382 
, Quiestio LIl. — Divino Paulo hortante : « Si essurierit 
mimicus tuus, ciba illum : si silit, potum da illi : hoc 
enim faciens, carbones ignis congeres super caput ejus; 
quomodo intelligemus illud, « carbones ignis congeres 
super coput ejus. » 386 
ucestio LIII. — Quomodo intelligendum dictum a 
Deo Moysi: « Ecce dedi te deum Pharaoni. » 390 
Qusestio LIV. — Quomodo intelligendum apostolicum 
dictum: «Si invicem mordetis ot comeditis, videte ne 
&binvicem consumamini, » et huic annexa. 391 
Questio LV. — Quomodo sacrum oraculum ut est me- 
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lius est accusatione omni, ita οἱ demonstretur huic inac- 
cessuimn ; nempo : « Amen, amen dico vobis, ait ubicun- 
que predicatum fuerit Evangelium hoc, dicetur et quod 
hec fecit in memoriam 68 ἢ Si quis enim Evangelium 
ponat ipsum factum mulieris, is sapientie non videtur 
effugere crimen. » Si vero totam Scripturam componen- 
tium discipulorum magistri etcommunis Salvatoris excel- 
lentia opera et ad ministrationes, neque id putatur servare 
consequentiam : nondum enim hc scriptis mandata 
erant. 394 

Questio LVI. — Quemnam sensum et consequens et 
irreprehensibile investigare et intelligere per Davidica 
verba dicentia : « Tibi soli peccavi et malum coram te 
feci, ut justificeris in sermonibus tuis et vincas cum 
judicaris ? » . . 396 

Questio LVII. — Quare Salvatoris baptizantibus disci- 
pulis, adhuc baptizabat Joannes. 403 

Questio LVilI. — Quare Moyses secundum genesim 
genealogiam texens principatuum Esau, reliquorum 
simpliciter quidem nuda recenset nomina, ad Ainan vero 
progrediens, ait : « Iste est qui invenit Jamin in deserto 
cum pasceret subjugalia Seegon patris sui ? » Quid igitur 
est quod invenit ; et quare mentione dignum est ΤᾺ 
t 


um. 

Questio LIX. — Quid significat quod in Deuteronomio 
scriptum esL: « Si iedifices domum novam, facies te 
coronidem domui tus, nec facies homicidium in domo 
tua. » , . 406 

Qusstio LX. — Cur Christus leprosum tetigerit, non 
obstante legali immunditia, cum solo verbo, eum sanare 
potuit. . 410 

Questio LXl. — Quid significat illud : « Est spes ca- 
nem viventem meliorem esse leone mortuo. » 416 

Questio LXII. — Quid vult significare apud Ecclesias- 
ten quod dictum est : « Mitte panem tuum super faciem 
aque, quia in multitudine dierum invenies illum. » 418 

Questio LXIII. — Quid significat: « Qui fodit foveam, 
incidet in eam. 422 

Questio LXIV. — Quomodo intelligendum quod scri- 

tum est ab Ecclesiaste : « Scindens ligna periclitatus in 
Mlis, si exciderit ferrum ; et ipse figuram turbavit et vir- 
tutes roboravit et superabundantia cordati sapientia. 423 

Questio LXV. — Ád quem finem spectat illud : « Ge- 
neratio preterit et generatio advenit, terr& autem in 


teeternum stat. 436 
Questio LXVI. — Quemnan sensum aperit illud : 
« Est justus qui perit in justitia sua, et est impius ma 
nens in improbitate sua. » 430 
Quaestio LXVII. — Quomodo intelligendum illud : Si 
autem iniquitas nostra Dei justitiam statuit. » 431 
Questio LXVIII. — lllud :«Si genuerit vir centum, 


et annos multos vixerit, et numerus qui erunt dies an- 
norum ejus non implebitur bonitate ; et sepulcrum non 
fuit ei dixi bonum super eum abortivum ; quoniam in 
vanitate venit, et in tenebris nomen ejus involvetur, et 
solem non vidit nec cognovit ; requies huic super illum.» 
Hoc autem dictum quamnam discretionem et elucidatio- 
nem demonstrare potest. 435 

Questio LXIX. — Quid significat illud : « Vive in bono 
et vide in die nequitie, vide. Et hoc consonum illi fecit 
Deus circa loquelam, ut non inveniat homo post illum 
quidquam, » 431 

Quiestio LXX. — Quasnam oportet intelligere pelliceas 
tunicas, quas Adamus et Eva post transgressionem indue 
runt. 

Questio LXXI. — Ad quemnam sensum nos mittit 
illud : « Nonne, si recte obtuleris, recte vero non divi- 
seris, peccasti ? tace, » ct reliqua. 43 

Quiestio {ΧΧΙ]. — Domino Paulo dicente : « Adam 
non seductus est mulier vero seducta in prevaricatione 
fuit, salvabitur per filiorum generationem, » et reliqua; , 

uomodo oportet intelligere illud : « Salvandam pr 
liorum generationem mulierem. » 5 

Questio LXXIII. — Quomodo intelligenda sint verba 
illa : « Qui manducaverit hunc panem et biberit calicem 
Domini indigne, reus erit corporis et sanguinis Domini, » 
et reliqua. 451 

Questio LXXIV. — Quando Dominus ad Samaritanam 
dicit: » Crede mihi, mulier, quod veniet hora, quando 
nec in monte hoc, nec Hierosolymis, adorabitis Patrem : 
Vos adoratis, quod nescitis ; nos adoramus, quod scimus 
quoniam salus est ex Judieis, » etc., horum venerando- 
rum eloquiorum vim quo tandem studio assequemur. 


Questio LXYXV. — Quomodo dicatur esse Deus in omni 
re, et quomodo dissolvi possint dubitationes, qu:» ἃ qm 
busdam contra hoc objiciuntur. 63 

Questio LXXVI]. — Quid sibi vultillud, quod ἃ Domino 
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discipulis in Evangelio dicitur : « Vobis datum est nosse 
mysteria regni Dei, ceteris autem in parabolis, ut vi- 
dentes non videant, et audientes non intelligant. 461 
Questio LXXVII. — De genere et specie dubia diversa, 
in quibus eorumdem solutio inveniri potest. 478 
Questio LXX VIII. — Difficultates et solutiones dogua - 
ticarum οἱ antirrheeticarum qu&stionum ex Gregorii 
Theologi Oratione secunda de Filio. 490 
Questio LXXIX. — Cur angelorum mentionem non fe- 
cit Moses in creatione mundi ? et quid sibi vult, illud : 
« Hoc enim faciens, carbones ignis congeres super ca- 
put ejus. » 
Stewartii monitum in sequentem questionem. — 506 
Questio LXXX. — Quales debeant dici in Christo vo- 
]untates gnomice, et qualis debeat in eodem Christo dici 
voluntas humana, hypostatica aut alia. 507 
Dissertatiuncula Stewartii. 543 
Questio LXXXI. — Quid est illud apud Lucam : «Facta 
autem hac voce convenit multitudo et mente confusa 
est, » etc. 5471 
Questio LXXXII. — Quomodo non est contrarium su- 
mere nomen Domini Dei in v&num. 551 
Questio LXXXIII. — Quid est spiritus Pythonis: 


Quastio LXXXIV. — De illo effato S. Pauli, « In quo 
omnes peccaverunt. » δέ 
Qusstio LXXXV. — Quid significat jugum non ducere 
cum infidelibus. $55 
Quaestio LXXXVI  — De voce ἐγχομδώσασθαίϊ I Pe- 
iri v, 5. 558 
Questio LXXXVII. — Cur cherubine facies divinis 
rophetis revelabantur, sub formis boum, leonum, Ὁ ΤΡ 
arum, hominum. 58 
Queestio LXXXVIII. — De sancta Trinitate. 559 
Questio LYXXIX. — Quot significationes vocis Deus 
in Scripturis reperiri possunt. 562 
Questio XC. — De poena in pronuntiantes nomen Dei 
ineffabile. 570 
Qusestio XCI. — Quid sibi vult illud : « Sepe proposui 
venire &d vos. » 510 
Questio XCll. --- De Epistolis Pauli et cur se Paulus 
idiotam vocet. 515 
Quiestio XCIII. — Diverse questiones ex Apostolo por 
viginti septem capita solute. 91 
ueestio XCIV. — Quid est : « Luceat lux vestra coram 
hominibus, » etc. 603 
Questio XCV. — Quid est illud : « Pater meus major 
me est. » 03 
Questio XCVI. — Quomodo non pugnat illud : « In 
domo Patris mei mansiones multe sunt » cum sequenti : 
« 8i &biero, parabo vobis locum. » 607 
Questio XCVII. — Cur apostolorum princeps incidiLin 
negationem. 607 
&estio XCVIII. — De antilogi& inter verba Christi 
Joann. v, 34, et Joann. vii, 14. 611 
Questio XCIX. — An pugpant verba discipuli, Joann. 
xiv, 5, cum precedentibus verbis Magistri. 614 
Quisestio C. — Cur angelus non venit ad Joseph ante- 
quam in dubitationem de Virgine incideret. 615 
Questio CI. — Quid sibi vult : « Vendite que posside- 
tis, et date pauperibus, » etc. 615 
Qusestio CII. — Quid significet Ephod. 634 
Questio CIII. — Quomodo non est contrarium illud : 

« Uculum pro oculo et dentem prodente, »illi sententie : 
« Si quis te percusserit in unam maxillam, porrige illi 
et alteram. » 635 


Questio CIV. — De Abele justo. 635 
uestio CV. — De circumcisione. .. 638 

Questio CVI. — Quid signiticat redundantia verbi ei. 
αἱ (sum). 639 


Questio CVII. —Cur laborioso Herculi poete Amathed 
cornu in manibus ponant. 642 
Questio GVIII. — Quid est mulierem habere potesta- 
tem in caput suum. 642 
Quaestio CIX. — Quid sibi vult illud : « Non si recte 
obtuleris, » etc. 646 
Questio CX. — De Christi apparitione in Hierosolymis 
promissam in Galilea apparitionem prevertente. 654 
Questio CXI. — De sacris imaginibus. 654 
Questio CXII. — De amore Dei. 655 
Questio CXIII. — De tabernaculo testimonii. — 663 
Questio CXIV. — De ignorantia diei et hore judicii 


Questio CXV. — De sapientia Salomonis. 683 
Questio CXVI — De Apa ia Pauli. 687 
Queestio. CXVII — Eadem dubitatio et solutio. 690 
Questio CXVIII. — Cur circumcisus est Ghristus. 694 


QUJE IN HOC TOMO CONTINENTUR. 
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Quistio CXIX. — Deeo: « Deumnemo vidit unquam. - 
Questio CXX. — Quidsignificat dictum Apostoli : « Sem- 
per et nunc quoque Christus glorificabitur in corpore 
meo, » etc. 102 
Questio CXXI. — Que fuerunt illa, que Christo de- 
erant, quoque, Paulus complevit. 706 
Queestio CXXII. — « Non est nobis lucta adversus car- 
nem et sanguinem, sed adversus principatus et potes- 
tates, adversus mundi hujus rectores, adversus spiritua- 
li& nequitie in ccelestibus. » 144 
Questio CXXIII. — Quare liber Actuum apostolicorum 
ita inscribitur, cum tamen duodecim apostolorum Acta 
non contineat, sed initio quidem miracula et doctrinas 
aucas apostolorum, postea vero tota tractatio in Pau 
um convertatur. 744 
Questio CXXIV. — Quoties Christus apostolis post re- 
surrectionem suam apparuit, et ubi, et quando. 71 
Questio CXXV — bare Christus precepit apostolis, 
« ne Hierosolymis discederent, » et, quando promissio- 
nem Patris audiverunt. 118 
Questio CXXVI — Quando baptizati sunt apostoli, οἱ 
& quo. 
uestio CXXVII. — Quomodo, qui in Christum bapti- 
zantur, Christum induunt ? 119 
Questio CXXVIII. — Quare angeli apostolos Galileos 
vocant ? 122 
Questio CXXIX. — Cujusnam hec vox: « Quis est 
iste rex glorite ? » 122 
Questio CXXX. — Quare jejunii tempus diebus qua- 
draginta constet. 123 
Quello CXXXI. — Quid sit magnes ? 726 
uestio CXXXII. — Quinam vocari debent rexvía, et 
qui sunt παιδία, quive vto(? et quo sensu dicit Petrus: 
« habemus sermonem propheticum firmiorem ? » 727 
Questio CXXXIII. — Quid Apostolus vocat « per- 
ipsema ? » T24 
Questio CXXXIV. — Quot anni initia arbitrari nos 
oporteat et que ? ... T95 
Queestio CXXXV. — Nonne hec contradicunt sibi invi- 
cem : « Si quis te percusseritin maxillam dexiram, verte 
illi et alteram ; » et: « Si autem bene, quid me cedis A 5 


Qusstio CXXXVI. — Quare Paulus apostolus in epis, 
tolis suis nomen suum premittit ? 41 

Admonitio Jos. Hergenroether in undecim sequentes 
questiones seu commentarios in Aristotelis categorias. 


Questio CXXXVII. — Eidem Amphilochio petenti per- 
spicuam decem Categoriarum synopsin. 199 


Questio CXXX VIII. — De substantia. 161 
Quaestio CXXXIX. — De quantitate. 182 
Questio CXL. — De qualitate. 186 
Questio CXLI. — De relatis ad aliquid. 194 
Qusestio CXLII. — De sex reliquis categoriis. 199 
Questio CXLIII. — De actione. 199 
Queestio CXLIV. — De passione. 803 
Questio CXLV. — De loco (ubi). 803 


Questio CXLVI. — De eo quod est situm esse. 807 
Questio CXLVII. — De quando seu de categoria m 


oris. 
P Questio CXLVIII. — Editoris monitum. 811 
Questio CXLIX. — De vite termino. 811 
Questio CL. — Quot fuerint sibylle ? 812 
Questio CLI. — De profanarum auctorum testimoniis 
que in sacris Litteris allegantur. 814 


Questio CLIIl. — Cursacre Littere obscure sint ? 

Qurestio CLIII. — De eodem argumento clarius. ΑΒΓ 
'Qumstio GLIV. — Quot editiones Scripture [6888 fue- 
rint ? ᾿ T 819 
Questio ΟἿ. — Quid ἃ se conspectum pastores aliis 
de puero, illis annuntiato, significarunt ? 822 
Questio CLVI. — Num sacerdos erat Symeon,qui Do- 
minum nostrum Jesum Christum ulnissuscepit ? — 823 
Queestio CLVII. — Quid significat illud : « Hic jacet in 
ruinam et resurrectionem multorum in Israel, et in si- 
gnum cui contradicitur ? » 827 
Questio CLVIII. — Quare Mariam Magdalenam, ex qu 
septem demonia ejecerat, Christus elegit ? 34 
Questio CLIX. — Quid significat illud : « Ex me pen 
non loquor ? » 35 
Questio CLX. — Quomodo Joannes theologus ccono- 
miam salutarem per « brachium Domini » indicat ? 838 
Questio CLXI. — Quid significat : « Quod et ipsa crea- 
tura liberabitur ἃ servitute ? » 839 
Quisestio CLXII. — Quid significat, « Primogenitus om- 
nis creature ? » 847 
Questio CLXIII. — Quid est δέησις et προσευχή ? 850 
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Quizestio CLXTV. — Neque» enim pudet m» Evang-li 
« justitia enit D i. » «t». 8H 
Qussti? CLXV. — Quare summum pzntifeez; iz ^a- 


pite tiaram habuisse Jicatzr 9 BRI 
Qua τὴ CLXVI. — usneio Chknstus Natus i Pa 
venerit ? S^ 


Qu:s*io CLXVII — In ezaeu15m ΠΕῚ δ « Si qus - 
in Chnsto. ΤᾺ - s ezeAturA . Vete IDADGl -unt. 
nova facti sur t cum.» 

Questi. CLXVIII. — Care apcstz'us. do Cknst; d 


quens. IH 2P^62. τ ὰξ t ÓLoTilefh. ν LOGiTAIa VelIe 0 Ἐπ πος 
num. » 3pre.:&: ? v3 
Questi, CLXIX. — (zin reli]t?tq$ viucn-s [sagas Áo 
celo et tezta d: ἘΌΝ &73 
Quest.» c LLXX. — ns cstmtanmALOIA is Dp. τ επί ὃς 
[δου τατον ΕἸΣῚ ΤΣ δ ἈΠτεν co ln lincl- GCiéSuSàkID C]ortDc. 
prec & "senta ᾿ ἢ 
Οὐ τ CEXXI — In ΜΞ zm. dr. 25. sz 
Quien SLXXII De v7 nz v7. 
Du sito CEXX. il. - Ds Tz: &7: 
Queis ULXXIV. — eins inimbimrneÓM up 
de τ heut s P at her S Pii Làtus eins 7 à» $75 
Urn ust SEXXV - wiistiiis«P.efInenstpers 
-. HAE » "-- 3^ AFP 
jurav:. hes pimus?» VS 
QE. CLXXVI. — Quiisgt.a« Ett*zim pcs ine 
ma:u ber inallc ERE MTS 
Qu esi. LXXVI. -““, οὐ δ εις Nouss murzzsnmce 
ininvwezm, τς noulwueriti?jà NT. 
Cues.s t TLNXV lil. — Q"riict «Thes 2g ΚΕΝ ἘΠῚ ὦ 
i:inulit- i1, 0 3.) ST 
b ΣΤΟΝ LAXIS. — Quoi τς. δ᾽ nce Apestsiver 
ut) ar Nue τε τῖτοῖπ SILZIDSILOALG στο λλῶσε, τ τ σον 
ελλησι ΤΟ ^! Tem oa ΙΝ ᾿ d ΕἾ 
(npERSSIs CLNXX- — D. T--.:xrà piesons Δὰν 
ὃ: (3S CENXNXI. — crac gii: ij Tencatnopoo- 
cedarie c... 02 atu zc TP m-wotwecIu κι πιο σον 
uteris. -Xíl0L atur? "e 
cres ws CEXXXID — emomnhodinami. Deuce. 


et tz 
Qs anis CLXNXXIII — [e 5:15. $23 
eie Suo CLXXXIV — Do i kiso; asm. LUE: 
Questi; zLXXXV — oz 
xit "p. "umo πὶ ἃ 
QU ἐπι CLXXXVi — (am Des Ip $e 
nt: "a *W or. 
ἐπε CLAXXVI — De EFUsoccuamavon LEN 


"ua * 0 st 
it", . 


Qiesio CloXXXVIII «τοι νὰ κκο cin Tmnpsafem ἘΠ᾿ πριν 
gens dn ex ΔΕ ΤΗΣ lin 00e ÍT noci je. τὶ baec 


tamen per EF 
tur. 2.2 rie 


sim πῇ cec SpOTDMEL πὰ ΤΣ 
nta vr τσ 9 n5 


QuiesisCLXXXIX — Cusipocuzs atm $00um 
Filio “Ἄσιος ΤῊΣ) seguire beansois | tequetuven Patmen, 
Spirtus nepir Füspn conv asco feu ? 0 al 


Qu extr ΣΧ Σ — Uenerim o uunPaecoctFEr Ἢ 
spiritus e "uniaucahintlises DacDes Disco v .Intr'e€-t p bm. 
tia 4t, "ier munem ὃς l7Unin ow Tcu 
neat ? ᾿ TE: 

Qu.eslio :Z2XCL — (Coc8ucanicónoDscfefencl.o nue 
per al [um NIIBISLO UO. 
3smpleem h.m:iz.m se! πὸ Ven canino 2 τὸ τ τοῖσιν 
cta fuerit ? "oa; 

Quaestio CXCII — UCuo nl Mtis: o kB oio iis oii Y 
Filius $023: 9 ens 

Qu.estio CX SIL. — De Tzzca ; i 

Quipexsti) CXCIV 

Qu.psti« INVIV o — De .neaceat ono ., 

Quei Y NI — De dT Dii U 

p X vali. — ue pog. ἀπ δας verbis, 4 

(ku.sstio XO. —De siae cae $e cien 

Matth. v, 9-17 ic 


Questio C — CunDeomiis nal ἘΝῚ τὸ 
tas proJicere porvis, » pour. Mlle Decem. HILL 


ΠῚ ἸΤῚΠ. πο ΠΣ ΚΣ ΝΡ Δ᾽ Σ 
» 


-— De cS LL yt 


-* ^ LEM LL 


Questio ΠΕ. — Oucaxsio pilieanóéam ie zs Quen 
hac vita accidunt " “ἡ δὴ 
Quaestio CUII. — Quoaedo apostol..« 221 36g assent. 
rhetores omnes superarunt ὃ ἡ δὴ 
Quiestio (111. — (cur Paul τὲ 1d Athen:enses verba 71- 
ciens a propnis eurum in-zeripuc.nibus 17zu nenta Br 
Quaestio CCIV. — Cur prophetia obsenris manibus 
^bumbrala fuit ? PUT 947 
tio CUV. — De effizuratione et eharsctere imazi- 
Anctarum. Ja" 
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SUPPLEMENTUM 
AD QU/ESTIONES AMPHILOCHIANAS. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PMH. A QUAESTIO CXLVIII. 


Ei δὲ ἀλλήλους δάχνετε xot. χατεσθίετε, βλέπετε μὴ ὑπ’ 
ἀλλήλων ἀναλωθῆτε. 


Εἰπὼν ὁ ἸΙαὔλος, οὗ ἡ γλῶττα τοῦ παναγίου Πνεύ- 
ματος ὄργανον, Ὑμεῖς γὰρ ἐπ᾽ ἔλευθερία ἐχλή- 
θητε, ἀδελφοὶ, x«l διδάξας, ὡς οὐχ ὑπόχεινται 
δουλείᾳ, περιτομῆς, οὐδὲ τῷ τοῦ νόμου ξυγῷ χατα- 
τρίδεσθαι, ἵνα μὴ τὴν ἐλευθερίαν αὐτοῖς, xxi ὅσα μὴ 
δεῖ, χαρίξεσθαι νομίσωσι, xal τὴν ἀφορμὴν τῆς 
ἔλευθερίας ὕδριν ποιήσωνται τῆς ἐλευθερίας, ὑπο- 
τασσόμενοι τῇ σαρχὶ, ἐτήγαγεν. ᾿Αλλὰ διὰ τῆς 
ἀγώπης δουλεύετε ἀλλήλοις, ᾿Ανεχλήθητε, φησὶ, 
ποὸς ἐλευθερίαν, φεύγετε τῆς σαρχὸς τὴν δουλείαν" 
ἡ δὲ τῆς σαρχὸς δουλεία πολλῶν μὲν χαὶ ἄλλων ἐστὶ 
πρόξενος παθῶν χαὶ χαχίας, ἀτὰρ δὴ χαὶ τὴν ἀγά- 
πὴν ἀπωθεῖται. Ἵνα τοίνυν τὰ ἄλλα τέως ἐάσω, 
ταύτην τὴν ἀπὸ τῆς σαρχὸς ἐρχομένην πληγὴν x«0' 
ἡμῶν, τουτέστι, τὴν νεχροῦσαν τὴν ἀγάπην, unda- 
μῶς ἐν ἑαντοῖς παρελθεῖν πρόφασιν ὑποκχαταχλιθῆτε 
δοῦναι. Τοῦτο δὲ ἔσται πῶς; Εἰ διὰ τῆς ἀγάπης δου- 
λεύετε ἀλλήλοις * ἡ γὰρ διὰ τῆς ἀγάπης δουλεία τὴν 
ἄνωθεν ἀῤῥαθδωνίζεται χαθαρὰν ἐλευθερίαν, καὶ τὴν 
εἰρήνην ταῖς ἀνθρώπων καρδίαις ἐγχατοιχίξει. Εἶτα 
δεικνὺς, ὅτι xal νόμον χεφάλαιόν ἐστι τὸ ἀγαπᾷν ὡς 
ἑαυτὸν τὸν πλησίον, χαὶ ταύτῃ τῆς ἀγάπης τὸ ὑψη- 
λὸν χαὶ ὠφέλιμον παραστήσας ἀπὸ τῶν παρεπομέ- 
γων ἀνθρωπίνων τῷ βίῳ συμπτωμάτων, ἐπισφέγγει 
τὴν διδασχαλίαν - ἐπειδὴ γὰρ ὁ πολὺς ἄνθρωπος οὐ 
τοσοῦτον νόμοις χαὶ [ἀπειλαῖ:], ταῖς ἀπειλόύσαις 
τὰς τελευταίας χολάσεις, σωφρονίζεσθαι OD tt, παρ- 


[Deest ín Coisl. et Taur. Cod.] 
Quod sivosinvicem mordetis et comeditis, videte neab 
invicem consummamini ! (a). 


Dicens Paulus, cujus lingua sancti Spiritus est 
organum, Vos enim in libertatem vocati estis, fra- 
tres *, et docens, quod non subjiciuntur servituti 
cireumcisionis neque jugo legis premuntur, ut ne 
libertatem illis, et omnia que non oportet, largita 
fuisse putent, et ex jure libertatis libertatis injusti- 
tiam faciant, submissi carni, addit : Sed per cha- 
ritatem servite invicem. Vocati estis, inquit, ad 
libertatem ; fugite carnis servitutem ; carnis porro 
servitus multorum est causa dolorum et malorum, 
ipsamque charitatem mittit foras. Ut ergo cetera 
omittam, hoc vulnus e carne contra nos natum, id 
est, que mortificatcharitatem, minimein vobis ipsis 
tentationem fleri permittatis. Quomodo istud flet ? 
Si per charitatem serviatis invicem ; per charita- 
tem enim que est servitus, pure desursum libertatis 
estpignus, et pacem cordibus hominum inhabitare 
facit. Deinde ostendens, quod legis summa est 
diligere proximum sicut seipsum *, sicque charita- 
tis altum et utile exhibens ex comitantibus vitam 
humanam eventibus, concinit documentum. Cum 
enim omnis homo non legibus et minis pcenas fi- 
nales minitantibus, vult edoceri, nuntiat quantum 
ex presentibus et imminentibussupplicium ; etcon- 
cluditindeexhortationem. Si vero nequelibertas vg» 
'bis placet, neque quod convenit servire invicem in 
charitate, neque quod implementum legts perfectio 


αγγέλλει ὅσον ἀπὸ τῶν προσχαίρων xal ἐγγιζόντων C charitatis ; sed hec omnia nullius estimantes 


εἰς τιμωρίαν, ἐπιφέρει τὴν παραίνεσιν κἀχεῖθεν. 
Ei δὲ μήτε τὸ τῆς ἐλευθερίας ὑμᾶς ϑδυσωπεῖ, μηδ᾽ 
ὅτι προσῆχε δουλεύειν ἀλλήλοις ἐν ἀγάπῃ, μηδ’ ὅτι 
πλήρωμα νόμον τὸ χατόρθωμα τῆς ἀγάπης, ἀλλὰ 
ταῦτα πάντα θέμενοι παρὰ φαῦλον, ᾿Αλλήλους δά- 
8 ibid. 44. 


1 Galat. v, 15. * ibid. 13. 


invicem vos mordetis οἱ comeditis, tamen, nisi 
aliud at id saltem considerate quod in ruinam et 
interilum vestrum talis actio vertelur. Cavete 
igitur ne excidatis a charitate ; excidere enim ab 
illa, in pugnas vos et contentiones ducit, et dispo- 


(a) De hoc argumento vide etiam questionem LIV. 


1219 


SUPPLEMENTUM. 


1280 


nit ad hostilia arma sumenda ; heo vero interi- À “τε xoà χατεσθέετε, x&v γοῦν, εἰ μή τι 2o, 


tum vestrum preparant. Hic porro opportune 
charitatem insinuat, circumcisionis abolitionem 
prius suadens, et illud sibi proponens, scilicet ut, 
divisis inter se, et laudantibus circumcisionem, et 
in gratiam legis Pauli verba adhibentibus, non 
sese dissidiis, tumultibus et pugnis dedant, quibus 
faciliusintersedestruant ; id quod sepe visum. Heec 
vero ex manuscriptis, sicut potui, transcripsi ; libris 
enim, ut scit tua sacerdotalis celsitudo, cum 
aliis, ex quibus possibile fuisset vivere, captivitas 
me spoliavit. 


τοῦτο χατανοήσατε, ὡς εἰς φθορὰν ὑμῶν x«i ἀφα- 
νισμὸν d τοιαύτη πρᾶξις χαταντήσει. Φυλάξασθε 
οὖν μὴ διαπεσεῖν τῆς ἀγώπης. Τὸ γὰρ διαπεσεῖν 
ἐχείνης εἰς μάχας ὑμᾶς xxi ἔρεις διεγείρει, καὶ 
κατ᾿ ἀλλήλων ὁπλίζεσθαι παρασχενάξει " τὰ δὲ, τὴν 
φθορὰν ἡμῶν χαὶ ἀπώλειαν συγκατασχενάζει. 'Ev- 
ταῦθα δὲ τὴν ἀγάπην εὐχαίρως παρενέδαλε͵ χαί τοι 
τῆς περιτομῆς ἀθέτησιν προηγουμένως εἰσηγούμε- 
νος, χαὶ ταύτης αὐτῷ τῆς σπουδῆς προχειμένης" 
ἵνα μὴ, διαιρεθέντων πρὸς ἀλλήλους τῶν τε τὴν πε- 
ριτομὴν σεμνολόγημα ποιουμένων, χαὶ τῶν πρὸς τὴν 


νομοθεσίαν τῶν Παύλου ῥημάτων ἀνηγμένων, στάσεσι x«l θορύδοις x«l μάχαις ἑαυτοὺς ποιήσωσιν ἐχδότους, 
δὲ ὧν χαὶ τὸ ὑπ᾽ ἀλλήλων χαταναλωθῆναι θᾶττόν τέ ἐστι xai χαθορώμενον συνήθως. Ταῦτα μὲν ἀπὸ σχεδαρίων, ὡς 
ἠδυνήθημεν, μετεγράψαμεν, τὰ δὲ βιδλία, ὡς καὶ ἡ σὴ ἀρχιερατιχὴ τελειότης συνεπίσταται, μετὰ τῶν ἄλλων, ἐξ ὧν 


ἦν δυνατὸν ζῇν, ἢ αἰχμαλωσία λάφυρον ἔθετο. 


QU/ESTIO CLXXV. [Coisl. CCXVI Taur. CCVII.] B 


Cur Filius caro factus est, nec alia Trinitatis 
persona ? 


1. Cur queso Filius et non alia sancte Trinitatis 
persona, nostram accipiens naturam caro factus 
est ? Cur igitur ? Ut tum Filius in altis, tum Fliius 
in imis manserit, incarnatus ex purissimo et vir- 
gineo sanguine et ut immutabilis natura nullam 
vicissitudinem, statu mutante, subisse mutationem 
argueretur. Una ratio heec. 

2. Altera autem : oportebat Creatorem, neque 
alium sed ipsum, comminutum opificium restau- 
rare. Enimvero, si alius condidit, atque alius re- 
staurat, quod conditor habuit nec jam habet, sed 
quod condonat restaurator, quod non habere con- 
ditorem necessitas alterius demonstrat. At nihil 
tale in divine imperante et omnipotente Trinitate : 
creat Filius, adest et Pater et Spiritus ; rursum 
instaurat Filius, favet et participat instaurationi 
et Pater et Spiritus. Una trium voluntas, potestas 
una, nec altera virtus, regnum unum. 

3. Rursum quia conveniens erat ut Verbum, 
Filius Patris, in errorem lapsos revocaret (ra- 
tione enim concinnatur error, et ad rationem 
pertinet reduclio et directio peccatorum) ; mani- 
feste ad solam generis humani salutem respi- 
cit incarnatio Filii. Atqui sive Pater, sive sacro- 
sanctus Spiritus suscepisset humanam naturam, 
non modo nequaquam redemisset genus nostrum, 
sed ad difficilus propositum se prebuissent inten- 
jos. Etenim si carne indutus et vite presens 


dixisset : Ego sum Dei Pater, aut, carnis crassitu- D 


dine apparente, dixisset : Ego sum Spiritus : quo- 
modo Judeus non renuisset solo auditu ipsius 
vocis recipere sonum ? Verum enimvero, si, cum 
Salvator dixisset se esse Filium Dei (quod tamen 
et illis sepe diclum erat), in cordibus suis inflam- 
mati ex ira ad eedem pulsi vociferarunt: De bono 
opere non lapidamus te, sed quia tu homo cum sis, 
facis te ipsum Deum *. Quid ergo absurditatis non 
commisissent, quid vero non ausi essent, quamque 


* Joan. x, 33. 


EPOTHZIZ ῬΠΖ΄. 
Διὰ τί ὁ Υἱὸς ἐσαρχώθη, x«l οὐχ ἑτέρα τῆς Τριάδος 
υπόστασις ; 

α΄. Τί δήποτε ὁ Υἱός, xal οὐχ ἑτέρα τῆς ἁγίας 
Τριάδος ὑπόστασις, τὴν ἡμετέραν ἀναλαδὼν ἔσαρ- 
χώθη φύσιν ; Τί δήποτε; ἵνα ὁ ἄνω Υἱὸς, χαὶ χάτω 
μένῃ Υἱός, ix τῶν ἀχράντων x«l παρθενιχῶν σαρ- 
χούμενος αἱμάτων, χαὶ d ἀναλλοίωτος φύσις μηδὲε- 
μίαν παραλλαγὴν ἀπὸ τῆς παραλλαττούσης σχέσεως 
à ἀλλοίωσιν ἔλεγχθῇ δεξαμένη " tv μὲν οὖν τοῦτο. 

β΄. Ἕτερον δὲ, τὸν Δημιουργὸν ἔδει, συντριδὲν τὸ 
δημιούργημα, οὐχ ἄλλον, ἀλλ᾽ αὐτὸν ἀναπλάσαι " εἰ δ᾽ 
ἄλλος μὲν ἔπλασεν, ἄλλος δ' ἀναπλάττει, ὃ μὲν ὁ πλά- 
σας εἶχεν, οὐχ ἔχει, ὃ δὲ ὁ ἀναπλάσας χαρίζεται, 
τοῦτο μὴ ἔχειν τὸν πλάσαντὰ ἡ τοῦ ἑτέρου χρεία 
παραδειχνύει. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν τοιοῦτον ἔν τῇ θεαρχικᾷ xal 
παντοχρατοριχῇ Τριάδι " δημιουργεῖ ὁ Υἱὸς, συμ- 
πάρεστι xai ὁ Πατὴρ xal τὸ Πνεῦμα * ἀναπλάττει 
πάλιν ὁ Υἱὸς, εὐδοχεῖ χαὶ συνεργεῖ τῇ ἀναπλάσει καὶ 
ὁ Πατὴρ x«i τὸ Πνεῦμα, Μία τῶν τριῶν à βουλὴ, τὸ 
χράτος ἕν, οὐχ ἑτέρα ἢ ἐνέργεια, ἣ βασιλεία μία. 

y. Πάλιν, ἐπεὶ Λόγος ὁ Υἱὸς τοῦ Πατρὸς, τοὺς εἰς 
ἀλογίαν χαταπεσόντας τὸν Λόγον ἦν ἀναχαλεῖσθαι 
προσῆχον (λόγῳ γὰρ à ἀλογία ῥυθμίξεται, καὶ πρὸς 
τὸν λόγον τὴν ἀναφορὰν à σάρχωσις τῶν ἐχπεσόντων 
τῆς χάριτος ἔχει)" ἡ σάρχωσις τοῦ Υἱοῦ δᾷλον ὅτι 
πρὸς μόνην τὴν τῶν ἀνθρώπων ἀφορᾷ σωτηρίαν. Εἰ 
τοίνυν ὁ Πατὴρ προσέλαδε τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, ὃ 
τὸ πανάγιον Πνεῦμα, οὐ μόνον οὐδὲν ἂν ἀπώνατο τὸ 
ἡμέτερον γένος, ἀλλὰ χαὶ πρὸς τὸ χαλεπώτερον ἑαν- 
τοὺς παρεῖχον ἀποτεταμένους " εἰ γὰρ ὁ σάρχα περι- 
χείμενος xai τῷ βίῳ παρὼν ἔλεγεν. Ἐγώ εἰμι ὁ 
Πατὴρ τοῦ Θεοῦ, $, τῆς ἐν σαρχὶ παχύτητος φαι- 
γομένης, ἔλεγεν: 'Eyo εἶμι τὸ Πνεῦμα, πῶς ἂν ὁ 
Ἰουδαῖος ὅλως ἠνέσχετο xai αὐτῆς τῆς φωνᾷς axoj 
μόνῃ παραδέξασθαι τὸν ἦχον; El yàp τοῦ Xerüpo 
λέγοντος ἑαυτὸν Υἱὸν εἶναι τοῦ Θεοῦ (ὃ δὴ x&xsivou, 
πολλάκις ἐῤῥήθη, τοῖς θυμοῖς ἀναφλέγοντες αὑτοὺς, 
εἰς φόνον τὴν ὀργὴν ἐξῆγον, x«i ἐδόων' Περὶ χαλοῦ 
ἔργου οὐ λιθάζομέν σε, ἀλλ᾽ ὅτι σὺ ἄνθρωπος 
ὧν, ποιεῖς σεαυτὸν Θεὸν, τί à» τῶν ἀτόπων παρ- 


1281 AD QU.ESTIONES AMPHILOCHIANAS, 1383 
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μοθετίαν ὑπέμειναν παραδεξατθαι, εἰ Πνεῦμα ἅγιον, 
3 Πατέοα τοῦ Θεοῦ ὃ τὸν σωτηρίαν τοῦ γένους ποα- 
γματεύοιενος ἑαυτὸν ἀνωμολόγει: Οὐχοῦν δι᾿ οὔ 
μᾶλλον συνκπίστατο τὴν σωτερίαν iua; χεοδαίνειν, 
dv ἐχεῖνον χαὶ τὸν GXoxect» χαὶ τὸν ἀναάχλχσιν 
ἡμῶν à φιλάνθρωπος χαὶ παναγία Tow; iusÜódtu- 
σεν. Ἄλλως τε δὲ, τοὺς εἰς ἀλογίαν ἀπονεύσαντας 
x«i παοαπεπτωχότας, οἰχειότεοον ὧν διὰ τοῦ Αόγου 
τῆς ἀλογίας ἀπαλλαγᾷναί διὰ τοῦτο γὰρ οἰχονομεῖ- 
ται καὶ τῇ τῶν ἀλόγων ἀναχλιθᾷναι φάτνῃ ὁ ToU; Χε- 
ρουθδὶμ ἐποχούμενος, xai μέσον ἀλόγων ἀναπεσεῖν 
ἐσπαργανωμένος ὁ δημιουογὸς συμπάσης τὸς χτί- 
σεως. Ἐννοήσαις δ᾽ ἂν εἰχότως, ὡς ἔδει χαὶ τὸν 
ἀπαράλλακτον χαὶ φυσιχὴν εἰχόνα τοῦ Πατρὸς, τοὺς 
χατ᾽ εἰχόνα μὲν Θεοῦ xai χάριτι γεγονοτας, παραχα- 
ράξαντας δὲ καὶ χαταχιδδηλεύσαντας τὸ ὁμοίωμα, 
διὰ τῆς ἀπαραλλάχτου χαὶ φυσιχῆς εἰχόνος εἰς 
πειαν. 

δ΄. Σὺ δὲ xai τοῦτο λογίξον. ᾿Επεὶ χριτὴς ζώντων 
xai νεχρῶν ὁ Υἱὸς, Τὴν γὰρ χρίσιν πᾶσαν δέδωχε, 
φησὶ, τῷ Yi, διὰ τοῦτο τὸν μέλλοντα χρένειν xoi 
δικάζειν τοὺς βεδιωχότας, τοῦτον αὐτὸν x«i νομοθέ- 
τὴν ἔδει χαὶ εἰσηγητὴν ὁρᾶσθαι τῶν πραχτέων, οὐ 
ῥήμασι πρὸς τὴν μίμησιν παρακαλοῦντα (πολλοῖς 
γὰρ τοῦτο χαὶ ἄλλοις μελέτη χαὶ σπούδασμα χατ- 
ἐστη, xal ἄλλως δυσχατόρθωτον τῷ πλήθει τοὺς λό- 
youc ἔργῳ περαίνειν), διὰ δὲ τῶν xarà τὴν πρᾶξιν 
ὑποδειγμάτων, ὧν ἄν τις αὐτουργὸς γένοιτο χαὶ δι- 
ϑάσκαλος διὰ τοῦ βίου, ὥσπερ τὰς προφάσεις τοῦ 
παρολισθαίνειν πάσας ἀφαιρῶν ὁ παραινῶν ὁρᾶ- 


Spiritum sanctum, aut Dei Patrem generis salu- 
tem operans confessus esset? Atqui, per quem 
magis sciebat nos salutem lucrifacere, per hune 
hominis amans et sacrosancta Trinitas incarnatio- 
nem et revocationem nostram instruxit. Alio modo 
in errorem inclinatos et jam lapsos quasi conve- 
nientüus erat Verbum ἃ peccato reducere; id- 
circo dispensatur ab irrationalium stabulo revo- 
care qui insidet Cherubim, et discumbere in medio 
irrabonalium Creatorem omnis creature pannis 
involutum. Cogitabis probabiliter quia oportuit im- 
mutabilem et naturalem Patris imaginem, ad ima- 
ginem Dei et gratie productos : adulterantes autem 
et depravantes similitudinem, per immutabilem et 
naturalem imaginem ad antiquam et excellentem 


B formam reducere. 


τὸν ἀρχαίαν ἐπαναχθῦναι — poppüv — xmi εὐπρέ- 


&. Sed et illud cogita. Cum vivorum et mortuorum 
judex sit Filius: Omne enim, ait, Judicium de- 
dit Filio * : ideo, quia judicare et justificare omnes 
qui vixerunt veniet, oportehat ipsum legislatorem 
et monitorem videri factorum, non verbis ad imi- 
taüonem hortantem (multis enim aliis hec cura 
et diligentia fuit, et sio tantum multitudo verba 
actionibus confirmare consuevit) ; exemplis au- 
tem exhibitis per quse et opifex et presceptor, 
exstitit, et erroris viam destruit et imitantibus me- 
thodum monstrat. Sed amatorium poculum est 
quod discipulis et imitatoribus servat, quo ma- 


ται, xal τὴν μίμησιν εὐχερεστέραν παρέχει. ᾿Αλλὰ ( gis demonstratus revelatur. 


x«i τὸ gÜrpov, ὅ τοῖς pavÜdvovct xci μιμουμένοις 
διασώξει, μᾶλλον ταύτῃ γινώσχεται ἐπιδεδειγμέ- 
νος. 

c. Ναὶ δὴ καὶ διότι σοφία χαὶ εἰχὼν ἔμψνχος xai 
ἀπαράλλαχτος τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱἂὸς, ἔδει τὴν xar 
εἰχόνα μὲν Θεοῦ μεμορφωμένην χαὶ ἐξωραϊσθεῖσαν 
ψυχὴν, νόθοις δὲ βαφαῖς καὶ κιδδήλοις χρώμασιν εἰς 
τὸ τῆς ἁμαρτίας δυσειδές τε χαὶ ἄμορφον para. 
μορφωθεῖσαν, διὰ τοῦτο τοῦτον ἐχρῆν ταύτην 
ἀπαλλάξαι τοῦ αἴσχους, x«i οἷα γραφιχὴν ἐπι- 
6alóvta χεῖρα τῷ διεῤῥυηχότι xol λελυμασμένῳ 
χαραχτῆρι, ἀναμορφωσαί τε x«i εἰς τὸ ἀρχαῖον ἀνα- 
ξωγραφῆσαι κχάλλος, χαὶ τὴν φιλανθρώπως μὲν 
διαμορφωθεῖσαν, ἀφρόνως δὲ περιύδρισθεῖσαν καὶ 
ἀμαυρωθεῖσαν εἰχόνα, πρὸς ἑαυτόν τε ἐπιστρέψαι, 
xxi εἰς τὴν ἀρχαίαν πάλιν εὐγένειαν - ἀκοκαταστῇ- 
σαι. ᾿Αλλὰ γὰρ εἴ γε τὸ Πνεῦμα, $2 ὁ Πατὴρ ὑπὲρ 
ἡμῶν, ἀλλ’ οὐχ ὁ Υἱὸς ἐσεσάρχωτο, οὐδὲν ἄν ὅσα 
γε τῆς ἀνθρωπίνης ἀντιπιπτούσης ἀσθενείας, ἣ τῆς 
γνώμης εἰς τὸ x«xoupysi» ὑποφερομένης, τῶν εἰς 
σωτηρίαν αὐτοὺς ἀναχαλουμένων διεπέπραχτο' πῶς 
γὰρ Ἰουδαίων ἀχοαῖς ἀνεχτὸν ἦν, ti σαρχὶ παρὼν ὁ 
σώσων, ἔλεγεν, ὡς ὁ τῷ Μωσεῖ χρηματίσας ἐν ópst 
Σινᾷ, καὶ Πατὴρ τῶν ὅλων χαὶ γινωσχόμενος αὐτοῖς 
χαὶ ἀναχαλούμενος, αὐτὸς οὗτος, ὡς ἀἄνθρω- 


5 Joan v, 22, 
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5. Certe igitur et quia sapientia et imago spiri- 
tualis immutabilisque Patris, Filius, debebat illam 
animam ad imaginem Dei formatam et ornatam, 
et que colorum dehonestamento peccati naturam 
ac formam pre se ferebat, illam ab ignominia libe- 
rare. Hinc arte pictoria utentem oportebat eum na- 
ture deperdite et maculate ita mederi, ut pulchri- 
tudo 86 nobilitas primitiva regeneraretur. Si ergo 
Spiritus aut Pater pro nobis, autem Filius incar- 
natus esset, nihil fecisset ut quam maxime humana 
infirmitate lapsos aut mente ad malum perversos 


in salutem revocaret. Quomodo enim Judeorume 


aures capere potuisset si presens in carne Salva» 
tor dixisset quod qui Moysi oraculum reddens in 
monte Sina et Pater omnium et cognitus et ab ipsis 
invocatus ipse iste, ut homo cum hominibus con- 
versatur et ipse ille esset qui quondam divinas leges 
tabulis digito insculptas scripsit, et plagis propter 
eos /Egyptum flagellavit, et per maris humidam 
naturam immadidis pedibus iter facere eis conces- 
sit, et queque ut eos ad pietatem érga Deum 
reduceret mirabiliter fecit? Quomodo ei talia 
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στοσις ; ἄλλ᾽ εἰ 
φαινόμενον, ἦτοι ἡ τοῦ Λόγον ὑπόστασις, δύο ἄρα, 
ὅπερ ἄτοπον. Εἰ δὲ φύσις, πλείω τὰ ἅτοπα' καθόλου 
τε γὰρ καὶ ὀφθαλμοῖς oux ἔστιν ὁρατὴ (ἐννοεῖται γὰρ 
xai χατὰ πλειόνων) πῶς δὲ à χυοφορεῖται, $ γεννᾶ- 
ται φύσις ; χαὶ μυρέα ἄλλα. Οὔτε φύσις, οὔτε ὑπό- 
στασις, ἀλλὰ μέρος τῆς τοῦ Λόγου συνθέτον ὑποστά- 
σεως, ὅπερ ἰστὶν ἐνυπόστατον. Εἰ δὲ x«i ὑπόστασίν 
τις αὐτὸ οὐχ ἄλλην παρὰ τὴν τοῦ Λόγον, προσθεὶς ἐν 
τῇ ἀποχρίσει, ἀποφήνῃ, τάχα ἂν οὐ χαχῶς εἴη πρός 
γε Νιεστοριανοὺς ἀποχρινόμενος. ᾿Αχώριστός ἐστιν 
ἑαυτῆς ἡ Τριὰς, $ xal ἰδιώμασι xal λόγοις μόνοις 
χωρίζεται, καὶ οὐχ ἔστι τῶν ὄντων οὐδὲν, ἐν ὦ ἡ μὲν 
Πατριχὴ πάρεστιν ὑπόστασις, ἄπεστι δὲ ἡ τοῦ Υἱοῦ, 
ἣ ἡ τοῦ Πνεύματος, ἀλλ᾽ ὅσα πληροῦται τῆς Πατρι- 
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μὲν ὑπόστασις, ἔστι δὲ xai τὸ μὴ À sona? Si quidem persona, quippe que estnon ap- 
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parens, scilicet Verbi persona, duo ergo, quod ab- 
surdum. Si vero natura, absurdum accrescit, nec jam 
totum hoc inspicere possunt oculi (intelligitur enim 
circa plura); ecquid, num in utero gestatur, num 
gignitur natura ? et sexcenta alia. Neque natura, 
neque persona, sed persone coadunate Verbi pars 
que& est personificata. Que vero si quis non aliud 
esse quam Verbi personam, responso ampliori re- 
velet, nec male etiam ad Nestorianos responderit. 
Anne indivisibilis est in se Trinitas, aut proprietati- 
bus, aut ationibus tantum dividitur ; nec est quid- 
quid exsistens in quo stet Patris persona, absit au- 
tem Filii, vel Spiritus persona ; sed, que replet 
Patris, ea replet etiam alterutrius aliorum perso- 


χῆς ὑποστάσεως, xat ἑχατέρας τῶν ἄλλων πληροῦ- p naetreciprociter? Num dicimus ; Persona Filii caro 


ται, xal τὸ ἀνάπαλιν ; Πῶς, λέγοντες τὴν τοῦ Υἱοῦ 
σεσαρχῶσθαι χαὶ γεγεννῆσθαι ὑπόστασιν, ἣ οὐ χωρὶς 
μὲν τῆς τοῦ Πατρὸς χαὶ τὸν Πνεύματος ὑποστά- 
σεως, $ κχἀχείνας γεννηθῆναι xoci σαρχωθῆναι συγ- 
χωρήσομεν ; ᾿Επὶ τῶν γενέσει xal φθορᾷ δυνατόν ἐστι 
δεῖξαι τοῦτο, ἵνα xal ἀχώριστά ἐστι τῇ ὑποστάσει, 
καὶ ἑνὸς τούτων ποιοῦντος, ἣ πάσχοντος, μηδὲν τῶν 
λοιπῶν τὸ αὐτὸ ποιεῖ ἣ πάσχει, πόλλῷ ἄρα ῥᾶον ἐπὶ 
τῶν ἀπαθῶν χαὶ ἀχηράτων ὑποστάσεων τοῦτο συγ- 
χωρεῖν. Παράδειγμα δὲ, τοῦ πυρὸς $ φωτιστικὴ xal 
χαυστιχὴ ποιότης" ποιεῖ γὰρ τούτων éx«répa, ἀχώ- 
ριστος οὖσα τῆς λοιπῆς, χαὶ μηδὲν θατέρας ἐν τῷ 
ποιεῖν τῆς ἑτέρας ποιούσης. ΓΛλλως δὲ εἰ τὸ γεννηθῆ- 
vat τὸν Υἱὸν £x. τοῦ Πατρὸς οὐ τὴν ἀχώριστον ὕπαρ- 
Ew τῆς αὐτῶν ὑποστάσεως, ἢ τόπῳ, ) χρόνῳ, ἣ ἐν- 
εργεία χωρίζει, μόνον δὲ τὸ ἰδίωμα τῆς τοῦ Υἱοῦ 
παρίστησιν ὑποστάσεως, οὐδὲ τὸ σαρχωθῆναι xal ix 
Παρθένον τεχθῆναὶ χωρίσει Πατρὸς ἢ Πνεύματος, 


facta et genita, aut sine Patris et Spiritus persona 
aut illasquoque carnem factas et genitas concedi- 
mus ? In creaturis et corruptis ostendere possu- 
mus quia sunt persona indivisibilis, et, ex eis uno 
agente, vel patiente, ceterorum nihil idem agit 
vel patitur ; atqui multo facilius est impassibili- 
bus etincorruptis personis illud concedere. Exem- 
plum sit in igne lucens et urens qualitas : utraque 
enim earum agit indivise ab altera, nec alterutra 
agit in actione alterius agentis. Alio modo si quod 
Filius a patre gignitur, non ideo indivisa eorum 
persone exsistentia dividitur vel loco, vel tempore, 
vel virtute, sed sola person: Filii significatur pro- 
prietas ; sic quod caro factus est et e Virgine 
natus, non ideo a Patre, vel Spiritu dividitur, sed 
sola Filii coadunate persone significatur proprie- 
tas. Ferrum enim cumcuditur etin aliqua suarum 
qualitatum affectatur, in gravitate non aftffectatur. 


ἰδίωμα δὲ μόνον τῆς τοῦ Υἱοῦ συνθέτου ὑποστάσεως παραστήσει * ὁ σίδηρος γὰρ τυπτόμενος xal πάσχων χατά τινα 


τῶν ἐν αὐτῷ ποιοτήτων, οὐ πάσχει χατὰ βαρύτητα. 


- 


QU/ESTIO CCXXIX. 
Hujus quastionis pars prior jam exs(at supra col. 1023. 


β΄. Tut; δὲ τῶν ἀρχαίων οὐδὲ σύνθετον ὑπόστα- 
σιν, ὥσπερ οὐδὲ σύνθετον φυσιν, εἰρήχασιν, ἀλλὰ σε- 
σαρχωμένην μὲν τοῦ Λόγον ὑπόστασιν καὶ ἄσαρχον, 
σύνθετον δὲ οὐχέτι. Οἱ δὲ νεώτεροι καὶ σύνθετον, 
οἶμαι, ἀντὶ τοῦ σεσαρχωμένον x«i μόνου τοῦτο λαμ- 
βάνοντες. ᾿Αλλά φασέ τινες Πῶς οὖν τὸ σύνθετον 
ταὐτὸν τῷ ἁπλῷ ; χαὶ γὰρ οὔτε τὸ ἁπλοῦν" ὅπερ τὸ 
σύνθετον, οὔτε τὸ σύνθετον, ὅπεο τὸ ἁπλοῦν - ἄτοπα 
δὲ ταῦτα. Οὕτως x«l ἐν τῇ ἁπλῇ τοῦ Λόγου ὑποστά- 
σει τὸ πρόσχαιρον καὶ ἥργμένον, ὥσπερ ἐν τῇ συν- 
Qírq * καὶ ἄλλα μυρία. Καὶ ἐν τῇ συνθέτῳ πάλιν τὸ 
μηδὲν ἡργμένον ὁρᾶσθαι, καὶ τῶος μηδὲ σεσαρχῶ- 
σθαι" ταῦτα γὰρ ἡ ἁπλῆ " καὶ διὰ ταῦτα χαὶ τὰ τοι- 
«Ur οἱ παλαιοὶ τὸ σύνθετον παρητοῦντο. Ἢ χαὶ μὴ 

ύνθετον λέγομεν, ἀλλ᾽ ἁπλῆν ἀεὶ, ἄσαρχον δὲ χαὶ σε- 
σαρχωμένην λαμδάνοντες, ταὐτὰ ἕψεται" εἰ γάρ ἐστιν ἡ 
αὐτὴ ὑπόστασις χαὶ μία à ἄσαρχος τῇ σισαρχωμένῃ, 
à τὰ τῆς ἀσάρχον, τῆς σεσαρχωμένης, x«l τὰ τῆς σε- 
σαρχωμένης τῆς ἀσαάρχον ἔσται, ἣ, εἰ χαὶ ἡ αὐτὴ xoi 
pia ἐστὶν ὑπόστασις ἢ τε ἄσαρχος xoi 7] σεσαρχωμένη, 
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2. Sunt veterum quidam qui neque compositam 
hypostasim, neque compositam naturam esse, sed 
incarnatam Verbi hypostasim et non incarnatam, 
non vero compositam esse dixerunt. Recentiores 
autem compositum, ut videtur, pro incarnato 
solummodo habuerunt. At dicunt nonnulli : 
Quonam modo compositum unum et idem ac sim- 
plex ?Namqueneque simplex composito consimile, 
neque compositum simplici : que plane ab- 
surda. Similiter in simplici Verbi iypostasi exsistit 
contingens et creatum, ut in composito ; ex sex- 
centa alia. Et in composito, neque ullum creatum 
invenitur, neque incarnatum videtur : sunt autem 
hec in simplici ; talia sunt similiaque multa ar- 
gumenta quibus veteres compositum repudiarunt. 
Visne non compositam dicamus, sed simplicem 
semper, incarnatam et non incarnatam ponentes? 
sequentur eadem : namque si non incarnata et in- 
carnata hypostasis sunt unum et idem, aut non 
incarnatee propria inerunt incarnate, et incarnatee 
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propria non incarpata ; aut, si substantia incar- A οὐχ ἀνάγχη ἕπεσθαι τὰ εἰρομένα. Οὐ yàp ἐπειδὴ ὁ Πέ- 


nata et non incarnata unum sunt etidem, minime 
propositum sequi necesse est. Enimvero quia Pe- 
trus crucifixus et non crucifixus eadem est sub- 
stantia et una, non inde sequitur non crucifixum 
crucifixo similem esse, vel non orucifixo cruci- 
fixum. Aut, si tibi placet, quia qui negavit et qui 
suo sanguine testatus et confessus est, sunt sub- 
stantia una et eadem, num ideo dices confiteri et 
negare similia esse, aut que in testante homine 
observantur inveniunturque, hec eadem in negante 
observari et inveniri ? neque onim idem est dicere 
hypostasim unam et eamdem esse, et que in hy- 
postasidiversa videntur, unum et idem esse ; qualia 
qiudem sexcenta sunt argumenta. Sic Petrus indu- 
tus, siesset, el nudus, Socrates philosophus et non 
philosophus, Paulus antea persecutor, posthac 


τρος xai ἐσταυρωμένος χαὶ ἀσταύρωτος, ἡ αὐτὴ x«l 
μία ἐστὶν ὑπόστασις, ἢ ὁ ἀσταύρωτος τῷ ἐσταυρωμένῳ, 
ἢ ὁ ἐσταυρωμένος τῷ ἀσταυρώτῳ (3). Ἤ, εἰ βούλει, 
ἐπειδὴ ὁ ἀρνησάμενος καὶ ὁ δι᾽ αἵματος ὁμολογήσας 
x«i μαρτυρήσας ἡ αὐτὴ [x«i] μία ἐστὶν ὑπόστασις, 
διὰ τοῦτο ταὐτὸν φήσεις χαὶ τὸ μαρτυρεῖν τῷ ἀρ- 
νεῖσθαι, ἢ τὰ ἐν τῷ μαρτυροῦντι ὁραθέντα xal εὑρε- 
θέντα ὁρᾶσθαι χαὶ εὑρίσχεσθαι ἐν τῷ ἀρνουμένω, 
Οὐ γάρ ἐστι ταὐτὸν τὸ λέγειν τὴν ὑπόστασιν μίαν 
χαὶ τὴν αὐτὴν εἶναι, χαὶ τὸ τὰ περὶ τὴν ὑπόστασιν 
ὁρώμενα διαφόρως £y xal ταῦτα εἶναι * μυρία δέ ἐστι 
παραδείγματα. Ὁ ἐνδεδυμένος Πέτρος, εἰ τύχοι, xai 
ὁ γυμνὸς, ὁ φιλόσοφος Σωχράτης χαὶ ὁ μὴ φιλόσοφος, 
ὁ πρότερον διώχτης Παῦλος, xal ὁ χῦρνξ, χαὶ ἄλλα 
ἄπειρα, ὧν μία μέν ἐστιν ὁ ὑπόστασις x«l ἣ αὐτὴ, 
τὰ δὲ περὶ τὴν ὑπόστασιν οὐχὶ ταὐτά. 


predicator, et complura alia quorum una est et eadem hypostasis, quorum vero ad hypostasim 


contingentia, dissimilia. 
QU/ESTIO CCXXX. [Coisl. Taur. LXXXVIII.] 
De divinitate. 

1. Utrum divinitas et Deus unum an differens? 
Et si differens, quid est hoc, et quid extra Deum 
divinitas ? Si unum, hypostasium queeque Deus est 
etdivinitas. Errant maxime qui vocabuli formam ar- 
guunt quia divinitas feminina est vox, non autem 
hypostases : ita enim non justum erat Spiritum 
Deum dici : quippe alterum neutri generis ; alte- 
rum masculini ; neque Pátrem, Filium et Spiri- 
tum unam hypostasim : quippe quorum absimilia 
sunt vocabulorum genera ; neque hominem ani- 
mal velens appellari ; et sic alia multa. Non igitur 
generum distinctio causa est cur Patrem aut Fi- 
lium aut Spiritum divinitatem nominari dubite- 
mus. Recte dixeris hec idem sonare, sicut homo 
et humanitas, aut sicut nuncupamus Socratem ho- 
minemnonautem humanitatem ; idqueetiam de Deo 
et divinitate patet ὃ Nonne est hoc difficultatem non 
solventis, sed potius augentis ? Nam si consonant 
homo ethumanitas, cur non, cum homo adhibetur, 
humanitas quoque adhibeatur ? Videtur quidem 
nonnullis nihil impedire, et idem esse homo et 
humanitas, Deus et divinitas, et alterius vice alte- 
rum adhiberi : quippe homo et hominis natura, et 
hominis species idem est ; sed tamen homo in So- 
crate dicitur (nam homo est etiam Socrates), non 
autem natura vel species : neque enim hominis 
naturam sive speciem dicimus Socratem. Sed non 
predictis simile est, namque natura, et species, 
eji essentia, et alia consimilia, cum logica voca- 
bula sint, nequaquam usque ad extrema adhiberi 
possunt, sed de iis solum quibus dicuntur inhze- 
rent ; divinitas autem et humanitas non sunt logi- 
ca, sed naturalium rerum vocabula. 
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ΕΡΩΤΗ͂ΣΙΣ ZA'. 
Περὶ θεότητος. 

α΄. Πότερον, ἣ θεότης xol τὸ Θεὸς ταὐτόν ἐστιν, 
$ ἕτερον ; εἰ μὲν γὰρ ἕτερον, τέ τοῦτο, καὶ τέ παρὰ 
τὸν Θεὸν ἡ θεότης: εἰ δὲ ταὐτὸν, ἔστι δὲ ἑκάστη 
τῶν ὑποστάσεων τῶν τριῶν Θεὸς, xai θεότης ἄρα. 
Οἱ μὲν οὖν τὸ σχῆμα τῆς λέξεως αἰτιώμενοι, ὅτι ἡ 
μὲν θεότης θηλυχῶς προφέρεται, οὐχ οὕτως δὲ αἱ 
ὑποστάσεις, πλανῶνται" ἔδει γὰρ μηδὲ τὸ Πνεῦμα 
λέγεσθαι Θεόν" τὸ μὲν γὰρ οὐδέτερον, τὸ δὲ σχήμα- 
τος ἀρσινιχοῦ" ἔτι οὐδὲ τὸν Πατέρα χαὶ τὸν Υἱὸν 
χαὶ τὸ Πνεῦμα μίαν οὐσίαν" ἀνομοιογενᾷ γὰρ τὰ 
ὀνμόατα- οὐδὲ τὸν ἄνθρωπον, ζῶον, ὃ οὐσίαν, καὶ 
ἄλλα ἄπειρα. Οὐχ ἄρα τὸ ἀνομοιογενὲς, αἴτιον τοῦ 
μὴ λέγεσθαι τὸν Πατέρα, ὃ τὸν Υἱὸν, ἣ τὸν Πνεῦμα 
θεότητα, ὥσπερ Θεόν. Ἢ ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι ταὐτόν 
ἔστι ταῦτα, ὥσπερ τὸ ἄνθρωπος χαὶ τὸ ἀνθρωπότης, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ λέγομεν τὸν Σωχράτην ἄνθρωπον μὲν, 
οὐχ ἀνθρωπότητα δὲ, οὕτως χαὶ ἐπὶ τοῦ Θεὸς καὶ 
θεότης. H τοῦτο οὐ λύοντος, ἀλλ’ αὔξοντὸς ἐστι τὴν 
ἀπορίαν ; εἰ γὰρ ταὐτὸν ὁ ἄνθρωπος χαὶ ἀνθρωπότης, 
πῶς μὴ, ἐφ᾽ ὧν τὸ ἄνθρωπος λέγεται, ἐπ᾽ ἐχείνων 
ῥηθείη καὶ ἡ ἀνθρωπότης ; Φασὶν οὖν τινες, ὅτι οὐ- 
δὲν χωλύει καὶ ταὐτὸν εἶναι τὸ ἄνθρωπος χαὶ ἀνθρω- 
πότης, χαὶ τὸ Θεὸς xol θεότης, x«i μὴ, ἐφ᾽ οὔ τὸ 
ἕτεοον, χαὶ τὸ ἕτερον λέγεσθαι " αὐτίκα γὰρ ὁ ἄν- 
θρωπος, χαὶ ἡ τοῦ ἀνθρώποῦ φύσις, καὶ τὸ τοῦ ἀν- 
θρώπον εἶδος ταὐτόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅμως ἄνθρωπος 
χατὰ τοῦ Σωχράτηυς χατηγορεῖται (ἄνθρωπος 3*0 
ἐστι ὁ Xoxpácoo), οὐχέτι δὲ ἢ φύσις, ἢ τὸ εἶδος" 
οὔτε γὰρ ἀνθρώπον φύσιν, οὔτε εἶδός φαμεν τὸν Σω- - 
χράτην * ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν ὅμοιον τοῖς προειρημέναις" 
$ μὲν γὰρ φύσις, xai τὸ εἶδος, x«l τὸ γένος, xol τὰ 
ὅμοια, λογικὰ ὀνόματα ὄντα, οὐ δύναται διιχνεῖσθαι 
μέχρι τῶν ἐσχάτων, ἀλλ’ ἐπ᾽ ἐχείνων ἴστανται, ἐφ᾽ 


ὧν λέγονται" ἡ δὲ θεότης xai ἣ ἀνθρωπότης οὐχ ἔστι λογιχὰ, ἀλλὰ φυσιχῶν πραγμάτων ὀνόματα. 


2. Sed etsi hoc verum est, nihilominus iuvenitur 
eadem esse homo et hominis natura, quorum 
unum pro Socrate dicitur, non vero alterum, 
Quid ergo impedit quin idem ad cetera argua- 


β΄. 'AXX εἰ xai τοῦτο ἀληθὲς, οὐδὲν ἧττον süpu- 
ται ταὐτὰ ὄντα, ὁ ἄνθρωπος xai à ἀνθρώπου φύσις, 
ὧν τὸ μὲν χατὰ τοῦ Σωχράτους λέγεται, τὸ δὲ οὐχ- 
ἐτι. Τί οὖν χωλύει χαὶ ἐπ᾽’ ἄλλων ταὐτὸ ἐπακχολον- 
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θεῖν τοῦτο ; οὐ γὰρ ἔστιν εἰπεῖν ἴσως, ὡς ὁ ἄνθρωπος À mus? Nam non dicere licet homo et hominis na- 


x«i i τοῦ ἀνθρώπου φύσις οὐχὶ ταὐτόν" ἔτι di φα- 
μὲν, ὡς ὁ ἄνθρωπος xai τὸ ζξῶον λογιχὸν θνητὸν 
ταὐτὸν, ναὶ μὴν xal τὸ γελαστιχὸν τῷ ἄνθρωπος ταὺὐ- 
τόν' χαὶ οὐχ ὅσα λέγεται περὶ ἐνὸς, ταῦτα χαὶ περὶ 
τῶν λοιπῶν ῥηθήσεται" τὸ μὲν γὰρ γελαστιχὸν, ἴδιον 
τοῦ ἀνθρώπου, οὐχέτι δὲ ὁ ἄνθρωπος, ἴδιον τοῦ ἀν- 
θρώπον᾽ χαὶ τὸ μὲν ξῶον λογιχὸν θνητὸν, ὄρος ἀν- 
θρώπον, οὐχέτι δὲ ὁ ἄνθρωπος ὅρος ἀνθρώπου" χαί- 
τοι χατὰ τὸ μάλιστα ταὐτά εἰσι ταῦτα. Εἰ δέ τις χὰπὶ 
τούτων τὰς λογιχὰς φωνὰς αἰτιάσαιτο, οἷον τὸ ἴδιον 
καὶ τὸν ὁρισμὸν (τούτων γὰρ ἀφαιρούμενα, ὅπερ ἐστὶ 
τὸ ἕτερον, ἔστι χαὶ τὸ λοιπόν), ἀλ)᾽ οὖν ἐπὶ τούτων, 
τί ἄν αἰτιάσαιτο ; 'O μὲν γὰρ ἄνθρωπός ἔστιν οὐσία 
xai ζῶον, τὸ δὲ γελαστιχὸν οὔτε οὐσία, οὔτε Cav. 
ἐπεὶ πολλαὲ Gv εἴησαν ὁ ἄνθρωπος οὐσίαι x«l ζῶα. 
Ἢ εἰ καὶ ταῦτα μὲν ἀληθῇ, οὐχ ὅμοια δὲ τοῖς ἐξ ἀρ. 
χῆς προχειμένοις' ὁ γὰρ ἄνθρωπος χαὶ ἣ ἀνθρωπό- 
τὴς xal τὸ Θεὸς xal θεότης, εἴπερ ἐστὶ ταύὐύτα᾽ οὐχ 
ἔστι χατὰ ὁμοιότητα τῶν εἰρημένων ταὐτά" οὔτε 
γὰρ ἴδιον θάτερον θατέρον, οὔτε ὄρος, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἄν 
εἴποι τις, ὀνόματα δύο περὶ ἕν ὑποχείμενων, xal ὡς 
λώπιον χαὶ ἱμάτιον" πῶς οὖν οὐχ ἐφ’ ὧν τὸ ἕτερον, 
καὶ τὸ ἕτερον, ἣ ὅσα τῷ ἑτέρῳ, οὐχὶ χαὶ θατέρῳ ; 
Φαμὼν οὖν, ὅτι ταὐτὰ μέν εἰσι τὸ ἄνθρωπος xal $ 
ἀνθρωπότης, ὡς ταὐτὸ ὑποχείμενον χαὶ πρᾶγμα δη- 
λοῦντα, οὐχ ὡσαύτως δὲ λαμθάνονται' ἀλλ᾽ ἡνίχα 
μὲν ἄνθρωπός φαμεν, τὴν ἀνθρώπον φύσιν ἐννοοῦ- 
μὲν ὡς ἰἐγχατατεταγμένην ταῖς ὑποστάσεσιν᾽ ἡνίχα 
δὲ ἀνθρωπότητα, τὴν αὐτὴν μὲν ἀνθρώπου φύσιν, 
οὐχ ὡσαύτως δὲ, ἀλλ᾽ ἐξῃρημένην τῶν ἀτόμων, χαὶ 
χαθ᾽ ἑαυτὸν λαμθανομένην ἀφορίζοντες. Ταὐτὰ μὲν 
οὖν ὁ ἄνθρωπος χαὶ ἡ ἀνθρωπότης, οὐχ ὡσαύτως δὲ 
λαμδανόμενα. Διὸ οὐχ ἐφ᾽ ὧν τὸ ἕτερον xal θάτερον, ἣ 
ἐφ᾽ ὧν μὲν τὸ ἕτερον xai τὸ ἕτερον, οὐχ ὡσαύτως δέ. 
Αὐτίχα ἐπὶ τοῦ Σωχράτους καὶ ὁ ἄνθρωπος xal ἡ ἀν- 
θρωπότης λέγεται, οὐχ ὡσαύτως δέ" ἄνθρωπον γάρ φα- 
μὲν εἶναι τὸν Σωχράτην, ἀνθρωπότητα δὲ οὐχ εἶναι, 
ἀλλ᾽ ἔχειν xal τὴν ἀνθρωπότητα δὲ πάλιν φύσιν 
εἶναι τοῦ Σωχράτους φαμὲν, χαὶ τῶν ἄλλων ἀνθρώ- 
πων, xol περιεχτιχὴν εἶναι τῶν χαθ᾽ ἕχκαστα᾽ οὐδὲ γάρ 
τι τούτων ἔξω ταύτης πέπτει. Ὥστε εἰ χαὶ μὴ ἀεὶ 
ὡσαύτως, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ οὗ λέγεται ὁ ἄνθρωπος, δύναται x«l 
ἡ ἀνθρωπότης ἁρμόσαι. Εἰ οὖν ἐστιν ἀληθὴς ὁ λόγος, 
ἴσως ἡμῖν χαὶ ἐπὶ τοῦ Θεὸ, χαὶ θεότης (ὅσον ἐν ἀν- 


θρωπίνοις παραδείγμασι φαντασθῆναι τὰ θεῖα) εὐπο- D 


ρίαν τῶν ἡπορημένων ποιήσει. 
y. Εἰ τῷ ψυχῇ xci τῷ σώματι τοῦ Χριστοῦ, 
ἦτοι τῷ Κυριαχῷ ἀνθρώπῳ, ἣ τοῦ Πατρὸς x«l τοῦ 


JA. Πνεύματος παρῆν ὑπόστασις (οὐδὲν γὰρ τῶν ὄντων, 


οἷς μὴ πάρεστιν ἐπιστατοῦσα x«i προνοοῦσα ἡ Τριὰς), 
λέγεται δὲ ὁ Υἱὸς τῷ παρεῖναι πάντως σαρχωθῆναι 
καὶ ἐνανθρωπῆσαι, πῶς οὐχὶ ὁ Πατὴρ xat τὸ Πνεῦμα 
ταῦτα ῥηθείη ἂν ; Ἢ τὸ παρεῖναι, διττόν' τὸ μὲν, ὡς 
προνοοῦν (χαθὼς εἴρηται), χαθ᾽ ὅ σημαινόμενον d 
Τριὰς παρεῖναι τῷ Κυριαχῷ ἀνθρώπῳ, ὥσπερ xai 
τοῖς οὖσιν ἅπασι λέγεται, ἀλλ’ ὥσπερ οὐδὲν τῶν ὃν- 
των, διὰ τὸ παρεῖναι τούτοις, γεγενῆσθαι λέγεται. 


οὕτως οὐδὲ σαρχωθῆναι, ἥ ἐνανθρωπῆσαι. Λέγεται 


tura non est simile : hoc etiam dicimus, scilicet 
homo et animal rationale mortale, idem est ; 
et, ridens anima] mortale, idem est atque homo: 
at non, quodcunque de uno, de aliis idem dice- 
tur ; namque risus hominis proprium, non autem 
homo hominis ; item : animal rationale mortale, 


hominis est discretiva, non autem homo hominis 
discretivum : verumtamen sunt eadem plerumque 


similia. Sed si quis in materiis logicas voces 
exposcat, qualia sunt speciale et discretivum (his 
enim sublatis, alterum reliquis consimile est), quid 
ergo in his exposceret ? quippe homo est ens et 
animal, sed risus non ens vel animal, quod plu- 
rima essent entia aut animalia homo. Tametsi 
vero hec vera sunt, non tamen sunt premissis 
similis : namque homo et humanitas, Deus et di- 
vinitas, quamvis eadem sint, non sunt eadem qua- 
tenus predicta ; neque enim alterum alterius pro- 
prium, neque distinetivum, ut si quis duo vocabula 
pro uno subjecto adhibeat, quasi pannum et vestem 
Cur itaque nonquo loco alterum, aliud pariter nun- 
cuparetur, et quecunque unius non etiam alte- 
rius essent ? Dicimus ergo eadem esse homo et 
humanitas, quatenus idem subjectum eamdemque 
rem declarantia, non autem equaliter nuncupan- 
tur ; quippe cum homo dicimus, hominis naturam 
complectimur ut hypostasibus incorporatam ; cum 
vero humanitas dicimus, naturam ipsam hoininis 
non quidem omnino consonanter, sed atomis di- 
stinctam, et in seipsa definitam intelligimus. Sunt 
ergo idem homo et humanitas, nec tamen con- 
sonanter nuncupata. Ideo non aliud pro alio di- 
citur, si vero dicatur, non plane quidem. Tali 
modo in Socrate homo atque humanitas dicitur, 
non vero consonanter, quippe hominem Socratem 
dicimus, non autem humanitatem esse, sed habere; 
humanitatem vero dicimus esse naturam Socratis 
et caeterorum hominum, et singulos quosque com- 
plectentem ; nam nihil eorum extra eam exsislit ; 
ita ut, si non semper consonanter, at quidem 
quo loco homo dicitur, potest humanitas adoptari. 
Nunc si hoc jure arguitur, forsan nobis licebit 
etiam de Deo et divinitate (quantum in humanis 
possunt figurari divina) difficultatem solvere. 


3. Siinerat Christi anime et corpori, id est homini 
Dominico, Patris et Spiritus hypostasis (nihil enim 
entium est, cui non adest preefecta et providens Tri- 
nitas), sivero dicitur Filius presente Trinitate incar- 
natus fuisse et homo factus, cur non idem Pater et 
Spiritus fuisse dicerentur ? Dicitur autem, quod ad- 
est, duplici modo : primum providens (ut supra dixi- 
mus), secundum quamsignificationem Trinitas dici- 
tur adesse Dominico homini, sicut dicitur etiam om- 
nibus entibus ; sed quemadmodum ex eo quod om- 
nibus adest, Trinitas non dicitur ullum entium facta 
sic nec incarnata vel homo facta. Dicilur autem 


SUPPLEMENTUM. 


adesse unum alteri, ut anima corpori, quoniam ἃ Ji. zz:r»x ἕτερον ἔτέονυ. ὡς ξ olDoykt τῷ Tuum, 
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ἡμῖν, καὶ x«rà τέ χοινωνήσομεν τῷ Χριστῷ ; Πρὸς A dicti essemus homines ; unde enim hoo esset no- 


δ' αὖ τοῖς εἰρημένοις x«l ἕτερον ὑπάρξει ἀτόπημα, 
τὸ τῶν ἀνθρώπων ἔχαστον x«l ἄνθρωπον εἶναι καὶ 
μὴ ἄνθρωπον * ἕκαστος γὰρ ἡμῶν χατὰ τὸν ἀληθῆ 
λόγον ἀνθρωπὸς ἐστί τε χαὶ ὀνομάξεται " τοῦ δὲ χαθ- 
λον, καθ’ ὃ πάντες ἄνθρωποι εἶναι ἐλέγοντο, παρὰ 
τοῦ Θεοῦ Λόγου ἀναληφθέντος, πῶς ἐσόμεθα ἄνθρω- 
ποι ; Διὰ οὖν ταῦτα πάντα χαὶ ἕτερα πλείονα οὐ )έ- 
γομῖν ἀνειληφέναι τὸν Χριστὸν τὸν χαθόλον ἄνθρω- 
πον. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τὸν ἐπὶ μέρους ἄνθρωπον δίκαιον ἂν 
εἴη λέγειν τὸν Χριστὸν ἀνειληφέναι " εἰ γὰρ τοῦτο 
δοθείη, οὐ μία ἔσται ὁ Χριστὸς ὑπόστασις, ἀλλὰ δύο " 
τότε γὰρ ἀναλαθεῖν ἐλέγετο ὁ Χριστὸς τὸν ἐν μέρει 
ἄνθρωπον͵ εἴ γε τὴν φύσιν μετὰ τῶν ἰδιωμάτων ἀν- 
ἔλαδεν * αὐτὴ δὲ οὐδὲν ἑτερὸν ἐστιν, ἢ ὑπόστασις. Τί 
οὖν ἀνελάδετο ὁ Χριστὸς, ἐρεῖ τις, εἴπερ οὔτε τὸν 
- χαθόλον ἄνθρωπον, οὔτε τὸν ἔν μέρει ἀνείληφε ; Aé- 
γομεν, ὅτι ἀνελάδετο μὲν τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν, ἐξ 
ἑαυτοῦ δὲ ὁ Λόγος παρέσχε τὰ ἰδιώματα, xal οὕτως 
οὐδεμία &roría παρακολουθήσει. 


Β 


β΄. Τὸ Χριστὸς ὄνομα ópou δύναμιν ἔχει, à οὐ- 
σίας ἐστὶ σημαντιχὸν͵, χαθάπερ ἄνθρωπος ἣ ἵππος ; 
Οὔτε ὅρον δύναμιν ἔχει, οὔτε οὐσίας ἐστὶ σημαντιχὸν, 
πράχματος δέ τινος δηλοῦντος ἐνέργειαν * τὸ γὰρ 
Χριστὸς ὄνομα μίαν ὑποστασιν σημαίνει, ἀλλ᾽ οὐ 
μίαν φύσιν * Χριστὸς γὰρ μονοτρόπως οὐ λέγεται, 
ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ τῷ ὀνόματι, ἑνὶ ὄντι, ἑκατέρων πραγμά- 
των δείχνυνται σημασία, θεότητος καὶ ἀνθρωπότητος * 
διὸ xal Θεὸς λέγεται ὁ Χριστὸς x«l ἄνθρωπος, xai 
εἷς ἐστιν ὁ Χριστός. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ TIG. 
Τὶ σημαίνει ἡ τοῦ ᾿Αὐδεσσαλὼμ τῷ πατρὶ ἐπανά- 
στασις: 

Ἢ τὴν τῶν Ἰουδαίων εἰχονίξει χατὰ τοῦ Σωτῆρος 
ἐπανάστασιν (χαὶ γὰρ Υἱὸς πρωτότοχος ὁ Ἰσραὴλ, 
καὶ, Υἱοὺς ἐγέννησα χαὶ ὕψωσα x«i τὸν)... οὗτο, 
ἐπαναστάντες διήνεγχαν θάνατον, Ῥωμαϊχῆς μαι 
χαίρας, εἰ καὶ μετὰ πολλὴν μαχροθυμίαν, γεγονότε- 
παρανάλωμα. Ὅτι Δαυὶδ χωλύεται τὸν ναὸν οἶχοδος 
μῆσαι, τἀμιεύεται δὲ τὸ ἔργον εἰς τὸν ἐξ αὐτοῦ γεν- 
νηθέντα Σολομῶντα, ὃς ἑρμηνεύεται εἰρηνιχὸς, διότ- 
περ ἧ ἐνυπόστατος εἰρήνη, Χριστὸς ὁ Θεὸς ἡμῶνι 
ἔμελλεν οὐ τῷ ᾿Ιουδαίων ἔθνει μόνον, ἀλλὰ xai παντὶ 
τῷ γένει ναὸν οἰχοδομῆσαι ἀγιωσύνης͵ οὗ οἱ χατ- 
οαἰξιούμενοι ὧν τε δέονται τυγχάνουσι, xai χάθαρσιν 
τῶν πλομμελημάτων εὑρίσχουσιν. Ἐπεὶ χυρίως xal 
οὐχὶ τῶν αἱμάτων χάριν χεχώλυται, εἰ xai εἴρηται, 
ἄλλ᾽ ὅτι τῷ τύπω ἐφυλάττετο χαὶ ὅλη τῷ τύπῳ συμ- 
περιείλῃπτο. 

EPOTHZIZ TK'. 


φοιδήσασθαι xai φιλάχρωμα περι" 
θεῖναι : 


Τὸ μὲν φοιδήσασθαι λέγει ἀντὶ τοῦ μὴ μαντείαις 

1! Rxod. iv, 22. 13 Isa. 1,2. 

(4) Vide etiam S. Damasc. 
51-65 


Té. ἐστι 


TÓ 


Orthod. fd. 1Π1, 


bis etin quo communes Christo redditi essemus ? 
Rursum in diotis subest et alia absurditas, scilicet 
unumquemque hominum et hominem esse et non 
hominem ; unusquisque enim nostri secundum ve- 
rum sermonem et homo est et dicitur ; sed homine 
in universum secundum quem omnes homines esse 
dicebantur apud Deum Verbum acceplo, quo- 
modo erimus homines ? Propter hec igitur omnia 
etalia plurima non dicimus accepisse Christum 
hominem in universum. Sed neque singulatim ho- 
minem justum est dicere Christum accepisse ; hoc 
enim si concederetur, non una esset Christus per- 
sona, sed duo ; tunc enim diceretur Christus acci- 
pere hominem sigillatim, si naturam cum proprie- 
tatibus acciperet, que nihil aliud est quam per- 
sona. Quid ergo accepit Christus, dicet aliquis, δὶ 
quidem neque in universum hominem, neque sin. 
gulatim accepit ? Dicimus, quia quidem accepit 
humanam naturam, ex ipsa autem Verbum pre- 
buit proprietates et sic nulla sequetur absurditas. 

2. Nomen Christus num termini virtutem, vel es- 
sentiesignificande vim habet,sicut homo velequus? 
Neque termini virtutem, neque essentie signifl- 
cande vim habet, sed alicujus rei demonstrande 
facultatem ; nomen enim Christus unam personam 
significat, non autem unam naturam ; Christus 
enim non simpliciter dicitur, sed in ipso nomine, 
cum unum sit, duarum rerum ostenditur signifi- 
catus, divinitatis et humanitatis ; idcirco et Deus 
dicitur Christus et homo, et unus est Christus(4): 


QU/ESTIO CCCXIX [Coisl. Taur. XCVIV . 
Quid significat Absalonis in patrem rebellio! ? 


Aut Judeorum figurat in Salvatorem rebellionem 
(etenim : Filius primogenitus Israeli! ; et Filios genui 
et exaltavit? ; » et (2) . hi rebellantes mor- 
tem subierunt, Romano districto gladio, etsi qui- 
dem post multam superbiam perierunt. Quia Da- 
vid prohibetur a templo edificando, conservatur 
opus nato ejus Salomoni'?*, quod interpretatur pa- 
cificus, quia personificata pax Christus Deus noster 
debebat edificare non tantum Judaice genti, sed 
etiam omni genti sanclitatis templum ; cujus 
qui sunt digni et quibus indigent obtinent, et deli- 
ctorum purificationem inveniunt. Quoniam princi- 
paliter et (3) non sanguinum gratia impedimentum 
exstitit, etsi dicatur, sed quod in figura conservaba- 
tur et in figura comprehensum fuit. 


QUAESTIO CCCXX [Coisl. Taur. XCVII]. 
Quid est phaebizare et calviiem induere ? 


Phebizare dicit pro, divinatione uti. Caivitiem 


15 |] Reg. xxii, Xxiv seqq. 


Leesio codicis. 
Aliquid deest. 
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non induere. quia gentibus hic mos erat circa de- À yz£s5m. To δὲ omuxo€az πὶ Tinci)esm, du 


functos. Tonsi enim afferebant crines mortuis. Cri- 
Des autem tondebantur non tantum juxta sinciput 
sed etiam quique natura producuntur in oecipite ; 
omniaque ea gentilia erant consueta et legalia. 


QU.ESTIO CCCXXI:Coisl. Taur. CVIIi . 
Cur corcus qui impurus est ministrari prophetae ? 


Corvus qui impurus est propbete alimenta mi- 
nistrabat ut leniretur q:o1 ia. moribus suis dif- 
fivi'e et durum habebat prophetica austeritas. Et- 
enim reoaomia divina hoe habet qo! in sua mi- 
sera:ione non delerrea: a connaturali. immo plerum 
que exseczans —:nisteriaz impuri animalis dissoivet 
communem aiimentorum penuriam. Numen ctens 
infandis misez:ceonlus providebat zopulo rerverso 
in suam x*auam accipiendo, et prophete non au- 
Xii :n mororem ut qui. eupiditatbus min:me ob- 
DOX:us. Po7em tamen cce.estem precibus suis re- 
gebat. Minime ἐγ absurium fuerit dicere quod 
pre se f?rebat corvus tigcza:zn zeacum quas, cum 
videbantur ai;u impirum eoatemaendumqae 
esse, legi divin et zeatie aitzibcerit. 
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